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JOBUS. 


IN LIBRUM JOBI 


MONITUNM. 


“In colligendis libri Jobi variis interpretationibus et lectionibus, hi nobis codices manu- 
scripti et editi auxilio fuere. 

“ Codex Colbertinus, num. 1952, recens quidem, sed ad antiqui et egregii exemplaris 
fidem descriptus, qui plura nobis suppeditavit, quam ceteri omnes MSS. Ibi asterisci et 
obeli notantur. [Hunc codicem ad Cap. v.12 praedicat Montef, quasi exscriptum ex alio 
qui ad Tetrapla ipsa adornatus fuerat. Vide tamen nos ad Cap. ii. ọ.] 

“ Codex Regius, num. 1896, membranaceus, XI saeculi. 

“ Codex Regia num. 2434, membranaceus, X saeculi, ubi omnia, quae possunt pictura 
exprimi, depictis imaginibus repraesentantur. 

“ Codex RR. PP. Oratorii in vico S. Honorati, membranaceus, X saeculi; commodante 
Viro doctissimo Jacobo le Long, Congregationis Oratorii Presbytero. 

“ Hieronymi versio libri Job, secundum editionem τῶν O' hexaplarem, edita primo Tomo 
Operum Hieronymi a D. Joanne Martianaeo nostro. [Denuo edita post Vallarsium et 
Maffaeium a J. P. Migne in Patrologiae Tomo XXIX, pp. 61-114.] 

“ Nicetae Catena in Job [opera et studio Patricii Junii] cusa Londini anno 1637. 
[Graecorum Patrum, ex quorum scriptis Catena conflata est, praecipui sunt Olympiodorus, 
Polychronius, Didymus, Chrysostomus, Apolinarius.] 

“ Notae Editionis Romanae [anno 1587, a Flaminio Nobilio concinnatae, in quibus 
continentur ea, ut praefantis verbis utamur, quae, in libris manuscriptis reperta, vel ad 
indicandas antiquarum, tum lectionum, tum interpretationum varietates (sub scholi illas 
nomine, quod ipsarum incerta esset auctoritas, nonnunquam relatas) vel ad stabiliendam 
scripturam Vaticanam, οἱ ejus obscurtores locos illustrandos pertinere visa sunt] et Drusii 
[Veterum interpretum Graecorum in totum V. T. Fragmenta, Arnhemiae, 1622.]”— 


MONTEF. 
~ TOM. IL, 


2 IN LIBRUM JOBI MONITUM. 


Idem in Praeliminaribus, p. 63.—“ In libro Jobi, praeter solitam sex columnarum 
operam, Origenes in editione τῶν O’ plurima mutila ex Theodotione, et aliquando ex aliis 
editionibus, asteriscis praepositis restauravit, et hiatus magnos resarcivit, ut ipse supra 
memorat. Septingentos vel octingentos versiculos [h. e. στίχους} ab Origene praedicto modo 
in locis ubi deerant repositos fuisse testatur Hieronymus, qui librum Jobi sic restitutum 
Latine transtulit. . . Haec supplementa ex codice quodam Colbertino, et ex editione Hieronymi 
mutuamur. Praeterea lectiones veterum interpretum longe auctiores et emendatiores damus, 
quam Drusius ediderat.” 

De Appendice sua ad hunc librum Parsonsius haec: “Continet antiquorum inter- 
pretum, Aquilae, Symmachi etc. fragmenta, ex codicum marginibus excerpta, adjectis etiam, 
quae ibidem conspiciuntur, scholiis. Ex amplissima vero harum reliquiarum silva, quam 
mihi obtulerunt codices fere duodecim notis et lectionibus marginalibus instructi, ea seligere 
quae vel adhuc sunt inedita, vel digna quae denuo edantur, non nihil prorsus erat negotii; 
nec me in tali materie vel nulla praetermisisse, vel utiliora semper descripsisse spondere 
audeo.” Codices quorum lectiones his conditionibus exscripsit Parsonsius, sunt fere hi :— 


137. Codex Bibliothecae Ambrosianae Mediolani, signatus B. 73, membranaceus, saeculi fere X. 
Adjuncta -est huic et duobus codd. subsequentibus, Catena PP. Graecorum. 

138. Codex ejusdem Bibliothecae, M. 65, membranaceus, saeculi X. 

139. Codex ejusdem Bibliothecae, A. 148, membranaceus, saeculi X. 

161. Codex Bibliothecae Dresdensis, num. iii, saeculi XIV. Habet praeter textum Jobi, Proverb., 
Eccles. et Cant. Cant., lectiones Aquilae, Symmachi ete., scholia et lectiones in margine. 

248. Codex Vaticanus, num. 346, bombycinus, circa saeculum XIV. Continet Prov., Eccles., Cant. 
Cant. et Jobum, omnes cum notis Origenianis in margine, nempe lectiones Aquilae, Sym. 
et Theodot. 

249. Codex Vaticanus, Pii secundi, in Appendice signatus num. 1, membranaceus. 

250. Codex Bibliothecae Electoralis Monachii, num. 148, bombycinus, saeculi XIV. Continet librum 
Jobi cum lectionibus Aquilae et aliorum; quae tamen maxima ex parte evanuerunt. Multa 
autem, quae apud alios codd. Aquilae, Symmacho, Theodotioni tribuuntur, in hoe tanquam 
explicationes, sine auctoris nomine, leguntur. 

252. Codex Bibliothecae Mediceae, num. xxvii, plut. viii, membranaceus, saeculi X, seu potius IX 
exeuntis. Continet hic codex (quem Jac. le Long insignem, Luc. Holstenius incomparabilem 
appellat) libros Jobi, Prov., Eccles. et Cant. Cant. ; omnes grandioribus literis στιχηρῶς exaratos. 
Abundat lectionibus margini adjectis, ex antiquis interpretibus Aq., Sym. et Theod. Neque 
desunt alia, sive variantes lectiones, sive correctiones, sive scholia, nullo auctoris nomine 
apposito. Omnia autem hace marginalia seripta literis sunt ad quadratam formam accedentibus 
exarata, idemque cum codicis textu aevum sapiunt, 

255. Codex Vaticanus, num. 338, membranaceus, saeculi IX. Continet librum Jobi cum argumentis 
ad marginem Olympiodori, variis lectionibus Aquilae, Theod. et Sym., sive in marg., sive inter 
lineas, et scholiis diversorum Patrum. 

256. Codex Vaticanus, num. 697, membranaceus, saeculi XII. Continet librum Jobi, scholiis diverso- 
rum Patrum adjectis. 

258. Codex Vaticanus, num. 749, membranaceus, character. uncialibus exaratus circa sacculum IX, 
cum lectionibus aliorum interpretum, et Catena Patrum uncialibus pariter literis in circuitu 
descripta. 

259. Codex Vaticanus, num. 230, membranaceus, saeculi XIIT, cum sanctorum Patrum expositionibus. 
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Restat unus instar omnium, qui ad Hexaplorum reliquias augcndas ct corrigcndas 
plurimum contulerit, Codex Syro-hexaplaris Ammbrosiano-Mediolancnsis, ab Henrico Mid- 
deldorpfio editus, ex apographo quem Matthias Norbergius anno 1778, dun ᾿ Mediolani 
commoraretur, sua manu exscripserat. Jobi apographo bis usus est Editor; priinum in 
libello, cui titulus: Curae Hlezaplares in Jobum, e Cod. Syriaco-hexaplari Ambrosiano- 
Mediolanensi, seripsit Hlenr. Middeldorpf, Wratislaviae, 1847 ; deinde in majori opere: 
Codex Syriaco-hexaplaris. Liber Quartus Regum e Cod. Parisiensi; Jesaias, Duodecim 
Prophetae Minores, Proverbia, Jobus, Canticum, Threni, Ecclesiastes, e Cod. Mediolanensi 
edidit et commentariis illustravit Henr. Middeldorpf, Berolini, 1835. In quo opere- Mid- 
deldorpfius plurima non tam ipsius codicis, qui diligentissime et accuratissime exaratus cst, 
quam apographi Norbergiani menda sagaciter deprchendit; alia aut non odoratus est, aut 
quasi insanabilia intacta reliquit. Quod ad textum pretiosissimi codicis attinct, exspectanda 
est editio ad ipsum archetypum expressa, omnibus numcris absoluta, interpunctione et 
punctis, quae vocantur, diacriticis munita, cujus particulam tantum, Threnos, Baruch, 
et Jeremiae Epistolam complectentem, edidit ANroNius Ceriani, Doctor Collegii Biblio- 
thecae Ambrosianae, in Monumentis Sacris et Profanis, Tom. I, Fase. I, Mediolani, 1861. 
Interea ne desideratissimi operis mora nostro incepto jacturam faceret, a Viro cruditissimo 
eodemque humanissimo facile impetravimus, ut lectiones marginales, maxime eas quae ad 
diversas Aquilae, Symmachi, Theodotionis versiones spectent, ad fidem codicis exigeret, 
corrigeret, cxpleret. Quantum vero utilitatis ex hac recensione nostro operi accesserit, 
nemini, opinamur, annotationem criticam vel cursim inspicienti, dubium esse potest. Unum 
tenendum est: ubicunque, non monito lectore, Syriaca nostra a Middeldorpfianis vel apicem 
discedant, discrepantiam istam non tam negligentiae, (nisi quid in exscribendo humani 
passi fuerimus}, quam majori diligentiae, nec tam nostrae, quam optimi adjutoris nostri, 
imputandam esse. 


JOBUS. 


Carur I. 


1. ΡΥ ΝΞ הָי‎ Wא.‎ Vir erat in terra Uz. O'. 
ἄνθρωπός τις ἣν ἐν χώρᾳ τῇ Αὐσίτιδι. ᾿Α.Θ, 
ἀνὴρ ἣν ἐν γῇ Os. ᾿ 

In JN. Jobus nomen ejus. O'. ᾧ ὄνομα ᾿Ιώβ. 
Θ. ᾿Ιὼβ ὄνομα avrg.” 

DA. Perfectus. O'. ἀληθινὸς, ἄμεμπτος, ᾿Α.Θ, 
ἁπλοῦς. Σ. ἄμωμος ὃ 

3. ἽΝΟ ΓΞ TIWI. Et famulitium multum valde. 
Ο΄. kal ὑπηρεσία πολλὴ σφόδρα, ‘A. kal δου- 
λεία πολλὴ σφόδρα. 2. καὶ οἰκετία πολλὴ 

σφόδρα." 


Magnus prae omnibus filiis‏ דול מִפָּל"בְנִיקָדֶם 
orientis. O’. εὐγενὴς τῶν dag ἡλίου ἀνατολῶν.‏ 
“AM os’ μέγας... .ὅ‏ 


2. μέγιστος πάντων τῶν 
: : 


ἀνατολικῶν. 
4. DV WN. Unusquisque die suo. O’, καθ᾽ ἑκά- 


+ , 3 e A t ~ z 
στην ἡμέραν. ‘A. ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ἡμέ- 


Car. I. Bic Colb. ubi Οὖς cum tenui spiritu, teste 
Montef. Nobilius: ‘A. ἐν γῇ ots. Syro-hex. in marg. 
shag .7. Middeldorpfius in Curis Hexapl. ad Jobum, 
p. 1, tentat huaga, ἐν γωνίᾳ, frustra. “ Codex ad lags 
apponit éNrNOYC (sic). Ex corrupto Gracco videtur mihi 
orta lectio Syriaca."—Ceriani. 2? Sic Codd. 161, 248. 
Syro-hex. in marg. sine titulo: ὁ oœ laa oaf. ? Nobil, 
Orat., Reg. unus. * Olympiodorus apud Nicetam, Orat., 
Reg. unus. $ Sic Montef. Nobil. affert: Schol. μέγας. 
€ Chrysost. apud Nicet., Orat., Reg. unus. 7 Montef. ex 
Reg. affert : “AMos* ἕκαστος x. τ᾿ é Eadem habent in marg. 


5.0D.  Circumiverunt. 
”AM os ἤρξαντο 8 
אֲלְהִים בַּלְבָבֶם‎ NDD INY .אי‎ Forsitan 
peccaverunt filii mei, et maledixerunt Deo in 
corde suo. Οὗ. μήποτε ot viol μου ἐν τῇ διανοίᾳ 


Ο΄. συνετελέσθησαν. 


αὐτῶν κακὰ ἐνενόησαν πρὸς θεόν. ‘A. εἴπως 


Gd e e7 y λό 0 x 2 
ἡμάρτον οἱ υἱοὶ μου, Καὶ ηυλογήησαν Veov ETI 


καρδίας αὐτῶν. 


6. הָאֲלְהִים‎ `. Filii Dei. Ο, οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. 
YAM ost οἱ viol θεοῦ.19 
app. Ut sisterent sese. O'. παραστῆναι. 
᾽Α. Σ. ὁμοίως." 
.על-יְהוה‎ Coram Jova. YW. ἐνώπιον τοῦ κυρίου. 
’'A. È. .. τοῦ κυρίου." 
בְּתוֹכֶט‎ WWTDD NID. El venit Satanas quo- 


Ο΄. kal ὁ διάβολος ἦλθε 
3 


que in medio eorum. 
per αὐτῶν. ‘A... kalye Σατὰν ἐν μέσῳ αὐτῶν." 


`g 4 1s 
©... kal ἀντικείμενος... 


sine titulo Codd. 161, 248. Nobil. quasi scholium affert. 
Olymp. : ἀλλήλους, φησὶν, ἐκ διαδοχῆς συνεκάλουν, ἕκαστος τὴν 
ἑαυτοῦ ἡμέραν" οὕτω γὰρ Ακ. ἐξέδωκε. ὃ Schol. apud Nobil. 
Sine auctore afferunt Codd. 161, 248. °° Nobil. 1 Sic 
Montef. Nobilio est scholium. Syro-hex. in marg. affert : 
ellis. 1 Syro-hex. 6 


rod κυρίον hahet. 


12 Syro-hex. qui in textu quoque 
13 Nobil. et MSS. apud Montef. 
Hieron. Ed. Hex.: ef venit X equidem : diabolus cum eis. 
Ad τῷ διαβόλῳ (v. 7) Syro-hex. affert : +key an wd 
Sic Nobil. et MSS. ut ante, etiam Cod. 
248. Syro-hex. ¢ Kllaaas paw θὲ h. 


M ©. ἀντικείμενος. 


[Car. 1. 8-17] 


8. sayoy: Super servum meum. O'. κατὰ τοῦ 
παιδός (alia exempl. θεράποντός) μου. ’A.X.0. 
ἐπὶ τὸν δοῦλόν pov. 

YD. Par ei. O'. kar αὐτόν, Alia exempl. 
ὅμοιος avrg." 

RT ὝΣ on WN. Vir perfectus οἱ‏ אֲלְהִים 
rectus, timens Deum.’ O’. ἄνθρωπος ἄμεμπτος,‏ 
ἀληθινὸς, θεοσεβής. (A.) ἀνὴρ ἁπλοῦς kal‏ 
εὐθὺς καὶ φοβούμενος τὸν θεόν 15‏ 


9, DNN. Jovae. O'. ἐναντίον τοῦ κυρίου. Alia 


exempl. τῷ κυρίῳ." 
pt i pio. 


Didy NY Reveretur... Deum. O'. cé- 
Berar τὸν κύριον. ‘A. φοβεῖται τὸν θεόν 32 


11. INP עֲל-פָנֶך‎ NTO. Si non contra facien 
tuam maledicet tibi. Οὗ, ἢ μὴν εἰς πρόσωπόν 
σε εὐλογήσει. ‘A. ἢ οὐκ εἰς πρόσωπόν σου 


εὐλογήσει ce,” 


12. THT “a DWI. E conspectu Jovae. O’. παρὰ 
rod κυρίου. Alia exempl. ἀπὸ προσώπου Oe08.” 


DN Db. Comedebant et bibebant‏ ײַן.13 
vinum. O’. X ἤσθιον kal 4 ἔπινον oivov.”‏ 


14. אָלדאיוֹב‎ N3 INOM. Et nuntius venit ad 


1 Sic Nicet., Cod. Alex., alii.  Syro-bex. in marg. 
o Dp huso. 18 Colb., Reg. unus. | Syro-hex. in 
marg. ὁ oœ log. Lectio αὐτῷ ὅμοιος est in Codd. 161, 248. 
Cod. Alex.: ἄνθρωπος ὅμοιος aèr. Cf. Hex. nostra ad 
Jerem. x. 6, 7. 18 Sic schol. apud Nobil. “Puto esse 
interpretamentum: Aquilae.”—Drusius. Montef. (A. ©.) 
praemittit propter v. 1. 9 Sic Cod. 253. Syro-hex. in 
marg. Φ haa. 2 Nobil. quasi scholium affert, et sine 
auctore habent Codd. 161, 248. Sed Colb. et Reg. unus 
Aquilae tribuunt. Ἢ Sic Colb. et Reg. unus. Nobil. 
sine ἢ affert. Idem addit: ἢ φανερῶς, ἀναισχύντως, quod 
scholiastae debetur. Glossa φανερῶς est in marg. Cod. τότ. 
33 Sic Cod. Alex., alii. Syro-hex. in marg. ¢ lois =. 
23 Hieron.: X comedebant et : bibebant vinum: quae imperite 
Graeca fecit Montef.: X ἔφαγον καὶ 4 ἔπινον οἶνον. Imper- 
fectum ἤσθιον est in Codd. 55, 68, 160, consentiente Syro in 
marg. Ὁ o? ooo Jx. “Sic Colb., teste Montef., sed 
suspectum est ἰδού, % Colb. affert: 'A. καὶ ἐπέπεσε. 
Cod. 255: ᾿Α. ἔπεσε SaBd. Nobil. quasi scholium affert : 


JOBUS. 5 


Jobum. O'. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθε πρὸς ᾿Ιώβ, 
‘A. καὶ [ἰδοὺ] ἄγγελος ἦλθε πρὸς 16B.” 
15. N3W DBM). Ο΄. καὶ 
ἐλθόντες οἱ αἰχμαλωτεύοντες, °A. καὶ ἔπεσε 
(s. ἐπέπεσε) Σαβά. 5 Ὃ “Εβραῖος" καὶ ἐπέπε- 
σον οἱ Σααβαῖται.39 
ἪΡ TII, I NPI TADEN) Εἰ evasi 


tantum ego solus ad nuntiandum tibi. Οὗ, 


Et irruerunt abaci. 


σωθεὶς δὲ ἐγὼ μόνος ἦλθον rod ἀπαγγεῖλαΐ σοι. 
Ὃ Ἑβραῖος" ἐσώθην τοῦ ἀπαγγεῖλαί cot.” 
10. בָּא‎ ΤΠ וה מִדבַּר‎ TY. Adhuc ille loquebatur, 
et hic venit. O'. 
᾽Α. O. ἔτι οὗτος ἐλάλει, kal οὗτος 


ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλθεν 
ἕτερος. 
ἦλθε." 
DAAT TOD) םיהלN‎ WN. Ignis Dei cecidit 
de caelo. O'. πῦρ ἔπεσεν ἐκ rod οὐρανοῦ. 
A.O. πῦρ Oeod...° Λλλος" πῦρ παρὰ τοῦ 
θεοῦ κατηνέχθη. 
DPIN. 
È, ἀπέκτεινεν 5" 
pO. Tantum. O'.Vacat. XA. ἐκτός 33 
17. DUNI ποὺ WED OWI. Chaldaei fecerunt 


Ο΄. οἱ ἱππεῖς ἐποίησαν ἡμῖν Ke- 


Et devoravit eos. O'. κατέφαγεν. 


tres turmas. 


“Ὁ 
ἐπέπεσε Σαβά. Tandem Syrus noster: # haa Weuo ./. 
2 Polychronius apud Nicet. ct Reg. unus: ἀντὶ μέντοι τοῦ, 
ἐλθάντες οἱ αἰχμαλωτεύσαντες, ἐπέπεσον oi Σαββαῖται (Σαβαῖται 
Nicet.) ἔχει τὸ ᾿Εβραϊκὸν, εἴτουν οἱ Σαρακηνοί. Colb. et Cod. 
255: ὁ δὲ ‘EBpaios, oi Σαββαῖται (Σαβαῖται Cod. 255) ἔχει, ἀντὶ 
τοῦ, οἱ Sapaxqvoi. “1 Polychron., Reg. nnus; τὸ δὲ, ἐσώθην 
ἐγὼ μόνος, καὶ ἦλθο» ἀπαγγεῖλαί σοι [quac est lectio Cod. Alex. 
et aliorum] ὁ Ἑβραῖος, ἐσώθην, ἔχει, τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι, μόνον. 
Sic Colb. Nobil. quasi scholium affert, ct sine titulo 
Cod. 248. Minus probabiliter Cod. 255 legit : A. ἔτι τοῦτο 
39 Sic Chrysost. apud Nicet. et 
® Sic scholium apud Nobil. 


ἐλάλει, καὶ οὗτος ἦλθεν. 
Colb. Hieron.: ignis X Dei. 
et Codd. 161, 248 in marg. Montcfalconio videbatur csse 
Symmachi Jcctio.  * Colb. 32 Syro-hex. hic et v. 17 
in marg. habet: ὃ iso X εὐ, Sic sine asterisco v. 19. 
(Vocabulnm Syr. pro Graecis πλὴν, ἄνευ, χωρὶς, ἐκτὸς po- 
nitur; hic autem ἐκτὸς ante ἐγὼ μόνος legit Cod. 249. 
Aquilae vero ἐκτὸς pro P? tribuitur Psal. xxxi. 6. Jerem. 
xxviii. 19.) 


6 JOBUS. 


φαλὰς τρεῖς, ‘A. οἱ XaAdato ἔθηκαν τρεῖς 
dpxdés.® “AM os τάγματα τρία." 

18. ont. Et bibentes vinum. O’. καὶ πινόν- 
ror (X) A. οἶνον 35 

19. mom MV. Ventus magnus. O’. πνεῦμα μέγα. 
‘A. ἄνεμος μέγας.35 

20, .אֶת-מְעֲלוֹ‎ Pallium suum. O’. τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, 
‘A. ἔνδυμα... E. ἐφεστρίδα.. O. τὸν ἐπεν- 
δύτην, .“ 

21, O’. - ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως ἐγένετο 4, Οὐ 
κεῖται ἐν τῷ ‘EBpaiko,™ 

22. לָאלהִיס‎ nban innb. Nec dedit insulsum 
Deo. O’. 


2. οὐδὲ ἠφρονεύσατο πρὸς τὸν θεόν ὃ ‘O 


καὶ οὐκ ἔδωκεν ἀφροσύνην τῷ θεῷ. 


Ἑβραῖος" οὐκ ἐμέμψατο τῷ θεῷ." 


` Car. IL. 
1. DENI `a. Filii Dei. O'. οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, 
Αλλος" οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ, 
עֲל-יְהוה‎ aanb (in posteriore loco). Uf se 
Ο΄. X ᾽Α. O. rapa- 


στῆναι ἐναντίον τοῦ kvpiov.? 


sisteret coram Jova. 


3 Sic Colb. Nobil, scholium affert : Χαλδαῖοι ἐπέθηκαν τρεῖς 
ἀρχάς [sic sine titulo Codd. τότ, 248] et Aquilae tribuit : 
τάγματα τρία. Sed cum Colb. facit Olymp.: 'A. of Χαλδαῖσι 
ἔθηκαν [καθ᾽ ἡμῶν] τρεῖς ἀρχάς ; necnon Syro-hex. keo SA 
ehas JASL anw, 3t Nobil. ut ante. Explicatoris 
esse videtur. Cod. 252 in marg.: Χαλδαῖοι ἔθηκαν τρεῖς 
ἀρχὰς, ἀντὶ ταῦ, τάγματα rpia.  ® Syro-hex. in marg. addit : 
+] οὖ 3 Colb., Reg. unus. Iidem. Nobil. 
vero: Schol. ἔνδυμα. ‘A. ἐφεστρίδα. 
“Lectio nostra asseritur ex Levit. viii. 7, ubi Aq. Dyp 
vertit ἔνδυμα; et ex r Reg. ii. 19. [et xxiv. r2.] ubi Sym. 
eandem vocem vertit égecrpida.”—Montef. Cf. Hex. nostra 
ad Jesai. lix. x7. lxi. ro. Syrus hic affert: ὁ oNusaoh w, 
quod Graece sonat tam τὴν ἐφεστρίδα αὐτοῦ quam τὸ περιβό- 
38 Colb., Cod. 255. Obelum habent Syro- 
hex. et Hieron. 3 Nobil., Reg. unus, et sine nomine 
Cod. 252. 10 Polychron., Colb., Regii duo. 

Car. IT. Schol. apud Nobil. Sic Codd. 161,248 in marg. 
? « Hacc notantur asterisco in versione Lat. sic: Xut staret 


©. τὸν ἐπενδύτην, 


λαιὸν αὐτοῦ. 


[Car. I. 18-- 


2, נַיאמֶר‎ (in posteriore loco). Et dixit. O’. Vacat. 
Of λοιποί: καὶ eirev.® 
3. peT by. Satanae. O'. πρὸς τὸν διάβολον, 
Αλλος" X πρὸς τὸν Σατανᾶν." 
inana pmo .ער‎ Et adhuc adhaeret inte- 
gritati suae. O’. ἔτι δὲ ἔχεται ἀκακίας, Ὁ 
“Ἑβραῖος: καὶ ἔτι ἔχεται τῆς ἑαυτοῦ τελειότητος. ὃ 
om wbb בוֹ‎ UPM. Et incitasti me in 
td A O. σὺ δὲ 


= ~ ~ £ 
εἶπας ὑπάρχοντα αὐτοῦ διακενῆς ἀπολέσαι. 


eum, ut deglutiam eum sine causa. 


A, 4 bs A 
‘A. kal ἀνέσεισάς με ἐπ᾽ αὐτῷ (s. ἐν αὐτῷ) τοῦ 


Γ εν ΑΝ ὃ £ 8 
κΚαταποντίσαι αὑτὸν Owpéav. 


4. בְּעַר נפשו‎ am בְּעד-עוֹר וכל אֲשֶׁר לָאִשׁ‎ ἦν. 
Pellem pro pelle, et quicquid habet homo, dabit, 
pro vita sua. O’. δέρμα ὑπὲρ δέρματος (alia 
exempl, add. πάντα s, kai πάντα) ὅσα ὑπάρχει 
ἀνθρώπῳ, ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐκτίσει. 2. 
χρῶτα ὑπὲρ χρωτὸς, καὶ πάντα ὅσα ἔχει, προή- 
σεται ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἴ 

ὅ. IND TDN .אס-לא‎ Si non ad faciem tuam 
maledicet tibi. 
εὐλογήσει, ‘A. εἰ οὐκ εἰς πρόσωπόν σου εὐλο- 


z iol 3 2 Z 7 
Ο΄. ἢ piv els πρόσωπόν σε 


γήσει ce 'Ο 'Εβραῖος" εἰ οὐκ εἰς πρόσωπόν 


σου βλασφημήσει σε. 


coram Domino. In Colb. autem in baec verba, ἐναντίον κυρίον, 
haec leguntur : ’A.O. ὅσα ἠστέρισται οὐκ ἔστι τῶν O', ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
ἑτέρας ἐκδόσεως ἐπεισήχθη, ὡς δὴ τοῦ ‘EBpaikod οὕτως ἔχοντος. "---- 
Montef. Haec, παραστῆναι----κυρίον, desunt in Codd. 68, 249; 
et in Syro-hex. snub — (per errorem pro X) leguntur. 
3 Colb. Hieron.: X et dixit. t Sic Syro-hex. in textu, 
et sine asterisco Cod. Alex., alius. ë Sic Apolinarius in 
Colb. et Polychron. in Reg., Orat., Nobil. Posterior om. ~> 
€ Sic “ omnes MSS.,” teste Montef. Didymus 
apud Nobil.: τοῦτα ‘Ax. σαφέστεραν ἐκδέδωκεν" ἀνέσεισάς pe 
ἐπ᾽ αὐτῷ κιτιἑ, Syro-hex. affert: (ἐν αὐτῷ) o> w Aaga o τ 
$s oles. Drusius suspicatur Aquilam edidisse 
ἀπολέσαι, et LXX καταποντίσαι, quia hoc apud illos ponitur 
pro yha Psal. lv. το, Thren. ii. 5. ete. Frustra. Vid. Hex. 
ad Job. x. 8. Psal, xx. g. xxxiv. 25. 9688]. xxv. 8. -7 Sic 
Nobil., Reg. unus et Orat. Post ἔχει, (ἀνὴρ) tacite assumsit 
Montef. In textu Syro-hex. πάντα habet. 8 Colb. 
° Reg. unus. Schol. in marg. Cod. τότ: τὸ εὐλογήσει dvrt 
τοῦ ὑβρίσει" ὁ γαῦν Ἑβραῖος σαφῶς βλασφημήσει ἔχει. 


\ Ww 
kat ert, 


—Car. II. 13.] 


6. MDW FWDJITNN. Animam ejus serva, Οὐ, τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον. O. τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
οὐχ ἅψῃ." 

T.m a DNA. A conspectu Jovae. O'. ἀπὸ 
τοῦ κυρίου. ”AANos' ἀπὸ προσώπου (τοῦ κυρίου 
5. kupiov).™ 

pma. . Ulcere mglo. O'. ἕλκει rovipe.™®‏ רֶע 
Αλλος" ἐλέφαντι, }3‏ 
NPN. Εἰ cepitsibi. O’. kal ἔλαβεν X éavro.™‏ לו .8 
TD. Ad scalpendum se ea. O'. ἵνα‏ בּוֹ 
τὸν ἰχῶρα X O. αὐτοῦ 4 ξύῃ. ‘O‘EBpaios:‏ 
κνᾶσθαι ἐν avrg,‏ 
IW NIT). Et ipse sedebat. O'. καὶ ἐκάθητο.‏ 
‘A.0. (kal) αὐτὸς (ἐκάθητο) "7‏ 
SENTINI. In medio cineris. O’. ἐπὶ τῆς‏ 
ἐπὶ‏ 


κοπρίας. ‘A, ἐντὸς τῆς σποδοῦ δ È, 


σποδοῦ..9 
9.RWN 37 OSM. Εἰ dixit ei uxor. O'. εἶπεν 
αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ᾿Α. Θ. kal εἶπεν αὐτῷ ἡ 
γυνή = χρόνου δὲ πολλοῦ προβεβηκότος 4, 
Οὐ κεῖται ἐν τῷ “Ἑ βραϊκῷ,") 


INADI PONPA .ערה‎ Adhuc tu adhaeres inte- 


JOBUS. 7 


9. אֲלְהִים‎ TQ. Maledic Deo. O'. εἰπόν τι ῥῆμα 
εἰς κύριον, Διπλῆ ypaph εὐλόγησον θεόν 
“AM os κατάρασαι τὸν θεόν 32" 

10. niby. Fatuarum. O'. ἀφρόνων, 'A. ἀπορ- 


peovaov,” 
11.NNוD.‎ Joc. O.Vacat. X O. ταῦτα 25 


NT. Themanita. O'. ὁ Θαιμανῶν βασιλεύς. 
X. ὁ Θαιμανίτης.3 

MWD. Suchita. O’. ó Σαυχέων τύραννος, ©. 
(ὁ) Zotrns.” 

aamathita. Οὗ. ὁ Μιναίων Bacı-‏ .הַנעמָתִי 
λεύς, 2. (ὁ) Ναμαθίτης. O. (ὁ) Nopadirns.”‏ 

ΕἸ con-‏ .ערו niab Im‏ לְנוּד-לו וּלְנחֲמוֹ 
dixerunt simul ad veniendum ad condolendum ei‏ 
et ad consolandum eum. O’. καὶ παρεγένοντο‏ 

πρὸς αὐτὸν ὁμοθυμαδὸν, τοῦ παρακαλέσαι kal 
ἐπισκέψασθαι αὐτόν, X. συνετάξαντο γὰρ 

ὁμοῦ ἐλθόντες συμπαθῆσαι αὐτῷ καὶ παραμυ- 


θήσασθαι αὐτόν 30 


12. ΣΙ amyn by. Super capita eorum in 


O’. Vacat. 


, αἱ 9 x 2 4 
αὐτῶν εἰς TOV OUpavo, 


X Θ. ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
81 


caelum. 


gritati tuae? Οὐ, μέχρι. τίνος καρτερήσεις; | 13. yb INN G. Ef sederunt cum eo in 


> xY x, 4 eof $ r 22 
.« ἔτι ἐμμένεις τῇ ἁπλότητί σου :" 


15 Regii duo et Cod. 258 Theodotioni ascribunt ; Theodo- 
reto (sic) Nobilius, Symmacho Drusius, Sym. et Theodo- 
tioni Montef. n Syro-hex., in marg. +l90,:9 œ. 
Hieron. : Xa facie Domini. 12 Schol. in marg. Cod. 
161: πονήρῳ παροξυτόνως, ἵνα σημαίνῃ τὸ ἐπαχθὲς καὶ βαρύ. 
13 Colb. et Cod. 258 in marg. Ad verba ἔξω τῆς πόλεως 
(v. 8) Colb. notat : οὐκ ἐῶνται γὰρ ἐν πόλεσιν ὁμοδίαιτοι τοῖς 
ἄλλοις οἱ ἐλεφαντιῶντες (-τῶντες Montcf.). ¥ Sie sine 


asterisco Comp. et Codd. 16r, 248. Hieron.: X sibi. 
15 Syro-hex. in marg. ὁ cNugX L. Sic Nicet. ex 
Apolinario. “‘0 ‘EBp. τὸ κνᾶσθαι ἐν aùr. Sic Colb. ex 


Apolinario et Orat.”—afontef. Y Syro-hex. oo, οἱ ./. 
Hieron.: X ipse. 18 Nobil.’ 19 Colb., Reg. unus. 
Nobil. : «Iu haec verba, καὶ αὐτὸς ἐκά- 
θητο, in Colb. notatur ad marginem, οὗτος ἦν πολύς : quac 
verba quorsum spectent, non satis assequimur.”— Montef. 
Spectant ad praecedentia, ἵνα τὸν ἰχῶρα úp; post quae 
Cod. 259 in textu, ct Cod. 258 in marg. addunt: οὕτως ἦν 
2 Colb, 2 Colb. et Cod. 255. Syro-hex. in 


3. ἐπὶ τῆς σποδοῦ. 


πολύς. 


terra.  O'. παρεκάθισαν αὐτῷ X εἰς τὴν 


textu : — ἔξω τῆς πόλεως, χρονοῦ δὲ πολλοῦ προβεβηκότος, 4 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" μέχρι τίνος καρτερήσεις ; ~ λέγων᾽ 
ἰδοὺ----συνέχουσιν" 4 ἀλλὰ εἰπὸν κιτ. ἐ. 35 « Colb. et Reg. 
unus.” —Montef. Pro ἐμμένῃς, quod edidit Montef., ἐμμένεις 
habet Catena MS. Jobi iu Bibl. D. Marci n. 21, teste 
Sehleusnero in Opusc. Crit. p. 151. 33 «In Colb. sic 
habetur : AF. yp. εὐλόγησον θεόν. Illud vero A7., ni fallor, 
significat Tetrapla, ubi sie scriptum habebatur.” —Montef. 
Nobis vero aliter persuasum est, nempe notam hanc nil 
nisi διπλῆ γραφὴ significare. Cf. ad Cap. viii. 22. Syro-hex. 
in marg. sinc auctore: + Joa) y>. 4 Sic Codd. 161, 
248 in marg. Nobil. affert: Schol. κατάρασον (sic) τὸν θεόν. 
25 Nobil., Colb. Cf. Hex. ad Psal. xiii. 1. Prov. xvii. 22. 
Jerem. xvii. 11. Ezech. xiii. 3. Syro-hex. ὁ edo X L. 
3 Colb, 28 Colb. Cod. 255: ©. ‘lwirns. 3 Colb. 
3 Nobil. = Syro-hex. ὁ haaa (ocd? hass D> X L, 
Montef. affert : X els τὸν οὐρανόν; ex Hicron., ut videtur. 
Polychron. apud Nicet.: τινὰ δὲ βιβλία ἔχουσι" καὶ ἀναβλέ- 
Wavres εἰς οὐρανόν. 


8 JOBUS. 


yiv.” Ὃ “Ἑβραῖος" καὶ ἐκάθισαν rap’ αὐτὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς. 
18. nibb ΓΦ... Et septem nocies. O'. X καὶ 
ἑπτὰ νύκτας." 
ΒΡ. YON SITIAN Et nemo locutus est ad 
eum verbum. O’. kal οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλησε X 
Z. O. πρὸς αὐτὸν λόγον 


Car. HI. 


1. קל‎ Et exsecratus est. O’. kal κατηράσατο. 
Διπλῆ (γραφήν Aoidipncer. 

2. N |. Ef respondit Jobus. O'. Vacat. X 
'A.0. kal ἀπεκρίθη ᾿Ιώβ.3 

3. ~ הרה‎ TIN τι στη. Et nox quae dirit: 
Conceptus est vir. 
εἷπαν" ἰδοὺ ἄρσεν. 
ἡ νὺξ ἐν ἢ ἐκνήθη ἄνθρωπος." 

4. NNT DT. Dies illa. O’. ἡ νὺξ ἐκείνη. X.O. 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη." 

IAT DN. Ne requirat eam. O’. μὴ dvagq- 

τήσαι αὐτήν. [2. μὴ ἀντιποιήσαιτο αὐτῆς. 

Schol. μὴ γένοιτο ἐν καταλόγῳ νυκτῶν," 


ὅ. IORN. Sibi vindicent (s. polluant) eam. Οὐ, 
ἐκλάβοι δὲ αὐτήν. ‘A. μολύναι (αὐτήν). 2. dv- 


° Montef. et sine asterisco Cod. 249. Hieron.: X in 
terra. 33 Orat. Polychron.: τοῦτο ἐμφατικώτερον ἔχει 
ὁ Ἑβραῖος" φησὶ γάρ' καὶ ἐκάθισαν x. τ. é, 3 Sic Syro-hex. 
in textu, cum scholio : “ Non posita erant in exemplaribus 
Origenis (waj οὐ» oa)” 3 Syro-hex. h . X 
+>% al. Hieron.: Xad eum verbum. Codd. 255, 
258: ©. 3. πρὸς αὐτὸν λόγον. ; 

Car. III. © Colb.: Ar, ἐλοιδόρησεν. Cf. ad Cap. ii. 9. 
? Syro-hex. ὁ aaf wiSo %X.L.). Cod. Alex., alius: καὶ 
ἀπεκρίθη ‘Io. * Reg. unus. Nobil.: 3. ἐν ἡ ἐκυήθη äv- 
t Colb., Reg. unus. Cod. 255: ©. Σ. ἡ ἡμέρα. 
Syro-hex.: Oi λοιποί: ἡ ἡμέρα, ê Colb., Reg. unus. Sic 
diserte affirmat Montef. contra Nobil. et Drus. qui notam, 
3. ἀντιποιήσαιτο αὐτῆς, ad v. 5 referunt. ὁ Cod. 255. Sic 
“AMos apud Montef. qui Colb. appellat. Secundum Cat. 
Nic. verba sunt Chrysostomi. T Nobil. 8 Nobil., 
Orat., Olymp. Montef. per errorem, ut videtur, notam 
hanc ad Hebr. WN refert. Cum Nobil facit Syro-hex. 


poros. 


Ο΄. kal ἡ νὺξ ἐκείνη, ἢ 
ʻO “Ἑβραῖος καὶ 6 X. kal | 


[Car. IL. 13- 


τιποιήσαιτο αὐτῆς. Θ. ἀγχιστευσάτω αὐτήν] 
5. ΠῺΣ. Nubes. O’. yvigos. `A. νέφωσις. E. 
ἀχλύς. O. συννέφεια ὃ 
יוֹם‎ T IYD. 


tiones (s. quasi amaritudines) diei. 


Terreant eam obscura- 
Ο΄. 
ραθείη (ἐν ἄλλῳ ἀντιγράφῳ, καταραχθείη" ἄλ- 


KATA- 


λος, kal ταραχθείη ἡ ἡ ἡμέρα. ᾿Α. kal ἐκθαμ- 
βήσαισαν αὐτὴν ὡς πικραμμοὶ (ἡμέρας) 3? 

6. Doi .]קה‎ Capiat eam caligo. O’. ἀπενέγ- 
Aa Ai- 
πλῆ γραφή" ἀνατείλαι ἐπ᾽ αὐτὴν (ckéros).? 
mbr. Ne gaudeat (s. ne adunetur). O. μὴ 

εἴη. 2. μηδὲ συναφθείη..3 
.אַלדיבא בְּמִסְפַּר‎ Non veniat in numerum. O. 
μηδὲ ἀριθμηθείη. Ἰ]άντες" μὴ ἔλθοι... 14 
Na maba. Solitaria. Οὐ, ὀδύνη. ‘O “Ἑβραῖος" 
μεμονωμένη. 2, tkKBAnros.™ 
DIN. Jubilum. O’. εὐφροσύνη μηδὲ χαρμονή. 
“AM os ἀγαλλίαμα... 
8. DONN W.  Maledicant ei quì diem exse- 
crantur. O’, ἀλλὰ καταράσαιτο αὐτὴν 6 kata- 


KOTO αὐτὴν σκότος, σκοτομηνία 11} 


ρώμενος τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ‘A. μὴ dvopd- 
σαισαν αὐτὴν ἐπικαταρώμενοι ἡμέραν. 

Jaa wY DTPNYI. Qui parati sunt susci- 

O’. ó 


tare Leviathan (s. serpentem majorem). 


olasan o oluan .L ὁ (Vocab. hluas deest in 
Lexicis; alterum pro σκοτασμὸς posuit Sym. Psal. lxxiii. 20. 
lxxxvii. 19.) ? Colb. Cod. 253 habet καταραχθείη ; 
Comp., Ald. et Cod. 256, καὶ rapayôðein. Syro-hex. in 
text. καὶ ταραχθείη; in marg. autem, καταραθείη (Al). 
1 Nobil. Hieron.: X ef conturbent eam quasi amaritu- 
dines diei. 1 Nobil., Olymp. 12 « Colb.: A. yp. 
ἀνατείλαι ἐπ’ αὐτὴν (oxéros)."'—Monief. Cf. ad Cap. ii. 9. 
Syro-hex. sine auctore: +fjoaaw uvada “wy, h. 6. dvare- 
λεῖ ἐπ᾽ αὐτὴν σκότος (5. ζόφος). 13 Nobil., Olymp., Colb., 
Orat. Eadem addunt in fine vers. Codd. 139, 147. 
14 Syro-hex. + JA I e03., “Pro JL) vitiose scripto 
edidi JLL I, μὴ bor” —Aiddeld. 18 Colb., Reg. unus. 
Severianus apud Nobil.: 6 3. ἔκβλητος εἶπεν, 6 δὲ Ἕβρ. pepo- 
νωμένη. Syro-hex. + Adas .u. 16 Sic, pro χαρμονὴ, 
Bchol. apud Nobil. et Cod. 248 in marg. Sic Codd. 
138, 255, et sine auctore 137. Eadem habet, sed ano- 
nyma, Syro-hex. + loa. ax wowoow J. 


—Car. 111. 24.] 


μέλλων τὸ μέγα κῆτος χειρώσασθαι." ‘A. oi 
παρεσκευασμένοι ἐξεγεῖραι Λευιαθάν. X. οἱ 


μέλλοντες διεγείρειν τὸν Λευιαθάν. O. οἱ ἕτοι- 
μοι ἐξυπνίσαι δράκοντα," 
9. PRI קרלְאוֹר‎ 


ὑπομείναι, καὶ εἰς φωτισμὸν μὴ ἔλθοι. 
20 


Ezspectet lucem, et non sit. O’. 
‘A. 
7 ᾽ ~ Ν 3 {4 
προσμείναι εἰς φῶς, καὶ οὐκ ἔστιν. 
~ ` y 2 
δοκηθείη φῶς, καὶ μὴ etn.” 
14. לְמוֹ‎ mann DII. Qui aedificant solitudines 
sibi. O’. οἱ ἐγαυριῶντο ἐπὶ ξίφεσιν. 2. oiko- 
δομησάντων ἐρείπια ἑαυτοῖς "" 


16. 8. Abditum. Ο΄, ἐκπορευόμενον. ’A. O. 
κεκρυμμένον. 2, κατορυγέν."3 


SIN INTRI Dobbya. Sicut parvuli non vi- 
derunt lucem. O’. ὥσπερ νήπιοι ot οὐκ εἶδον 
φῶς. O. čußpvov μὴ ἰδὸν pôs.” 

17.05 bT. Cessant a commotione. O'. ἐξέ- 
καυσαν (alia exempl. ἔπαυσαν 5. ἐξέπαυσαν) 
θυμὸν ὀργῆς. ‘A. ἐπαύσαντο κλονήσεως."ὅ >, 
ἐπαύσαντο σείοντες. 5 Θ᾽ ἐκόπασαν ὀργῆς." 

ΓΞ. Robore. Οἱ. Oi λοιποί: 
ἰσχύϊ, 38 


18, INNY Dיריסא .ד‎ Pariter vincti tranquilli 


las 
τῷ σώματι, 


sunt, O’, ὁμοθυμαδὸν δὲ οἱ αἰώνιοι. 
ose 

18 Pro χειρώσασθαι Syro-hex. paksa dedit, cum scholio : 
“ Quemadmodum ille, qui vincit hostem suum in bello, et 
tenet enm manu (J,2/ x)” 19 Nobil. Eadem in suo 
habuit Syro-hex. vertens: 0:24. eao? >’ ΤᾺ 
bb ora cra! me) aw th 
hoN” OW? ago? cl. 2 Sie Cod. 252, ubi 
rpogewa scriptum.:  * Nobil. Montef. autem: “3. mpoo- 
δοκηθείη φῶς, καὶ μὴ ein ὑπομεῖναι ἐν σκότῳ. Bio lectionem 
plenam exhibent Orat. et Nicetas. Partem vero solam 
postremam affert Colb.: καὶ μὴ εἴη ὑπομεῖναι ἐν σκότῳ," 
Verba, ὑπομείναι ἐν σκότῳ, a Sym. abjudicanda esse recte 
censuit Kreyssigius. 23 Reg. unus. Colb. et Reg. alter 
οἱἰκοδομήσαντο habent. Montef, vero haec ad v. 15, ot ἔπλη- 
33 Sym- 
machi lectionem affert Colb., quam Montef.ad 58), ἔκτρωμα, 
male apponit. Syro-hex, ¢ ixagll? wo ouap ἢ οὐ, 
Middeld. vertit: ’A. ©. κατορυγέν. Σ. κεκρυμμένον. Sel 
praeter testimonium Colbertini, Syr. ¿a4 ponitnr pro 
κατώρυξε Jerem. xiii. 7. Ezech. xxxix. 12; et ΡΨ pro 
“ Colb. Illud ἔμβρυον est in 


σαν rots οἴκους αὐτῶν dpyvpiov, perperam refert. 


κατωρύγη Amos ix. 2. 
TOM. IL 


2. mpos- | 


‘A.6.| 


JOBUS. 9 


4 r p4 a - - 
ἅμα δέσμιοι εὐθήνησαν."" X, ὁμοῦ δεσμῶται 


ἀόχλητοι 3) 

18. UA). Ezactoris. O. φορολόγου, ‘A. εἰσπράσ- 
σοντος, ©, ἐπαναγκαστοῦ 5" 

| 19. DTN worn TIY). Ft servus liber est u 


domino suo. O’. καὶ θεραπὼν δεδοικὼς (alia 


, Δ 0 
A. אב‎ και 
δοῦλος (5. οἰκέτης) ἐλεύθερος ἀπὸ τοῦ κυρίου (5. δεσπότου) 


- 85 
αὐτοῦ 3 


exempl. οὐ 6.) τὸν κύριον αὐτοῦ͵ 


Οἱ λοιποί: ἐλεύθερος ἀπὸ τῶν κυρίων 
ἑαυτοῦ. 5" 

. .הַשמָחִים‎ Qui laetantur. Q’. περιχαρεῖς, ©. 
ἐχάρησαν." 

. נִסְתָּרָה‎ ΣΤ ΣΝ .לנָבֶר‎ Viro cujus via ab- 
scondita est. 
(ἀνδρὴ X O. οὗ ἡ ὁδὸς ἀπεκρύβη dr’ αὐτοῦ." 

ὙΣΞ TON TON. Et sepsil Deus circa eum. 


~Y 


aw . 


Ο΄. (θάνατος) ἀνδρὶ ἀνάπαυμα. 


Ο΄. συνέκλεισε γὰρ ὁ θεὸς κατ᾽ αὐτοῦ. 
ἀπέφραξεν ὁ θεὸς κατ᾽ αὐτοῦ" 

Nn להמי אַנָחָתִי‎ obm. Quia ante panem 
O’. πρὸ γὰρ τῶν 


24. 
meum gemitus meus venit. 
σίτων μου στεναγμὸς ἥκει. ‘A. ὅτι els πρόσ- 


wrov ἄρτου μου στεναγμός μου ἐλεύσεται 5" 
YANV DII .רתכ‎ ΕἸ efunduntur sicut ayua 
rugitus mei, O’. δακρύω δὲ ἐγὼ συνεχόμενος 


marg. Cod. 255. % Colb., Reg. unus. Pro κλονήσεως 
Nobil. habet κλονῆσαι, invito Syro-hex., qui affert: aws WA 
+ JLanraga φρο. 36 Colb., Reg. unus. Syro-hex. w. 
teaa φρο aw. 27 Cod. τότ; ὁ δὲ ©. ἀντὶ τοῦ ἐξέ- 
καυσαν, ἐκόπασαν ὀργῆς, φησίν. Syro-hcx. + ΠῚ œ aw cb; 
Montef. ex Colb., Reg., [ct Olyimp.] exseripsit : ©. ἐκόπασαν 
ὀργῆς θυμόν. Idem est in Nobil. sub titulo Sym. Sed 
θυμὸν α textu τῶν O' irrepsisse manifestum est. = Colb, 
Syro-hex. a Norbergio non exseriptus: horat Nor 
elas. 39 Sic Cod. 138. Nobil., Colb.: ’A. ἅμα 0. eù- 
θύνησαν, Cod. 255: ‘A. dua ò. εὐθήνησαν. Syro-hex. in 
textu post αἰώνιοι addit: X ’A. ©. εὐθήνησαν (awli Na’). 
Hieron.: X abundaverunt. Ὁ Nobil., Colb.  ® Iidem. 
3 Syro-hex. ad codicem exactus: Jil. ¿> Jano w l. 
ὁ oN? hi œ. 7 Colb., Reg. unus. Syro-hex. Theo- 
dotioni tribuit: ἀπὸ τῶν κυρίων αὐτοῦ. H Syro-hex. h. 
* ow. Nisi forte sit pro Hebr. W'¢?, quod in LXN vacat. 
35 Colb. 36 Olymp. apud Nobil, Orat, Reg. unns. 
3 Nobil, Colb. Pronomen post στεναγμὸς deest apud 
Nobil. Montef. tacite μοι dedit. 
c 


10 JOBUS. 


CA.) καὶ χυθήσεται ὡς ὕδατα βρυχή- 
pov” 0. 


φόβῳ. 
ματά 


pov.” 


25. ΣΝ ODT פַחַר‎ 3. Nam timorem timui, 

et supervenit mihi. O’. φόβος γὰρ ὃν ἐφρόντισα 
᾽Α. ὅτι πτόησιν ἐπτοήθην, καὶ ἦλθέ μοι. 
Θ. ὅτι φόβον 


` , t “ , 
Καὶ στάξουσιν ως ὕδωρ κραυγαι 


ἦλθέ μοι. 
D. ὅτι φόβος ὃν ἐφοβούμην ἦλθέ μοι. 
ἐφοβήθην, καὶ ἦλθέ μοι. ὃ 


26. ׁלותִּי‎ Nb. Non tranquillus fui. O’. οὔτε εἰρή- 


νευσα, ᾿᾽Α. οὐκ εὐπάθησα. O. οὐκ cidivnra." 
.רז‎ Commotio. O’. ὀργή. ‘A. κλόνησις 
Car. IV. 


ἡ, תִלְאֶה‎ TON .הנסה דָבֶר‎ Num si sustollamus 
הַנְפָּה)‎ pro NYIT) ad te verbum, aegre feres? 
O’. μὴ πολλάκις σοι λελάληται ἐν κόπῳ: 
᾽Α. μήτι ἐπαροῦμεν λαλῆσαι πρὸς σὲ, κοπιάσεις. 
©, ἐὰν ἀναλάβωμεν λόγον (πρὸς σὲ), μοχθήσεις. 
38 Schol. apud Nobil. “ Videtur esse Aquilae, qui MNF 
βρύχημα vertere solet.” —Montef. Syro-hex. affert : °A. καὶ 
s (yra) ὡς ὕδατα βρύχημά (haoów) pov. Pro ysha, 
innitetur, Graece ἐρεισθήσεται, ἐπιστηρίσεται, ἀνακλιθήσεται, 
οἷς, Boeckelins conjecit Xo, efundetur, quod nimis 
remotum videtur. “Num pro YAY a JN) legit MI a 
DN, innizus est? Sed verbum NJN aliter interpretatus 
est Aq. Deut. xxxiii. 3, ut habet Masius in Crit. Sacr. ad 
loc.” —Ceriani. 3 Graeca sunt op pro 
Syriacis: p ko liso ye Ao. 4 Syro- 
hex. JAS Y .w ὁ ὡς אוה‎ Re, Jor Se 
Lho Der Jur No φῶς Δ) Μοῦ Non od 
+2. “Primum et tertium fragmentum sine nota auc- 
toris affertur.” —Middeld. Immo Aquilae et Theodo- 
tioni continuantur. ® Nobil. affert: 'A. οὐκ εὐπά- 
Syro-hex. + Nalia? J .L scans D joo J εὐ. 
In apographo Norberg. Theodotionis nomen excidit. 
4 Colb. Nobil. xAdvos quasi scholium affert. 
Car. IV. 1 Aquilae leetionem affert Nobil. ; Symmachi 
et Theodotionis Olymp. “Bic omnes MSS.” —Montef. 
Aquilae κοπιάσεις, quod aberat, ex Syro-hex. ad codicem 
exacto restituimus. Cf. Hex. nostra ad Jerem. xx. 9. 
Syrus affert: yla aan a> pro bar εἶ: 
ek +N) ji As Js gaon Ri „o ὁδὶ asl 
eru? ἢ} La Awa aw v ue Graecis satis 
accurate respondere videntur, nisi quod apud Aquilam 


θησα. 


ἐπαροῦμεν 8. ἐπάρωμεν sensu ezsecrandi imprudeuter eepit 
Syrus, ac si ἐπαρώμεθα scriptum invenisset. ? Syro- 


[Car. III. 25— 


O. εἰ ληψόμεθα λαλῆσαι πρὸς σὲ, κοπιάσεις ἷ 


4. Tog Pon byi. Labantem erexerunt verba 
tua. O’. ἀσθενοῦντάς re ἐξανέστησας ῥήμασι. 

‘A. σκανδαλιζόμενον (8. σκωλούμενον) ἐξανέστησαν ῥήματά 

E. τοὺς σφαλέντας... ©. 
ἐξανέστησαν ῥήματά gov.” 

5. bnan. Et territus es. 
(2.) ἐθορυβήθης." 

6. TNT DA) IMP. Exspectatio tua et inte- 

O’, kal ἡ ἐλπίς σου kal 


> a 
σου. ασ θενοῦντας 


O’. σὺ ἐσπούδασας. 


gritas viarum tuarum. 
ἡ κακία (aliud exempl. ἀκακία) τῆς ὁδοῦ σου. 
᾽Α. ἡ ὑπομονή σου καὶ ἡ ἁπλότης τῶν ὁδῶν gov. 
8. DN. Iniquitatem. Ο΄. τὰ ἄτοπα. ᾿Α. ἀνωφελές." 
11. מִבְּלֵימרָף‎ N We. Leo adultus periit in- 
opia praedae. Q’. μυρμηκολέων ὥλετο παρὰ 
τὸ μὴ ἔχειν βοράν. 
μὴ ἔχειν θήραν. 2. ἀνυπόστατος λέων ἀπόλ- 
Avrat. . . ἐθηρεύθηϊ O... 


‘A. Ais ὥλετο παρὰ τὸ 


θήραν. 


hex. ה‎ oœ +p lls δ was) Laaa n’. 
t aur WS emio? Lain .L ὁ δ ἰδ. Montet. tan- 
tum affert : 2.ggaAérras.  ? Scholinm od Nobil. Cod. 
248 in marg.: ἀντὶ (τοῦ) ἐθορυβήθης" εἴρηται δὲ ἡ λέξις ἀπὸ rod 
σπεύδειν τοὺς θορυβσυμένους. Cf. ad Cap. xxi. 6. xxiii. 16. 
Aliud schol. est in Colb. et Cod. 255 : σπεύδεις ἀπορρῖψαι μὴ 
φέρων αὐτόν. t Nobil., Orat. Colb. οὐ Reg. unus Theo- 
dotioni tribuunt. 5 Colb., Reg. unus. Colb. addit : A”. 
yp. τὰ ἄτοπα, Ad seqq. oi δὲ σπείροντες k.r.é, Parsons. e 
Cod. 248 affert: 3. ὃ γὰρ σπείρει ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. 
Est scholium ex Gal. iv. 7 huc translatum. ê Nobil., Reg. 
unus. ΤΣ, ἀνυπόστατος λ. ἀπόλλυται (ἀπώλετο Colb.), Sie 
Colb., Reg. unus. Disceptatio orta est de vocab. ἀνυπόστα- 
ros, Symmacho satis familiari, de eo cujus impetus sustineri 
nequit. Hinc alii vertunt insuperabilis, fortissimus, et 
dvr. λέων uni vocab. W2 aptant, quemadmodum idem 
Sym. pro Hebr. VAJ λέων ὀλοθρεύων posuit Psal. xe. 13. 
ciii. 21. Cum vero ἀνυπόστατος significare possit, substan- 
tiam non habens, alii opinantur verba, dvur. λέων ἀπόλλυται, 
ad totam sententiam pertinere, ut ἀνυπόστατος dicatur leo 
cui substantia, h.e. alimentum, desit. Sic Montef. : Sub- 
sistere non potens leo periit. At aliud est, substantiam 
non habere, ἀνυπόστατος εἶναι, cui contrarium est ἐνυπόστατος; 
aliud, sustentatione egere, quae notio hic requiritur. Prae- 
terea notandum est, Syro-hex. ad βορὰν haec afferre : 3. 
ἐθηρεύθη Cer LL?) ©. θήραν Or; ); unde colligere licet, 
integram hujus interp. versions talem fuisse: dvvr. λέων 


ἀπόλλυται, propterea quod nihil ἐθηρεύθη. 8 Colb., Syro- 


=Car. IV. 21.] 


2y דָּבָר‎ ΩΝ Et ad me verbum furtim de- 
latum est.. O’. εἰ δέ τι ῥῆμα ἀληθινὸν ἐγεγόνει 
ἐν λόγοις gov, --- οὐθὲν ἄν σοι τούτων κακὸν 

>. πρὸς ἐμὲ δὲ ἐλαλήθη λα- 
θραίως ὡς ἐν κλοπῇ." 

ὙΠ γ Ὁ אָנ‎ NERD. Ef suscepit auris meus 
pauzillum (s. susurrum) de eo. 


12. 


ἀπήντησε 4 


O’. πότερον 
οὐ δέξεταί pov TÒ οὗς ἐξαίσια rap αὐτοῦ. 


ג 


X, kal ἐδέξατο τὸ οὖς pov ψιθυρισμὸν rap’ 


αὐτοῦ} 


nbb MA DYVI. In cogitationibus ex 
O’. φόβῳ δὲ kal ἤχῳ vukre- 


13. 


visionibus noctis. 


ρινῇ. ‘A. ἐν παραλλαγαῖς ἀπὸ ὁραματισμῶν 
νυκτός. ©, ἐν ἐκπλήξει ἀπὸ ὁραμάτων νυκτε- 
pwev.™ 

14. JN TN. Pavor occurrit mili. O°. φρίκη 
pot συνήντησε “AA os ἀντιπνέει pot ὁ 
φόβος..." 

15. על הפי יחל‎ © Super faciem meam transivit. 


O’. ἐπὶ πρόσωπόν μου ἐπῆλθεν. 
5 


CA.) διὰ τοῦ 
προσώπου pov ᾧχετο.ἷ 
yh שעכת‎ mpn. 
meae, Θ΄, ἔφριξαν δέ pov τρίχες καὶ σάρκες, 
ʻO Ἑβραῖος: καὶ ἔφριξαν αἱ τρίχες τῆς Ke- 


Horruil erinis carnis 


φαλῆς pov. 
WIRI ְלא-אַכִיר‎ THY. Stetit, οἱ non ag- 


, 3:7 Ν ᾽ 
Ο΄. ἀνέστην, καὶ οὐκ 


10, 
novi aspeclum cjus. 
; , = Σ » Ν 2 4 , 
ἐπέγνων" εἶδον. 'A. ἔστην, καὶ οὐκ ἐπιγνώ- 


hex. Colb. subjungit: καὶ οἱ δυνατοὶ οὐκ εἰς διαδοχὰς παρα- 
πέμπονται. Ad seqq. σκύμνοι" δὲ x.r.é, Parsons. e Cod. 151 
affert: °A. ©. θῆρες kal of δυνατοὶ οὐκ εἰς 0. raparéprovrat. 
Sehol. οὐδὲ γὰρ μεθ᾽ ἑτέρων νομεύονται. Quae omnia ad ex- 
plicationem potius quam ad interpretationem pertinent. 
? — ovOtv—drvrnget. Sic, sed om. τσύτων, Syro-hex. 
1° Nobil, Colb., Regii duo et Orat. Reg. alter pro δὲ 
ἐλαλήθη, διελαλήθη habet. In Nobil. ct Orat. deest ὡς, 
11 Nicet., Colb., Regii dno. Sic, sed om. παρ᾽ αὐτοῦ, Nobil. 
12 Nobil. 13 Sie Colb., Reg. unus. Nobil. : 2. ἐν èr. 
ἀπὸ ὁράματός pov νυκτερινοῦ Parsons. ὁ Cod. 255 affert : 
2. ὅτ᾽ (ὅταν Cod. 256) ἐνθυμηθῶ περὶ θεοῦ, πάντα μοι φοβερὰ 
Sie, sed omisso titulo, Cod. 256. Est scholium 
ad v.14 pertinens. H Colb. 135 Sehol. διὰ τοῦ 


φαίνεται. 


JOBUS. 


1) 


copat... Y 


2. ἔστη ris, ὃν (fort. οὗ) οὐκ 
ἐγνώρισα τὸ εἶδος..." 
10. DAYR DAN mT. 


audivi. 


Aurum tenem el vocem 

O’. ἀλλ’ ἢ αὔραν καὶ φωνὴν ἤκονον. 
2. ἠρεμίας φωνῆς ἤκουον." 

.הן בעבָדָיו לא Dp Vap ppa‏ תָּהֲלֶה.18 
En! servis suis non credil, ef angelis suis‏ 
imputat stultitiam. O’. el κατὰ παίδων αὐτοῦ‏ 

ov πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σκολιόν 

τι ἐπενόησε, 2X. ὅρα, ἐν δούλοις αὐτοῦ ἀβε- 


Z δ H 2 z ᾽ “- + , 
βαιότης, kal ἐν ἀγγέλοις αὐτοῦ εὑρήσει pa- 


A 20 
ταιότητα. 
19. ΠΤ VIV AN. Etiam habiluntes domos 
luli. Ο΄. τοὺς δὲ κατοικοῦντας οἰκίας πηλίνας. 


X, πόσῳ μᾶλλον ἐν τοῖς κατασκηνοῦσιν οἰκίας 
πηλίνας 21 

aTi בְעָפַר‎ N. Quarum in pulvere funda- 
mentum est. O’. ἐξ ὧν kal αὐτοὶ ἐκ rod αὐτοῦ 

πηλοῦ ἐσμεν. È. ὧν yýivos ὁ θεμέλιος." 

21. ὯΞ DWY .הלא-נסע‎ Nonne aufertur prae- 


stantia (s. avelluutur funiculi) eorum in iis? 


O’. ἐνεφύσησε γὰρ αὐτοῖς, kal ἐξηράνθησαν. 
*AAXAos συνεξῆρεν τὸ ὑπόλειμμα αὐτῶν ἐν 
αὐτοῖς." 

AMID. . Moriuntar. O’. ἀπώλοντο. Αλλος" 
ἐξέλιπον. "" i 


mma nby. Et non in sapientia. O’. παρὰ 
τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. Aimi (ypaphy 
διὰ τὸ κιτ. é” 


προσώπου pov. Sic Nobil. οὐ Codd. 161, 248 in marg. 
Dcinde Montef. ex Colb. affert: ’A. Gxero. Postremo in 
marg. Cod. 252 legitur: å (sic) διὰ rod rpogérov ᾧχετο. 
Cf. ad v. 16. 16 Colb. 17 Haec, ἔστην καὶ atx ἐπιγνώ- 
copay, Symmacho tribuunt Nobil., Codd. τότ, 248. Cod. 
242: ‘A. ἔστιν (Sic) καὶ οὐκ ἐπιγνώσομαι. Cod. 252: ἁ (sic) 
ἐστιν kat ovk eriyvogopat. 15. Colb., Reg.  Nobil., 
Cod. 243. 2 Olymp., Colb. In priore ὅρα deest. 
21 Nobil, Olymp., Colb., Reg. unus. Apud Nobil. ἐν 
deest. 2 Tidem. 33 Schol. apud Nobil., 
Cod. 248, et, om. αὐτῶν, Cod. τότ. 2: Nobil. Colb.: 


AT. ἐξέλιπον. Ad καὶ ἐξηράνθησαν Syro-hex. in marg. 
notat: καὶ ἐξέλιπον (a-a->4Llo). 3 Colb.: ar. διὰ 
τὸ κιτ. ἐ, 


12 JOBUS. 


Car. V. 


א 


ira. O’. kal yàp ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργή. ©. 
τὸν yap ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργή." 

TDD. Et stolidum. O’. 
‘A. (kal) θελγόμενον. È. καὶ výmiov? 

3: DRDD Im HPN. Et exsecratus sum habita- 
culum ejus subito. Οὐ, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐβρώθη 
αὐτῶν ἡ δίαιτα, ‘A. καὶ κατηρασάμην τὴν 
εὐπρέπειαν αὐτῶν παραχρῆμα. 

4 ΝΘ, Et conterentar. O’. 
δέ °A. kal ἐπιτριβήσονται. 


κολαβρισθείησαν 
©., καὶ kare- 

κλάσθησαν. ©. kal ταπεινωθήσονται (s. Ta- 
πεινωθήτωσαν) ὃ 

: .אֲשֶׁר קָצִירוֹ‎ Cujus messem. O’. ἃ γὰρ ἐκεῖνοι 
συνήγαγον. AA os ἐθέρισαν." 


QV. Fimelicus comedet. O’. δίκαιοι‏ ואכָל 


AR 


. לאָויל יהַרְג-כֶּע‎ `D. Nam stultum interficit 


πεπλανημένον δέ, 


[Car. V. 2- 


ται. ©, αὐτοὶ δὲ πρὸς ἐνόπλων ἀρθήσονται 3 
הַילֶם.5‎ DOS ANY). Ef absorbebuni sitibundi 
opes corum (s. et inhiat exitium opibus eorum). 


‘A. ἀφειλ- 
2X. dvap- 


, 3: TA t pl $ 3 , 
Ο΄. ἐκσιφωνισθείη αὐτῶν ἡ ἰσχύς. 
κύσαντο διψῶντες εὐπορίαν αὐτῶν 19 


ροφήσαι διψῶν τὴν δύναμιν αὐτῶν." 


6. DX ΠΕΣ לאדיא‎ `D. Quia non egreditur de 
pulvere calamitas. O’. ov γὰρ μὴ ἐξέλθῃ ἐκ 

τῆς γῆς κόπος. È. οὐ γὰρ ἐξελεύσεται ἀπὸ 
κόνεως ὀδύνη. 

7. עוּף‎ TAD ΟΣ .וני‎ ΕἸ fli alitis (s. fulminis, 
s. prunae ardentis) alte volant. O’. νεοσσοὶ 

δὲ γυπὸς τὰ ὑψηλὰ πέτονται. ‘A. kal υἱοὶ 
πτηνοῦ... .15. Σ, τὰ τέκνα τῶν πετεινῶν ὑψοῦσι 
rrepd.* 

10. N saby. Super faciem terrae. O’. ἐπὶ 
τὴν γῆν. ᾿Α, ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. 1 
חוצוֹת‎ soby . Super faciem platearum. O’. 


Κῶν ἊΝ eE , 2 4 ΣΝ z 2 
ἐπὶ τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. ‘A, ἐπὶ πρόσωπον ἐξω- 


ἔδονται. ‘A. πεινῶν φάγεται 2X. πεινῶντες 
φάγονται. τάτων.1" 
WOD DLON. Et de mediis spinis capiet 11. ἜΣ. In salute. O'.Vacat. È. eis σωτηρίαν 
7 3 : x μὴ Σ Fal $ 3 , 2 ἴ 17 
eam. O’. αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐκ ἐξαίρετοι 5. EV: σῶτηρία. 
ἔσονται. ‘A. αὐτὸς δὲ πρὸς ἐνόπλων ἀρθήσε- | 12.982. Irritas facit. O’. διαλλάσσοντα. ‘A. 
Car. V. © Unus” apud Montef. ? Nobil. et Codd. Cap. xix. 2. 6 « Schol. édéprav.”—Nobil. Syro-hex. 


Cod. 252: °A. 
Reg. unus: 'A. θελγόμεθα. 3 Nobil. 
et Codd. τότ, 248, 255. Drusius mendose dedit αὐτοῦ, 
quod recepit Montef., invitis, ut ipse fatetur, omnibus. 
Symmacho hoc fragmentum tribuunt Olymp. et Cod. 259. 
Vulg.: Et maledixi pulchritudini ejus statim. * Olymp. : 
κολαβρισθείησαν' τουτέστιν, ἐπιτριβείησαν, ἐξευτελισθείησαν᾽ κό- 
AaBpos γὰρ ὁ μικρὸς χοῖρος. Lex. Cyrill. Brem.: koAaBpe- 
σθείησαν, repippayeinrav, χλευασθείησαν. Syro-hex. vertit 
Au, dissipentur. 5 Olymp.: ἀνθ᾽ οὗ á μὲν ’A., 


A , 
ἐπιτριβήσονται" ὁ δὲ O., κατεκλάσθησαν" 6 δὲ Z., ταπεινωθήτωσαν, 


248, 255. Colb.: A. θελγόμενον καὶ νήπιον. 


θελγόμενον νήπιον. 


ἐξέδωκαν. Aliud schol. : ’A. καὶ ἐπιτριβήσονται. ©. καὶ rarer- 


, ; 
νωθήσονται. E. kai κατεκλάσθησαν." —Nobil. “Z. kal ταπει- 


νωθήσονται (ταπεινωθήτωσαν Orat.). ©. kal κατεκλάσθησαν. 
Sic omnes praeter Drusium, qui Symmacho καὶ κατεκλάσθη- 
σαν, et Theodotioni καὶ ταπεινωθήσονται tribuit.” —Montef. 
Nos Drusinm secuti sumus, maxime propter Syro-hex. qui 


affert: + (Saas A: aail? o ὁ Sw J. Cf ad 


in marg. #07. 7 Nobil. ° Nobil., Polychron., Reg. 
unus. Colb. ‘affert: πεινῶντες bdyovres (sic). 9. Aquilae 
fragmentum afferunt Reg. unus et Colb., qui habet ἔνοπλον. 
Symmachi versio soli Nobilio debetur, et suspicione non 
vacat. 10 Nobil. Montef. post Drusium edidit αὐτοῦ, 
invito Syro-hex. qui affert: Jlawliass Lo, ao οὐ, 
o Por. 11 Nobil., Colb., qui διάνοιαν pro δύναμιν habet. 
Syro-hex. ὁ 00s? ILa ko Som «ὦ. 12 Nobil., 
Nicet. et “ omnes.” 13 Nobil.: °A. καὶ vial πτήναυς. 
« Colb.: πτηνοῦ οἷον γυμνός. Lege πτήνους οἷον γυπός."--- 
Alontef. Codd. 137, 255: °A. (2. Cod. 137) πτηνοῦ οἷον 


yvrés. Vix Graecum est πτήνους. 14 Nobil. 1 Syro- 
hex. 16 Colb., Reg. unus, et sine auctore Codd. 161, 
248. Nobilio est scholium. Cf- Hex. ad Psal. xvii. 43. 


17 Syro-hex. + lxoiaa> æ. Montef. ex Colb. X ἐν σωτηρίᾳ 
dedit. Codd. 240, 254 eis σωτηρίαν addunt. Hieron.: X in 
salutem. (In editis Hieronymi puncta terminalia ad finem 
v. 12 prorogata sunt; quae res etiam Grabio fraudi fuit.) 


=Car. VI. 3] 


D, διαλύσει 19 
δάσει s. διασκεδάζοντα 39 
13. נְמְהָרָה‎ ὉΠ) NYY. ΕἸ consilium versu- 


τὸν dkvpotvra,™ 


torum praccipitatur. 


aera,” 

16. bab, Tenui. O’. ἀδυνάτῳ, ‘A. drove. 2, 
πτωχῷ." 

18.20. Et fasciis obligat. O’. καὶ πάλιν 
ἀποκαθίστησιν. ‘A. καὶ μοτώσει. ©, (kal) 
ἐπιδήσει.33 


19. qon עַרוֹת‎ wya. Iu sex angustiis eruet te. 
Ο΄. ἑξάκις ἐξ ἀναγκῶν σε ἐξελεῖται. ‘A. ἐν ἐξ 
θλίψεσι ῥύσεταί σε." 

yN. Et in septem. O’. ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ. 
᾽Α. Θ. καὶ év ἑπτά." 

21. NIND jwb viva. In flagello linguae ab- 
sconderis. O’, 
κρύψει. 
ἀντιλογίας γλώσσης. 


ἀπὸ μάστιγος γλώσσης σε 
Schol. σκεπάσεις γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ 
Schol. ἀπὸ συκοφαν- 
τίας 3 

NiD כִּי‎ Tvn. 
O’. ἀπὸ κακῶν ἐρχομένων. 
8 


A vastatione cum venerit. 
‘A. ἀπὸ προνομῆς 
ἐπερχομένων 


28. DM2 ΓΟ RQNTOY `D. Quia cum lapidi- 


bus agri foedus tuum. O’. Vacat. AM os | 


18 Sic, sed sine artie., Nobil., Colb., Reg. unus. Syro-hex. 
Agar och. οὐ (Syr. WS plerumque vertit δίασκε- 
δάζειν, interdum ἀκυροῦν, ut Matth. xv. 6 in versione utra- 
que.) Cf. Hex. ad Psal. xxxii. Jo. 19 Colb., Reg. 
unus. Olymp.: 3. διαλύοντα, invito Syro-hex. ὁ jas .uo. 
Sie Colb., Reg. unus. Olymp.: ©. διασκε- 
Syro-hex. #39 L, h. e. διασκεδάζων s. Bia- 
21 Olymp. Interpretis nomen taeent Colb. 


20 διασκεδάσει. 
δάζοντα. 


σκεδάζοντα. 


ct Codd. 161, 248. 2 Nobil. Colb. habet πτωχῷ tan- 
tum sine auctore. 23 Nobil. Cod. 252 iu marg.: poro- 


“ Nobil. 23 Idem. 36 Colb. 
“ Suspieor desumtum ex alio loeo.” —Montef. Est nota 
marginalis ex Psal. xxx. 21.  * Colb. Merum seholium 
est. 9 Nobil., Polychron. et “omnes.” 7°“ Ilaee quae 
sequuntur in aliquibus edd., non reperiuntur in LL. VV. 
qui eollati sunt: ὅτι μετὰ τῶν λίθων rod ἀγροῦ ἡ διαθήκη σον, 


K: 2 , 
σει καὶ ἐπιδήσει. 


καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ εἰρηνεύσουσί (εἰρηνεύσει Alex.) σοι."--- 


JOBUS. 9 


O. διασκε- 


O’. βουλὴν δὲ roAvrAd- | 
κων ἐξέστησεν. X. βουλὴ δὲ σκολιὰ ταραχθή-᾿ 


ὅτι μετὰ τῶν λίθων τοῦ ἀγροῦ ἡ διαθήκη sov.” 
ἔλλλος" JX ὅτι πρὸς τοὺς λίθους τῆς χώρας ἔσται σοι 
συνθήκη (8. ἕξεις συνθήκην) 4% 

23. Jombi הַשֵׂרָה‎ MM. KL fera agri puci- 
fica crit tibi. O’. θῆρες γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύ- 
σουσί σοι. “AXAos' kal τὰ θηρία rod ἀγροῦ 
εἰρηνεύσουσΐ oot. 

24. qoy Dibyn DYTI. Et scies quod in pace 
sit tabernaculum tuum. O’, εἶτα γνώσῃ ὅτι 

eipqvedger gov ὁ οἶκος, ”AN\os καὶ γνώσῃ 

ὅτι ἐν εἰρήνῃ τὸ σκήνωμά σου 3! 
NED ND) M3 PTER. 


culum tuum, et non peccabis. 


Et visitabis habita- 

Ο΄. ἡ δὲ δίαιτα 

τῆς σκηνῆς σου οὐ μὴ ἁμάρτῃ. ‘A. kal ἐπι- 
σκέψῃ ὡραιότητά σου, καὶ οὐ διαμαρτήσῃ." 
"Ἄλλος" καὶ ἐπισκοπὴ τῆς εὐπρεπείας σον... ” 
ἔΑλλος" οὐ δυσπραγήσῃ."" 

20, wT. Acervus mergitum. O’. θημωνία ἅλω- 
νος, "Αλλος" awpos.™ 


Car. VI. 


2. ַּעֲשׂי‎ bw Dipy .לו‎ Utinam appendendo ap- 
penderetur ira mea. O’. 
2. ὡς εἴθε ἐσταθμί- 


εἰ γάρ τις ἱστῶν 
στήσαι μου τὴν ὀργήν. 
(ετό μου ἡ ὀργή." 

3. דְּבָרֵי לְעוּ‎ poy. Ideo verba mea absorpta (s. 


Nobil. Eadem leguntur in Ald., Cod. Alex. et Cod. 249, 
ct Theodotionis csse videntur. 3 Syro-hex. in textu : 
bjao A Joo DuMy 50 Lar Dx. Idem in 
marg. notat: “Non positum est in Octaplis Origenis.” 
Ad Syro-hex. proxime accedit Hicron.: X quia cum lapi- 
dibus agri habebis foedus. Fortasse Symmacho debetur. 
Restat tertia interpretatio, X ὅτε μετὰ λίθων ἀγροῦ συνθήκη 
σου, quam unicam affert Montcf. notans : “ Hunc versicu- 
lum cum asterisco affert [Hicron.] cditio libri Job Latina, 
quia in LXX non legitur.” Graeca, ut vidctur, ipsius 
Montef. sunt. 3t Cod. 249 in continuatione. Sic 


Cod. Alex., sed σπέρμα pro σκήνωμα. = Nobil. 
(qui habet οὐ μὴ ἁμαρτήσῃ) ct Reg. unus. 5 Codd. 
Alex., 249 in continuatione, % Montef. post Drusium 
Symmacho tribnit, sed Nobilio scholium est. Reg. 
unus. 

Car. VL. ? Nobil. 


14 


O’. 


lA 3 Ν Fol 3 3 Ν 2 sp. "νὴ 
pará pov ἐστὶ φαῦλα, ‘A. ἐπὶ τούτῳ ῥήματά 


` “ὃ 3 כ‎ t ἂν. s .-» 
temeraria) sunt. ἀλλ᾽, ὡς ἔοικε, τὰ ph- 


μου κατεπόθησαν." 2X. διὰ τοῦτο οἱ λόγοι pov 
Θ... ἔγκοποι." 

O’. βέλη γάρ. 

Tò ‘EBpai- 


κατάπικροι ὃ 
חצי.4‎ 2. 
.שרי‎ 

κὸν kal È. aaddai® 
.רוּחי‎ 


πνεῦμά (pov). 


Quia sagittae. 
Omnipotentis. O’. κυρίου. 
Spiritum meum. O’. μου τὸ αἷμα. 
2. ἀναπνοή (μου). ” AM os 

χόλος 
: nyt by ND PNI. Numquid rudet onager 

ad herbam? O’. τί γάρ; μὴ διακενῆς κεκρά- 

ἕεται ὄνος ἄγριος, ἀλλ᾽ ἢ τὰ σῖτα ζητῶν ; Σ. 

μὴ στένει λιμῷ ὄναγρος παρούσης χλόης 5° 

TYD DN. An mugiet. O. 
φωνήν. È. ù pvkýoerat? 
מִבְּלֵימָלַח.‎ bpn Dyn. Numquid comedetur 

insipidum absque sale? O’. 

ἄρτος ἄνευ áňós; 2. μήτι βρωθήσεται dvip- 


cn 


εἰ δὲ kal ῥήξει 


εἰ βρωθήσεται 


A A " e .10 
TUTOV τῷ μὴ ἔχειν ἅλα: 


8.OMPD. Exspectationem meam. O’. τὴν ἐλπίδα 


pov. ‘A. ὑπομονήν" 
9. .יר ר‎ Sovat manum suam. Q’. eis τέλος 
δέ, ‘A. È, ἐπιβαλὼν τὴν xeipa.” 


10. ΩΤ TYDI. 
O’. 


Et erit adhue consolatio 


mea. εἴη δέ μου πόλις τάφος. `A. O. καὶ 


? Idem, qui ἐπὶ τοῦτα p. p. κατεπατήθησαν habet. Scripsi- 
mus κατεπόθησαν juxta conjecturam Drusii. Vid. Hex. ad 
Prov. xx. 25. 3 Nobil. et “ omnes.” 1 Nobil., 
Colb., Reg. unus. 5 Syro-hex. in marg. addit : 
+ badas, h.e. διάπυρα (Dan. iii. 46) s. φλέγαντα (Sym. 
Psal. lvi. 5). δ Sic Montef. “S. σαδδα Schol. ἀντὶ 
ταῦ ixavad."—Nobil. Colb.: ἀντὶ rad κυρίου, raddal κεῖται ἐν 
Syro-hex. in marg.: “In 
exemplari Origenis (wmuiaadol? òo) κυρίου σαδδαὶ posi- 
Vid. Hex. ad Exod. vi. 3. 
De Symmacho dubitari potest. 7 Colb., 
Reg. unus. Syro-hex.: ’A. πνεῦμα, 3. ἀναπνοή (loam. 
Vid. Hex. ad Eccles. iii. 19). Incerti χόλος ad DDN per- 
tinere videtur. 8 Nobil., Olymp. et “omnes.” ? Reg. 
unus ct Colb. Mendose adhue editwn : } μηκήσεται. Cod. 
10 Nobil., 

1 Colb. 


ΜῈ = , 
τῷ Ἑ βραικῷ, ὃ ἑρμηνεύεται ἱκανόν. 


tum. quod exponitur ἱκανοῦ." 
Ezech. i. 24. 


256 : εἰ δὲ καὶ ῥήξει εἰ μυκήσεται φωνήν (sic). 
Olymp. ct “omnes.” Montef. ἅλας dedit. 


Aa 


JOBUS. 


j 
f 
1 
i 


[Car. VI. 4— 


ἔσται ἔτι παράκλησίς pov? 

11.093 TANNI .וחקי‎ ΕἸ quis finis meus, 
ut prolongem animam meam? O’. ἢ τίς μου 
ὁ χρόνος, ὅτι ἀνέχεταί μου ἡ ψυχή ; ‘A. kal 
τί τὸ τέλος μου, ὅτι μακροθυμήσω ;!* 

10. ΠΝ. Fratres mei. O’. 
ΑΛλλος" ἀδελφοί μου." 
obm PENI. Sicut torrens convallium. O’. 
ἢ ὥσπερ Kdua,™ 

17. D3. E loco eorum. O. 
YAM os? ὅπου jv.” ᾿Α, X. O, ἀκ rórov. 15 

.הביטוּ DIY‏ תַּמָא הֲלִיכוֹת Naw‏ קורלְמוֹ.19 
Respiciunt catervae Thema, commeatus Saba‏ 

O’. 


ἀτραποὺς Σιαβῶν oi διορῶντες. 


e 2 , , 
ot ἐγγύτατοί μου. 


et D 
ὅπερ ἢν. 
18 


exspectant eos. ἴδετε ὁδοὺς Θαιμανῶν, 
“Ἑτερος" dro~ 
βλέπουσιν εἰς ὁδοὺς Θαιμὰν, ὁδοιπορίας Σαβὰ 
προσδοκῶσιν ἑαυτοῖς 19 
m, O’. Vacat. 2. O. αὐτοῖς 5. ἑαυταῖς. Ὁ 
21, ODY. Quia nune. O’. ἀτὰρ δέ. 
νῦν. Θ, ἀλλὰ piv.” 
25. .מה"נּמְרְצוּ אֲמְרָיישַׁר‎ 
“δ᾽ dx, ὡς 


7992 


λυπηρά") ἀληθινοῦ ῥήματα. 


A 
. OTL 


Quam valida sunt verba 
ἔοικε, φαῦλα ("AXAos: 
‘A. τί ἐμοχθη- 


jesta. 


ρώθησαν λόγοι εὐθοῦς," 
28, `I. 


sententia. 


Respicite in me. O’. Perplexa est 


X O. σχολάσατέ po.” 

Reg. unus: ἀπομανήν, Syro-hex, a Norbergio neglectus : 
+ hsawo ./. 12 Nabil. et “omnes.” Minus recte 
Olymp. in Cat. Nicct. p. 171: °A, δὲ καὶ E. ἀντὶ τοῦ, dpd- 
μένας, ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα, ἐξέδωκαν. 12 Nobil, Olymp. et 
“ omnes.” 14 Nobil., Nicet., Colb., Orat. et sine auctore , 
Cod. 248. 15 Colb. et Codd. 16r, 248, 250 in marg. 
16 Syro-hex. in marg. scholium habet: + lxa.g ISS: h.e. 
κῦμα, θαλάσσης. Y Colb, Sic Syro-hex. in textu. 
13 Syro-hex. ® Olymp., Reg. unus. 2 Syro- 
hex. co eh aw. Ponitur pro ἑαυτοῖς Prov. i. 18. 
7 « MSS.” apud Montef. Ad kai ὑμεῖς, quod in LXX 
statim sequitur, est scholium in Syro-hex. p> ON 
è elor (wa, h.e. ὑμεῖς, nempe qui videtis, 3 Colb. 
23 Nobil., Colb. “ Sic sine nomine Montef. ex Hieron. : 
X vacate mihi, ut videtur. Syro-hex. ua axl) lx 
+ cain iol? Koll uaa po H. Hoc est: “xe. 


σχολάσατέ μοι. Non positum est in Octaplis Origenis.” 


—Car. VIL. 12.] 


90, ΠῚ» NDN. Ne sit iniquitas, Ο΄. καὶ 
μὴ εἴη ἄδικον. ‘A. μὴ yivncde παρανομία." 


Car. ΝΗ, 
על-אָרֶץ.1‎ VOND NANOJ.  Nonne militia cst 


homini super terra? .O°. πότερον οὐχὶ mepa- 
τήριόν ἐστιν ὁ Bios ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς; 
PA. μήτι οὐ στρατεία τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς 
vis; 

3. D-a boy Ha. Et noctes molestiae as- 
signaverunt mihi, Οὐ, νύκτες δὲ ὀδυνῶν δεδο- 

μέναι μοί εἰσιν, ‘A, νύκτας κόπου ἠρίθμησάν μοι. 
O. καὶ νύκτας μοχθαῦ ἠρίθμησάν μοι 

4, DPN ‘DQ. Quando surgam? Οὗ, πότε ἡμέρα: 


‘A, O. πότε ἀναστήσομαι :" 


Of λοιποῖ 


ὡς Ô ἂν ἀναστῶ. 
6D. Dies mei. ©. 
αἱ ἡμέραι μου." 
ΔΝ קלו‎ D. Dies moi velociores sunt 
Ο΄. ὁ δὲ βίος μού ἐστιν ἐλα- 


ὁ δὲ βίος μου. 


radio textorio. 
φρότερος λαλιᾶς. ‘A. αἱ ἡμέραι pov ηλαφρύν- 
θησαν ὑπὲρ ὑφάσματος ὃ ©., αἱ ἡμέραι μου ταχύ- 
e 4 6 ei Ch sh > , 
TEpat ὑφάσματος. Θ. at ἡμέραι pov ἐταχύνθησαν 
`... ὑφάσματος. 


τ DENI bn. Et consumti sunt defectu 
spei. O'. ἀπόλωλε δὲ ἐν κενῇ ἐλπίδι, È. 


JOBUS. 15 


[ai ἡμέραι μου] ἀνηλώθησαν μὴ οὔσης ἐλπί- 

δος ἢ i 
SON עין‎ PUNND. Non intucbitur me oculus 
O’. Vacabat. X [’A.] O. ov 


περιβλέψεται ὁ ὀφθαλμὸς ὁρῶντός με" ‘A. 
D 


vidlentis me. 


ot Braxpwed pe. 
DNIO PY. Oculi lui in me, et non eyo 
O’. Vacabat. X [A.] O. οἱ ὀφθαλμοί 


᾿ 4 4 
σον ἐν ἐμοὶ, καὶ οὐκέτι εἰμί." CA. 
4 


Διπλῆ γραφή" οὐκ ἀτενιεῖ,"" 


sum. 
καὶ οὐχ 
ὑπάρχω. 
9; qon py ΕΒ: Consumta est nubes, et abiit. 
O’, ὥσπερ νέφος ἀποκαθαρθὲν ar’ οὐρανοῦ. 


X, καθάπερ ἀναλωθεῖσα νεφέλη ἀπαλλαγή- 


σεται.1" 
11.02. Etiam. Θ΄, ἀτὰρ οὖν. ᾽Δ. O. τοιγαροῦν." 
“FV. Spiritus mei. Οὐ, Vacat. XA. È. O. 


τοῦ πνεύματός μου." 
n a TTN. 


animae meae. 


Querar in amaritudine 
Ο΄. ἀνοίξω πικρίαν ψυχῆς μου 

4 y y 
~ συνεχόμενος. 2X. 


ραπικρασμῷ τῆς ψυχῆς pov.” 


διαλεχθήσομαι τῷ πα- 


12. ΣΤΟΝ. Aut cetus. O’. ἢ δράκων, ᾿Α, ἡ 
κῆτος... 
va. Custodian. O. φυλακήν. Ὁ “Ἑβραῖος: 
πόνους." 


.. Ὁ Θθτ o_o. oo > aaa 2 CC RR _—_—_—_—— ᾿ 
° 2° 


35 Nobil. 

Car, VIL. ! Colb., Reg. unus. 2 Syro-hex. οὐ, 
+A ame lols layne .L ea aw las Laas 
3 Nobil., Olymp. et. “ omnes.” t Colb. 5 Syro- 
hex. + Bag! œ rk aSo? aday πο ./. Pro 
DD, ἠλαφρύνθην interpretatus est Aq. Job. xl. 4. 6 Syro- 
hex. + iq! wo lias hh ear πο, wo. Ex 
Colb. exscripsit Montef.: 3. rayvrépa (sic) ὑφάσματος. 
T Syro-hex. ὁ Jiao? wk. amako) uday Jroa εἷς 
Pro ἐταχύνθησαν Syrus in apographo suo ἐπαχύνθησαν ha- 
buisse videtur, (Construetio per iz, sequente 9, eon- 
firmatione eget ; sed ita est in eodice.) Post Symmaehi 
fragmentum Colb. affert: Ar. yp. δρομέως, idemque τοῖς 
λοιποῖς tribuit Olymp. Syro-hex. in textu juxta apo- 
graphum Norberg. habet λαλιᾶς δρομέως; sed in eod. 
δρομέως est lectio marginalis pro λαλιᾶς, Idem in textu 
habent Codd. Alex., 249, 257, e Cap. ix. 25, ut videtur, 
huc translatum. 8 Nobil., Nieet., Reg. unus. © Sie 


Colb., sed delendum videtur Aquilae nomen. In Ed. 
Rom. τῶν 0’ legitur: οὐ mep, pe ὀφθ. ὁρῶντός pe. Kyro- 
hex. in textu: X où περιβλέψεταί (1 Laig) pe ὀφθ. ὁρῶντος. 
Hicron. : X Non me cognoscet oculus videntis. 10 Syro- 
hex. +e jaja I il u «In Tetraplis [vid. ad 
Cap. ii. g] legebatur οὐκ dremei, ut notat Colb.” —Montef. 
Cod. Alex. habet, οὐκ ATEVOL pot; Cod. 2.40, OV KATAVOEL pot. 
12 Colb., Syro-hex., Hieron. Pro οὐκέτι Syro-hex. et Cod. 
Alex. otk habent. 13 Syro-hex. ohb? aaa Ho τ 
1 Nobil., Nicet. et “tres MSS.” apud Montef. Ae- 
cedit Syro-hex. ὁ haps Nace 2 hus? biol w. 
16 Colb, Reg. unus. 16 Syro-hex, in textu. Idem in 
marg. : “ Non positum est in exemplari Origenis.” 1 Sic 
Syro-hex. in textu ; in marg. autem : “ In alio exemplari 
(Laras) est: ἀνοίξω τὸ στόμα pav, ἐν πικρίᾳ ψυχῆς συνε- 
χόμενος." Sie solns Cod. Alex. 13 Nobil., Nieet. et 
“ quatuor MSS.” 19 λλλος" ἢ κῆτος. Sic Montef. ex 
Colb. Syro-hex. + wagle ל‎ 2 Olymp. et “omnes.” 


16 JOBUS. 


18. ΤΙΣΙΝ. 
με. È. παρηγορήσει με." 
מִשַכָּבִי‎ TO .ישא‎ Auferet de querela mea 


’ὔ 
O’. ἀνοίσω δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ 


Consolabitar me. O’. παρακαλέσει 


cubile meum. 

λόγον τῇ κοίτῃ μου. D., κουφιεῖ με διὰ τῆς ἀδο- 

λεσχίας pov ἡ κοίτη μου ©, συμβαστάσει με ἐν 
τῇ ἀδολεσχίᾳ pov ἡ κοίτη pov.” 

15. D PT2 VAM. ΕἸ elegit strangulationem 
anima mea. O. ἀπαλλάξεις ἀπὸ πνεύματός 

pov τὴν ψυχήν pov. ‘A. καὶ αἱρεῖται ἀγχόνην 

ἡ ψυχή pov 


ΩΣ MD. Mortem prae ossibus meis. 


[Car. VU. 13. 


20. אָפעל‎ ND. Quid faciam? O’. τί δυνήσομαι 
πρᾶξαι: Ὃ ‘EBpaios τί σε tBXava;* 
3b vab, In occursum tibi. O’. katev- 


33 


, 3 A , 
τευκτήν gov, ©. ἐναντιοῦσθαί σοι. 


nonb, In onus. O’. φορτίον. 2. βάρος." 
Schol, $oprikés.™ 
21 .וְשְׁחַרְתּני וְאֵינְנִי.‎ Et guaeres me mane, ct non 


ego ero. O’. ὀρθρίζων δὲ οὐκέτι εἰμί, È. κἂν 


tqriops με, οὐχ ὑπάρξω."9 


Car. VIII. 


O’. ἀπὸ δὲ θανάτου τὰ ὀστᾶ pov, Σ. kat 2,29 ΠῚ, Ventus vehemens. O'. πνεῦμα ro- 
θάνατον διὰ τῶν ὀστέων pov.” λύρρημον. ©. πνεῦμα βαρύτατον. 
16. ἜΦΗ. Repudiavi. Ο΄. Vacat. X dro- 9. PPPA DW, ONI. Num Dens pervertet jus? 
σάμην 38 Ο΄. μὴ ὁ κύριος ἀδικήσει κρίνων ; ᾿Α... σκε- 
2 / A Meza... È, μὴ ὁ κύριος eis ἄδικον pera- 
הָבֵל ימי‎ `D. Quia vanitas sunt dies mei. O’. EER iea = P μ 
κενὸς γάρ μου ὁ βίος. ‘A, ὅτι ματαιότης αἱ en A A / 
ἡμέραι pov”. Αλλος (Σ.)" ἀτμὸς γὰρ αἱ PN. Pervertet justitiam. O'. ταράξει τὸ 
upd od δίκαιον. È. εἰς ἄδικον μεταστρέψεται τὸ ôl- 
Ὁ ἐν ROA 2 kaiov.* 
18. ΟΞ IPEM. Εἰ visites eum indies. O. : F 
Ñ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ποιήσῃ ἕως τὸ πρωΐ, ‘A. 6. TDN DUN. Et rectus tu. O. καὶ ἀληθινὸς 
יא‎ ;5 
kal ἐπισκέπτῃ αὐτὸν πρωΐας." XA. O. σύ. 
yaan Dyb. Singulis momentis probabis D. Habitacalum. O'. δίαιταν. ©. εὐπρέ- 
eum. Θ΄, kal eis ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρινεῖς, πειαν 
A,X, ἐν τοῖς αἰφνιδίοις ἐκδοκιμάζεις αὐτόν Ὁ 9. ימינ‎ Dies nostri. O’. ἡμῶν ...6 Bios. (0 
19.°P.  Salivam meam. O’. τὸ πτύελόν pov ~— λοιποί ai ἡμέραι per.’ 
ἐν ὀδύνῃ , 10. 72 ON יוֹרוד‎ ONO. Nonne Mi doce- 


%1 Sic Nicet, et “omnes MSS.” Mendose Nobil. κατη- 
γορήσει. 22 Syro-hex., uday ls כ‎ wn A uD. 
2 ux) lanas. 23 Nobil., Nicet. et “MSS.” ΞῈ No- 
bil, Nicet., Orat., Reg. unus. 2 Nobil, Nicet. et 
“omnes.” Syro-hex. in marg. : τὴν δὲ ψυχήν pov ἀπὸ rod 
σώματος. Sic Cod. 149, et cum pov in fine Cod. Alex. 
2 Sic Montef. ex Hieron., qui affert: X repuli. Syro- 
hex. in marg. ὁ Naso X. 1 Colb. et Orat. Aquilae 
tribunnt ; Nobil., Nicet. et Reg. unus Symmacho. 
33 Nobil. et “ dno MSS.” “Prior lectio est forte Aquilae; 
posterior Symmachi,’—Montef. 29 Syro-hex. :xsoo οὐ, 
s]io.> οὖς Aw/. Eadem ἄλλῳ tribuit Montcf. ex Reg. 
uno. Panllo aliter Codd. 137, 138 : °A. καὶ ἐπισκέπτῃ αὐτὸν 
ἕως πρωΐ. 80 Montef. affert : 2. αἰφνιδίως ἐκδοκιμάξεις 
(-dres Nobil.) αὐτόν. Sic Nobil, οὐ “ἄπο MSS.” Syro- 


hex. ad codicem correctus: uda eo? wh sen, 
tox Kul 5. Sic Syro-hex. Deest ἐν ὀδύνῃ in 
Ed. Rom., invitis Comp., Ald., Codd. Vat. et Alex. aliis. 
32 Olymp., Colb., Reg. unus. 3 Sic Codd. 138, 255. 
Syro-hex. ¢ ον y> Joas æ. Montef. ex No- 
bil. affert : ”AM os 31 Syro-hex. „æ. 
olioa. 3 Sic Nobil. et sine titulo Codd. 161, 248 
in marg. 30 Syro-hex. woNas DJ unak ey u. 
el/. Montef. ex Reg. uno dedit : 3. καὶ ζητήσεις pe, καὶ 


᾽ ~ 
ἐναντιοῦσθαι. 


ἜΑ ec 
οὐκέτι ὑπάρξω. 


Car. VIII. ' Nobil., Olymp. et “ tres MSS.” 2? Colb., 
Reg. unus. 5. Cod. 252, qui Aquilae tribnit. ὁ Nobil. 
Pro ταράξει, σκελίσει in marg. habet Cod. 250. δ Syro- 


δ. Colb., Reg. unus. 
T Colb., Reg. 


hex. in marg. Hieron.: X es tu. 
Symmacho assignat Cod. 138. 


-Car.Vl. 21.] 


bunt te, dicent tibi? Ο΄, ἢ οὐχ οὗτοί σε 
διδάξουσι καὶ ἀναγγελοῦσι .8 

10. obm. Et ex corde suo. O'.kal ἐκ καρδίας. 
᾽Α. È, O. αὐτῶν. 

11. XTN. Num crescet ulva. O’. ἢ ὑψωθή- 
σεται βούτομον. 'A. È. 
ἕλος. 9 Θ, dyi"! 

12. N לא‎ jana .ענו‎ Dum adhuc in virore 

Ο΄, ἔτι ὃν ἐπὶ pilns, 


ἢ πληθυνθήσεται 


suo est, non decerpetur. 

kal οὐ μὴ θερισθῇ. ‘A. ἔτι αὐτοῦ ἐν ὥρᾳ 

αὐτοῦ, οὐ περικλασθήσεται..3 

3}: sbs ohy, Et ante omnes herbas 

arescet. O'. πρὸ τοῦ πιεῖν πᾶσα βοτάνη οὐχὶ 
ξηραίνεται ; 

14. עַכָּבִישׁ מִבְטֲחוֹ‎ ma. Ef domus araneae fiducia 
ejus. Ο΄. ἀράχνη δὲ αὐτοῦ ἀποβήσεται ἡ 
σκηνή. ‘A. `% ἡ Anis. 
“AM os ἡ δὲ πεποίθησις αὐτοῦ ἀράχνη dmo- 
βήσεται.}δ 

15. ὩΣ לא‎ ΓΞ WU. Innitetur domui 

Ο΄, ἐὰν ὑπερείσῃ τὴν 


ἡ πεποίθησις, 2... 


suae, οἱ non stabit. 


οἰκίαν αὐτοῦ, ov μὴ στῇ. 2. ἐρεισθήσεται ἐπ᾽ 
“ Ν ; la 16 
οἶκον, καὶ οὐ στήσεται. 

16. לְפְנִי"שָׁמְשׁ‎ Nin 207. Succosus ipse est in 


8 Syro-hex. in marg.: “In alio exemplari est: ἢ οὐκ 
αὐτοί σε διδάξουσι ῥήματα, kal ἐροῦσί (mho) σοι σύνεσιν 
σοφίας ; Sic Cod. Alex. sed ἀναγγελοῦσι pro ἐροῦσι. Post 
ἀναγγελοῦσι add. σοι σύνεσιν σοφίας Cod. 249. ? Syro- 
hex. in marg. 10 Colb. Nobil. uni Symmacho tribuit. 
u Colb. 122 Colb. Particulam ἔτε non expressit Syro- 
hex. vertens: spalio J oœ Listo oo p .ἡ 
13 Syro-hex. in marg. : ἐὰν δὲ μὴ πίῃ, ξηραίνεται. Duplicem 
lectionem habet Cod. Alex. : πρὸ rod πιεῖν πᾶσαν βοτάνην, 
1 Syro-hex. .uxo 4 uSsol SA 
ejiaw. Colb. affert: 'A. 3. ἡ πεποίθησις, unde Montef. ex 
ingenio, ut videtur, effecit : °A. E. οἶκος ἀράχνης ἡ m. αὐτοῦ. 
15 Schol. apud Nobil. Sic sine titulo Codd. τότ, 248 in 
marg. 18 Nobil., Olymp. et “omnes MSS.” Aquilae 
auctori refert Syro-hex. ὃ paw Jo jo τῷ yo Kans A 
1 Nobil., Olymp., Reg. unus. Pro ἔνικμος, ἄνικμος habent 


ἐὰν δὲ μὴ πίῃ, ξηραίνεται. 


Colb., Orat., Reg. alter, et Codd. 255, 259. 18 Nobil. 
et “ duo MSS.” 19 Sebol. apud Nobil. Theodotionis 
esse videtur. Vid. Hex. ad Hos. xii. ri. 9 Cat. MS. 
Jobi apud Schleusner. Opusc. Crit. p. 153. Idem V. D. 


TOM. II. 


JOBUS. 17 


conspectu solis. O’. ὑγρὸς γάρ ἐστιν ὑπὸ ἡλίου, 
‘A. ἔνικμός ἐστιν εἰς πρόσωπον ἡλίου." 
10. ΠΡΟ. 


E., ὁ κλάδος αὐτοῦ, 


Surculus ejus. O’, ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ, 

O. παραφνὰς αὐτοῦ." 

Dyrby © Super acervum lapidum radices‏ שְׁרְשיו.17 

O’. ἐπὶ (Θ.) ἐπὶ 
βουνὸν ῥίζαι αὐτοῦ." 

mm oag ma. 


O’. ἐν δὲ μέσῳ χαλίκων (ζήσεται. 


ejus. συναγωγὴν λίθων. 

Locum lapidosum sentiel. 

2, ἐπὶ πίονι 
γῇ φύεται. “AM os συμπλακήσεται 3") 

18. ילענ‎ 
O. κυριεύσει. 

20. DIDON .האל לא‎ Ecce! Deus non re- 
probabit integrum. 


Absorbuerit cum. O’. καταπίῃ. È. 


22 


Ο΄. ὁ γὰρ κύριος οὐ μὴ 
ἀποποιήσηται (O. οὐκ ἀπώσεται"5) τὸν ἄκακον. 
Schol. παρὰ τὸν ἀσεβῆ εἴη ἂν ὁ εὐσεβής." 

oyma .ולא יוק‎ 
manum maleficorun. O’. πᾶν δὲ δῶρον doe- 
βοῦς οὐ δέξεται. PA, οὐδὲ ἐπιλήψεται (8. κρατήσει) 
χειρὸς πονηρενομένων, D. οὐδὲ ὀρέξει χεῖρα κα- 


Nec apprehendet 


kovpyots. O. οὐδὲ ἀντιλήψεται χειρὸς πονηρευομένων. ἢ 


21.09. Jubilatione. Ο΄. ἐξομολογήσεως. “A. 
0. ἀλαλαγμοῦ. Διπλῆ γραφή" 


σεως, 33 


ἀγαλλιά- 


in Nov. Thesaur. 8. ν. πίων γῆ, al priorem versiculum hoc 
fragmentum refert. Equidem scholium esse crediderim. 
2 Reg. unus. Videndum annon ad 233D), implicentur, 
pertineat. 22 Sic Cod. 137. Cod. 138 affert: Z. fora. 
©. κυριεύσει. Hebr. bya per κυριεύειν interpretatus est 
Sym. Jesai. liv. g; Aq. Jerem, xxxi. 22. ® Reg. 
“ Reg. “Videtur esse scholium.” —Montef: 23 Pro 
πᾶν δὲ δῶρον Syro-hex. in suo habuisse videtur πᾶσαν δὲ 
τιμὴν (Jas? e! Nad); deinde post δέξεται addit : py 
liss jao pao, οὐδὲν ἀπὸ τοῦ δώρου τοῦ ἀδίκου, In 
Graecis libris nulla est varietas. 2 Symmachi frag- 
ruentum ex Colb. edidit Montef. Trium interpretum ver- 
siones affert Syro-bex. ¢ lialan? Jlo rash No εὐ. 
Jl τῶ, Jo .L onia vaan Jr) yaw Jo w 
2 lala. #7 Colb., Reg. unus. Didymus: Οἱ 
ἄλλοι" ἀλαλαγμοῦ. 28 « Colb. habet ad verbum γέλω- 
ros, AT. yp. dyaAAacews."—Montef. Pro ἐξομσλογήσεως Cod. 
Alex. ἀγαλλιάσεως legit, idemque, teste Parsonsio, est in 
marg. Cod. 250, cum titulo, mAn ypagn (sic). Cf. ad 
Cap. ii. 9. 
D 


18 JOBUS. 


22; DaN. Tentorium. O’. δίαιτα. ‘A. σκέπη. 
Σ. Θ. σκηνή 9 
Car. IX. 
3. 39. εὖ. Non respondebit οἱ, O’. οὐ μὴ 
ὑπακούσῃ αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀντείπῃ. X 2.0. οὐ 


μὴ ὑπακούσῃ αὐτῷ Διπλῆ γραφή" οὐδ᾽ οὐ 
μὴ ἀντείπῃ. 
Poy. Mille. O.E. χιλίων. 
4. Db. Et salvus evadit. O’. ὑπέμεινεν. ‘A. 
εἰρήνευσεν. 2, διετέλεσεν." 
. הָרִים לא יְדָעוּ‎ PYT. Transferens montes, 


O’. ὁ παλαιῶν ὄρη, καὶ οὐκ οἴδασιν. 
δ 


Gt 


nec sciunt. 

È. ἐξαίρων ὄρη, kal ἀδηλοποιῶν αὐτά, 

6. pabam. 
λοιποί: περιτραπήσονται." 

AD Nn mo). Et Pleiadas, et penetralia 

austri. O’, καὶ ᾿᾿Αρκτοῦρον kal ταμεῖα νότου. 


e ~ A 
O‘EBpafoss καὶ πάντα τὰ ἄστρα τὰ κυκλοῦντα 


Contremiscent. O’. σαλεύονται. Oi 


2D 


νότον ἴ 
10. ninbon. Et mirabilia, O'. =- ἐνδόξιά re 
καὶ ἐξαίσια ᾿Α. θαυμάσια, O, ὑπερμεγέθη. 
11. .וְלא-אָבִין‎ Et non intelligam. O’. οὐδ᾽ ὡς 
ἔγνων. "AXAXAoss οὐδὲ ἐννοήσω." 
12. AAM YI. En! rapiet. O. 


2. ἰδοὺ ἀναρπάσει."" 


13. ΒΝ τεῦ .אֲלוֹהֲ‎ Deus non avertet iram 


ἐὰν ἀπαλλάξῃ. 


[Car. VII. 22-- 


suam. O’, αὐτὸς yap ἀπέστραπται ὀργήν. È. 
ris ὁ θεὸς οὗ ἀναπόστρεπτος ἡ ὀργή; 12 
18, IM ONY ὙΠῸ ΠΣ, Sub eo :ncurvantur 
adjutores elationis. O’. ὑπ’ αὐτοῦ ἐκάμφθησαν 
E, ὑποκάτω δὲ αὐτοῦ 
8 


κήτη τὰ ὑπ᾽ οὐρανοῦ. 
καμφθήσονται οἱ ἐπερειδόμενοι ἀλαζονείᾳ." 
‘O Ἑβραῖος" úm αὐτοῦ πάντα ἀπόλλυται."" 
14.7BY. Cum eo. Ο΄. Vacat. °A. O. X per 
αὐτοῦ." 
TYN לא‎ PINTON WON. Qui οἱ justus 
fuero, non respondebo. O’. ἐὰν γὰρ ὦ δίκαιος, 
οὐκ εἰσακούσεταί pov, ©. ὅστις εἰ δικαιωθή- 
copat, οὐκ ἀποκριθήσεταί pot. 
IDY יטפwnל.‎ In jus me vocantem depre- 
O’. Vacabat. X ©. τοῦ κρίματος 
αὐτοῦ δεηθήσομαι." 
10. Dip. Vocem meam. O’. pov. O. X τῆς 
φωνῆς pov ® l 


cabor. 


17.TYUQ. In turbine. O. γνόφῳ E. διὰ 
καταιγίδος 15 
DWI. Sine causa. QO. διακενῆς, ᾿Α. O. ĉo- 
pedv, È, ἀναιτίως 29 

Secundum robur validus. O.‏ :לכה אַמִיץ.19 


ἰσχύει κράτει. Alia exempl, ἰσχύϊ kparet.” 


È. ἐν τῇ ἰσχύϊ κραταιός ἐστι. 
OPUN P .אַסדאָמַדַּק‎ 


meum condemnabit me. 


Si justus fuero, os 
aes S1 \ Aa , 
Ο΄. ἐὰν γὰρ ὦ δίκαιος, 


τὸ στόμα μον ἀσεβήσει. 2. ἐὰν δικαιότερος 


«Ὁ -.- .;.᾽͵:͵͵͵-{-τ͵ΠτΤΠἐ͵ἔ͵η.»γ»τ;ςᾺ ἋψἍ.-τ--ς-.-.--ς-ς--.-τΤτ---ς--ς---ς-------.---ς-ο------- BE Ὁ. 


39 Colb., Reg. unus. 

Car. IX. * Colb. Syro-hex. in textu habet: ὑπακούσει 
αὐτῷ, iva μὴ ἀντείπῃ; in marg. autem: ‘A. 2. ©. οὐχ 8. οὐ 
μὴ (J). 2? Cod. 250 in marg. affert: Aer. yp. οὐδ᾽ οὐ μή. 
Colb. vero: AF, yp. οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀντείπῃ. 3 « Sic unus Cod.” 
— Montef. 4 Nobil., Nicet. et “ omnes.” 5 Tidem, 
et sine auctore Cod. 256. Edebatur ἐξαιρῶν, invito Nicet. 
ê Nobil. et sine titulo Codd. 161, 258 in marg. T Olymp., 


Colb. 8 Sic cum obelo Syro-hex., invito Hieron. 
? Colb. 10 Idem. Symmachi esse videtur. Cf. ad 
Cap. xxvi. 14. XXXVi. 29. 1 Colb., Reg. unus. ns: 


ó θεὸς .x.r.€, Sic Nobil., Olymp., Colb. (qui οὖν pro οὗ 
habet) οὐ Orat. Τίς accessit ex Syro-hex. JN uw w. 
tS 996 ly òo. 13 Nobil., Olymp. et “ omnes.” 


Colb. et Reg. unus habent ἀλαζονείαν. 1“ Olymp. et 
“omnes.”  ™ Syro-hex. Hieron.: X secum. “A. ©. per 
αὐτοῦ. Colb., Reg. unus.”—Montef. qui ad v. 13 incaute 
refert. 16 Colb., Reg. unus. 17 Colb. et sine aste- 
risco Reg. unus. Sic Syro-hex. in textu sub X’A. Hieron. : 
χε Judicium ejus rogabo. Iu exemplaribus τῶν O’ omnibus 
hodie leguntur. 18 Sic Syro-hex. in marg. ; in textu 
autem, ὅτε εἰσακήκοξ pov. In Ed. Rom. legitur : ὅτι εἰσακ. 
μου τῆς φωνῆς; sed τῆς $. om. Comp., Codd. Vat., Alex., 
alii. 19 Colb., Reg. unus. 20 A, ©. καὶ δωρεάν. 
Sic Colb. et Reg. unus.” —Montef. Olymp. : οἱ λοιποὶ ἀντὶ 
τοῦ διακενῆς, ἀναιτίως ἐξέδωκαν, καὶ δωρεάν. 4 Sic Comp., 
Ald., Syro-hex. et codd. 22 Nobil., Polychron., Orat., 
Reg. unus. Reg. alter Theodotioni tribuit, 


—Car. IX. 34.] 


dvagav@, στόμα pov καταδικάσει pe.® Οἱ 
λοιποί: καταδικάσει pe.” 

20. ΡΣ ΝΕ. Siinteger sim, pervertet me. 
Ο΄. ἐάν τε ὦ ἄμεμπτος, σκολιὸς ἀποβήσομαι. 
(A.) ἁπλοῦς ἐγὼ, καὶ ἐστρέβλωσέ pe.” 

21. א לא-אַדע‎ DD. Si integer sim, nesciam. 
O’. εἴτε yap ἠσέβησα, οὐκ οἷδα. È. κἂν 
ἀναίτιος ὦ, οὐ γνώσομαι. 

.אַחַת"הִיא .22 


27 


O’. Vacat. 2. X 


Unum est. 


[4 


ἕν ἐστιν. 
23. Dp) nonb DRDB. Repente, ad tentationem 
innocentum. O’, ἐξαισίῳ, ἀλλὰ δίκαιοι, 2. 
O. ἄφνω... δίκαιοι. 38 
24 YÖT TN PW. Terra tradita est in 
manum impii. O’. παραδέδονται γὰρ εἰς χεῖρας 
A. O. ἡ γῆ ἐδόθη εἰς χεῖρα ἀσεβῶν.29 
È, εἰς χεῖρας ἀσεβῶν. 
NTO אֲפוֹ‎ ΤΌΝ יכפה‎ mept. Fa- 
ciem judicum ejus operit: si non ita est, quis 
est (qui hoc faciat)? X ©. πρόσωπα κριτῶν 


αὐτῆς συγκαλύπτει" εἰ δὲ μὴ αὐτὸς, τίς ἐστιν .51 


ἀσεβοῦς. 


“AXXor πρόσωπον." D... καὶ νῦν τίς ἐστιν 83 
25.3. Et dies mei. O. Oi 
λοιποί: ai ἡμέραι μου 3" 


INTO. Non viderunt bonum. O.‏ טוֹבָה 


ὁ δὲ Bios pov. 


2 Nobil. # Nieet., qui καταδικάσῃ habet. % Sehol. apud 
Nobil. et marg. Codd. 161, 248. Est alius interpretis, et, 
ut videtur, Aquilae. 39 Codd. 137,138, 255, qui αἴτιος 
pro ἀναίτιος habent. Montef. ex Regio uno edidit ; ΓΑλλος" 
κἂν ἀναίτιος ὦ, οὐ γνώσομαι. = Syro-hex. ju X w. 
è cwN./. Hieron. sine astérisco: Unum est. 28 ἐς Sic 
unus codex.” —Jfontef. Post ἐξαισίῳ Syro-hex. sub obelo 
infert ἀπολοῦνται, ut Codd. Alex. et 254. 2 Syro- 
hex. elxandt? Jld Dool? kaa? L.l. Hieron.: 
X Terra tradita est in manus impii; unde Montef. effecit : 
X O. παραδέδοται ἡ γῇ εἰς χεῖρας ἀσεβῶν. Idem tres sequentes 
στίχους, a πρόσωπα ad δρομέως, qui in Hieron. sub aste- 
risco leguntur, Theodotioni contiuuat. 80 Syro-hex. 
δ Colb. notat : Ἔκ ©. oi β΄. Hos versiculos sub asterisco 
habet Syro-hex. In Ed. Rom. legitur : el δὲ μὴ αὐτός ἐστι, 
ris ἐστιν; sed prius ἐστε om. Colb., Syro-hex. et codd. 
582 Colb, 33 Nobil., Nicet. et “ omnes.” 3 Colb. 
Symmacho tribuit Nobil. 35 Sie Montef. ex Colb., 


JOBUS. 19 


οὐκ εἴδοσαν X E, O. ἀγαθόν 35 
26. יטוש עלִידאכָל‎ ΟΣ חלפו עס-אניוֹת אבה‎ 
15; PEIE Av ἦν: d ἐν 
Transierunt cum navigiis papyraceis, sicut 
aquila volat ad eseam. O’. ἡ καὶ ἔστι ναυσὶν 
EA 58 a A 3 a 4 - , 
ἔχνος ὁδοῦ, ù ἀετοῦ πετομένου (qrodvros βοράν. 
YX. ἀπῆλθον ὁμοίως ναυσὶ σπευδούσαις͵ ὡς ἀετὸς 
e 2 oY 2,38 
ἱπτάμενος ἐπὶ βοράν. 
‘TVW. Querelae meae. 
Aecxias.™ 
.לָמה"זָה הבל אִינֶע‎ Quare sic in vanum la- 
borabo ? 
΄ a , ~.33 
τί τοῦτο μάτην κοπιῶ: 
81. שבלנ‎ nnw N. Tune in foveam demerges 
‘A. kal 


27, O’. λαλῶν. Θ. ἀδο- 
29. 


O’. διὰ τί οὐκ ἀπέθανον - ‘A. els 


me. O’. ἱκανῶς ἐν ῥύπῳ με ἔβαψας. 


τότε ἐν διαφθορᾷ βαπτίσεις με. 


DIY). Et abhorrebunt me. O'. ἐβδελύξατο 
δέ pe. ‘A. kal βδελύξεταί pe.” 
33. .עֲל-שְׁנִינוּ‎ Super utrumque nostrum. O’. dva- 


μέσον ἀμφοτέρων“ 


34.707. Auferat. O’. ἀπαλλαξάτω, Oi λοιποί 
ἀποστησάτω."" 
iwy. Virgam suam. O’. τὴν ῥάβδον, ‘A. 


2.6. αὐτοῦ." 
DYAN. Terreat me. 
ἐκθλιβέτω με. 


O’. με στροβείτω. A. 


D., πτοείτω pe. O, ἐξιστάτω με. 
μ μ 


ut videtur. Syro-hex. in textu: .L .æœ X ol. Do. 
tYJNag. Hieron.: X bonitatem. 38 Nobil., Olymp. 
et “omnes.” Versieulum priorem affert Syro-hex. «ως. 
TETTI] kas Jles Sl. 3 Colb. Syro- 
hex. +j > L. 3 Nobil., Olymp. et “omnes.” Cod. 
259 affert: ᾿Ακύλ. εἰς τί τοῦτο μάτην κοπιῶ; εἰ ὅλως ἐκρίθην 
εἶναι ἀσεβὴς, βέλτιον ἦν μοι πρὸ τῆς ἀσεβείας τελευτῆσαι. Verba 
sunt Olympiodori. 3 Colb., Reg. unus. © Cod. 
252. ål Post ἀμφοτέρων in marg. notat Syro-hex.: 
“ Avew δέ μοι χρεία (eld auo wl! ebl Nx). Hic 
versiculus ex alio exemplari (Jlaxaaso) est.” Ver- 
siculus, qui etiam in Cod. Alex. exstat, ex Cap. xiii. 20 
hue immigravit. 42 Colb., Reg. unus. * Syro-hex. 
in marg. Hieron.: virgam X suam. Sie proeuldubio Colb., 
Reg. unus, quos appellat Montef. ad ION, ὁ φόβος αὐτοῦ, 
ubi αὐτοῦ iu nullo exemplari τῶν 0’ desideratur. EGTA, 
e. ἐκθλιβέτω pe. Sic Colb., Reg. unus. Sed Colb. uni 
Aquilae tribuit.” —Montef. Syro-hex. .wo “ΟἿ εἰς 
D2 


20 JOBUS. 


86. ΣΝ NOY. Bf non timebo illum. Ο΄. καὶ 
ov μὴ φοβηθῶ. PA. αὐτόν. 

TAY DY IIND, Quia non sic ego apud 

2. où 


me. O’. où γὰρ οὕτω συνεπίσταμαι. 


ἜΝ, a 


΄ , JX A τῷ 18 
Yap εἰμι ἐγὼ ὁ αὐτὸς πὰρ ἐμαῦτῳ. 


Car. X. 


Super me. O’. ἐπ᾽ αὐτόν. ᾿Α, ém ἐμέ,‏ לי 
O. εἰς ἐμαυτόν.‏ 


Ne condemnes me. Οὗ, μή pe‏ .אַל-תַּרְשֵׁעֲנָי. 
᾽Α. μὴ καταδικάσῃς pe?‏ 


ι΄ 


ἀσεβεῖν δίδασκε, 
3. pY J UT. Num bonum tibi, quod 
opprimas? Οὐ, ἢ καλόν σοι, ἐὰν ἀδικήσω ; 
YAA os μήτι ἀγαθόν σοι, ὅταν συκοφαντήσῃς ;" 
ALAR .אסהכראות אנש‎ Num sicut videt 
homo, videbis? Ο΄. Vacabat. X O. ù καθὼς 
ὁρᾷ ἄνθρωπος, βλέψῃ ;" 
5. Δ 5. 
©. ὡς ἡμέραι k ἀνδρός." 
8, עַעֲבוּנָי‎ 
“AAAXos’ ἡτοίμασαν 5 
sybam Dp m. 


Sicut dies viri. 
£4 , 
ἔπλασάν με, 


Elaboraverunt me. O. 


Simul undique, et devora- 


[Car. IX. 35— 


10. JAD. Efudistime: Οὐ. pe ἤμελξας. ‘A. 
ἀπέσταξάς (με). 
NERD. Coagulasti me. O. 
‘A. ἔπηξάς (pe) 2 

11. ὭΣ ΘΠ, 

Aos συνέρραψας.. 

TAY MDY. Fecisti mecum. Οἱ 


2 f 
epoi, 


A , 
ἐτύρωσάς pe, 


Contexuisti me. O’. ἔνειρας, "Αλ- 


12. . ἔθου rap’ 

‘A. O. ἐποίησας per ἐμοῦ. È. map- 
έσχες pot.” 

Jaa. In corde tuo. O’. ἐν σεαυτῷ, Διπλῆ 
γραφή" ἐν éravrg.™ 

“PaM SSNs aonan declarabis me. O. 


" 1066 2 
OUK GVWOV με πεποίηκας. 


13. 


14. 

‘A.B. οὐκ ἀθῳφώσεις 
με. È. οὐ καθαρίσεις με." 

YZI). Ef si justus fuero,‏ לאַד-אָשָׂא ראשׁי. 
non elevabo caput meum, O’. ἐὰν δὲ ὦ δίκαιος,‏ 
οὐ δύναμαι ἀνακύψαι. ‘A. kal δικαιωθεὶς οὐκ‏ 

ἀρῶ κεφαλήν. 15 


Ο΄. ἀνδρός, X'A. 16, ΠΣ DYI TINAY. ΕἸ εἰ eferre! se (caput 


meum), sicut leo venareris me. O’. ἀγρεύομαι 
Tò ‘EBpaixév: 


ἐάν re yàp εὐσθενὴς ὦ ὡς λέων, πιάσεις pe. 


wm. Et iterum mirum te ez-‏ תִּתְפַלָּא בר 


γὰρ ὥσπερ λέων eis σφαγήν. 


bis me. O’. μετὰ ταῦτα μεταβαλών με ἔπαι- hibes in me. O’. πάλιν γὰρ μεταβαλὼν δεινῶς 

σας. ‘A. O., ἅμα κύκλῳ κατεπόντισάς pe.’ pe ὀλέκεις, °A. O. καὶ ἐπιστρέψας ἐθαυμά- 
9, ΝΥ. Recordare, quaeso. O’. μνήσθητι X στωσας ἐν poi.” 

᾽Α. O. οὖν ὃ 11. 2 TY VID. Renovas testes tuos contra 
#wiioll b saah. (Middeld. Aquilae vindicat, $]Naoas. Cod. 249: ὡς ἡμέραι ἀνδρός, Hieron.: X tan- 


ἐκπλησσότω (sic) pe, propter Cod. 252, ubi ita scriptum 
est. Sed Syr. AN cum ἐκθλίβειν permutatur Jud. 
i. 34. ii. 15. 4 Reg. xiii. 22, et saepius; non ita cum 
% Syro-hex. torso ./. Middeld.: ’A. 
% Colb, Reg. 


ἐκπλήσσειν.) 
dr’ αὐτοῦ, Syrismum nimis premens. 
unus. 

Car. X. 1 Colb, Reg. unus. Lectio ἐπ᾿ ἐμαυτὸν est in 
Cod. Alex., aliis. Syro-hex. Ax. 2 Nobil., ubi 
scriptum καταδικάσεις. 3 Nobil., Reg. unus, ct Cod. 248 
in marg. Montcf. edidit ὅτι pro ὅταν, juxta falsam Drusii 
scripturam. Quasi scholium affert Nobil.; sed procul- 
dubio aut Aquilae, aut Symmachi, aut utriusque versio 
est. t Sic Montef. Versiculus exstat in Ed. Rom., sed 
decst in Codd. τού, 160, 261. - In Syro-hex. et Hieron. 
asterisco notatur. 5 Syro-hex, in marg. yol Lox. 


quam dies : hominis. Perperam Montef.: X os ἡμέραι 


ἀνθρώπου. € Schol. apud Nobil. et Codd. 161, 248 in 
marg. 1 Nobil., Nicet. et “ omnes.” 8 Syro-hex. 
in marg. -2o L οὐκ. Cod. 55: μνήσθητι οὖν. 
9 Colb. 10 Colb. Sic Cod. Alex., alius. n Nobil : 
ἤτοι, συνέρραψας. Est lectio Complutensis. 12 Colb. 
13 Colb.: Ar. yp. ἐν ἐμαυτῷ. Vid. ad Cap. ii. g. Lectio 
ἐν ἐμαυτῷ est in Codd. 257, 259, et Syro-hex. N Colb. 


Didymus : Οἱ ἄλλοι, οὐκ ἀθῳφώσεις pe, οὐ καθαρίσεις με, εἶπον. 
Lectio οὐ καθαρίσεις pe est in Codd. 161, 248 iu marg. 
15 Nobil., Olymp., Colb., Orat. Syro-hex. vero: 90 h. 
tuad hasj b? pin J Nord. 16 « Sic [ Polychron. 
apud] Nicet., Drus., et Reg. unus, qui habet ridges. Puto 


autem hic legendum esse, ὁ ‘EBpaios, non τὸ ‘EBpaixdy,"— 
Monaef. ¥ Nobil., Polyehron. et “ omnes.” 


~—Car. XL. 8.] 


me. O’. éravakawi(wv ἐπ’ ἐμὲ τὴν ἔτασίν 
pov. °A, Q. ἀνεκαίνισας μάρτυράς cov κατέναντί μον. 
E. καὶ ἀνακαινίζεις σεαυτῷ ἀντικείμενον (8. ὑπεναντίον) 
po.™ 
ejeje , , $ 
17. X33. Militia. O’. πειρατήρια. ‘A. στρατιάς. 


O. δυνάμεις, 

19. .אובל‎ Elatus essem. OO’. οὐκ ἀπηλλάγην. 
᾽Α. O. ἀπηνέχθην τ΄. 

21. JDN DMIJ. Priusquam abeam. O’. πρὸ τοῦ 


pe πορευθῆναι. Αλλος' πρὸ rod pe dme- 


θεῖν 3" 
.ֲַלְמָות‎ Et umbrae mortis. O’. kal yvo- 
φεράν, 2. (kal) σκεπομένην θανάτῳ," 


22, ah jajap nny YN. In lerram tenebrarum 
sicut caligo. O’. els γῆν σκότους αἰωνίου. ‘O 


Ἑβραῖος" εἰς γῆν σκοτεινὴν ὑπὲρ τὸ axéros.” 


Car. ΧΙ. 
2. my .הרב דְּבָרִים לא‎ Numquid multitudini 
O’, ὁ τὰ πολλὰ 
2. μὴ ὁ πολύλαλος 


verborum non respondebitur ὃ 
λέγων kal ἀντακούσεται. 
ἀναντίρρητος ἔσται ;' 
8. DDI PN. 
De 


s 

18 Syro-hex. o tudasra y>? Ἰδομὸ Lh kL 7. 
uœ lloaayy y> Aol Ko? bheawo. , Haec, fere ut 
Middeld., Graeca fecimus: Quae sì vera sunt, Sym. pro 
PIY legisse videtur TY. Montef. vero, Nobilio auctore, 
tantum habet: 3. (sic) μάρτυράς σον κατέναντί pov αὐξάνων : 
ubi αὐξάνων ad seq. vocab. IWY pertinet. Idem monet, 
Cod. Colb. hic deficere, amissis quatuor foliis. 1 Reg. 
unus. 39 Codd. 137,138, 255. Montef. ex Reg. uno 
affert : °A. ©. οὐκ ἀνηνέχθην. 2 Reg. unus. Sic Ald. et 
codd.  ?? Nobil., Polychron., Reg. unus, ct Orat. Cf. Hex. 
ad Psal. xxii. 4. 23 Polychron., Orat., Reg. unus. 

Car. XI. * Nobil., Nicet. et “omnes.”  ? Syro-hex. in 
marg. : οὐκ ἔστιν ὁ ἀνταποκρινόμενός (liaxoy òo) σοι. Lectio 
ἀνταποκρινόμενος est in Comp. et sex codd. 3 Sic Codd. 
137,255. Pro ἐντρέπων Montef. ἀνατρέπων edidit, suo an 
Regii sui errore, incertum. 1 Syro-hex. in marg. affert : 
Ε΄, X γεννηθήσομαι (>4}?), mendosum apographum vertens. 
Hieron. : et sine crimine X fui ante eum : (rectius, X 
Jui : ante eum): uude Montef. dedit: X ἐναντίον αὐτοῦ. 
š Schol. apud Nobil. Idem habct Cod. 248 in marg. 


Et non est pudefaciens. O'. kal 


JOBUS. 21 


4 
οὐκ ἔστιν ὁ ἀντικρινόμενός σοι 'A. kal οὐκ 
ἔστιν ἐντρέπων σε. 
ΟΣ .בר הָוִיתִי‎ 


tuis. 


Aa 


Et mundus sum in oculis 
, A e A 

O’. kat ἄμεμπτος X E’. γενηθήσομαι 4 

ἐναντίον αὐτοῦ." 


σι 


ΠΣ Ὁ וְאוּלָם‎ Verum enimvero utinam. O. 
ἀλλὰ πῶς dv, AN os ἀλλ᾽ εἴθε ἣν ὅπως dv! 
Ty ppv nD. 


tecum. 
6 


Et aperiret labia sua 
Ο΄. X καὶ ἀνοίξει χείλη αὐτοῦ μετὰ 

σοῦ. 
6. .תַעלָמוֹת חָכְמָה‎ 


e: 
ναμιν σοφίας. 


Ο΄. δύ- 


‘A. ἀπορρήτους σοφίας. X. 


Occulta sapientiae, 


ἀπορρήτου copias.” 

ΣΡ. 
“Aos παρεωραμένα ὃ 

T. NYAD, TON PINI. Num investigationem Dei 


» , e 


O’. ἡ ἴχνος κυρίου evpioes; ‘A. 


De iniquitate tua. O’, ὧν ἡμάρτηκας. 


invenies ? 
μήτι ἐξιχνιασμὸν θεοῦ... ° 

„byan DWY 992. Allitudines caelorum 
est (Dei sapientia); quid facies? O’. ὑψηλὸς 
ὁ οὐρανὸς, καὶ τί ποιήσεις ;° 


ao 


‘A. perewpé- 


τητας οὐρανοῦ τί κατεργάσῃ ;'\ 2... dropy- 
σεις, πῶς ἂν épiko? 
YTI מִשָׁאול‎ pay. Profunda prae in- 


€ Haec, quae hodie in omnibus τῶν Ο΄ exemplaribus legun- 
tur, sub asterisco habent Syro-hex. et Hieron. PEA, 
ἀπορρήτους σοφίας, si modo verba integra sunt."—Vobil. 
“3. ἀπορρήτον σοφίας. Sic Reg. unus."—llontef. Syro- 
hex. affert: 2. ἀπόρρητον (μον J). Denique Comp. 
habet ἀπόρρητα σοφίας, quod libenter tam Aquilae quam 
Symmacho vindiearemus. 8 Sehol. apud Nobil. Sic 
Cod. 161,et Cod. 248 in marg. Ὁ Reg. unus. 19 Post 
οὐρανὸς Cod. Alex. infert : γῆ δὲ βαθεῖα. Sic Syro-bex. in 
marg. ὁ Lansas e?! kai’. MW “AAA. μετεωρότητας 
οὐρανοῦ ris xarepyioy ; Drusius [Nobil.] qui haec ut scholion 
affert. Sed est revera alicujus interpretis.” —Montef. Pro- 
culdubio est Aquilae, qui perewpérns pro [325 interpretatus 
est Ezech. i. 18, teste Cod. 88. Ceterum ri pro ris seripsi- 
mus ex emendatione Kreyssigii. Vid. Scblcusner. Opusc. 
Crit. p. 155. 12 Nobil. Drusius vertit: dubitationes 
quomodo attingas; Montef.: dificultates quomodo adieris ; 
uterque- ἀπορήσεις pro nomine babens. Rectius Kreyssi- 
gius: dubius haerebis, quomodo perventas; ut haec verba 
tantum ad מַה"תַּפעֶל‎ pertineant. Ingeniosam conjccturam 


tw 
το 


ferno, quid cognosces? O’. βαθύτερα δὲ τῶν 

ἐν ἅδου, τί οἶδας ; ‘A. βαθύτερα (s. βαθύτεραι) 
δου, τί γνώσῃ ; 

DoI P T מאָרֶץ‎ ΠΡΊΝ. 
est quam terra quoad mensuram ejus, et latior 

μακρότερα μέτρου γῆς, ἢ 

SA. μὴ καὶ στερέωμα ἔξω τῆς γῆς 

Σ. Θ.... καὶ 


Longior 


quam mare, O'. ἡ 
εὔρους θαλάσσης. 
μετρήσεις, καὶ πλατύτερα θαλάσσης ; ἢ 
πλατύτερον θαλάσσης.}ὅ 
10. D TDN POTON. Si invaserit, et con- 
cluserit, et congregaverit, O’. ἐὰν δὲ kata- 
στρέψῃ τὰ πάντα, X. È. Ñ συναγάγῃς kal ἐκκλη- 


σιάσῃς.15 


12. נָבוּב לֶבָב‎ DNI Et homo inanis corde (in- 
tellectu) privatus est (s. cordatus fit). Ο΄. 
ἄνθρωπος δὲ ἄλλως νήχεται λόγοις. 2... 


διακενῆς θρασύνεται." 


13. T82 אֵלָיו‎ DDD. Et expanderis ad eum 
Ο΄. ὑπτιάσεις δὲ χεῖράς XA. È. 


19 


volas tuas. 
. σου 4 πρὸς αὐτόν. ‘A. ékrerifas... 


. ἁπλώσεις πρὸς αὐτὸν τὰς παλάμας sov? 
21 


DMO 


. ἐπέτασας.. 


e°s 
e 


protulit Valckenaer. Opusc. Tom. II. p. 181: 
πῶς ἂν ἐφίκοιο; ut haec ad praecedentia Hebraea, RII 
ΝΟΣ DPN (v. 7) aptentur. Certe égikra: pro NY Sym- 
uals tribuitur Eccles. ix. Io. 13 Syro-hex. ħa? ה‎ 
wh lis . aia RP roan. 1t Syro-hex. 
Aquilae continuat : Las? co an Inso; o? laany 
+ ba © eo whato :waawl. Tam lectionem ipsam 
quam scholium ei appositum, “ Firmamentum terram 
vocat,” exscribendo praeterlapsus est Norberg. Inter- 
pres, quisquis fuerit, non NINN, sed DPIN legisse videtur. 
15 Syro-hex. ὁ jaa. co INS ako L eww. 16 Syro- 
hex. ὁ Ao? Lleamwo Mo? asw οὐ X .wo. Hujus lecti- 
onis, quae in cod. ad v. 9, ἢ μακρότερα k.r.é., minus recte 
apposita est, particulam tantum, axa of .æœ X, quasi 
post πάντα inserendam affert Middeld. Verbum LLA, quod 
nescimus an aliunde notum sit, per ἐκκλησιάζειν Graecum 
fecimus, secundum scholium codicis philologicum : Ll,Swo 
+l co w/. Hieronymi versio hexaplaris est: Quod 
si everterit omnia X aut congregaverit: unde Montef. 
edidit: YAP. X4owayéyw.  " Colb. “ Schol. θρασύ- 
veta.” — Nobil. Sic Codd. 161,248 in marg. ¥ Sic 
Syro-hex. in textu. 19 Colb. et Reg. unus, qui ἐκπετάξεις 


; τ 
πορείας θεοῦ 


JOBUS. 


7M. 


[Car. XI. 9- 


14. την TONA UMON). Er ne habitare 
facias in tentoriis tuis iniquitatem. O'. ἀδικία 
δὲ ἐν διαίτῃ σου μὴ αὐλισθήτω. ‘A. μὴ σκη- 
νωσάτω ἐν σκέπῃ σου παρανομία. 2.0. μὴ 
σκηνωσάτω ἐν σκηνῇ σου παρανομία. 33 

18. .לָבָטַה תִּשְׁכֵב‎ Tuto guiesces. O’. dvagavetrai 
σοι εἰρήνη. 

20. ְּכְלָינָה‎ DVU DYI. Ft oculi impiorum de- 
ficient. \ 
habet : 
©. ὀφθαλμοὶ δὲ ἀσεβῶν ἐκλείψουσιν 59 

waynan. Eflatio animae. Οὐ, ἀπώλεια X 
᾽Α. È. O. ψυχῆς.“ 


PA. ἐν ἐλπίδι κοιμηθήσῃ ."" 


Ο΄. Vacat, sed mox post ἀπώλεια 
ὀφθαλμοὶ δὲ ἀσεβῶν rakicovrat.” 


Car. XII. 
תָּמוּת הָכְמָה.9‎ 00). 


sapientia. 


Et vobiscum morietur 
Ο΄. ἡ μεθ’ ὑμῶν τελευτήσει σοφία. 
2.3 


σὺν ὑμῖν ἡ τελειότης τῆς σοφίας" ©... 
3 


‘A. καὶ σὺν ὑμῖν τελειώμκτα σοφίας." 


5 = 
ἀποθανεῖται... . 


Et docebit fe. 


Ἂς # 
καὶ φωτίσει σοι. 


O’, ἐάν σοι εἴπωσι, ‘A. 
È. καὶ δηλώσει σοι. 


habet. 2 Nobil., Olymp., Colb., Reg. unus. 2 No- 
bil., Orat, Reg. alter. 32 Nobil., qui quasi scholion 
affert. Aquilae vindicat Montef. provocans ad Cap. viii. 22. 
38 Colb., Reg. unus. 2t Nobil., Polychron., Orat., Reg. 
unus. Colb., Reg. alter, et Cod. 255 κοιμηθῆναι habent. 
Theodotioni tribuit Cod. 250. 23 Sic Syro-hex., qui 
insuper addit: » Luo πβοο ὡς alaa —. Neque 
aliter Alex.: map’ αὐτῷ γὰρ σοφία καὶ δύναμις. Hieron.: X 
Oculi autem impiorum tabescent. 36 Colb., Reg. unus. 
Nobil. affert : ©. οἱ ὀφθ. αὐτῶν ἐκλείψουσιν. Sic Reg. alter, 
ex Niceta, ut videtur. = Sic Syro-hex. in textu. 
Hieron. sine asterisco : perditio est animae. Montef. ex 
Colb. edidit : X’A. 2. ©. ἡ γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἀπώλεια; quae 
hodie in LXX exstant. 

Car. XII. ! Sic Montef. ex Colb., ut videtur. Nobil. 
affert: °A. τελειώματα σοφίας. Syro-hex. +v μον «ἡ 
2 Colb.  ° Syro-hex. ¢]Nixo .L .uwo. Middeld. vertit : 
3. ©. νεκρὰ (ἡ σοφία). Sed JNAxo cum puncto est parti- 
cipium, et pro ἀποθανεῖται ponitur. Symmachi nomen 
insititium vidctur. * Reg. unus. Colb, habet porien 
et δηλώσῃ. Parsons. exscripsit e Codd. 138, 255: °A. © 
καὶ φωτίσει ce, kai δηλώσει σε (σοι ἢ). 


=Car. XII. 24.] 


8. mN YND mT IN. Vel loquere terrae, et 
docebit te.. O’. ἐκδιήγησαι γῇ, ἐάν σοι φράσῃ. 
D. ù ὁμίλησον τῇ γῇ, καὶ μηνύσει σοι 
היס: מִי לאידע בְּכָל-אֲלה.8,9‎ O FO EDY 
ואת‎ pY TDT `D. Ft narrabunt tibi 
pisces maris. Quis non scil in omnibus his, 
O’. Vacabat. 
X O. kal ἐξηγήσονταί σοι oi ἰχθύες τῆς Oa- 
λάσσης. τίς οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσι τούτοις, ὅτι χεὶρ 


quia manus Jovae fecit hacc? 


κυρίου ἐποίησε radra;® 
10. כָל-בּשֵׂר-אִישׁ‎ Omnis carnis hominis. 
`- παντὸς XX A. κρέως 4 ἀνθρώπου 
תִּבְחָן.11‎ Tino PRNO. Nonne auris sermones 
probat? O’. οὖς μὲν γὰρ ῥήματα διακρίνει. 
᾽Α. È, O, μὴ οὐχὶ οὖς λαλιὰν δοκιμάζει ; 8 
.יטְעַס-לוֹ‎ Gustat sibi. O’. γεύεται XC αὐτῷ 
(8. ἑαυτῷ). 
12. חָכְמָה‎ DWI. ΤῊ veteribus est sapientia. 
O’. ἐν πολλῷ χρόνῳ σοφία. 
σοφία. 


.על-איש .14 


Ο΄. 


‘A. ἐν παλαιοῖς 
È. ἐν μακροχρονήσασι copia. 


JOBUS. 3 


BovAevrikovs els ἀβουλίαν 5 

17. הוּלל‎ Durt. Et judices stultos arguit. 
O’. κριτὰς δὲ γῆς ἐξέστησε, Y, 
ἐξιστῶν "" 

18. amma .רּאַכר אַזוֹר‎ Et obligat cingulum 


in lumbis eorum. O’. 


καὶ κριτὰς 


καὶ περιέδησε ζώνῃ 
ὀσφύας αὐτῶν. 2X. καὶ περιζωννύων αὐτοὺς 
σχοινίῳ κατὰ λαγόνων." X ©. καὶ mep- 
δησε 4,6 
90. שָׂפָה לְנָאֲמָנִים‎ VPH. Aufert labium fidelibus. 
Ο΄. διαλλάσσων χείλη πιστῶν. Σ᾿ περιτρέπων 
χείλη ἀπλανήτων."7 
NPN DIS CO. Ef sensum senum tollit. O’. 
A... Aye- 
2. kal ἐπιστήμην γερόντων ἀφαιρῶν..." 
.ופ בח על-נדיבִים,21‎ Eקundit‎ ignominian 
O’. Vacabat. X O. ἐκχέων 
ἀτιμίαν ἐπ’ ἄρχοντας 4% 
23.00m ib m oam onb wip. 
Crescere facit gentes, et perdit eas; expandit 


σύνεσιν δὲ πρεσβυτέρων ἔγνω. 


Tai?’ 


super principes. 


Super viro. Ο΄, kar’ ἀνθρώπων. gentes, et reducit eas. Οὐ, Vacabat. XC'A. 
‘A. tr ἄνδρα." O. πλανῶν ἔθνη, kal ἀπολλύων αὐτά: karta- 
16. AN. Et consilium. O’. καὶ ἰσχύς. ©. στρωννύων ἔθνη, καὶ καθοδηγῶν αὐτά 5! 
καὶ σωτηρία. 12 24. DDI. Aufert. Οὐ. διαλλάσσων. ‘A. ἀφι- 
17. אק ה ו .מוליך יועצים שולל‎ hariós στῶν, Σ, παρατρέπων, O. μεθιστῶν.33 
, captivos. Ὁ΄. διάγων βουλευτὰς αἰχμαλώτους. NOY. Populi terrae. Οὐ, γῆς. OiT. 
‘A. ἀπάγων συμβούλους λάφυρα. 2. διάγων λαῶν (γῆς). 


€ « Quae asteriscis notantur, ex 
Theodotionc in textum LXX interpretum invecta sunt, ut 
notat Colb. his verbis: Ἔκ Θ. οἱ y, i.e. tres στίχοι." - Montef. 
Sub X leguntur in Hieron. et sub X ©. in Syro-hex. 
Apud Montef. καὶ in initio male abest, T Colb. Syro- 
hex. in marg. $]imsX οὐ. Hieron.: omnis X carnis : 
hominis. 8 Sic vertenda Syriaca: aà ‘laang l. ./. 
+ kas Jlxaas br. Apud LXX pro οὖς olim exstabat 
νοῦς, quae lectio est Codd. Vat. et Alex. et Syro-hex. 
? Syro-hex. in marg. Φ d X. Hieron.: X sibi. u No- 
bil., Orat., Regii duo. n Colb. 122 Colb., Reg. unus. 
13 Nobil., Nicet. (qui Symmacho ἄγων tribuit), Orat., Regii 
duo. Aquilae versionem confirmat Syro-hex. Noaswgy οὐ, 
tjaa banin. M Syro-hex. jons luo w. 
Montef. ex Colb. et Reg. edidit: 3. O. ἐξιστῶν. 15 No- 
bil., Olymp. et “ omnes.” 10 Syro-hex. in textu babet : 


5 Colb., Reg. unus. 


X Θ. καὶ περιέδησεν (sto) 4 αὐτοὺς ζώνῃ ὀσφύων (Jout) αὐτῶν. 
E Cod. Alex. post Grabiuim incaute exscripsit Parsonsius : 
καὶ περιζωννύων αὐτοὺς ζώνῃ ὀσφύας αὐτῶν. Codex exhibet 
ζωὴν οσῴρυος (sic); unde fortasse colligi potest, Seniores 
vertisse, kal περιζωννύων αὐτοὺς ζώνῃ ὀσφύος αὐτῶν, et περιέδησεν 
ex Theodotione invectum esse. Hieron. affert : X Et cir- 
cumdedit balteo renes eorum :. ¥ Nobil., Olymp., 
Orat., Reg. unus. Consentit Syro-hex. bingt? 0. 
$ Sy Iy las. 18 Colb. Pro ἔγνω Cod. 249 àġei- 
Aero habet. 19 Nobil., Olymp., Orat., Reg. unus»  ® Sic 
Syro-hex. in textu, invito Hieron. 21 Sic sub X’A. ©. 
Syro-hex. in textu. Sub X ©. affert Montef.. ex Colb., 
qui notat: Ἐκ ©. oi δύο. . 2 Olymp., Orat., Reg. 
Colb. Aquilae tribuit ἀφίστησι. _ Nobil.: 'A. ©. 

3 Syro-hex. ον ea Hieron.: 
X populi : terrae. 


unus. 
μεθιστῶν. 


24 JOBUS. 


24, τ Ὁ WINI. Ta vastitate ubi non est via. 
O’. ἐν ὁδῷ ἣ οὐκ ἤδεισαν. 2. ..6v ἀνοδίας 3" 
25. wiwo. Palpant. O'. ψηλαφήσαισαν. “AX- 
ost ψηλαφῶντας 5 
DYD. Ef errare eos facit. O. 
θείησαν. “AA os πλανωμένους." 


πλανη- 


Car, XIII. 
2 לָהּ‎ MONN YAV. Audivit auris mea, et 


percepit illud. O’. kal dxiikoé pov τὸ οὖς, 
Θ. ἀκήκοε τὸ οὖς μου, καὶ συνῆκεν aùrá.! 

2.5 :יר‎ 
vestram et ego novi. 
ὑμεῖς ἐπίστασθε. 


Secundum scientiam 
, \ Ap 4 ` 
O’. kal οἷδα ὅσα kal 


9 o , e κα 3 ` 
. Κατὰ εἐπιστημὴν υμῶν οἶδα Καὶ 


ἐγώ.2 
מִכָּם‎ “JN .לא-נפל‎ on inferior sum ego 
vobis. O’. kal οὐκ dowverorepés εἰμι ὑμῶν 3 


E, kal οὐ καταδεέστερός εἰμι ὑμῶν. Θ. καὶ 
οὐχ ἥσσων (s. οὐκ ἐλάττων) ἐγώ εἰμι ὑμῶν. 
3. YENY bydy ODT. Et arguere contra Deum 


® Reg. unus. Cf. Hex. ad Psal. evi. 40. 23 Schol 
apud Nobil. et Codd. 161, 248 in marg. 36 Tidem. 

Car. XIII. 1 Graece versa ex Syro-hex. Naa L. 
A wi Thato r hd. 2 Ex eodem in continna- 
tione: L? οὐ has adr Mn yl. 3 Ad 
verba καὶ aùx Syro-hex. in marg. affert: vedrepas ὑμῶν ὧν 
(+ oN) Ka hdr >g ..5). Pertinet ad lectio- 
nem Codd. Alex., 249: kat ye vewrepas ὑμῶν ὧν (ὧν om. 
Cod. Alex.) οὐκ εἰμὲ ἀσυνετώτερος ὑμῶν. Praeterea pro 
εἰμὶ ὑμῶν Syro-hex. habet: ὑμῶν eip X iyot. t Reg. 
5 «Versio quae fertur LXX interpretum, 
καὶ οὐκ do. elu: ὑμῶν, asterisco notatur in Ed. Latina 
Hicronymi, quia est forte Theodotionis.’—fontef. Hier- 
onymi versio est: Bt X quidem : ego non sum vobis 
insipientior; quasi legisset, καί X ye 4 οὐκ εἰμὶ K.r.. 
Praeterea Syro-hex. Thcodotioni continuat: Ji aSc. 
+ ao κοῦ ry € « Colb. sine’ interpretis 
nomine.” — Montef. Scholium esse videtur. Τ᾿ Syro- 
hex. in marg. +% oko) ae T A 8 Syro-hex. 
Ans: Oa a Jäs? ./. Graeca sunt Mid- 
deldorpfii, qui ea ad priorem clausulam, DAN DPN) 
nש='P9b,‎ male retulit. Cf Hex. ad Psal. xev. δ. 
9 « Orat, Reg. unus, Nicctas [qui Polychronium com- 


unus, 


[Car. XII. 24— 


volo. O’. ἐλέγξω δὲ ἐναντίον αὐτοῦ͵, ἐὰν βού- 
ληται.. “AM os ἐὰν θέλοι, ἐλέγχω ὑμᾶς." 

4, ְּלכֶם‎ bbg NDN .טֹפלַי-שקָר‎ . Concinnatores 
mendacii, medici nihili omnes vos. O’. ἰατροὶ 
ἄδικοι, καὶ laral κακῶν πάντες X’ A, O. ὑμεῖς." 


Ars 


x+ >] 4 Ν J ,, = 
θεσθε ψεύσματι, kal ἰατροὶ ἐπίπλαστοί μου, 


ἰατροὶ ἐπίπλαστοι ὑμεῖς πάντες. ὃ È. προστί- 


[κατασκευάζοντες ἄλογα] ὃ 


5. mamb לָכֶם‎ “TIM. Et esset vobis ad sapien- 


tiam. O’. kal ἀποβήσεται ὑμῖν σοφία (alia 
exempl. εἰς σοφίαν). 2. kal νομισθήσεσθε 
φρόνιμοι... 


6. NIVY. Audite, quaeso. O’. ἀκούσατε X. δέ. 

7NI .הַלָאֵל‎ Numquid Deo loguemini (per- 
versitatem)? O’. πότερον οὐκ ἔναντι κυρίου 
λαλεῖτε; 2. ἄρα ὑπὲρ τοῦ θεοῦ AaAetre;” 

VET.‏ תִשׂאון.8 


O’. ἡ ὑποστελεῖσθε: 
K] , 


Num vultum ejus accipietis ? 
È. ἄρα πρόσωπον αὐτοῦ 
ὑποστελεῖσθε:δ Θ᾽ ù πρόσωπον αὐτοῦ λαμβά- 


ʻO Ἑβραῖος: δυσωπεῖσθε." Schol. 


8 


vere ;™ 
dpa δύνασθε κρύψαι avrov; 


pilavit] et Drusius. Colb. haec tantum Symmacho tri- 
buit, καὶ ἰατραὶ ete., quibus asteriscum praemittit. Drusius 
suspicatur illud, κατασκευάζοντες ἄλογα, esse Symmachi [immo 
Aquilae] vel Theodotionis: sed reclamant omnes MSS. et 
Editi.” —Montef. Haec, προστίθεσθε ψεύσματι, ad Sym. 
pertinere nullus dubito, etsi Hebraea aliter verterit iste 
interpres Psal. exviii. 6g: cetera suspicione non vacant. 
Verba, κατασκενάζαντες ἄλογα, explicationem esse potius 
quam aliam versionem Hebraeorum apy bab crediderim. 
1 Colb., Reg. unus. 1 Sie Syro-hex. In LXX hodie 
legitur ἀκούσατε δὲ, sed δὲ om. Cod. Alcx., alii. 12 Colb. 
Statim pro ih, O’. ἔναντι δὲ αὐτοῦ, Montef. ex Colb. ex- 
citavit: ΓΆλλος" ἐναντίον τῷ θεῷ (sic). Sic Codd. 137, 
255. Cod. 256 in textu legit: ἢ ὑποτελεῖσθαι (510). ù 
πρόσωπαν αὐτοῦ λαμβάνετε; ἄρα πρόσωπον αὐτοῦ ὑποτελεῖσθε 
(sic). ὑμεῖς δὲ K.T. é. 1 Nobil. ex Olymp., Colb., Orat., 
Reg. unus, et Codd. 137, 255. In Cod. 137 male legitur 
ὑπολαμβάνετε. 16 Nobil. ex Olymp., Orat., Reg. unus. 
16 [3.] ἄρα δύνασθε x.r.é. “ Colb. sine Symmachi nota; nam 
ex conjectura tantum Symmacho ascribitur.” —Montef. 
Cod. 255 Aquilae ascribit, quod falsissimum esse. nemo non 
videt. Scholium est ad verbum ὑποστεέλεῖσθε, et quidem 
Olympiodori in Cat. Nicet. p. 262. 


—Car. XIII. 25.] 


9. DIN apo .הַטוֹב‎ Num bonum, ut inquirat 
vos? Os 
“AM os μήτι ἀγαθόν... "Αλλος" συμφέρει pot 


καλὸν γὰρ ἐὰν ἐξιχνιάσῃ ὑμᾶς. 


γὰρ ἐξετασθῆναι ὑμᾶς" 
תְּהָתֲלוּ בו‎ WONI .אָסדכַהָתַל‎ Num sc illu- 


ditur homini, illudetis ei? Οὐ, εἰ γὰρ τὰ 

᾿Α. εἰ 

ὡς παραλογισμῷ ἐν ἀνθρώπῳ παραλογίζεσθε.}5 

10. DINN m .הוֹכח‎ Arguendo arguet vos. 
O’. οὐδὲν ἧττον ἐλέγξει ὑμᾶς 1 


DD DPION. Si in occulto faciem‏ תַּשִׂאּן 


πάντα ποιοῦντες προστεθήσεσθε αὐτῷ. 


susceperitis. O’, εἰ δὲ καὶ κρυφῇ πρόσωπα 

θαυμάσεσθε. X. μὴ κρύφα πρόσωπον αὐτοῦ 
4 „20 

δυσωπηθήσεσθε: 


Nonne majestas‏ .הלא שְׂאָתוֹ DYAN‏ אֶתְכֶם.11 
ejus terrebit vos? O’. πότερον οὐχὶ δεινὰ‏ 
αὐτοῦ στροβήσει ὑμᾶς .23) È. μὴ οὐχὶ ἡ κίνησις‏ 
αὐτοῦ πτοήσει ὑμᾶς ."2 ‘O ᾿Ὡβραῖος" ἐὰν dmo-‏ 
στρέψῃ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ταραχθήσεσθε."3‏ 

12. DD. Memoriae vestrae. O. 
γαυρίαμα. Oi λοιποί: μνημόσυνον ὑμῶν."" 

18. ΠΝ ΤΥ ΣΝ. O’. iva λαλήσω 
X ἐγώ," 

15.wbUDN. En! occidet me. Ο΄. ἐάν με 
χειρώσηται, ‘A. ἰδοὺ δή με... .3 


DPR (P ib) .לא‎ Non sperabo (s. In eo 


ὑμῶν τὸ 


Et loquar ego. 


17 «Colb. Hoc postremum videtur esse scholion."— 
Montef. Illud, ni fallor, Aquilae est; hoc Symmachi. 
18 Cod. 252. 19 Ante ἐλέγξει Syro-hex. in marg. infert 
X ὅτι, cum nota: “ Hoc éri rie apud unum quidem trium 
reliquorum (interpretum) positum est in Tetraplis.” Apud 
Hieron. olim edebatur: Hic nihilominus X quia : arguet vos. 
Genuinum X quia : temere delevit Vallarsius. 2 No- 
bil, Nicet., Orat. 2 In Ed. Rom. est, οὐχ ἡ Siva αὐτοῦ, 
repugnante tam lingua, quae δίνη clamitat, quam ipso Cod. 
Vat., ubi οὐχὶ δεινὰ αὐτοῦ seriptum. Syro-hex. Jos J 
ον Jas. 22 Nobil., Nicet., Colb., Orat., Reg. 
unus. Consentit Syro-hex. Jlarsullko aa bar o. 
saa Jaw odr. 23 Nobil, Polychron., Colb., 
Orat. Mira interpretatio. 21 Colb. 35 Sic Hicron. 
solus. 36 Colb. 21 Syro-hex. +k? elha οἷν οὐ, 
28 Idem: + p> PA 2 Graece versa ex Syro-hex. ./. 

TOM, IL. 


JOBUS. 


sperabo). O'.émel καὶ ἦρκται. 'A. αὐτὸν nepi- 
μενῶ (s5. avrg axyoidaw).” 

.TN. Tantum. 

MIW NINNI.‏ מִשׁפּט. 

Ο΄. ἰδοὺ ἐγὼ ἐγγύς εἰμι τοῦ κρί- 
‘A. ἰδοὺ δὴ ἔταξα κρίμα. (QO. ἰδοὺ δὴ 
προσέθηκα κρίμα.39 

DLANI DON TYD, Quia nune obmulescam 

O’. Vacabat. X O. ὅτι νῦν 


κωφεύσω καὶ ἐκλείψω, ‘O'EBpaioss ἵνα μὴ 


O. J μήν. SA. πλήν, 25 

Firce! age, instruri 
judiciun. 
ματός pov. 


19. 
el exspirabo. 


λαλήσω."" 

20. עְמָּדֵי‎ tydy .אַרּשְׁתַּיִם‎ Verum duo ne 
facias mecum. O’. δυεῖν δέ μοι χρήσῃ." ‘A. 
Θ. πλὴν δύο μὴ ποιήσῃς per ἐμοῦ. ©, μόνα 


δὲ δύο μὴ ποιήσῃς ἐμοί." 


ἼΣΟΝ לא‎ TDO IN. Tunc a facie tua non 


abscondar. O’. X τότε ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σον οὐ κρυβήσομαι ‘O ‘EBpaioss οὐκ éx- 
κλινῶ," Ὁ 

21.097. Procul amove. O'. ἀπέχου. ᾿Δ. O, 
μάκρυνον." 


22: SDN SIIN. Loguar, et responde mihi. 
Ο΄. λαλήσεις, ἐγὼ δέ σοι δώσω ἀνταπόκρισιν. 
Οἱ λοιποί: λαλήσω, καὶ ἀποκρίνῃ pot.” 


25. תֶּערוֹץ‎ AN .הָעָלָה‎ Num foliun propulsum 


4 ς 


concuties? O'. ἢ ὡς φύλλον κινούμενον ὑπὸ 


+ huy pawo? Noo Ja L shur Naag Doo Jo 
3 Sie Syro-hex. in textu. Hieron: X uf nunc obmu- 
tescam et desinam. Totus v. 19 sub asterisco jacct in Cod. 
248. 3l Olymp., Reg. unus. 3? Pro χρήσῃ est χρεία 
in Codd. Alex., 249, et Syro-hex. Cf. ad Cap. ix. 33. 
Montef. affert: Terp. por χρεία, ex Colb. ubi A". yp. χρεία. 
Vid. nos ad Cap. ii. 9. 3 Olymp., Colb., Regii duo. 
Adde Syro-hex. euas pank I elil ph l si 
3i Syro-hex. ὁ ux panh J ehh e? omad uo. 
86 Sic sub aster. Syro-hex, et Ilieron, Iun Syro-hex, et sex 
codd. οὐ abest, 3 Olymp., Colb., Reg. unus. 3 Colb., 
Reg. unus. Parsons. cx Cod. 248 affert: `A. ἀπάλλαξόν με 
τῆς παρούσης συμφορᾶς, τὴν τιμωρίαν ἀποστήσας χεῖρα, καὶ τὴν 
δικαιολογίαν μὴ εἰς ἁμαρτίαν λογίσῃ. Quod merum scholium 
est, non illud ineptum, modo pro τιμωρίαν rescribatur 
τιμωρόν. 88 Olymp. 
E 


ἀνέμου εὐλαβηθήσῃ; 2. ἄρα φύλλον ἐκπίπτον 
σὺ καταδυναστεύεις - 8 

25. PNA. Persequeris. O’. ἀντίκεισαί μοι. “A. 
περιδιώξεις, 5 E, διώκεις." 


27. bn 702 DYM). Et ponis in cippo pedes 


2 


meos, O'. ἔθου δέ μου τὸν πόδα ἐν κωλύματι." 
‘A. καὶ ἔθηκας ἐν ξυλοπέδῃ τὸν πόδα pov.” 


Σ. 


ἐν ταλαιπωρίᾳ τὸν πόδα μου. 


εἰς ὑπὸ ξύλον εἱρκτῆς τὸν πόδα μου. ©... 
35 Αλλος" ἐν 
ποδοκάκῃ. 

TROND .על-שׁרְשֵׁי רגלי‎ Circa radices pedum 
meorum efodisti (s. circumseribis). O’. eis δὲ 
‘O ‘Eßpaios' 
τὰ δὲ ἴχνη τῶν ποδῶν μου περιχαράττεις. 

28, 70D ΞΡῚΞ NIN. 
O’. ὃ 


~ t αὶ 2 Z: Ε 
τοῦ ὁμοίως σηπεδόνι παλαιουμένου. 


ῥίζας τῶν ποδῶν μου ἀφίκου. 


Et ille tanquam putredo 
2. 


velerascil. παλαιοῦται ica ἀσκῷ. 
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Car. XIV. 

1. .שְׂבע-רנָז‎ 
ὀργῆς. 

4, טָהוֹר מִטָמָא‎ ἸῺ. 


Satiatus commotione. O’. πλήρης 


‘A. πλήρης kAovicews.' 


Quis dabit purum ex 


3 Colb., Reg. unus. Etiam Syro-hex. NX. wo o. 
ΠΕ) Ks Aw) Nai; log. ει ἢ Cod. 252. 
A Syro-hex. ὁ ħu op .. 4 Pro ἐν κωλύματι Syro- 
hex. habet hassass, h.e. ἐν κοιλώματι (cf. Cant. 11. 17 in 
Syro-hex.) quae conjectura est Ernestii ad Gloss. Sacr. 
Hesychii, p. 231. © Nobil., Nicet., Colb., Orat., Reg. 
unus,  * Colb., Orat., Reg. unus. 45 Colb. 4 Schol. 
apud Nobil. Huc fortasse pertinet versio anonyma in 
marg. Syro-hex. +j,sa, in cippo. CF. ad Cap. xxxiii. Ir. 
“ Has lectiones germanas esse non ambigimus. Aliae pro- 
ponuntur, sed vitiatae et mendosae; nimirum in Ed. Rom.: 
‘A. ὡς ἀπὸ ξύλου εἱρκτῆς. 3. ἐν ταλαιπωρίᾳ. Regii duo et 
Orat.: ‘Ak. δὲ καὶ Súp., ὁ μὲν, ἐν ταλαιπωρίᾳ, ὁ δὲ, ὑπὸ ξύλον 
εἱρκτῆς. Unus tamen Reg. habet: ὡς ἀπὸ ξύλον εἱρκτῆς. 
Nicetas vero ex Polychronio et Olympiodoro: ’Ax. μὲν καὶ 
Σύμ., ó μὲν, ἐν ταλαιπωρίᾳ, ὡς ὑπὸ ξύλον εἱρκτῆς" ó δὲ, ἐν ξυλο- 
πέδῃ, EBokev."—Montef. * Didymus apud Nobil., 
Polychron. apud Nicet., Orat, Regii duo. 48 Colb., 


Reg. unus. Olymp.: ἢ, κατὰ τὸν Súp., ὁμοίως σηπεδόνι. 


JOBUS. 


} 
t 
t 


t 


j 


[Car. XIII. 25- 


immundo? O’. τίς γὰρ καθαρὸς ἔσται ἀπὸ 


ῥύπου: ‘A. τίς δώσει καθαρὸν ἀπὸ μεμια- 
σμένου :3 

ὅ. TDN. Penes te. Ο΄. map αὐτοῦ. E, παρὰ 
σοί. 3 


mty np. 
εἰς χρόνον ἔθου. 


6. TY. 


Ο΄. 


Determinationes ejus fecisti. 
È, ὅρον αὐτοῦ ἔταξας." 
O. ἄνες. ὅ 
7. ΡΣ. Et surculus ejus. O'. καὶ ὁ ῥάδαμνος 
᾽Α. O. ὁ κόρμος. 


φυάδες αὐτοῦ. δ 


Oculos averte. Q’. ἀπόστα, 


αὐτοῦ. È. καὶ αἱ mapa- 


S.A. Etin pulvere. O'. ἐν δὲ πέτρᾳ. ‘A. 
ἐν xo. È., ἐν τῇ γῇ. O. ἐν τῷ χώματι. Ὁ 
‘EBpaioss ἐν σποδιᾷ ἢ 

9. .וְעֲשֶׂה קציר‎ Et faciet messem. O'. ποιήσει 


‘O ‘EBpaios ποιήσει καρπόν. 


11 832 .אָזְלוּמַיִם‎ Defecit aqua de mari. 
È, ὡς 


δὲ θερισμόν. 


Ο΄. χρόνῳ γὰρ σπανίζεται θάλασσα. 
ἐκρεῖ ὕδατα ἀπὸ θαλάσσης." 
.נה‎ Fluvius. 
χειμάρρους... 


ʻO “Ἑβραῖος" 


Ο΄. ποταμός. 


| לא יָקִיצו.192‎ DWY עֲד-בְּלְתִּי‎ . Usque dum non 


. . , 4 A 
erunt caeli, non expergiscentur. O’. ἕως ἂν 


te 

Car. XIV. ! Nobil., Olymp., Colb., Reg. unus. 2 Colb., 
Reg. unus. 3 Colb., Reg. unus. 4 Colb., Reg. unus. 
8 Colb., Reg. unus. €A. ©. 6 κόρμος. “Sic Drus. [No- 
bil. ex Polychronio]. Colb. autem: Οἱ λοιποί" ὁ κόρμος.᾽"--- 
Montef. Codd. 137, 255: Οἱ λοιποί 6 κόρμος kal ai mapa- 
φυάδες. Tandem Cod. 252: 3. καὶ παραφυάδες atrod. 1 Po- 
lychron.: Ὁ ‘EBpaios, ἐν σποδιᾷ, ἔχει" ‘Ax. δὲ καὶ Oeod., 6 μὲν, 
ἐν xot, ὁ δὲ, ἐν τῷ χώματι, εἴρηκε, συνάδοντες καὶ αὐτοὶ τῷ 
‘EBpaixg. Symmachi lectionem afferunt Codd. 137, 255, 
et sine nom. Cod. 138. 8 « Duo MSS.” Polychron. : 
πάλιν δὲ ὁ μὲν “Ἑλληνικὸς, ποιήσει θερισμὸν, ἀπὸ rod τέλους εἴρη- 
key’ ὁ δὲ Ἑβραῖος ἀπὸ τοῦ πράγματος, ποιῆσει καρπόν. Haec 
non cepit Montef., qui τῷ ‘EBpaig perverse tribuit, ἀπὸ τοῦ 
πράγματος ποιήσει καρπὸν, pro Hebraeis, yaio קָצִיר‎ ΠΝ): 
illum vero Ἑλληνικὸν de aliquo trium interpretum intel- 
ligit, cum manifeste indicetur ipsa versio LXXviralis. 
° « Sic [Polychron. et] omnes MSS. et Editi. Duo legunt 
ἐκ GaAdccns."—lontef. 1 Polychron. et “omnes MSS.” 
Nobil. quasi scholium affert. 


=Car. XIV. 20.] 


6 οὐρανὸς οὐ μὴ συρραφῇ. A. ἕως ἂν κατατριβῇ 

2. O. ἕως παλαιωθῇ 
ὁ οὐρανὸς, οὐκ. ἐξεγερθήσονται,." 

19. omw .ולא יערוּ‎ Et non excitabuntur e 
somno suo. 


ὁ αὐρανὸς, οὐκ ἐξεγερθήσεται. 


Ο΄. καὶ οὐκ ἐξυπνισθήσονται ἐξ 
X O. οὐκ ἐξυπνισθήσεται ἐκ 


19 


ὕπνου αὐτῶν, 

τοῦ ὕπνου αὐτοῦ. 
14. ΓΤ. Num vivet? Ο΄. ζήσεται. ᾿Α. O. 

μήτι ζήσεται 13 

omy. Exspectabo donee‏ עד-בּוֹא חֲלִיפָתִי 

veniat mutatio mea. O’. ὑπομενῶ ἕως πάλιν 
᾽Α. O. Arid ἕως av ἔλθῃ τὸ àA- 


È... ἕως ἂν ἔλθῃ ἡ ἀνάφυσίς pov.” 


γένωμαι. 
λαγμά μου. 


15. Aon. Desiderabis. O’. μὴ droroiow. ©. 
ἐπιποθήσεις 15 

10. ἼΚΞ. Gressus meos. O’. pov τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα. Oi XAomol τὰ διαβήματά pov, 


17. עַל-עוֹני‎ Dum. Et concinnas super iniqui- 
tatem meam (h.e. peccata mea falsis crimina- 
tionibus auges). O'. ἐπεσημήνω δὲ, εἴ τι ἄκων 

® Montef. affert ex Colb. et Reg.: ’A.0. ἕως παλαιωθῇ ὁ 

Rectius, ut videtur, Syrus Sym- 

macho ct Theod. vindicat: ἕως παλαιωθῇ ὁ οὐρανός (Jos 

tla 1.33); Aquilae autem: haaa aw ay ur lox 
aalto J, quae Graece sonant: ἕως ἂν κατατριβῇ k.T.€. 

Scilicet huic interpreti Hcbr. nda est κατατρίβειν Gen. 

xviii. 12. Psal. xxxi. 3. xlviii. 15. Jesai. li. 6. Ezcch. xxiii. 


2 3 ?, , 
abpavés, οὐκ ἐξεγερθήσονται. 


43. Consentit Vulg., Aquilae baud infrequens imitator: 
donec atteratur caelum, non evigilabit. 12 Colb. 
Hieron.: X et non suscitabitur de somno suo. 13 Colb. 


14 « Has lectiones habent omnes MSS. et Editi. Illud 
porro Symmachi, ἡ ἁγία φύσις, vitiatum prorsus videtur. 
An legendum ἡ ἄλλαξις 1’ —Montef. Semlero in Epist. 
Crit. p. 55, legendum videbatur ἡ ἀλλοίωσις, nescio au ex 
commentariis Olympiodori, qui ait: ’Ax. δὲ, καὶ ©., kat Eup., 
οἱ μὲν, ἐλπιῶ ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ ἄλλαγμά pav’ å δὲ, Cos dv ἔλθῃ ἡ 
ἁγία φύσις μου. Ὁ δὲ νοῦς οὗτος" ἐὰν ἐν ἄδου φυλαχθῶ, προσ- 
δοκῶ τὴν παλιγγενεσίαν, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀλλαγὴν καὶ ἀλλαί- 
wow. Verum vidit Kreyssigius, qui in Obss. Critt. in 
Graecos Jobi Intt. p. 14,1} ἀνάφυσις, regerminatio, rescri- 
bendum censuit, Vocab. ἀνάφυσις deest in Lexicis, sed in 
Hexaplis incerto interpreti (quem Symmachum esse affir- 
mant Codd. 139, 255) tribuitur pro Hebr. N¥D, Job. 
xxxviii. 27. Nunc de Syro nostro videndum, qui affert: 
‘A. ἔλθῃ τὸ ἄλλαγμά (lanaw) μου. ©. (rectius 2.) ἔλθῃ 


JOBUS. 27 


παρέβην. 
μου." 
18, 19. DRINI obw. Ο΄. Vacabat. X ©. 


καὶ πλὴν 


XN A 
2. ἐπισωρεύσεις γὰρ τὴν ἀνομίαν 


ἀπώλεσας," 
19. עפר-אָרֶץ‎ Tp N. 


cjus pulverem terrae. 


Inundat effusio 
X O. καὶ κατέκλυσεν 
vô A ~ , A m “Ὁ ` 

ὕδατα ὕπτια rod χώματος τῆς γῆς. X. καὶ xara- 


κλυσθήσονται (S. ἐπικλυσθήσονται) τὰ παραλελειμμένα 


τοῦ χοὺς τῆς γῆς. 


Et spem 
hominis perire facis. Praevales ei in per- 


petuum, et abit; immutat vultum suum, el 


dimittis eum. O’. X O. kal ὑπομονὴν ἀνθρώ- 
᾽ , 4 ὮΝ ΠῚ ) ΄ ` 
mov ἀπώλεσας“ ὥσας αὐτὸν εἰς τέλος, καὶ 
bA “- 
ᾧχετο᾽ ἐπέστησας αὐτῷ τὸ πρόσωπον, καὶ 
jÀ 4 xX A r 5 2 
ἐξαπέστειλας, ©. οὕτως προσδοκίαν ἑκάστου 
ἀνδρὸς ἀπολέσεις" roborans semper eum qui 
abiit, revocans vero faciem ejus quem dimi- 
sisti.” 
s'e 
. 
Jka pav. 


iu Syro-hex. commutatur cum BAaarés, βλάστημα, ῥάδαμνος, 


Syr. JNa as, quod Castello est germen, 


ἀνατολὴ (Jerem. xxiii. 5. Ezech. xvii. Io), ἀνάδοσις (Ezech. 
xlvii. 12); et hic proculdubio cum ἀνάφυσις. 15 Colb., 
Reg. unus. 16. Colb., Reg. unus. 17 Colb., Reg. unus, 
teste Montef., qui tamen hacc ad priorem hujus versus 
clausulam refert, Y2 S2 DNN, h.e. obsignatum in sac- 
culo scelus meum: minus probabiliter. 


Supra Cap. xiii. 4, 
bay Symmacho est προστίθεσθαι. 


18 Colb.: ‘Ex Θ. ai €, 
h.e. Ex Theodotione hi quinque versiculi, qui in hodiernis 
τῶν O' exemplaribus locum habeut. Tidem in Ed. Lat. Hier- 
onymi sub X, et in Syro-hex. sub X ©. leguntur.  ™ Syro- 
hex. ἀρὴν Jas, Loia ealo .wo. Gracea 
nostra sunt, si excipias τὰ παραλελειμμένα, quod ex Colb. et 
Reg. affert Montef. 
λέσεις. Sic Colbert. Drusius vero [post Nobil.], προσδοκίαν 


20 3. οὕτω πρασδοκίαν ἀνδρὸς aro- 
ἑκάστου ἀνδρὸς droAécas."—Montef. Olymp.: ἀνθ᾽ ot Σύμ- 
payos οὕτω, προσδοκίαν ἑκάστου ἀνδρὸς ἀπολήσῃς (510), ἐκδέδωκε. 
Plenius Syrus noster, ad codicem exactus: heso ἐῶ. 
Aly Son clas Nal oo lia No: haw 
slipat box Loo,ran Ko) lis or iol 90. ΟΣ, 
οὕτως προσδοκίαν ἑκάστου ἀνδρὸς (ita Drusius recte) ἀπολέσεις 
ἐν παντὶ ypivo, ut abeat; iterum vero vocas faciem ejus, 
quem dimiseras.”—Middeld. Mirari subit, quo jure V. D. 
Syriaca hof Naso p9, roborans, per ἀπολέσεις reddiderit, 
E2 


28 


21. ον. Eis. Οὐ. Vacat. X È. περὶ αὐτῶν.3) 
22; thy (in posteriore loco). Super eo. O’. Vacat. 


᾿Α. Θ. ἐπ᾽ avrg.” 


Car. XV. 
2. יַענָה דעתדרוּח‎ DITI. Num sapiens responde- 


bit scientiam venti? O’. πότερον σοφὸς ἀπό- 
κρισιν δώσει συνέσεως πνεῦμα; ‘A. μήτι oo- 
pòs ἀποκρίνεται γνῶσιν πνεύματος; ÈX. dpa 
σοφὸς ἀποκρίνεται περὶ γνώσεως πνεύματος ;' 
קָדִים בְּטנוֹ‎ Nb. Et replebit euro ventrem 
suum? O’. kal ἐνέπλησε πόνον γαστρός: 
᾽Α. O. . . καύσωνος" 2... πνεύματος βιαίου 
H 
γαστέρα αὐτοῦ ;° ; 
3. 03 bayi ἜΝ" quibus nihil est utilitatis. 
O’. οἷς οὐδὲν ὄφελος. X A.0. ἐν αὐτοῖς, ἡ 
4. ΤΙΝ תפר‎ DANAN. Jmmo tu irritum facis 
: a 
O. οὐ yàp σὺ παρῃτήσω φόβον ;* 


timorem (Dei). od καὶ σὺ ἀπεποιήσω 
φόβον: 
byob שִׂיחָה‎ YAM. Et diminuis medita- 


tionem coram Deo. Οὔ. συνετελέσω δὲ ῥήματα 


A £4 ~ 2 ` » 2 
τοιαῦτα ἔναντι τοῦ κυρίου. È, καὶ ἀνέδην 


sse 
ut nihil omnino habeat Syrus, quod vocabulo nA re- 
spondeat. Mauifestum est verbum aliquod in Syriacis 
excidisse, idque in fine v. 14, non in principio v. 15, qui a 
Xw go recte incipit. Hoc suppleto, locus conjectando 
verti potest: 3. οὕτως προσδοκίαν ἑκάστον ἀνδρὸς (ἀπολέσεις)" 
ἐνισχύων διαπαντὸς τὸν ἀπελθάντα, ἀνακαλῶν δὲ τὸ πρόσωπον ᾧ 
ἐξαπέστειλας. 4 Sic Syro-hex. in marg. et sine nomine 
Colb. Hieron.: X de iis. 53 Sic Syro-hex. in marg. 
post ἐπένθησεν. Codd. Alex., τού, 249: ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπένθησεν. 
Hieron.: super eum luxit. 

Cae. XV. : Cod. 252. Montef. ex Colb. tantum affert : 
2. rept γνώσεως rvevparos; unde praepositionem, quae abest 
a Cod. 252,assumsimus. ? Codd. 138,255. Cod. 137: 
3 Cod. 252. t Syro-hex. in textu: οἷς 
οὐκ ἔστιν X’A, ©. ἐν αὐτοῖς 4 ὄφελος. Hieron.: quibus nihil 
proderit X in eis. 5 Nobil., Nicet., Colb., Regii duo. 
° Sic “omnes MSS. et Editi.” Sic Orat., Reg. 
unus. ἀναίδην Nicet., Colb. In Ed. Rom. est dvaidyy, 
calamo correctum ex ἀνέδην.], 1 Syro-hex. in marg. 
X ὅτι. Sic sine aster. Cod. 249 et Hieron. 8 Sic Codd. 


5 
‘A. καύσωνι. 


[ἀνέδην. 


JOBUS. 


[Car. XIV. 21- 


ὡμίλησας ἐναντία τῷ θεῷ 5 

δ. ToN. Nam docet. O'. X ὅτι 4 ἔνοχος el? 

DANY, pub ON. Εἰ eliyis linguam versu- 

torum. O’. οὐδὲ διέκρινας ῥήματα δυναστῶν. 
D. καὶ ἐξελέξω γλῶσσαν πανοῦργον ὃ 

7. posin. Formatus es. O'.érdyns. “Ο΄ Ἑβραῖος" 
συνελήφθης.3 

8, מַּשְׁמע‎ TON HOII. Num arcanum Dei au- 
disti? O’. À σύνταγμα (A. ἀπόρρητα. È. 
ὁμιλίαν. Θ. μυστήριον") κυρίου ἀκήκοας; ἢ 
συμβούλῳ σοι ἐχρήσατο ὁ θεός ... 

10. יָמִיכם‎ ΤΩΝ יר‎ ὮΞ λῶν ὍΣ proa. 
Etiam canus, etiam vetus inter nos sunt, 


O’. Vacabat,. XO. 


kalye πρεσβύτης καίγε παλαιὸς ἐν ἡμῖν, βαρύ- 


gravior patre tuo diebus. 


repos (È. πολυχρονιώτερος 15) τοῦ πατρός σου 
ἡμέραις... 
12.339 MOTO. 


Ο΄. τί ἐτόλμησεν ἡ καρδία σου; 


Quid capit te cor tuum ? 
D. O. τί ὅτι 
ἐπῆρέ σε ἡ 
TDY PIYA. Εἰ quid innuunt oculi tui ? 
Ο΄. ἡ τί ἐπήνεγκαν ot ὀφθαλμοί σου; “AA os 
ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοΐ cov; 


καρδία rov; 


3 7 
N τι 


137 (qui babet στόμα pro γλῶσσαν), 255. Montef. juxta 
Colb. et Reg. unum Theodotioni tribuit. Hieron.: et 
elegisti linguam malorum. “Totum comma hoc [v. 5] 
cum asterisco affertur in Syro-hex. (qui legit αὐδὲν διέκρινας 
ῥῆμα δ.) sed abest nomen auctoris. E Theod. desumtum 
esse nequit, si Montef. recte ad hunc versum ex Theod. 
attulit fragmentum a textu Syr. diversum.” — Middeld. 
? Olymp. et Polychron. et “ omnes MSS.” 10 Sic No- 
bil., Olymp. et “ omnes.” ¥ Bic Ed. Rom. Haec, ἣ 
συμβούλῳ σαι ἐχρήσατο ὁ θεὰς, desunt in Codd. Vat., Alex., 
aliis; nec in suo legit Syro-hex. “Est fortasse scholion, 
nisi sit Hebraei interpretis, qui liberiori modo vertere 
solet,” —Montef. 12 Nobil., Polychron. et “ omnes.” 
18 Colb.: Ἐκ ©. oi 8. Sub X habet Hieron. Syro-hex. 
in textu: X ©. ἰδαὺ kaiye rp. kaiye m. ἐν ἡμῖν, ðs βαρύτερός 
14 « Hunc locum [Polychron. 
apud] Nicet. et Drus. [ex Nobil.] uni Symmacho tribuunt; 
Colb. et alter codex Theodotioni et Symmacho,” —Montef. 
15 Sie “ unus codex.” 


ἐστιν ἡμέραις τοῦ T. σ. 


=Car. XV. 27.] 


14. .מהדאַנוּש‎ Quid est homo? O’. τίς γὰρ ὧν 
βροτός; ©: τί ἐστιν dvOpwros;™ 
ילוד אֲשֵׁה‎ PIS 5). ΕἸ quod justus sil natus 


muliere. O'.} ὡς ἐσόμενος δίκαιος γεννητὸς | 
γυναικός. ‘A. O. καὶ ὅτι δικαιωθήσεται... 


‘O ‘EBpaios καὶ πῶς δικαιωθήσεται γέννημα 

γυναικός ; . 

15.33780 .ה בַּקְשׁיּ לא נאַמין וְשָׁמַיִם‎ Hece! 
in sanclis suis non credit, et caeli non sunt 
puri. O'. εἰ κατὰ ἁγίων οὐ πιστεύει, οὐρανὸς 

δὲ οὐ καθαρός. E. ἰδοὺ ἐν ἁγίοις αὐτοῦ οὐδεὶς 
ἄτρεπτος, οὐδὲ οὐρανὸς &griAos.™ 

10.3 AN. Quanto magis. O. 
μᾶλλον. 

18. DINA ,ולא כְחֲדוּ‎ Et non celarunt a patri- 


O’. kal ἔκρυψαν πατέρες (alia ex- 


ta δέ, E. πόσῳ 


bus suis. 
empl. πατέρας) αὐτῶν. A. καὶ οὐκ ἐκώλυσαν ἀπὸ 
a , » A A ἢ 2 2 , , x 
τῶν πατέρων αὐτῶν. È, καὶ οὐκ ἠρνήσαντο amo 
τῶν πατέρων αὐτῶν. Θ. καὶ οὐκ ἔκρυψαν ἀπὸ τῶν 


, » A. 20 
πατέερῶν αὐτῶν. 


20. NXT. Ipse. O'. Vaeat. 
bbinn. Cruciatur. O’. ἐν φροντίδι. ‘A. 
ἐν ὀδύνῃ. E. ἀλαζονεύεται. O. paraiodrat.”® 


PWD naL D EPON. Ei numerus 


an- 
norum qui absconditi sunt violento. O'. ἔτη 
δὲ ἀριθμητὰ δεδομένα δυνάστῃ. ΣΣ. Θ. kal 


2 8 ` δι ὖν ΄ > a B 
apt pos ETOV κεκρυμμένος ἰσχυρῷ. : 


p | 
A. È, αὐτοὶ 5. atris.! | 


JOBUS. 29 


21. TÄU. Vastator. O. ἡ καταστροφή. Ὁ 
“Ἑβραῖος: ἡ σκύλευσις 3" 


22. אֲלֵייחָרֶב‎ Nin 352. Et prospectatus est ipse 


ad gladium. O’, ἐντέταλται γὰρ ἤδη εἰς χεῖρας 
σιδήρου. 2. προεσκοπεύθη γὰρ εἰς μάχαι- 
pav.” 


23. TT). Vagus est. O’. κατατέτακται δέ. ~ kata- 
πίπτει δὲ εἰς ἐξάλειψιν 4, κατατέτακται δέ." 


23. 2AT. Roborat se. O'. ἐτραχηλίασεν, O. 
κατισχύσατο." 
20, בְּעַנָּאר‎ TOR YT. Currit in eum cum cervice. 


Ο΄. ἔδραμε δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ὕψει. `A. X.O. 
ἔδραμε πρὸς αὐτὸν τραχήλῳ." 

26, 27. .פעבי—-עלַרכָסָל‎ Οὐ, Vacabat. 
ἐν πάχει ἐπὶ τῶν μηρίων. 

26.0020 ἘΔ .בַעֲבִי‎ 


clypeorum suorum. 


X 0. 


dorsorun 
X O. ἐν 


3 , - 
A. αὐχένες θυρεῶν 


Cum densitate 
©’. Vacabat. 
΄ ΄ 3 , ᾽ ה‎ 

πάχει νώτου ἀσπίδος αὐτοῦ, 


80. Schol. θαρρῶν τοῖς ἀμυντηρίοις av- 


αὐτοῦ. 
τοῦδ᾽ 


27, DDI. Quia terit. 
E. ἐπεκαλύφθη γάρ." 


X O. ὅτι ἐκάλυψε. 


DÐ. Faciem suam. X O. τὸ πρόσωπον av- 
rod. ‘O‘EBpalos τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 


mye VP. Et fecit pinguedinem‏ עֲלֵיכָסָל 


super lumbo. X ©. kal ἐποίησε περιστόμιον 


οἷο τ σῦν στ αν σαν τσ 6... 0ὲ.ἃ(«(Γ(ἐἰὐ΄ἴ («σαι , «(00 στα αὐ OB ™ “SP” ., 


16 Nobil., Colb., Reg. unus, τ Sic Nicet. et “omnes 
MSS.” 18 Nobil, Nicet. et “omnes MSS.” Hieron.: 
Si in sanctis X ejus : non est fides etc. 19 Colb., Reg. 
unus. 2 Syro-hex. $o? Ja>/ > ado Io .?. 
co aag Do .L 2 oor Jax) e ois Jo ὦ. 
t o>? J&>/. Graeca Middeldorpfii non mutamus. 
Symmachi interpretationem ex Colb. et Reg. uno edidit 
Montef. 
Aquilae tribuendum αὐτοὶ, quod ad ἀσεβεῖς pertinet; Sym- 
macho autem αὐτὸς sc. ἀσεβής. 2 Nobil., Nicet. οὐ 
“ omnes.” 38 « Sic omnes: sed alii Symmacho, alii 
Theodotioni tribuunt.” —Montef. Nobil, et Nicct. Sym- 
macho adjudicant. Montef. insuper affert: "Ἄλλος ἐν 
ὀλίγῳ δυναστεύουσιν ; sed unde exscripserit non declarat. 
Polychron. commentatur: πλὴν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ δυναστεύσας, 


2 Syro-hex. affert: ὁ (We o εὐ. Fortasse, 


τέλος τιμωρίᾳ περιπίπτει. “ Nobil., Polychron. ct “tres 
MSS.” 3 Nobil., Nicet. et “ omnes.” 2 Syro-hex. 
versum incipit: » Jarah w? Di —, quac Graece 
expressit solus Cod. Alex. = Colb. 28 Syro-hex. 
affert: ὁ Jas olan go οὐ. Deinde Symmacho et 
Theodotioni Syriaca prorsus eadem tribuit. 39 Col.: 
Ἔκ Θ. οἱ y. Tres versiculi asterisco notantur in Ed. Lat. 
Hicron., non in Syro-hex. 3 Syro-hex. Jia? Jie, ΕΣ 
adp. Versio Gracea prioris vocab. incerta est; sed 
αὐχὴν pro 33 Aquilae tribuitur Ezech. i. 18, et prob. Psal. 
cxxvill. 3. 3 « Colb, : “AAXos’ θαρρῶν κ. τ. ἑ. Videtur 
esse scholion.”—Jfontef. Scholium est Olympiodori. Vid. 
Cnt. Nicet. p. 293. 32 Nobil, Nicet. ct “omnes.” 
3 Olymp., Colb. 


30 JOBUS. [Car. XV. 30- 


ut respondeas? Οὐ. Vacabat. X Θ, ἢ τί 
παρενοχλήσει σοι ὅτι ἀποκρίνῃ; È... ἵνα 


ἐπὶ τῶν μηρίων, `A, È, καὶ ἐπάχυνε πιμελὴν 
κατὰ τῆς ψόας 2 ὋὉ “Ἑβραῖος: πιμελὴν καὶ 
διπλοΐδα. 


80. wD. Ezsiceabit. Οὐ, μαράναι, ‘A. φλογιεῖ δ 


(ἀποκρίνῃ) ὃ 


4͵ 3b, Si. Ο΄, εἰ, ‘A. ὄφελον. 2. εἴθε. 


לי w‏ נַפְשְׁכֶםם naD‏ ַפָשי אַהִבְּירָה Flamma. O’. ἄνεμος. E. φλόξ. =i‏ .שַלְהֲבֵת 
Dba. Si esset‏ וְאָּנִיעָה ριον‏ בְּמוֹ ראשי ΓΙ So. Narre Oca μὴ πυκάσῃ.‏ .32 
A. O. οὐκ dps Σ, οὐκ vOaXdcet.™ anima vestra pro anima mea, consociarem ad-‏ 


a ed ver. ; 3 i per vos capite 
34. maba aa DIY. Coetus enim impii erit rsus vos verbis, et motitarem sup p 


solitarius. O’. μαρτύριον γὰρ ἀσεβοῦς Odva- ESEN r EA A ; 
יכ‎ τῆς ἐμῆς, εἶτ᾽ ἐναλοῦμαι ὑμῖν ῥήμασι, κινήσω 


meo. Θ΄, εἰ ὑπέκειτό γε ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀντὶ 


τος. °A. Q, ὅτι συναγωγὴ ὑποκριτοῦ ἄκαρπος. 


= δὲ καθ᾿ ὑμῶν κεφαλήν. È. εἴθε ὑμεῖς τοῖς 


ἐκκλησία δὲ ἐνόχου ἄκαρπος. 


35. NX הלד‎ boy TWI. Concipere laborem et ἂν ὑμῖν λόγοις, καὶ ἐκίνησα ἂν ἐφ᾽ ὑμῖν τὴν 
parere vanitatem, O’, ἐν γαστρὶ δὲ λήψεται κεφαλήν. 


3 Laa t # lA Eh A 
ἐμοῖς ὑπέκεισθε πάθεσιν, ἑτέροις προσεγενόμην 


Ὁ. 3 , ` ER a , 2 4 
ὀδύνας, ἀποβήσεται δὲ αὐτῷ κενά. ‘A. συνέ- δῷ 
2 βή τὴ a aa 5.0D DכצBNN.‎ Roborarem vos ore meo. 
λαβε (πόνον) kal ἔτεκεν ἀνωφελές."" ΚΣ Ee ΣΎ ΚΑ, ἀπέ πς οΣ ; 
O’, εἴη δὲ ἰσχὺς ἐν τῷ στόματί pov, 2. kal 
ἐπέρρωσα ἂν ὑμᾶς ἐν τῷ στόματί pov.” 


6. לאיַחֲשּׂ כַאֲבִי‎ Non prohibebitur dolor meus. 


„Car. XVL O’. οὐκ ἀλγήσω τὸ τραῦμα X A.2.0. pov? 

2. 03b Dry YONI.  Consolatores molestiae È, οὐκ ἐνδώσει ὁ πόνος pov.™ 
δε νέης Dra CO παρακλήτορες κακῶν ἔχεν WATT. Quid a me abibit? O’. τί 
πάντες, ‘A. παράκλητοι πόνων... 2Z.rapn- ἔλαττον τρωθήσομαι; È. τί μου ἀποχωρήσει ." 
γοροῦντες πάντες ἐπαχθεῖς ἐστε. ©. παρά- τ vjNbmq. Fatigavit me. Οὐ, κατάκοπόν pe me- 

κλητοι κόπων... .ἷ A 'ποίηκε, È, ἐκόπωσέ pe,” 

3. VR. Finis. O’. rigs. ‘A.rdos. È, O. répo? | Q; בִּי כַחְשׁי בְּפָנֵי יעג‎ op לְעד הָיָה‎ vy. 
[Διπλῆ (γραφή) παράταξις." . Et constrinzisti (s. corrugasti) me, quod in 
mYD כִּי‎ TOVAMI ÎN. Aut quid te irritat testem fuit, et surrexit in me macies mea, in 


3 Sic Nobil., Nicet., qui soli Symmacho tribuunt. Syro- omnes. Vox autem πόνον excidit; sed mox legitur in ver- 
hex. affert: ’A. E. καὶ ἐπάχυνε (uas) πιμελὴν (lasl) κατὰ sione Aquilae Cap. xvi. 2."—Montef. 


τῆς Wéas αὐτοῦ (aNoanms NX). “32. καὶ ἐπάχυνε πιμελὴν Car. XVI. t Nobil., Olymp. et “ omnes.” 3 Montef. 
κατὰ ψόας (juxta lumbos). Sic MSS. Unus tamen habet ex Colb. edidit: Oi Momoi’ πέρας. Bed Syro-hex. affert: 
κατὰ ψυχῆς, male."—Montef. 3 Olymp. et “omnes.” loam .L  φβοδνον οὐ Cf. Hex. nostra ad Jesai. 
Olymp. enarrat: ὥστε καὶ διπλοΐδας ἔχειν ἐπὶ τῶν μηρῶν ἐκ ΙΧ. ἡ. 8 Colb. Ar. πάταξις, Sic mendose pro παράταξις, 
τῆς πολυσαρκίας. 36 Syro-bex. Φ ον οὐ, 3 Codd. ut liquidum videtur."—AMontef. Lectio παράταξις non est 
138,252,255. Syro-hex. ὁ Jhon sw. 38 Syro- in libris. 4 Colb. Sub aster. habent Syro-hex. et 
hex. ὁ [ros J .L .7. Cod. 252 affert: ᾽Α. οὐκ εὐθαλήσει, Hieron. 5 Colb. Vocabulum ἵνα ad ND ÌN perperam 


ut et Syriaca sonare possunt. 2 Nobil., Didym., Colb. refert Montef. € Olymp. et “ omnes.” Τ᾿ Chrysost. 
et Reg. unus. Cod. τότ: 3. ot μὴ εὐθαλήσῃ. Syro-hex. apud Nobil. [Olymp. in Cat. Nicet.]: Ἕτερος τῶν ἑρμη- 


+% tosh I w. 4 Colb., Reg. unus. Syro-hex. .L οὐ. νευτῶν οὕτως ἐκδέδωκεν" el (sic) ὑμεῖς k.r.é “B. εἴθε ὑμεῖς 
ilo Jj l> aaj? Jaco? Ngo. Ubi Jkaaiy «ré Sic omnes MSS."—Montef. 8 Olymp. et 
pro JNa aang cst correctio Middeldorpfii a codice compro- “omnes.” ? Syro-hex. in textu. 1 Nobil., 
bata. © Syro-hex. + sho Iy hams e? el .wo. Olymp., Colb., Reg. unus. 1 Colb., Reg. unus. 


Graeca sunt Middeldorpfii. ® «Sic [Nobil., Nicet. et] 15 Iidem. 


—Car. XVI. 21.] 


faciem meam respondet. O’. X καὶ ἐπελάβου 
o μον, εἰς μαρτύριον ἐγενήθη, καὶ ἀνέστη ἐν ἐμοὶ 
τὸ ψεῦδός μου, κατὰ πρόσωπόν μου ἀνταπε- 
kpin! A. καὶ ἐρρυτίδωσάς με, εἰσέτι γίνεται, καὶ 
ἐπανέστη μοι ἄρνησίς μου, ἐν προσώπῳ pov ἀποκρι- 
θήσεται.1" 


¢vy&, καὶ ἀνέστη μοι καταψευδόμενος, κατὰ 
ὙΦ, gn pa μένος, Κατὰ 


E. κατέδησάς με ἀδιαλείπτως ἐν 


6 [4 pi 2 λέ . 15 

πρόσωπόν μου ἀντιλέγων pot, 

9. ילְטושׁ יניו לי‎ ‘NY. Hostis meus exacuit ocu- 

Ο΄. βέλη πειρατῶν αὐτοῦ ἐπ᾽ 

ἐμοὶ ἔπεσαν. ᾿Α. QO. ὁ θλίβων με ὥξυνε τοὺς ὀφθαλ- 
N son > 2 716 גק‎ ©? , Μ 

μοὺς avrov εἰς ἐμε. . Oi ἐναντίον μὸν ὥξυναν 


los suos mihi. 


τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἕκαστος εἰς ἐμέ." 
10. Aar ἽΣΙΤ .בהר8ה‎ Cum probro percusserunt 
mazillas meas, Οὗ, ὀξεῖ ἔπαισέ με els τὰ 


18 


γόνατα. ‘A. ὀνειδισμῷ ἔπαισαν εἰς σιαγόνας 


(pov). 


pov. 9. ὀνειδισμῷ Enaga . . . 
11. .לוי רְשְׁעִים‎ Et in manus im- 
O’, ἐπὶ δὲ ἀσεβέσιν 


D. ὀνειδίζοντες ἔπαισάν pe ἐπὶ τὰς σιαγόνας 


piorum conjecit me. 
ste 


13 τς Quae asterisco notantur, ex alio interprete inducta 
fuere, puta Theodotione, ut alibi passim.” —Montef. Sic 
Paullo aliter Syro-hex.: X καὶ ἐπελάβου pov 
Ad vocab. ἀνταπε- 


Hieron. 
τὸ. ψεῦδός pov 4 κατὰ mp. μου ἀνταπεκρίθη. 
κρίθη scholium est in marg. Syro-hex.: ἀπεκρίθη, τὸ ψεῦδος. 
u Cod. 252: 'A. ἄρνησίς pov ἐν προσώπῳ pov. Reliqua 
Aquilae interpretatio e Syro petenda est, qui affert: οὐ, 
wag ϑα 5.95 ux poo Jos sols Κλ. nso 
elias us hoo,ia. Syriacum Nas, corrugasti, 
Graece vertimus ¢ppvridwgas, juxta scholium a Norbergio 
neglectum: ὁ lao co whao. Deinde pro scriptura 
Norbergiana, Joss sol p9, Middeldorpfio ἔτι ὧν, in codice 
est, Joss wol,s; ubi rarius compositum sol,> accurate 
exprimit Graecum εἰσέτι, Aquilae non ignotum pro y, 
. Vid. Hex. ad Psal. cxlìv. 2. Prov. xxix. 14. 15 Sym- 
machi priora, κατέδησας ----(υγῷ (quac ad extrema v. 7, 
בָּלערָתִי‎ porn, desolasti totum coetum meum, male retulit 
Montef.) habent Nobil., Olymp., Orat., Regii duo; poste- 
riora Nobil., Olymp., Orat., Reg. unus. 16 Syro-hex. 
sua anr Lia ol ue hað .L ./. Minus 
bene Middeld.: ἡ θλῖψίς pov &.r.6. αὐτῆς eis ἐμέ. Cf. Hex. 
ad Psal. xxvi. 12. lxxvil. 66. 1 Nobil., Olymp., Regii 
duo. Mallemus οἱ ἐναντίοι pov, ut in locis modo laudatis. 
Syrus affert: 2. 6 ἐναντίος pov (wxsryx>. Cf. Hex. ad 


JOBUS. 31 


ἔρριψέ με. 
βαλέ pe.” 
ופמְפְַנִי.12‎ PWI WIN). 


vicem meam, et me confregit, 


X, (kai) els χεῖρας ἀσεβῶν évé- 


Apprehenditque cer- 

O’. λαβών pe 

‘O ‘EBpaioss λαβών pe 
τοῦ révovros Gerivafev.* 

14. v ὧν YY. Currit contra me ut fortis. 

AO; ἔδραμον 

X, ἔδραμεν ἐπ᾽ ἐμὲ ὥσπερ yiyas.” 


ἔρραψαν. 


τῆς κόμης διέτιλε. 


O’. ἔδραμον πρὸς μὲ δυνάμενοι, 
ἐπ᾽ ἐμὲ ὥσπερ δυνατοί, 
.תפרת°.15‎ Consui. O. 
pavav.’* 
16. .צַלְמָוִת‎ Umbra mortis. O’. σκιά, Alia ex- 
empl. σκιὰ XX θανάτου 5 
18, ΣΤΟΝ; Ne tegas. Θ΄, μὴ ἐπικαλύψῃς. 
Of λοιποί Ἱπροσέχῃ." 
Dip. Locus. 
21. לְרַעֲהוּ‎ DTNT]QV. Ef filius hominis cum socio 
O’. Vacabat. 


τῷ πλησίον avrod.™ 


x 
2.0 wvép- 


O’. τόπος. Σ. στάσις." 


suo. X Θ. καὶ υἱὸς ἀνθρώπων’ 


Psal. lxxx.15) ὥξυνε (wis), fulgere fecit, ἐξήστραψε) τοὺς 
6. αὐτοῦ els ἐμέ. 18 Pro εἰς (8, ἐπὶ) τὰ γόνατα, quae est 
lectio codienm Graecorum omnium, Syro-hex. in textu 
habet jao NX, ἐπὶ σιαγόνα. * Fragmentum compositum 
ex Syro-hex. ¢ amaso Jemma .h οὐ, ct Cod. 252, qui 
affert: 'A. els σιαγόνας. 2 Syro-hex. emo p D. 
tuy lao Nx woles. Parsonsius c Cod. 138 affert: 
Σ. ἕλκει ὀνειδίζω ; e Cod. 255 vero: Sehol, ἕλκει, E. ὀνειδίζων. 
Scholiasta voluit explicare ὀξεῖ, sc. ἕλκει. 3 Nobil., 
Polychron. (qui habent ἔβαλε), οὐ “ omnes.” z Olymp. 
et “ omnes.” 23 Syro-hex. y=? uaa ago l WA 
Jaarn y uaa goa wo e EN. 51: Syro-hex. 
in textu habet ay, ἔρραψαν; in marg. autem: «νῶν. 
+ ag. “ Discrinen quomodo Graece exprimendum sit, 
non habco.” —Middeld. Forma Pael, ni fallor, συρράπτειν 
sonat. Sic egXwao? ponitur pro συρράπτουσαι Ezceh. xiii. 
18; et wi pro συρραφήσεται Job. xiv. 12. ® Sic 
Syro-hex. Colb. cx Olymp.: ἕτερα ἀντίγραφα σκιὰν θανάτου 
36 Colb., Reg. unus. “ Versio almodum incom- 
Immo ne Graeca quidem. Linguae 
satisfaceret μὴ πρόσχῃς (τῷ αἵματί pov). = Colb. et Reg. 
unus: ’AAAos® στάσις. Syro-hex. ὁ lag w. 38 Sic 
Syro-hex. in textu, et sub aster. Hieron. In LXX hodic 
legitur : καὶ υἱῷ (υἱὸς Codd. LI, 259) ἀνθρώπου τῷ πλ. αὐτοῦ, 


ἔχουσιν. 
moda."—Schleusner. 


32 JOBUS. 


22.9802 nid. מ‎ numeri. 
"AMOS τὸ πέρας." 


Car. XVIL 


Spiritus meus corruptus est. O’. 
YAM os 


.זי הִבָּלָה.1 

ὀλέκομαι πνεύματι φερόμενος. 
νεύομαι τοῖς λογισμοῖς. 

Dbm. 

sna. F. rapaXeAdyigpat.* 

3. IMOT .מרהוא‎ 

complodetur ὃ Ο΄. Vacabat. 


tw 


Jllusiones. 


X O. τίς ἐστιν 
οὗτος: τῇ χειρί μου συνδεθήτ 

ioppo לא‎ pir 
.לחלק יניד בע‎ 


τ τόξο 


Nam cor eoruni abscondi- 


disti ab He a propterea non extolles ' 


illos. Jn praedam qui annunciat socios. | O’. 
Vacabat. °A. ὅτι καρδίαν αἰτῶν ἔκρυψας ἀπὸ ἐπι- 
στήμης... X È. O. ὅτι 


ψας ἀπὸ φρονήσεως, διὰ 


3 AN 
καρδίαν αὐτῶν ἔκρυ- 
τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς 
αὐτούς: τῇ μερίδι ἀναγγελεῖ κακίας Σ.. 


ῥηθήσεται κακοῖς." 


O’. ἔτη ἀριθμητά. | 


po | 


nh 


Ο΄. Versio prorsus ab- | 


Quis est qui manui meae 


| ביִבָס צַפנָת | משכל 


[Car. XVI. 22— 
empl. add. αὐτοῦ ἐτάκησαν. ‘A... .vidr αὐτοῦ 
συντελεσθήσονται.3 2.0. ὀφθαλμοὶ δὲ τέκγων 


αὐτῶν ἐκλείψουσιν. 


6. .למל‎ In proverbium. O'. θρύλλημα. ‘A.Z. 
| O. παραβολήν. 
τ. m2. ΕἸ caligat. O. πεπώρωνται. Oi λοι- 


rol ἠμαυρώθησαν."" 
יְתֶערֵר‎ στῶν יקי‎ Εἰ 

impium sese ercitabit. O’. δίκαιος δὲ ἐπὶ ma- 
Διπλῆ (γραφή) δικαίῳ 


innocens adrersus 


ρανόμῳ ἐπανασταίη. 
παράνομος ἐπανέστη." 
9. ᾿ΞΎΤ צַדִּיק‎ INY. 


Ο΄. σχοίη δὲ πιστὸς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν. 


Et tenebit justus viam suam. 

O. καὶ 
ἀνθέξεται δίκαιος τῆς ἑαυτοῦ ὁδοῦ." 

10. .תַשוּבוּ ובאו יָא‎ 
O’. ἐρείδετε καὶ δεῦτε 6p. 
onre .. 

12.00 onb .לַיֵלָה‎ Noctem in diem ponunt. 
O'. Vacabat. 
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Rerertimini et venite, quaeso. 
᾽Α. O. ἐπιστρά- 


xX ᾽Α. O. νύκτα εἰς ἡμέραν 
ἔθηκαν. È. νύκτα ὡς ἡμέραν ἐποίησαν." 
Tenon קָרוֹב‎ ÝN. Lur propinqua est a 


O’. Vacabat. X ©. φῶς 


facie tenebrarum. 


5. mD ὙΣΞ 2. Et oculi filiorum us con- ἐγγὺς ἀπὸ προσώπου σκότους." 2X. φῶς ἐγγὺς 
sumentur. O'. ὀφθαλμοὶ δὲ ἐφ᾽ υἱοῖς (alia ex- προσδόκιμον ἀπὸ προσώπου σκύτους. 9 

3 Colb. “Est forte scholion."—Montef. ex Colb. Fortasse Symmachi nomen non nisi ad priorem 

Car. XVII. ' Colb. Praemittit in textu Cod. 256. versiculum, ὅτι---φρονήσεως, pertinet. € Syro-hex. .uo. 

3 Colb. 3 « Colb. habet: Ἐκ ©. oi δ΄. [se. a ris ἐστιν  ¢ haraa elu. T Sic Syro-hex. in marg. δ Syro- 


usque ad κακίας, v. 5.] ... Post illud, Ἐκ Θ. οἱ δ΄. subjicitur 

μ᾽ ri ἃ. quo Ἐπ τ eR ut“puto, solum Theodotionem in 
eh versiculo haberi. μόνος πρὸς i. Symmachum deinde 
indicat pro secundo, tertio et quarto, hoc modo, X C. X X X.” 
—Montef- Idem in Praelimin. p.6g post C. duo tantum 
asteriscos habet. “Certo certius est, alterum siglum, τά, 
non πρὸς, sed Θεοδοτίων significare: sic vero enodantur 
omues difficultates, e quibus se non potuit expedire ill. 
Hexaplorum instaurator, ut ingenue fatetur in Praelimin- 
aribus, necnon in nota ad Cap. xxi. 21 hujus libri. Cf 
infra Cap.'xx.23 et xxi. 21, 28.°—Drach. In Ed. Lat. 
Hieron. asterisci quatuor versiculis praemittuntur, sed ver- 
siculus quartus usque ad voc. ἐτάκησαν extenditur. Syro- 
hex. habet: X ©. τίς ἐστιν----συνδεθήτω 4. ὅτι καρδίαν----φρονή- 
gews, X διὰ rotro—kaxias4. “ * Syro-hex. Ns ct: 
lor e hag (cores las. 5 Sic Montef 


hex. + Ss a aœ 5: 0. ? Colb., Reg. unus. 
10 ὡς Colb. legit A. ©. Orat.’ Reg. unus 2.8. Drusius [ex 
Polychron.] Οἱ λοιποί." —Montef. Syro-hex. .L æ .{. 
+ Jys. 11 Colb., Reg. unus, et Cod. 255. Cod. 252: 
‘A. ἡμαυρώθησαν. 12.Colb.; praemisso siglo A". Est 
lectio Cod. Alex.: δικαίῳ γὰρ παράνομος ἐπανέστη. 13 No- 
bil., Olymp. et “ MSS.” ¥ Syro-hex: in textu: ἐρίζετε 
(ed creo) X καὶ δεῦτε h4. Haec, καὶ δεῦτε δὴ, in 
marg. habet Cod. 250. 1 Colb. Syro-hex. + axl) οὐ). 
16 Sic Syro-hex. in textu. In hodiernis exemplaribus τῶν 
Oo’ legitur: νύκτα εἰς ἡμέραν ἔθηκα (ἔθηκαν Cod. Alex. solus). 
Colb. notat: Ἔκ ©. oi β΄, h.e. hic et sequens versiculus. 
1 Syro-hex. + orax hasa οὐ LAD o Colb. 
129 Cod. 252: 2. φῶς ἐγγὺς προσδόκιμον. Plenius Syro-hex. 
o boaan? 90:9 œ hoas Laa Ja3aas jow .ωὦο. 
Middeld. vertit: 3. φῶς ἐγγὺς πρὸς δοκίμιον ἀπὸ προσώπου 


—Car. XVIII. 14.] 


ΠΤ,‏ קָרָאתִי אֲבִי אַתָּה.14 
clamavi, tu es pater meus.‏ 


Putredini 
, , » 
O’. θάνατον ère- 


᾽Α. Θ. διαφθοράν 


act- 


καλεσάμην πατέρα pov εἶναι. 
[μου] ἐπεκαλεσάμην, πατήρ μον σύ 
ΠΡ». Vermi. O’. σαπρίαν. ‘A. σήπην.3 
E. O. σκωληκίασιν.33 

15. ΤΡ. Spes mea. O'. μου ἡ ἐλπίς. 

λοιποί: ἡ ὑπομονή pov.” 

PO Ὁ. ORM. 
spectabit eam? O’. ù τὰ ἀγαθά pov ὄψομαι; 
Θ. kal τὴν ἐλπίδα μου ris rpovoiaet;* 

10. נַחַת‎ Ἔν ὃν WOON. Si simul super pul- 
vere quies erit (s. in pulverem delabemur). O’. 
Vacabat. X ἢ ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ χώματος kara- 
βησόμεθα.55 


Oi 


Et spen meam, quis 


Car. XVIII. 

3. YTI. Quare. Οὐ. διὰ τί [δε]. 
ἱνατί δέ. 

4. סש באפ‎ b. 


in ira sua ! 


“AM os 


O discerpens animam suam 
Ο΄. κέχρηταί σοι ὀργή. Θ. ĉap- 
πάζων ψυχὴν αὐτοῦ ἐν θυμῷ αὐτοῦ. 


δ. ivn DY .להונה‎ 


£ ᾿ς 2: 2 , ΕΣ pa t 
Ο΄. kal οὐκ ἀποβήσεται αὐτῶν ἡ 


Jeque splendescet lamma 
ignis ejus. 
φλόξ. È. μέντοιγε kal οὐκ ἀποβήσεται αὐτῶν 
ἡ φλόξ O. οὐ λάμψει τὸ φῶς αὐτοῦ." 

x 

σκότου. Verum videtur, etsi superfluum, προσδόκιμον, 

quod exspectatur; quod Syrus pro duobus vocabulis eepit. 

30 Syro-hex. ὁ δυ u? ho? Kod uxt aS oh. 

Prius «s9 insititium videtur, “1 Colb., Reg. 2? Reg. 

Theodotioni, Colb. Symmacho tribuit. 3 Colb., Reg. 

2 Tidem. ® «Haee notantur asterisco in Ed. Lat. 

Hieron."—AMontef. Etiam in Syro-hex. 

Car. XVIII. 1 Vocula abest a Comp., Cod. Vat., aliis, 
et Syro-hex. 2? Colb. ? Nobil., Colb. Eadem ver- 
sioni rav.0' praemittit Cod. ro6.  * Colb., Orat. et Reg. 
unus, teste Montef. Potius erediderim particulam μέντοιγε 
ad Hebr. D3, immo, in initio commatis pertinere; reliqua 
autem ex versione τῶν O' male repetita fuisse. Ad ἀποβή- 
σεται Syro-hex. in marg. affert σβεσθήσεται. δ᾽ Colb., 
Orat., Reg. unus. € Reg. unus. T Colb. Montef. 
ad Hebr. Vy, ο΄. ἐπ’ αὐτῷ, refert, quod vix credibile est. 


Το 


TOM. II, 


JOBUS. 33 


6. בְּאֲהֲלו‎ Twn N. Luz obtenebratur in taber- 


naculo jus. O’. τὸ φῶς αὐτοῦ σκότος ἐν 


διαίτη. ἤΛλλος" τὸ δὲ φῶς οὐ μακράν μοι 
σκότους. 
`N. Et lucerna ejus. O’. ὁ δὲ λύχνος. Ol 


λοιποί: avrod.’ 
7. ΤῈΣ wobe. Et projiciet eum consilium 
Ο΄. σφάλαι δὲ αὐτοῦ ἡ βουλή. O. ka- 
ταρράξει αὐτὸν ἡ βουλὴ αὐτοῦ.) 
9. DƏ! tby PT. Iuvalescet in eum laqueus 
(s. praedo, s. sitis). 


ejus. 


Ο΄. X κατισχύσει ἐπ᾽ 
αὐτὸν διψῶντας ὃ 

10. DM עלי‎ inom. Et decipula ejus super 
semitam. O’. X καὶ ἡ σύλληψις αὐτοῦ ἐπὶ 
τρίβον (s. τρίβων) 

11.007 gm בלָהוֹת‎ NYa DIP. Undi- 
quaque terrent eum terrores, et dissipant ewn 
ad pedes ejus. O'. κύκλῳ ὀλέσαισαν αὐτὸν 

ὀδύναι: πολλοὶ δὲ περὶ πόδα αὐτοῦ ἔλθοισαν. 

Ax κύκλῳ ἐξέστησαν αὐτὸν ἀνυπαρξίαι, καὶ διεσκόρπισαν 

αὐτὸν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ Q... διεσκόρπισαν αὐτὸν ἐν 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. Αλλος" πολλοὶ περὶ πόδας 
αὐτοῦ (ἐν λιμῷ στενῷ). Δλλος: πολλῶν δὲ 
περὶ πόδας ἔλθοι (ἐν λιμῷ στενῷ). 

18. N2 va. Primogenitus mortis. Οὐ, Odva- 

X 2.8. πρώϊμος 4 θάνατος." 

14. ibra. A tabernaculo ejus. Ο΄. ἐκ διαίτης 

Σ. O. σκηνῆς. 


TOS. 


αὐτοῦ. 
Lectio ὁ λύχνος αὐτοῦ est in solo Alex. £ Nobil. et 
“ omnes.” ? Sic sub aster. Syro-hex. et Hieron. 
10 Sic sub aster. Hieron., non Syro-hex. ἐπὶ τρίβων est in 
Codd. Vat., Alex., aliis, et Syro-hex. 1 Syro-hex. 
L tuad wowe uaaa sowol? pas «ἡ 
$voaNag> vow. “ Vocula ἀνυπαρξίαι [Angliec, non- 
entities] usi samus pro Syr. Jhaazagw, imaginationes 
falsae, quippe quod Aquilae sit vulgare pro Hebr. MNJ. 
Vid. Job. xviii. 14. xxvii. 20.”—Middeld. Idem pro 
vaada > dedit, mpòs ποσὶν αὐτοῦ; Rördamus vero ad 
Jud. iv. 10, κατὰ πόδας αὐτοῦ, invito, ni fallor, Syri nostri 
usu, 12 « Has leetiones mutuamur ex codd. et ex 
Niceta.” —Jontef. Prior est in Cod. 259; posteriorem 
habet Nieet. et Cod. Alex. 13 Colb., Reg. unus. Syro- 
hex. - ον b œ. Hieron.: X matura : mors. 
1 Reg. unus Symmacho, Colb. Theodotioni tribuit. 
F 


34 JOBUS. 


14. בַּּהוֹּת‎ D WTPYSDY. Et deducet eum 
ad regem terrorum. O'. σχοίη δὲ αὐτὸν 

ἀνάγκη αἰτίᾳ βασιλικῇ. ‘A. καὶ ἐπιβήσεται 
αὐτῷ τοῦ βασιλέως avvrapgia.™ 

15, 16. RSW.  Habitabit in tentorio non 
suo, spargetur super habitaculum ejus sulphur. 
Inferne radices ejus arescent, et superne ab- 


O’. Vacabat. X ©. 


κατασκηνώσει ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ év νυκτὶ 


scindetur ramus ejus. 


αὐτοῦ (alia exempl. ἐν σώματι αὐτοῦ"), kaTa- 

σπαρήσονται τὰ εὐπρεπῆ αὐτοῦ θείῳ. ὑποκά- 
A 3 

τωθεν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ ξηρανθήσονται, kal ἐπά- 


vader ἐπιπεσεῖται θερισμὸς αὐτοῦ." 


15, baban ibra pow. "Anor κατασκη- 
νώσει ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ ἀνυπαρξία. ‘ʻO 
‘EBpaioss κατασκηνώσει ἐν σκηναῖς οὐκ aù- 
τοῦ. 
על"נְוָהוּ נָפְרִית‎ mT. “AM os λικμηθήσεται 
ἐπὶ ὡραιότητι αὐτοῦ OeTov.”? 

16. W08. 

17.1097. 


τοῦ. 


X O. θερισμὸς αὐτοῦ. È. ἡ χαίτη." 


Memoria ejus. O’. τὸ μνημόσυνον aù- 
Αλλοι: οἱ παῖδες αὐτοῦ.332 

Nec nomen erit ei‏ .לַא-שָׁם לו עַל-פּנִידחוּץ 
super faciem plateae. O’. Vacabat. X ©.‏ 


15 Sic “ omnes MSS.” et Chrysost. apud Nicet., quì ex- 


ponit: τουτέστι, παρὰ rod Bao. ἐπέλθοι αὐτῷ ἡ τῶν ὑπαρχόντων 


στέρησις. 16 Sic Cod. Alex. et ἕτερα ἀντίγραφα apud 
Olymp. 1 Hi quatuor versiculi siglo X ©. notantur 
in Syro-hex. Colb. notat: Ἔκ ©. oi A® (οἱ λοιποί 1), 


teste Montef., qui de ¿ribus tantum versiculis intelligit. 
18 Olymp., qui modo exposuerat ἐν σώματι αὐτοῦ, μετὰ τῆς 
ἐσχάτης πενίας, μηδὲν ἕτερον ἔχων ἢ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, pergit : 
ταύτῃ τῇ ἐννοίᾳ καὶ ὁ Θεοδ, συντρέχει, οὕτως εἰρηκώς" κατασκη- 
νώσει ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ ἀνυπαρξία. Frustra igitur Montef. 
suspicabatur, illud ἀνυπαρξία translatum buc fuisse ex ver- 
sione Aquilae praecedentis versus; immo magis credibile 
est, Theodotionis nomeu pro alterius interpretis, fortasse 
Aquilae, nomine substitutum esse. 19 Colb., Orat., Reg. 
unus et Olymp. 39 Etiam hoc fragmentum Theodo- 
tioni vindicaut Olymp. et Colb., repugnante Syro-hex. et 
ipso Colb., qui Theodotioni tribuunt versionem quae hodie 
LXXviralis est. Aquilam sapit ὡραιότης pro Hebr. )ה‎ 
positum. 2 Colb. 2 Colb. Scholium esse videtur. 


[Car. XVIII. 14- 


kal ὑπάρξει ὄνομα αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον fw- 
τέρω. È. καὶ οὐκ ἔσται ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ 
πρόσωπον ἀγορᾶς.33 l 

18. יִנְדָהוּ‎ bamn. Et ex orbe fugabunt eum, O’. 
Vacat.” 

19. 1V3 ל וְלאנָכָד‎ 75 ND. Non filius οἱ erit, 
nec nepos in populo suo. Ο΄, 

‘A. οὐ γονεῖς αὐτῷ, 


y Md Ἂν ~ 
kal οὐκ ἔγγονοι ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ.335 


2 y  », 
OUK ECTAL EMi- 


γνωστος ἐν λαῷ αὐτοῦ. 


90. ΠΣ נמ‎ nby. Super diem ejus 
stupebunt posteri. O’. ἐπ’ αὐτῷ ἐστέναξαν 


ἔσχατοι. ‘A. ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ ἀδημονή- 


σουσιν ὕστεροι.33 


Car. XIX. 


2, obn QRNITIN. Et contundetis me verbis. 


Ο΄, kal καθαιρεῖτέ με λόγοις. ᾿Α. καὶ ἐπιτρί- 


βετέ με λαλιαῖς. Σ. καὶ καταθλάσετέ με λόγοις. 


Θ ` 0 4 2 1 
. KAL ταπεινώσετε με λόγοις. 


| 8. תַּכְלִימוּנִי‎ Dיִמָעַפ‎ WY .{ה‎ His decem vicibus 


pudore afecistis me. O. 
Σ. O. τοῦτο δέκατον κατῃσχύνατέ pe? 


καταλαλεῖτέ μου. 


35 Sic sub X ©. Colb. et Syro-hex. Hic autem habet 
ὑπάρχει cam Cod. Vat., aliis. 2t Polychron. et “ omnes.” 
Reg. unus, οὐκ ἔστι. 2 Mirum haec verba neque in 
versione LXXvirali, neque in Hexaplis versa esse. Com- 
plutensis ex ingenio, ut videtur, supplet: καὶ ἀπὸ τῆς 
οἰκουμένης μετῴκισαν αὐτόν. Vulg. et de orbe transferet eum. 
2 Polychron. apud Nicet. et “tres MSS.” Montef. tacite 
edidit ἔγγονοι; Nicet., Nobil. et Drusius ἔγγονον habent. 
1 Nicet., Orat. et Reg. unus. Drusii emendationem 
ὕστεροι recipere non dubitavimus. Nicet. habet ὕστερον, 
neque aliter MSS., quantum ex silentio Montefalconii con- 
jicere licet. Idem mendose edidit αὐτῶν. 

Car. XIX. 1 Cod. 252: °A. ἐπιτρίβετε. 
(sic). Reliqua conversa ex Syro-hex. qui affert : Ye 
iow? pako w tiaina ὡς κολυὐ niao 
ellis ὡς, clu) caasiso l ellis ua. Cf ad 
Cap. v. 4. 2 * Regius unus et Nicetas [Olymp.], melius 
quam ceteri et Drusius, qui habent por.”—Montef. Immo 
Drus. pov habet. 


2. καταθλάσσατε 


—Cap. XIX. 18.] 


4. NRW. Error meus. 
ἀγνόημα. 

5. חְרפָּתִי‎ ὯΝ TAN). 
opprobrium meum, O’. 


Et arguitis contra me 
ἐνάλλεσθε δέ μοι 


ὀνείδει. ‘A. O. καὶ ἐλέγχετε ἐπ᾽ ἐμὲ ὀνει- 
δισμόν μου." 
θ. `Y. Pervertit me. Ο΄. ὁ ταράξας. ʻO 


Ἑβραῖος" ἔπληξε." 
7. ולא אֲעֲנָה‎ D .ה אַָצעק‎ Ecce! clamo vio- 
lentiam, nec exaudior. O’. ἰδοὺ γελῶ ὀνείδει, 
οὐ λαλήσω. ᾿Α. ἰδοὺ βοήσω ém’ ἐμὲ ἀδικίαν, 
Η 0 2 , θ D 2 
kal οὐκ ἐπακουσθήσομαι È. ἐὰν κραυγάσω 
ἀδικούμενος, οὐκ εἰσακουσθήσομαι72 ©. ἰδοὺ 
κράζω (8. κεκράξομαι) ἀδίκως, καὶ οὐκ εἰσακουσθήσομαι.ὃ 
8. וַעֲל"נְתִיבוֹתֵי‎ Et super calles meos. O’. ἐπὶ 


, 


πρόσωπόν pov. Oi ἄλλοι: ἐπὶ δὲ ἀτραπούς 


pov? 
11. ZJ. Tanquam adversarios suos. O’. ὥσπερ 
ἐχθρόν. 2. (vel potius Schol.) τὸν del Gepa- 


πεύοντα.}9 


12. .יה יבאו גְדוּדָיו‎ Simul venerunt turmae cjus. 
O’. ὁμοθυμαδὸν δὲ ἦλθον τὰ πειρατήρια αὐτοῦ. 
᾽Α. O. ὁμοθυμαδὸν ἦλθον πειραταὶ αὐτοῦ} X. ὁμοῦ 

᾿ ἐπελθόντες οἱ λόχοι αὐτοῦ. 


τοῦ.}2 


O... μονόξωνοι av- 


* Nobil. et “duo MSS.” 
Colb.: καὶ ἐλέγχεται ἐπ᾽ ἐμὲ dvedicpg. 5 Olymp., Orat., 
Colb. € Sic Cod. 252. Superfluum videri potest ἐπ᾽ 
ἐμὲ, sed eonfirmatur a Syro-hex. qui affert: asss Jo ./. 
suaa b’. T Olymp.; Colb., Reg. unus, ct Cod. 252. 
In Colb. est ἐπακουσθήσομαι. Syro-hex. 9 las? Ni ew. 
oklu? hiara J b? Saar. 8 Syro-hex. Joa .L. 
+h? Lans Jo Klas b? h. 9 Colb.: Ar. 
ἐπὶ δὲ ἀτραπούς pov. Reliqui MSS. et Olymp., ut in textu. 
10 Sic Cod. 138, et sine nomine Cod. 137. Scholium esse 
videtur, ad voculam pe pertinens, u Syro-hex. .L οὐ, 
ὁ oder kai ol? PETA Sed Theodotioni vindicandum 
est μονόζωνοι. Vid. notam seq. 1? Syro-hex. «ὠς, 
3 axa? Llio aas go Jol. Montef. e Polyehron. 
et codd. affert: 2. λόχοι αὐτοῦ. Quae 
sine eausa non nisi conjecturae Montefaleonii deberi 
affirmat Middeld. in Curis Hex. ad Jobum, p. 51. 


3 Olymp. et Reg. unus. 


8. μονόζωνοι αὐτοῦ. 


JOBUS. 35 


Ο΄. πλάνος. Oi λοιποί: | 12. דַּרְכָם‎ sby bon, Et slraverunt adversus me 


viam suam, (Y. ἐπ’ ἐμοὶ ταῖς ὁδοῖς pov. 


X O. καὶ ἡτοίμασαν (8. κατεσκεύασαν) 4 ἐπ᾽ ἐμοὶ 
(τὴν ὁδὸν αὐτῶν) 2.0... 
13 


ἐπ᾿ ἐμοὶ τὴν ὁδὸν 
αὐτῶν. 

Et castramclatae sunt‏ .החנ סָבִיב לְאֲהֲלִי 
circa tabernaculum meum. O’. ἐκύκλωσαν‏ 

>D. O. καὶ παρενέβαλον κύκλῳ (5. περὶ) 
τῆς σκηνῆς μου." 

byn YIN. Fratres meos u me elon-‏ הַרְחִיק 


gavit. 


4 , 
ἐγκάθετοι. 


13. 
O’. ἀπ’ ἐμοῦ ἀδελφοί pov ἀπέστησαν. 


» Ἢ ` i , 
Α. ἀδελφοί μου ἀπ’ ἐμοῦ ἀπέστησαν. D. τοὺς ἀδελφούς 


pov πόρρω ἐποίησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ." 

5. ΠΕ כו‎ Pro alieno reputant me. O. 
Vacat. 

‘`L 
ἐένος." 
par לבני‎ an. Et preces meae (fastidio 

O’. προσεκαλούμην δὲ 


X εἰς ἀλλότριον ἐλογίσαντό pe. 


Peregrinus. O’. ἀλλογενής. A. O. 

17. 
sunt) filiis uteri mei. 
κολακεύων υἱοὺς παλλακίδων pov. Z... υἱοὺς 

παίδων pov. 

Ὁ ἸΌΝ .בַסערלִים‎ Etiam infantes (s. 

O’. oi δὲ 

O. kaiye ἄφρονες 


18. 
. ee ᾽ x 
impii) despexerunt me. εἰς τὸν 

αἰῶνά με ἀπεποιήσαντο. 

2 2 # 19 

απώσαντο με. 


13 Syro-hex. in textu: «ax > arollo .Lx. Idem in 
marg. δ Oo? kajol xx h .wo. Hieron.: X et 
fecerunt per me viam suam; unde Montef. Graeca sua 
M Syro- 
Hieron. : 


eoneinnavit: kal ἐποίησαν δι’ ἐμοῦ τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 
hex. $ uday haan ὕω oao l νι. 
X et circumdederunt tabernaculum meum; h.e. vertente 
Montef., καὶ περιεκύκλωσαν τὴν σκηνήν pov. Sed multo cer- 
tiora sunt ea quae ex, Syro-hex. eruimus. 16 Syro-hex. 
opas cat hol ao sanw) a vr hod ὦ 
suis hawo. Gracca sunt Middeldorpfii. 16 Syro- 
hex. in textu: ¥ waasu hpa X. Hicron.: X quasi 
alienum reputaverunt me. Graeca nostra habent in textu 
sine aster. Codd. 106, 249, 261. 17 Colb., Reg. unus. 
18 Polycehron. Montef. e Colb. affert: 3. καὶ προσεκαλούμην 
κολακεύων υἱοὺς παίδων pov. Eodem teste, Reg. unus habet: 
Hieron.: invocabam + blandiens : 
19 Polychron. et “ tres codd.” 


προσεποιούμην etc. (1). 
filios X uteri mei. 
F2 


36 JOBUS. 


19. YTD `V. Viri familiaritatis meae. Ο΄. oi 
ἰδόντες με. È. oi συνόμιλαοί pov” 
20. ΔΨ mAT WIN YI. Cuti meae et 


O’. ἐν δέρματί 
A. ἐν δέρματί 


carni meae adhaeret os meum. 
μου ἐσάπησαν ai σάρκες μου. 
pov καὶ ἐν κρέᾳ μου ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν pov.” 
2. O. τῷ δέρματί μου καὶ τῇ σαρκί μου ἐκολλήθη τὰ ὀστᾶ 
pov.” 
vy .ְאתְמַלְטָה בְּעוֹר‎ Et eripui me cum cute 
dentium meorum, Ο΄. τὰ δὲ ὀστᾶ pov ἐν 
ὀδοῦσιν ἔχεται. A. καὶ ἐσώθην (s. διεσώθην) ἐν 
δέρματι τῶν ὀδόντων pov.” 2. kal ἐξέτιλλον τὸ 
δέρμα μου ὀδοῦσιν ἐμοῖς 2' O. ἐγκατελείφθην dad 


δέρματος τῶν ἀδόντων pov.” 


.הננ 
"Ἄλλος: ἐγγίσατέ por”! :‏ 

Ja stylo ferreo et plumbo.‏ .בְעט-בַּרְול וְעֹפָרֶת 
O. x év γραφείῳ σιδηρῷ d καὶ μολίβῳ. X86.‏ 
ἐν πλακὶ (8. πυξίῳ) σιδηρῷ καὶ μολιβδινῷ. “7‏ 

pam se .לָעַד‎ 

Ο΄. ἢ ἐν πέτραις ἐγγλυφῆναι. 


. eo = , ᾽ , 
Miseremini mei. O’., ἐλεήσατε με. 


21. 


24. 


In perpetuum in saxo 
sculperentur. 
X O. εἰς paprúpiov.” 


25. D הי וְאַחֲרון עֲל-עֲפָר‎ byi. Redemtor 


[Car. XIX. 19. 


ἐπὶ χώματος ἀναστήσει. 
26. DNTP .עוֹרִי‎ 


corroserint hoc (corpus meum). 


(Et quum post) cutem meam 
O’. τὸ δέρμα 
(alia exempl. σῶμα) μου τὸ ἀναντλοῦν (alia 


exempl. ἀνατλῶν) ταῦτα.) 


27. בְּחַקִי‎ mbs .כל‎ Consumuntur renes mei in 
sinu meo. Ο΄. πάντα δέ μοι συντετέλεσται 
ἐν κόλπῳ. ©. ἐξέλιπον οἱ vigpo μου ἐν τῷ 
κόλπῳ μου δὶ i 

28. DATT WONN `D. Quum dicitis, cur 
persequimur eum? Ο΄. εἰ δὲ kal ἐρεῖτε, τί 
ἐροῦμεν ἔναντι αὐτοῦ; E. λέγετε δὲ, τί ἐστιν 

ᾧ διώξομεν αὐτόν ;* 

ἜΓΝΩΣ ΔῈ ww. Et radix causae in- 

Ο΄. Vacabat. X O. kal 

ῥίζαν λόγου εὑρήσομεν ἐν avrg” ‘O'Eßpaîos 

34 


venta est in me. 


kal ἁμάρτημα λόγου... 


29. מִפנִיהחָרֶב‎ DI A. Timete vobis a facie 


gladii. O’. εὐλαβήθητε δὴ kal ὑμεῖς ἀπὸ ἐπι- 
καλύμματος. E. εὐλαβεῖσθε ὑπὲρ ἑαυτῶν τὴν 
μάχαιραν.55 


pry תָּרֶעוּן‎ mab, Ut sciatis quod judicium 


ἂν; oe . 8 , `~ 2 A Ax al 
meus vivit, et postremum super pulvere stabit. erit. O’. kal τότε γνώσονται ποῦ ἔστιν αὐτῶν 
O’. ἀένναός ἐστιν ὁ ἐκλύειν pe μέλλων ἐπὶ ἡ ὕλη. A. ὅπως γνῶτε ὅτι κρίσις. È. Θ. 
A t 3 , A yy e AN [ῳ 4 Fe 36 
γῆς. Θ. ὁ ἀγχιστεύς pov (ζῇ, καὶ ἔσχατον ὅπως γνῶτε OTL ἔστι Κρίσιξς. 
e°e 


2 Colb., Reg. unus. #1 « Sic omnes MSS. et Editi.” 
—Montef. [κρέει edidit Montef., sed κρέᾳ est iu Polychron.] 
Sic Syro-hex., nisi quod ἐκολλήθη τὰ ὀστᾶ pav (ui, SASF) 
habet. 2 Syro-hex. vimaNo ug hanan h iu. 
udian, at. 233 Syro-hex. Aquilae continuat : 
owing hhaans Nolokale. 21 Polychron. et 
“omnes.” Syro-hex. Symmacho continuat: καὶ ἐξέτιλα 
(NaS Lo) τὸ δέρμα ἀδοῦσιν ἐμοῖς. (“Verbum adh, evulsit, 
eradicavit, discerpsit, apud Chaldaeos vulgare, in Lexicis 
Syriacis immerito omittitur. Videantur loca haec, in 
quibus respondet Gr. ἐκτίλλειν : Psal. li. 5. exl. 6 in marg. 
Eccles. iii. 2. Jerem. xxiv. 6. etc.” —Middeld.) Fallitur 
ergo Schleusner. in Vov. Thesaur. s.v, ἐκτίλλειν : “Videtur 
haec versio Aquilae potius esse.” 2 Syro-hex. Theo- 
dotioni continuat: ¢ uia, hae œ Nasha’. 
36 Colb., Reg. unus, teste Montef. Fortasse legeudum, 
ἤγγισέ μοι, ut ad Hebr. '3 NYI) referatur, Hieron.: 


X in stylo ferreo : et plumbo. Non est Theodotionis, si 
fides habenda sit Syro-hex., qui in textu affert: .h X. 
» Jislo Hios head. 28 Montef. ex Colb. et Hieron. 
edidit: X eis μαρτύριον. Syro-hex. in textu: ἢ (in “marg. 
0. εἰς μαρτύριον) X ἐν πέτρᾳ 4 ἐγγλυφῆναι. 39 Chrysost. 
apud Nicet., Colb., Reg. unus. 80 Lectio σῶμα est in 
Codd. Alex., 254; ἀνατλῶν vel ἀνατλοῦν in Comp. et sex 
codd. Syro-hex. in textu: τὰ 6. pov rò ἀνατλῶν Ee) 
ταῦτα; in marg. vero: τὸ σῶμά pov τὰ ἀντλῆσαν (Dr) ταῦτα. 
31 Polychron. et “omnes.” 32 Nicet., Orat., Reg. unus. 
33 Sie Syro-hex. in textu., Haec, quae hodie in LXX 
habentur, etiam Symmacho tribuunt Orat., Reg. unus. 
34 Nicet. et “omnes.” 86 Nicet., Colb., Reg. unus. 
Hieron.: Timete et vos X a gladio. 8 Syro-hex. οὐ. 
vookel? aaeh? lina) .h eo ohapy clr jaa.) 
e hag. Montef. ex Colb. edidit: ‘A. ©. ὅπως γνῶτε ὅτι ἔστι 
κρίσις ; quod τοῖς λοιποῖς tribuit Olymp. 


—Car. XX. 18.] 


Car. XX. 

ΝΣ ὭΣΘ. mY spee mpya apm 
Yo יְרַעְתָ‎ DNI. 
miniae meae audio, et spiritus intelligentiae 
meae respondere facil me. Nonne koc nosti 


a saeculo? O'. Vacabat. X Θ. παιδείαν év- 
τροπῆς μου ἀκούσομαι, καὶ πνεῦμα ἐκ τῆς συνέ- 


3,4. ON 


Castigalionem igno- 


σέως dmokpiveral μοι. μὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ 
τοῦ ἔτι ,1 D... (μὴ) τοῦτο οἶδα ἀπ᾽ αἰῶνος :3 

5. רְשְׁעִים מִקָרוֹב‎ N 5. 
piorum ex propinquo. 
βῶν πτῶμα ἐξαίσιον. 


Quod jubilatio im- 
O’. εὐφροσύνη δὲ doe- 
ʻO Ἑβραῖος: ἡ yàp 
ἀγαλλίασις τῶν ἀσεβῶν πρὸς βραχύ. 2X. ὅτι 

εὐθηνία ἀσεβῶν ἐπ᾽ ὀλίγον. 
עדֵירְגַע‎ ἨΔΠ nmw. Et laetitia hypocritae 

ad momentum. Ο΄. χαρμονὴ δὲ παρανόμων 
Ὃ Ἑβραῖος: καὶ ἡ χαρμοσύνη aù- 
τῶν πρὸς ῥοπήν. ᾿Α. καὶ εὐφροσύνη ὑποκριτοῦ 


ἀπώλεια. 


ἕως ἀθρόου." 
6. NW. Elatio ejus. Ο΄. αὐτοῦ τὰ δῶρα, ᾽Δ. È. 
O. ἔπαρμα αὐτοῦ ὃ 
SUNI). Ef caput ejus. O'. ù δὲ θυσία αὐτοῦ. 
Οἱ λοιποί καὶ κεφαλὴ αὐτοῦ." 
9-13. Vid. notam.” 


10. ÙN TYD. Reddent opes (s. dolorem, 8. 


Car. XX. > Colb.: Ἔκ ©. oi y. Secundum Montef. 
tertius versiculus ‘est: μὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι, ἀφ᾽ οὗ 
ἐτέθη ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς; repugnante usu annotatoris 
Colb. Etiam Syro-hex. cuneolum post čr: ponit, sed 
verba droxpiverai po: non Theodotioni, sed rois O' tribuit. 
Idem pro ἀπὸ rod ἔτι habet puro co, a principio. 
ἢ Syro-hex. ὁ p> co L? xx ho .xo. Montef. 
affert: 3. ἀπ᾽ αἰῶνος, ut Olymp., Colb., Orat. 3 Poly- 
ehron., Colb., Reg. unus. 4 Iidem. Pro χαρμοσύνη 
Polychron. χαρμονὴ habet. δ Colb. Syro-hex.: Οἱ λοιποί; 
ἔπαρμα (]} 1.3... io) αὐτοῦ. Idem in textu X εἰς οὐρανὸν 4 
habet. ὁ Colb., Syro-hex. 7 In asteriscis ponendis 
auctores in diversa abeunt. Scilicet v. ọ Syro-hex. sub 
x @., Hieron. et Cod. 248 sub X habent, invito Montef. 
V. ro sub X babet solus Hieron. V.rr sub X est in 
Syro-hex., Hieron., Cod. 248, et Colb., quem imitatus est 
Montef. Totum v. r2 sub X habent Hieron., Cod. 248, 
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iniquitatem) ejus. O’. πυρσεύσαισαν ὀδύνας, 


D. ἐποίσουσιν.. ." 

11. Taby, Juventutis ejus, O’. νεότητος αὐτοῦ. 
X. παραβάσεως. . .° 

18. MYN. Et cohibebit. O. 
7AA os καὶ συνέξει. 

14. בְּקָרְבּו‎ Da nm. Fel aspidum in inte- 

O’. Vacabat. X O. χολὴ dori- 

ĝos ἐν γαστρὶ αὐτοῦ Ὁ Ε βραῖος: καὶ ἐγέ- 


‘A. ἐπιστρέψουσιν... 


καὶ συνάξει. 


raneis ejus. 


vero ἰὸς ἀσπίδων ἐν ἐγκάτοις avrod.™ 
1ὅ. VM yba .חיל‎ Opes ahsorpsit, et revomet 

eas. O'.mXAodros ἀδίκως συναγόμενος ἐξεμεθή- 
σεται. 2X. πλοῦτον κατέπιεν, ἀλλ᾽ ἐξεμέσει αὐτόν. 
by pT .מִבּטנוֹ:‎ Ex ventre illius expellet 

eas Deus. O’. ἐξ οἰκίας αὐτοῦ ἐξελκύσει av- 

τὸν ἄγγελος. Oi λοιποί: ἐκ γαστρὸς αὐτοῦ." 
È. ἐκ γαστρὸς αὐτοῦ ἐξελεῖται αὐτὸν ὁ θεός O.. 
ó ἰσχυρός. 


16. .ראשדפְּחָנִים ינק‎ 
O’. θυμὸν δὲ δρακόντων θηλάσειεν. 


Venenum aspidum suget. 

Οἱ λοι- 
rol χολὴν ἀσπίδων μυζήσει. 

11. w7 .נחלי‎ Torrentes mellis. O’. νομὰς pé- 
Atros. 

18. ΠΡ. Secundum vim. O’. ὥσπερ στρίφνος. 
Aliud exempl. ὥσπερ arpvxvov.® 


2. ῥεῖθρα μέλιτος δ 


et Montef. ex Colb.; sed Syro-hex. non nisi versiculum 
posteriorem, X κρύψει---γχλῶσσαν αὐτοῦ 4. Tandem v. 13, 
X οὐ (ot om. Colb., Hieron.) φείσεται αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐγκατα- 
λείψει αὐτήν 4, Cod. 248, et Montef. ex Colb. 8 « Sic 
omnes.” —Montef., qui hace ad Hebr. W7, placabunt, Ο΄. 
ὀλέσαισαν, perperam refert, cum diserte testetur Chrysost. 
apud Nicet.: ἀντί ye μὴν τοῦ, πυρσεύσαισαν ὀδύνας, ὁ μὲν 'A. 
ἐπιστρέψουσιν, εἶπεν" ὁ δὲ B., ἐποίσουσιν. ? Sic Montef., 
10 Colb. Lectio συνέξει est in Cod. 

1t Colb., Syro-hex. 13 Poly- 

13 Syro-hex. v> Jilas w. 
1 Olymp., Colb. 13 Syro-hex. 
adp hwi e o. 16 Syro-hex. 
ehn lL. 17 Olymp., Colb. Reg. unus: 3. χολὴν 
ἀσπίδων μυζήσεται, 18 Nieet., Colb., Reg. unus, 1? Sic 
Cod. Alex. Scholium in marg. Syro-hex., a Norbergio 
omissum: “In exemplari (Jlaianas. Cf. Ceriani ad 


omisso auctore. 
Alex., aliis, et Olymp. 
chron., Colb., Orat. 

t vaoa D. 
tJa voa 


38 


19. .דּלִים‎ 
ἀδυνάτων. 
wD גל וְלֹא‎ ma. 


aedificabit eam. 


Tenues. O’. δυνατῶν. Alia exempl. 


20 


Domum rapuit, et non 


2. 


ἀνοικοδομήσει αὐτήν 2} 


2 o s » 
οἰκίαν ἥρπασεν, Καὶ οὐκ 


Θ. 


2 4 
οὐκ ἔστησεν. 
οἰκίαν ἥρπασεν, ἀλλ᾽ 
> 2 r ΠΡ E 
οὐκ ἀνοικοδομήσει αὐτήν. 
20. vbo לא‎ YTAN. Cum desiderabili suo non 
O’. Vacabat. X 9. ἐν ἐπι- 
θυμίᾳ αὐτοῦ οὐ σωθήσεται.3 È. σχὼν ἃ éme- 
24 


eripiet sese, 


θύμει οὐ διασώσει. 


21. DND TPP. Nihil est superstes vora- 
O’. Vacabat. X O. otk ἔστιν 


ὑπόλειμμα τοῖς βρώμασιν αὐτοῦ 2. 
28 


citati ejus. 
0. οὐκ 

ἀπελίμπανεν ἐκ τῆς τροφῆς αὐτοῦ." 
28, 23 לְמַלָּא‎ TN. Erit ad implendum ventrem 


O’. Vacabat. 
27 


ejus. X Θ. εἴ ros πληρώσαι 
γαστέρα αὐτοῦ. 
יוְמְטַר‎ Et pluet. O’. νίψαι. 

8 È, O. ἐπιβρέξει.39 
25. νῦν יהלד‎ inan .ורק‎ Et fulgor (gladii) 
de felle ejus ibit; super eum. O. 
(alia exempl. dorparai*) δὲ ἐν διαίταις αὐτοῦ, 


‘A. καὶ veri- 


σαι. 


FA 
ἄστρα 


ΟΤΡΙΦΝΟΟ : 
Gen. xlvii. 6, p. 102) τῶν O wat Aæ (sic) dicitur; in 


exemplari vero alio HHA (sic).” 2 Bic Syro-hex., 
Cod. Alex., alii. 2 Nobil. et “omnes.” Syro-hex. 
ὁ vya y 1? a JN ew; h.e. ¥. οἰκίαν ἥρπασεν, 
ἀλλ᾽ οὐκ οἰκοδομήσει αὐτήν. 22 Syro-hex. Theodotioni 
eadem ac Symmacho tribuit, nisi quod pro οἰκοδομήσει, 
ἀνοικοδομήσει (wantin Las. Vid. Prov. xxiv. 27. Hos. 
ii. 6. etc. iu Syro-hex.) habet. 23 Sic sub X ©. Syro- 


hex. in textu. Hieron.: X In desiderio suo non salva- 


bitur. 2t Polychron. et “ omnes.” 35 Sic Syro-hex. 
in textu. In Colb. et Hieron. asterisco notatur versiculus. 
%2 Colb., Reg. unus. Pro dreAizravew Polychron. babet 
ἀπολείψει. = In textu τῶν O' juxta Ed. Rom. legitur: 


εἴ πως εἶ πληρῶσαι y. αὐτοῦ. Vocula εἶ abest a libris plu- 
rimis, etiam a Syro-hex., qui babet: hæs Isu jaz? X 
» adag, h.e. εἴ πως πληρώσαι (8. πληρώσει) y. αὐτοῦ. “In 
Colb. notatur ©, post sequitur X, et consequenter p m 
ἀντὶ τοῦ ὅπως, quo forte sigrificatur solum Theodotionem 
εἴπως pro ὅπως habere. Sed haec hariolando dicimus.” — 


O’. δίαιταν δὲ ἥρπασε, kal | 


JOBUS. 


[Car. XX. 19— 
περιπατήσαισαν ἐπ᾽. αὐτῷ. ᾿Α.Θ. καὶ ἀστραπὴ 
ἀπὸ προσώπου (s. πικρίας) αὐτοῦ πορεύσεται 
ἐπ᾽ αὐτόν."" l 
25. DIN tby ._ Super eum terrores. O’. Vaca- 

bat. XO. ἐπ᾽ αὐτῷ goBo.” 
26. ΟΣ» poy mnbg. 
genus reconditum in thesauris ejus. 
AAO. 
κρυπται τοῖς ἐγκεκρυμμένοις αὐτοῦ.338 


NEIND wN .תּאֲכְלָהוּ‎ 


O’. κατέδεται αὐτὸν πῦρ 


Omne . tenebrarum 
O’. πᾶν 
δὲ , 3 = t 4 3 , 
€ σκοτος avr vropleiwval. . GTOKE- 
Vorabit eum ignis 


qui non suflatur. 


ἄκαυστον (alia exempl. dzBecrov*). ‘A. O. 
κατέδεται αὐτὸν πῦρ μὴ grander.” 2... ἄνευ 
φυσήματος 536 

29. DONO .רשע‎ Impii a Deo. Οὐ. ἀσεβοῦς 


παρὰ kvpiov. È. ἀντιλογίας ἀπὸ θεοῦ." 


Car. XXI. 
2. ὈΞΎ .תהיהואת‎ 
O’. 


αὕτη ἡ παράκλησις. 


Et sit hoc consola- 
e ἣν T 2 (3 m 
iva μὴ ἢ μοι παρ ὑμὼν 
È. καὶ γενέσθω τοῦτο 


tiones vestrae. 


μεταβούλευμα ὑμῶν. 


Aontef. Cf. ad Cap. xvii. 3. Cod. 252. Syro-hex. 
# oman o οὐ, h.e. ’A. καὶ δετίσαι (infinitivum). Idem 
in textu ἐπαποστεῖλαι et νίψαι (infiuitiva) habet. “9 Olymp. 


et Reg. unus Symmacho tribuunt; Colb. et Reg. alter 
Theodotioni. Nobil. affert: 3. Bpé£e ° Sic Syro-hex. 
et Cod. 253. 31 Colb., Reg. unus, qui ἀπὸ προσώπου 
labent. Olymp. uni Aquilae tribuit. “ Legerunt sine 
dubio NNI.” —Schleusner. Sed Syro-hex. hactenus. 
ineditus babet? ¢ Sow or JLo > kozo .(; 
quod verius videtur. 32 Sic Syro-hex. Haec, repirar. 
èr αὐτῷ g., sub X habent Cod. 248, Hieron. 33 Sic 
Colb., Reg. unus. Polychron. et Cod. 259: ‘A. drakékp. 
τοῖς ἐγκειμένοις αὐτοῦ. Nobil. : 
aùr. “Sic Cod. Alex. Syro-hex. in marg. # lag J}. 
3 Syro-hex. vra}? Jy hay voacxoll οὐ, Montef 
ex Olymp. et “ a dedit: °A. ©: πῦρ μὴ φυσηθέν. 
38 Olymp. et “omnes.” Syro-hex. ὁ [δυο l o. 
3 Colb. 

Car. XXI. ! Olymp. et “omnes.” Montef. γινέσθω edidit. 


2 3 a y 2, 4 
A. ἐγκέκρυπται τοῖς ἐγκειμένοις 


-Car. XXI. 13.] 


3. NNW. Ferte me. 
σχεσθε. 
Dyn דְִַּי‎ N. 
subsannabis. 


O’. dparé pe. 2. ἀνά- 


E , 2 
Θ. ὑπηνέγκατε. 


Et postquam locutus fuero 

Ο΄. εἶτ᾽ οὐ καταγελάσετέ pov. 
È. καὶ μετὰ τοὺς λόγους pov στήσετε.3 

4. mi ogb DINTI. Num quod ad me attinet, 
ad hominem querela mea? O. τί γάρ; μὴ 
a pov ἡ ἔλεγξις: È. μὴ πρὸς ἄνθρωπον ἡ 

λαλιά μου ;*‏ 
.וְאַם-מַדּיע לא-תקְעַר רוּחִי 


breviaretur spiritus meus? O’. ἢ 


Et cur non ab- 

διὰ τί οὐ 

θυμωθήσομαι: `A. Z. ἢ διὰ τί οὐ κολοβοῦται 
τὸ πνεῦμά μον; Θ. εἰ μὴ... .5 

ὅ. VGT. Obstupeseite. 
πορήθητε, 


O’. θαύμασετε.ἷ 


Α. ἐξα- 
2. ἄφθογγοι γίνεσθε. 
עֲל-פָּה‎ ._ Super os. 
ἐπὶ στόματι. 
6 ORDIN. Et attonitus sum. O'. 
2. θορυβοῦμαι.." 


O’. ἐπὶ σιαγόνι. Οἱ λοιποί: 


3 , 
ἐσπούδακα. 


? Colb., Reg. unus. 3 Olymp. et “ oumes.” 
hex. ¢ ug xa hasia baa hady w E Cod. 
252. Idem addit, οὐ μικροψυχήσω, quod seholium esse 
videtur. € Colb., Reg. unus. T Pro θαυμάσετε Comp., 
Ald. et eodd. aut θαῦμα σχέτε, aut θαῦμα ἔχετε habent. 
Syro-hex., ut videtur, θαῦμα bere (eaa loow Jixoog). 
E Nieet. ct “omnes,” uno exeepto Regio, qui ad Sym. 
habet ἄφθονοι. Parsonsii Codd. 137, 255: Σ. ἄφθανοι 
Cod. 138: 2. ἄφωνοι y. Cod. 259: 3. ἄφθογγοι 
y- Denique Schleusner. in Opusc. Orit. p.158 ex Catena 
MS. Jobi in Bibl. D. Marci n. 21 affert: 3. ἄφρονοι (sic) 
quae pro Hebr. ONB 
Bed seriba compilavit Olymp. 


4 Syro- 


γίνεσθε. 


γίνεσθε, ἀναλογιζόμενοι τὰ kar ἐμέ; 
nN) posita esse eontendit. 
ad loe., eujus verba sunt: xar ἐμὲ δὲ κριτὴν ἐκεῖνό prow 

° Nicet. et 
Etiam Syro- 


ἀναλογιζόμενοι τὰ kor’ ἐμὲ θαυμάσατε k.r.€. 
“omnes.” 10 Olymp. et “ omnes.” 
hex. ek? owo o. 1 Olymp. οὐ “ omnes.” 
12 « Colb. et Reg. unus: ’A. οὐκ ἐξέβαλε, οὐκ ἐξέτρωσε. Pa- 
lam est primam cesse Aquilae, secundam Symmachi.” — 
Montef. Nicetas: 3. οὐκ ἐξέτρωσεν. Cod. 138: 3. οὐκ 
ἐξέβαλεν, Cod. 255: °A. οὐκ ἐξέβαλεν. E. οὐκ ἐξέτρωσεν. 
Cod. 259: Σ. ἐξέτρωσεν. 13 Sic “ omnes.” 1t Syro- 
hex. %' h. Hieron.: et peperit. 15 Syro-hex. 

t (Oo? äs Jna «οὐ einn w. Ad eima 
in marg. codicis aseriptum IIPBAAAONTAI (sic). Hieron.: 


.עוּנָב .12. 


JOBUS. אי‎ 


8. omh 22 .רעס‎ 


coram ipsis. 


Semen corum stabile est 
Ο΄. ὁ σπόρος αὐτῶν κατὰ ψυχήν. 
2... διαμένει ἔμπροσθεν αὐτῶν 
10. byy sb. Non respuit. 
‘A. οὐκ ἐξέβαλε. 
Vani 
‘A. δάμαλις avroð! 
5 .ולא‎ Et non abortitur. 
ἔσφαλε. Θ... συνέλαβεν." 
11. PDW, כצאן‎ nbo. 


gregem parvulos suos. 


O’. οὐκ ὠμοτόκησε. 
2. οὐκ ἐξέτρωσε.12 


Juvenca ejus. O’. ἐν γαστρὶ ἔχουσα. 


Ο΄. καὶ οὐκ 


Emiltunt lanquam 

, , οἷ t , 
O’. μένουσι δὲ ὡς rpé- 
βατα αἰώνια. 
15 


2, προβάλλονται ὡς ποίμνια τὰ 
["AAAos: ταῖς ἐπιγοναῖς. 1" 
Ο΄. ψαλμοῦ. ᾿Α. 


βρέφη αὐτῶν. 

Organi. ὀργάνου. 
E. κιθάρας." 

13.00m שָׁאוֹל‎ YND. Εἰ 


fernum descendunt. 


in momento ad in- 
pa t 
O’. ἐν δὲ ἀναπαύσει Adov 
ἐκοιμήθησαν. 2. καὶ ταχέως ἄνοσαι καὶ ἀβασά- 
l 's ad ἐρχονται.}8 

γιστοι εἰς ἄδην κατέρχονται. 


X Ft mittunt sicut (greges) infantes suos : et permanent 
sicut vetustae oves eorum. 16 Colb. Post αἰώνια Cod. 
Est autem, ut Semlerus monuit, 
explicatio τοῦ αἰώνια, quac in Cat. Nicet. plenior exstat : 
17 Colb., Reg. 


256 addit ταῖς ἐπιγοναῖς. 


ταῖς ἐπιγοναῖς τὴν ἀθανασίαν μιμούμενοι. 
unus. Codd. 252, 255: °A. Codd. 137, 138: 
‘A. ὄργανα. Σ, κιθάρας. Hieron.: X organi. 18 Syro- 


bex. affert: Daa karaso Io Jozo J Khoo ὦ. 
2ean. Middeld. tentat: 3. 


8. κοὐφως) οὐκ ἄρρωσται (8. αὐ κάμναντες) neque exeruciati els 
pp p 


ἀργάνου. 


καὶ ταχέως (8. συντόμως, 
ἄδην κατέρχονται. Kreyssigins (in Addend. ad Scbleusner. 
Nov. Thes. T. V, p. 585) notam hauc e Catena Nicct. 
p. 365 explicandam suscepit, ubi ex Origene notatur: ἀντὶ 
τοῦ, μέχρι θανάτου ἀναπανόμενοι kal εὐθυμαῦντες, ἀβασάνιστοι εἰς 
ἄδην κατέρχονται. Itaque Syriaca nostra Graece sic resti- 
tuit: καὶ ἐξαίφνης εὐθυμαῦντες καὶ ἀβασ. eis d. κι; ut verba 
εὐθυμ. καὶ ἀβασ. ex Origene in Symmachi reliquias irrepse- 
rint. Hoe verum esse potest, modo Graeca magis ad 
veritatem versionis Syr. conformata fucrint; nam neque 
ἐξαίφνης in N.llNo, neque εὐθυμοῦντες in losso J ullo 
modo latere potest. 
Parsons. e Cod. 255 exseripsit: A. βασανιστοι εἰς 


Vertimus: καὶ ταχέως ἄνοσοι καὶ ἀβασά- 
γνιστοι k.T.€, 
d. κατέρχονται; ubi pro A. βασανισται manifesto legendum dfa- 
Obiter noto, in v. 14 post λέγει δὲ Syro-hex. in 


marg. afferre ὁ ἀσεβὴς, quod in textum Codd. II, 254 irrepsit. 


TÁV TOL 


40 JOBUS. 


נְפגַּע"בּוֹ .15 


ἱκανὸς ἀπαντήσομεν αὐτῷ." 
ἌΣ ΣΤ, Ut serviamus ei. X O. ὅτι δου- 
λεύσομεν αὐτῷ. È. ἵνα δουλεύσωμεν (aùr). 
YADI `D. Ut (precibus) oceurramus. X O. 
ὅτι ἀπαντήσομεν. “AXXAog ἐὰν (ἀπαντήσω- 
per)” 


17. OTN. Ezitium eorum. O’. ἡ καταστροφὴ aù- 
2. ἡ διαφθορὰ 


τῶν. ‘A. ἐπικλυσμὸς αὐτῶν. 


αὐτῶν.33 
18. .לפנ רות‎ Ante ventum. O’. ὑπ’ ἀνέμου. 
Alia exempl. πρὸ dvépov.” 
NED. Turbo, Οὐ. λαίλαψ. ᾿Α. συσσεισμός. 
2. καταιγίς": ι 
19. `N יטפן-לְבָנָיו‎ TON. Deus recondit filiis 
ejus nequitiam ejus. O’. ἐκλείποι νἱοὺς τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Θ. ὁ θεὸς κατακρύψει τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ ἀδικίας αὐτοῦ." 

YT DON obr. Retribuet ei, et cognoscet. 
O’. Vacabat. 
kal γνώσεται. 

.כִּידוֹ .20 


È. πτῶσιν.3 


+ 3 » Ἂν FR: 
X ©. ἀνταποδώσει πρὸς αὐτὸν, 
26 


Ezitium suum. 
7 


, A 4 m 4 
OX. τὴν ἑαυτοῦ σφαγήν. 


19 Colb.: Ἐκ ©. οἱ β΄, Syro-hex. praemittit X'A. Apud 
Hieron. versiculi asterisco notantur. 2 Colb. Marg. 
Cod. 248: X ris ἐστιν ὁ ἱκανὸς, ἤτοι 6 θεὸς, ἵνα δουλεύσωμεν 
αὐτῷ,  “Colb.  *“Cod.252. “Sic Comp., Cod. 
Alex., alii. Syro-hex. in marg. ¢ pes. “ Cod. 252. 
3 Olymp., Colb, Reg. unus. 26 Colb., Syro-hex. 
Hieron.: X redde ei, et sciet. 3 Olymp. et “ omnes.” 
38. Syro-hex. 39 Syro-hex. in textu: ὅτι rò 0, αὐτοῦ ἐν 
οἴκῳ αὐτοῦ X Θ. μετ᾽ atriv4, Sed Colb. praemisso asterisco, 
Ἔκ ©. oi β΄; h.e. hic et seq. versiculus, Auctoribus Syro 
et Cod. Alex. pro per αὐτοῦ, quod in hodicrnis τῶν O' ex- 
emplaribus legitur, rescripsimus per αὐτόν. Hieron.: X 
Quia nulla voluntas ejus in domo sua post eum. 3 Syro- 
hex. toh e oD? INS S> auo wn ho w. 
Colb. sine nomine affert: ri yàp χρήζει τῆς οἰκίας αὐτοῦ μεθ᾽ 
Etiam Cod. 256 post per αὐτοῦ subjungit: ris yàp 
HPA. ©. ἡμισεύθησαν. “Sic 
omnes praeter Drusium, qui legit ἡμισευθήσεται, minus 
recte.” —Montef. Lectio ἡμισευθήσεται fluxit ex Olymp., 


ἑαυτοῦ. 


4 be Fo 3 = 
xpnteL τῆς οἰκίας αὐτοῦ. 


ΤΟ. O’. Vacabat. X ©. τί | 20. TË. 


[Car. XXI. 15— 


Omnipotentis. O’. kvpiov. ©. τοῦ 


eop.” 


21. בְבִיתוֹ אַחֲרֵיו‎ SLT 3, Nam quid de- 
siderium ejus in domo sua post se? O’. Va- 
cabat. X O. ὅτι τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐν οἴκῳ 

2 È, τί γὰρ χρήζει τῆς 

οἰκίας αὐτοῦ per αὐτόν; 39 
RARA DATI nDDAI. Et quod ad numerum 
X O. kal ἀριθμοὶ 
‘A. ἡμισεύθησαν 31 


$ A 4 PEE κα 
αὐτοῦ per avrov. 


mensium ejus, abscissi sunt. 
μηνῶν αὐτοῦ διῃρέθησαν. 
22, NYTTA .הַלאַל‎ Num Deum docebit (quis- 


E 


piam) scientiam? O’. πότερον οὐχὶ ὁ κύριός 
ἐστιν ὁ διδάσκων σύνεσιν καὶ ἐπιστήμην; 2. 
μὴ τὸν θεὸν διδάξει τις ἐπιστήμην ;* 
ִשְׁפּוֹט‎ DOI NIT. Et ipse sublimes judicat. 
O’. αὐτὸς δὲ φόνους διακρίνει. ᾿Α. kal αὐτὸς 
Oi λοιποί ὑψηλούς.3, 
28. Tbh שַׁלָאנְן‎ ib wan oya ימת‎ ΤῈ. Iste 
moritur in robore integritatis ejus, totus ipse 


O’. Vacabat. X 9. 


οὗτος ἀποθανεῖται ἐν κράτει ἁπλοσύνης αὐτοῦ, 
35 


ὑψηλοὺς κρινεῖ, 8 


tranquillus et quietus. 


ὅλος δὲ εὐπαθῶν kal εὐθηνῶν. 
ian oga. ᾿Α. 


Oi λοιποί ἰσχύων duopuos.~ 


ἐν ὀστεώσει ἁπλοσύνης αὐτοῦ.395 


qui commentando ait: διαιρεθήσεται γὰρ ὁ χρόνος αὐτοῦ τῆς 
Byro-hex. versionem 
ἡμισεύθησαν soli Aquilae tribuit (+ al? οὐ ), verius, ut 
videtur, si Theodotionis nomen duobus versiculis recte 
praeponitur. Hieron.: X licet numerus mensium ejus 
dimidiatus sit. 82 Olymp., Colb. 3 Cod. 252. 
3 Colb. Syro-hex. ὁ LSS hoia wó. Idem in 
marg. σαφοὺς habet, quae lectio est Cod. Alex., aliorum. 
3 Colb.: Ἔκ ©. oi β΄. Hieron. sub aster. habet; non ita 
Syro-hex. Pro ἁπλοσύνης Bchleusner. ex Catena MS. 
laudat: 2. ἀφροσύνης, quae lectio est Comp., Cod. Alex., 
aliorum, et Syro-hex. in marg. 38 Syro-hex. οὐ. 
ὁ axe? Lagao Jasny, cum scholio: JLasiy 
ejò Iluka. Middeld. vertit: 'A. ἐν ὀστῷ, Sed 
per formam Jla% , quam non agnoscunt Lexica, Syrus 
expressit vocab. pro re nata eflictum, ἀστέωσις, quod 
Aquilae dubitanter vindicavit Schleusner. in Nov. Thes. 
s. v., necnon in Opuse. Crit. p. 350. Cf. Hex. nostra ad 
Jesai. xl. 29. xli. 21. 3 Colb. 


ζωῆς, ἢ κατὰ ©. καὶ ‘A. ἡμισευθήσεται. 


-Car. XXII. 8.] 


24, mpy עַעֲמוֹתָיו‎ Dh. Et medulla ossium ejus 
irrigatur, O’. μυελὸς δὲ αὐτοῦ διαχεῖται. 

‘A. καὶ μνελῷ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ ποτίσει. D. καὶ τῷ 
μυελῷ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἀρδόμενος 5 

20. ΤΡ. Vermis. O’. σαπρία. ‘A. σήπη.39 

27. עֲלֵי תַּחְמֹסוּ‎ NAA ירַעתִּי מהְשְׁבוֹתִיכֶם‎ (I. 
En! novi cogitationes vestras, οἱ machinationes 
quas adversus me violenter agitatis. 


οἶδα ὑμᾶς ὅτι τόλμῃ ἐπίκεισθέ μοι. 


Ο΄. ὥστε 
X. oda 
τὰς ἐνθυμήσεις ὑμῶν͵ kal τὰς ἐννοίας ὑμῶν τὰς 
ἀδίκους τὰς κατ᾽ ἐμοῦ. 
28-33. ΒΘ PN WNN `. O. Vacabat. 
X O. ὅτι ἐρεῖτε ἀναρίθμητοι." 
80. TWT. Prohibetur. X Θ. κουφίζῤεται. 
ὑπεξαιρεθήσεται. 2. συντηρεῖται.“ 


82, עֶל-נַדִישׁ‎ . Super tumulo (sepulchrali). X ©. 


2 
ENL 


‘A. 


σωρῶν (alia exempl. σωρῷ s. σωροῦ: alia 


σορῷ s. copod®). ᾿᾽Α. Θ. ἐπὲ Oquwvias.™ 


34. DYING) וּתְשׁוּבֹתֵיכֶם‎ b Pa TN). 
Quomodo igitur consolamini me vanitate, et 
responsiones vestras (quod attinet) relinquitur 
praevaricatio. Ο΄. πῶς δὲ παρακαλεῖτέ με 

"κενά; τὸ δὲ ἐμὲ καταπαύσασθαι ἀφ᾽ ὑμῶν 

οὐδέν. ©. πῶς οὖν παρακαλεῖτέ pe ἐν ἀτμῖδι; ἀν- 

` τιρρήσεις γὰρ ὑμῶν ἐλείφθησαν ἀνεπιστή- 
poves. 


38. Syro-hex. + haas oN? hosa kano ג א‎ 
Versio Symmachi est ea quam ex. Colb. et Orat. protulit 
Montef., et ante eum Nicet. p. 369: ἀποθνήσκει, τῷ μυελῷ 
Proinde Middeld. 
Syriaca vertit: °A. I. καὶ τῷ p. τῶν ὁ. αὐτοῦ dpddpevos. Ac- 
curatior, ni fallimur, interpretatio est ea quam nos Aquilae 
vindieavimus. Duas autem versioncs, utpote sensu non 
dissimiles, Syrus in unam contraxit. 3 Colb, WNI: 
cet., Colb., Orat., Reg. unus et Cod. 252, ex quo articulum 
ante kar ἐμοῦ assumsimus. © Colb.: X’Ex Θ. οἱ iy. 
Sic sub aster. Hieron. Syro-hex. aftert: X ©. ὅτι ἐρεῖτε 
X eyv- 


a כ‎ t x 2 TRR f 
τῶν ὀστέων ἀρδόμενος, κατὰ ᾿Σύμμαχον. 


ἀνταποδώσει αὐτῷ; 4 καὶ αὐτὸς----ἠγρύπνησεν. 
κάνθησαν ἀναρίθμητοι 4 Cf. ad v. 32. 42 Olymp., 
Orat., Reg. unus. Syro-hex. iu textu pro κουφίζεται legit 
συντηρεῖται (Nao). 4 In Syro-hex. pro σωρὸς 8. σορὸς 
est laa, vocab. incertae significationis. 4 Colb., Reg. 


unus, 1 Syro-hex. oll elas Soo has? |. 


TOM. II. 


JOBUS. 


Car. XXII, 

2. עֲלֵימוֹ מַשְִׂיל‎ Ora, Qua prodeat sibi in- 
telligens. 
prr. 
σύνεσιν. 

3; PID בג‎ wyb YETI. Num voluptas Omni- 
potenti, quum justus fueris? O'. τί γὰρ μέλει 
τῷ κυρίῳ, ἐὰν σὺ ἦσθα rots ἔργοις ἄμεμπτος. 
Σ. μὴ χρήζει ἱκανὸς ἵνα δικαιωθῇς :* 

TI .אַס"בְַע כִיתַתָּם‎ 
integras reddideris vias tuas? Ο΄. Vaca- 
bat. X Θ. ἢ ὠφέλεια, ὅτι ἁπλώσῃς τὴν 
ὁδόν σου :3 

4 


O’. ὁ διδάσκων σύνεσιν καὶ ἐπιστή- 
A. O. (ὅτι) κατασκηνώσει ἐφ᾽ ὑμᾶς 


Aut lucrum, cum 


D. ἢ κερδανεῖ, ἐὰν ἄμωμος ἡ 
ὁδός σου. 
4. TPRI. 


λόγον σου ποιούμενος. 
δ 


Num ex reverentia tui. O. ἣ 
O. μὴ διὰ τὸν φόβον 
σου. 
W. Disputabit tecum. O'. ἐλέγξεις (alia 
excmpl. ἐλέγξει ae). “AM os διαλεχθήσεταί 

(s. διελεγχθήσεται) oor! 
6. Panna, 
pages δέ. 


O’. 


Nam pignoratus es. 
ASRS 


DIT. Sine causa. 


ἠνεχύ- 


Ο΄. διακενῆς. X. ἀναιτίους." 


8. ΓΒ h Dp NWA זרוֹע לו הָאֲרֶץ‎ τόμ. 
At potenti (Hebr. viro brachii) terra (patebat), 


. 
= 4 
Φ 


oa? vals laxsaas (f key) hex ww 
els J eaha’. Sed hace Symmachum magis 
quam Aquilam referre quivis videt; et Montef. ex Colb. 
affert: E. καὶ γὰρ ἀντιρρήσεις ὑμῶν ἐλείφθησαν (ἐλήφθησαν 
Olymp.) ἀνεπιστημόνως. ᾿ΔΛνεπιστήμονες jamdudum correx- 
erat Sehleusner. in Vov. Thes. s.v. 

Car. XXII. ‘Sic sub nomine Aq.Cod.252. Syro-hex. 
vero: ὁ lbas caa Jia L. Hieron.: X et habitare 
facit super nos intelligentiam. ? Olymp., Colb.. Orat., 
Reg. unus. 3 Sic Colb. ct sub aster. Syro-hex. 
* Olymp., Colb., Orat., Reg. unus.  Montcf. edidit: ἐὰν 

5 Sie Cod. 138. Cod. 137: X 8. διὰ τὸν 
$ Colb., Reg. nnus, quorum hic διέλεγχθ., ille 
T Cod. 249. Syro-hex. eyo. 

8 Olymp. Montef. ex Orat. et 

Regiis duobus ér’ ἀναιτίους cdidit. 


(κἀν) ἄμωμος. 


φ. σου. 
διαλεχθ. habet. 


Hieron.: X quia. 


G 


42 JOBUS. 


et auctoritate praeditus (Hebr. elatus faciei) 
in ea habitabat. O’. ἐθαύμασας δέ τινων 
πρόσωπον, ᾧκισας δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς" CA. 
καὶ ἀνδρὸς βραχίονος, αὐτοῦ ἡ γῆ; καὶ ὑψηλὸς προσώποις 
καθίσει ἐν atrj. È. ἀνδρὸς γὰρ ἰσχυροῦ, αὐτοῦ ἡ γῆ, 
καὶ δεδυσωπημένος προσώπῳ κατοικήσει ἐν αὐτῇ. Θ. καὶ 
ἀνὴρ βραχίονος, αὐτοῦ ἡ γῆ, καὶ τεθαυμασμένος προσώπῳ 


, EI) 
κατοίκησειί εν αὐτῇ. 


10. פַּתָאום‎ “mma Jomar. Et terret te pavor 

Ο΄. kal ἐσπούδασέ σε πόλεμος égal- 
cios. E. καὶ ταράσσει σε φόβος ἐξαίφνης") 

11. .שְׁפֶעַתדמַיִט תִּכקָּך‎ Et copia aquarum co- 
operit te. O’. κοιμηθέντα δὲ ὕδωρ σε ἐκά- 
λυψε. ᾿Α. O. καὶ πλῆθος ὑδάτων καλύψει 


subito. 


σε. 

altitudine. Ο΄. ναίων. ἔΑλλος:‏ מ .3בה.12 
oikav.™‏ 

13-16. DTD) PYRI O’. Vacabat. YX ©. 


? Syro-hex. in marg.: ἐκοίμισας (aaa?) δὲ πτωχοὺς 
(Lais) ἐπὶ τῆς γῆς, quae lectio est Cod. Alex. 10 Syrus 
noster affert: piro Lai? o>? ISS Jaan 20 3 
ox? ANS? FR “ὦ to wk Loo, 
ks? Jiang hk taa aaaw keoias Jolo kaa? 
+> aaa koo,ia> Jonsko AS? οὔ. ‘CA. καὶ 
ἀνὴρ Dias. Bic Norberg.] βραχίονος, αὐτοῦ ἡ γῆ, καὶ ὁ 
αἴρων πρόσωπον κατοικήσει ἐν αὐτῇ. Σ. ἀνδρὸς γὰρ ἰσχυροῦ, 
αὐτοῦ ἡ γῆ, καὶ δυσωπούμενος (Montef. ad Gen. xix. 21. Job. 
xiii. 10) τὸ πρόσωπον οἰκήσει ἐν αὐτῇ. ©. καὶ ἀνὴρ βραχίονος, 
αὐτοῦ ἡ γῆ, καὶ τεθαυμασμένος προσώπῳ |recte. Vid. 4 Reg. 
v.17 apud LXX et Syro-hex.] οἰκήσει ἐν αὐτῇ."--- Middeld. 
Locus Gen. xix. 21 est TIÐ ‘NNW, 'A. ἦρα τὸ πρόσωπόν 
σου. X. ἐδυσωπήθην τὸ πρόσωπόν cov. Sed in nostro loco 
Dya Ni) est participium passivum, vir spectatus, qui 
valet auctoritate. Quinetiam Syriaca Loo, za pi? ne- 
quaquam valent, ó αἴρων πρόσωπον, sed ὑψηλὸς προσώποις. 
Etiam Symmachum activum sensum δυσωπούμενος τὸ πρό- 
σωπον posuisse non crediderim, etsi fateor me formam 
Jemo non expedire.—“ Ad radicem pao referenda mihi 
videtur, et fortasse corrigenda Jema, adjectivum verbale, 
seu participium pass. sic usurpatum. Certum exemplum 
formae Pael vel Afel hujus radicis est 3 Esdr. viii. 7r, ubi 
pro ἐντέτραμμαι est ju) paas.” —Ceriani, Magis mihi 
arridet conjectura amici doctissimi R. L. BENsLv, quam 
in vertendo secutus sum, scilicet vocem notissimam last, 
simul, extrusisse formam rariorem Jao), a Jemo, pude- 
Jactus (Castell.), cam Olaf, quod vocatur, prosthetico, ut 


[Car. XXII. 10-- 


kal εἶπας oi θεμέλιοι αὐτῶν.}" 


14. OIM OY .רג‎ Et ambitum caeli odam- 
bulat. 
Σ. περιγραφὴν δὲ οὐρανοῦ περιοδεύσει (8. περιελεύ- 


e Ἄν A A 
X O. kal γῦρον οὐρανοῦ διαπορεύεται. 


oeta). 1 
15. תִשְׁמִוֹר אֲשֶׁר דָּרְכוּ מְתַיאָן‎ obw .הַארַח‎ 
Num viam saeculi observas, quam calcarunt 
homines nequitiae? YX O. μὴ τρίβον αἰώνιον 
φυλάξεις, ἣν ἐπάτησαν ἄνδρες Sikaia;® 2. 
dpa ὁδὸν τὴν ἀπ᾽ αἰῶνος φυλάξεις, ἣν πατοῦσιν ἄνδρες 
ἄδικοι ;}1 ᾿Α... ἀνωφελεῖς.᾿5 


‘16. NYNO IDAPTVWN. Qui comprehensi sunt, 


et non erat tempus. X O. οἱ συνελήφθησαν 


ἄωροι. È. οἱ ἁλώσονται πρὸ kaipod.® 


17. מַה-יפֶעל‎ Quid operabitur. O’. τί ἐπάξεται. 
O. τί ἐργᾶται. 


18. NYT}. Et ipse. O’. ὃς δέ. ᾿Α. O. καὶ αὐτός" 


head! pro kgn quod vulgare est. n Colb., Reg. 


unus. Pro ἐξαίφνης Olymp. et qui eum secuti sunt, No- 
bil. et Drusius, ἐξαίσιος habent. 12 Colb., Reg. unus. 
Olymp.: of δὲ ἄλλοι’ καὶ mà. ὑ. καλύψαι σε. B Colb., 
Reg. unus. Syro-hex. in textu habet SW, natans, νέων, 
ut a prima m. Cod. Vat.; cui appositum est scholium : 
eian r wo Sh. 1 Colb.: Ἔκ ©. οἱ ἡ. In 
Syro-hex. ct Cod. 248 asteriscis notantur. 15 Syro-hex. 
+ yok la? e? jjam .wo. Middeld. vertit: 2. 
γῦρον δὲ οὐρανοῦ περιελεύσεται, notans: “Montef. [e Colb. et 
Reg. uno] habet: 3. περιγραφήν; sed Syrus in contextu 
et in marg. Ji7aw usus est: idem igitur apud Alexan- 
drinos et Sym. in Graeco habuit vocabulum, γῦρον." “3. 
περιστραφὴν (forsan vult περιστροφήν). Cod.255."— Parsons. 
Proculdubio περιγραφὴν scripsit Symmachus. Vid. Hex. ad 
Gap. xxvi. το. Syro fortasse tam pro περιγραφὴ quam pro 
yépos aptius vocabulum quam fijam in promtu non erat., 
1 Pro δίκαιοι Syro-hex. in textu habet ἄδικοι (Jäs); in 
marg. autem δίκαιοι, quae lectio est codicum Graecorum 
a kejot vo «ὦ. 


omnium. ¥ Syro-hex. p>. e? 

Jäs js en vaa Ko) i. 38 Syro-hex. 
2 la. Wy «ἡ. Cf. Hex. ad Psal. v. 6. 19 Nicet. 
ct “omnes.”  Syro-hex. Symmacho continuat: wo 


+ μ5] Pe os λον; unde οἱ, quod aberat, assumsimus. 
20 Nicet. et “ omnes.” 21 Sic Colb., Reg. unus et Cod. 
255. Reg. alter: ’A. ©. καὶ αὐτὸς δέ, Paullo aliter Nicet.: 
Θ. αὐτὸς δέ. 


=Car. XXIII. 6.] 


19. יִלעגלְמוֹ‎ “pV. Ef innocens subsannat eos. 
0. 


O’. ἄμεμπτος δὲ ἐμυκτήρισεν X avrovs.” 


καὶ ἀθῷος ἐκγελάσεται αὐτούς.33 


20. ÙN TO ΘΓ ἸΟῪ .אַסדלא נִכְחַד‎ si 
| 80. m93 בְּבֹר‎ vbn. 


non succisa est substantia nostra (s. adver- 
sarius noster), οἱ praestantiam eorum consumit 
ignis. Οὐ, Vacabat. X O. εἰ μὴ ἠφανίσθη 
ἡ ὑπόστασις αὐτῶν, kal κατάλειμμα αὐτῶν 


καταφάγεται πῦρ" *AXAoss εἰ μὴν ἠφά- 


viota.. .35 

22. ΤΠ. Legem. 
2. ἐξομολόγησιν 3 

24. TDN NWI. Οὐ. Vacabat. X Θ. θήσῃ 
ἐπὶ χώματι ἐν πέτρᾳ, kal os πέτρα χειμάρρου 
Σωφίρ." 

DD N., ΕἸ in petra torrentes‏ אופיר 

Ophir. 


v] Ν 3 ~ 
2. καὶ ἐν τῷ 


Ο΄. ἐξηγορίαν. ᾿Α. 


νόμον. 


X ©. καὶ ὡς πέτρα χειμάρρου Σωφίρ. 


08 
πρωτείου. 


28. רקס לד‎ MANTAN. Et decernes sermonem, | 


et consistel tibi. 
δίαιταν δικαιοσύνης. 


Ο΄. ἀποκαταστήσει δέ σοι 

Θ. καὶ ὁριεῖς ῥῆμα, καὶ 
σταθήσεταΐ sot.” 

29,30. TBZ iowa, O’.Vacabat. X 0. 


ὅτι ἐταπείνωσεν v3 


χερσί co 
וַתּאמֶר גְוָה.29‎ DOTS. Cwm humilata 


22 Sie Syro-hex. Pronomen abest ab Ed. Rom. - 33 Syro- 
hex. + 09> karo h. Syr. (o> yag non 
eum Middeld. γελάσει ἐπ᾽ αὐτοὺς Coada) vertendum; sed 
aut καταγελάσει αὐτῶν (ut Job. v. 22. xxi. 3 in Syro-hex.) 
aut ἐκγελάσεται (8. ἐγγελάσεται) αὐτοὺς (ef. Psal. ii. 4 in 
Syro-hex.). Hie quidem (quod fugit Middeldorpfium) 
Parsonsius affert: “0. ἐγγελάσετοι. Cod. 137. ©. ἐκγελά- 
σεται. Cod. 138.” 2t Colb.: Ἐκ ©. οἱ 8. Duo versieuli 
asteriseis notantur in Hieron., sed posterior tantum in 
Syro-hex. % Colb. 36 Olymp., Colb., Reg. unus. 
2 Colb.: Ἔκ ©. oi 8. Asteriseo notant Syro-hex. et 
Hieron. 8 Olymp. et “omnes.” Syro-hex. affert : 
I. χρυσίου πρωτείου (haan) L099). 39 ἐς Omnes.” 
39 Colb.: Ἔκ ©. οἱ δ, Habet quatuor στίχους sub X Θ. 
Syro-hex. 31 Syro-hex. ws? JNxa lik V wo. 
slaoaa> Sà oo f. “Prol Nias edidi JNaias. 
Vid. Syro-hex. Psal. exxx. 2. [ubi pro ἐταπεινόφρουν est 


JOBUS. 


ἀκροτόμῳ ὡς ὀχετοὺς χρυσίου 


13 


fuerint (viac tuac), dices, elatio! X ©. ὅτι 
ἐταπείνωσας σεαυτὸν, kal ἐρεῖς, ὑπερηφανεύ- 
σατο. X. ἐὰν ταπεινοφρονήσῃ τις, ἐρεῖ ἑαυτῷ 
εἰς δόξαν 31 

Kt eripietur propter puri- 
tatem manuum tuarum. (Y. kal διασώθητι ἐν 
καθαραῖς χερσί cov. X. kal διαφεύξεται kala- 


ρότητι χειρῶν ἕκαστος." 


Car. XXIII. 
3, 4. Vpt Db IWR .ער-תכותוֹ:‎ Ue 
ad stationem ejus: insiruerem coram eo judi- 
cium, O’. εἰς τέλος" εἴποιμι δὲ ἐμαυτοῦ κρίμα. 


D. ἕως τῆς ἕδρας αὐτοῦ" προσθήσω ἔμπροσθεν 
1 


αὐτοῦ κρίσιν. 
5. .מַלָים‎ Verba. Οὐ. 
ῥήματα. Θ. λόγους. 
6. עמָדֵי‎ DY .הַבְּרְב-כַּ‎ 


tenderet mecum? O’. καὶ 


A. ais. YX. 


A 
ἰάματα. 


Num cepia roboris con- 
3 ἐν πολλῇ ἰσχύϊ 
ἐπελεύσεταί μοι. ‘A. μήτι ἐν πλήθει ἰσχύος 


δικασθήσεται μετ᾽ ἐμοῦ." X... διαδικάφεταί 


por 

Ὁ NITIN Nb, Non, sed ipse poneret in‏ בִּי 
me. O’. εἶτα ἐν ἀπειλῇ μοι où χρήσεται. X.‏ 
μόνον αὐτὸς μὴ ἐπιτιθέσθω μοι.‏ 


Koos hajko JNaiaw]."—iddeid. “Codex neutrum 
habet, sed JNax3. Bernstein. in Lexieo ad Chrest. Kir- 
sehii affert: kok s. kas, humilis, ignobilis, obscurus, 
infimus. Pl. L54% , humilis et obscura multitudo, plebs... 
Ex his non audeo eodicem errasse affirmare.” —Ceriani. 
Forma folas pro A.kaxaso exstat in Mus. Brit. MS. 
Add. 14,558, fol. 12 rect.; ubi pro Graecis, καὶ μηδὲν ra- 
πεινὸν ὑποπτεύσῃς (S. Chrysost. Opp. T. VII. p. 21 C) inter- 
pres dedit, .N.laxo pœ jxsll Do. 32 Nieet., Colb., 
Regii duo. 

Car. XXIII. 1 Nieet., Orat., Regii duo. Middeld. e 
Syro-hex. affert: 'A. ἔμπροσθεν αὐτοῦ (wap); sed in 
eod. nota anonyma est. ὩΣ, ῥήματα. Sie Nicct., Orat., 


Regii duo. Syro-hex. affert: lS .L sli ./. 


3 καὶ] Syro-hex. in marg. add. εἰ:  ‘Cod.252.  °Nicet, 
Orat.; Reg. unus. Alter Reg.: διαδικάσει pe. ° Nicet. 


et “ omnes.” 
G2 


41 JOBUS. 


8. לו‎ pani וְאָהור‎ apa O OR .הן‎ 
En! ante eo, ef non adest ipse; et retro, et 
non animadverto eum. O’. εἰ γὰρ πρῶτος 
(alia exempl. εἰς yàp πρῶταϊ) πορεύσομαι, kal 
οὐκέτι εἰμί τὰ δὲ èr ἐσχάτοις τί οἶδα; È. 
ἰδοὺ ἐὰν προέρχωμαι αὐτὸν, ἀφανής ἐστιν" κἂν 
ἀκολουθῶ, οὐκ αἰσθήσομαι." 

9. .שמאול--אָרְאָה‎ O’. Vacabat. X ©. ἀριστερὰ 
---ὔψομαι l 

10. כַוהָב אֲעֵּא‎ O2. Quum probaverit me, sicut 
aurum exibo. O'. διέκρινε δέ pe ὥσπερ τὸ 

xpvoior ἐξελεύσομαι δέ. ‘A. ἐδοκίμασέ με, 

E, ἐδοκίμασέ με, ὡς χρυσίον 

0 


ὡς χρυσίον ἐξελεύσομαι. 
ἀπέβην. O. δοκιμάσει με, ὡς χρυσίον ἐξελεύσομαι. 
11. רגלי‎ TIN INWN3. Gressum ejus tenuit pes 

meus. Οὐ. (ἐξελεύσομαι δὲ ἐν ἐντάλμασιν 


αὐτοῦ X O. ἐκράτησεν ὁ πούς μου A. 


[Car. XXIII. 8-- 


py iang pas po pay.‏ מִָּ.15 
Propterea ab ejus conspectu attonitus sum, per-‏ 
pendo et paveo ab illo, Ο΄.- διὰ τοῦτο ἐπ᾽‏ 

αὐτῷ ἐσπούδακα, νουθετούμενος δὲ ἐφρόντισα 

αὐτοῦ XA. O. ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ προσώπου 

αὐτοῦ κατασπουδασθῶ' κατανοήσω, καὶ πτοη- 

θήσομαι ἐξ αὐτοῦ."" 

3Y. 


κατασπουδασθῶ. 


Attonitus sum. O’. ἐσπούδακα. ‘A. 


È. τετάραγμαι. 


16. voan. Consternavit me. O’. ἐσπούδασέ 
με. 2. ἐθορύβησέ pe. 


Car. XXIV. 
1. DAY. Tempora. ᾽Α.Θ. καιροί. 
ימיו‎ Dnb, Non viderunt dies ejus. O. 


O’. ὧραι. 


y ν Vacat. X. οὐκ εἶδον ἡμέρας αὐτοῦ3 
ἴχνεσιν αὐτοῦ κατέσχεν (8. ἐπελάβετο) ὁ πούς μου. 2.8 X rh 
, i δε kei $ e , b a רנ‎ , 
εὐθύτητί pov ὑπέμεινεν (5. ἐνέμεινεν S. διέμεινεν) ὁ πούς 2. ADW. Transferunt. O’. ὑπερέβησαν. ‘A. 
pov. Θ. ἐν ἴχνεσιν αὐτοῦ ἐκράτησεν ὁ πούς pov.!* προσελάβοντο. 
5. ol. 
T Sic Syro-hex., Comp., Ald. et codd. 8 Olymp. videtur item esse Aquilae et Theodotionis, loco τοῦ xara- 


et “ omnes.” Colb. mendose habet οὐκ αἰδεσθήσομαι. 
? Colb.: Ἐκ ©. oi β΄. Hieron. duos versiculos cum aste- 
risco affert: posteriorem tantum cum X ©. Syro-hex. 
10 Syro-hex. yaf wia> .o .wa9) laos yl wia> ./. 
aao? Loog y? waw .L .Nois kaag. Montef. ex 
Colb. et Reg. uno edidit: °A. ἐδοκίμασαν, quod ex Syro- 
hex. et Cod. 255 corrigendum. Cod. 138: °A. ἐδοκίμασας. 
Ul x ©. ἐκράτησεν 6 πούς pov τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Haec aste- 
risco notantur in Colb. Ed. Lat. Hieron.: X Tenuit pes 
meus vias ejus.” —Montef. Post αὐτοῦ add. ἐκράτησεν (ἐκρό- 
rqrev Cod. 249) ὁ πούς pov Codd. 249, 253, et Syro-hex. 
in marg. 12 Syro-hex. in continuatione: Jkaax> (.0) 
lio δὰ λον. (oso) τον ᾿ς Kaan odr 
“ον lad ΔΩ oar Jka (L) +x ῳ 
13 In hodiernis τῶν 0’ exemplaribus haec, διὰ τοῦτο .--ἐφρόν- 
rica αὐτοῦ, pro v.14 habentur, etsi Hebraeis prorsus dis- 
similia: deinde illa, ἐπὶ τούτῳ --- ἐξ αὐτοῦ, pro versione 
LXXvirali v. τσ venditantur. Alii vero cum Grabio rec- 
tius statuerunt, v. 14, qui Latine sonat: Nam perficiet 
statutum meum (id quod in me statuit), et talia multa 
sunt cum eo, tam in versione LXXvirali, quam in cete- 
rorum interpretum reliquiis prorsus desiderari; quaeque 
hodie in editis leguntur pro-duplici interpretatione v. 15 
habenda esse. ¥ « Colbertinus, praemisso asterisco, Ἔκ 
τῶν ᾿Ακύλα καὶ ©. oi β΄. rerdpaywa. Illud autem τετάραγμαι 


σπαυδασθῶ, quod hodie in versione τῶν Οἱ legitur. Ed. 
Lat. Hieron. habet turbabor, et hos duos versic. asterisco 
notat.” —Montef. Syro-hex. in textu affert: X ©. (non 
‘A. 0.) ἐν τούτῳ (Jo) ἀπὸ rp. αὐτοῦ karacrovdacdd 
(201? )xr.é. Cum vero κατασπουδασθῶ Aquilam pror- 
sus referat (vid. Hex. ad 2 Reg. iv. 1. Psal. ii. 5. vi. 3, 10), 
magis credibile est, τετάραγμαι ad alium interpretem per- 
Vid. not. seq. 5“ Syro-hex. +h? agh aso. 
3. rapicow. Syriac. verbum vitiose scriptum videtur; 
offendit enim activa forma participii.” —Middeld. De- 
fendi quidem potest b? agt, sensu intransitivo, tumul- 
tuabor, θορυβήσω (cf. Hex. ad Psal. ii. τ. lviii. 15). Quo- 
niam vero in cod. diserte scriptum esse b? An certior 
factus sum, non dubitavi lectionem anonymam rerdpaypos' 
Symmacho vindicare. Praeterea notandum est, Nobilium 
ad ἐσπούδακα afferre: Schol. ἐθροήθην καὶ ἐταράχθην (Cod. 248 
in marg. addit: ἀγνοῶν τῆς πληγῆς τὴν αἰτίαν); necnon ad 
illa, κατασπσυδασθῶ, κατανοήσω: Schol. ἀμηχανῶ καὶ κατανοῶν 
πτοοῦμαι, quod et Cod. 248 in marg. hahet. 16 Colb., 
Reg. unus, et Cod. 255. 

Cap. XXIV. 1 Colb., Reg. unus. 2 Post ἀσεβεῖς δὲ 
Cod. 249 et Syro-hex. in marg. addunt: oix εἶδον ἡμέρας 
αὐτοῦ. Sic Polychron. apud Nobil. Hieron. habet: X 
nescierunt dies ejus; unde Montef. edidit: X οὐκ οἴδασι 
3 Montef. edidit: O’. ὑπερέβησαν. ‘A. 


tinere. 


A e ΄ 3 A 
ras pepas avTov. 


—Car. XXIV. 17.] 


3. ὙΠ. Asinum. Οὗ. ὑποζύγιον. 
4. TTA DPN .ישו‎ 


O’. ἐξέκλιναν ἀδυνάτους ἐξ ὁδοῦ δικαίας. 


γΑλλος: ὄνον." 


Declinare faciunt inopes a 
via. 
È. παρέτρεψαν yap πενήτων ὁδόν." 

RDD NINT IM, Simul abdunt se pau- 

O’. Vacabat. X 0. åpoðv- 

μαδὸν δὲ ἐκρύβησαν ‘mpaets γῆς" 


peres terrae. 
2. ὁμοῦ 
ἀφανεῖς ἐποίησαν πραεῖς ys. 
5. DRV. ot X ἄγριοι. 
ἽΞΊΞΞ. In deserto. O. 
ὋὉ ‘EBpaioss ἐπ᾽ ἐρήμου. 
MYP NWY DPPP NPL 
opus suum, surgentes mane ad rapinam, O’. 
ἐξελθόντες τὴν ἑαυτοῦ τάξιν (alia excmpl. 
πρᾶξιν). 
ὀρθρίζοντες εἰς ἅλωσιν... 


Onagri. O. 


ἐν ἀγρῷ ὑπὲρ ἐμοῦ. 


Egrediuntar ad 


A. ἐξέρχονται ἐν κατέργῳ αὐτῶν, 
2X. προέρχονται εἰς 
ἐργασίαν αὐτῶν, ἐπορθρίζοντες θηρεύειν." 
Dy לו לָחָם‎ aW. 
pro pueris. O’. Vacabat. 


» H z 12 
ἄρτος εἰν VEWTEPOUS. 


Solitudo cst ei panis 

X O. ἡδύνθη αὐτῷ 

2. ἡδὺς ἑκάστῳ αὐτῶν 
ἄρτος εἰς νεανίσκους. 

8. 3. הָרִים‎ OYI. Ab imbribus montium ma- 
defurt. O’. Vacabat. X O. ἀπὸ ψεκάδων 
ὁρέων ὑγραίνονται.}" 

9. bam GY: Et super pauperem pignus 


. 
. e° 
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2. καὶ πτωχὸν ἠνεχύραζον.}" 
12. מְתִים ִנָאָקי‎ VPN. 
O’. ot (alia exempl. om. ol) ἐκ πόλεως καὶ 
ἰδίων οἴκων ἐξεβάλοντο. X. 


, a 
στενάξαι ἐποίησαν. 


Ex urbe homines gemunt. 


ἐκ. πόλεως ἄνδρας 


O. ἐκ πόλεως ἄνδρες κεκράξονται." 


mbon לאדישׂיס‎ TON. Xt Deus non im- 
putat (istis) absurditatem. O'. αὐτὸς δὲ διὰ 
τί τούτων ἐπισκοπὴν οὐ πεποίηται; ‘A. καὶ 
17 


θεὸς οὐ θήσει curam.” 2, ὁ θεὸς δὲ οὐκ ἐμπνέει 


(8. ἐνεργε μωρίαν. O... ἀφροσύνην. "ἢ 
18. היו בְּמֹרְדִי"אוֹר‎ man. 


qui rebellant in lucem. 


Ipsi fuerunt inter eos 
Ο΄. ἐπὶ γῆς ὄντων αὐτῶν 
καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν. ΣΣ. ἀλλ’ αὐτοὶ γεγόνασιν 

ἀποστάται P Ὁ 
14-18. עלדפּני-מַים‎ 
X O. kal νυκτὸς 
15. D פָּנִים‎ qo. 


ponet. X O. καὶ ἀποκρυβὴν προσώπου ἔθετο. 


moba. O’. Vacabat. 


“ 21 
ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος ἢ 


Et velamen faciei im- 


E. akéracrpov προσώπου περιτιθέμενος 3" 
16,17. יִדָי בּקֶר‎ Ὁ לאידע אור:‎ aban. 

Ὁ nyag ἊΝ Ob-‏ יכֵיר בַלְהוֹת עֵלְמָוָת 

signaverunt sibi, nesciunt teon: nam pariter 
mane ipsis umbra mortis, guia agnoscit quisque 


X Θ. ἐσφρά- 


γισαν ἑαυτοὺς, οὐκ ἐπέγνωσαν φῶς" ὅτι ὁμοθυ- 


eorum terrores umbrae mortis. 


Φ . ΄“ LA 
accipiunt. O’. ἐκπεπτωκότα δὲ ἐταπείνωσαν. μαδὸν αὐτοῖς τὸ πρωΐ σκιὰ θανάτου, ὅτι ἐπιγνώ- 

ol. 

προσλαμβάνοντες, notans: “Sic unus. Reg. προσελάβοντο. aster. Hieron. 13 Olymp. et * omnes.” 1 Sic Colb., 


Colbert. rporeAdBov. Nicetas, Loeus 
Olympiodori apud Nicet. est: 


τὸν ᾿Ακύλαν, προσλαμβάνοντες.- 


προσλαμβάνοντες.᾽" 
καὶ ὅρια ὑπερβαίνοντες, ἢ κατὰ 
Sed Cod. 256 post ἁρπά- 
σαντες add. προσελάβοντο, quasi haec lectio non ad ,]שי‎ 
sed ad YY, pascunt, aptanda sit. Et sie, ut videtur, 
Hieron.: Gregem cum pastore rapientes X paraverunt, 
* Colb., Reg. unus. 5 Olymp., Colb, Reg. unus. 
€ Sic Colb., Syro-hex., non Hieron. T Olymp. et 
“ omnes.” 8 Hieron.: asini X feri. Syro-hex. in 
marg. sJ! X, he. X ἄγριοι. Cf. Job. vi. 5. Jerem. 
xlviii. 6 in LXX et Syro-hex. In cod. vero index lecti- 
onis marg. est super laws, ἐν ἀγρῷ. 9 Sie Nobil. pro 
Graecis, ὑπὲρ ἐμοῦ, ct sic edidit Grabius. 19 Olymp. et 
* omnes.” Ἢ Cod. 252, ubi προσέρχονται scriptum. Cf. 
Hex. nostra ad Ezech. xxvi. 18. Colb. vero et Reg. unus 
habent: 3. ἐκπορεύονται. 12 Sic Colb., Syro-hex., et sub 


Syro-hex., et sub aster. Hieron. 15 Polychron. et 
“ omnes.” 18 Syro-hex. Jao Ieo co o. 
ὁ λα NN a .L eamli opaa 
1? Syro-hex. + jJLady -> J Jao ἡ (Syr. 
hago est pro σπουδὴ Mar. vi.25 in Pesch.) ¥ Sic 
(cum ἐμπνέει, quasi a Dw) Colb. et Regii duo. Syrus 
vero: says J e? EN .««Ὁ. (ἐνεργεῖ. Vid. Prov. xxi. 6. 
xxxi. 12. Jesal. di. 4 in Syro-hex.) λα.  ” Syro- 
hex. ¢ Jlanaga l. ® Colb. ct Regii duo. 
Syro-hex. + iow © Lasi o00 (we J) æ. 
Ad οὐκ ἐπέγνωσαν Schlensner. in Opusc. Crit. p. 159 € Ca- 
tena MS. affert: ¥. οὐ συνῆκαν, quod ad Hebr. YPI לא ה‎ per- 
tinere videtur. 4 «Hi novem versiculi ad. notan- 
tur in Colb., quemadmodum in Ed. Lat. IHlieron."—Montef. 
Accedit Syro-hex., ubi X ©. praemittitur. 13 Olymp. et 
“ omnes.” 


Consentit 
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σεται τάραχος (alia exempl. ταραχὰς) σκιᾶς 

θανάτου. ©. ὡς ἐν σφραγῖδι κρύψουσιν ἑαυ- 
τοὺς, ἐὰν γένηται αὐτοῖς ὄρθρος σκιὰ θανάτου" 
φωραθεὶς γὰρ ἀνύπαρκτος ἔσται βιασθεὶς θα- 
váro.” 

18. .עַל-פני-מַיִם‎ Super faciem aquae. X O. ἐπὶ 
πρόσωπον ὕδατος. 2, ἐπιπλέων dar 
18,19. יַנזְלוּ‎ oho me כְרָמִים:‎ TII .לאיִפָנָה‎ 

Non se convertit ad viam vinearum: ariditas 
O’. dvaga- 
νείη δὲ τὰ φυτὰ αὐτῶν ἐπὶ γῆς ξηρά: dyka- 


3 A 
A. οὐκ ἐκκλινεῖ 


et calor rapiunt (aquas nivales). 


A / 
Aida γὰρ ὀρφανῶν ἥρπασαν. 
εἰς ὁδὸν ἀνεπίβατον τῶν ἀμπελώνων, καὶ εἰς θέρμην ἐκβιά- 
σονται, È., οὐκ ἀναστρέψει εἰς ὁδὸν τῶν ἀμπελώνων τοῦ 


Θ. οὐκ ἐκκλινεῖ εἰς ὁδὸν τῶν 
25 


διψᾶν, καὶ καῦμα ἥρπασαν. 


ἀμπελώνων ἐν δίψῃ, καὶ γὰρ αὐτοὶ συλῶσι. 


21. .אַלְמָנָה‎ Vidauam. O’. γύναιον. Oi λοιποί: 


, 28 
χήραν. 

22. O2. De vita sua. O’. κατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
ζωῆς. D. περὶ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς." 


24. 555) Sicut omnes. O’. ὥσπερ μολόχη. “"AX- 
Aos ὥσπερ χλόη." 
25. .אמלא אֲפו‎ Quod si non nunc. O’. εἰ δὲ 
μή. È. ἀλλὰ vow.” 

nbn byb own. Et rediget in nihilum ser- 

ole 
23 « Hune Symmachi locum, cujus minimam partem 
affert Drusius, plenum ex MSS. mutuamur.”—Montef. 
Integrum locum jamdudum exscripserat Olymp. apud 
Nicetam; sed Nobilius, qui eum expilavit, haec, ἐὰν γένηται 
—éavarg, pro verbis commentatoris, non ipsius interpretis, 
cepit. Pro ninpa , terrores, ἀνυπαρξία interpretatus est Aq. 
Job. xviii. 11,14; Aq. Sym. Job. xxvii. 20. “ Olymp. 
Nobil. et “ aliquot MSS.” ἐπιπλέον habent. 25 Syro-hex. 
lamawmso disag Joist J Luola has D. 
kosar huiok> yaso J wo solimo Oo 
lozog licks hya I.L s aage koau οὐ Jama 
2 hp (WS ir, 97 Hoa Insigne fragmen- 
tum, de quo Montef. οὐδὲ ypv. Middeldorpfii annotatio 
haec est: “A, οὐκ ἐκκλινεῖ els ὁδὸν ἀνεπίβατον (Mal. i. 3) 
τῶν ἀμπελώνων, kal εἰς θέρμην (Job. vi. 17. Psal. xviii. 7) 
ἐκβιάσονται (Prov. xvi. 26). 3. otk ἀναστρέψει els ὁδὸν τῶν 
ἀμπελώνων διψώδη, kal καῦμα ἁρπάζουσι. ©. οὐκ ἐκκλινεῖ els 
ὁδὸν τῶν ἀμπελώνων ἐν δίψῃ (Psal, ciii. 12. evi, 33. Jesai. 
Graeca Aquilae et Theo- 


xh. 17), καὶ γὰρ αὐτοὶ sviðs” 


JOBUS. 


[Car. XXIV. 18- 


O’: Vacabat. 


30 


monem meum. X καὶ θήσει 
Σ. καὶ τάξει 


παρὰ τῷ θεῷ τὸν λόγον ὑπὲρ ἐμοῦ. 


3 JA S tz ΄ 
εἰς οὐδὲν τὰ ῥήματά μου. 


Car. XXV. 
2. byan. Dominium. O’. τί γὰρ προοίμιον. ‘A. 
O. ἐξουσίας. 


niby. Pacem. Οὐ. τὴν σύμπασαν. Oi ^oi- 
rol τὴν εἰρήνην.2 


| 3. מִסְפַּר לְגְדוּדָיו‎ wT. Num est numerus turmis 


O. μὴ γάρ ris ὑπολάβοι ὅτι ἔστι 


παρέλκυσις πειραταῖς ; 


ejus ? 

D. μὴ ἔστιν ἀριθμὸς 

τῶν στρατιῶν αὐτοῦ :3 
INN. Luc ejus. 

2. ἐπιτάγματα." ; 

4. TÝN a Tm. Et quomodo mundus 

erit natus muliere? O’. ἢ τίς dv droka- 

2. διὰ 
τίνος dppvros ἔσται τεχθεὶς ὑπὸ γυναικός ;° 

ὅ. ΠΥ ἸΠ. Ecce! vel lunam. 

συντάσσει. 


O. 


M , 3 A 
ἔνεδρα παρ᾽ αὐτοῦ. 


θ z ΣΙΩΝ x A 
apicaL αὐτὸν YEVVNTOS yvvaikos ; 


O’. εἰ σελήνῃ 
Οἱ λοιποί: ἰδοὺ σελήνη. 


Non splendet. O’. οὐκ ἐπιφαύσκει.‏ .לא יָאֲהִיל 


᾽Α. οὐ διαυγισθήσεται.ὃ 


dotionis non muto. Apud Sym. scribendum esse ἥρπασαν 
S. διήρπασαν pro ἁρπάζουσι quivis videt. Porro διψώδης 
sonaret JN.e, (Psal. evi. 9. Jesai. xxxv. 6) vel kooo 
(Prov. ix. 12). Quod hic legitur Jo,xax non potest esse 
nisi infinitivus, rod διψᾶν 5. διψῆσαι. 2 Syro-hex. 
o ᾿δοῦν Lonag = Syro-hex. Yj w. 
2a lan. AMos* ὥσπερ χλόη. “ Sic unus.” — 
Montef. Sic ἕτερα ἀντίγραφα apud Olymp., ut hodie Cod... 
Alex. solus. 2 Colb. 3 Sic sub aster. Syro-hex. et 
Hieron. * Colb., Reg. unus. 

Car. XXV. 1 Colb., Reg. unus. ? Colb. 3 Nicet., 
Colb., Orat., Reg. unus. t Nicet., Colb. 5 Post 
γυναικὸς Syro-hex. addit: — οὐρανὸς (ουδανος Cod. Alex.) 
οὐ καθαρός" ὁ λέγων τῷ ἡλίῳ μὴ ἀνατέλλειν, καὶ οὐκ ἀνατέλλει 4, 
Eadem leguntur in Cod. Alex. et, omisso μὴ ἀνατέλλειν, in 
paucis aliis. ° Nicet., Colb., Orat., Reg. unus. 
T Cod. 257. * Reg. unus apud Montef., qui frag- 
mentum hoc ad ΕΝ non sunt pura, O'. οὐ καθαρὰ, 
refert, 


sa. 
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=Car. XXVI.14.] 
כִּי.6‎ AN. 
μᾶλλον . 


myin RID. Et filius hominis vermis. 
X O. kal viò ἀνθρώπου ckoAng. 


Quanto minus. O’. ta δέ. 2. πόσῳ 


Car. XXVI. 


3. PIV. O’. συμβεβούλευσαι. ‘A. 


D. συνεβούλευσας." 
5-11. .הָרְפָאִיס----מַגּערָתוֹ‎ 


Θ. μὴ γίγαντες 
2 


Consuluisli, 


O’. Vacabat. X 


ἀπὸ τῆς ἐπιτιμήσεως 


αὐτοῦ. 
5. Dt .הָרְפָאִים יְהוֹלְלוּ מִתָּחַת מַיִם‎ Manes 
ipsi subtus iremunl, aquae et incolae earum. 
X O. μὴ γίγαντες μαιωθήσονται ὑποκάτωθεν 
A x a , Ea 4 , 4 
ὕδατος kal τῶν γειτόνων αὐτῶν; ‘A. μήτι pa- 
φαεὶμ ὠδίνουσιν ἀποκάτωθεν ὑδάτων, καὶ τῶν σκη- 
νούντων αὐτά: È. μὴ θεομάχοι θορυβήσουσιν 


ὑπὸ τῶν ὑδάτων, καὶ οἱ γειτνιῶντες αὐτοῖς ;° 


7. .על-ההו‎ Super inane. X O. ἐπ᾽ οὐδέν. ᾿᾽Α. 


τὰς z 4 
ETL κΚενώματος, 


JOBUS. 


.הָדאֲלָה-=נְשְׁמַע"בּ'ֹ. 14 | 


8. .לאקנבְקַע‎ Non fnditur. X O. οὐκ ἐρράγη. 


Αλλος" οὐκ tppave.® 
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9. ὯΝ vby wD. Erpundit super eum nuben 


suam. X O. ἐκπετάζων ἐπ᾽ αὐτὸν νέφος aù- 
τοῦ, [AM os ἔθετο σκύτος ἀπόκρυφον aù- 
τοῦ. 1" 

10.20 PM. Statutum velut circino definivit. X 


O. πρόσταγμα ἐγύρωσεν. 

wer. 
11. ΒΥ. 

‘A. διεκινήθησαν. 


2 “ אצ 
a. opov περίεγρα-‏ 


Coutremiscunt. X O. ἐπετάσθησαν. 


X. σπαίρουσιν." 


WOD. Et attoniti sunt. X Θ, kai ἐξέ. 
στησαν. È. (kal) θαμβοῦνται." 


12. 3N ΠΏ. 
ται τὸ κῆτος. 
13. m3 ὉΠ). 


ἀποστάτην. 


Percutit superbiam, O’. ἔστρω- 

2. συγκλᾷ ἀλαζονείαν." 

Serpentem fugacem. O’. δράκοντα 

2. τὸν ὄφιν τὸν συγκλείοντα."" 

XX ἰδοὺ ταῦτα ---- ἀκου- 
σόμεθα ἐν avrg. 

Ὃ inya oyy ἸΒΓΡΌΝΟ. "ΒῚ ὙΌΣ ΤΟ) 
5am. 
de eo audivimus ; el tonitru potentiae ejus quis 
intelligat ? 
σόμεθα ἐν αὐτῷ 4: σθένος δὲ βροντῆς αὐτοῦ 


Et yuam tenuis susurrus verbi, quod 
O’. X καὶ ἐπὶ ἰκμάδα λόγου akov- 


τίς οἷδεν; 2. τί δὲ ψιθύρισμα τῶν λόγων 
αὐτοῦ ἀκούσομεν, ὅπου βροντὴν δυναστείας 


? “~ ᾽ N 2 z 13 
αὐτοῦ οὐδεὶς ἐννοήσει.: 


? Cod. 255. Cf. Hex. ad Job. xv. 16. 10 Sie hodie 
LXX. Solus Syro-hex. Theodotioni tribuit. 

Car. XXVI. © Colb. 2 Colb.: Ἐκ ©. οἱ id. Montef. 
euneolum ponit ad finem v. ro; sed Syro-hex. οὐ Hicron. 
enm nobis faciunt. Neque aliter Grabius. 3 Integras 
versiones Aquilae et Symmachi “partim ex Cod. 252, partim 
ex Syro-hex. concinnavimus. Montef. ex Colb. et Reg. 
affert tantum : ‘A. pagaeip. 3. θεομάχοι... καὶ oi γειτνιῶντες 
(yeiroves .Nobil.) αὐτοῖς, Syro-hex. Aquilae vindicat: ἢ: 
ear colo Ew co hes δῶ ekol lang 
Sor; Graeee: μήτε ῥαφαεὶμ ὠδινήσουσιν (ὠδίνουσιν Cod. 
252) ἀποκάτωθεν ὑδάτων, καὶ τῶν σκηνούντων αὐτά. (Middeld.: 
καὶ οἱ κατασκηνοῦντες ἐν αὐτοῖς; sed Cod. 252 affert: καὶ σκι- 
νούντων (sic) αὐτά) Deinde Syro-hex. νυ. 
paiar clo ὅλο Κλ (oa oN po wake 
+ go>. Cod. 252 Symmacho tribnit ea quae in textu 
nostro leguntur; sed ὑπὸ τῶν ὑδάτων, quod in hoe eod. 
aberat, ex Syro assumsimus. 1 Cod. 255: °A. ἐπὶ κενώ- 


ματος, ἀντὶ τοῦ, els ἀπέραντον. 
137,138. Montef. edidit: 'A. ἐπὶ κενώματι. 
et, teste eodem, “ omnes.” δ Colb, 
Afontef. Est lectio Ald. et sex codd. 

meruin seholium ex Psal. xvii. 12 depromtum. 


Bie sine nom. interp. Codd. 
Ita Olymp. 
Buspeetum."— 
€ Colb. Est 

7 Olymp. 
è Montef. ex Nicet. et “ onmibus” affert: 
Syrus noster: ’A. διεκινήθησαν (axl). Y. 
eai, quod pro éraipovrw positum esse confidenter 


et “omnes.” 


‘A. διεκινήθησαν. 


afirmarim, nisi verbum Hebraicum sensum transitivum 
respuerit. Tandem in auxilium venit Cod. 252: °A. διε- 
κινήθησαν. Egregie! Michaelis Supplem. 
p- 2262: “DDIN non, ut fieri solet, ad radicem 9 refe- 
rendum, sed ad 957, Arab. 5, palpitavit.” Kyrus autem 
pro CHAIPOYZIN in apographo suo ENAIPOYZIN invenit. 
? Nicet. et “omnes.” 10 Olymp. et “omnes.” 
n Nicet. et “omnes.” Cf. Hex. ad Jesai. xxvii. 1. 
12 Sie sub asterisco solus Syro-hex. 13 Olymp. (qui 
ὅταν pro ὅπου habet), Colb., Orat. 


2. σπαίρουσιν. 
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Car, XXVII. 


AP Er addidit Job attol-‏ אב NND‏ מְשָׁלרֹ.1 


O. 


‘A. καὶ προσέθηκεν 


lere parabolam suam. ἔτι δὲ προσθεὶς 
᾿Ιὼβ εἶπε τῷ προοιμίῳ." 
᾿Ιὼβ ἄραι τὴν παραβολὴν αὐτοῦ. 


2. ὌΒ DDJ. 


ὃς οὕτω με κέκρικε. 


Ο΄. 


È. ὃς παρεῖδε τὴν κρίσιν 


Removit judicium meum. 


pov? 

8. kajaa TID. Quod omni tempore quo 
adhuc halitus meus in me est. O’. εἰ μὴν ἔτι 
τῆς πνοῆς μου ἐνούσης. 
ἀναπνοή μου ἐν ἐμοί." 

Non removebo inte-‏ .לאדאָסִיר man‏ מִמֲנִּי.5 
gritatem meam a me.‏ 
μου τὴν ἀκακίαν pov,‏ 
ἁπλότητός pov.‏ 

6. TBN nb, Non dimittam eam. O’. οὐ μὴν 


(alia exempl. μὴ) προῶμαι. Θ. οὐκ ἀφήσω." 


8.Y2Q `D. Quod quaestum fecerit. ΄, ὅτι ἐπέ- 
χει. Οἱ λοιποί ὅτι πλεονεκτεῖ. 


Car. XXVII. 1 Syro-hex. in textu habet: X ©. ἔτε δὲ 
προσθεὶς κατ. ἑ., sed omisso cuueolo qui notet quousque vis 
asterisci se extendat. ? Olymp., Reg. unus. Montef. 
falso edidit ἄρας, a Drusio deceptus. Syro-hex. in marg. 
affert: ©. ἄραι (Daana). 3 Olymp., Colb., Orat., Reg. 
unus. + Colb. 5 Nicet. et “ omnes.” 9 Colb., 
Reg. unus. Ad ν. 7, ο΄. ἀλλὰ εἴησαν oi ἐχθροί μου, Bchleus- 
ner. in Opusc. Crit. p. 163 e Catena MS. affert: 3. ἀπόλ- 
Avro (ἀπόλλοιντο) oi ἐχθροί μου, quod scholium est Olymp. 
in Cat. Nicet. p. 419. T Nicet., Colb., Reg. unus. Cod. 
248: °A. καὶ E. πλεονεκτεῖ, 8 Colb. ? « Sie omnes.” — 
Afontef. Olymp. habet kouirovrat. 10 Colb., Reg. unus. 
Cod. 250 in marg.: ἀθῷοι, ἀναίτιοι, n Post ἀράχνη 
Colb. in textu add. ἃ συνετήρησεν, cum Ald. et libris non- 
nullis; deinde in marg. notat: X ἐκ τῶν 3. Syro-hex. 
vero in textu affert: X44 συνετήρησεν. Hieron. sine aste- 
risco: quae servavit, Loco horum verborum Cod. Alex. 
et duo alii habent, ὁ πλοῦτος αὐτοῦ. 12 « Colbert. cum 
asteriscis: Ἔκ ©. oi ς΄, id est, Hi sex versus ex Theodotione. 
Notantur item asteriscis in Ed. Lat. Hieronymi, sed aste- 
risci quidam excidere.’—Montef. Syro-hex. asteriscis 


JOBUS. 


2. ὅτι μέχρις οὗ ἡ 


O’. οὐ γὰρ ἀπαλλάξω 


È. οὐκ ἐκστήσομαι τῆς 


[Car. XXVII 1-- 


9. NIDI., Cum advenerit. 
Of λοιποί μὴ ἐπελθούσης ὃ 

DDWY NONY. Er hereditas‏ מִשֵּׁי יִקָחו.13 

Ο΄. 


“ x “- ; A ` 2 
κτῆμα δὲ δυναστῶν ἐλεύσεται παρὰ ravrokpd- 


O’. ἡ ἐπελθούσης. 


quam violenti ab Omnipotente accipient. 

Topos ἐπ᾽ αὐτούς. 2. Θ. kal κληρονομία ἣν 
οἱ ἀκαμπεῖς παρὰ τοῦ ἱκανοῦ κομίζονται. 

17. 3. Innocens. O’. ἀληθινοί, ᾿Α. O. ἀθῷοι. 
È, dvairio.™® Ν 

18. נצַר‎ ΠῸΣ mp. 
fecit custos (ὀπωροφύλαξ). 
ἀράχνη X 2. ἃ συνετήρησε.}"} 

21-23. inaipa .שִׂאַהוּ-‎ X O. ἀναλήψεται 
αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ.132 

21, DP. Eur s. X ©. καύσων, 
κονιορτός. 7.3 

23. YDI “δον paw. Complodet super illis 
volas suas. 


Et sicut tugurium quod 


Ο΄. 


3 [φᾷ 
καὶ ὥσπερ 


[Aros ὡς 


X O. κροτήσει ἐπ᾽ αὐτὸν χεῖρας 
αὐτῶν. ‘A. constipabit ἐπ᾽ αὐτοὺς ταρσοὺς atrov. 
È. (0) ψοφήσουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς ταῖς χερσὶν αὐτῶν.}5 


AWN. Et sibilabit. O’. καὶ συριεῖ, È. kal 


| ékovpie?.!® 


notat versiculos 1, 2, 3, et 6, exemtis his: ἐκ χειρὸς--- 
13 Sic Montef. ex Colb. Scholinm esse 
videtur ad ea quae sequuntur, καὶ ἀπελεύσεται. 1t Syro- 
hex. sood? Lao LD oo εὐ. Middcldorpfius 
vertit: coarctabit èr’ αὐτοὺς τὰ ἴχνη αὐτῶν. (Syr. JN- 9 
est pro ταρσὸς Jesai. i. 6, in fragmento Aquilae, qui hac 
voce uti solet pro Hebr. 2. Verbum ©) significat 
coarctavit, strinxit, inculcavit, constipavit, auctore Cas- 
tello, qui exempla non attulit. In Syro-hex. Jud. iii. 23 
ponitur pro Graeco ἐσφήνωσε (ras θύρα). Cf. Hex. ad 
Jesai. ii. 6. In nostro loco pro PBW® fortasse Aq. inter- 
pretatus est συγκροτήσει, quod vocab. Syrus constipandi 
potius quam complodendi sensu cepisse videtur.) [16 Cum 
fragmento Aquilae Syrus nectit alius interpretis ver- 
sionem, nullo intercedente spatio: Cda Caia 
Φ (co? hls; h.e. ψοφήσουσιν (Ezech. vi. Ir, xxv. 6 in 
Syro-hex.) ἐπ᾽ αὐτοὺς ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Sic recte Middeld. 
16 Colb., Reg. unus. Sic sine nom. Codd. 255, 256, et 
250 in marg. Syro-hex. in textu habet wora. iny, Καὶ 
συρεῖ αὐτὸν, quae falsa lectio est Ald. et trium codd. Etiam 
Hieron.: et trahet eum. 


χεῖρας αὐτῶν. 


—Car. XXVHL 10.] 


Car. XXVIII. 

1.. Conflant. O'. ὅθεν διηθεῖται. 
ὅθεν xovevdj. 

9. יצוּק נְחוּשָׁה‎ ja. Et lapis funditur (ut fiat) 

0: χαλκὸς δὲ ἴσα λίθῳ λατομεῖται. ‘O 
Ἑβραῖος" χαλκὸς δὲ ἀπὸ λίθων χωνεύεται.3 

3. VD. Finem. O’, τάξιν, ‘A. τέλος. 
θεσμίαν. O. mépas.® 

3,4. ְכְל-תַּכְלִית = מַעס-גָּר‎ O’. Vacabat, X 
O. kal πᾶν πέρας --- ἀπὸ kovias. 

3. ΓΟ ΟῚ Doi WN. Lapidem caliginis et um- 

X O. Mlos σκοτία καὶ σκιὰ 


Οἱ λοιποῦ 


aes. 


2. mpo- 


brae mortis. 
θανάτου. ‘A. λίθος σκοτομήνης kai σκιὰ ĝa- 


νάτου. 2. λίθος ζόφος καὶ σκιὰ θανάτου." 
4. מֶעס"גֵּר‎ bm yag. 


habitat (a superficie terrae). 


Rumpit canalem ex eo ubi 


X O. διακοπὴ 


s z 
. 


Car. XXVIII ἃ Niect. et “omnes.” 2 Tidem. 
3 Nicet., Orat., Reg. unus. 1 Sie Syro-hex. ct sub 
asteriscis Hieron. 5 E Cod. 252 exseripsit Parsons, : 
‘A, λίθοις σκοτομήνης καὶ o. 0. 3. λίθος σοφὸς καὶ σ.θ. Apud 
Aquilam correximus λίθος pro λίθοις, nisi quis practulerit 
λίθοις ar. καὶ σκιᾷ 0. Symmacho autem pro σσφὸς indubi- 
tanter vindicavimus ζόφος, quod iste interpres posuit pro 
ODi Psal. x. 2. xe. 6, neenon pro MSAN Jesai. lix. 9. 
δ Syro-hex. ὁ jiasy la./ INSZ? .. Symmachi versio 
debetur Cod. 252. Uterque pro 3, inquilinus, inter- 
pretatns est 3, calx, κονία (Jesai. xxvii. 9). T Syro- 
hex. ὁ ax.tll) ..o. Middeld. refert hoe fragmentum 
ad Hebr. 121, ο΄, ἠσθένησαν; sed codex in fine versus addi 
jubet. Verbum ἐσαλεύθησαν legitur in Ed. Rom., sed abest 
a Codd. Vat., Alex., aliis. 8 « Colbertinus ad verbum 
ἐσαλεύθησαν hace notat, praemisso asterisco : Ἐκ ©. rd fp- 
oriyiov, ὁμοίως kal οἱ €. . . . Hemistichium autem dieitur vox 
ἐσαλεύθησαν, eujus versio Latina, commoti sunt, asteriseo 
signatur etiam in Edit. Lat. Hieronymi, ut et novem 
[immo decem, ad finem v. g] versiculi sequentes.” —Montef. 
In Syro-hex. abest vocab. ἐσαλεύθησαν, et v. 5 sine aste- 
risco legitur; deinde pergit: X τόπος σαπφείρου ἐξέ. 
reve χεῖρα αὐτοῦ“, ? Syro-hex. + ax jaogg halo YA 
25 bop ji? οἷο "ὦ. 10 Sie Comp., Cod. 
Ephrem., alii. Ald. edidit: τὰ κοιλώματα τῶν ὑδάτων τὰς 
σίλιγγας (ἴλιγγας), θῖνας. Sie, sed δίνας pro θῖνας, Cod. 68. 
Syro-hex. habet jleso,, gurgites (Sivas); Hieron. ripas 
(θῖνας). u Primum videamus quid ante nos Hexapla 

TOM. IL 


JOBUS. τ 


χειμάρρουν ἀπὸ κονίας. ‘A... χειμάρρους ὅπον 


κονία, 
4. W). 
θησαν. 


X. διακοπὴ φάραγγος ὅπου κονία." 

O’. Vacabat. X O. ἐσαλεύ- 
D. ἐσείσθησαν s. ἐσαλεύθησαν. 
4-9, T nbw W. O. Vacnbat. 


ἐσαλεύθησαν ἐξέτεινε χεῖρα αὐτοῦ." 


Agitantur. 


N'O; 


6. ib IP DODY). Ki glebae auri ei, δ Ὁ. καὶ 
χῶμα χρυσίον avrg. ‘A. καὶ μόλιβος χρυσοῖς 
D. καὶ ὡσεὶ μόλιβος χρυσοῦς αὐτοῦ, 


10. yp DNY DDS. In petris rivos diffindit. 
Ο΄. δίνας (alia cxempl. θῖνας 1) δὲ ποταμῶν 


αὐτῷ, 


διέρρηξε. ‘A. In occlusis (s. rigidis) ῥεῖθρα 
διέσχισαν. D. τὰ ῥεῖθρα coarctata τῶν ποταμῶν 
διέσχισαν. Θ, τὰ ὀχυρώματα sa 


TDN.,‏ עינוֹ 
ὁ ὀφθαλμός.‏ 


Vidit oculus ejus. O’. εἶδέ pov 


Oʻ λοιποί εἶδεν aùroð.!? 


afferant. Montef. edidit: 
Θ. ὀχυρώματα, 


ninisa. O’. δίνας (ἄλλ. θῖνας). 
Idem notat: 
Bic Regii duo, Orat. et Drusius. Ni- 
eetas: ©, ὀχυρώματα. Nam versio illa 
Symmachi ad sequentem voeem pertinet, ut in iisdem 
MSS. indicatur, et res ipsa doeet.” 


D'N’. E. ῥεῖθρα. O'. ποταμῶν. 
“0. ὀχυρώματα. 
3. ῥεῖθρα; male. 


Seilicet Nicetas 
testatur: ἀντὶ δὲ τοῦ θῖνας, O. μὲν ὀχυρώματα, Z. δὲ ῥεῖθρα 
ἐξέδωκαν. Theodotioni ὀχυρώματα vindieant Cod. 161, 255. 
259. Alius Cod. 250 in marg. habet: ὀχυρώματα, ῥεῖθρα. 
Syrus noster affert ea quae in eontextu nostro partim 
Gracee, partim Latine pro virili repracsentavimus. Syriaca 
sunt: bali» Lr aw taona kt banio ./. 
“μων t aono Jloiow?. Quod ad singulas voces 
attinet, Syr. PN Castėllo est, obturavit, obstruxit, clausit, 
unde þaansag, opertus, oeclusus. Adverbium Ἀίδαο ὁ 
commutatur cum Gr. στιβαρῶς Habace. il. 6. Cum vero 
Hebr. s Aquila decies vertit στερεὸς, non improbabile est 
eum in nostro loeo seripsisse ἐν στιβαροῖς sive ἐν στερεοῖς, 
ctsi στερεὸς aliis locis enm Syr. la.ol, et στιβαρὸς semel 
(Ezeeh. iii. 6) cum jaso permutatur. Sed nihil defi- 
Symmachus voeab. NYI (quasi a 983, cohibuit) 
per bi; [Kao Lps, h.e. τὰ ῥεῖθρα τὰ συνεχόμενα (8. στενοχω- 
ρούμενα) interpretatus est; unde apparet, Montefaleonium. 
Drusii vestigiis insistentem, immerito Synnnachi ῥεῖθρα 
ad DN, quod interpres iste per τῶν ποταμῶν expressit, 
retulisse. 12 Sie Montef. sinc nota. Lectio αὐτοῦ pro 
pov est in Cod. Alex. et Hieron. 


nimus. 


H 


50 JOBUS. 


11.20.  Obstrurit. O. ATO, 
ἐξερεύνησεν." 


Et absconditum educit in‏ וְתַעֲלְמָה N‏ אוֹר 
O’. ἔδειξε δὲ αὐτοῦ δύναμιν εἰς φῶς.‏ 


ἀνεκάλυψεν. 


lucem. 
2. ἀπὸ δὲ ὑπερορωμένου προῆλθε gos. 

12. NYON. Of λοιποῖ 
εὑρεθήσεται..δ 

13. ΠΡ). Pretium efus. 

È. τίμημα αὐτῆς. 


Invenietur. O’. εὑρέθη. 


O’. ὁδὸν αὐτῆς. ‘A. 


16 


τάξιν αὐτῆς. Θ. σύνεσιν. 


τ νος Dm. Οἱ, Vaca-‏ תִסְלָה.14-19 
bat. X O. ἄβυσσος εἶπεν οὐ συμβα-‏ 
σταχθήσεται."‏ 


15. mama סְגוֹר‎ mnb. Non dabitur (aurum) 
X O. οὐ δώσει συγκλεισμὸν 
᾽Α. οὐ δώσει ἀπόκλειστον ἀντ᾽ 


clausum pro ea. 

ἀντ᾽ αὐτῆς. 

αὐτῆς. 
16. אוֹפִיר‎ opa npon .לא‎ Non appenditur 
X O. kal où συμβασταχθή- 
οὐκ ἀναβληθή- 


pro auro Ophir. 
σεται χρυσίῳ Σωφίρ. ‘A. 


σεται... 2. οὐκ ἀντιδοθήσεται χρυσίον 


πρωτεῖον αὐτῆς." 
2 .2שהם‎ Pro onyche pretioso, X ©. ἐν 
ὄνυχι τιμίῳ. ἔλλλος" capdovvxiw.” 


17. MD.  Crystallus. X Θ. ὕαλος. Schol. 


¥ « Regii duo et Orat. Aquilae tribuunt; Colb. et 
Nicetas Theodotioni. Puto utriusque. esse.” —Montef. 
1 Colb., Reg. unus. Sic, nisi ἔδειξε pro προῆλθε, codex 
apud Parsons. quem non nominat. 15 Nicet., Colb., 
Orat. et Regii. Sic, praemisso ’A. ©., Codd. 137, 138. 
16 Nicet. et “ omnes.” 1 Colb.: Ἔκ 9. οἱ β. Sic Syro- 
hex. et sub asteriscis Hieron. 18 Cod. 252. Cf. Hex. 
ad 3 Reg. vi. 20. 19 Olymp. et “ omnes.” 2 Cod. 
252. Olymp.: 6 δὲ E. dyrl τοῦ Σωφεὶρ, πρωτείῳ, ἐξέδωκε ; 
unde Montef.: 3. χρυσίῳ rpwreig, ad “ omnes” provoeans. 
2 Nobil.: Scholion, σαρδωνυχίῳ (sic). Bic Cod. 248 in 
marg. Drusins suspicatur Aquilam ita vertisse, coll. Hex. 
ad Gen. il. 12. 
σαρδόνυχι. BSyro-bex. scholium affert : “'Ovdxiow (ὡοωὴ 
est lapillus (loko, non lao, qui error est Norbergii) 
pretiosus.” 2 « Hanc lectionem afferunt Colb. et Reg. 
unus sine interpretis nomine. Putamus esse Symmachi.” 
—Montef. Est merum scholium, quale affert Nicetas : 
® Nicet. 


Olymp.: οὐδὲ τῷ λεγομένῳ ὄνυχι λίθῳ, εἴτουν 


ἣ τῷ διαυγεῖ κρυστάλλῳ᾽ τοῦτον γὰρ ἐκάλεσεν ὕαλον. 


[Cae. XXVIII. 11— 


κρύσταλλος διαφανής." 
{ΠῚ ΡΣ mn. Et permutatio ejus vas 


obryzi. X O. καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτῆς σκεύη 
χρυσᾶ. È, οὐδὲ ἀντικαταλλαγήσεται σκεύεσι 
χρυσοῖς.23 


18.25 לא‎ Wm NINI. Corallum et beryllus 
X O. μετέωρα kal yaBls 
2. ὑψηλὰ kal ὑπερηρμένα 


non memorabuntur. 

οὐ μνησθήσεται. 

οὐ μνησθήσεται.2" 

DDA MN TYN. Et etractio sapien- 

X: O. καὶ ἕλκυσον oo- 
‘A. γλυκὺ δὲ σοφία 


tiae prae margaritis. 
φίαν ὑπὲρ τὰ ἐσώτατα. 
παρὰ τὰ περίβλεπτα." 

19. mbon ROL Non appenditur, X O. où ovp- 
βασταχθήσεται. ‘A. οὐκ ἀναβληθήσεται. 2. 
οὐκ ἀντισταθμηθήσεται.39 

21. ὙΠ DYI MOYN. ΕἸ abscondita est ab 
oculis omnis viventis. O’. λέληθε πάντα ἄν- 
θρωπον. O... ἐξ ὀφθαλμῶν... .57 

21, 22. ὙΎΩΝ — IA. O’. Vacabat. 
καὶ ἀπὸ πετεινῶν εἶπαν 23 

22. TYY. Famam ejus. O’. αὐτῆς τὸ κλέος. 
E. ἀκοὴν αὐτῆς. 


23. PXJ. Intellerit. Ο΄͵, συνέστησεν. È. συνῆκεν 55 


x Θ. 


et “ omnes.” 2i Olymp. et “omnes.” Syro-hex. affert: 
oJumo Jkt o. Ad καὶ yaBis (μακϑῖς, 9) Syro- 
hex. ascribit TABEIC, et in marg. ¢ laxod>o. Sic Sergii 
codd. apud Parsonsium: ὕψη kai βάθη οὐ μνησθήσονται. 
25 Nicet., Colb., Orat. 2 Montef. edidit: E. otk dva- 
ἤΛλλος" atk ἀντισταθμισθήσεται, cam nota! “3, 
οὐκ ἀναβληθήσεται. Nicetas. Sic eandem vocem vertit Aq. 
supra v.16. AAA. οὐκ ἀντισταθμισθήσεται. Colbert.” De 
Niceta fallitur; is enim tantum affert: τὸ δὲ, οὐ συμβαστ, 
ἀντὶ rod, οὐκ ἀντισταθμηθήσεται. Parsons. e Codd. 137, 138, 
161 exscripsit: X. (2. om. Cod. 137) οὐκ ἀντισταθμηθήσεται. 
= Syro-hex. ¢ lis. œ H 28 Sie Syro-hex. Montef. 
edidit: X ©. λέληθε ἐκρύβη 4, notans: “ Colb. cum 
asterisco : Ἔκ ©. oi B'. In Edit. Lat. secundus versiculus, 
et a volucrum caeli abscondita est, et sequens, perditio et 
mors dixerunt, asteriscis notantur: sed ibi asterisci fre- 
quenter secus quam oportebat, locantur.” 2 Parsons. 
e Cod. 252 affert: E. ἀκοὴν αὐτῆς ἡ ἀκοὴ ὑπὲρ αὐτῆς (sic). 
80 Nicet. et “ omnes.” 


βληθήσεται. 


—Car. XXIX. 13.] 


25. T33 N DWA. 
mensura, ©. ὕδατος μέτρα. 
ἐσταθμήσατο (s. ἐσταθμίσατο) ἐν καταμετρήσει. 
E. ὕδωρ δὲ ἐξίσωσε μέτρῳ." 

26, 27. TMEO TIN. Οὐ. Vacabat. 
ὁδὸν καὶ ἐξηγήσατο αὐτήν." 

20. .לחויו קולוֹת‎ Fulgari tonitruum. XC êv τι- 


νάγματι φωνάς (alia exempl, φωνῆς). ‘A. 2. 
33 


Et quum aquas libraret 
‘A. καὶ ὕδωρ 


X καὶ 


εἰς κτύπον φωνῶν. 

ΟΝ, ְגַס"חֲקָרָה‎ DIT. Aptavit eam, quin et per- 
vestigavit eam. O’. ἑτοιμάσας ἐξιχνίασεν. 
O. διέταξεν αὐτὴν καὶ ἐξηρεύνησεν αὐτήν." 


Cap. XXIX. 


9. אֲלוֹהַ ישַׁמְרֵנִי‎ D DOTTI IMD. Quis 
ponet me secundum menses antiquitatis, juxta 
dies quibus Deus me custodiebat? O’. τίς 
ἄν με θείη κατὰ μῆνα ἔμπροσθεν ἡμερῶν ὧν 
με ὁ θεὸς ἐφύλαξεν; ‘A. X. τίς δῴη με κατὰ 
τοὺς μῆνας τοὺς πρώτους, κατὰ τὰς ἡμέρας ἃς 
ὁ θεὸς ἐφύλασσέ pe. 

3, bma. Quando splendebat. O’. os ὅτε ηὔγει. 


>. ἔλαμπεν. 


4. `D ὋΣ היהי‎ ὝΕΣ. Sicut eram in die- 
bus mataritatis meae. O'. ὅτε ἤμην ἐπιβρίθων 


31 Nicet. et “omnes.” ® Sic sub aster. Syro-hex. ct 
Hieron., invito Colb. Cod. 248 habet: X οὕτως ἰδὼν 
ἐν τινάγματι φωνάς 4, 33 Montef. affert e Nicet. et “ om- 
nibus:” 3. eis κτύπον φωνῶν; Parsons. e Codd. 137, 138: 
'A. εἰς κτύπον φωνῶν.  Syro-hex. tam in cdito quam in cod. 
habet: log Japao o sloy Lani> a). CA. εἰς ψόφον 
φωνῶν. F. ὑετὸς φωνῶν. Sed hoe Symmachi ὑετὸς potius 
ad 9 referendum est."—Middeld. Graecum ψόφος pro 
lans non est certum. Verbum vagy pro κρούειν, κροτεῖν, ct 
compositis eorum usurpatur; nomen autem cum J.) cst 
σύγκρουσις apud Sym. Ezech. iii 13. In loco parallelo 
Job. xxxviii. 25 Hexapla dant: ’A. els κτύπον (Syr. kaas) 


φωνῶν. 3. eis ψόφον βροντῆς. Sie Olymp., 
Nobil, Drus. Montef. ἐρεύνησεν cdidit, notans: “Sic 
omnes.” 


Car. XXIX. ! Sic Julian. apud Nicet. Colb. et Reg. 
unus priorem versiculum Aquilae ct Symmacho, poste- 


JOBUS. δῚ 


ὁδούς X. ὥσπερ ἤμην ἐν ἡμέραις νεότητός 
μου. 

Cum esset familiare‏ .בסו אלו עלי אֶהֲלֵי.4 
consortium Dei super tabernaculo meo. O.‏ 
ὅτε ὁ θεὸς ἐπισκοπὴν ἐποιεῖτο τοῦ οἴκου pov.‏ 
ὅποτε περιέφρασσεν ὁ θεὸς τὴν σκηνήν‏ .2 
pov.*‏ 

5.93 DDED. 


Ο΄. κύκλῳ δέ μου οἱ παῖδες. 


Cum circum me pmeri mei 
essent. [Δλ- 
os’ ἀγόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ. 7" 
8. DW). Pueri. 
mAy .קָמוּ‎ 
τες ἔστησαν. 
9. DW. Principes. 
oi ἄρχοντες ὃ 
10, 11. ַתּאֲשְׁרֵָנִי‎ 


2.0. véo. 


(γ΄. πάν- 


, 4 
Ο΄. νεανίσκοι. 
Assurgebant et stabant. 
È. παρίσταντο." 


O’. ἁδροὶ δέ. 


Οἱ λοιποί: 


o}iwh. Of. Vacabat. X 
καὶ γλῶσσα αὐτῶν καὶ ἐμακάρισέ pe." 

11. ὙΠ ).. Ff mihi dedit. 
ἐξέκλινε. A. X. ἐμαρτύρησε περὶ épo.” 

13. ÑD by TÖN DINI. Benedictio pereuntis 
super me veniebat. O'. Vacabat. XCA.O. ev- 


λογία ἀπολλυμένου ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλθοι..3 
18 


o. 


testimonium 


Z. εὐλογία 
ἀπολλυμένου ἐπ’ ἐμὲ κατήντα. 
nS אַלְמָנָה‎ ah. Et cor viduae jubilare 
feci. Ο΄. στόμα δὲ χήρας με εὐλόγησε. O. 
καὶ καρδίαν χήρας ηὔφρανα." 
riorem Theodotioni tribuunt. ? Cod. 139. Montef. 
cx Colb. et Reg. affert : “AXXos’ ἔλαμπεν. 3 Syro-hex. 
ὁδοῖς habct, cum scholio : “ Justitia scilicct et abundantia 
opum (ègas JLanoa->0 Jlaa.rk>).” 
1 Olymp. ct “omnes.” Colb. ct Reg. unus habent: ὥσπερ 
δ Olymp. ct “omnes.” Drusius ex Nobil. 
κύριος pro θεὸς habct. ὁ Colb. οὐ Reg. unus. Est 
scholium ex Olymp., cujus verba sunt: τοὺς δὲ παῖδας κατὰ 


μὰ y 
ὅτε nv. 


θεῖον ἐκτρέφων βούλημα, ἀγομένους tr’ ἐμοῦ K.T. é. T Reg. 
unus. Colb. autem deficit usque ad Cap. xxxi. £ Reg. 
unus, pro DP an pro WY ineertum. ? Olymp. et 
Regii. 10 Sic sub aster. Syro-hex. solus. n Nicet., 


Orat., Regii. 12 Sic Syro-hex. ct sub aster. Hieron. 
13 Syro-hex. shoo ll) > Jj—>l okoia> .w. 
Montef. ex Nicet., Orat. et Regiis affert tantummodo: 2. 
κατήντα. 14 Olymp., Orat. ct Regii. Eadem habct Cod. 
250 in marg. sine nomine. 

H2 
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18. YNN ΤῸΝ INI. Et dixi, cum nido meo 


exspirabo. O'. εἶπα δὲ, ἡ ἡλικία pov γηράσει. 
È. ἔλεγον δὲ μετὰ τῆς νοσσιᾶς μου γηρά- 
σειν. 15 

19,20. MnD .יביי‎ 0%. Vacabat 


X 9. ἡ ῥίζα 16 
20. ΤΩΡ wm waz, Gloria mea nova est mecum. 
X Θ. ἡ δόξα μου καινὴ (Ed. Rom. κενὴ) per 


ἐν χειρὶ αὐτοῦ πορεύεται. 


ἐμοῦ 2. ἡ δόξα μου ἀνανεάσει παροῦσά 
μοι." 

21. bm. Et exspectabant. Οὐ. προσέσχον. È. 
émývovv. 


24DAN .אָשְׂחַק אֲלֵיהֶם לא‎ si 


O’. ἐὰν γελάσω 


forte arri- 
serim eis, non credebant. 


2. προσε- 
19 


πρὸς αὐτοὺς, οὐ μὴ πιστεύσωσι. 
γέλων αὐτοῖς, οἱ δὲ οὐκ ἐπίστευον. 
24, 25. DID Y NNI O, Vacabat. X ©. 


καὶ φῶς τοῦ προσώπου pov 


παρακαλῶν.29 
25. .אָבְחַר דַּרְכָם‎ Si quando eligerem viam eorum. 
xX 8. 
λόμην ὁδεῦσαι πρὸς αὐτούς." 
TA. X O. ἐν μονοζώνοις. YX, 
ἐν στρατοπέδῳ." 
ὈΠῸΣ DDAN WND. Ut qui lugentes con- 


solatur. 


ἐξελεξάμην ὁδὸν αὐτῶν. ©. el προει- 


In turma. 


16 Olymp., Orat. et Regii. 16 Sic Syro-hex. Montef. 
asteriscum tantum praemittit, ut Hieron. et Cod. 248. 
1 Olymp. et Reg. unus. Syro-hex. «œp Jhuaaak w. 
wua hao כ‎ ENIN Montef. edidit ἀνανεώσει, renova- 
bit, cum Nobil. ct Drusio, sed Olyimpiodori ἀνανεάσει, reju- 
venescet, pracferendum videtur. 18 Reg. unus. Iu 
fronte versiculi Codd. Alex. ct 249 addunt πρεσβύτεραι, et 
sic Syro-hex. in marg. 19 Olymp., Orat., Reg. unus, 
2 Sic sub X ©. Syro-hex. Sub simplici aster. Montef., ut 
Hieron. et Cod. 248. Parsous. ad haec, καὶ φῶς k.r.é.: 
“O. ἡ δάξα τῆς διδασκαλίας pav. Sic Cod. 139, et sine 
nom. Codd, 137, 138.  Scholium esse quivis videt. 
?1 Olymp., Orat., Reg. unus. 2? Sic Olymp., Orat., 
Reg. unus. Syro-hex. Theodotioni pro ἐν μονοζώνοις tri- 
buit bNosas, ἐν πολεμισταῖς (Jes. iii. 2. Jud. xx. 17 in 
Syro-hex.). Deinde Symmacho vindicat ha->9}, quod 
Middeldorpfio sonat τῶν orpariav; sed in locis ab eo indi- 


X ©. ὃν τρόπον παθεινοὺς mapa- | 


[Car. XXIX. 18- 


καλῶν (alia exempl; παρεκάλουν). 2. καθὼς 


ἀπάγει αὐτοὺς ὁδηγῶν. 2 


Car. XXX, 


1. צַעירִים מִמַנָי לְנמִים‎ by PY Tay. At 
nunc subsannant me minores me quoad dies. 
Ο΄. νυνὶ δὲ κατεγέλασάν pov ἐλάχιστοι, νῦν 
PA. καὶ νῦν ἐγέλασαν èr 
ἐμοὶ βραχεῖς παρ᾽ ἐμὲ ταῖς ἡμέραις. È. νῦν δὲ 


μυκτηρίζουσί (8. χλευάζουσί) με αἱ νεώτεραί μου τοῖς xpd- 


Ao? ? La 
νουθετοῦσί pe ἐν μέρει. 


vas. O. καὶ νῦν κατεγέλασάν μου οἱ νεώτεροΐ μου 
ἡμέραις." 
OIN DNO WN. Quorum patres sperne- 


bam. X ὧν ἐξουδένουν τοὺς πατέρας aù- 


Tov,” 
τ - : : : , 
צאני‎ sabs DY. Cum canibus pecoris mei. O’. 
κυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων. Ot λοιποί: μετὰ 
τῶν κυνῶν τῶν προβάτων pov” 


2. .ַ-ֹהַ-כָּלַח‎ Ο΄. Vacabat. X ©. kalye 


laxVs—ovvreAeta.* 


Quibus periit‏ .עלימוֹ ἼΩΝ‏ כָּלַחו בְּחְקֶר.2,3 


perfectio (s. senectus). In egestate. X ©. 
ἐπ’ αὐτοὺς ἀπώλετο συντέλεια“. ἐν ἐνδείᾳ. 
‘A. ἐπ’ αὐτοὺς ἀπώλετο παντελὲς ἐν ὑστερή- 


σει È. ἀπώλετο αὐτοῖς πᾶν τὸ πρὸς ζωήν." 


catis Syriacum est JlawN®, non lwo. Secundum usum 
versionum N.T. vertere malim τῶν στρατιωτῶν ; et in Cod. 
106 στρατιῶται superscriptum est τῷ μονοζώνοις,  Erpard- 
redov Nostro est lla Papaso Jerem. xxxiv. 1. xli. 12. 
33 Olymp., Orat. 

Car. XXX. 1 Montef. ex Olymp., Orat. et Reg. uno 
affert: 0’. ἐλάχιστοι. 


veorepol pov (pov om. Syro-hex.) ἡμέραις. 


‘A. βραχεῖς παρ᾽ ἐμὲ ταῖς ἡμέραις. ©. 
Integras trium 
interpretum versiones servavit Syrus noster: haoo οὐ. 
lao w ?Jhsdis ww ak CD uada aan 
laoo .h slaj uw e e>? u pans o! 
2 Jisan cH: cn) u> anan: 2 Sic sub 
aster. Syro-bex. 3 Olymp., Orat., Reg. unus. + Sic 
Syro-hex. Versiculum posteriorem, ἐπ᾿ αὐταὺς ἀπώλετο ovv- 
τέλεια, asterisco notavit Grabius, auctore Hieron. δ Cod. 
252. Byro-hex. legisse videtur: 'A. παντελὲς ἐν στερήσει 


(horas 2 No). € Olymp., Orat., Reg. alter. 


=Car. XXX. 24.] 
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4. עֲלָיְשִׂיחַ‎ mon .הַקטְפִיס‎ Decerpentes halima | 12. OPN NINN. Senitas perniciei suae, X O. 


O’. οἱ 
‘A. repi- 


(plantas salsuginosas) jurta virgulta. 
περικυκλοῦντες ἅλιμα ἐπὶ ἠχοῦντι.ἷ 
κλῶντες ἄλειμμα᾽ ἐπὶ φυτοῖς ὃ 


φλοιοὺς φυτῶν." 


Σ. damoxvi(ovres | 


opb Dp) WW). Ei radiz genistarum | 


O’. Perplexa sunt omnia. 
PD 2. kal 


cibus eorum est. 
‘A. O. καὶ ῥίζας τῶν ῥαθαμὶν ἐσθίουσιν. 
ῥίζα ξύλων ἀγρίων ἡ σίτησις αὐτῶν 1") 

7. ΠΣ ΟΥ̓ Ξ. Inter virgulta rudunt. X 
ἀναμέσον εὐήχων βοήσονται. ‘A... φυ- 
rôv.. 3 È, μεταξὺ φυτῶν ἀγρίων ἠχοῦντες 

λιμῶδες (s. λιμώδει:) 1" 


8, ogba. Sine nomine. O’. ἀτίμων. AM or | 


ἀνωνύμων." 
9. DNA). Cantilena eorum. 
>. pAwdia.® 
10.0. Sputum. 
11-13. נְתִיבָתִי‎ 


καὶ χαλινὸν 


Os 


$. 
O’. πτύελον. ©. πτύοντες.}7 


δ). O. Vacabat. 
τρίβοι μου..5 

11: by. Lazarunt. X. O. ἐξαπέστειλαν (alia 
‘A. ὁμοίως τοῖς O’. 


exempl. ἐξαπέστειλεν). 

12.0) ΤΙΤῚΒ PADY. Ad deziram meam 
‘pulli (homines viles) insurgunt. X O. ἐπὶ 
δεξιῶν βλαστοῦ ἐπανέστησαν. ‘A. ἐπὶ δεξιῶν 
βλαστῶντος ἀνέστησαν. Ὁ 


7 Sie Ed. Rom. Pro περικυκλοῦντες in Syro-hex. cst 
cain? (περικλῶντες, ut Comp., Codd. 161, 248, 253), ct 
pro ἅλιμα (bis) haaa, ἄλειμμα, cum scholio: “ wa 
fortasse ἅλιμον (lua) vocat.” 8 Syro-hex. קש‎ 
Jyp w> haao eair. (In loco Ezech. xvii. 
22 pro Ab Aquila interpretatus est περικλάσω juxta 
Codd. 86, 88.) ? Olymp., Orat., Regii duo. Hieron.: 
X qui rodebant-cortices arborum. Kyrus, per errorem 
Aquilae continuat: ὁ ho? Lizo elang” o. 
10 Syro-hex. + e>? elll? Jaso .} ἡ n Olymp. 
et “omnes.” Syro-hex. ótu? Je5p ἕζον Jaano o 
ὁ So? Naash loo, h.e. kat ῥίζαι ξύλων ἀγρίων ἣν σ. 
αὐτῶν. 12 Sie sub aster. Syro-hex. Hieron.: X οὐ inter 
arbores clamabant. Codd. 138, 255. H Nieet. et 
“omnes.” Sie Codd. 138, 139,255; e quibus Cod. 138 
habet τῶν pro φντῶν, et Codd. 139, 255, ©. pro 2. Porro 
λιμῶδες est in Nieet. et Montefaleonianis praeter Reg. 


κιθάρα αὐτῶν. 


x o. | 


τρίβους ἀπωλείας. ‘A. τρίβους ἐπιβλυσμοῦ,"" 


15. נְדַבָתִי‎ mM TNN. Persequitur sicut ventus 
nobilitatem meam, 
hu 


Cel 


O’. ᾧχετό pov ἡ ἐλπὶς 

ὥσπερ πνεῦμα. τὰ καταθύμιά μον δίκην 
ἀνέμου παρεληλυθότος." 

Dyt TAY 2V2). ΕἸ sicul nubes praeteriit 
salus mea. O’. kal ὥσπερ νέφος ἡ σωτηρία 
pov. ᾿᾽Α. O. παρῆλθεν. 

. wD pnawn by UYY. Et nunc super me 
Ο΄. Vacabat. X Θ. 
καὶ νῦν ἐπ᾿ ἐμὲ ἐκχυθήσεται ἡ ψυχή pov 

: :קה‎ Noctu, O.vvkri. ΓΑλλος" νυκτός 

VNI VDI “DI. Sicut os tunicae meae 

O’. Vacabat. X O. ὥσπερ τὸ 

περιστόμιον rod χιτῶνός μου περιέσχε pe.” 

yanm ΩΣ. Steli, et consideras me.‏ בי 

O’. Vacabat. X O. ἔστησαν [δὲ] kai kare- 

νόησάν pe” 

; min VA. Et liguefacis me quoad ra- 
tionem. O’. Vacabat. X O. kai ἀπέρριψάς 
με ἀπὸ σωτηρίας." 

5 arnb לאדבעי‎ TN. Interpretes in diversa 

L. Cappellus, quocum faciunt Angli: 


efundit se anima mea. 


accingit me. 


20. 


abeunt, 
Tantummodo in tumulum non mittet manum 


suam (Deus). Rosenmuell. et Gesen.: Sane 


unum; λιμώδεις in Reg. et tribus Parsonsianis. ¥ Reg. 
Olymp. vero ad verba, ὄνομα καὶ κλέος ἐσβεσμένον 


Codd. 


unus. 
ἀπὸ γῆς, explicat: ἀνώνυμοι καὶ ἄδοξοι ἐπὶ τῆς γῆς. 
137,138,139, 255. 1? Codd. 137, 138, 255. 15 Sie 
Syro-hex. solus. 19 Syro-hex. 20 Cod. 252. Syro- 
hex. affert: ’A. βλαστῶντος (laos). n Olymp. ct 
“ omnes.” 22 Cod. 259. Montef. ex “ omnibus” [et 
Cod. 255] affert: 3. τὰ καταθύμιά μου; sed ad nyuh per- 
peram refert. 23 Syro-hex. a> οἱ εὐ, Post} cor. 
pov add. παρῆλθεν Codd. ILI, 23,254. Hieron.: et sicut 
nubes X transiit : salus mea. 4 Sie Syro-hex. et sub 
aster. Hicron. 23 Reg. unus. 36 Syro-hex. ct sub 
aster. Hieron. -Syrus solus in textu habct περιέσχισέ pe 
(uopo); in marg. autem περιέσχε pe (usp). Inv.1g 
pro ἤγησαι idem in marg. habet ἤγηται, quae lectio est Cod. 
Alex. - 1 Syro-hex. et sub aster. Hieron. Iu utroque 
δὲ abest. Z Iidem. 
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nihil, ubi manum ille extendit, valent preces. 

O’. εἰ γὰρ ὄφελον δυναίμην ἐμαυτὸν χειρώ- 

σασθαι (X χειρώσασθαι “4 Syro-hex.). ‘A. πλὴν 

οὐκ εἰς τὸ ἐκπορθῆσαι (. ἐξαναλῶσαι) ἐξαποστελεῖ (χεῖρα). 

E. ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ἰσχύϊ ἐξετείνετο χερ. ΘΟ, πλὴν οὐκ εἰκῆ 
ἐξέτεινε χεῖρα.29 

כִּי טוב omy‏ ובא רֶע וַאֲיחֲלָה לְאוֹר ובא .26 
Q‏ .אפל 


Quum bonum sperarem, venit malum, 
et quum ezspectarem lucem, venit caligo. 


Ο΄. 

ἐγὼ δὲ ἐπέχων ἀγαθοῖς, ἰδοὺ συνήντησάν μοι 

μᾶλλον ἡμέραι κακῶν. È. ἀγαθὰ προσεδεχό- 
μην, ἦλθε δὲ Kaká. 

21. ,מעי-ומידעני‎ O’. Vacabat. X Θ. ἡ κοιλία 


ς 4 , 31 
μου --- ἡμέραι πτωχείας. 


TRD. Et non siluerunt. X ©. kal où 
σιωπήσεται. È. kal οὐκ ἐπαύσατο.83 


28. man Nba. Sine sole. (Alia exempl. Nba 
NRO, sine ira) O’. ἄνευ φιμοῦ. 2X. ἀθυ- 
μῶν.3 f 


29. ΤῺ» .לבנוֹת‎ Filiabus clamoris (struthioni- 


39 Trium interpp. Graccorum versiones Syrus noster 
solus affert: J) .ua era aaN yin aa p> RA 
po ha? ox pix h ell loo lake lens ox 
ὁ Jef. Middeld., qui ad Sym. Loo non agnoscit, tentat: 
Σ. ἀλλὰ μὴ ἐν 
Θ. πλὴν μὴ εἰκῇ ἐκτείνῃ χεῖρα. Nos 
paullo emaculatiora exhibemus. 80 Chrys. apud Nicet., 
et Regii. Montef. edidit, ἦλθε δέ μοι κακὰ, invito Niceta. 
3l Sic Syro-hex. Grabius asterisco notat. 32 Olymp., 
Orat., Reg. unus. Syro-hex. ¢ pw Jo ὦ. 33 Mon- 
tef. edidit: DD? (v.29). ο΄. σειρήνων. 3. ἀθυμῶν. Idem 
notat: “Reg. unus. Videtur autemm esse vox corrupta. 
Forte αἰθυιῶν, mergorum vel Fulicarum.” Schleusner. (qui 
ἀθύμων, invito codice, scribit) in Nov. Thes. s. v. ἄθυμος, ad 
D23 (v. 31) referendum csse putat. Scmlero videbatur 
esse ipsum nomen Hebr. DN Graece scriptum. Miror 
neminem conjecisse, Symmachum hac voce Hebraicum 
non ְּלא‎ (Comp. ἄνευ θυμοῦ, Pesch. Jka Ng) exprimere 
voluisse. 3 Syro-hex. in textu pro στρουθῶν affert : 
> hiny Jus; L x. Cf Hex. nostra ad Jerem. l. 39. 
Hieron. : filiarum struthionum. 3 Olymp. et “ omnes.” 
Cf. Hex. ad Thren. iv. 3. 3 Pro ἐσκότωται in Codd. 
II], 23 est μεμελάνωται, et sic, ni fallor, Syro-hex., qui 
peoa vertit. Vid. Epist. Jerem. 21 in Syro-hex. 


‘A. πλὴν μὴ εἰς τὸ ἐκπορθεῖσθαι ἀποστέλλῃ. 
ἰσχύϊ ἐκτείνηται ἡ χείρ. 


[Car. XXX. 26- 


bus). Ο΄. στρουθῶν. X ©. θυγατέρων στρου- 


5: E, στρουθοκαμήλων 35 


θῶν. 
80. byn OY. Denigrata est desuper me, O. 
ἐσκότωται μεγάλως. Of λοιποί: ἐμελάνθη 
εἰς βάθος 31 
NA ΠΤ ὭΣ, Et ossa mea evarse- 
O’. τὰ δὲ ὀστᾶ pov X O. 
συνεφρύγη 4 ἀπὸ kaúpartos.® 


31. .לְאֲבֵל‎ In luctum. O'. 


εἰς πένθος.39 


runt prae ardore. 


Of T. 


eis πένθος, 


Car. XXXI. 
ΓΒ. Ο΄. Vacabat. 
ἐξαριθμήσεται." 

1. עֲל-בְּתוּלָה‎ σας Δ Ef guid considerabo 
super virginem? X ©. kal ov συνήσω ἐπὶ 
παρθένον. 


1-4. BD) 
θήκην 


X O. δια- 


4 

A. kal τί κατανοήσω ἐπὶ παρθένον : 
D. καὶ οὐδ᾽ ἐνενόησα περὶ παρθένου. 

Φ 


ὅτ Olymp. et “ omnes.” 38. Sic Syro-hex., sed cuneolo 
post καύματος posito. Vocab. συνεφρύγη (anal). vid. 
Psal. ci. 4. Ezech. xxiv. 10) ante ἀπὸ κ. add. 17 codd., 
post ἀπὸ x. Codd. III, 23, 249. Montef. ex “ uno” edidit: 
“AAXAoss τὰ δὲ ὀστᾶ pov karebptyy ἀπὸ Kk. 3 Syro- 
hex. ela] ὡς, (non, ut Middeld., x). Scilicet in 
quibusdam exempl. τῶν O' legebatur εἰς πάθος, ut nunc in 
Codd. 55, 68, 160, 252, et, praemisso Ar. yp, in marg. 
Cod. 250. 

Car, XXXI. * Sie Syro-hex. et sub aster. Cod. 248. 
Grabius juxta Hieron. cuneolum ponit post ἀνομίαν (v. 3). 
3 Cod. 252 affert: °A. καὶ τί συνήσω ἐπὶ παρθένον, Montef. 
autem cx tribus codd. et Niceta: 3. καὶ οὐδὲν ἐνενόησα᾽ 
(ἐνόησα Nobil., Drus.) περὶ παρθένον. Paullo aliter Syrus: 
2 ]lNxok> Nx Kool? Holo æ + kasl/ Liso ./. 
Middcld., qui in Curis Hexapl. p. 82 Aquilae καὶ τί 
κατανοήσω rectissime tribuerat, postea ad normam codicis 
Holmesiani correxit: ’A. καὶ τί συνήσω. Sed verbum xara- 
νοεῖν pro Hebr. jX3NN posuit Aquila Job. xxiii. 15. xxxvii. 
14. xxxviii. 18; idemque per kasL) vertit Syro-hex. Job. 
xxx. 20. Psal. xcii. g. exli. 5, non ita, opinor, συνιέναι. 
Nunc de Symmacho dicendum. Quid, quaeso, significat 
Kwool/1 Middeld. silentio praeteriit, Syriaca vertens: 
2. καὶ οὐδὲν ἐνενόησα περὶ παρθένου. Primum indubitanter 


—Car. XXXI. 22.] 


5. δον. Cum vanitate, O’. μετὰ γελοιαστῶν. 
D. O. μετὰ ματαιότητος ὃ 


6. בְמאזְנִידצָדְק‎ yop. Appendat me in bilanci- | 


o’. 
καίῳ. ‘A. σταθμίσει pe ἐν ζυγῷ δικαίῳ." 

7, ΠῺΣ CN. Si defezerit. Ο΄, εἰ ἐξέκλινεν, 
[2. ἀντὶ τοῦ, καὶ yvoin.|® 

8, ְשְׂרְשׁוּ‎ NINII, Et germina mea eradicentur. 
O’. dppigos δὲ γενοίμην ἐπὶ γῆς. 
ἔκγονά μου ἐκριζωθείη." 

.אָרַבָתִּי .9 


bus justitiae. ἔσταμαι γὰρ ἐν (vy@ δι- 


Insidiatus sum. Οὐ. ἐγκάθετος ἐγενό- 
Y. 


μην. °A. È. tvidpevoa.’ 
10. Am. Molat. Ο΄. ἀρέσαι. Ὃ ‘EBpaios: 
ἀλέσαι.δ | 
13. ONIN. Sprevi, O’. ἐφαύλισα. ‘A. ἀπέρ- 


piya. (È.) ὑπερεφρόνησα." 
TAP DPY. 
O’. κρινομένων αὐτῶν πρὸς μέ. 
δικάξεσθαι αὐτοὺς per’ ἐμοῦ. 
14. מה אֲשִׁיבְנו‎ PDD. Ht quum 
quid οἱ responderem? O’. ἐὰν δὲ 
σκοπὴν, τίνα ἀπόκρισιν ποιήσομαι; 


Quum illi mecum contenderent, 
‘A > lay 
. EF TH 


visilarel, 


Σ. ἐὰν 
? a 22 a PAo 41} 
ἐπιζητῇ, τί ἀποκρινοῦμαι avrg; 


15. אָהָד‎ OTMI VAD. Εἰ formavit nos in utero 


Unus. 


φ 
Φ 
e? 


eorrigo, Xwool) [“ Sic codex."—Oeriani.] quod pro νσεῖν 
ponitur Job. xx. 9. Prov.i. 2, 3. xix. 5; pro ἐννοεῖν Job.i. 5. 
Jesai. xli. 20. et Sym. Psal. exl. 4. Deinde verto: 2. καὶ οὐδ᾽ 
ἐνενόησα περὶ παρθένου. 3 Reg. unus. Olymp. uni Sym- 
macho tribuit. 1 Olymp. et © omnes.” δες Sic Colb. 
et Reg. unus. Neseio quid sibi velint.” —Montef. Est 
merum scholium, et, judice Schleusnero, ad op (v. 6) 
referendum. 6 Olymp. et “omnes.” Syro-hex. eandem 
versionem τοῖς λοιποῖς tribuit: hi> wiso horat r>a. 
taS ur. ? Sic “omnes.” Olymp.: Οἱ oroi 
évpdpevra. -` 8 Schol. apud Nobil. ? Olymp., Colb., 
Orat. et Reg. unus habent: 'A. ἀπέρριψα ἢ ὑπερεφρόνησα. 
Nobil.: 2. ἀπέρριψα, perperam. Versionem ὑπερεφρόνησα 
Symmachi esse putat Montef. 1 Cod. 252.  ™ Olymy. 
et “omnes.” 12 Colb. et Reg. unus, teste Montef., qui 
ad Hebr. 1923 refert. Olymp. vero: ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ 
γεγόναμεν, τουτέστιν, ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ, κατὰ Σύμμαχον. Cod. 
255 quasi scholium affert, Hieron.: et fuimus similiter 


2. καὶ TÀ | 


\ 3 
kat €mt- | 


| 


Ο΄. γεγόναμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ. | 


JOBUS. ה‎ 


X. ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ. 

16. CDN. O’. τὸν ὀφθαλμόν. 
λος" τοῖς δάκρυσιν." 

17.0309 DNY DINDI. ΓΕ} 0% comederit 
piipillus ex eo. O’. καὶ οὐχὶ ὀρφανῷ pert. 
δωκα X ἐξ αὐτοῦ."" 

18. TINN מִגעּרִי‎ 2. O'. Vacabat. 
ἐκ νεότητός pov — %ôńynoa.!* 

19. לְאֲבְיון‎ MDI PNI. Kt quod non esset operi- 

O’. kal οὐκ ἠμφίασα αὐτόν. 


Ef oculos. 


[" A- 


O ὧΝ 


mentum inopi. 
XC μὴ ἔχοντα περιβόλαιον." 

20. vsr 2 .אס-לא‎ Si non bene precati 
mihi siut lumbi ejus. O’. ἀδύνατοι δὲ εἰ μὴ 
εὐλόγησάν με. ‘A. kal οὐκ εὐλόγησάν με al ὀσφύες 


αὐτοῦ." 


Danm WI .מג‎ 
meorum calefaciebat se. 


2 ~ 2 7: a rA 
ἀμνῶν pov ἐθερμάνθησαν οἱ ὦμοι αὐτῶν, 
18 


Et ex vellere agnorum 
Ο΄. ἀπὸ δὲ κουρᾶς 
Θ. 
καὶ ἀπὸ xovpis ἀμνῶν pov ἐθερμάνθησαν. 
21. .עַל-יתוֹם‎ Adversus pupillum. O’. ὀρφανῷ. 
XA. O. ἐπ᾽ 4 ὀρφανῷ. Σ kara ὀρφανῶν.) 
T, Manum meam. O’. χεῖρα. χεῖρα X oi 
T”. kal ὁ Ἑβραῖος" pov,” 
22; .מִשׁכָמָה‎ Ab humero suo. O’, τῆς κλειδός. 
X. τοῦ dkpwpiov. Θ. rod avyxévos.™ 
in ventre. 13 « Sic unus codex.”"—AMontef. Cod. 249 
in textu habet: χήρας δὲ τὸν ὀφθ. οὐκ ἐξέτηξα τοῖς δάκρυσιν. 
11 Sic Syro-hex., Hieron. ct Cod. 255, omnes sub asterisco. 
1% Colb. affert: Ὁμοίως ἐκ O. οἱ B. Consentit Syro-hex., et 
sine nom. interp. Hieron. 16 Syro-hex. in marg. affert : 
Jmol ox b? Jr, cum nota: “Hoc non positum 
erat in exemplari Origenis.” Pro ἠμφίασα αὐτὸν Cod. 23 
habet qugiacauny exovra repiBoXAXiov, mendose pro ἠμφίασα 
μὴ ἔχοντα περιβόλαιον. (Syriacum Jamk est pro περιβό- 
darov Job. xxvi. 6. Jud. viii. 26.) Etiam Hieron. habet: 
et non operui X non habentem velamen. τ Syro-hex. 
¢ o? J wwa Io ./. 15 Syro-hex. 0 ΙΝ 
ὧν δον ile li. 39 Sic Syro-hex. in textu, 
Cod. 23: ἐπ᾽ ἀρφανῷ. 30 «$. κατὰ ὀρφανοῦ. Sic omnes 
MSS. ut est in Hebraeo. Nicet. ct Drus. κατὰ Spparõr.” 
—fontef. Pluralis est in Codd. 248, 259. 


31 Sic 
Syro-hex. in textu, Hieron.: manum X meam. = Olymp. 
ct “ omnes.” 


56 JOBUS. 


22. bien. Cadat. Ο΄. ἀποσταίη. ‘A. mecdro.® 
23. DaN Nb inb. Et prae majestate ejus 
O’. Vacabat. X O. kal ἀπὸ 


~ A εἶ 
τοῦ λήμματος αὐτοῦ οὐχ ὑποίσω.) X. καὶ τὸ 
25 


non valerem,. 


βάρος avrod .. 2 
24. bpa זָהָב‎ OWON. Si posui aurum robur 
O’. Vacabat. 


26 


X O. εἰ ἔταξα χρυσίον 
Z. εἰ ἡγησάμην χρυσίον ἀφο- 


meum., 
εἰς χοῦν μοι. 
βίαν pov” 
25. V22. Multum. ΟἹ. 
86fots.” 
27. לְבִי‎ ἼΠΘΞ DDN. Et seductum est in occulto 
O’. Vacabat. X O. kal εἰ ἠπα- 
τήθη λάθρα ἡ καρδία pov.” ‘A. 


ἀναριθμήτοις. 2. ἐν- 


cor meum. 
καὶ εἰ 

ἐθέλχθη ἐν ἀποκρυφῇ καρδία pov? 2. καὶ 
ἐπλατύνθη κρύφα ἡ καρδία pov.” 

ἘΦ Ἢ תשק‎ 


os meum. O. 


Et osculata est manus mea 
εἰ δὲ χεῖρά pov ἐπιθεὶς ἐπὶ 

+ 4 - 4 οὖ , 
στόματί μον ἐφίλησα. È. kal προσεκύνησεν 
ἡ χείρ μου περὶ τὸ στόμα pov.” 


.התערַרְתּי NMI‏ רֶע .29 


quia invenit eum malum. O. 


Et excitavi me, 
` pa ΕἾ 
Καὶ eirey מ‎ 
’,᾿ = T AF: » e 2? 
καρδία μου, εὖγε. X. καὶ ἐπανέστην ὅτε karé- 


λαβεν αὐτὸν κάκωσις.33 


31. MYN .אלא‎ Si non dixerunt. O’. εἰ δὲ 


kal πολλάκις εἶπον. ‘A. el μὴ εἶπον. AA- 
λος" εἰ μὴ πολλάκις εἶπον δ' . 
s 
35 Nobil. # Sic sub X ©. Syro-hex., qui in suo 


babuit λήματος (laas), ut nune Cod. 138. 
a pondere ejus non sustinebo. 
Nòbil.: 3. βάρους. 
Hieron. 


Hieron.: X et 
23 Olymp. et “ omnes.” 
2 Sic Syro-hex. et sub aster. 
Pro eis χοῦν pov Montef. ex Nobil. affert: ”AMos' 
ἰσχύν pov, quae est lectio Comp., Ald., et quorundam codd. 
* Cod. 252. Montef. ex Nicet. οὐ “ omnibus” edidit : 3. 
ἀφοβίαν pov; quod tamen ad "ΠΌΣΟ perperam refert. 
3 Colb. 2 Sic Syro-hex. et sub aster. Hieron. 
δ Cod. 252, ubi ἐν ἀποκρυφης (sic) scriptum. % Idem. 
Montef. ex Olymp. et “MSS.” affert: 3. ἐπλατύνθη, cum 
inutili conjectura, ἐπλανήθη. 3? « Sic [Nicet. et] omnes 
praeter Colb., qui babct προσεκίνησε ct στόματός pov.” — 
Montef. 3 Olymp. et “ omnes.” 3 « Has lectiones 
suis interpretibus ascriptas singulatim afferunt Colb. et 
Reg. unus. Nicetas autem et Drus. [cum Cod. 259] con- 
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31. Dry YY. Viri- tabernaculi mei. O’. ai 
θεράπαιναί μου. 2.0. ol ἄνδρες τῆς σκηνῆς 
μου δ 

yap לא‎ mem I. Quis dabit de 
O’. τίς ἂν δῴη 
Θ. τίς 


δώη τῶν σαρκῶν αὐτοῦ, καὶ ἐμπλησθησό- 


. 2 . . 
carne ejus? non satiabimur, 


ἡμῖν τῶν σαρκῶν αὐτοῦ πλησθῆναι: 


μεθα ;* 
82. Δ, 
O. ἑταῖρος." ὅ 
mib, Ad viam, O’. παντὶ ἐλθόντι. ‘A. 
ὁδοιπόρῳ.5 5 
85. לי‎ ynt b-i “2. Utinam quis me au- 


Peregrinus, O’. ξένος. ‘A. προσήλυτος. 


diat! O’. Vacabat. X ©. ris δῴη dkodovrd 
pov; 
Hebraea incerta sunt. O’. Vacabat. X ©. 


χεῖρα δὲ κυρίου εἰ μὴ ἐδεδοίκειν. 38. Schol. μὴ 


ἐκτεῖναι αὐτὸν (s. αὐτὴν) κατά Tivos? 


80. apoha. Sine argento. O’. ἄνευ τιμῆς. Oi 
λοιποί ἄνευ ἀργυρίου. 

mbya wn, Et animam dominorum‏ הַפַחְתִּי 

ejus eflare feci. 

τῆς γῆς ἐκλαβὼν ἐλύπησα. 


O’. εἰ δὲ καὶ ψυχὴν κυρίου 

PA. καὶ τὴν ψυχὴν 
τῶν ἐχόντων αὐτὴν contristassem.* 

40. הוח‎ NY חֲטָה‎ NTN. 


spina. 


Pro tritico egrediatur 
O’. ἀντὶ πυροῦ dpa ἐξέλθοι μοι κνίδη. 
È. ἀντὶ σίτου βλαστησάτω kavos. 


Φ 
νῷ 


fertim attulerunt sic: Of λοιποί εἰ μὴ πολλάκις εἶπον of 
ἄνδρες τῆς ok. μου, τίς δῴη τῶν o. αὐτοῦ, καὶ ἐμπλησθησόμεθα;" 
—Montef. * Cod. 252. 3 Idem. “Pro mib 
veteres omnes [LXX, Hieron., Chald., Syrus) legerunt 
MD, viatori.” —Rosenmueller. 3 Syro-hex. ad codi- 
cem correctus: bua vaniy οὗ Niu us hx. Ed. 
Lat. Hieron.: X Quis mili tribuat auditorem? 88 “ Hunc 
locum asterisco notat Colb. et Ed. Lat. Hieron. [invito 
Syro-hex.]. Colb. vero hanc notam habet: p m k X μὴ 
ἐκτεῖναι αὐτὸν κατά Twos. Haec autem quo pertineant 
ignoro.” —Montef. ® Cod. 139: 32. μὴ ἐκτ. αὐτὸν «K. τινος, 
Sic, sed sine titulo, Codd. 137, 138, quorum hic αὐτὴν 
habet. Scholium esse videtur, sed incertae significationis. 
© Colb., Reg. unus. 4 Syro-hex. el laaSo ./. 
sN? Cad creo! 12 Olymp., Orat., Reg. 


unus, 


—Car. XXXII. 12.] 


40. Din. OX. κνίδη. 'A. dkav. ©. dkavos. O. 
ἄκανθα." 
ΠΟ. Napellus. O’. βάτος. X. ἀτελεσφύ- 
pnra. 


Car. XXXIIL. 
1. DOYR PIS NYT 9. 


oculis suis, 


Quia ipse erat justus in 
O’. ἣν γὰρ ᾿Ιὼβ δίκαιος ἐναντίον 
αὐτῶν. Σ, διὰ τὸ αὐτὸν δίκαιον φαίνεσθαι 
ἐπ᾽ αὐτῶν. 1 
2. .בן-בַּרַכָאֵל‎ Ο΄. ὁ τοῦ Βαραχιήλ. Oi λοιποί 
υἱὸς τοῦ Βαραχιήλ.3 
DV. Ram. Ο΄. Ῥάμ. 2. Συρίας. 


3. TVA ,לא-מצָאוּ‎ Non invenissent responsionem. 
O’. οὐκ ἠδυνήθησαν ἀποκριθῆναι ἀντίθετα ᾿Ιώβ. 


Σ , 7.4 
.e.. EVAVTLOV, 


WADI. Ef condemnassent Jobum.‏ אָתדאִיוב 
O’. kal ἔθεντο αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ."‏ 

4. DTA INDY .חכה‎ Expectavit Jobum in 
sermonibus, O’. ὑπέμεινε δοῦναι ἀπόκρισιν 
‘IdB. È. ἔπληξε τὸν ᾿Ιὼβ λόγοις." 

4, 5. ΒΝ DJF 2. O. Vacabat. 


πρεσβύτεροι Ἶ 


X O. ὅτι 


ὀργῇ αὐτοῦ. 


43 Cod. 252: °A. dkav, 3. ἄκανος.  Theodotioni ἄκανθα 
tribuunt Olymp., Colb., Regius alter. Denique Syro-hex.: 
'A. ¥. ©, ἄκανθαι (jaa). 4t Olymp. “Orat. vero haec 
habet: ἕτεραι δὲ οὕτως ἡρμήνευσαν' οὐδὲ ἐπαχθὴς, φησὶ, ταῖς 
θεραπαινίσι γέγανα. Quae quo pertineant reperire non 
potui.” —Montef. Pertinent ad v. 31. Vid. Cat. Nicet. 
P- 478. Ἂν 

Car. XXXII.  Olymp. et “omnes.” Montef addit: 
“AAA. ἑαυτῶν. Syro-hex. in textu: 
ἐναντίον αὐτοῦ; in marg. autem: ἐναντίον αὐτῶν. Hieron. : 
in conspectu suo. 2 Colb. 3 Colb., Reg. unus, et 
Cod. 255. t Colb., Reg. unus. Num forte seholium 
ad ἀντίθετα 1 5 Syro-hex. in marg.: καὶ ἔθεντο αὐτὸν εἶναι 
εὐσεβὴ ὼς aa). Sic Cod.23. Cod. Alex. a prima 
m. εὐσεβην (sic). “Sic “MSS.” apud Montef. 7 Syro- 
hex. praeponit asteriscos quinque lineis, quarum ultima est, 
καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ αὐτοῦ ; sed deest cuneolus in fine. 8 Sie 
Colb. et sub aster. Hieron. ° Colb. Idem. Τοῖς Nor- 
παῖς tribuit Orig. apud Nicet.^ ἢ Nicet. et“ omnes.” Sic 

Tox. 11. 


" a 
AAA. ἐναντίαν αὐτοῦ. 


JOBUS. 57 


δ. ΒΝ m. 
X O. kal ἐθυμώθη ὀργῇ αὐτοῦ." 


O’. Vacabat. 
X... θυμὸς 


Et exarsit ira ejus. 


αὐτοῦ. 


0. YT. Scieutian meam. O’. τὴν ἐμαυτοῦ ἐπι- 


στήμην. `A. O. γνῶσιν. .19 
8. WiN NTS 12X. Profecto spiritus est in 
homine. O’. ἀλλὰ πνεῦμά ἐστὶν ἐν βροτοῖς. 


2. ὄντως δὲ πνεῦμα θεοῦ ἐστιν ἐν ἀνθρώποις.." 
DOAN. Intclligentes eos facit. 
διδάσκουσα XA. O. αὐτούς." 


11; הוֹחַלְתִּי לְדְבְרֵיכֶם‎ YI. En?! erspectavi verba 


, ? ` t 
Ο΄. ἐστὶν ἡ 


vestra. O’. ἐνωτίξεσθέ μου τὰ ῥήματα. Alia 
exempl. ἰδοὺ ἤκουσα τοὺς λόγους ὑμῶν. Θ, 
ἰδοὺ ἐξεδεξάμην τοὺς λόγους ὑμῶν." (Σ 2) ἰδοὺ 


ὑπέμεινα τοὺς λόγαυς ὑμῶν.}ὅ 


11, 12. : עַר-תְבוּוֹתִיכֶם עַר-תַּחְקְרוּן מִלִין‎ ΤῊΝ 
iang opw. 


telligentias vestras, usque dum scrutati essetis 


Auscultabam usque ad in- 


sermones, et usque ad vos consideraban. O’. 
ἐρῶ γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων (alia exempl. ἤνω- 
τισάμην μέχρι συνέσεως ὑμῶν 1, X O. ἄχρις 
οὗ ἐτάσητε λόγους, καὶ μέχρι ὑμῶν συνήσω.15 
È. ἠκροασάμην ἐφ' ὅσον ἐφρονεῖτε, ἐφ᾽ ὅσον 
ἐξετάζετε λόγους, καὶ μέχρι τοῦ ἐφικέσθαι 
ὑμῶν ἐνενόουν." 

-------- t+ 
Codd. 255,257,259.  ™“Syro-hex.in textu.  ?3 Olymp.: 
“Erepa ἀντίγραφα μετὰ τὸ, ἐρῶ γὰρ ὑμῶν dkavdvrwv, ἔχει καὶ Tov- 
τους τοὺς στίχαυς" ἰδαὺ ἤκουσα τοὺς λόγους ὑμῶν, ἠνωτισάμην ἄχρι 
Sic Codd. II], 23, nisi qnod ἐνωτισάμην 
μέχρι o. ú. in utroque legitur, et ἰδοὺ yòp ἤκουσα in Cod. 23. 
1 Colb., Regii duo. 
exBedokagw 
patiens fui in verba vestra. 
et Symmacho vindieavimns propter sequentia, X et audivi 
ete. Vid. not. 17. 16 Haee vulgo rots O' tribuuntur; 
sed Syro-hex. inde ab ἄχρις at ad fincm v. 12 ἐξ ὑμῶν 


συνέσεως ὑμῶν. 


Olymp.: Οἱ δὲ ἕτεραι ἑρμηνευταὶ οὕτως 
1$ Hieron.: X Ecce! 
Graeca conjeetando fecimus, 


2 
ἐνενόουν. 


ἰδαὺ 


omnia Theodotioni vindicat. Idem ἐρῶ γὰρ om. in textu, 
sed in marg. habet: ἐρῶ γάρ. “ Scholium (aD aas). 
In multis exemplaribus (lay) ante ὑμῶν dkavdrrwy po- 
situm est ἀναγγελῶ (L? aras) γάρ, Non positum erat 
in Tetraplis (9. uxusslo).” Lectio ἀναγγελῶ yàp repe- 
ritur in Cod. 55. ¥ Colb., Reg. unus. Olymp. men- 
dose affert: ἠκραασάμην ἐφ᾽ ὅσον ἐξητάσητε λόγους κ.Ο τ. é. 
Symmachum vertisse videtur Hicron., omisso in fine 
1 
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11. PORD. XX O.6ricnre. A. ἐξιχνιάσῃ. 1 


11,12. מִכָּם‎ TN ΡΠ ΓΚ. O’. Vacabat. 
xX Θ. ἄχρις οὗ ἐτάσητε ῥήματα αὐτοῦ ἐξ 
ὑμῶν. 


-17. ἌΤΗΝ .אל וְפָוּ דעי‎ 
gitat eum, non vir. (14) Nec disposuit ad me 
verba, nec verbis vestris ei respondebo. (15) 


Consternati sunt, non responderunt ultra, ab- 


Deus exa- 


stulerunt ab eis verba. 
quia non locuti sunt, quia steterunt, non re- 
sponderunt ultra. 
partem meam, ostendam scientiam meam el ego. 


ἐνενόουν : X et audivi vestram prudentiam, usquequo discu- 
teretis sermones, et donec intelligerem vos. 18 Colb., Reg. 
Schleusner. in Opusc. Orit. p. 161 legendum censet 
ἐξιχνιάσητε. 19 Colb.: X’Ex Ə. οἱ δ. Montef. vero los 
quatuor versiculos a kai μέχρι ὑμῶν incipit, et usque ad 
προσθέμενοι (v. 13) continuat, nos secuti 
sumus, Syro. 
quae hodie in LXX leguntnr, Theodotioni sub asterisco 
aseribunt Colb. ct Syro-hex. In Colb. vero versiculus 
postremus sic se habet: 


unus. 


invito, quem 


2 Haec, ἐπτοήθησαν οὐκ ἀπεκρίθησαν, 


ὅτι ἔστησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν" ὅτι 

Post ἀπεκρίθησαν add. ὅτι ἀπο- 
κριθῶ κἀγὼ μέρος Ald. et 14 codd. 2 Nobile fragmentum 
interpretis nescio cujus ex margine Syro-hex., ut in apogra- 
pho Norberg. exstat, versicnlis tantum distinctis, cxseribam. 
[Huic fragmento in codice, cum indice ad κυρίῳ προσθέμενοι 
lectorem referente, praemissa snnt verba, ὁ Casa is, 
h.e. absona, quod de versionc textnali praedicari videtnr. 


ἀποκριθῶ X 3. τὸ μέρος pov. 


In marg. autem inferiori cum eodem indice appositum est 
scholium: “ In Tetraplis quidem legebatur nt in margine 
(354 o yel ); in exemplari vero Eusebii et Pam- 


phili, ut in textn (ag? exo yal). A 
ASis CLAS na lls 
‘hsv ox b? haw J ican liao 
.wol JX was ooa «ὧν Jay 
lS Sos pakk? 
>a Dr Sao hao 
aol Jw was opan J amos Ns 
sur IRs L? οὐ lt hàs 
Sh? δὴ sas ks h? wras 
teda Lan 05. cn coke) ὡς kos ven 


Middeldorpfius haec Graece quidem exprimere non ausus 
cst: Latina ejus, male divisa et Syriacis parum accommo- 


(16) Ef exspectavi | 


(17) Respondebo etiam ego | 


[Car. XXXII. 11— 


. 


(14) ἀνθρώπῳ δὲ ére- 


(15) X 0. 


2 2 T 2 , £4 2 #: 
ἐπτοήθησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν tri, ἐπαλαίωσαν 


O’. κυρίῳ προσθέμενοι. 
τρέψατε λαλῆσαι τοιαῦτα ῥήματα. 


(10) ὑπέμεινα, οὐ γὰρ ἐλά- 


(17) 
ὑπολαβὼν δὲ ‘EXAiavs λέγει: πάλιν λαλήσω. 


ἐξ αὐτῶν λόγους. 


, y 2 2 Z, 
λησα, ὅτι ἔστησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν 4. 


XC (2.) ὁ ἰσχυρὸς ἀπορρίψει αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀνὴρ, (14) 
αὐδὲ ἔταξε πρὸς μὲ λαλιὰς, καὶ ἐν ῥήμασιν ὑμῶν οὐκ ἀπο- 
κριθήσαμαι aùr. (15) ἐπταήθησαν, οὐκ ἐποιοῦντα ἀπό- 
κρισιν ἔτι' ἀπήρθησαν (s. ἐξήρθησαν, 8, ἀφῃρέθησαν) ἀπ᾽ 
αὐτῶν MaMa (16) καὶ ὑπέμεινα (8. ἀνέμεινα) ὅτι οὐκ ἐλά- 
(17) 


ἀποκριθήσομαι κἀγὼ τὸ μέρος P (È. τὸ μέρος P: 


λησα, ὅτι ἔστησαν, οὐκ ἐποιήσαντο ἀπόκρισιν! ἔτι" 


ἀναγγελῶ τὴν γνῶσίν μου kayo. 
ΠΩ 
.Φ 


data, subjungam tamen. X Tyrannus occupavit illum, non 
homo. Neque mihi verba opposuit; verbis vestris non 
obstitissem illi. Sermone improbo usi sunt. Responsum 
iterum iis abreptum.  Hxspectavi ita ut nihil dicerem, 
propterea quod adstabant; jam non amplius oppositionem 
faciunt. Et ego partes meas suscipiam, proferam et ego 
sententiam meam4. Nam verborum plenus jam ea sum 
prolaturus. Tantum addidit: “ De auctore hujus inter- 
pretationis nil definiri potest.” Mirum profecto Criticum 
optimum non animadvertisse, Syriaca sua cum Latinis 
Hieronymi a Montef. allatis ad verbum fere convenire. 
Haec autem sunt: X Dominus abjecit eum, et non vir. 
X Necdum ad me locutus est: Xet in sermonibus vestris 
non respondebo ei. X Obstupuerunt, non responderunt 
ultra: X defecerunt ab eis sermones. X Quia ergo ex- 
spectavi, et non sunt loquuti, Xet steterunt, et non respon- 
derunt ultra: X respondebo et ego partem meam, X et 
annuntiabo scientiam meam. In versiculo primo Hebr. 
by Syriace est JANN, Graece ὁ ἰσχυρὸς, quod tralatitium 
est. Scd offendit verbum gw), apprehendit, quod neque 
Hebraeo A), fugavit, neque Hieronymiano abjecit com- 
mode aptari potest. Tentabam μα, quod Syrus noster 
pro ἀπέρριψε posuit Psal. l. 13. lxx. 9, et saepius, nisi hoe 
ab wf nimis remotum videretur. Ergo in medio re- 
linquo. [Tardius certior factus sum, in codice scriptum 
exstare Jas, droppiwe.] Transeamus ad v. 4, ubi Mid- 
deld. jungens lass cum praecedenti Ios, de sermone 
improbo intellexit. Hebraica snnt, ἫΝ ὮΨ לא‎ ARN, quae 
luculenter expressit Hieron.: obstupuerunt, non respon- 
derunt ultra; nec deterius Theodotio: ἐπτοήθησαν, οὐκ ἀπε- 
Quid multa? Pro Syriacis epa Jang 
cow fidenter corrigo ooo espòs J ası [sic in cod], 
Ponitur Ὁ.) pro ἐπτοήθη Job. 
xi. 16. xxiii. 15. Jesai. xxxi. 4, ete. Quae autem post 


κρίθησαν ἔτι. 


ΕΣ , Ψ 5 a 
ἐπτοήθησαν, οὐκ ἐποιοῦντο. 


=Car. XXXIII. 13.] 


18. הֲצִיקתְנִי‎ Coarctat me. 
È. συγκαίει pe.” 


O’. ὀλέκει γάρ με. 


JOBUS. 


6. O’. = ἐκ rod αὐτοῦ diqprioueda4. Où κεῖται ἐν 


a Al Ad 
τῷ liBpaikg. 


19. TDD לא‎ 3. Tanquam vinum quod non T: WIVI. Consternabit te. O’. oe στροβήσει. 


aperitur. O’. ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους (tov 


X. ὡς οἶνος νέος ddidrveveres.” 


δεδεμένος. 


20. TYN pa TDN. Aperiam labia mea, cl | 


respondebo. O’: ἀνοίξας τὰ χείλη X O. aro- 
κριθώ.3" 


Car. XXXIII. 


2.32. In palato meo. O'. Vacat. X O. ἐν 
τῷ λάρυγγί pov.! 
3.0.  Rectitudo. O’. καθαρά. ‘A. O. εὐθεῖα. 
È. ἁπλῆ.2 
DYT. Scientia. O’. σύνεσις. ᾿᾽Α. O. γνῶσις.3 


BONN. Sori Dt. Οἱ νεῦμα θέον, F. 


πνεῦμα θεοῦ." 


6. byb TDI MNI. Ecce! ego secundum os 
(modulum) tuum erga Deum. O. 
κατὰ σέ. 


εἰμὶ θεός. 


euneolum leguntur, quaeque divinando vertit Middeld.: 
nam verborum plenus jam ea sum prolaturus (!), non 
sunt nisi scholinm Syri interpretis: “ Ad illud, πλήρης γάρ 
εἶμι ῥημάτων (v, 18), junge haec.” Restat quaestio, cuinam 
potissimum trium interpretum insigne loc fragmentum 
tribuendum sit. Theodotiouis esse non potest, quia bic, 
testibus Colbert. et Syro, post ἐπτοήθησαν pergit: οὐκ dre- 
κρίθησαν čre ἐπαλαίωσαν ἐξ αὐτῶν λόγους x.r.¢. quae hodie in 
versione LXXvirali leguntur. Versio tam scrupulosa est, 
ut Aquilae vindicari possit, si excipias locutionem ἀπόκρισιν 
ποιεῖσθαι pro NIY, quam vix admiserit istius interpretis 
usus. Superest igitur Symmachus, cui particulam rò μέρος 
pov diserte tribuit Colbertinus, quemque in vertendis vv. 
T1, 12 sectatus esse videtur Hieron. 22 Olymp., Colb., 
Regii duo. 33 Nicet. et “omnes.” 2: Montef. ex 
Colb. et Reg. edidit: X ©. καὶ ἀποκριθῶ. Sic sub simplici 
aster. Syro-hex. et Codd. 249, 253. 

Car. XXXIII. ? Sic in textu sine aster. Cod. 23, alii. 
Syro-hex. udp Jaw uwas L X. Cf. Job. xxix.9 in 
Syro-hex. Hieron.: X in gutture meo. 2? Colb., Reg. 
unus. 3 Tidem. 4 Tidem. δ Sic Reg. unus, ct 
sine nomine Colb. € Colb. Etiam Syrus obelo jugulat. 


Ν 3 N 
καὶ ἐγὼ 


‘A. ἐκθαμβήσει. 

8. DNI VIN TN. Profecto 

O’. Vacabat. 
ἐν ὠσί pov. 

9: לי‎ py Sby. Et non cst iniquitas mihi. O. 
οὐ γὰρ ἠνόμησα. 

10. .לאויב לו‎ Pro inimico sibi. O’. ὥσπερ vne- 
vavriov xX Οἱ I”. avrg. 

11.793. Tn cippo. O. év AAG." 

13. כִּי כְל-רּבָרָיׁ‎ δ Ὡρῶν ὡς 
my .לא‎ 


(s. lites)? quia de omnibus factis suis non re- 


dixisti in aures 


meas. XA. O. πλὴν εἶπας 


, . 
A. καὶ οὐκ ἀνομία μοι." 


Quorsum adversus eum liligasti 
spondebit. O'. λέγεις δὲ, διὰ τί τῆς δίκης pov 
οὐκ ἐπακήκοέ μου πᾶν ῥῆμα; ‘A. τί οὖν πρὸς 

3, ας כ‎ lA ag , x .-» , -~ 
αὐτὸν ἐδικάσω: ὅτι πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ 
È. τί οὖν αὐτῷ διαδικάζῃ: 


Θ. 


οὐκ ἀποκρινεῖται. 


#: A $ 4 , ~ $ , 12 
πάντες γὰρ οἱ λόγοι αὐτοῦ ἀναντίρρητοι. 


» - 9 ᾽ = Ἂς 2 | 
2. dpa τοιοῦτός εἰμι οἷος σὺ, οὐκ 


hag ” 4 i) ` + 4 a - (XA 
oTt (3: τῇ mpos αὐτὸν κρισὶς, or: πᾶσι τοῖς ρημασιν (8. 
λό eR ΤᾺΣ. - 13 

oyots ) αὑτοῦ οὐκ anTokKpiveirat, 


1 Nobil., Colb., Reg. unus. Colb. soli 
Theodotioni tribuit. Hieron.: X Verumtamen dixisti in 
auribus meis. ? Syro-hex. + ua Jkasoaw I Jo .?. 
10 Hieron.: quasi contrarium X sibi. Huc pertinct, ni 
fallor, nota in marg. Syro-hex. in initio v. r1: Oi y. αὐτῶν. 
Ἢ Syro-hex. in marg.: “Hoc est, in cippo (Jraa.>)." 
12 « Lectiones Aquilae ct Symmachi sic omnes habeut: ad 
Aquilam Drusius legit: ἐκδικάσω, malc.” —Montef. 'Erdi- 
κάσω cst crror Nobilii. Aquilae Montcf. tribuit πρὸς 
αὐτοὺς, sed αὐτὸν habent Olymp. et Syro-hex., cujus inter- 
pretatio haee est: Ny gl alaa Nisa uw «ἡ 
alada Woo Nye aw lida J xr ls coor 
eke Jr ox 9 rn C2 ΜΝ, εἰν. “ Syria- 
cum iS) proculdubio vitiosum est, ita ut legendum sit 
orb [vel ior), si forte Syrus in apographo suo men- 
dosum δικάσω s. ἐκδικάσω invenerit]. —Middeld. Reapse 
in cod. est io). Apud Symmachum pro τί interrogantis 
Syrus ὅτι 8. διότι legisse videtur: Graccam autem locu- 
tionem αὐτῷ διαδικάζῃ ita vertit quasi esset πρὸς αὐτὸν δικάζη. 
13 Syro-hex. coxa Ngo hry alaz No ih 
“elras J cx.r as. Hic quoque ὅτι in initio frag- 
menti pro interrogativo falso scriptum esse vidctur. 


I2 


8 Sic Syro-hex. 


60 


14. לא יְשׁוּרְנָה‎ Daya baat nN. 
Nam una vice loquitur Deus, et duabus vicibus, 
nec videt illud (homo). 
λαλῆσαι ὁ κύριος, ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ XK non 
considerabit illud. 
θεὸς, ἐκ δευτέρου οὐκ ἀκυρώσει αὐτόν. 


nob pm .בַּחֲלוֹם‎ In somnio visionis noctis. 


O’. ἐν γὰρ τῷ ἅπαξ 


È. ὅτι ἅπαξ λαλήσει ὁ 
15 


15. 


Ο΄. ἐνύπνιον ἢ ἐν μελετῇ νυκτερινῇ. ‘A. ἐν 
ἐνυπνίῳ ὁραματισμοῦ νυκτός.}5 
NINN. Sopor. O’. δεινὸς φόβος. Θ. ἔκ- 


στασις." 
16. DA DWN. Et custigationem eorum ob- 
signat. 
ἐξεφόβησε. 
αὐτούς... 
.בְּמַכְאוֹב‎ 
2X. διὰ πόνου. 
ἸΏΝ OLY .ורוב‎ ΕἸ multitudo ossium ejus 
O’. Vacabat. X ©. kal πλῆθος 
ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρκησε. 
. תַּאנָה‎ Dm iwon. Et anima ejus cibum 
O’. Vacabat. 


1 


᾽Α. kal ἐν παιδείᾳ αὐτῶν πλήξει 


19. Ο΄. 


Per dolorem. 
19 


3 ` , 
ἐπὶ μαλακίᾳ. 


robusta. 
20 


appetentiae. 
αὐτοῦ βρῶσιν ἐπιθυμήσει." 
. Soy Consumitur. ©. 
“Ἑβραῖος: ἕως ἂν ἐκλείψωσιν."" 
σῦς, Ad foveam. O’. εἰς θάνατον. OÍ 


λοιποί: εἰς διαφθοράν." 


Ὁ 


ἕως ἂν σαπῶσιν. 


1 Hieron. 15 Sic, sed αὐτῷ pro αὐτὸν, Montef. ex 
Colb. et Reg. uno; sed priorem clausulam Colbertinus, 
posteriorem uterque sine nomine affert. Cod. 139: 3. ὅτι 
Codd. 
137,138: ὅτι ἅπαξ λαλῆσαι ó κύριος, ἐκ 8. οὐκ dk. αὐτῷ (αὐτῶν 


Cod. 137). 16 Montef. ex Colb. et Reg. edidit: 3. ἐν 


, ede cr : 
ενυπνίῳ ὁράματι μου νυκτός. 


ἅπαξ λαλῆσαι ὁ κύριος, ἐκ δευτέρου οὐκ ἀκυρώσει αὐτόν. 


Legendum esse ὁραματισμοῦ, et 
Aquilae, non Symmacho tribuendum, acute vidit Schleus- 
ner. in Opusc. Crit. p. 162, ad Hex. ad Job. iv. 13 provo- 
cans. Cod. 138 affert: °A. σραματι pov vukros. 17 Colb. 
!8 Colb., Reg. unus. Statim ad verba v. 17, ἀποστρέψαι 
ἄνθρωπον ἀπὸ ἀδικίας, Cod. 139 affert: 'A. E. ἐπιστρέφων πρὸς 
(sic) τῆς τιμωρίας ; Codd. 137,138 sine titulo: ἐπιστρέφων 
πρὸς (πρὸ Cod. 137) τῆς t. Est merum scholium. Olymp.: 
19 Colb., 


» ה‎ N er FE ἀξ οὖν , e 
wos yap εἰ μὴ ἐπέστρεψε πρὸ TNS τιμωρίας K.T.€. 


JOBUS. 


O’. ἐν εἴδεσι φόβου τοιούτοις αὐτοὺς | 


X O. καὶ ἡ ψυχὴ 


[Car. XXXIII. 14-- 


28. Pin Ibn. Angelus interpres. O'. dyye- 
λοι θανατηφόροι.33 


| 25. עֲלוּמָיו‎ ΣΡ IW. Revertetur ad dies ado- 

lescentiae suae. O’. ἀποκαταστήσει δὲ αὐτὸν 
ἀνδρωθέντα ἐν ἀνθρώποις. ᾿᾽Α. Θ. ἀποστρέψει 
εἰς ἡμέραν νεότητος αὐτοῦ." 

26. אֲל-אֲלוֹהּ וַירְצָּהוּ‎ NY. Deprecabitur Deum, 
et gratum habebit eum. O’. εὐξάμενος δὲ πρὸς 


O. δεηθήσεται 
26 


, Ἂν N 6 A k. ὦ 
κύριον, kal δεκτὰ αὐτῷ ἔσται. 
| τοῦ θεοῦ, καὶ εὐλογήσει αὐτόν. 
בְּתְרוּעָה‎ N NDL 


cum jubilo. 


Et videbit faciem ejus 
O’. εἰσελεύσεται προσώπῳ ἱλαρῷ 
‘A 
O.. 


| (alia exempl. καθαρῷ 5 σὺν ἐξηγορίᾳ. 
ἐν ἀλαλαγμῷ. 2...&w ὑμνολογίᾳ. 
μετὰ ἐξομολογήσεως. 
vyh. Homini. O’. ἀνθρώποις. Oi λοιποί: 
ἀνθρώπῳ.39 
28, 29. ΔΤ wD ΓΞ. 
X O. σῶσον ψυχήν pov 
29. byn, X 0. ἐργᾶται. 


πράξει. 


O’. Vacabat. 


μετὰ dvôpós.®? 


Operabitur. 2. 


| 29,30. Wp לְהָשִׁיב‎ λον שָׁלשׁ‎ oya. 
Bis terve cum viro: ut reducat animam ejus. 
Ο΄. X O. ὁδοὺς τρεῖς μετὰ ἀνδρός 4: kal ἐρρύ- 


4% / 
σατο τὴν ψυχήν μου. 
A λέ ` rd 32 
στον, ὥστε μετακαλέσαι τὴν ψυχήν pov. 


2. δὶς τρὶς πρὸς ἕκα- 


Reg. unus. 2 Sic Colb. et Syro-hex.  * Sic Syro-hex. 
et sub aster. Hieron. 22 Colb., Reg. unus. 23 Colb. 
2t Post haec verba Cod. 23 infert: οὐκ ἀποκρίνονται αὐτῷ; 
Hieron. vero: X non respondebit ei. 3 Colb., Reg. 


unus. Olymp.: Oi λοιποί ἐπιστρέφει K.T. é. 26 Olymp. 
et “ omnes.” = Sic Comp., Cod. Alex., alii. Olymp. 
in textu habet καθαρῷ, notans: Οἱ λοιποί iXapg. E con- 


trario Syrus in textu affert — ἱλαρῷ, et in marg. καθαρῷ. 
38. Sic “omnes MSS.” Olymp.: °A. ©. ἐν ἀλαλαγμῷ. 3. ἐν 
iwoXoyia. Lectio μετὰ ἐξομολογήσεως quasi scholium af- 
fertur in Codd. 250, 255. 2 Colb., Reg. unus. 
3 Sic Syro-hex. Colb.: X’Ek ©. oi δ. Asterisco notant 
Cod. 248,et Hieron.  * Cod. 255. 2 Olymp., Orat. et 
Regii duo. Codd. 255,256,259: 3. Sore μετακαλέσαι τὴν 


y. pov. 


—Car, XXXIV. 11.] 


30. מִנִרשְׁחַת לָאוֹר בְּאוֹר הַחַיִם‎ iwp .לָהָשִׁיב‎ 
Ut reducat’ animam ejus a fovea, ad illus- 
trandum eum luce viventium. 


σατο τὴν ψυχήν pov ἐκ θανάτου, ἵνα ἡ (or | 


pov ἐν φωτὶ αἰνῇ αὐτόν. (Θ.) τοῦ ἐπιστρέψαι 
ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ διαφθορᾶς, τοῦ φωτίσαι αὐτῷ 


ἐν φωτὶ ζώντων 3 


31-33, M --- ΠῚ. O’. Vacabat. X ©. 
κώφευσον σοφίαν. 3" 


33. ַאַאַלְפַּ הָכָמָה‎ ΠΣ. Tace, οἱ docebo te 
sapientiam. X O. κώφευσον, καὶ διδάξω σε 
σοφίαν. δ È. σίγα, καὶ διδάξω σε φρόνησιν 25 


Car. XXXIV. 
2.°9D. Verba mea. O. pov. X τὰ ῥήματα“ 


1 


pov. 
3, 4. DU pko, O’. Vacabat. X 9. 
ὅτι οὖς ὅτι καλόν.3 


5. karia POT. Removit jus meum. O’. ἀπήλ- 
Aagé pov τὸ κρίμα. ‘A. ἀπέστησεν ἀπ᾽ ἐμοῦ 
τὸ κρίμα. 

6. BIN עָל-מִשְפּטֵי‎ . Super judicium meum men- 

‘A. 


RE A , A A ΄ A 
tiar. O’. ἐψεύσατο δὲ τῷ κρίματί pov. 


Θ. καὶ περὶ τὴν κρίσιν μου ψεῦσμα." 
2 
33 Post αἰνῇ αὐτὸν Codd. Alex. et 23 haec addunt: 
ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ελιοὺς λέγει" ἀκούσατέ pov, σοφοὶ, ἐπιστάμενοι 
ἐνωτίζεσθαι τὸ καλόν' ὅτι εἴρηκεν Ιὼβ (Ἰὼβ om. Cod. 23): 
ἰδοὺ ταῦτα πάντα (πάντα ταῦτα idem) ἐργᾶται ὁ ἰσχυρὸς, ὁδοὺς 
τρεῖς (τρις Codd.) μετὰ ἀνδρός" τοῦ ἐπιστρέψαι ψυχὴν αὐτοῦ 
ἐκ διαφθορᾶς, τοῦ φωτίσαι αὐτῷ ἐν φωτὶ ζώντων. Eadem habet 
Syro-hex. in marg. Versio, eui in Hexaplis nostris loenm 
assignavimus, est fortasse Theodotionis. H Colb.: 
X Ἐκ ©. οἱ e. Hi quinque versiculi asteriscis notantur in 
Syro-hex., et quatuor posteriores in Hieron. 3 Deest 
σοφίαν in Ed. Rom., sed legitur in Cod. Alex., aliis, neenon 
in Syro-hex. 38 Colb., Reg. unus. 
Car. XXXIV. ’ Sie Syro-hex. ct sine aster. Cod. 249. 
? Colb.: X’Ex ©. oi 8’. Sie Syro-hex. et snb aster. Hieron. 
3 Colb., Reg. unus. t Sie Colb. Olymp. Symmaeho ct 
Aquilae tribnit. 5 Sie Syro-hex. et sub aster. Hieron. 
Montef. juxta Colb. priorem tantum versieulum, βίαιον ---- 
ἀδικίας Theodotioni vindieat. 4 Colb. ? Sie Syro- 


O’. καὶ ἐρρύ- | 


Ἂν , 2 Me + a X 4 3 | 
2. παρέτρεψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ κρίμα. 


JOBUS. Gl 


6,7. Dי93—‎ WNN. Οἷς Vacabat. 
— ὥσπερ ὕδωρ." 
6. .בלידפשע‎ 


κίας. X. 


X 0. βίαιον 


Absque scelere. X O. ἄνευ ddl. 

ἀναιτίως." 

8. O’. — οὐχ ἁμαρτὼν οὐδὲ ἀσεβήσας 4.1 

.עסהאַנשִׁי"רְשַׁע 

μετὰ X ἀνδρῶν 4 ἀσεβῶν." 

9. עס-אֲלהִים‎ inea ΧΊΟΣ. לא‎ ὌΡΝΙΣ, 
Quia dixit: 
placet cum Deo. 


Cum hominibus improbis. OY. 


Non proficit vir, quando sibi 
, ` ~ “" , 
O’. μὴ γὰρ εἴπῃς, ὅτι οὐκ 
w H x 4: A 4 A , - 
ἔσται ériakori) ἀνδρὸς, καὶ ἐπισκοπὴ αὐτοῦ 
παρὰ κυρίον. Σ... οὐχὶ σωθήσεται dvip;... 
" T 3 2 AS , ~ 0 
O. ὅτι εἶπεν, od κινδυνεύσει ἀνὴρ ἐν τῷ εὐδο- 


“- , x 3 0 a 
KINTA: αὑτὸν μετὰ Ueéov. 


10. τῶν .חָלָלָה לָאֵל מַרְשַׁע‎ Aiia De 
improbitas, et ab Omnipotente iniquitas. O. 


2 » xy , 1 ~ yxy 
μή pot εἴη ἔναντι κυρίου ἀσεβῆσαι, καὶ ἔναντι 
παντοκράτορος ταράξαι τὸ δίκαιον. ©. ἀπείη 


a 0 Al , N m ~ 8 “τὸ 
του ὕξου avopia, Καὶ Tov IKAVOV aoikKia. 


| 11. אִיש יִמְצָאָנוּ‎ mR ישׁלם-לו‎ om byb 53. 


Quia opus hominis reddet ei, secundum viam 
O. ἀλλ᾽ ἀποδιδοῖ 


᾽ ΄ ` a n » yva 
ἀνθρώπῳ καθὰ MOLE? €EKATTOS αὐτων, Καὶ ἐν 


viri fucief invenire eum. 

τρίβῳ ἀνδρὸς εὑρήσει αὐτόν, 2X. kal κατὰ 
AS ) TR z ee 4 , 

τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἑκάστῳ συμβήσεται, ἐπ᾽ avro- 


φώρῳ ἐλέγξει αὐτόν." 


ee 
. 
hex. Montef. ex Colb. affert: Οὐχ ἁμαρτὼν, où κεῖται ἐν τῷ 
‘EBpaixg. $ Sie Syro-hex. et Hieron. ? Sic “ omnes 
MSS.” Olymp. vero monet: ἀναγνωστέον δὲ, τὸ μὲν τοῦ 


©. κατὰ ἀπόφασιν, τὸ δὲ rod ¥. ἐν ἤθει, καὶ κατὰ ἐρώτησιν. 
10 Olyinp. et “ omnes.” n Colb., Reg. unus. Mon- 
tef. edidit ἐπ᾽ αὐτοφόρῳ, faecte vertens, in via publica (ἐπ᾽ 
αὐτῷ τῷ dépg). Sed miramur neminem perspexisse, haec, 
καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἑκάστῳ συμβήσεται, al posteriorem, 
non ad priorem clansulam pertinere; reliqua vero, ἐπ᾽ 
atrop. ἐλέγξει αὐτὸν, non Symmacho, sed scholiastac deberi. 
Olympiodorus: Σύμμαχος yap ἐκδοὺς, ἀπείη---ἀδικία (ν. 10). 
τοῦτό φησι" μὴ εἴποιμι τὸν θεὸν ἀκρίτως τι ποιεῖν᾽ κατὰ γὰρ τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ ἑκάστῳ συμβήσεται, καὶ ἐπ᾿ αὐτοφόρῳ (sic) ἐλέγξει 
αὐτόν. E quibus verbis si quis colligat, ctiam hace, καὶ κοτὰ 
τὴν ὁδὸν ---συμβήσεται, Symmacho abjudicanda esse, nos qui- 
dem non vehementer repngnabimus. Hieron. vertit: Qiria 
reddit homini X opus suum, et juxla viam suam unus- 


quisque reperiet ©. 


62 


16. שַׁמְעָהזוּאת‎ DION). Et si intelligere (est 
tibi), audi hoc. O’. εἰ δὲ (Ed. Rom. ἴδε) μὴ 
νουθετῇ, ἄκουε ταῦτα. ᾿᾽Α. B. el μὴ συνιεῖς, 
drove.” 

17. HIT ὈΒ שונא‎ ANT. Num etiam qui 

Ο΄. 


μισοῦντα ἄνομα, καὶ τὸν ὀλλύντα τοὺς πονη- 


odio habet jus, ligabit ? ἴδε σὺ τὸν 


pots. `A. È. ἄρα ὁ μισῶν κρίσιν ἐπιδήσει ; 
19. DW. Principum. O’. ἐντίμου. Oi λοιποί 
ἀρχόντων." 


= .יחש NYRE PN)‏ לְהִסָתֶר שָׁם ΣΡ‏ אָנֶן.2כ 
Non sunt tenebrae, neque umbra mortis, ut‏ 


O.. 


lateant ibi operantes iniquitatem. 


ἔσται (alia exempl. ἔστι) τόπος, X °A. O. οὐδὲ 


4 ₪ τὰ “ A A | 
ἔστι σκιὰ θανάτου, τοῦ κρυβῆναι τοὺς moi- | 


οὔντας τὰ ἄνομα." 
23, TY Diy לא על-איש‎ `D. Quia non super 
O’. Vacabat. 


virum imponet amplius. 


AR BTS. ΄ n xo 17 
ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ κεῖται ἔτι. 


Job. Ut eat ad Deum in |‏ אַל-אֵל בַּמַשְׁפָט 


judicium. O’. ὁ γὰρ κύριος πάντας ἐφορᾷ. O. 


τοῦ προαχθῆναι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν ἐν κρίματι..δ 


12 Sic “ MSS.” Olymp. τοῖς λοιποῖς tribuit hoc et se- 
quens fragmentum. Idem cum MSS., ut testatur Montef, 
hace, εἰ μὴ συνιεῖς---ἐπιδήσει, uno tenore legit, praeteritis 
verbis, ἐνωτίζου φωνὴν ῥημάτων. 13 Olymp. et “ MSS.” 
lidem in fine add. εἰς ἴασιν, quod quasi scholium affert 
Nobil. τι Nicet., Colb., Reg. unus. 16 Colb. et 
Cod. 255 notant: 'EE ᾿Ακύλα καὶ ©. τὸ ἥμισυ καὶ ὁ ἑξῆς. 
Hieron.: Neque erit locus, X et non est umbra mortis : ut 
latitent qui Jaciunt iniqua. Syro-hex. in textu: οὐδὲ ἔστι 
τόπος τοῦ κρυβῆναι k.r.€.; in marg. autem: 'A. ©. οὐδὲ ἔστι 
σκιὰ θανάτου. Obscure Montef.: “ Notat autem Oolbertinus, 
in textu hodierno, qualem repraesentat ille, non haberi 
plenam lectionem, ut ab Aq. et Theod. restituta fuerat. 
Nam legitur ibi, οὐδὲ ἔστε (vel ἔσται) τόπος, cum certum sit 
Aquilam et Theod. legisse, οὐδὲ ἔστι σκιὰ θανάτου." Par- 
sonsius e Codd. 137, 138, 139, 255, 256, scholium affert : 
οὐκ ἐκ τοῦ καθ᾽ ἕν (ἕνα Cod. 255) ὄψεται rd (τὸν Codd. 137, 
139) δίκαιον. 16 Sic Syro-hex. Hieron.: X quia non 
in homine positum est ultra; quae Symmachi est versio. 
1Y Colb. Codd. 137, 139, 246, 255: E. οὐ γὰρ èr ἀνθρώπῳ 
(ἐπάνω Codd. 137, 139, et Olymp.) κεῖται ἔτι. Syro-hex. 


JOBUS. 


οὐδὲ 


X O. | 


ὅτι οὐκ ér ἄνδρα θήσει ἔτι. δῷ È. οὐ yàp | 


[Car. XXXIV. 16-- 


| 25.83m) לִיָלָה‎ m omy va ἘΦ. 
Propterea quod cognoscit facta eorum, et con- 
vertet noctem, et conterentur. O’. ὁ γνωρίζων 
αὐτῶν τὰ ἔργα, X O. kal στρέψει νύκτα, kal 


ταπεινωθήσονται. 


26. ראִים‎ Dipa. 
δὲ ἐναντίον ~ ἐχθροὲ 4 avrod.” 

28-33, .לְהָבִיא--רבֶר‎ 0. Vacabat. X ©. 
τοῦ ἐπαγαγεῖν λάλησον. 


| 29. »Ὁ ומוי‎ upt NIN. Et ipse sedabit, et 


In loco videntium. O’. ὁρατοὶ 


quis perturbabit? X O. καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν 


παρέξει, καὶ τίς καταδικάσεται; 2. αὐτοῦ δὲ 
ἠρεμίαν διδόντος τίς κατακρινεῖ ;* 
saby. Et super gentem. X O. καὶ κατὰ 


ἔθνους. 2. περὶ ἔθνους." 


81. bany נְשָׂאתִי לא‎ TONT ONDON 9. Quia 


(par est) ad Deum dici: Pertuli, non prave 


agam. X ©. ὅτι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν ὁ λέγων, 
εἴληφα, οὐκ ἐνεχυράσω. 2X. ὅτι πρὸς θεὸν ῥῆσιν 
ἀνέλαβον, οὐχ ἕξω ἀκωλύτως." 

TDN. Tu doceto me. δ O. σὺ δεῖξόν‏ הרני.32 
μοι. È. σὺ διασάφησόν por?”‏ 


e"o 
Φ 


aol hano hasia D mn uw. 18 Colb., 
Reg. unus. 19 Montef. juxta Colb. et Hieron. vv. 25- 
34, ab ὁ γνωρίζων ad pov τὸ ῥῆμα, quasi ex Theodotione in 
versionem LXXviralem inductos, siglo X ©. notat. Neque 
aliter Grabius, nisi quod post λάλησον (v. 33) cuneolum 
ponit. Nos Syrum secuti sumus, qui vv. 26, 27 sine aste- 
risco affert; id quod Graeca cum Hebraeis conferenti 
magis probabile videbitur. 2 Sie Syro-hex. Vox 
ἐχθροὶ abest ab Ed. Rom., sed Parsons. e Codd. 249, 
21 Sic Syro-hex.. 


252 affert: ἐναντίον ἐχθροὶ αὐτοῦ. 


2 Olymp. et “ omnes.” Syro-hex. Döm Qo) e? 2 0. 
saas ais lada. 38 Reg. unus. 2 Olymp. 


et “omnes.” Praeterea Montef. ex Regio affert: "AM or 
ὅτι μὴ τολμᾷ ris εἰπεῖν τῷ ἰσχυροτέρῳ, ὅτε ἀδίκως εἴληφα τὰ ἐμά. 
Est scholium Olympiodori in Cat. Nicet. p. 508, ubi εἴλη- 
Gas recte legitur. Scilicet commentator ἐνεχυράσω pro 
secunda persona aoristi medii cepit, quod Syro quoque 
nostro accidit, vertenti, Niaaso J, cum scholio: “ Nempe 
tu (+ 1o? pn)” = Olymp. et “omnes.” Syro-hex. in 
scholio inedito haec habet: “ Symmachus vero sic vertit: 


ὅτι πρὸς θεὸν ῥῆσιν ἀνέλαβεν (sic), οὐχ ἔξω ἀκωλύτως, σὺ Bragd- . 


πασᾶν. XXXV. 16.] 


33. DDN. Aversatus es. 2. 
ἀποδοκιμάσῃς.25 
35. Dwm Nb. Non cum intellectu. O’. οὐκ 


ἐν ἐπιστήμῃ. È. οὐ φρόνιμος." 


X: ©. ἀπώσῃ. 


37. byb, . Deo. O’. ἐναντίον τοῦ κυρίου (alia cx- 
empl. τοῦ θεοῦ 5). 


Car. XXXV. 


3. אעיל מַחַמָאתִי‎ ΤῸ IPPT כִיתאמַר‎ 
Quia dicis: Quid prodest tibi? quid pro- 
ficiam magis quam si peccassem? O’, Vacat. 


A 


Alia exempl. ἢ ἐρεῖς, τί ποιήσω ἁμαρτών; 
. 4 » a , , RE , , 
Alia: ἢ ἐρεῖς, τί κατευθύνει σοι; ù τί ποιήσω 


X. εἶπας γὰρ, ὅτι οὐδὲν συμβα- 
2 


ἁμαρτών ;° 
Aetral σοι... 

6. מַה-תְּפַעֲל"בּו‎ NUON. δὲ peccaveris, quid 
facies contra eum? O'.eljpapres,rirpigeas; 
2. ἐὰν ἁμάρτῃς, τί εἰργάσω αὐτῷ ;° 


τ-10. Ὧν .א מה"מַידֶדֵ--אַלוה‎ O’. Vaca- 
bat. X O. ἢ τί ἐκ χειρός σου ὁ θεὸς ὁ 


ποιήσας pue;* 

8, IWY. Impielas tua. X O. ἡ ἀσέβεία σου. 
X. ἡ παρανομία cov 

9. DAVY., 


μένοι. 


Oppressionum. 


X ©. ovkogavrod- 


È. avkogavriar® 


φησόν μοι ( IL»? ἢ Alaa ΙΝ ΟΣ, Jan laar 
> aad αὐ μον). Quod vero intellexit 
Symmachus, hoc est: quia sermonem pro Deo suscepi 
(>24), inquit Elihu, ete.” Vid. Cat. Nicet. p. 508. 
36 Colb., Reg. unus. * Iidem. 38 Sie Codd. 252, 
254, et Syro-hex. in textu. Idem in marg.: τοῦ κυρίου. 
Car. XXXV. * Verba, ἢ ἐρεῖς, τί ποιήσω ἁμαρτὼν ; quae 
desunt in ‘Ed. Rom., supplent Ald., Codd. ITI, 23, alii, cum 
Olymp. et Syro-hex. Sie, nisi dr. pro }, Comp. ct tres 
codd. Etiam sie vacant Hebraea, ,מה-יסְכְּרלָ‎ nisi in uno 
Cod. 249, qui affert: ἢ ἐρεῖς, τί κατευθύνει σοι; ἣ τί m. á. 
Syro-hex. in marg. supplet: Φ y> po jas. Hieron.: 
X Aut dicis, quid prodest tibi? aut quid faciam, si peccavi? 
2 Olymp., Colb., Reg. unus. 3 Colb., Reg. unus. 
t Colb.: Ἐκ ©. ois. Bic Syro-hex. et sub aster. Hieron. 
5 Colb., Reg. unus. € Iidem. 7 Moutef. e Colb. et 


JOBUS. 


G3 

9. N. Prae brachio. 
2. διὰ βίαν. 

10. זְמְרוֹת בַּלַיִלָה‎ ni. Qui dat cantica noctu. 


Ao 
2.0. ὁ διδοὺς αἰνέσεις ἐν τῇ 


X O. ἀπὸ βραχίονος. 


O’. ὁ κατατάσσων φυλακὰς νυκτερινάς, 
μελῳδίας. .° 
νυκτί 
11. X מִבַּהֲמוֹת‎ uzb. Qui docet nos prue 

bestiis terrae. O’. ὁ διορίζων με ἀπὸ terpa- 
πόδων γῆς. 2X. διδάσκων ἡμᾶς ὑπὲρ τὰ κτήνη 
τῆς γῆς. 


DYT הַשְׁמַיִם‎ AID. Et prae avibus cae- 


lorum sapientes nos facit. O’. ἀπὸ δὲ re- 
τεινῶν οὐρανοῦ XK copile ἡμᾶς. ᾿Α. Θ. kal 


copier ἡμᾶς ὑπὲρ τὰ κατὰ τὸν ἀέρα διϊπτά- 
μενα πετεινά." 
12. ΤΣ Nò PYD ow. O’. Vacabat. 


3 m , א‎ ; 3 , 12 
ἐκεῖ kekpdfovrat, καὶ οὐ μὴ εἰσακούσῃ. 


x 8. 


15, 16.22) NAVI. O’. Vacabat. X 9. καὶ 
νῦν Baptve.™ 

15.709. Visitavit. X Θ. ἐπισκεπτόμενος. È. 
értXoyi(épeves.* 


TNO w2 .לאידע‎ Et non ugnoscit scelus 


valde, X O. kal οὐκ ἔγνω παράπτωμά ri 
σφόδρα. 2. μηδὲ γνωρίζων παραπτώματα 
σφόδρα." 


16.933 pp .בַבלידַעַת‎ Sine scientia multi- 


Reg. affert: 3. διὰ βίαν βραχίονος. Reete Schleusner. in 
Nov. Thes. s. v. Bia: “ Fortasse simpliciter διὰ βίαν scripsit 
Sym., et βραχίονος e versione Alex. huc irrepsit.” In 
Codd. 137, 139 mendose scriptum: 32. διάβασιν. 8 Colb., 
Reg. unus. ? Symmacho tribuit Cod. 139, Theodotioni 
Cod. 138. In Colb., Reg. et Cod. 137 anonyma est versio, 
et ἐν νυκτὶ siue artic. legitur. 10 Colb., Reg. unus. 
Hane versionem Olympiodorus cum sequenti, «ol σοφίζων 
(sic) ὑπὲρ x.r.é. nectit, et utramque τοῖς λοιποῖς vindicat. 
1 Colb., Reg. unus. Syro-hex. affert: °A. copie ἡμᾶς 
(+ > p-a). Cetera, ὑπὲρ ra—rerewd, solius Theo- 
dotionis esse quivis videt. Post οὐρανοῦ add. σοφίζει ἡμᾶς 
Codd. 23,253. Hieron.: X sapientiorem me fecit. n Sic 
Syro-hex. et sub aster. Hieron. 13 Colb.: Ἔκ Θ. oi &. 
Sic Syro-hex. et sub aster. Hieron. u Colb., Reg. 
unus. 1 Jidem. 


64 
plicat sermones. X ©. ἐν ἀγνωσίᾳ ῥήματα 
βαρύνει. È. ὡς ἀνόητος (s.dvalcOyros) λόγους 


βαρεῖς ἐποιήσατο. 


Car. XXXVI. 


2,903. Exspecta, O’. μεῖνον. ©. ὑπόμεινον." 
3. Pnb. A longinquo. O’. μακράν. 2. διὰ 
pakpod.? 


4. bh לְא-שְׁקָר‎ DIRDI. Quia profecto non 

falsitas sermones mei. O'. ἐπ’ ἀληθείας, kal 
È. ὅτι ὄντως ἀψευδεῖς oi 
Θ. ὅτι ἀληθῶς οὐκ ἄδικοι οἱ λόγοι 


οὐκ ἄδικα ῥήματα. 
λόγοι μου. 
μου. 
TY דַּעוֹת‎ DYAN. Integer scientiis tecum est. 
O’. ἀδίκως cuvieis. 
σοῦ." l 
5-9. ΒΑΓ 5 


Θ. δυνατὸς ἰσχύϊ 


ΓΞ .כביר‎ Οὐ. Vacabat. 
ὅτι ἰσχύσουσιν 4. 

5,6. רְשֶׁע‎ MM לב: לא‎ πὸ TID. Potens ro- 
X ©. ôv- 


yards ἰσχύϊ καρδίας ἀσεβῆ οὐ μὴ ζωοποιήσῃ. 


bore cordis, non vivificat impium. 


PA. πάμπολυς ἰσχύϊ καρδίας, οὐ μὴ ζωσποιήσῃ ἀσεβῆ." 
9. .וּפַשעִיהם כָי יַתִגַבָּרו‎ ΕἸ praevaricationes eorum 
quod invaluerint, XX O. kal τὰ παραπτώματα 


As; 


h] o , x \ xy 
2. ὅτι κατεδυνάστευον κατὰ τὰ ἔργα 


αὐτῶν ὅτι ἰσχύσουσιν. , ὅταν δυναμω- 
θῶσιν. 
νος ἢ. 
αὐτῶν. 


10. apab DDN .הל‎ Et detegit aurem eorum 


18 Olymp. legit ἀνόητος; Colb., Reg. unus, ἀναίσθητος. 

Car. XXXVI. ' Colb., Reg. unus. 2 Tidem. 
? Iidem. t Iidem. ° Sic Syro-hex. Montef. juxta 
Colbertini notam, Ἔκ ©. oi δ΄, cuncolum post els θρόνον 
(v. 7) ponit; Grabius vero ad normam Ed. Lat. Hieron. 
singulos versiculos a δυνατὸς ἰσχύϊ ad ἐν εὐπρεπείαις (v. 1r) 
asteriscis notat. Sed diversitas styli Syrum hic optimum 
ducem esse clare ostendit. 6 Syro-hex. wh Νὰ 


“ὅς ha I ha`r Jas Nel ao. 7 Colb., 
Reg. unus. Olymp.: 3. ὅτε κατεδυνάστευον. Reliqua, κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῶν, scholium esse videntur. 8 Colb., Reg. 


unus. Eadem leguntur in textu Cod. 147 post εἰσακού- 


O. ἄμωμοι γνώσεις μετὰ 


JOBUS. 


[Car. XXXVI. 2- 


ad correctionem. O’. ἀλλὰ τοῦ δικαίου εἰσα- 


κούσεται. Οἱ λοιποί: καὶ ἀποκαλύψει τὸ οὖς 
αὐτῶν εἰς παιδείας. 

10,11. ΘῈ MANI, O.Vacabat. X ©. 
kal εἶπεν ἐν eùmpemelais.? 

.כִּהישׁוּבוּן .10 

στραφήσονται. 
(s. dn) .יכל‎ Absolvent (s. inveterabunt). 
È. παλαιώσουσιν."" 


X Θ. ὅτι ἐπι- 


10 


Quod revertentur. 
È. ἵνα μετανοήσωσιν. 
11. 
X O. συντελέσουσι. 
Do2. In jucundis. 
X 2. μετ᾽ εὐδοξίας." 
.ותַנפילב--אַקָרֶם‎ O. Vacabat. X O. 
kal ὑποκριταὶ καρδίᾳ 
AN YDD. Apponunt (sibi) iram. 
τάξουσι θυμόν. 


NON. Morietur. 


1.25 


X O. ἐν εὐπρεπείαις. 


13. 


ἔδησεν avrods. 


x 8. 


5 3 ἂν 2 # 14 
. ἐποίησαν ὀργήν. 


14. D. θανα- 


Ο΄. ἀποθάνοι. 
τωθήσετα 
Dwipa ONT. Ef vita eorum inter sacerri- 
mos (cinaedos). 


O’. -- ἡ δὲ ζωὴ αὐτῶν τιτρω- 
σκομένη (alia exempl. add. εἴη") ὑπὸ ἀγγέ- 
λων 4. Οὐ κεῖται map “Ἑβραίοις τὸ ἡμιστί- 
xiov. 

AN.‏ הֲסִיתְדּ--דשַׁן 


kal προσεπιηπάτησέ σε 


O’. Vacabat. 


πιότητος..8 


WDT ANI. Et etiam removit te. X Θ. καὶ 
προσεπιηπάτησέ σε. Ὃ “Ἑβραῖος: kal mpos- 


|16. x 6. 


ἔτι ἠπάτησέ oe. Αλλος" kal πρὸς ἐπεὶ ἠπά- 
Z oel 
τησέ σε. 


NOI. Ei demissio mensae tuae. X‏ שְׁלְחָנְּ 


°? Sic Syro-hex. Colb:: 
10 Colb., Reg. unus, n Colb. 
¥ Sic cum asterisco Colb. Montef. praeterea affert: "Αλ- 


σεται, cum παιδείαν pro παιδείας. 


Ὁμοίως ἐκ O. οἱ δ΄. 


λος" ἐν εὐπραγίαις, quae lectio est Aldi et codd. 13 Sic 
Syro-hex. et sub aster. Cod. 248, et Hieron. De Col- 
bertino Montef. silet. 1. Colb., Reg. unus. 16 Colb. 


16 Sic Codd. III, 23. Syro-hex. in marg. ὁ 000w. 
17 Colb. Obelum non agnoscit Syro-hex. 18 Colb.: Ἐκ 
©. oi y. Sic Syro-hex. et sub aster. Hieron. 19 Nobil. 


Syrus noster vertit : yad? >o p> awolo, h.e. ni 


fallor, καὶ πρὸς ἐπὶ ἠπάτησέ σε. 


Car. XXXVI. 29.] 


O. καὶ κατέβη rpime(d σου. X. kal θέσις 
τῆς τραπέζης oov?” 

19,20, DINA — וכל‎ O’. Vacabat. X Θ. καὶ 
πάντας ἀντ᾽ αὐτῶν 5! 

20. oppa Day .אַלהתִּשְׁאַה הַלְיָלָה לעֲלוֹת‎ Ne 
anheles (cupias) noctem, quum abeunt gentes 
sub se. XC O. μὴ ἐξελκύσῃς τὴν νύκτα, τοῦ 

2. μὴ προθυ- 


μηθῇς νυκτὸς, ἐπαναβῆναι λαοὺς ἐπὶ τοῦ τόπου 
22 


ἀναβῆναι λαοὺς ἀντ᾽ αὐτῶν. 


αὐτῶν. 
21. מַעֹנֵי‎ ma moy `D. Nam hoc elegisti prae 
afflictione. O’. Vacabat. X ©. ἐπὶ τούτων 
yàp ἐξείλω ἀπὸ rrwyeias.® ‘A. ὅτι ἐπὶ τούτων 
ἐξελέξω ἀπὸ θλίψεως." 
πτωχείας. 
23. pN. 
ἐτάζων. 
ἜΝ ΩΣ, 
A. ἢ τίς ἐρεῖ! 
24, 25. SI 


2 
wv 


Quis injunzit. O. 
D. ὃς éferáoe ® 


.אֲשֶׁר 
εἶδεν ἐν ἑαυτῷ.‏ 
wN. Homo intuebitur e longin-‏ יביט מַרְחוֹק .25 
quo.‏ 


O’. Vacabat. 


29 


x Θ. 


O’. ὅσοι τιτρωσκόμενοί εἰσι Bporol. >. 
᾿ἕκαστος ἀποβλέπων μακρόθεν.39 
96, .הָאָל=זְלא-חֲקָר‎ O’. Vacabat. X O. ἰδοὺ 


ç wr , , Ϊ 
È. ἕνα ταύτην mpokpivys | 
Pa 4 4 t 
τίς δέ ἐστιν ò| 


Et quis dixit. O’. ἢ τίς ὁ εἰπών. 


| 29. מְִרְשׂיעָב‎ PON AN. 


JOBUS. 65 


ὁ ἰσχυρὸς ---- καὶ dmépavros.™ 

20. Y .ולא‎ Nec scimus. X O. καὶ οὐ γνωσό- 
μεθα. 2X. 

nw. 
”AAos ὁδῶν αὐτοῦ.332 

nH PP. Liquefaciunt pinviam pro‏ לְאָדוֹ 
vapore ejus. Οὐ, Vacabat, X O. καὶ ἐπιχυ-‏ 
θήσονται ὑετῷ εἰς νεφέλην. "3‏ 

DWN. Quam stillant nubes. O.‏ שְׁחָקִים 
Vacabat.‏ 
ἅτινα ῥνήσονται ἐκ τοῦ αἰθέρος.3"‏ 

2 ΣΝ sby DYP- Stillant super homines 
multos, 


: x Ne 
ὑπὲρ τὴν γνῶσιν hpv.” 
Annorum, ejus, X O. ἐτῶν αὐτοῦ. 


27; 


28. 


. 6 oe Z: ~Y 
X O. ῥνήσονται παλαιώματα. ©. 


O’. iakiace δὲ νέφη ἐπὶ ἀμυθήτῳ 
βροτῷ (alia excmpl. ¿mè ἀμυθήτων βροτῶν “ὃ. 
X O. γνοφωθήσονται ἐπ᾽ ἀνθρώπους πολλοί δ" 

O’. — ὥραν ἔθετο----ἡ καρδία ἀπὸ σώματος 4, 


Οὗτοι οἱ δ΄ οὐ κεῖνται ἐν τῷ 'EBpaikg, διὸ καὶ 


ὠβελίσθησαν 57 
29-33. על-עולָה‎ ΜΝ το ΒΝ AN. Οὐ. Va- 
cabat. X Θ. καὶ ἐὰν συνῇ καὶ περὶ 


ἀδικίας."5 


Insuper num in- 
telligat (homo) expansiones nubis? X O. kal 
ἐὰν συνῇ ἀπέκτασις (alia exempl. ἀπεκτάσεις, 
> 4 2 m. ἐς ’ 4 

ἐπεκτάσεις͵ ἀπέκτασιν, ἐπέκτασιν) νεφέλης. 


30 Codd. 138, 255. Eadem habent sine auctore Colb., 
Reg. et Cod.250.  * Colb.: Ἐκ ©. oi y. Sic Syro-hex. 
Grabius vero, auctorc Hieron., non hos, sed alios tres ver- 
siculos, rod ἀναβῆναι ἀπὸ πτωχείας (v. 21) asterisco notat. 
33 Sic Olymp. Montef. ex “omnibus” edidit ἐπὶ τόπους 
αὐτῶν.  ” Sic Syro-hex. ct sub aster. Hieron.  °* Syro- 
hex. ojana co Nea, tdo Dr Dyo Οὐ Graeca 
sunt Middeldorpfii. (Syr. hama ponitur pro θλῖψις Job. 
xv. 24, et Aquilae tribuitur pro θλιβῶδες Gen. xxii. 7.) 
235 Sic Cod. 139, ct sine nomine Codd. 137,138. Neque 
aliter Syrus: 4 Jlasamso exo ag aah roy Ne uo. 
"δ 3. ἐξετάξει. Colb., Reg. unus.” —Montef. Correximus 
ἐξετάσει. Nisi forte scripserit Sym. ἐπέταξε s. ἐπιτάξει. 
= Colb., Reg. unus. 3 Colb.: Ἔκ Θ. οἱ β΄. Sic Syro- 
hex. ct sub aster, Hieron. 2 Olymp. ct “omnes,” 
® Colb.: Ἔκ ©. oi 8. Sic Syrus. Hicron. vero affert: 
X Ecce Deus multus super homines, plurimos : (v. 28). 
® Sic Codd. 138, 255, ct sine titulo 137, 139, 256. Est, 

TOM. IL. | 


ni fallor, scholium Olympiodori, qui ait: διὰ τοῦτο ἔφη, 
Nu Sie 
unus.” —Montef. Olymp.: τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, ἀριθμὸς 
Sic Syro-hex. ct quinque codd. X In 
textu Syro-bex. vv. 27, 28 sic leguntur: ἀριθμηταὶ δὲ αὐτῷ 


ἢ 
ὅτι πολὺς ὁ ἰσχυρὸς, καὶ ὑπὲρ τὴν γν. ἡμῶν. 
can, ἐὰν 
ὁδῶν, ἔχει. 
Ras a fre ? 
σταγόνες ὑετοῦ" X ©. kal ἐπιχυθήσονται ὑετῶν (Sic) εἰς νεφέλην. 


ῥυήσονται παλαιώματα (cf. Hex. ad Cap. xxxviii. 37), γνοφω- 


2.4 e 
απὸ σωμα- 


θήσονται ἐπ᾽ ἀνθρώπους πολλοί 4. =~ ἐσκίασε δὲ 
τος 4. 3 Olymp., Colb., Reg. unus. 5 Sic Syro- 
hex., Hicron., Ald., Cod. Alex., alii. 86 Hace, γνοφωθή- 
σονται x.r.é., leguntur in Syro-hex. ut supra, neenon in 
Cod. 23 ante ἐσκίασε δέ. Syriaca sunt: D> Aw 
elke has. S Colb. Syro-hex. ut supra. Ad 
hacc, ὥραν ἔθετο κτήνεσιν, Montef. affert: “AXAXos’ μέτρα καὶ 
Sic sine titulo Codd. 137, 138, ct praefixo £. Cod. 
Quasi scholium affert Cod. 255. * Sic Syro- 
Montef. ex Colb. affert: Ἔκ 8. 
ἠδώ (v. 30). 


A 

ὅρους. 
130. 
hex. ct sub aster. Hicron. 
τὸ ἡμιστίχιον καὶ οἱ β΄; h.c. X ©. καὶ ἐὰν σννῇ 


κ 


o6 JOBUS. 


‘A. ἐὰν συνῇ ἐκπετασμοὺς πάχους. 2. kal 
ἐννοήσῃ ἐκτεῖναι νεφέλην. 

29. ΞΡ INGA. Strepitus tentorii ejus. X ©. 
ἰσότητα σκηνῆς αὐτοῦ. È. ἐξ ἴσης os σκηνήν." 

30. אוֹרו‎ tby WD I. En! extendit super 
ipsam (nubem) lumen suum. X ©. ἰδοὺ ékre- 
νεῖ ἐπ᾽ αὐτὸν (s. αὐτὴν) ἠδώ ATN) ‘A. 
ἐκτείνει (8. ἐκτενεῖ) tr αὐτὴν φῶς αὐτοῦ" È. ἐκπε- 


‘O ‘EBpatos 


τάξει ἐπ’ αὐτὴν φῶς avrod.™ 


ἔχει, opó.“ 
‘WW. Radices. X ©. ῥιζώματα. ‘A. È. 
pitas 

31. D23. Nam per illa. X O. ἐν γὰρ αὐτοῖς. 


D. διὰ γὰρ αὐτῶν." 

bakm. Dat cibum ad copiam.‏ לְמַכְבֵּיר 
X Θ. δώσει τροφὴν τῷ ἰσχύοντι. A... τῷ‏ 
παμπληθύοντι. 8 E. παρέξει τροφὴν παμπόλ-‏ 


λην. 9 


32, על-כַּפַיִם‎ . Ab utraque manu. X ©. ἐπὶ yet- 
ρῶν. 2. παλάμαις. 
WAI POY WI. Et injungit οἱ per inter- 


veniens quid. X O. καὶ ἐνετείλατο περὶ αὐτῆς 


. 
e,e 
. 


3 Cod. 252: ᾽Α. ἐὰν συνῇ ἐκπετασμούς. Paullo aliter Syro- 
hex.: 'A. ἐὰν συνῇς ἐκπετασμοὺς πάχους (Ţi-a V οὐ. 
shaa, αν Mo?) Idem in. textu habet 
Jlauw hao, ἐπέκτασιν 5. ἀπέκτασιν. 10 Cod. 252. 4 Idem 
in continuationc. 4 Syro-hex, in marg. affert: HAQ, 
+ Nao (τὸ τόξον). Pro ἠδὼ, τὸ τόξον habent Codd. III, 23. 
Middeld. excitat Hesychii glossam: ἠδὼ, ips, ἠγοῦν τόξον. 
18 Syro-hex. ὁ au? boas Gu wh’. Sic 
“omnes.” Olymp. habet: E. ἐκπετάζει tm αὐτὸν τὸ φῶς 
αὐτοῦ. 15 Schol. apud Nobil. 16 Sic Montef. sine 
auctore. 4 Nobil., Colb., Reg. unus. 
tO εϑομῶθ .wo, h.e. διὰ γὰρ αὐτῶν, non, ut Middeld,, 
18 Cod. 252. 40 Olymp. et 
“ omnes.” 56 Colb., Reg. unus. 5 Olymp. et 
“omnes.” Montef. addit: “AXXAos ἀπαιτῆσαι. 6 Cod. 
252. Syro-hex. oda) jand vocal waw (00). 
53 Olymp. et “omnes,” quibus addi possunt Codd. 161, 
255,257. In Cod. 259 est ἀναγγελεῖ pro ἀπαγγελεῖ, Minns 
probabiliter Syrus: E. ἀπαγγελεῖ περὶ éraipov αὐτοῦ (. ο. 
ad jaan DA was). δ: Syro-hex. (Aquilae) 
continuat: ὁ lady waas Nx Δὲ e JNa. Mid- 


Syrus affert: 


ἐν γὰρ χερσὶν αὐτῶν. 


[Car. XXXVI. 29-- 


᾽ ᾽ a 5 3 ג‎ ΄ oA wr 
EV GTAVTOVTL. הכ‎ και ἐπιτάξει avrg WTTE 


ἀπαντῆσαι." 
33. W γῶν Tl. Annuntiat super eo cogita- 
tionem suam. Aliter: Nuntiat ei tonitru suum. 
X O. ἀναγγελεῖ περὶ αὐτοῦ φίλον αὐτοῦ kú- 
pros. ‘A. ἀναγγελεῖ ὑπὲρ αὐτοῦ ἑταίρῳ αὐτοῦ. 

E. ἀπαγγελεῖ περὶ τούτου ἑταίρῳ αὐτοῦ δ 
אַף עַל-עוֹלה‎ mgm. 
super eo quod ascendit (e terra). 


Super pecude, etiam 
X ©. κτῆσις 
(s. κτήσεις) καὶ περὶ ἀδικίας. ‘A. κτήσεις καίπερ 


ἐπὶ παρανομίαις. È. ζῆλον περὶ ἀδικίας 5 


Car. XXXVII. 
ΠΟΥ O’. Vacabat. X 


θαυμάσια." 
αυμάσια. 


1-5. MNP 


N 3 Ν # 
O. kal ἀπὸ ταύτης 


ἘΠ sab .אַהדלָוֹאת יָחֲרַר‎ Profecto ad hoc trepidat 


X O. kal ἀπὸ ταύτης ἐταράχθη 


2 D. kat 


cor meum. 
ἡ καρδία pov. ‘A. καίπερ ἐν τούτῳ... 
περὶ τούτων πτήσσει ἡ καρδία pov? 
ἌΣ. Et subsilit. 
ἐλύθη. 


$ N 2 , 4 ה‎ 
O’. καὶ ἀπερρύη. ‘A. καὶ 


A | 
O. kal κατερείπει. 


deld. vertit: κτίσεις σφόδρα ἐπὶ παρανόμοις. Lectio κτίσεις 
pro κτήσεις est mendum apographi, quo usus est Syrus 
noster. Deinde Syr. a4 p9 non est σφόδρα, sed καίπερ 
(e.g. Hebr. v. 8. 2 Pet. i. x12 in Pesch.). Cf. Hex. ad Job. 
xxxvii. 1, 11. Eccles. iv. 14. Postremo quod affirmat 
Middeld., vocab. παρανόμοις neque Aquilae indoli, neque 
Hebr. עוֹלָה‎ convenire, Byr. hoas Ljaas non sonat 
παράνομος, sed παρανομία (Prov. v. 22. x. 27), quod cum 
Hebr. nay commutavit iste interpres Job. vi. 29. xi. 14. 


®% Olymp. et “omnes.” Syro-hex. Symmacho continuat : 


s Jas Syao ΒΝ 

Car. XXXVII **Hi undecim versiculi, utpote ex 
Theod. desumta, asteriscis notantur in Colb., itemque in 
Ed. Lat. Hieron.” —Montef. Eosdem Theodotioni con- 
tinuat Syrus noster, exceptis Graecis, καὶ ἀπερρύη ἐκ rod 
τόπου αὐτῆς (V. I), quae extra asteriscos jacent, fortasse 
recte. Hieronymus nescio annon Symmachi versionem 
ante oculos habuerit. ? Syro-hex. + ho ag .5 ג‎ 
Middeld. vertit: °A. σφόδρα ἀπὸ ταύτης. Bed cf. ad Cap. 
xxxvi. 33. 3 Olymp., Orat. 4 Cod. 252, qui 
κατεριπει habet. 


=Car. XXXVI. 10.] 


Ὁ: קלו‎ Da שָׁמוֹע‎ way. Audite audiendo fra- 
gorem vocis ejus. X O. ἄκουε ἀκοὴν ἐν ὀργῇ 
θυμοῦ κυρίου. ‘A. ἤκουσα ἀκοὴν ἐν κλονήσει 
φωνῆς αὐτοῦ δ᾽ 
nan. Et murmur. X O. καὶ μελέτη. A. 
καὶ $Ooyyi.° È. ἦχος λόγον. 
3.NW. Dirigit illud. X ©. ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ. 
‘A. ἐφοδεύσεις αὐτοῦ." 
.על-כּנְפוֹת‎ Super alas. X O. ἐπὶ πτερύγων. 


X. ἄκρων 


4. ΝᾺ bipa. Voce elationis suae. X O. ἐν 


ὠνῇ ὕβρεως αὐτοῦ. A. ἐν φωνῇ Vrepdepelas 
ἢ ὕβρ ἢ ὑπερφερ 


αὐτοῦ. X. σὺν κτύπῳ (s. ψόφῳ) ἐνδοξασμοῦ αὐτοῦ." 


Nec remoratur ca,‏ .ולא ΟΦ Dap‏ קול 

quum auditur vox ejus. XX O. kal οὐκ dvraX- 

λάξει αὐτοὺς, ὅτι ἀκούσει φωνὴν αὐτοῦ. X. 

A H , ? È m‏ 3 א 

καὶ οὐκ ἂν ἐξιχνιασθήσεται dkovcOévros τοῦ 
ψόφου αὐτῆς. 


δ. » ולא‎ mbn YY. Faciens magna, nec 


5 Cod. 252. 9 Olymp. et “omnes.” Cod. 252 affert : 
‘A. φθογγή. Cod. 139: 'A. 3. φθογγή. Syro-hex. οὐ 
Jisas. (Radix paw, Lexicis ignota, ponitur pro 
ἐφθέγξατο Amos i. 2.) 7 Cod. 252. Similiter Jerem. 
ix. το, Hebr. 3, lamentationem, Symmachus περιφράζει 
per ἦχος πένθους. Sed eontra assurgit Syrus, qui affert: 
J>) JANias .wo, h.c. ἴχνη λόγου, In'Graeco cod. 
ἦχος fortasse corruptum in ἴχνος (Jaos), unde J äns 
factum. Hieron.: X et strepitum. 8 Cod. 252 affert: 
'A. ἐφοδεύσει αὐτοῦ (sic). Legendum videtur aut ἐφοδεύσεις 
αὐτοῦ, aut ἐφοδεύσει αὐτό. Pro YW, observator, idem in- 
terpres ἐφοδεύων dedit Psal. v. g. xxvi. rr. Montef. ex 
Colb. edidit: ’A. ἐφεδρεύσεις αὐταῦ, sessiones ejus, monens 
in Regio legi, ἐφεδρεύει εἰς αὐτό, Hieron.: circuit. ° Colb. 
Cod. 256 in textu: ἐπὶ πτερύγων ἄκρων. Hieron.: in fini- 
bus, Ad τὸ φῶς Cod. 248 in marg. affert: ἡ rpoa (510), 
fortasse pro ἡ aropora (ἀπόρροια). 10 Montef. ex Olymp., 
Orat. et Regio uno affert: 'A. ὑπερφερείας αὐτοῦ. Plenius 
Syro-hex. ὁ x? [λα 59 wo? Mas ./ (ubi notandum 
voeab. compositum fhasi Wms pro ὑπερφέρεια, alias 
Jkasj). n Syro-hex. Jloww san? las p> uw. 
eadar. (Formam rariorem Jlawaas, cujus loeo in 
apographo Norberg. est JlaSaaxo, ὑπερηφανία, divinando 
vertimus ἐνδοξασμὸς (Jlaiwskas Sym. Psal. xlv. 4), quod 
cum codem Hebr. commutavit Sym. Psal. xlvi. 5.) Hie- 


JOBUS. 67 


scimus. (Y, ἐποίησε γὰρ μεγάλα ἃ οὐκ ἤἥδειμεν, 
Λλλος' ποιῶν μεγάλα, καὶ οὐ γνωσόμεθα." 
6. יאמר‎ byb `D. Nam nivi dicit. O'.'A. ovv- 
τάσσων χιόνι. Oi λοιποί χιόνι ἐρεῖ" 
6,7. DDM pae awy, O. Vacabat. 
kal χειμὼν ὑετὸς κατασφραγίζει.. 
ὁ. מִטְרוֹת על‎ CEN p OYN. 


viae, el imbri pluviarum roboris ejus. 


x, 


Fit imbri plu- 


x 0. 


` ~ t - ΄ 
καὶ χειμὼν ὑετὸς, καὶ χειμὼν ὑετῶν δυναστείας 


m Ψ» 0 a 4 , - e 
αὐτοῦ. ‘A. kai ὄμβροι ὑετοῦ, καὶ ὄμβροι ὑετῶν κράτους 
=~ Ν א‎ m 
atro.” X, καὶ χειμὼν ὑετοῖς χειμάσει, ὄμβροις 


, , } Alg 

ἰσχύος αὐτοῦ. 

T: omba. In manu omnis hominis. X O. 
ἐν χειρὶ παντὸς ἀνθρώπου. ἤΑλλος" τὰ πάντα 


τοῦ ἀνθρώπου." 


9. DDD. Turbo. O’. ὀδύναι. ᾿Α. συσσεισμός. 
2.6. καταιγίς." 
9, 10. ΠῚ Dwn, O’. Vacabat. X O. 


ἀπὸ δὲ ἀκρωτηρίων πάγος." 


fuerit vox ejus. 


ron: in sonitu superbiae suae. 1? Ad ἀνταλλάξει 
(aX) Syrus in marg. affert: “ Alii interpretati sunt 
lS. (διολλάξει 1).” 183 Sie “ omnes.” 
ἄν. Hieron.: X ef non poterit tnvestigari cum anditu 
n Reg. unus. 16 Colb. et “alius.” 
16 Colb. : Ἐκ ©. οἱ β΄. Asteriseum post ὑετὸς punit Montef., 
invitis Syro-hex. et Hieron. 1 Syro-hex. laamilo PE 
ar beol lipar hawto higas. 15. ὦ Sie 
MSS. Drusius [juxta Olymp.] legit ὄμβρους, male."— 
Montef. Eadem affert Syrus: Jz. Jooo w. 
ον Laur Laow Nas. 19 Colb., Reg. unus. 
Ge Sic Drusius [Nobil.]. At Colbh. ct 
Iidem vero eodiees adji- 

Mouente 


Olymp. ignorat 


‘A. συσσεισμοί, 
Reg. unus habent συγκλεισμός. 

ciunt: 3. ©. karawyis."—.Mlontef. Schileusnero 
Vocabula συγκλεισμὸς ct συσσεισμὺς 
Hic 
quidem συγκλεισμὸς, si genuinum est, ad mR, frigus, per- 
tinere videtur, ad quod vocab. Olympiodorus tam καταιγὶς 
Ejus verba sunt: Ἤτοι γὰρ τοῦτο 


seripsimus συσσεισμός, 
permutantur 2 Reg. v. 24, ubi vid. Seharfenberg. 


quam συγκλεισμὸς refert. 
λέγει, ὅτι al ἀπὸ τοῦ ψύχους ὀδύναι, ὡς ἐκ θησαυρῶν τινων. ἐξ 
ἀποκρύφων ἐπέρχονται" amà δὲ τῶν περάτων καὶ τῶν ἄκρων, ὁ 
συγκλεισμὸς, καὶ ἡ καταιγὶς, κατὰ τοὺς λοιποὺς, ἔπεισιν. 31: Sic 
sub X ©. Colb., invito Syro-hex. Hieron. posteriorem 
tantuni versieulum asterisco notat. 


K2 


68 JOBUS. 


9. DIBBA. Et e dispergentibus (ventis boreali- 
bus). X 9. ἀπὸ δὲ ἀκρωτηρίων. ‘A. kal 
ἀπὸ Magotp.” 

10. יִתְּלָרַח‎ ONDOY. A flatu Dei dat gla- 

X O. kal ἀπὸ πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει 


E. ἀπὸ ἐμφυσήματος θεοῦ δοθήσεται 


ciem. 
πάγος. 
rdyos.” 
11,12. 08 
kal ἐκλεκτὸν 
11. עָב‎ TRA NIAN. 
nubes. Aliter: Etiam in pluvia projicit nubem. 
X O. kal ἐκλεκτὸν καταπλάσσει (ἕτερα dv- 


2 
A. καίπερ 


SITAN. Οὐ. Vacabat. X O. 


ἐντείληται αὐτοῖς." 


Etiam serenitas amovet 


rlypagas καταπλήσσει 35) νεφέλη. 
ἐκλεκτὸν ἐνοχλήσει (8. παρενοχλήσει) πάχος. 5 S, ἀλλὰ 
καὶ καρπῷ ἐπιβρίσει vedéAn.”. 
12. TRIDA MADY NIN. Et illa (nubes) per 
circuitus convertit se. X ©. kal αὐτὸς κυκλώ- 
ματα διαστρέψει. ‘A. kal αὐτὴ μεταστροφαῖς 
περιστρέφεται 38 E. αὐτὸς δὲ κυκληδὸν dva- 


στρέφεται.23 


obypb waana. Consiliis ejus ut faciant. 
X O. ἐν θεεβουλαθὼθ εἰς ἔργα αὐτῶν. "Erepa 
ἀντίγραφα: ἐν τοῖς κατωτάτω θεὶς ἔργα avrod.™ 


2? Nobil. Syro-hex. affert: + josko coo AA super- 
scripto MAZOPIM. Cf. ad Cap. xxxviii. 32. 23 Olymp. 
et “omnes:” ἄνθρωπος pro rdyos mendose habent Codd. 
137,139. Cod. 138 affert: 3. ἀπὸ δὲ ἐμφυσήσεως 000. πάγος. 
Symmachum imitatus est Hieron. vertens: X et a spiritu 
Dei dabitur glacies. “Sic Syro-hex. Montef. juxta Colb. 
affert: X ©. καὶ αὐτὸς 35 Olymp. 
et Reg. unus. Colb.: Δ. καταπλήσσει. Syro-hex. habet 
DL, sequente D>, quod Middeld. καταπλήσσει sonare 
affirmat, sine causa. Syrus Olympiodorum ante oculos 
habuit, cnjus explicatio cst: ὥστε τὸ, καταπλάσσει, ἀντὶ τοῦ, 
ἐπισκιάζει, εἴρηται. % Syro-hex. iN bax al εν 
həsas. Middeld. vertit: °A. σφόδρα ἐκλεκτὸν καταπλήξει 
πάχος. De locutione Ag «5. monitum ad Cap. xxxvi. 29. 
Syr. 11S. in Aphel commutatur cum παρηνώχλησε Jud. 
xiv. 17. xvi. τό. Jerem. xlvi. 27. Dan. vi.18; et nomen 
JLA cum ἐνόχλησις ‘A. 2. ©. Jesal. i. 14, ubi in Hebr. est 
mi., = Olymp. et Reg. unus. Syrus affert: 2. ἀλλὰ 
καρπὸν δώσει νεφέλη, modo sanum sit editum: W œ. 
ehas NHL kan. An legendum whl, inclinabit? 
[“ Codex tl, adjecto scholio: +x cx wll."— 


» PR 
ἐντείληται αντοις. 


[ Car. XXXVII. 9-- 


3 D. ἐν τῇ κυβερνήσει 


᾽Α. èv οἰακώσεσιν ... 
αὐτοῦ εἰς τὸ ἐργάζεσθαι αὐτά. 33 

13. .אַסלְשַׁבָט-=יִמִצַאֲהוּ‎ O’. Vacabat. X O. ἐάν 
τε εἰς παιδείαν ---- εὑρήσει αὐτήν 45 

vayb. Ad virgam. X ©. εἰς παιδείαν. 2. 

εἰς φυλήν." 

14. HaT. 
κατανόησον. 


15. orby בְּשׂיס-אֲלוֹה‎ YIN. Num scis cum 


e 


Deus ponit super eis? O’. οἴδαμεν ὅτι ὁ θεὸς 


Intellige. O’. νουθετούμενος. ‘A. 


D. ἐνθυμήθητι. Θ. σύνες 38 


ἔθετο ἔργα αὐτοῦ. È. apa γνώσῃ πότε ἔταξεν 
ὁ θεὸς περὶ αὐτῶν ;™* 


17. הַמִּים‎ TRYN. 
tuae calidae fiant. 


Quod (s. quomodo) vestes 
O’. σοῦ δὲ ἡ στολὴ θερμή. 
PA. οὗ (s. ὅπου) ἱμάτιά σον θερμά Z. ὅποτε 

ἱμάτιά σου θερμά 33 
Dn N הט‎ 


dit terram ab austro. 


Quum tranquillam red- 
O’. ἡσυχάξεται δὲ ἐπὶ 
τῆς γῆς X O. ἀπὸ vérov.™ 


χάσαι γῆν.. 2 


11,18. לְשְׁחֲקִים‎ iay תַּרְקִיע‎ DTI. 45 aus- 


כ 
A. ἐν τῷ ov-‏ 


fro. Num diduces cum eo nubes? O.XO. 
RA 
Ceriani.] 28 Cod. 252: ‘A. καὶ αὐτὴ μετὰ στροφαῖς (sic) 


περιστρέφεται ; ubi manifesto legendum peraorpopais. Con- 
sentit Syrus: ὁ yall |1.... 5.9 ὅν. woo f. 
2 Olymp. et “omnes,” etiam Cod. 252. BSyro-hex. «μο. 
3 yok kasoma e? oo. Hieron.: et ipsa per cir- 
cuitum vertitur, 3 Sic Olymp., Colb. Lectionem ἐν 
τοῖς κατωτάτω (8. --τοις) θεὶς ἔργα αὐτῶν hodie habent Codd. 
III, 23, 106, 121. 31 Sic Codd. 137, 138, 139, 250, 252. 
Montef. ex Colb. edidit: ‘A. ἐν οἰακώσει. Etiam Syrus in 
singulari: ὁ Jlaudaa οὐ, 32 Olymp. et “ omnes.” 
Syro-hex.: 3. ἐν τῇ κυβερνήσει αὐταῦ (9 adp Jlwisrz). 
Hieron.: in gubernaculis ad operanda. 33 Sic Syro- 
hex. et sub aster. Hieron. ® Colb., Reg. unus. Hie- 
ron: sive in tribu. 35 Olymp. et “tres” codd. 
86 Olymp. et “omnes.” 3 Sic Syro-hex. has? ἡ. 
tea y> lolzor. Montef. autem ex Nobil. affert: 
‘A. οὐχ ἱμάτιά cov θερμά. 33 Nobil. 3 Syro-hex. in 
textu: Xdré νότον 4. Hieron.: X ab austro. Montef, ex 
Colb. affert: X ©. ἡσυχάζεται δὲ ὑπὸ (1) τῆς γῆς ἀπὸ νότου. 
© Cod. 252. 


=Car. XXXVIII. 7.] 


ἀπὸ vérovd, στερεώσεις per’ αὐτοῦ els παλαιώ- 
para.. ‘A...avrds ἐστερέωσε τὸν οὐρανὸν 
Ja 41 ὟΣ LA 4 OA A 
εἰς τροπάς. X. ἐξ ὕψους συνέσῃ αὐτῷ ἐν τῷ 
, , θέ 42 
στερεώματι εἰς αἰθέρα. 
18. PPO ONY .הקיס‎ 
O’. Vacabat. X ©. ἰσχυραὶ ὡς ὅρασις 
4 2 43 ; 4 , t , 
ἐπιχύσεως.5 ‘A. ἐνισχύουσαι ὡς ὅρασις ovy- 
χύσεως 4" 


Firmas, ut speculum fu- 
sile. 


2. ἰσχυραὶ ὀφθῆναι ἐπιχύσεσιν." 


20. PAN D WN VINTON. Si dixerit vir, sane 


absorbebitur. O’. ἵνα ἄνθρωπον ἑστηκὼς ka- 
τασιωπήσω. Αλλος' ἐὰν εἴπῃ, ἀνὴρ karta- 
ποθήσεται."" 


21. DPI NIT WII. Splendens est in nubibus, 
Ο΄. τηλαυγές ἐστιν ἐν rots παλαιώμασιν. A. 


τηλαυγὴς -. ἐν ῥοπαῖς. 


2. συννεφήσει τὸν αἰ- 
θέρα. 
ַתְמַהֲרֶם‎ my m). 


mundavil eas. 


Et ventus transiit et 
O’. ὥσπερ τὸ map’ αὐτοῦ ἐπὶ 
νεφῶν. ‘A. καὶ πνεῦμα παρῆλθε καὶ ἐκαθά- 
ρισεν αὐτάς. 

22, TDN הב‎ 
O’. νέφη χρυσαυγοῦντα. ᾿Α. Θ. χρυσίον Ñée® 
הוֹד‎ NY .על-אָלוֹה‎ Super Deum terribilis 
est majestas. O’. ἐπὶ τούτοις μεγάλη ἡ δόξα 
2. περὶ δὲ θεοῦ φοβερὸς αἶνος. O. 


Aurum (aureus splendor) veniet. 


kal τιμή. 


JOBUS. 69 


ἐπὶ τῷ θεῷ μεγάλη ἡ Sofa 
23. INYONG “TW. Omnipotentem (quod attinet), 
non invenimus eum. QO’. παντοκράτορος, καὶ 
οὐχ εὑρίσκομεν ἄλλον. X. τὸν ἱκανὸν οὐκ 
ἐξευρίσκομεν."3 
לא יְענָה‎ mpap Vw. ΑἹ judicio et 
; : O’. ὁ τὰ δίκαια 


‘A. καὶ κρί- 


copia justitiae, non affliget. 
kpivov, οὐκ οἴει ἐπακούειν αὐτόν. 


À τ 
σιν καὶ πλῆθος δικαιοσύνης οὐ kakovyyget.™ 


Cap. XXXVIII. 

2. ney TÜM.  Obscurans consilium. O. ὁ 
κρύπτων pe βουλήν. È. σκοτεινὸς γνώμῃ. 

4. בְּיסְדִי"אָרֶץ‎ ΣῊ TDN. Ubi eras, quum terram 

fundarem? O’. ποῦ ἧς ἐν τῷ θεμελιοῦν pe 


τὴν γῆν; [Z] μὴ συμπαρῆς δημιουργοῦντι 
τῷ θεῷ τὸν κόσμον ;* 
ὅ. . Lineam. Οὗ. σπαρτίον. ‘A. κανόνα. È. 


σχοινίον μέτρου. 
6. PIN- 
βάσεις αὐτοῦ. 2X, οἱ καταπῆγες." 
7.0. Simul. Ο΄, Vacat. ᾿Α. O. dua? 
אֲלהִים‎ aba. Omnes filii Dei. O’. πάντες 
ayo pov. ᾿Α.Θ. ἅμα υἱοὶ θεοῦ." 


Bases ejus. O’. οἱ κρίκοι. ᾿Α. Θ. ai 


^ Colb., Reg. unus. Drusius per errorem Symmacho 
tribuit. Leetionem alioquin suspectam diserte testatur 
Olympiodorus: ἀνθ᾽ ὧν Ax. ἐκδέδωκεν αὐτὸς ---- εἰς τροπὰς, 
ἐνισχύουσαι k.T.¢, ὡς εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦτον᾽ αὐτὸς ἐκ παλαιοῦ 
τὸ στερέωμα κατειργάσατο ἰσχυρὸν καὶ στερεὰν ἐκ τῆς ῥευστῆς 
καὶ κεχυμένης φύσεως τῶν ὑδάτων. 12 Cod. 252, ubi men- 
dose scriptum, συνέσει αὐτοῦ, Correximus ope Syri, qui 
affert: 9 lls khao ox Joal laoos cS ww. 
(Pro DY σύνειμι dixit Sym. Psal. lxxii. 23. lxxxviii. 22,25.) 
Montef. ex Colb. et Reg. edidit: E. eis αἰθέρα. * Sie 
Syro-hex. Etiam praecedentem versiculum asterisco notat 
Hieron. vertens: X Firmabis cum eo caelos, qui aequaliter 
ad videndum fusi sunt. 4# Sie per eontinuationem 
Olymp., Colb., Reg. unus, ct, ut videtur, Orat. # Cod. 
16 Colb. Eadem infert 
in textum post κατασιωπήσω Cod. 249. “ Montef. ex Reg. 
uno affert: 'A. τηλαυγής ; quae versio est τῶν O' juxta Codd. 
23, 110,147. Syro-hex. vero: ’A. ἐν ῥοπαῖς (ὁ ha Nis). 


252, ubi er: χυσεσιν scriptum. 


48 Syro-hex. + zl) Minus probabiliter 
Montef. ex Nobil.: 2. συννεφήσει τὸν ἀέρα. (Forma Palpel 
>>, quae in Lexicis non reperitur, redonanda videtur 
Syro nostro Gen. ix. 14, ἐν τῷ συννεφεῖν pe; ubi scripturam 
eodicis, ko? 2. wNao/, fideliter, ut solct, expressit 
Editor.) © Cod. 252, qui mendosnm καθαρησεν habet. 
Syro-hex. + e Koo Lias laoio .ἡ. Hieron.: et 
spiritus transiens emundabit eas. δ Colb. δ᾽ Nicetas 
et “ MSS.” 5 Nobil. ® Idem. 

Car. XXXVIII. 1 “ Sic [Nieet. et] omnes practer Reg. 
unum, qui habet: ¥. ax. ἐν xapdia."—Montef. Sic 
Orat. et Reg. unus. Scholiastam magis quam interpretem 
sapit. 3 Olymp. et “omnes.” Paullo ante Hieron.: 
X si nosti, invito Syro. 1 Sic “omnes MSS.” Olymp.: 
Oi δὲ ἄλλοι, al βάσεις, οἱ καταπῆγες. ὁ Syro-hex. .L PA 
e Jeol.. ὃ Sic “ omnes MSS.” Olymp.: Οἱ δὲ ἄλλοι, 


“ ΠῚ = 
apa vioi θεοῦ. 


«ὧς. 


70 


8. my. 


μασσέν. 


In prorumpendo suo. O’. ὅτε ἐμαί- 

Τινὰ τῶν ἀντιγράφων: ὅτε ἐμαι- 
οὔτο. ‘A. ἐν τῷ παλαίειν. 

9. לְבְשׁוֹ‎ RY DWI. In ponendo me nubem vesti- 
mentum ejus. O’. ἐθέμην δὲ αὐτῇ νέφος áp- 


φίασιν. È. ὡς νεφέλῃ περιείλησα αὐτήν 


bowi. Et caliginem fasciam ejus. O’.‏ חֲתִלָּתוֹ 
A: O. καὶ‏ 


10 


ὁμίχλῃ δὲ αὐτὴν ἐσπαργάνωσα. 
γνόφον πλάνησιν (8. πλάνην) αὐτοῦ. D... εἴλημα αὐτῷ. 

11. Tha בְּנְאוֹן‎ nw: NE. Bt hic ponat (ter- 
minum) contra elationem fluctuum tuorum. O’. 
ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ συντριβήσεταί σον τὰ κύματα. 
X, ἕως ὧδε τετάχθω τὸ ἔπαρμα τῶν κυμάτων 
gov. 

19. הַשׁחַר מְקוֹמוֹ‎ YT. 
rae locum suum? O’. ἑωσφόρος δὲ εἶδε τὴν 
ἑαυτοῦ τάξιν. 


τόπον αὐτοῦ.}2 


13. NJ DÐ. Alas (extrema) terrae. O. 
πτερύγων γῆς. 2. ἄκρων yis” 
156. YN. Et prohibebitur. O’. ἀφεῖλες δέ. È. 
περιαιρεθήσεται."" 
QRWN. Confringetur. O’. συνέτριψας. ‘A. 
2. συντρίψεις." 
t Olymp. Lectio ἐμαιοῦτο est in Codd. Ill, 23, 249. 


Syro-hex.: ἐμαιώθη (coll). 
Colb. autem: 3. os νεφέλην m. αὐτῷ. 
ριείλησα; et sic ex “uno” edidit Montef. 
bile est Aquilam Hebraea sic vertisse. 10 Syro-hex. 
taa [oid o tag Jl Suhah 
(In fragmento Symmachi pro hsb Middeld. dedit xeha- 
Aida, provocans ad Zach. v. r. Psal. xxxix. 8, quae loca 
ambigua sunt. E contrario llo;5 est εἴλημα in Hex. ad 
Psal. xxxix. 8. Jerem. xxxvi. 2,14. Idem monet, pro 
nN, fascia, Aq. Theod. legisse nnn, cui cognata forma 
,הַתִלִים‎ illusiones, reperitur Job. xvii. 2.) u Olymp. et 
“omnes.” Siec sine nom. Cod. 257. 12 Sic Colb. 
Olymp. τοῖς λοιποῖς tribuit. 8 Cod. 257. 1 Reg. 
unus. 15 Reg. unus Symmacho, Colb. Aquilae tribuit. 
Ad haec, βραχίονα δὲ ὑπερηφάνων, Parsons. ὁ Cod. 138 affert: 
᾽Α, τὸν ἀδίκως ἐκτεινόμενον, quod merum scholium esse quivis 
videt. 16 Colb., Reg. unus. 17 Tidem. Parsons. e 
Codd. 137, 138, 139,255 affert: °A. ἕως φόρου ῥημάτων, quae 


€ Nobil. . ° Sic Olymp. 
Nobil. affert: °A. me- 
Sed vix credi- 


Num scire fecisti auro- | 


‘A. O. ἐγνώρισας τῷ ὄρθρῳ | 
| 25. 


JOBUS. 


[Car. XXXVIII. 8— 


O. ἐπὶ 


2. ἕως συνοχῆς πηγῆς. 


16. DDT. 
πηγὴν θαλάσσης. 


Usque ad fontes maris. 


Dima TN. Et in pervestigatiòne abyssi. 
Ο΄. ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀβύσσου. A. ἐν ἐξιχνιασμῷ 


ἀβύσσου." 

18. DLINI. Num intellexisti. O’. νενουθέτησαι 
δέ, ‘A. μὴ κατενόησας. È. μὴ ἐνενόησας. 
O. μὴ συνῆκας. 

19. RW. Habitat. O’. αὐλίζεται. A. O. σκηνοῖ. 
>, tpeuet 

20. %2 mD. Semitas domus ejus. O’. tpi- 


È. ἀτραποὺς οἰκήσεως 29 


O’. χαλάξης. 


βους αὐτῶν. 


22. Grandinis, 2. κρυστάλ- 


24. Luz. 


Eurus. 


Ο΄. πάχνη. ᾿᾽Α. O. gas” 
קָדִים‎ Ο΄. 
moyn לשמה‎ aboan. Quis divisit inunda- 
tioni aquaeductum? O. 
ὑετῷ λάβρῳ ῥύσιν; ᾿Α. τίς διεῖλεν... 


νότος. ©. ἄνεμος." 


τίς δὲ ἡτοίμασεν 
᾿Α.Θ. 


, z ~ Ace J. 
«τίς διέστειλε τῷ κατακλυσμῷ ὑδραγωγόν - 


TND. Et viam fulgetro vocum.‏ לחזיו קלוֹת 
O’. ὁδὸν δὲ κυδοιμῶν. ‘A. καὶ ὁδὸν els κτύπον‏ 


È... εἰς ψόφον βροντῆς. 


φωνῶν. 
οἷς 
. 


ad priorem versiculum potius pertinere videntur; neque 
sic tamen expediri possunt. 18 Colb., Reg. unus. No- 
bil. affert: ’A. μὴ συνῆκας. Cod. 139: 2. συνῆκας. RA, 
σκηνοῖ. Sic omnes MSS. Drusius [post Ni- 
cet.|: Oi ἄλλοι σκηνοῖ, qpeuei.'—Montef. Parsons. affert : 
OA, ©. σκηνοῖ. 138,250,255. Σ. ἠρεμεῖ, 137,138,139, 


Θ. ἠρεμεῖ. 


255. Symmacho peculiare est ἠρεμεῖν pro 3. Cf. Hex. 
ad Job. xxxix. 28. Psal. xxxvi. 28. lxviii. 37. 2 Nicet. 
et “omnes:” etiam Cod. 259. 4 Nobil. 2 Sic 


“MSS.” Nobil. soli Aquilae tribuit. 2 Reg. unus. 
2t A, τίς διεῖλεν, Bic Drusius [Nobil.] qui postea habet: 
Οἱ ἄλλοι’ τίς δὲ ἔστειλεν ete. Colb. et Reg. unus: ’A. ©. 
δὲ ἔστειλεν etc.” —Montef. Nicetas habet: Οἱ ἄλλοι" 


Nos Schleusneri emendationem 
25 > 


τίς 
τίς δὲ κατέστειλε κ. τ. ἑ. 
διέστειλε pro δὲ ἔστειλε recepimus. A. εἰς kr. φωνῶν. 
3. εἰς ψ. βροντῆς. Sic ex [Nobil. et] “ omnibus” Montef. 
Cod. 250 in marg.: εἰς κτύπον φωνῶν, ψόφου βροντῶν. Syro- 


hex. + log Laaa» lawsolo οὐ, 


—Car. XXXVIII. 37.] 


Vacabat.‏ .© © לְהַמְטִיר 
ἔξοδον χλόης."‏ 


20, 27. NÝT מֹצַא‎ 
X 0. rod ὑετίσαι 
. .לְהַצְמִיחַ‎ Ad germinare faciendum. X O. 
“AA os ἐκβλαστήσει. 33 
NYD. Egressum. X ©. ἔξοδον. X. ἀνάφυσιν.35 
אָב.‎ wyb .הישׁ‎ Num est pluviae pater? 
Ο΄. τίς ἐστιν ὑετοῦ πατήρ; ‘A. μήτι ἐστὶν ὑετῷ 


τοῦ ἐκβλαστῆσαι. 


πατήρ; X. ἂρά ἐστιν ὑετῷ πατήρ; 
mI. Glacies. OX. 
πάγος. 
O DN D. ΕἸ facies abyssi inter se 


O’. πρόσωπον ἀσεβοῦς ris ἔπτηξε; 


29: κρύσταλλος, ‘A. O. 


30. 
cohaeret. 
Ὃ “Ἑβραῖος: πρόσωπον δὲ ἀβύσσου mýyvvra?! 
31. TYI .הַתקשרימעדנוֹת‎ Num ligabis vincula 
(s. delicias) Pleiadum? O’. συνῆκας δὲ δεσμὸν 


IlAeadéos; 2.) συνάψεις μόρια Τ]λειάδος ;* 


32. 


νοίξεις --- ἄξεις αὐτά .3 


Aya DNP .הַתציא‎ Num exire facies signa 

caelestia suo quodque tempore? X O. ĉa- 
_voitas Μαζουρὼθ ἐν καιρῷ αὐτοῦ. 2.) ἀνα- 
φύσεις τὰ σκορπισθέντα κατὰ καιρὸν αὐτοῦ 


ἕκαστον ;* 


3 « ἯΙ quatuor versiculi asteriseis notantur in Colb. 
[Cod. 248] ct Ed. Lat. Hieron.” —Montef. Sub X © affert 
Syro-hex. 7 Colb., Reg. unus. 38 Montef. ex iisdem 
edidit: “AAAos’ ἀνάφυσιν. Symmacho lectionem tribuunt 
Codd. 139, 255. Cf. ad v. 32, et ad Cap. xiv. 14. 
Ὁ Montef. edidit: 'A. phris ἐστὶν ú. m. 3. ἄρα ἐστὶν ù. n., 
notans: “Lectionem Aquilae habet Drusius; Symmachi 
vero MSS.” Drus. post Nobil. habet: 'A. phris ἔνεστιν 
{non ἐστὶν) ó. r. Parsons. ex Cod. 255 affert: 'A. ©. phris 
dpa. Nos Syrum seeuti sumus, qui affert : Νοῤ aay cp: 
+h) hya. Pro ἢ interrog. pire hahet Aq. Job. xxiii. 
6. Jesai. vii. 13. 3 Colb., Reg. unus. 3 « Nonnulli 
libri habent, ris ἔτηξεν. [Sie Comp., Ald., Cod. Alex., alii. 
Syro-hex. aa asso. Hierou.: quis tabefecit.] Sehol. 
Ὃ ‘EBpaios πρόσωπον δὲ ἀβύσσου πήγνυται ; unde aliqua Ed. 
[Comp.] habet: πρόσωπον δὲ ἀβύσσον τίς ἔτηξεν. Sed magis 
Hebraeo responderet, si τίς ἔπηξεν legeretur."—Nobif. Ex 
sola Nobilii conjectura, ut videtur, Montcf. edidit: ΓΛλλος" 
πρόσωπον δὲ ἀβύσσου ris ἔπηξεν ; 33 Aquilae hoe frag- 
mentum tribuit Nobil., Symmacho Olymp., Syro-hex. et 


JOBUS, ᾿ 


Dm NAT. 0. Vacabat. X ©. ba- | 


.עו maoy‏ תַנָחַם .32 


ejus deduces eos. 


Ft Arcturum cun filiis 

X Θ. καὶ čonepov ἐπὶ xó- 

pns αὐτοῦ ἄξεις αὐτά. ᾿Λ. καὶ ἕσπερον ἐπὶ οἶκο- 
δομῆς αὐτοῦ καθοδηγήσεις ačroús 

33. APN. Statuta. O'. τροπάς. ᾿Δ. ἀκριβείας. 
X. διατάξεις. 

34. .שפעַתדמַיִם‎ Et copia aquarum. O, 
τρόμῳ ὕδατος λάβρου. 
ὑδάτων 51 

35. DPZ. 


2 Ζ ἢ 
acTpanras. 


O. συντάγματα" 


καὶ 
A. X. O. καὶ ὁρμὴ 
Fulgura. O’. κεραυνούς. Oi λοιποί: 
ὭΣΤ, Ecce nos. Οὔ. τί ἐστι; ᾿Α. ἰδοὺ ἡμεῖς 5" 

2. πάρεσμεν." 
36. ΠῚ “pb מינתֲן‎ ÎN. Aut quis dedit cordi 
(s. τῷ φαινομένῳ) intelligentiam ? 


x 2 , 
κιλτικὴν ἐπιστήμην. 
n 


Oro 
D. ἢ τίς ἔδωκε μεμωρα- 
μένῳ ἔννοιαν; 
87. מִי‎ Enay בְּחָכְמָה ונבְלֵי‎ DWY ἜΘ 
DIV. Quis enumerabit nubes cum sapien- 
fia? et utres caeli quis inclinabit? O’. τίς 
δὲ ὁ ἀριθμῶν νέφη σοφίᾳ, οὐρανὸν δὲ εἰς γῆν 
ἔκλινε; 


PA. τίς ἐξηγήσεται (8. διηγήσεται) ῥοπὰς σοφίᾳ; 


42 


\ 2 , ᾽ Ao , D DN , 
καὶ aroppeoyra ovpavov τις κοιμήσει; . TiS ἀριθμήσει 


Colb., qui legit εἰ prof. Syro-hex. Nof lax οὐ no. 
a hans slau. Aquilae ה9'D‎ est“Aprroupos Amos v. 8. 
® Sic Syro-hex. ct snb aster. Hieron. 3. Nobil. ct 
“omnes.” Syrus affert: .- ὦ ok) a οὐ 7. 
ont lt w NaS oirSlils, h.e., si quid video, ‘A. 
Pro o libenter legerini 
eaw, ἀναφύσετε, ct Symmacho auetori tribuerim. Idem 
in marg. notat: “ L{3cilso (subseripto MazoPae) quidam 
dicunt esse caniculum Orionis (Jara? kayo); alii 
dieunt esse signum zodiaci (laaSw).” = Syro-hex. 
ὁ «δον yal adap liars Da laws Lasaadzo ./. 
Montef. ex Colb. affert: °A. καθοδηγήσεις. Hieron.: X ef 


At - $ , e 
ἢ ἀδικεῖτε τὰ σκορπισθέντα K.T. é, 


vesperum super aedificationem ejus induces. 356 Colb., 
Reg. unus. 3 Sic Cod. 137. Montef. ex Colb. et Reg. 
edidit: °A. O. kai ó. ù. 3 Colb., Reg. unus. 5 Tidem. 


Nobil. affert: 'A. ἰδοὺ ἐσμέν. 10. Colb., Reg. unus. 
41 Olymp. ct “omnes.”  ® Syro-hex. δα ar οὗ. 
yad ax Laaa hañao Jaano IAN. (Aquilae 
solenne est ἀπορρέων pro Hebr. ,יבל‎ stultus, quod Syrus 
noster per œg, vertit Jerem. xvii. 11. Syr. Lai est 


72 JOBUS. 


τὸν αἰθέρα σοφίᾳ; ἢ ὄργανα οὐρανοῦ τίς συνθή- 
gers. Q. 
ὄργανα οὐρανοῦ τίς κοιμήσει; 
38. ΡΒ DAM .בְּצָקֶת עָפֶר למוק‎ Collique- 


scendo pulverem in massam fusilem, et ut glebae 


ὶ ` 
ris ἀριθμήσει παλαιώματα σοφίᾳ; Καὶ 


44 


0 è , z ν. ὦ A z 

agglutinentur,’ O’. κέχυται δὲ ὥσπερ γῆ κονία, 
κεκόλληκα δὲ αὐτὸν ὥσπερ λίθῳ κύβον. ‘A. 
ἐν τῷ ἐκχεῖσθαι γὴν καταχύσει, καὶ χερμάδες (s. χερμάδια) 
κολληθήσονται ©. ὅταν κέχυται εἰς κόνιν γῆς ἐπί- 
χύσις, ἵνα βῶλοι γένωνται ἐν συγκολλήσει 58. O. 
ἐν τῷ ἐκχεῖσθαι γῆν καταχύσει, καὶ βῶλοι συγκολληθή- 


c ονται. 


39. ἢ. Praedam. O’. βοράν. Z. Θ. θήραν." 
40. WTO. Quum subsidunt. O’. δεδοίκασι γάρ. 
7AM os ὅτι goXevovat.™ 


H202. In umbraculo. O’. ἐν ὕλαις. Schol. 
ἐν κοίταις 5 
Car. XXXIX. 
יֶעלִיסָלֶע.1‎ nb עת‎ MYT. An nosti 


Jfiuxio aquae, fluentum, flumen, auctore Bernsteinio in Leg. 
ad Chrestom. Syr. p. 537, qui nostrum locum non neglexit). 
48 Syro-hex. hangol οὐ Jksaaws ahl lis asmo o. 
.aow aw haag. Montef. ex Colb. et Reg. uno 
edidit: 2. ἢ ὄργανα οὐρανοῦ ris συνθήσει; Bic Codd. 138, 
255, et cum titulo 3. ©. Codd. £37,139. Hieron.: X ef 
organa caeli in terram declinavit. # Syro-hex. h. 
aw hanap heajolo Inaam Jnana lig ano 
eyn. Nobil. affert: 3. (corrige ©.) καὶ ὄργανα οὐρανοῦ ris 
κοσμήσει (510); 45 Syro-hex. in continuatione: lao 
tean rel Kiso Jlorraks jasn nalhs 
Middeld. tentat: ὅταν ἐκχύεται γῇ καταχύσει, kal . . . kara- 
λαμβάνονται ; (quasi scriptum esset coin, cujus tamen 
formae exemplum non habeo.) Pro ask legendum 
videtur ;a3JAN. Tum Syriaca ad verbum sonant: καὶ 
θυγατέρες χειρὸς κολληθήσονται; quae quomodo cum Hebraeis 
concilianda sint, non video.—Haec prius scripseram quam 
mihi in manus venerint literae A. Ceriani, quas nunc cum 
lectore communicabo. “Codex: + eaStNso Je? Kino, 
superscripto scholio charactere medio inter Estranghelum 
et Maroniticum: Ibo cor ksi «ον Jal Ks. 
ofe. Locutio J.) x5 Nostro est ἐγχειρίδιον Jerem.l. 42. 
Epist. Jerem. 15; sed ipse noscis quam lata sit significatio 
hujus Syri idiomatis.” Hujus scholii ope, incidi in voca- 
bulum Aquilae, Homericarum formarum imitatori, bene 


[Car. XXXVII. 38— 


tempus parturitionis rupicaprarum? QO’. Va- 
O. X εἰ ἔγνως καιρὸν τοκετοῦ τρα- 
[0.1]... νεβρῶν ἐν ré- 


cabat. 
γελάφων πέτρας. 
τρᾳ.3 

2. תְּמַלָאנָה‎ bn MSDM. Numerasne menses 
quas implent? Οὐ. ἠρίθμησας δὲ μῆνας αὐτῶν 
πλήρεις τοκετοῦ αὐτῶν. È. ἠρίθμησας δὲ σε- 
λήνας πληρῶσαι αὐτάς 

8. יִלְדֵיהְן תְפַלַּחְנָה‎ mY. Incurvant se, natos 
suos findere (prorumpere) faciunt. O’. ἐξέ- 
θρεψας δὲ αὐτῶν τὰ παιδία ἔξω φόβου. 2, 
Θ. ἐνδώσουσι τὰ παιδία αὐτῶν, διασώσεις 
αὐτά." 

3,4. inb .חָבְלֵיהֶם--=וְלאד-שָׁבוּ‎ O’. Vacabat. 
X O. dôivas δὲ 
αὐτοῖς ὃ 

8. mbun .חָבְלֵיהֶם‎ Dolores suos emittunt. X 

Z. ἃ ὠδί. 


καὶ οὐ μὴ ἀνακάμψουσιν 


Θ. ὠδῖνας δὲ αὐτῶν ἐξαποστελεῖς. 


D A 8 
νησαν ἀπολείπουσι. 


notum, χερμὰς 8. χερμάδιον, ita dictum secundum Gram- 
maticos, guia manum tenentis implet. Sic Zonaras: Xep- 
μάδιον, 6 χειροπλήθης λίθος, rapa τὸ τὴν χεῖρα πληροῦν. Con- 
jecturam meam certo certiorem facit ipsius Aquilae usus, 
qui ad Deut. xxi. 21 pro Hebr. 3027, O’. λιθοβολήσουσιν, 
teste Holmesii Cod. 108, χερμαδιοῦσιν interpretatus est. 
10 Syro-hex. Symmacho continuat: Lao Jenal? Aao? 
+ Jalg Καϑὸςϑ cow μβδοοῦ μα ἡ Jopa? jang 
Hic venit in auxilium Cod. 252: ᾿Α. γῆς ἐπίχυσις ἵνα βῶλοι 
γένωνται συγκολληθεῖσαι ; quae manifesto non Aquilae, sed 
Symmacho vindicanda sunt. * Syro-hex. in con- 
tinuatione: Jemal δ äoo Jlowals Jas salar lao 
+ calle. 48 Colb., Reg. unus. 2 Iidem. 
50 Schol. apud Nobil. Sic Codd. 161, 248 in marg. ? 
Car. XXXIX. 1 Sic sub Θ. X Syro-hex. (ubi in edito 
ante Ax/ supplendum ex cod. V) et sub X Hieron. 
2 « Colb. et Reg. unus, qui hoc scholium adjiciunt: ἀντὶ 
τοῦ, αἰγαγρῶν (atyaypov)."—Montef. 3 Nobil. 1 Codd. 
137,138,255: 2. ἐνδώσουσι k.r.é Cod. 139: 3. ἐνδώσουσι 
Colb., Reg. unus: ©. ἐνδώ- 
Cod. 259, Reg. alter: ©. ἐὰν δώσουσι K.T.é. 
Orat.: ©. ἐὰν δώσωσι x.r.é Postremo Nicetas ex Chry- 
sost.: Σαφέστερον ὁ ©. ἡρμήνευσεν, εἰπών" ἐὰν δώσουσι τὰ παιδία 
5 Colb.: Ἔκ ©. οἱ δ. Sic Syro- 
€ Sic Olymp., Cod. 138, et 


A > “ 2 a 3 , 
τὰ m. αὐτῶν. ‘A. διασώσῃς αὐτά. 


σουσι K.T.€. 


2a , 2 14 
αὐτῶν, διασώσεις αὐτά; 


hex. et sub aster. Hieron. 


~Car. XXXIX. 15.] 


4. .חלמו בְנֵיהֶם‎ Robusti facti sunt filii earum. 
XX O. ἀπορρήξουσι τὰ τέκνα αὐτῶν. 2X. dmo- 
βάλλονται τὰ τέκνα aùrtõv.! 

n23 3). Adolescunt in agro. X ©. rAnOw- 

θήσονται ἐν γεννήματι. 2. πληθύνειν ἐν dypid- 
τητιϑ 

inb aNd WN, Egrediuntar, nec redeunt 

ad eas. X O. ἐξελεύσονται, kal οὐ μὴ dva- 
κάμψουσιν αὐτοῖς. 2. ἐξελθόντα οὐχ ὑπο- 
στρέψει πρὸς αὐτάς 

6. ΠΣ). Desertum. O’. ἔρημον. 
È. ἀοίκητον. ©. ἀραβά."" 

INQ. Domum ejus. O’. δίαιταν αὐτοῦ. A. X.O. 

" 


‘A. ὁμαλήν. 


οἶκον... 
mbo DDYN. Et habitacula ejus sulsugi- 
nem. O’. Vacabat. 
αὐτοῦ ἁλμυρίδα.1" 
7. W. 
KTov.!* 
8. HNN — D. O’. Vacabat. X ©. κατασκέ- 
ψεται---- (ζητεῖ δ 


X O. καὶ τὰ σκηνώματα 
E. γῆν αὐτοῦ... .13 
Ο΄. φορολόγου. 


Exactoris. ‘A. εἰσπρά- 


9.0M. Bubalus (s. oryx). O’. μονόκερως. ‘A. 
Bivéxepos.™° 
10. TYIN DPY, ΤΙΣ. Num סccabit‎ valles 


(cum καταλείπουσι pro ἀπολείπουσι) Codd. 137,139. Mon- 
tef. ex Regiis duobus edidit: °A. 3. ὠδίνησαν; ἀπολείπουσι. 
Sehleusner. in Opusc. Crit. p. 163: “ Verba, ὠδῖνας δὲ αὐτῶν 
ἐξαποστελεῖς, videntur esse Theodotionis, quì ea posu- 
erat pro verbis τῶν O', ὠδῖνας δὲ αὐτῶν ἔλυσας, a librariis 
alienum in locum (v. 2 nempe) collocatis.” In v.2 pro 
ἔλυσας Cod. 157 habet ἐξαποστελεῖς. 17 Sic Montef. ex 
Colb. et Reg. uno, sed minus probabiliter ad Hebraea 
APA MYN (v. 3) refert. Cod. 255: 3. ἀποβάλλονται. 
Codd. 137, 138, 139: 3. ἀποβάλονται. 8 Colb., Reg. 
unus. Pro ἀγρώτητι, quae vox nulla est, correximus ἀγριό- 
τητι. ? Colb., Reg. unus. 10 Nobil. Codd. 250, 
255: 3. ἀοίκητον. u Codd. 250, 255: `A. ©. οἶκον. 
Colb. : °A. 3. ©. οἶκον ἀοίκητον. 12 Sic Colb., Syro-hex. et 
sub aster. Hicron. 15 Reg. unus. ” Sie Drusius. 
Nobil. affert: °A. ἐκπράκτου. Vid. Hex. ad Exod. v. 13. 
Ad vocab. ἀκούων Parsons, e Cod. 139 affert: 3. ἀπολαβεῖν 
ἀφθόνως τῶν ἐπὶ γῆς; et sic sine auctore Codd. 137, 138. 
Est scholium manifestum. 15 Sie Syro-hex. et sub 
aster. Hieron., invito Montef. 16 Nicct., Reg. unus. 
TOM. 11. 


TOBUS. 


post te. (Y. ἡ ἑλκύσει cov αὔλακας ἐν πεδίῳ. 

X. ἣ ὁμαλίσει κοιλάδας ἀκολουθῶν σοι." 

11. תעוב‎ Ft derelingues. O. 
O. μὴ ἐγκαταλείψεις."" 

ΤΟΙΣ PONDI. Num credes ei. 
δέ. Ildvres X aùr! 


ἐπαφήσεις δέ. 


Ο΄. πιστεύσεις 


nr 2 `~ ; 

DW. Reddet. O’. ἀποδώσει. Y. ἀποκατα- 
κει 20 

στήσει. 

Comportabit. O°. εἰσοίσει. X. συλ-‏ .ואסף 

λέξει. O. ovváger” 


13. moby) DINA. Ala struthionum exsultat. 


ΟΘ΄ 2 4 , 3 
. πτέρυξ τερπομένων νεέλασσα. ‘A. πτε- 


ρύγιον αἰνούντων συναναπλέκεται 2 YX, πτέρον 
ἀγλαϊσμοῦ περιφύεται.33 

18--18. וּלְרֹכָבוֹ‎ TINON. O’. Vacabat. X 
O. ἐὰν συλλάβῃ καὶ τοῦ ἐπιβάτου αὐτοῦ.3" 

18. M2) TPO TANTON. An ala ciconiae οἱ 

X O. ἐὰν συλλάβῃ ἀσίδα kal νέσσα. 

25 


pluma. 

A. alis ἐρωδιοῦ kal ἱέρακος. YX. el ἐναγκα- 
λίσεται ὁ κύκνος πτίλους αὐτοῦ.325 

15. PWA בִּיהרְנֶל‎ mÜ. Et obliviscitur quod 

X O. καὶ ἐπελάθετο ὅτι 


2 , ΄ 
A. καὶ ἐπελάθετο ὅτι ποὺς λικμήσει 
27 


pes ea comprimet. 
ποὺς σκορπιεῖ, 
αὐτά, X. καὶ ἐπελάθετο ὅτι ποὺς λικμήσει αὐτό. 


Cod. 256: apuvokepas (sic). m Colb., Reg. unus. 
15 Iidem. 19 Syro-hex. in marg. Apud Hieron. pro 
his, et credes ei X quia etc., corrigendum: et credes X ei : 
quia ete. 2 Colb, 2 Idem. 22 Nobil., Orat., 
Reg. unus, qui omnes συναναπλέκει habent, Syro-hex. ./. 
IANA Jea) hinaa han. Syrus videtur 
Graceum συναναπλέκεται vertisse, favcute forma Hebraea. 
Versio totius v. Hicronymiana est: X Penna struthionum 
mixta est alis herodionis et accipitris. 23 Nieet., Orat., 
Reg. unus. Paullo aliter Cod. 252: B. πτερύγιον ὡραϊσμοῦ 
περιφύεται. Sic Syro-hex. Montef. juxta Colb. 
Theodotionis supplementum ab ὅτι ἀφήσει (v. 14) ineipit ; 
Hieron. vero a πτέρυξ (v.13). % Sic Codd. 248 (qui 
habct ἐρωδιὸς), 252. Syro-hex: elaak>to lioiog εἰς 
Supplevimus alis ex Hicron. modo allato. Montef. ex 


t 


Reg. uno affert: 'A. ἐρωδιός. Polyehron.: ἔστι δὲ καὶ ἡ 
ἀσίδα πτηνὸν μέγιστον, πλὴν εὔηθες, ἣν ᾿Ἀκύλας ἐρωδιὸν kal ἱέρακα 
ἐκδέδωκεν. 26 Nobil. 2 Syro-hex. Ἰὰς ὁ» Togo εἷς 
Φ moan jas. Eadem Symmacho tribuit, nisi Xx pro 
cn. 

L 


74 JOBUS. 


16. בָּנֶהָ‎ mYr. 
xX Θ. ἀπεσκλήρυνε τὰ τέκνα ἑαυτῆς. ["Αλ- 
Aost καταπονήσει τῇ νεοττοτροφίᾳ.} 5 

17. MON. X Θ. κατεσιώ- 
πησεν αὐτῇ. 
בַּבִּינָה‎ mo ponb. Et non impertitus est 

X Θ. kal οὐκ ἐμέρισεν 


~ Ν ΕΣ Y S 2 
2. καὶ οὐκ ἔνειμεν αὐτῇ 


Oblivisci fecit eam. 
È. rapetAer.” 


ei intelligentiam. 
αὐτῇ ἐν τῇ συνέσει. 
σύνεσιν.}9 


Dim NYJ. Quo tempore in altum‏ תַמְרִיא 
X Θ. κατὰ καιρὸν ἐν ὕψει‏ 


18. 


sese extollit. 


ὑψώσει. È. πετομένη 
19. ΠΏΣ. Tonitru. Οὐ, φόβον. 2. κλαγγήν. 
O. χρεμετισμόν.33 
20. TDN. Terror. O’. τόλμῃ. . Σ. O. φόβος 53 
21. POYI. In valle. O’. ἐν πεδίῳ. ᾿᾽Α. O. ἐν 


κοιλάδι 33 


PUNNID . In occursum armorum. Oʻ. cvv- 
AO: 


È. els ἀπάντησιν KATA- 


αντῶν βασιλεῖ (alia exempl. βέλει). 
εἰς ἀπάντησιν ὅπλου. 
φράκτων. 8 
. MIA. A conspectu gladii. O’. ἀπὸ σιδή- 
2.0... μαχαίρας 47 
O’. Vacat. 


ρου. 


: xb. O. próg. 


Flamma. 


38 Sie Montef. 
Pertinet autem ad verba ὥστε μὴ ἑαυτήν, 


Nobilius quasi scholium recte affert. 
Olymp.: ara- 
σκληρύνασα τὴν περὶ τὰ τέκνα φυσικὴν στοργὴν, iva μὴ ἑαυτὴν 
καταπονήσῃ νεοττοτραφοῦσα. 39 « Omnes.” Nescio an 
Olympiodoro debeatur: ἐπειδὴ, φησὶν, ἐσιώπησεν, ἀντὶ τοῦ, 
ἀνέσχε καὶ παρεῖλεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ θεὸς σοφίαν. 3 Olymp. et 
“ omnes.” 31 Colb., Reg. unus. Est scholium, ut 
videtur. 33 Colb., Reg. unus. Cod. 250 in marg.: 
χρεμετισμόν. κλαγγήν. Olymp. Symmacho tribuit κραυγήν. 
3 Colb., Reg. uuus. Montef.* minus probabiliter ad Tin 
refert. 3t Colb., Reg. unus. Syro-hex.: ‘A. 3. ©. ἐν 
κοιλάδι (Laswass). 35 Sie Cod. Alex., alii. Syro-hex. 
in marg. ὁ Jilxg>. Olynip. legit βέλει, notans : καθ᾽ ἕτερα 
3 Colb., Reg. unus, 
quorum posterior Aquilae tribuit συνάντησιν, Olymp.: ἢ 


δὲ τῶν ἀντιγράφων, συναντῶν βασιλεῖ. 


κατὰ τοὺς λοιποὺς, εἰς ἀπ. ὅπλου, καὶ εἰς ἀπ. καταφράκτων. 
= Colb., Reg. Nescio quid sibi velint Codd. 161, 248, 
qui afferunt: 3. ἡμιόνου. " 3 Syro-hex. Joada h. 
3 Syrus affert: v Jiasoto Jua lols x .L. Deinde 


Duriter tractat pullos suos. | 23,24. VY PTI MN. 


[Car. XXXIX. 16- 


(Flamma) hastae 
Cum strepitu. O’. τόξον καὶ 


X 8. λόγχης kal dori- 


et lanceae. 
μάχαιρα: kal ὀργή. 

dos σεισμῷ 39 
24. PRTA I) ΡΒ. 
cussione sorbet terram. 
τὴν γῆν. 
νων... .9 
שׁוֹפָר‎ bips ΤῸΝ .ול‎ Neque credit quod 


τῷ Ἂν 3 2 , e 
O’. kal οὐ μὴ πιστεύσει ἕως 


Cum motione οἱ con- 
O’. kal ὀργὴ ἀφανιεῖ 


- 2 tA >: 3 Fo ς 4 
c EV σάλῳ Kat opy] ὡς Καταπί- 


sonus tubae sil. 
ἂν σημάνῃ σάλπιγξ. 2. kal οὐ δηλωθήσεται. 
ὑπὸ ἤχους σάλπιγγος." 

25. מִלְחָמָה‎ mN 2. Et eminus odoratur 


O’. πόρρωθεν δὲ ὀσφραίνεται mohé- 
42 


pugnam. 
pov. 


26. .לְתֵימְן‎ Versus austrum. O'.dkivyros X ka- 
43 


2. καὶ πόρρωθεν ἀλαλάξει πολεμικόν. 


θορῶν τὰ πρὸς νότον. 


28. ΠΣ שְׁכן‎ ybp. Petram inhabitat et per- 
᾽Α. Θ. ὦ 


È. ἐν πέτρᾳ ἠρεμῶν αὐλισθήσεται. 


noctat. O’. καθεσθεὶς αὐλίζεται. 


πέτρᾳ... 4 
TDL ybpy-by ._ Super dentem rupis et 
O’. Vacabat. X ©. èr 


ἐξοχῇ πέτρας kal ἀποκρύφῳ. ‘A... καὶ ὀχυ- 


arcis (8. arcem). 


ρώματος.“ 


notat: “ Non positum erat apud Origenem.” Pro Jua} 
Kreyssigius ingeniose conjecit Jk.oaNg, et sic reapse 
codex. Eodem pertinere videtur Cod. 249, qui post pá- 
χαιραν addit: λόγχη (sic) kal ἀσπίδας σεισμός. Propter 
rationes autem grammaticas ordinem verborum mutavit 
Syrus. Totum v. sic vertit Hieron.: Super ipsum autem 
gaudet arcus et gladius, X lanceae hastaeque tremore. 
10 Olymp. et “omnes.” 4 Colb., Reg. unus. Kreyssig. 
tentat δειλωθήσεται. 42 « Reg. unus, qui habet ἀλαλάξω, 
male."—AMontef. Chrysost. apud Nicet.: ἀκούει, φησὶ, σάλ- 
rtyyos, kai οἷδε τοῦ πολέμου τὸ σύνθημα, καὶ πόρρωθεν ἀλαλάζει 

45. Hieron.: immobilis X et respiciens ad 
Copulam expunxit Vallarsius, invito Syro- 
hex., qui sine aster. habet: dx. kal καθορῶν (s. καὶ ὁρῶν) 
K.r.d, * Syro-hex. a Norbergio omissus: oh οὐ, 
+ haaa. 45 Colb., Reg. unus. 4 Sic Syro- 
hex., qui καὶ ἀποκρύφων (JNa so90) legit. Hieron.: X in 
summitate- petrae et in caverna. 1 Nobil., Colb., 
Reg. unus, 


πολεμικόν. 
austrum. 


=Car. XL. 7 (12).] 


29. יבְּיטוּ‎ DPY .למרהוק‎ Οὐ. Vacabat. X 0. 
πόρρωθεν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ckoredovet,” 


30. orin. Sorbent sanguinem. O’. φύρονται 


9 X, karap- 


ἐν αἵματι. 'A. ἐστομισμένοι.... 
ροφῶσιν αἷμα." 

WNI. ΕἸ ubi confossi, ibi‏ חֲלָלִים oy‏ הוא 
illa (aquila). O’. οὗ δ᾽ dv ὦσι τεθνεῶτες mapa-‏ 

χρῆμα εὑρίσκονται. 

,a1 


X. ὅπου δὲ σάρκες τετρω- 
μένων πάρεισ 
31, 32 (Hebr. xl. 1, 2). 0 
bat. Θ. X καὶ ἀπεκρίθη 
39 ענה .)4 .1א)‎ iby מוֹכִיחַ‎ wip woy ΞΎΤ. 
Num contendens cum Omnipoteate castigator 
(ejus erit)? arguens Deum respondeat ad illud. 
Ο΄. Θ. X μὴ κρίσιν μετὰ ἱκανοῦ ἐκκλίνει 4; 
ἐλέγχων δὲ θεὸν ἀποκριθήσεται αὐτήν. 2X. 
ἄρα ὁ δικαζόμενος πρὸς τὸν ἱκανὸν περιγενή- 
σεται; διελεγχόμενος θεῷ ἀντιφθέγξεταί rt; 

34 (xl. 4). O^. - τί ἔτι---- ἀκούων τοιαῦτα 55! 
nbp W. Ecce! vilis sum, O. 
PA. ἰδοὺ ἠλαφρύνθην. È. ἰδοὺ κούφως ἐποίησα." 
35 (xl. ). Nb) mD gN ולא‎ OPET את‎ 
.אוֹסִיף‎ Semel locutus sum, sed non respon- 
. debo; et bis, sed non addam. O'. ἅπαξ λελά- 


m. Οὐ. Vaca- 


ἐκκλίνει ;™ 


οὐθὲν ὦν. 


48 Sic Syrus, et sub aster. Hieron. 3 Nobil. 
& Colb., Reg. unus. δι Iidem. Sic Cod. 255, et prae- 
fixo 2.0. Cod. 256. 52 Sic sub © X Syro-hex. solus, 
5 Olymp. et “omnes.” Syrus bifariam affert: ji? w. 
maaraw bl asso} do ΘΙ ΘΟ, La’ 
tp hate sow Ι ἢ JLarmas. δ Sic Grab. 
juxta Hieron. Colb. =~ τί ἔτι ἐγὼ ἀποκρίνομαι (816) 4 οὐ 
κεῖται ἐν τῷ “Ἑβραϊκῷ, Syro-hex. =~ ri ἔτι----πρὸς ταῦτα 4; 
5 Nobil, qui γλαφρύνθην scribit. δ6 Montef. ex Colb. 
et Reg. uno edidit: 3. μὴ ἀνεφθεγξάμην ἃ ἐτόλμησα κ. τ. é. 
notans: “Sed haee interpretatio non consonat cum He- 
braeo hodierno.” Parsonsius affert: “3. ὁ μὴ ἀνεφθεγξάμην 
ἃ ériA. ὑπὸ ἀκακίας, λαβεῖν μεταμανθάνω ὑπὸ π. Cod. 139. Bic, 
sine λαβεῖν, Codd. 137,138. 3. ὃ μὴ ἀνεφθεγξαίμην [dva- 
φθεγξαίμην 1]. å ἐτόλ. ὑπὸ ἀκ, λαλεῖν μεταμανθάνω μετὰ παίδων. 
Cod. 256. Cod.255 legit cum Montef.” Verba quae in- 
clusimus scholium csse videntur. 

Cap. XL. 1 Ex Nobil. ct Drusio edidit Montef., sed καὶ 
post wir: perperam omisit. Parsons. e Cod. 252 affert: 


Z. μήτι καίπερ ἀκυρώσεις κρίσιν pov. 'A. ἄδικον K.r.6. Uude 


JOBUS. 75 


Anka, ἐπὶ δὲ δευτέρῳ οὐ προσθήσω. YX. ὃ μὴ 
ἀναφθεγξαίμην. [ἃ ἐτόλμησα ὑπὸ ἀκακίας͵ 


μεταμανθάνω ὑπὸ παιδείας. |” 


CAP Xl 
3 (Hebr. 8). WA PVD PPE הַאַף תפר‎ 
PIA. 


damnabis me ut justificeris ? 


Num etiam solves judicium meum? 

O'. μὴ ἀποποιοῦ 

μου τὸ κρίμα. οἴει δέ με ἄλλως σοι κεχρηματι- 

κέναι, } ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος; Σὲ. μήτι καὶ 
παρακυρώσεις κρίσιν μου; ἄδικον ποιήσεις με 
ἵνα δικαιωθῇς ; ' 

4 (9). Ἢ by. Tanquam Dei tibi. QO’. κατὰ τοῦ 
κυρίου. X. ὡς θεοῦ vripxns. 

FET האר‎ 
O’. δόξαν δὲ kal τιμήν. 
ὕψος (s. δόξαν) ὃ 

7 (12). כָלזגּאָה‎ NEY. Tntuere omnem elatum, O. 
ὑπερήφανον. `A. Q. ἰδοὺ πάντα... $ 

DYU) TN. Et contere impios in‏ תַּחְתָּם 
O’. σῆψον δὲ ἀσεβεῖς παραχρῆμα.‏ 
καταθλῶν ἀσεβεῖς‏ 


Et majestatem et decorem. 


O. εὐπρέπειαν καὶ 


loco suo. 
'A. καὶ érippwov..° È. 
e rn 8 
ἥττησον αὐτούς. 


παρακυρώσεις pro “-σῃς rescripsimus. 2 Montef. pro He- 
braeis D כָּאל‎ yTy) ex Colb., Reg. affert: 3, ἀκυρώσεις 
... ὡς θεοῦ ὑπάρχῃς. Vocab. ἀκυρώσεις ad v. 3 pertinere 
videtur : pro ὑπάρχῃς autem fortasse legendum ὑπάρχει σαι. 
Syrus noster in textu pro κατὰ rod κυρίου habct ὡς θεοῦ 
(JaN? rl), apposito in marg. jai (0), κατὰ κύριον, 
ut Codd. ITT, 23. 3 Colb., Reg. unus. Pro ὕψος, δόξαν 
habct Cod. 137. 1 Syro-hex. Saa Jo L 4 
Montef. ex Reg. affert: "AAA. ἀρχέκακον. “ Forte scholion.” 
5 Montef. ad Hebr. 339, deprime eum, affert: ‘A. καὶ 
ἀπόρριψον (ἄλλ. ἐπίστρεψον), notans: “Δ. ἀπόρριψον. Colb. 
et Reg. unus. Apud Drusiun legitur ἐπίστρεψον." No- 
bil, quem imitatus cst Drusius, ad σῆψον δὲ affert: 'A. eri- 
στρεψον, et sic, teste Parsonsio, Cod. 248. Sed idem Par- 
sons. ad κρύψον δὲ (v. 8) exseripsit: 'A. καὶ ἐπίρριψον. Cod. 
138. Σ. καὶ érippryov. Codd. 137,139; ubi iu Hebr. est 
DIDY, absconde eos. In re incerta mediam lectionem, καὶ 
ἐπίρριψον, probavimus, ct Hcbraeo WM propter copulam 
aptavimus.  ° Cod. 252. 


L 2 
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8 (13). ἼΠΣ בָעָר‎ DWY. 
Ο΄. κρύψον δὲ εἰς γῆν ὁμοθυμαδόν. 


Absconde eos in pulvere 
simul. 


5 ΄ { , Ζ 7 
. κατάχωσον αὑτοὺς εἰς Kovuwv. 


10 (15). DOTI. Behemoth. Οὐ. θηρία. ᾽Α.Θ. 
᾿ κτήνη ὃ 
MDY רשN.‎ Quem feci. O’. Vacat. ΧΑ. 


O. ἃ ἐποίησα. 
11 (16). PNRA. 


F 3 xX a 
A. ἐπὶ νώτου. 


ἐπ᾿ ὀσφύϊ, 


X Hár- 


In lumbis ejus. O'. 
Σ. O. ἐπὶ Aayóvos.!? 


TES avroD. 


ANNI. ΕἸ robur ejus. O’. ἡ δὲ δύναμις X 
Oʻ I". avrod.” 


ὡς kvrd- 


12 (17). MRI. Sicut cedrus. O”. 
ρισσον. Ot λοιποί: ὡς Kkédpos.™ 


13 (8). a Du. 
E. os συμβλήματα σιδηρᾶ." 


. Sicut vectes ferreae. O'. 
σίδηρος χυτός. 
4 (19). bpo MUNI. Principium viarum Dei. 
O’. ἀρχὴ πλάσματος kvpiov. Oi ἄλλοι: κεφά- 
λαιον ὁδῶν ἰσχυροῦ." 
ΒΤ .העשו תש‎ Factor ejus applicavit ci 
harpen (dentes falcatos) ejus. O’. πεποιημένον 
éykarandifechai ὑπὸ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. È. 
ποιηθὲν προσαχθῆναι τῇ μαχαίρᾳ αὐτοῦ." 
10 (21). ΠΈΒ. Of λοιποί: 
κάθυγρον." 


Coeni. O’. βούτομον. 


7 Sic Colb., Reg. unus. Nobil. et Drusius: Σ. καταχώ- 
vevoov αὐτοὺς εἰς κενὸν, mendose. 8 Cod. 257. ? Syro- 
hex. in marg. ὁ L,ax9 .- |. X. Cod. 249 in 


textu: θηρία å ἐποίησα παρὰ σοί. Hieron.: bestia quam feci 
apud te. 10 « Sic ex MSS.” —Montef. Olymp.: ὁ δὲ 


τόπος ἐστὶν ἡ ὀσφὺς, ἢ κατὰ τὸν ᾽Α. ὁ νῶτας, ἢ ὡς å E. ἐκδέδωκεν, 


ἡ λαγών. Minus probabiliter ad ἡ ἰσχὺς Parsons. e Cod. 
161 affert: °A. ὁ νῶτος. $. ἡ λαγών. n Syro-hex. in 
marg. 49? a099 X. Hieron: in lumbis X ejus. 


1? Syro-hex. in marg. +9 «n X. In Cod. Vat. dcest 
αὐτοῦ, invita Ed. Rom. Hieron.: et potentia X ejus. 
13 Nobil., Colb. 14 Sic “omnes MSS.” Olymp.: ws o. 
σιδήρου. Paullo ante ad χάλκειαι (law9) Syro-hex. in 
marg. habet πέτριναι (lxaags). 15 Sic Olymp., Reg. 
alter. Colb., Reg. unus habent: ‘A. κεφάλαιον (κεφαλὴ 
Colb.). 16 Olymp. et “omnes.” 
1 « Colb., qui hanc vocem ad πάπυρον versionis τῶν O' 
refert.” —Montef. 18 Syro-hex. JNANg vonias οὐ, 
Ia A Ske Jk uo eo? 


Θ. 3. ὁδῶν ἰσχυροῦ. 


[Car. XL. 8 (13)- 


17 (22). DONY X20. 


brosae arbores). 


` Tegunt eum umbrae (um- 
Ο΄. σκιάζονται δὲ ἐν αὐτῷ 


A , Fs ` ᾽ a 
. TKETATOVOLY AVTOV σκιαί αὐτου, 
18 


δένδρα μεγάλα. 


È. σκιᾷ σκιάζονται. QO. σκιαὶ umbrarum αὐτοῦ. 


ibby, Umbra sua. O. 
σὺν ταῖς rapagvicw.™ 

maw. Salices torrentis. O’. 
ἀγροῦ (s. ἄγνου). ᾿Α. ἐἰτέαι xepdppov.” 

18 (23). HEM Nb. Non trepidabit. O’. οὐ p 


αἰσθηθῇ. 2X. 


σὺν ῥαδάμνοις. È. 


καὶ κλῶνες 


ων 


οὐ καταπλαγήσεται.33 


18, 19 (23,24). MS NCQ. O. Vacabat. X 
O. πέποιθεν piva.” ' 

18 (23). ` Quia. X Θ. ὅτι. ‘A. rav? 

19 (24). BNP. Capiet eum. X O. δέξεται. ‘A. 
λήψεται." 


DW. In laqueis perforabit quis‏ יַנקָבדאֵף 
nasum? X O. ἐνσκολιευόμενος τρήσει ῥῖνα;‏ 

È. ἐν περόνῃ τρυπηθήσεται τὴν Biva;* 
20 (25). 303 לוַחְן‎ Ten. 


viathan kamo? 


Num trahes Le- 
O’. ἄξεις δὲ δράκοντα ἐν 
ἀγκίστρῳ; ᾿Α. ἑλκύσεις Λενιαθὰν ἐν ἀγκίστρῳ ; 
X. ἑλκύσει A εὐἱιαθὰν δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ; O., ἑλκύσει 


δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ ;7 


Et fune demerges lin-‏ .כל תשקיע לשו 


ὁ οὐ ΩΝ Z, σὺν 
ταῖς π. αὐτῶν (oiga p>). 
est in Comp., Ald., Cod. Alex., aliis. Syrus noster habet 
jaħ avt, apposito in marg. ATNOY. Middeld. in Curis 
Hex. ad loc.: “JaNa. in Lexico redditur variatio, mu- 
tatio [cf. Hex. nostra ad Ezcch. xlv. 11]; sed perspicuum 
idem esse quod ÅS ὦ, germen, surculus” Conferenda sunt 
vocabula Chald. 997, juncus, et Nab ,הי‎ salix.  ” Olymp. 
et “ omnes.” 22 Nobil., Colb., Bow. unus. 3 Sic 
Syro-hex., silente Montef. Cod. 248 affert: X ἐὰν γένηται 
ῥῖνα; et sic edidit Grabius. 4 Col; 35 Colb., 
Reg. unus. 2 Olymp. et “omnes.” = Syro-hex, 


Monn rw χι ean Wl g ld. 


19 Olymp., Colb. Syrus noster: 


2 Lectio dyvov, viticis, 


Lesh A Ὁ L RE Leul. Montef.‏ חא 
affert: . ἑλκύσεις δὲ λευιαθάν. Idem in notis: “ Coll.‏ 
Aeuaddvy. Regins unus, ut nos posuimus.‏ .3 א habet:‏ 


Drusius [juxta Nobil.] id uni Symmacho tribuit. 
Orat., et Reg. alter: 


[Olymp.], 


Oi λοιποί: Xeviadav.” 


=Car. XLI. 2] 
guam ejus; Θ΄, περιθήσεις δὲ φορβαίαν περὶ 

piva αὐτοῦ; ‘A. καὶ σχαινίοις συνδήσεις τὴν γλῶσσαν 

αὐταῦ ; “5 


21 (26). ΒΞ אַגְמֹן‎ DWNT. 
in nare cjus? O’. Vacabat. 


Num pones juncum 

X Θ. ἢ δήσεις 

κρίκον ἐν τῷ μυκτῆρι αὐτοῦ "3 

irb PN ND. Et annulo perforabis maz- 

illam ejus? O’. ψελλίῳ δὲ τρυπήσεις τὸ 

χεῖλος αὐτοῦ; Θ. καὶ χαλινῷ τρήσεις σια- 
γόνα αὐτοῦ .Ὁ 

29 (27). ἬΝ ἼΒΤ ΟΝ DAND TPN aI 
mian. 
loquetur tibi mollia? 


An multiplicabit ad te preces? num 
Ο΄. λαλήσει δέ σοι 
Ὃ “Ἑβραῖος: ἄρα 
πληθυνεῖ πρὸς σὲ δεήσεις (s. ixerqpias); dpa 


δεήσει, ἱκετηρίᾳ μαλακῶς; 


λαλήσει πρὸς σὲ μαλακά ;’' 
DDN. Mollia. Ο΄. μαλακῶς. ᾿Α. O. ἁπαλά. 


E. πολλά.33 

23 (48). PADI. 

θήσεται δέ. 

24 (20). PENI. An ludes. 
μὴ ἐμπαίξεις. δ" 

25 (30). חַבָּרִים‎ vby WD. Epulabuntur super eo 

` (s. insidias ei struent) socii? O’. ἐνσιτοῦνται 


Numquid feriet (pactum). O’. 


O. μὴ διαθήσεται 33 


Ο΄. παίζῃ δέ. È. 


δὲ ἐν αὐτῷ ἔθνη: (. .) διαγωγίσονται αὐτὸν 


κοινωνοΐ; 35 
כְנענִים‎ ΤᾺ nem. 
nanaeos (negotiatores) ? 


Divident eum inter Ca- 
O’. μεριτεύονται δὲ 
αὐτὸν Φοινίκων ἔθνη; ᾿Α. ἡμισεύσουσιν αὐτὸν 


38. « Hune versiculum Latine tautum [sine auctore] 
affert Drusius: A. et funibus colligabis linguam ejus?” — 


Montef. Graeca, ut vidctur, sunt ipsius Montef., 29 Sie 
sub X ©. Syro-hex. Hieron.: X Sigillabis (si ligabis) 
ete. 80 Olymp. et “ omnes.” 31 Schol. apud Nobil. 


32 Montef. ex Colb. affert: °A. ©. ἁπαλά. Reg. unus habet 
ἁπλά. Syro-hex. שאוג‎ oso e]Na.os h Οὐ Post 
μαλακῶς add. πολλὰ Codd. 23, 254. 3 Colb., Reg. unus. 
® Tiden. ® Sie Cod. 252. Aut legendum διαγωνί- 
σονται, aut διαγωγίζεσθαι cst Aquilae figmentum, a 8a- 
γωγὴ, oblectamentem. Utrumlibet eligas, αὐτῷ pro αὐτὸν 
corrigendum videtur. 86 Nobil. “A. ἕως ἡμισεύ- 
σουσιν k.r.é, Bic Orat. et Reg. unus cum Drusio, qui non 


JOBUS. 77 


μεταξὺ Χαναναίων; X., διαμεριαθήσονται (s. 
διαμερισθήσεται) μεταξὺ μεταβόλων ; 
30 


O. ayo- 
pdaovow aùTóv ... 
26 (31). MY .הַתְמלָא בְשְׂכוֹת‎ Num implebis mis- 
silibus pellem ejus? Οὗ, πᾶν δὲ πλωτὸν avv- 
ελθὸν où μὴ ἐνέγκωαι βύρσαν μίαν οὐρᾶς 
αὐτοῦ. ‘A. μήτι πληρώσεις ἐν ἀναφορεῦαιν 
δέρμα αὐτοῦ. X. μὴ πληρώσεις ἐν ακηναῖς 
δέρμα αὐτοῦ; 
.צלְצַל דָּגִים‎ Et in harpagine piscium. O. 
kal ἐν πλοίοις ἁλιέων. È. kal év ἰχθυοφό- 


pots. 
27 (32). .זכר מִלְחָמָה אַל-תּוסף‎ Memento praelii, 
ne addas. O’. μνησθεὶς πόλεμον τὸν γινό. 
μένον ἐν σώματι αὐτοῦ, καὶ μηκέτι γινέσθω. 


‘A. μνήσθητι πολέμου, μὴ προσθῇς." 


Car. XLI. 


1. nPI) inomin. Ecce! spes ejus mendax est. 


O’. Versio absona. ‘A. ἐδοὺ ἡ προσδοκία 


αὐτοῦ διαψεύσεται ©. ἰδοὺ ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ 


διεψεύσατο." 

bn אָל-מַרְאיו‎ DAT. Nonne vel ad conspectum 
ejus prosternetur? O’. Versio absona. È. 
ἀλλὰ καὶ ὁ θεὸς τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καταβαλεῖ. 


2. יֶעברְנוּ‎ Ἢ NND. Non est quisquam ita 


. “ 
saevus, ut excitet eum. O’. οὐ δέδοικας ὅτι 


habet ἕως. Secunda versio διαμερισθήσανται x.r.é. ctiam 
Aquilae ascribitur a Drusio, sed est Symmachi."—.Montef. 
Etiam Nicetas et Nobil. damnant ἕως. Symmachi ver- 
sionem coufirmat Syrus, qui cum Bosio διαμερισθήσεται 
habet: o Jaat his bn w. = Sic Cod. 252, 
qui tamen Aquilae μήτε πληρώσῃς, ct Symmacho μὴ πλη- 
ρώσῃς tribuit. Drusius post Nobil. affert: 3. μὴ πληρώσεις 
σκηναῖς τὸ δέρμα αὐτοῦ; quen expilans Montef. σῶμα pro 
δέρμα perperam scripsit. s Nobil. ® Idem. 

Car. XLI. ! Cod. 252. 3 « Omnes.” Cod. 252: 
3. ἰδοὺ ἡ ἀρχὴ atrod. Olymp.: ἀντὶ γὰρ τοῦ, μηκέτι γινέσθω, á 
©. ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ διεψεύσατο, ἐξέδωκεν ὁ δὲ F. ἀντὶ ταῦ, οὐχ 


a 4 x e LL‏ יר 
ἑωράκας αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ ὁ θεὸς K.T. é. 3 Olymp. ct “ omnes.‏ 
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ἡτοίμασταί μοι. ᾿᾽Α. Θ. οὐδὲ μὴ ἀσπλαγχνήσω, 
ὅταν ἐξεγείρω αὐτόν." 
4.3רע—-WירתַאTNל.‎ O’. Vacabat. X ©. οὐ 
σιωπήσομαι---τὸν ἴσον αὐτῷ." 
DI. Membra ejus. X Θ. δ αὐτόν. ‘A. 
περὶ αὐτοῦ. 
ἽΣ גבְּבוּרוֹת וְחִין‎ A. Εἰ sermonem ro- 
borum, et gratiam structurae ejus. X Θ. kal 
λόγον (5. λόγος, 5. λόγῳ) δυνάμεως ἐλεήσει 
τὸν ἔσον αὐτῷ. ‘A...kal δωρήσεται τάξει 
αὐτοῦ ©. Verbum autem etiam valde potens 
non opponet se mihi? 
5. NiD 9 Ὁ .בַּכַפָל‎ In duplicaturam freni 
ejus quis ingrediatur? O’. εἰς δὲ πτύξιν θώ- 
pakos αὐτοῦ τίς ἂν εἰσέλθοι; È. els ὑποδί- 


πλωσιν φολίδος αὐτοῦ τίς ὑποδύσει -" 
6. nbr. Valvas. Οὐ. πύλας. Οἱ Noirot 


ΓΒΔ. Circuitus dentium ejus.‏ שיר 
Θ. περὶ τοὺς‏ 


θύρας." 

Ο΄. κύ- 

κλῳ ὀδόντων αὐτοῦ. ὀδόντας 
(αὐτοῦ)..} 

-DI DDN MNA. 


Ο΄. τὰ ἔγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες χάλ- 


~ 


Elatio ejus sunt robora 

scutorum. 

kea. ‘A. σῶμα αὐτοῦ ὑπερεκχύσεις θυρεῶν. 
È. ὑπερφρονεῖ προερχόμενος ἐν θυρεοῖς.1" 

opin ap. ο΄.‏ צַר 
σύνδεσμος δὲ αὐτοῦ ὥσπερ σμυρίτης λίθος.‏ 


Clausum est sigillo arcto. 


CA.) ἀποκλείστου σφραγὶς orev. 


t Colb., Reg. unus. Olymp. (in Cat. Nicet. p. 584, ubi 
ἀσπλαγχνίσω) τοῖς λοιποῖς tribuit. 5 Colb.: Ἐκ ©. οἱ β΄, 
consentiente Hieron. Syro-hex.: X ©. οὐ σιωπήσομαι δι 
€ Reg. unus. 1 Reg. unus Aquilae tribuit, 
Colbertinus Symmacho. 8 Syro-hex. e? IN ωο. 
t Daoa phh J lke ὡς ὧν [εὐ o. Mid- 


deld. vertit: 3. λόγον δὲ καὶ αὐτὸν πολλῆς ἰσχύος οὐκ ἀντιστή- 


αὐτόν 4. 


Tentabam: 3. λόγος δὲ καὶ å ὑπερίσχυρος οὐκ ἀντι- 
Parsons. vero ex Cod. 252 affert: 3. λόγος δὲ 
ἱκανοῦ ἀδιάπτωτος, Ceterum neque οὐκ ἀντικείσεταί pot, neque 
ἀδιάπτωτος ad Hebraea pertinere, sed potius explicatoris 
esse suspicor. ? Olymp. et “ omnes.” 10 Colb. 
Ad προσώπου Syrus noster in marg. affert: στόματος. 
n Sic Olymp. ct Codd. 137, 138, 139. Colb.: Οἱ λοιποί: 
12 Olymp., Colb., Reg. unus. “ Sym- 


σεις μοι. 


κείσεταί μοι. 


περὶ τοὺς ὀδόντας. 


[Car. XLI. 4— 


8. OPPI לאיבא‎ mY .אֶחָד בְּאָחָד יש‎ Al- 
terum alteri juncta sunt, el ventus non veniet 
Ο΄. X O. εἷς rod ἑνὸς κολλῶνται d, 


πνεῦμα (A. ἀναπνοὴ 1 δὲ οὐ μὴ διέλθῃ αὐτόν. 


inter ea. 


‘A. È. els τῷ ἑνὶ προσεγγίσουσι, καὶ διάστημα 
οὐκ ἔσται... . .® 
9. TרפNI—WN.‎ O’. Vacabat. 
ἀποσπασθῶσιν." 
PaT TININ. 
bunt. 
ληθήσεται. 


X ©. dviip— 


Vir fratri suo adhaere- 
X Θ. ἀνὴρ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ προσκολ- 
‘A. ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ 


προσκολληθήσεται. 


10. N ban Duy © Sternutationum ejus una- 
quaeque splendescere facit ignem. O’. ἐν 
πταρμῷ αὐτοῦ ἐπιφαύσκεται φέγγος. ’ A. πταρ- 
pòs αὐτοῦ φέγγος rvpés.™ 


ΒΆΡΟΣ Ν Tanquam palpebrae aurorae. 
Ο΄. εἶδος ἑωσφόρου. Oi λοιποί: ὡς εἶδος ἑωσ- 
φόρου. 


11. WN HTJ.  Seintillae ignis. O. 
Of λοιποί: δαλοὶ rvpés.” 


ἐσχάραι 
πυρός. 


18. ΣΤΟΝ Dbm Sw. ` Halitus ejus carbones 


succendit. Ο΄, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἄνθρακες. È. 
Θ... (ἄνθρακας) prée? l 
14. TINT. Sollicitudo. Ο΄. ἀπώλεια. ᾿Α. ἐκλι- 


μία 23 


15. vinba thy AN., Compactum est super 


machi lectionem pleniorem edimus.”—Montef. Nimirum 
post θυρεοῖς addidit τὰ ἔγκατα αὐτοῦ, ex male intellecto 
Olympiodori loco. 13 Sic Schol. apud Nobil. a Monte- 
falconio praetermissum. Est genuinum, ni fallor, Aquilae 
fragmentum. Cf. Hex. ad 3 Reg. vi. 20. Job. xxviii. 15. 
1 Versiculum Theodotioni vindicant Colb., Syro-hex. 
Grabius ex Hieron. edidit: X els ἐκ τοῦ évòs—où μὴ dro- 
aracddgw<4 (v. 9). 16 Colb., qui habet ἀναπνοῆς. 
16 Cod. 252. Aquilae nomen delendum videtur. 1 Sic 
Syro-hex. Posteriorem tantum versiculum asterisco notat 
Colb. 18 Nobil. 19 Idem. 39 Colb. 2 Idem. 
Nobil. uni Aquilae ascribit. Fortasse versio erat, ós δαλοὶ 
CPN) πυρός. Vulg. sicut tedae ignis. 22? Syro-hex. 
$saxal «Δί. Post ἄνθρακες add. φλέξει Cod. 23. 
Hieron.: anima ejus carbones accendet. 23 Nobil. 


=Car. XLI. 25.] 


Ο΄. Vacabat. X 0. 


καταχέει èn’ αὐτὸν, où σαλευθήσεται." X, 


eum ut non dimoveatur. 


περικεχυμέναι αὐτῷ ἀκλινεῖς 25 

17. אִילִיס‎ WD NPA. Ab elatione ejus formi- 
dant fortes. O’. στραφέντος δὲ αὐτοῦ φόβος 
θηρίοις. ᾽Α.... ὑποσταλήσονται ἰσχυροί 3 X, 
ὑπὸ τῆς κινήσεως αὐτοῦ εὐλαβηθήσονται ἰσχυ- 
pot” 

18. mW ype חֲנִית‎ opp חָרֶב בְּלֵי‎ nyin. 
Aggredientis eum gladio, non cansistet (gladius), 
lancea prafectionis (s. lancea, sagitta) et lorica. 
O’. ἐὰν συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχαι, οὐδὲν μὴ 
ποιήσωσι δόρυ καὶ Opaka.” X, καταλαβοῦσα 
αὐτὸν μάχαιρα οὐχ ὑποστήσεται, δ΄ οὐδὲ λόγ- 
χῆς ἄρσις καὶ θώρακος 35 

19. Rob. Pra palea. O’. ἄχυρα. ᾿Α. O. εἰς 
dxvpa. 

20. ΓΟ 3 .לאיבְרִיחֲנוּ‎ Non fugabit eum filius 


, $ A , Fx: 4 , 
O’. ov μὴ τρώσῃ αὐτὸν τόξον χάλκεον. 


2. ὡς dxvpa.” 


arcus. 
È. où φυγαδεύσει αὐτὸν ἀνὴρ τοξότης." 


ΤᾺ Lapides fundae. O’. πετροβόλον. 
Οἱ λοιποί: λίθους agevdovys.” 

21. 0N UM WPI. Tanquam stipula repu- 
2 Sie Syro-hex., et sub aster. Cod. 248. 
ct “omnes.” Hieron.: X circumfusae ei et immobiles. 
2 Nobil. = Olymp. (qui habet ἀπὸ τῆς x.) et “omues.” 
3 Post δορὺ add. ἐπηρμένον Comp., Ald. et codd. plerique. 
Syro-hex. Jka! huso. 39 Olymp. et “ omnes.” 
Cod. 255 habet: 3. οὐδὲ λόγχης ἄρσις kal θώρακος. “Illud 
autem, οὐδὲ λόγχης x.r.é, nomine Symmachi asterisco no- 
tatur in Colb., et in versionem LXX hexaplarein induetum 
fuerat."—Montef. Hieron.: Si oceurrerint ei lanceae, nihil 
Jfacient ei X hastae elevatio et thoracis. 3 Colb. 
31 Colb., Orat., Reg. unus. ® Olymp. (non πέτρους 
σφενδόνης, ut Nobil. et Drusius), Colb., Orat., Reg. unus. 
Pro πετροβόλον Syrus uoster vertit [Slo δόμα, eum 
seholio: “ Hoc est, σφενδόνη (lxxs).” 38 « Hic versi- 
eulus, qui in LXX legitur, ex ’A. ©. eum asteriseo notatur 
in Colbertino.”—Montef. Neque Syro-hex., neque Hieron. 
asteriseum agnoscit. Ed. Rom. legit σφυρὰ (sie): sed Colb. 
et Syro-hex. cum Comp., Ald. et codd. σφῦραι tuentur. 
34 Syro-hex. ὁ JN) ox hasan lao yel «æ. (Juxta 


Syri interpretis usum aah? sonaret ἐλογίσθη, et awaws 


35 Olymp. 


JOBUS. 79 


tatae sunt fustes. O’, Vacabat. 
καλάμη ἐλογίσθησαν cgipat™ 


XA.O. ὡς 
>a ὡς καλάμη 


ἐλογίσθη αὐτῷ σφῦρα. δ" 
21. p3 nb, Vibrationem jaculi. O’. σεισμοῦ 


πυρφόρου. ᾿Α... ἀσπίδος. Σ΄. σειομένου Ov- 
peod.” 

22. WMI ‘NTN. Acumina testae. (γ΄. ὀβελίσκοι 
ὀξεῖς. ‘A. ὀξυντῆρες ὀστράκων. X. O. σιδή- 
pia τέκτονος.“ 

23. TY. Fervefacit. O’. ἀναζεῖ, 'A.xayyàd- 
set. 

VAD. Sicut vas unguentarium. O’. ὥσπερ 
ἐξάλειπτρον. ‘A... μυρεψητήριον. Σ. ὡς ava- 


βρασσομένην aprvaw.” 


Vacabat. - ἐς O.‏ .0 .ב תְהוֹם לְשֵיבָה. 
ἐλογίσατο ἄβυσσον ὡς περίπατον."‏ 


ibro .אַיז-עֲל-עֲפָר.‎ 


comparatio (s. dominatio) ejus. 


Non est super lerram 

O’. οὐκ ἔστιν 
r} Ν ᾽ Ν A ~ et ? Ph n ᾿ Μ 

οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς ὅμοιον αὐτῷ. ÈX. οὐκ ἔστιν 
ἐπὶ χοὸς ἐξουσία αὐτοῦ. 

WYT. Qui factus est defectu ter-‏ לְבְלִידחַת 

0. [X Θ.] 


πεποιημένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέ- 


roris (h. e. ut neminem timeret). 


λων pov. 
λελόγισται 8. ἥγηται, quod posterius vocab. pro passivo per- 
peram eepit idem vv. 20, 21, 23. Sed non crediderim 
Symmachum soloceum ἥγηται αὐτῷ seripsissc; altera autem 
versio ἐλογίσθη αὐτῷ σφῦρα in Codd. HI, 23 reperitur.) 
3 Nobil. et “omnes.” Cf. Hex. nostra ad Jerem. vi. 23. 
35 Olymp. 
Montef. edi- 
Θ. σιδήριον 


Olymp. affert: Ἕτερος" σειομένου θυρεοῦ. 
affert: °A. ô$. ὀστράκων. 
dit: 
τέκτονος, notans: “ Lectiones Aquilae et Theod. habent 
quidam eum Drusio [immo Drusius Olympiodorum ad 
vcrbum exseripsit]: Symmachi Orat. ct Reg. unus.” 
Sie Nobil. et “tres MSS.” Olymp.: 'A. xayxAd(e. Pro 
ἀναζεῖ, ἀνακαχλάζει habet Cod. 256. 3 Olymp. et 
“omnes.” Pro ἐξάλειπτρον Syro-hex. posuit Jeaan, 
cum scholio: “Vas quoddam ex quo aliquis ungat.” 
3 Sie Colb., et sine nom. interp. Syro-hex. et Hieron. 
10 Nicet,, Colb., Orat., Reg. unus. * ὡς Hie versiculus 
©. cum asterisco notatur a Colbertino.”—Montef. Non 
consentit Syrus, neque Hieronymus; nee Theodotionem 
interpretem sapit. Cf. Cap. xl. 14 in Graeco. 


©. σιδήρια τέκτονος. 


‘A. é. ὀστράκων. Σ. σιδήρια τέκτονος. 


80 JOBUS. 


26. RT mayb) .את‎ Omne altum vide. O. 


πᾶν ὑψηλὸν ὁρᾷ. Θ. πάντα ὑπερήφανον ἐμ- 


βλέψεται." 

Super omnes. Οἵ. πάντων. `A. O.‏ .על-כָּל 
ἐπὶ (πάντων) ἢ‏ 

Omnes filios elationis. Ο΄. πάν-‏ כָּל-בְּניְשַׁחַץ 
των τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν. 2. παντὸς Bpoud-‏ 
δους. Θ.... υἱῶν βαναυσίας.‏ 


Car. XLII. 


2. מוְמָה‎ maA garnd. Et non prohibebitur a te 
Οἱ dXAXor 
καὶ οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπὸ σοῦ ἐνθύμημα... 

δ. אָבִין‎ N ET לָכֵן‎ YTR. Absque 


scientia; propterea indicavi nec intelligebam. 


cogitatio. O’. ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. 


O’. φειδόμενος δὲ ῥημάτων, καὶ σὲ οἴεται 
κρύπτειν; τίς δὲ ἀναγγελεῖ μοι ἃ οὐκ ἤδειν. 
E... ἔγνων, διὰ τοῦτο ἐλάλησα ἀνοήτως. 
עֵינִי רָאֶתְךַ.5‎ TDN .שמעתיה‎ Audivi te, nune 
autem oculus meus vidit te. O’. ἤκουόν σου 
τὸ πρότερον, νυνὶ δὲ ὁ ὀφθαλμός pov ἑώρακέ 
σε. ὈΟἱλοιποί: ἤκουόν σε, νῦν δὲ ὁ ὀφθαλμός 
μου ἑώρακέ σε. 
6. DNN עַל-כּן‎ ._ Propterea aversor (verba mea 
D. διὰ 


priora). O’. διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτόν. 


τοῦτο κατέγνων ἐμαυτοῦ." 


Et poenitentiam ago‏ .וְנָחֲמְתִּי עַל-עֲפַר וַאֲפַר 


[Car. XLI. 26- 


Ο΄. ἥγημαι 
‘A. καὶ mape- 


super pulvere et cinere (sedens). 

δὲ ἐμαυτὸν γῆν kal σποδόν. 
κλήθην ἐπὶ xot καὶ σποδῷ.". 

7. רָעִיךְ‎ YD 13 ἜΝ M. Erarsif ira mea 

in te et in duos socios tuos. O'. ἥμαρτες σὺ 

καὶ οἱ δύο pot cov. È. ὠργίσθη ὁ θυμός pov 

Θ. ἐθυμώθη 
ἡ ὀργή μου ἐν σοὶ καὶ ἐν τοῖς δυσὶ φίλοις σου. 

`D. Quoniam non lo-‏ לא by omn‏ נְכוֹנָה 


cuti estis ad me rectum. 


` ` a ` 0 cz 8 
σοὶ Kat τοῖς δυσὶν εταίροις σου. 


Ο΄. οὐ γὰρ ἐλαλή- 
gare ἐνώπιόν μου ἀληθὲς οὐδέν. E... ὀρθῶς 8 
Θ. οὐ γὰρ ἐλαλήσατε εὐθύτητα." l 
8. ob-n. Sumite vobis. O'. λάβετε. È. O. 

X éavrois,!? 
.וְהַעֲלִיתָם עוֹלָה‎ Et offeretis holocaustum. QO. 
‘A. (kal) ἀναβιβάσετε 


בע 


kal ποιήσει κάρπωσιν. 
ὁλοκαυτώματα. ᾿Α. Q... ὁλοκαύτωσιν. 
ἀναφοράν.." 

ὈΡῸν. Pro vobis. O'. περὶ ὑμῶν. "Αλλος" 
ὑπὲρ ὑμῶν..3 

NUN TDN D. Nam faciem ejus suscipiam. 
O. X ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον αὐτοῦ Aýyyopar!* 
Οἱ ἄλλοι: παραδέξομαι.15 

mÀ) by, Ad me rectum. O’. ἀληθές. °A. 
O. πρὸς μέ. 

DN TYI. Sicut servus meus Jobus, O. 
κατὰ τοῦ θεράποντός μου ᾿Ιώβ. ©. καθὼς ὁ 
δοῦλός μου ᾿Ιώβ." 


Σ. ἐπ᾽ ἐμοῦ. 


45 Olymp. et “ omnes.” 43 Syro-hex. Sic Cod. 249 ὃ Olymp., Colb., Reg. unus. ? Nobil. 10 Syro-hex. 
in textu τῶν Ο΄, %4 Olymp. et Reg. unus. Alii habent ὁ oa ONT xL .w. Hieron.: X vobis. 1 Nobil. 


δρομώδους, teste Montef. 4 Olymp. et “ omnes.” Mon- 
tef. vertit: filiorum illiberalium. Sed βαναυσία est mol- 
lities, socordia, teste Olympiodoro: rovréoriv, τῶν τὸν ὑγρὸν 
καὶ διαρρέοντα καὶ ἡδονικὸν μετιόντων βίον. Cf. nos ad S. Chry- 
sost. Opp. T. XI, p. 167 E. 

Car. XLII. ! Olymp. et “omnes.” 2 Nobil. “Sine 
dubio legendum, οὐκ čyvov.” —Montef., Aliter ἀνοήτως ad 
NYT? referri potest, quemadmodum eadem Hebraica trans- 
tulit Sym. Job. xxxv. 16. Sed tunc legendum: ἀνοήτως ; 
διὰ τ. ἐλάλησα ἃ οὐκ ἔγνων. ὃ Olymp., Reg. unus. * Reg. 
unus. ê Nobil. “Idem. "Olymp. ct Codd. 255,259. 
Symmacho aseribit (cum ἐπὶ pro ἐν in 240 loco) Cod. 138. 


12 Olymp., Colb., Orat., Reg. unus. 13 « Colb. habet : 
A. ὑπὲρ ὑμῶν, i.e. Tetrapla, ut saepe dictum.” —Montef., 
Est alia lectio, quae nunc legitur in Codd. 70,252. Cf. 
ad Cap. ii. 9. 1 Sic sub asterisco Syro-hex.  ® Nicet. 
Montef. ex Colb. et “aliis” affert: Οἱ ἄλλοι πρόσωπον 
αὐτοῦ παραδέξομαι: εἰ μὴ γὰρ δὲ αὐτὸν, ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς. 
16 Syro-hex. post ἀληθὲς in marg. addit: eulaNn, .L ./. 
bu w. Montef. e Colb. affert: E. ἀληθὲς er ἐμοῦ, 
(Sic Syrus noster Cap. xxxviii. 12, Ὁ pro ἐπὶ σοῦ 
dedit.) Cod. 249 in textu affert: πρὸς μὲ ἀληθές. Hieron.: 
X ad me : verum, ¥ Colb., Reg. unus. Nobil. affert : 
Schol. ὡς ὁ δοῦλός pov ᾿Ιώβ, 


~Car. XLII. 16.] 


9, OT. Suchita. Οὐ, ὁ Σαυχίτης. È, d Yo. 
0. ὁ Zotrns.™ 
YIT. Naamathita. O’. ὁ Μιναῖος. ΟΣ, 
Napuadirns. O. Nopadirns.™® 


TNN THT NUN. Et suscepit Jova‏ אִיוֹב 
faciem Jobi.‏ 
αὐτοῖς διὰ ᾿Ιώβ. 2X. καὶ προσήκατο ὁ θεὸς τὸ‏ 


O’. καὶ ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν 


πρόσωπον ᾿Ιώβ 39‏ 
הוה שָׁב aN mawn‏ בְּהַתְפַּלְלוֹ בְּער .10 
.רעה 


postquam orasset pro socio suo. 


Et Jova reduxit captivitatem Jobi, 
Ο΄. ὁ δὲ kú- 
pios ἤυξησε τὸν ᾿Ιώβ' εὐξαμένου δὲ αὐτοῦ καὶ 
περὶ τῶν φίλων αὐτοῦ. X. καὶ ὁ κύριος ἐπέστρεψε 
τὴν ἀποστροφὴν τοῦ Ἰὼβ, ἐν τῷ προσεύξασθαι αὐτὸν 
περὶ τῶν ἑταίρων αὐτοῦ. OO. κύριος ἐπεστράφη πρὸς 
μετάνοιαν τὴν διὰ τοῦ Ἰὼβ, ἐν τῷ προσεύξασθαι av- 
τὸν περὶ τῶν ἑταίρων αὐτοῦ." 

11. mph, Antea. O’. ἐκ πρώτου. ‘A. εἰς πρόσ- 


22 


wro? È. πρίν. O. ἔμπροσθεν. 


oY iy DIN. Er comederunt cum‏ בְּבֵיתוֹ 


eo panem in domo ejus. O’. φαγόντες δὲ kal 


πιόντες rap’ αὐτῷ. X ἄρτον ἕνα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.323 


18 Colb., Reg. unus. Codd. 250,255: Θ. ὁ Σωΐτης. Cod. 
138: 3. 6 Σωΐτης. 19 Colb., Reg. unus. “= Nobil 
et “omnes.” 2 Syrus affert: uao? loro «ὦ, 
o ta, jas Dyo ui E oai olarak 
pool m υὸ [λον οἰκο Laa wol? lois (L) 
tad Jian DA Aj In Syriacis post Middeld. 
convertendis, praeter alias correctiones necessarias pro 
εὐξαμένου αὐτοῦ bis dedi ἐν τῷ προσεύξασθαι αὐτὸν, propter 
Hexapla Montefalconii, qui ex Colb. et Regio affert: 3. 
(3.8. Colb.) ἐν τῷ προσεύξασθαι αὐτόν; etsi hoc fortasse 
Syriace magis sonarct: S lx. 2 Cod. 248. 
33 Reg. unus. 3 Syro-hex. in marg. p hana X 
Φο Jas. Middeld. falso vertit: X ἄριστον ἕκαστος 
ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ; notans: “ Idem in uno cod. adjicitur,” 
Nimirum post rap’ αὐτῷ Cod. 249 addit: ἄριστον ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. 2 Reg. unus, qui alii interpreti tribuit. Est 
proculdubio Symmachi. Cf. Hex. ad Job. ii, 11. Jesai. 
lii. 9. lxvi. 12. 2 Olymp. et “omnes.” = Olymp. 
* Codd. 248, 255,259. Pro érippwov Cod. 248 mendosum 
rupwiov legit. Montef. ex Olymp. affert: E. érippwov, Cf. 
TOM. II, 


JOBUS. 81 


È. καὶ παρεμυθήσαντο." 


11. Ἢ Ἐν,» ,על‎ Super omne malum. Q. ἐπὶ 

πᾶσιν. 2X. περὶ πάσης τῆς κακίας." 

IR Mm ἘΞ DN M .אש קְשִׂישָה‎ 
Unusquisque numum unum, el unusyuisyue in- 
aurem aurean unam, O’. ἕκαστος ἀμνάδα 

μίαν, kal τετράδραχμον χρυσοῦ καὶ ἀσήμου 

(alin exempl. καὶ rerp. χρυσοῦν ἄσημον). ᾿Λ. 


27 


9... ἐνώτιον χρυσοῦν ἕν." X. ὃς μὲν νόμισμα 


ty, ὃς δὲ ἐπίρρινον ἐν χρυσοῦν." 


12: ΟΝ, Prae principio ejus. Οἵ. ἡ τὰ čp- 


προσθεν. E.O. ὑπὲρ τὰ ἔμπροσθεν.3" 

14. MDD. Jemimam. O. ‘Hptpav. ᾽Α. X. 
᾽]εμιμά δ' 
ny. Keziam. Ο΄. Κασίαν. X. Kistar, 


32 


s. Keoiav. 
men M- Keren-happuk. 
᾽Α. ÈX. Καρναφούκ.33 


16. Ο΄. - τὰ δὲ πάντα ἔτη ἔζησεν, διακόσια τεσσα- 


Ο΄. ‘ApuaXdalas 

κέρας. 

ράκοντα (alia exempl. add. ὀκτώ). Οὐ κεῖται 
ἐν τῷ ᾿Ε βραϊκῷ,"" 

O. Vacabat.‏ .ורא דּרוֹת 


— γενεάν 3 


X O. καὶ εἶδεν 


Hex. ad Ezech. xvi. 12. 2 Pro ἢ Syro-hex. in textu 
dedit of; in marg. autem: “3, hoc est, ὑπέρ." 89 Colb. 
31 Sic Nobil. Colbert. vero: 'A. ὑεμημά. 3. ὑμημά. Reg. 
unus: ‘A. ὕσμημά. 3. tuyua. Syro-hex., qui in propriis 
nominibus Peschitam imitari solet, in textu habet hasas’; 
in marg. autem: 'A. ἡμέραν (las). 32 Codd. 248, 


252: B. Κισίαν. Nobil. affert: Schol. Kegiaw; ubi Schol. 
scribae error est pro 3. Syrus noster in textu Lasoo (sic ? 
Pesch. kao o) habet. 38 A, B. Kapvagovr. ` Sic Dru- 


sius. Colb. autem Καρναφιρούθ; Reg. unus Καρναφφούθ.""--- 
dfontef. Immo Drusius exscripsit Nobil, qui affert : 
Schol. Kapvagotr. Codd. 137,139 exhibent: 'A. 2. kapva- 
gov. Cod.138: ’A. E. καρναῷ : φούθ (sic). Cod. 252: ‘A. 
xapvagova. Syro-hex. in textu habct Καρναφούκ (yan), 
et in marg.: E. vagot (ya). 3 Sic Colb., ut vidctur. 
Reg. unus: Οὐ κεῖται παρὰ τοῖς λοιποῖς. Montcf. edidit: 
O'. τὰ δὲ πάντα ἔτη å ἔζησεν wp. Οὐ κεῖται ἐν τῷ “Ἑβραϊκῷ, 
οὐδὲ παρὰ τοῖς λοιποῖς. 3 « ἘΠ) duo versiculi asteriscis 
notautur in Colb. et in Ed. Lat. Hicron."—Montef. Syrus 
noster habet: X καὶ εἶδεν ἡμερῶν 4, 
M 


82 JOBUS. 


17.YQW. Satur. 
rAnoutvos.™ 


Ο΄. πλήρης. “AM os ἐμπε- 


-18. O’. ~ γέγραπται δὲ κιτιἑ. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
μεχρὶ τοῦ, πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν, 
᾿Ακύλας καὶ Σύμμαχος ἐλθόντες, συνεπέ- 
ραναν τὸ βιβλίον, ὡς δὴ τῷ ᾿Ε βραϊκῷ dxo- 


© 3 Nobil. affert: Schol. ἐμπεπλησμένος. 31. Sic 
Olymp. et Orat. Quae sequuntur usque ad finem libri 
obelis notantur in Ed. Lat. Hieron. Sic quoque Syrus 
noster, nisi quod haec, καὶ οὗτοι oi βασιλεῖς ---ἦρξε χώρας, 


[Car. XLII. 17, 18.] 


Aovdodvress ὁ δὲ Θεοδοτίων συμπεραΐνει 
τοῖς Ο΄ .5 

18. ᾿Ελιφὰς τῶν ‘Hoat 
υἱὸς, ἐξέδωκεν, ᾿Ιωσαφάτ.38᾽ 
Βαλδάδ. Πάλιν ὁ O. υἱὸς ᾿Αμμὼν τοῦ Xo- 


Bp 


Ὃ δὲ Oeodoriwv, 


υἱῶν. 


sine obelis affert, casu, ut videtur. 38. Sic Nicet. 
Post Ἐλιφὰζ add. vids Σωφὰν (Σωφὰρ Cod. 23) Codd. IJI, 23. 
3 Sic Nicet. Idem additamentum exstat in Codd. IJI, 23, 
ubi scriptum vids ᾿Αμνὼν (᾿Αμμνὼν Cod. 23) rod Χοβάρ. 


ADDENDA. 


Cap. xxii. 20. κατάλειμμα] Sic Montef., sed reponendum 
τὸ rardhewpa,utin LXX. Syro-hex. in plurali, ozaSno X, 
teste A.C. 

Cap. xxiv. 14-18. Syro-hex. affert: X ©. καὶ νυκτὸς 


ἔσται ὡς rAérrns4. καὶ ὀφθαλμὸς μοιχοῦ ἐφύλαξε σκότος, 


X λέγων 
Cap. xxviii. 16. Pro ἐν ὄνυχι Syro-hex. habet woul, 
et in marg. ONYXION. 
Cap. xxix. 13. Syro-hex. praemittit X’A. ©, non X ©, 
teste A. C. 


ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος 4, 


APPENDIX A. 


PRAETER loca, quorum in Hexaplis nostris notitiam dedimus, haec, quae sequuntur, 
in Cod. Ambrosiano obelo insignita sunt. 


Cap. 1. 1. ~ris4. -- ἄμεμπτος 4. ~ πράγμα- 


τος ἡ. 4. ~ θήλειαι 4. 5. ~— kal μόσχον 


τῶν ψυχῶν αὐτῶν 4. 6. ἡ ἡμέρα --- αὕτη 4, καὶ 
— ἰδού «, 


= παντὸς 4 πονηροῦ -- πράγματος 4, 


7. -- τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν πάρειμι k. 8. ἀπὸ 
9. = ἐναν- 
riov4. 12. -- opik. 14. ~ ἰδού k. --- αὐτῷ d. 
= θήλειαι 4, 


17. = ἄγγελος 4. --- πρὸς ᾿Ιώβ 4. 


16. ~ ἄγγελος 4 == πρὸς ᾿Ιώβ <. 
18. — τῷ Ἰώβ «, 
19. ~ τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι 4. 20. ~— οὕτως 4. al. 
~ αὐτός (lol) 4. 

Cap. 11. 1. ~ ὡς 4 ἡ ἡμέρα --- αὕτη 4. 2. -- πά- 
ρειμι 4, 4. π- παντός 4. το. ~ ἐμβλέψας 4. --- τοῖς 
συμβεβηκόσιν αὐτῷ 4. X ἐναντίον 4 τοῦ θεοῦ (fort. 
- ἐναντίον τοῦ θεοῦ 4). τι. -- πρὸς αὐτόν 4. ~— Bacı- 
λεύς 4, --τύραννος æ. --- βασιλεύς 4, 13. -- δεινήν «͵ 

Cap. III. 6. - εἰς ἡμέρας 4 μηνῶν. 7. =- μηδὲ 
χαρμονή 4. το. = μητρός μου 4. τό. --- ἐκ μήτρας 
μητρός 4. Ἢ 

Cap. IV.2. ῥημάτων ~ oov 4, 

Cap. V.1. ~ ἀγγέλων 4. 4. ~ ἡσσόνων 4. 0. 
-- καὶ ἐξαίσια 4, 26, ~— κατὰ καιρὸν θεριζόμενος 4. 
— ἅλωνος 4. 

Cap. VII. 2. ~ δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ 4. τό. 
-- ἵνα μακροθυμήσω 4. 

Cap. VIII. g. = ἐστιν 4. 

Cap. IX. το. ~ ἔνδοξά |non, ut in textn nostro 
mendose exaratum est, ἐνδόξιά] Tek. 17. -- πε- 
ποίηκε 4, 

rox. 11. 


| π- ἀπὸ aod. 


Πα in cod. est 15.) 


Cap. X.1. -- συνεχόμενος d, 


Cap. XI.3. ~ εὐλογημένος ὀλιγόβιος 4, 14. 
20. τακήσονται -~rap’ αὐτῷ γὰρ 
σοφία καὶ δύναμις 4. (Sic sine obelo Cod. ITI 
solus.) 

Cap. XII. 12. σοφία ~ εὑρίσκεται 4, 
obelo Codd. III, 106, 261, Theodoret.) 

Cap. XIII. 6. -- τοῦ στόματός pov 4, 

Cap. XIV. 4. ~dAN οὐθείς d (fort. -- ἀλλ᾽ 4 ov- 
θείς). 

Cap. XV. 23. -- καταπίπτει δὲ ets ἐξάλειψιν 4. 


(Sic sine 


Cap. XIX. 4. — ἐγὼ ἐπλανήθην 4 (per errorem, 
ἐπὶ καιροῦ 4, ut 


ut videtur, pro -- λαλῆσαι 
apud Hieron.). 

Cap. XXI. 22. — σύνεσιν καί <, 

Cap. XXIII. 12. ὦ ἵνα 4 μὴ ἀποθάνω (fort. 
co ἵνα μὴ ἀποθάνω 4, quae verba non habentur nisi 
in Codd. III, 249). 

Cap. XXIV. το. -- ἐπὶ γῆς ξηρά 4. 

Cap. XXV. 4. Vid. not. 5, ubi pro ~ corrigen- 
dum οΣ. 

Cap. XXVIL.7. 

Cap. XXIX. 17. 
των. 

Cap. XXXI. 32. - παντί 4, 

Cap. XXXII. 2. - τῆς Αὐσίτιδος χώρας 4. (Pro 


-- ἡ καταστροφή 4. 
ἐκ = μέσου 4 δὲ (sic) τῶν ὀδόν- 


7. --- ὅτι οὐχ 4, ἔτεσιν 
= οὐκ 4 οἴδασι. 
ΜΙ 
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Cap. XXXIII. 23. -- ἐὰν νοήσῃ πρὸς Kú- 
ριον 4. -- τὴν δὲ ἄνοιαν αὐτοῦ δείξῃ 4, 27. = aù- 


τὸς ἑαυτῷ (absente metobelo). 
Cap. XXXIV. 15. -- ὅθεν kal ἐπλάσθη 4. 
~ ἀσεβής 4. 


18. 

20. ~ ἀνδρός 4. 34. ἀκήκοέ -- pov 

τὸ ῥῆμα 4 (fort. μου -- τὸ ῥῆμα 4). 
Cap. XXXV. 2. - σὺ τίς 64; 
Cap. ΧΧΧΥ͂Ι. 12. - βούλεσθαι 4, 
Cap. XXXVIII. 1. ~6 κύριος æ, 2. --- ἐμὲ 


κρύπτειν 4. 6. --- ἐστιν 4, 


22. = tori, 
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Cap. XLI. 11. ~ καιόμεναι 4, 25. ὑπὸ τῶν dyyé- 
λων ~ μου 4. 

Cap. XLII. 3. - μεγάλα ------ ἠπιστάμην 4 (fort. 
~ μεγάλα καὶ 4 θαυμάσια ἃ οὐκ ἠπιστάμην). 4. 
ἄκουσον ~~ δέ 4, 7. -π- οὐδέν 4. το, ~ διπλᾶ d 
(Lels.s, non, ut in edito, LoS. Vid. Exod. xvi. 22 


11. ~ πάντα πρὸς αὐτόν 4. 


in Syro-hex.). 
~ καὶ πιόντες 4, τό. --τὰ δὲ πάντα ἔτη ἔῤρησεν 
(C, om. a Middeld.) διακόσια τεσσαράκοντα 


4. 


3 ΓΑ 


OKTW 


APPENDIX B. 


Iw Hieronymi versione hexaplari adhibenda, non animadvertimus exemplar Vallarsianum 
a J. P. Migne recusum plurimis locis emendari posse ex collatione textus Martianaei cum 
Codice Bodleiano 2426 (NE. F. 6. 7), quam olim instituit J. E. Grabe in Dissertatione De 


Vitiis ete. pp. 104—108. 


Cap. VII. 
IX. 23, not. 28. 


8, not. 0. 


MS. pro erunt)” 


Hujus codicis ope, loca a nobis allata sic emaculanda sunt :— 


Pro cognoscet in MS. est cognoscit. 
Adde: “ Hieron.: Quia nequam homines in magna morte PEREuNr (sic in 


Adde: “ Hieron.: Acriter percussit me Ix eenas (sic in MS. pro in 


Adde: “ Hieron.: Suavis factus est et (sic in MS. pro eis) panis in 


Adde: “ Hieron.: Ef rane (sic in MS. pro trahes) sapientiam de occultis? 


XVI. Io, not. 18. 
genibus)” 
XXI. 11, not. 15. Pro Et mittunt in MS. est Emittunt. 
19, not. 26. Pro redde in MS. est reddet. 
XXIV. 5, not. 11. 
adolescentes.” 
XXVIII. 18, not. 25. 
21, not. 28. Pro volucrum in MS. est volucribus. 
XL. Io, not. 9. Pro bestia quam in MS. est bestiae quas. 
21, not. 29. Pro sigillabis in MS. est si ligabis. 


IN LIBRUM PSALMORUM 


MONITUM. 


“ IN eruendis et emendandis Psalterii lectionibus hi libri tum manuscripti tum editi a 
nobis adhibiti sunt. 

“ Codex Reg. num. 1807, egregiae notae, X saeculi, cui prorsus similis in Vaticano 
exstat eadem manu scriptus; ita ut non modo paginae, sed etiam liucae singulae eadem 
voce desinant. [Vaticanus ille est, ut videtur, Parsonsii Cod. 264.] 

“ Codex Reg., num. 1876, X saeculi. 

“ Codex Reg., num. 1877, XI saeculi. 

“ Codex Reg., X saeculi, num. 1878, elegantissime descriptus cum depictis imaginibus. 

“ Codex Colbertinus, num. 646, recens. 

“ Codex alter Colbertinus, στιχηρῶς, sive distinctis versiculis exaratus, num. 5995, 
scriptus anno 1070. 

“ Codex Vaticanus, num. 754, X saeculi, unde sexdecim dumtaxat Psalmorum lectiones 
nancisci potuimus. [Ceterorum Psalmorum lectiones ex eodem codice exscripsit J. G. C. 
Adler, in Eichhornii Repertorio etc., Tom. XIV, pp. 183-204. Codex est nitide exaratus : 
in mediis paginis est textus LXXviralis, literis cursivis scriptus, cui utrinque appositae sunt 
charactere unciali reliquorum interpretum versiones.] 

“ Codex Coislinianus, IX vel X saeculi. 

“ Codex alter Coislinianus, vetustus. [Hic est, ut conjicere licet, * Coislin. bombycinus, 
XIII vel XIV saeculi? quem Montef. alicubi memorat.] 

<“ Codex tertius Coislinianus, X saeculi. 

“ Eusebius in Psalmos [i—exviii] a nobis editus [in Collectione Nova Patrum etc., 
Tom. I, Parisiis], anno 1706. 

“ Hilarius in Psalmos unam tantum lectionem suppeditavit [ad Psal. lxv. 15]. 

“ Chrysostomus in Psalmos [iii—xii, xli, xliii—xlix, cviii—exvii, exix—cl] editus a 
Savilio [Tom. I, pp. 521-9 ro] et Frontone Ducaeo [Tom. ITI, pp. 8-554; postea ab ipso 
Montefalconio, Tom. V, pp. 1-503]; manuscriptis etiam: ad lectiones asserendas usi sumus. 

“ Hieronymus, maxime Epistola [CVI juxta Vallarsii numerationem] ad Sunniam et 

M2 
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Fretelam ; itemque Breviarium ejusdem nomine editum [Opp. Tom. VII, pp. 821-1270, juxta 
edit. J. P. Migne]. 

“ Theodoretus in Psalmos editus a Sirmondo [Parisiis, r642; recentius vero a J. L. 
Schulzio, Halae, 1769 (Opp. Tom. I, pp. 6o1-1586)]. 

“ Catena a Daniele Barbaro edita Latine in L Psalmos [Venet., 1569]. 

“ Catena [s. Expositio PP. GG.] a Corderio edita in totum Psalterium [Antverp., 
1643-1640]. 

“ Agellius in Psalmos. [Romae, 1606. Opus eruditissimum, sive interpretationem et 
rem criticam spectes, sive excerpta amplissima e commentariis PP. GG. tunc temporis 
ineditis; quae partim ex Bibliotheca Vaticana, partim ex MSto Cardinalis Sirleti libro 
hausisse profitetur. Etiam in fragmentis Aquilae etc. describendis, non omnem eum a 
Nobilio pendere, insigne documentum est lectio διεδηματίσαντο, quam ad Psal. xxi. 13 ex 
Aquila profert; quaeque apud Nobilium et Eusebium a Montefalconio editum in διεδειγματίς 
σαντο depravata est. }’—MONTEF. 


SS. Patrum operibus a Montefalconio adhibitis annumeranda sunt Origenis Selecta in 
Psalmos (Opp. Tom. II, pp. 513-849); Eusebii Demonstratio Evangelica, ad Psalmos xxi, ΧΙ, 
liv, xc; et Epiphanius adv. Haereses, semel ad Psal. cxix. 3 advocatus. 

Hieronymi versio juxta LXX interpretum editionem, quae Gallicani Psalterii nomine 
gaudet, a Montefalconio ne memorata quidem, (nam versio tam ab eo quam a nobis sub 
Hieronymi nomine passim laudata est ea quae in Divina Bibliotheca, quae dicitur, includitur, 
juxta Hebraicam veritatem elaborata) asteriscis et obelis munita est; illis quidem rarissimis, 
quippe quibus in hoc libro nullus fere locus esset; horum vero amplissima segete, cujus 
spicilegium tantum exhibet interpres Syro-hexaplaris. Nos autem, asteriscis diligenter 
notatis, obelos, quasi ad propositum nostrum minus pertinentes, et, ut nostra quidem opinio 
fert, maximam partem ab ipso Hieronymo, non ab Origene profectos, fere negleximus. 

Nobilius in Notis ad hunc librum solito amplioribus praeter Chrysostomum et Theo- 
doretum, scholia et interpretationum varietates in libris manuscriptis repertas affert, quae 
cum lectionibus Vaticani 754 supra memorati arctissimam cognationem habere videntur. 


E subsidiis quae antecessori nostro defuerunt, primum locum teneant lectiones a Par- 
sonsio in Appendice ad hunc librum repositae, de quibus ipse ait: “Horum quidem [frag- 
mentorum et scholiorum]| messis forsan exilior est quam pro mole collationum aliquis 
auguraretur; at satis tamen ampla pro numero codicum quibus suppeditantur; quoniam 
ex iis omnibus quos manu tractando nuper occupabar, vix duobus vel tribus plures eo nomine 
commendati venerunt, quod istiusmodi reliquiis, aut aliis quibuscunque notis criticis mar- 
ginalibus fuerint instructi. Codices in quibus servantur lectiones Origenianae, sunt Vati- 
cani 40 [Parsons. 273, olim Christinae Reginae Suecorum, charta bombycina, saeculi XIV, 
continens Psalmos cum Catena Patrum], 2057 | Parsons. 268, membranaceus, circa saec. XII, 
continens Psalmos cum Patrum expositionibus, itemque Cantica Vet. et Nov. Test.], et prae- 
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cipue 398 [ Parsons. 264, membranaceus, continens Psalmos cum Catena Patrurn, sed deficiens 
a Psal. liv. 15 iisque ad Psal. lviii. 91. Quodcunque igitur, vel ut antea inedituin, vel ob 
alias causas, notatu dignum esse videbatur, ex horum unoquoque execrptum pro more 
descripsi.” Ceterum nescio quo casu, a Psal. xxiv usque ad Psal. xxxiv lectiones Cod. 204 
tam numero quam pondere cas quae ad ceteros Psalinos universos ex eodem codice excerptac 
sunt, fere aequiparant. 

Inter codices ‘Psalmorum, qui versiones veterum interpretum in margine habent, Par- 
sonsius non recensuit Cod. 13 (vel potius XIII), Bodleianum, signatum NEB. 2, 120, ex 
quo nonnullas lectiones in opere Montefalconiano non inclusas jampridem exeerpserat P. JJ. 
Brunsius in Eichhornii Repertorio etc., Tom. XIII, pp. 177-182; ubi idem V. D. e schedis 
Usserianis in eadem bibliotheca asservatis paucula eodem spectantia delibavit. 

Specimen lectionum e duabus Catenis nuperrime in Bibliothecam Parisiensem ab 
oriente invectis in usum nostri operis humanissime excerpsit EMMANUEL MILLER; unde 
unam Symmachi antea incognitam ad Psal. lxxxviti. 18 lucrati sumus. 

Commentarii Eusebiani partem deperditam (Psal. cxix—el) aliquatenus recuperare 
conatus est A. Maius in Patrum Nova Bibliotheca, Tom. IV, pp. 65-107, ubi excerpta 
quaedam hujus operis, non quidem contemnenda, sed quae ad Hexapla augenda nihil aut 
parum novae materiae suppeditant, e tribus Catenis ineditis concinnavit, Percucurrimus 
quoque S. Cyrilli Alexandrini Explanationem in Psalmos (P.N. B., Tom. II, pp. 144-434), 
Theodori Mopsuestensis Commentarium in Psalmos (P.N. B., Tom. VII, P. I, pp. 391-393). 
et Didymi Alexandri Commentarium in Psalmos (P.N.B. Tom. VII, pp. 131-311); pari 
eventu. 

Euthymii Zigabeni Commentarios in Psalmos e Gracco in Latinum convertit, et Veronae 
anno 1560 edidit P. Saulus, Episcopus Brugnatensis, cujus operis Montefalconius quoque 
hic illic mentionem facit. Graeci operis lectiones nonnullas a Matthaeio exscriptas, prae- 
sertim quae aliquid novi ex Aquila, reliquisque interpretibus suppeditare videbantur, Par- 
sonsius in Appendice ad Psalmos condidit. 


Versio Psalmorum Syro-hexaplaris prodiit Mediolani anno 1820, sub titulo: Psalmi 
secundum Editionem LXX interpretum, quos ex Codice Syro-estranghelo Bibliothecae Ambro- 
sianae Syriace imprimendos curavit, Latine vertit, notisque criticis illustravit Caietanus 
Bugatus, S. Th. I.V. et Collegii Ambrosiani Doctor. Opus ab ipso conditore ad umbilicum 
perductum, quin prelo jam commissum, cum tamen non nisi post illius obitum lucem viderit, 
praefatione destitutum est, ita ut edendi conditiones a Versione Danielis ab eodem auctore 
anno 1788 edita petendae sint. Hae autem sunt: primum, ut textum Syriacum accuratis- 
sime ad codicem exprimat, retentis etiam, quae paucissima sunt, archetypi sui erratis; deinde, 
ut puncta tam diacritica quam ea quae ad membrorum interpunetionem: inserviunt, exhibeat; 
denique, ut scholia omnia, in primis Aquilae, Symmachi et Theodotionis lectiones (quae quidem 
in Daniele rarius, in Psalmis vero frequentissime apparent) in ima paginarum ora subjungat. 
Has conditiones (si excipias scholia philologica non integra, sed cum delectu edita, et Patrum 
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expositiones satis frequentes penitus omissas) fideliter observavit; in annotationibus autem, 
paucis quidem, sed doctis et diligentibus, linguae Syriacae, pro istius aevi in his studiis pro- 
fectu, haud mediocrem cognitionem ostendit*. Quod superest, praeter unum gravem errorem 
ad Psal. lxi. 4, nihil invenimus nisi maculas nonnullas leviores, quales in Daniele suo ipse 
Editor ad calcem libri in Emendandis recensuit, idem fortasse, si vixisset, in Psalmis quoque 
facturus. 


Praeter codicem palmarium Ambrosianum, quem, praeeunte Ceriani, litera A. notabimus, 
in Museo Britannico asservantur duo codices Nitrenses in unum compacti sub indice, “ Addit. 
MSS. 14,434,” uterque charactere Estranghelo non recentius saeculo VIII exaratus. Horum 
prior (B.) continet Psalmorum particulas, quas nunc indicabimus: Psal. 1. 6—iv. 9, vi. I— 
vii. 7, vili. 7—ix. 12, xv. 4—xvii. 39, xxv. 4—XXXVİ. 12, xxxix. 6—xl. 2, xli. 1-11, li. 1— 
lxii. 5, lxiv. g—lxxi. 5, lxxi. 18—lxxiv. 3, lxxv. t0o—lxxvi. 13, lxxvii. 8-25, lxxvii. 43— 
lxxviii. 8, Jxxxiv. I2—xciv. 7, c. 5—cil. 2, ciii. 3I—ov. 9, cxviii. 90-114, cxli. 4—exliii. 9, 
cxliv. 21—exlvi. 6, exlix. 4— cli. stich. 4 (.axa3e/). Codex alter (C.) continet: Psal. ix. 34 
(x. 13)—xx. 6, xvi. 29—xxxil.16, xxxiii. 22—Iviii. τό, ΙΧ, 5—lxxii. 3. Horum duorum 
codicum varietates, leviores quidem, sed ad textum Ambrosianum utroque accuratiorem tam 
confirmandum quam hic illic emaculandum haud inutiles, Ceriani noster intra hos paucos 
menses exscripsit; e quibus selectas lectiones Vir officiosissimus, qui amicis suis eruditis nihil 
non commune habet, in amplificationem nostri operis contulit. 

Restat Gregorii Bar Hebraei Commentarius in Psalmos, cujus specimina tantum ad 
hunc diem edita sunt. Ex bis nobis tractare contigit: I. P.J. Brunsii Excerpta ex Codice ` 
Bodleiano in Eichhornii Repertorio etc., Tom. XIII, pp. 184-197. II. Bar Hebraei Scholia 
in Psalmos 1, II, XXII, edidit Tullberg, Upsalae, 1842. III. Bar Hebraei Scholia in Psalmos 
VILI, XL, XLI, L, edidit Schroeter, Vratislaviae, 1857. ` 


e . 
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* Fas sit nobis specimen quoddam tam scholiorum a 
Bugato praeteritorum, quam eruditionis Syriacae tunc 
temporis parum provectae, apponere. In codice ad Psal. 
i. 5 scholium adest, cujus notitiam Joanni Bernardo de 


manum non habemus; sed non possunt longe ahesse ab 
his: “Erepa (των) yàp περὶ αὐτῶν βεβούλευται. Τοῖς μὲν 
γὰρ δικαίοις βασιλείαν δίδωσι" τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς λέγει" ἀποστρα- 
φήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἄδην. Rursus ad v. 6, ὅτι 


Rossi in Eichhornii Repertorio etc., Tom. IH, p. 211, debe- 
mus: Jlaxawnas lage Lo? wanah? ΨΟΥΘΎΝ 
co FES ah? a a wa? Aug 
Eya aao RECT e? Eya oon Jlaa\xs Wn 
Nana. De Rossi vertit: “S. Athanasii. Οὐδὲ ápap- 
Postremo enim de iis cogitabit. 
Graeca S. Patris ad 


τωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων. 
Nam justis de regno suo dat etc.” 


γινώσκει x.r.é, Syrus affert: adu Wee od? aol 
ohano anso, h.e. vertente eodem: “ Ejusdem. Quia 
novit immutationem ejus qui colit (s. honorat) thesaurum 
(5. pecuniam):” nullo sensu. Pro ans} aD proclive 
erat corrigere, aa} wo SN; quo facto, sensus evadit: 
“Ejusdem. Novit pro honorat positum est.” 


PSALMI. 


PsaLuus I. 


1. ΠΩ לא‎ ἊΝ WNT WUN. Peatitudines viri, 

qui non ambulat. O’. μακάριος ἀνὴρ ὃς οὐκ 
E’. S. τέλειος ὁ 
ἀπῆλθεν. Αλλος: ἄμεμπτος ὁ ἀνὴρ ὃς οὐ 


ἐπορεύθη. νεώτερος ὃς οὐκ 
περιεπάτησεν (ἐν συνεδρίῳ παρανόμων) .3 

N3Y3. In consilio impiorum. O’. ἐν‏ רְשָׁעִים 

. βουλῇ ἀσεβῶν. ‘A. ἐν συνελεύσει ἀσεβῶν 3 
E’. 5΄. ἐν βουλῇ ἀλλοτρίων." 

w Nb לציס‎ awon. Et in sede irrisorum 
non sedet, 
2.. 0; χλευαστῶν οὐκ ἐκάθισεν. 


O’. καὶ ἐπὶ καθέδρᾳ λοιμῶν (Α. 
‘A. καὶ ἐν 
καθέδρᾳ χλεναστῶν... È. καὶ ἐν καθέδρᾳ 
ἐπιθετῶν οὐ κεκοινώνηκε E’. S. καὶ ἐπὶ ka- 
θέδρᾳ παρανόμων οὐχ εὑρέθη.ἴ 
2. mAT וּבְתוֹרָתוֹ‎ isor Tim mina DN o` 
area DRI. At vero in legem Jovae est 
propensio ejus, et de lege ejus meditatur dies 
PsaLx. I. *SieVat. apud Montef. Nobilius 6.£E'.S'. prac- 
mittit. Parsons. affert: E’, S’, κατῆλθε. 2? Schol. apud No- 
bil. Vat. sine nomine affert: ἄμεμπτος ὁ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ère- 
3 ὦ Unus” apud Montef. 
* Nobil. etiam Theodotioni tribuit, invito Euthymio, qui 
ait: “ Vel aliter, consilium impiorum pro concilio et con- 
ventu intelligendum, quemadmodum Aq. et Theod. inter- 
pretati sunt.” De Vat. suo silet Montef. ὃ Syro-hex. 
οἰ .L νὼ .). CE Hex. ad Prov. xiii. 1. xxii. 10. 
Nobil., Vat. Hieron. in Divina Bibliotheea: in cathedra 
derisorum. T Nobil., Vat. 8 « Cod. Vat. sie habet: 
‘A. Σ. Ε΄. S’. ἐν νόμῳ xvpiov φθέγξεται ἡμέρευσιν καὶ νύκτα : ubi 
quac media intersunt, ob similitudinem praetermisisse vi- 
detur,” —Montef. V.D, non dixit unde media illa acces- 


, , , ; 
ριεπάτησεν ἐν συνεδρίῳ παρανόμων. 


, ᾽ 2 4 3 Sad p ’ 1 
noctesque. O’, ἀλλ᾽ Ñ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ 
~ pa ; 


z 3 ~ RE i A z 
θέλημα αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει 
A. E. EBS. ἀλλ᾽ ἐν 


᾿ z z 0 m \ 4 2 
νόμῳ κυρίου βουλήματα αὐτοῦ, kal ἐν νόμῳ 


ἡμέρας καὶ νυκτός. 


αὐτοῦ φθέγξεται ἡμέρευσιν καὶ νύκτα." 
9. bany vy M. Ef erit sicut arbor plantata. 
O’. kal ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον. 
PA. καὶ ἔσται ὡς ξύλον μεταπεφυτευμένον.ἢ 
.על-פּלְגידמַיְט‎ Super rivos aquarum. O'. παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. ‘A. 
ὑδάτων. X, εἰς τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων."" 
jm DD WN. Quae fructus suos reddit. O’. 


ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει. 


» 4 ΄ 
ἐπὶ διαιρέσεις 


A. X. ὃ καρπὸν 
αὐτοῦ δῴη." 

Et folium ejus non marcescit.‏ .וְעָלָהוּ לאדיבּול 
Ο΄. καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ droppviiceral.‏ 


PA. καὶ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποπεσεῖται..5 


serint, neque nos dieere habemus. In vocem autem 
rarissimam ἡμέρενσιν tot interpretes incidisse non credibile 
est. Syro-hex. tantummodo affert: 'A. φθέγξεται (Naw). 
9 « Sie unus Reg. ex Origene.” —Montef. Hieron.: trans- 
plantatum. Syro-hex. in textu œ? ka? habet; in 
marg. autem: Lia Lano y? οὖ. “CE ad Psal. xci. 14. 
1 Syro-hex. in eontinuatione: + kas? käs D>. Cf. 
ad Psal. xlv. 5. Origen. Selecta in Psalmos (Opp. T. H, 
P. 531): Πόθεν γὰρ τὸ ξύλον, περὶ οὗ ὁ λόγος, μεταπεφύτευται 
Montef. ex Vat. affert: ‘A. 
F, εἰς τὰς διεξόδους 
Idem. 


ἐπὶ ταῖς τῶν ὑδάτων διαιρέσεσιν ; 
ἐπὶ διεξόδους ὑδάτων, ὃ καρπὸν αὐτοῦ Bn. 
" Vat, 


τῶν ὑδάτων, ὃ κι αὐτοῦ δῴη. 


13 Vat., et sine nomine Colb, unus. 
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4. DYNI .לאיכן‎ Non sic impii. O’. οὐχ οὕτως 
ol ἀσεβεῖς, - οὐχ οὕτως. Tò δεύτερον, οὐχ 
οὕτως, rap’ οὐδενὶ κεῖται ἐν τῷ ἑξαπλῷ."" 
VAD. Sicut gluma. O. A Aos 
ὡς κονιορτός." 


5. .בַּעֲרַת‎ 
γωγῇ. 


ὡς ὁ χνοῦς. 


O’, ἐν βονλῇ. ᾿Α. ἐν συνα- 
O. ἐν συλλόγῳ." 


In coetu. 
È. ἐν συνελεύσει. 


Psarm. IL 


1. ΘΔ wn mab. 
O’. ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη. 


Quare tumuliuantur gentes. 

‘A. ivari ἐθορύβη- 

σαν (s. ἐθορυβήθησαν) ἔθνη. 2. εἰς τί ἔθνη 
kukĝ.? 

Pa DANA. 
O’. καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 
φθέγξεται κενῶς ;° 

9. מַלְכַיאָרֶץ‎ DeM. 
O. rapicrncav οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. 
στανται βασιλεῖς τῆς yist 

ΠΥΡῚ) DN. 


Et nationes moliuntur vana? 
'A. kal φῦλα 


Consurgunt reges terrae. 
È. awwi- 


Et principes consultant 


[PsaLm. I. 4— 
pariter. O’. kal οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτό. ‘A. καὶ filii mysterii ἐπαρρησιάσαντο 
“ 5 5 eel £ t 

ἅμα. . καὶ ὕπαρχοι συσκέπτονται ὁμοθυ- 


μαδόν.5 
2. ְעֲל-מְשִׁיחו‎ 


, m~ A A 
O’. kal κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ. 


Et contra unctum ejus (regem). 

᾽Α. kal κατὰ 
ταῦ ἤἠλειμμένου (αὐταῦ).7 

O’. ~ διάψαλμαβϑ Tò διάψαλμα παρὰ τοῖς 0’ 
κεῖται, οὐκέτι δὲ παρὰ Θεοδοτίωνι kal Zvu- 
μάχῳ."͵ 


8. TDI. Dirumpamus. O’. διαρρήξωμεν. 2. 
διακόψωμεν.. 
ΩΣ. Funes eorum, O'. τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 
᾽Α. È. laqueos eorum.” 
4, IW. Qui sedet. O. ὁ κατοικῶν. 'A. ©. 
ὁ kabnpevas.?? 
.ילְֶעגדלְמוֹ‎ Subsannabit eos. O’. ἐκμυκτηριεῖ 
αὐτούς. ‘A. μυχθίσει αὐτούς. 2X. karaye- 


λάσει aùroús. Aliter: 2. καταλαλήσει atrovy.® 


5.2D. Loguetur. O’. λαλήσει. ‘A. ἐπιφθέγ- 
ἕεται.}ὅ 


en RT ον 


14 Nobil. et Regii duo. Origen. l. c. p. 532: Οὔτε τὸ 
‘EBpaikòv ἀνεδίπλωσε τὴν λέξιν, οὔτε τῶν ἑρμηνευτῶν οὐδείς. 
Syro-hex. obelum non habet. 15 Vat. sine nomine. 
Parsons. e Cod. 17g affert: Sehol. κανιορτός.  Nobil. 
Syro-hex. ὁ [Naana «l. Montef. ex Euseb., Theodoret., 
et “ dnobus MSS.” edidit: ’A. ©. ἐν συναγωγῇ. 
λεύσει. Practerea Montef. ex “altero MS.” affert: 2. ἐν 
ὁμίλῳ ; necnon ex Colb. στιχηρῶς seripto leetionem anony- 
mam, ἐν ὁδῷ ; quac nihili esse videntur. 


Σ. ἐν gvve- 


PsaLm. IL. ! Nobil, Theodoret. et Vat., qui omnes 
ἐθαρυβήθησαν habent. Origen. l.c. p- 539: ‘A. ἐθορυβήθησαν. 
3. κυκᾷ, Alteram formam tmentur Cod. 264 in marg.: 


ἱνατί ἐθαρύβησαν ἔθνη, καὶ φυλαί (sic); et Origen. secundum 
Reg.unum. Etiam Syro-hex. affert: ‘A. ἐθορύβησαν (Sag, 
non oake’). 2 Nobil., Theodoret., Vat. Praeterea 
Nobil. affert: Schol. trepqpavevcavro. 3 Nobil., Vat. 
Hieron.: tribus. Syrus vero affert: 'A. 3. καὶ φῦλα gO. 
κενῶς (Nakai Din JX>zao), contra Origenis 
effatum: Τοῦτα δὲ παρατηρητέαν, ὅτι ai μὲν O' καὶ ὁ Bed. 
πάντα εἰς τὰν παρεληλυθότα χρόνον, ‘Ax. δὲ ἃ μὲν εἰς τὸν mape- 
ληλυθότα, ἃ δὲ εἰς τὸν μέλλοντα, Συμ. δὲ πάντα εἰς τὸν ἐνεστηκότα 


t Nobil., Vat. 5 Syro-hex. Jl3 wò οὐ, 


ἔταξαν, 


ο]ωκοὶ holaa dra. (Syr. Jls vis fortasse sonat 
μύσται; certe [ils lis est μύστις Sap. Salom. viii. 4. 
Hebr. Di) Aquilae est ἐπαρρησιάσατο Psal. xxx. 14.) 
€ Nobil., Vat. T Syro-hex. ὁ lana Dao . CE 
Hex. ad τ Reg. ii. 25. Dan, ix. 26. 8 Διάψαλμα est in 
Codd. III, 21, et sub obelo in Psalt. Gall. ? Euseb. in 
Psalmos, p. 13. Idem ad vv. 3, 4 notat: πρὸς τοὺς πρώτους 
στίχους rats πρὸ τοῦ διαψάλματος ἡγούμεθα ravrovs ἀπαδιδόσθαι, 
h.e. responsum, ἀπόδοσιν, continere.  Montef. vero per- 
peram vertens, adjectos esse, praesentem notam hexaplarem 
post v. 4 rejecit. 0 Vat. ¥ Syro-hex. .uo if. 
2 Cox? lax. Fortasse βρόχους αὐτῶν. Vid. Hex. ad 
Psal. cxxviii. 4. Jesai. v. 18. Ezech. iii. 25. (Bpéxos Syro 
nostro est lay Prov. vii. 21; Ἰπαραβϑιν Psal. cxxviil. 4. 
Prov. vi. 5; et Jhuoarus Prov. xxii. 25.) 12 Syro- 
hex. + otag h of 13 Vat, Scripturam codicis 
μυχθήσει correxit Montef. Nomen μυχθισμὸς pro לעג‎ posuit 
Aq. Psal. exxii. 4. Hos. vil. τό. 11 Syro-hex. sw, 
2 poaa Daa. Cf. ad Peal. lxxix. 7. Idem interp. 
λαλιὰ (Sss) pro לעג‎ adhibuit Ezcch. xxii. 32. Fieri 
tamen potest, hanc Symmachi versionem ad v. 5, "3T 
indy, O'. λαλήσει πρὸς αὐτοὺς, pertinere. 16 Vat, 


-Psain. HI 4] 


5. iodo. Terrebit eos. O'.rapite. ‘A. kata- 
σπουδάσει.δ ` 

Ὁ. ΩΣ DID ON. Ego autem unzi regem 

= meum. O. ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ 

αὐτοῦ.. ᾽Α. E. καὶ 

μου. 

S. κἀγὼ διέσωσα τὸν B. pov? 


ἐγὼ ἐδιασάμην βασιλέα 
2. κἀγὼ ἔχρισα τὸν βασιλέα pov. 


T.קחלָא‎ הרפOא.‎  Narrabo de decreto. Ο΄. 
διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα κυρίου. ‘A. dvay- 


γέλλων ἰσχυροῦ ἀκριβασμόν5 ©... ἰσχυροῦ 


πρόσταγμα. S. καταγγέλλων εἰς θεὸν ĉia- 
θήκην." 

TAD הַיוֹם‎ ὍΝ nag og הוה אָמַר אֲלֵי‎ 
‘Jova dixit ad me: Filius meus es tu, ego hodie 
genui te. O’. κύριος εἶπε πρὸς μὲ, υἱός pov εἶ 

σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. ‘A. κύριος 

εἶπε πρὸς μὲ, τέκνον μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον 
ἔτεκόν re.” 

9. DND. 

È. συντρίψεις (8. συνθλάσεις) αὐτούς. 

DLDI. Difringes eos. O’. συντρίψεις αὐτούς. 
A. προσρήξεις αὐτούς 3" 

10. מְלָכִים הַשְׂנִילוּ‎ NAV). Et nune, reges, in- 

telligite. ‘A. 


O’. ποιμανεῖς αὐτούς. 
23 ΄ 


Conteres eos. 


O’. kal νῦν, βασιλεῖς, σύνετε. 


16 Nobil, Vat.  Consentit Syro-hex. 9 saws ον, 
1 Nobil., Vat. “Colb. vero codex nnus, καὶ ἐγὼ διεσω- 
adpunv.’—AMontef. Unice verum est ἐδιασάμην, ct sie Syro- 
hex. ¢ uur hays Nò „f, cum scholio: “ Tnterui 
(Kass), quemadmodum qui orditur telam βω ΟΝ 
Hieron.: orditus sum. Cf. ad Psal. exxxviii. 13, οὗ, si tanti 
est, nos in Otio Norvic. p. 22. 38 Nobil., Vat. Syro- 
hex. 4 uds hays Kaas w. 19 Nobil., Vat. 
Parsons. e Cod. 264 exseripsit: ‘A. καὶ ἐγὼ ἐδιασάμην (ἡ S’. 
κἀγὼ διέσωσα τὸν) βασιλέα μου. 30 Sic scholium apud 
Nobil., et sine nomine Vat. Syro-hex. affert: 'A. ἀκρι- 
βασμόν (lok). 21 Nobil., Vat. Cod. 264: ἡ 5΄. 
καταγγέλλων εἰς θεὸν διαθήκην ἰσχυροῦ πράσταγμα. 2 Regii 
duo. Eusebius Aquilac črexav vindicat. 233 Syro-hex. 
“οὐ somal o. 21 Nobil., Vat. Syro-hex. οὐ, 
ew) pal. % Nobil., Origen., Reg. unns, et sinc 
nomine Vat. Syro-hex. + avash? .. Cf. ad Psal. xxxi. 
8. exviii. gg. 26 Nobil., Vat. Syro-hex. oaas ./. 
eholaaa. Pro hhean Bar -Hebr. habet hay: 
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καὶ νῦν͵ βασιλεῖς, tricrnpddnre* 
11. ERY py. 


irascatur. 


Osculamini filium, ne forte 
O’. δράξασθε παιδείας, μήποτε 
ὀργισθῇ. ‘A. καταφιλήσατε ἐκλεκτῶς, μήποτε 
ὀργισθῇ. E. προσκυνήσατε καθαρῶς͵ μήποτε 
ὀργισθῇ. “AM os ἐπιλάβεσθε ἑπιστήμης." 
TI. O’. ἐξ ὁδοῦ ~— δικαίας, (Οὔτε 


} ~ Al ew m ὕ w 0 a 
ἐν τῷ ᾿Ι βραϊκῷ πρόσκειται, οὔτε ἐν ταῖς Aoi- 


Viam. 


παῖς ἑρμηνείαις τὸ δικαίας 35 


PsaLu. II. 
.1. .מומור‎ O’. ψαλμός. E. φδη.; 


Ὡς: by ..רַבִּיס קָמִיס,‎ Multi sunt insurgentes ad- 
Ο΄. πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπ᾽ ἐμέ. 


Canticum. 


versum me. 
᾽Α. πολλοὶ ἐπανίσταντο ἐπ᾽ ἐμέ. 
τοῖς O° 
.בַאלהים.3‎ In Deo. Ο΄. ἐν τῷ θεῷ. ᾿Α. ἐν τῷ 
θεῷ.. Σ. διὰ τοῦ θεοῦ. 
nbo Selah. O’. διάψαλμα. ‘EBp. σέλ. ‘A. 
X. O. διάψαλμα. E’. διαπαντός. S. 
εἰς τέλος.ἡ 
aI מג‎ 
λήπτωρ pov εἶ, 


£. O. ὁμοίως 


©. ὁμοίως τοῖς O'S 
EN a 
QEL 
Clypeus es cirea me. O'. dvri- 
A. θυρεὸς περὶ épé." 

. 


ἐκλεκτόν. = Nobil., Vat. Syro-hex. oraga ww. 
+ μου. Hicron.: adorate pure. 3 Sic sine titulo 
Colb. duo. Seholium csse videtur. Hesychius: Δράξασθε 


παιδείας" ἐπιλάβεσθε παιδείας καὶ ἐπιστήμης. Parsons. tamen 
ex Bar Hebr. citat: Aq. [LXX 7] apprehendite eruditionem 
(disciplinam), ne quando iraseatur Dominus. ? Ori- 
gen. Opp. T. IL, p. 546. Obelus non est in Syro-hex. 
Psarm. HI. © Syro-bex. in textu jasio. Idem in 
marg.: Canticum (Jixol). E. gô) ((Nuaaak) Nobil. 
affert: Sehol. [2.7] ὠδὴ, καὶ δι ὅλης τῆς βίβλου ὁμοίως. Huc 
pertinct Origen. Selecta in Psalmos (Opp. T. Il, p. 523): 
Κατὰ τὸν 'A. δ ἁπάσης τῆς βίβλου, ἐν ὅσοις ἐπιγέγραπται κατὰ 
τοὺς Of ψαλμὺς, ἐν τούτοις μελῴδημα ἐκδίδοται" κατὰ δὲ τὸν I., 
φδὴ ἢ dopa. 2? Vat. 3 Idem. 1 Nobil., Vat.: ©. καὶ 
Z. διάψαλμα" ἡ δὲ πεμπτὴ ἔκδοσις, διαπαντός" καὶ δι᾿ ὅλης δὲ τῆς 
βίβλαυ ἐπὶ τοῦ διαψάλματος ὁμοίως ἐκδεδώκασιν. Ceteroruin 
versiones ex Origene l. c. p. 515 collegisse videtur Mon- 
tet. Cf. Hex. ad Psal. Ixxiv. 4. Ixxv. 4, 10. Habac. iii. 3. 
Hieron. passim: Semper.  * Syro-hex. ὁ wr Jian ./. 
N 
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5. NWYN. Clamabo. A. καλέσω. 
È. ἐβόησα. 
`Y. Et exaudivit me. 
μου, °A. E.S. kal ἐπακούσεταί μου. 
nbp קָדְשׁוֹ‎ ~T. De monte sanctitatis suae. 
Selah. O’. E. ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. διάψαλμα, 
PA. ἐξ ὄρους ἡγιασμένου αὐτοῦ. del? 
6. ‘JD. Sustentat me. Ο΄, ἀντιλήψεταί (alia 
exempl. dvreAdBero?) pov. ‘A. στηρίσει pe." 
7. Ὁ» DIIM. 4 mעriadibus‎ populi. O’. ἀπὸ 
Θ. ἀπὸ πλήθους personarum, 


O’. ἐκέκραξα. 
O. κεκράξομαι." 
Ο΄. καὶ ἐπήκουσέ 


μυριάδων λαοῦ, 
s. praefectorum.™ 
8. לְחִי‎ ΝΟΣ ΠΝ MIMI. Quia percussisti 
omnes inimicos meos in mazilla, O’. ὅτι σὺ 
ἐπάταξας πάντας τοὺς éxOpaivovrds pot pa- 
talos. ‘A. ὅτι ἐπάταξας συμπάντων ἐχθρῶν 
μου σιαγόνα. Σ. ὅτι ἐπάταξας πάντας τοὺς 
ἐχθρούς μον κατὰ σιαγόνα.." 
Ὁ. Impiorum. O’. ἁμαρτωλῶν, ‘A. ἀσε- 
Bav. 


9. .סָלָה‎ O’. Vacat. X διάψαλμα." 


[PsaLu. III. 5- 


Psalu. IV. 


1. TÈ xiama בְּנְגִינוֹת‎ memb. Praecentori in 
Neginoth (instrumento pulsatili) canticum Da- 
vidi. Οὐ. εἰς τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς φδὴ τῷ 
Δαυίδ. ᾿Α. τῷ νικοποιῷ ἐν ψαλμοῖς μελῴδημα 
τῷ Δαυίδ, E. ἐπινίκιος διὰ ψαλτηρίων φδὴ 
τῷ Δαυίδ. ©. εἰς τὸ νῖκος ἐν ὕμνοις ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. 

2,29. Exzaudi me. 


2 Cast 2 Z 2 
πάντες" ἐπάκουσον pov. 


Oi 


Ο΄. εἰσήκουσέ μου. 

YI. Propitius sis mihi. O. οἰκτείρησόν pe. 
‘A. O. δώρησαί pot? 

3. WND. Filii viri, O’. υἱοὶ ἀνθρώπων. 2. 
©. viol dvôpós.* 

Usquequo gloria mea‏ .עד"מָה כְבוֹדֵי לְכְלָמָה 

in ignominiam erit? O’. ἕως πότε Bapv- 

‘A. ἕως πότε oi ἔνδοξοί pov 

εἰς ἐντροπήν: E. ἕως πότε ἡ δόξα μον... $ 

Sed scitote‏ .ועו nbp‏ יְהוה Tp‏ לו.4 
quod segregavit (insignem fecit) Jova pium‏ 


κάρδιοι ἱνατί, 


e's 0000000000000 RRR RR ., 


6 Vat. Syrus affert: 'A. καλέσω (Jio)). T Vat. 
8 Vat. Nobil. affert: 'A. ἡγιασμένου. 3. dyiov ἑαυτοῦ. 
Syro-hex. in textu habet διάψαλμα (lxaNsma,s); in marg. 
autem: (eo falls .ax. “Hebr. Salaisa Sion. 
Hebraeus, ni’ fallor, hic loci est Rabbinulus Hellenista 
nescio quis, qui vocem Hebr. Selah accipiendam esse voluit 
de ejulatu (Graece cahats) montis Sion, ex quo Dominus 
exaudivit clamorem prophetae David... Vocem Laka, 
Lexicographis prorsus ignotam, nos Graecae originis esse 
autumamus, nempe a verbo σαλαΐζειν, lamentari, plangere, 
et σαλαῖς [potius, σαλαϊσμὸς], ejulatus, ploratus, deductam : 
de quibus vide Hesych., Suid. et Etym. M., itemque Sal- 
masium in notis ad Lampridium, Historiae August. Scrip- 
tores, p. 181.” —Bugat. ? Sic Cod. zro. Nobil. 
appellat Justinum M., Paraphrasin Chald., Psalterium 
Aethiop. et Arab. 10 Syro-hex. ¢ wiks τ: 1 Bar 
Hebraeus a Brunsio exscriptus in Eichhorn. Repertorio, 
T. XIII, p.184: loin? hag eœ d (In codice 
quodam Musei Brit. olim legebatur Jao&xog, sed nunc a 
seriore manu hwäsoy.) Lectionem incertam facit Syro- 
hex., qui affert: + Jxb&.oy .L, consentiente etiam Cod. B. 
Bugat. vertit, adstantium, s. permanentium, sed haao 
Noster commutare solet cum ἐπιστάτης, προστάτης, προεστη- 


kòs, δεσπότης, et sim. Syr. koaro, substantia, persona, 


ponitur pro ὑπόστασις Jerem. xxiii. 22. Ezech. xix. 5. xxvi, 
11. Neutra lectio contextui Hebraeo ita accommodata 
est, ut altera alteri praeferatur. 12 « Lectiones Aquilae 
et Symmachi habet unus Regius.” —Montef. Syrus affert: 
ehas udug hando (coro? Nos οὐ. Euseb.: 
Οὕτως rd ‘EBpaixdv οὐκ ἔχει, ματαίως, ἀλλὰ, σιαγόνα" οἱ δὲ O’, 


ματαίως, ἐξέδωκαν, ἢ κατὰ τὰ ἀρχαῖα ἀντίγραφα ἑτέρως ἐσχηκότα, 


` καθά φασί τινες τῶν Ἑβραίων, f} τῆς λέξεως τὸ εὐτελὲς ἀποφεύ- 


yovres. 13 Syro-hex. v kaas? εὖ. 1 Hieron. in 
Psalt. Gall., et sine aster. Cod. 23. 

Psarm. IV. 1 Sic Nobil, Vat. (qui rod A. ad omnes 
legit), et “ alii codd.” Euseb.: τοὺς δὲ τοιούτους ὕμνους ἢ 
ψαλμοὺς, εἰς τὸ νῖκος, O, ἐπέγραψεν, Z. δὲ, ἐπινικίους. Paullo 
aliter Theodoret.: ἀντὶ rod, els τὸ τέλος, 6 pév'A. καὶ ὁ Θ, τῷ 
νικοποιῷ, ἡρμήνευσαν" ὁ δὲ Σ,, ἐπινίκιος ; consentiente Athanasio 
in Collect. Nov. PP.GG., T.IL, p.76. His accedit Syro-hex. 
ὁ pox liaw Jjawnaa Jhaol Asa oh οὐ, Cf ad 
Titulos Psalmorum xvii—xxi. ?XNobil., Vat. Unus apud 
Montef.: ’A. καὶ of λοιποί; ἐπάκουσόν pov. Bar Hebr. +39 ΕἸΣ 
suaa lu) jò. Syro-hex. suraa o τὸς 3 Syro- 
hex. oua gia l εὐ. Cf ad Psal.xxxvi.26. L3. “Vat. 
5 Syro-hex. + Jrxaa> uxt haia wkd Loen οὐ. 
Ex Euseb. et Colb. Montef. affert: °A. ἕως πότε ol ἐἔνδοξοί 


μου. “ Schol. ἔνδοξοί pov, oi mávres” —Ni obil. ê Euseb. 


~PaaLy. V. 4.] 
suum. O’. X καὶ 4 γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε 
κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ. “Αλλος" ἀλλὰ γνῶτε 
ὅτι ἐθαυμάστωσε κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ ἷ 

δ. על-מִשׁכַּבכֶם‎ opb וְאַל-תּחֲטְאוּ אֲמְרוּ‎ IN 
mbp an. Contremiscite, et ne peccetis; 
dicite in corde vestro super cubili vestro, et 
tacete. Selah. O’. ὀργίζεσθε, kal μὴ ἁμαρ- 
τάνετε' ἃ λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ 
ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανύγητε. διάψαλμα. ‘A. 
κλονεῖσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε' λέγετε ἐν καρ- 
δίαις ὑμῶν ἐπὶ κοιτῶν ὑμῶν, καὶ σιωπήσατε. 
ἀεί, E. ὀργίσθητε, ἀλλὰ μὴ ἁμάρτητε: ĉia- 

λέχθητε ἐν καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοίταις 

ὑμῶν ἡσυχάσατε. διάψαλμα Θ.... σιωπᾶτε. 


διάψαλμα. 

6. WTA. Confdete. O’. ἐλπίσατε. Αλλος" me- 
molare. 

7. no). Attolle. O’. ἐσημειώθη. 'A.0. ἔπαρον. 


2. ἐπίσημον ποίησον." 


8. וְתִירוֹשָׁם רַבּוּ‎ ὉΣΔῚ NYI. A quo tempore fru- 
mentum et mustum eorum multiplicata sunt. 
O’. ἀπὸ καρποῦ σίτου καὶ oivov ~~ Kal ἐλαίου 4 
αὐτῶν ἐπληθύνθησαν. ᾿᾽Α. Σ. Θ. ἀπὸ καιροῦ 
χεύματος.. 12. ©. In tempore uniuscujusque 


LJ 
. 
4 


T Ἕτερος ἑρμηνευτὴς apud Chrysost. Montef. ex uno cod. 
affert: ΓΑλλος' ἀλλὰ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε. Apud LXX 
καὶ deest in Codd. 210, 288, et Theodoreto; et asterisco 
notatur in Psalt. Gall. 8 « Has Aquilae et Symmachi 
lectiones mutuamur ex duobus Codd. Regiis."—Montef. 
Nobil. affert: ‘A. rAoveicée. [Sic Euseb., et Origen. Opp. 
T. II, p.561.] 3. ὀργίσθητε, ἀλλὰ μή. Et mox: ‘A. ἡσυχά- 
rare. Syrus noster, sensum magis quam voces attendens, 
affert: °A, ¥. ©. λαλεῖτε ἐν καρδίαις ὑμῶν ἐπὶ κοιτῶν ὑμῶν, καὶ 
σιωπήσατε (χα -5-κα'ὸ το Na (oles ae 
ὁ asoNao). 9 Sic Montef. sine auctore. ° Nobil. 
ex Chrysost.: ἕτερός φησι, πεποίθατε (Montef. reroidere, men- 
dose). n Nobil., qui ἔπαρον soli Aquilae tribuit. Sed 
Syro-hex. pad lug oo o poi) Res 12 Syro- 
hex. ela kaas ew d w εὐ. Vertit: Bugatus: ἃ 
tempore decursus. Cf. nos ad Hos. ii. 22, in Otio Norv. 
p.68. Ceterum in hac versione trium interpp., vocabulum 
χεῦμα ad Aquilam solum pertinere manifestum est. Tres 
interpp. καιροῦ pro καρποῦ vertisse testatur Vat., notans : 
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eorum frumenti et vini multiplicatorum ? 
9. תּוֹשִׁיבֵנִי‎ mab :לברה‎ Solus in fiducia habi- 
tare facis me. O’, κατὰ μόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι 
κατῴκισάς pe. ‘A. kar’ ἰδίαν els πεποίθησιν 


+ , a 
καθίσεις με." D... ἐν πεποιθήσει κατοικιεῖς pe. 


Psa. V. 


1. ὙΠ אָל-הַיחִילוֹת מִעְמוֹר‎ O. Praecen- 
tori ad Nehiloth (tibias) canticum Davidi. 
O’. eis τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ‘A. τῷ νικοποιῷ ἀπὸ κληρο- 
δοσιῶν Ψαλμὸς τοῦ Δαυίδ, 
KLOS ὑπὲρ κληρουχιῶν. 


pa òy τοῦ Δαυὶδ ἐπινί-. 


2. ΟΝ. Verba mea. O’. τὰ ῥήματά pov. ‘A. 
τοὺς λόγους μον. D.O. τὰ ῥήματά pov. 
3.°WVW. Clamoris mei. O’. τῆς δεήσεώς μου. 


᾽Α. τῆς βοῆς pov.” 
.אָתִפַלְל‎ Precabor. Οὐ. προσεύξομαι. Oi λοι- 
rol εὔξομαι." 

4. ΠΕΣ אֶערְרּ-לֶה‎ 73. Mane dirigam ad te 
(verba mea), ef ezspectabo (auxilium). O’. τὸ 
πρωΐ παραστήσομαί σοι, καὶ ἐπόψομαι (alia 
exempl. ἐπόψει ue). ‘A. È. τὸ πρωΐ τάξω σοι καὶ 


Οἱ T ὁμοίως, h.e. τοῖς Ο΄, qui, teste Origene (Opp. T. IL, 
p. 574) ἀπὸ καιροῦ posuerunt. Syro-hex. tamen in textu 
habet, ἀπὸ καρποῦ. 13 Syro-hex. ‘gu No! lusts ... 
ὁ ms! Jisnuto lor Sos. Gracea. fortasse erant: 
O. ἐν καιρῷ ἑκάστου αὐτῶν σίτου kal olvov πληθυνόντων. " No- 
bil., Vat. Hieron.: specialiter securum habitare fecisti me. 
Aliam lectionem habuisse videtur Syro-hex. hanas ) ./. 
+ waal, h.c. A. non adhaerentem κατοικιεῖς pe. '* Syro- 
hex. ¢ wal lNook> w. 

Psat. V.  Syro-hex. Di9 eo jlaos 23S ὦ 
Jlass Nar xo Juanak o +o? Jiwo lias 
sllole loinc) ax. (Pro κληρουχία Noster inter- 
pretatus est kmo Low) in Hex. ad Psal. lxxvii. 62. 
Jerem. iii. 19.)  Montef. ex Vat. affert: ‘A. τῷ »ικοποιῷ. 
Σ. érwixios. Deinde post Drusium falso citat: ᾽Δ. X. 0’. O. 
ὑπὲρ τῆς κληρονομαύσης ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, “Vat. 3 Syro- 
hex. ¢ udar JA 0. 4 Vat. Nobil. affert: οἱ A. 
εὔχομαι. $ Ita testatur Chrys., consentientibus Theo- 
doret., Cod. Alex., aliis. Syro-hex. wt keho. 

N2 
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O. (τὸ πρωΐ) ἑτοιμασθή- 


σκοπεύσω (8. ἀποσκοπεύσω).5 


gopat.. a 


5. רֶע‎ TMY .לא‎ Non habitabit tecum malus. O’. 
οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόμενος. ‘A. οὐ 


a 
w 


προσηλυτεύσει σοι πονηρός. 


0. aysh. Non stabunt. O’. οὐδὲ διαμενοῦσι. 
A E. οὐδὲ στήσονται. 
DN.  Neqguitiam. Ο΄. ἀνομίαν. ‘A. ἀνωφέ- 
λειαν.19 
7. mAN. Et fraudis. Ο΄. kal δόλιον. ‘A. et 
Jraudulentiae. 


2Y. Abominatur. O’. βδελύσσεται. “AXAXos: 
‘dmoorpégerat.™ 

MYY. Proster-‏ אֶל"הַיכלקְדְש בְְּאֶתָךָּ.8 

pes me in templo sanctitatis tuae in timore 

tuo. O’. προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν gov ἐν 

φόβῳ σου. 


2 ᾽ 2 
σμένον σου ἐν φόβῳ gov. 


'A. προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἡγια- 

2. προσκυνήσω τῷ 
vag τῷ ἁγίῳ σον ἐν φόβῳ σου." 

9. γὴν wob. Propter inimicos meos. O’. ἕνεκα 


τῶν ἐχθρῶν pov. ‘A. διὰ τοὺς ἐφοδεύοντάς 


6 Syro-hex. ὁ οοϑίο > wan} Jioj> æ ./. Mon- 
tef. ex Chrysost. affert:”"AAXos καὶ σκοπήσω ; ex Vat. autem : 
ἔΑλλος" καὶ droakorevow. Cf. Hex. nostra ad Jerem, xlviii. 
19. T Syro-hex. agh? .l. Codex, ut videtur, 
notam hanc ad Hebr. BYN refert, minus probabiliter. 
Cf. Hex. nostra ad Jesai. xl. 18. € Nobil., Vat. Syro- 
hex. affert: o> olollw J οὐ (Alias slollw pro 
παροικήσει, et toad 8. Jon, Joo pro προσηλυτεύσει 
ponere solet Syrus. Cf. Hex. nostra ad Psal. xiv. 1. 
Jerem. xlii. 15. xliv. 14.) 9 Syro-hex. lo nœ ./. 
+ (naa. Aliter Montef.: °A. Σ. Ο΄. ©. οὐδὲ διαμενοῦσι, 
auctore Vat., qui sic habet: Oi O’. oi I’. οὐδὲ διαμενοῦσι. 
1 Syro-hex. ὁ Bla M> οὐ CF. Hex. nostra ad Jerem. 
iv. 14. 11 Syro-hex. ὁ Jlar eg oto οὐ. (Syr. lad 
ponitur pro ἠπάτησε Jesal. xxxvi.” 4. xxxvii. io; semel 
pro ἐμυκτήρισε Prov. xv. 5. Nomen la.,grso legitur in 
Hex. ad Prov. xiii. r, ubi vide. Pro Hebr. ny Aquilae 
usitatum est ἐπίθεσις s. ἐπιθεσία, quod Syro nostro Joy 
sonat.) 12 Vat, 18 Idem. 1 Idem. Sic Nobil., 
sed apud Aq. pronomen male abest. Syro-hex. affert: 
uaa D? ao Yj εὖ. Cf Hex. ad Psal. 
xxvi. 11. 15 Tta testantur Theodoret. et Bar Hebraeus; 
ct sic quiuque codd. apud Parsons. * Nobil. et “ tres 
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μοι. E. διὰ τοὺς ἀποθλίβοντάς pe. 


9. 31 “gb WNI. Dirige in conspecti meo 
viam tuam. O’. κατεύθυνον ἐνώπιόν σού τὴν 


ὁδόν μου (alia exempl. ἐνώπιόν μου τὴν ὁδόν, 


gov). ‘A. κατεύθυνον εἰς πρόσωπόν μου ὁδόν 
σου. È. ὁμάλισον ἔμπροσθέν μου τὴν. ὁδόν 
σου.}5 


10. TD). Sincerum. O’. ἀλήθεια. ‘A. ἑτοιμασία." 
nT ὈΞΎ. 
καρδία αὐτῶν partala. 
βουλον.}8 


τοις) αὐτοῦ ἐπιβουλή. 


Intimum eorum scelera. `O’. ἡ 
2 ΕΣ ΕῚ ~ ; ’ 
A. ἔντερον αὐτῶν ἐπί- 
Aliter: °A. O. ἐν τοῖς ἐντέροις (8. ἐγκά- 
D. τὰ ἔντερα αὐτῶν perturba- 
tores.™ 
poom .לְשֹׁנֶם‎ Linguam eorum levem fa- 
ciunt. O’. ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 


>A. (τὴν γλῶσσαν αὐτῶν) ῥινήσουσιν.39 


11. DDN .הַאֲשִׁימַם‎ Reos perage eos, Deus. 
O'. κρῖνον αὐτοὺς, ὁ θεός. . "A. E. κατάκρινοὺ 
αὐτοὺς, θεέ.31 : 

T3 ΤΩ. Rebelles sunt in te. 
kpaváv ae. 


2 SS 
O’. παρεπί- 
‘A. προσήρισαν ἐν aol.” 


MSS.” apud Montef. qui edidit: ο΄. ©. κατεύθυνον ἐνώπιόν 
gov τὴν ὁδόν pov; nescio an ex iisdem libris, certe repug- 
nante Hieron. in Epist. ad Bun. et Fret.: “Pro quo 
habetur in Graeco, κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν pov; quod 
nec LXX habent, néc Aquila, nee Symmachus, nec Théo- 
dotio; sed sola κοινὴ editio.” Theodoret. affert: ¥. ὁμά- 
λισον. Syro-hex. jaa? no. 17 Syro-hex. οὐ, 
zllaaag. Cf. ad Psal. l. 12. 18 e Sic unus cod.” 
—Jontef. 19 Syro-hex. affert: Joa, whos h ον, 
μᾶς. Aor! Jas wld w lloras odr. 
Graeca non satis expedita sunt. Pro Hebr. NN Aquilae 
solenne est ἐπιβουλὴ, Syriace lay (cf. Hex. ad 4 Reg. xvii. 4. 
Psal. liv. 12), vel has (cf. ad Psal. li. 4,9. xe. 3); Sym- 
macho autem ἐπήρεια, laxaay (cf. ad Psal. xciii..20. 
xeviii. 8). Vox Jlarasx, Bugato detrimentum, a rad. kas, 
nocuit, non legitur in Syro-hex., sed aeque ac lirxaw 
sonare potest, ἐπιβουλὴ, ut las s. lr.olao ponitur pro 
ἐπίβουλος τ Reg. xxix. 4, teste Masio. Pro kad 
Bugatus insidiosa dedit.  . ° Syro-hex. + eanas. He 
Bugatus vertit, inungent, s. emollient. Hieron.: levificant.. 
Cf. nos ad Jerem. x. 5, in Otio Norvic. p. 40. 21 Syro- 
hex. + Jo ©? ainoat 2 Vat. 


“PaaLn..VI. 11.) 


19.3. Jubilabunt. O°. ἀγαλλιάσονται. ‘A. 
᾿αἰνέσουσι.33 Ὁ 
עֲלִימוֹ‎ TDM. Et proteges eos. O’. kal kata- 
σκηνώσεις ἐν αὐτοῖς. ‘A. 2, καὶ ἐπισκιάσεις 
atrots. 
abys, Ezxsultabunt. O’. καυχήσονται. ‘A. 
yYavpiicovew,™ ; 
13. הַעְטֲרְנוֹ‎ PLN T. Tanquam scuto benevo- 
lentia circumdabis eum. O’. os ὅπλῳ εὐδοκίας 
ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. ‘A. E. iv θυρεῷ εὐδοκίας 
στεφανώσεις avrév.® 


PsaLu. VI. 


Ἵ: DDI naob. Praecentori in Neginoth. O’. 
εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις, ‘A. τῷ vikoroi@ ἐν 
ψαλμοῖς. 


εἰς τὸ νῖκος ἐν ὕμνοις." 


2. ἐπινίκιος διὰ ψαλτηρίων, Θ. 


«Super octavam (vocem imam et‏ . עֲל-הַשׁמִינִית 
gravissimam). O’. ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. ‘A. ἐπὶ‏ 
τῆς ἀγδόης.‏ 
mY OPI. Canticum Davidi. Ο΄. ψαλμὸς‏ 
τῷ Aavid. ‘A. μελῴδημα τῷ Δαυίδ, 2. wo}‏ 

-τῷ Δαυίδ, O. ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
2. אַל-בְּאַפֵּ תוֹכִיחֲנִי‎ ni. Jove, ne in ira tua 
arguas me. O’. κύριε, μὴ τῷ θυμῷ cov ἐλέγξῃς 


Σ. περὶ τῆς ὀγδόης. 
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2. kúpie, μὴ τῇ ὀργῇ σον ἐλέγξῃς με." 

2. ΘῈ .ְאַלבַּחֲמְתְךַ‎ Neque in excandescentia 
-tua casliges me. O'. μηδὲ τῇ ὀργῇ σου mai- 
δεύσῃς pe. ‘A. καὶ μὴ ἐν χόλῳ σου παιδεύσῃς 
με. O. μήτε τῷ θυμῷ σου παιδεύσῃς με.δ 

3. ὭΣΤ: ‘A. δώ. 


ρησαί pot. 


Miserere mei. O’. ἐλέησόν με. 


boa `D. Quoniam trepidant. O'. ὅτι ita- 
ράχθη. PA. ὅτι κατεσπουδάσθη.7 
6. TD. Memoria tui. O’. ὁ μνημονεύων σου. 


‘A. μνήμη σον. 2. ἀνάμνησίς oov? 
DNB. Tn orco. OO. ἐν δὲ τῷ ἅδῃ» 
7. TUN. Natare facio. Ο΄, λούσω. ‘A. πλυνῶ.}Ὁ 
TDN. O’. βρέξω. ᾿Α. τήξω. O. 
ye 
8. DYN .עְשְׁשָׁה‎ 
dignatione. OF 


Dissolvo. 


Collapsus est (marcuit) prae in- 

ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ. ‘A. 
ηὐχμώθη ἀπὸ παροργισμοῦ.132 E, ἐφλέγμαινεν ἀπὸ 
πικρασμοῦ..8 

NPY. Insenuit in omnibus adver-‏ ְּכָל-צוֹררֵי 
sariis meis. O’.‏ 
ἐχθροῖς pov. ‘A. μετήρθην ἐν πᾶσιν ἐνδε-‏ 

2. ἐτριβανώθην διὰ τοὺς θλί- 


2 , , m a 
ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς 


σμοῦσί με. 

βοντάς pe! 
9. NN. Neqguitiam. 

φελές.}5 


O’. τὴν ἀνομίαν. ‘A. ἀνω- 


με. ᾿Α. κύριε, μὴ ἐν θυμῷ σον ἐλέγξῃς pe. | 11. ἽΝ boD. Conturbabuntur valde. O’. ta- 


PO 
49 
ἀξ i 


38 Syro-hex. ὁ ,auwSas οὐ. ™ Idem: Wyle w 0. 
+S. 35 Nobil., Vat. 28 Syro-hex. æ οὐ, 
$ uaa DSL λων pot. Legas. Nobil. affert: 'A. 
στεφανώσεις αὐτόν; et sic Vat. et Reg. unus. Deinde Reg. 
unus: 2. συμμαχίᾳ καλλίστῃ ἐτείχισας ἡμᾶς; quod, Monte- 
falconio ipso judice, merum seholium est e Chrysostomo 
desumptum. 

PsaLx. VI. ? Sic Montef. Syro-hex. Jlaol paa οὐ, 
Jaro > Jlasiy (x0 Jhwaaal) œ .Jiawins. 
? Syro-hex. Aquilae continuat: .Jlaasasl Na; Sym- 
macho autem: Jlaxzasol DA. Montef. affert: 'A. O'. 
ὑπὲρ τῆς ὀγδάης, non memorato auctore, 3 Sie Montef. 


Syro-hex. Aquilae continuat: ὁ ον, Jiaxokso. Idem 
Symmacho tribuit : ὠδὴ τοῦ (sie) à. Vat. $ Vat. Pro 


ὄχλῳ, ut Montef. edidit, nos, praeeunte Fischero in Clari 
Verss. GG. p. 69, correximus χόλῳ, quod pro codem Hebr. 
posuit Aq. Psal. lviii. 14. Jesai. li. 22. lix. 18. Ezech. iii. 14. 
6 Vat. affert : “AAA. δώρησαί μοι. “ Videtur omnino Aquilae 
esse; nam sic vertit ille Psal. ix. r4, et alibi’ —Montef. 
T Syro-hex. ὁ aaolllr Sy ὦ Cf advair * No- 
bil, Vat. Syro-hex. affert: ὁ y>} broa> VÀ ? Vat, 
10 Syro-hex. ὁ qa? οὐ, 11 Syro-hex. «Ὁ o a9? .}. 
ὁ kas}. 12 Syro-hex. ojlo e Nyaa ἡ 
Montef. ex Nobil. et Vat. edidit: 'A. αὐχμώθη (sic). Cf 
ad Psal. xxx. 10. 13 Nobil., Vat. Syrus affert: „œ. 
otaa L’; unde fortasse ἐφλέγμανεν rescribendum. — ™* No- 
bil, Vat. Syro-hex. ὁ ua eil Cada Auha’? εὐ. 
$ 8S Ng RS w. 15 Nobil. 
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‘A. kara- 


ραχθείησαν XA. Z. O. σφόδρα.18 
σπουδασθείησαν σφόδρα." 

11. Y3). Subito. O’. διὰ τάχους. 
ἐξαίφνης... 


᾽Α. ἀθρόως. 2. 


PsaLy. VIL. 
דור אֲשׁר-שֶׁר ליוה על-דְברִייכּש.1‎ P 
MOIR.  Siggaion (carmen dithyrambicum) 
Davidi, quod cecinit Jovae super verba Chus 
O’. ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὃν foe 


a “7 /; 
τῷ κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων “Χουσὶ υἱοῦ lepevet. 
5 + 


Benjaminitae. 


A. ἀγνόημα τῷ Δαυὶδ, ôs joe τῷ κυρίῳ περὶ τῶν λόγων 
| AB 


Χουσὶ viod Ἰεμενεί. 2, Θ, ὑπὲρ ἀγνοίας rod Δαυὶδ, ὃς 


2s , 
ἦσε τῷ κυρίῳ περὶ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ ‘Tepevel.' 


8. ΓΒ.  Dilacerans. 
Z. dilacerans.” 


O’. μὴ ὄντος λυτρουμένου. 


4. Ἔ53. In manibus meis, O’. ἐν χερσί μου. “A. 


ἐν ταρσοῖς pov. 


δ. צוֹרְרִי רֵיקָם‎ ΤΙΣ ΡΤ. ΕἸ spoliavi (s. liberavi) 


adversantem mihi immerito. O’. ἀποπέσοιμι 


. 
es 
Φ 


16 « Vat. habet: Ὁμοίως καὶ οἱ T'."—Montef. Deest σφό- 
δρα in Comp., Ald. et codd. plurimis. Hieron. in Epist. ad 
Sun. et Fret. g: “ Dicitis in Graeco vehementer non haberi. 
Scio; sed hoc in editione vulgata. Ceterum in Hebraeo 
habet mop, id est, vehementer; et omnes σφόδρα similiter 
transtulerunt.” ¥ Nobil., Vat. Syro-hex. affert : ‘A 
καὶ κατασπουδασθείησαν (esol o). 18 Vat. Nobil. 
affert: ’A. ἐξαίφνης. Schol. ἀθρόως. Syro-hex. œ οὖ. 
ὁ δα. Cf. Hex. ad Psal. xxxiv. 20. 

Psara. VIL. * Syro-hex.: 42512 So wor> loli ὁ -l 
OLN? d uaau vaad Nip lian. Idem 
Symmacho et Theodot. vindicat: xaog9 JN J aSa; 
cctera ut Aquilae. Hunc manifestum testem secuti sumus, 
posthabito Montefalconio, qui sine idoneis auctoribus edi- 
dit: °A. ψαλμὸς ὑπὲρ ἀγνοίας τῷ A. (hucusque ἄλλος apud 
Chrysost.) ὃν ἦσε τῷ x. ὑπὲρ τ. A. Αἰθίοπος υἱοῦ ‘I. 3. ἀγνόημα 
τῷ A. (sic ἄλλος apud Chrysost.) ὃν joe τῷ x. ὑπὲρ T. XA. Χουσὶ 
Nobil. et Cod. 264 afferunt: Schol. Αἰθίοπος. De- 
nique valeat quantum valeat Pseudo-Hieron. in Breviario: 
A. Pro ignoratione David, qui cecinit Domino pro verbis 
Aethiopis. ÑB. Pro ignoratione David, quod cecinit Do- 
mino pro verbis Chusi filii Jemini. Cf. Hex. ad Habac. 


a 9. 
υἱοῦ Ἴ. 


[Paaru. VI. 11— 
dpa ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου κενός. ᾿Α, καὶ ἐρρυ- 
È. εἰ ἀνήρ- 


σόμην τοὺς ἐνδεσμοῦντάς με ματαίως. 


masa τοὺς θλίβοντάς με ματαίως. ©. ὁμοίως 
τοῖς Ο΄ 

6. YD. Selah. O’. διάψαλμα. Ἕβρ. cd. ‘A. 
3 76 
ἀεί, 


7. צוֹרְרֵי‎ MYI .הנשא‎ Efer te propter indig- 
e 
‘EB. 


᾽Α. ὑψώθητι ἐν ἀνυπερθεσίαις 


nationes adversariorum meorum. 
θητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν pov. 
βεγαβρώθ. 
ἐνδεσμούντων pe, Σ... ἐν χόλῳ τῶν θλιβόν- 
των με. Θ.... ἐν θυμῷ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς μου. ` 
VBW. Judicium. 
ἐν κρίματι 
8. manb, Populorum, Ο΄, λαῶν. 
TIOM. Circumdet te. 
κυκλωσάτω ce. 
שׁוּבָה‎ onb moy. 
revertare. O'. kal ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος èri- 
στρεψον. ‘Epp. οὐαλέα... 
εἰς ὕψος ὑπόστρεψον. 
τὸ ὕψος ὑπόστρεψον." 


O’. ἐν προστάγματι. 2X. 


᾽Α. E. φυλῶν 


O’. κυκλώσει ce. D. 


Et super eam in altum 


‘A. καὶ ἐπὶ ταύτῃ 
Θ. καὶ ἐπάνω αὐτῆς εἰς 


S μοὶ ἐπά >a 12 
. καὶ ἐπάνω αὑτῆς... 


Φ 
Φο 
Φ 


ii. r. 3 Syro-hex. ὁ wa? .uo, Graece fortasse διασπῶν 
(Jud. xiv. 6 in Syro-hex.) s. διασπαράττων. Ἢ WK 
Φιδ kaas ων, £ Syro-hex. σὴ al Kak. 

ehalasis un [ON aon τ: ο εὐ ΜΝ i 
Montef., de Symmacho ΑΕ ex [Nobil. et] Vat. affert : 
'A. el ἀνήρπασα rots ΘᾺ. pe ματαίως. Sed vid. ad v. 7. 
S Vat. € Nobil. Cf.ad Psal. iii. 3. t « Hae lectiones 
prodeunt ex Drusio [Nobil.] et MSS. Drus. [Nobil] et 
Vat. habent, A. ἐν ἀνυπερθεσίαις, quam lectionem firmat Hebr. 
textus. Duo legunt, ἐν .ἀνυπερθεσίςᾳ."-- οί, Nobil. 


ex Chrysost. affert: ‘EBp. βεβαρώθ (s. βεβρώθ). “AXXos 
φησίν" ἐν θυμῷ k.r.é. “Erepas' ἐν ἀνυπερθεσίαις K.r.6. Ἕτερος" 
ἐν χόλῳ k.r.6. Theodoret.: E. ἐν χόλῳ. ©. ἐν θυμῷ. ᾿Α, ἐν 


ἀνυπερθεσίᾳ. Tandem Syro-hex. Jhan sli ls pah? K 
+ viac/?. Vide nos ad Thren. ii. 2, in Otio Norvic. Ῥ. 56. 
8 Syro-hex. ὁ hupa aw. Nobil. ex Chrysost. affert : [Αλλος" 
ἐν κρίματι. ? Syro-hex. ὁ JNoza?g .wo ./. Hieron.: 
tribuum. 10 Sic “unus” apud Montef. Chrysost. ἄλλῳ 
tribuit. 11 Chrysost. sine nominibus interpretum, quae 
Colbertino uni debentur. Montef. ad Aquilam edidit eis 
τὸ ὕψος, et ad Theod. ἐπάνω ταύτης, invito Chrys. [2 Syro- 
hex. ὁ su Dao w. 


—PsaLm. VIL. 15.] 


9. Dy. PRATT. Jova judicabit populos. O. 
κύριος κρινεῖ λαούς. “AM os κύριος δικά- 
σεις. $ 


PT. 


κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου. 


Ο΄. È. Θ. 


‘A. κατὰ τὸ ôi- 


Secundum justitiam meam. 


καιὸν pov. 


ὧν ‘BN. Et secundum integritatem meam 


super me. O’. καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν pov ἐπ᾽ 
ἐμοί, °A. È. καὶ κατὰ τὴν ἁπλότητά μου τὴν 
᾿ l E 715 

ἐπ᾽ ἐμοί, 


10. DYH רֶע‎ NIDAD.  Desinat tandem. malum 
impiorum, Οὐ΄, συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἅμαρ- 
τωλῶν. ᾿Α. ἀπαρτισθήσεται (8. ἀπαρτισθήτω)... 8 D. 
ἀπαρτισθήτω κάκωσις κατὰ τῶν ἀσεβῶν." 

ΡΣ (ÄM. Et stabilias justum. O’. καὶ 
κατευθυνεῖς δίκαιον. ‘A.X. kal ἑδράσεις δί- 

O. καὶ κατευθύνει δίκαιος..9 

niba niab ma. Et explorans corda et 

renes. 


καιον.18 


O’. ἐτάξων καρδίας καὶ νεφρούς. ©. 
ἐταστὴς καρδιῶν καὶ νεφρῶν. “AM os καὶ 
δοκιμάξων 5) 


10,11. 35 ip .אלה‎ Deus justus. Cly- 


18 Chrysost. 14 Sie “ tres eodd.” et Chrysost., qui 
ἄλλῳ tribuit. Hieron. in Epist. ad Sun. ct Fret. 6: “ Se- 
cundum, justitiam meam. Pro quo habetur-in Graeco, 
κατὰ τὴν 8. σου, Male, in Hebraeo enim ΒΕΡΈΟΙ habet... 
Sed et omnes interpp. justitiam meam voee simili trans- 
tulerunt.” 15 Syro-hex. dsp JLo; rio tf 
tuda? vo. Nobil. affert: E. ἁπλότητά pov τὴν (τὴν casu 
om. Montef.) ér ἐμοί, . Montef. nescio quo auctore Aquilae 
tribuit: καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν μὸν ἐπ᾽ ἐμέ, 16 Syro-hex. 
a "ΟΝ. αἱ .). Montef. ex “MSS.” Aquilae tribuit 
lectionem τῶν O’, συντελεσθήτω K.r.€. 17 Sie Montef. ex 
“MSS.” Apud Nobil. praepositio aberat, invito Syro, qui 
affert: ὁ lauas Da Jlaiakas lorak o. 28 Sie 
ἄλλος apud Chrysost. Montef. edidit: ’A. καὶ ἑδράσεις 8. 
Z. καὶ κατευθυνεῖς 8. Rectius, ut videtur, Syro-hex. æ οὐ, 
o LNL. 2° Nobil., qui minus bene habet: 'A. 2. ©. καὶ 
κατευθύνει δίκαιος" ὡσαύτως δὲ καὶ ᾿Ωριγένης ἐν τῇ ἐξηγήσει. 
29 Colb. unus. Chrysost.: Ἄλλος" ὁ ἐταστὴς .r.€. 521“ Cois- 
lin. bombycinus, XIII vel XIV saeculi. Est, ut videtur, 
lectio Aquilae, qui in ita solet vertere.” —Montef. Chry- 
Bost.: ὅπερ ὁ ἄλλος etre’ δοκιμάζων, Syrus noster in marg: 
sine nomine affert: καὶ δοκιμάζων (kàso). 32 Syro-hex. 
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peus meus. O'. ὁ θεός, δικαία ἡ βοήθειά pov. 
SA... θυρεός pow? ©. ὁ θεὸς δίκαιος ὁ ὑπερα- 
σπιστής pov” ὅδ, ὁ θεὸς δίκαιος. 15 


12. Ὁ τ 53 DYY.  Trascens in omni die. O. μὴ 
ὀργὴν ἐπάγων kad ἑκάστην ἡμέραν. ‘'EBp. 
ζωωνὴ (fort. (oop). ‘A. ἐμβριμώμενος κατὰ 
πᾶσαν ἡμέραν. “AM os ἀπειλούμενος... .5 

13, ילט‎ aT, ו‎ KCN paN ae con- 
vertat, gladium suum acuel. O’. ἐὰν μὴ ἐπι- 
στραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει. ‘A. 
τῷ μὴ μετανοοῦντι τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἀκονήσει.27 D.. 
τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἀκονήσει. 5 

TOT. Tetendit. Λλλος" ἐκτενεῖ 
8. revel.” 


4 H 2 
O’. ἐνέτεινε. 


14. .לדֹלְקיס‎ Ardentes. O’. τοῖς καιομένοις. ‘A. 


τοῖς ἐμπυριζομένοις. 8. È, els τὸ καίειν 3! 


15. bam. Peperit. Οὗ. ὠδίνησεν. ‘EBp. ἰεβάλ.32 


Y qb% Doy NMI. Et concepit laborem, 
el peperit mendacium. O’. συνέλαβε πόνον," 
kat ἔτεκεν ἀνομίαν. `A... καὶ ἔτεκε ψεῦδος. 


È. καὶ κυήσας... .33 
ο΄. 


tur Jia οἡ 


ὁ θεὸς δίκαιος ὁ ὑ. pov. 


33 Chrysost.: "λλλος" ἐταστὴς x. καὶ v. 

Montef. ex Colb. affert: ©. ὁ θεὸς 
κριτὴς (7) δίκαιος ó ú. pov; quae tamen ad v. 12, ὁ θεὸς κριτὴς 
δίκαιος καὶ ἐσχυρὸς, male refert. 3. Colb. Sie ἕτερος apud 
Chrysost. 3 ἐς Coislin. bomb.: Ἑβρ. ζωωνή. Lege (oop." 
—Montef. Chrysost.: Ὁ δὲ Ἑβραῖος, ζωήν. 3 Chrysost.: 
“Aos φησίν" ἐμβρ. κατὰ πᾶσαν ἡμέραν... καὶ ἄλλος" dredov- 
Montef. post Drusium ἀπειλούμενος Aquilae tribuit, 
maxime propter Ezech. xxi. 31, ubi pro ‘Dy! Hexapla dant: 
3. ἐμβρίμησίν pov. E contrario Syro-hex. 
diserte testatur: ’A. ἐμβριμώμενος (1SN. Vid. Dan. xi. 
3o in Syro-hex., et Joan. xi. 33 in versione utraque). 


27 Syro-hex. eaa ont laa all IA.. Hicron.: 


pevos. 


‘A. ἀπειλήν pov. 


Non convertenti ete. Fortasse est Symmachi. ® Vat. 
Chrysost.: Ἕτερος δέ now τὴν p. αὐτοῦ ἀκονήσει. “ Aliud 
sehol.: 2. ἀκονήσει."--- Nobil. 2 Chrysost. * Syro- 


hex. in textu hahet rads; in marg. autem: οὐ 
9 paiana. 3l Nobil. Syro-hex. ὁ oppa .uw. 
3 Chrysost., Colb. unus. ® Chrysost. affert : "AAos* 
kal xvgoas. Et mox: ΓΑλλος' eos, Montef. ex tribus 
MSS., ut ait, Symmacho vindicat : καὶ κυήσας καὶ ἔτεκεν dvo- 
piav; quae lectio vix vera esse potest. 
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16. bym .בִּשׁחַת‎ In foveam quam fecit, O’. εἰς | 3. עוֹלְלִים‎ “BD. Ez ore parvulorum. O’. ἐκ στό-. 


‘A. ἐν διαφθορᾷ ἣν 


84 


βόθρον ὃν εἰργάσατο. 


εἰργάσατο. È. εἰς διαφθορὰν ἣν εἰργάσατο. 


PsaLm. VILI. 


1. maby .למנצה‎ Praecentori super Giltith 

(instrumentum pulsatile). O’. εἰς τὸ τέλος 
‘EBp. λαμανασσὴ aX dyeb- 
‘A. τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ τῆς yerdiridos. 


ὑπὲρ τῶν ληνῶν. 

00> 

2. ἐπινίκιος ὑπὲρ τῶν ληνῶν, Θ. els τὸ νῖκος 
ὑπὲρ τῆς γετθίτιδος.2 

TÈ O. Canticum Davidi. O'.0. ψαλμὸς 

τῷ Δαυίδ. ‘A. μελῴδημα τῷ Δαυίδ. E. φδὴ 

τῷ Δαυίδ ᾿ 

2. πο DINN. 


O’. ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά cov. 


Quam magnificum est nomen 

y 
tuum. AÀ- 
Aos τί μέγα τὸ ὄνομά σου." 


ΤΠ mn WN. 
Ο΄. ὅτι ἐπήρθη ἡ 


“Quam gloriam tuam pone. 


μεγαλοπρέπειά σου. ‘A... 


5 


τὸ ὑπερμέγεθές σου. È. ὃς ἔταξας τὸν ἔπαινόν 


σου 


38: « Duo MSS.” Nobil. affert: 
sost.: ἴλλλος" εἰς 0. ἣν εἰργάσατο. 
elel Ladas. : 

Psary. VIII. 1 Chrysost. Colb. unus: Ὁ Ἕβρ. Aapa- 
νασσῆ. 2 «Ex Chrysost. et duobus Regiis.” —Montef. 
Chrysost. Aquilae tribuit, ὑπὲρ τῆς yerdiridos; Syro-hex. 
Jna adw; et Bar Hebr. Or S azs. 
Vid. Schroeter. ad Greg. Bar Hebr. Scholia in Psal. VIII, 
XL, XLI, L,p.23. Cf. ad Psal. lxxx. 1. lxxxiii. τ. Syro- 
hex. Symmacho vindicat Jlasjy, h.e. érwikios, sive ut Chry- 
sost. ct Theodoret. habeut, ἐπινίκιον, Theodoretus: ‘A. 3. 
3 Sic Montef. Cf. ad Psal. vi. r. Syro- 
hex.: ’A. μελῴδημα τοῦ A. 4 Chrysost., δ Montef. ex 
Vat. edidit: °A. τὸ ὑπερμέγεθός σου, quod non Graecum cst. 
€ Chrysost. et Colb. unus. Syro-hex.: B. ὅτι ἔταξας k.r.é. 
(+ y>? hay as Nenad Nhe). Par Hebr. affert: 
:yaSao Maag a, sed ad v. 3, 1 DID, male refert, 
quod etiam Schroeterum fefellit. 7 Clnyost affert: 
“AXAoss ἐκ στόματος βρεφῶν «ἐθεμελίωσας κράτος. 8 Sic 
ἄλλος apud Chrysost. Reg. unus: ‘A. ἐθεμελίωσας ἰσχὺν, 
refragantibus Syro-hex. et Bar Hcbr., qui habent: οὐ, 


‘A. ἐν διαφθορᾷ. 
Syro-hex. 


Chry- 


ao d. 


τῷ νικοποιῷ. 


partos νηπίων. ‘A. ἐκ στόματος βρεφῶν. 
59 ATO. Pundasti fortitudinem. 


τίσω aivov. ‘A. ἐθεμελίωσας κράτος È. 


:O’. κατηρ- 


συνεστήσω κράτος." 


TÄS .למען‎ Propter adversdrios tuos. O’. 
᾽Α. O: διὰ τοὺς ἐνδε- 


δ΄, συνεστήσω ἰσχύν.1} 


ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου. 
σμοῦντάς oe. : 
DPN IMN mapo. Ut cessare facias ini- 
micum et se ulciscentem. O’. τοῦ καταλῦσαι 


, a A 
A. rod ἐλαττῶσαι... .12 


ἐχθρὸν kal ἐκδικητήν. 


Σ. ὥστε παῦσαι ἐχθρὸν καὶ τιμωροῦντα 
e A~13 ו‎ ew 
ἑαυτῷ. τ 


4. τοῦ ONNI. Ubi contemplor caelos tuos. 
Ο΄. ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς X: O. σοὺ {4.1 
` O. ὁρῶ γὰρ τοὺς οὐρανούς (rov). 
TD. 
hrolparas 
5. anann .מְהדאָנוֹשׁ‎ 
corderis ejus? O. 
E’. τί ὁ kar ἄνδρα, ὅτι 


Formasti. O’. ἐθεμελίωσας. °A. O. 
ἥδρασας." 

Quid est homo, quod re- 
τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
μιμνήσκῃ αὐτοῦ: 


μνημονεύεις αὐτοῦ. 18 


ebol Kooks. 9. Sic idem Reg. Lectio non satis 
certa esse videtur. 10 Nobil. Chrysost. ἄλλῳ tribuit, 
1 Sic “duo MSS.” Chrysost. ἑτέρῳ tribuit; Syro-hex. 
soli Aquilae, notans : | Ns Οὐ, 12 Syro-hex. 
Aquilae coutinuat: + 09,3 Montef. ex marg. Chrysost. 
Ed. Savil. falso edidit: °A. τοῦ παῦσαι; quod Chrysost. τῷ 
ἑτέρῳ, h.e. ei qui interpretatus est, ὥστε παῦσαι k.r.é., tri- 
buit. 13 Colb. Sic ἄλλος apud Chrysost., ubi Savil, in 
marg. C. appinxit. Cf. ad Psal. xliii. 17. Nobil. verọ 
non Symmacho, sed VItae ed. tribuit. Syro-hex. affert : 
29} ye? hasio phoo w, cum scholio: ge? wo. 
+ hasio pho omau ὯΔ oop. Syriaca sonare 
videntur: 2. kal τιμωροῦντα els ἑαυτόν (s. ἑαυτῷ)" τουτέστιν, 
ὅτι αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ τιμωρεῖ. (Ad oD} y=? cf. Hex. ad 
Eccles. ii. 15, necnon Ceriani ad Thren. iii.r2.) Praeterea 
Montef. ex Corderio affert: "AXAAos’ ὥστε καταλῦσαι ἐχθρὸν 
Scilicet Corderius Chrysostomum 
1: Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 7. 
18 Colb. Nobil. 

- 18. Sic “unus codex.” 


kal τιμωροῦντα αὐτόν. 
male exscripsit. 

16 Nobil. Aquilae tribuit Colb. 
Aquilae tribuit. 1 Nobil. 
Chrysost. ex alio exscripsit. 


~PaaLn. IX. 5.] 


5. VVM. Visites eum. O'. ἐπισκέπτῃ αὐτόν. 
*AXAXAos ἐπισκέψῃ αὐτόν 19 
6. ODRO .נַתהסְרהו מעט‎ Εἰ deficere fecisti 
eum paululum a Deo. O’. ἠλάττωσας αὐτὸν 
βραχύ. τι map ἀγγέλους. ‘EBp. οὐθασρηοὺ 
μὰτ μηελωείμ.29 Oi p kal ἐλαττώσεις αὐτὸν βραχὺ 
(s. ὀλίγον) παρὰ θεόν.2) / 
mE Y בד‎ 


Ο΄. δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας 


Et gloria et decore 
coronas eum. 
αὐτόν. ‘A. (kal) δόξῃ καὶ ἀξιώματι στέψεις 
αὐτόν 33 
₪ τ] 1 .תַמְשִׁילָהוּ בְּמַעֲשֵׂי‎ Dominari facies eum 
in operibus manuum tuarum, O'. kal karé- 
στησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. 
᾽Α. ἐξουσιάσεις αὐτὸν ἐν ἔργῳ (fort. ἔργοις) χειρῶν gov.” 
O. ἐξονσιάζειν ἐποίησας αὐτὸν τῶν ἔργων τῶν 


χειρῶν σου." 
8. τῷ nna. Bestias campi. Ο΄. τὰ κτήνη 
SAAR (τὰ κτήνη) τὰ ἄγρια. "5 
Ο΄. ὡς θαυ- 


τοῦ πεδίου. 
10, DIN. 


μαστόν, 


Quam magnificum. 
PA. τί ὑπερμέγεθες. 
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aari Praecentori Almuih-labben canticum 

Davidi. O’. εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν κρυφίων 

τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ‘KBp. ἀλμὼθ Bi. 

, ~ ~ , ~ toa , 

A. τῷ νικοποιῷ νεανιότητος τοῦ υἱοῦ μελῴδημα 

τοῦ Δαυΐδ, X. ἐπινίκιον περὶ τοῦ θανάτου τοῦ 
υἱοῦ dopa τοῦ Δαυίδ, Θ. E’. τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ 
ἀκμῆς τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. SS. 
τέλος νεανικότης τοῦ υἱοῦ... .3 

2: Tnb). Mirabilia tua. Οὐ, τὰ θαυμάσιά 


8 


εἰς τὸ 


n ΄ 
Z. τὰ τεράσταϊ σου. 


3. ΠΣ Et exsultabo, O’. καὶ ἀγαλλιάσομαι. 
i 


| σου. 


᾽Α. È. καὶ γαυριάσω. 


γον maw ΘΝ. Canam nomen tuum, Altis- 
xs 


— 


sime. O’. ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε. 
ow τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε." 

. וִיאבדוּ מפניה‎ abtin SAN SINDI. Cum 
AA a a : : SRA AT Fae : 


reversi fuerint inimici mei retrorsum, impingent 


Ha 


el peribunt a facie tua. O'. tv τῷ ἀποστρα- 
lol A $ 2 ; Ἂν | AR ὦ 2 , 
φῆναι τὸν ἐχθρόν μου els τὰ ὀπίσω, ἀσθενή- 
2 3 ΓΞ x 
σουσι (Å. προσκόψουσι ἡ kal ἀπολοῦνται ἀπὸ 
rA w ᾽ , ? 
προσώπου σου. 2X. ἀναστραφέντων (s. dva- 
, [al » a , 5 Ff 
τραπέντων) τῶν ἐχθρῶν pov [εἰς τὰ] ὀπίσω, 


A 2 b] 3 4 4 # 
καὶ προσκοψάντων καὶ ἀπολομένων ἐκ προσώ- 


7 
š που gov. 
Psalm. IX (Hebr. ix, x). טי‎ read rds 
5.°PM. Ff causam meam. O’. kal τὴν δίκην 
1. מִזמור‎ ab (Masora, למנצה עלמות (על-מות‎ | pov. Aros ὑπερεδίκασάς pov? 

19 Chrysost. 2 Idem. al Syro-hex. “ὡς wo νεανικότης (cf. ad Psal. cix. 3) pro νεανιότης edidit. Uterque 
tJa œ D y soani slo. Idem subjungit: «œ περὶ θανάτου sine artic. legit, invito Theodoreto. Chry- 
2 pona A & Montef. affert: ’A. E. ©. Ε΄. βραχύ τι rapa sost. affert: "AXAAos' ἐπινίκιον ὑπὲρ rod θανάτου k.r.é. Αλλος" 
θεόν. 8΄. ὀλίγον παρὰ θεόν ; monens, codiees in nominibus νεανιότητος rod υἱοῦ, Origen. (Opp. T.II, p.518) Aquilae 


interpretum mire variare. . ` ?? Colb. et sinc nom. Cod. 
273. Syro-hex. .vaaNSsl Jlaukaso husano ἡ 
33 Syro-hex. Aquilae continuat: J>25_> wo al 
+ yœ? Li? (55). (Verbum ἐξουσιάζειν transitivo 
sensu gaudet Eeeles. v. 18. vi. 2, ubi Syrus noster δαὶ 
vertit.) ®Colb. Sie ἄλλος apud Chrysost. 23 Syro- 
hex. Φ) Θ᾽ œ .0. Bugat. vertit, agri, quod Syriace 
sonaret |>}. Chrysost. affert: "AAAos’ τὰ ἄγρια. 9 Syro- 
hex. ὁ οὐ ħa lao ἡ CF. ad Psal. xv. 3. lxxv. 5. 
xell. 4. 

Psarm. IX. 1 Vat. 3 « Hasee varias tituli interpreta- 
tiones afferunt quatuor MSS. eum tantillo discrimine.” 
Sie Montef., qui tamen Nobilium ad literam exseripsit, 
nisi quod ad Sym. érwikiov pro érwikios, et ad VItam ed. 

TOM. Ir. 


ὑπὲρ τῆς νεότητος, ct Symmacho ὑπὲρ τοῦ θανάτου viudicat. 
Denique Syro-hex.: A. τῷ v. νεανιότητος (JLasa dat) τοῦ 
υἱοῦ p. rod A. 3B. opa (JL) rod A. ἐπινίκιον (Jlaois) 
περὶ (Ny) τοῦ θανάτου rod υἱοῦ, Ad ©. Ε΄. Regius unus 
ὑπὲρ αἰχμῆς habet. 3 Syro-hex. + y>? JLöL? ὦ. Cf. 
Hex. ad Psal. Ixxxvii. 11. t Nobil. Ἄλλος apud Chry- 


sost.: καὶ γαυριάσω 8. γαυριάσομαι. Syro-hex. affert: F. καὶ 
dow (ix01{o), quod ad ABIX pertinere videtur. ë Theo- 


doret., Reg. unus, Chrysost.: "AAXos dow τὸ ὄνομά σον. 

° Syro-hex. + (axa τ 7 Chrysost., Theodoret. et 

Reg. unus. Chrysost. et Theodoret. ἀνατραπέντων legunt. 

Mox εἰς ‘ra om. Chrysost. et duo codd. Theodoreti. Co- 

pula ante προσκοψάντων (προκοψάντων Nobil., Montef.) abest 

a Chrysost. et Nobil. 8 Chrysost. Perperam Montef. 
0 


ök PSALMI. 


6. DTN. Perdidisti. O'. ἀπώλετο, ©. ἀπώ- 


λεσας 

7. וְעֲרִים נָחַשַׁתָ‎ ΤΡ חֲרָבוֹת‎ aD DNT. Quod 
ad inimicum attinet, consummatae sunt vasti- 
tates in perpetuum, et civitates destruzisti. 

Ο΄. rod ἐχθροῦ ἐξέλιπον ai ῥομφαῖαι ('EBp. 
ἀρβώθ) εἰς τέλος, καὶ πόλεις καθεῖλες. ‘A. 

τοῦ ἐχθροῦ consummata sunt ἔρημα εἰς νῖκος, καὶ 
πόλεις ἐξέτιλας. S.X. Consumpta sunt ἐρείπια... 

καὶ πόλεις ἐξερρίζωνται. “ 
mAT. 
È. σὺν αὐτοῖς. 


8. 20. Sedebit. 


Ll4 


O. per’ ἤχου. ‘EBp. ἕμ1 ‘A. 


12 


O’. μένει. ‘EBp. inodB.° ‘A. 


Ipsis. 


καθεδεῖτα 
לַשְׁפֵט כְּסָאוֹ‎ 13. Paravit ad judicium solium 


suum. O’. ἡτοίμασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον 

αὐτοῦ. ‘A. ἥδρασεν εἰς κρίσιν τὸν θρόνον 

αὐτοῦ YX. ἥδρασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον 
2 ~16 

αὐτοῦ. 


10. minyo מִשׂבָּב‎ T .מִשְגְב‎ Locus editus tenui, 
locus editus in temporibus. O’. καταφυγὴ τῷ 


πένητι, βοηθὸς ἐν εὐκαιρίαις. ‘A, ὑπερέπαρσις 


ex Regio uno Aquilae tribuit. Fortasse rescribendum 
ὑπερεδίκησας, et Symmacho vindicanda haec versio. Cf. 
ad Psal. xlii. τ. lxvii. 16. cxviii. 154. ? Codex unus 
apud Montef., qui hanc lectionem ad 23N (v. 7) refert, 
invito Chrysost., qui ἄλλῳ tribuit. In fine hujus v. Syro- 
hex. in textu habet: καὶ εἰς τὸν αἰῶνα — τῶν αἰώνων. 
10 Syro-hex. .Jlaoks Los ὌΨΩΝ Las doa? τὴς 
Jadoo ἡ maa ew o Nanl Jha oo 
+ graal’. (Syriaca Jozu aaan Bugatus vertit, con- 
sumpsit solitudines. Sed ima , ni fallor, est verbum 
singulare cum plurali nominis subjecti conjunctum, et hic 
intransitive ponitur, ut in Hex. ad Psal. xxx. II pro ère- 
λέσθη, et in Syro-hex. Jesai. xxxii. ro pro ἀνήλωται. Ad 
ἐρείπια cf. ad Psal. ci. 7.) Montef. affert: ‘EBp. ἀρβώθ. ‘A. 
ἔρημα.. 3. ἐρείπια. Idem notat: “᾿Αρβὼθ [Chrysost. et] 
Colbertinus, qui postremam lectionem, in Vat. et Drusio 
3. signatam, Theodotioni tribuit.” Ad ny Montef. e 
Coislin. affert: O'. εἰς τὰν αἰῶνα (sic). Αλλλος" διηνεκῶς ; 
quae fortasse ad Di) (v. 8) pertinent. 11 Chrysost. 
Sic σὲλ pro nbp. Montef, ex correctione Drusii edidit 
ἔμμα.  “Syro-hex. Sic ἄλλος apud Chrysost.  ™ Chry- 
sost. 1t Colb, Syro-hex. ὁ lw Οὐ, 15 Colb. et 


[Psa Lm. IX. 6-- 


τῷ ἐπιτρίπτῳ, ὑπερέπαρσις εἰς καιρούς, 2. ὀχύρωμα 

τῷ τεθλασμένῳ, (ὀχύρωμα) ἐπικαίρως.17 
11. .וָבְטָהוּ‎ 
τῶωσαν. 
πριν τ D. Quoniam non dereliquisti. ΟΥ. 


ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπες. “AXXAog: οὐ γὰρ ἐγκατέ- 


O’, καὶ ἐλπισά- 
8 


Et fiduciam ponent. 
᾽Α. È. kal πεποιθήσουσιν. 


Ares. 

12. .שב‎ Habitanti. 
λος" τῷ καθημένῳ. 
עלִילוֹתָיו‎ Doy. In populis facinora ejus. 


, 4 -“ 4 N 2 2 ’ A 
O’. ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 


Ο΄. τῷ κατοικοῦντι. “Αλ- 
20 


‘A... ἐναλλαγὰς αὐτοῦ. 2... μηχανὰς aù- 


A y a m 
τοῦ." *AA os ἐν τοῖς λαοῖς τὰ μηχανήματα 
αὐτοῦ.233 


14. ὮΝ TINI) TÅ .הננ‎ Miserere mei, Jova, 
vide afflictionem meam. O’. ἐλέησόν pe, κύριε, 
ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου. ‘A. ἐδωρήσατό pot 


κύριος, εἶδε κακουχίαν pov.” 


15. .תְהַלְתֶיך‎ Laudem tuam. O’. τὰς αἰνέσεις 


σου. È. τὰς ὑμνήσεις σου, O. τοὺς ἐπαίνους 


gov. 


Reg. unus. Chrysost. affert: ἔλλλας" ἥδρασεν εἰς κρίσιν. 
16 Montef. ex Regio uno edidit: 3. ἥδρασε κρίσει. Cor- 
reximus ex Syro nostro, qui affert: + h> lno ao οὐ. 
¥ Chrysost.: ’AXAoss τῷ ἐπιτρίπτῳ, ἴΑλλας' τῷ τεθλασμένῳ. 
Unus Reg. has lectiones Aquilae et Symmacho tribuit. 
Dcinde ‘A. εἰς καιράν, 3. ἐπικαίρως, ex uno Reg. et Theo- 
doreto edidit Montef. Plenius Syrus noster: ¥. ὀχύρωμα 
(Laa) τῷ τεθλασμένῳ. (Pro hani corrigo laaa. 
Vid. 4 Reg. xviii. 21. Jesai. xxxvi. 6 in Syro-hex. “ Cod. 
A. reapse >na, licet sic scribatur x, ut facile sit con- 
fundere cum s. Cod. B. aperte kaaa.” — Ceriani.) 
‘A, ὑπερέπαρσις (Δα πὸ zak. Vid. ad Psal. xlvii. 4) 
τῷ ἐπιτρίπτῳ (laa), ὑπερέπαρσις εἰς καιρούς (Lasia). 
18 Theodoret. Sic ἄλλος apud Chrysost. 19 Chrysost. 
“ Sic unus.” —Montef. 2 Chrysost. Aquilae vindicat 
Montef, 21 Theodoret. et “quidam MSS.” Syro-hex. 
affert: °A. 3. ras ἐναλλαγάς (kan SaaS). 22 Chrysost. 
23 Reg. unus, et Thcod. Mops. apud Mai. P. N.B., T. VII, 
P. I, p.391. Syro-hex. affert: ‘A. κακουχίαν pov (hoia 
«doy. Cf ad Psal. cxxxi. 1). 2: Colb. unus. Chry- 
sost, sine nominibus interpretum affert, 


—Psarn. IX. 25 (x. 4).] 


16.3WQQ. Demersae sunt. O’. ἐνεπάγησαν. “AX- 
λος" ἐβαπτίσθησαν. "5 

ὙΠ. In reti isto. O’. ἐν παγίδι ταύτῃ. 

᾽Α. È. ἐν τῇ σαγήνῃ ταύτῃ." Ὁ 

17.  ὈΒῸ יְהוֹה‎ yT. 


, 
O’. γινώσκεται κύριος κρίματα 


otus est Jova, judi- 
cium fecit. 
ποιῶν. “AMos ἐγνώσθη (κύριος) κρίμα ποιή- 
σας." 

VDJ. Manuum suarum, Οὗ, τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 
‘A. ταρσῶν avrod.” 

yw Wil.  Opendif improbus. 
λήφθη ὁ ἁμαρτωλός. A. σκωλωθήσεται (S. orav- 
᾿δαλισθήσεται) ὁ ἀσεβής.39 

προ WIT. Miggaion Selah (signum musi- 
cum). O’. φδὴ διαψάλματος. ‘EBp. ἐγγαὼν 
oén ‘A. gd) del. 2. μέλος διαψάλματος. 


O. φθογγὴ ἀεί. “Aros μελῴδημα del E. 
32 


Ο΄. gvve- 


a a , a 
μελετῶν els τοὺς αἰῶνας. SS. μελετῶν διαπαντός. 


18. .ישובו‎ 
‘A. ἀναστρέψουσιν. 

19. NIW ngb לא‎ `D. Quia non in aeternum 
O’. ὅτι οὐκ εἰς τέλος êm- 


Revertentur. 
33 


Ο΄. ἀποστραφήτωσαν. 


oblivioni tradetur. 


λησθήσεται. “AM os ov γὰρ εἰς τέλος [ἡ 
προσδοκία τῶν πράων] ἐπιλησθήσεται.3, 
ὍΣΣ» MPD.  Ezspectatio .inopam. O’. ἡ 


ὑπομονὴ τῶν πενήτων. “AXAAos: ἡ προσδοκία 


τῶν πράων.35 


20. .אַלדועז‎ Ne praevaleat. O’. μὴ κραταιούσθω. 


35 Chrysost. “ Videtur esse Symmaehi, qui vocem YJ, 
ἐβαπτίσθην vertit Psal. lxviii. 3?’ —Montef. 2 Syro-hex. 


oha JL axxo .). Cf. ad v. 30. 27 Chrysost. 
28 Sic ἄλλος apud Chrysost. Est proculdubio Aquilae. 
Vid. ad Psal. vii. 4. lxxvil. 72. exviil. 108. 2 Syro- 


hex. ebana Dao ἡ 3 Chrysost., Colb. 
31 ὦ Aquilac et Symmachi lectiones habent Vat., Colb. et 
Drusius [Nobil.]. Theodotionis vero Colb.,ut et sequentem 
peAAgénua?’—Montef. Chrysost.: "AXAXoss φθογγὴ det ἄλ- 
Aos® μελῴδημα ἀεί. Syro-hex. Aquilae tribuit: Laaa ks 
ὁ pea, quod non sonat gd} del, sed potius φθογγὴ 
ἀεὶ, coll. Hex. ad Psal. xviii. 1g. Hieron. vertit: Sonitu 
semper. 32 Syro-hex. .o ὃ Laor .o. 
? pLa kaptor. 33 Colb., et sine nomine Chrysost. 


PSALMI. ה‎ 


“AA os μὴ θρασυνέσθω 5 
20. Taby. Coram facie tua. 


“Aos κατὰ πρόσωπόν cov. 
21. ἘΣ) (NW) מוֹרָה‎ MT .שיתה‎ -Conslitue, 


Jova, doctorem (alia exempl. timorem) iis. O. 


Ο΄. ἐνώπιόν σου. 


κατάστησον, κύριε, νομοθέτην ἐπ᾽ αὐτούς, ᾿Α. 
θοῦ, κύριε, φόβημα αὐτοῖς. ©. τάξον, κύριε, 
νόμον αὐτοῖς. Θ. κατάστησον, κύριε, φόβον 
αὐτοῖς. E’. φόβημα.55 
22 (Hebr. x. 1). ΣῊ minyb. Ad tempora in 
angustia. O’. ἐν εὐκαιρίαις ἐν θλίψει. ‘A.els 
καιρὸν θλίψεως. X. 
28 (x. 2). OT. Incenditur. O’. ἐμπυρίζεται. ‘A. 
ἐκκαίεται. D. φλέγεται." 
ὝΕΣ, Comprehendentur. O’. συλλαμβάνον- 
ται. ᾿Α. X. O. συλληφθήτωσαν, s. συλληφθήσονται." 
24,25 (x. 3,4}. וע‎ wpa עַל-תַאֲוַת‎ yyy bonos 
בַּל-יִדֶרשׁ‎ ἸῈΝ ma נָאַץ יְהוָה: רָשֶׁע‎ ΤΊΒ. 


Quoniam gloriatur improbus de desiderio ani- 


ἐν καιροῖς θλίψεως" 


mae suae, et rapaci benedicit, οὐ contemnit 
Jovam. Impius secundum fastum spiritus sui 
non requirit (Deum). O. 


ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς av- 


“ , a ε 
OTL ETALVELTAL O 


~ Soe Zal ~ 4 A -, pË ` 
τοῦ, καὶ ὁ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται. παρώξυνε τὸν 
, e t ` x ` ~ a , a 
κύριον ὁ ἁμαρτωλὸς, κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ οὐκ ἐκζητήσει. ‘A. ὅτι ὕμνησεν ἀσεβὴς 
ἐπὶ πόθῳ ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ πλεονέκτης εὐλο- 
΄ 4 , 3 AY $ 
γήσας διέσυρε κύριον. ἀσεβὴς κατὰ μετεω- 


8: Chrysost. 3 Idem. 3 Chrysost., Euthym. Zigab. 
Montef. ex Corderio Aquilae vindicat, frustra. * Chry- 
sost. 33 « Trium leetiones exhibent Vat., Colb. unus, 
atque Drusius [Nobil.]. Sed Colb. eam quae Theodo- 
tionis est Aquilae aseribit."—.Montef. Chrysost.: Ἕτερος" 
κατάστησον, κύριε, φόβημα αὐτοῖς. Syro-hex.: ‘A. Ε΄. φόβημα 
(Wio). Nobil. insuper affert: "AMos ἐπί- 
λαμψαι; quod neseio quo pertineat. In fine v. διάψαλμα 
deest in Comp., Ald., et libris plurimis, invito Syro-hex. 
Psalt. Gall.: X Diapsalma. 3 Vat, Nobil.: 'A. eis 
3. ἐν καιροῖς OX. 40 Sic Nobil., Vat. Montef. 
Seilieet hoe est serip- 

4 Syro-hex. .wo ὦ 


Σ. νόμον. 


καιρόν. 

edidit: 'A. καίεται, al. ἐκκάεται (sic). 

tura Vatieani; illnd error Drusit. 

4 Clio .L. Chrysost.: “AAXos’ συλληφθήτωσαν. 
O 2 


100 
ρισμὸν θυμοῦ αὐτοῦ οὐ μὴ ἐκζητήσῃ. X. ὅτι 
αἰνέσας ὁ παράνομος κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ πλεονέκτης εὐλογήσας παρώ- 
ἔυνε τὸν κύριον. (ὁ παράνομος) ὅταν ὑψωθῇ ὁ 
θυμὸς αὐτοῦ, οὐκ ἐκζητεῖ 5 

25 (x. 4). ָּלמְוְמוֹתָיו‎ DON TN. Non est Deus 


. . . , , y 0 x 
omnes cogitationes ejus. O’. οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς 
‘A. ©. οὐκ ἔστι θεὸς ἐν 


“AXAAog 6 ὅλων τῶν 


ἐνώπιον αὐτοῦ. 
πάσαις ἐννοίαις αὐτοῦ. 
ἐνθυμημάτων αὐτοῦ." 
26 (x. 5). Dm. Firmae sunt. 
᾽Α. E. ὀδινήσουσιν."" 
.מָרוֹם מִשְׁפָטֶיהּ‎ 
cia tna. O’. ἀνταναιρεῖται τὰ κρίματά σου. 
‘A. EW. ὕψωμα, s. tyos...® ΓΑΛλος ἦρται ἡ 
κρίσις σου "AAs ἀφανίζεται..." 
בָּהֶם‎ mD isba, Omnes hostes ejus 


(quod attinet) fal in eos. 


O’. βεβηλοῦνται. 


Sublimia (remota) sunt judi- 


O’. πάντων τῶν 


PSALMI. 


[ Pears. IX. 25 (x. 4) 


» ~ 0 a , , , ` 

ἐχθρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει. ‘A. πάντας τοὺς 
ἐνδεσμοῦντας αὐτὸν ἐξεφάνη ἐν atrois.® D, πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐκφυσᾷ. 

27 אֲשֶׁר.(6.)‎ Ὑτὶ בבּל-אַמוֹט לדר‎ taba ἼΩΝ 
Eme R ya τ : Av = Sog -r 
YI NI. Dizit in corde suo: Non movebor 
in generationem el generationem, qui non in 
malo ero. O’. εἶπε yap ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, où 

μὴ σαλευθῶ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ κακοῦ. 

ÈZ. λέγων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐ περιτραπήσομαι 

εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν, οὐ γὰρ ἔσομαι ἐν κα- 


køge 
28 (x. 7). פיהו מְלָא‎ nby. Ezxsecratione os suum 
implet. O’. οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει. 


Αλλος" οὗτινος κατάρας πλῆρες τὸ στόμα δ' 
IM .רמות‎ 


O’. καὶ πικρίας καὶ δόλου. 


Et fraudibus el oppressione. 
PA. καὶ ἐνεδρῶν καὶ 


δ r 
D. καὶ ἐπιθέσεων καὶ ζημίας. δ 


Ο΄. πόνος. ‘A. ἀνωφελές. 3 


περισπασμοῦ. 


DNY. Nequitia. 


x 0 —— eet noone οἷο 


+t e Hnne locum, ante lacerum et interpretum nomini- 
bus carentem apud Drusium [Nobil.}, ex Regio uno, Col- 
bert. uno. et Vat. restituimms. Chrysostomus vero primam 
lectionem Symmacho, secundam Aquilac tribuit.” —Mon- 
tef. Fallitur. Chrysostomus habet: “Ados δέ φησιν" ὅτι 
αἰνέσας οὐκ ἐκζητεῖ. Λλλος" ὅτι ὕμνησεν (om. ἀσεβὴς) 
οὐ μὴ ἐκζητήσῃ. Savil., ut solet, in marg. prioris loci 
a’ appinxit, posterioris autem c. Ex Syro nostro mox 
appellando constat posteriorem lectionem Aquilae esse, 
lectionem integram dico, non ut Montefalconio placuit, 
qui secundam partem ejus, κατὰ μετεωρισμὸν K.r,é, Syni- 
macho, Symmachi autem secundam partem, ὅταν ὑψωθῇ 
kré Aquilae tribuit. Syro-hex. non nisi Aquilae ver- 
sionem exhibet: 'A. ὅτι ὕμνησεν (wan) ἀσεβὴς ἐν πόθῳ 
(Nae 1>) ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ πλεονέκτης (θὰ εὐλογήσας 
διέσυρε (Nol) κύριον. ἀσεβὴς ἐν μετεωρισμῷ (Jlaws=) 
ψυχῆς (las, fort. hasp, sed desideratur JNsa.eg) αὐτοῦ, 
Nune de singulis videamus. . Apud Aquilam ἀσεβὴς post 
ὕμνησεν, a Chrysost. et Nobil. male omissum, supplevit 
Montef., conciuente Syro. Mox διέσυρε τὸν κύριον Nobil. 
et Montef., invito Chrysost. Apud Sym. παράνομος sine 
artie. exhibent Nobil., Montef., repugnante eodem. Mox 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ iidem male omittunt. Deinde é παράνομος, 
quod in omuibus deest, ex Hebr. assmmtum. Paene obli- 
tus snm moncere, Eusebinm nd h.l. unicum voeab. διέσυρε 
ex lectione Aquilac exseripisisse. © Montef. ex Chry- 
sost. edidit: “AXAoss οὐκ ἔστι θεὸς ἐν (ἐν tacite assumsit 


Montef.) πάσαις ἐνν. αὐτοῦ. "AM ost δ ὅλων kré Syro- 
hex. affert: ὁ ou? Jail coisas xo .). Sed veri- 
simile est, Syrum utramque versionem iisdem verbis con- 
elusisse, et Symmachum vertisse δι᾽ ὅλων τῶν ἐνθυμημάτων 
αὐτοῦ. Nam ἐνθυμεῖσθαι ct derivata ejus frequentat iste 
interpres, tt Syro-hex. ὁ pada .o ὦ Bugatus 
vertit, destruentur. Sed cf. ad Psal. lxxvi. 17. “ὁ Syro- 
hex. ὁ βοοῦ o οὐ. 16 Chrysost, Hue pertinere 
videtur Syro-hex. $ æ w. “T Colb. στιχηρῶς 
seriptus. ® Syro-hex. Jieto vaoiaso/ Sayan ΤΩ 
$,oo.>. Bugatus' vertit: omnes alligantes se despiciet, 
qui sensus in Syr. JX non videtnr inesse. Nos ἐξεφάνη 
posuimus, maximo propter locum Psal. xxvi. 12, ubi vid. 
Hex. © Reg. unus, et Theod. Mops. apud Mai. ibid. 
Chrysost.: “AAXos' πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐκφυσᾷ, λέγων 
& Colb. et Reg. unus apud Montef., 
qui οὔτε ἔσομαι edidit. Theodorct. et Theod. Mops. habent: 
οὐ περιτραπήσομαι els y, καὶ y., οὔτε ἔσομαι ἐν x. Alteram 
scripturam, οὐ γὰρ ἔσομαι, tuentur Chrysost. et Syro-hex., 
qui affert: Joo? Ὡς J Bao ha eo? 1 s. 
sklaoam.>. Cf. ad Psal. xlv. 7. él Colb. στιχηρῶς 
scriptus. δ Syro-hex. affert: 3. καὶ ἐπιθέσεων (Joyi. 
Cf. ad Psal. xlii. r. liv. 12) καὶ ζημίας (Ji. Cf. ad Psal. 
liv. 12). °A. καὶ ἐνεδρῶν (bhis) καὶ περισπασμοῦ (lela. 
Vid. Eecles. i.13 in Syro-hex.). 63 Sic ἄλλος apud 
Chrysost. Cf. ad Psal. v. 6. vi. ọ. 


ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ x.t. é. 


—PsaLs. IX. 85 (x.14).] 


29 .ג)‎ 8). AM ppp ָשֵׁב בְּמַאֵרֵב הַצֲרִים‎ 
Ἢ. 
ut inferficiat innocentem. 
δρᾳ μετὰ πλουσίων ἐν ἀποκρύφοις, τοῦ ἀπο- 

FR CA 


ἐγκάθηται ἐνεδρεύων παρὰ τὰς αὐλὰς év ἀπο- 


Sedet in insidiis villarum in latibulis, 
Ο΄. ἐγκάθηται évé- 


κτεῖναι ἀθῷον. ᾿Α.... ἐνέδρᾳ αὐλῶν. 
κρύφοις, ἀποκτεῖναι ἀναίτιον. δ΄ Αλλος" ἐγκρύ- 
πτεται μετὰ δόλου.“ 
viy לָחֲלָכָה‎ yyy. 
miseros insidiantur. O’. 
2, ` r 3 
εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν. 


Oculi ejus adversus 
ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
PA. (οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ) τὴν εὐπορίαν σου κρύψουσιν (8. συγκρύ w). 
E... εἰς τοὺς ἀσθενεῖς oov .. $ 
30 (x. 9). D393. In lustro. O’. ἐν 


τοῦ. 


τῇ μάνδρᾳ αὐ- 


Αλλος" ἐν τῷ περιφράγματι αὐτοῦ." 


NGN S02. Tn trahendo eum in rete suo. 
Ο΄. ἐν τῷ ἑλκῦσαι αὐτὸν ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ. 
È. ὥλκύσας αὐτὸν ἐν τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ. “AA os 

ἐν ἑλκυσμῷ αὐτοῦ." 

31 (x. το). בַּעֲצוּמָיו הַלְכָאִים‎ bep mh ΤΙΣ). Εἰ 
contusus corruel, et incident in ungulas (s. 
catulos, s. fortes) ejus miseri. Q’. ταπεινώσει 
αὐτὸν, κύψει kal πεσεῖται, ἐν τῷ αὐτὸν KATA- 

‘A. Et frictum κάμψει 
ὁ δὲ θλασθεὶς καμ- 


κυριεῦσαι τῶν πενήτων. 

δεν ΤΣ 
φθήσεται, ἐπιπεσόντος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἰσχυρῶν 
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αὐτὸν, καὶ πεσεῖται. 


3 ~ -~ , 
αὐτοῦ τοῖς ἀσθενέσιν. 
i. 


“Vat. “Aquila et Sym. transtulerunt, atXés."—Agellius. 
5 Nobil., Reg. unus et Vat: Montef. edidit περὶ ras αὐλὰς, 
et sic Nobil., favente Reg., qui legit περὶ τὰς πύλας. Sed 
Chrysost. testatur: “AAAos' ἐνεδρεύων παρὰ τὰς αὐλὰς, acce- 
dente Vat. et Syro-hex., qui affert: E. παρὰ ras αὐλάς (Laa 


1153). & Co:slin. unus. Fortasse scholium est. 
5T Syro-hex. ὁ (caw 7 Jlaaliaso .). Cf. Hex. ad 
Job. v. 5. Psal ai, 14. Vat. 89 Chrysost. 
® Syro-hex. «οὐ» Jl mad 42. æ. Chrysost. 
affert: “AXAoss ἐν τῇ σαγήνῃ. ~ © Chrysost. &2 Syro- 
hex. Sao vacua aa, Do f. Bugatus vertit: 
et frictum incurvabit eum, et cadet. © Sic ἄλλος 


apud Chrysost. Montef. jaxta marginem Savilii hanc ver- 
sionem Aquilae tribuit, a cujus stylo prorsus abhorret. 
Rectius Syro-hex. Symmacho continuat, vertens: e? So 


“AM os’ 
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32 (x. 11). Dy 
pés.° 
.לנצת‎ Prorsus. O’. εἰς τέλος. ‘A, εἰς νἴκος. 5 
33 (x. 12). by MT: TAP. Surge, Jora Deus. 
O. ἀνάστηθι, κύριε ὁ θεός. 


Deus. Οὐ. ὁ θεός. 'A. Ε΄. ἰσχυ- 


‘A. X. ἀνάστηθι, 
κύριε ἰσχυρός pov. 

IT ΝΣ, 
τ wi: 


A ἡ χείρ σον. 


Leva manum tuam. O’. iyw 
7AM Oos ἔπαρον τὴν χεῖρά 
σου. 


34 (x. 13).ὄ ID לא‎ taba aey. 


suo, non requires. 


Dicit in corde 

Oee yàp év καρδίᾳ 

"AA os λέγων ἐν καρδίᾳ 
αὐτοῦ, οὐκ ἐκζητήσει." 

35 (x. 14). DID DII) כַּיאַתָּה עָמָל‎ ΤΣ, Vi- 


disti, nam tu molestiam et iram respicis. O. 


2 ~ ΕΣ 14 
αὐτοῦ, οὐ ζητήσει. 


βλέπεις, ὅτι σὺ πόνον καὶ θυμὸν κατανοεῖς. 
᾽Α. εἶδες, ὅτι σὺ πόνον 
βλέπεις. 
γισμὸν ἐποπτεύεις. 5. ©. ὁμοίως τοῖς O’. 
ידה‎ nnb. Ad tradendum in manum tuam. 
O. rod παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου. ‘A. 


καὶ παροργισμὸν ἐπι- 
2. ὁρᾷς, ὅτι σὺ μόχθον καὶ παρορ- 


τοῦ δοῦναι ἐν χειρί σου. ÈX. iva δοθῶσιν 


(s. τεθῶσιν) εἰς χεῖράς gov.” 


nbn יעב‎ Jeh Super te relinquit hoc 


miser. O’. σοὶ ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχός. 


; + 
A. ἐπὶ σὲ καταλείπει... 3. 2X. σοὶ tyxara- 


- wa Nas 2 aao unxil) 2 
ello Nx oxo uke. Ergo prog in suo habnit, 
perà τῶν ἰσχυροτέρων αὐτοῦ. & Syro-hex. œ εὐ. 
ΣΌΝ & Syro-hex. + leon 7. 4 Vat. 
€ Chrysost. % Coislin. bombycinus. © ἐς Lectiones 
Aquilae et Symmachi ex Vat., Regio uno, Theodoreto, 
Corderio et Drusio. Vat. ad Aquilam babet es.” — Mon- 
tef. Chrysost. ad Aquilam ἐπιβλέψεις habet, invitis Theo- 
doreto et Nobil. Ad Sym. Montef. πόνον pro μόχθον cdidit, 
repugnantibus iisdem. το Vat © Chrysost. affert : 
εἶδες, ὅτι σὺ πόνον καὶ παροργισμὸν ἐπιβλέψεις, rod 
δοῦναι ἐν χειρί σου. Lectionem nostram Montef. silentio 
praeteriit. ΤΣ Nobil, Vat., quorum hic τεθῶσιν habet. 
Chrysost. Ἄλλος" iva δοθῶσιν εἰς x. gov. Vat, 
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λείτει ὁ ἀσθενής σου. O., ἐπὶ σὲ καταλείπε- 


rar ...° 


35 (x. 14(. עתר‎ DI אתה‎ OD. Pupillum tu 
fuisti adjuvans. Οὐ, ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθός. 
AM os σὺ ἐγένου. ΓΑλλος" σὺ ἔσῃ. ᾽Α.Θ. 
E’. Κ΄. βοηθῶν." 

36 (x. 15). Nyomban .תדרוֹש-רשענ‎ Si quaeras 

O’. ξητηθή- 


~ [al >? 
σεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ. ‘A. 


impietatem ejus, non invenies. 


E. ἐκζητηθήσεται ἡ ἀσέβεια αὐτοῦ, ἵνα μὴ 

O. ἐκζητηθήτω ἡ ἀσέβεια 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ εὑρεθῇ." 

38 (x. 17). TIY ΔΌΣΙΝ .תכ לבס‎ = Cormabis 
cor eorum, attentam reddes aurem tuam. O. 


εὑρεθῇ αὐτός." 


~ “~ , 
τὴν ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχε 
3 2 , t ed , ἄν: ἊΝ 
τὸ οὖς σου. ‘A. ἑτοιμάσεις καρδίας αὐτῶν 
È. τὴν πρόθεσιν τῆς kap- 
0 


προσέχειν οὖς σου. 
δίας αὐτῶν ἠκροάσατο τὸ οὖς σου 
89 (x. 18). TN .לשפט יָתוֹם‎ Ad judicandum pu- 


pillum et tenuem. O’. κρῖναι ὀρφανῷ καὶ 
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[Psarm. IX. 35 (x. 14)- 


Psars. X (Hebr. xi). 


1. TE ngob. Praecentori Davidi. O’. εἰς τὸ 
τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
Δαυίδ. 
ποιῷ ψαλμὸς τῷ Δαυίδ." 

ὝΞΣ הַרְכָם‎ a. 


, ΄ ΙΝ, ΜΈΝΟΣ τ ς , 
O . μεταναστεῦου ἔπι Ta OPN ὡς oTpov- 


‘A. τῷ vikoroi@ τοῦ 


È. ἐπινίκιος τοῦ Δαυίδ. ©. τῷ viko- 


Confuge ad montes vestros, 


passer. 


‘A. ἀναστατοῦ eis τὸ ὄρος ὡς πετεινόν (8. 
2 


θιον. 


ὄρνεον). E’. μετακινοῦ sh 


2, amby OLT 3235. Aptaverunt sagittam suam 
super nervum, O’. ἡτοίμασαν βέλη εἰς papé- 
rpav. °A. È. ἥδρασαν βέλος αὐτῶν ἐπὶ τὴν. 

veupávð “AA os εἰς βελοθήκην ὁ 


abb בְמו-אפָל‎ DD. Ut jaculentur in 

caligine in rectos corde. O’. ©. τοῦ kara- 

τοξεῦσαι ἐν σκοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

- 2 Z ta 2 א = 2 א‎ 

Z... ὡς ἐν ζόφῳ... S. els τὸ ἐπιδεῖξαι τὸ 
σκότος εἰς τὸ φῶς δ 


3. PDOT DANGI `D. Quoniam fundamenta de- 


A ~ A pS 2 
ταπεινῷ, ‘A. κρῖναι ὀρφανῷ kal τεθλα- struentur. Οὐ. ὅτι ἃ κατηρτίσω καθεῖλον. ‘A. 
σμένῳ.5' ὅτι οἱ θεμέλιοι καθαιρεθήσονται. È. ὅτι οἱ 
οἷο οἷο 


Tt Syro-hex. + yx? lls aia rn wo. (Idem 
Graeca τῶν O' vertit: hais maa pS.) Vat. affert: 3. 
τὸ Vat. Τὸ Chrysost.` Τῇ Vat. Par- 
sons. e Cod. 273 affert: Ἕτερος" σὺ μόνος ὀρφανῶν kal πτωχῶν 
προστάτης. Scholium est ex Chrysost. (Opp. T.V, p. τας E) 
assumptum. 18 Theodoret., Nobil. et “tres MSS.,” qui 
omnes Symmacho uni tribuunt. Syro-hex. vero: æ οὐ. 
200 waras ἅν heas? adag hac aan. Ex 
his corrigendus Bar Hebraeus apud Eichhorn. Repertor. 
T. XIII, p. 185, exscribente Brunsio: N.laxsgo wlas? 
sanas Dy hrs.) sacs (aasta kaso) aas; 
ubi vocab. lla._>90, Hebr. YY, ad posteriorem versus 
clausulam secundum distinctionem Masoreticam, non ad 
priorem Aquilam traxisse notat Brunsius. 19 Vat, Sic, 
addito in fine καὶ αὐτὸς, ἄλλος apud Chrysost. In textu 
autem LXXvirali post εὑρεθῇ Syro-hex. et Codd. III, 55 
addunt δι᾽ αὐτήν. 80 Duas versiones ἄλλῳ et ἄλλῳ 
tribuit Chrysost. Priorem Symmacho, posteriorem Aqui- 
lae ex Colbertino vindicat Montef., repugnaute utriusque 
interpretis stylo. Quin et Theodoretus diserte testatur: 
τὴν δὲ ἑτοιμασίαν, τὴν πρόθεσιν ὁ Σύμμαχος εἴρηκεν. Apud Aq. 


σοὶ ἐγκαταλείπει. 


fortasse reponendum, προσέχεις οὖς σου, ea constructione 
qua quis dicatur προσέχειν τὸν νοῦν. 81 Colb., et, tacito 
interprete, Chrysost. 

PsaLu. X. “Ex Colb. et Eusebio in Psalmos.” — 
Montef. Pro τῷ A. Syro-hex. Aquilae vindicat rod A. 
Cf. ad Psal. xv. r. xvi.r. Chrysost. et Euseb. 'A. τῷ vxo- 
ποιῷ, tantum afferunt. 3 Chrysost.: *AXAos’ dvacrarod 
els τὰ ὄρη ὡς στρούθιον, Αλλος" perakwod. His lectionibus 
Montef. tacito auctore titulos A. et E’. praemisit. Ad 
Aquilam emaculandum adhibuimus Syro-hex., qui affert: 
Nass yel ha> la (Syr. uta tam pro perava- 
στεύου quam pro dvacrarod adhibet Noster.) 3 Nobil., 
Vat. Syro-hex. affert: Vo? BLS olho o ./. 
ΡΒ S. Aut βέλη legit, aut βέλος quasi nomen mul- 
* Colb. στιχηρῶς scriptus. Est scho- 
lium, ut videtur, vocis φαρέτραν. 5 Nobil., Vat. 
Chrysost.: ἴλλλος ὡς ἐν ζόφῳ. Syro-hex. y=? “Ὁ. 
o koaa}. Montef. subjungit: λλλος᾽ ἀσελήνῳ νυκτί; 
quod merum scholium est vocis σκοτομήνῃ. Bic Syrus 
noster tam hic quam ad Aq. Psal. xc.6 σκοτομήνη vertit, 
Jio Is ETE 


titudinis vertit. 


~—Peain. XI. 3.] 


θεσμοὶ κατελύθησαν. Y. ὅτι al Biadoxal... 


YAA os ὅτι αἱ διδασκαλίαι συντριβήσονται" 
3. bys- pS. Justus quid fecit? O. ὁ δὲ 
δίκαιος τί ἐποίησε; ‘A. δίκαιος τί κατειργά- 


4 


σατο; È. δίκαιος τί ἔδρασεν ;° 
4.WD. Respicimnt. O’. + εἰς τὸν πένητα 4 dro- 


βλέπουσι. ‘A. O. ἐπιβλέ- 
Τὸ, εἰς τὸν πένητα, ἐν σελίδι τῶν O’ 


ὁῤαματίῤονται. 
moveis 
ἔκειτο μόνον ἀμφιβόλως ὃ 

DD .עפְעַפִיר‎ Palpebrae ejus explorant, O. 

Tà βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει. ‘A. τὰ βλέφαρα 
αὐτοῦ δοκιμάζει." 

5. YN D .הנה צַיק‎ Jova justum explorat 
et impium, O’. κύριος éferdge τὸν δίκαιον 

kal τὸν ἀσεβῆ. ‘A. κύριος δίκαιον δοκιμάξει, 

καὶ ἀσεβῆ. "Αλλος: κύριος δίκαιος ἐξετα- 

OTHE 

iwy TND חָמֶס‎ INY. Et eum qui violen- 

O’. ὁ δὲ ἀγαπῶν 

‘A. καὶ 
ἀγαπῶντα ἄδικα ἐμίσησεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 

6. DMB עַל-רְשָׁעִים‎ l. Pluel super impios 


O’. ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς mayi- 


tiam amat, odit anima ejus. 
ἀδικίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 


laqueos. 


δας. È. ὕσει ἐπὶ παρανόμους dvOpakas.™ 


ὁ * Has lectiones sinceras affert Vat. Drusius ct alii 
mutilas habent.” —Montef. Aquilae, Symmachi et VItae 
ed. lectiones affert Nobil. Chrysost.: Αλλος" ὅτε οἱ θεσμοὶ 
k.r.é. "Αλλος" ὅτι αἱ Bidaok. K.r.é. Versioncm, ὅτι oi θεσμοὶ 
κατελύθησαν (asiha) μοῦ ον Wyo) Syro-hex. non 
Symmacho, sed Vtac cd. tribuit. In VIta versione pro 
διαδοχαὶ Schleusner. conjecit διδαχαί, Hieron. Symmachum 
secutus est, vertens: quia leges dissipatae sunt, 1 No- 
bil., Vat. 8 Nobil. 9 Scholium apud Nobil. et Vat. 
Pro eis τὸν πένητα (Psalt. Gall. + in pauperem) Theodoret. 
ct Cod. 184 legunt τὴν οἰκουμένην, Syro-hex. els τὴν οἰκου- 


μένην. 10 « Sic MSS.”"—Montef. Sic ἄλλος apud Chry- 
sost. 1 Colb. Sic ἄλλος apud Chrysost. 12 Chry- 
sost, 15. « Agellius Vaticanis MSS. usus notat hanc 


interpretationem sequi post praecedentem κύριος δίκαιον 
δοκιμάζει x.r.é, [Sic apud Chrysost.] Itaque haec pos- 
trema pars pcrinde atque superior Aquilae est.” —Montef. 
1 Sic ἄλλος apud Chrysost., ubi Montef.: “ Cujus sit hace 
interpretatio ignoratur,” Nos Symmacho auctori vindi- 
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7. VID VM WD). Rectum videt facies ejus. O. 
εὐθύτητα εἶδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. "Αλλος" 
εὐθύτητας ὄψεται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 


Psa. XI (Hebr. xii). 


LTP .למנה עַל-הַשְׁמִינִית מְִמוֹר‎ Praccen- 
0.0. 
εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης (EBp. ἀσεμινίθ᾽ 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
ὀγδόης μελώδημα τῷ Δαυίδ, È. 

ὠδὴ τῷ Δαυίδ... .3 
2, DON. Pius. O’. ὅσιος. ‘A. ἁγνός. 
DWN אַמוּנִים מִבְּנֹ‎ Dm. Quoniam desierunt 
fideles a filiis hominum, 


αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. ‘A. 


tori super octavam canticum Davidi. 


4 ~ a e x “~ 
A. τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ τῆς 


J z 
ἐπινίκιος 


Ο΄. ὅτι ὠλιγώθησαν 


ὅτι ἐπεράνθησαν πιστοὶ ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. 
È. ὅτι ἐξέλιπον αἱ πίστεις ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων." 

3. nan 20) 303 חַלְקוֹת‎ noU. Labia blandi- 
tiarum cum corde et corde (duplici corde) 
loquuntur. O’. χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ καὶ ἐν 

καρδίᾳ ἐλάλησαν. Σ. χείλη λεῖα ἐν καρδίᾳ 

ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ λαλεῖ 


cavimus, qui solus trium interpretum, quantum seiamus, 
παράνομος pro YW adhibet. Vid. Hex. nostra ad Psal. 
xxvii. 3. ΧΧΧΙ. το. 6. 8. cxxiv. 3. Prov. x. 2. Ezech. xxxiii. 1 1. 
Mox ad Hebr. niay ΠΥ, O'. πνεῦμα καταιγίδος, Montef. ex 
Vat. affert : ("AXAos’) πνεῦμα καταιγίδος. 
mur ut satis eerte. 1 Chrysost., qui notat: τὸ πρόσωπον 
Coislin. bom- 


Ο΄. καταιγίδα ; vere- 


αὐτῶν, τουτέστι, τῶν δικαίων, ἢ αὐτοῦ, τοῦ θεοῦ. 
bycinus, τὰ πρόσωπα αὐτοῦ. 

Psarm. XL. 1 Chrysost., Colb. Coislin. ἀσμενίθ. “Vat. 
Syro-hex. affert: 'A. τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ τῆς ὀγδόης (aD 
μμω"»}) μελῴδημα (Jiaxlo) τοῦ Δαυίδ. 3 Nobil. et 
sine nom. Vat. t Sie Regii duo, Vat., Colb. Montef. 
ad Aquilam edidit οἱ πιστοὶ, invito Chrysost., neenon ad 


Sym. ἐξέλειπον αἱ π. ἀπὸ τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. Syro-hex. 
affert: elias aanw ἡ. 6 Montef. ex Nobil. et 
Vat. edidit: 3. χείλη δόλια ἐν x. ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ A. Chrysost.: 


"Ἄλλος" ἐν x. ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ A. “In Breviario Hieronymi 
sic legitur: S. labia lubrica, in corde aliud est, ct aliud 
loquitur.” — Montef. Proculdubio Symmachus seripsit 
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5. DI. Robusti erimus. Οὔ, μεγαλυνοῦμεν. AN- 
Aogs δυναστεύσομεν." 
xb PIN מִי‎ DON DDV. Labia nostra no- 
biscum sunt; quis nobis dominus? O’. τὰ 
χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν (alia exempl. rap’ ἡμῖν) 
ἐστι, τίς ἡμῶν κύριός ἐστι; ‘A. χείλη πάρε- 
στιν ἡμῖν, τίς δεσπότης ἡμῶν 7 “AM os σὺν 
ἡμῖν πάρεστιδ Αλλος" τίς κυριεύσει ἡμῶν 5 
6. Dag Nao Dy, .משׂד‎ 
tatem afflictorum et propter gemitum inopum. 
O’. ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, kal ἀπὸ 


Propter vasti- 


‘A. ἀπὸ mpo- 
È. διὰ 
κακοπάθειαν πτωχῶν, διὰ οἰμωγὴν revirov." 
לו‎ DTD .אשית בשע‎ Ponam in salute, in 


Ο΄. θήσομαι ἐν σωτη- 


τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων. 
νομῆς πενήτων, ἀπὸ οἰμωγῆς πτωχῶν. 


quem sufflat (invehitur). 
ρίῳ, παρρησιάσομαι ἐν αὐτῷ. È. τάξω σωτήριον 


ἐμφανές." AM os ἐν σωτηρίᾳ cov.” 


7. yro .בעלִיל‎ In officina in terram. O’. δοκί- 
pov τῇ yj. ‘EBp. βααλὶλ Adaps.® ‘A. xæ- 
ροῦν τῇ γῇ." 

PRI. Fusum. O’. κεκαθαρισμένον. ‘A. διυ- 


λισμένον.1ὅ 


Dny. Septuplum. O’. ἑπταπλασίως. ‘A. 


érrdkis.! 
8. Dwn. Servabis eos (s. ea). O’. φυλάξεις 
ἡμᾶς. ‘A. O. φυλάξεις αὐτά. "Αλλος" φυ- 


λάξεις αὐτούς." 


Cf. Hex. ad Jos. xi. 17. Prov. v. 3. xxvi. 28. 
Jesai. xxx. το. € Chrysost. 7 Nobil. 8 Chry- 
sost. ? Idem. 10 Nobil., Vat. Syrus noster tantum 
affert: 'A. ἀπὸ προνομῆς (Jlis co). 11 Nobil., Theo- 
doret., et sine nom. Chrysost. Apud Chrysost. et Theo- 
doret. memoratur alia lectio éxgavés. Cf. ad Psal. ix. 26. 
Syrus noster affert: + LaS hojas ang? ows. 
12 Nobil. 13 Chrysost., qui. βααλὶν habet. In Colb. est 
βααλιάρ. Hebraea enarrat Chrysost.: τουτέστι, τὸ χωνευό- 
μένον, τὸ ῥέον ἐν τῇ γῇ; unde Montef. post Drusium extudit 
rotam hexaplarem: AVY. Ο΄, πεπυρωμένον. "AAXAos’ ywvevd- 


χείλη λεῖα. 


μένον. 1t Nobil., Vat. Sic ἄλλος apud Chrysost. Hie- 
ron: separatum a terra. 16 Nobil., Vat. Hieron.: 
colatum. 16 Syro-hex. ὁ e5) wan οἷν 1 Vat. 


18 Chrysost.: "AXAoss φυλάξεις αὐτούς. Αλλος" φυλάξεις αὐτά. 
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[PsaLm. XI. 5- 


8. לְעוֹלְט‎ I TIPI. A generatione hac in sae- 
O’. ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, Kal εἰς τὸν 
9 


culum. 
αἰῶνα. *AXXoss ἅμα τῇ γενεᾷ τῇ αἰωνίᾳ} 
יִתְהַלְכוּן.פ‎ Dy Dap. 
ambulant. O'. κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς περιπατοῦσιν. 


AAs περιπατήσουσιν. ἤΑλλος" κυκλῷ doe- 
0 


Circumquaque impii 


βῶν éunepirarodaw,” 
לבנ אָרָם‎ mb D9. Quum exaltantur, vilitas 
(s. terror) est filiis hominum. Ο΄. κατὰ τὸ 
ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
‘EBp. χὰρμ ζολλῶ (fort. ἑολλὼθ) λεβνὴ 


‘A. κατὰ τὸ ὕψος εὐωνισμένοι τοῖς 


πων. 

ddd. 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. ©. ὅταν ὑψωθῶσιν οἱ 
εὐτελεῖς τῶν viðv τῶν ἀνθρώπων. Y. ἐξου- 


θένησας.33 


PsaLu. XII (Hebr. xii). 


1. ὙΠ ὙΠ ngb. Praecentori canticum 
Davidi. O. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
‘A. τῷ νικοποιῷ ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 2. ἐπινί- 
kios ὠδὴ τοῦ Δαυίδ. Q. εἰς νῖκος ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ. 

2. הָיַח‎ HM W. 
oblivisceris mei prorsus? Οὗ. ἕως πότε, κύριε, 

᾽Α. ἕως πότε, κύριε, 


Usquequo, Jova, 


ἐπιλήσῃ pov εἰς τέλος; 
ἐπιλήσῃ μου τέλεον; È. ἕως πότε, κύριε, 
ἐκλανθάνῃ μου εἰς τέλος -3 


Parsons. e Cod. 273 affert: λλλος" φυλάξεις 
αὐτοὺς καὶ φυλάξεις αὐτὰ ἅμα τῇ γενεᾷ τῇ αἰωνίᾳ. 2 Chry- 
sost. Vat. affert: Οἱ λοιποί: περιπατήσουσι. 2 Chrysost. 
22 Sic sine nominibus Chrysost. Versionum auctores ex 
Vat. profert Montef. Quod ad Symmachum attinet, con- 
sentit Syro-hex., qui affert: (aio? wks) o. 
4.139 A. 233 Nobil. 


19 Chrysost. 


Psat. XII. Reg. unus. Syro-hex. affert: .wo. 
+ p0)? llaon Jhwazal, Chrysost. : *AXAXAos’ ἐπινίκιος 
ὠδὴ rod A. “AAAos’ els νῖκος, 2 Sic Montef. ex eodem 


Regio. Scrupulum injicit Chrysost., qui affert: “AXXos' 
ἐκλανθάνῃ μου τέλεον: necnon Parsons., qui ex Cod. 273 
exscripsit: ΓΑλλος' ἐπιλανθάνῃ pov τέλεον. Αλλος" els νῖκος 
(ἀποστρέφεις). Pro NSI et TND Aquilae proprium est eis 
νῖκος. Vid. Hex. ad Psal. ix. 32. xliii. 24. Jerem. xv. 18. 


—PsaLu. XII. 4.] 


2. ΞΘ METR TOD ΤΟΝ ΣΝ, Usquequo ab- 
scondis faciem tuam a me? O’. ἕως πότε 
ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ; A. 
X. O. ἕως πότε κρύψεις τὸ πρόσωπόν σον ἀπ᾽ 
ἐμοῦ .3 

8. MLY ΤΟΝ, Ponam consilia. 
βουλάς. ”AMos τάξω γνώμας 

oni aba WD. Dolorem in corde meo in- 
terdiu. O’. ὀδύνας ἐν καρδίᾳ pov ἡμέρας. 
᾽Α. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ δ 
διανοίᾳ μον καθ᾽ ἡμέραν." 

4. NAJ PONID ODY TYNT. Ilumina oculos 
meos, ne dormiam somnum mortis. O’: pó- 
Tigov τοὺς ὀφθαλμούς pov, μήποτε ὑπνώσω εἰς 
θάνατον. `A. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 

6. Ο΄. = καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίον τοῦ ὑψίστου «4. 
Οὐκ ἔκειτο map οὐδενὶ ἐν τῷ τετρασελίδῳ, 
οὔτε ἐν τῷ Ἰυὐσεβίου τοῦ Ἰ]αμφίλου, οὔτε ἐν 


Ο΄. θήσομαι 


È. μέριμναν ἐν τῇ 


mt u A 8 
τῷ ᾿Εβραϊκῷ. 


Psalm. XII (Hebr. xiv). 
1. T πιοῦν, Praecentori Davidi. O’. εἰς τὸ 
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τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
Δαυίδ." 
א‎ 55: ἌΝ. Dixit insipiens. O’. εἶπεν ἄφρων. 
D. ὑπέλαβεν (8. ἐνόμια εν) Ὁ} 


‘A. τῷ νικοποιῷ τοῦ 


‘A. εἶπεν ἀπορρέων 3 
עֲלילָה‎ IDYIVI. Abominabile fecerunt facinus. 
O’. καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασιν. ᾿Α. 
ἐβδελύξαντο ἐναλλαγὴν (8. ἐνάλλαγμα)." 
2. ΡΤ, Prospectavit, O'. διέκυψεν. 
tuitus eat? 
3. ὙΠῸ Ὁ .הכל‎ Numquid omnis defleril una? 


O’. πάντες ἐξέκλιναν ἅμα. 
6 


‘A. in- 


PA. éxaaros ἀπέστη 
ἅμα. 
O’. ~ τάφος ἀνεωγμένος 


τῶν ὀφθαλμῶν αὐ- 
τῶν {7 
4. NN כָּל-פּעֲלֵי‎ Ὁ Sbn. Nonne sciunt omnes 
operantes iniquitatem? O’. οὐχὶ γνώσονται 
πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν; ‘A. μὴ 
οὐκ ἐπέγνωσαν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι ἀνω- 
φελές; 2. μὴ οὐ γνώσονται πάντες οἱ ἐργα- 
(éuevot τὴν ἀνομίαν -5 
onb bsy. Comederunt panem. O'. βρώσει 
ἄρτον. (A.) ἔφαγον ἄρτον. ZX. E’. ὡσεὶ ἄρτον" 


oie Oooo oer ——~— τ  ὍΌῦῇςς--ς-- ς΄ ------ -ἸΠο“πππππππππππποος ore 


3 Vat., Reg. Chrysost. affert: Ἄλλος" κρύπτεις. Nobil.: 
A.2.@.xpdyes. ` * Chrysost. Symmachi esse videtur. 
6 Nobil. € Nobil., Reg. unus. Sic ἄλλος apud Chry- 
sost. Denique Syrus: kuai [Nui w. T Vat. 
8 Scholium apud Nobil. οὐ Vat. Hesychius monet, hune 
versiculum lemnisco notandum esse, quod fecit Psalterii 
Gallicani conditor, invitó Syro-hex. 

Psarm. XIII 1 Syro-hex. ¢ wot? [lool 23x. 
Montef. Hebraea sic dedit: 1b ὙΠΟ ngb ; Gracea 
autem trium interpretum eadem ac in titulo Psalmi prae- 
cedentis. 3 Reg. unus ad 1 Reg. xxv. 25 hanc notam 
habct: Ἰστέον ὅτι ἐν τῷ ιγ΄ ψαλμῷ καὶ τῷ νβ΄ els τὸ, εἶπεν 
ἄφρων, νάβαλ κεῖται ἐν τῷ ‘EBpair@, παρὰ δὲ ᾿Ακύλαν, ἀπορρέων. 
3 Syro-hex. v ET .wo. Fortasse ὑπέλαβεν praeferendum 
est propter similem locum Eccles. x. 3, ubi pro 2N Sym. 
ὑπολαμβάνειν posuit. Cf. ad Psal. lxxiii. 8. 4 Syro-hex. 
o llaranuk op? .). Cf. Hex. ad Psal. ix. 12. Jesai. 


lxvi. 4. 5 Syro-hex. © zx. f. Fortasse ἀπέβλεψε. Vid. 
ad Psal. xxxiii. 6. $ Syro-hex. aui? p D 0ἡ. 
o Jpn. T“ Vaticanus [h.e. Vat. 754, non 'πολυθρύλητος 


TOM, IL. 


ille Vat. 1209, qui error est Brunsii in Kennicotti Dissert. 
Gen. p. 204: “ Commata sublestac fidei Psal. xiv adsunt 
tantum in margine Codicis Vatic., teste Montfauc. in Hex- 
aplis”] in hace verba, quae sunt ad marginem, et non in 
textu conseripta, haec notat: Οὐδαμοῦ κεῖνται τῶν ψαλμῶν" 
πόθεν δὲ ó ἀπόστολος εἴληφεν αὐτοὺς ζητητέον." --- Montef. Sub 
obelis leguntur in Psalt. Gall.; Syro-hex. vero, quod mi- 
reris, sine nota distinctionis affert. Hicron. in Praefatione 
libri XVI Commentariorum in Jesaiam (Opp. T. IV, 
p. 668): “ Denique omnes Graeciac traetatores, qui nobis 
eruditionis suac in Psalmos commentarios reliquerunt, hos 
versiculos veru annotant atque praetereunt, liquido conti- 
tentes in Hebraico non haberi, sed in editione vulgata, 
quac Graece κοινὴ dicitur, ct in toto orbe diversa est.” 
Fusius hanc quaestionem tractavit Jo. Theoph. Pliischke 
in libello cui titulus: De Psalterii Syriaci Mediol: pecu- 
liari indole cte. pp- 29-39. 8 Colb. στιχηρῶς scriptus. 
Nobil.: °A. μὴ οὐκ ἐπέγνωααν. Parsons. e 
Cod. 273: ΓΑλλος μὴ οὐ (sie) ἔγνωσαν, μὴ σὺ “γνώαονται. 
? Nobil. affert: 3.. E contrario Syro-hex.: 
P 


3. μὴ γνώσονται. 


t . " 
WEL apTov. 


106 

5.0’. ~ οὗ οὐκ ἣν géBos4. Οὐκ εἴρηται τοῖς 
ἄλλοις τρισί. 

6. wan. Pudefacitis. O. κατῃσχύνατε. Alia 


exempl. karaigytvere. ‘A. κατῃσχύνατε. 1" 


Psat. XIV (Hebr. xv). 
1. TÈ SONI. Canticum Davidi. Οὐ. ψαλμὸς τῷ 


Δαυίδ, È. φδὴ rod Aavið.! 
בְּאֲהָלֶד‎ ND. Commorabitur in tabernaculo tuo. 


‘A. 


(04 z , A , z 
. παροικήσει ἐν τῷ σκηνώματι σου. 


À r 3 , 2 
προσηλνυτευσει EV σκεπῇ σου. 


Quis.‏ .מ‘ 
yay. Jurat ad malefaciendum‏ לְהָרֶע ולא ὩΣ‏ .4 


, RF ἣν. 
O’, ὁ ὀμνύων 


Ο΄. καὶ τίς. Alia exempl. ἢ Tís? 
(in damnum suum), nec mutat. 
τῷ πλησίον αὐτοῦ, kal οὐκ ἀθετῶν. ‘A.O... 
a A 4 COS aa 4 3 a + 
τοῦ kak@gar..® 2.6 ὀμόσας ἑταῖρος εἶναι, 
καὶ μὴ ἀλλαγεῖς 

5. .לא ימוט‎ Non movebitur. O’. οὐ σαλευθή- 
᾽Α. È. οὐ σφαλῇ 5 


σεταί. 


PsaLu. XV (Hebr. xvi). . 
1. Tb DDD. Scriptum (carmen) Davidi. O”. 


A. E. ὡσεὶ ἄρτον (law i). 3. ἔφαγον ἄρτον (a`zo? 
haana). Posterior versio Aquilae videtur. 10 Vat, 
Obelo notat Psalt. Gall., invito Syro-hex. 1 Syro- 
hex. in textu babet καταισχύνετε (o? hors) cum 
paucis libris; in marg. autem: ‘A. κατῃσχύνατε (elles) )k 


PsaLs. XIV. ’ Syro-hex. ¢ 099) Jhuwaaal (ὦ. 
Idem in textu: εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ A. 2 Syro-hex. 


+ y>? iNsa> jamat. οὐ, apposito scholio: Jona 
Jan Joow. Cf. ad Psal. v. 5. 3 Sic Comp., Ald., 
Cod. Alex., alii. Syro-hex. in marg. ὁ of. 4 Nobil.: 
A. Θ. rod κακῶσαι. “Vaticanus A. Θ. rod κακῶσαι, et con- 
sequenter, A. 3. ot σφάλῃ. Illud autem, οὐ σφάλῃ, haec 
Hebraica verba proculdubio respiciunt, 2! N3), quae supra 
a Sym. sic vertuntur, καὶ μὴ ἀλλαγείς ; ita ut duae Sym- 
machi versiones eodem loco afferantur; nisi fortasse A.Z. 
pro A. ©. positum sit.'—Montef. Proinde edidit: A. ©. 
ὀμόσας rod κακῶσαι, kal οὐ σφάλῃ, vertens: qui jurat ut se 
afligat, et non fallit. Sed talis sensus omnino requirit, 
καὶ οὐ σφάλλων (8. σφήλας). Praeterea forma σφάλῃ nulla 
est, et σφαλῇ, quae vera scriptura est, passivo sensu gaudet. 
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[Psars. XIII. 5- 


στηλογραφία τῷ Δανίδ, ‘A. τοῦ ταπεινόφρο- 
vos καὶ ἁπλοῦ τοῦ Δαυίδ, È. (τοῦ) ταπεινό- 
φρονος καὶ τοῦ ἀμώμου Δαυίδ, Θ. ὁμοίως τοῖς 
Ο΄. E.S. μαχθὰμ τοῦ Δαυίδ. 1 

1. 72 כִיהחֲסִיתִי‎ by mY. Custodi me, Deus, 
quoniam fiduciam reposui in te. O’. φύλαξόν 
pe, κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. ᾽Α. O. φύλαξόν 
με, ἰσχυρέ... 2. φύλαξόν pe, ὁ θεὸς, ὅτι 
ἤλπισα ἐπὶ cé? 

2. Tby-ba “MI. Bonum meum non est super 
te. O'. ὅτι τῶν ἀγαθῶν pov οὐ χρείαν ἔχεις. 
A. ἀγαθοσύνη μου οὐ μὴ ἐπὶ 05 È. ἀγαθόν 

μοι οὐκ ἔστιν ἄνευ σου." 

DWT. Sanctis, qui in‏ אשַרבּאָרֶץ הַמָּה.3 


τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ 
δ 


terra sunt. O’. 
αὐτοῦ. 
Dary b “DINI. Et nobilibus, omnes deli- 
ciae meae in iis. O’. ἐθαυμάστωσε, πάντα τὰ 


2; ᾽ KY , τα Aan of 
. εἰς TOUS ἁγίους τοὺς EV τῇ yn, εἰς avrous. 


θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. ‘A. (kal) ὑπερ- 
μεγέθεσί μον πᾶν θέλημα ἐν αὐτοῖς. È. καὶ 
εἰς τοὺς μεγάλους, πᾶν τὸ θέλημά μου ἐν 
מ , ` ה‎ x 
αὐτοῖς. ©. kal θαυμαστὸν μοι, πάντα τὰ 
θελήματά μον ἐν αὐτοῖς." 


4, ὙΠ ΠΝ Oy .יו‎ Maultiplicabuntur 


Mirum profecto neque Montefalconium neque successores 
ejus verum vidisse, nempe notam banc, A. . ot σφαλῇ, Δ v.5 
pertinere. 6 Nobil., Vat. Agellius: ó òp. rod ér. εἶναι, 
Syro-hex. affert: (τῷ ἑταίρῳ) Jaaa hint ἕω an. 
taza lo. ὁ Vat., ut supra. Legendum videtur, 
οὐ μὴ σφαλῇ. Cf. Hex. ad Prov. x. 30. 

Psa. XV. “Has omnes lectiones mutuamur ex 
Vaticano Codice.” —Montef. Syrus tantum affert: A. 3. 
τοῦ ταπεινόφρονος (Jax ya). Euseb. ad b.l. notat, 


pro τῷ A. religuos interpretes τοῦ A. vertisse. -Hieronymus 


Aquilam sequitur: Humilis et simplicis David. 2 Sic 
duo Regii. Nobil. affert: A. ©. ἰσχυρέ. Vat. vero: 3. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄, 3 Nobil. et, ut videtur, Vat. * Nobil. 


Vat., Euseb., Theodoret. Consentit Syro-hex. JKag us. 
eydn lu. Syro-hex. aslo lasso n. 
Sas. 6 Nobil., Vat. Ad Theodot. πάντα abest a 
textu Montefalconii, invito Nobil. Psalt. Gall: mirif- 
cavit X omnes : voluntates meas in eis. Syro-hex. Sym- 
macho continuat: w>? k>; ada .kaioz.so 
Φ (O02. 


=PsaLm. XVI. 2.] 


idola (s. dolores) eorum, qui aliorsum festinant. 
Ο΄. ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν, μετὰ 


᾽Α. πληθυνθήσονται ĉia- 
7 


ταῦτα ἐτάχυναν. 
πονήματὰ αὐτῶν, οἱ ἄλλους (8. ἄλλον) ἐκάκωσαν. 
2. πολλαὶ αἱ κακοπάθειαι αὐτῶν ἀκολουθοῦσαι 
ταχέως. ©. ἐπληθύνθησαν τὰ εἴδωλα αὐτῶν, 
εἰς τὰ ὀπίσω ἐτάχυναν E’... τὰ εἴδωλα αὐτῶν 
ἄλλοι ἐξελέξαντο,ϑ 

4. DM OTID) ΘΝ 03, Non libabo libamina 
O’. où μὴ awvaydyw τὰς 
οὐ μὴ 
σπείσω σπονδὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων. 2. οὐ 
u 


eorum de sanguine. 
\ “(ἡ » e Φ 
συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἵματος. ‘A. 


σπείσω τὰς σπονδὰς αὐτῶν... 
6. )לי‎ DOI. Funes ceciderunt mili. O. 
σχοινία ἐπέπεσάν μοι. ᾿Α. O. ὁμοίως τοῖς O’. 


D... ἐνέπεσάν (pot)! 


DDP. In amoenis (locis). O’. ἐν τοῖς kpa- 
aa » » - ᾽ 2 4 ~ 
τίστοις. ‘A. ἐν τοῖς εὐπρεπέσι. 2. ἐν τοῖς 
καλλίστοις.13 


9.23. Gloria mea. Ο΄. ἡ γλῶσσά pov. Πάν- 
ress δόξα pov” 

11. nimi YW. Saturatio gaudiorum. O’. πλη- 
ρώσεις με εὐφροσύνης. ᾿Α. È. πλησμονὴ eù- 

φροσυνῶν. Θ. ἑπτὰ εὐφροσύνας." 

ΒΝ, 


προσώπου σου. 


ns) INDI miny. Jucunda sunt in dextera 


Coram facie tua. Q’. μετὰ τοῦ 


x “. , 16 
2. παρὰ τῷ προσώπῳ σου. 


Τ᾿ Montef. ex Nobil. et Vat. affert: °A. πληθυνθήσονται δια- 
πονήματα αὐτῶν. Syro-hex. So? loss ᾿ξ Hi 
Cf. ad Psal. exiii. 12. Reliqua Aquilae Syro soli debentur, 
qui pergit: ὁ aaka? (corr. a pr. m. bisatt) uz.lr. (Pro 
WT Aquila legisse videtur D0, aflixerunt.) 8. No- 
bil, Vat. “Hoe item modo legit Agellius, eodem forte 
Vaticano eod. usus. At duo MSS. Regii antiquissimi, 
itemque Daniel Barbarus ex Theodoro Antiocheno, tertiam 
lectionem, quae ab aliis Theodotioni tribuitur, Symmacho 
aseribunt; et quidem recte: is enim DQ'YY vertit τὰ εἴδωλα 
αὐτῶν Jesai. xlvi. r.” —Montef. E eontrario idem Sym. 
]ia¥Y vertit κακοπάθεια Gen. ili. 17. v. 29; necnon DN? 
D'QyYQ, ἄρτον κακοπαθουμένων Psal. exxvi. 2. Certo eer- 
tiorem rem faeit Syrus noster, qui affert: ebk’ o. 
DAL eair eo. 9 Syro-hex. jato «ον. 
+ aag biu? Cadr. 10 Nobil., Euseb., Reg. unus. 
n Syro-hex. Symmacho eontinuat: μ.-ο. lla) I. 
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tua in perpetuum. O’. τερπνότητες (alia cx- 


empl. τερπνότης) ἐν τῇ δεξιᾷ σου els τέλος. 


CA) etrpenr) ἐν δεξιᾷ σου νῖκος." 


Psa. XVI (Hebr. xvii). 


1. Tb nbpn. Oratio Davidi. O’. προσευχὴ 
rod Δαυίδ (alia exempl. τῷ A). °A. E.. τοῦ 
Δαυίδ. E’. Y. ὁμοίως τοῖς Ο΄ (τῷ A). 

POT yY. Audi, 
O’. εἰσάκουσον, κύριε, τῆς δικαιοσύνης pov. 


2.0... κύριε 


Jova, justitiam. 


A. εἰσάκουσον, κύριε, δίκαιον. 
2 P 3 

δικαιοσύνης. 

npe.‏ רְנָתִי 


πρόσχες τῇ δεήσει pov. 


Attende clamorem meum. O. 
‘A. πρόσχες τῇ aivé- 
get pov. 
שְׂפְתִי מְרְמָה‎ Nba, Non in labüs doli. O’. 
οὐκ ἐν χεΐλεσι δολίοις. 2. οὐ διὰ χειλέων 
δολίων.ἢ 
2. ND ΒΟ mpn. A facie tua judicium 
meum exeat. Οὐ. ἐκ προσώπου σου τὸ κρίμα 
μου ἐξέλθοι. È. ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρίσις 
μου ἐξελεύσεται.5 
תָּחֲוָינָה מִישָׁרִים‎ TY. 


οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν 


Oculi tui respiciant 
rectitudines. O’. 


εὐθύτητας, ‘Opoiws oi 1". 
2 Sor? 12 Vat,  Regii duo. Syrus affert: ‘A. 
ἐν τοῖς εὐπρεπέσι (ll). H Vat. Cod. 273: Ἐν 


ἄλλοις" ἡ δόξα pov. Syrus affert: © uN} Lasan .ἡὦ 
15 «Sic Vaticanus, melius quam Drusius [Nobil.] qui pri- 
mam versionem Aquilae et Theodotioni tribuit, secundam 
Symmacho.” —Montef. 186 Nobil., Vat. 11 Syro-hex. 
in textu pro reprvérqs habet Jloi.to, splendor, gloria; in 
marg. autem sine auctore: # Jlaol y>?! Lao Jlor; 
quae Aquilam interpretem sapiunt. Cf. ad Psal.cxxxiv.3. 
exl. 6. 

Psa. XVI. ! Vat, Etiam Syro-hex. τοῖς Ο΄ tribuit 
τῷ Δαυίδ, 2 Reg. unus. Schol. apud Nobil.: Οἱ ἄλλοι 
τὸ, pov, οὐ προσέθηκαν ἀλλ᾽ ὁ μὲν Σ. kai ©. κύριον δικαιοσύνης 
τὸν θεὸν ὠνομάκασιν" ὁ δὲ Δ. εἰσάκουσον δίκαιον, ἀντὶ τοῦ δικαίως. 
Eadem habet Theodoret. 3 Vat. Nobil. affert: 'A. 
* Theodoret. et “ eodd. duo.” 5 Vat. 
€ Vat. 


αἰνέσει pov. 
Nobil.: 3. ἐξελεύσεται. 
Pz 
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3, 4. בַּל-יֶעבָר"פִי: לְפְעְלוֹת‎ onia Nyombo 
DTN. Non invenies (malum); cogitatio mea 
non transiit os meum: propter opera hominum. 
O’. kal οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία: ὅπως ἂν 
μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα pov τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
πων. 
διῆλθε τὸ στόμα μον κατὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. 

4. P% שָׁמרְתִּי אָרְחוֹת‎ JN. Ego observavi vias 
violenti. O’. ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς. >. 


4 a 
A. È. καὶ οὐχ εὗρες τὰς συνέσεις μου, ὅτι (ot) 
7 


ἐγὼ ἐφυλαξάμην ὁδοὺς rapaBdrov® 
5. TDD. Sustentando. O’. κατάρτισαι. ᾿Α. ἀντι- 
λαβέσθαι. O. τελείωσον.9 
7. moon. Insignes fac. O’. θαυμάστωσον. È. 
rapadcgacov.™ . 
8. בַּתדעון‎ ΤΩΣ, 


2. συγκράτησον. 


Sicut pupillam filiam oculi. 
O’. ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ. A. ὡς κόρην θυγατέρα 
ὀφθαλμοῦ. (ΓΑλλος:) ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ quae est. 
’A. È. ὁμοίως τοῖς Ο΄.12 

g πὴ .וו‎ 


τῶν ταλαιπωρησάντων με. 


©. 


‘A. τῷ : 
. τῶν προνομευσαν- 


Qui violenter egerunt mecum. 


Tov pe. 

sby Dp .איבי בְּנָפֵשׂ‎ Hostes mei contra ani- 
mam circumdant me. 
ψυχήν pov περιέσχον. 

ψυχῆς ἐκύκλωσάν pe 

10. D חָלְבָּמוֹ‎ Adipem suum (cor pingue) 

clauserunt. 


O’. of ἐχθροί pov τὴν 
2. οἱ ἐχθραί pov περὶ 


T Syro-hex. zaag ὦ ον, paaa’ Ho o ./. 
e haria Ji “οἱ wx hoas. Particula negans 
in secundo loco excidisse videtur. 8 Sic Colb., Euseb. 
Nobil. et Regii duo: 3. ὁδοὺς ἐφυλαξάμην παραβάτον. Syro- 
hex. affert: ¥. rapaBdrov (.α--.-9..93). ? “Trium 
lectiones exhibet Vaticanus.” —Montef. Aquilae et Sym. 
versiones affert Nobil. 10 « Sic MSS” —Montef. 
u Syro-hex. JNa y? ekana Jlis Ja ye? ὦ 
φαΐ kse. 2 Vat. 13 Syro-hex. οὐ, 
2 σοῦ ly. Cf.ad Psal. cxxxvi. 8. 1 Sic 
Corder. in Catena PP.GG., T.I, p.289, ubi περὶ εὐχῆς 
mendose scriptum. Cf. Schleusner. in Opusc. Crit. p. 177. 
15 Nobil. et “tres MSS.” Syro-hex. Vaz? bito o. 
e ohw. Corderius mendose dedit ἀπεσφράγησαν. 
Mendosius seriba Cod. 268: τῷ ἅλατι αὐτῶν ἀπεφράγισαν. 
16 Corder. 1. c. 1 Nobil., Vat. 18 ἐς Lectionem Sym- 
machi plenam efferunt quatuor MSS., sed pro ἔταξαν unus 
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©. TO OTEQP αὑτῶν συνέκλεισαν. | 


[Psars. XVI. 3— 


2. τῷ στέατι αὐτῶν ἀπεφράγησαν.1δ 

10. MNI 27 YDD. Ore suo loguuntur superbe. 
Ο΄. τὸ στόμα αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν. 
È. τῷ στόματι αὐτῶν ἐλάλησαν ὑπερηφάνως... 

11. לְנְטוֹת‎ amg עַתָּה סְבְבוּנוּ עֵנֵיהֶם‎ ἼΣΩΝ 
TNI. Gressus nostros (quod attinet) nune 
circumdant nos; oculos suos ponunt ad decli- 

O’. ἐκβαλόντες με νυνὶ 

περιεκύκλωσάν με, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο 


nandum in terra, 


ἐκκλῖναι ἐν τῇ γῇ. ᾿Α. .. τοῦ ἐκκλῖναι ἐν τῇ 
5. 17 

yn- 

κύκλουν pe, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔταξαν ére- 


2. μακαρίζοντές με παραχρῆμα περιε- 


ροκλιψεῖν ἐν τῇ γῇ. 

12. ΩΤ, 

A ὁμαίωσις αὐτῶν. 

DIJ. Sicut leo juvenis. 
“AM os σκύλαξ. 39 

18. PI P TO. 

prosterne eum. 

ὑποσκέλισον αὐτούς. 


Similitudo ejus. O. 
19 


ὑπέλαβόν pe. 
O’. ὡσεὶ σκύμνος. 


Praeveni faciem ejus, 

Ο΄. πρόφθασον αὐτοὺς, kal 

‘A. πρόφθασον τὸ πρόσ- 

wroy αὐτοῦ, κάμψον αὐτόν. 2. πρόφθασον 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ὄκλασον αὐτόν. O. 
ὁμοίως rots Ο΄. 33 

.חַרְבָּד: מִמְתִיסידֶךְ .18,14 


hominibus manus tuae. 


Gladio tuo: ab 
O’. ῥομφαίαν cov ἀπὸ 
ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. ‘A. ῥομφαία (8. μάχαιρα) 
σου, ἀπὸ τεθνηκότων χειρός oov. ©. εἰς μάχαιράν 
sov.. 

. 


habet ἔθεντο, alter ἐτάραξαν, male."—AMontef. Montef. edi- 
dit περιεκύκλωσάν pe, invitis Nobil., Corder., Euseb., et 
Syro nostro, qui affert: Jrmao haag ὡς esn p ow. 
4u ooo mei. Pro ἔταξαν stant Corder. et Theo- 
doret.; Eusebii autem verba, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτῶν, 
φησὶν, ἔθεντο κατ᾽ ἐμοῦ τοῦ παρακλῖναί pe, non sunt Symmachi, 
sed ipsius auctoris in versionem τῶν 0’ commentantis. 
15 Syro-hex. ὁ cot kaso? δ 2 Coislin. unus. 
4 Nobil., Vat. 2 Vat. = Syro-hex. e yano οὐ. 
$% yœ? Jot? INi. Montef. affert: °A. ο΄, ῥομφαίαν, 23. 
εἰς μάχαιράν σου; ex Theodoreto, ut ait, sed Theodoretus 
Aquilam non memorat. Aliter Theod. Mops. apud Mai. 
P.N.B., T. VII, P.I, p.393. Τινὲς, ῥομφαίᾳ cov, dvaywé- 
σκουσιν, ἐπὶ τῆς δοτικῆς πτώσεως λέγοντες" ἔστιν δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ, ῥομφαίας σον" οὕτως γὰρ ‘Ak. εἶπε, μαχαίρας σου. 
34 Theodoret. Cod. 268: Συμμ. εἰς μάχαιράν σου, κύριε, ἀπο- 
λύων ἀπὸ τῆς γῆς. In marg. Cod. 292 scriptum cst: púca 


—PsaLm. XVII. 5.] 


14. Da ORPI מַחֶלֶד‎ OMA .ירנה‎ Jova, ab 
hominibus de mundo, quorum portio in vita, 
Ο΄. κύριε, ἀπολύων (alia exempl. ἀπὸ ὀλίγων "Ὁ 
ἀπὸ γῆς, διαμέρισον αὐτοὺς ἐν ζωῇ αὐτῶν. ‘A. 
κύριε, ἀπὸ τεθνηκότων ἐκ καταδύσεως μέρος 
€ ©, κύριε, ἀπὸ τῶν νεκρῶν 
27 


αὐτῶν ἐν ζωῇ. 
ἀπὸ ἐνδεδυκότων ἡ μερὶς αὐτῶν ἐν (ζῶσιν. 
m D w Dwy nban Ipe 
לְעוֹלְלֵיהֶם‎ DN. Et thesauro tuo adimples 
ventrem eorum. Saturantur filii, et reponunt 
residuum suum parvulis suis. O’. kal τῶν 
κεκρυμμένων cov ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ αὐτῶν. 
, , . ἢ 2 tA b 
ἐχορτάσθησαν ὑείων (alia exempl. viðv), kal 
ἀφῆκαν τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 'A. 
καὶ τῶν κεκρυμμένων σον πληρώσεις γαστέρας 
αὐτῶν: ἐμπλησθήσονται [δὲ] νἱῶν, καὶ ἀφή- 
σουσιν αὐτὰ περιουσίαν τοῖς βρέφεσιν αὐτῶν. 
Σ. καὶ τῶν ἀποθέτων σον πληρώσεις τὰς ya- 

, \ 43 , eA N: 2 , 
στέρας αὐτῶν. χορτασθήσονται viol, καὶ ἀφή- 


σουσι τὰ λείψανα αὐτῶν τοῖς νηπίοις αὐτῶν 23 


PP.‏ תְּמתְתְדּ,16 


Ο΄. ἐν τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν σου. 


In evigilando imagine tua. 
‘A. ἐν τῷ 
ἐξυπνισθῆναι ὁμοιώσεώς σου. X. ἐξυπνισθεὶς 


με ἀπὸ τοῦ σατὰν, καὶ ἡ ῥομφαία σου ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς τῶν χειρῶν 
σον. 3 Sie Comp., Ald., et codd. Psalt. Gall.: a paucis. 
Theodoretus in textu τῶν Ο΄ legit ἀπὸ ὀλίγων, sed in com- 
mentario παραπέμπων θανάτῳ, h.e. ἀπολύων, habet. Psal- 
terium vetus, teste Nobilio, habet, perdens, ἀπολλύων, quod 
in uno codiee Graeco se reperisse testatur Augustinus, 
quodque in apographo suo invenit Syrus noster, vertens : 
paw p. 26 Sie Nobil., Euseb., et “ omnes MBS.” 
Syro-hex.: °A. κύριε, ἀπὸ τῶν τεθνηκότων (eta? w9 ₪) 
ἐκ καταδύσεως (Jl eo; alioquin κατάδυσις Nostro est 
δας, hawas vel λα... Vid. ad Psal. xxxviii. 6. 
xlviii. 2. lxxxviil. 48) μέρος αὐτῶν ἐν ζωῇ. 27 Sie “omnes 
MSS.” et Euseb., qui ἀπὸ νεκρῶν sine artie. legit. Nobil. 
affert: E. x. ἀπὸ τῶν v. ἐνδεδυκότων ἡ p. ἐν ζωῇ. 28 «.Leeti- 
ones Aquilae et Symmachi plenas mutuamur ex quatuor 
MSS. Agellius ad Sym. habet χορτασθήσονται δὲ υἱοὶ, simi- 
literque Euseb., Theodoret. et Drusius [sed hi omnes testes, 
χορτασθήσονται viol, sine particula]. Sed Reg. unus habet 
υἱῶν, erasis prioribus: nam prima manu videtur habuisse 
Ad fiuem versieuli notat Vat.: °A. 3. ©. τὰ κατάλοιπα 
τοῖς νηπίοι. At duo priores longe diversam interpreta- 
tionem habent, ut vides.” —Montef. In textu, τῶν O’ 


υἱοί, 
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τῆς ὁμοιώσεώς σου. 
τὴν δεξιάν cov.” 


Θ. ἐν τῷ ὀφθῆναι γὰρ 


Ῥβλιμ, XVII (Hebr. xviii). 


1. TO TT לְעֶבָר‎ namb. Praecentori servo 
Jovae Davidi. O. 


kvpiov τῷ Δαυίδ. ᾿Α. τῷ νικοποιῷ τῷ δούλῳ 


εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ 


κυρίον τῷ Δαυΐίδ᾽ È. ἐπινίκιον τοῦ δούλου 
κυρίου τοῦ Aavid® 
2. TINN. Diligam te. Οὐ. 
2.0. ὁμοίως. 3 
3. yop. Petra mea. O’. στερέωμά pov. ᾽Α.Σ. 
πέτρα μου." 
ay by, Deus meus, rupes mea. O’. ὁ θεός 
pov, βοηθός pov. 
ΔΩ. Clypeus meus. 
SA. ϑυρεός pov, 


4. Vn. Laudandum. Ο΄. αἰνῶν. ‘A,X. ὑμνητὸν, 
7 


ἀγαπήσω ae. ‘A. 


‘A. ἰσχυρός pov, στερεός pov,” 


Ο΄. ὑπερασπιστής pov. 


8. αἰνετόν, 


5. myob. Funes mortis, O’. ὠδῖνες θανάτου. 


, 
A. σχοινία Gavdrov. 


È. τρώσεις. $ 
ol. 


Syro-hex. legit υἱῶν, non ὑείων. In leetione Aquilae, quae 
Montefalconii testimonio tota inniti videtur, pro αὐτὰ 
περιουσίαν Fiseherus in Clavi Verss. GG., p.73, tentabat 
τὴν περιουσίαν αὐτῶν. E Symmachi versione Euseb. affert, 
καὶ τῶν ἀποθέτων, et χορτασθήσονται ----νηπίοις αὐτῶν; yro- 
hex. autem: Σ. χαρτασθήσονται viol, καὶ ἀφήσουσιν (βου 
? oaaao Li»). 2 Nobil., Vat. Syro-hex. affert : 
$ y>? hawo? > L? aalis ho waw? ./, h.c. 
χορτασθήσομαι ἐν τῷ ἐξυπνισθῆναι K.T. é. 

Ῥβαιδι, XVII. 1 Sie ex “duobus MSS.” Montef., qui 
νικοποιῷ sine articulo affert. Paulo aliter Syrus: 'A. τῷ 
νικοποιῷ rod δούλου κυρίου Δαυίδ (oof kowo omat). 
2 Euscb. 3 Vat., teste Adlero apud Eichhorn. Repertor, 
T. XIV, p. 184. t « Cod, unus, Reg. et Euscb.’ — Mon- 
tef. Syro-hex. 3 uxt haaa o ἡ $ Syro-hex. ./. 
tuda huas uur luk. Cf. ad Psal. xxvi. 5. 
xxvii. r. (Syr. has. pro στερεὸς adhibet Noster Psal. 
xxxiv. xo, et ad Aq. Jcrem. xlix. το. Cf. Hex. nostra ad 
Jerem. xviii. 14.) δ Syro-hex. ¢ w>? Jiao .ὦ 
T Syro-hex. ὁ kaaas no ./. Cf. 2 Reg. xxii. 4 in LAX. 
6 Syro-hex. ὁ Jlzot .co ὁ llaor Las ./. Ad Sym. 
cf. ad Psal. lxxvi. χα. 
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5. byb. Nequitiae. Ο΄. ἀνομίας. 'A. ἀποστασίας. 


ANY. Conturbarunt me. O’. ἐξετάραξάν 
με. ‘A. obstupescere fecerunt me. E. ἐπτόησάν 

10 

pe. 


6. n. Laquei. O’. παγίδες. ‘A. σκῶλα.}} 
T. ibo. E palatio suo. O. 


αὐτοῦ. 


ἐκ ναοῦ ἁγίου 

᾿Αγίον αὐτοῦ, παρ᾽ οὐδενὶ κεῖται ἐν 
τῷ ἐξαπλῷ.13 

8. ΝΠ wym wam. Et conquassata est et 
contremuit terra, O’. καὶ ἐσαλεύθη καὶ ἔντρο- 

μος ἐγενήθη ἡ γῆ. `A. καὶ ἐκινήθη καὶ ἐσείσθη 


ἡ γῆ" 
DIN. Contremuerunt. O'. ἐταράχθησαν. ‘A. 
ἐκλονήθησαν. D. ἐσαλεύθησαν." 


wym. Et concussa sunt. O'. kal ἐσαλεύ- 


θησαν. 15 


2. (kal) περιετράπησαν. 

9. תאכל‎ DDOTWNI. Ef ignis ex ore ejus con- 
sumit. O’. kal πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
κατεφλόγισεν (alia exempl. καταφλεγήσεται 5). 
‘A. καὶ πῦρ ἀπὸ στόματος αὐτοῦ φάγεται, È. 

` ~ 3 4 2 A 2 "g 17 

καὶ πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ dvaAickov.” ©. 
ὁμοίως τοῖς O's 

10. DIW. Caelum. Οὐ. οὐρανόν. ᾿Α. E. οὐρα- 


voús. 


boy TM. Et descendit, et caligo. O'. kal 


κατέβη, καὶ γνόφος. È. καὶ κατέβη δι᾽ ὁμίχλης,39 


? Syro-hex. .Jlarawiksog οὐ, Cf ad Psal. xl. 9. 
10 Syro-hex. ὁ usada o wool) .). Aquilae 
fortasse vindicandum ἐθάμβησαν, s. ἐξεθάμβησαν, 5. ἐξέστησάν 
με. N Syro-hex. ἡ θα ἡ. Cf. Hex. ad Prov. xii. 13. 
12 « Haec nota habetur in duobus MSS. Regiis.’—Montef. 
Rectius in Psalt. Gall. notatur: de templo = sancto : suo. 
1? Euseb, Parsons. vero ex Euthymio Zigab. affert: ὁ 
᾿Ακύλας εἶπεν ἐκινήθη καὶ ἐσαλεύθη. 1 Syro-hex. ./. 
te ὁ eti. Cf. Hex. nostra ad Jesai. 


v.25. xiv, 9. ¥ Euseb, 16 Sic Syro-hex. cum 


Euseb., Theodoret., ct codd. 1 Nobil., Vat. Syro- 
hex. το βωσο uw οἶα οἷ} wao iawo ὦ 
+ kano anes. 18 Vat. 19 Idem. 2 Syro- 


hex. ὁ MoS ma Nao n. 2 Syro-hex. NX. o. 
v wò? Laois. Bugatus vertit: super cherubim volans; 
sed Vat., ab Adlero collatus, opportune affert: Σ. πετομένου. 
Verum vidit D. Abr. Geiger in Jüdische Zeitschrift ete. 
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11. Y^ .עַליפְּרוּב‎ Super cherub, et volavit. O’. 


ἐπὶ χερουβὶμ, kal ἐπετάσθη. 2. ἐπὶ χεροὺβ 
πετομένου 21 
NTI. Ef volavit. O’. καὶ ἐπετάσθη. Y. 
ἐβαστάχθη. 5 


12. שַׁחָקִים‎ ἊΝ Ὁ ΡΩΝ, Caliginem aquarum, 
nubes nubium. Οὐ, σκοτεινὸν ὕδωρ év vege 
Aas ἀέρων. As σκοτασμὸς ὑδάτων ἐν παχύτητι ῥοπῶν. 
È. γνόφωσις ὑδάτων ἐν παχύτητι ἀέρος. 38 

13. עֲבְרוּ‎ DAY ὙἹΔΣ .מנגה‎ A splendore qui coram 
eo est nubes ejus transierunt. Οὐ, ἀπὸ τῆς 

τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλθον. 

2. Prae splendore qui est coram eo, per levi- 


tatem (s. velocitatem) nubium suarum transit.“ 
וחלי-אָשׁ‎ TI. Grando et prunae ignis. O'. 
χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. ‘O ‘EBpaios, 
᾽Α. È. O. E’. Y. ὁμοίως. 

14. Θὰ τύ) T pp m Py). Εὲ Altissi- 
mus vocem suam edil, grandinem et prunas 
ignis. O'. kal ὁ ὕψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ, 
X O. χάλαξα καὶ ἄνθρακες πυρός 4.35 2. καὶ 
ὁ ὕψιστος ἔδωκεν ἦχον ἑαυτοῦ μετὰ χαλάζης 
καὶ ἀνθράκων πυρός." 

15. Damm רב‎ DNDN. Et fulgura multa, et con- 
turbavit eos. Οὐ. kal ἀστραπὰς ἐπλήθυνε, καὶ 

συνετάραξεν αὐτούς. ‘A. καὶ πλῆθος ἀστραπῶν, καὶ 


ἐφαγεδαίνωσεν atrots.” 


P- 43. 2? Syro-hex. ὁ eadh? .o. 23 Graeca con- 
jectando eruimus ex Syriacis: hasp Jla saas «ἡ 
locas Lr Lagann w olay Lanas 
els). “ Syro-hex. loan? so hi! ex uo. 
tian vaaia, lando m odp. Latina sunt 
Bugati; Graeca non tam difficilia quam incerta. sunt. 
 Montef. ex Regio uno affert: Ὁ ‘EBpaios, ‘A. 3. O'. ©. 
Ε΄. S’. χάλαζα k.r.é. In Syro-hex. sub asterisco legitur hic 
versiculus, per errorem, ut videtur, pro v.14, ubi tam 
apud Syrum quam apud LXX abest. 2 Psalt. Gall.: 
X grando et carbones ignis. Hieron. in Epist. ad Sun. et 
Fret. g: “Et quaeritis cur Graecus istum versiculum 
secundo non habeat, interpositis duobus versibus. Sed 
sciendum, quia de Hebraico et de Theodotionis editione in 
LXX interpretibus sub asterisco additum sit.” * Regii 
duo. 2 Syro-hex. ZOT pHo koss? hokxwo PA 
Syriacum p-p, Lexicis fere ignotum, vertit Bugatus, 
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16. DY CPDN. 


ὑδάτων. 


, s m 
O’. αἱ πηγαὶ τῶν 
29 


Alvei aquae. 
‘A. ἐκχύσεις ὑδάτων. 


ΤΟΣ. Prae flatu. 
30 


O’. ἀπὸ ’ἐμπνεύσεως. 
2. ἀπὸ ἐμφυσήματος. 

17. מִמָּרוִֹם יִקַחֲנִי‎ nbg. Misit (manum suam) 
de excelso, et accepit me. 
ἐξ ὕψους, καὶ ἔλαβέ με. 
σωτηρίαν pov. 

SHa. Ο΄. προσελάβετό pe. 
‘A. operuit (s. circumdedit) me. È. ersuzit 
me? 

19. PYTON. In die calamitatis meae. O'. ἐν 
ἡμέρᾳ κακώσεώς pov. 
ρίας pov. 


Ο΄. ἐξαπέστειλεν 
Θ... ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


Extrazit me. 


È. ἐν ἡμέρᾳ ταλαιπω- 

20. amab. In spatiosum. O’. εἰς πλατυσμόν. 
È. εἰς εὐρυχωρίαν 83 

YEN `D. Quoniam complacuit in me.‏ ב‘ 
ὅτι ἠθέλησέ με.‏ 


Ο΄. 
PA. ὅτι ἐβουλήθη ἐν ἐμοί, 25 
23. Ὁ לא-אַטִיר‎ DDP. Statuta ejus non moveo 


ame. O’. τὰ δικαιώματα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστη- 


fulgure confecit, ἐκεραύνωσεν, quod Nostro est x.a.9 Jesai. 
xxx.30. Omnino eonferendus est Jerem. li. 34, ubi pro 
Hebr. JD Syrus Aquilae tribuit wrwz>, b.e. vertente 
Norbergio, erosit me; quo sensu de tinea dixit Ephr. Opp. 
T. II, p. 319, l. 28, et p. 391, l. 25, indicante Bernstein. in 
Lex. ad Chrestom. Syr. p. 7g. Equidem nullus dubito 
quin utrobique Aquila dederit ἐφαγεδαίνωσε, consumsit, ut 
pro eodem -Hebr. interpretatus est Deut. vii. 23. 1 Reg. 
vii. το. Posterior locus est: καὶ ἐβρόντησε κύριος ἐν φωνῇ 
μεγόλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, DOT; ubi in 
Hexaplis est: Ο΄, συνεχύθησαν. “AXA. ἐφαγεδαίνυσαν. "AXA. 
ἐξέστησαν. Secundum Cod. ro8 ἐξέστησαν ad Theodo- 
tionem pertinet; altera lectio sic emendanda videtur: ’A. 
ἐφαγεδαίνωσεν (αὐτούς). 9 Syro-hex. ὁ hL sn εὐ 3 
Cf. Hex. ad Cant. Cant. v. 12. Hieron.: effusiones aqua- 
rum. 3 Syro-hex. + Jiu aao ao. Cf 
Hex. ad Job. xxxvii. Io. 31 « Unus codex."—Montef. 
Glossam sapit, qualem Theodoret. affert: ἀντὶ τοῦ, πέπεικεν 
ἅπαντας ὡς οὐρανόθεν μοι τὴν ἐπικουρίαν παρέσχε. 33 Syro- 
hex. unoho xo oud yip οὖ. Graeca valde in- 
certa sunt. Varie sonat “2, 6.5. εἴλησε, περιείλησε, ἐνετύ- 
Ake, ἐκύκλωσε, περιεκύκλωσε, et sim., quae ab Hebr. WD, 
traxit, aliena videntur: Symmachi autem Nao, suit, 
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σαν (alia exempl. ἀπέστησα dr’ ἐμοῦ. ᾿Α. 
ἀκριβασμοὺς αὐτοῦ οὐ μετέστησα ἀπ' dod. 
25. לי‎ mMT-I. ΕἸ rependit Jova mihi. O. 
καὶ ἀνταποδώσει μοι κύριος. ‘A. καὶ ἀποστρέψει 
(8. ἐπιστρέψει) por. . 38 
ὍΝ ככ‎ In conspectu oculorum ejus. O’. 
ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ.895 
20. TOODA TONTOY. Cum benigno benignum te 
‘A.O. O. E’. pera ὁσίου ὁσιω- 
θήσῃ. 2. πρὸς ὅσιον ὁσίως πράξεις." 
DAAD תָּמִים‎ MADY. 
tegre agis. 
ἔσῃ. 


Σ ` ᾽ ` 
«Τὴν avriKpv 


praestas. 


Cum viro integro in- 

O’. kal μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος 

2. καὶ μετὰ τοῦ κεχαριτωμένου χαριτω- 
θήσῃ." 

28. 'JYTOY. Populum afflictum. ᾿Α. λαὸν πένητα. 
2. λαὸν πρᾶον." 


80. גד‎ PN IF "Ὁ. 


turmas. 


Nam per te incursavi in 
O’. ὅτι ἐν σοὶ ῥυσθήσομαι ἀπὸ reipa- 
È. ὅτι 
εἰς χεῖράς σου δραμοῦμαι ἀπὸ λόχου. E... fortis.” 


τηρίου. A. ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι εὔζωνος. 


semel, ni fallor, in hae versione obviam fit. Etiam Bar 
Hebr. affert: wioNsoo .w, sed, teste Bernsteinio ad 
Chrestom. Syr. p. 163, ita ut ad ‘JDP’, non ad vD, minus 
apte referatur. 33 Nobil., Theodoret., et Colb. στιχηρῶς 
seriptus. 31 Euseb. 3 Euseb. et “codex unus.” 
®% Sie Comp., Cod. Alex., alii. Syro-hex. Aa? J. 
3 Syro-hex. ὁ wx Laa? J adar bonn .?. 
38 Syro-hex. +u Jlrdwo οὖ, Cf. ad Psal. lxvii. 5. 
3 Euseb. et Agellius. 4 Regii duo. 4 Nobil. et 
iidem Regii. Eandem lectionem minus probabiliter Aqui- 
lae tribuit Syro-hex. e jamol Nohama kuma Laa A 
42 Regii duo. Nobil. quasi scholium affert. * Euseb. 
et “duo MSS.” Syro-hex. affert: 'A. πρᾶον (law). 
H Syro-hex. œ ohonno maa foil yar DA εἱς 
e lulaas œ go? yho? S. (Syriacum bhas 
usitatius pro Graeco ἐνέδρα s. ἔνεδρον ponitur; quoties vero 
Symmaeho pro Hebr. 3) tribuitur, per λόχος vertendum 
esse contra Middeld. ad 4 Reg. vi. 23. xxiv. 2 vehementer 
eontendo, maxime propter locum Job. xix. 12, ubi Syrus 
affert: 3. ὁμοθυμαδὸν ἐπῆλθον |wjxio αὐτοῦ ; Hexapla antem 
diserte testantur: 2. λόχοι αὐτοῦ.) 45 Syro-hex. juxta 
Cod. A. affert: huaa o, Gracce ὀχύρωμα, Sed Codd. B. 
et C. non himas, sed fx.caw legunt, quod verius videtur. 
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30. WUTAYTN.  Transilii murum. Of. ὑπερβή- 


D. ἐπιβήσομαι τείχους. 


σομαι τεῖχος. 
81. צְרוּפָה‎ ΠΝ, Sermo Jovae igni pro- 
batus est. O’, τὰ λόγια κυρίου πεπυρωμένα. 
2. ῥῆσις τοῦ κυρίου δόκιμος." 
ὅπ. Robore. 
DAN. Perfectam. Ο΄. ἄμωμον. ᾿Α. τέλειον. 
34. MDN bn min. Ponens pedes meos tan- 
quam cervarum. O’. ὁ 
πόδας μου ὡσεὶ ἐλάφου. 


99, Ο΄. δύναμιν. ᾽Α. εὐπορίαν. 


καταρτιζόμενος τοὺς 
᾽Α. È, ἐξισῶν (. συνι- 
σῶν) τοὺς πόδας pov cum (pedibus) cervarum.™ 
[Oi Aoro? ὡσεὶ ἐλάφων. | δ᾽ 

Et super excelsa mea‏ .על בָּמוֹתֵי יַעמִידָנָו 


stare me facit. O’. kal ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν 


t 
pe. 'A. kal ἐπὶ τὰ ὑψώματά pov στήσεις 
pe® E. καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλά μου... $ 


35. .ַחֲתָה קָשֶׁת‎ 
O’. καὶ ἔθου τόξον. 
I .מג‎ 
σπισμὸν σωτηρίας pov” 


Et depressit (tetendit) arcum. 
E. καὶ ἑδράζει ὡς τόξον. δ: 


Clypeum salutis tuae. O’. ὑπερα- 


Oi πάντες: ὑπερα- 


46 Syro-hex. ¢Jjaa as; .xo. Cf. Hex. ad Soph. i. 9. 
Bar Hebr, affert: # jaa Nx a)? w. 4 Nobil. 
48 Syro-hex. ὁ JLamshi aso οὐ, Cf. ad Psal. ix. 29. 
4 Euseb. ® Syro-hex. px «d? U Jaa? o 4; 
ὁ Ily.. Nescio an extrema verterit Aquila, τοῖς ἐλαφίναις, 
a nominativo ἐλαφίνης, hinnulus (vid. Hex. ad τ Reg. xxiv. 
3): Syrus autem τοῖς ἐλαφίναις, cervinis, in apographo in- 
venerit. Hieron. vertit: coaequans pedes meos cervis. 
5 Sic Montef. ex Epist. ad Sun. et Fret., ubi tamen 
Hieron. tantummodo affirmat, omnes interpretes pluralem 
numerum transtulisse. 5&2 Nobil., Vat. 5 Vat. 
51 Syro-hex. 4 Jien yaf lksasoo aw. Syrus alter vertit: 
Jas y? jsa o, et firmavit sicut arcum. 5 Sic Ed. 
Rom. et Syro-hex. In plurimis libris pov abest; in uno 
aut altero cov pro pov legitur. Adlerus ex Vat. affert: 
ὑπερασπισμὸν σωτηρίας σου, et in marg.: °A. 2. ©. ὁμοίως τοῖς 
ο΄. δ6 « Sic duo MSS.“—-Montef. Hieron. in Epist. 
ad Sun. et Fret. g: “In Graeco vos legisse dixistis, τῆς 
σωτηρίας pov. Sed in Hebraeo JESACHA, salutis tuae, sig- 
nificat, non meae; quod et omnes interpretes transtu- 
lerunt.” Sf Sic Vat., teste Adlero. Nobil. affert: 3. 
Montef. vero e “ duobus 
MSB.:” 3. ὑπερασπιστῆρα σωτηρίας gov. ὅδ Sic Montef. 
ex Agellio, consentiente Didymo Alex. apud Mai. P.N. B., 


ὑπερασπιστῆρα τὸν σωτῆρά pov. 
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x , 56 , e “- 
σπισμὸν σωτηρίας gov δ΄, ὑπερασπιστῆρα 


τοῦ σωτῆρός cov. 


36. INN INW. Et benignitas tua multiplicavit 
me. O'. kal ἡ παιδεία σου dvépdwoé με εἰς 
τέλος. °A. E’. καὶ πραότης σου ἐπλήθυνέ pe” 
E. καὶ τὸ ὑπακούειν σοι αὐξήσει με: ©. καὶ 
ἡ παιδεία σου αὐτή με διδάξει. 
87. DMD. Dilatasti. 
χώρησας.δὶ 
bop ὙΦ .לא‎ Et non vacillarunt tali 


O’. kal οὐκ yodévyoav τὰ ἴχνη pov. È. 
2 


O’. ἐπλάτυνας. 2. εὐρυ- 


mei. 
ἵνα μὴ σφαλῶσιν οἱ ἀστράγαλοί pov. 
40. ‘bp YON. Prostravisti eos qui adversus me 
O’. συνεπόδισας πάντας τοὺς 


‘A. κάμψεις ἐπανε- 
64 


insurrexerant. 
$ 2 ARs ME a 2 
ἐπανισταμένους ET EHE, 


στηκότα pov. 2X. σκάζειν ἐποίησας... 


41. MY לִי‎ TDD) DNI. Et hostes meos dedisti 
mihi quoad cervicem. O’. kal τοὺς ἐχθρούς 
pov ἔδωκάς μοι νῶτον. ‘A. E. καὶ τῶν ἐχθρῶν μου 


ἔδωκάς μοι αὐχένα, 5 Λλλος: ὑποχειρίους." 5 
ה‎ 


T. VII, P.II, p.187. Euseb. Aquilae tribuit: καὶ rpad- 
τητός σον ἐπλήθυνέ pe, invito Byro-hex., qui affert: (ὁ A 
wes) yhoo. Hujus auctoritate Quintam ed. 
cum Aquila consociavimus. 56 Syro-hex. vðo au. 
ὁ wish y> aaswhasnd,. Cf 2 Reg. xxii. 36 in LXX. 
Montef. ex Euseb. [et Did. Alex. 1. c.] edidit: 3. καὶ τὸ 
ὑπακούειν pe αὐξήσει με. 60 In versione τῶν Ο' hodie 
legitur, καὶ ἡ m. σου ἀνώρθωσέ με εἰς τέλος, καὶ ἡ m. σου αὐτή 
με διδάξει; et sic Syro-hex. sine nota. Nobil. vero scho- 
lium affert: τὸ, καὶ ἡ m. cov αὐτή με διδάξει, Θεοδοτίωνός ἐστιν, 
ἀντὶ τοῦ, καὶ ἡ π᾿. σου ἀνώρθωσέν με εἰς τέλος, εἰρημένον τοῖς O'. 
Psalt. Gall.: + in finem, et disciplina tua ipsa docebit :, 
ĉl Theodoret. ® Syro-hex. et Bar Hebraeus: w. 
tua jao Caa Vy laa. i (Pro ,aa>w Brunsius 
ad Bar Hebraeum ἐκτραπῶσιν dedit, ad locum Hebr. xii. 15 
in Pesch. provocans. Haud ineptum foret περιτραπῶσιν, 
vocab. valde Symmachianum, et ab eo pro eodem Hebraeo 
positum Psal. xxv. 1. Sed in duobus locis, ubi Syrus 
noster a> exhibet, 2 Reg. xxii. 46, teste Masio in Syr. 
Pecul., et τ Esdr. iv. 27, in Graeco est σφαλοῦσιν et ἐσφά- 


λησαν.) 63 Nobil. % Syro-hex. Omya uD. 
eklas. Cf. ad Psal. xxxvii. 18. 8 Syro-hex. 
+ lio ud Noon wu? laa diaro .wo οὐ, 8 Coislin. 


duo. Nisi forte scholium sit. 


—PaaLm. XVIII. 2.] 


41. DDN. Silere eos feci. 
‘A. 2. ἀφώνους ἐποίησα." 
42. ww. Vociferati sunt. O’, ἐκέκραξαν. ‘A.X. 


O’. ἐξωλόθρευσας. 


ἐπεκαλοῦντο, 5 

48, ODN חוּצוֹת‎ OWD. Sicut lutum platearum 
efudi eos. Ο΄. ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ 
αὐτούς. As ἐξωτέρων (8. ἐξωτάτων) ἐκκενώσω 
atrots.® 


oir a contentionibus. 
O’. ῥῦσαί (alia exempl. ῥύσῃ) pe ἐξ ἀντιλο- 
yiav. ‘A. διασώσεις pe ἀπὸ δικασιῶν. È. 


7 O. ὁμοίως τοῖς 


ῥύσῃ με ἀπὸ ἀντιλογιῶν, 
o.n 
DTV. Servierunt mihi. 
A. E. ἐδούλευσάν por.” 
45.» WOW. Obediverunt mihi. 'A.F.O'.tri- 
KOUTÉ μοι. 
ἋΣ 33. 
ἀλλότριοι. 


Ο΄. ἐδούλευσέ μοι. 


O. E’. Y. ὑπήκουσάν pov.” 
Filii regionis peregrinae. O’. viol 


» 4 
A. υἱοὶ rod ξένου pov.’ 


46. מִמִקְגָרוֹתֲָיהֶם‎ AT DD.  Conciderunt, et 
trepidaverunt e claustris suis. O’. ἐπαλαιώ- 
θησαν, καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίβων αὐτῶν. 
PA. ἐκπεσοῦνται (8. ἀπορρυήσονται), καὶ ὑποσταλήσονται 
ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν 7 2X. ἀτιμωθήσονται (s. 
ἀτιμασθήσονται), καὶ ἐντραπήσονται... 75 Y., 

= Syro-hex. affert: ‘A. 3. ἀφώνους ἐποίησας (bean lls Js) 
mendose, ut videtur, pro hea. Adlerus e Vat. ex- 
seripsit: 2. ἀφώνους, Cf. ad Psal. e. 5. % Syro-hex. 
2000 id D τῆς © Idem: ew) aad? locas F 
Ad Graeeum ἐξωτάτων ef. Hex. nostra ad Jesai. li. 20. 
Ezech. xxvi. 11. 1 Nobil., Vat. et “ quidam MSS.” 
Syro-hex. affert: hasy œ PA © Vat. Coislin. 
unus habet: 3. ©. ὁμοίως τοῖς Ο΄, ῥύσῃ pe ἐξ ἀντιλογιῶν. 
Cod. Bodl. signatus NEB. 2. 120 (Parsons. 13). Vid. 
Eiehhorn. Repertor. T. XITI, p. 179. 13 Coislin, Syro- 
hex. in textu: ὑπήκουσάν μου (s, μοι). τὰ Syro-hex. οὐ, 
tumo] Gog Loio. 15 Syro-hex. otk גה‎ 
9 Aco! Laia œ amano. Ad amaos, 
ὑποσταλήσονται, cf. ad Psal. xxxii.8. Hieron.: defluent, et 
contrahentur in angustiis suis. 1° Nobil., Reg. unus, 
et Theodoret. Seriptura ἀτιμασθήσονται est in S. Cyril. 
Alex. Explan. in Psalmos apud Mai. P.N.B., T-III, p. 204. 
Alius Reg. et Nobil.: Σ. ἠτιμάσθησαν. 17 Syro-hex. .o. 

TOM. IL 
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πεσοῦνται, καὶ ἐκμαγήσονται ἀπὸ ἐδράσματος αὐτῶν. "7 
qs POI. Et benedicta sit rupes mea. 
καὶ πάντες" kal εὐλογητὸς ὁ θεός pov. 

x iss ai L : : 
ל‎ ΤΊΣΙΣ I .האל‎ Deus, qui dat vin- 
dictas mihi. O’. 
᾽ la 
ἐμοί, 


47. O’, 


48. 
ὁ θεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις 
2. ὁ θεὸς ὁ παρασχὼν τιμωρίας ἐμοί 79 
.הבר עַמִים תַּחְתֵּי‎ Ft subegit gentes sub me. 

O’. καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ᾽ ἐμέ. X, kal imo- 
τάσσων λαοὺς ὑπ᾽ épé 


49. DRD מִפַלְטִי‎ Qui me eripit ex hostibus 


meis. O’. ὁ ῥύστης μου ἐξ ἐχθρῶν ὀργίλων. 


Πάντες" ὁ ῥύστης μου ἐξ ἐχθρῶν μου." 


Psalm. XVIII (Hebr. xix). 


1. mb paalia nmb. Praecentori canticum 
Davidi. 


> ~ m 
A. τῷ νικοποιῷ μελῴδημα τῷ Δαυίδ, 


Ο΄. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

2X. émi- 
vikios wo) τοῦ Δαυΐδ, ©. εἰς τὸ νῖκος ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. 

2. ΤΟΣ). ΕἸ opus manuum ejus. O'. ποί- 
now δὲ χειρῶν αὐτοῦ, ‘A. kal ποίημα χειρῶν 
αὐτοῦ. 2. καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 


O. ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ.3 
ehe 
. 


Φ cox? Jlclhms ex χοξϑολο. ian. (Syria- 
eum Å in Pael sonat, abstersit, abolevit, a fundamento 
diruit, et cum Graeco ἐκμάσσειν eommutatur Epist. Jerem. 
vv. 13,24 in Syro-hex.) 18 « Duo MSS.” ® Euseb. 
80 Idem. 8 «Duo MSS.” Hieron. in Epist. ad Sun. 
et Fret. o9: “In Hebraco uihil aliud habet nisi hoe: Libe- 
rator meus ab inimicis meis. Septuagiuta autem, iracundis, 
addiderunt.” Immo LXX arete jungentes INTINY, ver- 
terunt ἐξ ἐχθρῶν ὀργίλων : deinde pro SPP AN, etiam ab 
insurgentibus, posuerunt tantum, ἀπὸ τῶν ἐπανισταμένων. 
In Psalt. Gall. legitur: + iracundis :, Xet : ab insur- 
gentibus; nee dubitari potest, interpretes praeter LXX 
copulam expressisse. 

Psar{. XVIII. © “ Tituli interpretationes eruuntur ex 
Cod. Colb., itemque ex Eusebio et Theodoreto."— Montef. 
Euseb. affert: ’A. τῷ v. μελῴδημα. 3. ἐπ. gð) τοῦ A. Theo- 
doret. nihil habet. Syrus affert: 'A. E. τῷ νικοποιῷ psalnus 
(JiasoLso) τοῦ Δαυίδ, ? Vat. 

Q 
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3. WD.  Evulgavit. 
βλύζει. 
NAD. Indicat. Ο΄. ἀναγγέλλει. È. ostendit* 
4. Ὀρὴρ DYI Da DYT PR) NTN. Non 
est sermo, et non sunt verba, nom auditur vog 
eorum. Οὗ. οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν 
οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. ᾿Α. οὐκ ἔστι 
λόγος, καὶ οὐκ ἔστι ῥήματα, οὗ μὴ ἀκουσθῇ 
φωνὴ αὐτοῦ £. où ῥήσεσιν, οὐδὲ λόγοις, ὧν 
οὐκ ἀκούονται αἱ φωναί ©. ὁμοίως τοῖς ο΄ 
5. ΘῈ ND .בְּכָל-הָאֲרֶץ‎ In omnem terram exivit 
chorda (sonus) eorum. O’. εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. ‘A...6 κανὼν 
αὐτῶν. 2. ἀλλ᾽ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 
ὁ ἦχος αὐτῶν. 
DLN. Et in finem. 
᾽Α. καὶ εἰς reXos.'° 


ona bakot vyb. Soli posuit taberna- 


O’. ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκή- 
t ε 


, Ν 2 Ν 2 
O’. kal εἰς τὰ πέρατα. 


culum in illis, 
νωμα αὐτοῦ. 
ה‎ 


᾽Α. τῷ ἡλίῳ ἔθετο σκήνωμα ἐν 
αὐτοῖς. D.T ἡλίῳ ἔταξε σκηνὴν ἐν αὐτοῖς." 
O. E’. τῷ ἡλίῳ ἔθετο σκήνωμα ἐν αὐτοῖς. ‘QO 
Σύρος" ἐν αὐτοῖς ἔθετο τοῦ ἡλίου τὸ σκήνωμα."" 
5. 
3 Syro-hex. # wax œw ./. Idem Syr. aliquando pro 
ἐρεύγεται ponitur; hic autem in textu han legitur. 
t Syro-hex. ὁ jamao o. Montef. affert: 3. O'. ἡμέρα τῇ 
Aliter: 
Etiam Theodoret. Sym- 
macho tribuit: καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει (8. ἀναγγελεῖ) γνῶσιν. 
Syr. Jama pro Graeco ἀπαγγέλλει adhibet Noster Prov. 
xii. 17. Dan. v. 8; nusquam, quod sciam, pro ἀναγγέλλει 
(~ras). 5 Sic Vat., teste Adlero, nisi quod ῥῆμα pro 
ῥήματα habet. Montef. ex uno Regio edidit: 'A. οὔτε γὰρ 
€ Sic Theodoret. in textu, 
necnon ex duobus Regiis Montef., omisso articulo ante 
φωναί. Cod. 264 habet: 3. οὐ ῥῆσιν, οὐδὲ λόγους, ὧν οὐκ 


t , 3 $ ta Ἂν A 43 ~ 
ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. 
3. ἀναγγελεῖ. “Bic unus Regius.” 


Ad ᾿ ts to 
oyovs, οὔτε ppara, K.T.€, 


ἀκούονται αἱ φ., et sic Theodoreti codex unus. T Vat. 
è Theodoret. Syro-hex. + oo? bar ./. ° Theo- 
doret. Syro-hex. + Ca? kao) so. 10 Syro-hex. 
s jaz aaso ./. 1 Nobil., Vat., Euseb. ¥ Euseb. 


et Cod. 264, qui notat: συνωδίᾳ δὲ καὶ Oeod. ἑρμήνευσε, καὶ ἡ 


E ἔκδοσις. Syro-hex. ὁ Co Jinaso nal Jaman aw. 


15 Euseb. Theodotioni vindicat: τῷ ἡλίῳ rx.r.é, addens: 
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Ο΄. ἐρεύγεται. ᾿Α. È. dva- | 6. γι יָשִׂיטׂ כְּנְבּוֹר‎ KAZAA, כְּחָתְן יֹלָא‎ NIN 


NON. Ille autem, sicut sponsus qui procedit 
e thalamo suo, gaudet, herois instar, currere 
. , Ν Jy t , 32 la 
viam. O°. kal αὐτὸς ὡς νύμφιος ἐκπορευό- 


2 ~ 3 A 2 4 t A 
μενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας 
δραμεῖν ὁδὸν -:- αὐτοῦ 4.° X, αὐτῷ δὲ ὡς νυμφίῳ 
ἐκπορευομένῳ ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιωμένῳ (5. ὃς ἀγαλ- 
λιᾶται) ὡς ἰσχυρὸς δραμεῖν ὁδόν. (Of πάντες" δρα- 

a 506 17 
μεῖν ὁδόν. 

7. opis by וּתְקוּפָתוֹ‎ ingia .מקה הַשָׁמיִם‎ Ab 
extremo caelorum egressio ejus, et circuitus 
ejus ad extremum illorum, O’. ar’ ἄκρου rod 

3. A £ 4 $ A bi Ν 2 
οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, kal τὸ κατάντημα 

PA. ἀπὸ τέλους 


A > A =~ - a 
τῶν οὐρανῶν ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, καὶ τὸ νῖκος αὐτοῦ ἐπὶ τέλος 


αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ. 


αὐτῶν. 8 PD... προέλευσις αὐτοῦ, καὶ ἡ κύκλωσις 
atrod . . .? 
8. NA. Perfecta. Ο΄. ἄμωμος, ‘A. τέλειος. 


“Aos ἄμεμπτος. “AM os kadapés.” 


YD. Simplicem. O’. νήπια. ‘A. θελγόμενον. 
È. νήπια. ©. ὁμοίως τοῖς O'.°! 


9. “PPR. 


λος' ἀκριβάσματα. “AM os προστάγματα."5 


Praecepta, O’. τὰ δικαιώματα. AN- 


ὁμοίως δὲ καὶ ἡ πέμπτη ἔκδοσις ἐξέδωκεν. Vat. autem affert: ©. 
τῷ ὃ (h.e. ἡλίῳ) ἔταξε σκηνὴν αὐτοῖς. 1 Drusius ex Quaesti- 
onibus quae Justini M. nomine circumferuntur, Quaest. 63. . 
16 Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. ro: “ Et dicitis quod in 
Graeco, suam, non habeat: sed hoc nos sub veru additum 
reperimus, et in Hebraeo non esse manifestum est.” Pro- 
nomen ignorant Syro-hex. et Psalt. Gall. 16 Syro-hex. 
hean y? 1639 .ὁνμοας O aug bn yl cw? o> ou. 
e kaso) yonan. 17 « Duo codd.” 18 Syro-hex. Τὴ 
Nx on? Jasio οὐ Joas luaay hanan œ 
+ anr jazaa. 19 Syro-hex. οὐδ lgaoon so. 
+ owooioo. Cf. ad Psal. lxiv. 9. = Sic Montef., notans: 
“A, τέλειος. Unus codex et Eusebius (?).” Syrus affert: 
‘A. τέλειος (lima). 7 Sic Vat., teste Adlero. Par- 
sons. ex marg. Cod. 264 affert: θελγόμενον νήπια (sic). 
Syro-hex.: 'A. θελγόμενον (an þang. Cf. nos ad Hos. 
vii. 11, in Otio Norvic. p. 69). 22 « Coislin. unus. 
Videtur autem prima versio esse Aquilae, secunda Sym- 
machi.” —Montef. Etiam Cod. rgo in marg. sine titulo: 


ἀκριβάσματα, προστάγματα. 


—Psaum. XIX. 7.] 


9.3. Pura. 
radapd.™ 
NVQ. Munda. O’. ἁγνός. “AM os" Gatos. 
om2 W). Edoctus est illis, O’. φυλάσσει 
αὐτά. 5 

PY. . Merces. 
ventus ® 


O’. τηλαυγής. ‘A. ἐκλεκτή. 2. 


10. 
12. 


2 a 
A. διακρίνει ἐν αὐτοῖς. 


O’. ἀνταπόδοσις. 2. pro- 


18. Γλῶ, Errores, O’. παραπτώματα. ‘A. 
È. ἀγνοήματα. 33 
mY yo DPA .גס‎ 


absirahe servum tuum. O’. 


ἀγνοίας“ 
14. Etiam a protervis 
kal ἀπὸ ἀλλο- 
τρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου. ‘A. καίγε ἀπὸ 
ὑπερηφάνων συντήρησον τὸν δοῦλόν cov. 
2 .מפשע‎ A delicto magno. O’. ἀπὸ ἁμαρ- 
qlas μεγάλης. ‘A. ἀπὸ ἀθεότητος (s. ἀθεΐας) Tordis. 
DIT. ΕἸ meditatio. O’. καὶ ἡ μελέτη. A. 
καὶ φθογγή.3) 
Dyin ὙΣ TT. Jova, rupes mea, et vindex 


meus. O’. κύριε, βοηθέ μου, καὶ λυτρωτά pov. 
32 


15. 


3 
À. κύριε, στερεέ μου, καὶ ἀγχιστεύων μον. 


Psarm. XIX (Hebr. xx). 
1. VRE מִזְמוֹר‎ ngob. Praecentori canticum Da- 


vidi. O’. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ‘A. | 


33 Syro-hex. + Lor sw has ἊΣ 2 Coislin. 
2 Syro-hex. Φ 00> ard 7. 36 Syro-hex. w. 
+ JA>œ>. Syriacum sonat πρόσοδος Prov. xxviii. 6. 
= Nobil. Syro-hex. ὁπ J ον 28 Coislin, unus. 
2 Euseb., Colb., Reg. unus. Syro-hex.: 'A. ἀπὸ ὑπερη- 
φάνων συντήρησόν pe τὸν ὃ, gov (uli Wasso œ εἰ 
+ .(בבב-;‎ Nobil. autem et‘Bar Hcbraeus (qui legit 
vow iv), etian Syro-hex. juxta Cod. C., hanc versionem 
Symmacho, non Aquilae, tribuunt. 3 Syro-hex. et 
Bar Hebr. ὁ Ahu JLoo N J œ οὖς Cum vero idem 
interpres alias pro, YUB ἀθεσία (Jlaxoaxy) posuerit (e.g. 
Psal. xxiv. 7. xxxi, 1. Prov. xix. 11), crediderim hoc loeo 
Syrum in apographo suo falsam scripturam ἀθεῖαν pro 
ἀθεσίαν invenisse. Eadem confusio est 1 Mace. xv. τό, 
ἐποίησεν ἀθεσίαν (Cod. Alex. ἀθεΐαν) μεγάλην. © Syro- 
hex. han So εὖ. CE Hex. ad Job. xxxvii. 2. Jesai. 
lix. 11. 32 Syro-hex. et Bar Hebraeus: A 
tuao udp hanas. Cf. ad Psal. xvii. 3. 

PsaLx. XIX. 1 Montef. Syrus affert: JNXwaaal .o. 
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τῷ νικοποιῷ μελῴδημα τῷ Δαυίδ, E. ἐπινί. 
kios φδὴ τοῦ Δαυίδ, ©. εἰς τὸ νῖκος ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. 

2. T3. 
Aos προσταθείη σοι (fort. σου). Αλλος" oke- 
πάσαι σε. “AA os φυλάξαι oe? 


4. ΠΡΌΣ. Omnium oblationum tuarum. O’. 


2 ’ 
πάσης θυσίας σου. 


σον.8 


anyin. Et holocaustum tuum pingue‏ ְדַשְׁנָה 
habeat (s. in cinerem redigatl). O.‏ 


sxaltet te. O’. ὑπερασπίσαι σου. "Αλ- 


a 0‏ *, כ 
A. X. πάντων τῶν δώρων‏ 


καὶ τὸ 

ὁλοκαύτωμά σου πιανάτω. Σ. καὶ τὴν ava- 
φοράν σου πίονα ποιήσῃ. “AXAAor φαιδρυ- 
νάτω, στεασάτω.δ 

7D. Seah. ‘O'EBs cd. ‘A.ad.. 2.0. 
O. διάψαλμα. E’. διαπαντός. 


6. TN). Jubilabimus. 
7 


Y. els τέλος." 
O’. ἀγαλλιασόμεθα. ‘A. 
αἰνέσομεν. 
.נדגל‎ 
‘A. erimus propinquis È. 
στελοῦμεν. 
7. ADD יש‎ M. Potentia salutis dexterae 


Ο΄. ἐν δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς 


Vexilla erigemus. O’. μεγαλυνθησόμεθα. 


τάγματα τάγματα δια- 


suae. 
αὐτοῦ. ᾿Α. Σ. ἐν ἰσχύϊ (8. δυνάμει) τῆς σωτηρίας τῆς 
δεξιᾶς αὐτοῦ. 


9x07 laos. 2 «Coislin. Hae vero trium lectiones 
videntur esse ’A. ¥. ©. [seu potius glossae rod ὑπερασπίσαι. 
Coislin. alius πιολογί- 
Sed vocabu- 


Hesych.: ὑπερασπιῶ' προΐσταμαι]. 
onta: cst forte scholion [ad πιανάτω, v. 4 1 
lum Graeccitas ignorat]."—Montef. $ Syro-hex. sæ f. 
κάθα 0o. 1 « Sic unus codex. Alter [ceum 
Cod. 264 et Theodoreto] legit πλείονα, minus recte."— 


Montef. δ Sie Montef. Nobilio scholium est, quod 
verius videtur. 6 Montcf. Syrus affert: .œ οὦ 
μοῦ, T Syro-hex. ὁ wai οὐ, * Syro-hex. 
ebasgo Joow ον Sic Noster vertere solet Graecum 


παρεσόμεθα, quod ab hoc loco alienum cesse videtur. 
9 Syro-hex, ὁ aiis haig leadg w. Bugat. vertit: 
acies ordinatas (lss.a x9) segregabimus. Cf. Hex. ad 
Cant. vi. 3. 1 Syro-hex. hroiaer W> œ l. 
2 otaa). Montef. ex Coislin. uno edidit: 3. ἐν δυνα- 
στείᾳ τῆς σωτηρίας ἡ δεξιά, Idem ex “uno cod.,” seu 
potius ex Agellio male intellecto, exscripsit: Σ. παραδόξως, 
Cf. ad Psal. lxxxix. 10. 
Q2 
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8.90. Commemorabimus. O’. μεγαλυνθησόμεθα | 8. vaba. Non commovebitur. O’. où μὴ ca- 


(alia exempl. ἐπικαλεσόμεθα.}). ‘A. Z. O. 
μνησθησόμεθα.13 

9. ΤΥ ΠΣ. Ef erectos nos sustinemus. O’. καὶ 
ἀνωρθώθημεν. 2X. καὶ ὑπομένομεν..8 


10. ΣΝ Joan myyn mT. Jova, serva (nos), 
rex exaudiet nos. O'. κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα, 

\ 2.02 ς Ἢ 4 y , , t oa 
kal ἐπάκουσον ἡμῶν. ‘A.2. κύριος σώσει ἡμᾶς, 


καὶ ὁ βασιλεὺς ἀποκριθήσεται ἡμῖν. 


Psa. XX (Hebr. xxi). 

3. nbp mymba .וארש שְׂפָתָיו‎ Hr petitionem 
labiorum ejus non denegasti. Kelah. O'. kal 
τὴν δέησιν (alia exempl. θέλησιν ἢ τῶν χειλέων 

Διάψαλμα. ‘A. 

καὶ τῷ κόπῳ τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐ μέμφῃ (s. μέμψῃ). 


ἀεί 


αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας αὐτόν. 


5. m abiy © Saeculum et in perpetuum. O’. εἰς 
αἰῶνα αἰῶνος. 'A.O. E. εἰς αἰῶνα καὶ ἔτι. 
E. καὶ εἰς ἀπέραντον S. ὁμοίως τοῖς O'.° 
7. TD בְשַׂמְחָה‎ MID. Ezxhilarasti eum 
laetitia vultus tui. O’. εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν 
χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπον cov. 2. χαροποιή- 
σεις αὐτὸν ἐν εὐφροσύνῃ παρὰ τοῦ προσώπου 


σου. 


λευθῇ. ‘A. (οὐ μὴ) σφαλῇ. 

9. ΤΌΝΔ NPA ימינ‎ MERDA ΤῊ; NYON. 
Inveniet manus tua omnes hostes tuos; dexiera 
tua inveniet eos qui oderunt te. O’. εὑρεθείη 
ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου, ἡ δεξιά σον 
εὕροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 2. κατα- 

λήψεται ἡ χείρ cov πάντας τοὺς ἐχθρούς σου, 


ἡ δεξιά σου εὑρήσει τοὺς μισοῦντάς ce 


10. oyn. Absorbebit eos. O’. συνταράξει av- 


τούς. A. 2. καταποντιεῖ αὐτούς. 
12. רַעָה‎ Poy I. Quia tenderunt contra te 
malum. O’. ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά, 2. ὅτι 


συνέφραξαν κατὰ σοῦ εἰς κακόν EK. ἀνθ᾽ 


ὧν ἔκλιναν... I 


ΣΙΩΝ mma y. Cogitaverunt machina- 
tionem quam non possunt (perficere).  O'. die- 
Aoyicavro βουλὴν, ἣν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι. 
’A. .. superbiam.. 2 E. ἐλογίσαντο ἐννοίας 

ἀδυνάτους." 

13. על"פְניהֶם‎ jip mye ogy amyn `P. 
Quoniam pones eos in humerum: in nervis tuis 
aptabis (sagittas tuas) contra facies eorum. 
Ο΄. ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον, ἐν τοῖς περιλοί- 


t £ Ν Je 4 
MOLS σοὺ ETOLUQTELS TO προσῶπον αὐτῶν. Α. 


οἷ. -ϑΌϑΌὉΌφΌφΌφ.-τι,ιὸ͵Ίοοσ....-.-.-.-.-.-.------ςς.-ὀἤ᾽ο-ν---.-. Ἑ.--κ----«.ς.ςςς.ς.---.---ς-ςς..-.-.-ἔς-ς- ς[.»..-ν-ὦὯὦὠἈ.τ---ς- 0 - -- - - - -ττπτπππἶ- οἷ. 


Sic Comp., Ald., eum libris plurimis, Theodoreto et 
Montef. ex Daniele Barbaro affert: ©. ἐπικαλε- 
σόμεθα. 12 Syro-hex. 2 ioghw h ao εὐ, 13 Syro- 
hex. 9 emih awo ao. Bar Hebraeus: .wo οὐ. 
t> a hiss kayo esias kos. Syro-hex. 
tantummodo affert: ks cx La hand μος οὗ. 
Psa. XX. 1 In fronte Psalmi Montef. notam hexa- 
plarem, quae ad Psal. xix. ı legitur, ad verbum revocat. 
Syrus affert: 'A. τῷ νικοπσιῷ μελῴδημα (Basis) τῷ Δαυΐδ, 
2 Nobil. Recepta lectio est in Codd. Vat., Alex., aliis. 
Pro altera stant Comp., Ald., Theodoret., Syro-hex., et 
Psalt. Gall. 3 Syro-hex. J adp Jliacoy Haso οὐ, 
tea Awl DS. In priore clausula ad verba ἔδωκας 
αὐτῷ Syro-hex. in marg. affert: οὐχ ὑστέρησας αὐτῷ (ἢ 
ox Limi), quae varians est pro οὐκ ἐστέρησας αὐτόν. Sic 
unus Mosq. apud Parsons. in Append. 1 Nobil., Vat. 
5 Vat, € Sic Euseb. οὐ Cod. 268. Montef. ex “MSS.” 
edidit, μετὰ rod προσώπου cov. Theodoret. affert: 2. παρὰ 


Syro-hex. 


Tandem Parsons, ex Euthymio citat: ó 
Συμ. ἀπὸ rod προσώπου σου. T Syro-hex. ὃ p273 af CE 
ad Psal. xlv. 3, 7. 8 «Sic Theodoretus, duo MSS., et 
Drusius [Nobil]. Unus codex habet πάντας τοὺς μισοῦντάς 
ge."—Montef, Apud Theodoret. πάντας edidit Schulz, 
notans abesse vocabulum a Cod. Aug. Cod. 268 mancam 
lectionem habet: E. καταλήψεται ἡ x. σου πάντας rots μισοῦν- 
τάς σε. 9 Syro-hex. ὁ «οὐ ΘΔ τ ὦ Of, Hex. 
ad Job. ii. 3. 10 Euseb., et “omnes MSS.” Nobil. 
quasi scholium affert. Parsons. ex cod. quodam (268 ἢ) 
exscripsit: 3. ὅτι συνέφραξαν kord σοῦ κακά, Montef. monet, 
Agellium ad Psal. liv. 3 Symmacho tribuere, συνεφράσαντο 
κατὰ σοῦ εἰς κακὸν, quod Fischero quoque in mentem venit. 
Ἢ Montef., ex MSS., ut videtur. 12 Syro-hex. οὐ, 
+ llaSaaaxo, Graece ὑπερηφανίαν, quod alibi respondet He- 
braeis ĎN3, ÑT}, et similibus; nusquam, ni fallor, τῷ MBN. 
Cf. ad Psal. cxxxviil. 20. 13 Theodoret. et “ omnes 
MSS.” 


2 : 
τῷ προσώπῳ σου. 


~—Pgaru. XXI. 3.] 


ὅτι "θήσεις αὐτοὺς ὦμον, ἐν τοῖς κάλοις σου 
ἑδράσεις ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν.) B, ὅτι τάξεις 
αὐτοὺς ἀποστρόφους, τοῖς περιλειπομένοις σον 
ἑδράσεις κατὰ πρόσωπον αὐτῶν."5 


Ῥβλιμι. XXI (Hebr. xxii). 

1. nI viaa הַשַׁתַר‎ NANDY D8. Prae- 
centori super cervam aurorae canticum Davidi. 
Ο΄. εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς 
ἑωθινῆς ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ᾿Α. τῷ νικοποιῷ 
ὑπὲρ τῆς ἐλάφου τῆς ὀρθρινῆς μελῴδημα τῷ 
Δαυίδ. 1 
ὀρθρινῆς ὠδὴ τοῦ Δαυίδ 

2. Dy by, Deus meus, Deus meus. O’. ὁ θεὸς 

>. 


2. ἐπινίκιος ὑπὲρ τῆς βοηθείας τῆς 


ὁ θεός pov. ‘A. ἰσχυρέ μου, ἰσχυρέ pov? 
Θ. ὁ θεός μου, ὁ θεός μου." 
VANY, mb, Quare deseruisti me? O'.~rpé- 
oxes pork, ἱνατί ἐγκατέλιπές pe; ‘A. ivari 
ἐγκατέλιπές ue? Ilpégyes μοι, où πρόσκειται 


1 « Aquilae plenam lectionem exhibet Coislin. unus."— 
Montef. Nobil.: 'A. ἐν τοῖς κάλοις ----αὐτῶν, Syrus affert: 
‘A. ἐν rots καλοῖς (Sic) σου ἑδράσεις ἐπ᾿ ἐμὲ πρόσωπον αὐτῶν 
(oo? loo,:9 yx ll y>? 11: 9.55); ubi pro 
uas rescribendum videtur NA. 15 Nobil., Vat. 
Theodoret. et Colbert. στιχηρῶς scriptus θήσεις pro τάξεις 
exhibent. Syro-hex. affert: 3. ἀποστρόφους (lias eso). 

Psa. XXI. ! “ Tituli lectiones ex MSS. eruimus.”— 
Monter. Paulo aliter Syrus noster: 'A. τῷ νικοποιῷ ἐπὶ rod 
ἐλάφον τοῦ ὀρθρινοῦ (L 9, IL? NX) μελῴδημα rod Δ, (Pro 
EF, cervus, Bar Hebraeus a Tullbergio editus affert i: ; 
auxilium. Vid. Gesen. in Thes. Ling. Hebr. p. 46.) 
2 Montef. edidit: 3. er. ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, 
credo, ex male intellecto Eusebii loco, Dem. Evang. p. 492: 
Καὶ πρῶτόν γε διαλάβωμεν τὴν φάσκουσαν προγραφὴν, els τὸ 
τέλος, (ἢ κατὰ τὸν Ἀκύλαν, τῷ νικοποιῷ, ἢ κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ἐπινίκιος) ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως ; ubi lunulae in editis absunt. 
Idem notat, Agellium habcre: 3. ὑπὲρ τῆς βοηθείας τῆς 
ὀρθρινῆς. Ab utroque discedunt, sed huic propius acce- 
dunt Syrus noster et Bar Hebracus, qui Symmacho con- 
tinuant: +Jhz9, Jhon Ae, lee. ὑπὲρ ris βοῆς τῆς 
ὀρθρινῆς (8. ἑωθινῆς); ubi βοῆς pro βοηθείας error cst, ut 
videtur, ex compendio seripturae ortus. Nam Homeri- 
eum βοητύος nollem cum Tullbergio Symmacho attribuere, 
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ἐν τῷ 'Ἑ βραϊκῷ, ἀλλ᾽ ἐν μόνοις τοῖς 0'.° 
2. ΔΝ NIT מִישׁוּעָתִי‎ PIM}. Longinguus es 
O’. 


μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου ol λόγοι τῶν 


a salute mea, et a verbis rugitus mei. 


παραπτωμάτων pov. ‘A. μακρὰν ἀπὸ τῆς 
σωτηρίας pov ῥήματα βρυχήματός μου Σ. 
ἀφεστήκασιν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγοι 
O. E’. μακρὰν ἀπὸ τῆς 
y. 


A} J A 2 e 2 m 
μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας pov οἱ λόγοι τῶν 


πῆρα; 2 ὃ 
τῶν ὀδυρμῶν μου. 
σωτηρίας μου οἱ λόγοι τῆς βοήσεώς pov? 


δεήσεών pov. 
18. תַענָה‎ RD) יֹמֶם‎ NN YON. Deus meus, 
O’. ὁ θεός 


μου, κεκράξομαι ἡμέρας πρὸς σὲ, καὶ οὐκ εἰσα- 


clamo interdiu, sed non respondes. 


κούσῃ. 2.6 θεός pov, βοήσω ἡμέρας, καὶ οὐκ 


3 tA 2 
εἰσακούσῃ. 


Et noctu, neque silen-‏ .וְלילָה וְלֹא-דוּמָיָה לי 
tium est miki. Q’. καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ εἰς‏ 
ἄνοιαν ἐμοί. ©. καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ ἔστι σιγή‏ 


12 


po.” Ot λοιποί καὶ νυκτὸς, καὶ οὐ σιγή. 


3 Sic “MSS.,” et Euseb. Dem. Evang. p. 494, qui addit: 
τὸ δ᾽ ἀκριβές ἐστιν, ἰσχύς pov, ἰσχύς pov. t Drus. et 
Montef. 5 Euseb. ibid. Obelum, quod mireris, non 
agnoseit Syro-hex. € « Hane notam [omisso articulo 
τοῖς} eruimus ex duobus MSS.” —Montef. Similia habet 
Euseb. ad Psalmos, p. 79. 7 Sic Euseb. Dem. Evang. 
p. 496. Pro ῥήματα Bp. pov Montef. cdidit, oi λόγοι τοῦ Bp. 
pov. SByro-hex. tantummodo affert: 'A. βρυχήματός pov 
(ὁ yr koian?). 


μάτων οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἑρμηνευτῶν ἐμνημόνευσεν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ᾽Α. 


Theodoret.: Ἰστέον δὲ, ὡς τῶν παραπτω- 


βρυχήματός μου, ὁ δὲ Σ. ὀδυρμῶν μου, ὁ δὲ ©. βοήσεώς μου. 
Hicron.: longe a salute mea verba rugitus mei. ê Eu- 
seb. ibid. Montef. post ἀφεστήκασι infcrt μακράν... Vat. 
affert: °A. (sic) ἀφεστήκασι τῆς σωτηρίας pov. Syro-hex. 
o udar ΤΥ ? Sie Montef. Theodoret.: ©. 


βοήσεώς pov. Nobil.: Ε΄, τῆς βοήσεώς pov. 10 Sic Mon- 


tef. Nobil., Vat.: S'. ris δεήσεώς μου. Euseb. ibid. affert : 
μακρὰν τῶν 0. μου, sed Quintae, non Seztae lectionem 
tribuit. u Euseb. ibid. Montcf. ‘A. 3. praemittit, 


uotans: “ Sic in cod. Dem. Evang. Euscbii.” 1? Euseb. 
in continuatione. Pronomen accessit ex Syro-hex. o. 
oua loka Ado. Montef. edidit; ’A. καὶ νυκτὸς, καὶ 
yole , 13 

οὐκ ἐστε CLYN. Theo- 
doret. 


Z. ©. καὶ νυκτὸς, καὶ οὐ σιγή μοι. 
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S... σιγή μοι ”AN os οὐκ 
εἰς ἀφροσύνην." 

4, 2 קָדוֹש‎ TN). Et tu sanctus es, qui ha- 

D. σὺ δὲ 


E’. .. σιωπή. 


bitas. O'. σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς. 


ἐν ἁγίοις karoxeîs 
niban. Laudes. O'.6trawos. Οἱλοιποί: ὕμνος." 
8. ליגר לי‎ Subsannant me. O’. ἐξεμυκτήρισάν 
pe. D. ἐπεφθέγξαντό po. 
10.7 .כַּיאַתָּה‎ 


Ο΄. ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με. 


Nam tu es qui extrazisti me. 

᾽Α. ὅτι σὺ παλαίων 
ὑπὲρ ἐμοῦ (8. ὑπερπαλαίων μαυ).}9 

11. WII. Deventre. O’. ἐκ κοιλίας, È. ἐξ ἐντέρων.39 


“n Nobil., Vat. 15 « Duo Coislin.” Seholium esse 
videtur. 16 Syro-hex. ὁ Ny) ba hapin e? Kol ew. 
Montef. post Nobil. affert: 3. ἐν ἁγίοις. ¥ Theodoret. 
18 Syro-hex. ¢ uda ana æ. Cf. ad Psal, lviii. 9. 
19 Syro-hex. ¢ uae aboh» oo Mol Sga ἡ Cf 
Hex. ad Job. xxxviii. 8.  % Syro-hex. ὁ liso 0 w. 
4 Vid. not. seq. 38 Montefaleonius hic magnam copiam, 
seu potius colluviem, interpretationum praebet: 'A. apd- 
λαιοι ταῦραι πίονες περιέσχον με. Al. ταῦροι λιπαροὶ περιέσχον 
με. Al. δυνάσται Βασὰν διεδειγματίσαντό pe. 3. ταῦροι σιτι- 
oro περιέσχον pe. ©. δυνάσται Βασὰν διεδειγματίσαντό με. 
Idem notat: “ Hasce varias Aquilae lectiones exhibent 
MSS. nostri. Prima, ut jacet, non videtur Aquilae esse 
posse; non enim unam vocem 'Q'2N tribus ipse vocibus, 
Secunda lectio sin- 
cerior videtur; tertia in duobus cxemplaribus Aquilae tri- 
buitur, in aliis Theodotioni. Lectionem Symmachi sic 
habeut duo MSS.” * De codicibus nihil habeo dicere, nisi 
quod Adlerus e Vaticano exscripsit: ‘A. Mrapat πλούσιοι. 
Nobil. affert: °A. λιπαροί. 3. σιτιστή (sic). "AM os δυνάσται 
Βασὰν διεδειγματίσαντό με. Euseb. ad loc. haec habet : ᾿Αντὶ 


rod, περιεκύκλωσάν pe μόσχοι πολλοὶ, 6 ᾿Ακύλας (Montel. cor- 


δαμάλαιοι ταῦροι πίονες, transtulerit. 


rigit Σύμμαχος) δαμάλαιοι ταῦροι πίονες οἱ σιτιστοὶ περιέσχον pe, 
φησὶν, καὶ περιεστοιχίσαντό por κατὰ δὲ τὸν ᾿Ακύλαν, δυνάσται 
Βασὰν διεδειγματίσαντό με, εἴρηται. Locus, ut videtur, cor- 
ruptus est, sic fortasse restituendus: ᾿Αντὶ τοῦ, περιεκύκλωσάν 
pe μόσχαι πολλοὶ, 6 ᾿Ακύλας, δαμάλαισι. Ταῦροι πίονες, Å σιτι- 
στοὶ, περιέσχον με, φησὶν, καὶ mepieoroiyioavré po κατὰ δὲ τὸν 
᾿Ακύλαν, δυνασταὶ Βασὰν διεδηματίσαντό με, εἴρηται. Vocabu- 
lum δαμάλαιοι (fort. δάμαλοι) pro Hebr. DB Aquilam posu- 
isse testatur Eusebius : deindc ad alteram clausulam transit. 
Pro διεδειγματίσαντο, traduxerunt, quod non est hujus loci, 
Fischer. in Clavi Verss. GG. V.T. p.69 reponendum cen- 
suit διεδηματίσαντα, cinzerunt (ut ante eum Drusius ἐδιαδη- 
ματίσαντο conjecerat; Drusio autem ipso anterior Agelliug 


PSALMI. 


[PsaLm. XXI. 4— 


13. DNB. Juvenci. O’. μόσχοι. “A. δάμαλοι.31 
ΣΙ Wa YaN. Fortes (tauri) Basan cir- 
cumdederunt me. O’. ταῦροι πίονες περιέσχον 
pe. 
Σ. ταῦροι σιτιστοὶ περιέστησάν po.” 
14. וְשׂאָג‎ ἢ TN. 


O’. ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυό- 


᾽Α. δυνάσται Βασὰν διεδηματίσαντό με. 


(Tanquam) leo dilanians 
et rugiens. 
pevos. ‘A. os λέων ἁλίσκων kal βρυχώμενος. 
E. ὡς λέων θηρεύων βρυχώμενος 33 
15. .נְשׁפַכְתִּי‎ Efusus sum. O’. ἐξεχύθην. Alia 
exempl. ἐξεχύθη 3, 
manm. Ο΄. καὶ ĉe- 


. 
., 


Et dispunzerunt se. 


διεδηματίσαντο e libris, ut videtur, non ex ingenio ediderat); 
quam vocem a διάδημα (NJ), quemadmodum ὁραματίζομαι 
ab ὅραμα, ἀγνοηματίζω ab ἀγνόημα (vid. ad Psal. cxviii. το) 
effinxisse videtur Aquila, “ contentiosus interpres,” ut Hie- 
ronymus ait, “qui non solum verba, sed etymologias 
quoque verborum transferre conatus est.” Hance lecti- 
onem mirifice confirmat ipsius Eusebii contextus, qui sic 
habet: τοῦ λόγου αἰνιττομένου τὴν rod Πιλάτου στρατιωτικὴν 
τάξιν, ἣν Βασὰν ὠνόμασεν, οἱ στέφανον ἐξ ἀκανθῶν πλέξαντες, 
ἀντὶ ΔΙΑΔΉΜΑΤΟΣ ἐπέθηκαν αὐτῷ, Postremo Syrum nos- 
tram appellemus, qui affert: ὁ waNy gaan? μια». .ἡ 
è vir asao kosa? æo. Aquilae Syriaca sic sonant: 
δυνασταὶ Βασὰν terrefecerunt pe; h.e. ni fallor, διεδειματί- 
σαντο, quod pro διεδηματίσαντο in suo apographo Syrus in- 
venisse videtur. Idem Symmacho minus plene tribuit: 
ταῦροι (vid. LXX ad Jesai. xxx. 24, et Sym. ad Psal. lxviii. 
32, in Syro-hex.) .. . περιέστησάν μοι. Hunc autem inter- 
pretem ταῦροι σιτιστοὶ vertisse, praeter testes supra allatos, 
arguit locus Amos iv. 1, ubi pro Hebr. W320 NiS Hexapla 
praebent: 3. ai βόες εὔτροφοι; Syrus autem: Jliol o. 
+ Jk yas; quod vel ai B. ai εὔτροφοι, vel ai B. al σιτισταὶ 
(s. σιτευταὶ) sonare possit. Cf. Hex. ad Psal. cxliii. 14. 
Prov. xv. 17. Etiam Pseudo-Hieron. in Breviario: “ Pro 
pinguibus Sym. altiles interpretatus est.” Haec de pri- 
mariis hujus versiculi versionibus sufficiant; ceteras Mon- 
tefaleonii quisquilias praeterire fas sit. 38 ἐς Has 
Aquilae et Symmachi lectiones habent Colbert. et Euse- 
bius."—AMontef. Ad Sym. Montef. edidit: ὡς ὁ λέων x.r.é., 
invito Eusebio. 2t Montef. ex Cod. Reg. antiquissimo 
edidit : ἐξηχύθην [3] μετὰ rod ἢ κεῖται ἐν τῷ ἑξαπλῷ παρὰ πᾶσιν" 
οὕτω δὲ καὶ Ἀπολινάριος καὶ Εὐσέβιος γράφε:. Idem scholium 
Nobil. sic affert: τὸ δὲ ἐξεχύθην μετὰ τοῦ ἢ κεῖται [h.e. ἐξε- 
Lectio ἐξεχύθη est in Comp., Ald., et libris 
plurimis, invito Syro-hex. 


χύθη] κιτ. ἑ, 


—Psa Lm. XXI. 28.] 


σκορπίσθη. ᾿Α. et divisa sunt ©. (kal) 
diékcryn.® O. ὁμοίως ros Ο΄ .2 

16. PITI- Adhaeret. O’. κεκόλληται. 'A. κεκολλη- 
μένος.33 

17: Dib ID 3. Quoniam cinzerunt me 
canes. Ο΄, ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες πολλοί, ‘A. 


2. ὅτι ἐκύκλωσάν με θηραταί. O... κύνες. 2 


ΘΙ DYVI .עדת‎ Coetus maleficorum cir- 
cumdederunt me. O’. συναγωγὴ rovqpevo- 

μένων περιέσχον με. ᾿Α.... ἐκύκλωσάν pe X. 
συναγωγὴ κακούργων ἐκύκλωσάν pe. 

bn “D NNI. Sicut leo (alia exempl. WNI, 
Joderunt) manus meas et pedes meos. O. 

᾽Α. ἐπέδησαν (8. 


ἡτοῦντες 


ὥρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας. 
συνεπόδισαν) χεῖράς μου καὶ πόδας μου. 2X. ὡς 
δῆσαι χεῖράς pov καὶ πόδας pov? Aliter: ‘A. 
ἤσχυναν... $ ἢ 

18. IANT יביט‎ ma כָּל-עֲצַמוֹתָי‎ EDN. Nu- 
merabo omnia ossa mea; illi intuentur et vident 
me. O’. ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ μου, 
αὐτοὶ, δὲ ee καὶ ἐπεῖδόν με. ‘A. 
ψηφίσω.. 
κατενόουν καὶ Er εἰς épé’ 

192, 
2X. ἐλάγχανον. 


Si 
D: oppuri ἐμοῦ τὰ ὀστᾶ pov, αὐτοὶ 


Sortiti sunt. O’. ἔβαλον κλῆρον. 


86 
ox 


25 Syro-hex. ὁ ας ϑλ)ο o h.e. καὶ ἐμερίσθη, 8. διεμε- 
ρίσθη, s. διῃρέθη; non διεσκορπίσθη (oi >h), quod Vat. 
Aquilae tribuit. 8 Vat. Idem. 23 Syro-hex. 
+ and? ./. 2 «Sic Martiauneus, qui ad ©. habet 
Drusius vero, ᾽Δ. ©. xwwyyérat,'—AMontef. ` Vereor ne 
utriusque lectiones pendeant a Pseudo-Hieron., qui ait: 
“ Pro canibus in Hebraeo habet CHELABIM, quod Aq. et 
Theod. venatores interpretati sunt.” 2 Syro-hex. 
.waorolp ./. 3 Idem: vz So? Jaa no. 
:mwaoiaol) Jha. 32 Syro-hex. Aquilae 
continuat: sdo vif omab; Symmacho au- 
tem: πο ὦ ρον «μον. e y A Hujus 
versionem affert etiam Bar Hebraeus, o e 
pro go> eorreximus. Hierou. juxta eodd. antiquiores : 
vinxerunt manus meas ete. 3 Sie solus, ut videtur, 
Nobil. VV. DD. foedarunt, sanguine cruentarunt, intel- 
ligunt, et Syriacum $45 , pudefecit, appellant. Si vera est 
lectio, ad duplicem Aquilae ἔκδοσιν confugiendum crit. 
Paene oblitus sum monere; Syro-hex. in textu τῶν O' juxta 


, 
Kvves. 
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20. NWN. Propera. O’. ἌΣ, Ε΄. 


37 


πρόσχες. 
σπευσον. 
21. NTP. Unicam meam. 
‘A. μοναχήν (μου). 
ΩΣ, Ezaudi me. 
SA. εἰσήκουσάς με. D. τὴν κἀκωσίν μου.39 
. שקץ‎ Nb. Non abominatus est. O’. οὐδὲ mpos- 
ὦχθισε. “AA os οὐκ ἀπεβδελύξατο." 
ὋΣ NY.  Aflictionem (s. clamorem) afficti. 
Ο΄. τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ. 


O’, τὴν μονογενῆ μου. 
2. τὴν μονότητά pov.” 
22, 


Ο΄. τὴν ταπείνωσίν pov. 


ZA τὴν πραότητα rod 


πένητος. ᾿ 
3392. Ab eo. O’. ἀπ’ ἐμοῦ. ᾿᾽Α. Ε΄. d 
αὐτοῦ.132 

26. רב‎ bma. In concione magna. O. ἐν éx- 
κλησίᾳ μεγάλῃ. ᾿Α. È... madj” 

27. DJJ. Pauperes. O’. πένητες. "ANNOS οἱ 
πραεῖς." 
ww. Saturabuntur. O’. ἐμπλησθήσονται. 


2. kopecdicovrat.™ 
.ער‎ 

D. διηνεκῶς, S. del, 8. εἰς ἀεί. 

28. 0a ninar. 


$ ~ e 
O’. πᾶσαι al 


In perpetuum, O’. els αἰῶνα αἰῶνος. 


48 


Omnes familiae gentium. 
τῶν ἐθνῶν. ‘A. È. 
47 


πατριαὶ 


πᾶσαι αἱ συγγένειαι τῶν ἐθνῶν. 


Syrum seniorem vertisse a>, quod commutatur cum 


Graecis ἔτρησαν, ἔτρωσαν, ἔρρηξαν, διέρρηξαν ; nunquam, ni 
fallor, eum ὥρυξαν. H Syro-hex. Aquilae continuat: 
35 Syro-hex. adep kosan b? lad o w. 
tud ewo Ooo >No wo. Eadem habet Bar 
Hehraeus. 3 Tidemm: è ooo BJ eo. = Syro- 
hex. towo) a o .(. 38. Nobil. affert: ’A. 
povaxqv. 3. povórņyra. Vaticanus: ’A. μονομάχην. (De 
hae eonfusione ef. nos ad S. Chrysost. in S. Pauli Epi- 
stolas, T. VII, p. 410.) Syro-hex.: ¥. τὴν μοανότητά pov 


$ aan). 


ERER Cf. ad Psal. xxxiv. 17. ® Syro-hex. 
tuaana w 2 waun ἡ 10 Colb. * Syro- 
hex. sllrn_maxoy olama «ἡ 43 Idem: .oœ οὐ. 


ὁ ooo, Ad versionem 


48 Idem: ells a 


τῶν O’, ὁ ἔπαινός pov, Parsons. cx Cod. 273 affert: "AM os 
ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή ov; quod non intelligo. i Syro- 
hex. in marg. sine titulo: ὁ Lao. * Euseb, 


18 Syro-hex. ὁ ohw? w. & Euseb., Colb. No- 


bil. affert: ’A.¥. αἱ συγγένειαι. 
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30. .כָּל-דְּשְנִיהאֲרֶץ‎ Omnes opulenti terrae. O’. 
πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς. ᾿Α. È. πάντες ot 


λιπαροὶ τῆς γῆς. 
wy יִכְרְעוּ כָּל-יוֹרְדֵי‎ DWY. Coram eo in- 
curvabunt se omnes descendentes ad pulverem. 
O’. ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες ol 
καταβαίνοντες εἰς τὴν γῆν. ᾿Α. εἰς πρόσω- 
mov αὐτοῦ κάμψουσι πάντες οἱ καταβαίνοντες 
εἰς χοῦν. E. ἔμπροσθεν αὐτοῦ ὀκλάσουσι 
πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς κόνιν. 
לא חַיָּה‎ iwN. Et animam suam vivam non 
conservabit. O’. καὶ ἡ ψυχή pov αὐτῷ (δ) 
ζῇ. Z. οὗ ἡ ψυχὴ (ica. 
O. καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ζῇ. E.S. Z. ἡ ψυχή 
pov. ® 
31. 3V VI. Posteritas serviet ei. 
2. σπέρμα δὲ 


᾽ mn a 
Α... αὐτῷ (i. 


Ο΄. καὶ τὸ 

4 , 3 ~ 
σπέρμα pov δουλεύσει αὐτῷ. 
λατρεύσει avrg.” 


SBD. Annumerabitar Domino. O.‏ לַאדֹנָי 

ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ. 2. ἀναγραφήσεται 
ἐν βιβλίῳ τῷ κυρίῳ.“ 

81, 82. YTAN .כ יבאו‎ Generationi. Ve- 
nient et annuntiabunt. O’. γενεὰ ἡ ἐρχομένη" 


. 
ο 


48 Colb. Euseb. affert: 3. οἱ λιπαροὶ τῆς γῆς. Nobil.: 
᾽ΑΟΣ, λιπαροί. 49 « Aquilae et Symmachi lectiones sic 
plenas habent Colb. et Eusebius.” —Montef. Ad Sym- 
machum Euseb. ἅπαντες pro πάντες legit. Quod ad singulas 
voces attinet, Nobil. affert: ©. κάμψουσιν. 
et mox: ©. χοῦν. 3. «ón (sic). Vaticanus autem: ©. 
Tandem Syrus noster: ’A. εἰς χοῦν 
5 Nobil., Colb. 

51 Iidem. 


kal τὸ σπέρμα μου. ‘A. 


Σ. ὀκλάσουσιν ; 


κάμψουσιν. Θ. χοῦν. 
(].)..ὄ Σ. εἰς κόνιν (Janus). 
Symmachi lectionem affert etiam Euseb. 
Adlerus ex Vat. exscripsit: ©. 
σπέρμα δουλεύσει. 3. ut supra. 562 Nobil., Euseb. 
& Syro-hex. ὁ ,axtwo οἰ J> cl. 5 Nobil., 
Vat. 5 Vat. Cod.264: 'A.3. τί ἐποίησεν. ἣν ἐποίησεν. 
Psar{m. XXII. © Montef.. Syro-hex. affert: 'A. peg- 
δημα rod A. 5. Syro-hex. + viamc/ [lye llalas οὐ, 
Montef. .ex Nobilio minus probabiliter affert: ’A. 3. ἐν 
ὡραιότητι πόας κατεσκήνωσέ με. 3 Syro-hex. + uagh VA 
Cf. ad Psal. xxx. 4. 4 Montef. edidit: 3. ἀνεκτήσατό με; 
quod ad v. 3 recte refert Nobil. Syrus affert: .uo. 
è utawa), quod Bugatus vertit, subtraxit me, sine sensu. 


PSALMI. 


[PsaL. XXI. 30- 


A , ` ` 
καὶ ἀναγγελοῦσι. Α. εἰς γενεᾶν ἐλεύσονται καὶ 


ἀναγγελοῦσι. 58 


32. NOY `D. Quia peregit. O. 
κύριος. `A. O. ὅτι éroiqae.® È. ἣν ἐποίησε." δ 


ὃν ἐποίησεν ὁ 


PsaLm. XXII (Hebr. xxiii). 


WDY. Canticum Davidi. Ο΄. ψάλμὸς‏ ל1.7 
τῷ Δαυίδ. ‘A. μελῴδημα τῷ Δαυίδ, È. go}‏ 
τῷ Δαυίδ. ©. ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 1‏ 
NYT NID. In pascuis graminis facit‏ יַרְבִּיעֲנִי .2 
me accubare. O’. els τόπον χλόης ἐκεῖ pe‏ 
κατεσκήνωσεν. ‘A. ἐν ὡραιότητι πόας κατέκλινέ‏ 
(s. ἀνέκλινέ) pe?‏ 
Sonn. Ducit me. O’. ἐξέθρεψέ με. ᾿Α. διαβα-‏ 
στάξεις pe® 2. ἐτημέλησέ με.‏ 
IW WI. Animam meam reducit. O'. τὴν‏ .8 
ψυχήν μου ἐπέστρεψε. È. ἀνεκτήσατό με."‏ 
bayon. Ο΄. ἐπὶ τρίβους. E. δὲ‏ 
ἀτραπῶν.‏ 
τοὺς ND. Per vallem umbrae mortis. O’.‏ .4 
ἐν μέσῳ σκιᾶς θανάτου.‏ 
7 


In orbitis. 
8 


È. διὰ φάραγγος skera- 
μένης θανάτῳ. 


Pro wel Lexica praestant: aversus est, subtraxit (ocu- 
los), connivit, neglexit, non curavit. Graece ὀλιγωρεῖν, 
παριδεῖν, ὑπεριδεῖν, et sim. sonat verbum; nomen autem 
Jlar, ἀμέλεια (Sym. ad Psal. lxxxix. 8. Ezech. 
xxxix. 26), et adverbium Nuflixwoio, ἀμελῶς (Jerem. 
xlviii. ro). Collatis quidem locis Psal. xxx. 4 (ubi in 
Hexaplis est: D. O'. διαθρέψεις pe. ‘A. διαβαστάξεις 
pe. Σ. τημελήσεις pe) et Jesai. xl. 1x (ubi pro ὍΠΩΣ, Ο΄. mapa- 
καλέσει, Cod. 88 affert: 2. τημελήσει. ©. πραέως ἕξει (fort. 
ἄξει)}), erediderimus in nostro quoque loco Symmachum 
eodem modo vertisse; Syrum autem interpretem voca- 
bulum paulo reconditius τημελεῖν cum usitatiore, sed con- 
trariae notionis, ἀμελεῖν, imprudenter miscuisse. Nam 
sensum parcendi s. curandi in Syriaco uwa) inesse, quod 
nos in Otio Vorvic. p. 13 astruere conati sumus, veremur 
ut probari possit. δ Nobil. 6 Idem. T Syro-hex. 
9] 5 Syr Mas m .uwo. Bugatus apte confert 
Hex. ad Job. x. 21. Bar Hebr. affert: Wues p> o. 
DNE quae minus recte verterat Brunsius, in valle 
.fossae; alius autem V.D., ἐν φάραγγι akiepd. 


~PsaLn. XXIII. 7.] 


δ. בד הרי‎ Ο΄. ἐξε- 


Coram adversariis meis. 


vavrias τῶν θλιβόντων με. ‘A... ἐνδεσμούντων 
pe 
5,6. טוב‎ IN MN DİS. Poculum meum uber- 


tas. Profecto bonitas. O’. kal τὸ ποτήριόν 


cov? μεθύσκον (alia exempl. add. pe) ὡς kpd- 
᾿Α. Θ. ποτήριόν pov. 2X. ποτήριον 
Aliter: 


, $ Ν P 
E’. καὶ τὸ morh- 


τιστον. 
μεθύσκον πλὴν ἀγαθόν. 2. κρατῶν 
πυτήριον μεθύσκον παντὶ ἀγαθῷ.1 
ριόν μου μεθύσκον πλὴν ἀγαθόν." S. τὸ mo- 
τήριόν μου μεθύσκον ὡς κράτιστον." 

60. ΒΥ. Et habitatio mea. O’. kal τὸ κατοι- 

κεῖν pe. ©. (kal) ἡ κατοίκησίς pov. 
aka nib. In longitudinem dierum. O’. εἰς 


μακρότητα ἡμερῶν. “Σ. eis μῆκος χρόνου." 


PsaLu. XXIII] (Hebr. xxiv). 


į: wiam T. Davidi canticum. O’. ψαλμὸς 
τῷ Δαυὶδ τῆς μιᾶς σαββάτον (alia exempl. 
‘A. τῷ Δαυὶδ μελῴδημα. 


’ RE Ν 2 , 
Erv ἐνίοις μὲν ἀντιγρά- 


τῶν σαββάτων). 

Σ. τῷ Δανὶδ δή. 

φοις εὗρον, τῆς μιᾶς τῶν σαββάτων' ἐν δὲ τῷ 
.Φ 


8 Syro-hex. $ ua el .so. Bie Bugatus juxta 
Cod. A. Aquilae probabilius tribuit Cod. C. Cf. ad Psal. 
vi. 8. vii. 5, 7. viii. 3. ? Hieron. in Epist. ad Sun. et 
Fret. 13: “In Graeeo legisse vos dieitis, calix tuus, sed 
hoe in Κοινῇ errore obtinuit. Ceterum et LXX, et Hebrai- 
eum, et omnes interpretes, calix meus, habent.” 1 Hie- 
ron. Nobil., Vat.: ©. ποτήριόν pov. u Nobil., Vat.: 
32. ποτήριον p. πλὴν ἀγαθόν. Montef. autem, ex Colbertino, 
ut videtur: 3. καὶ τὸ ποτήριόν σου (sie, invito Hieron.) μεθύ- 
okov pe διόλον ἀγαθόν. Comfusionemm pejorem faeit Syrus 
noster, Symmaeho tribuens: Wa.> Jossot haao paal? 
4 JN, h.e. vertente Bugato, tenens calicem inebriantem 
omnino bonum (διόλον ἀγαθόν 1). Nobis quidem Syriaea 
sonare nequeunt nisi παντὶ ἀγαθῷ. 12 Nobil., Vat. 
15 Tidem. Sed pro Β΄. Vatieanus 3. habet. u Nobil. 
15 Euseb., Colb. Ad voeab. κυρίου Adlerus ex Vat. ex- 
seripsit: ©. τῷ κυρίῳ. 'A.S'. rod κυρίου. 

Psar. XXIII. 1 Montef. Syro-hex.: 'A. τοῦ A. peg- 
δημα. 2 Scholium afferunt Nobil., Vat., Cod. 258, et ex 

TOM. 11. 
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ἐξαπλῷ τοῦτο οὐ πρόσκειται.3 
2. ΤΣ ΣῪ וְעַל-יְהָרוֹת‎ mp ΟΣ .כרְהוּא‎ 
Nam is jaxta maria fundavit cam, el juxta 
fluvios firmavit eam. O’. αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν 
ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, Kal ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν 
αὐτήν. ᾿Α...... ἥδρασεν (αὐτήν) " X. οὗτος ἐπὶ 
θαλάσσας ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ σὺν ποτα- 
͵ 


O. ὁμοίως τοῖς O° 
O. ἐν 


Ld 
A. ἐν τόπῳ ἁγιάσματος 


pots ἥδρασεν αὐτήν. 
3. קדְשׁו‎ Dipa. 


τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
t t 


In loco sanctitatis ejus. 


αὐτοῦ Θ. ... ἁγιάσματος. 
4, mwb. In fraudem. Ο΄. ἐπὶ δόλῳ. ‘A. ἐν 
ἐπιθέσει.δ 


0. יעקב‎ m. Faciem tuam, Jacobe. O’. τὸ πρόσ- 
ὠπὸν τοῦ θεοῦ ᾿Ιακώβ. ‘A. >. O. E. Y. 
πρόσωπόν σου, Iakóß.? 

7. DZWON Np רָאשֵׁיכָם‎ DPY .טאו‎ 
Attollile, portae, capita vestra, et elevamini, 

O’. ἄρατε πύλας, ol ἄρχοντες 

‘A. ἄρατε, 

πύλαι, κεφαλὰς ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, ἀνοίγματα 

10 


fores aeternae. 
t A ΝΣ ΄ ὧν 3», 
ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι. 
αἰώνια. ©. μετάρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν, ὑψωθήτωσαν δὲ αἱ πύλαι αἱ αἰώνιοι." 
O. ὁμοίως τοῖς O° 


Regio antiquissimo Montef., qni partieulam μὲν non agno- 
seit, 3 Montef. ex Corderio, Syro-hex. in marg. sine 
titulo: ἥδρασεν αὐτήν (Solas); sed æ praemittit Cod. C. 
* Nobil., Vat. Eadem fere habet Cod. 264, sed θάλασσαν 


pro θαλάσσας, et ἐπὶ ποταμῶν pro σὺν ποταμοῖς. 5 Vat. 
6 « Unus codex.” Nobil. affert: 'A. Θ. ἁγιάσματος. T Vat. 
8 Syro-hex. ὁ Jor εὖ. Cf. ad Psal. ix. 28. 9 Sehol. 


apud Nobil., qui notat: “ Hoe tamen nusquam in collatis 
codd. et edd. repertum est.” 1 Nobil., Vat. Syro-hex. 
affert: °A. E’. ἄρατε (axa), πύλαι, κεφαλὰς ὑμῶν. Hieron. 
in Epist. XVIII ad Damasum, p. 52, Aquilae tribnit: 
attollite, portae, capita vestra. n Nobil., Vat. Drusii 
operarum σφάλμα, μετάβατε pro perdpare, fideliter imitatus 
est Montef., etiam in Latinis transire facite pro levate 
eorrigens. Syrus affert: 3. μετάρατε (oaa?) πύλας oi 
ἄρχοντες ὑμῶν, ὑψωθήτωσαν (oil) δέ. Artieulum 
ante αἰώνιοι, quod facillime excidere poterat, supplerimus. 
12 Vat. Nobilius notat: “ ΤῊ. et Vta editio ut LXX;” 
invito Syro-hex. 
R 
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10. NINQY. Ezercituum. O’. τῶν δυνάμεων. ᾿Α. 
στρατιῶν.}3 


nbp. O. X διάψαλμα.1" 


Psa. XXIV (Hebr. xxv). 


1. Th: Davidi. O’, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ᾽Α. È. 
E’, S. τοῦ Δαυίδ. 

NDN wD. Animam meam levo. O’. ἦρα τὴν 
ψυχήν μου. ‘A. παραπίπτω ψυχήν pov. 2. 
προσπίπτω τὴν ψυχήν pov? 

2. בְּך בְמַחֲתִּי אַל-אֲבוּשָׁה‎ Yby. Deus meus, in 
O’. ὁ θεός μου, ἐπὶ 
‘A. θεέ μου, 


te speravi, ne erubescam. 
σοὶ πέποιθα, μὴ καταισχυνθείην. 
ἐν σοὶ ἐπεποίθειν, μὴ αἰσχυνθείην 3 
nby, Exrsultient. O'.karayAacdrocav. ‘A. 
γαυριασθῶσιν. 2. érixapeincav. 
3. ywn לא‎ mbs D2. Etiam omnes qui ex- 
spectant te, non erubescent. Ο΄. kal γὰρ 
πάντες ol ὑπομένοντές σε οὐ μὴ καταισχυν- 
θῶσιν. ᾿᾽Α. Ε΄. kalye πάντες οἱ ὑπομένοντές 
(s. προσδοκῶντες) σε οὐ καταισχυνθήσονται. 
2. ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἀποδεχόμενοί (fort, 
προσδεχόμενοῆ σε οὐ (μὴ) καταισχυνθῶσιν." 
DD הַבּוֹגְדִים‎ 42. Erubescant qui perfide 
(a Deo) defecerunt sine causa. O’. αἰσχυνθή- 
rwoav (alia exempl. add. ~~ πάντες) οἱ dvo- 
podvres διακενῆς. ‘A. αἰσχυνθείησαν οἱ ἀθε- 


τοῦντες... È. καταισχυνθείησαν οἱ ἀθετοῦντες 


ol. 

18 Syro-hex. ὁ JLo? εὐ, Hieron. L.c.: “ Dominus 
sabaoth, quod interpretatur Aquila, Dominus militiarum.” 
1 Psalt. Gall. 

Psat. XXIV. 1 Sic Cod. 264, ubi Psalmus inscribitur, 
Διδασκαλία ἐξομολογήσεως. Ex Eusebianis, παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνευταῖς τοῦ Δαυὶδ προγέγραπται, male intellectis, Moutef. 
τοῖς λοιποῖς tribuit Ψαλμὸς τοῦ Δ. 2 Cod. 264. Sic 
diserte testatur Parsonsius, sed nescio quid erroris bic 
irrepsisse suspicor. 3 Cod. 264. t Idem. δ Idem. 
Montef. vero ex uno cod. affert: °A. of προσδοκῶντές σε οὐ 
€ Cod. 264. Ad Symmachum εἰκῆ 

Montef. ex Eusebio (oi λοιποὶ καὶ ἡ 


μὴ καταισχυνθῶσι. 
pro ἐκεῖ emendavimus. 
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[PsaLu. XXIII. 10- 

εἰκῆ. S... οἱ ἀποστατοῦντες. .δ 

4. ὙΠῸ TME. Semitas tuas doceas me. O’. 
καὶ τὰς τρίβους σου δίδαξόν pe. 2. kal τὰς 

πορείας σον δίδαξόν pe.’ S. τὰς μεθόδους 

σου.. $ 

5. VINI. In veritate tua. O'. ἐπὶ τὴν ἀλή- 


2. ἐν τῇ 


θειάν σου. ᾿Α. ἐν ἀληθείᾳ σου. : 
ἀληθείᾳ σου 
כָּל"הַיוֹם‎ Y .אוֹתה‎ Te exspecto quotidie. 
Ο΄. kal σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν. 2. at 
ἀναμένω ὅλην τὴν ἡμέραν.19 
7. WED, Et delictorum meorum. O’. καὶ ἀγνοίας 
μου. ‘A. καὶ ἀθεσιῶν pov. 
μάτων pov. 
ְכָר"לִי-אַתָּה‎ on. Secundum benignitatem 


O’. κατὰ τὸ ἔλεός cov 


È. καὶ παραπτω- 
S’. καὶ ἀσεβείας pov.” 


tuam memento mei tu. 
μνήσθητί pov (alia exempl. addunt σύ). 2. 
κατὰ τὴν ἐλεημοσύνην σου μνημόνευσόν pov 


σύ. 


JAV .למען‎ Propter bonitatem tuam. O’. éve- 
κεν τῆς χρηστότητός σου. ‘A. ZX. διὰ τὴν 
ἀγαθοσύνην σου." 
8. .טוֹבוְישֶׁר‎ Bonus et rectus. O'. χρηστὸς kal 
‘A. E’. ἀγαθὸς... 2. ἀγαθὸς kal 
ἁπλοῦς. 
T חַטַאִים‎ mý aby; Propterea insti- 


O’. διὰ τοῦτο νομοθε- 


εὐθής. 


tuet peccatores in via. 


τήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. ‘A. διὰ τοῦτο 
φωτίσει ἁμαρτωλοὺς ἐν ὁδῷ. 2. διὰ τοῦτο 


ὑποδείξει ἁμαρτάνουσιν ὁδόν.15 
. 
e 


E’ ἔκδοσις, Grocrarotvres, ἡρμηνεύκασιν) et Colb: edidit: ’A.3. 
Θ. Ε΄. αἰσχυνθήτωσαν oi ἀποστατοῦντες ; sed Agellius testatur 
tam ἀθετοῦντες quam ἀποστατοῦντες pro Hebraeo dici. In 
contextu τῶν O’ Hieron. affirmat vocab. πάντες sub veru 
olim exstitisse, quod hodie non legitur nisi in Cod. Alex. 
et uno alio. ' Euseb., Colb. 8 Cod. 264. ? Idem. 
10 Colb. 11 Nobil. et“ alterum exemplar.” 1? Cod. 264. 
13 Idem, sed pro μνημόνευσον mendose μη μνημομνευσον (sic). 
1: Cod. 264. 16 Syro-hex.: °A. 3. E. ἀγαθός. Symmachi 
lectionem pleniorem affert Cod. 264. 16 Colb. et Reg. 
unus. Nobil. affert: ᾽Α. φωτίσει ἁμαρτωλούς ; idem et Theo- 
doret.: 3. ὑποδείξει ἁμαρτάνουσιν ὁδόν. 


~Paarm. XXV. 1.] 


9. .דַּרכוֹ‎ Viam suam. O’. ὁδοὺς αὐτοῦ. ‘A. B. 


ὁδὸν ἑαυτοῦ." 

10. ΟΣ Iis qui servant. O’. τοῖς ἐκζητοῦσι. 
᾽Α. È. (rots) διατηρήσουσι. E’. S. (rots) gv- 
λάσσουσι..8 

Δ. Foedus ejus. O’. τὴν διαθήκην aù- 


τοῦ. ᾿᾽Α. E. τὴν συνθήκην avro?! 
11. πρυ νον. Propter nomen tuum. O’. ἕνεκα 


2. διὰ 


rod ὀνόματός gov. ‘A. διὰ ὄνομά σου. 
τὸ ὄνομά cov.” 
iy DoDI. Et condones peccatum meum., 
Ο΄. καὶ ἱλάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ pov. ‘A. kal 
ἱλάσθητι τὴν ἀνομίαν pov.” 
יִבְהַר.12‎ TI N.  Tnstituet eum in via quam 
eligat. O’. νομοθετήσει αὐτῷ tv ὁδῷ ἡ ἡρετί- 
σατο. ᾿Α. φωτίσει αὐτὸν ἐν ὁδῷ f ἐκλέξεται. 
E. ᾧ ὑποδείξει ὁδὸν ἣν ἐπιλέγεται."" 
14. לִירְאֵיו‎ Hm TO. Familiaritas cum Jova est 
timentibus eum. O’. κραταίωμα κύριος τῶν 
φοβουμένων αὐτόν. ‘A. ἀπόρρητον κυρίου τοῖς 
φοβουμένοις αὐτόν. 2. ὁμιλία κυρίου τοῖς φο- 
βουμένοις αὐτόν. ©. E’. μυστήριον. κυρίου τοῖς 
φοβουμένοις αὐτόν. S, κραταίωμα κύριος τῶν 


φοβουμένων αὐτόν." 


INV. ΕἸ foedus suum ad notum‏ לְהוֹדִיעם 


17 Colb., Euseb. 18 Cod. 264. 19 Syro-hex. οὐ. 
taaa æ. Cod. 264 affert: ’A. συνθήκην. Cod. 264. 
2 Idem. Syntaxis postulat τῇ ἀνομίᾳ pov. Nisi forte 
scripserit Aquila, καὶ ἴασαι τὴν ἀνομίαν pov. Bic Jesai. lv. 7 
pro bp? NAY% Codd. 86, 88 habent: 'A. πληθυνεῖ rod 
22 Nobil. Syro-hex. tantummodo affert: 'A. 
φωτίσει αὐτόν (vaasa). 23 « Ita nomina interpretum 
distinguuntur in Colbert. Ad VItam editionem Corderius 
legit κραταίωμα κυρίου: ad Sym. vero Colbert. στιχηρῶς 
scriptus, Reg. unus, ct Theodoret. [qui affert: 2. ©. μυστή- 
ριον κυρίου] μυστήριον κυρίον. Bed alii ὁμιλία κυρίου... quae 
lectio confirmatur etiam ex aliis locis: e.g. Job. xv. 8. 
Psal. liv. 15.”—Montef. Eusebius affert: ‘A. ἀπόρρητον 
κυρίου. Ə. Ε΄. μυστήριον κυρίον. Vaticanus 
ad Aq. legit κύριος, ad Sym. vero ὁμιλίαι; cetera horum 
interpretum, ut Montef. Denique Syrus noster: ‘A. ἀπόρ- 
pqror (JlarySsoko J). S. ὁμιλία (lini). E. μνστήριον 
(Js). 24 Nobil., Vat. Pro γνωρίσει Montecf. legendum 
ecnset γνωρίσαι. 35 Theodoret., Coislin.unus. * Coislin. 


ἰάσασθαι. 


E. ὁμιλία κύριου, 
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O’. καὶ ἡ διαθήκη αὐτοῦ rod 
‘A. καὶ τὴν συνθήκην αὐτοῦ 


faciendum iis. 
δηλῶσαι αὐτοῖς. 
γνωρίσει avrois. È. O. καὶ τὴν συνθήκην 


αὐτοῦ δηλώσει αὐτοῖς. 25 


16. I.  Solifarius. O’. μονογενής. 'A. po- 
vayés. 2. pévos.” 
SN. Ego sum. O’. εἰμὶ ἐγώ. ‘A. O. ἐγώ. 


Σ. ὁμοίως τοῖς O° 
117. DMNI. Dilata,et. (In Masora est DTMI, 
2. πλα- 


dilatatae sunt.)  O'. ἐπληθύνθησαν. 


rca. °A. E. ὁμοίως rots O. Y.O. ἐπλη- 
OdvOncav.” 
YALI, Ew angustiis meis, O’. ἐκ τῶν 


‘A. ἐκ τῶν συνοχῶν pov.” 


Ο΄. ὅτι 


ἀναγκῶν μου. 
20. ἼΞ SONI. Nam speravi in te. 
ἤλπισα ἐπὶ at, B. ὅτι πέποιθά coi 
21. ἜΣ woh, Integritas et rectitudo ser- 
O’. ἄκακοι καὶ εὐθεῖς ἐκολλῶντό 
2. τελειό- 


vabunt me. 


pot. 
τῆς καὶ ἁπλότης φυλάξει pe. 


A. ἁπλοῦς καὶ εὐθὴς διατηρήσουσί με. 


PsaLy. XXV (Hebr. xxvi). 
1. YDY, Judica me. O’. κρῖνόν με. ‘'A.2.6. 


ὁμοίως ros Ο΄. 
-e 
. 


alius ad vocem αὐτοῖς habet: ’A. 2. Ε΄. αὑταῖς. ©. B. αὐτῶν. 
Quid autem sibi velit illud B. ignoramus.” — Montef. 
Syrus noster affert: 'A. B. καὶ τὴν διαθήκην αὐτοῦ ; minus 
probabiliter. Cf. ad v. ro. 2 Nobil. Syro-hex. affert : 
Σ. ὅτι μόνος (ἡ vlad} DA). ὅτ Nobil., Vat. 
28 Sie Vat., teste Adlero. “A. et V ut VI et VII [Nobil. 
VII pro LXX non raro ponit]. ©. ἐπληθύνθησαν. 3. πλα- 
ria. Cum autem ἐπληθύνθησαν Theodotionis interpretatio 
sit, dubium esse potest, idne a LXX sit editum, an aliquid 
aliud, ut érAarivéycav."—Nobil. Psalt. Rom. ct Augus- 
tinus: dilatatae sunt; ἐπλατύνθησαν in cbar. min. edidit 
Grabius. Idem tamen in Prolegom. Cap. IV, § 7: “ Nolui 
juxta conjecturam Nobilii ἐπλατύνθησαν exprimere, quia 
LXX pro i2יnרה‎ forte 3377 legerunt.” = Nobil., Colb. 
Colb. alter et Coislin. unus συνεχῶν pro συνοχῶν habent. 
80 Cod. 264. = Syro-bex. ὁ wow Jilo jjo .ἡὦ 
o wil Jlogase llamas o. 
PsaLn. XXV. ἃ Coislin. et Colb. unus. 
Sehol.: Ἔν τῷ ἑἐξαπλῷ παρὰ τοῖς O' καὶ τοῖς 


« In aliis libris 


cst, κρῖνόν μοι. 
R 2 
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‘A. ἐν ἁπλότητί μον. È. ἐν ἀμωμότητί pov? 
E’. ἐν τῇ τελειότητί pov 
Kauan TA. Et in Jova fiduciam posu. 
O’. kal ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἐλπίζων. ‘A. ἐν HIHI 
| πέποιθα. È. καὶ τῷ III πέποιθα." 
TIAN Nb, Non vacillabo. O'.où μὴ σαλευθῶ. 
Alia exempl. où μὴ ἀσθενήσω ‘A. οὐκ dro- 
οὐ μὴ 


νήσω. ©. οὐ περιτραπήσομαι. S. 


σαλευθῶ. 
3. ἸΌΝ .וְהַתְהַלַכְתִּי‎ Et ambulavi in veritate 


O’. kal εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 
7 


tua. 
בבק‎ (καὶ) ἀνεστράφην ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 
4. DODY DY). 
tig). O. 
cum negligentibus, 5. dissimulantibus® 
6. P23. Tn innocentia, O’. ἐν ἀθῴοις. ᾿Α. ἐν 
dOwérnrt® 
7. .למע בְּקוּל תּוֹרָה‎ Ad audire faciendum voce 


laudis. O’. τοῦ ἀκοῦσαι φωνὴν αἰνέσεως. È. 


Et cum hominibus fectis (astu- 


‘A. et 


kal μετὰ παρανομούντων. 
2. ἐν καθαρότητι." 


» ` a AE A ` a 3 , 11 
ἀκουστὴν ποιοῦντος ἐμοῦ τὴν μετὰ φωνῆς ἐξομολόγησιν. 


ΤΉΝ ΕΣ, Mirabilia tua. Ο΄. τὰ θαυμάσιά 


12 


σου. È. τὰ τεράστιά σον. 


λοιπαῖς πᾶσιν ἑρμηνευταῖς, κρῖνόν με, κεῖται. ᾿Ἐνταῦθα οὖν, κρῖνάν 
, , ARO ג‎ 
pot, κύριε, ἀντὶ τοῦ, δίκασον ἐμοὶ καὶ τοῖς Βαβυλωνίοις" ὅτι ἐγὼ 


4 , ΕΣ ἐς $ 
μὲν πάσῃ ἀκακίᾳ κέχρημαι εἰς αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ εἰς ἐμὲ πάσῃ mo- 


vnpig.” — Nobil. 2 Nobil., Coislin.unus. Syro-hex.: °A. 
ὅτι ἐγὼ ἐν ἁπλότητί (Lapas) pav. 3 Cod. 264 affert: 
©. ἐν ἁπλότητί pov. E. ἐν τῇ τελ. pov. t Cod.264. Ad 


MINI in Graecis codd. pro N\A posito (quod redibit in 
Hex. ad Psal. xxvi. 4,8. xxvii. 1. lxxi. 18) digna est quae 
legatur Ceriani nota ad Gen. iv. 15 (Monum. S. et P., T. ΤΙ, 
p. ro6). Cf. Hex. ad Jesai. i. 2. 56 Sic Comp., Ald., 
Cod. Alex., alii. + Syro-hex. Nw} J. 6 Nobil. 
Cod. 264 affert: °A. ot κατανοήσω (sic). E. οὐ περιτραπή- 
σομαι. T Syro-hex. οὐ Bar Hebr. ὁ γόξαθ Nasal). ὦ. 
Oscitanter vertit Bugatus: concertar in veritate tua. Cf. 
Sym. ad Gen. v. 24 juxta Cod. Mosq. et Byro-hex. 
8 Syro-hex. ¢rusodiao pao οὐ, Latina sunt Bugati, 
praeeunte Castello, cui hiso, dissimulans, ineuriosus, 
sonat. Nescimus an scripserit Aquila, καὶ μετὰ τῶν mapo- 
? Nobil. 10 Syro-hex. æ. 


ρώντων, 8. ὑπερορώντων. 
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In integritate mea. O'. ἐν ἀκακίᾳ pov. | 8. PYY. 


[PsaLn. XXV. 1— 


Domicilium, O’. εὐπρέπειαν. È. τὸ 
dvdkropov.™ 
9. ΠΌΝΟΝ, Ne colligas. O'. μὴ συναπολέσῃς. 
PA. μὴ συλλέξῃς.1" 
DOT ὌΝ ΤΟν. Cum viris sanguinum, O. 


μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων. 2. μετὰ ἀνδρῶν piai- 


φόνων} 
10. A3. Scelus. O’. ἀνομίαι. ᾿Α. ἔννοια, 18 
11. ὭΣ. ΕἸ miserere mei. O’. καὶ ἐλέησόν με. 


᾽Α. καὶ δώρησαί po.’ 
12. 3. 


εὐθύτητι. 


Ο΄. ἐν 


In rectitudine (s. in plano). 
È. ἐν paĝ! 


Psar{m. XXVI (Hebr. xxvii). 
1. TÈ. Davidi. O’. rod Δαυὶδ ~ πρὸ rod xpi- 


σθῆναι 4, Tavrqv ἐν τῷ ἑξαπλῷ τὴν ἐπιγρα- 
φὴν οὐχ εὗρον, ἀλλ᾽ ἐν ἐνίοις ἀντιγράφοις.' 
YN ‘QIN. Luc mea et salus mea. O’. go- 
τισμός pov kal σωτήρ pov. ‘A. È. φῶς μου 
καὶ σωτήριόν pov? 
NTN ימי‎ 4 quo metuam? Οἵ. τίνα φοβη- 


θήσομαι: ‘A. ἀπὸ τίνος φοβηθῶ :5 


+ ILa. n Syro-hex. ô L? as haoa ol. 
jro Jo px. Eadem exscripsit Bar Hebraeus, 
rectius, ut videtur, Symmacho tribuens. 12 Syro-hex. 
#ylel? o. Cf ad Psal. ix. 2. ὀ [5 Nobil., Theodoret. 
Montef. ex Regio uno, Coislin. et Theodoreto, hanc notam 
ad v. 6. 30319, ο΄. τὸ θυσιαστήριόν σου, falso refert; cum 
Theodoretus diserte testetur : ἀντὶ τῆς εὐπρεπείας 6 Σύμμαχος 
Errorem detexit Schleusner. in Opusc. 
14 Syro-hex. 


ἀνόκτορον ἔθηκεν. 
Crit. p. 183, sed ante eum Bahrdtius. 
eal J. 16 Nobil., Theodoret. Syro-hex. affert: 
Σ. μιαιφόνων (la wa Aa). 16 Syro-hex. PA 
+]lauooikso. Cf. Hex. ad Prov. xxi. 27. Jerem. xiii. 27. 
(Pro Graeco ἔννοια Syrus noster nunc πω ϑλ, nunc (Prov. 
v. 2. xvi. 22) Jlawoats adhibere solet.) 1 Syro-hex. 
¢ vx eao εὖ. Cf. ad Psal. iv. 2. 18 Nobil. et sine 
nom. Cod. 264. Syro-hex. ὁ kaa> w. 

Psa. XXVI. 1 Theodoret. Verba πρὸ rot χρισθῆναι 
desunt in quinque libris, invito Syro-hex. 2 Cod. 264. 
3 Idem. 


Psa. XXVI. 6] 


1. HJ. Munimentum. Οὐ. ὑπερασπιστής. A.W. 
κραταίωμα. È. σθένος." 
panh a, 4 quo pavebo? O’. ἀπὸ τίνος 
δειλιάσω; 
τίνα πτήξω .ὅ l 
.בַקָרב עֲלֵי מְרָעִים לָאָכל אֶת-בְּשְׂרִי.2‎ In appro- 
pinguando contra me malefactores ad devo- 
ἐν τῷ ἐγγίζειν 


‘A. (ἀπὸ τίνος) πτοηθήσομαι; X. 


randum carnem meam.” O’. 

ἐπ᾽ ἐμὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας pov. 
M A 

X. ἐν τῷ ἐγγίζειν èr’ ἐμὲ κακουργοὺς eis τὸ 

καταφαγεῖν τὰς σάρκας μου ‘A.F/. ..rovy- 


pevopévovs .. . ‘A...T0 κρέας pov? 


.איבי 
ἐναντίοι μου.‏ 

DDN bwp. Corruerunt et 

ἠσθένησαν kal ἔπεσαν. ‘A. 


2. σφαλέντες 
10 


Inimici mei. O’. οἱ ἐχθροί pov. È. 
O’. 
ἐσκανδαλώθησαν 


ἔρ- 


ceciderunt. 
kal ἔπεσον. ἔπεσον. Y. 
pevoav kal πεπτώκεσαν. 
8. MIT. Exercitus. O’. παρεμβολή. [2. πόλε- 
pos ἐμπαράσκευος. ἤΑλλος" στρατόπεδον, ma- 
ράταξις.}} 
τ ὌΝ ΓΝΊΒ. In hoc ego confido, O'. ἐν 
ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω. E. ἐν τούτῳ ἀφοβός cip! 
4. .שָׁבְתִּי‎ Habitare me. O’. τοῦ κατοικεῖν με. 
‘A. τὸ καθῆσθαί pe. 
boya לחוֹת בְּעַםיָּהיה וּלְבקַר‎ Ad conspi- 
ciendum pulchritudinem Jovae, et ad visitandum 
regiam ejus. Ο΄. τοῦ θεωρεῖν pe τὴν τερπνό- 


4 Cod. 264. Ad Aquilam cf. Scharfenberg. in Animadv. 
ad Jud.vi.26. Cod. 264. ê Euseb., Colb. T Cod. 
264. 8 Idem. ὃ Idem. 10 Idem. n « Hag 
lectiones exhibet Coislin. unus.” —Montef. “Ex hoe loco, 
quo παράταξις incerto cuidami tribuitur, petita est glossa 
Suidae: Παράταξις᾽ πόλεμος ἐμπαράσκενος. Sic Kreyssig. 
Symb. I, p. 11.”—Schleusner. in Nov. Thes. s. v. éurapd- 
axevos. Nobis quidem magis credibile cst, has omnes 
lectiones a glossatorum prava sedulitate profectas esse. 
12 Sic recte Syro-hex. ἡ ot? Ip Dy Jro co. Cod. 
264 mendose habet: Σ. οὐ φοβήσει μοι ἐν τούτῳ. 18 Cod, 
264. u Syro-hex. et Bar Hebr. ampuhan 
ehm olaulis boaa. Cod. 264 affert: 'A. rod 
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Tyra κυρίου, καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. 
᾽Α. τοῦ ὁραματίζεσθαι ἐν εὐπρεπείᾳ κυρίου ...* 
2. ὥστε ὁρᾶν τὸ κάλλος {{1ΠΠΠ], καὶ τοῦ émi- 
σκοπεῖν ἐν ναῷ αὐτοῦ." 

5. בְּסָכו בָּיוִם רְעָה יִסְתֵּירְנִי‎ EN OD. Nam ab- 
scondit me in tugurio suo in die malo, latitare 
me facit. O’. ὅτι ἔκρυψέ με ἐν σκηνῇ αὐτοῦ 

ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου, ἐσκέπασέ με. 'A. ὅτι 

συγκρύψει ἐν συσκιασμῷ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ, καὶ 

2. ἔκρυψαν γάρ με ἐν σκηνῇ, 

Ε΄. ὅτι 

σκεπάσει με ἐν σκέπῃ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ... κρύ- 
ye pe Y.. 
pe. 

yaan בָר‎ iby .בְּכַתָר‎ In latibulo ten- 


torii sui, in petra exaltat me. O. 


ἀποκρύψει pe. 


3 ΄ Ψ, 4 4 , 
ἐν ἡμέρᾳ κακώσεως ἐσκέπασάς με. 


3 24 2 z. 
.ἐν ἡμέρᾳ πολέμου σκεπάσει 


ἐν ἀπο- 
κρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, ἐν πέτρᾳ ὕψωσέ με. 
‘A. ἐν ἀποκρύφῳ σκέπης αὐτοῦ ἐν στερεῷ 
ὑψώσει με." 

6. על איבי כְבִיבוֹתַי‎ WNI יָרוּם‎ ΠΕΡῚ. Ef nunc 
elevabit caput meum super hostes meos circa 

O’. kal νῦν ἰδοὺ ὕψωσε τὴν κεφαλήν 

‘A. (καὶ viv) 

ὑψωθήσεται ἡ κεφαλή pov ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 


v.8 D, καὶ 


me. 
pov ἐπ᾽ ἐχθρούς pov: ἐκύκλωσα. 


pov τοὺς κύκλῳ (s. περικύκλῳ) po 
νῦν ἐπῆραν τὴν κεφαλήν μου ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
μου τοὺς κύκλῳ pov. E’. καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ 
κεφαλή μου ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς μου... ° 


ibra DINI. Et sacrificabo in tentorio ejus. 


ὁραματίζεσθαι ἐν εὐπρεπείᾳ. Sic Cod. 264. Montef. 
ex Nobilio edidit: ¥. τὸ κάλλος, Syro-hex. affert: so. 
σον aoan μὲν lial. 16 Lectiones quatuor 
interpretum juxta Cod. 264 ad literam cxscripsimus. Ad 
Aquilam post συγκρύψει supplendum vidctur pe, ct pro ἐν 
ἡμέρᾳ καὶ ἀπ. pe legendum ἐν ἡμέρᾳ κακοῦ dr. pe. 1 Cod. 
264. 18 Sic Montef. ex Regio uno. Theodoret. affert : 
'A. ὑψωθήσεται ἡ x. pov. Nobilius: Oi domo’ rots κύκλῳ 
μου, Syro-hex.: 'A.3. τοὺς κύκλῳ pov (.wire?! (ow). 
Distinctius Cod. 264: ’A. περικύκλῳ pov. 19 Lectiones 
Symmachi et Vtac ed. nutuamur ex Cod. 264. Montef. 
affert: Οἱ λοιποί ὑψώσει τὴν x. pov èr ἐχθρούς pov τοὺς 


κι μον. 


A m~ 3 א‎ 

Ο΄. καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ. ‘A. kal 
“- Σ A 

θυσιάσω ἐν σκέπῃ αὐτοῦ. È. θυσιάσω ἐν τῇ 


σκέπῃ αὐτοῦ.329 
6. ΠΝ. 
mynn. 


Alia exempl. αἰνέσεως ; 
2 


Sacrifcia. O’. θυσίαν. ‘A. È. θυσίας.) 
Clangoris (tubae). Ο΄. 


alia, αἰνέσεως kal dAa- 


ἀλαλαγμοῦ. 


λαγμοῦ.23 È. μετὰ σημασίας.33 
TTAN TTUN. Canam et psallam. 


᾽Α. È. ᾷσω καὶ pAgdice.” 


O’. ᾷσο- 
μαι καὶ ψαλῶ. 
7. ΡῈ .קולי‎ (Quum) voce mea clamavero. O. 
τῆς φωνῆς pov ἧς ἐκέκραξα. ‘A. τῆς φωνῆς 
μου λαλοῦντος. È. τὴν φωνήν μου βοῶντος. 

E’. τῆς φωνῆς. μον κεκράξομαι. 
וני‎ ὍΣ. 


O. ἐλέησόν με, καὶ εἰσάκουσόν μου. 
26 


Et miserere mei, et responde mihi. 
E. Y. 

δώρησαΐί pot, καὶ εἰσάκουσόν μου. 
ὋΣ בַקָשׁוּ‎ ab ὍΝ πρὶ, Tibi dicit cor meum, 

quaerite faciem meam. O’. σοὶ εἶπεν ἡ καρδία 
A... ἐζή- 
2. σοὶ προσελάλει ἡ 


μου, ἐξεζήτησα τὸ πρόσωπόν σου. 
τησαν πρόσωπά pov.” 
καρδία μου, σὲ ἐζήτει τὸ πρόσωπόν pov. ὅ8: ἜΠΟΣ 
Y. ὁμοίως τοῖς O°.” 


mD MDY. Faciem tuam, Jova,‏ אֲבקְשׁ 


2 Sic Cod. 264. Montef. ex Regio uno affert: ᾽Α. καὶ 
Syro-hex. Aquilae et Symmacho continuat: καὶ 
θύσω (8. θυσιάσω) ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ (oriaan> wfo). 
21 Syro-hex, in continuatione: ὁ l.39. 2 Lectio αἰνέ- 
σεως est in Codd. 184,210. Sic Syro-hex. Juana hp. 
Alteram, αἰνέσεως καὶ ἀλαλαγμοῦ, tuentur Comp., Ald., et 
libri plurimi. 23 Cod. 264. Syro-hex. 
+lxyoaa. Bar Hebraeus notat, Aquilam et Symmachum 
θυσίας tantummodo posuisse, non addito αἰνέσεως, quia Ju- 


θύσω. 


“ιἴο. 


daicam mentem habebant. “ Cod. 264. 35 Idem. 
26 Idem. In codice pro μοι est pov. ז*‎ Nobil. Syro- 
hex. ud? loo,:9 ax> «ὦ 23 Sic Nobil. et Euseb., 


consentiente Syro-hex. khaa Joa Daw yha> iu. 
4-209 Joa lS ον. Cod. 264 minus pro- 
babiliter παρελάλει et ἐζήτησε habet. 39 « Codex unus.” 
Nobil.: “ V et VI editio, Theodotio ut VII [h.e. LXX. 
Cf. ad Psal. xxiv. 7]. Ὁ Syro-hex. Aquilae continuat : 

+ ks? lain r Loo, +o. 3t Cod. 264. Syro- 
hex.: E. τὸ rp. σον, κύριε, a 8. ἐξεζήτουν (Neo La). 
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[ Psarn. XXVI. 6— 


quaero. O’. τὸ πρόσωπόν σου, κύριε, ζητήσω. 
A. πρόσωπόν σου, κύριε, ὠτήσω 5 2. τὸ πρόσωπόν 
σου, κύριε, ἐξεζήτουν S. καὶ τὴν δόξαν σου, 
HIII, ζητήσω. 55 
9. .אַל"תַּסְתָּר‎ Ne abscondas. O’. μὴ ἀποστρέψῃς. 
᾽Α. È. μὴ ἀποκρύψῃς.53 
THY ANI vp by. Ne declinare facias in ira 


O’. μὴ ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ 
᾽Α. μὴ κλίνῃς ἐν θυμῷ δοῦ- 


servum tuum. 
τοῦ δούλου σον. 
λόν σου.33 
ΓΤ .ענרָתי‎ Auxilium meum fuisti. O’. Ron- 
06s μου γενοῦ, ‘A. βοήθειά pov ἐγένου. 
.אַל-תְּטשַנִי‎ Ne deseras me. 
Afrys (alia exempl. ἀποσκορακίσῃς 5) με. ‘A. 
μὴ ἐάσῃς pe E.E’. μὴ ἀπορρίψῃς pe” 
10. ΘΝ, Recipit me. O’. προσελάβετό με. 
᾽Α. δ΄. συνέλεξέ pe. “AM os περιέλαβέ pe? 
11. 7397 mT NIT. Doce me, Jova, viam tuam. 
O’. νομοθέτησόν pe, κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου. ‘A. 
2. ὑπόδειξόν 
O. φώτισόν pe.. «5 


O’. μὴ ἐγκατα- 


φώτισόν με, κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ cov. 
μοι, κύριε, τὴν ὁδόν cov. 
.למען שררי‎ Propter oppressores meos. O’. 
‘A. διὰ τοὺς ἐφοδεύ- 


ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου. 


e'a 
. 


3 Idem. Syro-hex. ὁ kal I.s A: 
31 Cod. 264. Syro-hex. Jaaa (èv ὀργῇ) Iae +> ul Ds 
+ yu. 86 Cod. 264. 3% Sic Comp., Ald. et codd. 
Idem in suo habuisse videtur Syro-hex., vertens: J 

winuglh, ne repellas me. ¥ Regii duo, Colb., Euseb. 
38 Iidem et Nobil. habent: Σ. μὴ ἀπορρίψῃς pe. Cod. 264 
vero: 3, E’, μὴ drop. pe. Sic Syro-hex. + «᾿ J ia τ. 

Theodoretus: τὸ, μὴ ἀποσκορακίσῃς pe, μὴ ἀπορρίψῃς pe, εἶπον 

οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταί. 39 Syro-hex. et Bar Hebr. afferunt: 

‘A. συνέλεξέ pe (vrais). Cod. 264: 5. 
10 Syro-hex. è yuiol> μωο ה‎ τ 
Nobil., Theodoret. et “ quidam 
MSS.:” ’A. ©. φώτισόν pe. Schleusner. iu Opuse. Crit. 
p. 184: “ Aquilae versio φώτισόν pe..sine dubio mendosa 
est. Certe apud Euthym. laudatur versio Aquilae, doce 
me.” Graeca Euthymii sunt: ἀντὶ rod, νομοθέτησον, συνέτισον 
εἶπεν ὁ ᾿Ακύλας. Bed cf, ad Psal. xxiv. 12. 41 Theodoret. 
οὐ “MSS.” Syro-hex. ὁ yio? hs a> low o. 
* Nobil., Theodoret. 


32 Cod. 264. 


συνέλεξέ pe 
περιέλαβέ pe. 
Euseb. affert: °A. φώτισον ; 


—Psa rs. XXVII. 2] 


ovrds pe. 2. διὰ τοὺς ἀποτειχίζοντάς «με. 


ἘΠ g e ~ 6 44 
ב‎ « EVEKEV τῶν παραπικραινόντων με. 


12. ἋΣ waa .אַל-תִתְנְנ‎ Ne des me in animam 


(libidinem) adversariorum meorum. O’. μὴ 
παραδῷς με εἰς ψυχὰς θλιβόντων με, È. μὴ 


2 [ay “ ~ 
ἐκδῷς με τῇ ψυχῇ τῶν ἐναντίων pov.” 


ΠΩ. Surrererunt in me. O’. ἐπανέστησάν 


μοι. A. ἀνέστησαν ἐν ἐμοί, È. ἀντέστησάν 
pro 
12,13. חָמֶס: לילא‎ ΠΡ WYD. Testes fal- 


sitatis, οἱ eflans injuriam. Nisi. O’. páp- 
rupes ἄδικοι, καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ. 
'A. μάρτυρες ψεύδους, καὶ ἐξεφάνη ἡ dôi- 
kia..% E, ψευδαμάρτυρες ἄδικοι, καὶ ἐκφέρωντες 
φυσήματα ἄδικα... Y... ἐξεφάνη ἀδι- 


Kia... 


13. בְּטוּב"יְהוה‎ ninh VINT. Credidi videre 
bonitatem Jovae. O’. πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ 
ἀγαθὰ κυρίου. A. 

2. ἐπίστευον ἰδεῖν τὴν ἀγα- 


? , m 3 al 3 
ἐπίστευσα τοῦ ἰδεῖν ἐν 
ΕΣ ~ # 

ἀγαθῷ κυρίου. 


θοσύνην kvpiov.™ 


14. ΞΡ PAND ΡΠ. Esto fortis, ef roboretur 

cor tuum. Ο΄. ἀνδρίζου, καὶ κραταιούσθω ἡ 
καρδία σου. ‘A. ἐνισχύου, καὶ κραταιούσθω ἡ 
καρδία σου. 2X. κρατύνου, καὶ στερεούσθω ἡ 


καρδία σου č! 


mA. Bt exspecta. O'. καὶ ὑπόμεινον. 2; 
kal dvipeve® 


43 Cod. 264. CF. ad Psal, v. 9. liii. 7. lviii. rr. Dis- 
sentit Syrus noster, qui affert: 'A. διὰ rots ἀποτειχίζοντας 
pe (ως eM? wwe D). 3. propter inclu- 
dentes me (ὁ uaan Ny»). Non negamus Syr. 
esanu pro τοὺς ἀποτειχίζοντας poni posse, coll. Hex. ad 
Peal. xci. 12; sed tum pro exo aliud vocab. requiritur. 
“4 Cod. 264,ubi mendose scriptum παρεπικρενόντων.. “5 Sic 
Cod. 264, qui Aquilae, Vtae et VItae versioncm τῶν O' 
tribuit. 46 Cod. 264. Montef. ex Theodoreto affert: 
'A, ἀντέστησάν pot.  Theodorct.: Ὁ δὲ ‘Ax. ταῦτα σαφέ- 
στερον εἴρηκεν᾽ ἀντέστησάν μαι μάρτυρες ψευδεῖς (ψεύδους Codd. 
1, 2) καὶ ἐξεφάνη ἡ að. Montef. ex Colb. στιχηρῶς seripto 
“edidit: 'A. μάρτυρες ψεύδους. Nobil. minus probabiliter 
affert: 3. p. ψευδεῖς, rai ἐξεφάνη ἡ àð. Cf. ad Psal, ix. 26. 
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Psar. XXVII (Hebr. xxviii). 
1. NPN יְהוָּה‎ TON. Ad te, Jova, clamo. O. 


πρὸς at, κύριε, ἐκέκραξα (alia cxempl. κεκράξο- 


pat). ‘A. ἐπὶ (σὲ) III καλέσω. X. ἐπὶ 
σὲ III ἐβόησα. 
.ור‘‎ Petra mea. Οὐ. ὁ θεός μου. ᾿Α. Ε΄. 


στερεξέ μου. 2X. ὁ φύλαξ pov. 
מִמנִי‎ vnb. Ne obmutescas a me. O. 
μὴ παρασιωπήσης ἐπ᾽ ἐμοί (alia exempl. ár’ 
ἐμοῦ). ᾿Α. μὴ κωφεύσῃς ἐξ ἐμοῦ X. μὴ 
σιγήσῃς ἐξ ἐμοῦ." 
ונמְשׁלְתִּי עס-יוֹרְדָי בור‎ R TEDT. Ne 
forte taceas a me, et assimiler descendentibus 
in foveam. O’. μήποτε παρασιωπήσῃς ἐπ᾽ 
ἐμοὶ (alia cxempl. dr’ ἐμοῦ), καὶ ὁμοιωθήσομαι 
τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. ‘A. μήποτε 
σιγήσῃς ἐξ ἐμοῦ, καὶ παραβληθήσομαι μετὰ 
Σ. μὴ ἡσυχά- 
σαντός σου ἄποθέν μου, ὁμοιωθῷ τοῖς καταβαί- 


καταβαινόντων εἰς λάκκον. 


vovo εἰς λάκκον. “AM os εἰς βόθρον 


2, קול תַּחֲנּנַי‎ DAY. Audi vocem supplicationis 


meae. O’. εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 
2 Am , - 
μου. ‘A. ἄκουσον φωνῆς δεήσεώς μου. Σ. 


εἰσάκουσον τὴν φωνὴν τῆς ἱκεσίας μου." 
πο YW. In vociferando me ad te. Οὗ. ἐν 
~ 2 r X z 2 ? a y ~ 4 
τῷ δέεσθαί pe πρὸς σέ. ‘A. ἐν τῷ ἀναβοῆσαί 
D. λιτανεύοντός ae. E.S.w 
0 


με πρὸς σέ. 
A z , 
τῷ κεκραγέναι με πρὸς ré? 


Φ 
ud 


48 Syro-hex. affert: 3. ψευδομάρτυρες å. καὶ ἐκφέροντες $. 
ΟΕ enano Jas rie >t wo). In 
fine ἄδικα supplevimus ex Cod. 264, qui mendose habet: 
3. ἄδικαι, καὶ ἐφευρόντες $. ἄδικα. © Cod. 264. & Colb., 
Euseb. δι Cod. 264. 6? Idem. 

Psat. XXVII. 1 Sic Comp., Ald., Theodoret., Cod. 
Alex., alii. Syro-hex. lxo7. 2 Cod. 264. `° Idem. 
‘Idem. Syro-hex. èur ael I οὖς Nobil: 'A. μὴ 
κωφεύσῃς. δ Euseb., Nobil. et Cod. 264. $ Cod. 264, 
qui mendose habet παρακληθήσομαι. Cf. ad Psal. exlii. 7. 
T Nobil., Colb. Cod. 264 habet: ¥. μὴ ἡσυχάσαντός σαν ἐξ 
8 Coislin. unas. Sic Cod. 190 in 


ἐμοῦ, ὁμοιωθῶ K.T.€. 
10 Idem, qui Symmacho tribuit, 


marg. ? Cod. 264.: 
Aravevavres (Sic) ge. 


128 


PSALMI. 


[PsaLm. XXVII. 2- 


2, TOT אֲלזדְּבִיר‎ Y nD. In elevando me | 5. REAN אֲל"פַעלֹת‎ D לא‎ `D. Nam non at- 


manus meas ad odytum sanctitatis tuae. O’. 
ἐν τῷ αἴρειν pe χεῖράς pov εἰς ναὸν (A. È. 
χρηματιστήριον. ©. δαβείρ᾽}) ἅγιόν σου. ‘A. 
ἐν τῷ αἴρειν χεῖράς μου πρὸς χρηματιστήριον 
ἡγιασμένον.13 
spe וֶעיפֹעֲלי‎ DPO DDN. Ne 
trahas me cum impiis et cum patrantibus pra- 
vitatem. O. μὴ συνελκύσῃς μετὰ ἁμαρτωλῶν 
τὴν ψυχήν μου, καὶ μετὰ ἐργαζομένων ἀδικίαν 
μὴ συναπολέσῃς: pe. °A. μὴ ἑλκύσῃς (pe) μετὰ 
ἀσεβῶν, καὶ μετὰ κατεργαζομένων ἀνωφελές. 
E... μετὰ παρανόμων, καὶ μετὰ ἐργαζομένων 
ἀδικίαν. W.S... μετὰ ἀσεβῶν, καὶ μετὰ 
ἐργαζομένων τὴν dvopíav. 
niby IT. Loguentibus pacem. O’. τῶν Na- 
λούντων εἰρήνην. 


νικά.13 


oba YN DTYVOY. Cum prozimis suis, 
sed malum in corde eorum. 


2. τῶν λαλούντων εἰρη- 


Ο΄. μετὰ τῶν 
πλησίον αὐτῶν, κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐ- 
~ > A A $ 7 3 A N 7 
τῶν. ‘A. μετὰ τῶν éralpov αὐτῶν, καὶ κακίαν 
ἐν καρδίᾳ αὐτῶν. È. παρὰ τοῖς ἑταίροις aù- 

τῶν, ἀδικίαν δὲ ἐχόντων αὐτῶν... .}5 
4. .כפֶעלָם‎ Juxta factum eorum. O’. κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτῶν. 2. κατὰ τὰς πράξεις avr@v.™ 
ὉΠ ny. Juxta opus manuum eorum. 
, x yox a a TIA , 
O’. κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν. ‘A. 


κατὰ ποιήματα χειρῶν. .° 


ob obm ΔΌΣ. Redde retributionem eorum 
ipsis. O. 


ἀπόδος τὸ ἀνταπόδομα αὐτῶν aù- 


tendunt ad opera Jovae. O’. ὅτι οὐ συνῆκαν 


εἰς τὰ ἔργα κυρίους ‘A. ὅτι οὐ συνίεσαν πρὸς 
κατεργασίαν... È. οὐ γὰρ συνῆκαν τὰς πρά- 


ges 22 


ΓΟ» ΘΝ. Et ad opus. O’. καὶ εἰς τὰ ἔργα. 
‘A. καὶ πρὸς ποίησιν. È. οὐδὲ τὰ tpya.: E’. 


Se ` , 21 
Kal εἰς τὰ ποιήματα. 


6. קול תַּחֲנוּנֵי‎ yn `D. Nam exaudivit vocem 
supplicationum mearum. O’. ὅτι εἰσήκουσε τῆς 
φωνῆς τῆς δεήσεώς pov. ©. ἐπακούσας τῆς 
φωνῆς τῆς ἱκεσίας pov.” 

T.VAN MY. Fortitudo mea et clypeus meus. Οὔ. 
βοηθός μου kal ὑπερασπιστής μου. ‘A. κράτος 
μον (kal) θυρεός μον. 
φαλῆς pov.” 

ma .בו‎ 


σεν. 


2. ἰσχύς μου ὑπὲρ κε- 


In eum confidit. 


A. ἐν αὐτῷ πέποιθεν. 
4 


[ay‏ כ 
Ο΄. ἐπ᾿ αὐτῷ ἤλπι-‏ 
τ » “κ᾿ A‏ 
È. avrg ἐπε-‏ 
molbnoev?‏ 


ab oyn. Et exsultat cor meum. O’. καὶ 


3 τ»: 


ἀνέθαλεν ἡ σάρξ μου. ‘A. καὶ ἠγαυριάσατο 
25 


ἡ καρδία pov. 2. καὶ ἱλαρύνθη ἡ καρδία 
μου ©. καὶ ἀνέθαλεν ἡ καρδία pov” E. 


ἐκρατύνθη ἡ καρδία pov.” 


HAN ὙΌΣ. Et e cantico meo celebrabo 


eum. O’. καὶ ἐκ θελήματός pov ἐξομολογή- 
σομαι αὐτῷ. ‘A. καὶ ἀπὸ ἄσματός μου ἐξο- 

΄ 3A 99 
μολογήσομαι αὐτῷ. 
80 


\ τὰ 7 = 
2. kal ἐν wéais pov 
t 
e PA » E 
ὑμνήσω αὐτόν. 


9. DWN. ΕἸ eztolle eos. Οὔ. καὶ ἔπαρον αὐτούς. 


rots. ‘A. ἐπίστρεψον ἀμοιβὴν αὐτῶν αὐτοῖς..8 ἾΑ. καὶ ἔπαρον αὐτούς. Σ. καὶ ὕψωσον aù- 
È. ἀνταπόδος αὐτοῖς πρὸς ὃ ἐποίησαν αὐτοί.19 τούς 3 

oie 

11 Nobil. Syro-hex. et Ear Hebraeus: Laa w οὐ, Colb., Vat. Euseb. affert: 3. ἀνθήσαι (ἀνθήσει Corder.) ἡ 


shans, we. 12 Cod. 264. 18 Idem. 


* Idem. 15 Idem. 16 Idem. 17 Idem, ubi καὶ τὰ 
pro xarà mendose scriptum. 13 Idem. 1? Colb. 
στιχηρῶς scriptus. 2 Cod. 264. “Idem. “Idem. 


23 Idem. 
ad Psal. xxxii. 21. 
Nobil. ἐγαυριάσατο scripsit, utrumque bene. 


2t Idem. Codex habet ἐπεπειθησεν (sic). Cf. 
2 Euseb., Colb. Montef. post 
26 Nobil., 


Mo «ὦ. 


x. pov. Sed pro ἱλαρύνθη stat Syrus noster: we 
an. 27 Euseb. Cod. 264 affert: ©. ἢ καρδία pov. 
28 Euseb. 39 Idem. Cod. 264 affert: °A. Ε΄. kai ἀπὸ τοῦ 


qaou. pov é$op, σοι. Nobil.: °A. καὶ ἀπὸ Grp. pov. 38 Euseb., 
Cod. 264. Syro-hex. Symmacho continuat: Jkuaakso 
ὁ vaamaa] udr. 3 Colb. duo. Syro-hex. affert: 
Φ «οὐ pijo uo. 


—PsaLs. XXVHIL. 9.] 


Psa. XXVIII (Hebr. xxix). 


1.7 WO. Canticum Davidi. O’. ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. ‘A. μελῴδημα τοῦ Aavið. X. êh. 
O’. ἐξοδίου (alia exempl. ἐξόδου) σκηνῆς. Οὐδὲ 
ταύτην εὗρον ἐν τῷ ἑξαπλῷ τὴν ἐπιγραφὴν, 
ἀλλ᾽ ἔν τισιν ἀντιγράφοις.2 
אֲלִים‎ ya .הבו ליחנה‎ Tribute Jovae, filii 
(In quibusdam libris est ,אִילִים‎ 
— ἐνέγκατε τῷ 


Deorum. 
arietum, 8. fortium.) O. 
κυρίῳ, viol θεοῦ 4, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς 
κριῶν FE, ..viods ἰσχυρῶν. S'...viods + Kpa- 
τείλων (sic).* 
53). Bt fortitudinem. O’. καὶ τιμήν. 'A. καὶ 
κράτος. 2. καὶ δύναμιν E’. Y. καὶ ἰσχύν. 
2, iY, 123. Ο΄. δόξαν 
ὀνόματι εὐπρέπειαν ὀνό- 


Gloriam nominis ejus. 
αὐτοῦ. Oi omot 
patos? 
WPNYI. In decore sanctitatis. O'. tv αὐλῇ 
‘A. ἐν διαπρεπείᾳ ἡγιασμένῃ.ὃ 
y * 2 , 
E’. εν εὐπρεπείᾳ 


t 4 3 ~ 
ἁγίᾳ αὐτοῦ, 
2. 
ἁγίου. 


ἐν εὐπρεπείᾳ ἁγίᾳ 

Y. ἐν ὑπερηρμένῃ ἁγιότητι." 

3. Harby. Deus gloriae. O’. ὁ θεὸς τῆς δόξης. 
’A. E’. ὁ ἰσχυρός... ..} 

4. ὙΠΞ. In decore. 


Ο΄. ἐν μεγαλοπρεπείᾳ. ᾿Α. 


Psalm. XXVIII. © Cod. 264 affert: ’A. μελῴδημα. 3. 
ὠδή, Byro-hex. ὁ s.o}? lasis ./. 2 Theodoret., 
qui ἐξόδου legit, et sie fortasse Syrus noster, qui in textu 
habet, heaaso, haas; in margine autem: “ Hoc est, 
super die octava festi tentoriorum.” 3 Eusebius: Καὶ 
ταῦτά φημι κατὰ τὴν Ἑβραίων ἀνάμνησιν, καθ' ἣν οὐκ ἐκφέρεται 
τὸ, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, υἱοὶ θεοῦ διὸ καὶ ὠβέλισται παρὰ τοῖς O', 
ὡς μὴ κείμενον μήτε ἐν τῷ ᾿Εβραϊκῷ, μήτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμη- 
νευταῖς. t Cod. 264. 5 Nobil. ὁ Cod. 264. 
T Schol. apud Nobil. Vat. affert: Ol λσιποί ὀνόματος. 
8 Euseb. et “ duo MSS.” ? Sic Cod. 264. Vat. sine 
titulo: εὐπρεπείᾳ. Montef, ex Euseb., et “ duobus MSS.” 
edidit: 3. ἐν διαπρεπείᾳ ἁγίᾳ, ct ita quoque habet Agcllins, 
iuvito Syro-hex., qui affert: Jlaoks kopaa > w. 
tjian. ΟἿ ad v. 4. 10 Cod. 264. n Idem. 
12 Idem. 13 Idem. Cf. Hex. nostra ad Ezech. vi. g. 
M Nobil. et “MSS.” Syro-hex. ὁ am? pemo f. 
15 Syro-hex. lc yel κου ma omoia o e. 
# can. Monte. ἼΩΝ Nobilium affert: 2. καὶ ὀρχεῖσθαι 
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ἐν διαπρεπείᾳ. È. 
5. , Frangit. O'. 
redgovros.™ 
6. 335 כְּמוהעגֶל‎ τ συ. 


eas sicul vitulum, Libanum. 


3 
ἐν εὐπρεπείᾳ": 


΄ ג‎ 
avvrpiBovros. È. συγκα- 


Et subsilire faciet 
Ο΄. καὶ λεπτυνεῖ 
αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον, τὸν Λίβανον. ᾿Α. καὶ 
σκιρτώσει avris ...° X, καὶ ὀρχεῖσθαι ποιήσει 
αὐτὰς ὡσεὶ μόσχον Λιβάνου. ὃ E”. καὶ σκιρτοποιή- 
ger αὐτὰς ὡσεὶ μόσχον. ° 
PWI. Et Sirionem. 
᾽Α. E. 5΄. καὶ Σεριών. 


7.3%. Difindit. 


O 4 3 ᾿ , 
. καὶ ὁ ἠγαπημένος. 
D. καὶ τὸν Σαριών.“ 


A. E’. exci- 


O’. διακόπτοντος. 


dentis.® È. karabiaipodvros.™ 
8. .יי‎ Trepidare facit. O’. συσσείοντος. ‘A. 
ὠδίνοντος. 2X. ἐκτοκίζοντος. "Ὁ 
.יל‎ Trepidare facit. O. συσσείσει. ‘A. 


X. ἐκτοκίσει.2" 


ὠδινήσει. 
9. niby .חולל‎ 
καταρτιζομένου ἐλάφους. 
φους. 
Adgovs.” O. ὁμοίως τοῖς O°.” 
Em. Denudat. O’. ἀποκαλύψει. 
σύρει. ©. yvuvodvros.™ 
ank iby. 
λέγει. 


Parturire facit cervas. Ο΄, 
'A. wdivovros ἐλά- 
Σ. πληθύνοντος media. E’. μαιουμένου 


‘A. dva- 


Unusquisque dicens. O’. πᾶς τις 
A. πᾶς αὐτός... E. πᾶσα pros.” 
i. 
17 Cod. 264, qui Sym- 
Montef. ex Eusebio affcrt: 


ἐποίησεν αὐτάς. 16 Nobil. 
macho ascribit, καὶ τῶν Σαριών. 


Οἱ λοιποί’ Σαριών. τ Syro-hex. ὁ HX! . 4 19 No- 
bil. 36 Nobil.. Theodoret., et “ unus codex.” Con- 
sentit Syro-hex. ὁ eaa? eo eau? τ 2 Nobil., 


ct “ unus.” 2 « Ex Drusio [Nobil.}, et uno codice. ”-— 
Montef. Ad Vtam Montef. μαιομένον cdidit, invitis ante- 
cessoribus ejus. Ad Symmachum Vat. habet radia pro 
πεδία, concinente Syro nostro, qui affert: maA? w». 
oLa5, h.e. rurotvros (8. ἐκτυποῦντος) radia. “ Equidem 
ambigendum non puto, quin pro πεδία Syrus legerit παιδία... 
An vero pro πληθύνοντος legerit πλάσσοντος, fingentis, 5. 
formantis, aliis discutiendum relinquo.” — Bugat. Pro 
πεδία stat locus Psal. xli. 2, ubi pro Hebr. 3X, cervus, Vta 
aut VIta ed. vertit πεδίον, Quod ad alterum vocab. attinet, 
rejecto πλάσσαντος, quod Syrus noster constanter per Sas 
vertit, non babeo conjecturam probabilem, qua Syriaca 
cum Graccis componi possint.  ? Nobil., Vat. “t Cod. 
264, ubi ¥. yvuvotvras (sic). Cod. 264. 
s 
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10. 3 banh NIN. Jova ad diluvium sedit. 
O’. κύριος τὸν κατακλυσμὸν karokici. “A. 
κύριος eis κατακλυσμὸν ἐκάθισεν. 

περὶ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐκάθισεν. Β΄.. εἰς τὸν 
κατακλυσμὸν ἐπανέλθῃ." 
.יְשֶׁב‎ Sedet. 
2. kabise?? 

11. Dibya. In pace. O’. ἐν εἰρήνῃ. 2. διὰ 


εἰρήνης. 


O’. καθιεῖται. A. καθεδεῖται. 


PsaLy. XXIX (Hebr. xxx). 
1. Tb הַבַּיִת‎ ΓΞ OPI. - Canticum car- 


men dedicationis domus Davidi. O'. εἰς τὸ 
τέλος ψαλμὸς φὠδῆς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου, 
m ’ +) 4 ΝΜ ~ 
τοῦ Δαυίδ. ᾿Α. μελῴδημα ᾷσματος... È. dopa 
wos ὑπὲρ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου, rod Δαυίδ.} 
2. mba `D. Nam hausisti me ex puteo (libe- 
‘A. (ri) 


E’. ὅτι 


rasti me). O'. ὅτι ὑπέλαβές pe. 
ἀνεβίβασάς pe? 
ἐξείλω με. δ΄. ὅτι ἀντελάβου pe’ 

4. מירְדִי"בוֹר‎ DT. Vivificasti me, ne descen- 


derem in foveam. Ο΄. ἔσωσάς pe ἀπὸ τῶν KATA- 


È. ὅτι ἀνιμήσω με. 


36 Nobil. Syro-hex. + δ lasmms οὐ, Pro oh 
Cod. B. ota, Cod. C. sk. legit. °” Vat. Syro-hex. „w. 
ὁ (Codd. B. et C. SK.) ok.) asa Wo. Montef. ex 
Nobilio ἐπὶ pro περὶ habet. 38 Cod. 264. 2 Idem. 
3 Syro-hex. 4 hina p> w. Cod. 264 affert: 3. διὰ 
εἰρήνης καὶ per εἰρήνης. 

Psat. XXIX. © Syro-hex. πω ας τ δ JLi uo. 
v wo? Jar νὼ, ax. Cod. 264 affert: ‘A. peig- 
δημα ἄσματος. I, ὑπὲρ ἐγκαινισμοῦ. kar eù- 
χαριστίαν ὡς ἐξομολογήσει. 2 Nobil., Vat. Montef. 
insuper affert: °A. ἀνέσωσάς pe, ex Regio uno [et Origen. 
Opp. T. II, p. 640]; et ^A. ἀνενέωσάς pe, ex Corderio. 
Posterius nihili esse videtur. 3 Cod. 264, qui ad Sym- 
machum mendose legit: ὅτι ἀναμνήσω pe. Indubitanter 
correximus, ἀνιμήσω, hausisti ex puteo, per metaph. pro 
liberasti. Sic S. Chrysost. Opp. T. IX, p. 613 D: κἂν ἐν 
κακίᾳ διατρίβων τύχῃ, ot πέριοφθήσεται, ἀλλὰ ταχέως αὐτὸν àv- 
Etiam Origenes l. c. in loco 
nostro exponendo ait: εὐχαριστεῖ τοίνυν τῷ θεῷ, ὅτι μὴ ouve- 


2. dopa φδῆς. 


, e ג‎ IAA ? 
μησεται à Tavra εἰδὼς θεός. 


t a s’ a 2 a 3. a a a 3 , ` 
χώρησε τοῖς ἐχθροῖς ἐφησθῆναι αὐτοῦ τοῖς κακοῖς, ἀνιμήσατο δὲ 


PSALMI. 


2. κύριος | 


[PaaLm. XXVIII. 10- 


βαινόντων (juxta lectionem textualem nin) 
eis λάκκον. ‘A. ἐζώωσάς με ἀπὸ τοῦ kara- 
βῆναί με εἰς λάκκον. È, ἀνεξώωσάς με τοῦ 
μὴ κατενεχθῆναίΐ με εἰς λάκκον." 

ros 0’ 
5.3791. Canite. 
(2.) ἄδετε. 
iT לְוכֶר‎ ITI). = Ef celebrate memoriam 
sanctitatis ejus. Ο΄, 


O. ὁμοίως 


Ο΄. ψάλατε. 'A. μελῳδήσατε. 


καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ 


μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 
7 


$ 2 

Å. .. τῷ μνημο- 

σύνῳ.. . È, καὶ ἐπαινεῖτε ἀναμιμνήσκοντες 

τὸν ἁγιασμὸν αὐτοῦ i 

6. ΝΞ YI `D. Nam momentum in ira ejus. 

, g 3 3 A A 2 A > 4“ 

O'. ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, °A. ὅτι 

ἀθροισμὸς ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ E, ὅτι ἐπ᾽ ὀλι- 


, 
10 E’, ὅτι συντέλεια ἐν 


γοστὸν ἡ ὀργὴ αὐτοῦ. 
τῷ θυμῷ αὐτοῦ." 
בְּרְצוֹנֹ‎ DVN. Vila in benevolentia ejus. O'. καὶ 
go) ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ, ‘A... ἐν εὐδοκίᾳ 
È. ζωὴ ἐν τῇ διαλλαγῇ αὐτοῦ,}3 
רְנָּה‎ vab. Sed mane ovatio. O'. καὶ εἰς τὸ 


rpwt ἀγαλλίασις, 2X. els δὲ τὸν ὄρθρον dpera- 


avrod.” 


λογία." 


αὐτὸν ἀναλαβὼν τοῦ πτώματας, t Cod. 264, ubi mendose 
scriptum κατεναχθῆναι, Cf. ad v. το. Montef. post Nobil. 
tantummodo affert: . 3. ἀνεζώωσάς με. 5. Nobil., Vat. 
ὁ Cod. 264 affert : °A. μελφδήσατε, ἄδετε (sic). T Nobil. 
8 Syro-hex. Jlampaa oN? ciorlo 2 amoo w. 
ὁ oœ}. Cod. 264 affert: 2. ἐπαινεῖτε. Nobil. autem: 3. dva- 
μιμνήσκοντες τὸν ἁγιασμόν. °« Sic MSS. Drusius [Nobil], 
‘A. 6 ἀθροισμὸς, tantum.” —Montef. Cf. ad Psal. vi. 11. 
10 Cod. 264 habet: 3. ὅτι ἀπολιγαστον (sic) ὀργὴ αὐτοῦ. 
Emendavimus ἐπ᾽ ἀλιγαστὸν, favente Syro-hex. No .uo. 
«οὐδοῦ lias” A Lanse. n Nobil. ¥ Cod. 264. 
18 Syro-hex. .in continuatione: ὁ olaxiNs lk. Nobil. 
affert: 3. ἐν τῇ διαλλαγῇ. " Cod. 264. Pro N37 Sym. 
usitate adhibet εὐφημία, a quo vocabulo ἀρεταλογία sensu 
non distare videtur. Sic in loco Sirac. xxxvi. 14 ἃ nobis 
edito: πλῆσον Σιὼν dperaXoyias σου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης σον τὸν 
λαόν σου. Vocem ἀρεταλογία aliter cepit Syro-hex., qui 
affert: Σ, εἰς δὲ τὸν ὄρθρον Nx loam, acceptio 
eloquii. 


~PsaLn. XXIX. 13.] 


Ta ;בְשַׁלְוי‎ In tranquillitate mea. O'. ἐν τῇ εὐθηνίᾳ 
pov. È, ἐν τῇ ἠρεμίᾳ pov 

Non nutabo. O'. οὐ μὴ σαλευθῶ.‏ . .בּלדאָמוֹט 

‘A. (οὐ μὴ) σφαλῶ, È. (οὐ) περιτραπήσομαι.}5 

8. הַעְמַדְתָה לְהַרְרִי עז‎ MÄN .נה‎ Jova, in 

benevolentia tua constitueras monti meo robur. 

Ο΄. κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ 

“Ns κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου 


ἔστησας τῷ ὄρει μου δύναμιν..17 X, 


κάλλει μου δύναμιν, 
κύριε, ἐν τῇ 
εὐδοκίᾳ σον ἔστησας τῷ προπάτορί μου κράτος. 8 
S’. . . ἔστησας τῷ ὄρει μου δύναμιν.}9 
ID MADI. Abscondisti faciem tuam, O’. 
ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν cov. ‘A. dré- 
κρυψας τὸ πρόσωπόν sov.” 

8, 9. וְאֶל-יְהוה‎ sy אַלִידּיְחוה‎ bpp omg 
XDD. Perturbatus fui. Ad te, Jova, cla- 
mabo, ef ad Jovam misericordiam implorabo. 
O’. kal ἐγενήθην τεταραγμένος. πρὸς σὲ, κύριε, 
κεκράξομαι, καὶ πρὸς τὸν θεόν μου δεηθήσομαι. 
2. ἐν τοῖς κακοῖς γενόμενος ἔλεγον' πρὸς σὲ, 
κύριε, βοήσω, καὶ σὲ τὸν δεσπότην μου ἱκε- 


τεύσω.", 


10. ἫΝ ΤῈ MYDR OI Y ILT 
INON TAYI. Quid lucrum in sanguine meo, 


1$ Nobil. Syro-hex. vladas w. 18 Cod..264. 
Syro-hex. Symmacho continuat : + paa” xo? J, quae 
verba non differunt ab iis quae in textu τῶν O' sonant, οὐ 
μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. Cf. ad Psal. ix. 27. 1! Syro- 
hex. $ Ia Dr iaa nao? >? Jlarag pa> μῶοὕ.ἡ 
Nobil. affert: °A, E. τῷ ὄρει. Vat.: ᾽Δ, Ε΄, τῷ ὡραίει (sic). 
2. τῷ προπάτορι. Origen. Opp. Τ᾿ 11, p.642: °A. ἐν τῷ ὄρει 
pov, quod edidit Montef. Tandem Cod. 264: ᾽Α. ἔστησας τῷ 
ὄρει pov κράτος (sic). 18 « Symmachi lectio ex Drusio 
[Nobil.] eruitnr, et ex MSS., qnorum unus habet ἔστησα. 
—Montef., qui τὸ κράτος edidit, repugnantibus Nobil. et 
Theodoreto. Syro-hex. affert: 3. ἔστησας τῷ npor. ἡμῶν 


κράτος (2 k puol kaoso l παρὸ ῥ). 19 Cod. 264. 
9 Nobil. 2 Euseb., Colb. = Tidem. 33 Cod. 264. 
2t Idem. 3 Idem. Syro-hex. et Bar Hebraeus: οὐ, 


ΟΝ, o æ. (Cf. ad Psal. xxxviii. r2. Alias 
pro χορὸς Noster adhibet Jra et kaoi). 2 Cod. 264. 
Has lectiones ad Hebr. NNM, et cincisti me, O'. καὶ περιέ- 
ζωσάς με, perperam refert Parsonsius. Cf. Hex. ad Jesai. 
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, tn descendendo me ad foveam? num celebrabit 
te pulvis? praedicabit veritatem tuam? O. 
τίς ὠφέλεια ἐν τῷ aiparl pov, ἐν τῷ καταβῆναί 
με εἰς διαφθοράν ; μὴ ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς, 
ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου; X, τί κέρδος 

ἐν τῷ αἵματί pov, κατενεχθέντος μου εἰς δια. 
φθοράν; μὴ ἐξομολογήσεταί σοι κόνις, ἡ ἀπαγ- 
γελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου -33 

11. eea) Tiyay, Exaudi, Jova, et miserere 
mei. O’. ἤκουσε κύριος, καὶ ἠλέησέ pe. ‘A. 


ἄκουσαι.. kal δώρησαι.. ©. ἄκουσον... καὶ 


ἐλέησον. .33 


Esto. O’‏ . הַיָה 
à 3:‏ 


. ἐγενήθη. ᾿Α. E’. S. γενοῦ. 

È. ἐγένου. 

12. .לְמָחול‎ In choream. O’. εἰς χαράν. `A. X. 
Ε΄. 5΄. eis χορόν. ©. (els) αὐλόν.25 

ῬΌ ANDI. Aperuisti (solvisti) saccum meum. 

Ο΄. διέρρηξας τὸν σάκκον pov. 'A. mepit- 


λυσας... ©. ἀπέλυσας.. .25 


18. 0M וְלֹא‎ ΣΡ. MAN .למע‎ Uf canat titi 

gloria (cor meum), nec sileat. O’. ὅπως ἂν 
ψάλῃ σοι ἡ δόξα pov, kal οὐ μὴ karavvyd. 
‘A. ὅπως μελῳδήσῃ σοι δόξα, καὶ μὴ σιωπήσῃ.7 D. 
ἵνα ἄδῃ σε δόξα, καὶ μὴ παρασιωπήσῃ." Θ. 
ἵνα ἄδῃ σοι δόξα, καὶ μὴ ἀποσιωπήσῃ.3" 


. 
.. 
Φ 


lii. 2, ubi haec, ᾽Α. περίλυσαι. ¥. ἀπόλυσαι, non ad NI, qni 
error est Montefaleonii, sed ad SnI, juxta Curterium 
et Drusium pertinent. * Cod. 264 habet: ‘a. 
ὅπως μελῳδήσω σοι δόξαν, καὶ οὐ σιωπήσει. Correximus ad 
instar Syri nostri, qui affert: y> >u? kean? l. 
tsokas Jo hasaa. (Distinctio inter 307, cecinit, et 
+s, psallit, hic quidem negligitur: nam in textu est 
oj pro ψάλῃ; in marg. autem ilu pro μελῳδήσῃ. 
Similem confusionem notavit Bugatus ad Psal. xii. 6.) 
3 Nobil., Theodoret. (qni ἀποσιωπήσῃ habet), οὐ “ MSS.” 
Aliter Cod. 264, qui affert: 
Θ. Ε΄, δ΄, καὶ οὐ μὴ σιωπήσει. S’. (sic) kal οὐ παύσεται. Prac- 
terea Montef. affert: ΓἌλλος" οὐ μὴ μεταμεληθῶ. “AXAXAos’ οὐ 
μὴ μεταγνῶ; notans: “ Binas postremmas lectiones sine in- 
terpretum nomine affert Agellius.” Verba Agellii sunt: 
“ Quidam alius interpres vertit, καὶ οὐ μὴ μεταμεληθὼ.... 
Et quidam antiquus Graecus interpres, qui inter Eusebii 
commentaria mixtus est, in candem sententiam exponit, 
οὐ μὴ μεταγνῶ," Utramque leetionem explicatoris potius 
8.2 


2 Colb. στιχηρῶς seriptns. 
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Psalm. XXX (Hebr. xxxi). 


1. .לַמְנעֲחַ מִוְמוֹר לְרָוִד‎ Praecentori canticum Da- 
vidi. O’. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. ‘A. 


>` 3 a 
1 ©. ἐπινίκιον dopa rod 


E. Y. τῷ vikoro@ ... 
Δαυίδ.3 
O. Οὔτε ἐν τῇ ᾿Εβραίων γραφῇ, 


οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς ἡ προγραφὴ 


ἐκστάσεως. 


περιέχει, ἐκστάσεως ὃ Tò, ἐκστάσεως, μὴ κεί- 


μενον παρὰ τοῖς ἄλλοις, προσέθηκέ τις, ὡς 


ἫΝ 2 m 
ἔοικεν, διὰ τὸ λέγεσθαι, ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ 
ἐκστάσει μου." 


ARN. 


e 
σύνῃ Gov. 


In justitia tua. O’. ἐν τῇ δικαιο- 

2. ἐν τῇ ἐλεημοσύνῃ sov? 

subo. Eripe me. O’. ῥῦσαί pe, kal ἐξελοῦ 
με. ᾽ΑΟ È. διάσωσόν pe? 

. iga YTO. Festinanter libera me. O’. τά- 
χυνον τοῦ ἐξελέσθαι pe. 
με. Z.E’. ταχὺ ἐξελοῦ με. 

ΓΤ, Esto mihi in petram pro-‏ לי לְצוּר מע 
pugnaculi. O’. γενοῦ μοι eis θεὸν ὑπερασπι-‏ 


στήν. Σ. ἔσο μοι εἰς ἀκρότομον ἰσχυράν ὃ 


O. γενοῦ μοι εἰς φύλακα κραταίωμαϑ IK’. γενοῦ 


(s. ἔσο) μοι κατοικητήριον ἰσχυρόν.}9 
yop. Petra mea. O’. κραταίωμά μου. `A. È. 


1 Q. ὁμοίως rots O} 


πέτρα μου. 
אַתָּה‎ ONDIN. 
καταφυγή pov εἶ σύ. 


σύ. 


O’. καὶ 


‘A. καὶ ὀχύρωμά μου 


Et arx mea tu es. 


quam interpretis esse crediderim. Sic Syrus noster in 
marg.: “kal οὐ μὴ κατανυγῶ; h.e. non paeniteat me (a 
Jol)” 

Psarm. XXX. > Cod.264. 3 Syro-hex. juxta Codd. 
B. et C. ὁ p099 Jlasig JLi aw. Vat. affert: °A. τῷ 
νικοποιῷ, 3 Euseb. 4 Schol. apud 
Nobil. 5 Euseb. et “ codex unus.” € Cod. 264. 
7 Idem, qui duplicem lectionem affert: ‘A. ταχέως ἐξελοῦ pe. 
8 Sic Cod. 264. “Syrus noster: ἔσο μοι εἰς ὄρος (15...) 
ἰσχυρόν. Nisi legendum bas. quod pro ἀκρότομον posuit 
Noster Aq. Sym. Hos. ix. 13. Sym. Psal. lxx. 3” —Haec 
olim seripsi in Otio Norvic. p.14; nunc video Bar He- 
braeum in Eichhorn. Repertor. T. XIII, p.191, ko 
legisse. Sic quoque Syro-hex. juxta Cod. C. 9 Cod. 


, 
2. ἐπινίκιος, 


PSALMI. 


‘A. ταχέως ῥῦσαί 


[Psaum. XXX. 1— 


4. vbn. Et ducis me. O’. καὶ διαθρέψεις pe. 


A. (kal) διαβαστάξεις pe. 2. kal τημελή- 


σεις ue. 
δ. Ὁ זו טָׁמָנוּ‎ NÖ. E reti quod absconderunt 
mihi. O’. ἐκ παγίδος ταύτης ἧς ἔκρυψάν μοι. 


PA. ἀπὸ δικτύου, τοῦτο ἔκρυψαν ἐν ἐμοί. 15 
“Yy TNR .כִּי‎ 


4 -d 


, ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής μου, κύριε. 


Quia tu es munimentum meum. 
ἜΝ 
so Ales 17 

OTL OU TO anTTTOV pov. 

Tò, κύριε, οὔτε παρὰ τοῖς O’, οὔτε 
8 


Ο΄. κύριε. 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἔκειτο. 

. ΓῸΝ by. Deus veritatis. 
θείας. 


Ο΄. ὁ θεὸς τῆς ἀλη- 

È. ἰσχυρὲ ἀληθινὲ θεέ. 

-Tp TTVN. Laetabor de benignitate tua. 
Ο΄. εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ ἐλέει σον. 2X. ia- 

ρεύσομαι ἐν τῇ χάριτί cov.” 

WYNN MNI WIN. Quod respereris miseriam 


meam. O’. ὅτι ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν pov. 


>A. ὃς εἶδες τὴν κακουχίαν μου. È. ὅτι εἶδες τὴν 
κάκωσίν μου. E’. ὅτι εἶδες τὴν πτωχείαν pov.” 
WD nny DYTI. Agnovisti in angustiis ani- 
mam meam. O’. ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν 
ψυχήν μου. ‘A. ἔγνως ἐν θλίψει ψυχήν μου. 
Σ. E’. ἔγνως τὰς θλίψεις τῆς ψυχῆς μου. 
O. Y. ἔγνωκας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχήν 


pov.” 
| הַסְגַּרתַנִי.9‎ Nan. Et non conclusisti (tradidisti) 


me. O’. kal οὐ συνέκλεισάς με. È. kal οὐκ 


ἐξέκλινάς pe”? 
R 


264. Cf. Hex. nostra ad Jesai. Xxx. 29. 10 Syro-hex. 
“κα. jins Nas ua voo «ὁ. n Nobil., Vat., 
Theodoret. 12 Vat. 13 Cod. 264, qui afert: A. καὶ 
ὀχ. pov σὺ, καὶ καταφυγή (sic). 14 Colb. unus. Syro-hex. 
sine nom. affert: ¢ wxx>flo. Sed Codd. B. et C. prae- 
mittunt οὐ, 15 Nobil., Theodoret., et “ omnes.” Cf. ad 
Psal. xxii. 2. 16 Cod. 264. Ἢ Syro-hex. WY w. 
var llaxxoyio I co Kuler. Cf. ad Psal. lxvii. 36. 
lxxxviii. 8, 14,18. Syriacum Jlaax.sglso sine negatione 


ponitur pro ἥττημα Jesai. xxxi.8. ?8 Vat. 15 Cod. 264. 
® Idem. Syro-hex. affert: ylas eo. © Cod. 264. 
Apud Aquilam εἶδες pro εἶδε correximus. 22 Cod. 264. 


23 Idem. 


—PsaL. XXX. 18.] 


10. צר-לי‎ ΔῈ) m `S. Miserere mei, Jova, 
nam angustia est mihi. O’. ἐλέησόν με, κύριε, 
ὅτι θλίβομαι. A. δώρησαί μοι, κύριε, ὅτι στενόν 
po’ i 

DY עְשְׁשָׁה בְּכַעס‎ Contabuit aegritudine oculus 
meus, O’, ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός pov. 

‘A. ηὐχμώθη ἐν παροργισμῷ ὁ ὀφθαλμός pov.” 

2. ἐθολώθη διὰ παροργισμὸν ὁ ὀφθαλμός μου. 
חײַ.11‎ Δ 59 `D. Nam consumpta est mae- 
rore vita mea. O’. ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ 

ζωή μου. 
pov.” E. ἀνηλώθη γὰρ ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή pov.” 
כחי‎ ya .כל‎ Corruit in calamitate mea 

Ο΄. ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ 

29 


‘A. ὅτι ἐτελέσθησαν ἐν μερίμνῃ ζωή 


fortitudo mea. 
ἰσχύς pov. ᾿Α. ἐσκανδαλώθη ἐν ἀνομίᾳ μου... 
È... διὰ τὴν κάκωσίν μου ἡ ἰσχύς μου. Θ, 


ἠσθένησεν ἐν avout ג‎ 
ἠσθένησεν ἐν ἀνομίᾳ pov... 


Et ossa mea contabuerunt. O’,‏ .ענמי עְשְׁשרּ 
kal τὰ ὀστᾶ pov ἐταράχθησαν. ‘A. kal τὰ‏ 
A 2 reg 2‏ א A » , p‏ , 
ὀστᾶ pov ηὐχμώθη. 2X. kal τὰ ὀστᾶ pov εὐρω-‏ 
τίασαν.33‏ 


12. מִכָל-צוֹרָרֵי‎ Prae omnibus hostibus meis. O’. 
παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς pov. ᾿Α. ἀπὸ πάν- 
των θλιβόντων ue® È, παρὰ πάντων τῶν 

ἐχθρῶν pov E’. παρὰ πάντας τοὺς θλί- 

βοντάς pe 

yna. Ο΄. ἔξω. 


. i D 3 ? a 36 
Foris. È. ἐν ἀμφόδῳ. 


. 
νὼ 


“ Syro-hex. ¢ ua δ Nye hep ux (ia τὴς 
Nobil. affert: °A. ὅτι στενόν μοι. Euseb. et “ MSS.:” 'A. 
ὅτι στενὸν ἐμοί. Cf. ad Psal, xviii. 18. 35 Euseb., No- 
bil, Colb. Montef post Euseb. αὐχμώθη hie et v.11 
seripsit: ηὐχμώθη bis habet Nobil. ex eorrectione manu 
faeta, Cf. ad Psal. vi. 8. 2 Tidem et Theodoret. 
Syrus affert: ὁ us Janta Np marh? wo. 
Cod. 264. Sie Syro-hex: ¢ ux Juin orao οὐ, 
238 Cod.264. Montef. ex Nobil. affert: 3. ἀνηλώθη." Cod. 
264. 80 Euseb., Nobil. et “ duo MSS.” 31 Cod. 264. 
® Euseb., Nobil. et “duo MSS.” Syro-hex. affert: 'A. 
ηὐχμώθη (Oia, quod ponitur pro ἐπελίωθη Thren. v. Io). 
3. εὐρωτίασαν (aN... Vid. Middeld. ad Joel. i. 17; eujus 
exemplis adde Jla\ asas, εὐρὼς, Sym. Psal. xxxviii. 12. 
Hos. v.12). ` 3 Cod. 264. Montef. ex Nobil. affert : 
'A. παρὰ πάντων. 3 Syro-hex. oo CD μου. 
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.נָרְדוּ מִמָנָי .12 


ἐμοῦ. 


Aufugiunt me. Q. ἔφυγον ἀπ᾽ 


‘A. μετηναστεύοντο ἐξ ἐμοῦ. XY. àme- 
χώρουν ἀπ᾽ ἐμοῦ." 

Dp 9 Dn דְּבַּת‎ aY `p. 
audivi infamiam multorum; formido circum- 
O’. ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν ma- 


ροικούντων (A. συστροφῆς) κυκλόθεν. Y. 


14. 


Nam 
quague. 


ἤκονον γὰρ διαβολὴν πολλῶν, congregationem in 
circuitu”? 
sby IN יבְהַיכָדָם‎ In consultando eos una 
contra me. O’. ἐν τῷ συναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα 
᾿᾽Α. (ἐν τῷ) παρρησιάσασθαι... X. 


,», 
εμε. 


ὍΝ τὰ δα A 
ἐπ᾽ ἐμέ. 
ig , $ Ν ` ᾽ , 
ὅποτε συσκέπτονται ἐπὶ TÒ αὐτὸ κατ 
“AM os: (ἐν τῷ) ἐπιβουλεύεσθαι." 


WODI. Machinati sunt. O’. ἐβουλεύσαντο. ‘A. 


ἐνενοήθησαν. X, ἐνεθυμοῦντο. E’. ἐκακογνω- 


μόνουν." 


16. ΡΨ INI. In mann tua sunt tempora mea. 
>. 


ἐν rats χερσί σου οἱ kapoi pov.” O. X. E... 


, H a 4 e ~ , 
O’. év rats χερσί σον ot κλῆροί pov. 


καιροί μου." 


17. VIDTA. Jn misericordia tua. O’. ἐν τῷ ἐλέει 
σου. S. τὴν χάριν gov.’ 

18. 3). Erubescant. O'. αἰσχυνθείησαν. Σ. 
καταισχυνθήτωσαν." 


binyb WOT, Conticescant ad infernum, O'. 


¢ wa>. Hue pertinere videtur locus Athanasii 
Alex. T. I, p. 1049, a Sehleusnero excitatus: οὕτω γὰρ λέγει 
καὶ ‘AxtXass παρὰ πάντων τῶν ἐχθρῶν pov ἐγενήθην ὄνειδος. 
86 Cod. 264. 36 Idem. = Idem. 3 Nobil. 
3 Syro-hex. Jags? L> n hod an i. 
e]ijawmsy σου. Graeca ex parte affert Cod. 264: 
3. ἄκουσον (sie) γὰρ διαβολὴν πολλῶν; cetera fortasse sie le- 
genda: συστροφὴν (ef. ad Psal. liv. r6) περικύκλῳ. “Cod. 
264 affert: ’A. παρρησιάσασθαι. FZ. (fort. 5.) ἐπιβουλεύίεσθαι. 
Idem tamen subjungit: I. ὅποτε ἀσκεέπτομενοι (sic) ἐπιτοαυτὸ 
Collatis Hex. ad Psal. ii. 2, Symmacho vindi- 
eavimus: ὅποτε συσκέπτονται. Cod. 264. 1 Syro- 
hex. + «dp kas! rol „œ ./. Montef. ex “duobus 
MSS.” affert: Ὃ ‘EBpaios καὶ οἱ Momot ἐν τῇ χειρί gov ol 
Theodoret. autem: Οἱ λοιποί" ἐν ταῖς x. σὸν οἱ 
83 Cod. 264. “ Idem, 8 Idem. 


κατ᾽ ἐμέ. 


καιροί μον. 


καιροΐ μον. 


καὶ καταχθείησαν εἰς gdov. ‘A. 2. σιωπησά- 
Toray εἰς ἅδου. 15 
19. PY. Protervitatem. O’. 


Tapo w. 


TRT? ΠΌΣΟΝ IPO .מָה רב‎ Quam 
magnum est bonum tuum, quod abscondisti 
timentibus te. O’. ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς 
χρηστότητός σου, κύριε, ἧς ἔκρυψας τοῖς φο- 


A. pé- 


3 2 
ἀνομίαν. 


βουμένοις σε. ᾿Α. E. τί πολὺ τὸ ἀγαθόν σου, 
ὃ ἔκρυψας ἀπόθετον τοῖς φοβουμένοις ae.” 
O. δ΄. ὁμοίως τοῖς O^.” l 

DR בְּנֵי‎ y a .פַעלת לחוֹסִים‎ Parasti 
eis qui in te fiduciam ponunt coram hominibus. 
O’. ἐξειργάσω. τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ at ἐναντίον 
E. εἰργάσω τοῖς 
50 


τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 
προσδοκῶσίν (σε) ἀντικρύς.... 
21. WN DIVI. A conjurationibus virorum. QO. 
ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων. 2. ἀπὸ παραδειγμα- 
τισμοῦ ἀνθρώπων δὶ 
ΓΞΌΞ. In tugurio. O’. ἐν σκηνῇ. È. ἐν σκέπῃ." 
DM. A contentione. Ο΄. ἀπὸ ἀντιλογίας. 
‘A. ἀπὸ δικασίας.53 
ΟΥ̓ בְּעִיר‎ b apn wbo כִּי‎ mim Ta. 
Benedictus Jova, nam mirabilem fecit gratiam 
suam mihi in urbe munitionis. Οὗ. εὐλογητὸς 
κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος (O. τὸ xá- 
popa. KM. ὅσιον" αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς 
(A. armata®). 
δοξάσας τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐμοὶ ὡς ἐν πόλει mepi- 


πεφραγμένῃ "ἢ 


2. εὐλογητὸς κύριος ὁ mapa- 


t Sic Nobil. Euseb. affert: ᾽Α. 3. σιωπάτωσαν εἰς ἄδην. 


Vat.: °A. Σ. σιωπήτωσαν. Cod. 264: °A. 8΄. σιωπηθήτωσαν εἰς 
ἄδην. * Syro-hex. ὁ σαν .ἡ. Cf. Hex. ad Jesai. 
xxiii. 18. 48 Sic Vat., Theodoret. “Duo MSS.” et 


Nobil. Symmacho soli tribuunt. Certe illud ἀπόθετον 
Symmacho, non Aquilae, débetur. Cf ad Psal. xvi. 14. 
* Nobil., Vat. 5 Cod. 264. 5! Idem.  ® Nobil. 
Syrus affert: ὁ ρον. Cf. Job. xxiv. 8 in Syro- 
hex. 53 Cod. 264. 51 Idem. 5 Syro-hex. 
tliat ἡ 56 ἐς Sic quatuor MSS., Theodoret. et 
Drusius [Nobilius]."—AMontef. Eusebius ὁ παραδείξας pro 
ὁ rapadofdcas affert, quod scribae imputandum est; nam 


in commentando alterum exprimit. Pro ἐμοὶ Agellius ἐν 
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28. YONI אֲמַרְתִּי‎ JN). Ego autem dizi in tre- 
pidando me. O’. O. ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ék- 
στάσει pov. ‘A. καὶ ἐγὼ εἶπον ἐν θαμβήσει 
pov. 2. ἐγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ ἐκπλήξει pov. 
ΠΝ TAIO ODM. 
oculorum tuorum. O’. ἀπέρριμμαι ἀπὸ προσώ- 
που τῶν ὀφθαλμῶν σου. 


Excisus sum a conspectu 


D. ἐξεκόπην ἐξ čp- 
E’. ἐκβέβλημαι 
8 


προσθεν τῶν ὀφθαλμῶν σου. 

ἀπέναντι τοῦ ὀφθαλμοῦ gov.” 

ΡΝ ‘WWD. In vociferando me ad te. O. 

ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ. 
βοήσει pov... 2X. ἐπικαλουμένου oe”? 

24, יְהוה‎ 92) DION. Fidelitates custodiens est 

Jova. O. 


‘A. πιστοὺς διατηρεῖ κύριος. 


‘A. ἐν dva- 


-Ξ ὅτι 4 ἀληθείας ἐκζητεῖ κύριος. 

2. πίστεις φυ- 
λάσσει κύριος. 

25. PANY .חקי‎ 


Ο΄. ἀνδρίζεσθε, καὶ κραταιούσθω. 


Confortamini, el roboret 8686. 
‘A. ἐνισχύ- 
εσθε, καὶ καρτερούσθω. 2. κρατύνεσθε, kal 


στερεούσθω δ᾽ 
ΠΟ .ָּל"הַמְיָחֲלִים‎ Omnes qui exspectatis 
auxilium Jovae. O’. πάντες ol ἐλπίζοντες ἐπὶ 


κύριον. ‘A. πάντες οἱ περιμένοντες τὸν κύριον." 


2. Ε΄... προσδοκῶντες. . 


PsaLu. XXXI (Hebr. xxxii). 


1. .לדו מַשְׂכּיל‎ Davidi (carmen) didacticum. O’. 
συνέσεως τῷ Δαυίδ. ᾿Α. τοῦ Δαυὶδ ἐπιστή- 
povos.! 


ἐμοὶ habet. δ᾽ “Sic MSS. Drusius [Nobil.]: vero 
Aquilae et Symmachi lectionem habet; alii etiam Theo- 
dotionis.”—Montef. 5&8 Cod. 264. 5 Idem. 
& Idem. Ad Sym. πίστεις pro πίστει correximus. Cf. 
ad Psal. xi. 2. Syrus vero, concinentibus tribus ejus codd. 
eho ἐδ haaa w; quod Aquilae versionem 
referre videtur. In textu τῶν O’ Syro-hexaplari, meto- 
belus post κύριος male rejicitur, notante Bugato. ® Cod. 
264. € Syro-hex. eaa? e? ea "ἢ 
eax. Cod. 264 affert: 'A. οἱ περιμένοντες. e Cod. 
264. 

Psa. XXXI. 1 Syro-hex. et Bar Hebr. ga? 4. 
oN So. Cf. ad Psal. xliv. 1. 


—PsaLu. XXXI. 6. 


1. rm] “WN. Beatitudines absoluti a cri- 
mine. O’. μακάριοι ὧν ἀφέθησαν al ἀνομίαι. 
᾽Α. μακάριος ὁ ἠρμένος ἀθεσίας. È. μακάριος 
οὗ ἀφῃρέθη ἡ ἀθεσία. IV. μακάριος οὗ ἀφῃ- 
ρέθησαν αἱ ἀσεβεῖαι. S. μακάριος οὗ éme- 
λήσθη ἡ ἁμαρτία.3 
ONU D3. Operti quoad peccata. O’. καὶ 
ὧν ἐπεκαλύφθησαν ai ἁμαρτίαι. “AXXAos: καὶ 
ὁ ἐπεσκεπασμένος ὀφλ(ήματα) 3 
2. PY. Iniquitatem. O’. ἁμαρτίαν. ᾽Α. X. O. Κ΄. 
ἀνομίαν." f 
mO בְּרוּחוֹ‎ PN). Ef non est in ejus spiritu 
dolus. 
0. E’. δ΄. πνεύματι αὐτοῦ δόλος (A. kareri- 
besis’). 


δόλον. 
3. DTD MNV RR DR PAT `P. Cum 
conticui, marcuerunt ossa mea rugitu meo toto 
die. 
ἀπὸ τοῦ κράζειν pe ὅλην τὴν ἡμέραν. 


O’. οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόματι (Ο΄.᾽Α. 


5 ἊΝ $: 4 “ z ᾽ a 
:כ‎ Kat οὐκ EXEL ἐν TW στόματι αυτου 


, v διε 2 , A. lol 
O’. ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ ὀστᾶ pov 
4 
A. ὅτι 
ἐκώφευσα, κατετρίβη τὰ ὀστᾶ pov ἐν βρυχή- 


parl pov.. È 


2. ὅτι ἀπεσιώπησα, ἐπαλαιώθη 
τὰ ὀστᾶ μου ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσθαι πᾶσαν ἡμέ- 
pav? ©. ὅτι ἐκοπίασα. ©. ἐπλανήθη... .}} 

4. בְּחַרְבוֹגֵי קיץ‎ yb TE. Versus est succus 


2 Cod. 264. Ad VItam ed. pro ἐπλήσθη rescripsimus 


ἐπελήσθη, cam respectu ad Hebr. ΠΟ, oblitus est. 3 Cod. 
264, sine nom. interpretis, fortasse Aquilae. t Syro- 


hex. ellaamanw I .o d w ./. δ Hieron. in 
Epist. ad Sun. et Fret. 19: “ Pro quo in Graeco vos legisse 
dicitis, ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, quod solus Symmachus posuit. 
Alioquin et LXX interpretes, et Theodotion, et Quinta et 
Sexta editio, et Aquila, et ipsum Hebraicum, in spiritu 
ejus, habet, quod Hebraice dicitur BrRUcHo. Sin autem 
esset, in ore ejus, scriberetur, BAFFio.” Syro-hex. οὐ, 
+ owo ὦ .l wo 8 Cod. 264. 
Τ᾿ Cod. 264. 8 Euseb., Nobil. οὐ “MSS.” Syro-bex. 
vero affert: ks ot- wot anmha’ Net ASS τς 


9 adag, h.e. ᾽Α, ὅτι ἐκοπίασα, κατετρίβη κ-τ. ἑ. 9 Euseb., 
Nobil.: et “MSS.” Colb. unus, et Euseb. in uno loco 
habent ἀπεσίγησα pro ἀπεσιώπησα; sed cf. ad Psal. xxix. 13. 


liii. 7. Deinde Montef. edidit ἀπὸ rod ὀδύρεσθαί pe, invitis 
Nobil. et Euseb. in uno loco. Syro-hex. affert: 3. ἀπὸ 
τοῦ ὀδύρεσθαι (ə Ilag exc), cum scholio: cx lan 


Cf. ad Psal. cxix. 3. . 
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meus in siccilates aestatis. O. ἐστράφην εἰς 

ταλαιπωρίαν ἐν τῷ ἐμπαγῆναι ἄκανθαν. ‘A. 

ἐστράφη εἰς προνομήν pov ἐν ἐρημώσει θερείᾳ.1: 

2. μετεστράφη μοι εἰς διαφθορὰν ὡς καῦσος 

θερινόν. ©. ἐστράφη [eis ταλαιπωρίαν] εἰς 

τὰ ὀπίσω ἡ ὀπώρα ἐν ἐρημίᾳ μου." E. 

ἐστράφη εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ ἐρημωθῆναι 

ὀπώραν." S. ἐστράφη ἡ ἁμαρτία os θήλασμά 
μου, ὡς καύσωνες καύματος πολλοῦ} 

5. miT ye עלי‎ THN MON. Dizi, con- 
fitebor delicia mea Jovae. O. 
γορεύσω kar’ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν pov (᾽Α. ἀθε- 

ÈX. Dizi, confitebor in- 

justitiam meam Domino. 

DNAD HY DNDI DANY. Æt tu abstulisti ini- 


quilalem peccali mei. 


- 
εἶπα, ἐξα- 


σίαν pov") τῷ κυρίῳ. 


Ο΄. καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν 
3 4 Fed , 
ἀσέβειαν τῆς καρδίας pov. 


2 , t , 19 א‎ 
ἀνομίαν ἁμαρτίας μου. 2. 


‘A. καὶ σὺ ἦρας 
ἵνα σὺ ἀφέλῃς 

τὴν ἄνομον ἁμαρτίαν pov” ©. καὶ σὺ ἀφῆ- 
kas τὴν ἀνομίαν τῆς ἁμαρτίας pov.” 

8. רק‎ Ni Πρ mhn כְּל"חָסִיר‎ bhem עלזואת‎ 
WL לא‎ ybg Da מיִם‎ aetb., Propter 
‘hoc suppliciter orabit omnis pius ad te in tem- 
pore inveniendi; tantum (quod attinet) ad 
inundationem aquarum magnarum, ad eum non 


+ Jao.. 10 Colb., Euseb. n Cod. 264. (In loco 
Dan. vii. 25, ubi Ed. Rom. rats ἁγίσυς ὑψίστου παλαιώσει 
(89D), in Comp. et aliis πλανήσει legitur.) 1? Sic 
Montef. ex Drusio et “MSS.” Nobil. ἐστράφην scribit. 
15 Nobil, et “MSS.” Syro-hex. w> y-20l? «ὦ. 
sho hwan ye? Landasan. \ Cod. 264, 
ubi delendum videtur εἰς ταλαιπωρίαν. Montcf.affert: O’. ©. 
16 Nobil. et “ MSS.” Syrus noster 
affert: ὁ di pa Laso, eok? .o. Itaque ὀπώραν 
non vertit. 16 Cod. 264, qui in fine habet πολλῶν. 
Mutavimus ex Syro-hex. y=? I Misal’ o. 
dhe koast κᾶν ri δ. Ποῦ. 1? Cod. 
264 mendose legit: ‘A. θυσίαν pov, quod Parsonsins ad 
‘iW refert. Cf. ad v.1. 18 Agellius. ® Nobil. et 
“MSS.” » Nobil. et Cod. 264. Montef. ex Euseb. 
edidit, τὴν ἀσέβειαν τῆς ἁμαρτίας pov, Vat. habet, τὴν advo- 
μίαν τῆς åp. μον, quod ct Montefalconio in mentem venit. 
21 Cod. 264. Nobil. affert: ©. καὶ σὺ ἀφῆκας ἁμαρτίαν τῆς 
ἀσεβείας μου. 


ἐστράφην ---- ἄκανθαν. 
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pertingent. O’. ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται mpòs 

Ν A a 3, A 3 , 7 g 4 
σὲ πᾶς ὅσιος ἐν καιρῷ εὐθέτῳ (Ε΄. εὑρισκομένῳ. 
A 3 "~ 
πλὴν ἐν κατακλυσμῷ 
‘A 

e 4 ΕΣ “~ 2 ἈΝ m , 
εὑρέσεως αὐτοῦ, ἐκτὸς τοῦ κλύσαι 
23 


δ΄. εὑρέσεως αὐτοῦ)" 
ὑδάτων πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσι. 
...€is καιρὸν 
ὕδατα πολλὰ πρὸς αὐτὸν οὐ καταντήσουσιν. 


È. περὶ τούτου προσεύξεται πᾶς ὅσιός σοι 


καιρὸν εὑρὼν, ὥστε ἐπικλύζοντα ὕδατα πολλὰ, 


πρὸς αὐτὸν μὴ ἐγγίσαι." 
7 תְצֲרְנִי.‎ NV D .אתה הַתָר‎ Tu latibulum mihi 
es, ab angustiis defendis me. Οὐ, σύ μου εἶ 
καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχούσης με. 
᾽Α... ἀποκρυφή μοι, ἀπὸ θλίβοντος διατηρή- 
σεις με. E'.... ἀπὸ θλίβοντος φυλάξεις pe” 
פלט תְּסוֹבְבֵנֵי‎ `N. Caationibus liberationis cir- 
cumdas me. O’. τὸ ἀγαλλίαμά μου, λύτρωσαί 
με ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων με. ‘A. αἴνεσίς μου, 
διασώζων περικυκλώσεις pe. 
8. WOD WTN TÝN TVN. Erudiam te, et 
monstrabo tibi viam qua ambules. Οὐ, gvve- 
rid σε, καὶ συμβιβῶ σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ mo- 
ρεύσῃ. 
ἐν ὁδῷ ταύτῃ } πορεύσῃ.“ 


‘A. ἐπιστημώσω σε, καὶ φωτίσω σε 
D. συνετίσω σε, 


καὶ ὑποδείξω σοι ὁδὸν ἣν ὁδεύσεις,"5 


ἊΝ Toy DN. Consilium dabo (εἰ dirigam) | 


4 ιν ao’ s x ` 
in te oculum meum. O’. ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς 


2. 


ὀφθαλμούς pov. ‘A. βουλεύσομαι ἐπὶ σὲ... 2? 
s a a zs a 30 
βουλεύσομαι περὶ σοῦ τῷ ὀφθαλμῷ μου. 
.°. 
. 


2 Cod. 264. 38 Idem, 34 Euseb., Theodoret., 
Nobil. (qui ὑπὲρ τούτου habet). In duobus posterioribus σοι 
abest. Syro-hex. a καιρὸν εὑρὼν incipiens, affert: xo .o. 
y alaa dh ss hki ado? keas? wao μι"! 
+ aA. Haec a Graecis non recedunt, sed Syrus intel- 
lexisse videtur, quasi scriptum fuisset, ὥστε τὸν ἐπικλύζοντα 
K.T. é. 25 Cod. 264. Syro-hex. + wilh Jas œ ἣν: 
36 Cod. 264. % © Tectiosnem Aquilae mutuamur ex 
MSS. Apud Drusium [Nobil.| omittitur ravry."—Montef. 
Syro-hex.: °A. Ε΄, ἐπιστημώσω σε (gaa. Usitate ponitur 
pro ἐλέγξω, s. νουθετήσω, et h.l. in textu τῶν 0’ pro συμβιβῶ. 
Sed cf, ad Psal. ii. 10) καὶ φωτίσω σε (yrowle). 35 Eu- 
seb., Nobil. “ Unus legit συνετίσεις. Alius postea ὁδεύεις, 
alius áðeúys.” —Montef. 2 Cod. 264.  *Euscb., Nobil. 
ct “duo MSS.” Syrus affert: yA. aal? iiss of. 
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9. הָבִין‎ pN. 


οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις. 


O. 


(Quibus) non est intellectus. 
2X. ἀνόητοι δὶ 
my לי בֵל קָרֹב‎ OP paa 
Cujus ornatus (s. maxilla) freno ef capistro 
O’. ἐν 
χαλινῷ kal κημῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι 
᾽Α. Σὰ δι’ ἐμβολῆς 


κημοῦ καὶ χαλινοῦ κατακόσμησιν αὐτοῦ περιστρέ- 


compescendus est, ne accedat ad fe. 
τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. 
Ya, οὐ μὴ ἐγγίσῃ πρὸς o 2...repidt 
σεως, ἵνα μὴ ἐγγίσῃ πρὸς cé E’. καὶ οὐκ 
ἐγγιεῖ, .* 


10. לְרְשֶׁע‎ DND Ὁ. Multi dolores impio. 
‘A, 
2. (πολ- 


O’. πολλαὶ al μάστιγες rod ἁμαρτωλοῦ. 
(πολλὰ τὰ) ἀλγήματα rod ἀσεβοῦς. 

Aal) καταπονήσεις τοῖς παρανόμοις 55 

11. .ילו‎ Et exsultate. O’. καὶ ἀγαλλιᾶσθε. 
E’. kal ἀλαλάξατε. 

Et jubilate.‏ .הרי 

kal αἰνοποιήσατε. 


‘A, 


O'. καὶ καυχᾶσθε. 
>. καὶ εὐφημεῖτε. 


PsaLn, XXXII (Hebr. xxxiii). 
1. Ο΄. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ἀνεπέγραφος map 'EBpalos 
καὶ παρὰ τοῖς τρισίν. E’. δ΄. τῷ Δαυίδ. 
1220. Jubilate. Ο΄. ἀγαλλιᾶσθε, 
2. εὐφημεῖτε." 


᾽ J, S 
A. alvetre. 


Sar liso. 31 Cod. 264. 32 Syro-hex. næ οὐ, 
ardh I aman Jlro 5939 hokey Lai emea 
2 gles. Quae sic conjectando verterim: ’A. 3. δύ ἐμβολῆς 
κημοῦ καὶ χαλινοῦ ἐπιστρέψαι, οὐ μὴ ἐγγίσῃ πρὸς σέ.“ Sed haec 
manca esse videntur, cum nihil iis insit quod τῷ עֲדָיוֹ‎ res- 
pondeat. Hic in auxilium venit Cod. 264, qui affert: A. 


κατὰ κόσμησιν (fort. κατακόσμησιν) αὐτοῦ περιστρέψαι, οὐ μὴ 


ἐγγίσῃ πρὸς σέ. 38 Cod. 264. Haec quoque hiulea 
videntur. 3t Jdem. 35 Idem. In cod. est καταπονη- 
σις (sic). 36 Idem. 37 Nobil. et “ MSS.” Syro-hex. 


affert: ’A. et laudate (awaac). Cf. ad Psal. xxxii. 1. 
PsaLy. XXXII. 1 Nobil., Vat. Similia habet Euseb. 

2 Nobil. Regius unus et Theodoret.: πανταχοῦ τὸ, ἀγαλ- 

λιᾶσθε, 6 μὲν ᾿Ακύλας, αἰνεῖτε, ὁ δὲ Σύμμαχος, εὐφημεῖτε, pph- 


νενσεν. 


—PsaL. XXXII. 13.] 


1. aban .לַישְׁרִים נָאוָה‎ Rectos decet laudatio. 
Ο΄. τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις. ᾿Α. τοῖς εὐθέ. 
σιν ὡραιοῦται ὕμνησις ὃ 

2. “ΩΣ sivy ban. In nablio decachordo 
psallite ei. 


Aare αὐτῷ. 


Ο΄. ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψά- 
A.W νάβλᾳ δεκάδος ψάλατε (atrg).* 
ΩΣ jal DNT. Benefacite pulsare. O'. καλῶς yd- 


Aare. ‘A. ἀγαθύνατε ψάλατε X. ἐπιμελῶς 


ψάλατε. 
YNNI. Cum clangore. Ο΄. ἐν ἀλαλαγμῷ. 


᾽Α. È. μετὰ σημασίας. 


4. ywyd. Omne opus ejus. O’. πάντα τὰ 


£4 A A A 
ἔργα αὐτοῦ, ‘A. πᾶν ποίημα (αὐτοῦ) 5 


5. RTS. Justitiam. O’. ἐλεημοσύνην. 'A. E’. 
δικαιοσύνην. 
TDI. Gratia. O'. τοῦ ἐλέους. E’. τῆς xá- 
pros. 
G.I]. Facti sunt. O'. ἐστερεώθησαν. ᾿Α. 
ἐποιήθησαν. 2X. ἐγένοντο." 


MAX. Spiritu. O’. τῷ πνεύματι. E. τῇ πνοῇ. 13 
opaybo. Omnis exercitus eorum., O'. πᾶσα 

ἡ δύναμις αὐτῶν. ’A. πᾶσα στρατιὰ αὐτῶν.13 
2. (πᾶσα) ἡ διακόσμησις αὐτῶν." ©. ὁμοίως 
τοῖς O'S S. πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ." 


7. ὌΝ כּנֵּ מִי‎ DJD. Colligit quasi cumulum aquas 


° Euseb. Montef. post Nobil. ἡ ὕμνησις edidit. 1 Syro- 
hex. et Bar Hebr. ὁ ox! ILa imaan Laha 0. 
8 Cod. 264. ê « Unus codex.” 7 Idem eod. ct Nobil.: 
2. μετὰ σημασίας, Syrus autem: ’A. μετὰ σημασίας (p> 
+haroaa. Cf. ad Psal. xxvi. 6. xlvi. 6). 8 Cod. 264. 
9 Idem. 10 Idem. u Nobil. 12 Cod. 264. 
® Nobil., Vat. Cod. 264 affert: ’A. πᾶσα ἡ o.a, “ No- 
bil., Vat., Cod. 264. Syro-hex. ὁ Voa? I, su. 
15 Nobil., Vat. 16 Cod, 264, qui practerea affert: ἘΠ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν, ἤτοι ἡ διακόσμησις. € Vat. affert: Σ. συνή- 
yeye. ‘A. ἀπέθετο, Hoe rectius videtur quam quod legitur 
in Corderii Cat. PP.GG., T. I, p. 567: Ὁ δὲ ᾿Ακύλας rd 
συνάγων καὶ τιθεὶς, συνήγαγε καὶ ἀπέθετα εἶπεν, ἐπὶ παρακειμένου 
χρόνου. Deinde Cod. 264, et Syro-hex.: 'A. ὡς χύμα (y=? 
bora d): ¥ Nobil., Vat. Syrus affert: yaf os. 
+ lois. ® Cod. 264. P Syro-hex. 0 (wp ἡ. 
ΒΌΕΥ, ayo lois. 21A, ὑποσταλήσονται. Sie Theo- 

TOM. IL 
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maris. Q’. συνάγων ὡσεὶ ἀσκὸν ὕδατα Oa- 
Adoons. ᾿Α. ἀπέθετο ὡς úpa... 7 X. συνή- 
t ᾽ > -~ nr “ 2 15. Ard 
yayer ws ἐν ἀσκῷ ὕδατα τῆς θαλάσσης." E’... 


ὡς σωρόν... ° 


8. yob mon IRT, Timeat Joram omnis 


terra. O’. φοβηθήτω τὸν κύριον πᾶσα ἡ yi. 
᾽Α. φοβηθήσονται τὸν κύριον (8. ἀπὸ τοῦ κυρίου) πᾶσα 
ἡ γῆ 20 


N.‏ יגוּרּ 


δὲ σαλευθήτωσαν. 


Eum revereantur. O. ar’ αὐτοῦ 
‘A. ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ ὑποσταλή- 
σονται. È... εὐλαβείσθωσαν.33 


.הוא ΤῊΣ‏ ועמד .9 


αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 


Ipse jussit, el stetit. O. 
᾽Α... éve- 


relAaro, καὶ ἔστησαν. X.avrod προστάξαντος 


ἕστηκεν. 33 

10. VDJ. Irritum facit. Οὐ. διασκεδάῤξει. A. 
ἠκύρωσε."" 
NTI. Ad nihilum redigit. Ο΄. ἀθετεῖ δέ. 


‘A. μετήγαγε. ©. ἀνατρέπει δέ. E’. ἀκυ- 

pot 66 

Ο΄. + καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. S... No- 
γισμοὺς ἀρχόντων. 

11. TYN. Stabit. O’. μένει. ᾿Α. E’. στήσεται. 
È. διαμενεῖ 

18. ΠΝ TT הַבִּיט‎ own. De caelo intuetur 


Jova, et aspicit. O’. ἐξ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ 


doret. et “duo MSS.” Syrus Aquilae continuat: ost. 
2 amaa gt (Syr. aadh}, subtraxit se metu, 
apte respoudet Graeco ὑποστέλλεσθαι, quod non fugit Bern- 
steinium in Zex. ad Chrestom. Syr. p. 452. Perperam 
Montef. ὑποσταλήσονται, coercebuntur, vertit.) = Nobil., 
Euseb., Theodoret. 33 Cod. 264: E. αὐτοῦ προστάξαντος 
ἕστηκεν. Vat. mendose affert: I. 
προστάξοντος. 'A. ἐνετείχατο (sic). 23 Cod. 264. CF. 
Hex. ad Job. v, 12. % Cod.264. Ad Aquilam cf. ad 
Psal. xe. 10, ubi pro Hebr. NIND, obtinget, a radice ,]ה‎ 
idem interpres posuit μεταχθήσεται. Syrus hic affert: οὐ, 
$c! Nao .w; quod Symmaehi magis quam Aquilae 
versionem exprimere videtur, siquidem N.S eum ἀνατρέ- 
Nisi forte cogi- 


Ras 
'A. καὶ ἔστησαν. αὐτοῦ 


wey comwmutatur Prov. x. 3. xxi. 14. 

tandum sit de duabus Aquilae versionibus, pergyaye et 

ἠκύρωσε, quorum posterius pro Hebr. ΝΠ edidit Ag. Num. 
36 Cod. 264. 51 Idem. 

T 


xxx. 9. 


138 PSALMI. [PsaLm. XXXII. 14— 


κύριος, εἶδε. È. ἐξ οὐρανοῦ ἐποπτεύων κύριος ejus. O’. τοὺς ἐλπίῤοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
ὁρᾷ. Y. τοὺς πεποιθότας τῇ χάριτι αὐτοῦ.393 
14. ΤΙΣ, De sede habitationis suae. Οὐ. | 19. 2X2 annb. Et ad sustentandum eos in 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ. ‘A. ἀπὸ ἑδρά- fame. Οὔ. καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. 
σματος καθέδρας αὐτοῦ. Σ. ἀπὸ ἑδραίας (5. ‘A. καὶ τοῦ forat αὐτούς... ©. καὶ ĉia- 
Espas) κατοικίας avrod.™ σῶσαι αὐτοὺς kal διατρέφειν ἐν Awd. E’. kal 
yN ἘΚ by הַשְׁגִּיחַ‎ Prospicit ad διασῶσαι αὐτούς... ~ 
omnes incolas terrae. O’. ἐπέβλεψεν ἐπὶ πάν- | 20. nopan. Exspectavitl. O. ὑπομένει. ᾽Α. δ΄. 
τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. ‘A. ἐπέκυψε παρεδόκησε. 2. ἀναμένει." 
παρὰ πάντας καθημένους τὴν γῆν.) 21. YMO. Fiduciam posuimus. O’. ἠλπίσαμεν. 
16. D39 IM I. Qui format pariter cor eorum. ‘A. ἐπεποιθήσαμεν. È. ἐπεποίθαμεν." 
O’. ὁ πλάσας κατὰ μόνας τὰς καρδίας αὐτῶν. | 292, τ ΠΑΝ .כַּאֲשֶׁר‎ Quemadmodum speramus in 
᾽Α. ὁ πλάσσων ἅμα καρδίαν αὐτῶν È, ὁ πλάσσων te. ©’. καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ. Ἂς καθὰ 
κατὰ μόνας ἑκάστην καρδίαν αὐτῶν.25 περιεμείναμέν σε. X. ὃν τρόπον προσεδοκή- 
16. .בַּרְב-הַיִל‎ In multitudine roboris. O’. διὰ σαμέν ce.” 


πολλὴν δύναμιν. ‘A. ἐν πλήθει eùropias.? 
לאדונצל בְּרְב-כֹּתַ‎ 322. Fortis non eripitur 


multitudine potentiae. O’. kal γίγας où σωθή- Psatm. XXXIII (Hebr. xxxiv). 
σεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. ‘A. καὶ δυνατὸς 


(a. δυνάστην) οὐ ῥυσθήσεται ..°* X. οὐδὲ dv- 1. גר‎ Toman אֶתַ-טַעֲמוֹ לפָנֵי‎ inwa b 


δρεῖος διαφεύξεται διὰ πλῆθος (fort. πλήθους) ἪΡ»). Davidi, quando commutavit saporem 
ἰσχύος αὐτοῦ.35 : (rationem) suum coram Abimelech, οἱ expulit 
17.. Falsitas. O’. ψευδής. 2. drioros.™ eum, et abiit (David). O’. τῷ Δαυὶδ, ὁπότε 


ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αβι- 


itd: ;‏ יברב חילו לא ימל 
ib TDD. Et multitudine roboris μέλεχ, kal ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ ἀπῆλθεν. ᾿᾽Α.‏ לא va‏ 


. . . , 4 ἣν t ai 
Ξ . ἐν δὲ πλήθει δυνάμεω = = - 
on ear ΣΟ 1 KEES E’. τοῦ Δαυὶδ, ὅτε ἠλλοίωσε τὸ γεῦμα αὐτοῦ 


εἰς πρόσωπον ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἐξέβαλεν αὐτὸν, 


καὶ ἀπῆλθεν. 2. τοῦ Δαυὶδ, ὁπότε pere- 


αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. È. διὰ γὰρ πλήθους 

ἰσχύος αὐτοῦ οὐ διασώσει. S. ἐν πλήθει 

> , », NE] ΄ 38 

εὐπορίας αὐτοῦ οὐ περισώσει. τ 

aT μόρφωσε τὸν τρόπον τὸν ἑαυτοῦ ἔμπροσθεν 
18, tpb .למיחלִים‎ Ad exspectantes gratiam | ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἐκβαλὼν αὐτὸν ἀπηλλάγη.3 
1mm eo 


®Cod.264. ? Euseb., Nobil., qui Symmacbo ἀπὸ Epas 28 Cod. 264. 3 Idem. 40 Idem. Sic Cod. 264. 


κατοικίας αὐτοῦ tribuunt. “Alii habent ἑδραίας, quam lecti- Pro παρεδόκησε, quod vix reperitur, seribendum videtur 
onem praeponendam putamus.” —Montef. 3 Cod. 264. aut προσεδόκησε, aut ἐκαραδόκησε (Aq. Psal. exxix. 5). 
Mendum codicis ἐπέκρυψε cotrexit Parsonsius. ® Syro- 42 Cod. 264. ® Idem. In codice est περιεμείναμέν σοι. 

hex. ὁ (coax Ja) Ns? So FA 32 Euseb. et Psa. XXXIII. ! Euseb., Nobil. Syro-hex. affert: 
“codex unus.” E contrario Nobil, Vat. habent: ᾽Α. E. °A. τὸ γεῦμα αὐτοῦ (ora). 2 Euseb. affert: 3. rod 


ἅμα. 3. ὁμοῦ; Cod. autem 264: E. 6 πλάσας ὁμοῦ. Δαυὶδ ᾿Αβιμέλεχ. Syro-hex. ον wks mo ὦ. 
33 Cod. 264. * Syro-hex. affert: laxslo .). Cod. oao? roo ty Sas) pro œr br lag 


264: °A, Ε΄, οὐ ῥυσθήσεται. 35. Regius unus. Nobil. ¢ von ἡ, Minus probabiliter Nobil.: 3. μεμόρφωκε τὸν 
affert: 3. διὰ γὰρ πλῆθος; quod ad v. 17 pertinet. 38 Cod. τρόπον αὐτοῦ. 


264. “ Idem. Vat. affert: 3. διὰ γὰρ πλήθους. 


—PsaLn. XXXIV. 8.] 
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3. bbann. Gloriabitur. O’. ἐπαινεθήσεται. ᾽Λ. | LODY TIT TDI. Liliya, Jova, cum liti- 


καυχήσεται." 

4.198. Simul. O’. ἐπὶ τὸ αὐτό. 
μαδόν.α l 

5. ybs ּמִכָּל"מְגוּרוֹתֵי‎ Et er omnibus pavori- 


O’. καὶ ἐκ πασῶν τῶν 


‘A. ὁμοθυ- 


bus meis eripuit me. 
παροικιῶν (alia exempl. OXAfyregr") μου éppt- 
F 
card με. ᾿᾽Α, (kal) ἀπὸ πασῶν συστροφῶν 
μ ρ 
3 ἣν. 2 θ i \ 3 - [as 
(pov) ἀνερρύσατό pe X. καὶ ἐκ πασῶν τῶν 


περιστάσεών μου ἐξείλετό pes H...r8v rapor- 


κιῶν pov . . ὃ 


6. DIN אֲלָיו‎ DIT. Respiciunt ad eum et exhi- 


larantur, O’. προσέλθατε πρὸς αὐτὸν, καὶ 
φωτίσθητε. ‘A. ἀποβλέψατε πρὸς αὐτὸν, καὶ pow- 
τίσθητε.ϑ 


10. 02. Inopia. O’. ὑστέρημα. È. ἔνδεια. 
.כַּפָּירִים רְשׁו.11‎ 


ἐπτώχευσαν. 


Leunculi egent. O’. πλούσιοι 

‘A. E. σκύμνοι ἠπορήθησαν."ἷ 

16. DT). Et persequere illam. O’. καὶ δίωξον 
αὐτήν. 

28. 3. In eum. Οὐ. ἐπ’ αὐτόν. 
Σ. O. ἐπ᾽ avrg.” 


>F ` a >» +2, 12 
. Καὶ σπευσὸον ἐπ᾿ αὕτην, 


᾽Α. ἐν αὐτῷ. 


+ 


PsaLn. XXXIV (Hebr. xxxv). 


1. :לה‎ Davidi. O’. τῷ Δαυίδ. ‘A. 2. τοῦ 
Δαυίδ." ἮΝ 


3 Corder. in Catena PP. GG., T.I, p. 592. * Nobil. 
5 Sic Comp., Ald., Cod. Alex., alii. Syro-hex. wrS8/. 
ê « Unus codex.” 7“ Alter eodex, et Drusius [Nobil.].” 
—AMontef. Syrus, ni fallor, affert: 3. τῶν περισπασμῶν 
(laolau} pov. Vid. Eecles. ii. 26. v.13 in Syro-hex. 
8 Syro-hex. + ug Jlaslsl o. ? Syro-hex. οὐ, 
+ odho alad oiaw. Nobil. affert: 'A. ἀποβλέψατε. 
10 Syro-hex. ὁ λα λα... c. n jdem: hax co -p 
+ aol. dem: ὁ vax sowie e. 
13 Nobil., Vat. 

Psarm. XXXIV. 1 Bic“ MSS.” Nobil.: ‘A. 
? Syro-hex. ¢ ux eiit? >? p> ba o PA 
3 Cod. 190 in marg. Hujus voeabuli meminit Eustath. 
p. 1641, 8, quasi ὑποκοριστικῶς eflictum a κοντὸς, εἶδος δόρατος, 
quod ipsum pro Hebr. ΠΝ posuerunt LXX Ezech: xxxix. 9. 
Nisi forte pro F. xovrapiov reseribendumi grovrapiov, quod 


τοῦ Δαυίδ, 


galoribus meis, O’. δίκασον, κύριε, τοὺς aĝi- 
, j 7 4 6 
A. δίκασαι, κύριε, τοῖς δικαζομένοις μοι. 


y 


O’. θυρεοῦ. X. 


κοῦντάς pe. 
yY 
3 
τ 


J 


=. Scutum. kovrapiov.® 


2. 
חנית וּסנר לְקְרַאת רֹדְפַי.3‎ PYN. Μὲ eee 
lanceum, et occlude (viam) in occursum perse- 
cutorum meorum. O’. ἔκχεον ῥομφαίαν, καὶ 
σύγκλεισον ἐξ ἐναντίας τῶν καταδιωκόντων pe. 
᾿Α. £. Θ. E’. kal γύμνωσον λόγχην, καὶ mepi- 
φραξον ἐξ ἐναντίας τῶν καταδιωκόντων με." 
5. NNT. Inpellens. O. ἐκθλίβων. ‘A. προωθῶν ὁ 
7. DDP שַׁתַת‎ Dan OJ. Quoniam im- 
merito absconderunt mihi foveam retis sui. 
O’. ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν μοι διαφθορὰν παγίδος 
αὐτῶν. È. ὅτι ἀναιτίως κατέκρυψάν μοι ĝia- 
φθορὰν δικτύων αὐτῶν." 
wpb NON D270. Immerito foderunt (foveam) 
animae meae. Οὗ. μάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν 
μου. ᾿Α. ἀναιτίως διέρρηξαν τὴν ψυχήν μου. 
2. ἀναιτίως ὑπώρυξαν τὴν ψυχήν μου. Aliter: 
᾽Α. δωρεὰν ὥρυξαν τὴν ψυχήν ov.” 
8.» Nb. Non cognoscat. O'. ἣν οὐ γινώσκουσι. 
A. οὐ γινώσκοντι. X. ὃ μὴ oibev? O. ὁμοίως 
τοῖς O^.” 
mabo miva. Cum pernicie incidat in illud. 
O’. καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ. ‘A. 
ἐν συντριμμῷ πεσεῖται (8. πεσέτω) ἐν αὐτῷ. 
glossema est in marg. Cod. 281. Hesych. ἀσπὶς, ὅπλον 
πολεμικὸν, τὸ σκουτάριον. 4 Sie Nobil., Vat., Reg. unus. 
Syro-hex. affert: + Jk-oax Ae e. δ Syro-hex. 
Ay pra? i: ὁ Sie Euseb. Nobil. affert: X. 
ἀναιτίως ὥρυξάν μοι δ. δ. αὐτῶν. τὰ Sic Euseb. Drusius 
[Nobil.] vero Symmachi solum lectionem affert. Duo 
MSS. [neenon aliud scholium apud Nobil] ad Sym. ha- 
Nempe Symmaehum pro 
Cod. 268, et sine nom. 


bent: ἀναιτίως διέρρηξαν x.T.é. 

Aquila posuerunt.” — Monter. 

Cod. 264: 2. ἀναιτίως ὑπώρυξαν. Aquilae versio est valde 
suspecta; nam nee Eusebius istius interp. meminit, et 
Syro-hex., si quid video, affert: 'A. δωρεὰν ὥρυξαν (8. ὑπώ- 
pvfav; non διώρυξαν, quod Syro nostro est aaS®) τὴν 
ψνχήν pov (è wa. Oi Cn): ë Syro-hex. 
9 Nobil. Vat. affert! ‘A. σὺ γινώσκοντι. 20, Vat. 
1 Syro-hex. +o WJ laa PA 

T2 
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12. 00 NOD. Pro beneficio. O'. ἀντὶ καλῶν. 
‘A... 
bôv.!? 
wpb biy. Orbitatem animae meae. O. 


‘A. ἀτέκνωσιν 


ἀγαθοσύνης. Σ.. ἀγαθοῦ. Θ.. ἀγα- 


καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ μου. 
τῇ ψυχῇ pov? Z. ἀντεστραμμένα κατὰ τῆς 
ψυχῆς pov.” 

18. δῷ יאני בַּחֲלוֹתָם לְבּשֵׁי‎ Ef ego, cum illi 
male habebant, vestis mea saccus. O’. ἐγὼ δὲ 
ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν μοι ἐνεδυόμην σάκκον. 
᾽Α. καὶ ἐγὼ ἐν ἀρρωστίᾳ αὐτῶν, ἔνδυσίς μου 

E. ἐμοῦ δὲ ἐν ταῖς ἀρρωστίαις αὐτῶν 

Θ. E’. ἐγὼ δὲ ἐν τῷ 

8 


σάκκος. 
τὸ ἔνδυμα σάκκος. 
παρενοχλεῖσθαι αὐτούς... .} 
AWN.  Revertebatur. O. 

>. ὑπέστρεψεν." 
14. INI לי‎ MNJ Y. Ac si proximus, ac 
O’. ὡς πλη- 


σίον, ὡς ἀδελφὸν ἡμέτερον οὕτως εὐηρέστουν. 


2 z 
ἀποστραφήσεται. 


si frater mihi fuisset, incessi. 


E. ὡς πρὸς ἑταῖρον, os πρὸς ἀδελφὸν ave- 
στράφην." 
ynnw Ip .כַאֲבָל-אַס‎ Ut qui luget matrem 
O’. ὡς πενθῶν kal skv- 


, 
A. ὡς πένθος 


pullatus incurvabar. 


Ζ: [ἡ Σ tA 
θρωπάζων οὕτως ἐταπεινούμην. 
.. 


12 Nobil., Vat. Sed in hoc scriptum: A. ἀγαθοσύνην. 
13 Nobil. et “duo MSS.” 1t ὦ Σ συνεστρομμένα, et in 
alio cod. ἀντεστραμμένα κατὰ τῆς Ww. pov. Eusebius autem 
Montef. ex Euseb. et Colb. edidit 
ἀνεστραμμένα. Vat. habet συνανεστραμμένα. Syro-hex., ut 
videtur: 3. ἀντεστραμμένα (1... 5.5.9, retributiones) κατὰ τῆς 
wW. μου. 16 Euseb. et “MSS.” Aquilae lectiouem affert 
etiam Nobil. Syro-hex. utriusque interp. versiones cou- 
junxit: laaan xo! bajan e? udr ow οὐ. 
kaw. Hinc ad Sym. copulam, quae in Hexaplis aberat, 
assumsimus. 26 Euseb., Nobil. 1 Nobil. 18 Idem. 
Cod. 264 in marg. sine nom.: ὡς πρὸς ἑταῖρον, ὡς πρὸς ἀδελ- 
pòv ἀνεστρεφόμην. Pro ἀνεστράφην stat Syrus noster, qui 
affert: A. 3. os πρὸς ἕτερον (Diu? ), ὡς πρὸς ἀδελφὸν dve- 
στράφην (Kasol)). 19 Syro-hex. + ksl; M>? yal WA 
2 Sic sine nom. interp. Nobil., Montef. Cod. 264 haec 
cum prioribus, ὡς πρὸς ἑταῖρον k.r.é. conjungit. Vat. autem 
ea diserte Symmacho tribuit, ut et Syro-hex., qui affert : 


g (σκυθρωπὸς) Jiao ΠΕ) = Nx w? yel 0. 


ἀνεστραμμένα.".--- Nobil. 
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μητρός... ®© E. ὡς πενθῶν ὁμομήτριον σκυθρω- 
πῶς ἐκύφην. "Ὁ 
15. ἸΌΝ) .ְצַלְעִי שְׂמְחוּ‎ Sed in claudicatione 


mea laetati sunt et convenerunt. O’. kal kar 


᾽Α. kat 


ἐν σκασμῷ pov ηὐφράνθησαν kal συνελέγησαν. 


ἐμοῦ εὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν. 


2. σκάῤφοντος δέ μου ηὐφραίνοντο καὶ ἠθροί- 
E’. καὶ ἐν τῇ ἀσθενείᾳ pov ηὐφράν- 
21 


ζοντο. 
θησαν... 


WT Nb) 05) sby DDNI. Convenerunt 
adversus me percutientes (lingua), et non cog- 
novi. O’. συνήχθησαν ἐπ’ ἐμὲ μάστιγες, καὶ 

οὐκ ἔγνων. È. συνήγοντο kar ἐμοῦ πλῆκται, 


καὶ οὐκ ἤδειν 23 
ITRI W. Proscindunt (dictis), et non 
silent. O’. διεσχίσθησαν, καὶ où κατενύγησαν. 
‘A. ἔρρηξαν, kal οὐκ ἐσιώπησαν.3 2X. drop- 
ρήξαντες οὐκ ἠρέμουν.2" 

16. עֲלֵי שימ‎ ΟὝΣ yR WD ἜΣΤΙ. Cum pro- 
Janis sannionibus placentae (parasitis) frendent 
contra me dentibus suis. O’. ἐπείρασάν pe, 

ἐξεμυκτήρισάν με μυκτηρισμὸν, ἔβρυξαν ἐπ᾽ 

ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. È. ἐν ὑποκρίσει 
φθέγμασι πεπλασμένοις ἔπριον kar ἐμοῦ ὀδόν- 


τας αὐτῶν. 


hood. ® Euseb., Nobil., Colb. Posterior σκοτασμῷ 
pro σκασμῷ perperam scribit. Syro-hex. Symmacho con- 
tinuat: +000 emu uho; o, h.e. kai ἐν σκασμῷ pov 
ηὐφραίνοντο. (In fine Cod. C. addit δ.) 22 Theodoret., 
Reg. unus. Nobil. et Syro-hex.: 3. πλῆκται (Weis). 
Bar Hebraeus: A.3. πλῆκται, καὶ οὐκ ἤδειν, 23 Nobil. et 
“MSS.” Syro-hex. vasha lo aopo ./. 3: Sic 
Nobil., et sine nom. Cod. 264. Euseb. et Colb. habent 
ἀπορρήσσοντες, Vat. autem Gropravres. Denique Syro-hex. 
ὁ 0o00 r J Pro? co ὦ, h.e. vertente Bugato, 
Nobis quidem Syriaca sonare 
videntur, ἀπὸ ῥεόντων οὐκ ἠρέμουν. 35 Euseb., Colb. 
Pro φθέγμασι Nobilius ῥήμασι habet, quod deterius est. 
Cf. Hex. ad Hos. vii. 16. Idem memorat variantem inu- 
tilem ἐπηγρίουν pro ἔπριον. Syro-hex. affert: akama w. 
skankhlas lais lols. Ad lal olas, ὑπόκρισις, 
cf. Hex. nostra ad Jerem. xxiii. 15. Obseurum, nec Lexi- 
cographis notum, JN N.kas (in Cod. C. Jol hiso 


scriptum) Bugatus dubitanter vertit, fJamiliaribus, a verbo 


droppevcavres οὐκ ἠρέμουν. 


—Psa um. XXXIV. 24.] 


17. ΠΣ ma N. Domine, quousque aspicies ? | 
O’. κύριε, πότε ἐπόψῃ; 
πόσα ὄψῃ, "Ὁ 

UYD. Solitariam meam (animam meam). 
O’. τὴν μονογενῆ μου. 


Οἱ λοιποί κύριε, 


‘A. τὴν μοναχήν μου. 
2. τὴν μονότητά pov.” 


18. עָצוּם אֲהַלְלֶד‎ oya. In populo numeroso lau- 


dabo te. O’. ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε. ᾿Α. ἐν 
λαῷ ὀστεϊνῷ αἰνέσω σε. È. ἐν λαῷ map- 


πληθεῖ αἰνέσω ae.” 


19. D .שנָאֵי‎ Qui me oderunt immerito. O’. oi 


~ 4 Z 4 2 14 fa 
μισοῦντές pe δωρεάν, ‘A. ἐχθραίνοντές με 
ἀναιτίως 50 
Ὁ. (Ne) nictent oculis. O’. καὶ δια- 
vedovres ὀφθαλμοῖς. ‘A. κνίζοντες Goud! X, 


Non respicient in me.” 

Ὁ‏ לא n nan oby‏ רְנְעִיאָרֶץ דִּברִי.20 
patim DI. Etenim non pacem loquuntur,‏ 
et contra quietos terrae verba fraudum cogi-‏ 


uNa, 8. haho, domesticum fecit, suum fecit, sibi vindi- 
cavit (Gr. οἰκειοῦσθαι), ex quo fit verbale κων has, 


domesticus. Sed difficile est intelligere, si πεπλασμένοις nute 
oculos habuerit Syrus, cur non proprio vocab. JX 
verterit., Ceterum Symmachum hie imitatus est Hieron. 


vertens: in simulatione verborum fictorum. 36 Euseb. 
Syro-hex. ὁ Jao Lad o w οὐ. 2? Euseb., 


Theodoret., Vat. (Vat. scribit: ’A. μονομάχην pov. Cf. ad 
Psal. xxi. 21.) Syro-hex. το + udug Jha oe. 
t uar Jlopuaasnan. 28 «í Euseb, οὐ MSS.” —Montef. 
Euseb. affert: ’A. ὀστεϊνῷ, τουτέστιν, ἰσχυρῷ ; et sic Nobil. 
et Codd. 264,268. Syro-hex. ¢ harmony -/. 39 «Duo 
codd.” et Theodoret. Nobil.: 3. παμπληθεῖ. ° Reg. 
unus, Euseb.: ’A. ἀναιτίως, 31 εἰ Syrus noster, vertente 
Bugato, affert: ’A. maesti oculo (Ὁ δος eon). 
Parsonsii Cod. 268 hnec habet: ᾿Ακύλ. καὶ νεύματι διέσυραν 
ὀφθαλμῶν τὰ τούτου παιδεύματα ; qune non tam, pro ipsis- 
simis istius interpretis verbis, quam pro explicatione corum 
habenda esse quivis vidct. Etiam hoe posito, haereo in 
vocabulo eap, quod eum enas}, διασύροντες (cf. 
ad Jerem. I. 45) permutandum csse suspicor.” — Haec olim 
seripsi in Otio Norvic.p.r4. Serius me docuit Vir harum 
literarum peritissimus, R. L. Bensly, Syriacum Cano! 
non vertendum esse maesti, sed vexantes; Aquilam vero 
in locis Prov. vi. 13. xvi. 30 pro jP, «vigev posuisse. 
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tant. O’. ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, kal 
ἐπ’ ὀργῇ δόλους διελογίζοντο (nlia exempl. καὶ 
ἐπ᾿ ὀργὴν γῆς ἐλάλουν, δόλους δὲ διελογί- 
covro™). ‘A... καὶ ἐπὶ ἀθρόα γῆς ῥήματα 
ἐπιθεσιῶν λογίσονται." E. οὐ γὰρ εἰς εἰρήνην 
λαλοῦσιν, ἀλλὰ περὶ συναρπαγῆς ἐν τῇ γῇ 
λόγους δολίους λογίζονται. 5 E’. ὅτι οὐκ εἰρή- 
νην λαλοῦσι, καὶ ἐπὶ συντελείᾳ γῆς ῥήματα 
δόλια Aoyigovrat.™® 
21. ΠΗ .הַאֶה‎ Bia, gja: 


da. 


22. bN. Ne sileas. O'. μὴ παρασιωπήσῃς. 
3 Σ, μὴ hovyáons 

23. PDPN ΤΣ, Ezpergiscere et evigila. O. 
᾿Α. ἐξεγέρθητι 


O’. εὖγε, εὖγε. ᾿Α. 


ἀὰ, 
AL μὴ κωφεύσῃς ὃ 


ἐξεγέρθητι, κύριε, καὶ πρόσχες. 
καὶ ἀνάστηθι. Ὁ 
.לְרִיבִי‎ Ad litem meam. O'. els τὴν δίκην 
pov. È. ets τὴν δικαίωσίν μου." 
24. θῶ, Judica me. O’. κρῖνόν με. ᾿Α. δί- 
κασόν pot.” 


Suidas: κνέζων, αἰτιατικῇ, λυπῶν ἢ τέμνων. Priori sensu 
cepit interpres Syrus. 3? Syro-hex. + w> Chw J a. 
3 Sic Cod. 184, quocum ad liternm conspirat Syro-hex. 
Schol. apud Nobil. et Cod. 264: Τὸ, γῆς ἐλάλουν, ἱστόρηται 
In Psalt. 
Gnll. habetur: Æt in iracundia X terrae loquentes : dolos 
cogitabant; unde sua finxit Grabius: καὶ ἐπ᾽ ὀργὴν X γῆς 
λαλοῦντες 4, δόλους διελογίζοντο; quae in nullo Graeco libro 
leguntur. % Nobil., et “ unus codex,” qui λογίζονται 
scribunt. Mutavimus e Syro nostro, qui eadem Graeca in 
suo habuit, sed aliter eepit, vertens: C=! ls Nae .’. 
2 Ona Ny Jor? Laole uda, h.c. et super rerba re- 
pentina terrae illusionum cogitabunt. 35 Nobil., et 
idem codex. Cod. 264 sine nom. interp. corrupte legit: 


παρὰ τοῖς O', ἐν δὲ τοῖς ἁπλοῖς ἀντιγράφοις οὐ κεῖται. 


οὐ γὰρ εἰς ῥήματα λαλοῦσιν, ἀλλὰ πρὸς συνάρπαγμα ἐν γῇ K.T.. 
Accurate Syro-hex. W . L> ὡς aa us. 
+ eaan a> ls hails Loc S. 
35 Nobil., et “ unus codex.” 3 Syro-hex. ὁ Jo lod al. 
Cf. nd Psal. xxxix. 16. 33 Syro-hex. % iek Y? 
Cf. ad Psal. xxvii. 1. 3 Nobil 40 Syro-hex. οὐ, 
+ pavo pakt’. n Nobil, Pro δικαίωσιν, quod hic 
non quadrat, legendum videtur δικασίαν, 8. διαδικασίαν. Sci- 
lieet huc pertinere videtur leetio Cod. 264: F. διὰ δικασίαν 
(διαδικασίαν), quam ad Hebr. WRTS? (v. 24) aflert Parsonsius. 
Cf. ad Psal. liv. ro. 42 Cod. 264: 'A. δίκασόν pov (Sic). 
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25. .בּלענוּהוּ‎ Absorpsimus eum. O’. κατεπίομεν 
αὐτόν. 
28. oib. Omni die. O’. ὅλην τὴν ἡμέραν. 
2X. πᾶσαν ἡμέραν." 
IPD. Laudem tuam. 
‘A. ὑμνήσει σε 


3 
A. κατεποντίσαμεν αὐτόν. 


, εἶ y 4 
Ο΄. τὸν ἔπαινόν σου. 


Psa. XXXV (Hebr. xxxvi). 


1. πυροῦ. Praecentori. O’. εἰς τὸ τέλος. ‘A. 
τῷ vikoroi@. Οὔτε ψαλμὸς, οὔτε woh, οὔτε 
τι τοιοῦτον ἐπιγέγραπται. 

ἼΠΒ p ayp Dy epo‏ אֲלהִים .ג 
Dictum (afflatus) sceleris est‏ :קר DY‏ 
impio in interiore cordis sui (alia exempl. iab);‏ 
non esi pavor Dei in conspectu oculorum ejus.‏ 
Ο΄. φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν‏ 
ἑαυτῷ: οὐκ ἔστι φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν‏ 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. È. φησὶ περὶ ἀσυνθεσίας‏ 
τοῦ ἀσεβοῦς ἔνδοθεν ἡ καρδία pov οὐ πρό-‏ 
κειται φόβος θεοῦ ἀντικρὺς τῶν ὀφθαλμῶν aù-‏ 
τοῦ. ᾿‏ 

8. למא וגו לשנא‎ ypy va PoR. 
Nam blanditur sibi in oculis suis, ad inve- 
niendum culpam suam ad odiendum. O’. ὅτι 

ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν dvo- 


s 
. 


8 Syro-hex. ὁ worming οὐ, # Theodoret. 46 No- 
bil. Montef. ad PAND, ο΄, μελέτησει, perperam refert. 
PsarĮm. XXXV. 1 Syro-hex. ? Euseb. è Euseb., 
Nobil. Apud Euseb. Montef. edidit ó φόβος θεοῦ. Syro- 
hex. ‘affert: ex ΒΕΌΨΌΥΙ olawany AS ib) ao οὐ. 
Jo oa hanw } ΠΟ ἘῸΝ AW; quasi legis- 
t Eu- 
seb.: Διὸ κατὰ τὴν ᾿Εβροϊκὴν ἀνόγνωσιν, ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἴρηται δεδολωκέναι, τοῦ εὑρεῖν" κιτ᾿ ἐ, $ Euseb., Nobil., 
Colb. Pro eis τὸ μισηθῆναι Nobil. habet τοῦ μισηθῆναι. 
6 Syro-hex. lla .). T Colb. στιχηρῶς scriptus. 
8 Syro-hex. + pko «Ὁ. ? « Has omnes lectiones 
afferunt quidam MSS. et Drusius [Nobil.]. Regius autem 
unus [cum Theodorct.] habet dredoxipace.’—Montef. No- 
bil. affert: °A. οὐκ ἀπέρριψε. 3. κακὸν οὐκ ἀποδοκιμάσει. ©. 


οὐκ ἀπώσατο. Syro-hex. I i eras J Jano τὴ 


set, ἔνδοθεν καρδίας αὐτοῦ οὐ πρόκειται φόβος θεοῦ. 


PSALMI. 


[PsaLn. XXXIV. 25— 


‘O Ἑβραῖος: ἐν 


ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ δεδόλωκεν, τοῦ εὑρεῖν κ. τ. ἑ ἡ 


μίαν αὐτοῦ, καὶ μισῆσαι. 


D. ὅτι ἐξολισθαίνειν τὰ περὶ αὐτοῦ δοκεῖ, τοῦ 
εὑρεθῆναι τὴν ἀδικίαν αὐτοῦ εἰς τὸ μισηθῆναι 
αὐτήν. 

4. .הדל לְהַשְׂכִּיל לְהֵיטִיב‎ Desi! intelligere ad 


O’. οὐκ ἐβουλήθη συνιέναι τοῦ 
6 


bene agendum. 
4 > , Q 3 , - A 
A. ératcaro...° 2X. ἀπείχετο Tod 
7 


ἀγαθῦναι. 
ἐννοεῖν εὐπραγῆσαι. 

5. ἌΣ, Sistit se. Ο΄. παρέστη. 2. perstitit? 

DNN) לא‎ YQ. Malum non aversatur. O’. τῇ 
δὲ κακίᾳ οὐ προσώχθισε. ‘A. κακὸν οὐκ ἀπορ- 
ρίψει. È. κακὸν οὐκ ἀποδοκιμάσει. ©. κακὸν 
οὐκ ἀπώσατο. 

6. עֲד-שְׁחֲקִים‎ ΠΝ, Fides tua usque ad nubes 
(pertingit). O’. ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν vepe- 
λῶν. ᾿᾽Α.. 
σου μέχρι τῶν αἰθέρων.1"} 

T. כְּהַרְרִיאֵל‎ ADPT. Justitia tua est quasi montes 
Dei. 
δικαιοσύνη σου ὧς ὄρη ἰσχυροῦ." 

ΞΟ. Judicia tua. O'. τὰ κρίματά σου. 

“AAs τὰ mpos- 


„čas τῶν poner. D. ἡ βεβαιότης 


O’. ἡ δικαιοσύνη σου ὡς ὄρη θεοῦ. ‘A. 


*AXXoss τὰ ἀκριβάσματα. 
τάγματα. 
8, IPI A. 


O’. os ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου. 
" 


Quam pretiosa est gratia tua ! 
‘A.2. ἘΠ. τέ 


΄ y r 
τίμιον τὸ ἔλεός σου. 


ee 
ollas. Hujus auctoritate droppiye pro ἀπέρριψε Aquilae 
vindicavimus. 10 Syro-hex. et Bar Hebr. (qui las: 


habet): lao lao di Syrus interpres vocem 
ῥοπὰς modo reddidit lass, uti in hoc [solo] loco, modo 
SA, uti Psal. xvii. 12. Jerem. li.g ete." —Bugat. Cf. 
nos in Otio Norvic. p. 26. 11 Euseb., Colb., Reg. unus. 
Nobil. affert: 3. ἡ 8. cov ἕως αἰθερίων (non, ut Montef. ait, 
ἕως τῶν aidepiwv), et sic Codd. Vat. et 264. Syro-hex. æ. 
0 .}» laos. 15 A, δικαιοσύνη cov ὡς ὄρη loxvpe. 
Legitur etiam iayvpot."—Nobil. “ἰσχυροῦ. Bic aliquot 
MSS. Sed duo Colbert., unusque Reg. ἐσχυρά; et sic etiam 
legit Dan. Barbarus [et Euseb.]."—Montef.  ™ “ Coislin. 
[et Cod. 190] ad vocem κρίματα in marg. ponit: ἀκριβά- 
opara, rpocrdypara.'—ilontef. Cf. ad Psal. cxviii. 23. 
14 Nobil. affert: 3. τί τίμιον. Syro- hex. μο . ὦ + 


I yond Cras. 


—PsaL. XXXVI. 10.] 


ΒΟΟΣ ΠΡῸΣ בְּצֵל‎ OTN .וני‎ Bf li hominnm 
O’, oi δὲ 


viol τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου 


in umbra alarum tuarum confident. 


ἐλπιοῦσι.᾿ X., viol δὲ τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ σκιὰν 
τῶν πτερύγων σου ἀμεριμνοῦσι.," 
9. TI OON. 


O’. καὶ τὸν χειμάρρουν τῆς τρυφῆς σου. XY. 
16 


Et torreniem voluptatum tuarum. 


καὶ τὸ ῥεῖθρον τῆς raykaprias gov. 

Potare facies eos. O’. ποτιεῖς αὐτοῦς.‏ .תשׁקָם 
A. È. O. E’. Y. αὐτοὺς, ὁμοίως."‏ 

11. qw. Protrahe. O’. παράτεινον. ? A. Axvaov.” 

55 Ὁ npg. Et justitiam tuam rectis 

corde. Οὗ. kal τὴν δικαιοσύνην gov τοῖς eù- 

θέσι τῇ καρδίᾳ. 2X. καὶ τὴν ἐλεημοσύνην cov 

τοῖς ἁπλοῖς τὴν καρδίαν.. 

13. Dp דחו וְלֹאיִכְלוּ‎ pn byb aop) ow. סו‎ 
ceciderunt patrantes iniquitatem; impulsi sunt, 
et neyueunt surgere. O’. ἐκεῖ ἔπεσον πάντες 

οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν: ἐξώσθησαν, καὶ où 

μὴ δύνωνται στῆναι. ‘A... (οἱ ἐργαζόμενοι) dvo- 
peds... 2 E. ὅπου πίπτουσιν οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 


ἀδικίαν" ὠθοῦνται, καὶ οὐ δυνήσονται στῆναι") 


Psa. XXXVI (Hebr. xxxvii). 
1. ma Ο΄. τῷ Δαυίδ. “AM or τοῦ Δαυίδ." 


1 Sic quidam MSS.”—Montef. Euseb. et Nobil. ha- 
bent: 3. ὑπὸ σκιὰν k.r.é. 18 Syro-hex. hop) 00 wo. 
“Ὁ ων Jilo λα ον. Idem in textu habet, καὶ rots 
χειμάρρους (Las co); in marg. autem, τὸν χειμάρρουν 
(Us). 1 Schol. apud Nobil. 18 Syro-hex. Φ s -/. 
19 Euseb., Nobil. 2 Syro-hex. ὁ bla J, 2. 
® Theodoret. et “ duo MSS.,” qui omnes ol ¢pyo{. τὴν dvo- 
μίαν habent. Euseb. affert: 3. ὅπου---- τὴν ἀδικίαν, 

Psa. XXXVI. “Sie unus.” —MMontef. Vat. vero 
affert: τῷ Δαυίδ' ὁμοίως οἱ τ΄, ἡ E,eayS. ? Euseb. 
Nobil. et Syro-hex.: °A. μὴ διαμάχου (aNoll J). 3 Eu- 
seb. Nobil. affert: E’. S’. 3. μὴ p. x. Theodoret.: 3. μὴ φ. 
* Theodoret., Nobil. 5 Euseb. ê Sic Nobil. Mon- 
tef. ex MSS., ut ait, affert: 5. ὅτι ὡσεὶ χλωρὰ, quod ad 
Hebraea VSN '3 aptat. 7 Aquilae leetionem afferunt 
Euseb., Nobil. Syro-hex. #]lar ao wo o,f. 
ê Euseb., Nobil. ? Syro-hex. ὁ Lansas o pano .o. 
1° Nobil. Syrus affert: +N w. «Sie [Eu- 
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1. Dya .אַלתַּתְחַר‎ Ne rrardescas ob malignos. 


Ο΄. μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις, 'A. μὴ 
διαμάχου ἐν movņnpevopévois? X. μὴ φιλο- 


יי 


νείκει κακούργοις. O. μὴ rapepedilov..* E. 
μὴ ἐρεθίῤου ἐν πονηρευομένοις." 

2, PPO. Sieutviror. O’. ὡσεὶ λάχανα. XY. (woei) 
χλωρά." 

3. NDAN TYN. 


O’. kal ποιμανθήσῃ ἐπὶ 


Et pasee (sectarc) veritatem. 
τῷ πλούτῳ αὐτῆς. 
z Al ` r 

A. S. καὶ vépov πίστιν X. kal roipaivov 


9 


διηνεκῶς." I. καὶ ποίει (8. ποίησον) πίστιν. 


δ. bia. Devolve, O’.drokdAvor. ᾿Α. κύλιε. YX. 


érikdAtaov.° 
7. .דוס ליחנה וְהַתְחוֹלל לו‎ ie Jove, ef ex- 
AR} ΄ A , ye 2 
specta eum. O’. ὑποτάγηθι τῷ kvpiw, καὶ iké- 
revcov αὐτόν. ‘A. σίγησον τῷ κυρίῳ, καὶ 
ἀποκαραδόκει αὐτόν. X. ἡσύχαζε τῷ κυρίῳ, 


cE ὦ 4 t "~ וו‎ 
Kal LKETEVE avr. 


Ne exardescas. O’. μὴ παραζήλου.‏ .אַל-תָּתְחַר 
D. μὴ φιλονείκει.}3‏ 


DIMM ny WNI. In virum facientem fraudes. 
Ο΄. ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανομίας. X.. 


ἃ ἐνθυμεῖται.}3 


10. עֲל"מְקוֹמוֹ‎ MNN. Et attendes locum ejus. 
כ‎ 


τὸ Ἂν ἢ Ν 4 ᾽ “- 
O’. καὶ ῥητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ. 
." 
. 


seb., Nobil. et] omnes praeter unum, qui ex versione Sym- 
machi ad Aquilam posuit, καὶ ἱκέτευε αὐτόν. Ad Sym. vero 
Euseb. legit αὐτῷ, Drusius [N obil.] avrdz."— Montef. 
tantum affert: $ haa soha ./. 
oilh J. 15. Ad verba ἐν ἀνθρώπῳ k.r.é. Syrus noster 
aseripsit: $ Lajf} e>? eœ. Bugati versio cst, tix 
qui pascuntur; quae non uno nomine contra linguam 
peceat. Nimirum u3L/ in conjugatione Ethpeel pastus 
est, v3) vero in Ethpaal, cogitavit, meditatus est, sonat, 
et eum Graecis vocabulis, λογίζεσθαι, βουλεύεσθαι, φρονεῖν 
(Zach. ix. 2), ἐνθυμεῖσθαι (Jesai. x. 7) permutatur. Prae- 
terea in loco Psal. xxx. 14 pro 22} Parsons. e Cod. 264 
affert: O. 'A. ἐνενοήθησον. ©. ἐνεθυμοῦντο. 
His perpensis, Syri notulam, quam non ad totam clausn- 
lam, sed ad unum voeab. NIB] pertinere manifestum est, 
Etiam Hieron. 


Syrus 
¥ Syro-hex. æ. 


ἐβουλεύσαντο. 


4 


sic vertendam ceuseo: Σ, å 
vertit: adversus virum qui facit guue cogitat. 


ἐνθυμεῖται. 
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LR 4 , =~ 
ἐπὶ τόπον αὕτου, 
14 


D. καὶ κατανοήσεις περὶ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. 

12. עָלָיו טניר‎ PN DD YY DS. Machi- 
natur impius adversus justum, et frendet contra 
eum dentibus suis. O’. παρατηρήσεται ὁ ἁμαρ- 
roXds τὸν δίκαιον, kal βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς 
ὀδόντας αὐτοῦ. ©. ἐννοεῖ ὁ ἀσεβὴς περὶ τοῦ 
δικαίου, καὶ βρύχει κατ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας 
avrod.° 

13. יִשְׂתַק-לוֹ‎ JTS. Dominus ridet illum. O’. ὁ 
δὲ κύριος ἐκγελάσεται αὐτόν. X. kal ὁ κύριος 

καταγελάσει αὐτοῦ.195 


14. TIW. Rectos viae. O’. τοὺς εὐθεῖς τῇ 


καρδίᾳ. ACE... τῇ ὁδῷ." 

16. ὈΔ. Plurimorum. O'. πολύν. ‘A. 2. πολ- 
λῶν. 8 

17. TD. Sustentat. Ο΄. ὑποστηρίζει. È. ἀντι- 
λαμβάνεται. 


18. DDAN ימי‎ miT YT. Novit Jova dies in- 
tegrorum. O'. γινώσκει κύριος τὰς ὁδοὺς ('A. 

E. ©. τὰς ἡμέρας) τῶν ἀμώμων. 2. προοῖδεν 
ὁ κύριος τὰς ἡμέρας τῶν ἀμώμων 

19. PIN. O’. λιμοῦ. ᾿Α. σιτοδείας.332 

20. יאבדוּ‎ Dyw `D. Nam impii peribunt. ‘A. 


3 


Famis. 


E. O’. ὅτι of ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται 
.ואיבי יְהוָה‎ Et inimici Jovae. O’. oi δὲ ἐχθροὶ 
τοῦ κυρίου. ᾿Α. È. kal οἱ ἐχθροὶ rod kvpiov.™ 


14 Syro-hex. rasllo œ ὁ ox? Joo Nx הא‎ 


2 ox? Jio Ns. 15 Colb. unus. 16 Colb. 
duo. 1 Syro-hex, et Bar Hebr. akujok> œ .ἡ. 


18 Syro-hex. + Jha? o οἷ. 19 Nobil. 30 Syro- 
hex. νοῶν, oh ao οὐ, 21 ὦ Sic Euseb. et MSS. 
Drusius [Nobil.} vero, rpoeide kipios."—Montef. 22 Syro- 


hex. juxta Cod. A. Aquilae tribuit lra.og, quod ipsum 
vocab. in textu τῶν O' pro λιμοῦ posuit. Idem habet Cod. 
C., sed superseripto Graecó ACITWAIAC (sic). Cum vero 
scriba hujus cod. saepe confundat A et A, vix dubium esse 
potest, sub hac scriptura latere notam hexaplarem: ’A. 
2 Reg. unus, Coislin. 2 Theodoret.: ‘Ax. 


2 , 
δὲ καὶ ὁ Σύμ. ἀντὶ τοῦ, δὲ, τὸν, καὶ, σύνδεσμον τεθεικότες, τοὺς 


, 
σιτοδείας. 


αὐτοὺς ἔδειξαν ἁμαρτωλοὺς, καὶ τοῦ κυρίου ἐχθρούς. 36 Syro- 
hex. Jil Jia? yl τὴς 30 Idem: +h yel a. 
Hieron. vertit: gloriantes ut monocerotes. 2 Nobil. 


PSALMI. 


[PsaLu. XXXVI. 12- 


20. כָּרִים‎ N. 
Aliter: Sicut decus (gramen) pratorum. O’. 


Sicut pretiosum (pingue) ovium. 


dua τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς kal ὑψωθῆναι. A. 

ὡς τιμὴ ἀμνῶν (8. ἀρνῶν) 25 È... ὡς povoképwres.” 

22. VAD. Benedicti ejus. O’. oi εὐλογοῦντες 
αὐτόν. ©. οἱ εὐλογημένοι ὑπ᾽ avrod.” 

Vpn. ΕἸ maledicti ejus. Οὐ. οἱ δὲ kara- 

ρώμενοι αὐτόν. ‘A, È. οἱ δὲ καταραθέντες ὑπ᾽ 
αὐτοῦ." 

23. vor DIN). Et viae ejus favet. Ο΄. καὶ τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει (alia exempl. add. σφό- 
δρα 3). 

ORDR ער הָיִיתִי‎ 
O’. νεώτερος ἐγενόμην, καὶ γὰρ ἐγήρασα. 2. 
νέος ἐγενόμην, ἀλλὰ καὶ ἐγήρασα 3) 

26. MOM חונ‎ DWO. Quotidie miseretur οἱ 

O’. ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ kal 


E. καὶ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ εὐδοκεῖται.Ὁ9 


Puer fui, etiam senui. 


dat mutuum. 
δανείζει. 'A. ὅλην τὴν ἡμέραν δωρεῖται καὶ 


Saveier.™® 


27. obiyb p. Ei habita in saeculum, O’. kal 
κατασκήνου eis αἰῶνα -> αἰῶνος. 2. kal ἠρε- 
μήσεις εἰς alva.” 
ToN. Pios suos. O. 
“AA os τοὺς ἁγνοὺς αὐτοῦ 
ny. Exscindetur. 
2. Eapdicovrat.” 


4 δ 2 A 
TOUS οσίοὺυς QUTOV. 
4 


Ο΄. ἐξολοθρευθήσεται. 


28 Syro-hex. 2 ox cS liao? e? e>? wl 
Nobil. affert tantummodo : 3. ὑπ᾽ αὐτοῦ; unde Montef. post 
Drusium edidit: 3. καταρώμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, 2 Sie Syro- 
hex., Cod. Alex., alii. Hieron. in Epist. ad Sun. et 
Fret. 21: “Tn Graeco volet nimis vos legisse dicitis; quod 
additum est, nec apud quenquam habetur interpretum.” 
3 Nobil. “ Corderius legit evododrar.’'—Montef. Fortasse 
ex Euthymio, qui ait: Ὁ Σύμ. δὲ, ἀντὶ τοῦ θελήσει, εὐοδώσει 
Sed ef. ad Psal. exlvi. 10. % Euseb. Nobil. 
affert: 3. ἀλλὰ καί Syro-hex. ὁ roló o? 1? uo. 
32 Euseb., Nobil. 33 Euseb. Nobil. affert: 3. καὶ ἦρε- 
Syro-hex. ¢ Moliso’ «ὦ, fort. διηνεκῶς, 5, els τὰ 
Montef. ex Euseb. mendose edidit: 3. καὶ ἦρ. εἰς 
31 Coislin. Cf. ad Psal. xi. 2. 3 No- 


+ 
ETEV. 


+ 
μήσεις. 
διηνεκές. 
αἰῶνα αἰῶνος. 

ἡ 


bil., Vat. 


—PsaLm. XXXVIL 1.} 
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14 


31. MWN IN Nb. Non nutabunt gressus ejus. | 3T. שָׁלוֹם‎ tnb MRI w .שְׁמריתָם וּרְאָה‎ 


O’. kal οὐχ ὑποσκελισθήσεται τὰ διαβήματα 


αὐτοῦ. ‘A. atx ἀτονήσει (s. ἀσθενήσει) ...® X. 
ΕΣ a , . e 8 - oo. 37 
Kai av περιτραπήσεται τα vrap Ουντα AVTOV., 
32. DDIS. Speculatur. O’. κατανοεῖ. ©. mepi- 


σκοπεῖ, "5 
88. JUDYTA YN .ולא‎ 


clarabit, cum judicat eum. O’. οὐδὲ μὴ kata- 


‘A $ 
.. 


΄ γον [ῳ 8 ᾿ ἂν 
δικάσαι αὐτὸν, ὅταν κρίνηται αὐτῷ. ἐν 
τῷ κρίνεσθαι αὐτόν. 35 X. οὐδὲ καταδικάσει kpi- 
νόμενον. Ὁ 


35. B וּמַתְעָרָה כְּאְָרֶח‎ PY רָשֶׁע‎ PNY. Vidi | 


impium praepotentem, et dilatantem se sicut 
2) 
O’. 
ὑπερυψούμενον, kal ἐπαιρόμενον ὡς τὰς Ké- 
‘A 


corroboratum ὡς αὐτόχθων εὐθαλής “ἢ 


arbor indigena viridis. εἶδον τὸν ἀσεβῆ 


δρους τοῦ Λιβάνου. karigyvpevépevov, καὶ 
2... καὶ ὡς 
δ΄. εἶδον 


ἀσεβῆ καὶ ἀναιδῆ ἀντιποιούμενον ἐν σκληρό- 


ἐν δρυμῷ ὁ αὐτόματος ἀνατείλας εὐθαλής.᾽5 


s] z i ARR OER? | AY a - 
τητι, καὶ λέγοντα, εἰμὶ ὡς αὐτόχθων περιπατῶν 
ἐν δικαιοσύνῃ." 


36. VDR TIN ἌΣ. Et transivit, et ecce! non 


Nec impium eum de- 


Custodi integritatem, et vide rectum; nam sunt 
reliquiae (posteritas) viro pacis (s. nam pos- 
irema viri pax). O’. φύλασσε ἀκακίαν, καὶ 


ἴδε εὐθύτητα" ὅτι ἔστιν ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπω 


, ~ 4 - 5 4 roe o 
εἰρηνικῷ. Å... ὅτι ἔσχατον ἀνδρὶ εἰρήνη YX. 
φύλασσε ἁπλότητα, καὶ ὅρα εὐθύ: ὅτι ἔστι 


μέλλοντα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ." 


38. אַחֲרִית רְשַׁעִים נְכָרְתָה‎ M נִשְׁמדוּ‎ Dye. 


Peccatores autem Fae pariter; posteritas 
O’. 


ἐξολοθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό' 


impiorum erscindetur. ol δὲ παράνομοι 
τὰ ἐγκατα- 


‘A. 


Σ. οἱ δὲ 


λείμματα τῶν ἀσεβῶν ἐξολοθρευθήσονται. 

καὶ ἔσχατον ἀσεβῶν ἐκκοπή 7 
is Noeta, 
ἀθετοῦντες ἐξαλειφθήσονται ὁμοῦ: τὰ ἔσχατα 
τῶν ἀνόμων ἐκκοπήσεται. 


.מָעוּנִם .39 


σπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 


, x s 
O «Και νπέρα- 
49 


Munimentum eorum. 


4 ΩΣ 
Α. καὶ ἰσχὺς αὐτῶν. 


PsaLy. XXXVII (Hebr. xxxviii). 


fuit. Ο΄. καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν. È. 1. 5719 DTD. Canticum Davidi. O’. ψαλμὸς 
παρελθόντος δὲ αὐτοῦ ἐφάνη ὅτι οὐκ tore. τῷ Δαυίδ, ‘A. μελῴδημα τοῦ Δανυίδ.} 
3 Syro-hex. ὁ Sask J .7. CF. ad Psal. xxv. τ.  oriso? oo Exod. xii. το in Syro-hex. 8 Nobil. affert: 


= Syro-hex. ὁ > yöl? >i = Jo «ὦ. 
“Voeem D'QWN alibi Sn. expressit per τὰ κατορθοῦντα. 
Cf. Psal. xxxix. 3. xliii. το. lxxii. 2, eum in versione Syro- 
hex. tum apud Montef.”—Bugat. Ad τὰ ὑπορθοῦντα αὐτὸν 
Syrus interpres notat: “ De pedibus ejus dicit.” Vat. 
Nobil. qnasi seholium affert. 3 Nobil., Colb. Ὁ Eu- 
seb., Colb. Ad αὐδὲ μὴ καταδικάσαι αὐτὸν Syrus noster in 
marg. supplet á ἐχθρός. 4l Syro-hex. cao τὰ 
φ δὴ aap [ill i> yal ΝΘ. Hieron. vertit: 
Vidi impium robustum, et fortissimum sicut indigenam 
virentem. (Pro PY Aquila dedit κατισχυρευόμενας Psal. 
lxxxv. 14, et fortasse Jerem. xx. 11. Deinde Syriacum 
ΠΝ ¿+> sonat αὐτόχθων Jerem. xiv. 8, et, teste Masio, Jos. 
viii. 33. Ad εὐθαλὴς ef. Hex. nostra ad 4 Reg. xvii. ro.) 
12 Syro-hex. cro goog do lax? le wo. 
JO) iaat waa. Locutio Syriaca ori oo pro 
Graeco αὐτόματος reperitur in Syro-hex. Job. xxiv.24, et 
Philox. Mar. iv. 28. Aet. Apost. xii. ro. Bugatus minus 
recte vertit, gui est de ea, h.e. indigena, quo sensu ponitur 
TOM. 11. 


Eadem habet 
Paulo aliter 


Sehol. ἡ Μ΄ ἔκδοσις οὕτως elyev’ εἶδον x.T.é. 

Vat., nisi quod ἀσεβῆ ἀναιδῆ sine copula legit. 
Syrus noster: S. εἶδον ἀναιδῆ donwn) ἀντιποιούμενον 
(oN δον, gloriantem) καὶ ἑστῶτα “ἐν σκληρότητι, καὶ Né- 
yovra, εἰμὶ ὡς αὐθέντης (halo?) περὶ πάντων (No NY 
p) ἐν δικαιοσύνῃ. Ubi περὶ πάντων est falsa lectio, ut 
videtur, pro περιπατῶν. “ Syro-hex. in continuatione: 
tuao vek? a et e (Pro 20 Sym. 
ἐφάνη adhibet Gen. xxxiii. r. Exod. iv. 6. Amos vii. 7.) 
4 Syro-hex. 9 huna ja> Jhi DS εὖ. Nobil 
affert: 46 Euseb. et “ MSS.” Nobil. affert : 
E. φύλασσε---- μέλλοντα. et duo MSS. habent 
ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ ; duo autem alii MSS. ἀνδρὶ εἰρηνικῷ."--- 
Montef. Cod. 268 affert: φύλασσε ἁπλότητα, καὶ ἴδε 
εὐθύτητα. * Syro-hex. = lain? ἘΝῚ ./. 
Nobil. affert: 3. τὰ ἔσχατα. * Theo- 
doret. et “duo MSS.” Priorem clausulam affert Nobil. 
+ Syro-hex. ὁ 09? laaszo ./. Cf. Iex. ad Jud. ν]. 26. 

PSALM. XXXVI. l Syro-hex. Φ ot? lial i: 
U 


‘A. ἔσχατον. 
“ Euseb. 


’A. καὶ ἔσχατον. 


146 PSALMI. [PsaLn. XXXVII. 3- 


3.°Q INN]. Demissae sunt in me, O’. wemdyy- | Aayéves pov ἐπληρώθησαν ἀτιμίας." X. ὅτι 
3. בִי‎ ann; yn- p 


σάν μοι. ᾿Α. firmatae suntin me? È. kabi- | at ψύαι pov ἐπλήσθησαν ἀτιμίας. 2. O. 
κοντό μου. ὁμοίως τοῖς Ο΄ (ai ψύαι pov)! 
MIN. Et descendit, Ο΄. καὶ ἐπεστήριξας. | 9. ὝΝΟΤΡ וְנָדְכֵּיתִי‎ ΓΔΒ), Debilitatus et con- 


Schol. ἐπέθηκας, ἐπεσκέπασας." | tritus sum valde. O’. ἐκακώθην kal ἐταπει- 
4, DD). Sanitas. O’. ἴασις. 'A. ὁλοκληρία.ὅ 
TAVI DO. Propter indignationem tuam. O’. 


2 X 


ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου. ‘A. Σ. ἀπὸ 


νώθην ἕως σφόδρα. ᾿Α. ἐξένηψα καὶ συνετρίβην 
ἕως σφόδρα. È. ὠλιγοψύχησα (8. ἐλειποψύχησα) 
καὶ συνεθλάσθην ἕως σφόδρα.}ὅ f 

~ab nמהנמ‎ ΣΝ, Rugio prae fremitu cordis 
mei. O’. ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας 

NUT ΞΘ. Propter peccatum meum. O’. pov. ‘A. ἐβρυχώμην ἀπὸ βρυγμοῦ τῆς kap- 
ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. È. διὰ τὰς δίας pov. 

7 


προσώπου τῆς ἐμβριμήσεώς σου." 


ἁμαρτίας μου. 11. NID. Circuivit (palpitavit). O’. ἐταράχθη. 


6.102]. Sanie difluunt. O’. καὶ ἐσάπησαν. È. ᾽Α. ἐρρέμβετο, "7 
\ 2: 8 

καὶ ἐτάκησαν. DN PN OTTOA. Eriam eorum non est mecum. 

7. .קר הַלַכְתִּי‎ Atratus incedo. Οὐ. σκυθρωπάζων O’. οὐκ ἔστι per’ ἐμοῦ. E. οὐδὲ αὐτὸ οὐκ ἔστι 


ἐπορευόμην. È. σκυθρωπὸς περιεπάτουν. per’ ἐμοῦ. .5 


8, nop מֲלְאוּ‎ Taans Nam ilia mea plena 12. TAV) YA TAM OYDIN. Amici et so- 


sunt adustionis. O’. ὅτι ἡ ψυχή μου ἐπλήσθη dales mei stant e regione plagae meae. O’. oi 
ἐμπαιγμῶν. Alia exempl. ὅτι ai ψύαι (s. ψόαὴ φίλοι pov kal οἱ πλησίον pov ἐξεναντίας pov 

pov ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων. ‘A. ὅτι ai ἤγγισαν kal ἔστησαν. 2X. of φίλοι kal οἱ 

“ἢ 5. 
2 Syro-hex. $ w> axsll) ./. ? Drusius: “ 3. xadi- punximus.”—Jfontef. Nos ἐμπαιγμάτων expunximus, quasi 


κεταί (sic) μου. Transcripsi ex Basilio, Homilia in hune ex versione τῶν Ο' derivatum. Etiam Vat. habet: ’A. 3. 
Psalmim. Apud interpretem Euthymii legitur, attigerunt ἀτιμίας, Minus probabiliter Euthym.: τὰς yéas δὲ, λαγόνας 


[apud. ipsum Euthymium a Bongiovanni editum, καθή- εἶπεν ὁ 3. 18 Vat. 1 Syro-hex. boga λιν οὐ, 
kavro|.” Pro καθίκεται, quod non Graecum est, scripsimus ὁ wean Lonn Nawhalo. Syrus noster, monente 
καθίκοντο. Locum S. Basilii frustra indagavimus. t Vat. Bugato, pro ἐξένηψα mendose legit ἐξένιψα, cui, suadente 


Corder. in Catena PP.GG., T. I, p.700 affert: 'A. καὶ ewé- contextu, passivum sensum tribuit. Hebr. 25) Aquila 
θηκας. ë Syro-hex. ¢ κοι .0. Cf. Hex. nostra ἐξένηψε vertit Gen. xiv. 26,ubi recte Syro-hex. + uh). οὐ. 


ad Jesai. i. 6. 5 Euseb., Nobil. Syrus affert: æ οὐ, Hieronymus, Aquilam exprimens, vertit: evigilavi et af- 
ΟΣ Jloki.xsg. Cf. Hex. nostra ad Jerem. xv. 17. flictus sum nimis. 15 Syro-hex. Pagol? wo. 
T Euseb., Drusius. $ Syro-hex. ὁ mira bllo æ. et haxcxsllo. Plenius Bar Hebraeus: regol? 0. 
9 Drusius.. Reg. unus habet περιεπάτουν, correctum ex tug n jls Nxiasllo. | Brunsius vertit: 3. ἐλει- 
ἐπάτουν. * Sic Comp., Ald., Cod. Alex., alii. Syro- ποψύχησα καὶ συνεθλήθην ([) ἕως σφόδρα, provocans ad Gen. 
hex. in textu habot, ai ψύαι pov (wa) ἐπλήσθησαν ; in marg. l. c, ubi Hexapla dant: 3. ἐλειπαψύχησε. Sed Syro-hex. 
autem, ASN, lumbi mei: u Montef. ex “MSS.” ad eundem locum affert: ὁ ray Nao) no ; et Grae- 


ct Nobil. edidit: °A. ὅτι ἐπληρ. ai A. pov ἀτιμίας. Cod.268 cum ὠλιγοψύχησε, Psal. lxxvi. 4, Nostro est apot’. Nec 
affert: ὅτε αἱ A. μοι ἐπληρ. ἀνομίας. Vat.: ’A. Aayéves μου. tamen in nostro loco ἐλειπσψύχησα plane reprobamus. 
® Nobil. affert: 3. ὅτι αἱ ψ. pov ἐπλήσθησαν (Montef. post “Sic MSS. et Drusius [Nobil]. Duo codd. habent 
Drusium edidit ἐμπλήσθησαν, et in Corrigendis ἐνεπλήσθη- ἐβρυχόμην [Euthym. č8pvxor]”—Aontef. Syro-hex. affert: 
σαν) ἐμπαιγμάτων, ἤτοι ἀτιμία. “Unus Reg. ἤτοι ἀτιμίας, ¢ udag hang >s e Nos pow ΝᾺ 17 Syro- 
quod est quasi scholion ex Aquilae versione desumptum: hex. Joo Ja&® οὐ. Hieron. fluctuabat. Vid. Rördam ad 
quamobrem has voces, ἢ ἀτιμίας, ex Symmachi loco ex- Jud. ix. 4, et nos ad Psal. exviii. r10, 176. 18 Vat, 


—PsaLu. XXXVIII. 1.] 


éraipoi μου ἐξεναντίας ἐν τῇ πληγῇ pov ἀντέ- 
στησαν.. 
12. מַרָהֹק עָמְדוּ‎ ΞΟ. 


longinquo consistunt. 


Et propinqui mei e 
O’. kal ol ἔγγιστά pov 
μακρόθεν ἔστησαν. 2X. kal οἱ ἔγγιστά pov 

μακρὰν ἔστησαν. 
13. WPM. ΕἸ laqueos ponunt. O'. καὶ ἐξεβιά- 
ζοντο. ‘A. καὶ ἐγένοντο σκῶλα. È, et erani ad- 
versus.” 
D רָעָתִי דִּבְּרוּ‎ Y. 


malum meum loquuntur scelera, O’. 


Et quaerentes 
καὶ ot 
ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας. 
22 


‘A... κακίαν pov... 2X. (kal oi) ἐκζητοῦντες τὰ 


κακά pov verba insubsistentia.” 
15. תּוֹכָחוֹת‎ TDI PN). Ef non habenti in ore 
4 4 7 N 3 » 3 ~ 
suo reprehensiones. Q’. kal οὐκ ἔχων ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. È... διὰ στόματος 
αὐτοῦ ἐλέγχειν." 
10. הוֹחַלְתִּי‎ Exspectavi. O’. ἤλπισα. ᾿Α. προσε- 


Boor,” 


17. abya by, Contra me sese efferunt, O. 
ér’ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησαν. È. καατεμεγαλύ- 
νοντό pov. 

18. לצלע נָכוֹן‎ NOD. Nam ego ad claudicationem 
(lapsum) paratus sum. O’. ὅτι ἐγὼ εἰς pá- 

στιγας ἕτοιμος. ‘A. ὅτι ἐγὼ εἰς πλευρὰν παρεσκεύ- 


Montef. e duobus Regiis edidit: οἱ φ. pov 
Nobil. affert: 3. of φ. καὶ ér. pov ἐξ 
ἐναντίας τῇ nÀ. pov ἔστησαν. 39 Reg. unus. 21 Syro- 
hex. ¢ lsaaNny ooo modo ao ehai ooao «ἡ 
Symmacho fortasse tribuendum, καὶ ἐναντιοῦντο. 22 No- 
bil. affert: ’A. κακίαν pov, κακόν pov. “ Forte, 'A. κακίαν μου, 
3. κακόν pov."—Drusius. 23 Syro-hex. waa m. 
tead Iy Js udr kaso. Nescio an Symmachus 
scripserit, ῥήματα dvvrégrara. Cf. nos ad Job. iv. τι. 
Nomen ὑπόστασις Nostro est θα. Psal. xxxviii. 6. 
Jud. vi. 4, ete. “Vat, Cod. 264 Aquilae tribuit. 
25 Syro-hex. ὁ Kaos kams οὐ. 36 «Sic Colb. unus, 
melius quam Drusius [Nobil.] xarapeyaXtvavras."—Mondef. 
= Syro-hex. oko? ap kro bl S Jd. 


28. Nobil. affert: 3. els τὸ σκάζειν παρεσκεύασμαι. Syro-hex. 


da? ao onga bh Nays w. 39 Syro- 


19 Theodoret. 


καὶ éraipoi pov K.T.é. 


PSALMI. 
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aopa”? 


2. ὅτι ἐγὼ εἰς τὸ σκάῤειν παρεσκεύ- 
aspar?’ 
18. `A OND. ΕἸ dolor meus coram me, (Y. 


καὶ ἡ ἀλγηδών pov ἐνώπιόν pov. 
9 


X, καὶ ἡ xara- 
πόνησίς μου ἐξεναντίας pov,” 
. ΝΠ, Propter peccatum meum, O. ὑπὲρ 
SA. ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας pov.” 
Vivunt, ct roborantur. O'. ζῶσι, 
D. (Gvres vrep- 


τῆς ἁμαρτίας μου. 
MY DNI. 
“ἧς 2 t y Ryd 

Και Κεκραταίωνται UNEP tie. 
ισ Z 31 
χνουσιν. 


21. טוב‎ ΤΊ תַחַת‎ pi. 


pro eo quod consector bonum. 


Adversantur mihi 

Ο΄. ἐνδιέ- 
βαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον δικαιοσύνην. ‘A. 
E. ἀντέκειντό μοι, ἀντὶ τοῦ σπεῦσαι εἰς ἀγαθοσύνην 
pa Oi λοιποί ἀγαθοσύνην. 

AN. Propera. 


σπεῦσον 3" 


O’. πρόσχεςς Οἱ λοιποί 


Psa. XXXVII (Hebr. xxxix). 


1. ὙΠ לִידוּתוּן מִזְמוֹר‎ ngb. Praecentori τῷ 

Idithun canticum Davidi. O’. els τὸ τέλος τῷ 
᾿Ιδιθοὺν ὠδὴ τῷ Aavid. ‘A. τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ 
᾿Ιδιθοὺν μελῴδημα τοῦ Δαυίδ. X. 
Θ. εἰς τὸ νῖκος 


ἐπινίκιος 
ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺν wo} τοῦ Δαυίδ. 
ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺν ὠδὴ τῷ Δαυίδ. 1 


hex. in continuatione: ¢ unaoa uay ϑορο. Cf 
ad Psal. xxxi. ro. De Syriaeo Lasas vid. Bugat. ad 
Psal. xv. 4, et Middeld. ad Thren. i. 18. 2 Syro-hex. 
tur Jg œ νι 3 Nobil. 82? Syro-hex. εὐ. 
(>on “o ads udao oov Re- 
CS Jka. Nobil. affert: 3. ἀντέκειντα μοι. 3 « Sie 
unus codex. Coislin. vero hane notam habet: ᾿Ωριγένης 
καὶ Ο΄. @.E.S'. ἀγαθοσύνην. Εὐσέβιος καὶ A. δικαεοσύνην.᾽ -- 
Afontef. In finc hujus v. Syro-hex. in textu subjungit : 
et JN ye Jaaa opao. Sic Parsonsii Cod. 13 
in marg.: en (σημείωσον) ἐνταῦθα προσθετέον᾽ καὶ ἀπέρρεψαν 
τὸν ἀγαπητὸν ὡσεὶ νεκρὸν ἐβδελυγμένον. Eadem iu suo legit 
Theodoret., exponens; ὃν γὰρ ἀγαπᾶν ἔδει κατὰ rots τῆς Pù- 
σεὼς νόμους, τοῦτον ὡς δυσώδη νεκρὸν ἐμυσάττετο. * Schol. 
apud Nobil. 

Psary XXXVIIL. 

Už 


1 Euseb. Ad Aquilam Syro-hex. 
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ἢ. מַחֲטוֹא בְלְשוֹני‎ Y TRR OON. Dizi, 
custodiam vias meas, ne peccem lingua mea, 
O’. εἶπα, φυλάξω τὰς ὁδούς pov, τοῦ μὴ ἁμαρ- 
τάνειν ἐν γλώσσῃ μον. 


ὁδούς μου, μὴ ἁμαρτεῖν διὰ τῆς γλώσσης pov? | 


Θ... τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν ἐν γλώσσῃ pov? 
מַחְסוֹם‎ Er TMUN. Servabo ori meo capi- 
strum. O’. ἐθέμην τῷ στόματί μου φυλακήν. 
᾽Α. È. φυλάξω τὸ στόμα μου φιμῷ.ἡ 
ὙΠ} vy TYI. Dum adhuc impius coram 
me. Οὐ. ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναν- 
τίον pov. ᾿Α. È. ἔτι ὄντος ἀσεβοῦς ἐξεναντίας 
pov." 
3. הָחֲשִׁיתִי מִטוֹב‎ AT .נָאֲלמְתִי‎ Obmutui silen 


fio, conticui de bono. O’. ἐκωφώθην kal 


PSALMI. 


È. εἶπον, φυλάξω τὰς | 


| 
| 


[PsaLm. XXXVIII. 2— 


O’. ἐθερμάνθη ἡ καρδία pov ἐντός μου, καὶ év 
2. ἐξε- 


θερμάνθη ἡ καρδία pov ἐντός μου ἐν τῷ ἀνα- 


~ λέ 3 0% e 
τῇ μελέτῃ μον ἐκκαυθήσεται πῦρ. 


πολεῖν με ἀνεκαιόμην πυρί 
6. יְמַי‎ TDD טְפָחוֹת‎ myI. Ecce! palmos dedisti 
O. 


παλαιστὰς) ἔθου τὰς ἡμέρας pov. 


ἰδοὺ παλαιὰς (alia exempl. 


Σ, ἰδοὺ 


dies meos. 


ὡς σπιθαμὰς ἔδωκας τὰς ἡμέρας pov. 
JIV PNI “Dm. Et aevum meum tanguam 
Ο΄. 


` 2 fe , 
οὐθὲν ἐνώπιόν σου. 


nihil coram te. kal ὑπόστασίς μου ὡσεὶ 
‘A. καὶ κατάδυσίς μου ὡς 
οὐκ ἔστιν ἐναντίον σου. È, καὶ ἡ βίωσίς pov 
t IM 2 , 13 

ὡς οὐδὲν ἀντικρύς σου. 

TN. Certe universa vani-‏ כָּל-הֲבֵל owo‏ נָעֵב 


fas est omnis komo consistens. O’. πλὴν τὰ 


ἐταπεινώθην kal ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. ‘A. σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. ‘A. 
ἠλαλήθην, σιωπῇ ἐσίγησα ἀπὸ ἀγαθοῦ È. ...més ἄνθρωπος ἐστηλωμένος. È. μόνον 
ἄλαλος ἐγενόμην, σιγῇ ἐσιωπήθην, μὴ ὧν ἐν γὰρ ἀτμὸς πᾶς ἄνθρωπος ἑστώς." 
ἀγαθῷ. | TD. Selah. Οὐ. διάψαλμα, ᾿Α. ἀεί, E.O. 
529). Commotus est. Ο΄. ἀνεκαινίσθη, ᾿Α. È. ὁμοίως τοῖς Ο΄. E’. διαπαντός Y. εἰς ré- 

ἀνεταράχθη.3 Aos.™ 

4. בְּקְרְבִּי בַּהֲגִיגִי תַבְער-אֲשׁ‎ spon. Incaluit cor | T. hpm. Ambulat homo. O’. διαπορεύεται 
meum intra me; in fervore meo exarsit ignis. | ἄνθρωπος, 2X. ἀναστρέφεται ἄνθρωπος." 


pro ὑπὲρ ᾿Ιδιθαὺν habet τοῦ ᾿Ιδιθούμ. Ad Symmachum pro 
ἐπινίκιον, quod est in Eusebio, Vat. affert érwikias. Schol. 
apud Nobil.: Οἱ λοιπαί: ὑπὲρ ᾿Ιδιθούν. 2 Euseb. ὅγε. 
* Symmachi versionem afferunt Nobil., Euseb. Eandem 
Aquilae, non Symmacho, tribuit Syro-hex. las g? 4. 
+ haza ung. 5 Sic sub Symmachi nomine Euseb. 
Syro-hex. autem: Laa) vaot Da xo oo ol. 
tunaona. δ Vat.: °A. ἠλαλήθην. Colb. στιχηρῶς 
scriptus mendose affert: °A. σιοπῆς σιγῆς ἀπὸ ἀγαθαῦ. Cor- 
rexit Montef. T Euseb. Vat. affert: 3. ἄλαλος ἐγενόμην. 
Syro-hex. Ja» Nolia? lhokas oi Da I w. 
+ Jag uh? 8 Syro-hex. œ «Ναὶ æ οὐ. 
+ a9. Nobilius affert: E. ἀνεταράχθη. Montef. pro He- 
bracis 7293 ‘2X3, et dolor meus commotus est, Symmacho 
continuat καὶ ἀνεταράχθην, Eusebium auctorem falso appel- 
lans. 9 Theodoret. Montef. edidit ἐνεκαιόμην, notans: 
“Ita Symmachi lectionem efferunt MSS. Duo autem 
Colbertini [et unus codex Theodoreti] habent ἀναπολᾶν pro 
ἀναπολεῖν." Nobil. ex Chrysostomo affert: 3. ἐν τῷ dva- 


πολεῖν pe trex. πυρί Tandem Syro-bex.: 3. quum recor- 


darer (Kaos μοῦνον hao. Suidas: ἀναπαλεῖ, ἀναμιμνή- 
akerat) ἀνεκαιάμην πυρί (Jaa Neos eal). Sic 
Comp., Ald., Cod. Alex., alii. “In Hbro Vaticano utrum- 
que est; sed prior scriptura est παλαιὰς, postea additum 
fuit or.” —Nobil. De recentiore scriptura silet Maius. 
Syro-hex. in textu habet 1.51, palmos. 11 Euseb., Theo- 
doret., et Chrysost. apud Nobil. Syro-hex.: 3. os σπιθαμάς 
(Jl3. Cf. Middeld. ad Thren. ii. 20). Corder. in Catena 
PP.GG., T. I, p.721, pro σπιθαμὰς, σπιθαμιαίας habet. 
12? Euseb. (qui kal ἡ xar. affert), Nobil. et “duo MSS.” 
Consentit Syro-hex. vaot? I yl ar hang οὐ, 

‘4 D. 15 Euseb., Theodoret., Nobil. et “ duo MSS.” 
1 Euseb., Nobil. 15 Sic Montef. Nobil. affert: 3. 
ἀτμίς. 3. ἑστώς. Tandem 
Syro-hex.: ’A. 3. μόναν γὰρ ἀτμὸς (lx gx) πᾶς ἄνθρωπας ἑστώς 
(ples, quod etiam ἐστηλωμένος sonare potest. Cf. ad Psal. 
xliv. 10). 16 Sic Montef. Syro-hex. Aquilae et Sym. 
continuat, wa No, quod pro del ponitur Jesai. xlii. 14. 
τ Vat. 


Euseb.: 2. πᾶς ἄνθρωπος ἑστώς. 


—PaaLn. XXXVI. 14.] 


:ה 
χήσει,‏ 
pues Cumaulat. Ο΄. θησαυρίᾳφει. ‘A. συνέχωσεν. 19‏ 
ὈΡΌΝ Ὁ. ` Quis colliget ea. Ο΄. τίνι συνάξει‏ 
αὐτά. ᾿Α. O. τίς συλλέξει aùrá È. ὁμοίως‏ 

τοῖς Ο΄ 31 
8. מַהִיקוִיתִי אנ תוַֹלְתִּי לֶהּ היא‎ ΤῸ}. Εἰ 
nunc quid exspecto, Domine? spes mea in te 
ipsa. O’. kal νῦν τίς ἡ ὑπομονή pov; οὐχὶ ὁ 
κύριος ; καὶ ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοί ἐστιν. 


Strepunt. O’. ταράσσεται. 2X. ovv- 


18 


‘A... καραδοκία μου μετὰ σοῦ È. νῦν 
οὖν τί προσδοκῶ, δέσποτα; ἡ ἀναμονή pov εἰς 
σέ ἐστιν. 33 

9. אַל-תּשִׂימָני‎ by הַעִיכָנֵי חָרְַּת‎ yaba. 4% 
omnibus delictis meis libera me, opprobrium 
insipientis ne ponas me. O'. ἀπὸ πασῶν τῶν 

ἀνομιῶν pov ῥῦσαί με, ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς 

με. A... ὄνειδος ἀπορρέοντι μὴ θῇς pe” 

X. ἀπὸ πασῶν τῶν ἀθεσιῶν μου ἐξελοῦ με, 

ἐπονείδιστον ἄφρονι μὴ τάξῃς με. E’... 
ὄνειδος ἄφρονι μὴ δῷς pe! 

10. PEP TDN `P PTa לא‎ MDNI Ob- 
mutui, non aperui os meum; tu enim fecisti. 
O’. ἐκωφώθην, kal οὐκ ἤνοιξα τὸ στόμα pov, 
ὅτι σὺ εἶ ὁ ᾽Α. ἠλαλήθην... 7 
E. ἄλαλος ἐγενόμην, οὐκ ἀνοίξω στόμα pov 


ποιήσας με. 


18 Syro-hex. ὁ ajho Jemo? xo. Cf. ad Psal. xlv. 4. 
19 Syro-hex, Φ iA «l. Cf. Hex. ad Exod. viii. 14. 
1 Nobil, 1 Vat. 2 Sie “ MSS.” Theodoret.: τὴν 
δὲ ὑπάστασιν ᾿Ακύλας καραδακίαν εἴρηκεν. 233 Euseb. Nobil. 
καὶ νῦν pro νῦν οὖν habet. Syro-hex. affert: 3. καὶ ἡ dva- 
μανή (lhxoaso) pav εἰς σέ ἐστιν. 2: Euseb., Nobil. 
Syro-hex.: 'A. 2. (dele 3.) ἀπαρρέαντι Calre) μὴ θῇς pe. 
25 Euseb., Nobil. 2 Kuseb. 2 Vat. affert: ’A. ἦλα- 
λώθην (sic). Cf. ad v.3. 5 Euseb., Nobil. Prior habct 
dvaifecs. Montef. male edidit τὸ στόμα pov. 2 Syro- 
hex. $ yrelt haaa e y> Inea o l. Vocab. 
Lias Bugatus vertit contentio, ct sie Hieron. Castell. 
affert: ida, irritatio, Sap. xvii. g [ubi pro συριγμὸς 
nescio an Syrus συρμὸς invenerit}. Ὁ Nobil. 1 Syro- 
hex. + o> Jol Diop yw) Mawo .). Ad 
Jio,b,, ory, vid. Exod. viii. 16 iu Syro-hex. -32 Nobil. 
Consentit Syro-hex. Jfa amao y=? Nol Jiao o. 
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σὺ γὰρ imoinsas.” 
11. Τὺ מִתּנְרת‎ IYA. 


tione manus tuae. 


Plagam tuam; a conten- 
O’. τὰς μάστιγάς σου ἀπὸ 


᾿Α. X. τὴν ἀφήν σου, 
9 


τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου. 

a contentione τῆς χειρός gov.” 

12; .עלדעוּן‎ Ob iniquitatem. O’. ὑπὲρ ἀνομίας. 
D. δι’ ἀδικίαν.59 

WY DAM. Et dissolvis sicut tineam‏ חֲמוּדוֹ 

desiderabile ejus. Οὗ, kal ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 


ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ X, καὶ διαλύεις ὡς εὐρῶτα 


SA. καὶ ἔθηκας ὡς σκνῖπα τὰ 
τὸ ἐπιθυμητὸν αὐτοῦ “AXAXAos ἀνήλωσας. 
ν 

Aos ἐταπείνωσας.33 


ban TN. Verumtamen vanitas est‏ כָלדאָרֶם 
omnis homo. O’. πλὴν μάτην ~ ταράσσεται 4‏ 


πᾶς ἄνθρωπος." ‘A. πλὴν μάτην πᾶς dvOpw- 


πος. δ È. póvav ἀτμὸς πᾶς ἄνθρωπος." 
προ. Selah. O’. διάψαλμα. ‘A. E. canti- 
lena. 


13. .אַל-תּחֲרֵשׁ‎ Ne sileas. O’. μὴ παρασιωπήσῃς. 
A. μὴ κωφεύσῃς.5 
μὴ παρασιωπήσῃς. 

Δ ‘9. Nam peregrinus. Οἵ. 
‘A. ὅτι πρασήλυτας 4 


14. mpb) A JWT. Respice a me, et exhi- 


È. μὴ mapakoúsns® ©. 


4 , 
OTL πάαροικοξς. 


sors? La! 3 Colb. στιχηρῶς scriptus. 


® Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 22: “Et dicitis vos 
in Graeco non invenisse, conturbatur. Sed ct hoc in LXX 
sub veru additum est.” Deest ταράσσεται in Comp., Ald., 
Cod. Alex., aliis; sed legitur in Syro-bex. sine obelo. 
85 «Sic unus codex.”—Montef. Suspecta versio. Cf. ad 
v.6. 86 Syro-hex. Symmacho continnat: Fam—> 
e kas 5 khaa. 3T Syro-hex. ὁ Juon (ὦ PA 
Sie Syrus noster Psal. xliii. g. xlv. 7. xlix. 6. lxxiv. 4. 
lxxv. ג‎ Syr. Jua respondet Gracco χορὸς in Hex. ad 
Psal. xxix. 12. Hic fortasse cst dca (Origen. Opp. T. I, 
p. 522: ἐν αἷς τὰ διαψάλματα φέρεται, ἐν τούτοις ὁ ‘Ax. ἀντὶ τοῦ 
διαψάλματας πεποίηκεν, dopa), vel ctiam ὑπακοὴ, responsio, 
Gallice refrain, ab has, ὑπακούειν. Scd bace nimis in- 
ccrta sunt. 38 Vat. 3 Nobil., Vat. 4 Vat. 


a Syro-hex. ὁ janat Wye. 
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larabo (vultum). O’. ἄνες μοι ἵνα ἀναψύξω. 

SA. ἔκκλινον ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ ἀναπνεύσω. 5 >. ἀπόσχου 
e , 43 

pov ἵνα μειδιάσω. 


14. וְאֵינָנִי‎ JON OVA. Antequam abeam, et non 


ego. O’. πρὸ rod με ἀπελθεῖν, καὶ οὐκέτι μὴ 
ὑπάρξω. 2. πρὶν ἀπελθεῖν με, καὶ μὴ ὑπάρ- 
xew. 


Psa. XXXIX (Hebr. xl). 


1. .למנה לְדָור מִוְמוֹר‎ Praecentori Davidi can- 


ticum. O’, els τὸ τέλος τῷ Δαυὶδ ψαλμός. 
‘A. τῷ νικοποιῷ... È, ἐπινίκιος ὠδὴ τοῦ 
Δαυίδ. 


2. שַׁעָתִי‎ Yo וט אֲלֵי‎ ATOY .קוה‎ Ez- 
spectando ezspectavi Jovam, et inclinavit (au- 
rem) ad me, el audivit vociferationem meam. 
Ο΄. ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν κύριον, Kal προσέσχε 

a ΝΣ: 


(2) ἀναμένων ἀνέμεινα 


s. 3 2 ~ 2: A 
μοι, kal εἰσήκουσε τῆς δεήσεώς μου. 
καὶ ἔκλινε πρὸς pé... 
τὸν κύριον, καὶ προσκλιθεὶς εἰσήκουσέ pov. 


Ε΄... τῆς δεήσεώς pov. 


3.7130. E fovea. O’. ἐκ λάκκου. ἔΑλλος" ἐκ 
βόθρου. 
© Syro-hex. ὁ ὠφϑλὶο uas hol ./. 43 Nobil. 


“Marg. Cod. 264: 


ἀπόσχου pe ἵνα μὴ διάσω. ἄφες συγχώρησιν ἀνάπαυσιν ; duplici 


Colb. στιχηρῶς scriptus: ἀπόσχου μοι. 
sc. lectione.” —Parsons. Immo corrigendum ex Nobilio: 
ἄφες, συγχώρησον, aviravrov; quae sunt glossae rod ἄνες. 
“ Nobil. 

Psarm. XXXIX. 1 Syro-hex. flan? JNuaoaak o. 
%09). Vat. affert: ᾽Α. τῷ νικσποιῷ. 3, ἐπινίκιος, 2 Syro- 
hex. ukaa elo œ ./. 3 « Sic Colbert. στιχηρῶς 
scriptus, sine interpretis nomine: videtur autem esse Sym- 
machi.” —Montef. Cf. ad Psal. xxiv. 5. xxvi. 14. Pro 
προκληθεὶς, quod edidit Montef., Schleusnerus perspexit le- 
gendum esse προσκλιθείς, Hieron.: et inclinatus est ad me. 
t Vat. 5 Coislin. Sic Cod. 190 in marg. ° Syro- 
hex. ὁ βοὴν ./. Cf. ad Psal. Ixiv. 8. Τ᾿ Syro-hex. 
ex hl? daa liwo w .). Idem ad edod 
mle notat: e? κω. Cf. ad Psal. xxxvi. 31. 
è Syro-hex. lang ee lols lax old Jo . 
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[Psarm. XXXVIII. 14— 
8. NÜ. Strepitus (s. perniciei). O’. ταλαιπω- 
plas. ‘A. ἤχου. 

EN (D3. Stabilivit gressus meos. O’. kal 
κατεύθυνε τὰ διαβήματά μου. ‘A. È. καὶ ἥδρασε 
τὰ ὑπορθοῦντά pe. 

5. כב‎ ΟῚ DIOS MINDY. Εἰ non re- 
spicit ad fastuosos el declinantes ad menda- 
cium. O’. kal οὐκ ἐπέβλεψεν els ματαιότητας 


PA. kal οὐκ ἔκλινε (s. ἐκλίθη) 
8 


καὶ μανίας ψευδεῖς. 


πρὸς ὁρμήματα καὶ προσκλίσεις Ψεύδους. È. καὶ σὐκ 


ἐξέκλινε πρὸς ἀλαζόνας καὶ νεύοντας ψεῦδος. 

6. ΤΩΝ ΕΣ אֲלהַי‎ mim אַתָּה‎ moy nn 
TON TY אִין‎ ION TPT. Multa 
fecisti tu, Jova Deus meus, mirabilia tua, et 
cogitationes tuas erga nos non esi ordinare 


ad te. 
μου, τὰ θαυμάσιά σου, kal τοῖς διαλογισμοῖς 


Ο΄. πολλὰ ἐποίησας σὺ, κύριε ὁ θεός 


2 4 [4 t 2 , ~ Ζ 
σου οὐκ ἔστι τίς ὁμοιωθήσεταί σοι. È. máp- 
πολλα ἐποίησας σὺ, κύριε ὁ θεός μου, τὰ τερά- 
στιά σου, καὶ τοὺς διαλογισμούς σου τοὺς ὑπὲρ 
e A x y A θέ 0 LBS | ^10 
ἡμῶν οὐκ ἔστιν ἐκθέσθαι ἐπὶ σοῦ. 
מִסַפַר‎ ὍΣ» MAINI ΤΥ ΣΝ, A4nnuntiabo et 
loquar, numerosiora fuerunt quam ul narrentur. 
O’. ἀπήγγειλα καὶ ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν 
ὑπὲρ ἀριθμόν. 2. ἐὰν ἀπαγγέλλων καταγ- 
γέλλω, πλείω ἐστὶ τοῦ διηγηθῆναι.." 


. 
ee 


+ JLaz sr. (Syr. lang pe, Castello aberratio a, 


recta via, ponitur pro πρόσκλισις I Tim. v. 21 in Philox. 
In loco S. Basilii apud Bar Hebr. Prooem. in Psalmos, pro 
Graecis, διὰ τὸ πρὸς ἡδονὴν ἐπιρρεπὲς, Syrus interpres dedit, 
Jolwa Laz? Jlag, Ns. Graeca πρόσκλισις 
et ἐπιρρέπεια tanquam synonyma jungit S. Chrysost. Opp. 
T. XI, p. 105 A.) ? Syro-hex. ban upeo Jo o. 
ella! ehao 35..5... (Pro revovras fortasse 
scripsit Symmachus αἰνιττομένους, quod vocab. eidem inter- 
preti vindicaturi sumus Ezech. xvii. 2. Nomen Jie» in 
Syro-hex. tam νεῦμα quam αἴνεγμα sonat.) 10 Sic Euseb. 
Nobil. et Vat. habent: 3. τοὺς διαλογισμούς gov (sov om. 
Vat.) rots ὑπὲρ ἡμῶν aùr ἔστιν ἐκθέσθαι co. Bed Eusebium 
firmat Syro-hex., qui affert: g Laado ὦ. 
e ylaa n? " gadr. u Euseb. et “ duo 
MSS.” Paulo aliter Nobil.: 3. ἐὰν ἀπαγγείλω καὶ ἐὰν λέγω, 
K.r.d. Cod. 264 
Hic 


Vat.: ¥. ἐὰν ἀπαγγείλω kai å λέγω, K.r.é. 


in marg. sine titulo: ἐὰν ἀπαγγέλλω καὶ λέγω, K.T. é. 


—PsaLs. XXXIX. 15.] 


1. לי‎ DM DNY. Aures fodisti (aperuisti) miki. 
O’. σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι. ‘A. dria δὲ 
ἔσκαψάς μοι. X. ὥτια δὲ κατεσκεύασάς μοι. 
Ο΄.Θ. Κ΄: Y. dria δὲ κατηρτίσω pot. 

8. ΤῸΝ N. 
ὅτε εἶπον..8 

In volumine libri. O’. ἐν kepa-‏ .בַּמִנְַּתסֲפַר 
λίδι βιβλίον. ‘A. ἐν εἰλήματι βιβλίου. X.‏ 
ἐν τῷ τεύχει τοῦ ὁρισμοῦ cov.”‏ 
βιβλίον."‏ 

9. מעי‎ TnI INÝM יתצEפN.‎ Volui, et lex tua 

Ο΄. ἠβουλήθην, 

καὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς καρδίας (alia 


5 


Tune dixi. O’. τότε εἶπον. ©. 


E’. ἐν τόμῳ 


in medio viscerum meorum. 


exempl. κοιλίας 1) pov. °A., O... kal τὸν νόμον 

gov ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου. 2. προεθυμή- 
θην τὸν νόμον σου ἔνδοθεν τῶν ἐγκάτων μου." 

11. IDT. Benignilatem tuam. 
Σ. τὴν χάριν aov.™ 


n bopo. In coetu frequenti. O'.drd συνα- 


O’. τὸ ἔλεός σου. 


quoque leetionem Eusebianam in suo habuisse videtur 
Syrus noster, vertens: Jo? DL L? wras co V o. 
2 aaan? 2 e? wh. ¥ Sic Montef. ex 
Coislin. “In commentariis Graeeis legitur: dria δέ μοι 
κατηρτίσω.  Scholion: dria δὲ ἔσκαψάς μοι. dria δὲ xare- 
σκεύασάς pot.'—Nobil. Syro-hex. in textu: =! igs 
a Krol. Idem in marg. affert: Lian e?! 15 0. 
-wX, notans: “Omnes interpretes (lu_na_a.9.) aures 
dixerunt, et in Hebraeo »»μωὶ, Ὡσνλῖὶμ. 15 Nobil., 
Coislin. 1 Sic Montef., notans: Hic variant MSS. 
et Editi. Nam tres MSS. illud ἐν εἰλήματι x.r.é. Aquilae 
pariter et Symmaeho tribuunt. [Etiam Thcodoret. ad 
loc., et Didymus Alex. apud Mai: P.N.B., T. VIIL, P. I, 
p. 220: τὴν κεφαλίδα, εἴλημα εἰρήκασιν ᾿Ακύλας kal Σύμμαχος.]... 
Eusebius [1] autem utrique, Aquilae nempe et Symmacho, 
suam peculiarem versionem aseribit, qualem nos cdimus; 
quem sequuntur aliquot MSS. etiam ex iis qui priorem 
lectioncm attulerant.” Nobil. affert: 
ἐν τῷ τεύχει x.r.é., cui adstipulantur Syro-hex. et Bar He- 
braeus: lowly Jaa .wo elokor bora ἡ. 
+ y>.r. Ad Symmachum cf. Hex. nostra ad Ezech. ii. g. 
16 Syro-hex. et Bar Hebr. afferunt: ὁ Lato? leiaa> νον. 
Syriacum Jlsoiao, quinternio chartarum, quinque foliis 
constans (ef. Ceriani in Monum. S. et P., T. ΤΙ, p. 115) 
nescio an recte τόμος (lad, Jcsai. viii. 1, et Sym. ad 


'A. ἐν εἰλήματι. FZ. 
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γωγῆς πολλῆς. ‘A. O. ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ. 
X. ἐν πληθύϊ.. 2 


12. JOT. DBenignitas tua. O’. τὸ ἔλεός σου. X. 


ἡ χάρις cov.” 


.יצרוּני 
È. περιφρασσέτω pe,‏ 
Et non possum videre.‏ .ולא-יכלְתִי לְרְאוֹת .13 
O’. kal οὐκ ἠδυνάσθην τοῦ βλέπειν.‏ 
μὴ δύνασθαι βλέπειν."‏ 
Velis.‏ .ר :12 
cov,‏ 
Ὁ. Ad auxilium meum propera.‏ חושה 
'A. εἰς τὸ‏ 


Custodiunt me. 
21 


Ο΄. ἀντελάβοντό μου. 
O. ὁμοίως τοῖς O° 


Θ. ὥστε 


O’, εὐδόκησον. λλλος" θέλη- 


Ο΄. εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι πρόσχες. 

βοηθῆσαί μοι σπεῦσον. 

15. ΕΓ ,יבש‎ Pudefant et erubescant. O. 
καταισχυνθείησαν kal ἐντραπείησαν. X. tv- 

τραπείησαν kal ἀσχημονήσαιεν."5 

Auferre eam. Οὗ, rod ἐξᾶραι aù-‏ .לְסָפּוֹתָהּ 


, a ` 39 
τήν. Α. τοῦ σνσσῦραι αὐτήν." 


“Ὁ 
Jerem. xxxvi. 2) verterin. Certe Nobil. hie affert: °AX- 
λος" Sic Comp., Ald., Cod. Alex., alii. 
Syro-hex. Læg. Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 23: 
“ Jn medio cordis mei. Pro quo in Graeco reperisse vos 
dieitis, in medio ventris mei, quod ct in Hebraeo sic 
scriptum est, BATTHOCH MEAl. Sed propter cuphoniam 
apud Latinos, in corde, translatum est; et tamen non 
debemus subtraherc quod verum est.” ἸΤ Lectionem 
Aquilae habet unus eodex; Symmachi Fuscbius."—Montef. 
Ad Sym. Syrus aflert: 2. προεθυμήθην (Mwawl}); Nobil. 
autem: Σ. τῶν ἐγκάτων μου. 18 ΝΌΒΙ]. 19 Nobil., 
Theodoret. et “ MSS.” quorum duo habent ἐν πλήθει. 
2 Syro-hex. ὁ yhaa w. 21 Nobil. Syro-hex. 
affert: 3. περιφρασσέτωσάν pe (uag). 22 Vat. 
23 Idem. 2 Colb. στιχηρῶς seriptus. Vat. in marg. 
habet: θέλησον, ἐπιθύμησον. 25 ἐς Unus codex.” Hieron. 
in Epist. ad Sun. ct Fret. 23: “In adjutorium meum 
respice, Pro quo in Graeco reperisse vos dicitis, σπεῦσον, 
id cst, festina. Sed apud LXX πρόσχες, id est, respice, 
seriptum cst.’  Lectionem σπεῦσον videre cst in Cod. 
Alex. et aliis, necnon in versione Syro-hex. % Euscb. 
ad loc.: Ἐντρέπονται δὲ καὶ ἀσχημονοῦσιν' οὕτως γὰρ ἐξέδωκεν 
ὁ Σύμμαχος" οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ δικοίον, ἐπειδὰν K.T.é. 
Dan. Barbarus ex Syminacho affert, pudefiant. = Syro- 
hex. + Oran Jeol οὐ. Cf. Hex.ad r Reg. xii. 25. 


τὰν, 
ἐν τόμῳ. 
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.רְעַתִי .15 


kiav pov. 


Malum meum. O’. μοι κακά, ‘A. ka- 


È. κάκωσίν pov.” 

16, onya Spy ον ot.  Obstupescant propter 
pudorem suum. O’. κομισάσθωσαν παραχρῆμα 
αἰσχύνην αὐτῶν. ‘A. 

29 


ἀφανισθείησαν ἐπὶ πτέρναν 
αἰσχύνης αὐτῶν. 
לי הָאָח הָאָה‎ OANT. Qu dicunt mh: 
Eja, eja. Ο΄. οἱ λέγοντές μοι, εὖγε, εὖγε. “A. 
εν .ἀὰ, dd. ©. οἱ λέγοντες περὶ ἐμοῦ, εὖγε, 


evye® 


Psar. XL (Hebr. xli). 


1. TO .למנה מִוְמוֹר‎ Praecentori canticum 
Davidi. O’. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
‘A. τῷ νικοποιῷ μελῴδημα τῷ Δαυίδ. È. ἐπι- 
vikios δὴ τῷ Δαυίδ. 
τῷ Δαυίδ. 

2. τος basin ΟΝ, Beatitudines attendentis 


ad tenuem. O’.uakdpios ὁ συνιῶν ἐπὶ πτωχὸν 


Θ. εἰς τὸ νῖκος ψαλμὸς 


“Ξ καὶ πένητα 4. Tò, πένητα, οὔτε ἐν τῷ 
‘EBpaix@, οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς 
ἐμφέρεται. f 

ny DDI. In die malo. O'. ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ. 
È. ἐν ἡμέρᾳ κακώσεως ὃ 
8. וִיהַיָהוּ‎ TAW .הנה‎ Jova custodiet eum, οἱ 


vivificabit eum. O’. κύριος φυλάξαι αὐτὸν, 


καὶ ζήσαι αὐτόν. ‘A. O. κύριος φυλάξει aù- | 


Ν 
τὸν, καὶ ζωώσει αὐτόν. 


2. κύριος φυλάξει 


238 Nobil. 
+ volley. 


2 Syro-hex. kaas Na was εὖ: 

3 Euseb.: ᾿Ανθ᾽ ὧν á ᾿Ακύλας ἡρμήνευσεν, 
dà, dà, αὐτῇ συγχρησάμενας αὕτως ἐχούσῃ τῇ Ἑβραϊκῇ φωνῇ... 
κατὰ δὲ τοὺς Ο΄, καὶ τὸν Σύμμαχαν φήσαντα" οἱ λέγαντες περὶ 
ἐμαῦ, εὖγε, εὖγε. Nobil. minus bene affert: 3. da, 6d. CE. 
ad Psal. xxxiv. 21. 

Psar. XL. ‘Sic Montef. Syro-hex. affert: 'A. τῷ 
v. μ. ταῦ A. (gm099). ? Euseb. Obelo jugulat Psalt. 
Gall., invito Syro-hex. Montef. ex Corderio affert: 3. 
μακάριας ἁ ἐννοῶν ἃ πρασῆκε περὶ τῶν πενήτων. Quae scho- 
Hastae deberi quivis videt. 3 Euseb., Theodoret. et 
Reg. unus. + « Hae lectiones prodeunt ex Euthymio, 
Eusebio et Dan. Barbaro.” —Montef. Integram Sym- 
machi lectionem habet Euseb. Nobil. affert: 'A. καὶ ζωώ- 


PSALMI. 


[Psaum. XXXIX. 15- 


ἍΝ A , 21,4 
avTovy, Kal περίσωσει AUTO, 


3. בְּאָרֶץ‎ WY. 


μακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ. 


Ο΄. καὶ 


2. μακαριστὸς 


Beatus erit in terra. 


ἔσται ἐν τῇ γῇ. 
DDN wpa ION. Et non trades eum 
; Ο΄. kal μὴ 
A 
E. καὶ οὐκ ἐκδώσει 


Θ... εἰς 


animae (libidini) inimicorum ejus. 
παραδοῖ αὐτὸν els χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ. 
ἐν ψυχῇ ἐχθροῦ (αὐτοῦ). 
αὐτὸν εἰς ψυχὰς ἐχθρῶν (αὐτοῦ). 
ψυχήν... δ 

4. Typ: NINN. Jova sufulciet eum. O'. κύριος 
βοηθήσαι αὐτῷ. ᾿Α. Θ. κύριος βοηθήσει αὐτῷ. 

δ. ל‎ ὝΕΣ רְפָאָה‎ ORI TIT אָמַרְתִּי‎ ὋΝ 
τ: 


mam meam, quia peccavi in te. 


Ego dixi, Jova, miserere mei; sana ani- 
Ο΄. ἐγὼ εἶπα, 
κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι 
ἥμαρτόν σοι. 2X. ἐμοῦ λέγοντος, κύριε, οἴκτει- 
ρόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, καὶ εἰ ἥμαρτόν 
Tor? 
6. שְׁמוֹ‎ TaN MD יאֲמְרוּ רֶע לי מַתֵי‎ ODIN. 
Quando 
morietur, et peribit nomen ejus? O’. οἱ ἐχθροί 


Inimici mei dicebant malum de me: 


pov εἶπαν κακά por πότε ἀποθανεῖται, kal 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ. X. οἱ ἐχθροί pov 
ἔλεγον περὶ ἐμοῦ κακά: πότε ἀποθάνῃ, καὶ 


A ₪ A 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα avrod;° 


τ. ἰδ pya לבו‎ Ὅτι ואֲסבָּא לרְאוֹת שַא‎ 


BEAN prb NN. Et si venerit ad visendum: 
(me), vanum loquetur cor ejus: colliget ini- 


σαι. 3. καὶ περισώσει αὐτάν. Euthymius: ᾿Ακύλας δὲ καὶ 
Sead. αὐ τὸ εὐκτικὰν εἶδος, ἀλλὰ τὸ τοῦ μέλλοντος ἐπὶ τῶν py- 
θέντων ἐκδεδώκασιν᾽ alov διαφυλάξει, καὶ ζήσει, καὶ τὰ ταιαῦτα. 
5 Euseb. et “MSS.” Nobil. affert: 3. μακαριστὸς ἔσται. 
ὁ Symmachi lectionem affert Euseb. Nobil.: °A. ἐν ψυχῇ 
0. εἰς ψυχήν. 2. ψυχαῖς. Cod. 264: 'A. ἐν ψυχῇ. 
©. εἰς ψυχάς. E. ἐν ψυχαῖς. Postremo Syro-hex.: ’A. 3. ©. 
ἐν ψυχῇ, 8. εἰς ψυχήν (kaas). T « Sie MSS. et Dru- 
sius.” —Montef. 8 Ex Euseb. Dem. Evang. p. 446, ubi 
Gaisfordius edidit οἰκτείρησαν, male. Cf. ad v. xr. Nobil. 
Theodoret.: ἐπισημήνασθαι δὲ πρασ- 


ἐχθροῦ. 


affert: 3. ἐμοῦ Aéyavros. 
ἥκει, ὡς ó 3. atx εἶπεν, ὅτι ἥμαρτάν gat, ἀλλὰ, kal el ἥμαρτόν 
°? Euseb. ibid. Nobil. et Vat. habent: 3. ἔλεγον 


κακὰ περὶ ἐμοῦ. 


σαι. 


~PsaLn. XL. 12.] 


quilalem sibi, egredietur foras, loquetur. 
x ᾽ d A ~ F ~ 2 F: , t 
καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει ἡ 
, $: ~ TA 2 z -~ ᾽ 
καρδία αὐτοῦ' συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαντῷ, ἐξε- 
‘A. (kal) ἐὰν ἔλθῃ 
10 


πορεύετο ἔξω, καὶ ἐλάλει. 


τοῦ ἰδεῖν, εἰκῆ λαλήσει... ®© È. καὶ εἰσερχό- 


PSALMI. 


O., 


pevos ἐπισκοπῆσαι, μάταια ἐλάλει ἡ kapdia | 


αὐτοῦ, ἤθροιζεν ἀδικίαν ἑαυτῇ; ἐξερχόμενος δὲ 


ἔξω κατελάλει.} ©. ὁμοίως τοῖς O’? 


8. רְעָה‎ agm bp abp wm חַד עֲלֵי‎ 
טי‎ 


«© Inter se contra me mussilabanl omnes 
odio habentes me, contra me cogitabant malum 


mihi. Οὐ. ἐπὶ τὸ αὐτὸ kar ἐμοῦ ἐψιθύριξον 


2 t 4 # 2 2 ~ 2 , 
πάντες οἱ ἐχθροί pov, κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο , 


κακά μοι. È. ὁμοθυμαδὸν ἐψιθύριζον kar’ 


ἐμοῦ πάντες οἱ μισοῦντές με, περὶ ἐμοῦ ἐν- 
νοοῦντες κακά pot? 


.דְּבַר-בְּלְיעל יצוק בּו .9 


est ei. 


Verbum nequam infusum 


7 , 4 4 4 
O.. λόγον παράνομον κατέθεντο κατ 


3: , 
A. E’. λόγος ἀποστασίας ἐκκεχυμένος εἰς αὐτόν." 


15 


ἐμοῦ. 
2. λόγος παράνομος ἐκκέχυτο ἔνδον αὐτῶν. 
Dp לאדיוֹסִיף‎ 29W Ww. 
non addet surgere. O’. 
προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι: 


Et qui decumbit, 
μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ 
‘A. καὶ 
ἀναστῆναι." 


` x »..2 ᾽ , 17 
Kal πέσων OUKETL ἀναστήσεται, 


ὃς ἂν 
κοιμηθῇ, οὐ προσθήσει τοῦ 


10 Nobil., Vat.  Montef., auctore Martianaeo, edidit 
tantum: ‘A. καὶ ἐὰν ἔλθῃ rod ἰδεῖν. u Euseb. Dem. 
Evang. pp. 466, 469. In priore loco Enseb, ἐπεσκέψασθαι 
pro ἐπισκοπῆσαι citat, et sie edidit Montef. Nobil., Vat. 
afferunt: 3. καὶ εἰσερχόμενος ἐπισκοπῆσαι, μάταια λαλεῖ. Cod. 
Deinde Euseb. utrobique 
habet, ἤθροιζεν að. ἑαυτῇ ; quem negligenter exseripsit Mon- 
tef., ἠθρόϊσεν (sic) áð. ἑαυτῷ. Restat Syrus, qui ad καὶ ἐλάλει 
affert: 3. καὶ κατελάλει (Joos ὁδιώοο). Cf. Bugat. ad Psal. 
xliii. 17. 2 Vat. Montef. affert: ©. Ε΄, S'. καὶ εἰ (εἶσε- 
παρεύετο κιτ. ὁ.) Vocula εἰ deest in Comp., Ald., Syro-hex., 
et libris plurimis. Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 24: 
“ Et dicitis quod si in Graeco non sit positum: cum mani- 
festissime et in Hebraco, et in cunctis iuterpretibus serip- 
tum sit, et LXX transtulerint, καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν." 
15 Euseb. ibid. 1 Syro-hex. Jlarauilo? A> ον οὐ, 
-œ> Jamait. ὠ15 Euseb. Dem. Evang. p. 466. 16 Sie 
Euseb. Dem. Evang. p. 469, a Montef. praetermissus. 
Paulo aliter Nobil., Vat., ct Cod. 264: 

TOM. Ir. 


264: 3. τοῦ κατασκορπῆσαι (Sic). 


'A. ὃς κοιμηθῇ K.T. é. 


È. | 
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10. בוֹ‎ kalajan iaa שלומי א‎ w WN. Etiam rir 
pacis meae, cui fidebam. O. kal γὰρ ὁ ἄν- 
‘A. 


ἐπεποίθησα." 


Opwros τῆς εἰρήνης μου, ἐφ᾽ ὃν Arica. 


? 
w 


ὦ 


Θ. καίγε ἀνὴρ εἰρήνης μου, 
Σ. ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος ὃς εἰρήνευέ po, œ eme- 
molbe,” 
ay ὧν bo τὸ 


panem meum maynificavit contru me calcaneun. 


Comedens 


Ο΄. ὁ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ 

πτερνισμόν. ‘A. O... κατεμεγαλύνθη μου 

πτέρνᾳ.3 ©, συνεσθίων μοι ἄρτον ἐμὸν͵ ka- 
τεμεγαλύνθη μου ἀκολουθῶν 3) 

11. וַאשְׁלְמָה לָהֶס‎ yapm .וְאַתָה יְהיּה תֲנָנִי‎ 
Tu autem, Jova; miserere mei, et erige me, ut 

Ο΄. σὺ δὲ, κύριε, ἐλέησόν pe, 
καὶ ἀνάστησόν με, 
2. σὺ δὲ, 
με, ἵνα ἀνταποδώσω αὐτοῖς." 

.מָּאת יָדַעְתִּי ppop‏ בי 3 לא-יריע ΦΝ‏ .12 


by, 


noun jubilat inimicus meus de me. 
4 er + 2 fag ᾽ NR 2 nos 
ἔγνων ὅτι τεθέληκάς pe, ὅτι ov μὴ ἐπιχαρῇ ὁ 


rependam iis. 
kal ἀνταποδώσω αὐτοῖς. 
x 4 4 
dvéyeipév 


, y 2 4 
κύριε, οἰκτειρόν με, καὶ 


Ta hoc agnovi quod faveas mihi, quia 
O’. ἐν τούτῳ 
ἐχθρός pov ἐπ᾽ ἐμέ (A. ἐπ’ ἐμοί. O. ὁμοίως 
τοῖς Ο΄ 3). 2X. διὰ τοῦτο γνώσομαι ὅτι θελή- 
σεις με, ἐὰν μὴ καταλαλάξη ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ. At 


Syrus Aquilae ct Vtae continuat: S.moaw J aaa roo 
quod Gracee sonare potest, καὶ ὡς ἐκοιμήθη 


+ paa ; 
Pro οὐκέτι ἀνα- 


κιτο ς, 1 Euseb. Dem. Evang. p. 466. 
στήσεται iidem tres οὐκ ἐπαναστήσεται. Sed eum Eusebio 
facit Syrus noster: + paas sol J] Sav mo w. 
18 Theodoret. Euseb. in Comment. ad loe. tantummodo 
afiert: °A, ἐπεποίθησα. 19 Euseb. in Comment., neenon 
in Dem. Evang. p. 466; et Theodoret. Syrus affert: ¥. 
ἐπεποίθειν (NS.olL)). 2 Sie Montef., 
incertum. Euseb. in Comment.: ‘Avri δὲ τοῦ, πτερνισμὸν, 
παρὰ τοῖς O° εἰρημένον, ἡ “Ἑβραϊκὴ ἀνάγνωσις, πτέρναν, περιέχει. 
Οὕτως οὖν δουλεύσας τῷ ᾿Εβραϊκῷ å ‘Ax. ἐξέδωκεν. 2 Sie 
Euseb. in Comment. Idem in Dem. Evang. p. 466 dxo- 
Aotéws seripsit. Nobil. affert: B. κατεμεγαλύνθη pov dro- 
λουθῶν. Integram leetionem, ut nos edidimus, exseripsit 
Syrus noster: «>> ojojl) uana ua lr us. 
sais 2. 2 Enseb. Dem. Evang. p. 466. B Vat. 


23 Enseb. ibid., nbi tamén pe et ἐπ᾽ ἐμὲ absunt, et καταλα- 
Audiamus Schleusnerum in 


quonam anctore 


λήσῃ sine suspicione editum. 
x 
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13. לְעוֹלָם‎ mpb mem בְּי‎ ppan ANa ONN. 
Et me (quod attinet) in integritate mea sus- 
tentabis me, et collocabis me coram te in aeter- 
num. O’. ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν (A. διὰ 

τὴν ἁπλότητα ἀντελάβου, καὶ ἐβεβαίωσάς 

Σ. ἐμοῦ δὲ διὰ 


τὴν ἁπλότητα ἀντέσχου, καὶ παραστήσεις με 


με ἐνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα. 


ἔμπροσθέν σου δι᾽ αἰῶνος." 
jn PON. Amen et amen. 


‘A. πεπιστωμένως kal πεπιστωμένως, 


ΟΘ΄ , z 
. γένοιτο, yE- 
votro. 


2. ἀμὴν, ἀμήν." 


PsaLv. XLI (Hebr. xlii). 
1. לְבְנִי"קְרַה‎ Dam nemb. Praecentori (car- 
(08 


? lay A 
A. τῷ νικοποιῷ 


men) didacticum filiis Core. εἰς τὸ τέλος 


2 CA יש‎ Toe 2 
els σύνεσιν τοῖς viots Kopé. 
-s 


Nov. Thes. s. v, καταλαλέω : “ Qui jubilat et triumphat de 
alicujus infortunio, is καταλαλεῖ [1]. 
λαλάσει [}] non male.” Pro καταλαλάξῃ, quod sensus om- 
nino postulat, testatur Syrus noster, vertens: v W w. 
ὁ. waa Nw. Cf Hex. nostra ad Hos. v. 8. 
Nobil. affert: 3. γνώσομαι. 3. ἐὰν μή. % Euseb. ad loe. 
Ὁ Idem Dem. Evang. p. 466. Nobil. affert: 2. rapagry- 
Syro-hex. ὁ : ro uolo w. 
= Sie Euseb. ad loc. et Nobil., sed omissa eopula uterque. 
E contrario Vat. affert: E. πεπιστωμένως καὶ πεπιστωμένως, 
Syro-hex.: ‘A. E’. ἀμὴν, ἀμήν. 3. πεπιστωμένως (Klin) 
Sed ef. Hex. ad Num. v. 22. Deut. xxvii. 15. 
Psal. lxxi. 19. Jerem. xi. 5. 

PsaLm. XLI.  Euseb. affert: °A. 3. τῶν υἱῶν Κορέ. 
Syro-hex. ¢ wiano Lads νόον Jlaol 23x e. 
Practerea Montef. ex Psal. iv. (immo xliv.) hue trahit: 3. 


> , $. # 
ἐπινίκιος συνέσεως του. Κορε. 


Semlerus legit xara- 


σεις με. 


καὶ mer. 


©. εἰς τὸ vikas τοῖς ἠγαπημένοις 
Saltem debuerat pro τοῖς ἠγαπημένοις, συνέ- 
σεως reponere. Vid, ad Psal. xliv. 1. ? Montef. ex 
Nobil. affert: °A. ὡς αὐλὼν rerpaciarra.. Plenius Syro- 
hex.: ’A. ὡς αὐλὼν πεπρασιασμένος (anas, σον οὐ +) 
ἐπὶ ἐκχύσεις (laa. Vid. ad Psal. xvii. 16) ὑδάτων. A 
nomine DY, areola in horto, πρασιὰ (Aq. ad Cant. Cant. 
v.13. vi. 2) Aquila more suo extudit verba πρασιάζομαι, 


“ a , 
τοῖς υἱοῖς Κορέ. 


πρασιόσμαι, unde πεπρασίασται h.l., ct ἐπρασιώθη Joel. i. 20, 
quac Sehleusnerus ad unicam formam πρασιάομαι imperite 
refert. Syrus noster pro πρασιὰ (Anglice, bed) JNXaaax 


PSALMI. 


[PsaLn. XL. 18- 

ἐπιστήμονος τῶν υἱῶν Κορέ. Σ... τῶν υἱῶν 
Κορέ." 

2, ΘΟ ΘΝ. DYN DNI. Tanquam cerva 

Ο΄. 


ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 


rudit (desiderat) super alveos aquarum. 
ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ 
‘A. ὡς 
2, 


3 


A ‘AZ JA z 
των ὑδάτων. αὐλὼν πεπρασιάσμενος 


ἐπὶ ἐκχύσεις ὑδάτων.2 ὡς σπεύδει ἔλαφος ἐπὶ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων δ E’. ὃν τρόπον πεδίον 
πρασιασθῇ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. ἢ 
DDN TON תערג‎ WWD) |3. Sic anima mea 
rudit tibi, Deus. O’. οὕτως ἐπιποθεῖ (2. 
ἱμείρεται ἡ ψυχή μου πρὸς ot, ὁ θεός. `A. 
αὕτως καὶ ψυχή μου πεπρασίασται πρὸς σὲ, bee £ 
3. byb .לאלהיס‎ Ad Deum, Deum vivum. 
O’. πρὸς τὸν θεὸν X τὸν ἰσχυρὸν 4 τὸν ζῶντα. 


4. mhb יוֹמם‎ anb. Panis die ac nocte. O’ 


y AE ὡ 3 2 
ἄρτος μέρας Καὶ VUKTOS. 


>. ὡς ἄρτος συν- 
τάξεώς μου & ἡμέρας καὶ νυκτός. 


adhibet Cant. Cant. v. 13, ut hie pro πεπρασιασμένος, aaa}. 
Montef. notat: “ Hieronymus Aquilam de more secutus, 
αὐλὼν vertit, areola praeparata.” Immo Hieronymi versio 
est: sicut areola praeparata ad irrigationes aquarum; ut 
praeparata ad πεπρασιασμένος referatur. 3 Nobil.. affert: 
3. ὡς σπεύδει ἔλαφος:ς Plenius, sed sine nom. interp., Syro- 
hex. ὁ hy haas Nx L? sohan yl. Cf 
ad Psal.i.3. Non audiendus est Euthym. ad loc.: τὸ δὲ 
ἐπιποθεῖ σημαίνει τὸ σπεύδει καὶ ἐπείγεται, κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν. 
1 Syro-hex. affert: Nx kanran Joao luis o. 
Air Lands. Hexapla autem inde a Nobilio VItaė, 
non Vtae, editioni tribuunt: ὃν τρόπον πεδίον πρασιασθῇ. 
Etiam Vat. habet: ἡ 5. ὁμοίως. 5 Eusebius ait: ‘Quo- 
Adyaw re διψεῖν aù τοῖς σώμασι kai ταῖς σαρξὶ τὰς τούτῳ φίλας 
ἡδονάς" ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ ψυχὴ ποθεῖν καὶ ἱμείρεσθαι, κατὰ τὸν Σύμ- 
E quibus minus intellectis 
Montef. notam hexaplarem condidit: Ο΄, πρὸς σὲ, ὁ θεός. 
E. τῆς πρὺς τὸν θεὸν πορείας. Verum vidit Sehleusner. in 
Opuse. Crit. p.1g4. Cf. Hex. ad Psal. lxii. 1. 6 Syro- 
hex. Aquilae eontinuat: yhaa hanas uao hoo 
ὁ JaN\. Hierou.: sic anima mea praeparata ad te, Deus. 
f Sie sinc aster. Comp., Ald., Cod. Alex., alii. Psalt. 
Gall.: ad Deum X fortem : vivum. ὃ Montef. post 
Nobil. pro ἄρτος ἡμέρας καὶ νυκτὸς affert: B. 


paxav, τῆς πρὸς τὸν θεὸν πορείας. 


ὡς ἄρτος συν- 
τάξεώς pov. Sed versio Symmachi cst unius voeabuli לָחֶם‎ 
ut nos docuit Syro-hex. vertens: Joa y= ew. 
ohne hasn’ ma ur JLanagpao. 


.~PsaL. XLI. 7.] 


δ. נש‎ ὮΝ TRYN Y .אלה‎ Morum re- 

n ο΄. 
ταῦτα ἐμνήσθην, καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχήν 
μου. 
(τὴν ψυχήν pov)? 

MITY OTIN WPI YN P. Nam‏ אֲלְהִים 
transibam cum multitudine, cedeban: iis ad‏ 


aedem Dei. 
A “ o A v ~ ~ 
vis θαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ. 


cordor, ef effundo in.me animam meam. 


È. ταῦτα ἀναπολῶν διέχεα ἐπ᾽ ἐμαυτὸν 


Ο΄. ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκη- 
᾿Α. 
ὅτι ἐλεύσομαι ἐν συσκίῳω, προβιβάξων αὐτοὺς 
ἕως οἴκου τοῦ θεοῦ. 2, ὅτι ἐξελεύσομαι εἰς 
τὴν σκηνὴν, διαβασταχθήσομαι ἕως τοῦ οἴκου 
τοῦ θεοῦ." 
.בקול"רְה וְתוֹדָה הָמוֹן חונָג‎ Cum vce ;ױi-‎ 
lationis et gratiarum actionis, turbae festum 
agentis. O'. ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως kal ègo- 
μολογήσεως, ἤχου ἑορταζόντων. ‘A. ἐν φωνῇ 
αἰνέσεως καὶ εὐχαριστίας ὄχλου ἑορτάζοντος.}3 
2. μετὰ φωνῆς εὐφημίας καὶ ἐξομολογήσεως 


πλήθους πανηγυριζόντων. 13 


6. sby O syn paama. Cur depressa 


es, anima mea, οἱ strepis apud me ?. O'. ivari | 


περίλυπος εἶ ἡ ψυχή pov; kal ἱνατί συντα- 
, ᾽ ΄ , , ` 
ράσσεις pe; ᾿Α. τί κατακύπτεις, ψυχή μου, καὶ 


ὀχλάζεις ἐπ᾿ ἐμέ; 1 ΟΣ. τί κατακάμπτῃ, ἡ ψυχή 


9 “Sie MSS. οὐ Drusius.” —Montef. Nobil. affert: 3. 
1 Sie Theodoret. juxta Cod. 3; nam textus 
ejus offert: ’A. ἐξελεύσομαι ἐν o. παραβιβάζων x.r.é. Etiam 
Nobil.: °A. ἐν συσκίῳ παροβιβάζων r.r.é. Syro-hex. .. 
kas honn poa b? oiim 2 Hagas Jl Ngo 
Joð g. Seilieet hic interpres Symmacho tribuit, quae 
Aquilae propria sunt, et vice versa. Gesen. in Thes. Ling. 
Hebr. p.322: “Sunt qui legant DIIN in Piel, ducebam 
eos, nee spernenda baee seriptura, quanquam faeilior. lta 
Aq. πραβιβάζων.᾽" Hieron. tacebo (OFX). ~- P Euseb. 
Nobil. affert: 3. διαβασταχθήσομαι (gestabor per multi- 
tudinem) ἕως rod οἴκου. Mendose Cod. 264; 2. διαβὰς σταθή- 
σομαι ἕως τ. o.r.0. Syro-hex. (ἐλεύσομαι) [δὴν SA οὐ, 
tja Naa loen egl? aanas. ΤΟΥ 
Theodoret., Nobil. Syrus affert: °A. pera φωνῆς εὐφημίας 
(bazas lo px); quod Symmaehi est. Cf. ad Psal. 
CXXV. 2, 5. 15 Euseb., Nobil. Syro-hex. Jlokigeo? w. 
+ LaDy, h.e. πλήθους ἑορταζόντων, ut videtur. 1 Syro- 


ἀναπολῶν. 


PSALMI. 15 


ῶν 


μου; καὶ τί θορυβῇ κατ᾽ ἐμοῦ ;}} 

6. ἜΘ אוֹרנוּ ישׁעוֹת‎ Tyo לָאלהִיִם‎ bron. 
Spera in Deum, quia adhuc celebralo eum, 
salutes faciei meae. O’. ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, 

ὅτι XX ἔτι L ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, σωτήριον 

τοῦ προσώπου μου. ‘A. ἀνάμεινον τὸν θεὸν, ὅτι (iri) 
ὁμολογήσομαι αὐτῷ ταῖς σωτηρίαις τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ.7 2X. ἀνάμεινον τὸν θεὸν, ὅτι διηνεκῶς 
ἐξομολογήσομαι αὐτῷ τὰς σωτηρίας τοῦ προσώ- 


που avrod.” 


TON D (Masora, YON : 295). Vaciei 
meae, οἱ Deus meus. O’. τοῦ προσώπου μου, 
ὁ θεός μου. ‘A. (τοῦ) προσώπου αὐτοῦ, θεός 


μου. 
E’ A 2 Ν t 4 
. τοῦ προσώπου μου, kat ὁ θεός pov. 


Σ. O. (τοῦ) προσώπου αὐτοῦ, ὁ θεός μου. 

S. 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ θεός pov.!? 

το ὙΠῸ מַארֶץ‎ TR עלין‎ minin ypa ἐν 
מִצַעֶר‎ xma Diay. 


dejecta est, propterea quod tui recordor de 


In me anima mea 


terra Jordanis et de Hermon de monte pusillo. 
Ο΄. πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχθη, διὰ 
τοῦτο μνησθήσομαί σου ἐκ γῆς Ἰορδάνου, καὶ 
᾿Ἑρμωνιεὶμ ἀπὸ ὄρους μικροῦ. ᾿Α.. 
ya.. E. ἐπ’ ἐμὲ ἡ ψυχή μου κατατή- 
kerai, ὅταν ἀναμιμνήσκωμαΐί σου ἀπὸ γῆς lop- 


« Καταχυ- 


hex. δῶν wlio waas vkeaoko hraa οἡ 
Nobil. affert: A. rf κατακύπτεις; Ad ὀχλάζεις ef. Hex. ad 
Psal. Iviii. 7,15. Jerem. iv. 19. (Syr. IX.) usitate eom- 
mutatur eum Graeeis ὀχλεῖν, ἐνοχλεῖν, παρενοχλεῖν ; sed in 
loeo Prov. vii. 11 pro ὀχλάζουσα Noster Js dedit.) 
15 Euseb. Nobil. affert: 5. ri κατατήκη; Cf. ad vv. 7,12. 
Sed pro κατακάμπτῃ stat Syro-hex. kash uaa o. 
δος νον Lan daso linn was; oko. Sie 
Psalt. Gall., invitis libris Graecis. 1 Syro-hex. Aquilae 
eontinuat: ὁ ad "τοῖν DS Jol aw. Nobil. 
affert: A. ἀνάμεινον τ. 0. ὅτι διηνεκῶς ὁμολ. αὐτῷ. Sed vix 
eredibile est, tam Aquilam quam Symmachum 7Y pro Tip 
vertisse. Reliqua, rats (non, nt Montef., ταῖς δὲ) σωτηρίαις 
το m.a., Eusebio debentur. 15. Euseb. Syro-hex. Sym- 
maeho continuat: œ> [yo leals De Jal vas. 
¢ asx? loo,isr lroias. 19 Vat. ® Syro-hex. 
eaa.sll δ 


x2 


δάνου, kal ἀπὸ ᾿Ερμωνιεὶμ, ὄρους μικροτάτου. 


, a 5 
E ... TATELVOUVTQAL , . ,3 


8. PTN לקול‎ NY .תהוס-אָל"תָּהוֹם‎ Fle 
ad fluctum vocat ad vocem cataractarum tuarum. 
O’. ἄβυσσος ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν 


E. ἄβυσσος ἀβύσσῳ 
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τῶν καταρρακτῶν σου. 
ἀπήντα ἀπὸ ἤχου τῶν κρουνῶν σου. 
ny ὧν ToN πα 9. Omnes fracti- 
ones (fluctus) tuac et undae tuae super me 
transierunt. O’. πάντες οἱ μετεωρισμοί gov 


᾽Α. πάντες 


2. πᾶσαι αἱ καται- 


καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 

οἱ συντριμμοί σου... .2" 
γίδες σον καὶ τὰ κύματά σου ἐπάνω μου πα- 
ρῆλθον 25 ; 

mS oi.‏ יְהוָה חַסְדּוֹ.9 


Jova benignitatem suam. 


Interdiu mandabit 
O’. ἡμέρας évre- 
λεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ. X. kad’ ἡμέραν 


ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ." 


mbn. Et noctu canticum cjus |‏ שורה עמי 


O. 


ἐμοί, ᾿Α. καὶ è ὶ ἄσμα αὐτοῦ uer ἐμοῦ.2: 
ἐμοί. . καὶ ἐν νυκτὶ gop μ μοῦ. 


mecum erit. 


Σ. καὶ κατὰ νύκτα ὠδὴ παρ᾽ avrod.” 
10. .לעי‎ Petrae meae. Οὗ. ἀντιλήπτωρ pov el. 
᾽Α. Σ. πέτρα pov.” 


21 j 


kal νυκτὸς δηλώσει map’ | 


PSALMI: 


[PsaLn. XLI. 8-- 


eo in oppressione inimici? O’. ἱνατί σκυθρω- 
πάῤξων πορεύομαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν 
μου; 
ἐχθροῦ : 
בר בְעצמותִי.11‎ 


meis. 


2. ἱνατί σκυθρωπὸς περιπατῶ θλίβοντος 


Cum contritione in ossibus 


O’. ἐν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὀστᾶ μου. 


, -- A 
A. ἐν τῷ φονεῦσαί με ἐν ὀστέοις pov! Ð, 
ὡς σφαγὴν διὰ τῶν ὀστέων pov” QO. év τῷ 


συνθλᾶσθαι τὰ ὀστᾶ pov.” 
צוֹרְרֵי‎ DNI. Probro affecerunt me inimici 
O’. ὠνείδισάν με οἱ θλίβοντές pe (alia 


‘A. 


mel. 


exempl. οἱ ἐχθροί pov). εν ol ἐνδεσμοῦντές 


pe® D, ὠνείδιζόν (με) οἱ ἐναντίοι pov. 
12. וּמַהתָּהֲמִי עְלֵי‎ W .מַה"תשׁתוֹחֲחִי‎ Οὐ ut 
v.6. ‘A. τί karaximrets.... 2. τί kata- 


TÁKN, ἡ ψυχή μου; kal ri θορυβῇὴ kar ἐμοῦ ; 5] 

ἜΣΤΙΝ TYDD. O’, ὅτι X ἔτι 428. ἐξομολογή- 
σομαι αὐτῷ. 

`D nw. Οὐ, Θ. ἡ σωτηρία rod προσώπον 
pov? 
pov” 


ONY. O’. X καὶ 4 ὁ θεός μου." 


Ἶ . , a , 
Alia exempl. σωτήριον τοῦ προσώπου 


Ῥβλιμ. XLH (Hebr. xlii). 


Quare atratus 1.0’. = ψαλμὸς τῷ Δανίδ 4, Θ. ὁμοίως ros Ο΄ 1‏ .לָמַה-קדָר ynba ΡῈ‏ אוֹיב 


21 Euseb., Theodoret. Syrus affert: lao Jako w. 
bya lb) yas. 2 Syro-hex. haasi .o. 
2 Euseb., Theodoret., Nobil. Pro ἀπήντα Euseb. ἀπαντᾷ 
habet, invito Syro-hex. τὼς Ὁ kooai o> loool w. 
t paang laos co Joo. © Syro-hex. Vada PA 
+ y>? laa. Nobil. affert: 'A. οἱ σνντριμμοί σου. 
® Euseb., Theodoret. Nobil: 2. αἱ καταιγίδες σου. Syro- 
hex. (ἐπ ἐμὲ Sx yS yr! SxS. coo w. 
+ oan. 36 Vat. 2 Euseb. 238 Nobil., Vat. 
Apud LXX pro δήλωσει, ὠδὴ αὐτοῦ (5. αὐτῷ) est in Comp., 
Ald., Cod. Alex., aliis; Syro-hex. odu) πα ἢ. αἱ. 
” Euseb., Nobil. Syrus affert: 3. πέτρα pov (ων Laaa). 
3 Euseb. ® Nobil. Syro-hex. vero: 'A. ἐν τῷ φονεύ- 
cobai pe (Lo? DAA ro) kré (Sic Codd. A. et B. 
Cod. C. habet, L? a45 xo, quum consumerer, quod 
scribae imputandum videtur.)  Hicron. vertit: cum me 
interficerent. ® Sic Nobil. Euseb.: 2. ὡς σφαγὴν τῶν 
ὀστῶν pov. 3 Vat, * Sic Comp., Ald., Cod. Alex., 


alii Byro-hex. was, 5>. Hieron. in Epist. ad Sun. 
et Fret. 25: “ Qui tribulant me. Pro quo vos invenisse 
dixistis, oi ἐχθροί pov, id est, inimici mei; cam et apud 
LXX scriptum sit, oi θλίβοντές pe, et apud Hebraeos soro- 
RAL.” ® Syro-hex. ὁ uN isl: Wo Her oi 
ad Psal, vi. 8. Montef. Aquilae continuat: ὠνείδιζόν pe οἱ 
ἐχθροί pov; de auctore nihil certi afferens. 3 Euseb. 
3 Nobil. affert: ’A. τί κατακύπτεις; Σ. τί κατατήκῃ; Ple- 
nius Syro-hex. Limao vaas uvkhiadhso Lias w. 
nx δας dano. 38 Sic Syro-hex. et Psalt. Gall., 
invitis libris Graecis. “ Dicitis, adhuc, in Graeco non 
Quod sub asterisco additum cst.” —Hieron. ibid, 
Montef. Aquilae vindicat, ὅτι ἔτι ἐξομολ. αὐτῷ, sed vereor ne 
sine idoneo auctore. 39 Coislin. 40 Sic Comp., Ald., 
Theodoret., Cod. Alex., alii. Eandem lectionem Aquilae 
tribuit Moutef. ® Syro-hex. ¥ vaD o %. Rectius, ut 
videtur, Psalt. Gall. Xet: Deus meus. 
PsaLx. XLII. * Vat. Obelo notat Psalt. Gall. 


inveniri. 


.~PsaLm. XLIII 1.] 


᾿Ανέπίγραφος rap’ ‘FEBpaios ὁ ψαλμὸς, διὸ 
οὐδὲ παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς ἐπιγραφὴν 
ἔχει. 
1. Φρ. Judica me. Οὐ. κρῖνόν με. X. κρῖνόν 
poar’ 
רִיבִי‎ ΠΡ. 


δίκασον τὴν δίκην pov. 


O’. καὶ 


X. καὶ ὑπερδίκησον 


Et litiga litem meam. 


τῆς δίκης μου." 
וְעֲוְלָה תְפַלְטֲני‎ ΤΡ Wאמ.‎ A viro fraudis 
Ὁ 


ἀδίκου καὶ δολίου ῥῦσαί με. 


el iniquitatis libera me. ἀπὸ ἀνθρώπου 

‘A. ἀπὸ ἀνδρὸς 
ἐπιθέσεως καὶ παρανομίας διασώσεις pe 

2.2. Ο΄. 
Σ. σωτηρία μου. YAM os ἰσχύς μου." 

DN yoba. In oppressione inimici. O’. ἐν 
τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν pov. 
θλίψει ἐχθροῦ. 

8. אֶל-‎ OAND OAND הַמָּה‎ ImaN שְׁלַח-אוֹרֶהּ‎ 
וָאָלמְשַׁכנוֹתָיךָ‎ TIPI. Mitte lucem tuam 


et verilatem tuam; illae ducant me, adducant 


Munimenti mei. κραταίωμά pov. 


‘A. ἐν mpos- 


3 al » ΄Ἱ 3 4 7 
O. ἐν τῷ ἐκθλίβειν ἐχθρόν. 


PSALMI. 


me ad montem sanctum tuum et ad- tabernacula | 


lua. 
ἀλήθειάν gov: αὐτά pe ὡδήγησαν, kal ἤγαγόν 
με εἰς ὄρος ἅγιόν σου καὶ εἰς τὰ σκηνώματά 
σου. 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου, ἅτινα ὁδηγήσει με, καὶ 
ἄξει με εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιον σου καὶ εἰς τὰς 


σκηνώσεις rov 


? Euseb., qui insuper notat: ἀλλὰ καὶ ὅτι μέρος ἔοικεν εἶναι 
τοῦ πρὸ αὐτοῦ, δεδήλωται ἔκ τε τῶν ὁμοίων ἐν ἀμφοτέροις λόγων, 
3 Iden. 4 Idem. Nobil, 
affert: X. καὶ trepdixqrov. Agellins et Vat. ὑπερνίκησον, 
male. Cf. ad Psal. cxviii. 154. 5 Syro-hex. œ vA 
ὁ .͵ὧαπ!οςν loa ia Jon? jas: Nobil. aftert: 
>A. ἀπὸ — παρανομίας. δ Coislin. Alius fortasse est 
Aquila, Cf. Hex. ad Jud. vi. 26. ? Vat. Cod. 264 
affert: ’A. ἐν τῷ rpocfAiyew ἐχθρόν. Symmachi versionem 
e Psal. xli. ro repetit Montcf. 8 « Sic unns ex Col- 
bertinis, qui tres tantum priores interpp. eommemorat, 
Theodoretus vero ait οἱ λοιποί [immo oi ἄλλοι]. Agcllius 
demum hanc versionem Vtae etiam editioni tribuit” — 
Montef. Vat. affert: ¥, ἅτινα ὁδηγήσει pe kal ἄξει με. ‘A.E' 


καὶ ἐκ τῆς ἐμφεροῦς διανοίας, 


Ο΄. ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν | 


᾽Α. X. O. E'. ἀπόστειλον τὸ φῶς sov | 
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4. גִילֵי‎ nmay וְאֲבוֹאָה אֲל-מְזְבַּח אֲלְהִים אָל-אֵל‎ 
בְכְנוֹר‎ ITNI. Ft introibo ad altare Dei, ad 
Deum laetitiae exsultalionis meae; et celebrabo 
te cum cithara. O’. καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸν θεὸν τὸν eù- 
φραίνοντα τὴν νεότητά pov ἐξομολογήσομαί 
σοι ἐν κιθάρᾳ. ÈX. ἵνα ἔλθω πρὸς τὸ θυσια- 
στήριον τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸν θεὸν τὴν εὐφρο- 
σύνην τῆς εὐθυμίας (s. εὐθηνία.) μου, καὶ ἐξο- 
μολογήσομαίΐ σοι μετὰ ψαλτηρίου" 
TON oby. Deus, Deus meus. O'. ὁ θεὸς 


20; 


vu. 


ὁ θεός pov. ‘A. θεέ [μου] θεέ pov. 
ὁμοίως rots Ο΄, E’. ὁ θεός μου ὁ θεός po 
5. .מַהההִשׁתּוֹחֲחִי נַפְשִׁי וּמַה-תָּהֲמִי עֲלֵי‎ O αἱ 
Psal. xli. 6. 2 rf xarapptes, ψυχή μου; kai 

ἐν y. 


daard + 
τί OopvBets ém’ ἐμέ (TÍ) ταπεινοῦ- 


Gots 
yp ישועת‎ nyn Tiyo הוֹחִילִי לַאלהִים‎ 
ON. 'A. ἀνάμεινον τὸν θεόν... 35. X, dvd- 


μεινον τὸν θεὸν, εἰσαεὶ γὰρ ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ, τῇ σωτηρίᾳ τοῦ προσώπου μου, καὶ τῷ 


5 u 
θεῷ pov. 


Psa. XLIH (Hebr. xliv). 


1; baai mpna namb, Praecentori filiis 
O’. εἰς τὸ τέλος 
‘A. 


Core (carmen) didecticam. 
τοῖς υἱοῖς Kopt εἰς σύνεσιν [ ψαλμός). 


? Phicodorct., Reg. unus, et Colb. 
στιχηρῶς scriptus. Syrus affert: Lasa-ma > 
vuda Δ φοροῦν; h.e. τὴν εὐφροσύνην τῆς εὐθηνίας μου. 
10 Vat. 1 Euseb. Paulo aliter Syro-hex.: Σ. 
ρευσας (eNit) ψυχή μου; καὶ τί ἐθορύβησας (eka) ἐπ᾽ 
ἐμέ; Nobil. affert: Z. καταρρεῖς. 2 Nobil. 13 Nyro- 
hex. $ ja> aw τῇ: 4 Euseb. Syro-hex. affert: 
2. τῆς σωτηρίας (sia?) rod προσώπον pov, καὶ ὁ θεός μου 
(vaso. Cod. C. habet vað ço). In textu LAXvirali 
Syro-hex. affert: ὅτε X ἔτι 4 ἐξομολογήσομαι ; Psalt. Gall. 
vero: quoniam X adhuc : confitebor; et mox: Xet: Deus 
meus. 

Psalm. XLIHI. ! Vox ψαλμὸς est in Ed. Rom. et Syro- 
hex., sed abest a Comp., Ald., ct libris plurimis. Euseb. : 


εἰσαξούσ με (sic). 
o. 


τί κατέρ- 
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~ ~ ~ ea pi 3 2 
τῷ νικοποιῷ τῶν υἱῶν Κορὲ ἐπιστήμης. 2X. 
ἐπινίκιος τῶν υἱῶν ἹΚορὲ σύνεσις.3 
2. D0 YDI. In diebus antiquitatis. 
pais dpxaiats. 


Ο΄. ἐν ἡμέ- 

‘A. ἐν ἡμέραις ταῖς ἀρχῆθεν. 
ἔΑλλος" ἐν ἡμέραις ταῖς πρίν. 

3. Dyb YNA. Male fecisti populis. Οὐ. ἐκά- 

‘A. ἐκάκωσας φῦλα." 

Et emisisti eos. O’. καὶ ἐξέβαλες‏ .שַלָחָם 


2X. καὶ 


κωσας λαούς. 


αὐτούς. ‘A. καὶ ἐξαπέστειλας αὐτούς. 


ἐξήλασας αὐτούς 
4. DINT. Gladio suo. O. 
τῶν. ἔΑλλος" ἐν τῇ μαχαίρᾳ αὐτῶν." 
HN, Et luz., O’. kal ὁ φωτισμός. ”AM os 
kal τὸ pôs. 
5. owiby ΞΡ NYTTAN. Tu ipse rex meus es, 


O’. σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς pov kal ὁ 


ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐ- 


Deus. 

θεός μου. ᾿Α. σὺ εἶ ὁ βασιλεύς μου, θεέ pov? 

D. σὺ εἶ βασιλεύς μου, ὁ θεός“ Θ. ὁμοίως 
τοῖς O°. 

NS. Praecipe salutes Jacobi.‏ יְשׁוּעוֹת יעקב 
O’. ὁ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας lakéB. 2X.‏ 


ἔντειλαι περὶ τῆς σωτηρίας ᾿Ιακώβ..} 


PSALMI. 


[PsaLn. XLIII. 2— 


ἡμῶν. ἔΑλλος" rots θλίβοντας ἡμᾶς.15 


6. D199. Conculcabimus. O’. ἐξουδενώσομεν. ‘A. 
2. συμπατήσομεν. Αλλος: κατακρατήσο- 
pev.” 

7. MƏN. Fiduciam pono. O’. ἐλπιῶ, AM os 
πέποιθα." 

8. ὭΣΤ `D. Quoniam servasti nos. O’. ἔσω- 


σας yap ἡμᾶς. Αλλος" ὅτι ἔσωσας huas.® 


9. Dimba bbn .בַּאלֹהִיס‎ Deum laudabimus 
quotidie. O’. ἐν τῷ θεῷ ἐπαινεθησόμεθα ὅλην 
τὴν ἡμέραν. ᾿Α. ἐν τῷ θεῷ καυχησόμεθα.... 


D. τὸν θεὸν ὑμνοῦμεν κατὰ πᾶσαν ἡμέραν." 


DoW, In aeternum. O’. εἰς τὸν αἰῶνα. Q. 
δ ai@vos.™ 
nbp. Selah. Οἡ. διάψαλμα. ‘A. cantilena? 
10. DIDAN. Adeo repudiasti. O’. νυνὶ δὲ ἀπώσω. 
CA.) καίπερ drécw. (Σ. ἀλλὰ πρὸς τούτοις 
ἀπεβάλου. “AM os kalye ἀπώσω.) 
MN ולֹא-חֲצַא‎ Ft non egrederis in 
exercitibus nostris. O’. kal οὐκ ἐξελεύσῃ ἐν 
ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. 2. kal οὐ προέρχῃ ἐν 


τοῖς στρατεύμασιν ἡμῶν") 


6. ὭΣ, Adversarios nostros. O’. τοὺς ἐχθροὺς | 11. inb וּמִשׂנָאֵינוּ שׁסוּ‎ ἜΣ אָחוֹר‎ DDYN. 


AAN οὐδὲ ai προκείμενοι λόγοι raApdv κατὰ τὴν προγραφὴν περιέ- 
2 Vat. 
Syro-hex. affert: 3. ἐπινίκιας ταῖς υἱοῖς Καρὲ συνέσεως. Cf. 
ad Psal. xli. 1. 
nu. ταῖς πρίν. 

Aquila. Cf ad Psal. lxvii. 34. lxxvii. 2. exviii. 152. 
t ὐλλλος ἐκάκωσας φῦλα. Sic Reg. unus.'— Montef. 
Syro-hex. t]Nsia οὐ, 5 Nobil. et Regii duo. 
€ Chrysost. T Idem. 8 Vat. 9S. Cyril. Alex. 
apud Mai. ‘P. V.B., T. III, p.312. Vat. affert: 3. S’. σὺ 
εἶ βασιλεῦ (sic) pov ὁ θεάς. Euseb.: 3. σὺ ὁ B. μου, ὁ 6. 
1: Vai: 1 Euseb., Theodoret., Cyril. Alex., Nobil. 
13 Chrysost. Cf. ad Psal. vii. 5, 7. 1. Nobil. Syro- 
hex. φως (ὦ τὰ 14 Chrysost.: Ἕτερος ἑρμηνευτὴς 


ὑδὲ 38 ὑδὲ a ὑδέ a , 
xovow, avde ῳ ἢν, αὐθέ υμνον, QUOE τι τῶν τοιουτων. 


3 Chrysost.: “AXAAas ἑρμηνευτής φησιν" ἐν 


YAM os’ ταῖς ἀρχῆθεν. Proculdubio hic est 


ἔλεγε, κατακρατήσομεν᾽ τὴν κατὰ κράτας νίκην, τὴν χωρὶς ἀγωνίας 
Sic edebatur ante Montef., qui ex 
16 Chry- 


17 Euseb.: Ἐν τῷ θεῷ ἐπαινεθησόμεθα 


παράταξιν... δεικνύς. 
ingenio, ut videtur, καταπατήσαμεν rescripsit. 
16 Idem. 


a. τ. ἡμέραν" ἢ κατὰ τὸν ᾽Ακ., ἐν τῷ θεῷ καυχησόμεθα" ἢ κατὰ τὸν 


sost. 


3., τὸν θεὰν ὑμναῦμεν᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν, kal ἐν τῷ ὀνόματι κ. τ. ἑ, ; 
quae imperite tractat Montef. Etiam Schleusner. in Opuse. 
Crit. p.196, Aquilae pariter ac Symmacho tribuit verba 
ὅλην τὴν ἡμέρον. Theodoretus vero Symmacho diserte vin- 
dieat κατὰ πᾶσαν ἡμέραν, et Chrysost. affert: “AAAas® τὸν θεὸν 
ὑμνοῦμεν κατὰ m. ἡ. Ceterum non magni faciendum scho- 
lium Euthymii Zigab., quod mutilum edidit Parsonsius: 
Τὰ, ἐπαινεθησάμεθα, καυχησάμεθα, εἶπεν ó Sipu.,..T0 δὲ, ὅλην 
τὴν ἡμέραν, κατὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν ὁ ‘Ax. ἐκδίδωσι πανταχοῦ" ὁ 
Cf. ad Psal. lv. 3,6. lxx.8,15. 
lxxii. 14. Vat, 19 Syro-hex. ὁ Juas ./. Cf. 
ad Psal. xxxviii. 12. (In Cod. C. pro J -mas habetur 
Alaa.) Chrysost. affert: ΓΆλλος" ἀεί, 2 Sic sine 
nominibus Chrysost. Ad Aq. ef. nos ad Job. xxxvi. 33. 
Ad Sym. cf. Hex. ad Psal. lxxxvii. 15. lxxxviil. 39. cii. 12. 
21 Sic ἄλλος apud Chrysost. Nobil. affert: 3. καὶ où προσ- 
épxn (sic) ἐν τ. o. ἡμῶν. Euseb.: ¥. τοῖς orpar. ἡμῶν. 
Etiam Syrus noster: ¢ >=) JLamd> äs.. Minus 
probabiliter Euthym.: 3. καὶ οὐ συνεξέρχῃ τ. σ΄ }. 


δὲ Σύμ., καθ᾽ ὅλην τὴν ζωήν. 


—PsaLn. XLIII. 18.] 


Reverti nos fecisti retrorsum propter hostem, 

et qui odio nos habent diripuerunt sibi. O. 

ἀπέστρεψας ἡμᾶς els τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς 

ἐχθροὺς ἡμῶν, καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διήρπα- 

gov ἑαυτοῖς. X. ἔταξας ἡμᾶς ἐσχάτους mav- 
τὸς ἐναντίου, καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διαρπά- 
ζουσιν ἑαυτοῖς 23 

19. מַאֲכל וּנגים זרִיחָנוּ‎ NIP .תתנ‎ Dedisti 
nos ul gregem comedendam, et in gentibus dis- 
persisti nos. O’. ἔδωκας ἡμᾶς ὡς πρόβατα 
βρώσεως, καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσι διέσπειρας ἡμᾶς, 
Z. ἔδωκας ἡμᾶς ὡς βοσκήματα βρώσεως, καὶ 
εἰς τὰ ἔθνη ἐλίκμησας huas? 

18, בִּמְחֵיריהֶם‎ PAYN pinoa myn. 
Vendidisti populum tuum sine opibus, et non 
multiplicasti pretia eorum. O’. ἀπέδου τὸν 
λαόν σου ἄνευ τιμῆς, kal οὐκ ἣν πλῆθος èv 
τοῖς ἀλαλάγμασιν (alia cxempl. ἀλλάγμασιν 3" 
αὐτῶν. È. ἀπέδου τὸν λαόν σου οὐχ ὑπάρξεως, 
καὶ οὐ πολλὴν ἐποίησας τὴν τιμὴν αὐτῶν." 
O....kal οὐκ ἣν πλεόνασμα ἐν τῷ ἀλαλάγ- 
ματι ἡμῶν. YAM os mérpakas.” ”AMos ἐν 
οὐχ ὑπάρξει. 38 “Ἑτερος" ἐν τῇ τιμήσει αὐτῶν 39 

14. לְסְבִיבוֹתֵינּ‎ obn .לעג‎ Trrisionem et ludi- 
brium iis qui circa nos sunt. O’. μυκτηρισμὸν 

καὶ καταγέλωτα (alia exempl. χλευασμὸν ἢ 

τοῖς κύκλῳ ἡμῶν... X. προπηλακισμὸν μετὰ 

Χλευασμοῦ τοῖς κύκλῳ ἡμῶν ' ©. E’. xev- 

acpóv. Y. καταγέλωτα" “AXAos λέγει: 
πομπὴν τοῖς κύκλῳ ἡμῶν.33 


33 Euseb., Nobil. 23 Tidem. z Sie Comp., et 
Montef. in textu, invitis libris tantum uon omnibus. 
Syro-hex. hasə. “Aliquot libri habent ἀλλάγμασιν: 
sic Apolinarius legit, et S. Ambrosius, cui Arab. Psalterium 
consentit.” —Nobil. 3 Euseb., Theodoret., Vat. Syrus 
affert: 2. οὐχ ὑπάρξεως (llawaa 115. Cave vertas ἐν οὐχ 
ὑπάρξει ; siquidem Syr. D regulariter construitur cum o 
pretii) καὶ οὐ πολλὴν ἐποίησας τὴν τιμὴν αὐτοῦ (ox? han). 
δ Nobil., Vat. Pro ἀλαλάγματι Agellius affert ἀλλάγματι. 
Cod. 264 sine nom.: καὶ οὐκ ἦν πλεονασμὸς ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν 
αὐτῶν. : 
in marg.: πέπρακας, ἐπώλησας. 3 Chrysost.: “AAXas 
(Aquila, ut videtur) φησίν’ ἐν οὐχ ὑπάρξει. "AMos' οὐχ 
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2# Colb. Cod. 281 in marg.: rérparas. Cod.1g0 


ω 


15. DND מנודיראש‎ owa bey nyen. 
Fecisti nos proverbium in gentibus, agitutionem 
capitis in populis, O’. ἔθου ἡμᾶς els mapa- 

βολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς 

λαοῖς, X, ἐποίησας ἡμᾶς παραβολὴν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, κίνησιν κεφαλῆς ἐν ταῖς φυλαῖς." 
ἔΛλλος" εἰς διήγησιν." 
TII.  Agitationen. 
νούδ, Αλλος" perarivnpa.™® 

10. ὍΠΕΡ p nya ay ngop. כל-הַיום‎ 
Quotidie verecundia mea coram me cst, el 
pudor faciei meae operuit me, O’. ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἡ ἐντροπή pov ("AM os ἡ ἀσχημο- 
σύνη pov”) κατεναντίον μού ἐστι, καὶ ἡ al- 
σχύνη τοῦ προσώπου μου ἐκάλυψέ με. X. δι᾽ 
ὅλης ἡμέρας ἡ ἀσχημόνησίς μου ἀντικρύς pov, 
καὶ ὁ καταισχυμμὸς τοῦ προσώπου μου κα- 
λύπτει ue. 

17. DRA מִפָנֵי אב‎ DA mY .מקול‎ A 
voce exprobrantis et contumelia afficientis, a 
facie hostis et ulciscentis se. O'. ἀπὸ φωνῆς 
ὀνειδίζοντος kal παραλαλοῦντος (Δ. X. Pa- 
σφημοῦντος , ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ èx- 
διώκοντος, X, 


O’. kivqow. Ἔβρ. pa- 


ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ 
βλασφημοῦντος, ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ 
τιμωροῦντος ἑαυτῷ 

18. IMAA .וְלא-שְׁקָרְנּ‎ Et non mendaciter egi- 
mus in pacto tuo. O’. καὶ οὐκ ἠδικήσαμεν ἐν 

PA. καὶ οὐκ ἐψευσάμεθα.. δὴ X. 


οὐδὲ παρελογισάμεθα τὴν συνθήκην σου." 


διαθήκῃ σου. 


. 
>. 
. 


ὑπάρξεως. ® Chrysost. ® Sic Comp., Ald.. Cod. 
Alex., alii. Syro-hex. kejas, quod pro χλευασμὸς ponitur 
Psal. xxviii. 4. 3l Euseb., Nolil. 3 Nobil. affert : 
VI ed. ut VII (i.e. LXX), καταγέλωτα, Montef. post Dru- 
sium edidit: S’, Ζ΄. καταγέλωτα.  ™ Chrysost. 
Nobil. ® Sic Moutef. Cod. 281 in marg.: εἰς διήγησιν: 
εἰς παράδειγμα. Videtur esse scholium. 36 Chrysost. 
3 Idem. 3 Euseb., Nobil. 9 Euthymins: rå zara- 
λαλοῦντος (sic) δὲ, βλασφημαῖντος, εἶπεν ὁ ‘AxvAas, Syro-hex. 
ὁ Dmg wo .7. Idem in textu καταλαλοῦντας (Gw) 


® Euseb.. 


habet, quae lectio est Comp., Cod. Alex., aliorum. Ὁ Eu- 
seb., Nobil. * Syrd-hex. ὁ OW! Hs 7. 12 Euseb., 
Nobil. Sie ἄλλος apud Clirysost. 
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19. na DIR Nonb, Non recessit retro cor 

nostrum. O’. kal οὐκ ἀπέστη eis τὰ ὀπίσω 
È. οὐδὲ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω 
9 


ἡ καρδία ἡμῶν. 


ἡ καρδία ἡμῶν.3 "Αλλος οὐκ ἀπεχώρησε. 


ἔΑλλος" [καὶ] οὐκ ἀπεστράφη εἰς τὰ ὀπίσω ἡ 


καρδία ἡμῶν." 
INNOM אֲשׁרְנוּ‎ ΘΠ, 


noster a semita tua. 


ec declinavit gressus 
Ο΄. καὶ ἐξέκλινας τὰς 
τρίβους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου. ‘EBp. οὐαθὲτ 
X. οὐδὲ μετεκλίθη τὰ 
Aliter : 
X. καὶ ἐξέκλιναν τὰ διαβήματα (. βήματα) ἡμῶν ἀπὸ τῶν 
¥ E’. καὶ οὐκ ἐξέκλιναν τὰ διαβή- 


$ ~ NW 45 
ἀσουρενοῦ μενὶ ὀραχ. 


ὑπορθοῦντα ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ cov.” 


τρίβων σαυ. 
ματα ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ cov.” 
20. DMD ΡΟΣ. VMIT 53. 


nos in loco draconum. 


Quoniam contrivisti 
0’ 
t ~ 4 , , 3 e ELS 
ἡμᾶς ἐν τόπῳ κακώσεως. Α. ὅτι συνέτριψας ἡμᾶς 
Σ , # = 7 2 e ~ 
ἐν τόπῳ σειρήνων. 2. ὅτι συνέθλασας ἡμᾶς 
) £ 2 La 49 
ἐν τόπω ἀοικήτῳ. 

+ + 


ον DORI. ΕἸ operuisti nos umbra‏ בְצַלְמָוֶת 


PSALMI. 


ὅτι ἐταπείνωσας | 


[Psa um. XLHI. 19-- 


| 22, .תַּעֲלְמוֹת לב‎ Recondita cordis. O’. τὰ κρύ- 

Gra τῆς καρδίας. ᾽Α. τὰς παραβάσεις τῆς καρδίας. 23 

23. VT. 0: 
Xourot τεθνήκαμεν 58 

obs. Quotidie. O’. ὅλην τὴν ἡμέραν. 

>. ὁμοίως τοῖς Ο΄, 


Occidimur. O’. θανατούμεθα. 


| ᾽Α. O. ὅλην τὴν ἡμέραν. 


πᾶσαν huépav.™ 

| 94. תִישן אדני‎ mb, Quare obdormis, Domine ? 
| Ο΄. ἱνατί ὑπνοῖς, kúpe; 2. ἱνατί ὡς ὑπνῶν 
el, δέσποτα .“Ἶ 

mnb אַל-תְּנַח‎ mp. Expergiscere, ne re- 
jicias (nos) perpetuo. O’. ἀνάστηθι, ~ καὶ 4 
È. ἐξύπνισον, καὶ μὴ 
‘A. ἘΠ. ἐξεγέρθητι." 


62 


μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. 3 
ἀποβάλῃ εἰς τέλος.59 
ἔΑλλος: ἐξυπνίσθητι( 
25. ΘῈ Tpm, Quare faciem tuam ab- 


4 t , Xx ΄ δ΄ 3 
Ο΄. waTL TO ἸΤροσῶπτον qov anmo- 


$ m 
A . eis vikas. 


scondis ? 
στρέφεις (A. κρύπτεις 5). 2. ἱνατί τὸ πρόσω- 


πόν σου κρύπτεις ; 


mortis. O’. καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς σκιὰ θανά- piaia DY MIVD. Oblivisceris affictionis 

του. ‘A. καὶ ἐπεκάλυψας ἡμᾶς ἐν σκιᾷ Oavd- nostrae οἱ oppressionis nostrae, O'. ἐπιλαν- 

του ©, E’. kal ἐπεπώμασας ἡμῖν σκιὰν θάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλίψεως 

f 51 .- δ κε Ὁ ΄ ~ ΄ 

θανάτου. ἡμῶν. 2. ἐπιλανθάνῃ τῆς κακώσεως (s. ka- 

22. ΡΠ. Explorabit. O’. ἐκζητήσει. ‘A. ἐξ | xovyias) ἡμῶν καὶ θλίψεως. 5 ἔΑλλος" τῆς 
χνιάσει. È. ἐξερευνήσει53 ©. ἐκῥητήσειδ᾽ | κακίας ἡμῶν.“ 

Φ.ε oq 

8 Euscb. “ Chrysost., qui posteriori interp. con- xv. 4). Cum Graeco κάκωσις Noster Jlaiaflas et Jasas, 

tinuat, καὶ atk ἔκλινε βήματα ἡμῶν. 4 Chrysost. commutare solet, monente Bugat. ad loc.) 5 Nobil. 

16 Theodoret. affert: ¥. οὐ μετεκλίθη x.r.é. Euseb.: 3. οὐδὲ Vat. affert: °A. καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς ἐν σ. 0. 81 Euseb. 


μετετέθη (sic) τὰ ὑπ. ἡμᾶς. Chrysost.: "AXAAag' οὐδὲ μετεκλίθη 
Cf. ad Psal. xxxvi. gr. Solus Cod. 264 Aquilae 
tribuit: αὐδὲ μετεκίθη (sic) τὰ ὑπ. ἡμᾶς. ¥ Syro-hex. 
ὁ. 2 hanes blo æ. Symmachi 
nomen cum alio, fortasse Vtae ed., commutandum videtur. 
43 Coisliu. unus. Alius Regius, kai aùx ἐξέκλινας, habet. 
* Sic Syro-hex. JNsom> e> hana! DA od. 
J jooma a Mana D wo nies? 
Juanta. Euseb. ct Nobil, quos secutus cst 
Montef., Aquilae vindicant: ὅτε συνέθλασας ἡμᾶς ἐν r.d.; 


r 
K.T.€. 


quae illius interpretis esse jure negat Schleusner. in Nov. 
Chrysost. affert: “AXAXAas® ἀοικήτῳ. 
Λλλας" ἐν τόπῳ σειρήνων. (Ad κακώσεως in LXX Parsons. 
affert: “ Syr. Bar Hebr. colaphizationis [h.e. καθ .94]." 
In Syro-hex. habetur h9 ño, διαπονημάτων (cf. ad Psal. 


Thes. s. v. ἀαίκητας. 


Aquilae [Symmacho] continuat: καὶ ἐπεπώμασας ἡμῖν o. 0. 
Chrysost. affert: *AAXas’ ἐπώμασας (sic) ἡμᾶς. Nobil., Vat. 
et Cod. 264: Ε΄, kal ἐπεπώμασας ἡμῖν. Denique Syrus nos- 
ter: + Jlasog HS CS kao w. Cf. Sym. ad 
Psal. Ixviii, 16. cxxxix. 10. 5 Nobil. 53 Vat. 
δὲ Syro-hex. ¢ kany JLaoszsastis οὐ, 5 Cod. 264: 
Οἱ Namoi τεθνήκασιν (sic). 5 Vat. &T Nobil., et sine 
nom. Chrysost. Eusebius ós á ὑπνῶν legit. Sic 
Psalt. Gall. Minus bene Syro-hex. in utroque cod.: — καὶ 
μὴ ἀπώσῃ eis τέλος 4, 6 Euseb. 8 Vat, 
δ᾽ Chrysost. affert: ἴλλλος" ἐξυπνίσθητι. “AXAXAass ἐξύπνισον. 
® Syro-hex. ὁ λον, ὦ 65. Syro-hex. lags sus 
ekol. 6 Euseb. 66 Euseb., qui κακώσεως habet. 
Nobil., Vat.: 3. κακουχίας. 66 Chrysost. 


—PsaLm. XLIV. 3.] 


26. VYD Dyb mmy .כ‎ 


pulverem anima nostra. 


am depressa est ad 

Ο΄. ὅτι ἐταπεινώθη 
(>. κατεκάμφθη) εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν. A. 
ὅτι κατέκύψεν ἕως τῆς γῆς ἡ ψυχὴ ἡμῶν." 7 

27. לכו וּפָדָנוּ‎ NYY .קוה‎ Surge in auxilium 
nobis, et redime nos. O'. ἀνάστα, κύριε, Boń- 

θησον ἡμῖν, καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς, AM os στῆθι 

ἀντιλαμβανόμενος ἡμῶν, καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς. 


TEN .למען‎ 


ἕνεκεν rod ὀνόματός σου. 


Propter bonitatem tuam. ©. 
A. Z. διὰ τὸ ἔλεός 
cov.” 


Psa. XLIV (Hebr. xlv). 
על-ששנִיבם לבְני-קרח מַשְנֵּיל שִׁיר.1‎ ngb 
ירת‎ Praecentori super Sosannim filiis Core 
(carmen) didacticum, carmen deliciarum, O’. 
ets τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τοῖς 
υἱοῖς ἹΚορὲ εἰς σύνεσιν, δὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπη- 
‘EBp. aX σωσανείμ.... ἰδιθώθ. ᾿Α. 
τῷ νικοποιῷ ἐπὶ τοῖς κρίνοις τῶν υἱῶν Kopé 


i 
ἐπιστήμονος. ἄσμα προσφιλίας.2 ©. ἐπινίκιον 
4 “ἢ K 


τοῦ. 


Φ 
Φ 


 Syro-hex. ὁ kal lox Κα οὶ» Sya ἡ 
Nobil, affert: 'A. κατέκυψεν. 32. κατεκάμφθη. 6 Chry- 
sost. © Nobil. Syrus affert: ὁ yaj up. 

Psat. XLIV. ' Chrysost. Savilius á σωσαννὶ edi- 


dit. Pro 8.050 Montef. ἰδιδὼθ scripsit; Hieron. ipiporn. 
? Nobil. Chrysost. affert: “AXAAoss τῷ v.—Kopé; et mox: 


"AA os’ ἐπ, opa πρὸς φιλίας (sic). Euseb.: 'A. ἐπὶ τοῖς xpi- 
νοις. Tandem Syro-hex.: ‘A. τῷ vx, ἐπὶ τοῖς κρίνοις (Ὁ. 
linia) τῶν υἱῶν K, ἐπιστήμονος (LIND Oos) opa πρὸς φιλίας 
(Lassi œ JLiass). Seripsimus eum Nobil. ct Mon- 
tef. una voce προσφιλίας, etsi puriorem Graecitatem ant 
προσφιλείας aut πρὸς φιλίας postulare non nescimus. 3 Sie 
Nobil., et sine nom. Chrysost. Euseb.: 3. ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν. 
Hieron. in Epist. LXV ad Principiam: “ Symmachus more 
suo manifestius, triumphum pro floribus, interpretatus 
est.” Syro-hex.: 3. ἐπενίκιον ὑπὲρ τῶν d. (La5a AN) τῶν 
v. K., συνέσεως dapa εἰς τὸν à. ((anamo Jliaol). t Mon- 
tef. affert: ©, εἰς τὸ νῖκος ὠδὴ τοῖς ἠγαπημένσις, τοῖς υἱοῖς Kapè, 
συνέσεως ἄσμα εἰς τὸν ἀγαπητόν; vereor ne ingenio nimis 
indulgens. Nam primum Theodoret. aflirmat: τοὺς δὲ 
ἀλλοιωθησομένους ὁ μὲν E. ἄνθη κέκληκεν' ‘A. δὲ kal 6 ©. κρίνα, 
Deinde τοῖς ἠγαπημένοις non cum Dro, sed eum רידת‎ 
eommutandum esse diserte testatur Chrysost., qui ait: 
TOM. 1]. 
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ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν τῶν υἱῶν Κορὲ, συνέσεως 
dopa εἰς τὸν ἀγαπητόν ©. εἰς τὸ νῖκος 
ὑπὲρ τῶν κρίνων... τοῖς ἠγαπημένοις." 
2. טוב‎ 7 ab WNT.  Ebullit cor meum verbum 
bonum. O'. ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον 
ἀγαθόν. X. ἐκινήθη ἡ καρδία pov λόγῳ dya- 
00° Λλλος: ἐξείρπυσεν... δ 
ὍΣ ὋΝ .אמַר‎ 


λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου. 


Θ΄. 
‘A. ©. ἐξαγγελῶ τὰ 


Dico ego opera mea, 


δικαιώματά pov, 
סוֹפר מָהִיר‎ op .שי‎ 
Ο΄. ἡ γλῶσσά pov κάλαμος 


Θ... τὰ ποιήματά pov. 


Lingua mea stylus 


scribae expediti. 
γραμματέως ὀξυγράφου. ᾿Α. ἡ γλῶσσά pov 
σχοῖνος γραμματέως ταχινοῦδ 2.1) γλῶσσά 
pov os γραφεῖον γραφέως raxwod. 
3. D מִבְּנֵי‎ MDD}. Pulcher fuisti 
O’. ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς 
᾿Α. κάλλει ἐκαλλιώθης (5. 
ἐκαλλωπίσθης) ἀπὸ viðv ἀνθρώπων. X, κάλλει 
10 


prae filiis 

hominun. 
~ 2 , 

τῶν ἀνθρώπων. 


καλὸς εἶ παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
E. κάλλει ὡραιώθης παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων." 


ἤλλλος" τοῖς ἡγαπημένοις" 6 δὲ Ἑβραῖος ᾿Ιδιθώθ φησιν. Verum 


est, Montefaleonium ad tituli lectiones practer Euseb., 
Drus., et Hieron., etiam ad “ MSS.” provocare; sed, more 
suo, quinam sint codiees, aut quid singuli afferant, ue 
verbo quidem monuit. 8 Euscb., et sine nom. Chry- 
sost. Syro-hex. oJ ag N> a wll? o. 
€ Chrysost. 
Tapa ἣ κατὰ τὸν ᾽Δ. καὶ τὸν È., τὰ δικαιώματά pov ἐξαγγελῶ. 
Etiam Cod. 264 affert: ᾽Δ. 5. δικαιώματά μου. 
In contrariam partem Vat. noster: °A, ¥. 
pov; cui aliquatenus aecedit Agellins: * Opera autem car- 
men hoc voeat, itaque elarius Sym. vertit, τὰ ποιήματά pov, 
poemata mea; sed idem pro verbo, dico, posuit ἐξαγγελῶ." 
Chrysost. affert: “AAAos® τὰ ποιήματά pov. € Enseb. 
Nobil. affert: Δ. σχοῖνος. Syro-hex. Jap hao .?. 
+ L>. Apud 
Euseb. autem ὡς male abest. Syro-hex. Laon ye? "0. 
ells botor. 19 Euseb., qui ad Aquilam ἐκαλλιώθης 
babet. Cf. Hex. nostra ad Jerem. xlvi. 20. Nobil. affert : 
‘A. κάλλει ἐκαλλωπίσθης ἀπὸ v. d. [sic sine nom. Chrysost.]. 
3. κάλλει καλὸς el. Etiam Vat.: °A. κάλλει ἐκαλλωπίσθης. 
Cf. Hex. ad Cant. iv. ro. 1) Colbert. unus. 


7? Euseb.: Τούτῳ γὰρ, φησὶ, τὰ ἔργα μου διηγή- 


Θ. ποιήματά 


μου. τὰ ποιήματά 


9 Euseb., et sine nom. Chrysost. 
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3. TRN .הוק חַן‎ 
labiis tuis. 
σου. 


Ο΄. ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί 
Αλλος: ἀνεχύθη χάρις τοῖς χείλεσί 
σου.}3 
aby . Propterea. QO’. διὰ τοῦτο. “AA os 
ἐπὶ τούτῳ.}8 
4, aa ΤΥ ΟΡ ΤΑῚ .הגור‎ Accinge te gladio 
tuo ‘super femur, heros. Ο΄. περίζωσαι τὴν 
ῥομφαίαν σον ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατέ. 
È. περίθον ὡς μάχαιράν σου ἐπὶ τοῦ μηροῦ 
σου ἐν ἀνδρείᾳ. “AM os ζῶσαι μάχαιράν σου 
ἐπὶ μηρόν... 35 
TON TT. Splendore tuo οἱ majestate tua. 
OX. τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου. A. 
ἐπιδοξότητί σου καὶ διαπρεπείᾳ σου. È. τὸν 
ἔπαινόν σου καὶ τὸ ἀξίωμά cov.” Αλλος" ἡ 
δόξα σου καὶ ἡ εὐπρέπειά cov. 
5. 95 nbg TIN. Et in majestate tua felix 
esto, vehitor. O’. καὶ ἔντεινον, kal κατευοδοῦ, 
kal βασίλευε. È. καὶ ἐν τῷ ἀξιώματί σου τρόκοπτε 


καὶ ἀκολούθει. 13 
PITI) .רכב עַל"דְּבַראֲמֶת‎ Vehitor propter 
veritatem ei mansuetudinem justitiae. O’. Ba- 


μὰ $ 2 N RA N 
σίλευε ἕνεκεν ἀληθείας kal πραὔτητος kal δι- 


καιοσύνης. ‘A. ἐπίβηθι ἐπὶ λόγου ἀληθείας kai πραό- 
τητὸς δικαίας." Ὁ 
Ae 
® Chrysost. 15 Idem. 1 Syro-hex. Re 


lloras pal 2> y>? hanw rl. Chrysost. 
affert: "AXXAos: περίθου ὡς μ. σ. ἐπὶ τοῦ μηροῦ (non, ut Mon- 
tef. edidit, περίθου τὴν μ. σ. ἐπὶ μηροῦ, omissa particula ὡς, 
cujus ope παχύτερα ὀνόματα mitigare solet hic interpres). 
16 Chrysost. 16 Chrysost. affert: “AXAoss ἐπιδοξότητι 
(non, ut Nobil, Drus., Montef. perperam exseripserunt, 
ἐπὶ δοξότητι) κιτιἑ. Tam ἐπιδοξότης quam διαπρέπεια Aqui- 
lam interpretem arguunt. Cf. Hex. ad Psal. ciii. 1. Ezech. 


vii. 7. Y Sic sine nomine Chrysost. Syrus Sym- 
macho continuat: 4 y>} ljnoayoe , aan. Cf 
ad Psal. xev. 6. 18 Coislin. bombycinus. 18 Syro- 


hex. aso Jaota’ r-hA>oaoo «00. Chrysost. 
affert: "AAXAos’ πρόκοπτε. Ad καὶ ἔντεινον Cod. A. affert: 
+a) οὐ, quod in Cod. C. rectius abest. 2 Syro-hex. 
JNa Jlawwto Jisas JND DS aa .0. A Syro- 
hex. Aquilae continuat: “ὁ Iois y> josho. 
Chrysost. affert : "Ἄλλος" kal φωτίσει σε ἐπὶ φοβερὰ ἡ δεξιά σου. 
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Diffusa est gratia in | 5. IDD MNI TÄN). ΕἸ docebit te terribilia 


dextera tua. O’. kal ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς 
ἡ δεξιά σου. ‘A. kal φωτίσει σε (s. σοι) ἐπί- 
φοβα ἡ δεξιά cov.” 
22 


Σ. kal ὑποδείξει σοι po- 
βερὰ ἡ δεξιά gov. 
6. שְׁנוּנִים‎ TNI. Sagitiae tuae acutae. O’. τὰ 
βέλη σου ἠκονημένα, Svvaré” 
qoon N aba; In cor hostium regis, O. 
ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν rod βασιλέως. AM os 
κατὰ καρδίας οἱ ἐχθροὶ τοῦ βασιλέως." X. 
κατὰ καρδίας τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως 55 
τ. רעד‎ ἰὸν אֲלהִים‎ INDI. Solium tuum, Deus, 
est saeculi et aeternitatis. 
ὁ θεὸς, εἰς αἰῶνα αἰῶνος. ‘A. 


Ο΄. ὁ θρόνος σου, 
ὁ θρόνος σου, 
θεὲ, εἰς αἰῶνα καὶ trr.° ©, ὁ θρόνος σου, ὁ 
t 

ó 6 


θεὸς, αἰώνιος kal ἔτι ©. ὁ θρόνος σου, 


θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Imby vy ww vay, Kceptrum rectitu- 
O’. ῥάβδος ev- 
‘A. 


σκῆπτρον εὐθύτητος σκῆπτρον τῆς βασιλείας 


dinis est sceptrum regni tui. 
θύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. 


cov.” 
9. אֲלְהִים‎ YO DY IH NEM PE DIIY 
mA pbt mY TN. Dilexisti justi- 


tiam, et odisti impietatem: propterea unzit te 


Schleusner. in Nov. Thes. s.v., ἐπιφοβερὰ (ἐπιφόβερα), vocabu- 
lum non Graecum, corrigit. Ad ἐπίφοβα, quod nos edidimus, 
cf. Hex. ad 2 Reg. vii. 24. Jesai. lxiv. 3. 2 Chrysost. 
sine nom. Syro-hex, + Inr ya Janko now. 
2 Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 27: “Pro quo in 
Graeco legisse vos dicitis: acutae, potentissime. Sed hoc 
male, et de superiori versiculo additum est.” % Chry- 


sost. Montef. ex Nobil. et Coislin. affert: ‘A. 2, κατὰ xap- 
δίας k.r.¢. 38 Syro-hex.: Laa, >a; Las DSa ὦ. 
e hazon. 36 Euseb. Hieron. in Epist. LXV ad 


Principiam: “ Unde et Aquila ELoIm verbum Hebraicum, 
non nominativo casu, sed vocativo interpretatur, dicens 

ce” 2 Nobil. et “MSS.” Sic ἄλλος apud Chrysost. 
Theodoret.: 3. 6 θρόνος cov, ὁ θεὸς, αἰώνιος.  Montef. 
ex Martianaeo. 39 Montef. ex Drusio, qui Eusebium 
auctorem nominat, Locus est Dem. Evang. p.181. Syro- 
hex. affert: °A. 3. σκῆπτρον (ogslas). 
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Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae sodalibus 
tuis. 
ἀνομίαν: διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός 
σου (ELp. Ελωεὶμ ᾿λωὰχ Ὁ) ἔλαιον ἀγαλλιά.- 
σεως (βρ. σασὼν 3) 


O’. ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας 


παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
‘A. ἠγάπησας δίκαιον, καὶ ἐμίσησας ἀσέβημα: 
ἐπὶ τούτῳ ἤλειψέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον 
χαρᾶς ἀπὸ ἑταίρων σου." Σ.... ἐλαίῳ ἀγλαΐ- 
σμοῦ παρὰ τοὺς ἑταίρους sov? 

9. ΠΤ Ὁ. קָצִיעוֹת‎ MONY. Myrrha et 
xylaloé et casia omnia vestimenta tua. O’. 
σμύρνα kal στακτὴ kal κασία ἀπὸ τῶν ipa- 


᾽Α. σμύρνα καὶ ἀλὼθ κασία πάντα τὰ 
33 


τίων σου. 


ἱμάτιά σου. 2Z....els τὸν ἱματισμόν cov.” 


Ex palatiis dentis (cburneis).‏ .מן-הַיכלי שן 
O’. ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων. ‘A. ἀπὸ ναῶν‏ 
ὀδόντος. δ È. ἀπὸ ναῶν ἐλεφαντίνων 35‏ 


Trap `. Fides (concentus musici, Vid. Psal. 
cl. 4. “Aliorum interpretationes, quibus 22 


39 Chrysost., Euseb. 31 Chrysost. 32 « Lectiones 
Aquilae et Symmachi partim ex Eusebio in Psalmos, 
partim ex MSS. mutuamur."—Montef. Euseb. ad loc. 
affert: ‘A. ἐμίσησας (sie) δικαιοσύνην (sie), καὶ ἐμίσησας ἀσέ- 
βημα; et mox: Σ. ἐλαίῳ (8. 
ἔλαιον) ἀγλαϊσμοῦ ; et:p. p.: ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς Ax, 6 νῦν θεὲ εἰρη- 


‘A. ἐλαίῳ (8. ἔλαιον) χαρᾶς. 


kòs, προϊὼν ἑξῆς δεύτερον elpquévov τοῦ ᾿Ελωεὶμ, ἐν τῷ, διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, οὐκέτι θεὲ ἡρμήνευσεν, ἀλλὰ θεὸς, εἰπών" ἐπὶ 
Etiam Hieron. in Epist. 
supradicta ait: “Quod satis miror, eur Aq. non, ut 
coeperat in primo versiculo, vocativo easu interpretatus 
sit, sed nominativo, bis nominans Deum, qui supradictum 
unxerit Deum.” Idem tamen Eusebius in Dein. Evang. 
p. 181, Arianizans, ut cum Theologis loquar, diserte tradit, 
Aquilam juxta Hebraeam veritatem vertisse: ἠγάπησας 
δίκαιον, καὶ ἐμίσησας dotBypa' ἐπὶ τούτῳ ἤλειψέ oe, OEE, ὁ 
(Sic enim ex uno 
cod., suadente, immo jubente loci contextu, restituit Gais- 
fordius.) Ad Sym. Theodorctus affert: Σ. παρὰ rots ἑταί- 
ρους σου; Syro-hex. autem: ὁ yin D. 3 Syro- 
hex. syabu oada hamo Lo hians ./. Chry- 
sost. affert : ”AA\os' πάντα τὰ ἱμάτιά σον. 31 Syro-hex. sw. 
4>? kaaas. Chrysost.: "AXAAos’ els τὸν ἱματισμόν σου. 
Euseb. et “tres MSS.” Syrus Aquilae continuat : 

ἐμὰ. lasd. 36 Theodorct.: °A. E. ἀπὸ ναῶν ἐλεφαντίνων. 


ταύτῳ ἤλειψέ σε 6 θεὸς, ὁ θεός σου. 


θεός σου ἔλαιον χαρᾶς ἀπὸ ἑταίρων σου. 
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est vel Armenia, vel magis quam ego, vix me- 
moratu dignae sunt.” —Gesen.) luetificant te. 
O’. ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε. 'A. 


ae. 


ἐξ ἐμοῦ ηὔφρανάν 

2. ὅθεν εὔφρανάν oe”? 

10. Tp. In pretiosis tuis. O’. ἐν τῇ τιμῇ 
σου. 2X. ἐν τῷ τιμᾶν σε “AA os ἐν τοῖς 
ἐνδόξοις gov.” 

Spin opa το bay TIL. dat re- 
gina ad dexleram tuam (ornata) auro Ophir. 
O’. παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν 
ἱματισμῷ διαχρύσῳ -> περιβεβλημένη, mero- 
κιλμένη «(Δ A. ἐστηλώθη σύγκοιτος ἐκ δεξιῶν 
σου] ἐν βάμματι ᾿ὨΩφείρ." X. 
παλλακὴ ἐκ δεξιῶν σου ἐν χρυσῷ πρωτείῳ.“ 


παρέστη ἡ 


Θ. παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν 
διαδήματι χρυσῷ ἐκ Σουφείρ. E’. παλλακή. 
S. βασίλισσα. E’. Y. ἐν χρυσῷ ᾿Ωφείρ.“ 
12. ΝΠ. ΕἸ concupiseet. O. 
YAMos ἵνα ἐπιθυμήσῃ. 


t 3 


ὅτι ἐπεθύμησεν. 


Syro-hex. Symmacho continuat: 9 lass eœ. Chrysost.: 
“AXXos [2.] φησίν ἀπὸ ναῶν ἐλεφαντίνων, ὅθεν εὔφρανάν σε. 
37 Syrus Aquilae continuat: ὁ yaspa wlio. 38 Chrysost. 
3 Sic Montef. Sine nom. affert Chrysost. 1 Chry- 
sost. 4 Euseb. ad loc.: Τὸ δὲ, περιβεβλημένη καὶ πεποι- 
κιλμένη, οὔτε ἐν τῇ ᾿Εβραϊκῇ ἀναγνώσει, οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνευταῖς φέρεται" διὸ ὠβέλισται. Psalt. Gull. + circum- 
data varietate :. 42 Sic Montef. Chrysost. affert : 
“AXXAoss ἐστηλώθη. Hieron. ibid., et Vat.: 'A. σύγκοιτος, pro 
quo Agellius legit oúyxarıs. Nobil.: 'A. ἐν βάμματι ᾿Ωφείρ ; 
quod Hieronymo est, ix tinctura Ophir. Denique leeti- 
onem integram sic vertit Syrus: hanas li> Kao οὐ, 
ὁ Solr hao Quo auctore Aquilae resti- 
tuendum videtir ἐν τῇ δεξιᾷ σου, 5. els τὴν δεξιάν σον. 


83 Sic Montef, Hieron. et Vat. afferunt: E. παλλακή. No- 
bil: 3. ἐν χρυσῷ πρωτείῳ; Hieron. in auro primo. Cf. 


Hex. ad Job. xxii. 24. xxvii.16. Tandem Syro-hex. «w. 
slat laos yl > Joo Kaas .o. ᾿ Ἢ Mon- 
tef. Hieron. ibid.: “LNX, Theod. et Sexta reginam m- 
terpretati sunt.” Nobil. affert: ©. ἐν Bad. xp. ἐκ Σοιφείρ; 
et sic ἄλλος npud Chrysost. 4 Hieron., Vat., Syro-hex. 
16 Hieron., Vat. € Hieron.: “ Aquila, Quinta et Sexta 
editio, in tinctura, vel in auro Ophir;” unde Montef. per- 
peram edidit: E’. δ΄, ἐν Βάμματι DHeip. Syrus autem, ut jam 
vidimus, Quintae tribuit, ἐν χρυσῷ rporeig. £ Chrysost. 
Y2 
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12. MÄN NTD. 


O’. ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριός σου. 
49 


Ipse enim est Dominus tuus. 
D. αὐτὸς 
γὰρ κύριός gov. 
ibam. Tu vero adora eum. QO’. καὶ 
προσκυνήσουσιν αὐτῷ (θυγατέρες Τύρου). ‘A. 
©. καὶ προσκύνησον αὐτῷ. 2X. καὶ προσκύνει 
αὐτῷ." 

18. בְּמַנְחָה‎ 9237n. Et fiiam Tyri (quod atti- 
net) cum munere. Ο΄. θυγατέρες Τύρου ἐν 
δώροις δὶ ᾽Α. (καὶ) θυγάτηρ ἰσχυροῦ. ἐν δώροις. Ali- 
ter: ‘A. καὶ θυγάτηρ Zóp® E. ἡ δὲ Ovyd- 
tnp ἡ κραταιὰ δῶρα οἴσει. O.E’. θυγάτηρ 
"Τύρου S. θυγάτηρ Σόρ" [P A- 
Aos θυγάτηρ κρατίστη. ἢ 


(s. Σόρ). 


Deprecantur. Ο΄. λιτανεύσουσιν. Θ.‏ .יל 
τιμήσουσι.δδ‏ 

14, 5. .מִִשַבְצוֹת זָהָב לְבוּשָׁהּ: לְרקָמוֹת‎ Ee 

ocellatis auri vestimentum ejus. Vestibus acu 

O’. ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβλη- 

E. διὰ συσφιγκτήρων 

CA.) .. ἔνδυ- 


pictis. 
μένη, πεποικιλμένη. 
χρυσῶν ἠμφιεσμένη ποικίλα." 


σις αὐτῆς εἰς ποικιλτά, "5 
15. PDY. Sociae ejus. Οὐ, αἱ πλησίον aù- 
s. 


4 Theodoret., et sine nom. Chrysost. 5 Theodorct,, 
Chrysost. affert: “AA- 


Nobil.: 3. καὶ προσκύνησον αὐτῷ ; 


qui ad Sym. αὐτὸν in textu habet. 
Aas? kal προσκύνει αὐτῷ; 
Denique Syro-hex.: 3. καὶ πρασ- 
® Syro-hex. in textu : 


Vat., Colb.: E. πρασκύνει. 
κυνήσεις αὐτῷ (a> erlo). 
καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ X θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις «. Alia 
exempl. Graeca habent: καὶ προσκυνήσεις αὐτῷ. καὶ θυγάτηρ 
Τύρου ἐν ὃ. ®% Syro-hex. + isjaas λων Ἰδὲ ὦ 
Aliter Nobil., Vat.: °A. ©. S’. καὶ θυγάτηρ Σόρ. Ab utroque 
discedit Hieron. ibid.: “ Aquila enim, et LXX, et Theod., 
et Quinta editio Zyrum interpretati sunt; Sexta verbum 
Hebraicum posuit sor.” ® Nobil., Vat., et sine nom. 
Chrysost. Articulum ante kparad èx Vat. et Syro-hex. 
assumsimus. Hieron.: “Sym. κραταιὰν, id est, fortis- 
simam.” Syro-hex. jxstas Juas vo et JLi o. 
vjnoL. 5 Vid. not. 51. ὅδ Montef., qui ad Mar- 
tianacum lectorem remittit. Scilicet ante Martian. apud 
Hieron. pro κραταιὰν edebatur κρατίστην. * Montef. ad 
Hehr. PIHI affert: O. τιμήσουσι, ad Eusebium auctorem 
falso provocans. Rectius Drusius ad an notat: “Th. 


PSALMI. 


[PsaLm. XLIV. 12- 


ris. E’. αἱ pa," 

15. MND. Adducentur. Ο΄. ἀπενεχθήσονται. 
YAM os ἀκολουθήσουσιν. “AXXAoss ἀνενεχθή- 
aovrat.®™ 


16. NNN. Introducentur. O’. ἀχθήσονται. A. 


D. εἰσελεύσονται. 5: 


17. TA ὙΠῸ THIN NON. Pro patribus tuis 
erunt flii tui O’. 
ἐγεννήθησάν σοι viol. 


ἀντὶ τῶν πατέρων σου 
4 3 Ἂν a £ 
A. ἀντὶ τῶν πατέρων 
£4 4 t 2 2 A + 2 z 
σου ἔσονταί σοι viol. 2X. ἀντὶ πατέρων ἐγέ- 


LAN 62 
vovro vioi σου. 

18. עמִיכם‎ by ap by myy Tae 
p לְעלָם‎ ITI]. Commemorabo nomen 
tuum in omni generatione et generatione; prop- 
terea populi laudabunt te in saeculum et per- 

χὰ 2 . 
petuum. Ο΄. μνησθήσονται (alia exempl. 
purncdicouat) rod ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ 
καὶ γενεᾷ: διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί 
σοι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

‘A. X.O. ἀναμνήσω τὸ ὄνομά cov καθ᾽ ἑκά- 

στην γενεάν: διὰ τοῦτο λαοὶ ὑμνήσουσί σε εἰς 

“AA os ἐπὶ τούτῳ λαοὶ 

Lô! 


αἰῶνα διηνεκῶς."3 
ἐξομολογήσονταί σο 


honorabunt. 


σουσιν, ὡς ©. εἶπεν. 


Euthym.” Graeca Euthymii sunt: ἢ τιμή- 
Sed videtur scholium esse Chrysos- 
tomi, qui commentatur: Ti ἐστι, λιτανεύσουσι ; τιμήσουσι, 
δαξάσουσιν oi μεγάλοι kai ὑψηλοὶ νῦν. 57 Syro-hex. wo. 
“νων 9 karan koogg Jo m> 2. Chrysost. affert: 
*AXXoss διὰ συσφιγκτήρων x.r.€ Bar Hebr. eadem Syriaca 
affert, sed minus probabiliter Aquilae tribuit. (Pro Jw 
Cod. C. J Xx exhibet. Vid. Bugat. in Annot. ad loc.) 
% Scholiuin apud Nobil. et Cod. 264 in marg. Est Aqui- 
lae, ni fallor, qui U2? per ἔνδυσις interpretatus est Psal. 
xxxiv. 13. lxviii. 12. 58 Nobil. οὐ Chrysost. 
δ Syro-hex. Φ o cf © Euseb. Chrysost. 
affert: “AXAos' ἔσονταί σοι vioi σου. Byro-hex.: Σ, ἔσονται 
υἱοί σου (wands Aco). 63 « Sie MSS. et Drusius 
[Nobil., qui ἀνυμνήσω dedit]. Unus autem codex ad Sym- 
machi versionem κατὰ πᾶσαν ponit pro kad’ ἑκάστην.".--- 
Aontef. Chrysost. ἄλλῳ tribuit, omisso eis αἰῶνα. Vat. 
affert: ‘A. 3. ἀναμνήσω. Hieron. ibid.: 
“ Quod nos interpretati sumus, conjitebuntur tibi; Sym. 
transtulit, laudabunt te.” δ. Chrysost. 


©. ὁμοίως τοῖς Ο΄, 


—Psarn. XLV. 7.] 


Psa. XLV (Hebr. xlvi). 
עַל"עֲלְמוֹת שִׁיר.1‎ τ ἘΣ .למנה‎ Praecen- 
O’. 
εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Kopè ὑπὲρ τῶν 
κρυφίων ψαλμός. 
Κορὲ ἐπὶ νεανιοτήτων μελῴδημα. X. 


tori filiis’ Core super Alamoth canticum. 


‘A. τῷ νικοποιῷ τῶν υἱῶν 
ἐπινί- 
κιον τῶν υἱῶν Kopt ὑπὲρ τῶν αἰωνίων φδή." 

2. R ΝΕῸΣ .בְצַרוֹת‎ In angustiis repertus est 

valde. O’. ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς 
‘A. È... εὑρέθη σφόδρα. ἤΑλλος" 
ἐν θλίψεσιν εὑρισκόμενος.3 
ו‎ T; 
ταράσσεσθαι τὴν γῆν. 
τὴν γῆν. 
הָרִים‎ vin. ο΄. 
καὶ μετατίθεσθαι ὄρη. ᾿Α. καὶ ἐν τῷ σφάλλεσθαι 


σφόδρα. 


In mutando terram. O’. ἐν τῷ 
A. È. ἐν τῷ ἀλλάσσεσθαι 


Et in movendo se montes. 
τὰ õp È. καὶ ἐν τῷ κλίνεσθαι τὰ ὄρη. 
σαλεύεσθαι." 
LANN ΘΟ .המו יַחֲמְרוּ מִימיו‎ 
(Etiamsi) fremanl, exaestuent aquae ejus, con- 
tremiscant montes prae elatione ejus. O’. ἤχη- 
σαν kal ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν, ἐτα- 
ράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ κραταιότητι (A. E. Y. 
ὑπερηφανίᾳ αὐτοῦ. 
. 
PsaLs. XLV. * Colb.unus. [Pro ὑπὲρ τῶν v. ex Chry- 
sost. ἐπὶ v. reseripsiinus.] Nobil. affert: ‘A. νεανιοτήτων. 


3. τῶν αἰωνίων. 


» 


Chrysost.: *AAAoss τῷ vik, τῶν v. Κορέ. 
Αλλος" ἐπὶ νεοτήτων (unus veavorirov)doua, Tandem Syro- 
Z. ἐπινίκιον (8. érwikios) τῶν v. 
K. ὑπὲρ τῶν αἰωνίων ὠδή ἤματα n ax). 
? Syro-hex. + ws KeoNad o f. Syrus, ut videtur, 
mendosam -JHectionem εὑρέθης σφόδρα secutus est. Chry- 
sost. affert : ΓΆλλος" ἐν OX. εὑρισκόμενος. Nobil.: “ Scholion. 


hex.: ‘A. τῷ mk. τῶν v. Κορέ. 


Οἱ λοιποί, εὑρέθη εὑρισκόμενος" (h.c. εὑρέθη vel εὑρισκόμενος). 


3 Syro-hex. Lai? kaSoNoe ko œ οὐ, * Nobil. 
affert: °A. σφάλλεσθαι. E'. σαλεύεσθαι. Vat. ct Cod. 264 
addunt: 3. κλίνεσθαι. Syro-hex. in continuatione: καὶ ἐν 
τῷ σφάλλεσθαι le? jo. Cf. adv. 7) τὰ ὄρη. δ᾽ Nobil. 
ê Sic Euseb., nisi quod pro ἐνδοξασμῷ, παραδοξασμῷ habet, 
calami lapsu; nam statim subjungit: ἐνδοξασμὸς δὲ ἦν τοῦ 
σωτῆρος k.r.é, Chrysost. (quem sceuti sunt Nobil., Mon- 
tef.) omittit αὐτῶν post ὑδάτων. Syrus αὐτῶν utrobique 


legit, vertens: has mS rho Cts cow. 
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2. ἠχούντων καὶ OoXov- | 


“AXAoss συνήχθη ἔθνη." 


v 


4 a - 
μένων τῶν ὑδάτων αὐτῶν, kal σειομένων ὀρέων 


᾽ ~ , ~ A 
ἐν τῷ ἐνδοξασμῷ αὐτοῦ" 


AND SAO BAA N cite 
lena. 
5. עיר-אֲלְהִיט‎ mae Ὧν," YN. Fluvium (quod 


attinet) rivi ejus laetificant civilatem Dei. O. 

τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα ('Eßp. φαλαγαῦ") 

Ao. 
ποταμοῦ ai διαιρέσεις εὐφραίνουσι τὴν πόλιν 
τοῦ θεοῦ" 

nby ὭΣ wT. Sanctum habitaculorum 
Altissimi. 


2 ~ ~ ~ 
evgpaivovot τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ. τοῦ 


Ο΄. ἡγίασε τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ὁ 
; Se 8 A 
ὕψιστος. 2. τὸ ἅγιον τῆς κατασκηνώσεως 


τοῦ ὑψίστου." 
0. בּקֶר‎ niob., In inclinando (appropinquando) 
mane. O’. τῷ προσώπῳ. 
1 


Alia exempl. τὸ 

πρὸς πρωΐ πρωΐ} ‘A. τῷ νεῦσαι mrpwiav.™ 

Σ. confirmando περὶ τὸν ὄρθρον. ©. τῷ 
πρωΐ πρωΐ." 

7. Da 107. Fremuerunt gentes. O’. ἐταράχθη- 


σαν ἔθνη. 'A.X. συνήχθησαν ἔθνη." 


nibon xDD. Mota sunt regna. O’. ἔκλιναν 
βασιλεῖαι. ‘A. ἐσφάλησαν βασιλεῖαι. YX. 
περιετράπησαν βασιλεῖαι." 


2 cox? JlarwsNan> Jiod tHNso ood. 
T Syro-hex. sJan .o ./. Cf. ad Psal. xxxviii. 12. 
8 Chrysost. 9 Euseb. et Colb. duo. Theodoret. et Colb. 
στιχηρῶς seriptus ctiam Theodotioni tribuunt. 
affert: "AAAos® διαιρέσεις. 
᾽Α, Σ. διαιρέσεις Kans). 10 Euseb., Nobil., et sine 
nom. Chrysõst. Colb. nnus habet τῆς σκηνώσεως. 1 Sie 
Comp., Ald., Cod. Alex., alii. Syro-hex. J9; ~~ 
io. 12 Nobil., et sine nom. Chrysost. Syro-hex.: ‘A. 
τῷ v. πρωΐ (S. πρωΐας) (dre Jang von). 13 Syro- 
hex. e l9; laa Sr soo w. (Num forte τῷ 
Pro ἀνακτώμενος Noster Nx posuit ad 
Chrysost. affert: Ἄλλος περὶ τὸν 
ὄρθρον. ™ Vat. 15 Syro-hex. aail? œ l. 
ehsaas. Chrysost.: λλλος" συνήχθησαν ἔθνη. Nobil. 
affert: “ Sehol. "AAXoss συνήχθησαν ἔθνη; ct in alio libro, 
16 Nobil.: 'A. ἐσφάλησαν. EZ. 
Syro- 


Chrysost. 


Nobil.: Ε΄. διαιρέσεις. Syro-hex.: 


ἀνακτᾶσθαι } 


Sym. Thren. i. 16.) 


περιετράπησαν. Euseb.” ¥. περιετράπησαν βασιλεῖαι. 
hex. Aquilae ct Sym. continuat: ὁ Jla.aNx wt. 
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7. ΤῊΣ Dop Wbp .נתן‎ Edidit vocem suam, 
liquefacta est terra. 
ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 


O’, ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ, 
‘A... eversa est terra. 
(2.) διδόντος φωνὴν αὐτοῦ διελύθη (ἡ γῆ). 


O. ὁμοίως τοῖς Ο΄.13 
9. mm .מפעלוֹת‎ Facinora Jovae. O’. τὰ ἔργα 
τοῦ κυρίου. ‘A. κατεργάσματα κυρίου. È. 
(ἃ). διεπράξατο κύριος... 
ΝΒ niay Dp. 
tiones in terra. 


Quas posuerit desola- 
O’. ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς 
γῆς. ‘A. ὅσους ἔθηκεν ἀφανισμούς... 2 Ali- 
ter: `A. ὅσας ἔθηκεν demonstrationes ἐπὶ τῆς yis?! 
È. ås ἐποίησεν abolitiones ἐπὶ τῆς γῆς. 
10. maya. Cessare faciens. O’. dvravaipév. 
‘A. xararator.® Αλλος" dgavigov.” 
VV. Et praescidit. 
exempl. συνθλάσει). “AAXAXAoss ovvérhage.” 
WNI ἢ) .ענָלוֹת‎ Currus comburit igne. O’. 
‘A..F. ἁμάξας 


x 
Aos ἅρματα κατακαύσει 


O’, καὶ συγκλάσει (alia 


` \ , , , 
Kat θυρεοὺς κατακαύσει EV πυρί, 


» , ? 126 
ἐμπρήσει ev πυρὶ. 


ἐν πυρί 
11.3 1990. Desistite et agnoscite. O'. oxo- 


Ἱ Syro-hex. has? Nasto? ./. Syriacaum vocab. 
commutatur cum Graecis καθῃρέθη, ἀνετράπη, κατηράχθη, et 
sim. Hieron. juxta Aquilam vertit: prostrata est terra. 
18 Vat. 19 Schleusner. in Opusc. Crit. p. 200: “ Male 
omissa est a Montefalconio sequens nota hexaplaris, quam 
e Catena PP. GG., T. I, p.872, ἀντὶ δὲ τοῦ τέρατα, ᾿Ακύλας 
κατεργάσματα, ó Σύμμαχος, ἃ διεπράξατο, ita restituo : אֲַשְׁרְשָם‎ 
nib. ο΄. å ἔθετο τέρατα. ’A. .. . karepyagpara. Σ. ἃ Õie- 
Fallitur. Nam Cod. 264 diserte affert: ’A. 
κατεργάσματα κυρίου. 3. διεπράξατο κύριος. Praeterea Aquila 
pro NÌYDY κατεργάσματα interpretatus est Prov. viii. 22. 
2 Yat. Cf. Hex. ad Jerem. ii. 15. iv.7. 2a Syro-hex. 
las) Sa Lanas pam? eoa οὐ. Syriacum 
Jlar.awkso, Bugato ostentum (1), ponitur pro ἔνδειξις 
Rom. iii. 25 in Philox., ct pro ἀνάδειξις apud Lagarde 
Reliq. Juris Eccles. p. a9, 15; quae vocabula Hebraeum 
MDY, res stupendas, languide reddunt. 32 Syro-hex. 
elas? Nx (Cod. C. jas) Igas aar p? w. 
Ad Ilgo (κατάργησις Σ Ponitur pro ἀθέτησις Heb. vii. 18 
in Philox.) cf. Hex. nostra ad Thren. i. 7. 


Nas .). “ Colb. στιχηρῶς scriptus. 


? 
πράξατο.᾽ 


3 Syro-hex. 
æ Chry- 


PSALMI. 


[PsaLm. XLV. 7- 
λάσατε kal γνῶτε. ‘EBp. οὐαρφοῦ οὐαδοῦ.23 


᾽Α. ἰάθητε καὶ γνῶτε.29 
n 


12. ROD, O’. Vacat. X διάψαλμα 3: 


Σ δ o a 30 
. EAOQTE IVA YVÆTE. 


Psarm. XLVI (Hebr. xlvii). 


1. m לְבְנִי-קֹרַה‎ nemb. Praecentori filiis 
Core canticum. O’. els τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν 
υἱῶν Kopè ψαλμός. ‘A. τῷ νικοποιῷ τῶν 
υἱῶν Kopt μελῴδημα, 2... δῆς τῶν υἱῶν Κορὲ 
dopa.) 
2. .תַּקְעוּכף‎ Plaudite manu. 
pas. Αλλος" χειρί 
mN bipa DbNb WWI. Acclamate Deo voce 
jubili. 
λιάσεως. 
εὐφημίας ὃ “AM os εὐφημήσατε... ." 


4. DY. Populos. Ο΄. λαούς. ©. βασιλεῖς ὅ 
.לְאמִּים‎ Nationes. O’. ἔθνη. °A. φῦλα. 
5. DONN. Hereditatem nostram. O’. τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. ᾿᾽Α. τὴν κληρονομίαν ἡμῶν. 


O’. κροτήσατε χεῖ- 


O’. ἀλαλάξατε τῷ θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλ- 
2. σημάνατε (τῷ θεῷ) ἐν φωνῇ 


2. τὴν κληρουχίαν tev.’ 


sost. 28 Syro-hex. (Cod. C. ras) ppw JAAS es Ae 
+ hars. 7 Coislin. bombycinus. 28 Chrysost. 


2 Syro-hex. + a}h? οὐ, Chrysost. affert: "AXAos’ ἰάθητε 
3 Sic ἄλλος apud Chrysost. Syrus affert :, 
%09) æ; pro ἐάσατε, ut videtur, mendosam serip- 
turam doare vertens. Montef. addit: ἴΑλλας ἰλάσθητε ; 
quae est var. lect. pro ἰάθητε in exemplaribus Chrysostomi. 
31 Psalt. Gall. Sic sine aster. Codd. 27,262. 
Psa. XLVI. 1 Syrus affert: x59 Jhuasalg æ. 

o Jhi wao Euseb. ad loc.: Δοκεῖ po: τὰ «τῆς mpo- 
γραφῆς ἐσφαλμένως Exew' οὐ γὰρ ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ἀλλὰ τοῖς 


καὶ γνῶτε. 


υἱοῖς Κορὲ, ἢ τῶν υἱῶν Κορὲ ἐχρῆν ἐπιγεγράφθαι κατὰ τὰς ἔμπροσθεν 
ἐπιγραφάς. 
x now 
ἔχουσι τοῖς ἔμπροσθεν... 


Οἱ γὰρ Mamo ἑρμηνευταὶ καὶ τὸ ᾿Εβραϊκὸν ὁμοίως 
Ψαλμὸς δὲ ἁπλῶς εἴρηται, ἢ μελῴδημα, 

2 Chrysost. 3 Chrysost.: 
Ἕτερός φησι" σημάνατε ἐν φωνῇ εὐφημίας. Est proculdubio 
Symmaehi. t Nobil. et Reg. unus. 5 Theodoret. 
Versio suspecta. € Syro-hex. ὁ ποθ .). Syrus ad 
D'BY refert; sed cf, ad Psal. xliii. 3. ΤῸ MSS. et 
Euseb."—AMontef. Euseb.: Οἱ λοιποὶ, τὴν κληρονομίαν ἡμῶν, 


x3 ` $ z 
ἢ ᾳσμα KATA τοὺς λοιπούς. 


ἢ τὴν κληρουχίαν ἡμῶν, ἐκδεδώκασι. 


—PsaLn. XLVII. 4.] 


5. DDD עקב אַשַׁר-אֲהֵב‎ PNA DN. Decus Jacobi, 
Selah. O’. τὴν καλλονὴν ‘Ia- 
κὼβ, ἣν ἠγάπησεν, διάψαλμα. ‘A. τὸ ὑπερ- 
φερὲς ‘Tako, ὃ ἠγάπησεν del. X. τὸν ἐνδοξασμὸν 
᾿Ιακώβ... 


0. YNNI. Cum jubilo. 
9 


quem diligit. 


E’. τὸ καύχημα ᾿Ιακώβ... 8 

O’. ἐν ἀλαλαγμῷ. ‘A. 
διὰ σημασίας. 

τ. .ומר‎ Ο΄. ψάλατε. 

8. מַשְִּׂיל‎ WA. Canite (carmen) didacticum. O’. 
ψάλατε συνετῶς. ‘A. S. ψάλατε ἐπιστημόνως." 

9. Diaby .._ Super gentes. O. 
“AM os ἐπάνω τῶν ἐθνῶν."3 

10. אַבָרֶהֶם‎ ON עס‎ WPN) DAY OPI. Prin- 
cipes populorum adjungunt se populo Dei Abra- 
hami. O’. ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ 


τοῦ θεοῦ ᾿Αβραάμ. ‘EBp. ἐμ EXwt Ἁβραάμ." 


14 


10 


Canite. È. ἄσατε. 


2 א‎ A 4 
ἐπὶ τὰ ἔθνη. 


2. ἄρχοντες λαῶν ἠθροί- 


᾽Α.. ἑκουσιαζόμενοι.. . . 
σθησαν, λαὸς τοῦ θεοῦ ABpadu. O. ἄρχοντες 
λαῶν συνήχθησαν, λαὸς τοῦ θεοῦ ‘ABpadu.™ 
מְאֹד נַעֲלָה‎ YYOL לַאלהים‎ °P. Nam Dei 
sunt clypei terrae, plurimum exaltatus est. O’. 
ὅτι rod θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρ- 
θησαν. ‘A. ὅτι τοῦ θεοῦ θυρεοὶ γῆς σφόδρα 


. 
. 
ai 


8 Syro-hex. awl? vo saax, Ladas can. 
opolo. Euseb. affert: ’A. τὸ ὑπερφερὲς ‘I. 3. τὸν 
ἐνδοξασμὸν Ἰ. Ε΄. τὸ καύχημα T. “ Theodoret.: °A. τὸ ὑπερή- 
pavor ‘laxsB,”"—Montef. Sed idem Theodoret. paulo post 
τὸ ὑπερφερὲς bis habet. Parsons. ad τὴν καλλονὴν ex Cod. 
264 affert: °A, καὶ ἡ Μ΄, ἡμῶν τὰς αἰνέσεις (1). ? Syro-hex. 
oharoaa p> ἡ Cf. ad Psal. xxxii. 3. 19 Syro-hex. 
toil .w. ¥ Syro-hex. ὁ Naom od οὐ, 
Cod. 264 affert: 'A. S'. ἐπιστημόνως. Vat.: °A. B. ἐπιστη- 
12 Chrysost. et Cod. 273. Cod. 264: 3. ἐπὶ τῶν 
ἐθνῶν ἐκάθησεν. Vat.: A. ©. ἐκλάθησεν (sic). 13 Chrysost. 
11 Syro-hex. ὁ huia, .). Cf. Hex. ad Cant. Cant. vi. 11. 
vii. 1. 15 Euseb. 
τοῦ θεοῦ ABpaàp, εἰρήκασιν ; Enes) ἡ ‘EBpaixy φωνὴ τοῖς αὐτοῖς 


μόνως. 


Idem subjungit: Διὰ τί δὲ οἱ Ο΄, μετὰ 


στοιχείοις γράφει τὸ, μετὰ, καὶ τὸ, λοός εἴρηται γὰρ, ἂμ ἐλωΐμ. 
18 « Has interpretationes exhibent duo MSS."~—Montef. 
Theodoret. affert: °A. θυρεοί. Nobil., 
Vat.: °A. θυρεοί, E. ὑπερασπισμοί (οἱ περασμοὶ mendose 
Vat.). Denique Syrus noster: Jeam Jas D4 ./. 
¢ eaa? wes kast. Idem affert: E. ὑπερασπισμοί 
(Nœ. Cf. ad Psal. lxxxiii. 12). 


3. ©. ὑπερασπισμοί. 
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ἀνεβιβάσθησαν. Σ. Θ. ὅτι τοῦ θεοῦ ol ὑπερα- 


σπισμοὶ τῆς γῆς. I. ὑπερασπισμοὶ τῆς γῆς." 


Psa. XLVII (Hebr. xlviii). 

1. mpoo מִזְמוֹר‎ VW.  Cunticum psalmi filiis 
Core. Ο΄. ψαλμὸς wéfis (alia exempl. ὠδὴ 
waXpod) τοῖς υἱοῖς Kopè ~ δευτέρᾳ σαββά.. 
του 41 X, ᾧσμα ψαλμῶν τῶν υἱῶν Κορέ.2 

2. bbm. Laudatus. O’. aiverós. Oi λοιποί 
ὑμνητός ὃ 

3. NTD wiin נוף‎ DD. Pulcher elatione, 
gaudium totius terrae. O’. εὐρίζων (alia ex- 

empl. εὐρίζῳ ἡ ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς. 


‘A. καλῷ βλαστήματι, χάρματι πάσης τῆς 
γῆς. Σ. ἀπ’ ἀρχῆς ἀφωρισμένῳ ἀγλαΐσματι 


πάσης τῆς γῆς. O. εὐρίζῳ. EF. εὐκλάδῳ.ἷ 
pog DTN PYNT. Mons Sionis, latera sep- 
O’. ὄρη Σιὼν τὰ πλευρὰ (A.Y. 
E’. οἱ μηροὶ) τοῦ βορρᾶ, 


tentrionis. 

‘EBp. åp σιὼν 
ἰερχθὴ σαφούν." 

4, לְמִשְנָב‎ yT) TINNI .אֲלהִים‎ Deus in 

O. ὁ θεὸς 


palatiis ejus notus est pro refugio. 


Psat. XLVII. * Sic cum obelo Syro-hex. et Psalt. 
Gall., qui gô) ψαλμοῦ legunt. 2 Syro-hex. Jhan .uo. 
ὁ wan? 1.3» Jianio?. 3 Euseb. 4 Sic Comp., 
Ald., eam libris plurimis, invito Syro-hex., qui Jà}, 
dilatans, habet. Chrysost.: εὖ ῥιζῶν, τουτέστι, καλῶς ῥιζῶν, 
καλῶς πηγνὺς κιτιἑ. Psalt. Gall. fundatur. δ Nobil., et 
sine nom. Chrysost. Syro-hex. .Jliiaa ποθ ./. 
9 Iho. Aquilam imitatus est Hieron.: specioso germini, 
gaudio ete. € Nobil., ct sine nom. Chrysost., qui in 
marg. ἀπαρχὴ habet. Syro-hex. (èr ἀρχῆς) hasi >... 
tjan La òr (Ad La>òp (sic in Cod. A.; in 
Cod. C. laser) ἀφωρισμένος, quo sensu usni magis con- 
sentaneum foret Jha. x99, ef. Hex. nostra ad Thren. iv. 9. 
Alio loco, quem mibi indicavit Ceriani, Hos. iv.14 in 
marg., in Cod. Ambrosiano est Jka, non, ut Norberg. 
edidit, Jka.z9; sed Cod. Mns. Brit., Add. 14.668. cam 
edito facit.) T Nobil., Vat. δ Syro-hex. æ εὐ, 
ojh. Nobil. affert: Ε΄. oi μηροί. Chrysost. cum Cois- 


Integram 


lin. bombycino: “AXAos' ὄρη Σιὼν oi μηροὶ τοῦ 8. g 
Symmachi lectionem affert Cod. Bodl. NEB. 2. 120: E. ὅρη 


Σιὼν οἱ μηροὶ τοῦ B., μητρόπολις τοῦ Bag, τοῦ p, 9 Chrysost. 
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ἐν rats βάρεσιν αὐτῆς γινώσκεται, ὅταν ἀντι- 


A... εἰς ὑπερέπαρσιν.1 


λαμβάνηται αὐτῆς. 
E. ὁ θεὸς ἐν τοῖς βασιλείοις αὐτῆς γνωσθή- 
σεται εἰς ὀχύρωμα. ἤΑλλαος" ὁ θεὸς ἐν ταῖς 
βάρεσιν αὐτῆς ἐγνώσθη εἰς τὸ ἐξελέσθαι αὐ- 
τήν 3 

δ. IT הַמָּלָכִים נוֹעֲדָוּ עֲבְרוּ‎ IR. Nam ecce! 
reges convenerunt, transierunt una. O’. ὅτι 
ἰδοὺ oi βασιλεῖς συνήχθησαν, ἤλθοσαν (alia 
exempl. διήλθοσαν 3) ἐπὶ τὸ αὐτό. 2. ἰδοὺ 
γὰρ οἱ βασιλεῖς συνετάξαντο, ἦλθον ὁμοῦ." 
‘A. È. . . συνετάξαντο, διῆλθον ὁμοῦ.1 δ 

6. VEM DIN WHD רָאי כָּן‎ MAI. ΠῚ vide- 
runt, tunc obstupuerunt, conturbati sunt, tre- 
pide fugerunt. Ο΄. αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύ- 
μασαν, ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν. ‘A... 
ἐθαμβήθησαν..5 E. αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύ- 
μασαν, ἐταράχθησαν, ἐξεπλάγησαν." 

7. כַיוֹלָרָה‎ Dn oy om .עָרָה‎ Tremor ap- 
prehendit eos ibi, dolor tanguam parturientis. 
O’. τρόμος ἐπελάβετο αὐτῶν: ἐκεῖ ὠδῖνες ὡς 
τικτούσης. 2X. φρίκη κατέσχεν αὐτοὺς, ὠδῖνες 
ὡς τικτούσης. 

8. δ niy nawn קָדִים‎ m. Vento ori- 
eniali conteres naves Tharsis. O’. ἐν πνεύ- 

ματι βιαίῳ συντρίψεις (‘EBp. OeccoBép™) 
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[PsaLn. XLVII. 5- 
πλοῖα Oapoeis. ‘A. ἐν πνεύματι καύσωνος 
συντρίβεις νῆας Oapoeis. 
κατεάξεις ναῦς Θαρσείς.39 

10. ΤῚΘ אֲלְהֵים‎ DT. Assimilavimus (recordati 
sumus), Deus, bonitatem tuam. Οὐ. ὑπελάβο- 
‘EBp. Seuunvod.®” 
È. εἰκάσαμεν, ὁ θεὸς, TÒ 


È. δι’ ἀνέμου βιαίου 


μεν, ὁ θεὸς, τὸ ἔλεός σου. 
‘A. ὡμοιώσαμεν... .32 


ἔλεός cov,” ᾿ 
EAR I3. In medio templi tui. O'. èv 
ἜἝβρ. ἠχαλάχ. A. È. 


25 


μέσῳ τοῦ λαοῦ cov. 
O. E', Y. ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου. 

Th. על-קצוי‎ . Super fines. O’. ἐπὶ τὰ πέρατα. 
YAA os ἐπὶ τὰ τέλη. 

12. יְהוּדָה‎ nia mbap peon .ישמ‎ Laeta- 
tur mons Sionis, egsultant filiae Judae. O’. eù- 
φρανθήτω τὸ ὄρος Σιὼν, ἀγαλλιάσθωσαν at 
θυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας. X. O. εὐφραίνεται 
τὸ ὄρος Σιὼν, καὶ ἀγαλλιῶσιν αἱ θυγατέρες 
τῆς Tovdalas.” 

WD. Propter judicia tua. O.‏ טיה 
ἕνεκα τῶν κριμάτων σου, == κύριε. Αλλος"‏ 
διὰ κρίσεις cov.”‏ 

13. PDPN. 
λάβετε αὐτήν. 
YAA os καὶ mepiér bere”? 


Et circumite eam. O’. kal mepi- 


ὶ 7 »τήν 9 
©. kal περιτειχίσατε αὐτήν. 


* Nobil, Vat. Cf. ad Psal. ix. ro. 1 Chrysost.: sium: ’A.¥. uredinis. 2 Chrysost. 22 Syro-hex. 
*AMos’ (Nobil: ἡ E.) 6 θεὰς----ὀχύρωμα. Euseb. affert: 2e? Pa 23 Coislin. unus antiquissimus. Sic 


Σ. ὁ 0. ἐν τοῖς B. αὐτῆς γνωσθήσεται. Byrus noster: 3. ἐν 
τοῖς B. αὐτῆς (μον μα Nao). Idem rursus: o. 
+ Nao, quod Graece eis σκέπην, 8. ὑπερασπισμὸν, NOU eis 
ὀχύρωμα, sonat. Cf.ad Psal. ix. το. Cod. 273 affert: "AXAos 
Grol’ μητρόπολις (cf. ad v. 3)’ καὶ ἄλλας" ἐν τοῖς βασιλείοις. 
12 Chrysost. Sic Comp., Ald., Cod. Alex., alii. Syro- 
hex. oas. 1 Euseb. Chrysost. affert: "AXAos’ ἰδαὺ 
oi B. συνέταξαντο. 16 Syro-hex. p> aadl/ A 
erm) oran tga. > Nobil. affert: O'. ἐθαύμασαν 
[immo, ἐσαλεύθησαν). ‘A. ἐθαμβήθησαν. 3. ἐξεπλάγησαν. 
Etiam Montef. ad WBA male refert. Cf. Hex. ad τ Reg. 
xxiii. 26. Psal. cxv. 2. * Euseb. 18 Idem. 
19 Chrysost. 2 Euseb, Chrysost. affert: ἴλλλος" δι᾽ 
ἀνέμου βιαίου. Αλλος" Et paulo post: ἴΑλλος' 
κατεάξεις. Syro-hex, p> sw e baang Looi .o YA 
t Jego Loos. Minus recte Bar Hebr. apud Parson- 


καύσωνος. 


ἄλλος apud Chrysost. Mendose Cod. 264: 3. ἠκούσαμεν. 
® Chrysost. Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 28: “ Pro 
eo quod nos de Hebraico et de LXX interpretibus ver- 
timus, tempi tui, in Graeco vos legisse dicitis, populi tui, 
quod superfluum est. In Hebraico scriptum est ECHA- 
LACH, id est, rod vaad σου, et non AMMACH, quod populum 
tuum significat.” Etiam in Syro-hex. est rod λαοῦ σου. 
35 Nobil., Vat. 28 Coislin. idem. 51 Nobil. affert : 
Schol. 0’. 3. ©. εὐφραίνεται K.T. é. 38 Chrysost. Obelus 
est in Psalt. Gall. 2 Euseb., Reg. unus, et S. Cyril. 
Alex. apud Mai. P.N.B., T. III, p. 340. Paene suspicor 
Symmachum scripsisse περιστοιχίσατε; certe Syro-hex. af- 
fert: ‘A. 3. et circumite eam (Cod. A. sasiasllo; Cod. C. 
aasishlo. Syr. yal/ commutatur cum Graecis περιελθεῖν, 
περιαδεῦσαι, κυκλῶσαι, περικυκλῶσαι, et sim.). 89 Chry- 
sost. 


—-PsaLm. XLVIII 5.] 


13. Tomy DDD. Numerate turres ejus. O'. 
διηγήσασθε ἐν rots πύργοις αὐτῆς, ‘A. ψηφί- 


σατε πύργους αὐτῆς. 
91 


>, ἀριθμήσατε rots πύρ- 
yovs αὐτῆς “AXAos: ἐπαινέσατε... .33 
14. לְחֵילָהּ‎ 033b my, Ponite cor vestrum ad 
antemurale ejus. O’. θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν 
εἰς τὴν δύναμιν αὐτῆς. 
aris. 
περίβολον αὐτῆς.δ" 
אַרְמְנוֹתֶיהָ‎ 1299. Dissecate (perambulate) pa- 


latia ejus. O’. kal καταδιέλεσθε τὰς βάρεις 


᾽Α.... εἰς εὐπορίαν 
È. τάξατε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὸν 


αὐτῆς. E. διαμετρήσατε τὰ βασίλεια αὐτῆς. 
TN 5.0. Generationi posterae. O’. εἰς 


\ sR A Q A 4 36 
γενεὰν ἑτέραν. È. γενεᾷ μεταγενεστέρᾳ. 


15. niby SD NYT. Jpse ducet nos usque 
ad mortem. O’. αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς τοὺς 
αἰῶνας .(עלְמוֹת(‎ PA. αὐτὸς ὁδηγήσει ἡμᾶς, et 
super mortem renovabit. Aliter: ᾿Α... ἀθα- 


varia X... els τὸ διηνεκές.33 


Psa. XLVII (Hebr. xlix). 
1. מִוְמוֹר‎ mpa ngb. Praecentori filiis 


® Euscb. Syro-hex. utramque interpretationem con- 
junxit: ’A. E. numerate (a430) turres ejus. 32 Chry- 
sost. 33 Nobil. affert: 'A. els εὐπορίαν. Syro-hex. RE 
tax? Jlawliasas. Cf. ad Psal. ix. 29. 3 Euseb, 
Nobil. affert: E. εἰς τὸν περίβολον. Syro-hex. lems w. 
«οὐδοῦ. .% Euseb., Nobil. Agellius tentat διαμερίσατε, 
invito Syro-hex., qui Symmacho eontinuat: a> ama 
+> 2.5.0. 38 Nobil., et sine uom. Chry- 
sost. (non, ut Montef., ἐν y. μι). Syrus affert: 3. novis- 
simae (loza). Huc pertinere videtur Parsonsii nota ad 
ἐν τοῖς πύργοις (v.13): “Sym. ultima. Syr. Bar Hebr.” 
3 Syro-hex. eles Jaws Dao e> how oa οὐ 
Mira interpretatio, seu potius enarratio, quaeque a stylo 
istius interp. planc abhorret. Rem per se satis obseuram 
perplexiorem facit altera interpretatio, quam primus, nt 
videtur, protulit Buxtorf. in Lex. Chald. et Talmud. p. 250, 
‘et post cum Lightfoot. in Hor. Hebr. et Talmud. ad Act. 
Apost. etc. p. 280. Exstat in Talm. Hieros. Moed katon 
fol. 83,2: ,תרנם עקילס אתנסיאה עולם שאין בן מות‎ h, c. 
“ Aquila interpretatus cst (nempe vocem Hebraeam Ning}, 
.Psal. xlviii. 15) ἀθανασία, hoc est, mundus in quo non est 
mors.” Quod si sumamus Aquilam dedisse, αὐτὸς ὁδηγήσει 

TON. Ir. 
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Core canticum. O’. εἰς τὸ τέλος 
Κορὲ ψαλμός. 


Κορὲ μελῴδημα. 


τοῖς υἱοῖς 
, oy ~ Las - 
A. τῷ νικοποιῷ τῶν υἱῶν 
Ὁ 2 , m qa r A 
2. ἐπινίκιος τῶν viðv Kopé 
O. εἰς τὸ νῖκος... .} 
2; DRWY. Audite hoe. O’. ἀκούσατε ταῦτα. 
“Aos ἀκούσατε ToÔro.? 
“br Ὁ, Qui habitatis mundum. O’. οἱ 
κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην (12βρ. ὄλδ). ‘A. 
“AAM os 
“AXAAos τὴν κατάδυτον." 
Etiam filii 
Ο΄. of re 


ka א‎ e .«»" bed » το ᾽ bJ 
γηγενεῖς kal οἱ viol τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ 


φδή. 


2X. οἱ κατοικοῦντες τὴν κατάδυσιν.δ 
τὴν ἐγκατάδυσιν. 

ÒRDI CY oA.‏ יַחַד.3 
hominis, etiam filii viri, simul.‏ 
αὐτό. X. ἥ re ἀνθρωπότης, προσέτι δὲ καὶ‏ 
οἱ υἱοὶ ἑκάστου ἀνδρὸς, ὁμοῦ."‏ 

4, ninan sab DIN. Et meditatio cordis mei 
(proferet) intelligentias. O’. kal ἡ μελέτη 
(Ἕβρ. οὐαγίθ5) τῆς καρδίας μου σύνεσιν (Α. 
φρόνησιν. X.O. σύνεσιν . Αλλος" καὶ μινυ- 
ρίσει ἡ καρδία μου σύνεσιν." 

δ. לְמָשֵׁל אֲוְנֵי‎ TYN. Inelinabo ad parabolam 
aurem meam. O’. κλινῶ els παραβολὴν (15βρ. 


N 


ἡμᾶς els ἀθανασίαν (3. ἐπιφωνηματικῶς, ἀθανασία ἢ), tunc tenen- 
dum, Syrum nostrum aut per periphrasin, eamque satis 
incommodam, eontra morem sunm vertisse, aut diversam 
Aquilae interpretationem, καὶ ἐπὶ θάνατον ἀνανεώσει (3, dva- 
καινίσει) ante oeulos habuisse. Unum addam; in duobus 
aliis locis (Psal. ix.1. xlv.r) nbi in Hebraeo est moD, 
Aquila νεανιότης interpretatus est. ® Nobil. Cf. ad 
Psal. xxxvi. 27. 

PsaLs. XLVIIL. © * Ex duobus Regiis.” —Montef. Vat. 
habet: ©. 3. τῶν viðv. Aqnilac versionem affert Syro-hex. 
2? Chrysost. 3 Euseb. Syrus affert: .kaway> w if: 
Cf. ad Psal. xvi. 14. t Chrysost., qui et Ilebraecam 
vocem Graecis literis affert. ë Euseb., Theodoret., 
quorum ille καὶ προσέτι καὶ viol, hie autem καὶ προσέτι υἱοὶ 
legit. Nobisenm faciunt Chrysost. ct Syrus noster, qni 
minus probabiliter tam Aquilae quam Symmaeho con- 
tinuat: oJen? Jian Dr habo gr ool JLaaslo 
è Chrysost. ? Vat. Montef. e Coislin. edidit: °A. 0’. 
E.S'. συνέσεις. 3.0. σύνεσιν. 8 Chrysost. Edita 
S. Patris exemplaria inter μινυρίσει Ct μηνύσει fluctuant, 
sed μινυρίσει ipse enarrat, oera, ψαλμόν τινα ἐρεῖ rvevpa- 
τικόν. 

Ζ 
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λαμασάλ ἡ τὸ οὖς pov. “AM os κλινῶ mapa- 
βολῇ τὸ οὖς pov. 

5.39. Cum cithara. Οὐ. ἐν ψαλτηρίῳ. “Αλ- 


Aos: ἐν κιθάρᾳ. AM os διὰ ψαλτηρίου." 
II. Aenigma meum. O’. Tò πρόβλημά μου. 


‘EBp. Bade? 
6. NTN τοῦ, 


‘A. αἴνιγμά pov.” 
O’. ivari φοβοῦ- 


Quare timeam. 


μαι. ‘A. εἰς τί φοβηθήσομαι." 
pq DI. In diebus mali. O’. ἐν ἡμέρᾳ mo- 
vqpg. È. ἐν ἡμέρᾳ κακώσεως. Αλλος" ἐν 


ἡμέραις πονηροῦ. ”AA os κακοῦ. ‘O δὲ Σύ- 
poss 66. 
יִב‎ pY, ΤΣ. 


circumdat me. 


Iniguitas insidiantinm mihi 
O’. ἡ ἀνομία τῆς πτέρνης pov 
‘EBp. ἀὼν ἀκουββαεὶ ἰσουβ- 


, 
κυκλώσει με. 


βουνεί.} ©. ἡ ἀνομία τῶν ἰχνέων μου... .}8 
7. bonm, Gloriantur. Οὐ, καυχώμενοι, ἤΑλλος" 
dXAagovevépuevo.™® 


8. איש‎ TID לא-פָרֹה‎ NN. Fratrem non redi- 
mendo redimit vir. O’. ἀδελφὸς où λυτροῦται, 

λυτρώσεται ἄνθρωπος: È. ἀδελφὸς οὐ Avrpotrat, 
ἵνα (8. ὅπως) λυτρώσηται ἀνήρ.29 

9. B קר‎ 
tium. O’. καὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως. 
[Αλλος: καὶ ἀντίλυτρον. 75" 


9.10. ΠΡΟ לְעולֶם: ויחי-עוֹד‎ IN: Et cessa- 


Et pretiosum est redemptionis pre- 
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F. א‎ $ P 2 א‎ Ja bi 2 
O’. καὶ ἐκοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσεται 
; 4 ? ἡ. » z Ja ` 
eis τέλος, ‘A. kal ἐπαύσατο eis αἰῶνα, kal 
ζήσεται eis vikos® 2. ἀλλὰ παυσάμενος τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ζῶν εἰς αἰῶνα διατελέσει23 QO. 
ὁμοίως τοῖς Q E’. καὶ ἐκοπίασεν εἰς τὸν 

αἰῶνα, καὶ ζήσεται εἰς vikos.® 

10,11. DY ΠΝ הַשְׁתַת: כִּי‎ RT לא‎ 

gl IGN. ἢ שה בושב‎ 
.ימוּתו‎ 
Nam videt sapientes morientes. 
ὄψεται καταφθοράν. ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνή- 


Non videbit foveam (sepulerum). 

O’. ὅτι οὐκ 

σκοντας. È. οὐκ ὄψεται τὴν διαφθοράν. ὅταν 
βλέπῃ σοφοὺς ἀποθνήσκοντας.8 

11. סיל יבער יאבְדוּ‎ IM. Simul stultus et 
brutus pereunt. Οὐ. ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ 

ἄνους ἀπολοῦνται. È. ὁμοῦ ἀνόητος kal dpa- 


θὴς ἀπολοῦνται. 
araia Opes suas. O’. τὸν πλοῦτον αὐτῶν. 
O. (τὴν) ἰσχὺν (αὐτῶν) 15 
15. מִשׁכותֶם‎ oyy ioma (s oap) ὈΞῪ 
w :קר‎ Intimum (s. sepulerum) eorum do- 


mus eorum in saeculum, habitationes eorum in 
O’. = kal 4 οἱ 


΄ 1A 27 OS , ` sa 
τάφοι αὕτων οἰκίαι αὐτῶν εἰς TOV atwva, CKN- 


generationem et generationem. 


4 DN , x ` ΄ 3 š 
VOKATA αὑτῶν εἰς yeveay Kat yeveav. A. To 
ἐντὸς αὐτῶν οἰκίαι (. οἰκίας) αὐτῶν eis αἰῶνα, . . . εἰς γενεὰν 
29 


/ A z A 
καὶ γενεάν. È. τὰ ἐντὸς τῶν οἰκιῶν αὐτῶν εἰς 


bit in saeculum, et vivet adhuc in perpetuum. αἰῶνα, τὰς κατασκηνώσεις αὐτῶν εἰς γενεάν... . °° 
“Ὁ δὴ 
9. Chrysost. 10 Idem. 1 Coislin. 12 Chrysost. οὖ Origen. l. c. ἀναπαυσάμενος habent. Paulo aliter Euseb.: 


13 Syro-hex. + udp [μοῦ .0. Cf. Hex. ad Psal. lxxvii. 2. 
14 Vat., qui φοβηθήσωμαι 
Syro-hex. 


Chrysost.: “AXAos* αἴνιγμά pov. 
habet. 16. Agellius. Vat.: 3. κακώσεως, 
affert: 3. ἐν ἡμέραις πονηροῦ (lax). Fortasse Aquilae 
est versio. 15 Chrysost. 1 Idem. 18 Sic duo 
Regii ex Origene |Opp. T. II, p. 719]. ° —Montef. Nobil. 
affert: 2. τῶν ἐχνέων pov. Syro-hex. ἡ: [Neos w. 
19 Chrysost. 30 Syro-héx. hraa? ὧς 5 ἢ" κω ὦ. 
v Jinn worl. 21 « Coislin. unus, qui addit dva- 
KAnrixdv."—AMontef. Lectio suspecta. Cod. 281 ad voc. 
ἐξίλασμα (v. 8) in marg. affert, ἀντίλυτρον. 22 Nobil., 
Cyril. Alex. (Mai. P. N. B., T. III, p. 343), et sine nom. 
Chrysost. 


e 
K.T.E. 


Origen. l. c.: ’A. kai ἀνεπαύσατα εἰς τὸν αἰῶνα, 
23 Cyril. Alex. Sic Montef, sed cam Nobilio 


solo ἀεὶ pro eis αἰῶνα edidit. Pro ἀλλὰ παυσάμενος Chrysost. 


Σ. ἀλλὰ m. τῷ αἰῶνι, ζῶν εἰς αἰῶνα διατελέσει (ὁ ταιοῦτος) ; Cui 
aliquatenus aecedit Syro-hex. kaang us p I? a. 
+ Jaa paaa lo lay, h.c. ἀλλὰ m. ἐῶν (8. τοῦ ζῆν) 
τῷ αἰῶνι, otras eis αἰῶνα διατελέσει. Bed legendum videtur, 


lo LaS, τῷ αἰῶνι τούτῳ, 2 Vat, 36 Cyril. 


Alex. 2 Idem. 27 « Theodoret. et eodex unus.’— 
AMontef.  Mendosc Cod. 264: 3. ὁ μὲν ἀνόητος x.x. é, 
28 Vat, 2 Syro-hex. com> ior? Jas yà 


Jac Aa p>. Post els αἰῶνα excidisse videtur 
σκηνώσεις (8. σκηνώματα) αὐτῶν. Hieron.: Interiora sua 
domos suas in saeculo, ete. 30 Syro-hex. J5 an «ον. 
+a? Koza PASS gadr. Chrysost. affert: 
“AXAas bynoi’ τὰ ἐντὸς τῶν αἰκιῶν αὐτῶν els αἰῶνα. Αλλας" τὰς 
κατασκηνώσεις αὐτῶν εἰς γενεὰν, ὀνομάσαντες k.r.6; quorum 
utrumque ad Sym. pertinere videtur. 


-PsaLu. XLVIII. 19.] 


19. MATN DY ὈΓ ΟΝ INY. Voeaverunt no- 

minibus suis super terras. O’. ἐπεκαλέσαντο 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν ('Eßp. 
᾽Α. ἐκάλεσαν ἐν ὀνόμασιν aù- 
82 


anadah?!) 
τῶν ἐπὶ χθόνας.3 2X. ὀνομάσαντες ἐπ᾽ ὀνο- 


Θ. ἐπεκάλεσαντο 
84 


, ,», κα ` 7ra 33 
μασίαν αὐτῶν τὰς γαίας. 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ γαιῶν αὐτῶν. 

18. δον ΤΩ, Non pernoctabit. O’. οὐ συνῆκε. 


E. οὐκ αὐλισθήσεται. 5 


14. inb Do3 ὈΞῪ MI. Haec via eorum spes eis. 
Ο΄. αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς. ‘A. 
τοῦτο ὁδὸς ἀνοησίας αὐτοῖς. X. αὕτη ἡ ὁδὸς 

αὐτῶν ἀνοίας αὐτοῖς δῖ 

T WY DP OPNS). + posteri 

Selah. O. 

μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογήσουσιν. 


διάψαλμα. 


αὐτοὺς λόγον αὐτῶν εὐδοκήσουσιν. $? "Αλ- 


eorum os corum approbant. kal 


ἸΑ... δραμοῦνται del. È. οἱ δὲ μετ᾽ 


Aost θελήσουσιν. ® 
15. Y לְְׁאוֹל‎ JN. Sicut oves in inferno 
positi sunt. O’. ὡς πρόβατα ἐν ἄδῃ ἔθεντο. 
E. ὡς βοσκήματα ἅδον ἔταξαν ἑαυτούς. ᾿Α. 
ὁμοίως τοῖς O’ (ἔθεντο). 


, 2 a 3 2 
O’. θάνατος TOLHAVEL AUVUTOUS. 


Mors pascet (s. depascet) eos. 
2, θάνατος 


νεμήσει αὐτούς. ἢ 


am. Et dominabuntur in eos. O’. καὶ‏ בֶם 


31 Chrysost. 82 Nobil. affert: 'A. ἐκάλεσαν ἐν ὀνόματι 
Correximus ὀνόμασιν ex Syro-hex., qui Aquilae 
continuat: κολοῦσιν (S. καλέσουσιν, eiD) ἐν ὀνόμασιν αὐτῶν 
ἐπὶ χθόνας (INS3/ x). 3 Sie Montef. ex Agellio. 
Cf. ad Psal. lxvii. 5. Chrysost. in continuatione: ὀνομά- 
σαντες ἐπ᾽ ὀνόμασιν αὐτῶν τὰς y. 3t Nobil. 3 Syro- 
hex. ela J o. 86 Coislin. unus. 3 Reg. unus. 
Nobil. affert: 3. ἄγνοια; unde fortasse corrigendum ἄνοια 


K.r.é, 


αὐτοῖς. 38 Syro-hex. ὁ O ENET don εὐ. Hieron.: 
et post eos juxta os eorum current. SEMPER. » Reg. 
in eontinuatione. Syrus legisse videtur: 3. oi δὲ per 
αὐτοὺς κατὰ À. a. etd. (ϑ θόλο i). 40 Mon- 


tef. ex Regio, ut videtur. 4 Euseb., Theodoret., quorum 
hic πρόβατα pro βοσκήματα affert. Syro-hex. hs yel v. 
toa (WH amag Niaxar. Idem in textu pro 
πρόβατα has habet. 42 Vat. affert: ©. καταχθήσονται. 
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κατακυριεύσουσιν αὐτῶν. ‘A. (kal) ἐπικρατή- 


σουσιν (αὐτῶν). X. (καὶ ὑποτάξουσιν αὐτούς." 


O. καταχθήσονται." 

15. Ὁ bma binw לבלוֹת‎ opn. Ke ra 
eorum consumetur in orco ab habitaculo quod 
sibi. O’. καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται 

ἐν τῷ ἅδῃ ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν. 'A. καὶ ya- 
ρακτὴρ αὐτῶν κατατρῖψαι ἄδην ἐκ κατοικη- 
τηρίου αὐτῶν. È. τὸ δὲ κρατερὸν αὐτῶν ma- 
λαιώσει ἅδης ἀπὸ τῆς οἰκήσεως τῆς ἐντίμου 
αὐτῶν." 

18. כְּבוֹדוֹ‎ DIN Tnb, Non descendet post 
eum gloria ejus. Ο΄. οὐδὲ συγκαταβήσεται 

αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. ᾿Α. οὐδὲ συγκαταβήσεται 

οὐδὲ συγκατα- 

4 


ὀπίσω αὐτοῦ δόξα αὐτοῦ. Σ. 
βήσεται ἀκολουθοῦσα αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. 
᾽Α. O. E’. X. ἀκολουθοῦσα. 


19.77 Dan T a a a, 
Nam (quamvis) animae suae in vita sua bene- 
dixerit, et laudaverint te (alii) quando tibi 

O’. ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ 

αὐτοῦ εὐλογηθήσεται, ἐξομολογήσεταί σοι ὅταν 

SA. E’. ὅτι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν 

Α9 2. ἀλλὰ τὴν 


ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ (rv αὐτὸν εὐλογήσει, λέ- 


benefeceris. 


2 , 3 A 
ἀγαθύνῃς αὐτῷ. 


τῇ (oj αὐτοῦ εὐλογήσει... 
+ $: 


γῶν ἐν ἑαυτῷ, ἐπαινέσουσί ge ἐὰν καλῶς ποιή- 


ops σεαυτῷ." 
οἷο 
. 


Z. ἔταξαν ἑαυτούς. ‘A. ὁμοίως τοῖς O'. Sed Theodotionis leetio 
ad Hebr. VI pertinet. 43 Theodoret. “ Euseb., 
qui Aquilae tribuit é κρατήσουσιν. “ Suspicor illud ἑνὶ 
invectum esse pro καὶ vel čr.” —Montef. Correximus éri- 
κρατήσουσιν. Cf. Hex. ad Gen. i. 26. Psal. Ixvii. 28. Deinde 
apud Euseb. edebatur: ¥. ὑποτάξουσιν αὐτοῖς. Syro-hex. 
affert: ὁ «κου o. % Nobil. 16 Euseb., qui 
ad Sym. in fino αὐτοῦ habet. Nobil. affert: 'A. χαρακτὴρ 
3. τὸ κραταιὸν αὐτῶν παλαιώσει gêrs. Euseb. et “tres 
Syro-hex. co? haad w. 
Janso Jaano o Nona ἘΞῚ podr 
$ ader. # Regii duo. Vat. ® Syro-hex. 
byilan vanm radi Nye .o εὖ Montef. e 
Regiis duobus edidit: ’A. ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 
εὐλογητός. Altera lectio Hebraco propior. 2 Regii 
duo, quorum unus ἐπαινέσει habet. Theodoret. affert : 
22 


e 
K.T.€. 


MSS.” κρατερὸν tuentur. 
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20. אבוֹתִיו‎ TTY NYD. Venies (tamen) ad 
generationem patrum ejus. O’. εἰσελεύσεται 

ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ. È. ἐλεύσῃ ἕως 

γενεᾶς πατέρων. ‘A. È. O. ἐλεύσῃ. SBS. 

ἥξεις, δ 

ALITY. Usque in perpetuum. O. 

AM os ἕως τέλους." 

WT Nb, Non videbunt. E’. οὐκ ὄψεται. 

’A. 0. Y.O’. οὐκ ὄψονται. E. οὐ BAérovres.™ 


2 JA 
EWS αἰωνοξ. 


Psaiu. XLIX (Hebr. 1). 


1. לְאָסָה‎ wom. Canticum τῷ Asaph. O’. ψαλμὸς 
τῷ Ἀσάφ. Ð. gpa τοῦ Ἀσάφ. "A. È. O. E’. Y. 
ὁμοίως Acdg.” 

Deus Deo-‏ .אל אֲלהִים יְהנָה aT‏ ִקְרָא-אָרֶץ 

rum, Jova locutus est, ef convocavit terram. 

O’. θεὸς θεῶν κύριος ἐλάλησε, καὶ ἐκάλεσε τὴν 

γῆν. ᾽Α.Σ. O. ἰσχυρὸς θεὸς (κύριος) λαλήσας 
ἐκάλεσε τὴν γῆν. 

INDD. 

Ο΄. μέχρι δυσμῶν. 

4 


Usque ad ingressum (occasum) ejus. 
PA. μέχρι (8. ἕως) εἰσόδου 
αὐτοῦ. 
2. אֲלְהִים הוֹפיע‎ bbs PED. De Sione, per- 
fectione pulcritudinis, Deus splenduit. O’. ἐκ 
Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. ὁ 


θεὸς ἐμφανῶς (tee). ‘A. ἐκ Σιὼν τετελεσμέ- 


ἐπαινέσει (duo codd. ἐπαινέσουσι) σε ἐὰν K. π. αὐτοῖς (unus ἑαυτῷ). 
Nobiscum facit Syro-hex. pim we +2 μας, Ἰ) .. 
Ww? ral θα ᾽ν a oat xo) o 
+y>. 51 Regii iidem. 52 Cod. 264. Vat. affert: 
Σ. ἐλεύσῃ. S. ἥξεις. 5 Coislin. unus. 5 Nobil., 
Vat. Apud LXX hodie legitur οὐκ ὄψεται. 

PsaLx. XLIX. 1} Syro-hex. (Cod. C. jha) Lass w. 
3 awl}. 2 Vat. 3 « Eusebius, Drusius [Nobil.] 
et MSS. Theodoretus vero: Οἱ τρεῖς" ἰσχυρὸς beds.” — 
Montef. Apud Euseb. et Nobil. κύριος abest. Syro-hex. 
affert: °A. ἰσχυρὸς θεός. * Syro-hex. UuSaaa ko 2 


+a}. Cf. ad Psal. cxii. 3. 5 Coislin. bombycinus. 
Hieron.: De Sion perfecta decore Deus apparuit. ° Syro- 
hex. + aau Io οὐ. Of. ad Psal, xxvii. 1. τ᾿ Cod. 264. 
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νης κάλλει ὁ θεὸς ἐπεφάνη." 
8, WORN. Et non silebit. O'. καὶ οὐ mapa- 


4 , 
καὶ οὐ kwpetaer.® 


σιωπήσεται. ‘A. 
ΡΣ Coram eo. O. 


È. εἰς πρόσωπον αὐτοῦ. 


ἐναντίον αὐτοῦ. ‘A. 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
TRA TWV). Procellosum erit valde. O'. xa- 
‘A. ἐλαιλαπίσθη σφόδρα. O. 
Z (Ὁ. καταιγίσθη σφόδρα. Z. ὁμοίως rots Ο΄ 

יקא אָל"הַשָמיִם מַעֶל וְאֶל"הַאָרֶץ לָדִין עו .4 


Convocabit caelum desuper, ef terram ad judi- 


ταιγὶς σφοδρά. 


candum populum suum. O’. προσκαλέσεται 
` ᾽ x y s A A A 
τὸν οὐρανὸν ἄνω, kat τὴν γῆν διακρῖναι τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. ‘A. καλέσει πρὸς τὸν οὐρανὸν ἄνωθεν, 


2; συγκαλέσει τὸν οὐρανὸν 


καὶ πρὸς τὴν γὴν κρῖναι... 


ἄνωθεν... 0 


5. .אָסְפוּלֵי הקיר‎ Colligite mihi pios meos. O’. 
Tò 


: 5 
Ἑ βραϊκὸν kal οἱ λοιποί συναγάγετέ μοι τοὺς 
u 


συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. 
ὁσίους μον. ‘A. συλλέξατέ μοι τοὺς ὁσίους μου.}3 
È. συναθροίσατξ μοι... ©. συναγάγετέ 

μοι. 
בְרִיתִי‎ pi. 


τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ (Oi 


. 8. “AAXAogs τοὺς ἁγνοὺς αὐτοῦ.}" 


Pangentes foedus meum., O. 


λοιποί: τὴν διαθήκην pov). °A. κόπτοντας ovv- 


θήκην pov.?® 
6. nbp. Selah. O’. διάψαλμα. ‘A. cantilena? 
7. ἼΞ TYN). ΕἸ testificabor in te. O’. kal ĉia- 


μαρτύρομαΐ σοι. È. (kal) μαρτύρομαί cot. 


8 « Drusius et MSS.’—&rontef. Nobil. affert: Aq. ἐλαι- 
Aarirén. Th. et VII (LXX ἢ), καταιγίσθη. Syro-hex. ΤᾺ 
των A4. Vat. τ Syro-hex. Lan, Jigs οὐ. 
jan) Jims .xo ἡ ρος ἡ lene ἌΝ, cw haa 
ANS ρὸο Lana. Ad Sym. Cod. C. rectius, ut vide- 
tur, haaa affert, omisso tamen Jo/. 1 Euseb., 
Nobil. 12 Syro-hex. Luas ua (fort. amis) ais ἊΝ 
adop. Cod. 264 affert: °A. συλλέξατέ pot. 18 Cod. 264. 
1 « Coislin. unus, Sie vocem TON vertit Aq. Psal. xi. 2.” 
—Montef. Repugnat Syrus, ut supra. 15 Reg. unus, 


16 Syrus Aquilae continuat: ὁ usao eaog. Cf. Hex. 
nostra ad Jesai. lv. 3. Jerem. xi. 10. xxxi. 31. 1 Syro- 
hex. ὁ [Nwax ./. Cf. ad Psal. xxxviii. 12. }8 Coislin. 


unus, 


~PaaLn. XLIX. 23.] 


8. TAN “yb Tib. Et holocausta tua quae 
O’. τὰ δὲ ὁλοκαυτώ- 


pará σου ἐνώπιόν μου ἐστὲ διαπαντός, XY. 
9 


sunt coram me jugiter. 


οὐδὲ al dvagopal πρόκεινταί μοι cvdeAexeis.' 
9. ΟΠ). Hircos. 
τράγους. `A. È. E’. kepetvods.” 
10. aona niong yinda boa. 


Mihi enim est omnis bestia silvae, jumenta in 


O’. χιμάρους. Alia exempl. 


montibus mille. O’. ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ 

θηρία τοῦ δρυμοῦ (alia exempl. τοῦ dypod”), 

κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ βόες. ‘A. ὅτι ἐμοὶ πᾶν 
ζῶον τοῦ δρυμοῦ, κτήνη ἐν ὄρεσι Alov.” 

11. ἼΩΝ W PN. Et fera agri mecum. O’. καὶ 
ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. ‘A. καὶ mav- 
τοδαπὰ (fort. παντοδαπία) χώρας per ἐμοῦ. X, 


(καὴ πλῆθος... E. 
24 


καὶ ὄναγρος ἄγριος μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐστιν. 


13. DDN.  Taurorum. 
25 


O’. ταύρων. ‘A. 8wa- 

στῶν. 
14. לָאלהים תּוֹדָה‎ ΤΊΣΙ, Sacrifica Deo gratiarum 
O’. θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως. 
2 


actionem. 
‘A. θῦσον τῷ θεῷ εὐχαριστίαν. 
160. ἯΙ. 
“AM os τὰ προστάγματά μου." 


Statuta mea. O’. τὰ δικαιώματά μου. 


`. 19 Syro-hex. φιλο ux το μυϑῆω. Io ωο. 
(Ad πρόκεινται cf. ad Psal. xxxv. 2. Ad ἐνδελεχεῖς cf. ad Psal. 
1.5.) 2 «Sic MSS: [et Schol. apud Nobil] Ed. 
autem Rom. xxudpovs."—AMontef. Lectionem τράγους nou 
affert Parsonsius, nisi ex Chrysost. Opp. T. VL, p. 9 B; 
sed ita legisse videtur Syrus noster, vertens, hasl. 
2 Nobil. affert: 'A. 2. Ε΄. kepewovts. Cod. 264: °A. B. Ε΄. 
κριούς, Cf. nos ad Psal. lxv. 15. Jercm. l. 8. 22 Sic 
Comp., Ald., Cod. Alex., alii, invito Syro-hex. Cod. 264 
affert: Οἱ T”. ἀγροῦ. Rectius Vat.: Oi Γ΄, kai oi O'. δρυμοῦ. 
23 Syro-hex. jao kasy Lom oxo Aar Ns sl 
eLaS\: Jiag>. Bugatus vertit, in montibus mille; sed 
nobiscum facit Hicron., qui Hebraea vertit, in montibus 
milium. 2t Agellius ad loc.: “ Non longe diversus est 
ab hac interpretatione (ὡραιότης ἀγροῦ) Aquila, cum dixerit, 
παντοδαπὰ χώρας, varium agri proventum, quem B. Hieron. 
imitatus edidit, et universitas agri mecum est; neque item 
Sym., qui vertit πλῆθος, copiam ayri; itaque clegauter 
Apolinarius, ἀνθοφόρου ὄλβον dpovpns.” Pro παντοδαπὰ repo- 
nendum videtur παντοδαπία, quod cum codem Hebraeo per- 
mutavit Aq. Jesai. lxvi. Ir; vel παντοδαπὸν, quod eidem tri- 
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17. Toum. Et abjecisti. O’. καὶ ἐξέβαλες. 'A. 
Σ,, καὶ ἔρριψας.5 

19. ΠΡ πγρώ, Misisti in malum. O’. ἐπλεό- 
vase κακίαν. ‘A. ἀπέστειλας (8. ἐξαπέστειλας) ἐν 
κακίᾳ, 9 

20. ἜΤΙ, 


Ο΄. ἐτίθεις σκάνδαλον. 


Dedisti perniciem (5. infamiam). 

‘A.W. ἐδίδως ψόγον.9 

21. pilar TITT NBT. Existimasti me esse 
tui similem. O'. ὑπέλαβες ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαι 
σοὶ ὅμοιος. ᾿Α. ὑπέλαβες ἐσόμενος ἔσομαι 


ὅμοιος σοί. O. ὁμοίως τοῖς O’?! X, ἐνόμισας 
[AM os dvope.|* 
Toyo DIWANI). Ef ordinabo (scelera tua) 


ante oculos tuos. 


ἔσεσθαί pe ὡς σέ." 


Ο΄. καὶ παραστήσω κατὰ 
2 5 . 

A. et demittam te in oculos 
O. καὶ στοιβάσω... 3 


πρόσωπόν σου. 

fuos.®* 
22. NIDI. Intelligite, quaeso. O’. 

YAM os νοήσατε 6. 

ΠΝ ΒΞ. Ne discerpam. O’. μήποτε ἁρπάσῃ. 


σύνετε δή, 


᾽Α. È. μήποτε θηρεύσω (8. ἀγρεύσω).37 
28. 2733" mpn .וֹבָחַ‎ Sacrificans laudem honor- 
abit me. O’. θυσία αἰνέσεως δοξάσει με. ‘A. 
ΟΣ, θυσιάζων ὑπὲρ αἰνέσεως δοξάσει pe,” 


buitur in Hex. ad Psal. lxxix. 14. Conjecturam nostram con- 
firmat Syrus, cujus nota cst: Jills (varietas) Jlaa.N®o οὐ, 
2 woul uns |= hao œ Sux. Ad Vtam 
cd. Bar Hcbr. habet J;399 j}=>, quod codem redit. 
25 Syro-hex. ὁ lixaxy εὐ, Cf ad Psal. xxi. 13. 3 Agell. 


affcrt : ᾽Α. εὐχαριστίαν. Coislin. bombycinus: 'A. θῦσον τ. 6. 


εὐχαριστίας, = Montef. 23 Syro-hex. æ ./. 
ὁ Mopao. 29 Syro-hex. ὁ JLamas Lisa ὦ ΟΡ» Syro- 
hex. Laa Koo ode o εὐ. 3 Vat. Nobil. 


notat: “Th. ut VII (h.e. LXX). 
x.r.6.” Unde perperam Montcf.: 'A, ©. Ζ΄, ὑπέλαβες ἐσόμενος 
xr.é, Cf. ad Psal. l. r. 32 Nobil., Colb. unus. Syro- 
hex. ὁ gla) p? Jóa Liam? no. ® Sic Montef., 
tacito auctore. Ἢ Syro-hex. ¢ ya yilo il: 
Bugatus vertit: et ordinabo te in oculos tuos; invita, ni 
fallor, liugua. Syr. Ro? κατάξω, καταβιβάσω, καθελὼ, ct 
sim., qua ratione cum Hebraeo couciliandum sit, non con- 
stat. 85 Nobil. 36 Coisliu. unus. * Syro-hex. 
9 tod (Cod. C. Jaz) lag w οὐ. 3 Theodorct. 
et Reg. unus: ¥. θυσαίζων σωτήριον θεοῦ. Syro-hex. 
affert: φασὶ AN woo? mE 


‘A. ὑπέλαβες ἐσόμενος 
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23. אֲלהִים‎ YI UYN TYI DP). Et qui ponit 
(curat) viam, ostendam ei salutem Dei. O’. 
καὶ ἐκεῖ ὁδὸς ἢ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον θεοῦ. 
2. καὶ τῷ εὐτάκτως ὁδεύοντι δείξω σωτήριον 
Oecd. 


PsaLu. L (Hebr. Ii). 
1. TÈ ὙΠ} ngb. Praecentori canticum Da- 
O’. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Aavid. ‘A. 
τῷ νικοποιῷ μελῴδημα τοῦ Δαυίδ, } 
2; y-n. Bathseba. O’. Βηρσαβεέ. 
Βεθσαβέθ. Σ. ὁμοίως rots O°? 
8. W0 אֲלְהִים‎ ΣΤ. Miserere mei, Deus, se- 


ἐλέησόν pe, 6 


vidi. 


‘A. O. 


. , 
cundum bonitatem tuam. O. 
θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 
μοι, θεὲ, κατὰ ἔλεόν σου. È. οἴκτειρόν με, ὁ 


θεὸς, κατὰ τὸ ἔλεός σου. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄ ὃ 


4.029 ΠΕ. Multiplicando (multum) lava me. 
O’. ἐπιπλεῖον πλῦνόν με. 2. πολλάκις πλῦνόν pe.* 


5. ΤΣ, Semper. Οὐ. διαπαντός. È. ἐνδελεχῶς." 
6. MMA PRN .למען‎ Ut justus sis in loquendo 


te. O’. ὅπως dv δικαιωθῇς év τοῖς λόγοις σου. 


©. ἕνεκεν τοῦ δικαιωθῆναί σε ἐν τοῖς λόγοις σου. 


ΓΞ. Purus sis in judicando te. O’,‏ בְשְׁפְטְהַ 
kal νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ‘A. ὑπερ-‏ 


kpbs.. È. νικᾶν κρίνονταδ Θ. νικήσῃς. ὃ 


39 Theodoret., Reg.unus. Syrus minus probabiliter Aqui- 
lae tribuit, vertens: Ja? whe Neheaa os kesto . 
+]oaS\s oojoo. 

Psarn. L. ὦ Syro-hex. 2 Vat. Nobil.: “ Symmachus 
ut VII (LXX). Aquila, Theodotio, Βεθσαβέθ." Nobilium 
non eeperunt Drus., Montef., qui notant: ’A. E. ©. Z’. Βηθ- 
σαβέθ (Montef. ex ingenio Βηθσοβεέ). 3 Nobil., Vat. 
Syro-hex. affert: ὁ JaN «> an ₪7 4 Syro-hex. 
2 mga: lll a ao. Ee Ita MS8.”— 
Montef. € Syro-hex. . y> wg Nps ww. 


(Practulimus ἕνεκεν τοῦ 0. σε, non ὅτι δικαιωθήσῃ, vel iva 
δικαιωθῆς, propter alteram clausulam, νικᾶν κρίνοντα, Bic 
Dan. ii. 30 juxta LXX, pro Graeeis, ἕνεκεν rod δηλωθῆναι τῷ 
βασιλεῖ, Noster dedit, αν, ον Ny.) 1 No- 


bil. Versio suspeeta. Drusius: ᾿Α. ὑπερηριθῆς; quod 


PSALMI. 


‘A. δώρησαί 


[PsaLm. XLIX. 23— 


YAM os νικήσαις. .° 
7. ἼΩΝ יִחֲמַתְנִי‎ sona חולַלְתִּי‎ pya. =! 
in iniquitate genitus sum, et in peccato con- 
cepit me mater mea. O’. ἰδοὺ yàp ἐν ἀνομίαις 
συνελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέξ με ἡ 
μήτηρ pov, 
καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκύησξέ με ἡ μήτηρ μου." 


2. (ἰδοὺ) εἰς ἀδικίαν ὠδινήθην, 


AM os ἐγέννησεν} 
8. DSB. Desideras. Οἵ, ἠγάπησας. ‘A. ἐβου- 
λήθης. E. θέλεις.3 Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄.15 
DnOQ. In occulto. O’. τὰ κρύφια. ἤΑλλος" 
τὰ ἄγνωστα." 
OTD. Scire facies me. 
AM os ἐφανέρωσάς pot, 
10. 037 עצָמוֹת‎ mian ְשׂמְחָה‎ pow Ὁ ΟΕ. 
Audire facies me gaudium et laetitiam; exsul- 


Ο΄. ἐδήλωσάς μοι. 


fabunt ossa quae confregisti. O’. ἀκουτιεῖς pe 
ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται 
ὀστᾶ τεταπεινωμένα. 2X. ἀκουστὴν ποίησόν 


, Ν A 
μοι εὐθυμίαν καὶ εὐφροσύνην, ἱλαρυνθήτω ὀστᾶ 


ἃ συνέθλασας." 

11.00. Absconde, Οὐ. ἀπόστρεψον. È. κρύ- 
Wor. 

12. N32. Crea. O. κτίσον. ‘A. ἀνάκτισον 19 


P) MN). Ef spiritum firmum. O’. kal 
πνεῦμα εὐθές (A. E’. ἕτοιμον, 5, ἡτοιμασμένον, 2X. 


ἑδραῖον"). ἔΑλλος" καὶ πνεῦμα ἀληθές 31 


Φ 
eo, 


merum mendum esse videtur. 8. Nobil. Syro-hex. 
Symmacho continuat: ὁ A? d? e hosh. ? Nobil. 
10 Coislin. unus. 11 Euseb. et Colb. unus. Theodoret. 


affert: 3. ἐκύησε. Syro-hex. Naal? laso Jo œ. 
2 uusha (ὦ ἁμαρτίᾳ) Jk.g~so. Minus probabiliter 
Euthym.: τὸ yàp ἐκίσσησεν, ἐγέννησεν εἶπεν ὁ Σύμμαχος. 
12 Colb. στιχηρῶς seriptus, et Coislin. unus. 15. Nobil., 
Vat. 14 Vat. 16 Coislin. uuus. Fortasse est seho- 
lium. Idem Coislin. ¥ « Primam versus partem 
ex Colb. uno mutuamur; alteram vero ex altero στιχηρῶς 
scripto.” —Montef. Correximus συνέθλασας pro συνέθλασεν 
ex Hebr. et Syro-hex., qui affert: + Kaida)? co w. 
18 Syro-hex. ὁ kag «οὕ. Cf. ad Psal. xii. 2. ὀ Coislin. 
unus. 20 Syro-hex. et Bar Hebr. .wo e kao R 
]lkms. Cf. ad Psal, lvi. 8. 2 Alter Coislin. 


~PsaLn. LI. 6.] 


18. 3 .אַלתקָּח‎ Ne auferas ame. O’. μὴ dv- 
τανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. ‘A. μὴ λάβῃς ἐξ ἐμοῦ. 2. 
μὴ ἄρῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. Θ. μὴ ἀφέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ.3" 

14. נְדֵיבָה‎ T. Et spiritus spontaneus. O’. καὶ 

23 


πνεύματι ἡγεμονικῷ. ‘A. (kal πνεῦμα) εὐδόκητον. 


16. IDRIS MUD W. Celebrabit lingua mea 
O. ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά 


Σ. διαλαλήσει ἡ 


justitiam tuam. 
pov τὴν δικαιοσύνην σου. 
γλῶσσά pov τὴν ἐλεημοσύνην cov.” 

19. maw) DD. Spiritus confractus. 
συντετριμμένον. Σ. (πνεῦμα) cuvredXAagpévov.™ 
m27 aayah. Cor confractum et contritum. 


O’. καρδίαν συντετριμμένην kal τεταπεινωμέ- 


O’. πνεῦμα 


νην. X. (καρδίαν) κατεαγνυΐαν καὶ συντεῦλα- 
yj 


opévnv.™® 
man ND. Non aspernaberis. O’. οὐκ ἐξου- 
δενώσει. ᾿᾽Α. D., E. οὐκ ἐξουδενώσεις." 

20. אַתדציון‎ ΠΣ .הַיטִיבָה‎ 
benevolentia tua Sioni. O’. ἀγάθυνον, κύριε, 


᾽Α. ἀγάθυνον 
28 


Benigne fac ez 


év τῇ εὐδοκίᾳ σον τὴν “Σιών, 

εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών. 2. εὐεργέτησον.... 
é 

“AM os ἐν τῇ θελήσει cov.” 


35. Aquilae lectionem habet Colb. unus: ceteras inveni- 
mus in schedis Usserianis apud Eichhorn. Repertor. T. XIT, 
Ρ. 181.  ” Syro-hex. ¢ hiag ἴω οὖν (Pro DV Aquila ἑκου- 
σιαζόμενας (lo) adhibet Psal: xlvi. το. Cant. Cant. vi. 11.) 
2 «Sic omnes MSS., Theodoret. et Drusius.” —Montef. 
Etiam Syro-hex. affert: + y~? Jiron aa Saw ὦ. 
35 Montef. ex Euseb.. affert: 3. συντετριμμένον πνεῦμα; οὗ CX 
Coislin. uno: Αλλος" συντεθλασμένον. Eusebius ait: καὶ 
ἀντὶ rod συντετριμμένου πνεύματος, κατὰ Σύμμαχον, ἔλεγον" καὶ 
Ubi συντετριμμένου, ni fallor, est ealami 
lapsus pro συντεθλασμένου. Vid. not. seq. 36 « Euseb. 
et tres MSS.: 3. κατεαγυῖα γέγανεν ἡ καρδία pov."—Montef. 
Nobil. tantummodo affert: B. κατεαγυῖαν; quod. et in tri- 
bus istis codd. exstitisse suspicor. Euscbii enarratio est: 
Ered} xareayvia γέγονεν ἡ x, pav, κατὰ Σύμμαχον, εἰκότως εὐξά- 
μὴν, καρδίαν καθαρὰν (κτίσον) ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὰς, ἀντὶ τῆς κατεαγυίας" 
καὶ ἀντὶ τοῦ συντετριμμένου, cetera ut supra. Deinde Syro- 
hex. affert: kamajo æ. Montef. ex Coislin. edidit : 
“AAAos’ συντεθλασμένην, 2 Syro-hex. J oœ ao οὐ. 
+ yal. 238 Nobil. 39 Coislin. unus. °° Syro- 
hex. 4 ehidna ΦΦΨΟΝ Laada Jea .). Idem 


πνεῦμα εὐθὲς k.r.é. 


PSALMI. 175 


21. וְכָלִיל‎ Πρ PEOTI VENDIN, Time de- 
lectaberis sacrificiis jusliliae, holocausto et inte- 
gro. O’. τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, 


3 
ἀναφορὰν kal ὁλοκαυτώματα. 'A.. . . ὁλοκαύτωμα 


καὶ ὁλοτελές. Ὁ X, τότε προσδέξῃ θυσίαν δικαιο- 


᾿ ᾽ ε ΄ 
σύνης, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα 2" 


Psaiy. LI (Hebr. lii). 


: TT Dap περ. Praecentori (carmen) 
didacticum Davidi. O’. 
τῷ Δαυίδ, 

TOON. Ahimelech. O’. Ἀβιμέλεχ. ᾿Α. Aa- 
μέλεχ. X. O. Ἀχιμέλεχ. 

3. TO. Bonitas. ᾽Α. Ε΄. ὄνειδος. 

Omni die. O’. ὅλην τὴν ἡμέραν.‏ .כַל-הַוּם 
X. kab’ ἑκάστην ἡμέραν."‏ 

„nD mn. 
κίαν ἐλογίσατο. 
ἐφθέγξατο 

εν. Mendacium. Οὐ. ἀδικίαν. °A. ψεῦδος 

: כָל-דְּבְרִיבָלֶע‎ DIIY.  Diligis omnia verba de- 


μὲ 


y Ἂς 4 Ed 
εἰς TO Τέλος συνέσεως 


3 \ a a , aA l 
A. τῷ νικοποιῷ ἐπιστήμανος Δαυίδ, 


לו 


4 3 ψ' 
Ο΄. ἀνομίαν. 


i 


Injurias meditatur. O’. ἀδι- 
᾽Α. ἐπιβουλὰς λογίζεται ὃ) O... 


Ct 


(=) 


ee 
. 


interpres pro bbp adhibet ὁλοτελῶς Deut. xiii. 16. Etiam 
Lev. vi. 23, ubi Hesych. ait Aquilam vertisse integrum, 
eredibilo est Graece exstitisse non ὁλόκληρον, quae Monte- 
falconii est conjectura, sed ὁλοτελές. δ᾽ «Ex Colbert. 
uno et ex Dan. Barbaro. Coislin. unus: τότε θελήσεις ὁλό- 
κληρα καθαγιαζόμενα πυρί; quae videntur scholion esse.” — 
Montef. Euseb. affert: E. πρασδέξη. 

Psat. LI. * Syro-hex. baong Jlaol paad ὦ 
+09. Οἱ ad Psal. xli.r. 2 Nobil. Syro-hex. in 
marg. affert ᾿Αχιμέλεχ (>al). 3 Syro-hex. sœ οὐ, 
2] -ο-. 4 Theodoret., Nobil. “ Euthymins Aquilac 
tribuit.” —Drusius. Immo Euthym. ait: “Quod vero 
ait, tota die, Sym, dixit, per singulos dies.” Neque aliter 
in Graeco. 6 Syro-hex. + aasi Liias PASA 
ad Psal. li. g. xe. 3. ê Montef. post Drusium edidit: 
Θ. ἐλάλησε; Drusius autem ita vertit Latina Euthymii: 
“ Pro cogitavit, Theodotio reddidit, locuta est.” Jn Graeco 
cst ἐφθέγξατο, quod et ipsum suspectum. Theodoret. cnar- 
rat: Ψευδέσι, φησὶ, λόγαις μολύνεις τὴν γλῶτταν" τὸ γὰρ o- 
γίσατο, ἀντὶ ταῦ, ἐφθέγξατο, τέθεικεν. 1 Syro-hex. t: 


e lang. 


176 PSALMI. [Psa Lm. LI. 7— 


vorationis (exitii). O’. ἠγάπησας πάντα τὰ | 11. PTPN TA awo TOW. Nomen tuum, quia 


ῥήματα καταποντισμοῦ. È. ἠγάπησας πάντας bonum est coram piis tuis. O’. τὸ ὄνομά σου, 

λόγους eis τὸ καταπιεῖν. 5 ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων σου. È. ὅτι 
2 x No. Z 2 ` “ Ed 18 

SE ΟΣ ה‎ “ἢ ἀγαθὸν τὸ ὄνομά σου ἀντικρὺς τῶν ὁσίων cov. 
T. ngb., In perpetuum. O’. εἰς τέλος. ‘A. εἰς - ee ᾿ 
ioe? AM os τῶν ἁγνῶν σου. 
νικος. 
nbp וְשרְשֶׁדּ מַאָרֶץ חַיים‎ bain IY) .יתד‎ 
Terrebit te, et evellet te e tentorio, et eradicabit Psa. LII (Hebr. liii). 


te e terra viventium. Selah. O’. ἐκτίλαι σε 
א‎ 
καὶ peravacrevcat σε ἀπὸ σκηνώματος, καὶ TÒ 


1. mb Diapo nom-by .למנה‎ Praecentori 
super citharam (carmen) didacticum Davidi. 


ῥίζωμά σου ἐκ γῆς ζώντων. διάψαλμα. ‘A. s 
O’. εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ MaeAtd συνέσεως τῷ 


a hi 2 3 
πτοήσει σε, καὶ ἐκτιλεῖ σε ἀπὸ σκέπης, καὶ ἐκριζώσει σε ἐκ 


z 2 S , z $ a ~ EE, ΄ 2 , 
γῆς ζώντων, ἀεί 9. ©, καθελεῖ σε, καὶ ἀποξύσει Δαυίδ. ‘A. τῷ νικοποιῷ ἐπὶ χορείᾳ ἐπιστή- 
2 ΡΞ , < 7 x 5 ` 

σε ἀπὸ τῆς σκηνῆς σου, kal ἐκριζώσει σε èk povos Δαυίδ, È. ἐπινίκιον διὰ χοροῦ περὶ 
a a ; 3, 2 m A (δ Θ 2 x a to 

γῆς ζῶντων εἰς ἀεί.}} GUVETEWS TOV avid. . ELS TO VIKOS UTEP 


8. ִשְׂחֲקוּ‎ toy, Et de illo irridebunt. O’. kal ris xopelas συγεσεών, rod Anih. EH. tre 


A , 1 
; τῆς χορείας. 
ἐπ᾽ αὐτὸν γελάσονται. ᾿Α. καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν γελά- XOP 


2. biy ADYA DAT. Corruperunt, et abo- 


σουσιν, Σ. καὶ ταῦτα γελάσουσιν. E’, kal 
minabilem fecerunt iniquitatem. O’. διέφθει- 


ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπιγελάσουσιν.13 
9. Din לא‎ S237 .הנה‎ En! vir qui non posuit. 


O’, ἰδοὺ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔθετο, ‘A. ἰδοὺ ὁ 


ραν, καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις. 2. διε- 
φθάρησαν, καὶ βδελυρίαν ἐπετήδευσαν μετὰ 
ἀδικίας."2 E’. S. ὁμοίως τοῖς Ο΄ (διέφθειραν) ὃ 
4. ENI ὙΠ סג‎ iba, Unusquisque eorum de- 


flexit, una corrupti sunt. O’. πάντες ἐξέκλιναν, 


ἀνὴρ οὐκ ἔθετο. E’. ὁμοίως ros O’ 


ἐκραταιώθη. 2X. ἐνισχυρίσατο." ©. ὁμοίως 
τοῖς O° 


ANITA. Jn injuria sua. O’. ἐπὶ τῇ ματαιότητι 


dua ἠχρειώθησαν. PA. πᾶς αὐτὸς ἀπεστράφη, ἅμα 
συνεπλάκησαν (S. περιεπλάκησαν) ὁ 
אֲלהִים לא קָרְאוּ.5‎ omb abas Ὃν .אכלי‎ 


Comedentes populum meum, sicut comedunt 


5. Roboravit se. Ο΄. kal ἐνεδυναμώθη. ‘A. 
| 


αὐτοῦ. ‘A.2.& τῇ ἐπιβουλῇ αὐτοῦ.15 


10. DDN בְּבֵית‎ N D N. At ego sicut panem, Deum non invocant. O’. ol κατεσθί-͵ 


. ΄ . , Σ x Ν t 4 
olea virens in domo Dei. O’. ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ovres τὸν λαόν μου βρώσει ἄρτου, τὸν θεὸν 
ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ. È. οὐκ ἐπεκαλέσαντο. ‘A. O. κατεσθίοντες (s. ἐσθί- 
ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία εὐθαλὴς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ovres) τὸν λαόν μου ἔφαγον ἄρτον, τὸν θεὸν otk ἐπικαλού- 
e07.° μενοι. 
“Ὁ δα 


$ Colb. unus. Syrus noster affert: 3. εἰς τὸ καταπιεῖν χορείᾳ ἡρμήνευσεν' ὁ δὲ 3. διὰ χοροῦ" ὃ δὲ ©. ὑπὲρ τῆς χορείας, 
(Rann corn). ® Syro-hex. ὁ lao οὐ, καὶ ἡ Ἐ΄ ἔκδοσις ὡσαύτως. Et mox: διὸ παρὰ τοῖς λοιποῖς ἕρμη- 
y Syro-hex. CX yawo BEN œ “Ὅλο על‎ ἣν . γευταῖς, τοῦ A, ἐπιγέγραπται. Theodoret.: 3.66 χοροῦ, Syro- 
ὁ οὐ laze kaal. Π Montef. ex Chrysostomo,ut hex. ὁῳωοῦ Ao? Jlaraiss Nx lao! 23x ον, 
ait, loco non memorato. 12 Cod. 264. 1 Vat. rao? να ον Ns lan m lool? w. 
1 Nobil. 15 Vat. 16 Syro-hex. frais .wo οὐ, ? Euseb. Vat. affert: 3. διεφθάρησαν. 3 Nobil., Vat. 
ὁ ag. 1? Euseb. 18 Idem. 19 Coislin. unus. 4 Syro-hex. ὁ aan AL? Jeo? yo) oa Ns A 5 Syro- 

Psar{m. LII. 1 Sic Montef., ex Eusebio, ut ait. Ad hex. $3 haana ΨΥ has e>? ῳ h Re 
Aquilam Δαυὶδ pro τοῦ A. juxta Syro-hex., et ad Theod. + wis J Jol. 
τοῦ A. pro τῷ A. rescripsimus. Euseb. affert: ὁ μὲν °A. ἐπὶ 


~—PsaLn. LIV. 3.] 


6. לא-הָיָה פַחַר‎ ἼΠΒ ὙΠ oy. 


timore, ubi non fuit timor. 


Illic timuerunt 
O’. ἐκεῖ ἐφοβή- 
2. φοβηθήσονται 
Θ.. ἐθαμβήθησαν 


θησαν (A. ἐπτοήθησαν. 
φόβον, οὗ οὐκ ἣν φόβος. 
θάμβῳ, οὗ οὐκ ἣν θάμβος 
22 paien] peig DILY 9 Dibyo 
DDN DON. Quoniam Deus dispersit ossa 
obsidentium te; pudore affecisti, quia Deus 
sprevit eos. 
ἀνθρωπαρέσκων' κατῃσχύνθησαν, ὅτι 


O’, ὅτι ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ 
ὁ θεὸς 
ἐξουδένωσεν αὐτούς. ‘A. ὅτι 6 θεὺς ἐσκόρπισεν 
ὀστᾶ παρεμβεβληκότων σου ἤσχυνας, ὅτι ὁ 
θεὸς ἀπέρριψεν αὐτούς. 2.6 γὰρ θεὸς δια- 
σκορπίσει ὀστᾶ τῶν παρεμβαλλόντων περὶ oé 
καταισχυνθήσῃ, ὅτι ὁ θεὸς ἀπεδοκίμασεν αὐ- 
τούς. 


Psalm. LIII (Hebr. liv). 


1. לְדָוֶר‎ Dyp ninya .למנ‎ Praecentori in 
Neginoth (carmen) didacticam Davidi, O’. εἰς 
τὸ τέλος ἐν ὕμνοις συνέσεως τῷ Δαυίδ. ‘A. 
τῷ νικοποιῷ ἐν ψαλμοῖς ἐπιστήμονος τοῦ Δαυίδ, 


3 : a 
2. ἐπινίκιον διὰ ψαλτηρίων περὶ συνέσεως τοῦ 


Δαυίδ. 


8. ΠΏ. Judica me.: O’. κρῖνόν με. 'A.E. 


€ Nobil. 7 Idem. Drusins easu omisit θάμβῳ, Mon- 
tefaleonium in errorem inducens. 8. Euseb. “ Theo- 
doretus vero: ’A. E, 6 γὰρ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ παρεμβα- 
λόντων περὶ σέ. Ambas seilicct simul posuit, quia parum 
erat inter utramque diseriminis.”—Montef. Etiam Cod. 
268: ’A. καὶ 2. παρεμβαλόντων περὶ σέ. Syro-hex. affert: 
moons Cia! εὐ, he. παρεμβεβληκότων (nt lara, 
παρεμβεβληκυῖα, Gen, xxxii. 1) adversum te; unde in Graecis 
fortasse legcudum, παρεμβεβληκότων κατὰ σοῦ, aut saltem 
παρεμβεβληκότων σοι. 

PsaLs. LIII. * Euseb. Syro-hex. affert: lla.J? o. 
è mor llarkSaaso? ia) (Cod. B. fers) Jio paa 
“Quid autem Syrus legerit pro περὶ, quod verterit >), 
dicens, vel dicit, incompertum mihi cst; nisi forte error 
sit librarii, qui seripserit ¿5> pro SA quod habetur 
in titulo Psalmi supcrioris ejusdem Symmachi."— Bugat, 

TOM. II. 
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κρινεῖς pe X. 
τοῖς 0/2 
δ. DPW). 
ΣΝ kal ἀκαταμάχητοι. 
0. 3253. 
= ὑπέρεισμα." 
7. DPI AMRNI לְשׂררִי‎ YI .שי‎ Rependet 


melum oppressoribus meis, in veritate tua ex- 


δικάσεις (po). O. ὁμοίως 


Et praepotentes. 
3 


O°. καὶ κραταιοί. 


In sustentantibus. O’. ἀντιλήπτωρ. 


scinde eos. O’. ἀποστρέψει τὰ κακὰ τοῖς 
ἐχθροῖς pov. ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον 
αὐτούς. ©, ἀνταποδώσει κακὰ τοῖς ἀποτειχί- 
ὠυσί pe ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἀποσιώπησον 
b + 
αὐτούς δ 
8, TTAN ΤΊΣ. 
ficabo tibi. 


t m 8 z 8 
ἐκουσίασμῳ υσιάσω σόοι. 


Prompta voluntate sucri- 
fe t 7 r Pe ᾽ 
O’. ἑκουσίως θύσω σοι. ‘A. ἐν 


Psa. LIV (Hebr. lv). 
1. .למנה בַננִינוֹת מִשְִׂיל לְדָור‎ Praecenlori in 
Neginoth (earmen) didacticum Davidi. O’. εἰς 
τῷ Δαυίδ. ‘A. 
τῷ νικοποιῷ ἐν ψαλμοῖς ἐπιστήμονος τοῦ Δαυίδ. 
2. ἐπινίκιον διὰ ψαλτηρίων [περὶ] συνέσεως 
τοῦ Δαυίδ. 


3. miba TW. Vagor in querela mea. 


+ $ 3 GA 4 
TO τέλος ἐν ὕμνοις συνέσεως 


O’. ἐλυ- 


Voeab. ;x5/, quod testantur ctiam Codd. B. et C., jun- 
gendum vidctur eum nomine interpretis, Symmachus dicit, 
quod in Commentariis Bar Hebraci non raro est videre. 
Praepositio περὶ abest in Syro-hex. etiam Psal. liv. 1, ubi 
vide. 2? Sic Nobil. Vat. affcrt: ’A 
ὁμοίως τοῖς O'. Euscb.: Oi λοιποί" δικάσεις pot. 
“duobus MSS.” edidit: °A, E. δικάσεις μοι. 
Idem ex Coislin. affert: °A. I. μοι. E’. κρινεῖς pe. 3 Syro- 
hex. ¢ fuor Jo æ. Cf. Hex. nostra ad Cant. Cant. 
viii. 6. Ezech. xxviii. 7. XXX. 11. 1 Euseb. δ Idem. 
Syrus affert: 3. τοῖς ἀποτειχίζουσί pe (ua 4 ch) 5 
ct I. ἀποσιώπησον αὐτούς (wl ħa). = ° Euseb, 

Psary. LIV. ! Sic Montef. Euseb. affert: °A. ἐν ψαλμοῖς, 
Syro-hex. ut Montef., nisi quod ad Sym. 

Cf'ad Psal. lii. r, : 


. Ε΄. κρινεῖς με. Θ. 
Montef. ex 
Ε΄. κρινεῖς μοι. 


F. διὰ ψαλτηρίων. 
περὶ non agnoscit, 


Aa 
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πήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου. A... ἐν ὁμι- 
Ala pov. 2. κατηνέχθην προσλαλῶν ἐμαυτῷ. 3 
ἔΑλλος ἐν τῇ μερίμνῃ pov? 

3, 4. » 0 ΓῺ וְאֲהֵימָה: מִקוֹל אוב מִפְנֵי‎ Εἰ 


perstrepo, ob vocem inimici, ob pressuram im- 
probi. Οὐ. 


Opod, kal ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτωλοῦ. 


καὶ ἐταράχθην. ἀπὸ φωνῆς ἐχ- 

PA, καὶ 

ἤχησα ἀπὰ φωνῆς ἐχθροῦ, anà προσώπου ἀνάγκης ἀσεβοῦς." 

E. καὶ συνεχύθην ὑπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, ὑπὸ 
ἐνοχλήσεως ἀσεβοῦς." 

Nam de-‏ .רומיט עָלֵי ΤῊΝ‏ וּבְאַף יִשְׂטְמוּנִי.4 

clinare faciunt super me iniquitatem, et in ira 

. 4 e 3. 2 " 4 

odio me persequuntur, O’. ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ 

ἐμὲ ἀνομίαν (A. ἀνωφελές. Θ, ὁμοίως τοῖς 

2. ὅτι 


A 3 
ἐπέρριψαν kar’ ἐμοῦ [eis] ἀσέβειαν, καὶ per 


O’°), καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεκότουν μοι. 


ὀργῆς ἠναντιώθησάν pot.’ 
ὅ. ΞῊΩΞ .לב ייל‎ Cor meum contremiscit in 


medio mei. O’. ἡ καρδία pov ἐταράχθη ἐν 


ἐμοί. ᾿Α. ἡ καρδία pov ὠδίνησεν ἐν ἐγκάτῳ 
μου. 2. ἡ καρδία pov διεστροφᾶτο ἔνδον 
pov” 


ὃν soD) DNI DIDNI). Ef formidines mortis 


ceciderunt super me. O’. καὶ δειλία Oavdrov 


2 Nobil. Symmachi lectionem etiam Theodoret. affert. 
Syro-hex. tam Aquilae quam Symmacho tribuit, κατηνέχθην 
πρασλαλῶν ἐμαυτῷ (ekaa lL? L? A) Ntah’). 
3 Coislin. unus. * Syro-hex. Aquilae et Symmacho con- 
tinuat: lso,:s Laado, CA) > Naslllo. 
+ hanas ἑν. Sed ut prior pars lectionis solius Sym- 
machi est, sic posteriorem hanc ad Aquilam solum pertinere 
manifestum est. $ Theodorct., Nobil. et Reg. unus, qui 
postremus habet ἀπὸ ἐνοχλήσεως, ut edidit Montef. ὁ No- 
bil. T Theodorct., Nobil. Deest eis in uno cod. Theo- 
doreti. Euseb. affert: 3. ὅτι ἐπέγραψαν κατ᾽ ἐμοῦ ἀσέβειαν 
k. τ᾿ é Syro-hex. in marg.. sine nom.: ἠναντιώθησάν μοι 
(> ooo weirdo). Ad ἐνεκότουν Nobil. affert: Schol. 
ἐμνησικάκουν͵ ἐμηνίαζαν ; quorum prius est in marg. Cod. 281. 
5 Euscb. Ad Aquilam Montef. ἐν ἐγκάτοις pov edidit, in- 
vito Euseb. Syro-hex.: 3. διεστροφᾶτα ἔνδαν pov (2910 
vas Joo). ? Syro-hex. Symmacho continuat: 
tuda vio eai jar >r Jooo. 
1 Euseb. Athanasius in Catena PP.GG., Tom. II, p.51 
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[PsaLn. LIV. 3— 


ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. È. καὶ μέριμναι φοβεραὶ (s. èri- 
φαβοι) θανάτου ἐπέπιπταν ἐπ᾽ ἐμέ 

6. .פַלָצוּת‎ Tremor. 
2. φρίκη. 

7,8. nyy mpy piz אֲבֶר‎ Dm wai 
aaan אֲלִין‎ TR אַרְחִיק‎ myI. Bt disi: 


Quis dabit mihi pennas instar columbae? avo- 


O’. σκότος. ᾿Α. εἰλίνδησις. 


larem et conqguiescerem. En! elongarem fugere, 

commorarer in deserto. O’. kal εἶπα' τίς δώσει 
μοι πτέρυγας (A. μετάφρενα.) ὡσεὶ περιστερᾶς ; 
καὶ πετασθήσομαι καὶ καταπαύσω. ἰδοὺ ἐμά- 
κρυνα φυγαδεύων, καὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
2X. καὶ εἶπον: τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ 
περιστερᾶς, πετασθῆναι καὶ ἑδρασθῆναι; πόρρω 
ἂν ἐποίησα τὴν ἀναχώῤησίν μου, ηὐλιζόμην ἂν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

9. ὝΦ לֹעָה‎ MW מִמְלְט לי‎ IN. Acce- 
lerarem evasionem mihi a vento currente (ra- 
pido), a turbine. O’. προσεδεχόμην τὸν σώ- 

¢ovrd με ἀπὸ ὀλιγοψυχίας καὶ καταιγίδος. 
᾽Α. O. σπεύσω διασωσμὸν ἐμοὶ ἀπὸ πνεύματος 
λαιλαπώδους, ἀπὸ λαίλαπος. È. ἐξαίφνης ἐποί- 
noa ἂν τὴν ἔκφευξίν μου ἀπὸ πνεύματος mal- 
povros λαίλαπος.}3 

ole 

Aquilae tribuit δείνησις (δίνησις), probante Schleusuer. in 

Opusc. Crit. p. 206. u Syro-hex. j>? l. 

+ (Cod. C. 1:5). Syr. eio? pro μετάφρενα ponitur Psal. 

Ixvii. 14. xc. 4. Pro 3X autem Aquila τὰ μετάφρενα inter- 

pretatus est Ezech. xvii. 3. 12 Euseb. ad loc. Idem 

ad Psal, lv. ı (Comment. p. 240) Symmacho tribuit, καὶ 
πετασθήσομαι ἣ καὶ ἑδρασθήσομαι. Priorem lectionem tuetur 

Syro-hex.: Neco pas hauoid enanado wian w. 

¢ udar Luasa. (Graecum ἡδράσθη alias Syriace sonat 

LlAso); hic autem liberius, sed ad rem aptius, vertit Syrus 

noster per eam, quod de avibus insidentibus ponitur Epist. 

Jerem. 70, ἐφ᾽ ἧς πᾶν ὄρνεον ἐπικάθηται (laaa); necnon 

2 Reg. xxi. 10, καὶ οὐκ ἔδωκε τὰ πετεινὰ τοῦ αὐρανοῦ καταπαῦσαι 

(aa, teste Masio in Syr. Pecul. p. 49) ἐπ᾽ αὐταύς.) 

BA. Sic unus Regius, optime. Theo- 

doretus [?] hane interpretationem Symmacho etiam tribuit, 

cui tamen tota competere nequit, ut arguitur ex serie. 

In hoc tamen consentit Sym. cum aliis, quod MY verterit 

ἀπὸ πνεύματος ; in ceteris autem in sensu tantum convenit 


; 
©. σπεύσω K.T.€, 


~PsaLm. LIV. 15.] 


10. DY DRT OPN? gwy פלג‎ y בַּלּע‎ 
DYI. Degluti, Domine, divide linguam eorum; 
O. 


karamévrigov, κύριε, καὶ καταδίελε τὰς γλώσσας 


vidi enim violentiam οἱ rixam in urbe. 


αὐτῶν, ὅτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ 
πόλει. X. καταποθῆναι ποίησον, δέσποτα, [καὶ] 
ἀσύμφωνον ποίησον τὴν γλῶσσαν αὐτῶν, ὅτι 
ἐθεώρησα βίαιον ἀδικίαν καὶ διαδικασίαν ἐν τῇ 
móe! 

11. bey ΠΑΝῚ ΡΠ ΝΣ gapio, nyia Ὁ 
mapa. Dies noctesque circumeunt eam super 
mauris ejus, ef iniquitas ac molestia sunt in 
medio ejus. O’. ἡμέρας καὶ νυκτὸς κυκλώσει 

(A. κυκλοῦντα 5) αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, dvo- 

μία καὶ πόνος CA. καὶ ἀνωφέλεια (s. ἀνωφελὲς) καὶ 

κόπος ἢ ἐν μέσῳ αὐτῆς. 2. ἡμέρας καὶ νυκτὸς 
κυκλοῦντα αὐτῆς τὰ τείχη, ὀδύνην καὶ ταλαι- 
πωρίαν ἔνδον αὐτῆς." 

12. וְלאהימִישׁ מרְחֹבָהּ ד וּמַרְמָה‎ naya .הַּוֹת‎ 
Pravitates in medio ejus, nec recedit a plalea 
ejus oppressio et dolus. O'. kal ἀδικία (A. 
ἐπιβουλὴ 8), καὶ οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν 
αὐτῆς τόκος καὶ δόλος (A. ὄφλημα καὶ ἐπί- 
θεσις ®). 


ἀπὸ τῶν πλατειῶν αὐτῆς ζημίαν καὶ miber”? 


E. ἐπηρείας ἔνδον αὐτῆς, ἀχώριστον 
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[| “AAAos: κόπος kal δόλος." 
138. Ὧν ONNO NEN) E לאדאוַב‎ 09 


3322 NONY bayr. Non enim hostis pro- 
bris affecit me, et suslinuissem; non odio 
habens me sese extulit conira me, et abscon- 
dissem me ab eo. O’. ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ 
pe, ὑπήνεγκα ἄν" καὶ εἰ ὁ μισῶν ἐπ᾽ ἐμὲ epe- 
γαλορρημόνησεν, ἐκρύβην ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ. YX. 
οὐ γὰρ ἐχθρὸς προεπηλάκισέ με, ἵνα βαστάξω' 
οὐδὲ διὰ μίσους μοι (f. μου) ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγάλυνε 
πτερνισμὸν, ἵνα κρύβωμαι αὐτόν." 
14RA OPN PY? VON TDN. 4+ 4 
homo secundum aestimationem mei (quem mihi 
ipsi aequiparabam), familiaris meus et notus 
meus. O’. σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών 
pov καὶ γνωστέ μου. È. ἀλλὰ σὺ, ἄνθρωπε 
ὁμότροπός μοι, συνήθης καὶ γνώριμός pot.” 
15.770 אֲלהִים‎ Map נמְתִיק קוד‎ ὙΠ שר‎ 
wna. Qui una dulce reddebamus colloquium, 
O’. ὃς 


ZN ` 2a. S , Bd ? ~ » 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανας ἐδέσματα, ἐν τῷ οἴκῳ 


in domo Dei ambulabamus in turba. 
A a? , , A P ? ^ e a 
τοῦ θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοίᾳ. ‘A. οἵ ὁμοῦ 
? ΄ 3 £ οι :כ‎ “ 4 
ἐγλυκάναμεν ἀπόρρητον... . οἵτινες ἐκοι- 
/ a t ,΄ 2 fed m a 
νολογούμεθα γλυκεῖαν ὁμιλίαν, év τῷ οἴκῳ τοῦ 


θεοῦ ἀνεστρεφόμεθα συνδιαιτούμενοι."5 


O70 T_T 


eum illis, dum vertit ex codem Reg., ἐξαίφνης ἐποίησα ἂν 
τὴν ἔκφυξιν [sic edidit Montef.] x.r.é, Et ita intelligendus 
est Hieron., ubi ait in Epist. ad Sun. et Fret. [31]: ‘Sed 
sciendum quod pro dAryoyvxia Aq. et Sym. ct Theod, ct 
Quinta ed. interpretati sunt, ἀπὸ πνεύματος, id cst, a spiritu, 
et in Hebraeo scriptum sit MERUA; omnisque sensus ita 
apud cos legatur: Festinabo ut salver a spiritu tempestatis 
et turbinis? ”—Montef. Euseb. affert: E. ἐξαίφνης ἂν ἐποίησα 

u Fx Eusebio, 
« Colbert. unus 


τὴν ἔκφευξίν μου ἀπὸ πνεύματος éraipovros. 

qui καταποντισθῆναι et ἀδικασίαν habet. 
καταπονθῆναι, perperam; alter στιχηρῶς scriptos, kararo- 
θῆναι; quae lectio non spernenda."—Montef. Etiam Syro- 
hex. καταποθῆναι in suo habuit, vertens: aada ἐμ. 
δον kan ras a Dj uwo sa. Cf Hex. 
nostra ad Thren. ii. 8. Deinde pro ἀδικασίαν, quae VOX 
non alibi fertur, ex Catena PP.GG., Tom. II, p. 49 dadi- 
κασίαν assumsimus. Cf. ad Psal. xxxiv. 23. 15 Syro- 
hex. in textu habet κυκλώσουσιν (\axoi-ohw); in marg. 
autem: ’A. κυκλοῦντα (loiokao?). 16 Syro-hex, lo 7. 


ellaso lila. Cf. ad Psal. v. 6. lv. 8. 1 Euseb. 
Nobil. affert : 3. ὀδύνη καὶ ταλαιπωρία. 18 Syro-hex. οὐ, 
e las, 19 Euseb., Colb, unus, Syro-hex. JN>aw ./. 
9 Joro. 2 Euseb. 21 Coislin. Est falsa lectio Cod. 
Vat., teste Maio. 2 Euseb. Vox πτερνισμὸν nescio an 
ex Psal. xl. ro hue adveetum sit. 233 Enseb. in Com- 
ment. p. 236, ubi ὁμοιότροπος editum. Idem vero ibid. 
p. 229: οὔτε γὰρ Σαοὺλ ἰσόψυχος αὐτοῦ ἢ φίλος, ἢ κατὰ τὸν 
Σύμμαχον, ὁμότροπος ἦν; ct in Dem. Evang. p. 472: σὺ δὲ, 
Nobil. affert: ¥. ἀλλὰ σὺ ἄνθρωπος 
ὁμότροπος, καὶ συνήθης μου καὶ γνώριμος. Denique Syro-hex. 
rear koro Jma ua bi Jaa œ; ubi locutio 
br> Jaa ὁμότροπος, non ὁμοιότροπος (i> so?) sonat. 
Vid. Masium in Syr. Pecul. p. 48. ΞΕ Nobil., Vat. 
35 Euseb., ubi male ἀναστρεφόμεθα editum. Nobil. affert : 
X. οἵτινες row. yA. ὁμιλίαν. Syro-hex. in eontinuatione : 
ara haw haus ls Khon woe edr Wo 
ὁ ioe wierd tre pn 2 coo aoe CAN 


ἄνθρωπε ὁμότροπέ μοι. 
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16. ק) עלִימוֹ‎ n ΝᾺ) .ישימוֹת‎ Vastationes 
Aliter: Mors decipiat 


ἐλθέτω θάνατος 
28 


super eos (irruant). 
(subito opprimat) eos. O’. 
ém αὐτούς. ᾿Α. ἐπάξει θάνατον ἐπ᾽ αὐτούς. 


>. αἰφνιδίως θάνατος ἐπέλθοι atrois.” 


DII MYDD. Quia mala in habitaculo 


, e / 2 ων z 
eorum, O’. ὅτι πονηρία ἐν ταῖς παροικίαις 
αὐτῶν. `A. ὅτι πονηρίαι ἐν συστροφῇ αὐτῶν 38 


Σ er δον. ἃ a ay 29 
. OTL πονηρία ev συστροφῇ αὕὑτων. 


17. יוֹשִׁיענִי‎ TIT NR DNDN .אנ‎ Ego 
ad Deum clamabo, et Jova servabit me. O’. 
ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν ἐκέκραξα, kal ὁ κύριος εἰσή- 
κουσέ μου. ‘A. ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν καλέσω, 

καὶ κύριος σώσει με. Θ. ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν 

κεκράξομαι, καὶ κύριος σώσει με. ᾿Α.Θ.Σ. 1. 

O.Y. ἔσωσέν ue 

19. D-an. A bello quod mihi. O. 
ἐγγιζόντων μοι. 

YAY הָי‎ DD. Quoniam in multis erant 

O’. ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί, 


σώσει με. 
יי‎ a 
ἀπὸ τῶν 


2. (ἀπὸ) τῶν ἐγγύθεν (pov). 


mecum. 
2. πολλοστοὶ γὰρ ἐγένοντο πρὸς épé?” 

20. nop ὉΠ) ayn. Quippe qui sedet ab antiquo. 
Selah. 
yaipa. 

.אֲשֶׁר אִין חֲלִיפוֹת לָמוֹ any nia‏ אֲלהִים 


Quibus non sunt mutationes, nec timent Deum. 


, 4 x , ἊΝ A 3» ν᾽ ἢ 
Ο΄. ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. διά- 


E. καθήμενος ἀπ᾽ ἀρχῆς, del. 


Ο΄. οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, καὶ οὐκ 


35 Euseb. et Colb. unus. 27 ἐς Sequentem Symmachi 
lectionem duo Colbertini Aquilae perperam ascribunt.”— 
Montef. 38 Euseb. et Colb. unus. 39 Colb. duo. 
Syro-hex. affert: E. ἐν συστροφαῖς αὐτῶν (hua àmt—a> 
\oo-~?). Cf δὰ Psal. xxx. 14. 30 Euseb. 31 Vat. 
Syrus affcrt: 'A. 8. O. ἔσωσέ pe (vislan). 33 Syro-hex. 
+ hajas e? uo. 3 Euseb. Theodoret. et Nobil.: 
32. πολ. γὰρ ἐγένοντο πρὸς μέ, Syro-hex. zan, μι ὦ “ὦ. 
ὁ ukaa oog. 3t Syro-nex. lian aNg w. 
eAala.x/. Montefalconii ad hune locum oscitantiam, 
Symmacho tribuentis quae manifesto sunt ipsius Eusebii 
verba, merito castigavit Schleusner. in Opusc. Crit. p. 208. 
35 Nobil., Vat. Montef. addit: καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν θεόν. 


* Theodoret. Nobil. affert: Σ. où γὰρ ἀλλάσσονται. Syro- 
hex. ὁ JS κϑὸ mo lo ce No mn) ew. 
3 Vat. 38 Montef., ex “MSS.,” ut videtur. Nescio 
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ἐφοβήθησαν τὸν θεόν. ‘A. οἷς οὐκ εἰσὶν ἀλ- 


3 ΟΣ, οὐ γὰρ ἀλλάσσονται, 


λαγαὶ αὐτοῖς... 
οὐδὲ φοβοῦνται τὸν θεόν. 8 ©. ὁμοίως τοῖς 
O37 [ΓΓΑλλος" ὅτι ὁ δόλος ἀντάλλαγμα aù- 
τοῖς. 8 

91. בְּרִיתוֹ‎ bbn Ὑϑουῦξ ייו‎ NOW. Misit manus 
suas in pacificos suos, profanavit foedus suum. 
O’. ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ év τῷ ἀποδιδόναι' 

‘A. ἀπέ- 

39 


ἐβεβήλωσαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ. 

στειλε χεῖρα αὐτοῦ ἐν εἰρηνικοῖς αὐτοῦ... 
D. ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τοὺς εἰρηνεύ- 
ovras πρὸς αὐτόν' παρέβησαν συνθήκην." 

22. מִשָׁמֶן‎ ὙΠ W1 וקְְבלבוֹ‎ R מַחֲמָאֹת‎ Pp 
NINDS MAT- Leviora sunt butyro ora ejus, 
et bellum cor ejus: mollia sunt verba ejus prae 
oleo, et ipsa evaginati (gladii). O’. διεμερίσθη- 
σαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, kal ἤγγι- 
σεν ἡ καρδία αὐτοῦ: ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι 
αὐτοῦ ὑπὲρ ἔλαιον, καὶ αὐτοί εἰσι βολίδες CA. 
λόγχαι). E. λειότερα βουτύρου τὰ στόματα 

αὐτῶν, πολεμεῖ δὲ ἡ καρδία ἑκάστου αὐτῶν' 

ἁπαλώτεροι οἱ λόγοι αὐτοῦ ἐλαίου, ὄντες ἀνα- 


742 


τμητικοί. 
93. 2170 עֲל-יְהוה‎ TYT. Conjice super Jovam 
quod dedit tibi (sortem tuam). O’. ἐπίρριψον 
ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν σου. È. ἄνες ἐπὶ κύριον 
τὸ ἀγαπῆσαί σε. 3 AD EES ἀγαπήσει ge 


3 Euseb., 
4 Euseb. Theodoret. et Cod. 264: Οἱ τρεῖς" 
Syro-hex. affert: E. els τοὺς εἰρηνεύ- 
ovras πρὸς αὐτόν (abaz eao? Wo). Nobil.: 2. 
παρέβησαν συνθήκην. Ἵ Theodoret. Hieron. lanceae. 
42 Euseb., cujus Cod. Colb. ἀποτμητικοὶ habet. Theodoret. 
Syrus noster accurate 
vertit: sin yooo ἃ 9 Jkole co eano nho o. 
vaad καλοῦ hd o SOOD re Not LS e? 
eJ eon ro haso ex. Minus probabiliter 
Nobil.: 2. λειότερα B. τὰ στ. αὐτῶν, καὶ ἡ καρδία αὐτῶν πολεμεῖ. 
idem affert: Schol. καὶ συνεκλείσθησαν αἱ καρδίαι αὐτῶν. 
48. Syro-hex. ya? co loco Nox Loi «ὦ. 
9 (Cod. ©. y-as). # Colbert. unus. Pertinet ad 
13, non ut Montefalconio videbatur, ad 372%. Hieron. 
charitatem tuam. 


an Jegendum, ὅτι οὐδ᾽ ὅλως ἀντάλλαγμα αὐτοῖς, 
Nobil. 


Jr, 4 3 14 
ἐξέτεινε----- πρὸς αὐτόν. 


affert: Σ, Aedrepa-—ékdorov αὐτῶν. 


-PsaLn. LV. 4.] 


Non dabit in‏ .לאיתן לְעוֹלָם מוֹט לצדיק.23 
aeternum vacillare justo. O'. οὐ δώσει εἰς τὸν‏ 

αἰῶνα σάλον τῷ δικαίῳ. X. οὐκ ἐκδώσει εἰς 
αἰῶνα κχλεισθῆναι (fort. κλιθῆναι) δίκαιον." 
[Αλλος" εἰς μετακίνησιν εἴς τε ταραχήν." 

24. שַׁהַת‎ NI? תּוֹרָדֶם‎ DVDR ΤΙΝΑ}. Tu vero, 
Deus, descendere facies eos in puteum sepulcri. 
Ο΄. σὺ δὲ, ὁ θεὸς, κατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ 
διαφθορᾶς. 
τοὺς εἰς λάκκον διαφθορᾶς." 
דָמִים וּמַרְמָה לאיִחֲצוּ יְמיהֶם‎ HN. Viri 
sanguinum ef fraudis non dimidiabunt dies 
suos. 


D. av δὲ, ὁ θεὸς, κατενέγκεις aù- 


Ο΄. ἄνδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος οὐ 
μὴ ἡμισεύσωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. ‘A. ἄνδρες 
αἱμάτων καὶ ἐπιθέσεως οὐχ ἡμισεύσουσιν ἡμέ- 
pas αὐτῶν. È. μιαίφονοι καὶ δόλιοι οὐχ ἡμι- 


σεύσουσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 


Psarm. LV (Hebr. lvi). 


oby niby ΠΡΟΣ‏ רְהֹקִים לְדָוד מִכְתָם.1 
iNiN HNI. Praecentori‏ פַלְשְׁתִּיכם n3‏ 
super columbam obmutescentiae remotorum (lo-‏ 
corum), Davidi _ scriptum (carmen), quando‏ 


tenebant eum Philistaei in’ Gath. O’. εἰς τὸ 


& Euseb. Pro κλεισθῆναι, quod ab Hebraeo nimis re- 
cedit, Semlerus conjecit κλιθῆναι, coll. Psal. xlv. 7 juxta 
LXX. Majoris momenti est testimonium ipsìus Sym. ad 
Psal. xlv. 3. Jesai. liv. Io. 46. Colb. στιχηρῶς scriptus. 
Est merum scholium. 4 Euseb. Syro-hex.: 3. εἰς 
λάκκον (Kany). 48 Euseb., qui οὐχ ἡμισεύσωσιν bis 
habet. Montef. ad Aquilam negligenter edidit, ot μὴ ἡμι- 


σεύσονσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. Syro-hex. affert: 3. μιαίφονοι 


Wao ways). 

Psarm. LV. 1 Euscb., Nobil., quorum hic κρατῆσαι αὐτοῦ, 
uterque autem Φυλισταίους habet. Cum Graecis omni ex 
parte consentit Syrus noster: ada .llao! x23. 
Aoma janw rot? llarawiksor Aa J ha. 
the ΝΣ 9 voaaan xo. Hieron. vertit: Vic- 
tori pro columba muta, eo quod procul abierit David 
humilis et simpler, cte. 2 Euseb., Nobil. Montef. 
juxta Euscb. edidit, ὑπὲρ τοῦ φύλου ἀπωσμένου τοῦ A., ver- 
tens, pro tribu repulsa ipsius David. Pro his Syrus affert: 
.ro? Joo (Cod. C. mab) anwet oN e 2, quum 
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΄ ` a a A ~ 
τέλος ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων pepa- 
4 “ 4 , 
κρυμμένου, τῷ Δαυὶδ εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε 
ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Ud. ᾿Α. 
~ ~ - $ διῶ , 
τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ περιστερᾶς ἀλάλου pa- 
κρυσμῶν τοῦ Δαυὶδ ταπεινοῦ τελείου, ἐν τῷ 
κρατῆσαι αὐτὸν Φυλιστιαίους ἐν U0! YX, 
? , Ἂν A m εν a 
ἐπινίκιον ὑπὲρ τῆς περιστερᾶς, ὑπὸ τοῦ φύλου 
νὰ.) ἢ 2 ~ x Ἂν 
αὐτοῦ ἀπωσμένου τοῦ Δαυὶδ τοῦ ταπεινόφρονος 
rh 7 t 4 ᾽ H = 
καὶ ἀμώμου, ὅτε κατέσχον αὐτὸν ot Φυλιστιαῖοι 
? 0.2 
ἐν TO. 


pas Avie 


O. εἰς τὸ νῖκος ὑπὲρ τῆς περιστε- 

E’. τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ τῆς περι- 

στερᾶς τῆς μογγιλάλου κεκρυμμένων τῷ Δαυὶδ 

εἰς στηλογραφίαν, ὅποτε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ 
ἀλλόφυλοι ἐν Τ᾽ ἐθ." 

3. oib wit DNY. Absorbuerunt me ini- 
mici mei quotidie. O’. κατεπάτησάν με oi 
ἐχθροί pov ὅλην τὴν ἡμέραν. 
οἱ θλίβοντές με κατὰ πᾶσαν ἡμέραν." 

5.4. δ לְחֲמִים לי מַרוֹם:‎ DD., Quia 
Die. O. 
ἀπὸ ὕψους ἡμέρας, ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές 
με. 
με ἀπὸ ὕψους. ἡμέρας. ‘A. ὅτι πολλοὶ πολε- 
μοῦσί με, ὕψιστε... 2. ὅτι πολλοὶ οἱ πολε- 
μοῦντές με ὑψηλότεροι (8. ὑψηλότερε). $ 


2X. ἐπέτριβον 


multi sunt bellantes mihi, Excelse. 


Alia exempl. ὅτι πολλοὶ of πολεμοῦντές 


a tribu sua repulsus esset David; Graece, ὑπὸ rod φύλον 
αὐτοῦ drwopévov rod A., quae Enscbianis cmendatiora viden- 
tur, Ab utroque recedit Nobil.: ὁ δὲ Zup. ἐπινίκιος (sic) 
ὑπὲρ τῆς m. ὑπὲρ τοῦ ἀλλοφύλον ἀπωσαμένου rod A., probante 
Schleusnero in Opusc. Crit. p.209, qui notat: “ Montef. 
edidit φύλον, quae est leetio aperte vitiosa. Davides h. l. 
ἀλλόφυλος appellatur, quia tune temporis inter exteros, 
Philistacos nempe, versabatur.... An autem Doy hanc 
significationem habere possit, aliis dijudicandum relinqno.” 
Non sollieitandum φύλου, quod, teste Syro nostro, Sym- 
maehus pro אֶלְם‎ dixit Psal. lvii. 2. Quod ad nostrum 
locum attinet, integra Syri versio haec est: [Δ 6.915. w. 

oor oo? Joo aw? oon po La ax 
ς᾽ viol vfo? paw Iro Jnl. 3 Euseb.: ὁ δὲ 
©. ἀντὶ roù, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ----μεμακρυμμένου, ὑπὲρ τῆς περιστερᾶς 
ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἐξέδωκεν, Montef. male edidit ἐπὶ τῆς m. 
4 Euseb. Nobil. affert: E’. τῷ v. ὑπὲρ τῆς m. τῆς μογιλάλου 
δ Euseb. οὐ Colb. unus.. Theo- 
Nobil. Syro-hex. 


κεκρυμμένῳ τῷ Δ. eis or.' 
doret., Nobil.: 3. πᾶσαν ἡμέραν. 
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4. MAIN TOR YIN NPN .יס‎ Die quo timebo, go 
in te fiduciam ponam. Οὔ. φοβηθήσονται (alia 
exempl. ἡμέρας οὐ φοβηθήσομαι), ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ 
ἐπὶ σοί, ‘A. ἡμέρας φοβηθήσομαι ἐγὼ, πρὸς 
σὲ πεποιθήσω X. [ἐν] ἣ ἂν ἡμέρᾳ φοβηθῶ, 

Θ. ἡμέρας φοβηθήσομαι, ἐγὼ 
δὲ ἐπὶ σὲ ἐλπιῶ. 

5. 1 .בַּאלהִים אַהַלָּל‎ In Deo laudabo verbum 


ejus. Ο΄. ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους 


σοὶ πέποιθα.8 


μου. ᾿Α. ἐν τῷ θεῷ ὑμνήσω ῥῆμα αὐτοῦ. 2. 
“ A . A , 
διὰ τοῦ θεοῦ ὑμνήσω τὸν λόγον αὐτοῦ. IW. ἐν 


τῷ θεῷ ἐπαινέσω τὸν λόγον αὐτοῦ." 


6. 5 IT orby. Quotidie res meas affli- 
O’. ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους pov 
X. διὰ πάσης ἡμέρας λόγους 


gunt. 
ἐβδελύσσοντο. 
περὶ ἐμοῦ ἐφρόντιζον.." 
yas ָּל"מַחֲשְׁבֹתֶם‎ by, Contra me omnia 
O’. κατ᾽ ἐμοῦ rdv- 
>. κατ᾽ 
12 


eorum consilia in malum. 
res οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν eis κακόν. 
ἐμοῦ πᾶς διαλογισμὸς αὐτῶν εἰς κακόν. 
7. YEDI כַּאֲשֶׁר לו‎ NOH הַמָּה עקב‎ ADL NY. 
Commorantur, delitescunt, ipsi calcaneos meos 
observani, quandoquidem exspectant animam 


ehor coke .ww ehani no n. (Sic Bugat.; sed 
pro l.x3 in Cod. A. habetur h-s) (sic), favente Cod. B. 
In tertio autem cod. est ksj, sine puncto diacritico.) 
7 Nobil., Vat., Reg. unus, et Colb. unus. 8 Euseb., 
Theodoret., Nobil., Vat., Reg., Colb. Apud Theodoret., 
Nobil., Vat. ἐν abest. Cf. ad v. το. Colb. babet, ἐν σοὶ 
πέποιθα, Syro-hex. > A So laos H oun. 
oll Nal. ? Nobil., Vat. Lectio a Montef. prae- 
terita. 10 Euseb. et unus Regius. Ad Aquilam cor- 
reximus ῥῆμα pro ῥήματα, et ad Vtam αὐτοῦ pro pov, 
utrumque juxta Syro-hex., qui affert: JNa% (ον no εἰς 
ὁ οὐδ. n « Euseb. [Nobil], et Colbert. unus, qui sic 
habet: οὕτω διὰ πάσης x.r.¢,’—~-Montef. Byro-hex. affert : 
tooa wp we ls loa. ada .wo. Schleus- 
ner. ex Catena PP.GG., T. Il, p.84 affert: ©. ἐζήτησαν, 
τουτέστι, παρετήρουν, τοὺς λόγους ov; quac versio parum fida 


12 Euseb., Colb. 18 Euseb., Theodoret., 


esse videtur. 


Nobil. et Regii duo, quorum unus παρετηροῦντο. Kyrus 
affert: eS Aa sso μααλ ooo Kn mw. 
# Sic Ald. 


swat haad caso 22 900. 
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[PsaLn. LV. 4-- 


meam. O’. παροικήσουσι kal κατακρύψουσιν 
αὐτοὶ, τὴν πτέρναν pov φυλάξουσι, καθάπερ 
ὑπέμεινα τῇ ψυχῇ (alia exempl. ὑπέμειναν τὴν 
ψυχήν) μου. 2. συνήγοντο λάθρα, καὶ τὰ 
ἔχνη μου παρετήρουν, προσδοκῶντες τὴν ψυχήν 
μου." 

8. אֲלֹהִים‎ ΤῊ oway ΝΒ פַלְט-לָמוֹ‎ ppbv. 
Propter nequitiam liberatio illis; in ira gentes 
deturba, Deus. 
(alia exempl. ὥσεις 1 αὐτούς" ἐν ὀργῇ λαοὺς 
κατάξεις, ὁ θεός. ᾿Α. ἐπὶ ἀνωφελὲς διέσωσεν 


Ο΄. ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς σώσεις 


αὐτούς: ἐν ὀργῇ λαοὺς καταβίβασον, (0e€)™ 

E. διὰ τὴν ἀδικίαν: ῥῦσαι ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐν ὀργῇ 

λαοὺς κατάγαγε, ὁ θεός. ©. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 
(ὥσεις αὐτούς). E. ὑπὲρ τοῦ μὴ εἶναι δια- 
σεσωσμένον αὐτοῖς... .}} 

9. Nbg אֶתָה שִׂימָה דַמְעָתֵי באר‎ oE די‎ 
IND. Vagationes meas numerasti tu, pone 
lacrymas meas in utre tuo; nonne in libro tuo? 
O’. τὴν (oy pov ἐξήγγειλά σοι, ἔθου τὰ ôd- 
κρυά μου ἐνώπιόν σου, ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ 
σου. ©. τὰ ἔνδον μου ἐξηρίθμησας σὺ, ἔθου 

τὰ δάκρυά μου ἔνδον σου μὴ οὐχὶ ὅταν ἐξα- 

ριθμῇς, (τότε K.T. é)? 


os. 
cum libris plurimis et Theodoreto. Syro-hex. wath. 
15 « Aquilae lectionem mutilam affert Euseb., itemque 
Coislin. unus.” —Montef. Euseb. affert: °A. καταβίβασον. 
Coislin. et sine nom. Nobil.: ’A. ἐπὶ ἀνωφελὲς 0. αὐτούς. 
Difficile cst dicere guid in suo habuerit Syrus, notans: ‘A. 
ἐπὶ ἀνωφελὲς direxit αὐτούς (οὐ :-5} bla y >a). 
Certe pro ba Aquilae proprium est διέσωσεν.  ™ Euseb. 
et Regii duo. Nobil. affert: 3. διὰ τὴν ἀδικίαν ῥύσῃ ἀπ᾽ 
αὐτῶν. Syro-hex. Symmacho continuat: («d.p kaa) 
+ Sori (ῥῦσαι) ho Ham Nx. Hieron. in Ep. ad 
Sun. et Fret. 32: “Et apud Latinos pro eo quod est, 
dejicies, id est, κατάξεις, male error obtinuit κατεάξεις, id 
est, confringes; nam et in Hebraeo norep habet, id est, 
καταβίβασον, quod nos possumus dicere, depone; et Sym- 
machus interpretatus est, κατασεῖσαι." Sed pro κατασεῖσαι 
unus liber apud Vallarsium κατάγαγε habet. 1 Coislin. 
idem. Praeterea Montef. ex Martianaeo edidit: ©. xara- 
βαλεῖς. 18 Nobil. Huic proxime accedit Hieron.: qui 
nullus est salvus in eis. 19 Euseb., Reg. unus. In 
medio membro edebatur ἐνώπιόν σου pro ἔνδον σον, quod ex 


—PsaLs. LVI. 2.] 


10. NPN: ΟΞ אֲחוֹר‎ OIN .א ישׁוּבוּ‎ Tne 
convertentur retrorsum hostes mei, die quo in- 
vocavero. ‘O’. ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί pov 

z N 2 # 2) A - ἧς 3 4 2 
εἰς τὰ ὀπίσω, ἐν ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαΐ σε. 

2. τότε ἀποστραφήσονται οἱ ἐχθροί μου ὀπίσω, 

jj ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί oe? ᾿Α. Σ, Θ. 1“. 

τότε (ἐπιστρέψουσιν) 2") 


DONO YD. Joc scio, yuia Deus‏ לי 
est miki. O’. ἰδοὺ ἔγνων ὅτι θεός μου εἶ σύ.‏ 


ʻO ‘EBpatos, 


2. olda ὅτι ἔστι θεός por? 

E’. ὅτι θεός μαι cori.” 

11. ἼΞ bbos mima אֲהַלָל דָּבָר‎ DDN. Jn 
Deo laudabo verbum, in Jova laudabo verbum. 
Ο΄. ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆμα, ἐπὶ τῷ κυρίῳ 
αἰνέσω λόγον. ᾿Α. ἐν θεῷ καυχήσομαι ῥῆμα, 


24 


ἐν κυρίῳ ὑμνήσω λόγον.2) È. τὸν θεὸν ὑμνο- 


λογήσω, διὰ τοῦ θεοῦ ὑμνοποιήσομαι λόγον." 
12. מְה-עֲשׂה אָרֶם‎ NPN לא‎ opo ὈΤΙΡΗΣ 
.לי‎ In Deo confisus sum, non timebo quid 


faciat homo mihi. 
φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 


OX. ἐπὲ τῷ θεῷ ἤλπισα, οὐ 

Σ. τῷ 
θεῷ πέποιθα, οὐ φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι 
ἄνθρωπος.35 

13. 17 NTA ops MIN DON DY. Super 
me, Deus, vota tua, reddam gratiarum actiones 
tibi. 


EN N d 
αἰνέσεως FOV, 


O’. ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὸς, αἱ εὐχαὶ, às ἀποδώσω 
È., ἀναδέχομαι, θεὲ, ἃ ηὐξάμην, 


Nobil. ct Syro-hex. (ὁ yag w) correximus. Idem 
paulo ante: + Nu/ Ato van wh w, h.e. τὰ ἔνδον 
pov ἐξηρίθμησας av; non, ut Nobil., Theodoret., et Cod. 268: 
Σ. τὰ ἔνδον pov ἐξηρίθμηταί σοι. Et mox: aà aN? w. 
κοῦ Lesy vk, h. e. μὴ οὐχὶ ὅταν ἐξαριθμῇῆς. Nobil. 
affert: E, ἔθου---- ἐξαριθμῇς. 2 Euseb., Reg. unus. Syro- 
hex. Symmacho eontinuat: τος 9o mmo 
e liN aan. 21 Nobil. 2 Euseb., Reg. unus. 
33 Syro-hex. Mo Aa Jo? o .x. 2 Euseb. 
Montef. qui Regium quoque unum appellat, edidit: ^A. ἐν 
τῷ 0. x. fu ἐν τῷ θεῷ tp. λόγον ; invito Euseb. ” Euseb., 
Reg. unus. 36 Tidem. 2? Tidem. 33 Euseb.: ¥. 
ὡς τὸ ὁδεύειν x.r.6, Correximus ope Syri nostri, qui affert: 


na Cag) jiao m> JaN pe wo hay? μια. uD. 
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ἀποδώσω αἰνέσεις oo? 
בְּאוֹר הַחַיִם.14‎ DON לפנ‎ TONO. 4 
ambulandum coram Deo in luce virentium. 
Ο΄. rod εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν φωτὶ 
z SSA , x ~ a 
ζώντων. 2. ὥστε ὁδεύειν ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ 


διὰ φωτὸς τῆς ζωῆς. Λλλος" εὐαρεστήσω." 


PsaLu. LVI (Hebr. lvii). 


vidi scriptum (carmen), quando fugit a facie 
Sauli in speluncam. ©’. els τὸ τέλος, μὴ δια- 
φθείρῃς, τῷ Δαυὶδ εἰς στηλογραφίαν, ἐν τῷ 
αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ εἰς 
τὸ σπήλαιον. X, ἐπινίκιον περὶ τοῦ, μὴ διαφθείρῃς, 
τοῦ Δαυὶδ τοῦ ταπεινόφρονος καὶ ἀμώμου ( À. Ta- 
πεινοῦ τελείου), ἡνίκα ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ εἰς 


τὸ σπήλαιον. 
2. 2 Π אֲלהִים‎ `T. Miserere mei, Deus, mise- 
rere mei. O'. ἐλέησόν με, ὁ θεὸς, ἐλέησόν με. 
᾽Α. δώρησαί μοι, θεὲ, δώρησαί por.” 
NOMS. Coufugiam. O. 
הוּוֹת‎ ΣΤΡ © Donec transierit pernicies. O’. 
ἕως οὗ παρέλθῃ ἡ ἀνομία. ‘A. ἕως ἂν παρέλθῃ 


"Ὁ 


ἐλπιῶ. X. 3 


εὐθαρσήσω. 


ἡ ἐπιβουλή. È. ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ ἐπηρεα- 


στής." 

39 εἰ Colbert. στιχηρῶς seriptus."—Jfontef. Est lectio Comp., 
Ald., et librorum plurimorum pro Vaticana, roù etape- 
στῆσαι. 

Psat, LVI. * Syro-hex. Jr xo Ny Jlaon w. 
aar μοῦ doas to haai yaso ol ~al 
olin Niclas leo pro eœ. Euseb. affert: ‘A. 
ταπεινοῦ τελείου. Σ. τοῦ ταπεινόφρονος κοὶ ἀμώμου. 2 Syro- 
hex. ct Par Hebr. ὁ eña loo Ὁ ς ὦ, 
3 Syro-hex. elu) axxo æ. Cf. ad Peal. ἰχ. 5. 
4 Euseb., Theodoret. Ad Aquilam Theodoret. legit, ἕως 
οὗ παρέλθῃ; ad Sym. Euseb. ἐπηρεαστὴς sine artie. Nobil. 
affert: 'A. ἡ ἐπιβουλή. Σ. ὁ ἐπηρεαστής. Syro-hex. «e. 
+ Jion». (Interpres Philox. Mattb. v. 44 pro ἐπηρεάζοντες 
habet eir) 
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3. by gA. 


Qui perficiet pro me (causam meam 


aget). O’. τὸν εὐεργετήσαντά με. ‘A. τὸν 
ἀπηρτισμένον (8. συντετελεσμένον) er ἐμέ È. τὸν ἐπι- 
Me ὑπὲρ tuod.® 

'. διάψαλμα. ᾿Α. E. cantilena. 


4. o O’. Vacat. ᾿Α. E’. cantilena’ 


δ. להטים‎ may לְבָאֵם‎ mna (WD). (Anima 
mea) in medio leonum: cubo (inter) homines 
flommas spirantes. 


ψυχήν pov) ἐκ μέσου σκύμνων' ἐκοιμήθην 


τεταραγμένος. ‘A. ἐν μέσῳ λεαινῶν κοιμη- 
θήσομαι λάβρωνϑ È. ἐν μέσῳ λεόντων ev- 
θαρσῶν ἐκοιμήθην μεταξὺ φλεγόντων ©. (s. 
ἘΠ)... ἐκοιμήθην μετὰ ἀναλισκόντων.,Ὁ 

NN. Lancea. O’. ὅπλον. ᾿Α. δόρυ. È. δό- 
para. ©. τόξον. E’. S. ὁμοίως rots O° 

T: στ, Foveam. O’. βόθρον. Αλλος: λάκ- 

Kor, 

nbp MÁNI. In medium ejus. Selah. O'. εἰς 


2 a 3r 
A. ἐν μέσῳ αὐτοῦ, del. 


αὐτόν. διάψαλμα. 
8. Ἐν 23. Firmum est cor meum, O’. ἑτοίμη 
ἡ καρδία pov. È. ἑδραία ἡ καρδία pov.” 


ê Syro-hex. ¢ vx uzman οὐ, Cf. ad Psal. vii. 
ro. Eadem fere Hebraica, “Y3 Sb, rectius vertit idem 
interp. ad Psal. cxxxvii. 8, ἐπιτελέσει ὑπὲρ ἐμοῦ, ut in nostro 
quoque loco Bugatus dedit, perficientem super me, repug- 
nante participii passivi usu. Quod vero testatur Heid- 
enheim (Deutsche Vierteljahrschrift ete. T. I, p. 275) in 
specimine lectionum Cod. Mus. Brit., nobis B., descri- 
bendo, in isto cod. pro «>saa, > haberi S; 
egregie fallitur; nam legit omnino ut Cod. A. Etiam 
ceteras ors ab eodem V. D. ex dicto cod. cxcerptas, 
aut oscitanter descriptas, aut, quod verius videtur, ope- 
rarum incuriae imputandas esse, pro certo affirmare pos- 
sumus, € Syro-hex. + wad Jkoy ood œ. Pro 
RÀ Sym. videtur legisse WW. T Syro-hex. «ον. οὐ, 
ὁ) κα... Cf. ad Psal. xxxviii. 12. 8 Euseb. Theo- 
doret. affert: ‘A. μετὰ λάβρων (Cod. 2, ut Nobil., λαύρων). 
9 Euseb. affert: 3. ἐν μέσῳ λεόντων εὐθαρσῶν ἐκοιμήθην. Sic 
Colb. unus, sed εὐθαρσὴς ὧν pro εὐθαρσῶν. Nobil., Vat.: 
Theodoret.: 2. perà 
φλεγόντων. Tandem Syro-hex.: Z. ἐκοιμήθην μεταξὺ φλεγόν- 
των (losin han Nax?). Hacc inter se conciliari 


3. εὐθαρσῶν ἐκοιμήθην μεταξὺ φλεγόντων. 
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O. (eal ἐρρύσατο rh | | ano לְרָוֶר‎ nnen a לַמְנצֵהַ‎ 


[PsaLm. LVI. 3— 


9. )ר‎ O33. Nablium et cithara. 
piov kal κιθάρα. 
11. 0) .וְעַר-שְָׁק‎ 


τῶν νεφελῶν. 


O’. ψαλτή- 
A ΣΙ νάβλα καὶ κιθάρα. 

Et usque ad nubes. O'. καὶ ἕως 
E, καὶ Zos (8. μέχρι) τοῦ αἰθέρος.}6 


Psalm. LVII (Hebr. lviii). 


Praecentori, 
Ne perdas, Davidi scriptum (carmen). Ο΄. εἰς 
τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δανὶδ εἰς στηλο- 
γραφίαν. 
ταπεινοῦ τελείου. 

2. תִּדַבְּרּן‎ PIL DON OPANI. An revera silen- 


tium justitiae (justitiam quae tam diu siluit) 


᾽Α. τῷ νικοποιῷ, μὴ διαφθείρῃς, (τοῦ Δαυὶδ) 
1 


prologuimini? O’. εἰ ἀληθῶς dpa δικαιοσύνην 


λαλεῖτε ; A. οὐκ ἀληθῶς ἀλαλίᾳ δικαιοσύνην ἐλάλησαν; 3 


E. ἄρα ἀληθῶς, φῦλον, δίκαια λαλεῖτε ;° 
3. poban opm ogn. 


trarum appenditis. 


Violentiam manuum ves- 
O’. ἀδικίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν 
O. E’. da- 


©, ἀδικίαν è x eos. 4 2.58 
. ἀδικίαν ἐν χερσὶν ὑμῶν épevvare. 


συμπλέκουσιν ( A. διασταθμίῤετε. 
σταθμίζουσιν. 


possunt, si sumatur Symmachum, verbosiorem interpretem, 
εὐθαρσῶν ἐκοιμήθην pro uno vocab. NIZËN posuisse, et ante 
Do, quod etiam interpretes hodierni fecerunt, ellipsin 
rod μετὰ 8, μεταξὺ statuisse.  Montefalconius Symmachi 
lectionem ex conjectura sic restituit: 2. μεταξὺ λεόντων eko- 
μήθην P 10 Theodoret., qui Theodotioni tribuit. 
Syrus affert : Nawy o. n Nobil., 
Vat. MeT, cx Agellio, ut falso afirmat, edidit: ’A. δόρυ. 
3. δόρατα. Οἥ. Θ. Ε΄. S. Aliter Syrus noster: 2. 
τόξον (JNa). 12 « Unus codex.” 13 Syro-hex. οὐ. 
+ peho? ka 14 Theodoret. Syro-hex.: 
z. ἑδραία (00% LN Gao 15 Syro-hex. Ll D SE 
elikaoo. Sy ao et Bar Hebr. + zx] laosx0 ὦ. 
Psarm. LVII. 1 Syro-bex. Nal J Jlass aa t. 
+ Lanas hanas. 2 Idem: holma D 7. 
tada Jok Uais 1.5. 3 Idem: wo o. 
to? pedan joli ‘loin Klein. Bic 
unus Reg, ex Origene” —Montef. Pro διασταθμίζονται, 
quod edidit Montef., Schleusner. in Opusc. Crit. p. 211, ex 
Origen. Opp. T. II, p. 734, διασταθμίζουσι legendum monuit. 
8 Syro-hex. ὁ io? er e e Jax ὦ». 


ὅπλον. 


~—PsaLn. LVII. 11.] 


4. 312 nam Qui loquuntur mendacium. O’. ἐλά- 
2. οἱ λαλοῦντες ψευδῆ." 

5. JDR OVNI ὉΠ DETI. Instar aspidis sur- 
O.. 


ἀσπίδος κωφῆς, καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς. 


λησαν ψευδῆ. 


dae, quae oblurat aurem suam. ὡσεὶ 


È. ὡς ἀσπίδι kopf, βυούσῃ ὠτίον αὐτῆς 
6. Dyba bpb לאדישמע‎ wy. 


audit vocem incantantium. 


Quae non 

O’. ἥτις οὐκ εἰσα- 
κούσεται φωνὴν ἐπᾳδόντων (᾽Α. O. ὁμοίως τοῖς 
Ο΄. È. yrovpigivrov). 2. ἵνα μὴ ἀκούσῃ 
φωνὴν ψιθυριζόντων. “AM os ἐπαοιδῶν. “AX- 
os φαρμακῶν 19 

Dm DII M. Fascinatoris fascinationum 
periti, O’. φαρμάκου re (alia exempl. pappa- 
kota!) Gappakevouévov παρὰ σοφοῦ. ‘A. 

2. ἐπα- 


9. φαρμάκου 


ἐπαείδειν ἐπαοιδὴν σεσοφισμένου."" 
στοῦ ἐπῳδὰς σεσοφισμένου.}" 
φαρμακευομένον παρὰ σοφοῦ, EF. φαρμακεύ- 
ovsa φαρμακούς... S. ὁμοίως τοῖς O° 


7. mim yin. 


ὁ κύριος. 


Comminue, Jova. O’. συνέθλασεν 


A. ἐκρίζωσον, κύριε. δ 

8. inham כְמוֹדמיִם‎ DNDN. Liquescent sicut 
Ο΄. éfov- 
pan 


8 


aquae quae decurrunt sibi ipsis. 
δενωθήσονται ὡς ὕδωρ διαπορευόμενον. 


διαλνυθήτωσαν ὡς ὕδωρ παρερχόμενον ἑαυτῷ." 
bbin 123 SA T. Intendat sagittas suas. 
awo 


8 Nobil. Syrus vero: 
9 Euseb. 10 Coislin. 


ê Nobil. Syrus affert: e 
+ (ψεῦδος) Jha t. 1 Euseb. 
‘A. Z. ψιθυριζόντων (Lra ss). 


„D. 


unus. 1 Sie a 2da manu Cod. Vat., alii. Syro-hex. 
lasso aaiaNs, fuscinando fascinata. 12 Nobil, 


Idem. Euseb. affert: 3. ἑκάστου (sic) ἐπῳδαῖς σεσοφισμέ- 
νου. Theodoret.: E. ἐπαστοῦται (sic) ἐπῳδαῖς σεσοφισμένου. 
Duo Colbert. habent ἐπαστοῦ re ἐπῳδαῖς reg. Vat. ἐπαστοῦν- 
rat (sic) ἐπῳδὰς eg. Postremo Syro-hex. hasans w. 
+ Naas JpacaNn, h.e. ut videtur, érqorod ἐπῳδὰς 
σεσοφισμένας, juxta Hieronymi versionem, zec incantatoris 
incantationes caltidas. (Justin. M. in Apol. IT. 6 jungit, 
ἐπορκιστῶν kat ἐπᾳστῶν καὶ φαρμακεντῶν.) 1 Nobil., Vat. 
15 Syro-hex. et Bar Hebr. fix janx. οὐ, 16 Euseb. 
“ Regius unus habet &avbýoovra.” —Montef. Syro-hex. 
CoS (0 Cian! μζ.» ΕΝ οὐλὰς (ὦ. 
TOM. Ir, 
΄ 
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O’. évre- 


νεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. 2. 


quasi praecisae (sine cuspide) sint. 


ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ θορυβηθήτω os τὰ 
θρυπτόμενα."7 
oada nyy bp iom oen bibas io 
woy. Sicut limax liguefactione abit, abor- 
Ο΄. ὡσεὶ 


κηρὸς ὁ τακεὶς ἀνταναιρεθήσονται͵ ἔπεσε πῦρ, 


tivum mulieris, non vident solem. 
καὶ οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον. ‘A. ὁμοίως γῆς év- 
τέρῳ τακὲν πορεύεται, ἔκτρωμα γυναικὸς οὐ μὴ 


ὁραματισθῶσιν ἥλιον͵ 5 


2. ὡσπερεὶ χόριον 
διαλυθὲν διαφωνεῖ, tj ἔκτρωμα γυναικὸς, ἵνα μὴ 
ἴδωσιν ἥλιον. O. ὡσεὶ κηρὸς τακεὶς ἀντα- 


΄ : 4 ` $. r 
ναιρεθήσεται, ὡς ἔκτρωμα γυναικὸς οὐκ εἶδεν 


HA rov? 
10. כּמו-הי כְּמוֹהחֲרוֹן‎ TƏN סִירֹתֵיכֶם‎ DI בְּמָרִם‎ 
In. Priusquam persentiscant ollae ves- 


trae rhumnum, sic vivum, sic ardorem (arden- 

tem) furbine rapiet eum. O’. πρὸ τοῦ συνιέναι 
` 3 4 e a Ἂς . « ` a 

τὰς ἀκάνθας ὑμῶν τὴν ῥάμνον, ὡσεὶ ζῶντας, 


Θ. 


2. πρὶν ἡ αὐξηθῶσιν ai 


ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται (A. λαιλαπίσει. 
καταπίεται) ὑμᾶς. 
ἄκανθαι ὑμῶν, ὥστε γενέσθαι ῥάμνος, ἔτι ζῶντα 
ὡς ὁλόξηρον λαῖλαψ ἀρεῖ. 

LOR YOY VTP ἘΣ m? pe שמח‎ 
IË. 


onem; gressus suos lavabit in sanguine im- 


Laetabitur justus, cum viderit ulti- 


1 Euseb. Syro-hex. Ἄς δα ad? JNao wiit oo w. 
t enn? ed? yol. 15 Nobil. 19 Idem. 
Mendose Euseb.: ὡς περιχωρίαν διαλνθὲν διαφωνείη ἔκτρωμα 
x.r.é, Syro-hex. as Dy «Κων ὶν JNoor ye? a 
‘Lasa Chw y La? Jul: hy, h.c. ὡσπερεὶ χωρίον 

2 Nobil. Montef. edi- 
21 Nobil. Pro λαιλαπήσει, 
quod edebatur, correximus Aadarice. Cf. Hex. ad Psal. 
xlix. 4. Jesai. liv. rr. 32 Euseb., Theodoret., Nobil, 
Euseb. affert: πρὶν ἢ αὐξήσωσιν κιτ. ἑ. 


διαλυθὲν, διαφωνείη ἔκτρωμα K.T. é. 


dit: ὡσεὶ κηρὸς ὁ τακεὶς κι τ. ἑ, 


Theodorct.: ὥστε y. 
Vat.: 
Idem Regius: πρὶν ἢ αὐξήσουσιν. 
Alius Reg. αἴρει pro ἀρεῖ habet. Syro-hex. Symmacho 
continuat: Lygos Coon? TES?) Sado S20! pro 
slog Ὁ} a> FS, ri ww Da so. (In. fine 
pro Matay ἀρεῖ Syrus legisse videtur Marre.) 
B b 


ῥάμνον (hoe Nobil.) ἔτι ζῶντας (sic Reg. unus) x.r.¢. 


` sAr « 
πρὶν αὐξήσουσιν K.T.€. 


186 
piorum. O’. εὐφρανθήσεται δίκαιος, ὅταν ἴδῃ 
ἐκδίκησιν [ἀσεβῶν], τὰς χεῖρας (Oi λοιποί: 
τοὺς πόδας 3) αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, 2. χαρήσεται δίκαιος ἰδὼν ἐκδί- 
know, τοὺς πόδας αὐτοῦ νίψεται αἵματι ἀσε- 
βοῦς.2" 
12. בַּאָרֶץ‎ Dept ִשׁ-אֲלהִים‎ ἫΝ לעדיק‎ nagy. 
Utique fructus est justo; utique est Deus judex 
O’. εἰ dpa ἐστὶ καρπὸς τῷ δικαίῳ, 
ἄρα ἐστὶν ὁ θεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ. ‘A. 
25 D. ἀληθῶς ἔστι 


καρπὸς τῷ δικαίῳ, ἀληθῶς εἰσὶ θεοὶ κρίνοντες ἐν τῇ γῇ." 


in terra. 
πλὴν καρπὸς τῷ δικαίῳ... 


O. πλὴν ἔστι καρπὸς τῷ δικαίῳ... .7 


Psa. LVIII (Hebr. lix). 


1. oao Tib .למנה אַל-תַשְׁתַת‎  Preecentori, 

í Ο΄. eis 
τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαυὶδ εἰς στηλο- 
γραφίαν. 
ταπεινοῦ τελείου. 

4, 5. ὮΝ יְהוה : בְּלִיעוֹן‎ onser sby לאדפְשְׁעִי‎ 
VÄ. , 


catum meum, Jova: absque culpa mea currunt 


Ne perdas, Davidi scriptum (carmen). 


‘A. τῷ νικοποιῷ, μὴ διαφθείρῃς, τοῦ Δαυὶδ 


Von ob delictum meum, neque pec- 


33 Euseb. Pro ἀσεβῶν, quod abest a Comp., Ald., Psalt. 
Gall., Codd. 13, 21, cte., in Syro-hex. est ἀσεβοῦς sine obelo. 
2t Euseb. Syro-hex. ὁ y vaadid -w ὅ Vat. 
36 Syro-hex. Molia ‘Lana Jilo N? Nulua w. 
Φ..5 915 «τ JSN co Nal. (Pro JSN oa Ao? 
Cod. C. male affert Ja 1a.) T Vat. 

Psat. LVIII. 1 Syro-hex. J Jlalos a SA n’. 
shaman Lanas xo Nall. 2 Euseb. affert: 
3. μὴ οὔσης ἁμαρτίας ἐπιτρέχουσιν ἵνα ἑἕλκύσωσί pe. Theo- 
doret. et Cod. 268: E. μὴ οὔσης ἁμαρτίας οὕτω τρέχουσιν ἵνα 
πατάξωσιν. Nobilius: 3. μὴ οὔσης ἀνομίας ἐπιτρέχουσιν ἵνα 
πατάξωσί pe. Syrus noster haec habet: κω 2 ὦ. 
mds hen ore Dro NDS ἤν dor ὑῶν δ 
è uma yrs lia] wx. Bugatus vertit: S. guum 
non sit peccatum meum, quod sit absque altar et absque 
expiatione, Domine: incurrunt adversum me ut interficiant 
me. Notandus est error optimi Doctoris, gui discrimen 
inter JINN, altare, βῶμος, et INS, causa, αἰτία, non 
satis attendens, absque altari et absque expiatione, pro, his, 
absque causa et absque peccato, interpretatus est, Meis 
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[PsaLm. LVI. 12—- 
et praeparant (mala). O’. οὔτε ἡ. ἀνομία pov, 
οὔτε ἡ ἁμαρτία pov, κύριε' ἄνευ ἀνομίας ἔδρα- 
א‎ z. 5 E} A a 2 4 א‎ 
pov kal κατεύθυνα. È. ἐμοῦ τοῦ dvairiov καὶ 
dvapaprhrov, κύριε, μὴ οὔσης ἁμαρτίας ἐπιτρέ- 

τὰ ud z r 92 

xovoi μοι iva πατάξωσί pe. 
5. ΜΡ. 

ה 


τησίν pov. 


In occursum meum. O’. εἰς συνάν- 

È. ἐξ ἐναντίας ὑπὲρ ἐμοῦ.3 

7. .ישו לְעֲרְב 510 .3935 וִיסוֹבְבוּ עִיר‎ rae- 
tentur ad vesperam, fremenl sicut canis, et 
circuibunt civitatem. O’. ἐπιστρέψουσιν εἰς 

ς 4 צ‎ Ἂ e 2 ו‎ , 

ἑσπέραν, Kal λιμώξουσιν ὡς κύων, kal κυκλώ- 

᾽Α.... καὶ ὀχλασάτωσαν ὡς 


, 
σουσι πόλιν. 


κύων... ὁ È. ἀνακάμψουσιν ἑσπέρας, καὶ 
συνηχήσουσιν ὡς κύνες κυκλοῦντες πόλιν Q. 

A »כ‎ 2 e , , FE , 
...kal ἠχήσουσιν ὡς κύων... E... καὶ ἠχή- 


t ΄ 6 
σοῦσιν ὡς KUVES ... 


8.953 חֲרָבוֹת בְּשְׂפתוֹתֵיהֶם‎ oy PrN ny 
YAW. Ecce! eructant ore suo, gladii sunt in 
o. 


ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, kal, 


labiis eorum; nam quis est audiens ? 


ῥομφαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν, ὅτι Tis ἤκουσε; 
©. αὐτοὶ μὲν ἀποβλύζφουσι τοῖς στόμασιν αὐ- 
τῶν͵ ὡς μαχαίρας τοῖς χείλεσιν αὐτῶν, ὡς οὐδε- 
νὸς ἀκούοντος [ἐβόων] 7 

ox 


quidem auribus Syriaca sic sonant: 3. μὴ οὔσης ἁμαρτίας 
ἐμοῦ rod dvariov (cf. Hex. ad Job. xxxiv. 6, ubi JB"? 
Symmacho est ἀναιτίως) καὶ ἀναμαρτήτου, κύριε, ἐπιτρέχουσί μοι 
ἵνα πατάξωσί (cf. Exod. 11.1.2. Jud. χν. 15. 4 Reg. iii. 23. 
Jerem. xxxiii. 5 in Syro-hex.) pe. Etiam Nobil. scholium 
affert, a Montefalconio silentio praeteritum: ἀναιτίου καὶ 
Haec si recte habent, Syrus verba, μὴ οὔσης 
ἁμαρτίας, perspicuitatis causa transposuisse censendus est. 


ἀναμαρτήτου. 


3 Nobil., Reg. unus. 4 Euseb. Of. ad v. 15- ὅδ No- 
bil., Vat., quorum hic ἀνακάμπτουσιν legit. Euseb. affert: 
3. kat σννηχήσουσιν ὡς κύνες, Syro-bex. Las; ow au. 


hia coir FANS yl (ἠχήσουσιν) Aamo. 
ê Euseb. T«Ex duobus MSS., Agellio, Drusio, et 
Eusebio.” —Montef. Nobil. affert: 3. αὐτοὶ μὲν ---- ἀκού- 
Sic Vat., Agell., sed τοῖς δὲ x. pro τοῖς x. Prae- 
Euseb.: 
ἀκούοντος ἐβόων. Theodoret.: E. ὡς μηδενὸς ἀκούοντος, Syro- 
hex.: E. ὡς οὐδενὸς ἀκούοντος (Was J ai? yl). Tandem 
Euthym. Zigab.: ἀντὶ yàp, ris, οὐδεὶς ἐξέδωκεν ὁ Σύμμαχος. 


σντος. 


terea Agell. ὡς μαχαίραις habet. 2. ὡς οὐδενὸς 


—Psarm. LVIII. 15.] 


9. תִּשְׁהַק"לָמוֹ תִּלְעַג לְכָל"גּים‎ mT nN). ות‎ 
tu, Jova, deridebis eos, subsannabis omnes 
gentes. Θ΄, kal σὺ, κύριε, ἐκγελάσῃ αὐτοὺς, 
ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη, YX. σὺ δὲ, κύριε͵ 
καταγελάσεις αὐτῶν, ἐπιφθέγξῃ πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν. 

11. יַקַדּמָנִי‎ YDI YON. Deum meum (quod at- 
tinet), benignitas ejus praeveniet me, Οὗ. ὁ 
θεός pov, τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει με. “AX- 
Aost ὁ ἔφορός pov τὸ ἔλεος αὐτοῦ σκεπάσει 
μεϑ . 

NI. Videre me faciet (interitum)‏ בְשוֹרְרַי 

oppressorum meorum. 

ἐχθροῖς pov. 


Ο΄. δείξει μοι ἐν τοῖς 

Σ. ἐπιδεῖν ποιήσει με τοῖς ἀπο- 
τειχίζουσί pe. 

12. YAY nT]. Ne obliviscantur populares mei. 
O’. μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ νόμου σου ('A. ©. 
λαοῦ μου). 2. μήποτε ἐπιλάθωνται ὁ λαός 

pov. 

Com-‏ .הַניעמוֹ בְחֵילְךְּ וְהוֹרִידֵמוֹ Da‏ אֲדֹני 

move eos in fortitudine tuo, et deturba eos, 
clypeus noster, Domine. O’. διασκόρπισον av- 
τοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου, καὶ κατάγαγε αὐτοὺς͵ 

ὁ ὑπερασπιστής pov κύριε. 2X. ἀναστάτωσον 

αὐτοὺς τῇ δυνάμει σου, καὶ κάθελε αὐτοὺς, 


e v oE TA »,,, 19 
ὑπερασπιστὰ ἡμῶν κύριε, 
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.חטאת-פימו דְּבַר-שְׂפָתִימוֹ .13 


eorum, verbum labiorum corum. 


Peccatum oris 
O’. ἁμαρτίαν 
στόματος αὐτῶν͵ λόγον χειλέων αὐτῶν. Y, τῇ 
ἁμαρτίᾳ τοῦ στόματος αὐτῶν, τῷ λόγῳ τῶν 
χειλέων αὐτῶν.) 

NED) Una ΓΙ. DND ו .לכו‎ 
capiantur in fastu suo,et propter maledictiones 
et propter mendacia quae enarrant. O'. kal 
συλληφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν, καὶ 
ἐξέ ἀρᾶς καὶ ψεύδους διαγγελήσονται. X, συλ- 
ληφθήτωσαν μετὰ τῆς ὑπερηφανίας αὐτῶν, ἀρὰν 
καὶ ψεῦδος λαλοῦντες.}" 

14, SADNI mba mm2 Ao Consume in furore, 
consume, ut non sint. 
συντελείας, καὶ où μὴ ὑπάρξουσι. 


O’. συντέλειαι, ἐν ὀργῇ 
ἾΑ. τέλεσον 
ἐν χόλῳ, τέλεσον, καὶ οὐχ ὑπάρξουσιν. Y, 
συντέλεσον ἐν θυμῷ, ἀνάλωσον, ἵνα μὴ ὦσιν.." 
nbp RI ponb. Usque ad fines terrae. 
Selah. 
yaipa. 
τὰ πέρατα τῆς γῆς. ."7 
15. Tp מְסוֹבְבוּ‎ abas wam ayb naw. Er 
revertentur ad vesperam, frement sicut canis, 
el circuibunt civitatem. 


Ο΄. O. τῶν περάτων τῆς γῆς. διά- 


᾽Α. εἰς πέρατα τῆς γῆς ἀεί, X. εἰς 


, 4 4 $ 
O.. ἐπιστρέψουσιν εἰς 
ἑσπέραν, καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων, καὶ κυκλώ- 


σουσι πόλιν. ᾽ΔΑ... ὀχλάσουσιν ὡς κύων... ." 


5. ---- ----------- TTT mrrmmnn mn I a ņmħŮōõn “7. 


8 Euseb, qui pro ἐπιφθέγξῃ, ἐπιφράξει habet, Mendurm, 
quod suspicabatur Montef. in vocab. ἐπιφράξεις (sic), ex 
Catena PP.GG., T. IT, p. 160 correxit Bahrdtius, reseri- 
bendo empôéyén. Consentit Syrus noster: lo .w. 
+hasis Lada D>. Cf. Hex. ad Hos. vii. τό, ubi 
pro ὁ ἐφθέγξαντο Syrns habet αν λον. ? ( Sic unus 
Regius, qui interpretem tacet. Videtur esse Vtac, vel 
Vitae, vel VIImae, quae liberiori interpretandi genere con- 
cinnatae sunt.”—AMontef. 1° Euseb., Reg. unns. Syro- 
hex. 20 eni eD D a raw jaa uo. 
n Montef™e duobus MSS. edidit: ’A. ©. μήποτε ἐπιλάθωνται 
τοῦ λαοῦ gov. F, μήποτε ἐπιλάθωνται ὁ λαός μου τοῦ νόμου σου. 
Nobil. affert : °A. ©. λαοῦ pov. Σ. ἐπιλάθωνται ὁ X. σου τοῦ 
v, σου. Cod. 264: 'A. ©. ἀντιλαμβανόμενος (1) λαοῦ μου, 3. 
ἐπιλάβονται (sic) ὁ λαός μου. Syro-hex. in textu habet, μή- 
ποτε ἐπιλάθωνται τοῦ ὀνόματός cov; in marg. autem: ‘O ‘EBp, 
E. utique populum meum (da9 basò Dil). 3. μήποτε 
ἐπιλάθηται (lx) ὁ λαός pov. Hicron. iu Epist. ad Sun. et 


Fret. 33: “ Ne occidas eos, ne quando obliviscantur populi 
tui. Pro quo in Graeco seriptum est, legis tuae; sed in 
LNX et in Hebraeo non habet, populi tui, sed, populi mei, 
et a nobis ita versum est.” 12 Theodoret., Nobil. Colb. 
unus pro κάθελε habet κατάγαγε, male. Euscb. affert : F. 
ἀναστάτωσον αὐτοὺς τῇ 3. gov. Syro-hex.: E. ἀναστάτωσον 
Na) αὐτοὺς, καὶ κάθελε (Yok) αὐτοὺς τῇ δυνάμει gov. 
15 Theodoret. Euseb. affert: ¥. ἁμαρτίᾳ r. o. αὐτῶν, καὶ τῷ 
λόγῳ r.r.é. Syro-hex. JAXSua> wawas, Jy w. 
2 oolaasot. “ Euseb., Theodoret., Nobil. et Cod. 268; 
c quibus Theodoret. ct Cod. 268 legnnt et distiuguunt : 
λαλοῦντας συντέλεσον" ἐν θυμῷ K.T, é Syrus affert: I. ἀρὰν 
καὶ ψεῦδος λαλοῦντες δα lange jas so). 
% Euseb., a Montef. praetermissus. 16 Euseb., Theo- 
doret., Nobil. et Cod. 268. Syro-hex. Symmacho eon- 
tinuat: ¢ (ooo Dy kraul ax Jka A: 
1! Nobil., Vat. 18 Euseb. Montef. nescio unde, edidit: 
'A. ἀνακαμπτέτωσαν ἑσπέρας, ὀχλάσουσιν ὡς κύων, περιερχόμενοι 
Bb2 
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E. ἀνακαμπτέτωσαν ἑσπέρας, θορυβείτωσαν ὡς 

κύνες, περιερχόμενοι πόλιν. ©. ὁμοίως τοῖς 
0.2 

18. אַס-לא יִשְׂבְּעוּ לינו‎ bbb pen mag. 
Ipsi vagabuntur ad edendum, si non saturati 
fuerint, οἱ (famelici) pernoctaverint (s. et mur- 

O’. 


ἊΝ μ»} δὲ εἶ θῶ $ / 
φαγεῖν, ἐὰν δὲ μὴ xopracOwcL, καὶ yoyyvoov- 


murabunt). αὐτοὶ διασκορπίσθονται τοῦ 


'A. αὐτοὶ σαλευθήσονται τοῦ φαγεῖν, 

A 
ῥεμβόμενοι, ἵνα μὴ ἀχόρταστοι αὐλισθῶσιν 35 

17. חַסְדְּךְ‎ yab N). Et praedicabo in mane 


O’. kal ἀγαλλιάσομαι τὸ 


σὶν. 


ἐὰν μὴ ἐμπλησθῶσι, καὶ γογγύσωσι. 


benignitatem tuam. 
A. Xx Y 2 \ ec 4 2) y 
πρωΐ τὸ ἔλεός σου. È. kal ὑμνήσω kar òp- 


θρον τὸ ἔλεός cov.” 


PsaLy. LIX (Hebr. lx). 


.למנ על-שושן m ony my‏ לְלַר.1 
Praecentori super Susan testimonii, scriptum‏ 
O.‏ 


τέλος τοῖς ἀλλοιωθησομένοις ἔτι εἰς στηλογρα- 


(carmen) Davidi ad docendum. εἰς τὸ 
φίαν τῷ Δαυὶδ εἰς διδαχήν. ᾿Α. τῷ νικοποιῷ 
ἐπὶ κρίνων μαρτυρίας ταπεινοῦ τελείου τοῦ 
Δαυίδ... ἃ 


΄ A # \ ג‎ Δ A ` 
Tupla rod ταπεινόφρονος kal ἀμώμου τοῦ Δαυὶδ 


E. ἐπινίκιον ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν pap- 


εἰς διδαχήν." 


πόλιν (ῥεμβόμενοι).. Quae ex Symmacho interpolata esse 
quivis videt. 19 Euseb. (qui pro ἑσπέρας, els ἡμέραν 
habet), Theodoret., Nobil., Vat. Montef. nullo, ut videtur, 
auctore εἰς ἑσπέραν edidit. Syrus affert: (2.90 v. 
ΠΕ hadd ye paagi kaos. 
2 Nobil., Vat. 21 Cod. 264. Nobil., Vat. tautum 
afferunt: 'A. ἐὰν μὴ ἐμπλησθῶσι. 23 Fuseb., Theodoret., 
Nobil. Syro-hex. was J o Uy Las? o9 ow. 
0 Slow. Mendose Cod. 268: 3. iva μὴ ἀχόρταστοι ebpe- 
23 Euseb. Syro-hex.: 3. ὑμνήσω kar’ ὄρθρον 
-27> wand). 

Psatx. LIX. ! Montef. ex Euseb. et ex uno Regio edi- 
dit: 
.r.é, omisso μαρτυρίας, quod Euseb. diserte agnoscit, et 
assumto, nescio quo auctore, τοῖς ἀλλοτριωθησομένοις, quod 
ex versione LXXyvirali τοῖς ἀλλοιωθησομένοις huc migrasse 


θῶσιν. 


> - eg 2 4 -JO , ~ 
A. τῷ vik. τοῖς ἀλλοτριωθησομένοις ἐπὶ κρίνων ταπεινοῦ 
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τῶν myw nonea אֶת-אַדוֹם‎ T ayi 
HON. Quum bellum gereret cum Mesopotamia 
et cum Syria Soba; et reversus est Joab, et 
percussit Idumaeos in valle salis duodecim 
millia. O. 
μίαν Συρίας, kal τὴν Συρίαν ZoßáN καὶ ἐπέ- 


ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν Μεσοποτα- 


στρεψεν ᾿Ιωὰβ, καὶ ἐπάταξε τὴν φάραγγα 

(alia exempl. τὸν ᾿Εδὼμ ἐν τῇ φάραγγι) τῶν 

ἁλῶν, δώδεκα χιλιάδας. 2. ὁπότε ἐμπρήσας. 
τὴν Συρίαν τῆς Μεσοποταμίας, καὶ τὴν Συρίαν 
Σωβὰλ, [καὶ] ἀνέστρεψεν, καὶ ἐπάταξε τὸν 
Ἐδὼμ ἐν τῇ φάραγγι τοῦ ἁλὸς, δώδεκα xi- 
λιάδας.3 

3. פְרַעַתָנוּ‎ Om .אֲלֹהִים‎ Deus, rejecisti nos, 
dirupisti nos. Οὐ. ὁ θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς, kal 

καθεῖλες ἡμᾶς. Σ. ὁ θεὸς, ἀπεβάλου ἡμᾶς, 

καὶ διέκοψας ἡμᾶς ὦ 
תשוב לְנוּ‎ PN. Iratus es, reficies nos. O’. 
‘A. θυμω- 


2. ὠργίσθης, kal 


ὠργίσθης, kal φκτείρησας ἡμᾶς. 
θεὶς μετέστρεψας ἡμᾶς." 
περιήγαγες ἡμᾶς." 
ἡμᾶς] 


Ε΄... καὶ περιεκύκλωσας 


4. ΠΤ, Concussisti. O’. συνέσεισας. 2. 
discerpsisti® 
NVQ. Nam vacillat. O'. ὅτι ἐσαλεύθη. 


PA. ὅτι ἤρθη (5. ἐπήρθη). 


Cf. ad Psal. lxxix.r. 2? Euseb., qui eis δια- 
Hic quoque Montef. post Nobil. 
3 Euseb. Pro ἐμπρήσας 


videtur. 
δοχὴν perperam scribit. 
et Drusium μαρτυρία omisit. 
Schleusner. in Opusc. Orit. p. 215 ἐνέπρησας corrigit, in- 
curia, opinor, pro ἐνέπρησε. Cum vero Joabi nomen, casu 
an ex proposito, tacuerit Sym., potius delendum videtur 
καὶ ante ἀνέστρεψεν, ut Davidi ipsi Idumaeorum clades 
vindicetur, juxta narrationem sacram, 2 Reg. viii. 13. 


4 Euseb., et Origen. Opp. T. II, p.737. “Bic Colbert. 


unus ; alter vero Colbert. ékoyas.’—Montef. é Euseb., 
Origen., Nobil. et duo Regii. € Euseb., Nobil. 1 Eu- 


seb. affert: E’. kal περιεκύκλωσαν (sic) ἡμᾶς ; sed paulo post, 
kal περιήγαγες ἡμᾶς. 8 Syro- 
hex. $ hadh aw. Vox Syriaca commutatur cum ἔρρηξε, 
ἔσχισε, et sim. Vid. Job. xxxi. 37. Jesai. xxxvi. 22. Ezech. 


9 Syro-hex. ἡ Naash Wo οὐ, 


Correximus περιεκύκλωσας. 


xxxviii.20 in Syro-hex. 


Psa. LIX. 12.] 


5. .השינ יַן תַרְעֲלָה‎  Potare feciati nos vin 
titubationis. O’. 
νύξεως. 


᾽ iol p 

ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον kata- 

‘A. ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον καρώσεως.1 
Z, .. οἶναν σάλου." 

6. VWP NY DDATO D) לִירְאִיד‎ TDD.: De- 
Fr ace ce Ng Od ANA UN 
disti timentibus te vexillum ad elevandum se 
(s. ad conjiciendum se in fugam) propter veri- 
tatem. O’. ἔδωκας rots φοβουμένοις σε σημεί- 
ὡσιν, τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. ‘A. 
y A 2? 2 “- 
ἔδωκας τοῖς φοβουμένοις σε σύσσημον, τοῦ 
σημειοῦσθαι ἀπὸ προσώπου βεβαιότητος. X. 
x ~ ΄ - ᾽ ` 
ἔδωκας τοῖς φοβουμένοις σε σημεῖον, els τὸ 
; Ce A , ΄ 12 
ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοξεύματος. 

8. .אֲלְהִיט דְּבָּר בְּקָדְשוֹ‎ Dens loculus est in sanc- 
titale sua. O’. ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ 

αὐτοῦ, ‘A. ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἡγιασμένῳ 


avrod,™ 
DY אֲהַלקָה‎ Ty}. Exeultabo, dividam Si- 
chem. O’. ἀγαλλιάσομαι, καὶ διαμεριῶ Ei- 


᾽ 
kina. ‘A. γαυριάσομαι... È. γαυριάσω, καὶ 


διανεμήσω Σίκιμα,1" 
TMN miD POYI}. El vallem Succoth dime- 
tiar, O’. kal τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαμε- 
τρήσω. ‘A. (kal) κοιλάδα συσκιασμῶν karta- 


μετρήσω." 


9. ὍΝ HYD. Robur capitis mei. Οὐ. κραταί- 


10 Theodoret. et unus Regius. Apud S. Athanas. Opp. 
T. I, p. 1101 pro οἶνον legitur οἴνῳ. Euseb. affert: ’A. 


οἶνον καρώσεως. Nobil.: ᾿Α. καρώσεως. Syro-hex. ./. 
4 γον. Cf. nos in Otio Norvic. p. 67. n Euseb. 
Nobil. et Syro-hex.: 3. σάλου (lxol?). 12 Euseb. 


Syro-hex. affert: 'A. βεβαιότητος (Jiiang). 3. τοξεύματος 
(haor). 18 Euseb. “ Idem. 15 Idem. 
Syrus affert: ‘A. συσκιασμῶν (USA). 16 Euseb., 


Colb. unus. Syro-hex. 9 udug Jlasaj? Iaw o. Par- 
sons. e Cod. 268 affert: Σύμ. ὁ πρόμαχός pov, ex interpreta- 
tione, ut videtur. Sie Theodoret.: ἀντὶ δὲ τῆς κεφαλῆς pôv, 
ὁ Σύμ. ἀρχῆς pov rédexe’ ἀντὶ rod, πρόμαχον αὐτὸν ὡς πάλαι 
καταστήσω. 17 Euseb., Nobil., Vat. 18 Nobil., Vat. 
Syro-hex. affert: 3. ἀκριβής (UNN) pov. Est Theodo- 
tionis, ut videtur. 19 Nobil., Vat. Nobil. subjungit: 
“ Ceteri, ut LXX.” Rectius Vat.: (Θ.) τὰ ἑξῆς ὁμοίως τοῖς O’, 
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wots τῆς κεφαλῆς pov. 
pov. 

9. מִחקְקָי‎ TDT, Judas est legislator meus. O’. 
᾿Ιούδας βασιλεύς μου. 'A. ᾿Ιούδας ἀκριβα- 
ors pov. 


Σ. ἰσχὺς τῆς ἀρχῆς 


X. ᾿Ιούδας προτάσσων ὁ ἐμός." 
O. ᾿Ιούδας ἀκριβαζόμενός pov. 

ONN סִיר‎ INW. Moab olla lotionis meae. 
Ο΄. Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος pov. °A. Μωὰβ 
λέβης λουτροῦ μου. X. ΔΙωὰβ λέβης ἀμε- 
ριμνίας pov?! ‘O Σύρος: κάδος τῆς πλύσεώς 

pov. Aliter: ‘O Σύρος: λεκάνη τῆς kata- 

πατήσεώς pov.” . : 

Super Edom pro-‏ .עַל-אָדוֹם TOVN‏ נעלי 

O’. ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν 

2. ἐπὶ τὴν ᾿]δου- 

μαίαν ἐπιβήσομαι τῷ ὑποδήματί pov.” 
הַתְרוֹעֲעִי‎ neba Oy. De me, 0 Philistae, 

O’. ἐμοὶ ἀλλόφυλοι vrerdyy- 


Jiciam calceum meum. 
ג‎ a x e 2 2 
ἐκτενῶ τὸ ὑπόδημά pov. 


clamorem ede. 

σαν. ᾿Α. tr’ ἐμὲ Φυλιστιαία ἡταιρήσατο. 
©. ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ἐφιλίασαν 35 

TY DY. In urbem munitam. 
περιοχῆς. A. 
πεφραγμένην (s. περιπεφραγμένην) 3 

הַלאדאַתָּה אֲלהִיט uona‏ וְלֹא syn‏ אֲלהִיס . 
DN,‏ 


et non egredieris, Deus, cum exercitibus nos- 


O’. εἰς πόλιν 


΄ 53 , 
.. πολιορκίας. Σ. εἰς πόλιν 


Nonne tu, Deus, rejecisti nos ? 


2 Euseb., Theodoret. (qui τοῦ λουτροῦ habet), Nobil. Syro- 
hex.: ’A. Ε΄. λουτροῦ (|Nancop) pov. 2 Euseb., Nobil. 
Syro-hex.: 3. ἀμεριμνία μου (udat |N 1). Cf. ad Psal. 
evii. 10. 2 Theodoret. Nobil. affert: Ὃ Σύρος" κάδος 
® Sie Montef., ex Agellio, ut videtur, 
qui Theodoretum auetorem falso appellat. Nobil. tantum 
affert: Alind schol. ó Σύρος" λεκάνη. #“ Euseb. Syro- 
hex. sine titulo: + wœr koola» yond por A 
Hierom.: super Jdumaeam incedam ealceamento meo. 
35 Euseb., et “duo codd”  Syrus affert: Nx NA 
e Jhan loa Nado (Cod. B. wx). Hieron.: mihi 
Palaestina foederata est. 36 Syro-hex. Laa.:99 εὐ. 
lai. Cf. Jerem. xix. g in Syro-hex. = Euseb. et 
Theodoret.: 3. πεφραγμένην. Nobil.: Σ. πόλιν περιπεφραγμέ- 


ynv. Syro-hex. ὁ Jk an ἐμ. 


πλήσεώς (sic) pov. 
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tris? ©. 
ἡμᾶς καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεὸς, ἐν ταῖς δυνά- 


οὐχὶ σὺ, ὁ θεὸς, ὁ ἀπωσάμενος 
μεσιν ἡμῶν: 2. εἰ μὴ σὺ, ὁ θεὸς, ὁ ἀπο- 
βαλλόμενος ἡμᾶς, καὶ μὴ προσελθὼν ἐν ταῖς 
στρατεύσεσιν ἡμῶν :8 
13. DIN השעת‎ NW YO NYY WPNYI. Da 
nobis auxilium ex angustiis, nam vana est 
O’. δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ OAL 
wews (A. ἀπὸ θλίβαντος 39), καὶ ματαία σωτηρία 


2. δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως, 
30 


salus hominis. 


3 , 

ἀνθρώπου. 
΄ ` Ἂν 3 » 

ματαία γὰρ σωτηρία ἀνθρώπου. 


14. D.  Conculcabit. Οὐ. ἐξουδενώσει. ‘A.F. 


συμπατήσει.31 


Psarm. LX (Hebr. lxi). 


1. mb ΤΡ ον .למנה‎ Praecentori super Ne- 
ginah Davidi. 
Δαυίδ. 2. ἐπινίκιον διὰ ψαλτηρίων τοῦ Δαυίδ. Ἶ 

3. ΩΝ TON YNT TI. A fine terrae ad te 


clamabo. 


A 3 x IA » KA A 
O’. eis τὸ τέλος ἐν ὕμνοις τῷ 


Ο΄. ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς 
σὲ ἐκέκραξα. ‘A. ἀπὸ τελευταίου τῆς γῆς πρὸς 
σὲ ἐπικαλέσομαι. È. ἀπὸ περάτων τῆς γῆς σὲ 
ἐπικαλοῦμαι. E’. ἀπὸ περάτων τῆς γῆς πρὸς 
σὲ κεκράξομαι.3 
ΞΡ noya. Dum languescit cor meum. O’. ἐν 
τῷ ἀκηδιᾶσαι τὴν καρδίαν μου. È. ἐν τῷ ἀδη- 
μονεῖν τὴν καρδίαν pov? 
3, 4. npe PSI omn ypa oma 
2N .מנדל-עו מִפָנֶר‎ In rupem quae elevatur 
prae me, duces me; quia fuisti refugium mihi, 


28 Euseb.. Syrus affert: Z. καὶ μὴ προσελθών (ll roo 
Mo). 2 Syro-hex. + ],aN | οὐ. Bugatus 
vertit, de angustia; sed cf. ad Psal. xxxi. 7. 3 Theo- 
doret., et “ MSS.” Nobil. fert: 2. ματαία γάρ. Aliter 
Euthym.: 3. σὺ δὸς ἡμῖν B., ματαία γὰρ ù παρὰ ἀνθρώπου a. 
© Syro-hex. + nop a .7. Cf. ad Psal. xliii, 6. 

Psarm. LX. 1 Syro-hex. ὁ p099 jiro pa lao no. 
2? Euseb. 3 Euseb., Reg. unus. Syro-hex. affert: ’A. 3. 
ἐν τῷ ἀδημονεῖν τὴν κ᾿ μον (vaD inal) +). * Euseb., 
qui Symmachi versionem bis adducit, prima vice ὑψηλὸς, 
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` [PeaLn. LIX. 13- 


turris fortitudinis a facie inimici. O’. ἐν πέτρᾳ 
ὕψωσάς pe, ὡδήγησάς pe, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς 
» $ 2 J-A A 4 A 2 
μου, πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. "A, 
4 A e Pa 3 נ‎ Ἂν 8 
ἐν στερεῷ ὑψώθητι rap’ ἐμὲ, καθοδηγήσεις pe 
. . πύργος κράτους... 2X. ὅταν στερεὸς KATE- 
’ , e , 4 4 Ἦν 2 / 
raiperai pov, ὁδηγήσεις pe ἐγένου γὰρ ἀφοβία 
μου, πύργος ὑψηλὸς (5. ὀχυρὸς) ἀπὸ προσώπου 
ἐχθροῦ." 
5. Dabiy Toya ANY. Commorabor in ten- 
. , ͵ Es ~ 
torio tuo perpetuo. O’. παροικήσω ἐν τῷ FKN- 
νώματί σου (A. ἐν σκέπῃ oort) εἰς rods αἰῶνας. 
2. παροικήσω ἐν τῇ σκηνῇ σου δὲ αἰῶνος. 


As 


alarum tuarum. 


Confugiam in latibulo 
, a 2 a 
O’. σκεπασθήσομαι ἐν σκέπῃ 
~ , 3 4 , 3 3 , 
τῶν πτερύγων σον. ‘A. ἐλπίσω ἐν ἀποκρύφῳ 
2. εὐθαρσήσω ἐν τῇ σκέπῃ 

8 


πτερύγων σου 


τῶν πτερύγων σου. 

6. לְנְדָרֵי‎ myo DN IDNO. Nem tu, Deus, 
ezaudisti vota mea. O’. ὅτι σὺ, ὁ θεὸς, εἰσή- 

κουσας τῶν προσευχῶν μου. ‘A. ὅτι σὺ, ὦ θεὲ, 

ἤκουσας τῶν εὐχῶν μου. Σ. σὺ γὰρ, ὦ θεὸς, 
εἰσήκουσας τῶν προσευχῶν pov? 

7,8. כְּמוֹדר‎ opiy popin עַלהיָמִימַלְדָּ‎ oy 
אֲלְהִים‎ ob biy a : ΤΊ. Dies diebus 
regis adjicies; anni ejus erunt secundum gene- 
rationem el generationem: sedebit perpetuo 

coram Deo. O’. ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως 
προσθήσεις, τὰ try αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς 
καὶ γενεᾶς" διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον rod 
θεοῦ. È. ἡμέρας ταῖς ἡμέραις τοῦ βασιλέως 
προσθήσεις, ἔτη αὐτοῦ ἐφ᾽ ὅσον γενεὰ καὶ 
γενεά' οἰκήσει αἰωνίως ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ} 


altera vero ὀχυρὸς legendo. Syro-hex. tam Aquilae quam 
Symmacho continuat: ὅταν στερεὸς kareraiperai (8. κατεπαί- 
pqrai) μου, ὁδηγήσεις ue’ ἐγένου yap ἀφοβία pou- Syriace: 
J ia hog uath ux posh kanol oho’ 
$ ua Ἰὼ. δ Syro-hex. ὁ piha ls 6 Hera- 
cleota in Catena PP. GG., T. ΤΙ, p. 197. T Cod. 
264. $ Heracleota in continuatione. Cod. 264 affert : 
Z. εὐθαρρήσω τῇ σκέπῃ τῶν TT. σου. 9 Euseb. 10 Euseb., 
Reg. unus, Syro-hex. affert: 3. ἐφ᾽ ὅσον γενεὰ καὶ γενεὰ 
οἴκησει (ok Jiro γ᾽ Dla). 


—PsaLn. LXI. 6] 


8. יַעַרָהל‎ ἸῺ MANI TOT. Gratiam et veritatem 


fac eum tueantur. O’. ἔλεος kal ἀλήθειαν 
A. ἔλεος kal 
ἀλήθεια διατηρήσουσιν αὐτόν. 2X. ἔλεος καὶ 


13 


αὐτοῦ ris ἐκζητήσει αὐτῶν ; 
ἀλήθεια περιφράξει αὐτόν. ἔλεος καὶ 

ἀλήθεια ἀπὸ σοῦ φυλάξουσιν αὐτόν. 
9.00 יוֹם‎ ὙΠ byb, Ut reddam vota mea 
O’. rod ἀποδοῦναί με τὰς 
X. ἀποδιδοὺς 


per singulos dies. 
εὐχάς μου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 
τὰς εὐχάς μου καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν." 


Psarm. LXI (Hebr. lxii). 


Lmh wiam עַלדידיתון‎ ngob. Praecentori 
super Idithun canticum Davidi. 
τέλος ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺν ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. ‘A. τῷ 


O’. εἰς τὸ 


νικοποιῷ περὶ τοῦ ᾿Ιδιθοὺμ μελῴδημα τοῦ 
Δαυίδ. 1 
Δαυίδ.3 ; 
2. EDI MAT אָל-אֲלהים‎ TN. Profecto ad Deum 


(dirigitur) silentium (exspectatio) animae meae. 


E. ἐπινίκιος διὰ ᾿Ιδιθοὺμ. ὠδὴ εἰς 
μ, t 


O’. οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή μου; 
2. πλὴν πρὸς τὸν θεὸν ἠρεμεῖ ἡ ψυχῆ pov. 
8. Σ NITIN. Profecto ipse petra mea. Οὔ. 


. 
-r 


u Euseb. Syro-hex. ὁ vovo Jiao haws οὐ, 
Symmacho, non Aquilae, tribuunt S. Athanas. (Opp. T.I, 
p. 1254), et Cod. 268. 12 Euseb., Reg. unus, et 
Cod. 264; itemque Colb. unus, qui habet περιφράξουσιν. 
13 Euseb. 1 Euseb., Reg. unus. Montcf. edidit, καθ᾽ 
ἡμέραν. 

Psalm. LXI. 
Euseb. affert: 


1 « Duo MSS. et Eusebius.” —Montef. 
Syro-hex. 33> 4; 
+ m0?) havi poh) Nis lass. Montef. bis 
edidit Ἰδιθοὺν, invito Euseb. 2 Euseb., . Theodoret., 
Nobil. (qui ᾿Ιδιθοὺν habet), Vat. ? Syro-hex. p> w 
tuas hS jan laa. 4 Syro-hex. o. 
sjlaanol odim νοσοῦν. Cf. Hex. nostra ad 
Jerem. xlviii. r. δ᾽ Euseb. 6 Idem. Hicron. insi- 
diamini. T Syro-hex. dain vod hors uo 
rfaan dD tokban w ck. Euseb. affert: ¥. ἕως 
τίνος ματαιοπονήσετε ; 8 Syro-hex. Jno? rl ed. 


'A.‘repl τοῦ ᾿Ιδιθούμ. 
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kal yap αὐτὸς θεός μου. È. μόνος γὰρ αὐτὸς xpa- 


ταίωμά (μου). 

3. .לא-אָמוֹט רַבָּה‎ Non movebor multum. O’. ἘΣ. 

οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. ‘A. (ov) σφαλήσομαι 
πολλήν." 

4. -איש‎ -by .ער-אֲנָה תְּהוֹתָתוּ‎ ae με, irruitis 
in virum? Οὗ, ἕως πότε ue ἐπ᾿ ἄνθρω- 
mov; ἾΑ. ἕως τίνος ἐπιβουλεύετε.. $ D. ἕως 
τίνος ματαιοπονήσετε ἐπ᾽ (8. κατ᾿ n 

.כְּקִיר ΠΣ‏ נָּדֶר הַדְּהוּיָה 


et murus subversus. 


Quasi paries inclinans 
O’. ὡς τοίχῳ κεκλιμένῳ 
καὶ φραγμῷ ὠσμένῳ. È. ὡς τοῖχος ἐσφαλμένος, καὶ 

ὡς φραγμὸς ὠσθείς.8 
5. 215 יַעֲצוּ לְהַדִּיחַ ירצ‎ NND .א‎ Utique ex 
dignitate ejus deliberant depellere eum, diligunt 
O’. πλὴν (Aros ὅμως τὴν 
τιμήν μου ἐβουλεύσαντο ἀπώσασθαι, ἔδραμον ἐν 
δίψει. 
σασθαι συνευδόκησιν ἐν ψεύσματι. “AXAos' πλὴν 


(9. ὅμως) ἀπὸ ἐπάρσεώς (S. ἐπάρματός) μου ἐβουλεύσαντο 
11 


mendacium. 


È. πλὴν (8. ὅμως) ἀπάραντες ἐβουλεύσαντο dro- 


ה 
ἀπώσασθαι...‏ 


39. Mendacium. O’. ἐν δίψει. ᾿Α, ἐν δια- 
ψεύσματι. X. ἐν ψεύσματι. EF. ἐν ψεύδει. 
“Ἑτέρα ἔκδοσις' ἐν δόλῳ. 


6. .דּומי‎ Sile. O. ὑποτάγηθι. ᾽Α. σίγησον.15 


+ atl? hes ylo hao? Sic oseitantius edidit 


Bugatus, vertens: Sicut paries effossus etc. Sed pro 
hyr, quae, ni fallor, vox nulla est, tres codd. Lao? 
habent (Pesch. Nor), a oo, declinavit, quod cam Graeco 
σφάλλειν commutavit Noster Job. xviii. 7. ° Coislin. 
unus. 1 Syro-hex. anash? ayaa) xo p uw. 
e Jaan role Jhanmag amaa. Bugat. 
vertit: Verumtamen quum sublevarent, cogitaverunt re- 
pellere beneplacitum, quia (vel ut) simul in mendacio. 
Sed arcte jungendum Jo} JLarag;, Graece fortasse 
συνευδόκησις, ut apud Sym. ad Psal. Ixiii. 2 σύσκεψις sonat 
Jol? hays. ® Syro-hex. sine nom. interp.: pas. 
taua aaacl) wu? Jarna co © Euscb. 
notat: Σφάλμα rt γραφικὸν γεγονέναι ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα συνέβη 
χρόνοις, ὥστε ἀντὶ τοῦ, ἐν Ψεύδει, ἐν δίψει γεγραφέναι, Solus 
Syro-hex. ἐν ψεύδει (lana e>) legit. 15 Euseb. 
1 Syro-hex. ὁ ον, .). Cf. ad Psal, xxxvi. 7. 
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7. אָמוֹט‎ Nb, Non movebor. O’. οὐ μὴ perava- 

᾽Α. È. οὐ σφαλήσομαι.1" 

8. מַחְסִי בַּאלְהִים‎ ἜΣ ΝΣ וּכבוֹדֵי‎ νυν .על-אֲלהִים‎ 
Super Deo salus mea et gloria mea; petra for- 


IOA oA 
επί Τῷ 


στεύσω. 


titudinis meae, spes mea in Deo. Οἵ. 
θεῷ τὸ σωτήριόν μου kal ἡ δόξα μου" ὁ θεὸς 
τῆς βοηθείας μου, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ τῷ θεῷ. 
PA. ἐπὶ θεῷ σωτήριόν μου καὶ δόξα pov στερεὸς 
κράτους μου, ἐλπίς μου ἐν θεῷ. 

9. DY בו בְכֶל"עֶת‎ ANA.  Confidete in eo in omni 
tempore, populus. Ο΄. ἐλπίσατε ἐπ᾽ αὐτὸν, πᾶσα 
συναγωγὴ λαοῦ, ‘A. È. ἀμεριμνεῖτε ἐν αὐτῷ 
ἐν παντὶ καιρῷ, Aas. 

vrn. = nobis. O’. βοηθὸς ἡμῶν. 
È, ἀφοβίαι irav.® 
10. בּנִידאִישׁ בְּמאונַיִם‎ 319 Down bag אַּ‎ 


Utique vanitas sunt filii hominis‏ .לעלות 
(ignobiles), mendacium filii viri (nobiles), ita ut‏ 
in bilance ascendant. O'. πλὴν μάταιοι oi υἱοὶ‏ 
τῶν ἀνθρώπων (A. τοῦ ἀνθρώπου 5), ψευδεῖς οἱ viol‏ 
τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι. È.‏ 
(τλὴν) drpds . . . ψευδεῖς υἱοὶ ἀνδρὸς διὰ ζυγῶν defici-‏ 
entium”? O. πλὴν ἀτμὶς υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων,‏ 
ψευδεῖς υἱοὶ ἀνδρὸς ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ, 3)‏ 
.הַמָּה מַהָבֵל יַחַד 


, ΕΣ ΝῺ Ψ' א‎ Α 2 , 
O’. αὐτοὶ ἐκ ματαιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό, 


Ipsi prae vanitate pariter. 
2. αὐτοὶ 
ματαιοῦνται prod.” 


11. .אַלחתִּבְטָחוּ בֶעשֶׁק‎ Ne confidatis in oppres- 


PSALMI. 
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11. אַל-תּהְבָלוּ‎ oP: Et in rapina spem vanam ne 

collocetis. O’. kal ἐπὶ ἁρπάγματα μὴ ἐπιπο- 
θεῖτε. ‘A. καὶ ἐν βίᾳ μὴ paraiodcde.® E, 
καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ γίνεσθε druis Θ, καὶ 


ἐπὶ ἁρπάγματι μὴ ματαιοῦσθε, 35 
ab myad Dya .יל‎ Divitiae si ereve- 
rint, ne apponatis cor. O’. πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, 
μὴ προστίθεσθε καρδίαν. 2. πλοῦτος ἐὰν kap- 


ποφορῇ, μὴ τάσσετε τὴν καρδίαν 27 
עו.19‎ Φ שָׁמַעְתִי‎ SoY אַחַת דִּבֵּר אֲלהִים‎ 


Semel locutus est Deus, bis hoc‏ .לאלחים 
audivi, quod fortitudo est Deo. Ο΄. ἅπαξ ἐλά-‏ 
λησεν ὁ θεὸς, δύο ταῦτα ἤκουσα, ὅτι τὸ κράτος‏ 
‘A. (tv) ἐλάλησεν 6‏ 


τερον ἐπήκουσα, ὅτι ἡ ἰσχὺς τοῦ θεοῦ.33 


θεὸς, καὶ δεύ- 
2. èv 


29 


τοῦ θεοῦ. 


ἐλάλησεν ὁ θεὸς, καὶ δεύτερον ἤκουσα... 
18. לאש‎ obin mase ἼΘΙ onyo 
NOVO. EL tibi, Domine, benignitas, quia 
tu reddis unicuique secundum opus suum. Οὗ, 
τὸ ἔλεος, ὅτι σὺ ἀποδώσεις 


Ν A + 
καὶ σοῦ, κύριε, 


e , x x x 3 A 4 ` Ν 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. ‘A. καὶ σοὶ, 
σὺ δὲ ἀπόδος κατὰ ἄνδρα 
80 


δέσποτα, τὸ ἔλεος" 


ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 2. καὶ σοῦ, 


δέσποτα, ἐλεεῖν, $! 


Psat. LXII (Hebr. lxii). 
LTAM בְּהִיוֹתוֹ בּמִדְבֵּר‎ I HON, Canticum 


wa 


sione, O', μὴ ἐλπίῤετε ἐπ᾽ ἀδικίαν. È. μὴ | Davidi, dum esset in deserto Judae. O'. Yad- 

πεποίθατε ἐπὶ πλεονεξίᾳ ἀδίκῳ. 35 μὸς τῷ Δαυὶδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ 

15 Euseb. Syro-hex. ¢¢97 J œ οὐ, 18 Euseb. bius ex Symmacho unam vocem ἀτμὸς affert.” — Montef. 
1 Euseb., qui soli Aquilae tribuit. Syro-hex. vero: .). 25 Theodoret., Nobil. Syrus Symmacho continuat : 

ehas e Da o oo Inu J} ὦ. 18 Syro- 4 Jemo? coins. 23 Syro-hex. Nx >L J a. 

hex. 4 Š Jlar J .co. Cf. ad Psal. 1x. 4. 19 Syro- πάν, λάθοι, 2 Nobil., Vat. 25 Tidem. 


hex. ὁ hasiat .(. 20 Euseh. affert: 3, ἀτμός, Syro-hex.: 
3., ψευδεῖς k.r.d. (Sir πο כב‎ ina? kis Kr). 
2 Theodoret., qui ψευδεῖς legit, non Ψεῦδος, ut edidit 
Montef. Nobil. affert: Ə. ῥοπὴ ζυγοῦ, 
“ Hanc interpretationem, πλὴν ἀτμὶς k.r.¢. non sine scrupulo 
Symmacho [et Theodotioni] tribuimus: nam Theodoretus 
et tres MSS. eam Theodotioni [soli] ascribunt, ac Euse- 


Θ. πλὴν ἀτμίς, 


Pro ἀτμὶς Vat. mendose scribit ἄτιμοι. Syrus Symmacho 
continuat: καὶ περὶ ἁρπάγματος k.r.é. ( [loa Wiwo 
ken coal). 2 Nobil., Vat. 2 Euseb. Syro- 
hex. affert: 3. ἐὰν καρπαφορῇ lilo wR V 38 Euseb. 
29 Colb. unus. 3 Euseb. “1 Syro-hex. >o e. 
taaa (in. 


~PsaLm. LXIII 1.] 


τῆς ᾿Ιδουμαίας (alia cxempl. ‘Jovéaias). 2. 
φδὴ τοῦ Δαυὶδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ ‘Ioida.! 
‘A. B. ᾿Ιούδα. Θ. ᾿Ιδουμαίας 3 
2, sby DON. Deus, Deus meus. O'. ὁ θεὸς, ὁ 
θεός μου. A. È. θεὲ ἰσχυρέ pav.’ 
2 NOY. Sitivit te. O', kal οἱ λοιποί: éi- 
ψησέ σοι. 
בְשְׂרִי‎ ΠΗ D9. Desiderio confecta est in te 
caro mea. O’, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ pov. ‘A. 


Alia exempl. ἐδίψησέ ae 


ἐπετάθη σοι ἡ σάρξ μου 2. ἱμείρεταί σου ἡ 


σάρξ μου ©. ποσαχῶς (ao) ἡ σάρξ pov 
E’. πολλαχῶς. 

Ap TYYPIN. Jn terra sicca et lan-‏ בְּלִימַיִם 
guescente absque aqua. O’. ἐν X γῇ 4° ἐρήμῳ‏ 

2. ὡς ἐν γῇ διψάδι 

καὶ ἐκλύσει, μὴ ὑπάρχοντος ὕδατος." 
3. ΤῊΝ לְרְאוֹת‎ Imm wpa j2. Sic in sanctuario 
o’. 


οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὥφθην σοι, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύ- 


Ν 2 Ζ x 3.» 
καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ. 


spectavi te, ad videndum potentiam tuam. 


È. οὕτως ἐν τῷ ἁγιάσματι τὸ ὅραμα (s. 
+ 
11 


vapiv σου. 
ἡ ὅρασις), τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου. 

6. .תש‎ 
πλαται, 
DET רְנָנוֹת‎ DODI Er labis ;ubilorum lau- 


dabit os mcum. O’. 


Satiabitur, O'. ἐμπλησθείη. È. ἐμπί- 


12 


καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως 
» 2 ἊΝ 4 14 e ` 4 
αἰνέσει τὸ ὄνομά σον (alia exempl. τὸ στόμα 


Psalm. LXII, 1 Syro-hex. p9 reo? Jheaaal no. 
loo? Jeanas woolkwl. Vat, ὃ. Syro-hex. οὐ, 
tar Aa JaN æ. t Sie Comp., Ald., et eodd. 
Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 37: “ Sitivit tibi anima 
mea. Pro quo in Graeco sit: Sitivit [in] te anima mea. 
Sed in Hebraco non habet artıra, quod significat, te; sed 
LACH, quod ostenditur, tibi: quod ct omnes interpretes 
transtulerunt.” Vat, affert: ©. ἐδίψησεν j [1] ᾽Α. ὁμοίως τοῖς 
o. ë Euseb. Theodoret., Nobil.: ‘A. ἐπετάθη. 5 Vat. 
Montef. ex Eusebio edidit: 3. ἱμείρεταί σε ἡ σι μι Theo- 
doret, Nobil.: 3. Syro-hex. y> g&l o. 
amn. Τ Vat. affert: ©. πῶς ἁπλῶς (ποσαπλῶς) ἡ o. p. 
Theodoret., Nobil. et Cod. 268: ©. ποσαχῶς, Cod. 264: 
8. πολλαχῶς, Diserte Euthym.: τὸ ποσαπλῶς, ποσαχῶς ἐξέ- 


, 
ἱμείρεται. 


δωκεν 6 ©. ® Syro-hex. ὃ hx e5) .o. Sic 
eum aster. Psalt. Gall. 10 Euseb. Pro eo quod ede- 
TOM. Ir. 
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pov"). 2. καὶ διὰ χειλέων εὐφήμων ὑμνήσει 


σε τὸ στόμα μου." 


7, עלדוצוּעי‎ TIVON. Dum recordor tui super 
stratum meum, O’. εἰ ἐμνημόνευόν σον ἐπὶ τῆς 
2. ἀναμιμνησκόμενός σου ἐπὶ 
τῆς στρωμνῆς μον. 
אֲהְגָּה-בָּךדּ‎ MWYN. Jn vigiliis meditor de te. 
Ο΄. ἐν rots ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ. ‘A. ἐν 
φυλακαῖς φθέγγομαι ἐν ooi YX, καθ᾽ ἑκάστην 
φυλακὴν ἐμελέτων oe! 


8. ארנן‎ TD .אל‎ Et in umbra alarum tuarum 
jubilabo. 


στρωμνῆς pov. 


Ο΄. kal ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων 

gov ἀγαλλιάσομαι. 2. καὶ σκεπόμενος ἐν ταῖς 
πτέρυξίν σου ἀνευφήμουν."" 

10. נַפְשִׁי‎ wpn .לשוֹאָה‎ Ad perniciem quaerunt 
animam meam, O’. 
ψυχήν pov. 

12. בּוֹ‎ yawab bbm, Laudabitur omnis quì 
jurat per eum. O'. ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων 


εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν 


Z. ἁρπάσαι (5. διαρπάσαι) ἠθέλησαν. 


ἐν αὐτῷ. ‘A ήσεται (mas) ὁ ὀμνύων ἐν 
ἐν αὐτῷ. . Καυχήσετ as) ὁ ὁμν 
avrg.” 


Y. Mendaciam. O’. ἄδικα. ᾿Α. X. yeti” 


Psa. LXII (Hebr. lxiv). 
1. ὙΠῸ pisia ngob. Praecentori canticum 


batur διψάδει, Bead: vel διψώδει reseribeudum esse monuit 
Sehleusner. in Vov. Thes. s.v. Syro-hex. Symmacho con- 
tinuat: J x Jllaasso lo, kaiba? y? 
els. τ Syro-hex. Jota Laraos No hsoa o. 
ὁ ἡ) r la Jaan. 12? Syro-hex. .uo. 
+ haw. 13 Sic Comp, Ald, eum libris plurimis. 
Syro-hex. uwas. “ Euseb., ubi ge abest. Syro- 
hex. ¢ uwas πο [lian p0 .wo. 
16 Euseb., Reg. unus. Theodoret., Nobil., et “duo MSS.” 
habent ἀναμιμνήσκομαι, invito Syro-hex., qui aflert: .uo. 
+l το po. 16 Euseb. 17 Euseb., Theodoret. 
Colb. unus, ἐμελέτων els σέ. Syro-hex. aflert:. 'A. E. xaf 
ἑκάστην GW. ἐμελέτων σε (> Noo keke Jla Nas). 
¥ Euseb., Theodoret., Nobil., quorum duo posteriores εὐφή- 
μουν legunt. 4 Syro-hex. +02, Bann ius. 
2 Euseb. 31 Syro-hex. ὁ JX? «ὦ οὐ, 
ce 
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Davidi. 
‘A. τῷ νικαπαιῷ μελῴδημα rod Δαυίδ. 

שְׁמֶע-אֲלהִים קוֹלי בְשִׂיחִי ΠΕΡ‏ אַב תִּצֹר.2 
DN. Audi, Deus, vocem meam in loquela mea,‏ 
a terrore hostis serves vitam meam. O’. εἰσά-‏ 
κουσον, ὁ θεὸς, τῆς προσευχῆς (alia exempl.‏ 
φωνῆς μου ἐν τῷ δέεσθαί με πρὸς σὲ, ἀπὸ‏ 
φόβου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν pov (A.‏ 
διατηρήσεις τὴν ψυχήν μου). 2. εἰσάκουσον, ὁ θεὸς,‏ 
τῆς φωνῆς μου προσλαλοῦντος, ἀπὸ ἐκπλήξεως‏ 
ἐχθροῦ περιφράξεις τὴν ζωήν pov’‏ 

8. ὮΝ פעלי‎ nia מְרָעִים‎ TD .תַסְתִּירְנֵי‎ Oc- 
cultes me a secreto malignorum, a turba operan- 
tium iniquitatem. O’. ἐσκέπασάς (alia exempl. 
akémasóv*) με ἀπὸ συστροφῆς (A. ἀπορρήτου. 
2. σκέψεως ἢ πονηρενομένων, ἀπὸ πλήθους èp- 
yagopévov ἀδικίαν. 2. κρύψεις με ἀπὸ συσκέ- 
yeas κακούργων, ἀπὸ κυκήσεως ἐργαζομένων 
ἀδικίαν. 

4. .כַחֲרֵב‎ 
Aoirol ὡς μάχαιραν. 

.9 חַעָם דר מר 


verbum amarum. 


Sicut gladium. O’. os ῥομφαίαν. Oi 


Tendunt sagittam suam, 
O’. ἐνέτειναν τύξον πρᾶγμα 


ἐς m~ 
πικρόν. ‘A.... ῥῆμα πικρόν 2. ἐπλήρωσαν 
xX P Ὁ ΟΝ 2 ay 9 z 
τὸ τόξον αὐτῶν λύγῳ πικρῷ ©... . λόγον 
mikpóv.!? 


Psarm. LXIII 1 Syro-hex. Jiawis Jlaol AaS’. 
+ 099. 2? Sic Comp., Ald., Syro-hex., ct codd. Vat. 
in textu habet φωνῆς pov, cam nota: Οἱ O’, προσευχῆς pov. 
5. Symmachi lectionem affert Euseb. notans: Οὐ γὰρ ὡς περὶ 
παρῳχηκότων, ἀλλ᾽ ὡς περὶ μελλόντων τὰ ὅλα εἴρηται’ καὶ κατὰ 
Syro-hex. affert: A. 3. δια- 
τηρήσεις τὴν ψυχήν pav (uaa Sadak). t Sic Comp., 
Ald., et codd, Syro-hex. wsi N. ë Origen. Opp. 


~ i e ` E , 
rats λαιπαὺς ἑρμηνευτὰς Gpaiws. 


T. II, p.744. ° Euseb., qui συσκέψεων habet. Lectionem 
συσκέψεως, non σκέψεως, diserto testatur Syrus : ws. 
2 Naid δος Jraoly hays. Τ᾿ Euseb. 8 Theo- 


doret., Nobil. 9 Euseb., Nobil. (qui τόξαν sinc artic. 


habet). Theodoret.: 3. ἐπλήρωσαν τόξον ἑαυτῶν λόγαν πικρὸν 
(Codd. τ et 2, λάγων πικρῶν). Syrus affert: 2. λόγῳ πικρῷ 
(JLi Jka). 10 Theodoret., Nobil. 1 Iidem, 


et “cod. unus,” 12 Origen. l. c., Euseb. 1° Syro-hex. 


PSALMI. 


O’. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. | 5. Dיִרתסמב.‎ 


[PsaLn. LXIII. 2— 


In absconditis. O’. ἐν ἀποκρύφοις. 
2. κρυφῆ."" 
DN. Integrum. ‘A. ἁπλοῦν.12 
.פּתְאם‎ Subito. O’. ἐξάπινα. ‘A. παραχρῆμα." 
6. מוֹקְשִׁים‎ paub men דָּבֶר רֶע‎ wap. 


Obfrmant sibi verbum malum, consultant ad 


O’. ἄμωμον. 


occultandum laqueos. O'. ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς 
λόγον πονηρὸν, διηγήσαντο rod κρύψαι mayi- 
E. ἐκράτυναν (ἑαυτοῖς) λόγον πονηρὸν, 
ΜΕ 


δας. 
εἰσηγήσαντο κρύψαι παγίδα 

7. 30) וְהָרֶב אִישׁ‎ bam bpn aan ְַפְשׂעילת‎ 
pY. Ercogitant pravitates ; consummavimus 
(inquiunt) inventum excogitatum, et intimum 
viri, et cor profundum. O'. ἐξηρεύνησαν dvo- 
μίαν, ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσει: προσ- 
ἐλεύσεται ἄνθρωπος, καὶ καρδία βαθεῖα. ‘A. 
οὐ σκαλεύσει σκαλευόμενοι, (kal) ἔγκατον ἀνδρὸς 
καὶ καρδία βαθεῖα. 2. ἐξηρεύνησαν ἐξευρήματα 
σύμπαντες ἐξερευνήσει" ἐξερευνήσει μὲν ἐξ ἐγκάτων 
αὐτοῦ ἕκαστος καὶ καρδίας βαθείας. O... 
ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσει. 7 διάνοια ἀνδρὸς 
καὶ καρδία βαθεῖα.18 

8. omiaa DI DRN חַץ‎ DWN .הרס‎ Sed ja- 
culabitur in eos Deus; sagitta subitanea erunt 
plagae eorum. O’. kal ὑψωθήσεται ὁ θεός" 

βέλος νηπίων ἐγενήθησαν ai πληγαὶ αὐτῶν. 


1 Theodoret. et “MSS.” Nobil., Euthym.: 
3. εἰσηγήσαντα. 16. Nobil, affert: ‘A. σκαλεύσει σκαλευό- 
et mox: ’A. ἔγκ. ἀνδρὸς καὶ x. B.  Montef. post 
Drusium σκαλευόμενος edidit; et mox, tacito auctore, kap- 
δίαν βαθεῖαν. Vat. vero: ‘A. σκαλεύσει ἐσκαλευμένη (sic). 
16 Graeca ad literam fecimus Syriaca: Juan’ o> o. 
Jo .r No adn, wkd œ εὐ JL a> J. Poda 
+ hasas. Montef. membratim attulit} 3. ἐξερεύνησαν ἀνό- 
pias σύμπαντες, ex Eusebio. Deinde: B. ἐξερευνῶν (ex emen- 
datione Drusii pro ἐξερευνῶντες) ἐξερευνήσει, quam versionem 
non Symmacho, sed Theodotioni vindicat Nobil. Pos- 
tremo: 3. ἐξ ἐγκάτων ἕκαστας καὶ καρδίας βαθείας, ex Nobilio, 
apud quem copula male abest. Vat. mendose affert: 3. 
¥ Nobil., Vat. 18 Nobil. 
Montef. ex Colb. edidit: ©. καὶ διάνοιαν ἀνδρὸς kal καρδίαν 


lio ol. 


μεναι; 


σύμπαντος ἐξερευνησάμενας. 


βαθεῖαν (κατατοξεύσει ἁ θεός). 


~PsaLn. LXIV. 7.] 


‘A. καὶ ῥοίζησει αὐτοὺς ὁ θεὸς, βέλη mapa- 
χρῆμα ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν. Ð. 
ἀκοντίσει οὖν αὐτοὺς ὁ θεός" βέλος αἰφνίδιον 


ἔσονται αἱ πληγαὶ αὐτῶν. QO. κατατοξεύσει 


αὐτοὺς ὁ θεός... 2\ 


9. עֲלִימוֹ לְשׁוֹנָם‎ mown. 
in semetipsos linguam suam. 


Et impingere facient 

Ο΄. kal ἐξουθέ- 
καὶ ἐξησθένησαν 
‘A. καὶ 


ἐσκανδάλισαν αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι 
33 


νησαν αὐτὸν (alia exempl. 
ἐπ’ αὐτοὺς 5 αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. 


ον Ν ’ 3 t A A 
X. kal πταίσουσι καθ᾽ ἑαυτῶν ταῖς 


Θ. ὁμοίως τοῖς O’, kal 
25 


αὐτῶν. 
γλώσσαις αὐτῶν." 
ἐξησθένησαν αὐτόν. 
9, 10. DIRDI ַיירְאוּ‎ 
פעל אֲלְהִים‎ IT. 
omnes qui viderint eos; 


o Rb יִתְנוֹדְדוּ‎ 


In fugam se conjicient 

et timebunt omnes 

homines, et annuntiabunt opus Dei. ΟὟ. ἐταρά- 

χθησαν πάντες oi θεωροῦντες αὐτούς: καὶ ἐφο- 

βήθη πᾶς ἄνθρωπος, καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα 
2 


τοῦ θεοῦ. È. τακήσονται (s. κατατακῆσονται) πάντες 


¢ iia י‎ ΠΡ sA ג‎ "N ν᾿ 
σὲ OpWVTES αὐτοὺς Καὶ ODWVTES MAVTES ἄνθρωποι avayye- 


λοῦσι τὰς πράξεις τοῦ θεοῦ." 


Psarm. LXIV (Hebr. lxv). 
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τῷ Δαυὶδ X φδή. 


Δαυίδ. } 


È. ἐπινίκιον dopa cantici τοῦ 

‘Flv ἐνίοις δὲ ἀντιγράφοις πρόσκειται: 

δὴ ‘Tepepiov καὶ ᾿Ιεζεκιὴλ καὶ τοῦ λαοῦ τῆς 

παροικίας, ὅτε ἔμελλον ἐκπορεύεσθαι. Taîra 
οὔτε τὸ “Εἰ βραϊκὸν ἔχει, οὔτε οἱ ἄλλοι ἑρμη- 
vevral, οὔτε ot Ο΄ ἐν τῷ ἑξαπλῷ. ἢ 

2. אֲלֹהִים בְּעֵוֹן‎ npn MOT .לה‎ Tibi (debetur) 
exspectatio, laus, Deus, in Sione. O’. σοὶ πρέπει 
ὕμνος, ὁ θεὸς, ἐν Σιών. ᾿Α. σοὶ σιωπῶσα αἵνεσες, 

θεὲ, ἐν Σιών. 


.מע TY pn‏ כְּל-בָּשֶׂר יבאו .8 


orationem, ad te omnis caro veniet, Οὗ, 


Qui audis 

εἰσά- 
κουσον προσευχῆς μου, πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ 
ἥξει. A. E’. ὁ εἰσακούων προσευχῆς ἕως πάσης σαρκὸς 
ἥξει, 

.51 עונת בָּבָרוּ 2 .4 


, , 3 2 e 4 
O’. λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνά- 


Verba iniquitatum prae- 
valuerunt mihi. 
posav ἡμᾶς. 

>. καὶ , 
παρ ἐμέ. 


E’... ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ S. 


᾿᾽Α. λόγοι ἀνομιῶν ἐδυναμώθησαν 

È. λόγοι ἀνομιῶν κατεδυνάστευσάν 
μου. ᾿ 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ 5 

5.130. Habitabit. 


νώσει, 


Ο΄. κατασκηνώσει. ‘A. σκη- 
2. κατασκηνώσει γάρ. Θ. κατοικήσει. 
πο .רש‎ 


ναός σον. ‘A. ναοῦ ἁγίου σου. 


.מַכִין הָרִים בְּכֹחוֹ .7 


Templi tui sancti. O’. ἅγιος ὁ 


8 


Stabiliens montes robore suo. 


1. ὦ aer vim ngob. Praecentori canti- O’. ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ σου. È. ὃς 
cum Davidi carmen. O’. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς ἥδρασας ὄρη τῇ δυνάμει ἑαυτοῦ." 
10 Nobil, 39 Idem. Syro-hex. affert: 'A. 3. ἀκοντίσει vertit: Tibi laus silet cte. Hieron.: Tibi silet (s. silens) 


οὖν αὐτοὺς ὁ θεὸς βέλος" αἰφνίδισοι κιτ. ἐ, (Sas Noo ww 
oabanso osu da dil JS). 2 Nobil. 
2 Sic Comp., Ald., Syro-hex., Psalt. Gall., eum libris plu- 


rimis. 233 Nobil., Vat. “ Nobil., Vat., quorum 
uterque rraiove: habet; hic autem καθ᾽ ἑαυτούς. Syrus Aqui- 
lae et Symmacho continuat: aso (πταίσουσι) EES 

ὁ cot Lads y 25 Vat, 38 Syro-hex. 


hs DO . A 2e ἡ oao Lodu o. 
TEN a cl Ὄ A 

Psarm. LXIV. 1 Syro-hex. Jasoos JLansos [λα ον οὐ. 
$07. Symmachi, non Aquilae, esse quivis videt. In 
textu LXXvirali Psalt. Gall. habet X canticum; Syro-hex. 
X φδῆς (Jkuaaals). 2 Theodoret. 3 Syro-hex. 
op Jo Jhanda Jaaah y> εὐ Bugat. 


laus ete. 4 Syro-hex. ja> wiar oo o .( 
eJllo Jims Saa koan. ὁ Sic Montef., notans : 
“ Lectionem Aquilae habent MSS. et Drusius; Symmachi 
Eusebius, Theodoret. et Drusius. Sed ipsi legunt ἀνόμων. 
Coislin. autem unus ἀνομιῶν, recte.” Drusius post Nobil. 
affert: °A. ἐδυναμώθησαν rap’ ἐμέ. 3. κατεδυνάστευσάν pov (pe 
Vat.) E. ἐμέ. Eadem habet Vat. Theo- 
doret.: E. λόγοι ἀνόμων κατεδυνάστευσάν pe. Euseb. tantum- 
modo affert: 3. κατεδυνάστευσαν. ê Vat. T Idem. 
δ Syro-hex. ὁ yt Laso αι ον J. ° Nobil., Vat. 
“ Sie Regius unus ex Didymo, Agellius et Drusius [No- 
bil]. Theodoret. vero habet ἑδράζων; cujns lectionem 
confirmare videtur Euthym., qui sie vertit: Quod vero ait, 
praeparans, Sym. dičit stabiliens. Subintelligitur autem 
Ce2 


. eos 
expat. ὑπὲρ 
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8. DaN? pom oppa שאו‎ oa iny mawo. 
Compescens strepitum marium, strepitum fluc- 
tuum eorum, et turbam gentium. O’. 6 συντα- 
ράσσων τὸ κῦτος τῆς θαλάσσης, ἤχους κυμάτων 
αὐτῆς, ταραχθήσονται τὰ ἔθνη. ᾿Α. καταστέλ- 
λων ἦχον θαλάσσης, θόρυβον κυμάτων αὐτῆς, 
καὶ ὄχλον φυλῶν. FE... καὶ πλῆθας φυλῶν. O. 


«ἢ RA 
kararpatvev ...° E’, ὁ καταπραὔνων... .13 


9. בקָר וְעָרֶב. תַּרְנֶן‎ ἜΣ. 
perae jubilare facis. 
ἑσπέρας τέρψεις. 


Ortus mane et ves- 
O’. ἐξόδους πρωΐας kal 
᾽Α..... αἰνοποιήσεις. È. 
τὰς προελεύσεις τοῦ ὄρθρου καὶ τῆς ἑσπέρας 
ὑμνολογούσας ποιήσεις. 
10. RRM הָאָרֶץ‎ DTR. 


irrigas eam. 


Visitas terram, et 

z 3 , x ~ ΕΑ 4 2 
Ο΄. ἐπεσκέψω τὴν γῆν, καὶ épé- 
θυσας αὐτήν. ©. ἐπίσκεψαι τὴν γῆν, καὶ 


ποτιεῖς αὐτήν.19 


NAY NII. Copiose ditas eam. O’. ἐπλή- 
Ovvas τοῦ πλουτίσαι αὐτήν. È. πολυκαρπίᾳ 


πλουτίσεις αὐτήν." 

om nbn DDN Xp. Rivus Dei plenus est 
aquae. O’. ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη 
ὑδάτων. ᾿Α. διαιρέσεις θεοῦ πλήρεις ὑδάτων 18 

2. ὀχετοῖς θεοῦ μεστοῖς ὑδάτων." 
substantivum verbum, cst."—Montef. Graeca Euthymii 
sunt: Τὸ δὲ, ἑτοιμάζων, édpafov ἐξέδωκεν 6 Σύμμαχος' συνεξα- 
Sed Euseb. quoque affert: 3. ἥδρασας 
ὄρη; et loca Theodoreti et Euthymii nihil definiunt. 
1 Euseb, Syro-hex. affert: ’A. καταστέλλων ἦχον θαλασσῶν 
(hasr lao lag). H Syro-hex. Jl amo æ. 
o jJAozag. 12 Euseb., Nobil. et Cod. 268. Inepte 
Cod. 264: ©. κινῶν. 18 Euseb. 14 © Sie Euseb. qui, 
ut videtur, putavit esse nomen plurale; sed, ni fallor, est 
verbum, laudabis.”—Montef. Etiam Syrus affert: ’A. 
laudifactiones (JNwaal Lopan). Singularis est idem, 
in textu legens: ἔξοδοι πρωΐας kal ἑσπέρας τέρψις (lla.le). 
15 Sic ex Colb. στιχηρῶς seripio et Agellio edidit Montef. 
Consentit Syro-hex. vss laxoigo jie? laas w. 
teaa joanak. Euseb. affert: ΟΣ, rds mp. τοῦ ð. καὶ τῆς 
é τὰς ὑμνολογίας. Theodoret., Reg. unus, alii, quos me- 
morat Schleusner. in Opusc. Crit. p.221: τὰς mp. ταῦ 4, καὶ 
16 Theo- 
Syro-hex. hanc 


δ ` x » + 
κούεται δὲ τὸ, ἐστίν. 


τῆς é (τὴν ἑσπέραν Theodoret.) ὑμνολογαῦσι. 
doret. 1 Euseb., Theodoret., Nobil. 


PSALMI. 


[PsaLm. LXIV. 8-- 


10. DJD 1203 07 PIN. Paras frumentum 
eorum, quia sic fundasti eam. O’. ἡτοίμασας 
τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιμασία. 
2. τελεσφορήσεις τὴν πανσπερμίαν αὐτῆς, ὅτι 
οὕτως ἥδρασας αὐτήν.39 

11. m .תְּלְמֶיהָ‎ Sulcos ejus irriga. Οὐ, τοὺς 


αὔλακας αὐτῆς μέθυσον. 


21 


2. τοὺς βουνοὺς αὐτῆς 

EF’. τοὺς λόφους αὐτῆς μεθύσεις.33 

mayan opra mo ΓΙ. Deprimendo 
sulcos ejus, guttis liquefacis eam. O’. πλή- 
θυνον τὰ γεννήματα αὐτῆς, ἐν ταῖς σταγόσιν 
αὐτῆς εὐφρανθήσεται. 


μεθύσεις, 


2. ὑπὸ τῶν ῥείθρων αὐτῆς, 
ταῖς ψεκάσιν χαυνώσεις avriv.® ‘O Σύρος" 
τοῖς Ôpósois 

11, 12. Dv ΤΣ myy man mmg 
T ירעפון‎ TOW. demini ejus bene- 
dicis: coronas annum bonitate tua, et orbitae 
(viae) ¿uae stillant pinguedinem. O’. 
τέλλουσα, εὐλογήσεις τὸν στέφανον rod tviav- 


2 
ava- 


τοῦ τῆς χρηστότητός σου, kal τὰ πεδία σου 
2. Τὸ 


βλάστημα αὐτῆς εὐλογήσεις" στεφανώσεις τὸν ἐνιαυτὸν 


πλησθήσονται πιότητος (A. πιότητος), 


ταῖς ἀγαθοῖς σου, οἱ ex densitate nubium tuarum 


ὀμιχλωθήσονται" λίπος. ® 


2} 
e,. 


versionem Aquilae tribuit: ὁ ósi NSL Jiho lols W 
18 Colb. στιχηρῶς scriptus. 19 Idem, et Theodoret. 
Syro-hex. kas cx? Jas leks o. 2 Sic 
Theodoret., Nobil. (sed hic πανσπερμίαν sine artic. legit), 
quibuscum facit Syro-hex., Symmacho continuans: laaah 
+ SLL heoo Nays ὍΘΙ λωδαον. Pro παν- 
σπερμίαν Euseb. et idem Colb. σπερματίαν legunt. Ἁ52: Syro- 
hex. Jol sho: æ. (Syr. ᾿νοῦ ponitur pro βοῦνοι 
Lue. iii. 5. xxiii. 50 in Pesch., et semel (Ep. Jérem. 63 in 
marg.) a Syro nostro pro usitatiore UNSL. Praeterea ἐπὶ 
βουνῶν pro ‘2; aby interpretatus est Sym. Hos. xii. rr, ubi 
vide.) 22 Colb. 23 Syrus in continuatione: Nh 
ὁ Sòl losy> ΕΣ Los. Euseb. affert: Σ. ταῖς ψεκάσιν 
[αὐτῆς] χαυνώσεις αὐτὴν (καὶ rd βλάστημα αὐτῆς). “ « Reg, 
unus ex Theodoro."—Montef. 35 Syro-hex. εὐ. 
tJlarogg. (Cod. A. ad ἀνατέλλουσα (v.11) ascribit, in- 
vitis Codd. B. et C.) 2 Syro-hex. [fianna .wo. 
bamaaw ewo yh JNa Sol yl ans 
e hrs Samay yatin. (Pro vocab. com- 


~PsaLu. LXV. 6.] 


13. נְאוֹת מִדְבָּר‎ DYT. 
Ο΄. πιανθήσεται τὰ ὄρη τῆς ἐρήμου. 


Stillant pascua deserti. 

'A. yvo- 
φωθήσονται τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου. ©, ὀμιχλω- 
θήσονται αἱ νομαὶ τῆς ἐρήμου.2 

14. כָרִים הַצאן ועמָקִיס יֶעטפובָר יתְרוֹעעוּ‎ wab 
IHAN. 
valles opertae sunti frumento, eonclamant et 
cantant. 
των, kal αἱ κοιλάδες πληθυνοῦσι σῖτον (2X. τὴν 
τροφήν. 
ὑμνήσουσιν. 


Vestita sunt pascua gregibus, et 
O’, ἐνεδύσαντο ol κριοὶ τῶν προβά- 


O. ofrov”), κεκράξονται, καὶ γὰρ 
PA. ἐνδύσεται ἀμνοὺς (8. ἄρνας) ποιμνία, 
καὶ κοιλάδες δευτερογονήσ ove ινἐκλεκτὸν, ἑταιρισθήσονται 


καὶ συμφωνήσουσιν.39 


Psat. LXV (Hebr. xvi). 


E vom .לַמְנַצהַ שיר‎ Praecentori carmen ean- 
tici. 
σεως“, Οὐδὲ ταύτην τὴν προσθήκην rò‘ Εβραϊ- 
κὸν ἔχει, οὐδὲ οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, οὐδὲ οἱ Ο΄ 

2 


O’. εἰς τὸ τέλος gol) ψαλμοῦ ~ ἀναστά- 


a A , ᾿ a 
ἐν τῷ ἐἑξαπλῷ.ἷ Α. τῷ νικοποιῷ dopa μελῳδήματος. 


WT. Aecclamale. O’. ἀλαλάξατε. Αλλος" 
σημάνατε. Αλλος κροτήσατεϊ. 


2. כָבוֹר תְּהֲלָּתוֹ‎ WW. Ponite gloriam laudem 
A. θέτε 


ejus. O’. δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ. 


posito, lis. Lamana, fortasse Graece dicas πυκνονέφεια, 
quae tamen notio ab Hebraeo aliena esse videtur. Deinde 
paak’, eujus loco Lexiea dant pos”, derivatur ab 
(μα. αν, ὀμίχλη, Job. xxxviii. g. Amos iv. 13. Joel. ii. 2.) 
27 Montef. post Nobil. affert: 2. γνοφωθήσεται (-σονται No- 
bil} r.é. “AAXos’ (“ Aliud scholium.”—Nobil.) ὀμιχλωθή- 
σονται x.r.é. Sed Agellius babet: ’A. γνοφωθήσονται, 3. 
ὀμιχλωθήσονται; et Heracleota in Catena PP.GG., T. II, 
‘p. 264: °A. γνοφωθήσονται. 3. ὀμιχλωθήσονται ai v. τῆς ἐρή- 
pov, Etiam Syro-hex. affert: °A. γνοφωθήσονται (aal). 
38 Nobil. affert: ᾽Α, ἐκλεκτόν. ©. σῖτον. 3. τροφήν (τὴν τροφήν 
Euseb.). 2 Syro-hex. (Cod. B. Aad) pa ÄN ἡ 
ΟΠ Jasso Jis? (Cod. C. eana) 
t anadas pojawi hand ew. (Pro λαοὶ 
Av, Bugato regenerabunt, tentavimus δευτερογονήσουσιν, 
a Bevrepéyovos, quod cum Hebr. PYY commutavit Sym. 
Gen. xxx. 42. Ad ἑταιρισθήσονται cf. ad Psal. evii. 10, ubi 
pro Hebr. VIN, acclamabo, Aquila dedit συνεταιρισθή- 
copu, quod Syro nostro est Jrwo/ oiawl/.) Aquilam hic 


PSALMI. 


197 


δόξαν ὑμνήσει αὐτοῦ. 2. τάξατε εἰς τιμὴν 

O. S. ὁμοίως τοῖς Ο΄ δ 

3.97 WOO.  Mentientwr (cimulabant) tibi. O’. 
ψεύσονταί σε. ‘A. ἠρνήσαντό (ce). 

4. תמר שמ‎ T τὴ ושח‎ yT. 
Omnis terra prosternet se tibi, et eanet tibi, 
canet nomen tuum. 


τὸν ὕμνον αὐτοῦ," 


Ο΄. πᾶσα ἡ γῆ προσκυνη- 

σάτωσάν σοι, καὶ ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν 

τῷ ὀνόματί σου. Σ. πάντες οἱ ἐπὶ γῆς προσκυ- 
νήσουσί σοι, μελῳδοῦντές σοι ᾷσουσι τὸ ὄνομά 
σου] AOS. σοί 

anp ab‏ מִפעֲלוֹת nby nyi myby‏ על-.5 
OTN 3. Venite et videte opera Dei, formi-‏ 
dabilis actione super filios hominis. O’. δεῦτε‏ 
καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Oeod φοβερὸς ἐν Bov-‏ 
λαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. X., ἔλθετε‏ 
καὶ ἴδετε πράξεις τοῦ θεοῦ, φοβερὰ μηχανή-‏ 

9... φοβερὸς ἐν 
βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

6. 5 ΤῸΝ בַּנּהֵר‎ ποῦ ἂν τι, Come 
mare in aridam; per fluvium transierunt pede. 
Ο΄. ó μεταστρέφων τὴν θάλασσαν els ξηρὰν, 

2. μετέβαλε 

τὴν θάλασσαν εἰς ξηρὰν, ποταμὸν διέβησαν 

ποδί." 


ματα ὑπὲρ viðv ἀνθρώπων 3 


3 A 
év ποταμῷ διελεύσονται ποδί. 


imitatus est Hieron.: Vestientur agnis greges, et valles 
plenae erunt frumento, coaequabuntur, ct canent. 

PsaLs. LXV. © Theodoret. 2 Syro-hex. paa οὐ 
ὁ (Cod. C. Jains) Jiaslisog Jla [λ 69]. 3 Cois- 
lin. unus. Cf. ad Psal. xcvii. 4. xeix.1. Prior interpres, 
ni fallor, est Symmachus. Vid. ad Psal. lxxx. 2. t Eu- 
seb., Vat. Ad Aquilam Euseb. δότε affert, invito Vat. 
$ Vat, ὁ Montef. ex Corderio. T «Sie MSS., 
quorum unus habet τῷ ὀνόματί sov. Ita quoque [se. ut 
MSS.) Theodoret. et Coislin. unus, qui non habet [habent] 
σοι post peAgdotvres."—-llontef. Euseb. ct Euthyin. affe- 
ruut: E. πάντες oi ἐπὶ γῆς. Nobil.: E. πάντες οἱ ἐν τῇ γῇ 7p. 
Vat ? Euseb. 
Theodoret. et Nobil. habent: 3. φοβερὰ p. ὑπὲρ υἱῶν ἀνθρώ- 
Minus probabiliter Heracleota in Catena PP.GG., 
T. ΤΙ, p. 285: E. φοβερὰ μηχανώμενος ὑπὲρ rots υἱοὺς τῶν 


2 4 yy 
σοι, μελ. σοι qgovgt TO OV. σον. 
πων. 
d.; neenon Eutbymius: ἐν μηχαναῖς ἐξέδωκεν ὁ Σύμμαχος. 


10 Theodoret., cujus codices pro ὑπὲρ, παρὰ et ἐπὶ exhibent. 
n Euscb., S. Athanas. (Opp. T. I, p. 1111), Theodoret. (qui 
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T7. .מל בְּנְבוּרָתוֹ עוֹלֶם‎ Dominans fortitudine sua 
in aeternum. O’, τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ vva- 
στείᾳ αὐτοῦ rod αἰῶνος. ‘A. τῷ ἐξουσιάφοντι 
ג‎ A 6 , $: ~ 6 JA 12 
ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ δι᾽ αἰῶνος. 
inb הַ<ּוֹרְרִים אַל-יְרוּמוּ‎ ΓΙΣΊΒΣΙ onan ooy. 
Oculi ejus gentes observant, contumaces ne 
eferantur sibi. O’. οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
A £4 3 # t ΄ 
τὰ ἔθνη ἐπιβλέπουσιν' οἱ παραπικραίνοντες 
O. ἐκκλίνοντες 1 μὴ ὑψού- 
È. οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τὰ 


CA. ἀφιστάμενοι. 
σθωσαν ἐν ἑαυτοῖς. 
ἔθνη ἐπισκοπεύουσιν' οἱ ἀπειθεῖς μὴ ὑψούτω- 


£ ΄ς ld 
σαν ἑαυτούς. 


8, קול תְּהְלָתוֹ‎ WPN. Et auditam facite 
vocem laudis ejus. O’. kal dkovricare τὴν 
φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. È. (καὴ ἀκουστὴν 


ποιεῖτε τὴν φωνὴν τοῦ ὕμνου αὐτοῦ. 

9. וְלא"נָתַן לַמוֹט רַגְלֵנוּ‎ opna wyp op. Qui 
posuit animam nostram in vita, ef non dedit 
in vacillationem pedes nostros. O’. τοῦ θεμέ- 

vou τὴν ψυχήν μου els (ov, kal μὴ δόντος 


εἰς σάλον τοὺς πόδας μου. 2. τάξαντος τὴν 


ψυχὴν ἡμῶν εἰς ζωὴν, καὶ μὴ δόντος σφαλῆναι 
τοὺς πόδας ἡμῶν. 5 Oi λοιποὶ πάντες" τὴν 


θάλασσαν sine artic. habet). Euthym.: ʻO μέντοι Súp. ἐτή- 
ρῆσε τὸν χρόνον' ἐξέδωκε γὰρ, ὁ μεταβαλὼν τ. Â., καὶ πάλιν, ποτα- 
μὸν διέβησαν. 12 Fuseb. 13 Theodoret., Nobil. 
14 Euseb., Origen. Theodoret. affert: B. οἱ ἀπειθεῖς μὴ 
16 Euseb. affert: 3. ἐξάκουστον 
Nobil.: 3. ἀκουστὴν ποιεῖτε, Theodoret.: 3. 
ἀκουτιστὴν (ἀκουστὴν Cod. 1) ποιήσατε. Codd. 264, 268: 3. 
ἀκουστὴν ποιήσατε. Tandem Syro-hex. x_n w. 
ὁ ora (Codd. B. et C. Aoma). Cf. ad Psal. l. ro. 
16 Euseb. 11 Idem. 18 Colb. στιχηρῶς scriptus. 
19 Euseb. Syro-hex. affert: ay o ¢ hic 2 
o JNa Nar ρα... Hieron. vertit: Intro- 
duxisti nos in obsidionem. 2 Euseb. Symmachi ver- 
sionem confirmat Syro-hex. jNmmaa haor Nas e. 
+ x2. Aquilam secutus est Hieron., vertens: posuisti 
stridorem in dorso nostro. © Euseb. Syro-hex. æ. 
+ Jno. 22 Coislin. unus. 23 Colb. στιχηρῶς 
scriptus. 21 Syro-hex. Be p> Jiol μῦν 0. 
Nola. % « Hilarius in Psalmos, p.185: Con- 


firmat autem spiritalis intelligentiae sensum aliorum con- 


, Ca 
ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς. 


ποιεῖτε K.T.€. 
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ψυχὴν udev ...rovs πόδας ἡμῶν. “AM os 
els μετακίνησιν τοὺς πόδας ἡμῶν." 

|11. oI .הבאתנו‎ nduristi nos in rete. O'. 
‘A. εἰσή- 
È. εἰσήγαγες ἡμᾶς 


εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, 
γαγες ἡμᾶς ἐν ὀχυρώματι. 
ἐντὸς πολιορκίας. IE. εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς 
περιοχήν.9 

TPY ΣΟ. Posuisti pressionem‏ בְמָתְנִינוּ 
O’. ἔθου θλί-‏ 


‘A. ἔθηκας τρισμὸν 


(onus grave) in lumbis nostris. 
Wes ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν. 
3 “ 2 E y 7 A 
ἐν τῷ νώτῳ ἡμῶν. 2. ἔθηκας κύκλωσιν τῇ 
ὀσφύϊ huv? 
` 
19. ΤΟΎ. 
2. εἰς εὐρυχωρίαν. 


In abundantiam. 
21 


Ο΄. εἰς ἀναψυχήν. 

Αλλος’ εἰς ἀνάπαυσιν. 
AM os εἰς παραμυθίαν. 

14. שֹפָתַי‎ PYN. 
sunt) labia mea. 

È. às ἤνοιξε τὰ χείλη pov.” 


Quae aperuerunt (prolocuta 
O’. ἃς διέστειλε τὰ χείλη 


μου. 
16. προ עַסעַתּוּדִים‎ WI TYYNY. Sacrificabo 
boves cum hircis. Selah. 
βόας μετὰ χιμάρων. διάψαλμα. 


Ο΄. ποιήσω σοι 
᾽Α. È. ποιήσω 


2. Οδὲ arot 


βόας (8. μόσχους) μετὰ ἐρίφων ἀεί. 
| τράγων kaipiav.™® 


“Ὁ 
sonans sibi et concors translatio, gui pro χειμάρρους (sic), 
τράγους καιρίους transtulerunt. Τράγοι kaipo. autem signi- 
ficantur, qui ex ipso tempore editi sunt: χείμαρροι autem, 
Mirum sane videatur, si omnes reli- 
qui interpretes τράγοι καίριοι verterint. Quid enim affini- 
tatis habeat vox illa καίριοι cum Hebraica DON? [Immo 
vox Hebr. est D‘TRY, cui affinis est TIY (s. NY), promptus, 
paratus, futurus, quì sensus a Graeco καίριος non longe 
diversus est. Certe pro nY, Futura, Aq. καιρίως posuit 
Deut. xxxii. 35.] Eusebius vero legit kal ἔρημοι, quae 
versio corrupta haud dubie est. Aquila, Sym. et Quinta 
Psal. xlix. ọ hireum [TIY] κερεϊνὸν vocant, unde fortassis 
suspicio oriatur, καίριοι et kal ἔρημοι substitutos fuisse pro 
kepeivoi; immo vix aliam lectionem admittam.”"—Montef. 
Verba Eusebii sunt: Xipapor δὲ oi dpruyeveis, kal τῷ καιρῷ 


a A 3 y e 
τοῦ χειμῶνος γεγενημένοι εἶεν div διὸ κατὰ ταὺς λοιποὺς ἑρμη- 


quos hiems genuit. 


νευτὰς, kal ἔρημοι, ὡς τὸν rod διωγμοῦ καιρὸν ἐκφυγόντες, dvo- 
μάσθησαν: ubi pro vitiosa lectione καὶ ἔρημοι, non κερεϊνοὶ, 
sed καίριοι, vel, si mavis, καίριμοι (cf. Hex. ad Levit. xvi. 21, 
ubi pro Hebr, ‘MY VN, ο΄. ἀνθρώπου ἑτοίμου, in marg. Codd. 


~PsaLm. LXVII. 5.] 


DAN NRO VON. ad‏ תַּהַת לְשׁנִי.17 
ipsum ore meo clamavi, et exaltatus fuit sub‏ 
lingua mea. O’. πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί pov‏ 
ἐκέκραξα, kal ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου.‏ 
Σ. αὐτὸν τῷ στόματί μου ἐπεκαλεσάμην, καὶ‏ 
ὑψώθη παραχρῆμα ἡ γλῶσσά pov.”‏ 

18. N לא יִשָׁמַע‎ aD ὙΡΝΥ ΘΝ Pe Mni- 
quitatem si intuitus sum (cum delectatione) in 

ἀδι- 

κίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ μου, μὴ εἰσακου- 

‘A. ἀνωφελὲς ἰδὼν (fort. εἰ 

εἶδον) ἐν καρδίᾳ μου, οὐκ εἰσακούσεται κύριος 27 


corde meo, non eraudiet Dominus. O’. 
2 2 
σάτω κύριος. 


È. ἀδικίαν εἰ προεῖδον ἐν καρδίᾳ μου, μὴ εἰσα- 
κούσῃ κύριος.28 

19. אֲלְהִים‎ jn IIN. Sed profecto exaudit Deus. 
O’. διὰ τοῦτο εἰσήκουσέ pov ὁ θεός. ‘A. dpa 


εἰσήκουσε θεός. Θ, È. ὁμοίως τοῖς O° 


Psa. LXVI (Hebr. lxvii). 


Praecentori in‏ .למנה DLI‏ מְִמוֹר שִׁיר.1 
Neginoth canticum carminis. O’. eis τὸ τέλος‏ 
ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ Δαυίδ (alia exempl.‏ 
ψαλμὸς whs’).‏ 
tici ἄσματος.2‏ 


.ואר פַנָיו אֲתַּנוּ .2 


È. ἐπινίκιον διὰ ψαλτηρίου can- 


Illustret -faciem suam nobis- 


Coislin. et Lips. est καιρίμον, rAavyredovros) sensum postu- 
lare quivis videt. Praeterea in loco Deut. xxxii. 14, ubi 
Montef. ex Coislin. xepeivôv edidit, in eod. est °A. prpov, 
quae scriptura si una syllaba augcnda est, facilius foret 
καιρίμων quam κερεϊνῶν reponere. His perpensis, erunt 
fortasse qui a Schleusneri sententia, etiam in Hex. ad 
Psal. xlix. 9 pro xepewots (sie apud Nobil.), vocabulo vix 
aliunde noto, rescribendum esse καιρίους [s. xapipovs], non 
abhorrebunt. In alteram tamen partem restat locus diffi- 
eilis Jerem. l. 8, posthac, Deo favente, a nobis expen- 
dendus. 2 Euseb., Theodoret., Nobil. et “ tres MSS.” 
Syro-hex. Jr pho Noid uwaa ox w. 
tuhaa. 27 Colb. umus. Pro ἰδὼν Schleusner. legen- 
dum eensuit εἰ ἴδον. 38. Colb. στιχηρῶς scriptus, Theo- 
doret., et S. Cyril. Alex. apud Mai. P.N.B., T. III, p. 379 
(ubi ὑπακούσῃ editum). (Tbeodorct. in textu ἐν τῇ x: pov 


legit; sed τῇ abest a Cod. 1. Deinde μὴ εἰσακούσῃ pov 
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cum. 
ἡμᾶς, 
Tò ἐπιλεγόμενον ἑξῆς, καὶ ἐλεήσαι ἡμᾶς, μὴ 
κείμενον μήτε ἐν τῷ ᾿Ιὐβραϊκῷ, μήτε ἐν τοῖς 
λοιποῖς ἑρμηνευταῖς, ἀναγκαίως ὠβέλισται." 

ὅ. ὭΣ, Kl jubilabunt. 
᾽Α. καὶ αἰνέσουσι. 

TAPD נָתנָה‎ yN. 

O’. γῇ ἔδωκε τὸν καρπὸν αὐτῆς. È. 


O’. ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ 
Alia exempl. add. καὶ ἐλεήσαι ἡμᾶς. 


Ο΄. καὶ ἀγαλλιάσθωσαν. 
È. καὶ εὐφημείτωσαν ὃ 
Terra dedit proventum 
suum. 
γῆ δώσει τὴν φορὰν avrtis® 
8.°O9N. Fines. O. 
τέλη 


τὰ πέρατα. Αλλος" τὰ 


PsaLy. LXVII (Hebr. lxviii). 


1. ὦ מִוְמוֹר‎ Tb .למנה‎ Praecentori Davidi 
O’. eis τὸ τέλος τῷ Δαυὶδ 


‘A. τῷ νικοποιῷ rod Δαυὶδ μελῴδημα 


canticum carminis. 

ψαλμὸς wos. 

ğoparos,! 

3. DYN. Impii. O'. οἱ ἁμαρτωλοί. Οἱ ἄλλοι 
πάντες ἑρμηνευταὶ, kal ὁ ‘EBpaios, καὶ ὁ Xú- 
poss ἀσεβεῖς 2 

. .סלו רכב בְּערָבוֹת‎ Complanate (viam) ei gui 
vehitur per deserta. 


δι 


Ο΄. ὁδοποιήσατε τῷ ἐπι- 
βεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν. ᾿Α. ἀποσκολοπίσατε... è 
2. καταστρώσατε [ ὁδὸν) τῷ ἐποχουμένῳ ἐν τῇ 


ἀοικήτῳ ὦ 
. 
a a 


Cod. 2; μὴ εἰσακουσάτω pov Cod. 1.) Syro-hex. affert: 3. 
εἰ προεῖδον (Pela Nosed V λ ® Vat., qui, teste Adlero, 
habet : ’A. dpa εἰσήκονσεν θεὸς φωνῇ. 

Psat. LXVI. © Syro-hex. in textu: JNwaaal? aie. 
2 Syro-hex. J019 (Cod. B. Jzxo) Jiao μκϑ llas w. 


e Jhing. Ad Jaos (quod commutatur cum Ψαλμὸς 
Zaeh. vi. 14) ef. ad Psal. lxxxii. r. xevii. 5. 3 Sie 
Comp., Ald., Theodoret., et codd. Psalt. Gall. + et mise- 
reatur nostri. ` Sic sine obelo Syro-hex. t Euseb. 
5 Idem, € Idem. 7 Coislin. unus. Cf. ad Psal. 
xevii. 3. 


Psars. LXVII. © Syro-hex. xo? |La) Aaa εὐ. 
ὁ [δοῦν janis. 3 Theodoret. Syro-hex. in textu: 
-π οὕτως dréAawro — θεοῦ 4; malc pro --- οὕτως 4 ἀπόλοιντο 
x.r.é., ut in Psalt. Gall. 3 Euseb., Nobil. Cf. Hex. 
nostra ad Jesai. lvii. 14. ὁ Sic ex MSS., Theodoreto, 
Eusebio et Drusio [Nobil.], qui postremus omittit ὁδόν." 
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5. W 22. In Jah est nomen ejus. O'. κύριος 
ὄνομα αὐτῷ, È. διὰ τοῦ IA ἡ ὀνομασία 
αὐτοῦ E’. ἐν τῷ IA τὸ ὄνομα αὐτοῦδ . 

vb nby. Et exsultate coram eo. O’. καὶ 

ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ. 2, καὶ γαυριᾶσθε 


εἰς πρόσωπον αὐτοῦ. 


6. MDN P. Et vindex viduarum. O’. καὶ 
κριτοῦ τῶν χηρῶν, ‘A. (kal) δικαστοῦ χηρῶν. 
2. καὶ ὑπερδικοῦντος χηρῶν. 
קָדְשרֹ‎ pyon. In habitaculo sanctitatis suae. 
O’, ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ, ‘A. ἐν οἰκητηρίῳ 
ἡγιασμένῳ αὐτοῦ. È. ἐν βασιλείοις ἁγίοις 
αὐτοῦ 
7. בַּיְתָה‎ DTM DWN. Habitare facit solitarios 
domum, O’. κατοικίζει povorpérovs ἐν οἴκῳ. 
PA. καθίζει μονογενεῖς οἰκόνδε. 2. δίδωσιν 
povoy 
οἰκεῖν povayots οἰκίαν. Θ, κατοικίζει pova- 
ae: 2 ry. 12 וה‎ 7 ΄ 
χοὺς ἐν οἴκῳ. BE. κατοικίζει μονοζώνους (s. 
μονοζώουΞ) ἐν οἴκῳ." 
τ το : 
ninyi DTN NY., Educens vinctos in 
prosperitatibus. O’. ἐξάγων πεπεδημένους ἐν 


E. ἐξάγει δεδεμένους εἰς ἀπόλυσιν.1" 
5 


ἀνδρείᾳ. 
©. ἐξάγων πεπεδημένους ἐν εὐθύτησιν." 


—Montef. Euseb. quoque ὁδὸν non videtur legisse. Sta- 
tim τῷ érepxouévg male legitur in Catena PP.GG., T. 11, 
Ρ. 323. Syrus affert: 3. ἐν τῇ ἀοικήτῳ (JNwuinsks 5). 
δ Euseb., Vat., Nobil, quorum hic ὀνομασία sine artic. 
habet. € Euseb. Nobil. affert: Ε΄. ἐν τῷ id. Vat.: Ε΄. 
(ἐν τῷ id ἡ ὀνομασία αὐτοῦ Apud Nobil. et Vat. affertur 
scholium : Τὸ μὲν (add. κύριος Nobil.) σύνηθες rap’ ‘EBpaios 
ἀδωναΐ: ἐνταῦθα δὲ λέγεται rap’ Ἑβραίοις id σεμώ. ? Euseb. 
8 Idem. 9 Sic Euseb. Nobil. vero: 3. ἐν ἡγιασμένῳ 
οἰκητηρίῳ αὐτοῦ. ᾿Α. ἐν βασιλείοις ἁγίοις αὐτοῦ, Cum Eusebio 
facit Syro-hex., qui affert: 3. ἐν βασιλείοις (lax Kas). 
10 Sic Euseb., secundum usum Aquilae, quem indicavimus 
in Otio Norvic. p. 2. Cf. Hex. nostra ad 3 Reg. xxii. 40. 


4 Reg. xvi. 9. Pro οἶκόνδε: Montef. post Nobil, ἐν οἴκῳ 
edidit. n Euseb. Nobil: 3. δίδωσι povayois οἰκεῖν 


οἰκίαν. Syrus affert: ὁ lyase sw, cam scholio: Lo paie 
“το he Lad Ns. Masius in Syrorum Pecul. 
p.21: “Egam. Syri sic vocant μοναχὸν, quia solitarius 
est.” 15 Colb. στιχηρῶς scriptus. 1 Euseb. Nobil. dupli- 
cem scripturam, μονοζώους et μονοζώνους, affert.  ™ Euseb. 
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7. צַחִיחָה‎ DY DÁIN.  Contumaces autem 

habitant regionem aridam. O’. ὁμοίως τοὺς 
raparikpalvovras, τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις. 
‘A. πλὴν ἀφιστάμενοι ἐσκήνωσαν λεωπετρί- 


avde.® È, οἱ δὲ ἀπειθεῖς κατοικήσουσι καύ- 


σωνος ξηρότητα. ©, πλὴν ἐκκλίνοντες κατε- 
σκήνωσαν πεποιθότες. 

8. Aawa בצעה‎ mY Ὁ any DN. 
Deus, in egrediendo te coram populo tuo, in 
incedendo te in deserto. Οὐ. ὁ θεὸς, ἐν τῷ 

ἐκπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ 

διαβαίνειν σε τὴν ἔρημον (A. ἠφανισμένην 33). 

2.6 θεὸς, rpoepxopévov σου πρὸ τοῦ λαοῦ σου, 


βαίνοντος διὰ τῆς ἀοικήτου 2 


9. אֲלהִים עָה‎ apa ea DEYS רעה‎ VN 
אֲלהֵי יִשְׂראֵל‎ DiN pO DP. Terra 
contremuit; etiam caeli stillaverunt a facie Del, 
hic (mons) Sinai a facie Dei, Dei Israel. O’. 
γῆ ἐσείσθη, kal γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ 
προσώπου τοῦ θεοῦ τοῦ Σινᾶ, ἀπὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ. 2. γῆ ἐσείετο, οὐρανὸς δὲ 

ἀπέσταξεν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ τούτου τοῦ 

Σιναῖ, καὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, θεοῦ ᾽1σ- 

pada : 


* Alter codex habet εἰς ἀπόλαυσιν, male.’—Montef. Byro- 
hex.: 3. els ἀπόλυσιν (lloviokhann). w « Codd.” 
16 Euseb., qui λεοπετρίανδε scribit. Nobil. affert: ‘A. οἱ ἀφ. 
ἐσκήνωσαν Aeorerpiav; ubi enclitica perperam abest. Syro- 
hex. ἴδον [9.85 oja linus p ὯΝ ¥ Eu- 
seb., Nobil. Syro-hex. oa> eo? lianas I ou. 
e bans Loana. 18 Colb. στιχηρῶς scriptus. No- 
bil. affert: ©. ἐκκλίνοντες, 19 Sic Montef., ex Hex. ad 
1 Reg. xxiii. 19, ut videtur. 30 Theodoret. Montef. 
ex Regio ô ἀοικήτου edidit. Nobil. affert: 3. ὁ θεὸς ---- λαοῦ 
21 Euseb. Theodoret. affert: E. γῆ ἐσείσθη, οὐρανὸς 
δὲ ἔσταξεν. Schleusner.in Opusc. Crit. p. 223: “ Versionem 
hanc, verba Hebraica pede prementem, . . rectius Aquilae 
vindicavit Anon. in Catena PP.GG., T. II, p. 346. Vat. 
affert: ’A. Swat. (In textu LXXvirali pro rod Σινᾷ solus 
Cod. 55, qui cum Vat. 1209 in singularibus lectionibus 
saepe conspirat, τοῦτο Σινᾶ habet, De ipso Vaticano Maius 
prorsus silet; Agellius vero notat: “ In vetustissimo Cod. 
Vat. manifesta sunt signa lectionis alterius antiquioris, τοῦτο 
Σινᾶ," Ibidem Psalt. Gall. affert: X a facie Dei Israel 1.) 


σου. 
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10. ΓΔ DWI. Phwiam largitatum (largam). 
O’. βροχὴν ἑκούσιον. ‘A. ὄμβρον ἑκούσιον, 


E. ὑετὸν ἑκούσιον.22 


P, Spargebas. Ο΄. ἀφοριεῖς. °A. O. ἀφο- | 


pres.” 

mN mbn anb «© Possessionem‏ כוֹנַנְתָּהּ 
tuam, eamque fessam, tu stabilisti eam. O’.‏ 
τῇ κληρονομίᾳ σου, καὶ ἠσθένησε, σὺ δὲ ka-‏ 
τηρτίσω αὐτήν. ‘A. τὴν κληροδοσίαν σου καὶ‏ 


μεμοχθηκυῖαν, σὺ ἥδρασας αὐτήν. X... Ñv 


ἐξεπόνησας καὶ fopacas.” 


11. anywa. Per bonitatem tuam. O’. ἐν τῇ 


χρηστότητί cov. Oi λοιποί διὰ τῆς ἀγαθω- 


σύνης σου. 


12. 3 N3? הַמְבַשְׂרוֹת‎ akm ,אדני‎ Dominus 
dedit carmen (epinicium), lacta nuntiantes (mu- 
lieres) erercitui magno. O’. κύριος δώσει ῥῆμα 
τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ. 2. kú- 
ρίος ἔδωκε ῥήσεις εὐαγγελιζομένῃ στρατιᾷ 
πολλῇ." 

18. PT PT צָבָאוֹת‎ bn. Reges exercituum 
fugerunt, fugerunt. Οὐ, ὁ βασιλεὺς τῶν 
δυνάμεων τοῦ ἀγαπητοῦ, X τοῦ ἀγαπητοῦ, 
2. βασιλεῖς τῶν στρατιῶν ἠγαπήθησαν, aya- 


22 Suidas s. v. ἑκούσια, indicante J. ©. G. Erncsti in 
Gloss. Sacr. p. 40. . = Vat, “ Euseb., qui τὴν (pro 
καὶ) pepoxé. legit. Theodoret. affert: 'A. καὶ μεμοχθ. σὺ 
ἥδρασας. 25 Euseb. Montcf. post Theodorct. ἣν ἐξεποίη- 
σας καὶ ἥδρασας edidit. Syro-hex. affert: 3. ἣν ἐξεπόνησας, 
ἥδρασας (Llc paat can). (Ad wis conferendum 
est leas, διαπόνημα, in Hex. ad Psal. xv. 4.) % Mon- 
tef., qui Drusium testem falso appellat. = Euseb. 
Theodoret. et Nobil. pro εὐαγγελιζομένῃ, τοῖς εὐαγγελιζομένοις 
habent. 38 Montef. edidit: 3. 8. τῶν στρατιωτῶν K.r.¢. 
notans: “ Sie Euseb., Theodoret., [Nobil.] ct duo MSS. 
Euseb. habet, ἢ ἀγαπητοὶ ἐγένοντο." Immo Euseb. legit 
στρατειῶν ; Theodoret. autem in textu στρατιῶν, cum var, 
lect. στρατιωτῶν. Syrus juxta Cod. A. habet Jlaxs, 
τῶν δυνάμεων, quae versio est LXXviralis; sed Codd. B. 
et C. θη, τῶν στρατιῶν, exhibent. Propter Eusebii 
lectionem, ἢ dy. ἐγένοντο, Sclileusner. suspieatur haee verba 
non a Symmacho profluxisse, sed meram interpretationem 
praecedentis ἠγαπήθησαν continere. Sed agnoscit ea Syrus, 
eujus nota mox exscribeuda cst. (In textu τῶν Ο΄, τοῦ dya- 

TOM. II. 


πητοὶ tyévovro.” 


13. שָׁלל‎ On MANIN. Ae abitatriz domus 
(materfamilias) partitur spolia. O’. καὶ ὡραι- 
όὄτητι τοῦ οἴκου διελέσθαι σκῦλα. A. καὶ ὡραιό-Ἅ 
της οἴκον μερίζεται (s. μερίσεται) λάφυρα. X. 
καὶ ἡ δίαιτα τοῦ οἴκου διανέμει λάφυρα. 

| 14. ΒΕ P3 ןובְכנשת"סN.‎ Si recubueritis inter 

caulas (s. canales, s. chytropodas). Ο΄. ἐὰν 
κοιμηθῆτε ἀναμέσον τῶν κλήρων. A. X... 
μεταξὺ τῶν ὁρίων ' È, ἐὰν ἀναπέσητε μεταξὺ 
τῶν κλήρων.55 

Υ pa TIN). Ef pennae ejus 

pallore auri. O'. καὶ τὰ μετάφρενα αὐτῆς ἐν 
χλωρότητι χρυσίου. 2X. τὰ δὲ μέλη αὐτῆς 
χλωρίζοντα χρυσίῳ πρωτείῳ.53 

| 16. בְּעַלְמוֹן‎ obon ma Dyg T VEI. Cum 

dispersisset Omnipotens reges in ea, albescebat 

ut nix in Salmone. O’. ἐν τῷ διαστέλλειν τὸν 


ἐπουράνιον βασιλεῖς X O. im’ αὐτῆς 4,” xio- 
νωθήσονται tv Σελμών (O. ἐν akia*). ‘A. 


$ Kod 3 , ᾿ x e a $ ν “ 
ἐν τῷ ἀνοίγειν (. διανοίγειν) τὸν ἱκανὸν βασιλεῖς ἐν αὐτῇ, 
6 


χιονώσει ἐν Σελμών δ D, ὅποτε κατεμέριζεν ὁ 
ἱκανὸς βασιλεύειν αὐτὴν, ὡς χιονισθεῖσα ἦν 
Σελμών 37 


πητοῦ semel tantum habent Comp., Ald., ct pars eodicum. 
Psalt. Gall. affert: Rex virtutum X dilecti :.) 39 “Reg. 
unus ex Theodoro.” —Montef. Theodorus iu Catena 
PP. GG., T. II, p. 349 affert: 'A. καὶ ὡραιότητος οἶκον 
μερίσεται λάφυρα. Hieron.: et pulcritudo domus dividet 
spolia. ® Reg. unus, Theodoret., Nobil., quorum duo 
posteriores διανεμεῖ legunt. Symmachi versionem v. 13 
integram affert Syro-bex. (Cod. C. kans) ha>» w. 
laswo o0% kanin Laasil? (τοῦθ) Ἰδὼν 
o lis oi jor. 31 Syro-hex. h> w 2; 
slxoazl. Hieron: inter medios terminos. Cf. Hex. ad 
Gen. xlix. 1.4. 32 ἐς Enseb., et Reg. unns ex Tlicodoro, 
qui legit ἀναμέσον pro μεταξύ," —Montef: 3 Reg. unus 
affert: 3. καὶ τὰ μέλη αὐτῆς. Plenius Syro-hex. hot s. 
oha ksor> eminas on! er Cf. Hex. ad 
Job. xxii. 24. Psal. xliv. 11. 3 Coislin. unus, ct 
Vat. Decst ἐπ᾽ αὐτῆς in Cod. 279. ,® Nobil., Vat. 
86 Syro-hex. Di > has aair co wk®t kao οὐ, 
9 Aas 5. 3T Euseb. 
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16. הריש‎ Dann nn .הַר-אֲלהִים‎ 
Mons Dei, mons Basan, mons gibborum (cacu- 
minibus abundans), mons Basan. O’. ὄρος 

τοῦ θεοῦ ὄρος πῖον, ὄρος τετυρωμένον, ὄρος πῖον. 
È. ὄρος θεοῦ ὄρος εὐτροφίας, ὄρος ὑψηλότατον, 
ὄρος evrpogias.” 

לָמָה pinn‏ הָרִים Da‏ הָהֶר חָמַד אֲלהִים .7 


ngb δῶν τ ἫΝ Snagh, 
diose 


Quare invi- 
observatis, nomes gibborum, montem 
quem desideravit Deus ut habitaret in eo; 
etiam Jova habitabit in aeternum. O’. 
ὑπολαμβάνετε, ὄρη τετυρωμένα, τὸ ὄρος ὃ εὐδό- 
κησεν ὁ θεὸς κατοικεῖν ἐν αὐτῷ ; καὶ γὰρ ὁ 
κύριος κατασκηνώσει εἰς τέλος (A. E’. εἰς 
νῖκος 5). ‘A, εἰς ri ἐρίζετε, ὄρη ὠφρυωμένα ; 
τὸ ὄρος ὃ ἐπεθύμησεν ὁ θεὸς τοῦ καθίσαι 
αὐτό... ®© È. εἰς τί περισπουδάζετε τὰ ὄρη 
τὰ ὑψηλά; 
τὸ κατοικεῖν ἐν αὐτῷ, καὶ κύριος κατασκηνώσει 
a 


τὸ ὄρος ὅπερ ἐπόθησεν ὁ θεὸς eis 


εἰς τέλος. 


O. ἱνατί δικάξεσθε (s. ἐρίζετε) ... 
א‎ » A y : 42 
περὶ τούτου rod ὄρους. 


18. שׁנָאָן‎ pbg רְבֹּתַיִם‎ DON 557, 


sunt duae myriades, ἜΠΗ iterations. 


Currus Dei 
Ο΄. τὸ 
ἅρμα τοῦ θεοῦ μυριοπλάσιον, χιλιάδες εὐθη- 
νούντων. ‘A....vociferantinn® ©. ὄχησις 
τοῦ θεοῦ μυριάδων, χιλιάδες ἠχούντων." 


19. DRY. O. apis: 


45 


Accepisti. S. ἡγόρασας. 


38 Euseb. Syrus affert: 2. εὐτροφίας Kk.r.é. (Lomaa 
μωροὶ Lomaa? A «μοῦ was bog .kasiol). 
39 Syro-hex. ὁ lool o οὖ, 40 Montef. edidit 
ὀφρυωμένα et MOX καθῆσαι αὐτῷ pro rod καθίσαι αὐτὸ, notans : 
“ Lectionem Aquilae sie exhibent Drusius et Reg. unus 
[et Vat]. Duo alii habent καθῆσαι ἐπ᾽ αὐτό." Drusius post 
Nobil. tantummodo habet: ᾽Α. εἰς τί ἐρίζετε, dpn ὀφρυωμένα ; 
Theodoret. affert: `A. εἰς τί cpitere, ὄρη ὠφρυωμένα; τὸ ὄρος ὃ 
Lectionem τοῦ καθίσαι αὐτὸ 
assumsimus ex Catena iu Bibliothecam Parisiensem nuper 
invecta, quae στηρίζετε pro εἰς ri ἐρίζετε mendose legit. 
Syro-hex. ὁ hrraaNS ag «οὐ cooks jas ἡ. 
4 Euscb., ubi περισπουδάζεται seriptum. Nobil., Vat.: 3. 
εἰς τί περισπουδάζετε; 12 Montef. edidit: ©. ἱνατί ἐρίξετε 
περὶ τ. τ. ὄρους, ad Theodoret. ad Ezech. xxxiv. 13 pro- 
vocans. At Theodoret. l. e. diserte legit δικάζεσθε. Vat. 


ἐπ. 6 0. rod καθίσαι ἐπ᾽ αὐτό, 
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19. pyb סוֹרְרִים‎ aN). 
habitandum. O. 


a 9 
κατασκηνώσαι, Α. 


Et contumaces quoque ad 
kal γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ 
καίπερ ἀπειθεῖς τοῦ 


A 4 ~ 
κατασκηνῶσαι ©. ἔτι καὶ ἐν ἀπειθοῦσι 


κατασκηνῶσαι. 


.יַעמְס-לְנוּ הָאֵל ישׁוּעתֲנוּ mbp‏ .20 


imponit nobis, Deus salus nostra. 


(Si quis) onus 
Selah. O’. 
kal κατευοδώσει ἡμῖν ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων 
ἡμῶν. διάψαλμα. 


, t a > 48 
σωτηρίας ἡμῶν, aa. 


A. βαστάσει ἡμᾶς ἰσχυρὸς τῆς 

©, βαστάσει ἡμᾶς θεὸς ὁ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν, 139 

91. MAS לְמוֹשָׁעוֹת וְלִיהוֹה אֲדֹנֶי‎ by ab byg 
NINN. Deus nobis est Deus ad salutes, et 
Jovae Domino sunt mortis exitus (liberationes). 
O’. ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦ cége, kal rod 
κυρίου X κυρίου 4 αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. 
2. ὁ θεὸς ἡμῶν θεὸς εἰς σωτηρίαν, καὶ τοῦ 
κυρίου τοῦ δεσπότου αἱ εἰς θάνατον tEodor.™ 

29. WAYN TON WY IP. Verticem pilo- 
rum ambulantis in delictis suis. O’. κορυφὴν 
τριχὸς διαπορευομένων ἐν πλημμελείαις αὐτῶν. 
2. κορυφὴν ἔντριχον ἀναστρεφομένην ἐν ταῖς 
πλημμελείαις αὐτῆς) 

23.0) אָשִׁיב מִמְצְלוֹת‎ nyg ἸΏΒ ΤΡ, y. 
Dixit Dominus: Ex Basan reducam, reducam 

O’. εἶπε κύριος" ἐκ Βασὰν 

ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς θαλάσσης. 


ex profundis maris. 


tamen affert: ©. 8 Syro-hex. οὐ, 
eim). Graece verterim ἠχούντων, nisi hoe ad Sym- 
machum per aliam formam, huas s399, expressisset Noster. 
4 Euseb. Syrus affert: 3. μυριάδων χιλιάδες ἠχούντων 
(hasis lasts L-AN) # Syro-hex. ὁ Nas .o. 
16 Theodoret., Reg. unus, et Nobil. # Euseb. 
48 Syro-hex. >œ?! Jaoiaoe LAS > ow οὖ. 
Nolo. 19 Syro-hex. oo Joa D > Ow o. 
2 9 laoia9g. Euseb. vero: 3. rod σωτῆρος ἡμῶν. 
Hieron.: portabit nos Deus salutis nostrae. 5 Euseb. 
In textu LXXvirali alterum kvpiov est in Comp., Ald., et 
codd., invito Syro nostro. Psalt. Gall.: et Domini X 
Domini : exitus mortis. 5l Euseb., Nobil. “Duo 
MSS. διαπαρενομένην pro dvacrpepoperqv.'—lontef. Syrus 
affert: 3. ἔντριχον (λα (5.0). 


ἱνατί ἐρίζετε; 


~PaaLn. LXVII. 29.] 


X. εἶπε κύριος" ἀπὸ Ἰβασὰν ἐπιστρέψαι ποιήσω, 
ἀναστρέψαι ποιήσω ἀπὸ βυθῶν θαλάσσης." 
24. DDR TR? PY? o abn yman לְמען‎ 
ITA. 
lingua canum tuorum cx hostibus ex unoquoque 
eorum (bibet). 


Ut agites pedem tuum in sanguine; 


O’. ὅπως ἂν βαφῇ 6 πούς σου 
2 “ a ~ ~ JA) m 
év αἵματι, ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν 
map αὐτοῦ. 2X. ὅπως συγκατεάξῃ 6 πούς σου 
μετὰ αἵματος, καὶ λάψῃ ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν 
σου ἀπὸ ἑκάστου τῶν ἐχθρῶν cov.” 
25.370 אֲלהִים הֲלִיכוֹת אֲלֵי‎ Trob an 
WTP. Viderunt incessus tuos, Deus, incessus 
Dei mei'regis mei in sanctuario. O'. ἐθεωρή- 
θησαν ai ropetal σου, ὁ θεὸς, αἱ πορεῖαι rod 
Ot 


λοιποί: ἐθεώρησαν τὰς πορείας σου, ὁ θεὸς, 


~ ~ 4 - 3 Laud t $: 
θεοῦ pov rod βασιλέως rod ἐν τῷ ἁγίῳ. 


(ras) πορείας τοῦ θεοῦ pov τοῦ βασιλέως 


ov...°% D, ἐβεώρουν τὰς ὁδούς σου, ὁ θεὸς, τὰς 
p + 4 


62 « Sie [εἶπε x. ἀπὸ B. ἐπιστρέψω, καὶ ἀναστρέψαι K.r.é.] 
Euseb. et quidam MSS., quorum unus habet, ἀπὸ B. èm- 
στρέψαι ποιήσω, ἀναστρέψαι raeo.” —M ontef. Theodoret. 
hiulee: S. εἶπε κύριος" ἀπὸ B. ἐπιστρέψω, ἀπὸ βυθῶν θαλάσσης ; 
sed Codd. 1 et 2 pro ἐπιστρέψω habent ἐπιστρέψαι ποιήσω, 
omissa, ut videtur, propter homocoteleuton altera clausula, 
Ceterum Euseb., qui hic εἶπε κύριος 
Symmacho tribuit, paulo ante dixerat: Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα 


2 4 ΄ 
ἀναστρέψαι ποιήσω. 


ἤδη τρίτον [vv. 20, 21, 2 3] ὁ μέχρις ἄδου καταβὰς, καὶ διεξόδους 
θανάτου πεποιημένος κύριος, διὰ τῶν rap’ ‘EBpaios κοινῶς γραφο- 
μένων στοιχείων p] ὠνόμασται διόπερ ὁ Σύμμαχος δεσπότην 
Hoe parum eaute dictum ne quis ad 
alios locos trahat (quod Sehleusnero in Opusc. Crit. p. 250 
aecidit), tenendum est non nisi in v. 21, ubi eonjunctim 
ponitur `N NT, Symmachum Hebr, ^N per δεσπότην 
extulisse, probari posse. Certe in vv. 12,23 hujus Psalmi, 
ipso Eusebio teste, κύριος, non δεσπότης, interpretatus est. 
® Euseb., Theodoret., Nobil. Duo posteriores ὅπως ἂν 
avy. habent; Vat. et Coislin. unus, ὅπως κατάξῃ ; alius 
apud Montef., ἕως ἂν avy. Syro-hex. juxta Codd. B. et C.: 
ΝΈΥΙ P py jahh Jraole haas? (Cod. A. f) .uo. 
ὁ yaa Di O ma © ya? Laan wano. 
51 « Sie unus. [Symmaeho aliam versionem vindieat Syro- 
hex.] Vide et Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. [41]."— 
AMontef. Hieron. ait: “ Viderunt ingressus tui, Deus; 
pro quo in Graeco seriptum sit: Visi sunt ingressus tui, 
Deus. In Hebraco ita habet, RAU ALICHOTHACH ; quod 


ἡρμήνευσεν αὐτόν. 
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ὁδοὺς τοῦ θεοῦ pov τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγίου." 


20. D שְׁרִים אַחֵר‎ ὙΠ. 


tores, post cos fidicines. 


Praecesserunt cun- 
O’. προέφθασαν dp- 
ל‎ προέφθασαν ol 
“AXAAoss ἀκόλουθα ταῖς 


χοντες ἐχόμενοι ψαλλόντων. 
ᾧδοὶ ὀπίσω ψάλλοντες." 
μελφῳδοῖς, 7 

28, D ὝΣ 23 DW. Thi cst Benjamin pu- 


sillus domiuans in eos. O’. ἐκεῖ Beviapiv 


vewrepos ἐν ἐκστάσει. ‘A. ἐκεῖ Βενιαμὶν Bpa- 
χὺς ἐπικρατῶν αὐτῶν 5 YX. ὅπου Βενιαμὶν ὁ 
μικρότατος... ®© O.... παιδευτὴς αὐτῶν." 
E’. παιδεύων ἢ διδάσκων." 

ann יְהוּדָה‎ W. 


terva eorum. 


Principes Judae ct ca- 
Ο΄. ἄρχοντες ᾿Ιούδα ἡγεμόνες 


4 כ 
αὐτῶν. 2... δ FF. ka äp-‏ 


83 


. προμαχοῦντες αὐτῶν. 


χοντες Ἰούδα κρατοῦντες τὰ διαδήματα τῆς βασιλείας. 
29. זו פֶעלְתָלָנוּ‎ DN W ענ‎ PIN .עה‎ 


Praecepit Deus tuus, robur tuum; confirma, 
“Ὁ 


Aq. οὐ Sym. οὐ Theod. interpretati sunt: Viderunt itinera 
tua, Deus... licet ct in LXX et in ‘Eĝardoîs ita repererim, 
ἐθεώρησαν al ropeiai σου, ὁ θεός ; ct pro eo quod est ἐθεώ- 
ρῆσαν, h. e. viderunt, in multis codd. habet ἐθεωρήθησαν ; 
quod et obtinuit eonsuetudo.” Ex hodie exsistentibus 
libris Graecis ne unus quidem ἐθεώρησαν habet, uti nec 
versio Syro-hex. 5 Syro-hex. gNutol ooo eeka ao. 
ὁ (Cod. C. aspas) baspa δῦ voy Juro JN 
Montef. ex Coislin. affert: “AXAAoss al ὁδοί, * Syro-hex. 
ro (Gracec oi dol, 4 Reg. xi. 14) hiwain awed o. 
+ pii Ji Nas. δ᾽ Montef. affert: ᾽Α. ὀπίσω ψαλ- 
λόντων. £. ἀκόλονθα ταῖς μελῳδοῖς ; notans: “ΔΑ. ὀπίσω Yad- 
λόντων. Bic Regius unus ex Theodoro, qui haec Symmacho 
tribuit.” Ergo Aquilae nomen praemisit Montef. propter 
Nobil., qui affert: 3. ἀκόλονθα ταῖς μελῳδοῖς. Pro 3., aut 
S. aut Sehol. rescribendum videtur. δὲ Euseb. (qui ὁ 
βραχὺς habet), Theodoret. Syro-hex. ad ptp joas οὐ, 
ὁ (icon). Nobil. falso affert: 'A. νεώτερος κρατῶν αὐτῶν. 
® Euseb. Montef. pro ὅπαν edidit ἐκεῖ, © Euseb., 
Theodoret., Nobil. δ᾽ Euseb. 55 Syro-hex. COLD? ou. 
ὁ (oon qa koko. Cf. ad Psal. lxxiii. 22. (In loeo Sap. 
Salom. xviii. 21 pro προεμάχησε in Peseh. est aa Nol/ pP.) 
Bugat. male vertit, primi proeliantes in eos (eons, s. 
Cas). ® Syro-hex. eepal? oor heao .o. 
tJlaanwor Lal. Conferri potest Hieronymi versio, in 
purpura sua. 
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e 


Deus, id quod fecisti nobis. O’. ἔντειλαι, ὁ 
θεὸς, τῇ δυνάμει cov: δυνάμωσον, ó θεὸς, τοῦτο 


ὃ κατηρτίσω ἐν ἡμῖν. È. πρόσταξον, ὁ θεὸς, 


περὶ ἰσχύος cov: ἐνίσχυσον, ὁ θεὸς, τοῦτο ὃ 
ἐποίησας ἡμῖν." 

80. Ὁ יוֹבִילוּ מְלָכִים‎ τ עַל-יְרשְׁכָם‎ TPT. 
De templo tuo quod est in Jerusalem: tibi 


afferent reges munera. O’. ἀπὸ τοῦ ναοῦ σου 


ἐπὶ 'Ιερουσαλὴμ σοὶ οἴσουσι βασιλεῖς dpa. | 


E. διὰ τὸν ναόν σου τὸν ἐπάνω τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ 
σοὶ προσοίσουσι βασιλεῖς φόρον." 

91. ƏY baya oya ny πὸ) nn wA 
ADISA .מתרפס‎ Increpa bestiam arun- 
dinis (crocodilum), coetum taurorum cum vitu- 
lis populorum, prosternentem se cum frustis 
argenti. O’. ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ ka- 

λάμου ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαμά- 


λεσι τῶν λαῶν, τοῦ μὴ ἀποκλεισθῆναι τοὺς | 


δεδοκιμασμένους τῷ ἀργυρίῳ. È. ἐπιτίμησον τῷ 
θηρίῳ in ponderibus ζυγοῦ, συνόδῳ παμμεγεθῶν 
μετὰ συστροφῶν λαῶν, τοῖς διαλακτίζουσι τοὺς 
εὐδοκήτους, ὡς δοκιμὴν ἀργυρίου θ ‘A... 
τροχοῖς ἀργυρίου. 

32. מִצָרַיִם‎ Ὁ DMV DDN). Venient magnates 
ex Aegypto. O’. ἥξουσι πρέσβεις ἐξ Αἰγύ- 


πτου. 


>. ἐλθέτωσαν ἐκφανέντες οἱ ἐξ Αἰγύπτου." 


& Theodoret., Nobil.,et duo Regii. Cod.268 mutile affert : 
3. πρόσταξον, ó θεὸς, τοῦτο ὃ ἐποίησας ἡμῖν. 6 Syro-hex, 
y> .pS_nio/ cw Dar so a Nk us. 
+J lax (az. Nobil. et “tres MSS” habent: 
3. διὰ —‘IepovgaAnp. % Syro-hex. affert : vho w. 
Jl DN laa (Codd. B. et C. Lanmo) banis 
Wao loan? hada p> Nas wks ו‎ 
ehea; chao. Idem subjungit: (.). 
AR rane dd hoko, laos. ד‎ primo 
versiculo, quem solus affert Syrus, haec, Jlllcasw SNo, 
in ponderibus ζυγοῦ (cf. Jesai. xlvi.6 in Hebr., LXX, et 
Syro-hex.) nescio an uno vocabulo ἐν ζυγοστάθμοις vertenda 
sint. Quae sequuntur, συνόδῳ ---- ἀργυρίου, in Hexaplis edi- 
tis cum varietate quadam leguntur. Scilicet Nobil. affert 
τοὺς εὐδοκίμους pro rots εὐδοκήτους (quod tamen in alio codice 
legi testatur), ct ὡς ἀδόκιμον ἀργύριον (cum Heracleota et 
Theodoro in Catena PP.GG., T. II, pp. 333, 368) pro ὡς 
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.לְרֹכֵב בְּשָׁמֵי שְׁמַיקָדֶם .84 


‘A. οἴσουσιν ἐσπευσμένως ἐξ Αἰγύπτου. 


[Psarm. LXVI. 80-- 


| 32, OONO תָריץ ייו‎ D. Aethiopia festinare 


O. Αἰθιοπία 
‘A, Αἰθίοψ 
E. Αἰθιοπία 


faciet manus suas ad Deum. 
προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ. 
δρομώσει χεῖρα αὐτοῦ τῷ θεῷ. 
σπευσάτω διδοῦσα χεῖρα τῷ θεῷ." 

Ei qui vehitur in 
Ο΄. τῷ ἐπιβεβηκότι 


DES CEES » x m ᾽ a A ΄ 
ἐπί τὸν οὔρανον τοῦ οὐρανοῦ KATA ἀνατολάς. 


caelis caelorum aeternis. 


‘A. τῷ ἐπιβεβηκότι ἐν οὐρανῷ οὐρανοῦ ἀρχῆ- 
θεν. 
οὐρανοῦ ἐκ πρώτης. 
35. DWI. In caelo. 
È. ἐν τῷ αἰθέρι.7} 
36. TUTI OYN NÝ)  Formidabilis es, 
Deus, e sanctuario tuo. O'. θαυμαστὸς ὁ θεὸς 
E. goBepe θεὲ ἐν ἁγιά- 


m3 4 ΑΕ pi 3 x A 
È. τῷ ἐποχουμένῳ ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 


Ο΄. ἐν ταῖς νεφέλαις. 


ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 
4 72 
σματί σου. 
miog). 
τς τ 
È. καὶ τὸ ἀήττητον. 


Et vires. O'. καὶ κραταίωσιν. 
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Psalm. LXVIII (Hebr. Ixix). 


1. ἘΠ עֲל-שׁשׁנִים‎ nymo. Praecentori super 


Sosannim Davidi. O’. εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοιωθησομένων τῷ Δαυίδ. ‘A. τῷ νικοποιῷ 
ἐπὶ κρίνων τοῦ Δαυίδ. 2. ..tntp τῶν ἀνθῶν. 1 


δοκιμὴν ἀργυρίον. Montef. ex uno Regio et Euseb. edidit: 
τοῖς διαλ. τούτους αὐτοὺς εὐδοκήτους ὄντας, ὡς δοκιμὴν ἀργυρίου. 
Semel quidem τούτους αὐτοὺς eùð. ὄντας habet Euseb., sed 
Syrus, ut vidimus, 
τοὺς εὐδοκήτους ὡς δοκιμὴν ἀργυρίου confirmat. δ᾽ Syro- 
Hieron. vertit: calcitrantium contra rotas 
argenteas. 68 Euseb., qui ad Symmachum ἐκφανάντες 
Correximus ex Syro-hex. ko p «οἷν e. 
i an co! œo. Aquilam imitatus est Hieron.: Ofe- 
rant velociter ex Aegypto. © Euseb. Syro-hex. Symma- 
cho coutinuat: (xeipos) koed? Loome 2 sotkol nao 
Jæ >l. 1 Euseb. Syrus affert: ‘A. ἀρχῆθεν (2 
Ljaa). © Syro-hex. + mhl ὦ. 72 Colb. 
στιχηρῶς scriptus. ἴδ Byro-hex. ¢ Jlarogio Jo w. 
Cf. ad Psal, xxx. 5. 

Psat. LXVIII © Syro-hex. Wx lass aaa ἡ 
sla azu æo ero? linda. Euseb. affert: ᾽Δ, ἐπὶ 


alio loco tantummodo τοὺς εὐδοκήτους, 
hex., ut supra. 


legit. 


~PsaLu. LXVIII. 11] 


9. WDT DM בָאוּ‎ 5. 


O’. ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα 


Nam venerunt aquae 
usque ad unimam. 
ἕως ψυχῆς pov. 
ψυχῆς μου 

3. בַּאתִי בְמַעֲמקֵי"‎ ΤΟΣ pa מְצוּלָה‎ pa ayay 
yyy nia .מום‎ 
coeno profundi, et non est statio; 


È. ὅτι ἐπῆλθεν ὕδατα ἕως 


Demersus sum in 
veni in pro- 
ΤᾺ 3 
O’. éve- 


πάγην els ἰλὺν βυθοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις" 


funda aguarum, et flumen obruit me. 


ἦλθον eis τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ καταιγὶς 
κατεπόντισξ pe. 2. ἐβαπτίσθην εἰς ἀπεράν- 
τους καταδύσεις, καὶ οὐκ ἔστι στάσις: εἰσῆλθον 
εἰς τὰ βάθη τῶν ὑδάτων, καὶ ῥεῖθρον ἐπέκλυσέ 
pe? Am 
4. n W. Arefactum est guttur meum. O. 
ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ pov. ‘A. ἐξηράνθη φάρυγξ 

pov.” 
onb bma oyy aba. 
dum exspecto Deum meum. 
ὀφθαλμοί pov ἀπὸ rod ἐλπίῤειν pe ἐπὶ τὸν θεόν 
μου. 
μένοντες τὸν θεόν (μου) 2... 


NY AF od 2 z , 4 
. καὶ pods ἐπέκλυσέ pe. 


Tabescunt oculi mei, 


‘A. ἐτελέσθησαν oi ὀφθαλμοί pov Tepi- 
προσδοκῶντες τὸν 
θεόν pov. i 
5. .שנָאֵי חס‎ 
“μισοῦντές με δωρεάν. 


Qui oderunt me immerito. O’. οἱ 

X. of μισοῦντές pe dvat- 
Tlos? 

DYN .אֲשֶׁר, לא-זולְתִּי אָז‎ Quae non rapueram, 
tunc reddebam. O’. ἃ 

‘A, ἃ (s. ὅσα) οὐκ ἐβιασάμην, τότε 


οὐχ ἥρπασα, τότε ἀπε- 
τίννυον. 


ἐπέστρεφον. 


κρίνων. F. ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν. 2 Euseb. Montcf. edidit ἕως 
ts y.p. ° Euseb., et Regii dno. Theodoret. affert: 3. Ba- 
πτίσθην ---- στάσις, Syro-hex. pSaa Bs hse Linas o 

elaoao p? Jo. (Pro hasas, kabitavi (Cod, C. primo 
Lin vel besas; deinde a r™a manu besan ), Bugatus 
legendum vidit hesa- S, ἐβαπτίσθην.) Idem affert: .wo. 
$ uan ag? kogo. t Euseb. 5 Syro-hex. εὐ. 
$ vx? law aah. 6 Fuseb. T Syro-hex. ¢2 .wo. 
RES | casas. Cf. ad Psal. xxx. 25. 8 Enscb. 
Pro ἀναιτίως Montef. ἀναξίως oscitanter edidit. 9 Montef. 
dedit: ἃ οὐκ éB. τότε ἀπέστρεφον, notans: “Sie Euseb., 


Ο΄. ἐξέλιπον ot 
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6. לאוּלְתִּי‎ PPT אַתָּה‎ DON. 


stultitiam meam. 


Deus, tu nosti 
O’. ὁ θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν 
ἀφροσύνην μου. 2.6 θεὸς, σὺ οἶδας τὴν ἀπει- 
ρίαν pov? 

τ. בִי קה‎ ONIN. Ne 


Ο΄. μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ 


pudefant per me qui 

sperant in le. 

ol ὑπομένοντές ge. X. μὴ καταισχυνθείησαν 
ἐπ᾽ ἐμοὶ οἱ προσδοκῶντές σε." 

MNI יְהוֹה‎ ΣΝ, 


O’. κύριε (alia exempl. κύριε, κύριε) τῶν δυνά- 


Domine Jova exercituum. 


pewv. ‘A. κύριος ὁ θεὸς στρατιῶν. 2X. κύριε 
θεὲ τῶν δυνάμεων. Θ. κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνά- 
μεων.}2 


bap nby Tupp .אַל-ִָלָמוּ בי‎ 

dore afficiantur per me qui quaerunt te, Deus 
Ο΄. μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ oi (y- 
2. μὴ ἀσχη- 
μονήσαιεν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ἐκζητοῦντές σε, θεὲ τοῦ 


Ne pu- 


Israelis. 
τοῦντές σε, ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


Iopa. 
8. ἘΞ ΠΡ. TDPI. 


ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν 


Operuit ignominia fuciem 

meam. O'. 

pov. È. ἐκάλυψεν ἀσχημόνησις τὸ πρόσωπόν 

10. .אַכָלַתְנִי‎ 
È. κατηνάλωσέ pe. 

npa Εἰ‏ בטם neyo Wm Opp‏ לי.11 


flevi, in jejunio erat anima mea; et factum est 


Consumpsit me. O’, κατέφαγέ με. 


. . :וני‎ 4 
in opprobria mihi. O’. kal συνέκαμψα ἐν 
4 2 v3 r Σ כ‎ 
νηστείᾳ τὴν ψυχήν pov, καὶ ἐγενήθη εἰς ὀνει- 
δισμοὺς ἐμοί, ᾿Α. καὶ ἔκλαυσα ἐν νηστεία 


Immo Euseb. ἐπέστρεφον, non ἀπέ- 
στρεφον legit; Drusius autem, praeeunte δ Nobil., ὅσα οὐκ «8. 
τότε ἐπέστρεφον. Cf. ad Psal. xxvii. 4. Syro-hex. n 
shoo hras δε -α 9 had Iy esel „æ f, 
omisso τότε. 10 Euseb. Nobil. aflcrt: 2. ἀπειρίαν. 
U Euseb. Montef. èrm ἐμὲ edidit. 12 Nobil. Sym- 
machi lectioncm affert Euseb. 13 Enseb. 8 Idem, 
qui τὸ πρόσωπον αὐτοῦ perperam legit. “Unns codex habet 
doxnpooiry."—AMontef. Sic Nobil., necnou Heraelcota in 
Catena PP.GG., T. II, p.391. 1° Theodorct., Origen. 
Opp. T. II, p. 756 


Drus., et Colb. unus.” 
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ψυχήν μου, Kal ἐγενήθη els ὀνειδισμοὺς ἐμοί. 
2. καὶ κλαίοντι μετὰ νηστείας τὴν ψυχήν μου 
ἐγένετο εἰς ὄνειδος ἐμοί.15 

12. byg? טק וָאֲהֵי לָהֶם‎ θα וָאָתְנָה‎ Εἰ 
feci vestimentum meum saccum, et factus sum 
eis in proverbium. 
μου σάκκον, kal ἐγενόμην αὐτοῖς eis mapa- 
βολήν. 
καὶ ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παραβολήν. 


O’. καὶ ἐθέμην τὸ ἔνδυμά 


‘A. καὶ ἔδωκα ἔνδυσίν pov σάκκον, 

2. καὶ 
τάσσων τὸ ἔνδυμά μου σάκκον, καὶ ἐγενόμην 
αὐτοῖς εἰς παραβολήν. 

18. .שיח בִי יִשְׁבֵי שָׁעַר וְּגִינוֹת שׁוֹתֵי שֵׁכֶר‎ Con- 
fabulantur de me qui sedent ad portam, et 
cantilena (factis sum) potantium temetun. 
O’. kar ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ καθήμενοι ἐν 
πύλῃ, καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν 
οἶνον. °A. ὠμίλουν ἐν ἐμοὶ καθήμενοι πύλην, 

καὶ ψαλμοὶ πινόντων μέθυσμα. 2. διηγοῦντό 
με καθήμενοι ἐν πύλῃ, καὶ ἔψαλλόν με οἱ 
πίνοντες μέθυσμα.}8 

14. רְצוֹן אֲלהִים‎ ny miT onp SN. Eyo 
autem, oratio mea est ad te, Jova; sit tempus 
benevolentiae, Deus. 
pov πρὸς ot, κύριε, καιρὸς εὐδοκίας, ὁ θεός. 


Ο΄. ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ 


PA. καὶ ἐγὼ προσευχή pov σοὶ, kópie.. ®© È. 
ἐμοῦ δὲ ἡ προσευχὴ σοὶ, κύριε, καιρὸς διαλλα- 
γῆς, ὁ θεός Ὁ ©. ἐμοῦ δὲ ἡ προσευχὴ πρὸς 
σὲ, κύριε... 33 


15. .ְאַל-אטִבְעָה‎ Neque demersus sim. 
μὴ ἐμπαγῶ. 


7, vr 


. wa 


È. ut non submergar.” 


4 

Pado w f. 
¥ Euseb., qui ad Aquilam ἔδωκεν, mani- 
15 Euseb. Syrus affert: οὐ, 

ua ooo CrP w + Jaso ushay Jako 
+ laos eN 


16 Euseb. Syrus affert: lwo 
¢ uaaa. 
festo errore, legit. 


19 Nobil., qui προσευχῇ 
scribit. Montef. edidit ἡ πρασευχή. 329 Theodoret., 
Nobil. Euseb. affert: 3. καιρὸς διαλλαγῆς. 21 Nobil. 
22 Syro-hex. evaaa Jy laa. æ. Fortasse, ἵνα μὴ 
καταδύσωμαι. Nomen ρας Graece sonat κατάδυσις in 
Hex. ad Psal. xxxviii. 6. Ixviii. 3. 2 Syro-hex. ad μηδὲ 
karariérw affert: bl Ho .). © Haec lectio non ad verba, 
neque absorbeat, referenda est, sed ad sequentia, neque 


PSALMI. 


[PsaLm. LXVIII 12- 


ΠΡ ΝΞ bynavn dN. Neque claudat 


super me puteus OS SUUM. 


16. 
O’. μηδὲ συσχέτω 
ἐπ᾿ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. ‘A. μηδὲ στε- 


3 FP. μηδὲ ἐπιπωμάσαι μοι φρέαρ 


φανωσάτω.... 
τὸ στόμα αὐτοῦ.3" 
wy Ὑπῷ Pama. 
mihi, cito exaudi me. O’. ὅτι θλίβομαι, ταχὺ 


ἐπάκουσόν pov. 


18. 


Quia angustiae sunt 


‘A. ὅτι στενόν μοι, ταχὺ ἐπά- 
κουσόν pov.” 

yis. Inimici mei. 
PA. ἐνδεσμοῦντές με.38 

mAN aD mY RYJ. Opprobrium fre- 


git cor meum, et male affectus sum. O’. 


20. Ο΄. οἱ θλίβοντές με. 
21. 
ὀνει- 
δισμὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή μου, καὶ ταλαι- 
πωρίαν. ‘A. ὀνειδισμὸς συνέτριψε τὴν καρδίαν 
μου, καὶ ἀπεγνώσθην. È. ὀνειδισμὸς κατέαξε 
τὴν καρδίαν μου, καὶ ἠνιώμην.27 
וְלַמְנֹחֲמִים וְלֹא מָצָאתִי‎ pa ΤῸ .וה‎ 
Et exspectavi ad commiserandum, et non erat; 
et consolantes, et non inveni. O. 
pewa συλλυπούμενον, kal οὐχ ὑπῆρξε, kal 


ἌΤΙ 


2. καὶ ἀνέμενον συλλυ- 


καὶ úré- 
εἰς σαλεύ- 


παρακαλοῦντα, καὶ οὐχ εὗρον. 


ἡ Τα τ 28 
σντα, καὶ οὐκ ἐστιν... 


πούμενον, καὶ οὐχ ὑπῆρξε, καὶ παρηγοροῦντα, 
καὶ οὐχ ηὕρισκον. 29 : 

22. yh ΡΣ בְבָרוּתֵי ראש וְלַצַמָאִי‎ a. 
Et dederunt in cibum meum herbam amaram, 
et in siti mea potum dederunt mihi acetum. 
Ο΄. kal ἔδωκαν eis τὸ βρῶμά pov χολὴν, kal 


εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος. ÈX. καὶ 


claudat [sic Codd. B. et C.], docente Hieronymo, qui ita 
vertit ex Aquila postremum hoc hemistichium: neque 
coronet [quasi legisset VƏYA) super me puteus os suum.” 
—Bugat, 2% Euseb. 23 Idem. Cf. Hex. ad 
1 Reg. xxviii. 15. Psal. xxx.ro. . Syrus affert: ’A. 3. ὅτι 
στενά μοι (u> iN! Nk). 36 Syro-hex. οὐ, 
tua ios. Cf. ad Psal. vi. 8. 1 Euseb. Utram- 
que versionem coalescere fecit Syro-hex. Ιμω. ΑΥ̓ΤῚ A 
thoa aalw ux eol. (Pro uS Bugat. 
conj. «ada, et sic Cod. C.) 28 Syro-hex. wA οὐ, 
ὁ uao? Ho. 2 Euseb. Montef. ἀνέμεινον mendose 
exscripsit. 


~—PsaLm. LXVII. 37.] 


ἐνέβαλον eis τὴν τροφήν pov χολὴν, καὶ ἐν τῇ 
δίψει pov ἐπότισάν με ὄξος ὃ 
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D. (καὶ) περὶ 


καταπονήσεως τραυματιῶν gov ἐξηγοῦντο." 7 


Ι τετραυματισμένων σον διηγήσονται. 


23. לְמוּקֶשׁ‎ τ ΡΥ ΚΙ ΧΩ, ngb .הישְׁלְחֲנם לְפְנֵיהֶם‎ | 31. NTINQ. In gratiarum actione. Οὗ. ἐν αἰνέσει. 


Fiqt mensa eorum coram ipsis in laqueum, ct 
O’. γενηθήτω ἡ τρά- 

ΘΗΝ οι $ ra Os $ , N 1 
mefa αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα, καὶ εἰς 
᾽ ; 
Α.... εἰς 


παγίδα, καὶ εἰς ἀνταποδόσεις, εἰς σκῶλον 3! 


securis in tendiculam. 
ἀνταπόδοσιν, καὶ ets σκάνδαλον. 


È. γένοιτο ἡ τράπεφα αὐτῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν 

εἰς παγίδα, καὶ εἰς τιμωρίαν, ὥστε συλληφθῆ- 

var ©. εἰς παγίδα, καὶ εἰς ἀνταποδόσεις, 
καὶ εἰς σκάνδαλον 33 

24. ἼΣΩΣ תָמִיר‎ DDPA, 
perpetuo fac vacillare. 
αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμψον. 


Et lumbos eorum 

O’. kal τὸν νῶτον 

‘A. kal τοὺς 

Σ. καὶ 
τὰς ὀσφῦς αὐτῶν διαπαντὸς ἐξάρθρωσον 3" 

20. maw. Vastata. O’. ἠρημωμένη. ‘A. ἠφα- 

È. dolknros.” 


t » ~ 2? Lal ΕΣ 4 
νώτους αὐτῶν ἐνδελεχῶς ἀτόνωσον. 


νισμένη. 
“Ὁ. אַל-יְהִי‎ obm. In tentoriis corum 

non sit habitans. O’. καὶ ἐν τοῖς σκηνώμασιν 

» “" Ed e “ 4 4 ~ , 
αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν, È. ἐν ταῖς σκή- 
vais αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ὅδ, 


27. ΕΘ. .וָאֲלמַכָאוב חֲלְלֶי‎ ΕἸ de dolore vul- 
ο΄. 


7. 
neratorum tuorum narrant. καὶ ἐπὶ τὸ 


‘A. ἐν εὐχαριστία." 
. 32. מִפְרִיס‎ P2 ἽΒ מְשׁוֹר‎ nimb וְתִיטֵב‎ Εἰ 
placebit Jovae prae bove juveni cornua et un- 
gulus habente. O’. kal ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ 
2; 


kal ἀρέσει τῷ κυρίῳ μᾶλλον Ñ Bods Tapos, 


μόσχον νέον κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς. 


διχηλῶν, κεράστης ὃ) 


88, לְבבְכֶם‎ NN. Et vivet cor vestrum. O’. καὶ 
ζήσεσθε. 
40 


Alia exempl. kal ζήσεται ἡ ψυχὴ 
ὑμῶν. 
| 34. M2 לא‎ ΘΝ ΠΝ. Ef captivos suos non 
despicit. O’. kal τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ 
οὐκ ἐξουδένωσεν. ‘A. καὶ δεσμίους αὐτοῦ aùr ἐξου- 
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δένωσεν. ἢ Z. kal τοὺς δεσμώτας τοὺς ἑαυτοῦ 


οὐκ ἐξευτελίσει." 


35. 02 וְכָלדרֹמַשׂ‎ DD]. Maria ef omne quod 


Ο΄. θάλασσα kal πάντα τὰ 


replat in eis. 
e ? ? a 4 m~ , 
ἕρποντα ἐν αὐτοῖς. ‘A...kal πᾶν κινούμενον 
ἐν αὐτοῖς. ἢ È. θάλασσα καὶ πᾶν ἑρπετὸν ἐν 
O. ὁμοίως τοῖς Ο΄.“ 


91. ΠΏΣ ΩΝ, Habitabunt in ea. Οὗ, κατασκη- 


avrots.* 


Φ 
°? 


ἄλγος τῶν τραυμάτων pov προσέθηκαν. ‘A... νώσουσιν ἐν αὐτῇ. ©. ἠρεμήσουσιν ἐν αὐτῇ 
5 
3 Euseb. Pro ἐνέβαλλον, ἐνέβαλον rescripsimus. 3l Vat. διαπόνημα Aq. ad Psal. xv. 4. exili. 12; et vA. cum ἐξε- 
Montef. ex Nobilio edidit: ‘A. εἰς σκῶλαν. 32 « Sie πόνησε Sym. ad Psal. lxvii. 10.) 3 Euseb. 39 Idem. 
Regii duo ex Theodoro, [Vat.] et Theodoretus. Colb. Haec, μᾶλλον ἢ «.t.é, confirmat Syro-hex. A 


vero στιχηρῶς scriptus pro συλληφθῆναι habet συληθῆναι.".--- 
—Montef. Euseb. affert: Σ, καὶ εἰς τιμωρίαν. Nobil.: 2. 
εἰς παγίδα ---- συλληφθῆναι. Aliam lectionem, sed minus 
probabilem, indicat Syro-hex.: 3. καὶ εἰς τιμωρίαν ὥστε συνα- 
φθῆναι (olan la.) μ,.» pando). 3 Vat. 
® Euseb. Symmachi versionem affert Syro-hex. ὁ. 
(Codd. B. ct C. 00A) (Oona 
ojaa 1da. Cf. Ceriani ad Exod. xii. 1 1. 85 Eu- 
seb. 38 Idem. 3 Syrus affert: °A. περὶ καταπονήσεως 
τραυματιῶν (cf. Psal. lxxxvii. 5. Soph. ii. 12 in Syro-hex.) 
σου ἐξηγοῦντο (coe who yl lana Moa Ni). 
Σ. rerpavparigpévoy cov διηγήσονται (iwi y?r LAs). 
Nomina interprctum invertimus propter Eusebium, qui 
habet: 'A. διηγήσονται. Σ, ἐξηγοῦντο. 
Sym. ad Psal. xxxi. 1o. (Syr. kw®a.o commutatur cum 


Ad καταπόνησις cf. 


40 Sic 


In aliis 


huis ahwa Malor konar Diol ol. 
Comp., Ald., cum libris plurimis et Syro-hex. 
est, καὶ {. ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Montef. affert: Οἱ λοιποί" rai ζήσε- 
ται ἡ καρδία ὑμῶν, incertum quo auctore, il Syro-hex. 
ty J vaonaolo τὴ 43 Euscb. “Vat. Cf Hex. 
ad Gen. i. 30. H Vat. ct Cod. 264, rectius quam Mon- 
tef., qui ex Agellio edidit: ’A.3. θάλασσα καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ 
Sed Agellius tantummodo ait: “ Et omnia 
reptilia in eis, maribus nempe, quae in Hcbraico plurium 
numero sunt h.l. posita. Sed Aq. et Sym. quia singulari 
numero dixerunt θάλασσαν, ct postea subjunxcrunt ἐν αὐτοῖς, 
non modo maris, verum etiam terrae intellexerunt rep- 
tilia.” 1 Vat. 16 Syro-hex. + ò> (> 2. 
Cf. Hex. ad Job. xxxviii. 19. 


, sa 
ἐν AUTAIS, 
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PsaLs. LXIX (Hebr. lxx). 


L. לְהַוְנִיר‎ ΤΡ .לַמְנַעֵהַ‎ Praecentori Davidi ad | 1. 


revocandam memoriam. O’. eis τὸ τέλος τῷ 
Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν, = εἰς τὸ σῶσαί pe kú- 
τὺ 


piov, Toro ἐν ἐνίοις μὲν ἀντιγράφοις 


εὗρον, ἐν ἐνίοις δὲ où 


A N \ ῷ 
πλὴν οὔτε παρὰ τᾷ 
e a 

EBpaiw, οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις εὑρίσκεται.ἷ 
4 a a ~ A ינ‎ , 

A. τῷ νικοποιῷ τοῦ Δαυὶδ τοῦ ἀναμιμνήσκειν.3 


2. .אַלהִים לְהַצֵילְנִי יְהוָה לְעזְרָתִי חּשָׁה‎ Deus, 
ad liberandum me, Jova, ad auxilium meum 
festina. Ο΄. ὁ Oeds, eis τὴν βοήθειάν pov 
-- πρόσχες 4. Alia exempl, add. κύριε, εἰς τὸ 
βοηθῆσαί μοι σπεῦσον. 

8. wD wan. Quaerentes animam meam. O. 
of ζητοῦντες τὴν ψυχήν pov. ᾿Α. οἱ ζητοῦντες 
ψυχήν μου. È. O. οἱ (nrotvres τὴν ψυχήν 
pov* 

mbm siny MD. Cedant retro, et pudore 
aficiantur. O'. ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω, 


καὶ καταισχυνθείησαν. 2. ἀποστραφήτωσαν, ἵνα 


ἀκολουθήσῃ ἡ αἰσχύνη αὐτῶν. 


4. 0NI NJ. Eja, eja. 


O’, εὖγε, εὖγε. ᾿Α. ἀὰ, 
8 : 


dd. 

6. חושָה-לי‎ oby. Deus, succurre mihi cito. 
Ο΄. ὁ θεὸς, βοήθησόν μοι. X. Deus, subito 
effundere pro me. 


Naby. Ne cuncteris. O. μὴ χρονίσῃς. 
È. μὴ βραδύνῃς.8 


Psalm. LXIX. ? Nobil. ex Theodoreto. Psalt. Gall.: 
X (sic) eo quod salvum me fecit Dominus:. Sine obelo 
affert Syro-hex. 2 Syro-hex. e079 Jlaol paa «ἡ 
201a. 3 Sic Comp., Ald., Theodoret., Syro-hex., 
et codd. fere omnes. Psalt. Gall.: + intende: Domine, 
ad adjuvandum me festina. t Sic Vat., qui addit: 0’. 
οἱ ζητοῦντές pov τὴν ψυχήν. © ὅ Syro-hex. aow ἐῶ. 
+ ad? Jllos aok, (Cod. C. goloas). Cf. Sym. ad 
Job. xxiii. 8. Ezech. xxix. 6. 8 Syro-hex. ἡ Jol Jof οὐ. 
Cf. ad Psal. xxxix. 16. T Syro-hex. co JaN o. 
ΟΝ ws uda., Latina sunt Bugati. Forma 
wX 1, quantum sciamus, non fertur in Lexicis. 8 Syro- 
hex. ὁ motah I.. 


PSALMI. 


: [PeaLm. LXIX. 1-- 


Psarm. LXX (Hebr. lxxi). 


O’. -- τῷ Δαυὶδ (alia exempl. add. ψαλμὸς) υἱῶν 
᾿Ιωναδᾶβ, καὶ τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέν- 


τῶν 4 (alia exempl. add. ἀνεπίγραφος rap’ 


“Ἑβραίοις. 


3. לְהוֹשִׁיעֲנִי‎ mg Tan לָבוֹא‎ pyn .לצו‎ Jn 


petram domicilii ad veniendum (confugiendum) 

semper; mandasti servare me. O'. εἰς θεὸν 
ὑπερασπιστὴν, kal eis τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαΐ 
με. 
λεχῶς" ἐνετείλω τοῦ σωθῆναί με.ὃ 

ὙΌΣ. Quoniam rupes mea‏ וּמְצוּדָתִי אַתָּה 


Z g , ὔ Ν 
Ο΄. ὅτι στερέωμά μου καὶ 


c] ? y ` e A ,‏ כ בק 
εἰς ἀκρότομον ἰσχυρᾶν, WOTE προσφυγεῖν ἐνδε-‏ . 


et arx mea es tu. 
καταφυγή pov εἶ σύ. ‘A. ὅτι πέτρα pov kal 
ὀχύρωμά μου (σύ). È. ὅτι πέτρα μου καὶ 
καταφυγή μου σὺ el 

4, Ym. Et violenter agentis. 
2. et nocentis.” 

ὅ. ΤΡ. Spes mea. 


δοκίς ° 
προσδοκία pov. 


Ο΄. kal ἀδι- 
` 


κοῦντος. 


O’. ἡ ὑπομονή μου. 2.4 


TAN .תְהִלָּתִי‎ Tibi innizus sum ab utero, e 
visceribus matris meae tu eductor (s. bene- 
O’. ἐπὶ 


σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρὸς, ἐκ κοιλίας un- 


factor) meus; in te laus mea semper. 


τρός pov σύ pov εἶ σκεπαστής" ἐν. σοὶ ἡ ὕμνη- 
gis μου διαπαντός, 2. σοὶ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ 
γαστρὸς, ἀπὸ τῶν ἐνδοσθίων τῆς μητρός μον. 

. 


Θ᾿ 


Psarm. LXX. 1 Sic Comp., Ald., Theodoret., cum libris 
plurimis. Syro-hex.: eis τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δ. Psalt. 
Gall.: += Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum cap- 
tivorum :. 2 Sic Comp., Ald., Theodoret., alii, invito 
Syro-hex. 3 Syro-hex. y=? himan eS co. 
ΤΟ heao Klas) amankay. Cf ad Psal, 
xxx. 3, ubi in Hebraeo est Ti ,לְצוּר‎ in petram propug- 
naculi, quod hic quoque in quibusdam exemplaribus repe- 
ritur. t Euseb. 5 Syro-hex. + ho paap ao. 
Graeca vox incerta est. Cf. nos in Otio Norvic. p. 46. 
δ «Ex duobus MSS. Regiis.”—Montef. Idem ex iisdem 
affert: ΓΑλλος 6 ὑπερασπιστής; quod ab hoc loco alienum 
esse videtur. 


~PsaLn. LXX. 19.] 


σὺ ἐπεῖδές pee εἰς σὲ ἡ ἀναμονή pov ἐνδε- 
λεχῶς 
7. WPT TRN DAP הָיִיתִי‎ NROJ. Quasi 
prodigium fui multis; fu vero refugium meum 
robustum. O’. ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολ- 
Aois, καὶ σὺ βοηθὸς κραταιός. 2. ὡσεὶ τέρας 
ἐγενόμην τοῖς πολλοῖς, σὺ δὲ πεποίθησίς pov 
ἰσχυρά 
אַל".8,9‎ EIDIR DIII IDN Ὁ δέρῃ 
m nyb .תַשׁלִיכְנִי‎ Impleatur os meum 
laude tua, quotidie splendore tuo. Ne projicias 
me in tempore senectutis. O’. πληρωθήτω τὸ 
στόμα pov αἰνέσεως, -:- ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν 4 
σου, ὅλην τὴν ἡμῖραν τὴν μεγαλοπρέπειάν σου. 
μὴ ἀπορρίψῃς με εἰς καιρὸν γήρους. 2. πλη- 
σθείη τὸ στόμα μου αἴνον σον κατὰ πᾶσαν 
ἡμέραν' ἐν τῇ εὐπρεπείᾳ σον μὴ ἀποβάλῃς με 
καιρῷ γήρως. 
N. Ne derelinguas me. O’. μὴ ἐγκα- 
2. μὴ καλύψῃς (S. κατακαλύψῃς, 8. 


ταλίπῃς με. 
συγκολύψῃς) pe? 
10. ;כו‎ De me. O’. ἐμοί, E. περὶ epoù.!! 

‘Wp: YN. Et insidiantes animae meae. O’. 
καὶ of φυλάσσοντες τὴν ψυχήν pov. ‘A. (kal) 
οἱ raparnpotvres ...'% Z., kal οἱ ἐπιτηροῦντες τὴν 
ψυχήν pov.” 

13. ὙΕ2 שטני‎ db, WD, Pudore afficiantur, 
Ο΄. 
αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐκλιπέτωσαν οἱ ἐνδια- 


βάλλοντες τὴν ψυχήν μου. 


consumentur adversarii animae meae. 


X. καταισχυν- 


θήτωσαν, ἀναλωθήτωσαν οἱ ἀντικείμενοι τῇ 


8 Idem. ? Idem. Theodoret. affert: 
Euthym.: kal αὐχ ἅπαξ ὑμνήσω, ἀλλὰ 
διαπαντὸς τὴν p. gov’ οὕτω γὰρ τὸ, ἅλην τ. Ñ., ἡρμήνευσεν ὁ È. 
Sed cf. ad Psal. xliii. 9. 19 Syro-hex. ὁ utnak J o. 
1 Syro-hex. ὁ vk w. 12 Syro-hex. e>’ 4. 
+ sist. Cf. ad Peal. lv.g.  ™Euscb. ` Theodoret., 
Nobil., qui καὶ ἀναλωθήτωσαν habent, et sic edidit Montef. 
In duobus Theodoreti codd. kai abest., Euseb. affert: 3. 
οἱ, ἀντικείμενοι T.y. p. Syro-hex. gaaet e> “Ὁ. 
è was Daaa (Cod. C. ent). 15 Euseb. 


TOM. Ir, 


T Euseb. 
32. καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. 


PSALMI. 


20 « MSS,” 
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ψυχῇ pov. 
14. .וספתי עֲל-כָּל-תִּהְלָתְדּ‎ Et augebo omnem 
laudem tuam. O’. kal προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν αἴνεσίν cov. 'A. καὶ προσθήσω ἐπὶ πάσας 


ὑμνήσεις cov. È. καὶ προσθήσω τοῖς ὕμνοις 


gov.’ 


15. 080). 


ι.18 


Narrabit. O’. ἐξαγγελεῖ, X. διηγή- 


aera 
IDY .כַל-הַיום‎ Quotidie salutem tuam. 
O'. ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρίαν gov, È. 
κατὰ πᾶσαν ἡμέραν τὴν σωτηρίαν gov. 
סְפֹרוֹת‎ YT לא‎ `D. Quia non novi numera- 
tiones. O’. ὅτι οὐκ ἔγνων πραγματείας (alia 
exempl. γραμματείας δ). 
pipoa! 
16. N DNA ΔΝ. Introibo in (recensebo) 


εἰσελεύσομαι ἐν δυνα- 


X. οὐ γὰρ οἶδα ἐξα- 


facinora Domini. O’. 
στείᾳ κυρίου. 2. ἐλεύσομαι ἐν δυναστείᾳ 

κυρίου.29 

TÈ ane DI .ינה‎ (Domini) Jovae; 
commemorabo justitiam tuam solius. O'. κύριε, 
μνησθήσομαι τῆς δικαιοσύνης σου μόνου. A. È. 


, 0 , ` , , 6 21 
κύριε, ἀναμνήσω τὰ δικαιώματά σον μόνον. 


17. למַרְתני‎ OVON. Deus, doeuisti me. O. 8 


δαξάς με, 6 θεός. Alia exempl. ὁ θεός pov, ἃ 


ἐδίδαξάς pe? ‘A. θεὲ, ἐδίδαξάς ue. È. O. 
ὁμοίως rots O’. 
TAN. Annunciabo. O’. ἀπαγγελῶς 2.0. 


ὁμοίως rots Ο΄ 2: 
19. נְדֹלוֹת‎ miyy עד-מָרוֹם‎ DON. Deus, 


¥ Euseb. 28 Sic Comp., Ald., 
Theodoret. et codd. Syro-hex. γραμματείαν (lloras). 
Psalt. Gall. litteraturam. 19 Theodoret., Nobil. 
Syro-hex. Juas b? wa mad o 39 Theo- 
doret. Montef. edidit, ἐν δυνάμει κυρίου, ex MSS., ut 
videtur, Syrus Symmacho continuat: ἐλεύσομαι 41}. 
"l Syro-hex. ¢ yeganda jw? Jina roa? ΡΝ 
22 Sic Comp., Ald., Syro-hex., ct codd. In Theodoreto 4 
abest. 33 Nobil. 3 Vat. 
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usque in excelsum, quae fecisti magna. O’. 
ὁ θεὸς, ἕως ὑψίστων, ἃ ἐποίησας μεγαλεῖα. 
A. E. S. ὁ θεὸς, ἕως ὕψους, ἃ ἐποίησας pe- 
yaeta.” 

19. .אֲלהִים מִי כָמוֹךָ‎ Deus, quis sicut tu? O. 
ὁ θεὸς, τίς ὅμοιός σοι: “AXAXAogs ὁ θεὸς, τίς 
ὡς σύ ;* 

20. הַרְאִיתֲנִי צַרוֹת רבוֹת וְרָעוֹת‎ MWN. Qui osten- 
disti mihi angustias magnas et malas. O’. 
ὅσας ἔδειξάς μοι θλίψεις πολλὰς kal κακάς. 
‘A. ὅσας ἔδειξας ἡμῖν θλίψεις πολλὰς καὶ 

2. ὃς δείξας μοι θλίψεις πολλὰς καὶ 


κακώσεις.23 


κακάς. 
O. ὁμοίως τοῖς Ο΄.3 

21. ְּרְלָתִי‎ 2A. Augebis magnitudinem meam. 
Alia 


3 4 PSD FA A ΄ 
exempl. ἐπλεόνασας ém ἐμὲ τὴν μεγαλωσύνην 
v.30 


7 2 E `A tA 
Ο΄. ἐπλεόνασας τὴν δικαιοσύνην σου. 


‘A. πληθυνεῖς μεγαλειότητά pov Σ. 
(Θ.) πλη- 


σο 

αὐξήσεις τὴν μεγαλειότητά pov.” 

θυνεῖς τὴν μεγαλωσύνην pov”? 

ΌΤΙ IDM. Et circuibis (versa vice) conso- 
laberis me. 
με. 

i ᾿ גק‎ ` , , 35 
Aliter: 2. καὶ περικυκλώσας παραμυθήσῃ pe. 


29. אֲלְהֵי‎ ἸῸΝ babon ΤῊΝ .סאנ‎ Etiam 


O’. kal ἐπιστρέψας παρεκάλεσάς 
` 2 7,31 
2. kal περικυκλώσεις pe παραμυθίᾳ. 


. 
0, 


36 Theodoret. Aquilae et Sym. tribuit; Colb. autem 
unus VItam ed. adjicit. - Puthym. notat: Τινὲς δὲ μετὰ τὸ, 
kal τὴν δικ. σου, στίζοντες τελείαν, τὸ, ἕως τῶν iy., rod (τῷ), ἃ 
36 Colb. 
στιχηρῶς scriptus affert: °A. 3. Ο΄, O.E. Β΄. å θεὸς, τίς ὅμοιός 


2 f , ᾽ν Ca , 
ἐπαίησας p., συνάπταυσιν, ᾿Ακύλᾳ πειθόμεναι. 


gor; ὁ θεὸς, τίς ὡς σύ; indicans, ut Montef. putat, omnes 
interpp. alterutram versionem habere. 
lectionem textualem SPN, 38 Vat., Cod. 264, 
quorum hic ὅσαν pro ôs habet. Nobil. affert: E. καὶ κακώ- 
σεις. 29 Vat, 89 Sic Comp., Ald., Theodoret., cura 
libris plurimis et Syro-hex. 3% Agellius. Nobil. affert : 
‘A. ©. πληθυνεῖς. 32 Nobil:, Reg. unus. ® Sic sine 
uom. interp. Vat. Agellius tam Theodotioni quam LXX 
vindicat, μεγαλωσύνην σου. 3t Nobil. et idem Reg., qui 
παρακυκχώσεις habet. 86 Syro-hex. D moo .wo. 
utekal. Syrus hanc lectionem ad v. 20, 2 ΠΠ DWP, 
refert, minus probabilitere Cf. ad Psal. xvi. τὰ, 5 Syro- 


hex. Jisa ρον το!» p ho? Swa h? o? w. 


27 Vat., juxta 


PSALMI. 


[Psarm. LXX. 19—- 


ego celebrabo te instrumentis nablii, verita- 
O’. καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξο- 
ψαλμοῦ, τὴν. 
Σ. κἀγὼ οὖν ἐξομο- 
λογήσομαί σοι ἐν ὀργάνοις ψαλμοῦ" ἡ ἀλήθειά σου, 
ὁ θεάς. 35 
29, קרוש יִשׂרָאֵל‎ ÁD TO TYAN. Psalam tibi 
Ο΄. ψαλῶ σοι tw 
κιθάρᾳ, ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραήλ. ‘A. μελῳδήσω 


tem tuam, Deus meus. 


z 4 A tA 
μολογήσομαί σοι év σκεύει 


ἀλήθειάν σου, ὁ θεός. 


cithara, sancte Israelis. 


σοι ἐν κιθάρᾳ, ἅγιε Iopa.” 
23. DP אֲשֶׁר‎ VN TETAN שׂפָתֵי כִּי‎ MNN. 
Jubilabunt labia mea, cum cantavero tibi, et 
O’. ἀγαλλιά- 
σονται τὰ χείλη pov ὅταν ψάλω σοι, kal ἡ 


anima mea quam redemisti. 

ψυχή μου ἣν ἐλυτρώσω. 2. εὐφημήσει τὰ 
χείλη μου ὅταν μελῳδήσω σοι, καὶ ἡ ψυχή μου 
ἣν ἐλυτρώσω." 

24. מִבַקְשׁי רעתי‎ nongos WWD, Quia pudore 
affecti sunt, quia erubuerunt qui quaerunt malum, 
meum. O’. ὅταν αἰσχυνθῶσι καὶ ἐντραπῶσιν οἱ 
ζητοῦντες τὰ κακά μοι. ‘A. ὅτι κατῃσχύν- 

θησαν... οἱ ῥητοῦντες κακίαν pov. ©. ὅτι 

κατῃσχύνθησαν, ὅτι κατωρύγησαν οἱ ζητοῦντες 


τὴν κάκωσίν pov.” 
. 
°° 


a pur. 


, , 
λαγήσομαί σαι. 


Reg. unus ex Theodoro: 3. κἀγὼ οὖν ἐξόμο- 

* Euseb. 38. Idem. 3 Lectiones 
Aquilae et Sym. sic exhibet Euseb.: 'A. ὅτι κατῃσχύνθησαν oi 
Ċ. κακίαν pov. Σ, ὅτι κατῃσχύνθησαν καὶ ἅτι ἀπωρύγησαν ol {. 
τὴν κάκωσίν μου. Duas versiones in unam contraxit Syro- 
hex. .- οὐ „òm thls Nags olo DA us τὰ 
ὁ Sag (κάκωσιν) Lasas e>. (Ad κατωρύγησαν vid, 
Jerem. xiii. 7. Ezech. xxxix. 11. Amos ix. 2, et Sym. ad Job. 
iii. 16 in Syro-hex. In exemplari Eusebiano vocab. ἀπωρύ- 
γησαν, quod vulgo vertunt ẹfossi sunt, mihi quidem valde 
suspectum est. Bi Graecum est dropvrrew, nihil aliud 
significare potest nisi canales (arépvyas) ducere, quod hic 
prorsus absonum est. Praeter hunc locum Montef. ad 
Jerem. xvi. 6 e Cod. Jes. exscripsit, οὐκ ἀπορυγήσανται, etsi 
diserte testatur Parsonsius, in dicto libro legi, où κατορυγή- 
gavra. Denique in loco Jerem. l. 12, ubi Hebr. MÐH, O’. éve- 
rpdmn, incertus interpres, a Theodoreto expressus, κατωρύγη 
legit.) 


~PsaLm. LXXI. 14.] 


Psa. LXXI (Hebr. lxxii). 
1. που, . Salomoni. O’. εἰς Σαλωμών. Oi 


λοιποί: τοῦ Σολομῶντος. 

4. PYY NIDI. Ef conteret oppressorem. 
kal ταπεινώσει συκοφάντην. 2X. 
aveoddvryv.” 

5. עֶס-שׁמֶשׁ וְלפְנִי‎ MND, Venerabuntur te 


cum sole ef coram luna. O. 


Ο΄. 


καὶ συνθλάσει 


καὶ συμπαρα- 
μενεῖ τῷ ἡλίῳ, καὶ πρὸ τῆς σελήνης. ‘A... 
σὺν ἡλίῳ, καὶ εἰς πρόσωπον τῆς σελήνης ©. 
φοβηθήσονταί σε ἐφ᾽ ὅσον ὁ ἥλιος, καὶ ἔμπρο- 
σθεν τῆς σελήνης E.. 
6. על-גו‎ a TX. Descendet quasi pluvia super 
detonsum (pratum). O’. καταβήσεται ws ὑετὸς 


. ὁ λαὸς τοῦ ἡλίου. . .° 


ἐπὶ πόκον. ‘A. [καὶ] καταβήσεται ὡς ὑετὸς 
ἐπὶ κουράν. 2. καταβήσεται ὡς δρόσος ἐπὶ 
πόκον. Oi λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ὁμοίως." 
ΤῊΝ ΠΣ ory. 
terrae. 
exempl. kal ὡσεὶ σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ τὴν 

γῆν. Οἑλοιποί ψεκάδες. 
τ. שָׁלוֹם‎ m צַּיק‎ DTD). Florebit in die- 
bus ejus justus, et multitudo pacis. O. dva- 
τελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ 


Sicut guttae, irrigationes 
, \ S 4 2 . 
O’. kal ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι (alia 


πλῆθος εἰρήνης. ‘A. βλαστήσει ἐν ἡμέραις 
αὐτοῦ δίκαιὸς, καὶ πλῆθος εἰρήνης. È. ἀνθήσει 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δίκαιος .. ° 


Psarm. LXXI. 1 Euseb. 2 Syro-hex. pado o. 
e hoaa. 3 Syro-hex. affert: 'A. σὺν ἡλίῳ (p> 
laa). Euseb. autem: ᾽Α. καὶ εἰς mp. τῆς σι * Nobil. 


Montef. addit διαμενεῖ, ad Euseb. provoeans, qui affert: 3. 
Sed διαμενεῖ ad commentato- 
Syro-hex. sine nom, 

Coers, h. e. φοβης 


καὶ ἔμπροσθεν τῆς σ. διαμενεῖ, 
rem, non ad interpretem pertinet. 
interpretis: + lasaag lao No 

θήσονταί σε ἐφ᾽ ὅσον ὁ ἥλιος. 5 Syro-hex. Las .o. 
e hasna. 5 Euseb. T Sic Comp., Ald., ct codd. 
Syro-hex. in textu: Lagor Jei? JNeag yelo. Idem in 
marg.: σταγόνες στάζουσαι. 8 Euseb. ? Idem. 
Syrus affért: la. oNoda> (βλαστήσει) haa o ds 
1 Apud Euseb. legitur: ἕως οὗ ἡ (sic) σελήνη; unde Mou- 
tef. soloeee edidit: ἕως οὐ (sic) ἡ σελήνη, provoeans ad 
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Ane T 
ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη. 
μὴ ἢ σελήνη È. 
σελήνης." 

8. .הר‎ A fluvio. Ο΄. ἀπὸ ποταμοῦ. Alia exempl. 

‘A. Ol Ο΄. ἀπὸ ποταμοῦ.12 

9. ΟΣ Ἴ 5) vb. Coram eo incurvabunt se 


desertieolae. 


Usquedum non sit luna. O. 
‘A. ἕως οὗ 


o , A 
EWS παλαιώσεως τῆς 


ἀπὸ ποταμῶν. 


Ο΄. ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται 
Αἰθίοπες. ‘A. εἰς πρόσωπον αὐτοῦ κάμψουσιν 
Αἰθίοπες. È. 
Αἰθίοπες. 

10. שְׁבָא וָּבָא‎ bn. Reges Sabaeorum et Aethi- 
opum. O’. βασιλεῖς ᾿Αράβων καὶ Σαβά. ᾿Α. È. 
βασιλεῖς Σαβὰ καὶ Σαβά.." 

NIUN. Dona afferent. O'. δῶρα προσά-‏ יִקרִיבוּ 


5 


y ? a 2 4 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ ὀκλάσουσιν 


¿ ovat. Σ. φόρον προσοίσουσιν. 1 


19. YWA py bama, Quia servabit pauperem 
clamantem. O’. ὅτι ἐρρύσατο πτωχὸν ἐκ δυνά- 
στου. È. ὅτι ἐξελεῖται πένητα οἰμώζοντα. 15 

14. DD DND DPA TM. Ex oppressione 
et violentia redimet animam eorum. O’. ἐκ 
τόκου kal ἐὲ ἀδικίας λυτρώσεται τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν. ’A. ἐξ ὀφλήματος καὶ ἀδικίας ἀγχιστεύσει τὴν 

Ψυχὴν atrev. 

Spy DT .קר‎ 


eorum in oculis ejus. O'. καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα 


Et pretiosus erit sanguis 


~ A 32 
αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. ‘A. καὶ τιμηθήσεται 


(s. τιμιωθήσεται) τὸ αἷμα αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς 
Do 
. 


Hieronymi versionem, donec non sit luna. Etiam Syrus 
affert: φ Jioxco Joow Ug ksosa .). Tandem in schedis 
Usscrianis apud Eichhorn. Repertor. T. XIII, p. 181 
reperimus: 'A. ἕως οὗ μὴ ἢ o. u Euseb. Sic Syro-hex. 
Φ)ρόμωὸς ΝΣ, ον. w. Bar Hebr. affert: 3. 
παλαιωθήσεται 8. παλαιωθῇ (oA_xw?), quocum eonspirat 
Cod. Bodl. NEB. 2.120, qui affert: 2. ἕως παλαιωθήσεται 
ἡ σ. 12 Nobil. 13 Euseb. Syro-hex. affert: 3. 
ὀκλάσουσιν (ii). Ἢ Euseb. 15 Syro-hex. 
2 μὰ jan xo. Cf. ad Psal. lxvii. 30. 
16 Euseb. Syrus ad πτωχὸν affert: E. οἰμώζοντα (uloa). 
Ἢ Syro-hex. ooa gi Jano Joam co /. 
Cf. nos in Otio Norvic. p. 47. 
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αὐτοῦ. È. καὶ τίμιον ἔσται τὸ αἷμα αὐτῶν 
2k 2 ~19 Ν ¥ x Υ͂ 
ἐνώπιον αὐτοῦ ©. καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 2 

15. NIW. Οἡ. τῆς ᾿Αραβίας. E. τοῦ ἀπὸ Σαβά, 


Οἱ λοιποί Σαβά.3" 

16. הָרִים‎ ΘΝ .הי פִפַת"בַּר בּאָרֶץ‎ Eri abun- 
dantia (s. manipulus) frumenti in terra in ca- 
cumine montium. O’. ἔσται στήριγμα ἐν τῇ 

X. ἔσται ἴχνος τροφῆς 


22 


γῇ ἐπ᾽ ἄκρων τῶν ὀρέων. 
ἐν τῇ γῇ ἐπὶ τῶν κορυφῶν τῶν ὀρέων. 
pa pab wyn. Perstrepet: sicut Libanus 
Ο΄. ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν 
2. διαπρέψει ὡς 


fructus ejus. 
, t Ν 3 A 

Λίβανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ. 

AiBavos καρπὸς avrod.” 

17. In .יה‘‎ Erit nomen ejus. O’. ἔστω τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ~ εὐλογημένον 4. ᾿Α. Σ. ἔσται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. O’. ©. ἔστω τὸ ὄνομα αὐτοῦ." Tò, 

; 4 , ᾿ εὖ - M כ‎ A 
εὐλογημένον, rap’ οὐδενὶ κεῖται, οὔτε ἐν τῷ 
ἑξαπλῷ, οὔτε παρ᾽ ‘EBpators.” 

ἢ tayoh, In conspectu solis sobo-‏ שָׁמוֹ 

lescet nomen ejus. O’. πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ 


‘A. È. εἰς πρόσωπον ἡλίου γεννη- 
28 


Sy roda 
TO ovoua avTov. 


θήσεται ὄνομα αὐτοῦ. 


18, אֲלְהֵי יִשְׂרָאל‎ DON TIT .בָר‎ Benedictus | 2. WY OPY PNY. 


Jova Deus, Deus Israelis. O’. εὐλογητὸς κύριος 
e : 


18 Euseb. Nobil., Vat. afferunt: °A, καὶ τιμειωθήσεται x. τ. é., 
quod ab Aquilae indole non alienum videtur. Syro-hex. 
eidem continuat: ὁ womb Ooo? moa Nawo. 


1 Euseb. Vat. affert: 2. καὶ τιμιωθήσεται x.r.€, Cod. 264: 
S. καὶ τιμηθήσεται τὸ αἷμα ἐνώπιον αὐτοῦ. 39 Vat. et 
Cod. 264, quorum hie τὸ ὄνομα αὐτοῦ legit. 2 Euseb. 


affert: Tò ‘EBpaikév kat ’A. 3, 0. SaBd. Theodoret.: ‘Avrl τῆς 
᾿Αραβίας Σαββὰ τεθείκασιν ol λοιποὶ puqvevrat. Montef. edidit: 
Tò Ἑβρ. καὶ ᾽Α. Σ, ©. δοθήσεται αὐτῷ ἀπὸ (SiC) τοῦ χρυσίου τῆς 
Σαβά, ex Drusio et Euscb., ut ait; sed Drusius tantum- 
modo habet: ’A. 3. ©. δοθήσεται αὐτῷ ἐκ rod xp. τῆς Σαβά; 
quae lectio est τῶν Ο΄, substituendo Σαβὰ pro ᾿Αραβίας. 
Syro-hex. affert: ὁ haa 2. 0009 «ὦ. 22 Syro-hex. 
Jkaoco Nx hails μμοϑολν νιον. Jool „o. 


s loge. 38. e Sic unus codex.” — Montef. 24 Coislin. 


unus. 2 Theodoret., Nobil. 35 Syro-hex. 
ὁ ona plo haa? keo,ias iss. 27 Colb. 
στιχηρῶς scriptus, ubi ὁ θεὸς excidisse videtur. Hieron. in 
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ó θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ. -‘EBp. Bapovy ΠΙΠΙῚ 
A. È. Ο΄. 9. Ε΄. Κ΄. 
εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς (ὁ θεὸς) Iopa? 


VOLTO, 


3 


ἐλωεὶκ tAwel ᾿Ισραήλ. 

Amen et amen. O’. γένοιτο, yé- 

‘A. πεπιστωμένως καὶ πεπιστωμένως. 
È. ἀμὴν καὶ duty.” 

20. wia pik nibon ἜΦΗΝ Consummatae sunt 

O’. ἐξέλιπον ot 


‘A. ἐτελέσθη- 
29 


orationes Davidis filii Isai. 

ὕμνοι Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ ᾿Ιεσσαί. 
σαν προσευχαὶ Δαυὶδ υἱοῦ ᾿Ιεσσαί 5 È, ἐπε- 
τελέσθησαν προσευχαὶ Δαυὶδ viot ᾿Ιεσσαί. O. 
E’. ἀνεκεφαλαιώθησαν προσευχαὶ Δαυὶδ υἱοῦ 


᾽ 
Ιεσσαί.50 


Psars. LXXII (Hebr. lxxiii). 


1. לְאָסָה‎ 30. Canticum τῷ Asaph. Οὐ. ψαλμὸς 
τῷ ᾿Ασάφ. ‘A. μελῴδημα τοῦ ‘Acid.’ 

aw IN. Profecto‏ לְיִשְׂרָאֵל אֲלהִים לְבָרֵי לֵבָב 

bonus est Israeli Deus, mundis corde. O’. os 

ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ ᾿Ισραὴλ, τοῖς εὐθέσι καρδίᾳ. 

2. πλὴν ὄντως ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ ᾿Ισραὴλ, τοῖς 

καθαροῖς τὴν καρδίαν.2. ; 

Propemodum efusi (lapsi) 


sunt gressus mei. O'. παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη 


Epist. ad Sun. et Fret. 43: “Dicitis in Graeco bis 
Deus non haberi; cum in Hebraeo sit, et apud LXX.” 
28 Syro-hex. e>? œ shehena hohia οὐ, 
ὁ colo. Euseb., Theodoret.: °A. πεπιστωμένως, πεπιστω- 
μένως. Nobil: ᾿Α. πεπιστευμένως, πεπιστευμένως, Deinde 
Euseb.: 3. ἀμὴν καὶ ἀμήν. Cf. ad Psal. xl. 13. 29 Catena 
ab Usserio descripta apud Eichhorn. Repertor. T. XII], 
p. 182. Syro-hex. o> eso? JLS ETTA 
Bar Hebr. pro eanan? habet adasi’, 
quod eodem redit. Etiam Origen. Opp. T. II, p. 521 
affert: °A. ἐτελέσθησαν προσευχαὶ A. 3 Euseb. Origen. 
l. c. affert: 3. ἐπετελέσθησαν mp. A. Ἑ΄. ἀνεκεφαλαιώθησαν rp. 
A. Catena Usserii ad Symmachi lectionem notat: ὅπερ ot 


ἄπειροι ἔξωθεν παραγεγράφθαι νομίζουσι: τὸ δὲ “EBpaikòv καὶ ai 


+ van. 


λοιπαὶ ἑρμηνεῖαι σαφῶς δηλοῦσιν ὅτι μέρος ἐστὶ τοῦ ψαλμοῦ, 
Psat. LXXII. 1 Syro-hex. ¢ aol? [apis δὰ 
2? Euseb. Syrus affert: # Laàs cao o. 


~PsaLm. LXXII. 9.] 
τὰ διαβήματά pov, 2. παρ᾽ οὐδὲν ἐλύθη τὰ 
ὑπορθοῦντά peš 
4. חַרְצִבּוֹת לְמוֹתָם‎ PN .כ‎ Nam non sunt vincula 
ὅτι οὐκ ἔστιν 
‘A. (ὅτ) οὐκ 


εἰσὶ δυσπάθειαι τῷ θανάτῳ αὐτῶν. X. ὅτι 


ΤῸ in morte eorum. ΟἿ. 
dvdvevois ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν. 


οὐκ ἐνεθυμοῦντο περὶ θανάτου αὐτῶν." 
אולם‎ wD. 


kal στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. 
8 


Et pingue est corpus eorum. O. 
D. στερεὰ 
γὰρ ἦν τὰ πρόπυλα αὐτῶν. 
5. W לא‎ oyo iape wiy Coya. In 
aerumna hominis non sunt illi, et cum homini- 
bus non pereutiuntur. O'. ἐν κόποις ἀνθρώ- 
πὼν οὐκ εἰσὶ καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὐ μαστιγω- 
SAD 


ἐν ταλαιπωρίᾳ ἀνδρὸς οὐκ ἐγένοντο, οὐδὲ μετὰ 


θήσονται. `A. ἐν πόνῳ ἀνθρώπων. 


ἀνθρώπων ἐπλήσσοντοῦδ O. ἐν μέσῳ ἀνθρώ- 
πων... 3 

6. Ὁ DR יעטָהשִׁית‎ YA ONY .לכ‎ Ideo 
cingit eos torguis instar superbia, tegit (quasi) 
veste violentia eos. 
αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία, περιεβάλοντο ἀδικίαν 


+ ~ 
Ο΄. διὰ τοῦτο ἐκράτησεν 
καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν. 2X. διὰ τοῦτο ἐν θησανροῖς 
αὐτῶν ὑπερηφανίαν ἠμφιάσαντο, ἀποθήκας ἐξ 


3 Theodoret., Nobil. 
Sym. legit, rap’ daiyov."—AMontef. Alterum tuetur Syrus: 
Cf. ad Psal. xxxvi. 31. 4 Theodoret., Nobil. In 
Catena PP. GG., T. IT, pp. 490, 499 Aquilae tribuitur, ὅτι 
δ Euscb., Theodoret., quorum hie 
Consentit Syro- 


“Reg. unus ex Anonymo ad 


οὐκ ἔστι δυσπάθεια. 


αὐτῶν, ab Eusebio non leetum, supplet. 


hex. lass ooo emaan Aao l Sy w. 
eg € Euseb., Nobil. “Colbert. et Reg. unus, 
στέαρ yòp ἦν τὰ rp. αὐτῶν, minus recte.” —Montef. Etiam 
Syrus στερεὰ agnoscit, Symmacho eontinuans: Jis=a.30 


ὁ Corns oco ooh) ma: Symmachum imi- 
tatus est Hieron.: Quod non recogitaverint de morte sua, 
et firma sunt vestibula corum. T Vat. * Euseb, 
Syro-hex. affert: °A. 3. ἐν ταλαιπωρίᾳ K.T. é (laos 
μ.. 1» p> Jo? .cos ἢ} lan. 
? Nobil., Vat. 19 Euseb. affert: 5. ὑπερηφανίαν K.r.d. 
Syro-hex. Aquilae et Sym. continuat: ' ol> roo 
las Lamas Ko p aaa lana co? 
δ (oon Kf; u Euseb., Colb. unus. 12 Euseb. et 
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ἀδικίας tyxovres,? 
7. ὍΣ bma .ָא‎ 
eorum. Aliter: Prodif e corde scelus eoru 
Hy). 
ἀδικία αὐτῶν: 
u 


Prodit ex adipe oculus 


O’. ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ 
A. ἐξῆλθον ἀπὸ στέατος ὀφθαλ- 
2. προέπιπτον ἀπὸ λιπαρότητος 
Aliter : 
λίπους oi ὀφθαλμοὶ avtõv.”? 


μοὶ αὐτῶν. 


X. ἐξήεσαν ἀπὸ 


οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, 


535 מִשְׂכְּיוֹת‎ IY.  Transgrediuntur cogita- 
tiones cordis. O’. διῆλθον εἰς διάθεσιν Kap- 


δίας. ‘A. παρῆλθον σκοπιὰς καρδίας. Y. 
παρέβαινον τὰ φαινόμενα τῇ καρδίαᾳ.." 
8. מְמַּרוֹם ידַבְּרוּ‎ puy » MATI I. Sub- 


sannant, et loquuntur in malitia oppressionem, 
ex alto loquuntur. O'. διενοήθησαν, kal ἐλά- 
λησαν ἐν πονηρίᾳ, ἀδικίαν ets τὸ ὕψος ἐλάλη- 
Aes σνκοφαντίαν ἐξ ὕψους λαλοῦντες. ἢ D, 


καταμωκώμενοι ἐλάλουν ἐν πολλῇ συκοφαντία, 


σαν. 


τοῦ ὕψους κατελάλουν. 
9. בָּאָרֶץ‎ ΌΤΙ וּלְשוֹנֶם‎ orp onya .שו‎ Po- 


nunt in caelo os suum, el lingua eorum am- 


bulat per terram. O’. ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ 


στόμα αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν 
EE ~ ~ SNE 4 » 3 A x Z 
ἐπὶ τῆς γῆς. B. ἔτασσον εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα 


“« MSS.”: 2. προέπιπτον κιτιέ, Nobil. vero: E. προέπιπτον 
drà A. ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Prorsus aliter Origen. Opp. T. 11, 
p. 763: ἐξίεσαν ἀπὰ λίπους οἱ ὀφθαλμοὶ, κατὰ Σύμμαχον (ubi 
ἐξίεσαν cst mendum scribac usitatissimum pro ἐξήεσαν, non 
pro ἐξίσσιν, qui error cst Schleusneri in Opusc. Crit. p.232). 
Syrus noster, qui Symimaehi versionem vv. 7,8 uno tenore 
exseripsit, affert: [λα inna εὐ o 


Ooi; ubi llaraa Graceum λιπαρότης, non λίπος 
(lewana? Cf. Sym. ad Psal. Ixiv. 12), et τοῦ CA, 
evadebant (ἐκδύνει Prov. xi. 8; ἀπέδρα Jud. ix. 21) rpot- 
πιπτον potius quam ἐξήεσαν, referre videtur. Nihil mora- 
mur Euthymii dictum: ἐξελεύσεται, ἀντὶ rod ἐξῆλθεν" οὕτω 
γὰρ ὁ Σύμ. εἶπεν. Sie Montef., qui Eusebium anctorem 
falso appellat. H Euseb., Nobil. Syro-hex. ς βοὸς 
la> ehir edoa coo. 15 Syro-hex. xo f. 
2 edan loos ew lioaax. 16 Euseb. 
hex. JLo hoaa .gco pdd Ca “9 
ὁ ooo ον loos >. Syrus ἐξ ὕψους, 8, ἐκ τοῦ ὕψους 
legisse videtur, quod paene necessarium est. 


vod 


Syro- 
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αὐτῶν, ἡ δὲ γλῶσσα αὐτῶν περιεπάτει ἐν τῇ 
γῇ" 
10. inb ἼΣΩΣ nbn `D. Et aquae plenitudinis 
O’. καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρε- 


θήσονται ἐν αὐτοῖς. 
19 


O. ὁμοίως τοῖς O’? 


sorbentur αὖ iis. 
È. καὶ διαδαχὴ πλήρης εὑρεθή- 
σεται ἐν αὐτοῖς. 
11. ONYT IPN ION). ΕἸ dicunt: 
sciret Deus? O’. kal εἶπαν' πῶς ἔγνω ὁ θεός. 
j2 D, οἱ δὲ 


Θ. καὶ ἐροῦσι' 


Quamada 


‘A. kal eirav’ πῶς ἔγνω ἰσχυρός: 
ἔλεγον πῶς ἔγνω ὁ Oeós;” 
πῶς ἔγνω ἰσχυρός ;” 


piya myI wy. 


sima? O’. καὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ ὑψίστῳ; 


Et esset scientia in Altis- 


È. (kal) εἰ ἔστιν ἐπίγνωσις τῷ ὑψίστῳ ;* 
לָבָבִי.13‎ OP PYN. 
O’. 


Prafecta frustra mun- 


davi cor meum. = καὶ εἶπα 4: dpa pa- 


2; 
ταίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν pov. ‘A. πλὴν 
κενῶς ἐκαθάρισα τὴν καρδίαν μου È. ἴσως 


οὖν κἀγὼ μάτην ἐκάθαρα τὴν ψυχήν pov.” 
O. πλὴν εἰς κενὸν ἐδικαίωσα τὴν ψυχήν pov.” 
SI ppa YN). Et lavi in 
manus meas. O'. καὶ ἐνιψάμην ἐν ἀθῴοις τὰς 
χεῖράς μου. 
τὰς χεῖράς pov.” 


14. Da ERIN וע כ"ה‎ ὙΠῸ. 


2. kal ἐνιπτόμην ἐν ἀναμαρτησίᾳ 


Et 


1 Euseb., qui reperarguara pro περιεπάτει legit. Quod 
nos edidimus, habent Agell, Vat. Etiam Syrus affert: 
‘A. 2. περιεπάτει (loo FS ἐν τῇ γῇ. 18 Vat. 
19 Syro-hex. ὁ oo wohan hans 3α..9 ὦ. 
Ad vocab. lsa idem notat: αὐ 9 vo y=? 
ὁ voor? eo co Lyana οὐ JLobi, h.e. 
* Quemadmodum quum m accipit hereditatem vel domi- 
nationem ab antecessoribus suis.” Quae explanatio ad 
Graecum διαδοχὴ optime quadrat. Porro in versione Philox. 
Act. vii. 45 pro διαδεξάμεναι interpres dedit aan eo 


a>. 2 Vat., Cod. 264. “ Theodoret. Vat. 
pro ἔγνω, αἶδεν affert. 2 Vat., Cod. 264. ?3 Theo- 
doret., cujus codex unus ἐν τῷ ὑψίστῳ legit. 2t Vat. et 
Colb. στιχηρῶς scriptus. Nobil.: °A. ἐκαθάρισα. 35 Eu- 
seb. Nobil. affert: 2. ἴσως atv. ©. πλῆν. Vat.: 3. ἴσως 


2 S S 5 x r 
QUY ἐγὼ μ. EK. τὴν καρδίαν pav., 


Catena PP.GG., T. II, p. 503: 


Z. ἴσως οὖν p, ἐκάθηρα τὴν κι pov. Tandem Syro-hex. „æ. 


PSALMI. 


innacentia | 


[PsaLn. LXXII. 10— 


tamen sum percussus omni die, et castigatio 
mea singulis matutinis erat. O’. καὶ ἐγενόμην 
μεμαστιγωμένος ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ ὁ ἔλεγχός 
μου εἰς τὰς πρωΐας. X. καὶ διετέλεσα μυκτη- 
ριζόμενος καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, καὶ ἐλεγχό- 
_ pevos καθ᾽ ἕκαστον ὄρθρον 8 
16. ΠῸῺΞ כְמָֹ הנה דור‎ TEDY ODYNO 
YTD. Si dicerem: Loquar ita, en! genera- 
tionem filiarum tuorum perfide desererem. O’, 
εἰ ἔλεγον, διηγήσομαι οὕτως, ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν 
υἱῶν σου ἠσυνθέτηκα (alia exempl. ἠσυνθέτη- 


‘A. (fort. D.) O. εἰ ἔλεγαν, διηγήσαμαι ror- 
80 


kas”), 
atra, ἰδοὺ τὴν γενεὰν τῶν υἱῶν σαν ἐγκατέλιπαν. 
16. ἜΣ הוא‎ boy DNI DYI? TRON. Εἰ 
meditabar ut hoc intelligerem, labor erat in 
oculis meis, O’. kal ὑπέλαβον rod γνῶναι 
"A. (fort. È.) 
O. kal εἰ ἐλογιζόμην ἐπιγνῶναι, τοῦτο μόχθος 
2. (fort. ‘A.) καὶ ἐλογιζόμην γνῶναι 


τοῦτο, κόπος ἐστὶν ἐναντίον μου. 


ἐφαίνετό μοι. 


ταῦτα. . 


17. .עַד-אָבוֹא אָל-מִלדְּשַׁי-אֵל אֲבִינָה לְאַחֲרֵיהֶם‎ 
Danec ingressus sum sanctuaria Dei, animum 
adverti O’. ἔως εἰσέλθω 
εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ, συνῶ εἰς τὰ 


ad exitum earum. 


X. ἕως εἰσέλθω εἰς τὰ ἁγιάσματα 
32 


x 
ECX GTA. 


τοῦ θεοῦ, συνετισθῶ τὰ ἔσχατα αὐτῶν. 


eK. 2 Vat. " Euseb. 38 Idem. Syrus 
affert: hoas oxo μὲ awha ro hanno i. 
o (ὅλην τὴν iu). Idem sine nom. interp. + Jie, Na. 
29 Sic Ald., Theodoret., et codd. Alii vitiose ἡσυντέθηκας, vel jj 
συντέθηκας, ut Syro-hex., qui in textu habet Nnamwy Soin, 
et in marg. ΣΥΝΤΕΘΗΚΑΣ. 80 Syro-hex. ;25/ Vokk 
Aaaa ys! ja> Jo eo yla LLLA Moos 
31 Syro-hex. iisdem continuat: Ἀοὸ amanu o {o 
tua loo kotus laas [to sangonana. Hg 
cum Graecis Symmachi, quae apud Euseb. et Nobil. legun- 
tur, accuratissime conspirant. Deinde idem affert: 3. καὶ 
ἐλογιζόμην γνῶναι τοῦτα (Jg waaa Rood maw Noo). 
Itaque tantum non certum est, Aquilae et Symmachi 
nomina a Syro invicem permutata esse. * Euseb. 
Auctor apud Catenam PP.GG., T. IL, p. 505 ἕως οὗ et εἰς 
τὰ tay. αὐτῶν habet. 


~PaaLs. LXXII. 28.] 


18, 19,20. לְמוֹ הַפַלְתֶםם‎ min בַּחֲלְקִֹת‎ ἫΝ 
הַמּו‎ Dp הָיוּ לְשַׁמַה כְרְגע‎ ΤῊ : לְמַשׁוּאוֹת‎ 
po Dibya .מ"בלהוֹת:‎ Profecto ἐπ 
lubricis (loeis) ponis eos, praecipitas eos in 
ruinas. Quomodo facti sunt in desolationem 
subito! defecerunt, consumti suut subita per- 
O’. 


πλὴν διὰ τὰς δολιότητας ἔθου αὐτοῖς, karé- 


nicie! Sicut somnium post evigilanduin. 
βαλες 33 αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι. πῶς ἐγένοντο 
εἰς ἐρήμωσιν ἐξάπινα ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ 


t א‎ 


τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. ὡσεὶ 


μένους È. ὄντως ἐν ὀλίσθῳ ἔταξας αὐτοὺς, 


κατέβαλες αὐτοὺς εἰς ἀφανισμούς. ... ἐξαίφνης 


ἐξέλιπον, ἀνηλώθησαν ὡς οὐχ ὑπάρξαντες. ós | 


M 
ὄνειρον ἐξυπνίσαντι.3" 


21. לְבָבֵי וְכְלְיוֹתֵי אָשְׁתּונן‎ Pom .כ‎ Nam eza- 
cerbatum est cor meum, et in renibus meis con- 


Jossus sum. O’. ὅτι ηὐφράνθη (alia exempl. 


ἐξεκαύθη) ἡ καρδία pov, καὶ ol νεφροί pov | 
ἠλλοιώθησαν. ᾽Α. ὅτι ἐτυροῦτο καρδία pov, καὶ ve- | 
2. συνεστέλλετο δὲ ἡ | 


QGpof μου παρωξύνοντο.56 


, נ\‎ ` ~ a 
καρδία μου, kal ἐντὸς τῶν νεφρῶν 


μὴν ἀντιλέγων 37 


| וַאנִיבַער וְלֹא אֲדֶע בְּהֲמוֹת TAYO‏ .22,23 


TY TOD NI. Et ego bardus, et non intel- 


3 Schol. apud Nobil. et Vat.: Ἐν τῷ τετρασελίδῳ, katé- 
λαβες, εἶχεν ἀντὶ τοῦ, κατέβαλες" ἀλλὰ μήποτε σφάλμα ἐστίν" οἱ 
γὰρ λοιποὶ, κατέβαλες, λέγουσιν. In versione Syro-hex. pro 
Naat), sustulisti, corrigendum videtur Ab’, dejecisti, 
κατέβαλες. ® Euseb., ct Reg, unus apud Montef., qui 
ὄνειρος edidit. Idem V.D. non animadvertit, in versione 
Symmachi excidisse vocabula, πῶς ἐγένοντο εἰς ἀφανισμὸν, 
vel similia, propter homocotelcuton, ut videtur. Syrus 
tantummodo affert: E. εἰς ἀφανισμούς (lawton).  * Sie 
Comp., Ald., et codd. Syro-hex. pack’. 86 Syro-hex. 
«ὦ τ Δὸδοο ὩΣ ua loo Rano? Ny ες 
δ σοῦ. Ad posterius voeab. varietas notatur: Jiaw s 
o laxlNsog, h.e. ’A. rip καπνιζόμενον; quae diversam serip- 
turam RİN ΟΝ repraesentat. Etiam Hieron. vertit : et 
lumbi mei velut ignis fumigans. 3 Euseb. Syro-hex. 
affert: 0 an o? Joo Nook w. 
Jo? Jiao xo hoods Wana vadis. Ubi pro 
Joo uso No, infirmabatur, fortasse reponendum Sas No, 
Joo, contralebatur (περιεστέλλετο Ezech. xxix. 5). Cf. Hex. 


? , Σ 
ἐνύπνιον ἐξεγειρο- | 


μου διελεγό- 98, .כּל-מלְאֲכוֹתָיהַ‎ Omnia opera tua. O. rá- 


PSALMI. 


| 94. כְּבוֹר תַּקַּחֲנֵי‎ NOD IY. 


5 


21 


ligebam ; (instar) bestiarum fui tecum. Eyo ta- 

, ? \ , r א‎ 
men semper tecum. O’. κἀγὼ ἐξουδενωμένος, καὶ 
οὐκ ἔγνων" κτηνώδης ἐγενόμην παρὰ col. κἀγὼ 


διαπαντὸς μετὰ σοῦ. ‘A. κἀγὼ ἀσύνετος, καὶ 


οὐ γνώσομαι... © 2X. ἤμην δὲ ἀνεπιστήμων, 


καὶ μὴ εἰδώς: κτηνώδης διετέλεσα παρὰ σοί. 


Aa 909‏ , א 
kal συνήμην σοι διαπαντός.‏ 


Cousilio 
tuo duces me, et postea cum gloria suscipies 
me. O’. ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς pe, καὶ 
μετὰ δόξης προσελάβου με. X. τῇ συμβουλίᾳ 
σου ὡδήγησάς με, καὶ ὕστερον τιμὴ διεδέξατό 
pe” 
25. MNJ 
mihi 
(ulla 
τῷ οὐρανῷ, καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς 
γῆς; 
σοῦ οὐκ ἐβουλήθην ἐν τῇ γῇ." 


DON. | Quis‏ בשָׁמיִם ΤΩΡ.‏ לא"חפַצָתִי 
est in caelo? cet sicul le non delector‏ 
re) in terra, O’. τί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν‏ 
‘A. ris μοι ἐν τῷ οὐρανῷ; καὶ μετὰ‏ 
Σ. τίς μοι‏ 
ἐστὶν ἐν τῷ οὐρανῷ; καὶ μετὰ σοῦ οὐκ ἠθέ-‏ 


Anoa ἐν τῇ yh.” 


σας τὰς αἰνέσεις σου =~ ἐν ταῖς πύλαις τῆς 


θυγατρὸς Σιών 4.3 ‘A. πάσας τὰς ἀγγελίας 


gov. 


Cf. Hex. ad 
Parsonsii Cod. 13 in marg. habet: καὶ ἐγὼ 
3 Euseb., qui κτηνωδῶς 
Theodoret., Nobil.: 3. ἤμην δὲ ἀνεπιστήμων, καὶ μὴ 
Syro-hex. Symmacho eontinuat: e? Koos vk) 
Koos (κτηνώδης) ha wo SNe jo Ναας ἢ 
tyan Maos ὡΝοῖο trian (διετέλεσα Jerem. xx. 18). 
4 Euseb. Copula accessit ex Syro-hex. μων c. 
tuys Jia’. 4 Nobil. £ Reg. unus. 
hex. affert: 3. καὶ μετὰ σοῦ x.r.é, (Kasko >; " n>). 


43 Euseb.: Μὴ κείμενον δὲ ἐν τῷ “Εβραϊκῷ, μηδὲ παρὰ τοῖς λοιποῖς 


ad Psal. eiii. 22. 
Prov. xxx. 2. 


38 Colb. στιχηρῶς scriptus. 


A [4 δ $ . 
ασυνετος, καὶ OV γνωμαι (sie). 
legit. 


εἰδώς. 


Ryro- 


ἑρμηνευταῖς, τὸ, ἐν ταῖς πύλαις τῆς 0. Σιὼν, παρὰ μόνοις δὲ τοῖς 
O' φερόμενον, ὠβέλισται διὰ τὸ καὶ περιττὸν εἶναι. “t Hieron. 
in Epist. ad Sun. et Fret. 45: “ Ut annuntiem omnes prae- 
dicationes tuas. Pro quo vos in Graeco legisse dixistis, 
τὰς αἰνέσεις σου, id est, laudes teas, Et sciendum quod in 
Hebraco MALOCHOCHAR (MALOCHOTHACH) scriptum habet, 
quod Aq. ἀγγελίας gov, id est, nuntios tuos; LNX, τὰς 


ἐπαγγελίας σου, id est, praedicationes tuas, vel promissa, 
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Psa. LXXIII (Hebr, Ixxiv). 
1. TONO baspa. (Carmen) didacticum τῷ Asaph. 


Ο΄. συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. ᾽Α. ἐπιστημοσύνης τοῦ 
‘Acid. 
nab pag אֲלהִים‎ mÙ. Quare, Deus, reje- 
cisti (nos) in perpetuum? O’. ἱνατί ἀπώσω, 
ὁ θεὸς, εἰς τέλος: ‘A. εἰς τί, θεὲ, ἀπώσω εἰς 
È. vari, ὁ θεὸς, ἀπεβάλου.. ὃ O. 
ivari ... ἀπώσω εἰς τέλος ;* 
IDy ea IPN .ֲשׁן‎ 


contra gregem pascui tui? 


νῖκος ;* 


Fumat ira tua 
O’. ὠργίσθη ὁ 
‘A.2. 

καπνίζεται (s. καπνισθήσεται) å θυμός cov ἐν ποιμνίαις... δ 
2. ZR שׁבְט‎ 7N. 
i O’ A. ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρο- 


θυμός σου ἐπὶ πρόβατα νομῆς σου; 


Redemisti virgam here- 

ditatis tuae. 

νομίας σου 2. ἐλυτρώσω σκῆπτρον κληρου- 
xías σου. E’. σαβάτ. φυλήν 

3 שְׁכַנְתָ‎ ΠῚ pran. 
quo habitasti. O'. 
σκήνωσας ἐν αὐτῷ. 


Montis Sionis hujus in 

ὄρος Σιὼν τοῦτο ὃ κατε- 

È. καὶ ἤγαγες εἰς τὸ 
Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιόν σου τοῦτο. 

3. m3) לְמַשָׁאוֹת‎ ΠΡ MONJ. Attolle gressus 


tuos ad vastationes continuas. O’. čmapov τὰς 


interpretati sunt: licet et laus, et praedicatio unum utrum- 
que significat.” Hodie quidem in universis τῶν Ο' exem- 
plaribus habetur πάσας τὰς αἰνέσεις σον. Solus Grabius τὰ 
ἀπαγγέλματά gav edidit, Agellii, ut videtur, auctoritate fre- 
tus, qui diserte afirmat, in Vaticano probatissimo cod. legi 
ἀπαγγέλματα. 

Psar. LXXIII. 1 Syro-hex. ὁ ϑροὶν πιο ἦν 
Cf. ad Psal. lxxvii. r. Pro ἐπιστήμων Syrus noster UNS cee 
posuit in titulis Psal. xxxi, xliv, etc. juxta versionem 
Aquilae. “Vat. Montef. post Nobil. edidit: °A. rt, 
θεὲ, x.r.é. In Catena PP.GG., T. II, p. 522 male affertur: 
PA. εἰς τί, ὁ θεὸς, ἀπεβάλονυ εἰς vikas ; 3 Vat. Cf. ad Psal. 
xliii. 10. t Vat. 5 Syro-hex. hulio œ οὐ, 
+ Janno yii. ᾿ς ΒΘ Sie Vat. Nobil. affert: 
‘A. ῥάβδον kA. σον. Euseb. vero: ᾿Α. σκῆπτρον κληρονομίας, 
Montef. ex Corderio dubitanter edidit: °A, μνήσθητι τῆς σ. 


gov, ἣν ἐλυτρώσω ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐκτήσω ok. KA. σου. T Nobil., 
Vat. Euseb. affert: 3. ox. κληρουχίας σου, 8 Nobil., 
Vat. ? Nobil. “Si autem sincera sit lectio, para- 


phrasten egit Sym.” — Montef. 10 Euseb. Accurate 


PSALMI. 


| יְחַר.5,6‎ Tap DY) 


[Psau{m. LXXIII. 1-- 


χεῖράς cov ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς 
τέλος. Σ. τὸ ὕψωμα τῶν ποδῶν σου ἠφανίσθη 
εἰς νῖκος 19 

3. WTP2. In sancto. O'. ἐν τοῖς ἁγίοις σου. ‘A. 

2.0. ἐν τῷ ἁγίῳ." E. ἐν 
τῷ ἁγίῳ ὡς ἐν ἱΙερουσαλήμ.13 

4. TW בְּקָרֶב‎ TİS NY, Rugierunt adver- 
sarii tui in medio (loci) conventus tui. O’. kal 
ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσῳ τῆς 


A. ἐβρυχήσαντο οἱ πολέμιοί σου 
3 


ἐν ἡγιασμένῳ. 


e [ay 
ἑορτῆς σου. 


e‏ ΄ י גק 
ἐμυκήσαντο οἱ‏ . 
14 


ἐν μέσῳ τῆς συνταγῆς σου. 
ἐνδεσμοῦντές σε ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς σου. 
4,6. לְמַעְלָה‎ wya ΣῊ אוֹתֹתֶם אתוֹת:‎ way. 
Posuerunt signa sua in signa: videbatur quasi 
qui tollit sursum (secures). 
μεῖα αὐτῶν σημεῖα, καὶ οὐκ ἔγνωσαν, os els 


Ο΄. ἔθεντο τὰ ση- 


τὴν εἴσοδον ὑπεράνω. ‘A, ἔθεντο τὰ σημεῖα 
αὐτῶν σημεῖα' ἐγνώσθη ὡς εἴσοδος εἰς ἄνω. 
E. ἔθηκαν τὰ σημεῖα αὐτῶν ἐπισήμως γνώ- 
pipa κατὰ τὴν εἴσοδον ἐπάνω. O. ἔθηκαν 
τὰ σημεῖα σημεῖα, καὶ γνωσθήτω ὡς εἴσοδος 
ὑπεράνω." 

mee Υ 33 
pom niai bwon. In densis arborum 


Syrus: e JLasa witha) ; 3g kso næ. Sym- 
machum imitatus est Hieron.: Sublimitas pedum tuorum 
dissipata est usque ad finem. 1 Vat. Nobil. affert: 
Theodorct.: Ἢ ‘EBpaiky καὶ οἱ λοιποὶ, év 
τῷ ἁγίῳ σου. 12 Cod. 264. 13 Euseb. Montef. post 
Corderium Aquilae et Symmacho lectionem tribuit. Idem 
pro συνταγῆς, quae Eusebii est lectio, perperam συναγωγῆς 
edidit. Cf. ad Psal. Ixxiv. 3. ¥ Syro-hex. Oia e. 
o yar Jno > y> erl wa. (Syr. 
imma, reperitur in Hex. ad Psal. ciii. 21. Jerem. ii. 15, ubi 
Graecum non fertur. In Apoc. x. 3 ponitur pro μυκᾶσθαι, 
quo vocab. usus est Sym. Job. vi. 5.) 16 Vat, Nobil. 
affert: °A. ἐγνώσθη ---- ἄνω. 16 Euseb., Vat. Pro γνώριμα 
Nobil. γνώρισμα habet, invito Hieron., qui vertit: mani- 
festa in introitu desuper, Cf. Bchleusner. in Opusc. Crit. 
p.234. Syro-hex. JNæSe Nhs akak? ano o, 
Asn > IN Nx (γνώριμα). 1 Vat., ut ex 
Martianaeo edidit Montef. Nobil: ©. καὶ γνωσθήτω — 


ὑπεράνω, 


A Ws ; 
. ἐν ἡγιασμενῳ. 


-PsaLu. LXXIII. 14.] 


secures. Ei nunc sculpturas ejus pariter ascia 
et malleis contundunt. O’. os ἐν δρυμῷ ξύλων 
ἀξίναις ἐξέκοψαν τὰς θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
ἐν πελέκει καὶ λαξευτηρίῳ κατέρραξαν αὐτήν. 
E. ἐν ἀρμένοις ξυλίνοις ἀξίναις. νῦν δὲ καὶ τὰς 
πύλας αὐτῆς ὁμοῦ ἐν μοχλοῖς καὶ δικράνοις 
κατέρριψαν..5 

T, ΠΡ WNI .שַלְחוּ‎ Miserunt in ignem sanctu- 
arium tuum. O’. ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ dyia- 

στήριόν σου. A. ἐξαπέστειλαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστή- 
ριόν (8. ἁγίασμά) σον, 19 

8. m or בְלִבָּם‎ WN. Dixerunt in corde suo: 

Ο΄. 


καρδίᾳ αὐτῶν' ἡ συγγένεια αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, 


Saeviamus in eos pariter. εἶπαν ἐν τῇ 
È., ὑπέλαβον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν οἱ vioù αὐτῶν ὁμοῦ.320 
yya כָל-מוֹעֲדַי-אֵל‎ DW.  Combusserunt om- 
nia loca sacra Dei in terra, O’. δεῦτε, kata- 
παύσωμεν (πάσας) τὰς ἑορτὰς κυρίου ἀπὸ τῆς 
γῆς. 
4 ΔΝ A Sol 
ἰσχυροῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


‘A ιν , b? pI 
. ἐνέπρησαν πάσας Tas συναγωγὰς 
ΝΎ 3 lA כ‎ 4 
X. ἐνεπύρισαν (s. ἐνέ- 
rpycav) πάσας Τὰς συνταγὰς τοῦ θεοῦ ἐν τῇ yi 
(s.es τὴν yan). 
Z b$ 2 ~ ? lo a 23 
σωμεν)ὴ πάντας καιροὺς ἰσχυροῦ ἐν τῇ γῇ. 


O. ἐνεπύρισαν (s. ἐμπυρί- 


E’, κατέκαυσαν. 


9. ΓΝ, 


>. κατακαύσωμεν 3" 


Signa nostra. O’. τὰ σημεῖα ἡμῶν 


18 Euseb. Montef. ex eodem edidit, ἀξίναις τῶνδε, καὶ τὰς 
πύλας αὐτῶν (oscitanter pro αὐτῆς). “Loco τὴν δὲ [immo 
τῶνδε] conjicio legendum esse νῦν é.” —Schleusner. Acee- 
dit Syro-hex., qui Symmacho continuat: h> μου 
e hanog; deinde affert: soaa Ao (νῦν δὲ) cx? haor o. 
topa binno lsasas (Jol). Nobil, Vat.: 3. ἐν 
ἁρμένοις (sie) ξυλίνοις, 19 Syro-hex. Jja-> oja t: 
t y>? hannso. 2 Idem: aliad oraw) w. 
rao) Vod. Cf ad Psal. xiii. 1. 2 Nobil. 
Eadem habet Vat., excepto ἀπὸ pro ἐπί. Mendose Cod. 
264: °A. ἐνέπρισαν (sie) πάσας ἰσχυρὰς ἀπὸ τῆς γῆς. Hieron. 
in Epist. ad Sun. et Fret. 46: “In Hebraeo seriptum est, 
SARPIIU CHOL MOEDAU EL BAARES, quod Aq. et Sym. ver- 
terunt, ἐνεπύρισαν [Erasmus et Victor. ἐνέπρησαν) πάσας τὰς 
συναγωγὰς [iidem ἑορτὰς] τοῦ θεαῦ, id cst, incenderunt omnes 
solemnitates Dei in terra.” 32 Syro-hex. Symmacho 
continuat: Jo} (συνταγὰρ) Lanig Soo roo) 
elssla. Cf ad Psal. lxxiv.3. Vat. et Cod. 264: 2. (Ε΄. 
pro Z. Cod. 264) ἐνέπρησαν πάσας τὰς συναγωγὰς τοῦ θεοῦ εἰς 

TOM. ir. 
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(alia exempl. αὐτῶν 2). O’. ’A. X.O. τὰ ση- 
peta yuov.™® 

| 9. mY YTD τ δ, Nec est apud nos qui 


. , $ ~ 0 2 4 
sciat quousque. O’. καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. 


DX. οὐδὲ ἐν ἡμῖν γινώσκων ἕως τίνος ; "7 

10. YND. 
. V5, 

Aarice.” 


EJ. In perpetuu: O. εἰς τέλος. ‘A.Y. 


29 


Spernet. O’. παροξυνεῖ. X. mporn- 


els νῖκος. 


11. לה‎ ION .מקרב‎ E medio sinus tui consume. 
O’. ἐκ μέσου rod κόλπου σου eis τέλος. 2X. E’. 


ἐκ μέσον rod κόλπον σον συντέλεσον atrovs.°° 


13. D PY? MYD DAN. Tu fidisti fortitudine 
tua mare. O’. σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει 
σου τὴν θάλασσαν. X. σὺ διεσκέδασας τῇ 

ἰσχύϊ σου τὴν θάλασσαν. ©. σὺ διέστησας 

ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν θάλασσαν "1 
על-הַמַיִם‎ DDD WNI MAY. Fregisti ca- 
O’. σὺ 


συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ 


pila monstrorum marinorum in aquis. 


rod ὕδατος. ‘A. συνέτριψας κεφαλὰς κητῶν 


ἐπὶ τῶν ὑδάτων.33 
14. .אַה רצַצת רָאשׁי‎ Ta cone capita 


Leviathan. Ο΄, σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς 


γῆν. 25 Nobil., Vat. Hieron. ibid.: “ Theodotion 
quoque ἐμπυρίσωμεν [alii ἐνεπυρίσαμεν, unus ἐνεπύρισαν] ver- 
tit, id est, suecendamus.” 24 Hieron., Nobil., Vat. 
3 Sie Ald., Syro-hex., et codd. 2 Nobil. Coislin. 
unus Vtam ed. addit. 3 Syro-hex. we e> lo? o. 
ὁ (ἔως τινός) ΩΣ lox. 3 Nobil. Reg. unus rpo- 
πηλακίζει. 39 Syro-hex. ὁ lao æ οὐ. 3 Syro- 
hex. Φ δον bon, yo Nx œ æ. Cf. ad 
Psal. lviii. 14. 3! Euseb. Syro-hex. affert: 2. aù 8w- 
σκέδασας (h> Kl). 82 Montef. ex “Euseb. et MSS.” 
affert: ’A. συνέτριψας τὰς Kk. τῶν δρακόντων ἐπὶ τῶν id. 2. 
Eusebius in Com- 
Nobil. affert: 3. κητῶν. Vat.: 
Sed praeter 
absentiam articulorum κῆτος pro {A Aquilam magis quam 
Syw. interpretem refert. Vid. Hex. ad Jesai. xxvii. τ. 
li.g. Quin et Syrus affert: ‘A. κητῶν ἐπὶ τῶν ὑδάτων (lghss 
μοὸ Na). 


r p a a =s - t 
συνέτριψας TAS K. TWV Κήτων ἐπι Τῶν ὑδ. 
ment. ad loe, prorsus silet. 


Σ. σὺ συνέτριψας κεφαλὰς κητῶν ἐπὶ τῶν ùd. 
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τοῦ δράκοντος. ‘A. σὺ συνέθλασας κεφαλὰς 


ΔΛευιαθάν.33 


14, לצִים‎ ob. Populo deserticolis. O’. λαοῖς 
rots Αἰθίοψιν, ᾿Α. λαῷ τοῖς ἐξελευσομένοις, 
O. (λαῷ) τῷ ἐσχάτῳ. E’. (λαῷ) τῷ ἐξεληλυ- 
θότι.53 
15. Dny WD. Fontem et torrentem. O’. πηγὰς 
καὶ χειμάρρους, 
μαρρον. 58 O’. E’. πηγήν... .88 
N הוֹבַשׁתָּ נהרוֹת‎ DDN. Tu ezsiccasti 
fluvios perennitatis. O’. X av ἐξήρανας ποτα- 


᾽ἾΑ. È. O. πηγὴν καὶ xet- 


μοὺς θάμ 4. ’A...morapoùs στερεούς.7 È. 
σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς ἀρχαίους.35 
16. waw מָאוֹר‎ pid NHN. Tu parasti lumen 
et solem. 
vqv (alia exempl. φαῦσιν καὶ ἥλιον 5), °A. σὺ 
, >. σὺ at 


O. σὺ ἡτοίμασας 


Ο΄. σὺ κατηρτίσω ἥλιον καὶ σελή- 


ἡτοίμασας φωστῆρα καὶ ἥλιον, 
ταξας φωστῆρα καὶ ἥλιον. 
φῶς καὶ ἥλιον. E’. σὺ κατηρτίσω φῶτα καὶ 

ἥλιον, S. σὺ κατηρτίσω σελήνην καὶ ἥλιον. Ὁ 
17. DISTI. Constituisti. O’. A. O. 


ἐστήλωσας. 


MM .קיץ‎ 


3 4 
ἐποίησας. 


E., ἔστησας." 


Aestotem et hiemem. 


33 Sic Symmacho (Aquilae) continuat Vat. Nobil. affert : 
Schol. Aeviaĝáv. Syro-hex.“autem : ¢ hon? vaas ./. 
3i Syro-hex. ὁ xiang (o> kann .). Euseb. 
affert: °A. τοῖς ἐξελευσομένοις. Θ. τῷ ἐσχάτῳ, EK. τῷ ἐξελη- 
λυθότι. 35 Drusius. Enthym.: Πληθυντικῶς δὲ ἄμφω, 
κατὰ συνήθειαν τῆς ‘EBpaidos διαλέκταν' 6 γὰρ Z. καὶ ᾽Α. ἑνικῶς 
3 Nobil., Vat.: Οἱ ο΄. ἡ Ε΄. πηγήν. Syro-hex. 
in textu.habet πηγὴν καὶ χειμάρρους ; in marg. autem: πηγάς. 
ὅ1 Euseb. Nobil. affert: ᾿Α, στερρούς (sic). Syro-hex. ./. 
o henas. 38 Theodoret. Euseb., Nobil.: 3. ἀρχαίους, 
Syro-hex. ὁ ον δ. w.  Theodotionis versio videtur 
esse ea qnae hodie in Ed. Rom. legitur, sed, teste Maio, 
a Vaticano archetypo abest; quamque asterisco notant 
Psalt, Gall., et Syro-hex. juxta Cod. B. 3 Sic Comp., 
Ald., Theodoret. et codd. Syro-hex. llasaano Jloiuow. 
Psalt. Gall.: auroram et solem. % Sic Vat., plenius 
quam Hexapla edita. Nobil. affert: S’. σελήνην καὶ ἥλιον. 
‘A. φωστῆρα καὶ ἥλιον. ©. φῶς καὶ ἥλιον. Euseb.: ’A. σὺ 
ἡτοίμασας x.r.€. Syro-hex.: ‘A. σὺ διέταξας (Naag) φωστῆ- 


ἐξέδωκαν. 


PSALMI. 


O'. θέρος | 
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A..F, θέρος καὶ ψῦχος. 
42 


kal čap. E’. τὸ θέρος καὶ 
τὸν χειμῶνα. 
18. DDD. Memento hujus. O’. μνήσθητι ταύ- 
της [τῆς κτίσεώς cov]. Σ... ταῦτα. E. 
μνήσθητι τούτων (8. ταῦτα). 
19. ΤῊ WD]. Animam turturis tui. O’. ψυχὴν 
ἐξομολογουμένην cot. 2X. (ψυχὴν) ἣν ἐδίδαξας 
τὸν νόμον." 
πξύμη TY IPN. Vitae miserorum tuo- 
rum ne obliviscaris. Οὐ. τῶν ψυχῶν τῶν πενή- 
τῶν σου μὴ ἐπιλάθῃ. >. τῆς ζωῆς ἣν ἐκάκωσας μὴ 
ἐπιλάθῃ. 
20. DYT מַחֲשַׁנֵּיאָרֶץ נְאוֹת‎ NDO. Nam plena 
sunt tenebricosa terrae habitaculis violentiae. 
O’. ὅτι ἐπληρώθησαν οἱ ἐσκοτωμένοι τῆς γῆς 
ὅτι ἐπλήσθησαν ἐσκο- 
τισμένα γῆς ὡραιοτήτων ἀδικίας. D. ὅτι ἐπλή- 


σθησαν τοῦ σκοτασμοῦ τῆς γῆς αἱ δίαιται (8. κατοικήσεις) 
48 


Μ ~ 3 
οἴκων ἀνομιῶν. ‘A. 


ἐν αἷς ἀδικεῖ, 

29. מִנֵי‎ IDR קימָה אֲלהִים רִיבָה ריבד זכר‎ 
:כ ָּל-הַיוֹם‎ Surge, Deus, litiga litem 
tuam; memento probri tui ab insipiente quo- 
tidie. 
σου, μνήσθητι τῶν ὀνειδισμῶν σου τῶν ὑπὸ 


Ο΄. ἀνάστα, ὁ θεὺς, δίκασον τὴν δίκην 
i 


pas (Jzxow) καὶ ἥλιον ; quae Symmachi est versio, Montef. 
Vtae ed. tribuit lectionem quam VItae esse affirmant No- 


bil., Vat. 4 Theodoret., Nobil. 42 Syro-hex. ἡ. 
Joano haa ὦ. elias kyo “Ὁ. 8 Eu- 
seb.: ἀντὶ δὲ rod, ταύτης, ταῦτα 6 Z. ἡρμήνευσεν. Syro-hex. 


Vtae ed. continuat: ὁ xo ol). κ΄ Syro-hex. as. 
koas MaN? con. Hieron. vertit: animam eru- 
ditam lege tua. 46 Syro-hex. e>? La’ w. 
o gt I Naasor. 46 Syro-hex. affert :.JNoaas:./. 
DA w ὁ (ἀνομιῶν) μα Ip Jlackor ksily 
(σκοτασμοῦ. Cf. ad Psal. lxxxvii. 19) Lasas andshly 
20> Naa? Jaaa kaate. Montef. post Nobil. 
tantummodo affert: 3. ὅτι ἐπλήσθησαν ἐσκοτισμένα γῆς (non 
ris γῆς, ut Montef.) ὡραιοτήτων ἀδικίας, Ex hac versione, 
quae ad Aquilam proculdubio pertinet, ἀδικίας pro ἀνομιῶν, 
quae Syri lectio est, assumsimus. (Pro ΠῚ), in plur. NINJ, 
Aq. interpretatus est ὡραιότης Job. v. 24. Psal. xxii. 2. 
lxvii. 3. Prov. xxiv. 18; Sym. vero aut δίαιτα, ut in duobus 
posterioribus locis, aut κατοίκησις, ut Jerem. x. 25. l. 19.) 


—PsaLn. LXXIV. 5.] 


ἄφρονος ὅλην τὴν ἡμέραν. £. στῆθι, ὁ θεὸς, 
προμάχησον τῆς μάχης σου, καὶ μνημόνευσον 
τοῦ ὀνείδους σον παρὰ ἄφρονος τοῦ διὰ πάσης 
ἡμέρας." 

23. עוֹלֶדז‎ mop sy Tye bip אַל-תִּשְׁנַח‎ 
WAM. Ne obliviscaris vocis hostium tuorum; 
strepitus insurgentium contra te ascendit ju- 
giter. O’. μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν ike- 
τῶν σον (A. τῶν ἐνδεσμούντων ae. Y. τῶν 

ἐχθρῶν σου ἡ ὑπερηφανία τῶν μισούντων σε 

ἀναβαίη (A. ἀνέβη. 

2. μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν 

πολεμίων σου, ἤχου τῶν ἀνθεστηκότων σοι 


O. ἀναβήτω") διαπαν- 
τὸς πρὸς σέ. 


μέχρι σου ἀναβαίνοντος ἀδιαλείπτως δὶ 


Psa. LXXIV (Hebr. lxxv). 


Prae-‏ .למנצה אַל-תִשְׁחַת מִוְמוֹר לְאָכָף שִׁיר.1 
centori, Ne perdas, canticum τῷ Asaph carmen.‏ 
O’. εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, ψαλμὸς ὠδῆς‏ 
τῷ ᾿Ασάφ. È. ἐπινίκιος περὶ ἀφθαρσίας yad-‏ 
pòs τοῦ ᾿Ασάφ.‏ 


PSALMI. 


219 


cst nomen tuum; enarrant (homines) mirifica 
tua. O'. kal ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄνομά σον’ 
διηγήσομαι πάντα) τὰ θαυμάσιά cov? XX. 
ὅτι ἐγγὺς τὸ ὄνομά σου τοῦ ἐξηγεῖσθαι αὐτὸ ἕνεκα (8. περὶ) 


τῶν τεραστίων σου. 


3. מוֹעָד‎ ΠΡῸΣ 9. 


tum. 


Cum accepero tempus constitu- 
‘A. ὅταν λάβω 
2. ὅταν λάβω τὴν συναγωγήν." 

vbw מִישָׁרִים‎ XN. Ego recta judicabo. O. 


5 


O’. ὅταν λάβω καιρόν. 
συνταγήν. 
ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ. E. ἐγὼ τοὺς εὐθεῖς κρινῶ. 
4. τα 9] yD, Difluunt (metu) terra 
et omnes incolae ejus. O’. ἐτάκη ἡ yì, καὶ 
πάντες ol κατοικοῦντες αὐτήν. X. συσταθή- 
σεται ἡ γῆ σὺν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν. 
nbp mPay MIM Y. Ego ad libellam 
disposuit columnas ejus. Selah. 
ρέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς. διάψαλμα ('EBp. 
ἀμουδᾶ σέλ). ‘A. 
στύλους αὐτῆς del. X. ἐγὼ ἥδρασα τοὺς στύ- 
λους αὐτῆς. διάψαλμα. Θ... διάψαλμα. E. 
ἐγώ εἰμι ὃς ἡτοίμασα τοὺς στύλους αὐτῆς ἀεί, 


, 4 N 3 
Ο΄. ἐγὼ ἐστε- 


᾿ N 4 r ` 
ἐγὼ ἐσταθμισάμην τοὺς 


, 4 N, J z ἣν 4 3 A 
δ΄, ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς δια- 
παντός 


2. נמָלְאוֹתָירּ‎ BP IHY NNR). ΕἸ propinquum | לְהוֹלְלִים אַל"תָּהְלוּ וְלָרְשְׁעִים אַל-.5‎ amay 


“ἢ. 
a Euseb. Syrus affert: 3. προμάχησον τῆς μάχης σου 
(gaokol pro Ἀν). © Syro-hex. cessols Wo ΕἾΝ 
tya. Cf. Hex. ad Psal. vi. 8. vii. 5. ete. Hieron. in 
Epist. ad Sun. et Fret. 46: “Inimicorum tuorum; pro 
quo in Graeco τῶν ἱκετῶν σου, id est, deprecantium te, 
seriptum dieitis. In Hebraeo autem soraracu legitur, 
quod Aquila, kostium tuorum, Symmachus, bellantium 
contra te, LXX et Sexta ed., inimicorum tuorum, inter- 
pretati sunt.” Hieronymi, ut videtur, solius auctoritate, 
Montef. post Martianaeum lectionem recepit: °A. μὴ éri- 
λάθῃ τῆς φωνῆς τῶν ἐχθρῶν σου. 2 Hieron. ®© Agellius. 
δι Euseb. Pro ἤγουν ex marg. Eusebii ἤχου recepimus. 
Deinde ante nos edebatur, μέχρις οὗ ἀναβαίνοντος, nulla syn- 
taxi, pro quo μέχρις οὗ ἀναβαίνωνται imperite conjecit Mon- 
tef. Syro-hex. affert: 3. τῶν πολεμίων σου ( ia!). 


Psar. LXXIV. 1 Euseb., Theodoret. “ Theodoret., | 


Agellius et Reg. unus, τῷ ‘Acáp.” —Monrtef. Syrus affert: 
$ Lanan JN Jhang w. 2 Vox πάντα abest 
a Syro-hex., Psalt. Gall., et Codd. 210, 282. 3 Syro- 


hex. Φ glol) Wyo abaa yaa arid DY n. 


* Syro-hex. Jiao tal? uA? Œw, subjungens: 
$ hasag .).+ Euseb. affert: 'A. ὅταν λάβω awrayds. Σ. 
ὅταν λάβω τὴν συναγωγήν. Nobil., et Graecus anonymus ab 
Agellio laudatus: *A. συνταγάς. 3. ovvraynv. Denique Theo- 
doret. et Cod. 268: ‘A. 3. ὅταν λάβω συγαγωγήν. Similis 
est confusio in Hex. ad Psal. lxxiii. 3,8. δ Syro-hex. 
Symmacho continuat: + or) lpi Lo?. Bugatus 
vertit, ego recta judicabo, contra linguam. 6 Euseb., 
et Reg. unus ex Theodoro. Sehleusner. in Nov. Thes. 8. v.: 
“ Montef. male reddidit, constabilietur terra; potius, con- 
citabitur, una insurget... Aliquando opinabar, συσταλή- 
σεται legendum esse.” Si sincerum est συσταθήσεται, nihil 
nisi coagmentabitur, firmiter constituetur, significare potest; 
qui sensus, etsi Hebraeo fere contrarius, cum iis quae se- 
quuntur apte cohaeret. Non male tamen haberet συσταλή- 
σεται, metu se contrahet. Cf.ad Psal. lxxii. 21. 
machi versio Euscbio debetur; ceteras exhibet Origen. 
Opp. T. II, p. 515. Ad vocab. διάψαλμα Syro-hex. affert: 
‘A. cantilena (Jwan). S. διαπαντός (ς.- 9.2.5). 


T Sym- 
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Dizi insolentibus: Ne glorie-‏ .תריכמו קָרְן 
mini; et impiis: Ne exaltetis cornu. O’. εἶπα‏ 
Tots‏ 


τοῖς παρανομοῦσι μὴ rapavopetv kal 


ἁμαρτάνουσι, μὴ ὑψοῦτε κέρας. È. εἶπα τοῖς 
στασιάζουσι, μὴ στασιάζετε: καὶ τοῖς παρανό- 
pots, μὴ ἐπαίρετε κέρας 

6. PDY NEI IT Day .אַל"ָרִימוּ לַמָרוֹם‎ 
Ne exaltetis in excelsum cornu vestrum, (ne) 
loguamini cum collo (erecto) protervum. O’. 
μὴ ἐπαίρετε eis ὕψος τὸ κέρας ὑμῶν, μὴ `a- 
λεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ ἀδικίαν. ‘A. E... 
λαλαῦντες ἐν τραχήλῳ παλαιῷ. Σ. μὴ ἐπαίρετε 
εἰς ὕψος τὸ κέρας ὑμῶν, λαλοῦντες τραχήλῳ 
ἀνομίαν.19 : 

7. לא מִמּוֹצָא וּממערב וְלא-מִמַדְבֵּ הָרִים‎ aa. 
Quia non ab oriente, neque ab occidente, neque 
a deserto montium. O’. ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων 

(Ε΄. dr’ éfé6ov), οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ 

ἐρήμων ὀρέων. 2. οὐ γὰρ ἀπὸ ἀνατολῆς, οὐδὲ 
ἀπὸ δύσεως, οὐδὲ ἀπὸ ἐρήμου ὀρέων."" 

8. Dym bep ΠῚ od mig. Quia 
Deus est judex; hunc deprimit, et illum elevat. 
O’. ὅτι ὁ θεὸς κριτής ¿ore τοῦτον ταπεινοῖ, καὶ 
τοῦτον ὑψοῖ. 2. ἀλλ᾽ ὁ θεὸς κριτὴς τοῦτον 

μὲν ταπεινοῖ, τοῦτον δὲ ὑψοῖ." 


9. ἢ TER nbo ἼΘΙ ΤῊ ninong Dia ִּי‎ 
YYY 55 apy D PYN M. 


Nam calix est in manu Jovae, et vinum rubet ; 


PSALMI. 
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plenus est mistione, et efundit ex hoc: pro- 
fecto faeces ejus ersugent et bibent omnes impii 
terrae. O’. ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ κυρίου, οἴνου 
ἀκράτου (A. αὐστηροῦ ") πλῆρες κεράσματος" 
καὶ ἔκλινεν ἐκ τούτου eis τοῦτο 4, πλὴν ὁ 
τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη" πίονται πάντες 
οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 2. ποτήριον γὰρ ἐν 
χειρὶ κυρίου, καὶ οἶνος ἄκρατος πληρῶν ἐκχυ- 
θεὶς, ὥστε ἕλκειν dr αὐτοῦ: πλὴν τὰς τρυγίας 


αὐτοῦ ἐκστραγγιοῦσι πίνοντες οἱ φαῦλοι τῆς 


γῆς. E. πλήρης εὐρυχωρίας... 

10. TAN. Annunciabo, O’. ἀγαλλιάσομαι. E. 
ἀπαγγελῶ." 

11. YNN. Succidam. ©. ©. συγκλάσω. ᾿Α. 
περικόψω. È, perakAidco.™ 


Cornua justi. O’. Tà κέρατα 


᾿Α. È. κέρατα δικαίου; O. κέρας 


DNR `‏ צַדִּיק 


“-- ἊΨ» 
τοῦ δικαίου. 


δικαίων.19 


Psa. LXXV (Hebr. lxxvi). 
1. ὦ מִוְמוֹר לְאֵכָף‎ ΓΟ ngb. Praecentori 
Ο΄. 


εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, wo 


in Neginoth canticum τῷ Asaph carmen. 


> aA A a 
> πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον 4, ᾽Α. τῷ νικοπαιῷ ἐν ψαλμαῖς 
a Iaa id 
μελῴδημα rod ‘Acad φδῆς Tò, πρὸς τὸν Ασσύ- 
2 4 2 A P E A ~ 
ριον, οὐκ ἔκειτο ἐν τῷ τετρασελίδῳ, οὔτε παρὰ 
τοῖς Ο΄, οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς, οὔτε ἐν τῷ 
» 


* Euseb. 9 Syra-hex. οἷον cana 2.0 οὐ. ΟΣ. πλὴν τὰς τρυγίας τῆς γῆς. Paulo aliter Syro-hex. ἐμ. 
ehai Jio Hieron.: loquentes in cervice veteri ONasaNgy laa.) „palho e> e Laosu I Jiao 


Vat. affert: E’. μηδὲ λάβητε (sic). 1° Euseb. 1 Codex 
unus apud Montef., qui praeterea ex Colb. στιχηρῶς scripto 
affert: E’. 
notans: “ Haec lectio nescio quid peregrini habct; eam 
tamen repraesentare visum est.” Est revera Theodoreti 
enarratio mire depravata, quae in editis sic habet: ᾿Εξόδαυς 


SR: ` x Ἂ “ δὲ ie , 2 e) ` 
τὰς ἀνατολικὰς eipqkev’ οὕτω δὲ kat ἡ πέμπτη ἔκδοσις" ἔρημα δὲ 


5 A w y / s 4 Ld 
ἀναταλῶν ἔρημα, ὄρη τε vária kal βάρεια τμήματα ; 


ὄρη, τὰ βάρεια καὶ τὰ νότια τμήματα" ταῦτα γὰρ δι’ ἄκραν ψυχρό- 
Tyra καὶ θερμότητα, ἀαίκητα μεμένηκε παντελῶς. 1? Euseb, 
Syrus affert: 3. dpa οὐ γὰρ ἀπὸ ἀνατολῆς (e ma ox Ji? 
kawea). 13 Euseb. Syro-hex.: 3. ἀλλ᾽ å θεός. 
1 Syro-hex. ὁ huas εὐ. Cf. Hex. ad Deut. xxxii. 14. 
16 Euseb. Nobil. affert: 3. ὥστε ἕλκειν ἀπ᾿ avrad. Idem: 


Ds ua δὰ ro pi 


vaod p> too 


ἐκχυθεὶς, ὥστε 


e kwasa; h. e ¥. καὶ οἶνος dkparos.. 
πίνοντες ai παράνομα. (Junximus also xo, ἐκχυθεὶς, non, 
ut Bugatus, xo, replentes. Illud autem 
quomodo Graece efferendum ignoramus; nisi forte legen- 
dum er, plenorum, ut Syrus πληρῶν non ad πληρόω, 
sed ad πλήρης referendum putaverit.) 16 Colb. στιχηρῶς 
scriptus. Lectio suspecta. 1 Nobil. 18 Idem. 
19. Nobil., Vat, Iidem: Οἱ Ο΄. τὰ κέρατα τῶν δικαίων. 

Psat. LXXV.  Syro-hex. Jla) μος (ἡ 
o hima Ὁ. οἱ» halo Jools. Cf. ad 
Psal. iv. r. 


—PsaLm. LXXV. 10.] 


βιβλίῳ EvceBiov rod IlauglAov, οὔτε ἐν τῷ 
ὀκτασελίδῳ.3 

3. DQ. Mm Salem. O. ἐν εἰρήνῃ, Ἢ ᾿Εβραϊκὴ 
λέξις καὶ οἱ λοιποί ἐν Xap? 

4. NUDY Ἴ MAY. [δὶ confregit fulmina 
(sagittas) arcus. 
τῶν τόξων, È. 


Ο΄. ἐκεῖ συνέτριψε τὰ κράτη 

ἐκεῖ συντρίψει τοὺς οἰωνοὺς, τὰ 
τοξεύματα." 

mbp וּמִלְחָמָה‎ DNM ag. Seutum ef gladium 

et bellum. Kelah. Ο΄, Θ. ὅπλον kal ῥομφαίαν 
καὶ πόλεμον. διάψαλμα (\ EBp. οὐμαλαμὰ séh). 
‘A. θυρεὸν καὶ μάχαιραν καὶ πόλεμον, ἀεί, 
2. ἀσπίδα καὶ μάχαιραν καὶ πόλεμον. διά- 
yaipa, E. ὅπλον καὶ ῥομφαίαν καὶ πόλεμον, 
ἀεί. δ΄. ὅπλον καὶ ῥομφαίαν (s. μάχαιραν) καὶ 
πόλεμον, εἰς τέλος. 

5. AMYNT DIN TON NI. lusris tu es, 
magnificus prae montibus praedae (latronum). 
O’. φωτίῤεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. 
‘A. φωτισμὸς σὺ ὑπερμεγέθης ἀπὸ ὀρέων ἁλώ- 
σεως." D. ἐπιφανὴς ei, ὑπερμεγέθης ἀπὸ ὀρέων 
θήρας ©. φοβερὸς εἶ, θαυμαστὸς ἀπὸ ὀρέων 
καρπίμων 8 ' 

6. i aN .אֲשְׁתּוֹלְלו‎ Spoliati sunt fortes corde. 
O’. ἐταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ. 
È. ἐσκυλεύθησαν οἱ ὑπερήφανοι τὴν καρδίαν.) 


2 Schol. apud Nobil. 
προσθήκην οὐχ εὗρον ἐν τῷ ἑἐξαπλῷ, ἀλλ᾽ ἐν ἐνίοις ἀντιγράφοις. 
3 Euseb. 4 Syro-hex. ¢ jpa rsh l aw. Cf 
ad Psal. lxxvii. 48. Idem ad ὅπλον x.r.é. uotat: E. τὰ ro- 
Eevpara, τὴν ἀσπίδα, καὶ τὸν τόξον ΠΕΣ Ων RS 
JNa o). 5 Origen. Opp. T. II, p. 515, quem 
eompilavit Hieron. in Epist. XXVIII ad Marcellam. 
Aliam Symmachi lectionem affert Syrus modo laudatus, 
qui pro del Aquilae vindicat JNa. Cf. ad Psal. 
xxxviii. 12. € Nobil., Vat. Τ᾿ Theodoret. Pro 
ἐπιφανὴς εἶ codex unus ἐπιφανήσει habet, quod et Syrus 
legisse videtur, vertens: Jlas:> ux Hho ud? w. 
eeng? Jag cw. (Vox ὑπερμεγέθης hic Syriace effertur, 
Π 3:5 uno xk, elatior in magnitudine; sed in 
Hex. ad Psal. viii. 10. xcii. 4, o) zx, s. ojo iN.) 
Parum probabiliter Nobil., Vat.: 3. φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς 
8 Nobil., Vat. ? Syro-hex. Symmacho 


Theodoret.: τὴν δὲ ᾿Ασσυρίου 


ἀπὸ ὁ. θ. 
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6. PT στ τ. Omnes viri strenui manus 
suas. Q’. πάντες οἱ ἄνδρες rod πλούτου 
(A.X. οἱ ἰσχυροὶ Ὁ) ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Σ. 
7, e , ` a 
πάντες ol ἄνδρες ol ἰσχυροὶ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν.) 


7. וְסוּס‎ 35) OM יֶעלָב‎ ON IW. 


y 


Ab 

increpatione tua, Deus Jacob, sopitus (attonitus) 

fuit et currus et equus. O’. ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς 

σου, ὁ θεὸς ᾿Ιακὼβ, ἐνύσταξαν ol ἐπιβεβηκότες 

τοὺς ἵππους. ᾿Α. ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, θεὲ 
᾿Ιακὼβ, κατεφέρετο καὶ ἅρμα καὶ ἵππος. X, 
ἀπὸ ἐμβριμήσεώς σου, θεὲ ᾿Ιακὼβ, ἐκαρώθη καὶ 
ἅρμα καὶ frros.™ 

8, TPN ONA TYY וּמידיעמֹד‎ TDN NY .אַתָּה‎ 
Tu terribilis es, tu, et quis stabil coram te ex 
tempore irae tuae? Οὐ. σὺ φοβερὸς el, καὶ 
τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου (alia 
exempl. σοι; ἀπὸ τότε ἡ ὀργή oo); >. 


σὺ φοβερὸς εἶ, καὶ τίς ὑποστήσεται τὸ πρόσωπόν σου ὅτε 
ἐθυμώϑης ; 

9. תnעמשה.‎ Fecisti ut audiretur judicium. 
O’. ἠκούτισας κρίσιν. È. ἀκουστὴν ποιήσεις 


τὴν κρίσιν. 


10. nele .כָל"עֲנוִידאָרֶץ‎ Omnes mansuelos terrae. 
Selah. O’. πάντας τοὺς πραεῖς τῇ καρδίᾳ. 
διάψαλμα, ‘EBp. ἀνίη dps σέλ. 


3 2 
A. πάντας 
οἷ 
. 


continuat: ὁ δ Jlais olk>l). Enscb. affert: F. 
ὑπερήφανοι τὴν κ. 10 Syro-hex. φῦ o d. 
n Theodoret., Nobil., et S. Athanas. Opp. T. I, p. 1137, 
indicante Schleusnero. 12 Montef. edidit: 'A. ἀπὸ 
ἐμβριμήσεως (om. cov) x.r.é. notans: “Sie MSS. Duo 
tamen ad Aquilam habent, ἀπὸ ἐπιτιμήσεως x.7.6." Sic 
etiam Vat., et Catena PP. GG., T. ΤΙ, p.565. Cf. Hex. ad 
Deut. xxviii. 20. Nobil. affert: °A. κατεφέρετο. 3 No- 
bil., Vat., sed hie pro θεὲ, 6 θεὸς legit. Euseb. Symmacho 
vindicat ἀπὸ ἐμβριμήσεως, ct ἐκαρώθησαν (8. ἐκαρώθη). Syro- 
hex. + fasio Ἰναϑιῶϑοο Sid ew, h. 6. ἐκαρώθησαν 
(vid. Jerem. li. 3g in Syro-hex.) καὶ ἅρμα καὶ ἵππος (non 
ἵπποι. Vid. Schanf. Zex. Syr. p. 551). u Sic Comp., 
Ald., et codd. Singularis est Syro-hex. legendo, zo πρὸ 
προσώπου σου; ἀπὸ τότε ἡ ὀργή σου. 18 Syro-hex. .uo. 
כ‎ ao aims anwo yeb? Maer Kol 
9 Lal. 18 Vat. Nobil. affert: F. ἀκουστὴν ποιήσεις. 
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τοὺς πραεῖς τῆς γῆς ἀεί. 
πραεῖς τῆς γῆς. διάψαλμα. 
πραεῖς τῆς γῆς ἀεί, 
εἰς τέλος. 
הֲמֹת תַּחְג.וו‎ MANY aa o ΓΌΟΙΣ, 
Nam ira hominum laudabit te; residuo irarum 
(extrema ira tua) cinges te. 


2. πάντας τοὺς 
E’. πάντας τοὺς 
S. τοὺς πραεῖς τῆς γῆς 


O’. ὅτι ἐνθύμιον 
ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί σοι, καὶ ἐγκατά- 
σοι. ‘A. ὅτι ὀργὴ 
ἀνθρώπαν ἐξομολογήσεταί σαι, καὶ κατάλειμμα θυμαῦ περι- 
18 È. θυμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐξομολογή- 
E. 


Aepua ἐνθυμίου ἑορτάσει 


ζωσθῆναι. 
σεταί σοι, καὶ λείψανον θυμῶν περιζώσει.19 
... adduces. 

12, 13. לְמַלְכֵי‎ ΝΟΥΣ לְמוּרָא: יבצר רוח נְנִידִים‎ 
YO. Terribiti.  Abscindit (frangit) spiritum 
principum, terribilis regibus terrae. O. 
φοβερῷ kal ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, 
φοβερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 2. τῷ 
νομοδότῃ, ἀφαιροῦντι μὲν πνεῦμα ἡγεμόνων, 
φοβερῷ δὲ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς] 


τῷ 
t 


Psat. LXXVI (Hebr. lxxvii). 


1. מְִמוֹר‎ AND על-ידיתון‎ mgb. Praecentori 
super Idithun τῷ Asaph canticum. O’. εἰς τὸ 
τέλος ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺν ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. ‘A. 
τῷ νικοποιῷ ἐπὶ ᾿Ιδιθοὺμ μελῴδημα τῷ ᾿Ασάφ. 
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E. ἐπινίκιον διὰ ᾿Ιδιθοὺμ ὡδὴ τοῦ Acdg.! 

2. קוֹלי אָל-אֲלהִים‎ mya אֶל-אֲלהַים‎ bip 
by WNT. Vov mea ad Deum (dirigitur), 
et clamo; vox mea ad Deum, et aures advertet 
ad me. 
καὶ ἡ φωνή μου πρὸς τὸν θεὸν, kal προσέσχε 
μοι, 
σαντός μου πρὸς τὸν θεὸν, παρέσχε τὰς ἀκοὰς 


2 Σ, E’. S’. πρὸς 


O’. φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα, 
2. φωνή μου πρὸς τὸν θεὸν, καὶ Boñ- 
αὐτοῦ ᾿Α. O. πρὸς κύριον. 

τὸν θεόν. 

3. DIM ְלֹא‎ mA myb “D, Manus mea nocte 
expansa est, ef non cessat. O'. ταῖς χερσί pov 
νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠπατήθην. È. 
ἡ χείρ pov νυκτὸς ἐκτέτατο διηνεκῶς." 

ἼΔΕ Dm MIND. Renuif consolationem ad- 
mittere anima mea. O’. ἀπηνήνατο παρακλη- 
θῆναι ἡ ψυχή pov. ‘A. ἀνένευσε παρηγορεῖ- 
σθαι ἡ ψυχή μου 
ρεῖσθαι ἡ ψυχή μου.) 

4. וְאָהֲמָיִה‎ DDN MON. Recordor Dei, ef in- 
gemisco. 


È. οὐκ ἐπείθετο rapnyo- 


O’. ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, kal εὐφράν- 

θην. È. ἐν τῷ ἀναμιμνήσκεσθαί pe (s. ὅταν ἀναμιμνή-. 
σκωμαι) ταῦ θεοῦ ἐθορυβούμην.ἴ 

TEPON AEYN PPR. editor, οἱ defi- 

Selah. O’. ἠδολέσχησα, 

καὶ ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά pov. διάψαλμα. 

Ar. 


cif spiritus meus. 


contrisiabatur τὸ πνεῦμά pov ...° Ð. 


οἷο RRR o_o e’. 


1 Origen. Opp. T. II, p. 516. 
jnar horace y> Jro Lasis? οὐκ ον Do 
2 aok Aan, 15 Montef. edidit: 3. θυμὸς γὰρ d. dapo- 
λογήσει, λείψαναν θυμαῦ περιζωσθέν ; notans: “Sic unus Reg. 
et Drusius [Nobil.], qui omittit yép.” Correximus ex Syro 
nostro, qui affert: ya rol Lasia) en SN uo. 
told ον lhioiac. Ὁ Syro-hex. ὁ ost Lo. 
Bugatus vertit, oppugnabis. “Fx usu punctorum diacri- 
ticorum codicis potius quam Afel puto esse Pael, et tunc 
vertendum esset, adduces.” —Ceriani. ® Euseb. Syrus 
bifariam affert: ex brms nS Loau od uw. 
2 kail LaS e? Lr ao sheas hog. 

Psat. LXXVI. 1 “Partim ex Eusebio, partim ex 
MSS.”—Montef. Euseb. affert: 'A. ἐπὶ ᾿Ιδιθαύμ. 3. διὰ 
Ἰιδιθούμ. Syro-hex. Jhkuazal spoke) Nye Jasi o. 
als. ? Euseb. ? Nobil, * Euseb., Theo- 


18 Syro-hex. ./. 


doret., Nobil. Pro ἐκτέτατα Theodoret. ἐκτέτακται (sic, sed 
éxréraro Cod. 2), Nobil. ἐκτεταμένη habet. Syro-hex. affert : 
3. ἡ χείρ pov νυκτὸς ékrérara (Loos las), διηνεκῶς atx ἐπεί- 
bero (loos honago J μοῦ). 5 Sic Montef. 
sine teste, In Catena PP. GG. T. II, p. 582 legitur: ʻO 
δὲ ᾿Ακύλας" ἀνένευσε, τουτέστι, παρηγαρεῖσθαι ἀπηρνήσατο ἡ Ψ. 
μ. 6 Euseb. T Syro-hex. panata lo ow. 
od antan Jol Nos. 8 Syro-hex. affert: 
‘A. contristabatur (Loo laxibNao) τὸ πνεῦμά pov. Cum 
vero prorsus eadem locutio Hebraica ‘M7 ALND exstet 
Psal. cxli. 4. exlii. 4, in quibus locis Noster Aquilae 
vindicat Loo Lasis, involvebatur, suspicio oritur, idem 
hic quoque apud Syrum, etiam invitis codd., legendum 
esse, Graece autem περιειλεῖτο, quod in posteriore loco 
Symmacho minus probabiliter tribuit Montef. 


-PsaL. LXXVI. 11.] 


διελάλουν ἐν ἐμαυτῷ, kal ἐλειποθύμουν διη- 


νεκῶς.9 


5. שׁמְרוֹת עַיני‎ MWN. Tenes custodias oculorum 
i 0. 
Bovro φυλακὰς [πάντες] oi ἐχθροί pov (alia 
‘A. κατέσχες 


meorum (palpebras meas). προκατελά- 


exempl. οἱ ὀφθαλμοί μου. 
2. 
ἀναβλέψεις τῶν ὀφθαλμῶν pov.” 
τησας φυλακὰς ὀφθαλμῶν pov. 
IIN ולא‎ YD). Turbatus sum, et non 
Ο΄. ἐταράχθην, καὶ οὐκ ἐλάλησα. X. 


ἐκώλνον τὰς 
Θ. ἐκρά- 


φυλακὰς ὀφθαλμῶν pov. 


loguor. 
διηπόρουν, Kal οὐκ ἐλάλουν." 

6, 7. magr עוֹלְמִים:‎ niy opp ימי‎ myn. 
Repulo dies prisci temporis, annos saeculorum ; 
recordor, O’, διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας, 

καὶ ἔτη αἰώνια ἐμνήσθην. 2. ἀνελογιζόμην 
τὰς ἡμέρας τὰς πρώτας, τὰ ἔτη τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος 
ἀνεμιμνησκόμην 15 

τ. עַס"לְבָבֵי אֲשִיחָה‎ npa NPA. Psalmi mei 

O’, καὶ 


ἐμελέτησα, νυκτὸς μετὰ τῆς καρδίας μον ἠδο- 


in nocte, cum corde meo meditor. 


λέσχουν. 2.[dXAAd] ψαλμούς μου νυκτὸς πρὸς 


? Σ, διελάλαυν----ἐλειποθύμουν. “ Sic Euseb. ct Reg. unus 
[necnon Syro-hex.]. Drusius legit, διελάλαυν ἐμαυτῷ, atque 
ita etiam Coislin. unus.” —Montef. Nobil.: 3. διελάλουν 
ἐμαυτῷ, καὶ ἐλιπαθύμουν (sic). Syro-hex. Symmacho con- 
tinuat: waw Loa JS 5 lu) Kaos Naas 
Nakai). 10 Sie Comp., Ald., Theodorct., Syro-hex., 
et codd 7} Nobil., Vat. Syro-hex. (Leal) leo] οὐ, 
outar Jiyan. 122 Nobil. Euseb. vero: 3. ἐκώ- 
Avay τὰς d. οἱ ὀφθαλμοί pav; invito Syro-hex., qui affert: 
satia? (Cod. B. Jia) pand Koss Jld o Sym- 
machum imitatus est Hicron,: Prohibebam suspectum ocu- 
lorum meorum., 13. Nobil., Vat. Montef. falso edidit, 
τὰς φ, τῶν å. p. 14 Syro-hex. Symmacho continuat : 
+ MoS Wms Jo Nao y25Xxo. Montef. ox Eu- 
sebio edidit: 3. διηπόρουν, καὶ aùr ἐλάλησα, ¥ Euseb, 
Syrus affert: heoo othe px cor hua wo. 
18 Euseb. Particulara adversativam non agnoscit Syrus 
noster, continuando: δ Laa laa kas wari 
hood Saas. ¥ Sic Comp., Ald., Theodorct., Eu- 
thym., et codd. Vat., a Maio descriptus, ἔσκαλαν (sic) a 
JW® manu, ἔσκαλλεν a 2da habet. In Syro-hex. est 
Kamsl/, gravatus est, fortasse pro ἤσχαλε, quae lectio 
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τὴν καρδίαν μου διελάλουν..5 

7. רוּחִי‎ DT. o’, 
καὶ ἔσκαλλον (alia exempl. ἔσκαλλεν 17) τὸ 
πνεῦμά μου. 


Et scrutatur spiritus meus. 


᾽ - 

A. kal σκαλεύσει τὸ πνεῦμά 
Ν “- 

μου." 2. καὶ ἀνηρεύνων τὸ πνεῦμά pov. 


O. (kal) ἔσκαλλον τὸ πνεῦμά pov? 
9. DENT. Num desiit. Οὐ. ἢ .. ἀποκόψει. Σ. ἄρα. 
m ὙΠ ἽΝ 2. Defecit verbum ad gene- 
rationem et generationem. O’. ἀπὸ γενεᾶς καὶ 
γενεᾶς, Alia cxempl. συνετέλεσε ῥῆμα ἀπὸ 
γενεᾶς καὶ γενεᾶς. ἋΣ, συνετέλεσε ῥῆσιν 
περὶ γενεᾶς ἑκάστης 33 


10. NYT. Num obliviscetur. 
empl. μὴ) ἐπιλήσεται. 


Ο΄. ἡ (alia ex- 
Ο΄.᾽Α. μὴ ἐπιλήσεται. 


Οἱ λοιποί: εἰ ἐπιλήσεται.3" 


| 11. עֲלְוֹן‎ po nig .ומר חַלוֹתִי היא‎ Εἰ 
dizi: Hoc aegrum me facil; sed mutatio est 
in dextera Altissimi. 
pny, αὕτῃ À 
>A. kal ena ἀρρωστία pov αὕτη, ἀλλοίωσις 


O’. kal εἶπα' νῦν ἠρξά- 
ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 


δεξιᾶς ὑψίστου." E, ἵνα εἴπω, τρῶσίς μου ἐστὶν, 


ἐπὶ δευτέρωσιν δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. ©. καὶ 


est paucorum codd. 18 Nobil., Vat. Montef. male edi- 
dit: ‘A. καὶ ἐσκάλευσε τὸ nv. p, juxta Theodoretum, qui 
notat: τὸ δὲ ἔσκαλλεν, 6 μὲν ©. ἐξηρεύνησεν, ὁ δὲ A, ἐσκάλευσεν 
® Nobil., Vat. Apud Euseb. corrupte legitur: 
Syro-hex. in continuatione: J.20 
ὁ (ἄρα) wo uwo) Nod. Hieron. in Epist. ad Sun. ct 
Fret. 49: “Pro eo quod nos diximus, scopebam, LXX 
posuerunt, ἔσκαλλον ; quod Sym. transtulit, ἀνηρεύνων, id 
est, perscrutabam, sivc quaerebam; et Quinta similiter... 
Et sciendum quod ἔσκαλλαν non semel, sed frequenter sig- 
nificat.” 2 Nobil., Vat. Montef. ex Theodorcto edidit: 
Θ. καὶ ἐξηρεύνησε τὰ mv. p. Euthym. vero: ἔσκαλλεν, dvo- 
= Syro-hex. 


εἴρηκε. 


t a Aa A 
καὶ ἀνὴρ συνὼν TÒ πν. μ. 


ρυττεν, ἀνηρεύνα᾽ οὕτω γὰρ ἐξέδωκεν ó ©. 
? Sic Comp., Ald., Theodorct., Syro-hex., ct codd. 3 No- 
bil., Theodoret. et Reg. unus. 3i Coislin. 35 Euscb., 
qui jungit αὔτη ἀλλαίωσις. Nobil. affert: ‘A. ἀρρωστία μοι 
αὕτη. Syro-hex. ὁ uo oo, waas lixolo ἡ, 2 Mon- 
tef. ex Euscbio dedit: 3. καὶ εἶπα' (καὶ efra de suo assumsit 
Montef.) τρῶσίς pov ἐστὶν, ἐπιδευτέρωσις δεξιᾶς τοῦ ὑ. N obil. 
affert: 3. ἐπιδευτερώσεις. Syro-hex. iol: Lisah «Ὁ. 
shasi orig lawl Nox δον» Jir 
Cum vocab. ἐπιδευτέρωσις non alibi repertum sit, praetu- 
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cima: ὠδῖνές εἰσιν, ἀλλοίωσις δεξιᾶς byrigrov.” 
E’. καὶ εἶπα’ divés μου εἰσὶν, ἀλλοίωσις δεξιᾶς 
τοῦ ὑψίστου. 

12. 387 OR MPR? ΤΟΣ. N. 
Recordor operum Jah, immo recordor a prisco 
tempore mirabilium tuorum. O’. ἐμνήσθην τῶν 
ἔργων κυρίου, ὅτι μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
τῶν θαυμασίων σου. È. ἀνεμιμνησκόμην τὰς 

περινοίας κυρίου, ἀναπολῶν τὰ ἀρχαῖα τερά- 


στιά cov. 


18. אֲשׂיחָה‎ PIDID TIODI. ות‎ 
cogito de omnibus operibus tuis, el de facinori- 
bus tuis meditor. O’. kal μελετήσω ἐν πᾶσι 

τοῖς ἔργοις σου, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου 

ἀδολεσχήσω. 2. καὶ διεμελέτων πάσας τὰς 
πράξεις σου, καὶ τὰ μηχανήματά σου διηγού- 
μην 

14. 7397 wpa oby. Deus, in sanctitate est 

O’. ὁ θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου. 

D. ὁ θεὸς, ἐν 


via tua. 

A. (Ot) ἐν ἡγιασμένῳ.... 

ἁγιασμῷ ἡ ὁδός cov. 

15. MY DAYI ΠΤ. Notam fecisti in populis 
fortitudinem tuam. O’. ἐγνώρισας év τοῖς λαοῖς 

5. γνωστὴν ἐποίησας ἐν 

32 


τὴν δύναμίν σου. 
a Y A 3 Fai 
τοῖς ἔθνεσι τὴν ἰσχύν σου. 


11. Dm, Tremuerunt. O’. kal ἐφοβήθησαν. 
᾽Α. E’. καὶ ὠδίνησαν. 33 
nֹומהn‎ VIY AN. Etiam trepidaverunt abyssi. 
O’. kal ἐταράχθησαν ἄβυσσοι. ‘A. καὶ γὰρ 


limus cum Syro legere ἐπὶ δευτέρωσιν, quo infinitivum 
nil apte exprimitur. 7 Reg. unus. Nobil. affert : 
28 Euseb. 2 Euseb. et Regii duo, 
quorum unus mendose ἀναπλῶν habet. 

ad Psal. lxxvii. 7) Nobil. rpovoias affert. 
Recordabor cogitationum Domini, reminiscens antigua 
mirabilia tua. 3 Euseb., Nobil. Syro-hex. affert: 3. 
καὶ τὰ μ. gov διηγούμην (Nes 06 LS Naso poate). 
® Theodoret. Nobil. affert: 3. ἐν ἁγιασμῷ. Aliter Eu- 
thym.: 6 δὲ Búp. ἀντὶ rod, ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐν ἁγιότητι ἐξέδωκε. 
32 Euseb., Colb. 33 Syro-hex. + aio o f. CE 
ad Psal. xcv. 9. 3t Syro-hex. aaja? mn οὐ οὐ, 
.kxosl. Cf. Hex. nostra ad Jesai. v. 25. xiv. 16. 


Θ. ὠδῖνές εἰσιν. 
Pro περινοίας (cf. 
Hieron. vertit: 


PSALMI. 


[PsaLu. LXXVI. 12- 


ἐκλονήθησαν ἄβυσσοι.33 


18. ΤῚΣ») Ὁ my. Effuderunt aquas nubes. 
O’. πλῆθος ἤχους ὑδάτων. ‘A. ἐρράντισαν ὕδατα 

πάχη.38 

Vocem dederunt aethera.‏ .קה נָתְנוּ שָׁחָקִים 

O’. φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι. 2. ἦχον ἔδω- 


κεν αἰθήρ." 
19. babaa TVN bip. Vox tonitrui tui (audita 
O’. φωνὴ τῆς βροντῆς gov ἐν 
᾽Α. O. φωνὴ βροντῆς σον ἐν τῷ 


est) in turbine. 
τῷ τροχῷ. 


τροχῷ. 2. ἦχος βροντῆς σου ἐν τοῖς τρο- 
χοῖς.57 

WA). ΕἸ contremuit. O'. καὶ ἔντρομος 
ἐγενήθη. Ildvres καὶ ἐσείσθη.38 


Psa. LXXVII (Hebr. lxxviii). 
1. ραν bsp. (Carmen) didacticum τῷ Asaph: 


Ο΄. συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. ᾽Α. ἐπιστημοσύνης τοῦ 
᾿Ασάφ.} 
ΓΤ, Ausculta. 
ἐνωτίζου.2 
2: Dyna. In carmine. O'. ἐν παραβολαῖς. O’. 
D. διὰ παροιμίας.3 


As 2. 


Ο΄. προσέχετε. 


‘A. ἐν παραβολῇ. 
Dom חידוֹת‎ N. Evulgabס‎ aenigmata 
O’. φθέγξομαι προβλήματα 
dm’ ἀρχῆς. ‘A. ὀμβρήσω αἰνίγματα ἐξ ἀρχῆ- 
θεν. Σ. ἀναβλύσω προβλήματα ἀρχαῖα." 


a prisco tempore. 


Φ 
Φ 
Τὰ 


86 Syro-hex. Aquilae continuat: + lasix kas a9, 
cum nota marginali: ὁ Jusaa, in tempestate vehementi. 
Ad πάχη cf. Hex. ad Job. xxxvi. 29. xxxvii.tt. (Pro 
ἐρράντισε Noster ponere solet waw, uti et interpres Phi- 
lox.; semel vero, 4 Reg. ix. 33, pro ἐρραντίσθη in Syro-hex. 
est oll) 36 Theodoret., Nobil., Colb. unus, et Cod. 
248. Cod. 268 affert: 3. φωνὴν ἔδωκεν αἰθήρ. 3? Euseb., 
qui Symmacho tribuit, ἦχος B. σ. ἐν τῷ rpoxé. Nobil. 
affert: S. ἐν τοῖς τροχοῖς; et sic Catena PP. GG., T. IL, 
p. 586. 38 Euseb. 

Psat. LXXVII. © Syro-hex. 
2 Syro-hex. eho, s οὐ, 
cod. affert: ο΄, 8. ἐν παραβολῇ. 


Cf. ad Psal. lxxiii. r. 
3 Vat. Montef. ex uno 
1 Euseb, “Aquilae 


~—PsaLu. LXXVII. 26.] 


4. ΠΕ עדיב‎ Generationi posterae. Οὐ. εἰς 
γενεὰν ἑτέραν. ¥AXXAos: ἀκολουθοῦσαν. 

5. בְּיֶעקב‎ ivy DI. Et constituit praeceptum 
in Jacobo. O’. 


2 , yy , AJ 
Ἰακώβ. 2. kal ἔστησε διαμαρτυρίαν τῷ ‘la- 


καὶ ἀνέστησε μαρτύριον ἐν 


κὠβ." 
6. אַחֲרוֹן‎ SYT. Generatio postera. O’. γενεὰ 
ἑτέρα. 2. (γενεὰ) ἐσχάτη. 
NED. Et narrabunt. O'. καὶ ἀπαγγελοῦσι. 


‘A. Σ kal διηγήσονται. 
ΠῚ: .מעללי‎ Operum. œ’. τῶν ἔργων. 2: τῶν nepi- 


νοιῶν.9 
8. mb MD .דור‎ Generatio contumax et re- 
bellis. O’. γενεὰ σκολιὰ kal παραπικραίνουσα. 


E. γενεὰ ἀπειθὴς kal προσερίζουσα.19 
imn אָת-אָל‎ ΠΡΘΝΟΤΗΡῚ .דור לאהֲכִין לבו‎ 
Generatio quae non direxit cor suum, nec fidus 
erat Deo spiritus ejus. O’. γενεὰ ἥτις οὐ 
κατεύθυνεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, Kal οὐκ ἐπι- 
στώθη μετὰ τοῦ θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς. È. 
γενεὰ ἀπροαίρετος τῇ καρδίᾳ, καὶ ἀβέβαιος 
πρὸς τὸν θεὸν τῷ πνεύματι τῷ ἑαυτῆς.}" 
13. 33. 
D. στήσας (8. στηλώσα:). 
7323. 


Et consistere fecit. O'. ἔστησεν. ‘A. 


12 


, 
Tanquam cumulum. O’. ὡσεὶ ἀσκόν. 


pariter ae Symmacho ἀνομβρήσω tribuitur in Catena PP. 
G&G., T. II, p.632... In eadem Catena praepositio ἐξ 
ante ἀρχῆθεν, et, ut equidem opinor, reete, prorsus omitti- 
tur.”—Schleusner. Falitur. Nimirum apud istum in- 
terpretem τῷ OJP constanter respondet ἀρχῆθεν; hic autem, 
ubi in Hebraco est DIP ^39, pro sna ἀκριβαλογίᾳ ct Homeri- 
carum formarum affectatione ἐξ ἀρχῆθεν posuit. δ Syro- 
hex. in marg. sine nom. ὁ aas}. ê Euseb. Pro 
ἔστησε Nobil. et Catena PP. CG., T. 11, p. 619 ἀνέστησε 
habent. Ambigue Syro-hex. ὁ Jlautcrsaso lo w. 
Praeterea Schleusner. ex Corderio l. e. affert: °A, μαρτύ- 
piov ἀνεστήσατο τῷ 'Iakóß; quae lectio vix genuina videtur. 
1 Syro-hex. $h? eww. 8 Hieron. in Epist. ad Sun. 
et Fret. go: “ Aqnila et Sym. narrabunt, transtulerunt.” 
? Syro-hex. + JNa; .wo. Cf. ad Psal. lxxvi. 12. 
10 Colb. στιχηρῶς scriptus. n Euscb. 12 Syro-hex. 
+ po) ro oan οὐ. 15 Sic Bugat. Syro-hex. .a. 
TOM. IL. 


PSALMI. 


E’. sicut molem quadratam ? 

15.02702 DY} .יבקע‎ Fidit petras in deserto. 
Ο΄. διέρρηξε πέτραν ἐν ἐρήμῳ. ‘A. ἔσχισε 
πέτρας ἐν ἐρήμῳ."" 

17. mya poy .למרוֹת‎ 44 resistendum Altissimo 
in deserto. O'. παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον ἐν 
ἀνύδρῳ. ᾿Α. τοῦ προσερίσαι ὑψίστῳ ἐν ἀβάτῳ. 
2. φιλονεικεῖν τῷ ὑψίστῳ ἐν δίψ ει." 

20. .שְׁאַר‎ Carnem. O'.rpdre(av. A. X. κρέα." 

21, .רער‎ Et iratus est. ©. 
᾽Α. kal ἀνυπερθέτησεν. 2. kal ἐχολώθη." 

24. in jn) DYAN. Εἰ frumentum cueli 
dedit iis. 
τοῖς. 2. 


kal ἀνεβάλετο. 


O’. καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν av- 

καὶ πυρὸν οὐράνιον παρέσχεν av- 
ros. 

95. איש‎ D3% DaN onb. Cibum principum 
comedit unusquisque. O’. ἄρτον ἀγγέλων ἔφα- 

γεν ἄνθρωπος. ‘A. ἄρτον δυναστῶν ἔφαγεν 
ἀνήρ. Σ. ἄρτον μεγάλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. 
O. E’. ἄρτον δυναστῶν... ° 

26. POD Wya ἈΠΟῪ OpY DR YD. Profi- 
cisci jussit eurum in caelis, et adduxit in forti- 
tudine sua austrum. O’. ἀπῆρε νότον ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ (alia exempl. ôv- 


νάμει) αὐτοῦ λίβα. ( A.) ὥρμησε καύσωνα... ° 


+ Jio yl. Vocab. Syriacum non recurrit nisi 4 Reg. 
xxiii. 17, ubi pro σκόπελον, petra excelsa, cippus sepulcralis, 
ponitur. Hie fortasse est σωρός. Cf. ad Psal. xxxii. 7. 
* Euseb., qui πέτρους legit. Alterum Corderio debetnr. 
16 Nobil. Euscb. affert: ¥. $. τῷ ὑψίστῳ ἐν δίψει ἐν ἀβάτῳ; 
quem tacite imitatus est Montef. 16 Regii duo. 
¥ Euseb. Nobil, Euthym.: 3. 
Jajo. Pro καὶ ἀνεβάλετο idem in textu habet, valklo, 
et distulit; -in marg. autem: ὃ saxsllo, et amictus est, 
notans: “ Distulit, hoc est, de adjutorio corum; amictus 
est, hoc est, aceinxit scipsum adversus eos.” Priorem 
sensum Graecus quidam apud Agellium sic explanat: ἀντὶ 
τοῦ, ὑπερέθετο μικρὸν, καὶ οἱονεὶ ἀνέκοψε τὴν εὐεργετικὴν χεῖρα. 
Aquilam seeutus est Hieron.: et non distulit. 15 Enseb. 
19 Idem. Syrus affert: ’A. δυναστῶν (ΝΘ. Δ ω.}). 39 No- 
bil. affert: Scholium, ὥρμησε καύσωνα. Montef. ex Coislin.: 
“AAXos ὥρμησε καύσωνα. Aquilac interpretis esse probabile 


Gg 


ἐχολώθη. Syro-hex. .wo. 
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2. ὃς ἦρεν evpov ἐξ οὐρανοῦ, kal ἐπήγαγεν ἐν 
τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ νότον 33 
27. עוֹף כָּנףּ‎ DA bina, Et sicut arenam ma- 


Ο΄. 2. καὶ ὡσεὶ ἄμμον 
22 


rium volatile alatum. 
θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά. 


Εἰ‏ .הפל 23 מַחֲנהוּ Dap‏ לַכִשְְׁותָיו.28 
cadere fecit in medio castrorum ejus, circa‏ 
habitacula ejus. O’. καὶ ἐπέπεσον εἰς μέσον‏ 

τῆς παρεμβολῆς αὐτῶν, κύκλῳ τῶν σκηνωμά- 

των αὐτῶν. 2X. καὶ ἐπέβαλεν ἔνδον εἰς τὴν 
παρεμβολὴν αὐτῶν, κύκλῳ τῶν σκηνῶν (av- 
τῶν). 

29. DJ? NI OPNIMT WAM DNI. Σὶ 
comederunt, et saturati sunt valde, et deside- 
rium eorum attulit iis. O'. καὶ ἐφάγοσαν, kal 

ἐνεπλήσθησαν σφόδρα, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν av- 

τῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς. È. καὶ φαγόντες ἐνε- 
πλήσθησαν σφόδρα, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν 
ἤνεγκεν avrots.” 

30. OPP} אָכָלֶם‎ TY OPNE WND. Non 
recesserant a desiderio suo, adhuc esca eorum 
erat in ore eorum, O’. οὐκ ἐστερήθησαν ἀπὸ 

τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν, ἔτι τῆς βρώσεως αὐτῶν 

οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. Σ. οὐκ ἀπέστη- 
σαν τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν, ἔτι τῆς βρώσεως 

αὐτῶν οὔσης ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. "5 


81. 093 אֲלהֵים עָלָה‎ AN). ΕἾ ira Dei ascendit 


facit Syro-hex., qui affert: 'A. καύσωνα (loa). Cf. Hex. 
ad Job. xv. 2. Psal. xlvii. 8. Etiam ὥρμησε usu transi- 
tivo, et, ut ita dicam, Pielico, eundem interpretem sapit. 
2 Euseb. Syro-hex. ad Hebr. DIP affert: + Jusa k w, 
h. e. 3. (ventum) australem (νότιον ἢ), quod ad YPN potius 


pertinere videtur. 2 Euseb. 23 Idem. 2 Idem. 
35 Idem. 28 Idem. 2T Sic Comp., Ald., Theodoret., 
Syro-hex., et codd.; etiam Vat., teste Maio. 238 Nobil. 
39 Euseb. Nobil.: 3. rots λιπαρωτέρους αὐτῶν, Syro-hex. 


male affert: °A. τοὺς λιπαρωτέρους leana λον Won). 
Nec magis Euthymio credendum : τὸ δὲ, ἐν τοῖς πλείοσιν, ὁ 
μὲν I., ἐν τοῖς πίοσιν, ἐξέδωκεν' ὁ δὲ `A., ἐν τοῖς λιπαροῖς. 
39 Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 5o: “Et occidit 
pingues eorum. Sic habet et in Hebraeo, hoc est, BAMAS- 
MNEHEM, quod Aquila interpretatus est, ἐν λιπαροῖς αὐτῶν ; 


PSALMI. 


[PsaLm. LXXVII. 27- 
in eos. O’. καὶ ὀργὴ rod θεοῦ ἀνέβη ἐπ᾽ aù- 
τούς. 2. ὀργὴ οὖν θεοῦ ἐπῆλθεν αὐτοῖς 28 


81. .הּהַרג בְּמִשְׁמַתיהֶם‎ 
(nitidos et robustos) eorum. 


Et occidit pinguedines 
O’. kal ἀπέκτει-. 
vev ἐν τοῖς πίοσιν (alia exempl. πλείοσιν 3) 
2. καὶ 
ἀπέκτεινε τοὺς λιπαρωτέρους αὐτῶν. O'.Q. 
E’ 
ĝos αὐτῶν 3' 
IMIT .ובחור“ ִשְׂרָאֵל‎ Et delectos Israelis 
prostravit. O’. kal τοὺς ἐκλεκτοὺς rod ᾿Ισραὴλ 


“~ 4 - [ay 
αὐτῶν. `A... ἐν λιπαροῖς αὐτῶν 38 


ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν S...T0 πλῆ- 


, w s , m) 
συνεπόδισεν. 2X. kal τοὺς νεανίσκους τοῦ lo- 


ραὴλ ὥὦκλασεν 32 
33. וּשְׁנוֹתָם בִָּּהָלָה‎ oy bapa b. Et con- 
sumpsit in vanitate dies eorum, et annos eorum 


in terrore. 
4 , BE od א‎ KW 3 pd xX A 
)uecpat αὐτῶν, KAL Ta ETN αὐτῶν μετα σπουδῆς. 


4 q4 24 ». 2 , e 
O’. kal ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι at 


2 
A. καὶ συνετέλεσεν ὡς ἀτμὸν τὰς ἡμέρας aù- 


A ee: i 2A Z 33 
τῶν, KAL Τὰ ETN QUTWY KATEONEVOEV, 


35. DDN עֲלוּן‎ Dy. Et Deus altissimus re- 
Ο΄. καὶ ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος 
34 


demptor eorum. 


m 4 PEEN 
λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστι. ᾿Α..., ἀγχιστεὺς αὐτῶν. 


2 ς- » e f r E, E 
...0 ὕψιστος ὑπερεμάχησεν αὐτῶν. 


36. DPI WND. ΕἸ lactaveruni eum ore eo- 


, 3. 7 CAR 2 ~ z 
rum. O’, καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν, È. καὶ ὡς παραλογιζόμενοι αὐτὸν ὑπελάμβανον 


(s. ᾧοντο) ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 5 


Sym., rots λιπαρωτέρους αὐτῶν; LXX, οὐ Theod., et Quinta, 
ἐν τοῖς rioow αὐτῶν. Quod quidam non intelligentes, pro 
πίοσιν putaverunt scriptum πλείοσιν." 3l Cod. 264. 
32 Euseb. 33 Idem. Syro-hex. affert: 'A. 3. καὶ συνετέ- 
λεσαν ὡς å. τ. ἧ. αὐτῶν (gona hen y=? ORAS). 
3t Syro-hex. ad DY affert: E. ὁ ἀγχιστεὺς ( Sui. 
Cf. Ruth iv. 3,6 in Syro-hex.) αὐτῶν. Lectio Aquilae, 
non Symmacho, tribuenda videtur pro Hebraeo DPN, 
3 Reg. unus, et Nobil., qui ὕψιστος sine artic. habet. 
2 Syro-hex. oo% eiam o Cn y-lo D. 
ὁ oa>. Versio liberior quam vel Symmacho moris 
est, nisi sumatur, hunc interpretem a notione Dei ἀνθρω- 
roradots, V. c., qui fraude cireumveniri posset, quam lon- 
gissime abhorrere. Vid. D. Abr. Geiger in Jüdische 
Zeitschrift ete. p. 45. ; 


—PsaLu. LXXVII. 45.] 


37. Hasb. Non firmum erat. O’, οὐκ εὐθεῖα. 
PA. οὐχ ἡδρασμένη.57 
38. ΠΙΒΎΤΙ וְלא-יִשְׁחִית‎ py רַתוּם יְכַפַּר‎ NT 


inond} וְלֹא-יעִיר‎ ien .לְהָשִׁיב‎ Ze vero 


misericors condonavit PIN et non per- 
didit; et multum remisit iram suam, nec sus- 
citavit omnem furorem suum. O’. αὐτὸς δέ 
ἐστιν οἰκτίρμων, kal ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτῶν, καὶ οὐ διαφθερεῖ καὶ πληθυνεῖ τοῦ 
ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ ἐκκαύ- 
oe πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, 2. (kal) αὐτὸς 
ἐλεήμων, ἐξιλάσκων ἁμαρτίας, καὶ μὴ διαφθεί- 
por καὶ ἐπὶ πολὺ ἀπέστρεψε τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, 


καὶ οὐ διήγειρεν ὅλον τὸν θυμὸν αὐτοῦ.385 


39. Tn. Abiens. O’. πορευόμενον. 2. dra- 
λαττόμενον.89 


40. בַמדְבָּר‎ WNI. Restiterunt ei in deserto. 
O’. παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. ‘A. 
προσήρισαν αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ὁ 

41.NNT. Hritaverunt. O. 
transire fecerunt.” 

42.38M DIN D ITN ND, Non 
recordati sunt manum ejus, diem quo redemit 
eos ab adversario. O’. οὐκ ἐμνήσθησαν τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, ἡμέρας ἧς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ 


‘A. 


s” P 
παρώξυναν. 


37 Syro-hex. + oa Jka I ἡ, 38 Euseb. Theo- 
doret., Nobil. afferunt: 3. καὶ ἐπὶ πολὺ----τὰν θυμὸν αὐτοῦ. 
δ Syro-hex. ὁ Long? ὦ. Cf. ad Psal. xxxiii. 1. (Sic 
ooo e , ἀπηλλάττοντο, Act. Apost. xix. 12 in Phi- 
lox.) 40 Syro-hex. Φ͵ θοῦ alan asih? ./. 
4 Idem; + onana’. 42 Euseb. £ Idem. 
41 Syro-hex. ὁ EF Iy Comto οὖ. Euseb.: ὅθεν 
καὶ τὰ 0 δος, αὐτῶν, ἣ κατὰ cs ᾿Ακύλαν, ai kardppoiat αὐτῶν, 
ἢ κατὰ τὸν B., τὰ ῥεῖθρα αὐτῶν, μετεβάλλετο εἰς αἷμα, 46 Eu- 
seb. 46 Montef. ex Drusio affert: °A. πάμμυιαν. Idem 
ad Exod. viii. 2r edidit: „Fons hnjus 
lectionis est Hieronymi dictum in Epist. ad Sun. et Fret. 
86: “ Κυνόμνια, nou ut Latini interpretati sunt, musca 
canina dicitur per § Graecam literam; sed juxta He- 
braieam intelligentiam per δίφθογγον debet scribi æ, ut sit 
καινόμυιαν, id est, OMNE muscarum genus. 
sicubi inciderit, est vulgaris scribae lapsus pro κύνομυια. 
Vid. Scharfenberg. in Animadv. ad Exod.viii.zr.] Aquila 


'A. παμμυῖαν (sic). 


[Immo κοινόμυια, 
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xepòs θλίβοντος. 2X. οὐκ ἀνεμιμνήσκοντο τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ͵, τὴν ἡμέραν ἐν Ñ ἐρρύσατο αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ θλίβοντος "2 

| 43. TIP אֲשְׁרזשֶׂם בְּמִצרַיִם אֹתוֹתָיו וּמוֹפתְיו‎ 
.צען‎ Qui fecit in Aegypto signa suu, et pro- 
digia sua in agro Zoan. ΟΘ΄, os ἔθετο tv Al- 

γύπτῳ τὰ σημεῖα αὐτοῦ͵ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ 

ἐν πεδίῳ Távews. 2. τοῦ ποιήσαντος τὰ on- 

μεῖα αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν Αἰγύπτω, 

ἐν πεδίῳ Táveos ® 


44. Payda וְנוְּלֵיהֶם‎ omh onb .הד‎ r 
convertit in sanguinem rivos eorum, et fluenta 
eorum ne biberent. Οὔ. καὶ μετέστρεψεν εἰς 

αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ὀμβρήματα 


; ~ eo ` + 4 ` 
αὐτῶν ὅπως μὴ πίωσιν. ᾿Α.... καὶ τὰς καταρ- 


“2X. τοῦ μεταβα- 


ροίας αὐτῶν ἵνα μὴ πίωσιν. 
λόντος εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ 
EA 3 ~ Ld Xx , 45 

ῥεῖθρα αὐτῶν tva μὴ riwcuy, 

45. OPTAM YEN .שלח בָּהֶם עֶרֹב וַיאכָלם‎ 
Tmmisif in eos muscam caninam (s. muscarum 
mizturam), et comedit eos, et ranam, et per- 
didit eos. 


pviav (A. πάμμικτον. 


/ 2 A ᾽ , N , 

Ο΄. ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς κυνό- 
, . 

E’. mizturan*), kal 

κατέφαγεν αὐτοὺς, καὶ βάτραχον, Kal διέφθει- 

2 y A? 4 $ - z 

pev αὐτούς, È.ToÔ ἐπιπέμψαντος αὐτοῖς κυνό- 


παμμυῖαν [sic edebatur ab Erasmo usque ad Martianacum], 
id est, omnimodam muscan, interpretatns est.” Pro rap- 
μυῖαν, seu potius πάμμυιαν, (quod non ex codicum lectione, 
sed ex Erasmi ingenio, Graeca vocabula, more suo, ad 
Hieronymi Latina temere aptantis, profiuxisse credibile 
est) Martianacus edendum curavit πάμμικτον, omnimodam 
mixturam, quod de muscis intellexit Hieron. (Iu MS. 
Bodl., Canon. Lat. Pat. Ixxxviii, invenimus πάνμικτον.) Ad 
nostrum locum Syrus commode affert: <œ ὁ kya No vA 
425... Bugatus vertit: 
Vta, muscam; sed haec notio vocis Syriacae non nisi con- 
jectutis incertis inniti videtur; et idem V. D. ad Psal. 
civ. 31, ubi Aquilae tribuitur kya ladas, rectius 
interpretatus est, omnigena mixtura, b. 6. πάμμικτον. Res- 
tat locus archetypus Exod. viii. 21, ad quem pro κυνόμυια 
(ka> a9), Syrus noster in marg, affert: ἡ aSa οὐ, 
shoa lL è eaa y=? «œ; ubi ad Aquilam olim 
exstitisse kgad. Naa probabiliter conjecit Ceriani. 
Gg2 


A. omnigenam muscam. 
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βνιαν φαγεῖν αὐτοὺς, kal βάτραχον διαφθεῖραι 
αὐτούς." 

46. לְהֲסִיל יִבוּלם וְגִיעֶם לְאַרְבָּה‎ Im. Ei dedit 
brucho proventum eorum, ef laborem (fruges) 
eorum locustae. O’. kal ἔδωκε τῇ ἐρυσίβῃ 
(CA. τῷ βρούχῳ τὸν καρπὸν αὐτῶν, καὶ τοὺς 
πόνους αὐτῶν τῇ ἀκρίδι. 2. τοῦ δόντος τῷ 
μυζήτῃ τὰ γεννήματα αὐτῶν, καὶ τοὺς κόπους 
αὐτῶν τῇ ἀκρίδι.9 

47. bga תִשְׁקָמוֹתֶם‎ Da Ta .יר‎ Occidit 
grandine vites eorum, et sycomoros eorum pruina 
(s. formicis) O’. ἀπέκτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν 
ἄμπελον αὐτῶν, καὶ τὰς συκαμίνους αὐτῶν ἐν 
τῇ πάχνῃ. 
κρύει. Σ. τοῦ ἀποκτείναντος ἐν χαλάζῃ τὴν 


‘Ac..rds συκομόρους αὐτῶν ἐν 


ἄμπελον αὐτῶν, καὶ τὰς συκομόρους αὐτῶν ἐν 
σκώληκι.59 

48. לְרְשְׁפִיִם‎ ompa oya Τα יסנ‎ Εἰ 
tradidit grandini jumenta eorum, et pecus eorum 
Julguribus. 
κτήνη αὐτῶν, kal τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί 
(A. τοῖς πετεινοῖς “1), 


τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ τὰ κτήματα αὐτῶν 


O’, καὶ παρέδωκεν ἐν χαλάζῃ τὰ 
Σ. τοῦ ἐκδόντος λοιμῷ 


οἰωνοῖς. 55 
49. DYI nbn nbw. Legationem angelorum 
malorum. 
ρῶν. 
50. iayo DM Db, Complanavit semitam irae 


, 3 AS 3 3 , 
O’. ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέλων πονη- 
È. ἐπαποστολὴν ἀγγέλων κακούντων "8 


* Euseb, 48 Idem. Syro-hex. thai οἡὦ 
® Euseb, Syro-hex. ¢ Jo aS æ. Idem scholium 
affert: “JN.i5 scarabaco (Jxaaazn) parvo similis est, 
et exsugit [unde nomen μυζήτης, a μυζάω, sugo] spicam, et 
non producit fructum.” δ0 Euseb. affert: 3. τοῦ ------- 
ἐν σκώληκι; ‘et MOX: 3. τῷ σκώληκι, Nobil.: 
Σ. τῷ oxoAy (hoc male pro τῇ dkpid: v. 46). ’A, ἐν κρύει. 


᾽Α, ἐν κρύει. 


Theodoret. testatur: τὰς μέντοι συκαμίνους oi ἄλλοι ἑρμηνευταὶ 
συκομόρους ἡρμήνευσαν.  Syro-hex. affert! (oowldl æ .(. 
+ ral lt e haot. δι Syro-hex. ./. 
“ως. 52 Euseb., Theodoret., Nobil., et Codd. 
264, 268. “Duo MSS. Regii [et Cod. 268] habent Aug.” 
—Montef. Pro κτήματα Cod. 264 σκηνώματα legit. Syro- 
hex. OS? Ji hlasno nly Sat oo. 
aS VO oial D O. 6 Euseb, Theodoret., 
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suae. O’. ὡδοποίησε τρίβον τῇ. ὀργῇ αὐτοῦ. 
‘A. ὡδοποίησεν ἀτραπὸν τῷ θυμῷ αὐτοῦ X. 
διέστρωδεν ἀτραπὸν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ." 


50. הִסְגִּיר‎ aeee DMN. Et vitam eorum pesti 


tradidit. O’. kal τὰ κτήνη αὐτῶν els θάνατον 
συνέκλεισε, 2. ἀλλὰ τὴν ζωὴν αὐτῶν λοιμῷ ἐξέ- 
δωκεν. ὅθ 


51. בְּאֲהֲלֵי"חָם‎ DIN .ראשית‎  Primitias virium 


in tabernaculis Cham. QO’. ἀπαρχὴν πόνων 


αὐτῶν ἐν rots σκηνώμασι Χάμ. ‘A. κεφάλαιον 
λυπῶν ἐν ταῖς σκέπαις Χάμ. E. πρωτεῖον 


δυνάμεως αὐτῶν ἐν ταῖς σκηνώσεσι Χάμ." 
52. DANN. Ft duxit eos. 

SA. καὶ ἤλασεν αὐτούς, [9 
53, ὙΠῸ ND) לְבָטַח‎ ODDI. Et duxit eos secure, 


O’. kai ὡδήγησεν αὐτοὺς 


O’. ἤγαγεν αὐτούς. 


et non timuerunt. 
ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν. ‘A. καὶ kaĝo- 

Z 3 N 3 /, N ; 3 p: 
δήγησεν αὐτοὺς eis πεποίθησιν, καὶ οὐκ ἐπτοή- 
θησαν. 2. ὡδήγησεν αὐτοὺς ἀφόβους καὶ 


ἀπτοήτους.5 
54. ὍΣ ΤΙΣ» MNI. Ad montem hunc quem 
acquisivit dextera ejus. O’. ὄρος τοῦτο ὃ ἐκτή- 


A 


σατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, 2X. ὄρος ὃ ἐκτήσατο ἡ 


δεξιὰ αὐτοῦ. δὶ 


56. WM. Et restiterunt. 
62 


O’. kal παρεπίκραναν. 
‘A. καὶ προσήρισαν. 


57. בגו‎ O’. καὶ ἠσυνθέ- 


Et perfide egerunt. 


Φ 
ὦ 


Nobil.: 2. ἀγγέλων κακούντων. Syro-hex.: 3. κακούντων 
(Lalas). δὲ Sic Montef., non memorato auctore. 
5 Euseb. 58 Syro-hex. klama poomi W «ὦ. 


0 pn) 2 57 Euseb.: ’A. ἐν ταῖς σκέπαις Χάμ. Versionem 
supplet Syro-hex. $ Jäng kas’ .). Cf. Hex. ad Gen. 
xlix. 3. ® Euseb., qui habet δυνάμεων. Syro-hex. 
affert: ὁ (oot Lanei w. 5 Syro-hex. οὐ, 
+ aw) 290. 60 Euseb. & Hieron. in Epist. 
ad Sun. et Fret. go: “Pro quo apud LXX legitur, ὄρος 
τοῦτο ἐκτήσατο ἡ ὃ. αὐτοῦ, et non, ut vos putatis, ὃ ἐκτήσατο, 
hoc est, quem acquisivit dextera ejus. Melius ergo, secun- 
dum Hebraicam proprietatem interpretatus est Sym., mon- 
tem quem acquisivit dextera ejus.” 62 Syro-hex. f. 
$ Qo. Cf. ad Psal. civ. 28. 


~—PsaLu. LXXVII. 66.] 
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rqoav (alia exempl. ἠθέτησαν 5). Οἱ πάντες" | 62. yY ralar RON, Et tradidit gladio populum 


καὶ ἠσυνθέτησαν 3" 
67. I) MYR. 
τόξον στρεβλόν. 


δ 


Ut arcus deceptionis. O’. εἰς 
‘A. ὡς τόξον ἐπιθέσεως. È. 
ὡς τόξον ἀσθενές. 
58. onin. In sacellis suis. O'. ἐπὶ τοῖς Bov- 
vols αὐτῶν. ‘A. ἐν τοῖς ὑψηλοῖς αὐτῶν. 
59. 2V. Et iratus est. O. 
‘A. kal dvumephérnoev® E. kal ἐχολώθη. 
Dya NY DNDI. Et reprobavit valde 
Tsraelem. O’. kal ἐξουδένωσε σφόδρα τὸν 


y t A 
kal ὑπερεῖδε. 


᾿Ισραήλ. 2. καὶ ἀπεδοκίμασε σφόδρα τὸν 
᾿Ισραήλ.39 
60. "νῷ eiaa wen. Et repudiavit tabernaculum 
Silo. 
È. kal ἀπέρριψε τὴν σκήνωσιν τὴν ZXqnAdp.™ 
oN jw bak. Tentorium quod collocavit 
O’. O. σκήνωμα = αὐτοῦ 4 οὗ 
ς ©. kal τὴν 
σκήνωσιν τὴν ἱδρυθεῖσαν ἐν dvôpörois.”? 
61. VY. Robur ejus. 
τὸ κράτος αὐτῶν. 
AMNON. Splendorem ejus. O'. τὴν καλλο- 


νὴν αὐτῶν. 
74 


O’. kal ἀπώσατο τὴν σκηνὴν Σηλώμ. 


inter homines. 
14 4 2 A 
κατεσκήνωσεν ἐν ἀνθρώποι 


Ο΄. τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, “A. 
73 . 


A..F. τὸ καύχημα (8. τὴν καύχησιν) 


αὐτῶν. 


& Sic Comp., Ald., Theodoret., et codd. Syro-hex. 
aago. ® Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 5o: 
“Et non servaverunt pactum. Scio quod pactum non 
habeat in Hebraco ; sed quando omnes voce simili trans- 
tulerunt, ἠσυνθέτησαν, et apud Graecos συνθήκη pactum dici- 
tur, ex uno verbo significatur, non servaverunt pactum; 
licet LXX ἠθέτησαν posuerint.” 66 Syro-hex. yel al. 
+J ἶσα ye? “Ὁ + Jor? Jas. 66 «Tn 
libro, De locis Hebraicis, Bama Aquila semper ὑψηλὸς red- 
dit.” —Drusius. οἵ Euseb. 68 Colb. στιχηρῶς 


seriptus. Syro-hex. .Laio e. Cf. adv. 21. 6 Eu- 
seb. Syro-hex. Symmacho continuat” waxes wale 
twl. 10 Euseb. n Reg. unus. 12 Euseb. 
13 Idem. 14 Syro-hex. + (obo aman c0 τὴς 
ἴδ Euseb, 18 Syro-hex. hao Lopra? Ἄλλο ὦ. 
tag >r. Montcf. ex Eusebio male intellecto Sym- 


macho tribuit versionem quae est τῶν O'. TW Sic 


suum. O'. καὶ συνέκλεισεν εἰς ῥομφαίαν τὸν 


λαὸν αὐτοῦ, X. καὶ ἐξέδωκεν εἰς μάχαιραν 


τὸν λαὸν αὐτοῦ.15 


awon inba. Bt in heredilalem suam 

iratus est. O’. kal τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ 

ὑπερεῖδε. ©., καὶ κατὰ τῆς κληρουχίας αὐτοῦ ἐχολώθη." 

63. bban ND, Non celebratae sunt (epithalamiis). 

Aliter: Non lamentatae sunt. O’. 

θησαν (alia exempl. émevôýðnoav”). ‘A. οὐχ 

2.0.1. οὐκ ἐπῃνέθησαν. Y. 
ὁμοίως rots 0’. 

64. TDIA וְאֲלְמְנֹתָיו לא‎ Et viduae ejus non 

fleverunt. O. καὶ al χῆραι αὐτῶν οὐ κλαυσθή- 


, ,» “ 
OUK ETEV- 


ὑμνήθησαν. 


σονται. 2. καὶ αἱ χηρευθεῖσαι αὐτῶν οὐκ 


ἔκλαυσαν.79 
65. Ὁ ןNרתמ‎ N39. Tanquam heros victus a 
vino. Ο΄. ᾿Α. ὡς δυνατὸς κεκραιπαληκὼς (alia 
exempl. καὶ κεκραιπαληκὼς Ὁ ἐξ οἴνου. 2. ὡς 
δυνατὸς διαλαλῶν ἐξ οἴνου. 
66. MNN צַרִיר‎ T. ἈΕῚ percussit hostes suos re- 
irorsum. O’. kal ἐπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
εἰς τὰ ὀπίσω. ‘A. καὶ ἔπληξε θλίβοντας αὐτὸν 
ὀπίσω, 2X. καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐναντίους αὐτῶν 
ὀπίσω. Θ. καὶ ἐπάταξε τοὺς θλίβοντας αὐτὸν 
omiso, 
. 


Comp., Ald., Theodoret., et codd. Syro-hex. eSI? y. 
18 Nobil. (qui ὑμνήσθησαν habet), Vat. Euseb. affert: ‘A. 
οὐχ ὑπεμνήσθησαν (sic). Idem vero 
enarrat: Οὐκέτι yàp μετὰ ὕμνων καὶ ἐπαίνων συνήθως ταῖς ya- 


Z. οὐκ ἐπῃνέθησαν. 


μουμέναις παρεδίδοντο ἀνδράσι, κατὰ τὴν τῶν λοιπῶν ἑρμηνείαν, 
x.r.¢. Denique Syro-hex. + 5L? J c. © Euseb., 
Reg. unus. Syro-hex. affert: 3. ot κλαύσονται (å5 1). 
80 Sic Comp., Ald., Theodoret., et codd. Syro-hex. 39090, 
cum nota marginali, KAI KEKPENAAHKWC (sic). Mire 
Parsonsius: “ Syr. Bar Hebr. fanguam potens caupo (1).” 
81 Euseb. Syro-hex. ὁ Jiu ws וכ‎ ἴξβϑααςς i o. 
(Notandus est hic usus verbi z>, de intempestiva logua- 
citate, unde nomen ];5,, Aégxn, Prov. xxiii. 29; ἀδολεσχία, 
Hex. ad Job. vii. 13. Locus noster Lexicographos fugit, 
praeter Bernsteinium, qui desipuit, ad Graccum διαλαλῶν 
non satis accommodate vertit.) 88 Cod. 264. 
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69. WTA ΘΟ (M. Bt aedificavit sicut 
O’. 


» A 
wkodduqgev ὡς μονοκερώτων TÒ ἁγίασμα αὐτοῦ, 


excelsa (caeli) sanctuarium suum. kal 
‘A. kal φκοδόμησεν ὁμοίως ὑψηλοῖς ἁγίασμα 
αὐτοῦ. È. καὶ φκοδόμησεν ὡς τὰ ὑψηλὰ τὸ 

ἁγίασμα αὐτοῦ O. ὁμοίως rots O° 

` T105 : 

TID YNYD. Instar terrae, quam fun-‏ לְעוֹלָם 

davit in aeternum. O’. ἐν τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν 
αὐτὴν eis τὸν αἰῶνα. 2. os τὴν γῆν ἣν ἐθε- 

’ 3: X JA 85 
μελίωσεν εἰς τὸν αἰῶνα. 

70. מִמכְלְאת צאן‎ ITI. Et arcessivit eum de 
O’. καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν ἐκ τῶν 
PA. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐξ 


a S a F 
ἀγελῶν ποιμνίαυ. 2). καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν ἐκ τῶν ἐπαύλεων 
86 


caulis ovium. 
ποιμνίων τῶν προβάτων. 


(s. μανδρῶν) τῶν βοσκημάτων, 
71. הֲבִיאוֹ‎ niby SOND. A tergo lactantium ad- 
duxit eum. O’. ἐξόπισθεν τῶν λοχευομένων 
ἔλαβεν αὐτόν. ‘A. ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἐν γαστρὶ 


7 


ἐχόντων ἔλαβεν αὐτόν. 7 2. ἀκολουθοῦντα èy- 


κύμοσιν ἤγαγεν αὐτόν 58 

79. DP VPI NAND AJD OHI. Secundum 
integritatem cordis sui, et in intelligentiis ma- 
nuum suarum duxit eos. O’. ἐν τῇ ἀκακίᾳ τῆς 
καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ συνέσει (alia exempl. 


Σ a “~ a A 
ἐν ταῖς συνέσεσιδ) τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν 
ΚΑ 


8 Euseb. Nobil. affert: °A. ὑψηλῶς. 3. ὡς τὰ ὑψηλά, 
Cod. 264: °A. ὑψηλῶς, Syro-hex.: 'A.3. ὡς τὰ ὑψηλά (yal 
jos). 8 Nobil. % Euseb., Theodoret., Nobil., 
Reg. unus. 8 Syro-hex. + hawg Jha 2 oxo l: 
o hasp Jhzag œ oNaad w. 7 Montef. edidit: 
‘A. ἀπὸ ὄπισθεν λοχευομένων ἤγαγεν αὐτόν. £. ἀκολουθοῦντα k.r.¢., 
notans: “ Sic MSS. Regii et Drusius.” Sed Drusius post 
Nobil. affert: 3. ἀκολουθοῦντα k.r.é. A. τῶν ἐν γαστρὶ ἐχόν- 
των. Etiam Vat.: 3. τῶν ἐγκυμόνων. 'A.r@v ἐν y. ἐχόντων. 
88 Theodoret., Nobil. Syro-hex. καλῶς, ais po o. 
v orea. 8 Sie Comp., Ald., Theodoret., Syro-bex., 
et eodd. Hieron. in Epist.+ad Sun. et Fret. go: “Non 
hahct, ἐν τῇ συνέσει, ut seribitis, numero singulari, sed ἐν 
ταῖς συνέσεσι, quod intelligenties sonat, sicut habctur in 
Hebraeo BATHABUNOTII.” ®% Euseb. Nobil. affert : 
Coislin. unus: °A. Σ. ἐν τῇ φρονήσει. 
© Montef. ex 


Eusebio edidit: 3. κατὰ τὴν dr. τῆς κι αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὴν 


‘A. καὶ ἐν φρανήσει, 
Coislin. alius: °A. Β΄. 3. ἐν τῇ φρονήσει. 
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| 


[PsaLn. LXXVII. 69— 


αὐτούς. ‘A. κατὰ τὴν ἁπλότητα τῆς καρδίας 
αὐτοῦ, καὶ ἐν φρονήσεσι ταρσῶν αὐτοῦ καθω- 
δήγησεν αὐτούς. È. κατὰ τὴν ἁπλότητα τῆς 
καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ φρονήσει τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς Θ᾽. καὶ ἐν τῇ συν- 
έσει τῶν χειρῶν (αὐτοῦ) ὡδήγησεν αὐτούς 33 


Psa. LXXVIII (Hebr. lxxix). 


1. לְאֵכָף‎ DID. Canticum τῷ Asaph. O'. ya- 
pòs τῷ ᾿Ασάφ. E. gd} τοῦ ‘Arig. 
NI ooN. Deus, ingressi sunt. O’. O. ὁ θεὸς, 
ἤλθοσαν. ᾿᾽Α. Σ. S. ὁ θεὸς, ἦλθον. 
.לְעים‎ In rudera. O’. εἰς ὀπωροφυλάκιον. ‘A. 
εἰς λιθολογίαν (s. λιθόριον). E. els δρυμούς 3 


Cadavera. O’. τὰ θνησιμαῖα. È. 


2 4 
TOUS πεπτωκότας. 


TTO. Piorum tuorum. 
5 


7 oA er 
O’. τῶν ὁσίων σου. 


YAMos τῶν ἁγνῶν σον. 


4, .לעג‎ Subsannatio. O’. μυκτηρισμός. 2. ψι- 


θυρισμός.5 
δ. πον, Perpetuo. O’. εἰς τέλος. °A. εἰς νῖκος. 
7. ΠΣ ΠΝ, o. 


Habitationem ejus. τὸν τόπον 


καθαριότητα τῶν x. αὐτοῦ ὧδ. αὐτούς. Sed locutio, κατὰ τὴν καθα- 
ριότητα τῶν x. αὐτοῦ, ex alio loco, Psal. xvii. 21, adscita esse 
videtur. Correximus ex Coislinianis modo laudatis. 
93 Nobil. Minus probabiliter Heracleota in Catena PP. 
GG., T. II, p. 630: ᾿Αντὶ δὲ rod, ἐν συνέσει, Ax., εὐφρόνησει 
(ἐν φρονήσει)" Σύμ., ἐν ταῖς συνέσεσι' Oeod., ἐν ἁπλότητι τῆς 
κορδίας αὐτοῦ. 

Psat. LXXVIII. 1 Syro-hex. ὁ aml, INuanal nw. 
2 « Coisliniani duo, quorum unus °A. Z. tantum habet.°— 
Montef. 3 Euseb. Hieron. vero in Epist. ad Sun. 
et Fret. gr: “Ceterum in Hebraeo Lun scriptum habet, 
quod Aquila vertit λιθόριον [in MSS. etiam λιθύριον], id est, 
accrvum et cumulum lapidum, quibus vineae et agri pur- 
gari solent.” Syro-hex. habet: ’A. in acervum (Jag ò). 
3. εἰς δρυμούς (lax). Cf. Hex. nostra ad Jerem. xxvi. 18. 
Mich. i. 6. iii. x2. 4 Syro-hex. ¢ Las aœ. 5 “ Codex 
unus.” Cf. ad Psal. xi. 2. $ Syro-hex. ὁ hawaa o. 
T Idem: ¢Jhasœà οὐ, 


~PsaLn. LXXIX. 10.] 
αὐτοῦ. ‘A. (τὸ) ὡραῖον αὐτοῦ. 2, (τὴν) kad- 

O. (τὴν) εὐπρέπειαν αὐτοῦ 

8. כִּי דלונו מְאֹר‎ TAn Wo .מֵהַר‎ Cito 
praeveniant nos misericordiae tuae, nam at- 
tenuati sumus valde. O. 
Bérwcav ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου, ὅτι ἐπτωχεύ- 
σαμεν σφόδρα. 


λονὴν αὐτοῦ. 


ταχὺ προκαταλα- 


2. τάχυνον, προκαταλαβέτω 
ἡμᾶς τὰ ἐλξη σον, ὅτι ἠτονήσαμεν σφόδρα." 

9. T2 ἼΒΤῸΡ e» Propter gloriam. Οὐ, ἕνεκα τῆς 
δόξης. ‘A.D’. διὰ τὸν λάγον (τῆς δόξης).10 

10. 0AT TAN .למה‎ Quare dicunt gentes? 
O’. μήποτε εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσι. Oi ἄλλοι: 

εἰς τί λέγει τὰ vn; 


Psa. LXXIX (Hebr. lxxx). 


1. OR .למנצח אָל-שַׁנים עדות לְאָכָף‎ Prae- 
centori super Sosannim testimonii τῷ Asaph 
canticum. Q’, els τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιω- 
θησομένων μαρτύριον τῷ ᾿Ασὰῴ, ψαλμὸς [ὑπὲρ 
τοῦ ‘Aaovpiov]. ‘A, τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ τῶν κρί- 


νων μαρτυρίας rad ‘Acad μελῴδημα.ἷ Στ ρῶς ὑπὲρ 
τῶν ἀνθῶν μαρτυρία, .* 
2. NIN. Ausculta. Ο΄, πρόσχες. ᾿Α. P. 


ἐνωτίζου. 

ADIS (NSD NI). Qui ducis tanquam gregem Jose- 
phum. Ο΄. ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόβατα τὸν ᾿Ιωσήφ. 
᾽Α... ὡς ποίμνιον ᾿Ιωσήφ. È... ὡς ποίμνια 
τὸν ᾿Ιωσήφ." 
τὸν Ioco’ 


Θ. ὁ καθοδηγῶν ὡσεὶ πρόβατον 


8 Theodoret., Nobil, Regii duo. 
$ alaha. ? Euseb. 
σαμεν (Daa ὶ» Sy). 10 Syro-hex. Nyx -o οὐ, 
ὁ JN. n Nobil, Reg. unus. Theodoret.: Οἱ δὲ 
ἄλλοι ἑρμηνευταὶ ὡς yeyevqutvay ταῦτο εἰρήκασιν" εἰς τί λέγει τὰ 
ἔθνη; Syrus affert: ᾽Α. Σ, Ε΄. εἰς τί ἐρεῖ (ρου las). 

Psa. LXXIX. 1 Syro-hex. aN [lat paS οὐ, 
+ jiasi sacl Jlogorcoy Jaaa. Euseb. affert: Δ. ὑπὲρ 
τῶν κρίνων (non ἐπὶ κρίνων, ut Montcf. cdidit) μαρτυρία. Cf. ad 
Psal.lix.r. In textu τῶν O' hace, ὑπὲρ rad ᾿Ασσυρίου, desunt in 
Syro-hex. et Psalt. Gall. 7 Euseb. ὃ Syro-hex. „æ οὐ, 


Syro-hex. .uo. 
Syrus affert: 3. ὅτε ἡτανή- 
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2, 8. AA DNR הַכְרְבִים הוֹפִיעָה: לפֵני‎ 30} 
WJ. Qui insides cherubim, splende. Coram 
Ephraim et Benjamin et Manasse, O'. ὁ καθή- 
μενος ἐπὶ τῶν χερουβὶμ ἐμφάνηθι, ἐναντίον 
᾿Εφραϊμ καὶ Βενιαμὶν καὶ Ιανασσῆ. ᾿Δ. ka- 
θήμενε τοῖς χερουβὶμ, ἐπιφάνηθι εἰς πρόσωπον 
‘Egpaty καὶ Βενιαμὶν kal Δ]ανασσῆ" 


5. MWY. Pumabis (irasceris). O’, ὀργίζῃ. °A. È. 


# 7 
Karvigets, 


TOY. Populi tui. O’, τοῦ δούλου σου. ᾽Α. Σ. Θ. 
τοῦ λαοῦ σου. 

6. DbY מו ְְּמָעוֹת‎ T לָחֶם‎ ebs. 
Cibas eos pane lacrymarum, et rigas eos lacry- 
mis modiatim (largissime), O’. ψωμιεῖς ἡμᾶς 
ἄρτον δακρύων, kal ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάκρυσιν 
ἐν μέτρῳ (A. rpoods, 8. tpooév?). 2. ἐψώμισας 
ἡμᾶς ἄρτον δακρύων, καὶ ἐπότισας ἡμᾶς μετὰ 
δακρύων μέτρῳ. 

7. ἡ. 
διὰ μάχης." 


Contentionem. O’, εἰς ἀντιλογίαν. 2. 


Et hostes nostri subsannant‏ אבינ יִלְעגוּ-לְמוֹ 


sibi. O’. kal οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἐμυκτήρισαν 
ἃς. ©. καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς καταλαλοῦσιν dro- 

μ wk np 

λύτως.13 


10. לְפָנִיהָ‎ N22. Purgasti (terram) coram ea. O’. 
ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς. È. ἀπεσκεύασας 
ἔμπροσθεν αὐτῆς. 

UW .שר‎ Et egit radices suas. O’. 
kal κατεφύτευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς, 2X. kal 
ἐρριζοβόλησας τὰς ῥίζας αὐτῆς." 


+ lo, * Nobil., Vat. 6 Euseb. Nobil., Vat.: ©. ὡσεὶ 
πρόβαταν ᾿Ιωσήφ. ê Euseb. Syro-hex. affert: ’A. E. εἰς 
πρόσωπον (90,23). T Syro-hex. ὁ o? uke w f. 
è Euseb. ? Syro-hex. ¢ LANL ./. Cf. Hex. ad 
Exod. xiv. 7 iu Syro-hex. 1 Euscb. Theodoret.: 
Οἱ dAXor ἐψώμισας k.r,¢., quod ad verba practerita ἐψώμεσας 
Etiam Euthym.: ᾿Ακύλας δὲ 
n Nobil. “Sic 
Reg. unus ex Theodorcto, Theodoretus editus, et Drusius.” 
—AMontef. Theodorctus editus nil habet, 1 Syro-hex. 


s INSo lr aio kado aso. | Euseb. ` Idem. 


et ἐπάτισας pertincre videtur. 


ba 
καὶ X. ἐψώμισας καὶ ἐπότισας εἶπον. 
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11. DRONE .ונפי‎ Ef rami ejus (facti sunt 
instar) cedrorum Dei. O’. kal αἱ ἀναδενδράδες 
αὐτῆς τὰς κέδρους τοῦ θεοῦ. ‘A. καὶ παραφυάδες 

αὐτῆς κέδροι ἰσχυροῦ. 2. οἱ δὲ κλάδοι αὐτῆς ὡς οἱ κέδροι 

τοῦ θεοῦ." ὅ 

12, קְצִירִיהָ‎ nown. Emisit palmites suos, O’. 
ἐξέτεινε τὰ κλήματα αὐτῆς, ‘A. ἀποστελεῖ 
θερισμὸν αὐτῆς. E.S. ἐξέτεινε τὰς χαίτας aù- 
τῆς. O.E’. ἐξαπέστειλε τὰ κλήματα αὐτῆς." 

τς וה הי טיישה‎ ce Ar 
sit eam porcus de silva, et fera agri depavit 
eam. O’. ἐλυμήνατο αὐτὴν σῦς (alia exempl. 

ὃς) ἐκ δρυμοῦ, καὶ povids ἄγριος κατενεμήσατο 

αὐτήν. È. κατενεμήσατο αὐτὴν ὗς ἐκ δρυμοῦ, 

καὶ μονιὸς ἄγριος κατεβοσκήσατο αὐτήν." 
“AM os κατεβοσκήθη αὐτῆς xotpos.™ 

PN. Et fera agri. O'. καὶ μονιὸς ἄγριος.‏ שי 

᾽Α. kal παντοδαπὸν χώρας, Aliter: A. καὶ 

ζῶα xépas.™ E, (kal) (Ga tpnuias.® E. (kal) 

17. D3. Succisa. ‘A. 
succisa. 2. τετμημένη. “2 

19. N maya W. Refocilles nos, et nomen 


O’. ἑωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ 


, Ni , 
O’. kal ἀνεσκαμμένη. 


tuum invocabimus. 
ὄνομά σου ἐπικαλεσόμεθα. 2. ζωάσεις ἡμᾶς, 
καὶ τῷ ὀνόματί σου κληθησόμεθα.3 


Haec lectio ad hune diem in contextu Eusebiano delituit. 
Locus est: ᾿Αντὶ δὲ rod, ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς, ὁ Búp- 
payos, ἀπεσκεύασας ἔμπροσθεν αὐτῆς, ἡρμήνευσεν" εἶτ᾽ ἐπήγαγεν" 
καὶ ἐριζοβόλησας τὰς ῥίζας αὐτῆς. 15 Syro-hex. ko ὟΣ 
rl Ar ct δ xo e LRD ojo rut 
JaN? Orns. 16 Nobil., Vat. Euseb.: Ὁ δὲ 3. ἀντὶ 
rod, τὰ κλήματα, τὰς χαίτας αὐτῆς, φησὶν, ἐξέτεινεν ἕως θαλάσσης. 
Hieron.: expandit comas suas. 1 Euseb. Ad vocab. 
μονιὸς Syro-hex. scholium affert: “ Μονιὸς (do amsaa) est 
fera ferocissima; sola enim incedit: exinde vocata est 
μονιὸς, quod interpretatur solitaria.” Theodoretus: Movidv 
δὲ ἄγριον καλεῖ τὸν kad’ ἑαυτὸν διώγοντα σῦν, ὃς τῶν ἄλλων ἐστὶν 
ἀγριώτερος, ἅτε δὴ καὶ τὴν πρὸς αὐτοὺς κοινωνίαν ἀποστρεφόμενος. 
18 Colb, 


3 LA ` x / e ὯΝ. 
Ακύλας, καὶ παντοδαπὸν χώραν, ἡρμηνεύσατο. 


19 Euseb.: ᾿Αντὶ δὲ rod, καὶ μονιὸς ἄγριος, ὁ 
Leviter discre- 
pat Hieron. ad Jesai. lxvi. ro: “In Psal xxix, ubi in 
nostris et Graecis codicibus legitur μονιὸς ἄγριος, in He- 
braico scriptum est ZIZ SADAI, quod Aquila transtulit, 
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[PsaLm. LXXIX. 11- 


Psarm. LXXX (Hebr. lxxxi). 


I; עַל-הַגְּּית לְאֵכָף‎ memb. Praecentori super 
Gittith τῷ Asaph. O’. εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν 
ληνῶν ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. ‘A. τῷ νικοποιῷ ἐπὶ 


τοῦ ληνοῦ τοῦ Acid.) 
ἢ 


2, ἼΣΣΤ. Jubilate. Ο΄. ἀγαλλιᾶσθε. ‘A. aivo- 
ποιεῖτε. 2. εὐφημεῖτε.3 
WIN. Vociferamini. Ο΄. ἀλαλάξατε. È. σημά- 


VATE 3 


3. 32 Ὸν כְנוֹר נָעִים‎ ADA PNY. Pro- 

ferte cantum, et date tympanum, citharam 
O’. λάβετε ψαλμὸν, καὶ 
δότε τύμπανον, ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθά- 
ρας. 
κιθάραν εὐπρεπῆ μετὰ νάβλης. 


suavem cum nablio. 


‘A. ἄρατε μελῳδίαν, καὶ δότε τύμπανον, 

2. ἀναλά- 
βετε φδὴν, καὶ διάδοτε τύμπανον, λύραν ἡδεῖαν 
μετὰ νάβλη-." 

4. ὭΣΤ לְיוֹם‎ mpa שוֹפֶר‎ Ὁ ΓΙ .תע‎ Clangite 
in novilunio buccina, in plenilunio die festi 

Ο΄. σαλπίσατε ἐν νεομηνίᾳ σάλπιγγι, 

᾽Α. È. ἠχήσατε 


ἐν. πάσῃ νεομηνίᾳ κερατίνῃ, ἐν πανσελήνῳ ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς 
δ 


nostri. 
3 $ , e z ¢ “ e ~ 
ev εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν. 


ὑμῶν. 
הק.5‎ 3. 
PA. ὅτι ἀκρίβασμα.5 


Quia statutum. O’. ὅτι πρόσταγμα. 


παντοδαπὸν χώρας, hoc est, omnimodum regionis.” Cf, ad 
Psal. xlix.rr. Alteram lectionem affert Syrus noster: 
o Jilly JlaXxao οὐ Hieron. vertit: ef omnes bestiae agri. 
30 Nobil. affert: σῦς ἐκ δρυμοῦ] 3. ζῶα ἐρημίας. Hanc lecti- 
onem ad “IY Tf potius quam ad °W2 ὙΠ pertinere proba- 
biliter opinatur Montef. 21 Syro-hex. sine nom. interp. 
affert: 9} γὼ». Cf. ad Psal. xlix. rr. 22 Syro-hex. 
ojaan ὦ t heag RA 23 Euseb. 

Psa. LXXX. 1 Syro-hex. Nx Jlaol paaa ἡ 
e awl, jlo sao. Cf. ad Psal.viii.r. lxxxii.r.  * Theodo- 
ret., Nobil. 3 Syro-hex. ὁ angaa w. Cf. Hex. 
nostra ad Joel ii. x. 4 Euseb. Ad Symmachum pro 
δίδοτε, aoristum διάδοτε assumsimus ex Syro-hex., qui affert : 
JLoo μ"»"»»» hese ago Juana, cyaaa o. 
Aas p> δ Syro-hex. Na. aaj w /. 
hla; Loano boas λυ.» Jahao Lupo au} 
¢ «λον. Cf. Hex. ad Prov. vil. 20. 6 Idem: ./. 
¢ Jlokukw? No. 


~Psarm. LXXX. 15.] 


0. Ὁ ADTI .עדת‎ Praeceptum in Josepho 
posuit illud. O’. μαρτύριον ἐν τῷ ᾿Ιωσὴφ 
ἔθετο αὐτόν. 2. μαρτυρίαν διὰ rod ᾿Ιωσὴφ 
ἔταξεν αὐτό. ; 

Quum exiret (Deus)‏ .בְּעַאתוֹ על-אַרץ מִצָרָיִם 
contra terram Aegypti. O’. ἐν τῷ ἐξελθεῖν‏ 
αὐτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 'A.X. ἡνίκα ἐξῆλθεν εἰς‏ 

γῆν Αἰγύπτου. 

7. מַּעבֹרְנָה‎ ΤΟ tay iaw bap .הֲסִירוֹּתִי‎ 
Removi ab onere humerum ejus, manus ejus a 
corbe (bajulatorio) discesserunt. O’. ἀπέστη- 

σεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ, αἱ χεῖρες 

αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν. ‘A. ἀπέστησα 

ἀπὸ βαστάγματος ὦμον atrod...° X. παρεῖλον ἀπὸ 
βασταγμοῦ τὸν ὦμον αὐτοῦ, αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
kogivov ἀπηλλάγησαν. 

8. רַעֵם‎ NDPI MYN. 


Exaudivi te in latibulo 


tonitrui. O’. ἐπήκουσά σου ἐν ἀποκρύφῳ ka- 

, , 3 2 2 Η 3 , 
ratyidos. ’A. ἐπήκουσά cov ἐν ἀποκρύφῳ 
βροντῆς. ©. ἐπήκουσά σου διὰ κρυφαίας 
βροντῆς." 


Ο΄. ἐπὶ 


È. ἐπὶ ὕδατος τῆς Meppés. 


Ad aquas contentionis.‏ _. עֲל-מִי מְרִיבָה 
ὕδατος ἀντιλογίας.‏ 
Aliter: È. τῆς μάχης. 18‏ 


ἴον 7 NNO. Non eri in te Deus | 


alienus. O’. οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς πρόσφατος. 
‘A. οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἰσχυρὸς ἀλλότριος. 


μὴ ἔστω ἐν σοὶ θεὸς ξένος." 


ΒΡ bpb manyin .ולא‎ Et non adoralis | 


T Euseb. 8 Syro-hex. hail aanus vo) ὦ ἡ, 
tei. ? Idem: loko Juag œ Nawi? .ἡ 
ὁ xx? Cf. Hex. ad Exod. i. 11. 10. Euseb. Syro- 


hex. affert: E. κοφίνου ἀπηλλάγησαν leša? Losas œ) 
11 Euseb., qui notat: καὶ ἡ Ε΄ ἔκδοσις ὁμοίως. 12 Theo- 
doret. affert: 3. ἐπ. σε διὰ xp. βροντῆς" καὶ οἱ ἄλλοι δὲ τὴν 
In Catena Parisiensi inveni- 
mus: 3. ἐπ, gov διὰ κρυφίας Bp. Syrus affert: ’A. B. διὰ 
βροντῆς κρυφαίας (8. ἀποκρύφου) (hama. lass >). 


13 a Sie Colbert. στιχηρῶς seriptus. Cur autem Sym- 


Bpévrqow ὁμοίως τεθείκασιν. 


machus NI expresserit Μερρᾶς, non difficile est augu-. 


rari: nempe-illam aquam habuit pro ea quae TIY voeatur 
Exod. xv. 23."—AMontef. Leetio τῆς Meppas valde suspeeta 
TON. 11. 
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Deum peregrinum. O'. οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ 
ἀλλοτρίῳ. 2. μηδὲ προσκυνήσῃς θεῷ ψευδεῖ. 15 
19. Ὁ לא-אָבָה‎ bain bih ὩΣ ולארשָמע‎ 
Et non audivit populus mens vocem meam, et 
καὶ οὐκ 
ἤκουσεν ὁ λαός μου τῆς φωνῆς pov, καὶ Ἰσραὴλ 
οὐ προσέσχε μοι. 


Israel non obtemperavit mihi. O. 


2. οὐχ ὑπήκουσε δὲ ὁ λαός 
μον τῆς φωνῆς μον, καὶ ᾿Ισραὴλ οὐκ ἐπείσθη 
pot.™® 

13. יִלְכוּ בְּמוֹעֲוֹתֲיהֶם‎ ob nma .ְאַשַׁלְחֲהו‎ 
Et dimisi eum in pervicacia cordis sui, ut se- 
querentur consilia sua. O’. καὶ ἐξαπέστειλα 

αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν 

«αὐτῶν, πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν aù- 

τῶν. ‘A. καὶ ἐξαπέστειλα αὐτὸν ἐν σκολιό- 

τητι καρδίας αὐτοῦ, πορεύσονται ἐν βουλεύ- 


μασιν αὐτῶν." 


2. ἀφῆκα οὖν αὐτοὺς τῇ 
2 , kaag , t sd t , a 
ἀρεσκείᾳ τῆς καρδίας αὐτῶν, ὁδεύειν ταῖς Bov- 


λαῖς αὐτῶν. 


14. .לו‎ Utinam. O’. εἰ, ᾿᾽Α. È. ὄφελον (8. ie)? 
15.7, אוֹבֵיהֶם אַכְנֶע וְעל"עֲרֵיהֶם אָשִיב‎ uras. 


A 
Brevi inimicos corum depressissem, el adversus 
hostes eorum vertissem manum meam. O’. ἐν 
TÔ ὃ pi å ` ? 8 Ἂς r Pg , , 

ῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα, 
καὶ ἐπὶ τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς ἐπέβαλον ἂν 
τὴν χεῖρά pov (A. χεῖράς pov. X. ©. ὁμοίως 
τοῖς Q”). 


e 2 s ~ $ ΄ » “ 2) or 
ἭΤΤησα, καὶ EML τοὺς εναντιοὺῦὺς GUTWV arve- 


X ? m 
2. ἐν ὀλιγίστῳ ἂν ἐχθροὺς αὐτῶν 


στρεψα ἂν τὴν χεῖρά pov.” 
- οἷ 


est, praesertim cum Syrus noster afferat: ὁ haoNoly o. 
Idem ad Ezeeh. xlviii. 28 Synunaeho tribuit λα ρων, 
ἀντιλογίας. 1 Euscb. Dissentire videtur Syro-hex., 
qui habet: Δ. ξένος (laras/). 

scriptus: B. μηδὲ rp. θεῷ. ἀλλοτρίῳ. 
hex., qui affert: 3. ψευδεῖ (laa ?). ¥ Euscb. Syro- 
hex. affert: ὁ wx magl? J ow.  Nobil. Theo- 
doret. affert: °A, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν ak. K. αὐτῶν, K.T. E. 
Codd. 264, 268: °A. ἐξαπέστειλα αὐτὸν (αὐτοὺς Cod. 268) ἐν 
- Euscb., TFheodoret., Nobil. Syrus affert: 
Σ. ἐν τῇ ἀρεσκείᾳ (Jaa) voa). 19 Syro-hex. .wo גע‎ 
$soka/. Cf Hex. ad Job.xvi.4. > = Vat. =” Eu- 
seb. Syro-hex. Wla (com> Ns rs un. 

uh 


15 Colb. στιχηρῶς 
Correximus ex Syro- 


ak. καρδίας. 
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16. iban TT .משַנאֵי‎ Osores Jovae simu- 
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lassent ei. O’. οἱ ἐχθροὶ κυρίου ἐψεύσαντο 
3A כ‎ A , 2 , 
αὐτῷ. ‘A. picoroiodvres κύριον dpvicovrai 
αὐτόν. 2. μισοποιοὶ κυρίου οἱ ψευσάμενοι 
avrg.” 

Et fuisset tempus (feli-‏ יהי Day‏ לְעוּלָם 


z A £4 
O’. καὶ ἔσται 


citas) eorum in aeternum. ó 
2. ἀλλ᾽ ἔσται 6 


καιρὸς αὐτῶν eis τὸν αἰῶνα. 


καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα." 


Psarm. LXXXI (Hebr. lxxxii). 


1. ΘΕῸΝ בַּעת-אַל בְּלָרֶב אֲלהִים‎ 29) oby. 
Deus surrexit in concilio Dei, in medio deorum 

O’. ὁ θεὸς ἔστη ἐν awa- 
‘A. 


θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ἰσχυρῶν, ἐν ἐγκάτῳ 


(regum) judicat. 
γωγῇ θεῶν, ἐν μέσῳ δὲ θεοὺς διακρινεῖ, 
κύριος κρινεῖ, 2. ὁ θεὸς κατέστη ἐν συνόδῳ 
θεοῦ, ἐν μέσοις θεὸς (fort. θεοῖς) κρίνων." 
ἃ γα. / 2 
3. .דָל וְָתוֹם‎ Ο΄. ppa- 
γὸν καὶ πτωχόν. ל‎ 
2 


Pauperem et pupillum. 
‘A. ἀραιῷ καὶ ὀρφανῷ. 

ἀτόνῳ καὶ ὀρφανῷ, O. πτωχὸν καὶ ὀρφανόν. 
5. X “pind D. Vacillant omnia funda- | 


menta terrae. Οὐ. σαλευθήσονται πάντα τὰ 


θεμέλια τῆς γῆς. 2. περιτραπήσεται πάντα 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς ὃ 

DINI (2N. Pro-‏ תְּמוּתִוּן DYRT TONA‏ תִֹּּלוּ.7 
fecto sicut homo (vulgaris) moriemini, et sicut |‏ 
unus principum cadetis. O’. ὑμεῖς δὲ ὡς dv- |‏ 
θρωποι ἀποθνήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων |‏ 


[PsaLu. LXXX. 16- 


קוּמָה אֲלהִים mopy‏ הָאֲרֶץ nny‏ תִנְחֵל .8 | 


onard. Surge, Deus, judica terram, quo- 
niam tu possessionem habes in omnibus genti- 
bus. O’. ἀνάστα, 6 θεὸς, κρῖνον τὴν γῆν, ὅτι 
σὺ κατακληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 
X. στῆθι, ὁ θεὸς, κρίνων τὴν γῆν σὺ γὰρ 
κληρουχήσεις πάντα τὰ ἔθνη ὃ 


Psalm. LXXXII (Hebr. lxxxiii). 


1. ρον Ὑ VW. Carmen cantici τῷ Asaph. 
O’. φδὴ ψαλμοῦ τῷ Acig. 2. ἄομα cantici 
τοῦ ᾿Ασάφ." 

2, ואַלתַּשְׁקט‎ Negue quiescas. O’. μηδὲ kara- 
πραὕὔνῃς. ‘A. (kal) μὴ καθησυχάσῃς.2 2. 
(kal) μὴ ἠρεμήσῃς. 

8. נא ראש‎ TRVA PE PRIR הנה‎ 
Quia ecce! inimici tui tumultuantur, et osores 

O’. 


σου ἤχησαν, καὶ οἱ μισοῦντές σε ἦραν Kepa- 


tui extollunt caput. ὅτι ἰδοὺ ot ἐχθροί 
A. ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ὥκλασαν, καὶ 
©. ἰδοὺ γὰρ 


οἱ ἐχθροί σου συνηχοῦσιν, καὶ οἱ μισοῦντές σε 


λήν. 
μισοποιοῦντές σε ἦραν κεφαλήν. 


ἐπαίρουσι κεφαλήν." 
4. על-צְפוּניך‎ UN TP יערִימוּ‎ TYDY. Con- 
tra populum tuum callidum faciunt consilium, 
O’. ἐπὲ 


τὸν λαόν σου κατεπανουργεύσαντο γνώμην, καὶ 


et consuliant contra absconditos tuos. 


ἐβουλεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων σον. È. κατὰ 


τοῦ λαοῦ σον πανούργως ὁμιλοῦσι, καὶ συμ- 


πίπτετε. Σ. οὕτως δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθα- | βουλεύονται κατὰ rod ἀποκρύφου σου. ‘A... 
νεῖσθε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πεσεῖσθε." κατὰ τοῦ συγκεκρυμμένου σου." 
οἷο oz. 
Moos. Scilicet vitiosam seripturam ἤτησα pro ἥττησα διὰ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν αὐτῇ. 4 Theodoret. affert: 3. ὑμεῖς 


interpretatus est. ® Nobil., et sine pronom. Theodoret, 
233 Euseb., Theodoret. 2t Theodoret. 
Psarm. LXXXI. 1 Euseb. Syro-hex. affert : °A. ἰσχυροῦ 


(LN> ag). Nobil.: 'A. ἐν ἐγκάτῳ. 2 Nobil., qui 
ad Sym. cum Cod. 264 mendose legit dyévg. Syro-hex. 
affert: 2. καὶ ἀτόνῳ (laamaso. Cf. ad Psal. Ixxviii. 8). 


3 Montef. ex Corderio. Cf. ad Psal. ix. 27. xxix. 7. Ab- 
surde Euthym.: τοῦτο ὁ 3. otros ἐξέδωκεν' ταράξω τὴν γὴν 


δὲ ὡς k.r.é. Nobil: 3. ὡς ἄνθρωποι x.r.¢. Correximus e 
Catena Paris. modo laudata. é Montef. ex Corderio. 
PsaLs. LXXXII. 1 Syro-hex. Jawo Jls uo. 
A 2 Euseb. 3 Theodoret., Nobil. Euseb. 
mendose affert: μὴ ἐρημήσῃς. 4 Euseb. Nobil. affert : 
3. συνηχοῦσιν" ἀντὶ τοῦ, συμφωνοῦσιν, 5 Nobil. Theo- 
doret. affert: 3. κατὰ rod ἀποκρύφου σου. A. κατὰ τοῦ συγκε- 
Syro-hex. NX ὦ. 


κρυμμένον σου. Οὕτω καὶ ὁ Θεοδοτίων. 


-PsaLm. LXXXIIL. 6.] 


5. Δ aT 33b WN. Dicunt: Venite et 
Ο΄. elmar δεῦτε 
2. λέ- 
γουσι: συνέλθετε, ἀφανεῖς ποιήσωμεν, μὴ ὧσιν 


deleamus eos, ne sint gens. 
kal ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους. 


ἔθνος." 


7. DA). Et Agareni. 
D. καὶ οἱ ἐξ Ἄγαρ. 

8. ngba. Philistaea. O’. Kal ἀλλόφυλοι. ᾿Α. È. 
Φυλιστιαία.8 

9, DWN. 
᾿Ασσούρ. 


O’. καὶ ot ᾿Αγαρηνοί. 


Ο΄. καὶ γὰρ καὶ 
D. ἔτι καὶ 


Etiam Assyria. 

᾽Α. O. katye ᾿Ασσούρ. 
᾿Ασσούρ.3 

DY MOR Adjunzit se illis. O’. συμπαρεγέ- 


m~ ᾽ , 
VETO per αὐτῶν. A. συνετέθειτο (8. συνέκειτο) 


atrois.'° 
לבני-לוֹט‎ YİN DYI. Fuerunt aurilio filiis Lot. 
O'. ἐγενήθησαν eis ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Λώτ. 
A. ἐγένοντο βραχίων τοῖς νἱοῖς Adr.\ Ð. 
ἐγένοντο σύμμαχοι τοῖς νἱοῖς Λώτ." 

11. ΠΡΊΝ הָי דמֶן‎ OSTYA YP). Dee 
sunt in En-Dor, fuerunt stercus terrae. O’. 
ἐξωλοθρεύθησαν ἐν ᾿Δενδὼρ, ἐγενήθησαν ὡσεὶ 
κόπρος τῇ γῇ. ᾿Α. ἐξετρίβησαν ἐν “Aevddp, 
ἐγενήθησαν κόπριον τῆς χθονός." 

13. נְאוֹת‎ NN. Domicilia. O'. τὸ θυσιαστήριον. 
Alia exempl. τὸ ἁγιαστήριον. 2. (τὴν) δίαι- 


ταν. 


10. obna angio. Et turbine tuo perterre- 


O’. kal ἐν τῇ ὀργῇ σου ταράξεις 


facies eos. 
16 


` αὐτούς. ΣΣ. καὶ ἐν τῇ λαίλαπί gov ἐπείξεις αὐτούς. 
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17. OÐ. 
τῶν. 
18. NEM. 
xaropvynoovrat. 
19. mT ποῦ TANDI, Quod nomen tuum ipsius, 
A: 2.0. 


Facies corum. O’. τὰ πρόσωπα aù- 
᾿Α. X. ὁμοίως τοῖς O’. u 


Erubescaut. 
18 


O. πρόσωπα. 


O’. ἐντραπήτωσαν. X. 


Jova. O’. ὅτι ὄνομά σοι κύριος. 


(ὅτι) σοὶ ὄνομα, κύριε.1" 


Psa. LXXXII (Hebr. lxxxiv). 


1. מִנְמוֹר‎ mio maby gD. Prae- 
centori super Gillith filiis Core canticum. O’. 
εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς viots Kopè 
ψαλμός. 
Κορὲ μελῴδημα,} 

4. אשַׁר-שְׁתָה‎ mY וּדְרוֹר קן‎ Ma מִצְאָה‎ ὝΕΣ ΟΣ 
ON. Etiam passer invenit domum, et 
hirundo nidum sibi, ubi ponat pullos suos. O. 


’A a P a a = ta 
. τῳ νικοποιῷ ἐπι του ληνοῦ Toy τῶν 


καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ~ ἑαυτῷ 4 οἰκίαν, καὶ 
τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία 
“- , 
éavris. ‘A. kalye ὄρνεον εὗρεν οἶκον, kai 
A ` T T 4 A 
στρουθὸς νοσσιὰν αὐτῷ, οὗ ἔθετο νεοσσοὺς 
αὐτῆς. 
ְךיִתותָּבומדhַא.‎ Altaria tua. 
στήριά σου. 


6. 3 עוו-לו‎ OTN ΟΝ, Beatus homo cujus 
robur in te. Οὐ. μακάριος ἀνὴρ οὗ ἐστιν ἡ 
εἰ 


ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ. 2. μακάριος ἄνθρω- 


O’. τὰ θυσια- 


2 a 
A. σὺν τοῖς θυσιαστηρίοις cov.” 


i re y A » + 4 
Tos Ò IOXVWV ev σοι. 


ehe 0 CC S ר‎ ese 


L eao eaa κοΐ, y>? Las 
t yda hago. Idem subjungit: 'A. κατὰ τῶν συγκε- 
κρυμμένων σον (. μα Nx), Hebraeo propius. 
δ Colb. στιχηρῶς scriptus. 7 Syro-hex. 07 (a0 ἐμ, 
ERCI $ Enseb., qui Φυλισταία seribit. Syrus affert: 
‘A. Φυλιστιαῖοι (Erazo). ? Nobil 10 Syro-hex. 
δ oon loa haso l. n Euseb. Montef. men- 
dose edidit βράχιον. 12 Euseb. Colb. στιχηρῶς scriptus 
pro σύμμαχοι praefert συμμέτοχοι. 8 Nobil. u Sie 
Comp., Ald., Theodoret., Cod. Alex., alii. Syro-hex. 
Lapas. 15 Theodoret., Nobil. Cf. ad Psal. lxxiii. 20. 


16 Syro-hex. + «οὐ wool yheoaaze o. ¥ Nobil., 
Vat. ¥ Syro-hex. ὁ era no. Cf ad Psal. 
lxx. 24. 19 Nobil. affert: Sehol. Οἱ Ο΄, oi I”. σοὶ ὄνομα, 
κύριε. In textu LXXvirali pro κύριος in quibusdam libris 
cst κύριε. 

Psarm. LXXXUL ὃ Syro-hex. N> lass a> ὦ, 
e ial waor hady Jhi ; 2? Regio duo, 
Nobil. Hic autem οἶκον casu ‘omisit. Theodoret. affert: 
'A. kalye ὄρνεον εὗρεν ἑαντῷ οἶκον, καὶ στρουθίον νοσσιὰν αὐτῷ. 
3 Syro-hex. v ya? haa p> εὐ. ‘Idem: æ. 
4.5 ILa Jr oo klaus co Whoa. 

uha 
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6. oba nibon. Viae (ad sanctuarium) in corde 
eorum. O’. ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
È. τῆς τρίβου σον οὔσης αὐτοῖς ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 
יְשִׁיתוּהוּ.7‎ py NIT PAYA N. Transeuntes 
per vallem fletus, fontem ponunt eam. O’. διέ- 
Gero eis τὴν κοιλάδα rod κλαυθμῶνος, εἰς τὸν 
τόπον ὃν ἔθετο ‘A. παρερχόμενοι ἐν κοιλάδι 
2. ἣν 
παροδεύων κοιλάδα ἔκλαιεν, πηγὴ τάξεται. 
מוֹרָה‎ moy Diao. Etiam beneficiis teget 
(eam) pluvia prima. O’. 
δώσει ὁ νομοθετῶν (‘A. πρώϊμος. ©. ὁ ὑπο- 
δείκτης, E’. ó φωτίζων. Y. ó διδάσκων"). D. 
ἀλλὰ καὶ εὐλογίαις περιβαλεῖ ὁ ὑποδείκτης 


8. bby bma .ילכו‎ Eunt a robore ad robur. 


Ο΄. πορεύσονται ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν. È. 


τοῦ κλαυθμοῦ πηγὴν θήσονται αὐτήν." 


καὶ γὰρ εὐλογίας 


ὁδεύσουσιν ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν." 
pra אֲל-אֲלֹהִים‎ nN. Sistit se (unusquis- 
que) Deo in Sione. O’. ὀφθήσεται ó θεὸς τῶν 
θεῶν ἐν Σιών, 
Σιών, 5. È... πρὸς τὸν θεὸν ἐν Σιών. 


9. mbp. Selah. O’. διάψαλμα, ‘A. cantilena 
10. פְנֵי מְשִׁיחֶךּ‎ vam רָאה אֲלְהִים‎ D. Cly- 


‘A. ὀφθήσεται ἰσχυρὸς θεὸς ἐν 
13 


peus noster, vide, Deus, et intuere faciem uncti 


tui. O’. ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ θεὸς, kal 
Σ Z 4 A x 4 Fal A 
ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου. 


‘A. θυρεὲ ἡμῶν, ἴδε, θεὲ, καὶ ἐπίστρεψον πρόσ- 
. 


ἢ Syro-hex. „poa? Lao oon XK) Joram 2 uo. 
€ Bic Syro-hex., Theodoret., ct Schol. apud Nobil. Vulgo 
interpungunt: ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο, εἰς τὴν κοιλάδα K.r.é, 
7 Euseb. Syro-hex. jasp kava eiin κου 
ὁ uos aana kus. 8 Euseb. affert: 3. προοδεύων 
Nos Kreyssigii conjecturam, παροδεύων, reccpimus, 
consentiente Syro nostro, qui Symmacho continuat: Wans 
aahh lus Joa ha> o> (Prax) aS ao? oo 


Syriaca ad verbum sonant; κοιλὰς ἐν fj} παροδεύων ἔκλαιεν, 


£ 
K.T.€. 


πηγὴ rdberai; vel etiam, ἣν παροδεύων κοιλάδα ἔκλαιεν, m. τ. 
9 Euseb. Hieron. doctor. ~ 10 Syro-hex. Symmacho 
continuat: ὁ lesano apso Jrssaaso N). u Eu- 
seb. 12 Idem. 13 Syro-hex. Ja D laa o. 
2 ne Bh ¥ Idem: ὁ. οὐ. Cf. ad Psal. 
xxxviii, 12. 15 Euseb. 16 Nobil. affert: ’A. ἥλιος 
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[PsaLm. LXXXIII. 6- 


2 4 יע‎ e Ἀν κ ψ- 
wrov ἠλειμμένου σου. È. ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, 
ἴδε, ὁ θεὸς, καὶ πρόσβλεψον τὸ πρόσωπον τοῦ 


χριστοῦ σου. 


12. אֲלהִים‎ TM IYA WOY .כ‎ Quia sol et cly- 

peus est Jova Deus. O’. ὅτι ἔλεον kal ἀλή- 
᾽Α. ὅτι ἥλιος 
2. ἥλιον γὰρ καὶ 
Θ. ὅτι ἔλεον 
E’; ὅτι 


θειαν ἀγαπᾷ κύριος, ὁ θεός. 

καὶ θυρεὸς κύριος ὁ θεός. 26 

ὑπερασπισμὸν κύριος ὁ θεός." 

καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ κύριος ὁ θεός.}8 

ἥλιος καὶ σκεπαστὴς κύριος ὁ θεός. 19 

Ambulantibus in integritate.‏ .לַהלְנִים בְּתָמִים 

Ο΄. τοῖς πορευομένοις ἐν ἀκακίᾳ (A. È. EF. ἐν 

τελειότητι τῇ š 

13. NINQY NIN. O'. κύριε τῶν δυνάμεων. ᾿Α. 
κύριε στρατιῶν.53 


È. τοῖς ὁδεύουσιν ἐν τελειότητι.2] 


Psarm. LXXXIV (Hebr. lxxxv). 
1. .למנה לבְנִיקֹרַה מִזְמוֹר‎  Praecentori fis 


Core canticum. 
Κορὲ ψαλμός, 2. ἐπινίκιος τῶν υἱῶν Κορὲ φδή.} 
3. ἘΞ; Selah. O’. διάψαλμα. ‘A. cantilena? 
4. ἩΠῸ 5 DDDN. Abstulisti omnem indigna- 
tionem tuam. 


O’: eis τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς 


Ο΄, κατέπαυσας πᾶσαν τὴν 
ὀργήν σου. ᾽Α. συνέλεξας πᾶσαν ἀνυπερθεσίαν cov.” ` 
5.38. Et irritam fac. 


Σ. καὶ BdAvoov.* 


Ο΄. καὶ ἀπόστρεψον. 


οἷ. 
κιτιέ, Euseb.: A. ὅτι ἔλεος καὶ θυρεὸς K.r.é, Syro-hex. τ 
JaN Lis Jawo lamas Ny. ~ Nobil. 
Syro-hex.: 3. ἥλιον γὰρ καὶ ὑπερασπισμόν (ia kaa 
JiNsoo). Euseb. tantummodo affert: 3. ὅτι ἥλιον.  ™No- 
bil., Vat. 19 Euseb. 2 Syro-hex... e Si 


elon. 2 Euseb. 22 Montef. post Drusium 
contra Aquilae usum nominativum pro vocativo edidit. 
Cf. Hex. ad Psal. xxiii. ro. Jesai. i. 9. 

PsaLu. LXXXIV. 1 Syro-hex. waos x39 JLasiy .uo. 
¢]kwaaal.  ?Idem: Jka... ° Idem: οὐ. 
s ykan J] >o Kran. Sic in Cod. A., qui 
hic unicus est; sed pro Jansa otso, proculdubio legen- 
dum Jlax.olNso, monente etiam Bugato, quem exscripsi- 
mus in Otio Norvic. p, 56. Cf, ad Psal. vii. 7. t Syro- 
hex. ¥ vino aD. 


~PsaLs. LXXXV. 11.] 


9, TAN מַהיִדַבֵּר הָאֵל‎ πυροῦ, Audiam quid 

loquatur Deus Jova. O’. ἀκούσομαι τί λαλή- 
get «- ἐν ἐμοὶ d κύριος ὁ θεός. ‘A. ἀκούσομαι 
τί λαλήσει ὁ ἰσχυρὸς κύριος. ÈX. ἀκούσω τί 
λαλήσει ὁ θεὸς κύριος. 


λήσει ὁ θεὸς κύριος." 


Bt ad pios suos. O’. kal ἐπὶ‏ .וְאָל-חֲסִידָיו 
YAM os‏ 


3 ’ , 
O. ἀκούσομαι τί Na- 


N t fg 1 “ ἃ: ον ἃ A 
τοὺς οσίους QUTOV. καὶ ἐπὶ τοὺς 


ἁγνοὺς αὐτοῦ 
.וְאַל-ישׁוּבוּ לְכָסֶלָה‎ Et ne revertantur ad stul- 
titiam. O’. kal ἐπὶ rods ἐπιστρέφοντας πρὸς 

αὐτὸν καρδίαν. ᾽Α. È. ἵνα μὴ ἀποστραφῶσιν 6. 
ἐπιστρέψωσιν) εἰς ἀφροσύνην. 

18, ÁUT. Bonum. 
ἀγαθόν. 

14. פְעֲמָיו‎ ΤΥ} N T .רק לפנ‎ Justitia 


ante eum ibit, ef ponet in via gressus ejus. 


Ο΄. χρηστότητα. 2. τὸν 


Ο΄. δικαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται, 
καὶ θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαβήματα αὐτοῦ. È. 
δικαιοσύνη ἑκάστου προελεύσεται αὐτὸν, καὶ 
θήσει εἰς ὁδὸν τοὺς πόδας αὐτοῦ Aliter: >. 


... τὰς καταβάσεις αὐτοῦ.}9 


Psa. LXXXV (Hebr. lxxxvi). 


1. ἘΠ npon, . Oratio Davidi. O’. προσευχὴ τῷ 


t 


5 Nobil., Vat. Ad Theodotionem Montef. perperam edi- 
dit κύριος ὁ θεός. 8 Coislin.unus. Cf. ad Psal. xxxvi. 28. 
T Syro-hex. ὁ JLo a 9 ow ly keas? es .). 
8 Euthym. Zigab. ad loe.: “Opa πῶς 6 Δαυὶδ προαγορεύει ὅτι ὁ 
μὲν πατὴρ δώσει τοῖς ἀνθρώποις τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ὅς ἐστι χρηστό- 
rns’ οὐδεὶς γὰρ ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ó θεός' καὶ γὰρ ὁ Σύμ. τὸν ἀγα- 
θὸν εἶπεν. 9 Euseb. 10 Syro-hex, Jl no. 
%0}. Nisi forte vertendum καθόδους αὐτοῦ, quod voeab. 
Aquilae, non Symmacho, solenne est pro Hebr. Dhy3, 

Psat. LXXXV. ' Euseb., Reg. unus. * Coislin. (7) 
“ Est forte Aquilae, ut supra Psal. xi. 2."— Montef. 
Bic Eusebius. Reg. autem 
unus ex Hesyehio sic habet: ὅτι πρὸς σὲ βοῶ x.r.é,'—Mon- 
tef. Euseb. non βοήσω, sed βοῶν habet. Deinde Theo- 
doret., Nobil.: 3. καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. Syro-hex, No o. 


3 uS, ὅτι πρὸς σὲ βοήσω K.T. é. 
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Δαυίδ. 
אֲנִי.2‎ TDM. 
“AXAos- ἁγνὸς ἐγώ. 

3. oib NPN TOND. Nam ad te clamo 
quotidie. 
τὴν ἡμέραν. 
στην ἡμέραν. 

δ. ΠῚ aֹוט.‎ 


ey 2 , 
kat ἐπιεικής. 


‘A. È. προσευχὴ τοῦ Δαυίδ." 


Pius ego sum. Ο΄, ὅσιός εἰμι. 


Ο΄. ὅτι πρὸς σὲ κεκράξομαι ὅλην 
È. ὅτι πρὸς σὲ βοῶ kad’ iká- 
Bonus οἱ condonans. O'. χρηστὸς 
᾽Α. O. ἀγαθὸς καὶ ἱλαστής. 2. 
... καὶ ἀφίων." 
כִּי תַעגֵנִי.7‎ INPN. 


, 
me. . 


Invocabo te, quia ezaudies 
ἐκέκραξα πρὸς σὲ, ὅτι εἰσήκουσάς 
μου. ᾿Α. ἐπικαλέσομαί σε, ὅτι εἰσακούσεις 
μου. 2X, ἐπικαλέσομαΐ σε, ὅτι εἰσακούσῃ μου." 
11. IPNI TON II TM .הוֹרני‎ Doce me, 
Jova, viam tuam, ambulabo in veritate tua. 
Ο΄. ὁδήγησόν pe, κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου, καὶ 
᾽Α. φώτισόν 


με, κύριε, τῇ ὁδῷ σου, περιπατήσω ἐν ἀληθείᾳ 


΄ 3 “ 3 , 
πορεύσομαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 
σου. 2. ὑπόδειξόν μοι, κύριε, τὴν ὁδόν σου, 

ἵνα ὁδεύσω τῇ ἀληθείᾳ σου. 
maV לְירְאָה‎ sioh TP. Unum fac cor meum, 
Ο΄. εὐφρανθήτω ἡ 
καρδία μου, τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. ᾿Α. 


ut revereatur nomen tuum. 


μονάχωσον τὴν καρδίαν pov rod φοβεῖσθαι τὸ 


E. ἕνωσον τὴν καρδίαν pov εἰς 
9 


M z 
ὀνομά σου. 


΄ a?) 2 z 
φόβον rod ὀνόματός σου. 


#pa.. Contra horum eonsensum non est audiendus Eu- 
thym., qui ait: τὸ, ὅλην T. h, del ó Σύμ. ἑρμηνεύων λέγει. 
4 Syro-hex. affert: °A. 3. ἀγαθὸς (kag) καὶ ἱλαστῆς (. ἵλεως, 
jaa). Pro ¥. correximus ©. juxta Eusebium, qui 
habet: ’A. ©. καὶ ἱλαστής. Σ. καὶ ἀφίων. Consentiunt Thco- 
doret., Nobil., quorum ille: °A. ©. kai ἱλαστής ; hic autem: 
'A.@. ἱλαστής. Σ. ἀφιείς. Aliter Euthym.: τὸ ἐπιεικὴς, ἵλεως 
ἐξέδωκεν ὁ Ax., ὁμοίως δὲ καὶ 6 Σύμ. 5 Euseb., Reg. unus. 
δ Nobil. 7 Euseb. Ad Aquilam Montef. ἐν τῇ ὁδῷ gov, 
et ἐν τῇ ἀληθείᾳ σον falso exscripsit. 8 Syro-hex. in 
textu habet, εὐφρανθήτω ἡ x. pov; in marg. autem sine 
auetore, ἐνωθήτω (s. ἐνωθήσεται) ý k. pov (wad rahe). 
9 Euseb. Nobil. affert: °A. μοναχῶς (sic). E. ἔνωσον. Iie- 
ron.: unicum fac. 
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14. DT. Superbi. O’. παράνομοι. Oi λοιποὶ | 4. yri pee 2M DIN. Annumerabo Rahab 


πάντες" mephpavor!? 

J awpa עָרִיצִים‎ MII. Et coetus violen- 
torum quaerunt animam meam. O’. kat συνα- 
yoy) κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου. ‘A. 
È, καὶ 


συναγωγὴ ἀνυποστάτων ἐζήτησε τὴν ψυχήν 


καὶ συναγωγὴ κατισχυρευομένων.... 


pov. 


16. TY TWYN. Da robur tuum servo tuo. 
2. δὸς 


O’. δὸς τὸ κράτος σου τῷ παιδί σου. 


ἰσχὺν παρὰ σοῦ τῷ δούλῳ gov.” 


Psat. LXXXVI (Hebr. lxxxvii). 


1. ὦ מִזְמוֹר‎ mapano, Filiis Core canticum 

carminis. O’. τοῖς υἱοῖς Kopè ψαλμὸς φδῆς. 

᾽Α. È. τῶν υἱῶν Κορέ... È. 
ψαλμὸς 'ἄσματος.3 

ΠΡ ὙΠ .יסוּדַתוֹ‎ Fundamentum ejus est in 

O’. οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν 


τῶν υἱῶν Καρὲ 


montibus sanctitatis. 

τοῖς ὄρεσι rots ἁγίοις. ‘A. θεμελίωσις αὐτοῦ 
ἐν ὄρεσιν ἡγιασμένου. 

2. ΓΞ .מל‎ Prae omnibus tabernaculis. O’. 
EN z ` A 2 ἘΝῚ a 
UNEP πᾶντα τὰ σκηνώματα. Α. ἀπὰ πασῶν σκη- 
νῶν (8. σκηνώσεων) ὦ 

3.13. Dete. 


Ø. περὶ σοῦ. ᾿Α. ἐν σαί. 


10 Euseb. Syro-hex. affert: ᾽Δ. 3. ὑπερήφανοι (ILaas). 
n Euseb. Syrus affert: 3. ἀνυποστάτων (Leasan y= 


ἀνυπαμονήτων Exod. xviii. 18 in Syro-hex.). 12 Euseb., 
Nobil. 
Psar. LXXXVI. 1 Euseb., Nobil. 2 Syro-hex. 


ὁ Lim jast» waos ὅκα 359. (Cod. B. f.) «ὦ. 
3 MSS. et Drusius [Nobil.].”—Montef. Minus proba- 
biliter Catena PP. GG., T. II, p. 769: °A. ἐν ὄρεσιν ἡγιασμέ- 
vas. Ab utroque discedit Syro-hex.: ’A. 8. αὐτοῦ ἐν ὄρει 
αὐταῦ ἡγιασμένῳ (lanes Coa akamwa). * Syro- 
hex. ἡ hea iso oad co εὐ. 5 Idem: ὁ wa ./. 
6 Colb. στιχηρῶς scriptus. Euscb. affert: °A. ἀναμνήσω óp. 
kai B. 3. ἀναμνήσω ὑπ. kai B. Syro-hex. Joa? wn. 
EN ron? e>) Daso Jlaxaas. Symmachum 
imitatus est Hieron.: Commemorabo superbiae et Baby- 
lonis scientibus me. T Euseb. Syrus affert: æ οὐ, 


AR μο rn p> joo (PvAtoriaiot) LN Jo 


(Aegyptum) et Babylonem cultoribus meis. 
O’. μνησθήσομαι 'Paàß kal Βαβυλῶνος τοῖς 
γινώσκουσί pe. ‘A. ἀναμνήσω ὁρμήματος καὶ 
Βαβυλῶνος τοὺς γινώσκοντάς με. 2. ἀνα- 
μνήσω ὑπερηφανίαν καὶ Βαβυλῶνα τοῖς. εἰ- 


δόσι pe! 
oym m woy וְצוֹר‎ ΓᾺΡ .הנה‎ Ee! 
Philistaea et Tyrus cum Aethiopia; iste natus 
est ibi. O’. kal ἰδοὺ ἀλλόφυλοι kal Túpos 
.«Ξ καὶ 4 λαὸς Αἰθιόπων, οὗτοι ἐγεννήθησαν 
‘A. ἰδοὺ Φυλιστιαία καὶ Tipos μετὰ 
2. ἰδοὺ Pv- 


λιστιαῖοι καὶ Τύρος μετὰ Αἰθιοπίας, οὗτος 


4 -~ 
EKEL, 


AtBdorias, οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ, 


ἐτέχθη ἐκεῖ! 

5. TAD יָאָמַר אִישׁ וְאִישׁ יְלַדבָּה וְהוּא‎ pgba 
JPY. Ef Sioni dicetar: Vir et vir (qui- 
libet) natus est in ea, et ipse stabiliet eam 
Altissimus. O’. μήτηρ Σιὼν (alia exempl. μὴ 
τῇ 2uav®) ἐρεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἄνθρωπος éye- 
νήθη (ἐγεννήθη) ἐν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς ἐθεμελί- 


‘A. καὶ τῇ Σιὼν 


t et 


ὡσεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος. 
λεχθήσεται, ἀνὴρ καὶ ἀνὴρ ἔτεχθη ἐν αὐτῇ, 
καὶ αὐτὸς pice αὐτήν. ὃ È. περί τε Σιὼν 
λεχθήσεται καθ᾽ ἕκαστον, ἄνθρωπος οὗτος ἐτέ- 
χθη ἐκεῖ, αὐτὸς δὲ ἥδρασεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος. 


2 col. Euthym.: τὸ δὲ ἐγεννήθησαν, ἐτάχθησαν (ἐτέχθησαν) 
ἐξέδωκεν å ᾽Δκ., ὁμαίως δὲ καὶ 6 Σύμ. 8 Tn omnibus libris 
Graecis est μήτηρ Σιὼν, sed Coislin. apud Montef., Nobil., 
Vat. hanc notam habent: Μήτηρ Σιών' τὸ p κατὰ προσθήκην 
ἔκειτα els τὴν τῶν O' ἐν τῷ τετρασελίδῳ᾽ ἐν δὲ τῷ ὀκτασελίδῳ, μὴ 
τῇ (Nobil. μήτηρ) Σιὼν, ἤγουν δίχα τοῦ ῥῶ. Syro-hex. in 
textu habet μήτηρ Σιών; sed in marg. » ἢ .. 

# Aor, hie, Οἱ O. μὴ τῇ Σιών; Etiam Psalt. Gall.: 
Numquid Sion. ? Euseb. Nobil., Vat.: °A. καὶ τῇ 
Σιών. 10 Sic Euseb. in Comment. p. 541, omisso 
tantum δὲ post αὐτός. Idem p. 538 minus probabiliter 
affert: E. περὶ δὲ 3. XA. καθ᾽ ἕκαστον ἄνθρωπαν, αὐτὸς ἐτέχθη 
ἐκεῖ, αὐτὸς δὲ ἥδρασεν αὐτήν. Longius a via aberravit Nobil.: 
Σ. περὶ δὲ B. A. ἀνὴρ καὶ ἀνὴρ ἐτέχθη (etiam Vat.: 3. A. ἀνὴρ 
καὶ ἀνὴρ ἐτέχθη) ἐκεῖ, αὐτὸς δὲ ἥδρασεν αὐτὴν å v. Tandem 
Syro-hex. sal) luo haus eu Da coll (.uo.) 


+ col, 1.6. λεχθήσεται kad’ ἕκαστον, ἄνθρωπος obras ἐτέχθη eret. 


~PsaLn. LXXXVII. 6.] 


Θ. καὶ τῇ Σιὼν ῥηθήσεται, ἀνὴρ kal ἀνὴρ 
ἐγεννήθη (O. EF. S. ἐγενήθη) ἐν αὐτῇ, καὶ 
αὐτὸς [ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ] ἡτοίμασεν αὐ- 
τὴν ὁ ὕψιστος." 

6. סָלָה‎ ogah m בְּכְתוֹב עַמִיִם‎ p) .הנה‎ 
Jova numerabit conscribendo populos: Iste natus 
est ibi. Selah. O'. κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ 
λαῶν καὶ ἀρχόντων τούτων τῶν γεγενημένων 

‘A. κύριος διηγήσεται 


᾽ “ 14 3 Kl Rs 2 A 212 
ἐν τῷ γράφειν λαοὺς, οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ del. 


ἐν αὐτῇ. διάψαλμα. 


2. κύριος ἀριθμήσει γράφων λαοὺς, οὗτος ἐτέ- 


Θ. κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ 
14 


χθη tke 
λαῶν, οὗτος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ (s. ἐκεῖ). 
Ε΄... ἐν ἀπογραφῇ λαῶν, οὗτος γεννηθήσεται 


ἐκεῖ 


τ. Δ yab כְּהֹלְלָים‎ DW. ΕἸ cantores 
pariter atque tibicines: omnes fontes mei sunt 
in te. O’. os εὐφραινομένων πάντων ἡ κατοι- 
, ? ’ 3 \ r e Ν m 
kia ἐν σοί. ‘A. kal ἄδοντες ὡς χοροὶ, πᾶσαι 
D. καὶ αἰνέσουσιν ὡς ἐν 
17 


, A 716 
Tyyat pov ἐν ool. 

0 a A e נ\‎ 2 

αὐλοῖς πᾶσαι al πηγαί ἐν σοι. 


Psat. LXXXVII (Hebr. lxxxviii). 


שִׁיר nb moh aom‏ עלמחלר;.1 


YTN ab bison .לו‎ Carmen can- 
tici filis Core, praecentori super citharam ad 
respondendum, (carmen) didacticum τῷ Heman 


u Euseb., cujus in textum verba a nobis inclusa e versione 
LXXvirali irrepsisse videntur. Syrus affert : SAk 
taa œl) jagg Jas lto. Nobil: Sehol. ©. 
Ε΄, S. ἐγενήθη. 12 Euseb. Vocab. ἀεὶ accessit ex Nobil., 
Vat., qui habent: ’A. οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ del. Syrus affert: 
'A. 3. κύριος διηγήσεται ἐν τῷ γράφειν λαοὺς (>No) liso 
lads), οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ. Idem ad διάψαλμα in marg. 
notat: # Jiwan. 83 Euseb., Theodoret., Nobil. 
1 Euseb., qui nunc ἐν αὐτῇ, nune ἐκεῖ habet. 16 Euseb. 
Nobil. ad Psal. lxxxvii.r affert: Seholion. ‘O μὲν πρὸ τούτου 
ψαλμὸς τὴν γένεσιν αἰνίττεται τοῦ Χριστοῦ, ἧς τὸν καιρὸν ἡ E δεδή- 
λωκεν ἔκδοσις, ἐν ἀπογραφῇ τεχθήσεσθαι λέγουσα. 16 Euseb. 
Pronomen accessit ex Syro-hex., qui affert: ruaaso οὐ, 
suaa udag had ada än οὐ Y Euscb. 
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Esrachitae. O’. φδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, 

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ MaeAtd τοῦ ἀποκριθῆναι, 

συνέσεως Αἰμὰν τῷ ᾿Ισραηλίτῃ. ᾿᾿Α. ἄσμα pey- 
δήματος τῶν υἱῶν Κορὲ, τῷ νικοποιῷ τῷ ἐπὶ χορείᾳ 
τοῦ ἐξάρχειν, ἐπιστημοσύνης τῷ Alpav τῷ ᾿Ισρωηλίτῃ. 
E... διὰ χοροῦ... à 

4. הַגִּיעוּ‎ bingo m. 
pervenit. O’. kal ἡ ζωή pov τῷ ἅδῃ ἤγγισε. 
‘A. καὶ ἡ ζωή μου εἰς ἄδην κατήντηκεν. YX. 
καὶ ἡ ζωή μου ἅδῃ ἥψατο. 

5. עם-יוֹרְדֵי בור‎ mawn. 
scendentibus in foveam. 
μετὰ τῶν καταβαινόντων ets λάκκον. 


Et vita mea ad infernum 


Annumeratus sum de- 
O’. προσελογίσθην 

>. ἐλο- 

γίσθην μετὰ τῶν καταγομένων εἰς λάκκον." 


DNDN. Sine robore. O'. ἀβοήθητος. X. ote 


ἰσχύων." 
0. poia DM2. Inter mortuos prostratus (s. 
liber). O’. ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος. ᾿Α. ἐν 


τεθνηκόσιν ἐλεύθερος. 2. ἐντὸς νεκρῶν ἀφεθεὶς 
ἐλεύθερος." 

io‏ חֲלָלִים 39 קָבֶר ayy‏ לאזוכַרְתָם עוֹד 
הֵמָּה ὍΣ T‏ 


in sepulcro, quorum non meministi amplius, 


Sicut interfecti qui cubant 
hique e manu tua exclusi sunt. O’. ὡσεὶ Tpav- 
pariat [ἐρριμμένοι] καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν 
οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
3 A > g a 2 4 T 

ἀπώσθησαν. ‘A. ὁμοίως ἀνῃρημένοις... ὧν 
οὐκ ἐμνήσθης αὐτῶν ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χει- 
2 ? 2 6 p g « 2 

pós cov ἀπετμήθησαν È. ὡς οἱ τετρωμένοι 


Psa. LXXXVII. 1 Syro-hex. jasota Jliasol ./. 
καλῶς Jor Nar Jlao! rx jano has? 
eLan? col ΠΕ omt. Euseb. affert 
χορείας. 3, διὰ χοροῦ. Theodoret.: ’A. ἐπὶ χορείᾳ. E. διὰ 
χοροῦ. Cf. ad Psal. 11.κ. (In textu Psalt. Gall. affert: 
X Eman Ezraitae ©.) 2 Euscb. 3 Idem. “In illud 
εἰς λάκκον Coislin. unus in marg. notat, εἰς βόθρον ; ct infra 


: ᾽Α, ἐπὶ 


ad illud ἐν λάκκῳ, notat idem, ἐν βόθρῳ."---ΜΠοπίο . Cf. ad 
Psal. xxviii. ὁ Syro-hex. Naw Jo Ip o ὁ Eu- 
seb., qui ἀφεὶς habet.  Syro-hex. ~o JK ax 


ὼς» Naota ?. € Euseb., qui affert: ‘A. ὅμοιος 
x.t.é Correxit Schleusner. e Catena PP. GG, T. IL, 
p.782. Etiam Nobil. habet: ’A. ὁμοίως ἀνῃρημένοις. Mon- 
tef. in exscribendo Eusebio negligenter dedit ἀπεώσθησαν 
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ot κείμενοι ἐν τάφῳ, ὧν οὐ μνημονεύεις οὐκέτι, 
οἵτινες ὑπὸ τῆς χειρός σου ἐξεκόπησαν 
7. δ. Posuisti me. ‘A. ἔθου 
με. È. tragds pe” 
niba Dyma. 


O'. ἔθεντό pe. 


In locis tenebricosis et 


profundis. O’. ἐν σκοτεινοῖς kal ἐν σκιᾷ Oa- 
νάτου. ᾿᾽Α. ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν βυθοῖς. 2. 


ἐν σκοτεινοῖς ἐσκεπασμένον. E’. ἐν σκοτεινοῖς, 
ἐν καταδύτοις ὃ 

s. nbp py Tydy apon סָמְכָה‎ ἦν. 
Super me incubuit ira tua, et omnibus fluctibus 
tuis opprimis me. Kelah. 
ρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ πάντας τοὺς perew- 


CON ϑιό σιν, τ 4 
O’. ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπεστη- 


3 2 
ρισμούς σου ἐπήγαγες èr ἐμέ. διάψαλμα. ‘A. 
.. e καὶ πᾶσι συντριμμοῖς σου ἐκακούχησας dei.) 2 
2 ΝΣ £ 3 + Ν a z 
ἐμοὶ ἐπέβρισεν ὁ θυμός σου, καὶ ταῖς καταιγίσι 


3,12 ΄ 11 
GOV εκακωσὰξς με... 


9. כָּלָא‎ iab תוֹעֲבוֹת‎ yow ΝΘ Ἵν ΤῊ DPT 
Nyy .ולא‎ 


suisti me abominationem iis; 


Amovisti notos meos a me, po- 
clausus sum, ef 
non evadam. 
. ἐξ ἐμοῦ. Σ. Θ. ἀπ᾽ ἐμοῦ"), 
ἔθεντό με βδέλυγμα ἑαυτοῖς: παρεδόθην, καὶ 


μου ἀπ᾽ ἐμοῦ (A 


pro ἀπετμήθησαν, omisso quoque αὐτῶν. Syro-hex.-affert: 
o (ἀπετμήθησαν) anamo.’ yl o xo of ./. (In 
textu LXXvirali duplex versio ἐρριμμένοι abest a Comp., 
Ald., Syro-hex., Cod. Alex., aliis.) 7 Sic Theodoret., 
Nobil., quorum prior οὐ μνημονεύσῃ οὐκέτι habet. Euseb. 
affert : .. ὧν οὐ μνημονεύσεις ἔτι K.T.é. 
Parum accurate Euthym.: 6 δὲ 3. ἐξέδωκεν" 
τισμένοι (Sic) κείμενοι ἐν τάφοις. 8 Euseb. Syro-hex.: 
ἼἌΟΣ, ἔθου pe (wh). Idem in textu ἔθετο, in marg. 
ἔθεντο affert. ? Euseb. Syro-hex. affert: 3. ἐσκεπασμέ- 
vov (amaan 5.2). 1 Syro-hex. haa 0o20 οὐ, 
+ pakhea? Koig yr. 11 Euseb., Theodori. No- 
bil. Pro ἐπέβρισεν Theodoret. T O Euthym. ἐπεβά- 
Cf. Hex. ad 
Colb. στιχηρῶς scriptus affert: 
.* Vat., cum scholio: 
τετρασελίδῳ παρὰ τοῖς Ο΄, μήποτε σφάλμα jr’ ἐν τῷ ὀκτασελίδῳ, 
Eadem affert Nobil., perperam distinguendo, 
μήποτε ad. ἦν ἐν τῷ Ger. 13. Euseb. Syro-hex. affert: 
3. ἔταξας K.T.é. (aes ₪ All Aon Jag whan} 
aS) 1t Syro-hex. co Brg adar kia oh. 


4 
Σ. ὡσεὶ rerpopéva. 


ὡσεὶ τραυμα- 


ρησεν, Reg. unus ἐνεβρίμησεν legit; frustra. 
Job. xxxvii. 11. 


>» ἄς Ja? 
ἐμοὶ ἐπέβρισεν. 


Σ. ὄντως 


»»» on Ww » a 
ET ἐμον EKELTO EV τῷ 


3» 3 » a 
ar ἐμοῦ, 


PSALMI. 


O’. ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς 
| 12.907. Num narrabitur. 


[PsaLm. LXXXVII. 7- 


οὐκ ἐξεπορευόμην. 2. μακρὰν ἐποίησας τοὺς 
γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔταξάς με βδελυκτὸν 
αὐτοῖς, φρουρούμενον καὶ μὴ προερχόμενον.}3 

10. Diba mm TONY WOM דָאֲבָה‎ Ἢ 
כפי‎ Toy .שׁטחְתִי‎ 


prae afflictione; invoco te, Jova, quotidie; ex- 


Oculus meus contabescit 
pando ad te volas meas. O’. oi ὀφθαλμοί μου 
0 2 Joy = TEE ` 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας" kal ἐκέκραξα πρὸς 
σὲ, κύριε, ὅλ ἣν ἡμέραν' διεπέ ò 

, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν’ διεπέτασα πρὸς 
᾽Α. ὀφθαλμός μου contabuit 
ὁ ὀφθαλμός μου ἐξέρρευ- 
σεν ἀπὸ τῆς κακώσεως" ἐπεκαλεσάμην σε kad’ 


σὲ τὰς χεῖράς μου. 

ἀπὸ κακουχίας... 2 
ἑκάστην ἡμέραν' διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖ- 
pds μου. 

11. תַּעשֵׂה-פַלָא‎ onb. Num mortuis facies 
mirabilia? O’. μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις Oav- 
ácia; 2X. ἄρα νεκροῖς ποιήσεις τεράστια .15 

TTT יְקוּמוּ‎ DNDN., 

gent et celebrabunt te? O’. ἢ ἰατροὶ ἀναστή- 


Num manes resur- 


σουσι kal ἐξομολογήσονταί σοι: È, θεομάχοι 


ἀνιστάμενοι ἐξομολογήσονταί cot; 


Ο΄. μὴ διηγήσεται. 
E. 3 διηγήσεται. 5 


o koja, b.e. Bugato vertente, oculus meus infirmatus 
est etc. Idem ad Psal. cv. rg Syriacum Jloi.,9, ab Aquila 
pro Hebr. Ñ, macies, positum, infirmitatem Latine reddi- 
dit. Lexica, quae nobis ad manum sunt, tantummodo 
dant Jz.g, infirmi, imbecilles, ex Bar Bahlul. Verbum 
3, cum Graeco συνεψήσθη, corrasus, abreptus est, permu- 
tatur Jerem. xlvi. 15. 1. 45. Vid. nos in Otio Norvic. 
P 5L 15 Euseb. Priora, ó odd. pov — κακώσεως, con- 
firmant Theodoret., Nobil. Parsons. e Codd. 264, 268 
ὁ 660. pov ἐξηρεύνησεν (ἐξένευσεν Cod. 268) 


exscripsit: 3. 6 
ἐπὶ (ἀπὸ idem) τῆς κακώσεως, Byro-hex. affert: Np} .wo. 
16 Euscb., Reg. unus. 


o kaa wœ (ἐξέρρευσεν). 
Syrus affert: 3. τεράστιον (JL/). ¥ Idem Symmacho 
continuat: no כ‎ Jo p> ua NS Nao | 
+> œas. Quatuor verba priora Bugatus vertit: gi- 
gantes pugnabunt cum Deo. Sed videntur esse mera peri- 
phrasis vocabuli θεομάχοι, quod hic interpres cum Hebr, 
DNDI commutare solet, Bi quis tamen hb. l. γίγαντες θεο- 
μάχοι practulerit, non refragabimur. Cf. Hex. ad Job, 
xxvi. δ. 18 Euseb., Reg. unus. 
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13. YDI. Num cognoscetur. O'. μὴ γνωσθήσεται. ἡμέραν περιέσχον pe ἅμα. E. περιῆλθόν pe 
9 ὡς ὕδατα, πᾶσαν τὴν ἡμέραν περιεκύκλωσάν 
: n 21 
תִפִלָתִי.14‎ Aa ap יוה‎ ma יי ואי‎ } 
TMM. Ego autem ad te, Jova, clamavi, et 19. TPTI ΤῸ VAL IN OPA MATIT. Amo- 
mane precatio mea praeveniet te. O’. κἀγὼ visti a me amicum et socium, noti mei sunt 


τ | , 4 , 3 , 4 ~ . 
πρὸς σὲ, κύριε, ἐκέκραξα, kal τὸ πρωΐ ἡ mpos- tenebrae. O’. ἐμάκρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον (alia 


E. ἡ γνωσθήσεται. 


εὐχή pov προφθάσει σε. YX. ἐμοῦ δὲ πρὸς σὲ, exempl. add. καὶ πλησίον 5), καὶ τοὺς γνωστούς 


3 , A ~ 3 , 
κύριε, ἡ οἰμωγὴ, καὶ kar ὄρθρον ἡ προσευχή pov ἀπὸ ταλαιπωρίας. X. μακρὰν ἐποίησας 
μου προφθάνει se ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον καὶ ἑταῖρον, καὶ τοὺς γνωστούς 


. : 4,28 
15. נפְשי‎ MIM והוה‎ mb. Quare, Jova, rejicis μον a a 
animam meam? Οὗ. O. ivari, κύριε, ἀπωθεῖς 

τὴν προσευχήν pou; ‘A. εἰς τί, κύριε, ἀπώσῃ 


ψυχήν μου; Σ ἱνατί, κύριε, ἀποβάλλῃ τὴν Psat. LXXXVIII (Hebr. lxxxix). 


1. YNI pyb. Τῷ Ethan Esrachitae. O, 
Αἰθὰμ τῷ ᾿Ισραηλίτῃ. “AXAXos Λἰθὰμ τῷ 
Ζαραΐτῃ Αλλος’ Αἰθὰν τῷ ᾿Ἐ ζραΐτῃ.2 

2. אֲשׁירָה‎ obw יְהוָה‎ IDI. Deneficia Jovae per- 
petuo canam, O’. τὰ ἐλέη σου, κύριε, εἰς τὸν 


ψυχήν μὼ ;” 

16. מִנָעַר נְשָׂאתִי אמ‎ PiN ὋΝ Y. Miser ego 
‘sum, ef moriens a juventute, pertuli terrores 
tuos. O’. πτωχός εἰμι ἐγὼ, kal ἐν κόποις ἐκ 
νεότητός μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην. È. 
πτωχὸς ὧν καὶ ἐκλείτων ἀπὸ νεότητος, ἀνέλα- 
Bov τὸν φόβον cov.” 

16,17. בְּעּתִיףּ‎ ΠΣ nay Ὃν : mpo 
JINN GY. Consilii inops sum. Super me 


αἰῶνα ᾷσομαι. ‘A. ἔλεος κυρίου αἰῶνα ἄσομαι. 
E. τὰ ἐλέη κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα ᾷσω. Θ. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3 
8. Dbw YONDI, Nam dirvi: In perpetuum. O. 
ὅτι εἶπας, eis τὸν αἰῶνα. ᾿Α. E'. ὅτι εἶπα... 
2.0. ὅτι εἶπον. $ 
Om INDON 2D DY, Caelos (quod attinet) 


confirmabis veritatem tuam in illis. O°. ἐν τοῖς 


transierunt irae tuae, terrores tuù exsciderunt 
me. O’, kal ἐξηπορήθην. ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον ai 
ὀργαί cov, kal οἱ φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν 
με. ᾿᾽Α..., ἐπ᾽ ἐμὲ παρῆλθον αἱ ὀργαί σου... 
È. πρὸς τούτοις δι᾿ ἐμοῦ παρώδευσαν αἱ ὀργαί 
σου, αἱ ἐκπλήξεις σον κατεσιώπησάν pe.” οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. È. ἐν 


18, TT sby Dp כָּל-הַיוֹם‎ Da DaD. Cir- τοῖς οὐρανοῖς ἑδρασθήσεται ἡ ἀλήθειά cov.” 
cumdant me sicut agua tota die, cingunt me 


simul, O’. ἐκύκλωσάν με ὡς ὕδωρ, ὅλην τὴν 


4. ὙΠ. Electo meo. O. τοῖς ἐκλεκτοῖς μου. 


Οἱ λοιποὶ πάντες" τῷ ἐπιλέκτῳ pov. 


. 
Φο 
Φ 


19 Euseb., Reg. unus. 2 Theodoret., et Colb. στιχηρῶς καὶ πλησίον, Montef. vero exhibet: 'A. φίλον καὶ rAnoiov. 
scriptus. Nobil. affert; E. ἐμοῦ δὲ οἰμωγή.  ® Nobil. 5 Colb. στιχηρῶς seriptus. Syrus affert: E. kal ἑτοῖρον, x.t. é. 
22 Euseb, Post ἐκλείπων interpungit Syro-hex.kai> p9 wo.  (Jlaoaaw uxorSo fiano). 


ghar Kas log e khan goo vk. PsiLx. LXXXVIII. 1 Scholium apud Nobil.  * Eu- 
3 Euseb, Syrus affert: 3. κατεσιώπησάν pe (usana). scb. 3 Nobil., Vat. 4 Euscb., Reg. unus. Syro- 
” Euseb, 25 « Alii libri [Comp., Ald., Theodoret., hex. ¢ p>>>? TESTAN CE ἡ ὁ 5 Euseb. 
Syro-hex., Psalt. Gall, Cod. Alex., alii] habent φίλον kà Theodoret, Euthym.: 3. éðpacbjoeron In fine lectionis 
πλησίον. Sehol. τὸ πλησίον οὐκ ἔκειτο ἐν τῷ rerpaceAidy rapa LXXviralis Psalt. Gall. affert: + (corrige X) in eis. 


τοῖς O', οὔτε παρὰ ©.” —Nobil, Ex hoc scholio, quod etiam ° Euseb, Syro-hex, ὁ wx? hann S 
Vat. habet, Drusius notam hexaplarem feeit: 'A.3. φίλον 
TOM. IIL 11 
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5. INPI ΓΦ OA YN PIN Ὀρόντην. 
Usque in aeternum confirmabo semen tuum, et 
aedificabo in generationem et generationem thro- 
num tuum. O’. ἕως rod αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ 

σπέρμα σου, kal οἰκοδομήσω els γενεὰν kal 

γενεὰν τὸν θρόνον σου. È. ἕως τοῦ αἰῶνος 
ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, καὶ οἰκοδομήσω εἰς 


ἑκάστην γενεὰν τὸν θρόνον cov.’ 


6. DWTS DDA .אַה-אמותה‎ Etiam fidem tuam 
in coetu sanctorum. O’. kal τὴν ἀλήθειάν σου 
ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων. A. >. καίγε τὴν πίστιν σον... .8 
O. καίγε τὴν πίστιν σου ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων. 

TOR לִיהיָה‎ nop nimb Ta poya מִי‎ `) 
D?7N. Nam quis in caelo comparabit se Jovae ? 
similis est Jovae in filiis deorum? O’. ὅτι τίς 
ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ κυρίῳ ; kal τίς 

Σ. τίς 


àp ἐν αἰθέρι ἀντιπαραθήσει τῷ κυρίῳ, ἐξ 
yap P βασήσέι τᾷ pio, Gt 


3 $ ~ YA 3 tA A 
ὁμοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς Oecd; 


σάσει τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεῶν 10 
8. νον Nún mm בְּסוֹרקָדֹשִׁים‎ yw by 
YDD, Deus terribilis in consessu sanctorum 
magno, et venerandus super omnes qui sunt 
circa eum. O’. ὁ θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν Bovii™ 
ἁγίων, μέγας kal φοβερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς mepi- 
κύκλῳ αὐτοῦ. ‘A. ἰσχυρὸς κατισχυρευόμενος 
ἐν ἀπορρήτῳ ἁγίων, πλῆθος [πλῆθος] καὶ ἐπί- 
E. θεὲ ἀήτ- 
τητε ἐν ὁμιλίᾳ ἁγίων πολλῇ, καὶ ἐπίφοβος ἐν 


πᾶσι τοῖς περὶ σεαυτόν. 13 


φοβος ἐπὶ πάντας κύκλῳ αὐτοῦ. 


10. אַתָּה‎ yha Niba הַים‎ mna byin mm | 


T Euseb. 8 Syro-hex. glans No ol .0 ./. 
9 Theodoret. 1 Theodoret., Colb., quorum hie θεοῦ 
habet. Apud Euseb. et Nobil. mutila est leetio: 3. ris γὰρ 
ἐν a. dvr. τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ (θεῶν Nobil). Tandem 
Syrus affert: 3. θεῶν (JaS\3). (In textu LXXvirali καὶ ris 
deest in Comp., Ald., Theodoret., Psalt. Gall., Cod. Alex., 
aliis. Syro-hex. in textu habet καὶ rís; in marg. ἢ ris.) 
™ Syro-hex. in textu juxta Cod. A. (invito Cod. B.) ἐν 
βουλαῖς (Naas). Idem in marg.: in coetu (kasas). 
12 Euseb. Syro-hex. affert: Losso Hy JaN w. 
ella halro? kimss; quasi in suo habuisset: 


3. θεὲ ἀήττητε (8. θεὸς ἀήττητος) ἐν ὁμιλίᾳ ἁγίων, πολύς, Nisi 
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oman. Tu dominaris superbiae maris; ubi 
attollunt se fluctus ejus, tu eos compescis. O’. 
σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ 
σάλον τῶν κυμάτων αὐτῆς σὺ καταπραὕὔνεις. D. 
σὺ ἐξουσιάζεις τῆς ὑπερηφανίας τῆς θαλάσσης, ἐν τῇ ἐπάρ- 
σει τῶν κυμάτων αὐτῆς σὺ καταστέλλεις αὐτήν.13 

18. בְרָאתָם‎ TAN PAN ΠΕΣ, 


austrum, tu creasti illos. 


Septentrionem et 
O’. τὸν βορρᾶν kal 
θάλασσαν σὺ tkricas. 


σὺ ἔκτισας αὐτά." 


‘A. βορρᾶν καὶ δεξιὰν 
2. εἰς βορρᾶν καὶ δεξιὰν 
σὺ ἔκτισας. ©. E’. βορρᾶν καὶ νότον σὺ 
ἔκτισας..8 

Tabor et Hermon‏ .הבור רְהָרְמוֹן maY‏ ירַננוּ 
de nomine tuo jubilabunt.  O’. Θαβὼρ καὶ‏ 
‘Eppav ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. ‘A.‏ 
Θαβὼρ καὶ ᾿Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόματί σου αἰνέ-‏ 
σουσι. 2. Θαβὼρ καὶ τὸ ᾿Ἑρμὼν τὸ ὄνομά‏ 
σου εὐφημήσουσι."‏ 


14. עָסדגְבוּרָה‎ yi ae Tibi est brachium cum 
robore. O’. σὸς ὁ βραχίων μετὰ δυναστείας. 
‘A... μετὰ δυνάμεως. ©. σὸς ὁ βραχίων 
μετὰ δυναστείας." 
IMD DNA IT WA. Robusta est manus tuå, 
alta est dextera tua. O’. κραταιωθήτω ἡ χείρ 


σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. 


p 


È. ἀήττητος ἡ 
χείρ σου, ὑψηλὴ ἡ δεξιά cov.” 
15. NPP PID ORUM pP. 


, A 3 f 
Ο΄. δικαιοσύνη καὶ κρίμα 


Justitia et jus sunt 
basis throni tui. 
A. δικαιοσύνη καὶ 
È. δικαιο- 


σύνη καὶ κρίμα βάσις τοῦ θρόνου cov.” 


ἑτοιμασία τοῦ θρόνον σου. 
κρίμα τὸ ἕδρασμα τοῦ θρόνου σου. 


legendum eum Cod. B. Jha hator, ἁγίων πολλῶν. 
13 Syro-hex. haay olaSaamns Au? Ko) oww. 
tox Ko) las Ku coon? Jlara.slhas. 
14 Euseb. In fine αὐτὰ assumsimus ex Catena PP. GG., 
T. II, p. 827, et Syro-hex., qui affert: Κάθου μϑεςς .h 
+ iw) Koss ul. 15 Euseb. 16 Euseb., Theodoret. 
Nobil. affert: °A. βορρᾶν καὶ δεξιάν. 3. εἰς B. καὶ els ὃ, ©. 
¥ Euseb. Theodoret. affert: A. 
Syro-hex. Re- εὐ 
anna. 18 Theodoret. 19 Euseb. 2 Euseb., 
Theodoret., Nobil., Reg. unus. Syrus affert: 3. invinei- 
bilitas (Jlarxogis J). Cf. ad Psal. xxx. g. 2 Euseb. 


τὸν B. kal νότον. 


αἰνέσουσι. 3. εὐφημήσουσι. 


~PsaLm. LXXXVIII. 30.] 


16. NNN ‘YT. Qui noverunt clangorem. O’. ὁ 


γινώσκων ἀλαλαγμόν. 
22 


È. ὁ γινώσκων σημα- 
σίαν. 
11. Dib. Quotidie. O’. ὅλην τὴν ἡμέραν. 2X. 
πᾶσαν ἡμέραν.33 
18. TDN ענמו‎ DWDD. Quia gloria roboris 
corum tu es. O'. ὅτι τὸ καύχημα τῆς δυνά- 
pews αὐτῶν σὺ εἶ, È. ὅτι ἀγλάϊσμα ἀήττητον 
αὐτῶν εἶ σύ." 
20. D2. Jn visione. O. 
δι’ ὁράσεως. 
Tnb. Pio tuo. O’. rots viots cov. Iávres 
τοῖς ὁσίοις rov. S. τοῖς προφήταις cov.” 
עַלהִּבֹּר הֲרִימוֹתִי בְחוּר מֶעם‎ wy my. 
Posui auxilium super heroa, ezallavi eleetum e 
populo. 


ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ pov. 


A. È. 


2 ξ.- 
ἐν ὁράσει. 


Ο΄. ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατὸν, 

Σ. ἐπέ. 
θηκα ἀντίληψιν ἀνδρείῳ, ὕψωσα ἐπίλεκτον ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ pov.” 

22-25. PND ΤῊΝ iay תו‎ N YN 
לאשא אב .5 וּבְֶענְלָה לא ועננוּ:‎ 
pap אָגֹף:‎ PREA T P IND 
iay YON. Cum quo manus mea firma erit, 
etiam brachium meum roborabit eum. Non 
ezactorem aget inimicus in eum, et filius iniqui- 


Aliter Euthym.: ὁ μὲν 'A. ἐξέδωκε" ὃ. kal κρίσις βάσις τοῦ 0. 
σου, 6 δὲ E, ἔδρασμα. Sed cum Eusebio eonsentit Syro-hex.: 
'A. ἔδρασμα (JlolNsaso). F. βάσις (aanas). Cf. ad Psal. 
xxxii. 14. Xevi. 2. 2 Euseb. Syrus affert: 2. σημασίαν 
(του Δ. 23 Euseb. 21t Catena Parisiensis, 
ubi ἀήττητον τὸν αὐτῶν seriptum. Cf. Hex. ad Prov. 
xix. ΤΙ. 25 Syro-hex. ¢ Jol p> xo f.  Theodorct. 
affert: E. τότε ἐλάλησας δι ὁράσεως τοῖς υἱοῖς σου. 36 Hi. 
eron. in Epist. ad Snn. et Fret. 57: “Sanctis tuis. Pro 
quo in Gracco, filiis tuis, invenisse vos dicitis. Sed scien- 
dum quod in Hebraeo Laastpacit habet, qnod omnes τοῖς 
ὁσίοις σου, id est, sanctis tuis, transtulerunt; et sola Sexta 
editio, prophetis tuis, interpretata est, sensum magis quam 
verbum exprimens. Et in Kowg tantum pro sanctis, filios 
reperi.” Ubi Vallarsius: “ Hexapla et veteres [Hieronymi] 
edd. ἁγίοις pro ὁσίοις habent, quod verius videtur.” Immo 
ἅγιος pro Hebr., TRY ne unus quidem interpres Graecus 
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tatis non affliget eum. 
ejus hostes ejus, el osores ejus percutiam, 


Sed profligabo a facie 
Et 
Ο. ἡ 


γὰρ χείρ μου συναντιλήψεται αὐτῷ, καὶ ὁ Bpa- 


veritas mea et favor meus erit cum eo. 


, , soy 0 , ΄ 
χίων μου κατισχύσει αὐτόν. οὐκ ὠφελήσει 
3 80 AX כ‎ ΕΣ la ` Al s , ᾿ θή 
ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει 
τοῦ κακῶσαι (Ο΄. X. οὐ κακώσει. Θ. où ka- 
r 28 22 א‎ 2 2 , 
xovyioet®) αὐτόν. kal συγκόψω ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς μισοῦντας 
αὐτὸν τροπώσομαι. καὶ ἡ ἀλήθειά μου καὶ τὸ 


X. ἡ δεξιά μον βεβαίως 


Ἂν tO an Ν ὁ 8 ΄ Ce 
συνέσται αὐτῷ, kal ραχίων μου στερεώσει 


4 7 4 ? m 
ἔλεός pov per αὐτοῦ. 


αὐτόν. οὐκ ἐξαπατήσει αὐτὸν ἐχθρὸς, οὐδὲ vids 
ἀδικίας κακώσει αὐτόν. ἀλλὰ καὶ συγκόψω 
2 ` £4 ᾽ A AY ~ 2 " 

ἀπὸ ἔμπροσθεν αὐτοῦ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν, 
καὶ τοὺς κακοποιοῦντας αὐτὸν πατάξω. ἡ δὲ 


βεβαίωσις καὶ ἡ χάρις μου συνέσται avrg. 
ἡ χάρις μου σὺν 8. 


28. yobb pby. Supremum regibus terrae. 
O’. ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. ‘A. 
ὕψιστον τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 2. ἀνώτα- 
τον τῶν βασιλξων τῆς γῆς." 

80. DAW YD INDD רֶע‎ Ἴ ὙΠΟ... ΕἸ po- 
nam in perpetuum semen ejus, et thronum ejus 
sicut dies caelorum. O’. καὶ θήσομαι els τὸν 

αἰῶνα -- τοῦ αἰῶνος ὁ τὸ σπέρμα αὐτοῦ, kal 

τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 


"ὁ 
dixit, sed omnes constanter ὅσιος. Error veterum edd. 
fraudi fuit Montefalconio, qni“ ex MSS. ct Hieron.” notam 
hexaplaremn sic constituit: °A. Ο΄, τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς 
ἁγίοις σου (Ο΄. υἱοῖς σου). E. τότε ἐλάλησας δι᾽ ὁράσεως τοῖς 
ἁγίοις σου. 8΄. τοῖς προφήταις σου. In apparatu Parsonsiano 
nullus eodex τοῖς ἁγίοις σου, unus (Cod. 175) τοῖς ὁσίοις σου, 
alius (Cod. 264) in marg. affert: yp. τοῖς ὁσίοις σου, ᾿Α.Σ, Ε΄. 
οὕτως καὶ (kai compendiose scriptum vix differt a siglo 
S’) τοῖς προφήταις σου. 2 Euseb. Pro ἀνδρῶν, ut 
in Euseb. legitnr, Schleusner. in Opusc. Crit. p. 242 cer- 
tissime correxit ἀνδρείῳ, Cf. Hex. ad Psal. xxxii. τό, Jesai. 
iii. 2. Ezeeh. xxxii. 12. Amos ii. 16. (In textu LXXvirali 


Syro-hex. habet hinas pro, h. e ἐπὶ δυνατοῦ, ut vidctur, 


invitis libris Graecis: idem in marg. +>.) 35 Nobil., 
Vat. 2 Euseb. 39 Theodoret., Nobil. Apud Theo- 


doret. παρὰ ante rots 8. ex uno cod. perperam assumsit 
Behulzius. 31 Euseb., Theodoret., Nobil. 
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2X. kal ποιήσω διηνεκὲς τὸ σπέρμα αὐτοῦ, 
` ה‎ Z z n 2p  σ ΨΩ: A 
kal τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐφ᾽ ὅσον αἱ ἡμέραι rod 


οὐρανοῦ.53 


82. DPT. Statuta mea. O’. τὰ δικαιώματά μου. 


Αλλος: ἀκριβάσματα, “AM os’ προστάγ- 
ματα. 
33. DYNI. Et plagis. O’. καὶ ἐν μάστιξι. 


᾽Α. È. καὶ ἐν ἀφαῖς.53: 

34. .ולא אֲשְׁקָר בַּאֲמוּנֵתִי‎ Nec mentiar in fide 
mea. O'. οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ pov. 
᾽Α. (kal) οὐ ψεύσομαι... 2. (kal) οὐ mapa- 
βήσομαι... .38 

86, ΤΩ. Per sanctitatem meam. Ο΄. ἐν τῷ 
ἁγίῳ pov. E’. κατὰ τοῦ ἁγιασμοῦ pov. 


38, OY Ji] DPD. Sicut luna stabilis erit in 


perpetuum. O’. kal ὡς ἡ σελήνη κατηρτι- 
σμένη εἰς τὸν αἰῶνα, È. ὡς ἡ μήνη ἑδραία 
αἰωνίως μενεῖ 
TY}. ΕἸ testis. O’. καὶ ὁ μάρτυς. È, (kal) ὁ 
διαμαρτυρόμενος.38 


39. DNOM PN TON. 
sprevisti. 


Tu vero rejecisti et 


2. σὺ δὲ αὐτὸς ἀπεβάλου καὶ ἀπεδοκίμασας 39 
τ .התעברת‎ Iratus es uncto tuo. 


O’. ἀνεβάλου τὸν χριστόν cov. ‘A. ἀνυπερθέ- 


Toas μετὰ ἠλειμμένον σου. D, ἐχολώθης 


x ` ΄ 41 
προς Toy Χριστὸν σου. 


32 Euseb., Regii duo. Syro-hex. affert: 3, ἐφ᾽ ὅσον αἱ 
ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ (hag Ἰπνοδοδωφ jas). 33 Coislin. 
unus. Cf. ad Psal. xxxv. 7. 34 Syro-hex. co οὐ, 
+ hags 3 Theodoret., Nobil. Montef. edidit: 
‘A. at ψεύσομαι τὰς ἐπαγγελίας, notans: “ Unus codex. Sed 
haec interpretatio non videtur Aquilae esse; immo potius 
scholion aliquid incerti.” Bcholium plenius affert Cod. 264: 
‘A. οὐ ψεύσομαι τὰς ἐπαγγελίας pov, οὐ παραβήσομαι τὰς συνθή- 
κας, ἀλλὰ δείξω τῶν ὑποσχέσεων τὴν ἀλήθειαν. 36 «Reg, 
unus ex Apolinario.” —Montef. 51 Euseb. 38 Theo- 
doret., Nobil. et “duo codd.,” quorum unus διαμαρτυρά- 
μενος habet. 89 Theodoret., Nobil. Syro-hex. oo .uo. 
Nadao Nau? Xo? er 10 Euseb., ubi mendose legi- 


tur ὑπερηθέτησας, Cf. ad Psal. lxxvii. 21, 59. © Euseb., 


O’. σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας... 


PSALMI. 


[PsaLm. LXXXVIII. 32- 


40. T MA TN. 


servi tui. 
δούλου σου. È. eis καταρὰν ἔδωκας τὴν cvv- 


Deiestatus es pactum 
O’. κατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ 


θήκην τοῦ δούλου gov. 
NANO. Ruinas. O’. δειλίαν. 
VY. Hostium ejus. 

A. θλιβόντων αὐτόν. 2, τῶν θλιβόντων αὐτόν. 


41. 
48, 


2. ἥττημα. 3 


Ο΄. τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 


‘HS’ μόνη" τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ "5 
ὙΠ MAVT. Cessare fecisti splendorem 


O’. κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτόν. 


45. 
ejus. 
‘A. dimisisti καθαρισμὸν atrod.® D, ἀπέπαυσας 


τὴν καθαρότητα abrod.* 


46. toby “D. Dies juventutis ejus. O’. τὰς 
ἡμέρας rod θρόνου (alia exempl. χρόνου) αὐ- 
τοῦ. ‘A. ἡμέρας νεοτήτων αὐτοῦ8 2, νεό- 


τητος αὐτοῦ. 


O. ὁμοίως τοῖς O° 

tby nיטעה.‎ Operuisti eum. O’. karéxeas 
αὐτοῦ. 2X. περιέβαλες αὐτόν.δὶ 

mab aon יהנה‎ IY. Quousque, Jova, 
abscondes te penitus? O. 

A. 


ἀποκρυβήσῃ eis vikos;™ 2. ἕως τίνος, κύριε, 


41. 
μη 2 ν΄ 
ἕως more, κύριε, 


ἀποστρέφῃ εἰς τέλος : ἕως πότε, κύριε, 


ἀποκρυβήσῃ εἰς τέλος -ὅ3 
כְמוֹהאֲשׁ חֲמָתְדַּ‎ WIM. Exzardescet sicut ignis 
ira tua? O’. ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ὀργή 
2. φλεγήσεται ὡς πῦρ ὁ θυμὸς σου; 5 


σου; 


48. abr N. Memento, quod ad me 


Theodoret., Nobil. Syrus Symmacho continuat: bleng 
2 yaa O λων. 2 Theodoret., Nobil. Montef. δια- 
θήκην pro συνθήκην negligenter exscripsit. Cod. 268: 3. τὴν 
43 Syro-hex. ¢ Jlaxo}lso .wo. Vox Syriaca 
commutatur cum ἥττημα Jesai. xxxi. 8. Cf. ad v. 14 
# Vat, Idem notat: Ἔν τῷ rerpaceAidy οὕτως (586. τῶν ἐχθρῶν. 
αὐτοῦ)" ἐν δὲ τῷ ὀκτασελίδῳ, θλιβόντων αὐτόν. 456 Syro-hex, 
σὰ Kana f. 46 Theodoret., No- 
bil., Reg. unus. “Duo Regii habent karéAvcas."— Montef. 
17 Sice Comp., Ald., Theodoret., Syro-hex., Psalt. Gall., 
Cod. Alex., alii. 28 Nobil., Vat. 4 Nobil. Syro- 


συνθήκην. 


hex. $% band? w. 50 Vat. δι Syro-hex. sw. 
ὁ uo fa δὲ Euseb. δὲ Euseb., Theodoret., 
Nobil. δ. Theodoret., Nobil. 


~PsaLu. LXXXIX. 3.] 

attinet, quae (quam fluxa) sit vila. O’. μνή- | 
σθητι ris ἡ ὑπόστασίς pov, ‘A. μνήσθητί pov ἐκ 
karadicews.™ D, μνήσθητι τί εἰμι ζῶν" πρὸς ἡμέραν (8. | 
ἐφήμερος) epi 8 
48, .כֶלבְנִידאָדָם‎ Omnes filios hominum. O’. 


X πάντας 4 τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων." 


49, ae Selah. O’. διάψαλμα. ‘A. cantilena." | 
50. PN. Ubi. O.°A. 2. ποῦ ἔστι. 


εἰσί. 9 


51. Day בְחֵיקֵי כָּל"רַבִּים‎ DNY. Porto in sinu” 
Ο΄. οὗ ὑπέσχον év 


Θ. ποῦ 


meo omnes multos populos. 
‘A. aipovrés 


τῷ κόλπῳ pov πολλῶν ἐθνῶν. 
μου ἐν κόλπῳ πάσας ἀδικίας λαῶν. Z, ἐβά- 


jay ~ 3 A 
στασα ἐν τῷ κόλπῳ pov παμπολλῶν ἐθνῶν δὶ 


52. מְשִׁיחָך‎ DPY .אש חרפו‎ )Conצicia)‎ guibus 


conviciati sunt vestigia uneti lui. O'. οὗ ὠνεί- | 
δισαν τὸ ἀντάλλαγμα (A. O. E’. τὰ ἴχνη) τοῦ i 
È. οὗ ὠνείδισαν τὰ ἴχνη τοῦ 
χριστοῦ σου. Aliter: X. O. ὃν ὠνείδι- | 
63 | 


χριστοῦ σου. 


σαν... 


53. PANY PON. Amen et amen. O'. γένοιτο, yé- | 


5 Syro-hex. λα, co wiosogl) .). Cf. ad Psal. 
xvi. 14. (Syr. lia, fissura, ponitur pro κατάδυσις 
3 Reg. xv.[13], teste Masio in Syrorum Pecul.s.v.) Hie- 
ron: memento mei de profundo. ®% Syro-hex. c. 
tuta? hoas W um go δῦ heso zor). δ Sie 
cum aster. Psalt. Gall. Deest πάντας in Psalt. Rom. et 
quinque codd. Solus Syro-hex. habet, τοὺς υἱοὺς πάντων τῶν 
ἀνθρώπων. % Syro-hex. ¢ Juwan f. Cf. ad Psal. 
xxxviii. 12. 5 Coislin. unus. © Euseb. Hieron.: 
omnes iniquitates populorum. & Theodoret., Nobil. 
Minus probabiliter Euseb.: 3. ἐβάστασα ἐν τῷ x. pov πάντων 
τῶν ἐθνῶν, Enthym. notat: τὸ ὑπέσχον ὁ μὲν ᾽Α, ἦρα, 6 δὲ Σ. 
ἐβάστασα, ἐξέδωκαν. Tandem Syro-hex. vu>ay> Nan? w. 
ὁ io hasis, ax Sono, h.e.2.6r ἦρα ἐν τῷ κόλπῳ 
μου πάσας ἀδικίας λαῶν [τούτων]. Est, ut videtur, Aquilae 
versio, eui pronomen aso © versu sequenti male ad- 
hacret. 6&2 Montef. edidit: °A. 3. ©. οὗ ὠνείδισαν k.r.d., 
notans: “ Hane lectionem Eusebius uni Symmacho tri- 
buit; Theodoretus [omisso ot] Aquilae ct Theodotioni ; 
unus Regius Symmacho et Theodotioni.” —Montef. No- 
bil. affert: 2. τὰ ἴχνη. Syro-hex.: 3. Ε΄, τὰ ἴχνη (ai>) 
τοῦ χριστοῦ σου. & Cod. 268. Aquila fortasse bis 
interprctatns est, οἱ ὠνείδισαν. % Sic Euseb., omissa 
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| 1. DI DN. Tu facetus es. 
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A 2 ἢ 2 δὲ 
votro. . πεπιστωμένως kal πεπιστωμένως. 
È. ἀμὴν καὶ ἀμήν." 


Psa. LXXXIX (Hebr. xc). 

Ο΄. X σὺ 4 ἐγενή- 
Ons? 

ὙΠ TA. In generatione et generatione. O'.èv 


A א‎ A a 3 e , A 2 
γενεᾷ καὶ γενεᾷ. È. ἐν ἑκάστῃ γενεᾷ. 


2. 53) PN ANM הָרִים יְלָדּ‎ DWP. Prius- 
quam montes nati sint, οἱ creaveris terram et 
orbem. O’. πρὸ rod ὄρη γενηθῆναι (alia ex- 
empl. éôpacôğvai”), kal πλασθῆναι τὴν γῆν 
καὶ τὴν οἰκουμένην. ‘A. È. πρὶν ὄρη τεχθῆναι, 
καὶ ὠδινηθῆναι γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην." 

by TDN. Tu es Deus. Οἵ. σὺ εἶ, μὴ (dro- 
στρέψῃς). Oi πάντες" σὺ εἶ, ὁ θεός. 

8. NITY wN RÖD. Redigis hominem in pul- 
verem. O'. (μὴ) ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς 

ταπείνωσιν. È. ἀναπέμψεις ἄνθρωπον ἕκαστον εἰς 

κατάκρισιν contritionis? 


Theodoret. affert: °A. πεπιστωμένος καὶ πεπιστευ- 
μένος, Cf. ad Psal. xl. 13. 8 Euseb, Copulam omisit 
Montef. Syro-hex. ὁ lo wo. 

Psa. LXXXIX. * Sie Psalt. Gall. Pronomen abest 
a libris omnibus et Syro-hex. 2 Euseb., Nobil. et 
“MSS.” Euthym. notat: ἀντὶ τοῦ, ἐν πάσῃ y., οὕτως γὰρ 
ὁ FE. ἐξέδωκεν. 3 Sic Origen. et Cyril. Alex. apud 
Hieron. in Epist. CXL ad Cyprian. 6: 
“LXX: Antequam montes frmarentur.” -Etiam Syro- 
hex. SlKaw (Cod. B. emendatius hls). i Eu- 
seb. “Hieron. vero ad Cyprianum et Codex Graecus 
Colbert. haee omnibus aliis interpretibus tribnere viden- 
tur.” —Montef. Hieronymi verba sunt: “Hnd autem 
quod et Hebraicum habet, et omnes alii interpretes : Ante- 


5 Hie- 
ron. in Epist. ad Sun. et Fret. 58: “Tu es Deus. Et 
dicitis qnod in Graeco non sit Deus. Quod apud eos esse 
manifestum est. Nam οὐ Hebraicum habet, et omnes alii 
interpretes, et LXX similiter transtulerunt: ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ el, ὁ θεός." δ Syro-hex: yasal oo. 
Aa laa rw Nan Laio jaah, Bugatus ver- 
tit? rejicies hominem unumquemque ad condemnationem 
contritionis. 


copula. 


` 
και 


Parsonsium. 


quam montes nascerentur, et parturiretur terra.” 
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3. DRON שוב‎ ONM., 


mini, filii hominum. 


Et dicis: Reverti- 

, Ν ~ 3 ΄ 
O’. καὶ εἶπας, ἐπιστρέ- 
Ware, υἱοὶ ἀνθρώπων. ‘A. καὶ ἐρεῖς, ἐπιστρά- 


pyre, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων.ἷ 

4, בַלַילָה‎ TOVN). Bt vigilia in nocte. O. καὶ 
φυλακὴ ἐν νυκτί, 
ρινήδ 


È. καὶ ὡς φυλακὴ νυκτε- 


5. mY DII. Taundas (abripis) eos, som- | 


nus sunt. O’. τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη 
ἔσονται. YX. ὡς καταιγὶς ἐξετίναξας αὐτοὺς, κοιμώμενοι 


z 9 
εἐσόονται. 


m opn yr obm rmy yaa 


ΧΡ: Mane instar graminis transit (s. viret); 
mane floret et transit (s. viret), vespere. O’. 
τὸ rpot ὡσεὶ χλόη παρέλθοι: τὸ rpot ἀνθήσαι 
È., ὥσπερ πρωὶ χάρτας 
10 


kal παρέλθοι, τὸ ἑσπέρας. 


ἀνατέλλει, πρωΐ βλαστήσας καὶ παρελεύσεται ἑσπέρας. 


0. ea] bbin, Succidunt eum, et arescit. O'. 
2. δια- 


ἀποπέσοι, σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη. 
θρυβήσεται ξηρανθείς.1} 


7. בָאה‎ ibs, Quia consumpti sumus in ira 
tua. O’. ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ cov. 
ὅτι ἀνηλώθημεν ἐν τῇ ὀργῇ rov? 


ybg. Conturbati sumus. Οὐ. ἐταράχθημεν. 


? Theodoret. 8 Regius unus. Deterius Syro-hex.: 
‘A. καὶ ὡς Q. νυκτερινή οὐ πνανων Jlig ylo 23 
9 Syro-hex. + ooon carn οὐ Lieu ENS yl “ὦ. 
Minus recte, si quid video, vertit Bugatus: sicut procella 
excutit dormientes. 10 Syro-hex. J919 laa? w. 
akbas aso Aan Ded Maai Jedd, 
“Idem: ὁ aaf +o y2 æ. Cf. ad Psal, exvii, ro. 
(Syriacum yk? ecommutatur cum Graeco διεθρύβη Nah. 
i. 6.) 12 Euseb. 15 Sic Montef. ex “ MSS.,” ut ait, 
nisi forte auctorem habuerit, quem non nominat, Hierony- 
mum in Epist. ad Cyprian.io: “Pro eo quod nos dixi- 
mus, turbati sumus, Sym. et Aq. transtulerunt, aeceleravi- 


mus.” Certe Syrus noster affert: 'A. 3. κατεσπουδάσθημεν 
(roll). Cf. ad Psal. vi. 3,11), non ἐσπεύσαμεν 
leita). 14 Sie Nobil., Codd. 264, 268. Mon- 


tef. ex Euseb. et Theodoreto edidit: 3, προσέθηκας τὰς dva- 
18 Hieron. ibid. rr: “ Ubi nos juxta 
Hebraicum et Sym. posuimus, negligentias nostras, pro 


μίας ἡμῶν d. σ. 


PSALMI. 


Be] 


[PsaLm. LXXXIX. 3— 


| ᾽Α. È. ἐσπεύσαμεν.13 


| 8. mab IDDY AW. Posuisti iniquitates nos- 
ras coram te. O’. ἔθον τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
| ἐνώπιόν σον. 2. προέθηκας τὰς ἀδικίας ἡμῶν 


ἀντικρύς cov. 


T νοῦ aby. Occulta (peccata) nostra 

in lumine vullus tui. O’. ὁ αἰὼν (A. rapopd- 
σεις, FH. νεότητα ἢ ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ 
προσώπου σου. Σ. τὰς ἀμελείας ἡμῶν pal- 


ô ~ , 16 
νεσῦσαι TW προσώπῳ σου. 


9. בְעֲבְרְתֵד כָלִינוּ‎ wp כְלהמִינוּ‎ Ψ. Ones enim 
Mir Ar rie: τ oT F 4 


dies nostri inclinant in ira tua; consumpsimus. 


O’. ὅτι πᾶσαι al ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλιπον, καὶ 

ἐν τῇ ὀργῇ cov ἐξελίπομεν. Σ. πᾶσαι γὰρ 
αἱ ἡμέραι ἡμῶν διέδρασαν, ἐν τῷ χόλῳ σον 
ἀνηλώθημεν." 

10. DAA DN) ΤΣ Dp ὈΤΙΒ. Jn iis sunt 
septuaginta anni; si autem robore (valemus). 
O’. ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἔτη: ἐὰν δὲ ἐν 
δυναστείαις. È. ὁλόκληροι ἑβδομήκαντα ἔτη" εἰ δὲ 

παραδόξως (s. ἐν παραδόξῳ).}8 


TDYI חיש‎ AD. Nam transit cito, et avo- 
lamus. 


Ο΄. ὅτι ἐπῆλθε mpaŭrys ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
| παιδευθησόμεθα. ‘A. ὅτι διεπέλασεν ἀνὴρ, καὶ 


quo LXX saeculum nostrum transtulerunt, in Hebraico 
scriptum est ALOMENU, quod Quinta ed. interpretatur, 
adolescentiam, Aquila παροράσεις.᾽ 16 Euseb., Theo- 
doret., Nobil. Accurate Syro-hex. [λα τος, κοῦμϑο w. 
e y> Loo aS anshi Sr. ¥ Euseb. 
15 Hieron. ibid. 13: “Pro eo quod nos posuimus, in ipsis, 
et in Hebraeo babetur Bar, Symmachus significantius 
transtulit, ὁλόκληροι... Sin autem multum, et, ut inter- 
pretatus est Sym., contra opinionem, octoginta sunt anni.” 
Unde Montef. post Martianaeum efteeit: 2. ὁλάκληροι o ἔτη" 
ἐὰν δὲ παρὰ πρασδοκίαν. Sed hic opportune adest Syrus 
noster, qui affert: e»? Ni laua eon Jonis w. 
ὁ Jiasi. Postremum vocab. verti potest ἐν παραδόξῳ" 
(οὗ Lue. v. 26 in Pesch.), et diserte testatur Agellins: 
“Bym. dixit παραδόξως, si praeter opinionem crescant” 
Idem ad Psal. xix. 7 ait: “ Hane loquendi formam Psal. 
lxxxix. 10, si autem in potentatibus, Sym. transtulit mapa- 
ákos.” 


~PsaLM. LXXXIX. 17.] 


ἐπετάσθη. E. τμηθέντες yap ἄφνω ἐκπε- 

ταννύμεθα 9 ©. ὅτι ἐπῆλθε πραὔτης, καὶ 

παιδευθησόμεθα."" E’. ὅτι ἐπῆλθε σπουδὴ, καὶ år- 
λώθημεν (8. ἐξελίπομεν = 

11. ΠΩΣ ITD N עו‎ YD. Quis 
novit potentiam irae tuae? et secundum timo- 
rem tuum indignationem tuam? O’. τίς ywé- 


σκει τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου, καὶ ἀπὸ τοῦ 


φόβου τοῦ θυμοῦ σου (ἐξαριθμήσασθαι): X. 
τίς οἷδε τὴν ἰσχὺν τοῦ θυμοῦ σου, καὶ κατὰ 


τὸν φόβον σου τὴν ὀργήν gov; 


12. הוֹדע וְנָבִיא לְכֵב חֲכְמָה‎ ἸΏ .למנוֹת יָמִינוּ‎ 
Numerare dies nostros sic ostende nobis, ut 

inferamus cor sapiens. Οὗ, ἐξαριθμήσασθαι. 

τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώρισον, kal τοὺς Te- 
παιδευμένους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ. ‘A. ἀριθμῆσαι 
ἡμέρας ἡμῶν οὕτως σήμανον (5. γνώρισον), καὶ οἴσομεν καρ- 
δίαν σοφίας. 3) °A. B. E’. dies nostros sic ostende, 


ut veniamus corde sapienti.” 

13. TIDY O OTY T PY. Con- 
verte te, Jova, usquequo ? et misereat te ser- 
vorum tuorum. O’. ἐπίστρεψον, κύριε, ἕως 

πότε: 

E. ἐπιστράφηθι, κύριε, ἕως πότε; παρακλήθητι 


καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 


ὑπὲρ τῶν δούλων gov.” 
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` hl a Φ . 
IMI. Satia nos mane favore luo, et jubila- 
bimus et laelabimur omnibus diebus nosiris. 
Ο΄. ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωΐ rod ἐλέους σου, kai 
ἠγαλλιασάμεθα καὶ εὐφράνθημεν. ἐν πάσαις 
ταῖς ἡμέραις ἡμῶν (εὐφρανθείημεν). ‘A. καὶ 
οἱ ἄλλοι: ἔμπλησον ἡμᾶς ἐν πρωΐᾳ ἐλέους σου, 

Ἂ 3 z $ 4 3 , 
καὶ αἰνέσομεν kal εὐφρανθησόμεθα ἐν πάσαις 
ἡμέραις ἡμῶν." 
AN “ e 2 ` , ΄ 
ἐλέους σου, ἵνα ὑμνήσωμεν καὶ εὐφρανώμεθα 
28 


2. χόρτασον ἡμᾶς ὀρθρινοῦ 


ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 
15. רָאִינוּ רָעָה‎ ΓΣ כִּימוֹת עְנֵיתָנוּ‎ amaw. 
Laetifica nos secundum dies quibus afflizisti 
O’. eù- 
φρανθείημεν (alia exempl. εὐφράνθημεν" ἀνθ᾽ 


nos, annos in quibus vidimus malum. 


ὧν ἡμερῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς, ἐτῶν ὧν εἴδο- 

μὲν κακά. 2. εὔφρανον ἡμᾶς πάσας ἡμέ- 
pas ἃς ἐκάκωσας ἡμᾶς, ἔτη ἐν οἷς εἴδομεν 
κακά. 

16. Pa הד‎ PRP TRIR TN. 
Conspicuum fiat servis tuis opus tuum, et splen- 

Ο΄. 


δούλους σου καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα σου, καὶ ὁδήγη- 


dor tuus filiis eorum. kal ἴδε ἐπὶ τοὺς 


σον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. È. φανήτω παρὰ τοῖς 
, A y ב‎ Ν ) ΄ 
δούλοις σου τὰ ἔργα σου, καὶ τὸ ἀξιοπρεπές 


ΣΕ ens nny 91 
σου ENL TA TEKVA avtov, 


14. בּכָל-‎ mmen map mon yar syay |17. 0T וּמַעשֶׂה‎ wby אֲלהַינוּ‎ a opi om 


19 Nobil, Vat. (Rarius vocab. διεπέλασεν, q. d. trans- 
propinquavit, non opus est cum διεπέρασεν commutare.) 
Aliter Hieron. ibid. 14: “ Satisgue miramur quid volue- 
rint verbum Hebraicum ais LXX, Theod., et Sexta ed. 
transferre mansuetudinem; cum Aq., Sym., et Quinta ed. 
festinationem; et repente, celeriterque transtulerint.” Ubi 
festinatio (σπουδὴ) fortasse ad posteriorem et aceuratiorem 
Aquilae recensionem referenda est. In priore enim WX, 
non WN, interpretatus est. 2 Euseb., Nobil., Vat. 
Hieron. ibid.: 3. succidimus (fort. succidimur) enim re- 
pente, et avolamus. Syro-hex. ex Δ) ὅλως © ws. 
è ei wna. Ubi notandum est, tam Syrum quam 
Latinum interpretem ἐκπεταννύμεθα eodem scnsu quo ἐκπε- 
τάμεθα cepisse. a Nobil., Vat. 22? Syro-hex. «ον. 
twi haiam lot D. Graeca nostra non 
sunt certa, sed Syriaca nullo modo eonciliari possunt cum 
Hieronymo, qui affert: Ε΄. quoniam transivimus celeriter, et 
dissolvimur, 53 Theodorėt., Nobil. et “ MSS.”  ™ Syro- 


hex, kaS Juo aroa hisa uoin heagan «l. 
$ JNa. 36 Hieron. ibid. 16. 36 Euseb. 
27 Theodoret. notat: Ὃ χρόνος ἐνήλλακται παρὰ τοῖς O'. ὁ yàp 
᾿Ακύλας καὶ οἱ ἄλλοι οὕτως εἰρήκασιν (Nobil. οἱ γὰρ λοιποὶ εἰρή- 
κασιν)" ἔμπλησον x.r.6, Nobil. legit ἐν τῇ πρωΐᾳ, et Mox ἐν 
πάσαις ταῖς ἡμέραις. Syro-hex. affert: 'A. καὶ αἰνέσομεν 
(waa). 38 Euseb., apud quem iva ὑπνώσωμεν sine 
sensu editum. Semlerns ὑμνώσωμεν reponere jussit, invita 
lingua. Cf. ad Psal. lviii. 17. 9 Sic Syro-hex., Cod. 
Alex., alii. In Ed. Rom. legitur εὐφρανθείημεν, sed calamo 
confossum; nee agnoscit Cod. Vat. a Maio deseriptus. 
30 Euseb. Syro-hex. Jnsas kao JaN e> Je io. 
hal eehu mop haa .t> Kaas. Quasi 
in Graeco legisset: 3. εὔφρανον ἡμᾶς, ἁ θεὸς, ὅσας (3. πόσας) 
ἡμέρας ἐκάκωσας K.T. é. 81: Euseb. Post τὸ ἀξιοπρεπὲς 
supplevimus σου, et in fine αὐτῶν pro ἡμῶν correximus, 
auctore Syro-hex., qui affert: τοῦς Laa δ ww. 
4 omia Da ylako none ya. 
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ΓΞ. aD ΠΌΣΩΝ mby TID. Εἰ sit 
gratia Jovae Dei nostri super nos, et opus 
manuum nostrarum stabili super nos, ef opus 
manuum nostrarum stabili illud. O’. καὶ ἔστω 
ἡ λαμπρότης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς (alia exempl. addunt: καὶ τὸ ἔργον τῶν 
χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον 5). 2X. καὶ ἔστω τὸ 
κάλλος κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπάνω ἡμῶν, καὶ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν ἑδραῖα ποίησον ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ τὴν πρᾶξιν τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐπιτέ- 
λεσον. 33 


Psa. XC (Hebr. xci). 
1. Ο΄, -Ξ αἶνος φὠδῆς τῷ Δαυίδ 4, ἀνεπίγραφος ὁ 
ψαλμός. 
poy בְּסַתָר‎ QW. Qui sedet in latibulo Altis- 
simi. O’. ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ rod ὑψίστου. 
‘A. EF’. ὁ καθήμενος ἐν ἀποκρύφῳ ὑψίστου. 
È. ὁ κατοικῶν ὑπὸ σκέπην τοῦ ὑψίστου." 
ibm שַׁרּי‎ bya. In umbra Omnipotentis com- 
morabitur. O’, ἐν σκέπῃ τοῦ θεοῦ -= τοῦ 


οὐρανοῦ 4 αὐλισθήσεται. ‘A. ἐν σκιᾷ ἱκανοῦ 


32 Sic Comp., Ald., Theodorct., Cod. Alex., alii, invito 


Syro-hex. 33 Euseb. Syrus affert: ¥. édpaia ποίησον 
ὑπὲρ ἡμῶν ( ב‎ Jikan). 
PsaLm. XC. 1 Euseb. ‘Hie et sequens obelus est in 


Psalt. Gall., non in Syro-hex. ? Euseb. Syro-hex. 
affert: $ Jiao aN o οὐ, Graece, ni fallor, ó καθή- 
pevos ἐν σκέπῃ; nam ἀπόκρυφον constanter sonat Laag. 
Etiam Heracleota in Catena PP. GG., T. H, p.874: °A. 
Nihilominus Aquilam ἐν dro- 
κρύφῳ vertisse certo certius est. Cf. ad Psal. lx. 5. 
3 Euseb. affert: °A. ἐν σκέπῃ ἱκανοῦ αὐλισθήσεται, Bed Hera- 
cleota 1. c. testatur Aquilam ἐν σκιᾷ, non ἐν σκέπῃ scripsisse. 
Neque aliter Cod. 264: °A. ἐν σκιᾷ δὲ τοῦ ἱκανοῦ. t Eu- 
seb. 5 Idem. € Syro-hex. ὁ Jlasog henas > 7; 
h. e. vertente Bugato, æ detrimento mortis. Non tamen 
crediderim, Syrum in Graeco legisse ἀπὸ ἐπιβουλῆς θανάτου, 
sed inversionem, quae ei videbatur, verborum Graecorum 
imitari noluisse. Agellius, nescio quo auctore: “ Sym- 
machus λόγον ἐπηρείας, verbum insultationis; Aquila λόγον 


2 = 
3. ὑπὸ σκέπην rod ὑψίστου. 
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5. nbb TIDA. A pavore noctis. O’. ἀπὸ φόβον 
| 
| 


[PsaLn. XC. 1— 


αὐλισθήσεταιδ. ©. ὑπὸ σκιὰν τοῦ ἱκανοῦ 


I 7 4 
| νυκτερενων. 


2. אָבְטַח"בּו‎ YON. Deus meus, confidam in eo. 
Ο΄. ὁ θεός μον, ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. ᾿Α. ὁ θεός 
(fort. θεέ) pov, πεποιθήσω ἐν αὐτῷ, 2.6 θεός 
μου, καὶ εὐθαρσήσω ἐν αὐτῷ ὅ 

3, ΓΛ ἼΞΤΘ. 
λόγου ταραχώδους. 


A peste perniciei. O’. καὶ ἀπὸ 

A. ἀπὸ θανάτου ἐπιβουλῆς. 
2. ἀπὸ λόγου ἐπηρείας. 

4. τῷ ID MNI. Pennis suis proteget te. 
O’. ἐν τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι. 


ΣΙ ons , 8 
, ἐν τοῖς μέλεσιν αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι. 


MDI. Confugies. O’. Aries. 
ges.” 


ADON YID) TIS. Scutum et clypeus est veri- 


È. ἀμεριμνή- 


tas ejus. O’. ὅπλῳ κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια 
αὐτοῦ. ‘A. (fort. È.) ὡς πανοπλία καὶ mepi- 


φέρεια ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ.190 


11 


νυκτερινοῦ. A. ἀπὸ πτοήσεως νυκτός. 


6. DT Doka ΔΊ. A peste quae in caligine 
incedit. 
σκότει. ‘A. ἀπὸ ῥήματος ἐν σκοτομήνῃ περιπα- 


O’. ἀπὸ πράγματος διαπορενομένου ἐν 


τοῦντος. È, οὐδὲ λοιμὸν ζόφῳ ὁδεύοντα.15 
oo 


ἐπιβουλῆς, sermonem insidiosum, transtulit.” Cf. ad Psal. 
li. 4. lvi. 2. xciil. 20. 1 Nohil. affert: 3. ἐπηρείας. 
Theodoret.: τὸν δὲ ταραχώδη λόγον, ἐπηρείας λόγον 6 B. εἴρηκεν. 
Euthym.: τὸν δὲ ταραχώδη XA. ἐπηρεαστικὸν A. ἐξέδωκεν 6 Bu 
τουτέστι, συκοφαντικόν. Denique S. Ambros. Offe. I, 4: 
“ Sym. trritationis verbum dixit, alii perturbationis.” 
8 Syro-hex. ὁ NH vaan o. Cf. ad Psal. 
lxvii. 14. ? Agellius. Syro-hex. Jk Iy .w. 
Jook, Cf. ad Psal. xxxv. 8. 10 Qalb. στιχηρῶς 
scriptus. Montef. repipopeia (sic) tacite edidit. Particula 
mitigandi ὡς Symmachum potius quam Aquilam auctorem 
prodit. 1 Syro-hex, ¢ L>? JA aas = οὐ, h. e. ἀπὸ 
πτώσεως νυκτός, Sed non credibile est Aquilam Hebraicum 
ἽΠΒ per πτῶσις vertisse. Syrum hic, ni fallor, falsa lectio, 
πτώσεως pro πτοήσεως, in errorem induxit. Graecum rroei- 
σθαι pro NB posuit idem interpres Psal, xxvi. x. li. 6. 
lxxvii. 53. Cf. Hex. nostra ad Jerem, Xxx. 5. 12 Eu- 
seb. Syro-hex. vero: Jy hoa.amoy hidan e ΕΝ 


+ yoo lioma, h.e. ab exterminatore ἐν σκοτομήνῃ (cf. ad 


~PsaLn. XC. 14.] 


6. DIY. ΩΣ aR. A lue quac vastat meridie. | 
Ο΄. ἀπὸ συμπτώματος kal δαιμονίου μεσημ- 


βρινοῦ. : °A. ἀπὸ δηγμοῦ δαιμονίζοντος μεσημ- 
βρίας. 2X. οὐ συγκύρημα δαιμονιῶδες pe- 
onpBpias. 


7. TWO. A latere tho. O. 


᾽Α. È. ἐκ τοῦ πλαγίου oov.” 
9. שׂמְת מְעוֹּ‎ Py Op M .ַאַתָּה‎ Quo- 
niam tu, Jova, refugium meum es, Altissimum 
posuisti habitaculum tuum. 


3 ~ TA 
ἐκ τοῦ κλίτους σου. 


, t , 
O’. ὅτι σὺ, κύριε, 
ἡ ἐλπίς μου, τὸν ὕψιστον (Ώβρ. ἐλιὼν 16) ἔθου 
καταφυγήν σου. ᾿Α. ὅτι σὺ, κύριε, ἐλπίς μου, 
ὕψιστον ἔθηκας οἰκητήριόν cov.” ©, σὺ yap, 
κύριε, ἀφοβία μου, ὑψίστην ἔθου τὴν οἰκησίν 
18 


σου. E’. ὅτι σὺ, κύριε, ἐλπίς μου, τὸν ὕψι- 


στον ἔθου καταφυγήν σου. 

10. AANE DPIN? D רעה‎ T79 לחנה‎ 
Non obtinget tibi malum, et plaga non appro- 
pinquabit tabernaculo tuo. O’. οὐ προσελεύ- 

σεται πρὸς σὲ κακὰ, kal μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ 

σκηνώματί σου. ᾿Α. οὐ μεταχθήσεται πρὸς σὲ 


2, 


οὐ κατισχύσει σου κακὸν, οὐδὲ ἁφὴ tyyiae τῇ 


21 


κακία, kat ἁφὴ οὐκ ἐγγιεῖ ἐν σκέπῃ gov.” 


σκηνῇ σου. 
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uab לשרה‎ gonm vaye .כ‎ 


Psal. x. 2) περιπατοῦντος. Syr. ha Namas ponitur pro éXo- 
θρεντὴς τ Cor. x. τὸ in utraque versione; pro διαφθείρων, 
ut videtur, in Hex. ad Jerem. vi. 28; ctiam pro λοιμὸς, 
corruptor, Hos. vii. 5. Hie quidem erediderim Aquilam 
vertisse ἀπὸ λοιμοῦ, a peste, quod Syrus de homine pesti- 
lenti cepisse videtur. 13 Nobil. Hieron.: a 
morsu insanientis meridie. Cf. Hex. nostra ad Hos. 
xiii. 14. u Sie Vat., teste Adlero, qui particulam 
ob delendam censet; et Nobil., qui sine negatione affert; 
male uterque. Magis eulpandus est Montef., qui ex Cor- 
derio edidit: 3. ἀπὸ συγκυρήματος Sawpoviwdovs μεσημβρίας. 
18 Euseb. Theodoret., Nobil.: °A. Σ. ἐκ πλαγίου σου. Syro- 
hex. ὁ CP oo .). Cf. Gen. vi. 17 in Syro-hex. 
16 Euseb, ¥ Euseb., qui in Comment. p. 597 habet 
ἔθηκα κατοικητήριόν (s. οἰκητήριόν) σου; sed in Dem. Evang. 
Ρ. 436, ἔθηκας οἰκητήριόν σου. 13 Euseb. in Comment.: 
Z. σὺ γὰρ, θεὲ (bis κύριε), ἀφοβία μου, iy, ἔθου rijv, κατοίκησίν 
(bis οἴκησίν) σου, Idem in Dem. Evang. l e: 2. σὺ γὰρ, 
ΤΟΝ. II. 
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Quia angelis suis mandabit de te, nt custodiant 
te in omnibus viis tuis. O’. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε 
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. ‘A. ὅτι ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται τοῦ φυλάξαι σε ἐν πάσαις 
ὁδοῖς gov. 2X. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ tvre- 
λεῖται περὶ σοῦ, φυλάσσειν σε ἐν πάσαις ταῖς 


ὁδοῖς gov,” 


19. 30 בָּאָבְן‎ AN IANG DDI bY. Super 
manibus portahunt te, ne offendat in lapidem 
pes tuus. O’. ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε 

‘A. ἐπὶ 

ταρσῶν ἀροῦσί (σε), μήποτε προσκόψῃ ἐν λίθῳ 

ὁ πούς σου. 


προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 


2. ἐπὶ χειρῶν βαστάσουσί σε, 
eo x z , 3 , 
tva μὴ προσπαίσῃ (fort. προσπταίσῃς) ἐν λίθῳ 

δί σου." 
ποδί σου. 

13. pam ,על-שחל ופתן תדר תּרְמס כֹּפִיר‎ ey- 
δ} T is λιν Vegre “-Ξ “že AU 
per leone et aspide incedes, conculcabis leonem 
juvenem et draconem. O’. ἐπ’ ἀσπίδα καὶ Ba- 

σιλίσκον ἐπιβήσῃ, kal καταπατήσεις λέοντα 

καὶ δράκοντα. X. ἐπὶ suffodientem arenam καὶ 
ἀσπίδα πατήσεις, ἔρψεις ἐπὶ λέοντα ὀλοθρεύοντα καὶ δρά- 


9 
κοντα. > 


14. PWN 23. Quoniam miki adhaesit. 


ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε. "9 


O’. ὅτι 
È. ὅτι πρὸς μὲ ὥρμησε. 


κύριε, ἀφοβία μου, by. ἔθου τὴν οἴκησίν σου. Syrus affert: 
hain ον Ἰὼ ἢ" (κύριε) hai πῶς Wl? uo. 
ras Nas. 19 Enseb. 2 Idem, qui in Dem. 
Evang. l. e. pro κακία, κακὰ male affert. Syro-hex. J 4 
t Jano ya jall, h.e. 'A. où κατισχύσει gov κακὸν; 


quae Symwmaehi est leetio, 21 Enseb, utrobique. 


25 Idem. Pro τοῦ φυλάξαι σε in Comment. legitur σε 

φυλάξαι. Deinde in Dem. Evang. ταῖς ὁδοῖς cum articulo 

seriptum. 233 Idem. In Comment. αὐτοῦ abest; in 
l 


altero opere pro φυλάσσειν citatur rod διαφυλάξαι, “ Eu- 
seb. in Comment. p. 597, qui loeus Montefaleonium fugit. 
Pro προσπαΐίσῃ legendum videtur rpogrraigys, aut certe 
προσπαίσῃς. % Syro-hex. mawo las Xl Nx uw. 
+ hauko ls! Lil Sa αλλ .amorl. Ad Atv 
ὀλοθρεύων, hie et Psal. ciii. 21, ef. Jerem. ii. 30 in LXX et 
Syro-hex. Serpens gai arenam suffodit (cf. Deut. xxxii. 24 
in Pesch.) est fortasse ψαμμοδύτης, 5. ἀμμοδύτης. 2¢ Syro- 
hex. ¢ kolu Naa vladat DY w. 
Kk 


N 
Wr 
כ‎ 


Psalm. XCI (Hebr. xcii). 


1. NAWI onb .מו שִיר‎ Canticum carminis 
in die sabbati. O’. ψαλμὸς φδῆς els τὴν ἡμέ- 


pav τοῦ σαββάτου. 2. ᾷἄσμα ψαλμοῦ εἰς τὴν ἡμέραν 


τοῦ σαββάτον. 


Super‏ .עליעָשׂוֹר par by bumby‏ בְּכנוֹר.4 

decachordo et super nablio, super Higgaion cum 
O’. ἐν 
δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ per ὠδῆς ἐν κιθάρᾳ. 


cithara (s. ad strepitum citharae). 


È. διὰ δεκαχόρδου καὶ ναύλας, διὰ μελῳδίας 
ἐν κιθάρᾳ. 
6. TRT POY .מא‎ Valde profunda sunt 
O’. σφόδρα ἐβαθύνθησαν oi ĉia- 
λογισμοί σου. ᾿Α. Θ... ἐβαθύνθησαν ... È. 


consilia tua. 


σφόδρα βαθεῖς οἱ διαλογισμοί oov? 

7. ΞΟ, Vir stupidus. O’. ἀνὴρ ἄφρων. È. 
ἀνὴρ ἀνόητος." À; 

8. 3Y כְּמוֹ‎ Dy DDI, Cum germinant impii 
instar herbae. O’. ἐν τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁμαρ- 
τωλοὺς ὡσεὶ χόρτον. Σ. ἐν τῷ βλαστῆσαι 

ἀσεβεῖς ὅμοια χόρτῳ." 


NN כל-פֿעֲלֵי‎ AWM. Et florent omnes facientes 


iniquitatem. O’. καὶ διέκυψαν πάντες οἱ pya- 


ζόμενοι τὴν ἀνομίαν. `A. È. καὶ ἤνθησαν... $ 
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[PsaLm. XCI. 1- 


È. καὶ ἐν τῷ ἀνθῆσαι πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀδι- 
. 4 n PYALOR מ‎ 


κίαν.ἴ 


11. 9) pya .בּלתי‎ Perfusus sum oleo recente. 
O’. kal τὸ γῆράς μου ἐν ἐλέῳ (alia exempl. 
ἐλαίῳ) πίονι. È. ἡ παλαίωσίς pov ὡς ἐλαία 
evOaXys ° 

12, בְּשׁוּרֵי‎ DY VAM. ΕἸ intuebitur (cum volup- 

Ο΄. καὶ 
ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. 
Τὸ 'Εβρ. È. O. καὶ ἐπόψεται ὁ ὀφθαλμός μου 
ἐν τοῖς ἀποτειχίζουσί pe. 

14. mbang. Plantati. O’. πεφυτευμένοι. Οἱ 
ἕτεροι: μεταφυτευθέντες.." 

16. בְּשֵׂיבָה דְּשָׁנִים וְרַעֲנֹנִים יְהָי‎ PAN Ὃν. Ad- 
huc pullulabunt in senectute, pingues et virides 


tate) oculus meus insidiatores meos. 


erunt. O’. τότε πληθυνθήσονται ἐν γήρει 


7 yo ~ x ᾽ x 
TLOVL, Kat εὐπαθοῦντες εσονταί. Α. ETL yevvn- 


parigovres ἐν πολιᾷ πίονες... .13 


È. ἔτι kap- 

$. A ’ Ν 3 Ca 
ποφορήσουσι γηρῶντες, πίονες καὶ εὐθαλεῖς 
ἔσονται. ©. ἔτι καρποφορήσουσι γηρῶντες 


πίονες... 4 E’. ἔτι γεννηματίσουσι... Y. 


ἔτι πληθυνθήσονται... 25 


16. כּיישֶׁר יְהוה צוּרי וְלא-עלָתָה בּו‎ TD. 4 
indicandum quod justus est Jova petra mea, et 
non est iniquitas in eo. O’. rod ἀναγγεῖλαι 


ὅτι εὐθὴς κύριος ὁ θεός pov, καὶ οὐκ ἔστιν 


PsaLm. XCI. 1 Syro-hex. kwas Jiawisog lla o. 
να. °Cod.264. Theodoret., Nobil. *Cod.264. 
5 Cod. Bodl. N EB. 2.120, a Brunsio exscriptus, in mar- 
gine, a bibliopega misere truncato, affert: uu ....evrw.... 
argo ....7eBo....puom.. A 
....pev....$ee.... Brunsius notat: “ Lacunas, posito 
quod in apographo meo nonnullae literae male delineatae 
sint, sic expleo: Συμμάχον" ἐν τῷ βλαστῆσαι ἀσεβεῖς ὁμοίως 
Co- 
dicem nos denuo inspiciendum curavimus; quo facto, ap- 
paret Brunsii apograplium accuratissime descriptum esse, 
nisi quod syllaba secunda in σεβο, et siglum καὶ post rw, 
pro certo explicari non possunt. 


«e TOKAL ses CEL. .Teg ....Tep 


τῷ χόρτῳ, καὶ ἤνθησαν πάντες oi ἐργαζόμενοι dvopéAecav,” 


In priore clausula Brun- 
sium fere secuti sumus; in posteriore, reprobata ejus 
lectione, aliam substituere non ausi sumus; praesertim 
cum Symmachi versionem satis probabilem suppeditet 
Syrus noster. € Theodoret., Reg. unus, et Cod. 264. 


Nobil. affert: 'A. ἤνθησαν. 

+ lax USS Ooo cas. 
Theodoret., Syro-hex., Cod. Alex., alii. 
Nobil.  Montef. male praemittit καί. 
+1639 JA y? vlaai. 


scriptus. Theodoret. affert: Τὸ, ἐπεῖδε, kai ὁ Σ. καὶ ὁ ©. καὶ 


T Syro-hex. gx50 sð: 
8 Sic Comp., Ald., 
9 Theodoret., 
Syro-hex. w. 

10 Colb. στιχηρῶς 
αὐτὸς ὁ ‘EGpoios ἐπόψεται εἴρηκεν. Syro-hex.: E. kal ἐπόψεται 
(Jiho); et 3. ἐν τοῖς droreLyilovci pe O] e>œ>h 
wx). Cf. ad Psal, xxvi. 11. liii. 7. lviii. 11. 1 Nobil. 
Syro-hex.: ’A. E'. μεταπεφυτευμένοι (wnat). Hieron. 
Cf. ad Psal. i. 3. 12 Nobil., Vat. Pro 
πίονες Montef. falso edidit πίονι. 13 Theodoret., qui 
E contrario Nobil., Vat. et 
Cod. 264 habent: 3. ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρει πίονες, 


transplantati. 
pergit ἀπαγγέλλοντες κ. τ. ἑ. 
Litem quodammodo dirimit Syro-hex., qui affert: ‘A.3. 


ἔτι καρποφορήσουσι (ike nd sol). Cf. ad Psal. 
lxi. 11. 1t Nobil., Vat. 15 Tidem. 


~PsaL. XCHI. 15.] 


ἀδικία ἐν αὐτῷ, 2. ἀπαγγέλλοντες ὅτι ὀρθὸς 
Ka 2 y 2 £4 4 , 
κύριος ὁ περιφράσσων με, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία 


ἐν αὐτῷ." 


Psarm. XCII (Hebr. xeiii). 


1. O’. ἀνεπίγραφος rap’ ‘EBpaioss. Tò, ἀνεπίγρα- 
gos rap’ ‘HBpaioss, οὐκ ἔστιν ἐν τῷ ἑξαπλῷ, 
οὐδὲ παρ᾽ Εὐσεβίῳ." 

2. אַתָּה‎ OY OND INDI PD). Firmum est 
solium tuum inde a longo tempore, ab aeterno 
es tu. O’. ἕτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε, ἀπὸ 

X. ἑδραῖος ὁ θρόνος σον 

3 


΄- ja L3 גק‎ 

τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ, 

᾽ A 3... ‘al ` גק‎ 

aro τότε, ar αἰωνοξς σὺ ει. 

3. .קלס‎ Vocem suam. O’. φωνὰς αὐτῶν. OL 
Ο΄. ᾿Α. φωνήν. Θ. Oi Momot φωνάς 

DT נְהָרוֹת‎ NS. 

(fragorem) suam. 


Tollunt flumina collisionem 
O’. X ἀροῦσιν οἱ ποταμοὶ 
ἐπιτρίψεις αὐτῶν 4.} ᾽Α, ἐπήρθη ποταμῶν 
βάθη αὐτῶν.ὅ 
4, ΘΟ ΙΝ, Magnifici sunt fluctus 
maris. O’. θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θα- 
λάσσης. ᾿Α. ὑπερμεγέθεις συντριμμοὶ θαλάσσης. 
.אדיר בַּמרוD יהנה‎ Magnificus est in excelso 
Jova. O’. θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος. 
‘A. ὑπερμεγέθης ἐν ὕψει κύριοςἷ 


5. RY aN THY. Testimonia tua fida sunt 


16 Theodoret. Syrus affert : Lis oo Jil Nyo w. 
tua‘ gr. 

PsaLm. XCII. 1 Theodoret. 2 Colb. στιχηρῶς scriptus. 
Syro-hex. affert: 3. ἑδραῖος (Jlkeaso). Cf. ad Psal. lvi. 8. 
3 Nobil., Vat. * Sic sine aster. Comp., Ald., Cod. Alex., 
alii.: Psalt. Gall.: X elevaverunt flumina fluctus suos :. 
Syro-hex. in textu affert: lz. JLošoms i X 
> Co, h.e. Xåpaðrw ol ποταμοὶ attritiones αὐτῶν 4; cum 
scholio: “ Attritiones dicuntur ab co quod atterunt aquae 
(h ehi? so cw)” (Masius in Syrorum Pecul. 
affert: “brms, exeavare, atterere, ut gutta perpctua lapi- 


dem.”) 5 Nobil. Syro-hex. affert: 3. ἐπήρθη K.T.é. 
(+ Oo! kasas Jlosouy οὐδ .«μο.). δ Syro- 
hex. φρο Loana eioi Re T Theo- 


doret. δ Syro-hex. Whe yhoo n. 


PSALME. 251 


valde. O. 
σφόδρα. 
σφόδρα. 


$ , 
τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν 


Σ. αἱ μαρτυρίαι σου praestantes sunt 


Psa. XCIH (Hebr. xciv). 
1. Ο΄. ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τετράδι σαββάτου. 
πίγραφος παρὰ τοῖς 1“, καὶ Ε΄, καὶ ga 
.הוֹפיע‎ 


‘Ave- 


Cum splendore appareas. O'. ἐπαρρη- 
σιάσατο. ‘A. kal οἱ ἄλλοι: ἐπιφάνηθι." 

4, WINT. Eferunt se. O°. X λαλήσουσι ὃ 

6. mgY ור יְהֲרְגוּ וִיתוֹמִים‎ TON. Viduam et 
peregrinum interficiunt, et pupillos occidunt. 
O’. χήραν kal ὀρφανὸν dmékrewav, kal προσή- 
Avrov ἐφόνευσαν. ©. χήραν καὶ ὀρφανοὺς 
ἐφόνευσαν, καὶ προσήλυτον ἐκάκωσαν." 

8. Dya SDI, Intelligite, bruti. O’. σύνετε δὴ, 
ἄφρονες. O’. O. σύνετε δὴ, dvońýror* 

Dwa. Prudenter agetis. 

‘A. ἐπιστημωθήσεσθε" 

9.03). Tautuebitur. O’. κατανοεῖ. È. ὄψεται. 

13. DOW. Fovea. Ο΄. βόθρος. 'A.F. διαφθορά.5 

15. וְאַחֲרָיו "ריילב‎ pya DA pgp. 


Quia ad justitiam convertet se judicium, et post 


Ο΄. φρονήσατε. 


illud omnes recti corde. O'. ἕως οὗ δικαιοσύνη 


H p F , Ν᾿ Ψ», ὦ z 
ἐπιστρέψῃ εἰς κρίσιν, καὶ ἐχόμενοι αὐτῆς TAV- 


τες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, ‘A.O... καὶ ὀπίσω 


. 
eo 
. 


swam. Montef. ex uno cod. affert: 3. αἱ μαρτυρίαι 
σου. 

PsaLx. XCIII. ' Sehol. apud Nobil. In textu LXXvi- 
rali post σαββάταυ add. ἀνεπίγραφας rap’ ᾿Εβραίαις Thco- 
doret., Syro-hex., cum libris paucis. 2? Theodoret. 
Montef. ex duobus codd. affert: Δ. 2. ©. Ε΄. Ε΄, ἐπιφάνηθι. 
Syro-hex. οὐδ. δ) .7, eum scholio: “ ἐπιφάνηθι, nempe 
CA 3 Sic eum aster. Psalt. Gall. t Nobil. 
$ « Coislin., qui indicare vidctur LXX ex Theodotionis 
editione sie emendatos fuisse in Hexaplis”—Montef. 
6 e Ἄλλας" ἐπιστημωθήσεσθε. Idem Coislin. Videtur esse 
Aquilae, qui Sgen, ἐπιστημαῦν | Psal. xxxi. 8, sed ériorn- 
μαῦσθαι, ut h.l, Psal. ii. 10. cxviii. 99] vertere solet."— 
Montef. T Syro-hex. ¢ Jl 0. 5 Idem: æ ./. 
¢ Laudai. 

Kk2 
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᾿" 4 
D OTt ews 


10 


αὐτῆς πάντες oi εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ ὃ 


a , , , ` , ΓΝ πὸ τὰ 
του δικαίου ἐπιστρέψει, Kat Κρισις ONITW αὐτου... 


16. ὋΣ לֵי‎ aspa oyy Ὁ oon | 


ὮΝ byb. Quis auziliabitur mihi (pugnanti) 
cum improbis? quis adstabit mihi cum facien- 
tibus iniquitatem? O’. ris ἀναστήσεταί μοι 
ἐπὶ movnpevopévovs; i) τίς ovprapacrhcerai 
μοι ἐπὶ τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν; ‘A.O. 


1 È, τίς ἀναστήσεται 


τίς ἀναστήσεταί pot... 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς κακούργους; τίς ἐνστήσεται 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς ἐργάτας ἀδικίας .13 

18. `D). Ο΄. ἐβοήθει μοι. 
dimisit me. 

בָּרב yw‏ בְּקַרבִּי תַּנְחוּמִיד ὑῶν‏ נַפְשֵׁי .19 


In multitudine cogitationum mearum in animo 


2, 


Fuleit me. 


meo,consolationes tuae demulcent animam meam. 

O’. κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν pov ἐν 
ay 4 e 4 2 x 

τῇ καρδίᾳ μου, ai παρακλήσεις gov ἠγάπησαν 

(alia exempl. εὔφραναν᾽") τὴν ψυχήν μου. 2. 

ἐν τῷ πλήθει τῶν διαλογισμῶν (8. ἐνθυμήσεων) τῶν ἐντός 


pov, at παρακλήσεις σου éreprov τὴν ψυχήν pov. 


20. phbg bgy 3$ NAI NDI MYI. Num 


consociabitur tibi solium perditionum, machi- 


nans aerumnas contra legem? O’. μὴ cvp- 


9 Theodoret., et Colb. στιχηρῶς scriptus. Nobil. affert: 

Catena PP. GG., T. II, p. 929: ‘A. 
Non magni facienda est lectio Cod. 
264: 'A. καὶ ©. oi ἐγγίζοντες αὐτὸν (sic) oi ἀκολουθοῦντες αὐτὸν 
πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ K. 10 Syro-hex. kag kor? oo. 
saik> bgo ry SSow. 1 Nobil. 12 ἐς Regii duo 
[et Nobil.], quorum uuus habet ἀντιστήσεται; et Theodo- 
retus, qui pro ἐργάτας habet ἐργαζομένους, ut ct Coislin. 
unus."—fontef. Syrus affert: 2. ὑπὲρ ἐμοῦ (wa Nw). 
13 Syro-hex. ὁ usojena ao. 1 Sic Comp., Ald., Cod. 


r 
᾽Α, ©. kal ὀπίσω pov. 


2 P a 
8. kai ὀπίσω αὐτοῦ. 


Alex., alii. Psalt. Gall. Zaetificaverunt. Syro-hex. espa 
ooo (cippawov). 1 Syro-hex. vNaaisoy JLo w. 
aAA ooo 


ba has An 5} ea. 
Ad ἕτερπον cf. Sym. ad Psal. cxviii. 143. 16 Nobil., 
Vat. “Duo Regii, Drusius ac Theodoretus, qui ad Sym. 
legit rpoordypara.’—Montef. Immo Theodoret. non modo 
legit κατὰ προστάγματος, sed enarrat, οἱ ἐναντίαν τοῖς ὑπὸ σοῦ 
1 Theo- 
doret., Nobil., Vat. Catena Paris. altera legit, πλάσσων (sine 


προστεταγμένοις τὴν ψῆφον ἐκφέροντες, k.r.d, 


PSALMI. 


[PsaLn. XCIII. 16- 


προσέσται σοι θρόνος ἀνομίας, ὁ πλάσσων 
‘A. μὴ μεθέξει σου 
θρόνος ἐπιβουλῆς, ὁ πλάσσων κόπον ἐπὶ ἀκρι- 
βασμόν ;* 
2 , t 4 £ b 

| ἐπηρείας, ὁ πλάσσων ταλαιπωρίαν κατὰ προσ- 
E’ As 

. μὴ 


9 Ša 


κόπον ἐπὶ προστάγματι: 


2. μὴ συναφθήσεταί σοι θρόνος 


τάγματος :7 ©. ὁμοίως τοῖς O° 
YE ἢ 


συνισωθήσεταί σοι... «ἃ 

21. ירְשִׁיעוּ‎ R ON ריק‎ WDY .גוד‎ Conglo- 
bantur (5. irruunt) adversus animam justi, ef 
O’. θηρεύ- 
σουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου, kal αἷμα ἀθῷον 


sanguinem innocentem damnant. 


Σ. οἱ ἐνεδρεύοντες ἐπὶ ψυχὴν δι- 
20 


καταδικάσονται. 
καίου, καὶ αἷμα ἀθῷον κατακρίνοντες. 
22. `D .לְצוּר‎ Pro petra refugii mei. O’. εἰς 
βοηθὸν ἐλπίδος pov. 


È. ὡς πέτρα eis ἀφοβίαν 


pov.” 
| 23. DNNN. 
μίαν ΑΥΤΟΝ 
DPEN ὈΓΡΎ5Ν, 


scindet eos. O’. καὶ (alia exempl. add. κατὰ 
Ρ 


Iniqgvitatem eorum. O’. τὴν ἀνο- 
E’. S. τὰς ὀδύνας avr@v.” 

Et in malitia eorum ez- 
2) 
τὴν πονηρίαν αὐτῶν ἀφανιεῖ αὐτούς. Tò'Eßp. 


ye 2 Ad a z ΡΝ 24 
Kat οἱ TavTes' ἐν Τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν... 


DRY. (in posteriore loco). O’.Vacat. X dpa- 


viel αὐτούς.25 
te 


artic.) r. κατὰ πρόσταγμα. Syro-hex. Symmacho continuat : 
Nag choaan? Lawas yas Jeho hass 
Joeoao Nx Jla..o7. Unde apparet eum mendosam 
scripturam συνσφθήσεται in suo invenisse. Cf. ad Psal. 
exviii. 63. Cod. 268 affert: 2. μὴ συνοφθήσεταί σοι. 
Cod. 264: Z. μὴ συναφθήτω σοι. 18 Nobil., Vat. 
19 Cod. 264. 2 Syro-hex. in continuatione: (ayer 
ὁ pano μοι kaogo Langg oaas Nx eir. 
21 Idem: ὁ r Ia D’ haa yp? w. 22 Mon- 
tef. cx Corderio. 233 Sic Comp., Ald., Syro-hex., Cod. 
Alex., alii. 3: Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 60: 
“ In Graeco dicitis non esse praepositionem in; sed legi, 
malitiam eorum disperdet. Sciendum autem, quod in He- 
braeo et in cunctis interpretibus positum sit: in malitia 
eorum disperdet eos. Si autem voluerimus legere, mali- 
tiam eorum disperdet, id quod in LXX sequitur in fine 
versiculi, eos, et superfluum erit, et vitiosum.” 30 Psalt. 
Gall.: X disperdet illos ©. 


~Psaru. XCV. 9.] 


PsaLM. XCIV (Hebr. xev). 


2.0 W MYVI. Jn canticis vociferemus ei. 
O’. καὶ ἐν ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ. D. 
μετ᾽ ὠδῶν σημάνωμεν αὐτῷ," 


“Aos σημάνωμεν. 
ἔΑλλος" κροτήσωμεν.2 


ὮΝ על-ָל-אֲלְהִים‎ Dina Ta. Et rex magnus 

super omnes deos. O’. kal βασιλεὺς μέγας 
ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. ὅτι οὐκ ἀπώσεται kú- 
pios τὸν λαὸν αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ βασι- 
Ο΄. (4.9. 
καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς." 
Σ. καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπάνω πάντων τῶν 
θεῶν." 


4. ὙΠ TI WPN. 


abscondita terrae. 


~ 4 3. αἱ A Ἂς As 
λεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


Cujus in manu sunt 

Ο΄. ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 

τὰ πέρατα τῆς γῆς. (Δ. οὗ ἐν τῇ χειρὶ 

αὐτοῦ ἐξιχνιασμοὶ γῆς. È. οὗ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ κατώτατα γῆς." 

Ejus sunt. O^. O. αὐτοῦ ἐστιν. E. Κ΄.‏ .ל 


OR Ra) 7 
avTov εἰσὶν. 


10. WPX my DYI. Quadraginta annis fas- 
tidio habui. 
χθισα. 
θην 

11. .אָל-מְנוּחָתִי‎ In. requiem meam. O’. εἰς τὴν 


κατάπαυσίν pov. 


Ο΄. τεσσαράκοντα ἔτη προσώ- 
‘A.2. τεσσαράκοντα ἔτη δυσηρεστή- 


Of ἄλλοι: ἀνάπαυσιν 
Φ 


Psat. XCIV. 'Syro-hex. [δος Ὁ αλλ pa eo. 
waa waas jaana. Vox Jaana, in tuba, 
definitioni tantum inservit. Cf. ad Psal. lxxx. 2. xevii. 4. 


2 Coislin. unus. Cf. ad Psal. xevii. 4. xeix. r. 3 Sic 
Comp., Ald., Cod. Alex., alii. Syro-hex. tantum habet: 
καὶ B. μ. ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. t Nobil. ë Idem. 
Euseb. affert: 3. ἐπάνω πάντων τῶν θεῶν. € Nobil. Hie- 
ron.: in cujus manu fundamenta terrae. T Vat, 
Nobil. Theodoret. affert: 'A. 2. δυσηρεστήθην. “ Aliqui 


verterunt ¢adeAvgiurv."-—Agell, 
? Theodoret., Nobil. 

| PsaLx. XOV. * Schol. apud Nobil. Obclus est in 
Psalt. Gall. (Seripturam ὠκοδομεῖτο tuentur Syro-hex., 
Cod. Alex., alii; sicque, teste Agellio, Vat. eodex veteri 


Est enarratio Theodoreti. 


PSALMI. 


Psarm. XCV (Hebr. xcvi). 


1. Ο΄, = ὅτε ὁ olkos ὠκοδόμηται (alia exempl. ὠκοδο- 
μεῖτο) μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 4, ὠδὴ τῷ Δαυίδ, 
᾿Ανεπίγραφος παρὰ τοῖς I”, καὶ E’, καὶ 5... 

4. עֲל-כָּל-אֲלְהִיט‎ ._ Super omnes deos. O’. ἐπὶ 
(alia exempl. ὑπὲρ) πάντας τοὺς θεούς. O. 
Οἱὲ T”. E’. Κ΄. ἐπὲ πάντας τοὺς θεούς 3 

5. .אָלִילִיט‎ Res nihili (idola). Ο΄. δαιμόνια. A. 
ἐπίπλαστοι. È. ἀνύπαρκτοι." 

6. ΠΝ Β ΠῚ עו‎ wpb wmn, Splendor et ma- 

O’. ἐξο- 
poAdyyois kal ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ, ἁγιω- 
σύνη καὶ μεγαλοπρέπεια. 2, δόξα καὶ ἀξίωμα 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, δύναμις καὶ εὐπρέπεια. 

7. DAY ninawa. 


πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. 


Jestas sunt coram eo, robur et decus. 


Gentes populorum. O’. αἱ 
Of λοιποὶ καὶ τὸ ‘EBp. 


¢ 4 A al 8 
αἱ συγγένειαι τῶν λαῶν. 


8, WY Tia. Gloriam nominis ejus. O'. δόξαν 
ὀνόματι αὐτοῦ. Oi λοιποί: δόξαν ὀνόματος 
αὐτοῦ. 

9. ΣΡ ΓΒ, In ornamento sanctitatis. O’. ἐν 
αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. È. ἐν τῷ ἀξιώματι τοῦ ἁγίου. 

 Contremiscite a facie‏ .היל מפני כַלההָאָרֶץ 

ejus, omnis terra. O’. σαλευθήτω ἀπὸ προσώ- 
mov αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. `A. E. ὠδινήσατε ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, πᾶσα ἡ γῆ 


seriptura, quamvis recentiore manu sit factum φκοδόμηται, 
Contrarie Maius edidit οἰκοδομεῖται, notans: “ Sceunda 
manus ro pro Tan”) 2 Sic Comp., Ald., et codd. 
3 Cod. Bodl. N EB. 2. 120. t Nobil. Syro-hex. οὐ, 
ὁ omda? J o LAS. Ad Aq. cf. Hex. ad Jesai, 
xxxi. 7. 5 Syro-hex. lrg nano [haa al w. 
αν aw .voaoro. Ad A> aa, 
ἀξίωμα, ef. ad Psal. xliv. 4, 5. € Euseb. in Comment. 
p. 107. Montef. ex Colb. edidit: αἱ a. τῶν ἐθνῶν. 1 Ca- 
tena PP. GG., T. ΤΙ, pp. 958, 966, monente Sehleusner. in 
Opusc. Crit. p. 246. 3 Syro-hex. ori} Saas o. 
o hanog. 5 Theodoret. et duo Regii. Nobil. affert: 
’A. ὠδινήσατε. Syro-hex. QAINHCAI (sic) ὁ adaw w ./. 
Idem notat: “ aS (dicitur) a doloribus partus.” 
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10. בַּלתִּּוט‎ ban paman T .הנה‎ Jova 
regnat, etiam firmus stat orbis, non vacillabit. 
O’. ὁ κύριος ἐβασίλευσε, καὶ γὰρ κατώρθωσε 
τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. È. 
κύριος ἐβασίλευσε, καὶ γὰρ ἥδρασε τὴν οἰκου- 
μένην arepirperrov.™® 

11. inba CIT OY. Fremat mare et plenitudo 
ejus. O’. σαλευθήτω ἡ θάλασσα kal τὸ πλή- 
ρωμα αὐτῆς. ‘A. βροντήσει ἡ θάλασσα καὶ 

τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Σ. Θ. ἠχήσει ἡ θά- 
λασσα σὺν πληρώματι αὐτῆς." 

12. ὉΠ 9] ἸῺ Dy. Exsultet ager, et 
omne quod in eo est. O’. χαρήσεται τὰ πεδία, 

kal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. ©. γαυριάσει ἀγρὸς, 

καὶ πάντα τὰ ἐν avrg. ' 

D VN. Tunc jubilabunt omnes‏ כָל-עצִי-יַער 

arbores silvae. Οὐ. τότε ἀγαλλιάσονται πάντα 

τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ. ᾿Α. τότε αἰνέσουσι πάντα 

τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ." 


PsarĮm. XCVI (Hebr. xevii). 


1.0’. = τῷ Δαυὶδ ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθίσταται 4. 
ra 2 ῆ yn 


` Οὔτε ψαλμὸς, οὔτε wô) ἐπιγέγραπται rap’ 
Ἑβραίοις. 
2. Ñ. Basis. O'. κατόρθωσις. ‘A. ἔδρασμα.3 
4. NI .חל‎ O’. καὶ 
ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 2. καὶ 
ἐτρώθη ἡ γῆ 


Et contremuit terra. 
A. καὶ ὀδίνησεν ἡ γῆ. 


PSALMI. 


[PsarLm. XCV. 10- 


10. .ר‎ "A. 0. E S. 


ὁμοίως τοῖς O'. 2X. κακόν. 


Ο΄. πονηρόν. 
δ 


Mahim. 
DTOM. Piorum suorum. O’. τῶν ὁσίων aù- 
rod. “AM os τῶν ἁγνῶν avrod® 
Dיyשר .מ‎ De manu impiorum. O'. ἐκ xet- 
pòs ἁμαρτωλῶν. ‘A. ἐκ χειρὸς ἀσεβῶν. È. 
ἐκ χειρὸς παρανόμων. ©. ἐκ χειρὸς ἁμαρ- 
TOND. l 
11. YY. 
È. ἔσπαρται. 
τ. Laetitia. O’. εὐφροσύνη. 
E’. S’. ὁμοίως rots O’. 2. χαρά. 
12.°WTp D TIN. ΕἸ celebrate memoriam 
kal ἐξομολογεῖσθε τῇ 
È. καὶ ἐξομο- 


0.0 


Sparsa (parata) est. O’. ἀνέτειλε. ‘A. 


8 


AO: 


sanctitatis ejus. O’. 
μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 
λογεῖσθε μνημονεύοντες τῆς ἁγιωσύνης αὐτο 


Psa. XCVII (Hebr. xcviii). 


1. wiam. Canticum. Ο΄. ψαλμὸς ~ τῷ Δαυίδ. 
2. φδή.} 
WIN DË. Canticum novum. * O’. ἄσμα καινόν. 


Αλλος: dopa véov? 


Mirabilia. O’. θαυμαστά. 2. repd-‏ .נפְלָאוֹת 
aria.‏ 
Sibi opem tulit. O’. ἔσωσεν αὐτῷ‏ הושִׁיעָה-לו 


(alia exempl. αὐτόν ἢ. 9. ἔσωσεν avrg. 


T. Dibya, In rebus nihili (idolis). O’. ἐν rots | 2, Dyb, In oculis. O’. ἐναντίον. °A. ἐν ὀφθαλ- 


εἰδώλοις -- αὐτῶν. 2X. (è) dAdXos.* 


. 
. 


 Theodoret., Nobil. Particula yàp accessit e Syro-hex., 
qui affert: e dlio sa 9) iw. u « MSS.” Euseb. 
affert: ’A. βροντήσει. 3. ἠχήσει. 12 Theodoret., Nobil. 
(qui ἤχησεν, invitis omnibus, habet). Cod. 268 affert: ©. 
καὶ E. ἠχήσει ἡ 0. συμπληρώματα (sic) αὐτῆς. Syro-hex.: 3. 
ἠχήσει (a.m). Montef.,a Drusio deceptus, edidit: 3. (sic) 
13 Theodoret. Nobil. 
affert: 3. γαυριάσει ἀγρός. -Syro-hex. o lau Ioh aw. 
14 Theodoret. Nobil.: °A. αἰνέσουσιν. 

Psat. XCVI. 1 Euseb. Obelus est. in Psalt. Gall. 


ἤχησεν ἡ 0. σὺν τῷ mA. αὐτῆς. 


μοῖς.5 


2 Syro-hex. + Jllaacs ./. Cf. ad Psal. lxxxviii. 15. 
3 Syro-hex. elas? leorhllo: ao AEST “5.5... 7. 
Ad Sym. cf. ad Psal. Ixxvi. 16. 1 Syro-hex. J w. 


» i>’. ë Nobil. ê Coislin. unus. Cf. ad Psal. 
xi. 2. Τ Nobil. 8 Syro-hex. $ w a οὐ, 9 Vat, 
10. Agellius, 

Psat, XCVII. 1 Syro-hex. o Juanak œ. ὁ Cois- 


lin. unus. 3 “Reg. unus ex Hesychio.” —Montef. 
t Sic Comp., Ald. et codd. Syro-hex. o> Nono. 
$ Coislin. unus. 8 Syro-hex. ὁ, οὐ, 


—PsaLn. XCIX. 3.] 


3. DDN. Fines. O’. τὰ πέρατα. Αλλος" τὰ 
TEAN. 
4.Wרה.‎ Vociferamini. O’.dAaAdfare. È. ση- 


pdvare. Λλλος" κροτήσατε. 
WYD. Erumpite. O’. ἄσατε. ‘A. ἱλαρύνθητε.9 
220. Jubilate. O’. ἀγαλλιᾶσθε. 
2. εὐφημεῖτε." 
5. mm3 וקול‎ 55333. Cithara et voce cantus. O’. 
A. È. διὰ κιθάρας 


᾽Α. αἰνεῖτε. 


ἐν κιθάρα καὶ φωνῇ ψαλμοῦ. 
καὶ φωνῆς cantici. 
וְשְׁבֵי בָהּ.7‎ ban wb .עס הים‎ Fremat 
mare et plenitudo cjus, orbis et qui habitant 
in eo. O’. σαλευθήτω ἡ θάλασσα kal τὸ πλή- 
popa αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη καὶ oi κατοικοῦντες 
αὐτήν. È. ἠχείτω ἡ θάλασσα σὺν πληρώματι 
αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη καὶ οἱ κατοικοῦντες aù- 
τήν. 
ΜΒ MO N. Jubilent coram 


Jova, quia venit. O’. ἀγαλλιάσονται, ὅτι ἥκει. 


8, 9. 


Alia exempl. ἀγαλλιάσονται ἀπὸ προσώπου 


κυρίου, ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἥκει. È. εὐφημήσουσιν 


ἔμπροσθεν κυρίου... .1" 


Psa. XCVIII (Hebr. xcix). 


1. O’. -- ψαλμὸς τῷ Δαυίδ 4, ‘Averiypagos map’ 


Ἑβραίοις. ` 
DIV, Contremiscant. O’. ὀργιζέσθωσαν. ‘A. 
κλονείσθωσαν. È. doBeicdwcar.” 
8. YT. Celebrent. O’. ἐξομολογησάσθωσαν. ᾿Δ. 


PSALMI. 
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O. ὁμοίως τοῖς Θ΄, ἐξομολογήσασθωσαν. XY. 
ὁμολογήτωσαν 3 


4. IPR Upo .עו מל‎ Ef gloriam regis (ccle- 
brent) qui jus diligit. O’. kal τιμὴ βασιλέως 
κρίσιν ἀγαπᾷ. ‘A. καὶ κράτος βασιλέως Kpi- 
σιν ἠγάπησεν. X. ἰσχὺν (6) βασιλεὺς τοῦ 
κρίματος ἀγαπᾷ." 
O’. εἰσήκουεν (alia ex- 
2.0. E’. ὁμοίως τοῖς O’. 


AS , 8 
S «ἐπηκουσεν.. 


2 Exaudivit eos. 


empl. add. αὐτῶν). 


, , , oA 
A. EMAKOUTETAL AUTOYV, 


8. על-עלילוֹתָם‎ DDI. ΕἸ ulciscens facinora eo- 
rum. O’. καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ ~rdvrad Tà ἐπι- 
τηδεύματα αὐτῶν. 2X. καὶ ἔκδικος ἐπὶ ταῖς 


» , DN 
ET) pELAIS AVTOV. 


PsaLs. XCIX (Hebr. c). 


1. לְתוֹדָה‎ wom. Canticum in gratiarum actionem. 
O’. ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν. ‘A. μελῴδημα eis 
εὐχαριστίαν. 1 

BNT. 
μάνατε. 

2. ΤΉΝ. 


, x, 
εν αἰνέσει. 


Vociferamini. O’. ἀλαλάξατε. X. on- 
”AN os κροτήσατε.2 

Cum jubilo. O’. ἐν ἀγαλλιάσει. ‘A. 

2. per εὐφημίας." 

8. Nn עמ‎ aa ק)‎ by וְלֹא‎ wey man 
ΓΝ. Ipse fecit nos, et non (et ipsius 
sumus) nos; populus ejns, et grex pascuae 
ejus. O’. αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς, 

λαὸς αὐτοῦ, καὶ πρόβατα τῆς νομῆς αὐτοῦ. 


1 Coislin. unus. Cf. ad Psal. lxvi.8. * Syro-hex. 
$ Jiaa.as angaa œ. Montef. ex Coislin. affert: ΓΆλλος" 
σημάνατε. "AXAXAos’ κροτήσατε. ΟἿ, αὐ Psal. xciv. 2. ? Syro- 
hex. $a, 9h? .). Symmachi, non Aquilac, esse videtur, 
coll. Hex. δὰ Jesai. xlix. 13. lii. 9. lv. 12. 1 « Sic unus 
codex.” —Afontef. Cf. ad Psal. xxxii. τ. n Syro-hex. 
4] δον llioo jho m> æ ./. Fortasse Aquilae 
μελῳδίας, Symmacho δῆς tribuendum. Cf. ad Psal. lxiv. r. 
lxvi.1.lxxx. 3. 13 Theodoret. Nobil. affert: E. ἠχείτω 
—atris. Colb. στιχηρῶς scriptus habet ἠχησάτω. 13 Sic 
Comp., Ald., Theodoret., Syro-hex., Cod. Alex., alii. Pro 
ὅτι ἥκει, Montef. ex Drugsio affert: Οἱ orot ὅτι ἔρχεται. 


H Syro-hex. 2 kin pro padi w. Cf. ad Psal. 
xxxii. τὶ 


Psa. XCVIII. ! Euseb. 2? Syro-hex. + on nd ἢ: 


διδῶ wo. Ad Aquilam cf. ad Psal, lxxvi. 17. 3 Vat. 
‘Nobil. Syro-hex. affert: 'A. xpdros (bx ol). 5 Sic Comp., 
Ald., Theodorct., Syro-hex., Cod. Alex., alii. 6 Nobil. 


7 Theodoret., Reg.unus. Nobil, quasi scholium affert. Syro- 
hex.: 5. ἐπὶ ταῖς ἐπηρείαις αὐτῶν (o>? lida Nx). 

Psat. XCIX. 1 Syro-hex. Sooma Jiasi» εἰς 
e land. 2 Idem: jiannn aaraa w. Cois- 
lin. affert: Αλλος᾽ κροτήσατε. Cf. ad 
‘3 Theodoret., Nobil. et Regii duo. 


“AM os’ σημάνατε. 


Psal. xevii. 4. 
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4 m a 
A... καὶ αὐτῷ ἡμεῖς ἐσμεν... 4 D. αὐτὸς ἐποίησεν 


ἡμᾶς οὐκ ὄντας, λαὸς atrod.. ° 
4. ἼΩΝ. Fides ejus. O'. ἡ 


e , » 6‏ גק 
ἢ πίστις αὐτου.‏ > 


ἀλήθεια αὐτοῦ. 


PsaLx. C (Hebr. ci). 
1. ἸΏ ,לור‎ Davidi canticum. O’. ψαλμὸς 


τῷ Δαυίδ, “Evia τῶν ἀντίγραφων ἔχει, Te- 
τράδι σαββάτου" πλὴν οὔτε παρὰ τῷ ᾿Ἰ:βραίῳ, 
οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς, οὔτε παρὰ 
τοῖς O’ εὕρηται. 

MP DWN TYAN. Psalam.‏ תָּמִים 
O’. ψαλῶ kal‏ 
συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ. 2. pAgdice, ἐννοήσω‏ 


1,2. 
Alttendam ad viam integram. 


ὁδὸν ἄμωμον. “AM os duturre.® 

4. ὧν .כב‎ Cor perversum. O’. καρδία σκαμβή. 
[Aos καρδία στρεβλή. “AXXos καρδία 
διεστραμμένη. 7" 


5. QS. Ad silentium redigam (exscindam). 


4 Syro-hex. + en? cre ano εὐ. 5. Theodorct., 
Nobil.: E, αὐτὸς ---- οὐκ ὄντας. Syro-hex. affert: 2. οὐκ ὄντας 
λαὸς αὐτοῦ (org las ew? y e2). Montef. ex Eu- 
sebio edidit: 2. αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς otk ὄντας" ἡμεῖς δὲ λαὸς 
νομῆς αὐτοῦ, καὶ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ; notans: “Sed haec 
interpretatio non mendi suspicione vacat. Coislin. unus 
In textu τῶν 
O' pro λαὸς αὐτοῦ alia exemplaria (Comp., Ald., Theodoret., 
Syro-hex., Cod. Alex., alii) habent, ἡμεῖς δὲ λαὸς αὐτοῦ. 
Haec autem, ἡμεῖς δὲ λαὸς νομῆς αὐτοῦ, kai m. χειρὸς αὐτοῦ, 
non esse Symmachi, sed ex Psal. xciv. 7 perperam huc 
traducta manifestum est. Cum genuinis Symmachi, αὐτὸς 
ἐποίησεν ἡμᾶς οὐκ ὄντας, conferri potest Jarchii enarratio : 
Ipse Deus nos fecit, dum adhuc non eramus. 
hex. ὁ alassa uo. 

PsaLn. ©. 1 Schol. apud Nobil. Similia habet Theo- 
doretus. ? Theodoret., Nobil. et “duo MSS.” 
3 Montef., fortasse ex Coislin. 
t Montef. ex Coislin. uuo. 


habet: Ἔν ἄλλῳφ' καὶ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ." 


ê Syro- 


Cf. ad Psal. exviii. r. 
Non sunt aliorum inter- 
pretum, sed mera interpretamenta vocis rarioris σκαμβή, 
Vat. affert: σκαμβή" στρεβλὴ, διεστραμμένη. 5 Syro-hex. 
thoa oN asw aw, Cf. ad Psal lii. y. lIxxxvii. 17. 
ê Idem: J lon Las Jian role luis pS w. 


¢haoo anmo., “Inter:exteras voces incertae signifi- 


PSALMI. 


[PsaLu. XCIX. 4- 


O’. ἐξεδίωκον. 
5. DAN לא‎ ink 350 וּרְחַב‎ ONYT. la 


oculis et latum (tumidum) corde, eum non 


È, κατεσιώπων (s. ἀπεσιώπων) ὃ 


possum (ferre). O’. ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ καὶ 
ἀπλήστῳ καρδίᾳ, τούτῳ οὐ συνήσθιον. È. iyn- 
Atv ὀφθαλμοὺς kal. . . καρδίᾳ, τοῦτον οὐκ ἠνειχόμην.5 

s. אַצָמַית כָּלהרְשְׁעַראָרֶץ‎ Dp. Singulis ma- 
tutinis exscindam omnes impios terrae. - O’. 
eis τὰς πρωΐας ἀπέκτενον πάντας τοὺς ἁμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς. E. πρωὶ (s. rpwias) ἀφώνους 


4 , 
ἐποίουν πάντας ros παρανόμους... ki 


Psar{m. CI (Hebr. cii). 


1. שׂיחו‎ ep nim sai כיײיעטף‎ wyb nban. 
Precatio afflicti, quando languescit, et coram 


Jova effundit querelam suam. O’. προσευχὴ 
τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ, καὶ ἐναντίον κυρίου 
Η Z A z ᾽ n D ` ~ A 
ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. 2X. πρασευχὴ τῷ πτωχῷ, 
ἐν τῷ ἀθυμεῖν αὐτὸν, καὶ ἔμπρασθεν κυρίου ἐκχέειν τὴν 


λογοποιΐαν αὐτοῦ.) 
ΜᾺ 


cationis recensendum puto vocab. Jira yo), quod semel 
occurrit in hoc Psalterio, cum in Codice nostro, tum apud 
Abulpharagium, teste Brunsio, quodque a Graeco στάσις 
(Syr. wa asa so), seditio, derivatum conjicio, et sedi- 
tiosum verto, donec alii meliora protulerint.”—Bugat. In 
Otio Norvic. p. 20 tentabam ee ΡΣ στασιώδη. 
7 Byro-hex. (goa Moa τοῖς ls Iy 1.9.5 «ὦ. 
slmasmy uas. Montef. affert: 2. ἀφώνους ἐποίουν, 
notans: “Ita Reg. unus ex Hesychio. Forte ἀφανεῖς eroi- 
ovv.” Conjecturam inutilem refellit tam primaria vocis 
Hebr. notio, quam versio Syri nostri hic et Psal. xvii. 41. 
Psat. CI. 1 Syro-hex. Lisp lo haian Jha, w. 
tadar da loaa ral hiw proc ox. Montef. 
ex Chrysostomo affert: 3. ἀθυμεῖ, notans: “ Aliter ἀθυμᾷ 
[ἀθυμιᾷ t]. Sic lectionem Symmachi exhibet Eusebius.” 
Idem ex Eusebio edidit: Σ, τὴν Aoyoroiiav αὐτοῦ. De Chry- 
sostomo nihil habeo compertum; Eusebii autem commen- 
tatio haec est: Πᾶς τσιγαροῦν τῷ θεῷ ἀνακείμενος, πτωχεύων ἐν 
τοῖς τοῦ βίσυ πράγμασι, παρὰ δὲ θεῷ πλουτῶν, ἀκηδιᾷ λυπούμενος, 
ἢ ἀθυμίᾳ, κατὰ τὴν τοῦ Συμμάχου ἑρμηνείαν, κατέχεται, ἐπὶ τῇ τῶν 
Ubi ἀθυμίᾳ perperam pro verbo 
cepisse videtur Montef. Symmachum vero ad h. l, ἀθυμεῖν 
posuisse, diserte testatur Agellius, notans : “Graecus auctor, 
ὅταν ἀκηδιάσῃ, quum anxius fuerit, sic exponit, ὅταν εἰς ἀπό- 


πολλῶν κακίᾳ καὶ ἀπωλείᾳ. 


~PaaLn. CI. 25.] 


2. ΠΣ, Et clamor meus. O'. kal ù κραυγή 

pov. 
4. ὙΠ) .וְעֲצַמוֹתֵי כְּמוֹקָד‎ Et ossa mea tanquam 
O’. kal τὰ 


ὀστᾶ pov ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν. ‘A. 


È, καὶ ἡ οἰμωγή pov? 
cremia (sarmenta) arefacta sunt. 


καὶ τὰ ὀστᾶ pov ὡς καῦσις ἐψαθυρώθηὃ È. 

καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡς ἀπόκαυμα ava γέγονεν. 
Θ... ὡς φρύγιον... $ 

7. ἼΤΩ .לקָאֵת‎ Pelecano deserti. O’. πελεκᾶνι 

ἐρημικῷ. 

WNI. Factus sum sicut onocro-‏ כָּכוֹס חָרָבוֹּת 

talus ruinarum. O’. ἐγενήθην ὡσεὶ vvkri- 

κόραξ (A. O. E’. νυκτικόραξ. S. γλαύξ) ἐν 

οἰκοπέδῳ. 


ἊΣ , 2 Arr 5 
. γυκτικόρακι ev τῇ ἐρήμῳ. 


È. (ἐγενήθην) ὡς ἔποψ ἐν ἐρειπίοις. 

9. waw מְהוּלְלֵי ב‎ Insanientes in me per me 
jurabant. 
ὥμννον. 


O’. καὶ οἱ ἐπαινοῦντές με κατ᾽ ἐμοῦ 
È. καὶ οἱ καταστασιάζοντές μου ἐμὲ 
ὅρκον ἐποίουν. 
14, ἽΝ) NID. 
tutum, Ο΄, 
(8. παρεγένετο) ἐπαγγελία. 
15.93. Nam amant. 


Quoniam venit tempus consti- 
ὅτι ἥκει καιρός. 


O’. ὅτι εὐδόκησαν. X. 


γνωσιν ἔλθῃ ἑαυτοῦ, quum de se desperarit; quod a Sym- 
macho accepit, qui vertit ἀθυμεῖν. Ceterum ut hic fxs 
oD sonat ἀθυμεῖ, sic Jboss commntatur enm ἀθυμία in 
lectione ejusdem interp. ad Ezech. vii. 25. 2 Theo- 
doret., Enthym., Nobil. Syro-hex. ὁ up Jullo o. 
3 Theodoret., Nobil, Vat. et Cod. 264. Pro ἐψαθυρώθη 
Schleusner. ex Catena PP. GG., T. IL, p. 7 ἐπυρώθη affert, 
sed recte pro interpretamento habet. Suidas: Ψαθυρὸς, 
ξηρός. Kal τὰ ὀστᾶ pov ὡσεὶ καῦσις ἐψαθυρώθη. Syrus non 
male vertit’; 'A. ὡς καῦσις (leae) contrita, confricta sunt 
(aos 9L/ Ξε διεθρύβησαν, Sym. ad Psal. lxxxix. 6). Nam 
ψαθυρὸς primaria notione est friabilis. Cf. Hex. ad Jos. 
ix. 5. t Nobil., Vat. Non audiendus est Euthym.: 
ἀντὶ τοῦ Gpvyiov δαλὸν ὁ Súp. ἐξέδωκεν. Theodoretus quidem 
in enarratione hnjus loci ait: καί φησιν... ἐξ ἀθυμίας δαλὸν 
ξηρὸν γεγενῆσθαι τὸ σῶμα; sed Symmachum non nominat. 
δ Syro-hex. ὁ θα ας æ. Syr. Jax pro νυκτι- 
κόραξ ponitur in versione Syro-hex. r Reg. xxvi. 20, testo 
Masio in Syrorum Pecut. s. v. 6 Hieron. in Epist. ad 
Sun. et Fret. 63: “In Hebraco pro nycticorace verbum 


BOs [immo cos] scriptum est, quod Aquila, ct LXX, et 
TOM. IL. 


PSALMI. 


A. È. ὅτι ἥκει . 


je lai... 


ὅτι εὐδοκίας ἐποίησαν." 

15. MENY. 

kal τὸν χοῦν αὐτῆς." 

18. YW. 

τοῦ ἐκκεκενωμένου. 

19. אַחֲרוֹן‎ ΤΣ. Generationi posterae. O’. εἰς 
γενεὰν ἑτέραν (A. ἐσχάτην. X., ἀκολουθοῦσαν 15), 

21. MAN I. Filios mortis. Ο, 

τῶν τεθανατωμένων (᾿ Α. bavoróocos?!). 

.לְספַר 

‘A. τοῦ διηγεῖσθαι. 

kab JYI .ענה‎ Depressit in via vires meas. 

> 


΄ 3 , 3A 3 «8 ὦ ? , 3 A 
Ο΄. ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ, 2. 


Et pulverem ejus. Ol πάντες" 


Ο΄. τῶν ταπεινῶν. 'A.X. 


Inopis. 


12 


` CS 
TOUS vious 


22. 


Ad enarrandum. O'. τοῦ ἀναγγεῖλαι. 


X. τοῦ διηγήσασθαι." 
24. 


{RR d 2 «ὃ. ΑἹ , + 16 
ἐκάκωσεν ἐν ὁδῷ τὴν ἰσχύν pov. 
,קר ימי‎ O’. τὴν ὀλι- 
ה‎ 


γότητα τῶν ἡμερῶν pov (ἀνάγγειλόν po). 2. 


Decurtavit dies meos. 


ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας pov.’ 

26. ὍΣ בַּחֲצֵי‎ byn by oy .אמר‎ Dico: Deus 
meus, ne tollas me in dimidio dierum meorum. 
O’. ἀνάγγειλόν μοι, μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει 
ἡμερῶν μου. 


ἀναρπάσῃς) με ἐν τῷ ἡμίσει τῶν ἡμερῶν μου. 


2. ἐρῶ, ó θεός μου, μὴ ἁρπάσῃς (s. 
18 


Theodotion, et Quinta editio nycticoracem interpretati 
sunt; Symmachus upupam, Sexta editio aoctuam, quod 


et nos magis sequimur.” τ Syro-hex. affert: ysef sw. 
o JN >> (ἔποψ Zach. v. o in Syro-hex.) Jes. Theo- 


doret.: τὰ γὰρ οἰκόπεδα ἐρείπια 6 2. εἴρηκεν. Cf. ad Psal. ix. 7. 
eviii. ro. Montef. edidit: 3. ἐγενήθην ὡς ἔποψ ἐν ἐρειπίῳ. 
® Syro-hex. ua uaa ooo ea iho? >lo 0. 
(ὅρκον, non ὅρκους. Vid. Jud. xxi. § in Syro-hex.) Jka 
$000 ei>. Nobil. affert: Sehol. καὶ oi καταστασιά- 
Cf. ad Psal. xxiv. 5. ? Syro-hex. w -/. 
$latoaa Jllr Dapo. Cf Hex. nostra ad Jerem. 
xlvi. 17 (= Otium Norvic. p. 52). v Jdem: YY .uw. 
ὁ ora Jhon por. 1 Hieron. in Epist. ad Sun. 
et Fret. 63: “ Pro terra in Hebraco arar positum est, 
quod omnes χοῦν transtulerunt.” 13 Syro-hex. s οὐ. 
+ konmar. Cf. Hex. nostra ad Jerem. li. 58. (Ad vocab. 
Syriacum cf. Lagarde Relig. Jur. Eccl. p. Iœ, 18; Cuore- 
ton.De Mart. Palaest. p. a%, 9.) 8 Idem: lui) οὐ, 
u Idem: ὁ ἰλολιλθος οὐ, 15 Cod. 264. 
16 Nobil. Syro-hex. ὥς keiols צכך‎ 11 Idem 
in continuatione: «λον wi. 1$ Idem in continua- 
A 


ζοντες K.T. é. 


D. 
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26. DWY TR ΠΌΣΟΥ Dp הָאֶרֵץ‎ DP. 
Olim terram fundasti, et opus manuum tuarum 
sunt caeli. O’. kar’ ἀρχὰς τὴν γῆν = σὺ, 

κύριε 4, ἐθεμελίωσας, kal ἔργα τῶν χειρῶν σού 

; 2. ἐν προσώποις τὴν γὴν 
ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργον τῶν χειρῶν σου oi αὐρανοί.19 

27. TYD וְאַתָּה‎ WAN .המה‎ ps interibunt, 
tu autem perstas. O. 
δὲ διαμένεις (A. στήσῃ. 


2 ᾽ 4 ς , 4 
-- Εἰσὶν οἱ ovpavol. 


αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ 

2. O. διαμενεῖς ἢ). 

D. τὰ ἐν αὐτοῖς ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς.2} 

Wbm תַּחֲלִיפם‎ wab bp aa ob). Εἰ 
i omnes sicut vestis veterascent, sicut vesti- 

O’. καὶ 


πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ 


mentum mutabis eos, et mutabuntur. 


περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται. 
2. καὶ πάντα ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ 
ὡς ἔνδυμα ἀλλάξεις αὐτὰ, καὶ ἀλλαγήσονται."3 
98. AD לא‎ TNV. Ef anni tui finem non 
habebunt. O’. καὶ τὰ ἔτη σον οὐκ ἐκλείψουσιν. 


2. καὶ ἔτη σου οὐ τελειώσουσιν.33 


29.33%,  Habitabunt (secure). O’. κατασκη- 
νώσουσι. X. ἱλαρυνθήσονται. 5" 


p Tgb. Coram te permanebit. O’. eis 
τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσεται. ‘A. 


σαυ ἑτοιμασθήσεται.3 אבל‎ διαμενεῖ." 


Psalm. CII (Hebr. ciii). 
1. A Davidi. Ο΄, τῷ Δαυίδ, ‘A. τοῦ Δαυίδ. 1 


tione: ¢ ux? βοῶν haya uiageh J xo io). 
19 Syro-hex. lglg Jaso Koka kasd looa» cus. 
ehia y>. © Vat. 21 Syro-hex. e>? ΜΡ 
tlasl e? Ko) eol soot. Bugatus minus reete 
vertit: qui in semetipsis peribunt, etc. 2 Idem: æ. 
te? axl jaaa yolo cx: Ji yol oso 
Theodoret. affert: 2. καὶ πάντες (Cod. Aug. πάντα) ὡσεὶ (Cod. 
bis ὡς) ἱμάτιον παλαιωθήσονται, kal ὡσεὶ περιβόλαιον (Cod. ëv- 
δυμαὴ ἀλλάξεις αὐτοὺς (Cod. αὐτὰ), καὶ ἀλλαγήσονται. “Vat. 
“t Byro-hex. ¢ qaw 9A aw. 3 Idem: rojas 44 
ὁ wh.  Théodoret., Nobil. 


Pea. CIT. 1 Syro-hex. + p099 of. ? Idem; w, 


% van wh. Hieron. viscera mea. 3 Sic Comp., 
Ald., Theodoret., Cod. Alex., alii. Syro-hex. vaasa o9. 
* Theodoret., Euthym., Nobil., Reg. unus. Syro-hex. .wo. 


PSALMI. 


᾿ , poe 
εἰς προσωπον 


[PsaLn. CI. 26— 


1. 3. Interiora mea. Οὗ, τὰ ἐντός μου. È. 
τὰ ἔγκατά pov.” f 
2. tbmabs. Omnia beneficia ejus. O’. πάσας 
4 $ PR . 2 4 3 2 
τὰς αἰνέσεις (alia exempl. ἀνταποδόσεις) aù- 
τοῦ. È, πάσας τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ." 
3; .הַפֹלֶה‎ Qui condonat. 


4 
A. τὸν ἱλασκόμενον. 


Ο΄, τὸν εὐιλατεύοντα. 
È. τὸν ἀφιέντα, Θ. τὸν 


ἱλατεύοντα. 
4, byin. Qui redimit. O’. τὸν λυτρούμενον. 
᾽Α. τὸν ἀγχιστεύαντα. 
ὉΠ, Misericordia. O’. οἰκτιρμοῖς. °A. È. 
οἰκτιρμοῖς. O’. O, οἰκτιρμῷ.ἴ 


5.30. Qui satiat O. 


AM os kopevvtvra® 


A 3 A 
τὸν ἐμπιπλῶντα. 


TIY. Aetatem tuam (s. os tuum, s. animum 
O’. τὴν ἐπιθυμίαν σου. ᾿Α. E’. τὸν 
9 10 


tuum). 
κόσμον σου ©. τὴν ἐπιμονήν σου. 


0. עשוּקִים‎ e Oppressis. O’. τοῖς ἀδικουμένοις, ‘A. 


11 


2. rots συκοφαντουμένοις. 


7, .עֲלִילוֹתָיו‎ Facinora sua. O’. τὰ θελήματα 


αὐτοῦ. ‘A. ἐναλλαγὰς αὐτοῦ.3 Σ᾿, τὰς βουλὰς (s. 


ἐνθυμήσεις) atrad, 

14. 121. Recordatus. O’. μνήσθητι. Alia èx- 
empl. ἐμνήσθη. Οὐ, O. μνήσθητι. 2. pvn- 
poveúov. 


16. עברה" וָאֵינָנ‎ T .כי‎ Quia ventus per- 
transiit eum, et non est. O. 
διῆλθεν (A. παρῆλθεν" ἐν αὐτῷ, kal οὐχ, 


ὅτι πνεῦμα 


¢ adag Ἰλθα logan. ë Vat. € Syro-hex. 
meio Soin οὗν T Nobil., Vat. 8 Colb. στιχηρῶς 
scriptus. ? Syro-hex. ὁ uana .o ef. Graeca 
potius vertenda erant y>} JX>S.; Hieron. ornamentum 
tuum. 10 Syro-hex. ἡ wuolauiNaaas .wo. Bugatus 
vertit, exspectationem tuam. Dubitanter admisimus τὴν 
ἐπιμονήν gov, perseverantiam tuam, ut TIY ad Y, perpe- 
tuitas, referatur. Syro nostro ἐπίμονος est luiNaxo apud 
Sym. ad Deut. xxviii. 5g, teste Masio in Syrorum Peel. 
11 Syro-hex. + uaa NaN wo = 12 Idem: οὐ. 
$ o? ραν, Cf ad Psal. ix. 12. 13 Jdem: 
$ ahann wo. 14 Sie Comp., Ald., Theodoret., 
Psalt. Gall., Cod. Alex., alii. Ambigue Syro-hex. +994ù. 
15 Nobil. 16 Montef. ex Regio uno affert: ‘A. τότε atx 
ὑπάρξει, quae lectio valde suspecta est. Equidem credi- 


~PsaLu. CIII. 15.] 


ὑπάρξει. 
οὐχ ὑπάρχει." 

17.3NPTSY. Et justitia ejus. O'. καὶ ἡ δικαιο- 
σύνη αὐτοῦ. |X. ἀνταπόδοσις." 


2. ὅτι πνεῦμα διέρχεται αὐτὸν, εἶτα 


Psarm. CIll (Hebr. civ). 
1. Ο΄. — τῷ Δαυίδ. 
ἽΝ larap ON MN. Jova Deus meus, 


O’. κύριε ὁ θεός pov, 
Σ. κύριε ὁ θεός μου, 


᾽Α. τοῦ Δαυίδ. 


magnus factus es valde. 
ἐμεγαλύνθης σφόδρα. 
μέγας εἶ σφόδρα.3 


pab wm TT. Splendorem et majestatem 
| induisti. O’. ἐξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν 
(alia exempl. peyañħorpémeiav?) ἐνεδύσω. ‘A. 
È. ὕμνον καὶ 
4 


ἐπιδοξότητα καὶ Siarpéreiay .. 
εὐδοξίαν ἠμφιάσω. O... μεγαλοπρέπειαν... 
2. ΠΡ. Aulaeum. Οὔ. δέρριν. Αλλος" δέρμα 


4, ujb ÜN. Ignem flammantem. O'. πῦρ pé- 
yov. ᾿Α. πῦρ λάβρον. 
O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 7 . 
5. .על-מְכוֹנִיהָ‎ Super bases ejus. Ο΄. ἐπὶ τὴν 
᾽Α. È. O. ἐπὶ τῆς ἕδρας 


2. πυρίνην φλόγα." 


ἀσφάλειαν αὐτῆς. 
αὐτῆς 
6. כְּסִיתו‎ tabs omn. Abysso tanquam vesti- 


mento operuisti eam. O’. ἄβυσσος ὡς ἱμάτιον | 
‘A. O. ἄβυσσον ὡσεὶ. 


τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ, 


ee 

derim Montefaleonium in Regio suo invenisse, sed non 
intellexisse, seholium quod ex Graeco anonymo protnlit 
Agellius: Ἐν αὐτῷ, τίνι; δηλονότι τῷ σώματι' τούτῳ γὰρ kal 
τὸν χόρτον ἀπείκασεν. Ὅταν τοίνυν τὸ ἐν αὐτῷ πνεῦμα διέλθῃ, 
τουτέστι, παρέλθῃ καὶ ἀποπτῇ, οὕτω γὰρ 6 ᾿Ακύλας ἐκδέδωκεν, τότε 
οὐχ ὑπάρξει. 17 Theodoret., Colb. unus.  Montef., 
ex Eusebio [Enthymio?]. Drusius ex Euthymio affert: 
“« Justitiam dixit pro retributione bonorum operum [Graece, 
ἀμοιβὴ τῶν κατορθωμάτων]; ad hune enim sensum Sym. trans- 
tulit.” 

Psatm. CIII. © Syro-hex. 2 reo? οὐ. Idem in textu 
habet: Τῷ Δαυὶδ ἐπὶ τῆς κοσμοποιΐας (ays? Jlomas Nx), 
ὅτι ταῦτα ὑμῖν ἐποίησα (lea ca’ eor DY). dveri- 
ypagos rap’ Ἕβραίοι. Huic proxime acecdit lectio Cod. 


PSALMI. 
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ἔνδυμα περιέβαλες αὐτήν." 
11. DN? DNP maj, Frangunt (sedant) ona- 
gri silim suam. O’. προσδέξονται ὄναγροι εἰς 
δίψαν αὐτῶν. 2. ἀνακτήσεται ὄναγρος δίψαν 
αὐτοῦ. 


19. קל‎ DN PID E 
edunt vocem. O’. 


medio frondium 
ék μέσου τῶν πετρῶν δώ. 


, μὰ , 0 
σουσι φωνήν. ‘A. ἀπὸ μεταξὺ τῶν κλάδων δώσουσι 
μ 


Gorn. 

14. לְעֲֹדַת הָאָרֶס‎ y) חָמִיר לִבְּהֵמָה‎ mar 
NTa onb .להוֹציא‎ Germinare faciens 
gramen pecori, ef olus in usum hominis, ad 

O’. ὁ ἐξανατέλ.- 


λων χόρτον τοῖς κτήνεσι, καὶ χλόην τῇ δου- 


educendum panem de terra. 


λείᾳ τῶν ἀνθρώπων͵ τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ 

τῆς γῆς. 

καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, εἰς τὸ 
ἢ ρώπων, 


~ 3 A , - 4 
2. ἐκβλαστῶν χόρτον τοῖς κτήνεσι, 


ἐκφῦσαι τροφὴν ἀπὸ γῆς." 
15. pyn לְבַב-אָנוֹשׁ לְהַעֲהִיל פנִים‎ mao 70} 
יִסְער‎ PUNTA .נְלָחם‎ E einum. quod 
laetificat cor hominis, ad splendere faciendum 
.faciem ejus magis quam oleum, ef panem qui 
cor hominis fulcit. O’. καὶ oivos εὐφραίνει 
καρδίαν ἀνθρώπου, τοῦ ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν 
ἐλαίῳ, καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει. 
2. καὶ οἶνον εὐφραίνειν καρδίαν ἀνθρώπου, 
στίλβειν πρόσωπον τῷ ἐλαίῳ, καὶ ἄρτον καρ- 


δίαν ἀνθρώπου crnpigew.™ 
ee 


156: ἐπὶ τῆς τοῦ κόσμον γενέσεως, ὅτι ταῦτα ἡμῖν ἐποίησεν τῷ 
Δαυίδ, 3 Theodoret., Reg. unus. Nobil.: 3. μέγας eù 
3 Sic Comp., Ald., Theodoret., Cod. Alex., alii, invito Syro- 


hex. t Nobil. Symmachi lectionem agnoscit Theo- 
dorct. 6 Colb. στιχηρῶς scriptus. 5 Nobil, Vat. 
T Vat, 8 Theodoret., Colb. στιχηρῶς seriptus. 9 Theo- 
doret.” Reg. unus apud Montef. αὐτὸν habet. Syro-hex. 
affert: °A, ὡσεὶ ἔνδυμα περιέβαλες αὐτὴν (aon> ΕΝ 


soko). 10 Theodoret., Nobil. 
ells Shs joi Nu. 
Montef. edidit ἐκβλαστάνων, fortasse ex Agellio. 
Reg. et Theodoret., qui postremus legit πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ. 
Regius vero postea habet dprg."—_.llonte}. 


11 Syro-hex. œ εὐ. 
¥ Theodoret., Reg. unus. 
13 w Unus 


Ll2 
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16. הוה‎ SY, Arbores Jovae. Ο΄. τὰ ξύλα τοῦ 
rediov. ‘O‘EBpaios καὶ οἱ λοιποί: ξύλα τοῦ 
κυρίου." 

17. יקנו חֲסִידָה בְּרוֹשִׁים בִּיתָהּ‎ ὍΣΕΣ DyN. 
Ubi aves nidificant; ciconiam (quod attinet) 
cupressi sunt domus ejus. O'. ἐκεῖ στρουθία 
ἐννοσσεύσουσι, τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται 
αὐτῶν. ‘A. ἐκεῖ ὄρνεα νοσσεύσουσιν, ἐρωδιῷ 

E. ὅπου στρουθία év- 

E. 


, A= 
S...rg ἐκτινε 


ἐλάται οἶκος avrg.” 

, Pe SE PE , y 16 
νοσσεύσει, τῷ ἰκτῖνι βόρατον οἴκησις. 
ἐρωδιοῦ ἡ ἄρκευθος οἶκος αὐτοῦ.}7 


αἱ κυπάρισσοι ad nidificandum.® 


18. .לַשְׁפַנִים‎ Muribus montanis. O’. τοῖς χοιρο- 


γρυλλίοις. Alia exempl. τοῖς Aaywois.®” ‘A. 
χοιρογρυλλίοις, È. E’. rots χοιρογρυλλίοις. 


O. ὁμοίως τοῖς Ο΄, λαγωοῖς “Ὁ 


19. מְבוֹאל‎ YT. Novit occasum suum. O'. ἔγνω 


τὴν δύσιν αὐτοῦ. ‘A. B. ἐγνώρισε τὴν εἴσοδον 


αὐτοῦ.321 


1 Euseb., Theodoret. 
3. rod kvpiov. 
velit Coislin., qui ad vocem rod πεδίου notat in margine: 
Ο΄.᾽Δ. Σ. Θ. Ε΄. δ΄, τοῦ iayvpod."—Montef.  Proeuldubio le- 
gendum τοῦ κυρίου. 15 Euseb., Theodoret., ct, omisso 
ἐκεῖ, Nobil. Syrus affert: ’A. ἐρωδιοῦ ἐλάται οἶκος αὐτοῦ 
(o>) Io Ky) rotor). Idem notat: ““ Ἐλάται 
arbores sunt excelsae.” 16 Theodoret., Nobil. (qui Bépar 
exhibet). Cf. Hex. ad Cant. Cant. i. 17. Jesai. 1x. 13. 
Montef. pro ὅπου edidit ἐκεῖ, nescio an ex duobus quos 
appellat Regiis. Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 65: 
“ Pro herodio, quod in Hebraeo dicitur AsipaA, Symmachus 
ἰκτῖνα [4]. ikrivov] id est, milvum interpretatus est... Unde 
et Sexta editio manifestius interpretata est: milvo cupressi 
ad nidificandum. Pro abietibus autem et cupressis in 
Hebraeo ponitur BARUsIM, quod magis abietes quam cu- 
pressos significat.” ¥ Syro-hex. Loms [γόον o. 
ον: JNa. Ad loixcf. ad Psal. cxix. 4. Montcf. 
affert: "AXXAoss ἡ ἄρκευθος. 18 Hieron. ut supra. Mon- 
tef. affert: "AM os’ αἱ κυπάρισσοι. 1 Sic Comp., Ald., 
Theodoret., Cod. Alex., alii. Syro-hex. τοῖς y. kal τοῖς A. 
(haslo Lagd), ut apud S. Chrysost. Opp. T. IX, 
p.727 D ante nos edebatur. 2 Vat, Hieron. vero 
ibid.: “ Petra refugium herinaceis. Pro quo in Hebraeo 
positum est SPHANNIM, et omnes χοιρογρυλλίοις voce simili 


Nobil. affert: V et VI edit. et 


©. °A. rod πεδίου κυρίου. 


PSALMI. 


“ Nescio quid sibi < 


[Psarm. CII. 16- 


20. .תרמש‎ Prorepit. Ο΄. διελεύσονται. ‘A. kan- 


| θήσονται. “2 


21, mub DNU DDT. Leones juvenes ru- 
gientes ad praedam. O’. σκύμνοι ὠρυόμενοι 


ἁρπάσαι. D. λέοντες ὀλοθρεύοντες βρυχώμενοι περὶ 


θήρας.33 
| 22. יָאָסְפוּן‎ wow MVN. Oritur sol, evanescunt. 
| Ο΄. ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ συναχθήσονται (2. 


ὑποχωρήσουσι 3). Z. ἐν ἀνατολαῖς ἡλίου συσταλή- 
σονται. > 
24. WDM. Possessionibus tuis. O'. τῆς κτίσεώς 


Of ἄλλοι: τῆς κτήσεώς cov.” 


25. D7, I Diga. Magnum et spatiosum dua- 


σου. 


bus manibus (in utramque partem). O^. ἡ 
μεγάλη kal εὐρύχωρος X χερσίν. ‘A. (ἡ 


μεγάλη) καὶ Oi λοιποί ἡ 


μεγάλη καὶ εὐρύχωρος χερσίν. 
26. phm, Eunt. O’. διαπορεύονται. ᾿Α. mepi- 


28 


πλατεῖα χερσίν. 


πατεῖ, 
ΚᾺ 


transtulerunt, exceptis LXX, qui lepores interpretati sunt.” 
21 Syro-hex. $% oaan waa w οὐ. 2 Syro-hex. 
ct Bar Hebr. ὁ cello οὐ. Hieron. moventur. 
23 Syro-hex. Nao eias wo ky las) uo. 
+ Jo. y Cf. ad Psal. xc. 13. 2t Nobil. 3 Syro-hex. 
2 pdas jasna οὐ δ ao, Ad vocab. Cans, 
quod Bugatus congregabuntur, nos συσταλήσονται, de feris 
metu se ad lustra sua subtrahentibus, vertimus, cf. quae 
ad Psal. Ixxii. 2y disputavimus. Nam illud pro ὑποχωρή- 
20 cc Apud 
Theodoret. in textu legitur κτήσεως, in explanatione autem, 


σουσι Syrum posuisse non facile crediderimus. 


οἱ δὲ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ κτίσεως τεθείκασιν ; et videtur altero 
loco legendum κτίσεως, altero krigeos.’—Nobil. 31 Hie- 
ron. ibid.: “ Dicitis in Graeco manibus non haberi, et ego 
novi; sed ex Hebraico et Theodotionis editione in LXX 
sub asterisco additum est. Denique et in Hebraeo ita 
scriptum, ZE HAIAM GADOL VARAB IDAIM, quod Aquila sic 
interpretatus est, αὐλὴ kai πλατεῖα χερσίν; et omnes in- 
terpp. αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη καὶ εὐρύχωρος χερσίν." Bic 
edidit Vallarsius, notans vocem αὐλὴν pro amplo et spatioso 
loco apud Graecos bonae notae scriptores usurpatam in- 
veniri. Quod nobis quidem non satisfacit; immo potius 
credidcrimus αὐλὴ ex μεγάλη, quod pro bin non potuit non 
ponere hic interpres, ortum esse. 25. Nobil., Vat. 


~PaaLm. CIV. 34.] 


26. mb. Leviathan. O’. δράκων, ‘A. Aevadiv.” 
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ιλίας γενεάς, A. εἰς χιλιάδα νεῶν," 
γ X Ὕ 


Ludere in eo (mari). O’. turat- | 1G. ΘΠ ΘΟ ὅς, Omnem baculum (fulturam)‏ .לְשַׂחָק-בּוֹ 


cew αὐτῷ (A. È. αὐτῇ. 
28. יִשְׂבְּעוּן טוֹב‎ IN .תפתח‎ Aperis manum tuam, 

saturantur bono. O’. ἀνοίξαντος δέ gov τὴν 
χεῖρα, τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότη- 
τος. ‘A. ἀνοίξεις χεῖρά σου, ἐμπλησθήσονται 
ἀγαθοῦ. È. ἀνοίξαντός σου τὴν χεῖρά σου, xop- 
τασθήσονται ἀγαθῶν. Θ, ἀνοίξαντός σου τὴν 
χεῖρα, πλησθήσονται ἀγαθοσύνης. ‘HS μόνη 
καὶ οἱ Ο΄, τὰ σύμπαντα 2" 


34. mT. 
‘A. ὁμιλία pov. 


Carmen meum. O’. ἡ διαλογή pov. 
2. ἡ διάλεξίς pov.” 


Psarm. CIV (Hebr. ον). 
1. Ὁ NR. Tavocate nomen ejus. O’. kal 


ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. È, κηρύσσετε.. .} 
“Ἕτερος ἑρμηνευτής' καὶ ἐπικαλεῖσθε ἐν ὀνό- 
ματι αὐτοῦ.3 

ὃ, הִתְהַלְלוּ‎ Gloriamini. O’. ἐπαινεῖσθε. ‘A. xav- 
χᾶσθε 

δ. ΒΩ, Judicia, O’. τὰ κρίματα. AAOS 
ἀκριβάσματα. “AM os προστάγματα." 

6. TY, 


δούλου αὐτοῦ. 


8. דּוֹר‎ POND. Ad mille generationes. Οὐ, els 


Servi ejus. O’. δοῦλοι αὐτοῦ. ‘A. È. 


8 


® Syro-hex. ὁ Mean ./. © Agclliu. Nobil., 
Vat. Montef. perperam exscripsit: 3. ©. ἀνοίξαντός σου τὴν 
x. πλησθήσονται ἀγαθοσύνης. 32 Sic Theodoret., non, ut 
Montef. negligenter exseripsit: °A. ὁμιλία pov. 3. διαλογή 
μου. Kyrus affert: ὁ ἧς δον o ohano .). Cf. ad Psal, 
exli. 3. (Syr. kage ponitur pro μελέτη Psal. xviii. 13. 
xxxviii, 4; pro ἀδολεσχία Psal. liv. 2; nusquam alias, quod 
sciamus, pro διάλεξις.) 
...Psar. CIV. 1 Euseb., Theodoret., Nobil. 
* Euseb., Theodoret., Nobil. Syro-hex. ὁ oioxaNia/ οὐ, 
* Coislin. unus. Cf. ad Psal. xxxv. 7. $ Syro-hex. οὐ, 
+ Du Ja a. ë Idem: # [37 aN ον, 
T Idem: shiam? Jya No w ./. Idem IN gs 


explicat JNoaaa, quod pro βακτηρία ponitur 4 Reg. iv. 29. 


2 Euseb. 


panis. O’. πᾶν στήριγμα ἄρτου. 'A.X. πᾶσαν 
βακτηρίαν ἄρτου. 
18. .ברל בָּאָה נַפְשׁו‎ In ferrum ingressa est 
anima ejus. Ο΄΄. σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ 
2. εἰς σίδηρον ἦλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ." 


20, DAY .מל‎ Dominator populorum. O’. čp- 
xwv λαῶν (alia exempl. λαοῦ). ‘A. X. ὁμοίως 
rots 0’. Θ. λαοῦ. 

22. WWI m לאר‎ Ad vinciendum principes 
ejus pro anima (libidine) sua. O’. 
δεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτόν. ‘A. 

-n 


τοῦ δῆσαι ἄρχοντας αὐτοῦ κατὰ ψυχὴν αὐτοῦ. 


27. DIOD. Fecerunt inter eos. O. 


12 


αὐτοῦ. 


τοῦ παι- 


ἔθετο ἐν 


΄- 2 5 E 
αὐτοῖς. °A. È, ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς. 


28, אַתדדְּבָרָיו‎ NN .ולא‎ Et non restiterunt verbis 

ejus. O’, kal (alia exempl. ὅτι) παρεπίκραναν 
τοὺς λόγους αὐτοῦ," 
n 


᾽Α. kal οὐ προσήρισαν 


τοῖς λόγοις αὐτοῦ, 2. καὶ οὐκ ἠπείθησαν... 


O. E’. καὶ οὐ παρεπίκραναν... S. ὁμοίως 
rots 0 

29. M). Ef occidit. Ο΄. kal ἀπέκτεινε. A. 
2. καὶ ἐθανάτωσε. B.S. ὁμοίως rots O’. 


31.2. Musca canina. O’. κυνόμυια, ’A. máp- 
μικτος." 


84. ΒΘ PNI .לק‎ Et locusta, et non erat 


. 
— ee 
. 


Montef. ex uno affert: “AXAos’ βακτηρίαν. 8 * Reg. unus, 
Theodoretus, et Drusius [Nobil.]."—Montef. In textu 
Theodoreti legitur διῆλθεν. ? Sie Comp., Ald., Theo- 
doret., Syro-hex., alii. 10 Nobil. n Syro-hex. οὖς: 
è oraAy i adag hean iokany. 123 Idem: 
F002 FAN uo PA 33 Syro-hex. in textu, καὶ οὐ 
παρεπίκραναν, Idem in marg. sine titulo: καὶ οὗ raperixpa- 
vav (059%? Lasto) τοὺς À. αὐτοῦ. 1 Syro-hex. εὐ, 
ὁ uaa’ οὐ Jo. Cf. ad Psal. Ixxvii. 56. Nobil. 
et Coislin. habent: ’A. καὶ οὐ προσήρισαν. 15 Nobil., 
Coislin. 16 Nobil. ¥ Hieron. in Epist. ad Sun. et 
Fret. 86. Syro-hex. lax Ladas.. Cf. ad Psal. 
lxxvii. 45, ubi h} azu No, πᾶν μικτὸν, deteriorem seriptu- 
ram πάνμικτον Bistit. 
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numerus. 
È. καὶ κάμπη ἧς οὐκ ἦν ἀριθμός.13 

35. אַדְמָהָם‎ NÐ DINT. EL comedit fructum ter- 

O’. kal κατέφαγε (alia exempl. 


‘A. 


rae eorum. 
add. πάντα) τὸν καρπὸν τῆς γῆς αὐτῶν. 
Ps ~ ` Ep 
kal ἔφαγον καρποὺς χθονὸς αὐτῶν. 
ἐξέφαγον πᾶν γέννημα τῆς χώρας αὐτῶν. 
καὶ κατέφαγον τὸν καρπὸν τῆς γῆς αὐτῶν." 


36. לְכְל"אוֹנָם‎ NWN. Primitias omnis roboris 


eorum. O’. ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν. 
È. πρωτεῖον πάσης δυνάμεως aùrôv.”! 

40. NDN. Ef adduxit. O’. καὶ ἦλθεν. ‘A. (kal) 
ἤγαγεν. È. (kal) ἤνεγκεν." 


45. DPT. Statuta ejus. O’. τὰ δικαιώματα aù- 


τοῦ. Αλλος" τὰ προστάγματα avrod.” 
Psa. CV (Hebr. evi). 
1.2079. Quia bonus. O’. ὅτι χρηστός. Of 


πάντες: ὅτι ἀγαθός, 

3. RTS NOY. Qui facit justitiam. O’. καὶ moi- 
οὔντες δικαιοσύνην. “AXAXAoss ποιοῦντες ἐλεη- 
μοσύνην.3 

4, Θ᾽. Memento mei. O’. μνήσθητι ἡμῶν. 
£. Θ. E’. S’. ὁμοίως ros Ο΄ 3 

IDY. Cum auxilio tuo. Οὐ. ἐν τῷ σωτηρίῳ 


‘A. 


3 A , 4 
σου. Σ.Θ. ἐν τῇ σωτηρίᾳ σου. 
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O’. kal βροῦχος οὗ οὐκ ἣν ἀριθμός. | 7. TIDA. 


Σ. kal | 


O. | 


[Psarn. CIV. 35- 
Beneficiorum tuorum. O’. rod ἐλέους 


σου. ‘A. χάριτός cov.” 


moog oby .המר‎ Et contumaces fuerunt 

ad mare, in mari algoso. O’. kal παρεπί- 
kpavav ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
᾽Α. (kal) προσήρισαν ἐπὶ θαλάσσης ἐρυθρᾶς. 
È. καὶ παρώργισαν ἐν τῇ θαλάσσῃ τῇ ἐρυθρᾷ. 
E’. καὶ παρεπίκραναν ἐπὶ θαλάσσης, θαλάσσῃ 


ἐρυθρᾷ." 

11. Pm. Et operuerunt. O’. ἐκάλυψεν. "Αλ- 
Aost ἐσκέπασεν. AM os κατεπόντισεν. 

14. POWI. In deserto. O. ἐν ἀνύδρῳ. È. 
ἐν τῇ ἀοικήτῳ.ὃ 

| 15.. Maciem. O’. πλησμονήν. A. infirmi- 
tatem? È. ἀτροφίαν.19 


10. ΝΡ. Et inviderunt. O’. καὶ παρώργισαν. 
ἾΑ. È. E’. καὶ παρεζήλωσαν.}} 

19. .לְמַפָכָה‎ Simulacro fuso. O’. τῷ γλυπτῷ. 
Ae בק‎ τῷ χωνευτῷ. 13 

23. ΥΞΞ. Th ruptura (muri). 
‘A. Σ᾿ ἐν τῇ dakorg.™ 

29. .בְּמַעֲלְלֵיהֶם‎ In facinoribus suis. O’. ἐν τοῖς 


ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
14 


/ 2 A » 
Ο΄. ἐν τῇ θραύσει. 


᾽Α. È. ἐν ταῖς καταφρονή- 

σεσιν αὐτῶν. 
30. bbp, Et judicium exercuit. O’. kal ἐξιλά- 
PA. kai διέστειλεν. “AXAAoss kal ἐξευ- 


μενίσατο, δ 


σατο. 


οἷο 


18 Syro-hex. ὁ ota Joo Kd ἢν oo lgaaso w. 
Sic Comp., Ald., Theodoret., Syro-hex., Cod. Alex., alii. 
Psalt. Gall. habet: X ef comedit: + omnem © fructum 
terrae eorum. Ὁ Nobil. 21 Syro-hex. Jlalas w. 
0 Soi oxo. Cf. ad Psal. xxvii. gr. 2 Reg. 
unus. 23 Coislin. unus. Cf. ad v. 5. 

Psarx. CV. 1 Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 67: 
“ In Hebraco ita scriptum est, CHI TOB, quod omnes voce 
simili transtulerunt, guia bonus. Ex quo perspicuum cst, 
quod χρηστὸς, bonus [non suavis] intelligitur.” Unde 
Montef. perverse edidit: Οἱ rdvres® ὅτι χρηστός. Cf. ad 
Psal. cxviii. 68. 2 « Reg. unus cx Chrysostomo.”— 
Montef. Cf. ad Psal. xxx. 2. 3 Nobil. Vat; 
δ Syro-hex. yhang εὐ. 6 Cod. 264, quem ad literam 
exscripsimus, nisi quod ad Aquilam προσήρικαν habet. 


Syro-hex. Aquilae continuat: +a..rxo. Cf. ad Psal. 
civ.28. Montef. ex Coislin. affert: "Ἄλλος" καὶ προσήρισαν. 
*AXAos* καὶ ἐφιλονείκησαν [cf. ad Psal. Ixxvii. 17]; itemque 
vv.33,43. In Psalt. Gall. legitur: Æt irritaverunt ascen- 
dentes Xin mare: mare rubrum. 7 Coislin. idem. 
8 Syro-hex. ὁ Jw asks Ja. Cf. ad Psal. Ixvii. 8. 
? Syro-hex. ἡ Jlors οὖν Cf. nos ad Psal. lxxxvii. ro. 
10 Idem: + ἱμοοϑο! I.. 1 Jdem: + aglo so xu of. 
12 Idem; ὁ hamna w οὐ. 13 Idem: w οὐ. 
ΦΊΝ ΟΝ 5. 1: Jdem: + Sou? Lomas uo οὐ. 
Pro ,מעלל‎ opus, interpretes vertisse videntur yD, prae- 
varicatio. Cf. Hex. nostra ad Ezech. xiv. 13. 15 Syro- 
hex. + a90 f, cum scholio: “ Hoc est, divisus est, hae- 
sitavit (Sel). Idem scholium repetitur ad v.33, ubi pro 
Graeco, καὶ διέστειλεν, in Syro-hex. est wo. ἢ Montef. 


~PsaLn. CVI. 32.] 


30. DIAT. Plaga. O’. ἡ θραῦσις. E. ἡ πληγή." 
33. בְּשׂפָתָיו‎ NODI. El temere locutus est labiis 

suis. Θ΄, καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν avt- 
τοῦ. ‘A. (kal) διέκρινεν ἐν τοῖς χείλεσιν aù- 
τοῦδ È... διαστολὴν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ." 


O. E’. Κ΄. ὁμοίως τοῖς O° 
38. DIa הָאָרֶץ‎ PE. 


Et polluta est terra 
sanguine. O’. καὶ ἐφονοκτονήθη ἡ γῆ ἐν rots 
αἵμασιν. ‘A. καὶ incidit in furorem ἡ γῆ ἐν 


αἵμασιν,3ὶ 


Psar{m. CVI (Hebr. evii). 


2. mm OINA. Redempti a Jova. O’. ot λελυ- 
τρωμένοι ὑπὸ κυρίου. ‘A. οἱ ἀγχιστευθέντες τῷ 
κυρίῳ." 

4. PDD. In deserto. Οὐ. ἐν ἀνύδρῳ. ᾽Α. È. 
ἐν ἀβάτῳ. 

8. אָרָם‎ MID .ונַפְלָאוֹתָיו‎ ΕἸ mirabilia ejus in 
fiios hominum. O’. 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 


καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ 

È. καὶ τὰ τεράστια 

αὐτοῦ τὰ eis τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ὃ 

9. τ wD. Animam avidam. O’. ψυχὴν κενήν. 
2: (yux) διψῶσαν. 

10. nbn. Et umbra mortis. O’. kal orig | 

An D ONS. ka σκιᾶς re ἘΝ, 
ὁμοίως rots O'S , 

11. SN3. Spreverunt. 


avpav.® 


θανάτου. 


| 
O’. παρώξυναν. ᾿Α. διέ- 


ex Corderio edidit: °A. ἐξευμενίσατος Sed eandem leetio- 
nem Colb. στιχηρῶς seriptus sine nomine affert. 1 Theo- 
doret., Nobil., Regii duo. 18 Reg. unus. Nobil., Vat.: 
19 Montef. ex eodem Regio edidit: 3. δια- 
στολὴν x.r.€, “ Seripserat sine dubio διέστειλεν, ut LXX 
habent, aut ἔδωκε [potius ἐποίησε] B:acroAqv."— Schleusner. 
© Vat, 2 Syro-hex. Lsi? Jaa δ ΤΑ 
+ kxog5. Cf. Hex. ad Mie. iv. 11, ubi pro Hebr. AIND 
Syrus noster Aquilae tribuit JNsaw> Nol. Innui vide- 
tur Graeca vox θυμοπετεῖν, vel simile monstrum. 

Psalm. CVI. © Syro-hex. eeM? 28.) 
ehia. 2 Idem: ὁπ aa No o of 


3 Theodoret., Reg. unus. Nobil. affert: E. καὶ τὰ τεράστια, 


‘A. διέκρινεν. 
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12. bpa, Corruerunt. O'.yoOévqoav, ‘A. ἐσκανδα- 
λώθησαν.Ἷ 

15. OTN .ופלאוֹתָי לגי‎ ΕἾ wirabiia' eur in 

o’. 


τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 


filios hominum. kal τὰ θαυμάσια αὐτοῦ 


y NS , 
2. καὶ Tu τεράστια 


αὐτοῦ τὰ els τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων." 

17. וּמִענֹתֵיהֶם וְתְענּ‎ oye mn DD. 
Stulti propter viam improbitatis corum, et prop- 

Ο΄. ἀντελά- 

Bero αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν: διὰ γὰρ 

᾽Α. €E. 


ἄφρονες ἐξ ὁδοῦ ἀθεσίας αὐτῶν, καὶ ἐξ ἀνομίας αὐτῶν éka- 
9 


ler pravilales eorum afflicti sunt. 
y F ’ 1A -~ 2 , 
τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν. 


κουχήθησαν. 
22. תוֹדָה‎ ONN MIM. 
gratiarum actionis. 


Et sacrificent sacrificia 

O’. καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ 

θυσίαν αἰνέσεως. °A. καὶ θυσάτωσαν θυσίαν 
εὐχαριστίας. 

23. DYI. 


eis θάλασσαν."1 
29. maTo mD Ὁ). Subsistere fecit pro- 
cellam in silentium. O’. καὶ ἐπέταξε τῇ καται- 
ʻO Ἑβραῖος" ἔστησε 
‘A. ἀναστήσει λαίλαπα 


᾽Α. O. E’. δ΄. ὁμοίως τοῖς O', 


In mare. 


(δ y 3 M 

γίδι, καὶ ἔστη εἰς αὔραν. 
τὴν καταιγίδα atrad . . .13 
εἰς αὔραν. È. στήσαντος αὐτοῦ τὴν KATAL- 
γίδα εἰς γαλήνην. ©. καὶ ἔστησε τὴν καται- 


γίδα αὐτῶν εἰς αὔραν..3 
82. עם‎ bpa WII. Et extollant eum in 
Ο΄. ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐκ- 
X. ὑψωσάτωσαν αὐτὸν διὰ λόγων... .'* 


coetu populi. 
κλησίᾳ λαοῦ. 


+ Syro-hex. ¢ ko, ww. 5 Vat. € Syro-hex. ΝᾺ 
ὁ ον, Cf Hex.'ad Psal. ix. 24. Prov. i. 30. Idem: 
v adal? οὐ, Cf. ad Psal. xxvi. 2. 8 Idem: οὖ. 
o hanl Lori cn) alsllo. Symmachi, nou 
Aquilae, est lectio. Cf. ad v. 8. 9 Syro-hex. «ον οὐ. 
llamas ἡ 0 ico? Jlawaygr les) © Ly 
10 Didymus Alex. apud Montef., 


et Mai. P. N. B., T. VII, P. II, p.281. Theodoret. affert: 


‘A. θυσίαν εὐχαριστίας. Nobil.: ‘A. εὐχαριστίας. u Yat. 
12? Syro-hex. +% ext L>’ po’ an 13 Nobil. 
Syrus affert: 3. εἰς γαλήνην (λον ΑΔ). 1 Syro-hex. 


FS pd vaN ao. 
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34. προ. In terram salsam. Οὗ, εἰς ἅλμην. 
A. ΣᾺ εἰς ἁλμυρίδα.1ὅ 


86. ὩΣ. Ef fundaverunt. 


6 


Ο΄. καὶ συνεστή- 


σαντο. È. καὶ φκοδόμησαν. ἢ 
DY. Urbem. O’. πόλεις. °A. Σ᾿ O. πόλιν." 


38. WYN Nb, Non minuet. O’. οὐκ ἐσμίκρυνε. 
᾽Α. οὐκ ὀλι- | 


Alia exempl. οὐκ ἐσμικρύνθη..8 


΄ Ἂν 3 2 /. 3 , t 2. į 
γώσει. 2X. οὐκ ὀλίγα ἐποίησεν. O. ὁμοίως | 
τοῖς O° 


39. Δ .ומעו השח מֶעעַר רְעָה‎ ΕἸ minuti 
sunt et depressi propter vexationem malam et 
O’. 


θησαν ἀπὸ θλίψεως κακῶν καὶ ὀδύνης. 


Hi 
καὶ ὠλιγώθησαν kal ἐκακώ- 
Σ 


(kal) ὠλιγώθησαν καὶ κατεφθάρησαν ἀπὸ συνο- 


maeroren. 


xis κακῆς καὶ ταλαιπωρίας." 


40. ΤΊΤ Ὁ ymha Dym. Et oberrare fecit eos 
O’. kal érXAdvy- 
᾽Α. Σ. 


in vastitate ubi non est via. 


σεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ. 


LMI. :[PsaLn. CVI. 34— 


reias.® È. καὶ ὀχυρώσει πένητα ἀπὸ κακώ- 
ews.” 

41. Nֹוחַּפְׁשִמ‎ (NL DOW. Kt fecit sicut gregem 
familias. O’. kal ἔθετο ὡς πρόβατα πατριάς. 

Σ. 


‘A. καὶ θήσει ὡς ποίμνιον συγγενείας. 


` ΄ š 7 , 26 
kal τάξει os ποίμνην συγγενείας. 


PsaLu. CVII (Hebr. eviii). 

1. TO iom Ü. Carmen cantici Davidi. O’. 
ὠδὴ ψαλμοῦ τῷ Δαυίδ, ‘A.2. O. gepa ψαλμοῦ 
CA. μελῳδήματος) τῷ Aavid,® 

9, ὙΠ. Legislator meus. O’. βασιλεύς μου. 
‘A. definitor meus? 

10, ΠῚ Tp 2X. Moab olla lotionis meae. 
Ο΄. Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος pov. ‘A. E. 
Μωὰβ λέβης τοῦ λουτροῦ pov. È. ἔσται ὁ 


21 


kal πλανήσει αὐτούς... È. καὶ πλανήσει 


αὐτοὺς ἐν ματαιότητι δὲ ἀνοδίας. 53 

41. מַעוֹנִי‎ DIN QRWN. Et tutum praestitit mise- 
rum ab afflictione. 
ἐκ πτωχείας. 


3 Syro-hex. o Jada w οὐ. Vid. Job. xxxix. 6 in 
Syro-hex. 16 Idem: ὁ asso o. 1 Nobil. Lectio- 
nem πόλιν quasi ex LXX affert Origen. Opp. T. IV, p. 400. 
18 Sic Cod. 142. Syro-hex. τς J. Psalt. Rom.: non 
sunt minorata. 19 Nobil. = Idem. a Idem. 
22? Montef. ex duobus Regiis [et Theodoreto] affert: 2. καὶ 
πλανήσει αὐτοὺς ἐν ματαιότητι διανοίας. In voce d:avoias meu- 
dum latet, quod tam ipsum Thcodoretumm quam editores 
ejus fugisse videtur. Collato tamen loco Job. xii. 24, ubi 
pro IYr? Hexapla Symmacho tribuunt δι ἀνοδίας, etiam 
h. 1. repouendum esse ἐν ματαιότητι Ò? dvodias quivis videt. 
Neque aliter in suo apographo invenit Syrus, qui affert: 
+ labo) J pa [Lansia ao 53 Theodoret., Nobil. 
Montef. ex “ MSS.” minus probabiliter affert: ’A. καὶ ὑπερ- 
aipe x.r.é, Cf. Hex. ad Psal. ix. Io. exxxviii. 6. 2? Eu- 
seb., Nobil. 25 Euseb., Theodoret. 36 Euseb. 
Nobil. affert: 2. καὶ τάξει ὡς ποίμνια τὰς συγγενείας. 

Psarm. CVII. 1 Syro-hex. Jjasotsop Jlaxsot hk oo οὐ, 
v mor. 2 Idem: # ug hsa ./. In loco 


parallelo Psal. lix. 9, necnon Jud. v. 14, pro codem Hebraeo 


O’. kal ἐβοήθησε πένητι 


2 ἣι e ~ Xx 3 
A. kal ὑπερεπαρεῖ πτωχὸν èk 


Μωὰβ λέβης ἀμεριμνίας μου ©. ὁμοίως 
τοῖς Ο΄ ἢ 
| ΣΝ פַלְשׁת‎ sby . Super Philistaeam jubi- 
| labo. O’. ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. CA. 
| ἐπὶ Φυλιστιαίους συνεταιρισθήσομαι. FV. ἐπὶ 
τοὺς ἀλλοφύλους ἐντιμωθήσομαι." 


Aquila ἀκριβαστὴς adhibet, quod cum Syr. hessas, defi- 
nitor, (ὁριστής 1) vereor ut commutari possit. 3 Euseb. 
Nobil. affert: °A. λουτροῦ pov. 3. ἀμεριμνησίας μου. Kyro- 
hex.: ’A. ©. (sic) rod Aavrpod pov (udag Jiran). 2. dpe- 
piuvia μου (w>? Io 1). Cf. ad Psal. lix. ro. 
* Nobil. 5 Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 69: 
* Mihi alienigenae amici facti sunt. Pro quo in Graeco 
invenisse vos dicitis, ὑπετάγησαν, hoc est, subditi sunt. 
Sed hoe in quinquagesimo nono scriptum est; in praesenti 
autem ita apud omnes invenimus translatores, ἐμοὶ dAAd- 
φυλοι ἐφιλίασαν [Nobil. notat: “S. vero Hieron. in Epist. 
ad Sun. legit, ἐφιλιώθησαν. Atque in libro quodam manu- 
scripto ad ὑπετάγησαν adjunctum est ἐφιλίασαν." In qua- 
tuor edd. Erasmi habetur ἐφίλωσαν; in tribus Mariani 
ἐφιλιώθησαν. Tandem Martianaeus ἐφιλίασαν edidit. Jn 
MS. Bodl. Canon. Pat. Lat. ]Jxxxviii, scriba indoctus exa- 
ravit, exo. αλλοφυλαις aasar}, id est, amici facti sunt; 
quod Hebraice’ dicitur ETHROE.” Cf. ad Psal. lix. το. 
ê Euseb., Colb. unus. Syrus vero affert: `A. συνηταιρίσθη- 
σαν (Jol oral). Pro ox.wl/ legendum videtur 


-PsaLs. CVIII. 20.] 


11. QD VY. Jn urbem munitam. O’. εἰς πόλιν 
περιοχῆς. È... mepimeppaypévnv? 
12. TII .הַלא-אֲלהִים‎ Nonne, Deus, rejecisti 


t 


nos? O’. οὐχὶ où, ὁ θεὸς, ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς; 


"E, εἰ μὴ σὺ, ὁ θεὸς, ὁ ἀποβαλόμενος ἡμᾶς 8 

DRIL OVON .נלא-תצַא‎ Ei non egre- 
dieris, Deus, cum exercitibus nostris? O. 
kal οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν 
ἡμῶν; 
τεύσεσιν ἡμῶν. 


X. καὶ οὐ προελθὼν, θεὲ, ἐν ταῖς στρα- 


Psalm. CVIII (Hebr. cix). 
;k om TÈ ngb. Praecentori Davidi can- 
O. 
᾽Α. τῷ νικοποιῷ τοῦ Δαυὶδ μελῴδημα.ἢ 
אֵל-תְּחָרֵשׁ‎ onpm ON. Deus laudationis 
meae, ne sileas. O’. O. ὁ θεὸς, τὴν αἴνεσίν pov 


ticum. els τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


μὴ παρασιωπήσῃς. ᾿Α. θεὲ ὑμνήσεώς μου, 
μὴ κωφεύσῃς. 
σιγήσῃς.ἢ 

4. TN שטננ ְאֲנִי‎ NIA. Pro amore 


meo adversantur miht; ego tamen preces (totus 


È. ὁ θεὸς ὑμνήσεώς pov, μὴ 


. . td J pi ~ 2 A 
in precibus) sum. O’. ἀντὶ rod ἀγαπᾶν pe, 
AZ 


ἀντὶ τῆς ἀγάπης pov ἀντίκεινταί pot, καὶ ἐγώ εἰμι npor- 


ἐνδιέβαλλόν pe ἐγὼ δὲ προσηυχύόμην. 
εὐχή! 


ὁς πω), aut certe od;ixwwhf. Cf. ad Psal. Ixiv. 14). Idem 
subjungit: Ὁ Ἑβρ. facti sunt amici (δα oc). 
T Nobil. 8 Didymus Alex. apud Mai. P. NV. B., T. VII, 
P. II, p. 283. Montef. droBaAAépevos pro 6 
edidit, notans: “Sie Regii duo ex Didymo.” Nobil. 
affert: 3. εἰ μὴ σὺ, ὁ θεός. ? Nobil. Montef. post 
Drusium προσελθὼν edidit, invito Syro. Theodorct. affert: 
2. καὶ μὴ προσελθὼν, θεὲ, ἐν τοῖς στρατεύμασιν (ταῖς στρατεύ- 
σεσιν Cod. 1) ἡμῶν. Syro-hex. JaN Kaas J poo no. 
ὁ mor lana. 

Psa. CVIII. * Syro-hex. wo? Jhai pa 3A οὐ, 
¢ Jiaxols. Eusebius affert: °A. τῷ νικοποιῷ. Σ, ἐπινίκιον. 
® Chrysost. affert: Ἄλλος" θεὲ κωφεύσῃς. “AXAXAos μὴ 
σιγήσῃς. Nobil.: °A. θεὲ ὑμνήσεώς pov. F. ὁ θεὸς ὑμνήσεώς 

TOM. IL. 


droBaAdpevos 
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0. jy. Ef adversarius. O’. καὶ διάβολος. 


4 


‘A. 

καὶ ἀντικείμενος. 

10. opm. E vastatis locis suis. O’. ἐκ τῶν 

- οἰκοπέδων αὐτῶν. Oi λοιποί: ἐκ τῶν ἐρειπίων 
(αὐτῶν) ." 

WF. Lagueos injiciat‏ נוֹשָׁה לְכְל-אֲשׁר-לוּ 

,fenerator omnibus opibus ejus. 


11; 
O’. ἐξερευνη- 
σάτω δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ. 2X. 


συγκρούσαι πράκτωρ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 


αὐτῷ." 

12. p7 Yn ibam-by. Non sit ci qui pro- 
trahat favorem. O'. μὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ dvr- 
λήπτωρ. “AAMOS μὴ ἔστω αὐτῷ τηρῶν (s. διατηρῶν) 
χάριν. 

13. 3X. Altera. O’. μιᾷ. ᾿᾽ΑΔ. È. ἑτέρᾳ 


Apud Jovam. O’. ἔναντι κυρίου.‏ .אֲל-יְהיה 
A. È. ἀπὸ (8. ὑπὸ) κυρίου.‏ 

RDN. Ef dejectum corde. O’. καὶ‏ לכב 
‘A. È. καὶ πεπληγ-‏ 


14. 


16. 
karavevvypévov τῇ καρδίᾳ. 
μένον τῇ καρδίᾳ. 1 

כמ 
È. ὡς ἔνδυμα πρὸς τὸ μέτρον αὐτοῦ.‏ 

nby DN. Haec merces erit adver-‏ שטני 


O’, τοῦτο τὸ ἔργον τῶν év- 


18. Sicut vestem suam. O’. ὡς ἱμάτιον. 


11 


20. 
sariorum meorum., 
διαβαλλόντων pe. È. τοῦτο rò ἀνταπόδομα (8. αὕτη 

ἡ ἀνταπόδοσις.) τῶν ἀντικειμένων por? Oi λοιποί: 

τῶν ἀντικειμένων.13 ᾿ 

pov. ©. ut LXX. Cod. 264 siue nom. interp.: ó θεὸς 

ὑμνητός pov. 3 Syro-hex. udag Laas azs o’. 

s Jlax., whe} blo daawa ew. Cf. ad Psal. 

xxxvii. 21. ‘Idem: $ LSsaawo ./. $ Nobil. 

¢ Euseb., Theodoret. Nobil. affert: S. συγκρούσαι πράκτωρ. 

In sequenti versiculo Grabius cx Psalt. Gall. seripsit: 

X καὶ 4 διαρπασάτωσαν; ct copula deest in Cod. 55. 

1 Syro-hex. in marg. sine titulo: 43? eax Joow Ἰ. 


slang. 8 Idem: lui) œ f. ? Idem: 
+h ao οἦ. 10 Idem: uN Srno .uo A 
tliax>. Cf. Hex. ad Prov. xvii. 22. n jdem: «ὦ. 


¥ Idem: «ὦ. 


2x? Juan laa haaa ye. 
13 Theo- 


tuana ean? œl μοϑαϑ lo. 
doret., Nobil. 
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22. .חֲלֵל‎ Vulneratum est. O’. τετάρακται. ‘A. 
τέτρωται (8. ἐκκεκέντηται) 1" 

24. ἸΏ WT WI. Et caro mea deficit a pin- 
guedine. O': kal ἡ σάρξ pov ἠλλοιώθη δὲ 


ἔλαιον. 2. καὶ ἡ σάρξ pov ἠλλοιώθη ἀπὸ 
(s. ὑπὸ) ἀνηλειψίας.}ὅ 
81. 52 ‘HEWN. A damnantibus animam ejus. 
,/ 3: a , > FA A 
O’. ἐκ τῶν καταδιωκόντων ( A. ἀπὸ κρινόντων. 
E. ἀπὸ τῶν κρινόντων. Θ. ἐκ διωκόντων. 
E’. ἐκ τῶν δικαζομένων. δ΄. ἐκ τῶν διωκόν- 
των 1) τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. ‘A. Σ. ἀπὸ τῶν 


κρινόντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ." 7 


Psatm. CIX (Hebr. cx). 


1. .לאדני‎ Domino meo. O’. τῷ κυρίῳ pov. È. 
τῷ δεσπότῃ pov.! 


QW. Sede ad dextram meam. O’. κάθον‏ לימוני 


ἐκ δεξιῶν μου. È. προσδόκησον τὴν δεξιάν μου. 


3; איָבָיה‎ DNP .רה‎ Dominare in medio inimi- 

corum tuorum. O’. karakvpieve ἐν μέσῳ τῶν 
ἐχθρῶν σου. 
σον. Σ. σὺ δὲ παίδευε ἔνδον τοὺς ἐχθρούς σου. 


, 9 , 2 3 
E’. karakvpievcov... S. kKarakvpiedceas ... 


PSALMI. 


PA. ἐπικράτει ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν᾽ 


M Syro-hex. ¢ i9? f. 18 Theodoret. (qui ἀναλειψίας 
minus legitimam scripturam habet), Nobil. Hic autem 
ὑπὸ habet, quemadmodum Theodoret. juxta Cod. τ. Syro- 
hex. ὁ καθὸ I 2 wo.  Nobil. 1 Syro-hex. 
taD ciel? (WH (0 oo τ 

Psat. CIX. 1 Schleusner. in Opusc. Crit. p. 250: 
“ Nota hac, quae est ex Eusebii Comment. p. 357 de- 
sumpta, augenda sunt Hexapla.” Locus Euscbii ambiguus 
est, et Symmachi lectio incerta. Cf. ad Psal. Ixvii. 23. 
2 Syro-hex. 4 uray lac. .xo. Cf. Hex. nostra ad 
Jerem. iii. 2. Hos. iii. 3. 3 Nobil., Vat. Syrus affert: 


‘A.B. σὺ δὲ ἐχθρούς σον (ay > w?) —! ΠΕΡ) 
Aan). Vat, δ Cod. 264, qui εὐπολίας 
habet. € Idem. Consentit Syro-hex. yg kuas w. 


Lykas td> hoaa jaxa.s. 7 Cod. 264. “Reg. 
unus, et Cod. 264, qui ἡγιασμένος habet. 9. Reg. idem, 
qui, teste Montefalconio, duplicem Symmachi versionem 


[PsaLn. CVIII. 22— 


O. κατακυριεύσεις ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν cov. 
8. ΠΡ Dna נְדָבת‎ DY. Populus tuus erit 
promptitudines (promptissimus) in die militiae 
tuae. O’. μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς ôv- 
νάμεώς σου. ᾿Α. μετὰ σοῦ ἑκουσιασμοὶ ἐν 
ἡμέρᾳ εὐπορίας σον" 2.6 λαός σου ἡγεμο- 
νικοὶ ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἰσχύος σου HE. μετὰ σοῦ 
ἑκουσιασμοὶ ἐν ἡμέρᾳ δυνάμεώς cov.’ 
ρ΄ (8. י.בְּהַדרִי(בְּהַרְרִי‎ In ornamentis (s. mon- 
tibus) sanctitatis. O’. ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν 
ἁγίων σου. ‘A. ἐν διαπρεπείαις ἡγιασμέναις 8 
2. ἐν ὄρεσιν ἁγίοις ὃ QO. ἐν εὐπρεπείᾳ ἁγίου.) 
E’. ἐν δόξῃ ayiov.™ 
Imi by ab ὙΠ OTY. Ee utero au- 
rorae tibi (procedit) ros juventutis tuae. O. ἐκ 


Ἕβρ. 
μηρὲμ μεσσαὰρ λακτὰλ ἰελεδεχέθ (ἰελεδεθέχ).᾿3 


γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. 


‘A. ἀπὸ μήτρας ἐξωρθρισμένης σοι δρόσος παι- 
διότητός σου. ©... ὡς κατ᾽ ὄρθρον σοι 
δρόσος ἡ νεότης σου." ©. ἐκ μήτρας ἀπὸ 


πρωΐ (σοι δρόσος) νεότητός σου. IV. ἐκ μή- 


rpas ἀπὸ ὄρθρου σοι δρόσος ἡ νεότης gov. 
δ΄. ἐκ γαστρὸς ζητήσουσί σε, δρόσος νεανικό- 


τητός cov. 


4, ὉΠ Sby יְהיָה‎ yaw. Juravit Jova, et non 


Sed Cod. 264- 
affert: 3. ἐνόρες (sic) ἁγίοις. E’. ἐν δόξῃ ἁγίων. Denique 
Syro-hex. Symmacho continuat: .lla 2, Jjag(9). 
10 Montef. ex Regio suo affert: ©. Ε΄. ἐν εὐπρεπείᾳ ἁγίου. 
n Cod. 264. Sic 
12 Epiphan. adv. Haeres. Lib. II 
13 Epiphan., Euseb., Nobil., qui 
Agellius autem ex Eusebio 
nondum edito ἐξ ὠρθρισμένου exscripsit. 1 Euseb., 
ΝΟ]. Epiphan. vero: 3. os κατ᾽ ὄρθρον δρόσον ý v. o. 
Syro-hex. Symmacho continuat: y> JL} lrorar “οὐ. 
gla. 16 Epiphan. 16 Epiphan., Euseb., Nobil. 
(qui ἐπὶ ὄρθρον habet), Agell. (qui Septimae ascribit) ex 
Euscbio. Pro ἡ νεότης cov Euseh. editus habct νεότητός rov; 

1 Epiphan., ex quo Montef. 
Cf. ad Psal. ix. I. 


babet, ἐν ὄρεσιν ἁγίοις, et ἐν δόξῃ ἁγίων. 


Chrysost.: Ἕτερος" ἐν ἁγίου εὐπρεπείᾳ. 
ἄλλος apud Chrysost. 
(Opp. T. II, p. 611). 
posterior legit ἐξωρθρισμένου. 


Epiphanius, ἐν νεότητί σου. 
male exscripsit νεανιότητος. 


~PsaLn. CXI. 3.] 
penitebit eum. O’. ὦμοσε κύριος, καὶ où pera- 
μεληθήσεται. 2. διωμόσατο κύριος, καὶ οὐ 


μεταμέλει.18 


4, עַל"דּבְרְתִי‎ . Secundum rationem. O’. κατὰ τὴν 
A. È. κατὰ Aéyor.™ 


τάξιν. 


6. nA Non. Implebit (gentes) cadaveribus. O’. 


πληρώσει πτώματα. ᾿Α. Σ᾿... ὡς pápayyes.? 


Psat. CX (Hebr. exi). 


1.7 197. Laudate Jah. O'. ἀλληλούϊα. Aliud 
exempl. ἀλληλούϊα ~ τῆς ἐπιστροφῆς Ayyaiov 

καὶ Ζαχαρίου 4.1 
TOI. In consessu. O'. ἐν βουλῇ. ᾿Α. in sup- 


plicatione.® D. ἐν ὁμιλίᾳ. 


2. לְכָל"חָפְצֵיהָם‎ DYNI. Quaesita ab omnibus 
diligentibus ea (s. secundum omnia desideria 
eorum). O’. ἐξεζητημένα ("AM os ἐξηκριβω- 
μένα, s. ἠκριβωμένα) εἰς πάντα τὰ θελήματα 


αὐτοῦ. ᾿Α. [et] scrulata ab omnibus qui com- 


placuerunt sibi in iis? 2X. scrulata ἐν πάσῃ τῇ | 3. pn. 


χρείᾳ αὐτῶν. 


3. ibys ymn. Splendor et majestas est opus 


ole 

18 τι Sie MSS. duo."—AMontef. Aut seribendom, καὶ ab 
perapeAei, quam formam Sym. admisisse videtur ad Hos. 
xiv.r; aut, quod magis placet, utroque loco supplendum 
19 Syro-hex. + JX “οἱ «οὐ. 2 Idem: 
+ Lio y=? «œ ./. Hieron. vertit: implevit valles, 
“ Quidam auctor Graecus pro ruinas vidctur valles legisse, 
puto quia sie aliquis interpres verterat, πληρώσει papay- 
yas."—Agell. 

Psa, CX. 1 Sie Syro-hex. solus. Cf. ad Psal. exi. τσ. 
2 Syro-hex. + JlaxaaoNaas οὐ. (Fortasse ἐν ἱκετείᾳ, Syr. 
fraas ponitur pro ἱκέτης Psal. lxxiii. 23.. Mal. iii. 14. 
Pro ixegia (Prov. xviii. 23) ct ἱκετηρία (Job. xl. 22) aliam 
formant [Naash adhibet Noster.) 8 Syro-hex. „w. 
ekea. Cf. ad Psal. liv. r5. lxxxviii. 8. Brunsius ex 
Bar Hebr. falsam scripturam lx.ia>, in numero, affert. 
* Chrysost.: ’AAAoss ἐξηκριβωμένα; et paulo post: τί δέ 
ἐστιν, ἐξεζητημένα x.t; ᾿Ηκριβωμένα, φησὶ, καθάπερ καὶ ἕτερος 


ἑρμηνευτὴς εἶπε, παρεσκενασμένα, ἀπηρτισμένα, k.r.é. Ex quibus 


αὐτῷ. 
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ejus. O’. ἐξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ 

ἔργον αὐτοῦ. 2X. ἔπαινος καὶ ἀξίωμα ἡ ἐργασία 

αὐτοῦ ἴ 

5. ΝΡ (DI .טָרף‎ Cibum dedit timentibus eum. 
Ο΄. τροφὴν (A.O. θήραν ἔδωκε τοῖς φοβου- 
μένοις αὐτόν, X. θήραν ἔδωκε τοῖς φοβουμέ- 


νοις αὐτόν." 
ina לְעוּלָם‎ NP. Memor erit in aeternum 
foederis ejus. O’. μνησθήσεται eis τὸν αἰῶνα 
διαθήκης αὐτοῦ. 2. μνημονεύων αἰωνίου ovv- 


θήκης αὐτοῦ." 


Psat. CXI (Hebr. exii). 


Lar DON. O. ἀλληλούϊα, Alia exempl. dX- 
ληλούϊα -:- τῆς ἐπιστροφῆς Ayyalov καὶ Za- 


χαρίου 4.1 
ἽΝΟ yen DSO. Praeceptis ejus delectatur 
valde. O’. ἐν rats ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει 


D. ὃς τὰς ἐνταλὰς αὐταῦ θέλει σφόδρα.2 
Ο΄. δόξα. ‘A. 2 ὕπαρξις. 


Justitia ejus. Οὐ, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ. 
4 


σφόδρα. 
Opes. 
.צַרְקָתוֹ‎ 

“Ἕτερος ἡ ἐλεημοσύνη αὐτοῦ. 
male intellectis Montef. post Nobil. et Agell. affert: “AAAos: 
ἐξηκριβωμένα. “AXAos® rapegkevacpéva. δ Bar Hebraeus 
apud Parsons. in Append. Brunsius ex codem affert: εὐ 

Xo, param probabiliter vertens, καὶ ἠκριβωμένα. 
€ Syro-hex. Φ (ook SD2 crim? aw. 7 Sic 
ἕτερος apud Chrysost. Non dubitanter Symmacho tribui- 
mus, coll. Hex. ad Psal. xliv. 4. 8 Sic Montef. ex 
Drusio et “ MSS.” 9 Theodoret. Nobil. affert: 3. 
θήραν. Syro-hex. et Bar Hebr.: ‘A. 3. θήραν Uy). 
10 Theodoret., et Colb. στιχηρῶς seriptus. 
mendose legit. 

PsaLx. CXI. 1 Sic Syro-hex., Psalt. Gall. et Rom., ct 
codd., quorum nonnulli ἐπιγραφῆς pro ἐπιστροφῆς habent. 
2 Syro-hex. ὁ uy hs vanoa? o. 3 Idem: 
slain no l. 1 Chrysost. Opp. T. V, p. 280 D: 
“Erepés φησιν" ἡ ἐλεημοσύνη atrad μένει els τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Ἤτοι τὴν ἀρετὴν τὴν καθόλαυ φησὶν ἐνταῦθα. .- ἢν ὡς ἕτερος 
ἑρμηνευτὴς ἔφη, τὴν φιλανθρωπίαν, τὸν ἔλεον λέγει. Haee non 

Mm 2 
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δ. opyo VT ΟΣ Θ᾽ a הונ‎ waat. 

Felix est vir qui miseretur et mutuum dat, 
O’. χρηστὸς 
ἀνὴρ ὁ οἰκτείρων kal κιχρῶν, οἰκονομήσει τοὺς 


tuetur causas suas in judicio. 
λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσει. È. ἀγαθὸς ἄνθρωπος 
χαριστικὸς καὶ κιχρῶν, οἰκονομῶν τὰ πράγματα 
αὐτοῦ μετὰ κρίσεως. 
7. .משמועה רָעָה לא וִירָא‎ Nuntium tristem non 
timebit. O’. ἀπὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηθή- 
σεται. ‘A. ὁμοίως rots O'S YAMos ἀγγελίαν 
κακὴν οὐ φοβηθήσεται . 
mima maa jab 15). Firmum est cor ejus, 
confidens Jovae. O’. 
ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον. È. ἑδραία ἡ καρδία αὐτοῦ, 


t 2 ς , 3 A 
ἑτοίμη ἡ καρδία αὐτοῦ 


3 4 3 2 8 
ἀμέριμνος ἐν κυρίῳ. 


PsaLu. CXII (Hebr. cxiii). 

1. יְהנָה‎ pny הַלְלוּ‎ mm τὰν DDT. Lau- 
date, servi Jovae, laudate nomen Jovae. O’. 
αἰνεῖτε, παῖδες (‘'EBp. ἀβδή. °A. Z.O. δοῦλοι. 

ʻO Σύρος ὁμοίως), κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα 

κυρίου. ‘A. È. ὑμνεῖτε, δοῦλοι, κύριον, ὑμνεῖτε 
τὸ ὄνομα κυρίον.3 

8. INIQDTTY. Usque ad occasum ejus. O’. μέχρι 


3 


δυσμῶν. ᾽ἾΑ. È. καὶ μέχρι (. ἕως) εἰσόδον αὐτοῦ. 


intellexit Montef., qui post Nobilium et Drusium affert: 

“AMos φιλανθρωπία αὐτοῦ. Cf. 
ë Reg. unus. Theodoret.: 3. dya- 
Nobil.: 2. ἀγαθὸς 
Chrysost. affert: Ἕτερος" οἰκονομῶν 
Etiam Cod. 264: Σ. perà κρίσεως. Non audiendus 
igitur Euthym. ad loc.: Ἢ εὖ διαθήσει τὰ kar αὐτὸν πράγματα 


“AAXoss ἐλεημοσύνη αὐτοῦ. 
Hex. ad Psal. cv. 3. 

θὸς χαριστικὸς k.r.é., omisso ἄνθρωπος. 
ἀνὴρ χαριστικὸς κιτ. ἑ, 


κιτ.έ, 


μετὰ διακρίσεως" οὕτω γὰρ 6 Σύμ. ἐξέδωκεν. $« Unus.” 
7 Chrysost. ? Euseb., Nobil. Theodoret.: 3. ἑδραία. 
Psar{m. CXII. 1 Theodoret. 2 Euseb. 3 Syro- 


hex. ὁ adaa logo .wo ./. Cf. ad Psal. xlix. τ. 
Psat. CXHI. 1 Euseb. Syrus affert: °A. 3. érepo- 
γλώσσον (La wisf). Pro ἀλλοφώνου minus probabi- 
liter ἀλλοφύλον Symmacho tribuunt Agell, et Cateua 
Parisiensis altera. 2 Syro-hex. Ooops koo co. 
οὐ Lanasan. 3 Asteriscus est in Psalt. Gall., 
qui affert: Quid est X tibi τ. Mox pro καὶ σὺ (8. σοὶ) Syrus 
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Psarm. CXIII (Hebr. cxiv, cxv). 
1. לעו‎ DVO. Ex populo barbare loquenti. O’. ἐκ 


λαοῦ βαρβάρου. ‘A. ἀπὸ λαοῦ ἑτερογλώσσου. 
2. ἐκ λαοῦ ἀλλοφώνου. 

2. iTO TAD י.הַיהה‎ Factus est Juda sancti- 
tas ejus. O’. ἐγενήθη ᾿Ιουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ. 
D. ἐγενήθη Ἰουδαία εἰς ἁγίασμα αὐτοῦ.2 

5. .מַה-לֶה‎ Quid tibi est. O’. τί X σοι 4 ἐστί 


T.N han אָרון‎ nby. A facie Domini con- 
tremisce, terra. 
ἐσαλεύθη (A. È. ὀὠδίνησεν) “ἡ γῆ. 
προσώπου τοῦ κυρίου ὠδίνησεν ἡ γῆ“ 

8. הַצוּר אַנסדמיִם‎ Som. Qui convertit rupem 
in stagnum aquarum. O’. τοῦ στρέψαντος τὴν 

2X. τοῦ μεταβαλόντος 


, 2 Ν 7 , 
O’. ἀπὸ προσώπον κυρίον 


‘A. ἀπὸ 


πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων. 

τὴν πέτραν εἰς ἕλος ὑδάτων. 

9 (Hebr. cxv. 1). O. ὁμοίως τοῖς O’. Παρὰ δὲ τοῖς 
λοίποις μόνοις διήρηται ὁ ψαλμὸς, καὶ ἐπεγέ- 
γραπτο ριδ' 5 


A 


πον e Propter gratiam tuam. O’. ἐπὶ τῷ 
ἐλξει σου. Αλλος" διὰ τὸ ἔλεός gov.’ 
12 (exv. 4). DRY. 


Ο΄. τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν. A. διαπονήματα avrav.® 


Simulacra idolorum eorum. 


in marg. affert: ἢ σοί. 4 Montef. affert: °A. ὠδινησάτω,᾽" 
notans: “ Euseb. et codex unus habent ὠδινησάτω. Dru- 
sius [Nobil.] ὠδινήσατο. Alius mendose édurygdre.” Par- 
sons.: “’A. drà προσώπου ταῦ θεοῦ |leg. τοῦ κυρίου, s. κυρίου] 


ὠδίνησεν ἡ γῆ. Sic Cod. 264. Cod. 268 cum Hexaplis 


ὠδινήσατο." Soloecum ὠδινήσατο nihil moramur. Eusebii 
locus est: Νῦν δὲ τὸ πᾶν στοιχεῖον τῆς γῆς κινείσθω καὶ ca- 
λευέσθω, μᾶλλον δὲ, κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν, ὠδινησάτως Unde 


utrum commentator iste ad Aquilam ὠδινησάτω an ὠδίνησεν 
legerit, pro certo affirmari non potest. Nos quidem ὠδί- 
vqcey praetulimus propter Syro-hex., qui affert: ..co ef. 
$ NSS. 5 Syro-hex. Laaa aday Soy o.. 
okr (cf. Exod. ii. 3. vii. rg in Syro-hex.) haas J. 
Nobil. affert: 3. τοῦ μεταβάλλοντος. ê Vat. Pro 
scriptura codicis διείρεται, διήρηται correximus. 1.Chry- 
sost. ὃ Montef., qui Theodoretum testem falso appellat. 
Auctor est Drusius, qui ad Hieron. in Epist. XXXIV ad 


-Pam CXV. 7.] 


22 (exv. 14). .עלֵיכֶם עֲלֵיכֶם‎ Super vos, super vos. 
Ο΄. ἐφ᾽ ὑμᾶς, X ἐφ᾽ ὑμᾶς 

24 (exv. 16). TITE DRY DYI. 

Ο΄. ὁ 


=~ > 4 ~ , 
Σ᾽ ὁ οὐρανὸς τοῦ κυρίου. 


Caeli caelo- 
rum sunt Jovae. 
“- , 
τῷ κυρίῳ. 


οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ 
10 


PsaLm. CXIV (Hebr. cxvi. 1-9). 


4. wD mabo TT TN. Obsecro, Jova, eripe 
animam meam. O'. ὦ, κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν 
pov. °A. ὦ δὴ, κύριε, περίσωσον τὴν ψυχήν 
pov. È. ἀξιῶ, κύριε, ἐξελοῦ τὴν ψυχήν pov. 

6. יְהוֹשִׁיעַ‎ sby niby, Languidus eram, et me 
salvavit. O’. ἐταπεινώθην, kal ἔσωσέ pe. È. 
ἠτόνησα, kal ἔσωσέ pe? 

9. Tm לפני‎ TINY. Ambulabo coram Jova. 

᾽Α. Σ, ἐμπε- 


ριπατήσω (8. περιπατήσω) πρὸ πρασώπον κυρίου. ” ÅN- 


, 3 2 ΑΣΑ ὁ ΄ 
O . ἐναρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου. 


Aost ἔμπροσθεν κυρίου. 


Psa. CXV (Hebr. cxvi. 10-19). 
1 (cxvi. 10). OJIN כִּי‎ ODINI. 


Marcellam provoeat: “Nam et in eo loco, ubi legimus, 
Idola gentium cte., in Hebraeo habetur ASABEEM, quod 
Aquila interpretatur, elaborationes eorum.” Consentit 
Syro-hex., qui affert: + oo? θὰ οὐ, Cf. ad Psal. 
xv. 4. exxvi.2. ? Sic eum aster. Psalt. Gall. Alteru- 
trum ἐφ᾽ ὑμᾶς deest in sex libris, 10 Syro-hex. .uo. 
ehis Loana. 

Psarm. CXIV. ! Chrysost: Ἕτερος éppqvevrys’ ἀξιῶ δὴ 
(δὴ om. Nobil.) κύριε, k.r.é. ἴΑλλος" ὦ δὴ, κύριε, K.T. é 
Hieron. in Epist. XX ad Darnasum: “ Symmachus igitur, 
qui in Psalmo exvii cum omnium interpretatione con- 
senserat. .. in Psalmo exiv, ubi dicitur: O Domine, libera 
animam meam, interpretatus est: Obsecro, Domine, libera 
animam meam. Ubi autem LXX ὦ, et ille, obsecro, trans- 
tulerunt, Aquila et ceteris editionibus ὦ δὴ interpretanti- 
bus, in Hebraco seribitur, Axxa.” Syrus affert: ¥. ἀξιῶ, 
κύριε (lasso lu) was). 2 Theodoret. Syro-hex.: 3. 
ἡτόνησα (ΛΘ αὐ). Cf. ad Psal. Ixxviii. 8. 3 Syro- 
hex. ὁ lr 20,9 p >a? a; Chrysost. 
nffert: Ἕτερος" ἔμπροσθεν κυρίου. ἤλλλος᾽ ἐμπεριπατήσω, 

Psat. CXV. 1 Theodoret.: ʻO ‘EBpaios καὶ οἱ λοιποὶ 
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dicerem. O'. ἐπίστευσα͵ διὸ ἐλάλησα. A. E. 
ἐπίστευσα ὅτι λαλήσω.2 

1 (cxvi. 10). TNO עָניי‎ VN. Ego afflictus sum 
valde. 
ἐγὼ μέντοι ἐκακώθην σφόδρα." 

2 (exvi. 11). DS DIDP VE אֲמַרְתִּי‎ ON. 
Ego dixi in trepidando me: 
mentitur. O’. 
μου, πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης. ‘A. 


Ο΄. ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα. E. 


Omnis homo 
3 XN ו‎ + ᾿ “ 3 2 
ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει 
2 A μ᾿, 
ἐγὼ εἶπα 


ἐν τῷ θαμβεῖσθαΐ με, πᾶς ἄνθρωπος διάψ ευ- 


opat X. καὶ εἶπον ἀδημονῶν, πᾶς ἄνθρωπος 
διαψεύδεταιδ Θ... πᾶς ἄνθρωπος ἐκλείπει." 
τ΄... ἐκλείπει. ` 


Calicem salutis. O’. 
8 


4 (cxvi. 13). .כוס-ישוּעוֹת‎ 
ποτήριον σωτηρίου. È... ὑπὲρ σωτηρίας. 

5 (cxvi. 14). לְכָל-עֲמוֹ‎ W. 0. τὰς εὐχάς 
pov παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 4° 

6 (exvi.15). W2. 
čvripos.!? 


Pretiosa. O’. τίμιος. “Erepos: 


ΤΌΠΟ, Piis ejus. O’. τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 


Αλλος" τῶν ἁγνῶν αὐτοῦ." 


Credidi, etiamsi | T (cxvi. 16). 3ND. Quia ego. O’. X ὅτι 4 yo.” 


épuqvevral, καὶ μέντοι καὶ ὁ Σύρος, τοῦτον τοῖς προτεταγμένοις 
συνάπτουσιν" καὶ γὰρ τῆς αὐτῆς ἔχεται διανοίας" καὶ τὸν ἔννατον 
διχῆ διελόντες, τῇ τῶνδε τῶν ψαλμῶν συναφῇ τὸν ἴσον ψαλμῶν 
“In Breviario autem, quod Hiero- 
nymi nomine eircumfertur, aliud habetur: Hunc Psalmum 
Vta et V Ita editio cum superioribus copulant; Symmachus 
vero et LXX interpretes dividunt.” —Montef. 
hex. 4%}? Nps Maad (ὦ Po 3 Sic ἕτερος 
apud Chrysost. Euseb. et Reg. unus: E. ἐκακώθην σφόδρα. 
Nobil.: 3. ἐκακώθην. 4 Theodoret, Montef. post Nobil. 
om. pe. Syro-hex. bifariam affert: ὁ huf wolio 2 ve 
o lana -/. 5 Nobil. Sic érepos apud Chrysost. 
Syro-hex.: 3. ἀδημονῶν (lu) mao p3). 6 Nobil. 
T Syro-héx. ὁ şa .o. Montef. ad integram notam hex- 
aplarem monet: “ Has lectiones afferunt Reg. unus, ct 
Theodoret., et Coislin. unus.” 8 Syro-hex. ad hace, 
hojas, kas, notat: ¢ uodo aS w. ? Sie sub 
aster. Psalt. Gall. Integer versus deest in Psalt. Rom., et 
Codd. III, 55, aliis; et posterior pars, ἐναντίον --- αὐτοῦ, 
etiam in Syro-hex. 10 Chrysost. n Coislin. unus. 
Cf. ad Psal. xi. 2. ¥ Psalt. Gall. Voeula ὅτι deest 


φυλάττουσιν ἀριθμόν. 


2? Syro- 
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Psat. CXVII (Hebr. cxviil). 


5. ΤΣ IA “VY. Ezaudivit me in amplo spatio | 
Jah. O. 
È. kal ἐπήκουσέ pov εἰς εὐρυχωρίαν." 

10. אַמִילֶם‎ `D. Quia excidam eos. O'. X ὅτι { 
ἠμυνάμην αὐτούς.2 ᾿Α. ὅτι ἠμυνάμην αὐτούς ὃ 
È. . διέθρυψα αὐτούς." 

11. גס"סְבָבּנִי‎ “Pap. 
circumdederunt me. 
σάν με. È. ἐκύκλωσάν pe, καὶ πάλιν περιε- 


ARE AA 4 2 2 
καὶ εἐἡπήκουσε pov ELS πλατυσμόν. 


Circumdederunt me, etiam 
O’. κυκλώσαντες ἐκύκλω- 


κύκλωσάν pe” 
12. קוֹצים‎ wN דעבו‎ Exstincti sunt sicut ignis 
O’. kal ἐξεκαύθησαν ὡς πῦρ ἐν 
᾽Α. È. καὶ ἀπεσβέσθησαν ὡς πῦρ 


spinarum. 
ἀκάνθαις. 


ἀκανθῶν. i 
14. m DYN Y. 
Jah. O’. ἰσχύς pov kal ὕμνησίς pov ὁ κύριος. 
Xs p vn p P 
D: κραταίωμά μου καὶ αἴνεσίς (8. εὐφημία) μου ὁ κύριος. ἷ 


15. bin mY הוה‎ Po. Dextera Jovae facit 


Robur meum et carmen est | 


| 


fortitudinem. O’. X δεξιὰ κυρίου ἐποίησε 
δύναμιν 4.3 

16. TYN. Exaltata. Ο΄. ὕψωσέ με. "Αλλος", 
ὑψίστη 


22. T29 .לראש‎ In caput anguli. O’. εἰς kepa- | 


. 
+e 
.Φ 


in libris omnibus. Idem ad v. 8 sub asterisco affert 
clausulam, καὶ ἐν ὀνόματι κυρίου ἐπικαλέσομαι, quae in omni- 
bus testibus legitur, excepto Psalt. Rom. 

Psa. CXVII. 1 “Sic Reg. unus ex anonymo [for- 
tasse ex Didymo. Vid. Mai. P.N.B., T. VII, P. H, p. 290].” 
—Alontef. Cf. ad Psal. xvii. 20o. In fine versiculi Psalt. 
Gall. addit : X Dominus :, invitis libris Graecis. 2 Psalt. 
Gall. Hieron. in Epist. ad Sun. et Fret. 74: “ Dicitis, 
quia, in Graecis codd. non inveniri; sed in Latinis sub 
asterisco legendum est.” * Catena Paris. 4 Nobil., 
Reg. unus. ê Nobil. ex Theodoreto. € Nobil. 
Syro-hex. affert: ’A. καὶ ἐσβέσθησαν, s. ἀπεσβέσθησαν (oaxt0). 
T Syro-hex. + zo umaro uu? laan o. 8 Sic 
sub aster. Psalt. Gall, ? Syro-hex. sine titulo: ¢]Na.:x. 
16 Theodoret., Nobil. Syro-hex. + Juan Manj o. 
n Sic sub aster. Psalt. Gall. 122 Nobil. affert: 'A. παρὰ 
kvpiov — ἐφάνη ἡμῖν. 3. αὕτη ἐστὶ ---- ἡμῶν. Nos nomina 
interpretum invertimus, suadente, seu potius jubente utri- 
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λὴν γωνίας. È. ἀκρογωνιαῖος.}Ὁ 
23. בְּעֵינִינוּ‎ NNOD) MYI DN TDMI TT NYY. 
A Jova factum est hoc, ipsum est mirabile in 
oculis nostris. O’. παρὰ κυρίου ἐγένετο X 
αὕτη 4.1 kal ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν. 
μοῖς ἡμῶν. 
αὐτὸ παράδοξον ἐφάνη ἡμῖν." 


? 
A... αὕτη ἐστὶ θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλ. 
2. παρὰ κυρίου ἐγένετο τοῦτο, 


| 26. TOYI TIT NI N הושִׁיעָה‎ TT NI 


Nl. 
prospera nunc. 


Obsecro, Jova, salva nunc; obsecro, Jova, 


A 


D, 


O’. ὦ, κύριε, σῶσον δή" 

‘EBp. ἀννὰ ἀδωναῖ ὠσι- 

á AOE ὦ 
δὴ, κύριε, σῶσον δή: ὦ δὴ, κύριε, εὐόδωσον δή. 
S’. ὁμοίως τοῖς 0. 

20. TAT DWI NII .ברו‎ Benedictus qui venit 

Ο΄.᾽Α. Σ. O. E’. 5΄. εὐλο- 
γημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. ‘EBp. 
βαροὺχ ἀββὰ βσαὶμ dovrai! 

27. TAI בַּעֲבֹתִים עַר-קַרְנוֹת‎ PN. Ligate 
festum (victimam) funibus usque ad cornua 

O’. συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκά- 


κύριε, εὐόδωσον δή. 


ΟΣ \ or ἃ.) 
ἐννά: ἀννὰ ddwvat ἀσλιανν 


in nomine Jovae. 


altaris. 

¢ovow ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 

‘EBp. ἀσροὺ ay BaaBeddin.. ‘A. δήσατε 
pod dy p / 


ἑορτὴν ἐν ripeAiow ...° 2. συνδήσατε ἐν 


usque scriptoris indole. Nunc autem videmus, Didymum 
Alex. apud Mai. P. N. B., T. VIL, P. II, p. 293 afferre: Σ." 
παρὰ κυρίου x.r.é,, omisso tamen in fine ἐφάνη. Ad ἐφάνη 
ἡμῖν cf. Hex. ad Psal. lxxii. 16. 15. Sic Montef. ex Ori- 
gene in Matth. (Opp. T. ΠῚ, p. 747). ¥ Hieron. in 
Epist. XX ad Damasum: “In Hebraeo legitur, ANNA ADO- 
NAI OSIANNA, ANNA ADONAI ASLIANNA... Quod Aquila, 
Symmachus, Theodotio et Quinta editio, ne quid in Latino 
mutare videamur, ita exprimunt: ὦ δὴ, κύριε x.r.é Sola 
Sexta editio cum interpretibus LXX ita congruit, ut ubi 
ceteri posuerunt ὦ δὴ, illi scripserint ὦ," ¥ Hieron. 
ibid. Origen. ibid. Hieron.: “ BARUCH ABBA BASEM 
ADONAI.” 17 Sic Montef. ex Corderio. Chrysost. affert : 
ἐσροὺ åy Baad ὀθθίμ. 18 Euseb., Nobil., Vat., et sine 
nom. Chrysost. Syro-hex. affert: Jha οϑα οὐ οὐ, 
ellai», h.e. ligate festum in funibus; cum nota: 
« Funes appellat intestina pinguedine (L>JA>) vincta, et 
non habentia fimum.” : 


—PsaLu. CXVIII. 21.] 


πανηγύρει πυκάσματα ἕως τῶν κεράτων τοῦ 
19. O, E’. ὁμοίως τοῖς Ο΄.2 


28. O’. ~ ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς μου, 


θυσιαστηρίου. 
καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν 4. Οὗτοι οἱ β' 

fs , 4 3 A r כ‎ 
στίχοι οὐκ ἔκειντο ἐν τῷ rerpaceAidow map 
οὐδενὶ, οὔτε παρὰ τοῖς O’, οὔτε εἰς τὸ Evoe- 


Biov.” 


Psat. CXVIII (Hebr. cxix). 


1. ὍΣ, Tntegri. Ο΄. ἄμωμοι. “AM os ἄμεμ- 
πτοι.} 
2. ΓΝ Y. Qui observant praecepta ejus. O. 


ἌΣ ΣΙ ΕΝ 


οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 
ol διατηροῦντες διαμαρτυρίας αὐτοῦ. 3 
IAT. Quaerunt eum. O”. ἐκζητήσουσιν aù- 


τόν. `A. QO. ὁμοίως τοῖς O’. E, ἐκζητοῦντες. 8 


ὅ. 0 9i .אַחֲלֵי‎ Utinam dirigantur viae meae. 


O’. ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί μου. È. 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μου κατηυθύνθησαν αἱ ὁδοί pov. 
τ. τῇδ. Gratias agam tibi. O’. ἐξομολογήσομαί 


σοι. 5 


È. εὐχαριστήσω σοι. 
8. TRAVIN. Statuta tua. 


σον. 


Ο΄. τὰ δικαιώματά 


2 . 
À. τὰ προστάγματά σου.3 


Y Euseb., et sine nom. Chrysost.  Montef. insuper 
affert : Ἄλλος" θύσατε θυσίαν. Αλλος" στεφανώματα kal KAd- 
Bovs ἀνάψατε τῷ vag; ex male intellecta Chrysostomi cnar- 
ratione: Τί δέ ἐστι, συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πνκάζουσι ; 
Κατὰ μὲν τὸν ἕνα ἑρμηνευτὴν (Aquilam), θύσατε θυσίας λιπαράς" 
κατὰ δὲ τὸν ἕτερον (Symmachum), στεφανώματα καὶ κλάδους 
ἀνάψατε τῷ vag. Ubi itidem Montef.: “ Hac interpreta- 
tiones Quintae fortassis et Sextac editionum smt [1].” 
Veram loci Chrysostomici rationem jampridem perspexerat 
Drusius, et ante eum Agellius. 2 Vat. 2 Nobil, 
Vat., et, omisso rap’ οὐδενὶ, Cod. 264. : 

PsaLs. CXVIII. © Coislin. unus. Cf. ad Psal. c. 2. 
5 Syro-hex. ¢ akasoma S ww! ον ον xo οὐ. 
Ad Syr. Lasgo cf. ad Psal Ixxvii. 5. 3 Vat. 
אא‎ ge id u>? koiaa ON 

om: ¢ ghana Nini? ὦ. Idem: εὐ, 
? yae. Cf. ad v.54. 7 Nobil., Coislin. unus, 
Reg. unus διὰ τίνος pro ἐν riv babct. 8 Syro-hex. in 
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9. TMN wD ma. 


conservabit adolescens viam suam? O’. ἐν τίνι 


Quamodo puram 
κατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. X, ἐν 
τίνι λαμπρυνεῖ νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ -ἴ 
10. ΣΕ Ne aberrare facias me. O’. μὴ 
‘A. μὴ dyvonparions pe? 

15. TIARN אָשׂיחָה וְאֲבִיטָה‎ TPR. 


datis tuis meditabor, et respiciam vias tuas. 


ἀπώσῃ με. 


In man- 


,» lw A “ £ 2 א‎ 
O’. ἐν ταῖς ἐντολαῖς gov ἀδολεσχήσω, καὶ kaTa- 
νοήσω τὰς ὁδούς σου. È. ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου διη- 
, ὶ 3 È x 8 $: 9 
γούμην, καὶ ἐξηγούμην τὰς ὁδούς σον. 


17. עַלעַבְֶּה‎ bin. Benefacias serva tuo. O. 


ἀνταπόδος τῷ δούλῳ σου. 
10 


D. εὐεργέτησόν pe τὸν 
δοῦλόν σου. 
18. π Ὁ nindo). Mirabilia ex lege tua. O’, 
τὰ θαυμάσια ἐκ τοῦ νόμου σου. È. τεράστια 
ἐκ τοῦ νόμου σον.1} A. 0. E. S. θαυμάσια ος ἦξ 


19. 2. Peregrinus. Οὐ. πάροικος. ’ A. προσήλυτος. 1 


20. לְתַאֲכבָה‎ wo] TDA. Comminuta est anima 
mea desiderio. O’. ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή pov 

È. τελεία ἣν ἡ ψυχή pov θέ- 
Θ. 


τοῦ ἐπιθυμῆσαι. 
1 A. ὁμοίως τοῖς O’, ἐπεπόθησεν. 


5 


λουσα. 
EF. Y. ἐπεποίθησεν." 

21. DAT. Qui aberrant. 
È. οἱ ῥεμβόμενοι.18 


Ο΄. of ἐκκλίνοντες. 


marg. sine nom.: Ne facias me ignarum (J [J] wast J 
lxox); quibus, deficientibus Hexaplis, nequc auctorem, 
neque Graeca pro certo aliquis aptare potuisset. Sed feli- 
citer evenit, quod Parsonsius ex Cod. 268 exscripscrit: 
'A. μὴ ἀγνωηματήσῃς (sic) pe. Corrigendum ἀγνοηματίσῃς, et 
vocabulum ἀγνοηματίζω (quod non magis prodigiosum quam 
ὁραματίζω, διαδηματίζω, ἐπιστημονίζω, reliqua ejusdem farra- 
ginis, quae istius interpretis κακοζηλίᾳ debentur) Lexicis 
addendum. ° Syro-hex. eos LAs ywpoäas w. 
yhoo): Nasco a-aaaoo. Cf. ad νν. 53, 27. (Pro 
027 Symmachus interpretatus est ἐποπτεύειν Psal. ix. 35. 
xxxii. 13, quod cum Syrianco aa9, ἐξηγεῖσθαι, φράζειν, 
épunvevew, et sim., conciliari nequit.) 1 Idem: æ. 
tya” aD a aar. n Idem: Jlal? e. 
? ywan co. Nobil. affert: B. τεράστια. Vat.: 3.repd- 
riora (sic). 13 Vat, 13 Syro-hex. ὃ oval. 
" Idem: ¢ hair wae boo sek) [Saas ou. 
Nobil., Vat.: 3. τελεία ἦν. 15 Nobil., Vat. 16 Syro- 
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22. ΒΞ. Observavi. 
διετήρησα."Ἷ 

23. TRR TO TIY. 
in statutis tuis. O’. ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει 


O’. ἐξεξφήτησα. ‘A. È. | 


Servus tuus meditabitur 


ἐν τοῖς δικαιώμασί σου. ‘A. δοῦλός σου ὁμι- 


λήσει ἐν ἀκριβασμοῖς σου. 2X. ὁ δοῦλός σου 


διηγούμενος τὰ προστάγματά σου. ŒE’. 6 δοῦ- 
λός σου ἀδολεσχήσει ἐν τοῖς ἀκριβάσμασί 
σου..8 


24, YYÜ. Oblectatio mea. O’. μελέτη μού ἐστι. 
È. τέρψις μου. 19 
Ly wN. Viri consilii mei. O’. καὶ αἱ 
‘A. čv- 
2. ὡς ἄνδρες ὁμογνώμονές 


συμβουλίαι μου τὰ δικαιώματά σου. 
δρες βουλῆς μου. 


μοι, I. ἄνδρες τῆς βουλῆς pov.” 

25. ΝΠ, Refocilla me. O’. ζῆσόν με. ‘A. σῶσόν 
pe 

26. .רכ‘ ספת‎ Vias meas narravi. O’. τὰς 


ὁδούς pov ἐξήγγειλα. ©. τὰ διαβήματά pou ἐξη- 
ρίθμουν.3" 

27. בְּנְפֲלְאוֹתִיף‎ TYN). ΕἸ meditor in mira- 
bilibus tuis. 


μασίοις σου. 


O’. καὶ ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θαυ- 
È. ἵνα διηγήσωμαι τὰ παράδοξά cov. ג‎ 
“AXAos: kal μεριμνήσω... .5" 

28. TAMA WD) .דְּלְפָה‎ Stillat anima mea prae 


maerore. Οὗ. ἐνύσταξεν ἡ ψυχή pov ἀπὸ dky- 
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5 È. κατέσταξεν 


E’. Y. ἔσταξεν ἡ 


’ A... a sollicitudine. 
26 


δίας. 

ἡ ψυχή μου ἀπὸ μελέτης. 

ψυχή μου... 2 
29.392 הָפַר‎ RYTI. 
O’. ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


Σ. 


Viam mendacii amove 
a me. 
‘A. 
ὁδὸν ψευδῆ περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ.38 

xn IDN). Ef legem tuam gratifcare mihi. 


ὁδὸν ψεύδους ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


O’. καὶ τῷ νόμῳ σου ἐλέησόν με. `A. È. τὸν 
δὲ νόμον σου δώρησαί pot.” 

30. DDIN. Fidei. O’. ἀληθείας. ‘A. ZX. E. 
πίστεως.39 

DY. Propono (mihi). O’. οὐκ ἐπελαθόμην. 

È. npoéraga.’! 

32. DND D, Quum dilataveris. O’. ὅταν ἐπλά- 
Tuvas. 2X. ὅτι εὐρυχώρησας.33 

33.. Doce me. O. νομοθέτησόν με. ‘A. 


O. φώτισόν (με). 
pgn ‘ang. 
τὴν ἠθέλησα. 


2. ὑπόδειξόν (pot). 

Ο΄. ὅτι αὐ- 
‘A. ὅτι ἐν αὐτῇ ἐβουλήθην. 
E’. ὅτι ἐν αὐτῇ... 


Nam ea delector. 


O. 5΄. ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. 
È. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 33 
YA .אשר‎ Quod metui. O’. ὃν ὑπώπτευσα. 
᾽Α. Θ. ὃν ὑπεστάλην. E. ὃν εὐλαβοῦμαι.35 


YNA .הנה‎ Ecce! desidero. O’. ἰδοὺ ére- 
8 


39. 


40. 
θύμησα. D, ἰδοὺ ὑπερεπεθύμησα. 


hex. ὁ eó 9? ἡ œ. Cf. ad Psal lviii. 16. 


exviii. ł r8. 17 Syro-hex. this o οὐ, 18. * Haec 
prodeunt ex Coisliniano IX vel X saeculi. Notandum 


autem est, ubi vox PR vel etiam BBW occurrit, in altero 
Coisliniano notari in margine, ἀκρίβασμα, πρόσταγμα; si iu 
plurali, ἀκριβάσματα, rpooraypara.”—AMonief. Montef. edi- 
dit: °A. ὁ δὲ δοῦλός σου r.r.é., invita Catena Parisiensi. 
19 Syro-hex. udag Jha. (Syr. Jhon (Lam,9) 
ponitur pro τέρψις 3 Reg. viii. 28, teste Masio in Syrorum 


«οὐ. 


Peculio; pro ἱλαρότης Prov. .xviil. 22; pro χαρμονὴ Job. 
iii. 7. xx. 5. Cf. ad vv. 7o, 92,143.) 2 Aquilae lectio- 
nem exhibet Catena Paris.; ceteras Coislin. supra dictus. 
Syro-hex. Symmacho continuat: waa Jian, y=? 
elas 2! Jdem: ὁ ulan οὐ. Cf. Hex. ad 
Ezech. iii. 18. Nisi forte in utroque loco Symmacho tri- 
buenda sit lectio. Cf. ad vv. 88, 149. 22 Syro-hex. 
21u05 lis Aand aw. 38 Jdem: hean? o. 


ὁ glexol μαν.αῖν. 2 Colb. στιχηρῶς scriptus. 
235 Syro-hex. + hass œ ἀρ 26 Idem: Kaw w. 
sage <> maau. Reg. unus ex Origene affert: 3. 
κατέσταξεν ἡ ψυχή pov, quod ab Heracleota in Catena PP. 
GG., T. III, p. 416 Aquilae quoque tribuitur. 2 Idem 
Reg. ex Origene. 2 Euseb, 2 Syro-hex. æ οὐ. 
ΩΝ ~ ge? yoana, Cf. ad Psal. iv. 2. 
80 Idem: ὁ jlarmsog o uo p. 81 Idem: æ. 
2 Naag Kors. 32 Idem: + οὐ Rs w. Cf. 
ad Psal. xvii. 37. 3 Theodoret., Euthym., Nobil. et 
“ codex unus.” 3 Nobil., Vat. Montef. minus accu- 
rate exscripsit: ©. Ε΄. Β΄, ὅτι ἐν αὐτῇ ἠθέλησα. 3% Theo- 
doret., Nobil. et Reg. unus. Catena PP.GG., T. IIL, 
p. 403 affert: Σ, ὃν ηὐλαβήθην. Syro-hex.: 'A. Ε΄, (sic) ὃν 
ὑπεστάλην (NLD oor e). Vid. Act. Apost. xx. 20, 27 
in Philox.  %® Syro-hex. Nag zeke Jor æ. Cf ad 
v.174. 


—PaaLm. CXVIII. 67.] 


41. ΠΝ. Secundum verbum tuum. O’. κατὰ 
` τὸν λόγον σου. ‘A. O. κατὰ τὸ λόγιόν σου. 

D. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3 

49. ἜΡΙΣ על אֲשֶׁר‎ TIY? ITAR- Memento 
promissi erga servum tuum, propterea quod 
spem. mihi fecisti. 
σου τῷ δούλῳ σου, ὧν ἐπήλπισάς pe. °A. μνή- 
σθητι ῥήματος τῶν δούλων σου, ἐφ᾽ ὧν περιέ- 
μεινάς με. 
δούλου σου, ἀφ᾽ οὗ ἐπήλπισάς με. 
τοῖς Ο 3 

51. pbn. Irrident mihi. O’. παρηνόμουν. ‘A. 
efutiebant® 

58. moya. Aestus (ira) vehemens. O’. ἀθυμία. 
᾽Α. Maay. D. φρίκη (8. τρόμος). 

54. מְגוּרִי‎ ma ΤΡ DI MD. Cantus 
sunt mihi statuta tua in loco peregrinationum 
mearum. 


O’. μνήσθητι τῶν λόγων 


2. μνημόνευσον λόγων ἐμῶν τοῦ 
Θ. ὁμοίως 


O’. ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ δικαιώματά 
σου ἐν τόπῳ παροικίας μου. ᾿Α. È. O. ἄσματα 
ἣν μοι τὰ προστάγματά σου ἐν τόπῳ τῆς 
παροικίας pov.” 

56: הָיְתָה-לי‎ DNI. Hoc fwit mihi.. Ο΄. αὕτη 
ἐγενήθη po. 


> : 42 
PX. τοῦτο περιεγένετό pot. 


TID ‘9. Quia praecepta tua. O’. ὅτι τὰ 
ὅτ Nobil. 38 & Hag, lectiones prodeunt ex Corderio 


[T. III, p. 416].'—Afontef. Leetiones mutilas exhibet 
Montef., quas ex eodem Corderio supplevit Sehleusner. in 
Opusc. Crit. p. 251. 3 Syro-hex. canada Va 
00%. (Syriacum commutatur eum βαττολογεῖν Matth. 
vi. 7 in Peseh., et cum κενολογεῖν Jesai. viii. 19 in Syro- 
hex.). 10 Idem: ¢ Johil .co elas ἡ 3 Sic 
Colbert. unus, et [oi λοιποὶ apud) Theodoret. Suspicor 
autem in eorum [immo Aqnilae tantnm] interpretatione 
legendum esse ἐν οἴκῳ, non ἐν rórø.'—Montef. Syro-hex. 
affert: 'A. ἄσματα --- σου (u> ova Comt? JLo 
proto).  ” Syro-hex. tux Koi jro w, h.e. ver- 
tente Bugato, haec justa fuit mihi, vel haec purificavit, 
Justificavit me. Immo Symmachus, ni fallor, interpretatus 
est: τοῦτο περιεγένετό (5, περιγέγονέ) μοι, hoc mihi superfuit, 
loeutione optime Graeca. Sic Eccles. ii. 22 Hebraea, “5 
Dn מָה"הוֹה‎ idem interpres vertit, ὅτε γὰρ περιγέγονεν 
ἀνθρώπῳ. Syrus autem noster in alio Symmachi frag- 
mento Job. xxxix. 32 Graecum περιγενήσεται per kòs a kss, 
TOM. II. 
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δικαιώματά cov. ‘A.W. ὅτι τὰ προστάγματά 


σου. 2X. ὅτι τὰς παραινέσεις σου. 


57. TYIT. Verda tua. O’. τὸν νόμον σου. 'A. 
ῥήματά cov. 2X. τοὺς λόγους cov. 
59.°27T.  Vias meas. O’. τὰς ὁδούς cov. Ὁ 


Ἑβραῖος kal oi ἄλλοι: τὰς ὁδούς μου." 
nw]. ΜῈ convert. Ol. καὶ ἐπέστρεψα. 
᾽Α. O. ὁμοίως τοῖς OV. 
60. ולא הַתְמַהָמַהְתִּי‎ ON. Festinavi, εἰ non 


OC, = 
a 


2. kal ἐπέστρεφον. 
cunctatus sum. O’. ἡτοιμάσθην, καὶ οὐκ èra- 


ράχθην. 
Aép). 


2 
A. ἔσπευσα, καὶ οὐχ ὑπερεθέμην (s. ἀνεβα- 


~ 
È. ἔσπευσα, καὶ οὐκ ἐβράδυνα. 3 


63. PNT לְכָל-אֲשֶׁר‎ “SN .הבר‎ Socius ego sum 

omnium qui timent te. O’. μέτοχος (Ὁ Σύρος: 
φίλος, ‘A. O. ὁμοίως rots ΟἽ ἐγώ εἰμι πάντων 
τῶν φοβουμένων ce. X. συνημμένος ἐγενόμην 
τοῖς φοβουμένοις ce. 


05. ΠΩΣ ῸΝ mty .טוב‎ 
tuo. 


Bonum fecisti servo 
O’. χρηστότητα (A. ἀγαθοσύνην  ἐποί- 
noas μετὰ τοῦ δούλου σου. X. εὐηργέτησας 


τὸν δοῦλόν cov. 


66. DVO IW. Bonum saporem (judicium). O’. 
χρηστότητα καὶ παιδείαν. ‘A. E’. ἀγαθὸν γεῦμα." 


67. שָׁרְתּי‎ IYA TIN אֲעֲנָה אֲנִי גג‎ DW. 


vicit, expressit. Diversi generis est Pacl, wbt, justificavit, 
unde N=) derivari nequit. 43 Coislin. 48. Cf. ad v. Ico. 
“ «Ex Coislin. 48. Suspectum.”—Montef., qui hane lee- 
tionem ad WIDYA v. 55 perperam refert. 45 Theodoret. : 
“O Ἑβραῖος, τὰς ὁδούς μου, ἔχει, ὡσαύτως δὲ καὶ oi ἄλλοι ἡρμή- 
Sie Syro-hex. in 
Montef. ex Coislin. affert: 'A. ©. 0’. τὰς ὁδούς σου. 
Vat. Nobil. affert: I. ἐπέ- 
1 Syro-hex. ὁ Noll? lo Nadit? «ὦ 
(Aquilae vocab. solenne est ἀνυπερθεσία, non-cunctalio, 
Syriaee Jlax.olNso J. Cf. ad Psal.vii.7)  * Idem: 
oliuoka) lo Nasik) o. 49 ἐς Has lectiones 
mutuamur ex duobus Regiis, et cx Theodorcto."—Montef. 
Theodoret. affert: 3. συνημμένος, ‘O Σύρος" φίλος. Bic No- 
bil, addens: ’A. ©. ὁμοίως τοῖς ο΄, Syro-hex. hamas uo. 
t pda Mao Joo. 80 Idem: ’A. E. ἀγαθοσύνην 
(JLaag). Pro a. 3. fortasse legeudnm ‘A. E’. 5l Eu- 
seb., Euthym., Nobjl. 5? Syro-hex. Jaag .o op. 
eJNag. Cf. ad Psal. xxxiii. 1. 


Nn 


yevoav ἑρμηνευταὶ, καὶ oi O' ἐν τῷ ἑξαπλῷ. 
textu. 
Σ. E’. Κ΄, τὰς ὁδούς μου. 
στρεφον. 
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Antequam afflictus essem, ego errabam; nune | T3. DNDN DEDY PN. Manus tuae fecerunt me, 


autem verbum tuum servavi. O’. πρὸ τοῦ pe 
ταπεινωθῆναι, ἐγὼ ἐπλημμέλησα' διὰ τοῦτο τὸ 
λόγιόν σου ἐφύλαξα. A. πρὸ τοῦ με ἀποκριθῆναι, 
ἐγὼ ἠγνόουν" καὶ νῦν λόγιόν σου ἐφύλαξα. 2. πρότερον 
ὑπήκονον, ἔτι ἀγνοῶν' νῦν δὲ τοὺς λόγους σου ἐφύλαξα." 
68. ΠΝ ΣΟ. 
Οἱ λοιποί ἀγαθὸς εἶ σύ. 


69. DT) Spy עֲלֵי‎ boy. Assuunt (concinnant) 
ἐπληθύνθη 


Bonus es tu. O’, χρηστὸς εἶ σύ. 
54 l 


contra me mendacium superbi. O’. 

ἐπ’ ἐμὲ ἀδικία ὑπερηφάνων. 2. ἀφῆπτόν pov 
ψεῦσμα ὑπερήφανοι. 

70. לְבָּם‎ abs wu. Pingue est instar adipis 
cor eorum. O’. ἐτυρώθη ὡς γάλα ἡ καρδία 

᾽Α. ἐλιπάνθη ὡς στέαρ ἡ καρδία αὐ- 

6 


αὐτῶν. 
τῶν. E. ἐμναλώθη ὡς στέαρ ἡ καρδία αὐτῶν. 
שׁעשַׁעְתִּי‎ IDAN N. Ego lege tua oblectavi 
me. O. 

᾽Α. È. ἐμοὶ δὲ ὁ νόμος σου τέρψις ἦν. δ] 
71. meN Taby לְמען‎ amay .טובדלי‎ Bonum 
est mihi quod afflictus sum, ut discam statuta 


ἐγὼ δὲ τὸν νόμον σον ἐμελέτησα. 


tua. O’. ἀγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως 


ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. 2. συνήνεγκέ 
μοι ὅτι ἐκακώθην ὑπὲρ τοῦ μαθεῖν τὰ προσ- 


τάγματά σου. ©. ὁμοίως τοῖς O’. 


ΓΘ ΘΕ pro τ 
m hoods vokas pero cP cm hid yko 
obi yas gw? kao .heods wre J λοις, Hieron.: 
Antequam audirem, ego ignoravi; etc. δ: Euseb., Colb. 
unus. f Syro-hex. jla? => 000 CA en. 
sllia. Bugatus vertit: Compingebant in me menda- 
cium superbi, duce Castello, qui τῷ saa compingendi 
sensum sine exemplo tribuit. A Syro nostro in Peal 
commutatur cum Graeco ἅπτεσθαι, et construitur cum ὦ ; 
Aphel vero conjugationis nullam mentionem faciunt Lexi- 
cographi, neque nobis exemplum ad manum est, praeter 
Prov. iii. 3. vi. 21 in Syro-hex.: ἄφαψαι (aaa) δὲ αὐτὰς 
ἐπὶ σῷ τραχήλῳ. Ñi recte vertimus, ἀφῆπτόν μου ψεῦσμα, 
Symmachum imitatus esse videtur Hieronymus, cujus 
versio est: Applicabant mihi mendacium superbi. Cete- 
rum cam nostro loco omnino conferendus est Job. xiii. 4, 
ibique Hex. 5 Euseb., Reg. unus, et Colb. unus. 
Syro-hex. vero: ‘A. ἐλιπάνθη (nm). 
(kaL yaf gaa). Praeterea Nobil. et Cod. 264 ad érv- 


Ε΄, ἐλιπάνθη ὡς στέαρ 


, E a f 2 ’ , 
et creaverunt me. O’. αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν 


pe, kal ἔπλασάν pe. ‘A. al χεῖρές σου émoi- 

qodv με, kal ἥδρασάν με. ©. al χεῖρές σου 
ἐποίησάν με, καὶ ἀπήρτισάν pe”? 

75.03 MONI. Ef cum fide afliristi me. 
O’. kal ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς pe. ‘A. kal 
πίστει ἐκακούχησάς με. ©... ἐκάκωσάς ue 

78. DWN. Meditor. Ο΄. ἀδολεσχήσω. Ð. 
Agro. 

79. PXT לי‎ QW.  Converiantur ad me qui 

O’. ἐπιστρεψάτωσάν με ol φοβού- 

2.0. ἀναστρεψάτωσάν με οἱ ġo- 
βούμενοί σε." 

81. .כָלְתָה‎ Consumpta est (desiderio). O’. ἐκλεί- 


#3 


ὁμι- 


timent te. 
pevoi σε. 


‘A. consumebatur. ©. consummata era 


82. a. Consumpti sunt. O’.éfAtrov. ‘A. con- 
sumebantur. 2. ἀνηλώθησαν. 5 
83. NDR. In fumo. O’. ἐν πάχνῃ. ᾿Α. ἐν drug. 


65 


TEL 


2. in frigore vehementi. E’. ἐν καπνῷ. 


85. πὴ τῷ שִׁיחֲוֹת אֲשֶׁר לא‎ wn bnp. Fo- 
derunt mihi superbi foveas, quae non sunt 
juxta legem tuam. O’. διηγήσαντό μοι παρά- 
νομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ νόμος σου. 


ρώθη scholium afferunt: ἐσκληρύνθη, ἀπελιθώθη ; unde Mon- 
tef. lectiones finxit: ΓΆλλος" ἐσκληρύνθη. ἴΑλλος" ἀπελιθώθη. 
57 Syro-hex. vooka{ oa τὶ poo e? uD os τς 
loo. ΟΕ ad v. 24. ** Nobil. Syro-hex. Aquilae et 
Symmacho continuat: aNg heas’ Ko:dlls wolslol. 
ὁ yad DAD. ® Sic Montef. ex Regio uno, nisi quod 
ad Symmachum συναπήρτισαν edidit. Nobil. affert: 3. 
ἀπήρτισαν. Syro-hex.: ‘A. καὶ ἥδρασάν με (Lio). z. 
καὶ ἀπήρτισάν pe (ADi o). Hieron. vertit: et firma- 
verunt me. ὃ Coislin. 48. ® Syro-hex. ὁ USL? w." 
62 « Sic Reg. unus, et Theodoret.” —Montef. Theodoret. 
uni Symmacho tribuit. ® Syro-hex. Jiao οὐ, 
oloa Nosan mw ὁ loa. ® Idem: wank te 
sea NL ao tuoi. Cf. Hex. ad Psal. xxx. Ir. 
Thren. ii. Ir. Idem: ὁ haa ww thg 0 
ekuro o (Syr. Lo ponitur pro πάχνη Dan. vii. 30, 
et Sym. ad Exod. xvi. 14.) Montef. ex Corderio affert 
tantummodo : ΓΑλλος" ἐν καπνῷ, 


—PsaLu. CXVIII. 109.] 


PA. ἔσκαλλόν μοι ὑπερήφανοι βρόχους... 2. 
ὑπώρυξάν μοι ὑπερήφανοι ὑπόγεια, ἃ οὐ κατὰ τὸν 


vópov σου. 
8 


E’. ὥρυξάν μοι ὑπερήφανοι βοθύ- 
νους . . .° 
86. .אֲמוּנָה‎ Fides. Ο΄. ἀλήθεια. Σὲ διαμένοντα, 57 


88. °. Refocilla me. O'. ζῆσόν με. È. σῶσόν 
pe 
90. INDIN. Fides tua. Ο΄. ἡ ἀλήθειά σον. ‘A. 


D. ἡ πίστις cov. 


91. TRY. 
empl. σου). 
τοῖς Ο΄ 71 

92. UYY. Oblectatio mea. O’. μελέτη μού ἐστι. 
‘A. È. τέρψις μού dor. 

93. .לא-אֲשְׁכַח פִּקָדִיךְ‎ Non obliviscar praeceptorum 

Ο΄. où μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιωμά- 


Ο΄. δοῦλα σά (alia ex- 
2.0. ὁμοίως 


Servi tui. 
‘A. δοῦλα od. 


tuorum. 

των σον. ᾿Α. οὐκ ἐπιλήσομαι τῶν προσταγμά- 

των σον. Σ. οὐκ ἐπιλήσομαι τῶν ἐντολῶν 
rov.” 

95. VP. 
προσεδόκησαν. 1" 

96. ἬΝ ΓΗ͂Σ רְחָבָה‎ YR OPNI .לכָל"תכָלֶה‎ 
Omnis perfectionis vidi finem; latum est man- 
datum tuum valde. O’. πάσης συντελείας εἶδον 

ἐντολή σὸν σφόδρα. ‘A. 

3 Σ πάσης 


Insidiati sunt. O’. ὑπέμειναν. 2. Θ. 


ul 
τῇ πάσῃ τελέσει εἶδον mépas ... 


, A 
mépas πλατεῖα 


£ 


κατασκευῆς εἶδον πέρας" εὐρύχωρος ἡ ἐντολή 


σον σφόδρα.75 
98. לְעוֹלָם הָיאדלי‎ `D. Nam in aeternum ipsum 
est mihi. O’. ὅτι els τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστιν. 


% Nobil. Codd. 264, 268: X. 
ὑπόγειαν (ἀδολεσχίαν Cod. 264). Symmachi lectionem ple- 
niorem affert Syro-hex. Jaa lain ud oraw w. 
è yewan yu) a>? ον .(foveas). Ad Vtam ed. 


ὑπώρυξάν μοι ὑπερήφανοι 


Cod. 268 habet βοθύνους, sed Cod. 264 βόθρου. 57 Syro- 
hex. + kuin w. 6 Idem: ὁ ujana wo. Cf. 
ad v.25. © Idem: Φ υλα το, ον co οὐ. τὸ Sic 


Codd. 55, 156, 183. n Nobil. 12 Syro-hex. aw οὐ), 
ovo) udr Jham Cf. ad v. 70.  Coislin. 48. 
71 ἐς Theodoret. [Nobil.], et duo Regii. Corderius etiam 
Aquilae aseribit.“—.Montef. Paulo ante ad v. 94, σός εἶμι 
ἐγὼ, Parsons. e Cod. 268 affert: E. σῆς ἐλπίδος (fort. σὰς 
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D. διὸ εἰς 


Θ. ὅτι εἰς τὸν αἰῶνά 


, lay 
A. ὅτι els τὸν αἰῶνα αὕτη μοι. 
τὸν αἰῶνα αὕτη μοι. 


po. 

99. nbsp .מִבָּלדמְלמַדֵי‎ Prae omnibus docenti- 
bus me prudens factus sum. O’. ὑπὲρ πάντας 
τοὺς διδάσκοντάς pe συνῆκα. ‘A. ἀπὸ πάντων 
τῶν διδασκόντων ἐπεστημώθην." 

100. 2 mT כִּי‎ ἸΌΝ .מוקנים‎ Prae 
senibus sapio, quia praecepta tua servo. O’. 
ὑπὲρ πρεσβυτέρους συνῆκα, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα. ‘A. ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 

κατανοήσω, ὅτι προστάγματά σον διετήρησα.7" 

È. γερόντων συνετώτερος ἐγενόμην, ὅτι τὰς 

παραινέσεις σου διετήρησα.5 Θ. ὑπὲρ πρεσ- 
βυτέρους συνῆκα, ὅτι τὰ προστάγματά σου 
ἐφύλαξα. E’. ἀπὸ πρεσβυτέρων κατανοήσω, 
ὅτι προστάγματά σου ἐφύλαξα." 

101. Δ Nba. Retineo pedes meos. O’. ἐκώ- 
Avoa (alia exempl. ἐκώλνσας 5) τοὺς πόδας 

‘A. eipta πόδας μου. O.E.S. ἐκώ- 

2. ὁμοίως τοῖς O° 

103. ITI. Prae melle. O'. ὑπὲρ μέλι. ÈE. ὡς 
pS 

105. JI. Verbum tuum. O’. 6 νόμος 
empl. λόγος) σου. ‘A. ῥῆμά σου. 

O. E'. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 57 


μου. 
Ausa... 


ta 


(alia ex- 
2. vó- 


pos σου. 


88 
109. DAD בְכפִי‎ WD). Anima mea in manu mea 
Ο΄. ἡ ψυχή pov ἐν ταῖς χερσί 


est perpeluo. 


ἐλπίδας) προσδοκῶν εὑρεθῶ; quae scholium esse videntur. 
16 Vat. Nobil. affert: °A. τῇ πάσῃ τελέσει. Montef. tacite 
edidit: °A. τῇ πάσῃ συντελέσει. τὸ Theodoret., Vat., 
Regii duo. Nobil. affert: E. πάσης κατασκευῆς. Syro-hex. 
shannon Aotu Lool δ 99... = Nobil. 
78 Syro-hex. ὁ Ἀσα οὐ addr (wo oD 0 εὖ. 
Cf. ad Psal. ii. το. © Coislin. 48. ® Reg. unus. 
81 Coislin. 48, ut videtur. Montef. ©. Ε΄. ἄλλ, (sic) prae- 
mittit. 82 Sic sub titulo ©. Ε΄. Reg. unus, nt videtur. 
Sic Cod.55. Vet. Lat. prohibuisti.  Nobil., Vat. 
® Syro-hex. + laa? yel no. 86 Sic Syro-hex., Psalt. 
Gall. et Rom. fT Vat. 8 Idem. 
xnaz 
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σου (alia exempl. μου 39) διαπαντός. ‘A. ψυχή 
μου ἐν ταρσῷ μου ἐνδελεχῶς. D. ἡ ψυχή 
μου μετὰ χεῖράς μου διαπαντός δ Θ᾽ ὁμοίως 
τοῖς O’, ἐν ταῖς χερσί pov. E... ἐν χειρί 
pov?! 

109. לא שְׁכַחְתִּי‎ ann. Bf legis tuae non obli- 
tus sum. O’. kal rod νόμου σου οὐκ ème- 
Aadéunv. ‘A. kal νόμου σον οὐκ ἐπελαθό- 
μην" 

110. WYN sb, Non aberro. O’. οὐκ ἐπλανή- 
θην. ᾿Α. οὐκ ἐρρεμβόμην.33 ᾿ 


112. ΔΩ} .לְעוֹלָם‎ In aeternum usque ad finem. 
Ο΄. εἰς τὸν αἰῶνα ôt ἀντάμειψιν. E. εἰς poba- 


rodogidv aléviov.®* 


113. ΕΣ. Dubitatores. 


95 


‘A. 


Ο΄. παρανόμους. 
È. rapaBéras.™ 

116. INI. Secundum verbum tuum. O’. κατὰ 
2.0, 


διαφόρους. 


A r , 7 “᾿ tz 2 
τὸ λόγιόν σου. ᾿Α. τῷ ῥήματί σου. 


(κατὰ) τὸν λόγον rov?” 


118, תרְמִיתֶם‎ y mpa כָּל-שׁוֹגִים‎ mbp. 


Coniemnis omnes aberrantes a statutis tuis, 
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[PsaLm. CXVIII. 109- 


quia vanus est dolus eorum. O’. ἐξουδένωσας 
πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαι- 
ὠμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 
‘A. ἀπεσκολόπισας πάντας τοὺς ἀποστρεφο- 
μένους ἀπὸ ἀκριβασμῶν σου, ὅτι ψευδεῖς συνεὶ 
2. ἀπήλεγξας (fort. ἀπέ- 


Aefas) πάντας τοὺς ῥεμβομένους ἀπὸ τῶν 


πιθέσεις αὐτῶν. 


προσταγμάτων σου, ματαία γὰρ πᾶσα ἡ ĉo- 
λιότης αὐτῶν. Θ. E’. ἐξουδένωσας πάντας 
τοὺς πλανωμένους ἀπὸ τῶν ἀκριβασμάτων 


σου, ὅτι ἄδικον τὸ ἐπιθύμημα αὐτῶν.38 

119. ΤΣ ὙΨΥ ΟΡ. (e. (מָשׁבְתָּ‎ payo yD. 
(Quasi) scorias amoves (s. repulas) omnes 
improbos terrae. 


Ο΄. rapaBaivovras ἐλογι- 
σάμην πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς. A. 
στέμφυλα διελογίσω πάντας ἀσεβεῖς τῆς γῆς. 
2. σκωρίαν ἐλογίσω πάντας παρανόμους (τῆς 
ris). O. E. εἰς οὐδὲν διέκοψας (πάντας) 
τοὺς ἀσεβεῖς τῆς γῆς." 

120. בְשׂרִי‎ IMDA W. Horret prae timore tuo 
| caro mea. O'. καθήλωσον ἐκ rod φόβου σου 


τὰς σάρκας pov. ‘A. ἡλώθη ἀπὸ πτοήσεώς 


oz. Å— 01 ב‎ = = RE Oooo “2 


® Sic Codd. II, 140, 156, et Syro-hex. Hieron. in 
Epist. ad Sun. et Fret. 75: “In Graeco legisse vos dicitis, 
Anima mea in manibus tuis semper. Sed sciendum, et 
apud Hebraeos, et apud LXX, et omnes alios interpretes 
scriptum esse, in manibus meis ... quod Hebraice dicitur 
BACIIAFFI.” δ * Drusius [Nobil]. Vocem ἐνδελεχῶς 
ad Aquilam, et διαπαντὸς ad Symmachum adjicit Cois- 
lin. 48.”—Montef. Praeterea ex Origene Opp. T. H, 
p. 80g correximus ad Aquilam ψυχή pav pro ἡ y. p., et ad 
Symmachum μετὰ χεῖρας pro μετὰ χεῖρα, praeeunte Schleus- 
uero in Opusc. Crit. p. 252. ® Nobil. Syro-hex.: 
'A. Z. Ε΄. ἐν χειρί μον, Origen. l. 6, affert: E. ὁμοίως τοῖς Ο΄. 
92 Origen. ibid. ® Syro-hex. ὁ Nos Jao J.). Cf. 
ad Psal. xxxvii. 11. ® Idem: Jia? JLausjaan ἴω, 
+ pn. Bugatus vertit: in retributionem mercedis 
aeternam, quasi scriptum esset Jin? barsjaas, quod 
verum puto. Pro μισθαποδοσία Hebr. ii. 2 ete. interpres 
Philox. posuit la’? jao. Montef. quidem ex uno cod. 
affert: E. δι ἀνταπόδοσιν, quod sine titulo legitur in marg. 
Cod. 268, et merum scholium esse videtur. 96 Syro- 


hex. La Scans ț Bugatus vertit, immutantes 


(μεταβάλλοντας), sed tuno, ni fallor, seribendum erat, puncto 


superimposito, ha. ziana. % Idem: νωο. 
2 basia. Nobil. 98 Idem, qui dregkoXd- 
rnras perperam scribit. Cf. ad Psal. lxvii. 5. © Hag 
omnes lectiones mutuamur ex Drusio et ex Regio uno, 
qui postremus extremam partem versionis Aquilae Quin- 
tae tribuit, sic: E’, åri ψευδεῖς συνεπιθέσεις atrav."—-Montef. 
Pro ἀπὸ ἀκριβασμοῦ, ut ante nos edebatur, Aquilae suum 
tribuimus, ἀπὸ ἀκριβασμῶν gov. Pro ἀπήλεγξας Agellius 
putat Symmachum scripsisse ἀπέλεξας, elegisti tanquam 
lapides e via, et abjecisti. Favet huic conjecturae Syrus 
noster, qui hoc vocabulum ex Symmachi versione excerpsit, 
vertens, hua , elegisti. Scilicet Graecum ἀπολέγειν in- 
terdum eligendi notione gaudet, uti hic cepisse videtur 
Syrus: usitatius autem rejiciendi et repudiandi, quo sensu 
a Symmacho positum est. Idem affert: 2. ματαία — αὐτῶν 
(aladas so ma wo kasia) 9 Nobil, qui 
akopiav scribit, notans in alio cod. legi σκαιωρίαν, malum 
consilium. “ Drusius, Regii duo, et Theodoretus.” — Aon- 
tef. Theodoret. affert tantum: 3. σκωρίαν, ©. els οὐδέν, 
Syro-hex. $ (Naa) Naas Jifaso æ. Hieron. ver- 


tit: Quasi scoriam computasti etc. 


—PsaLu. CXVIIL. 143.] 


σου ἡ σάρξ μου Aliter: ‘A. Gate... 
E. ὀρθοτριχεῖ ὑπὸ φόβου σου ἡ σάρξ pov.” 
O. ὁμοΐως τοῖς O° 

121. YDYN MUY. Feci judicium. Οὐ. ἐποίησα 
κρίμα. ᾿Α. E. 8΄. ἐποίησα κρίσιν. 


104 


2. érot- 
noa τὰ κρίματά cov. 
ayb marba. Ne committag me oppri- 
mentibus me. Θ΄, μὴ παραδῷς pe rots ἀδι- 
κοῦσί pe. ‘A. μὴ ἀφῇς pe τοῖς συκοφαν- 


τοῦσί pe?” 


192. לְטוֹב‎ TAY .ערב‎ Sponde pro servo tuo in 
bonum. 
θόν. 
εἰς ἀγαθὸν τὸν δοῦλόν rov, !® 

128, w. Consumpti sunt. O’. ἐξέλιπον. 2. con- 
summati sunt. 

126. mmh לעשוֹת‎ NY. Tempus est agendi Jovae. 


Ο΄. καιρὸς rod ποιῆσαι τῷ κυρίῳ. 


O’. ἔνδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγα- 


᾽Α. O. γγύησαι... 2. ἀνάδεξαί με 


2. καιρὸς 
πρᾶξαι τῷ κυρίῳ. 5 “AXXAoss καιρὸς κατορ- 


θώσεως, kópie. 


Imin NDT. Fregerunt legem tuam. Οὔ, 
διεσκέδασαν τὸν νόμον σου. ‘A. ἠκύρωσαν 


τὸν νόμον σου. È. ὅταν διασκεδαννύουσι τὸν 
E’. Y. διεσκέδασαν. ° 


127. 89. Et prae auro purgato. O'. kal romd- 


νόμον σον. 


100 Nobil., Vat. 10 Syro-hex. b> ἡ, quod ad repe- 
titam Aquilac editionem pertinere videtur. 12 Nobil. 
Vat. habet: 2. ὠρθοτρίχεε ὑπὸ φόβου ἡ o. p, invito Syro 
nostro, qui affert: 9 yAdut 0 vno? lias haot w. 
Cf. nos in Otio Norvic. p. 63. 105 Nobil., Vat. Mon- 
tef. post Drusium perperam edidit: ©. καθήλωσεν ἐκ rod φ. 
gov ἡ σάρξ pov. 1% Nobil. 16 Euseb. ct duo Regii. 
In Catena PP. GG., T. TIL, p. 478 Symmacho quoque tri- 
buitur. 10 Theodoret. et Reg. unus. Nobil. affert: 
᾽Α.Θ, ἐγγύησαι. 3. ἀνάδεξαι. Syro-hex. .wo ¢ SOX οὐ. 
un oon. 107 Idem: [Kniss .mw. Cf. ad v. 81, 
18 Sie Montef,, notans: “Male Drusius [Nobil] xpigas.” 
Syro-hex. affert: haa ἴδον, oo hess w, ubi 
Bugatus: “Sym.: Tempus est quaerendi Dominum. 
Quaerendi, inquam, seu clamandi ad Dominum, Gr. kpd- 
far, uti edidit Drusius, non πρᾶξαι, uti placuit Montefal- 
conio.” At ka> eum sensu clamandi Nostrum posuisse 
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gov. >. kat χρυσίον πρωτεῖον. 11] 
129. DDSI. Observat ea. O. ἐξηρεύνησεν αὐτά. 
vr: P 
E. συνεφώνησεν ἐπ᾽ abrats, !!? 
130. ND. Declaratio. O’. ἡ δήλωσις. X. ἡ πύλη 


(8. θύρα).1}3 
ΝΣ ATN Danbo, Rivos aquarum (de- 
Ο΄. διεξόδους 


ns 


mittendo) defluunt oculi mei. 
ὑδάτων κατέβησαν (Ε. ἔρρευσαν, Β. ἐρρύησαν 
οἱ ὀφθαλμοί μου. Σ. διαιρέσεις ὑδάτων κατέ- 
δυναν οἱ ὀφθαλμοί pov. 
Tmn על לאדשַׁמְרוּ‎ . Propter eos qui non 
, ᾿ O’. ἐπεὶ οὐκ ἐφύλαξα 
τὸν νόμον σου. Σ. περὶ τῶν μὴ φυλασσόντων 
116 


servant legem tuam. 


τὸν νόμον cov. 


139. 00RA UN; 
ἐξέτηξέ pe ὁ ζῆλός σου. 
ζῆλός cov (fort. μου). 
Chwcis pov. 

TAN N TYL. Parvus ego sum ef con- 


temptus. O'. νεώτερος ἐγώ εἰμι καὶ ἐξουδενω- 
5 


A. ἐξώλεσέ με ὁ 


È. ἀπεσιώπησξ.με ἡ 


141. 


μένος. È. μικρὰς ἐγώ εἶμι καὶ εὐκαταφρόνητος. 
שַׁעֲשְׁעֵי‎ MALA .צַרזוּמָצוֹק מִצָאוּנִי‎ Tribu- 
latio ef angustiae invenerunt me; mandala 
O’. θλίψεις καὶ 


2 
ἐντολαί cov μελέτη 


143. 


tua sunt delectatio mea. 
ἀνάγκαι εὕροσάν pe 
μου. ‘A. θλιμμὸς καὶ συνοχὴ εὗρόν pe αἱ 


prorsus ineredibile est. Si κράξαι in archetypo invenerit, 
pro lxasax omnino reseribendum lan. Emendatam 
lectionem πρᾶξαι agnoscit Origen. Opp. T. Il, p. 811. 
109 Montef. e Corderio. 110 Nobil. affert: 3. ὅταν διασκε- 
δαννύουσι T. v.o. 'A. ἠκύρωσαν᾽ τὰ δὲ ἄλλα ὁμοίως τοῖς ο΄. Ε΄. 
καὶ S’, διεσκέδασαν. Origen. l. e. Symmaelio tribuit, ὅτι 
σκεδαννύουσι r. v. o., invito Syro nostro, qui eidem con- 
S%9 lao. Praeterea Montef. affert: “AA- 
ἈΠ Syro-hex. sæ. 


tinuat: 4% 
Aas ὅτι διεσκόρπισαν, tacito auctore. 
oka. lloogo. Cf. Hex. nostra ad Thren. iv. 2. 
u? Idem: ὃ ewo vka o. n3 Jdem: w. 
shaik. ut Jdem: ¢ cd .o. 1 Origen. Opp. 
T. 11, p.812. n0 Reg. unus, et Origen. Le. ur No- 
bil. Syro-hex. affert: 'A. (corrige 3.) ἀπεσιώπησέ pe 
(wx.oNa). Cf. ad Psal. liii. 7. exlii. 12. us Syro- 
hex. μα. oko wk) jans w. Cf Jerem. 


xlix. 15 in Syro-hex. 
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ἐντολαί σον ἀπόλαυσίς pov.™ 


καὶ ἐγκακήσεις κατέλαβόν pe αἱ δὲ ἐντο- 


Aal σου trepmév με. ©. θλῖψις καὶ oTe- 
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È. θλίψεις | 


voywpia εὗρόν pe al ἐντολαί gov τερπνότης 
| 


pov. 


147. 


, | 156. 
a TRT TR A RTR. | 


Mane surgo in diluculo, et vociferor; exspecto | 


promissa tua. 
2. 


Fd 3 ld t v , ` > 4 4 
ὥρθριζον ἐγειρόμενος ὡς ἔτει σκότος, καὶ ηὐχόμην, τοὺς 


ΡΒ μα 3 t 2 3 , 
ἐκέκραξα, εἰς τοὺς λόγους gov ἐπήλπισα. 


a y 195 
λόγους cov ἀναμένων (8. mpooðorâôv).!? 


Vigilias.‏ . אַשְׁמְרוֹת 
123 


148. > O’. πρὸς ὄρθρον. È. 
ἐν φυλακῇ. 
WI. Refocillame. O’. ζῆσόν pe. ‘A. (do- 
σόν με. 2. ἀναζώωσόν με. O. (iodo ue. 
Yh .קָרְבוּ‎ 
(scelus). 0. προσήγγισαν ol καταδιώκοντές 
` pe. €125 
מַעֲדֹתִיה‎ PYT DIP. A prisco tempore novi 
O’. κατ᾽ ἀρχὰς ἔγνων ἐκ 


149. 


150. 


Appropinguant qui sectantur 


È. ἔσπευσαν οἱ διώκοντές μ 


152. 
de praeceptis tuis. 
τῶν μαρτυρίων σου. ‘A. ἀρχῆθεν ἔγνων ἀπὸ 

È. τὰ dr ἀρχῆς ἔγνων 

126 


τῶν μαρτυριῶν σου. 
ἀπὸ τῶν μαρτυριῶν σου. 
. .רֹבָה‎ 


τὴν κρίσιν μου. ‘A. δίκασαι δικασίαν μου. 


Litiga litem meam, O’. κρῖνον 


119 


Origen. Opp. T. II, p. 814. 
affert tantum : °A. θλιμμὸς---------εὗρόν με. 12 Euseb., ubi 
male abest σου. Origen. l. 6. affert: 3. θλίψεις kal κακώσεις 
Catena PP. GG., T. ILI, p. 491:-3. θλίψεις kai èk- 
Tandem Syro-hex. +k.a.fo.so œ. (Syr. 
Lagao commutatur cum ἀκηδία Psal. exviii. 28. Jesai. 
lxi. 3; necnon cum ἀθυμία τ Reg. i. 6, teste Masio in Sy- 
rorum Peculio; aol) autem cum ἀκηδιᾶν, ὀλιγοψυχεῖν 
etc., etiam cum drokakeiv Jerem. xv. 9. Tandem in loco 
Prov. iii. Ir pro neta hexaplari, ©. μὴ ἐγκακήσῃς, Syrus 
noster aflert: ayh J œ, quae eadem lectio esse 
videtur.) 1% Sic Montef., ex Colbertino, ut videtur. 
122 Syro-hex. S> eo ko? pihe Mos prio o. 
eko? hainw yain ro Kaos liso .(5....... 
In Graecis nostris quaedam non satis explorata sunt; sed 
firmiter tenemus ὡς ἔτι σκότος, cleganter dictum, ut ὡς ἔτι 
καιρὸς, et similia. Cf. nos ad S. Chrysost. Opp. T. XI, 
p. 458 D. 128 Syro-hex. ὁ Jha us. 1231 Ņobil. 


Montef. ex Coislin. 48 


4 
K.T.€. 


κακώσεις. 


Ο΄. προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ 


| 165. 


[Ps4um. CXVIII. 147- 


2. ὑπερδίκησον τῆς δίκης μου, Θ. δίκασον 
τὴν δίκην pov. 

ON. Redime me. O’. λύτρωσαί pe. ‘A. 
ἀγχίστευσόν pe? 

I TYDY. Secundum judicia tua refo- 
cilla me. 


154. 


O’. κατὰ τὸ κρίμα cov ζῆσόν pe. 

᾽Α. κατὰ κρίσεις σου ζώωσόν pe! O. ὁμοίως 
Ao Γ 

τοῖς O’. 


158. D'TAQ. Perfide agentes (in Deum). O’. ἀσυν- 
erotvras. ᾿᾽᾿Α.Θ. δ΄. ἀσυνθετοῦντας. D.E. 
ἀθετοῦντας..31 


το, Er fastidio afficior. O’. καὶ 
ἐξετηκόμην. ‘A. et verabar.™* 

ND pÜ. Mendacium odi. Ο΄, ἀδικίαν 
ἐμίσησα. ᾿Α. Σ. ψεῦδος ἐμίσησα..53 
DIIN. Diligo. O’. E’. ἠγάπησα." 
vwy. Septies. Ο΄. ἑπτάκις. [“AXXAor πλει- 
στάκις. | 

TODDI. Laudo te. Ο΄. ἤνεσά σε. 'A.¥. 
O. ὁμοίως τοῖς O'. 


163. 


164. 


ὕμνησά oe. 
Imn. 
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Legem tuam. O’. O. τὸν νόμον 


σου. 
` mY. 


p , 1 
ἐποιῆσα. 


100. Facio. O’. ἠγάπησα. ᾿Α. È. 


39 


125 Idem. Syro-hex. affert: 3. ἔσπευσαν (a50 N). 
126 Coislin. 48. 127 Idem. Cf. ad Psal. xlii. 1.. 
128 Montef. e Corderio. 12 Nobil., Vat. 180 Vat. 
131 Nobil. 132 Syro-hex. ¢ Nod mmshso οὐ. Cf 
ad Psal. cxxxviii. 21. (Vox Syriaca significat, difficilem 
se praebuit, gravatus est, aegre tulit, ab aes., difficilis, 
δύσκολος ; et cum Graecis δυσκολαίνειν, δυσχεραίνειν optime 
consonaret; nec male cum ἀσχάλλειν, quocum commutatam 
eam vidimus ad Psal. lxxvi. 7.) 133 Coislin. unus. 
13t ἐς Coislin. alter.” —MMontef. Nisi forte ad v. 166 perti- 
neat. 186 Montef. ex Theodoreto. Schleusner. in Opusc. 
Crit. p. 253: “ Verba Theodoreti sunt haec: τινὲς τὸ "ἐπ- 
τάκις πλειστάκις ἡρμήνευσαν ; ubi per τινὰς non auctores 
versionum Graecarum V. T., sed interpretes Psalmorum, 
quibus Theodoretus in commentario suo conscribendo usus 
est, intellexisse mihi videtur.” 136 Nobil., Vat. 
181 Vat. 138 Idem. 139 Syro-hex. το fe 
o haas. 


—PaaLm. CXIX. 5.] 


170. °NJOIDN. Supplicatio mea. O’. τὸ ἀξίωμά pov. 


‘A. δέησίς pov. È. ἑκεσία pov!” 

171. TYD. Ebullimt. Οὐ, Eepedéawro, È. 

ἐξερεύγονται (5. ἐξερεύξονται).1"} 

173. ANI. Elegi. Ο΄. ἡρετισάμην. ᾿Α. Θ. ἐξε- 
λεξάμην. 2. εἱλόμην. 

1714. ‘RAND. Desidero. O’. ἐπεπόθησα. ‘A. 
ἐξειχόμην. È. ὑπερεπεθύμησα.. 3 O.E’. S. 
ἐπεπόθησα.." 

176. ἫΝ ΤΣ YDYM. Oberro sicut ovis perdita. 


‘A. 


O’. ἐπλανήθην os πρόβατον ἀπολωλός, 
ἐρρεμβόμην sicut pecus expulsum?” 


Psarm. CXIX (Hebr. exx). 


1. .שי הַמַּעֲלוֹת‎ Carmen ascensionum (s. graduum). 
O’. φδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. ᾿Α. Σ. els τὰς dva- 


βάσεις. ©. gopa τῶν ἀναβάσεων. 


‘ Origen. (Opp. T. II, p. 817), Euthym. Cf. ad Psal. 
xxvii, 2. Colb. unus affert : "AAAos’ δέησις. 1 Syro- 
hex. Φ Sj uo. 12 Theodoret., Nobil., Regii duo. 
183 Nobil., Vat. Cf. ad v. 40. Syro-bex. in textu habet, 
wags (Kaas) Kaas, dilexit anima mea; in marg. 
autem: 3. ἐπεπόθησεν (Xak 1), quod pro varia leetione, 
potius quam pro Symmachi versione habendum esse vi- 
detur. 144 Sie Montef. Nobil. affert: ©. E’. δ΄, ἐπεποί- 
θησα (sie). Vat.: Ε΄. Θ΄. ἐπεποίθησα (sic). S. ἐπεπόθασα (sic). 
145 Syro-hex. et Bar Hebr, μὰ 9 y? Moos liso οὐ. 
ttight. Ad ἐρρεμβόμην cf. ad v. 110. Reliqua fortasse 
sonant, ὡς βόσκημα ἐκδιωκόμενον (8. ἐξελαυνόμενον) ; sed formae 
4.5.3 exempla desidero. 

Psarm. CXIX. ' Theodoret., Nobil. Syro-hex. vero: 
'A.3. dopa τῶν ἀναβάσεων (Nains JL). 2 Theo- 
doret., Nobil. Montef. addit: Αλλος" ὠδὴ τῆς ἀναβάσεως, 
notans: “ Has leetiones mutuamur ex duobus Regiis et 
Theodoreto.” 3 Syro-hex. + JAS? Jaw eo uo οὐ, 
Chrysost.: Ἕτερος ἀπὸ χείλους ψευδοῦς. t Sie ὁ ἕτερος 
apud Chrysost., eujus in editis exemplaribus κατ᾽ ἐπιθέσεως 
seriptum, invitis tam Chrysostomi eodd. quam Nobilio ad 
h.l. Etiam Syrus affert: 'A. γλῶσσα κατ᾽ ἐπιθέσεως (NX 
Jog). Ad κατεπίθεσις ef. Hex. ad Psal. xxxi. 2. 6 Sie 
ἕτερος apud Chrysost. Syro-hex. affert: 3, τί παρέξει 
(Nw. Vid. Job. xxxiv. 29. Jesai. vii. 13 in Syro-hex.) . 
σοι, kat τί προσθήσει σοι; € Sic ἕτερος apud Chrysost, 
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2. napne. A labio mendaci. Q’. ἀπὸ χειλέων 

᾽ΑΌΣ, ἀπὸ χείλους ψευδοῦς ὃ 

3. רְמְיָה‎ POD ἪΡ .מהיתן לך וּמַה-יסיף‎ Quid 
dat tibi, 
O’. 


πρὸς γλῶσσαν δολίαν ; 


ἀδίκων. 


οἱ quid auget tibi lingua dolosa? 


τί δοθείη σοι, kal τί προστεθείη σοι 

, TA , ἢ 

A. τί δῴη σοι, καὶ 
4 

τί προσθείη σοι γλῶσσα κατεπιθέσεως .ἡ D. 

, z 4 , z “- 

τί παρέξει σοι, ἣ τί προσθήσει σοι γλῶσσα 


δολία ;° 
4. רְתָמִים‎ bma עס‎ Dwy גְבּוֹר‎ ΡΠ, 


herois acutae cum carbonibus genistarum. 


Sagittae 
©. 
τὰ βέλη rod δυνατοῦ ἠκονημένα σὺν τοῖς dv- 
θραξι τοῖς ἐρημικοῖς, ‘A... 
2. (τὰ) βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκό- 
7 


. σὺν dvOpakiats 
ἀρκευθίναις.5 
νηται μετὰ ἀνθράκων ἐστοιβασμένων. 
| 5. TAR O PTN. 
moror apud Mesech. 


Vae mihi! quod com- 
O’. οἴμοι ὅτι ἡ παροικία 


2 » 4 i 4 \ ἢ , 
pov ἐμακρύνθη. ᾿Α. ὦ ἐμοὶ ὅτι προσηλύτευσα 


Nobil. Aquilae tribuit, eonsentiente Syro-hex. p> PA 
eJn ANo Cf ad Psal, ciii. 17. (Vox ἵβμως, 
a Lexieographis praetermissa, ponitur pro ἐσχάρα Job. 
xli. ro in Syro-bex. Cf. Hex. nostra ad Ezech. xxiv. 9.) 
Τ Chrysost., qui ἑτέρῳ tribuit. Nobil. ex eodem affert: 
Ἕτερος" βέλη rod δυνάστου k.r.é, Hune seentus est Montef., 
qui, auctore Martianaeo, ¥.8. praemittit. Tandem Syrus 
noster: ὁ Jha ino, p> «æ. Bugatus vertit, 
cum carbonibus stipatis, vel aggestis, eredo, non tam ex vi 
Syriaci voeabuli, quod ei pariter ae Lexicographis ignotum 
fuisse videtur, quam secundum leetionem in Hexaplis 
Graecis eidem interpreti attributam. Perquam commode 
igitur Ceriani noster per literas monet: “ Forma Jig äns 
sana est, et refert etiam Bar Hebraeus ad h. 1. seribens 
Ingäas, quin tamen explicet; sed in Commentario suo 
ad Ruth [iii. 2] haee habet: gaa a kas Ἰδών Ἀγ 

quae ut voeem firmant, sie sensum declarant.” Quod ad 
synonymum Jian, congessit, coacervarit, attinet, Byrus 
noster ad loeum Jos. ii. 6, καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκα- 
λάμῃ τῇ ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ ἐπὶ rod δώματος, habet eal 
an ooo, teste Masio in Syrorum Peculio, qui tamen 
Graece vertit, τὰ ἡτοιμασμένα αὐτῇ, deceptus, ut videtur, a 
Complutensi, qui τῇ ἑτοιμασμένῃ legit. (Locus Josuae sie 
legitur in Cod. Mus. Brit. MSS. Addit. 12,133: Naa go 
Nx ax ooo rao! edoa bior haio ©? 


tJa l) 
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ἐν pakpuouĝ® 2X. οἴμοι ὅτι παροικῶν mapel- 


9 
6 שָׁלוֹם‎ niv עם‎ wo nomp nn. 
diu habitavit δὶ anima mea cum iis qui ode- 


O’. πολλὰ παρῴκησεν ἡ ψυχή 
pov: μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην (ἤμην 


runt pacem. 


SAER E | \ 2, a £ , 
D. ἐπὶ πολὺ ἐγένετο γειτνιῶσα ἡ ψυχή μου 
10 


εἰρηνικός). 


τοῖς μισοῦσιν εἰρήνην. 


7. הַמָּה לַמַלְחָמָה‎ ἼΞΤΝ D DDYN. Ego pas 


(vir pacis) sum ; sed quaecungue dixero, ill ad | 
6. T2. 
A 
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bellum (vertunt). O’. ἤμην εἰρηνικός: ὅταν 
ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν με δωρεάν. ᾿Α.. 
ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς εἰς πόλεμον." Σ. ἐγὼ μὲν 
εἰρηνικὸς, ἡνίκα ἂν ἐλάλουν, αὐτοὶ δὲ πολεμικῶς. 2. O. 
er Nz Fu ony a 13 
ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολεμοῦσαν pe. 

Psa. CXX (Hebr. cxxi). 

1. לַעֲלוֹת‎ VW. Carmen ascensionum. O’. wo} | 
τῶν ἀναβαθμῶν. È. fopa τῶν ἀναβάσεων. "Αλ- 
Aoss ἄσμα εἰς τὰς ἀναβάσεις. 

IY יָבוֹא‎ PSD אֶל"הָהָרִיס‎ ODY NPN. Tollo 


oculos meos ad montes, unde venit auxilium 
O’. ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου eis τὰ 
YAM os αἴρω 


meum. 
ὄρη, ὅθεν ἥξει ἡ βοήθειά μου. 


$*Aaaos apud Chrysost. Aquilae lectionem esse per- 
spexit Drusius. Cf. ad Psal. v. 5. xiv. 1r. lv. r. ? Chry- 
sost. ἑτέρῳ, Drusius probabiliter Symmacho tribuit. (Pro 
ὦ ἐμοὶ (cf. Hex. nostra ad Jesai. xxiv. 16) et οἴμοι Savilius 
bis gpor edidit.) Syro-hex. [Nana loo Jhapa c. 
. eir Won was. Ad Jhaaa, γειτνιῶσα, 
cf. Hex. ad Job. xxvi. 5. 1 Nobil. 3 Syro- hex. 
Symmacho continuat: Daas ul: vh»? henao κοὐ 5 lo/ 
Nolin οἱ wo se Nobil. EE δὲ affert: 
3. ὅτε (ὅτε ex ingenio supplevit Montef.) ἐλάλουν αὐτοῖς ro- 
13 Nobil. Ex ἐδολεμοῦσαν Montef. male fecit 
Praeter has lectiones aliam incerti interp. 
affert Chrysost.: καὶ ὅτε ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν. 

Psa. CXX. © Syro-hex. J aiso Jlios wo. 
2? Chrysost. 3 Idem.  * Nobil., qui ad Aquilam πόδας 
gov habet. Syro-hex. affert: B. περιτραπῆναι (aasaran). 
Cf. ad Psal. lxv. 9. 5 Chrysost. Montef. ex Corderio, 


λεμικῶς. 


SY: 
ἐπολέμησαν. 


ἘΠΕ ΕΒ. 


f duobus Regiis affert tantummodo: 


[Psarm. CXIX. 6- 


ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη" πόθεν ἥξει ἡ βοή- 
θειά μου : 


Satis | 3. HN .אַלהַתֵן למוט‎ Non dabit in vacillationem 


pedem tuum. O’. μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα 
‘A. μὴ δῴης εἰς σφαλμὸν πόδα σου. È. 
Θ. μὴ δῴης εἰς 


σου. 
μὴ δῴης περιτραπῆναι. 


σάλον... * 


5. 2) τὸν . Ad manum dexteram tuam. O'. 


ἐπὶ χεῖρα δεξιάν oov. “Ereposs παρὰ τὴν 

χεῖρα τὴν δεξιάν cov.” 

Percutiet te. O’. συγκαύσει ce. ᾽Α. È. 
πλήξει (8. πατάξει) σε. 

8. INID INRY .יְהוָה‎ 
sum tuum et ingressum tuum. 


λάξει τὴν εἴσοδόν σου kal τὴν ἔξοδόν cov. 


Jova custodiet egres- 
O’. κύριος φυ- 
‘A 
κύριος φυλάξαι ἔξοδόν σον καὶ εἴσοδόν σου. 
È. κύριος φυλάξει τὴν προέλευσίν σου καὶ τὴν 


εἴσοδόν σου. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 7 


PsaLm. CXXI (Hebr. exxii). 


1. הַמַּעלוֹת לֶדָוֶר‎ NW. Carmen ascensionam Da- 
vidi. O’. φδὴ τῶν ἀναβαθμῶν (rod Δαυίδ). 
AE ἄσμα τῶν ἀναβάσεων rod Δαυίδ.3 


amat. Laetor‏ בְּאֹמְרִים לי mm ma‏ גלד 


Φ 
° 


ut videtur, affert: “AXAos’ πσρὰ τὴν x. τὴν ò σου παραστή-. 
Schleusner. in Opusc. Crit. p. 254: “In ver- 
sione incerti interp. in Hexaplis Montcf. post παραστήσεταί 
σοι addenda sunt, vel ex Catena PP. GG., T. III, p. 530 
verba, συμμαχία βοηθείας ; vel σύμμαχος βοηθὸς ὁ Commen- 
tario Didymi ibid. p. 533.” Haec omnia e Chrysostomi 
enarratione derivata esse videntur, qui post-lectionem, 


σεταί σοι. 


παρὰ τὴν x. τὴν 6. σου, pergit: παραστάτης, φησὶν, ἔσται σου, 
σύμμαχος, βοηθός. Eandem, ni fallor, originem habet Mon- 
tefalconii nota hexaplaris: “ py. Ο΄. σκέπη cov. Σ. βοηθός 
Reg. unus ex Chrysostomo.” δ Syro-hex. s f. 
+ yaad, t Vat. Montef. ex Drusio [Chrysost.] et 


σου. 


“AXAXoss τὴν προσέλευσίν 
(sic) σου. Cf. ad Psal. xviii. 7. lxiv. 9. 
Psat. CXXI. 1 Sic Syro-hex. solus. 


? Idem: οὐ. 
9 ror ΨΥ ΘΝ Jham Ἢ i 


—PsaLu. CXXII. 2.] 


quum dicunt miki: Domum Jovae eamus. O'. 
εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι pov εἰς οἶκον 
κυρίου πορευσόμεθα. “Erepos εὐφράνθην el- 
πόντων por εἰς τὸν olkov κυρίου ἤλθομεν 3 

2. ירלס‎ Twe DDN DI .עמדוֹת‎ Stan 
erant pedes nostri in portis tuis, Jerusalem. 
O’. ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σου CA. D. ἐν ταῖς πύλαις gov’), “Ἱερουσαλήμ. 
“Ἑτερος" ἔστησαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σου, ἱΙἱερουσαλήμ. 

3. Ὑ הַבְּנּיָה‎ oby. Jerusalem, quae resti- 
tuta es ut civitas. Οὐ “Ἱερουσαλὴμ oikodopov- 
μένη ὡς πόλις. ᾿Α. Σ. ἱΙερουσαλὴμ τὴν olko- 
δομουμένην ὡς πόλιν. 

ὙΠῸ momay. Quae juncta sibi est invicem. 
Ο΄. ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. 
φειαν ἔχουσαν ὁμοῦ" 

4. Duy by ovy. Quorsum ascendunt tribus. 

᾽Α. 


D. συνά- 


O’. ἐκεῖ γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυλαί, ἐκεῖ 


[γὰρ] ἀνέβησαν σκῆπτρα. ὃ 
לִיְִׂרָאֵל‎ ivy. Ex praecepto Israeli (dato). 


Ο΄. μαρτύριον τῷ ᾿Ισραήλ. X: 


᾽ λ $ τῷ 
ἐκκλησία W 


Ἰσραήλ." 


Δαυίδ, “Ἑτερος" τοῦ οἴκου Δαυίδ. 
0. obw .שָׁלוֹם‎ Dyw. Salutem apprecamini τῇ 
Jerusalem. Ο΄. ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην 


3 Chrysost. 4 Syro-hex. ¢ uaa w οὐ, Deindo 
Grabius juxta Psalt. Gall. pingit Χ Ἱερουσαλήμ. δ᾽ Chry- 
sost. priori interpreti eontinuat. $ Syro-hex. s of. 
o JNa ye? Laatia wo jol. Chrysost. affert: 
Theodoret., Nobil.: 3. "Iepov- 
σαλὴμ τὴν olkod. ὡς πόλιν. Τ᾿ Theodoret., Nobil. Syro- 
hex. opa 6S Ka? Jloleysog wœ. Parsons. ex Eu- 
thymio affert: Sehol. κοθ᾽ ἕτερον ἑρμηνευτήν' ἧς ἡ συνάφεια 
8 « Unus codex.” Chrysost.: Ἕτερος" ἐκεῖ ἀνέβησαν 
σκῆπτρα. 5 Syro-hex. 9 Dicat λῶν .xo. 1 Chry- 
sost. ἃ Montefaleonio praetermissus. 11 Theodoret. 
Sie ἕτερος apud Chrysost. Syro-hex. ada aya wv. 
:pnsols. 12 Sic ἕτερος apud Chrysost. juxta ed. Savil. 
Montef. ad Chrysost. εὐπαθήσαιεν edidit; in Hexaplis vero 
εὐπαθήσειαν, male praemisso καί, Cf. Hex. ad Job. iii. 26. 

TOM. IL. 


N. 
Erepos’ τὴν oiko. ὡς πόλιν. 


ὁμοῦ. 
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τὴν ‘lepovcaAiu. E. ἀσπάσασθε τὴν 'lepov- 
cgaXip.’ 


6. Tk .של‎ Salvi sint qui diligunt te. O'. 
καὶ εὐθηνία rots ἀγαπῶσί σε. ('A.) εὐπαθή- 


3 A £ 12 n 3 P e 
σαισαν ἀγαπῶντές oe? X. ἠρεμήσουσιν οἱ 


3 A 4 13 
ἀγαπῶντές σε. 


γῇ qoma יהִי-שָׁלוֹם‎ Sit salus in antemurali tuo. 
O’. γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάμει σου. 
A... προτειχίσματί σου." YX. εἴη εἰρήνη 


2 A f 15 x 2 z 4 
ἐν τῷ περιβόλῳ σου. AXAAogs γένοιτο, ἣ 


γενήσεται..8 
TNN mbv. Tranquillitas in palatiis 
tuis. O’. καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοβάρεσί 


σου. È. ἡσυχία ἐν τοῖς βασιλείοις gov.” "Αλ- 
Aos: εὐπάθεια. “Aros ἠρεμία. 


8. 3 niby NIITIIN. Age! apprecabor salu- 
tem tibi. O’. ἐλάλουν δὴ εἰρήνην περὶ σοῦ. 


X. λαλήσω δὴ εἰρήνην ἐν σοί. 


9. mopy. Quaeram. O’. ἐξεζήτησα. 2. étn- 
τήσω, 39 


Ῥβλιμι. CXXII (Hebr. cxxiii). 


1. הַמַּעלוֹת‎ DW, Carmen ascensionum. O’. φδὴ 


1 


τῶν ἀναβαθμῶν. ἌΣ. ἄσμα τῶν ἀναβάσεων. 


2. PW TY. Donec misereatur nostri. O’. ἕως 


18 Theodoret. Chrysost. affert: Ἕτερος" ἠρεμήσουσιν. Syro- 
hex. Symmacho eontinùat: ¢ uad gaan? / (Sw. 
u" Vat. Syro-hex. ὁ wuoiaa a> οὐ. Montef. ex Chry- 
sost. affert : Ἄλλος" ἐν τῷ mpor. σου. 18 Theodoret. Vat.: 
Syro-hex. + .wo. Chrysost.: 
16 Enthym. 1 Theodoret. 
Chrysost. affert: Ἕτερος" ἐν τοῖς B. gov. Syro-hex. s. 
9 uag LaS haa. 18 Chrysost. Suspectae 
fidei est Montefaleonii leetio: “AAXos’ ἐν ταῖς βασιλείαις σου; 
neenon Euthymii testimonium : Ἕτερος δέ φησιν" καὶ rAov- 
ros ἐν τοῖς βασιλείοις cov’ ἄλλος 8¢° ἐν τοῖς περιβόλοις gov. 
19 Syro-hex. ὁ wa> lua Naso X7 æ. Chrysost. 
affert: “AXAAoss λαλήσω εἰρήνην ἐν σοί. 39 Syro-hex. 
laa) w. 
Psa. CXXII! Syro-hex. ὁ Jas? Jlixol ol. 
00 


3. ἐν τῷ π. σου. 


ἤλλλος" ἐν τῷ π᾿ σου. 
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οὗ οἰκτειρήσαι pas. ‘A.2. ἕως οὗ δωρήσηται 
ἡμῖν. 

3. ב‎ yW ΣΎ. 
contemptu. O. 
ἐξουδενώσεως. 


Quia multum saturati sumus 
ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν 
2. ὅτι πολὺν ἐχορτάσθημεν 
ἐξευτελισμόν 3 
Ln הַלַעַג הַשׁאננִים‎ wip moya nn 
.לְַאֵיוֹנִים‎ Multum saturata est sibi anima 
nostra subsannatione fastuosorum, contemptu 
superborum. O’. ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ 
ἡμῶν, τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσι, καὶ ἡ ἐξου- 
δένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις. ‘A. πολλὰ éve- 
πλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν τοῦ μυχθισμοῦ τῶν 
εὐθηνούντων, τοῦ ἐξουδενισμοῦ τῶν ὑπερηφάνων 
(s. ὑπερφερῶν)." E. πολλῶν ἐχορτάσθη ἡ ψυχὴ 
ἡμῶν, ἐπιλαλούντων τῶν εὐθηνούντων, ἐξ ευτελι- 


, διὸ, ΄ δ 
ζόντων τῶν ὑπερηφάνων. 


Psa. CXXII (Hebr. exxiv). 


1. nb my mim .לולי‎ Nisi Jova fuisset pro 
nobis. O’. el μὴ ὅτι κύριος ἣν ἐν ἡμῖν. “A. 


2 Syro-hex. ὁ Xx ca? lo κω οὐ. ὃ. Origen. Opp. 
T. II, p. 822, ex schedis Grabii. î Reg. unus, et Ori- 
gen. ut ante, quorum uterque rod μυχθισμοῦ τῶν ὀνειδιζόντων 
habet. Chrysost. affert: “AXAos τοῦ μυκτηρισμοῦ (μοχθισμοῦ 
Sav.) τῶν ὑπερφερῶν. "AXAos’ ἐξουδενώσεως αὐτῶν εὐθηνούντων. 
Sed Montef. ad loc. notat: “ Duo MSS.: ἴλλλος δέ' τοῦ 
μοχθισμοῦ τῶν ὀνειδιζόντων, rod ἐξουδενισμοῦ τῶν ὑπερηφάνων." 
Summae suspicioni obnoxia est lectio ὀνειδιζόντων, quam 
nullus unquam interpres Graecus cum Hebr. XW commu- 
tavit. Commode igitur in auxilium venit Syrus noster, 
qui affert : °A. rod μυχθισμοῦ (cf. ad Psal. il. 4) τῶν εὐθηνούν- 
των, τοῦ ἐξουδενισμοῦ τῶν ὑπερηφάνων (hmo? Jn 
aig Jagaan). Nobil. tantummodo habet: °A. πολλὰ 
ἐνεπλήσθη. 6 Origen., Theodoret., Nobil. 
apud Chrysost. Horum testium primus et tertius xal 
ἐξευτελιζόντων legit, repugnante Syro nostro, qui affert: 
Can aD eI, (W090 Da Da ro as. 
» lais. 

PsaLm. CXXIII. 1 Sic Vat., accuratius quam Nobil., 
qui affert: 2. εἰ μὴ κύριος ὃς ἐγένετο ἡμῖν (ἐν ἡμῖν mendose 
Montef.). ? Syro-hex. ὁ cas Na lias INS 7. 


Hieron. in Comment. in Ezech. xlvii. 5: “Et quomodo 


Bic ἕτερος 


PSALMI. 


[PsaLv. CXXII. 8- 

el μὴ κύριος ὃς ἐγένετο ἡμῖν. È. O. ὁμοίως 
rots O’? 

ayy DT ἜΜ. Tunc‏ נַמְלָה vap‏ עלינַפשְׁנּ.4 
aquae obruissent nos, torrens superasset ani-‏ 
mam nostram. O’. dpa τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόν-‏ 

τισεν ἡμᾶς, χείμαρρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν. 

SA... χείμαρρος διῆλθεν ἐπὶ ψυχῆς ἡμῶν3 “repos 
τότε ἂν τὰ ὕδατα παρέκλυσεν ἡμᾶς, os φάραγξ 
παρελθόντα κατὰ τῆς ψυχῆς ἡμῶν 2... 
ὡς χείμαρροι παρελθόντα κατὰ τῆς ψυχῆς ἡμῶν. 

5. DT הַמַיִם‎ by .אנ עָבַר‎ Tunc 
superassent animam nostram aquae exaestu- 
antes. Ο΄, dpa διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ 
ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. “repos: τότε παρῆλ- 
Oov ὑπὲρ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ὡς τὰ ὕδατα οἱ 


ὑπερήφανοι. 


Psalm. CXXIV (Hebr. οχχν). 


obym לאדיפוֹט לְעוֹלִם יִשָׁב:‎ poyan. 
Sicut mons Sionis, qui non vacillat, sed in aeter- 
Jerusalem. O’. ὡς ὄρος Σιὼν, 


1,2. 


num perstat. 


scriptum est... Torrentem pertransivit anima nostra ἢ 
Bed facile solvitur, si sciamus pro hoe scriptum esse in 
Hebraeo: Torrens pertransiit animam meam,” 3 Chry- 
sost. Symmachi manum prodere videtur mitigatio per par- 
ticulam ós. * Syro-hex. D 1239 Jay? yel “ὦ. 
se-a. (Antecedens τοῦ as}, guod transiit, est, ni 
fallor, kas, quod interdum cum verbo singulari con- 
struitur. Vid. Hoffmanni Gram. Syr. p. 351. Minus 
recte vertit Bugatus: quasi torrentes pertransientes ( (4239) 
animam nostram.) 5 Chrysost. Syro-hex. Symmacho 
continuat: oaas ls yel ga ona pa; Graece, 
ὅτε παρῆλθον τὴν ψυχὴν ἡμῶν ὡς τὰ ὕδατα oi ὑπερήφανοι (8. τὰ 
ὑπερήφανα, ut vertit Bugat.). Montef. affert: ‘A. τότε map- 
ἦλθον ὑπὲρ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ὡς τὰ ὕδατα οἱ ὑπερήφανοι. 3.8. 
τότε παρῆλθον ὑπὲρ τὴν ψυχὴν ἡμῶν τὰ ὕδατα τὰ ὑπερήφανα; 
tantum notans: “ Has lectiones sic exhibet Martianaeus.” 
Pro τὰ ὑπερήφανα stat Pseudo-Hieron. in Breviario: “ Ver- 
bum ἀνυπόστατον apud Graecos ambiguum est, et potest 
sonare, quod (non) subsistat, et quod intolerabile sit ... Pro 
quo et Aq. et Sym. et Theod. et omnes interpretes pari 
voce consentiunt, superbas aguas, et arrogantes, pro dvv- 
πόστατον transferentes.” 


~PsaLu. CXXV. 6.7 


οὐ σαλευθήσεται els τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν 

“Ἱερουσαλήμ. 2. ὡς τὸ ὄρος Σιὼν ἀπερί- 
τρέπτον, εἰς τὸν αἰῶνα οἰκούμενον mrepl‘Iepov- 
σαλήμ.; 

2: לעמו‎ DW .הוה‎ Et Jova circum populum 
suum. O’. καὶ ὁ κύριος κύκλῳ τοῦ λαοῦ aù- 
τοῦ. Αλλος" κύριος δὲ περὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ.3 

3. YUY שָׁבְט‎ mD לא‎ `D. Nam non residebit 
sceptrum improbitalis. 
[κύριος] τὴν ῥάβδον τῶν ἁμαρτωλῶν. X. ὄτι οὐκ 
ἀναπαύσεται (8. ἐπαναπαύσεται) ἡ ῥάβδος τοῦ παρανόμου. 3 

EPT nnw DORT npp po. 
Ne extendañt justi ad iniquitatem manus suas. 
Ο΄. ὅπως dv μὴ ἐκτείνωσιν oi δίκαιοι ἐν dvo- 
plas χεῖρας αὐτῶν. Αλλος’ διὰ τοῦτο οὐκ 


O’. ὅτι οὐκ ἀφήσει 


ἐκτείνουσιν οἱ δίκαιοι εἰς ἀνομίαν χεῖρας aù- 
τῶν." 

4, ΤΌΣ]. Benefac. Οὐ. ἀγάθυνον. ἤΑλλος" dya- 
θοποίησον. 

5. .עקלְקַלוּתָם‎ Ad vias tortuosas suas. O’. εἰς 
ras στραγγαλιάς. ‘A. GarXAokds. 
σκολιότητας αὐτῶν. ©. διεστραμμένα.5 


` 3 ,כ 
ES Tas‏ . 


Psa. CXXV (Hebr. cxxvi). 


ng pr nyeng mim nwa.‏ כְּהֹלְמִים.1 
Cum reduceret Jova captivitatem Sionis, fui-‏ 


mus sicut somniantes. O’. ἐν τῷ ἐπιστρέψαι 


Psalm. CXXIV. 1 Chrysost. affert: Ἕτερος" drepirperrov 
.r.6.  Pleniorem leetionem sub nomine Symmachi ex 
Agellio assumpsit Montef. Cf. ad Psal. xev. 10. exx. 3. 
Ὁ Chrysost, ἢ Syro-hex. lynn wkis JN aw. 
+ loa 3X7. In textu LXXvirali κύριος abest a Cod. 
Alex. et Syro-hex.  * Chrysost., Reg. unus. ὅ Iidem. 
5 Theodoret., Pseudo-Hieron. in Breviario, Nébil. Syro- 
hex. affêrt: ὁ Vad Jaian æ. Cod. 281 in 
marg. scholium affert: els τὰς πλοκὰς δυσαλύτους (BvoXtrovs). 

Psa. CXXV. 1 Chrysost. Cod. 268 eorrupte: Ἕτεροι 
ἑρμηνευταί' ὥσπερ οἱ πριαζομενοι (sie). Syvo-hex.: ‘A..F. 
ὡσεὶ ἐνυπνιαζόμενοι (hass wka y=). 2 Chrysost. 
“ Suspicor hie παρακεκλημένοι ex LXX mendose desumptum 
esse pro ἐνυπνιαζόμενοι, Nam Pseudo-Hieron. ait: Pro 
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κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, ἐγενήθημεν woel 
παρακεκλημένοι ('EBp. χαωλεμίμ. Οἱ ἄλλοι" 
ὡσεὶ ἐνυπνιαζόμενοι). "Αλλος" ἐπι- 
στρέψῃ κύριος τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, ἐσό- 
μεθα παρακεκλημένοι.3 


΄ 
oTay 


2. .שְׂחוֹק‎ Risu. Ο΄. χαρᾶς. ‘A. גק‎ γέλωτος. 
mJ. Jubilatione. Ο΄. ἀγαλλιάσεως, ᾿Α,. ἘΠ. 
αἰνέσεως. >. εὐφημίας." 


nonoy ninyo mm .הניל‎ Praeclare egit 

Jova cum illis. O’. ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ 

ποιῆσαι per αὐτῶν (᾽Α. Θ΄. O. μετὰ roúræov’), 

2. μεγάλα ἐποίησε κύριος εἰς αὐτούς. ᾿᾽Α. Θ. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ 5 

4. 3225 DPN. Sicut torrentes in austro. 


t 2 2 =~ 2 
ws χειμάρρους ev τῷ νότῳ. 


O’. 

‘A. ὡς karap- 

polas... È. ὡς ὀχετοὺς ἐν τῷ νότῳ: E’. ὡς 
ἀφέσεις... 2 

5. בְּדַמָעָה בְּרְנָה יִקָצֵרוּ‎ DYH. Qui serunt in 
lacrymis, in jubilo metent. 
ἐν δάκρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσι. 


O’. οἱ σπείροντες 
È. ὅπου 
(8. οὗ) οἱ σπείροντες μετὰ δακρύων, μετ᾽ εὐφημίας θεριοῦσι.ὃ 
6. מַשׁדּ-הוּרַע בא-ובא‎ nbb mop qh mbn 
אֲלְמֹתָיו‎ NWI TI. Fundo it et flendo, 
portans tractionem (sparsionem) seminis ; veni- 
endo veniet cum jubilo, portans manipulos suos. 
O’. πορενόμενοι ἐπορεύοντο kal ἔκλαιον, βάλ. 
λοντες (alia exempl. αἴροντες τὰ σπέρματα 
αὐτῶν' ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 


consolati, omnes pariter editiones, somniantes, transtule- 
runt.” —MMontef. Eleganter Euseb. apud Mai. P. VN. B. 
T. IV, p.71: Συμφώνως al πάντες φασίν" ἐγενήθημεν ὡς ἐνυ- 
πνιαζόμενοι, ἀλλ᾽ (fort. ὄναρ ἀλλ᾽) οὐχ ὕπαρ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν 
φανταζόμενοι. 3 Syro-hex. ὁ haway ὦ οἷς t Theo- 
doret., Nobil.: 'A. αἰνέσεως. Σ. εὐφημίας. Syro-hex. æ. 
ojia o. ohana. 5 « Sie unus 
codex."—Montef. 5 Vat., Agell. Montef. ex Agellio 


falso affert : E. p. ἐποίησεν 6 κύριος ἐπ᾽ αὐτούς, T Nobil. 
affert: 'A. karappoias. 3. ὀχετούς. Ε΄, ἀφέσεις. Chrysost.: 


“AXAoss ὡς rarappoias. “AXXAos' ὡς ὀχετούς. Λλλος" ὡς ἀφέ- 
σεις. Syro-hex. ὁ [5] υοἱ wo. 8 Idem: 
Lanas pa dad, po eii wot hao) o. 
Op. ? Sie Codd. III, 55, et Syro-hex. 

o 
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αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. È. ὃς πορευόμενος 


p , , a , ` , 
ἐπορεύετο κλαίων, φέρων ἑἕλκυσμὸν σπέρματος, ἐρχόμενος 


- a , 

ἥξει ἐν αἰνέσει (8. φδῇ), αἴρων τὰ δράγματα αὐτοῦ. E’. 
+ 

πορευόμενος πορεύσεται kal κλαίων, βαστάζων ἐπαγγελίαν 


σπέρματος... .1} 


Ῥβλιμι. CXXVI (Hebr. cxxvil). 
1. .שי הַמַּעֲלוֹת לְשְׁלמֹה‎ Carmen ascensionum 


O’. ὠδὴ τῶν ἀναβαθμῶν (alia ex- 
Bars dopa τῶν 


Salomoni. 
empl. add. τοῦ Zoňopóv'). 
ἀναβάσεων Salomonis? 

2. NYON D DIY 03? NW. Vanum 
vobis est, bene mane surgentibus, tarde seden- 


tibus. O’. εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρθρίζειν' 


ἐγείρεσθε μετὰ τὸ καθῆσθαι. ‘A. εἰκῆ ὑμῖν 
ὀρθρίζουσιν ἀνίστασθαι, βραδύνουσι καθῆσθαι. 
È. μάταιον ὑμῖν ἐξ ὄρθρου ἀνίστασθαι μετὰ τὸ 


10 Syro-hex. Symmacho continuat: Joo DI Dily oo 
JNeaaato Ji Jll hase Je Dass eo lad ,0 
2o? kad Naina pa. u Jdem: Wb Sil» .o. 
ehai Loam eag ro had poo. 

Psarm. CXXVI. 1 Sic Syro-hex. cum Theodoreto et 
paucis libris. 
t (ana? 3 Nobil., Vat. Chrysost. affert: Ἕτερος" 
βραδύνουσι καθῆσθαι. Syro-hex. ian vo Jha is τὴ 5 
+ okay ὌΨΙ Ciro? han ok) mois 
t Nobil, et Euseb. apud Mai. P.N.B., T. IV, p. 73. 
Nobil. in fine habet eis τὸ οἰκῆσαι; Euseb. autem, εἰς τὸ 
οἰκῆσαι fj els τὸ ὑμνῆσαι (ὑπνῆσαι ἢ). Correximus e Syro-hex., 
qui affert: „aans lie, œ aa voa JNa w. 
ὁ aana, ik. 6 Vat, € Syro-hex. .o. 
δ ΩΝ enio? CET r | aa JNa o 
2 ohms eiar. Postrema verti possunt, χρονίζουσι 
τοῦ καθῆσθαι, quam lectionem anonymo interpreti tribuit 
Chrysost. 7 Euseb. apud Mai. P. N. B., T. IV, p.73: 
Tò Ἑβραϊκὸν τὸ ἀσεβεῖν (sic) ἔχει, ὅπερ kai ἐν ἑτέροις εἴδωλον 
ἑρμηνεύεται. 8 Hieron. in Epist. XXXIV ad Marcellam: 
“Unde ad Hebraeum recurrens, inveni pro pane doloris 
scriptum, LEEM AASABIM, quod Aq. interpretatus est, ἄρτον 
τῶν διαπονημάτων, id est, panem elaborationum; Sym. äp- 
roy κακοπαθούμενον, quod exponitur, panem aerumnosum ; 
Quinta ed. et Theod., qui in ceteris cum LXX transla- 
toribus facit, panem idolorum; Sexta, πλάνης, id est, er- 
roris.” Nobil., Vat. afferunt: ©. ¥. εἰδώλων. 
ubi pro 3. corrigendum Ε΄. Syro-hex.: E. κακοπαθούμενον 


(ognor). S. πλάνης (Lanng). Ε΄. εἰδώλων (Jeske). 


Β΄, πλάνης ; 
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2 Syro-hex. Jhansi? Jhs uso eN.. 


[PsaLu. CXXVI. 1— 


4. 0. ὁμοίως τοῖς O'S E. εἰκῇ ὑμῖν 


ἐστι τοῖς ὀρθρίζουσιν (8. oi ὀρθρίζοντες) ἀνίστασθαι, βραδύ- 


οἰκῆσαι. 


νουσι (8. βραδύνοντες) καθῆσθαι.5 A 
2. הָעצַבִים‎ enb, Panem laborum. OO’. ἄρτον 


ὀδύνης (‘EBp. iceBeiv’). ’A. ἄρτον διαπονη- 


μάτων. 2. ἄρτον κακοπαθούμενον. Θ. E. 
ἄρτον εἰδώλων. S. ἄρτον πλάνης. 
o 2. Ifa dat. O. ὅταν δῷ. ‘A.Z.E. 


οὕτως Bdge. 


3. 193I 8 .שכר‎ . Praemium est fructus uteri. 
O’. ὁ μισθὸς rod καρποῦ τῆς γαστρός. “Ere- 
ρος" μισθὸς ὁ καρπὸς τῆς γαστρός..9 

4. הַנעוּרִים‎ R 15. 


οὕτως οἱ viol τῶν ἐκτετιναγμένων. 
11 


Ita sunt filii juventutis. O’. 
‘A. οὕτως 


υἱοὶ ἐφηβειῶν. È. οὕτως οἱ υἱοὶ τῆς νεότητος." 
Θ. (ὡς βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ) οὕτως υἱοὶ νεό- 
τητος. G... viol pov ἠκονημένοι.1 ἢ ”Erepos 


Cf. nos ad Psal. xv. 4, ubi κακοπαθουμένων oscitanter scripsi- 
mus. ? Syro-hex. No heso o so οὐ, 10 Chry- 
sost.  ?} Montef. edidit: °A. ὥσπερ viol ἐφηβίων. Graeca 
sunt sui ipsius, ut videtur, pro Latinis Hieronymi, qui l. c. 
ait: “ Ubi nos habemus, sicut filii excussorum, ibi legitur, 
CHEN BNE ANNAURIM, quod Aquila interpretatus est, sicut 
filii pubertatum, Sym. et Theod., sicut filii juventutis, 
Sexta, ἠκόνεος vot, quod nos dicere possumus, ezacuti 
sensus.” Ubi manifestum est, particulam sicut non ὥσπερ, 
sed οὕτως sonare. Pro ἐφηβίων vero, aut ἐφηβειῶν, aut 
saltem ἐφηβιῶν scribendum esse, quivis videt. 12 Mon- 
tef. de suo, ut videtur : E. ὥσπερ viot νεότητος. Nobil., Vat. 
afferunt: 2. τῆς νεότητος, Syro-hex. slag? „œ. In, 
Catena autem PP. GG., T. III, p. 578 tam Symmacho 
quam Theodotioni tribuitur νεανιότητος. 13 Theodoret., 
qui addit: κατὰ ταύτην δὲ καὶ ὁ ‘Ax. καὶ ὁ Sip. ἡρμήνευσαν. 
14 Versio Sextae ad hunc diem ex incerta lectione Hiero- 
nymi tota pendebat. Montef. affert: S’. ἀκόνεως vod (al. 
ἠκονηθέντος vod); utrumque barbare. Posteriorem scriptu- 
ram ex Drusio mutuatus est, qui veteres Hieronymi edi- 
tiones exscripsit. Tandem Martianaeus, ex MS. Regio, 
ut ait, ἀκόνεος νοῦ edidit. Codices, ut videtur, inter axoveos, 
ekovews, exoveos, exovqos fluctuant, unde Veronenses editores 
ἠκόνεος vot, ex adjectivo ἠκονὴς (!) ejusdem formae ac νεηκονὴς 
(Ξξνεωστὶ ἠκονημένος), novo conatu, ut eorum verbis utamur, 

At νεηκονὴς non ex νέος et ἠκονὴς, sed ex 

νέος et ἀκόνη formari, nemo iguorat. Praeterea codices, 
qui in priore vocabulo tantum fluctuant, in posteriore rod’ 
(quod ad Hieronymi sensus reddendum extusum esse non 


expiscati sunt. 


—PsaLu. CXXVIII. 2.] 


viol τῶν meðnrõv." 


δ. O אֲשֶׁר מְלָא אֶת-אַשְפָתוֹ.‎ T WN. 
Beatus vir, qui impleverit pharetram suam iis. 
O’. μακάριος ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ 
ἐξ αὐτῶν. ᾿Α. È. μακάριος ἀνὴρ ὃς ἐπλήρωσε 
τὴν φαρέτραν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν. O. μακάριος 
ἀνὴρ ὃς πληρώσει τὴν φαρέτραν αὐτοῦ ἐξ 
avrav.™® 


WWI. In porta. O. ἐν πύλαις. 8΄. ἐν κρίσει." 


Psat. CXXVII (Hebr. cxxviii). 
1. NYb ‘WN. Beatus omnis quì timet. O'. 


μακάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι. ‘A. È. μακάριος 
πᾶς ὁ φοβούμενος. 
THI. Qui ambulat. 


2 


‘A. 


O’. οἱ πορευόμενοι. 
ὁδεύων. 
2. ἪΡ 510] TWN DNN כִּי‎ T99 .תי‎ Labo- 
rem volarum tuarum quia comedes, beatus tu, 
et bonum erit tibi. Ο΄. rods πόνους τῶν kap- 
πῶν σον φάγεσαι, μακάριος el, Kal καλῶς σοι 
ταρσῶν σου ὅτι φάγεσαι, 


yY 
ἔσται. ‘A. κόπον 


μακάριος εἶ καὶ ἀγαθόν co? 2. κόπον yet- 


immerito suspiceris) omncs consentire, non facile credi- 
derimus. Certe in unico quem nobis inspicere contigerit 
libro (Bodl., Canon. Pat. Lat. cxx), uno vocabulo exara- 
tum est, ἐκωννωσνωῦ (sic). Dum igitur hae lites eompo- 
nantur, nihil commodius videbatur, quam Syri nostri ves- 
tigiis insistere, qui peropportuue affert: «dap Lr .o. 
ekaa’, h.e. S’. viol pov ἠκονημένοι ; quod, filii mei exa- 
cuti sensus, vertere nil vetat. 16 Chrysost. Schleusner. 
infeliciter tentat, viol τῶν παιδευτῶν. 16 Montcf. ex Regio 
uno. -Nobil. affert: 'A. ¥. ἀνήρ. Chrysost.: “Ἕτερος pará- 
pios ὃς πληρώσει τὴν φ. αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν. Hicron. l. e.: “In 
sequenti versu, exeeptis LXX, qui aliter transtulerunt, et 
in Hebraeo, et in cunctis editionibus ita reperi: Beatus 
vir, qui replevit pharetram suam ex ipsis” Denique 
Syro-hex. ’A. B. E'. τὴν φαρέτραν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν (nin 
Poso). 17 Syro-hex. ὁ hues o. 

< Psarm. CXXVII. 1 Syro-hex. Wo oo bhoag cw l. 
“NA. 2 Jdem: ὁ oka? ον, 3 Sie Montef. ex 
Regio uno, ut videtur. Nobil.: °A. κόπον ταρσῶν σου. 3. 
κόπον χειρῶν gov. Syro-hex. affert: 'A. κόπον χειρῶν σου εἰ 


φάγεσαι (Naoll Y gael lol), quae versio ad Theo- 
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A J # ~ 

ρῶν σου ἐσθίων, μακάριος ἔσῃ, καὶ καλῶς σοι 

ἔσται Θ. κόπον χειρῶν σου ὅτι φάγεσαι, 
μακάριος el.. © 

3. RTS. Fructifera. O’. εὐθηνοῦσα. YX. εὔκαρπος." 


WIMP. In penetralibus domus tuae. O’. 
ἐν ταῖς κλίτεσι τῆς οἰκίας σου. X. 
7 


ἐν τοῖς 
‘A. ἐν τοῖς μηροῖς... 
8 


ταμείοις τοῦ οἴκου σου. 
“AA os ἐν τοῖς towrdrois ... 

5. ἘΣ DOAN 4 videos תו‎ prosperi- 
tate Jerusalem. O’. kal ἴδοις τὰ ἀγαθὰ “1ε- 
ρουσαλήμ. Αλλος" καὶ ὅρα tv dyabots'lepov- 
σαλήμ.3 

6. שָׁלוֹם על-יִשְׂרָאָל‎ mgb ΘΝ ΤΙΝ Ἢ. ΕἸ videas 
filios filiorum tuorum, et salutem super Israelem. 
O’. kal ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου" εἰρήνη ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισραήλ. "AM os καὶ ἴδε τοὺς υἱοὺς τῶν 
viðv σου, εἰρήνην ἐπὶ τὸν ‘lapanA.® 


Psat. CXXVIII (Hebr. exxix). 
1. DaT Multum. Οὐ. πλεονάκις. Ð. παμπληθεῖς.ἷ 
2. לי‎ στ DA. Sed non praevaluerunt mihi. 
O’. καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθησάν μοι. “Erepos 


dotiouemn pertinere vidctur. ` Psalt. Gall.: Labores manuum 
tuarum Xquia: manducabis. ‘Sic Montef., qui ὁ 
ἐσθίων perperam dedit. Theodoret. affert: E. κόπον χειρῶν 
σου ἐσθίων. Syro-hex.: 3. E’. χειρῶν σου. Hieron. in 
Epist. XXXIV ad Mareellam: “Symmachus, Quintaque 
ed. transtulerunt, manuum tuarum.” Euthym.: Τινὲς μὲν 
οὖν καρποὺς τὰς χεῖρας ἐνόησαν... ἑρμηνεύοντες ὅτι τοὺς πόνους 
τῶν χειρῶν σου δρέψῃ, κερδανεῖς, μηδενὸς κωλύοντος" οὕτω γὰρ 
Denique Parsons. e Cod. 268 
exseripsit: E. κόπον y. gov ἐσθίοντας εἶναι. δηλονότι καὶ of O' 
(Corrige ex Theodoreto: ἐσθίων ὡς εἶναι 
δῆλον, ὅτι καὶ οἱ O' καρποὺς κι τ. ἑ.) δ᾽ Montcf. Euseb. 
apud Mai. P. N. B., T. IV, p. 74: Οὗ λοιποί" κόπον χειρῶν. 
€ Syro-hex. “fikas lixaa w. Idem interpres nna jD), 
ἄμπελος πολυφόρος vertit Jesai. xxxii. 12. T Syro-hex. 
Symmacho continuat: Φ hao? bör. 8 Idem: 'A. 
ἐν τοῖς μηροῖς (JN.>>). Chrysost. affert: ΓΆλλος" ἐν τοῖς 
μηροῖς. "Λλλος ἐν τοῖς ἐσωτάτοις. °’ Chrysost. Syro- 
hex. in textu: καὶ ἴδοις ἐν ἀγαθοῖς “Iep. 10 Chrysost. 
Psar{. CXXVIII. 1 Syro-hex. +. lass Da o. 


Ax. kal Zip. ἐξεδεδώκεισαν. 


καρποὺς K.r.€. 
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ἀλλ᾽ οὐκ ἠδυνήθησάν μοι. “Ἑτερος" ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑπερίσχυσάν μου. Αλλος" καίγε. 3 
3. חָרְשׁוּ הרשים‎ aby . In dorso meo arave- 
runt aratores. O’. ἐπὶ τοῦ νώτου μου ἐτέκται- 
νον (Δ. O. iporpiacav*) οἱ ἁμαρτωλοί. ‘A. 
ἐπὶ τὸν αὐχένα (pov) ἠροτρίασαν ἀροτριῶντες.5 È. 
συνεχεῖς τεκταίνοντες ἐπὶ τοὺς rekraivovras.® 
(s. .הָאֲרִיכוּ לְמַעֲנוֹתָם (לְמַעֲנֵיהֶם‎ Longos fece- 
runt sulcos suos (s. sulcum suum). O’. ἐμά- 
κρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. ‘A. ἐμήκυναν 


È. παρέτειναν κακοῦντες." EK. 
9 


πλέθρον αὐτῶν.ἴ 
e. . τοὺς αὐλάκας αὐτῶν. 

4. DYVI DÀY, VP. Concidit funes impiorum. 
O’. συνέκοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. ‘A. katé- 
kowe βρόχους ἀσεβῶν. E. κατέκοψε βρόχους 
παρανόμων. ©. κλοιούς.} IV. κλοιοὺς ἀνό- 
pov. 

5. אַחוֹר‎ ΔΘ. Et recedant retrorsum. O’. καὶ 
ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω. “AXXoss dva- 


, J i ὁ τ» 13 
τΤραπήτωσαν εἰς Τὰ OTLOW. 


6. ÙD now ΤΡ. Quod priusquam evellat 
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[PsaLn. CXXVIII. 8- 


‘A-8 
E. ὃς πρὸ rod 


(alia exempl. égéavOicar) ἐξηράνθη. 
ἀρχῆθεν ἀνέθαλεν ἐξηράνθη." 
ἐκκαυλῆσαι ἐξηράνθηδ ©. E’. ἐκσπασθῆναι. 
ζ΄. ἐκστερεῶσαι."7 
7. ΒΞ. Volam suam. O’. τὴν χεῖρα αὐτοῦ. "Αλ- 
Aost τὴν δράκα αὐτοῦ." í 
.חצנל‎ 


‘A. E’. complexionem brachii sui. 


Sinum suum. O’. τὸν κόλπον αὐτοῦ. 


PsaLu. CXXIX (Hebr. cxxx). 
1. maraa TNP DPW. De locis profundis 
invoco te, Jova. O’. ἐκ βαθέων ἐκέκραξά cot, 
κύριε. ᾿Α. ἐκ βαθέων ἐπεκαλεσάμην σε, κύριε. 
2. ἐκ βαθυτάτων ἐκάλεσά σε, κύριε. ©. ὁμοίως 
τοῖς O’, ἐκέκραξά σε, κύριε. E’. S. ἐκέκραξά 
σε, κύριε. 


.למען NDD‏ קוִתִי הוה . ,4 


wT Ut timearis. 
Ezxzspecto Jovam. 


» g Fo ὁ , 
Ο΄. ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου 
ὑπέμεινά σε, κύριε. ‘A. ἕνεκεν φόβον ὑπέ- 


pewa kúpiov? (Σ.) ἕνεκεν νόμον διέμεινα 


(aliquis), arescit. Οὗ, ὃς πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι κύριον. (Θ.) ἕνεκεν τοῦ νόμου σον.. 35 E. 
3 Chrysost. 8 Catena PP.GG., T. ΤΠ, p.591. - ἐξηράνθη (ax Joo 163 lian eos oo). 16 Idem : 


t Theodoret. É Syro-hex. sedi p9 asis EDNA 
ὁ Idem: shg? Wo D t 2 μμοΐβωωο .ωὦ. 
Ad kataw, Bugato conjuncti, cf. Hex. nostra ad 4 Reg. 
xix. 24. T Syro-hex. Aquilae continuat: «οὐδ ajo? 
$ (ox. Pro aio), magnificaverunt, olim in Otio 
Norvic. p. 22 correximus a.930/, prolongaverunt, juxta 
lectionem Theodoreti: A. ἐμήκυναν. © Codex azso/, licet 
corrigendum certo sit ao30/."—Ceriani. 3 Syro-hex. 
Symmacho continuat: # H awh. Theo- 
doret.: 2. παρέτεινον (510) κακοῦντες. ? Syro-hex. .o. 
è Oosa Swe. 10 Sic Euseb. apud Mai. P.N.B., 
T. IV, p.75. Syro-hex. affert: °A, 3. βρόχους παρανόμων 
(Loans Nx vai? JN oasża). Theodoret.: ’A. 3. 
βρόχους. “ Unus Reg. habet Bpóyav, ” —Montef. 1 Theo- 
doret. 12 Euscb, ibid. Nobil., Syro-hex.: Ε΄. κλοιούς 
(J-> a9, collaria). 1 Chrysost., Cod. 268 affert: 
YAM os’ ἀνατραπήτωσαν els τὰ ὀπίσω oi τὴν Σιὼν πολεμοῦντες. 
Ubi haec, οἱ τὴν Σ. πολεμοῦντες, ad enarrationem Theodoreti 
pertinent. Sic Codd. 111,190, 271, in marg. omnes. 
Syro-hex. in textu: .>ow?. Theodoret. apud Nobil.: 
Ἔνια τῶν ἀντιγράφων οὐκ ἐξανθῆσαι ἔχει, ἀλλὰ ἐκσπασθῆναι. 


15 Nobil. Syro-hex. affert: °A. ὃ (s. ὃς) ἀρχῆθεν ἀνέθαλλεν 


απο LI? pro} oo, uo, cam scholio: “ gis, faciat 
caulem (}.x.9).” Hine Lexica Syriaca augeri possunt. 
Nobil. affert: 2. ἐκκαυλῆσαι. 1 Nobil. 18 Chrysost. 
19 Syro-hex. ὁ aas (ον οὐ, Fortasse ras ἀγκάλας αὐτοῦ. 
Cf. Hex. ad Jesai. xlix. 22. 

Psa. CXXIX. * Nobil. 2 Sic ἄλλος apud Chry- 
sost. Theodoret.: ἀντὶ rod ὀνόματος, ὁ μὲν °A. καὶ 6 ©. φόβον 
Aliter Hieron. in Epist. ad Sun, 
et Fret. 78: “ Dicitis vos in Graeco invenisse, propter 
nomen tuum; et nos confitemur plura exemplaria [ho- 
dierna ad unum omnia cum Syro-hex.] sic reperiri. Sed 
quia veritati studemus, quid in Hebraeo sit, -simpliciter 
debemus dicere. Pro nomine, sive lege, apud eos legitur 
THIRA, quod Aquila interpretatus est φόβον, timorem; 
Sym. et Theod. νόμον, id est, legem, putantes THORA, 
propter literarum similitudinem Jod et Vau, quae tantum 
magnitudine distinguuntur. Quinta editio, terrorem, in- 
terpretata est; Sexta, verbum.” 3 Praeter Theodoret. 
et Hieron. Chrysostomus affert: “AAAos® ἕνεκεν rod νόμου 


ἡρμήνευσαν, ὁ δὲ Σ. νόμον. 


σου; et post intervallum: ἔλλλος" ἕνεκεν νόμον ὑπέμεινα (. 
διέμεινα) κύριον ; quarum lectionum illam Theodotioni, hane 
Symmacho ex conjectura vindicavimus. Syro-hex, affert : 


~PsaLu. CXXXI. 2.] 


ὅπως érigoBos ἔσῃ. προσεδόκησα τὸν κύριον." 
(5.) ἕνεκεν τοῦ γνωσθῆναι τὸν λόγον σου... $ 

5. הוֹחַלְתִּי‎ iah wwo ND. Eæspectat anima 
mea, et verbum ejus praestolor. O’. ὑπέμεινεν 
ἡ ψυχή μου εἰς τὸν λόγον σου. ἤλπισεν. ‘A. 
ὑπέμεινεν ἡ ψυχή μου, καὶ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ 
ἐκαραδόκησα (17) προσεδόκησεν ἡ ψυχή 
μου τῷ ῥήματι αὐτοῦ... J 

6. Ἢ לאדני מִשׂמרִים לבכר שַׂמְרִים‎ wp. 
Anima mea Dominum (exspectat) plus quam 
vigiles (exspectant) tempus matutinum, vigi- 
lantes usque ad tempus matutinum. O'. (ἤλπι- 
σεν) ἡ ψυχή pov ἐπὶ τὸν κύριον, ἀπὸ φυλακῆς 
πρωΐας μέχρι νυκτός. ‘A. ψυχή pov εἰς kú- 
ριον ἀπὸ φυλασσόντων τὴν TN: =r 
ἀπὸ φυλακῆς πρωϊνῆς ἕως φυλακῆς πρωϊνῆς. 

7. עְם-יְהיה‎ . Apud Jovam. 
Alia exempl. παρὰ rod κυρίου." 


O’. παρὰ τῷ í 
. παρὰ τῷ κνρίῳ. 


Psa. CXXX (Hebr. exxxi). 


1. ΠΡ הַמַּעלוֹת‎ NW. Carmen ascensionum Da- 
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ἐν μεγαλωσύναις." 
1. מִמָנֵי‎ NNDDD. 


O’. οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 


D. ἐν μεγαλειότησιν δ 
Et in mirabilibus prae me. 
2.0. οὐδὲ 
ἐν ὑπερβάλλουσιν ὑπὲρ ἐμέ." 
2. iat עלי‎ bay וְרוּמַמִתִּי נַפְשֵׁי‎ mg אַסדלא‎ 
שי‎ by כנמ‎ 


animam meam, sicut ablactatus apud matrem 


Sed composui et compescui 


suam; sicut ablactatus est in me anima mea. 
O’. εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν 
, e 2 4 ta | 
ψυχήν pov, os τὸ ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν 
14 9 ~ ct 32 , 3. Ἂς z 
μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν 
μου. 
ὡς ἀπογεγαλακτισμένος ἘΣ μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἀπογεγαλα- 


È. εἰ μὴ ἐξίσωσα καὶ 


PA. εἰ μὴ προσέθηκα καὶ κατεσιώπησα ψυχήν μου, 


ΣἊΝ, ΜΕ 


κτισμένου ψυχή μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
ὡμοίωσα τὴν ψυχήν μου ἀπογαλακτισθέντι 
πρὸς μητέρα αὐτοῦ, οὕτως ἀνταποδοθείη τῇ 
ψυχῇ μου 


Psa. CXXXI (Hebr. cxxxii). 
1. הַמַעֲלוֹת‎ NW. Carmen ascensionum. 


τῶν ἀναβαθμῶν. 


, Jnl 
O’. φδὴ 
A ἄσμα τῶν ἀναβάσεων." 


vidi. Ο΄. φδὴ τῶν ἀναβαθμῶν (τοῦ Δαυίδ). |  ÄPÄ3. Molestiae cus. O°. τῆς πραύτητος (Α. 
ἊΣ: ᾷσμα τῶν ἀναβάσεων τοῦ Δαυίδ.3 κακουχίας. Σ, κακώσεως. E’. ταπεινώσεως 3) 
רלֹא-רְמוּ‎ Neque efferunt se. O’. οὐδὲ ἐμετεω- αὐτοῦ. 
ρίσθησαν. “AXAogs οὐδὲ ὑψώθησαν 3 2, .לאביר‎ Potenti. O’. τῷ θεῷ. 'A. τῷ δυνάστῃ. 
niba. In magnis. O’. ἐν μεγάλοις, °A. O. 2. τῷ Spaig® 
elma o. * Bie ἄλλος apud Chrysost. Nobil. oo? Wo. lla yu) DERN holo Masso? l) 
affert: Ἐ΄, ὅπως ἐπίφοβος ἔσῃ. Cf. Hieron.,ut supra. Mon- uN. waaay es yi. (Pro DW neseio an 


tef. sine auctore affert: E’. ἐπὶ φόβου. 
Chrysost. Videtur esse Sextus interpres. t Nobil, et 
sine nom. Chrysost, 7 YAMos apud Chrysost. Quintae 
editionis eontinuatio esse videtur. 8 Nobil. g roa 
hex, Jlag hors [here lige eo 

+ Ji: 10 Sic Syro-hex. in au: in marg. τὸ 
παρὰ τῷ κυρίῳ. 

Psary. CXXX. Sie Syro-hex., et sub obelo Psalt, 
Gall., invitis libris Graeeis. 2 Syro-hex. 3 Chry- 
sost. 1 Theodoret. Aquilae, Nobil. Theodotioni 
lectionem aseribit. δ Theodoret., Nobil. € Theo- 
doret., qui Symmacho tantum tribuit. Chrysost.: "Αλλος" 
ἐν μεγαλειότησιν, οὐδὲ ὑπερβάλλουσιν ὑπὲρ ἐμέ, Nobil. Theo- 
dotioni continuat: 7 Syro-hex. οὐ, 


δ Ἕτερος apud 


IAs e KA s 3 » 
οὐδὲ irepB. ὑπὲρ ἐμέ, 


Aquila legerit ἢ} 8 Theodoret., Nobil., et Colb. 
στιχηρῶς seriptus. Nobil. male ἠξίωσα pro ἐξίσωσα legit, 
ut apud Theodoret. quoque olim edebatur. In Catena 
PP. GG., T. UI, p. 604 legitur: E. εἰ μὴ ἐξίσωσα καὶ ἐξω- 
μαίωσα πρὸς, μητρὸς αὐτοῦ, x.r.é. Tandem Syro-hex. 
Lax lca wana; Nx (ἐξίσωσα) OE 1? “Ὁ. 
unaa nro rae sodar (πρὸς μητέρα) hao). 
Praeter has lectiones Montef. affert: “AMos dvrarododj ἡ 
ψυχή pov, ex Colb. στιχηρῶς seripto, ut videtur. 

Psar. CXXXI. © Syro-hex. in textu: Τῷ Δαυὶδ συνετῷ 
(UASaas); in marg. autem: Ὁ Eoo gð) τῶν dva- 
βαθμῶν. `A. Σ. opa τῶν ἀναβάσεων. 2 Nobil. Syro- 
hex. affert: ’A. τῆς κακουχίας αὐτοῦ (ou? Leia). 
3 Idem: $ Llan aco o lira ἡ. 
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4. תָּנוּמָה‎ Ἐμοὶ Palpebris meis dormitationem. 
O’. kal τοῖς βλεφάροις pov νυσταγμὸν, = καὶ 
3 2 A , P: s 
ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις μον “4. Οὗτος 6 | 

# 3 y 2 ay , 4 

στίχος οὐκ ἔκειτο ἐν τῷ rerpaceAidw. Iapà 

τῷ Θεοδοτίωνι μόνῳ ἀντὶ τοῦ, τοῖς βλεφάροις 

μου, ἔκειτο, τοῖς κροτάφοις μου νυσταγμόν" ἐν 

δὲ τῷ ὀκτασελίδῳ παρὰ μόνοις τοῖς Ο΄ ἔκειτο 

ὠβελισμένον. 

6.702. In agris. O'. ἐν τοῖς πεδίοις. ᾿Α. È. 
ἐν xópg. E. ἐν ἀγρῷ." 

7. .לְמִשְׁכנוֹתָיו‎ In habitacula ejus. O’. εἰς τὰ 


8 


σκηνώματα αὐτοῦ. 2. εἰς τὴν σκήνωσιν αὐτοῦ, 


vhn ὉΠ. Ad scabellum pedum ejus. O’. 
εἰς τὸν τόπον οὗ ἔστησαν ol πόδες αὐτοῦ. 
.כ‎ τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


8. TY. Roboris tui. Οὐ. 


‘A. È. τοῦ κράτους cov. “Ἑτερος" τῆς ἰσχύος σου. 


τοῦ ἁγιάσματός σου. 


*AXXAoss τοῦ κράτους σου 


9. wad, Induant. O’. ἐνδύσονται. “Ereposs dp- 
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φιεσθήτωσαν. “AXAogs ἐνδυσάσθωσαν. 
מְשִׁיחְדּ.10‎ Β΄ anb. Ne repellas faciem 

uneti tui. O’. μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον 
τοῦ χριστοῦ σου. 
πον χριστοῦ σον. È. μὴ ἀποστραφῇς τὸ πρόσ- 
Θ. μὴ ἀποστρέψῃς 
τὸ πρόσωπον χριστοῦ rov.” 


15. ΤΩΝ TA MTI. 


wrrov τοῦ χριστοῦ σου. 


Cibum ejus benedicendo 


A. μὴ ἐπιστρέψῃς πρόσω- |- 


[Ῥβαυμ. CXXXI. 4— 


benedicam. O’. τὴν θήραν (alia exempl. xý- 
A; 


pav?) αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω. ἐπισι- 
τισμὸν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω. 2. τὴν 
σίτησιν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω Q. E. 
ὁμοίως τοῖς O° 

16.322 |M. Jubilando jubilabunt. O’. ἀγαλ- 


λιάσει ἀγαλλιάσονται. ‘A. αἰνέσει αἰνέσουσιν. 
È, εὐφημοῦντες εὐφημήσουσι..5 

18. VN]. Diadema ejus. O’. τὸ ἁγίασμά μον. ‘A. 
ἀφόρισμα αὐτοῦ È. 
“AXAAogs τὸ ἀφωρισμένον αὐτοῦ, 1 


ὁ ἁγιασμὸς αὐτοῦ.138 


Psat. CXXXII (Hebr. cxxxiil). 
.להָד.1‎ 0. τῷ Δαυίδ: 
וּמההנעִים‎ Dom .הנה‎ Ecce! quam bonum 
et quam jucundum. O’. ἰδοὺ δὴ -τί καλὸν, ἢ 
τί τερπνόν. Αλλος" ἰδοὺ τί ἀγαθὸν, καὶ τί 
καλόν. 
2 PESE הטוב על-הָראשׁ ירד עַלהַנקן‎ pya 
Dpi by TY, Sicut oleum eximium 
super caput, descendens super barbam, barbam 
Aaronis, quod (s. quae?) descendit super oram 
vestium ejus. Ο΄. os μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ 
καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα τὸν ‘Aa- 
pòv, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν Sav rod ἐνδύματος 


ὡς 3 “ 
αὐτοῦ. ᾿Α. ὡς ἔλαιον ἀγαθὸν ἐπὶ τῆς κεφα- 


hi m ore 


a 


* Nobil., Vat. Syro-hex. sine obelo affert: ἢ ἀνάπαυσιν 
K.r.d, 5 Nobil. E contrario Syrus affert: ‘A. ἐν ἀγρῷ 
(Lana). € Syro-hex. ὁ gana o. 1 Idem: 


ὁ voc? kasaad w ./: Cf. Psal. xeviii. 5 in Syro- 
hex. 8 Idem: ὁ ysel} ow a ? Chrysost. 
10 Idem. [1 Nobil., Våt. Ad Aquilam Nobil. habet τὸ 
rp. rod xp. σου, ut recens manus correxit in Vat. Ad 
Theodotionem Nobil. affert τοῦ xp. σου, et sic ex corr. Vat. 
13 Lectio χήραν (Psalt. Gall. et- Rom. viduam) hodie legitur 
in Cod. Alex., et paucis aliis, invito Syro-hex. Hieron. in 
Quaest. Hebr. in Genes. (Opp. T. III, p. 369): “ Verbum 
SEDA, quod hic (Gen. xlv. 21) omnes ore consono ἐπισιτι- 
σμὸν, id est, cibaria, vel sitarcia interpretati sunt, in Psal- 
terio quoque habetur. Ubi enim nostri leguat, Viduam 
ejus benedicens benedicam ...in Hebraeo habet SEDA, id 


est, cibaria ejus.” Nobil. Chrysost.: "Erepos’ τὸν ἐπισι- 


τισμόν. 1 Theodoret., Nobil. 15 Nobil. 16 Idem. 
Syro-hex. affert: ‘A. ¥. σἰνέσει αἰνέσουσιν (uana io 
17 Syro-hex. ¢ out Leajao ./. Chry- 
sost.: “AAAas’ ἀφόρισμα αὐτοῦ. 18 Nobil. Syro-hex. s. 
Το hapaa. 19 Chrysost. Schleusner. in Opusc. 
Crit. p. 255: “Si fides habenda est anonymo commenta- 
tori in Catena PP. GG., T. III, p. 616, Hebraicum i ab 
incerto interp. per τὸ κέρας αὐτοῦ translatum est.™ Com- 
mentator est Chrysost., qui ait: rò ἁγίασμα ἕτερος τὸ κέρας 
εἶπεν ; ubi legendum videtur ἑτέρως, aliter. Cf v. rY. 

Psarm. CXXXII. © Psalt. Gall. X David :. Bic sine 
aster. Cod. Alex. et Syro-hex. 2 Chrysost. Interpres 
est Aquila, ut videtur. 3 Sie Rosenmueller., alii, invito 
Syro-hex., qui scholium habet: “ De unguento dicit, et non 
de barba.” 


(oia). 


~PsaLm. CXXXV. 6.] 


λῆς; καταβαῖνον ἐπὶ τὸν πώγωνα, τὸν πώγωνα 
᾿Ααρὼν, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ στόμα ἐνδυμάτων 
αὐτοῦ. E. ὡς τὸ μύρον τὸ κάλλιστον ἐπὶ Ke- 
φαλὴν, καταρρέον ἐπὶ πώγωνα τὸν ᾿Ααρὼν, τὸ 
καταρρεῦσαν ἐπὶ τὴν dav τῶν περιμέτρων év- 


δυμάτων αὐτοῦ ©. ὁμοίως τοῖς O° 


PsaLu. CXXXIII (Hebr. oxxxiv). 


2. WTP. Ad sacrarium. O'. els τὰ ἅγια. È. 
dyiws. “AXAXAos ἡγιασμένως, ἔΑλλος" ἡγια- 


ἐπὶ À 
σμένα. 


Psarm. CXXXIV (Hebr. cxxxv). 
3. UD, Quia bonus est. O’. ὅτι ἀγαθός. "Αλ- 
Aos ὅτι χρηστός." 
נָעִים‎ `J. 
'A. ὅτι εὐπρεπές. 
τοῖς 0’ 
4. לְסְנְלָּתוֹ‎ byin, Israelem in peculium suum. 
2. καὶ 


Quia jucundum est. O'. ὅτι καλόν. 


9. ὅτι ἡδύ, È. ὁμοίως 


Ο΄. ᾿Ισραὴλ εἰς περιουσιασμὸν ἑαντῷ. 
τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς ἐξαίρετον ἑαυτῷ ὃ 

5. יְהוה‎ DIN YN N D. Quia ego novi 
quod magnus est Jova. O’. ὅτι ἐγὼ ἔγνωκα 
ὅτι μέγας ὁ κύριος. "Αλλος" οἶδα γὰρ ὅτι pé- 
yas ὁ κύριος. ` l 

Qui ascendere‏ .מעלָה So DNY)‏ הָאָרֶץ.7 
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facil nubes ab extremitate terrae. Οὗ, ἀνάγων 
νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς. ”AMos ἀναβι- 
βάζων. ἤΑλλος: ἀνασπᾷ ἀπ᾽ ἄκρων. Αλλος: 
ἐκ τελέσματος.ὅ 
7. Nin.  Educens. 
ἐξάγων. 
WIND. E thesauris suis. Οὐ, ἐκ θησαυρῶν 
Oi 1“. E’. S’. αὐτῶν. 
12. bNQW!7. Israeli. O. 'Iopańà. Οὐ. Οἱ T 
τῷ ᾿Ισραήλ. 
18. MJ. 
σου. 
18. .כְּמוֹהֶם יהיו עשֵׂיהֶם‎ 


ef ~ 
O’. ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο oi mot- 


O’. ὁ 
2. προφέρων. 


᾽Α, E. S. 


O. ὁμοίως τοῖς O° 


ἐξάγων. 
3 m 
αὐτοῦ. 


Memoria tua. Οὗ. καὶ τὸ μνημόσυνόν 

“AM os ἡ ἀνάμνησίς cov. 

Similes iis sunt qui 

faciunt ea. 
oDvres αὐτά. È. os αὐτὰ γένοιντο oi ποιοῦντες 
αὐτὰ, (kal πᾶς ὁ πεποιθὼς αὐτοῖς). 

oga muyay 75. Omnis qui confidit eis. 
O’. καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ém αὐτοῖς. ‘A. 
πᾶς ὃς πέποιθεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Σ. πᾶς ὁ πεποι- 

©. καὶ πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ᾽ 

δ΄. πᾶς 


θὼς αὐτοῖς, 
E’. πᾶς ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


2 
ὁ ἐλπίζων ἐπ᾽ avrd.\ 


2. 
QUTOQ. 


Psar. CXXXV (Hebr. cxxxvi). 
6. על-הַמֵּים‎ RI yb, Egxpandenti terram 


super aquas. O’. τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων. “AXAXoss τῷ πιλήσαντι τὴν γῆν 


παρ᾽ ὕδασι. 


οἷο 0000000000000 ehh ᾿:-;ὉἘὝΔῈἽὉἉῈῬἋἝπ--  ἅἅ;ρΡᾺῸ“ςΠΓΠ “ὦ 


4 Nobil., Vat. Theodoret. affert: ‘A. στόμα ἐνδυμάτων. 
Syro-hex.: 'A. B. ὡς ἔλαιον ἀγαθόν (Lad Joa i). 
Idem: ’A. ἐπὶ στόμα ἐνδυμάτων αὐτοῦ (loa? Nox 
woaadan?). 5 Nobil., Vat. Tn fine Vat. habet, τῶν 
περιμέτρων αὐτοῦ dvd. αὐτοῦ; Nobil. vero, τῶν περιμέτρων 
αὐτοῦ, notans: Alius, ἐνδυμάτων αὐτοῦ. Verba ἐνδυμάτων 
αὐτοῦ ne pro mera glossa habeamus, vetat Syrus noster, 
qui‘affert: I. τῶν περιμέτρων ἐνδυμάτων αὐτοῦ (Naio 
voaa dad). € Nobil. 

Psat. CXXXIII. ! Syro-hex. heblaspo o. Chry- 
sost. affert: Ἕτερος" dyios. ”AMos ἡγιασμένως. Montef. 
addit: “AAA. ἡγιασμένα, ex Regio, ut videtur. 

Psa. CXXXIV. 1 Chrysost. ° Nobil., Vat. Chry- 
sost.: ἼΑλλος" ὅτι εὐπρεπές.. "AXAos' ὅτι ἡδύ. Montef. Aquilae 

TOM. 11. 


tantum lectionem habet. Minus probabiliter Syro-hex.: 
2. ὅτι εὐπρεπές (les Ng»). Cf ad Psal. xv. 6, 11. 
3 Theodoret. * Reg. unus. 5 Chrysost.' Pro ἀνασπᾷ 
seribi potest dvarraw ex Catena PP.GG., T. ITI, p. 635. 
Practerea Montef. ex MSS., ut videtur, affert: “AAA. τέλ- 
paros; quam lectionem a praecedenti,"AAAos’ ἐκ τελέσματος, 
fluxisse recte opinatur Kreyssigius. 5 Sie Nobil., quem 
male exscripsit Montef.: ‘A. 0’. ©. E’. S’. ὁ ἐξάγων. TNo- 
bil. 8 Nobil., Vat. 9 Chrysost. Est fortasse 
Symmachi. Cf. ad Psal. vi. 6. 1 Euseb. apud Mai. 
P.N.B., T. IV, p. 81. n Nobil. 

Psar. CXXXV. 1 Chrysost. “Reg. autem unus ex 
Chrysost. habet τῷ πελήσαντι. Coislin. 48 hane lectionem 
Symmacho tribuit.” —Afontef. Cod. 268 ct duo Chry- 

Pp 
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7. Dba DN. Lumina magna. O’. φῶτα pe- 
γάλα. ©. τὰ ἄστρα. ᾿Α. È. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3 
s. בַּיוֹם‎ noyob, Ad dominium in die. O'. eis 


ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας. 2. ἐπικρατεῖν τῆς 


ἡμέρας. 
12. maa. Exrtenso. O’. ὑψηλῷ. A., È. ἐκτετα- 
μένῳ." 


19. oaa, In segmenta. O’. εἰς διαιρέσεις. AS 


eis ἀποτμήματα. 2. els τομάς. “AXXos εἰς 
τμήματα. 

14. ΓΞ. Th medio ejus. 
Ὁ ‘EBpatos ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

25. onb DD. Qui dat panem. O'. ὁ διδοὺς 
τροφήν. "AM os ὃς δίδωσιν ἄρτον. *AXXos 
διδοὺς provë 


O’. διὰ μέσου αὐτῆς. 


27. ~ Confitemini Domino dominorum; quoniam in 
aeternum misericordia ejus $? 


Psarm. CXXXVI (Hebr. cxxxvii). 
1. «- Ο΄, τῷ Δαυὶδ “Ἱερεμίου 4. 
2. על-ערְבִים‎ e Super salices. O’. ἐπὶ ταῖς ἰτέαις. 
᾽Α. ἐπὶ τῶν ὁμαλῶν. 2 
כְנּוֹרוֹתַינוּ‎ won, Suspendimus citharas nostras. 
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[Psar{m. CXXXV. 7- 
O’. ἐκρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν. ‘A. ἐκρε- 
μάσαμεν κιθάρας ἡμῶν. È. ἐκρεμάσαμεν τὰς 
λύρας ἡμῶν. 


8. aW .תוללינוּ‎ Et veratores nostri laetitiam. 
O’. kal oi ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ὕμνον. È. καὶ οἱ 
καταλαζονευόμενοι ἡμῶν εὐφροσύνην." 

6. אַעלָה אֶתיְרשׁלם על ראש שִׂמְחָתִי‎ τς, 
Si non evexero Jerusalem supra summum gau- 
dium meum. O’. ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν 
“Ἱερουσαλὴμ os ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης pov. 
᾽Α... ἐπὶ κεφαλὴν εὐφροσύνης μου. ©... ἐν 
ἀρχῇ εὐφροσύνης (μου). O.E’. δ΄, ὁμοίως τοῖς 
O’° Aliter: ‘A. ἐὰν μὴ ἀναγάγω Ἱερουσαλὴμ ἐν ἀρχῇ 
εὐφροσύνης pov. 

7. DTN קהי;‎ In damnum filiorum Edom. O. 
τῶν υἱῶν ᾿Ε:δώμ. “Ereposs rots υἱοῖς ’ Eôóp. 

.ער הַיִסוֹד m‏ 


O’. ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς. 


Usque ad fundamentum in ea. 
Aliud exempl. 


ἕως οὗ ὁ θεμέλιος ἐν αὐτῇ 2. ἕως rod θεμελίου 


αὐτῆς. 

8, MATV. Vastata. O’. ἡ ταλαίπωρος. ᾿Α. ἡ 
προνενομευμένη. 2.4 λῃστρίς, O. ἡ διαρ- 
πασθησομένη.}9 


yb mony. Quod intulisti nobis. O’. ὃ dvra- 
πέδωκας ἡμῖν. “AA os ὃ προεποίησας hpv. 


“Ὁ 
sostomi codd. habent τῷ πεδήσαντι. 2 Nobil. 3 Sic Ἱερεμίου. 2 Syro-hex. + Jha D> οὐ, 3 Reg. 
ἕτερος apud Chrysost. Syro-hex.: 3. ἐπικρατεῖν (puka). unus. Chrysost. κιθάρας et λύρας sine nominibus affert. 


* Syro-hex. + hark w.. Cf. Hex. ad Deut. iv. 34. 
5 Nobil. € Chrysost. Videtur esse mera varietas lec- 
tionis Aquilae. 1 Syro-hex. ὁ A3 x. 8 Chry- 
sost. Montef. ex duobus Regiis priorem lectionem Aquilae, 
posteriorem Symmacho tribuit. Syro-hex. affert: ’A. ἄρτον 
(lay). 9 Sic Psalt. Gall., invitis libris Graecis. 
Psalt. Rom. affert: Confitemini Domino dominorum, quo- 
niam bonus ; quoniam ete. Syro-hex. sine obelo: Confi- 
temini Domino, quoniam bonus; quoniam etc. 

Psarm. CXXXVI. 1 Obelus est in Psalt. Gall. Syro- 
hex.: Τῷ Δαυὶδ ἀλληλούϊα διὰ ‘Iepepiov, ἀνεπίγραφος rap’ 
“Ἑβραίοι. Nobil. scholium affert: Els τὸ Εὐσεβίου, τῷ 
Δαυὶδ, μόνον ἐπεγέγραπτο" καὶ ἔξω, ἀνεπίγραφος παρὰ τοῖς Τ΄, ἐν 
τῷ ὀκτασελίδῳ ὁμοίως, τῷ Δαυὶδ, ἐπεγέγραπτο παρὰ μόνοις τοῖς 
ο΄. Theodoret.: Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις" 
θρασὺ δέ τινες πρᾶγμα τετολμηκότες ἐπέγραψαν, τῷ Δαυὶδ διὰ 


Byro-hex.: ‘A. κιθάρας (5N) ἡμῶν. 4 Syro-hex. s. 
t Jhope eD cio ass eho. Chrysost. affert : 
Λλλος" oi καταλαζονευόμενοι ἡμῶν. δ᾽ Nobil. € Syro- 
hex. ¢ udut Jlorwg μας» ΓΦ Sra “I. 
Pars posterior lectionis, si non tota, Symmachi esse videtur. 
1 Chrysost. 8 Haec est lectio singularis Codicis Alex., 
quae Aquilam magnopere sapit. ? Syro-hex. s. 
ὁ òh ho. 10 Nobil. Aquilae lectionem 
Theodoret. affert; Aquilae et Theodotionis sine nominibus 
Chrysost. Syro-hex. 4 Jya o ὁ Jiwa Nao ὯΝ 
¥ Chrysost. Sic unus Regius 
ex Chrysost. Drusius, 6 [6 Nobil.] προεποίησας ἡμῖν. Forte 
mendum."—Montef. Immo mendum est in Regio. Cf. 
Herod. 1, 41: ὀφείλεις γὰρ, ἐμεῦ προποιήσαντος χρηστὰ ἐς σὲ, 


CANN. ὅπερ ἐποίησας ἡμῖν. 


χρηστοῖσί με ἀμείβεσθαι. 


—PsaLu. CXXXVII. 7.] 


9, YBN. El digringet. £. et 


maciabit.”? 


Ο΄. καὶ ἐδαφιεῖ, 


Psarm. CXXXVII (Hebr. cxxxviii). 


1. T. Davidi. O’. ψαλμὸς τῷ Aavié,'Ayyaiov 
kal “Ζαχαρίου. Θ, τῷ Δαυίδ, Ilapa'A. kal 

S ἀνεπίγραφος." 
TAN DDN TA). In conspectu Dei (s. ange- 
lorum) canam tibi. O’. καὶ ἐναντίον ἀγγέλων 
ψαλῶ σοι. ᾿Δ. Ε΄. ἔναντι θεῶν μελῳδήσω cor.” 
E. ἐναντίον θεῶν ἄσω coi. “AXAXAos’ παρρησίᾳ, 


ὁ θεὸς, ἄσω σε." 
2. ְעַל-אַמִתְךּ‎ Torby «+ Propter gratiam tuam 
et propter veritatem tuam. O'. ἐπὶ τῷ ἐλέει 


2. περὶ τοῦ ἐλέους 
5 


σου kal τῇ ἀληθείᾳ σου. 
σου καὶ τῆς ἀληθείας σου. 
IYN ποθ τ ϑ τον DWI. Quoniam 
magnum fecisti super omnem famam tuam ver- 
bum tuum. O’. ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν σου. È. ἐμεγάλυνας γὰρ ὑπὲρ 
πάντα τὰ ὀνόματά cov τὴν ῥῆσίν σου ‘A. 


E’. .. τὸ ὄνομά vov τὸ λόγιόν sov. > 


3.9M קָרָאתִי‎ DI. Die quo invocavi (te), 
O'. ἐν ἢ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικα- 


E. ἐν ἡ ἂν 


tunc exaudisti me. 
λέσωμαΐί ce, ταχὺ ἐπάκουσόν pov. 


12 Syro-hex. è wwa.a.wo œw. Lectio non sollicitanda 
videtur, etsi multo aptius foret yaw, προσρήξει. Cf. 
Hex. nostra ad Psal. ii. 9. Jerem. xlviii. 12. li. 20. 

Psar{m. CXXXVII. 1 Nobil. 2 Sic ἄλλος apud 
Chrysost. Montef. ex uno Regio Aquilae vindicat. Syro- 
hex. ¢ yx 151) JSN pro o οὐς 3 Montef. ex 
eodem Regio. Nobil. affert: Schol.“Erepos ἐναντίον 0. ἄσω 
σαι. 4 Chrysost. juxta ed. Bened. Savil. θεὲ pro 6 θεὸς 
legit. Praeterea Montef. ex Nobil. affert: “AXAXos' rappn- 
σιάσω ae, quae falsa est lectio pro παρρησίᾳ gw σε; ct,” AN- 
λος' ἔναντι ἱερέων, juxta scholiam Chrysostomi a Nobilio 
exseriptum: κατὰ δὲ τὴν ἑτέραν ἔκδοσιν (sc. ἔναντι θεῶν) θεοὺς 
τοὺς ἱερέας καλεῖ. δ Cod. 268, et Euseb. apud Mai. 
P.N.B., T.IV, p.84. € Sic ἕτερος apud Chrysost. 
Est Symmachi, teste Syro-hex., qui affert: E. ὑπὲρ πάντα 
(No œ a). T Syro-hex. Jasokso o οὖ, 
è ydet. Chrysost. affert : ΓΑλλος" τὸ λόγιόν σου; 8 Sic 
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ἡμέρᾳ ἐπεκαλεσάμην σε, ἐπήκουσάς pov ©... 
εἰσάκουσόν pov? 
.תַּרְהָבֵנֵי בְַּפְשֵׁי עו.3‎ 


anima mea robore. 


Alacrem fecisti me in 

O’. πολυωρήσεις pe ἐν 
ψυχῇ μου δυνάμει σου. A A 
συνέστης (s. ouvéorqcas) τῇ ψυχῇ μου δυνάμει 
(s. δυνάμει5).}} 

δ. mim 3 TDN; Et cantent in viis Jovae. 


O’. kal ἀσάτωσαν ἐν ταῖς ὁδοῖς κυρίου. Αλλος" 


, al 
A. rAarwveis . 


καὶ ἀδέτωσαν τὰς ὁδοὺς kvpiov.® 


6. YM PIA TAN. Et fastuosum e longinguo 


agnoscit, O’. καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόθεν 
γινώσκει. ‘A. καὶ ἐπηρμένον μακρόθεν γινώ- 
oke 2X. καὶ τοὺς ὑψηλούς,. 12 YAM Oos καὶ 


μετέωρον 15 
τ. השלח‎ ONE אַסאֲלד בְָרֶב צָרָה תְחֲנִי על אַף‎ 
το ΠῚ TI. Si ambulavero in 
medio angustiarum, refocillabis me; adversus 
iram inimicorum meorum extendes manum tuum, 
et servabit me dextera tua. O’. ἐὰν πορευθῶ 
ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις pe ἐπ᾽ ὀργὴν ἐχθρῶν 
μου ἐξέτεινας χεῖράς σου, καὶ ἔσωσέ με ἡ δεξιά 
σου. Σ. ἐὰν πορευθῶ διὰ μέσου θλίψεως, πε- 
ρισώσεις με' κατὰ τῆς ἀναπνοῆς τῶν ἐχθρῶν 
μου ἐκτενεῖς χεῖρά σου, καὶ σώσει με ἡ δεξιά 
aov.™® 


ἄλλος apud Chrysost. Vat. affert: 3. ἐπήκσυσάς pav. 
9 Vat. 10 Syro-hex. #JNSL ./. Hicron. dilatabis. 
H Theodoret. affert: E. συνέστης τῆς ψυχῆς pov δυνάμει πολλῆς 
Chrysost.: ΓΑλλος" 
συνέστης (Nobil. συνέστησας) τῇ ψυχῇ pov δυνάμεις. Montef. 
ex Regio uno cdidit: E. συνέστησας τῇ ψυχῇ pov δυνάμεις pov, 
monens Regium altcrum ex Chrysost. habere, συνίστη τὴν 
ψυχήν pov δυνάμει, Cod. 268 habet: E. σύνες τῇ ψυχῇ pov 
δυνάμει; eui non absimilis est lectio Cod. Aug. Theo- 
doreti a Sehulzio commendata: σύνες τῇ τῆς ψυχῆς pov 
12 Chrysost,- (Ad oi βασιλεῖς, v. 4, Parsons. 
ex Bar Hebraco affert: Aq. Dii; quae leetio ad v. τ per- 
tinere videtur.) 13 Sic ἄλλος apud Chrysost. Montef. 
Aquilae tribuit. 1 Syro-hex. ὁ iro ao. 
15 Chrysost. 1 Nobil., qui ἐχθρῶν pov sine artic. habet ; 
et Euseb. apud Mai. P.N.B., T. IV, p. 85, qui διὰ μέσης 
θλίψεως legit. Chrysost. affert: Ἕτερος κατὰ τῆς ἀναπνοῆς 
Pp2 


$ ` 2 , ` ΄ 0 ξ , 
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8. בַּעֲדֵי‎ noD TT. Jova perficiet pro me. O’. 
᾽Α. È. κύριος 
ἐπιτελέσει ὑπὲρ ἐμοῦ. Δλλος" συντελέσει. 
TDN. Ne deseras. O’. μὴ παρίδῃς. È. μὴ 

ἀφῇς. E’. μὴ avis. °A. Β΄. ὁμοίως rots O° 


tA 2 id - Ἂς 2 ~ 
κύριε, ἀνταποδώσεις ὑπὲρ ἐμοῦ. 


Psarm. CXXXVIII (Hebr. cxxxix). 


1. מזמור‎ Tb memb. Praecentori Davidi can- 

ticum. O’. εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 

Ἔν ἐνίοις ἀντιγράφοις πρόσκειται: “Ζαχαρίου 
3 A , A M A ~ 
eis τὴν διασποράν. Toro οὔτε παρὰ τῷ 
‘EBpaiw, οὔτε παρὰ τοῖς Ο΄, οὔτε παρὰ τοῖς 
ἄλλοις εὗρον ἑρμηνευταῖς.1 D. ἐπινίκιος τοῦ Δαυὶδ 


canticum? 
2. yb. Cogitationem meam. 0O’. τοὺς διαλο- 
γισμούς μου. 
3. DMR YMO OTN. 


tionem meam eventilasti (explorasti). 


2. τὴν γνώμην (3. βουλήν) pov” 

Semitam meam et cuba- 

O’. τὴν 
τρίβον μου kal τὴν σχοῖνόν μου ἐξιχνίασας. 
2. τὴν παρείαν pov καὶ τὴν κοίμησίν μου ἐξιχνίασας. $ 
Aliter: 2. τὴν ὁδόν μου... Θ. τὴν τρίβον 
μου καὶ τὴν ὁδόν μου ἐξιχνίασας. 

51. Ο΄.᾽Α. È. E’. Y. ὁδούς μου. 
©. τρίβους pov. 


Vias meas. 


PSALMI. 


[Psa Lm: CXXXVII 8- 


4. mon. Verbum. `O’. λόγος ἄδικος. Alia exempl. 
δόλος. ᾿Α. λαλιά, Θ. δόλος. 
E’. ὁμοίως τοῖς Ο΄5 Y. δόλος. 

5. OTA TN. A tergo et ante. 
καὶ τὰ ἀρχαῖα. 

1 


2. ἑτερολογία. 


Ο΄. τὰ ἔσχατα 

᾽Α. È. τὰ ὄπισθεν καὶ τὰ ἔμπρο- 

σθεν. 

RAYS. Obsides me. O’. ἔπλασάς με. 
πωσάς (8. ἐξετύπωσας) pe. 

6. מִמַּנִּי‎ NYT mybo. Mirabilis est scientia prae 


O’. ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς cov ἐξ ἐμοῦ. 
3 


»» 
. ETU- 


me. 

E. ὑπερβάλλει με ἡ γνῶσίς sov? “Ἑχτερος" 
τὸ γνῶναΐ σε ἐμεγαλύνθη ὑπὲρ trod. 

TIDI. Sublimis est. O’. 
ὑπερεπήρθη.15 

BE. .לא-אוּכל‎ Non praevaleo ei. O'. οὐ μὴ 

‘A.ov δυνήσομαι αὐτήν. 


Θ. EF. S... πρὸς 


ἐκραταιώθη. ‘A. 


δύνωμαι πρὸς αὐτήν. 
2. πρὸς ἣν οὐ δύνωμαι. 
αὐτήν.}5 

8. MLN. Si ϑέγαυογο. O’. ἐὰν καταβῶ. 
2, ‘EBp. E’. ἐὰν στρώσω." 

9. ὙΠ 23 NON. Si sumpsero pennas aurorae. 
O’. ἐὰν ἀναλάβω τὰς πτέρυγάς pov kar’ ὀρθόν 


A. ἐὰν λάβω πτέ- 


‘A. 


(alia exempl. kar’ ὄρθρον 15). 
pvyas ὀρθρινάς.15 
WN. Habitavero. O. 


kal κατασκηνώσω. 


e's 
e 


τῶν ἐχθρῶν μου ékreveis; et MOX: "AAAos’ καὶ σώσει με ἡ ὃ. 
Cod. 268: ΓΛλλος" ἐκτενεῖς, ¥ Syro-hex. o εὐ. 
tuau jaag ke. Nobil. Symmacho continuat: 
Chrysost. affert: Ἕτερος" ἐπιτε- 
λέσει. “AXAXoss συντελέσει. Cf. ad Psal. lvi. 3. 8 Vat, 
Psat. CXXXVIII. © Theodoret. Haec, Ζαχαρίου ἐν τῇ 
διασπορᾷ (sic), habentur in Cod. Alex., aliis, invito Syro- 
hex. 2 Syro-hex. ὁ 7 πρὸ p099 Jlalolg o. 
Idem: ὁ winay ao Tdem: udar Jao .uo. 
tukain uur hago. (Ad πορείαν cf. Sym. ad 
Psal. xxiv. 4. Syriacum E pro Graeco ἐκοιμήθη satis 
uotum est; sed nomen ha exemplis caret.) 5 No- 


σου. 


΄ » ΄ ε x EJ ke 
κύριος ἐπιτελέσει ὑπὲρ ἐμοῦ. 


bil. Vat. affert: 3. καὶ τὴν ὁδόν pav, Ad Theodotionis 
lectionem pertinere videtur. ὁ Theodoret. t Nobil. 
Syro-hex. in textu habet τρίβους. 8 Sic Comp., 


Ald., Chrysost., Theodoret., Syro-hex., cum libris plurimis. 
? Nobil., Vat. Chrysost. affert: ἴΆλλος" ἑτερολογία, Syro- 
hex. + aaas blowin) wo. 1 Hieron. in Epist. ad 


Sun. et Fret. 82: “ Quia non est sermo in lingua mea. Pro 
quo in Graeco legisse vos dicitis, Quia non est dolus in 
lingua mea; quod solum Sexta editio interpretata est. 
Ceterum et apud LXX, et apud omnes interpretes, et 
ipsum Hebraicum, vel λαλιὰν, vel λόγον, id est, eloquium, 
et verbum, scriptum habet.” Quo auctore Montef. Theo- 
dotioni λόγος, non δόλος, vindicavit. . n Syro-hex, οὐ, 
e lonor JiNaa w. 12 Idem: ὁ whaa wo. 
13 Nobil, Reg. unus. Chrysost. affert: *AXAoss ὑπερβάλλει 
με. Syro-hex: 3. ὑπερβάλλει pe ἡ γνῶσις (a Jia 
JNS). Pseudo-Hieron. in Breviario: Sym. praetergre- 


ditur me scientia tua, 1 Euthym. 15 Sic érepos 
apud Chrysost. Est proculdubio Aquilae. Cf. ad Psal. 
ix. 10. evi. 41. 18 Nobil. 1 Syro-hex. x s af. 


18 Sie Comp., Ald., Theodoret., Cod. 


u Jaa? V «Ὁ). 
19 Syro-hex. οὐ. 


Alex., alii. Syro-hex. Joa ew yl. 
+ hag kan co) N 


—PsaLn. CXXXVIIL. 15.] 


᾿Α.-σκηνώσω. X. καταμείνω. Θ. ὁμοίως τοῖς 
0.2 
10. IPA ONS תַנְֲנֵי‎ TN OYDA. Kiam 
ibi manus tua ducit me, et prehendit me dex- 
tera tua. O’. kal yap ἐκεῖ ἡ χείρ σον ὁδη- 
γήσει με, kal καθέξει με ἡ δεξιά gov. 2. ἔτι 
ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, καὶ καθέξει με ἡ 
δεξιά gov.” ὃ 
11. pw אַדְּחשְׁךּ‎ vaN. Quod si dixero: Certe 
Ο΄. 
Σ. 
ἐὰν δὲ εἴπω ἴσως σκότος ἐπισκεπάσει pe.” 
Αλλος" σκότος καλύψει pe.” 
ὍΣΣ .ללה אוֹר‎ Etiam nor est luz circa 
me. Οὐ, kal νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ pov. 
‘A. καὶ νὺξ φῶς περὶ ἐμέ. E. ἀλλὰ καὶ νὺξ 
φωτεινὴ περὶ ue” 
19. יְאִיר‎ oia ממ וְלנְלָה‎ TEND genoa. 
Etiam tenebrae non obscurae sunt a te, sed 
O’. ὅτι σκότος où σκο- 


tenebrae conterent (s. obscurabunt) me. 
kal elma’ ἄρα σκότος καταπατήσει με. 


nox sicut dies lucet. 
τισθήσεται ἀπὸ σοῦ, Kal νὺξ ὡς ἡμέρα pw- 


PSALMI. 
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“Ἑτερος" παρὰ σοί, 

12. כָּאוֹרָה‎ ΠΊΣΤΙΣ. Tenebrue et lux similes sunt. 
Ο΄. ὡς τὸ σκότος αὐτῆς, οὕτως καὶ τὸ φῶς aù- 
τῆς. È, ὅμοιον τὸ σκότος καὶ τὸ φῶς αὐτῆς." 

18, ὮΝ V22 20N. Texuisti me in utero ma- 
tris meae. O’. ἀντελάβου pov ἐκ γαστρὸς 
μητρός pov. 
D, ἀπήρτισάς με ἐν γαστρὶ μητρός pov.” 
pe ἐκ γαστρὸς μητρός pov. 

14. .נפַלָאִים‎ Mirabilia. Ο΄. θαυμάσια. Σ. παρά- 
soga. ᾿Α. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ ὃ 

15. πα אֲשֶׁר-עֲשִׂימִי‎ mao ΣΡ לא"נְכְחַר‎ 
ΤῊΣ nbang רְקַמְתִּי‎ 
fuit corpus meum a te, quando factus sum in 
occulto, et variegatus sum in inferioribus terrae. 


᾽Α. ἐδιάσω με ἐν γαστρὶ μητρός pov.”? 


~ 
9. Te ἐχώνευσάς 


Non absconditum 


O’. οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν pov ἀπὸ σοῦ, ὃ émoi- 
noas ἐν κρυφῇ, καὶ ἡ ὑπόστασίς μου ἐν τοῖς 
κατωτάτω τῆς γῆς. ‘A. οὐκ ἐπεκαλύφθη ὀστᾶ 
μον ἀπὸ σοῦ, οἷς ἐποιήθην ἐν ἀποκρύφῳ, ἐποι- 
κίλθην ὡς ἐν κατωτάτῳ τῆς γῆς. Z. οὐκ 
ἔλαθέ σε ἡ κραταίωσίς μου, ἣν ἐποιήθην ἐν τῷ 


τισθήσεται. ἽΣ. οὔτε σκότος σκοτεινὸν ἔσται κρυπτῷ, ἐποικίλθην ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς 
ὑπὲρ σὲ, ἀλλὰ καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα φανεῖ. γῆς.) ©. ὁμοίως τοῖς O^, Αλλος" οὐκ 
Φ 
9.9 


2 Nobil., qui καταμενῶ habet. Chrysost.: ”AM os" καταμείνω. 2. Syro-hex. ὁ lols SD ras wha ss P. . Cf 


® Duo Regii. Chrysost. :”Aħos' ἔτι ἐκεῖ, °? Nobil., Theo- 
doret. (qui περισκεπάσει ἦτι textu habet), et sine uom. Chry- 
sost. Partieulam δὲ e Syro-hex. assumpsimus, qui affert: 
Leanas loca ao 0? e? V «æ. Prorsus 
aliter Cod. 268: E. ἐὰν etrw’ σκότος εἰκότως ἐπισκιάσει pe. 
(In textu LXXvirali Syro-hex. habet σκότος καταπατήσω 
(νον), altera lectione wrao in marginem ablegata.) 
23 Chrysost.  “ Nobil. % Theodoret., Nobil. Chry- 
sost. affert: Ἕτερος" νὺξ φωτεινὴ περὶ ἐμέ. Syro-hex. Sym- 
macho continuat: $ wlan oa μὸν lune I. Denique 
Pseudo-Hieron. in Breviario: Sym. ef nox lus circum me 
sedet, (Dele sedet, natum e proximis, Sed et sequentes ete.) 
2 Theodoret., Nobil, quorum hie σκότος per incuriam 
omittit; ille autem in textu φανεῖται, ut edidit Montef., 
legit. Chrysost. affert: Ἕτερος" ἀλλὰ καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα 
φανεῖ, Syro-hex. Symmacho continuat: Κ.96.....» Jo, 
hasan? ged LSS δὲ J} opin rk loos hoaa 
.(gavei)iaau. = Chrysost. 28 Sic ἕτερος apud Chry- 
sost., a Montefaleonio praetermissus. Syro-hex. Symmacho 
continuat: ὁ ljoaawo koas oo lady, omisso αὐτῆς. 


ad Psal. ii.6. Hieron.: orsusgue es me ete. 80 Syro- 
hex. + udug lol? awa waa wo. Cf. ad 
Psal. cxviii. 73. 3? Pseudo-Hieron. in Breviario: 
* Quinta editio ita transtulit: conflasti me de ventre ma- 
tris meae.” Syro-hex. affert: Ε΄, ἐχώνευσάς pe (wha). 
32 Nobil. 33 Theodoret. 
edidit ἐν τοῖς κατωτάτοις, notans: “Ita MSS. et Drusius, 
qui Graeca Symmacho, eorundemque versionem Latinam 
Aquilae tribuit, lapsu, nt videtur, graphico.” Scilicet 
Drusius affert: “ Sym. ἐποικίλθην ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς. 
Aq. efictus fui sicut in infima parte terrae.” Ubi Latina 
versio est Theodoreti, eujus Graeca tune temporis non 
ferebantur. Nee tameu dissimulandum est, lectionem ἐν 
τοῖς κατωτάτοις Aquilam, alteram vero Symmachum magis 
sapere. Chrysost. affert: Ἕτερος" οὐκ ἐπεκαλύφθη τὰ ὀστᾶ 
μὸν ἀπὸ σοῦ, οἷς ἐποιήθην ἐν ἀποκρύφῳ. 3 Nobil. Sic 
ἕτερος apud Chrysost. Syro-hex. affert : °A. Z. ove € λαθέ σε 
ἡ κραταίωσίς pov, ἣν ἐποιήθην (wo y> slaras A 
Lrsxlis); item: ’A. 3. ἐποικίλθην ἐν τοῖς K. τῆς γῆς 
(sly ὁδῶν» tonel?) Ὁ Nobil, 


Pro ὡς ἐν κατωτάτῳ Montef. 
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ἔλαθέ σε ἡ δύναμίς μου, À τὰ ὀστᾶ μου, ἀπὸ | 17. PY NAITI :ולי‎ Mihi autem quam pre- 


σοῦ, ὅτι kal ἐποιήθην ἐν κρυφῇ, ἐξεικονίσθην 
ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς 


16. ΤΣ ONI wba. Massam informem meam 
viderunt oculi tui. Οὐ΄, ἀκατέργαστόν pov (alia 
exempl. τὸ ἀκατέργαστόν σου 3 εἶδον οἱ ὀφθαλ- 
μοί σου (μου). 
ὀφθαλμοί cov. 
ὀφθαλμοί oov”? 
AnD DPI .וֶעל"ספֶרְך‎ Et in libro tuo omnes 
| O’. καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίν 


σου πάντες γραφήσονται. ‘A. καὶ ἐπὶ βιβλίον 


‘A. ἀκατέργαστόν μου εἶδον οἱ 
È. ἀμόρφωτόν με προεῖδον οἱ 


(dies mei) scripti sunt. 


σου πᾶσι yeypaupévots® 2. σὺν rots ἐν τῇ 
βίβλῳ σου πᾶσι γεγραμμένοις.“ 

nD DY. Dies qui prae-‏ וְלֹא mN‏ בָּהֶם 
finiti sunt, quum nondum unus eorum (exsti-‏ 
tisset).‏ 
ἐν αὐτοῖς.‏ 


Ο΄. ἡμέρας πλασθήσονται, καὶ οὐθεὶς 
᾽Α. ἡμέραι κτίζονται, καὶ οὐ μία ἐν 
αὐταῖς. ©. ἡμέρας πλασσομένοις οὐκ ἐνδε- 
οὔσης οὐδεμιᾶς. 5 Θ. ἡμέρας πλασθήσονται, 
καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς." 


86 Chrysost. juxta ed. Bened. Apud Sav. ἢ abest. Ex 
his, ἐξεικονίσθην k.r.é., quae penitus neglexit Montef., con- 
jecerimus Quintae editionis integram lectionem esse. Nam 
Syrus noster diserte testatur: E’. ἐξεικονίσθην (Mag 10). 
Cf. Exod. xxi. 22 in LXX. Hieronymi versio est: Non 
sunt operta ossa mea a te, quibus factus sum in abscondito, 
imaginatus sum in novissimis terrae. 3T Sic Codd. 
Vat., Alex., Euseb. in Praep. Evan. p. 774, et Vet. Lat. 
38 Nobil., Reg. unus. 3 Theodoret. Nobil. affert : 3. 
ἀμόρφωτόν μου εἶδον k.r.é. Chrysost. : Ἕτερος" ἀμόρφωτόν pe 
εἶδον (sed mox rpoeidov) x.r.é. Cum Theodoreto facit Syro- 
hex. + wrk pro lag ua Kad J ow. 
2 «Reg. unus.” Lectio suspecta. 4 Theodoret., No- 
bil., Chrysost. Syro-hex. affert: 3. πάντες oi ἐν τῇ βίβλῳ 
σον γεγραμμένοι (was yaaa a093). Montef. ex 
Regio, ut videtur, πᾶσιν ἐγγεγραμμένοις edidit. #2 Syro- 
hex. 2 90> we js ei JNso& .). Nobil. affert : 
᾽Α, kai οὐ pia ἐν αὐταῖς (non atrois, ut Drus. et Montef.). 
Hieron.: Dies formati sunt, et non est una in eis. 
45 Theodoret., Chrysost. Montef. ex Nobilio πλασθησομέ- 
νοις edidit. Idem post ἐνδεούσης, αὐτοῖς inseruit, fortasse 
ex MSS.; ita enim in marg. Savilius. Pseudo-Hieron. in 
Breviario affert: Sym. dies quibus formati sunt, ne una 


fiosae sunt cogitationes tuae! O’. ἐμοὶ δὲ 
λίαν ἐτιμήθησαν ot φίλοι σον. Αλλος" τίμιοι 
3 oZ 6 S 45 
ἐγένοντο οἱ ἑταῖροί cov. 
48 


YAM os καὶ ἐμοὶ 
τί ἐτιμήθησαν... 
OTUNI LY .מָה‎ 
earum! O’. λίαν ἐκραταιώθησαν ai ἀρχαὶ 
CA. E’. oi πένητες αὐτῶν. ‘A... al κεφαλαὶ 


αὐτῶν ἐκραταιώθησαν. 2X. τί παμπληθεῖς αἱ 


9 


Quam numerosa est summa 


κεφαλαὶ αὐτῶν. Θ. ἐκραταιώθησαν of révy- 


τες αὐτῶν.“ 

18. TAY OTN ONST. 
ego tecum. 
σοῦ. 


σοῦ.) 


Ezxpergiscor, et adhuc 

O’. ἐξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ 
Σ , A 2 PNW. x 

È. ἐξυπνώσω, kal εἰς del ἔσομαι μετὰ 

“AN os ἐξυπνώσω (s. ἐξυπνίσω), καὶ 

2 2. A Ἂς 752 

εἰς del ἔσομαι παρὰ σοί. 


19. YW TON bopo, Si occideris, Deus, 

impios. O’. ἐὰν ἀποκτείνῃς ἁμαρτωλοὺς, ὁ 
θεός. ᾿Α. ἐὰν κτείνῃς, θεὸς (fort. θεὲ), ἀσεβῆ. 
2. ἐὰν κτείνῃς, ὁ θεὸς, παραβάτην (8. παρα- 


Bdras).” 
A 


quidem ex eis deest. Tandem Syro-hex, hass haD aus. 
# x Jo κω I oo f Ak. Ergo ἡμέρας pro μεθ᾽ 
ἡμέρας sumpsit Syrus interpres, post πλασσομένοις interpun- 
gens. Integram Symmachi lectionem sic enarrat Chry- 
sost.: ᾿Αμόρφωτόν pe εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου, τουτέστι, μηδέπω 
λαβόντα τύπον, ἔτι πλαττόμενον, éri ὑφαινόμενον' καὶ οὕτω με 
εἶδον σαφῶς, ὡς ἐκεῖνον τὸν μεμορφωμένον, ὡς ἐκεῖνον τὸν Terv- ` 


΄ ε + EE a A 14 i 2 4 ord » 
πώμενον, ὡς ἐκεῖνον τὸν πεπληρωμένον, Καὶ οὐδεμιᾶς ἡμέρας ετι 


δεόμενον πρὸς τὴν ἀπάρτισιν. “ Nobil, % Chrysost. 
4 Nobil. Catena PP. G&G., T. III, p. 697 supplet οἱ érai- 
pot σον. Pro hac lectione Montef. affert : Αλλλος" καὶ ἐμοὶ 


λίαν ἐτιμήθησαν oi φίλοι σου; fortasse ex MSS. 41 Syro- 
hex. + Sore? jaan o ἡ. 48. Montef. ex Regio 
uno, ut videtur. Lectio valde suspecta. 49 Sic ἄλλος 


apud Chrysost. Minus probabiliter Montef.: ¥. παμπλη- 
θεῖς μοι ἦσαν αἱ x. αὐτῶν. Syro-hex. affert: I. ai κεφαλαὶ 
αὐτῶν (a>? haus). 50 Theodoret. ël Nobil, 
Vat. 52 Chrysost. Haec lectio non diversa esse videtur 
a praecedenti, in qua παρὰ σοὶ pro μετὰ σοῦ rescribendum. 
Theodoret. affert: 3. ἐξυπνίσω, kal del ἔσομαι παρὰ σοί. 
5 « Sic Reg. unus.” —Montef. Chrysost. affert: Ἕτερος" 


παραβάτην. 


—PsaLm. CXXXIX. 10.] 


19. דָמִים סוּרו‎ WN. Et viri sanguinum, 
recedite a me. O’. ἄνδρες αἱμάτων, ἐκκλίνατε 

ἀπ᾽ ἐμοῦ. 2. ἄνδρες μιαιφόνοι, ἀπονεύσατε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ." 

20. TY NY? ΝΘ) למוה‎ PID WN. Qui 
dicunt te (nomen tuum) ad scelus; efferunt 
(nomen tuum) ad mendacium hostes tui. O. 
ὅτι ἐρεῖς (s. tpes) εἰς διαλογισμὸν (alia exempl. 
ὅτι ἐρισταί ἐστε els διαλογισμοὺς , λήψονται 
εἰς ματαιότητα τὰς πόλεις σου. ‘A. ὅτι ἀντι- 

λέξουσί σοι eis ἀπέννοιαν, ἦραν εἰς εἰκῆ avri- 

ζηλοί gov.” 


λογισμῷ, ἐπήρθησαν ματαίως οἱ ἐναντίοι σου. 


2. οἵτινες ἀντελάλησάν σοι ĝia- 

57 

O. ὅτι ἐρίσουσί σοι els διαλογισμόν.. δ E. 

ὅτι παρεπίκρανάν σε ἐν κακοβουλίᾳ... .29 

21. DOIPNN. Fastidio afficior. O'. ἐξετηκόμην. 
A. ἐλυπούμην. 2. vexabar ® 

23. Syw. Cogitationes meas. O’. τὰς τρίβους 
pov. È. τὰς ὁρμάς (8. τὰ ὁρμήματα) μου. 


PsaLs. CXXXIX (Hebr. exl). 
1. TO מִזְמוֹר‎ ngob. Praecentori canticum Da- 
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‘A. τῷ νικοποιῷ μελῴδημα rad Aavid.' 

8. Diba, Omni die. O’. ὅλην τὴν ἡμέραν. È. 
κατὰ πᾶσαν ἡμέραν.2 

4. עַכְשׁוּב‎ NOON. Venenum aspidis. O’. ἰὸς ἀσπί. 
δων. ᾿Α. ἰὸς βασιλίσκου ὃ 

8. %9. Robur. 

o3. In die telorum (pugnae). O’. ἐν‏ נָשֶׁק 

ἡμέρᾳ πολέμου. 


O’. δύναμις. "Αλλος" κράτος." 


2. (in die) aggressionis® 


Ne concedas, Jova,‏ גב 
x A s‏ , . . . . 
desideria impiorum. O’. μὴ παραδῷς με, κύριε,‏ 


᾽Α... ἐπι- 
2. μὴ δῷς, κύριε, τὰς 


ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας μου ἁμαρτωλῷ. 
ποθήματα ἀσεβοῦς. 
ἐπιθυμίας τοῦ παρανόμου." 
NPA ON .ממ‎ Proposilim Jis ne eve- 
nire facias, (ne) eferentur. Οὔ. διελογίσαντο 
κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς με, μήποτε ὑψω- 
θῶσιν. 2. ἐβουλεύσαντο, μὴ ἀποβαίνῃς, ἵνα 
μὴ ἐπαρθῶσιδ ἔΑλλος" μὴ ἀποβαίη, μήποτε 
ὑψωθῶσι. 
10. שְפָתִימוֹ יִכַפּוּמוֹ‎ bay P WNI. (Quod 
attinet ad) agmen circumdantium me, calamitas 


labiorum suorum operiat eos. O’. ἡ κεφαλὴ 


vidi. O’. εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυὶδ ψαλμός. τοῦ κυκλώματος αὐτῶν, κόπος τῶν χειλέων 
of. e. 
δ: Nobil. & Sic Comp., Ald., Chrysost., Theodoret., διαλογισμοῖς, ἐν κακοβουλίαις, ὡς ἕτερος ἐξέδωκε. © Syro- 

P , ; oytoy p yT 


eum libris plurimis. Syro-hex. ca? Losu Nx 
.Jlkaaan>. Nobil., Vat, Reg. unus. Alter Reg. pro 
ἦραν εἰς εἰκῆ Aquilae tribuit ἐπήρθησαν ματαίως, quod ad Sym- 
machi lcetionem pertinct. (Vox drévvoia (q. d. ἀπ-έννοια, 
MAD, a JD ct ND, ἔννοια, Aq. ad Prov. xxi. 27), nullo 
modo sollicitanda est. Immo fortasse restituenda haec 
vox cidem interpreti ad Psal. xx. 12, ubi pro MBPJ Syrus 
noster superbiam (Jlay.a.ax) Aquilae tribuit, fortean pro 
Gracco ἀπόνοιαν, quod in loeum rarioris ἀπέννοιαν irrepserat.) 
5 Nobil., Vat. Pro oi ἐναντίοι σου alter Reg. ol ἐχθροί cov 
habet, invito Syro-hex., qui affert: aSNaog wos us. 
wo ΝΡ ΨΚ ΟΡ ΨΡΟΝΟΥ ΘΕῸΝ yaa 
$ yaana. Chrysost.: ’AAXAoss oirwes ἀντελάλησάν σοι 
διαλογισμόν (sic). 58 Nobil. Paulo aliter Vat., teste 
Adlero, et Agellius: ©. ὅτι ἐρίσει els διαλογισμὸν, λήψεται καὶ 
6 Nobil., Vat., et sine nom. 
Chrysost. Alter Regius hane versionem Symmacho tri- 
buit, ex confusionc siglorum € et C. Eutbym.: Ὅτι èp- 


4 
orai ἐστε els διαλογισμούς" ὅτι μάχιμοί ἐστε καὶ φιλόνεικοι ἐν 


τὰ ἑξῆς ὁμοίως τοῖς O’, 


hex. ὁ Nod οὐλὴ. thos aali .). CE 
ad Psal. cxviii. 158. & Idem: ὁ ὗς loll w. 
Psat. CXXXIX. ' Syro-hex. 2 Theodoret. 
3 Syro-hex. ὁ lusong JLi οὐ, * Chrysost. ® Syro- 
hex. o jlx.x.cog w. Cf. Hex. nostra ad Thren. v. ro. 
(Verbum lx. commutatur cum Graccis ἐπέρχεσθαι, ἐφο- 
Nomen haw ponitnr pro 
ἐπιχείρησις in marg. Philox. ad Act. xii. 2.) δ Nobil. 
Montef. affert: ’A. μὴ δὸς (sic), κύριε, τὰ ἐπιπ. ἀσεβοῦς, ex 
Regiis duobus, ut ait. T Theodoret., qui addit: ὁμοίως 
δὲ καὶ ὁ Θ. καὶ ὁ ᾿Ακύλας. Syro-hex. Jaco SLL J i. 
elma aa? oN. 8 Reg. unus. Vid. not. 
seq. 9 Sic Nobil. ex Chrysostomo, ubi hodie in libris 
impressis legitur aut ἀποβαίην, aut droBaiqs. Montef. vero 
in Hexaplis tam apud Symmachum, quam apud incertum 
interpretem μὴ ἀποβαίνῃς edidit. Nobis quidem μὴ dro- 
βαίνῃς vix Graecum csse vidctur; ct apud utrumque inter- 
pretem μὴ ἀποβαίη (nempe τὸ βούλευμα αὐτῶν) legendum, 


δεύειν, ἐπιβαίνειν, ἐπιχειρεῖν etc. 
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αὐτῶν καλύψει αὐτούς. A. κεφαλὴν καταστρε- 
φόντων pe... È, ὁ πικρασμὸς τῶν κυκλούν- 
τῶν με, ὁ μόχθος τῶν χειλέων αὐτῶν πωμασάτω 
αὐτούς. ©. ὁμοίως τοῖς Ο΄.12 

11. בּלחיקומו‎ ΓΞ obm, Ruere ipsos faciat 


©. 


S La) 3 ~ 3 F 2 ~ 
kat καταβαλεῖς αὐτοὺς ἐν ταλαιπωρίαις, où μὴ 


in gurgites aquarum, ut non resurgant. 


3 7 SEA τὰ ἢ 
Α. πτωματίσει αὐτοὺς ἐν πτώματι, 
3 X, καταβληθήτωσαν εἰς Bo- 
“u oE Y 


ἔΑλλος: πεσοῦνται 


ὑποστῶσιν. 
οὗ μὴ ἀναστῶσιν. 
θύνους, ὧν μήποτε ἀναστῶσιν. 


καταβαλεῖς αὐτούς... .® 


εἰς βοθύνους, μήποτε ἀναστῶσιν. YAM os.. 
ἐσπευσμένως, καὶ οὐ μὴ ἀνασταῖεν." 
12. yaba. Non permanebit. O’. οὐ κατευθυν- 


θήσεται. AM os οὐχ é6pacOicerat.™ 


ps רֶע‎ DON. Virum violentum malum 


persequetur eum. Ο΄. ἄνδρα ἄδικον κακὰ 
θηρεύσει. [Σ. παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύσου- 
σιν." ' 
nemm. Usque ad ruinam. O'. εἰς kara- 
φθοράν. p 

13. ‘RYT. Scio. 
`Y. Afficti. 
τῶν rroyx@v.” 

14. W. Mabitabunt. 


[καὶ] καθεδοῦνται. 


È. εἰς ἀπωσμούς." 
ἔΑλλος" oi8a.° 


Ο΄. τοῦ πτωχοῦ. 


Ο΄. ἔγνων. 


Alia exempl. 


‘A. 
9. 


, , 
O’. κατοικήσουσιν. 
2. kal διαμενοῦσιν. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄.3 
e's 
. 


10 Nobil., Vat. 1 Theodoret. Sic ἄλλος apud Chry- 
sost. Mendose Nobil.: 3. ὁ πειρασμὰς (sic Vat.) .. . ἁλωσά- 
τωσαν αὐτούς. 12 Nobil., Vat. 13 Agcllius. Nobil. 
Reliqua Syro uostro deben- 
tur, qui affert: 4 (awa I Jaan ./. 1: Nobil. 
16 Jdem. 16 Chrysost. Nobil. πεσούντων pro πεσοῦνται 
exscripsit. Lectionem Chrysostomi non admisit Montef., 
sed ejus loco habet: ©. καταβαλεῖς αὐτοὺς εἰς βοθύνους οὐ 
17 Chrysost. 18 Idem. Sic 
Montef. post Nobilium, qui S. pro *AAXAos per errorem 
praemisisse videtur. Sed ne incerti quidem interpretis 
est lectio, ut vel ex Chrysostomi verbis patebit; qui post 
allatam Psalmi sententiam, ἄνδρα ἄδικον x.t. é, pergit: Οὕτω 

Locus 
= Syro- 


$ A ᾽ , 
vero: ‘A. πτωματισῃς αὑτοὺς, 


μήποτε ἀναστῶσιν. 


καὶ ἄλλος σοφὸς λέγει" παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν. 
est Prov. v. 22, quod omnes editores fugit. 
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14. TEDY. In conspectu tuo. O’. σὺν τῷ προσ- 
ώπῳ σου. 2. παρὰ τῷ προσώπῳ cov.” 


PsaLu. CXL (Hebr. cxli). 
Xi TO OPD. Canticum Davidi. Ο΄. ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ, °A. μελῴδημα τοῦ Aavid.' 
9; Tb mip תִּפַלָתִי‎ JIN. Disponatur pre- 
O. 


κατευθυνθήτω ἡ προσευχή pov ὡς θυμίαμα 


catio mea (sicut) suffimentum coram te. 


ἐνώπιόν gov. “AM os ταχθήτω ἡ προσευχή 
μου os θυμίαμα ἔμπροσθέν σου. ἤΑλλος" ἕτοι- 
μασθήτω.3 
DYNI. Sacrificium vespertinum. O’. θυσία 
ἑσπερινή. (A.) δῶρον ἑσπέρας. È. προσφορὰ 
ἑσπερινή.ὃ 
3. DDW על-דּל‎ m3). Custodi valvam labiorum 
O’. kal θύραν περιοχῆς περὶ τὰ 
Ο΄.᾽Α. 9... ἐπὶ 


È. καὶ φραγμὸν (8. περίβολον) ταπεινώσεως ἐπὶ τοῖς 


meorunn. 


χείλη pov. τὰ χείλη μου." 


χείλεσί pov’ 
4. עללות:‎ bbin אַל-תַּט לִבִּי לְדָבֶר רֶע‎ 
ya. Ne flectas cor meum ad rem malam, 
Ο΄. 


μὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἰς λόγους πονη- 


ad perpetrandum facinora in impietate. 


pias, rod προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν duap- 

, Ἂς z ~ , 3 
τίαις. È. μὴ παρατρέψῃς τὴν καρδίαν pov eis 
λόγους πονηροὺς, ἐννοεῖν ἐννοίας παρανόμους. 


hex. βοᾶν, D. 21 Chrysost. 2 Sic Comp., 
Ald., Chrysost., Theodoret. et codd. Syro-hex. in marg. 
+ als. ® Nobil., Vat. Syro-hex. affert: 3. καὶ δια- 
μενοῦσιν (οὐκ. o). 2t Nobil., Origen. (Opp. T. TI, 
p. 838), et sine nom. Chrysost. Aliter Syro-hex.: F. καὶ 
διαμενοῦσιν εὐθεῖς πρὸ προσώπου σου (y90 9 pro). 

PsaLs. CXL. 1 Syro-hex. Idem in textu affert: rpd- 
σχες τῇ φωνῇ + τῆς δεήσεώς pov 4. 2 Chrysost. Prior 
interpretatio Symmachi esse videtur. 3 Chrysost. : 
*AXAos: 8. ἑσπέρας. Ἕτερος" rp. égrepwi. Prior est Aqui- 
lae, ut videtur; altera Symmachi, teste Syro-hex., qui 
affert: ὁ xaos Lisias w. t Nobil. 5 Syro- 
hex. + laa? howo w. Nobil, affert: Σ, ἐπὶ τοῖς 
€ Reg. unus, et sine nom. Chrysost., Theo- 
Euseb. apud Mai. 


χείλεσί pov. 
doret. affert: Σ. ἐννοίας παρανόμους. 


~PsaLm. CXL. 7.] 


4. .אַתדאִישִׁים פעלַי-אָוְן‎ Cum hominibus operan- 
tibus iniquitatem. O’. σὺν ἀνθρώποις ἐργαζο- 
μένοις τὴν ἀνομίαν. 2X. σὺν ἀνθρώποις ἐργα- 


ὠρμένοις ἀδικίαν. 


oby bn. Et ne (sinas ut) come-‏ בְּמַנְעֲמֵיהֶם 
dam cupedias eorum. O’. καὶ οὐ μὴ συνδοιάσω‏ 
μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν. X. μηδὲ συμφά-‏ 


8 


γοιμι τὰ ἡδέα αὐτῶν ἔΑλλος" μὴ συναλισθῶ 


ἐν ταῖς τερπνότησιν αὐτῶν ὃ 
5. וְוֹכֵיחֲנִי‎ ἼΘΙ .הלמנ צַדיק‎ Permit me jus- 
OX. παι- 
‘A. 


kareAacdrw με δίκαιος ἐλέους, καὶ ἐλεγξάτω.1" 


tus, beneficium erit, et castiget me. 
, 4 נ‎ H 2 VoF 4 
δεύσει με δίκαιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει pe. 


È. erigat me. 
ommy nbpm TYD. Quoniam adhuc 
et precatio mea erit adversus mala eorum. 
Ο΄. ὅτι ἔτι kal ἡ προσευχή μου ἐν ταῖς εὐδο- 

2 ΕΣ ~ 2 ig 4 א‎ Ἂν ? 
κίαις αὐτῶν. ‘A. ὅτι ἔτι kal προσευχή μου ἐν 
2. ἔτι γὰρ καὶ ἡ προσευχή 
13 


/ BE 
κακίαις αὐτῶν. 


μου ἐντὸς τῶν κακιῶν αὐτῶν.) Θ.... ἐν ταῖς 


εὐδοκίαις αὐτῶν. Αλλος" ὅτι ἔτι καὶ ἡ mpoo- 
οἷ 


P.N.B.,T.IV,p.88: 3. ἐννοεῖν ἐννοίας παρανόμους. Syro-liex. 
ὁ (παρανόμου) Lwasas zx πα. amcoNaS w. 
Τ᾿ Euseb. ibid. 8 Euseb. ibid., ct sine nom. Chrysost. 
Syro-hex. ὁ (como Conan Nias? Je ..o. Nobil 
affert: 3. μὴ συμφάγοιμι x.r.€, Vat.: B. συμφάγοιμι κ.τ. ἑ. 
° Nobil. ex Chrysostomo. In editis Chrysostomi hodie 
legitur μὴ συναυλισθῶ, probante Schlcusnero in Opusc. Crit, 
p. 258, ubi ad Catenam PP. GG., T. II, p. 730 provocat. 
“ Sic unus Reg. optime, seeun- 
dum Hebraicam voeem. Drusius vero [ex Chrysost.], 
κατελεησάτω K.T.é —Montef. Syro-hex.affert: ὁ wi} εἰ: 
Ergo in suo invenit κατελασάτω, quod cum sensu abigendi 
(ut 909), ἀπελάσω, Ezech. xxxiv. 12 in marg. Syro-hex.) 
non contundendi, cepisse videtur. Cf. Hex. nostra ad 
Jesai. xxviii. L. 1 Syro-hex. ¢ wisn .wo. Nescio 
an de Hebraeo YDD, convalescere faciat me, ἀναστησάτω 
με, interpres cogitaverit. 2 Nobil., Vat. Syro-hex. 
affert: ’A. Σ. ἐν κακίαις αὐτῶν (orana). 18 Nobil., 
Vat., Euseb. apud Mai. L c., et sine nom. Chrysost. Theo- 
doret.: 3. ἔτι δὲ καὶ x.r.¢., eonsenticnte Didymo Alex. apud 
Mai. P. N. B., T. VIL, P. 11, p. 306, qui κακῶν pro κακιῶν 
habet. 1 Nobil., Vat. 16 Chrysost. 16 Sie 
Comp., Ald., Chrysost., Theodoret., Syro-hex., et codd. 
TOM. Ir. 


y 
10 “Αλλος" κατελασάτω K.r.€. 
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εὐχή μου ἐν ταῖς πονηρίαις αὐτῶν." 
6. בִידֵיסָלֶע שׂפְטֵיהֶם‎ wY. 
latera petrae judices corum, 


Dejecti sunt per 
O’. κατεπόθησαν 


4 . 
ἐχόμενα πέτρας oi κραταιοὶ (alia exempl. xpi- 


316 


rai) αὐτῶν. ‘A. ὑπεσπάσθησαν ἐν χειρὶ 


17 


4 t A 3 A p 3 2 Ῥ 
πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν. 2. ἐκτιλήσονται ἐν 


χερσὶ πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν." 

ΣΝ WAN. Et audient verba mea,‏ 2 נָעְמוּ 
quod jucunda sint. Q’. ἀκούσονται τὰ ῥήματά‏ 

᾽Α.... ὅτι evrpericdngav. 

Αλλος" 


ἔἤΛλλος: ὅτι εὐπροσω- 
2 


μου ὅτι ἡδύνθησαν. 
Σ, ἀκούσονται ῥήσεις μου ἡδίστας.2) 
e 2 , 

ὅτι ἐδορυφορήθησαν. 


21 


πίσθησαν." O. ὅτι ἠδυνάσθησαν." 


7. DNY עצָמִינוּ לְפִי‎ np ובקע בַּאֲרֶץ‎ nbb ina. 
Sicut sulcans et findens iu terra, dispersa sunt 
ossa nostra in ore sepulcri. O’. ὡσεὶ πάχος 

γῆς διερράγη ἐπὶ τῆς γῆς, διεσκορπίσθη τὰ 

ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ἅδην. ‘A. ὁμοίως dro- 
κλῶντι καὶ διασχίζοντι ἐν τῇ γῇ, ἐσκορπίσθη 
τὰ ὀστᾶ ἡμῶν εἰς στόμα ἅδου." X. ὥσπερ 
γεωργὸς ὅταν ῥήσσῃ τὴν γῆν, οὕτως ἐσκορπίσθη 


τὰ ὀστᾶ ἡμῶν εἰς στόμα ἅδου." IX. ὡς καλ- 


1 Reg. unus. Nobil. affert: Αλλος ὑπεσπάσθησαν. Cf. 
Hex. ad Deut. xv. 1. 18 Vat., Euseb., Didym. Alex., ct 
sine nom. Chrysost. Montef. post Nobil. ἐν χειρὶ cdidit, 
repugnante Syro-hex., qui affert: Lesko aadli s. 
Cog lxaa?. 19 Nobil. affert: ’A. ὅτι εὐτρεπίσθη- 
σαν. Drusii conjecturam εὐπρεπίσθησαν, a Montef. praeter- 
missam, haud cunetanter recepimus, coll. Hex. ad Prov. 
ii. 1o. Hieron.: quoniam decora sunt. 2 Nobil, Eu- 
scb., Didym. Alex., Euthym. Syro-hex. Symmacho con- 
tinuat: $ Jka D aaa ro, he. ἀκούσαντες ῥήσεις 
1 Chrysost. Nobil. ix alio libro invenit: 
Schol. ὅτι ἐδορυφορήθησαν. 2 No- 
bil. affert: “Schol. οἱ ο΄. ©. ἠδυνάσθησαν. Nonnulli libri 
habent, ἠδυνήθησαν [sie a prima m. Cod. Vat.], ct editioncs 
Latinae [Psalt. Gall. et Rom.], potuerunt. Vctus quidem 


pov ἡδίστας. 


Lg 
3. ὅτι εὐπροσώπησαν. 


Psalterium et S. Augustinus, praevaluerunt.” 3 Sie 
Nobil., nisi quod cum Chrysost. eis τὸν ἄδην habet. Mon- 


Duo Regii ct 
Chrysost.: ὁμοίως εἰ ἀποκλῶντι K.T. é. ΞΕ Nobil., et sine 
nom. Chrysost., quos accurate expressit Syro-hex. «s. 
ei Sl heoa haal Jig ena Jol γα 
taxa? kwaa. Reg. unus habct els dov; Euseb. et 
Didym. Alex.: ὡς dsx. ἡμῶν τὰ ὁ. παρὰ τὸν ἄδην. 

44 


tef. ex Regio uno εἰς στόμα ἄδου correxit. 


λιεργῶν kal σκάπτων tv τῇ γῇ, διεσκορπίσθη 
τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ἅδην, 25 

8. .אַל-תַּעַר‎ Ne efundas. O’. μὴ ἀντανέλῃς. ‘A. 
μὴ ἐκκενώσῃς. È. Θ. μὴ arokerégps.”® 

10. DYP .ול בְמַכְמֹרָיו‎ Cadant in retia ejus 


A 2 moi 
O’. πεσοῦνται ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ 


impii. 
, e 
ἁμαρτωλοί. 2. ἐμπέσοιεν εἰς τὰ δίκτυα av- | 
A 9 
τῶν οἱ παράνομοι." 


| 
עד-אֶעבוֹר‎ N T. 


Simul, ego donec tran- 


. @ 2 A 

siero. O’. καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ ἕως ov ἂν 
z 2 

παρέλθω. ‘A. ἅμα ἐγώ εἰμι ἕως οὗ παρέλθω." 


©. E’. 


2. (οἱ ἀσεβεῖς) ὁμοῦ, ἐγὼ δὲ παρελεύσομαι." 


ἐπὶ τὸ αὐτό... 30 
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θορυβῆται (s. ἐν τῷ θορυβεῖσθαι) .. A E’. ἐν τῷ ἀκη- 
διᾶσαι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου. 

4. כְתִיבָתִי‎ DYT, TDN). 
meam. O. 
᾽Α. ὅτι σὺ ἔγνως τὰς τρίβους pov. 


Tu vero nosti semitam 

kal σὺ ἔγνως τὰς τρίβους μου. 

È. σὺ γὰρ 
οἷδας τὴν τρίβον μου. 

5. .ידלי מַכִּיר‎ Et non est mihi qui me curet. 
O’. kal οὐκ ἣν ὁ ἐπιγινώσκων με. È, καὶ οὐδεὶς 

ἦν ἐμοὶ βοηθός 


7. מְאֹר‎ DTO .הַקְשִיבָה אָלרְנָתִי‎ Attende ad 


vagitum meum, quia languidus sum valde. O’. 
z Ν N x ud 4 2 ad 
πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν pov, ὅτι ἐταπεινώθην 


σφόδρα. È. ἀκρόασαι τὰς λαλιάς μου, ὅτι 


ἠτόνησα σφόδρα 8 


8. 2 .הוֹצִיאָה מִמַסְגֵר‎ Educ de claustro ani- 


PsaLm. CXLI (Hebr. cxlit). 


1, m Dapy. (Carmen) didacticum Davidi. | 


O’. συνέσεως τῷ Δαυΐδ. ᾿Α. ἐπιστήμονος τοῦ 
Δαυίδ. 
3, ὙΠ, Querelam meam. Ο΄. τὴν δέησίν μου. 


D. τὴν διάλεξίν pov.” 
4. ὙΠ sby ROVINA. Quum languescit apud me 


, J A , 2 ᾽ x oA 
O’. év τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ 


spiritus meus. 


πνεῦμά μου. A. ἐν τῷ περιειλεῖσθαι... 3. D. ὅταν | 


% Nobil., et sine nom. Chrysost. Unus Regius habet 


πάντα τὰ ὀστᾶ ἡμῶν. 26 Nobil.: ᾽Α. μὴ ἐκκενώσῃς. ©. μὴ 
ἀποκενώσῃς. Euseb. affert: 3. μὴ ἀποκενώσῃς, Chrysost.: 
*AXXAos’_ μὴ ἐκκενώσῃς. Syro-hex.: ‘A. B. ne evacues (ll 


aawl). 21 Nobil. Montef. ἁμαρτωλοὶ pro παράνομοι 
edidit, ex Regio, ut videtur. Sed cf. ad Psal. x. 6. Syro- 
hex. affert: 3. οἱ ἀσεβεῖς (las). 38 Chrysost. affert : 
Reg. unus: ’A. dpa. 39 Syro-hex. 
ταῦ e?! L? Jo? hoas «œ. Montef. ex eodem 
Regio: B. ὁμοίως vel ὁμοῦ. 3 Idem Regius. Chrysost.: 


Ἕτερος" ἅμα κ. τ. ἑ. 


ἔλλλος ἐπὶ τὸ αὐτό. 

PsaLu. CXLI. + Syro-hex. ὁ (ω 953) μον Axor ον, 
Cf. ad Psal. xliv. 1. liii. r. ` ? Idem: ¢ ux hja uo. 
Cf. ad Psal. eiii. 34. 3 Idem: ὁ koioks μὸ οὐ CE 
ad Psal. lxxvi. 4. t Idem: + fantas ko w. 
5 Idem: ὁ uwo) wan Xia ol) = .a. Cf. Psal. 
exlii. 4 in Syro-hex. € & Regius unus."—Montef. 
Lectio Aquilae suspicione non vacat. Chrysost. affert: 
1 Syro-hex. No) as? Io.. 


Ἕτερος" σὺ yàp οἶδας. 


mam meam. 
ψυχήν pov. 
ψυχήν μουϑ 
τὴν ψυχήν pov 1 

by ban בִּי יִכְתְרוּ צַרּיקִים כִּי‎ ποῦ ΠΝ. 


Nomen tuum. 


O’. ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν 
>A, ἐξάγαγε ἐξ ἀποκλεισμοῦ τὴν 
È. ἔξω ποίησον ἀπὸ συγκλεισμοῦ 


Ad me confluent justi, quum 
benefeceris mihi. O’. τῷ ὀνόματί σου, κύριε' 
2 x t 2 , Y ~ 2 A 

ἐμὲ ὑπομένουσι δίκαιοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι. 


3 -~ 
A... ἐμὲ περιμενοῦσι δίκαιοι. ἕως οὗ duet 
Hi b 


με. È. τὸ ὄνομά σου στεφανώσονται δίκαιοι, 
ΚΑ 
ὁ lira a Joo. 3 Theodoret., Nobil. Ad ἐταπει- 


νώθην Syro-hex. in marg. habet: ὁ N.okaly, h.e. quia 
deferbui, refrigeratus, restinctus sum; fortasse ἐξελύθην.. 
Cf. ad Psal. exlii. 6. " Theodoret., Didym. Alex., Reg. 
unus. Nobil. affert: ’A. ἐξ ἀποκλεισμοῦ. 10 Didym. 
Alex., Nobil. 1 Montef. affert: ’A. ἐμὲ καραδοκήσουσι 
δίκαιοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι, ex ingenio, ut videtur; nam 
ipse ait: “ Leetionem Aquilae affert ex Euthymio Drusius, 
sed Latine tautum.” Drusius notat: “ Aquila, ut est 
apud Euthymium; me exspectabunt justi, donec remune- 
ratus fueris me. Bed ambigo. Nam sic Graeci [LXX] 
reddunt: ἐμὲ ὑπομενοῦσι k.r.é,” Euthymii Graeca sunt: 
Ὁ δὲ ‘AxvAas’ ἐμὲ περιμενοῦσι δίκαιοι, ἕως οὗ ἀμείψομαι (fort. 
ἀμείψῃ με). ᾿Αναμενοῦσί με, φησὶ, προσδοκῶντες ἀπαλλαγῆναι μὲν 
(Parsons. με) τῶν δεινῶν" καὶ τοῦτο ποιήσουσιν, ἕως οὗ ἀμείψῃ 
Huc pertinet loeus Chry- 
sostomi, a Montefaleonio practermissus: Ὁ μὲν ἕτερός (Sym- 
machus) φησιν" ὅταν εὐεργετήσῃς pe’ οἱ δὲ Mor ἀνταποδῷς 
καὶ ἀμείψῃ με. 


με χάριν τῆς τοιαύτης κακοπαθείας. 


—-PsaLv. CXLI. 1.] 


ὅταν ᾿εὐεργετήσῃς pe? “AXAAog: ὅτι evepyé- 
τησάς pe! 


Psat. CXLIL (Hebr. exliii). 
1. Ἢ OP. Canticum Davidi, O'. ψαλμὸς 


τῷ Δαυὶδ, = ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς κατεδίωκεν «, 
Ἔν ἐνίοις ἀντιγράφοις εὗρον, ὅτε αὐτὸν ἐδίωκεν 
᾿Αβεσαλὼμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ: οὔτε δὲ παρὰ τῷ 
‘EBpaiw, οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς 
ταύτην εὕρηκα τὴν προσθήκην." 


INNI. In fide tua. 
‘A. ἐν τῇ βεβαιότητί cov. 


Ο΄. ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 

2. ἐν τῇ πίστει 
σου.3 

4. רוּחי‎ sby ROVN. Et languescit apud me 
spiritus meus. O’, καὶ ἠκηδίασεν èm ἐμὲ τὸ 
πνεῦμά pov. 
ψυχή μου 

5. Iyon YVJ. Meditor omnia opera tua. 


, Ν 32 , ) “- =~ N 
O’. kal ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. 


A. καὶ περιειλεῖτο ἐπ’ ἐμὲ 
ρ μ 


‘A. καὶ ἐμελέτησα πάσας τὰς πράξεις σου." 
אֲשׂוֹחֲחַ‎ TN DUY. De opere manuum tua- 

rum commentor. O’. ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν 
σον ἐμελέτων. 
διελάλουν.ὅ 


2. τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου 


12 Theodoret., Nobil. Chrysost.: Ἕτερος" στεφανώσονται 
kré Vat. affert: 3. στεφανωθήσονται δίκαιοι, ὅτι εὐεργέτησάς 
pe ὅταν εὐεργετήσεις με; ubi duae lectiones coaluerunt. 
15 Nobil. 

Psa. CXLII. * Theodoret. In textu LXXvirali xare- 
διώκει soloece habet Ed. Rom., καταδιώκει Cod. Vat. «ἃ 
Maio descriptus, κατεδίωξεν Cod. Alex. Psalt. Gall. affert: 
+ quando persequebatur eum filius ejus:. Syro-hex. sine 
obelo: oN Joo $33 o> el 5: 2 Sic 
Montef. ex Regio uno. Chrysost. affert: Ἕτερος" ἐν τῇ 
m. gov. “AXXAos' ἐν τῇ B. cov. Posterior est Symmachi ad 
Psal. xxxv. 6. 3 Sic ἕτερος apud Chrysost. Montef. 
ex Regio Symmacho tribuit, repugnante Syro-hex., qui 
affert: ὁ loo kosoh swo ἡ, Cf. ad Peal. cxli. 4. Sed 
suspecta est lectio ἡ ψυχή pov. * Reg. unus, ct sine 
nom. Chrysost. Nostro quidem judicio lectio Symmachum 
magis sapit. ὁ “ Regius unus, qui habet ἐμελέτων pro 
διελάλουν, Drusius, qui nomen interpretis tacet, habet 
BeAdhovv,"—Montef. Fallitur; Drusius enim post Nobil. 
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6. ל‎ ΡΥ ΝΣ. Sicut terra sitiens ad te. 

‘A. ὡς γῆ διψῶσα 

2. ὡς γῇ ἐκλυομένη.7 

7. ΜΞ mÐ .אַל-תַּסְתָּר‎ Ne abscondas faciem 
tuam a me. 


O’. os γῆ ἄνυδρός σοι. 
πρὸς σέ 


Ο΄. μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν 
σου ἀπ’ ἐμοῦ. ἤΑλλος: μὴ κρύψῃς τὸ πρόσω- 
πόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ. ὃ 

bwon. Ne assimiler descen-‏ עְםהוֹרְדֵי בוֹר 
dentibus in foveam.‏ 
καταβαίνουσιν eis λάκκον. ᾿Α. kal παραβλη-‏ 


Ο΄. καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς 


θήσομαι μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον." 
8. p22. Mane. O’. τὸ πρωΐ. "Αλλος: ἐξ ὄρ. 
θρου.1" 
10. מִישׁוֹר‎ YNY. 
(s. γῇ) εὐθείᾳ. 
.בְּצַדקָתְךּ.11‎ 


, 
σύνῃ σον. 


In terram planam. 
È. διὰ γῆς ὁμαλῆς.}} 
In justitia tua. O’. ἐν τῇ δικαιο- 
Σ. ἐν τῇ ἐλεημοσύνῃ ov. 

12. MOSD. Ezscindes. O'. ἐξολοθρεύσεις. ‘A. 


ἐξολέσεις. È. σιωπήσεις (8. ἀποσιωπήσ εις).18 


Psat. CXLIII (Hebr. exliv). 
1. נכרת‎ Davidi. O. Τῷ Δαυὶδ ~rpés τὸν 


Tod 4. ‘Ev ἐνίοις τῶν ἀντιγράφων τῇ ἐπι- 


tantum affert: ΓΑλλος" τὰ ἔργα τῶν x. σου. 
sost. ἐμελέτων habet. Non tamen mutavimus propter Psal. 
lxxvi. 4, ubi vide. € Sic sine nom. Chrysost. Montef. 
ex ‘Regio edidit: 3. ἡ y. pov ὡς γῆ διψῶσα πρὸς σέ. At 
Syro-hex. e ko, ka? yel ΝᾺ T Idem: i sus. 
thoi las). (Bugatus vertit: sicut terra ardens, 
qui sensus valde incertus est. Pro AY Sym. interpretatus 
est ἐκλυόμενος (Syro-hex. haan?) Prov. xxv. 25; ct 
ἔκλυσις (llaanas) Psal. lxii. 2. Quod vero ad vocem 
Syriacam attinet, pro Graecis, καὶ ἐκλύουσί σε, Jerem. xii. 5, 
Noster oxasoo dedit.) ë Chrysost. ? « Unus 
codex:” Cf. ad Psal. xxvii. 1. 10 Chrysost. n Sic 
ἄλλος apud Chrysost. “ Hanc interpretationem Symmacho 
tribuit Reg. unus, sed est Aquilae.” —Montef. Non cre- 
diderim. Cf. Hex. ad Dent. iii. ro. Psal. xxv. 12. Aqui- 
lae ἡ ὁμαλὴ est NIW, non itn, 15 Reg. unus, ct sine 
nom. Chrysost. as Reg. unus. Syrus affert: F. ἀποσιω- 
πήσεις (oah). Cf. ad Psal, liii. 7. cxviii. 139. 


Etiam Chry- 
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γραφῇ προσκείμενον εὗρον, πρὸς τὸν Τ᾽ ολιάθ' 


οὔτε δὲ παρὰ τῷ ᾿Ἰ βραίῳ, οὔτε παρὰ τοῖς ἄλ- 


PSALMI. 


[Psarm. CXLIIL. 2— 


hopvuutva®). ‘A. μεμεγαλυμμένα. 2. ηὐξη- 


μένα. ©. ὁμοίως rots O'X 


λοις ἑρμηνευταῖς, οὔτε μὴν παρὰ τοῖς Ο΄ εὗρον, 12. NiQטNמ‎ niya DD. Filiae nostrae sicut 


ἐν τῷ fang! 
תַחְתֵּי.2‎ WY ὙΤΎΤ. 


me. 


Qui conculcat populos sub 

O’. ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν pov ὑπ᾽ ἐμέ. 
᾽Α. ὁ στρώσας τοὺς λαοὺς ὑπ᾽ ἐμέ.2 

3. ותדעהו‎ DINTA. 
“τ - ττ τ 


mum advertis ad eum? O”. ti ἐστιν ἄνθρωπος, 


Quid est homo, quod ani- 


Fd Η , oA 4 2 y ` , 
ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ; A. τί ἄνθρωπος, καὶ γνώσῃ 


3 ν > et 
αὐτόν ;`3 È. τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι γνωρίζῃ 
αὐτῷ; Aliter; 2. ὅτι γνωρίῤεις αὐτόν. ἡ 


4. דָּמָה‎ Dab DTN. Homo halitui (8. vanitati) 


similis est. O’. ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη. 


O. ἄνθρωπος druid: ὡμοιώθη. 
δ. uyy גע בָּהָרִים‎ T mpv. 
caelos tuos, et descende; tange montes, et fumi- 
Ο΄. 


Bhe ἅψαι τῶν ὀρέων, καὶ καπνισθήσονται. 


Σ , As 
. ἀτμῷ. 

Inclina 
gabunt. κλῖνον οὐρανούς σου, kal kard- 


ἔΑλλος: κλίναντός σου οὐρανοὺς, καὶ kaTa- 


2 Ν t + ~ 4 4 3 2 
βάντος, kal ἁψαμένου τῶν ὀρέων, ékamvi- 


σθησαν." 


7. nD. Filiorum regionis peregrinae. O'.vi@v 

ἀπηλλοτριωμένων.ἴ‏ אי 

12. 5 WN. Ut sint filii nostri. O’. ὧν οἱ υἱοί. 
᾽Α. È. E’. ἵνα ὦσιν οἱ υἱοὶ irav. 


Dbam. Educati. O’. ἱδρυμένα (alia exempl. 


ἀλλοτρίων. 


PsaLm. CXLIII. 1 Theodoret. 2 Syro-hex. go οὐ, 
ΕΝ hass vass. ? Bic ἄλλος apud Chrysost. 
Est proeuldubio Aquilae, sed minus bene Montef. e duobus 
4 Montef. ex 
iisdem Regiis edidit: 3. ris ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι γνωρίσεις 


Regiis edidit: °A. τί ἐστιν ἄνθρωπος κ. τ. ἑ. 
αὐτόν; Nobil. affert: 3. γνωρίζεις αὐτόν. Chrysost.: Ἕτερος" 
“ Rectius, si quid video, legitur apud 
Heracleotam in Catena PP. CG., T. ITI, p.767: ὅτι γνωρίζῃ 
Praeterea Theodoretus diserte tes- 


pag , > r 
ὅτι γνωρίζεις αὐτόν. 


αὐτῷ."- Sclleusner. 
tatur: ἀντὶ τοῦ ἐγνώσθης, γνωρίζῃ ὃ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν. 
ὁ Theodoret. Chrysost. affert: Ἕτερος ἀτμῷ. Syro-hex.: 
’A. 3. ἀτμῷ (Lao). € Chrysost. et Reg. unus, qui 
habet ἐκαπνίσθη. 7 Syro-hex. # ΒΥ ΘΈΝΙ οὖ. Cf Hex. 
ad Mal. ii. r1. 8 Syro-hex. ,ocow? Leas? cof o οὐ. 
b5. ? Sie Codd. Vat. (teste Maio), Alex., alii, 


| 
| 


| 


d 4 
Ο΄. αἱ 
θυγατέρες αὐτῶν κεκαλλωπισμέναι, περικεκο- 
al 


9. 


columnae angulares (pulcre) ezcisae. 


σμημέναι. ‘A.... ὡς ἐπιγώνια διεσκεδασμέν 


©. αἱ θυγατέρες ἡμῶν ὡς γωνίαι κεκοσμημέναι. 


ὁμοίως τοῖς O'.™ 


| אָלען.13‎ po מְלָאִים מָפִיקִים‎ DWP. Promp- 


tuaria nostra plena, suppeditantia a specie ad 
speciem (cujusvis speciei). O’. τὰ ταμεῖα aù- 
τῶν πλήρη, ἐξερευγόμενα ἐκ τούτου εἰς τοῦτο. 
A. αἱ ἀποθῆκαι ἡμῶν (πλήρεις) ὑπερεκχεόμεναι ἐκ τούτου 
εἰς τοῦτοι δ ©, τὰ ταμεῖα ἡμῶν., ..° 
ymaa Na מַאֲלִיפוֹת‎ WNL. Oves 
nostrae millia parientes, (immo) in myriadas 
auctae in vicis nostris. O’. τὰ πρόβατα αὐτῶν 
πολυτόκα, πληθύνοντα ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν. 
‘A. È. τὰ ποίμνια ἡμῶν γινόμενα ἐν χιλιάσι καὶ μυριάσιν 
ἐν τοῖς ἀμφόδοις ἡμῶν.᾿7 
14. מִסְבְּלִים‎ IDON. Boves nostrae gravidae. 
O’. of βόες αὐτῶν παχεῖς. ASD, (oi βόες) ἡμῶν 
σιτευτοί (S. σιτιστοῖ).15 
צָוְחָה בַּרְהבתֵינּ‎ P) יוֹצָאת‎ PN) y ps. 
Nulla clades, et nulla emigratio, et nullus cla- 
mor in plateis nostris. O’. οὐκ ἔστι κατάπτωμα 
φραγμοῦ, οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς 
ἐπαύλεσιν (alia exempl. πλατείαις ἡ αὐτῶν. 


. 
ee 
. 


invito Syro-hex., qui Liao vertit. 10 Nobil., Vat. 
1 Vat, 12 Nobil., Vat. Seriptura ἐπαγώνια est mendum 
Drusii, quem seeuti sunt Montef., Bahrdt. Syro-hex. 
affert: °A. ὡς ἐπὶ γωνίαν (Luan Nr 0). Pro διεσκε- 
δασμένα Sehleusnerus reponendum censet διεσκευασμένα, con- 
fusione satis frequenti. 13 Syro-hex. y? “3 “ὐ. 
s Aso? Jasin ΟΥ̓ Hex. nostra ad Zach. ix. 15. 
Nobil., Vat.: 3. κεκοσμημένα. "Vat. 15 Syro-hex. 
shoa bo e eoi anw, >r haas Nas ἫΝ 
16 Idem: ὁ Ng Lol ὦ. 17 Idem: Jass ao of. 
¢ enai jlasjo LäN> e55? r. 18 Idem: 
ὁ hapas r o t. 1 Sie Comp., Ald., Chry- 
sost., Theodoret., Psalt. Gall. et Rom., et codd., invito 
Syro-hex. Chrysost. affert: “AAAos’ ἐν ταῖς ἐπ. αὐτῶν, Eu- 


thym.: καθ᾽ ἕτερον ἑρμηνευτὴν, ἐν ταῖς ἐπ. αὐτῶν. 


~PsaLm. CXLIV. 16.] 


X. οὐκ ἔστι διακοπὴ, οὔτε ἐκφορὰ, οὔτε κωκυτὸς 

ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν." 
15. שַנָּכָה לו‎ OYI MWN. Beatitudines populi, 
e . τ 
-cujus talia sunt. O’. ἐμακάρισαν τὸν λαὸν ᾧ 
ταῦτά ἐστι. ᾿Α. È. μακάριος ὁ λαὸς ᾧ ἐστι τοιαῦτα, 


Psa. CXLIV (Hebr. exlv). 


1. TÈ npn. Hymnus Davidi. O. αἴνεσις τοῦ 
Δαυίδ. Alia exempl. αἰνέσεως τῷ Aavid! ‘A. 
X. ὕμνος τοῦ Δαυίδ. ©. 


ὕμνησις τοῦ Δαυίδ. 


αἰνέσεως τῷ Δαυίδ." 


N obiyb, In aeternum et perpetuo. O'. eis 


τὸν αἰῶνα, Kal eis τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. "Αλ- 


Aos εἰς αἰῶνα διηνεκῶς ᾿Α. εἰς ἔτι. 2X. 
διηνεκῶς." 
3.70. Investigatio. O’. πέρας. È. ἐξιχνιασμός.ὅ 


YAA os ἐξεύρεσις.5 


4. לְדוֹר‎ ÄT. Generatio generationi. O’. γενεὰ 
καὶ γενεά. יק‎ γενεὰ πρὸς γενεάν. 

smm TRR ORT arn Tap ὙΠ, 
Majestatem gloriae splendoris tui, et verba mi- 

O’. kal τὴν peya- 

λοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου a- 


rabilium tuorum meditabor. 
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λόγους τῶν παραδόξων σου διηγήσονται." "Δλ- 
Aost τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τοῦ ἐπαίνου 


oov ...° 


6. אַספרְנָה‎ Toba. Et magna facinora tua 

narrabo. O’. kal τὴν μεγαλωσύνην gov διη- 
yioovrat. ‘A. kal μεγαλωσύνας σου διηγή- 
σομαι αὐτάς. ©. kal τὴν μεγαλωσύνην σου 
διηγήσομαι αὐτήν. 2... καταλέξω αὐτήν. 
Ε΄... διηγησόμεθα. S... ἀριθμήσομεν." 


7T. TVW. Bonitatis tuae. O’. τῆς χρηστότητός σου. 


“AAM os ἀγαθωσύνης cov.” 


ὭΣ ang. Et justitiam tuam celebrabunt. 
O’. kal τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται. È. 


καὶ τὰς ἐλεημοσύνας σου εὐφημήσουσιν.." 


9; 3. Universis. O’. τοῖς ὑπομένουσι. Oi oi- 
rol τοῖς σύμπασι. 

13. O’. =~ πιστὸς κύριος ἐν (alia exempl. add. πᾶσι) 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ 4. ᾿Ωβέλισται δὲ τὸ, πιστὸς κύριος, δι᾿ 
ὅλου τοῦ στίχου, μήτε rap’ ᾿Ε βραίοις φερομέ- 
νου, μήτε παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς."" 

.הַכְפוּפִים .14 

X, incurvatos.™ 


Incurvatos. O’. τοὺς κατερραγμέ- 


vous. 


16. .לְכָל"חַי רָצוֹן‎ Omne quod vivit beneficio. O”. 


λήσουσι, kal τὰ θαυμάσιά σου διηγήσονται. πᾶν ζῶον εὐδοκίας. ©. πάντα ζῶντα boni- 
YAM os’ ὡραιότητα τοῦ ἐπαίνου σου, καὶ τοὺς tatis™® 

“ὦ a 

2 Nobil. Theodoret. affert: 3. οὔτε διακοπὴ, x.r.é. Cod. * Chrysost. Est Aquilae, ut videtur.  Montef. post 


268: B. οὔτε διακοπὴ, κιτ. ἑ. οὕτω δὲ kal oi ἄλλοι ἑρμηνενταὶ 
εἶπον. Tandem Syro-hex. (διακοπή) JNxtol KAS ao οὐ, 
lass (ὀλολυγμός 1) Jan. Jo «(ἔξοδος ἢ lisa Jo 
>r. 2 Idem in continuatione: kax oo baad 
teo yel? οἷν. nole oo. 

PsaLs. CXLIV. 1 Sic Ald., Cod. Alex., alii, et Syro- 
hex. “Vat. Nobil. affert tantum: °A. ὕμνησις rod A. 
Syro-hex.: A. ὑμνήσεως (Jhuanalg) τοῦ A. Agellius vero: 
3. ὕμνος τῷ A. 3 Chrysost. Cf. ad Psal. xliv. 18. 
t Euseb. apud Mai. P.N.B., T. IV, p. 96. 5 Syro-hex. 
thao w. € Chrysost., Reg. unus. T Syro- 
hex. + Jig lax. Jig .uo. 8 Chrysost. Pro rod ἐπαίνου, 
τῶν ἐπαίνων affert Heraeleota in Catena PP.GG., T. IIL, 
p. 783. ° Sehol. apud Nobil. Sic Cod. 268, qui addit: 


καὶ rats λόγους τῶν παραδόξων σον διηγήσονται. 1 Nobil. 


Nobil. artieulum praemittit, invito Chrysost. 12? Sie 
sine nom. Chrysost. Montef. reete Symmacho tribuit. 
18 Sic in textu τῶν O' Comp., Ald., Chrysost., Theodoret., 
Syro-hex., Psalt. Gall. ct Rom., et codd. “Τοῖς ὑπομένουσι. 
Sie quoque est in Psalterio Aethiopieo: ceteri vero libri 
habent τοῖς σύμπασιν ; ceterae item translationes?” — Nobil. 
1 Scholium apud Nobil. Obelns est in Psalt. Gall., nou 
in Syro-hex. 1$ Byro-hex.¢ eran? cH sw. 
Graece posuissemm τοὺς κατακαμφθέντας, nisi hoc potius sona- 
ret, aaaoll} e>. Desideratur participium praete- 
riti, fortasse τοὺς κατακεκυφότας, 8. συγκεκυφότας. 16 Syro- 
hex. o Jloiaag ww? Wan w. Ad voeab. Lopas, 
Graece fortasse ἀρεσκείας, scholium subjungitur: τουτέστι, 


τῆς πρὸς τὸν θεόν (lex lays e?! wa). 
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18. WIN ל אֲשֶׁר‎ ‘Omnibus gui invocant eum. 


Ο΄. X πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν 4,17 


Psa. CXLV (Hebr. exlvi). 
1. .הַלְלוּ‎ Laudate Joh. Ο΄. ᾿Αλληλούϊα. 


«Ξ᾿Αγγαίου kal Zayapiov4. ‘Fv ἐνίοις dvri- 
γράφοις πρόσκειται, ‘Ayyalov kal Ζαχαρίου 
τοῦτο δὲ οὔτε παρὰ τῷ ‘EBpalw, οὔτε παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς, οὔτε παρὰ τοῖς O 
εὗρον ἐν τῷ ἑξαπλῷ.} 

3. TYN לו‎ PNW. In quo non est auxilium. 


O’. οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία. Αλλος: τῷ οὐκ 


ἔχοντι σῶσαι “AXAAoss οὐκ ἔχοντι σωτη- 
ρίαν. 
4. δῶν, Redit. O’. καὶ ἐπιστρέψει. ‘A.O. ἀπο- 
στρέψει." 
ITQS. Pereunt. O'. ἀπολοῦνται. ᾿Α. X.E. 


ξ΄. Ο΄. ἀπώλοντο." 
DRY e Cogitationes ejus. O’. οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν. AM os al προθέσεις adrod.° 
Ἧς onb . Panem. O. τροφήν. ‘A. dprov.’ 
8.075. Aperit (caecos), 
E’. φωτίζει. 
9. THI. Confirmat. O'. ἀναλήψεται. A. 


κτᾶται. 


Ο΄. σοφοῖ, ‘A. ἀνοίγει. 


2 
ava- 


1 Sic cum asterisco Psalt. Gall. Clausula deest in 


Psalt. Rom. et paucis testibus. 


PsaLm. CXLV. * Theodoret. ἪὅἪ Chrysost. ° “Reg. 
unus ex Chrysostomo (1)."— Montef. t Nobil. Montef. 
edidit: °A. ©. ἀποστρέφει, qui error est Drusii. 5 Schol. 


apud Nobil. € Chrysost. 7 Syro-hex. + haa οὐ. 
8 Idem: ¢ bois œ twh ās ./. Chrysost. affert: ’AX- 
dost φωτίζει. ? Syro-hex. + koam οὐ. * Puto hic 
Aquilam pro Symmacho positum fuisse.” —Bugat. Cf. 
ad Psal. cxlvi. 6. Cod. B. ab Ambrosiano non discedit. 
Psat. CXLVI. 1 Euseb. apud Mai. P.N.B., T. IV, 
p. ror. Syro-hex. affert: ὁ kanas ./. Cf. Hex. nostra 
ad Jesai. li. 3. 2 Theodoret. Aliter Euthym., et Euseb. 
ibid.: 3. ἀλληλούϊα, ὅτι ἀγαθὸν δή. Praeterea Euseb. affert: 


Ε΄. αἰνεῖτε τὸν ld. 3 Chrysost, t Syro-hex. in marg. 
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[PsarLm. CXLIV. 18-- 


Psat. CXLVI (Hebr. cxlvil. 1-11). 


1. ma ΔΘ m bbn. Laudate Jah, quoniam 
Ο΄. ᾿Αλληλούϊα, ==’ Ay- 


yalov kal Ζαχαρίου æ. αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι 


bonum est psallere. 


ἀγαθὸν ψαλμός. `A. .. ἀγαθὸν ἐγκώμιον. 2. 
ἀλληλούϊα, ὅτι ἀγαθὸς ψαλμός. Θ. αἰνεῖτε 
τὸν ‘IA... Αλλος: ἀλληλούϊα, ὅτι καλὸν 
φδὴ (τῷ θεῷ)» 
TOD MNI) .כָּנָעִים‎ Que jucundum est; 
O’. (τῷ θεῷ ἡμῶν) ἡδυν- 
θείη X πρέπει 4 αἴνεσις." 


decens est hymnus. 


2, ΤΙΣ. Aedifcans. O’. οἰκοδομῶν. E. οἰκοδο- 
μήσει. 
‘NTI. Ezpulsos. O’. τὰς δϑιασποράς. ‘A. È. 


τοὺς ἐξωσμένους. 
3. wah. Contritos. O'. τοὺς συντετριμμένους. 
2. τοὺς κεκλασμένους.ἴ 
לְעצֲבוֹתֶם‎ wama. Et fasciis obligans dolores 


7 א‎ , A f 3 
O’. καὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα aù- 
8 


eorum. 

τῶν. ᾿Α. καὶ porav ὀδύνας αὐτῶν. È, kal ἐπιδε- 

σμῶν τὰ κατάγματα αὐτῶν. ANNOS τὰ KaT- 

. εαγμένα αὐτῶν. 

4. NID DIY obb, Omnibus eis nomina vocat. 
O’. καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. “AAAs 
τοῖς πᾶσιν ὀνόματα καλῶν. “ἕτερος (Σ.)" πάν- 
τας αὐτοὺς ὀνομαστὶ καλέσει (s. καλῶν) 1} 


Φκ 9 Χ. Psalt. Gall.: Deo nostro sit jucunda X decora- 
que: laudatio. δ Nobil., Reg. unus. € Syro-hex. 
02 eS 0 = . Nobil. affert: 3. τοὺς ἐξωσμένους. 
Chrysost.: Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτὴς, ἀντὶ rod, οἰκοδομῶν, oikoðo- 
phoe τὰς δὲ διασπορὰς, τοὺς ἐξωσμένους, εἶπε, 1 Nobil. 
8 Syro-hex. + iOowSho oxo ./. Cf. Hex. ad Job. v. 18. 
Jesai. xxx. 26. lxi. 1. 
ἐκλασμένους (sic) τὴν καρδίαν, kal ἐπιδεσμῶν kardypara αὐτῶν. 
Montef. ex Regio uno affert: ἴλλλος" τὰ κατάγματα αὐτῶν. 
Cf. Hex. nostra ad Ezech. xxi. 6. 10 Chrysost. 
τι « Sic Drusius [ex Chrysost.] et Reg. unus, qui in pos- 
trema etiam lectione habet «kaħâôv.” —Montef. Posterior 
lectio est Symmachi, teste Syro nostro, qui affert: 3. καὶ 
πάντας αὐτοὺς ὀνόματι (. ὀνομαστὶ) καλεῖ (. καλέσει) (Loony 


Js haas). 


9 Euseb. ibid.: 3.6 ἰώμενος τοὺς 


~PsaLm. CXLVIII. 3.] 


6. THYN. 
dvakrépevos.® 

7. לַאלהַינוּ בְנְנוֹר‎ na בְּתוֹדֶרז‎ mamb Ὧν. 
.Canite Jovae in gratiarum actione, psallite Deo 


Confrmans. O’. ἀναλαμβάνων. È. 


. . , 2 “~ lg ) 
nostro in cithara. Οὐ, ἐξάρξατε τῷ κυρίῳ ἐν 


ἐξομολογήσει, ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ. | 


3 “- 
A. καταλέξατε τῷ κυρίῳ ἐν εὐχαριστίᾳ, μελῳ- 
2. καταλέ- 


A , ) [4 / fa] 
fare τῷ κυρίῳ ἐξομολόγησιν, μελῳδήσατε τῷ 


p. A TR, 3 ~ ) 2 13 
δήσατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ. 


θεῷ ἡμῶν διὰ λύρας." 

8. ὙΠ, ‘A. βοτάνην.1δ 
Ο΄. -- καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων «4.18 
10. YET. Delectatur. O’. θελήσει. ‘A. βούλεται. 

; O.E’. Κ΄. θελήσει." 
11. .אֶת-הַמְיְחֲלִים לְחַסְדּוֹ‎ Tis qui exspectant mi- 


+ ~ 2 “ ~ ? , 
O’. καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐλπί- 


Gramen. O’. χόρτον. 


D. εὐδοκεῖται. 


sericordiam ejus. 


(ovoww ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Αλλος" τοῖς dva- 


μένονσι τὸ ἔλεος avrod.™ 


Psa. CXLVII (Hebr. exlvii. 12-20). 


1 (12). TIN ὌΡΗ, Lauda Deum tuum. O. 
2. 


αἴνει τὸν θεόν σου. ‘A. ὕμνει θεόν σου. 
αἴνει τὸν θεόν σου. 


2 (13) ΤΆ. 
‘A.0..3 


“ x ΄ 1 
Θ. ὕμνει τὸν θεόν σου. 


Repagula. Οὗ. 2. τοὺς μοχλούς. 


12 Theodoret., Nobil. Syrus affert: ὁ lasso? w. 
Cf. ad Psal. exlv. 9. Chrysost.: Ti ἐστιν, ἀναλαμβάνων ; 
‘Avarropevos, φέρων, διαβαστάζων. 18 Euscb. apud Mai. 
P.N.B., T. IV, p.102. Montef. e duobus Regiis aftert: 
‘A. καταλαλάξατε.... ψάλατε τῷ 0. ἡμῶν ἐν x. Ad καταλέξατε 
cf. Hex.ad Nun. xxi. 17. Jerem. xxv. 30. li. 14. “ Eu- 
seb. ibid., et Regii duo. Chrysost. affert: “AXAAos® καταλέ- 
are, "AXAoss διὰ λύρας. Syro-hex.: ¥. μελῳδήσατε κΟτ. ἑ, 
(liking ro Aal oil). Praeterea Montef. ex iisdem 
Regiis affert: “AXAAos’ προκατάρξασθε, quac non nisi inter- 
pretatio τοῦ ἐξάρξατε videtur. 15 Syro-hex. è kams οὐ, 
16 Psalt. Gall. Obelum non agnoscit Syro-hex. 7 Nobil. 
Ad Symmachum cf. ad Psal. xxxvi. 23. 18 Chrysost. 

Psars. CXLVTI. 1 Nobil. 2? Ex Vat. exscripsit 
Adlerus: Παρὰ τοῖς O' kal ¥. τοὺς μοχλοὺς ἔκειτο ἐν τῷ τετρα- 
σελίδῳ᾽ παρὰ δὲ ‘A. καὶ ©. τοὺς μοχλούς (sic). 3 Syro-hex. 
taD ew. * Chrysost. juxta ed. Bened. (Savil. 
χεφὸρ χαύφηρ. Morell. καφφὶρ χαέφηρ). Montef. ex duo- 
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(13). 12973. In medio tui, Οὐ. ἐν σοί. X. ἐντός σου." 
(16). BNI ÐI. Pruinam quasi cinerem. O’. 

ὁμιχλὴν ὡσεὶ σποδόν, ‘Bp. χεφὸρ χαέφηρ." 
5 È. δρόσον πεπηγμένον... $ 


2 
5 


᾽Α. πάχνην... 


[6 (17). מִי יעמֹד‎ iny b, Coram frigore ejus 
quis consistet? Q’. κατὰ πρόσωπον ψύχους 
'A. 

2. κατὰ πρόσω- 
7 


αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται: εἰς πρόσωπον 


ψύχους αὐτοῦ τίς στήσεται ; 


| TOV καύματος αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 
| 8 (19). VQ. Verbum ejus. Οὐ. τὸν λόγον αὐτοῦ. 
| ‘A. ῥῆμα αὐτοῦ. O.S. τὸν λόγον αὐτοῦ. E. 
λόγον αὐτοῦ 
DRI. Statuta ejus. O’. δικαιώματα. `A. ἀκρι- 
βασμούς. 2. προστάγματα.» 
9 (20). 12 TOYND, Non fecit sie. Ο΄. οὐκ ἐποί- 


ησεν οὕτως. “AAM os ὅμοια... 


Ῥβρβαιμ. CXLVIII. 


2: כָּל-צבָאֵיו‎ Omnes exercitus ejus. O’. πᾶσαι 


ai δυνάμεις αὐτοῦ. ‘A. È. πᾶσαι al στρατιαὶ 
αὐτοῦ. 

| 8. ἽΝ ָל"נּובְבָי‎ mbbg. Laudate eum, omnes 

O’. αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντα τὰ 


E. ὑμνεῖτε αὐτὸν πάντες 


stellae tucidae. 
ἄστρα καὶ τὸ φῶς. 
ἀστέρες φωτός.3 


bus Regiis affert: Tò ‘EBp. χαφείρ. 6 Syro-hex. οὐ. 
tJa ἡ ° Regii duo, et sine nom. Chrysost. Syro- 


hex. 4 spor Ag ὦ. Τ “ Lectiones Aquilae et 
Symmachi exhibent duo Regii.”—Montef. Chrysost. : 
Ἕτερος δέ nov κατὰ rp. καύματος αὐτοῦ ris ὑποστήσεται ; 
Nobil. quasi ex Chrysost. affert: Ἕτερος" els rp. ψύχους 
8 Nobil., qui insuper notat: “In ali- 
quibus libris est, rò λόγιον αὐτοῦ. Hoc de v. 8 verum est; 
non ita de v. 7, ad quem lectioncs Aquilae et ceterorum 
vulgo referunt. ? Reg. unus. Chrysost.: Ἕτερος" ἀκρι- 
Baopots. “Αλλος" προστάγματα. 10 Chrysost. 

PsaLx. CXLVIII. ’ Sic ἕτερος apud Chrysost. Sym- 
macho tribuunt Nobil. et duo Regii. Syrus affert: ’A. 
στρατιαὶ αὐτοῦ (lane). 2 Theodoret. Montef. negli- 
genter exscripsit: αἰνεῖτε αὐτὸν r. ol ἀστέρες $. Chrysost.: 
Syro-hex.: 'A. B. ἀστέρες φωτός 


ris στήσεται; 


Ἕτερος" ἀστέρες φωτός. 


(Jia? hoods). 


304 PSALMI. [PsaLm. CXLVIII. 5- 


5. O’. ~~ αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν 4.3 δ. Ἄν. Jubilabunt. Ο΄. καὶ ἀγαλλιάσονται. ‘A. 
6. לְעלֶם‎ myb ETMAY. Ef stare fecit ea per- aa as 
petuo in aeternum. Οὐ. ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν Ὁ. DID. Elationes. O’. αἱ ὑψώσεις. 2. αἱ 
αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. È. ἔστη- | ὑμνολογίαι. 
σεν αὐτὰ διαμένειν αἰωνίως." DT nig N. Et gladius duas acies 
8. TWD MN. Ventus procellae. Ο΄. πνεῦμα kat- habens in manu eorum. O’. καὶ ῥομφαῖαι 
atyidos. A. (πνεῦμα) λαῖλαψ. ἔΑλλος" ἄνεμος δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. ᾿Α. καὶ μά- 
τυφῶνος. χαιρα στομάτων ἐν χερσὶν αὐτῶν." 
10. WI maad) NNT. Ferae et omne pecus, 9. כָּתוֹּב‎ upwa. Judicium praescriptum. O’. κρίμα 
reptilia. O’. τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἔγγραπτον. ᾿Α. κρίμα γεγραμμένον. 2. κρίσιν 
ἑρπετά. A. {Gav καὶ πᾶν κτῆνος kwotpevov.’ γεγραμμένην. (9.) ὁμοίως τοῖς 0’ 


11. .וְכָל-לְאָמִּים‎ Et omnes populi. O’. Kal πάντες 
λαοί. ‘A. kal πάντα φῦλα ὃ 


12. D2. Juvenes. O’. νεανίσκοι. Αλλος" | Psat. CL. 
ἐκλεκτοί | 1. .בּקָדְשוֹ‎ In sanctuario ejus. O’. ἐν rots ἁγίοις 
DYDY. Cum pueris. O’. μετὰ νεωτέρων... αὐτοῦ. ‘A. ἐν ἡγιασμένῳ αὐτοῦ. 2. ἐν τῷ 
“Aos μετὰ νέων. ἔΑλλος: μετὰ παίδων. ἁγίῳ αὐτοῦ, 


18. RD. Quia excelsum est. (08 ὅτι ὑψώθη. | עו‎ yoa .הַלְלוּהוּ‎ Laudate eum in firma- 
AM os ὅτι ὑπερέχον." mento roboris ejus. O’. αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ore- 


Tn. Splendor ejus. O’. ἡ ἐξομολόγησις aù- ρεώματι δυνάμεως αὐτοῦ. `A... ἐν oreped- 


τοῦ. Αλλος" καὶ ὁ ὕμνος αὐτοῦ." ματι κράτους αὐτοῦ 2X, ὑμνεῖτε αὐτὸν ἐν τῷ 
14. monn. Laus. Θ΄, ὕμνος. ‘A. ἔπαινος.1" στερεώματι τῷ ἀκαθαιρέτῳ αὐτοῦ ὃ 
20DA. In facinoribus ejus. Οὐ. ἐπὶ ταῖς 
Psarm. CXLIX. | δυναστείαις αὐτοῦ. ‘EBp. βεγεβουροθαῦ." ” AN- 
3. i2. Et cithara. O’. kal ψαλτηρίῳ. ‘A. | Aos: διὰ τῶν δυναστειῶν αὐτοῦ." 
καὶ κιθάρᾳ. |3. שׁוֹפַר‎ YNDI. In clangore buccinae. O'. ἐν ἤχῳ 


3 Psalt. Gall. * Sic sine nom. Chrysost. Symmacho Mai. P. N. B., T. IV, p.104: Παραδάξως δὲ ᾿Ακύλας τὴν ἀπο! 


indubitanter vindicavimus. δ Syro-hex. + Jusas οὐ, δοθεῖσαν διάναιαν παρέστησε, δαυλεύσας τῇ τῶν “Ἑβραίων φωνῇ, 
Cf. Hex. nostra ad Jesai. xli. 16. Ezech, i. 4. € Chry- εἰπών" μάχαιρα στομάτων ἐν χερσὶν αὐτῶν. Cf. Hex. nostra ad 
sost. editus. Nobil. quasi ex eodem affert: “Ἕτερος ἄνεμος, Jesai. xli. 15. 5 Nobil., qui in fine habet: “ Ut LXX.” 


"AM os’ rupaves. Pro Hebr. DOP, vapor, Ο΄. κρύσταλλος, Ubi Theodotionis nomen excidisse videtur. 
Montef. affert: Λλλας" τυφῶνες, notans: “Unus Reg. ex Psar{m. CL. 1 Nobil, Reg. unus. Chrysost. [et Cod. 


Chrysostomo.” T Syro-hex. Jenan ΟΣ Jha εἰς 268]: λλλος" ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Αλλας" ἐν τῷ ἡγιασμένῳ 
νον. Cf. Hex. ad Gen. i. 28. 8 Idem: οὐ,  atras. ? Nobil., Regii duo, et sine nom. Chrysost. 
s]kozn eoo. Chrysost. affert: “AAAoss πάντα φῦλα. 3 Colb. στιχηρῶς scriptus. Theodoret. affert: 3. αἰνεῖτε 
Cf. ad Psal. xliii. 3. ° Chrysost. Est Aquilae, ut vi- αὐτὸν ἐν στερεώματι x.r.é. Regii duo ex enarratione Chry- 
detur. CF. Hex. nostra ad Jerem. xviii. 21. 10 Chry- sostomi habent: 3. αἱ ἄντες ἐν τῷ στ, ταῦ atpavod ἄγγελοι, 
sost, 1 Reg. unus. 12? Chrysost. 13 Idem. ὑμνεῖτε αὐτὰν x.r.é. Minus probabiliter Chrysost.: Ἕτερος δὲ 
14 Syro-hex. + κα. ἘΝ Chrysost.: ἴλλλας" ἔπαινας. ἀντὶ τοῦ, ἐν στερεώματι, τῷ ἀκαθαιρέτῳ εἶπε. Tandem Syro-hex.: 

Psa. CXLIX. ? Syro-hex. ὁ καθὸ οὐ  °ldem: 3. τῷ ἀκαθαιρέτῳ (ksih Naso J) αὐτοῦ ; cum scholio philolo- 
t oaao il: 3 Chrysost.: Ἕτερας τὰς ὑψώσεις ὑμνο- gico: hoast J, quod everti non potest. * Chry- 


Aayias εἶπεν. Symmacho proprium est vocabulum. Cf.ad sost., ad quem Montef.: “Sic legendum, non ἀτεβουροφαῦ, 
Psal. lxiv. g. 1 Montef. ex Corderio. Euseb. apud αὖ habet Morell.” ἢ Chrysost. 


s 


—Psarm. CL. 6.] 


‘A. ἐν ἀλαλαγμῷ κερατίνης. δ D. OU 
ἤχου κερατίνης. 


σάλπιγγος. 


᾿ τηρίῳ καὶ κιθάρᾳ. ‘A. ἐν ναύλῳ καὶ λύρᾳ 


X. διὰ ναύλας (s. viBAas) καὶ Adpas.® 
4. 2) DIA. In chordis et organo. O'. ἐν xop- 


a Ἣν. 3 4 2 a E 4 2 10 | 
dats καὶ ὀργάνῳ. `A. ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνοις. 


€ Syro-hex.: 'A.3. ἐν ἀλαλαγμῷ κερατίνης (kasa 
lois). 1 Nobil., Regii duo, et sine nom. Chrysost. 
$ Nobil. “Legendum νάβλῳ. Duo Regii habent ἐν αὐλῷ, 
alius Reg. ἐν αὔλῃ (l. ἐν vag) —Montef. ? Sic sine 
nom. Chrysost. Syro-hex. affert: + Jinwoo lal m> o. 
Cf. ad Psal. lxxx. 3. xei. 4. exlvi. 7. 10 Regii duo. 
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2. διὰ χορδῶν kal κιθάρας." ᾿Α. Θ. Ε΄. δ΄. 


ὁμοίως τοῖς O’. 


κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Σ. ἐν κυμβάλοις ση- 


pacias”? 
6. ΠΌΣΙΣ 53; Omnis anima. O’. πᾶσα πνοή. 
“AM os πᾶσα ἀναπνοή." 


n Sic ἄλλος apud Chrysost. Est proculdubio Symmachi. 
1 Vat, 13 Nobil.: 3. σημασίας. Chrysost.: ΤΑλλος" ἐν 
κυμβ. σημασίας, Fortasse Symmachus seripsit: διὰ κυμβά- 
λων σημασίας. Montef. ex duobus Regiis affert: 2. ἐν on- 
11 Chrysost. 


pasias. 


ADDENDA. 


Moxrrun in Psalmos, p. 85. Praeter versionem Eu- 
thymii Zigabeni Latinam, usi sumus ipso opere Graeco, 
a -Bongiovanni in Tomo IV Operum Theophylacti (Venet. 
1754-1763) typis (quod nos aeque ac Parsonsium et alios 
VV. DD. fngcrat) evulgato. 

Psal. i. r. Origen. Opp. T. I, p. 25: Ἢς δὲ τὸν ἄνδρα, ὡς 
φανερὸν ἐκ τοῦ, ἐσρὴ dis, ὅπερ ἐστὶ, μακάριος ἀνήρ. Immo, pa- 
κάριος ὁ ἀνὴρ, testante Eusebio in Eelog. Prophet. p. 68: Τὸ 
δὲ ἐπιδεδεγμένον τῆς ἐκδοχῆς παρίστησιν ἡ κατὰ τὸ ‘EBpaikdv 
ἔντενξις ἐπιτετηρημένως οὕτως ἔχουσα, μακάριος 6 ἀνὴρ, μετὰ τῆς 
ἄρθρον προσθήκης. 

Psal. v. ro, not. 19. PExemplis adde anaso, ἐπιβουλεύειν, 
Prov. xvii. 26 in Syro-hex., ubi mendose editum aaas. 

Psal. ix. rz. Aquilac ct Symmachi leetiones testatur Eu- 
seb. in Eelog. Prophet. p. 75, qui et lectionem Hebraicam 
pleniorem affert: λαμανασσὴ ἀλμαὺθ Ber μασμωρὰ Δαυίδ. 

Psal. xv. 6. Cod. Nanianus XXIII affert: 'A. σχαινία ἐπέ- 
πεσόν μοι ἐν τοῖς etrperéow. 3X. σχοινίσματα ἐνέπεσόν μοι ἐν 
τοῖς καλλίστοις. Vid. Graeci Codd. MSS. apud Nanios 
Patricios Venetos, Bonon. 1784. : 

Psal. xxi. 17, not. 33. Aquilae lectionem a nobis leviter 
suspectam testatur etiam Euseb. in Eclog. Prophet. p. 86: 


TOM. IIL. 


Obra: δὲ καὶ ğpvav aù pévov τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ rots 
rddass ἣ κατὰ τὸν ᾿Ἀκύλαν, ἤσχυναν, φήσαντα, ἤσχυναν χεῖράς 
pov καὶ πόδας pov. 

Psal. xxi. 19. Nota hexaplaris nostra ex eodem Euscbio 
ibid. p. 87 sie refingenda est: ‘AJ? )ל‎ Dab h3 יָתַלְקֵוּ‎ 
Saja ו‎ Distribuerunt vestimenta mea inter se, et de 
veste meu sortiti sunt. “O'. διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά pov éavrois, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν pov ἔβαλαν κλῆραν. 'A. pepicovaw ἱμάτιόν 
pov éavrois, καὶ ἐπὶ ἔνδυσίν μον βαλοῦσι κλῆρον. 3. διενέμοντο 
τὰ ἱμάτιά μου ἑαντοῖς, καὶ περὶ ἐσθῆτός pov ἐλάγχαναν, 

Psal. xxxiv. 26. “MY oY, Qui laetantur de malo 
Ο΄. αἱ €riyaipavres τοῖς κακοῖς pav, 3. di εὐφραινόμενοι 
τῇ κακώσει pov. Bic Cod. Bodl. NEB. 2. 120. 

Psal. xliv. 3. Leetio ἐπὶ τούτῳ Aquilae est. 
Job. vi. 3. xxiii. 15. Caut. Cant. i. 3. 

Psal. lxxxvii. rg. Schleusner. in Vov. Thes. s. v. σκοτα- 
σμάς: “Hieronymus e Symmacho vertit: Notos meos 
abstulisti.” Verisimilius est Hieronymum Aquilam imi- 
tatum esse, qui pro Hebr. WN (sie) ὑπεξαιρεῖσθαι posuit 
Job. xxi. 30. 

Psal. exv. 4. ες ,בוסושועוֹת‎ ‘EBp. χῶς ἰσανὼθ ἐσσα. 
Sie Origen. Opp. T. I, p. 25. 


meo. 


Cf. Hex. ad 


PROVERBIA. 


IN LIBRUM PROVERBIORUM 


MONITUM. 


“ MuLro majorem in Proverbia lectionum silvam, a Petro Morino collectam, edidit 
Flaminius Nobilius, quam in ceteros Scripturae Sacrae libros, quia videlicet praestantiores 
codices in hanc Scripturae partem, quam in ceteras, Romac suppetebant. [18 vero lectionibus 
augendis et emendandis sequentes codices et libri nobis usui fuere. 

“ Codex Regius, num. 1890, XI saeculi, 

“ Codex Regius, num. 2435, XII circiter saeculi. 

“ Codex Regius, num. 2436, bombycinus, X vel XI saeculi. Est Procopii sophistae 
Christiani opus. 

“ Hieronymi locus Comment. in Epist. ad Ephesios [Tom. IV], p. 381 [allatus ad 
Cap. xi. 16]. , 

“ Codex Regius, num. 2940, bombycinus, recens. Ejusdem Procopii. 

“ Codex Regius, num. 199°, X circiter saeculi. Est similiter Procopi1.’—MOoNTEF. 


Regiorum suorum in amplificando aut emendando apparatu hexaplari vix ullum usum 
fecit Montefalconius; sed tantummodo ad primam cujusque capitis lectionem hujusmodi 
notulam appinxit: “ Haec, aliaeque omnes hujus capitis lectiones, ex Ed. Romana [Nobilio] 
et ex Drusio prodeunt.” 


Parsonsius in Appendice ad hunc librum sic praefatus est: “Continet aliorum inter- 
pretum reliquias, ex codicum marginibus compilatas, necnon scholia identidem adjecta. 
Harum lectionum fontes praecipui sunt Codex Dresdensis iii, Vaticanus 346, et Mediceus 
xxvii, plut. viii, in catalogo nostro τότ, 248, et 252; quarum vero cum ampla messis apud 
Montefalconium exstitit, non mirum est si pauca hic inveniuntur, quae, vel ob novitatem, vel 
ob alias causas, denuo edenda putabam.” Praeter codices memoratos, quorum notitiam 


310 IN LIBRUM PROVERBIORUM MONITUM. 


dedimus in Monito ad Jobum, p. 2, non praetereundus est insignis codex hexaplaris, a 
Parsonsio in Praefatione ad Jobum sub numero 23 (vel potius XXIII, nam ex uncialibus est) 
descriptus, qui, quamvis lectionibus Aquilae et ceterorum destitutus sit, ad textum Syro- 
hexaplarem confirmandum et illustrandum maximum momentum habet. Ejus autem 
descriptio est :— 


23. Codex Bibliothecae S. Marci Ducalis Venetae, signatus numero 1, antiquissimus, literis uncialibus 
descriptus. Continet Jobum a Cap. xxx. g ad finem, Proverbia, Ecclesiastam, Cant. Cant., 
Sapientiam Salomonis et Siracidae, Hoseam cum reliquis Prophetis minoribus, et Jesaiam, cum 
asteriscis, qui, quoties recurrunt, in annotatione nostra memorantur. 


Quod igitur ad testes Graecos attinet, post Nobilii segetem solito uberiorem, tenuissimum 
spicilegium nobis relictum fuisset, nisi peropportunam opem tulisset versionis Syro-hexaplaris 
conditor, qui, more suo, plurima Aquilae, Symmachi, Theodotionis, et Quintae editionis frag- 
menta margini suo allevit; quorum alia lectiones prius cognitas confirmant aut emaculant; 
alia vero Hexaplorum studiosis prorsus nova et inedita se offerent, nisi quis ea in Middel- 
dorpfii textu et commentariis, debita accuratione neque descripta neque Graecitate donata, 
indaganda suscipiat. Nos autem in hoc libro, ut in antecedentibus, Ceriani nostri studio et 
sudori debemus, quod quantum ad lectiones marginales, et, ubi occasio erat, ad ipsum Syri 
interpretis contextum attinet, veram codicis scripturam etiam ad minutissimum apicem exhi- 
bere potuerimus. Praeterea cum satis constet Proverbiorufn versionem LXXviralem tam 
transpositionibus distractam, quam interpolationibus e duplici interpretatione ortis infectam 
esse, operae pretium videbatur, in hac parte nostri operis non modo asteriscos, quos semper 
diligenter notavimus, verum etiam obelos, qui verba a reliquis interpretibus non allata 
expungunt, ad unum omnes prout in codice exarati sunt repraesentare. Atque hoc quidem 
ante nos praestandum suscepit Middeldorpfius; sed praeterea quod hic illic invitus peccaverit, 
illud in universum male ei successit, quod pro duabus obeli formis (~) et (ow ), unam tantum - 
(~), quae in codice non est obelus, sed merus index ad lectionem marginalem ablegans, 
pingendam curaverit. Hujus autem discriminis observationem ad controversiam de usu et 
valore signorum Origenianorum dirimendam in primis pertinere quivis videt. 


PROVERBIA. 


Carur I. 


1. bin. Proverbia. Ο΄. παροιμίαι. ᾿Α. mapa- | 4. oNnb. Stolidis. O’. ἀκάκοις. 


BoXai.! 
:2. בִינָה‎ N pb. Ad intelligendum verba in- 
telligentiae. O’. νοῆσαί τε λόγους φρονήσεως. 


(Of λοιποί συνέσεως. 2. ἐννοεῖν ῥήσεις 


συνετάς.ὃ 
ὃ. baw מוסר‎ nmb. Ad accipiendum institu- 
O’. δέξασθαί re στροφὰς 
‘A. rod λαβεῖν παιδείαν 


tionem prudentiae. 
λόγων, νοῆσαί τε. 
ἐπιστήμης. È... παιδείαν φρονήσεως" 

PIR. Justitiam. 
Κατὰ δὴ τὸ ᾿Εβραϊκὸν καὶ τοὺς λοιποὺς οὐ 
κεῖται τὸ ἀληθῆ 

Et judicium et rectitudines.‏ .רמשְׁפַּט וּמַשָׁרִים 
O’. kal κρίμα κατευθύνειν. Oi XAoirol: κρίσιν‏ 


Ο΄. δικαιοσύνην = ἀληθῆ 4. 


καὶ εὐθύτητας. 


Car. I. 1 Nobil. 
καὶ oi λοιποὶ ἑρμηνευταὶ σαφηνίζουσιν ἐκδεδωκότες οὐ φρονήσεως, 
ἀλλὰ συνέσεως λόγους. 3 Nobil. 4 Idem. 5 Regii 
duo. Obelus est in Syro-hex. δ « Sic Reg. unus 6Χ- 
Origene. Illi autem reliqui legisse videntur DWH, vel 
ob vocis affinitatem ita verterunt, ut saepe contingit.” — 
Montef. Immo DWY et DW idem sunt vocabulum. 
7 Nobil. Syro-hex. in textu pro ἀκάκοις (Jsa) legit 
νηπίοις (Jaaa). 8 Nobil. 9 Syro-hex. h aa p. 
o llaroisaso. “A. Σ, 0. consilium, Gr. ut videtur, év- 
νόημα. -[Cf. ad Cap. xii. 5.7] Sed Jlaxsamso [sic in apo- 
grapho Norbergiano] mutare debebam in Jhar ams.” — 
Middeldorpf. Nullo modo sollicitandum erat Jlaisacas, 
gubernatio, a |aroa.co, πηδάλιον, Act. Apost. xxvii. 40. 


2 Reg. unus cx Procopio: τοῦτο 


!| 
Ϊ 
| 
[i 
| 
| 


seky L. 


‘A. θελγο- 
X. νηπίοις. O. ἠπατημένοις.7 


Ο΄. 


μένοις. 

ma. Consilium. 

O. συλλογισμόν. 

5. nibann. Consilia callida. O'. κυβέρνησιν. 
᾽Α. È. O. gubernationes® 


ἔννοιαν. 2. αἴσθησιν. 


6. προ, Dictum argutum. O’. σκοτεινὸν λόγον. 
᾽Α. O. ἑρμηνείαν. 2. πρόβλημα. 

7. NIN) DNY. Timor Jovae. O’. φόβος κυρίου. 
YAM os θεοῦ." 

Stulti. O.dccBes. ᾿Α. È. O. agpo-‏ .אֲוִילִים 

ves. 

8. .אַל-תּטשׁ‎ Ne rejicias. O. μὴ ἀπώσῃ. 2. 
(μὴ) ἀπωθοῦ.13 


|9. TUND ὉΠ חן‎ mab `D. Nam corolla (s. ac- 


Cf. Lagarde Anmerkungen zur Griech. Uebers. der Pro- 
verbien, p. 76. Praeterea Syrus noster scholium philolo- 
gicum habet: [λοι eom het e? ΠΕ ΒΡ ΕΣ 
.LaN\y lg: No οὐ μεοᾶ.οογ. (Locutionem ἢ ον 
ka® r notent ii qui ad Hom. Od. X, 32, ct Pind. Nem. 
VI, 94 πόδα νηὸς dc gubernaculo intelligunt. Schol. Pind. 
l.c.: Ποὺς μὲν νεὼς τὸ πηδάλιον' τὸ δὲ κῦμα τὸ παρὰ τῷ πηδαλίῳ 
δλισσόμενον δοκεῖ (fort. δονεῖ) καὶ ταράσσει τὸν ἑκάστου θυμόν.) 
Graccum vocabulum οἰακώσεις posuissem, quod pro eodcm 
Hcbraeo interpretatus est Aq. Job. xxxvii. 12, nisi hoc 
per JlawS loco dicto vertisset Noster. 10 Regii tres 
et Nobil., qui uni Aquilae ascribit ἑρμηνείαν. u Nobil., 
qui quasi scholium affert. 12 Nobil. Syro-hex. æ οὐ. 
13 Codd. 161, 248. 
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cessio) gratiae sunt capiti tuo. O’. στέφανον 
γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ κορνφῇ. ‘A. ὅτι mpos- 


θήκη χάριτός εἰσι τῇ κεφαλῇ σου." 

9. DPY. Torques. O’. κλοιὸν χρύσεον. ᾿Α. mepi- 
τραχήλια.δ Λλλος" περίθεμα." 

11. o TINI. Insidiemur sanguini. O’. koi- 
νώνησον aluaros. ᾽Α. ÈX. O. ἐνεδρεύσωμεν εἰς 
αἷμα." 

Innocenti. Οὐ, ἄνδρα δίκαιον.‏ .לְנקִי 
ἀθῷον. }5‏ 

18. ἡ. Opes. 

2. πλοῦτον. 
NP. Pretiosas. 

D. τίμιον.39 
.שלל‎ Spoliis. O’. σκύλων. ᾿Α. λαφύρων 3 

14. בְּתוֹכָנוּ‎ bop 03, Sortem tuam jacias in 
medio nostrum. 


᾿Α. 


Os ‘A. O. ὕπαρξιν. 


κτῆσιν. 


Ο΄. πολυτελῆ. ᾿Α. O. τιμίαν. 


Ο΄. τὸν δὲ σὸν κλῆρον βάλε 
ἐν ἡμῖν, “AA os κλῆρός σου πεσέτω ἐν μέσῳ 
ἡμῶν." 

aa‏ ייס אהד הוה ילככנג 
omnibus nobis. O’. κοινὸν δὲ βαλάντιον κτη-‏ 

σώμεθα πάντες, καὶ μαρσίππιον ἕν γενηθήτω 
uw.” 

15. MTA Ton-by ὯΞ. Fili mi, ne ambules in | 


1 Nobil. 
Schol. περίθεμα. 
18 Idem. 


τιμίαν. 


15 Idem. 1¢ Nobil. et Cod. 248: 
Cf. Hex. ad Jud. viii. 26. 1 Nobil. 
19 Idem. 2 « Ed. Rom. [Nobil.]: ’A. 3.9. 
Ceterum non dubito quin Sym. τίμιον ediderit, 
cum prius ἢ πλοῦτον exposuerit.”—Drusius. 21 Nobil. 
2? Nobil. tanquam scholia affert: κλῆρός σου πεσέτω, et μέσῳ 
ἡμῶν, quod posterius ad verba γενηθήτω ἡμῖν male refert. 
Est haud dubie alicujus interpretis, fortasse Aquilae. Par- 
sons. e Cod. 248 affert: Schol. κλῆρός gov regérw. Pro ἐν 
ἡμῖν in textu babent ἐν μέσῳ ἡμῶν Codd. 23, 252; ct sic 
fortasse Syrus noster, qui Nes vertit. Vid. Job. viii. 17 
in Syro-hex. 23 Versio duplex, cujus posteriorem par- 
tem ab ipsis Alexandrinis profectam esse putat Schleusner. 
in Opusc. Crit. p. 262, quia D3 fere semper μαρσίππιον 
vertere solent; priorem vero alius interp., fortasse Sym- 
machi, esse. Quod ad usum Alexandrinorum attinet, in- 
terpres hujus libri neque papoirriov, neque ab Atticistis 
unice probatum βαλάντιον, nisi hoc unico loco usurpavit : 
priorem vero versionem stylum ejus magis redolere recte 
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[Car. 1. 9— 


via. O’. μὴ πορευθῇς ἐν ὁδῷ. Αλλος" vit, 
μὴ πορευθῇς ἐν 600.” 


15. XI. Prohibe. O’. ἔκκλινον δέ. 
λυσον. B. ἀπόστρεψον. 

16. וִימַהֲרּ לִשְׁפָדיֶּם‎ ay לרע‎ obn .כ‎ 
Nam pedes eorum ad malum currunt, et fes- 


tfinant ut efundani sanguinem. Οὐ, Vacat. 
Alia exempl. of γὰρ πόδες αὐτῶν eis κακίαν 


᾽Α. O. κώ- 


τρέχουσι, καὶ ταχινοί εἰσι τοῦ ἐκχέαι αἷμα. 
Toôro ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐκδόσεσιν οὐ κεῖται: 
ἔστι δὲ ἐν τῷ ᾿Ἑβραϊκῷ, ἐξ οὗ παρέθετο τὴν 
λέξιν ὁ Ἰ]αῦλος ἐν τῇ πρὸς “Ῥωμαίους ἐπι- 
στολῇ 28 

19. Y2 .בצע‎ Omnis inhiantis lucrum. O. 
πάντων τῶν συντελούντων τὰ ἄνομα. ᾿Α. È. 

O. παντὸς πλεονεκτοῦντος πλεονεξίαν.“ 

mp vhbya WDIDN. Animam dominorum il- 


lius aufert. O’. τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν ἀφαι- 


ροῦνται. 2. τὴν ψυχὴν αὐτῶν παρ᾽ αὐτῶν 
λήψεται. 

20. AN3. In platea. O’. ἐν ἐξόδοις. (Σ.) ἐν 
ἀμφόδοις.39 


JNA. Edit vocem suam. O’. παρρη-‏ קוֹלָה 
σίαν ἄγει. ’A. È. O. δώσει φωνὴν abris?‏ 


. 
ee 


sensit Jaegerus. Accedit, quod posterior versio desit in 
Cod. 23; et Syrus noster pinxerit: X καὶ μαρσίππιον 4 ἕν 
γενηθήτω ἡμῖν ; ubi cuneolus post ἡμῖν retrahendus videtur. 
2” Schol. apud Nobil. Syro-hex. praemittit vié pov, acce- 
dentibus Cod. 23, aliis. 38 Nobil. 326 « Hanc 
lectionem, et subjunctam notam ex Procopio in Codd. 
Regiis reperimus.” —Montef. Sic Comp., Ald., Cod. Alex., 
alii. Eandem lectionem in textu sine asterisco habet 
Syro-hex., sed om. εἰσε cam Codd. TIT, 23, aliis. 2 No- 
bil. Sic in textu Cod. 248. 28 Nobil., Cod. τότ (qui 
rap’ αὐτῆς babct). Biglum ’A. 2. ©. praemittit Cod. 268. 
2 « Procopius sic habet: els δὲ τῶν ἑρμηνευτῶν, ἐν ἀμφόδοις. 
Sic in Regiis supra dictis.” —Montef. “Videtur Sym- 
machus esse. Cf. Hex. ad r Reg. i. 20. Amos v. 6.” — 
Schleusner. Adde Hex. nostra ad Psal. xxx. 12. Jesai. li. 20. 
Jerem. xi. 6,13. li. 4. Ezech. xxvi. rr. 3 Nobil., 
Cod. 248, Bahrdtius oscitanter αὐτοῖς pro αὐτῆς dedit, quod 
Parsonsio fraudi fuit. 


—Car. I. 33.] 


22. פְתִי‎ AINA DND MITY.. Quousque, sto- 
lidi, diligetis stoliditatem? O’. ὅσον ἂν χρόνον 
ἄκακοι ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης, οὐκ αἰσχυν- 
“θήσονται. ‘A. ἕως πότε, νήπιοι, ἀγαπᾶτε 

νηπιότητα :31 
.כְסִילִים ִשְׂנָאוּדַעַת‎ Et stulti odio habebunt 
scientiam, O’. 
‘A. kal ἀσύνετοι... γνῶσιν 33 ΟΣ, 
38 


3 ~ , Lp ἃ 
ἀσεβεῖς γενόμενοι ἐμίσησαν 
w 
αἴσθησιν. 
καὶ ἀνόητοι μισήσουσι γνῶσιν. 


28, annb PM. Convertimini ad reprehen- 

sionem meam. O’. kal ὑπεύθυνοι ἐγένοντο 
ἐλέγχοις. 2. ἐπιστράφητε ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν 
pov.” 


τ πὰ‏ רוי 


spiritum meum. 


Effundam 
O’. προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς 


in vos 

πνοῆς ῥῆσιν, °A. O. ἀναβλύσω ὑμῖν πνεῦμά 
pov 

24... Manum meam. 
χεῖρά pov. 

25. WPM. Et sprevistis. 


etre (AM os ἐποιήσατεϑ). 
33 


O’. λόγους. ‘A.2.0. 
O’. ἀλλὰ ἀκύρους ἐποι- 
>. O. καὶ διεσκε- 

δάσατε. i 
אֲבִיתָם‎ Nb. Nokistis. O. ἠπειθήσατε. Alia 

exempl. οὐ προσείχετε.89 

26. DPN. In exitio vestro O. 
ἀπωλείᾳ. ‘A. ἐπιβλυσμῷ. È. συνταγῇ." 


τῇ ὑμετέρᾳ 


WYN. Subsannabo. O’. καταχαροῦμαι δέ. 
᾽Α. È. O. μυκτηριῷ." 


27. DDJ. Sicut turbo. O. 


Α.... συσσεισμῷ." 
t 


t 9 , 
ὁμοίως καταιγίδι. 


31 Nobil. 32 « Unus codex.” 3 Nobil. 31 Idem. 
35 Idem. 3 Idem. 3T Idem, qui tanquam scholium 
affert. 38 Idem. 3 Idem. Sic Comp., Ald., Cod. 


Alex., alii. Syro-hex. Crawia’ I, αὐχ ὑπηκούσατε, quae 
lectio est Cod. 23. * Nobil. Ad Aquilam cf. Hex. ad 
Job. xxx. 12. Jerem. xlvi. 21. Symmachi συνταγὴν, sì sana 
cst leetio, Schleusner. in Nov. Thes. s. v. de constitutione 
Dei, vel interitu a Deo decreto intelligit. * Nobil. 
Idem. “Idem. “ Eidem est scholium.  * Idem. 
* Sic Comp., Ald., Cod. 23, alii, eum Syro-hex. * Sehol. 
apud Nobil. 8 Nobil..  *% Idem, qui Aquilae διέσυρον 
TOM. 11, 
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27. NRSV. Kt angustiae. 


2, 
eriyjvct Ss 


Ο΄. καὶ πολιορκία. ‘A. 


Θ 3 43 
. KGTATTEVGTS. 


28, ΝΣ IN. Tune invocabunt me. O'. ἔσται 
γὰρ ὅταν ἐπικαλέσησθέ pe. ἤΑλλος: τότε 
ἐπικαλέσονταί με." 

29. כִּיְשְׂנְאוּ‎ NOD. Zo quod oderunt. O’. ἐμί. 
σησαν γάρ. 2.0. ἀνθ᾽ ὧν ἐμίσησαν." 

DNT). Et timorem Jovae. O'. τὸν δὲ‏ יְהוָה 
λόγον rod κυρίου. Alia exempl. τὸν δὲ φόβον‏ 


κυρίου. Αλλος" τὴν δὲ θεοσέβειαν." 
80, .לא-אָבוּ‎ Noluerunt. O’. οὐδὲ ἤθελον. ‘A. 
X. O. οὐκ ἐξεδέξαντο. 
ISNI. 


διέσυραν. 


Spreverunt. Οὐ. ἐμυκτήριζον δέ. “A. 

>. O. παρώξυναν. 

31. ΣΟ ΘΝ, Et consiliis suis. O’. καὶ τῆς 
ἑαυτῶν ἀσεβείας. ‘A. βουλευμάτων. 2.0. 
διαβουλιῶν. 9 

82. תַהַרְגֶם‎ DD NIWA `D. Nam defectio sto- 
lidorum interficiet eos. Οὐ. ἀνθ᾽ ὧν yàp ἠδί. 

kouv νηπίους, φονευθήσονται. X. ὅτι amo- 
στροφὴ νηπίων ἀνελεῖ avrods.™ 

OTAN oip .שַׁלְנַת‎ Et securitas stulto- 
rum perdet eos. O. 
ὀλεῖ, 

rots.” 

33. .ישְכָדבְּטַח‎ Habitabit tuto. O’. κατασκηνώσει 
ἐπ᾽ ἐλπίδι. 


καὶ ἐξετασμὸς ἀσεβεῖς 
᾽Α. È. καὶ εὐθηνία ἀφρόνων ἀπολεῖ av- 


Αλλος" ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνῃ 
πεποιθώς." 


0 
ευ- 


Cap. I. 4. -- νέῳ 4, 


σέβεια δὲ εἰς θεόν «͵ 


7. ~ ἀρχὴ σοφίας 
12. ~0t4. ibid. — ἐκ γῆς <. 


tribuit. Syro-hex. affert: 'A. διέσυραν (axa). Cf. Hex. 
ad Psal. ix. 24. evi. 11, 5 Nobil. 
marg. habet: ἀνθ᾽ ὧν γὰρ ἠδίκουν x.r.é.; in textu autem: 
ooo Wis: Nig, h. e. vertente Middeld., διότι καθεῖλον 
(immo καθήραυν, vel etiam κατελάλουν, ἐνδιέβαλλον). Lectio 
est aliunde ignota. % Nobil. 53 Idem. Correximus 
ἀπολεῖ pro ἀνελεῖ, qui manifestus error est typothetae 
Romani, ad superiorem lineam oculum deflecteutis. 
5 Sehol. apud Nobil. Idem est in marg. Cod. 248, Citat 
Clem. Alex. p. 440: ἀναπαύσεται ἐπ᾽ εἰρήνης (ἐπ᾽ εἰρήνῃ p.632) 
Cf. ad Cap. iil. 23. 

ss 


5 Syro-hex. in 


πεποιθώς, 
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13. m δὲ 4, 17. ~6lkrva πτερωτοῖς 4, 18. oot) 2.0. φρόνησις..3 
δὲ καταστροφὴ ------ κακή 4.” 12. .תַהִפָּכוֹת‎ Perversitates. Ο΄. μηδὲν πιστόν. 


Car. IL. 
2. .לְהַלְשִׁיב לַחָכְמָה‎ Ut attendere facias ad sa- 


pientiam (aurem tuam). O’. ὑπακούσεται oo- 


dias. ’A.2. O. τοῦ προσέχειν τῇ σοφίᾳ. 
NED. Tnclines. O’. καὶ παραβαλεῖς. ‘A. dva- 
κλινεῖς ὃ 


3. .לבִּינָה‎ Intelligentiae. Ο΄. τὴν σοφίαν. ( A.) 
σύνεσιν. (2) φρόνησιν. 

ΠῚ ἸΏ maan, Et prudentiae dederis vo- 
cem tuam. O’. kal τῇ συνέσει δῷς (2. ὑψώ- 
σεις ἢ φωνήν σου, X τὴν δὲ αἴσθησιν ζητήσῃς 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ 4. 

4. Dhue]. Et sicut thesauros (subterraneos). 
Ο΄. καὶ ὡς θησαυρούς. 2.0.16 ἀπόκρυφα." 
6. DEN. Ez ore suo. 
τοῦ. ᾽Α. E.O.E’. ἀπὸ στόματος (αὐτοῦ). 
8. TI. Viam. O’. ὁδούς. 
9. bayn. Orbitam (viam). O’. ἄξονας. ᾿Α. kap- 


E. ἐπικυλισμούς 


, 3 δον 2 3 
O’. καὶ ἀπὸ προσώπου av- 
7 


Alia exempl. 606v° 


πτούς, 


10. qa. In cor tuum. O’. eis σὴν διάνοιαν. 
‘A.2. O. kapdiav.® 
DYD. Jucunda fuerit. 
‘A. εὐπρεπήσει." 


11. ΠΣ. Prudentia. O. 


O’. καλὴ εἶναι δόξῃ. 


ἔννοια δὲ ὁσία. ‘A. 


“AM os διεστραμμένα.13 
15. DPY. Tortuosae. O’. 
Bai. O. crpeBAal.™ 
בְּמַעְנָלוֹתָם‎ Ὁ ον. Et perversi in orbitis 
kal καμπύλαι αἱ rpoyial αὐτῶν. 
Θ. καὶ 
pvkrnpitovow ἐν τοῖς ἐπικυλισμοῖς αὐτῶν.1ὅ 
16. אַמָרֶיהָ הַחֲלִיקָה‎ TYI .מַאֲשָׁה זָרָה‎ A mu- 


liere aliena, ab extranea quae leves facil ser- 


σκολιαί. 2. ckap- 


. , 
suis. O. 
‘A. kal θρυλοῦσιν ἐν καμπαῖς αὐτῶν. 


mones suos. O’. ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας, καὶ ἀλλό- 


τριον τῆς δικαίας γνώμης, 2. ἀπὸ γυναικὸς 
ἀλλοτρίας, ἀπὸ ξένης ἧς οἱ λόγοι ὀλισθηροί.}5 
17. MON. Amicum. O’. διδασκαλίαν. ‘A. hye- 


μόνα. 2. μάθησιν. Θ. ἡγούμενον." 
Piby MINY. Pact Dei suj Ο΄. δια- 
θήκην θείαν. ‘A.2.0.. θεοῦ.18 
18. MM2 שַׁחָה אֲלמָוִת‎ `D. Nam inclinata est 
ad mortem domus ejus. O’. ἔθετο γὰρ παρὰ 
τῷ θανάτῳ τὸν οἶκον αὐτῆς. 2. ὥρισεν... 
“Aros: ἔκυψε γὰρ εἰς θάνατον οἶκος αὐτῆς.19 
.וְאָל"רְפָאִים‎ Et ad manes. O’. kal παρὰ 


Az, (perà) pa- 


20 


τῷ ἅδῃ μετὰ τῶν γηγενῶν. 
φαείν. 
Tib. Orbitae ejus. O’. τοὺς ἄξονας aù- 
τῆς. 2, ὁδούς. 
“AM os αἱ τροχιαὶ αὐτῆς. 


Θ. E. (μετὰ) τῶν γιγάντων. 
O. κυλισμούς.31." 


‘A. καμπάς. 


Φ 
νὼ 


55 Syro-hex. exl. 6. 12 Nobil. 13 Syro-hex. in marg. habet μηδὲν 
Car. 11. 1 Nobil. 2 Idem. 3 Nobil. affert: πιστόν; in textu autem JN.a.d.x.o, διεστραμμένα, quae 
Scholion. σύνεσιν, φρόνησιν. Cf. ad Cap. iv. 1. 4 Codd. lectio est Cod. 23. u“ Nobil. 3 Idem. Aquilam 
161, 248. δ Syro-hex. Sic sine aster. Comp., Ald., Cod. fortasse respexit Hieron. vertens: et infames gressus eorum. 


Alex., alii. Jaegero judice, est gcnuina interpr. LXXviralis 
versio, qui locutionem διδόναι φωνὴν bis (Cap. i. 20. viii. r) 
quasi consulto declinavit. 6 Nobil. T Syro-hex. 2; 
ὁ ksa cœ h aw. Nobil. affert: °A. 3. ©. στόματος. 
3 «In aliis libris est ὁδὸν [sic Comp., Ald., Cod. Alex., 
alii], et scholion é8ovs.”—Nobil. ? Nobil. Hebr. bayn 
Aquilae est kaur) Cap. ii. 18. iv. 11,26. v. 6. 10 Nobil. 
u Sic post Drusium Montef. Nobil. scribit: 'A. εὐπρε- 


πώσει. Legi possit etiam εὐπρεπίσει, coll. Hex, ad Psal. 


Nam θρύλημα est malus rumor Job. xvii. 6. 16 Nobil. 
17 Idem. Lectio Symmachi est in textu Cod. 23, et for- 
tasse in Syro-hex., qui kraS ama habet. 18 Nobil. 
19 Idem. Hic quoque lectionem Symmachi in textu ha- 
bent Syro-hex., et Cod. 23. 20 Syro-hex. a f. 
9 linia. eh ὁ elol. Cf. ad Cap. ix. 18. 4 Nobil. 
22 Idem quasi scholium affert. Syro-hex. in textu habet 
Sdp Νωβοὺ, αἱ τροχιαὶ αὐτῆς, quae est lectio Codd. 23,109, 
252; in marg. autem: $ dug bwo, καὶ τοὺς ἄξονας αὐτῆς. 


. —Car. III. 10.] 


19. IAW. Revertentur. O’. ἀναστρέψουσιν. A. 
E. O. ἐπιστρέψουσιν." 

20. DTS .אָרְחוֹת‎ Semitas justorum. O’. Tpi- 
`. Bovs δικαιοσύνης. “AXAXAos: ὁδοὺς δικαίων.2" 
421. Ὁ ὙΠ וּתְמִימִים‎ ΤΡ ΤΌΣΟΣ Dwin. 

Quia probi habitabunt terram, et integri re- 

liqui erunt in ea. O’. ~ χρηστοὶ ἔσονται 
οἰκήτορες γῆς, ἄκακοι δὲ ὑπολειφθήσονται ἐν 
αὐτῇ 4. ὅτι εὐθεῖς κατασκηνώσουσι (Σ. κατα- 
κληρονομήσουσι 3) γῆν, καὶ ὅσιοι ὑπολειφθή- 
σονται ἐν αὐτῇ. 


22. DYYNI. Πηρὶϊ vero. O’. ὁδοὶ ἀσεβῶν. ᾿Α. 
EX, O. ἀσεβεῖς 37 
Cap. IL. 2. ~ παραβαλεῖς δὲ αὐτὴν τῷ υἱῷ 


σου 4. = οὐ γὰρ 


ζωῆς 4.3 


19. τρίβους ζωῆς (sic). 


Car. III. 


1. πρώτ ΟΝ, Ne oblivisearis. O’. μὴ ἐπιλαν- 


θάνου. Oi λοιποὶ ὁμοίως, μὴ ἐπιλανθάνου." 


3. MON) 9N. 
. σύναι kal πίστεις. 


Bera? 


Dap. Aliga eas. 


3 


Gratia et veritas. O’. ἐλεημο- 
Oʻ λοιποί: ἕλεος kal ἀλή- 


᾿Α. 


’. ἄφαψαι δὲ αὐτάς. 
σύνδησον. 
ΞΡ mb-by aam. Inscribe eas in tabulam 


233 Nobil.  % Sehol. apud Nobil. Syro-hex. in textu: 
lazy JNN. 25 Haee, χρηστοὶ ---- ὑπολειφθ. ἐν αὐτῇ, 
desunt in Ed, Rom. et Cod. Vat.; sed leguntur in Comp., 
Ald, Codd. III, 23, aliis; et sub obelo in Syro-hex. 
Schol. apud Nobil. et Cod. 248: Οὗτοι oi δύο στίχοι οὔτε ἐν 
ταῖς λοιπαῖς κεῖνται, οὔτε ἐν πᾶσι τοῖς τῆς κοινῆς ἀντιγράφοις, 
2 Nobil. = Idem, qui ad οἱ δὲ παράναμοι, Hebr. וּבוֹגְדִים‎ ; 
perperam refert. 28 Syro-hex. 

Car. III. * Syro-hex. J jlose> ó> korat edo 
okt. 2 Idem: ὁ Jiao haus donat (wo. 
Nobil. affert: °A. ἔλεος καὶ ἀλήθεια. 2 Nobil. t Syro- 
hex. in textu: had’, kuaa S cl ον lX 
-> yx. Bie sine aster. Comp. (qui τῆς x. σοὺ habet), 
Ald., Codd. 68,161. Montef. affert : “AAAas* ἐπὶ τὸ πλάτος. 
Cod. Alex.: γράψον δὲ αὐτὰς ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς K. σ. 5 No- 
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O’. Vacat. X O. γράψον αὐτὰς 


cordis tui. 


ἐπὶ πλακὸς καρδίας cov 4t  ἈΣΣ.,, ἐπὶ rod 
στήθους. 
4. .שבל‎ Prosperum successum. O'.rpovood. A. 


E. O. repwotira.® 
DYI. In oculis. O’. ἐνώπιον. ‘A.2.0. ἐν 
ὀφθαλμοῖς. 
5. mimby moZ. Confide Jovae. O'. ἴσθι me- 
ποιθὼς .. ἐπὶ θεῷ. 2. ἔλπισον kuplo? 
.אַל-תשְׁען‎ Ne innitaris. O’. μὴ ἐπαίρου. È. 
μὴ ἴσθι πεποιθώς. Θ. μὴ ἐπερείδου." 
6. 92. Cura eum. 


λοιποί: γνώριζε αὐτόν. 


Ο΄. γνώριζε αὐτήν. OL 
10 
.שר‎ Diriget. O’.6pOoropfi. D. εὐθεῖς moron." 
O’. - ὁ δὲ πούς σου où μὴ προσκόψῃ 4. 
7. D3. Sapiens. ᾽Α. Σὰ Θ. oo- 
$0s.° 
8. .שק‎ Irrigatio (recreatio). O’. ἐπιμέλεια. “A. 
O. karaBpoxy.™ 


O’. φρόνιμος. 


ποτισμός. 2X. πιότης. 


9. manba. Omnis proventus tui. O’. ἀπὸ 
σῶν καρπῶν δικαιοσύνης. ‘A. 2. Θ. παντὸς 
γεννήματός cov.” 

10. TRON. Horrea tua. Ο΄. τὰ ταμιεῖά σου. 
᾽Α. αἱ ἀποθῆκαι. 2. θησαυροί." 

YW. Abundantia. 


cxempl. σίτου 7), 


Ο΄. πλησμονῆς σίτῳ (alia 


bil. Cf. Hex. ad Prov. vii. 3. Jerem. xvii. 1. δ Nobil. 
affert: °A. 3. ©. περινοήσαι (sic). Montef. περινόησαι pingit, 
quasi a περινοεῖσθαι, quod vix in usu est. T Nobil. 


8 Idem. ? Idem. 10 Syro-hex. homar o 
ὁ ψομ n Nobil. 12 Syro-hex. in textu : T 
>N olL J yœ? er Graeca habentur post τὰς ὁδούς σον 
in sex libris, qui μὴ προσκόπτει, 8. οὐ μὴ προσκόπτῃ legunt. 
Eadem est varietas ad v. 23. 13 Nobil. Syro-hex. in 
textu habet σοφός. 8 Nobil. 16 Idem. 16 Idem. 
¥ Syro-hex. in textu πλησμονῆς tantum habet; in marg. 
autem: “Ev τισιν ἀντιγράφοις (Lei) κεῖται πλησμονὴ σίτον" 
où κεῖται δὲ οὔτε εἰς τὰ ᾿Εβραϊκὸν, οὔτε παρὰ τοῖς O' τὸ girov. 
(Graeca exstant in Origenis Sehol. in Proverbia apud 
Tischendorf. Notit., Cod. Sin. p. 80.) 
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10. amn, Rumpent se. O. ἐκβλύξωσιν. "Αλ- 


Aost ὑπερεκβλύζωσιν.}8 
11. Dאמn“bN.‎ Ne rejicias. Ο΄. μὴ ὀλιγώρει. 
ΜΠ 


D. μὴ ἀποδοκιμάσῃς. (Θ.) μὴ ἀπωθήσῃ 


ypb. Et ne taedio afficiaris. O’. μηδὲ 


ἐκλύου. ᾿Α.. μὴ γογγύσῃς. 9. £. μὴ ἐγκακήσῃς."" 
12. m95. Castigat. O’. ἐλέγχει. Alia exempl. 
παιδεύει.23 
2X29. ΕἸ sicut pater. Ο΄. μαστιγοῖ δέ. Oi 
λοιποί: ἐλέγξει." 
13.92. (Qui) impetrat. O’. ὃς εἶδε. Αλλος" 
ἔσχεν.3: 


15. ©’. 


ἐφαπτομένοις avr}. 


rots ἐγγίζουσιν αὐτῇ. Alia exempl. τοῖς 


17. ָּל-נְתִיבוֹתָיהָ‎ . Omnes semitae ejus. Ο΄, πᾶσαι" 


al τρίβοι αὐτῆς. "AM os πάντες οἱ ἄξονες 
avrtis.® 


19. NJ. Jova. O’. ὁ θεός. “AXAAoss ὁ κύριος. 


20. .בְּרַעְתּוֹ‎ Scientia ejus. O’. ἐν αἰσθήσει. AN- | 


2 
Aoss ἐν γνώσει.3 


Rorem. O’. δρόσους. “AM os pbc.”‏ .טל 


22. mpb DT TY. Et erit vita animae tuae. : 


O’. iva ion ἡ ψυχή σου. “AA os ἵνα ὦσι ζωὴ 
τῇ ψυχῇ rov? 


19. Nobil. 
3. μὴ ἀπωθῇς ; utrumque so- 


18 Nobil., qui tanquam scholium affert. 
affert: °A. μὴ ἀποδοκίμασον. 
loece. Praeterea pro Hebr. DN Aquilae solenne est drop- 
pirrew, Bymmacho ἀποδοκιμάζειν, Theodotioni ἀπωθεῖσθαι. 
Cun igitur Syrus praebeat: 3. μὴ ἀποδοκιμάσῃς (Lack. D), 
hoc indubitanter Symmacho vindicavimus. De Theodo- 
tione non ita certa res cst; nam et Parsons. affert: 3. μὴ 
ἀποθήσῃς Cod. 161. 3. μὴ arodys (sic) Cod. 248; quorum 
neutrum Graecum est. Tandem revocavimus formam dro- 
θήσῃς, rariorem quidem, sed non plane rejectitiam, quam 
Theodotioni interpreti assigravimus. 2 Syro-hex. οὐ, 
tel ἢ. 21 Idem: ὁ apl D.co. Cf Hex. 
ad Psal. cxviii. 143. Nobil. affcrt: ©. μηδὲ ἐγκακήσῃς ; sed 
ἐγκακεῖν pro Hebr. Pip ter reperitur in Hexaplis (Gen, 
xxvii. 46. Num. xxi. 5. Jesai. vii. 16), et ubique Symmachi 
est. 2? Nobil. Syro-hex. in textu παιδεύει (33), in 
marg. ἐλέγχει («Ὁ 3.29) affert. 23 Syro-bex. loins Wo 


+ ma. 21 Nobilio scholium est. Syro-hex. in textu 
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[Car. IIL. 10- 


23. myb. Secure. O.meroidos ἐν εἰρήνῃ. Alia 
exempl. merorbós.’! 

25. פַּתָאֹם‎ TEN .אַל-תִּירָא‎ Ne timeas terricu- 
lum repentinum. O'. kal où φοβηθήσῃ πτό- 
now ἐπελθοῦσαν. Ot λοιποί: ἐὰν πτοηθῇς, οὐ 
φοβηθήσῃ. 

26. DWI. Et custodiet. O’. καὶ ἐρείσει. "Αλ- 
Aos kal τηρήσει.33 

Tbn. A captura. QO. ἵνα μὴ σαλευθῇς. 
AM os iva μὴ aypevdis. 

28.0 ipg לְרֶעהּ לד וְשׁוּב וּמָחֶר‎ Nandy 
TON. Ne dicas socio tuo: Vade et revertere, 
et cras dabo; quum sit penes te. O’. μὴ εἴπῃ" 
ἐπανελθὼν ἐπάνηκε, αὔριον δώσω, δυνατοῦ σου 


Αλλος" μὴ εἴπῃς πορεύου καὶ 
8ὅ 


ὄντος εὖ ποιεῖν. 
ἐπάνηκε, καὶ αὔριον δώσω, ὅτε δύνασαι εὖ ποιεῖν. 
80. DDN. Ne contendas. O’. μὴ φιλεχθρή- 
ons. A. μὴ δικάζου.35 
31. ὝΠΑΡ Ὁ). Neque eligas. O’. μηδὲ ζηλώσῃς. 
“AA os μηδὲ ξήλον.37 


Cap. III. 7. ~ παντός 4, 


15. ~ οὐκ ἀντιτάξεται." 


—— τοῖς ἐφαπτομένοις (marg. ἐγγίζουσιν) αὐτῇ “. 


16. = ἐκ τοῦ στόματος ἐπὶ γλώσσης αὐτῆς (sic) 


22. -- ἔσται δὲ ὀστέοις 4,38 


habet ἔσχεν (kao). % Sic Cod. 23, et Syro-hex. in 
textu (ó> 2a). Idem in marg. ὁ o> 251. 
2 Sic Cod. 23 in textu. Nobil. affert: Schol. oi ἄξονες. 
2 Sie Syro-hex. in textu; idem in marg. ὁ θεός. Lectio 
ὁ κύριος est in marg. Cod. τότ. 238 Schol. apud Nobil.. 
39 Idem. Quatuor codd. habent δρόσῳ; tres alii cum 
Syro-hex. δρόσον. 3 Sic Syro-hex. in textn. Cod. 23 :- 
way ζωη ἡ ψυχη σου (sic). 31 Sic Syro-hex., et Cod. 23.. 
32 Nobil. affert: Schol. Οἱ λοιποί" ἐὰν κι τ. é; sed vix potest 
esse interpretatio. 3 Schol. apud Nobil. Est lectio 
Codd. 23, 297, et Syro-hex. 3t Schol. apud Nobil. Sic 
in textu Syro-hex., et Cod. 23. 3 Syro-hex. in marg. 
sine nom.: kof ϑό το JL yoo W a} I. 
pana mtaa Au) Jo x2. Quae sensum declarandi 
causa adjecta esse opinatur Middeld. (In textu pro δυνατοῦ 
σου ὄντος Syrus habet οὐ Pf +o, non, ut Middeld. 
edidit, ep9? Nol 95) 3 Nobil. 3T Schol. apud 
Nobil. Sic in textu Codd. 23,252. 88. Syro-hex. 


. ~Car. IV. 16.] 


Car. TV. 


1. N23. Tntelligentiam. O’. ἔννοιαν. ‘A. σύνεσιν, 
2. φρόνησιν." 


3. TOP. Unicus. O’. ἀγαπώμενος. ‘A. X. O. 
povoyerns.” 
4.°J°). Ef docebat me. O'. καὶ ἐδίδασκόν pe. 


‘A. (kal) ἐφώτιξόν pe’ 
לב‎ TNN. 
O’. ἐρειδέτω ὁ ἡμέτερος λόγος εἰς σὴν καρδίαν. 


Teneat verba mea cor tuum. 


2. κατεχέτω λόγους pov (καρδία cov). 
om ὙΠῸ δῦ. Observa praecepta mea, et 
vive. O’. φύλασσε ἐντολάς. ᾿Α. X. Θ. kal 
ON 
δ. MADR TDI קָנָה‎ ANI .קנה‎ Acquire sa- 
pientiam, acquire intelligentiam, ne obliviscaris. 
Ο΄, X κτῆσαι σοφίαν, κτῆσαι σύνεσιν 4, μὴ 
ἐπιλάθῃ.5 
DTTA nbn). Neque declines a verbis 
O’. μηδὲ παρίδῃς (CA. È. O, ék- 
κλίνῃς ἢ ῥῆσιν ἐμοῦ X μηδὲ ék- 
κλίνῃς ἀπὸ ῥημάτων στόματός pov 4. 
6. WM. Et custodiet te, O’. καὶ ἀνθέξεταί 
; ‘A.2.0. καὶ φυλάξει oe? 
7. קָנָה‎ DPD הָכָמָה‎ ΤΡ הָכָמָה‎ MYN 


NPQ. Principium sapientiae (est hoc): ac- 


oris mei. 
στόματος. 


σου. 


quire sapientiam, οἱ in omni acquisitione tua 
ג‎ 


Car. IV. 1 Nobil. 2 Idem. 3 Idem. 1 Idem. 
5 Idem, Syro-hex. in textu: X φύλασσε ἐντολός pov, καὶ 
cð. (sine cuneolo). Post ἐντολὰς add. pov καὶ ζηθει (sic) 
Cod. 23; μου καὶ ζήσῃ (ἐξήση Cod. 297) Codd. 295, 297. 
Post εἰς σὴν καρδίαν add. kat ζῆθι Cod. 254. è Sie Syro- 
hex., nisi quod cuneolum post μὴ ἐπιλάθῃ habet. Sed verba 
μὴ ἐπιλάθῃ in hodiernis τῶν O' exemplaribus leguntur. 
Cum Syro-hex., absentibus, ut passim fit, signis Origeui- 
anis, eonseutiunt Codd. 23,295,297. Post μὴ ἐπιλάθῃ add. 
κτῆσαι σοφίαν, kr. σύνεσιν, μὴ ἐπιλάθῃ Comp., Codd. 68, 106, 
252,254. Eadem post ῥῆσιν ἐμοῦ στόματος infert Cod. 
Alex., et sub aster. Codd. 161, 248. Hieron. in Epist. 
LII ad Nepotianum: Posside sapientiam, posside intelli- 
gentiam; ne obliviscaris, et ne declinaveris a verbis oris 
mei. 1 Nobil, Syrus ad ἐκκλίνῃς in marg. aseribit: 
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Ο΄. Vacat. 
X ἀρχὴ σοφίας, κτῆσαι σοφίαν, kal ἐν πάσῃ 
κτήσει σου κτῆσαι σύνεσιν 4, 

8, .כלֹסֶלְהָ‎ Efer eam. O’. περιχαράκωσον αὐτήν. 
‘A. ἀνάλαβε αὐτήν. 

9. NNEN. Decoris. O’. τρυφῆς. 
Z. δόξης. ©. ὡραιότητος. 

11. PMI. Docui te. O’. διδάσκω σε. 
ynog oe. 


In orbitis recti. O°. rpoyiats‏ .בְּמַעְנָלִי-ישֶׁר 


‘A. ἐν καμπαῖς εὐθύτητος. X. ἐν 


acquire intelligentian. Ildvres: 


X, βάσταζε αὐτήν."" 


‘A. αὐχήσεως. 


‘A. ὡδή- 


ὀρθαῖς. 
τρίβῳ εὐθείᾳ." 
19. .לאדיצַר‎ 
σθήσεται. A. (οὐ) στενωθήσεται. ©. μὴ θλι- 


Non coarctabitur. O’. οὐ συγκλει- 


Bhocerat.™® 


byn .לא‎ Non ofendes. O’. οὐ κοπιάσεις. 
‘A. (ov) σκανδαλισθήσῃ." 

14. DY TNA .ְאַל-תַּאֲשַׁר‎ Et ne incedas in 
via malorum. O’. μηδὲ ξηλώσῃς ὁδοὺς mapa- 

νόμων. ᾿᾽Α.Θ. (μηδὲ) μακαρίσῃς ὁδοὺς πονη- 
ρῶν. 

15. .ועבר‎ Et praeteri. O’. kal παράλλαξον. ‘A. 


2.0. (kal) πάρελθε..9 
16. שְׁנָתָם‎ moan. Et raptus est somnus eorum. 


x 


/ 2 y er as : « 
O’. ἀφήρηται ὁ ὕπνος αὐτῶν (alia exempl. ὁ 


ὕπνος ἀπ᾽ αὐτῶν). OL λοιποί ὁ ὕπνος av- 
roy. 


Πάντες. 8 Sie Cod. 101, et sine aster. Cod. 248. Syrus 
habet: = μηδὲ παρίδῃς p. ἐμοῦ στόματος 4, X μηδὲ ἐκκλίνῃς 
ἀπὸ p. or. pov 4, ? Nobil. 10 Sie Syro-hex. in textu; 
in marg. autem: Πάντες. Eadem habent Codd. 161 (sed 
post περιλάβῃ v. 8), 248, ct sinc aster. Codd. III, 23, alii. 
u Nobil. 12 Idem. Pro αὐχήσεως Montef. in Lexico 
Traeco καυχήσεως reponendum censet, coll. Hex. ad Prov. 
xix. rı. Sed in loco Jesai. lii. ı pro Hebr. INEM “NA 
Codd. 86, 88 afferunt: ᾽Α. τὰ ἱμάτια τῆς αὐξήσεώς (αὐλήσεως 
Cod. 88) σου; mendose uterque pro αὐχήσεως. 13 Nobil. 
1t Idem, 15 Codd. τότ, 248. Nobil. affert: Schol. 
στενωθήσεται. 16 Nobil. Codd. 161, 248: E. τριβήσεται, 
minus probabiliter. 1 Nobil. 15 Idem. Thco- 
dotionis nomen incaute omisit Montef. 1 Nobil. 


30 Syrus noster in textu; ἀφήρηται γὰρ (sic Cod. r09) ὁ 
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17. onb. Panem. O’. σῖτα. ‘A. ἄρτον." 
aa חֲמָסִים‎ M). Ef vinum iniquitatum bi- 
bunt. ©. 
A. È. καὶ oivov ἀδικιῶν πίονται.23 
18. ΝῊ Join mÑ SNJ. Quasi lux splendoris, 
O’. ὁμοίως φωτὶ Agp- 
O. òs 


¥ Ν 2 12 
οἴνῳ δὲ παρανόμῳ μεθύσκονται. 


magis magisque lucens. 
rove, προπορεύονται kal gori(ovow. 
φῶς φέγγους, πορευόμενον καὶ φωτίζον." 
DT PINT. 
meridianum, σταθερὰ μεσημβρία). O’. 
SA. (ἕως) ἑτοίμης ἡμέρας. 
2. (ἕως) ἑδραίας ἡμέρας. 


Usque ad stabile diei (tempus 
ἕως 
κατορθώσῃ ἡ ἡμέρα. 
Θ. ἕως ἑτοιμασίας 
ἡμέρας." HK. ἑτοιμασίας." 


19. abya m2. In quid ofendant. O’. πῶς 


προσκόπτουσιν. È., ἐν τίνι ἀσθενήσουσιν 9 
20.07. Inclina. Ο΄. παράβαλλε, ‘A.2.0. 
κλῖνον 7 


21. .אַל-יליור מַעינָיך‎ Ne recedant ab oculis tuis. 
O’. ὅπως μὴ ἐκλίπωσί σε αἱ πηγαί σου. È. 
μὴ παραρρνησάτωσαν ἐξ ὀφθαλμῶν σου. O. 
μὴ χλενασθήτωσαν ἀπὸ ὀφθαλμῶν cov.” 

Prae omni custodia. O’. πάσῃ‏ .מִכָּל-מְשׁמֶר 
φυλακῇ. ᾿Α. O. ἀπὸ παντὸς φυλάγματος 3)‏ 

ΘΠ MNN. Exitus (fontes) vitae. O’. 
ἔξοδοι ζωῆς. 

nD. Remove. 
cov. 

ng NWY. Perversitatem oris. O’. σκολιὸν 

‘A. O. στρεβλότητα orbparos.® 


23. 


2. προελεύσεις (ζωῆς) 3) 
24. 


O’. περίελε. ᾿᾽Α. ἀπόστη- 


στόμα. 
ὕπνος ἀπ᾽ αὐτῶν (sic Comp., Ald., Cod. Alex., alii); in marg. 
2 Nobil. 25 Idem. 


autem: Οἱ λοιποί: ὁ ὕπνος αὐτῶν. 


23 Idem. 2t Idem. Syro-hex. affert: ’A. ἑτοίμης 
(cok). 3. ἐδραίας ἡμέρας (JLN aso βου Ὁ). Ə. Ε΄. 
ἑτοιμασίας (Laang). _% Byro-hex. 2 Nobil. 


Syro-hex. in textu, πῶς rpoxdrrovow (ς κι αν òh 4.20), et in 
marg. ἐν τίνι προσκόπτουσιν, quae lectio est Codd. 23, τού, 


252. Ἵ Nobil. 238 Syro-hex. αἱ πηγαὶ οὐ τῆς ζωῆς 
gov, Est lectio Codd. 23, 252, 254, 297. 2 Nobil. 
3 Idem, 3l Nobil. affert: 3. προσέλευσις, Cod. 252 in 


marg.: mpoeevons (sic). Cf. Hex, ad Exod. xxi, 8. Psal. 
lxiv. 9. oxx. 8. 32 Nobil. 33 Idem. 3t Idem. 
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24. TAN PNI. Amove a te. 

᾽Α. È. O. μάκρυνον (ἀπὸ c00).* 

25. YAD .לנכח‎ Recta ante se spectent. O’. ὀρθὰ 
βλεπέτωσαν. ᾿Α.Θ. εὐθυνέτωσαν κατεναντίον. 
È. εἰς τὸ εὐθύ... .38 

20. Jn ban pi Complana orbitam pedis 

‘A. 

È. διατήρησον .. 


, ` 3 Ν 
Ο΄. μακρὰν ἀπὸ 


σοῦ ἄπωσαι. 


tui. O’. ὀρθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσί. 
t , A ~ 
ὁδοποίει καμπὴν ποδῶν σου. 


7 A 36 
Τοῖς Toci TOV. 


JD. Stabiles sint. O’. κατεύθυνε. A, È. O. 
ἑτοίμα(ε.57 
27. YD. A malo. O’. ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς. Οἱ λοι- 
rol ἀπὸ κακῶν. 38 
Cap. IV. το. = ἵνα σοι βίου . ar. ai 


πηγαὶ on τῆς ζωῆς σου d, φύλασσε. 27. σὸν πόδα 


ἀπὸ κακῶν (sic). ~~ ὁδοὺς γὰρ προάξει 4,35 


Car. V. 


nyah. Prudentiae meae inclina‏ הט אָוֹנךּ.1 


aurem tuam. O’. ἐμοῖς δὲ λόγοις παράβαλλε 


σὸν οὖς. Θ. τῇ φρονήσει μου κλῖνον τὸ οὖς 
cov.’ 

2. NYT. Et scientiam. O’. αἴσθησις δέ. ᾽Α. È. 
6. (kal) yvéaw 

3. TY. Alienae. O’. γυναικὸς πόρνης. ‘A. È. 


O. ἀλλοτρίας. 
חַכָּהּ‎ pyn pom. Et levius est oleo palatum: 
ejus. O’. ἣ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα. 
E. O. καὶ λεῖος ὑπὲρ ἔλαιον φάρυγξ αὐτῆς." 


35. Idem. % Idem. Ad Symmachum supplendum vide- 
tur τρίβον. Vid. ad v. 11. = Nobil. 38 Syro-hex. 


in textu, ἀπὸ κακῶν (Jiao eœ); in marg. autem: Οἱ 
λοιποὶ ὁμοίως, ἀπὸ κακῶν, 3 Syro-hex. 

Car. V. * Nobil. Syro-hex. in textu habet: c ἐμοῖς δὲ 
A. (8. τοῖς δὲ ἐμοῖς A.) παράβαλλε σὸν ots 4, τῇ Gp. pov κλῖνον 
Pro ἐμοῖς δὲ A. m. σ. οὖς Codd. 23, 252 habent +» 
τῇ δὲ φρ. μ. κλῖνον τὸ οὖς σου. 2 Nobil. 3 Idem. 
t Idem. Ad } πρὸς καιρὸν Syro-hex. in marg. scholium 
affert: ἡ εἰς χάριν ἐπαινοῦσα (lazas jioaan3 yr va). 
Similem explanationem dedit Clem. Alex. Paed. IHI, 11: 
ἣ πρὸς χάριν λαλοῦσα λιπαίνει σὸν φάρυγγα; ex quo loco male 


x + 
Ta OUS σου. 


=Car. V. 22.] 


4, my ND. Amarum sicut absinthium. O’. 
πικρότερον χολῆς. ‘A... ὡς ἀψίνθιον." 
5. NVJ. Ad'mortem. O’. μετὰ θανάτου. 
_ Xoss μετ᾽ ὀδύνης." 
0. Piby: Orbitae ejus. O’. al τροχιαὶ (A. 
kapral. 2. ἐπικυλισμοὶ αὐτῆς, 
ΤΕ .אַל"תָּסוּרוּ‎ Ne recedatis. O’. μὴ ἀκύρους ποιή- 
ons. 
9. TAN OND (AmE. Ne des aliis vigorem 


E 


. iva μὴ πρόῃ ἄλλοις œv σου. 2. 


[ax 


‘A. μὴ ἀπόστητε. 


tuum. 
μήποτε δῷ ἑτέρῳ τὴν δόξαν σου. 

IDW. ΕἸ annos tuos. O’. καὶ σὸν βίον. ‘A. 
2.0. (kal) τὰ ἔτη cov. 

10. %3). Alieni. O’. ἀλλοτρίων. 

11. ΠΏ). Et gemas. O. 

᾽Α. È. O. (kal) orevdges.” 

niba. Postquam contabuerint. O’. ἡνίκα ἂν 


O. tov.” 
kal μεταμεληθήσῃ. 


κατατριβῶσι. È. ἐν τῷ ἐκλείπειν." 
12. YNI. Sprevit. O’. ἐξέκλινεν. O. παρώξυνεν." 
13. Nba. Neque, O’. οὐκ. Ot λοιποί" otde.® 
Y, Tnstituentium me. O'. παιδεύοντός με. 


᾽Α. È. O. φωτιξόντων (pe) 
ΠΡΌ. Et docentibus me. O’. καὶ διδά- 
σκοντός pe, Alia exempl. καὶ διδάσκοντί pe.” 


Οἱ λοιποί: καὶ τοῖς διδάσκουσί pe. 


 nclinavi. Ο΄. παρέβαλλον. ᾿Α.‏ .הטיתי 


intelleeto χάριν pro καιρὸν temere in textum iutulit Gra- 
bius. δ᾽ Nobil. é Sic Montef. Nobil. quasi scholium 
affert; et sic Cod. 248. “Hoe, cum aliis non paucis 
codicum seholiis, in Hexaplis τῷ ἄλλῳ aseribitur.”— Par- 
sons, T Nobil. 8 Idem. ? Nobil. et Cod. 248. 
Drusius tacite edidit δῷς pro δῷ, quem imitatus est Mon- 
tef. Nobil. Syro-hex. in textu habet, καὶ τὰ ἔτη σου; 
in marg. autem: Οἱ λοιποὶ ὁμοίως, καὶ rà ἔτη σου. 1" Syro- 
hex. ¢ harmaat, .L. 12 Nobil. 18 Idem. 1 Idem. 
Cf. ad Cap. i. 30. 16 Syro-bex. ὁ jlo? Loa? wo. 


16 Nobil. Sic Cod. 23, alii. Syro-hex. Sono 
a Joo azr. 18 Syro-bex. honap o 
bua ooo 9 cone. 19 Nobil. 2 No. 


bil, Cod. 248. Parsons. e Codd. 161, 252 affert: ’A. ὡς 
ὀλίγον ἐγενόμην. ἐν (ὡς ἐν Cod. 252) βραχντάτῳ. 2 Nobil, 
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2.0. ἔκλινα.19 
14. ΠῚ VVO. Parum abfuit quin fuerim. O’. 
rap ὀλίγον ἐγενόμην. 
pnv. 
15. miam. E cisterna tua. O’. ἀπὸ σῶν ἀγγείων. 


᾽Α. X.O. ἐκ λάκκου gov.” 


16. mAN TYY SD). Redundent fontes tui 


` 22 


Ο΄. μὴ (alia exempl. om. μὴ 


‘A. os ὀλίγον ἐγενό- 
Schol. ἐν βραχυτάτῳ 3) 


foras. ) vrep- 
ἐκχείσθω -- σοι 4 ὕδατα (alia exempl. add. 
ἔξω 3) ἐκ τῆς σῆς πηγῆς. CA. [μὴ] διασκορ- 


πιζέσθωσαν αἱ πηγαί σου ἔξω." 


18, ΤΠ. Benedicta. O. σοι ἰδία. ‘A.2.0. 
εὐλογημένη. 

19. DIJN. Deliciaram. Οὐ, φιλίας, 2. ἀγάπης. "5 
nb. Et ibex femina gratiae. O’. kal 


πῶλος σῶν χαρίτων. 2. O. καὶ ἔλαφος xá- 
pros. 
יו‎ PT. 


ἡ δὲ ἰδία (alia exempl. φιλία 5) ~ ἡγείσθω cov 


Mammae ejus inebrient te. O'. 


‘A. τιτθοὶ αὐτῆς μεθυσκέ- 
80 


kald συνέστω σοι. 

τωσάν (oe), E. μαστοὶ δὲ αὐτῆς... 

21.2). Coram. O’. ἐνώπιον. 

TY. Orbitas ejus. © O’. τὰς rpoyias (A. 

καμπάς. 

22. VANY. Iniquitates ejus. 
‘A.2.0. ἀνομίαι.53 


>. O. karévavr.® 


2. ἐπικυλισμοὺς 3) αὐτοῦ. 


O’. παρανομίαι. 


Mox δὰ ἀπὸ σῶν φρεάτων idem affert: Sehol. ὑδάτων. 
2 Sic Comp., Ald., Codd. III, 23, alii, invito Syro-hex. 
Origen. Opp. T. II, p. 311: “ Et non supereffundantur tibi 
aquae extra tuum fontem. Quamvis in aliis exemplaribus 
legerimus: et efundantur tibi ete.” 33 Sic Syro-hex., 
Cod. 23, alii, ex Aquila, ut videtur. 231 Nobil. Par- 
ticulam negantem a librariis e textu LXXvirali additam 
esse reete opinatur Drusius. 36 Nobil. 26 Syro-hex. 
o kaamt w. 27 Nobil, 38. Sic Cod. 23. Nobil. 
affert: Sehol. φιλία Syro-hex. in textu: ἡ δὲ φιλία 
le? Jla) -- ἡγείσθω σον καὶ 4 συνέστω σοι; in marg. 


autem: ἡ δὲ ἰδία σου (e? ye? Ji! wo). ®Nao- 
bil. 3 Syro-hex. ὁ Xt e? El w. 3 Nobil. 
32 Idem. 33 Idem. 
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22, TAD DNU DAND. Et funibus peccati 
sui tenebitur. O'.aeipais δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρ- 
τιῶν ἕκαστος σφίγγεται. ‘A. καὶ ἐν σχοινίοις 
ἁμαρτίας αὐτοῦ... È... συλληφθήσεται.δ' 

23. Vin PNI. In defectu castigationis. O’. perà 


E. διὰ ἀπαιδευσίαν Θ. ἐν τῷ 


86 


ἀπαιδεύτων. 
μὴ εἶναι παιδείαν. 
maw inba .רברב‎ Et in multitudine stulti- 
tiae suae errabit. O’. ἐκ δὲ πλήθους τῆς éav- 
τοῦ βιότητος ἐξερρίφη, καὶ ἀπώλετο δι’ ἀφρο- 


σύνην. È... ἀφροσύνης αὐτοῦ πλανηθήσεται.5 
Cap.V.2. ὦ» ἀγαθήν 4. γυναικί 4. 


16. εἰς δὲ ~ σὰς ἐ πλατείας. 


3. -- μὴ 
19. == ὁμιλείτω σοι 4.35 


Car. VIL. 


1. wb. Pro amico tuo. O’. σὸν φίλον. ‘A. 

ἑταῖρον. 2.0. πλησίον." 

TBD לור‎ DYP. Si comploseris pro peregrino 
manus tuas. O’. παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχθρῷ. 
ἔΛλλος ἐνέπηξας εἰς ἅλυσιν χεῖρά σου." 

TIN m) TOWN, DÖD. Ma- 
queatus es verbis oris tui, captus es verbis oris 
tui O. 


χείλη, kal ἁλίσκεται χείλεσιν (alia exempl. 


Pia ` » ` 2 ` yy 
παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια 


3: Nobil., 35 Idem. 38 Nobil. ad verba, καὶ ἀπώλετο 
δ ἀφροσύνην, affert: 3. ©. ἐν τῷ μὴ εἰδέναι παιδείαν, quac 
Montefaleonio merum scholium continere, Drusio autem 
ad priorem clausulam referenda esse videntur. Hoc verius, 
ut tamen soli Theodotioni tribuatur lectio. Praeterea 
pro εἰδέναι, εἶναι correximus, quae vulgaris est confusio. 
3 Nobil. 38 Syro-hex. 

Car. VI. ! Nobil. * Nobil. quasi scholium affert ; 
sed proculdubio est alius interpretis, fortasse Symmachi. 
Hebr. YPM, ἐνέπηξε interpretati sunt LXX Jud. iii. 21. 
3 Sic Comp., Codd. 147, 252, 297, et Syro-hex., qui in 
marg. notat: Oi λοιποί" χείλεσιν. 1 Nobil. δ᾽ Idem. 
€ Idem. Syrus vero: ‘A. ©. incita (p-as). 1 Schol. 
apud Nobil. 8 Nobil., qui ad MY, ὕπνον, minus proba- 
biliter refert. Syro-hex. in textu habet Nsw, νυσταγμούς; 
nisi forte ἐπινυστάξεις, quae est Schleusneri conjectura, in 
suo invenerit. ? Nobil. 1 Jdem. n Syro-hex. 
Nobil. affert: 'A. ©. πορεύου. 1 Syro-hex. Do 
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2, ἐπαγιδεύθης ἐν 
4 


ῥήμασιν) ἰδίου στόματος. 
ῥήμασι στόματός σου, καὶ ἑάλως ἐν ῥήμασιν... 
9. J. Vade. O’. ἴσθι. ᾿᾽Α. Σ. Θ. πορεύου. 
I. Urge. Ο΄. παρόξυνε. È. O. παρόρμησον." 
TYN. Amicum tuum. O'.rév φίλον σον. "Αλ- 
Aost πολίτην.ἴ 
4. TNM. 
στάξῃς. ‘A. 2X. O. vveraypuév® 
ἐξεγέρθητι. 
5. יק‎ T. 


È. ἐκ χειρὸς ἰξευτοῦ. 


Et dormitationem. O’. μηδὲ ἐπινυ: 


Schol. καὶ 


E manu aucupis. O’. ἐκ παγίδος. 


10 


0. .לד‎ Vade. O’. ἴθι. ᾽Α. È. O. πορεύου. E. 
ὁμοίως rots Ο΄." 
DOM). Et sape. O’. καὶ γενοῦ ἐκείνου σοφώ- 
repos. Οἱ Aamot καὶ σοφίσθητι.13 
7. .שמר‎ Inspector. O’. τὸν ἀναγκάζοντα. ‘A. 


O. ἐκβιαστήν. 2. ypappuaréia.® 

Dominator.‏ .מל 
(aliud exempl. ἐπιστάτην") dv.‏ 

8. מַאכָלָהּ‎ DLI TAN. Colligi in messe cibum 


O’, πολλήν re ἐν τῷ ἀμητῷ ποιεῖται 
. yi O ART 


O’. μηδὲ ὑπὸ δεσπότην 


Suum. 
A. συστρεέεφει ἐν θε ἐσ μῳ 
P P t 


A 7 
τὴν παράθεσιν. 


4 


, $ ~15 , 2 2 “ N 
βρώματα αὐτοῦ. 2. συνάγει ἐν ἀμητῷ τὰ 


δέοντα αὐτοῦ.395 
O’. - ἢ πορεύθητι προήχθη 4.1} 
+ paho Jonas. 13 Nobil. 1 Syro-hex. in 


textu ἐπιστάτην (Loano), in marg. δεσπότην (Jaso) habet. 
16 Scholium apud Nobil. Aquilae nomen praemittunt 
Codd. 161, 248. 16 Nobil. 17 Sic sub obelo Syro- 
hex. (Pro ἐργασίαν σεμνὴν (Ambros. venerabilem, Hieron. 
castum) Syrus affert hanus lias (non, ut Middeld. 
ait, omisso ós), h. e. ἐργασίαν amabilem (ποθεινὴν Prov. vi. 8, 
αἱρετὴν Prov. xvi. 16, ἐρωμένην 1 Esdr. iv. 24, ἐπιπόθητον 
Philip. iv. 1 in utraque versione); non σεμνὴν (kans, 
Prov. viii. 6. xv. 26). Deinde pro ποιεῖται Syro-hex.. et 
Codd. 23, 252 habent ἐμπορεύεται (Janio). Mox ad 
προσφέρονται, vescuntur (cf. nos ad S. Chrysost. in Matth. 
T. III, p. 120) Lagarde apposite indicavit locum Athenaei 
II, 26: Καὶ τῶν Πυθαγορικῶν δὲ τροφὴ ἦν ἄρτος μετὰ μέλιτος, 
ὥς φησιν ᾿Αριστόξενος, rats προσφερομένους αὐτὰ ἀεὶ ἐπ᾽ ἀρίστῳ 
λέγων ἀνόσους διατελεῖν. Locis SS. Patrum a Schleusnero 
aliisque appellatis tandem addo S. Chrysost. Opp. T. XI, 


P- 498 A: Οὐχ ὁρᾶτε τὴν μέλισσαν, ὅτι ἐναποθνήσκει τῷ κέντρῳ ; 


παν. VI. 21.] 


9, ‘NTT. Usquequo. O’. ἕως τίνος. Oi λοι- 
mol ἕως mére! . 
DYN, Cubabis. O’. κατάκεισαι. ‘A. >. ©. 
. κοιμηθήσῃ. 
DPA. Surges. O’. ἐγερθήσῃ. ᾿Α. Σ, Θ. dva- 
orhon”? 
10.037. Complicationis. O’, ἐναγκαλίζῃ. ‘A. 
περιλαμβάνεις.3) 
11. NJ), Et veniet. O’. εἶτ᾽ ἐμπαραγίνεταί 
~ σοι 43 ‘A. καὶ ἐλεύσεται. 2. O. καὶ 
ite.” 


ATNI. Quasi vir clypei (armatus), O’. 
‘A. E’. ὡς ἀνὴρ 
O. ὡς 


ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεύς. 
ἀσπίδος. È. (os) ἀνὴρ καθωπλισμένος. 
ἀνὴρ δορυφόρος.3" 

12. ΓΒ NAWPY. Perversitate oris. O’. ὁδοὺς οὐκ 
ἀγαθάς. 

18. YQip. Nictans. Οὐ. ἐννεύει. ᾿᾽Α. O. wvite® 
bbin. Loquens. Θ΄, σημαίνει. ‘A. τρίβων. 

2. προστρίβων.3 
YY m. Doסcens‎ digitis. suis. O’. 
διδάσκει δὲ ἐννεύμασι δακτύλων, 2. δακτυ- 
λοδεικτῶν.33 Αλλος" συμβιβάζει δὲ τοῖς δακτύ- 
λοις αὐτοῦ.329 

14. iaba DDM. Perversitates sunt in corde 
YAA os 


2. στρεβλεύμασι στόματος." 


ejus. O’. ᾿διεστραμμένη καρδία. 


ἐὸν καίτοιγε ἐπαινεῖ αὐτὸ (τὸ ζῶον) ἡ γραφὴ λέγουσα" ‘Qs ἐργάτις 
ἐστίν" ἧς τὴν ἐργασίαν βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προσφέ- 
18 Syro-hex, in textu: ἕως πότε (ων. Κἢ lox); 
in marg. autem: Οἱ λοιποὶ ὁμοίως. Nobil. affert: Schol. 
πότε. 19 Nobil. 39 Idem. 2 Idem. 2 Sie 
Syro-hex., qui εἶτα παραγίνεται eum Cod. 23, aliis, habet. 
33 Nobil. “ Syro-hex. o ὁ Jiag Joan νοι οὐ, 
9 loos OW Jia J} okes Jaa Minus pro- 
babiliter post Nobilium Montef. edidit: 3. ὡς ἀνὴρ ἀσπίδος, 
9. ὡς ἀνὴρ δορυφόρος. 35 Nobil. Pro οὐκ ἀγαθὰς, σκολιὰς 
habent Cod. 23, et Codd. 161, 252 in marg. 2 Nobil; 
" Idem. Hieron. terit. Consonat Chald, bbp Jricuit, 
28 Nobil. 39. Nobil. quasi scholium affert, sed videtur 
esso alius interpretis, fortasse Theodotionis. = Sehol. 
apud Nobil. (In textu LXXvirali seribendum διεστραμ- 
μένῃ καρδίᾳ, ut a nobis olim editum est. Hieron.: Pravo 
TOM. 11. 


povras.) 
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arpeBAérnres . . 
14. DITI. Lites. 
δικίας δὶ 
15. DN. Subito. O’. 
χρῆμα. Σ. igre.” 
10. mT. Οὐ, ὁ θεός. Alia exempl. ὁ κύριος 55 
iwn (P (תּועֲבַת‎ MNN YIN. ΕἸ septem 


sunt abominationes (abominatio) animae ejus. 


O’. ταραχάς. Λλλος" dvri- 


ἐξαπίνης. ‘A. mapa- 


Ο΄. συντρίβεται δὲ δι’ ἀκαθαρσίαν ψυχῆς. 
‘A.O.E. καὶ ἑπτὰ βδελύγματα ψυχῆς αὐτοῦ." 
E. καὶ ἑπτὰς βδέλυγμα (s. προσόχθισμα) αὐτοῦ.535 
17, Γῆ Dry. Oculi elati. O’. ὀφθαλμὸς ὑβρι- 
στοῦ (A. 2. ὑψηλός). 2. ὀφθαλμοὶ ὑψηλοί (s. 

O.E’. μετέωροι (. ὑψηλοί).38 

O’. αἷμα ô- 
37 


μετέωροι). 
OT, Sanguinem innocentem. 
kalov ('A. ἀθῷον. È. ἀναίτιον). 
18. par לרוץ‎ nnman. Festinantes currendo 
O’. 
᾽Α. E. O. ταχύνοντες δραμεῖν εἰς κακίαν. 
19. D. Efat. O’. D, O. ἐκφαίνει.) 
D. Lites. Ο΄, κρίσεις. Αλλος" ἀντι- 
δικίας. Ὁ 
21. Ὁ. Alliga ea. 
᾽Α. O. σύνδησον." 
abby - Cordi tuo. O’. ἐπὶ σῇ ψυχῇ. AA- 
Aoss καρδίᾳ. 3 


ἐπισπεύδοντες κακοποιεῖν. 
38 


ad malum. 


2 r 
EKKQLEL, 


O’. ἄφαψαι δὲ αὐτούς. 


corde machinatur malum.) 3l Nobil. Est alius inter- 
pretis, et, ut videtur, Aquilae. Cf. ad Cap. xvi. 28. 
32 Nobil. 33 « fn aliis libris [Comp., Ald., Cod. Alex., 
aliis, et Syro-hex.] est ó κύριος, et Schol, ὁ Geds."—Nobil. 
3 Syro-hex. + adap haan lores aao o eh ./. 
Eadem affert Nobil. sub titulo °A. 3. Ə. 3 Syro-hex. 
tor Jlrs σέο wo Leetio anonyma, καὶ 
ἕβδομον βδελυκτὸν αὐτοῦ, affertur a Tisehendorfio in Notit. 
Cod. Sin. p. 86. 85 Syro-hex. affert: ὁ jiss hx o. 
+ J5 .a .L. Eidem interpreti Jesai. v. 15 oi 690. οἱ 
peréwpo sunt JNsos khais. Nobil. affert: 'A. 3. ὑψηλός. 
3 Nobil. 3 Idem. (Post κακοποιεῖν Ald., Codd. 23, 68, 
alii, add. ἐξολοθρευθήσονται. Syro-hex. > > a). 
3 Nobil. 4 Sehol. apud Nobil. Cf ad v. 14. 
4 Nobil. 42 Sehol. apud Nobil. Est leetio Codd. 23, 
252, et Syro-hex., qui alteram in marg. affert. 
Tt 
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21. DNY. Alliga ea. O’. kal ἐγκλοίωσαι. È. 
sglyEov.® 
22, NN NNN. Deducet te. O'. ἐπάγου αὐτὴν, 
καὶ μετὰ σοῦ ἔστω. ᾿Α. E.O. ὁδηγείτω ce 
WM. Ef cum erpergefactus fueris. O'. 
ἵνα tyapoutve. ”AM os ὡς δ᾽ ἂν διεγερ- 
θῇς." 
28. ÝN TÁM. ΕἸ lex est luz. 
φῶς. ‘A.2.0. καὶ νόμος pôs.“ 
SD NIN. Redargutiones disciplinae, O’. 
καὶ ἔλεγχος kal παιδεία. ‘A.2.0. ἔλεγχοι 


Ο΄. νόμου καὶ 


παιδείας." 


24. רע‎ NËNA. A muliere mali (mala). O’. ἀπὸ 
|= 


γυναικὸς ὑπάνδρου. ‘A... ἑταίρου σου. 


πόρνης. Αλλος" τοῦ φίλον σου.“ 
mna) pub nm. A blanditie linguae pere- 
grinae. O’. kal ἀπὸ διαβολῆς γλώσσης ἀλλο- 
τρίας. Σ. Θ. ἀπὸ λειογλώσσου ξένης 
25. Ἴ3393 ΒΝ .אַל-תַּחֲמֹד‎ Ne concupiscas pul- 
critudinem ejus in corde tuo. O’. μή σε vi- 


᾽Α. È. Θ. μὴ ἐπιθυ- 


51 


κήσῃ κάλλους ἐπιθυμία. 
μήσῃς κάλλους αὐτῆς ἐν καρδίᾳ σου. 


TRON. Neque capiat te. O'. μηδὲ dypev- 


θῇς. AM os μηδὲ Xn oe”? 


27. ÙN UYT. Num auferat quis. O’. ἀποδήσει 
ris. ‘A.2.0. μὴ ὑποθύψει ἀνήρ."3 


28. .על-הַנְחֲלִים‎ Super prunas. O’. ἐπ᾿ ἀνθράκων 


# Nobil. “Idem. 1 Schol. apud Nobil. Syro- 
hex. in textu habet, ἵνα ὡς ἂν ἐγερθῇς, 8. ἵνα ὡς ἐγερθῆς 
(οὐ malis vhol). Posterior lectio est Cod. 252. 
46 Nobil, Idem. 48 Idem. 9 Schol, apud 
Nobil. Syro-hex. in textu habet, ἀπὰ γυναικὸς rod φίλον 
cav; in marg. autem: γυναικὸς ὑπάνδρου Ja? ΠΝ ). 
Cf. ad v. 29. ὅδ Nobil. 51 Idem. ® Sehol. 
apud Nobil. Syro-hex. pingit: oo μηδὲ ἀγρευθῆς σοῖς ἀφθαλ- 
pois 4, quae desunt in Codd. 23, 252. 63 Nobil. Pro 
vitiosa scriptura ὑποτύψει, ὑπαθύψει primus edidit Drache. 
® Syro-hex. ὁ Laso Lonag a. 5 Syro-hex. in 
textu habet, ὁ εἰσερχόμενος (Aly oo); in marg. autem: 
Ə. Ε΄. ὁ εἰσελθών (DA) col). 56 Nobil., qui de Vta ed. 
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πυρός. Οἱ λοιποὶ ὡσαύτως." 
29. NIJ. Qui venit. O’, ó εἰσελθὼν (aliud exempl. 


ὁ εἰσερχόμενος). 0. E’. ὁ εἰσελθών "5 
wI .אָל-אֲשַׁת‎ Ad uxorem socii sui. O'. 
πρὸς γυναῖκα ὕπανδρον. ᾿Α.Θ. .. ἑταίρου aù- 
τοῦ. 
80. לב‎ WND. Non despiciunt furem. O’. où 
‘A. οὐκ 
2. οὐκ ἐξευτε- 


È. E’... roô πλησίον avrod.* 


Ἂς 2y δὰ A 2 
θαυμαστὸν ἐὰν ἁλῷ ris κλέπτων. 
Σ z x z 
ἐξουδενώσουσι τὸν κλέπτην. 
λίσουσιν .. 5 


T כִּי‎ iwo. Animam suam, cum esurierit. 
Ο΄. τὴν ψυχὴν πεινῶν. Alia exempl. ψυχὴν 
πεινῶσαν.8. “AM os ψυχὴν αὐτοῦ, ὅταν mei- 
νάσῃ.59 


32. חסַרילֵב‎ TUN ANI. Qui adulterium facit 
cum muliere est carens corde. O’. ὁ δὲ μοιχὸς 
δι’ ἔνδειαν φρενῶν. ‘A... γυναῖκα στερεῖται 
καρδίας." F 


33. NIDI .גֶע"וְהָלוֹן‎ Verbera et dedecus inveniet. 
O’. ὀδύνας τε kal ἀτιμίας ὑποφέρει. 


z 
2. pá- 
στιγα kal ὕβριν εὑρήσει." 


34. opj D03. Jn die vindictae. Ο΄. ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως (A. X.O. E’. ἐκδικήσεως 5). 

35. .לאשא פְּנֵי כָלהפֹֿפַר‎ Non respiciet ullum 
pretium redemptionis. O’. οὐκ ἀνταλλάξεται 

οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν. ©. οὐ λήψεται 

πρόσωπον πάσης λυτρώσεως.3 i 


tacet. Syrus in textu habet, πρὸς τὴν γυναῖκα ταῦ πλησίον 
atrod; in marg. autem: γυναῖκα ὕπανδρον (Ja? Jin). 
Idem affert: °A. ©. ἑταίρου αὐτοῦ (Da9 hasit). Z.E. ὡς 
οἱ ο΄... (Secundum usum Syri nostri haass est φίλος, et 
Jia, éraîpas; sed praeter hunec locum Jaas$ pro ἑταῖρος 
ponitur Cap. xxii. 24; et JNaa.3 pro ἑταίρα Cap. xix. 13.) 
5 Nobil. 58 Sic Comp., Ald., Cod. Alex., alii. In aliis 
libris est τὴν Ψ. πεινῶσαν; in aliis, τὴν Ψ. αὐτοῦ πεινῶσαν. 
Syro-hex. θοῦ ora. 5 Schol. apud Nobil. 
© Nobil. © Idem. 85 Syro-hex. sœ b ao οὐ. 
eJkx>lg. Nobil. affert: °A. ©. ἐκδικήσεως. 68 Nobil. 
Pro τὴν ἔχθραν Syro-hex. in textu habet haoa >, τὴν 
δόξαν ; in marg. autem: τὴν ἔχθραν. 


~Car. VIL. 16.] 


35. ἽΠΠΟΝ ‘9. Etiamsi multiplicaveris dona. 


O’. πολλῶν δώρων. ‘A... δωροκοπίᾳ."" 


11. =— ἡ δὲ ἔνδεια 
ὥσπερ ἀνὴρ (marg. δρομεὺς) κακὸς ἀπαντομολήσει 4. 
43. ὦ» εἰς τὸν αἰῶνα 4,45 


Cap. VI. 3. -- ὃν ἐνεγυήσω <. 


Car. VIL. 


1.29. Et praecepta mea. O'. τὰς δὲ ἐμὰς 
ἐντολάς (aliud exempl. γνώμα), Πάντες: τὰς 
ἐντολάς} 

2. IN. Et vive. O. 
καὶ ¢§01.° 

PWN. Tanquam pupillam. 
Of λοιποὶ ὡσαύτως.ὃ 

3. owp. Alliga ea. O'. περίθου δὲ αὐτούς. ‘A. 
σύνδησον. 2.0. ἄφαψαι." 

Dan. Inscribe ea. O'. ἐπίγραψον. 
ἀπόγραψαι." 

In tabulam. O’. ἐπὶ τὸ πλάτος. ‘A.‏ .על-לוּה 
ἐπὶ πλακός.δ E’, ἐπὶ τοῦ orhbove.?‏ .2.0 

Cordis tui. O’. τῆς καρδίας gov. E. rod‏ בה 
στήθους 8‏ 

4, AN ΠΝ. Soror mea es tu. Οἵ. σὴν ἀδελ- 
φὴν εἶναι. “A.2.0. ἀδελφή pov εἶ σύ 

NYP mpab .דע‎ Et familiarem tuam intel- 
ligentiam voca. O'. τὴν δὲ φρόνησιν γνώριμον 


’A. È. O. 


καὶ βιώσεις. 


Ο΄. ὥσπερ κόρας. 


*AXXos 


® Nobil. Cf. Hex. ad Deut. x. 17. 65 Syro-hex. 

Car. VII. 1 Solus Syro-hex. in textu habet, τὰς ἐμὰς 
γνώμας (udag 115 Vid. Prov. ii. 16. Psal. ἰχχχίϊ, 3 
in Syro-hex.) Idem in marg. ὁ rosaN oodo. 
2 Nobil, 3 Syro-hex. ὁ baso loins ea. 
t Nobil. 5 Sehol. apud Nobil., et Cod. τότ in marg. 
° Syro-hex. in textu habet, ἐπὶ rAaxés; in marg. autem: 
’A. È. ©, ὡσαύτως, ἐπὶ πλακός, T Syro-hex. + b pu D .o. 
Idem affert anonymam leetionem, ἐπὶ τὸ πλάτος (Lpo Nx). 
°? Nobil. Cf. ad Cap. iii. 3. ? Idem. 10 Idem. 
n Nobil., Cod. 248. , ! Syro-hex. in textu: .h .)X 
Ylaoaa>. Sie sine aster. Codd. 103, 253. 18 Nobil. 
Sie Comp., Ald., Cod. 68, alii. Nobil. addit: Schol. παρὰ 
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περιποίησαι σεαυτῷ. ᾿Α.Θ. καὶ γνωστὴν τὴν 
σύνεσιν καλέσεις. 

5. הָחֲלִיקָה‎ ΟΝ. Quae verba sua blanda facit. 
O’. ἐάν σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἐμβάλληται. 
O. ἧς ῥήματα αὐτῆς ὀλισθηρά 1" 

8. PWS 29. Transeuntem per plateam. O’. 
παραπορευόμενον X `A. O, ἐν ἀγορᾷ 4° 

mp bgy. 


, 
νίαν. 


Juxta angulum ejus. O’. παρὰ yw- 

Alia exempl. ἐν yorig. 

10. m NW. Habitu meretricis. O'. εἶδος 
ἔχουσα πορνικόν. ‘A. θέσιν πόρνης. Σ, τάξιν 
πόρνης." 

11. .המיה היא וְכֹרָרֶת‎ Strepera est ca et re- 
fractaria. O'. ἀνεπτερωμένη δέ ἐστι καὶ ἄσω- 
ros. ‘A. ὀχλάφουσά ἐστι κὰ ἀφισταμένη. È. 

φλύαρός ἐστι καὶ ἀφεστηκυῖΐα."ὅ 

15. וַתאמַר לו‎ P .הַעה‎ Ormavi! faciem 
suam, el dixit el. 
προσεῖπεν αὐτῷ. 


Ο΄. ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ 
È. ἐτόλμησε πρόσωπον aù- 
a Ν = 2 2 2 z 
τῆς, καὶ εἶπε. ©. ἠναιδεύσατο ἐν προσώπῳ 

αὐτῆς... 18 
15. ΠΆΡΩ In occursum tui. O’. εἰς συνάντησίν 


2 
A. Θ. εἰς ἀπάντησίν σου." 


10. רָבַדָתִי‎ D. 


pías τέτακα. 
18 


σοι. 


Stragulis stravi. O’. κει- 


‘A. O. περιστρώμασι περιέ- 
στρωσα. 


DNM pon niwm. Striatas filo Aegypti. 
O’. ἀμφιτάποις (A. O. pictis®) δὲ ἔστρωκα 


γωνίαν, u Nobil, 3% Syro-hex. Jn ΘΑ 
o Ἰνδλωθο Saha’ Nag a tJia outa’. 
Nobil. affert: 'A. σχολάζουσα. A, ἀφισταμένη. 3. ἀφεστη- 
(Pro σχολάζανσα, ὀχλάζουσα eertissime correxit Dru- 
sius ad Jerem. iv. 19, et sie lectio anonyma apud Tischen- 
dorf. in Notit. Cod. Sin. p. 87. Cf. nos in Hex. ad 
Psal. xli. 6, ubi de Syriaco quoque vocab. monuimus. 
Symmachi Jœ ag> Middeld. dubitanter vertit, delirans, 
Nga evagatus est mente, effutivit. Interpres vero 
Philox. ad 1 Tim. v. 13 pro φλύαροι JNS äg dedit. 
Hieron. vertit: garrula et vaga.) 16 Nobil. 1 Syro- 
hex. ὁ yœ? kajol .L.7. Cod. 161 in marg.: els ἀπ. σον. 
18 Nobil. 1 Syro-hex. ad hugan (in marg. 
riz 


Kvia, 
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τοῖς dm Αἰγύπτου. 9. διαγεγραμμέναι (fort. O’. kal ὥσπερ κύων ἐπὶ δεσμούς: ἢ ὡς ἔλαφος. 
διαγεγραμμένοις) ζωγραφίαν Alytrrov” E. (καὶ ós) σκιρτῶν ἐπὶ δεσμῶν ἄφρων.“ 
17.9). Aspersi. O’. διέρραγκα. ©. ἐκαλλώ- | 23, 1723 YI nbn TY. Donec findat sagitta jecur 


mioa.” ejus. O'. τοξεύματι πεπληγὼς εἰς τὸ ἧπαρ. 
18. DTI MI. Inebriemur blanditiis amatoriis. O. ἕως διαπαρῇ βέλος ἥπατι αὐτοῦ δ' 
O’. ἀπολαύσωμεν φιλίας. °A. Σ. Θ. μεθυσθῶ- ,ולא ידע‎ ἌΝ, Ol mn εἰδῶν, TRO: 
ad τιτθῶν. καὶ οὐκ ἔγνω. D. E. ὡς οἱ Ο΄ 3 
נאהבי‎ : ; / : 
5 WN npp. F P = ΡΘΕ o. 25. .אַלתָּתֶע בְּנָתִיבֹתִיהָ‎ Ne oberres in semitis 
δεῦρο kal ἐγκυλισθῶμεν ἔρωτι. .Θ. συμπε- ejus. O’. Vacat. X ©. καὶ μὴ πλανηθῆς ἐν 


ριπλακῶμεν ἐν ἀγάπαις. 23 
20. APIT .צרור‎ Fasciculum argenti. O’. ἔνδεσμον 
(alia exempl. βαλάντιον) XK ’A. O. ἀργυρίου 4. 
᾽Α.θ. ἔνδεσμον.23: 
הַכָּסָא‎ oib, Die plenilunii. O'. δι’ ἡμερῶν 
πολλῶν. ᾿Α. els ἡμέραν πανσελήνου. AN- Cap. VII. 2. vi, τίμα 
οἴκῳ pov (sic) 4. 


ἀτραποῖς αὐτῆς 4.3 
26. ָּל-הֲרוּנֶיהָ‎ DALII. Et numerosi sunt omnes 
occisi ejus. O’. kal dvapidunrol εἰσιν ots 


πεφόνευκεν. 2.0. ἰσχυροὶ πάντες .. .33 


ἄλλον 4, το. “- ἐν 


Aos ἐν ἡμέρᾳ voto.” 
21.9007. Pellezit eum. O'. ἀπεπλάνησε δὲ 
αὐτόν, A. ἢγξεν. E. ἐξέκλιν ε.28 Car. VIIL 
לְקְחָהּ‎ 253. Multitudine sermonis sui. O’. 1. קולה‎ jan naam .הלאחכמה תִכְרָא‎ Nonne 
πολλῇ ὁμιλίᾳ. Θ. ἐν πλήθει δομάτων 3 | T O N A Tar E- 
IID. Seduxit eum. O’. ἐξώκειλεν. 'A.2.0. 


sapientia clamat, et prudentia edit vocem suam ? 
O’. σὺ τὴν σοφίαν κηρύξεις, ἵνα φρόνησίς σοι 


Gorey.” ו‎ ὑπακούσῃ. ©. ἰδοὺ ἡ σοφία κεκράξεται, καὶ ἡ 
22. DNB. Subito. O’. κεπφωθείς. ‘A. Tapa- σύνεσις δώσει φωνὴν αὐτῆς. OL λοιποί: δώσει 
χρῆμα. E. E’. ἐξαίφνης." φωνὴν αὐτῆς.2 
bay .וּכָעֲכֶס אַל-מוּפַר‎ Et sicut compes (ma- | 3. DINÐ NDI. Ad introitum ostiorum. O’. ἐν 
leficus compeditus) ad castigationem stulti. | δὲ εἰσόδοις. Θ. εἴσοδον θυρῶν 3 
ΑἈΜΦΙΤΑΠΟΙΟῚ) affert: ὁ Ja. „L.l. Middeld. minus noster, cui debetur lectio Vtae ed.: o o ἐῶ ὁ Jeo l 
probabiliter vertit: °A. ©. ζωγράφοις, provocans ad Ezech, + uda. 80 Nobil. 31 Idem, qui διασπαρῇ habet. 
xxiii. 14, ubi pro ἐζωγραφημένοι Noster interpretatus est Montef. διαπαρῇ tacite edidit. Sed ne sic quidem lectio 
ey? Equidem conferre malim jlo. lod, avis sana esse videtur. 32 Syro-hex. in textu καὶ οὐκ οἶδεν 
picta; Jerem. xii. ọ in Pesch., ubi Jlxsac (non Jlez,o), (œp Je) habet; in marg. autem: wo ¢ wee lo οἱ. 
Bernsteinio auctorc, est participium pass. formae Pael, ὃς κυ y=? .o. 33 Syro-hex. in textu: Jo Xl. 
Graece fortasse διαγεγραμμένη. 2 Nobil., qui διαγέ. sit Waas hagl. “In ceteris libris sequitur, 
γραμμαι scribit. Montef. post Drusium tacite διαγεγραμμέναι καὶ μὴ πλανηθῇς ἐν drpamois atriis."—Nobil. Bic Comp., Ald., 
edidit. a Nobil. 22 Idem. 23 Idem. Post Cod. Alex., alii. Lectionem satis insignem silentio prae- 
μακρὰν (v. 19) Cod. 260 infert: συμπλακῶμεν ἐν ἀγαπήσεσιν. terierunt Drusius, ct qui in hac parte operis totus ab 
21 Nobil. ad ἔνδεσμον affert: Schol. βαλάντιον. Idem estin eo pendet, Montef. 84. Nobil. Montef. per 


marg. Cod. 161. Hodie legitur in textu LXXvirali ἔνδε- incuriam edidit: 3. ©. dvap. εἰσιν. Ο΄. ἰσχυροὶ πάντες. 
σμὸον ἀργυρίου; sed Syro-hex. habet, βαλάντιον (Laam) 36 Syro-hex. 

X’A.@. dpyvpiowu4; et in marg.: ‘A. O. ἔνδεσμον (By). Car. VIII. 1 Nobjl. 2 Syro-hex., qui in textu pro 
2 Nobil. Cf Hex. ad Psal. lxxx. 4. 36 Idem. ὑπακούσῃ habet Θεοὶ, ἐπακολουθήσῃ, ut Cod. 161 in marg. 
= Idem. 38 Idem. 2 Idem. Consentit Syrus * Nobil. 


=Car. VI. 18.] 
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5. לב‎ WII. Facite percipere cor. O'. ἔνθεσθε | 12. TOY. Sollertiam. O’, βουλήν. E. ravovp- 


καρδίαν. È. νοήσατε τῇ καρδίᾳ." 

6. DTA). Nobilia. O’. σεμνά, 2. ©. ἡγεμο- 
νικά ὃ 

NII. Apertio O’. ἀνοίσω, ‘A.2.0.¥. 

ἄνοιγμα." 

7.037. Palatum meum. O’. ὁ φάρυγξ pov. Οἱ 
λοιποὶ ὡς οἱ Ο΄ ἴ 

8. wpn Dpp). Contortum et perversum. O’. 
σκολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῶδες. ’A. . διε- 
στραμμένον. ©. περιπεπλεγμένον καὶ ĝe- 
στραμμένον 8 


9. pab כּלָם נְכֹחִיס‎ Omnes illi (sermones) recti 
sunt intelligenti. O’. πάντα ἐνώπια τοῖς συνι- 
odor. Alia exempl. πάντα εὐθέα ἐστὶ τοῖς 
νοοῦσιν °A. O... φανερὰ (8. ἐμφανῆ) τῷ συνιόντι.}0 
D. ἐλεγξώμεθα (s. ἐκλεξώμεθα) 1} 
10. .מו‘‎  Disciplinam meam. O'. παιδείαν X 
‘A.2. pov 4.3 
ὙΠ מַהְרוּן‎ N. 


O’. kal γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον 


Et scientiam prae auro 
praestantissimo. 
δεδοκιμασμένον. Αλλος" ἀνθαιρεῖσθε δὲ aŭ- 
σθησιν χρυσίου καθαροῦ." 


11. DDD. Prae margaritis. O’. λίθων πολυ- 


τελῶν. È. τῶν ἐσωτάτων.}" 
12: mY. Habito. O’. κατεσκήνωσα. 2X. karg- 
κησα.1ὅ i 


* Nobil., Cod. 248. Cod. 252 : E. ἐννοήθητε τῇ x. é No- 
bil. € Syro-hex. in textu habet ἀνοίξω (μὲ koro), 
quac lectio est Cod. 23; in marg. autem: so h a ./. 
o Jham. Praeterca ad ASNS appingitur ANYTMA, 
quod ad Jlaw.A9 potius pertinere quivis videt. “ Omnia 
susque deque versa in Middeldorpf”—Ceriani. T Syro- 


hex. 8 Nobil. Montef. a Drusio deceptus, edidit; ’A. 
περιπεπλεγμένον. ? Sic Cod. 23 (qui εὐθεῖα habct), et 
Syro-hex. 10 Syro-hex. cox JN Sia kh eA 


DANa. Vix fieri potest, ut JAA, pro εὔσκοπα 
positum sit. Vid. not. scq. 1 Nobil. ad ἐνώπια affert : 
“O. εὐθεῖα, Sehol. εὔκοπα, s. εὔσκοπα. 3. ἐκλεξώμεθα, 8. 
ἐλεγξώμεθα."  Schlcusnerus opinatur, Symmachum Do} 
a radiee N2’, arguit, deduxisse; sed tum rescribendum 
foret ἐλέγξωμεν. 12 Syro-hex. in textu, et sine aster. 


yiav.™® 


NYON MDD DYN. Ef scientiam cogitatio- 
num invenio, O’. καὶ γνῶσιν kal ἔννοιαν ἐγὼ 


Θ... διαβουλιῶν εὑρήσω." 


Malum. O’. ἀδικίαν. Alia exempl. xa- 
'A.2. Θ. τὸ κακόν (8. πονηρόν). E’. ὡς 


2 2 
ἐπεκαλεσάμην. 


13.3. 
klav. 
οἱ Ο΄.9 

YND MDD DI. Ef os perversifatum odi. 
O’. μεμίσηκα δὲ ἐγὼ διεστραμμένας ὁδοὺς ka- 
κῶν. 2. O. kal στόμα στρεβλὸν ἐμίσησα."" 
Αλλος καὶ στόμα ἄπιστον ἐμίσησα iyo”? 

14. ΤΡ. Consilium. O’. ἀσφάλεια. ’A. εὐνο- 
ula.” 

TDIA. Fortitudo. 

15. PIS PAM. Decernunt justitiam. Οὐ. γρά- 

’A. È. O. ἀκριβάσονται 


O.. ἰσχύς. 2. kpáros* 
povot δικαιοσύνην. 
δίκαιον. 

16. ישר‎ DW. Principes principatum tenent. O’. 

μεγιστᾶνες peyaAtvovrat. ‘A. 2X. ἄρχοντες 
dpfovow.* 
.נָדִיבִים‎ 
oiafópevo? 

17. NL, Invenient me. O'.evpicovowv. Alia 
exempl. εὑρήσουσι χάριν. 

18. ΠΝ. Mecum sunt. O’. 


x 2 z D 2 | a 
σὺν ἐμοί, È, map ἐμοῦ. 


Vobiles. Οὐ. τύραννοι. °A. Θ. ¿kove 


7 


2 AE Eo 4 
ἐμοὶ ὑπάρχει. ‘A. 
» ἐμοῦ 29 

Θ. μετ᾽ ἐμοῦ. 


Cod. 23. Sic Cod. 253 in textu post reecptam 
lectionem, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ xp. δι Comp., Ald., Codd. 68, τότ 
(hic sub asterisco) habent: ἀντερεῖσθε (ἀνταιρεῖσθε Comp.) δὲ 
αἰσθήσεις xp. x. Alii aliter. Videtur esse genuina inter- 
pretis LXAXviralis manus. 1 Nobil. 15 Cod. 252. 


 Nobil. ¥ Idem. 18 Sic Cod. 23, et Cod. 161 in 
marg. Syro-hex. Jlaaxan. Nobil, affert: Sehol. xa- 
κίαν. 19 Syro-hex. ὁ hanad h ao 2 2 Idem. 
2 Nobil. 22 Sic in textu post πονηρῶν Codd. 23, τού, 
252. Cf. ad Cap. ii. 12. 3 Nobil. ΞΕ Idem. 
35 Idem. Idem. = Idem. 38 εὑρήσουσιν. “Sic 


quoque est in uno alio libro: in ceteris [Comp., Ald., Cod. 
Alex., aliis] εὑρήσουσι xópw.”—Nobil. In Syro-hex. et 


Cod. 23 est εὑρήσουσίὶ pe. 2 Nobil. 
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18. PY |i. Opes vetustae. O'. kal κτῆσις Toh- 


λῶν. ᾿᾽Α. ὕπαρξις per εἰρήνης, 2. βίος ma- 
λαιός. Θ, ὕπαρξις παλαιά. 30 


19. וּמִפָּו‎ ὙΠ .טוב פַרי‎ Melior est fructus 
Ο΄. βέλτιον ἐμὲ kapri- 
‘A. 
ἀγαθὸς καρπός pov παρὰ χρυσίον kal παρὰ 
2. κρείσσων καρπός μον χρυσίου 


meus auro et obryzo. 
ζεσθαι ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίμιον. 


κιρρόν 1 


‘OAc 


20. NRT. Justitiae. Οὐ, δικαιοσύνης. AM os 
δικαιώματος 5 : 
vatn. Juris. O’. δικαιώματος. Oi λοιποί 


κρίματος (3. kpioeos).?* 


21. .לְהַנְחִיל‎ Ut hereditare faciam. O’. ἵνα pe- 
piso. °A. È. ©. rod kXAnpodorirar.™ 

22.002 T DR I MANI הוה קָננֵי‎ 
Jova me creavit primitias viae suae, ante opera 


sua inde a longo tempore. O’. κύριος ἔκτισέ 


με CEBp. ἀδωναῖ kavari) ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 


80 Nobil., ubi Aquilae versio ceteris postponitur, et scho- 
liastam sapere videtur. 81: Idem. Cf. Hex. ad Jesai. 
xiii. 12. ® Idem. 
DD, ut 3 Reg. x. 18, I91D I0, quod Hieron. interpretatur 
aurum fulvum, i.e. χρυσίον κιρρὸν, Aquilam aut Sym- 
machum aemulatus.” —Drusius. 33 Schol. apud Nobil. 
3t Syro-hex. ὁ μ᾽. donay o. In textu ejusdem 
a Middeld. edito supplendum ex codice Logg. 3 Nobil. 
3 «Sic Epiphanius, p. 749.”—Montef. Hieron. in Epist. 
CXL ad Cyprian. 6: “Ita enim scriptum est: ADONAI 
CANANI BRESITHE DERCHO,” 3 « Aquilae, Symmachi et 
Theodotionis lectiones mutuamur ex Eusebio contra Mar- 
cellum.”—Montef. Nobil. affert: °A. κύριος ékr. με ἀρχῆθεν 
©. πρὸ τῆς epy. αὐτοῦ 
ἀπὸ τότε καὶ ἐκ τότε πρὸ αἰῶνος προκεχείρισμα. Ad Aquilam 
ἀπὸ τότε, quod aberat, assumpsimus, et pro τῶν ἁδῶν scripsi- 
mus 4800, utrumque ex Syro-hex., qui affert: lio £. 
co our lenao pro o? Ινωϑοῖν hasi ueo 
‘jols polao uero Lim Loia o + ro 
notandum est, Syrum τοῖς λοιποῖς, h. c. Aquilae et Theo- 
dotioni, tribuere versionem, quam testes Graeci uni Aqui- 
lae vindicant. Tandem Tischendorf. in Notit. Cod. Sin. 
p. 88 duas lectiones anonymas affert; unam, quae Sym- 
machi est: κύριας ἐκτίσατό (810) pe ἀρχὴν ὁδῶν ἑαυτοῦ πρὸ τῆς 
ἐργ. αὐτοῦ ἔκτοτε ; alteram, quae Aquilae est: κύριας ἐκτίσατό 


3 :א‎ > x 2 , > ~ 
kar. αὐτοῦ. È. dpxyv—eépyacias avrav. 


“ Legit, ut apparet, inversis literis, . 
Co i 
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[Car. VIII. 18-- 


m כ‎ 
els ἔργα αὐτοῦ. ‘A. κύριος ἐκτήσατό pe kegd- 
Σὰ ὦ a כ‎ a 
λαιον ὁδοῦ αὐτοῦ, ἀρχῆθεν κατεργασμάτων ağ- 
τοῦ ἀπὸ τότε. 2. κύριος ἐκτήσατό με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ, πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ ἀπὸ τότε. 
Θ i H 2 4 3 x ς A > m x 
. κύριος ἐκτήσατό με ἀρχὴν ὁδοῦ αὐτοῦ, πρὸ 
7 


τῆς ἐργασίας αὐτοῦ ἀπὸ τότε. E’... πρὸ τῶν͵ 


ἔργων αὐτοῦ ἀπὸ τότε.8 


23. 2) .מְעוֹלָם‎ Ab aeterno uncta sum (tan-' 
quam regina). O’. πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 


με. 
κεχείρισμαι. 


È. dr αἰῶνος mTpo- 

Ali- 
ter: ©. πρὸ αἰῶνος προκεχείρισμαι. Αλλος" 
ἐδιάσθην.39 

25, προ .לפנ גְבַעוֹת‎ Ante colles genita sum. 


Ο΄. πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με. °A. O. 


4 a 
A. ἀπ᾽ αἰῶνος κατεστάθην. 


Θ E’ 20 A CRA 2 
«Τὰς ἀπ᾿ αἰῶνος ἡτοίμασέ με. 


πρὸ βουνῶν ὠδινήθην. 2. πρὸ βουνῶν ἐμαιώ- 


θην. 
26. וְחוּצוֹת‎ YN .ער-לא עָשֶׂה‎ Dum nondum 


fecerat terram et campos. O’. κύριος ἐποίησε 


pe κεφ. ὁδοῦ αὐτοῦ ἀρχῆθεν kar. αὐτοῦ ἀπὸ τότε. 38 Syro- 
hex. ὁ gemo ea ou! Jaa pro o Tischendorf. 
1, c. affert: πρὸ τῶν ὄντων (sic) αὐτοῦ ἀπὸ τότε. 3 Montef. 
post Nobilium affert tantum: ©. πρὸ αἰῶνος προκεχείρισμαι. 
Plenius Syrus noster: °A. ἀπ᾽ αἰῶνος κατεστάθην (Karol). 
3. ἀπ᾽ αἰῶνος Nicoll). Θ. Ε΄. dr αἰῶνος wLLÒL (fort. ἡτοί- 
pasé pe). “Symmachi Nujol l? Graece fortasse erat 
προκεχείρισμαι, quod Montef. ad Theod. retulit... Alibi 
wis in Ethp. et Ettapb. [1] plerumque ponitur pro ἀφανί- 
tezéa.. Quid si Norbergius vitiose scripsisset Now coll? 
pro Nazoll)? Nam cx apud Aq. Psal. ii. 6 exstat 
pro Gr. διάζομαι, telam exordior, quo loco in Hebr. est 
0). Hine Symmachi fragmentum ita se haberet: ἀπ᾽ 
αἰῶνος ἐδιασάμην. [Immo ἐδιάσθην.)".--- ΑΙ αεἰά. Ingenio- 
sam V. D. conjecturam magni fecissem, nisi in locum 
Dan. iii. 22 incidissem, ubi of προχειρισθέντες Syriace sonat 
amoh ly wo. [Etiam Exod. iv. 13 wiw] cum rpo- 
χείρισαι commutavit Noster.) Itaque in nostro loco firmo 
pede stat: 3. dr αἰῶνος rpokeysipiopat.—Haec olim seripse- 
ram in Otio Norvic. p.24. Nunc addo in Cod. Ambro- 
siano ad ἐθεμελίωσέ pe in marg. adscriptam esse lectionem 
anonymam: ὁ N.Nall?, h. e. ἐδιάσθην, cum scholio philo- 
logico: Jehano e ANa LL}, b. e. ἐδιάσθην, ἀπὸ diá- 
gparos. Cf. Judic. xvi. 13, 14 in Syro-hex. 40 Sic 
Montef. Nobil. tantum affert: ‘A. ©. ὠδινήθην. 3. ἐμαιώ- 
θην. 


.—Car. IX. 3.] 
χώρας (Ol λοιποί: γῆν) kal ἀοικήτους. ‘A. 
2. πρὶν ἣ ἐποίησε γῆν καὶ ἐξόδους."3 

27. .בַּהֲכִינוֹ‎ Quum fundaret. O’. ἡνίκα ἡτοίμαζε. 
E. (ἡνίκα) ἥδραζε. E’. ὡς ot O'S 

Dinn עַל"פני‎ an iPS. Quum describeret 
circulum super faciem abyssi. O’. kal ὅτε 
ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ’ ἀνέμων. ‘A. 
O. ἐν τῷ ἀκριβάῤζειν γῦρον ἐπὶ πρόσωπον ἀβύσ- 
σου. 2. E. ἡνίκα... 

28. OIW. Nubes. O’. νέφη. ‘A. ῥοπάς. E. 
αἰθέρα." 

DIR. Abyss. O’. 
È, ἀβύσσου." . 

29. חקו וּמַיִם לא יַעְבְרוּיפִיו‎ Db .בשומו‎ Quum 
poneret mari terminum suum, ut aquae non 
transgrederentur jussum ejus. O’Vacat. X O. 
ἐν τῷ τιθέναι αὐτὸν τῇ θαλάσσῃ ἀκριβασμὸν 


m~ , 
τῆς vr’ οὐρανόν. ‘A. 


αὐτοῦ, καὶ ὕδατα οὐ παρελεύσεται στόμα aù- 
τοῦ 48 E.. τὸν λόγον αὐτοῦ. 


80. ÑN.  Opifez. 
μένη. 2.0. ἐστηριγμένη." 
.מִשחָקֶת‎ Ludens. O°. εὐφραινόμην. ‘A. È. 
O. παίζουσα." 
vb. Coram eo. O’. ἐν προσώπῳ αὐτοῦ. 
2. O. ἐνώπιον atrod. E’. ὡς οἱ O'.® 
31.‘WJWY. Et deliciae meae. O’. καὶ èvev- 
Gpaivero. 5 


O’. dpuégovoa. ‘A. τιθηνου- 


, 4 a a 
E’. καὶ ἐν τῇ ἱλαρότητι αὐτοῦ. 


PRON ERBIA. 
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Et felices sunt qui vias meas‏ .וְאַל-תֲּפְרְעּ 
custodiunt. Audite disciplinam, et sapite, el‏ 
O’. Vacat. X kal μακά-‏ 


piot ot ὁδούς μου φυλάξουσιν (s. οἱ ὁδούς μου 


ne rejiciatis eam. 


φυλάσσοντες). ἀκούσατε παιδείαν (s. σοφίαν), 
καὶ σοφίσθητε, καὶ μὴ ἀποφραγῆτε 4,5" 
34. ΠῚ nnn. Posies ostiorum meorum. O. 
σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδων. O. φλιὰς θυρῶν pov.” 
35. DWI NY ORPO 9. 
invenit vitam. O'. αἱ γὰρ ἔξοδοί μου ἔξοδοι 
fois. ᾿᾽Α. Σ. Θ. ὁ 
Conv.” 
TTA PN .ויק‎ Et impetrat favorem a Jova. 
O’. kal ἑτοιμάξεται θέλησις παρὰ κυρίου. È. 


Nam qui invenit me, 


γὰρ εὑρών pe, εὑρήσει 


καὶ ἀρύεται εὐδοκίαν παρὰ κυρίου." 


86. awo ὉΠ. Injuriam facit animae suae. O’. 


ἀσεβοῦσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. ᾿᾽Α. Ð. dô- 
κεῖ ψυχὴν αὐτοῦ. 
Cap. VIII. 21. ~— ἀγαθῶν. ἐὰν ἀριθμῆσαι 4. 


44. --- καὶ ἄνθρωπος φυλάξει 4. 


Car. IX. 


1. T2. Ercidie. Ο΄. kal ὑπήρεισε. ‘A. B. 
ἐλατόμησε." 

2. ΡΣ). Instruzit. Οὐ, ἡτοιμάσατο. ‘A. mapé- 
ταξεν. ©. προσέθηκεν. Θ. ἐστοίβασεν.3 


32, מוּפָר וחֲכָמו.33‎ WAY ישׁמֹרוּ:‎ ITT NWN) | 3. DY. Ancillas suas. O’. τοὺς ἑαυτῆς δού- 


* Syro-hex. 42 Nobil. 43 Syro-hex. LNsas w. 
+e y? œ 9 Joa. Lectio ἡνίκα ἥδραζε est. in 
marg. Cod. 252. “Nobil. Syro-hex. Lass go oh εὐ, 
ὁ βοοοιλ᾽ 90:9 Nx Jkagw Joo. Ad θρόνον Nobil. 
et Cod. 248 notant: ’A.3. πύργον, ex errore, ut videtur 
pro γῦρον, 46 Syro-hex. ὁ ehs? .or w. Cod. 23 in 
textu affert: ἡνίκα ἀφώριζε. 46 Nobil. Montef. Aquilae 
vindicat τροπὰς propter Job. xxxviii. 18. Sed vid. Hex. 
ad Job. xxxvii, 21. xxxviii. 37. Ὁ Cod. 252, ubi 
scriptum ἀβύσσους. 48 Sic sub simplici aster. Cod. 23, 
et eum levi discrepantia Comp., Ald., alii. Syrus in 
textum infert: Joaul booe lan Joa pla .5 xh. 
RO T CTN eha I so ade. * Syro- 
hex. ὁ exe? JANDA aco. Cf. Hex. ad Psal. xlviii. 14. 


® Nobil. Syrus affert: ὦ ὁ $ Jhon iho οὐ 
+ JllNms. (Ad Aquilam fortasse scribendum Jussit, 
ut giha, τιθηνούμενοι, Thren. iv. 5.) δι Nobil. 
® Syro-hex. ὁ ezana yf ον. ADD ob mw. 
53 Idem: Φο Jham 0 o. 54 Sic Syro-hex., 
ct- sìne aster, Codd. 23, 252, alii. Lectio lunulis inelusa 
cst in Comp., Cod. Alex., aliis. Ad φυλάξουσιν Syrus in 
marg. notat: Οἱ λοιποὶ ὡσαύτως, φυλάξουσιν (CD); ct ad 
παιδείαν : Oi λοιποί" παιδείαν. & Nobil. & Idem. 
= Idem. 58 Idem.  ® Syro-hex. 

Car. IX. ! Nobil. Syro-hex. ad φκοδόμησεν affert: ‘A. 
Σ. ἐλατόμησε (Kea); deinde ad ὑπήρεισε: Οἱ λοιποί, eha- 
τόμησε (XX). . 7 Nobil. 
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λους. 'A. παιδίσκας. È. κοράσια. 


viĝas? 

3. NP מְרֹמִי‎ aby «© Super dorsa excelsorum 
(locorum) urbis. O’. μετὰ ὑψηλοῦ κηρύγματος 
= ἐπὶ κρατῆρα, λέγουσα 4. ‘A. ἐπὶ ὕψεων... 
Σ. O... πόλεως." 

4.°ND. Siolidus. Ο΄. ἄφρων. 

ib. Bi. O. Vaca: X αὐτοῖς 4? 

6. וחיר‎ DND .עב‎ Relinquite stoliditatem, et 

Ο΄. ἀπολείπτετε ἀφροσύνην, ἵνα εἰς τὸν 

᾽Α. 2. O. καταλίπετε 

ἀφροσύνην, καὶ ζήσεσθε. 

n ΤΥ ΤΟΝ. ΕἸ incedite in via intelli- 


Tt 


E. νήπιος. 


vivete. 
αἰῶνα βασιλεύσητε: 


gentiae. O’. καὶ κατορθώσατε ἐν γνώσει σύνε- 
ow. °A. E. καὶ κατευθύνθητε ἐν ὁδῷ συνέ- 
σεως. 


7. vל.‎ Irrisorem. O’. κακούς. 2. E. λοιμόν. 
O. χλευαστήν.9 
לְרְשֶׁע מוּמו‎ Doin. Bt qui arguit impium, 
macula ejus (maculam sibi parat). O’. ἐλέγχων 
δὲ τὸν ἀσεβῆ μωμήσεται ἑαυτόν. on οἱ γὰρ 
ἔλεγχοι τῷ ἀσεβεῖ μώλωπες αὐτῷ 4. 


8. TaN. Et amabit te. 
cn ἄφρονα, kal προσθήσει τοῦ μισῆσαί σε 411 


3 Nobil. ‘Idem. Obelus est in Syro-hex. é Idem. 
ê Syro-hex. in textu. 1 Cod. 248. Nobil. affert: °A. 
3. ©. καταλίπετε. Pro iva — βασιλεύσητε Syro-hex. habet, 
kai (gare (amo), pergens: — καὶ ζητήσατε φρόνησιν, ἵνα 
βιώσητε (ie 19h, BIWCHTE), καὶ κατορθώσατε ἐν yv. σύνεσιν 4. 
Haec autem, ἵνα βιώσητε, post φρόνησιν inferunt Comp., 
Ald., Codd. III, 23, alii. 8 Nobil. Post σύνεσιν duplex 
versio, καὶ ὀρθῇ ὁδῷ φρονήσατε παιδείαν, legitur in Cod. 248, 
et in marg. Cod. τότ. 9 Syro-hex. ὁ lawn .o w. 
s lxaxmnn h. Cf. Hex. ad Psal. i. 1. 10 Sic sub 
οὐ Syro-hex. “In plerisque libris [Ald., Codd. 23, 68, 
aliis] haec sequuntur: oi yap x.r.é. Scholion: Otros ὁ ori- 
xos οὐ κεῖται οὔτε ἐν τοῖς λοιποῖς, οὔτε παρὰ τοῖς O'."—Nobil. 
n Sic Syro-hex., et sine obelo Cod. 254. Cod. Alex., alii: 
καὶ ἀγαπήσει σε, ἄσσφον, καὶ μισήσει σε. 12 Nobil. “Idem. 
Post --- κακὰ é (sic) Syro-hex. in marg. affert: υἱὸς mera 
δευμένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ (καὶ τῷ Syro-hex.) ἄφρονι διακόνῳ 
Eadem habent Cod. 23, alii, ex Cap. x.4, ubi 
1 Syro-hex. in 


χρήσεται. 
itidem Hebraea vacant, huc relata. 


PROVERBIA. 


O. ved- | 12. 22). 


, \ 2 z ' 
O . Και ἀγαπήσει σε, 


[Car. IX. 3-- 


Si vero irriseris. O’. ἐὰν δὲ κακὸς 
ἀποβῇς. 2. κἂν λοιμὸς yen.” 

mab. Tu solus feres. O’. μόνος [àv]‏ תשא 

ἀντλήσεις ~ κακά 4, 2, O. μόνος Baorágers.” 

O’. ~ ὃς ἐρείδεται ἀκαρπίαν 4, ‘Qs οἱ 

Ἑβραῖοι καὶ οἱ λοιποί.15 

13. ΠΩ NËN. Ο΄. γυνὴ 

οἱ “Ἑβραῖοι καὶ οἱ λοιποί. 

16. ΒΤ. 

ὑμῶν ἀφρονέστατος. 

18. DNDI. Manes. 

φαείν. È. θεομάχοι. 

ΤΡ Diny YA. In profundis orci sunt 

convivae ejus. Ο΄. καὶ ἐπὶ πέταυρον Gdov 

᾽Α. E. O. καὶ ἐπὶ τοῖς βαθέσι τοῦ 

ἅδου οἱ κλητοὶ atriis.™ 
Ο΄. οὕτως γὰρ διαβήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον. Alia 
exempl. add. καὶ ὑπερβήσῃ ποταμὸν ἀλλό- 


αἰσχύνην. ‘Qs 


Quisquis stolidus est. O’. ὅς ἐστιν 
2. E’. τίς νήπιος. 15 

O’. γηγενεῖς. °A. E’. pa- 
O. γίγαντες." 


συναντᾷ. 


τριον.19 
Cap. IX. 2. -- εἰς κρατῆρα 4. το. = τὸ δὲ (sic) 


γνῶναι ἀγαθῆς 4, 12. -- Καὶ τοῖς πλησίον 4. 
18. - ἀλλὰ ἀποπήδησον, μηδὲ (sic) χρονίσῃς ἐν τῷ 
τόπῳ αὐτῆς (sic), μηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄμμα (sic) 
πρὸς αὐτήν" οὕτω γὰρ διαβήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον, καὶ 


ἔτη 4.2 


ὑπερβήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον. ἀπὸ δὲ 


marg. ¢lorag (woo loins 7. Idem in textu 
ποιμανεῖ pro ποιμαίνει habet, et sub asteriacis, non sub obelis, 
verba quae in Hebraeo desiderantur, repraesentat. Aliae 
difficultates, e quibus Middeldorpfius expedire se non posse 
fatetur, revera nullae sunt. Nam siglum , (in cod. a) 
tam in textu quam in margine, non Tres interpretes signi- 
ficat, sed, uti nos certiores fecit Ceriani noster, ex usu 
codicis est merus index, ut an (sic) in initio v. seq., ubi 
nota marginalis prorsus eadem est. 15 Syro-hex. 
16 Idem : ὁ jimama OLO O au. 17 Nobil., qui ‘A. 
pro ᾿Α. Ε΄, affert. Syro-hex. wa NSN wo ὁ eleli ὦ p 
ojona .1. tN p>. Cf. Hex. ad Job. xxvi. 5. 
Psal. lxxxvii. Ir. l8 Nobil, Syrus affert: Οἱ λαιπαί' 
καὶ ἐπὶ τοῖς βαθέσι (kassas Lado). Regius unus apud 
Montef. ex Procopio: τὸ δὲ, ἐπὶ πέταυρον δου, οἱ λοιποὶ, ἐν 
βαθέσιν, εἶπαν. 19 «Tn nonnullis libris [Cod. Alex. aliis, 
et Syro-hex.] haec sequuntur, quae in uno libro sunt sub 
asterisco,” —Nobil.  * Syro-hex. 


=Car. X. 15.] 


Car. X. 


T שׁלמֹה‎ bin. Proverbia Salomonis. O’. Vacat. 
Aliud exempl. αἰνίγματα Σαλομῶνος.ἢ 

2. YW. Inpietatis. O’. ἀνόμους. ᾿Α. 

>; παρανόμων. O. E’. ἀσεβείας.3 


3. .לאדורעיב‎ Non sinit esurire. O’. od λιμοκτο- 


ἀσεβεῖς. 


vice. ©. Θ. οὐ λιμαγχονήσει.3 
צַרִּיק‎ w5). Animam justi. O’. ψυχὴν δικαίαν. 


Of λοιποῖ; δικαίου." 


‘Qs ὁ 


4. X υἱὸς πεπαιδευμένος 
Ἑβραῖος καὶ os οἱ λοιποί. 

5. Dipo p ppa .אגר‎ Qui colligit in aestate 
filius prudens est. 
vids νοήμων. 


χρήσεται 4, 


O’. διεσώθη ἀπὸ καύματος 
‘Qs ὁ Ἑβραῖος καὶ οἱ λοιποί. 
2. συνάξας ἐν ἀμητῷ υἱὸς φρόνιμος 


Wah 3. Filius pudefaciens. O’. vids παρά- 
vopos. ‘A. (vids) αἰσχύνης 
6. DLN. Violentia. O’. πένθος ἄωρον. ‘A. È. 
ἀδικίαν. O. ἁρπαγήν. 


7. PW. Justi. O’. δικαίων. 
.לְַרְכָה‎ Benedictioni. O’. per ἐγκωμίων. ‘A. 
eis εὐλογίαν..} 
2PM. Putrescet. 
aerat,® 


Οἱ λοιποί: δικαίου.19 


Ο΄. σβέννυται. `A. È. camh- 


8. vab, Praeceps ruit. O’. ὑποσκελισθήσεται. 
O. φυ- 


‘A. δαρήσεται. ‘2. βασανισθήσεται. 


paerat.™ 


9. DM2. Th integritate. 
ἁπλότητι." 


O’. ἁπλῶς. ᾿Α. D. (ἐν) 


Car, X. © Syro-hex. in textu: + aadar ΠΣ οὐ. 
“Idem: a.h φίωοοδουν Ljaasg wo hanes ὦ 
o lao. 3 Nobil. t Syro-hex. 5 Sic sub 
asterisco (non, ut Middeld. edidit, sub .( X; nam /, cum 
una lineola perpendiculari super J;>, est index ad mar- 
ginem lectorem ablegans) Syro-hex., qui in marg. notat: 
okoiag >o yelo baan yl. ê Syro-hex. (In 
textu Middeld. dedit s1oħÊa}g; sed 9, cum quatuor lineolis 
super sloN_a/, indici tantum inservit.) 7? Nobil. 
ê Idem. ? Idem. 10 Syro-hex. τ Nobil. 
12 Idem. 18 Idem. 1 Idem. 15 Syro-hex. Jy οὐ, 
ΟΝ basa o ΘΝ 16 Nobil.  ¥ Idem. 

TOM. 11. 
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9. mv. Tuto. O’. πεποιθώς. ‘A. ἀμερίμνως (8. 
ἀμέριμνος). E’. ὡσαύτως, πεποιθώς.15 

WPYQ. Qui autem pervertit. Ο΄. ὁ δὲ cia- 
στρέφων. 2. (ὁ δὲ) στρεβλῶν..." 


11. P'S `Ð. Os justi. 
2. στόμα (δικαίου). 

12. D2. 2.0. μάχας." 
כָל-פשָׁעים תְּכַפָּה אֲהֲבָה‎ 2.5}... Sed duper orm- 


O’. πάντας δὲ τοὺς 
19) 


Ο΄. ἐν χειρὶ δικαίου. A, 
17 


Rizas. Οὗ, νεῖκος. 


nia delicta operit amor. 

μὴ φιλονεικοῦντας (alia exempl. ἀδικοῦντας 

καλύπτει φιλία A. È. ἀγάπη). ᾿Α. O. καὶ 

ἐπὶ πάσας ἀθεσίας (>; ἀδικίαν. E. ἀδικίας) καλύψει 
dydrn.” 

13. MAJI NYAD נָבוֹן‎ ODDI. Jn labiis intelli- 
gentis invenitur sapientia. O’. bs ἐκ χειλέων 

A. È. O. ἐν χείλεσι σοφοῦ 

εὑρεθήσεται σοφία.35 

vaw.’ Sed virga erit dorso in-‏ לְג חֲסַרלֵב 

sipientis. O’. ῥάβδῳ τύπτει ἄνδρα ἀκάρδιον. 

23 


προφέρει σοφίαν. 


Θ. καὶ ῥάβδος ἐν νώτῳ ὑστερουμένῳ καρδίας. 
14. ΧΡ ΞΕ DON. Sapientes abscondunt scien- 


Ο΄. σοφοὶ κρύψουσιν αἴσθησιν. ‘A... 
21 


tiam. 
συγκρύψουσι γνῶσιν. 
bay, Stulti. O’. προπετοῦς, 
ἄφρονος. È. ἀσεβοῦς.25 
15. VY RPP. Urbs roboris sui. O’. πόλις ὀχυρὰ 
X Iávres αὐτῷ 4 
τοῦ." 


NANG. Pavor. O’. συντριβὴ δέ. B. δειλία." 


oby. Pauperum. O’. ἀσεβῶν. Alia exempl. 
2. E’. πτωχῶν.δ0 


‘A.6. Ε΄. 


O. (πόλις) κράτους aù- 


ἀσθενῶν. 233 ᾿Α. O. ἀραιῶν. 


18 Idem. “ Unus Reg. ex Procopio habct: ἀντὶ τοῦ νείκους 
οἱ λοιποὶ, avridiias. Qui ἀντιδικίας vertit est fortasse Aquila, 
ut infra Cap. xix. 13. —Montef. 19 Sehol. apud Nobil. 
Syro-hex. in marg. + ass J} cSo. Est lectio 
Cod. 23. 39 Nobil, 21 Syro-hex. ὧδ Dao h $. 
elis ὦ elas. tloaw kmis Load (coo 
= Nobil. 23 Idem, 21 Idem. 35 Syro-hex. .} ὦ 
olan? oo kaya? .o. 2 Syro-hex. in textu: 
Yax X; in marg. antem: # (coo. 2 Nobil. 
28 Nobil. affert: Sehol. δειλία ἀσεβῶν. Est Symmachi, ut 


videtur. Cf. ad v. 29. 2 Sic Cod. 23. Syro-hex. 
Luar. 3 Syró-hex. + hams .o wo ὁ SANTI 4 


συ 
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16. DNAD. Quaestus. O'. καρποί. ᾿Α. È. O. δικαίον αὕτη rAovrifer.® °A. E. O. αὐτὴ πλου- 


γενήματα. כו‎ γεννήματα. δὶ 
17. מוּסָר‎ ποὺ לְחַייט‎ NON. Semita ad vitam 
est gui custodit disciplinam. O’. ὁδοὺς δικαίας 


ζωῆς φυλάσσει παιδεία. 2. τρίβος els ζωὴν 


φυλασσόντων παιδείαν 53 
φυλάσσουσι παιδείαν. Αλλος" ὁδὸς ζωῆς φυλάσ- 
σει ἀκάκους 35 


.עב תּוֹכַחַת mya‏ 


prehensiouem errat. 


Qui autem deserit re- 
O’. παιδεία δὲ ἀνεξέ- 
Aeykros πλανᾶται. °A. È. O. ὁ δὲ ἐγκαταλιμ- 


πάνων ἐλέγχους... 35 


πλανᾶται. 36 > 


RNS. Labia mendacii. O’. χείλη δί- 
‘A. 6. (χείλη) ψεύδους. 2. (χείλη) 


18. 
Kata. 
ἄδικα.53 

DaT. Infamiam. Ο΄. λοιδορίας. ‘A. O. ψόγον. 
È. E’. ἔχθραν. 38 


19. »ὋΒ. Delictum. Ο΄. ἁμαρτίαν. È. παρά- 
πτωμα.39 
20. WA.  Praestantissimum. O’. πεπυρωμένος. 
᾽Α. È. ἐκλεκτός. "Ὁ 
DYDD. Perpaucam. Ο΄. ἐκλείψει. ‘A. ὡς 
ὀλίγον. 2. εὐτελής. 9. os μικρόν." 
21. DN WM. Pascunt (erudiunt) multos. O’. 


3 
ἐπίσταται ὑψηλά. ‘A. ποιμαίνουσι πολλούς. 


abona. Per insipientiam moriuntur.‏ יָמוּתוּ 
Ο΄. ἐν ἐνδείᾳ τελευτῶσιν. ᾿Α. ἐν ἐνδείᾳ kap-‏ 
δίας ἀποθανοῦνται.‏ 


22, ὙΠ NYI. Wa ditat. 


O’. ἐπὶ κεφαλὴν 


Ad 2.55» in codice apposita est Graeca vox APEOWN (sic). 
Cf. Hex. nostra ad Psal. lxxxi. 3. Jerem. xxxix. IO. 
31 Nobil. affert: 'A. E. ©. γενήματα (sic). Syro-hex. æ οὐ, 
sjaas ὦ, ehd aL. 32 Nobil. 2 Syro-hex. 
.Jlogixo cp: cS os. kS liana ol. 3t Schol. 
apud Nobil. Est lectio Syri nostri, et Cod. 161 in marg. 
3 Nobil. 38 Syro-hex. Theodotioni continuat: l9i3o 
okay Larinas. 3 Nobil. 38 Nobil. affert: 'A. ©. 
ψόγον. Plenius Syro-hex. ὦ wo φίλων ὁ ἡ 
ὁ Laas >a. 3 Nobil. 10 Idem. Idem. 
12 Idem. 43. Idem. 4 Verba, ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου, quae 
a v. 6 petita sunt, absunt a Cod, 23 et Syro-hex. In Cod. 


O. τρίβοι εἰς ζωὴν τοῖς | 
28. 


O. καὶ ὁ ἀφιεὶς ἐλέγχους | 


‘98. 


τίσει. 5 


may Igy api .לא‎ Nec addit molestiam 
O’. kal οὐ μὴ προστεθῇ αὐτῇ λύπη 


22. 
cum ea. 
ἐν καρδίᾳ. O. καὶ οὐ προσθήσει κόπον (8. πόνον) per 

αὐτῆς. Ὁ 

ma niby bpb ΙΓ. 
stulto patrare scelus. O. ἐν γέλωτι ἄφρων 
πράσσει κακά (A. ©. E’. ἀνομίαν. 2. κη- 
Adat) ‘A. ὡς γέλως τῷ ἀνοήτῳ ποιῆσαι 
ἀνομίαν. 5 

YW. Impius. O’. ἀσεβής. Οἱ λοιποὶ ὡς οἱ Ο΄ 

TO) DT). Et justus est fundamentum‏ עוֹלְס 

O”. δίκαιος δὲ ἐκκλίνας σώζεται 

᾽Α. E. O. ὁ δὲ δίκαιος θεμέλιος 


Quasi jocus est 


sempiternum. 
eis τὸν αἰῶνα. 
αἰώνιος.“ 
צַדִּיקִים‎ nomin. Spes justorum. O’. ἐγχρο- 
νίζει δικαίοις. `A. καραδοκία.. È. ὑπομονή... 


O. προσδοκία δικαίων "1 


mm I לתם‎ 5. Munimentum est integro 
via Jovae. O’. ὀχύρωμα ὁσίου φόβος (Oi 
60ds®) κυρίου. ‘A. δικαίωμα (fort. kpa- 
8 2.0. kpa- 


ταίωμα τῷ τελείῳ (ὁδὸς κυρίου). AM os τῷ 


29. 


λοιποί: 
raiwua) τῷ͵ ἁπλῷ ὁδὸς κυρίου. 


ἀκάκῳ."ὅ 
ANTA. Pavor. O’. συντριβή. 2. eria." 


30. vianda. Non vacillabit. O’. οὐκ ἐνδώσει. 


᾽Α. οὐ μὴ σφαλῇ. E.O. οὐ σαλευθήσεται."Ἶ ' 
31.7. Justi. O’. δικαίου. 


Sikalov.™ 


Οὲ λοιποὶ ὁμοίως, 


Alex. αὕτη πλουτίζει non habetur.  * Syro-hex. in textu : 
i> (αὐτὴ) wo; in marg. autem: + 3N2h wo h ao (ὦ 
48 Syro-hex. Φ saas mx asl lo .L. * Idem: 
ohana ao tla say J. .L.7. In textu 
pro κακὰ Cod. 23 et Syro-hex. ἀσεβήματα (lx.aos) habent: 
48. Nobil, 2 Syro-hex. ®% Nobil. 51 Idem. 
562 Pro φόβος solus Syro-hex. in textu offert ὁδὸς (om30f), 
eum nota: Οἱ λοιποὶ ὡσαύτως. 58 Cod. 248. Nobil. 


affert: °A. τῷ ἁπλῷ. δ᾽ Nobil. =“ Alius interpres."— 
Nobil. 5 Nobil. 5 Idem. ἔκ5. Syro-hex. in marg. 


affert: δικαίων. Oi λοιποὶ ὁμοίως, δικαίου, 


~Car. XI. 9.] 


31. DDMA. Perversitatum. O'. ἀδίκου. ’A. O. 
perversi. D. E’. στρεβλῶν. 

32. PYT. Norunt. Ο, ἀποστάζει. Alia exempl. 
‘A.O.E. γνώσονται."1 

Dima. Perversitates. O’. ἀποστρέφετάι. 

Alia exempl. καταστρέφεται.55 ‘A.O. στρεβλά. 53 

Cap. X. 8. ~ σκολιάξων 4, 26. — βλαβερόν 4. 

32. -- ἀνδρῶν 4st 


éricrarat.™ 


Car. XI. 


1. ΠΟ ODN. Bilances fraudis. 

δόλιοι. ᾿Α. È. (vyia ἐπιθέσεως. 

που, Integrum. O’. δίκαιον. °A. τέλειον. 
2. πλῆρες. 

2. .וְאַת-צַנוּעִיס חָכְמָה‎ Sed cum modestis sapientia. 


Ο΄. στόμα δὲ --- ταπεινῶν 4 μελετᾷ σοφίαν. 


Θ. καὶ 


O’. ὠγοὶ 


2. παρὰ δὲ τοῖς ἐπιμελέσι sopla. 
μετὰ ἐπιεικῶν σοφία." 

8. oT DTA App oma .תמַת ישָׁרִים‎ Interi- 
tas rectorum ducit eos; sed pravitas perfidorum 
perdit eos. O’. ἀποθανὼν δίκαιος ἔλιπε perd- 

μέλον, --- πρόχειρος δὲ γίνεται kal ἐπίχαρτος 

X Θ. τελειότης εὐθέων 

ὁδηγήσει αὐτοὺς, καὶ ὑποσκελισμὸς ἀθετούντων 


ἀσεβῶν ἀπώλεια 4. 


προνομεύσει αὐτούς 4.5 
4. מִמָוֶת‎ ben myy may oia .לאהיועיל הון‎ 


® Syro-hex. (qui in textu habet ἀδίκων): ὁ haso οἱ οὐ, 
ὁ Nast Lo aw. (Ad Lasa cf. Bickell in Glossario ad 
S. Ephraemi Carm. Nisib. p. 42.) © Sic Codd. 23, 
252. Syro-hex. ex. Nobil. quasi scholium affert. 
a Syro-hex. + OH © h .). Nobil.: ’A. ©. γνώσονται. 
€? Sie Codd. 103, 106, alii. Nobilio est scholium. Syro- 
hex. in marg. ὁ y96ko.  ®Syro-hex. 9 J> Näs οἱ οὐ, 
“t Syro-hex: : 

Car, ΧΙ. 1 Nobil. 2 Idem. “Idem. Obelus 
est in Syro-hex. * Nobil., Cod. 248, et (cum 3. pro ©.) 
Cod. 161. Syrus affert: ¢]hmaw hataw pao l. 
ë Obelus est in Syro-hex., qui hune et sequentes versieulos 
sie disponit: X 8. τελειότης--πρανομεύσει αὐτούς 4, οὐκ ope- 


λήσει----ἀπὸ Âavárav, ἀποθανὼν----- ἀπώλεια 4. € Syro-hex. 
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Non prosunt opes in die irae; sed justitia 
O’. Vacat. X οὐκ ὠφελήσει 
e , 3 3 , m + א‎ , 
ὑπάρχοντα ἐν ἡμέρᾳ θυμοῦ, δικαιοσύνη δὲ pú- 
σεται ἀπὸ Oavdrov.’ 


liberat a morte. 


5. יפל רְשֶׁע‎ ΤΡ). Sed per improbitatem suam 
cadit improbus. O’. ἀσέβεια δὲ περιπίπτει 
ἀδικίᾳ. ᾿Α. Σ. Θ. kal ἐν ἀσεβείᾳ αὐτοῦ re- 
σεῖται ὁ ἀσεβής δ 
6. OW. Rectorum. O'. ἀνδρῶν ὀρθῶν. ᾽Α. Σ. ©. 
εὐθέων. 
nyp DTA MIIN. Sed in nequitia perfido- 
rum capiuntur (ipsi). O’. τῇ δὲ ἀπωλείᾳ (alia 
exempl. dBovAig; alia, doeßelg®) αὐτῶν ἁλί- 
'A. È. O. ἐν δὲ τῇ ἀδικίᾳ 


11 


σκονται παράνομοι. 
οἱ ἀδικοῦντες συλληφθήσονται. 


7. nbin. Spes. Ο΄. καύχημα. Θ. προσδοκία." 
8. yon TXI. Ex angustia liberatur. O'. ἐκ 
2. ἐκ θλίψεως ἐρρύσθη.13 
YW. Improbus. Οὐ. ὁ ἀσεβής. Καὶ of λοιποί: 
ὁ ἀσεβής." 
9. רְעהוּ‎ nmi A TDA. Ore impius perdit ami- 


cum suum. O’. ἐν στόματι ἀσεβῶν παγὶς morí- 


θήρας ἐκδύνει. 


ταις. `A. X.O. ἐν στόματι ὑποκριτὴς διαφθείρει 


τὸν πλησίον αὐτοῦ. 


ΣῊΝ DPY NYT. Scientia autem justi 
liberantur. O’. 


4 \ 2 , , e 2 16 
A. kal ἐν γνώσει δίκαιοι ῥυσθήσονται. 


αἴσθησις δὲ δικαίων εὔοδος. 


in textu., Sie sub simpliei aster. Codd. 23, 248, 252, et 
sine aster. Cod. Alex., alii. Pro εὐθείων, quod ediderunt 
Nobil. et Montef., Codd. 106,157, 297 εὐθέων habent. Cf, 
ad v. 1. 7 Sic sub aster. iidem tres codd. Syrus sine 
aster. affert, et καὶ ix. pro Bux. δέ, 8 Nobil. Syro-hex. 
affert: ©. καὶ ἐν ἀσεβείᾳ αὐτοῦ πεσεῖται; et ad ἀδικία (in 
leetione, ἀσεβείᾳ δὲ m. ἀδικία): Οἱ λοιποί: ὁ ἀσεβής. ? No- 
bil., ubi εὐθείων seriptum. 10 « Tn aliis libris [Comp.. 
Ald., Cod. Alex., aliis] est ἀβουλίᾳ. Procopius legit doe- 

Syro-hex. in textu 
habet ἀβουλίᾳ (Naams y m>); in marg. autem, ἀσεβείᾳ 
(k>a). 1 Nobil. 12 Idem. 13 Idem. 
1 Syro-hex. 16 Nobil., qui ὑποκριτῶν habet. Drusii 
emendatio est ὑποκριτής. 1¢ Nobil. 

σὰ 2 


332 


10. .תעלץ קריה‎ Ezxsultat civitas. Ο΄. κατώρθωσε 
O. εὐφραν- 


E. ἀγαλλιάσονται πόλεις, 
17 


πόλις. 
θήσονται... 
mn רְשָׁעִים‎ TIND. 
borum est jubilum. O’. Vacat. 
ἀπωλείᾳ ἀσεβῶν ἀγαλλίαμα. 
11. ΓᾺΡ DNN ony DINI. Per benedictionem 
rectorum eraltatur civitas. O'. Vacat. X O. 

ἐν εὐλογίᾳ εὐθέων ὑψωθήσεται πόλις 4. 


Εἰ in perditione impro- 


X O. kal ἐν 


DID. Diruitur. O'. κατεσκάφη. ΔΑ. Σ. Θ. 
καθαιρεθήσεται. 29 : 
12.3. Qui despicit. O’. μυκτηρίζει. ASO; 


ἐξουδενεῖ.2 
18. Ds Jan. Obirectator. O. ἀνὴρ δίγλωσσος. 
᾽Α... διάβολος, E... δόλιος. 23 
TiD. Arcanum. O’. βουλάς. 
2. uveripiov.” 
TTAN. 


πιστὸς δὲ πνοῇ. 


‘A. ἀπόρρητον. 


Ο΄. 


Qui autem fidelis animi est. 


ARs 
337 .מְכסָה‎ Celat rem. O'. κρύπτει πράγματα. 


.mvevuar.” 


E. σκέπει λόγους." 
oybp nibanan pya. 


tionum corruit populus. O’. 


In defectu guberna- 
οἷς μὴ ὑπάρχει 
κυβέρνησις, πίπτουσιν ὥσπερ φύλλα, O. ἐν 
ἀνοησίᾳ πεσεῖται Maós.” 
Υ 273. In multitudine consiliariorum. 
ἐν πολλῇ βουλῇ. 2.9. (ἐν) roXAvBovAg.” 
15. בּוֹמָחַ‎ DYAN nH. 


O’. 


Qui autem odit spon- 


¥ Nobil. 18 Sic sub aster. Cod. 23, et alius liber 
apud Nobil. Theodotiouis nomen e Syro-hex. accessit, qui 
in textu affert: XO. ἐν ἀγαθοῖς ὑψωθήσεται πόλις 4. 
19 Tidem. 20 Nobil. Syro-hex. in textu κατασκαφήσεται; 


in marg.: Oi λοιποί: καθαιρεθήσεται (Laks). 4 Nobil. 


22? Idem. Ad Aquilam cf. Hex. nostra ad Jerem. vi. 28. 
23 Nobil. 24 Idem. 25 Nobil. affert: 3. σκοπεῖ λόγους. 
Montef. probabiliter conjecit σκέπει. Cf. ad Cap. xii. 16. 
28 Nobil. 2 Idem. 38 Idem. Pro Hebraeo D'ypin, 


infigentes, Sym. vocabulum formae insolentis posuit ἐμπα- 
γὰς, quod ab ἐμπήξεις, infixiones, sensu non distare videtur. 
Vulgo vertunt lagueos (rdyas). 39 Hieron. in Comment. 
ad Ephes. (Opp. T. VII, p. 641): “ Unde et in Proverbiis 
puto ita scriptum: γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν, mulier 
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O’. μισεῖ δὲ ἦχον dopa- 


E. ó δὲ μισῶν ἐμπαγὰς πέποιθεν. O. 


dentes, securus (vivit). 

Aeias. 

καὶ μισῶν παγιδευθῆναι πεποιθήσει.38 

.אֲֶׁת חן תּתְמֹדּ כָבוד .16 

tiosa) assequitur gloriam. Οὐ. γυνὴ εὐχάριστος 

CA. E.O. xépros®) ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν. È. 
(γυνὴ) ἀγαθὴ ἀνθέξεται δόξης ὃ 

DNY. Et potentes assequuntur‏ וַתְמְכודעשֶׁר 

O’. οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ. 


O. διακόπτοντες ἐπιλήψονται πλούτου 8, 


17. iw bpi. Ο΄. τῇ ψυχῇ 
αὐτοῦ ἀγαθὸν ποιεῖ, ᾿Α. O. ἀμείβεται... È. 
εὐεργετεῖ ψυχὴν αὐτοῦ.332 

ἭΝ).‏ שָׁאֵרוֹ 


Ο΄. ἐξολλύει δὲ αὐτοῦ σῶμα. 


Mulier gratiae (gra- 


divitias. 


Benefacit sibi ipsi. 


Qui autem affligit carnem ‘suam. 

2X. ταράσσει δὲ 
οἴκους ἑαντοῦ.33 

19. לְמוֹתוֹ‎ mya AIVD. Et gui sectatur malitiam, 
ad mortem suam (tendit). O’. διωγμὸς δὲ doe- 
βοῦς εἰς θάνατον. 'A.2.©. καὶ καταδιώκων 

κακίαν εἰς θάνατον αὐτοῦ." 


20. עְקָשִׁילָב‎ © Perversi corde. O'. διεστραμμέναι 
᾽Α. Z. O. orpeBAoxipdior® 


O’. προσδεκτοὶ δὲ 


E. θέλημα δὲ 


ὁδοί. 
ΣΝ. 


3n 
αὐτῳ. 


Sed deliciae ejus. 
A. O. 


εὐδοκία... 
αὐτοῦ.538 


mN, Non impunis erit malus. O’.‏ רע.21 
add. xa-‏ א οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται (alia‏ 
κῶν 5). ᾿Α. ὡς οἱ O', kakv? ᾿‏ 


. 
L2 °? 


grata suscitat viro gloriam, pro eo quod est gratiosa. 
Videremur vim facere Seripturae, et gratias agentem mu- 
lierem pro gratiosa audacter accipere, nisi et ceterae edi- 
tiones nostrae opinioni congruerent. Aquila enim et 
Theod. et Sym. ita posuerunt, γυνὴ χάριτος, id est, mulier 
gratiosa, et non εὐχάριστος, quod ad actionem pertinet 
gratiarum,” 3 Nobil. Propius ab Hieron. abest 
Syrus noster, qui Symmacho tribuit λα τι Laaa, quod 

non cum Middeld. εὐχάριστος (Jha Naas), sed et- 


xapss sonare putarim. © Nobil. “Idem. ὁ Idem. 
Pro οἴκους Schleusner. tentat οἰκείαυς, non male. %* No- 


bil. 3 Idem. 86 Idem. 
Codd. 23, 68, alii, et Syro-hex. 


3T Sic Comp., Ald., 
38 Syro-hex. 


=Car. XIIL. 1.] 


21. vbn DDT YV). Sed posteritas justorum 
servabitur. O’. 6 δὲ σπείρων δικαιοσύνην λή- 
perai μισθὸν πιστόν. ‘A. καὶ σπέρμα δικαίων 


περισωθήσεται.}9 

22. ἍΓΠῚ CIJ. Annulus aureus. 
X χρυσοῦν 4% 

oyy MD) ΠΡ TYN. Mulier pulcra, a qua 

recessit sapor, 


# [4 δι 
Ο΄. ὥσπερ ἐνώτιον 


Ο΄. οὕτως γυναικὶ κακόφρονι 
κάλλος. Σ.Θ. γυνὴ καλὴ καὶ κακόφρων."" 

28, TY. Tra. “AM os ἀπόλ- 
Avrat. ἔΑλλος" ἀπέρχεται. 

24. DA t, Est gui targiter dat. O’. εἰσὶν οἱ 
τὰ ἴδια σπείροντες. ‘A. È. ἔστι σκορπίζων. 
᾽Α. E.O... σκορπίῤοντες." 

WN. ΕἸ qui parcit (pecuniae). O’. εἰσὶ δὲ 
kal ot συνάγοντες. ᾿Α. X. ὁ δὲ φειδόμενος.“ 
.מִיּשֶׁר אַד-לְמַחֲטוֹר‎ Plus justo, tantummodo 
ad egestatem. O. O. ἀπὸ 

εὐθύτητος εἰς ὑστέρημα. 

25. wT. Pinguefiet. Ο΄. πᾶσα ἁπλῆ. °A. B.O. 
πιανθήσεται.8 

ND גַסדהוּא‎ MTD. Et gui rigat, etiam ipse 
rigabituar. O’. ἀνὴρ δὲ θυμώδης οὐκ εὐσχήμων. 

È. ὁ δὲ μέθυσος kalye αὐτὸς πρωϊνός." 
26. DND WIP .מע בָר‎ Qui prohibet frumen- 
O’. ὦ ὁ συνέχων 


O’. ἀπολεῖται. 


$ a 
ἐλαττονοῦνται. 


tum, maledicit ei populus. 
(alia exempl. ovvdywv™) σῖτον, ὑπολείποιτο 


αὐτὸν rots ἔθνεσι 4, ‘A.... karapdcovrat 


_ 3 Nobil.  * Syro-hex., superseripto in rasura a prima 
m. (ooo, h.e. Πάντες. “In ceteris libris [Comp., Ald., 
Codd. 23, 68, aliis] est ἐνώτιον xpvrotr."—Nobil. il No- 
bil. 42 Montef. Nobil. affert: Schol. ἀπόλλυται, ἀπέρ- 
xeran Syro-hex. in marg. 91 (ἀπέρχεται). 4 Syro- 
hex. 9 3,30 Nad ew f. 44 Nobil. 3 «In 
plerisque libris est, oi συνάγοντες τὰ dXAAérpia."—Nobil. 
Syro-hex. in textu: οἱ συνάγοντες co τὰ ἀλλότρια 4. “46 No- 
bil. 4 Idem. 4 Idem. 3 Idem. δ0 Sie 
Codd. 103, 253, 254. Syro-hex. aLaso?. Hanc elausu- 
lam obelo inflexo transfixit Syrus noster, pergens: oo 
Loo μα co han hi oly, h.e. Middeldorpfio 
interprete, 6 συνέχων σῖτον οὐκ ἔστιν ἐξ ὄχλου. Absurde ! 
Pro Nu certissima correctio est ya, maledictus [et sic 
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αὐτὸν φυλαί. δ} 


riparos. Θ. 


2. ὁ κωλύων (σῖτον) λαοκα- 

ὁ κωλύων (σῖτον) δημοκατά- 
paros.® 

26. mawn. Vendentis. O’. 
’A. O. rimpiokovros. 2. roXodvros.” 

27. PeT ΒΥ .שחר טוב‎ 
quaerit gratiam, O’. 


τοῦ μεταδιδόντος. 


Qui sectatur bonum, 
τεκταινόμενος ἀγαθὰ 
nT? χάριν ἀγαθήν. ‘A. ὀρθρισμὸς ἀγαθοῦ 
ζητεῖ εὐδοκίαν." Αλλος" ζητεῖ δεκτόν δ᾽ 
28. ‘WY. Divitiis suis. Οὐ, ἐπὶ πλούτῳ X Ildv- 
ress αὐτοῦ 4° 
Im DoT .וְכָעֲלָה‎ Sed tanquam folium 
O’. ὁ δὲ ἀντιλαμβανό- 
2. ὡς θαλλὸς 


virens justi florebunt. 
2? e 3 a 
pevos δικαίων οὗτος ἀνατελεῖ. 


δίκαιοι βλαστήσουσιν."Ἷ 


29, ima .עכר‎ 


ὁ μὴ συμπεριφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ. A. Ð. 
8 


Qui conturbat domum suam. O’. 


O. ταράσσων οἶκον (αὐτοῦ). 


80. DN YY MTS QÐ. Fructus justi est arbor 


vitae. O’, ἐκ καρποῦ δικαιοσύνης φύεται δέν- 
δρον ζωῆς. ‘A. È. O. καρποὶ δικαίου ξύλον 
ζωῆς. 


Cap. XI. 16. ~ πλούτου ὀκνηροὶ ἐνδεεῖς γίνον- 
ται 4. 


Car. XII 


1. DYI IIN. Diligit scientiam. Ο΄. ἀγαπᾷ 


e 


reapse eodex], unde evadit sententia, 6 συνέχων σῖτον δημο- 
Hujusmodi additamentum exstat in Codd. 23, 
161, 252, (in posteriore sub X), 6 τιμιουλκῶν σῖτον δημοκατά- 
paros; quin et Theodotionis versio laudatur, ὁ κωλύων σῖτον 
δημοκατάρατος ; neque tamen κωλύων neque τιμιουλκῶν Syrus 

δ. Syro-hex. εὐ. 
affert: ’A. 


κατάρατος. 


habuisse videtur, sed συνέχων. 


Noia vomiga. Nobil. 


καταράσονται 


αὐτόν. &2 Nobil. affert: Σ. ©. ὁ κωλύων, F. λαοκατάρατος. 
©. Önporkaráparos. Syro-hex., ni fallor: ¥. λαοκατάκριτος 
(coo la 0 amaso). 5 Nobil. 5 Idem. 


ὅδ Syro-hex. in marg. sine nom. ὁ laast kaS. t AEKTON. 


$ Syro-hex, Pronomen ἑαυτοῦ (s. αὐτοῦ) est in Comp., 
Cod. 23, aliis. ,* Nobil. & Idem. 5 Idem. 
80 Syro-hex. 
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αἴσθησιν (A.2.0. γνῶσιν.). Αλλος" dya- 
πηθήσεται.2 

2. מִיְהנָּה‎ PN .טוב יפיק‎ Bonus impetrat favorem 
a Jova. O. 


X 
κυρίῳ. ‘A. ἀγαθὸς ὑπερεκχέει εὐδοκίαν παρὰ 


4 


κρείσσων ὁ εὑρὼν χάριν παρὰ 
κυρίου 3 

NIDO. Machinationum. O’. παράνομος. "Αλ- 
Aos φρόνιμος." 

; yya OTN .לאהיכּון‎ Non consistet homo per 
impietatem. O’. où κατορθώσει ἄνθρωπος ἐξ 
ἀνόμου. `A. È. (οὐχ) ἑτοιμασθήσεται ἄνθρω- 
πος ἐν ἀσεβείᾳ." 

ww. Radix autem justorum‏ צַדִּיקִים בַלהימוֹט 

Ο΄. ai δὲ ῥίζαι τῶν δικαίων 
ρος 

: moya ΤΩΣ חל‎ NWN. Mulier strenua est 
corona mariti sui. O'. γυνὴ ἀνδρεία (2. eù- 
ropias. O. ἰσχύος στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

8 


non movebitur. 


οὐκ ἐξαρθήσονται. οὐ σαλευθήσεται." 


È. E’. yuvi... τῷ ἀνδρὶ στέφανος. 
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νησιν αὐτοῦ ἐπαινεθήσεται ἀνήρ.13 


8, nab MAN. Erit contemptui. O’. μυκτηρίζεται. 


PA. ἔσται εἰς ἐξουδένωσιν. 
14 


2. (ἔσται) εἰς ka- 

ταφρόνησιν. 

9. וָעָבָד לו‎ mop. Vilis, sed cui est servus. O'. 

ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ. È. ἄτιμος kal 
δουλεύων ἑαυτῷ.15 

T222. 

τιμὴν ἑαυτῷ περιτιθείς. 

10. τὴ. Novit. O. 

νώσκει.} 

ΣΤ... Sed viscera. O'. τὰ δὲ σπλάγχνα. ‘A. 

καὶ οἱ οἰκτιρμοί. 18. 


Quam qui se ipsum honorat. O’. ἢ 
D. ἢ δοξαζόμενος..5 


᾽Α. È. Θ. yi- 


3 , 
οἰκτείρει. 


11. DM ΤΩΝ. Qui autem sectatur levia. O’. 
οἱ δὲ διώκοντες μάταια. ‘A.O...kevd. 2.6 
δὲ ἐπισπεύδων εἰς ἀπραγίαν.19 

12. DPT. Justorum. O’. τῶν εὐσεβῶν. O: 


λοιποί: τῶν δικαίων.39 


5. רשעיס‎ nibann. Consilia impiorum. O’. kv- 13. רֶע‎ W שְׂפָתַיִם‎ y w. In improbitate labi- 
βερνῶσι δὲ ase. O. kal ἐννοήματα doe- orum est lagueus malus. (Ὁ΄, δι᾽ ἁμαρτίαν xer 
βῶνϑ λέων ἐμπίπτει εἰς παγίδας. ‘A. 8! ἀθεσίαν 

6. דם‎ Se z O’. δίλ x χειλέων σκῶλον kakóv,?! 

OTIN. Thsidiari sanguini. ’, δόλιοι X 2. 
a τ δ αύν. Υα ΚῚ 4 ; ; 4 ii ΡΒ ΓΝ ND. Egreditur autem ex an- 
εἰς aipa 4. A.O. ἐνεδρεύσουσιν eis aipa. i EA EERI Í 
EN O Δ A SO gustia justus. O'. ἐκφεύγει (alia exempl. 
חי‎ τὶ πο ἐδὼ ה כ‎  ὰ ἐξολισθάνει33) δὲ ἐξ αὐτῶν δίκαιος, ’A. E’. 
εὐθέων. καὶ ἐξελεύσεται ἐκ θλίψεως δίκαιος. D, καὶ ἐκφεύξε- 

8. vydim ibai b, Pro ratione intelligen- rat... i 
liae suae laudabitur vir. O'. στόμα συνετοῦ | 14. DROTT bma, Et actio manuum hominis. 
ἐγκωμιάζεται ὑπὸ ἀνδρός. 2. κατὰ τὴν φρό- | O’. ἀνταπόδομα δὲ χειλέων (alia exempl. yet- 

Car. XII. 1 Nobil. 2 Schol. apud Nobil., et Cod. 161 68, alii] habent δόλιοι εἰς afpa.” —Nobil. 1 Nobil. 
in marg. 3 Nobil. t Cod. τότ in marg. “Ὁ Nobil. 15 Idem. Edebatur εὐθείων. Syro-hex. in textu habet 
€ Codd. τότ, 248. Cod. r61 in marg. habet: ai δὲ ῥίζαι εὐθέων Url), cum nota: Καὶ oi Moimoi εὐθέων. 15 No- 
τῶν ἀσεβῶν (εὐσεβῶν) ἐν ὀχυρώμασι; quae av. 12 huc trans- bil. 1 Idem. 15 Idem. 16 Idem. ¥ Idem. 


lata sunt. Nobil. tamen ad δικαίων notat: Schol. εὐσεβῶν; 
necnon ad ἐν ξύλῳ (v.4): Schol. ἐν ὀχυρώμασι. Easdem 
lectiones quasi ex alio interp. affert Montef. 7 Nobil. 
Lectio εὐπορίας Aquilam magis quam Symmachum refert. 
8 Syro-hex. ὁ Las jaga | Jllw? -œ o Ubi in fine 
lineae excidit, ut videtur, vocabulum quod τῷ 3N respon- 
deat. ? Codd. τότ, 248. Nobil. quasi scholium affert. 
W Syro-hex. in textu. “ Plerique libri [Comp., Codd. 23, 


Syrus in textu ποιμαίνει (S5) habet; in marg. autem, 
οἰκτείρει (pai), cum nota hexaplari: Πάντες" γινώσκει. 
18 Nobil. 19 Idem. 2 Syro-hex. “Schol. τῶν δι- 
καίων, quod est in nonnullis libris."—Nobil. 21 Syro- 
hex. + hans haaa Jlilacoy Lasag δ κο οἡὦ 
2? Sic Codd. 23, 68, 252. Ald. ἐβξολισθαίνει. Syro-hex. 
233 Syro-hex. ὁ aug! ko œ sawo ὁ f. 


b DODO ὦ. 


—Car. XII. 25.] 
ρῶν 3) αὐτοῦ, ‘A. E. kal ἀμοιβὴ χειρῶν 
avrod,™ 


14. BW. Redibit. Οὐ. δοθήσεται. Alia exempl. 


"ἀνταποδοθήσεται. Οὐ λοιποὶ ὁμοίως, ἄνταπο- 
δοθήσεται." 
15. meyo YANI. Sed qui obtemperat consilio. O’. 


εἰσακούει δὲ συμβουλίας. 2. ὁ 
βουλῆς.“ 
16. ΌΨΞ .רדע‎ 
ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ. 


αὐτοῦ.338 


δὲ ἀκούων 


Cognoscitur iracundia ejus. O’. 
2. δηλώσει θυμὸν 
O. γνωρίσει... . ® 

TPN. Sed qui tegit ignominiam. O’.‏ קָלוֹן 
È. ὁ δὲ oké-‏ 


O. kal καλύπτων ὕβριν.59 


κρύπτει δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀτιμίαν. 
πων ἀτιμίαν αὐτοῦ. 
17. ΡΣ TI אֲמוּנָה‎ ΓΒ, 
tatem indicat justitiam. O. 
πίστιν ἀπαγγέλλει δίκαιος. 


Qui prologuitur veri- 

ἐπιδεικνυμένην 

È. ἐκφαίνων mi- 
στιν ἀπαγγέλλει δικαιοσύνην." 

Y DRY ער‎ 
dolum (indicat). 
δόλιος, ‘A... 
δόλος.53 

18. כְּמַדְקָרוֹּת הָרֶב‎ ΠΟῚΞ .יש‎ Est qui efutit 


quasi confossiones gladii. O’. εἰσὶν ot λέγοντες 


Sed testis mendaciorum 
O’. ὁ δὲ μάρτυς τῶν ἀδίκων 
2. μάρτυς ψευδὴς 


ἐπίθεσις. 


τιτρώσκουσι μάχαιραι. È... ὥσπερ κέντημα... 
O. ἔστι πεποιθὼς ἐν κεντήματι μαχαίρας .33 


19. לָעַר‎ JIN.  Consistet in perpetuum. O’. kar- 
ορθοῖ μαρτυρίαν. ‘A. È. O. ἑτοιμασθήσεται 

εἰς tre 

Sed dum innuo (ad unum momen-‏ .ועד-אַרְגיעָה 


“ Sic Codd. 23, 157, et Syro-bex. 3 Nobil. Mon- 
tef. pro Δ, Z. incaute edidit °A. 3. ©. 2 Syro-hex. in 
textu (ut Codd. 23, 106) ἀνταποδοθήσεται (x91). Idem 


in marg.: Of λοιποὶ ὁμοίως, 2 Nobil. 38 Codd. τότ, 
248. Nobil. quasi scholium affert.  “®Nobil Idem. 
Ἢ Idem. “Idem. Idem. *“ldem.  * Idem. 
Montef. alii interp. tribuit. 38 Nobil. = Idem. 
38 Nobil. affert: ‘A. ©. συμβουλεύσουσιν (sic). Pertinet 


fortasse ad versionem anonymam statim exhibendam. 


39 Syro-hex. sine auctore affert: ear wm?! eaaa 
o [lonu kina. Est Aquilae aut Thcodotionis, ut videtur. 
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tum). O’. μάρτυς δὲ ταχύς. Schol. θυμώδης 35 
20. ὙΠ, Machinantiun malum. O’.rekrat- 
‘A. 2.0. rexrawévrav . 3$ 


yiban, Sed suadentibus pacem‏ שָׁלוֹם שִׂמֲחָה 
laetitia (evenit).‏ 


νομένου κακά. 


Ο΄. οἱ δὲ βουλόμενοι εἰρήνην 


εὐφρανθήσονται (2. εὐφραίνονται). ‘A. O. 
(rots) συμβουλεύουσιν... 33. Αλλος" τοῖς δὲ 
συμβουλεύουσιν εἰρήνην εὐφροσύνη. 

22. ΩΝ. Veritatem. O’. πίστεις. ‘A.O.F. 
πίστιν. Ὁ 


ἽΝ. Delectatio ejus. O’. δεκτὸς παρ᾽ αὐτῷ. 
᾽Α. È. O. εὐδοκία (αὐτοῦ). 
. DY. Callidus. 
voûpyos. 
NYT TDD. Tegit scientiam. Οὐ. θρόνος αἰσθή- 
2. καλύψει γνῶσιν. 
NbN NID. Praedicat stultitiam. O'. συναν- 
τήσεται ἀραῖς, 


O’. συνετός. Αλλος: ma- 


σεως. 


᾽Α. O. καλέσει ἀφροσύνην." 

: biton DANT. Manus sedulorum im- 
perabit. O’. xelp ἐκλεκτῶν κρατήσει εὐχερῶς. 

‘A. (χεὶρ) συντεμνόντων ... ©. (χεὶρ) πλου- 


9 2 4 
σίων ἐξουσιάσει. 
45 


O. (xeip) ἀνδρείων κυριεύ- 


FEL 


Ad tributum (operam servam). O’. ἐν‏ .למס 
προνομῇ. ‘A.F. εἰς pópov.®‏ 
TNT. Sollicitudo in corde‏ בְלָב-אִישׁ יִשְׁחֲנָה .25 
viri deprimit illud. O’. φοβερὸς λόγος Kap-‏ 
δίαν ταράσσει ἀνδρὸς δικαίου (alia exempl.‏ 
καρδίαν ἀνδρὸς ταράσσει“). O. μέριμνα ἐν‏ 
καρδίᾳ ἀνδρὸς κατίσχει αὐτόν."‏ 


(Pro βουλόμενοι Cod. 23 habet βουλευόμενοι, quod Syriaee 
sonaret e23 Aao}, non cna.) 40 Syro-hex. οὐ, 
s llamo .o h, 4 Nobil. 42 Sehol. apud Nobil., 
et Cod. 248 in marg. Sic Syro-hex. in textu kay). 
8 Nobil. 4 Idem. 45 Idem. 4 Idem. 
* Sie Codd. 23, 252, ct Syro-hex., qui in marg. notat: 
Hoe significat, ut videtur, omnes inter- 
pretes vocab. δικαίου abesse jubcre. + Nobil. Pro 
κατισχεῖ, quod ante nos edebatur, scripsimus κατέσχει, quod 
saltem Graccum est, ctsi poetieum. Sehleusnerus in Nor. 
Thes. 8. v. praefert κατισχύει αὐτὸν, quod aliquando depri- 


Πάντες ὁμοίως. 
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26. PTS YI .יתר‎ Ducit socium suum justus. 
Aliter: Praestantior est socio suo justus. O’. 
ἐπιγνώμων δίκαιος ἑαυτοῦ φίλος ἔσται. ‘A. 
περισσεύων τὸν πλησίον αὐτοῦ δίκαιος δ᾽ 

Ο΄. -- ἁμαρτάνοντας δὲ καταδιώξεται κακά 4° 
Τοῦτον τὸν στίχον ὅλως οὐ μέμνηται Qp- 
γένης, εὑρέθη δὲ ἔν τισιν ἀντιγράφοις' οὔτε 
γὰρ παρὰ τοῖς O’, οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς 
κεῖται δ; 

Cap. XII. 11. ~ ὅς ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριβῇ 


ΠΥ 
ψυχάς 4” 


ἀτιμίαν 4, 13. --- ὁ βλέπων 


Car. XIII. 


1, DN 13. Filius sapiens. O. 
(CA. È. Θ. σοφός"). 


Irrisor autem. O’. vids δέ.‏ .ולץ 
éridérns.”‏ 


vids πανοῦργος 


A. Q. καὶ 


2. DDN. Injuriam. Ο. ὀλοῦνται ἄωροι. O.dpra- 


γήσονται.3 


3. iban. Ruina erit ei. O’. πτοήσει ἑαντόν.. 


O. αἰσχύνη αὐτοῦ." 
4. byy נַפְשׁוֹ‎ PNI TNI. Cupit, et non (satiatur) 


. . . , 3 3 , נ‎ A A 
anima ejus, piger. O’. ἐν ἐπιθυμίαις ἐστὶ πᾶς 


depyés. 2. ἐπιθυμεῖ, καὶ οὐ θέλει ὀκνηρός." 
WTA. Pinguefet. O’. ἐν ἐπιμελείᾳ. È. mav- 
θήσονται. 


-e 

mere sonare sibi suasit. Nobis quidem non displiceret 
κατισχνεῖ, emaciat, vel etiam κατισχεῖ (ut ἰσχναίνω et ἰσχαίνω, 
ἰσχναλέος et igxaAées), modo de usu harum formarum satis 
constaret. 49 Post ἔσται (quae vox abest a Syro-hex. 
et Cod. 23) add. ai δὲ γνῶμαι τῶν ἀσεβῶν ἀνεπιεικεῖς Ald., 
Codd. III, 68, alii, et sub asterisco Cod. 252, invito Syro- 
hex. & Nobil. 51 Syro-hex. sub asterisco affert, per 
errorcm, ut videtur, pro obelo. 62 Schol. apud Nobil., 
et Cod. 248 in marg. In Origen. Opp. T. III, p. 9 idem 


scholium ad verba ἑαυτοῦ φίλος ἔσται adjungitur, 6 Syro- 
hex. 
Car. XIII. 1 Nobil. 2 Syro-hex. ¢ hueg w0 οἢ εὐ. 


(Middeld. vertit, καὶ χλευαστὴς, quod alias Syro nostro est 
lxausaso (e.g. Hex. ad Psal. i. x. Prov. ix. 7). Pro Y9 


PROVERBIA. 


[Car. XII. 26— 


5. waT. Verbum mendax. O’. λόγον ἄδικον. 
᾽Α. È. O. (λόγον) ψευδῆ 
Dm. 
παρρησίαν. AM os kal ἀτιμασθήσεται. 
6. Ton תעַר‎ NR. Justitia tuetur integri- 
O’. Vacat. X δικαιοσύνη gv- 
λάσσει ἀκάκους ὁδῷ (s. ἐν óô@).? 
NNN APDM Τρ). Sed improbitas deficit 


Et turpiter agit. O’. kal οὐχ ἕξει 


tatem viae. 


peccatum (peccatores). O’. Vacat. X τοὺς 
δὲ ἀσεβεῖς φαυλοὺς ποιεῖ ἁμαρτία 4. È. dôi- 


kla δὲ ἐπισπάσεται ἁμαρτίαν. 1 


7; .מתרושש‎ Pauperem se simulans. O’. kal εἰσὶν 
of ταπεινοῦντες ἑαυτούς. 2. πτωχευόμενοι. 
O. πτωχοφανής.." 
8.995. Pretium redemptionis. 
È. O. ἐξίλασμα.}3 
.לאשָׁמַע גְעָרָה‎ Non audit increpationem. Οὐ. 
οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν (A. ÈX. O. ἐπιτίμη- 
aw”), 
10. TW I PRIP. Tantum per fastum gignit 
quis rixam. 


O’. λύτρον. ‘A. 


O’. κακὸς μεθ᾽ ὕβρεως πράσσει 
κακά. `A. È. Θ.. ἐν ὑπερηφανίᾳ δώσει på- 
xm” 

DYVÄNNN). Sed cum iis qui consilium‏ חָכָמָה 
admittunt est sapientia. O’.‏ 
ἐπιγνώμονες σοφοί,‏ 


οἱ δὲ ἑαυτῶν 
O. καὶ ἐν avpBovAevopt- 
vos copla." 


11. יְמֶעט‎ bam ἡ. Opes ex vanitate minuuntur. 


semel reperitur ἐπιθέτης in Hex. ad Psal. i. 1, quae lectio 
Syriace non exstat; sed hag, pro ἐπίθεσις frequentat Nos- 
ter.) 3 Codd. 161, 248. Nobil. quasi scholium affert. 
t Nobil. δ Idem. € Nobil., Cod. 248. T Syro- 
hex. + J>? oh oe od. * Schol. apud Nobil. 
9 «In plerisque libris post παρρησίαν haec sequuntur: ŝi- 
καιοσύνη φυλάσσει ἀκάκους [alia exempl. add. ὁδῷ, s. ἐν ὁδῷ], 
τοὺς δὲ ἁμαρτία, quae in uno libro [Codd. 161, 248] 
sub asterisco habentur.’"—Nobil. Syrus affert: δικαιοσύνη 
φυλάξει ἀκάκους X ὁδῷ (s. ἐν ὁδῷ) 4, τοὺς δὲ ἁμαρτία. 
10. Nobil. 11 Idem. 12 Jdem. 123 Idem. Ad οὐχ 
ὑφίσταται idem (et Cod. τότ in marg.) affert: Schol. οὐ 
φέρει, quod Montef. alii interpreti tribuit. u Nobil. 
15 Idem. 


=Car. XIIL 20.] 


Aliter: Opes halitu citius evanescunt. O’. | 
ὕπαρξις ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ- 


σων γίνεται. ᾿Α. ὕπαρξις ἀπὸ ματαιότητος ὄλι- 


γωθήσεται. 2. E. ὕπαρξις ὑπερσπουδαζομένη ἔλάσσων 
γίνεται. O. πλοῦτος ἀπὸ ἀτμοῦ (s. ἀτμῖδος) ἐλαττωθή- 
σεται. 


12. מַחֲלָה לב‎ ΠΡ .ּוֹחֲלֶת‎ Spes dilata ae- 
grum facit cor. 
βοηθῶν καρδίᾳ. 


O’. κρείσσων ἐναρχόμενος 


A: 


ἐλπὶς ἐκτεταμένη ἀρρωστία 
καρδίας." 
ONI MNI. Desiderium eveniens. 
θυμία ἀγαθή. 
ὡς οἱ O’ 
16. 7. ו הבל‎ anh wera (adc 
Ο΄. ὃς καταφρονεῖ 


O’. ἐπι- 


, S | 
A. πόθος ἐρχόμενος. X. O. E. 


monitionem) perdetur sibi. 
πράγματος καταφρονηθήσεται (alia exempl. 
καταφθαρήσεται"5) ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

λόγον διαφθείρει (8. διαφθερεῖ) ἑαντόν. © 


oh. Rependetur. O’.tyiatver. ᾿᾽Α. X. E. 


ἊΣ ἢ καταφρονῶν 


εἰρηνεύει.3") 


14. DV wian לְסוּר‎ Ad effugiendum laqueos | 


mortis. O’. 6 δὲ ἄνους ὑπὸ παγίδος θανεῖται. 


Σ. O. τοῦ ἐκκλῖναι ἀπὸ σκανδάλων θανάτου. 


10. .ופרש‎ Expandit. O’. ἐξεπέτασεν. ‘A. 2 


ἀναπτύξει.23 


16 Syro-hex. o ὁ CESE Janso cH Hoss εὐ. 
(ΞΞ ἐπισπουδαζομένη in textu) .-9 No ον hoss .o 
93S hon cor blocs JL sooo lis. 
Nobil. tantummodo affert: A. ἀπὸ ματαιότητος; relijua 
Graeca satis explorata sunt, si excipias rarius vocabu- 
lum ὑπερσπουδαζομένη, cujus loco Middeld. dedit μᾶλλον 
(Kliss) ἐπισπουδαζομένη. ¥ Syro-hex. Jia. εἰ: 
ela: bojas Lash. Middeld. ex apographo suo 
male edidit lhxNo, vertens, ἐκτενοῦσα (sic). In textu 
Syrus legisse videtur: κρείσσων ἐναρχομένοις (Cod. Vat. ἐν 
ἀρχομένοις) βοηθεῖν καρδίᾳ (tira og ron? oo Shao 
Laz obra).  Syro-hex. ὁ fully JNa οὐ, 
+ ea y=? œ h aw Cf Hex. ad Psal. ix. 24. 
Idem ad ἀγαθὴ in marg. habet ἐρχομένη (ko Elg). 1 No- 
bil. affert: Schol. καταφθαρήσεται. Est lectio Cod. 23, et 
Syro-hex., qui Dasto habet. 2 Syro-hex. oo aw. 
taa coo Naive JA Ns kas. ” Idem : 
+ mao 2.0 ao J. Nobil. affert: ’A. 2. εἰρηνεύει, 

TOM. IIL. 


PROVERBIA. 
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16. nbw. Stultitiam. O’. κακίαν. ‘A. X. O. 
dgpootvqv.” 


17. YW Tbn. Nuntius improbus. O’. βασι- 
’A. È. O. ἄγγελος aoeßýs. 

NETYA DIAN DN, 
recreatio, 
᾽Α. καὶ ὅμηρος πίστεως tacts.” 
Θ. καὶ φύλαξ πιστὸς 
2 ΚΑλλος' 


λεὺς θρασύς. 


Sed legatus fidelis est 
Ο΄. ἄγγελος δὲ σοφὸς ῥύσεται aù- 
Ἂμ 


τόν. ἀπό- 


στολος δὲ πιστὸς ἴασις." 

E. 
ἄγγελος δὲ πίστεως ἰώμενος) 

18. מוּסָר‎ yib pon WI. Paupertas οἱ igno- 

Ο΄. 

Σ. 


tacts.” Gunpos δὲ πίστεως ἴασις. 
pnp 


minia erunt ei gui respuit disciplinam. 
z Ν 2 , ᾽ leya » 

πενίαν καὶ ἀτιμίαν ἀφαιρεῖται παιδεία. 

πενία καὶ ἀτιμία διαλύει παιδείαν 3) 


T723). Honorabitur. O'. δοξασθήσεται. "Αλ- 


Aor εὐφρανθήσεται, σοφισθήσεται. 


atioתabomi‏ 5.4 .ותוֹעַבַת כְּקֵילִים סור מַרֶע.19 
stultorum est recedere a malo. O’. ἔργα δὲ‏ 
‘A. βδέλυγμα‏ 


δὲ ἀνοήτων ἀποστῆναι ἀπὸ kakod.® FE. Bè- 


32 “ y aN 2 
ἀσεβῶν μακρὰν ἀπὸ γνώσεως. 


λυγμα δὲ ἀσυνέτῳ ἀποστῆναι ἀπὸ κακοῦ. ᾿Α, QO. ὁμοίως, 
βδέλυγμα.33 
20. DHIN. 


ὡσαύτως, rogors.™ 


Sapientibus. O’. σοφοῖς. Πάντες 
p 


2? Nobil. Montef. post Drusium falso edidit σκανδάλου. 
Syro-hex. ad θανεῖται in marg. affert πεσεῖται (Yav), quae 
lectio est Cod. 147. 3 Syro-hex. + aav o ./. 
Parsons. e Cod. 252 affert: °A. B. ἀνέπτυξεν. Cf. 4 Reg. 
xix. 15. Ezech. xli. 21 in Syro-hex. 3 Nobil. 
26 Idem. 2 Syro-hex. ὁ Jlaxc? Larsaa lzweo οὐ. 
Nobil. affert: °A. 3. ὅμηρος πίστεως ἴασις. 2 Syro-hex. 
+ laa) hoaa e?! Lada æ. Ad ἀπόστολος cf. 
Hex. ad Jesai. xviii. 2. 233 Nobil. Syro-hex. .L. 
o jlanp? honaw Jiao. 2 Syro-hex. 80 Sie 
Montef. Nobil. affert: Sehol. πίστεως ἰώμενος. Sic Syrus 
noster in textu, helo Jlarm.og; in marg. autem: 
σοφὸς ῥύσεται αὐτόν. 3 Nobil. 33 Cod. 161 in marg. 
Prior lectio est in textu Cod. 252. = Nobil. 
® Syro-hex. anw naa Lama e? Jom 0. 
ojlo Jawe ód h f eJkas>. Idem in textu 
affert: βδέλυγμα δὲ ἀσεβῶν. 3 Syro-hex. 


XX 
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20. DIFP. Sapiens erit. O’, σοφὸς ἔσῃ (alia ex- 
empl. ἔσται). “AXAos: σοφισθήσεται.“ 
Ny. Qui delectatur. O'. ὁ δὲ συμπορευό- 


pevos. AM ost ὁ δὲ συρρεμβόμενος “7 
.ירוע‎ 
O. κακωθήσεται. 
Dny. Hereditare facit. O’. κληρονομήσει. 
“AM os κληροδοτήσει.39 
POY. Recondita est. O’. θησαυρίζεται. 2. 
πεφύλακται. 
NUT. Peccatoris. O'. ἀσεβῶν. ᾿Α. τοῦ ἁμαρ- 
2. 0. E. ἁμαρτωλοῦ." 
. רָאשִׁים‎ ὋΣ .רְב-אֹכְל‎ Multitudo cibi est novale 


O’. δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν πλούτῳ 


E’. 


Depravabitur. O’. γνωσθήσεται. ‘A. 


E. kakovpyndicerat.™® 


22; 


Tdpovros. 


pauperum. 

ἔτη πολλά. O. μέγας ἐσθίει νέωμα ἐνδεῶν. 
πτωχῶν. 

24. MDM ὙΠῸ. Studiose quaerit ipsam castiga- 

O’. ἐπιμελῶς παιδεύει. Αλλος" Op- 

41 


tionem. 
θρίζει αὐτῷ παιδείαν. 
ε 


iwp yb, Ad satietatem animae suae. O'. 
ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Αλλος: ἐμπί- 
πλησι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ." 

JQP. Venter autem. O'. ψυχαὶ δέ, “AM os 

᾽Α. Σ᾿ O. E’. kodla. 


kotAiat.® 


Cap. XIII. 2. φάγεται co υἱὸς 4 ἀγαθός. 9. 


PROVERBIA. 


[Car. XIII. 20- 


ἡ ὁδὸς αὐτοῦ 4. 15. oo τὸ δὲ ἐπιγνῶναι 


(angoen) ἀγαθῆς 4. 22. o> ἀνήρ 4.3 


Car. XIV. 

2. NWA. In officio suo. Οὐ. ὀρθῶς. “A.2.6. 
ἐν εὐθύτητι (avrod). 

3. MNA NWN. Virga superbiae. O’. βακτηρία 
ὕβρεως. ©. ῥαβδίον ὑπερηφανίας.2 

Oom. Custodit eos. O’. φυλάσσει αὐτούς. 

YAM os ἰᾶται (αὐτούς) ὃ 

.בְּאִין אֲלָפִים אבס בָּר pa nimang‏ שׁוֹר.4 
Ubi non sunt boves, praesepe est vacuum; sed‏ 
copia proventuum est in robore bovis. O’. οὗ‏ 
μὴ εἰσὶ βόες, φάτναι xadapal οὗ δὲ πολλὰ‏ 
γεννήματα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς. ‘A. ἐν τῷ‏ 
μὴ εἶναι βόας φατνιάζξεται [γέννημα] ἐκλε-‏ 
κτόν... E. ἐν τῷ μὴ εἶναι βόας φάτνης γέν-‏ 
νημα, καὶ πλῆθος γεννημάτων ἐν ἰσχύϊ μόσχου.‏ 
Θ. ἐν ἰσχύϊ βοῶν φατνευθήσεται γέννημα, καὶ‏ 
πλῆθος γεννημάτων ἐν δυνάμει ταύρου. ὦ‏ 

ὅ. ΡΒ, Eflat autem. O. 
Θ. ἐκφαίνει 

6. PA) חָכְמָה‎ γρτυῦρβ. Quaerit irrisor sapien- 

O’. ζητήσεις σοφίαν παρὰ 

‘A. ἐζήτησε χλευα- 


‘A.2. 


ἐκκαίει δέ. 


tiam, et non est. 
κακοῖς, καὶ οὐχ εὑρήσεις. 


στὴς σοφίαν, καὶ οὐκ ἔστιν. È. ἐζήτησε λοιμὸς 
6 


x K ἢ z ` x 
~— ψυχαὶ ἐλεοῦσι 4. 12. ~~ τοῦ ἐπαγγελλο- σοφίαν͵ kal οὐκ ἔστιν. 
μένου ἄγοντος 4, «ὦ δίκαιος οἰκτείρει καὶ NYDN. Sed scientia. O’. αἴσθησις δέ. °A. È. 
κιχρᾷ 4. δένδρον (om. γάρ). 13. -- υἱῷ δολίῳ O. γνῶσις 
e ete 


36 Schol. apud Nobil. Sic Comp., Codd. 68, 161. Lectio 
σοφὸς ἔσται est in Ald., Cod. Alex., aliis, et Syro-hex. 
= “Tn nonnullis libris [Comp., Cod. Alex., aliis] est ovp- 
ρεμβόμενος, et Bchol. avprXavopeves."—Nobil. 33 Nobil. 
3 Sic Syro-hex. in textu, et Cod. 161 in marg. Nobilio 
est scholium. 3 Nobil. i Syro-hex. in textu habet 
τῶν ἁμαρτανόντων (me? wot); in marg. autem: οὐ. 
e law? .o chew ehy con. 42 Pro δίκαιοι ποιή- 
δουσιν ἐν πλούτῳ Syrus noster habet: (in marg. h&g) kajoj 
jka>> 
(ut Cod. τότ in marg.), s. ἁδροὶ ἀπολαύσουσι πλούτου. (Cf. 
Prov. vii. 18 in Syro-hex.) 43 Syro-hex. D5? kas d. 
e hao? .o + has? kəs. Graeca sunt Middel- 


Shs, h.e. ἁδροὶ ἀπολαύσουσιν ἐν πλούτῳ 


dorpfii, et certissima. In sequenti versiculo Syro-hex. in 
textu habet ἔνιοι δὲ le? cul), ut Cod. 161 in marg.; in 
marg. autem, ἄδικοι δέ, 4 Schol. apud Nobil. 
% Schol. apud Nobil., et Cod. τότ in marg. 4 Schol. 
apud Nobil. Sic Cod. 161 in marg., et Syro-hex. in textu 
(in marg. ψυχαῦ. 1 Syro-hex. ὁ kwo sa oh o גע‎ 
48 Syro-hex. 

Car. XIV. 1 Nobil. 2 Idem. 3 Schol. apud 
Nobil., et Codd. 161, 252 in marg. t Nobil., qui γένημα 
ubique scribit, nt in textu LXXvirali Codd. Vat., Alex. 
In lectione Aquilae γέννημα e reliquis interpp. irrepsisse 
probabiliter colligit Schleusnerus.  ° Nobil. © Idem. 
7 Idem. 
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6. pab. Intelligenti. O'.rapa φρονίμοις. Πάν- | 13. TAN MME ΠΤ. Et eritus ejus, lae- 


4 titiae, est maestitia. O’. τελευταῖα δὲ χαρὰ 


TES παρὰ συνετοῖς. 
.ל‎ Levis est. O’. εὐχερής. Θ. κούφη. (alia exempl. χαρᾶς) ets πένθος ἔρχεται. ©. 
7; .ובל-ידעת‎ Et in quo non novisti. O’. ὅπλα καὶ τὸ ἔσχατον αὐτοῦ χαρμονὴ ἀνόητος. Λλλος" τὰ 
δὲ αἰσθήσεως. ᾿Δ. O. καὶ οὐ μὴ γνῷς." 2 
8. NHN. Dolus. O'. ἐν πλάνῃ. ᾿Α. O. ἐπίθεσις. 14. κε AD. Aversus corde. O'. θρασυκάρδιος. 
Σ, δόλος 1" 2. βαρυμωροκάρδιος (?).°* 
15.'N9. Stolidus. O’. ἄκακος. ᾿Α. θελγόμενος. 
2. vnrios.” 


δὲ ἔσχατα αὐτῆς εὐφροσύνη κακή.3 


9. DÜN yh Dbw. Stulforum (quisque) irridet 
culpam. Οὐ. οἰκίαι παρανόμων ὀφειλήσουσι 


καθαρισμόν. `A. O. ἄφρονας χλευάζει πλημμέ- לַאשׁרו‎ PQ. Altendit ad gressum suum. Οὐ. 
Acia. D. ἄφρονες ἐκχλευάῤουσι πλημμέλειαν. ἔρχεται εἰς μετάνοιαν. ᾿Α. συνήσει τὸ βῆμα 
Ε : PE) 
ἮΝ onun pI. Sed inter rectos est benevo- αὐτοῦ." 
lentia. O’. οἰκίαι δὲ δικαίων δεκταί. E. καὶ | 16. MAD DAYINI. Superbit et securus est. O'. 
ἀναμέσον εὐθέων εὐδοκία.18 ἑαυτῷ πεποιθὼς μίγνυται ἀνόμῳ. ©. ἀναβάλ- 


A‏ מ 
λεται καὶ πέποιθε. E’. διαβαίνει καὶ Anite.‏ 


10. 52 nn yw .כב‎ Cor novit amaritudinem 
animae suae. O'. καρδία [ ἀνδρὸς] αἰσθητικὴ, 17. ΘΒ. Brevis narium (praeceps ad iram). 
λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ. “A. O. καρδία γινώσκει O’. ὀξύθυμος. ᾿Α. E. ἄφρων. 
πικρίαν ψυχῆς αὐτοῦ. NI ninpm Ὁ). At vir machinationum 

ἘΆΝ, AnTV. Ft in laetitia ejus odio habetur. O’. ἀνὴρ δὲ φρόνιμος πολλὰ‏ זר 

Ton ὑποφέρει. 2. (ἀνὴρ δὲ) συμβουλευτικός.... 

O. (ἀνὴρ δὲ) διαβουλιῶν μισηθήσεται.39 


non immiscebit se alienus. ΟΥ΄. ὅταν δὲ evgpai- 

3 3 2 iA y א‎ 3 A 
νηται, οὐκ ἐπιμίγνυται ὕβρει. È. καὶ ἐν τῇ 
εὐφροσύνῃ αὐτῆς οὐ συμμιγήσεται dAAorpios.® 18. Y). Nanciscuntur. O’. μεριοῦνται. ᾽Α. È. 


12. INI. Sed exitus ejus. O’. τὰ δὲ τελευ- | O. ἐκληρονόμησαν δὶ 
ταῖα αὐτῆς. °A. QO. ἔσχατα αὐτῆς." NIN. Stultitiam. O’. κακίαν. “AXXAoss ἀφρο- 
npo. . Viae mortis. O’. ἔρχεται εἰς πυθ- σύνην. 
μένα ἄδου. ᾿Α. X. O. ὁδόν. 5 NYI. Coronantur scientia. O’. κρατή- 
13. 25-3089 phparoa. Praman risu- dolet cor: σουσιν αἰσθήσεως. ‘A. ἀναμενοῦσι γνῶσιν. 


΄ ~ 33 
O’. ἐν εὐφροσύναις οὐ rpocpiyvvrat λύπη.“ Θ. στεφθήσονται γνῶσιν. 


᾽Α.Θ. καίγε ἐν γέλωτι ὀδυνηθήσεται καρδία. Ὁ D. ἀλλὰ | 20. בס-לְרְעֲהוּ‎ Etiam amico suo. O. φίλοι. ‘A. 


kalye ἐν γέλωτι πονέσει καρδία." O. καίγε ἑταίρῳ αὐτοῦ.533 

i. ss 

5 Syro-hex. + ὅσο laa eado. ° Nobil. Pro θρασυκάρδιος, βαρυκάρδιος habent Cod. 297, et Cod. 252 
10 Idem. 1l Idem. Symmachi versionem non affert in marg. 3 Nobil. 38 Montef. ex Reg. uno siue 
Montef. 12 Nobil. 18 Idem, qui εὐθείων habet. suspicione exscripsit: 'A. συνήσει τὸ βοήθημα αὐτοῦ. “ In- 
M Vox ἀνδρὸς abest a Cod. 23. Syrus legisse videtur: cpte legit yh” Schleusner. Correxi βῆμα in Otio Nor- 
καρδίας αἰσθητικῆς (lanai kad g) xr. é. 16 Nobil. vic. p.33. Cf. Hex. nostra ad Jesai. xxvi. 6. = Syro- 
affert: ‘A. ©. γινώσκει .r.é. Syro-hex.: ‘A. ©. καρδία ywó- hex. $tWaolo Jolkao .L. (Syr. wall) commutatur cam 
σκει (Wire ka). 16 Nobil. 17 Idem. 18 Idem. ἀνεβάλετο Psal, lxxvii.2r, ubi idem est Hebr.) 28 Syro- 
19 Particulam negantem non agnoseit Syro-hex.  ®° Syro- hex. ὃ amswo HAs o. 39 Nobil. “Locus sus- 
hex. ska okla» laws sald 4 Nobil. pectus."—Drus. 3 Nobil. 31 Idem. 32 Schol. 


® Syro-hex. eluoo J} lacs adep llamo .L. In apud Nobil., ct Cod. 161 in marg.  *Nobil  * Syro- 
textu χαρᾶς habent Comp., Ald’, Codd. ITI, 23, alii, ct hex. ὃ aX? Jinn διὸ hd. 
Syro-hex. 23 Schol. apud Nobil. Ἢ Codd. τότ, 248. 
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22. Wm Nib. Nonne errant. O’. πλανώμενοι. 


PA. μήτι οὐ πλανηθήσονται. ©. ἰδοὺ πλανη- 


θήσονται.85 
28. מוֹתָר‎ mr .בְּכָלעֲצַב‎ In omni labore est 
quaestus. O’. ἐν παντὶ μεριμνῶντι ἔνεστι πε- 


4 p 
ρισσόν. `A. .. πόνῳ ἐστὶ περισσόν." 


24. DWY DANI MWY. Corona sapientum sunt 


O’. στέφανος σοφῶν πανοῦρ- 
37 


divitiae eorum. 
yos. `A. O. (στέφανος σοφῶν) πλοῦτος αὐτῶν. 
noy ְּסִילִים‎ now. Stultitia stultorum est 
stultitia. O’. ἡ 
E. ἡ δὲ ἀμαθία ἀνόητων dgpootvn.” 
25. ΤΠ. Dolus. O.X μάρτυς 4 δόλιος.39 
27. TT NNT. Timor Jovae. O. 
l Ilavress φόβος." 
Wi. A laqueis. O. ἐκ παγίδος. 2.0. 
E’. ἐκ σκανδάλων." 
28. DYTIN. In multitudine populi. O’. ἐν πολλῷ 
ἔθνει. ᾿Α. È. O. ἐν πλήθει λαοῦ." 
DONDI. Sed in defectu. Οὐ, ἐν δὲ ἐκλείψει. 
D. (ἐν δὲ) σπάνει. 
29. MIA. Sed brevis spiritu (impatiens). O’. 
ὁ δὲ ὀλιγόψυχος. Αλλος" μικρόψυχος." 
ΓΝ). Invidia. 
2.0. fidos.” 
31. ANI. Probro afficit. O'. παροξύνει. 
O. cBAacgiunge.” 
DaN חנן‎ iaa. 


miseretur pauperis. 


δὲ διατριβὴ ἀφρόνων κακή. 


πρόσταγμα 


κυρίου. 


80. Ο΄. καρδία αἰσθητική. ᾿Α. 


A. È. 


ὠνείδισε. 


Sed honorat eum qui 
O’. ὁ δὲ τιμῶν αὐτὸν 

35 Cod. τότ. Theodotionis lectionem affert Nobil. 
36 Syro-hex. + Jak vaotaa? Lass l. Pro lass 
libenter legerimus ka.s Sas.. “In plerisque libris 
est, στέφανος σοφῶν πλοῦτος αὐτῶν. Schol. ‘A. Θ. πλοῦτος 
atrév.’'—Nobil. Syro-hex. in textu habet πλαῦτος αὐτῶν ; 
in marg. autem: Πάντες ὁμοίως. 383 Nobil. 39 Sic 
Syro-hex. In libris Graecis non legitur μάρτυς. 0% Tn 
aliquibus libris est φόβος."--- Ἰοὺ. Sic Syrc-hex. in 
textu, cum nota: Πάντες ὡσαύτω.  * Syro-hex. h ao. 
las Nobil. affert: 3. Θ. σκανδάλων.  *® No- 


ed. 
bil. 43 Idem. # Schol. apud Nobil. 45 Nobil. 
40 Idem. 41 Idem. 48 Sic Montef. Nobil. affert: 


PROVERBIA. 


[Car. XIV. 22— 


ἐλεεῖ πτωχόν. D. δοξάζει δὲ αὐτὸν ὁ ἐλεῶν 
πένητα.“ 
32. NV. Detruditur. O’. ἀπωσθήσεται. "Αλ- 


Aost ἀπολεῖται. ”AMos ἐξωσθήσεται.3 
.הסה בְמוֹתו צַרִּיק‎ Confidit autem (Deo) in 
O’. ὁ δὲ πεποιθὼς τῇ ἑαυ- 
᾽Α. È. O. πέποιθεν ἐν 


τῷ θανάτῳ ἑαντοῦ δίκαιος. “AM os ὁ δὲ mero- 
50 


morte sua justus. 
A e z , 
τοῦ ὁσιότητι δίκαιος. 


θὼς ἐπὶ κύριον τῇ ὁσιότητι αὐτοῦ δίκαιος. 
33. חָכָמָה‎ TÐ .בלב נָבוֹן‎ - In corde intelligentis 


residet sapientia. O’. ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ ἀνδρὸς 


σοφία. ᾿Α. O. (ἐν καρδίᾳ) συνετοῦ ἀναπαύ- 
σεται (copla). ” 
YTN., Nota ft. O'. οὐ διαγινώσκεται. ‘A. 


O. ov γινώσκεται.3 


34. הַטַאת‎ Dyb O. Sed probrum nationum 
est peccatum. O’. ἐλασσονοῦσι δὲ φυλὰς ἁμαρ- 


ria. EÈ. ὄνειδος δὲ λαοῖς dpuapriat.® 
35. ΝΞ. Delectatio. O’. δεκτός. ‘A.2.0. eù- 
Soria.” 


W וְעֲבְרָתוֹ תָהַיָה‎ Sed ira ejus erit in 
turpiter agentem. O’. τῇ δὲ ἑαυτοῦ εὐστροφίᾳ 
ἀφαιρεῖται ἀτιμίαν. Θ. καὶ θυμὸς αὐτοῦ καται- 


σχύνων 5 


Cap. XIV. 14. αὐτοῦ ~ κατορθώσει 4 ἀνὴρ ἀγα- 
θός, ἀγαθοῖς 4° 


22. = οὐκ ἐπίστανται 


Car. XV. 
1. TYY. 


Responsio lenis. O’. ἀπόκρισις δὲ 


Schol. ἀπολεῖται, ἐξωσθήσεται. Syro-hex.: Πάντες" drocb- 
σεται (amh). Lectio ἀπολεῖται est in Cod. 23, aliis. 
49. Nobil. 50 Syro-hex. in marg. (non praemisso sy» 
ut Middeld. edidit) -> ho Wa Sal? e? οὗν 
edo aug! οὐ κα. “Ex ratione qua codex 
scribit scholia, et ratione indicis, est lectio varians, puto, 
non scholium; vel etiam lectio anonyma.” —Ceriani. Post 
πεποιθὼς add. ἐπὶ κύριον Ald., Cod. 23, alii. 51 Nobil. 
Syro-hex. in textu: ἐν x. ἀγαθῇ ἀναπαύσεται (has LAN) 
copia; in marg. autem: Πάντες ópolws. 52 Nobil. 
5 Idem. “Idem. “idem.  * Syro-hex. 


=Car. XV. 17.] 


ὑποπίπτουσα. Σ. (ἀπόκρισις) ἁπαλή. ©. ἀπο- 
κρινόμενοι τρυφερῶς. 
.1. BYN. 


Sed verbum doloris. O’. λόγος δὲ 


Avrnpés (Δ. σκληρός. 2. θρασύς. ©. movi- 
κός 5). 
2.VL. Ebultit. O’. ἀναγγέλλει. ‘A..F. dva- 
βλύειδ 
4, jwb NBD. Mansuetudo linguae. Οὐ, ἴασις 
γλώσσης. ‘A. προσηνὴς γλῶσσα.ἡ 
5. YNN. Spernit. O’. μυκτηρίξε. (A) δια- 
σύρει. 
NIDN. Correptionem. O'. ἐντολάς. ᾿Α. ἐλέγ- 
xovs.® 


6. O’. of δὲ ἀσεβεῖς ὁλόρριζοι ἐκ γῆς ἀπολοῦνται. 
*AXAXAos: λογισμοὶ δὲ ἀσεβῶν ἐκριῤωθήσονται.ἷ 
7. NYIA. O’, δέδεται 
αἰσθήσει. 2. φυλάσσουσι γνῶσιν 8 
IRD, Non ita. O’. οὐκ ἀσφαλεῖς, AM os 
οὐχ οὕτως. 
8. DW. Rectoram. Οὐ. κατευθυνόντων. ᾿Α. È. 
O. εὐθέων.} 
NYT. Deliciae ejus. O'. δεκταὶ rap αὐτῷ. 
*AAXos στήσονται. 
10. ארח‎ ayb Y NDVI. Castigatio mala erit 
relinguenti semitam. 


Dispergunt scientiam. 


O’. παιδεία dkdkov γνω- 
“AM os (παι- 
δεία) πονηρὸν τῷ καταλιπόντι óôóv.!? 


ρίζξεται ὑπὸ τῶν παριόντων. 


Car. XV. 1 Nobil. Pro ὑποπίπτουσα Syrus interpre- 
tatus est Lanas, mitis, lenis, notans: Πάντες dpolws. 
2? Nobil. 3 Idem. Syro-hex. affert; ὁ wis uo οὐ, 
Cf. ad v. 28. 1 Nobil. ë Schol. apud Nobil., et 
Cod. τότ in marg, Est Aquilae, ut videtur, coll. Hex. ad 
Psal. ix. 24. cvi. 1x. Prov. i. 30. Jesai. hi. 5. δ Nobil. 
Syro-hex., in textu habet ἐλέγχους (Jlaxsaaso), notans: 
Πάντες ὁμοίως. T Schol. apud Nobil., et Cod. 23 in 
textu. Vet. Lat. apud Parsons.: Cogitationes impiorum 
eradicabuntur. Syro-hex. in textu: -τ ἐν mA. δικαιασύνῃ 


ἰσχὺς πολλή" λαγισμοὶ δὲ ἀσεβῶν ἐκριζωθήσονται ὁ, Idem in 
marg. habet: αἱ δὲ ἀσεβεῖς ---- ἀπολοῦνται. 8. Nobil. 
9 Schol. apud Nobil., ct Cod. τότ in marg. 10 Nobil., 


qui εὐθείων scribit. 1 Schol. apud Nobil., et Cod. τότ 


PROVERBIA. 
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11. DNY. Orcus. O’. ἄδης. Ildvres ὁμοίως." 
יְהוָה‎ TN. 


ἊΝ #. 
τῷ κυρίῳ. 
" 


Coram Jova. O’. φανερὰ παρὰ 


2. ἐνώπιον (κυρίου). Θ. ἐναντίον 
(κυρίου). 
`D AN. Quanto magis. 
Πάντες ὁμοίως." 

12. yb. Irrisor. O’. ἀπαίδευτος. 2. λοιμός." 


18, ΠΣ) MN. Spiritus est afflictus. O’. X 


πνεῦμα 4 σκυθρωπάζει." 


14. nby TYP. Delectatur stultitia. O’. γνώ- 
8 


, - 3 x , 
Ο΄. πῶς οὐχὶ καί. 


, S μ 3 2 1 
σεταὶ KAKA. בק‎ ποιμαίνει avopiav. 


תמי ΟῚ ἘΦ‏ ובלב מִשְׁתָה תָמִיד.15 
Omnes dies miseri sunt mali; sed bonus (hila-‏ 
ris) corde est convivium perpetuum. O’. πάντα‏ 
τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν κακῶν προσδέχον-‏ 
ται κακά: οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἡσυχάζουσι διαπαντός.‏ 
D. πᾶσαι αἱ ἡμέραι τοῦ πτωχοῦ rovnpal’ ὁ δὲ‏ 
εὐθυμῶν ὡς ἐν πότῳ διαπαντός."‏ 

16. DNVA. Cum timore. Οὐ. μετὰ φόβου. Ildv- 
ress ἐν φόβῳ.39 

NYIN. Quam thesaurus mag-‏ רב וּמְהוּמָה בו 

nus et perturbatio in eo. O’. ἢ θησαυροὶ peyd- 
λοι μετὰ ἀφοβίας (alia exempl. ἀσεβείας"). O. 
ὑπὲρ θησαυρὸν μέγαν καὶ ἀχαρτασίαν (s. ἀπληστίαν) .23 

17. Ὁ NON. Portio oleris. 
λαχάνων. 


O’. ξενισμὸς μετὰ 
Alia exempl. ξενισμὸς λαχάνων." 
E’. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 2" 


in marg. 12 Sehol. apud Nobil. 
n Nobil. 18 Syro-hex. 16 Nobil. 1 Sic Syro- 
hex., Cod. 23, ct sine aster. Codd. 103, 252, 253: 18 No- 
bil. (Ad αἴσθησιν Syro-hex. in marg. affert, ἀγαθά (IK32); 
et ad γνώσεται, ζητήσει (kasas). Lectio ζητεῖ est in Cod. 23. 
aliis.) ®Nobil. _* Syro-hex. 4 Sic Codd. 23. 
252, et Syro-hex. ® Syro-hex. Jao co Ne che 
o Janso jij. (Pro Hebr. Ninh Amos iil. ὁ 
Symmacho vindicat Syrus noster Jlaus>, h. 6. φαγεδαίνας, 
8. dyopravias, judice Middeld. Illud Aquilae est Deut. 
xxviii. ro. Ezech, vii. 7; hoc Symmachi Deut. xxviii. ro. 
Syr. JLassa usitatius sonat πλεονεξία, sed hoc cum Y3, 
non cum MATY commutari solet.) 3 Nobil. Est lectio 
Cod. Alex., aliorum, ® Syro-hex. 


13 Syro-hex. 
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[Car. XV. 17- 


17. DWAIN). Ef amor ibi. O'. πρὸς φιλίαν | 27. בי‘‎ 92. Conturbat domum suam. O'.&¢6X- 


Oi λοιποί: (kal) ἀγάπη (ket). 


Quam bos saginatus. O'. ù 
Alia exempl. ἢ μόσχος 


‘A. O. ὑπὲρ βοῦν σιτευτόν. 
27 


καὶ χάριν. 
Dag .מְשׁוֹר‎ 
παράθεσις μόσχων. 
ἀπὸ φάτνης. 
E’. ἡ βοῦς σιτευτός. 
18. MY. Concitat. 
Older. 2. ἀγγρίζει.38 
19. P כְּמְשְׂכַת‎ byy TNT. Via pigri est instar 
O’. ὁδοὶ ἀεργῶν (A.O. ὀκνη- 
pôv”) ἐστρωμέναι ἀκάνθαις. 


O’. παρασκευάξει. ‘A. ἐρε- 


sepis spinae. 
2X. ὁδοὶ ὀκνηροῦ 
ὥσπερ φραγμὸς ἐξ ἀκάνθης δ᾽ 
Dy, Rectorum. O’. ἀνδρείων. ᾿᾽Α. Z. O. 
εὐθέων 3) 
20. m3. Despicit. 
Alga” 


O’. μυκτηρίξει. 2. ἐκφαυ- 


21. שִׂמְחָה לַחֲסר-לְב‎ now. Stultitia est voluptas 


carenti corde. O’. ἀνοήτου τρίβοι ἐνδεεῖς ppe- 


νῶν. 2X. ἀφροσύνη χαρὰ τῷ ἐνδεεῖ καρδίας 3 
22, מַחֲשָׁבוֹת בְּאִין סוד‎ D7. Irrita sunt consilia 

sine deliberatione. O’. ὑπερτίθενται λογισμοὺς 
of μὴ τιμῶντες συνέδρια. O. διασκεδάζονται 
λογισμοὶ μὴ ὄντος συμβουλίου 3" 


Dopa Deyi .רברב‎ 


siliariorum persistit. 


Sed in multitudine con- 
O’. ἐν δὲ καρδίαις Bov- 
᾽Α. È. O. καὶ ἐν 


λευομένων μένει βουλή. 


πλήθει συμβουλευόντων στήσεται 35 
26. .מְהרִים‎ Munda. Οὗ. ἁγνῶν. È. ἁγναί, 6. 
kadapai® 
* Reg. unus. 26 Sic Codd. 23 (ubi ἢ μόσχον), 252, 


295. Syro-hex. lio? > iol ol. = Syro-hex. 
slmyav iol οὐ .a slayas iol co ck. 4 
Nobil. affert: ©. ὑπὲρ βοῦν σιτευτόν. 28 Nobil., qui ἀγρίζει 
seribit. 39 Idem. 30 Idem, 31 Idem. 32 Idem. 
33 Cod. 248. Pro καρδίας legebatur φρενῶν, auctore No- 
bilio. 31 Nobil. 35 Idem. 38 Idem. 3T Schal. 
apud Nobil, Videtur esse Symmachi, coll, Hex. ad Cap. 
xi. 17. 38 Nobil. ® Sic Syro-hex., Cod. 23, alii. 
Ὁ Syro-hex. 4 Idem: wa d a οὐ, CE adv. 2. 
12 Idem, qui ad κρείσσων in marg. notat: ‘Qs ὁ ‘EBpaios 
καὶ oi λοιποί, 45 Nobil. * Syro-hex., qui in textu 
καλὰ obelo jugulat. % Schol. apud Nobil., et Cod. 161 
in marg. Cod. 23 in textu: λειπένι (sic). Ambigue Syro- 


λυσιν ἑαυτόν. Αλλος" ταράσσει οἶκον atrod.” 
YL ΜΞ, Qui sectatur lucrum iniquum. O. 
ὁ δωρολήπτης. 2. ὁ πλεονεκτῶν rXAeoveglav.® 
M8. Vivet. O’. σώζεται. Alia exempl. ¢f- 
cerat? ᾿Α.Θ. E. ὁμοίως (hoera). ® 
28. WL. δι. ἾΑ, ÈZ. O. 
dvaBAviter.*! 
29. YD. Audit. Οἱ. 
ὀλίγη λῆψις 
80. DDYN. Lumen oculorum. O’. θεωρῶν 
ὀφθαλμὸς -- καλά 4. ‘A. φωστὴρ ὀφθαλμῶν. 


2. φωτισμὸς (ὀφθαλμῶν). “ὥς ὁ “Ἑβραῖος 
2 


, 3 Fa 
O’. ἀποκρίνεται. 


ἐπακούει. X κρείσσων 


τὰ διαβήματα αὐτοῦ 4.5 


καὶ of λοιποί. 


WIA. Pinguefacit. Οἡ. πιαίνει. Αλλος" N- 


mave” 


31. DOn בְּכָרֶב חֲכָמִים‎ on הּוֹכַחַת‎ nya pi. 
Auris audiens correptionem vitae in medio sa- 
pientum commorabitur. O’. Vacat. X οὖς 
ἀκοῦον ἐλέγχους ζωῆς, ἐν μέσῳ σοφῶν αὐλισθή-. 

A. È. O. E’. ὁμοίως." 

32. לב‎ nlp. Acquirit cor (intellectum). O’. 
ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ. ἤΑλλος: κτᾶται φρό- 


σεται 4. 


vow $ Ἰ]άντες" καρδίαν. 19 


98. mY כָבוֹד‎ oby, Et ante honorem est mo- 
destia. 


αὐτῇ 59 


O’. XX καὶ ἀρχὴ δόξης ἀποκριθήσεται 
X, O. καὶ ἔμπροσθεν δόξης πραὔτης." 
“AN os’ προπορεύεται δὲ ταπεινοῖς δόξα.532 


hex. op. 46 Nobil. e nonnullis libris [et Ald.] affert : 
ὁ εἰσακούων k.r.é., quem secure imitatus est Montef. Pro 
ὁ εἰσακούων Cod. 253 recte habet ods ἀκοῦον (Syro-hex. 
lxaaas kgf); mendose autem Codd. 23, 103 οὖς ἀκούων. 
Asteriscum e Syro-hex. assumsimus. # Syro-hex. 
48 Syro-hex. in textu: θα. Lio. Cod. 297 ante 
ἀγαπᾷ infert κτᾶται φρόνησιν ; cujus loco Cod. τότ in marg. 
male scribit καταφρονησιν. 3 Syro-hex. 5 Sie Syro- 
hex. sub asterisco, cujus vis usque ad finem Cap. xvi. I 
extenditur. Pro αὐτῇ, ut in Ed. Rom. legitur, αὐτῷ est in 
Syro-hex., Cod. Alex., aliis, & Nobil. Syro-hex. .wo. 
sh ellos (καὶ προάγει δόξαν) JNuana Aa kooo 
o Jham Jhuaaal poo, 62 Sic in textu post αὐτῇ 
(s. αὐτῷ) Cod. Alex., alii, et sub aster. Codd. 161, 248. 


—-Cav. XVI. 13.] 


Cap. XV. r. -- ὀργὴ 
μακρόθυμος ἀνὴρ 
= ἐλεημοσύνῃ (sic) 
~ δεκταὶ 


φρονίμους 4. 18. -- 
μᾶλλον 4. 
ἀπὸ κακοῦ 4. 


27. σάζεται. 


28. κακά, 


γίνονται 4.5 


Car. XVI. 


1. peb מַעֲנָה‎ TIMA מַערְכִי"לֶב‎ DWP. Homini 

sunt dispositiones cordis; sed a Jova responsio 
O’. Vacat. 
θεσις καρδίας, καὶ παρὰ κυρίου ἀπόκρισις γλώσ- 


0 * A 2 2 , 
linguae. X τῷ ἀνθρώπῳ πρό- 


4 1 t 2 D - א‎ 

os. ω OTW μέγας εἰ, ταπείνου σεαῦτον, 
yy # BRA 2 4 2 

KAL ἐναντὶ κυρίου evpqcets χάριν ~. 


2. בְּעִינָיו‎ T Honth. Omnes viae viri purae 
sunt in oculis suis. O’. πάντα τὰ ἔργα τοῦ 
ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ θεῷ. “AM os mâ- 
σαι ὁδοὶ ἀνδρός .. © ᾿Α.... διαυγεῖς ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτοῦ." 
.נֶתכן רוחות יְהוָה‎ Sed qui examinat spiritus 
est Jova. O’. Vacat. X ©. kal ἑδράξων 
πνεύματα κύριος. 
8. מַחְשׁבֹתָיה‎ nin מעשׂיד‎ mibg DA. Devolve 
in Jovam opera tua, et consistent consilia tuu. 
O’. Vacat. 


σου, kal ἑδρασθήσονται λογισμοί gov. 
4. רְעֶה‎ onb למענהי וְנם-רְשֶׁע‎ mim byg .כל‎ 
Omnia fecit Jova in finem suum, el etiam îm- 
O’. ~ παντὰ τὰ ἔργα 


. A 3 ` i ΜΝ 
X O. κύλισον ἐπὶ κύριον τὰ ἔργα 
8 


probum ad diem mal. 
rod κυρίου μετὰ δικαιοσύνης, φυλάσσεται δὲ ὁ 


63 Syro-hex. 

Car. XVI. 1 Sic Syro-hex. et codd., quorum pars παρὰ 
κυρίῳ habent. Cod. 23 προσθέσεις (sic) et ἀποκρίσεις dat. 
Hexapla prorsus silent. 2 Syro-hex. et codd., qui 
omnes practer Syrum et Cod. 23 τοσούτῳ, 8. τοσοῦτον, post 
εἶ habent. Pro κυρίου Syrus solus habet θεοῦ; ceteri inter 
κυρίου et κυρίου rod θεοῦ dividuntur. Cf. Sirac. iil. 18: ὅσῳ 
μέγας εἶ, τοσούτῳ ταπεινοῦ σεαυτὸν, kal ἔναντι κυρίου εὑρήσεις 
χόριν. 3 Schol. apud Nobil. Fortasse cst versionis 
Aquilae pars prior. 4 Nobil. δ Sic sinc titulo 
Cod. 23, alii. Syro-hex. ὁ o% Liso JNaos rato Lx. 
8 Sic Syro-hex., et sine titulo Cod. 23, alii. Pro ἐπὶ κύριον 
Syrus loss Lay habet. 7 Syro-hex., ct sine aster. 
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ἀσεβὴς els ἡμέραν κακήν 4. X O. πάντα 


εἰργάσατο ὁ κύριος ĝi ἑαντὸν d, οἱ δὲ ἀσεβεῖς 
ἐν ἡμέρᾳ κακῇ ὀλοῦνται." 
8. vaw Nba. Absque jure. O'. μετὰ ἀδικίας. 


E. (pera) ἀσεβείας. 
10. ODR. Oraculum. O’. μαντεῖον. ‘Qs 'Eßpaios 


kal οἱ Aowrot.® 


Super labiis. Ο΄, ἐπὶ χείλεσι.‏ .עַלשְׂפָתִי 
A. ἐν χειρί Ὁ‏ 


Dym ND. Non praevaricabitur. O'. οὐ μὴ 
πλανηθῇ. `A. O. (οὐ) παραβήσεται. 2. οὐκ 
ἀδικήσει. 

11. upwa ומאזני‎ pbp. Libra et bilances juris. 
O’. Gor (vyod δικαιοσύνη. ‘A. σταθμὸς kal 


12 


2 Ve 
για δίκαια. 


Darb. Omnes lapides (pondera) cru- 


menae. O’. στάθμια δίκαια. Θ. πάντα στάθ- 


μια papoirrov.™ 


12. obn NQVIN. Abominatio regum. O'. βδέ- 
Avypa βασιλεῖ (alia exempl. βασιλεῦσιν *). 
’A. O. . βασιλέων. 2. E. . βασιλέως.15 
יכו‎ DILI 3. Quia per justitiam consistit. 
O’. μετὰ γὰρ δικαιοσύνης ἑτοιμάζεται (2.0. 
ἑδρασθήσεται.5). E. ἐν γὰρ δικαιοσύνῃ ἑδρα- 
σθήσεται." 


18. Doby p. Deliciae regum. O’. δεκτὰ Ba- 
σιλεῖ. A. O. εὐδοκία (βασιλέων). 2. θέλημα 
(βασιλέωνλ..5 


eodd. Tandem ad LXX pertinet versiculus, οἱ δὲ ἀσεβεῖς 
— ὀλοῦνται, qui quasi posterior pars v. 2 vulgo legitur. 
8 Nohil. Montef. hanc lectionem ad Cap. xv. 29, DPWH, 
O’: ἀπὸ ἀσεβῶν, perperam refcrt. 9 Syro-hex., de trajee- 
tione versnum in LXX monens. (Siglum Ț lot!) ¥. 19 
praepositum, quod Middeldorpfium tantopere exercuit, est 
merus index. Cf. ad Cap. ix. 12.) Ad μαντεῖον Cod. 252 
affert: 3. πάντες. “ Forsan pdvris."—Parsons. 18 Codd. 
τότ, 248. Lectio falsa, nisi forte ad 39 (v. 5) pertineat. 


1 Nohil. 12 Idem. 18 Jdem. u Sie Syro-hex., 
Codd. 23, 149, 260. 16 Syro-hex. 16 Idem: so. 
e Lias .L._ FNobil Idem. 
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15. Dm .בְּאוֹר-פנַי-מֶלֶדּ‎ In luce (serenitate) vul- 
tus regis est vita. O’. ἐν φωτὶ ζωῆς υἱὸς 
βασιλέως. ‘A. B. O. EF’. & φωτὶ προσώπου 
βασιλέως foh. ”AM os νἱοῦ βασιλέως go.” 

ANS. ΕἸ gratia ejus. O’. ot δὲ προσδεκτοὶ 


‘A. kal ἡ εὐδοκία αὐτοῦ. È. kal ἡ 


1 


αὐτῷ. 
εὐμένεια αὐτοῦ. 
17. 297 ער‎ WWD VW. Custodit animam suam 
O’. ὃς 
φυλάσσει τὰς ἑαυτοῦ ὁδοὺς, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχήν. 
ὁδοὺς αὐτοῦ. 
18. ÑNA ἘΣ Ante ruinam est superbia. 
Ο΄. πρὸ συντριβῆς ἡγεῖται ὕβρις. ‘A. εἰς 


qui diligenter observat viam suam. 


Θ. τηρεῖ ψυχὴν αὐτοῦ φυλάσσων 
22 - 


πρόσωπον συντριβῆς ὑπερφέρεια.3 °A. È. O. 
elatio.” 

19. DONIN. Oum superbis. 
YAM os μετὰ ὑπερηφάνων. "8 

21. נָבוֹן‎ N .לחֲכָם-לָב‎ Sapiens corde appellatur 

O’. ~ τοὺς σοφοὺς kal συνετοὺς 


O’. μετὰ ὑβριστῶν. 


intelligens. 
(alia exempl. φρονίμους 3) φαύλους καλοῦσιν 4. 


᾽Α. 0. E’. τῷ σοφῷ τῇ καρδίᾳ κληθήσεται συνετός.“ 


npo יֹסִיף‎ DOBD pm. Et suavitas labio- 
O’. οἱ δὲ γλυκεῖς ἐν 
A. O. καὶ γλυκαίνων 


rum auget doctrinam. 
λόγῳ πλείονα ἀκούσονται. 


χείλεσιν αὐτοῦ προσθήσει Xu. 


22. bsy. Intellectus. O’. ἔννοια. ‘A. ἐπιστήμη. 
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22. MDNI. Tnstilutio. 
23. 037 ;כב‎ Oor sapiens. O’. καρδία σοφοῦ. 


Of λοιποί: σοφοῦ." 


Ο΄. παιδεία. È. ἔννοια.39 


Doctrinam. O’. ἐπιγνωμοσύνην. ‘A.‏ .לקח 
λῆψιν. 2.8. ἐπιδοχήν. 33‏ 

24. לעצַם‎ NETI לנפשׁ‎ PNA. Dulcis animae et 

recreatio ossi. O’. γλύκασμα δὲ αὐτοῦ ἴασις 

ψυχῆς. 

ὀστέων. 

26. ל‎ mony bay WD]. Anima laborantis laborat 


sibi. 


2. 6. γλυκύτης ψυχῆς καὶ ἴαμα 
88 


O’. ἀνὴρ ἐν πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ. ‘A. 


2. ψυχὴ 


e 2נ‎ 2 
O. ὁ ἐν πόνοις 
4 


Wuxi) πονοῦντος ἐπόνεσεν ἑαυτῷ. 
κοπιάσαντος ἐκοπίασεν ἑαυτῷ, 
πονῶν ἀμέτρως ἐπισπᾶται θάνατον 
27. byba WN. Vir neguam. O'. ἀνὴρ ἄφρων. 
‘EBp. βελίαλ. 
(ἀνὴρ) ἀνυπόστατος 5 
ΤΩΣ wN. Velut ignis urens. O’. θησαυ- 
piger πῦρ. ὃς 
28, מָדוֹן‎ προ. Ezxcitat contentionem. O’. δια- 


È... μάχας. Αλλος" ἀπο- 
8 


‘A. (ἀνὴρ) ἀποστασίας. È. 


Θ. ὡς πῦρ καῖον. 


πέμπεται κακά. 
στέλλει ἀντιδικίαν.ὃ 
MON מִפְרִיד‎ 1N). Et susurro separat ami- 
O’. καὶ λαμπτῆρα δόλου πυρσεύσει Ka- 
‘A. (kal) Tov- 


2. ὁ δὲ ὑποκρινόμενος διαστέλλει 


cum. 
κοῖς, kal διαχωρίζει φίλους. 
θρυστής... 


2. φρόνησις.29 ἡγούμενον. O, (kal) yoyyveos .. 3? 
19 Nobil. affert: °A. 3. ©. προσώπου Bao. ton. Syro-hex. ” Nobil. 30 Idem. 31 Syro-hex. 32 Nobil. Cf. 
oka hang 90,9? loars œ h ἡ, 2 Schol. Hex. nostra ad Jesai. xxix. 24. 3 Nobil. 3 Idem. 


apud Nobil. Sic Cod. 23, et Cod. τότ in marg., cujus 
scriba totum v. 15 sic παραφράζει: ᾿Ἐπὶ προσώπου υἱοῦ βασι- 
λέως εὐχερὴς ἡ ζωή" ai δὲ τιμώμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἐπέραστοι 
καὶ ἀξιάγαστοι. 21 Nobil. Syio-hex. μ.5, Lopan οὐ . 
¢ xg baras o org. Sas lectionem 
non edidit Middeld. 22 Nobil. 23 Idem. 21 Syro- 
hex. ¢ Jhas .h ao .7. Aquila proculdubio ὑπερφέρεια, 
vocabulum ei proprium, posuit; Symmachum autem et 
Theod. ὑπερηφανία vel ἔπαρμα praetnlisse credibile est. 
25 Schol. apud Nobil., et Cod. 161 in marg. 2 Sic Syro- 
hex. in textu, Schol. apud Nobil., et Cod. τότ in marg. 
27 Syro-hex. ὁ Lœ’ aam Janto lazo haa (ον οἱ οὐ, 


28 Idem: ὁ λα Lwa alaaa Mago .} εὐ. 


Theodotionis versionem, omisso ἐν πόνοις, Symmacho potius 
vindicandam esse judicavit Kreyssigius apud Schleusner. 
in Opusc. Crit. p. 314; Theodotioni autem, quae hic Sym- 
macho tribuitur. Nobis quidem lectio, ὁ ἐν πόνοις πονῶν 
x.r.é. scholiastae potius quam interpretis esse videtur. 
3 Nobil. Parsons. ex Cod. 248 affert: °A. dragraoias. 3. 
ἀνυπόστατος ; quae tamen ad ἀνὴρ παράνομος (v. 29) perperam 
refert. Pro ἀνυπόστατος Bielius tentat ἀνυπότακτος, provo- 
cans ad Hex. ad 1 Reg. ii. 12. 3 Nobil. 37 Idem. 
38 Schol. apud Nobil. et Cod. 248 (ubi ἀδικίαν male scrip- 
tum). “Videtur omnino Aquilae esse. Cf. Hex. ad Prov. 
xix. 13 [xxviii. 25]."—Montef. 32 Nobil., qui Sym- 
macho tribuit διαγγέλλει ἡγούμενο. Drusius διαχωρίζει 


—Car. XVII. 10] 


29. YYY MDD). Pellicit amicum suum. O’. ἀπο- 
πειρᾶται φίλων. ‘A, È. ἀπατήσει ἑταῖρον 
ἑαυτοῦ." 

80. NYY. Qui claudit. O’. στηρίζων δέ. 
στερεῶν." 

Ad excogitandum. O’. διαλογίῤεται,‏ .לשב 

E’. ὁμοίως." 

DDD. Perversitates. 

Αλλος: κακά." 

yA ἊΣ Dapp YP. Mordens labia sua 

O'. spite (A. 2. O. κνέζων "ἢ 

Alia 


exempl. ἐπιδάκνων δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ὁρί- 


O’. διεστραμμένα. 


molitur malum. 
δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ πάντα τὰ κακά. 


ζει πάντα τὰ κακά. 


33. .כָּל-מִשְׁפַּטוֹ‎ Omne judicium ejus. O’. πάντα 


(alia exempl. πᾶσιν) τὰ δίκαια. Oi Morot 


a e r oan 47 
TATA ἢ κρίσις avrov. 
è 


Cap. XVI. 5. co oid δὲ ὀρθῶς. 
17. ~ ὁ δεχόμενος 


12. = ἀρχῆς 4. 
σοφισθήσεται 4. 


-- ὁ δὲ 
ἀγαπῶν ζωὴν φείσεται στόματος αὐτοῦ 4. 26. ~ καὶ 
ἑαυτοῦ“, 30. --- οὗτος 


Aw oo ὀχυράν (Kimmo) d, 
kata 4,3 


κακίας 4. 32. Tó- 


33. = παρὰ ôi- 


Car. XVII. 


1. DV. Bonum. 
νῆς. 
2. WV. Filio turpiter agenti. Ο΄. δεσποτῶν 
ἀφρόνων. 


O. ἀγαθός. 
O’. μεθ᾽ ἡδο- 


O. καθ᾽ ἑαυτόν. 


, , 
O’, κρείσσων. 


(Frustum panis) siccum. 
‘A. ἀνεξηραμμένος. 


2. O. υἱοῦ καταισχύνοντος ὃ 
e°e 
. 


desiderat; sed longe facilior est Montcfaleonii conjcetura, 
διαστέλλει. Cf. ad Cap. xviii. 18. 10 Sic Cod. 252. 
Nobil. vero, et Cod. 248 afferunt: °A. ©. ἀπατήσει φίλον: 
“ Nobil. 42 Syro-hex. 8 Sehol. apud Nobil. 
# Nobil. 45 «Sic in quibusdam libris [Ald., Codd. 
23, 106, aliis] cst” —Nobil. Syro-hex. in textu habct: 
Kas eado adar Jlañms gt (vitel) azis; 
in marg. autem: ἐπιδάκνων δὲ x.r.é. (aha amS co? ΝΑῸΣ 
Jno on (pah) hao). * Sic Syro- 
hex., Cod. 23, alii. *f Syro-hex. Cf. ad Cap. viii. 20. 
TON. IL. 
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2: mom .יחלק‎ Partietur hereditatem. O’. διε- 
λεῖται μέρη, ᾿Α. È. O. μεριεῖται κληρονο- 
μίαν." 

3. TmT niab JN. Ita probat corda Jova. O. 
οὕτως ἐκλεκταὶ καρδίαι παρὰ κυρίῳ. Alia ex- 

Ἂς 


empl. οὕτως ἐκλέγεται καρδίας ὁ κύριος 
2. O. καὶ δοκιμάζων καρδίας κύριος." 


4. DiI על-לְשׁוֹן‎ P .קר‎ Mendar aurem ad- 
vertit linguae scelerum, O’, δίκαιος δὲ 
προσέχει χείλεσι ψευδέσιν. “ANAos ἄδικος 


, 
עס 


δὲ προσέχει χείλεσι ψευδέσιν." 


ὅ. ANN. Ργοῦγο afficit. O'. παροξύνει. ᾿Α. X.O. 
ὠνείδισεν.) 
6. D3 DMNWƏM. Ef decus filiorum. O’. kav- 


χημα δὲ τέκνων. È. καὶ δόξα viðv.” 
T. mMNNb. 
È. οὐ πρέπει." 
.לי‎ Nobili. O’. δικαίῳ. 
NEW. Labium. O’. χείλη. ‘A. xeAos.” 
8. JD"jQN. Lapis gratiae (pretiosus). O’. μισθὸς 
χαρίτων. Θ. λίθος. .}3 
9. MON TDA בְדָבֶר‎ TÅ. Qui autem repetit 
O’. ὃς δὲ μισεῖ κρύ- 
E. ὁ δὲ 


Θ. καὶ 


Non convenit. O’. οὐχ ἁρμόσει. 


0 


O. ἡγουμένῳ."" 


È. στάθμιον... 


in re separat amicum. 
πτειν, διίΐστησι φίλους καὶ οἰκείους. 
δευτερῶν λόγον διαχωρίζει συνήθειαν. 
δευτερῶν ἐν λόγῳ διορίζει ἡγούμενον." 
10. כְּסִיל מְאָה‎ Mima בְמַבִין‎ TWI DOD. De- 
scendit increpatio in (animum) intelligentis plus 
quam percutere stultum centies. O’. συντρίβει 
ἀπειλὴ καρδίαν φρονίμου, ἄφρων δὲ μαστιγω- 
θεὶς οὐκ αἰσθάνεται. ‘A. πλῆξις ἐπιτιμήσεως 


. 
4 
4 
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Car. XVII. * Syro-hex. ὁ oo a4 h. 2? Nobil. 
Theodotionis xa ἑαυτὸν, per se solum, sine condimento, ad 
seqq. AJ NW] pertincre sine eausa suspicatur Montef. 
$? Nobil. 1 Idem. 5 Sie Syro-hex., Cod. 23, alii. 
Schol. apud Nobil.: ἐκλέγεται καρδίας κύριος. ê Nobil. 
7 Sic Syro-hex. in textu; in marg. autem: δίκαιος δὲ οὐ 


rpoaixex.w. ὃ Nobil. Cf ad Cap. xiv. 31. ? No- 
bil. 10 Idem. n Idem. ¥ Idem. Idem. 
™ Idem. 


Yy 
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Ae Ἢ 


ἐπὶ συνιόντι... Θ. ἥξει ἐπιτίμησις εἰς τὸν 


συνετὸν ὑπὲρ τὸ πλῆξαι ἄφρονα. . .° 


11.2. Contumaz. O’. ἀντιλογίας. È. ἐρε- 
θισμούς. ©. mapamıkpac póv.® 
VIN. Dirus. O’. ἀνελεήμονα, 2. ἄσπλαγ- 


xvov.” AM os pov. 
inba וָאַל-ָּסִיל‎ WNI bisw דב‎ wi. 


Occurrat ursa orbata (catulis) viro, potius quam 


12. 


stultus in stultitia sua. ‘O’.éureceirat μέριμνα 
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ἀνδρὶ νοήμονι, οἱ δὲ ἄφρονες διαλογιοῦνται 


κακά. 

δρα, καὶ μὴ ἀσυνέτῳ ἐν ἀφροσύνῃ αὐτοῦ. 

TY (in priore loco). Malum. O’. κακά. E’. 
ὁμοίως 20 

PT .פוטר מים רָאשִׁית‎ 4c si quis dimittat 


O’. ἐξουσίαν 


13. 


14. 
aquam est initium contentionis. 
δίδωσι λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης. Θ. ἀπολύων 

ὕδωρ ἀρχὴ μάχης." 

ὈΠῸΣ mim NY. Abominatio Jovae 

O’. ἀκάθαρτος kal βδε- 

Alia exempl. βδελυκτοὶ 


15. 
est uterque eorum. 
λυκτὸς παρὰ θεῷ. 
παρὰ κυρίῳ καὶ ἀμφότεροι." 

bpa ὙΠῸ Mmm. Our tandem est 
©. 


3 Fa 
A. È. ivari τοῦτο ἀντάλ- 


16. 
pretium in manu stulti? 


χρήματα ἄφρονι; 
λαγμα ἐν χειρὶ ἀνοήτου ; 3 


t ע‎ t = 
ἱνατί ὑπῆρξε 


O’. ἐμπεσεῖται. “AM os ἐμπηδήσεται."" 


17. ny-bsa. Omni tempore. O’. eis πάντα kat- 


póv. “AM os xpévov.” 


a , 
O. συναντῆσαι ἄρκτῳ ἠτεκνωμένῃ dv- 


| 22. 


| 20. 


18. 2 VPA. Complodit manum (suam). O’. ἐπι- | 


15 Nobil. Ad Theodotionem Montef. scripsit τὸν ἄφρονα, 


invito archetypo. 16 Nobil: ¥ Idem. 18 Sehol. 
apud Nobil. 19. Nobil. 2 Syro-hex. 2 Nobil. 
Sic Syro-hex. + Jlo? Lani Lio paiso h. 2 Sic 
Cod. 23, et sine copula Cod. 106. Syro-hex. in textu: 
ὁ cosh οὐ lars lad er 23 Nobil. 
21 Schol. apud Nobil. 35 Idem. 36 Nobil. 


2 «Sym. et Theod. haec addunt ex Hebraico.” —Nobil. 
Sic sub aster. Cod. 23, et sine aster. alii. Syro-hex. in 
textu: X ©. Ε΄, ὑψῶν 0. αὐτοῦ {. συντριβὴν, 6 δὲ σκλ. où συν- 
38 Cod. 248. Nobil. ad ἀνὴρ εὐμετάβολος 


αντᾷ ἀγαθοῖς 4. 
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κροτεῖ kal ἐπιχαίρει ἑαυτῷ. Θ. ἐπικροτήσει 
χεῖρα. 

TIN. Qui altiorem facit‏ פַּתְחוֹ מִבַקש-שֵׁבֵר 
portam suam, quaerit ruinam. O’. Vacat.‏ 
X E. O. ὑψῶν θύραν αὐτοῦ ζητεῖ συντριβήν."‏ 

ab-wpy e Perversus corde. O’. ὁ δὲ σκληρο- 
κάρδιος. 2.0. στρεβλοκάρδιος.39 

TN]. Versutus. 
È. O. orpepópevos?? 

a Stulti O’. èp 
droppéovrt. 2. μωρῷ. 

.יטב גָהָה 
εκτεῖν ποιεῖ,‏ 

mo] ΤΥ]. Sed spiritus aflictus. O’. ἀνδρὸς 
δὲ λυπηροῦ. 


19. 


O’. ἀνὴρ εὐμετάβολος. ‘A. 


2 


υἱῷ ἀπαιδεύτῳ. 


O. ἀναισθήτῳ 5) 


O. eù- 


21. ‘A. 


Felicem dat sanationem. 
È. ἀγαθύνει ἡλικίαν 1 


‘A. καὶ πνεῦμα πεπληγμένον. 
2...reramewoptvov. Θ.... κατανενυγμένον 35 
DnA. Os. Οὐ. τὰ ὀστᾶ, Oi λοιποί: τὸ ὀστοῦν.33 
asta nimy לְהַטוֹת‎ na רְשֶׁע‎ pma T. 
Munus e sinu (alterius) impius accipit, ad 
O’. λαμβάνοντος δῶρα 


28. 


fectendum vias judicii. 
ἀδίκως ἐν κόλποις οὐ karevododvrat ὁδοὶ, doe- 
È. δῶρον 
ἐν κόλπῳ ἀσεβὴς λαμβάνει, ὥστε ἐκκλίνειν ὁδοὺς Kpiaews, 
חֲכְמָה‎ p BDN. In conspectu intelligentis 
O’. πρόσωπον συνετὸν ἀνδρὸς 


βὴς δὲ ἐκκλίνει ὁδοὺς δικαιοσύνης. 


24. 
est sapientia. 

E. κατὰ πρόσωπον συνετοῦ copla?” 

Ο΄. ᾽Α. È. 


O. πικρασμός.35 


σοφοῦ. 
. ΠΩΣ. 
πικραίνων. 
DDN. Nobiles. 
gouevov.~ 


Et maeror. kal ὀδύνη. 


Ο΄. δυνάσταις. 2. ékovota- 


26. 


minus probabiliter refert. 2 Cod. 161. Cod. 248: ‘A. 
στρεφόμενος. 80 Nobil. 31 Idem. 82 Idem. 
3 Syro-hex. 3: Syro-hex. in textu: λαμβάνων (asas?) 
δῶρα ἐν κόλπῳ ἀσεβὴς (oo land), τοῦ ἐκκλίνειν da> 
ὁδοὺς δικαιοσύνης. Idem in marg. ksa Jnana uo. 
thir kato Jans ya? ass haai. Montet. 
juxta scholium Nobilii affert tantummodo: O’. ἀδίκως. “AX- 
35 Nobil. Sic Codd. 161, 248, qui scho- 
lium addunt: τὸν μετέωρον καὶ ὑψηλὸν συναινεῖ. % Nobil. 
3 Idem. 


Aos’ ἀσεβής. 


~Car. XVIII 9.] 


26. .עלישֶׁר‎ Propter rectitudinem. O’. δικαίοις. 
A. ἐπὶ eùbúryre.® 

27. דַּעַת‎ YW ΟΝ .חש‎ Qui cohibet verba 

O’. ὃς φείδεται ῥῆμα 

‘A... ἐπιστή- 


sua est sciens scientiam. 
προέσθαι σκληρὸν, ἐπιγνώμων. 
2. 6 κρύπτων ῥήσεις (8. ῥήματα) αὐτοῦ γινώ- 
89 


pov. 
σκει γνῶσιν. 
28. awm מַחֲרִישׁ חָכֶם‎ Day DA. Etiam stultus, 
cum tacet, sapiens reputatur. O’. ἀνοήτῳ ἐπε- 
ρωτήσαντι σοφίαν σοφία λογισθήσεται. ‘A. 
X. kalye ἄφρων κωφεύων σοφὸς λογισθήσε- 
ται. O. 1. ἄφρων κωφεύων, σοφία λογισθήσεται 
αὐτῷ“ 
pa ΠΡ DON. Qui obturat labia sua, in- 
telligens est. O’. ἐνεὸν δέ ris ἑαυτὸν ποιήσας 
δόξει φρόνιμος εἶναι. ᾿Α. Θ. Biov..® E. 
φιμῶν χείλη αὐτοῦ συνετός. 

Cap. XVII. 4. ψευδέσιν. τοῦ πιστοῦ ὅλος ὁ 
κόσμος (2; legendum pro Is, τῶν χρημάτων, 
= τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀβολός k. τό. ~ ὃς ὑψηλὸν 
-- γεννῶνται 4. 


κακά «. 


17. = τούτου 


21. x vids δὲ αὐτοῦ 4." 


Car. XVIII. 


1 myb, Ad desiderium. O. προφάσεις. `A. 
È. εἰς éridvpiav.’ 

2. בְּתְבוּנָה‎ bps γε, Non delectatur sto- 
lidus intelligentia. O’. οὐ χρείαν ἔχει σοφίας 

ἐνδεὴς φρενῶν. ᾿Α. οὐ βουλήσεται ἀνόητος ἐν 
φρονήσει. 


38 Nobil. 


σκει γνῶσιν." —Nobil. 


30 A, ἐπιστήμων. Alius interpres: γινώ- 
Parsons. e Codd. 161, 248 affert: 
'A. ἐπιστήμων γινώσκει γνῶσιν. Tandem Syro-hex. co .uo. 
tN See on las hays. 40 Nobil. 
il Syro-hex. haasta Joann μῶν Ilawo .h 0). 
ὁ ον. Aquilae lectio aceuratior est ea quam ex Nobilio 
exscripsimus. #2 Nobil. 48 Nobil. alii interpreti 
tribuit. Syrus vero: ὁ «Ἀνθ ad Laño pdb o. 
* Syro-hex. ; z 

Car. XVIII. © Nobil. 2 Jdem. 
* Nobil. affert: Schol. λόγος στόματι. 


3 Idem. 
Syro-hex. in textu: 
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3. גסדבה‎ NI VWI NYII. Cum venit impius, venit 
etiam contemptus. O’. ὅταν ἔλθῃ ἀσεβὴς εἰς 

᾽Α. X. O. ἐν τῷ 
ἐλθεῖν ἀσεβῆ, ἦλθε καὶ ἐξουδένωσις ὃ 

4. פִי‎ MT 
Αλλος" λόγος (ἐν) στόματι." 

Ris scaturiens cst‏ .ל לבע מְקוֹר חָכְמָהַ 

Jons sapientiae. 
καὶ (alia exempl. ἀναπηδῶν ἡ πηγὴ ζωῆς (A. 
φλὲψ σοφίας. Σ. Θ. πηγὴ σοφίας". °A. X... 
ἀναβλύζων.. ©. E. χείμαρρος ἀνομβρῶν πηγὴ 
σοφίας. 


βάθος κακῶν, καταφρονεῖ. 


Verba oris. QO’. λόγος ἐν καρδίᾳ. 


Ο΄. ποταμὸς δὲ ἀναπηδύει 


5. ἋΒ DND. Excipere personam (temere favere). 
Ο΄. θαυμάσαι πρόσωπον. ᾿Α. Σ. Θ. λαβεῖν 
(πρόσωπον) ὃ 


6. DYA. 1 litem. O. 
2. εἰς μάχην. 


εἰς κακά. ‘A. ἐν δικασίᾳ. 


7T. NANO. Ruina. O’. συντριβή. ‘A. X. O. 
πτῆξις.9 
win. Laqueus. Οὐ. παγίς. ‘A.2.0. σκῶ- 
λον.}} 


s. p y ἘΠῚ opnam PY W. 
Verba susurronis sunt sicut buccellae quae avide 
deglutiuntur; illa autem descendunt in pene- 

O’. ὀκνηροὺς καταβάλλει ó- 

Bos, ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσιν. È. 


λόγοι γογγυστοῦ ὡς ἀκέραιοι, αὐτοὶ δὲ φθάνουσιν ἔσω τῆς 
12 


tralia ventris. 


κοιλίας. 
9. ΠΡΌ. 


Δ dey ἡ « 2 
ἰώμενος αὐτόν (8. ἑαυτόν). 


O’. ὁ μὴ 
‘A. voxeXevépevos. 


Qui remissum se praebet. 


2. arpayyevéuevos. Θ. ἀνειμένος..8 


awaa» JA. 5 Sie Ald., Cod. 23, alii. Syro-hex. 
jaag. ° Nobil. 1 Nobil. affert : °A. 2. ἀναβλύζων. 
©. ἀνομβρῶν. Syro-hex. himas win Ilao o L. 
ejoa Ubi Syr. wisp ctiam ἀναβλύζων sonare 
potest. Vid. ad Cap. xv. 3. 8 Nobil. ? Idem. 
10 Idem. 11 Idem. 12 Syro-hex. vaa d5 o. 
din aD e e woo aail ye) hg? 
% kozy: Middeld. vertit: 3. λόγοι yoyyvorov ὥσπερ ἄκακοι, 
αὐτοὶ δὲ κατέβησαν εἰς μέσον τῆς κοιλίας. Cf. ad Cap. xxvi. 22. 


13 Nobil. Cf. ad Cap. xxiv. το. 


Yy2 
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10. .מִנדַּל-עז‎ Turris roboris. O’. ἐκ μεγαλωσύ- | 18. DBD PP. ΕἸ inter fortes. . Ο΄. ἐν δὲ 


νης ἰσχύος. ᾿Α. O. πύργος κράτους." "Αλ- δυναστείαις (alia exempl. δυνάσταις"). 

Aos ἐκ μεγέθους ἔργων." TD.  Dirimit (litem). O’. ὁρίζει. A. δια- 

Dt, Nomen. Οἵ. X φανερὸν 4 ὄνομα. λείψει. È. O. διαστελεῖ,5 

DT IAS. Th eam confugit justus, | 19. paw ma ΘΝ ΤΩΣ yom yD nN.‏ וְנִשְׂגֵּב 

et in alto (tutus) est. Ο΄. αὐτῷ δὲ προσδρα- Fratres qui defecerunt unus ab altero, prae 

μόντες δίκαιοι ὑψοῦνται. ᾿Α. È. O. ἐν αὐτῷ urbe munita (obfirmantur); et contentiones 

δραμεῖται δίκαιος, καὶ ἀρθήσεται." (inter fratres) sunt veluti vectis arcis. 0. 
11. ὮΝ DDP νῶν T. Opes divitis sunt urbs ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις 


Se E ` 4 Z A. 4‏ ` כ 
roboris sui. O'. ὕπαρξις πλουσίου ἀνδρὸς Tó- ὀχυρὰ καὶ ὑψηλὴ, ἰσχύει δὲ ὥσπερ τεθεμελιω-‏ 
é i ἔνον 9‏ 
As ὀχυρά, ᾿Α. O. ὕπαρξις πλουσίου πόλις μακρά.13 μένον (alia exempl. μεμοχλευμένον ἡ βασίλειον.‏ 
F x 2 ee Z Z,‏ א 2 4 $ 
A. ἀδελφὸς ἀθετούμενος ἀπὸ πόλεως κράτους,‏ 9 


E... ἰσχύος αὐτοῦ. 
καὶ δικασία ὡς μοχλὸς βάρεως δ᾽ 


12. TY 22 ולפי‎ Et ante honorem est mo- i l 
destia. O'. kal πρὸ δόξης ταπεινοῦται. Σ. | 20. Ya DDD .תבות‎ Proventu labiorum suo- 
©. καὶ ἔμπροσθεν δόξης πραότης "Ὁ rum satiabitar. O’. ἀπὸ δὲ καρπῶν χειλέων 


14. מַחֲלְהוּ‎ bsb WNN. Spiritus viri sus- αὐτοῦ ἐμπλησθήσεται. È. τὰ γεννήματα τῶν 
Ἵ i χειλέων αὐτοῦ [ἐμπλησθήσεται | 


tinet morbum ejus. O’. θυμὸν ἀνδρὸς πραὕνει 
θεράπων X φρόνιμος 4. ᾿Α. Θ. πνεῦμα ἀνδρὸς | 21. VIIN). Et amantes eam. O’. of δὲ xpa- 


διοικήσει ἀρρωστίαν adrod.” τοῦντες αὐτῆς. `A. È. ἀγαπῶντες: 
TIND מִי‎ TND ΤΥ]. Sed spiritum afflictum | 22. DWN. Mulierem. O’. γυναῖκα ἀγαθήν. *AX- 
quis feret eum? O’. ὀλιγόψυχον δὲ ἄνδρα, >: Aos' xpnarnv.® 
τίς ὑποίσει; ©. kal πνεῦμα πεπληγμένον Tis nib. Bonum. O’. χάριτας. Αλλος" dya- 
βαστάσει αὐτό. "3 ov 
15. NTT).  Acquirit scientiam. O’. κτᾶται Ji. Gratiam. O. ἱλαρότητα. ᾿Α. È. ©. 
αἴσθησιν. Σ. κτήσεται yvacw.” εὐδοκίαν 88 
- 0 ,νκ 4 a] yi 24 R 5 id 5 
DYT (in fine). O . €VVoiov. A. ΔῈ Θ. γνῶσιν. 93. ΓΝ יענה‎ “viyy .תחנוּניס דַבָּרירֶשׁ‎ Sup- 
הרובג‎ Se ss , ה‎ Ce A A TN 
17.32‘. In lite sua. Θ΄. ἐν πρωτολογίᾳ. È. plicationes loquitur pauper; dives autem re- 
3 ἣν p] a25 4 A e , 
ἐν κρίσει αὐτοῦ." spondet dura. O’. Vaeat. X O. ἱκεσίας Aa- 
18. byan mW, Cessare facit sors. O’. rade λήσει ἄπορος, kal πλούσιος ἀποκριθήσεται 
σιγηρός (alia exempl. κλῆρος. | bpacéa.® 
i Nobil. 16. Alius interpres apud Nobil. 18 Syro- 75 Idem. 26 Idem. Sic Ald., Cod. 23, alii. , Syro-hex. 
hex. omaa SILL X. Pro čwpa in Cod. 23, aliis, est Κρ. 9. = Nobil. Sic Syro-hex., Cod. 23, alii. 
φανερὸν τὸ ὄνομα. 17 Nobil. 18 Syro-hex. «ἢ «ἡ, 8 Nobil. 29 Schol. apud Nobil. Sic in textu Cod. 23, 


“μων JN J> hJoaz. “Syr. Jana alii. Syro-hex. Nama. 80 Nobil. 3t Idem, qui 
vitiose scriptum esse videtur; ad Hebr. iY omnino per- γενήματα scribit. Pro ἐμπλησθήσεται Symmacho vindican- 
tinere nequit.”—Middeld. Codex tamen tuetur JjAa~3. dum videtur χορτασθήσεται, Cf. Hex. ad Psal. cxxil. 3. 


19 Nobil, % Idem. 2 Idem, In textu asteriscum *” Nobil. 3 Schol. apud Nobil. Syro-hex. in priore 
exhibet Syro-hex. 2? Nobil. Pro βαστάσει Montef. per loeo, γυναῖκα = xpyorhv4; in posteriore autem in textu 
incuriam scripsit ὑποίσει Etiam Cod. 248 affert: ©. Ba- γυναῖκα χρηστὴν, in marg. ἀγαθὴν affert. 3 Schol. apud 
στάσει αὐτό. 33 Nobil. Cod.248: 2. γνώσεται γνῶσιν; Nobil. 85 Nobil. Sic sub simplici aster. Cod. 23 


et sic sine auctore Cod. 161 in marg. 2t Nobil. (qui λαλεῖ pro λαλήσει habet), et sine aster. Codd. 103, τού, 


=Car. XIX. 10.] 


24, ΠΝ paT לְהַתְרוֹעע וש אֹהֵב‎ Dy .אִישׁ‎ 
Vir (multorum) amicorum ad pereundum (ruit); 
O.. 


= 2? t A - Pe 
X ἀνὴρ ἑταιριῶν τοῦ ἑταιρεύσασθαι, 


sed amicus firmius adhaeret quam frater. 
Vacat. 

kal ἔστι φίλος κολλώμενος ὑπὲρ ἀδελφόν." 
Cap. XVIII. 2. = μᾶλλον 

~ ὃς ἐκβάλλει ἀσεβής 4.38 


ἀφροσύνῃ 4. 52. 


Car. XIX. 

1. טְפָתָיו והות‎ wpa iana הלד‎ wy טוֹב‎ 
.ְּסִיל‎ Melior est pauper qui vivit in integri- 
fate sua, quam perversus labiis, idemque stultus. 
O’. Vacat. 
ἁπλότητι αὐτοῦ ὑπὲρ στρεβλόχειλον ἄφρονα." 

2. obna לאדטוב וְאֶץ‎ ΘῈ) בְלאידַעַת‎ ma 
NUN. Etiam ut non sit scientia animae, non 
bonum; et qui festinat pedibus labitur. O’. 


Vacat. 
3 pS A ᾽ # ~ A $ ~ « 
ἀγαθὸν, καὶ ἐπείγων τοῖς ποσὶν αὐτοῦ dpap- 


X κρείσσων ἄπορος πορευόμενος ἐν 


. ΄ 2 ᾽ ’ A 2 
X kalye ἐν ov γνώσει ψυχῆς οὐκ 


τάνει 4.3 
3. .תסלה‎ Subvertit.  O’. λυμαίνεται. ‘A. È. 
διασκεδάσει. Θ. ckeAice 


jab AYT .ֶעל-יהוה‎ Et contra Jovam saevit 
cor ejus. Ο΄. τὸν δὲ θεὸν αἰτιᾶται τῇ καρδίᾳ 
2. καὶ κατὰ κυρίον ὀργισθήσεται ἡ 


4 


αὐτοῦ. 
, 2 ~ 
καρδία αὐτοῦ. 


253. Syro-hex. in textu: X ©. ἱκεσίᾳ λαλήσει (Naast 
Waa) cr. é. ὅτ Sic Cod. 23, et sine aster. Codd. 103 
(qui habet ἐγαιρεύεσθαι), 253. Syro-hex. in continuatione: 
air hasi holo paiho oaas peso Jian X 
akat œ ħa; quac cum lectione codicum hexapla- 
rium aptavit Middeld. Sed, ut Syr. psy? pro τοῦ 
ἑταιρεύσασθαι bene habcat, non videmus quomodo Jas 
μο. pio cum Graccis ἀνὴρ ἑταιριῶν conciliari possit. 
38 Syro-hex. 

Car. XIX. 1 Sic in continuatione Codd. 23, 103, 253, 
et Syro-hex. ? Iidem. Syro-hex. aut legit aut cor- 
rexit, ratye τὸ ἐν οὐ γνώσει (JN 1139. co οὐ. Idem 
ad ἁμαρτάνει (La) in marg. notat: ὁ 79, h. e. titubat 
(περιτρέπεται). 3 Nobil. Montef. post Drusinm σκελίζει 
edidit. t Nobil. 5 Nobil. affert: E. χωρίζεται, et 
sic in textu Codd. 295, 297. Syro-hex., iu textu habet 
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4. ND. Separatur. O’. λείπεται. 
E’. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 


2. χωρίζεται. 


5. mR Nb, Non erit impunis. QO’. οὐκ ἀτιμώ- 
᾽Α. X. O. οὐκ ἀθῳωθήσεται." 
ubp Sos. Noni, Oo διαφεύξεται. 
᾽Α. È. οὐ περισωθήσεται 
6. yma tND .וכָל-הָרֶע‎ Et quivis est amicus viro 
doni (liberali). O’. πᾶς δὲ ὁ 
ὄνειδος ἀνδρί (alia exempl. γίνεται ἐν δόσει 


ρῆτος ἔσται. 


κακὸς γίνεται 


ἀνδρός). Σ. καὶ πᾶς φίλος ἀνδρὸς δομάτων ὃ 
7. מִמָּנוּ‎ PN .הרעה‎ Socii ejus longe recedunt 


O’. φιλίας μακρὰν ἔσται. Αλλος" 
10 


ab eo. 
X ἀπὸ γνώσεως πόρρω (3. μακρὰν) ἔσται. 
לְא-הַמָּה‎ DNAN AND. Sectatur verba quac 
ὃς δὲ ἐρεθίζει (alia exempl. 
2X. ὁ ἐπι- 
σπεύδων ῥήσεσιν ἀνύπαρκτος (fort. ἀνυπάρ- 
kros).” X O. καταδιώκων ῥήσεις οὐκ αὐτῷ." 
8.35. Θ᾽ φρόνηδινς TAN- 
Xoss kapdiav.™ 
9. ΗΝ Da יח‎ 


4 
O’. ὃς δ᾽ dav ἐκκαύσῃ κακίαν, amo- 


4 
non sunt. O’. 
περικεντεῖ ")) λόγους οὐ σωθήσεται. 


Cor (intelligentiam). 


Et qui eflat mendacia 
peribit. 


C 


λεῖται (Πάντες ὁμοίως "ἢ ὑπ᾽ αὐτῆς. Alia cx- 


empl. praemittunt: οὐ ἐκκαίει δὲ κακίαν πολί- 
ταις 4.15 


10. .לא-נָאָה‎ Non convenit. O’. ov συμφέρει. 


>> , e 17 
.ov πρέπει. 


. 
Φο 
. 


χωρισθήσεται (a90), ut Codd. 23, 106; in marg. autem : 
Ε΄, ὁμοίως τοῖς O'. δ Nobil. T Idem. 8 Sic Syro- 
hex. et Cod. 23. ? Nobil. Syro-hex. affert: 2. καὶ ras 
φίλος ἀνδρός. Codd. 161, 248: E. καὶ πᾶς φίλος ἀνδρὸς δόμα 
(sic) πρὸς τιμωρίαν ἐκδίδοται δόμα. 10 Syro-hex. in marg. 
sine nom. ¢Joow kawo; JN cox. n «Jn 
nonnullis libris est repwevret.’'—Nabil. Sic Cod. 23, et 
Cod. τότ in marg.; etiam Syro-hex. in textu (Laso), sed 
ὃς ἐρεθίζει (ars) λόγους. 12 Cod. 252. 
13 Syro-hex. in textu post σωθήσεται addit: xs 9337 .LX. 
a*a Joos Jl. Sic sine titulo sex codd., qioram duo 
(Codd. 23, 149) αὐτῶν pro αὐτῷ habent. " Schol. apud 
Nobil., et Cod, 163 in textu. 15 Syro-hex., qui cum 
Cod. 23 ὑπ᾽ αὐτῆς delet. 16 Sic Syro-hex., Codd. 23, 
106. 1 Nobil. 


in marg.: 
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10. δῦ bin Taybe AN. Quanto minus 
Ο΄. ἐὰν 
οἰκέτης ἄρξηται μεθ᾽ ὕβρεως δυναστεύειν. O. 
Of λοι- 


servo dominari in principes. kal 
οὐδὲ δούλῳ ἐξουσιάζειν dapxovrov.™ 
roll δεσπότου, δυνάστου..5 

iDN TONI DTN OW. Intelligentia hominis 
differt iram ejus. O’. 
θυμεῖ. °A. O. φρόνησις ἀνθρώπου μακροθυμία 


11. 
ἐλεήμων ἀνὴρ μακρο- 


avrod.” . 
עבר עַל-פְּשֵׁע‎ POND). Ef gloria ejus est 
praeterire delictum. O’. τὸ δὲ καύχημα αὐτοῦ 
ἐπέρχεται παρανόμοις. ᾿Α. καὶ αὔχησις αὐτοῦ 
ἜΠΟΣ, καὶ ἀγλάϊσμα 
Schol. δικαίου 
καύχημα τιμωρήσασθαι παρανόμους." 
om. Ο΄. βρυγμῷ. “AXAAoss ore- 
vayug.” 


{4 ΤῸΝ 2 4g 
παρέρχεσθαι ἐπὶ ἀθεσίᾳ. 
~ e 2 JA, 992 
αὐτοῦ ὑπερβαίνειν ἀδίκημα." 


12. 


Fremitus. 
JST. Favor ejus. O’. τὸ ἱλαρὸν αὐτοῦ. ‘A. 
>. O. εὐδοκία." 
DIT. Calamitates. 
βουλή. 2. ὀδύνη.29 
MONONA ΤῊ APN. ΕἸ stillicidium tru- 
Ο΄. 


18. O’. αἰσχύνη. °A. O. èm- 


dens (continuum) sunt rivae mulieris. 


3. ς 3 2 A CY p 3 7 ] 
οὐχ ἁγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισθώματος ἑταίρας. 


4 
A. kal σταγετὸς σύντομος ἀντιδικίαι γυναι- 


kós”. E. καὶ σταγόνες κατασπεύδουσαι μάχαι 


γυναικός.35 
nbsa NWN. Mulier intelligens. O'.—dppé- 
Cerat 4 γυνὴ ἀνδρί, 


14. 

᾽Α. O. (γυνὴ) ἐπιστήμων. 
2. (γυνὴ) συνετή.39 

. תַּרְדָּמָה‎ ban עֲצֵלָה‎ ._ Pigritia injicit soporem. 


18 Cod. 248. Montef. post Nobil. ἄρχοντι edidit. Syro- 
hex. o hians AS SRK JSS o? A 
1 Nobil. Syro-hex. in textu habet: καὶ ἐὰν οἰκέτης ἄρξῃ 
μεθ᾽ ὕβρεως δεσπότου αὐτοῦ. Bic, sed om. αὐτοῦ, Cod. 23, 
alii. © = Nobil. a Nobil., qui κἀύχησις (sic) scribit. 
Montef.: καὶ καύχησις. Cf. ad Cap. iv.g. Cod. 252 in 
marg. sine auctorc: καύχησις ---- ἐπὶ ἀθεσίαν. “Cod. 248 
legit cum Hexaplis."—Parsons. Tandem Syro-hex. οὐ, 
o haway Nx (ropipyerat) ra adt lioroano. 
22 Nobil. Cf. Hex. ad Psal. lxxxviii. 18. Cod. 252 in 


marg. continuat: καὶ ἀγλάϊσις αὐτοῦ K. T. é. 23 Nobil. 
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A. .. KATA- 
30 


O’. δειλία κατέχει ἀνδρόγυνον. 
φοράν. £. Θ. ὀκνηρία ἐπιβάλλει ἔκστασιν. 
16. ia... 
empl. θανεῖται.) 
17. τον iban. Et retributionem ejus re- 
Ο΄. κατὰ δὲ τὸ δόμα αὐτοῦ ἀντα- 


Morietur. O’. ἀπολεῖται. Alia ex- 


pendet ei. 


2. O. κατὰ τὸ ἀνταπόδομα 
82 


ποδώσει αὐτῷ. 
᾿ αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ. 
18. TAD NOMDOR IMOD). Et ad necan- 
dum eum ne attollas animum tuum (ne appetas). 
O. eis δὲ ὕβριν μὴ ἐπαίρου τῇ ψυχῇ σου. 
‘A. καὶ πρὸς τὸ θανατῶσαι αὐτὸν μὴ ἄρῃς 
ψυχήν cov.” 
19. .דָל"חֲמָה‎ Qui magnae iracundiae est. O’. 
κακόφρων ἀνήρ. ©. μεγαλόθυμος 3" 
apan וְעוֹד‎ ΠΌΡΟΝ `D. Nam si (poenae) 
O’. ἐὰν δὲ 
λοιμεύηται, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προσθήσει. 
᾽Α. O. ὅτι ἐὰν ἀφέλῃς (Αλλος" ῥύσῃ), καὶ ἔτι 
προσθήσει.3 
20. ἼΡΥ DaN TYY YY. Audi consilium, εἰ 


, » e g 
O’. ἄκουε, vit, παιδείαν 


subtraxeris, etiam amplius addes. 


accipe disciplinam. 


πατρός σου. È. ἀκούων βουλῆς ἐπιδέξεται 
ρ 


παιδείαν.35 


WINI. 


2 > נ‎ , 
ET ETCXATOV σου. 


tempore tuo. O. 
Alia exempl. ἐπὶ γήρως 


In postero 


cov. 

| 23.9 marba ph yw. Et satur commora- 
bitur, non afficietur malo. Οὐ, ὁ δὲ ἄφοβος 
αὐλισθήσεται ἐν τόποις οὗ οὐκ ἐπισκοπεῖται 


2 Schol. apud Nobil. Syro-hex. in textu, JN NS. 
3 Nobil. 36 Idem. = Idem. Pro σύντομος 
N. Fullero in Miscell. SS., III, ọ Aquila scripsisse videtur 

38 Nobil. 2 Idem. Obelus est in Syro- 
3 Nobil. 31 Sie Syro-hex., Cod. 23, et Cod. 161 
in marg. Cod. 252 in marg.: ἀποθανεῖται. 32? Nobil. 
2 Idem. 3 Idem. 35 Idem affert: 'A. Θ. ὅτι ἐὰν ἀφέ- 
Ags ῥύσῃ καὶ ἔτε mp., notans: “ Illud autem ῥύσῃ altera est 
interpretatio.” 3% Idem. 3? Sic Cod. 23, alii. 
Syro-hex. in textu, yhaanas; in marg. autem: ᾿ς 


tyr. 


, 
ouvrovos. 


hex. 


=Car. XX. 4.] 


γνῶσις. ἤΑλλος" [πλανώμενος καὶ ἐμπλησθεὶς 

αὐλισθήσεται dvev ἐπισκοπῆς πονηρᾶς.33 
בַּעַלַּחַת‎ T. Manum ejus in patina. O’. εἰς 

τὸν κόλπον (‘A. μασχάλην. 2. μάλην  αὐ- 


24. 


τοῦ χεῖρας. 

nsw. Retrakit eam. O’. προσενείκῃ (s. 
προσενέγκῃ ἴδ. 
DD. Stolidus. 
ny7. 
γνῶσιν. 


md. Expellit. 


4t 


Alia exempl. προσαγάγῃ." 
O’. ἄφρων. ‘A. θελγόμενος."" 
Scientiam. O’. ‘A.2.6. 
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25. 


αἴσθησιν. 


20. ‘A. dmo- 


Ο΄. ἀπωθούμενος. 
διδράσκων. 
abm. Desine, mi fili. O’. vids ἀπολει- 
πόμενος. 


21. 
Of λοιποί: σχόλασον, vié pov.” 

Ὀν δα TY. Testis nequam. O’. ὁ ἐγγνώμενος 
παῖδα ἄφρονα. 


28. 

᾽Α. O. μάρτυς παράνομος." 

vaw ph. Deridet jus. O’. καθυβρίσει 
δικαίωμα (alia exempl. véuov*). °A. O. χλευά- 


ger κρίσιν. 


yon. Deglutit. O'. καταπίεται. ᾿Α. O. kata- 


rovriet® 


IS. Iniquitatem. O. κρίσει. È. ἀνομίαν 9 
Dyb, Irrisoribus. O’. A: 
xAevacrais. .2. Xotpuots.™ 

Dip Ey niaba. Et percussiones dorso 
stultorum. 


29. 


ἀκολάστοις. 


Ο΄. καὶ τιμωρίαι ὁμοίως ἄφροσιν. 


38 Sehol. apud Nobil. “Est Aquilae aut Theodotionis, 
ut quidem videtur."—Afontef. Inelusimus πλανώμενος, quae 
alia leetio est. Syro-hex. in textu: ὁ δὲ πλανώμενος (marg. 
ὁ δὲ äpoßos) αὐλισθήσεται ἐν τόποις ois οὐκ ἐπισκοπεῖ ὁ αἰώνιος 
(oo x. JD} ea Jon ray ks! e? oo 

4). Vet. Lat. ex MS. Sangerm.: Nam qui'sine 
timore est habitat in locis quae non visitat aeternus. 
3 Nobil. Syro-hex. in textu: X χεῖρας αὐτοῦ 4 εἰς τὸν κόλ- 
rov αὐτοῦ, % Sic Cod. Vat., teste Maio. a Nobil. 
Sie Comp., Ald., Cod. Alex., alii. * Nobil. 48 Idem. 
“ Idem. % Idem. 46 Idem. # Sic Syro-hex. in 
marg., Cod. 23, et Cod. 167 in marg. 48 Nobil. 
19 Idem affert: O’. καταπίεται κρίσεις. °A, ©. νόμον καταπίεται, 
καταποντιεῖ (sie). © Vox νόμον haud dubie eorrupta est pro 
ἀνόμων [ Hebr. DY]. Reliqua vero sic intelligenda, ut 
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2. σφυροκοπίαι... 
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x , ἊΝ 
Θ. (kal) συγκλάσεις νώτῳ 
ἀνοήτων. 


σωθήσεται 4. 14. 


Cap. XIX.7. ~ ἀνὴρ δὲ 


— Tai d. 


41. ἡ δὲ βουλὴ rod θεοῦ (sic) κρατή- 
get (sic) ὦ» εἰς τὸν αἰῶνα 4” 


Car. XX. 


1.5 yb. Irrisor est vinum. O’. ἀκόλαστον 
οἶνος. ‘A. O. χλευαστὴς (οἶνος). È. λοιμὸς 


(οἶνος). “AM os ἀπαιδευσία οἶνος 3 


Dm .וְכָל-שׂגָה בּוֹ לא‎ Et quisque titubans ex 
eo non sapit. Ο΄. πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις 
Alia exempl. πᾶς δὲ ὁ λυμαι- 


Θ. καὶ πᾶς ὁ πλανώ- 


συμπλέκεται. 

νόμενος οὐκ ἔσται σοφός. 

μενος ἐν αὐτῷ οὐ σοφισθήσεται.ἡ 

2.00]. Rugitus. O’. θυμοῦ. “AM os βρυγμοῦ. 

Qui irascitur in eum. O’. 6 δὲ mapo-‏ מַתֶעבְּרֹ 

ξύνων αὐτόν (alia exempl. add. καὶ ἐπιμιγνύ- 

᾽Α. È. O. ὑπερβαίνων.ἷ 
8. Δ ΓΒ.  Abstinentia a riza. 

'A. καθίσαι ἀπὸ ἀντιδι- 


μενος ὃ). 
Ο΄. ἀποστρέ- 
φεσθαι λοιδορίας. 
κασίας. È. ἀποχωρῆσαι ἀπὸ ἀηδίας 5 

yban. Ezxacerbatur. O’. συμπλέκεται. ‘A. 


ἐξυβρισθήσεται. 2. ἀποκαλυφθήσεται. 


ap ypa bagh לא ירש‎ bgy mhe. 
Propter hiemem piger non arat; rogabit in 


Aq. καταπίεται, Theod. autem καταποντιεῖ verterit.” —Montef. 


Leetio νόμον ad Hebr. LBW pertinere videtur. 6 No- 
bil. ὅν Idem. © Idem. 6 Syro-hex. 

Car. XX. 1 Nobil. 2 Schol. apud Nobil. 3 No- 
bil. Sic Comp., Ald., Codd. 68, τότ, 248, 253. Syro- 


hex. et Cod. 23: πᾶς δὲ ὁ συμμιγνύμενος (No!) τούτοις 
(τοιούτοις Cod. 23) οὐκ ἔσται (ἔστι Cod. 23) σοφός. Denique 
Codd. III, 252 (sub aster.), 254, 296: πᾶς δὲ 6 συμμαινό- 
pevos (συμμενόμενος Codd. IIL, 296; ovppaw. τούτοις Cod. 
254) οὐκ ἔσται σοφός. 1 Syro-hex. o> μὰ. Noo h. 
$ Sehol. apud Nobil. Sic Cod. 254, et 
Cod. τότ in marg. “Videtur esse Aquilae, qui ita vertit 
Psal. xxxvii. g."—Montef. ê Nobil. Sic Comp., Ald., 
Codd. 68, 161, 248. Ambrosius: Sed qui stimulat illum 
et admiscetur. 1 Nobil. 8 Idem. 9 Idem. 
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messe, at non erit. O’. ὀνειδιζόμενος ὀκνηρὸς 
(aliud exempl. ἄφρων 1) οὐκ αἰσχύνεται, ὡσαύ- 
ros καὶ ὁ δανειζόμενος σῖτον ἐν ἀμητῷ. È. 
διὰ ψῦχος ὀκνηρὸς οὐκ ἀροτριάσει, καὶ αἰτήσει 
ἐν ἀμητῷ, καὶ οὐχ εὑρήσει." 

6. NYD I. Quis inveniat ? 
᾽Α. È. O. τίς eposi; ? 

8. TWA. Dispergit. 
Aku? . 

9. לְבִּי טְהַרְתִּי מַחַטָּאתִי‎ DI N. Quis 


dicet: Purgavi cor meum, mundus sum a pec- 


O’. ἔργον εὑρεῖν. 


Ο΄. οὐκ ἐναντιοῦται. Θ. 


cato meo? O’. τίς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν 
hi 2 A ig la A 
τὴν καρδίαν: ἢ τίς παρρησιάσεται καθαρὸς 
ἢ ἘΠ ΑΒ A sj ,΄ 2 a NZ 

εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν; 2. τίς ἐρεῖ, ἐλάμπρυνα 
τὴν καρδίαν μου, κεκαθάρισμαι ἀπὸ ἁμαρτίας 


pov; 
10. MIYAM. Abominatio. O’. ἀκάθαρτα. Ilávres 
BBAtypara.' 


11. ΧΡ Da. Etiam in operibus suis. O’. καὶ 
ὁ ποιῶν αὐτά. ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ. 


Alia exempl. ὦ kal οἱ ποιοῦντες αὐτὰ ἐν αὐτοῖς 


, 4 , Η a Σ , Ἷ 
συμποδισθήσονται 4, kalye ἐν τοῖς ἐπιτηδεύ- 


paci αὐτοῦ. 


YIAN., Agnoscendum se praebet puer. O. 
συμποδισθήσεται νεανίσκος. 


σεται νέος.17 


10 Sic Syro-hex. in textu; in marg. autem: ὀκνηρός. 
u Nobil. 1? Idem. 13 Idem. “Idem. Sic 
codex quidam (fort. r61) apud Parsons. cum scholio: raîra 
οὐχ ὡς ἀδυνάτου ὄντος, ἀλλὰ σπανίου τοῦ τοιούτου εὑρίσκεσθαι. 
Post v. 9 in Syro-hex. sequuntur vv. 20, 21, 22, αὖ in ex- 
emplaribus Graecis, sed praemisso signo X —, cum nota 
marginali: Ὡς ὁ Ἑβραῖος καὶ οἱ λοιποί; quae nota repetitur 
ad initium v. 10. 1 Syrohex. + Jlogir 00>. 
16 Sic Syro-hex., et sine obelo Cod. 23. ¥ Nobil. In 
textu LXXvirali Maius affert: συμποδισθήσεται. νεανίσκος 
μετὰ ὁσίου k.r.¢. BSyro-hex.: συμποδισθήσεται o> νεανίσκος 4, 
νεανίσκος μετὰ ὁσίου κιτιέ, Cod. 23: συμποδισθήσεται ἀνήρ. 
νεανίσκος μετὰ ὁσίου κ. τ. ἑ. 18 Nobil. Ad μετὰ ὁσίου 
Syro-hex. in marg. notat: Σ, ©. F’. ὁμοίως. 19 Nobil, 
2 Haec, quae silentio praeterierunt Hexaplorum condi- 
tores, leguntur in Codd. 23, 149, 253, 260, et sub X ©. in 
Syro-hex. (Ad v. 15 pro ἐσωτάτων in Syro-hex. est Ng 
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2. émiyvæpioĝý- | 


[Car. XX. 6- 


11. ibyp WON) TON. An purum et an rec- 
tum sit opus ejus. O'. μετὰ ὁσίου, καὶ εὐθεῖα 

ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. Θ. εἰ λαμπρὰ kal εὐθὺς pya- 
σία αὐτοῦ.18 

18. UNDE TY. 
fias. 
ὕπνον, ἵνα μὴ ἀπορηθῇς..9 


14-19. IWAN .רע רע לא‎ O'.Vacat. X O. 


Lay , 
πονηρὸν, πονηρὸν, ἐρεῖ ὁ κτώμενος, καὶ ropev- 


(Ne ames) somnum, ne pauper 
O’. καταλαλεῖν, ἵνα μὴ ἐξαρθῇς. È. 


(15) ἔστι χρυσὸς καὶ 
πλῆθος ἐσωτάτων, καὶ σκεῦος τίμιον χείλη 


` , , 
θεὶς TOTE Καύυχῆησεται. 


γνώσεως. (16) λάβε τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, ὅτι ἐνε- 
Led 3 , y Ν ΓΑ 2 , 
γυήσατο ἀλλότριον, καὶ περὶ ξένης ἐνεχύρασον 
αὐτόν. (17) ἡδύνθη ἀνθρώπῳ ἄρτος ψεύδους, 
καὶ μετὰ τοῦτο πληρωθήσεται τὸ στόμα αὐτοῦ 


ψηφῖδος. 


σονται, καὶ ἐν κυβερνήσεσι ποίει πόλεμον. (19) 


(18) λογισμοὶ ἐν βουλῇ ἑτοιμασθή- 


ἀποκαλύπτων μυστήριον πορεύεται δόλῳ, καὶ 
ἀπατῶντι χείλη αὐτοῦ μὴ συναναμίσγου «4.30 


20. TÖN pena. In pupilla tenebrarum (in mediis 
tenebris). O’. ai δὲ κόραι τῶν ὀφθαλμῶν aù- 


‘rod ὄψονται σκότος. È. ἐν σκοτομήνῃ."" 


91. מִבֹהָלָת בְּרְאשׁוֹנָה‎ ΠΌΤ), Opes festinanter 
comparatae in principio. O’. μερὶς ἐπισπουδα- 
ζομένη ἐν πρώτοις. 2.0. κληρονομία σπου- 

δαζομένη γνωσθήσεται crepp@s.” 


CS; sed pro waa, legendum videtur aut wa, 
coll. Job. xxviii. 18 in Syro-hex., ant τας,» ut pro 


plurali habet Assemani in. Bibl. Orient. p. 361, monente 
Ceriani. Ad v.16 Middeld. dedit ἐνεχύρασεν, ut Cod. 23; 
sed Syrus juxta Hebraeam veritatem et Codd. 253, 260 
imperativum worata.ax venditat, Ad v.17 Codd. 149, 
253, 260 pro μετὰ τοῦτο πληρωθήσεται vitiosum μεταπληρωθή- 
cera habent, invitis Syro-hex. et Cod. 23. Ad v.18 
Cod. 23 minus probabiliter affert λογισμὸς et ἑτοιμασθήσεται; 
sed κυβερνήσεσι pro κυβερνήσει juxta Hebr. ni ann ex hoc 
cod. assumpsimus. In textu Syro-hex. Middeld. edidit 
Jlawysase. “Uno puucto addito,” inquit Lagarde ad 
h. L, “fit pluralis.” Codex reapse Jlau >30.) 
2 Nobil. 22 Codd. 161, 248, qui orepws scribunt. 
Nobil. tantum affert: Σ, Θ, κληρονομία σπουδαζομένη, For- 
tasse haec, γνωσθήσεται στερρῶς, aliunde invecta sunt. 


—Car. XXI. 6.] 


23. nan. Abominatio. O’. βδέλυγμα. ‘Qs ὁ 
“Ἑβραῖος kal ol Moimoi”? 

. 24.2). Viri. O’. ἀνδρί, Tldvres: dvðpós.”* 

25. Ὁ ילע‎ OT WZ. Laqueus hominis est, 

o’. 


παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι. ‘A. 


si temere prologuitur sacrum (votum). 


σκῶλον ἀνθρώπου καταπίεται hyiacptvos.” 
27. DN now יְהוָה‎ ἢ. Lucerna Jovae est 
spiritus hominis. Ο΄, φῶς (A. Z. Θ. λύχνος. 
YAM os Aapunrriip®) kvpiov πνοὴ ἀνθρώπων. 
0. λύχνος κυρίου πνοὴ ἀνδρός." 
28. .ירומָלְךּ‎ Custodiunt regem. O’. φυλακὴ 
βασιλεῖ, ‘A. 2. διατηρήσουσι (BaoiAéa).” 
29. oחֹכ.‎ Ο΄. σοφία. ᾿Α. È. O. 
ἰσχὺς αὐτῶν. 
SI. Ornatus. O’. δόξα. ©. εὐπρέπεια Ὁ 
IDY. Canities. Οὐ. πολιαί. A.E. O. πολιάϑ: 
30. בְּרֶע‎ MYD .הברות פַצע‎ Vibices vulneris 
sunt abstersio (emendatio) in malo homine. 


Robur eorum. 
29 


O’. ὑπώπια kal συντρίμματα συναντᾷ κακοῖς. 


‘A. O. μώλωπες τραυμάτων... 33. È. 
88 


τραῦμα 
A ἊΝ id , 
μώλωπος ἀποσμήξει κακίαν. 


Cap. XX. το. -- καὶ μέτρα δισσά 4.3, 


Car. XXI. 
Lamme לְבימַלְד‎ ἘΞ ΡΒ. (Sit) שז‎ 


33 Syro-hex. (Siglum (in cod. ἢ est index lectionis. 
Cf. ad Cap. ix. 12.) “ Sic in marg. Syrus, qui in textu 
legit ἀνθρώπου. 36 Nobil. %8 Nobil., qui ceteris 
λαμπτὴρ tribuit. Syro-hex. ad φῶς in marg. notat: λύχνος. 
Deinde ad πνοὴ Nobil. affert: Schol. πνεῦμα, 27 Syro- 
hex. lina? oas kein? onja h. 28 Nobil. 
2 Idem. ~ Idem. 31 Ideň. Syrns, qui in textu 
JLša habet, in marg. notat: Οἱ λοιποὶ ὡσαύτως. Sed 
Jliaw est pro sing. πολιὰ Jud. viii. 32, et sic in textu 
Cod. 23, alii. 32 Nobil., qui ad συναντᾷ affert: Schol. 
ἀπαντᾷ; et sic Cod. τότ in marg. ® Syro-hex. sw. 
ojloasna wooh Jhenny Jkano,. (Locutio Graeca, 
κακίαν ἀποσμήξει, reperitur in S. Chrysost. Opp. T. XI, 
p- 485 A. Ejusdem Homiliae II in S. Matth. (Opp. 
T. VII, p. 19 A) interpres Syrus (Mus. Brit. MSS. Addit. 
14,588) haec, οὐχ ἱμάτια ἀποπλύνοντας, ἀλλὰ τὴν στολὴν τῆς 

TOM. IL. 
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Ο΄. 
ὥσπερ ὁρμὴ ὕδατος, οὕτως καρδία βασιλέως ἐν 
ἾΑ.Σ.Θ. διαιρέσεις ὑδάτων καρδία βασι- 


λέως ἐν χερσὶ κυρίου. 


aguarum est cor regis in manu Jovae. 


χειρὶ θεοῦ. 

E’. ὑδραγωγοί... .* 

Ad omne quod vult‏ .על-כָּל-אֲשֶׁר yam‏ יִטגו.1 
inclinat illud. O’. οὗ ἐὰν θέλων νεῦσαι, ἐκεῖ‏ 


ἔκλινεν αὐτήν. E’. ἐφ᾽ ὃ ἐὰν θέλῃ κλίνει αὐτήν.3 


2. .תכן‎ Examinat. O'. κατευθύνει. 2. Θ. éro- 
uate. 
3. WTA. Eligendam est. O’. ἀρεστά. ᾿Α.Θ. 


Dees! 
4. DYW NJ. Lucerna impiorum. Οὐ, λαμπτὴρ 
δὲ ἀσεβῶν. 
δ. “ἫΝ paba אַדּ-לְמוֹתֶר‎ pog miy 
.לְמַהְסוֹר‎ Consilia seduli nonnisi ad quaes- 
tum (tendunt) ; omnis vero festinus nonnisi ad 


O’. Vacat. 


4 3 , - m 4 
τέμνοντος πλὴν εἰς περισσείαν, καὶ πᾶς ἐπι- 


Ilávres λύχνος ἀσεβῶν." 


egestatem. X ©. λογισμοὶ ovv- 


σπουδάζων πλὴν εἰς ὑστέρημα 4. 

6. Ὄρβο m הָבָל‎ τῷ pehy mingi byb 
ΤΉ (9, pin). Opus (congerendorum) the- 
saurorum cum lingua fallaci est halitus evane- 
scens quaerentium mortem (s. laqueorum mor- 
tis). ©. 
ψεύδει, μάταια διώκει (alia exempl. add. kai 


D... ῥητῶν 


ὁ ἐνεργῶν θησαυρίσματα γλώσσῃ 


ἔρχεται ἡ ἐπὲ παγίδας θανάτου. 


Ψυχῆς ἀποσμήχοντας, vertit : קע‎ ‘aw colt loa No 
wos cas ΕΨΎΥΝ “Syro-hex. 

Car. XXI. ? Syro-hex. aad hot haio h oo οὐ. 
hasr Lha Lansy. (In cod. est hes, sed 
rasura est super a9.) Cf. Hex. ad Psal.i. 3. xlv. 5. 
2 Idem: ὁ lao? luk ον. (Graecum ὑδραγωγοὶ Syriace 
sonat Laot κῶς ὁ 4 Reg. xviii. 17.) 8 Idem: «ον. 
29> i; kag lr oa Nx. Ὁ Nobil. 5 Syro- 
hex. Aa eh .f. Cf ad Cap. xxii. 1. ° Idem: 


o hoas haa eoD. (In textu Syro-hex. affert: 


o ἀνὴρ 4 θρασυκάρδιος ; et sic sine obelo Codd. 252, 254, 

297.( 7“ In quibusdam libris haec sequuntur: λογισμοὶ 

avvrépvovres k.r.4’—Nobit. Sic sub aster. Cod.23. Alii 

awréwvovros habent, et sic sub X ©. Syro-hex. Deinde 

major pars testium πᾶς μὴ (8. 6 μὴ) ἐπισπουδάζων habct, 

invitis Nobil., Cod. 23, et Syro-hex. 8 Nobil. Sic 
22 
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θάνατον. ©. ὁ ἐργαζόμενος θησαυροὺς ἐν 
γλώσσῃ Ψψεύδει ἀτμὸς φερόμενος... .3 
7. DD Dyynit. Injuria impiorum abripit eos. 
Ο΄. ὄλεθρος ἀσεβέσιν ἐπιξενωθήσεται. ‘A. 
προνομὴ ἀσεβῶν κατασπάσει αὐτούς. 
9.23. Tecti. ᾽Α. È. O. δώματος." 
aa וּבִית‎ Dm NYNA. Prae muliere riz- 
arum et domo societatis. O'. ἢ 
vois μετὰ ἀδικίας καὶ ἐν οἴκῳ κοινῷ. 


Ο΄. ὑπαίθρου. 


ἐν κεκονιαμέ- 

Σ. Θ. ἢ 
μετὰ γυναικὸς μαχίμης καὶ οἴκου ἑταιρικοῦ.13 

10. אָוְתָה-רֶע לא-יהַן בְּעִיניו רְעֲהוּ‎ yyy wD. 


Animus impii desiderat malum; non invenit | 


O’. ψυχὴ 


gratiam in oculis ejus amicus ejus. 
ἀσεβοῦς οὐκ ἐλεηθήσεται ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν dv- 


θρώπων. 2. ψυχὴ ἀνόμου ἐπόθησε πονηρόν" 
οὐκ ἐλεήσει ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ τὸν πλησίον 
αὐτοῦ." 


.כסדפַּתִי.11 
γότερος γίνεται ὁ ἄκακος.‏ 


Sapiens fit stolidus. 


νήπιος." 
12, לָרֶע‎ Dyw noD. Dejicit (Jova) impios in 


O’. kal φαυλίζει ἀσεβεῖς ἐν κακοῖς. 
15 


malum. 
E. ὑποσκελίζει ἀσεβεῖς εἰς κακόν. 

14. ANT. Subigit iram. O’. ἀνατρέπει ὀργάς. 
È. σβέσει dpyiv.™® 


Codd. IIT, 23, alii, et Syro-hex. 9 Nobil. 10 Idem. 
Pro κατασπάσει, ἐπισπάσει per incuriam edidit Montef. 
n Nobil. 12 Idem. Syro-hex. affert: p> οὐ h. 
okupas Joo Juw JLo. Idem in textu cum 
Codd. 23, 252 ἀηδίας (loko, I) pro ἀδικίας legit. 13 No- 
bil. Syro-hex. in textu affert: ψυχὴ ἀσεβοῦς X 2. ἐπιθυ- 
μήσει (3) πονηρόν 4" οὐκ ἐλεηθήσεται δὲ ὑπ᾽ otdevds τῶν 
παριόντων ἀνθρώπων ; fere ut sine nota hexaplari Codd. 23, 
106. u“ Nobil. Codex quidam apud Parsons. minus 
probabiliter Aquilae tribuit. 15 Nobil. Idem ad xap- 
δίας affert: Schol. ψυχάς; quae lectio est Codd. 23, τού, 
260, et Syro-hex. 16 Nobil. ¥ Idem. 18 Idem. 
Syro-hex. affert: p> wahoo} o ὁ p—bol; IA 
elo. Cf. ad Cap. ix. 18. Nescio unde ediderit Mon- 
tef.: 3. παρὰ θεομάχου. 19 Nobil. 30 Syro-hex. οὐ, 
shaw J laaoo Jasamu mmo oh ao. Nobil. affert: 
‘A. 3. ©. οὐ πλουτήσει. 21 Nobil. (Syro-hex. in textu 
habet koa (ἄλλαγμα, ἀντάλλαγμα, semel ἐξίλασμα Psal, 


Ο΄. πανουρ- 
2. σοφισθήσεται ὁ 
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[Cazr. XXI. 7- 


15. NY לפעלי‎ nani. Sed consternatio erit 
O’. ὅσιος δὲ ἀκά- 


D. O. καὶ δειλία 


operantibus iniquitatem. 
θαρτος παρὰ κακούργοις. 


τοῖς ἐργαζομένοις ἀνομίαν." 

16. DNDN. Manium. O’. γιγάντων. ‘A. pa- 
φαείν. 2. θεομάχων..8 

17. OM WN. Vir egenus. O’. ἀνὴρ ἐνδεής. 


È. ἐνδεήσεται ἀγαθῶν.19 
nwn לא‎ aA | IW. Qui diligit vinum 
et oleum non dives fiet. O’. φιλῶν οἶνον kal 
ἔλαιον eis πλοῦτον. ‘A.2.O. ἀγαπῶν αἶνον kal 
ἔλαιον οὐ πλουτήσει.39 
18. ἼΒ3. Pretium redemptionis. O'. περικάθαρμα. 
A. ΣᾺ O. ἐξίλασμα.31 
YW. Impius. O. ἄνομος. 
Bis. Αλλος: ἄδικος.22 
ἼΔΞ יְשָׁרִים‎ DID). Et loco rectorum erit 
O’. Vacat. “AM os kal ἀντὶ 
2. E’. ἄδικος.2: ᾿ 


Rixarum et iracundiae. 


‘A.2.0. doe- 


praevaricator. 
εὐθέων ἀσύνθετος." 
DyN Dym. or. 
μαχίμου kat γλωσσώδους kal ὀργίλου (È. θυμώ- 
ovs”). 
pov.” 
20. 3D OT PA. At stultus homo devorat 
illud. Οὐ. ἄφρονες δὲ ἄνδρες καταπίονται (alia 


19. 


Aliud exempl. θυμώδους καὶ μαχί- 
È. μαχίμης καὶ ὀργίλου.27 


xlviii. 7); in marg. autem: ‘A. 3. ©. λύτρον (μ..-οϑ9α-5). 
Nee tamen Syri nostri usus tam certus est, ut non lojas 
in hoc loco pro ἐξίλασμα stare possit, et loaNwl pro mepi- 
κάθαρμα (ut haas koanwl pro cognato περίψημα Tobit 
v. 19); praesertim cum ad leaN..l in marg. pingatur 
Graeca vox ΠΕΡΙΚΆΑΘΑΡΜΑ, cui supponitur Syriaca Jlaxya, 
stultitia, nescio an errore proclivi pro Jagma, contempti- 
bilitas. Cf. Interpp. ad 1 Cor. iv. 13.) 22 Nobil. 
Syro-hex. in textu pro ἄνομος habet παράνομος, ut Cod. 23, 
alii. 23 Sic in textu Cod. 23, alii, quorum duo ἀσύνετος, 
omnes εὐθείων habent. Etiam Syro-hex. in textu sine 
aster. jaa Jbl ANo, καὶ ἀντὶ εὐθοῦς perfidus, h. e. ut 
videtur, ἀσύνθετος, quod tamen usitatius foad sonat. 
34 Syro-hex. ὁ llas œ.œ.  * Nobil. [58 Syro-hex. 
in textu. Idem in marg. affert: μαχίμου καὶ γλωσσώδους 
καὶ ὀργίλου. 27 Syro-hex. + Jao In “ὧο. 
Hanc autem lectionem in textu exhibent Codd. 23, 149, 
252, 260. 


—Car. XXII. 7.] 


exempl. καταποντιοῦσιν 38) αὐτόν. ᾿Α.. Θ. ἄφρων 


δὲ ἀνὴρ καταποντιεῖ αὐτόν. 


21. צַדָקָה‎ AÀ. 
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| 29. (P PID) 735. Dirigit (s. intelligit). O'. awe. 


᾽Α. È. ἑτοιμάσει." 


Qui sectatur justitiam. O’. óðòs 30. NN) .לגד‎ Contra Jovam. O’. πρὸς τὸν 


δικαιοσύνης. °A. E.O. διώκων δικαιοσύνην δ | ἀσεβῆ. °A. È, O. κατέναντι κυρίου.“ 
NIO. Inveniet. O. εὑρήσει. *AXAXos 8n- | Cap. XXI.14. = ἐγείρει ἰσχυρόν di 
cavpitet.® 
22. חָכָם‎ τῶν Dna .יר‎ Urbem fortium scandit Car. XXII 
sapiens. O’. πόλεις ὀχυρὰς (alia exempl. mó- 
Aews ὀχυρᾶς 3) ἐπέβη σοφός. ᾿Α. X. Θ. πόλιν l- W. Eligendum est. O’. αἱρετώτερον. ᾿Α. 


δυνατῶν ἀνέβη σοφός.) Ἰ]άντες" δυνατῶν. δ΄ 


M T. Superbus ct inflatus. O’. θρασὺς 
kal αὐθάδης kal ἀλαζών. ‘A. È. ὑπερήφανας 
ἀλαζών. 

HT בְּעְבְרַת‎ ΤΡ», Qui agit cum redundantia 
O’. ὃς δὲ μνησικακεῖ παράνομος. 


24. 


superhiae. 
E. πράσσων ἐν ὀργῇ ὑπερήφανος 5 
256. תמִיתְנּ‎ bgy MND. Desiderium pigri occidit 
O’. ἐπιθυμίαι ὀκνηρὸν ἀποκτείνουσιν 


2.0. ἐπιθυμία 


eum. 
(ἼΑλλος" καταβάλλουσιν 3). 
ὀκνηροῦ θανατώσει αὐτόν 5 
ODN TAI AN. Quanto magis si cum 
consilio pravo offerat illud. O’. kal yàp mapa- 
‘A. καίπερ ὅτι 


27. 


2 2 2 »» 
νόμως προσφέρουσιν αὑτάς. 


y »,.2., 39‏ ΄ ג 
EVVOLQ OLTEL AVTOV.,‏ 


28. יְדַבֵּר‎ ngb, ‘In perpetuum loquetur. O’. pv- 
λασσόμενος λαλήσει. ‘A. 2X. O. εἰς νῖκος 
πορεύσεται. 


29. רְשֶׁע בְּפָנָיר‎ WN YT. 
O’. ἀσεβὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς ὑφί- 


Obfirmat vir impius 

vultum suum. 
2 2 2? 2 ᾽ 

σταται προσώπῳ. Θ. εκραταιῶσεν ἀνὴρ ασε- 


Bis πρόσωπον αὐτοῦ." 


O. ἐκλεκτόν. 


2. W). Et pauper. O’. καὶ πτωχός. Alia ex- 
empl. kal mévns? 

WD). Occurrunt sibi invicem. Οὐ. συνήντησαν 
(alia exempl. ἀπήντησαν Ἷ ἀλλήλοις. Oi Nou- 
rol ὁμοίως," 

3. DPY TYI Πρ. 


t OONN x 2 ~ 
se. O'. ἰδὼν πονηρὸν τιμωρούμενον κραταιῶς 


Videt malum, et abscondit 


αὐτὸς παιδεύεται. ‘A. O. εἶδε κακίαν, kal 
ἐνεκρύβη.ὅ 

4. יְהנָה‎ DST ΤῊ .עקב‎ Merces modestiae εἰ 
timoris Jovae. O’.yevea σοφίας φόβος κυρίου. 
2. ὕστερον πραὔτητος φόβος κυρίου." 

ὅ. POI. Longe recedit. O’. ἀφέξεται. 
O. μακρυνθήσεται.ἴἷ 


6. לאיסור‎ ὙΌΣ}. oa ΣΎ pdy חי לנער‎ 


A È. 


nm]. Imbue puerum secundum viam ejus; 
etiam cum senuerit, non recedet ab ea. O'. 
Vacat. X O. ἐγκαινισμὸς νέου κατὰ τὴν ὁδὸν 


Aa , “ 
αὐτοῦ, καίγε ὅταν γηράσῃ, οὐκ ἀποστήσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ 4.3 


7. mon wyb mib T2). Et servus est qui 


28 Schol. apud Nobil., et sic in textu Syro-hex. ° Syro- + Idem. 43 Idem. Sic in textu Cod. 23, alii. Syro- 
hex. ὁ δ δ. e? J-a 1 va 39 Nobil. hex. affert: ὁ peo h. # Syro-hex. 
31 Schol. apud Nobil. 32 Sie Ald., Cod. 23, alii, ct Car. XXII. t Nobil. 2 Sic Codd. 109, 253, 297. 
Syro-hex. 3 Nobil. 3: Syro-hex. $ LAS? Asoo. Syro-hex. in marg. ὁ lramso. 3 Sic Codd. 23, 252, 
Mox ol ἀσεβεῖς abest a Syro-hex., et Cod. 23. ® Syro- οὐ Cod. 161 in marg. Syro-hex. μὰ xa. t Syro- 
hex. (qui in textu om. καὶ αὐθάδης) : ὁ bjoaa laas w οὐ, hex. 6 Nobil. $ Idem. 7 Idem. 8 Sic sine 


3 Nobil. Cod. 252 in marg. affert: πράσσων ἐν γῇ (sic) 
ὑπερήφανος. 81 Alius interpres apud Nobil. Sic Cod.161 
in marg. 38 Nobil. 3 Idem. Pro ἔννοια, quod ede- 
batur, seripsimus ἐννοίᾳ. 419 Nobil. u Idem. 


aster. Codd. 23,149, 253, 260. Syro-hex, in textu: «ἢ X. 
J slar vk) olo sonner huja? yal hdr Jra 


PLO aww. 
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O’. kal 
2.6. kal 


mutuum accipit viro qui mutuum dat. 

οἰκέται ἰδίοις δεσπόταις δανειοῦσιν. 

δοῦλος δανειζόμενος ἀνδρὶ δανείζοντι3 
8. PARP ΤΡῚΣ .רע‎ 
Ο΄. ὁ σπείρων φαῦλα Oepi- 


Qui serit improbitatem 
metet aerumnan. 
2. ὁ σπείρων 


σει κακά. ᾿Α.... ἀνωφελές. 


ἀνομίαν θερίσει ἀδικίαν. O. ὁ σπείρων ἀδι- 
, g 3 2 10 
klav θερίσει ἀνομίαν. 


TOD עְבָרָתוֹ‎ vpt: 


est (imminet ei). 


Et virga irae ejus parata 
O’. πληγὴν δὲ ἔργων αὐτοῦ 
συντελέσει. 2X. 
ἐκλείψει. 

9. .הוּא יברך‎ 
Alia exempl. ἀγαπᾷ ὁ θεός." 


10. yb. Irrisorem. O’. λοιμόν. ‘A. È. Θ. χλευα- 


y es ~ t a 
καὶ ῥάβδος μνησικακοῦντος ἑαυτῷ 


Is benedicetur. O’. εὐλογεῖ ὁ θεός, 


ary. 
PTI. Contentio. O’. νεῖκος. Σ. Θ. μάχη." 
11. ba. Munditian cordis. O’. ὁσίας kap- 
δίας. °A. O. καθαράς. È. åyvás. 


Ton WY DDV PI. (Propter) gratiam la- 
biorum ejus amicus ejus est rex. Ὁ, χείλεσι 


ποιμαίνει βασιλεύς. ἤΑλλος: χάρις xeňéov, 


ἑταῖρος αὐτοῦ βασιλεύς." 

12. NYT. Scientiam. O’. αἴσθησιν. °A. È. O. 
γνῶσιν." 

13. ΠΡῚΝ, Occidar. O’. φονευταί, ‘A. 2. O. 
φονευθήσομαι..8 

14. DVT Ð. Os alienarum mulierum. O'. στόμα 


? Nobil. “Iden. 1 Syro-hex. Jigjawo no. 
+n I ox agr Syriaca, No) ox is, 
Middeldorpfio rod μνησικάκου, nescio an recte verterim, pry- 
Supra Cap..xxi. 24 pro Graecis, ὃς δὲ 
μνησικακεῖ, Syrus dedit, Jio? A? e? So. a 
Sic in uno alio libro margini adscriptum est; in 
ceteris libris est, ἀγαπᾷ ὁ ĝeós.”—Nobil. Bic Comp., Ald., 
Codd. 68, 106, alii. Haec, ἄνδρα ---- συντελέσει, absunt a 


σικακοῦντος ἑαυτῷ. 
εὐλογεῖ 


ὁ θεός. 


Syro-hex., et Cod. 23. 23 Nobil. 1 Idem. 
16 Idem. 16 Schol. apud Nobil., et Cod. 161 in marg. 
Est certe alius interpretis, fortasse Aquilae. 1 Nobil. 


19 Syro-hex. ὁ JNzoawg .L./. Libenter 
20 Nobil. 4 Sic 


18 Idem. 
legerimus JNuzoauy, ἀλλοτρίων. 
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παρανόμου (A. ©. ἀλλοτρίας 15). 
14.00. Ineo. ᾽Α. È; O. ἐκεῖ39 


O’. εἰσὲν ὁδοὶ κακαὶ---- σκολιᾶς καὶ κακῆς. Alia 


2 εἰσὶν ὁδοὶ ὀρθαὶ πορεύεσθαι ἀνδρὶ, 


Ο΄. εἰς αὐτόν. 


exempl. 
ὁ δὲ ἀσεβὴς ὁδοὺς θανάτου καὶ ἀπωλείας φι- 
Aer 4, 

κακῆς 4.2 


"ἃ [ay 
=- εἰσὶν ὁδοὶ κακαὶ ---- σκολιᾶς kal 


15.272 TWD. Afia est cordi. OC ἐξῆπται 
καρδίας. ©. ἐνδέδεται.. ᾿᾽Α. E.O.. ἐν kap- 
iq. 22 


16. לו‎ ninh. Ad multiplicandum sibi (ut rem 
suam augeat). O’. πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ 


(alia exempl. add. κακά 33. 2. τοῦ πληθῦναι 


ἑαυτῷ 3.23 


ἨΔ Wyb JD. Dabit diviti tan‏ לְמַהְסוֹר 
tummodo ad egestatem. O’. δίδωσι δὲ πλουσίῳ‏ 
ém ἐλάσσονι. È. δώσει πλουσίῳ διόλου ὑστέ-‏ 
pnpa.” Θ. E’. δίδωσι (s. δώσει) πλουσίῳ πλὴν εἰς‏ 
ὑστέρημα.‏ 


18. Ἴ23), 
empl. εὐθυνοῦσί 3) σε. 


Parata erunt. O’. εὐφρανοῦσί (alia ex- 

ἾΑ. È. O. ἑτοιμασθή- 
aovrat.™ 

19. אַהְ-אַתָּה‎ DI .הודעתיה‎ Ostendi tibi hodie, 
etiam tibi. O’. καὶ γνωρίσῃ σοι τὴν ὁδόν σου 
(alia exempl. τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; alia, τὰς ὁδοὺς 

αὐτοῦ 33). °A. ÈE. γνωστὴν ἐποίησά σοι ζωήν... 3 

20, 21. 9 וְרָעַרע: לְהוֹדִיעךּ‎ Meyo. Mn 
consiliis et scientia, ut ostenderem tibi veri- 


tatem. O’. eis βουλὴν καὶ γνῶσιν ἐπὶ τὸ 


Byro-hex., et sine notis Origenianis Codd. 23,254. Tn 
fine Syrus non agnoscit καὶ κακῆς. 22 Nobil. le 
plerisque libris [Comp., Ald., Codd. ITI, 23, aliis] est τὰ 
ἑαυτοῦ kakd.”—NVobil. Sic Syro-hex. 21 Syro-hex. so. 
20A oo 5 Nobil. Syro-hex. so. 
lloras Na mo jea os. Parsons. e 


Codd. τότ, 248 exscripsit: 2. δώσει πλουσίῳ διόλου ὑστέ- 


pnpa’ κατὰ τοῦ ἐλάττονος δίδωσιν ἀφορμὰς κακοποιΐας. Pos- 
teriora quasi scholium recte affert Nobil. 2 Syro- 
hex. + Jlopana p> Jon wore .o oh. Sic 


Syro-hex., et Cod. 23. 28 Nobil. 2 «In nonnullis 
libris [et Syro-hex.] est τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, Procopius vero 
legit τὰς ὁδοὺς atrod,"—Nobil. , 3 Nobil. 


—Car. XXIII. 12.] 


πλάτος τῆς καρδίας cov. διδάσκω οὖν σε ἀληθῆ 
λόγον. >A. O. εἰς βουλὰς καὶ εἰς γνῶσιν, τοῦ γνωρίσαι 
σοι ἀλήθειαν. 32 
21. MAR MYN vw. Veritatem verborum veri- 
O’. ἀληθῆ λόγον, καὶ γνῶσιν ἀγαθὴν 
A... λόγους ἀληθείας, 83 
Tawh. Iis qui miserunt te. O’. τοῖς mpo- 
βαλλομένοις σοι. ᾿Α. O. τῷ ἀποστείλαντί (ae) 
22. .אַל-הִּנזְל-דְּל‎ Ne diripias tenuem. O’. μὴ 
ἀποβιάζου πένητα. >. μὴ ἁρπάσῃς πτωχόν.35 
23. WP DIPYN YIN DM DY ַּריְהוה‎ 
Quia Jova aget causam eorum, et _spoliabit 
spoliantes eos anima. 


tatis. 
ὑπακούειν. 


O’, ὁ γὰρ κύριος κρινεῖ 
αὐτοῦ τὴν κρίσιν, καὶ ῥύσῃ σὴν ἄσυλον ψυχήν. 
PA. ὅτι κύριος δικάσει (s. Gikigerat) τὴν δίκην 
αὐτοῦ, καὶ καθηλώσει τοὺς καθηλώσαντας αὐ- 


3 2...kal κολάσεται τοὺς κολαζομέ- 


7 


τόν. 
νους ψυχὴν αὐτοῦ 
24, .אַל-תּתְרַע‎ Ne contrahas amicitiam. O’. μὴ 
Σ, μὴ gions.” 
O’. μὴ auvavAifov. 


ἄσθι ἑταῖρος. 
.לא תָבוֹא‎ Ne verseris. 
“AM os μὴ εἰσέλθῃς. 
25. WDD. Lagueum. O’. βρόχους. ᾿Α. σκῶλον. 
Σ. σκάνδαλον. 
29. DAWN. . Ignobilibus. O’. ἀνδράσι νωθροῖς. 
O. σκοτεινοῖς," 
Cap. XXII. 9. -- τὴν μέντοι ψυχὴν τῶν κεκτη- 
μένων ἀφαιρεῖται 4, 


(sic) 4 


17. OD kal ἄκουε ἐμῶν λόγων 


Car. XXII. 
2. לער‎ PD nn. Et pone cultrum ad guttur 


Φ 
°,e 


® Haec, ἐπὶ τὸ rAdros τ. k. σου, om. Codd. 23, τού, et 
Syro-hex. in textu. 32 Syro-hex. JNazuas οἱ οὐδ, 
ojiza ya aaraa JNS mo. 33 Idem: xs ον. 
+ Jiag. Idem in textu om. καὶ γνῶσιν d. ὑπακούειν. 
3 Nobil. 3% Idem. 36 Idem. Copula ante καθηλώσει" 
assumpta ex Cod. 252, qui δικάσεται habet. Hieron. vertit: 
et configet eos qui confixerunt animam ejus. 3T Nobil., 
Cod. 248. Sie, sed E. pro 2., Cod. 252. 38 Nobil. 
® Cod. τότ in marg. * Nobil. a Idem. 
42 Syro-hex. 
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tuum. O’. καὶ ἐπίβαλλε τὴν χεῖρά σου. ‘A. 
καὶ θήσεις μάχαιραν ἐν καταπόσει σου. Θ. 


(kal) θήσεις μάχαιραν τῷ λάρυγγί σου." 
3. DVI onb NIN. Nam est panis fraudum. 
O’. ταῦτα γὰρ ἔχεται (ois ψευδοῦς. A. O. 
kal αὐτὸς ἄρτος ψευσμάτων.2 
4. O IPI TID .אַל-תִּיגע‎ 
ut dives fias, ab intelligentia tua desiste. 


e labores 
O’ 

A 4 A δὲ 9 [oy δὲ m~ 
μὴ παρεκτείνου πένης ὧν πλουσίῳ, τῇ δὲ σῇ 
ἐννοίᾳ ἀπό ‘A. μὴ ία τοῦ πλουτῆσαι 
ἐννοίᾳ ἀπόσχου. . μὴ κοπία τοῦ πλουτῆσαι, 
2 xX ~ , + m 3 0 3 bi 
ἀπὸ τῆς συνέσεώς σου παῦσαι. .. . ἀπὸ 

τῆς συνέσεώς σου παῦσαι." 

.עו הַשָׁמַיִם .5 


ἊΝ. m a 
στρέφει eis τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος αὐτοῦ. 


Volabit in caelum. O’. καὶ ὑπο- 
᾽Α. ΣᾺ O. καὶ πετασθήσεται εἰς τὸν οὐρανόν." 

60. VY YO. Ejus gui mali oculi est (invidi). O’ 
ἀνδρὶ βασκάνῳ. ἤΑλλος' πονηροφθάλμῳ." 

Cupedias ejus. O’. τῶν βρωμάτων‏ לְמִטעֲמֹּתָיו 

᾽Α. È. ἐδεσμάτων. 

7, iahh] ayw- `D. Nam sicut aestimat (cogi- 
tat) in animo suo. 
καταπίοι τρίχα. 


αὐτοῦ. 


O’. ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις 
2. ..eixigwv ἐν τῇ ψυχῇ 
αὐτοῦ. 
10. PDN. Ne transferas. O’. μὴ perabĝs. 
2. μὴ μετακινήσῃς. 
11. DYNI pi ONID. Nam vinder eorum 
est fortis, ille aget. O. 
αὐτοὺς κύριος κραταιός ἐστι, καὶ κρινεῖ, 


ὁ γὰρ λυτρούμενος 

A, 
2. O. ἀγχιστεὺς αὐτῶν ἰσχύων, αὐτὸς δικά- 
σεται. 

12. NYT. Scientiae. 


yvocews.’ 


‘A.2.8. 


O’. αἰσθήσεως. 


o's 
. 


.Car. XXIII. 1 Nobil. 2 Idem. 3 Nobil., Codd. 


248, 252. In fine παῦσαι, quod aberat, assumptum ex 
Cod. 252. 4 Nobil. δ᾽ Nobil., Cod. 248. Cod. 252 
mendose affert: 3. ©. καὶ σκεπασθήσεται eis τ. οὐρ. 6 Sehol. 


apud Nobil., et Cod. τότ in marg. 7 Nobil., Cod. 252. 
8 Nobil. ? Sie Cod. 161. Nobil., Cod. 248: (μὴ) pera- 
νικήσῃς. “Seripsi μετακινήσῃς, sensu ita postulante, cum 
in Ed. Rom. reperissem peraviays."—Drusius. Cf. Deut. 
xix. 14 in LXX. Montcf. incredibili negligentia μὴ pera- 
νοήσῃς edidit. 16 Nobil. 11 Idem. 
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13. in] Nb. Non morietur. O’. ob μὴ ἀπο. 
θάνῃ. Ildvres ὁμοίως.13 

16. DWR TRD ΒΒ ODN MYD). Εἰ 
exsultabunt renes mei, cum loquentur labia tua 
recta. O’. καὶ ἐνδιατρίψει λόγοις τὰ σὰ χείλη 
πρὸς τὰ ἐμὰ χείλη, ἐὰν ὀρθὰ (A. εὐθέα") ὦσι. 
X. καὶ γαυριάσουσιν οἱ νεφροΐ μου ἐν τῷ λαλεῖν 
τὰ χείλη σου e007. 

18. תִכָּרֶת‎ xb. Non succidetur. O’. οὐκ dro- 
στήσεται. ᾿Α. È. οὐκ ἐξολοθρευθήσεται." 

19. .שָמע-אַתָּה בָנִי‎ Audi tu, fili mi. O’. ἄκουε 
X σὺ 4, vié X pov. 

T WNI. Et dirige in via. O’. kal kared- 

Ouve ἐννοίας, ᾿᾽Α. È. O... ἐν ὁδῷ." 

20. בָשֵׂר לְמוֹ‎ Dbia. Inter eos qui prodigi sunt 

O’. μηδὲ ἐκτείνου συμβολαῖς, 

Θ. ἐν συμβολοκοποῦσι 


carnis sibi. 
κρεῶν τε ἀγορασμοῖς. 
κρέας ἐν ἑαυτοῖς. 
21. bt, Prodigus. O’. ropvokéros. ᾿Α. X. Θ. 
συμβολοκόπος." 
נוּמה‎ wb DYP. Ft pannos induere facit 
dormitatio. O’. καὶ ἐνδύσεται διερρηγμένα καὶ 
ῥακώδη πᾶς ὑπνώδης, PA. καὶ ῥήγματα ἐνδύσει (s. 
ἀμφιάσει) vvoraypás. 
23. TDD pa חָכְמָה‎ ΡΣ ΟῚ .אֲמֶת קָנָה‎ 
Veritatem eme, et ne vendas, sapientiam et doc- 
O’. Vacat. 


ἀλήθειαν κτῆσαι, kal μὴ ἀποδῷ, σοφίαν καὶ παι- 


trinam et intelligentiam. 


δείαν καὶ σύνεσιν 4.” 


PROVERBIA. 


| 29. 


x ©. | 


[Car. XXIII. 13- 


24. 3 חָכָם יִשְׂמַח‎ Tom. Et qui genuit sapien- 
O’. ἐπὶ δὲ vig σοφῷ 
τ΄, ú γεννῶν σαφὸν 
22 


tem, laetabitur in eo. 
εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 
καὶ εὐφρανθήσεται (8. χαρήσεται) ἐν αὐτῷ. 
, . 

26. (P TDSN) TNM. Delectentur (s. observent). 


23 


O’. τηρείτωσαν. 2. θελησάτωσαν. 


Nam fovea profunda‏ .שוחה עֵמוּקָה זוֹנָה 
O’. πίθος yap τετρημένος ἐστὶν‏ 


27. 
est meretriz. 
ἀλλότριος οἶκος. 2X. ὅτι ὄρυγμα βαθὺ πόρνη.2" 

mD. Aliena. Οὐ. ἀλλότριον. È. ἀλλοτρία. 

O. ξένη. 
תּוֹסִיף‎ oN DAD. 


, ~ 2 FA 2 
O’. καὶ πᾶς παράνομος ἀναλω- 


28. 


Et impios inter ho- 
mines auget. 
θήσεται, Θ, kal ἀσυνθετοῦντας ἐν ἀνθρώποις 
ἀπαλλάξει.29 

om. 
δωρεάν.2 

Caligatio (s. rubor). O’. πελιδνοί.‏ .חַכְלְלוּת 

2. χαροποί. 3 


Arr. 


Sine causa. 
7 


O’. διακενῆς. 


A. κατάκοροι. 
Tp לַחְקוֹר‎ DNI. Tis qui veniunt ad ex- 
plorandum mixtum (vinum). O’. οὐ τῶν ixvev- 


O. οὐ rots ἐξερχο- 


29 


30. 
ὄντων ποῦ πότοι γίνονται; 
μένοις τοῦ ἐξερευνῆσαι κεράσματα; 

33. MJETIN. O’. σκολιά. È. 
στρεβλά.39 


84. 2203 ΤΠ], Et eris sicut dormiens.. O’. καὶ 
᾽Α. £. O. καὶ ἔσῃ ὥσπερ κοιμώ- 


Perversitates. 


κατακείσῃ. 
μενος." 


12 Syro-hex., qui in textu legit kasas J, fortasse atx 
ἀποθανεῖται, quae lectio est Cod. 23. 123 Nobil., qui 
εὐθεία habet. 1 Nobil., Codd. 248, 252; e quibus 
Cod. 248 habet dyavpiácavow, quod tantundem est; Cod. 
252 autem mendose μετριάσουσιν. 16 Nobil. 16 Sic 
Syro-hex., et sine asteriscis Cod. 23. 1 Nobil. 
18 Idem. 19 Idem. 2 Syro-hex. h ogåà—mwo ./. 
“βδο aal. (Pro logam, ut in cod. pingitur, seri- 
bendum videtur kogao, quod cum ῥήγματα commutavit 
Noster Amos vi. 11.) Idem in textu tantum habet, 
kas No aa γδαϑο, absente, ut in Codd. 23,252, 
254, καὶ ῥακώδη. A Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Ald., Cod. 23, et alii decem; qui tamen omnes, praeeunte 


. ΄ 
xaporal, 


Nobilio, καὶ μὴ ἀπώσῃ legunt, uno excepto Cod. 253, ubi 
καὶ μὴ arodws (sic) scriptum. Syro-hex. «33. Jo, et ne 
vendas, Graece, καὶ μὴ ἀποδῷ. Lagarde tentat, καὶ μὴ πωλή- 
ays; Middeld. sine suspicione lectionem codicum, καὶ μὴ 
2 Syro-hex. οὐ haman >r So o. 
2 Nobil. ” Idem. % Idem. 
27 Idem. 28 Nobil. affert: °A. καθαραί, 32. 
Pro καθαραὶ indubitanter emendavimus kardkapot, 
nigri (cf. Villoison ad Novam Vers. Gr. ete. p. 95). Vid. 
Hex. nostra ad Gen. xlix. 12. 2 Nobil. Montef. τοῦ épev- 
νῆσαι tacite edidit, invitis antecessoribus ejus. .™ Nobil, 
31 Idem. 


ἀπώσῃ, accipit. 
ὁ o> ישן‎ 
% Idem. 


=Car. XXIV. 17.] 


35. בְל-חֲלְיתִי‎ “JIN. Percutiunt me, nec doleo. 
O’. ἐρεῖς δὲ, τύπτουσί με, καὶ οὐκ ἐπόνεσα. È. 
E’. ἔπληξάν με, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπόνεσα.33 


abn. Contundunt me. O’. ἐνέπαιξάν μοι. 
O. ἀνεκρότησάν pe” 
WPN. Ezpergiscar. O'. ὄρθρος ἔσται. ‘A. 


È, O. ἐξυπνισθήσομαι.5" 


Cap. XXIII. 31. - ἀλλὰ ὁμιλεῖτε ἀνθρώποις (om. 
δικαίοις), καὶ ὁμιλεῖτε ἐν περιπάτοις 43 


Car. XXIV. 

4. YIÐ. Ft scientia. 
2. (kal) ἐν yvõcer! 

5. DSPANI. Corroborat vim (suam). O’ 
yiov μεγάλου. 


A. 


O’. μετὰ αἰσθήσεως. 

. γεωρ- 

È. ὥσπερ κράτος ἰσχύος. "Αλ- 
Aos? ὑπὲρ κραταιὸν ἰσχύϊ. 

6. Yi Δ .תשוּעָה‎ 


dine consiliariorum. 


Et salus est in multitu- 

Ο΄. βοήθεια δὲ perà kap- 
δίας βουλευτικῆς. 
βούλῳ." 

7, לא יִפְתַּח-תֵּיהוּ‎ aywa niay DND .רָאמוֹת‎ 
Ardua est stulto sapientiu, in porta non aperit 
os suum. O. 


X. O. kal σωτηρία ἐν mov- 


σοφία kal ἔννοια ἀγαθὴ ἐν 

πύλαις σοφῶν' σοφοὶ οὐκ ἐκκλίνουσιν ἐκ στό- 

E’. Oblectatio ἄφρονι σοφία, ἐν 
πύλῃ οὐκ ἀνοίξει στόμα αὐτοῦ. 

9. הַטַאת‎ noy MƏ. Consilium stultitiae est pec- 

4 

catum. O. 


ματος κυρίου. 


ἀποθνήσκει δὲ ἄφρων ἐν åpap- 
τίαις. °A. O. ἔννοια ἀφροσύνης ἁμαρτία. 


32 Syro-hex. 4u oko J J} obaw o us. 


3 Nobil. 3“ Idem. Montef. post Drusiufn ἐξυπνιασθή- 
copar edidit. 35 Syro-hex. 
Car. XXIV. * “Schol. ἐν yvose.”—Nobil. Cod. 248 


affert: 3. ἐν γνώσει, Praeterca ex Cod. 252 Parsons. cx- 


scripsit: °A. ἐν γνώσει, quod ad NIINA (v. 3) perperam 


refert; ad NYT vero: 3. ἐν σωφροσύνῃ, quod nescio an ad: 


iva (v. 5) pertineat.  ° Nobil., Cod. 248. 
affert: 2. ὑπὲρ κραταιὸν ἰσχύει (sic). + Nobil. 5 Syro- 
hex. whas J lano Jaa Lopan μωῴαο “ὦ. 
Φομοαϑ, € Nobil. 7 Idem. 8 Idem. Cf. ad 
Cap. xviii.g. (Ad Symmachum Nobil. στραγεύεσθαι habet, 


3 Cod. 252 


PROVERBIA. 


ְתוֹעבת DIN?‏ לץ .9 


irrisor. 


Sed abominatio homini est 

O’. ἀκαθαρσία δὲ ἀνδρὶ λοιμῷ. X. 
καὶ βδέλυγμα ἀνθρώποις λοιμός. 

.הַתְרַפֵּיתָ בּיים צֵרָה .10 


die angustiae. 


Si animum abjeceris in 
O'. ἐμμολυνθήσεται ἐν ἡμέρᾳ 
κακῇ. ‘A. νωχελευόμενος... X. στραγγεύ- 
O. ἐξελύθη... $ 

11. mab לְקְחִים‎ Dsg, Liberare eos qui ducun- 


tur ad mortem. 


? LA a 
εσθαι ἐν ὥρᾳ θλίψεως. 


Ο΄. ῥῦσαι ἀγομένους εἰς θά- 


varov. 2. σῶσον εἰλημμένους εἰς θάνατον ὃ 


12. m3 .לאהידענוּ‎ Non novimus hunc. O. 


T ~ 
oiða τοῦτον. 


οὐκ 

Alia exempl. οὐκ οἷδα τοῦτον, 
oo καὶ αὐτός με οὐ γινώσκει 4,10 

Nonne gui erä‏ .הלא-תכן לבות הואײַבִין 
minat corda ipse intelliget? O’. γίνωσκε ὅτι‏ 

A. μήτι 
οὐχὶ ὁ σταθμίζων καρδίας αὐτὸς συνήσει :}} 

Jy nd. Qui custodit animam tuam. O’. ὁ 
πλάσας πνοὴν πᾶσιν. ᾿Α.Θ. διατηρῶν ψυχήν 


κύριος καρδίας πάντων γινώσκει. 


σου.}3 
16. צַרִּיק‎ τ א .אַל-תַאַרֹב רָשֶׁע‎ 


improbe, habitationi justi. 


insidieris, 
O’. μὴ rpocaydyns 
‘A.O... εἰς ὡραιότητα 
2. μὴ ἐνεδρεύσῃς ἀσέβειαν εἰς δίαι- 
ταν δικαίου. 

17. ἸῸΝ .בְּנפל‎ 
O’. ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρός σου. 
PAGON: 


μὴ éraipov. 


ἀσεβῆ νομῇ δικαίων. 
δικαίου. 


Cum ceciderit inimicus tuus. 
È. E’. ὁμοίως." 
Ne exsultet cor tuum. O. 
᾽Α. È. O. (μὴ) ἀγαλλιάσθω ἡ 


καρδία cov. 
ole 


quae scriptura non plane rejectitia est; quin reccpit cam 
Rérdam ad Jud. xix. 8. Cf. nos in Uollatione ad V. T. 
juxta LXX Interpp., p. 163.) ° Nobil. 10 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Codd. 23,106 (qui οὗτος habet). 
u Nobil., Codd. τότ (qui μαστίζων pro σταθμίζων mendose 
habet), 248. “Reg. unus ex Procopio hane lectionem 
affert: μήτε ó σταθμίζων καρδίας οὐ ywecre."—llontef. Paulo 
aliter Didym. Alex. apud Mai. P. N.B., T. VII, P. II, 
p- 57: °A. ©. μήτι ὁ ar, καρδίας αὐτὸς οὐ συνήσει; 3. (immo 
Schol.) ὅτι οὐδὲ δημοσία ἐπιτίμησις σωφρονίζει τὸν ἄφρονα. 
ἸΣ Nobil. Idem.  *Syro-hex. δ Nobil. 
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18. בְּעֲינָיר‎ YN mim ORTIB. Ne videat Jova, 
et displiceat ei. O’. ὅτι ὄψεται κύριος, kal 
οὐκ ἀρέσει αὐτῷ, 

18 


D. μήποτε ἴδῃ κύριος, καὶ μὴ 
ἀρέσῃ ἐνώπιον αὐτοῦ, 
WBN מַעָלָיו‎ DUT. Et convertat ab eo iram 
suam (in te). O’. kal ἀποστρέψει τὸν θυμὸν 


a כ‎ a A 
αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. È... ἀπάνωθεν αὐτοῦ ὀργὴν 


αὐτοῦ." 
19. DYR .אַל-תַּתְחַר‎ Ne erardescas propter 
maleficos. O’. μὴ χαῖρε ἐπὶ κακοποιοῖς. ‘A. 


O. μὴ διαμάχου ἐν πονηρευομένοις. 18 


Ne invideas. O’. μηδὲ ζήλου. B.‏ .אַל-תִּקנא 
μὴ rapepedigov.™‏ 


20.92. Lucerna. O’. λαμπτήρ. `A. £. O. Nó- 
xvos.” 

21. 3 YDY. Jovam, mi fli. O’. τὸν θεὸν, 
υἱέ, Aliud exempl. τὸν κύριον, vié X μου 4 


Ne societatem ineas. Οὐ, (μὴ)‏ .אַל-תִּתְעָרֵב 
ἀπειθήσῃς. “AM os (μὴ) èmipiyvvoo.??‏ 


22, .שְׁנֵיהֶם‎ Utriusque eorum. 
Ildvres bpolos.” 


O’. ~ X λόγον φυλασσόμενος 
πων 4 
23. .בס-אֲלָה‎ Etiam haec. O'.ratra δέ. ‘Qs ὁ 


“Ἑβραῖος kal οἱ λοιποί.35 


Ο΄. ἀμφοτέρων. 


ἐξ ἀνθρώ- 


DDI DOD. Sapientibus; intueri per- 


16 Syro-hex. ὁ wanes zaak Do Lis Ju hang .uo. 
Nobil. affert: Schol. ἵνα μὴ By; et sic Syro-hex. in textu, 
et Cod. 161 in marg. Montef. oscitanter edidit: 3. Wa 


μὴ ἴδῃ κύριος. Ὁ 1 Nobil. 18 Tdem. 19 Idem. 
20 Jdem. “ Sic Syro-hex. in textu. Idem in marg.: 
τὸν θεόν. Pronomen est in Codd. 23, 253. 22 Schol. 


apud Nobil. Sic in textu Cod.:23, et Syro-hex. (>s Lh). 
25 Syro-hex. 2 Schol. apud Nobil.: ᾿Ἐντεῦθεν ἐξήλλακται 
ἡ θέσις τῶν μεταξὺ, καὶ μετὰ τὰ πρὸς τῷ τέλει πρὸ τοῦ, γυναῖκα 
ἀνδρείαν (Cap. xxxi. 10), ταῦτα ἐφέρετο. In Syro-hex. haec, 
λόγον φυλασσόμενος ----ἐξ ἀνθρώπων, quae vulgo notantur 
Cap. xxix. 27. xxx. 1—14, hoc loco sub obelo et asterisco 
leguntur, praeposito indice {œ cui in margine respondet 
nota hexaplaris: Ὡς ὁ Ἑβραῖος καὶ ὡς of λαιποί, Cf. ad Cap. 
ix. r2.xx.23. Mox ad ἐξ ἀνθρώπων (Cap. xxx. x14) Nobil. 
et Syro-hex. scholium habent: Ἕως ὧδε τὰ ἐξηλλαγμένα, καὶ 


PROVERBIA. 


[Car. XXIV. 18-- 

P a ~ 2 # 3. 
sonam. Q’. τοῖς σοφοῖς ἐπιγινώσκειν, = al- 
δεῖσθαι 4 πρόσωπον. “AM os aicxúvesĝa?® 
‘A. È. O. érywéakew.” 


26. DD) ὉΔῚ DA שק‎ DDW. Labia oscu- 
latur qui respondet verba recta. O’. χείλη δὲ 


φιλήσουσιν ἀποκρινόμενα λόγους ἀγαθούς. ©. 
χείλεσι καταφιληθήσεται ἀποκρινόμενος ὀρθὰ 


ῥήματα. 
27. Ἢ MWI MIY). Et para illud in agro tiki. 
Σ E 


, א‎ L 3 A 2 f 
O’. kal παρασκευάζου εἰς τὸν ἀγρόν. 


καὶ φρόντισον ἐν ἀγρῷ cov.” 


28. .אַל-תָּהִי‎ Ne sis. Οὐ. μὴ ἴσθι. ᾽Α. È. O. 
μὴ γίνου.) 
nיתפm.‎ Et num decipies. 
‘rUvov. “AXXAoss ἀπατῶν 31 
32. .לְקַחְתִּי מוּסר‎ Accepi institutionem. O’. τοῦ 
ἐκλέξασθαι (alia exempl. καὶ ἐξελεξάμην 5) 
᾽Α. Z. O. καὶ ἔλαβον. .33 
33. ידיכם‎ pan vya niana vya niw oya 


O’. μηδὲ mia- 


παιδείαν. 


ayb. Paulum somnorum, paulum dormita- 
tionum, paulum complicationis manuum ad cu- 
bandum. O’. ὀλίγον νυστάζω (alia exempl. 
vvuoráćeis™), ὀλίγον δὲ καθυπνῶ (s. καθυπνοῖς, 
s. καθεύδεις 3), ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζομαι (s. 
ἐναγκαλίζῃ 5) χερσὶ στήθη. ‘A. ὀλίγον ὕπνοις, 
ὀλίγον δὲ νυσταγμοῖς, ὀλίγον περιλήψανται (s. ἐναγκαλί- 


(καὶ om. Syro-hex.) ἐντεῦθεν δὲ τοῖς προάγουσιν ἠκολούθει 
(Syro-hex. ϑιβδοὰ,, ἀκολουθεῖν). 26 Syro-hex., prae- 
posito indice f cum una lineola. 26 « Alius interp. 
Montef. perperam exscripsit αἰσχυ- 
Syro-hex. in textu habet ἡ opuoNaN =~, pro 
αἰσχύνεσθαι an αἰδεῖσθαι incertum.  Nobil. 38. Idem. 
2 Syro-hex. ¢ ye? laws So ον co. Nobil. affert: 
3 Nobil., Cod. 248. 31 Schol. 
Parsons. e Cod. τότ affert: °A. 3. ©. μὴ γίνου 
32 Schol. apud Nobil. Sic in textu Cod. 23, 
Syro-hex., et in marg. Cod. 161. 33 Syro-hex. .wo οὐ. 
pamo.. št Schol. apud Nobil. Sic Codd. 23,253, 
296, et Syro-hex. 35 Nobil. affert: Schol. καθυπνοῖς, 
Altera lectio καθεύδεις est in Codd. 23, 296. Syro-hex. 
ΩΝ 3 Sic Codd. 23, 253. Syro-hex.: ἐναγκαλίσῃ 
(saasl). 


aicywegdar."—Nobil. 


νεῖσθαι. 


Σ. καὶ Gp. ἐν ἀγρῷ. 
apud Nobil. 


ἀπατῶν. 


=Car. XXV. 11.] 
σονται) χερσὶ τοῦ κοιμηθῆναι ᾽Α. X. O. τοῦ 
κοιμηθῆναι. 
34. TIm. Grassator. Ο΄. προπορευομένη. Alia 
exempl. προσπορευομένη. ©. ὁδοιπόρος. Ὁ 
pa WND. Quasi vir clypei (armatus). O’. 
2.3 


ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεύς. lldvress ἀνήρ." 


>A ἀσπίδας. "2 
Cap. XXIV. 27. 
μου 4.3 


` ,ὕ 4 2 
= Kat Topevov κατόπισθέν 


Cap. XXV. 


1. אשי‎ payg אֲשֶׁר‎ niy מִשְׁלֵי‎ monoa 
DPI. Etiam haec sunt proverbia Salomo- 
nis, quae transeripserunt viri Hezechiae. O’. 
αὗται al παιδεῖαι (A. O. παραβολαί. È. E. 
παροιμίαι ἢ Σαλωμῶντος αἱ ἀδιάκριτοι, ἃς ἐξε- 
γράψαντο (2. O. ἐπαλαίωσαν Ἵ οἱ por’ Ege- 
κίου. ‘A. kalye αὗται παραβολαὶ (Σαλωμῶν- 

Tos), &s μετῆραν ἄνδρες E ζεκίου. 

3 


D. καὶ ἔτι 
αὗται παραβολαί.... 
mamony. Regis Judae. O'. τοῦ βασιλέως 


τῆς Ιουδαίας. Οὐ λοιποί: rod βασιλέως Ἰούδα." 


2.27 .חַקר‎ Investigare rem. O’. τιμᾷ πράγματα 
(alia exempl. πρόσταγμα, s. προστάγματα δ. 
᾽Α. È. ἐξιχνιάσει ῥῆμα. X.O. ῥῆμα. 

3. pyb. Quoad profunditatem. Ο΄. βαθεῖα. ‘A. 
εἰς βάθος. 

RI pN. 


Impervestigabile est. O’, ἀνεξέλεγ- 


3 Syro-hex. Joa e?! wo JANS w... 
tanana hls oaasi Ddo. Cf Hex. ad Cap. 
vi. 10. 38 Nobil. ® Sie Cod. 23. Syro-hex. xo 
kaad. * Syro-hex. (qui ad il minus probabiliter 
leetionem refert) ὁ kujoka 129 h. ® Idem: eod 
lina 42 Idem: + Jaw ao οὗ. 43 Syro-hex. 
Est duplex interpretatio Hebraei NN 3 CNN 2), mo- 
nente Jaegero. Post v.34 iu Syro-hex. sequitur Cap. 
xxx. 15-33. xxxi. 1-9, ut in LAX, sub X ~—. A 

Car. XXV. ' Syro-hex. ὁ JAIS œ o ὁ Jleaod .} οὐ, 


Ad JLo appicta est Graeea vox IIAPABOAAI. ? Codd. 
161, 248: 2.9. ἐτπαλαίωσα (sic). 3? Nobil. (In textu 


ad αὖται αἱ παιδεῖαι snb indice na Syrus notat: Ὡς ὁ 
‘EBpaios καὶ οἱ λοιποί; seilieet quod ad ordinem textus 
TOM. 11. 
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‘A. ἀνεξέταστος. X. avefepedvnros” 


KTOS. 
4. ADI DTD 5J. Separa scorias ab argento. 
O’. τύπτε ἀδόκιμον ἀργύριον. X. 


γαρτα ἐξ apyvpiov.™ 


κάθαιρε γί- 


5.97. Tolle. O’. κτεῖνε. °A. O. ἀπέλασον."" 
DID. Ef confirmabiter. O’. καὶ κατορθώσει. 


A. È. καὶ ἑδρασθήσεται. 


12 


O. (kal) ἑτοιμασθή- 
σεται. 
0. .אַל-תַּעַמֹר‎ Ne stes. O’. μηδὲ... ὑφίστασο. 
᾽Α. È. O. (μὴ) ἐπιστῇς..3 
7, Jost. Quam ut deprimant te. O’. Ñ Ta- 
πεινῶσαί σε. 
καταβῇς. QO. 
τοῖς O’. 
מַהַר.‎ DNG אַל-תֲּצָּא‎ PPY רָאוּ‎ WN. (Co- 
ram principe) quem viderunt oculi tui. Ne 
O’. ἃ εἶδον οἱ 
ὀφθαλμοί σου λέγε. μὴ πρόσπιπτε εἰς μάχην 


3 a ~ 
A. τοῦ ταπεινωθῆναι. È. ἢ Wa 


ὑπὲρ τοῦ ταπεινωθῆνα, E. ὁμοίως 
prodeas ad litigandum cito. 


Σ. ἃ εἶδον oi ὀφθαλμοί σου, μὴ ége- 
A.O... μὴ ἐξέλθῃς 


ταχξως. 
νέγκῃς εἰς πλῆθος ταχύ.}ὅ 


εἰς δικασίαν rayéws.'° 


9. ΠΡ ΓΝ .ריכה ריב‎ Litem tuam age cum amico 
tuo. O. Vacat. °A. X.O. δικασίαν σου δί- 
καζε ἐν ἑταίρῳ σου." 


10. DN Nb IMID. Et infamia tua non rece- 


dat. Ο΄. ἡ δὲ μάχη σου kal ἡ ἔχθρα οὐκ 

ἀπέσται. Θ. καὶ ὁ ψόγος σου οὐκ ἀποστρα- 
, 18 

φήσεται. 


11. כָּכָףּ‎ niba. Figuris argenteis (ornata). 


Hebraei attinet.) * Syro-hex., eui 'lovdaia est poom, et 
Ἰούδα Jgoor.. Idem scholinm affert: Loiad los 
2 kaa tro, h.e. ἕως bde’ εἶτα τὸ τέλας (Nobil. addit 
rapoypias). δ Lectio πρόσταγμα est in Ald., Syro-hex. in 
marg, aliis. Alteram tuentur Cod. Alex., et a 2da m. Vat., 
neenon Proeop. apud Nobil. € Nobil., qui ῥήματα habet. 
7 Syro-hex. + J>% δ wo. “Nobil. Idem. “ldem. 
Parsons. e Codd. τότ, 248 affert: 3. κάθαιρε γὰρ τὰ (sie) ἐξ ἀρ- 
yvpiov. Cf. Hex. nostra ad Ezech. xxii. 18 (=0tium Norvic. 
p.6r). n Nobil. 12 Idem. Iden. u Syro- 
hex. .L ὁ Lamho οὐ œ» annasan? œ 3 4. 
teaa lars co e gaslly co uke. 15 Nobil. 
1 Syro-hex. ex Le vaol D.L.. Nobil. 
18 Idem. 
3A 
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P -eE t ΄ 
Ο΄. ἐν ὁρμίσκῳ 
È. O. ἐν περιβλέπτοις ἀργυρίου.19 


Aliter: In calathis argenteis. 
σαρδίου. 
11. דָבָר עַל"אָפְנָיו‎ QJ. Verbum dictum in tem- 
O. 
᾽Α. O. λαλῶν ῥῆμα ἐπὶ ἁρμό- 


poribus suis (8. super rotis suis). οὕτως 

εἰπεῖν λόγον. 

ᾧουσιν αὐτῷ. 2. λαλῶν λόγον ἐν καιρῷ aù- 
τοῦ. 

12. ְחֲלי-כָתָם‎ ΔΙῚ DJ. Inauris aurea et monile 


s r כ‎ t BOR A א‎ Ζ 
obryzi. O'. εἰς ἐνώτιον χρυσοῦν καὶ σάρδιον 


πολυτελὲς δέδεται. AM os ἐνώτιον χρύσεον 


καὶ πίνωσις χρυσῆ 2" 
13. בְּיוֹם קָצִיר‎ bynag. Sicut frigus nivis in 
die messis. O’. ὥσπερ ἔξοδος χιόνος év ἀμητῷ 
κατὰ καῦμα ὠφελεῖ, PA. ὡς ψῦχος χιόνος ἐν ἡμέρᾳ 


ἀμητοῦ. 2 


TONI VY. Nuntius fidelis mittentibus‏ לְשׂלְחָיו 


eum. Ο΄. οὕτως ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀπο- 


στείλαντας αὐτόν. Ildvres ὁμοίως" ὅμηρος πιστὸς 


τῷ ἀποστείλαντι αὐτόν.23 
14. .בַּמַתַּתשָׁקֶר‎ De dono mendacii. O’. ἐπὶ δόσει 


19 Nobil. Syro-hex. affert: ’A. E’. ἐν περιβλέπταις Gpyv- 
piov (laoksog Jnana). Cf. Hex. nostra ad Thren. 
iv. 7, ubi in cod. est JNa. 2 Nobil. Syro-hex. 
in textu pro his, οὕτως εἰπεῖν λόγον, habet: X á λαλῶν ph- 
ματα ἐπὶ ἁρμόζουσιν αὐτῷ 4 (Ay ls Wwa? co 
on cass). Bic, sed λαλῶν ῥῆμα pro ὁ A. ῥήματα, sine 
aster, Cod. 23. 2 Schol. apud Nobil. Vox πίνωσις 
incertae explicationis est. Bochart. in Hieroz. Il, 45, 
p. 489, de pinnae vellere intelligit, quasi interpres pro 
Om scriptum invenisset ,חלך‎ idque cum voce Talmudica 
similis soni 29 commutasset; hoc autem nomine He- 
braeos τὸ πίννινον ἔριον designare affirmat, h. e. pinnae, 
conchae margaritiferae generis, lanam, quam aurei coloris 
esse testatur S. Basil. in Hexaëm. VII (Opp. T. I, p. 68 E): 
Πόθεν τὸ χρυσοῦν ἔριον al πίνναι τρέφουσιν, ὅπερ οὐδεὶς τῶν 
ἀνθοβάφων μέχρι νῦν ἐμίμησατο ;. Bocharti vestigiis aliqua- 
tenus insistit Letronne in Diario Journal des Savans, m. 
Augusti 1833, p. 512, qui in papyro temp. Euergetae II, 
inter res pretiosas a. servo fugitivo ablatas, legisse sibi 
visus est literarum ductus DINAC I, h.e. pinnas decem, 
quas non de ipsis conchis, sed de margaritie pinninis 
exponit, in auxilium vocans interpretem nostrum anony- 
mum, apud quem πίνωσιν χρυσῆν nihil nisi annulum aureum 
in quo margarita includitur designare contendit. Sed 
haec omnia vereor ne procul absint a vero. Nam ut 
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[Car. XXV. 11- 


ψευδεῖ, È... diko” 


15. nD pub, Lingua mollis. O’. γλῶσσα δὲ 
μαλακή. ‘A. (γλῶσσα) ἁπαλή.25 

16. ΤΣ WIT. Mel invenisti. Οὐ. μέλι εὑρών. 
Alia exempl. add. υἱέ pov.” 

17. .הר רלה מִבִּית רֵעְך‎ Rarum fac pedem 

o’. 


σπάνιον εἴσαγε σὸν πόδα πρὸς σεαυτοῦ φίλον. 


tuum (eumque cohibe) a domo amici tui. 


È. ὑπόστειλον [φίμωσον] πόδα cov ἀπὸ οἴκου 


e 7 27 
εταίρου σου. 


ἩΣ ΞΘ ἽΒ. Ne fastidiat te. O’. μήποτε πλη- 
’A. O. . ἐμπλησθῇ σου.28 

18. PY Ym ירב‎ DA. Malleus et gladius et 
O’. ῥόπαλον kal μάχαιρα καὶ 


σθείς σου. 


sagitta acuta. 
τόξευμα ἀκιδωτόν (alia exempl. ἀκηλίδωτον 33). 
Θ. ἀκοντισμὸς καὶ μάχαιρα καὶ βέλος ἠκονη- 


80 


μένον. 9 Οἱ λοιποί: ἠκονημένον δὶ 


19. .שן‎ Dens. OO’. ὁδός. Alia exempl. 6600s 
Πάντες ὡς 6‘EBpaios, 6600s.” 


concedamus πίνναν de ipsa gemma interdum poni, et serip- 
turam rivav habere quo se tueatur (e.g. Etym. M. p. 672, 
43: Πινοτήρης᾽ ὁ τὴν rivav τηρῶν, ἤγουν TON ΛΙΘΟΝ), ipsa 
vocis nostrae forma derivationem ejus quasi digito indicat, 
nempe a rivos, rwéw, πίνωσις. Πίνος autem cum derivativis 
constat non semper de sordibus dici, sed modo de pruno- 
rum et uvarum recenter carptarum florido colore, modo 
de robigine illa antiquitatis, quae veterum artificum opera 
non tam deturpare quam commendare putabatur. Tum 
vero πίνωσις χρυσὴ ad literam sonaret robiginatio (venia 
sit voci) aurea; quomodo quisquis *?Ħ verterit (quem 
quidni credamus Aquilam esse, more suo non tam ad loci 
sensum, quam ad singularam vocum proprietatem atten- 
dentem), eum cognatam vocem חָלְאָה‎ aerugo (Ezech. 
xxiv. 6) respexisse credibile est. 22 Syro-hex. οὐ. 
2 Jr pt loons Klr has rl. 2 Idem: (coo 
tapa Soin limon Jawo Jla >.  * No- 
bil. 35 Nobil. affert: 'A. ἁπλῆ, sive ἁπαλή. 26 Syro- 
hex. in marg. ὁ ἢ J>. Post εὑρὼν add. υἱὲ Codd. 23, 
254. 27 Nobil. Vocab. φίμωσον nescio an alii inter- 
preti tribuendum. 28 Syro-hex. + waa eh .ἡ 
2 Sic Cod. Alex. alii. Syro-hex. lax.ag Jy. Cod. 252. 
31 Nobil Syro-hex. + kang horat œo. (In codice 
male exaratum est lan.) 32 Sic Syro-hex., Cod. 
Alex., ct Cod. 161 in marg. 33 Syro-hex. 


=Car. XXVI. 3.] 


20. Τὴ D2 TATTIM. Ut is qui detrahit 
Ο΄. Vacat, X’A. Z. 
O. περιαιρῶν ἱμάτιον ἐν ἡμέρᾳ ψύχους 4.3 
על לְברֶע‎ mwa וְֶׁר‎ Ἴχοτ-ὃν yon. Et 
acetum super nitrum, ita est is gui canit can- 
O’. ὥσπερ ὄξος ἕλκει ἀσύμ- 


vestem in die frigoris. 


tica cordi tristi. 
gopov, οὕτως προσπεσὸν πάθος ἐν σώματι Kap- 
δίαν λυπεῖ, È. ὥσπερ ὄξος ἐπὶ νίτρῳ, καὶ 
ᾷἄδων ἐν ἄσμασιν ἐπὶ καρδίαν λυπηράν 55 
22. TN Dbm. Prunas tu. 
Eo Wi Tes X σύ,88 
19- nby D, Et Jova rependet tibi. O’. 


ὁ δὲ κύριος ἀνταποδώσει σοι ἀγαθά. `A. QO. 
87 


Ο΄. ἄνθρακας 


E’. κύριος ἀνταποδώσει σοι. 
23. ow bbinn. Gignit pluviam. O’. ἐξεγείρει 

νέφη. È. διαλύει βρο- 

χήν. 
24. הָבֵר‎ mÐ. 


A 
κοινῇ. 


᾽Α. ὠδίνει ὄμβρον. 


Et domus societatis. O’. ἐν οἰκίᾳ 

2. (et domus) conjuncta per amici- 
tiam.3? 

90. וּשׁמוּעָה טוֹבָה‎ ΠΡ עֲלינְפָשׁ‎ Dy מים‎ 
POA YN. Ut agua frigida animae lan- 
guescenti, ita est nuntium‘ bonum e terra lon- 
gingua. O’. ὥσπερ ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ διψώσῃ 
προσηνὲς, οὕτως ἀγγελία ἀγαθὴ ἐκ γῆς μακρό- 
θεν. Σ. E. 
ἀγγελία ἀγαθὴ ἐκ γῆς μακρόθεν (8. pakpis). 
θεν (s. μακρόθεν). 


E’. πόρρω- 


3. Syro-hex. in textu: Jwa bho pr. Lew X 
»Jiaoy. Graeca afferunt Codd. 23 (sub aster.), 149, 253, 
260, Alii tres, οὕτως ὁ περιελὼν ἱμάτιον k.r.é., unde Syro 
nostro ὁ περιελὼν falso tribuit Middeld. 3 Nobil. 
3 Syro-hex. in marg. Idem obelo confodit πυρὸς, silente 
EON 31 Idem (qui in textu om. ἀγαθά): «f. 

wis Liw ον h. 33 Nobil. 3 Syro-hex. 
E a Laos æ. Cf. nos in Otio Norvic. p. 27, 
ubi Graece vertimus, συνημμένος φιλί. Hodie vero, col- 
latis Hex. ad locum parallelum Cap. xxi. 9, propendemus 
in sententiam, Syriaca, Jlamu:> Laàs, meram circum- 
seriptioncn1 Graccac vocis ἑταιρικὸς continere. * Syro- 
hex. in textu habet: ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ διψώσῃ (προσηνὲς 
om. etiam Cod. 23), ἀγγ. δὲ ἀγαθὴ ἐκ γῆς μακρόθεν (6:59). 
Idem in marg. JanS, laos ΨΦΘΟΎΥ lio o eo. 
ὁ οὐ .-» Rr kai? e Lay kago 
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26. .לפני‎ Coram. O’. ἐνώπιον. 
ἔναντι. ᾿Α. Θ. E’. ἐνώπιον." 

27. כָּבוֹר‎ ὉἼ29 ὙΠ]. 
rum est (quibus inest) gravitas, est gravitas. 
Aliter (legendo iQ TAD): Et investigatio 
(studium nimium) Aonoris (non) est honor. 


Alia exempl. 


Et investigatio corum quo- 


Ο΄, τιμᾶν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους. 2X. ége- 
ρευνᾶν δὲ τιμὴν ἑαυτῷ δόξαν. Θ. καὶ ἐξε- 


ρευνῶντι δεδοξασμένα δόξαν." 


Cap. XXV. το. χάρις καὶ φιλία ἐλευθεροῖ, ~ ταύ- 


τας 4 τήρησον σεαυτῷ." 
Car. XXVI. 
1. D22... PI. In aestate... in messe. O’. ἐν 
ἀμητῷ.... ἐν θέρει. °A. È. O. E’. ἐν θέρει... 


Τὰ ταν, IAT 
ἐν ἀμητῷ. 


mnb, Non decet. O’. οὐκ ἔστιν. 2.0. 
οὐκ ἔπρεψεν.2 
2. 02m .קללת‎ Maledictio sine causa. O’. ἀρὰ 
ματαία. ᾿Α. È. O. κατάρα δωρεάν.3 


8. δ, Flagellum. Ο΄. ὥσπερ μάστιξ. Aliud 
exempl. μάστιξ. `A. È. I. ὁμοίως." 
AnD. Frenum. O. ‘A. ©. κημός. 
5 φιμός ὃ 
כְּסִילִים‎ yb vah. 
O’, οὕτως ῥάβδος ἔθνει παρανόμῳ. 


κέντρον. 


Et virga dorso stultorum. 
E. ῥάβδος 


δὲ ἔθνει ἀσυνέτῳ. O...adpart ἀνοήτου. E 


καὶ ῥάβδος ἔθνει ἀσυνέτῳ." 

“ Syr. kana? correctione eget. Incidi in kanar, ἐκλυο- 
pévns."—Middeld. Pro la.xy scribendum erat hanar, 
monente Bernsteinio (Zeitschrift der Deutschen morgenl. 
Gesellschaft, T. IV, p. 218), et sic reapse codex, sed sine 
puncto diacritico. In Thren. ii. 12,19 pro ἐκλυόμενοι Mid- 
deld, bis cdidit N sed codex ה‎ habet. Cf. 
Hex. ad Psal. exlii. 6 4 Lectio ἔναντι est in Cod. 23, 
et Syro-hex. (pro). ‘Hic autem in marg. p9 o hf: 
+ koo,cs. 42 Nobil. 43 Syro-hex. 

Car. XXVI. 1 Syro-hex. pro ἐν θέρει affert: ’A. F. ©. Ε΄. 
ἐν ἀμητῷ (J ); unde apparet eosdem interpretes pro ἐν 
ἀμητῷ, ἐν θέρει legisse. ? Nobil. 3 Idem. * Syro- 
hex., qui in textu μάστιξ (hama), absente ὥσπερ, habet. 
$s Nobil, 6 Syro-hex. in textu, ῥάβδος δὲ ἔθνει ἄφρονι 
(ka); in marg. autem: ¢ Jas basa e! [πάω w. 
slaw hasn Jigao oœ Theodotionis lectionem 
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4. DNDN. 
7 


Etiam tu. Οὐ. Vaeat. ᾿Α. O. E. 


Soe 
Kat Ov. 


or 


. inba. Secundum stultitiam ejus. O’. κατὰ 
τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. 
τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ) 3 

6. DEN TSP. 

ὁδῶν ἑαυτοῦ. 


È. F. 


Qui abscidit pedes. O’. ἐκ τῶν 
Alia exempl. ἐκ τῶν ἑαυτοῦ mo- 


δῶν. ὁμοίως τοῖς Ο΄ (ποδῶν). 


τ᾿ כְסִילִים‎ ἘΞ ומשל‎ npma .לי שקים‎ De- 


pendent (quasi inutile pondus) crura a claudo; 
ita est proverbium in ore stultorum. Aliter: 
O’. ἀφελοῦ 


πορείαν σκελῶν, καὶ παρανομίαν (alia exempl. 


Auferte crura . . et proverbium... 


rapoipiav™) ἐκ στόματος ἀφρόνων. 
mov κνῆμαι ἀπὸ χωλοῦ, καὶ παραβολὴ ἐν στό- 


1 


ματι.. Πάντες" παραβολὴ ἢ παροιμία.}3 


φύονται. ‘A. Θ. ἄκανθα ἀνέβη.1}8 
10. ְשְׂכַר עבְרִים‎ Dp .וְשׂכֶר‎ Qui autem conducit 
stultum, et qui conducit praetereuntes (paria 
faciunt). O’. (πᾶσα) σὰρξ ἀφρόνων: συντρί- 
Berar γὰρ ἡ ἔκστασις αὐτῶν. È. καὶ ὁ φράσ- 


cav ἄφρονα, ἐμφράσσει ὀργὰς αὐτοῦ, O. καὶ 


φιμῶν ἄφρονα, pipo? χόλους.}" 

11. בְאַוּלְתֹ‎ miv bps. Stultus qui iterat (per- 
git) in stultitia sua. O’. οὕτως ἄφρων τῇ 
ἑαυτοῦ κακίᾳ ~ ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 


? A 
ἁμαρτίαν. Α. Θ. ἀνόητος δευτερῶν ἐπὶ 


affert Nobil. ? Syro-hex. 8 Idem, qui in textu 
Laas, pro ratione (κατὰ, Gen. xlvii. 12; ἀνάλογον, Sym. 
Eccles. vii. 15), non, ut Middeld. edidit, LaS habet. Cre- 
dideriin tamen eum πρὸς, non κατὰ, vertisse, cum haec sit 
lectio Comp., Ald., Codd. IT], 23; τοῦ, aliorum; qui omnes 
in v. 4 vicissim xarà pro rpés legunt, ut Syrus noster yl : 
9 « Procopius legit rodav."—Nobil. Sic Codd. τού, 252, 
253, 261, et Syro-hex., qui in marg. affert: E.E’. ὁμοίως 


τοῖς O'. 1 Sic Cod. 253, ct Syro-hex. (JMe). 
1 Nobil. 12 Syro-hex. + Jo οὐ Jlrwol coro. 
Vid. Hex. ad Cap. xxv. 1. Idem: hoas Ll ἡ, 
ὁ ado. 14 Nobil. “ Non difficile est ad divinandum, 


Symmachum legisse: DIAY .סכר כָּסִיל סכר‎ Sie enim 03D 
legitur Psal. Ixiii (lxii). 12, ubi tamen additum est 79.” — 


Πάντες ὁμοίως (πρὸς | 


D. ἐξέλι- | 
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9. mboy DN. Spina quae sublata est. O’. ἄκανθαι 17. 


[Car. XXVI. 4--. 


ἀφροσύνῃ avroð." 


Super cardinem suum. O”. ἐπὶ τοῦ‏ . על-צֵירָה 
στρόφιγγος. 5.8‏ 

nbg. In patina. O’. ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ. 
A. È. Θ. ἐν τῇ μάλῃ." 

Piget eum. Οὐ. où δυνήσεται, °A. O.‏ .נְלְאֶה 
ἐμόχθησεν.‏ 


TDN. Ad os suum. Οὐ, ἐπὶ στόμα. Alia 
᾽Α. O. E. és τὸ στόμα 


14. 
‘A. ἐπὶ στροφέα αὐτῆ 


15. 


È. drevdpkncev.™ 


exempl. εἰς τὸ στόμα. 


atrad.'? 


yawn. Quam septem respon-‏ מְשֵׁיבִי טעם 
OX. τοῦ ἐν πλη-‏ 


16. 
dentes rationem (prudenter). 
σμονῇ ἀποκομίῤοντος ἀγγελίαν. È. ὑπὲρ ἑπτὰ 

20 


2 4 , ΓΗ͂Ν ἘΝῚ SOR. 
ἀποκρινομένους γνώμην. ©. ὑπὲρ ἑπτὰ ἀποκρι- 


νομένους γεῦμα." 

pim‏ בְּאֲונכָלֶב Dyrby aayy ἫΝ‏ לא- 
.ל 
praeteriens qui ira exardet de rixa non sua.‏ 
.9 


ὥτων 3) κυνὸς, οὕτως ὁ προεστὼς ἀλλοτρίας 


Sicut prehendens aures canis, ita est 
Ο΄. ὥσπερ ὁ κρατῶν κέρκου (È. ὠτίου. 


΄ , NE , 2 of 
E . TaparopeveTaL KAL ἐπιλαμβάνεται ὠτίον 
28 


4 
K ρισ ews. 
κυνὸς ὁ παραβαίνων κρίσιν τὴν οὐχ ἑαντοῦ. 


18, ΠΡΌΣ, Sicut insanus. O’. ὥσπερ οἱ ἰώ- 


È. πειρώμενοι.33 


μενοι. °A. κακοηθιζόμενος. 
19. MAN .אישׁ‎ 


ἐνεδρεύοντες. 


Vir qui decipit. O’. πάντες ot 


E. ἀνὴρ δολιῶν 3 
O’. ὅταν δὲ ὁραθῶσι (alia exempl. φωραθῶσι35). 


Hieron. vertit: et qui imponit silentium stulto, 
16 Nobil. 16 Idem. ¥ Idem. 
18 Idem. 19 Syro-hex. in textu, ex? luoaaN; in 
marg. autem: + eX? joann E ER 2 Nobil. 
21 Syro-hex. + lag emin? Laaa © rk .L,.ap- 
pictis Graecis, ἈΠΟΚΡΙΝΟΜΈΝΟΥ (sic) ΓΕΥ͂ΜΑ, 33 No- 
bil. 38 Syro-hex. e hadog bka aao a> o. 
2a J) hi Da aar. 2t Nobil. affert: °A. ka- 
κοηθιζόμενοι (sic). 2. πειρώμενοι, notans: “Nonnulli libri 
Sie Ald., Cod. 23, alii. Syro-hex. 
Idem affert: °A. κακοηθιζόμενος (wo 


Dathius. 
iras mitigat. 


habent πειρώμενοι." 
4 mo. 


5 : 28 
hs Lamas weuh). 23 Nobil. Procop. 
apud Nobil. Sic Comp., Cod. Alex., alii. Syro-hex. 


emano. 


~Car. XXVII. 4.] 


20. תִּכְבַּהדאֲשׁ‎ Dy DONI. Ubi ligna non am- 


plius suppetunt, exstinguitur ignis. Οὐ, ἐν mod- 

Aots ξύλοις βάλλει πῦρ. 
ἀποσβεσθήσεται rip.” 

JA. Susurro. O’. δίθυμος. 

2. δόλιος. ©. yoyyvoris.” 

21. לְחַרְחַרְירִיב‎ Ad accendendum litem. O’. eis 

ταραχὴν μάχης. `A. O. ἀναξᾶναι δικασίαν 23 

22, DAO M MIT. Verba susurronis sunt 

sicut buccellae quae avide deglutiuntur. O’. 

A, λόγοι (8. ῥήματα) 

τονθρυστοῦ γοητικοί (s. γοητικά). 2. λόγοι 

O. λόγοι ἐνθυμίον ὡς 


᾽Α. τονθρυστής. 


λόγοι κερκώπων μαλακοί, 


γογγυστοῦ ἐν παρέργῳ. 
Ε΄. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3: 
AO, 


éfarXotpevot.® 


TN. Descendunt. 


32 


O’. τύπτουσιν. 
κατέβησαν. 
YI. n penetralia. O’. εἰς ταμιεῖα. E’. 
ὁμοίως rots Ο΄ 33 
23. Ventris. 
koklas,™ 
23. דּלְקִים‎ DDV. Labia ardentia (affectu). O’. 
χείλη λεῖα (A.9. καιόμενα. E. pheyópeva™). 
VJ. Malum. 
πονηράν 
24. שונא‎ ὭΣ ὙΠΒΌΒ. 


Ο΄. χείλεσι πάντα ἐπινεύει ἀποκλαιόμε- 


O’. AAM os 


σπλάγχνων. 


Ο΄. λυπηράν. Alia exempl. 


Labiis suis dissimulat 


osor. 
᾽Α. E.O. ἐν χείλεσιν αὐτοῦ éri- 
37 


z 2 
vos ἐχθρός. 
γνωσθήσεται μισῶν. 


ND. Fraudem. Ο΄. δόλους. ᾿Α. ἐπίθεσιν. 53 
25. iaba. In corde ejus. O’.& τῇ ψυχῇ (alia 


= Nobil. 38 Idem. Paulo aliter Syro-hex.: ©. yoy- 
γυστοῦ (αὶ 4 2503). Ε΄. δόλιος (Loa). 2 Nobil. 
30 Nobil., qui ad Theodotionem duplicem seripturam ἐγθυ- 
piov et ἐνδυμίου habet. Syro-hex. aftert : licks hss ὟΝ 
“θοῦ ἐμὰ ζιο᾽ (ὦ ὁ (TOHTIKA) Ia. 


31 Syro-hex. 32 Nobil. ® Syro-hex. 8: Schol. 
apud Nobil. Sie Syro-hex., Cod. 23, alii. 33 Nobil. 
‘Idem. Sie Ald., Syro-hex. ὅτ Nobil. 38 Idem, 


a Montef. praetermissus, et Cod. 248. 3 Sie Comp., 
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E. μὴ ὄντων ξύλων | 
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Οἱ λοιποὶ ὁμοίως 
)* 


exempl. καρδίᾳ 5 αὐτοῦ. 
τοῖς Ο΄ (ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 
26. bR dny maa pona ΓΙ תכָפָה‎ 
Tegitur odium simulatione; sed manifesta fiet 
malitia ejus in coetu. O’. ὁ κρύπτων ἔχθραν 
συνίστησι δόλον, ἐκκαλύπτει δὲ τὰς ἑαυτοῦ 


א 


3 ’ m 2 , ΄ 
ἁμαρτίας εὔγνωστος ἐν συνεδρίοις. 2. καλύ- 


πτων μῖσος διὰ λήμματα, ἀποκαλυφθήσεται 


΄ ἀν ἊΝ ἃ 3 24 
κακία αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ. 


21. יפל‎ m2 DÖ mT. Qui fodit foveam in eam 
O’. ὁ ὀρύσσων βόθρον (A. Z. διαφθο- 


X,,42 A A 3 2 a ; LR Θ 
ρὰν ἢ τῷ πλησίον ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. : 
43 


cadet. 


ὁ ἐξορύσσων (8. ἀνασκάπτων) βόθραν εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. 


28. הקל‎ Blandum. O’. ἄστεγον. ‘A. 2. O. 


λεῖον." 

IT. Lapsum. O’. ἀκαταστασίας. Σ: 
ὀλίσθημα." 

Cap. XXVI. 11. ~ ἀναστρέψας χάρις 4. 


Cas. ἐάν gov δέηται ~ ὁ ἐχθρὸς ἱκετεύων (sic) pe- 


γάλῃ 4 τῇ φωνῇ. 


Car. XXVII. 
1.505. Dies. O’. ἡ ἐπιοῦσα. ᾿Α. £. O. ἡμέρα. 
2.9). Alienus. O'. ἀλλότριος. ᾿Α. È. ξένος." 
4. nמח‎ NYDN. Crudelitas est ira. O’. 
λεήμων θυμός. ©. κατακνίζων θυμός ὃ 
TNP לָפְני‎ Thy: ‘DV. Sed quis consistat coram 
zelotypia? O’. ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑφίσταται ζῆλος. 


᾿ 
ανε- 


Θ. καὶ τίς στήσεται κατὰ πρόσωπαν Morot; ἢ “AMos 


Cod. Alex., alii, et Syro-hex.  * Syro-hex. ^ Nobil. 
42 Idem. 43 Syro-hex. oS% a> Joas he! So οἷς 
(Ad Syriacum a, ¢fodit, cf. Psal. vii. 16: Prov. xxix. 22 


in Syro-hex.) # Nobil. % Idem. 46 Syro-hex. 
Car. XXVII. ' Nobil, 5 Idem. 3 Idem. 

Suspecta lectio. Schleusnerus tentat κατακλύζων, ut ad 

sequens QW, inundatio, referatur, non male. * Syro- 


hex. ὁ king: keo,is pro pons owo sk: 
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τίς δὲ ὑποστήσεται κατὰ πρόσωπον... ὃ “AX 
Aos ζῆλος τῶν ἀμφοτέρων χαλεπώτερος 
5. MDDI MATNI. Quam amor absconditus. O’. 
κρυπτομένης φιλίας. 
6. DNY. Sed crebra (Hieron. fraudulenta). 


O’. ἑκούσια. ’A. ikerikd. 2. ©. rerapay- 
péva? 

7. ΓΞ, WDN. Sed animam famelicam (quod at- 
tinet). O’. ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ Oi λοιποί mei- 
vécn.® 

8. TÑ). Qui vagatur. O’. ὅταν ἀποξενωθῇ. 2. 


perakivodpevos. 


.תק רָעֲהוּ GDN‏ .9 


Et suavitas amici 
ejus prae ligno odoris. O’. καταρρήγνυται δὲ 
ὑπὸ συμπτωμάτων vyxy. ‘A. καὶ γλυκαίνει 


ἑταῖρον αὐτοῦ βουλῇ ψυχῆς." 


2.) φιλία κεκρυμμένη.ἴ | 


PROVERBIA. 


10. ITN DVA. In die calamitatis tuae. O'. | 
ἀτυχῶν. 2. ἐν ἡμέρᾳ κακώσεώς σου. O... 
ἐπαγωγῆς (cov). 

Ἰρῦ. Vicinus. O’. φίλος. Oi λοιποί: yel | 
Tov. 


11.037 EBA .וְאֲשִׁיבָה‎ Et respondebo ei gui me 
probris afficit. O’. καὶ ἀπόστρεψον ἀπὸ σοῦ 

ἐπονειδίστους λόγους. 2. καὶ ἀποκριθήσομαι 
τῷ ὀνειδίσαντί με ῥῆμα." 

18, זָר‎ IW, 
O’. παρῆλθε γὰρ ὑβριστής. °A. ©. καὶ ol Noi- 
rol ὅτι ἐνεγυήσατο ἀλλότριον.15 


Er )eum guia apapon‏ בער נָכְרְיָה הַבְלָהוּ 


Cum spoponderil quis pro alieno. | 


[Car. XXVII. 5- 


derit) pro muliere extranea, pignus exige ab eo. 


᾽Α.θ. καὶ 


Ο΄. ὅστις τὰ ἀλλότρια λυμαίνεται. 

περὶ ξένης ἐνεχυράσατε αὐτόν. 

DDM .אשת‎ Mulier rizarum. O’. γυνὴ λοί- 
δορος. 2. (γυνὴ) μαχίμη 1 

NI יְמִינוֹ‎ pN) DYES PEH. Absconden- 
tium (cohibentium) eam (unusquisque) abscon- 
dit ventum, et unguentum dexterae ejus clamat 


16. 


(odore se prodit). O’. βορέας σκληρὸς ἄνεμος, 
᾽Α. È. kal ot 


λοιποί: κεκρυμμένος βορέας ἄνεμος, kal ἔλαιον 


ὀνόματι δὲ ἐπιδέξιος καλεῖται. 


δεξιᾶς αὐτοῦ καλέσει.18 


18.7). Qui custodit. O’. ὃς φυτεύει. ᾽Α. È. 
διατηρῶν. O. φυλάττων. 
21.2. Fornax. O’. πύρωσις. "Αλλος" ywvev- 


τήριον.29 
הָרִיפוֹת‎ yina wpa אֶת-הָאֲוִל‎ GINTO 
bya, 


medio contusorum granorum pistillo. 


22. 


Si contuderis stultum in mortario in 

΄, ἐὰν 
μαστιγοῖς ἄφρονα ἐν μέσῳ συνεδρίου ἀτιμάζων. 
2 LDS Z Ν y 2 ef 2 4 
A. O. ἐὰν κόπτῃς τὸν ἄφρονα ἐν ὅλμῳ ἐν μέσῳ 
ἐμπτισσομένων ἐν ὑπέρῳ."" 

`D. Aspectum. O’. ψυχάς. 
πρόσωπα."" 

Nw. Adverte. 


>. rdfov.” 


Im anon, Ad cibum domus tuae. O'. καὶ 
‘A. eis ἄρτον 


23. Ay D0: 


ASQ, 


a y 3 2 
O’. kal ἐπιστήσεις. 
θοῦ. 


27; 
eis τὴν ζωὴν σῶν θεραπόντων. 
οἴκου σον. Σ.Θ. εἰς τὰ δέοντα τοῦ οἴκου σου.2" 


é Nobil. € Est scholium, ut videtur, et sic Nobil. 
? Nobil. 8 Idem. ? Idem. Syro-hex. in textu 
habet ψυχῇ δὲ ἐν ἐνδείᾳ, cam Ald., Cod. 23, aliis; in margine 
autem: Πάντες" πεινώσῃ (hasy). 10 Nobil. 1 Idem. 
12 Idem. Praeterea Martianaeus ex Hieron. exhibet: ’A. 
(μὴ εἰσέλθῃς) ó ἄγροικος; quae lectio Montefalconio merito 
suspecta fuit. 8 Nobil, 1t Idem. Mendosc 
Cod. 161: 3. καὶ ἀποθήσομαι τῷ ὀνειδίσαντι μέριμνα. 1 No- 
bil. Syro-hex. + Liau wings Ns Lio εὐ. Cetc- 
rum ἐνεγυήσατο pro ἐνεγγνήσατο rescripsimus juxta monitum 
Lobeckii ad Phryn. p. 155. Cf. Hex. ad Gen. xliv. 32. 
Prov. xx. 16. 16 ὦ Aq. et Theod. addunt ex Hebraico : 
καὶ περὶ ξένης k.r.é’—Nobil. Sinceram lectionem corrupit 


Montef. legens ἐνεχυράσατο. τ Nobil. 18 Nobil., qui 
ἔλεον pro ἔλαιον scribit. Syro-hex. ad priorem versiculum 
affert: o hearg? Leos Jka (ον .wo; ad posteriorem 
vero: ejas oxy Lenas (EAEOC) laawto h.f. In 
fine versus Syrus addit: » Lais. lx Joi loi. 
Middeld. notat: “ c2 ἄνεμος βόρειος ἐξεγείρει (nam pro 
kx legendum Jixsso) νέφη 4; quae e Cap. xxv. 23 huc 
translata sunt.” Scilicet non animadvertit V. D., in Codd. 
23, 254 post καλεῖται legi: βορέας ἄνεμος ἐκκαθαίρει νέφη ; 
unde evadit longe facilior correctio, μοῦ. [Sic codex.] 
19. Nobil. 2 Schol. apud Nobil., et Cod. 161 in marg. 
21 Nobil., qui ὀλμῷ pingit. Ad DW cf. Hex. ad 2 Reg. 
xvii. rọ. 2? Nobil. 38 Idem. 2t Idem. Montef. 


—Car. XXVIII. 16.] 


27. ΠΝ ΣῊ Dm. Εἰ ad victum puellis tuis. | 


O’. Vacat. 
ÈZ... τῶν κορασίων σου. 
Cap. XXVII. 8. ~ δουλοῦται 4. 
νηταί pov (sic) ἡ καρδία, καὶ ἀπόστρεψον ἐπονειδί- 
14. μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
τὸ πρωΐ wo πρὸς χάριν (lla;saas) 4, καταρωμένου. 
20. = βδέλυγμα κυρίῳ στηρίζων (yl?) ὀφθαλμὸν 
γνῶσιν 4.3 


X καὶ ζωὴν τοῖς κορασίοις σου 4.35 
26 


- ἊΨ 7 
11. ἵνα evgpai- 


στους λόγους co ἀπ᾽ ἐμοῦ 4. 


γλώσσῃ 4. a1. -- καρδία 


Cap. XXVIII. 

2. ΤΠ DI. Multi sunt principes. ejus. O’. 
κρίσεις ἐγείρονται. ‘A. O. πολλοὶ ἄρχοντες 
αὐτῶν. 

3. obr PON w AA. Vir pauper et opprimens 

O’. ἀνδρεῖος (Α. O. E’. ἀνὴρ) ἐν doe- 


βείαις συκοφαντεῖ πτωχούς. ᾿Α. Θ. ἀνὴρ čmo- 


tenues. 


pos καὶ συκοφαντῶν πτωχούς 
ony PNI סחף‎ YY. Est pluvia radens, et 
O’. 


‘A. È. Θ. .. ἀνεσχηκὼς καὶ otk 


deficit panis. ὥσπερ ὑετὸς λάβρος καὶ 
ἀνωφελής. 
ἔστιν ἄρτος ὃ 

δ. 232. ὭΣ). Tntelligunt omnia. O’. συνήσουσιν 
ἐν παντί, Οἱ λοιποί πάντα." 

6. ANa Join. Qui vivit in integritate sua. O. 
πορευόμενος ἐν ἀληθείᾳ. ‘A.2. O. περιπατῶν 

ἐν ἁπλότητι αὐτοῦ ὃ 


ΒΩ.‏ ה 


λάσσων. 


Qui observat. O’. φυλάσσει. 2.6 φυ- 


8 


ex Nobilio male intellecto edidit: 2. els τὰ δέοντα τῶν ropa- 


σίων σου. Θ. eis τὰ δέοντα τοῦ oikov σου. 25 Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 149, 253. 2 Nobil. 27 Syro-hex. 
Car. XXVIII. ! Nobil. 2 Idem. Pro ἀνδρεῖος Syro- 


hex. in textu affert ἀνήρ; in marg. autem: ‘A. ©, E’, ὁμοίως, 
3 Nobil. In principio supplendum videtur ὑετόν. Cf. 
Amos iv. 7 in LXX. * Nobil. δ Idem. € Syro- 
hex, ὁ ἐλ} oo ow. 1 Nobil. affert: ’A. καὶ νέμει o. 
Syro-hex, vero: ὁ sam wwa ASigo l. (In loco 
Deut. xxi. 20 συμβολοκοπῶν Nostro est l>aso hj, teste 
Masio.) 8 Syro-hex, ὁ Loasa w, omnino ut in 
textu. ? Nobil. 18 Syro-hex. boas Io (>o x, 
9 INS ebb. Nobil. affert: °A. ©. κληροδοθήσονται, διε- 
λοῦνται; unde Montcf. effecit: °A. κληροδοθήσονται, ©. Bie- 


PROVERBIA. 
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τ: זוּלְלִים‎ ΠΡ. Sed qui delectatur prodigis. O’. 
ὃς δὲ ποιμαίνει ἀσωτίαν. ‘A. O. καὶ νέμων 


συμβολοκόπους 

9. ΤΠ. Legem. O’. νόμου. 
myin ΓΒ Δ. Etiam precatio ejus est 
O. 


αὐτοῦ ἐβδέλυκται. 


2, νόμον. 


abominatio. kal αὐτὸς τὴν προσευχὴν 

᾽Α. È. O. kalye προσευχὴ 

αὐτοῦ βδέλυγμα. 

10. HVAD DAA. Sed integri possidebunt 
O’. οἱ δὲ ἄνομοι διελεύσονται ἀγαθὰ, 
᾽Α. O. (koi) οἱ 
ἄμωμοι κληροδοτηθήσονται ἀγαθόν. Z. καὶ οἱ τέλειοι 
YAM os οἱ δὲ ἄμωμοι 


bonum. 
καὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς αὐτά. 


κληρονομήσουσιν ἀγαθόν. 

διελοῦνται ἀγαθά..3 
11. VY. In oculis suis. 

Aos ἐν ὀφθαλμοῖς ἑαυτοῦ.}8 


O’. παρ᾽ ἑαυτῷ. "Δλ- 


NTP.  Perspicit eum. Ο΄, καταγνώσεται 
αὐτοῦ. ᾿Α. O. ἐξιχνιάσει (αὐτόν) .." 
13. T. Qui vero confitetur. O'. ὁ δὲ ἐξηγού- 
pevos. °A. O. ὁμολογῶν. È. ἐξαγορεύων.1ὅ 
DTN. „Misericordiam consequetur. O’. dya- 
πηθήσεται. 2. εὐοδωθήσεται. 


14. iab mAP. Sed qui obfirmat cor suum. Οἵ 


ὁ δὲ σκληρὸς τὴν καρδίαν. Θ. καὶ ὁ σκληρύνων 


τὴν καρδίαν αὐτοῦ." 
10. MDI SPN .גיד‎ Princeps qui caret intel- 
Ο΄. βασιλεὺς ἐνδεὴς προσόδων. 2. 
18 


ligentia. 
ἡγούμενος [ἢ δυνάστης ἐνδεὴς συνέσεων. 


λοῦνται, invito Syro nostro. (Pro κληροδοθήσονται, quae vox 
nulla est, scribendum videtur κληροδοτηθήσονται, tam hic 
quam ad Jesai. lvii. 13, ubi pro Hebr. bns Cod. 88 affert: 
‘A. κληροδοθήσονται, Nisi forte futurum 
mcd. κληροδοτήσονται in usu fuissc sumamus. Cf. Hex. 
nostra ad Jerem. xii. 13.)  ™ Syro-hex. liao w. 
a) obh. 12 Syro-hex. in textu: οἱ δὲ ἄμωμοι 
διελοῦνται (Ow) ἀγαθά ool δὲ ἄνομοι ---- εἰς αὐτά «4. 
Sic sine obelo Cod. 23 cum quinque aliis, quorum tres 
ἄμεμπτοι habent. 18 Syro-hex. in textu habet αι 
ora, invitis libris Graecis. u Nobil. 15 Idem. 
16 Idem. ' i Syro-hex, ¢ odar hada kassogo h. 
18 Nobil. Cod. τότ affcrt: 2. ἡγούμενος ù δυνάστης ἐνδεὴς 
συνέσεως (sic) καὶ πολύστρεβλον βιώσεται βίον. “ Et sic fere 


3. ©. κληρονομήσει. 


368 


16. ΓΉΡΩΣ 2M. Et multus est oppressionibus. 


O’. μέγας συκοφάντης. Αλλος kal πολύ- 
orpeBXAov.™ 
Dm TN. Prolongabit dies. © O’. μακρὸν 


“AXXAoss (μακρὸν) βιώσεται 
21 


χρόνον ζήσεται. 
Bior. 


Pd 2 , 
O’. ἀγαπήσει σε. 


DE μακρυνθήσανται ai ἡμέραι αὐτοῦ, 
22 


17. Alia exempl. ἀναπαύσει σε. 
O’. ἔθνει rapavéuw. Alia exempl. add. ὃς φράσ- 
σει τὰ ὦτα μὴ εἰσακοῦσαι ἀσθενοῦς, καὶ αὐτὸς 
ἐπικαλέσεται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ εἰσακούων 33 
DD. Integer. O’. δικαίως. ᾿Α. O. τέλειος.3: 
VYD. Salus eri. Ο΄. βεβοήθηται. Alia 
exempl. βοηθηθήσεται.:5 26 
.רִיקִים‎ o’. 
(È.) drpayiav.” 
MAN WN. Vir fidelis. O’. ἀνὴρ ἀξιό- 
πιστος (Δ. πιστεύων. 2X. ἀληθής 5). 
ΡΝ לְהַעשׁיר לא‎ YNI. Sed qui festinat dives 


O’. co ὁ δὲ κακὸς οὐκ 


18. 


Ildvres σωθήσεται. 


19. Vana. σχολήν. ‘A. O. κενά. 


20. 


fieri, non impunis erit. 
ἀτιμώρητος ἔσται 4.39 Αλλος" ὁ δὲ σπεύδων 


τοῦ πλουτεῖν οὐκ ἀθῳωθήσεται.3) 


D-2. Rationem habere per-‏ לא-טוֹב 


O’. ὃς οὐκ αἰσχύ- 


21. 
sonarum non est bonum. 


verai πρόσωπα δικαίων, οὐκ ἀγαθός] ‘A.O. 
E’. ἐπιγινώσκειν πρόσωπον οὐκ ἀγαθόν.53 
22. PY YO. (Vir) mali oculi (invidus). O’. Bá- 
Cod. 248.” —Parsons.  ™Schol. apud Nobil. “Idem. 


Sic in textu Cod. 23. 2 Syro-hex. oil .0) .uo. 
ὁ aks. ® Sic Codd. 23, 297, et 161 in marg. 
Nobil. quasi scholium affert. Syro-hex. in marg. ¢ ymatso. 
35 E nonnullis libris excitavit Nobil. Sic Cod. 23 solus. 
Est Cap. xxi. 13. zt Ņobil. ® Sic Codd. 23, τού, et 
Syro-hex. 2 Syro-hex. ὁ a1oħas noo. 2 No- 
bil, qui alii interp. drpayiav tribuit. Cf. ad Cap. xii. rr. 
28 Nobil. Syro-hex. affert: ὁ Ἴων ὦ. 29 Sie sub 
obelo Syro-hex. 3 Schol. apud Nobil. 3l Syro-hex. 
in textu: és (οὐκ om. etiam Codd. 23, τού, 261) αἰσχύνεται 
πρόσωπα ἀδίκων (Wass loose œ lossy obi) οὐκ ἀγαθός ; 
in marg. autem: ὃς οὐκ αἰσχ. πρόσωπον δικαίου, atk ἀγαθός. 
32 Syro-hex. ὁ kag J lsojias aa roana .o οἱ af. 
Cf. ad Cap. xxiv. 23. ® Schol. apud Nobil., et Cod. 252 
in marg. 36 Nobil. 3 Idem. Syro-hex. affert: οὐ, 


PROVERBIA. 
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[Cae. XXVIII. 16- 


σκανος. Αλλος" φθονερός 33 
92. יבאַנוּ‎ DN. 
ὅτι ἐλεήμων κρατήσει αὐτοῦ. 


ἐπελεύσεται avrg.” 


23; pub .מִמַּחֲלִיק‎ Magis quam qui levem facit 
O’. μᾶλλον τοῦ γλωσσοχαρι- 


Quod inopia accidet ei. QO. 
È. (ὅτ) ἔνδεια 


linguam (suam). 
rodvros. ‘A. παρὰ λειοῦντα γλῶσσαν 45 
24. bria. Qui spoliat. O’. ὃς ἀποβάλλεται. ‘A. 
2. ἀδικῶν. “AM os droBid- 
Cera, ἀτιμάζει.57 
ἽΝ Et dicit. O’. καὶ δοκεῖ. Alia exempl. 
kal Aoyigerat.™® 
~g. 
È. O. péroxos.” 
25. ἡ ΤΩ MY wran. Latus (tumidus) animo 
O’. ἄπιστος (alia exempl. ἄπλη- 


O. ἁρπάζων. 


Socius est. O’. κοινωνός ἐστιν. ᾿᾽Α. 


excitat litem. 
oros) ἀνὴρ κρίνει εἰκῆ (alia exempl. νεῖκος ®). 


>A. πλατὺς ψυχῇ ἐρεθίσει dvridkiav. 2. 
πλατύψυχος παροξύνει κρίσιν." 

a Al : A a ἋΣ ΄“ καὶ » 
WT. Pinguefiet. O'. ἐν ἐπιμελείᾳ ἔσται. ‘A. 


È. O. πιανθήσεται. 


| 27. NIרNמTQD.‎ Maltus erit maledictionibus. O’. 


ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ἔσται. “AM os οὐκ evodw- 
θήσεται..." 

28. ND. Abscondit se. 
O. kKpvBicovrat.® 


᾽Α. È. 


, 7 
O . στένουσι. 


ὁ oLa Nao? oo cS Aa. Ubi pronomen αὐτοῦ de 
suo assumipsisse videtur Syrus. Idem ad aso scholium 
habet: λαλοῦντα ἁπαλὰ πρὸς χάριν (Nas; Naay 
Joso aas). 86 Nobil. 3 Schol. apud Nobil. 
Lectio ἀποβιάζεται est in Cod. Alex., aliis, et Syro-hex. 
(Kolin yo 2517 co). Cod. 161 in textu habet åro- 
βιάζεται ; in marg. autem: βάλλεται, ἀτιμάζει. 38 Sic 
Codd. 23,106. Syro-bex. Sams A (non pahan, 
δοκεῖ). 39 Nobil. Ὁ Sic Comp., Ald., Codd. III, 
23, alii. Syro-hex. kas. Huc fortasse pertinet Nobilii 
nota: “ In aliis libris érAds.” 4 Falsa scriptura νῖκος 
pro νεῖκος est in Cod. 23, et Syro-hex. (Jass). 12 Nobil. 
Syro-hex, affert: + hisp lao qy haars Lro 4. 
o kao aAa Leas- JANS aw. Unde ἐρεθίσει pro épe- 
θίζει scripsimus. 43 Codd. 161,248. Syro-hex.. ΤᾺ 
toh οἷς # Schol. apud Nobil. 4 Nobil. Syro- 


~Car. XXIX. 14.] 
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28. DTR. Cum vero pereunt. ©. ἐν δὲ τῇ | 8. ΠΡ, WN. Viri irrisionis. ο΄. ἄνδρες ἄνομοι. 


ἐκείνων (O. αὐτῶν) ἀπωλείᾳ. . D. E. ὁμοίως 
rots Ο΄ 
Cap. XXVIII. 17. X (fort. =) παίδευε 
νόμῳ 4.5 


παρα- 


Car. XXIX. 


1. RETA PMN 2Y, Perdetur, et non erit sanatio. 
O’. φλεγομένου αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἴασις. ᾿Α. O. 
συντριβήσεται, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις X αὐτοῦ 4.) 

2. DPT DINI. Cum magni fiunt justi. O. 
ἐγκωμιαζομένων δικαίων. 
δικαίους." 

3. ΓΛ DYA. 
ποιμαίνει πόρνας. 

.ואיש תְּרּמוֹת .4 


amans). 


‘A. ἐν τῷ πληθῦναι 


Ο΄. ὃς δὲ 


‘A. νέμων πόρνας 


Qui delectatur scortis. 


O’. ἀνὴρ δὲ παράνομος. °A. O... 


dpaipepáTovć 
5. מַחֲלִיק‎ 522. Vir gui levem facit (linguam suam). 
Ο΄. ὃς παρασκευάζεται. ‘A. kal oi λοιποί: 
ἀνὴρ λειαίνων.ὃ 
.עַל-פְּעָמָיו‎ Contra pedes ejus. O’. τοῖς ἑαυτοῦ 


ποσίν. È. πρὸς τὰ διαβήματα αὐτοῦ. ΄ ἐπὶ τὰ 


διαβήματα αὐτοῦ." 


6. אִישׁ רֶע מוּקָש‎ yön. In defectione viri mali 
est laqueus. O’. ἁμαρτάνοντι ἀνδρὶ μεγάλη 
παγίς. ‘A. ἐν ἁμαρτία ἀνδρὸς παρανόμου 
πρόσκρουσις. Σ. ἐν ἀδικίᾳ ἀνδρὸς πονηρὸν 
(fort. πονηροῦ) σκάνδαλον.ἷ 
hex. in textu ad cxwshNso (non, ut Middeld., cw ao) 
appingit CTENAZOYCIN. * Syro-hex. Iden. 
Car. XXIX. Syro-hex. Jlaxcod Kl Jo sol h’, 
ὁ νον. Nobil. affert: ‘A. Σ. ©. συντριβήσεται. 2 No- 
bil. 3 Idem. t Nobil., Cod. 248. δ Sic e Cod. 252 
exscripsit Parsons., sed ad ἀνὴρ παράνομος (v. 4) perperam 
retulit. Syro-hex.: Οἱ λοιποί. ἀνὴρ λειαίνων (Joa, 
Naxasc?). Cf. Hex. nostra ad Jesai. xli. 7. 6 Syro- 
hex. ὁ oe? JNa Wax .or ὁ οὐδ Jaaa La uw. 
7” Nobil. 8 « In nonnullis libris [Comp., Codd. ITI, 23, 
aliis, et Syro-hex.] est λοιμοὶ, ct Schol. évouo.”— Nobil. 
° Nobil. 1 Syro-hex. qaraw lo? kano LEA 
TOM. 11. 


Sed vir munerum (munera | 


Alia exempl. ἄνδρες λοιμοί δ 

WTD, Suflant (incendunt). 
È. ἐθυμίασαν ὃ 

10. DaN דָמִים‎ N. Viri sanguinum ode- 

runt integrum. O’. ἄνδρες αἱμάτων μέτοχοι 

᾽Α. O. E’. ἄνδρες αἱμάτων po- 


O’. ἐξέκαυσαν. 


μισοῦσιν ὅσιον. 


σουσιν ἁπλοῦν.190 


WFD. Quaerunt. O’. ἐκζητήσουσι. 2. ἐπι- 
¢qnriaove. 
11, maw) SINI. Retrorsum compescit eum 


Ο΄. ταμιεύεται κατὰ μέρος. È. 
12 


(spiritum). 
ἐπ᾽ ἐσχάτων καταπραὔνει αὐτόν. 
12. DYNN כָל-מִשָׁרְתָיו‎ Omnes ministri ejus sunt 
Ο΄. πάντες οἱ tm’ αὐτὸν (alia ex- 


Ildv- 


improbi. 
empl. of ὑπηρέται avrod™) παράνομοι. 

Tes’ (πάντες) oi λειτουργοὶ αὐτοῦ ἀσεβεῖς... 

18. WAD) DM WN .רש‎ Pauper et vir op- 

pressionum sibi invicem occurrunt. O'. δανει- 
στοῦ καὶ χρεωφειλέτονυ ἀλλήλοις συνελθόντων. 

Ἄλλος: ἐλθόντων ἐπὶ τὸ αὐτό δ D, E’. πτωχὸς 

καὶ ἀνὴρ ὀφειλέτης (5. χρεωφειλέτης) συνήντησαν. ἷδ 

mm שטְׁנֵיהֶם‎ Dy DW. Iustrat (exhilarat) 

oculos amborum illorum Jova. O’. ἐπισκοπὴν 


᾽Α. È. O. φωτί. 
Cov ὀφθαλμοὺς ἀμφοτέρων ὁ kdpios.” 


3 μὰ A t ΓΑ 
ἀμφοτέρων ποιεῖται ὁ κύριος. 


14. .לער‎ In perpetuum. O’. εἰς μαρτύριον. ‘A. 
εἰς ἔτι. È. εἰς ἀεί, "Αλλος" εἰς αἰῶνα." 
DD. Firmabitew. O’. κατασταθήσεται. ‘A. 
6. E’. ἑτοιμασθήσεται. È. ἑδρασθήσεται..19 
+ hyaan. 1 Nobil. 15 Jdem. 13 Syro-hex. 


adop μὰ. Cod. 23: ol ὑπηρέται οἱ ὑπ᾽ αὐτόν. 
Nobil. affert: Schol. ὑπηρέται. 1 Syro-hex. in marg. 
affert: ohana; ox? kiaaaw oad, sine puncto 
post Lad ; sed super hanc lectionem habetur scholium : 
okonar (ἑρμηνευταὶ) liaaaso ooo. Nobil. affert: 
‘A. 2. O. λειτουργοὶ αὐτοῦ, z 15 Schol. apud Nobil. Am- 
bigue Syro-hex. Jema? ol? go. 16 Syro-hex. .o4 eu. 
$ aag haa jans kako. 1 Nobil. 18 Idem. 


19 Syro-hex. ὁ likin .wo ὁ cok τὰ sh.p. CF. ad 


Cap. xxv. 5. 


3B 
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15. nbg YI. Sed puer dimissus (sibi relictus). | 
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ἀντιλήψεται δόξης.53 


O’. mats δὲ πλανώμενος. ᾿Α.... ἐξαποστελλό- | 9g. OY. Cum fare. O'. κλέπτῃ. ‘A. μετὰ 


μενος, È. νέος δὲ ἀφειμένος.29 
ἼΩΝ, Matrem suam. Θ΄. γονεῖς αὐτοῦ. "Αλ- 
Aos μητέρα αὐτοῦ.321 
17. D}7YD. Delicias. O’, κόσμον. È. Θ. τρυ- 


pás? 
18. עס‎ yap! p pHa. 
latio divina), dissolutus fit populus. 


Ubi non est visio (reve- 

O’. οὐ μὴ 

‘A. οὐκ 
ὄντος ὁραματισμοῦ ἀποσκεδασθήσεται Maós? 

21. מָנוֹן‎ RN. Erit conditio filii (s. gemitus). 
Ο΄. ὀδυνηθήσεται ἐφ᾽ ἑαυτῷ. ) 
yvopós. 

22. 0 TY. Ezcitat litem. O'. ἐγείρει (alia 
exempl. ὀρύσσει 35) νεῖκος. 2X. ἐρεθίζει μά- 
xm CA.) ἐρεθίσει ἀντιδικίαν. 37 

yra- .רבעל הָמָה‎ Et dominus irae (homo 
praefervidus) multus est sceleris. O’. ἀνὴρ δὲ 
ὀργίλος ἐξώρυξεν ἁμαρτίαν. Alia exempl. prae- 
mittunt: oo ἀνὴρ δὲ ἐπιεικὴς ἐκοίμησεν ἁμαρ- 
29 


ὑπάρξῃ ἐξηγητὴς ἔθνει παρανόμῳ. 


2. ἔσται yoy- 


τίαν 4,33 Θ. καὶ ὀξύθυμος πολὺς ἐν ἀθεσίᾳ. 


28. abym ΘΝ MNA. Fastus hominis deprimet 
Of λοιποί: 
ὑπερηφανία ἀνδρὸς (s. ἀνθρώπου) ταπεινώσει aù- 
rv 

Ta yom mboya. Sed demissus spiritu 


assequetur honorem. O’. τοὺς δὲ ταπεινόφρονας 


eum. O’. ὕβρις ἄνδρα ταπεινοῖ, 


ἐρείδει δόξῃ κύριος. Alia exempl. τοὺς δὲ 


κλέπτου.3: 
25. DW DNI. 


θέντες kal αἰσχυνθέντες ἀνθρώπους. 
35 


O’. goBn- 
‘A. láp- 


Timor hominum. 


δ᾽. y. 
Bos ἀνθρώπον. 


Cap. XXIX. 25. φοβηθέντες ἀνθρώπους X (fort. 


~) kal αἰσχυνθέντες 4 ὑπεσκελίσθησαν ev- 


φρανθήσεται. = ἀσέβεια σωθήσεται «4.38 


Car. XXX. 

1-14. Ο΄. ~— X τάδε λέγει - 
1. .הַנָבֶר‎ 
ὁ ἀνήρ. 
.לאִיתִיאֵל ָאֲכֵל‎ Tihieti et Ucalo. QO. τοῖς 


πιστεύουσι θεῷ, kal παύομαι. ‘A. τῷ ᾿Εθιὴλ, 


ἐξ ἀνθρώπων 4.1 
O’. (τάδε λέγει) 


(Dictum) illius viri. 
Ildvres ὁμοίως.3 


καὶ τέλεσον. Θ. τῷ EONA, kal δυνήσομαι.3 
2. WND בער אֲנֹכָי‎ `J. Sane bardus ego sum 
prae viro. Ο΄, dgpovécraros γάρ εἰμι åmáv- 
τῶν ἀνθρώπων. ‘A. ἀσύνετος ἐγώ εἰμι παρὰ 
ἄνδρα." 
4. TV. Et descendit. 
(kal) κατήνεγκεν. 
MEN ΠΥ ΘΝ I. Quis collegit ventum in 
pugnis suis?. O’. τίς συνήγαγεν ἀνέμους ἐν 


AD: 


O’. kal κατέβη. 


κόλπῳ; ‘A. τίς συνέλεξε πνεῦμα èv θενάροις: 
È. τίς συνήγαγεν ἀνέμους ἐν τοῖς Gpagiv;° 


ταπεινόφρονας ἐγείρει δόξα. ἋΣ, O. ὁ tare- nS. Colligavit. O’. συνέστρεψεν. O. ἐνέ- 

ws τῷ πνεύματι... 5 Αλλος" καὶ ταπεινόφρων δησεν.ἴ 
9.80 e ἐν τ “Ὁ 
2° Nobil. Syro-hex. affert: ὦ ὁ jypi sop ἡ, hex. ὁ JLasasy oo yi JN AiO ol. 
+ a> Nass. 2 Schol. apud Nobil. Sie Syro-hex. in 3 Nobil. Syro-hex. affert: lai? olazaas .h oo οὐ. 
textu. 2 Nobil. 2 Nobil., Cod. 248. Cod.252: ἡ woiauaasl. îl Sic Cod. 23, et Syro-hex.  ® Syro- 
'A.E'. οὐκ ὄντος κι τ. é. ΞΕ Nobil. 25 Idem. Sic hex. φίωος» kanas οἱ w. 38 Scholium apud 


Comp., Cod. Alex., alii. Syro-hex. ὀρύξει (j aan), 
2 Nobil. 2T Syro-hex. in marg. sine nom.: Sh 
sls Lads. “Quae verba scholium sapiunt.” — Mid- 
deld. Immo alius interpretis sunt, et quidem Aquilae, ut 
videtur. Cf. ad Cap. xvi. 28. xxviii. 25. 28 Syro-hex. 
in textu: λῶν, Say hanas er jano. 


Cod. 23 praemittit: ἐπιεικὴς ἐκοίμησεν ἁμαρτίας. 29 Syro- 


Nobil.  % Nobil.  % Syro-hex. # kaszag Jlool ./. 
Cf. Hex. nostra ad Jerem. xxx. g.  % Syro-hex. 
Car. XXX. 1 Syro-hex. Cf. ad Cap. xxiv. 22. 
hex. ὃ Nobil. t Idem. Cf. Hex. ad Psal. lxxii. 22. 
5 Nobil. ° Idem. (Vox θέναρ, vola manus, nota vel ex 


Homero Il. V, 339; sed θέναρον nescio an alibi legatur.) 
1 Nobil. 


2 Syro- 


=Car. XXX. 15.] 


4, הקיס כּל"אַפּסִידאָרֶץ‎ ‘VD. Quis constituit omnes 
fines terrae? O'. τίς ἐκράτησε πάντων τῶν 
ἄκρων τῆς γῆς; `A. καὶ οἱ λοιποί: τίς ἔστησε 
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς; 

ΞΟ ΤΩΣ InWTNDO. Quodnam est nomen ejus, 
et quodnam nomen filii ejus? O’. τί ὄνομα 


‘A.6. 


9 


αὐτῷ, ἢ τί ὄνομα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ - 
τί ὄνομα αὐτῷ, καὶ τί ὄνομα τῷ υἱῷ αὐτοῦ ; 
‘A.2. O. καὶ οἱ λοιποί: τῷ νἱῷ αὐτοῦ.}Ὁ 
;כ הרע‎ O’. Vacat. 
ἵνα γνῷς. Αλλος" ὅτι yvóonņ. ? 
5. NYT (VI. Clypeus est. O. ὑπερασπίζει. *AX- 
ost ὑπερασπιεῖ, 
.לחסים בּוֹ‎ Confidentibus ei. O’. τῶν εὐλαβου- 
μένων. AM os φοβουμένων 1, 
7. אמות‎ DWA M .אַל-תמנע‎ Ne deneges ea 


mihi antequam moriar. O’. μὴ ἀφέλῃς pov xá- 


Si nosti. Alia exempl. 


pw πρὸ rod ἀποθανεῖν με. 2. καὶ οἱ λοιποί: 
μὴ κωλύσῃς ἀπ’ ἐμοῦ πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν pe. 
8. NW. Vanitatem. O’. μάταιον λόγον. ᾿Α. ei- 


καιότητα.}5 


onb DAT. Comedere fac me panem‏ חקי 
demensi mei. O’. σύνταξον δέ μοι τὰ δέοντα‏ 
καὶ τὰ αὐτάρκη. ᾿Α... ἄρτον ἀκριβασμῶν‏ 

pov. E. διάταξόν μοι δίαιταν ἱκανήν." 
9. וְאֲמרְתִּי מִי יְהוָּה‎ TD. Ef abnegem (Deum), 
et dicam: Quis est Jova? O’. ψευδὴς γένω- 


4 
μαι, kal εἴπω, τίς pe ὁρᾷ; ‘A.2. kal ἀρνή- 


PROVERBIA. 


371 


9. UNNIÐ. EL ne pauper fam. O’. ἡ πενηθείς. 
Alia exempl. ἢ πενόμενος ; alia, ἡ πένης yevn- 
θείς. 

iby. Dei mei. O’. rod θεοῦ. ἸΙάντες" τοῦ 
θεοῦ pov.” 

10. .אַל-תַּלְשַן‎ Noli calumniari. O’. μὴ παραδῷς. 
2. μὴ διαβάλῃς. 

IGNI. Et poenas des. O'. καὶ ἀφανισθῇς. 
‘A.2.0. kal πλημμελήσῃς.33 

12. YM לא‎ INE. Sed a sordibus suis non 
lota est. 
yev. 

14. DINI. Culiri, O’. τομίδας. ‘A.¥.O. kare- 
σθιούσας."" 

DY. 
exempl. τοὺς ἀσθενεῖς, 
15-XXXI. 9. O’. = X τῇ βδέλλῃ 

‘Qs ὁ Ἑβραῖος καὶ οἱ Morroi? 

D nË, Duae filiae (elamantes):‏ הַב הַב.15 
Da! da!‏ 
ἀγαπώμεναι.‏ 


O. μὴ καταλαλήσῃς." 


O’. τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ οὐκ ἀπένι- 


O. καὶ ἀπὸ ῥύπου οὐκ ἀπελούσατο."" 


Miseros. O’, τοὺς ταπεινούς. Alia 


πένητα καὶ 


ἀσθενῆ «4, 


Ο΄. τρεῖς θυγατέρες ἦσαν ἀγαπήσει 
2. δύο θυγατέρες, φέρε, φέρε." 
הַיָּה לא תִשְׁבֵּעְנָה‎ wb. Tria sunt quae nou 

satiantur. O’. kal αἱ τρεῖς αὗται οὐκ ἐνεπίμ- 


πλασαν αὐτήν. ᾿Α. E.O. τρία δέ ἐστιν ἃ οὐ 
πλησθήσεται.3 
.לא-אָמְרוּ הוֹן‎ Non dicunt : Satis! O’. οὐκ 


A. È. O. οὐκ εἶπαν, 


3 2 0 εν .«- f Ζ 
ἠρκέσθη εἰπεῖν, ἱκανὸν. 


copa, καὶ εἴπω, τίς ἐστι κύριος .18 ἀρκεῖ. 3 
5. -οἶο 
8 Nobil. ? Euseb. in Comment. in Psalmos, p. 403. autem: Πάντες ὁμοίως. 2 Nobil. 2? Idem. 
10 Nobil. Syro-hex. affert: ’A. 3. ©. E. τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ® Codex (161 an 2481) apud Parsons. Nobil. quasi 


U «Jn plerisque libris post rots τέκνοις αὐτοῦ sequitur ἵνα 
yrds."—Nobil. Sie Comp., Cod. Ephraem., alii, et Syro- 


hex. ¥ Sehol. apud Nobil. Cod. τότ in marg.: ὅτι 
γνώσει. 13 Sehol. apud Nobil. " Idem. Sie 
Codd. 23, 296; et Syro-hex. , 15 Nobil. Cod. ror 


affert: 3. μὴ κωλύσῃς dm ἐμοῦ. Cod. 248: E. καὶ οἱ orrol 
Syro-hex. in textu, μὴ ἀφέλῃς dr ἐμοῦ (om. 
χάριν), et sic Cod. 23. Idem in marg.: Πάντες" μὴ κωλύσῃς 
OLL 1}. 16 Nobil. 17 Idem. 18 Idem. 
1 Idem. Prior leetio est in Codd. 23, τοῦ ; posterior in 
Ald., aliis. 2 Syro-hex. in textu, τοῦ θεοῦ pou; in marg. 


μὴ K. ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


scholium affert. Montefaleonio videbatur Aquilae esse, 
coll. Hex. ad Exod. xxxii. 25. Cf. etiam Hex. nostra ad 
Jesai. xxviii. 8. xxx.22. “Nobil “Idem. Sie Comp., 
Ald., Cod. Ephraem., alii, et Syro-hex. = Sie Syro- 
hex., interpositis, ut in textu LXXvirali Graeco, Cap. xxiv. 
23-34. Idem ad τῇ βδέλλῃ indicem 3 eum quatuor lineolis 
appingit; in marg. autem sub eodem indice: ‘Qs ὁ Ἕβρ. καὶ 
23 Nobil. 38 Idem. Syro-hex. in textu 
affert: καὶ af τρεῖς αὗται ἐνεπίμπλασαν αὐτήν. oo τρία δέ ἐστιν 


2 Nobil. 


οἱ λοιποί. 
ἃ οὐ πλησθήσεται 4, 
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16. DOD YW. Ef conclusio uteri. O’. kal ἔρως 

᾽Α. καὶ ἐποχὴ μήτρας. 2. kal ovv- 
οχὴ urpas? 

.אָרֶץ לאזשְׂבְעָה wN) DMa‏ לאזאָמְרָה הו 
Terra quae non satiatur agua, et ignis qui non‏ 
dicit: Satis! O’. kal γῆ οὐκ ἐμπιπλαμένη‏ 


ὕδατος, καὶ ὕδωρ kal πῦρ οὐ μὴ εἴπωσιν, ἀρκεῖ. 
1 


γυναικός. 


©. γῆ οὐκ ἐνεπλήσθη ὕδατος, καὶ πῦρ οὐκ εἶπεν, ἀρκεῖ. 3 
17. ΗΝ Torrentis. O’. ἐκ τῶν φαράγγων. ᾿Α.Θ. 
χειμάρρου.5 
18. ΞΘ ΠΡ Ardua (intellectu) sunt prae me. 
‘A. ἐθαυμαστώθη- 


E. ἀδυνατοῦντα... .33 


Ο΄. ἀδύνατά μοι νοῆσαι. 
Gaps As 
19. DAYI: 
ἐν οὐρανῷ. 
נש‎ TT. Via serpentis. O. 
᾽Α. E. O. ὁδόν, .38 
mbya s2 ΤΟΊ. Via viri in virgine. O’, 
᾽Α. Θ. ὁδόν... 


In caelis. 
35 


O’. πετομένου, “AAAs: 


ὁδοὺς ὄφεως. 


ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι. 
È... ἐν νεάνιδι.31 
20. mp DTA .אָכָלָה‎ Comedit, et tergil os 


suum. O’. ἣ ὅταν πράξῃ, ἀπονιψαμένη. ᾿᾽Α. 


Θ Ν t 4 t Ν A $2 H‏ בק 
O. καὶ οἱ Aourol’ ὡσεὶ φαγούσης καὶ arovi-‏ . 


ψαμένης στόμα aris.” 
21. YIN DIN. 


τέταρτον. 


Immo sub quatuor. O’. τὸ δὲ 
2. τὰ δὲ τέσσαρα. 


23. ἌἜΞΠ כִּי‎ ΠΡ. .תחת‎ 54 e050 )muliere) 
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τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ, 2. kal γυνὴ μισουμένη 
ὅταν συνοικήσῃ.“ 
23, mA nnn. Quando expulerit dominam 
ἐὰν ἐκβάλῃ (A. X. O. kAnpovo- 
μήσῃ τὴν ἑαντῆς κυρίαν. 
24. DOIT DAIT. Sapientia sapientiam edocta. 
O. σοφίᾳ σεσο- 


suam. O. 


O’. σοφώτερα τῶν σοφῶν. 
φισμένα.“" 

26. YW. Ef tamen collocant. O’. οἱ ἐποιήσαντο. 
D. ἔταξαν. 

21. iby y2. Divisi (agmine partito) omnes ii. 
O’. dg’ ἑνὸς κελεύσματος εὐτάκτως. 2X. ὡς 
ψηφὶς πᾶσα." 

28. WENN. Prehendit. O’. ἐρειδόμενος. ©. ἐλ- 
λαμβανόμενος." 

bon. In palatiis. O’. ἐν ὀχυρώμασι. ‘A. 
D. O. (ἐν) ναοῖς," 

29. n% ‘QUO. Quae pulcre incedunt. O’. ὃ καλῶς 
διαβαίνει. ‘A.O. ἀγαθύνοντα πορείαν.“ 

80. Dinn וְלאדישׁוּב‎ Nec avertit se a facie 
cujuscunque. O’. ὃς οὐκ ἀποστρέφεται, οὐδὲ 
καταπτήσσει κτῆνος. `A. X.O... ἀπὸ προσώ- 
που παντός. 

81. אַלְקיםם עמ‎ ΡΟΣ wnis .וחיר מהְנם‎ 
Sueccinctus lumbis (bellator equus (Bochart.); 
gallus (Hieron.); canis leporarius, λαγωοκύων 
(Kimchi, Gr.Venet.)) aut hircus, et rex quocum 


quando fit uxor. O’. kal μισητὴ γυνὴ ἐὰν est populus (populo suo stipatus). Θ΄. καὶ 
3 Nobil. ® Byro-hex. in textu post ὕδατος legit: καὶ ™ Codd. 161,248. Nobil. alii interpreti tribuit. 6 Sehol. 


πῦρ ὃ οὐκ εἶπεν, ἀρκεῖ, Idem in marg, affert: J faa? .L. 
I o? Dr lo oo aas Ai? J Jiao dio Kaas 
9 eb. Middeld. vertit: ,©. γῇ οὐκ ἐμπίπλαται [immo 
ἐνεπλήσθη] ὕδατος, καὶ πῦρ οὐκ εἶπεν, ἀρκεῖ [ὃ οὐκ ἔλεγον οὐδὲ 
λέξουσιν]. Idem notat: “ Ultima haec verba Theodotionis 
esse nequeunt: a glossatore quodam originem duxisse 
videntur, ideoque cancellis circumscribenda duxi.” Si 
Graece vertenda essent haee verba, praetulerim: ὃ οὐκ 
Scholium videtur esse causam indicans, 
curnam verba praeterita οὐκ ἐνεπλήσθη et οὐκ εἶπεν pro 
futuris posuerit 6 παροιμιαστής, Ad haec, οὐ μὴ εἴπωσιν, 
Nobil. affert: Schol. οὐκ εἶπεν. 32 Nobil. 38 Idem. 


3 a 
εἶπον, οὐκ ἐροῦσιν. 


apud Nobil. 38 Nobil. 51 Idem. 38 Cod. 252. 
Eadem habent, absente στόμα αὐτῆς, Nobil., Cod. 248. 
Syro-hex. in textu affert: Ngalo Kool, ksr wa; hoc 
est, ni fallor, ἧς φαγούσης καὶ ἀπονιψαμένης. Idem in marg. 
totidem verbis Syriacis, sed addito in fine axoa9: °A. ©. ἧς 
φαγούσης καὶ ἀπονιψαμένης στόμα αὐτῆς. © 3 Nobil. 
Idem. 1 Codd. 161, 248, 252. 2 Nobil. 
43 Idem. Ad vocab. χοιρογρύλλιοι Montef. affert: “AAN. εἶδος 
ἰχθύος, ἤτοι οἱ Aaywol, } οἱ καλούμενοι oiorpoL.- Est scholium 
apud Nobil. # Nobil. Cf. ad Cap. xx. τ, ubi in 
Hebraeo est YSN, glarea. % Nobil. % Idem. 
¥ Idem. 48. Idem. 


~Car. XXXI. 7 


ἀλέκτωρ ἐμπεριπατῶν θηλείαις εὔψυχος, καὶ 
τράγος ἡγούμενος airoXAiov®™, καὶ βασιλεὺς ôn- 
A.O. ἀλέκτωρ (s. ἀλεκ- 
E’. ἀλξ 
κτὼρ ὀσφύος, ἢ τράγος, καὶ βασιλεὺς ἀναστὰς (8. ὃς 
È. περιεσφιγμένος τὴν 


μηγορῶν ἐν ἔθνει. 


τρυὼν) νώτου, } τράγος, καὶ βασιλεύς... 


ἀνέστη) ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ. “Ὁ 
ὀσφύν δὶ 
82, NDIMI POYON. Si stulte egisti efferendo 
te. O’. ἐὰν πρόῃ σεαυτὸν ἐν εὐφροσύνῃ. ©. 
εἰ ἠφρόνησας ἐν τῷ ἐπαίρεσθαι. 
לְפָה‎ τὶ .ואסנמוֹת‎ Et si mala meditatus es 
O’, kal 


ἐκτείνῃς τὴν χεῖρά cov μετὰ μάχης, dripa- 


(in aliquem), manum ad os (tace), 


σθήσῃ. ᾿Α. Θ. καὶ ἐὰν éwondis χεῖρα εἰς crépa.® 
88. רִיב‎ ΜῈ DDN PA oT יֹצִיא‎ apo, 
Et compressio nasi elicit sanguinem, ef com- 
O’. ἐὰν δὲ ἐκπιξζης 


μυκτῆρας, ἐξελεύσεται αἷμα' ἐὰν δὲ ἐξέλκῃς 


pressio irae elicit rixam. 


λόγους, ἐξελεύσονται κρίσεις καὶ μάχαι. ‘A. 

O. καὶ ἐκμύζησις μυκτήρων ἐξοίσει αἷμα, καὶ ἐκμύ- 
a? 19 , δὲ . 

qos θυμοῦ ἐξοίσει κρίσιν. 


Car. XXXI. 


1. לָמוּאָל‎ “QT. Verba Lemuelis. O’. οἱ ἐμοὶ 
λόγοι εἴρηνται ὑπὸ θεοῦ. ‘A. ῥητὰ Λαμμοῦν. 


* Origen. Opp. T. III, p. 10: Τρίτος ó τράγος, κατὰ μόνους 
τοὺς O', ἡγούμενος αἰπολίου. 50 Syro-hex. Ἰς.99} EH 
ὦ okazo lal of .(AAEKTWwP NOTOY (sie)) lr? 
Lazo lal οὐ .(AAEKTOP ΟΟΦΥΟΟῚ [Nmaor lil 
orn has po. Nobil. affert: 'A. ©. ἀλεκτρυὼν 
νώτῳ (sie). δι Nobil. affert: E. περιεσφραγισμένος τὴν 
ἀσφύν. “Forte melius repecpyuévos."-—Allontef. Par- 
sons. e marg. Cod. 252 exscripsit: περιεσφιγμένος τὴν ὀσφὺν, 
sine nomine interp. 5 Nobil. 53 Syro-hex. in textu 
pro μετὰ μάχης, els τὸ στόμα σου (waa) habet. Idem 
in marg. ὁ hoaa [μὴ aadli le JL... Nobil. affert: 
δ. Syro-hex. in textu 
post αἷμα pergit: ἔξελκε (ea) λόγους, καὶ ἐξελεύσονται kpi- 
σεις (om. καὶ μάχαι), invitis libris Graecis. Idem in marg. 
affert: Jaa ol μον ais Jims jano Jlsl e. 
ely aas JN?’ Middeld. vertit: Compressio καὶ 
ἐκμύζησις x.r.é. Equidem erediderim voeab. JA S ad prae- 
cedentem vocem Hebraeam NNM pertinere; sed quid 


Θ. καὶ ἐνενοήθης χεῖρα els στόμα. 
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E. λόγοι ᾿]αμουήλ. 
1. NWO. Efatam. O’. χρηματισμός. 

2. καὶ oi λοιποί: Nippa? 
2,רבTהמ.‎ Quid, mi fili? O’. τί, τέκνον, τηρή- 

ces; τί ῥήσεις θεοῦ; 


O. ῥήματα “Ῥεβουήλ.. 
‘A. ἄρμα. 


Alia exempl. τί, τέκνον ; 
~ τί ῥήσεις θεοῦ «4.3 

8. Jom. Robur tuum. O'.otv πλοῦτον. È. τὴν 
ἰσχύν cov.” 

TITA. Ef vias tuas. 

καὶ βίον. [ A. X.O. τὰ σὰ χρήματα." 
pbo nimb. Corruptricibus regum. O’. εἰς 
O. εἰς μεταμέλειαν. 


’ὕ A ` b ~ 
O’. kal τὸν σὸν νοῦν 


ὑστεροβουλίαν. 
5. כָּל-בְּנִיענִי‎ ΤῈ .רשה‎ Ef mutet causam om- 
O’. καὶ ὀρθὰ κρῖναι 
᾽Α. Θ. E’. καὶ 
ἀλλοιώσει κρίσιν πάντων υἱῶν πένητος. 
6. Wp לְמֲרֵי‎ P TND WD. Date temetum 
O’. δίδοτε 


a 5 = - 
μέθην rots ἐν λύπαις, καὶ οἶνον πίνειν τοῖς ἐν 


nium filiorum aflictionis. 
οὐ μὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς. 


pereunti, ef vinum amaris animo. 
ὀδύναις. A. Θ. δίδου μέθην τῷ ἀπολλυμένῳ, καὶ αἶνον 
È. τῷ ἀπολλυμένῳ.ὃ 

τ. Ἰ ΠΡῸΣ MAN, Bibat, et obliviscatur pau- 


nd } 4 a 4 
O’. iva ἐπιλάθωνται τῆς πενίας. 
10 


τοῖς πικροῖς ψυχήν.β 


pertatis suae. 


2 a ~ a 

A. O. riérw, kal ἐπιλήσεται τῆς ἐνδείας αὐτῶν. 
a 
LJE] 
x 


signifiect, plane ignoro. Ceteram leetionem, sed mutilam, 
sie exhibet Nobil.: °A. καὶ ἐκμύζησις θυμοῦ ἐξοίσει αἷμα. 

Car. XXXI. * Nobil. 2 Nobil., ubi ἅρμα pro ἄρμα 
seriptum. 3 Sie Syro-hex.; τηρήσεις om. etiam Cod. 23. 
* Nobil. 5 Idem. Drusius opinatur lectionem ad 
39n pertinere, eerte non ad T3. Fortasse est mera 
interpretatio voeis Biov. Cf. ad v.14. (In textu καὶ τὸν 
σὸν βίον tantummodo vertit Syro-hex.) € Nobil. Scho- 
liastae, non interpretis, csse videtnr. Lex. Cyril. MS. 
Brem.: ‘YorepoBovAiav’ μεταμέλειαν, μετάναιαν. Syro-hex. in 
textu habct JLasrsolNsaS, quod enm μεταμέλεια et perá- 
vora eommutatur. T Syro-hex. hrs, hlrgawo or 4 
slim wis (conor. Nobil affert» ‘A. ©. καὶ ἀλλοι- 
ὥσει κρίσιν viðv πένητος. 8 Syro-hex. Jlasoi se οἷ Pa 
slags vna Jimwo òl can. ? Nobil. 
1 Syro-hex. in continuatione: [λους kgo Jaw 
ὃ Sot. 
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T7. iban. Et aerumnae suae. O’. kal τῶν πόνων. 


2. (kal τῶν) κόπων αὐτῶν 1} 


8, προ. Muto. O’. λόγῳ θεοῦ. ‘A. Σ. O. 
dáig.” 

yab prboy. Ad (agendum) causam‏ חֲלוֹף 

omnium filiorum derelictionis (orphanorum). 

Ο΄. kal κρῖνε πάντας ὑγιῶς. 2X. εἰς κρίσιν 


΄ en 3 2 13 
πάντων υἱῶν ἀποίχομενων. 


9.539. Miserum. O’. πένητα. ἔΑλλος" rroyov.™ 
10. O’. γυναῖκα k.r.€. ‘Qs ὁ Ἑβραῖος καὶ οἱ λοι- 
rol. 


11. Doy, Et lucro. O’. ἡ τοιαύτη καλῶν okú- 
λων. ”AMos λαφύρων." 
12, ΓΤ .ל ימי‎ Omnes dies vitae ejus. O’. 
πάντα τὸν βίον (alia exempl. χρόνον). ᾿Α. Σ. 
O. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῆς." 
19. myI. Tractat. O’. pnpvouévy. Alia exempl. 
εὑραμένη.δ ᾿᾽Α. E. O. éfhrnoev.? 
YET. Cum oblectatione. 
O. ἐν βουλῇ. 2. ἐν θελήματι. 
14. י.הָיתָה‎ Est. ᾽Α. E’. ópoíws?! 
manb ND. Adducit panem suum. O. 
συνάγει δὲ αὕτη τὸν βίον. Alia exempl. συνά- 


O’. εὔχρηστον. ‘A. 


, 3 , 
O’. ἐγένετο. 


yer [δὲ] αὐτῆς τὸν πλοῦτον 33 


15. mob .בְּעוֹר‎ Dum adhuc nor est. O’. ἐκ 
᾽Α. È. O. ἔτι οὔσης νυκτός 33 


O. σύνταξιν. 2. 


νυκτῶν. 


ph. Pensum. O. 
rpicraypa.” 


čpya. 
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17. ΤΏ. Lumbos suos. 
‘A. O. τὸν νῶτον. 
PANMI. Ef roborat. 
(kal) ἐκαρτέρωσε. 
18. ΠΤ. Quaestus suus. O’. 
᾽Α. È. O. ἐμπορία (αὐτῆς) .3 


mayb, Non exstinguitur. O’.Kal οὐκ dmo- 


O’. τὴν ὀσφὺν αὐτῆς. 


AAO. 


È. (kal) ἐκραταίωσε.39 


O’. ἤρεισε. 


τὸ ἐργάξεσθαι. 


σβέννυται. Oi λοιποί: atk ἀποσβεσθήσεται (8. οὐ 
σβεσθήσεται).38 

19. .ריה.. .וכפה‎ Manus suas ...et volas suas. 
O’. τοὺς πήχεις αὐτῆς... τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς. 
Alia exempl. τὰς χεῖρας αὐτῆς... τοὺς δὲ mý- 


χεις αὐτῆς.9 Τ]άντες polos.” 


I. 44 verticillum fusi (Gr. Venet. εἰς 
σφόνδυλον). O’. ἐπὶ τὰ συμφέροντα. ‘A.2. 
O. ἀνδρείᾳ.3) 
20D. Prehendunt. O’. ἐρείδε. “AM os 
ἐκράτησε." l 

20. FM. Et manus suas. O’. καρπὸν δέ, Ildv- 


TES? τὸν καρπὸν τῆς χειρός. 33 
21,22. DWY DP : טׁנִים‎ wb amab יי‎ 
לְבוּשָׁה‎ ΠΡΟ wy mb, Quia omnis domus 
ejus vestita est coccineis (Hieron. duplicibus, 
h.e. ony). Stragulas facit sibi, byssus et pur- 
pura sunt vestimentum ejus. O’. πάντες γὰρ 
ot map αὐτῆς ἐνδεδυμένοι εἰσί (alia exempl. 
ἐνδιδύσκονται 3). δισσὰς χλαίνας ( A. O. mepi- 
στρώματα. Σ. ἀμφιτάπους 5) ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς, ἐκ δὲ βύσσου καὶ πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύ- 


1l Nobil. 12 Idem. 18 Idem. 14 Schol. apud 
Nobil. 16 Sic Syro-hex. cum indice œ, superimpositis 
‘quinque lineolis, ut non cum Middeldorpfio de Quinto 
interprete cogitandum sit. Abhinc autem Syrus cuique 
versui praeponit alphabeti literam minio pictam, ut in 
Threnis a Ceriani editis. 16 Schol. apud Nobil., et 
Cod. 161 in marg. “Videtur esse Aquilae, qui sic solet 
vertere.” —Montef. Ὁ" Nobil. Syro-hex. (ον «ἢ c οὐ, 
ὁ ms? JNa ooo. (In textu lectio χρόνον, quae 
Nobilio est scholium, est in Codd. 106, 252, et Syro-hex.) 
18 Alius interp. apud Nobil. Sic Cod. 23, et Syro-hex. 


(Kuan) ..5). 1 Nobil. Syro-hex. + >> 095. 
” Nobil. 21 Syro-hex. 22 « Nonnulli libri [Cod. 


Alex.] habent, συνάγει δὲ αὐτῆς τὸν πλοῦταν; et Schol. Biov.” 
—Nobit. In Comp., Codd. 23 (qui βίαν habet 1), 68, τού, 
aliis, et Syro-hex. legitur, (μακρόθεν) συνάγει αὐτῆς τὸν πλοῦ- 
33 Nobil. 2 Idem, qui haec ad Hebr. ἢ, 0’. 
βρώματα, perperam refert. 25 Idem. 36 Idem. 
a Idem. ® Syro-hex. # yx I horas wa. 
2 Sic Codd. IIT, 23, τού, alii, et Syro-hex. 3 Syro- 
hex. 31 Nobil., qui ἀνδρεία habet. 32 Schol. apud 
Nobil., et Cod. 161 in marg. ® Syro-hex. in textu 
habet ex? Juos; in marg. autem: Jiuars podo 
e Jelo. 3t Schol. apud Nobil Sic in textu Codd. 
Vat., Alex., alii. 5 Nobil. 


Tov. 


=Car. XXXL 31.] 


, a a , 
ματα. ᾿᾽Α.θΘ. (ὅτι πᾶς) ὁ οἶκος αὐτῆς ἐνδέδυται δισσὰ 


, je pea? sh 
περιστρώματα. ἐποίησεν αὐτῇ βύσσον, καὶ πορφύρα ἔνδυμα 


αὐτῆς. 6 

28. YT). Notus est. O’. περίβλεπτος δὲ γίνεται. 
2. γνωστός > 
RTTY. Cum senioribus terrae. O’. 
μετὰ τῶν γερόντων κατοίκων τῆς γῆς. Alia 


exempl. μετὰ τῶν πρεσβυτέρων τῆς yis” 

24. yab m sian ~m. Venditque, et 
cingulum tradit mercatori. O’. 
περιζώματα (A. O. (dvqv®) τοῖς Χαναναίοις. 
Alia exempl. kal ἀπέδοτο wo τοῖς Φοίνιξιν 4, 


kal ἀπέδοτο 


περιζώματα δὲ τοῖς Χαναναίοις. Ὁ 

25. ΠΌΤ. Et ride. Ο΄, καὶ εὐφράνθη. 

È. O. (kal) γελάσεται. 

26. mST. Cum sapientia. 
ἐννόμως. “AXXoss ἐν σοφίᾳ. 

DMN. Ef institutio bene-‏ עַל-לְשוֹנָה 

Ο΄. 


ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. 2. καὶ νόμος 


‘A. 


Ο΄. προσεχόντως Kal 


volentiae est in lingua ejus. kat τάξιν 


ἐπίχαρις τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. ©. (kal νόμος) 


χάριτος ἐπὶ γλώσσῃ αὐτῆς. 


PROVERBIA. 


375 


~ א 
στεγναὶ διατριβαί. È. σκοπεύει πορείας."‏ 


27; עַצלות‎ onh. Et panem pigritiae. O’. σῖτα 
δὲ ὀκνηρά. “AM os ἄρτον òkvņpias 


| 28. יְהַלְלָהּ‎ mbya TWAN D O. Surgent 


fili ejus,et beatam praedicabunt eam; maritus 
ejus, et laudabit eam. O’. (ἡ δὲ ἐλεημοσύνη 
᾽ ~ tA E, x + LA “ $ tA 2 
αὐτῆς) ἀνέστησε τὰ τέκνα αὐτῆς, kal ἐπλού- 
3 CN 
τησαν (A. È. O. ἐμακάρισαν αὐτὴν"), καὶ ὁ 
᾿Ξ. τὴν Las 4 $ 14 ò ᾽ , e es 
ἀνὴρ αὐτῆς ἤνεσεν αὐτήν. ©. ἀναστάντες οἱ υἱοὶ 
ες ΠΟ λοιποὶ ὁμοίως τοῖς O’. (ἀνέστη 
τὰ τέκνα αὐτῆς) ἢ E’. ἀνέστη τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ 
3 , ee Bi {oto \¥ .. 49 
ἐμακάρισεν αὐτὴν" ὁ ανὴρ αὐτῆς, καὶ ἥνεσεν αὐτὴν. 


29. bn iwy. Aliter : 


paraverunt sibi opes. O’. ἐκτήσαντο πλοῦτον, 


Egerunt strenue. Com- 


πολλαὶ ἐποίησαν δύναμιν. Alia exempl. ἐποί- 
ησαν δύναμιν, oo πολλαὶ δὲ ἐκτήσαντο πλοῦ- 
τον {Ὁ Αλλος' δυνατά." ᾿ 

80. .אֲשָׁה יִרְאַתיִהנָה היא תִתְהַלֵל‎ Mulier ti- 
mens Jovam, haec laudabitur. O’. γυνὴ γὰρ 
συνετὴ εὐλογεῖται, φόβον δὲ κυρίου αὕτη al- 
νείτω. ‘A. (γυνὴ) φοβουμένη κύριον, αὕτη 

ὑμνηθήσεται.53 


27. הֲלִיכוֹת‎ RPDS. Accurate observat vias. O'. | 31. TPT. BI. De fructu manuum suarum. O’ 


38 Syro-hex. in textu: ... ἐνδεδυμένοι εἰσὶ δισσὰς (marg. 
δισσῶς) στολάς. χλαινίδια (ko padd) ἐποίησε k.r.¢. Idem 
in marg. Jesl Jho&al σα car Jha Ld. 
“ον laa bayo ha> cn. tas. Middeld. 
notat: ‘A. ©. 6 οἶκος αὐτῆς ἐνδεδυμένος στρωμνὰς δισσάς.... 
ἐποίησεν ἑαυτῇ βύσσον, καὶ πορφύρα ἔνδυμα ἑαυτῆς. Τία 
Syriaca per se spectata vertenda sunt. Sed apparet in 
hac interpretatione desiderari Hebr. D'7272, quod Aq. et 
Theod. repiorpépara interpretatos esse Montef. docet. Hinc 
textus Syr. mancus esse videtur, ita ut vox una exciderit, 
quod punctis indicavi. Quae si recte conjeei, textus Grae- 
cus post δισσὰς ita est constituendus: περιστρώματα ἐποίησεν 
ἑαντῇ, βύσσος kai πορφύρα ἔνδυμα αὐτῆς." Pro στρωμνὰς δισ- 
σὰς in Syriaco est [κ᾿ Νὰ αἱ, quod pro uno vocab. 
DY (5. Dy) Syrum interpretem posuisse existimat V. D.; 
quo coneesso, necessario desideratur vocabulum quod He- 
braico D3 respondeat. Verumtamen Syr. Ινωοα 
non solum pro στρωμνὴ, sed etiam pro ὑπόστρωμα (Symm. 
ad Ezech. xiii. 18) et h.l. pro περίστρωμα, quod ctiam No- 
bilius Aquilae ct Theodotioni vindicat, interpres noster 


` ct om. δὲ, Codd. 23, 68, alii. 


adhibet. Itaque παιδὶ Jhidal est περιστρώματα δισσὰ, 
quod idioma est Syrorum pro δισσὰ περιστρώματα. 3 No- 
bil. 383 Sie Codd. ITI, 106, ct Syro-hex. Nobil. affert: 
Schol. πρεσβυτέρων. 3 Cod. 161. Est scholium apud 
Nobil. et Cod. 248. 4 Sic Syro-hex., et sine obelo 
Codd. 23, 106, alii. * Nobil, 42 Schol. apud 
Nobil. (In textu LXXvirali καὶ ἐννόμως deest in Codd. 68, 
161, 248, ct Syro-hex., qui ON FEES A (non, ut Mid- 
deld. cdidit, N.Jax.oNso) tantum habct.) 43 Nobil. 
t“ Idem. Syro-hex. in textu lectionem Aldinam στεναὶ 
(ex) labet; in marg. autem στεγναὶ (3:40). 
15 Sehol. apud Nobil. 4 Nobil. 4T Syro-hex. sæ. 
οὐ lars amo p9. 418. Syro-hex. 
Ο΄ pro his, τὸ στόμα δὲ ἀνοίγει τὰ τέκνα αὐτῆς, Syro-lhex. 
et Cod. 23 habent tantummodo, ἀνέστη τὰ τέκνα αὐτῆς. 
1 Syro-hex. Laag ax somo gx! hers ano o. 
ὁ madoo aa? Jian & Syro-hex. Sie sine obelo, 
5l Alius interpres apud 
52 No- 


In textu τῶν 


Nobil. Sic, pro δύναμιν, Ald., Cod. Alex., alii. 
bil. 


376 


ἀπὸ καρπῶν χειλέων (A. 2. O. xep@v™) 
αὐτῆς. 
31. ΤΟΣ Dyv mhb. Et laudent eam in 


portis (in foro) opera ejus. O’. kal αἰνείσθω 


5 Nobil. - Syro-hex. in textu habet, ἀπὸ καρπῶν χειρῶν 


αὐτῆς ; in marg. autem: Οἱ λοιποὶ ὁμοίως. 5t Nobil. In 
fine libri Codd. 23, 106, 253, 254 addunt: ὅτι ὁδοὶ ἀνδρὸς 


PROVERBIA. 


[Car. XXXI. 31.] 
ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. ᾿Α. καὶ ὑμνήσουσιν 
αὐτὴν ἐν πύλαις ποιήματα αὐτῆς. 
4 


3 ’ 
È. αἰνείτω 
τὰ ἔργα αὐτῆς... ἢ 


Cap. XXXI. 30. -- γυναικός 4.55 


πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσονται, καὶ κατορθώσουσιν αὐτῷ τὸν 
Sic sub obelo inflexo Syro-hex. 


αἰῶνα τῶν αἰώνων. 


δδ Syro-hex. 


ADDENDA. 


Cap. xv. 18. Lexica V.T. praebent: ᾿Αγρίζω, irrito, con- 
cito; nullo alio exemplo. Sed vera scriptura est ἀγγρίζω, 
vocabulum bene Graecum, ad stylum fortasse familiarem 
pertinens, a Passovio ct imitatoribus ejus penitus omissum. 
Glossae dant: ᾿Αγγρίζω, irrito; ἀγγρισμὸς, irritatio; ἀγγρι- 
στὴς, irritator, Etym. M.: ‘Ayypigew: ἐρεθίζειν, ὑφαιρεῖσθαι (t). 
Idem: ᾿Αγγρίας" rots ἐρεθισμούς" ol δὲ τὰς ἀνίας" οἱ δὲ συνή- 
θως ἀπὸ τοῦ ἀγγρίζεσθαι. 

Cap. xviii. 21. In Vajikra rabba Sect. 33 init. legitar: 
;מות וחיים ביר לשון תרגום עקילס מיצטרא מכירין‎ h. e. “Mors 
et vita sunt in manu linguae, interpretatus est Aquila 


μύστρα μάχαιραι ;" cochlearia scilicet, quia cochleari sumi- 
mus cibum, quo vita nostra conservatur; culfri, quia 
culter, sive gladius, est instrumentum occidendi. Vid. 
Wolf. in Biblioth. Hebr. T. III, p. 893; Buxtorf. in Lex. 
Chald. et Talmud. p. 1241. Argute inventum! sed Aqui- 
lam Hebraea ita vertisse quis sanus crediderit ἢ 

Cap. xxv. 11. In Beres. rabba Sect. 93 legitur, Aquilam 
proselytum Hebraea 2 ΤΣ ΦΌΞ IM MEN transtulisse 
דרהב בגו דיסקרין רכסף‎ Pnn; b.e. Poma aurea in scutellis 
(Biakapioss) argenteis. Vid. Wolf. ibid.; Buxtorf. ibid. 


p. 560. 


ECCLESIASTES. 


IN LIBRUM ECCLESIASTAE 


MONITUMN. 


“ COLLIGENDIS restaurandisque Heclesiastae lectionibus, hi maxime libri cam manuscripti 
tum editi subsidio fuere. 

“ Codex Regius, num. 1890, XI saeculi. 

“ Codex Regius, num. 199$, membranaceus, X saeculi. Est Olympiodori. 

“ Codex Regius, num. 2435. 

“ Codex Regius, num. 2436, bombycinus, XI saeculi, qui est Procopii. 

“ Codex item alius Olympiodori. 

“ Hieronymi Commentarius in Ecclesiasten [Opp. Tom. III, pp. 381-498. Auctor in 
Praefatione ad Commentarium ait: Hoc breviter admonens, quod nullius auctoritatem secutus 
sum; sed dè Hebraeo transferens, magis me LXX interpretum consuetudini coaptavi: in 
his dumtaxat, quae non multum ab Hebraicis discrepabant. Interdum Aquilae quoque, et 
Symmachi, et Theodotionis recordatus sum, ut nec novitate nimia lectoris studium deter- 
rerem, nec rursum contra conscientiam meam, Jonte veritatis omisso, opinionum rivulos 
consectarer. |’—MoNTE. 


Codices, e quibus Parsonsins ad librum Ecclesiastae lectiones nonnullas adhuc ineditas 
exscripsit, sunt iidem tres, quorum in Monito ad Proverbia mentionem fecimus. 


Versio demum Syr o-hexaplaris, a Middeldorpfio ad apographum Norbergianum elaborata, 
deinde in nostri operis gratiam ad ipsum archetypum summa accuratione exacta, lectionum, 
quibus nobis apparatum hujus libelli hexaplarem ampliare contigit, praecipuam partem 
suppeditavit. 


ECCLESIASTES. 


Carur I. 


1. nbp. Concionatoris. O’. ἐκκλησιαστοῦ. ‘A. 


koXéd.! 


2. Db ban, Vanitas vanitatum. O’. 
Oi λοιποί: ἀτμὸς ἀτμίδων 


ματαιό- 
τῆς ματαιοτήτων. 
(s. ἀτμῶν) 

ΒΞ in הַבְלִים‎ b: 

Ο΄. ματαιότης ματαιοτή- 

᾽Α. O. ἀτμὶς ἀτμί- 


Vanitas vanitatum, 
omnia sunt vanitas. 
τὼν, τὰ πάντα ματαιότης. 
δων (s. ἀτμὸς ἀτμῶν), τὰ πάντα ἀτμίς (s. ἀτμός) ὃ 

8. DNO pom, Quid lucri est homini? O’. 
τίς περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ, ᾿Α. Σ. τί πλέον 

ἀνθρώπῳ ;* 

Labore suo quo laborat. O’.‏ . עמָלוֹ שׁיעמל 


A 3 FN E A 4 2 2 1! , 
μόχθῳ αὐτοῦ ᾧ μοχθεῖ. ‘A. κόπῳ ᾧ ἐκοπί- 


acer.” 
4. DTA לְעוֹלָם‎ YNT). Terra autem in per- 
Car. I. 1 Codd. 161, 248. Knobel. in Comment. ad 


Eccles. p. 3 nescio quo errore nonb ab Aquila συναθροιστὴν 
reddi affirmat. 2 Hieron.: “In Hebraeo pro vani- 
tate vanitatum ABAL ABALIM scriptum est, quod, ex- 
ceptis LXX interpretibus, omnes similiter transtulerunt, 
ἀτμὸς ἀτμίδων, sive drp@v.” Nobil. affert: Scholiou. Oi 
drpòs ἀτμῶν. Montef. distinxit: 'A. ἀτμὶς ἀτμίδων. 
3. ἀτμὸς årpôv; quod probari nequit. Tandem Syro-hex. 
ad ματαιότης notat: 'A. 3. ©. ἀτμὸς, 5. ἀτμίς (hax); et ad 
ματαιοτήτων : 3. ἀτμοῦ, 8. drpidos (Kaan). 3 Syro-hex. 
thaod pado kaa; hap -l 4: 4 Nobil. 
ὁ Idem. € « Unus codex."—Montef. 
αἰώνιος. 7 Syro-hex. in textu legit, καὶ ἀνέτειλε (..30); 


λοιποί" 


Nobil. affert: 3. 


petuum stat. O’. kal ἡ γῆ εἰς τὸν αἰῶνα 


ἕστηκε. 2. γῆ αἰώνιος ἕστηκε. 
5.0. Et oritur. O’. καὶ ἀνατέλλει. ‘A. 


τὸ 
καὶ ἀνέτειλε. D. καὶ ἀνατέλλει. 


ἢ, Ankelat (festinat). Οὐ. ἕλκει. 
2.0. ἐπαναστρέφει 


‘A. els- 
TVEL 
6.23b a30 payby mm0) הוֹלַדּ אֲל-דָּרם‎ 
הֲרוּחַ‎ aw ֶעֲל-סְבִיבתָי‎ mJ Jon. Tad 
austrum, et circuit ad septentrionem; circuit, 
circuit, it ventus, et ad circuitus suos redit 


ventus. O’. πορεύεται πρὸς νότον, καὶ κυκλοῖ 
πρὸς βορρᾶν: κυκλοῖ κυκλῶν (‘A. κυκλῶν kú- 
κλον. ©. ὁμοίως τοῖς O°), πορεύεται τὸ 


πνεῦμα, καὶ ἐπὶ κύκλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ 
È. Vadit (καταντᾷ) ad meridiem, et 
circumit ad boream; perambulans vadit ventus, 


et per quae circumierat, revertitur ventus? 


πνεῦμα. 


in marg. autem: ἡ wao ὦ ὁ ud A; 8 Hieron.: 
“ Pro eo autem, quod Vulgatam ed. sequentes posuimus, 
ad locum suum ducit, in Hebraeo habet ΒΟΈΡΗ, quod Aq. 
interpretatur εἰσπνεῖ, id est, aspirat; Sym. vero et Theod., 
recurrit?” Nobil. affert: 'A. εἰσπνεῖ, non ex Hieronymo 
edito; nam ante Martianaeum contra auctoritatem om- 
nium MSS. legebatur προσέπνευσε. Symmachi lectio Graeca 
ἐπαναστρέφει veremur ne conjecturalis sit; certe auctorem 
ejus nescimus, ? Syro-hex. sass yoks 49 ἐν: 
ἦα (io Lasoo h. Codd. 161, 248 habent: 
'A. κύκλαυ κύκλον, quibus ducibus Middeld. Syriaca vertit, 
κυκλοῖ κύκλον, quasi abesset wo. Hieron. Nobil. 
affert: 3. καταντᾷ. 


[Car. 1, 7-14.] 


7. NoD ἜΝ. Non est plenum. O’. οὐκ ἔστιν 
ἐμπιπλαμένη. 
τοῖς Ο΄.3 

Dy הס‎ oy Dbh obm oigb 
.לְלָכַת‎ Ad locum quo flumina eunt, illuc ea 
redeunt ad eundum. O'. 


È. où πλημμυρεῖ Θ. ὁμοίως 


2 ` 4 ἫΝ t 
εἰς τὸν τόπον οὗ οἱ 
χείμαρροι πορεύονται, ἐκεῖ αὐτοὶ ἐπιστρέφουσι 
2. εἰς 


x Z 24> AF at ` z ἜΞΩ 
Τὸν עסחסד‎ ag ov οἱ MOTA POL TOpevovTal, EKEL 


τοῦ πορευθῆναι. ‘A. ὁμοίως rots Ο΄.13 


αὐτοὶ ἀναστρέφουσιν."" 


8. DYN. Fatigantur. O’. ἔγκοποι. ᾿Α. κοπιῶσιν. 
E. κοπώδεις.} 


Non potest vir loqui. O°‏ .לאדיוכל אִישׁ לְדַבֵּר 


οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ λαλεῖν. 


2. ἀδύνατόν 
ἐστιν ἄνθρωπον ἐκνικῆσαι λέγοντα.1 
bun. Audiendo. O'. ἀπὸ ἀκροάσεως. Alia 
exempl. τοῦ ἀκοῦσαι." 
9. וּמַה-שנעשֵׂה; הוּא‎ ΓΤ מַה-שְׁהָיִרז הוּא‎ 
TONY, Quod fuit, id est quod futurum est; 
et quod factum est, id est quod fet. O’, τί τὸ 
γεγονὸς, αὐτὸ τὸ γενησόμενον' kal τί TÒ πεποι- 
ἡμένον, αὐτὸ τὸ ποιηθησόμενον. 2.5 προάγον 
ἐστὶν, αὐτὸ τὸ ἐσόμενον" καὶ ὃ προσεγένετο, αὐτό ἐστι 
τὸ μέλλον ἔσεσθαι. ©. ὁμοίως τοῖς O° 


WIN. Novum. . Θ΄. πρόσφατον. ᾿Ἁ.. È. καινόν.3) 


ECCLESIASTES. 


381 


wbo הָיָה‎ wy .לֶעלמיס‎ Esto aliquid 
de quo dicat (aliquis): Vide hoc, novum est ; 
jamdudun fuit in sueculis quae fuerunt ante 
nos. O’. ὃς λαλήσει καὶ ἐρεῖ, ἴδε τοῦτο καινόν 
ἐστιν ἤδη oo αὐτὸ 4° γέγονεν ἐν τοῖς αἰῶσι 
` , 3 4. ὦ 8 t “- Nw Ἂν. 
τοῖς γενομένοις ἀπὸ ἔμπροσθεν ἡμῶν. X. ἄρα 
4 πο» VIE a PS) \ « ». 
ἐστι τι ὃ ἐρεῖ τις, ἴδε τοῦτο καινόν ἐστι καὶ ἤδη ἐγέ- 
vero ἐν τῷ αἰῶνι τῷ πρὸ ἡμῶν.23 
11, לָאַחֲרֹנָה‎ NRW DY. Apud eos qui erunt in 
posterum. O’. μετὰ τῶν γενησομένων εἰς τὴν 


> $ ἣν 2 ~ ἣν ΄ ` 
ἐσχάτην. 2. παρὰ τοῖς ἐσομένοις μετὰ 


radra,” 
13; אֶתלבִּי‎ ODN. Et applicui cor meum. O. 
καὶ ἔδωκα τὴν καρδίαν pov. È, kal προεθέμην 
(ἐν τῇ καρδίᾳ pov). * 
anb. 
yachai. ‘A. Eepewvica. 
הָאָדֶם לעֲנוֹת‎ ἘΞ Ὁ אֲלהִים‎ n רֶע‎ py הוא‎ 
.בו‎ 


. . . P 
Deus hominibus ad exercendum se in eo. O’. 


O’. τοῦ κατασκέ- 
5 


Ad explorandum. 


Hoc est negotium molestum quod dedit 


ad 
ὅτι περισπασμὸν (A. O. ὁμοίως τοῖς O’. >. 
ἀσχολίαν 3) πονηρὸν ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ. È. 
` 3 7, ` y ΑΝ t ` CR S a 
τὴν ἀσχολίαν τὴν πονηρὰν ἣν ἔδωκεν å θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν 
A A , 9 
ἀνθρώπων τοῦ ἀσχολεῖσθαι πρὸς αὐτήν." O, ὁμοίως 
rots Ο΄ 38 


10. ΓΝ הוּא כָּבֶר‎ WT רְאָה-זָה‎ ὝΔ וּרעוּת רוּה .14 יש דָּבֶר‎ bag. Vanitas et captatio venti 


n Nobil. 12 Syro-hex, 13 Idem. Δ Nobil., 
qui καὶ ἐκεῖ legit, invito Syro-hex. qui affert: JNoo, > w. 
2 us WH oN i? Jloious ka? © “Nobil. 
16 Idem. Sie sine nom. Cod. 252 in marg. Syro-hex. 
affert: 3. ἀδύνατόν ἐστιν ἄνδρα ἐκνικῆσαι (Jha wo y 
low Jas? suNal). " Cod. 252: 
Sie in tełtu Cod. 23. 18 Syro-hex. pero} oo ow. 
oa Joo a.mollly cao Joay co asoa vaot? 
2 Joana Aag oo vaotaf. Nobil. affert: 3. τὸ ἐσό- 
μενον [sie Cod. 248]; et in fine: 2. τὸ μέλλον ἔσεσθαι. Re- 
liqua Graeca ex eonjcctura eonstituimus. (In textu serip- 
simus ri τὸ γεγονὸς, sine interrogatione; et sic Syro-hex. 
Joog hao oo. Cf. nos in Prolegom. ad V. T. juxta LXX 
Interpp. p. xxv.) 19 Syro-hex. "329 Nobil. 
2l Sie Syro-hex., et sine obelo Cod. 23. 2 Nobil. 
affert: 3, dpa ἔστι τι ὃ ἐρεῖ τις; et in fine: E. πρὸ ἡμῶν. 


Οἱ ο΄, τοῦ ἀκοῦσαι. 


Hieron.: “ Apertius hoe Sym. transtulit: Putasne est qui 
possit dicere: vide, hoc novum est? et jam factum est in 
saeculo quod fuit ante nos.” Quasi legisset, dpa ἔστι ris ὃς 
3 Nobil. 2 Idem. Hieron. vertit: 
Et proposui in animo meo. 25 Nobil. Syro-hex. 
Jan we 36 Hieron.: “ Verbum ANTAN Aq, LAX 
ct- Theod. περισπασμὸν similiter transtulerunt, quod in dis- 
tentionem Latinus interpres expressit..... Sym. vero 
ἀσχολίαν, id est, occupationem, transtulit.” 7 Syro-hex. 
Laas JaN oom} oo hass (sic) oo keas o. 
sala No: kasli. Ad haas (ὁμιλία Prov. 
vii. 21. Sym. ad Psal. liv. 14. lxxxviii. 8) cf. ad Cap. 
v.13. Nobil. affert: 2. ἀσχολίαν; et mox: 23. 
Cod. 252 in warg. habet ὅτι ἀσχολίαν, et τοῦ ἀσχολεῖσθαι. 


38 Syro-hex. 


i} a y e 
ἐρεῖ, ἴδε K. T.E. 


ἀσχολεῖσθαι. 


382 ECCLESIASTES. ἴσαν. I. 15- 


O’. ματαιότης kal προαίρεσις πνεύματος. ᾿Α. | 17. I PY NIT mDAN. Quod etiam hoc est 


O. ἀτμὸς kal νομὴ ἀνέμου. 2. ἀτμὸς kal Bós- captatio venti. ΟΥ, ὅτι kalye τοῦτό ἐστι προαί- 
κησις ἀνέμου.39 ρέσις πνεύματος. (2.) ὅτι πρὸς τοῦτό ἐστι νομὴ 
j es »νέμον 38 

16. .סה לאיוכל לְהַמָנוֹת‎ ΕἸ defectus non | γέμουν 


σεται ἀριθμηθῆναι. 2. (kal) ὑστέρημα μὴ γνώσεως. ‘A. ©. (πλῆθος) θυμοῦ È. (πολλὴ) 


δυνάμενον ἀναπληρῶσαι ἀριθμόν ©. καὶ τὰ ὀργήν 
ὑστεροῦντα οὐ δύνανται numerari calculo” INDI. Dolorem. O’. ἄλγημα. °A., βά- 
16. .רתי אנ עס-לבִּי לאמר‎ Locutus sum ego σανον. ἢ 


cum corde meo, dicendo. O'. ἐλάλησα ἐγὼ ἐν 
(ri) καρδίᾳ pov (A. 2. μετὰ τῆς διανοίας 
Car. IL. 
1. an Vanitas.. O’. ματαιότης. ‘A. dtpós.! 


2. bbm אָמַרתי‎ NYD. Riu dizi: Insanus es. 
Ο΄. τῷ γέλωτι εἶπα περιφοράν. ‘A... πλά- 


μου) τῷ λέγειν. ‘A. ἐλόλησα ἐγὼ μετὰ τῆς καρδίας 
μου, λέγων. 3 
הוֹסַפָתִּי חָכָמָה‎ Et ampliam mihi comparavi 
sapientiam. O’. kal προσέθηκα σοφίαν. È. 
kal ὑπερέβαλον cogig.™ 
כָּל-אֲשֶׁר-הָיָה‎ by. Ss a O νησις. > τὸν γέλωτα εἶπον θόρυβον. O... 
ἐπὶ πᾶσιν οἱ ἐγένοντο. λλλος" ἐπὶ παντὶ τῷ es pop τὰς 
ΓΙῸ ΠΡ ΤΡ. Quid hoc facis? O'. τί τοῦτο 


ποιεῖς ; 2. τί αὐτὴ roi; Θ... ποιεῖ. ὃ 


γενομένῳ. δ 
17. DYN חָכְמָה‎ NY ΒΡ TAON. ΕἸ applicui 
cor meum ad sciendum sapientiam et scientiam. | 3, אַתדבְּשְׂרִי‎ Pa בלבּי לְמְשׁוֹך‎ NA. Indagavi 
' in corde meo, ut protraherem (curarem) vino 
carnem meam. Ο΄. καὶ κατεσκεψάμην εἰ ἡ 


r « , LA ₪: , 
καρδία pov ἑλκύσει ὡς otvov τὴν σάρκα pov. 


Ο΄. X καὶ ἔδωκα καρδίαν pov τοῦ γνῶναι 
σοφίαν καὶ γνῶσιν 4.38 


το. Insaniam. Ο΄. παραβολάς. ᾿Α. πλά- 


) 


| z A 
potest numerari. O'. καὶ ὑστέρημα οὐ δυνή- | 18. DYDI. Multum aegritudinis. O°. πλῆθος 
vas. ©. παραφοράς (s. περιφοράς). 


‘A. È. καὶ ἐνοήθην ἐν τῇ καρδία μου ‘A. 


39 Nobil. affert: 'A. ἀτμὸς καὶ νομὴ ἀνέμου. Syro-hex.: ᾿Α. affert: Schol. ὅτι πρὸς, [insuper. Cf. ad Cap. vii. 23. ix. 1] 
3. ©. νομὴ ἀνέμον (kaos lux). His accessit Hieron.: τοῦτό ἐστι v. i. Montef. a Drusio deceptus edidit: ἴΑλλος" 
“ Roorm Aq. et Theod. νομὴν, Sym. βόσκησιν transtulerunt. ὅτι πρὸς τοῦτό ἐστι προαίρεσις πνεύματος. 89 Syro-hex. 
LXX autem interpretes non Hebraeum sermonem ex- NG w ὁ joang οἷ οὐ, 40 Nobil. Syro-hex. in 
pressere, sed Syrum, dicentes προαίρεσιν." Interpres marg. sine nom. ὁ Jera. 

Graeco-Venetus non male ἔφεσις ἀνέμου vertit. 2 No- Car. 11. 1 Nobil. Syro-hex. kag .).  ? Aquilae 
bil. Syro-hex. affert: 3. μὴ δυνάμενον x. τ. é. ds J et Sym. lectiones testatur Nobil. Syro-hex. affert: .wo. 
huw adai). 51 Syro-hex. er J Jim h. hac ak? hasaa; et ad περιφοράν : ὁ jlasg l: 
olisaaaw> auoNaan. Graeca expleri possunt, p@- ὃ lore „h. Hieron.: “ Ubi nos amentiam legimus, in 


μηθῆναι ψήφῳ, vel uno vocabulo ψηφισθῆναι. 32 Nobil. Hebraeo habet MOLAL, quod Aq. πλάνησιν, id est, erròrem, 
33 Syro-hex. el? τὸν par kn p> μὲ Ks ον, Sym. θόρυβον, hoc est, ‘tumultum, interpretati sunt. LXX 
3t Nobil., qui ὑπερέβαλλον scribit. 3 Syro-hex. iu vero, et Theod., sicut in pluribus locis, ita et in hoe quoque 
marg. ὁ lar οὐ ον... 36 Sic Syro-hex., et sine concordant, et EAR περιφοράν." 3 Montef. ex 


aster. Codd. 11, III, 23, 252, 254. In Ed. Rom. haee Nobil. edidit: 3. τί αὐτὴ ποιεῖς; Syro-hex. in textu habet 
leguntur post ἐν Ἱερουσαλὴμ (v. 16), invito Cod. Vat. ποιεῖς (vhs? la>); in marg. autem: 2.8. ποιεῖ 
37 Nobil, qui rapagopas habet. Syro-hex. affert: ἐν (J). * Nobil., Cod. 248. Cod. 252: z, διενοήθην 
kas 1 ollaxsy. (Syr. hers ponitur pro περιφορὰ ἐν τῇ κι p 

Cap. ii. 2, 12. vii. 26. Cf. ad Cap. ii. 2, 33 Nobil. 
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Akoa... Θ. καὶ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ pov ἑλκῦσαι | 8. MAYD. Delicias. Θ΄. ἐντρυφήματα. ᾿Α. tpv- 


ὡς οἶνον τὴν σάρκα μου." 
8. לֹהג בַּחֲכְמָה‎ `I. Et cor meum agebat cum 
sapientia. O’. kal καρδία pov ὡδήγησεν ἐν 
σοφίᾳ. È. iva τὴν καρδίαν μου μεταγάγω εἰς 
σοφίαν. 
δῶ. Bonum. 
popov.? 
.לבְני הָאָרֶם‎ Filiis hominum. O’. τοῖς υἱοῖς 
Alia exempl. τοῖς υἱοῖς τοῦ 


O’. τὸ ἀγαθόν. 2. τὸ σύμ- 


a 2 , 
τῶν ἀνθρώπων. 
9. A,X. τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Θ. 
10 


ἀνθρώπου. 
τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου. 

4, ὭΣ nbn. Magnifica feci opera mea. O'. 
ἐμεγάλυνα ποίημά μου. 2. μεγάλα ἐποίησά 
μοι “pya.” 

5. vobs. Omnis fructus. O’. πᾶν καρποῦ, “A. 
(πᾶν) kápripov.?? 

6. MDMA. Piscinas. O’. κολυμβήθρας. ᾿Α. λέ 
pvas. 2. ĝefapevás. Í 

7. N82) P2. Armenti et pecoris minoris. O'. Bov- 

D. καὶ βουκόλια... O. 


9 A 2 
koAiov καὶ ποιμνίου. 


βΒονκολίον καὶ ποιμνίου." ἢ 


8, b DID. Collegi miki. O’. συνήγαγόν μοι. 
2. ἤθροισα ipavr 
nbp. Peculium. O'. περιουσιασμούς. ‘A. 


οὐσίας. 2. πεκούλια.}5 


E Syro-hex. ὁ paa οὐ, è Idem: Kaawllo .L. 
euy Jla Jaan yel aD r hans. Cod. τότ 
affert: ©. ἑλκῦσαι" ὡς γὰρ οἶνος μεθύσκει τὴν καρδίαν, οὕτω καὶ 
σὰρξ τὴν ψυχήν. T Nobil. 8 Idem. 9 Syro-hex. 
in' marg. Sie Codd. IIT, 23, alii. 10 Syro-hex. 
n Schol. apud Nobil. Syro-hex. affert: kajoj J 5S .uo. 


eua” has. 12 Cod. 252. 13 Nobil, 1 Syro- 
hex. o haso Jiang .l ojiaso w. 15 Nobil. 


10 Idem.. 17 Idem. 18 Nobil. affert: °A. κυλίκιον καὶ 
κύλικας, Syro-hex. ὁ liso kas .). Hieron.: “ Nam de 
vini fusoribus, et vini fusitricibus ... aliud multo, quam 
in promptu est, Aquila interpretatur. Non enim homines, 
viros videlicet et feminas, sed vasculorum species nomi- 
navit, κυλίκιον et κυλίκια vocans, quod Hebraice dicitur 
SADDA et SADDOTH. Denique Symmachus, licet verbum 
non potuerit exprimere de verbo, ab hac opiuione non 


D. arardXhas. 


pás. 
nT) τττῷ. Uxorem et uxores (pellices). Alii 
aliter. Οὐ, οἰνοχόον καὶ oivoyéas. ‘A. κυλίκιον 
καὶ κυλίκια, 2X. mensurarum (s. mensarum) 
species οἱ appositiones.™ ©. ὁμοίως τοῖς O’? 
9. גְדַלְתִּי‎ Magnus factus sum. O’. ἐμεγαλύνθην. 
E. μεγέθει ὑπερέβαλον. 
b. Ante me. 
exempl. ἔμπροσθέν pov.” 


O’. ἀπὸ ἔμπροσθέν pov. Alia 
È. ἀπὸ ἔμπροσθεν 
ἐμοῦ.3 
10. Ny. Desideraverunt. Οὐ. ἤτησαν. È. eme- 
θύμησαν 33 
Dny eah Ex omni labore meo. O’. ἐν παντὶ 
μόχθῳ pov. E. ἐκ πάσης φιλοπονίας pov.” 
11. ַׁעְמַלְתִּי לעשׂוֹת‎ bya. Et in laborem quem 
laboravi facere. O'. καὶ ἐν μόχθῳ ᾧ ἐμόχθησα 
τοῦ ποιεῖν. ‘A. ὁμοίως τοῖς Ο΄ (τοῦ ποιεῖν) 55 
E. καὶ τὸν πόνον ὃν ἐπόνησα διαπρασσόμενος. "5 
.הבל וּרְעוּת רת‎ Vanitas et captatio venti. 
©’. ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. ‘A. 
O. ἀτμὸς καὶ νομὴ ἀνέμου. 
12. nibbin. Insaniam. O’. παραφοράν. ‘A.0. 
E. πλάνην. 
nbp. Et stultitiam. O’. καὶ ἀφροσύνην. 


29 


πλάνας. 


᾽Α. καὶ ἀφροσύνας. 


longe est, dieens: mensurarum species et appositiones. 
Bive igitur ureeos, sive scyphos, sive crateras, qui in minis- 
teriis ordinantur, auro gemmmisque distinctos, Salomonem 
habuisse eredendum est; et quod ex uno κυλικίῳ, id est, 
cratere, aliis κυλικίοις, minoribus scilicet vaseulis, haurire- 
tur.” Montef. ex conjectura Martianaei edendum curavit: 
2: [μέτρων σχήματα καὶ ἐπιθήματα]. Pro mensurarum Vallar- 
sius, ad fidem Vaticani MS. ct alterius Palatini prima manu, 


mensarum edidit. 19 Syro-hex. 2 Nobil. “Bic 
Comp., Ald., Cod. IJI, 23, alii, et Syro-hex. 33 Nobil. 
® Idem. Sie in textu Cod. 253. 2 Nobil. Syro-hex. 


in marg. sine nom.: φιλοπονία pov (adag Isas Nass). 
3 Syro-hex. 2 Nobil. = Syro-hex. kaod -h A 
o hmo? hzo. Nobil. affert: ‘A, drpos καὶ v, d. 


`? Syro-hex. o [λας -L εὖ Nobil. vero: 'A.3. πλάνην, 


2 Syro-hex. s ]λοῦλαο ΤῊΣ 
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12. BI אַחֲרֵי‎ NIDY .כ מָה הָאָדֶם‎ “Quid 

enim (faciet) homo, gui venturus est post (me) 

regem? O’. ὅτι τίς ἄνθρωπος ὃς ἐπελεύσεται 

ὀπίσω τῆς βουλῆς: A... ὃς εἰσελεύσεται ὀπίσω 

τοῦ βασιλέως ;%? X, τί δὲ ὁ ἄνθρωπος, ἵνα mapa- 

κολουθήσῃ βουλῇ ; O.. 
32 


. ὃς ἐλεύσεται ὀπίσω τοῦ 
βασιλέως; 
עֲשׂוּהוּ‎ INPN .את‎ Jd quod jam fecerunt. 
Ο΄. τὰ ὅσα ἐποίησεν αὐτήν. O. σὺν τὰ ὅσα éroin- 
σαν αὐτήν. 338 
13. mbp. Prae stultitia. O’. ὑπὲρ τὴν 
ἀφροσύνην (2. ἀμαθίαν 3). ‘A. O. ὁμοίως 
τοῖς 0. 
14. qon. Ambulat. O’. πορεύεται. ©. πορεύεται.“ 


TYY. Quod sors una‏ אֶחָד m‏ אֶת-כָּלָם 
accidet omnibus illis. O'. ὅτι συνάντημα ἕν‏ 
συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. 2. ἀπάν-‏ 
τημα τὸ αὐτὸ ὁμοίως tv ἀπαντήσει πᾶσιν‏ 
αὐτοῖς “1‏ 
mab. Cur ergo sapiens factus sum ?‏ חָכַמְתִּי .15 
O’. καὶ ivari ἐσοφισάμην ; 2. καὶ εἰς τί pot‏ 
‘A. ὁμοίως‏ 


x כ‎ , 
καὶ εἰς TL 


ἡ σοφία pov;® Θ. 
rots 0 


16. pm. Memoria. O’. ἡ μνήμη. ©. μνημόσυνον 
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(5. μνεία). ᾽Α.Θ. ὁμοίως τοῖς ο΄.» 
117. ΝΣ. Itaque odio habui. O’. καὶ ἐμίσησα 
cn ἐγώ 4.1 
TYY” הַמַּעְשֶׂה‎ sby Y 9. Quia displicebat 
mihi opus quod fit. O’. ὅτι πονηρὸν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ 
ποίημα τὸ πεποιημένον. 2. κακὸν γάρ μοι 
ἐφάνη τὸ ἔργον τὸ γινόμενον ὦ 

18. Doy NY. Quem ego laboro. Ο΄. ὃν ἐγὼ 
κοπιῶ (alia exempl. μοχθῶ ). ᾿Α. O. ὃν κοπιῶ. 
>. ὁμοίως τοῖς O'* 

IN mY. Qui erit post me. O’. τῷ ywo- 
μένῳ (alia exempl. γενησομένῳ 5) per ἐμέ. ©. 
τῷ γινομένῳ per ἐμέ 8 

οἴῃ. Et dominabitur. O’. καὶ εἰ ἐξουσιάξε- 
ται. A. (kal) κυριεύσει. Θ. ὁμοίως τοῖς O’. 

onyt. In quo laboravi. O'. ᾧ 
Σ. εἰς ὃν ἐμόχθησα. 

DIY. ΕἸ in quo sapiens fui. O'. καὶ ᾧ 
ἐσοφισάμην. ᾿Α. O. ὁμοίως. 

20. W20). ΕἸ converti me. O'. καὶ ἐπέστρεψα. 

E. (kal) περιήχθην ἢ" 


10. 


ἐμόχθησα. 


vyb. Ad desperare faciendum. O’. τοῦ ἀπο- 
τάξασθαι. Αλλος" rod dmokapuety.® 


Glee oe oe Oe τς ὃ 5  -- .....----οο-.ο----------Ξ:-ςςς-ς----ς-ς--- τ -- ההג ה כ א שחר ה‎ > Κ Φ 


30 Syro-hex. ὁ hays ilo DLS? oo εὐ. 81 Montef. 
post Nobilium Aquilae tribuit lectionem, τί δὲ ὁ ἄνθρωπος 
κατ᾿ ἑν, quam nos rectius, ni fallimur, Symmacho vindicavi- 
mus. Praeterea Nobil. notat: “S. Hieronymus: qi 
possit ire post regem;” unde Montef. oscitanter effecit: 2. 
qui possit ire post regem. 32 Syro-hex. JLly oor h. 
Laas jħo. “Dubium est, utrum Syr. habuerit in textu 
βασιλέως (lass) an βουλῆς (kaso); nam abest punctum 
diacritieum.”—Ariddeld. Codex habet aN, apposita 
Graeca voce BACIAEYC (sic). 33 Syro-hex. Theodotioni 
continuat: OWA won ooo Prior pars 
lectionis, σὺν τὰ ὅσα, est in Comp., Codd. 68, τότ, 248, 
252; posterior in Comp., Codd. IL, 248. Ceterum hic 
quoque Montef. cx male intellecta Nobilii nota quasi ex 
Hieron. affert: £. ante factorem suum. 3t Nobil. 
35 Syro-hex. 36 Idem in marg. +}? .L; in textu 
autem: πορεύσεται (XIb). 3 Cod. 252. 38 Nobil. 
3 Syro-hex, qui Theodotioni tribuit: has? yl. 
Minus recte Middeld.: ©. καὶ os ‘ri. Cf. Hex. ad Psal. 
viii. 3. (In fine v.15 Syro-hex. solus addit: oxa} ἰδοὺ 


40 Syro-hex., qui affert: w. 
Pronomen est in Codd. 


καίγε τοῦτο ματαιότης 4.) 
+ luran. #8 Syro-hex. 
106, 261. 2 Nobil. 8 Sic Comp., Cod. Alex., 
alii. Syro-bex. ks? 1}. H Syro-hex. Nang h ον, 
ell. Sic Comp., Codd. Alex., Ephraem., 23,-alii. 
46 Syro-hex. in textu: .wiN> Jor cor; in marg. autem : 
buih jong cox οἷς 4 Nobil. Syro-hex. in textu 
habet p>ħaxo, καὶ ἐξουσιάζεται, 5. ἐξουσιάσεται ; in marg. 


autem: °A. καὶ ἔσται κύριος (iso Joowo). - 48 Syro-hex. 
49 Nobil. affert: 5E. εἰς ὅν, Cod. r61 in marg. sine nom.: 
εἰς ὃν ἐμόχθησα. 50 Syro-hex. 5l Nobil. 52 Sic 


Schol. apud Nobil., et Cod. 161 in. marg. (Syro-hex. in 
textu pro ἀποτάξασθαι τὴν κορδίαν (8. τῇ καρδίᾳ) pov habet, 
ud hay, ce Jad. “Jka mendosum puto.” — 
Middeld. Sic tamen codex. Tentabam ha asja 
udag, rod drokapeiv τὴν καρδίαν pov, ἃ radice „hæ, taeduit 
(transposito Olaf, ut oll pro dol Hebr. xii. 3); sed 
vercor ne forma Ethpe. vel Ethpa. hujus verbi auctoritate 
destituta sit.) 


—Car. III. 11.] 


ECCLESIASTES. 


385 


21. powan. Et in successu prospero. O'. kal êv | 26. X\3Y. Negotium. Ο΄. περισπασμόν. X. ἀσχο- 


ἀνδρείᾳ (2. yopyórnT:*). 

iabpy Now. Qui non laboravit in eo. O’. ᾧ 
οὐκ ἐμόχθησεν ἐν αὐτῷ. ᾿Α. ὃς οὐ μοχθεῖ ἐν αὐτῇ. 
O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ ἢ" 


T. Dabit eum. 
55 


O’. δώσει avrg. Ildvress 
δώσει αὐτόν. 
ΤΣ. Malum. 

22, Γῆ . 
γίνεται. È. ὅτι γὰρ περιγέγονεν ἴ 

23. DYS) Dakan. Dolores, et aegritudo. O. 

(A.) βάσανος, kal 


E. κάκωσις 8 


Ο΄. ὅτι 


Ο΄. πονηρία. 


Quid enim superest. 


ἀλγημάτων καὶ θυμοῦ. 
θυμός." 
24. ΓΙ bony DINI בוטדPא.‎ Non est bonum 
in homine, quod comedat et bibat. O’. οὐκ 
ἔστιν ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ, ὃ (alia exempl. πλὴν 
ὃ φάγεται καὶ ὃ πίεται. 2. φαγεῖν (s. τοῦ 
φαγεῖν). O. ὃ ἐσθίει. Ὁ 
SWD NY. Et frui faciat animam 
suam. O’. kal ὃ (alia exempl. om. 0°) δείξει 
τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. ᾿Α. καὶ ô δείξει 5 ψυχῇ αὐτοῦ.453 
ibpya. O’. ἐν μόχθῳ αὐτοῦ. 
2. ἀπὸ κόπου αὐτοῦ. 
25. .וש‎ Festinet (genio indulgeat ἢ). O’. πίεται. 
(δὲ ᾽Α. È. ὡσαύτως, pei- 


In labore suo. 


Alia exempl. geirera 


65 


σεται. Q. πίεται. 


26. wpb zvy. Qui bonus est coram eo. Οὗ. τῷ 
ἀγαθῷ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. 2. (τῷ) ἀρέ- 


σαντι αὐτῷ." 


®% Schol. apud Nobil., et sine nom. Cod. 252 in marg. 
“Est haud dubie Symmachi, ut Cap. iv. 4."—Montef. 
51 Syro-hex. ὁ ó> JW Ds oo οὐ. 6 Idem: .qood>2 
%vaa Ado. Sic Codd. III, Ephraem., ali. & Reg. 
unus. δ Nobil. Cf. Hex. ad Psal. cxviii. 56. 68 Sic 
sine nom. interp. Nobil. Cf. ad Cap. i. 18. Idem ad 
θυμοῦ affert: Schol. μόχθου. 6 Sic Codd. 23, 106, 254. 
In Comp., Ald., Codd. 147, 154, aliis est εἰ μὴ 8. Hieron.: 
nisi quod comedat. Syro-hex. in marg. Inay óta? D. 
. Sabr so e iso «(ἐν ἀνθρώπῳ Cod. 23) μα 5.5 


olNawo. © Syro-hex. δὶ» val eSlas w. 
& Sie Ald., Codd. 23,147, alii, et Syro-hex. 62 Syro- 
hex. ὁ out haaa Jasu ho ooo οὐ, 8 Nobil. 


TOM. 11. 


Alav.® 


Diab Poyo, Ad colligendum et coacervan- 
dum. Οὔ. τοῦ προσθεῖναι kal τοῦ συναγαγεῖν. 
‘A. τοῦ συλλέγειν καὶ τοῦ συναγαγεῖν. X. 


ἀθροῖσαι καὶ ἀποθέσθαι." 
הָאֲלהִים‎ vgb לְטוֹב‎ nnb. Ut tradat ei qui 
bonus ‘est coram Deo. O’. τοῦ δοῦναι τῷ 
È. iva δοθῇ 


3 A + A A 
ἀγαθῷ πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. 


2 , ἐς RO ON A a 6 n 69 
ἐκείνῳ W ἀρέσει TH VEW. 
t t 


Car. IHI. 


1. y3 b35; Cuique rei est tempus certum. O’. 


τοῖς πᾶσιν ὁ χρόνος. 2. παντὸς ὥρα." 


yobb. Cuique negotio. O'. τῷ παντὶ πρά- 
γματι. È. πάσης xpeias.” 
2, .לעקוֹר‎ Bvellendi. O’. rod ἐκτῖλαι. ©. ἐκρι- 


ζῶσαι. 


δ. Thunb, Abjiciendi. O°. rod βαλεῖν. “AX- 
Aoss pipart 
8. anyo. Amandi. O’. τοῦ φιλῆσαι. ᾿Α. dya- 


πᾶν ὃ 


10. OIN. Hominum. O’. τῶν ἀνθρώπων. Alia 
exempl. τοῦ ἀνθρώπου ‘A. O. τῶν ἀνθρώπων. 
Σ. ὡς οἱ O° 

11. ἼΣΩΣ DY. Pulcrum in tempore suo. O’. καλὰ 


ἐν καιρῷ αὐτοῦ. 2. καλὸν ἕκαστον ἐν καιρῷ 
ἰδίῳ. 

% Syro-hex. in textu wams. Hieron. parcet. & Syro- 
hex. o) au | o umwa haso o οὖς Nobil. affert: 
'A. φείσεται. 3. ἀναλώσει ; quorum posterius ad Hebr. ΡΩΝ 
pertiuere videtur. & Nobil. & Idem. Syro-hex. 
in marg. sine nom. affert: ὁ [λα καλοῦ, quod pro Graeco 
διατριβὴ ponitur Prov. xii. 11. 6 Nobil. Syro-hex. 
affert: ὁ aasad ο τῶν ἡ  ® Nobil. 

Car. HI. * Nobil. 2 Idem. Pro πράγματι in marg. 
Cod. 252 est βοσκήματι. 3 Nobil. * Sehol. apud 
Nobil., οὐ Cod. τότ in marg. é Nobil. ὁ Sic Codd. 
III, τού, alii, et Syro-hex. T Syro-hex. + harap οἱ ὦ 
ὁ cyan yel «xo. Cf. ad Cap. ii. 3. ê Nobil. Syro-hex. 
in textu habet, καλὸν ἐν καιρῷ αὐτοῦ ; in marg. autem: καλὰ 


3D 
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11. אֶת-הֶעלם‎ ὯΔ. Etiam mundum. O’. kalye 
σύμπαντα τὸν αἰῶνα. Alia exempl. καίγε σὺν 

τὸν αἰῶνα. 

ban. Πα ut non in-‏ אֲשֶׁר לאדיִמְצַא הָאָדָם 
veniat homo. O’. ὅπως μὴ εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος.‏ 
‘A. ὡς οὐχ εὑρήσει ἄνθρωπος.‏ 

mM. Erit. O'. ἔσται. EZ. διαμενεῖ." 

ἌΣ... nby. Super illud ...et ab illo. O. 

Alia exempl. ἐπ᾽ 


14. 


Eg A 2 ? 2 A‏ ג 
ET QUTW ... KGL GT QUTOV.‏ 
αὐτῶν... καὶ dr’ αὐτῶν." ᾿Α. Θ. ἐπ᾽ αὐτοῦ‏ 
εν ον. > “13‏ 
καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ.‏ . . . 
UPD DIDNT. Et Deus requirit‏ אַתינְרֶּף .15 
oe , 3‏ 
quod propulsum est (quod abiit). O’. kal ὁ‏ 
θεὸς ζητήσει“ τὸν διωκόμενον. ‘A. ὁμοίως τοῖς‏ 
ON E, ὁ: δὲ θεὸς ἐπιζητήσει (s. ἐκζητήσει) ὑπὲρ‏ 


τῶν ἐκδιωκομένων 


10. PIST Dipa. Locum justitiae. O’. τόπον τοῦ 

δικαίου (\A. δικαιοσύνης δ). 

Cuique negotio. O’. τῷ παντὶ mpå-‏ .לְכָלחַפֶץ 

γματι. 

18. minab הָאֲלהִים‎ Dyb. Ut exploret eos 
Deus, et videat. O’. 
θεὸς, καὶ τοῦ δεῖξαι. 


11. 
2. πάσης χρείας." 


ὅτι διακρινεῖ αὐτοὺς ὁ 

Αλλος" τοῦ ἐλέγξαι 
αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ τοῦ δεῖξαι avrots.™ 

19. T2. Sors. O'. συνάντημα. 
לפל‎ TIS Di. Et spiritus unus omnibus. 


È. cúpßapa 


“Ex ratione 
indicis putarem secundam notam indicare omnes legisse 
ut in textu, non ut in marg.” —Ceriani. ? Sic Comp., 
Codd. III, 147,154, alii. Syro-hex. JSS ef, et in 
marg. CYN TON AIWNA. Montef. edidit: °A. καίγε σὺν τὸν 
αἰῶνα, ex male intellecto Olympiodori scholio: καίγε σὺν τὸν 
αἰῶνα ἔδωκεν. τὸ σὺν ἰδίωμά ἐστιν, Ἕβραϊκὸν, παρερριμμένως κεί- 
10 Nobil. Sie Syro-hex. in 
marg. sine nom. interpretis: ¢klayi> waaw Iy fia. 
1 Nobil. 122 Sic Comp., Ald., Codd. II, 23 (qui èr 
αὐτοῖς habet), τού, 147, alii, et Syro-hex. 13 Syro-hex. 
1 Idem. 16 Nobil. Syro-hex. pda Nw aA e. 
eeN? Ubi Syr. σι, vindicabit, non tam èm- 
ζητήσει, quam ἐκζητήσει sonare videtur. Cf. Gen. ix. 5. 
Ezech. xxxiii. 6, 8 in Syro-hex. 16 Nobil., qui lectionem 
ad הַמִּשְָּׁט‎ Dip minus probabiliter refert. ¥ Idem, 


ἐν καιρῷ αὐτῶν, cam notula: Πάντες ὡσαύτως. 


μενον ἐν τῇ ᾿Εβραϊκῇ φωνῇ. 
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[Car. III. 11— 

Ο΄. καὶ πνεῦμα ἕν τοῖς πᾶσιν. È. kal dva- 
πνοὴ ὁμοία mow”? 

19. PS ΤΙΣΙ ONI DN. Et praestantia 
hominis prae bestia nulla est. O’. kal τί ἔπε- 

ρίσσευσεν ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὸ κτῆνος ; οὐδέν. 

E. καὶ τί πλέον ἄνθρωπος κτήνους 3 ©. καὶ 

τίς περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ... .323 

90. אֲלמַקוֹם אֶהָד‎ Tom OT. Omnia eunt ad 
locum unum. 

23) 


O’. τὰ πάντα (alia exempl. add. 

mopeúerat™”?) εἰς τόπον (`A. πρὸς τόπον. 2.0. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ ἢ ἕνα. 
DYTI. Er pulvere. O. 
>. (ἀπὸ) τῆς yis” 

99. PN MY בְּמָה‎ nnb upp .כּי מִי‎ 
Nam quis adducat eum, ut videat id quod 
futurum est post eum? O’. ὅτι τίς ἄξει (O. 
cta) αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν ἐν ᾧ ἐὰν γένηται per 


$ ~ A 4 
απὸ Tov χοῦς. 


αὐτόν; 2. τί γὰρ αὐτὸν ἄξει θεάσασθαι τὰ 


3 £ A a 27 
ἐσόμενα μετὰ ταῦτα; 


Car. IV. 


1. oyyy bony. Omnes oppressiones. O’. ovp- 
πάσας τὰς συκοφαντίας. 2. (πάντας) τοὺς 
συκοφαντουμένους 
NYIT. Lacrymas. O’. δάκρυον. È. δάκρυα.2 
ἘΠ. Qui consoletur. 


παρηγορῶν. 


Ο΄. παρακαλῶν. 2. 
Αλλος" παραμυθούμενος. 


qui Aquilae tribuit. Sed cf. ad v. 1. 18 Schol. apud 
Nobil. et Cod. 248. “In Cod. 252 e regione horum in 
marg. scriptum est: οὐ κεῖται rap’ ‘EßBpalois— roù ἐλέγξαι 
2. kat rod δεῖξαι atrois. — Parsons. 19 No- 
bil., Codd. τότ, 248. Syro-hex. Φ Lara “ὦ. Mendose 
Cod. 252: 3. σύμβολα. 20 Nobil. Syro-hex. æ. 
2 aaa μὸν» loamo. 2 Nobil. 2 Idem. 
Sic Codd. 23, 253 in textu. 38 Sic Comp., Codd. IIT, 
τού, alii, et Syro-hex., qui in marg. notat: ‘A. ©. ὁμοίως 
τοῖς O', 2t Syro-hex. 3 Nobil. 26 Syro-hex. : ©. 
ἔξει αὐτόν (wo amta). = Nobil. Hieron.: “ Pro eo 
quod nos posuimus, Ut videat id quod futurum est post 
ipsum, apertius interpretatus est Symmachus, dicens: Ut 
videat ea quae futura sunt post haec”? 
Car. IV. 1 Nobil. 2 Idem. 


γορῶν, παραμυθούμενος. 


αὐτοὺς ὁ θεός. 


3 Idem: 3. mapy- 


=Car. IV. 12.] 


2. ὋΝ DW). EL felices praedico. O’. καὶ ἐπή- 
vera ἐγώ. È. kal ἐμακάρισα... 
DOT WN. Qui. O'. ὅσοι αὐτοί, E. ὅτι (αὐτοῦ). 
O. ὁμοίως rots Ο΄ ὅ 
3.0. Fuit. E, ἐγεννήθη. 
TPRI .אֲשֶׁר לְא-רָאָה אֶת-הַַעשֶׂה הָרֶע אֲשׁר‎ 
O’. ὃς 


; T \ ir pi f ` y 
οὐκ εἶδε σὺν πᾶν τὸ ποίημα τὸ πονηρὸν τὸ 


O’. ἐγένετο. 


Qui non vidit opus malum quod fit. 


Z בא יכ‎ ` SE 4 x 
πεποιημένον. È. ὃς οὐχ ὁρᾷ τὰ κακὰ ἔργα τὰ 
γινόμενα, ᾿Α. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 


4͵ pwd NNI). Et omnem successum prosperum. 
X. (kal) cúp- 
O. ὁμοίως rots O'.? 
5. YTN pah .הַבְּסִיל‎ Stultus complicat manus 
O’. ὁ ἄφρων περιέβαλε (alia exempl. me- 
pitAaBe™) ras χεῖρας αὐτοῦ. ‘A. O. ἄφρων... Y 
È. ὁ ἀνόητος περιπλέκεται ταῖς χερσὶν αὐτοῦ."3 
6. NDI. In quiete. 
ἀναπαύσεως." 
m ΓΟ boy oD ND. Quam pleni- 


tudo utriusque pugni cum labore et captatione 


, Ν 2 2 9 
O’. kal σύμπασαν ἀνδρείαν. 
πασαν yopyérnra.® 


Suas. 


, 2 ΄ Xx 
O’. ἀναπαύσεως. 2. μετὰ 


O’. ὑπὲρ πληρώματα δύο δρακῶν pó- 
D... TAN- 


ρώματα ἀμφοτέρων χειρῶν (κόπου) kal kakó- 


venti. 
χθου kal προαιρέσεως πνεύματος. 


σεως πνεύματος 1" 

TETRI אֲנִי‎ DWH. Ef rursus vidi. Οὐ. καὶ 
ἐπέστρεψα ἐγὼ, καὶ εἶδον. È. kal πάλιν dva- 
στρέψας κατέμαθον." 


+ Nobil. δ Syro-hex. $ Nobil. 1T Syro-hex. 
La? ὁ σοῦ eoa haso JAS’ Jaa Iy oo w, 
? p Lasoys. Nobil. affert: 3. τὰ κακὰ ἔργα τὰ γινό- 


μενα, 8 Nobil. Syro-hex. ὁ οι δου. 
? Syro-hex. 1 Sie Comp., Ald., Codd. ΠῚ, 23, τού, 
alii. Syro-hex. aas (Ξεπεριέλαβε Psal. xlvii. 13. Prov. 


iv. 8. Eceles. iii. 5). 1 Syro-hex. ὁ lan οἱ νὴ 
12 Nobil. affert: 3. περιπλέκεται r. x. αὐτοῦ, Syro-hex.: S, 
ὁ ἀνόητος περιπλέκεται (NI; boo J} Sos). 15 Nobil, 
Syro-hex. in textu: X 3. μετὰ 4 ἀναπαύσεως. Sie sine aster, 
Codd. 248, 298. l Nobil. affert: 3. πληρώματα å. χειρῶν; 
καὶ κακώσεως πνεύματος. Cf. ad Cap. vi. 9. 15 Nobil. 
Syro-hex. ὁ habl? Nase p9 solo .w. Nobil. 


affert: 3. οὐ μὴ ἔσται ὃ. Montcf. male exscripsit: 3. καὶ où 
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Ι 8. y PNL Nec est secundus. O’. καὶ οὐκ ἔστι 


δεύτερος. È. οὗ μὴ ἔσται δεύτερος. ‘A.O. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄." 

Y2. Finis. 

Ti. A bono. 


ἀγαθοῦ." 


᾽Α. τέλος.1 


O’. ἀπὸ ἀγαθωσύνης. X. 


O’. περασμός. 


DY. Negotium. O'. περισπασμός. Σ. ἀσχολία." 
9. Ὁ oyw טובים הַשָנִם מְִהָאָחָר אֲשֶׁר‎ 
.טוֹב‎ 


bona. 


Praestant duo uni, quia est iis merces 
O’. ἀγαθοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, ois 


ἐστιν αὐτοῖς μισθὸς ἀγαθός, X. εἰσὶν apei- 


vous δύο ἑνός’ ἔχουσι γὰρ κέρδος ἀγαθόν." 
O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 33 
10. .יפלו‎ Cadant. Ο΄. πέσωσιν. ᾽Α. Σ, O. ὁμοίως, 
πέσωσιν. 33 
NATN. Socium suum. O’. τὸν μέτοχον 
(A. φίλον. È. ἑταῖρον 5) αὐτοῦ. 
QW PN). Ef non est secundus. Οὔ, καὶ μὴ ἢ 
δεύτερος. Αλλος" καὶ οὐκ ἔστι... 2 
11. mya. Sed uni. O’. 


τῷ évi. S 


12, WIND יוָאסהיקפֹ‎ Ef si invadat eum nnus. 
È... ὑπερι- 


᾽Α. Q. καὶ 


καὶ ὁ εἷς. 


O’. καὶ ἐὰν ἐπικραταιωθῇ ὁ εἷς. 
σχύσῃ τις ἑνός. 

byan. Triplex. O’. τὸ tvrpirov. X.rerpi- 
πλωμένον [ἢ τριπλοῦν |. 

nym Nb. Non celeriter. O’. οὐ ταχέως. 


D. οὐκ εὐχερῶς. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 39 


μὴ ἔσται 8. Pro οὐ correximus οὗ propter Syro-hex., qui 
habet: 3. cui non est secundus (lxx3l ox Na) ly go). 
17 Syro-hex. 18 Nobil. Syro-hex. ὁ kaa ./. 
19 Nobil. Syro-hex. ὁ JNa ww. 2 Nobil. 2 Idem. 
Syro-hex.: 2. ἔχουσι" yàp x. ἀ, (16. an Son "οὐ 
lag). Sie sine nom. Cod. 252 in marg. ` 33 Syro-hex. 
33 Idem. Pro πέσωσιν, πέσῃ est in Ald., Codd. 106,147, 
aliis. 3: Nobil. 25 Nobil. affert: Schol. οὐκ ἔστιν. 
Syro-hex. in marg. sine nom. ὁ N.( Je. 26 Syro-hex. 
aaO 3h a Idem in marg. sine nom. affert: pac 
ὃς... jal, h. 6. rai τῷ ét ros θερμανθῇ (s. θερμανθη- 
σεται); Cod. 23 in textu habct: καὶ τῷ ἑνὶ πῶς θέρμη: 
= Nobil. 233 Idem. ® Syro-hex. ὁ holaa a> w. 
θα lawes d. Cf. Prov. xii. 24 in Syro-hex. 
3D2 
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13. DDD ἸῺΣ Toga וְחָכָם‎ pa T .טוב‎ Me- 
lior est puer pauper et sapiens, rege sene eogue 
stolido. 
ὑπὲρ βασιλέα πρεσβύτερον kal ἄφρονα. 


Ο΄. ἀγαθὸς παῖς πένης καὶ σοφὸς 
>. 


Melior est puer pauper cum sapientia rege sene 


et insipiente (fort. avodrov).™ 


TTY לא-ידע לְהִזְּהֵר‎ WN. Qui nescit admo- 
nitionem admittere amplius. O’. 


rod προσέχειν (A. E. O. rod φυλάξασθαι 
32 


ὃς οὐκ ἔγνω 

ἔτι. ᾽Α. ὃς οὐ γνώσεται τοῦ φυλάξασθαι... 
2X. qui nescit praecavere vicissitudinem.” 

14. כִּי גס בְּמַלְכוּתוֹ‎ jonb sy הָסוּרִים‎ manos 
v .נולר‎ Nam e domo captivorum exit ad 
regnandum, etiamsi in regno suo natus est 
pauper. O’. ὅτι ἐξ οἴκου τῶν δεσμίων ἐξελεύ- 


m~ A ef z 3 , 
σεται rod βασιλεῦσαι, ὅτι Kalye ἐν βασιλείᾳ. 


αὐτοῦ ἐγενήθη (alia exempl. ἐγεννήθη "ἢ πένης. 
E. ó μὲν γὰρ ἐκ φυλακῆς ἐξῆλθε βασιλεῦσαι 
ὁ δὲ καίπερ βασιλεὺς γεννηθεὶς ἠπορήθη."5 

רְאִיתִי DOTON‏ הַמְהַלְכִים תַּחַת הַשַׁמֶשׁ .15 


PPID אֲשֶׁר נעמד‎ WI JD .עס‎ Vidi 
omnes vivos qui degunt sub sole adhaerere puero 
secundo, qui succedet ei. O’. εἶδον σύμπαντας 
τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦντας ὑπὸ τὸν ἥλιον 
μετὰ τοῦ νεανίσκου (2. παιδὸς δ) τοῦ δευτέ- 
ρου, ὃς στήσεται ἀντ᾽ αὐτοῦ. 2X. Vidi omnes 
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[Car. IV. 13— 


viventes qui gradiuntur sub sole cum adolescenieé 
secundo, qui surrexerit pro e03" 
16. δὰ לְפניהָם‎ myy אִיו"קץ לְכְל-הָעֶם לכל‎ 
jaama ילא‎ DANNI. Non est finis omni 
populo, omnibus ante quos erat (ille puer se- 
cundus rex constitutus); 
Ο΄. 


p ~ -, “ ἘΦ z £4 
παντὶ λαῷ, τοῖς πᾶσιν ol ἐγένοντο ἔμπροσθεν 


etiam posteri non 

laetabuntur in eo. οὐκ ἔστι περασμὸς τῷ 
» ὟΝ f. e Y 2 2 ἮΝ 

αὐτῶν" KALYE ot ἐσχατοὶ OVK εὐφρανθήσονται 

ἐπ’ αὐτῷ, ᾿Α. οὐκ ἔστι τέλος τῷ παντὶ λαῷ... $ 
2. Infinitus omnis populus, qui fuit ante utrum- 
que; et posteri non laetabuntur in 60.295 

ma pyy הָבָל‎ oror. 


vanitas est, et captatio venti. 


Nimirum et hoc 
0’ 


τοῦτο ματαιότης Καὶ προαίρεσις πνεύματος. 


ὅτι kalye 

A 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἀτμὸς kal βόσκησις ἀνέμου. 

11. ToD WND. Quando ibis. O’. ἐν ᾧ ἐὰν πορεύῃ. 


Alia exempl. ἐν τῷ πορεύεσθαι. Θ. ὁμοίως 


(ἐν τῷ ropedecdat).” 


ÄN. Et accede ad audiendum.‏ לְשְׁמֹע 
kal ἐγγὺς rod ἀκούειν.‏ 
43 


0’ 
‘A. kal ἔγγιζε Sore 


ἀκούειν. 
na הַכְּקִילִים‎ NPY. Magis quam ad offeren- 
dum stultorum sacrificium. O’. ὑπὲρ δόμα τῶν 
‘A. O. δόμα τῶν ἀφρόνων 
θυσία. "Αλλος" (ὑπὲρ) τὸ δοῦναι ἀφροσύναις θυσίαν. ὃ 


ἀφρόνων θυσία σου. 


39 Hieron. Priora Graece sic exhibet Montef.: κρείσσων 
παῖς πένης μετὰ σοφίας ; ex ingenio, ut videtur. (Syro-hex. 
in textu habet ὑπὲρ πρεσβύτερον (8. πρεσβύτην); in marg. 
autem: elaxac kads.) ® Syro-hex. k. Fi 
ὁ λον. ® Nobil. 33. Hieron. 3t Sic Cod.157, 
et Syro-hex., qui in marg. affert: ἐγεννήθη ἐνδεής (hay). 
3 Nobil., et sine nom. Cod. 252 in marg. Hieron.: as 
enim exit (s. exivit) de carcere ad reqnandum; alter vero, 
cum, esset rex natus, paupertaie oppressus est. Syro- hex. 
affert: .aa SaaS ao Jiag No ρο ὅλας οὐδ 00 νου. 
+ haus, Joo >l? ἴδ ag e? oo. Vid. nos 
in Re ad Job. xxxvi. 33. In fine kasi; Joo Middeld. 
vertit ἐστὶν ἐνδεὴς, notans: “Syr. hau, [sic in apographo 
Norberg.] putem mutandum esse in δον quod pro Gr. 
ἐνδεὴς exstat Job. xxx. 4. Prov. xi. τό. xxi.17. Allatum 
est hoc fragmentum Sym. apud Montef. et in marg. Cod. 
Holm. Sed ibi est ἠπορήθη pro ἐστὶν ἐνδεής. Sed Gracco 
dropéoua: respondet mS Jesai. viii. 22. Jerem. viii. 18.” 


Syr. a-a respondet τῷ ἀπορεῖσθαι cum sensu dubitandi, 
non, ut hic, indigendi. Tum basi, est participium pas- 
sivam verbi inusitati על‎ in Ethpeel +43 7, quod ἠπορήθη 
dubitanter vertimus in Hex. ad Psal. xxxiii. 11. Hic 
autem ad lad, Syrus ipse appinxit HIIOPHOH. .. 3 No- 


bil. 3 Hieron. 38 Nobil. Ad περασμὸς (la) 
Syrns in marg. affert τέλος (lazas). 39 Hieron. 
Montef. tentat: 3. ἄπειρος πᾶς ὁ λαός... 40 Hieron.: 


Sed et hoc aura et pastio venti. Gracca sumpsimus ex 
lectione ejusdem interp. ad Cap. i. 14. a Sic Codd. 23, 
2583. Syro-hex. Nu) D? wksol. Cf. Exod. xvi. 8 in 
Syro-hex. 42 Syro-hex. 43 Nobil. 4 Syro-hex. 
shar ya? Jkoaas .h οὐ. Pro AQ, prae dare, 
legerunt NBD, donum. Sic Hieron.: donum enim insi- 
pientium sacrificium. % Syro-hex. in marg. sine 
nom. 4jam) Jha an Codd. 23, 
253 in textu: ὑπὲρ τὸ δοῦναι ἄφρονας θυσίαν (Cod. 253 
add. σου). 


=Car. V. 10.] 


Ο΄. τοῦ ποιῆσαι 


17. .לעשׂוֹת רֶע‎ acere malum. 


κακόν. È. ὁμοίως τοῖς O'™ 


Car. Υ. 


1 moby .אַל-תְּבַהֲל‎ Ne festines ore tuo. O’. 
μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου. X. μὴ προπετὴς 
γίνου τῷ στόματί cov.’ 

Proferre. O'.r00 ἐξενέγκαι. ᾽Α. È.‏ .לְהוֹצִיא 
Θ. ὁμοίως."‏ 

by e Propterea. O'. διὰ τοῦτο. “AM os 
ἐπὶ τούτῳ) 

2. Ry 3 הַחֲלוֹם‎ ΝΕ `D. Nam venit somnium 

ὅτι παραγίνεται 

È. ἀποβή- 
σεται ὄνειρος διὰ πλῆθος ἀνομίας." 

3. Dips von PN ‘9. Quia non delectatur 
(Deus) stultis. 
ἄφροσι. 2. οὐ γάρ ἐστι χρεία ἀφρόνων." 

NN. Ο΄. σὺ‏ אַשִׁרתַּדּר 
οὖν ὅσα ἐὰν εὔξῃ. Σ. ἐὰν‏ 
εὔξῃ. O. ὅσα εὔξῃ."‏ 

4. D0. Melius est. O’. ἀγαθόν. E. βέλτιον.ἴ 

5. .לחטיא‎ Peccati ream facere. O'.r00 ἐξαμαρ- 
τῆσαι (s. ἐξαμαρτεῖν). 2. ὥστε ἐξαμαρτεῖν.3 

Iyon. Sacerdote. O’. τοῦ θεοῦ. `A. È. O. 
τοῦ ἀγγέλου." 


`D. Quod error sit. O’. ὅτι ἄγνοιά‏ שְׁגָנָה היא 


in multitudine negotii. O’. 
Poe Ad 2 , ~ 
ἐνύπνιον ἐν πλήθει πειρασμοῦ. 


O’. ὅτι οὐκ ἔστι θέλημα ἐν 


Quodcunque voveris. 
᾽Α. σὺ ὅσα εὔξῃ. 


16 Syro-hex. 

Car. V. 1 Nobil. Syro-hex. p> Joel hanas I.. 
¢ ywa.. (Idem Syr. προπετὴς sonat Act. Apost. xix. 36. 
2 Tim. iii. 4 in Philox.) 2 Syro-hex. 3 « Quidam 
libri [Comp., Ald., Codd. III, 155,157, alii] habent ἐπὶ 
τούτῳ, et Schol. διὰ τοῦτο [ut Cod. 161} —Nobil. * No- 
bil. 5 Sie Cod. 252. Pro γάρ ἐστι Nobil. et Cod. 248 
πάρεστι babent, invito Syro nostro, qui affert: Noo) I w. 
thipa Wx αν ας € Syro-hex. in textu 
habet, σὺ ὅσα ἐὰν εὔξῃ (Bowl ur Sos oxo Kol); in 
marg. autem: o ohu? jed? edoa eaa hold 
oN) 351 coxa .L οὐ Wd. T Nobi. 5 No- 
bil. et Cod. 248: Σ. ὥστε. Cod.i6r: Z. ὥς τι Syro-hex. 
o hor heas co. 9 Syro-hex. + kollaog h o ./. 
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ἐστιν. ‘A. in ἀκούσιον. . .° 
5. bam. Et perdat. O’. καὶ διαφθείρῃ. ‘A. (kal) 
BraXdon.™ 


6. mma וּדְבָרִים‎ Dbam mbn בְרֹב‎ 53. Nam 
in multitudine somniorum sunt et vanitates el 
verborum multiplicatio. O’. ὅτι ἐν πλήθει 
ἐνυπνίων kal ματαιοτήτων kal λόγων πολλῶν. 
2. διὰ γὰρ πλήθους ὀνείρων ματαιότητες καὶ 
λόγοι πολλοί." 

NT אֶת-הָאֲלהִים‎ `D. Nam Deum time. O. 
ὅτι σὺ τὸν θεὸν φοβοῦ. D. ἀλλὰ τὸν θεόν. .° 

T. .גגל‎ Et rapinam. Ο΄. kal ἁρπαγήν. ©. 
ὁμοίως τοῖς O’. 

mpm. 


empl. év πόλει..ὅ 


In regione. O’. ἐν χώρᾳ. Alia ex- 


ὈΠῸΣ Day. Et altiores sunt super illos. 
᾽Α. O... μετ᾽ aù- 


17 


Ο΄. καὶ ὑψηλοὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
τούς 6 È. καὶ ὑψηλότεροι ἐπάνω αὐτῶν. 
8. לְשׂדָה נָעבָד‎ Ton (P NT) .כל היא‎ Omnino 
est, rex qui agro (agriculturae) addictus est. 
O’. ἐπὶ παντί ἐστι βασιλεὺς rod ἀγροῦ eip- 
γασμένον. 2. ἐπὶ παντὶ αὐτός ἐστι βασιλεὺς 


τῇ χώρᾳ cipyacpévn.™ 
19 


Θ. ἐν παντί ἐστι βασιλεὺς 
τοῦ ἀγροῦ εἰργασμένου. 
10. DPY MINTON Ὁ» .השרו לַבְעֲלֶיהָ‎ Quid 
ergo commodi (redundat) in possessorem ejus, 
praeter aspectum oculorum ejus? O’. καὶ τί 
ἀνδρεία τῷ map αὐτῆς: ὅτι ἀρχὴ τοῦ ὁρᾶν 


10 Hieron.: “ Aqnila interpretans verbum Hebraicum SE- 
GAGA, pro ignorantia, ἀκούσιον transtnlit, id est, non spon- 
taneum.” Syro-hex. + kh, 2. u Nobil. 
12 Idem. Syro-hex. affert: 3. διὰ πλῆθος ὁ. ματαιότης K.r.d. 
(Mags Aso Jaai ayes Joly Ns). 
13 Syro-hex. jot D o. H Syro-hex. Idem in 
textu καὶ δικαιοσύνην legit, ut Cod. 23. 15 Sie Cod. 253. 
Syro-hex. in marg.: ἢ ἐν πόλει. 16 Syro-hex. .h ./. 
Φ oio. 1 Codd. τότ, 252. Pro ὑψηλότεροι, ὑψηλό- 
repos habent Nobil. et Cod. 248, invito Syro-hex., qui 
affert: ὁ Sor ASS ci νοῦ «ὦ. 18 Nobil. 
1 Syro-hex. in textu: ἐν παντὶ αὐτός ἐστι B. τῇ χώρᾳ elpya- 
σμένῃ (w9? Jill); in marg. autem : sao Nas .l. 
e hye laws kay. 


390 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. È. τί γὰρ ἀνδραγάθημα τῷ 
ἔχοντι αὐτὴν, εἰ μὴ μόνον θεωρία ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ "Ὁ O... εἰ μὴ τοῦ ὁρᾶν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ."] 
11.737. Laborantis. O’. τοῦ δούλου. 2.6. 


ὁμοίως τοῖς O’. 
pab לו‎ πρὸ up לָעֲשׁיר‎ yW. sed 
satietas divitis non concedit quietem ei ad dor- 
miendum. O’. καὶ τῷ ἐμπλησθέντι τοῦ mov- 
τῆσαι οὐκ ἔστιν ἀφιῶν αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι. 
2.) δὲ πλησμονὴ τοῦ πλουσίου οὐκ ἐᾷ καθεύ- 
δειν.23 


12. mbin ny. Malum aegrum. Οὐ, ἀρρωστία. 


È. νόσος kaki. 


Ad damnum ejus. O’. εἰς κακίαν‏ .לְרְעָתוֹ 


4 ‘as 
A. els πονηρὸν αὐτῷ." 
26 


αὐτῷ. È. κακία αὐτοῦ. 
Θ. εἰς κάκωσιν αὐτοῦ. 

13. VQ PAYI. Per negotium malum. O’. ἐν mepi- 

‘A. O. ὁμοίως ros O'7 
2. ἐπὶ ἀσχολίαν κακήν. 

14. Jow. Quod ire faciat (abducat). O’. ἵνα 


2.0 συναπελεύσεται.39 


σπασμῷ πονηρῷ. 


πορευθῇ. 
15. לו שׁיעמל‎ PUNTA. Ecquid ergo emolumenti 
ei est quod laboraverit? O’. καὶ τίς ἡ περισ- 
σεία αὐτοῦ ἡ μοχθεῖ; È. τί οὖν περισσὸν αὐτῷ 
μοχθήσαντι :3Ὁ 
17. .הנה אשַׁררָאֵיתִי אֲנִי‎ Ecce! quod vidi ego. 
O’. ἰδοὺ (alia exempl. add. 3%) εἶδον ἐγώ. È. 
ἐμοὶ οὖν pávy.” 
ἼΒΡΌ. >. ψήφῳ" 


Numero. O’. ἀριθμόν. 


2 « Sic duo Regii ex Olympiodoro."—Arontef. In textu 
pro τῷ rap’ αὐτῆς Cod. 253 habet τῷ ἔχοντι αὐτήν, Nobil. 
et Syro-hex.: 3. εἰ μὴ μόνον αὐτοῦ, et sic in textu 
Cod. 252. Praeterea Syro-hex. ex Olympiodoro affert : 
oX pae? μιοο Lin) rata bD wavs 
gamd Y I Sa ὁδὶ» sox hep rn his 
o> adag heag Shis. 2 Syro-hex. V W L. 
ον hana ρον. 22 Idem. In textu τοῦ 
δουλεύοντος habent Codd. 23, 253. 38 Nobil. ” Idem. 
25 Idem. Syro-hex. 9% od kaso ὦ 2 Syro-hex. 
20r Jlaialann l ¢ ang JNax> wo. 27 Idem. 
23 Nobil. Syro-hex. minus probabiliter affert: E. εἰς deyo- 


λίαν αὐτοῦ (Da) haa). Cf. ad Cap. 1.132. 9 No- 


ECCLESIASTES. 


ἴσαν. V. 11— 


18. DA. Etiam. ‘A. ἀλλὰ kal 
וְלָשָׂאת אֶת-חָלְקוֹ‎ Et ad reportandum partem 
©. 24 


kal ἀπολαῦσαι τῆς μερίδος αὐτῶν 38 


O’. kalye. 


| 
| suam. kal λαβεῖν τὸ μέρος αὐτοῦ. 
| 19. ΠΒῚΠ לא‎ `D. Quia non multum. O’. ὅτι où 
πολλά, ᾿Α. Θ. bpoios.™ 


Car. VIL. 


1. עַל-הָאָרֶם‎ ._ Super homine. O'. ὑπὸ τὸν ἄνθρω- 
TOV. r 
2. וְלא-‎ mamn bin iab spy apy 
aaa bonb .ילינ הָאֲלֹהִים‎ Nec est ille 


indigens pro anima sua ulla re quam desiderat, 


2. παρὰ rots ἀνθρώποις. 


sed non potestatem dedit ei Deus fruendi illis. 
O’. kal οὐκ ἔστιν ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀπὸ 
πάντων ὧν ἐπιθυμήσει, καὶ οὐκ ἐξουσιάσει αὐτῷ 
ὁ θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ. È. καὶ οὐκ dva- 
λίσκει εἰς ἑαυτὸν ἀπὸ πάντων ὧν ἂν ἐπιθυμήσῃ, καὶ où 
δίδωσιν αὐτῷ ἐξουσίαν ὁ θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 2 
nbr, Fruitur illis.. O’. φάγεται αὐτόν. ‘A. 
B.O. ὁμοίως. 
3. vnnd, Non saturata fuerit. O’. où πλη- 


σθήσεται. O. οὐ χορτασθήσεται." 


5. ΠΡ mY NM .רל יע‎ Nec novit; quies est 
huic prae illo. O’. καὶ οὐκ ἔγνω ἀναπαύσεις 
CA. 2. Θ. ἀνάπαυσιν τούτῳ ὑπὲρ τοῦτον. 2. 

| καὶ οὐκ ἐπειράθη διαφορᾶς ἑτέρου πράγματος 


Ν σ 8 
πρὸς ἕτερον, 


bil. 3 Idem. 31 Sic Comp., Codd. III, 23, τού, alii. 
Singularis est lectio Syri nostri, h? Kok Jaso, h. e. 
ἰδὼν εἶδον ἐγὼ, non ut Middeld. vertit, εἶδος εἶδον ἐγώ. 


32 Nobil. 88 Idem. 3t Idem. 35 Idem. 
36 Syro-hex. 
Car. VI. 1 Nobil. 2 Syro-hex. oo aas lo w. 


ad o% No y ul: (Wo coo 2 waa peo 
ὁ ois Nolan Ja λα... Nobil. affert tantum- 
modo: 3. δίδωσιν. Sed Cod. 253 post τῇ ψυχῇ αὐτοῦ in 
textum infert : καὶ οὐκ ἀναλίσκει εἰς ἑαυτὸν, quae Syriacis nos- 
tris respondere nemo non videt. Cf.adv.5. ° Syro-hex. 
4 Nobil. 5 Syro-hex. + kaw .h oo y 6 Idem: æ. 
ohora? laa luca? bisan, kan uaas wah? Jo 


=Car. V1.3 (2).] 


7 nonn Nb. Non expletur. O’. οὐ πληρωθήσεται. 


Θ. οὐ χορτασθήσεται.ἷ 


8, ΠΣ YD. Quid enim est emolumenti. O’. 
ὅτι δ΄ ᾽Α. O. τίς 4 περισσεία 2. τί οὖν 


περισσόν." 
מַה-לְעֲנִי‎ Quid pauperi. O’. διότι (alia ex- 
empl. διὰ ri) ὁ πένης. ‘A.©. ὁμοίως τοῖς 
o'n 6 
9. wayom ἘΞ ΠΕ. .טוב‎ Melior est 
Ο΄. 
ἀγαθὸν ὅραμα ὀφθαλμῶν ὑπὲρ πορευόμενον 
ψυχῇ. 


ταρεσκείᾳ.13 
. 


Ι EE ~12 
Σ. τί δὲ τῷ πτωχῷ. 


aspectus oculorum quam divagatio animae. 


E. βέλτιον προβλέπειν Ñ ὁδεύειν aù- 

O. ὁμοίως rots Ο΄ 1" 

DN MWY. Et captatio venti. 
pects πνεύματος. 


O’. kal rrpoai- 

‘A. O. kal νομὴ ἀνέμου. 
2. kal κάκωσις πνεύματος." 

.עס שְׁהַתַּקִיף ממ .10 


, ` A " 4 * 
O’. μετὰ τοῦ ἰσχυροτέρον (alia 


Cum eo qui fortior est 
quam ille. 
exempl. ἰσχυροῦ") ὑπὲρ αὐτόν. 


Car. VIL. 
1 (Hebr. vi. 11,12). YON `J omb מַהדיוֹתָר‎ 
ibay amog מִסְפַר‎ oana ob מה"טוֹב‎ 
mma לָאָרֶם‎ Taoa ְעֲשָׁם פצָל אֲשֶׁר‎ 


Graeca nostra in textu post ἀναπαύσεις addit Cod. 254. 
Codd. 23, 253 post ὑπὲρ τοῦτον infcrunt: οὐδὲ ἐπειράθη 
Ad ἐπειράθη cf. Sym. ad Cap. viii. 5. Hieron.: 
neque cognovit distantiam boni et moll. T Codd. 248, 
252, quorum hic scholium addit: οἵγε eis τόπον ἕνα ropet- 


e 
K.T.. 


σονται. 8 Syro-hex. in textu: lang d ./X Ni 
Jonee Yee. Sic sinc aster. Comp., Codd. IIL, τοῦ, 
r6r, alii. ? Nobil. 10 Sic Cod. 157, et Syro-hex. 
n Syro-hex. ¥ Idem: ὁ hacan e? hw w. 


Hicron.: “ Dilucide 
hoc interpretatus est Sym., diccns: Melius est providere 
quam ambulare ut libet” Syro-hex. vertit: Jikan w. 
ax jaa, vo GAN) οὐ Jian awp an vo 
1 Syro-hex. 2 Hieron.: “ Rursum et hic praesump- 
tionem spiritus Aq. ct Theod., pastionem venti, interpretati 
sunt; Sym. vero, qflictionem spiritus?” Cf. ad Cap. iv. 6. 
1€ Τὴ quibusdam libris [Comp., Codd. III, 23, τοῦ, aliis, 
et Syro-hex.] est ἰσχυροῦ, et Schol. ἰσχυροτέρον [ut Cod. 
161}. ”—Nobil. 


133 Nobil., ubi atrapeokig scriptum. 


ECCLESIASTES. 
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MID WIN. Quid emolumenti est‏ השמש 
homini? Nam quis scit, quid bonum sit ho-‏ 
mini in vita, numero dierum vitae vanae ejus,‏ 
et quos żransigit sicut umbram? quia quis‏ 
indicabit homini, quid futurum sil post cwn‏ 
sub sole? Ο΄ἥ. τί περισσὸν (alia exempl. ris‏ 
A zr r “ , - 2 `‏ , 
περισσεία) τῷ ἀνθρώπῳ; ὅτι τίς older ἀγαθὸν‏ 
a 3 θ # " ~ A kA 80 Xx - ε [al‏ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐν τῇ (ζωῇ, ἀριθμὸν ἐωῆς ἡμερῶν‏ 
ματαιότητος αὐτοῦ; καὶ ἐποίησεν αὐτὰ ἐν σκιᾷ:‏ 
ὅτι τίς ἀναγγελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ, τί ἔσται ὀπίσω‏ 
αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον; Σ. τί περισσὸν τῷ ἀνθρώπῳ;‏ 
τίς γὰρ οἶδεν ὃ συμφέρει τῷ ἀνθρώπῳ ἐν τῇ ζωῇ‏ 
ἀριθμοῦ ἡμερῶν ζωῆς ματαιότητος αὐτοῦ, ἵνα ποιήσῃ αὐτὸν‏ 
(σκέπην) ; ὅτι οὐδὲ εἷς ἐρεῖ τῷ ἀνθρώπῳ, τί ἔσται ὀπίσω‏ 
αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον.}‏ 

2 (vii.1). DO pwn DW IW. Melius est nomen 
(bonum) oleo bono. O’. ἀγαθὸν ὄνομα ὑπὲρ 
ἔλαιον ἀγαθόν. ©. βέλτιον ὄνομα ἀγαθὸν ὑπὲρ 

μύρον εὐῶδες." 

won. (Die) quo quis natus est. O'. γεννή- 
σεως Xi A. αὐτοῦ 4. 

8 (2). ogb. Omnis hominis. O’. παντὸς dv- 

‘A 

iab-by YD. Immittet in cor suum. O’. δώσει 

5 


θρώπου. . ἀνθρώπων. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 


[ἀγαθὸν] εἰς καρδίαν αὐτοῦ E. προσέξει τῇ 


διανοίᾳ." 
οἴ. 
Φ 


Car. VIL 1 Syro-hex. ass hasaa Jato lio o. 
IN ag husos 1.55 hasian plas? vo Nu wa 
מ‎ y ol Ny cvs ra? ada? lanai? jan! 
e lama Nal aho Joo keso hasas +5). Nobil 
tantummodo affert: 2. ris yàp ode ὁ συμφέρει ; cctera con- 
jectando Graeca fecimus, post waas pasg supplendo Mag, 
σκέπην (cf. Hex. ad Cant. Cant. ii. 3), quod propter sequens 
Nig excidisse videtur. (In textu LXXvirali lectio ris 
περισσεία est in Codd. τού, 253, 261, ct Syro-hex.)  ? No- 
bil: affert: 3. ὑπὲρ μύρον εὐῶδες. Hieron.: “ Quod per- 
spicue iuterpretatus est Sym., dicens: Melius est nomen 
bonum, quam unguentum bene olens. Tandem Syro-hex. 
pa (ian mho Lay haa oo jN ao. 
+ kad. i TA Sic = aster. Comp., Codd. IHI, 
23, 106, alii. Ὁ Syro-hex. δ Deest ἀγαθὸν in Syro-hex. 
Hieron.: dabit ad cor suum. 6 Nobil., Codd. 248, 252. 
Syro-hex. ον. jams æ. Hicron.: “ Apertius 
interpretatus est Sym., dicens: Xt qui vivit respiciet ad 
mentem.” (“ Lectio Ed. Romanae Symmacho adjudicatur 
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3 (2). פָנִים יטב לב‎ YNI. Nam per tristitiam 
faciei hilare ft cor. O'. ὅτι ἐν κακίᾳ (A. O. 
κακώσει προσώπου ἀγαθυνθήσεται XX A. O. 
καρδία 48 ©. Per tristitiam vultus melior fiet 
animus? 

5 (4). = Sed cor. O’. kal καρδία. X OiT. 
καὶ 4 καρδία 8é 1 

TØ. PhP ἢ} תַּחַת הַפִיר‎ Dp Dipp ִּי‎ 

“DIT. Nam sicut sonitus spinarum sub olla, 
sic est risus stulti. O’. X ὅτι 4 ὡς φωνὴ 
ἀκανθῶν ὑπὸ τὸν λέβητα, οὕτως XK È. καὶ 4 

2. διὰ 


ΕἸ ~ ᾽ EA , iA , , 
γὰρ φωνῶν ἀπαιδεύτων ἐν δεσμωτηρίῳ γίνεταί 


γέλως τῶν ἀφρόνων (2. ἀπαιδεύτων ᾿Ὦ. 


ris. 


8 (7). .הלל‎ Stultum reddit. O'.mepigéper. ‘A. 

πλάνησει. 2. GopvBicer.™ 
אֶתדלָב מַתָּנָה‎ TAN. Et perdit cor (intel- 
lectum) donum. 
δίαν εὐγενείας (alia exempl. edrovias™) αὐτοῦ. 


᾽Α. O... εὐτονίας αὐτοῦ. 2X. . . μάτθανα, τουτέστι, 


δῶρον. 

9 (8). .0ב אַחֲרִית דָּבֶר מַרָאשִׁיתוֹ‎ Melior est 
finis rei quam initium ejus. O’. ἀγαθὴ (È. BE- 
τιον. `A. O. ὁμοίως rots Ο΄ 18) ἐσχάτη λόγων 


in Hexaplis.’"—Parsons. Fallitur. Error est Bahrdtii, 
cui nimium fidere solet Parsonsius.) 1 Nobil. affert: 
Syro-hex.: ©. κάκωσις (JLarakaso). 8 Sic 
Syro-hex. Deest καρδία in Cod. Vat., teste Maio, sed casu, 
ut videtur. 9 Hieron. 10 Syro-hex. Lectio καρδία 
δὲ est in Cod. 23; καὶ καρδία δὲ in Cod. 252. u Syro- 
hex„ et sine aster. Comp., Codd. III, 23, τού, alii. 
12 Syro-hex., qui ad οὕτως in marg. notat: ’A. ©. ὁμοίως 
τοῖς O'. 13 Syro-hex. # kegs Iy w. 1 Nobil. affert: 
Schol. διὰ γὰρ φωνῶν dr. (non τῶν ἀπ. ut Montef. post Dru- 
sium edidit) x.r.é Contenderimus scholium esse hujus 
aut praecedentis versus, nisi diserte affirmarit Hierou. : 
“ Symmachus pro eo quod nos posuimus, Quia sicut vox 
spinarum sub olla, sic risus stulti, ... ait: Per vocem enim 
imperitorum vinculis quispiam colligatur.” Etiam sic vix 
credibile est, Symmachum Hcbraea tam clara adeo per- 
verse interpretatum esse, praesertim cum juxta Syrum 
nostrum idem interpres posteriorem clausulam sic ver- 
terit: οὕτως καὶ γέλως τῶν ἀπαιδεύτων. In contrariam partem 


, 
A. κακώσει. 


ECCLESIASTES. 


O’. καὶ ἀπόλλυσι τὴν kap- 


[Car. VII. 8 (2)- 


ὑπὲρ ἀρχὴν αὐτοῦ. E. βέλτιον τέλος λόγου 

τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ." 

| 

| 9 (8). רו‎ 2ND. Quam elatus spiritu. O’. ὑπὲρ 
ὑψηλὸν πνεύματι. È... tiynAokdpdiov.” 

10 (9). לְכָעוֹס‎ TNR. Spiritu tuo ad irascendum. 

2. διὰ 


, » ἮΝ ἊΝ A -~ 
O’. ἐν πνεύματί cov τοῦ θυμοῦσθαι. 


λόγωμ oov rapopyicat.” 
Dy. Ira. O’. θυμός. 
11 (10). ΤῊ TA. Quid est. 


{= 


2. ὀργή.23 


O’. τί ἐγένετο. ‘A. 
διὰ τ 
לא מַחֲכְמָה‎ `D. Neque enim cum sapientia. 
O’. ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ. È. οὐ γὰρ ppovipos. 
| 18 .(גג)‎ APD DP הַחָכְמָה‎ D83 2. Namn in 
tutela sapientiae (sumus) in tutela argenti. 
O’. ὅτι ἐν σκιᾷ αὐτῆς ἡ σοφία, ὡς σκιὰ dpyv- 
2, ὅτι ὡς σκέπει σοφία, ὁμοίως σκέπει 
5 


piov. 
τὸ ἀργύριον.2 
DYL MOD mI DYI POY. Et prae- 
stantia scientiae est, (quod) sapientia bene va- 
lere facit possessores suos. O’. kal περισσεία 
γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει τὸν rap’ aù- 


ris. (È) ἡ σοφία διασώσει τοὺς ἔχοντας 


»πήν 38 
αὑτήν. 


ole 
Schleusnerus monet, vocem YD in lingua Chald. et Syr. 
de vinculis et carcere adhiberi. 15 Nobil. Paulo aliter 
Syro-hex.: ’A. ¥. πλανήσει (aj). O. θορυβήσει (a aygas). 
1 Sie Codd. III, τότ, 248, alii. Syro-hex. Lomaa} 
WL. Y Hieron.: “Pro eo quod LXX et Aq. et 
Theod. interpretati suut, perdit cor εὐτονίας αὐτοῦ, id est, 
fortitudinis, sive vigoris ejus, Sym. ait, et perdit cor 
MATTHANA, id est, donum, tam verbum Hebraicum quam 
interpretationem ejus copulans.” 18 Syro-hex. Idem 
mox ad ἀγαθὸν notat: ‘A. ©. ὁμοίως. 19 Nobil. 
= Idem. 21 Jdem, qui addit: Schol. ἐπὶ στόματί σου. 
22 Idem. 38 Idem. Ὁ Idem. 25 Sic Syro-hex. 
jases s> Jonas jnas, huasi Nags o. 
ejams jas. Paulo aliter Nobil. et Cod. 252 in 
marg.: 3. ὅτι σκέπει σοφία ὡς σκέπει τὸ ἀργύριον. Cum Syro 
tamen facit Hieron.: “ Sym. more suo manifestius inter- 
pretatus est, dicens: Quomodo protegit sapientia, similiter 

36 Quasi scholium affert Nobil. Cf. 
Pro MN Sym. interpretatus est διέσωσε 


protegit pecunia. 
ad Cap. v. 10. 


~Car. VII. 22 (a1).] 


4 כִּי מי יכל .(5ו)‎ DNT TR ΤΙΝῚ 
ANY אֲשֶׁר‎ NN .לְתן‎ Respice opus Dei; 
nam quis potest rectum facere quod ille in- 
curvavit? O’. ἴδε τὰ ποιήματα rod θεοῦ, ὅτι 
τίς δυνήσεται κοσμῆσαι ὃν ἂν ὁ θεὸς διαστρέψῃ 
αὐτόν. 2. Disce (fort. κατάμαθε) opera Dei, 
quia nemo poterit corrigere, quod ille imminuit 
(fort. ἐκόλασεν) 57 
15 (14). רָעָה רָאה‎ DSD טוֹבָה הָיָה בְטוֹב‎ ΟἿ. 
In die bono esto in bono (animo), sed in die 
O’. ἐν ἡμέρᾳ ἀγαθωσύνης 
‘A. O. ὁμοίως τοῖς O°) ἐν 
2. In die 
bono esto in bono; diem vero malum intuere.” 
-by עָשֶׂה הָאֲלהִיים‎ mnayo mny oa 
אַחֲרָיו מְאוּמָה‎ OINI NYD שָׁלֹא‎ MDT. 
Etiam hune juxta illum facit Deus, ideo ut ne 
Ο΄. [ide] 
kaiye σὺν τούτῳ συμφώνως τοῦτο (alia exempl. 
kalye τοῦτο σύμφωνον τούτῳ ἐποίησεν ὁ 


θεὸς περὶ λαλιᾶς, ἵνα μὴ εὕρῃ ἄνθρωπος ὀπίσω 


malo respice (hoc). 
ζῆθι (È. ἔσο. 


A A \ , ez , 
ἀγαθῷ, καὶ ἴδε ἐν ἡμέρᾳ κακίας. 


inveniat homo post se quidquam. 


αὐτοῦ οὐδέν. X. kal yap τοῦτο ἀνάλογον τού- 


του ἐποίησεν 6 θεὸς, τοῦ μὴ εὑρεῖν ἄνθρωπον 
κατ᾽ αὐτοῦ μέμψιν 3) 
16 (15). .הבְלֵי‎ Vanitatis meae. 
pov. 
PRR. 


αὐτοῦ. 


Ο΄. ματαιότητός 
A. ἀτμοῦ pov? 

Per justitiam suam. O’. ἐν δικαίῳ 
PA. ἐν δικαιοσύνῃ αὐτοῦ. 


Psal. xxxii. 19. Jerem. xlix. r1. = Hieron. Pro ὃν ἂν 
ó 0, διαστρέψῃ Cod. 252 in marg. affert: ὃν (fort. ὃ) ἐκό- 
38 Syro-hex. Nobil. affert: 3. ἔσο. '  ~ Hieron. 
® Sie Comp., Codd. III (qui τοῦτο bis habet), 147, 157, 
alii. Deest ἴδε in Codd. 23,106, 261. Syro-hex.: καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ κακίας ide. kaiye τοῦτο σύμφωνον τούτῳ τοῦτο (Codd. 
51: No- 
bil. Hieron. Symmacho eontinuat: Siquidem hoc simile 
huic fecit Deus, ut non inveniret homo quod contra eum 
quereretur. Tertins testis adest Syro-hex. ma, 9 aD. 
μωι» waa I} vo ax Ja ax la Faaa Loa 
eLa voada. (Falsus est Middeld. vertens: καὶ yàp 


, Bc n e 
Tovryw ἀνάλογον TOUTO K.T.€. 


λασεν. 


23, 253: K. τοῦτο τούτῳ T. τοῦτο) ἐποίησε κ.τ. ἑ, 


Deindo Syrus ὑπὲρ τοῦ μὴ εὑρεῖν 

perspieuitatis causa expressisse videtur.) 32 Cod. 252. 

33 Syro-hex. ὁ ax? Jlanuris οὐ Nobil. affert: 3. τῇ 
TOM. IL. 
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2. τῇ δικαιο- 
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σύνῃ avrod.” 
16 0 ἡ: ΞΕ ΤῊ הטע‎ ὍΣ, 


qui diu vivit in malitia sud. 


Et est improbus 
, \w 2 

O .Και ἐστιν ασε- 

βὴς μένων ἐν κακίᾳ αὐτοῦ. A.. 

31 


. μακρύνων ἐν 
ονηρίᾳ αὐτοῦ È. καὶ ἔστιν ἄδ 6β 
ov) pig δ «Καὶ ἐστιν ἀδικος μακροβίος 

35 


διὰ τὴν κακίαν (8. πονηρίαν) αὐτοῦ. 

17 (16). DRVI. Multum. O’. πολύ. 
.לְמָּה תִּשׁוֹמֶס.‎ Quare te ipsum perderes? O’. 
μήποτε ἐκπλαγῇς. 


D. πλέον.3" 


È. ἵνα μὴ ἀδημονῇς me- 
237 
ρισσῶς. 


18 (17). WY Nba. Non tuo tempore. O’. ἐν où 


~ , ~ A 
καιρῷ σου. ‘A. πρὸ rod καιροῦ oov.” 


JO: NIDON. Ne stl Oi: klons 
᾽Α. ΣᾺ μὴ ἀφῇς. Θ. μὴ avis 
אֶתכָּלֶם‎ sa אֲלהִים‎ Nyo. 


Da evadet ex hia omnibus. O'. tre φοβου- 


Nam qui timet 


μένοις (alia exempl. ὅτι φοβούμενος, 5. ὅτι ὁ 
φ.) τὸν θεὸν ἐξελεύσεται τὰ πάντα. È. ὁ 
γὰρ φοβούμενος τὸν θεὸν διεξελεύσεται τὰ 
n ΤΑ. Σὰ Θ. ὁμοίως τοῖς O’ (ὅτι ὁ ġo- 
βούμενος K.T. ἐ)" 

0 (19). omb IWN. Roborat sapientem. O’. Bon- 
τς θήσει τῷ σοφῷ. ‘A. ἐνισχύσει τὸν σοφόν.“ 
22 (21). pas nan לְכֶל"הַדְּבָרִים אֲשֶׁר‎ ὍΣ 


ne applices cor tuum. 


. πάντα. 


Etiam ad omnia verba quae dicuntur 
O’. kalye εἰς πάντας 


λόγους ods λαλήσουσιν [ἀσεβεῖς ** μὴ θῆς 


0 
ee 
. 


8. αὐτοῦ. 31 Nobil., et sine nom. Cod. 252 in marg. 
Syro-hex. ὁ xu? Jlaasas yon! . εὐ. 36 Syro-hex. 
soya? hamna Dy hi yl Jax Kolo w. 
Nobil. affert: Alius interpres μακρόβιος. 3 Nobil. 
Syro-hex. ὁ iN .wo ὅτ Nobil. 38. Sie sine nom. 
Cod. 252 in marg. Bre: -hex. $ yar hia! po ὦ 
3 Syro-hex. AG D.L ekok D.a. Nobil affert ; 


Sehol. μὴ dvs. Cod. 253 in textu habet, μὴ ἀφῇς; ct 


Cod. 161 in marg. μὴ dvĝs. Hieron.: ne dimittas. * Sie 
Codd. IIL, 23,147, alii, et Syro-hex. Hieron.: quoniam 
qui timet Deum egredietur ad omnia. “ Nobil. 


Cod. 252 in marg.: ὁ yàp $. τ. 0. διελεύσεται τὰ m. 
42 Syro-hex, 43 Nobil., et sine nom. Cod. 252 in marg. 
1 Deest ἀσεβεῖς in Comp., Codd. HI, 23, aliis, et Syro- 
hex. 


3E 
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Σ. ἀλλὰ μηδὲ πᾶσι τοῖς Nadov- 
45 


καρδίαν σου. 
4 , A 7 
μένοις παράσχῃς τῇ καρδίᾳ σου. 


22 (21). προ. Maledicentem tibi. O’. καταρω- 


μένου σε. 2. λοιδοροῦντός (oe). 
23 (23). 73b YD M בַסדפְעָמִים‎ D. Nam 
etiam vicibus multis novit cor tuum. O'. ὅτι 


πλειστάκις πονηρεύσεταί oe, καὶ καθόδους To- 
(2.) ὅτι πρὸς 
48 


λὰς κακώσει καρδίαν σου. 
πλεονάκις καιροῦ πονηρεύσεται καρδία σου. 
DIN nbbp DND) WN. Quod tu quoque 
maledixeris aliis. -O'. ὅτι os kalye σὺ karn- 
pdow ἑτέρους. Σ.. καὶ σὺ ἐλοιδόρησας dX- 
λους, 
24 (23). בַחֲכָמָה‎ OPD) mb», Omne hoc tentavi 
per sapientiam. O'. πάντα ταῦτα éreipaca 
2. . τούτων ἐπειράθην ἐν σοφίᾳ." 
mAN ΟΝ, Divi: Sapiens ero. Οὐ. 
2. ὑπέλαβον σοφὸς ye- 


ἐν σοφίᾳ. 


εἶπα, σοφισθήσομαι. 


vér ĝar"! 
25 (24). RID A. Quis inveniet illud? O’. τίς 
εὑρήσει αὐτό (alia exempl. αὐτήν"; ᾿Α. O. 


(ris) εὑρήσει αὐτό; 8 ©. οὐδείς... 5 

26 (25). WPD לדַעת וְלָתוּר‎ naby ὋΝ ap. 
Converti me ego et cor meum, ad sciendum et 
ad explorandum et ad quaerendum. O’. ἐκύ- 
κλωσα (᾽Α. mepióðevoa™) ἐγὼ kal ἡ καρδία 
pov, τοῦ γνῶναι καὶ τοῦ κατασκέψασθαι (È. 


>. Per- 


kal διαθρῆσαιδϑ) kal rod nroa. 
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[Car. VII. 22 (21)— 


fransivi universa sensu meo, scire et discere et 
investigare." 
26 (25). PAWN. Et rationem. Ο΄. καὶ ψῆφον. 
᾽Α. È. kal λογισμόν."5 
.הוללוֹת‎ Insaniam. O’. καὶ περιφοράν. ‘A. 
πλάνας ©. ἔννοιαν OopvBddn.™ 
27 (26). JN NOY. Et invenio. O’. kal εὑρίσκω 
ἐγὼ αὐτὴν, καὶ ἐρῶῷς Alia exempl. kal εὑρίσκω 
= αὐτήν 4,5 
.מר‎ 
buoiws.® 
DISD. Ποία. O’. θήρευμα. ‘A. παγίδες (s. 
παγιδεύματα) 53 O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 5 
DT DDN. Vincula sunt manus ejus. O’. 
δεσμὸς eis χεῖρας αὐτῆς. ‘A. Vinctae sunt 
manus ejus. 2... al χεῖρες (avris).° 
לְפני הָאֲלְהִיט‎ IV. Qui Deo placet. O’. 


2. ἀρεστὸς 


‘A. 2.0. 


Amarum. O’. πικρότερον. 


ἀγαθὸς πρὸ προσώπου rod θεοῦ. 
τῷ θεῷ." 
ma "3 Num. Sed qui peccat capitur ea. 
O’. kal ἁμαρτάνων συλληφθήσεται ἐν αὐτῇ. 
2. ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς ἁλώσεται... .38 
28, 29 אֲשֶׁר.(27,28)‎ iapa Siab ΠΝ Ὁ אַחַת‎ 
SDNY ולא‎ wD) .עוֹד-בְּקָשָׁה‎ Unum ad 
alterum (ponendo) ad inveniendum rationem. 
Quod adhuc quaerit anima mea, negue inveni. 
O’. μία τῇ μιᾷ τοῦ εὑρεῖν λογισμόν (IIávres 
λογισμόν 8)" ὃν ἐπεζήτησεν ἡ ψυχή μου, καὶ 


on _ 
. 


46 Nobil. 46 Idem. 41 « Hic duae versiones simul 
junctae repraesentantur: prima, quae est τῶν O', ὅτι πλει- 
στάκις πονηρεύσεταί oe [σὲ om. Syro-hex.] καρδία cov; altera 
vero, ὅτι καὶ καθόδους πολλὰς κακώσει καρδίαν σου. Hanc vero 
postremam Aquilae esse putainus; nam ea quae ex Ed. 
Rom. profertur, suspecta prorsus est, nec Aquilam sapit. 
Haec contra secundum Aquilae morcm concinnata est, 
siquidem ille DYÐ perpetuo vertit κάθοδος; et alioquin 
multa ex Aquila in textum Ecclesiastis τῶν Ο' invecta 
sunt.” — Montef. Post πλειστάκις, καιροῦ inferunt Codd. 23, 
253, 254. 48 Nobil. affert: ’A. ὅτι πρὸς x.r.é, Videtur 
potius Symmachi esse, qui πρὸς, insuper, cum D3 commu- 
tare solet, Cf. ad Cap. i. 17. 49. Nobil. % Idem, 
qui ἐπειράσθην seribit. Cf. ad Cap. viii. 5. δι Idem. 


52 Sic Ald., Codd. 147, 157, alii. Syro-hex. θα... 
ὅ8 Syro-hex. ὁ voan ν d.f. Nobil. “Idem. 
5 Idem, 5 Hieron. Pro discere Palat. alter cum Vati- 
cano legunt disserere. Ad Graecum διαθρῆσαι aptius ba- 
beret dispicere. 5 Syro-hex. laaawo o «ἡ. Nobil 
affert: ’A. λογισμόν. Cf. ad v. 28. 5 Syro-hex. οὗ, 
o llaxsg. Cod. 252 affert: ᾽Δ. πλάνην. Cf. ad Cap. i. 17. 
®% Nobil., Cod. 248. ®! Syro-hex. ¥ Sa = b? waase. 
(Super œ minio pictum majo, quod in fine v. 26 
exhibet Middeld.) Haec, καὶ ἐρῶ, desunt in Comp., Ald., 


Codd. III, τού, 147, aliis. 62 Syro-hex. 8 Idem: 
oluo ./. Cod. 252 in marg. sine nom.: παγιδεύματα. 
δ. Syro-hex. & Hieron. 66 Nobil. Idem. 
% Idem. © Hieron.: “ EsEBox quippe, quod omnes 


=Car. VIII. 8.] 


οὐχ εὗρον. 2. tv πρὸς tv εὑρεῖν λογισμὸν 
ἐπιζητεῖ ἡ ψυχή μου, καὶ οὐχ εὗρον. 

80 (29). ,כב רָאה‎ Tantummodo vide. O’. πλὴν 
ἴδε. ‘A. μόνον ἴδε.1} 

D חשבנוֹת‎ W. Quaesiverunt rationes 
multas. O’. ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλούς, È, 
περιειργάσαντο πολυπραγμοσύνην 12 
(viii. 1). DoD Y2. Quis est sicut sapiens? 
Ο΄. τίς οἷδε σοφούς; ‘A. τίς ὧδε σοφός; 
E. τίς οὕτως cogés;™ 

327 W9. Explicationem τοὶ, Οὐ. λύσιν pý- 
ματος. “AM os ἐπίλυσιν ῥημάτων 13 


Car. VIII. 


2,3. אֲלהִים: אַלהתִּבָּהֵל‎ nyay maT .וְעַל‎ Εἰ 
propter jusjurandum Dei. Ne attonitus sis, 
O’. καὶ περὶ λόγου ὅρκου θεοῦ μὴ σπουδάσῃς. 


E. καὶ παραβῆναι ὅρκον θεοῦ μὴ σπεύσῃς." 
4. puby בַּאֲשַׁר-דְּבַר-מֶלְדּ‎ Propterea quod verbum 
Ο΄. καθὼς βασιλεὺς ἐξουσιά- 
D. διὰ τὸ λόγον βασιλέως ἐξουσιαστικὸν 


regis est potens. 


fav. 


eivat? 

527. Verbum. O’. Vacat. Alia exempl. λαλεῖ. 
‘A. ἐλάλησε. 2. λόγον. 
(Aaxet). 


voce consona λογισμὸν transtulerunt, secundum Hebraei 
sermonis ambiguitatem, et numerum possumus, et sum- 
mam, et rationem, et cogitationem dieere.” 10 Syro- 
hex. Jo uaou hss σα omrand ww had pu sn. 
opaan}. Nobil affert: 'A. (non 3.) ἕν πρὸς ἐν ----καὶ οὐχ 
Cod. 248: 'A. év πρὸς ἕν εὑρεῖν λογισμόν. Cod. 252: 
Σ. ἔμπροσθεν (sic) εὑρεῖν λογισμόν. Denique Hieron. : “ Aper- 
tius interpretatus est Symmachus, unam ad unam [Mar- 
tianaeus, unum ad unum, sed invitis, ut videtur, libris] 
invenire rationem.” Ceterum vix crediderimus Aquilam 
tv πρὸς ἕν neutro genere posuisse, nedum Hcbraea TY YPY 
in vertendo praeteriisse. © Nobil. 12 Idem. 
13 Cod. 252; Ad Sym. οὕτως pro οὗτος correximus. No- 
bil. autem minus probabiliter affert: 'A. ris οἶδε σοφόν; 
Sie in textu Codd. 23,253. Fortasse est Symmachi. 

. Car. VIII. ° Nobil. 2 Idem, qui τὸν λόγον pro τὸ 
λόγον, 8. τὸ τὸν λόγον mendose affert. 3 Sic Codd. 253, 


εὗρον. 


O. ὁμοίως τοῖς O' 
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ΣΝ saiw. Qui servat prae-‏ לא ודע דבכ רע:פ 
O’. ὁ‏ 


φυλάσσων ἐντολὴν οὐ γνώσεται ῥῆμα πονηρόν. 


ceptum, non experietur rem malam. 


E. ὁ φυλάσσων ἐντολὴν οὐ πειραθήσεται rpiypa- 
τος πονηροῦ." 
6. vap DY. Tempus et ratio. 
2. καιρὸς kal τρόπος. 


O’. καιρὸς kai 

κρίσις. ᾽Α. O. ὁμοίως 
τοῖς 0'° 

Nam ma hominis‏ .כָהרעת ΒΝ‏ רַבָּה עְליו 
multum est super eum. Oʻ. O. ὅτι γνῶσις τοῦ‏ 

7 


ἀνθρώπου πολλὴ tr αὐτόν 2.4 γὰρ κάκω- 


σις τοῦ ἀνθρώπου πολλὴ Kar’ αὐτοῦ 
τ ΣΝ, Quia nescit. O. 


D. ὅτι οὐκ ἐπίσταται. 


ὅτι οὐκ ἔστι 
γινώσκων. 
יניד לו‎ p my ἼΔΗΣ Ὁ. 
futurum sit, quis indicabit οἱ ἢ O’. ὅτι καθὼς 
2. ris γὰρ τὰ 


Nam quomodo 


ἔσται, τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ: 
ἐσόμενα ἀναγγελεῖ avrg; 
8. ΠΥ. 
ὁμοίως τοῖς O'Y 
מִשׁלַחַת בַּמַלְחָמָה‎ TN). Nec est dimissio in 
`- bello. 
πολέμου. È. 


In spiritum, Οὐ, ἐν πνεύματι. ‘A. 


O’. kal οὐκ ἔστιν ἀποστολὴ ἐν ἡμέρα 

οὐδὲ ἔστι παρατάξασθαι εἰς 
πόλεμον.13 

- . x 4 > 

voya DN. Possessores ejus. O’. τὸν rap aù- 

τῆς. 2. ἔχοντα aùrýv.?’ 


254, et Syro-hex. Codd. III, τού, τότ, alii, λαλεῖ post 
ἐξουσιάζων inferunt. Syro-hex. in marg. notat: ᾿Ωριγένης 
τοῦ, λαλεῖ, οὐκ ἐμνήσθη ἐν τοῖς els τὸν ᾿Ἐκκλησιαστήν (eS o> 
Maaa»). 1 Syro-hex. eJd% w eS ἡ. 
δα lawpa h. 5 Nobil., Codd. 248, 252 affe- 
runt: E. οὐ πειραθήσεται mp. m. Hieron.: “ Pro verbo quoque 
Sym. rem interpretatus est, dieens: Qui custodit man- 
datum, non experietur rem malam.” € Syro-hex. .. 
? ea Lawes h εὐ eluio lara. Minus proba- 
biliter Nobil.: ¥. (ὅτι παντὶ πράγματί ἐστι) καιρὸς χρείας καὶ 
τρόπος. ἴ Hieron.: “ Pro eo quod LXX interpretes et 
Theod. dixerunt: Quia scientia hominis multa super eum, 
in Hebraeo malitiam habet, non scientiam.” 8 Nobil., 
Cod. 248. Cod. 252 sine nom.: ἣ γὰρ γνῶσις τοῦ a. πολλὴ 
kar αὐτοῦ. 5 Nobil. ™ Idem. Syro-hex. ay o. 
taa wran hot CSO ma 1 Syro-hex. 
12 Nobil., et sine nom. Cod. 252 iñ marg. “ἢ Iidem. 
3E2 
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.אֲשֶׁר חטת עשׂה רֶע pna ma‏ לו .12 | NY. Tempus‏ אֲשֶׁר שָׁלט הָאָרֶם oya‏ לְרֶע לו .9 


est quo dominatur homo lomen in malum et. 


O’. τὰ 


θρώπῳ 


ὅσα ἐξουσιάσατο ὁ ἄνθρωπος ἐν ἀν- 


“ a 4 t 
τοῦ κακῶσαι αὐτόν. ‘A. καιρὸς ὡς 


ἐκυρίευσεν ὁ ἄνθρωπος ... E. ἔστιν ὅτε ἐξου- 
σίασεν ἄνθρωπος ἀνθρώπου εἰς κακὸν ἑαυτοῦ." 
O. ὁμοίως τοῖς O’ (ὁ ἄνθρωπος αὐτόν). 
10. וִשְׁתַכָתוּ‎ bm wy DPD 

aN).‏ .5( בָעִיר 


sancto abierunt, et oblivioni traduntur (s. lau- 


. Et venerunt, et e loco 
dantur) in urbe. O'. (els rigovs) εἰσαχθέντας, 

49 “ας נ\ , נא‎ 2 
kal ἐκ rod ἁγίου" kal ἐπορεύθησαν, kal ἐπῃνέ- 
θησαν ἐν τῇ πόλει. ‘A. kal ἦλθον ἐκ τόπου 


FAO 


ἁγίου... . καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἐκαυχή- 

σαντο ἐν τῇ πόλει. 
τόπῳ ἁγίῳ ἀνέστρεφον, ἐπαινούμενοι ἐν τῇ πόλει.}8 
wy] WN. ©’. 

οὕτως ἐποίησαν. È. ὡς δίκαια πράξαντες." 

11. 030p ΤΟΣ ΤῊ ÖN. 


, vr 2 4 με 3 2 
O’. ὅτι οὐκ ἔστι γινομένη avrippnois. 


Qui recte fecerunt. ὅτι 


Quia non efficitur de- 
cretum. 
E. διὰ γὰρ τὸ μὴ γίνεσθαι τὴν drópasiv.”? 

προ. Im-‏ לב O DINGO‏ לַעֲשוֹת רֶע 
pletur (audacia) cor filiorum hominum in ipsis‏ 
ad faciendum malum. O’. ἐπληροφορήθη καρδία‏ 
υἱῶν rod ἀνθρώπου ἐν αὐτοῖς rod ποιῆσαι τὸ‏ 


πονηρόν. 
21 


‘A. ἐτόλμησαν (οἱ viol rod ἀνθρώ- 
Tov)... E. ἀφόβῳ καρδίᾳ οἱ viol τῶν dv- 
4 poto 


θρώ Sorin 85 
ρώπων κακονργοῦσιν. 


1 Nobil. 15 Syro-hex. 16 Nobil., et sine nom. 
Cod. 252 in marg. 17 Syro-hex. otoxsKalo aslo. h.h 
e JNa. 18 Symmachi lectionem partim ex No- 


bilio, qui affert : 
gov, partim ex Syro-hex. concinnavimus. 
totum locum sic exhibet : Vota’ er oly Wot “Ὁ. 

ow zo oo asso ἴδιαν ο JNoorso oco 
+ JNa. Middeld. secundum Hexapla Graeca vertit: 
3. αὐτοὶ kal ὅποτε περιῆσαν καὶ ἐν τόπῳ --- πόλει, 


nam Syriaca nil sonare possunt nisi: 


5 \ σ ~ > ᾿ co? 2 
. Καὶ OMOTE πέρίησαν ev Tong ayy avecTpe- 


Hic autem 


Frustra : 
2. οἱ kal ποτὲ ἦσαν, 
καὶ ἐν τόπῳ---πόλει, Utra vero lectio alteri praeferenda 
sit, difficile est dicere. (Ad ἐν τῇ πόλει in versione LXXyi- 
rali nescio quid sibi velit Syrus noster, in marg. notans: 
3 JLo.) 19 Nobil., et sine nom. Cod. 252 in 


ND | 


a Ν er ~ 3 
È. καὶ ὅποτε περιῆσαν, év | 


| 


Quamvis peccator faciat malum centies, et pro- 
ducat sibi (dies). O’. 


πονηρὸν ἀπὸ τότε καὶ ἀπὸ pakporqros αὐτῶν. 


ὃς ἥμαρτεν. ἐποίησε τὸ 


E. ἁμαρτὼν γὰρ ὁ κακοῦργος ἀπέθανεν (A. 
Σ. Θ. 


an ἔθανεν 0 μακροθυμίας yevopiev ns 
24 


αὐτῷ. 
PTO nemm אֲשֶׁר‎ ὋΝ תודע‎ Ὁ 
מִלְפָני‎ IND .הָאֲלהִים אֲשֶׁר‎ 
ego, quod bene erit timentibus Deum, qui timent 
e conspectu ejus. O’. 
ὅτι ἐστὶν ἀγαθὸν rots φοβουμένοις τὸν θεὸν, 
2. Porro 
ego scio, quia erit bene timentibus Deum, qui 
timuerunt a facie ejus” 
13.582 לְרְשֶׁע וְלא-יאֲרִיךְּ יָמִים‎ mnb וְטוֹב‎ 
orby Sbp NYDN WN. Bene autem 


non erit improbo, nec producet dies sicut umbra, 


Tamen scio 


et y / 2A 
OTL καὶ γινώσκω ἐγώ, 


e ~ DN κα , A 
ὅπως φοβῶνται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 


qui non timet e conspectu Dei. O’. καὶ ἀγαθὸν 

οὐκ ἔσται τῷ ἀσεβεῖ, καὶ où μακρυνεῖ ἡμέρας 

ἐν σκιᾷ, ὃς οὐκ ἔστι φοβούμενος ἀπὸ προσώπου 

τοῦ θεοῦ. 2. Bonum vero non erit iniquo, 
neque longo supererit tempore, quia non timuit 
a facie Dei. 

14. על"הָאָרֶץ‎ nyy אֲשֶׁר‎ bareh. 


Os 


Est vanitas, 


quae fit super terram. ἔστι ματαιότης 


(È. ἄπορον 32) ἣ πεποίηται ἐπὶ τῆς γῆς. È. 
Est difficile cognitu quod fit super terram” 


marg. Syro-hex. ὁ ox IA. > i us. 
2 Nobil. Syro-hex. Joo Ns so -- ΜΕΥ 
+ haao. 31 Nobil. affert: A. ἐτόλμησαν. Syro-hex. 
ὸ awa) ./. Pro Hebraeo לב‎ ΠΣ LXX interpretati sunt 
ἐτόλμησεν Esth. vii. 5. 22 Nobil. 23 Hieron. : 
“ Verbum Hebraicum MAATH, quod LXX ex tune, trans- 
tulerunt, et nos centies posuimus, Aq. et Sym. et Thcod. 
mortuus est, interpretati sunt.” 2 Nobil. Hieron.: 
“ Sym. transtulit : Peccans enim malus mortuus est, longa- 
nimitate concessa ei” Syro-hex. pañ lw ὅλος 2 e. 
taa loo limos Loimu 2 Aio Sao (In 
lectione τῶν O’ Syro-hex. in textu ματαιότητος, in marg. 
autem μακρότητος habet.) 36 Hieron. 36 Idem. 
= Nobil. 38 Hieron. 


—Car. IX. 2.] 
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14. כְּמעשֵׂה הָרְשָׁעִים‎ OON WP WN. Quibus | 17. (Hebr. ix. 1). אֶת-כָּל"זֶרז נָתַתִּי אֶל-לְבִּי‎ 5 


advenit secundum opus improborum. O'. ὅτι 
φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς (A. εἰς αὐτοὺς) ὡς ποίημα 
τῶν ἀσεβῶν. ΣΣ. οἷς συμβαίνει κατὰ τὰ ἔργα 
τῶν παρανόμων 9 

.רש רְשָׁעִים שְׁמַנִיע אֲלָהֶס כְּמַעֲשֵׂה הַצִַּיקִים 
Et sunt improbi, quibus advenit secundum opus‏ 
kal εἰσὶν ἀσεβεῖς ὅτι φθάνει‏ 
καὶ‏ .2 


3-4 2 P 4 t Ζ Ν 
εἰσὶ παράνομοι, οἷς συμβαίνει ὡς πράξασι κατὰ 


justorum. O’. 
Ἂς , ς ’ A Ψ' 
πρὸς αὐτοὺς ὡς ποίημα τῶν δικαίων. 


τὰ ἔργα τῶν δικαίων. ©. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 83 
.הבל‎ Vanitas. O’. ματαιότης. 2. dropov® 
15. לונ‎ NIM. Nam hoc adhaerebit ei. O’. καὶ 
αὐτὸ συμπροσέσται αὐτῷ. ‘AN... συνεισέρχεται 


αὐτῷ δ' X. ὃ μόνον συμπροσέσται αὐτῷ O. 


... συμπορεύεται αὐτῷ, 38 
16. ΠΣ ὝΣΝΝΞ. Postquam applicuissem. O’. ἐν 
οἷς ἔδωκα. 2. διὸ ἔταξα 3 
YJ. Negotium. O’. περισπασμόν. X. doyo- 


Alay. 3? 
17. וְרְאִיתִי אֶת-כָל"מַעֲשֵׂה הָאֲלְהִים כִּי לא יכל‎ 
mon ἼΩΝ אֶת-הַמַעשֵׂה‎ Nimb oI. 
Et vidi omne opus Dei, quod non possit homo 
O’. kal εἶδον 


σύμπαντα. τὰ ποιήματα rod θεοῦ, ὅτι οὐ δυνή- 


invenire opus quod peragitur. 


σεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν σὺν τὸ ποίημα τὸ 


A Ν {4 ef Fa 
πεποιημένον. 2. καὶ κατέμαθον ὅτι πάντων 
τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ οὐ δύναται ὁ ἄνθρωπος 


ἐξευρεῖν οὐδὲ ἐν ἔργον πρασσόμενον 2 


D3). Quinetiam. O’. καίγε. O. ὁμοίως. 
οἷ. 

2 Syro-hex. in textu, πρὸς αὐτούς ; in marg. autem: 
2 (won al: 3 Nobil., et sine nom. Cod. 252 iu marg. 
Ex hoe autem ceod. παρανόμων pro ἀσεβῶν assumpsimus, 
consentiente Syro-hex., qui affert: ara? maa e. 
hamams Da uaar popad yal. 31 Nobil., 
Cod. 252. Syro-hex. iu eontinuatione: Nx uzas tolo 
“οὐ Πα ΨΥ con? i Arn! won kaa 
hang (corr. 83 Syro-hex. 33 Nobil. 
3. Syro-hex. ὁ asas IS οὐ, 86 Nobil., Codd. 161, 
248, 252 (qui μόνῳ habet). Drusii errorem, οὐ μόνον pro 
ὁ μόνον, fideliter expressit Montef. Syro-hex. affert: 3, 
προσέσται αὐτῷ (aD ldo). 86 Syro-hex. Ni) .L. 
+ Ad, 3 Nobil. 3$ Iden. ® Idem. 


MODS .בר‎ Nam Taam inin 
in cor meum, οἱ ad explorandum haee omnia. 
O’. ὅτι σύμπαν τοῦτο ἔδωκα eis καρδίαν μου, 
2. Omnia 
haec statui (fort. ἔταξα) in corde meo, ut ven- 


LA T A‏ , א 
kat καρδία μου σύμπαν εἶδε τοῦτο.‏ 


filarem universa.* 


Car. IX. 


LI DP DY Dre אֲשֶׁר‎ 
הָאֲלהִים‎ Quod justi et sapientes et opera 
corum in manu Dei sunt. O’. ὡς of δίκαιοι 

kal of σοφοὶ kal αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ 

2. Quia et justi et sapientes (A. 

È. ὅτι οἱ δίκαιοι kal οἱ σοφοὶ) ef opera eorum 

in manu (A. È. ὁμοίως, ἐν xeipi?) Dei sunt. 

yD pe mpoo nyoa‏ הָאֶדֶם הַפֿל 
bn opb. Tam amorem quam odium‏ 
ignorat homo; omnia sunt ante faciem eorum.‏ 

Omnia. O'. 

ἔστιν εἰδὼς X A. 6 ἄνθρωπος 4" τὰ πάντα 


τοῦ θεοῦ. 
1.9; 


καίγε ἀγάπην καίγε μῖσος οὐκ 
Ν rA ; A 2 

πρὸ προσώπου αὐτῶν, ματαιότης. È. πρός re 
eY 


δὲ οὐ φιλίαν οὐδὲ ἔχθραν ἐπίσταται ὁ ἄνθρω- 
πος, τὰ πάντα ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἄδηλα." 
9. לְצרִּיק וְלְרְשְׁע‎ my ΠΡ כַּאֲשֶׁר לכל‎ ban. 
Omnia sicut omnibus (eveniunt); eventus unus 
est justo et improbo. O’. ματαιότης ἐν τοῖς 
rior συνάντημα ἕν τῷ δικαίῳ καὶ τῷ ἀσεβεῖ. 
40. Syro-hex. 1 Hieron. 

Car. IX. 1 Syro-hex., qui in textu habet, ὅτι ὡς οἱ δ. 
καὶ oi o. 2 Syro-hex. Idem in textu, JN peo 
(ἐνώπιον rod θεοῦ Cod. 253); in marg. autem: ἐν χειρί, 
3 Hieron. 4 Syro-hex. In textu τῶν O’ hodierno legitur 
ὁ ἄνθρωπος; sed Ald. et duo eodd. ὁ ἄνθ. (s. avd.) ante εἰδὼς 
habent. 6 « Hace prodeunt ex Ed. Rom. et ex MSS. 
duobus Regiis, qui Olympiodorum referunt.” — Montf, 
Nobil. et Codd. 161, 248, 252 afferunt: E. πρός τε (πρός τι 
Cod. 161, προσέτι Cod. 252. Cf. Hex. ad Psal. xlviii. 3) 
8¢—é ἄνθρωπος. Hieron. Symmacho continuat: Et in- 
super neque amicitias neque inimicitias scit homo; sed 
omnia coram eis incerta, 
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2X. (ἄδηλα), propterea quod omnibus eveniunt 
similia (È. ἅπαντα ὅμοια) justo et injusto? 
3. .בְּכל אשרנעשׂה‎ In omnibus quae fiunt. O. 
ἐν παντὶ πεποιημένῳ: 2. ἐν πᾶσι τοῖς συμ- 
βαίνουσι 8 
ogb מְלֵא"רֶע וְהוֹלָלוֹת‎ owon b oy 
omma. Quinetiam cor filiorum hominum im- 
pletur malitia, et insania est in corde eorum in 
vita eorum. O’. kalye καρδία υἱῶν τοῦ dv- 
θρώπου ἐπληρώθη πονηροῦ, καὶ περιφέρεια (A. 
πλάνη. 2. αὐθάδεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν ἐν 
ζωῇ αὐτῶν. 2. Sed et cor filiorum hominum 
repletur malitia et procacilate juxta cor eorum 
in vita sua! 


TYIN). Et post illud ad mortuos‏ אֲל-הַמָּתִים 


(abeunt). O’. καὶ ὀπίσω αὐτῶν πρὸς τοὺς 
νεκρούς. 2, τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῶν εἰς ve- 
κρούς.1} 


4. obs Dy Rany אֲשֶׁר‎ ΤΠ. Nam quis 
est qui electus (exemptus a morte) sit? Om- 
nibus viventibus. O'.6r τίς ὃς κοινωνεῖ (juxta 
lectionem marginalem m) πρὸς πάντας τοὺς 
ζῶντας: Σ. τίς γὰρ εἰς ἀεὶ διατελέσει fôr; 

ny הוא טוֹב מְִהָאֲרְיָה‎ ὙΠ ababa. Nam 

Ο΄. 


ὅτι ὁ κύων ὁ ζῶν αὐτὸς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν λέοντα 


cani vivo melius est quam leoni mortuo. 


D. (ὅτ) κυνὶ ξῶντι βέλτιόν ἐστιν 
3 


τὸν νεκρόν. 
ἢ λέοντι τεθνηκότι." 
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5.920. Merces. 
7. TWI. Oum laetitia. 
μετ᾽ εὐφροσύνης." 
23. Jam. O’. ἤδη. ᾿Α. Σ. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 15 
.עה‎ 2. i 

TATEV. 


| 8. .לְכָנִים‎ Candida. Ο΄. λευκά. °A. È. O. ὁμοίως 
rots 0’. 
.אַל-יְחְסַר‎ Ne deficiat. O’. μὴ ὑστερησάτω. 
È. οὐ μὴ διαλιπέτω.} 
9. DI .רָאה‎ 
ζωήν. 2. ἀπόλαυσον Cots.” 


Ta ΝᾺ .ל‎ Omnibus diebus vanitatis tuae. 


È. émikapria.!* 


O’. μισθός. 
O. ἐν εὐφροσύνῃ. 2. 


Delectatur. O’. εὐδόκησεν. 


17 


Vide (fruere) vitam. O’. kal ἴδε 


O’. Vacat. Alia exempl. πάσας τὰς ἡμέρας 
ματαιότητός cov”! ᾿Α. πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἀτμοῦ 
gov.” 


10. NJO. Invenerit. O'.dv εὕρῃ. 2. ἐφῖκται.33 
11. Yna. Cursus. Z. τὸ φθάσαι 
δρόμον.3" : 

Bellum. O’. ὁ πόλεμος. 2. τὸ‏ .הַמִלְחָמָה 

κρατῆσαι πολέμου (s. πολέμῳ).2ὅ 

DY. Sapientitus. Ο΄. τῷ σοφῷ. Alia 
᾽Α. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄.5 
onb. Panis. O’. ἄρτος. Σ. πορίσαι τροφήν. 
לא לידyיD חן‎ ON. Neque etiam scientibus 


Ο΄. 6 δρόμος. 


exempl. τοῖς σοφοῖς.35 


Φ 


€ Nobil. (a Montef. praetermissus), Codd. 248, 252. 
t Hieron. 8 Nobil., et sine nom. Cod. 252 in marg. 
? Nobil. 10 Hieron. n Syro-hex. e?! Ια a. 
JAS Oo? Graeca affert Nobil. sine αὐτῶν. 
Hieron. in continuatione: Novissima autem eorum veniunt 
ad mortuos. 12 Nobil., Cod. 252, et Cod. 253 in marg. 
Syro-hex. uu p2 Joow Klis) wn © w. Hie- 
ron. in continuatione: Quis enim potest in sempiternum 
perseverare vivens? 2 Nobil. 1 Cod. 252. 
18. Nobil, qui ad verba ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ lectionem refert. 
16 Syro-hex. Vox ἤδη abest a Codd. III, τού, 155, aliis. 
1 Nobil. Montef. tentat ἐζήτησεν. 18 Syro-hex. 
19 Nobil. 30 Idem. a Sic Comp., Ald., Codd. 23, 
157, alii, et Syro-hex. 2 Nobil. 25 Idem. Syro- 
hex. affert: 2. compos est (kañ). ® Montef. post 


Nobilium Symmachi lectionem ad verba, οὐ τοῖς kovhots ὁ 
δρόμος, refert. Syro-hex. ad haec, τοῖς κούφοις ó δρόμος, 
notat: elfoi> asia uo. 2 Nobil., Cod. 248. 
Montef., ut ante, ad haec, où τοῖς δυνατοῖς ὁ πόλεμος, refert. 
Rectius Syro-hex. ad unicam vocem, ó πόλεμος, affert: 
ohano md mha uo. 36 Sic Comp., Codd. HI, 
23, 106, 157, alii, et Syro-hex. 2# Syro-hex. 38 No- 
bil. Montef. ad verba, οὐ τῷ σοφῷ ἄρτος, male refert. 
Syro-hex. ὁ μος am dN ao. 
[soloece pro περιποιήσασθαι] τροφήν. Montef. male πορίσαι 
edidit. Cf. Prov. vii. 4. xxii.g in Syro-hex.” —Middeld. 
Fallitur. Verbum πορίσαι non legitur in Bibhis Graecis; 
sed incidimus in πορίζειν in Synopsi Exodi (S. Chrysost. 
Opp. T. VI, p. 327 B), cujus loco Syrus noster qam 9M9 
dedit. Vid. Ceriani Monum. S. et P., T. IL, p. 119. 


“E, περιποιῆσαι. 


=Car. X.4.] 


favor. O’. kalye οὐ τοῖς γινώσκουσι χάρις. | 
D. οὐδὲ ταῖς τέχναις εὐμορφία.39 
11. ΠῚ). Accidit. O’, συναντήσεται. 2.ovykv- 
pice. 
192. .אָתדעָתּוֹ‎ 
È. τὴν εὐκαιρίαν avrod 
my (in priore loco). Malo. Ο΄, κακῷ. 
O. ὁμοίως τοῖς O’, 
Ο΄. 
“Aros τὰ συλλαμβανόμενα.5" 


Tempus suum. O’. τὸν καιρὸν aù- 
τοῦ. 
As 
rovrnpg.™ 
DINNI. 
peva. 
עֲלֵיהָס‎ ._ Super eos. O’. ἐπ᾽ αὐτούς. ‘A.0. 
ὁμοίως rots Ο΄ 35 
by היא‎ nonn. Et magna erat apud me 
O’. 


Quae capiuntur. τὰ θηρευό- 


18. : 
καὶ μεγάλη ἐστὶ πρὸς μέ. ‘A...rap’ 


ἐμοί, Σ. καὶ μεγάλη δοκεῖ po? Aliter: ‘A. 
O. δοκεῖ por. 

14. (fort. .מִצוֹדִים (מִצוֹרִים‎ Munitiones. O’. xd- 
pakas. 2. daroreiyicpa.™ 

16. mA. Contenpta. O’. ἐξουδενωμένη. È. 
karegpovndy.™ ; 


17. בַנָסִילִים‎ byin nyy נְשָׁמָעִים‎ NI. Cum 
quiete audiuntur magis quam clamor imperantis 
inter stultos. 
κραυγὴν ἐξουσιαζόντων ἐν ἀφροσύναις. 


Ο΄. ἐν ἀναπαύσει ἀκούονται ὑπὲρ 

2, 
μετὰ rpocnqvelas . . μᾶλλον ἢ κραυγὴ ἐξουσιά-. 
ζοντος ἐν ἀνοήτοις. Ὁ 

18. P bsn, Instrumentis belli. O’. σκεύη 


® Syro-hex. ¢ lala Lonan Jlarssl No .ωο. 
3 Nobil. ® Idem. Syro-ħex. lacs! Lomaa w. 
+ ax?. 32 Nobil, 33 Syro-hex. 3 Sie in 
textu τῶν Ο' Cod. 253. Cf. Hex. ad Cant. Cant. il. 15. 
# Syro-hex. ὅδ Nobil. 37 Syro-hex. JisNaaxo d}. 
uœ. Nobil. Syro-hex. 9 has w. 5 Nobil. 


* Sie Codd. τότ, 248, nullo hiatu. Nobil. quasi seholium 
affert; Montef. incerto interpreti tribuit. (In omnibus 
προσηνίας seriptum.) Syro-hex. affert: ὁ laos pa sw. 
* Nobil. 42 Idem. 

Car. X. * “Sie Ed. Rom. et Drusius [Nobil.], qui 
hune loeum quasi seholion afferunt. Sed non dubito esse 
Symmachi. Vid. supra Cap. vii. 2."—AMontef. Bie sine 
nom. Cod. 253, qui μυρεψοῦ εὐῶδες inverse habet. Monte- 
faleonii conjecturam eonfirmat Syro-hex., qui affert: .wo. 
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πολέμου. ᾿Α. (σκεύη) πολεμικά." 
18. .טבה הַרְבֵּה‎ Bona multa. 
È, ἀγαθὰ πολλά." 


O’. ἀγαθωσύνην 
πολλήν. 


Car, X. 
1. רוֹקָח‎ py יַבִּיעַ‎ OND DMY .ובוּבי‎ Muscae 
mortuae foetere et putrescere faciunt unguentum 
pigmentarii. Οὐ, μυῖαι θανατοῦσαι σαπριοῦσι 


σκευασίαν ἐλαίου ἡδύσματος. È. μυιῶν Oá- 


varos σήψει ἔλαιον εὐῶδες μυρεψοῦ ‘A. 
μύρον." 
oy. Parva. Ο΄. μεγάλην. È. κἂν μικρά. O. 


ὁμοίως τοῖς O° 
3. חָסַר‎ iab כְשָׁהַפָכֶל הלד‎ TION. Quinetiam 
in via cum stultus incedit, corde suo caret. 
Ο΄. kalye ἐν ὁδῷ ὅταν ἄφρων πορεύηται, καρδία 
E. ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν ὁδῷ ὁ 
ἄφρων περιπατῶν ἀνόητος." 
NIT b39 .אמ לפל‎ Et dicit omnibus quod 
O’. καὶ ἃ λογιεῖται (>. ἃ ὑπολαμ- 
D, suspicatur 


αὐτοῦ ὑστερήσει. 


sit stultus. 
βάνει“) πάντα ἀφροσύνη ἐστίν. 
(ὑπολαμβάνει) de omnibus quia stulti sunt” 
4. אַל-‎ mapa תַּעלֶדה עָלֶיהּ‎ byang moy 
MD. Si spiritus (ira) imperantis erarduerit 
O’. 
πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάφοντος ἀναβῇ ἐπὶ σὲ, τόπον 
σου μὴ ἀφῇς. 
ἐπέλθῃ σοι, τοῦ τόπον σου μὴ koris? 


contra te, locum tuum ne deseras. ἐὰν 


2. (ἐὰν πνεῦμα) ἀρχοντικὸν 


o hanap hanm huanada hams kay las. 
3.“ Reg. unus ex Olympiodoro hace notat: ἔλαιον σκευαστὸν 
τὸ μύρον, os κοὶ ᾿Ακύλας cébokev."—Montef. 3 Syro-hex. 
solus in textu babet μικράν; in marg. autem: e’ D. 
b paaa lawpa .L o Jljass ὁ Cod. 252." Hieron.: 
“ Denique Sym. ita interpretatus est: Sed et in via stultus 
cum ambulat, ipse insipiens suspicatur de omnibus quia 
stulti sunt.” 5 Nobil., Codd. 248,252. Delendum 
videtur pronomen, a textu LXXvirali male repetitum. 
Montef. oscitanter dedit: ¥. å ὑπολαμβάνεται. $ Hieron. 
7 Nobil. affert: ¥. ἄρχοντος ἐπέλθῃ σοι --- ἁμαρτήματα πολλά. 
Cod. 248: Σ. ἄρχοντος ἐπέλθῃ σοι. Codd. 252. et, ut vide- 
tur, τότ: 5. ἀρχοντικὸν ἐπέλθῃ σοι, quod sincerius videtur. 
Cf. Hex. ad Jesai. xxxii. 8. Hieron. Symmacho tribuit : 
δὲ spiritus principis irruerit tibi, de loco tuo ne recedas. 
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4. Dba חֲטָאִיס‎ DD NDVI `D. Nam mansue- 
tudo sedat (prohibet) peccata magna. O’. ὅτι 
᾽Α. O. ὁμοίως rots O°) 


καταπαύσει ἁμαρτίας μεγάλας. 2. ὅτι cogpo- 


ἴαμα (2. σωφροσύνη. 


σύνη παύσει ἁμαρτήματα πολλά. 

5. Ty .יש‎ Ο΄. 
ἔστι τι κακόν. 
מִלְפְנִי הַשׁלִיט‎ Nyy .נה‎ 
procedit a facie dominatoris. 
(A.B. ὁμοίως rots O'Y) ἐξῆλθεν ἀπὸ προσώ- 


Est malum. ἔστι πονηρία. È. 


10 

O’, ὡς ἀκούσιον 

που ἐξουσιάζοντος. ©. ἐν ἀγνοίᾳ ἐξελθὸν ἐξ 
ἔμπροσθεν τοῦ ἐξουσιάῤφοντος." 

6. רַבִּים‎ DH DPI .נתן‎ Ponitur stultitia 

O'. ἐδόθη ὁ ἄφρων 


‘A. ἔδωκε τὸν ἄφρονα 


sublimitatibus magnis. 
ὕψεσι μεγάλοις. 
ὑψώμασι μεγάλοις. È. κείμενον ἄφρονα 
ὕψει μεγάλῳ. 


boya Dיישער. Divites vero in humili‏ ִשְׁבוּ 


sedent. O’. καὶ πλούσιοι ἐν ταπεινῷ καθή- 
σονται. 2. πλδυσίους δὲ ταπεινοὺς καθημέ- 
νους." 


. 
eo 
e 


$ Syro-hex. ὁ llaaavug æ. Hieron.: “Symmachus 
verbum Hebraicum MARPIE, quod omnes ἴαμα, hoc est, 
vel curationem similiter transtulerunt, 
pretatus est ad sensum.. Hoc uno, ut 
videtur, auctore, Montef. cdidit: °A. ὅτε ἴαμα παύσεις (sic) 
ἁμαρτίας μεγάλας. 9. Noll. 
Hieron. in continuatione: Quia pudicitia comprimit pec- 
cata magna. 10 Sic sine nom. Cod. 252 in marg. 
Nobil, affert: 3. ἔστι κακόν. u Hieron.: “ Pro eo quod 
nos posuimus, Quasi ignorantia egrediens a facie potentis, 
Aq. et Theod. et LXX interpretati sunt: Quasi non spon- 
12 Nobil., 
et sine nom. Codd. 248, 252, quorum posterior in fine 


sanitatem, inter- 


.pudicitiam.” 


, 
Θ. ὅτι ἴαμα καταπαύσει å. μ. 


taneum, id cst, ὡς ἀκούσιον, a facie principis.” 


addit ἄρχοντος. 13 Nobil., Cod. 252, et sine nom. 
Cod. 248. 11 Cod. 252. * Hieron.: “ Cui subnectens 


Sym. ait: Positum stultum in sublimitate magna.” Mon- 
tef. Symmacho vindicat: Positus stultus etc., notans Hie- 
ronymum Symmachi versionem ad seriem suam aptare; 
quod falsum esse ex cod. Graeco nostro constat. 
15 Nobil. Hieron. Symmacho continuat: Divites 
autem sedere humiles. 16 Nobil. 11 Idem. Codd. 
161, 248 afferunt: 3. μετεωρῶν ; sed Cod. 252: 3. peraipav, 
quae lectio non spernenda. Syro-hex. affert: Dawg οὐ. 
2D2N kolo, h. 6. vertente Middcldorpfio, 'A. μετατι- 


Intellige 
εἶδον. 


ECCLESIASTES. 


10. 977 VUD הת‎ 


Sicut error qui 


| 13. myb. 


[Car. X. 4— 


8. YBa. Foveam. O’. βόθρον. 
9. 287) אֲבָנִים‎ DPN. 
afficietur. 
‘A. μετατιθῶν λίθους σπασθήσεται. 


O. βόθυνον.15 


Qui excidit lapides dolore 
O’. ἐξαίρων λίθους διαπονηθήσεται. 
È. μετεω- 
ρῶν λίθους κακωθήσεται." 


Sed emolumentum pro- 
sperandi (praebet) sapientia. O’. kal περισσεία 
18 


τῷ ἀνδρὶ [ov] σοφία. È. προέχει δὲ ὁ yop- 


, γευσάμενος εἰς So 
11. Um. O’. ὄφις. Οἱ T. ὁμοίως 39 
יִתְרוֹן‎ pr .בָּלוֹא-לְחֲשׁ‎ Sine incantatione, tum 


nullum est emolumentum. O’. ἐν où ψιθυρισμῷ, 


Serpens. 


Er , ᾽ , , a 
και οὐκ ἐστι περισσεία. 2; απούυσης ἐπῳδῆς, 


καὶ οὐδέν ἐστιν ὄφελος. O. ἐν οὐκ ἐπαοιδῷ... 2! 


Insania mala. 
X πονηρά 4? Σ, θόρυβος. . 

14. DRT TIT PPPN. 

O’. καὶ ὁ ἄφρων πληθύνει λόγους. 


Ο΄. περιφέρεια 


Et stultus multiplicat 
verba. pa 
kal ἀνόητος πολλὰ λαλήσει.33: 

MT וַאֲשֶׁר‎ ΤΣ ΓΘ, Id quod futurum est, 
θεὶς λίθους humitiabitur. Sed primum, Syriacum Na. 9 
non valet μετατιθεὶς, sed portans, sublevons, Graece ὑπέχων, 
ὑποφέρων, et hic fortasse perewpav. Deinde Θ᾽ δὰ com- 
mutari posse videtur cum κακωθήσεται, ut δ, δι. αν cum ἐκά- 
koge Exod. i.11. Psal. xciii. 5 in Syro-hex. Tum vero 
apud Syrum nostrum pro οὐ reponendum „w. Hieron. tam 3 
Symmacbo quam Aquilae tribuit: Qui, transfert lapides 
dilucerabitur in eis. 18 « In plerisque libris est περισσεία 
rod ἀνδρείου ropia.’—Nobil. Pro τῷ ἀνδρὶ (Syro-hex. in 
marg. Φ j=) rod ἀνδρείαν (8. ἀνδρίου) est in Codd. TII, 
23,155, aliis, et Syro-hex. Hieron.: Et reliquum fortitu- 
dinis sapientia est. Deinde οὐ abest ab Ald., Codd. III, 
23, 106, aliis, et Syro-hex. 2 Nobil. Cf. ad Cap. 
ii χα. iv. 4. 2 Syro-hex. a Syro-hex. ls ἢ. 
λων, Kad Jo Nawan waak o oheana; 


h.e. ©. ἐν otk ἐπαοιδῷ (cf. Jesai. xlvii. ο. Dan. ii. 2 in Syro- 


hex.). 3. ἀκούσῃς (sic male legit Syrus pro ἀπούσης) ἐπῳδῆς 
x.r.é, Aliter, sed minus probabiliter Nobil.: ‘A. ἀπούσης 
ἐπῳδῆς, F. ἐν οὐκ éraod@. In textu τῶν O' Codd. τού, 261 


post ψιθυρισμῷ add. ἀπούσης ἐπῳδῆς; et Cod. 253 pro repig- 
geia, ὄφελος babet. 2? Syro-hex. solus asterisco notat. 
38 Hieron.: “ Error pessimus, sive, ut Sym. transtulit, 
tumultus.” Cf. ad Cap. ii. 2. # Nobil. 


=Car. XI. 3.] 
et quid eventurum sit. O’. τί τὸ γενόμενον, 
καὶ τί τὸ ἐσόμενον. È. τὰ προγενόμενα, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὰ ἐσόμενα.35 

14. ΠΝ. Post eum. Οἵ, ὅτι 
Oi λοιποί: τὰ per αὐτόν. 2" 

16. ΜΆ, Defatigat eum. O’. κακώσει αὐτούς 5] 
D. dehilitabit. °A. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3 

Dyb nbb לא-ידע‎ NWN. Quia non curat 


tre ad urbem. 


ὀπίσω αὐτοῦ. 


εἰς πόλιν. È. οὐ γὰρ ἐπίσταται ἀπελθεῖν εἰς 
πόλιν.39 

16. VAN. O terra. O’. πόλις. 

17. TAN. Ad robur. 
åvôpayaðías.®! 

18. TD .בַּעעַלְתַּיִם‎ Pigritia corruit. O’. ἐν ὀκνη- 


plas ταπεινωθήσεται, 


D. ya 


O’. ἐν δυνάμει. ©. μετὰ 


2. δι’ ὀκνηρίαν κατε- 
νεχθήσεται.53 

19. DN NOY J. Ef vinum exhilarat vitam. 
O’. καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον τοῦ εὐφρανθῆναι (ῶν- 


Alia exempl. καὶ οἶνος εὐφραίνει τοὺς 
84 


τας, 
(Gvras 33 (=) NEFS - δε στ με A a 
; . καὶ οἶνος τοῦ εὐφρανθῆναι rots ζῶντας. 


DITOR IO AONT). ΕἸ pecunia evaudit 


. 
.,. 


25 Sie Codd. 161, 248, et sine nom. Cod. 252 (qui rpogy. 
habet); cum scholio: τὰ πρὸ rod κόσμου καὶ τὰ (rà om. 
Cod. 161) μετὰ τοῦ κόσμου (sic) οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος. Nobil. 
quidem affert: Σ. τὰ γενόμενα k.r.é, Sed προγενόμενα diserte 
agnoscit Syrus, vertens: lo) J} oso pEr eo n. 
ὁ ïa eo. ® Cod. 252. = Parsons. in 
Var. Lect. affert: “ κακώσει αὐτοὺς} σκοτώσει αὐτὸν II. xo- 
πώσει αὐτὸν 23, 147,157, 159, Ald., Alex. [Grabc]. κακώσει 
αὐτὸν 155, 261, 296. κοπώσει αὐτοὺς 161 (marg. κακώσει), 
248, 252, 253, Comp.” Syro-hex. in textu habct κακώσει 
αὐτὸν (ox ahak), et in marg. αὐτούς. (Iu edito aks} 
excidit, et lectio marginis non memoratur.) > 233 Syro- 
hex. $#Waxl æ. Vox Syriaca commutatur cum Graecis 


κακώσει (cf. ad v. 9), σαθρώσει (Jud. x. 8), δομάσει (Dan. 


il. 40). 2 Nobil. Syro-hex.: 2. οὐ γὰρ ἐπίστανται 
(eaa) K.T. é. 3 Nobil. ὅ1 Idem. Nescio 
quorsum spectet sive scholium, sive alia interpretatio in 
marg. Syro-hex. + Jhash imams , h.e. cum venatione. 
® Cod. 252. 33 Sic Comp., Codd. II, 155, 161, alii. 
Syro-hex. crx? con lr Jaw. 3 Syro-hex. 
o eu? pD Opan? Jao οἷς 5 Est duplex 
TOM. 11. 
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O’. ὃς οὐκ ἔγνω τοῦ πορευθῆναι | 
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(suppeditat) omnia. O’. kai rod ἀργυρίου 
[ταπεινώσει 8) ἐπακούσεται τὰ πάντα. X. dp- 
γύριον δὲ εὐχρηστήσει εἰς πάντα." 
20. νῶν .אַל-תְּקַלָל‎ Ne maledicas diviti. O. μὴ 
καταράσῃ πλούσιον. 
biarn. Hanc vocem. 
2.0. ὁμοίως.33 
הַכְנָפיִט‎ byas. Et dominus alarum. O'. kal 
ὁ [ἔχων] ras πτέρυγας 39 
pvyos. 


2. μὴ λοιδορήσῃς. . 
O’. τὴν φωνήν gov. 


'A. καὶ ὁ κυριεύων πτί 
. KAL ὁ Κυριενὼν NTE- 


È. καὶ τὸ πτερωτόν. QO. καὶ ὁ ἔχων πτέρυγας. 


Car. ΧΙ. 
1.020. Aquarum. O’. τοῦ ὕδατος. ᾿Α. Σ. ὁμοίως 
rots O’) 
2. nyah. Septem (hominibus). O’. rots ἑπτά. 
È. πρώτοις.2 


3.. Efundant. 
3 


7 2 £ 4 1 , 
O’. ἐκχέουσιν. ‘A. ἐκκενώ- 
σουσιν. 


YY. Arbor. O'. ξύλον. X. δένδρα." 
bind. Ubi ceciderit. O’. οὗ πεσεῖται. È. 


(οὗ) παρατεύξονται.ὅ 


versio τοῦ ΠΣ), et abest a Comp., Ald., Codd. TII, 23, 106, 
aliis, et Syro-hex. Hieron.: Æt argento obediunt omnia. 
3 Nobil. Cod. 252 in marg. sine nom.: καὶ dpy. εὐχρηστήσει 
els πάντα. Syro-hex. 2 padao unas e?! kams w. 
3 Nobil. 38. Syro-hex. 89 Codd. 23, 253 transp. 
ἔχων post πτέρυγας ; in Vaticauo autem, teste Maio, plane 
abest ἔχων. Interpres LXXviralis scripsit, opinamur, καὶ ὁ 
τὰς πτέρυγας, quod loquendi genus tetigimus ad S. Chrysost. 
in S. Pauli Epistolas, T. I, p. 553. Illato extrinseeus 
verbo ἔχων, delcndus crat articulus, quod faetum cst in 
Comp., Codd. IIT, τού, 147, aliis. Conjecturae nostrae 
favet Syro-hex., verteus: vaa? Soe. 48 Syro-hex. 
no? käin? coo .L o huido oha L> poro εἶν 
è oœ. Minus probabiliter Nobil.: ‘A.rrepord. Cod. 252 
in marg. affert: καὶ τὰ πτερωτὰ ἀναγγελεῖ, 


Car. XI. © Syro-hex. 3 Cod. 252. Fortasse est 
seholium. ® Nobil. t Idem. Syro-hex. affert: 
Σ. δένδρον (lal). 5 Nobil. ad ἐκεῖ ἔσται affert: Σ. 
παρατεύξονται. Reetius, ut vidctur, Cod. 252 ad οὗ πεσεῖται 


in marg. habet rapareigovra, ubi forte interfuerint (sc. τὰ 
δένδρα). 
3F 
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4. ירע‎ No. Non serit. O. οὐ σπείρει. Alia 
exempl. où σπερεῖβ ‘A. 2. O. ὁμοίως (οὐ 
σπερεῖῦ 

5. ΤΥ mm יֹדֶע‎ ΠΝ .אש‎ Quemadmo- 

Ο΄. 


ὁδὸς τοῦ πνεύματος. 


dum nescis quaenam sil via venti. év ois 


ς 


1 
᾽Α. ἐν ᾧ οὐκ εἶ σὺ εἰδώς .. $ E. ἐπεὶ μὴ οἶδας 


3 £4 + Pa 
οὐκ ἐστι γινώσκων TIS 


πότε παρέσται ὁ ἄνεμος. 
6. 723. Mane. O’. ἐν τῷ πρωΐ. D. πρώϊμον."Ὁ 
IT אַל-תַּנַח‎ Sy. Et vespere ne remittas 
manum tuam. O’. kal ἐν ἑσπέρᾳ μὴ ἀφέτω ἡ 
χείρ σου. 2. ἀλλὰ καὶ ὄψιμον, [καὶ] μὴ kata- 
λιμπανέτω ἡ χείρ cov." 
.יְכְשֶׁר‎ Bene cedet. O’. στοιχήσει. ‘A. εὖθε- 
TOEL. 
s. maD oboa אֲסדשָׁנִים הַרְבֵּה יִחְיֶה הָאָדֶם‎ 5, 


Nam si multos annos vixerit homo, in illis om- 


D. εὑρήσει..3 


nibus laetetur. O’. ὅτι καὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ 


t 


# x 0 2 ~ 2 - 2 
ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ev πᾶσιν αὐτοῖς evppav- 


θήσεται. È. Si annis multis vixerit homo, et 

in omnibus his laetatus fuerit (kal διὰ πάντων 

εὐφρανθήσεται) ..3 

IT ΓΒ ΓΤ 9. הַהשֶׁד‎ ΤΕΣ .הפר‎ Sed re- 
cordetur dierum tenebrarum, quod multi erunt. 
O’. καὶ μνησθήσεται τὰς ἡμέρας τοῦ σκότους, 
ὅτι πολλαὶ ἔσονται. 


ἡμερῶν... .1 


᾽Α. (kal) μεμνήσθω τῶν 
D. Recordari debet et dies (καὶ 


‘Bic Comp., Ald., Codd. II, III, τοῦ, 147, alii, et, ut 
videtur, Syro-hex. 1 Syro-hex. 8 Nobil. ? Sic 
Cod. 161, et Syro-hex., qui affert: wis ἣν Nays ww. 
skoo kl] vho? Kul. Pro πότε παρέσται Cod. 252 


legit, πότε ἔστιν; et Cod. 248, πότερον ἔστα. Tandem 
Nobil.: Σ. μὴ οἶδας πότερον παοέσται 6 ἄνεμος. r Nobil. 
Idem. Cod. 252 in marg. uno tenore legit: πρώϊμον 
ἀλλὰ kai ὄψιμον μὴ karaAiuravéro. 1? Nobil. Syro-hex. 


affert: ὁ 25}, οὐ, Pro στοιχήσει Codd. 106, 261 εὐθετήσει, 
Codd. 23, 253 εὐθετεῖ in textu habent. 18 Latina sunt 
Hieronymi, Graeca Nobilii. Syro-hex. affert: .(immo wo) /. 
v Jpm woo D0. * Nobil. 
Cod. 252 affert: 2. ἐμνήσθη τῶν ἡμερῶν. 
καὶ ἀναμνησθήτω (Jaa hwo. 
oho) τῶν ἡμερῶν. 


1 Hieron. 
Syro-hex.: ’A.3. 
In textu pro μνησθήσεται est 
16 Cod. 252. Syro-hex. sæ. 
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[Car. ΧΙ. 4~ 


ἀναμνησθήτω τῶν ἡμερῶν) tenebrarum, quia multae 


erunt. 
8. ban .כָּל"שְׁבָּא‎ Omne quod vent est vanitas. 
Ο΄. πᾶν τὸ ἐρχόμενον ματαιότης. 2. ἐν αἷς 


ἁπάσαις ἐλεύσεται τὸ μὴ evar! ©. πᾶν τὸ èp- 
χόμενον ἀτμίς (8. ἀτμός).17 

9. TION. Et benefaciat tibi. O’. καὶ ἀγαθυνάτω 

2. καὶ ἐν ἀγαθῷ tore. 

7 Cordis tui. O’. καρδίας σου (Δ. Σ.Θ. 

ὁμοίως 1) cn ἄμωμος 4% 

10. DY. Aegritudinem. O’. θυμόν. ΓΑλλος" ma- 
popyiopuév.” 


σε, 


Car. XII. 


1. הָרָעֶרז‎ ὭΣ NINO ὍΝ .ער‎ Antequam 
veniant dies mal. 
ἡμέραι τῆς κακίας. 2. πρὶν ἐλθεῖν τὰς ἡμέρας 


O’. ἕως ὅτου μὴ ἔλθωσιν αἱ 


τῆς κακώσεώς σου. 


YOT בָהָם‎ DPN. Non esi mihi in iis oblectatio. 
O’. οὐκ ἔστι μοι ἐν αὐτοῖς θέλημα. ‘A. οὐκ ἔστιν 
(μοι) ἐν αὐτοῖς πρᾶγμα. È. οὐ χρήζω αὐτῶν. Θ. 

ὁμοίως τοῖς Q’? 

2; אֲשֶׁר לא-הְהשַׁרּ‎ TV. Antequam obscuretur. O’. 

ἕως οὗ μὴ σκοτισθῇ. °A... ororáon? D. πρὶν 

O. ὁμοίως τοῖς O° 

owa אַחַר‎ DWI O. Ef redeant nubes 


O’. kal ἐπιστρέψουσι τὰ νέφη 


σκοτάσαι." 


post pluviam. 


eons Ns wos JUL Soro pona? Hieron. Sym- 
macho continuat: et in quibus omnibus veniet esse desinere. 
1T Syro-hex. φ lag Jlle ko oor oxo οἷ. 18 Nobil. 
Syro-hex. + Joow JNapoo w. 19 Syro-hex, in marg. 
2 Sic cum obelo inflexo Syro-hex. Deest καρδίας cov in 


Codd. II, 68. 21 Sic in textu Cod. 253. Videtur esse 
Aquilae aut Symmachi lectio. 
Car. XII. 1 Nobil. Syro-hex. ll? po o. 


+ y>? Jlaxalasy Jha. ? Idem’: o> n? D. 
baspa οἷ ἡ geo μὲ aio Pow ohuan 
¢ can. Cod. 252 in marg. sine nom. affert: οὐ χρήζω 
αὐτῶν. 3 Syro-hex. 9 gains of. t Nobil. affert : 
2. πρίν. Cod. 252: Σ. πρὶν σκοτάσει. Correximus σκοτάσαι, 
postulantibus infinitivis ἐλθεῖν et ἀναστρέψαι. 5 Syro- 
hex. 


-Car. XII. 5.] 
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ὀπίσω τοῦ ὑετοῦ. E. καὶ πάλιν ἀναστρέψαι | 4. ָּל-בְנוֹת ר‎ NWN. Ft deprimentur omnes 


τὰς νεφέλας μετὰ τὸν ὑετόν." 
8, אֲנשֵׁי הָחַיִל‎ MYNT. 2B :ncurvabuntur viri 
O’. καὶ διαστραφῶσιν ἄνδρες τῆς 
kal 
διαφθαρῶσιν οἱ ἄνδρες oi ἰσχυροί ὃ 
הַטּחֲנוֹת‎ Dum, Et cessabunt molitrices. O’. 
kal ἤργησαν αἱ ἀλήθουσαι. È. καὶ ἀργηθῶσιν 


roboris. 
δυνάμεως. ‘A. 


καὶ πλανηθήσονται... 


(s. καταργηθῶσιν) αἱ μύλαι. 
MINNI .הָראנת‎ Spectantes per fenestras. O. 


ai βλέπουσαι ἐν ταῖς ὀπαῖς, X. αἱ ὁράσεις διὰ 

τῶν ὀπῶν. 

4. bip bopa. Cum submissior erit sonus. O’. 
ἐν ἀσθενείᾳ φωνῆς. 
φωνῆς." 

Dip. Et surget ad vocem pas-‏ לְקוּל הַצִפּוֹר 


2. ἀχρειωθείσης τῆς 


Jiliae cantionis. O’. καὶ ταπεινωθήσονται πᾶσαι 

αἱ θυγατέρες τοῦ ἄσματος. ᾿Α. καὶ κλιθή- 
σονται πάντα τὰ τῆς φδῆς." 

ὅ. ΟΣ YNY וְחַתְהַתִּים בַּדְּרְדּ‎ NY מִנָבה‎ ἘΣ, 
Etiam quod altum est timebunt, el terrores in 
via erunt, ef florebit (s. spernctur) amygdala. 
O’. καὶ eis τὸ ὕψος (alia exempl. kalye ἀπὸ 
ὕψους 1) ὄψονται, καὶ θάμβοι (A. τρόμῳ 
τρομήσουσιν.δ) ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀνθήσῃ τὸ 
ἀμύγδαλον. 2. Super haec etiam de excelso 

videbunt, et error erit in via, et obdormiet 
vigilans.™ 

TINT OEM. 

bacca et appetitum eibi provoeare, et ad Ve- 


Et irrita fiet capparis (eujus 


nerem instigare dieitur). O’. kal διασκεδασθῇ 


ἡ κάππαρις. ᾿Α. καὶ καρπεύσει ἡ kánmapis." 


seris. O’. καὶ ἀναστήσεται εἰς φωνὴν τοῦ BRA G, 
? Se 2 È. kal διαλυθῇ ἡ ἐπίπονος} 
στρουθίου. È. καὶ παύσεται φωνὴ τοῦ στρου- $ , 
bíov.?? בַשׁוּק‎ nap iby myby הָאָרֶם‎ who 
δ Cod. 252. T Hicron.: “ Peribunt, sive, ut Aq. ubi ἐπιγονὴ ἀκρίδων Syrus vertit, Jaag J>. Sed formam 


transtulit, errabunt.” 8 Nobil. Hieron.: “Viri vero 
fortitudinis, sive fortes, ut interpretatus cst Sym.” Syrus 
tamen affert: 3. καὶ διαφθ. οἱ ἄνδρες τῆς ἰσχύος (Das io 
hans i>): ? Nobil. et Cod. 248 afferunt: 3. καὶ 
dpynddow oi μύλοι, Cod. 252: 3. καὶ καταργηθῶσιν αἱ μύλαι. 
Pro ai μύλαι, dentes molares, stat Syro-hex., vertens: o. 


ehai >to. Cf. Job. xxix. 17. Psal. lvii. 7 in 
Syro-hex. 19 Nobil. ¥ Idem. 12 Cod. 252. 
13 Nobil. Codd. 161, 248 minus benc habent: ’A. καὶ 


κλεισθήσονται K.T. é. 1 Sic Comp., Codd. HI, 23, τού, 
alii, et Syro-hex. 16 Nobil. 16 Hieron.: “ Sym- 
machus nescio quid in hoc loco sentiens, multo aliter 
interpretatus cst. Ait cnim; Super haec etiam de excelso 
videbunt, et error erit in via, et obdormiet vigilans, et dis- 
solvetur spiritus fortitudo. Ibit enim homo in domum 
aeternitatis suae, et circumibunt in platea plangentes. 
Cujus interpretationem [Apolinarius] Laodicenus secutus, 
nec Judaeis placere potest, nce Christianis: dum et ab 
Hebraeis procul cst, ct sequi LXX iuterpretes dedig- 
natur.” (Pro error, veterem lectionem terror revocavit 
Vallarsius, ut ipse fatctur, contra fidem omnium codd., 
tam suorum, quam Martianaci.) 1 Cod. 248. 
18 Nobil., Codd. 248, 252. Nunc de Syro nostro viden- 
dum, cujus notam, ὁ Jk, >o Jikalo .xo, Middeld. vertit: 
3. καὶ διαλυθῇ ἡ ἐπιγονὴ (proles), provocans ad Amos vii. 1, 


JL, xa. libentius verterim ἡ ériyovos, ac si Syrus pro 
ἘΠΙΠΌΝΟΣ in suo apographo mendosum ENITONOZ in- 
vencrit. . [Reapse in codice ad Syriaca Symmachi appicta 
sunt Gracea, KAI ΔΙΑΛΎΕΤΑΙ H eniroNoc.] Vox ἐπίπονος 
in hoe loco Criticos valde exercuit, quorum conjcctationes, 
ne dicam hallucinationes, exseribere supersedco. Equidem 
non video cur tantopere offendat ἡ ἐπίπονος, si sumatur 
Symmachum non τὸ ἅπαξ λεγόμενον, MINI, sive concupis- 
centiam, sive capparin, sed MINI, miseram, hic legisse. 
Cf. Gesen. in Thes. Ling. Hebr. p. 13. Unum addam, 
hoc vocabulum semel tantum in Bibliis Graecis reperiri, 
nempe in fragmento cjusdem iuterp. ad locuin illustrem 
Jesai. liii. 3, ἀνὴρ ἐπίπονος καὶ γνωστὸς νόσῳ. (Aliis fortasse 
magis arridebit sententia D. Abr. Geigeri, qui in Diario 
Jüdische Zeitschrift cte. T. I, p. 51] ait: “ In Eccles. xii. 5 
DÄNI MAM vertit Symmachus, καὶ διαλυθῇ ἡ ἐπιγονὴ, ut 
recte interpretatus est Syro-hex. J> ὕαλον. Hane 
significationem vocis Hcbracac, concupiscentiam Veneris, 
sive vim genitalem, praebet etiam Midrasch. ad loc.: 
איש לאשתו‎ pa ,זו התאוה המטלת שלום‎ b, c concupiscentia 
quae pacem inter virum et uxorcm ejus injiciat.” Idem 
V. D. in literis ad me datis hodie commendat ἡ ériyovos, 
eodem sensu, qui tamen vereor ut cum usu linguae ullo 
modo conciliari possit. Nam ἐπίγονος, ut vel accentus 
docet, passivam vim habct, et nihil sonare potest nisi, 
3 F2 
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DיTgiDT.‎ Nam abit homo ad domum sempi- 
ternam suam, et circumeunt in platea plangentes. 
O’. ὅτι ἐπορεύθη ὁ ἄνθρωπος εἰς οἶκον αἰῶνος 
αὐτοῦ, καὶ ἐκύκλωσαν ἐν ἀγορᾷ οἱ κοπτόμενοι. 
X. Ibit enim homo in domum aeternitatis suae, 
et circumibunt in platea plangentes? 

8. pPI baT ק)‎ POD PIND .עד אֲשֶׁר‎ 
Antequam auferatur (s. rumpatur) funiculus 
argenteus. O’. ἕως ὅτου μὴ ἀνατραπῇ τὸ 

E. καὶ πρὶν ἢ κοπῆναι 

20 


σχοινίον τοῦ ἀργυρίου. 
ἀπὸ σχοινίου τοῦ ἀργυρίου. 
וְתִשַׁבֶר‎ a] nb YA. Et conteratur lampas 
O’. καὶ συντριβῇ τὸ 
ἀνθέμιον τοῦ χρυσίου, καὶ συντριβῇ. ᾿Α. καὶ 
7 B. καὶ 


θλασθῇ τὸ περιφερὲς (τὸ χρυσοῦν), kal cvv- 


aurea, οἱ confringatur. 
δράμῃ λύτρωσις τοῦ χρυσίου... 


O. καὶ δράμῃ ἡ χελώνη ἡ χρυσῆ... .33 

7. AWN. Εἰ redeat. O’. καὶ ἐπιστρέψῃ. ᾿Α. È. O. 
buoios.” 

8. הֲבְלִיט‎ ban. Vanitas vanitatum. O’. ματαιό- 
της ματαιοτήτων. 


θραυσθῇ. 


‘A. ἀτμὸς ἀτμίδων."5 
9. W). Et praeterquam. 
(kal) ὑπερβάλλον. 
wb. Docuit. O’. ἐδίδαξε. 
OyNN. Populum. 


O’. καὶ περισσόν. X. 


᾽Α. D. ἐδίδαξε. 7 
Ο΄. σὸν τὸν ἄνθρωπον 
ee 


is qui posterius natus est.) Restat Hieronymus, qui post 
verba, et obdormiet vigilans, praeterita clausula, καὶ παχυνθῇ 
ἡ ἀκρὶς, Symmacho continuat: et dissolvetur spiritus forti- 
tudo; quae neque cum Hebraeis, neque cum Symmachi 
Graecis convenire videntur. ® Hieron. 2% Nobil. 
2! Cod. 252. Syro-hex. + haar khrsialw gomo f. 
“ Syr. lxodaw, fremitus, ex errore scribae ortum est, et in 
lxsias [sic codex] mutaudum. Nam Graecum λύτρωσις 
LXX Jud. i. £5 pro AX habert."—Middell. 815 Nobil. 
affert: 3. kal ἐλαθῇ τὸ περιφερὲς [hucusque Cod. 248] καὶ 
συνθραυσθῇ. Emendatius Cod. 252: 3. καὶ θλασθῆ τὸ m., acce- 
dente etiam Syro-hex. + 2 oo nN as. 
23 Syro-hex. # koe? JNixam gajlo .L. Vox Jka, 
navis, hic non quadrare videtur. “Sub lectione Theodo- 
tionis sine ullo indice ΧΕΛΏΝΗ, quod referrem ad 
JNa, sed nescio qua ratione utrumque conciliem.”— 
Ceriani. 2t Syro-hex. 23 Nobil. 26 Idem. 
* Syro-hex. in textu habet &->, διδάσκει ; in marg. 


ECCLESIASTES. 


[Car. XII. 6- 


CA. E. abv”). 


9. מְשָׁלִים‎ RD .ואו ההקר‎ Et perpendit, et seru- 
tatus est, recte disposuit proverbia. O’. kal 
οὖς ἐξιχνιάσεται κόσμιον παραβολῶν. ‘A. kal 
ἠνωτίσατο, καὶ ἠρεύνησε, καὶ κατεσκεύασε πα- 
ροιμίας.39 . 

10. קֹהָלֶת‎ WE. Quaesivit concionator. O’. ἐζή- 
τησεν ἐκκλησιαστής. | 2. κατεσκεύασε mapot- 
μιαστής. 

YEM™IT. Verba delectationis. 
θελήματος. ‘A. λόγους χρείας. 


Ο΄. λόγους 
2. (λόγους) 
χρειώδεις.3) 
wW DNI. Εἰ scripta sunt recte. O’. καὶ 
γεγραμμένον εὐθύτητος. 
ὀρθῶς 
11. .כרּרבנוֹת‎ Sicut stimuli. O’. os τὰ βούκεντρα. 
‘A. O. ὁμοίως rots Ο΄ 33 
Dy]. Alte infixi. O’. πεφυτευμένοι. Alia 


exempl. πεπυρωμένοι.23 ‘A, πεφυτευμένοι. È. 


‘A. καὶ συνέγραψεν 


O. πεπηγότες.38 


ΓΊΞΟΌΝ .בַּעֲלֵי‎ (Verba) dominorum congrega- 

tionum. O’. παρὰ τῶν συνθεμάτων. ‘A. 
παρὰ τῶν συνταγμάτων. È. παρὰ τῶν rors 
“AXAXAoss συναντημάτων 39 


autem: AN o s? 38 Cod. 252. 


in textu: καὶ ἐδίδασκε γνῶσιν σὺν τὸν λαόν. 


Codd. 23, 253 
29 Nobil. 

Cod. 252: °A. καὶ ἠρεύ- 
Codd. τού, 261 in textu 
habent: καὶ ἐνωτίσατο καὶ ἠρεύνησε καὶ κατεσκεύασε παραβολὰς, 
80 Nobil., Cod. 248. Lectio valde sus- 
pecta, immo plane inepta, a praecedenti Aquilae versione 
perperam repetita. 31 Nobil. et Cod. 248 afferunt: 
‘A. χρείας. Sehol. χρειώδεις, Cod. 252 Symmacho tribuit 
χρειώδεις, Tandem Syro-hex. + (JNa?) Ja? ls cd R 
o Nain a. 32 Nobil. Sic in textu Codd. 23, 253. 
Syro-hex. autem: 2. συνέγραψεν ὀρθῶς (Kl יג‎ νοῦ. 
33 Syro-hex. 3t Sic Ald., Codd. III, 106, t47, alii, invito 
Syro-hex., qui ka. habet. 35 Nobil. affert: A. καὶ 
©. πεφυτευμένοι. rerqyires. Kyrus autem: 2. πεπηγότες 
(Jan). 36 Syro-hex. + lama bag eo οὐ, 
$ aarslly Wo co æ. Nobil. et Cod. 248 afferunt: 
Schol. συνταγμάτων, συναντημάτων. ‘Cod. 161: °A. συνταγμά- 


affert: 'A. ἠνωτίσατα καὶ ἠρεύνησε. 


, 
pyqoev καὶ κατεσκεύασε παροιμίας. 


s 2 e 
Kat GUS K.T.E. 


~Car. XII. 14.] 


12, mwy. Conficere. Οὔ. τοῦ ποιῆσαι. ‘A. B. 
ὁμοίως τοῖς 0’ 
13. pio. O’. τέλος. X.O, mepaopóv.® 
.נשְׁמַע‎ Audiamus. O’. ἄκουε. `A. O. ὁμοίως 
rots O’ (ἀκούετε) 39 
HOV. Observa. O’. φύλασσε. Αλλος: φύ- 
Magar” 


Finem. 


ogb moD. Nam hoc est omnis homo. 


O’. ὅτι τοῦτο πᾶς ὁ ἄνθρωπος. È... πᾶς ὁ 


των. συναντημάτων. Cod. 252: ‘A. συνταγμάτων. Byro-hex. 
insuper affert: ©. dépara: (kaatet J); quod quo pertineat 
incertum est. Middeld. ad παρεωραμένῳ (v. 14) refert. 
31 Syro-hex. 88 Idem: + haw b ὦ. 89 Syro-hex. 
in textu habet ἀκούετε (ἀκούεται Codd. 23, 253); in marg. 
autem: ’A. ©. ὁμαίως τοῖς O'. * Schol. apud Nobil. 
Sie in textu Codd. τού, 147, alii. 4 Syro-hex. .wo. 
o ku> oxo, omnino ut in textu. #2 Sehol. apud 
Nobil. ® Nobil., qui minus probabiliter Aquilae 
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ἄνθρωπος. “AAAos: τοῦτο γὰρ ὅλος ὁ áv- 


θρωπος." 


14. אֶת-כָּל-מַעֲשׂה‎ `D. Quia omne opus. O’. ὅτι 


Cs S zy 
2. πᾶσαν yap πρᾶξιν. 
“ 


σύμπαν τὸ ποίημα. 
Θ. (ὅτι) πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἀνθρώπου. 
»ΥΘΝῚ wog כַּלנֶעְלָט‎ by. Propter omne 
occultum, sive bonum sive malum. O’. ἐν παντὶ 
2 JX 2 0% \ JN + יא‎ 
παρεωώραμένῳ, ceay ἀγασον Kat EAV MOVNPOV. cw. 
περὶ παντὸς rapopadivros, ἐάν τε ἀγαθὸν͵ ἐάν 


τε κακόν. 


tribuit. Syro-hex.: Z. πᾶσαν πρᾶξιν (loos Nan). 
* Syro-hex. o karo? JSS pood k 1. Nobil. 
Codd. τότ; 248: 2. ἐν παντὶ περὶ παντὸς rapopadévros. Cod. 
252 sine nom.: περὶ παντὸς rapopadévros. Hieron.: “ Sym- 
machus et LXX interpretati sunt, de omni contempto, vel 
eerte de omni ignorato, quod etiam de otioso verbo, et 
non voluntate, sed ignoratione prolato, reddituri simus 


rationem in die judicii.” 


> 


IN CANTICUM CANTICORUM 


MONITUN. 


“ Hs libris manuscriptis atque editis usi sumus in variis Hexaplorum lectionibus colligendis 
et emendandis. 

“ Codice Regio, num. 1890, X. saeculi, membranaceo. 

“ Cod. Reg., num. 100, X saeculi, membranaceo. Est Procopii, fuitque olim Archiepis- 
copi Rhemensis, Caroli Mauritii Tellerii. ; 

“ Cod. Reg., num. 2435. 

“ Cod. Reg., num. 2430, bombycino, XI saeculi. 

“ Cod. Reg., num. 2940, bombycino, recente, qui continet Procopium in Cantica. [Pro- 
copii opus tandem publici juris fecit A. Maius in Classicis Auctoribus, Tom. IX, pp. 257-430, 
sub titulo: Προκοπίου Χριστιανοῦ σοφιστοῦ εἰς τὰ ğopara τῶν ἀσμάτων ἐξηγητικῶν ἐκλογῶν ἐπιτομὴ 
ἀπὸ φωνῆς Τ᾽ρηγορίου ΝΝύσσης καὶ Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείας, Qpryévovs τε καὶ Φίλωνος τοῦ ἹΚαρπαθίου, 
᾿Απολιναρίου, EvaeBiov Καισαρείας, καὶ ἑτέρων διαφόρων, ἤγουν Διδύμου, τοῦ ἁγίου ᾿Ισιδώρου, Θεοδωρήτου 
καὶ Θεοφίλου. 

“ Origene in Cantica, et Ejusdem Philocalia. [Canticum Canticorum explanare bis 
aggressus est Origenes: primum in Parvo, qui dicitur, tomo, cujus segmentum etiamnum 
fertur Philocaliae capite septimo (Opp. Tom. IIT, p. 11), ubi tamen Hexaplorum nulla mentio ; 
deinde in prolixiore commentario, in decem tomos distributo, in quo, teste Hieronymo, 
primum LXX interpretes, deinde Aquilam et Symmachum et Theodotionem, et ad extremum 
Quintam editionem, magnifice aperteque disseruit. Hujus quidem operis prologus et tres 
priores tomi cum particula quarti Latine. exstant, Rufino interprete, (Opp. Tom. ΠῚ, 
pp. 23-94), sed ita recocti et coarctati, ut lectiones veterum interpretum Graecorum ab 
Hieronymo commendatas frustra in eis requiras; immo a Rufino consulto omissas esse 
nullus dubito. Graeci archetypi selectas portiones, quae Aquilae et ceterorum lectiones 
nonnullas exhibent, in opere suo supra memorato servavit, Procopius; ex quo ea quae ad 
Origenem pertinent recudenda suscepit J. P. Migne in Supplemento ad Origenis Exegetica 
(Opp. Tom. VII, pp. 253-288), praemonens: ‘Haec scholia, qualia ab illustrissimo Maio 
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exscripta sunt, ipsi nos protulimus, mendis scilicet non semel insanabilibus deturpata.’ 
Scilicet nesciebat V. D., haec ipsa scholia a seipso post Ruaeum jamdudum edita esse in 
Tomo suo tertio, partim in notis ad Rufini versionem, partim ad calcem ejusdem; idque 
multo emendatius quam in exemplari Maiano leguntur*.] 

“ Hieronymi Editione postrema [Martianaei] in Cantica [Opp. Tom. III, pp. 499-532, 
juxta edit. Vallarsii]. 

“ Theodoreto in Cantica [Opp. Tom. II, pp. 1-164]. 

“ Lectionibus Romanae Editionis et Drusii.’"—MoNTEF. 


Parsonsius in Appendice ad hunc libellum lectiones pauculas adhuc ineditas e Codd. 161, 
248, 252 exscripsit. Alias ex codice quodam celeb. Matthaei excerptas edidit Vir doctus 
anonymus in Eichhornii Repertorio ete., Tom. XVI, pp. 249-257; quae cum iis quas Flaminius 
Nobilius jampridem collegerat, magna ex parte consentiunt. 


Subsidiorum agmen claudit Versio Syro-hexaplaris, post Middeldorpfii curas ad ipsum 
codicem denuo exacta, emendata, et novis lectionibus non parvi momenti amplificata, studio 
Ceriani nostri, qui partes suas ad ceteros quoque V. T. libros emaculandos et explendos 
humanissime pollicitus est. 


* E.g. ad Cap. iv. 2 Maius dedit: Διδυμεύουσαι δὲ ἄλλως, παραθέει τοῦ νυμφίον ξύλοις ἀκάρποις παρείκασεν, ἢ τοὺς ἀλ- 
διὰ τὸ διττὸν τῆς νοήσεως τῆς τερητῆς καὶ πνευματικῆς. “Forte λοτρίους αὐτοῦ. Sic Maius. Pro παραθέει Ruaei textus 
τῆς rnpqriis."—Migne. Immo τῆς τε ῥητῆς, ut jam ἃ Ruaeo offert παρὰ θέας. Sed fortasse verior lectio est παραθέσει, 
editum.—Ad Cap. ii. 3: Υἱοὺς δὲ, ἢ rods ἑταίρους λέγει, ots in comparatione. 


CANTICUM CANTICORUM. 


Carur I. 


2. DÁU. Quia bona. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄.} 

8. many עֲלָמוֹת‎ by ποῦ תרק‎ pY. Un- 
guentum effusum est nomen tuum; propterea 
puellae amant te. 


O’. ὅτι ἀγαθοί. ©. 


O’. μύρον ἐκκενωθὲν ὄνομά 

gov διὰ “τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε. ‘A. 

ἔλαιον ἐκχεόμενον ὄνομά σον" ἐπὶ τούτῳ νεάνιδες ἠγάπησάν 

, 3 2} ᾿ ` ~ + 

σε. E’. ἔλαιον ἐκχεόμενον . . , ὄνομά gov’ διὰ τοῦτο ved- 
vides ἠγάπησάν ae.” 

4. נָרוּנַה‎ TN .משכנִי‎ Trahe me; post te cur- 

, 2 2.7 H 2 

remus. O’, εἵλκυσάν ae ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν 

μύρων σου δραμοῦμεν. ‘A. ἕλκυσόν με, ὀπίσω 

εἵλκυσάς με ὀπίσω σου" εἰς ὀσμὴν 


Σ. ἕλκε με... 0... 


σου τρέχομε. E. 
μύρων σου δραμοῦμαι.3 
τρέχομεν.ὃ 

YNT. Tatroduzit me. 


εἰσαγαγέτω pe 


O’. εἰσήνεγκέ με. È. 
O. ὁμοίως rots Ο΄ 7 


Cap. I. | Syro-hex. Idem: baa ψϑδθον lana ./. 
pasho haao ον yian’ Jal joa D eyar 
eyta] Ποῦλος Jra No „yr haa jonaa cS 
(In lectione Vtae ed. hactenus inedita, verba superflua, 
Jloiaaa ANa, quomodo Graece sonent, non habco 
dicere.) ® Syro-hex. Aquilae continuat: yiN> wtar, 
ὁ ids); Quinto autem interp. : jin io whey 
sgol yr hina 5? (huid). (Middeld. tacite 
scribit Jai, quod verius essc videtur; sed in cod. est 
lias.) * Nobil., Mat.: °A. ἔλκυσόν pe. 
5 Syro-hex. affert: ©. ἀντὶ rod δραμοῦμεν, τρέχομεν AAS 
igh goir wo) τὰ δὲ ἕτερα (Joia? e? edo, ct 
charactere medio ab alto ad intra ad- latus marginalium : 


els JN] So, quibus eavit ne Jk? ad sub- 


Σ. ἕλκε pe, 


4, ὙΠ . 
αὐτοῦ. 


In conclavia sua. O’. εἰς τὸ ταμεῖον 
᾽Α. εἰς τὰ raueia..° E’. 


È. εἰς τὰ ἀπόκρυφα τὰ ἐσώτερα.. 


εἰς τοὺς κοιτῶ- 


νας. ὃ d 


may. Exsultabimus. Οὐ. ἀγαλλιασώμεθα. X. 


ἱλαρευσώμεθα.1} 
Po PH .גנירה‎ Praedicabimus amores tuos 
prae vino. O’. ἀγαπήσομεν μαστούς gov ὑπὲρ 


οἶνον. E’. μνησθήσομαι ὁμιλίας σου ἀληθοῦς.}2 
TIN DWI. Recti (s. sincere) diligunt te. 
O’. εὐθύτης ἠγάπησέ σε. ‘A. εὐθεῖαι ἠγάπησάν 
σε. È. εὐθεῖς εἰσιν οἱ ἀγαπῶντές ge. E’. ἀλη- 
O. ὁμοίως τοῖς O’ 
5. NQINW. Nigra. O’. μέλαινα. Schol. εὐπρε- 
ris. 
obym. O’. ἹΙερουσαλήμ. Alia exempl. ‘lo- 
panA.™ 


θὴς ἡ σοφία σον. 


intellectum Juana, ἐκδόσεις, traherctur) ὁμοίως τοῖς O’. 
€ Nobil., Mat. 7 Syro-hex. 8 Idem: ‘A. ἀντὶ rot, 
τὸ ταμεῖον, τὰ rapea (lush hool} sa- ad) τὰ δὲ 
ἕτερα ὁμοίως τοῖς ἔσω (a>? >a). 9 Idem: Ε΄. εἰς 
τοὺς κοιτῶνας (la an) τὰ ἕτερα ὁμοίως τοῖς Ο΄. 
Idem: +Join Jha an uw. 1 Nobil., et sine 
nom. Mat. 12 Syro-hex. % Jixin r hus 299l? οι. 
Idem: Do Souk.) js w t ytan) Jhpsh ὦ 
lawn .h ΟΝ; δ Ἰώ ὦ δ wast 
$ xa. Nobil; Mat. tantummodo habent: 2. οἱ εὐθεῖς 
οἱ ἀγαπῶντές σε. u Nobil., Mat., Cod. 248. Cod. 252 
affert: 'A. etrpérgs. Fortasse ad NIN], O'. καλὴ, lectio per- 
tinet. 15 Sic Cod. 68, et Syro-hex. in marg., qui addit: 
Οἱ λοιποί: ἹἹερουσαλήμ. 
382 


412 CANTICUM 
.72ר.5‎ Kedar. O’. Κηδάρ. 2. ckoracpis.® 
mI., Sicut aulaea. O’. ὡς δέρρεις. ‘A. 


2. (ὡς) σκηναί. 

6. ‘JNDWWW. Quia adussit me. O’. ὅτι παρέβλεψέ 
pe. ‘A. ὅτι συνέκαυσξ με. 2. (Ort) rapevé- 
βλεψέ pe. O. (ὅτι) περιέφρυξέ με. Aliter: 
È. ὅτι καθήψατό μου. E’. (ὅτι) ἔφρυξέ (s. συνέ- 
φρυξέ) μεθ Y. (ὅτι) παρέβλεψέ pe! 


ƏN .בנ“‎ Filii matris meae. O’. viol μητρός 
pov. ©. vids μητρός pov. Οἱ λοιποὶ ὡς 
oi Ο΄ 3 Ε 

ANT). Ira egxarserunt in me. O’. ἐμαχέ- 


2. διεμαχέ- 


σαντο ((Θ.) ἐμαχέσατο) ἐν ἐμοί, 


σαντό pot.” 


DTN TWI VW. Constituerunt me cus- 
todem vinearum. O'. ἔθεντό ((O.) ἔθετό) pe 


φυλάκισσαν ἐν ἀμπελῶσιν. 2. κατεστάθην 


φύλαξ ἀμπελώνων 233 

7. TWD. Sicut velata (meretrix). O’. ὡς mepi- 
βαλλομένη. ᾿Α. (ὧς) ἐκβεβλημένη (8. ἀπολελυμένη)." 
2. (os) ῥεμβομένη 39 

8. הצאן‎ ΡΞ Toong. Egredere tibi in vestigiis 


4 
a? 


16 Cod. 252. 
S. Hilar. in Psal. exix. 5: “CEDAR enim, secundum He- 
braicam linguam, id est quod nobiscum pronuntiatur, ob- 
scuratio.” ¥ Nobil., Mat. 18 Iidem. Syro-hex. 
affert; °A. guvékavgé pe (umdu imm). 19 Theodoret. 
2 Syro-hex. + wins .o. 4 Idem: ua% wood .0. 
(Syriaca eadem sunt ac in textu τῶν ©. Hic fortasse 
sonant παρενέβλεψέ pe, quae lectio in Hexaplis Graecis 
Symmacho tribuitur.) 2 Syro-hex. 3 Nobil., Mat. 
Apolinarius in Catena apud Mai. C. A., T. IX, p. 266: 
‘Enkâs γὰρ ἐξέδωκεν ὁ E. εἰπών" υἱὸς μητρός pov ἐμαχέσατο ἐν 
epoi’ ἔθετό με φυλάκισσαν ἐν ἀμπελῶσι. Ubi pro Σ. repo- 
nendum videtur 8. 3: Nobil., Mat. 235 Syro-hex. 
e JNa .). Cf Ezech. xliv. 22 in Syro-hex., et 
Matth. v. 32 in utraque versione. 2 Nobil., Mat. (qui 
ῥεμβόμενοι habet), Theodoret, Syro-hex. ὁ JNeS9 yaf o. 
= Nobil, Mat. Syro-hex. ¢ uad oho) ρα ./. 
3 Nobil, Mat. Pronomen assumpsimus ex Syro-hex., 
qui affert: Jnana κυ A oko] hao o uw. 
9 Jaan. 29 Syro-hex. ἐκ waa DaS .o. 
tuhaf unaa d o uaar Jaso. Nobil affert: 


Theodoret. : Κηδὰρ, ὃ ἑρμηνεύεται σκοτασμός. 


CANTICORUM. 


[Car. I.5- 


O’. ἔξελθε σὺ ἐν πτέρναις τῶν moi- 
᾽Α. ἔξελθε σεαυτῇ .. 7 B. ἐξελθοῦσα 


πορεύου σὺ κατὰ τὰ ἴχνη τῶν ποιμνίων. E. 
29 


ovium. 


μνίων. 


ἔξελθέ σοι ὄπισθεν τῶν ποιμνίων oov, O. ἔξελθε σύ... 


8. הָרֹעִים‎ ΓΘ על‎ » Justa tabernacula pas- 


a A; EA PN 2 
lorum. O’. ἐπὶ σκηνώμασι τῶν ποιμένων. È. 


παρὰ τὰς σκηνὰς τῶν ποιμένων 30 


9.YN. Amica mee. Οὔ. ἡ πλησίον μου. ‘A. 


φίλη pov. 2. ἑταίρα pov 

10.MN]. Pulerae sunt. O’. τί ὡραιώθησαν. 
2. ὁμοίως τοῖς Ο 32 
DÀNA. Jn ordinibus (gemmarum). O’. ὡς 
τρυγόνος. È. ἐν κοσμήμασιν 33 

11.37] ÝA. Ordines aureos. O’. ὁμοιώματα 
xpvoiov. È. περίβλεπτα χρυσία. E. arpe- 


πτοῦ (fort. στρεπτοὺς) xpvolov.* 
ADIT NITI DY. Cum punctis argenteis. O. 
2. (μετὰ) ποι- 
E’. ἐν κέγχροις. 38. S. μετὰ 


μετὰ στιγμάτων τοῦ ἀργυρίου. 


κιλμάτων. .38 


ῥαντῶν. .5 


12. עֲד-שְׁהַמֶלְך בְּמְסְבּוֹ‎ . Dum rer est in tricli- 


nio suo. O’. ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει 


Alius interpres: ἔξελθε σὺ ὄπισθεν ; et sic sine titulo Mat. 
Mox ad τῶν ποιμένων Nobil. affert: Schol. ποιμνίων cov, 
quod huc potius pertinere videtur. 3 Nobil., Mat. 
3t Syro-hex.: 'A. ἀντὶ τῆς πλησίον μου, φίλη pov (Joay 
udag)’ τὰ δὲ ἕτερα (cf. ad v.4. Perperam Middeld. Aliae 
versiones) ὡς oi O'. Σ, ἑταίρα pov (uu? iaw). Cf. ad 
v.15. 32 Syro-hex. ® Cod. 252. Nisi forte refe- 
renda sit haec lectio ad D'RרN3,‎ in torguibus, Ο΄, ὡς ὁρμί- 
σκοι, (In textu τρυγόνες pro τρυγόνος habent Codd. IL, TII, 
68, 252, invito Syro-hex.) 3 Nobil., Mat. 3 Iidem, 
et Cod. 248. Cod. 252 affert: 2. ποικιλμάτων. ἐν κέγχροις. 
μετὰ ῥαντῶν. Syro-hex. ὁ μον θ᾽ w. 36 Nobil., 
Cod. 248. Syro-hex. affert: Ε΄. guttae (σταγόνες, ψεκάδες) 
argenti (lxolsog koā). 31 Nobil. affert: Alius in- 
Sic sine titulo Codd. 248, 252. 
Syro-hex. ἡ ux .o, h.e. S’. laminarum, auctore Cas- 
tello, qui provocat ad hunc ipsum locum, ubi Pesch. p> 
holy μά. Sed hua est quoque participium pas- 
sivam verbi w>), aspersit; ideoque lectioni incerti inter- 
pretis, perà ῥαντῶν, satis apte respondet. 


terpres: μετὰ ῥαντῶν, 


=Car. II. 1.] 


᾽Α. ὅτε ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει αὐτοῦ. 
38 


αὐτοῦ. 
È... ἐν ἀναπαύσεσιν... 

12. רִיתוֹ‎ 1). 
ὀσμὴν αὐτοῦ, 
ὡς οἱ Ο΄.3 

138.757 Y, Fasciculus myrrhae, O’. dró- 

A. X. ἀπόδεσμος (8. δεσμὸς, 


O’. ἔδωκεν 
Οἱ λοιποὶ 


Dat odorem suum. 
A. ἔδωκεν ὀσμὴν αὐτῆς. 


δεσμος τῆς στακτῆς. 
8. ἔνδεσμος) σμύρνης." 
לי‎ YTT, Dilectus meus mihi. O’. ἀδελφιδός 


‘A. πατράδελφός μου tuoi Ð. ὁ 
43 


pov ἐμοί. 
ἀγαπητός pov ¿poi? FY. 6 ἑταῖρός pov.. 


ph. Pernoctabit. O’. αὐλισθήσεται. È. aù- 


λιζόμενος.“" 

14. .הַכֹּפָר‎ Cypri. O’. τῆς κύπρου. E’. κύπρι- 
vos. 
`A PY. En-gedi. O.'Evyaddi. 2. τοῖς 
᾿Ενγαδδί. 


15. D TIY Dp ὭΣ OY ΓΙΌΣ IFT. En! 
tu formosa es, amica mea, en! tu formosa es, 
oculi tui (sicut oculi) columbarum. O’. ἰδοὺ 
εἶ καλὴ, ἡ πλησίον pov (A. φίλη μου. È. 


39 Syro-hex. 2 Ce) Kno εὐ, 
40 Nobil. affert: °A. ἀπό- 


3 Nobil., Mat. 
$ Coan y? horat eda. 
erros σμύρνης. Mat.: E. ἀπόδεκτος σμύρνης. Ad Aquilam 
Montef. tentat ἀπόδετος, quod non est Graceum. Syro- 
hex. tam Aquilae quam Symmaeho tribuit: Jiasop Ji. 
Theodoret.: Ἰστέον δὲ ὅτι ὁ Σ. καὶ 6'A. σμύρναν τὴν στακτὴν 
ὠνομάκασιν. a « Sic MSS."—AMontef. Origen. Beholia 
in Cant. Cant. (Opp. T. VII, p. 260 ed. Migne): τοῦ δὲ 
᾿Ακύλα ἐκδεδωκότος rarpideAgov, λεκτέον πατέρα εἶναι τῆς ἐξ 
ἐθνῶν ἐκκλησίας τὸν πάλαι λαόν. Syro-hex. in marg. notat: 
“Pro ἀδελφιδός pov (Aquila vertit) πατράδελφός (|19) pov 
ἐμοί," 42 Nobil. affert: 3. ['A. pro 3. Mat.] ὁ ἀγα- 
rqrés pov. Syro-hex. uda} khaman hag J5; „o. 
tu. 48 Nobil., Mat. - 4! Tidem. % Tidem. 
48 Iidem. 4 Iidem. 48 Syro-hex. vt? Jo οὐ, 
La .lluan vaca) Jo or Jaai vl) Jaaa 
Slug azas. 49 Idem: JLi undo? Joh. 
Be ap lin. Jaaa uiado’ Jo viano 


t Dono. & Nobil., Mat. ὅ1 Tidem. 6? Iidem, 
et Cod. 252. 88 Syro-hex. affert: ὁ h goš .o. Vox 
Lexieographis ignota. -“ Ita reapse et codex. Oeeurrit 


vox in Adleri Vers. Syr. p. 122, ad Lue. xxii. 52, ubi 
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ἑταίρα μου), ἰδοὺ εἶ καλή: ὀφθαλμοί σου 

PA. ἰδοὺ σὺ καλὴ, φίλη μον, ἰδοὺ εἶ 

Θ. ἰδοὺ εἰ καλὴ, ἢ 
πλησίον pov, ἰδοὺ εἶ καλή᾽ ὀφθαλμοί σον ἀσθενέστεροι. 9 

10. DY) ἮΝ, 
S’. καίγε τερπνός."Ὁ 

ΤΣ, Virens est. 
λής δ] 

17. VUYT. Laguearia nostra. 
ἡμῶν. 2. 
rapes. $ 

DNA. Cupressi. O’. κυπάρισσοι. ᾿Α. Bo- 

2. βόρατα. 55 


περιστεραΐί, 
καλή ὀφθαλμοί σου περιστερῶν. δ 


Etiam suavis. O’. kalye ὡραῖος. 


'A. eùba- 


, , 
O’. σύσκιος. 


O’. φατνώματα 


αἱ garvaces..° E’. ol στρω- 


pirat” 


Car. IL. 


1. הַשְׁרוֹן‎ nogan. Rosa (aliis lilium; aliis nar- 
cissus; aliis colchicum autumnale) Saronis. O. 
ἄνθος rod πεδίου. ‘A. καλύκωσις τοῦ Σαρών." 

DYI. Convallium. Ε΄. 

O. ὁμοίως rots Ο΄ 3 


O’. τῶν κοιλάδων. 


- t 
τοῦ πεδίον. 


kazo textus explicatur: R4 Wos Loro ^ Lato. 
Vox heNo occurrit Jesai™xxi: 17, ὡς ἱστὸς (keNo) ἐπ᾽ 
ὄρους, ubi in marg. scholinm: ὁ Nasg e? vo Jato. 
Cf. et White in Vers. Philox. T. I, p.620, ubi las expli- 
catur per μμο᾽ μεν. Addo in codice Rich Musei Brit. 
fol. 128 vel 1 29, in explicatione locorum Pesehito haberi : 
Jissie Agog : (Cant. Cant. i. 17) lao? δεῖς 
Ceriani. Hace satis superque voeulam defendunt contra 
Middeldorpfiam, qui ait: “Videtur Hebr. בְּרוֹתִים‎ esse, 
omisso J, quod male praefixum esse putavit interpres.” 
Quod vero ad Graceam vocem attinet, Parsonsius e Cod. 
252 exseripsit: 3. αἱ φατνώσεις. oi στρωτερες (sic). Bépara; 
quorum postremum ad Hebr., D'iר3‎ manifesto referendum. 
Restat lectio, oi στρωτῆρες, qui, interprete Suida, sunt τὰ 
μικρὰ δοκίδια τὰ ἐπάνω τῶν δοκῶν τιθέμενα, Cf. Vales. ad Har- 
poerat. p.176. Quidni igitur eredamus, hane lectionem 
quasi in medio jacentem Qnintae editioni vindicandam 
esse, eandemque sub Syriaco voeabulo cognatae significa- 
tionis ἀξ οὐ latere? δ. Nobil., Mat., Codd. 161, 248. 
® Sie sine nom. Cod. 252 modo laudatus. Cf. Hex. ad 
Psal. eiii. x7. 


Car. IL. 1 Nobil, Mat.  ? Syro-hex. ¢ JN>a9? .o. 
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2. OMI. Spinas. Οὐ. ἀκανθῶν. ᾿Α. åkávæv | 


O’. ἡ πλησίον pov. ‘A. 
E’. ἀγαπητή. * 


YI. Amica mea. 
pAn.. 
3.7. Dilectus meus. O’. ἀδελφιδός μου. 2. 
ὁ ἀγαπητός μου. 
ATAN iba. In umbra ejus cupivi. O’. ἐν 
τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα. È. ὑπὸ τὴν σκέπην 
αὐτοῦ ἐπεθύμησα.5 
DI. Et fructus ejus. 
‘A. ὁμοίως rots 0/7 
snb. Palato meo. O’. ἐν λάρυγγί pov. 2. 
τῷ φάρυγγί pov’ 


4. הַײַן‎ myby. Ad domum vin (convivii). O’. 
9 


O'. καὶ καρπὸς αὐτοῦ. 


2. εἰς τὸν οἰνῶνα. 
אַהֲבָה‎ sby ὙΠ]: Et vexillum ejus super me 
est amor. 


aoa? Aor 
εἰς OLKOV Τοῦ οἰνοῦυ. 


O’. τάξατε ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην. ‘A. 
ἔταξεν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην. 2. ἐπισωρεύσατέ 
μοι ἀγάπην." 
δ. בְּאֲשִׁישׁוֹת‎ RIOD. Fulcite me libis. O’. στη- 
ρίσατξ pe ἐν μύροις. ©. ἐπανακλίνατέ με 
‘A.O.E. ὁμοίως τοῖς O° 
Dmna .רפדוּני‎ Recreate me malis. O’. στοι- 
βάσατέ με ἐν μήλοις. 


oivdvOn 


2. περικυκλώσατέ (s. 
περικυλίσατξ) με μῆλα. 


N אַהֲבָה‎ nbin. Nam aegra amore ego 
2. ré- 


2! gd 4 3 , 3 , 
sum. O’. ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. 


? Mat. Cf. Hex. nostra ad Job. xxxi. 40. Jesai. xxxiv. 13. 
* Nobil. Mat. affert: 'A. φίλη. E. ἀγαπητοί (sic). 5 No- 
bil, Mat. Cf. ad Cap. i. 13. € Nobil., Mat., quorum 
hic ἐπιθυμία (pov?) pro ἐπεθύμησα legit. Syro-hex. .uo. 
2 aD? Kh. T Syro-hex, 8 Nobil., 
Mat. ° Nobil. 1 « Unus Regius, qui est Pro- 
copii.” —Montef. Bic Apolinarius apud Mai. C. A., T. IX, 
p. 290. © Nobil., Mat. 13 Nobil. affert: 3. èrava- 
κλίνετέ pe ἐν ἄνθει, Mat.: 2. ἐπανακλίνατέ με év ἄνθῃ (sic). 
“Unus Procopii codex Reg. versionem Symmachi sic 
effert: ἐπανακλίνατέ pe οἰνάνθῃ [sic Origen. apud Mai. ibid. 
p. 292], similiterque alter Regius codex."— AMontef. Pro 
aivvéy stat Syrus noster, qui affert: 3. germinibus vitis 
(loro uaia}; οσἰνάνθην vero esse ferunt τὴν πρώτην 
13 Syro-hex. 1t Reg. unus 
Nobil.: Schol. repikv- 


ἔκφυσιν τῆς ἀμπέλου. 


affert: 3. περικυκλώσατέ με μῆλα. 


CANTICORUM. [Car. 11. 2- 
τρωμαι γὰρ φίλτρῳ." 
6. “YANI. Amplectitur me. O’. περιλήψεταί με. 


2. περιπλεκέσθω μοι.}8 


yaw‏ אָתְכֶםם בְּנוֹת ninga by‏ או.7 


mw niba. Obtestor vos, filiae Jerusa- 
O’. 
ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες ᾿Ἱερουσαλὴμ, ἐν δυνά- 
᾽Α. È. E. 


ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες 'Ιερουσαλὴμ, ἐν δορ- 


lem, per capreas aut per cervas campi. 
2 
pect kal ἐν ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ. 


κάσιν ù ἐν ἐλάφοις τῆς χώρας (2. ταῦ ἀγροῦ).17 
Aliter: E’. ἐν δυνάμει καὶ ἐν ἰσχύϊ. 18 

MYON] DYAN. Ne excitetis, neve exa 
pergefaciatis. O’. ἐὰν ἐγείρητε (δ΄. ἐὰν ἐξυ- 
πνίσητε") καὶ ἐξεγείρητε. “AM os: μὴ ἐγεῖ- 
ρητε μηδὲ ἐξεγείρητε.29 

YEY TY. Donec ei libuerit. O’. ἕως οὗ 
θελήσῃ. Αλλος: ἕως ἄν. .3 

8.°TIT. Dilecti mei. O’. ἀδελφιδοῦ μου. 

πατραδέλφου pov, È. ἀγαπητοῦ μου. 


‘A. 
Θ. E. 
ὁμοίως rots 0. 
-by ypy על-הָהָרים‎ bm na ΓΤΡΤΙΣΤ 
mAT. 
montes, subsiliens super colles. 


Ecce! iste venit saliens super 
O’. ἰδοὺ οὗτος 
ἥκει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, διαλλόμενος ἐπὶ τοὺς 
βουνούς. 2. ἰδοὺ οὗτος ἔρχεται βαίνων κατὰ 


τῶν ὀρέων, διαπηδῶν κατὰ τῶν βουνῶν." 


Mat.: 2. περικυκλώσατέ με. Syro-hex. o. 
¢ ]jolw wasio]. In contrariam partem Reg. unus et 
Mai. l. c., uterque ex Origene: £. περικυλίσατέ pe μῆλα. 
16 Sic Regii duo Procopii codd. Syro-hex. k>= >> o. 
tJa ma b. Origen. apud Mai. l c.: rérpopa 
γὰρ φίλτρῳ, φησὶ, κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἀπὸ τοῦ ἐκλεκτοῦ βέλους, 
κατὰ τὸν Ἡσαΐαν (xlix. 2). Mendose Nobil., Mat. :"Σ. τετρω- 
μένη γὰρ $. 16 Nobil., Mat. Reg. unus Procopii, 
Cod. 252 (qui ’A. 3. Οἱ λοιποὶ, praemittit), et Philo apud 
Mai. ibid. p. 295. Syro-hex. affert: 3. ἐν δορκάσι kal ἐν 
ἐλάφοις rod ἀγροῦ (lhawg kao hag). ‘A. τῆς χώρας 
(Jills). 18 Syro-hex. + Jhar >o leas .o. 
19 Cod. 252. Syro-hex. + ὍΣ V .o. Nobil. ad ἐξεγεί- 
prre affert: Schol. ἐξυπνίσητε. 2 Reg. unus ex Procopio. 
21 Schol. apud Nobil. 22 Syro-hex. Nobil., Mat.: X. dya- 
πητοῦ μου. 38 Theodoret. 


κλώσατέ με. 


Οἱ λαιποί" πατραδέλφου μου. 


=Car. II. 17.] 
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9. DDN apb. Hinnulo cervorum. O’. νεβρῷ | 15. .אָחֲוולְנוּ‎ Capite nobis. O’. πιάσατε ἡμῖν. 


ἐλάφων. ᾿Α. τῷ πώλῳ τῶν Aigor.” 
DWT. E cancellis. 
O: λοιποὶ ὁμοίως τοῖς O’. 
10. 3Y. Respondit. O’. ἀποκρίνεται. ©. φθεγξά- 
Xevos. 
b ANI. Et dixit mihi. O’. kal λέγει μοι. 
D. εἰπών po.” 


11.2%. Praeteriit. 


8 


O’. διὰ τῶν δικτύων. 


Ἂ: 
Å.. δικτυωτῶν, 


Ο΄. παρῆλθεν. 2. uré- 


pacer.” 
12. הג‎ MII DY. Tempus putationis (s. can- 
tillationis) advenit. O’. καιρὸς τῆς τομῆς (CA. 
κλαδεύσεως) ἔφθακεν. 2. (καιρὸς) τῆς κλα- 
᾿ς δεύσεως ἤγγικεν. 39 

13. QD. Maturavit. O’, ἐξήνεγκεν. 

βαλεν. 2. ἐξέθηλεν δ 
סְמָדַר‎ DDAN. Ft vites sunt flores (in flore). 
O’. ai ἄμπελοι κυπρίῤουσιν. 

λων ἡ οἰνάνθη δὶ 


14. הַסָּלֶע‎ “T. In refugiis petraram. O’. ἐν 


᾽Α. προέ- 


2. καὶ τῶν ἀμπέ- 


2. συλλάβετε ἡμῖν 55 

Vulpes, vulpes. O'. ἀλώπεκας.‏ .שַׁעָלִים ְׁעָלִים 
O’, kal πάντες ol λοιποί: ἀλώπεκας, ἀλώπε-‏ 
FL‏ 

obama m. Parvas quae vastant. O’. 
μικροὺς ἀφανίζοντας (2. E’. διαφθείροντας 7). 
᾽Α. μικροὺς ἀφανίῤοντας. Oi λοιποὶ ὡς οἱ 0. 

mD. In flore sunt. 
ἐξανθοῦσι.39 

. DY הָרֹעָה‎ ib YNI Et ego illius, qui 


pascit inter lilia. Οὐ. κἀγὼ avrg ὁ ποιμαίνων 


O’. kvrpigovcat. È. 


ἐν τοῖς κρίνοις. 2. κἀγὼ αὐτοῦ, τοῦ ποιμαί- 
vovros τὰ ἄνθη. Λλλος (5.) ὁ νεμόμενος 
ἐν τοῖς κρίνοις.“ 

17. ΤΡ TY. Donec spiret. O’. ἕως οὗ ĉa- 


z: 2 a ΄ 49 
πνευσῇ. Α. EWS κοπασῇ. 


ρου DN. Εἰ fugiant umbrae. O’. καὶ 


κινηθῶσιν αἱ σκιαί, 2X. kal κλιθῶσιν at 


σκιαί, ® 
σκέπῃ τῆς πέτρας. È. ἔσω τῆς ἐξοχῆς τῆς πέτρας. 52 .עלההרי בתר‎ Super montes dissectionis (ab- 
AND. In latebris. Ο΄. ἐχόμενα. ‘A. ἐν ruptos). O’. ἐπὶ ὄρη κοιλωμάτων. ‘A... 
ἀποκρύφοις δ᾽ Βαθήρ. ©... τοῦ Βαιθήρ..2 Θ. ἐπὶ τὰ ὄρη θυμια- 
qng. Vocem tuam. O'. τὴν φωνήν σου. μάτων." E. ον διχοτομημάτων 5 S... paña- 
Αλλος" τοὺς λόγους ov. (Bd)0p(ov) 


. 4 Nobil, Mat. Syro-hex. ὁ alr LSS.. 5 Syro- 
hex. ὁ Jne οὐ. Middeld. falso vertit: 'A. δικτύων 
Ulrero). Cf Ezech. xli. 16 in Syro-hex. 36 Nobil., 
Mat. 27 Syro-hex. ὁ ud τοὺ p9 w. 238 Nobil., 
Mat. 2 Tidem. Theodoret.: 'A. E. κλαδεύσεως. 
80 Cod. 252. Nobil. affert: °A. προέβαλεν.. Mat., Codd. 161, 
248: 'A. προέλαβεν. 3! Nobil., Mat. Cf. ad v. 5. 
32 Syro-hex, ὁ xan omp? e aD ὦ. (Syr. kops 
commutatur eum ἐξοχὴ Job. xxxix. 28, ct Ją» cum ἐξέ- 
χεσθαι 3 Reg. vii. [29], teste Masio in Syrorum Pecul.) 
® Regii duo, et Apolin. apud Mai. C. A., T. IX, p. 308. 
* Sehol. apud Nobil., et sine titulo Mat. 3 Cod. 252, 
et sine nom, Nobil., Mat., et Cod. 248. 86 Sic Cod. 253, 
et Syro-hex. in textu. Idem in marg. notat: “ Secundum 
Origenem, et LXX, et omnes reliquos similiter bis ἀλώ- 
3 Mat. Nobil.: E. διαφθείροντα.  — 3 Syro- 
hex. qui etiam in textu ἀφανίζοντας (wawwisot) habet. 
Ὁ Syro-hex. + eaa% w. Cf. Jesal. xxvii. 6. Nah. i. 4 


mekas.” 


in Syro-hex. * Nobil., Mat. (sine τοῦ), et Regius unus. 
Nilus apud Mai. ibid. p.314: Ὁ δὲ Σύμμαχος πεποιηκὼς, ὁ 
ποιμαίνων τὰ ἄνθη, ἔδειξεν x. τι é Cf. ad Cap. νἱ. 2. Minus 
probabiliter Theodoret. : “O δὲ Σ. φησὶν, οἱ ποιμαίνοντες ἄνθη, 
ὡς εἶναι δηλονότι αὐτοὺς τοὺς ποιμαίνοντας ἄνθη. 4 Sehol. 
apud Nobil, et sine nom.. Mat. Cf. ad Cap. vi. 2. 
42 Nobil., et sine nom. Cod. 252., Mendose Mat.: ‘A. ἕως 
koriigy. Cf. ad Cap. iv. 6. 43 Nobil., Mat., qui sub- 
jungit ἡμέρᾳ. Cod. 252 in marg. κληθῶσιν habet.  “BSyro- 
hex. siap w oillo δι. Mat. affert: 'A. ἀββαθάρ. 
% Regii duo, et Origen. apud Mai. ibid. p. 316. Syro- 
hex. affert: ὁ Jz L. 46 Syro-hex. ὁ Jig? .o. 
“ Fortasse legendum JiN_cog, eversionum."— Middeld. 
“ Lectionem eodicis falso sollieitat Middeld. Verbum 
rho est pro διχοτομέω Exod. xxix. 17 in Syro-hex. ; et 
JzA% ibidem pro διχοτομήματα, qua voce eandem Hebr. 
ac in Cant. reddit Anon. [et Aq.] in Hex. ad Jerem. 
xxxiv. 19."—Ceriani. 17 Syro-hex. affert: MAAABPWC 
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Car. UL. 

3. DDI DWI. Custodes qui circumeunt. 
O’. of τηροῦντες οἱ κυκλοῦντες. ‘A. ot gv- 
Adggovres... ©. οἱ φύλακες οἱ περιοδεύ- 
ovres.! 

4. DNN Sby, Nec dimisi eum. O’. καὶ οὐκ 
ἀφῆκα (alia exempl. ἀφήσω ἡ αὐτόν. ‘A.E. 
καὶ οὐκ ἀνῆκα (8. εἴασα) αὐτόν δ ©. οὐκ ἀνήσω 
(αὐτόν) ." i 

5. MTEI NDNA או‎ DINIY. Per capreas aut 

per cervas campi. O’. ἐν ταῖς δυνάμεσι kal 

ἐν ταῖς ἰσχύσεσι rod ἀγροῦ. Oi λοιποί: κατὰ 
τῶν δορκάδων καὶ κατὰ τῶν ἐλάφων τοῦ ἀγροῦ." 

E’. ἐν δορκάσι καὶ ἐν ἐλάφοις. ° 

6. ΓΘ ywy DNDN. Sicut columnae fumi 
suffumigata. O'. ὡς στελέχη καπνοῦ τεθυμια- 

μένη. 

ματος. 


NPQ. Pulwere. O'. κονιορτῶν. “AM os χνοός. 


‘A. ὡς ὁμοίωσις καπνοῦ ἀπὸ θυμιά- 


>. ὡς ἀναθυμίασις καπνοῦ. $ 


.o. Ubi litera o, nt solet, Sextum interpretem indicat, 
cujus lectio Syriace non ponitur. Nunc de Graeco viden- 
dum. Fertur quidem vox μάραθρον, foeniculum, quam et 
μάλαθρον interdum scriptam reperias, quae tamen ab hoc 
loco aliena esse videtur. Sed ex μάλαθρον, una syllaba 
cjusdem vocalis anctiore, fit xaAdBAdpov, malobathrum, sive 
arbor (Plin. Nat. Hist. XII, 1: Dat et malobathron Syria, 
arborem folio convoluto, arido colore, ex quo exprimitur 
oleum ad unguenta), sive calamus (Arrian. Peripl. Maris 
Erythr. 16: ἐξινιάσαντες καλάμους τοὺς λεγομένους ΠΕΤΡΟΥΣ), 
sive folium tantum (Dioscor. I, 11: Μαλάβαθρον ἔνιοι ὑπο- 
λαμβάνουσιν εἶναι τῆς ἸΙνδικῆς νάρδου φύλλον, πλανώμενοι ὑπὸ 
τῆς κατὰ τὴν ὀσμὴν ἐμφερείας.... ἴδιον γάρ ἐστι γένος φυόμενον 
ἐν τοῖς Ἰνδικοῖς τέλμασι, φύλλον ὃν ἐπινηχόμενον ὕδατι). De 
origine nominis ambigitur; sed quicquid de priore vocis 
parte statucndum sit, tantum non certum est βάθρον esse 
nomen plantae Indicum, ab Arriano rérpos, ab hodiernis 
rerum orientalium descriptoribus betel, betle, betre, diversi- 
mode scriptum. Haec autem nomina cum Hebraeo “N3 
fere consona esse, non est quod moneamus. Vidcant 
igitur eruditi, num anonymus interpres noster, modo lectio 
ejus recte a nobis posita sit, veram vocis Hcbraeae siguifi- 
cationem unus omnium perspexerit. Certe interpretatio 
vulgaris, quae Bocharti est, montes scissionis, ita dicti 
propter ῥωχμοὺς et χάσματα, h. 6. terrae scissuras, quae fiunt 
imbrium violentia, nec per se valde probabilis est, nec cum 


CANTICUM CANTICORUM. 


[Car. IIL. 1-- 


8. הַרְבּו‎ WN. Unusquisque (habet) gladium suum. 
O’. ἀνὴρ ῥομφαία αὐτοῦ. ‘A. ἀνδρὸς μάχαιρα 
αὐτοῦ." 
בְּלִילוֹת‎ TNO. Propter terrorem in noctibus. 
O’. ἀπὸ θάμβους ἐν νυξί. ‘A. ἀπὸ πτοήσεως 
2. διὰ φόβους vukrepwots.” E. 
13 


ἐν νυξίν." 
ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ. 
10. NN .מַרְכָּבוֹ‎ 


Ο΄. ἐπίβασις αὐτοῦ πορφυρᾶ. 


Sedile ejus (fecit) purpuram. 
2. παραπέτασμα 


z ~ 
E’. ἐπιβάσεις αὐτοῦ πορφύρας. 


αὐτῷ... 
gas i. Medium ejus tessellatum. O’. ἐντὸς 
E’. τὸ μέσον αὐτοῦ ἐψη- 
+ 


αὐτοῦ λιθόστρωτον. 
φολόγησεν."ὅ 
11. צִיון‎ mip PNP TPS 
O’. θυγατέρες Σιὼν, 
Alia exempl. ἐξέλθατε 
καὶ ἴδετε, X θυγατέρες Σιών 4.15 


Egredimini et 
spectate, filiae Sionis. 
ἐξέλθατε kal ἴδετε. 


Cap. III. 1. «-- ἐκάλεσα αὐτὸν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέ 
, yj 
17 
pov. 
R 


loco parallelo Cap. viii. 14, ubi diserte memorantur "W 
Dna, montes aromatum feraces, debitam cognationem 
habet. Quod vero ad codicis scripturam attinet, admissa 
falsa lectione, ἐπὶ τὰ ὄρη μαλάθρου, facile accidere potuit, ut 
Syrus interpres in casu recto ponendo, ut in vocabulo ei 
prorsus ignoto, μάλαθρος potius quam μαλαθρον eligeret, pro 
quo μαλαθρως est calami lapsus omnium notissimus. 


Car. IIL 1 Nobil., Mat. 2 Sic Codd. III, τότ, 
alii, et Syro-hex. 3 Syro-hex. ὁ at} lo o.l. 
t Cod. 252. Apud Nobil. et Cod. 248 scholium est. 


6 Nobil., Mat. € Syro-hex. + WoL 5o hiy .o. 
Τ᾿ Tbeodoret., qui eandem lectionem Symmacho tribuit. 
8 Syro-hex. ὁ δ» Jaga yel uo. Nobil, Mat.: 2. ὡς 
ἀναθυμίασις. ? Schol. apud Nobil. et Mat. De forma 
seeuudi casus χνοὸς vid. Lobeck. ad Phryn. p. 453. (Ad 
κονιορτῶν Midgeld. notat: “Syr. lx. Alibi est lau; 
fortasse h. l. ita legendum.” In codice est Jz, et in marg. 


ΚΟΝΙΟΡΤΩΝ.) 1 Nobil., Mat., Cod. 248. Cod. 252 
affert: 3. ἀνδρὸς p. αὐτοῦ. u Sic Mat. Codd. 248, 
252: °A, ἀπὸ nr. ἐν νυκτί, Nobil: °A. ἀπὸ πτοήσεως. 


12 Nobil., Mat., Cod. 252. Syro-hex. Jl? SA- ew. 
+n. 13 Syro-hex. ὁ JN a’a Jer e o. 
14 Idem: obal? ad? kala œ Sox ko ὦ. 
15 Nobil., Mat, Syro-hex. ὁ mas? odp JNS «ον. 
16 Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. IJI, 106, 155, 
alii. ¥ Syro-hex. 


~Car. IV. 8.] 


Car. IV. 


1. Ima Y2 OND. (Instar) columbarum pone 
velum tuum. O’. περιστεραὶ, ἐκτὸς τῆς σιωπή- 
σεώς σου. ‘A. ÈX. περιστερῶν... .} IHW. ὡς mepe 

στεραὶ, ἀπὸ πλήθους τοῦ κάλλους σον. O. ὁμοίως 
τοῖς O°? 

mab y2. O’. ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς cov. 

᾽Α. implicatio impositionis tuae. ©. impositio- 
capitis tegit te’ 


ἘΣ sm wba. Quae discumbunt ad montem 


Gilead. O’. αἱ ἀπεκαλύφθησαν ἀπὸ τοῦ 
Γαλαάδ. 2. οἱ ἀνεφάνησαν ἐξ ὄρους τοῦ 
Γαλαάδ," 


2. ÄITI. Tonsarum. O’. τῶν κεκαρμένων. È. 
ὁλοκλήρων. Οὐ λοιποὶ ὁμοίως τοῖς O'S 
MDR. Gemellos parientes. O’. διδυμεύουσαι. 
A. διδυμοτόκοι.ἴ 


3.°JWT. Cocci. O’. τὸ κόκκινον. ‘A. ἐκ κόκκου. 


TON הַרְפּוֹן‎ nbp3. Tanquam segmentum mali 
punici est gena tua. O’. ὡς λέπυρον (E. sicut 
acinus. ‘A. O. ὡς οἱ O°) gods μῆλόν gov. 


Car. IV. 1 Syro-hex. ὁ Ὁ δῶ ᾽ œw ./. 2 Idem: 
Lawsa h ouar Jioaa? JLo œ Ua y? .o. 
beas. Nobil, Mat.: Ε΄, ἀπὸ πλ. τοῦ x. gov. $ Syro- 
hex. ad verba, τρίχωμά σου x.r.é., haec affert: Dora, Pa 
tuaa laa haj po 
deld. in Commentariis: “A. πλόκαμον impositum σον. 3. 
Pone caput insons [|sawso, ut in apographo Norberg. male 
deseriptim] żibi. Sed haec omuia maximam dubitandi 
materiam praebent, cum Syriaca valde obscura sint, neque 
satis appareat ad quaenam verba textus Hebr. pertineant.” 
Syriaca, ut a nobis ad codicem emaculatius edita sunt, 
divinando magis quam conjectando verti possunt: ‘A. πλό- 
kapos (ef. ad v. g. Alia Graeca sunt βόστρυχος, πλέγμα, 
πλόκιον, ἐμπλόκιον, ἐμπλοκὴ) θέματός (cf. ad v. 9) σον. 3. θέμα 
Cum vero 
MƏS Jarchio sit vitta quae capillos contineat, Kimehio 
autem, cincinnus capillorum; cumque Sym. pro iisdem 
לְצַמְתֲ‎ Y2 bis (Cap. iv. 4. vi. 6) interpretatus sit, σκεπό- 
μεναι καλύμματι, vix dubium esse potest, cum his Hebraeis, 
non cum iis quae sequuntur, lectiones Syriacas quoquo 
modo conciliandas esse. * Codd. 161,248, 252., Mat. 
å pro ot scribit. Syro-hex. Bog co akuh owa a. 

TOM. IL 


(ἐπίθεμα, ἐπίθεσις) κεφαλῆς σκέπει (σκεπάζει) σε. 


CANTICUM CANTICORUN. 


“Ὁ δυαδ haig. Mid-, 


E. ὡς βαλαύστιον ῥοᾶς al rapeiai gov. 


η: myy 22 TMP. Gena tua pone velum 


tuum. O’. μῆλόν σου ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς 
σου. È. αἱ παρειαΐ σου σκεπόμεναι καλύμ- 
ματι." 


4. .לְתַלְפיוֹת‎ Pro armis (s. armamentariis). O’. 
εἰς θαλπιώθ. ‘A. εἰς ἐπάλξεις." E. εἰς ὕψη..3 
E’. 
δ. Οὗ DWIT. Qui pascuntur inter lilia. O’. 
οἱ νεμόμενοι ἐν κρίνοις. . È. οἱ νέμοντες (3. ποι- 


εἰς ἐντολάς." 


μαίνοντες) τὰ ἄνθη. 
6.0D DI MDY .עד‎ Donec spiret dies, et fu- 


giant. O'. ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡμέρα, kal κινη- 
θῶσιν. ᾿Α. (ἔως) κοπάσῃ ἡμέρα, καὶ κλι- 
θῶσιν.15 


mjad myad wag לי אֲל-הַר‎ goy. 
Ibo mihi ad montem myrrhae et ad collem 
thuris. O’.Vacabat. XX Α. πορεύσομαι ἐμαυτῷ 
πρὸς τὸ ὄρος τῆς σμύρνης kal πρὸς τὸν βουνὸν 
τοῦ λιβάνου 417 EF... (καὴ εἰς τὴν νάπην.. ..8 


8. ΡΟ. E Libano. Ο΄. ἀπὸ Λιβάνου. E. ἀπὸ 
τοῦ (Λιβάνου)... 


δος. Cf. ad Cap. vi. 4. 
kya? u. $ Syro-hex. 
8 Iidem. Cf. ad Cap. vi. 5. 

tgnan ἡ .Δ ἡ ojoo. 10 Idem: yaf aw. 
2 ER RD pas Ad Syr. LaS , βαλαύστιον 
(Ξξ ἄνθος ἀγρίας fois Dioscor. I, 155) cf. Michaelis in Lex. 
Syr. p.759. n Nobil, Mat. (qui ai σκεπόμεναι cum 
articulo legit). 12 Nobil, Mat., Reg. unus, Theodoret. 
Syro-hex. o JNa 4: Tres alii Regii habent: ‘A. ἐπάνω 


δ Cod. 252. Syro-hex. 
T Nobil., Mat. 
? Syro-hex. i .o. 


ἐπάλξεων. 18 Nobil., Mat., Regii tres, Theodoret. Syro- 
hex. ὁ lxooz> w. Reg. unus: 32. els ὕψος. “ Regii 
duo, et Origen. apud Mai. C.A., T. IX, p. 344- 16 Theo- 
doret.: κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ἄνθη νέμειν φησί. Cf. ad Cap. 
ii. 16. 16 Nobil.. Mat. affert : ᾽Α. κοπάσῃ. 3. κλιθῶσιν, 


fortasse rcete. Cf. ad Cap. ii. 17. 
textu: X πορεύσομαι λιβάνου «4. 
“XNe apud Theodotionem quidem ponebantur hi duo 
versiculi (J,a$aso).” Deinde codex unus Reg. apud Mon- 
tef. notam habet: Οὗτοι ol δύο στίχοι ἐκ τῶν ᾿Ακύλα προσετέ- 
Falso autem affirmat Montef., hos versiculos non 
28 Nobil., Mat. 19 Nobil. 


¥ Syro-hex. in 
Idem in marg. notat: 


θησαν. 
legisse Theodoretum. 


3u 
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8. TIJN. Amanae. A.’ A pavá.” 

NiD. F lustris. O'. ἀπὸ μανδρῶν. ‘A. (ἀπὸ) 
_karoikqrnpiov.” 

9. לבַּבְתְּנָי‎ e. Snb. Vulnerasti cor meum... 

O’. ἐκαρδίωσας ἡμᾶς... 


Ο΄. πίστεως. 


vulnerasti cor meum. 

ἐκαρδίωσας ἡμᾶς. 2. ἐθάρσυνάς με... ἐθάρ- 

συνάς pe? ©. ὁμοίως rots O’. E’. ὁμοίως 
τούτοις. 

TND PY TINI. Una catenula de collulo 
tuo (dependente). O’. ἐν μιᾷ ἐνθέματι τραχή- 
λων cov.” ‘A. ἐν ἑνὲ πλοκάμῳ ἀπὸ τραχήλον 
cov? 2. δι’ ἑνὸς τῶν ὁρμίσκων τοῦ τραχή- 
Aov' cov. °A. E.E’. τραχήλου. ©. ὁμοίως 
τοῖς 0’ 


10. D). Puleri sunt. O’. ἐκαλλιώθησαν. ‘A. ἐκαλ- 


λωπίσθησαν. È. ὡραιώθησαν. 33 
To. Prae vino. O’. ἀπὸ οἴνου. È. ὑπὲρ 
οἶνον. 29 

11. Ng). Favum. O’. κηρίον. ᾿Α. γλυκασμόν. 


D. pér. 
13. רְמוֹנִים‎ DOTB. Paradisus malorum punicarum. 
O’. παράδεισος X Ilávres ῥοῶν 4. 
ONA. (Cum fructibus) praestantissimis. O’. 


ἀκροδρύων. ©. Groper.® 
14. וְאֲהָלוֹּת‎ Et axylalot. O’. ἀλώθ. ‘A. kal 
daNén® 2. kal θυμίαμα." 
2 Nobil., Mat. 2 Iidem. 22 Theodoret. affert : 
3. ἐθάρσυνας. Mats: 3. ἐθάρσυνάς pe. ἐθάρσυνάς με. © Vta 
editio : ἐθάρσυνάς pe. cOdpavvas."—Nobil. 23 Syro-hex. 


+ a loaves ó> .o σα (wo kases h. 
21 Idem in textu: ἐν μιᾷ, ἐν θέματι (ln xeas) τραχήλου (sic 
Comp., Codd. III, τού, alii) σου. 25 Nobil., Mat. 
Syro-hex. ὁ uad? ho, > Jos m> FE 2 Nobil., 
Mat. Syro-hex. v uao? jio, Läs 2 m mo us. 
27 Syro-hex. 238 Nobil, Mat., et sine nominibus 
Cod. 252. ” Nobil., Mat. 80 Tidem. 31 Syro-hex. 
in textu: παράδεισοι (sic Ald., Codd. 147, 157) πάντες 
ἃ ῥοῶν 4, Vox ῥοῶν deest in Codd. III, 68, τού, aliis, 
necnon in Latinis Origenis. Montef. ad h. l. affert: ‘EBp. 
ἐκ στόματός. σαυ παράδεισος ῥοῶν, notans: “Sic Reg. unus 
Procopii codex. Ubi interpres ille in voce TW, emis- 


siones tuae, literam W pro particula habet... Ta vero 


i 
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[Car. IV. 8-- 


15. oby. Fluenta. O'. ῥοιζοῦντος. E. ῥεόντων 35 
16. bp, Fluant. O’. ῥευσάτωσαν. ‘A. ῥυή- 


τωσαν.58 


Car. V. 


| 1 (Hebr. iv. 16). VAD. (Fructus) praestantissimos 


ejus. Ὁ΄. ἀκροδρύων αὐτοῦ. ‘A. 2. crep@v. 
(ν. τὴ. הער‎ bN. Comedi mel (e favo sponte 
defluens) meum. O’. ἔφαγον ἄρτον μου. 2. 
ἐνεμήθην τὸν δρυμόν pov.” 
Dy. Socii. O’. πλησίοι (alia exempl. οἱ πλη- 


σίον). ᾿Α. Σ. ἑταῖροι 
DYT. Dilecti. Ο΄. ἀδελφοί. “Aros ἀδελ- 
φιδοί, 
2.יNמD.‎ Integra mea. Οὐ. τελεία μου. 2. ἡ 


ἀκεραία μου. 
mob DDN. Guttis noctis. Οὐ, ψεκάδων vv- 
kris. 'A.E... 8 
הֲמוּ.‎ YA. 
kal ἡ κοιλία pov ἐθροήθη. 
O... ἐθερμάνθη. 


νυκτερινῶν. 

Et viscera mea fremuerunt. O. 

È. (kal) τὰ tvrepd 
pov ἐταράχθη. 

. .על כַּפּוֹת‎ Super manubria. O’. ἐπὶ χεῖρας. 
*AXXAoss ἐπὶ θύρας 

PON.‏ עַָר. 
‘A. ἔκλινεν, παρῆλθεν.‏ 
pide.‏ 


Vertit se, praeteriit. O’. παρῆλθε. 
2. ἀπονεύσας ma- 


quasi significet, maxilla tua, vel os tuum.” 32 Nobil., 
Mat. 33 Nobil. affert: °A. καὶ ἀλωή (sic). Mat, 
Codd. 6x, 248: °A. καὶ χλάη (sic). Cf. Hex. ad Psal. xliv. 9. 
$% Nobil., Mat. Montef. subjungit: λλλας" κιννάμωμον, 
nescio quo auctore. 86 Nobil., Mat. (qui 3. pro E’, 


babet). 3 Jidem. 
Car. V. ! Nobil., Mat. 2 Iidem. 3 Tidem ad 
ἀδελφοὶ afferunt: ’A. B. ἑταῖραι. ἀδελφιδοί (sic). 4. Iidem 


sine nom., ut supra. Est lectio Comp., Codd. 157, 252. 
Cod. 297, et Syro-hex.: ἀδελφιδαί μου. 5 Cod. 252. 
Syro-hex. φως προ. θοδ œ Cf ad Cap. vi. 8. 
€ Nobil., Mat. Syro-hex. ¢ JND’ w. 1 Nobil., 
Mat. 8 Theodoret. ? Schol. apud Nobil., Mat., 
et Cod. 248. 10 Nobil., Mat. (qui ad Sym. ἀπανεύ- 


σαντι legit). 


=Car. VI. 2 (3).] 


6. DITA TNN 5). Anima mea exiit, dum lo- 
O’. ψυχή μου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ 
2. ψυχή μου ἐξήρχετο λαλοῦντος 


queretur. 


αὐτοῦ. 


αὐτοῦ." 
7. ΜΕΘ. Vulneraverunt me. O’. ἐτραυμάτισάν | 
pe. SA. ἐμωλώπισάν pe.” 


ΤΥ ΠΝ. Velum meum. O’. τὸ θέριστρόν pov. | 


“AA os τὸ κάλυμμά pov. 
10. ΠΣ, Candidus. O’. λευκός. 2. Aaprpés.™ 
Da. Vexillatus (instar vexilli eminens}. O”. 


ἐκλελοχισμένος. ᾿Α. ἐκλελεγμένος. È. ἐπί- 
Aexros.™ 

nA. E myriade. O’. ἀπὸ μυριάδων. ‘A. 
2. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ (ἀπὸ μυριάδος). E’. ἀπὸ 


μυριάδων. 
11.98 ODJ. Aurum purgatum. O’. χρυσίον 
Κεφάς ‘A. λιθέα τοῦ xpvoiov.” 2X. ὡς λίθος 


τίμιος.8 Aliter: 2. χρυσίον. Aliter: È. 
ἐπίσημος λίθοις χρυσίου (s. χρυσολίθοις).3Ὁ Θ. ἐπίση- 
μος ἐν χρυσίῳ" E’. ἐπίσημος χρυσῷ.3 Y. 


λιθίδια (s. λιθάρια) καὶ χρυσίον.) 


Spathae palmarum. O’. ἐλάται.‏ .תַּלְתַלִיכם 
”AM os òs idrar”‏ 
DPD ΕΝ. Rivos aquarum.‏ .12 
ὑδάτων. ‘A. ἐκχύσεις, .‏ 
NINYI. O’. ὡς φιάλαι.‏ .13 
(os) rpaciat.‏ .2 


Ο΄. πληρώματα 


‘A. 


Sicut areola. 
26 


n Nobils Mat. 
σαν affert}, Mat. 
Mat., et sine nom. Cod. 252. 
textu hax ?, electus. 10 Syro-hex., qui in textu ἀπὸ 
μυριάδος habet. 17 Nobil., Mat. Suidas: Λιθείας mody- 
τέλειαν (Diod. Sic. 1, 46) τὰς λιθέας λεγομένας. 
affert: Φ ἔβονν holo οἡ. 18 Theodoret. ® Nobil, 
Mat. 20 Syro-hex. + Laag -Shas kzp xo. CE 
ad v. 14. a Nobil., Mat., quorum prior minus proba- 
biliter ἐπίσημοι habet. 2 Theodoret. 33 Syro-hex. 
ekago JKwsolo .ο. 2 Mat. in marg. sine nom. 
Fortasse est Symmachi, qui particulam mitigativam assu- 
mere amat. 3 Nobil., Mat. 28 Syro-hex. æ οὐ, 
t]Nai.as. Nobil, Mat. afferunt: 'A. πρασιαί. Cf. ad 
Cap. vi. 1. = Nobil., Mat., quorum hic ἐκλεκτὴν, ille 


12 Nobil. (qui non Graecum ἐμωλώπη- 
13 Schol. apud Nobil., Mat.  ™ Nobil., 
15 Iidem. Syro-hex. in 


Syro-hex. . 
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13. 02y n. 


vav πλήρη. 'A.. ἐκλεκτήν (8. ἐπίλεκτον). 2.. 
27 


Myrrham destillantem. O’. σμύρ- 


πρωτείαν. 


14. .מִמְלָאִים בַּתּרְשִׁישׁ‎ Impleti chrysolitho. O’. 


πεπληρωμέναι Θαρσίς. 2. πλήρεις ὑακίνθων 2" 
E’. Y.. xpvcoAidov.” 
15. ÜW. Marmoris. O’. μαρμάρινοι. °A. ©. Tá- 
pivot? 
DY M2. Praestans sicut cedri. O'. ἐκ- 


λεκτὸς ὡς κέδροι. 2. νεανίσκος ὡς κέδρος δ" 


17 (Hebr. ἢ 2). TQ. αὐδὴν Ol. drildew. TA 
ἐπορεύθη. 2. ἀνεχώρησεν 35 
Cap. V. 8. -- ἐν ταῖς δυνάμεσι ------ τοῦ ἀγροῦ 4. 


12. ἐπὶ πληρώματα -- ὑδάτων 4, λελουσμέναι ἐν 
γάλακτι, καὶ καθήμεναι ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων 
(sic) 53 


Car, VI. 
1 (2). .לערוגוֹת‎ Ad areolas. O’. εἰς φιάλας. ᾿Α.Σ. 


2 Z\l 
εἰς πρασιάς. 


myb. Ad pascendum. Οὐ. ποιμαίνειν. ‘A. 


È. Y. τοῦ νέμεσθαι.2 


2 (3). DWV TYYNI. - Qui pascit inter lilia. O. 
ὁ ποιμαίνων ἐν τοῖς κρίνοις. È. ὁ ποιμαίνων τὰ 


ἄνθη 


, a 2 A ~ ΄ 4 
S. τῷ νεμομένῳ ἐν τοῖς κρίνοις. 


ἐπιλεκτὴν (sie) legit. Syro-hex. elas o hana ὦ 
38 Nobil., Mat. (qui ὑακινθύνων legit). Syro-hex. affert: 2. 
πλήρεις (cSt). Idem in marg. ad ropevrai sine nom. 
affert: ὁ oloo’, cum seholio:. koks oN.) oko) 
+ laa? hoa, οἷν. tol? N34. 2 Syro-hex. o .o. 
o k>a- uoh, cum scholio: ὁ hao csr I3 koks. 
Cf. Hex. nostra ad Dan. x. 6. Nobil. affert: S'. χρυσολίθων. 
Mat.: S. χρυσολίθῳ. 2 Nobil., Mat. 31 Cod. 252. 
® Nobil., Mat. Syro-hex. affert: ¢ uta o. 3 Syro- 
hex. In v. 12 obelo jugulandum erat non prius ὑδάτων, 
sed posterius, quod legitur in Ald., Codd. 23, 147, aliis, 
invito Hebraeo. 

Car. VIL. ! Nobil., Mat. 
Cf. Hex. ad Psal. xli. 2. 
* Nobil., Mat. 

3H2 


Syro-hex. ¢ Jkaaanny u. 
2 Nobil., Mat. 3 Theodoret. 
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3 (4). TRN. Sicut Thirza (delectatio). O’. ὡς 
εὐδοκία. ‘A. kar εὐδοκίαν. 2. (ós) εὐδοκήτη.5 

O. (os) εὐδοκῶ E’. 
mibr TAN. Terribilis sicut vexillatae 
2. 


ἕως εὐδοκῶ. 


(cohortes). O’. θάμβος ὡς τεταγμέναι. 
ἐπίφοβος ὡς τάγματα παρεμβολῶν 3 
4 (5). TAII. A conspectu meo. Οὗ. ἀπεναντίον μου. 
‘A. ἀπὸ κατέναντί pov.™ 
δον, Quae discamdbunt. O’. αἱ ἀνεφάνησαν. 
Alia exempl. a? avéBycav.™ 
5 (6). הָרְחֲלִים‎ YI PD. Dentes tui sunt sicut 
5 ב‎ r 2.24 t 3 4 m 
grex ovium. O'. ὀδόντες gov ὡς ἀγέλαι τῶν 
4 4 107 t yd A 
κεκαρμένων. ‘A. ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν 
προβάτων. 2. ὀδόντες σον os ἀγέλαι τῶν 
auváðwv 
O’. ὡς σπαρτίον τὸ κόκκινον. ‘A... τῆς κόκκου. 
”AMos ὡς νῆμα kékkwov. 
O’. καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία. È. (kat) διάλεξίς . 


σου καλή. 


6 (7). ἩΠῸΣΡ TVD. Pone velum tuum. O’. ἐκτὸς | 


CANTICUM CANTICORUN. 


A 2 , Z x, 
τῆς σιωπήσεώς σου. È. σκεπόμεναι καλύμ- 


par. 


[Car. VI. 3 4)- 


8 (9). YVAN. Integra mea. O'. τελεία pov. È. ἡ 
dkepaia pov. 
pob. Et laudaverunt eam. O’. kal aivé- 
σουσιν αὐτήν. `A. È. kal ἐπήνεσαν (αὐτήν). 
9 (10). ΠΡΟΣ. Quae prospectat. O. ἡ 
πτουσα. Αλλος" (ἡ) dvaBaivovea.™ 
.ברה‎ Pura. Σ. καθαρά. 
mib TAN. Terribilis sicut vexillatae 
O’. θάμβος ὡς τεταγμέναι. 2X. 
Ε΄. ἐπιφανὴς ὡς 


S’. καταπληκτικὴ ἐν pepe- 
28 


ἐκκύ- 
Ο΄. ἐκλεκτή. 


(cohortes). 

érigoBos μετὰ crigovs.” 
4 21 

μεγαλυνόμεναι. 


γαλυμμέναις.3 Αλλος" ὡς ἐπιφάνεια. 
10 (11). bnm Na γόνυ, Ad intuendum vi- 
rores vallis. O’. ἰδεῖν ἐν γεννήμασι τοῦ Xel- 
páppov. 
payyos.” 
χειμάρρων. 
11 (12). שִׂמַתְנִי‎ ΝΡ YT .לא‎ Nescio (quo- 
Ο΄. 


PA. οὐκ ἔγνω ἡ 


©. καταμαθεῖν τὰς ὀπώρας τῆς pá- 


AM os 


ἰδεῖν τὸν καρπὸν τῶν 


modo) anima mea reddideril me. οὐκ 
ἔγνω ἡ ψυχή μου, ἔθετό με. 
ψυχή pov.. È. οὐκ οἶδα, ἡ ψυχή μου ἠπό- 
ρησέ pe. 


5 Nobil., Mat., Cod. 248. ° Iidem. Syro-hex. s. 
2 Jiang po. T Syro-hex. ell ka; .L. Cod. 252 
affert: Θὲ ὃς εὐδοκῶ. 8 Nobil., Mat, Cod. 248. 
°? Nobil., Mat. Montef. παρεμβολῆς negligenter exseripsit, 
notans: “Duo Regii alteram lectionem Symmacho tri- 
buunt, nempe: θάμβας ὡς τεταγμέναι παρατάξεις." Origen. 
apud Mai. C. A., T. IX, p. 391: Ὁ δὲ Σύμ., aù (corrige ὡς 
ex Origen. Opp. F. III, p. gg) τεταγμέναι παρατάξεις" θάμβας 
γάρ εἶσιν ὡς τάγμα (eorr. τάγματα) παρεμβολῶν rats roAepiavs 
ἐκπλήττοντα. Bed eum Nobilio amiee conspirat Syrus 
noster: ὁ JN.zasog las y? IN aco. Cf. ad v. 9. 
10 Nobil., Mat. u «Jn quibusdam libris [Comp., Ald., 
Codd. 147, 157, aliis, invito Syro-hex.] est at ἀνέβησαν, et 
Schol. ávepáryoav.” —N obil. 12 « Duo Regii.” —Montef. 
Nobil., Mat.: Origen. apud Mai. ibid. 
p. 394: κατὰ δὲ rév’Ak. kal B., ὀδάντες σαν ὡς ἀ, τῶν TP., ἢ, 
13 Nobil. affert: Sehol. ὡς νῆμα x. ’A. τῆς 
Cf. ad Cap. 
Graeca exstant in libris 

1 Nobil., Mat., 
Cf. ad Cap. iv. 3. 


3. τῶν ἀμνάδων. 


τῶν ἀμνάδων. 
xékkav. Deterius Mat.: ‘A. ὡς v. xk. 
iv. 3, ubi Hebraea leguntur. 
omnibus, et in Syro-hex. sine obelo. 

Codd. 248, 252. 15 Nobil., Mat. 


Σ. τῆς K. 


16 Cod. 252, Syro-hex. ὁ» JNaxol o. Cf. ad 
Cap. v. 2. 1 Nobil, Mat., qui minus probabiliter 
ad ΠΥ, ο΄, καὶ μακαριοῦσιν αὐτὴν, lectionem referunt. 
18 Sehol. apud Nobil. 19 Syro-hex. eka) .uo. 
2 Nobil. Mat. affert: 3. ἐπίφαβος μετὰ στυφῆς (sic) ὡς em- 
φάνεια. Syro-hex.: 3. ἐπίφοβας NSt). “ Unus Reg. 
habet: 3. ὡς τεταγμέναι παρατάξεις, ut supra.” —Montef. 
21 Nobil., Mat., quorum hic μεγαλυνομένη habet, invito Syro- 
hex., qui affert: +JħusiojNo οἱ ἵδρο ον. 2 No- 
bil, Mat. Syro-hex. affert : ¢Jkx>303la> Jkwooks .o. 
Ubi pro JNawoekso, νοητὴ (cf. Mar Jacob. Scholia ete. 
P. ax, 27, qui jungit, jwookso ras (ἐχθροὶ) αἰσθηταὶ 
καὶ νοητοὶ) legendum videtur Juwata, ab sol), stupere 
fecit. 23 Nobil. “ Nobil, Mat. Montef. ex Regio 
uno edidit: E. κατέβη (O'. κατέβην) καταμαθεῖν x.r.é., invito 
Hebraeo. Origen. apud Mai. C. A., T. IX, p. 404 enarrat : 
ἢ κατὰ Búp., κατέβη μαθεῖν (καταμαθεῖν Opp. T. 111, p. 100) εἰ 
ἡ φάρυγξ (φάραγξ ibid.) τοῦ βίου ἀπώρας ἔχει. 256 Nobil., 
et sine titulo Mat. 2 Nobil., Mat. Theodoret.: 2. ἡ 
Ψυχή pov ἠπόρησέ pe. Syro-hex. affert: 3. οὐκ alba, ἡ ψυχῆ 


pov (Set kasy do? es J). 


—Car. VIL. 6(7).] CANTICUM 


11 (12). D AY מַרְכָּבוֹת‎ OMMY, Reddiderit me 
(tanquam) currus comitum principis. O'. ἔθετό 
με ἅρματα ᾿Αμιναδάβ. ‘A... ἅρματα λαοῦ 
ἑκουσιαζομένου [ ἄρχοντος. E. ἠπόρησέ με 

ἀπὸ ἁρμάτων λαοῦ ἡγουμένου.8 E’. ἔθου με 


εἰς ἅρματα λαοῦ ἡγουμένου. ©... λαοῦ pov 


ἑκουσιαζομένου.39 


12 (vii. 1). .שובי שובי הַשׁוּלמית‎ Revertere, re- 
vertere, Sulammitis. O’. ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, 
ἡ Xowvapiris. A. ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, εἰρη- 
νεύουσα.3 D... ἡ ἐσκυλευμένη.3 E’... εἰρη- 
νεύουσα 33 
TTI]. Spectemus te. O’. ὀψόμεθα ἐν σοί. 
CA.) ὁραματισθησόμεθα.. 33 


Car. VIL. 

1 (2). MADYA MU. Cur spectetis Sulam- 
` mitidem? O’. τί ὄψεσθε ἐν τῇ ΣΣουναμίτιδι ; 
᾽Α. τί ὁραματισθήσεσθε ἐν εἰρηνευούσῃ ; 2... 

τὴν ἐσκυλευμένην.2 l 
Dama nba. Tanquam choream duorum 
O’. ἡ ἐρχομένη ὡς 
2X. ἐν τρώσεσι τῶν 


(saltantium) agminum. 
χοροὶ τῶν παρεμβολῶν. 
παρεμβολῶν “AA os διερχομένην ὡς χορὸν 
τῶν παρεμβολῶν." 
te 
= Theodoret. Opp. T. IL, p. 134: Διδάσκει δὲ ὡς ἐν τῷ ταῦτα 
ποιεῖν, kal τὴν διδασκαλίαν τοῖς ἄλλοις προσφέρειν ἀνθρώποις, 
ἅρμασιν ᾿Αμιναδὰβ περιέπεσαν, ἣ ὡς 6 I. ἡρμήνευσεν, ἅρμασι λαοῦ 
Ubi 
casus tertins ἅρμασι ad nexum orationis pertinet, non ad 
ipsas interpretum lectiones. Montef. tamen dedit: °A. 
38 Theodoret. Opp. T. II, p. 136. Montef. 
ex altero Theodorcti loco edidit: 3. ἅρμασι λαοῦ τοῦ ýy. 
2 Nobil. (qui ἅρμα legit), Mat. Syro-hex. affert: 3. [immo 
E.] ἔθου με eis ἅρματα X. ùy. (lax? JNa wiwo 
hoai). 30 Syro-hex. eha, udar Lase ld. 
81 Theodoret., Reg. unus. Nobil., Mat.: 'A.} εἰρηνεύουσα, 
Origen. apud Mai. ibid. p. 405: °Ax. καὶ ἡ E' ἔκδοσις τὸ Zov- 
32 Nobil., Mat., 
® Sehol. 


a e y: A e 3 a me 4 
τοῦ ἡγουμένον, ἣ ὡς ó `A., ἅρμασι λαοῦ ἕκουσ. ἄρχοντος. 


ἅρμασι κ. τ. ἑ, 


λαβίτις (sic) ἐξέδωκαν, εἰρηνεύουσα γάρ. 
Origen. 3 Reg. unus ex Procopio. 
apud Nobil., Mat. Cf. ad Cap. vii. τ. 
Car. VIL. © Nobil, Mat. Syro-hex., qui solus in textu 
habet ὀψόμεθα, in marg. affert: °A. τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σιλουμίτιδι 


CANTICORUM. 
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1 (2). TJ. Principis. O’. Naðáß. ‘A. ἄρχοντος." 
Aliter: ‘A. ἑκουσιαζομένου ©. ἡγεμόνος 
ABD. Ambitus. ‘A.(s. È.) σύν- 
ceo pot? 


O’. ῥυθμοί. 


ἸῸΝ OT .מעשה‎ Opus manuum artificis. O. 
ἔργον X Ildvres: χειρῶν 4 τεχνίτου. 
2 (3). MIY. Acervus. O’. Onpovia. 2. ὡς 
σωρός.19 
4 (5). DDN. Piscinae. O’. ὡς λίμναι. ÈE. (ὧς) 
κολυμβήθραι.." 
Pawn. In Heston. O. ἐν ᾿Εσεβών. ᾿Α. ἐν 
ἐπιλογισμῷ.13 


ὈΞΎ ΓΞ. Bath-rabbim. O’. θυγατρὸς πολλῶν. 
X. θυγατέρων πλήθους. 
ΡΟ. Damasci. 
βλήτων."" 
5 (6). DUTA VOR TP NNP TAR NPT). 
Et coma capitis tui est tanquam purpura : rex 
O’. kal 


πλόκιον (A. È. ἐμπλόκιον 1) κεφαλῆς σου ὡς 


‘A. ἀπο- 


Ο΄. Δαμασκοῦ. 


captus est in canalibus (cincinnis). 


πορφύρα' βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς. 
‘A... ὡς πορφύρα βασιλέως δεδεμένου Bepa- 
Teip. 2. καὶ ἡ διακόσμησίς σου ὡς πορφύρα 
βασιλέως περιδεδεμένη εἰλήμασι." 


6 (7). בַּתַענוּנִים‎ DIIN. 0 amor, in deliciis. O. 


(Noaz tel kaso); ubi aut ’A. delendum, nt sit 
alia lectio, aut pro eo scribendum 8. 2 Nobil., Mat. 
3 Tidem in continuatione. * Iidem quasi scholium 
afferunt. ê Theodoret. Cf. ad Cap. vi. 11. 5 Cod. 
252. Byro-hex. ὃ Laas «ἡ. Nobil. quasi scholium 
affert. ΤΌ Nobil., Mat., Theodoret. Cod. 252 aftert : 
2. ἡγεμόνος ’Evdd (sic). Syro-hex. ὁ kiesi} uo. 8 Cod. 
252 affert: 'A. σύνδεσμοι. Syro-hex. autem: ¢JNia w. 
Cf. Job. xli. 6 in Syro-hex. ? Sic Syro-hex. in textu. 
Vox χειρῶν habctur in Comp., Ald., Codd. Ill, 23, τού, 
147, aliis. 2 Nobil., Mat. u Πάρι. 1? Thco- 
doret. : ó Ax. ἀντὶ rod Ἐσεβὼν ἐπιλογισμὸν τέθεικε. 13 No- 
bil., Mat. 1. Mat., Codd. 161, 248. 15 Cod. 252. 
Sic sine nom. Mat., Cod. 161. 16 Cod. 252, ct sine 
nom. Mat., Cod. 248. Nobil. affert: Schol. δεδεμένη Bepareip. 
1 Cod. 252. Nobil., Mat. (qui βασιλικὴ pro βασιλέως legit), 
et Cod. 248 (qui περιδεδεμένου habet) quasi scholium affe- 
runt. Fortasse verba, καὶ ἡ διακόσμησίς σου, ad explicationem 
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ἀγάπη, ἐν τρυφαῖς σου. 
pôv.. “AXXAos ἀγαπητὴ ἐν σπατάλαις."8 


τ (8). TP DNI. Haec statura tua. O'. τοῦτο. 


2, 


μέγεθός σου. ‘A. αὕτη ἀνάστασίς σου. 
αὕτη ἡλικία σου.19 

8 (9). VWA NINN. Prehendam ramos ejus. O’. 
κρατήσω τῶν ὕψεων αὐτοῦ. ‘A. κρατήσω τῶν 
ἐλατῶν αὐτοῦ È. τῶν βαΐων (avrod).” 

9 ):0(. לְמישָׁרִים‎ HTO .הל‎ Quod defluit dilecto 
meo recta (blande). O’. πορευόμενος τῷ ἀδελ- 
φιδῷ μου eis εὐθύτητα. È. ἁρμόζων τῷ dya- 

πητῷ pov εἰς εὐθύτητα." 

Dy DOV IT. Perreptans labia dormien- 
tium. O’. ἑκανούμενος χείλεσί μου καὶ ὀδοῦσιν. 
᾿᾽Α... χείλεσι καὶ ὀδοῦσι. 2. προστιθέμενος 

χείλεσι... .23 
12 (13). METON. Si pullulaverit. 
‘A.S. εἰ tBXdorncer.” 
JT. Floruerint. Οὐ. ἤνθησαν. ‘A.vogav.” 

13 (14). DTA DTN. 
veteres. O'. νέα πρὸς παλαιὰ, X È. ὅσα ἔδωκέ 
μοι ἡ μήτηρ μου “4.38 

ἢ YDY. Recondidi tibi. 
᾽Α. È. ἀπέκρυψά co.” 


O’. εἰ ἤνθη- 


σεν. 


Tam recentes quam 
O’. ἐτήρησά σοι. 


Car. VILL. 
1. לי‎ TRI TND .מי‎ Quis dabit te sicut fratrem 


CANTICUM CANTICORUM. 


᾽Α.. θυγάτηρ Tpu- | 


[Car: VII. 7 (8)- 


mihi? O. τίς "δῴη oe, ἀδελφιδέ μου; ‘A. 
τίς δώσει σε ὡς ἀδελφὸν poi; 

1. TÜN yna INIYON. Ut inveniam te foris, et 
O’. εὑροῦσά σε ἔξω φιλήσω σε. 
3 


deosculer te. 
È. ἵνα εὑροῦσά σε ἔξω φιλήσω ce? E’. εὑρήσω 
] σε ἐν ἀγρῷ, φιλήσω oe? ἤΑλλος" εὑρήσω σε ἐν 


ἀγορᾷ, φιλήσω ae 


Da. Et non despiciant me. O.‏ לא-יבווּ לי 


kalye οὐκ ἐξουδενώσουσί μοι. 2. kal μηδεὶς 


ἐξευτελίσῃ με. E’. καὶ οὐκέτι μυκτηῤίσουσί 
με. a . δ᾽ 
2. maba. Docebis me.. O’. — καὶ εἰς ταμεῖον 
τῆς συλλαβούσης pe 4 X διδάξεις με 48 
ΠΡ .מײַן‎ De vino conditurae. 
2... ἠρτυμένου. 


, P A xv 
O’. ἀπὸ οἴνου 
4 


τοῦ μυρεψικοῦ. 


| 4. O’. ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ. Alia exempl. ἐν 
008 


ἊΣ Fd 3-9 A Ed # A. ~ 
ταῖς δυνάμεσι kal ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ. 
“AA os ἐν ταῖς δορκάσιν ù ἐν ἐλάφοις τῆς 


χώρας 
ὅ. ΒΊΞΙΤ 2. E deserto. O’. λελευκανθιδσμένη. 
Οὲ λοιποί: ἐκ τῆς ἐρήμου. 
DEWI. Tnniza. Οὔ. ἐπιστηριζομένη. S. 
ἐπερειδομένη.1} 


ΠΥ» הַתַּפִּיּחַ‎ MID. Sub illa malo ἱποϊἑανὲ 
te. Ο΄. ὑπὸ μῆλον ἐξήγειρά σε. ‘A. ὑποκάτω 
τοῦ μήλου ἐξήγειρά σε. Σ. ὑπὸ τὴν" p= 
λέαν.. . 2 


Φ ἢ 


pertinent, ut Symmachi lectio sit: καὶ τὸ ἐμπλόκιον τῆς κεφ. 
σου ὡς πορφύρα κ.τ. ἑ. 18. Nobil., Mat. Lectio ano- 
uyma est Symmachi, ut videtur, coll. Hex. ad Eccles. ii. 8. 
19 Nobil., Mat., Cod. 248. Duo posteriores ἀνάπαυσις pro 
ἀνάστασις legunt. 2 Theodoret. 2 Nobil., Mat: 
® Iidem. Syro-hex. affert: ὁ. Jain par ao. 
23 Nobil., Mat. 2 Jidem. 235 Iidem. 25 Sic Syro- 
hex. in textu, invitis Hebraeo et Graeco edito. Eadem 
tamen leguntur in Codd. 23, 253, absente nota hexaplari. 
2 Nobil., Mat. 

Car. VIIL * Nobil, Mat: Syro-hex. yatu ass οὐ, 


tua μὲ yd. ? Nobil., qui addit: Alius interp. ἐν 
ἀγρῷ. Mat. affert: 3. ἵνα ἐὑροῦσά σε φιλήσω σε ἐν ἀγρῷ. 


Ab utroque discedit Syro-hex. yaa] .-2} | יש‎ ao. 
+ paas) Jaws; h.e. ni fallor: 3. ὅπου εὑροῦσά σε ἐν 


4. 


ἀγρῷ καταφιλήσω σε. 3 Syro-hex: Mawo yan) “ὦ. 
¢ yaad. 4 Nobil., et sine titulo Mat. 6 Syro-hex. 


tua (ania ool Hoo oupas, w? lo uo. Ad 
Symmachum ef. Hex. nostra ad Psal. exxii. 4. Zech. iv. To. 
Minus probabiliter Nobil., Mati: °A. οὐκέτι μυκτηρίσουσί (8. 
μυκτηριοῦσί) με. S'. καὶ μηδεὶς ἐξευτελίζῃ pe. δ Sic Syro- 
hex. Ed. Rom. tantummodo habet, kai εἰς ταμεῖον τῆς συλ- 
λαβούσης pe; sed Ald, Codd. 23, 147, 157, 159 -addunt, 
διδάξεις pe. t Nobil., Mat. 8 Sic Comp., Ald., 
Codd. TI, TIT, alii tantum non omnes, et sine obelo Syro- 
hex. 9. Schol. apud Nobil., Mat., et Cod.-248. Cf. ad 
Cap. ii. 7. 1 Syro-hex. ojas em loiag edo. 
“Schol. adjungit ἐκ τῆς èphpov.”—Nobil. Sic Mat. in 
marg. Solus Comp. pro λελευκανθισμένη, ἀπὸ ἐρήμου legit, ex 
ingcnio, ut videtur. 11 Nobil., Mat. 2? Tidem. Ad 


=Car. VIIL 13.] 


5. .שׁמָּה. הִבְּלְתְךַ‎ Ibi enixa est te. O’. ἐκεῖ ὠδί- 
SA. ἐκεῖ διεφθάρη. È. ὅπου... .. 
6. 'JQ‘W. Pone me. O’. θές με. Αλλος" mepi- 
θου pe. 
TS ny ΤΉ. 
amor. 
2. ὅτι ἀκαταμάχητος ὡς θάνατος ἡ dyámn?* 
רְשׁפֵּי אֲשׁ‎ DNN. 
ignis. ©. 


νησέσε. 


Nam fortis est ul mors 
Ο΄. ὅτι κραταιὰ ὡς θάνατος ἀγάπη. 


Flammae ejus sunt flammae 
περίπτερα αὐτῆς περίπτερα S 
‘A. λαμπάδες αὐτῆς λαμπάδες mupós® Ð. 
σπίν- 


αἱ ὁρμαὶ αὐτῆς ὁρμαὶ πύρινοι S. 


θρακες αὐτῆς σπίνθρακες πυρός. 


7. ΓΞ .אֶתדכָל-הון‎ Omnes facultates domus suae. 
O’. πάντα τὸν βίον αὐτοῦ. ‘A. σύμπασαν 


ὕπαρξιν τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
בת יכוז לו‎ AONI. Pro amore, contemnendo 
` contemnent eum. O’. ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει 
ἐξουδενώσουσιν αὐτόν. ©. ὑπὲρ τῆς ἀγάπης, 
ἐξευτελιζόμενος ἐξευτελισθήσεται.3) 
8. לָהּ‎ py ΟΥΤΩΣ קְמַנָה‎ D MN. Soror nobis 
est parvula, et mammae non sunt ei. O’. 
ἀδελφὴ ἡμῶν Hiep kal μαστοὺς οὐκ ἔχει. 


E. S ἡμῶν, εἶ μικρὰ, καὶ μαστοὺς οὐκ | 


ἔχεις." 

9. Ao NIY. Arcem argenteam. O'. ἐπάλξεις 
X.dpyvpas 4.33 

Oe ŘŮŘŮŮ 

Aquilam Mat. mendose legit ἐξήγειράς pe. 13 Nobil., 

Mat. Hieron.: ibi corrupta est. ™ Sehol. apud No- 

bil, Mat: (qui περιέθου pe habet), et Cod. 248. 16 Nobil., 


Mat. Syro-hex. affert: I. ἀκαταμάχητος (Listo 1). 
16 Syro-hex. Φ ) ραν las (αὐτοῦ) adp than, οὐ, 
Nobil; .Mat. (qui αὐτοῦ legit) quasi scholium afferunt. 
Hieron: vertit: Zampades ejus lampades ignis. 1 No- 
bil., Mat. 18 Tidem. Syro-hex.: S’. καὶ σπίνθρακες αὐτοῦ 


(ada? RR) k.r.d. 19 Nobil., Mat. Syro- 
hex. ¢ adap ΟΣ Lo adas ./ 2 Nobil., 
Mat. Syro-hex. affert: ὁ koa az £. 2 Nobil., 
Mat. ® Syro-hex. in marg. ὁ hskæp x. Vox hodie 


legitur in libris omnibus, excepto Syro-hex. 
Cod. 248. Mat.: 
dedit: ΓΑλλος" 


® Nobil., 
Montef. per incuriam 
“1 Nobil. (qui redpivos), 


Σ. ἐπάνω αὐτῆς. 


>of DS 
ἐπάνω αὐτῆς. 
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Coarctabimus eam valris 


go mb moy ὍΣΣ, 
cedrinis. O’. διαγράψωμεν ἐπ᾽’ αὐτὴν (E. 


ἐπάνω αὐτῆς" σανίδα κεδρίνην. 2X, 


Tepi- 
σφίγξωμεν αὐτὴν σανίσι κεδρίναις 5" 
10. οὐ בְעינָיו כְּמוֹצָאֵת‎ J .או‎ Tunc ero 


in oculis ejus tanquam quae invenerit gratiam. 
O’. ἐγὼ ἤμην ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν (s. αὐτοῦ) 
ὡς εὑρίσκουσα εἰρήνην. ‘A. τότε ἐγενόμην ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εὑρίσκουσα εἰρήνην." 
11. הָמוֹן‎ byan. In Baal-hamon. O'. ἐν Beeka- 
A. ἐν ἔχοντι πλήθη. 2. ἐν κατοχῇ 
ὄχλου.35 
כָּסָף‎ TON בְפַרִילֹ‎ ND WN. UL quisque aferat 
Ο΄. ἀνὴρ 


οἴσει ἐν καρπῷ αὐτοῦ χιλίους ἀργυρίου. 2... 


μών. 


pro fructu ejus mille (siclos) argenti. 


ἐνέγκῃ ὑπὲρ καρποῦ αὐτοῦ χιλίους ἀργυρίου." 
12. Ὁ bY D. 
coram me est. 
μου. Σ. ἀμπελὼν ἐμὸς εἰς πρόσωπόν pov.” 
לד שָׁלמה‎ AONT. fie tibi, Salomo. O'. οἱ 
xAtor XX A.2. σοὶ 4, Σαλωμών. 
DONI. El ducenti. O. 
"AXXoss (kal) δισχίλιοι. 
13. D2 .הַוֹשְׁבֵת‎ 


Vinea mea, quae mihi cst, 
, ᾽ ud 3 AN id , 
O’. ἀμπελών pov ἐμὸς ἐνώπιόν 


$ e Ya 
kal οἱ διακόσιοι. 


O quae habitas in hortis. 
O’. ὁ E ἩΡΕΡΝ ἐν κήποις. ‘A. (ἡ) καθημένη 
ἐν κήποις, 2. (ἡ) κατοικοῦσα ἐν κήποις. O. 


E’. ὁ καθήμενος ἐν κήποις. 


Mat. (qui περισφίγξομεν habet). Syro-hex. cranks o. 
moira? hogs. 35 Nobil., Mat. 39 Theodoret. 
affert: ‘A. ἐν ἔχοντι πλήθει (sic). Nobil., 
Mat. sine nominibus: ἐν ἔχοντι πλῆθος. ἐν κατοχῇ ὄχλου. 
Nos Syrum seeuti sumus, qui affert: ox 1l) co ./. 
2 Larap (EN KATOXH) llogwl> o ὁ (ΠΛΗΘῊ) Jla ss 
= Sehol. apud Nobil, Mat. Syro-hex. affert: ¥. ἐνέγκη 
ὑπὲρ x. αὐτοῦ (aD? Jilo ax JAN). 3 Mat., 
Cod. 248. Nobil, quasi scholium affert. ® Sie Syro- 
hex. in textu. Pronomen cst in Codd. 23, 157, 253, non 
in editis. 3 Sehol. apud Nobil., Mat. δι Has 
leetiones afferunt duo Regii codices."—.!fonter. Origen. 
apud Mai. C. A., T. IX, p. 429: Καὶ ταῦτα κατὰ rots Ο καὶ 
9. kai τὴν Ε΄ 


Z. ἐν κατοχῇ λαοῦ. 


ἔκδοσιν: ó μέντοι 'A., ὁ καθήμενος (Coir. ἡ κοθη- 


μένη) ἐν κήποις, ἐξέδωκεν: ὁ δὲ ¥., ἡ κατοικοῖσα (ὁ δὲ F., 
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13. .מַקָשִׁיבִים‎ Attendunt. Οὐ. προσέχοντες. È. | 14. DVI. Aromatum. O’. [τῶν] ἀρωμάτων. 
ἀκροώμενοι, 83 | E. ἡδυσμάτων. 33 


καθημένη Opp. T. III, p. 104) ὡς λέγεσθαι τὰ πρῶτα πρὸς τὴν ὁ ch, Nobil, Mat. sine nom. afferunt: ἀκροῶνται. 
νύμφην καθημένην παρὰ τοῖς ἰδίοις καρποῖς. Minus probabiliter 33 Schol. apud Nobil., Mat. 
Nobil., Mat.: 2. οἱ καθήμενοι. 33 Syro-hex. pæd s. 


JESAIAS. 


IN LIBRUM JESAIABE 


MONITUM. 


“ VETERUM interpretum lectiones in Jesaiam bene multas nondum observatas repraesen- 
tamus; prius editas passim restituimus, ope MSS. et Edd. quorum catalogus subjicitur. 

“ Codex RR. PP. Jesuitarum [Collegii Ludovici Magni; olim Renati Marchali, nunc 
Romae in Vaticano, teste Parsonsio, cujus est Cod. XII], VIII circiter saeculi, cujus specimen 
dedimus in Palaeographia Graeca [p. 224]; estque egregiae notae, unciali charactere 
descriptus cum accentibus et spiritibus a prima manu [‘a posteriore, ut videtur, manu.’— 
Parsons.|. Qui complectitur omnes Prophetas, nempe duodecim minores primum, deinde 
quatuor majores, cum variis lectionibus veterum interpretum in margine, et notis Hexaplorum 
in textu, praecipue autem in Jesaia, Jeremia, et Ezechiele; nam in reliquis paucula obser- 
vantur. io olim usus est Joannes Curterius, qui Procopii in Jesaiam Commentarium 
passim mutilum edidit, et Graecum Jesaiae textum ad hujus MS. fidem publicavit, additis 
etiam notis marginalibus et variis interpretum lectionibus, ut in eodem codice exprimebantur. 
Verum in lectione saepe lapsus est, ut monetur in Notis infra. Ejusdem codicis, rogante 
Eminentissimo Card. d'Estrées, nobis ad dies quatuor dumtaxat copiam fecerunt RR. PP. 
Jesuitae; indeque multa ad Jeremiam et Ezechielem excerpsimus. Lapsus Curterii non 
paucos sarcivimus, majorem in eo operam posituri, si per tempus licuisset. [Cf. Montefalconii 
Palaeogr. Gr. p. 225; Blanchini- Vindiciae Script. Canon. p. cclviii; Stroth in Eichhornii 
Repertorio etc., Tom. VIII, p. 189.] 

“ Codex Reg., num. 1935, olim 1801, X saeculi, membranaceus, initio mutilus ; incipit 
enim a Cap. xxvi. 12. Est Catena in Jesaiam. 

“ Codex Reg., num. 2437, X saeculi, membranaceus. Est item Catena. 

“ Codex Reg., num. 1892, bombycinus, XII saeculi. Est Catena in omnes Prophetas. 

“ Codex alius Reg., XII] saeculi, qui incipit a Cap. xxv, desinit in Cap. xli. 
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“ Lectiones Codicis Barberini [Parsons. Cod. 86] ad Capp. xxvii, xxviii Jesaiae, a Briano 
Waltono cusae [in Bibl. Polygl. Tom. VI, p. 131]. 

“ Codex vetustissimus Sangermanensis Commentariorum Hieronymi in Jesaiam. [Montef. 
ad Cap. i. 22 ait: ‘Codex noster VIII vel IX saeculi, Langobardicis literis scriptus, qui Graeca 
ut plurimum accurate repraesentat. ] 

“ Eusebii Commentarii in Jesaiam [in Collectione Nova Patrum ete., Tom. II, pp. 347- 
593], et Ejusdem Demonstratio Evangelica [Parisiis, 1628]. 

“ Basilius in Jesaiam, cujus Commentarius ad Cap. xvi tantum pertingit [Opp. Tom. I, 
pp. 378-617]. : 

“ Hieronymus in Jesaiam [Opp. Tom. IV, pp. 1-832], et Ejusdem Epistola ad Damasum 
[XVIII juxta Vallarsiim, Opp. Tom. I, pp. 45-64, ubi exponit visionem Cap. vi. 1-8]. 

“ Theodoretus in Jesaiam [Opp. Tom. IL, pp. 165-402]. 

“ Procopius in Jesaiam, editus a Joanne Curterio [Parisiis, 1580, ex unico exemplari, 
eoque multis in locis mutilo et corrupto]. 

“ Augustinus de Doctrina Christiana, Cyrillus Alexandrinus, Philastrius Brixiensis, 
[Epiphanius], in aliquot locis.” —MoNTEF. 


Parsonsius hunc librum duplici Appendice instruxit. Prior continet lectiones veterum 
interpretum, maxime e Cod. XII supra memorato, aut ineditas, aut minus emendate editas, 
pauculas e Cod. g3 (Mus. Brit. i. D.ii), plures et majoris momenti inde a Cap. xxviii e Cod. 86, 
qui est notissimus Cardinalis Barberini, a Waltono m Prolegom. ad Bibl. Polygl. IX, 42 
descriptus. Continet Jesaiam, Jeremiam, Ezechiclem, et Prophetas minores, scriptus 
charactere antiquo, sed ligato, cum lectionibus marginalibus ex Aquila, Symmacho, et 
Theodotione.—Altera Parsonsii Appendix pro titulo habet: “ Collatio Codicis Chisiani II 
(Holmes. 88) cum Ed. Rom. ad librum Jesaiae. Notandum est lectiones eas, quibus cum 
Cod. Chisiano II (Holmes. 87) consentit, necnon quae in Montefalconii Hexaplis inveniuntur, 
esse omissas.” Codex est membranaceus, transcriptus, ut videtur, anno 880, characteribus l 
non uncialibus, sed majusculis et minusculis. Continet quatuor Prophetas majores cum 
Baruch et Habacuc. Margini adscriptas habet versiones Aquilae et ceterorum, quas quidem 
in priore operis parte (Capp. i—xxvii) rariores exhibet Parsonsius; a Cap. xxviii vero 
ad finem libri adeo ampla est horum fragmentorum ex uno codice collectio, ut omnes 
undequaque prius corrasas lectiones tam numero quam pondere facile exsuperet. Tantam 
autem materiam, ad hunc diem in vasto et paucis parabili thesauro Oxoniensi infructuose 
reconditam, in lucem prótraxisse, et in usus studiosorum hominum quotidianos cogisse, nostri 
_operis non contemnendum meritum erit. 


Praeter codices memoratos alii fere undecim sunt, si non hexaplares, certe recensionem 
a textu LXXvirali genuino recedentem, et partim quidem ad Hebraeum archetypum accom- 
modatam, partim vero perspicuitatis, vel etiam merae concinnitatis causa mutatam, miro 
consensu prae se ferentes. In catalogo Holmes-Parsonsiano numerantur 22, 36, 48, 51, 62, 
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90, 93, 144, 147, 233, 308; quibus ad summam aggregant se Chrysostomus, Theodoretus, 
et lectiones anonymae hic illic in margine versionis Syro-hexaplaris, charactere medio inter 
Estranghelum οὐ Maroniticam (cf. Ceriani in Monum. S. et P., Tom. I, p. vii) exaratae. Hanc 
recensionem cum Lucianea unam eandemque esse opinatur Ceriani, quan quidem in Pro- 
phetis exhibent Codd. 22, 36, ceteri supra memorati; in Pentateucho autem et libris historicis 
Codd. το, 82, 93, 108, cum Chrysostomo et Complutensi in quibusdam locis. Ejusdem recen- 
sionis sunt fragmenta Jesaiae Syra hactenus inedita (Cap. xxviii. 3—17. xlii. 17—xlix. 18. 
lxvi. 11—23), quae exstant in foliis 74-87 Codicis Mus. Brit., “ Addit. MSS. 17,106” quaeque 
versioni cura Philoxeni episcopi Mabugensis confectae * tribuit Ceriani, qui proximo anno, ut 
per literas nos certiores fecit, tam ca quam alia paris materiae fragmenta publici juris 
facturus est. 


De Codice Syro-hexaplari Ambrosiano (nobis A.), qui in hoc libro lectionibus margina- 
libus multo paucioribus quam in ceteris tam editis quam edendis instructus est, hoc tantum 
monendum: unius folii 188 (Cap. xlix. 1—1. 4) marginem esse truncatum, ut tamen reliquiae 
ejus hic illic supersint. Quae autem desiderantur optime supplet alter codex (C.), qui est 
Viri honorabilis Roberti Curzon. Hujus collationem fecit anno proxime praeterito, dum in 
Anglia commoraretur, Ceriani noster; quem de eo propriis verbis audire disserentem, lectoribus 
nostris haud ingratum fore pro certo habemus. Sic igitur ille per literas 30 Julii 1867 
datas :-- 

“C. Codex Hon. Roberti Curzon, charactere Estranghelo, membranaceus. Altus est ex 
metrica mensura centim. 27, latus 18. Novem. quinternionibus constabat, sed nunc deest 
primus quinternio, complectens Capitula, et Cap. i. —iv. 4 luo: inclusive. Est saeculi VIII, 
atque manu diversa ab ea ceterorum codicum Syro-hexaplarium Bibliothecae Ambrosianae, 
Musci Britannici, ct Bibliothecae Imperialis Parisiensis, licet in litera P scribenda in Graecis 
vocibus cum Codice 4 Regum Parisiensi conveniat, ut ductum addat P. Codex vix cedit 
correctione Codici Ambrosiano, sed quod opportunum maxime accidit, ex ejus conditione 
apparet independentem esse ab inmediato archetypo Codicis Ambrosiani. Cum vero vix 
discrepet ab eo, et solum in rebus secundariis, magni momenti testimonium praebet pro fide 
qua textus Pauli Telensis conservatus fuerit in utroque libro. Uterque tamen, nisi erro, ex 
Jacobi Edesseni tractatione de erroneo a~o pro Graeco IHI, hujus correctionem recepit, 
ut utique mutaret in oom, cui saepe C. addidit Graecum HEHE, quod illi uni proprium... 
Ceterum gratiae maximae agendae Hon. Roberto Curzon, qui intercedente Doctore Antonio 
Panizzi, emerito Directori Musei Britannici, mihi’ liberaliter concessit codicem conferendum 
cum meo apographo Codicis Ambrosiani; quam collationem ut perficerem officia sua 
contulerunt etiam Doctores Carolus Rieu et Guilelmus Wright, uterque a. MSS. Musei 
Britannici.” 
s 


* Hujus versionis mentionem facit Syrus noster in etc., Tom. III, p. 175 sq. parum fideliter descripto, a Mid- 
scholio ad Jesai. ix. 7, a Brunsio in Eichhoruii Repertorio deldorpfio vero penitus omisso. Vide nos ad loc. 
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Gregorii Bar Hebraei Scholia in Jesaiam edidit Otto F. Tullberg, Upsalae, 1842; quae 
tamen lectiones hexaplares nullas suppeditant. 


Quod reliquum est, de opere Montefalconiano a P. L. B. Drach Parisiis 1857-1863 cum 
accessionibus quibusdam repetito unum hic incidit monendum. $Seilicet Vir doctus ad 
Jesaiam, Jeremiam, ceterosque prophetas, lectiones nonnullas ex annotatione critica Lamberti 
Bosii ad V. T. ex Versione LXX Interpretum, Franeq., 1709, excerptas, pro genuinis Aquilae 
et ceterorum reliquiis sine suspicione venditavit. Et primum quidem eas in notas tantum 
recondidit; postea vero audacior factus inde a Cap. lvii in textum inferre non dubitavit, ad 
v. 13 istius cap. monens: “ Graeca Symmachi hujus stichi et proxime sequentis, quae ignora- 
bant Drusius et Montef., nobis suppeditavit L. Bos; et hic adjecimus.” Ignorabant sane, et 
ignorare debebant; nam dictae lectiones non sunt nisi Hieronymi Latinae a viro quodam 
docto Graecitate donatae; quod cuivis unum tantummodo locum, Cap. xl. 14, adeunti sponte 
patebit. Falsarius autem iste non Bosius erat, qui linguam magis callebat quam ut ἀνέχων 
pro ἀνεχόμενος, Čap. i. 14, poneret; sed, nì fallimur, Editor anonymus Bibliorum Graecorum 
Francofurti anno 1597 excusorum, cujus scholia a se compilata esse Bosius profitetur. 


JESAIAS. 


Carur I. 


1. nby mpmby . De Juda et Jerusalem. | ὃ. YAY. Populus meus. O’. kal ὁ λαός με. ‘A. 


O’. κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας kal κατὰ ‘lepovcaAtp. 
D. περὶ ᾿Ιούδα καὶ Ἱερουσαλήμ. O. κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας 


καὶ Ἱερουσαλήμ." 


‘RQ. In diebus. O’. ἐν βασιλείᾳ. ‘A.2.0. 
ἐν ἡμέραις. 
2. TT. Jove. Ο΄. κύριος. TIMI . 
oN. Educavi. Ο΄ ἐγέννησα. E.O. ἐξέθρεψα." 


Car. I. © Hieron.: “Pro eo quod nos ex Hebraeo ver- 
timus, super Judam et Jerusalem, LXX et Theod. inter- 
pretati sunt, contra Judaeam et Jerusalem. Sym. more 
suo manifestius, de Juda et Jerusalem, ut nec prospera, 
nec adversa velit titulo demonstrari.” Euscbii lectio, 3. 
ὑπὲρ τῆς ‘Iovdaias x.r.é; a Montcf. huc temere relata, per- 
tinet ad Cap. ii. 1. 2 Sic tacite Montef. Syro-hex. ./. 
ὁ νδοὰλϑ ol i. 3 « Sic ad voeem κύριος anuotare ad 
marginem solet MS. RR. PP. Jesuitarum, quando seilicet 
mw in Hebraico legitur. Hoc modo nominis τετραγράμμου 
literae Hebraicae figurantur."— Afontef. Syrus noster 
Graecum ΠΙΠῚ passim in hoe libro per oos effert, sed in 
aliis extra Jesaiam locis (de quibus vid. Ceriani in Monum. 
S. et P., T. II, p. 110) per ua, semel (Exod. xxix. Ir) 
appicto Graceo, interdum praeposito ~ vel ax. Error 
duplicis 1 pro diversis literis Hebraeis inde ortus esse 
videtur, quod in MSS. litera Yod interdum ita producatur, 
ut rẹ Vav fere aequalis sit. Syrus igitur interpres, qui 
wano posuerit, Graeeam scripturam fideliter imitatus est; 
qui autem in omo mutaverit, is literas Hebraeas eallebat 
quidem, sed aut veram nominis NIN’ seripturam ignorabat 
(quae Ceriani est sententia), aut errorem archetypi sui 
corrigere noluit.—“ Codex C. hic mutilus cst, sed ipse 
quoque semper habet- osom, cxcepto Cap. lv. 7, ubi 
Cod. A. in marg. primo ὁ LaN, +, deinde ὁ oms oxe +, Cod. C. 


O. (ὁ λαός) pov. 
4. 723. 
vov® 
DYW YI. Genus maleficorum. 
πονηρόν. Οἱ T. (σπέρμα) movnpevopévov.” 
.בָּנִים מִשְׁחיתִים‎ Filii perdite agentes. O’. vioù 
Of λοιποί: viol διαφθείροντες ὃ 


Onustus. O’. πλήρης. 2. βεβαρημέ- 


Ο΄. σπέρμα 


ἄνομοι. 


in marg. ὁ wa.9 Lad; ut appareat alibi correxisse, cum 
seorsim-vS.9 occurrebat, hic vero, ubi in unam lectionem 
coalescebat cum voce praecedenti, intactum reliquisse. 
Ceterum sacpissime hic codex leetioni ossos subjicit 
Graecas literas HEHE (sie) H pro I sumpto, ut faetum 
etiam in systemate vocalium Syrarum ex Graeco, propter 
obtinentem Gracei H pronuutiationem.”— Ceriani. Ut 
chartac parcamus, usum constantem tam Codicis Jes. 
quam interpretis Syro-hex. hie semcl monuisse sufficiat. 
t Curter. e Cod. Jes. Hieron.: “ Filios genui et exaltavi. 
Pro quo Sym. et Theod. ita verterunt: Filios enutrivi et 
exaltavi.” 6 Curter., qui per incuriam ad pe in verbis, 
Ἰσραὴλ δέ pe οὐκ ἔγνω, refert. Hinc Montef. perverse 
affert: ‘A. ©. Ἰσραὴλ δέ μου οὐκ ἔγνω. Hieron.: “ Jsrael 
non cognovit, populus meus non intellexit. Pro quo soli 
LXX transtulerunt: Jsrael autem me non cognovit, et 
populus me non intellexit.” ê Syro-hex. ὁ Jia uw. 
“Oi λοιποί: βεβαρημένον, supple ἔθνος. Ex Curterio.”— 
Montef. Immo Curter. βεβαρημένον sinc titulo affert. 
7 Hic quoque Curter. e Cod. Jes. πονηρενομένων sine indiec 
affert; sed diserte testatur Montef. ipsum eodicem Οἱ T”. 
pracfixum habere. Hieron.: “LXX pro semine nequam, 
semen pessimum; quod ceteri sequentes, Hebraicum ME- 
REIM interpretati sunt, pessimorum.” 8 Hieron.: 
“ Reliqui consona voce dixerunt, filii corrumpentes, id 
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4. GTIN NI MNN Y. Dereliquerunt 
O’. ἐγκατελίπατε 


בל 


κατέλιπον τὸν κύριον, διέσυρον (fort. διέσυραν) 
9 


Jovam, spreverunt Sanctum. 
τὸν κύριον, καὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον. 


τὸν ἅγιον. 
אָחוֹר‎ wi. Recesserunt retrorsum. O’. Vacat. 
XA. È. O. ἀπηλλοτριώθησαν εἰς τὰ ὀπίσω 4.19 
5. TD. Defectionem. O. ἔκκλισιν.}1} 
` .לה‎ In aegritudine. ‘A. (eis) 
ἀρρώστημα. δὰ 
0. Diaan. A planta pedis. O'. 
E. O. ἀπὸ ixvovs ποδῶν.13 
Dhn ITN. Non est in eo sanitas. O’. Vaca- 
bat. 


> 2 y 2 3 A e 4 15 
. OUK ἐστιν ἐν αὐτῷ VyiES. 


O’. ἀνομίαν. 
O’. eis πόνον. 
2. (eis) νόσον. 
3 Ἂν Ἧς 
ἀπὸ ποδῶν. 


= a 
A. ἀπὸ ταρσοῦ ποδός, 


.,} 
ΧΑ. οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρία 4, 


wag לא-ורו וְלֹא‎ mw וּמַכָּה‎ mam Yep 


mN, Sbn. Vulnus et vibex et plaga‏ בַּשְׁמְן 
recens; non sunt expressa, nec obligata, nec‏ 


emollitum est (vulnus) oleo. O’. οὔτε τραῦμα, 


οὔτε μώλωψ, οὔτε πληγὴ φλεγμαίνουσα' οὐκ | 


4 ~ 
ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε Ka- 


JESAIAS. 
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6 ©, ἀλλὰ 


τραῦμα καὶ μώλωψ kal πληγὴ κρούσματος, 


2 
ταδέσμους. A... porwow... 


οὔτε σφιγγομένη, οὔτε ἐπιδεννομένη, οὔτε Ta- 
λυνομένη ἐλαίῳ." 
9. NINQY. O. σαβαώθ. 


τῶν δυνάμεων..8 


Σ. Θ. 


᾽Α. στρατιῶν. 


(10. DON DÝ. Legem Dei nostri. O’. νόμον 


θεοῦ. Oi I”. νόμον θεοῦ ἡ μῶν." 


11. ΞΟ. Satur sum. O’. πλήρης εἰμί, 


20 


‘A. 
E. ἐμπέπλησμα 


| 19. .קרא מִקָרָא לא-אוּכל‎ Convocationem con- 


O’. καὶ ἡμέραν 
μεγάλην (A. κλητὴν) οὐκ ἀνέχομαι. 2. κλη- 
Θ. κλητὴν ἐπί- 


cionis non possum ferre. 


AS , , 3 2- e 
τὴν ἐπίκλησιν οὐκ ἀνέξομαι. 


κλητον οὐκ dvé 21 
τον οὐκ ἀνέχομαι. 


14. mib. In molestiam. O’. εἰς πλησμονήν. 
᾽Α. È, O. εἰς ἐνόχλησιν 3 l 


RDI myb. Taedet me tolerare. O’. οὐκέτι 
ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. ‘A. laboravi sus- 


tinens ©. ἐκοπώθην ἱλασκόμενος.2" 


est, διαφθείροντες, qui naturae bonum sno vitio perdide- 
runt.” ? Theodorct. 10 Curter. affert: X’A. 
S. Basil. et Theodoret. Theodo- 
tioni lectionem tribuunt. Denique Syro-hex. .L .. 
¢ JikmaSy as ash?. Eadcm sub aster. habent Codd. 
22, 48, et sine aster. Comp., Ald., Codd. 36, 51, alii. 
1 ὦ δἘκκλισιν ex Latino factum; nam Hieron. ait Theodo- 
tionem vertisse, declinationem.” —Montef. Recte. Cf 
Hex. ad Jerem. xxviii. 16. 1? Curter. Hauc referenda 
videtur lectio Syri nostri: oka% œ bajas οὐ, quae 
ad vocab. Lass, φλεγμαίνουσα (v. 6) in codice appicta est. 
Verum vidit (ante nos in Otio Norvic. p. 31) Bernstein. in 
Zeitschrift der Deutschen morgeni. Gesellschaft, T. IV, 
p. 200. 18 Syro-hex. hio ὁ Mg? να 9 > Fa 
thats Inan zx. Ad Aquilam cf. Hex. ad Job. 
xxvii. 23. Curter. post ἀπὸ in marg. affert: 2. ©. ἴχνους. 
Praeterea Parsons. e Cod. 93 exscripsit: ©. E. ἀπὸ ἴχνους 
14 Syro-hex. in marg. + Ladas o KS οὐ, 
Cf. Hex. ad Psal. xxxvii. 4. Clausula legitur in Ed. Rom., 
sed deest in Codd. III, 26, 49, aliis, et Syro-hex. Habet 
in marg. Cod. XII, et in textu sub aster. Cod. 48. 
16 Theodoret., Procop. 16 Hebraea WIN ND) Hieron. 
vertit, nec curata medicamine, notans: “ Quod Aq. inter- 


$ כ‎ x 2 t 
ἀπηλλοτρ. eis τὰ ὀπίσω. 


ποδῶν. 


pretatus est μότωσιν, linteola videlicet, quae ad exsiccandam 
saniem, et purulentias extrahendas injiciuntur vulneribus.” 
Cf. Hex. ad Joh. v. 18. Jesai. xxx. 26. lxi. 1. 1 Theo- 
doret. Procop. affert: Σ, ἀλλὰ rp. καὶ p. καὶ πληγὴ, τραύ- 
ματος οὐ σφιγγομένον, οὐδὲ ἐπιδεννομένουν, οὐδὲ ἁπαλυνομένον 
ἐλαίῳ. Unde haec, οὔτε ἐπιδεννομένη, quae aberant, in 
lectione Theodoreti supplevimus. (Formam insolentiorem 
ἐπιδέννομαι pro ἐπιδέομαι ne scrihae imputemus, prohibet 
Philoxeni Glossa: Ὑποδέννομαι, calceor.) 18 Curter., qui 
19 Idem. Syro-hex.: ‘A. Z. ©. νόμον 
θεοῦ ὑμῶν (sic). 2 Curter. Syro-hex. wa w οὐ, 
ll. a S. Basil. Opp. T. I, p. 404A. Ad vocab. 
μεγάλην Curter. affert: A. κλητήν, ©. ἐπίκλητον ; Syro-hex. 
vero: ᾽Δ, κλητὴν (lis). 2. ἐπίκλησιν (JN). 22 Cur- 
ter. Syro-hex. affert: + JUS .w. 23 Hieron. 
Montef. tentat: 'A. ἐκοπίασα ὑπομένων. “Aquilae Graeca 
genuina exhihet L. Bos: kekoriaka dvéyav.” —P. L. B. Drach. 
Vide nos in Monito. Aquila, ni fallor, interpretatus est, 
ἐκοπίασα φέρειν (5. ὑποφέρειν). Cf. Hex. ad Jerem. xv. 6. 
xx. 9. 2t Curter. Hieron.: “Sym. ἐκοπώθην Mackó- 
pevos, quod est, defeci miserans.” Syro-hex. Pel w. 


+d eam? e. 


στρατειῶν habet. 


=Car. I. 29.] 


16. הָרֶעַ‎ bn. Desinile male agere. O'. παύ- 


σασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν. ὑμῶν. 
,5 


Dr παύσασθε 


πονηρευόμενο 


18. .לְכרנָא‎ Agite, quaeso. O’. καὶ δεῦτε X Oi 
F δή 4% 

INTRON. Si fuerint rubra tanquam‏ כַתּוֹלֶע 

D. ἐὰν 


coccus. O’. ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον. 


δὲ πυρραὶ ὦσιν ὡς κόκκινον “7 
21. ἐν Commorabatur. O’. ἐκοιμήθη. 2. ηὐλί- 
Cero °A. O. αὐλισθήσεται.39 
22. ἼΞΌΞ. Argentum tuum. O’. τὸ ἀργύριον ὑμῶν. 
᾽Α. Σ᾿ O. τὸ ἀργύριόν σου.50 
מְהוּל בַּמַיִם‎ TNID. Vinum tuum dilutum est 
O'. οἱ κάπηλοί σου μίσγουσι τὸν οἶνον 


D. Vinum 


aqua. 

ὕδατι. ‘A. συμπόσιόν σου... . 
tuum mistum est aqua.” 

23. DİD. 


ἀφιστάμενοι. 58 


‘A. 


O. ἐκκλίνοντες.3} 


Contumaces. O’. ἀπειθοῦσι. 


D. ἀπειθεῖς. 


iby. Ti omnes umantes. O’. ἀγαπῶντες.‏ אהָב 
JA 2 ἊΝ‏ -“ 4 
Α. πᾶς αὐτὸς ἀγαπῶν.‏ 


O. πᾶς τις ἀγαπᾷ 


Σ, ἅπας ἀγαπᾷ, 


Remunerationes. O’. ἀνταπόδομα.‏ .שַׁלְמֹנִים 
È. ἀμοιβάς.58‏ 
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| 23. TDN. Viduae. Ο΄ χηρῶν. ᾿ΑΟΣ,Θ. χήρας 5 
24. צבָאוֹת‎ NIN]. O’. κύριος σαβαώθ. A. κύριος 


grpariav. È. O. κύριος τῶν δυνάμεων Ὁ" 


Dyin DIN. Fortis Israelis. O’. οὐαὶ ol 
ἰσχύοντες ᾿Ισραήλ. Οἱλοιποί: ὁ δυνάστης τοῦ 
᾿Ισραήλ.89 

25. MT .וְאֲצַרֹף כַּבֹּר‎ Et eliguabo tanguam chry- 
O’. 


exempl. add. ce“) εἰς καθαρὸν, τοὺς δὲ dret- 


socolla scorias tuas. kal πυρώσω (alia 


Oodvras ἀπολέσω. ‘A. kal πυρώσω ὡς ἐκλεκτὸν 
στέμφυλά σου. È. καὶ πυρώσω εἰς καθαρὸν 


Fr 2 Ν‏ א 
Θ. καὶ πυρώσω εἰς καθαρὸν‏ 
42 


τὴν σκωρίαν σου. 

τὸ γιγαρτῶδές σου. 
To. Stanna tua. 

Oi λοιποί κασσίτερόν (σου). 


20. ΠΝ, Restituam. Οὐ. ἐπιστήσω. ᾿Α. ἐπανα- 
44 


, 2 2 3 A - 
O’. ἀνόμους ἀπὸ σοῦ. 


στήσω. Σ. O. ἀποκαταστήσω. 

21. M22 mTw. Et (cives) ejus ad frugem re- 
versi per justitiam. O’. ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς, 
καὶ (alia exempl. add. X ἡ ἀποστροφὴ aù- 
τῆς 4#) μετὰ ἐλεημοσύνης (Oi λοιποί: δικαιο- 
σύνης ἢ. 

29. WI). Pudore aficientur. O'. αἰσχυνθήσονται. 
O. καταισχυνθήσονται. A. È. ὁμοίως τοῖς Ο΄." 


35 Syro-hex. ὁ eno? waka: eœ a.wow w. indubitanter edidit: Oi λοιποί: ἰσχυρὸς Ἰσραήλ. Sed pro 
Curter. affert: E. πονηρενόμενοι. 29 Curter. = Idem, YIN Aquilam saltem magis sapit δυνάστης ; et post σαβαὼθ 


ubi πυραὶ seriptum. 38 Sie Cod. Jes., testibus Montef. 
et Parsons. Mendose Curter.: 3. kvAitero. Praeterea Par- 
sons. e Cod. 24 affert: 2. ηὐλίσθη. 39 Hieron.: “ Ver- 
bum Hebraieum JALIN, pro quo LXX transtulerunt dor- 
mivit, et requievit et requiescet.. signifieat; unde et Aq. 
et Theod. quasi de futuro dieunt.” 30 Syro-hex. οὐ, 
tua lamo h «ὦ. 3 Hieron. Cf. Hex. ad 
Deut. xxi. 20. Hos. iv. 18. 32 Hieron. 3 Idem: 
“ Pro inobedientibus Aq. recedentes, Sym. declinantes inter- 
pretatus est.” Pro recedentes Graeee posuimus ἀφιστά- 
‘uevor, eoll. Hex. ad Psal. lxv. 7. lxvii. 7. 3: Curter. 
3 Idem. 38 Montef. ex Hieron., qui ait: “ Pro retri- 
butionibus Symmaehus vicissitudines vel ultiones inter- 
pretatus est.” 3T Syro-hex. $ Jsl d o ἡ 
Curter. affert: 2. ©. χήρας. Sie in textu Codd. III, XII, 
23, 26, alii. 38 Theodoret. 3 Hieron.: “ Pro for- 
tis Israel, quod omnes similiter transtulerunt, soli LXX 
neseio quid volentes posuerunt: Vae fortes Israel.” Montef. 
TOM. IL 


Codd. 36, 48, alii, eum Theodoreto inferunt: ὁ δυνάστης rod 
% Sie Comp., Codd. III, XII (teste Curterio), 
22, 24, 26, 36, alii, et Syro-hex. 1 Curter. affert: 'A. 
καὶ πυρώσω εἰς ἐκλεκτὸν or. σον, quod ex Syro-hex. i εὐ. 
“τς, eorreximus. Ad ἐκλεκτὸν ef. Hex. ad Psal. 
lxiv. ¥4. Prov. xiv. 4. Hieron.: “ Pro scoria, quod inter- 
pretatus est Sym., Aq. στέμφυλα, id est, vinacia, Theod. 
γιγαρτῶδες, id est, acinum uvae, interpretatus est.” Cf. 
Hex. ad Psal. exviii. ryg. Ezeeh. xxii. 18. Minus proba- 
biliter Euseb. in Comment. ad loe. Aquilae vindicat leetio- 
nem quae Theodotionis est, coneinente aliquatenus Pro- 
eopio, eujus verba sunt: ʻO £. μὲν εἶπεν, εἰς καθαρὸν τὴν 
akwpiay rov’ ὁ δὲ ‘A., τὸ γιγαρτῶδές σου. 12 Curter., 
Nobil. Syro-hex. affert: E. ©. ὁμοίως τοῖς O' (εἰς καθαρόν). 
415 Proeop. “ Syro-hex. yoo, A $ pas) lio? ./. 
+ po. Curter. affert: 5. ©. ἀποκαταστήσω. 8 Sie 
Cod. 88, et sine aster. Codd. 23, 301, invito Syro-hex. 
* Proeop. 4 Curter. 


3K 
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29. DONN. Propter quercus (s.terebinthos). O’. 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων (alia exempl. ἐπὶ τοῖς εἰδώ- 
λοις 5) αὐτῶν. Οἱ IT’. ἀπὸ τῶν εἰδώλων. Ὁ 

MiA. Propter hortos quos‏ אֲשֶר בְּהַרְתּם 
existis. O’. ἐπὶ τοῖς κήποις (Oi 1“. ἀπὸ‏ 
τῶν κήπων") ἃ ἐπεθύμησαν. Αλλος" (ἐπὶ‏ 


~ ~ ~ ἐμ 3 va Le 51 
τοῖς) γλυπτοῖς αὐτῶν ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ ἐποίησαν. 


dilexistis. 


30. TOND. Sicut terebinthus. O’. ὡς τερέβινθος. 
Of λοιποί: ὥσπερ pôs.” 
31. nyh. Sicut stupa. O’. ὡς καλάμη στιπ- 


πύου. È. (els) drorivaypa 
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yind, Sicut scintilla; et comburentur. |‏ וּבֶערוּ 


HA; 


O’. ὡς σπινθῆρες, καὶ κατακαυθήσονται. 
2. εἰς σπινθῆρα, καὶ ἀναφθήσονται.5, 

ORD. Ambo eorum. O’. ot ἄνομοι καὶ οἱ 
‘A. δύο αὐτοί, 


ἁμαρτωλοί, Σ. ἀμφότερα. 


O. ἀμφότεροι. 


Car. II. 

1. gow עֲליְהוּדָה‎ . De Juda et Jerusalem. O’. 
περὶ τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ mepi‘lepovcaAtip. È. 
ὑπὲρ τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ ὑπὲρ 'Ἱερουσαλήμ.} 

2. mimm הר‎ TT .כו‎ Statutus erit mons 


[Car. 1. 29— 
domus Jovae. O’. ἐμφανὲς τὸ ὄρος κυρίου, kal 
ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ. A. (ἕτοιμον ἔσται) ὄρος otkov 
κυρίου. 2.9. ἕτοιμον ἔσται τὸ ὄρος τοῦ οἴκου 
κυρίου.3 
. רַבִּים‎ DAY. Populi multi. 
᾽Α. Σ. Θ. Aaol moddol’ 
xb. Ad montem. O’. εἰς τὸ ὄρος, ᾿Α. È. O. 
ὁμοίως." 
; .לאדישא‎ Non tollet. O’. kal ov λήψεται. ©. 
kal où μὴ ἄρῃ. 
mbsb, Neque discent. O'. kal où μὴ på- 
2. οὐδέ. 5 


. O’. kal νῦν. 


O’. ἔθνη πολλά. 


θωσιν. 


Alia exempl. καὶ νῦν σύ, 


DUMI. Rejecisti. Οὐ. ἀνῆκε. ‘A. εἴασας. Σ. 
ἀπέρριψας. 
נָכָרִים יִשְׂפִּיקּ‎ Ya. Et cum filiis alienorum 
manus complodunt. O’.kal τέκνα πολλὰ ἀλλό- 

2. Et cum filiis alienis 


O. ἀνῆκας ὃ 


φυλα ἐγενήθη αὐτοῖς. 
applauserunt.® 
. לָהֶם‎ NEON. Et non ignosces iis. O’. kal 


οὐ μὴ ἀνήσω αὐτούς. ‘A. (kai) ov μὴ ἀνῇς 


αὐτοῖς, È. καὶ μὴ ἀφῇς αὐτοῖς. ©... aù- 
τοῖς." 


12. boh. Et deprimetur. O’. kal ταπεινωθήσον- 


48 Sic Codd. Til, 22, 24, 26, alii, et Syro-hex. Curter. 
iu textu: ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 3 Curter. 80 Cod. 
Jes., teste Montef. Praetermiserat Curterius. δ. Cur- 


ter. in marg. sine titulo. Syro-hex. in marg. char. medio: 
γλυπτοῖς αὐτῶν ἃ αὐτοὶ ἐποίησαν (wo Ca? μος 
opa wor). In Codd. 22, 36, aliis, duplex est lectio: 
καὶ αἰσχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς yA. αὐτῶν, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ ἐποίησαν, καὶ 
52 Procop. 
® Hieron.: “Pro favilla, ἀποτίναγμα interpretatus est 
Sym.; quando stupa pectitur, et quicquid sordium habet, 
projicitur.” Cf. Hex. ad Jud. xvi. g. 51 Curter. e 
Cod. Jes. affert: °A. 3. εἰς σπινθῆρα καὶ ἀνάφθησιν, silente 
Parsonsio. Pro ἀνάφθησιν, quae vox nulla est, fidenter 
55 Curter., qui ΔΥῸ pro 


φὰς a , e‏ , מ 
αἰσχυνθήσονται €rt τοις κήποις K.T. €.‏ 


emendavimus ἀναφθήσονται. 
ΔΥῸ legit. 

Car. II. 1 Euseb. in Dem. Evang. pp. 66, 68. Hieron. 
ait Symmachum transtulisse, pro Juda et Jerusalem. 
* «Sic habet Cod. Jes.: ©. Σ. ἕτοιμον ἔσται τὸ ὄρος τοῦ οἴκου 


θεοῦ, ‘A. ὄρος οἴκου κυρίου. Curter. vero sic legerat: ‘A. E. 


ἕτοιμον ἔσται τὸ ὄρος τοῦ οἴκου kvpiov.’— Monitef. “ Cod. XII: 
Θ. 3. τὸ ὄρος τοῦ οἴκον κυρίου. Proculdubio igitur lapsus est, 
non Curterius, sed ipse Montefaleonius, qui Codicem Jes. 
Idem e Cod. 88 
affert: °A. E. ἕτοιμον ἔσται τῷ ὄρει κυρίου. 8 Curter., 
Codd. XII, 93. Syro-hex. + lle lao) L oo .ἡ 
Bic in textu Codd. 22, 36, alii. * Curter., Cod. 88. 
ê Curter. Sic in textu Codd. 24, 49, 239, 306, et Syro- 
hex. (Nanas No). ὁ Curter. T Pronomen est in 
marg. Cod. Jes., et Syro-hex. Idem in textu habent Codd. 
22, 36, alii. 8 Procop. ? Hieron.: “Sym.: Xt cum 
filiis alienis applauserunt [συνεκρότησαν! Cf. Hex. ad 
Job. xxvii. 23]. Pro quo scriptum est in Hebraeo, 
IESPHICU, quod Hebraei interpretantur, ἐσφηνώθησαν, et 
nos vertimus, adhaeserunt.” 10 Procop. 1 Ad αὐτοὺς 
(iw) Syro-hex. affert: ὁ Vaa h ao οὐ. Lectio αὐτοῖς 
est in Codd. 26, 36, aliis, et, teste Parsonsio, Cod. XII in 
marg. Curter. ad αὐτοῖς (sic) affert: ‘A. 2. ©. αὐτούς. 


τοῦ οἴκου θεοῦ legere afirmat.” —Parsons. 


~—Car. HI. 4.] 


ται. ‘A.X. kal ταπεινωθήσεται. O. ὁμοίως 
"τοῖς O° 
13. iby- by. Et super omnes quercus. O’. 
kal ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου. ‘A. (kal ἐπὶ 
πάσας) δρύας. 2. ©. (καὶ ἐπὶ πάσας) Ba- 
Advovs.™ 
14. DONI .על כָּל"הֲהָרִים‎ Et super omnes mon- 
tes ercelsos. Θ΄, kal ἐπὶ πᾶν X Oi T. iyn- 
Adv 4 ὄρος." 


16. wn, Tarsis. O’. θαλάσσης. Oi orot 


Oapoís. 

17.00. Fastus. O’. ὕβρις. “AAAos: ὕψος (s. τὸ 
Üpos) °° 

20. 02. Indie O. τῇ γὰρ ἡμέρᾳ. ᾿Α. Σ.Θ. 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ." 

Talpis.  (Masora lcgi jubet,‏ .לחפרפרור 

nina Ἔτσ, in foramina murium.) O’. τοῖς 
ματαίοις. ᾿᾽Α. ὀρυκτοῖς (s. ὀρύκταις). È. τοῖς 
ἀκάρποι.. O. φαρφαρώθ.}5 


22.53 BNI may) לָכֶם מְִהָאָדָם אֲשֶׁר‎ ὙΠ 


awm mA. Desistite vobis ab homine,‏ הוא 
in cujus naso spiritus est; nam cuinam rei‏ 


O’. Vacat. XA. 


aequiparandus est ille? 


12 Cod. Jes., teste Montef. Mendose Curter.: °A. E. Θ. ὅμως 
τε ol O'. ταπεινωθήσεται. (Idem pro ὁμοίως ταῖς O' semper 
male seribit OMos TE O. Vide Montef. ad Cap. i. 29.) 
23 Hieron. 1t Curter. Sic sine nota hexaplari Ed. 
Rom., sed ὑψηλὸν om. Codd. III, XII, 26, τού, alii, et 
Syro-bex. In Comp., Codd. 22, 36, aliis legitur: καὶ ἐπὶ 
πᾶν ὄρος ὑψηλάν. 16 Hieron.: “ Pro Tharsis, quod 
omnes similiter transtulerunt, soli LXX mare interpretati 
sunt.” Cf. Hex. ad Dan. x. 6. 16 Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. III, XII, 22, 24, 26, 36, alii. Syro-hex. in 
marg. char. med. 2 lxoo3. 17 Curter. 18 Hieron.: 
“ Pro talpis, quas nos interpretati sumus, LXX vana, Aq. 
ἀρυκτὰ [4]. èpúxras], Sym. infructuosa, Theod. ipsum verbum 
Hebraicum pHareHaroTu.” (Veteres Hieronymi edd. 
àpvyàs habent, Martianacus dpvrras.. Montefaleouii San- 
germ., et Reg. 3756, ὀρυκτά; Sangerm. alius, ορυκσα; 
Colbert. 2628, oricta; unus tantum Colbert., orictas.) 
19 Curter. Hieron.: “Hoe practermisere LXX, et in 
Graecis exemplaribus ab Origeue sub asteriseo de editione 
Aquilae addituru est, quod in Hebraeo ita legitur: HEDALU 
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(s. Oi λοιποί) παύσασθε ὑμῖν ἀπὸ rod ἀνθρώ- 


που 


» «ὁ 
΄ 


ἐλογίσθη αὐτός 4 .}0 


) » “~ “- 
ἀναπνοὴ ἐν μυκτῆρι αὐτοῦ, ὅτι ἐν τίνι 
} 


] 


Cap. 11. το. ~— καὶ νῦν 4, = ὅταν.---τὴν γῆν 4.” 


Car. IIL. 


1. πὴ δὰ pina. Fulcrum et fulturam. O. 
‘A. 


ἰσχύοντα kal ἰσχύουσαν. ἔρεισμα καὶ 


ἐρεισμόν. È. στήριγμα καὶ στηριγμόν.. 
(2,3233. Heroa. O. γίγαντα --- καὶ ἰσχύοντα 4. 
‘A. δυνατόν. 2. ἀνδρεῖον. ©. δυνάστην 3 
DOP. Hariolum. Ο΄. στοχαστήν. Oi λοιποί: 
μάντιν." 
8. DWN DOM. Et callidum artium mechenicarum 


(s. magicarum). O’. kal σοφὸν ἀρχιτέκτονα. 


‘A. et sapientissimum artificum (τεχνιτῶν). 


vnb pay, Et peritum incantalionis. O’. καὶ 
συνετὸν ἀκροατήν. °A. καὶ συνετὸν ψιθυρισμῷ. 
2. (καὶ συνετὸν) ὁμιλίᾳ μυστικῇ. O. (καὶ 


συνετὸν) ἐπωδῇ.5 


| 4. .תעלוּלים‎ Puerilia (ludibria) Ο΄.Θ. ἐμπαῖκται. 
| ‘A. ἐναλλάκται.ἴ 


LACHEM MEN AADAM ASER NASAMA BAAPHPHO CHI BAMA 
NESAB HU. Ubi nos diximus, excelsus reputatus est ipse, 
Aq. interpretatus est, in quo reputatus est iste” Scho- 
lium in marg. Syro-hex.: “ Haee verba asterisco signata 
(aoaav?) posita sunt in Hebraco et apud reliquos, 
haud vero etiam apud LXX ( λω o).” Similiter 
S. Basil. Opp. T. I, p. 447 D: Ἐν τοῖς ἀντιγράφοις τῆς κοινῆς 
ἐκδόσεως αὐ κεῖται τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Ἕ βραϊκῷ κείμενον, ἐκ τῶν 
λοιπῶν μετεκομίσθη. 2 Syro-hex. 

Car. ΠῚ. ° Euseb., Procop. 3 Obelns est in Syro- 
hex. 3 Curter., Procop. Syro-hex. affert: ὁ hanas h. 
4 Hieron: “Omnes interpretati sunt divinum, exceptis 
LXX, qui pro hoe conjectorem transtulerunt.”  ° Hicron. 
Cf. Hex. ad Hos. viii. 6. 5 Curter., qui μυστικαὶ pro 
μυστικῇ seribit. Liberius, ut solet, Hieron.: “Pro quo 
LXX interpretati sunt, prudentem auditorem; Theod. pru- 
dentem incantatorem ; Aq. prudentem susurratorem; Sym. 
prudentem eloquii mystici.” T Idem: “ LXX et Theod, 
illusores interpretati sunt; Aq. ἐναλλάκτας, qui se mutent, 
et turpitudinis exerceant vices.” Cf. ad Cap. lxvi. 4. 

3Ka2 


436 


6. mbya. Ruina. O’. τὸ βρῶμα. È. O. 


ἀσθένεια. 
7. W2N. Medicus. O. >. ἀρχηγός. Θ. ἐπιδε- 
σμεύων 3 
8. .לְשוֹנֶם ּמעֲלְלֶיהְט‎ Lingua eorum et facinora 
eorum. O’. αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας. 
᾽Α. ἡ γλῶσσα αὐτῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτῶν.19 
niab .אָל-יְהנה‎ Contra Jovam ad resisten- 


dum. O’. τὰ πρὸς κύριον ἀπειθοῦντες. 


[Α. 
κατὰ τοῦ κυρίου γέγονεν...) È. κατὰ τοῦ 
κυρίου γέγονεν εἰς τὸ παραπικρᾶναι αὐτόν." 

9, TAN. Palam fecerunt. O’. ἀνήγγειλαν. `A. O. 
ὁμοίως τοῖς O’. È. ἀπήγγειλαν. 

ἽΝ, Vae vitae‏ לְנַפְשָׁם opb abaya‏ רְעָה 

eorum, quia inferunt sibi ipsis mala. O’. οὐαὶ 
τῇ yux αὐτῶν, διότι βεβούλευνται βουλὴν 
ʻO Ἑβραῖος καὶ οἱ 
λοιποί Vae illis, quia sua scelera receperunt? 


Xx 4 t ~ 
πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν. 


JESAIAS. 


[Car. IIL. 6— 


12. DW). 
γυναῖκες. 
15. עָבָאוֹת‎ TH, NTON. O’. Vacat. X (CA) 


φησὶ κύριος κύριος τῶν crpariavd. Σ.Θ. λέγει 


z. 


Mulieres. Οὐ. ᾽Α. ἀπαιτοῦντες. 


O. δανεισταί.}" 


8 Idem: “ Pro ruina Sym. οὐ Theod. infirmitatem trans- 
tulerunt.” ? Idem. 10 Euseb. Montef. post 
Nobilium edidit: °A. ai γλῶσσαι αὐτῶν x.r.é. Falsus est 
Procop., qui ait: ἀντὶ δὲ rod, ai yA. αὐτῶν, ᾿Ακύλας φησὶ, τὰ 
u Sic Montef., notans: “ Ex Eusebio ct 
ex MS. Regio uno.” Nobil. affert: 3. αὐτόν. 
Eusebii verba sunt: 


, , 
ἐπιτηδεύματα. 


κατὰ 


Procop.: Σ. εἰς τὸ παραπικρᾶναι αὐτόν, 
Τότε γὰρ ὡς ἀληθῶς ἡ yA. αὐτῶν καὶ τὰ ἐπ. αὐτῶν, κατὰ τὸν ᾿Ακύ- 
Aav, κατὰ τοῦ κυρίου γέγονεν, εἰς τὸ παραπικρᾶναι αὐτὸν, κατὰ 
Σύμμαχον. Unde nullo modo colligi potest, haec, κατὰ τοῦ 
x. yéyovev,ad Aquilam pertinere, ne dicam ad Symmachum. 
1? Sic Cod. XII, teste Parsonsio. Ex Curterii nota: ’A. 3. 
O. opos re O', ἀπήγγειλαν, Montef. edidit: °A. 3. Θ, ἀπήγγειλαν. 
13 Hieron.: “ Juxta Hebraicum ct ceteros interpretes hune 
sensum habet: Vae illis, quia ete.” 4 Idem: “Pro 
mulieribus, quas solus interpretatus est Sym., et Hebraice 
dicuntur Nass, Aq. et LXX transtulerunt ἀπαιτοῦντας, qui 
significant exactores ; Theod. δανειστὰς, id est, Feneratores.” 
15 Curter. Syro-hex. in textu sine aster. lo: lio οὶ 
Jlawyey; in marg. autem, cum indice ad utrumque k 20 
referente, ὁ oss Opa. 1¢ Sice Codd. III, XII, 49, 106,144. 
Cod. XII, teste Curterio, in textu habet ἀποκαλύψει; in 
marg. autem: Οἱ Ο΄, ἀνακαλύψει. ¥ Curter. Theodoret.: 
ὋὉ ᾿Ακύλας τελαμῶνας ( fascias) τοὺς κοσσύμβους καλεῖ" αἰνίττεται 
δὲ τὰ κρήδεμνα (velamenta capitis muliebria, quae ad humeros 
usque demittebantur). Syro-hex. affert: ὁ haao ./, 


κύριος τῶν δυνάμεων.15 

17.. Nudabit. O’. ἀνακαλύψει. Alia ex- 
empl. ἀποκαλύψ ει.15 

18. DIGT. Reticula. Οὐ. τοὺς κοσύμβους. ‘A. 
τελαμῶνας." 
DWT. Lunulas. O’. τοὺς μηνίσκους. È. 
pavidras.™ 

19. NIEU:T. Tnaures. O’. τὸ κάθεμα. ‘A. kpo- 
kvgdvrovs. 2. χαλαστά. Θ. τὰ kabépara 

20. NTT. Catenulae pedum (ne passus nimis 
magni essent). O’. rods χλιδῶνας. Θ. τὰ 
Bpaxiápia 
.הַקָשׁרִים‎ Cingula. Ο΄. τὰ péna. ©. τὰ 
ἐγκομβώματα." 


quam lectionem Middeld. sine nomine interpretis affert, et 
pileos, vertens. (Post rad ἱματισμοῦ αὐτῶν Syrus pergit : 
Jao > eodd o poa? INS = helo 
Φ won! keo,ior ΙΝ5 o kaino. s Byr. cS Onno 
ad καὶ τὰ ἐμπλόκια αὐτῶν pertinere, docet v.20. Jam vero 
Lepaa o in Graecis nihil habet, cui respondeat. Possit 
cuidam in mentem venire, Syr. b aao pertinere ad 
καὶ τοὺς κοσύμβους ; sed obstat huic sententiae locus, quem 
verba, καὶ τὸν κόσμον αὐτῶν, καὶ τὰ ἐμπλόκια, in textu Syro- 
hex. obtinent. Nullo enim in cod. Graeco reperitur ver- 
borum ordo hic: ἱματισμοῦ αὐτῶν, καὶ τοὺς κοσύμβους, καὶ τὸν 
κόσμαν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐμπλόκια αὐτῶν, καὶ τοὺς μηνίσκους K.T.€. 
Itaque difficultates textus dirimere non habeo.” —Middeld. 
Immo hic ipse est ordo Cod. 88, qui Syri nostri affinis est. 
Praeterea Syrus interpres ad hejo ipsam Graecam 
vocem KOCYMBOYC in marg. appinxit, cum scholio: 
+ kaag LS5p Jlawes cow) Leo. Cf. Michaelis 
in Zex. Syr. p. 696.) 18 Curter., Theodoret. S. Basil. 
Opp. T. I, p. 466 E: Σαφέστερον δὲ τοὺς μηνίσκους ἕτερος 
ἐξέδωκεν, εἰπὼν, kal τοὺς pavidkas’ kal ἀντὶ rod καθέματος εἰπὼν, 
19 Procop. 20 Ad τοὺς χλιδῶνας Curter. in 
Codd. 239, 
306 ante καὶ τοὺς χλιδῶνας in textum inferunt καὶ rà Bpa- 
χιδρια (sic%). Vox βραχιάριον (s. βραχιάλιον) commutatur 
cum Hebr. NY, armilla, O'. χλιδὼν, in Hex. ad 2 Reg. 
i. 10. 21 Curter., ut supra. 


xaarra. 


marg. affert: ©. rà βραχιάρια, τὰ ἐγκομβώματα. 


=Car. IV. 5.] 


20. way ‘I. Olfactoriola. O. Lectio incerta. | 


As rs 25 

22. PÀBYYAT. Pallia. O’. μεσοπόρφυρα. È. ἀνα- 
βόλαια.:3 

23. .הררירים‎ Vela tenuia. O’. θέριστρα ~ κατά- 
κλιτα 4.33 X, omabapıká 


24. .פַּתִינִיל‎ Fascia pectorali. Aliter: Veste varie- 
gata (TIB) et festiva .(גיל)‎ O’. τοῦ χιτῶνος 

A. ζώνης ἀγαλλιάσεως. D, 

O. phy” 

24, 25.00 IMA MM OP MDO. Sigma 


inustum (©) pro YÈ) loco puleritudinis. 


τοῦ μεσοπορφύρου. 


στηθοδεσμίδος. 


Viri 
tui gladio cadent. O’. καὶ ὁ υἱός σον ὁ κάλ- 
λιστος, ὃν ἀγαπᾷς, μαχαίρᾳ πεσεῖται. ‘A. 
ὅτι ἀντὶ κάλλους ἄνδρες σου ἐν μαχαίρᾳ πε- 
σοῦνται.7 “Αλλος- 
28 


A , 3 Ν 
ταῦτά σοι ἀντὶ καλλω- 
πισμοῦ σου. 


® Lightfoot. in Append. ad Hor. Hebr. in Epist. I ad 
Corinth. p. 280: “[Talmud Hieros] Schabb. fol. 8, 2: 
,תרנם עקילס אסטומוכריאה‎ Aquila reddit :פ)‎ יnב,‎ Jesai. i. 
Rectius, si quid video, Vir eruditus P. 
L. B. Drach vocabulum הkרכומוטסא‎ ad NIYON, στόμα- 
xos, refcrt, etsì vix crediderim pro estomukiria (sic) Aqui- 
lae vindicandum csse στομάχον κειρίαι, quac Drachii est 
conjectura secundum expositionem Aruch ad loc.: 339 
על בית הנפש.‎ iMY, res quae datur super thoracem. Aliam 
scripturam N'2biuDN citat Buxtorf. in Zex. Chald. et 
Talmud. p.160, Graece periclitans στομαχεῖα, 5 Hieron.: 
‘ Mutatoria autem et pallia, quae significantius Symma- 
chus transtulit ἀναβόλαια.᾽" 2 S. Basil. Opp. T. I, 
p. 469 C: τὸ, κατάκλιτα, οὐδὲ ἐκδεδώκασιν ol λοιποί: διὸ καὶ 
Rora Byro-bex. in textu: IAS — Jide. (Epi- 
theton κατάκλιτα ambiguum est. S. Basil. l.c. enarrat: ἃ 


δὲ νῦν διαβάλλει ὁ λόγος, θέριστρα λέγεται, τὰ ἐν τῷ κατακλίνε- 


20) oropoipia.” 


σθαι δι ὑπερβολὴν τρυφῆς ταῖς κλίναις ἐπιβαλλόμενα. Syrus 
noster, ni fallor, de vestibus mollibus s. impudicis intel- 
lexit; quo sensu Syrus interpres (Mus. Brit. Addit. MSS. 
14,558) S. Chrysostomi in Matth. Hom. TI (Opp. T. VIL, 
p. 27 C) pro αἰσχρολογία dixit LSI ams ; et (p. 29 C) 
locutionem, μέλη πορνικὰ καὶ κατακεκλασμένα, per Lo; ls 
HN so circumscripsit.) ® Curter. Vocabulum 
ignoratur acque ac σπαθαρίσκος, quod legitur in Hex. ad 
Gen. xxxviii. 14 pro Hebr. ΨΥ, O'. θέριστρον. Syro-hex. 
affert; ὁ JNssllg ων, h. e vertente Middeldorpfio, 
vestes aestivas geminas (θέριστρα δίδυμα), quod vereor ne 


JESAIAS. 
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25. MANI. In praelio. O’. μαχαίρᾳ πεσοῦνται. 
Οὐκ ἔκειτο ἐν τῷ τετρασελίδῳ."» 


Cap. II. 6. - λέγων 4, 


ἀλλὰ νῦν -- καταστήσεται εἰς κρίσιν κύριος « (fort. 


10. - δήσωμεν d. 13. 
-- ἀλλὰ νῦν 4 καταστήσεται K,T. é)? 


Car. IV. 

1. Niהַה‎ D52. In die ill. O’. Vacat. 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ." 
2. Tah agb. In decus et gloriam. O’. ἐν βουλῇ 
᾽Α. O. εἰς δύναμιν καὶ δόξαν.3 
4. ְרוּשָׁלֵם‎ ΤΙΝ. El culpam profusi sanguinis 

Jerusalem. O’. kal τὸ αἷμα X Oi T”. ‘Tepov- 
: σαλήμ 4.3 
5. T) WY. ΕἸ fumum, et splendorem. O’. καὶ 
A. E.O. καὶ καπνὸν 


Alia ex- 
empl. ἐν τῇ 


μετὰ δόξης. 


ὡς καπνοῦ καὶ φωτός. 
καὶ φέγγος." 


potius Syriace sonet, lasll J,.y5/. Non tamen dissimu- 
landum est, etiam Hebr. YYY de velo duplicato, duabus 
scilicet ex partibus, antica et postica, constante, a Lexico- 
graphis interpretatum esse. 36 Hieron.: “Pro fascia 
pectorali, quam interpretatus est Sym., LXX tunicam 
μεσοπορφύραν, id est, clavatam purpura, transtulerunt ; 
quod Aq. cingulum exsultationis expressit; Theod. ipsum 
verbum Hebraicum PHTIIGIL posuit.”  Graceuin στηθο- 
δεσμὶς, quod nos Symmacho vindicavimus, pro eodem 
Hecbraco posuerunt LXX Jerem. ii. 24. 2? Curter. ad 
καὶ ὁ vids σον e Cod. Jes. affert: Oi γ΄ στίχοι οἱ ὑποκείμενοι 
οὐκ ἔκειντο ἐν τῷ πεντασελίδῳ, οὐδὲ ᾽᾿Ωριγένης ἐξηγούμενος τούτων 
ἐμνήσθη. 
Montef, qui Curterii menda, στοίχοι et NA. OTI AYTI 
KAMOYS (sic), exemit, alia de suo induxit, Aquilae tri- 
buens, ὄτι ἀντὶ κάλλους σου οἱ ἄνδρες σου ἐν p.r. Accurate, 
ut solet, Syrus noster: lin Jaa ad Nk Νὰ 
4 iS lams ual. ` 38 Haec, quac alius inter- 
pretis, fortasse Theodotionis, esse videntur, leguntur post 
σάκκον (v. 24) in Cod. Jcs., et, absente cov, in Codd. 22. 
36, aliis, ct Chrysost. (Opp. T. VI, p. 46 A). Syro-hex. 
in marg. sine nom. ¢ wado? I>; ad aA ea. 
39 Syro-hex. in marg, 30 Syro-hex. 

Car. IV. ? Sic post γυναῖκες inferunt Codd. 22, 36, 48, 
alii, invito Syro-hex. 3 Euseb. in Dem. Evang. p. 69. 
? Curter. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 24, 36, 
alii, et Syro-hex. * Curter. 


‘A. ὅτι ἀντὶ κάλλους ἄνδρες cov ἐν μαχαίρᾳ πεσοῦνται. 
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6. D. Tnterdiu. 
ἡμέρας 


Ο΄. Vacat, Alia exempl. 


Car. V. 

1. לְכַרְמוֹ‎ T שִׁירַת‎ OTTO NI TON. Can 
nunc dilecto meo canticum dilecti mei de vinea 
ejus. O’. ἄσω δὴ τῷ ἠγαπημένῳ fopa rod 

ἀγαπητοῦ pov (A. πατραδέλφου μου) τῷ dp- 

È. εἰς 

È. dow δὴ τῷ ἠγαπη- 


πελῶνί μου (A. O. ἀμπελῶνι αὐτοῦ. 
Ν 2 A 2 AN: f 
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ). 
μένῳ pov dopa τοῦ ἀγαπητοῦ pov εἰς τὸν 


ἀμπελῶνα αὐτοῦ.3. 


ywa npa Th TI .כָרם‎ Vinea erat 
dilecto meo in cornu (vertice collis) filio pingui- 
tudinis (fertilissimo). 
ἠγαπημένῳ ἐν κέρατι (Oi I”. ὁμοίως ἢ ἐν τόπῳ 
πίονι. XZ. ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ pov ἐν 
κέρατι ἐν μέσῳ ἐλαιῶν." 
2. pa. Vite generosiori. Οὐ. σωρήκ. È. ἐκλεκτήν." 
᾽Α.Θ. ὁμοίως τοῖς O° 
Dwy .רעש‎ 


καὶ ἐποίησεν ἀκάνθας. 


O. 


2 τὰ ἃ 4 
A. καὶ ἐποίησε ca- 


Et produxit uvas labruscas. 


rpias. E. ἐποίησε δὲ ἀτελῆ. Θ. ἐποίησε δὲ 


ἀκάνθας. 


O’. ἀμπελὼν ἐγενήθη Tô | 


JESAIAS. 


3. Nu. Judicate, quaeso. 


[Car. IV. 6— 


Ο΄. κρίνατε X Oi 
T”. δή 43 

4. YTI. Quare. 

5. .אוֹדִיעָה-נָא‎ Indicabo utique. 

X Oi T’. 644° 
עשָר‎ NTN. 

X ἐγὼ 4 ποιήσω. 

6. NW. Spinae. 


Ο΄. διότι. ᾽Α. τί οὖν. Σ.Θ. τί dre. 
Ο΄. ἀναγγελῶ 


Quid ego faciam. O’. τί 


12 


O’. ἄκανθαι. Oi πάντες ὁμοίως." 


7. MANIY. O’. σαβαώθ. ᾿Α. È. στρατιῶν. Θ. 
τῶν δυνάμεων." 
NCD. Efusio (sanguinis). O’. ἀνομίαν. ‘A. 


dissipatio.™ 
8. Dip DEN TY. Donec non amplius locus sit. 
‘A. ἕως 
O. 


O’. iva rod πλησίον ἀφέλωνταί τι. 


D. ἕως rod μὴ εἶναι τόπον. 
16 


πέρατος τόπου. 
ἕως τοῦ μὴ ὑπάρχειν τόπον. 
בְקָרֶב הָאָרֶץ‎ D opam). ΕἸ habitare 


O’. μὴ 
2. dpa κατοική- 


fecti estis vos soli in medio terrae. 

οἰκήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς ; 

σεσθε μόνοι ὑμεῖς ἐν τῇ YH; 
10. N32. Batum. O’. κεράμιον. Oi λοιποί: Biror.™ 
11. 2 Dwn. Surgentibus multo mane. O’. 


οἱ ἐγειρόμενοι τὸ πρωΐ. Θ. μόνος duoiws.™ 


δ Sic Codd. 22, 36, 48, alii. 

Cae. V. 1 Hieron. Vid. Hex. ad Cant. Cant. i. 13. 
2 Curter. Syro-hex. in marg. Jaslo Jean JA. 
tamda’ odr koza. Middeld. vertit: “ Vocabulum 
Hebraicum . . .et Aquila τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ interpretati 
sunt;” quasi excidissct nomen alius interpretis. Sed Cod. 
C. eum Ambrosiano conspirat, et Syriacum asada’ non 
sonat, interpretati sunt, sed ediderunt, ἐξέδωκαν. Cf. Bugat. 
ad Dan. p.167. Equidem verterim : Τὸ ῥητὸν τὸ ‘EBpaikév καὶ 
᾿Ακύλας K.T.. 3 Theodoret. t Curter. ὃ Hieron.: 
“Vinea facta est dilecto meo in cornu filio olei. Hoc 
juxta Hebraicum Theod. et Aq. transtulerunt; Sym. autem 
more suo manifestius: Vinea facta est dilecto meo in cornu 
in medio olivarum € Curter., Nobil. Hieron.: 
“ Vineam Sorec, quam solus Sym. electam interpretatus 
Idem affirmat, Sorec a quibusdam καλλίκαρπον inter- 
7 Curter., Syro-hex. 8 Curter. affert: 

Hieron. vero: 3. ἀτελῆ. 0.0. 
9 Curter. Sic sine aster. Comp., Codd. 87, 
Syro-hex. in marg. ? xo amo cay 


est.” 
pretari. 

2. O. ἐποίησε δέ, ‘A. σαπρίας. 
ἀκάνθας. 


88, alii. 


ote 
1 Curter. u Idem. Sic in textu Cod. 48, ct sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 12 Curter. Syro-hex. ὁ ha? L w. 
Pronomen est in Ed. Rom., sed abest a Codd. III, XIT, 24, 
26, aliis. 18 Hieron.: “ Omnes voce simili spinas inter- 
pretati sunt.” Hoc significat, opinor, omnes aut ἄκανθαι, 
aut ἄκανθα, quod legitur in Comp., Ald., Codd. ΠῚ, XII, 
aliis, posuisse. 1 Curter., qui στρατειῶν habet. Ayras 
hex. affert: ὁ lla? b + TENS εὐ. Mox post οἶκος 
Ἰσραὴλ add. ἐστιν Comp., Ald., Codd. ITI, XII, 24, 41, alii, 
et sub obelo Syro-hex. 35 Hieron. Drusius tentat 
διασκέδασις; Bielius διασκεδασμός. Non male haberet ĉa- 
σκορπισμός. 16 Curter. Post ἀφέλωνταί τι Codd. 22, 36, 
48, 51 in textum inferunt, ἕως τοῦ μὴ ὑπ. τόπον. Hieron.: 
“ Pro eo quod nos diximus, usque ad terminum loci, LXX 
transtulerunt, ut auferatis proximo; Sym. et Theod., 
donec deficiat, vel non sit locus.” 1 Theodoret. Ant 
κατοικίσεσθε, aut κατοικήσετε legeudum videtur. 18 Hieron. 
19 Curter., qui ad τὸ πρωΐ notam refert. Ad ἐγειρόμενοι 
potius pertinere videtur, cujus loco ceteros interpretes 
ὀρθρίζοντες edidisse credibile est. 


—Car. V. 25.] 


11. QW. Temetum. O’, σίκερα. ᾿Α. E. pébðvopa 


19. מִשְׁתֵיהֶם‎ p הָיָה כנור )532 הף וְחָלִיל‎ 
Et erit cithara et nablium, tympanum et tibia 
` et vinum convivia eorum. O’. μετὰ γὰρ ki0d- 
pas kal ψαλτηρίου kal τυμπάνων καὶ αὐλῶν 
τὸν οἶνον πίνουσι. "Άλλος" καὶ ἐγένετο κιθάρα 
καὶ νάβλα καὶ τύμπανον καὶ αὐλὸς καὶ οἶνος 


πότοι avr@v.?\ 


14. phabay DD. Os suum sine termino. O'. τὸ 
στόμα αὐτοῦ rod μὴ διαλιπεῖν. Οἱ 1". τὸ στόμα 
αὐτοῦ... .3 


TOM. Et descendet. O'. καὶ καταβήσονται. 
ἾΑ. E. Θ. καὶ καταβήσεται. 


ma by. Et exsultans in ea. O'. καὶ οἱ λοιμοὶ 
αὐτῆς, X E.O. καὶ ὁ ἀγαλλιώμενος ἐν αὐτῇ 4. 

16. OBY. In judicio. O’. ἐν κρίματι. 'A.O. 
ἐν κρίσει. ΣΣ. Θ. ἐν κρίματι. 

17. ΘΔ Dm וְחָרְבוֹרז‎ D273 כְבָשִׂים‎ WN 
abai. „Et pascentur agni sicut in pascuo suo, 
et terras vastatas medullosorum (divitum) pere- 
grini comedent. O’. καὶ βοσκηθήσονται οἱ 

διηρπασμένοι ὡς ταῦροι, Kal τὰς ἐρήμους τῶν 

ἀπειλημμένων ἄρνες φάγονται. 2. καὶ νεμη- 
θήσονται οἱ ἀμνοὶ... .. αὐτῶν" τὰ δὲ ἔρημα τῶν 

39 Theodoret. Schol. 
apud Nobil.: Τὸ σίκερα oi λοιποὶ ἑρμηνευταὶ μέθυσμα ὠνόμασαν. 

Verba sunt Eusebii in Comment. ad v. 22. 21 Sic sine 

nom. Curter. Est, ut vidctur, Aquilae, vel Aquilae et 

Symmachi. Cf. Hex. ad Psal. lvi. g. lxxx. 3. 33 Cur- 

ter. affert: Οἱ I”. τὸ στόμα αὐτοῦ. Sei- 

licet αὐτοῦ olim aberat a textu τῶν O', ut nunc abest a 

Codd. 109, 302. Z Syro-hex. ὁ kawo h ..o .). (Post 

καταβήσονται add. els αὐτὸν Codd. 22, 36, alii.) 21 Curter, 

in marg. post αὐτῆς inferri jubet: X3. ©. καὶ ὁ ay. ἐν αὐτῇ. 

Syro-hex. in marg. ὁ ó> JxxroX. Duplex lcctio est in 

libris plurimis; Comp. solus pro καὶ oi A. αὐτῆς habet καὶ ó 


Hicron. affert: ’A.3. ebrietatem. 


Οἱ ο΄. τὸ στόμα τοῦ. 


dy. ἐν αὐτῇς Cod. 22 affert: E. ©. λοιμοὶ αὐτῆς καὶ ὁ ἀγαλλιά- 
pevos (sic) ἐν atrg. Proeop. enarrat: Λοιμοί τε, πάντες ol 
διδάσκοντες πονηρὰ λόγοις, ἣ τῷ πρὸς ἁμαρτίαν ἐρεθισμῷ" ἀγαλ- 
λιᾶται δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ γηϊνῇ ὁ κατὰ σάρκα ζῶν ᾿Ιουδαῖος, 
3 Sic Curter. Hodie apud LXX ἐν κρίματι legitur in libris 
omnibus, excepto Cod. 88, ct fortasse Syro-hex. 2 Pro. 
cop. “ Curter. in marg. scribit, [ἴσ,] κατὰ τάξιν, nec monet 
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παρανόμων πάροικοι giyovrat.™® 


הוֹי ao‏ הָי בְַּלֵי השוא וְכעבוֹת הֶענכֶה .18 


NNN. Vae trahentibus iniquitatem funiculis 
nequitiae, et velut funibus plaustri peccatum. 
O’. οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας (>. (Tas) 
ἀνομίας. °A. O. τὴν ἀνομίαν 35) ὡς σχοινίῳ 
μακρῷ (Of λοιποῖς ματαιότητος , καὶ ὡς ζυγοῦ 


ἱμάντι δαμάλεως τὰς ἀνομίας. È. 


οὐαὶ οἱ 
ἕλκοντες τὰς ἀνομίας ὡς σχοινίῳ ματαιότητος, 
καὶ ὡς βρόχῳ τῆς ἁμάξης τὴν ἁμαρτίαν. 

19. WWII. Opus ejus. Ο΄. ἃ ποιήσει oo ὁ θεός 4.5 

20. רֶע‎ awb טוֹב‎ yb .הי הָאֹמְרִים‎ Vae dicen- 
tibus malum bonum, ef bonum malum. O’. oval 
οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, kal τὸ καλὸν 
πονηρόν. `A. Vae qui dicil (fort. dicunt) nalo : 
Bonus es; et bono: Malus es. 

23. 1300. Οὐ. Vacat. 

25. D: Propterea. O’. kal. Σ. Θ. διὰ rotro™ 


DIVI. Et contremuerunt. O'. kal παρωξύνθη. 
34 


Alia exempl. dr’ αὐτοῦ.353 


SA. kal ἐκλονήθησαν. 
.אַפוֹ‎ 
ὁμοίως" αὐτοῦ. 
VTP. Manus ejus. O’. ἡ χεὶρ X Οὐ Y. αὐτοῦ 4.5 


38 


2.0. καὶ ἐταράχθη." 


Ira ejus. O’. ὁ θυμὸς αὐτοῦ, Oi T. 
36 


‘A. χεὶρ αὐτοῦ. 


an lectio haec in cod. suo dubie jaceat, an vero ex con- 
jectura restituatur.’— Montef. ἢ Curter. Lectionem 
Aquilae et Theodotionis ad AON refert Montef., invito 
Curterio. Etiam Syro-hex. pro ABN in textu habet τὴν 
ἁμαρτίαν; in marg. autem: ‘A. 2. ©. τὰς ἀνομίας Olas 
Jandan). 38 Hieron.: “ Juxta Hebraicum et omnes 
alios interpretes appellantur, funiculi vanitatis” ΞΡ 
cop. Syro-hex. in textu duplicem versionem habct oi 
ἐπισπώμενοι kal ἕλκοντες ( jaso elir ea). 
® Syro-hex. juxta Cod. A. (Iu Cod. C. deest οὐ ὁ θεός 4.) 
Sic sine obelo Codd. 22, 62, alii. Plenior lectio, κύριος ὁ 
θεὸς, est in Codd. 36, 51. ® Hieron. ® Sie Codd. 
22, 48, alii. 33 Curter. affert: ©. διὰ τοῦτο, Syro-hex.: 
2. διὰ τοῦτο. 31 Curter., Proeop. Hieron.: 'A. commoti 
sunt. Syro-hex. ὁ aaa Nalo ὦ. 85 Procop. affert: 
2. ἐταράχθη. Hieron.: 8.3. turbati sunt. 86 Curter. 
Pronomen abest a Codd. III, XH, aliis. s Sie Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. VIL, 22, 23, alii. 
38 Cod. 88. 


ro- 
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26. ΡΥ. Et sibilabit. O’. καὶ συριεῖ. ᾿Α. È. 
(kal) συρίσει. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3 

i5, Ei. Ο΄. αὐτούς (s. αὐτοῖς). Oi F”. αὐτῷ. 

27. PYP. Non erit languescens. O'. οὐ πεινά- 

σουσιν. È. οὐκ ἐκλυθήσονται. 

Nec labans. O’. οὐδὲ κοπιάσουσιν.‏ .ואִידכוֹשָׁל 
οὐ mposkóýovow. "3‏ .2 

voy. Calceorum ejus. Q’. τῶν ὑποδημάτων 
αὐτῶν. `A. È. ὑποδήματος... .Θ. rod ὑποδή- 
ματος αὐτοῦ. 

28. ΓΞ. Ungulae. O’. οἱ πόδες. Οἱ λοιποί 
αἱ mňa. ῦ 

NED. Sicut turbo. O’. ὡς καταιγίς. ‘A. 
ὡς ovoce pós.” 

29. לו‎ NAW. Rugitus ei. O’. ὀργιῶσιν. Alia 
exempl. óppôcıv.® ‘A. βρύχημα αὐτῷ. È. O. 
ὥρυγμα αὐτοῦ." 

30. עָלָיו‎ DAR. Bt fremet super eum. O'. kal | 


βοήσει δι’ αὐτούς. È. (kal) ἠχήσει ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
O. καὶ βοήσεται ἐπ᾽ aùróv.® Aliter: È. καὶ 


καλέσει αὐτούς. 


Cap. V. 13. == τὸν κύριον 4, go. = κυμαινού- 


σης 4. 


Car. VI. 
1. NEN רֶם‎ ΝΟΣ Ὅν אֶת-אֲדֹנָי יְשֶׁב‎ TNN. Εἰ 
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vidi Dominum sedentem super solium excelsum 
et elatum. O’. È. εἶδον τὸν κύριον καθήμενον 
ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ kal ἐπηρμένου." 
\1. DITAN DNbD thw. Et laciniae ejus 
implebant templum. O’. kal πλήρης ὁ οἶκος 
τῆς δόξης αὐτοῦ. 2.O. kal τὰ πρὸς ποδῶν 
αὐτοῦ ἐπλήρουν τὸν ναόν." 
2. לו‎ by עמְדִים‎ DDW. Seraphim stabant 
juxta eum. O’. kal σεραφὶμ εἱστήκεισαν kú- 
κλῳ αὐτοῦ (“AM or ἐπάνω αὐτοῦ. È. cepa- 
Gelv ἑστῶτα ἐπάνωθεν (αὐτοῦ) ὦ 
nO. Velabat. 
τοῖς 0° 
| 9. 
| TT 
| πρόσωπον ἑαντοῦ. 
5. 35) אִישׁ טְמַאהשְׂפָתַיִם‎ 9 PIN DN 
ahoy DDD עסדטמא‎ MNI. Vae 


i 
| mihi! nam pereo; quia vir immundus labiis 
1 


O’. κατεκάλυπτον. Θ. ὁμοίως 


Faciem suam. O’. τὸ πρόσωπον. È. τὸ 


6 


ego sum, et in medio populi immundi labiis ego 
habito. O’. ὦ 
(Oi λοιποί ἐσιώπησα ὅτι ἄνθρωπος ðv, καὶ 


!4 2 x ef z 
τάλας ἐγώ, OTL κατανένυγμαι 


ΕΣ ὕὔ £4 3 rd Aa 32 2 τῇ 

ἀκάθαρτα χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ ἀκάθαρτα 
Y BR A a y I 3 2 

χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰκῶ. 2. οἴμοι ὅτι ἐσιώ- 


πησα' ἀνὴρ γὰρ ἀκάθαρτος χείλεσιν ἐγὼ, καὶ 


2 2 A 3 2 2 xX Fa 8 
| ἐν μέσῳ λαοῦ ἀκαθάρτου χείλεσιν ἐγὼ οἰκῶ. 
i 


| 6. ΒΘ TIN אֲלֵי‎ RY. Et volavit ad me 


3 Curter., qui otpice: habet. 10 Idem. i Syro- 
hex. ¢ aa J w Cf. Hex. ad Psal. Ixii. 2. Prov. 
xxv. 25. 2 Idem: + (Sol li. 43 Curter. 
4 « Curterius: Οἱ O'. Notat scilicet lectionem 
τῶν O' hexaplarem diversam ab ea quae ἐν τῇ κοινῇ 
legebatur."— AMontef. Potius crediderimus pro 0’ legen- 
dum esse ê (λοιποῦ), 


al ὁπλαί. 


Cf. ad Cap. vi. 5. ix. 3. lxii. r. 
Syro-hex., qui in textu καὶ oi πόδες habet, in marg. affert : 
Οἱ λοιποί" kai αἱ ὁπλαί (Joi). s 45 Curter. Syro- 
hex. + JNoas ./. Sic Comp., Codd. IHE, VII, XH, 
23, 24, 26, alii. Syro-hex. in utroque cod. 5, a radice 
(Θ᾽, cujus forma Pael aop ponitur pro ἁλεῖται Jesai. 
xxxv. 6 in Syro-hex. * Curter. 48 Idem. 
1 Syro-hex. + ©? co .wo. “E. καὶ ἠχήσει αὐτούς. 
De verbo po! [potius pi] vid. Jesai. xvi, 11. 4 Reg. xxi. 12. 
Jerem. xix. 3.’—-Middeld. In priore loco est pih, ἠχήσει 


(ἡ καρδία); in posterioribus gsolw, ἠχήσει (τὰ dra); quae 
cum τῶν a e, invitavit (cf. 2 Sam, xiii. 23 in Pesch.), 
nihil commune habent. Si Symmachi est lectio, pro 3. 
apud Curterium legi potest °A. ® Syro-hex. ; 

Car. VI. 1 Procop. ? Curter. affert: ©. καὶ τὰ πρὸς 
π. αὐτοῦ ἐπλήρουν τ. v. 
ἐπλήρου (sic) r. v. Hieron.: ©. 3. Et ea quae sub pedibus 
ejus erant, implebant templum. Tandem Syro-hex.: Οἱ 
λοιποί, καὶ τὰ πρὸ ποδῶν (ων pro!) αὐτοῦ ἐπλήρουν τ. v. 
Ad τὰ πρὸς ποδῶν cf. Ruth iii. 4 in LXX. 3. Hieron. 
* Procop. 5 Syro-hex. € Procop. 7 Syro-hex. 
troha doia wa. “ Curterius notat ex Cod. Jes. : 
Oi ο΄. ἐσιώπησα; scilicet in edit. τῶν O' hexaplari.”—Montef. 
Cf. ad Cap. v. 28. 8 Theodoret. Procop. affert: 3. 


y e : א‎ 
οἰμοι ort ἐσιωπῆσα. 


Procop.: Σ. καὶ τὰ πρὰς m. αὐτοῦ 


=Car. VL. 13] 
unus de seraphim. O’. καὶ ἀπεστάλη πρὸς μὲ 
ty τῶν σεραφίμ. A. O. καὶ ἐπετάσθη πρὸς μὲ tv 
τῶν σεραφίμ. D. καὶ ἐπετάσθη πρὸς μὲ εἷς τῶν σεραφίμὃ 
ὁ. הַמִּוְָּחַ‎ bya τη בְּמלְהתִַם‎ TN NP. ות‎ 
in manu ejus lapis candens, quem forcipibus 
sumpserat de altari. O’. kal ἐν τῇ χειρὶ 
X Οἱ I”. αὐτοῦ 4 εἶχεν ἄνθρακα, ὃν τῇ Ma- 
A, 


καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ψῆφος ἐν λαβίσι, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ rod 


βίδι ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου. 


Θ. καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ψῆφος ἐν λαβίδι, 
11 


θυσιαστηρίου. 


ὃν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου. 


7. על-פי‎ ya). Et tetigit os meum. O’ ᾽Α. Θ. 
καὶ ἥψατο τοῦ στόματός pov. ©. et detulit ad 

os meum? 
apNem. ענ‎ p) ΠΡΌ ΟΣ ΠῚ Ya y 


SEIN. Ecce tetigit hoc labia tua, et recedet 
iniquitas tua, et peccatum tuum expiabitur. 
O’. i6od ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου, kal 
2 - $ td ` ` « , 
ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας σον 
περικαθαριεῖ, A. ἰδοὺ ἥψατο οὗτος τῶν χειλέων σου, 
καὶ ἀποστήσεται ἡ ἀνομία σου, καὶ ἡ ἁμαρτία cov ἐξιλασθή- 
Οἱ λοιποὶ ὁμοίως." 

8, ποὺς ‘HTN. Quem mittam? O’. τίνα dro- 


στείλω. ‘A,X. O. τὸν τίνα (ἀποστείλω) ; 


D. El quis ibit nobis ? O. kai τίς‏ יִלְדַלְנוּ 
AD. O;‏ ; 


σεται. 


πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ; 


ἘΣ ἐν , e- 15 
Kat Tis πορεύσεται pw; 


RT. Ecce! ego, mitte me. O’. ἰδοὺ‏ שְׁלָחֲנִי 


9 Hieron. in Epist. XVIII ad Damasum, 17: “Aq. et 
Theod.: Et volavit ad me unum de seraphim; Sym.: Et 
volavit ad me unus de seraphim.” 10 Sie Syro- 
hex. in textu. Pronomen cst in Codd. 24, 36, 48, aliis. 
n Hieron.ibid. 18: “Aq. et Theod.: Et in manu ejus cal- 
culus in forcipe, quem acceperat de altari; Sym.: Et in 
manu ejus calculus in forcipibus, quem sumpserat de 
altari.” Idem vero in Comment. ad loc.: “Et in manu 
sua tenet ealculum, quem juxta LXX et Theod. forcipe, 
juxta Aq. et Sym., qui Hebraieum sunt seeuti, forcipibus 
apprehendit.” Et hoc verius videtur. (In Graeeis Mon- 
tefalconii ψῆφος pro ἄνθραξ correximus, auetore Hieron., 
qui ait: “ Calculus iste, qui a solis LXX ἄνθροξ, id est, 
carbunculus, interpretatur.”) Ad verba τῶν Ο΄, ὃν τῇ `a- 

TOM. Il. 
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A. O. ἰδοὺ πάρειμι, 
D. ἰδοὺ ἀπόστειλόν pe. 


ἐγώ εἰμι’ ἀπόστειλόν με. 
ἀπόστειλόν με. 
10. HIR השע‎ TAN) הכב‎ VAN) MIT הָעֶם‎ 
וְשָׁב וְרָפָא‎ 78) iaga יִשְׁמֶע‎ DIRDI DD 
i. 


oculos ejus obline; ne videat oculis, et auribus 


Populi hujus, et aures ejus hebeta, et 


audiat, et corde intelligat, et resipiscat, et 
(quis) medeatur ei. O'. rod λαοῦ τούτου, καὶ 

` 3.4 p aR 4 M μὴ \ 
τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς 


ὀφθαλμοὺς 


᾽ m A a >» 3 2 ΄ p m 
ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ 


3 , , N - 
ἐκάμμυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς 
, A A } z iy Jz 
καρδίᾳ συνῶσι, Kal ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσομαι 
αὐτούς. È. ὁ λαὸς οὗτος τὰ ὦτα ἐβάρυνε, καὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἔμυσε, μήπως ἴδῃ ἐν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ͵ καὶ ἐν τοῖς ὠσὶν ἀκούῃ, 

yoe , , a a ἡ" ὦ A s 
καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ συνῇ, Kal ἐπιστραφῇ, καὶ 
tabi? 


12. DRINY יְהיָּה‎ p). 


Jova homines. 


Et procul amoverit 

O’, καὶ μετὰ ταῦτα pakpvvet 

ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώπους. 2. (καὶ μακρὰν 
ποιήσει κύριος τοὺς ἀνθρώπους." 

13. nape אֲשֶׁר‎ bsy לְבָעֶר כְּאֲלָה‎ N 
בָּם‎ naya. 


terebinthus et sicut quercus, quarum in caesione 


Et erit ad exterminandum, sicut 


truncus in eis (superstes est). O’. kal πάλιν 
ἔσται εἰς προνομὴν, os τερέβινθος (Oi ἄλλοι: 
ὡς δρῦς 5) καὶ ὡς βάλανος, ὅταν ἐκπέσῃ ἐκ τῆς 


θήκης αὐτῆς. È. καὶ πάλιν ἔσται εἰς κατα- 


βίδι, Curtcr. notat: Οἱ I. ὁμοίως. 13 Hieron. in Epist. 
ad Dam. 18. 18 Hieron. ibid. 19: “ Aq.: Ecce tetigit 
lic labia tua, et recedet iniquitas tua, et peccatum tuum 
propitiabitur. Ceteri interpretes in Aquilae verba cou- 
sentiunt.” Graeca nostra sunt. “ Syro-hex. in textu 
habet atso; in marg. autem: ὁ kz.) .L ..co οὐ, Lectio 
τὸν τίνα ἀποστείλω est in Codd. 48, 62. Silente Curterio, 
Parsons. e marg. Cod. XII affert: τὸν ἀποστείλω.  ™ Hie- 
ron. ibid. 20: “ Aq., Theod. et Sym.: Et audivi vocem 
Domini dicentis: Quem mittam? et quis ibit nobis ?” 
16 Hieron. ibid. 21: “ Aq. et Theod.: Ecce! adsum, mitte 
me ; Sym. Ecce? mitte me.” Graeca sunt Montefaleonii. 
17 Theodoret. 18 Euseb., Proeop., Nobil., et Reg. 
unus apud Montef., qui solus ὁ κύριος legit. * Procop. 
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Bécknow, ὡς δρῦς kal ὧς βάλανος, ἥτις dmo- 
βαλοῦσα [τὰ φύλλα] ἵσταται porn.” 


18, FAW WTP YI. Semen sanctum est truncus 


ejus. O’. Vacat. ‘A. σπέρμα ἅγιον στήλωσις 
αὐτῆς. 2. σπέρμα ἅγιον ἡ στάσις αὐτῆς. 


X ©. σπέρμα ἅγιον τὸ στήλωμα αὐτῆς 4.” 


Car. VIL 
1, ON. Syria. Ο΄. ᾿Αράμ. 'A.¥. Συρίας. 
2. מִפְּנָי"רוּתַ‎ ὍΣ ΠῈΣ yi. 


, A 2 7 A 
O’. ὃν τρόπον ἐν δρυμῷ 


Sicut agitantur ar- 
bores silvae a vento. 
ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευθῇ. °A. ὡς σαλεύ- 


erat ξύλα δρυμοῦ ἐκ προσώπου ἀνέμου.3 


3. 055. Fullonis. O’. τοῦ κναφέως. Oi T. 
ὁμοίως.8 
4. vpn YT. Cave tibi et quiesce. Οὔ. φύ- 


‘A. φύλαξαι kal ἡσύ- 
O. rpé- 


λαξαι τοῦ ἡσυχάσαι. 
χαζε E. φύλαξαι καὶ hovxacov.” 
σχες καὶ ἡσύχασον." 

5. RTIA DPY רעה‎ ΘΝ T ὙΌΣ M 


Eo quod consilium inierit contra te‏ .לאמר 
Syria malum, Ephraim et filius Romeliae, di-‏ 
y 4 ,‏ 
centes. O’. ὅτι ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν‏ 
ρ‏ 
X. O.’ Ἔ φραϊμ καὶ ὁ υἱὸς Ῥωμελίου {7 περὶ σοῦ‏ 
patu p pl σοῦ,‏ : 
λέγοντες.‏ 


JESAIAS. 


[Car. VI. 13— 
| 6. DQ). Et expugnemus eam. O’. ἀποστρέ- 
ψομεν αὐτούς. ‘A. (kal) ἀποσχίσωμεν avriv® 
| 8. DN. Syriae. O.Apip. ‘A.2. Συρίας. 
9. PV. Samaria. O'. Σομόρων. ᾿Α. B. Za- 
pdpera™ 
לא תֲאֲמְנּ‎ 5 DONO לא‎ ON. Si fidem non 
habebitis, certe stabiles non eritis. O’, ἐὰν μὴ 
È. ἐὰν μὴ πιστεύ- 


πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. 

σητε, οὐ διαμενεῖτε. O. ἐὰν μὴ πιστεύσητε, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ πιστευθείητε.." 

11. העמק‎ bN Tim Oya אוֹת‎ apoy 
noyob ma או‎ (e ONY) MONY. Pete 
tibi signum a Jova Deo tuo; profundum fac et 
pete (5. ad orcum), vel altum fac sursum. O’. 
αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ κυρίου θεοῦ σου, 
εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος. 
σημεῖον παρὰ κυρίον τοῦ θεοῦ σου͵ βάθυνον 


2 2 2 A 
A. ἐπερώτησον σεαυτῷ 


2 Procop. (qui τὰ φύλλα non agnoscit), Theodoret. 
© Curter. affert: X ©. σπέρμα k.r.é. Procop.: ©. μὲν γὰρ 
ἔφη, τὸ (sic) σπέρμα ἅγιον τὸ στήλωμα αὐτῆς" ὁ δὲ ’A, στήλωσις 
ἔφησεν" ὁ δὲ Σ., ἡ στάσις αὐτῆς. Hieron.: “ Quod diximus, 
Semen sanctum erit quod steterit in ea, vel juxta Aqui- 
lam, Semen sanctum erit germen ejus, in LXX interpreti- 
bus non habetur, sed de Hebraico et Theodotionis editione 
ab Origene additum.” Idem testantur S. Basil. et Pro- 
cop. Theodotionis lectionem in textu habent Comp., Ald., 
Codd. 22, 23 (sub aster.}, 36, 48, alii. Meudose Cod. 88: 
©. σπέρμα ἅγιον τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Syro-hex. in marg. sine 
nom. affert: ὁ cia? Jom lars Axil; sed pro Jyp, 
φυτὸν, s. φύτευμα, Cod. C. habet haan αν, quod cum Graeco 
ὑπόστασις commutatur. 

Car. VIL. 1 Curter. Syro-hex. affert: ¢ labacog w. 
2 Sic Parsons. e Cod. XII. Curterio anonyma est lectio. 
3 Curter. * Theodoret. č Theodoret., Procop. 


els ἄδην, μετεώρισον εἰς yos? 2. αἴτησαι 
σεαυτῷ σημεῖον παρὰ κυρίου (τοῦ) θεοῦ σου, 
βάθυνον εἰς ἄδην, καὶ ὕψωσον ἄνω. ©. al- 
τησαι σεαυτῷ (σημεῖον) παρὰ κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου, βάθυνον εἰς ἅδην, ὕψωσον dave.” 

19. TDN .נָלא-אנסָה‎ ΕἸ non tentabo Jovam. 
O’, οὐδὲ μὴ πειράσω X τὸν 4 κύριον. Ildv- 

ὁμοίως. 


ΓΞ Nwa. Audite quaeso, domus 


TES 
13. 17 


Paulo aliter Theodoret.: Θ. πρόσεχε kal ἡσύχαζε. 
7 Curter. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, alii. 
Syro-bex. in marg. 4| ->-%0)} oso 9X. Se- 
quentia, περὶ (alii κατὰ) σοῦ λέγοντες, desunt in Ed. Rom. et 
Cod. Vat., sed leguntur in Comp., Ald., Syro-hex., et 
libris fere omnibus. 8. Curter. ? Curter., Syro-hex. 
10 Tidem. u Theodoret. Hieron. affert: “ Sym.: δὲ 
non credideritis, non permanebitis.” 12 Euseb. Pro- 
cop. et Nobil. afferunt: 'A. B. els ἄδην, p. els Vyas. Ante 
μετεώρισον, copulam ἢ desiderat Montef., repugnantibus 
testibus. 18 Euseb., qui rod omittit, et in fine cum 
Nobil. ἢ eis Jas ἄνω legit. Procop. vero: 3. B. eis ἄδην, 

* Euseb, Procop., Nobil.: ©. βά- 
15 Hieron.: “ Omnes similiter transtule- 
Articulus cum asterisco 


€ Procop. 


καὶ ὕψωσον ἄνω. 
θυνον x. τ. é, 
runt, non tentabo Dominum.” 
accessit ex marg. Curterii. 


~Car. VII. 16.] 


OLA. 2.0: 


Davidis. ἀκούσατε δὴ, οἶκος 
Δαυίδ. 
13. ΠΝ D2 NDD כִּי‎ DWN הַמְעט מִכָּם הַלְאוֹת‎ 


bN. Num parum vobis est taedio afficere 
homines, quod taedio afficietis etiam Deum 
meum? O’. μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν 
ἀνθρώποις; καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; 
᾽Α. μήτι ὀλίγον ἀπὸ ὑμῶν μοχθοῦν ἄνδρας, ὅτι 
7 = 
μὴ οὐκ αὔταρκες ὑμῖν κοποῦν ἀνθρώπους, ὅτι 
©. μὴ μικρὸν 
e κ᾿», A 2 t ,, αὶ ΄ 
ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἄνδρασιν,͵ ὅτι ἀγῶνα mapé- 
10 


8 ~ ΄ ε Ἂς. , 0 , δι 
μοχθοῦτε kalye τὸν [κύριον] θεόν pov; 
κοποῦτε ἔτι καὶ τὸν θεόν μου ;™ 


xere kalye τῷ θεῷ μου; 

14. הַנֵּה הָעֲלְמָה‎ ΓΗ͂Ν אֲדֹנֶי הוא לָכֶם‎ 0 yb 
bay .הָרָה ולת .78 וקָרָאת שָׁמוֹ‎ Prop- 
terea dabit Dominus ipse vobis signum: Ecce! 

et vocabis 
O’. διὰ 
τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον" ἰδοὺ ἡ 
παρθένος (A. È. O. ἡ νεᾶνις Ὁ) ἐν γαστρὶ 
λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ. καλέσεις (Οἱ 
T”. καλέσεις, ὁμοίως 3) τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Eppa- 


virgo gravida erit, ef pariet filium; 
(s. vocabit) nomen ejus, Emmanuel. 


vovdA. ‘A. διὰ τοῦτο δώσει (kúpos) αὐτὸς 


ὑμῖν σημεῖον. ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ συλ- 
λαμβάνει, καὶ τίκτει νἱὸν, καὶ καλέσεις ὄνομα 


16 Euseb. 1τ Sic Euscb. iu Dem. Evang. p. 316. 
Idem in Comment. ad loc. eum Proeop. et Nobil.: 
ὀλίγον μοχθοῦν (μοχθεῖν Procop.) ἄνδρας (ἄνδρα Procop., No- 
Curter. et Cod. 88: °A. μήτι ὀλί- 
yov ἀπομοχθοῦν ἄνδρας, ὅτι μοχθεῖτε x.r.é. Tandem Syro- 
hex. a` (ἀπὸ ὑμῶν) ion? Lajas laayr $. 
οὐ (Cod. C. add. <’) 1. (ἄνδρα) Jaa 
eux? Jal. 18 Curter., Nobil., δὴ Euseb. in Com- 
ment. In Dem. Evang. ibid. ἔτι καὶ abcst, invito Syro- 
hex., qui affert: alm (aay kaa J lay? w. 
¢ ux, Joy lo sol «οὐ elw? Lasi. 19 Euseb. 
in Comment. (qui ὑμῖν omittit), Nobil. Hieron.: “ Pro 
labore et molestia, quod Aq. et Sym. transtulerunt, LXX 
et Theod. agonem interpretati sunt.” 2 Irenaeus apud 
Euseb. Hist. Eccles. V, 8: ‘AAA’ οὐχ ὡς ἔνιοί φασι τῶν νῦν 


PA. μήτι 


bil.) ὅτι μοχθεῖτε κ. τ. é. 


τολμώντων μεθερμηνεύειν τὴν γραφὴν, ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ 
ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, ὡς Θεοδοτίων ἡρμήνευσεν ó ᾿Ἐφέσιος, καὶ 
᾿Ακύλας ὁ Ποντικός. Hieron.: 
appellatur, quae in praesenti loco non scribitur; sed pro 
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αὐτοῦ, ‘EpupavoviA. 2. διὰ τοῦτο δώσει (κύ- 
pios) αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. ἰδοὺ ἡ νεᾶνις συλ- 
λαμβάνει, καὶ τίκτει υἱὸν, καὶ καλέσεις ὄνομα 
αὐτοῦ, 'PpupavoviA.” 

15. בָּרֶע וּבָחוֹר בַּטוֹב‎ DNY inyi. 
noverit repudiare malum, 
O’. πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν ἣ προελέσθαι πονηρὰ, 


Quando 
et eligere bonum., 


ἐκλέξασθαι (alia exempl. ἐκλέξεται) τὸ ἀγαθόν. 
᾽Α. τοῦ γνῶναι αὐτὸν ἀπορρῖψαι ἐν κακῷ, καὶ 
ἐκλέξασθαι ἐν ἀγαθῷ. È. εἰς τὸ γνῶναι αὐτὸν 
ἀποδοκιμάσαι τὸ κακὸν, καὶ ἐκλέξασθαι τὸ 


ἀγαθόν." 


16. 502 piani DMA DINA ny yT .כִי בְּכָרֶם‎ 
Nam priusquam noverit puer repudiare malum, 
et eligere bonum. O'. διότι πρὶν ἣ γνῶναι τὸ 

παιδίον ἀγαθὸν ij κακὸν, ἀπειθεῖ 


‘A 


παιδίον ἀπορρῖψαι ἐν κακῷ, καὶ ἐκλέξασθαι ἐν ἀγαθῷ. 


πονηρίᾳ, 


ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. πρὶν γνῶναι τὸ 


D ` x - ` , 2 , $ ` ` 
. πρὶν γὰρ γνῶναι τὸ παιδίον ἀποδοκιμάσαι TÒ κακὸν, kal 


ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν." 
Ὁ ΞΡ Υ TARDY תעב הָאֲרְמָד‎ 
T. Derelinquetur terra, cujus duos reges 


tu fastidis. 


ἣν σὺ φοβῇ, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. 


Ο΄. καὶ καταλειφθήσεται ἡ γῆ, 


‘A. ἐγκαταλειφθήσεται ἡ χθὼν, ἣν σὺ σικχαί- 


hoc verbo positum est ALMA, quod praeter LXX omnes 
adolescentulam transtulerunt. Porro ALMA apud eos ver- 
bum ambiguum est; dieitur cnim et adolescentula, et 
abscondita, id est, ἀπόκρνφος... Ergo ALMA non solum 
puella vel virgo, sed eum ἐπιτάσει virgo abscondita dieitur 
et secreta, quae nunquam virorum patuerit aspeetibus, sed 
magna parentum diligentia custodita sit.” Cf. Hex. ad 
Gen. xxiv. 43. 21 Curter. Omnes interpretes juxta 
Hebraeum vertisse καλέσεις, non καλέσουσιν, aflirmant Eu- 
seb. in Comment., Procop., et Hieron. 2 Euseb. in 
Dem. Evang. ibid. “ Philastrius Brixiensis ait, Aquilam 
עָפנוּאָל‎ vertisse, potens cum hominibus; vel auctoris, vel 
librariorum lapsu.” —Montef. 33 Cnrter. (In textu 
LXXvirali pro ἐκλέξεται stant Codd. ITI, XII (teste Cur- 
terio), 22, 24, 36, alii, invito Syro-hex.) 23 Syro-hex. 

o Janas jana L >m po l 
IES AFN LSY Sm? Ha P o eX 
Nl mane. Quae eum lectionibus Aquilae et 
Symmachi ad v. 15 amice conspirant. 

3L2 


444 


ves, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. 
È. ἐγκαταλειφθήσεται ἡ γῆ, ἀφ᾽ ἧς σὺ ἐγκα- 
κεῖς, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. 
Θ. ἐγκαταλειφθήσεται ἡ γῆ, ἣν σὺ βδελύσσῃ, 
ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς 
יְהוּרָה.17‎ byn DONO .למיס‎ Er quo die 
recessit Ephraim a Juda. O’. ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἀφεῖλεν ᾿Ε φραῖμ ἀπὸ ᾿Ιούδα. ‘A.2. ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ἧς ἀπέστη Fgpatu ἀπὸ ᾿Ιούδα.28 
18. .שרק‎ Sibilabit. O’. συριεῖ, ‘A. συρίσει.37 
יְאֹרֵי מִצָרָיִם‎ ΠΤΕΡᾺ WN. 
tremitate fluviorum Aegypti. 


Quae sunt in ex- 
Ο΄. ὃ κυριεύσει 
μέρος ποταμοῦ Αἰγύπτου. È. O. ὅ ἐστιν ἐν 


μέρει ποταμοῦ Αἰγύπτου. 33 


Api. Οὐ, τῇ μελίσσῃ. Ὃ 'Ἑβραῖος‏ .לרְבוֹרָה 
καὶ ὁ Σύρος: σφηκί.3‏ 


19. 3). Et venient. Οὐ. καὶ ἐλεύσονται. ‘A. 
O. ὁμοίως. ©. καὶ ἥξουσιν.3) 
N. Et considebunt. Οὐ, Vacat. “AM os 


25 Euseb. in Dem. Evang. p. 318. Curter. affert: ‘A. 
aryxavers (sic). ©. βδελύσσῃ. Syro-hex.: 'A. 0. βδελύσσῃ 
(Kx) xx). Cf. Hex. ad Gen. xxvii. 46. Num. xxi. 5. 
2 Theodoret., et “ unus codex.” = Carter. 28 Theo- 
doret.: ᾿Αντὶ rod, al κυριεύσουσι μέρους [quae lectio est in 
Comp., Codd. 22, 24, aliis, et Euseb.] ποταμοῦ Αἰγύπτου, af 
κυριεύσουσιν ὅ ἐστιν ἐν μέρει m. Aly., å Θεοδοτίων eipqkev’ οὕτω 
δὲ καὶ ó Σύμμαχος. Ubi verba male repetita, at κυριεύσουσιν, 
exsulare jussimus. Praecterca desideramus ἥ ἐστιν, sc. μυίᾳ, 
ut in Cod. 23 pro μυίαις scriptum. 39 « Sic unus."— 
Montef. Ex Chrysost., ut videtur, qui ait (Opp. T. VI, 
p. 86 A): “O Σύρος καὶ 6 ‘EBpaios, ὥς φασιν, οὐ λέγουσι, pe- 
30 Curter. 3l Sic Comp., Ald., 
Codd. 22, 24, 36, alii, et Syro-hex. Eadem post rdvres 
inferunt Codd. III, XII, alii. 32 Haec, kal ἐν παντὶ ξύλῳ, 
in fine v. rg inferunt Comp.,.Ald., Codd. IIT, XII, 22, 23, 
24, alii, et Syro-hex. 33 Sic Comp., Ald., Codd. 23, 26, 
alii. 3 E, g.: τῷ μεγάλῳ καὶ μεμεθυσμένῳ Codd. II, 24, 


λίσσας, ἀλλὰ, σφῆκας. 


36, alii; τῷ pey. τῷ μεμεθυσμένῳ Cod. XII; τῷ pey. τῷ 
μεμισθωμένῳ Euseb. in Dem. Evang. p. 320. Syro-hex. in 
textu habet, τῷ μεμισθωμένῳ (ao? co); in marg. 
autem char. med.: (τῷ) μεγόλῳ καὶ μεμεθυσμένῳ (Lojo las). 
Euseb. in Comment. ad loc.: τῷ ξυρῷ τῷ pey. kal pepe- 
θυσμένῳ.... παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ ἀντὶ τοῦ, μεμεθυσμένῳ ξυρῷ, μεμισθω- 


μένῳ εὕρηται. Procop.: Μεμεθυσμένῳ δὲ λέγει ξυρῷ, τῇ μαχαίρᾳ 


JESAIAS. 


[Car. VII. 17- 


ΠΕ] ΄ 31 
καὶ ἀναπαύσονται. 


19. OAW .ובלל‎ Et in omnibus vepretis O. 
kal eis τὰ σπήλαια. 
EX” 

20. הַשְׂכְירָה בְעְבָרִי נָהָר‎ WDR. 
ductionis (conductitia) in regionibus transflu- 
vialibus. 


Ld 
AXAAogs kal ἐν παντὶ 


Novacula con- 


O’. ἐν τῷ ξυρῷ τῷ μεμισθωμένῳ 
(alia exempl. τῷ μεμεθυσμένῳϑ (TQIWT); alia 
aliter®) πέραν rod ποταμοῦ. ‘A. ὁμοίως τοῖς 
O’ (μεμεθυσμένῳ. ©. μεμισθωμένῳ δ᾽ È. 


τοὺς μεμισθωμένους τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ πο- 
ταμοῦ.38 
SWN Tona. Rege Assyriae. O’. βασιλξως 
‘A. ἐν βασιλείᾳ ‘Acovpiwv. O. 
ἐν τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων 51 
ISIN DN. Et etiam barbam. 
kal τὸν πώγωνα 23 
22. Ὁ TINYN .יאל‎ Comedet butyrum, quia. O’. 
Vacat. X Πάντες: φάγεται βούτυρον, ὅτι 4° 


᾿Ασσυρίων. 


Ο΄. X ër 


ἀφειδῶς τε κειρούσῃ, καὶ πληρουμένῃ τῶν πιπτόντων τοῦ αἵματος. 
Τινὲς δὲ, ὡς τοῦ ῥητοῦ, φασὶ, μεμισθωμένῳ ἔχοντος, δύναμίν τινα 
μισθοφορικὴν ἀποδείκνυσι, τὴν μέλλαυσαν (τὴν) τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλείαν ψιλοῦν. 3 Curter., qui in textu μεμεθυσμένῳ 
habet, in marg. affert: °A. ὁμοίως, Sed 
contra assurgit Syrus noster, qui in marg. notans: ’A. 
ὁμοίως τοῖς O', in textu, ut vidimus, rots 0’ tribuit μεμισθω- 
μένῳ. Equidem crediderim similitudinem, quam Aquilae 
Syrus vindicat, non in uno vocabulo μεμισθωμένῳ positam 
esse, sed in totius clausulae structura, quam ad versionem 
τῶν O' potius quam Symmachi, quam statim subjungit, 
accedere affirmat. Scilicet integra ejus nota est: ‘A. 


ὁμοίως τοῖς O'. 


Θ. μεμισθωμένῳ. 


2. τοὺς μεμισθωμένους (τοὺς) ἐν τῷ πέραν τοῦ 
36 Curter. Alternm rots assumpsimus ex 
Syro-hex. + Jor? Ji? wal! Wo uw. 
3 Nobil. Euseb. in Dem. Evang. p. 322 affert: Θ. ἐν τῷ 
B. ‘Agovpiav (sic). ὁμοίως δὲ καὶ Σύμμαχας. 88. Sic 
Cod. 88, et sine aster. Codd. 22, 26, alii, invito Syro-hex. 
89 Curter. affert: X IL. φάγεται βούτυρον. Codd. 22, 48 in 
textu habent X φάγετοι B. ὅτι, et sic sine aster. Syro-hex., 
et Euseb, in Dem. Evang. p. 321. Paulo ante, ubi in Ed. 
Rom. excusum πιεῖν γάλα, testibus a Parsonsio pro ποιεῖν 
γάλα allatis addendi sunt Syro-hex., et Cod. Vat. a Maio 
descriptus. 


ποταμοῦ. 


=Car. VIH. 10.] 


23. Spyd T, Erit omnis locus. O 
X Πάντες: ἔσται 4 πᾶς τόπος," 
24. npn DVI. Jnstructi sagittis et arcu. O’. 


μετὰ βέλους kal τοξεύματος. °A. ἐν βέλεσι 
\ ג‎ FA 41 
καὶ ev τόξῳ. 


. 


Cap. VIL. 4. ~ ὅταν yàp —— ἰάσομαι 4.33 


Car. VIII. 

1. ּול‎ ba. 
= καινοῦ μεγάλου 4 (alia exempl. τόμον καινὸν 
μέγαν). ‘A. κεφαλίδα μεγάλην. 
μέγα.Σ (O) διφθέρωμα (μέγα). 3 

2. ΠΆΡΑ, NN DN. Uriam sacerdotem. 
Οὐρίαν X Oi T’. τὸν ἱερέα 4. 

Ο΄. X τὴν 4 δύναμιν ὃ 

ὍΝ Toy ob, Coram rege Assyriae. O’. 


y 2 
ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 


Tebulam magnam. O’. τόμον 


2. τεῦχος 


O’. τὸν 


‘A. eis πρόσω- 
πον βασιλέως ‘Acavpiwv.® 


δ. .עור לאמר‎ Iterum, dicens. QO. ἔτι X 2.0. 


λέγων 4. 
6. DNI. Reprobavit. O’. μὴ βούλεσθαι. 


δοκίμασεν 


D. dre- 


rbyn. Siloa. O’. τοῦ Σιλωάμ. Oi T’. ὁμοίως, 


Σιλωά.9 


1 Curter. Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. 22 (sub 
aster.), 36, 48, alii. 4 Curter. Cod. 88 affert: ’A. ἐν 
βέλει καὶ ἐν τόξῳ. 1 Syro-hex. 

Car. VIII. * Sie Comp., Ald., Codd. XII (teste Cur- 
terio), 22, 36, alii, neenon Euseb. in Comment., et in Dem. 
Evang. p. 328, ubi Gaisfordius e Cod. P. καινοῦ μεγάλου 
temere suffecit. Cf. ibid. pp. 331,334. Hieron.: “LXX 
interpretati sunt, librum novum et magnum.” (Obelus 
est in Syro-hex. iu utroque codicc, eum cuneolo post 
μεγάλον.) 2? Curter. 3 Fuscb. iu Comment.: λαβεῖν 
ἑαυτῷ τόμον καινὸν μέγαν, ἢ τεῦχος, ἢ διφθέρωμα, } κεφαλίδα, 
κατὰ τοὺς λοιπούς. t Curter. in marg. Syro-hex. in 
textu: Yoo aa X kod. 5 Curter. € Euseb. in 
Dem. Evaug. p. 331. T Curter. in marg. affert: X% λέγων, 
Syro-hex. juxta Cod. A. ¢ ἐὺ xo .l..eo. Sic cum aster. 
Cod. C. 8 Procop. ? Curter. 10 Idem, qui in 
textu habct 'Ραασσών, quae lectio est Cod. Alex. In Vati- 
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0. Δ. Resin. O. ἹΡασσίν. 
2:8: DN :הקד‎ 
συντελέσασθαί τι 4” 
8. I. Lalitudinis. ΟἽ. 
ὁμοίως." 
כל מְרְַקֵאָרֶץ.פ‎ NN וְהֹתּוּ‎ Dy רעוּ‎ 
וַהתּוּ‎ SNNT anm AVINDNT. Trascimini, 
populi, et eonfringimimi, et auribus percipite, 
omnes longingui terrae; accingite vos, et con- 


Οἱ 1". ‘Paciv.® 


O’. ~ καὶ περιπατήσει------ 


Οἱ T”. 


τὸ πλάτος. 


fringimini; aecingile vos, et confringimini. 
O’. γνῶτε (*AXAXAos: ἀσθενήσατε. "Αλλος con- 
fringimini®), ἔθνη, καὶ ἡττᾶσθε, ἐπακούσατε 
ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, ἰσχυκότες ἡττᾶσθε: ἐὰν 


Oi 


I“. συναθροίσθητε, λαοὶ, kal ἡττᾶσθε, kal ἐνω- 


γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσθε. 


τίσασθε, πάντα τὰ πόρρωθεν τῆς γῆς mepi- 
ζώννυσθε καὶ ἡττᾶσθε, καὶ πάλιν ζώννυσθε καὶ 
ἡττᾶσθε." 


עצוּ עֲצָה וְתְפָר דַּבְּרוּ דָבָר ND‏ יקוּם כִּי עְמָנּ .10 


by. Consulite consilium, et irritum fiet; loqui- 
mini verbum, et non stabit: quia nobiscįum Deus. 
O’. kal ἣν av βουλεύσησθε βουλὴν, διασκεδάσει 
= κύριος 4: καὶ λόγον ὃν ἐὰν λαλήσητε, οὐ μὴ 
ἐμμείνῃ ἐν ὑμῖν: ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός (A. O. 
ὅτι μεθ᾽’ ἡμῶν ὁ ἰσχυρός. Oi I’. βουλεύ- 
σεσθε βουλὴν, καὶ διασκεδασθήσεται: λαλή- 


cano cst ‘Parador. n Hieron.: “ Hoe quod in LXX 
legitur: Et ambulabit super omnem murum vestrum, et 
auferet de Judaea hominem, qui possit caput levare, aut 
Jorte aliquid facere, in Hebraico non habetur, et in Graecis 
codicibus veru jugulante eonfossum est.” 
in Syro-hex. Revera Graeca τῶν O non tam superflua 
quam absona sunt. 1? Curter, 13 Hieron.: “ Pro 
congregamini, (sive infirmamini [cf. Hex. nostra ad Jerem. 
xi. 16] οὐ confringimini, ut interpretati sunt alii), LAX 
posuerunt, scitote . .. propter RES et DaLETn similitu- 
dinem.” Ἡ Theodoret.: Σαφέστερον δὲ oi τρεῖς ἡρμήνευσαν 
“ Dicendum erit, Theo- 


Obelus non est 


τὸ χωρίον τοῦτο" συναθροίσθητε x. τ. é. 
doretum hic trium simul interpretationem afferre, neglecta 
quarundam voeum dliserepantia, quod saepissime contigisse 
jam passim vidimus.” —Montef. Versio est, ut videtur, 
Bymmachi. Vid. ad v. ro. 16 Curter. (In textu 
LXXvirali obelus est in Syro-hex.) 
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cere λόγον, καὶ où στήσεται' μεθ᾽ ἡμῶν yàp | 


ὁ Geos. 

11. רפְרְנִי‎ TI naa ה אָמַר יְהוּה אֲלֵי‎ Ὁ 
הֶעס-הַנָּה לאמר‎ Ta nbn. 
dixit Jova ad me, quum invalesceret manus 
(Dei super me), ef hortaretur me, ne ambu- 
larem in via populi hujus, dicens. O’. 
λέγει κύριος" τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ ἀπειθοῦσι τῇ 


Quia sic 


or 
OUVUTW 


πορείᾳ τῆς ὁδοῦ rod λαοῦ τούτου, λέγοντες. 
E. εἶπε κύριος πρὸς μὲ ὡς ἐν κράτει τῆς χει- 
pòs, καὶ ἀπέστησέ με μὴ πορεύεσθαι τῇ ὁδῷ 
τοῦ λαοῦ τούτου, λέγων." 

12. הַעָּה‎ oya לכל אֲשַׁריאמַר‎ agp לא-תאמרון‎ 
.קָשֶׁר‎ 
vocat populus iste conjurationem. 


Ne vocetis conjurationem omne quod 
, 7 

O’. μήποτε 
y 77 ~ Xx N Py 4 t Xx 
εἴπωσι σκληρόν: πᾶν yap ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸς 
οὗτος, σκληρόν ἐστι. È. οὐκ ἐρεῖτε, ἄνταρσις, 

πᾶν ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸς οὗτος, dvrapois.™ 

18. THT. OX A. O. τὸν 4 kúpiov.?? 
NINQY. O’. Vacat. 


14. biin לְשׁנֵי בְתִּי‎ biw נגף וּלְצוּר‎ pba 
וּלְמוּכָשׁ לשב ירוּשׁלם‎ ngb, Et in lapidem 


percussionis et in petram offensionis duabus 
domibus Israelis, in rete et in laqueum habi- 
tanti Jerusalem. O’. καὶ οὐχ ὡς λίθου mpos- 


4 li Bh e z ’ 
κόμματι συναντήσεσθε, οὐδὲ ὡς πέτρας πτώ- 


X È. O. τῶν δυνάμεων 4% | 


pare οἱ δὲ οἶκοι ᾿Ιακὼβ ἐν παγίδι, καὶ tv | 


κοιλάσματι (A. εἰς σκῶλον. 2.0. εἰς σκάν- 


{Car. VII. 11— 


λίθον προσκόμματος kal εἰς πέτραν πτώματος 
τοῖς δύο οἴκοις ᾿Ισραὴλ, εἰς παγίδα καὶ εἰς 
σκάνδαλον τῶν οἰκούντων ‘lepovcaAtp.® Q. 
N 3 ’ + Ν 3 4 
kal eis λίθον προσκόμματος kal εἰς πέτραν 


z, ~ ὃ x y 24 
πτώματος Τοῖς OVT OiKOLS . .. 


15. bwa. Offendent. O’. ἀδυνατήσουσι. ᾿Α. σκαν- 


δαλωθήσονται. È. προσκόψουσιν 28 ᾿ 
yaba wzi. 


O’. καὶ ἐγγιοῦσι, καὶ ἁλώσονται ~ ἄνθρωποι 


Et irretientur, οἱ capientur. 


ἐν ἀσφαλείᾳ «, È. kal παγιδευθήσονται, kal 
συλληφθήσονται. 295 

16,17. תּוֹרָה בְּלְמָדֵי: וְחַכֵּיתִי‎ oing mpy צוֹר‎ 
לו‎ anap עקב‎ ma הַמַסְתּיר פָניו‎ mib. 
Colliga ΜΕΝ obsigna legem in discipulis 
meis. Ef praestolabor Jovam qui abscondit 
faciem suam a domo Jacobi, et erspectabo eum. 
O’. τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν 
νόμον τοῦ μὴ μαθεῖν. καὶ ἐρεῖ" μενῶ (Θ. ὑπο- 
pea?) τὸν θεὸν τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσω- 
πον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου ᾿Ιακὼβ, καὶ πεποιθὼς 

᾽Α. ἔνδησον μαρτύριον, σφρά.- 

γισον νόμον ἐν διδακτοῖς μον. καὶ προσδέξομαι 


y 7-3 1 Ν, 
ἐσομαι ETM αὐτῷ. 


x Xx x 2 A Ν z 2 e 
τὸν θεὸν τὸν ἀποκρύβοντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 


δῆσον μαρτύριον, σφράγισον νόμον ἐν τοῖς δια- 


E DES S a y ? Ν yc ~ 2.7 
ἀπὸ τοῦ οἴκου Ἰακὼβ, καὶ ὑπομενῶ αὐτόν. 


τάγμασί μου. καὶ προσδοκήσω τὸν κύριον τὸν 
κρύβοντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου. 
᾿Ιακὼβ, καὶ ἀναμενῶ αὐτόν." 

18. יהוז‎ ba אֲנֹכֵי וְהַוְלְדִים אשֶׁר‎ ΓΊΣῚ 
THT לְאתוֹת. וּלְמוֹמתִיםם יראל מַעםם‎ 


py בְּהַר‎ WT .צַבאוֹת‎ Ecce! ego, ef nati 


δαλον"}) ἐγκαθήμενοι év'IepovcaAip. ‘A. kal 
εἰς λίθον προσκόμματος, Kal εἰς στερεὸν skav- 
δάλου τοῖς δυσὶν οἴκοις ᾿Ισραήλ.. 2 YF. εἰς 

e.e — - 
16 Theodoret. in continuatione.  ™ Procop. “Idem. 


Hieron. affert: 3. äv- 
2 Idem. Syro-hex. in textu: 

21 Theodoret.: 
σκώλῳ κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν, ἢ σκανδάλῳ κατὰ rots ἄλλους. 
ter. affert: 


Apud Montef. otros casu excidit. 
19 Curter. 


, a , 
τὸν κύριον τῶν δυνάμεων. 


Tapois. 
ἐν κοιλώματι, ἢ 
Cur- 
22 Cod. XII a Parsonsio 


> a 
A. els σκῶλον. 


exseriptus. Curter. affert: °A. kai eis στερεὸν Ἰσραήλ. 
38 Procop. Curter. affert: °A. 2. ©. τοῖς δυσὶν οἴκοις. 
3: Curter. Parsons. ex eodem cod. affert: ©. καὶ εἰς πέτρας 
πτώματος. 2 Theodoret. Montef. per incuriam edidit: 


‘A. σκανδαλισθήσοντα. Cf. Hex. ad Psal. xxvi. 2. Xxx. 11. 


. 
id Ad 


2 Procop. Idem subjungit: τὸ δὲ, ἄνθρωποι ἐν ἀσφαλείᾳ, 
περιττὸν, καὶ ὠβέλισται. Obelo jugulat Syro-hex. 7 Syro- 
hex. +f? s ἢ. 38 Euseb. in Dem. Evang. 
p. 450. Curter. affert: ’A. ἔνδησον p., σφράγισαι v. ἐν διδα- 
xrois pov. Procop.: Τὸν πρῶτον στίχον ὁ È. οὕτως ἐξέδωκεν" 
δῆσον p., σφράγισαι τὸν v. ἐν τοῖς διδακτοῖς pov’ οἷς καὶ τὰ 
Theodoret.: Σαφέστερον δὲ οἱ τρεῖς ἡρμη- 
νεύκασι' δῆσον τὸ p., σφράγισον v. ἐν διδακτοῖς μου. Unde 
suspicetur aliquis, Symmachum διδάγμασι, non διατάγμασι, 


dedisse. 


᾿Ακύλου συνάδει. 


—Car. IX. 3 (2).] 


quos dedit mihi Jova, in signa et in typos in 


JESAIAS. 


Israele a Jova exercituum, qui habitat in monte | 


O’. 


4 t 4 ἊΨ. a ` $ 2 
ἔδωκεν ὁ θεός kal ἔσται σημεῖα καὶ τέρατα ἐν 


Sionis. ἰδοὺ ἐγὼ kal τὰ παιδία ἅ pot 

τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ παρὰ κυρίου σαβαὼθ, ὃς ka- 

Toke? ἐν τῷ ὄρει Σιών. Οὐ λοιποί: ἰδοὺ ἐγὼ 
καὶ τὰ παιδία ἃ δέδωκέ μοι ὁ κύριος, εἰς σημεῖα 
καὶ εἰς τέρατα ἐν ᾿Ισραὴλ παρὰ κυρίου τῶν 
δυνάμεων τοῦ κατοικοῦντος ἐν ὄρει Σιών.23 

19. .יר‎ ‘AO. 
ἐκζητήσε 

21. PROM Y? MN PN ΠΡΟ ΤΙΣ ובר‎ 
Et transibit per eam (terram) duriter tractatus 


Implorabit. O’. ἐκζητήσουσι. 


1 „30 


et esuriens; et fiet, cum esurierit, graviter 


irascetur. O’. kal ἥξει ἐφ᾽ ὑμᾶς σκληρὰ 
λιμὸς, καὶ ἔσται ὡς ἂν πεινάσητε, λυπηθή- 
σεσθε. È. καὶ παρελεύσεται ἐξ αὐτοῦ ἐσκαν- 
δαλισμένος, καὶ πεινάσει: ἔσται δὲ ὅταν πει- 
νάσῃ καὶ παροξυνθῇ."" 

Erie bbp. Et exsecrabitur regem suum. 
‘A.8. 
Σ. 


4 א‎ a 1 a x 
O’. kal κακῶς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα. 
` y ? a a dann 32 
kal καταρὰ ἔσται ἐν τῷ βασιλεῖ αὐτοῦ.33 


καὶ καταράσεται βασιλέα ἑαυτοῦ.33 


TOND. Et deum suum. O’. καὶ τὰ πάτρια (alia 
exempl. πάταχρα. ‘Eßp. BAoad*). A. O. kal 
év θεοῖς avrod.® 2. (kal) πάτραρχα εἴδωλα 38 


2 Proeop. affert: Οἱ λοιποί: doù — ἐν Ἰσραήλ. Theo- 
doret.: Oi Γ΄, doù — Σιών: sed pro his, ἃ δέδωκέ μοι ὁ x., 
hic habet, ἅ por ἔδωκεν ὁ θεός. Curter. affert: ©.’A. ἔδωκέ 
pot. S.A. (sie) ὁμοίως τοῖς O’, ®% Curter.  Proeop. 
® Curter.. Montcf. ex codem falso exscripsit καταράσεται 
pro καταρὰ ἔσται, repugnante, quod ad Theodotionem attinet, 
Syro-hex., qui affert: adag hads Joel Ingano οἱ, 
Minus probabiliter Theodoret. (non Curter., qui crror est 
Montefaleonii): Oi I’. καὶ καταρᾶται ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
33 Procop. in eontinuatione. 3 Theodorct.: Ἔνια δὲ 
τῶν ἀντιγράφων [Cod. 9 3] πάταχρα ἔχει" καὶ αὕτη ἡ διάνοια kat 
τῷ Ἑ βραίῳ σύμφωνος, καὶ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς" τὰ γὰρ mata- 


χρῆ [219] Σύρων μὲν ἔστιν ὄνομα' σημαίνει δὲ τῇ Ἑλλάδι 


φωνῇ τὰ εἴδωλα ταῦτα δὲ 6‘EBpaios βελοαῦ καλεῖ. 3 Idem: 
Οἱ Γ΄, καταρᾶται ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ kal ἐν θεοῖς αὐτοῦ, Syro- 
hex. Theodotioni continuat: ὁ vaod kso. 86 Curter. 


Ab hae lectione non discedere videtur Syro-hex., qui affert: 


s μδρϑ Jaona w, νοὶ juxta Cod. C. Joke ww. 


Cap. VIII. 2. ~ πιστοὺς ἀνθρώπους 4, 6. ~ ἐφ᾽ 


ὑμῶν 4.3 


Car. IX. 


1 (Hebr. viii. 23). TNN POR הָרָאשׁוֹן הקל אַרְעָה‎ 
ὋΣ D mm Ta וְהָאַחֲרוֹן‎ b 


|17. (In tempore) priore ignominia affecit 

terram Zabulon et terram Naphtali, et in pos- 

tero illustrabit viam maris trans Jordanem. 

O’. τοῦτο πρῶτον mie ταχὺ — ποίει 4 χώρα 

Ζαβουλὼν ἡ γῇ Νεφθαλὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 

τὴν παραλίαν (᾽Α. O. ὁδὸν θαλάσσης ἢ καὶ 

πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. Σ. καὶ οἱ λοιποί ὁ 

πρῶτος ἐτάχυνε γῆν Ζαβουλὼν καὶ γῆν Ne- 
φθαλεὶμ, καὶ ὁ ἔσχατος ἐβάρυνεν ὁδὸν τὴν 
κατὰ θάλασσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου.3 

Circulum (regionem) gentium. O’.‏ .ליל הַגּוֹיִם 

Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. ‘A. θῖνες τῶν ἐθνῶν. 
E. ὅριον τῶν ἐθνῶν ὃ 
Ἦν le δὰ . 

3 (ix. 2). mony לא (לוּ ק)‎ wag my 
.הַשִׁמֹחָה‎ Multam facis gentem, non (s. ei) 
magnam facis laetitiam. O’. 
(9. mAĵÂost) rod λαοῦ ὃ kariyayes (Oi λοι- 

2; 


τὸ πλεῖστον 


rofl οὐκ ἐμεγάλυνας ἐν εὐφροσύνῃ σου. 


è ss), si sumatur eum πάτραρχα quasi synonymum cum 
πάτρια habuisse. Alio quidem loco (Cap. xxxvii. 38) idem 
verba, τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, dilueidius interpretatus cst, 
aday Jól a:a. = Syro-hex. 

Car. IX. ! Syro-hex. in textu Y aS πο; in marg. 
autem: ὁ lxa.9 kujo? b. “Cod. unus notat Aquilam 
et Theod. habuisse ὁδὸν θαλάσσης." —Montef. Post Νεῴθα- 
λὶμ verba ὁδὸν θαλάσσης in textum inferunt Codd. HI, XII, 
24, 26, alii. 2 Proeop. p. 153: κατὰ δὲ Σύμμαχον, ᾧ ἢκο- 
λούθησαν οἱ λοιποί: ὁ πρῶτος K.r.é. 3 Idem. Hieron.: 
“Pro Galilaea gentium Aq. θῖνας gentium, Sym. terminos 
gentium, interpretati sunt.” 4 Curter. Syro-hex. οἱ, 
+ lols. 5 Curter. affert: Οἱ O'. [immo Οἱ λοι- 
rol (Δ), teste Parsousio] οὐκ ἐμεγάλυνας. Syro-hex. wo 
e Aojo? J.kloiar. Hieron.: “ Pro co quod LXX dixe- 
runt, deduxisti in laetitia, alii interpretati sunt, magnifi- 
casti.” 
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ἐπλήθυνας τὸ ἔθνος, ὃ οὐκ ἐμεγάλυνας" evppo- 
σύνῃ.5 

3 (2). TIP nmbs Tb IMV. Laetantur co- 


O’. καὶ 


2 
εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου, ὡς οἱ εὐφραινό- 


ram te secundum laetitiam in messe. 

μενοι ἐν ἀμήτῳ. 2. (εὐφροσύνῃ) εὐφράνθησαν 
ἐνώπιόν σου, ὡς εὐφροσύνην ἐν θερισμῷ.ἷ 

4 6). PXT. 
O. 
Botvreov.® 

δ. mbin mont wyna סאַן‎ pso-b ` 
ὧν מאֲללֶת‎ Προ וְהָיְחָה‎ DPI. Quia 


omnis caliga caligati in strepitu (pugnae), et 


Ezxactoris. O’. τῶν ἀπαιτούντων. 


N 2 A “ A 2 
(τοῦ) ἀπαιτοῦντος. “Fireposs τῶν dme- 


vestis volutata in sanguine, erit in combus- | 


. . . , ef A Ἂς 
tionem, pabulum ignis. O’. ὅτι πᾶσαν στολὴν 
ἐπισυνηγμένην δόλῳ, kal ἱμάτιον μετὰ καταλ- 
~ 3 al 
Aaytis ἀποτίσουσι, kal θελήσουσιν, εἰ ἐγένοντο 
πυρίκαυστοι. È. (ὅτι) πᾶσα βία ἐβιάσθη ἐν 
- א‎ ἫΝ Σ , z er ~ 
σεισμῷ, καὶ περιβόλαιον ἐφύρη ἐν αἵματι, kal 


xy a א‎ ΄ 29 
ἔσται εἰς καῦσιν, kal κατάβρωμα πυρός. 


JESAIAS. 


[Car. IX. 3 (2)- 


ὃ o) mien m aoga a ְלדלנוּ‎ ὙΦ 
vial bp pyr nbp may עֲל-שַׁכְמוֹ וַקְרָא‎ 
שֵׂר-שָׁלוֹם‎ TYIN. Quia puer natus est nobis, 
filius datus est nobis; et erit imperium super 
humerum ejus ; et vocabitur nomen ejus: Ad- 
mirabilis, Consiliarius, Deus fortis, Pater per- 
petuus, Princeps pacis. O’. ὅτι παιδίον yev- 

νήθη ἡμῖν, υἱὸς kal ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ 

ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ, μεγάλης βουλῆς == ἄγγελος 4, 

X θαυμαστὸς, σύμβουλος, θεὸς ἰσχυρὸς (‘EBp. 

HA γιββώρ "), ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, 

πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 4:1 ἄξω γὰρ 

εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, (alia exempl. add. 
εἰρήνην 1 καὶ ὑγίειαν αὐτῷ. ‘A. ὅτι παιδίον 
ἐγεννήθη ἡμῖν, vids ἐδόθη ἡμῖν" καὶ ἐγένετο τὸ 
μέτρον ἐπ᾽ ὥμου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν ὄνομα 
αὐτοῦ, θαυμαστὸς σύμβουλος, ἰσχυρὸς δυνατὸς, 
πατὴρ ἔτι, ἄρχων εἰρήνης. 2X. νεανίας γὰρ 
ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν' καὶ ἔσται ἡ 


€ Procop. affert: 3. ἐπλήθυνας ---- ἐμεγάλυνας. Euseb. in 
Comment. ad loc.: Σ. εὐφροσύνῃ εὐφράνθησαν κιτι.  ' Eu- 
seb. ibid. 8 Idem. Lectio τῶν ἀπειθούντων est in Codd. 
36, 51, aliis. (Pro ἀφήρηται (v. 4), ct ἐγένοντο (v. 5) 
Curter. in textu habet ἀφαιρεθήσεται οἱ ἐγενήθησαν; in marg. 
autem: ‘A. ἀφήρηται, et ‘A. ἐγένοντο; sed delendum videtur 
Aquilae nomen.) ? Procop. Montef. negligenter ex- 
1 Procop. Theodoret.: 


3 A. 2 , ה ה‎ Beds ἢ PR a ` , 
Eira τῶν ὀνομάτων τὸ μεῖζον, θεὸς ἰσχυρός" τοῦτα δὲ kakovpyy- 


scripsit, καὶ εἰς κατάβρωμα. 


σαντες οἱ περὶ τὸν ᾿Ακύλαν, ἰσχυρὸς δυνατὸς, ἡρμήνευσαν" κεῖται 
n Sic Codd. 22, 48, ct 
sine aster. Comp., Ald., Theodoret., Euseb. in Dem. Evang, 
p. 336 C, Codd. 23, 36, 51, alii, et, omisso θεὸς, Codd. II, 


δὲ rapa τῷ ‘EBpaig, ἠλγεβώρ. 


26. Euseb. ibid. p. 336 D: κατὰ μὲν τοὺς O', μεγάλης B. 
x A A , y x A 
ἄγγελος, kal ὥς τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχει, θαυμαστὸς αἰῶνος 
κατὰ δὲ τὸ ᾿Εβραϊκὸν, ὡς 6 μὲν, ‘Ax. φησὶν, k.t.é Idem in 


Comment. ad Psalmos, p. 492, memoriter, ut videtur, 
affert: μεγάλης B. ἄγγελος, ἣ κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, θεὸς 
δυνατὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ αἰώνιος. Byro-lex. 
in textu habet: μεγάλης βονλῆς -τ-- ἄγγελας 4 ἄξω γὰρ κ. τ. é; 
in marg. autem: “ Ex editione (Jlasmxas, ἔκδοσις) alia, 
quae versa est Byriace (Lujaa) cura sancti Philoxeni 
episcopi Mabugensis: καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐταῦ, μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὰς, σύμβουλας (loans .lixoos), Beds 
ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς (No Nx Sn), ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ 


τοῦ u. αἰῶνος" ἄξω γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ ὑ. 
αὐτῷ. μεγάλη ἡ ἐξουσία (lian) αὐτοῦ, καὶ τῇ εἰρήνῃ αὐτοῦ 
οὐκ ἔστιν ὅριον." (Scholium non legitur in Cod. C. In v.7 
neque ἐξουσία (liySaa) pro ἀρχὴ, neque τῇ εἰρήνῃ pro τῆς 
εἰρήνης in libris Graecis reperitur, sed a versione Syra vul- 
gari retenta esse videntur.) De hac insigui interpolatione, 
quam, etsi in nonnullis libris asteriscos appositos habet, 
Origene antiquiorem esse ex testimoniis Irenaei et Cle- 
mentis Alex. probari potest, vid. Grabe De Vitiis etc. 
pp. 29-31; F. A. Stroth in Eichhorn. Repertorium ete. 
T. IIL, p. 252. Breviorem lectionem, quae est Codicis 
Vat. et Ed. Rom., in suo habuit Hieron. notans; “ Qua 
nominum majestate perterritos LXX reor non esse ausos 
de puero dicere, quod aperte Deus appellandus sit, ete. ; sed 
pro his sex nominibus posuisse, quod in Hebraico non 
habetur, Magni consilii- Angelum, et adducam pacem super 
2 Sic Codd. ITI, XII, 
22, 24, 26, 36, alii, et Syro-hex. in scholio modo allato. 
18 Curter., Euseb. in Dem. Evang. p. 337 (qui μέτρον sine 
artic., et ἐκλήθη (ἐκάλεσε Cod. P.) τὰ ὄν. αὐτοῦ legit). Idem 
in Eclog. Prophet. p. 183 affert: X'A. θαυμαστὸς εἰρήνης. 
ἋΣ. κληθήσεται εἰρήνης, Syro-hex. hx: Ny TA 
Loro Ds Jkvaas boao. ooh? Ji2 e> L 
DAN Jonak koan o? jaa (ἐκάλεσεν) lise «οὐ 
ehas. Ergo Syrus in suo habuit θαυμαστὸς σύμβουλος, 


principes, et sanitatem ejus.” 


—Car. IX. 17 (16).] 


παιδεία ἐπὶ rod ὥμου αὐτοῦ, καὶ κληθήσεται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, παραδοξασμὸς, βουλευτικὸς, ἰσχυ- 
pòs, δυνατὸς, πατὴρ αἰῶνος, ἄρχων εἰρήνης." 
Θ... θαυμαστῶς βουλεύων, ἰσχυρὸς, δυνάστης, 
πατὴρ, ἄρχων εἰρήνης. 

T (6). הַמשָׂרָה‎ mab. Ad amplificationem im- 
perii. O’. μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ. ‘A. πολλῆς 
τῷ μέτρῳ. 2. ἐπληθύνθη παιδεία. ©. τῷ 

πληθύνειν τὴν παιδείαν. 


Ὁ ΣΝ nibyhs, Et ad pacem sine fine. O. 


καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον. ᾿Α. 
καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι τέλος. D, 


καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας. ©. οὗ 

τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔσται πέρας." 
obiya. Et usque in aeternum. O’. kal εἰς 
τὸν αἰῶνα. 
8 (7). 037. 
Οἱ λοιποί: λόγον.33 
10 (9). DRR. 


3 A 
A. kal ἕως αἰῶνος 22 


Verbum. O’. θάνατον. ‘A. ῥῆμα. 


Sycomori. O’. συκαμίνους. OL 


et ἰσχυρὸς δυνατὰς, repugnante Hieron., qui ait: “Non 
enim, ut plerique putant, bina jungenda sunt nomina, ut 
legamus, admirabilis consiliarius, et rursum, Deus fortis.” 
Idem paulo post: “ Scire debemus, quod verbum Hebrai- 
cum, MESRA, ct hi¢ et supra LXX ἀρχὴν, id ost, principatum, 


interpretati suut... Aq. autem, verbi ambiguitate de-' 


ceptus, pérpov, id est, mensuram, interpretatus est.” 
1 Curter. Euseb. ibid. male citat ἐδόθη pro ἐγεννήθη, ct 
mox ý παιδεία αὐτοῦ, invito Syro-hex., qui affert: .œ. 
sol μ5η ‘> soul) J->. l] NSS 
Johu osy loko Nx Jlor: Joolo [lag liad 
haf Lenas Juke hoax diwo ap kaa 
shuay δὼ» .lsaysx?. Ubi verba inclusa, Graece [πατὴρ 
ἔτι, ἄρχων εἰρήνης], quac in utroque cod. babentur, ad finem 
lectionis Aquilae pertinere manifestum est. 135 Euseb. 
ibid. Curter., Cod. 88: ©. θαυμαστὸς B., loyvpés, δυνατὸς 
(sic), πατὴρ, ἄρχων εἰρήνης. Proeop. tantum affert: ©. eav- 
μαστὸς, συμβουλεύων, ἰσχυρός. Cum Eusebio facit Syro-bex.: 
daag hrani ha) dhas ON a ΘΝ 
Montef. pro πατὴρ Theodotioni πατὴρ αἰῶνος, invitis testibus, 
tribuit. 16 Curter. 1 Idem affert: ©. ἐπληνθήθη 
(sie) παιδεία, Sed, testc Parsonsio, Cod. XII in marg. sine 
nom. habct: πληθύνθη (sic) m. αὐτοῦ. Symmaehi autem 
lectionem csse diserte testatur Syrus noster : «ὦ. 
+ logis. 18 Curter., Euscb. ibid., et Codd. XII, 88. 
TOM. 11. Ὶ 
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λοιποί συκομόρους 2" 

11 (το). PPRT. Et inimicos ejus, O’, καὶ 
τοὺς ἐχθροὺς XA. X.O. αὐτοῦ 4,” 

12 (11). .פְלְשְׁתִּים‎ Philistaeos. O’. τοὺς “λληνας. 
Of λοιποί: τοὺς PiMoricip.”® 

13 (12). DINI TTN). O’. kal τὸν κύριον 
X 2.0. τῶν δυνάμεων 4% 


14 (13). DIN. Et rescindet. O’. καὶ ἀφεῖλε. ‘A. 
(kal) ὀλοθρεύσει. E. (kal) ἐξολοθρεύσει. ©. 


(kal) ἀφελ εἴ.33 
| 15 (14) ΘΒ ΝΡ), Et (vir) spectatus. O’. καὶ 
τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας. X. καὶ αἰδέ- 
aipov.” 
WNT NIT. Ile est caput. O’. αὕτη ἡ ἀρχή. 
Of λοιποί: αὐτὸς κεφαλή. 
17 (16). ואֶת-אַלְמָנוּתָיו‎ RANNY. Et pupillos 
O’. kal τοὺς ὀρφανοὺς 
Of I”. (kal τοὺς 


ὀρφανοὺς) αὐτοῦ, (kal τὰς χήρας) αὐτοῦ.) 


ejus, et viduas ejus. 
αὐτῶν, καὶ τὰς χήρας αὐτῶν. 


Montef. edidit τοῦ πληθύνειν, favente Syro-hex., qui Theo- 
dotioni continuat: 9 Jlofzx angang. 19 Fuscb. 
ibid. Aquilae tribuit: καὶ τῆς elp. αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας, sed 
per incuriam, ut videtur, pro τέλος. Nam Curter. affert : 
᾽Δ. τέλος. 2.8. πέρας ; et Syro-hex. Δ. olana τς 
φίϑαοω. Cf Hex. ad Job. xvi. z. 2 Euseb. ibid. 
21 Idem, quì in Comment. sine οὗ affert. Aliter, sed falso, 
Montef. 2 Curter. 33 Idem: Οἱ Ο΄, λόγον. ᾿Δ. ῥῆμα, 
Correximus juxta Proeopium, qui habet: Οἱ δὲ λοιποὶ, λόγον, 
ἐξέδωκαν, Aquila non memorato. Etiam Syro-hex. affert : 
$A .ςς ® Euscb. in Comment., et Theodoret. 
35 Curter. Syro-hex. in textu; XOi Γ΄, αὐτοῦ 4, Idem 
paulo ante pro ἐπὶ αὐτὸν in marg. char. med. affert: ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, quae cst lectio Codd. III, 24, 26, 36, aliorum. 
36 Theodoret. * Syro-hex. in textu. Curter. in marg.: 
Krav δυνάμεων. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 36, 


alii. 38 Euseb., Procop. Nobil. affert: ©. ἀφελεῖ, A. 
ὀλοθρεύσει. Syro-hex. ὁ pre 0 γῆς 39 Euseb., Procop., 
Nobil. 3 Curter. affert: Of A. αὐτὸς κεφαλή. Montef. 


ii Praelimin. p. 67: “Hic autem Οἱ A uon dubito quin 

siguificeut quatuor Graecos interpretes, qui iu Hexaplis 

erant, nempc ’A. 3. 0’. ©. 

erat τῆς κοινῆς, seu vulgatac cditionis.” Sed, teste Parsonsio, 

Cod. Jes. legit: Oi λοιποί αὐτὸς κεφαλή; ut pro Δ legen- 

dum sit. Syro-hex. aftert: ὁ lad o% οὐ, 3! Curter. 
3x 


Altera vero lectio, αὕτη ἡ ἀρχὴ, 
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21 (20). IFN. Jra ejus. O’. ὁ θυμὸς XX Oi T. 
αὐτοῦ 4, 
Car. X. 
2. ,ולול‎ Et ad rapiendum. O’. X Oi T. καὶ 4 
ἁρπάζοντες." 


ΒΟ. Judicium. O’. κρίμα. Οἱ T. κρίσιν. 
4. TPN NID כָרֶע‎ MDI. (Nil reliquum est) nisi 
quod procumbant sub vinctos. Aliter: Sine me 
corruent sub vinctos.  O'. rod μὴ ἐμπεσεῖν εἰς 
ἀπαγωγήν (2. αἰχμαλωσίαν: καὶ οἱ λοιποὶ 
ὁμοίως). ©. τοῦ μὴ κάμψαι ὑπὸ δεσμόν." 
יפלו‎ Dyg NID. ΕἸ sub occisos cadant. 
O’. Vacat. X kal ὑποκάτω ἀνῃρημένων me- 
σοῦνται 4. 
ΒΕ, Tra ejus. O. ἡ ὀργή. “AM os θυμός." 
6. bby .לשלל‎ Ad agendum spolium. O’. X’ A.O. 
τοῦ 4 ποιῆσαι σκῦλα. 
7. DYA לא‎ DHA. Gentes non paucas, Οὗ. ἔθνη... 
οὐκ ὀλίγα. 'A. ἔθνη οὐκ ὀλίγως, È. Θ. ὁμοίως 
τοῖς Ο΄ i 
10. הָאֵלִיל‎ nabab Ὑ70 מְצְאָה‎ WNI. Quemad- 
modum attigit manus mea regna idolorum. O’. 
ὃν τρόπον ταύτας ἔλαβον, kal πάσας τὰς ἀρχὰς 


JESAIAS. 


[Car. IX. 21 (20)—- 


(alia exempl. χώρας) λήψομαι. ὀλολύξατε. ©. 
καθάπερ εὗρεν ἡ χείρ μου τὰς βασιλείας τοῦ 
εἰδώλου. ὃ 
11. .לירושְׁלם‎ O’. καὶ ‘TepovcaAtp. ᾿Α. E. ὁμοίως 
τοῖς Ο΄, O. kal‘TepovcaAip.™® 
13. ידי עָשִׂיתִי‎ Ta. Per fortitudinem manus mei 
feci. O. ἐν τῇ ἰσχύϊ ποιήσω. È. ἐν τῇ δυνά- 
μει τῆς χειρός pov ἐποίησα..} 
,ירי‎ O. τῇ χειρὶ X Ildvrese 
μου 4.12 
RUPE ΤῸ TDN. 
piret. O’. ἡ 
τὸ στόμα, kal στρουθίζων 4. 
15. mM. 
ὡσαύτως ἢ) dv. 
17. Hagos aT. Et Sanctus ejus in flammam. 
È. kal ὁ ἅγιος 


14. Manus mea. 


Et qui aperiret os, et pi- 
ἀντείπῃ μοι, X O. καὶ ἀνοίγων 


Quasi tolleret. O’. ὡς (alia exempl. 
O’. ὡσ--αὐτως ἐ dv, 


O’. kal ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρί. 
αὐτοῦ εἰς φλόγα.15 
Ty בְּיוֹם‎ ὙΌΣ שִׁיתו‎ TEN. Et devorabit 
spinas ejus et sentes ejus in die una. O'. καὶ 
φάγεται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην' τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ. È. (kal) καταφάγεται τὰ ἀποκείμενα 
αὐτοῦ καὶ τὰ πεφυλαγμένα αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ 
pg 


32 Syro-hex. 
Car. X. 1 Curter. Syro-hex. in textu: Ὁ οὐ aX. 
Deinde pro his: O’. ἐκκλίνοντες -------- εἰς προνομὴν, 
Monte. “ex MS. quodam S. Basilii in Jesaiam ” edidit: 
“AXA. διαστρέφοντες τὸ δίκαιον κρίμα ἐπὶ τῶν πτωχῶν, kal διαρπά- 
(ovres τὰ τῶν πενήτων τοῦ λαοῦ, ὥστε εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς κατά- 
βρωμα, καὶ ὀρφανὸν εἰς κέρδος. Locus est Opp. T. I, p. 556 C, 
et verba sunt non alius interpretis, sed ipsius S. Patris in 
loco declarando, ut recte perspexit Garnier. 3 Curter., 
qui in textu habet χρήματα ρτο κρίματα, quae lectio est 
Codd. XII, 22, 36, aliorum. 3 Theodoret. ἃ Curter. 
Parsons. e Slav. Mosq. affert: ne incurvemini sub vinculo. 
5 Curter. Sie Syro-hex. in textu, ct sine aster. Comp., 
Ald., Codd. III, 22, 23, 26, 36, alii. € Curter. in textu 
habet θυμός ; in marg. autem: Οἱ O'. ἡ ὀργή. Lectio θυμὸς, 
s. 6 θυμὸς, 8. 6 θυμὸς αὐτοῦ, est in libris plurimis, invito 
Syro-hex. Τ᾿ Curter. Parsons. e Codd. XII, 93 affert : 
’A, Θ. τοῦ ποιῆσαι. Sed ποιῆσαι Aquilae saltem abjudicandum 


csse quivis videt. 8 Curter., a Montef. correctus. 


? Idem, (In textu χώρας habent Codd. IJI, XII, 22, 24, 
26,alii. Syro-hex. in marg. char. med. + Jhosl) LAD o.) 
W Sic Syro-hex., qui in textu edito et utroque cod. habet 
wamo, pro quo Bernstein. in Zeitschrift ete. T. IV, 
p. 201 tentat waad o, kal τῇ Ἰεβούς, In codd. Hebraeis 
et Graecis nihil est auxilii. n Euseb. Pronomen, 
quod aberat, assumptum e Codd. 22, 48, 51, aliis, qui τῆς 
Xx. μου post ἰσχύϊ supplent. 12 Curter. Cod. A. in 
textu: » u9 X Jeka ; in marg. autem: Φ 009, quod 
Middeld. male intellexit de voce πάντα textui inferenda. 
Dilucidius Cod. C. in marg. (Ὁ) κα hona? V> 
+ oof. 18 Curter. Cf. ad Cap. xxxviii. 14. Syro- 
hex. post ἀντείπῃ μοι in marg. affert: o0a-9 wito AN 
0 ho to. Eadem sine aster. leguntur in Comp., Ald., 
Codd: 22, 36, aliis, quorum major pars στόμα sine artic. 
habet. " Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 26, alii. 
15 Cod. 88 (cum ? pro —). Syro-hex. ἡ laso — oa o> 
v. 16 Euseb., Procop. ¥ Procop. 


=Car. X. 30.] 


18.70) וֶעד"בָשֶׂר‎ wpm ibang וּכבוֹד יַעְרוֹ‎ 
Dp) כָּמסס‎ MY). Et gloria silvae ejus et 
hortuli ejus ab anima usque ad carnem consu- 
metur, et erit sicut cum coutabescit aeger. O. 
ἀποσβεσθήσεται τὰ ὄρη, καὶ οἱ βουνοὶ, καὶ ot 
δρυμοὶ, καὶ καταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρ- 
κῶν: καὶ ἔσται ὁ φεύγων ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ 

È. καὶ ἡ δόξα τοῦ δρυμοῦ 

αὐτοῦ, καὶ τοῦ Καρμήλου αὐτοῦ, ἀπὸ ψυχῆς 


φλογὸς καιομένης, 


ἕως σαρκὸς ἀναλωθήσεται: καὶ ἔσται ὡς τετμη- 
μένος φεύγων..8 

19. יִכְתּבֵם‎ WN יִהְי‎ npp ὙΌΣ yy N. Εἰ 
residuum arborum silvae ejus numerus (parvus) 
erit, et puer conscribet eas. O’. καὶ οἱ kata- 
λειφθέντες dm’ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσονται, kal 
παιδίον (A. παῖς. X. παιδίον. O. παιδάριον 1) 
γράψει αὐτούς. ©. τὰ δὲ ἐπίλοιπα τῶν ξύλων 
τοῦ δρυμοῦ αὐτοῦ ἀριθμῷ ἔσονται, καὶ παιδίον 
γράψει αὐτά." 

21. AWW. Revertetur. O’. καὶ ἔσται. Alia exempl. 
kal avacrptyret.” 

22. TAY. Populus tuus. 


22 


Ο΄. ὁ λαός, ©. ὁ λαός 
σου. 
23. PNIL mT JTN. O’. κύριος. Alia exempl. 
ὁ θεός 35 Οἱ I’. X κύριος (κύριος) τῶν 
δυνάμεων 4. 2. O. ὁμοίως 

τοῖς Ο΄." 
yb p2. In medio universae terrae. 
Ol. ἐν τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ. È. O. ἐν μέσῳ πάσης 


x, m 
A. στρατιῶν. 


τῆς γῆς. 


18 Procop. Euseb. affert: ¥. Καρμήλου.  ™ Curter., qui 
in textu habet, παιδίον μικρὸν, emn Comp., Ald., Codd. 22, 
2 Pro- 


παιδίον μικρὸν γράψει. 


24, 36, aliis. Syro-hex. affert : °A. ὁμοίως τοῖς Θ΄, 
eop. Parsons. e Cod. 88 affert: E. 
2 Sie Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. ehar. med. 
t gabo. # Curter. Syro-hex. ut aute: ὁ yt. 
2 Sie Codd. IIT, XII, 22, 26, 36, alii. © Curter., qui 
Cf. ad Cap. iii. 15. Syro-hex. in textu 
habet, κύριος τῶν δυνάμεων ; in marg. autem ad κύριος, Oss Ose, 
et (ante κύριος inferendum) X κύριος. 2 αὶ Unus eodex.” 
* Syro-hex. in marg. 4 lois X o = « Curter.: ‘A. 
Scilicet LXX sie habuerunt in edit. 


στρατειῶν habet. 


ἀρεῖ, O'. 2. ἐπαρεῖ, 
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24. NNI? M OON. O. 
κύριος 4 σαβαώθ 

ΤΥ TN neg map Ὁποῦ.‏ מִצְרַיִם 
Virga percutiet te, et baculum suum levabit‏ 
super te in via Aegypti. O’. ὅτι ἐν ῥάβδῳ‏ 
πατάξει σε’ πληγὴν yap ἐπάγω (A. ἀρεῖ.‏ 


κύριος X Oi IT’ 


X. O. ἐπαρεῖ 3 ἐπὶ σὲ, rod ἰδεῖν ὁδὸν Aiyú- 
mrov, È. ἐν ῥάβδῳ πλήξει σε, καὶ τὴν Ba- 


2 ᾽ A 2 ad 4 y ` ` AS «ὧλ 
κτηρίαν αὐτοῦ ἐπαρεῖ ἐπὶ σὲ διὰ τὴν ὁδὸν 


Αἰγύπτου. 

26, צַבָאוֹת‎ BARA O. ὁ θεός. ©. κύριος τῶν 
δυνάμεων." 
IY NI. Jn petra Oreb. O’. ἐν τόπῳ 
θλίψεως. ‘A. ἐν πέτρᾳ pB. Σ. ἐν σοὺρ 


"Χωρήβ. Θ. ἐν σοὺρ ‘apna. 


27. על‎ bam. Et excutietur jugum. O’. καὶ kata- 
φθαρήσεται ó ζυγός. 9. (kal) διαφθαρήσεται 
κλοιός δ' 

28. ÑV. Per Migron. O. εἰς Μαγγεδώ, ‘A. 
E. κατὰ τὸ ‘EBpaiktv, Maypdv. ©. May- 


γεδών 53 


29, xb nba Y2. Geba est diversorium ubi per- 
O. Ἂν... 


αὐλιστήριον.. κατά- 


καὶ ἥξει εἰς ᾿Αγγαί. 
O: 


noctunt. 
X. . avAiopés .. 
λυμα. .3 


30. .צהלי קול‎ Acutam fac vocem tuam. O' 
Vacat. X χρεμέτισον φωνήν σου 4. 


τύ, Laisa. O’. Λαϊσά. Alia exempl. ἐν 


ole 
hexaplari.”—Afontef. Immo pro ο΄. 3. Cod. XII habet 
Θ. Z., teste Parsonsio. 28 Procop., Theodoret., quorum 
prior om. σε, et posterior πατάξει pro πλήξει, οὐ ἐπάγει pro 
2 Syro-hex. Cod. Jes. in textu habet, 
κύρισς ὁ θεός ; et iu marg. X ©. τῶν δυνάμεων. 3 Sym- 
maehi leetionem testatur Proeop. Hierou.: “Pro petra, 
quod juxta Hebraieum interpretatus est Aq., Sym. et 
Theod. ipsum verbum posuerunt Hebraicum, SUR OREB.” 
3l Curter. 32 Idem. “Cod. 88: εἰς Mayor, ut vide- 
tur.” — Parsons.’ 3 Curter. 3 Idem. Sie sine 
aster. Comp., Ald., Codd. 23, 62, alii. Bic, sed φωνῇ pro 
φωνὴν, Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
32 


ἐπαρεῖ legit. 
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24% O.Aets. 
τὸ “Ε βραϊκὸν ὁμοίως rots Ο΄ 36 
33. MOND. Frondem. Οἵ, τοὺς ἐνδόξους. ᾿Α. κερά- 
po. Σ.Θ. ληνόν.57 
abay DDAN. Εἰ elati dejicientur. O'. kal 
ot ὑψηλοὶ ταπεινωθήσονται. °A. È. kal οἱ pe- 


a , 
τέωροι ταπεινωθήσονται. ©. ὁμοίως rots Ο΄ 


Car. XI. 
1. WAH. Surculus. O'. ῥάβδος. ᾿Α. ῥαβδίον.1 
VHD. E stirpe. ) Οὲ λοιποί 
ἀπὸ κορμοῦ.3 
ἽΝ. 
᾿ βλαστός. 
8. וְלא"לְמשְמַע אָנ‎ vip ענו‎ TRY TND 
mii. 


suorum judicabit, negue secundum auditum au- 


O’. ἐκ τῆς ῥί(ης. 


Ο΄. ἄνθος. ‘A. ἀκρέμων. Σ.Θ. 


Germen. 
3 


Neque secundum visionem oculorum 


O’. οὐ κατὰ τὴν δόξαν 
2. οὐ 


τῇ ὁράσει τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ κρινεῖ, οὐδὲ τῇ 


rium suarum jus dicet. 


κρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει. 


3 A “~ Eg Ψ “- ἐλέ 4 
QKON τῶν wTwV avTov € έγξει. 


4. .הוכית בְּמִישׁור לענניאָרֶץ‎ Ἣν jus dice! in 


rectitudine miseris (s. mansuetis) terrae. O. 
kal ἐλέγξει τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς. A. καὶ 
ἐλέγξει ἐν εὐθύτητι τοῖς πραέσι τῆς γῆς. >. 


Mh , 3 2 / ~A ~ - ~ 
καὶ ἐλέγξει ἐν εὐθύτητι τοὺς πτωχοὺς TNS γῆς. 


JESAIAS. 


‘A. (fort. >.) Aats. ‘A. kal | 


[Cae. X. 33— 


O. καὶ ἐλέγξει ἐν εὐθύτητι τοὺς ταπεινοὺς τῆς 
γῆς." 

ὅ. Dyg הָאֲמוּנָה אַזֹר‎ ap אַזֹר‎ E MN. 
Et erit justitia cingulum lumborum ejus, et fides 
cingulum renum ejus. O’. καὶ ἔσται δικαιοσύνῃ 
ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἀληθείᾳ eiin- 
μένος τὰς πλευράς. È. καὶ ἔσται δικαιοσύνη 

περίζωμα τῆς ὀσφύος αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις mepi- 


ζωμα τῶν λαγόνων αὐτοῦ." 


A an ὙΠ תְּרְעִנָה‎ m m. ות‎ 
vacca οὗ ursa pascentur, simul recubabunt catuli 


Corum. 
NY i b Ψ' 2a 4 
ZOVTalt, Kat Gud Ta παιδία αὐτῶν €covTal. 


Ο΄. καὶ βοῦς καὶ ἄρκος ἅμα βοσκηθή- 
‘A. 
| Θ. καὶ δάμαλις (καὶ ἄρκος) νεμεθήσονται ὁμοῦ, 
2. καὶ βοῦς 


καὶ ἄρκτος βοσκηθήσονται ὁμοθυμαδὸν, kaTa- 
7 


, ’ ᾽ "~ 
κατακλιθήσονται παιδία αὐτῶν. 


κλιθήσονται τὰ παιδία αὐτῶν. 
PAI. Sicut bos. O’. ὡς βοῦς. 

λιον, O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ ὃ 
|10. עי‎ D עמד‎ YN Quae stabit in vexillum 


, S ὩΣ A y 
O’. Καὶ O ἀνιστάμενος ἄρχειν 


‘A. ὡς βουκό- 


populorum. 


a , ὁ a 
ἐθνῶν. ‘A. ὃς ἀνίσταται eis σύσσημον λαῶν. 


2. ὃς ἀνίσταται (eis) σύσσημον τῶν ἐθνῶν 3 
.מִנְחָתוֹ‎ 
αὐτοῦ 
Tia. Gloria. O. τιμή. °A. E. 8ófa 

וְהָיִדז D2‏ הַהוּא PpD‏ אֲדֹנִי שַׁנִית ὑπὸ‏ .11 


Requies ejus. [Πάντες ἡ ἀνάπαυσις 


0 


85. Sic Codd. II, ΠῚ, XII (qui in marg. Aat habet), alii. 
(Pro ἐπακούσεται in priore loco Syro-hex. in marg. char. 
med.: ἐπάκουσον (una), quae lectio est Codd. 22, 36, 48, 
aliorum.) 38 Curter. 3 Hieron.: “ Verbum He- 
braicum PHURA, quod Aquila kepapeiav (Vat. κεραμίδιον) in- 
terpretatus est, Theod. Symmachusque verterunt Aqvév ... 
LXX autem pro torculari,. novum sensum inferentes, 
gloriosos interpretati sunt.” 38 Cod. 88. Mendosc 
Curter.: °A. 3. ©. kal oi p. T. ὅμως τε O'; quod fraudi fuit 
Montefalconio. 

Car. XI. * Procop. 2 Euseb., Procop., Hieron. 
* Hieron. ad loc.: “ Pro flore, qui Hebraice dicitur NESER, 
Aq, Sym. et Theod. germen transtulerunt.” Idem ad 
Cap. xiv. το : “ Quauquam hoc ipsum verbum supra Cap. 
xi. 1... LXX florem, Theod. germen, Aq. dkpépova, id est, 
virgultum, interpretati sunt.” Cf. ad Cap. 1x. 21. 4 Pro- 


5 Curter. Procop. affert: 2. ἐλέγξει ἐν εὐθύτητι 
(In Codd. 22, 36, 48, aliis, v. 4 sic legitur : 


cop. 
πτωχοὺς γῆς. 
ἀλλὰ κρινεῖ ἐν δικαιοσύνῃ ταπεινῷ κρίσιν, καὶ ἐλέγξει ἐν εὐθύτητι 
τοὺς ἐνδόξους τῆς γῆς; ubi Cod. 22 Χ ἐν δικαιοσύνῃ cum aster. 
habet, teste Grabio De Vitiis ete. p. 119.) € Procop. 
T Curter. mendose affert: °A. ©. kal δαμαλια (sic) νεμηθ. ὅμως 
κατακλειθήσονται m. αὐτῶν. Θ (sic). kal Bods kat ἄρκτος Bosky- 
θήσονται (non βοσκήσανται, ut Montef.) ἅμοθ. κατακλειθήσονται 
T. m. αὐτῶν. Pro δαμαλια Montef. correxit δάμαλις καὶ ἄρκος, 
sed ὅμως intactum reliquit, et κατακλεισθήσανται, claudentur, 
in utroque loco perperam rescripsit. 8 Curter. affert : 
Correximus ex Parsonsio, 
? Procop. 
10 Hieron. 


’A. O. ὡς βουκόλιον ὅμως re Ο΄. 
qui e Cod. XII exscripsit: ©. ἁμαίως rats O’. 
Ad Symmachum eis tacite supplevit Montef. 
n Procop. 


=Car. XIII. 2.] 


.לקנוֹת ewn iay nyg‏ מַאֲשִּׁר 
Et fiet in die illa, iterum extendet Dominus‏ 
secunda vice manum suam ad redimendum‏ 
residuum populi sui, quod supersies erit ab‏ 
Assyria, O’. kal ἔσται τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ,‏ 
t ΄ = a = ,‏ ג 
προσθήσει ὁ κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα av-‏ 
τοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ καταλειφθὲν ὑπόλοιπον‏ 
τοῦ λαοῦ, ὃ ἂν καταλειφθῇ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυ-‏ 
, כ 4 A y 4 A‏ » 2 
piov. ‘A. kal ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ,‏ 
προσθήσει κύριος δεύτερον τὴν χεῖρα αὐτοῦ‏ 
A 2 x e l4 A a ᾽ A‏ 
τοῦ κτήσασθαι τὸ ὑπόλειμμα rod λαοῦ αὐτοῦ,‏ 
ὃ ὑπολειφθήσεται ἀπὸ τῶν Acovpiov.®” X...‏ 
προσθήσει κύριος ἐκ δευτέρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ‏ 
κτήσασθαι τὸ ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ... .}3‏ 
Θ... τοῦ κτήσασθαι τὸ ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ‏ 
αὐτοῦ [ὃ ἂν καταλιπῇ ἀπὸ τῶν Ἀσσυρίων |.‏ 


11. .ימא הַיִס‎ O’. Vacat. 
Alia exempl. X καὶ ἀπὸ τῶν νήσων τῆς Oa- 


Et αὖ insulis maris. 


Adoons 4.° 
14. DT mbp Q DN. Edom et Moab 
um. O’. καὶ ᾿Ιδου- 
palav, καὶ ἐπὶ Moa πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπι- 
βαλοῦσιν. ᾿Α. Ἰδουμαία καὶ ΝΜ ωὰβ ἀποστολὴ 
χειρὸς αὐτῶν. 


missio (praeda) manus eorum. 


X. Edòp καὶ Moàß ἔκτασις 

Θ. ᾿Ιδουμαία (kal Moàß) tkra- 
σις χειρὸς αὐτῶν. 1" 

15. יִס-מִצרָיִם‎ peb ny mm Do. ΕἸ de- 


vovebit Jova linguam (sinum) maris Aegypti. 


χειρὸς αὐτῶν. 


ose 

3? Euseb. in Dem. Evang. p. 75. Procop. affert: ‘aA. 
προσθήσει ---- τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; et sic Euscb. in Comment., 
eum ζηλῶσαι pro κτήσασθαι. Pro rod kr. τὸ br. Nobil. κτή- 
18 Euseb. in Comment., ct 
Nobil. (qui rod ζηλῶσαι pro κτήσασθαι legit). Procop. 
affert: 3. ἐκ δευτέρου. 1t Euseb. in Dem. Evang. p.76: 


᾿Ανθ᾽ οὗ συμφώνως ó ‘Ax. kal Beod., τοῦ κτήσασθαι, φησὶ, τὸ 


σασθαι ὑπόλειμμα habet. 


ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃ ἂν καταλίπῃ (Sic) ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων, καὶ ἀπὸ τῶν λοίπων πολεμίων ἐθνῶν, Ubi omnia post τοῦ 
15 Sic 
Cod. 23 (absente τῶν), et sine aster. Codd. 36, 48 (sub +), 
alil. 16 Curter., qui ἔκστασις bis legit. Correxit Dru- 
sius. ¥ Fuscb. in Comment. “ Desolabit 
igitur, sive interficict, hoe est ἀναθεματίσει, ut Theod., Aq. 
et Sym. transtulerunt.” | 18 Syro-hex. 

Car. XII. 1 Curter. Syro-hex. $ 4> jro? L o οὐ. 


A. αὐτοῦ ad Euscbii scriem pertinere erediderim. 


Hicron.: 


i BE. 4 Poe: t , 
«τὸ ὕψος ἑτέρῳ λόγῳ παρίστησι. 
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, Ν 4 2 , ki 4 7 , 
Ο΄. kal ἐρημώσει κύριος τὴν θάλασσαν Aiyt- 
mrov. ᾿Α. È. O. καὶ ἀναθεματίσει κύριος τὴν 
γλῶσσαν θαλάσσης Αἰγύπτου." 


Cap. ΧΙ. 6. ἅμα --- βοσκηθήσονται 4. 


Car. XII. 
2 THN. Celebrabo te. O’. εὐλογῶ σε. ᾿Α. X.O. 


ἐξομολογήσομαΐ cor? 


2. MAIN OYID, Salus mea, confidam. O'. oo- 


rip μου, πεποιθὼς ἔσομαι. O. σωτήρ pov, 
Arid. 

Jah Jove. O. X Πάντες: ‘IA‏ .ה יהנה 
κύριος ὃ‏ 


Car. XII. 


2, .על הַרִינְשְׁפַּה‎ Super montem levem (nudum). 
O’. ἐπ’ ὄρους πεδινοῦ. 
φώδους.} 


“AXAAogs ἐπ᾽ ὄρους ve- 


παν; bp. Vocem iis. 
(alia exempl. add. μὴ φοβεῖσθε). 


2 


O’. τὴν φωνὴν αὐτοῖς 
Οἱ Γ΄. (τὴν) 

φωνὴν αὐτῶν. 
DDPO IIN TDT. Agitate manum, 

ut ingrediantur ostia procerum. Q’. mapaka- 
᾽Α. 
ἐξάρατε χεῖρα, (kal) εἰσελθέτωσαν ἀνοίγματα 
8 


λεῖτε τῇ χειρὶ, ἀνοίξατε, οἱ ἄρχοντες. 


« , ej 2 A א‎ ? 
ἑκουσιαζομένων ὃ 2X. κινήσατε χεῖρα, καὶ ég- 


ελθέτωσαν θύρας... O. ἀφορίσατε χειρί... 


3 Idem: X 1x (sic). Cf. Hex. ad Psal. 


2 Curter. 
lxvii. 5. 
Car. XIII. *S. Basil. Opp. T. I, p. 575 A: ‘Exedy δὲ 
καθ᾽ ἑτέραν ἔκδοσιν ἀναγινώσκομεν, ἐπ᾿ ὄρους νεφώδους, δῆλον ὅτι 
2 Sie ex Curterio edidit 
Montef. Seilicet Curter. in textu τὴν φ. aùrois. μὴ φοβεῖσθε 
habet; in marg. autem: Oi I’, φωνυν avrov (sic). Minus 
probabiliter Parsons. e textu Cod. XH exscripsit τὴν φωνὴν 
ἑαυτῶν; e marg. autem: Οἱ T". μὴ φοβεῖσθε. Verba superflua, 
μὴ φοβεῖσθε, tuentur Comp., Ald., Codd. IH, XII, 22, 26, 
36, alii. Syro-hex. in marg. ὁ Srl y. 3 Curter. e 
Cod. Jes. affert: °A. ἐβάρετε (sic) χεῖρα, καὶ εἰσέλθωσαν (sic) 
d. é Parsons. ex codem sine nom.: ἐξάρατε χειρὶ, εἰσελθέ- 
ΓΑ Procop., Nobil., quorum prior ἐξελευθέ- 
Drusius mavult εἰσελθέτωσαν. 5. Curter., 


2 e 
Τωσαν ἃ. ες 
τωσαν legit. 
Parsons. 
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אֲנִי Og‏ לְמִקְדְּשֵׁי גם קְרָאתִי wia‏ לְאַפִּי.3 


YNNA עליזי‎ . Ego mandata dedi sanctificalis 
meis, etiam vocavi heroas meos ad iram meam, 
O’. 


kal ἐγὼ (alia exempl. add. ἄγω αὐτούς: ἡγι- 


exsultantes fastus mei. 


ασμένοι εἰσὶ, kal ἐγὼ“ ἄγω αὐτούς: γίγαντες 
(A. 2. δυνατοὺς ἔρχονται πληρῶσαι τὸν 
θυμόν μου, xaipovres ἅμα καὶ ὑβρίζοντες. 
‘A. ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῖς ἡγιασμένοις pov, 
kaiye ἐκάλεσα δυνατούς μου τῷ θυμῷ μου 
בק‎ 
τῷ δοξασμῷ pov.. Aliter: È... xaipovras τῇ 
ὕβρει μου. 
poisse? 
4. mban. Regnorum. Ο΄. βασιλέων. Oi F. 
BaciAei@v.™ 
5. וּכְלֵי זַעֲמו‎ NI. Jova et instrumenta irae ejus. 
>. κύριος 


2 , e , 8 2 
αγαυριωμένους ὑπερηφανείας μου. . EV 


O. kalye ἐκάλεσα τοὺς yiyavrds 


, , ἊΝ AE lA 3 A 
O’. κύριος kal οἱ ὁπλομάχοι αὐτοῦ. 
ἈΝ , 2 “- 3 A 12 
καὶ σκεύη ὀργῆς αὐτοῦ. 


s. צֵירִים‎ DaN. ο΄. 


Et terrebuntur, tormenta. 
DA 

€ « Hacc supplentur in marg. Cod. Vat. a 24% manu.’— 
Mais Sic Codd. III, XII, 24,26, 49, et Syro-hex. Post 
συντάσσω add. ἡγιασμένοι εἰσὶ Codd. 22, 36, 48, alii. 1 Eu- 
seb., Procop., Theodoret. 8 Curter. et Parsons. e Cod. 
Jes. Pro ἐγὼ ἐνετειλάμην, quod ex conjectura Moutefalconii 
recepimus, teste utroque, in codice est (ἑκουσιαζομένων) stov 
ἐνετειλάμην, et in fine sub alio indice trepdaveias (sic) μου; 
sed καὶ ἐκάλεσα est mendum Curterii. 9 Duas lectiones 
affert Curterius. Posteriorem Theodotioni tribuendam 
censet Montef. Parsons. e Cod. XII affert: 3. ἐν τῷ 8o- 
ξασμῷ pov; sed e Cod. 88: 3. χαίρονται (sic) τῇ ὕβρει μου. 
10 Euscb., Nobil. Hieron. 
p. 236: “Nomen autem gigantum, pro quo in Hebraco 
GEBORIM, id est, fortium, positum est, LXX et Theod. in 
similitudinem fabularum vertere gentilium, sicut et Sirenas, 
et Titanas, et Arcturum, Hyadas, et Orionem uominant, 
quae apud Hebracos aliis appellantur vocabulis.” ἢ Cur- 
ter. 12 Curter., et Parsons. e Codd. XII, 88, qui omnes 
Sed 
ὁρμῆς pro ὀργῆς Montefalconii negligentiae imputandum. 
13 Theodoret. 1t Curter. affert: Οἱ Y. ὀδικήσουσιν (sic). 
Cod. 88: Oi τ΄. ἀδικήσουσιν. Correxit Montef. 15 Cur- 
ter. Byro-hex. in textu: (καὶ praemittuut Codd. 87, gr, 
104) μήνιδος (JNol?) θυμοῦ καὶ ὀργῆς. 16 Hieron. p. 239: 
“Pro eo quod nos interpretati sumus, splendor earum, 


ἤλλλος" τῆς ὑπερηφανείας pov. 


mendose babent: κύριος κύριος σκεύη ὀργῆς αὐτοῦ. 


ἐγὼ συντάσσω, 


JESAIAS. 


[Car. XH. 3-- 


ταραχθήσονται oi πρέσβεις. ©. ταραχθήσον- 


ται, repioyat.® 
8. pom. Doloribus torguebuntur. Οὐ, συμφορά- 
aovew. Oi 1“, ὠδινήσουσιν.}" 


9. אַף‎ PM Tm. 
O’. θυμοῦ καὶ ὀργῆς. 
καὶ θυμοῦ." 

10. amps. Oriones eorum. O'. kal ὁ ᾿Ωρίων 
~ kal πᾶς ὁ κόσμος τοῦ οὐρανοῦ 4, ᾿᾽Α.Θ. 


Et iracundia et aestus irae. 
O. μήνιδος kal ὀργῆς 


χισιλείμ. D. τὰ ἄστρα atror.™® 
DIN. Lucem suam. O’. τὸ φῶς δ aù- 
τῶν 4. 


INNES GOVT. Sol in egrediendo ejus. O’. 
τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος. 2. O. (ὁ) ἥλιος ἐν 
τῇ ἐξόδῳ αὐτοῦ." 
11. INA. Superbiam. O’. O. ὕβριν. 
12.19. Obryzun. O”. 
‘A. kippov.” 
אוֹפִיר‎ op. 
ἐν Sovgip. 


Xx / N y 
τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον. 


Aurum Ophir. O’. ὁ λίθος ὁ 

‘A. σπίλωμα ᾿Ὠφείρ.3 
ΒΑ 

haud dubium quin stellarum, Aq. et Theod. ipsuu verbum 
posuerunt Hebraicum CHISILEEM; pro quo LXX Orionem 
transtulerunt, addentes de suo, et omnis ornatus caeli, 
quod obelo [sic in Syro-hex.] praenotandus est.” Idem 
p.172: “ Verbum Hebraicum CHIsiLE LXX ᾿ΩὩρίωνα trans- 
tulerunt; Hebraeus, quo ego praeceptore usus sum, Arctu- 
rum interpretatus est. Nos generaliter sequentes Sym- ' 
machum szellam (al. stellas) diximus.” Cf. Hex. ad Amos 
v.8. ¥ Curter., Cod. 88, et sine aster. Comp., Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. 18 Curter. Syro-hex. kaa οἷ, 
ὁ ex? haass. Citat Chrysost. Opp. T. I, p.17 E: καὶ 
σκοτισθήσεται ὁ ἥλιος ἐν τῇ ἐξόδῳ αὐτοῦ. Hieron. p. 241: 
“Verbum Hebraicum GAON, quod perspicue arrogantiam 
et superbiam sonat, Theod. et LXX semper injuriam 
transtulerunt, sensum magis quam verbum exprimentes.” 
Ὁ Idem ibid.: “Tune pretiosior erit vir auro, quod He- 
braice dicitur PHAz, et Aq. interpretatus est κέρρον [h. e. 
coloris rufi in pallidum inelinantis|, quod coloris optimi 
atque sanguinei est.” Cf. Hex. ad Prov. viii. 10. 2 Hie- 
rou. ibid., ubi σπήλωμα cditum. (Ad eropa, macula, 
adsciscendum est Syriacum pis, maculavit, quod cum 
Gracco ἐσπίλωσε commutavit uterque interpres Jae. ili. 6. 
Jud.23. Ad ’ogeip cf. Hex. ad Psal. xliv. Io, et nos in 
Prolegom. ad V. T. juxta LXX Interpp. p. xvii.) 


—Car. XII. 22.] 


13. ANN DOW. Caelos contremiscere faciam. 
O’. ὁ γὰρ οὐρανὸς θυμωθήσεται. 'A. οὐρανοὺς 
Θ. οὐρανὸν 


κλονήσω. 2X. οὐρανὸν ταράξω, 


θυμώσω." 
14, אֶל-אַרְצו‎ hn ap אִישׁ אֲלעמּו‎ pazo ΠῚ 
.ינוסו‎ 


ad populum suum convertent se, et unusquisque 


Et non erit qui congregel; unusquisque 
ad terram suam fugient. O’. kal οὐκ ἔσται ὁ 
συνάγων' ὥστε ἄνθρωπον eis τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἀποστραφῆναι, καὶ ἄνθρωπος εἰς τὴν χώραν 
ἑαντοῦ διώξεται. ‘A. καὶ οὐκ ἔστιν ἀθροίζων" 
ἀνὴρ πρὸς λαὸν αὐτοῦ νεύσουσι, καὶ ἀνὴρ πρὸς 
γῆν αὐτοῦ φεύξονται. 
15. 7M. Confodietar. 
ἐκκεντηθήσεται.2" 
לא יַחִפְצּבוֹ.17‎ am aem .אשֶׁרכָכָה לא‎ 


Qui argentum non aestimant, ef auro non de- 


Ο΄. ἡττηθήσεται. OY. 


fectantur. O’. οἱ ἀργύριον οὐ λογίῤονται, οὐδὲ 


χρυσίου χρείαν ἔχουσι. ‘A. οἱ ἀργύριον οὐ 
λογίζονται (fort. Aoyicovrat), καὶ χρυσίον οὐκ 


εὐδοκήσουσιν (ἐν αὐτῷ). 


33 Curter. 
σαλευθήσεται.) 
αυροιζων, Cod. 88 λυριζων mendose scribunt. 
Proeop. Sie in textu Codd. 22, 48, alii. 
marg. char. med. + x9. 35 Curter. 
27 Procop.: διά re τῶν θηρίων τὸ ἄγνωστον, τὴν ἑἙβραϊκὴν θέντες 


(Pro ϑθυμωθήσεται in Codd. 22, 36, aliis, est 

233 Curter., Cod. 88. Pro ἀθροίζων Curter. 

2 Curter., 
Syro-hex. in 

2 Procop. 
λέξω, σιεὶν, ol λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν ἐκδεδώκασιν. Euseb. σειεὶν 
habet. Hieron. p. 174: “Sr, quod soli LXX bestias 
transtulerunt.” Idem p. 245: “Pro quibus Aq. et Sym. 
et Theod. ipsum verbum Hebraicum posuerunt siim.” Cf. 
ad Cap. xxxiv. 14. Hieron. p. 174: “ Ft replebuntur, 
inquit, domus, nt uos diximus, draconibus; ut Aq. trans- 
tulit, typhonibus, ut Sym. on, ipsum verbum Hebraicum 
exprimens; LXX vero et Theod. clamores, vel sonitus 
interpretati sunt.” Idem p. 245 similia habct, quibus 
confisus Montef. Aquilae vindicat τυφώνων, notans: “ Cur- 
terius φώνων, perperam.” Sed τύφωνες inter bestias deser- 
ticolas improprie recensentur; et practer Curterium a 
Parsonsio confirmatum, Cod. 88 affert: °A. φωνῶν; et Syro- 
hex.: ’A. clamores, 8. strepitus (los). Hieronymo igi- 
tur, ut videtur, non libris Graecis, error imputandus est. 
2 Syro-hex. ὁ βοῦν JN .L ἡ hay w εἰς Curter. 
affcrt: ’A. E. στρουθοκάμηλαι. Procop., Euseb., Theodoret. : 
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20. עֲרֵבִי‎ DY Dnb. Neque tentorium figet ibi 
Arabs. O’. οὐδὲ μὴ διέλθωσιν αὐτὴν Ἄραβες. 
È. οὐδὲ σκηνοποιήσει ἐκεῖ “A ραψ."" 


21. ΟΣ,  Zijim (bestiac deserticolae). O’. θηρία. 


Oz λοιποί: ciev.” 


Dm nbo. Et implebunt donus‏ אחִים 
eorum ululae (s. ululatibus.‏ 
Thes. Ling. Hebr. p. 1164).‏ 
σονται αἱ οἰκίαι ἤχον (A. φωνῶν. ÈX. ὠχείμ.‏ 
Θ. ἤχων 35).‏ 

ΓΒ.  Struthiones.‏ יענָה 
στρουθοκάμηλοι.‏ .2 

ΟΝ. Daemones silvestres. O’. Σ. δαιμό- 

‘A. τριχιῶντες. 
Canes aurei (Schakals). ©’. 


3I 


Cf. Gesen. in 
O’. kal ἐμπλησθή- 


O’. σειρῆνες. ‘A. 
O. θυγατέρες στρουθῶν.39 


via. 

22. DN. 

ταυροι. 

DD. Canes feri. 
ρῆνες.53 

bona. In palatiis deliciarum. O’. ἐν‏ ענג 

*AXAAogs ἐν τοῖς ναοῖς τῆς 


O. ὀρθοτριχοῦντες.2) 

4 4 
ὀνοκέν- 
e PA 4 
Οἱ λοιποί ἰείν. 


ἸΠάντες: σει- 


O’. ἐχἦνοι. 


τοῖς οἴκοις αὐτῶν. 


σπατάλης αὐτῆς.23 
e“ 
e 


2 Mon- 
tef. post Curterium edidit: ’A. τριχιῶνται, ©. ὀρθοτριχοῦνται. 
Sed utrumque vocabulum Graecitas ignorat. Proeuldubio 
legendum: ’A. τριχιῶντας, ©. ὀρθοτριχοῦντας ; vel potius τρι- 


Οἱ Morot στρουθοκάμηλοι. Cf. ad Cap. xliii. 20. 


χιῶντες, ἀρθοτριχοῦντες, Procop.: τούτους δὲ, φασὶ, τριχιῶντας 
Est qui pracferat τριχιῶνες, a nomine Tpi- 


Nominativus 


᾿Ακύλας ὠνόμασε. 
χιών; sed hoe quoque rcjectitium vidctur. 
est τριχιῶν a verbo τριχιάω, quod legitur in Hex. ad Deut. 
xxxii.r7. Bic Levit. xvii.7 pro Hebr. לַשְעִירִים‎ in Hexaplis 
Infra Cap. 
xxxiv. 14 Hexapla dant: ’A.32. τριχιῶν. ©. ὀρθοτριχῶν. In 
praesenti loco Syrus babet : ᾽Δ. τριχιῶντες (Jand). ©. ὀρθο- 
τριχοῦντες (lls aio, erecti pilum. Cf. Hex. ad 
Ezech. xxxii. ro). Tandem Hieron. p. 245: “ Pilosos 
autem, qui dicuntur Hebraice sirm, Theod. erectis et stan- 
tibus pilis interpretatus est; Sym. ct LXX daemonas trans- 
tulerunt.” 3t Hieron. p. 175: “ Pro ululis omnes ipsum 
verbum Hebraicum rx, soli LXX onocentauros transtule- 
runt.” Euseb. et Proeop. ceiw mendose scribunt. Cf. ad 
Cap. xxxiv. 14. 33 Curter., Euseb. Syro-hex. .,co2 
ὁ (Cod. C. atui) Dae in. 3 Codd. 22 (sub X, 
ut videtur), 36, 48, alii, in textu: ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῆς, kai ev 
Proculdubio ex alio interprete, 


affertur : °A. B. τοῖς τριχιῶσι. ©. τοῖς σεειρείμ. 


τοῖς ναοῖς τῆς σπατάλης αὐτῆς. 
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ות .הרוב לְבוֹא moy mpy‏ לא יְמַשַׁכוּ,29 

prope est ut veniat tempus ejus, et dies ejus 

non protrahentur. O’. ταχὺ ἔρχεται kal où 

χρονιεῖ; XO. kal ἡμέραι αὐτῆς où μὴ ἐφελ- 
κυσθῶσι 4 


Cap. XIII. 5. -- θεμελίου 4. 


λειμμένοι 4, ~ πλανώμενον 4 


I4. ~~ of καταλε- 


Car. XIV. 


1.7230. Peregrinus.. O’. ὁ yeépas. Oi λοιποί: 


ὁ προσήλυτος." 
2. בַּיתיְִׂרָאֵל‎ DOMAT. ΕἸ possidebunt eos 


domus Israelis. OO’. καὶ κατακληρονομήσουσι, 
Αλλος" 


m~ 2 
λοῦνται αὐτοὺς οἱ viol ᾿Ισραήλ.2 


καὶ πληθυνθήσονται. καὶ καταδιε- 


4. bunn. Carmen irrisorium. O'. τὸν θρῆνον. 
A. È. O. τὴν παραβολήν 3 


DVN). Ef dices. O’. Vacat. Alia exempl. 
καὶ ἐρεῖς -= ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4* 
nA. Aurum faciens (exigens)® O’. ὁ ἐπι- 
σπουδαστής. ‘A. λιμός. 
fortasse Symmacho. Cf. Hex. ad Eccles. ii. 8. 3 Sic 


Cod. XII, teste Parsonsio, qui asteriscum non praemittit. 
Cod. 88: ©. 
X καὶ αἱ ἡμέραι αὐτῶν k.r.é, Tandem Syro-hex. JNa o δὶ 
2 Skok J dop. Etiam in Comp., Ald., et codd. 


inter ἡμέραι et ai ἡμέραι, αὐτῆς et αὐτῶν variatur. 


Curter. affert: XO. kai αἱ ἡμέραι αὐτῶν K.r.¢. 


Hieron. 
p. 244: “ Quod sequitur, ef dies ejus non protrahentur, 
asteriscis uotandum est, quia de Theodotione addita sunt.” 
3 Syro-hex. 

Car. XIV. 1 Euseb., Procop. Curter. affert: Οἱ o. 
πρασήλυτας. Cf. ad v.17. 2 Haec in textum post πλη- 
θυνθήσονται inferunt Codd. 22; 36, alii. 3 Hieron. p. 247. 
t Sic Comp., Ald., Codd. IIT, 22, 23, 26, 36, alii, et Syro- 
hex. Obelus (==) est in Codd. 22, 48. 5 Gesen. in 
Thes. Ding. Hebr. p. 322: “ Nounullae versiones antiquae 
-.. legisse videntur M2792, oppressio, quod ipsum exstat 
in edit. Thessalon. i600; eaque lectio et facilitate sua et 
parallelismo (cf. Jesai. iii. 5, ubi verba 207 et P3 similiter 
sibi respondent) ita commendatur, ut nescio an alteri prae- 
ferenda sit.” € Hicron. p. 249: “ Pro tributo Aq. famem 
interpretatus est.” 7 Curter. ê Euseb. Obelus cst 


JESAIAS. 


[Car. XIN. 22- 


6. MD. Percutiens. 
ἐπάταξε. 

8. .בְּרוֹשִׁים‎ Cupressi. O’. τὰ ξύλα = τοῦ AiBd- 
vov4. 2. al πίτυες δ 


9. N27. Commotus est. O. 
ἐκλονήθη. 2. ἐσαλεύθη. 
באד‎ Nph. In occursum adventus tui. O’. 
συναντήσας σοι, X ἐρχομένου cov 4. 
DNDN לב‎ NW. Ezcitat tihi manes. 
συνηγέρθησάν σοι πάντες of γίγαντες. 


Ο΄. πατάξας. ᾿Ωῶριγένης" 


A. 


3 uh 
ἐπικράνθη. 


O’. 

A; 
O. ἐξήγειρέν σοι padaeiu. 

11. TPID. Et tegumenta tua. 
κάλυμμα X Οἱ πάντες" σου 4.13 

12. ὙΠ Ξ ΠΕΡΙ, Iucifer, fli aurorae. O’. 6 

A. ὀλολύζων vids 


O’. kal τὸ KaTa- 


ἑωσφόρος ὁ rpot ἀνατέλλων. 
ὄρθρου. 
1ὅ. .אָלדירכָתָי-בוֹר‎ Ad latera foveae. O’. καὶ 
eis τὰ θεμέλια τῆς γῆς. ᾿Α. Θ. (eis) μηροὺς 
λάκκου." 


16. הָאָרֶץ‎ D. 


παροξύνων τὴν γῆν. 


Ο΄. ὁ 
᾽ἾΑ. ὁ κλονῶν τὴν γῆν. 


Tremefaciens terram. 


X. ὁ ταράξας (τὴν γῆν). Θ. ó παροργίζων 


(τὴν γῆν). 


? Curter. Syro-hex. ὁ Ἀν. ta’ οὐ, 
e rohl? w. 1 Sice Cod. 22, et sine aster. Codd. 36, 
48 (sub obelo), alii. 1 Curter. Parsons. ex eodem cod.’ 
sine nom. affert: ἐξήγειρέ oot ῥαφαείμ; e Cod. 88 autem: 
‘A. E. ©. εξηγερ. ev oa pappaa (sic). Euseb.: ai κατὰ τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ῥαφαείμ. Syro-hex. Ὁ. has) τ 
12 «Cod. Jes. sic habet ad marg.: Oi II. kara φ σου; id 
est, Omnes secundum Origenem habent σσυς Thi Curterius 
κατὰ habet, et in hac nota passim labitur” —Jfontef. 
Pronomen in nullo cod. deest; sed pro κατακάλυμμα Theo- 
doret. et sex codd. κάλυμμα habent, Cod. Jes. κατάλειμμα, 
Codd. 93, τοῦ, (quibus accedit Syro-hex. lias Ns) 
κατάλυμα. Hieron. p. 251: “ Pro Lucifero, qui He- 
braice dicitur ELrL, Aq. transtulit, wlulantem aurorae 
filium? 14 Curter. Syro-hex. affert: JNiso9 us 
+ ας. Ergo Syrus in apographo suo μέρους pro μηροὺς 
reperit. Idem imendum oceupavit Comp. et libros plu- 
rimos 4 Reg. ix. 23, ubi LXX: μηροὺς (NIV) τοῦ Λιβάνου. 
15 Curter. Theodoret. affert: ᾽Α. 6 κλονήσας τ. y. 3. ὁ ra- 
ράξας τ. y. 


in Syro-hex. 


=Car. XIV. 32.] 


17. W379. Sicut desertum. Πάν- 
TES” ὡς ἔρημον. 

VW. Et urbes ejus. 
X Οἱ T. αὐτοῦ 4.1} 

ΟΝ, Captivos ejus. 
Oi λοιποί: δεσμίους. 


Ο΄. ἔρημον. 
O’. καὶ τὰς πόλεις 


O’. τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ. 
Οἱ T”. X αὐτοῦ 4.18 
ND. Domum. O’. Vacat. X εἰς τὰς οἰκίας 
αὐτῶν (s. ἑαυτῶν) 4,19 
18. ÙN. 
ἀνήρ. 
19. 9323. Quasi surculus. O’. 
ὡς ἰχώρ. 
.אָל-אַבְנִ"בוֹר‎ In lapides foveae. 
δου. D. εἰς θεμέλια λάκκου.23 
19,20. TP DAN TND מוּבֶס:‎ ἼΔΕ. 


Sicut cadaver coneulcatum: non conjunctus eris 


Ο΄. ἄνθρωπος. ‘A. O. 


Unusquisque. 
2. ἕκαστος. 
ὡς νεκρός, ‘A. 
O. ὡς βλαστός] 
O’. εἰς 


È. ὡς ἔκτρωμα, 


cum iis in sepultura. O’. ὃν τρόπον ἱμάτιον 
? 4 2 ᾽ » x TA 

εν αἰματι πεφυρμένον OVK ETAL καθαρὸν, OVTWS 
οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρός. ᾿Α. ὡς πτῶμα συμπεπατη- 
μένον... © 2. Etiam cum his qui occiduntur 


in bello, non mereberis habere consortium sepul- 


turae.” 
20. DYM YN. Genus maleficoram. O’. σπέρμα 
af Oi À /. ΄ ΄ 25 
πονηρὸν. i λοιποί' σπέρμα πονηρευομένων. 


21. DNON. Patrum, corum. O'. τοῦ πατρὸς aù- 


Hieron. p. 254: “Juxta Hebraicum praeter LXX 
omnes alii transtulerunt, quasi desertum.” 1? Ed. Rom.: 
καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ, Sed αὐτοῦ deest in Codd. XII (teste 
Parsonsio), 26, 41, aliis, ct Syro-hex., qui in marg. habet: 
X Οἱ T. αὐτοῦ. 18 Curter. affert: Οἱ I”, Xatrod. Oi 0. 
δεσμίους; ubi Montef. suspicatur mendum. Scilicet in 
codice est Οἱ δ, ut exseripsit Parsonsius. Cf. ad Cap. v. 28. 
Notula autem, Οἱ I’, Xatros, fortasse ad lectionem prae- 
cedentem spectat. Syro-hex. affert: Oi Nooi δεσμίους 
(Jal), sine αὐτοῦ. 19 Sic Codd. 23, 88, et sinc aster. 
Codd. 36, 48, alii. 2 Curter. Syro-hex. ¢ pu Wo (μο. 
2 Hicron. p. 255: “Projectus cst nutem quasi sanies, qure 
Hebraice dicitur NESER, quam Aq. ἰχῶρα interpretatus est, 
tabem videlicct ct paedorem; quem Sym. ἔκτρωμα, id est, 
abortivum, LXX mortuum, Theod. germen.” Idem p.179 
pro Syn) %33 Aquilae tribuit, quasi sanies polluta. 
2 Idem p. 256: “ Fundamenta autem laci, pro lapidibus 
laci interpretatus est Sym.” 233 Idem ibid.: “Sicut 

TOM. IL. 
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τῶν (alia exempl. cov). ’A. X. (τῶν) maré- 

pwv αὐτῶν. O. (rod) πατρὸς avrod. 

21. עָרִים‎ banm nbw, Et impleant faciem 
orbis urbibus. O’. kal ἐμπλήσωσι τὴν γῆν 

πολέμων (alia exempl. πόλεων 2). ᾿Α. καὶ màn- 

Σ. καὶ 


πληρώσουσι τὸ πρόσωπον τῆς οἰκουμένης πό- 


ρώσουσι πρόσωπον οἰκουμένης πόλεων. 


λεων. O. καὶ πληρώσωσι πρόσωπον τῆς οἰκου- 
μένης πόλεων.3 
22. DÜ 5553 NIT). Ef erscindam Babylonis 
nomen. O’. kal ἀπολῶ αὐτῶν (A. X. ris 
Βαβυλῶνος 5 ὄνομα. 
25. ΝΞ, 
ἐμῆς. 
iny byn. Ab humero ejus. O’. ἀπὸ τῶν 
Guwv (alia exempl. add. αὐτῶν 5. 
28. TPT. Rev. Od βασιλεύς. OiT”. ὁμοίως 38 
29. Üm. Serpentis. O’. ὄφεως. Alia exempl. 
ὄφεων. OiT. ὁμοίως (ὄφεως) 35 


In terra mea. Οὔ. ἐπὶ τῆς γῆς τῆς 


A. γῇ μου. Σ. Θ. ἐν τῇ γῇ pov’! 


31. ΕΒ. Ab aquilone. O’. ἀπὸ βορρᾶ. OIT”. 
ὁμοίως.38 : 
DWI., In agminibus ejus. O’. Vacat. Alia 


exempl. ἐν τοῖς συντεταγμένοις avrod. 
92, nbn. Nuntiis. O’. βασιλεῖς. °A. O. Ba- 


cadaver putridum, sive, ut Aq. transtulit, concukeatum.” 
“ Idem p.179. Priora, Etiam cum his cte. pro Hebraeis 
a ὩΣ, transfossi gladio (v. 19), posita esse videntur. 
3 Idem p. 258: “ Pro semine pessimo, quod LXX trans- 
tulerunt . . ceteri semen pessimorum interpretati sunt.” 
Cf. ad Cap. i. 4. 2 Sic Codd. III, XII, 22, 26, 36, alii, 
ct Syro-hex. in textu. 3 Curter. Sic Codd. 23, 
109, alii, ct Hieron. Syro-hex. in textu habet πολέμων 
(lozo); sed in marg.: Oi Γ΄, ὁμοίως, quod manifesto ad 
alteram lectionem πόλεων spectat. 39 Curter. Ad Thco- 
dotioncm mendosum πληρωθῶσι correximus. 3 Idem. 
Syro-hex. in marg. 4N? eu ® Curter. In 
textu pro ἐπὶ, ἀπὸ bis habent Codd. II, XH, 24, 26, alii, 
et Syro-hex. in marg. 3 Sic Comp., Codd. 22, 23,24, 
alii, et Syro-hex., 83 Curter. “Hoc comma integrum 
habet sub X Cod. 22.” —Parsons. “ Sic Comp., Codd. 
ΠῚ, XII, 51, alii. 35 Curter. sê Idem. = Sic 
Codd. 22, 36, 48 (sub obclo), alii. 
3N 


σιλεῖς (s. BaciAedat). 
Aous)® 


È. ἄγγελοι (5. ἀγγέ- 


Cap. XIV. 4. πῶς -~ ἀναπέπαυται é (per errorem, 


ut videtur, pro év τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4). 17. = 
ὅλην 4, 20. --- χρόνον 4. 26. ~ κύριος É. 3I. == | 


πόλεων 4,39 


CaP. XV. 


1. INIO NWO. Vaticinium in Moab. O’. τὸ ῥῆμα 
τὸ κατὰ τῆς Μωαβίτιδος. ‘A. ppa Μωάβ. 

Σ. O. λῆμμα Μωάβ. 
INi .ער‎ Ar Moab. O’. ἡ Μωαβᾶεις. 


2. πόλις (ΛΙωάβ)η. Θ. Ἄρ (ΔΙωάβ).3 


A 


ῥύμαις αὐτῆς. 
τείαις αὐτῆς. 

Eleale. Ο΄. ᾿Ελεαλή. Oi U. ὁμοίως."‏ .אֲלְעָלָה. 

‘SON.  Aceincti. ὍΝ ἡ dopis. ‘A. Ron 
E. εὔζωνοι. 

5. ΤΥ הַלוּחִית 338 יִעלָה-בוֹ כִּי‎ mbya ` 
.חרנים זעקַת-שְׁבַר יְעֹעְרוּ.‎ 
hith cum fletu ascendet; quia per viam Horo- 

Ο΄. 


δὲ τῆς ἀναβάσεως NAoveid, πρὸς σὲ κλαίοντες 


naim clamorem interitus suscilabunt. ἐπὶ 


ἀναβήσονται τῇ ὁδῷ ᾿Αρὼνιείμ ( A.’ Qpovaciu. | 


JESAIAS. 


DND. Et in plateis ejus. O’. kal ἐν ras | 
᾽Α. È. O. καὶ ἐν ταῖς πλα- | 


Quia clivum Lu- | 


[Car. XV. 1— 


2X. ᾿Ωραννείμ) βοᾷ σύντριμμα καὶ σεισμός. 
CA.) ὅτι ἀναβάσει (s. ἀναβάσεως) τῆς Λουεὶθ 
ἐν κλαυθμῷ ἀναβήσεται ἐν αὐτῷ' ὅτι ὁδῷ ᾽Ὥρω- 
ναεὶμ κραυγὴν συντριμμὸν (fort. συντριμμοῦ) 


3 A 7 
ἐξανεγεροῦσιν. 


log; ἜΣ DM GDI, Quia aruit gramen, con- 
sumpta esi. O’. kal ὁ χόρτος αὐτῆς ἐκλείψει. 
Alia exempl. kal ξηρανθήσεται, καὶ ó χόρτος 
αὐτῆς πᾶς ἐκλείψει. 
8, ΤΉ Π, Clamor. O’. ἡ βοή. OiT’. ἡ κραυγήϑ 
ִלְלְתָהּ‎ (in fine). Ululatus ejus. © O’. Vacat: 
JX ὀλολυγμὸς αὐτῆς 4° 
9. .דימון‎ Dimon. O’. Δειμών. 
I“, kal τὸ ‘EBpaikév,™ 
NQTN. Regionis. Οὐ. Abapd. 
O. τῆς yas. 


Διμὼν ὁμοίως οἱ 


’A. È. χθονός. 


Cap. XV. 3. -- καὶ κόπτεσθε 4! 


Car. XVI. 

1. P2 VN. Montem filiae Sionis. O’. τὸ ὄρος 
X θυγατρὸς 4 Σιών." 

2m mpya בְשׁכָ‎ ἢ TAYI N 

INID. Et fiet, sicut avis vaga, nidus ex- 

cussus, erunt filiae Moab. O'. 


ἔσῃ γὰρ ὡς 


® Hieron. p. 263: “Pro nuntiis, id est, angelis, quos 
solus Sym. transtulit, omnes reges interpretati sunt, verbi 
ambiguitate decepti.” 3 Syro-hex. 

Car. XV. ? Drusius. Hieron. p. 265: 3. ©. Assumptio 
Moab. Cf. ad Cap. xxx. 6. ? Hieron. ibid.: “ Pro AR, 
quod solus Theod. ita posuit, ut legitur in Hebraeo, Aq. 
et Sym. urbem interpretati sunt, non considerantes quod 
inter AIN et RES, elementa Hebraica, sop literam non 
haberet.” 3 Curter. In textu LXXvirali hodie legitur, 
kal ἐν ταῖς TÀ. αὐτῆς, καὶ ἐν ταῖς p. αὐτῆς ; sed prior clausula 
abest a Codd. II (a 1% manu), 23, 36, 48, aliis, et Syro- 
hex. 4 Curter., qui in textu habet ἐλάλησεν cum Codd. 
HI, XJI, aliis, in marg. affert: Ἐλεαλή, Οἱ T. ὁμαίως. 
* Hieron. p. 186: “ Verbum Hebraicum ELUSE, pro quo 
Aq. ἐξώμους, id est, expeditos, et exsertis humeris, Sym. 
accinetos interpretatus est.” ° Hieron. De locis Hc- 
braicis (Opp. T. III, p. 162): “ Aroniim, juxta Isaiam, 
viae nomen est, in visione contra Moab; pro quo Aq. 


0. 


e°. 
Oronaim posuit, et Sym. Orannim.” T Cod. Jes. sine 
nomine, exscribentibus Curterio et Parsonsio, quorum pos- 
terior ἀναβάσεως habet. Cf. Hex. ad Jerem. xlviii. g. Pro 
συντριμμὰν Montef. συντριμμαῦ conjecit, duce Hieronymo, 
qui Hebraea vertens, clamorem contritionis interpretatus 


est. 8 Sic Codd. 22, 36, 48, alii. 9 Curter. 
* Idem. Sic sine aster. Comp., Ald. (qui ὀλολύγματας 


habet), Codd. XII, 22, 48, alii. Syro-hex. in marg. char. 
med.: ἀλολυγμαῦ αὐτῆς (org JN). n Curter., 
qui in textu Ῥεμμὼν habet. Syro-hex. in textu «ον; 
in marg. autem: ὁ ,axolsl¢. 2? Euseb. De locis Hebr. 
affert: ᾿Αδαμά. `A. E. ©. χϑονὸς ris γῆς. Rectius Hieron. 
(Opp. T. III, p. 162): “ Adama in Isaia, pro quo Aq. et 
Sym. humum, Theod. terram interpretantur.” ¥ Syro- 
hex., et sub ~~ Cod. 48. 

Car. XVI. Ὁ Deest ϑυγατρὰς in Codd. III, XII, 26, 41, 
aliis. Curter. affert: θυγατρός ὁμοίως οἱ τ΄. Asteriseum 
de nostro appinximus. 


—Car. XVI. 8.] 


πετεινοῦ ἀνιπταμένου νοσσὸς ἀφῃρημένος ton, 
θυγάτηρ Δίωάβ. ‘A. καὶ ἔσται ὡς πετεινὸν 
peravacredov, (νοσσιὰ) ἐξαπεσταλμένη ἔσονται 
θυγατέρες Mod? 
לְאֲרְנוֹן: הָבִיאוּ עֲעָה‎ MY. Ad tran- 
Aferte consilium. O’. ἔπειτα 
‘A. διαβάσεις 
O. αἱ διαβάσεις 


2, 8. 
situs Arnon. 
δὲ, ᾿Αρνῶν, πλείονα βουλεύου. 
τοῦ ᾿Αρνῶν, φέρετε βουλήν. 

“᾿Αρνῶν, φέρετε βουλήν ὃ 


3. hambog TÄ). Vagantem ne prodas. O'. ἐξέ. 

i στησαν, μὴ ἀχθῇς. 2. ἀνάστατον μὴ dmo- 
διώξῃς. O. μεταναστεύοντα μὴ ἀποκαλύψης.ὁ 

4. iab DOSNT. Esto latibulum iis. O’. ἔσον- 


ται σκέπη ὑμῖν. ‘A.yivov ἀποκρυβὴ avrots® 


T mo. Peracta est vastatio. O’. Lectio 
incerta. “AM os συνετελέσθη ταλαιπωρία." 
PANTI. E terra. O’. ἀπὸ τῆς γῆς. 2.6. 

ἐκ τῆς γῆς. ‘A. ὁμοίως rots Ο΄ 1 
5. ND? “DMA י.רְהוּכן‎ Et stabilietur per gratiam 


solium. O’. kal διορθωθήσεται μετ᾽ ἐλέους 


θρόνος. ’A. kal ἑτοιμασθήσεται ἐν ἐλέῳ 
θρόνος. ©. καὶ ἑτοιμασθήσεται μετ᾽ ἐλέους 
θρόνος δ 


6. ANYIN İND בַאנתר‎ TNI NA. Superbus est 


Sed in edito Curterii vox 
νοσσιὰ desideratur.” —MMontef. 3 Curter., qui ad Aqui- 
lam τῶν ἀρνῶν habet. * Theodoret. Curter., qui in 
textu μὴ dr ἀρχῆς cum Codd. III, XII, 24, 26, aliis, legit, 
in marg. affert: μὴ ἀχθῆς. 
διώξῃς. Syro-hex. in textu cam Codd. 88, 93, μὴ ἀχθεσθῇς 
(crash D; in marg. autem: μὴ ταραχθῇς lemaal 1). 
5 «Sie Curter. sine interpretis nomine. Suspicor esse 
Aquilae.” —Montef. Syro-hex. affert: 0% woe Fo 
9 liN. € Sic in textu post ἡ συμμαχία σὸν Codd. III, 
49, 106. Fortasse est Symmachi. Cf. Hex. ad Jesai.li. 19. 
Jerem. xx. 8. T Curter. 8 Euseb., Procop., Nobil. 
° Curter. in marg. post ἐξῆρα affert: X καὶ ἡ ὕβρις κιτ. ἑ. 
Sie in textu sine aster. Codd. 22, 36, 48, alii. Ad ἐξῆρα 
Syro-hex. in marg. habet: org Jazo .(Cod. C. Lx) h. 
tod} Jolo. Hieron.: “LXX: Contumeliosus est 
valde; superbia ejus, et injuria ejus, et furor, non sicut 
divinatio tua.” 20 Curter. u Procop. ¥ Sic 
Codd. 41, 49, alii. Syro-hex. Mæle. “Putem legisse 


2 « Curter. ex Cod. Jes. 


©. μὴ ἀπακαλύψῃς. 3. μὴ àro- 
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valde: superbiam ejus, et fastum ejus, et iracun- 
diam ejus. O’. ὑβριστὴς σφόδρα τὴν ὑπερη- 
φανίαν ἐξῆρα, X O. καὶ ἡ ὕβρις αὐτοῦ καὶ ἡ 
μῆνις αὐτοῦ 4° ©. ὑπερήφανος σφόδρα κατὰ 
τὸ ἔπαρμα αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὴν ὑπερηφανίαν 


αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀργὴν avrod. 


6. .לאקנן בַּדִּיר‎ Vanitatem magniloyuentiae ejus. 
Ο΄. οὐχ οὕτως ἡ μαντεία σου. X. οὐχ οὕτως 
οἱ βραχίονες αὐτοῦ." 

7. קִירחֲרְשׂרת תָּהְגוּ‎ ND. Propter funda- 

O’. τοῖς 


κατοικοῦσι δὲ Σὲθ (alia exempl. Δεσὲθ 13) pehe- 


menta (ruinas) Kir-hareseth gemetis. 


ἔς 4 m~ a 4 3 , 
τήσεις. ᾿Α. τοῖς roAvypoviots pov τοίχῳ ὀστρά- 
Z. τοῖς εὐφραινομένοις ἐν 
Θ. τοῖς 


κου μελετήσατε. 
τῷ τείχει τῷ ὀστρακίνῳ φθέγξασθε. 
αὐχμώδεσιν... .° 
DיאQITTN.‎ Prorsus afflicti. 
πήσῃ. Alia exempl. ἠχοῦσιν ὀδυνηρὸν μέλος. 
ἐντραπήσεται (τὰ media). 
8. .שרמוֹת‎ Arva. O’. τὰ media. °A. ἄρουραι. 


O. ἀγροὶ θανάτου." ὅ 


, Ν ᾽ 3 
O’. Kal οὐκ ἐντρα- 


È. κλήματα. 
.שׁלְהֹתִיהָ‎ Propagines ejus. O’. oi ἀπεσταλ- 
μένοι X A.2. ἀπ᾽ αὐτῆς 4° 


DY. Transierunt mare. O'. διέβησαν yàp 


LXX interpretes NWN, et Gracce vertisse Aeaé0. Arabs: 
Et incolis Hadeseth contritio.” —L. Bos. Pro Σὲθ, τοῖχον 
ὀστράκινον legunt Codd. 22, 36, 48, alii. Hieron.: “ Quod 
autem in LXX positum est, habitatoribus Deseth, in He- 
braico non habetur; sed pro hoe legitur ares, quod testam, 
sive coctum laterem siguificat.” 18 Curter. Cf. Hex. ad 
Jerem. xlviii. 31. (Pro לַאֲשִישֵׁי‎ Theodotio videtnr legisse 
יwwpo.‎ Cf. Hex. ad Peal. vi. ὃ. xxx. 10.) Ἡ Sic 
Codd. 22 {(expuncto ὀδυνηρὸν), 36, 48, alii. Scholium esse 
videtur ad μελετήσεις (exercitationes }). 16 Curter. Ad 
Sym. non sollicitandum κλήματα, quod Schleusnero men- 


dosum videbatur pro xAipara. Cf. Dcut. xxxii. 32 in 


LXX. 16 Curter. affert: X’A. M. (sic) ἀπ᾽ αὐτῆς. “A. 
p°. [cf. Hex. ad Job. xvii. 3] ἀπ᾽ αὐτῆς. XH. Eadem 
Symmacho quoque adscribit Cod. 22."—Parsons. Pro 


‘a. M. Montef. tacite edidit ‘A. 3. Syro-hex. in marg. 
¢ cri .(Cod. C. ? X) ἡ. Lectio, οἱ dr. ἀπ᾽ αὐτῆς, est in 


Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, aliis. 
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[rpés| τὴν θάλασσαν (alia exempl. τὴν ἔρη- 
pov). Οἱ I", καὶ τὸ ᾿Ἑβραϊκόν' τὴν θά- 
Aacoav.™ 
9. pawn. Hesbon. O’.'EceBov. 2. ᾿Εσβών.3 
.וְאֲלְעָלָה‎ Et Eleale. O’. kal ᾿Ελεαλή. OL 
I“. ὁμοίως" ‘EXeaXd. 
DI TIJ. Jubilatio (vindemiatorum et torcu- 
lariorum) incidif. O’. καταπατήσω, kal πάντα 


“AA os kardXAeypa.karararotv- 
22 


πεσοῦνται. 
τῶν ἔπεσε. 
10. Doaa. Ab hortulo. O’. ἐκ τῶν ἀμπελώ- 


2.0. ἐκ rod 


νων, ‘A. ἀπὸ τοῦ Kappńhňov. 


ἹΚαρμήλου.33 


DDD. Ef in vineis non jubilabit. |‏ לאדורנן 


O’. kal ἐν τοῖς ἀμπελῶσί σου ov μὴ εὐφρανθή- 
σονται. ‘A. καὶ ἐν ἀμπελῶσιν οὐκ αἰνέσει.2" 

TI. Jubilationem cessare feci. O’.‏ הַשְׁבַּתִּי 
πέπαυται yàp (alia exempl. add. κέλευσμα).‏ 

11. y לְקִיר‎ a a aa לָמוֹאָב‎ wa. 

Viscera mea propter Moab tanquam cithara 

perstrepunt, et intestina mea propter Kir-heres. 

Ο΄. ἡ κοιλία pov ἐπὶ ΔΊωὰβ os κιθάρα ἠχήσει, 


A 


N Az z e 2 7 
kal τὰ ἐντός μου ὡς τεῖχος ἐνεκαίνισας. 2.7 


κοιλία μου τῷ Μωὰβ ὡς ψαλτήριον ἠχήσει, | 


X Σ Fg A 7 A 4 , 26‏ א 
kal τὰ ἐντός pov τῷ τείχει τῷ ὀστρακίνῳ.‏ 
O. .. ad murum dissipatum.”‏ 


12. nearby . Super locum editum. O’. ἐπὶ τοῖς | 


βωμοῖς (aliud exempl. βουνοῖς *). 
13,14. Uba לְאמר‎ mm ἼΞῚ וְעתָּה‎ ONY 


. 
.,e 


¥ Praepositio abest a Comp., Ald., Codd. II, III, XII, 
aliis fere omnibus, et Syro-hex. 1383 Sic Codd. III, XII, 
26, alii. 10 Curter. 2 Idem. 21 Curter., qui in 
textu habet ἐλάλησεν. Cf. ad Cap. xv. 4. 2? Sic (pro 
xarararigw) Codd. 22, 36, 48, alii (cum varia scriptura, 
Est fortasse 

233 Curter. 


xardAeypa, κατάλειμα, κατάλλαγμα, κατάπλεγμα). 
Symmachi, coll. Hex. ad Jerem. xxv. 30. 

4 Idem. % Sic Codd. 22, 36, 48 (sub =), alii. 
39 Theodoret. Ad ἐνεκαίνισας Curter. affert: 3. τῷ dorpa- 
κίνῳ ; Syro-hex. ὁ μάθω a. 7 Hieron. p. 274. CE 
Hex. ad 4 Reg. iii. 25. 28 Syro-hex. in textu USL; in 
marg. antem char. med. # Jlaxx. 2 Euseb. Ad 
Aquilam excidisse vidctur ὡς ἔτεσιν propter homoeoteleuton. 
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TIV VI DIW. Olim: nunc autem locutus 
est Jova, dicens: In tribus annis tanguam 
annis mercenarii. O’. ὁπότε ἐλάλησε: kal νῦν 
~ a 2 
λέγω, ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν μισθωτοῦ, ᾿Α.. 
ἐν τρισὶν ἔτεσιν (os ἔτεσιν) μισθωτοῦ. È. 
ἔκτοτε καὶ νῦν ἐλάλησε κύριος λέγων" ἐν Tpi- 
א‎ y $ FN A 2 x 4 N 
σὶν ἔτεσιν ὡς ἐπὶ μισθωτοῦ. Θ. ἀπὸ τότε kal 
A 2 ΄ 7 pat 2 y 4 i 
νῦν ἐλάλησε κύριος λέγων" ἐν τρισὶν ἔτεσιν ὡς 


ἐνιαυτοῖς μισθωτοῦ.39 


14. הָהָמוֹן הָרָב‎ bba מוֹאָב‎ T39 .וקָלָה‎ Εἰ vilis 
facta erit gloria Moab cum omni illa multitu- 
dine magna. O’.driwacOiogerat ἡ δόξα Μωὰβ 

᾿ παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ. Οἱ λοιποί καὶ 

ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωὰβ σὺν παντὶ τῷ 
πλήθει τῷ πολλῷ." 


Car. XVIL 


1. paT NWD.: Vaticinium in Damascum. O’. τὸ 
ῥῆμα τὸ κατὰ Δαμασκοῦ. D.O. λῆμμα Aa- 
μασκοῦ." 
DYA DID. Remota erit, ut non sit urbs. O’. 
ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων. O. μετασταθήσεται 
ἐκ πόλεως.3 


2. עְרֵי‎ MW. 


λελειμμένη εἰς τὸν αἰῶνα. 


Derelictae sunt urbes. Οὐ. karta- 
OET 


KATANE- 
λειμμέναι πόλεις. 


ὅ. W95. Ef brachium ejus. O’.Vacat. Alia ex- 
empl. ἐν τῷ βραχίονι αὐτοῦ ἡ 


. 
5, 


Ad Sym. pro ὡς ἐπὶ p. Drusius tentat ὡς ἔτη p., sine neces- 
sitate. Montef. insuper affert: "AMos ©. ὡς ἐπὶ μισθωτῶν 
ἐνιαυτοῖς, nescimus quo auctore. (In textu pro καὶ νῦν λέγω, 
in Comp., Ald., Codd. 36, 48, aliis, est καὶ νῦν ἐλάλησε κ. 
Mox pro ἐτῶν Syro-hex. in marg. char. med. pe- 
30 Euseb., qui notat: ὁ γὰρ, 
καὶ, σύνδεσμας μέσος παρεμβληθεὶς ἑτέραν διάνοιαν παρέστησε. 

Car. XVII. 1 Hieron. p. 277: 3. ©. Assumptio Da- 
masci, Cf. ad Cap. xx. I. ? Nobil. Euseb.: κατὰ δὲ 
τὸν Beodoriwva, μεταστήσεσθαί φησιν ἐκ πόλεων. 3 Curter. 
Euseb.: τὸ, εἰς τὰν αἰῶνα, οὔτε ἐν τῷ “Εβραϊκῷ, οὔτε παρὰ τοῖς 
λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρεται. 1 Sic post ἑστηκότα Codd. 22, 
36, alii. Eadem post σταχύων inferunt Codd. III, 49. 


λέγων. 
ρῶν, invitis libris Graceis.) 


~Car. XVIII. 2.] 


.כַעֲווּבַת הַהֹרְשׁ. וְהָאֲמִיר .9 


et cacuminibus. 


Ut rudera in silvis 

O’. ὃν τρόπον κατέλιπον ot 
p 

’A. . . ὄστρακον Kal 


O...dps kal 


‘Apoppaior kal οἱ vaio. 

ἐμίρ. 

} , 5 

ἐμίρ.. 
10. ΣΌΣ YVI. Plantationes amoenas. O’. pú- 

τευμα ἄπιστον. ᾽Α.Θ. φυτείας καλάς. Σ. φυτείας 


È... δρυμὸς καὶ apip. 


ἀγαθάς. 
11. (8. mbm) mbm DDI. In die occupationis. 
Ο΄. Ñ ἂν 
᾽Α. X. ἐν ἡμέρᾳ κληρονομίας. 


Aliter: In die aegri (vulneris). 
ἡμέρᾳ κληρώσῃ. 
WN 2X33. Εἰ doloris insanabilis. O’. kal 
ὡς πατὴρ ἀνθρώπου. ‘A. Θ. καὶ ἀλγήσει ävðporos.? 

18. מַיִם רַבִּים‎ PNVD. 
multarum. O’. ὡς (alia exempl. add. ἦχος ἢ 
ὕδατος πολλοῦ. 

ΡΞ DN ṣa SYN. Sed increpabit eum, et 
fugiet procul. 


πόρρω αὐτὸν διώξεται. 


Sicut strepitus aquarum 


O’. kal ἀποσκορακιεῖ αὐτὸν, kal 
4 Ἂν 3 2 2 
A. καὶ ἐπιτιμήσει ἐν 

>A x , 
2. καὶ ἐμβριμή- 


σεται αὐτῷ, καὶ φεύξεται πόρρω." 


ἄν א‎ 2. 14 
αὐτῷ, καὶ φεύξεται μακράν. 


DVN. Montium. O’. λικμώντων. ZX. O. 
ὀρέων." 
14. IW nyb. In tempore vespertino. O'. mpòs 


ἑσπέραν. . Σ. O. τὸ πρὸς éomépav.? 


Φ 
., 


ë Hieron. p. 196: “ Miror pro aratris et acervis frugum 
voluisse Aquilam interpretari, testam et Emir; Symma- 
ehum, silvam et Amir; LXX, Amorrhaeos et Evaeos. Kolus 
Theod. Hebraicum verbum posuit, Ars et Emir, quod apud 
eos emendatius legitur, HORES et AMIR, id est, vomeres et 
acervi segetum.” Ad Sym. cf. Hex. ad τ Reg. xxiii. 15. 
5 Hieron. p. 282: “ Plantationem fidelem, sive, ut Aq. ct 
Theod. interpretati sunt, pulcram; aut, ut Sym., bonam.” 
Idem p. 283: “ Miretur quispiam, cur pro plantationibus 
pulcris et bonis, quod Aq. ct Theod. ac Sym. interpretati 
sunt, nos fidelem plantationem dixerimus. Verbum Hebr. 
NEEMANIM, si per ALEpir literam scribatur, πιστοὺς, id est, 
fideles, sonat; si vero per aly, et dicatur neamenim, pul- 
cram significat.” 7 Idem p.282: “ Pro co quod- nos juxta 
Aq. et Sym. et LXX interpretati sumus, in die heredita- 
tis... legi potest iu Hebraico, in die pessima.” - Idem 
ibid.: “ Pro eo quod Aq. et Theod. interpretati sunt, ef 
dolebit homo, nos, docti ab Hebracis, pro Romine, qui 
lingua eorum dicitur ENOs, interpretati sumus ANus, id 
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14.328. Non est. O’. kal οὐκ ἔσται δ ἔτι 4° 


Car. XVIII. 


.הי אָרֶץ למל ὈΣΩΣ‏ אֲשֶׁר vaa‏ לְנהרִייכשׁ.1 
Heus! terra stridoris alurum, quae est trans‏ 
flumina Aethiopiae. O’. οὐαὶ γῆς πλοίων πτέ-‏ 
pvyes CAS σκιὰ σκιὰ πτερύγων. O. naves!) ἐπέ-‏ 
keva ποταμῶν Αἰθιοπίας. È. οὐαὶ γῆς ὁ ἦχος‏ 
πτερωτὸς, ἡ πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας.2‏ 
NDD DY D2 02. Quae mittis per‏ .2 
mare legatos, et in vasis (navigiis) papyri. O’.‏ 
ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα, kal ἐπι-‏ 
στολὰς βιβλίνας.‏ 
λάσσῃ πρεσβευτὰς, καὶ ἐν σκεύεσι βιβλίου."‏ 


‘A. ὁ ἀποστέλλων ἐν θα- 


E. ἀποστέλλων ἀποστόλους ἐν θαλάσσῃ, καὶ 
Ἂς A A 4 e Ν 3 
διὰ σκευῶν παπυρίνων Θ.... ὅμηρα, kal ἐν 


σκεύεσι παπύρου." 
ἘΠ Ite. O’. πορεύσονται γάρ. Oi λοιποί: 
πορεύεσθε. 


TROI NIT A. Aben οἰ ultra. Ο΄. τίς αὐτοῦ 


E. μεθ᾽ ὃν οὐκ ἔστιν ἐπέκεινα. 


ἐπέκεινα: 
DNN ἸΝΊΞ ΣΝ. Cujus flumina diripiunt. O'. 
νῦν of ποταμοί, Alia exempl. οὗ διήρπασαν 
οἱ ποταμοί. 
? Sic Codd. 22, 36, alii. 10 Euseh., 
Procop. affert: 'A. ἐπιτιμήσει ἐν αὐτῷ. 3. ἐμβριμή- 
τι Curter. ¥ Idem. 13 Cod. 88, et sine 
aster. Codd. 49, 90, 144. Codd. 62, 147: καὶ aùx ἔτι ἔσται. 
Car. XVIIL. 1 Hieron. p. 285: “ Aquila pro cymbalo, 
umbram alarum interpretatus est.” Idem p. 197: “ Ver- 
bum Hebraicum SELSEL, quod Sym. sonitum, Theod. naves 


est, graviter.” 
Nobil. 


σεται, 


interpretati sunt, et uos in cymbalum vertimus, Aq. bis 
umbram transtulit.” 2? Euseb. (qui πτέρυγος pro πτερωτὸς 
habet), Procop. Nobil. affert: 3. ἦχος πτερωτός, 3? Eu- 
seb., qui πρεσβύτας seribit. Curter. affert: 'A. πρεσβευτὰς 
kai ἐν ax. B. Nobil.: 3. (sie) ὁ ἀποστέλλων ἐν 0. πρεσβύτας. 
Tandem Syro-hex.: ’A. πρεσβευτάς (Jaded). ‘A. 2. ἐν 
σκεύεσι βιβλίου (Loos Ukas). * Euseb. affert: 3. 
Curter.: E. ἀποστόλους, καὶ διὰ 
δ Curter. 6 Proeop. Praeterea Montef. 
affert: ©. πορεύονται, tacito auctore. 7 Euseb., Procop., 
Nobil. 8 Sic Codd. 22, 36, 48, alii. Cf. ad v. ἡ. 


ἀποστέλλων ἀποστάλους ἐν 0. 
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ὃ. INA. Videbitis. O’. Vacat. ᾿Α. Σ. Θ. ὄψεσθε 
4. >Ñ. In habitatione mea. O'. ἐν τῇ ἐμῇ 
᾿ πόλει. A.W στερεώματί pov. 
5.1DM. Abscindet. O'. καὶ ἀποκόψει. Αλλος" 
καὶ ἀποκνίσει. 
. ἤ, ΜΆ, Terribili. 
Bepod.” 
npa pap .גי‎ 


(robustissima) ef conculcationis. 


O’. μεγάλου. Οἱ Aoro ġo- 


(A) gente roboris roboris 
Ο΄. 


᾽Α.. ὑπομένον- 


ἔθνος 
ἐλπίζον καὶ καταπεπατημένον. 
τος καὶ συμπεπατημένου..3 

.אֲשֶׁר ON‏ נְהָרִים אַרְצוֹ 


piunt flumina. 


Cujus terram diri- 
O’. ὅ ἐστιν ἐν μέρει ποταμοῦ 
τῆς χώρας αὐτοῦ. Oi λοιποί οὗ διήρπασαν 
ποταμοὶ τὴν γῆν." 


Cap. XVIII. 6. τὰ πετεινὰ --- τοῦ οὐρανοῦ 4. 
7. =~ εἰς (sic) ὄρος Σιών « (immo = εἰς 4 ὄρος Zier). 


Car. XIX. 
1. NGO. Vaticinium. O'.épacis. ᾿Α. ἄρμα. Ð. 
O. λῆμμα. 
ΒΥ ND bp ay by הוה רכב‎ yI. Ecce! 
Jova vectus super nube levi, et ingredietur 
Aegyptun. 


O’. ἰδοὺ κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέ- 


. 
. e 
s 


? Curter. Syro-hex. ὁ ὌΝ «aœ Uterque ad ἀρθῇ 
refert, quod ad Hebraeum NY)? potius pertinere videtur. 
1 Hieron. p. 287: “ Quiescit et contemplatur Deus in loco 
suo, sive juxta Aq. in firmamento.” 11 In Codd. 209, 
306 duplex est versio, kal ἀποκνίσῃ kal κατακόψῃ (8. -Wet), 
quarum prior alius interpretis esse videtur. Sic Parsons. 
e Cod. XII. Syro-hex. ¢ (FOBEPOY) Wup Joint (wo. 
Curter. affert: Oi O’. φοβεροῦ. Cf. ad Cap. v. 28. (Byro- 
hex. in contextu om. καὶ reriApévov; sed in marg. affert : 
ὁ khao.) 18 Curter., Procop. Syro-hex. οὐ, 
taspa anae. 1 Procop. 15 Syro-hex. 

Car. XIX. 1 Hieron. p. 288. 2 «Ex Euseb. Dem. 
Evang. [p. 296], ubi in editis legitur ἐπὶ πάχος ἐλαφρόν ; 
in MSS. vero [et ed. Gaisford.] ἐπὶ πάχους ἐλαφροῦ."--- 
Montef. Curter. affert: °A. ἰδοὺ x. ἐ, ἐπὶ πάχους ἐλαφροῦ. 
Cod. 88 vero: °A. ἰδοὺ x. ἐ, ἐπὶ πάχος ἐλαφρόν. Euseb. ibid. 
p. 414: Tod κυρίου παρουσία els Αἴγυπτον οὐκ ἀσώματος ἀποβη- 


σαμένη, ἀλλὰ διὰ νεφέλης κούφης, ἢ καὶ μᾶλλον διὰ πάχους ἔλα- 
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Ans κούφης, καὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον. ‘A. ἰδοὺ 
κύριος ἐπιβαίνει ἐπὶ πάχους ἐλαφροῦ, καὶ ἔρχε- 
ται ἐπ᾽ Αἴγυπτον.2 
1. .לבב‎ Et cor. Οὐ. kal ἡ καρδία. Oi T. 
ὁμοίως 3 
DD. Liquefiet. 
τακήσεται." 


2. DI DNR .וְסַכְסַכְתִּי‎ 


Ο΄. ἡττηθήσεται. Οἱ λοιποί: 
Et concitabo Ae- 
gyplios contra Aegyptios. O’. 
θήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ᾽ Αἰγυπτίους. 


καὶ ἐἔπεγερ- 

‘A. καὶ 
στασιάσω Αἰγυπτίους Αἰγυπτίοις. È. καὶ συμ- 
βαλῶ Αἰγυπτίους Αἰγυπτίοις. 

WN. Unusquisque. O'. καὶ ἄνθρωπος. OiT”. 


Ne τ᾿ Ὁ ΤΣ οἰ 
καὶ ἀνήρ. 


|3. ΒΞ רוּהַדמִצרַיִם‎ TAN. Et evacuabitur spi- 


ritus Aegypti in medio ejus. O’. καὶ ταραχθή- 
σεται τὸ πνεῦμα τῶν Αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς. 
‘A. καὶ πλαδαρωθήσεται πνεῦμα Αἰγύπτου ἐν 
ἐγκάτῳ αὐτῆς. È. καὶ ῥαγήσεται πνεῦμα Al- 
γύπτου ἐν αὐτῇ. Θ. καὶ σχισθήσεται τὸ πνεῦμα 
Αἰγύπτου ἐν αὐτῇ." 
\ Dr“. Et hariolos. O'.Vacat. "Αλ- 
Aos? kal τοὺς γνώστας. 
4. DINN. Ο΄. τὴν Αἴγυπτον. OiT. ὁμοίως. 
עו ימִשׁלבָּם‎ Tm. Et rex saevus dominabitur 


φροῦ" οὕτως γὰρ τὸ Εβραϊκὸν περιέχει. 3 Curter. 1 Pro- 
cop. 5 Euseb. in Comment., et Procop. (qui ad 
Aquilam semel στασιάσω, semel mendose ἡττήσω legit). 
5 Curter. Syro-hex. in marg. sine nom. +j} an9. 
1 Euseb., Nobil., quorum hic ad Theod. πνεῦμα sine artic. 
habet; ille autem ad Aq. παραδοθήσεται mendose legit. 


Procop. affert: °A. πλαδαρωθήσεται. 3. ῥαγήσεται. ©. σχισθή- 
σεται. 8. Sic in textu Codd. ITI, 22 (a 2da m.), 36,41, 
49,106. (Ad DTI vulgo aptant τοὺς ἐγγαστριμύθους, 
quod ad Ri2NQ potius pertinet. Pro DDINI in LXX hodie 
fertur versio duplex, τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ἀγάλματα αὐτῶν.) 
9 Curter. Nota respicit articulum τὴν, qui abest a Codd. 
Il, II], XII (teste Parsonsio), 22, 23, 26, aliis, necnon 
apud Euseb. in Dem. Evang. p. 299. Montef. ad καὶ mapa- 
δώσω indicem trahit, videlicet quia circa vocem ὩΣ ΠΣ 
nulla potuit esse interpretationum varietas. Sed vid. ad 
v.14. 


—Car. XIX. 18.] 


in eos.. O’. καὶ βασιλεῖς σκληροὶ κυριεύσουσιν 


αὐτῶν. ᾿Α. καὶ βασιλεὺς κεκραταιωμένος Basi- | 


λεύσει ἐν αὐτοῖς. È. καὶ βασιλεὺς σκληρὸς 


Θ. καὶ βασιλεὺς ἰσχυρὸς 


ἐξουσίασει αὐτῶν. 19 


κυριεύσει αὐτῶν.11 
4. ITN. Dominus. O’. Vacat. Alia exempl. ὁ 


δεσπότης." 
5. D009 .ננשָתרמיִם‎ Ef arescef aqua de mari 
(Nilo). O’. καὶ πίονται oi Αἰγύπτιοι ὕδωρ τὸ 


, | 
παρὰ θάλασσαν. ᾿Α. καὶ ἀναποθήσεται ὕδατα 


ἀπὸ θαλάσσης. 13 


2. kal ἀφανισθήσεται... 

τ. AN. Dispulsum. Οὐ, ἀνεμόφθορον. ` Alia ex- 
empl. ἐν ἀνεμοφθορίᾳ." 

9. שְׂריקוֹת‎ Dawa. Lina pectinata. O’. τὸ λίνον 
τὸ σχιστόν (2. κτενιστόν °). 

10. DNIT שַׁתֹתִיהָ‎ DN. Et erunt columnae 
(nobiles) ejus confractae. 
ἐργαζόμενοι (alia exempl. διαλογιζόμενοι ; alia, 
διαζόμενοι Ὁ) αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ. 


Ο΄. καὶ ἔσονται οἱ 


᾽Α... αἱ ἀπο- 


θῆκαι αὐτῆς τεταπεινωμέναι. O... ταπεινὰ 


αὐτῆς τεταπεινωμένα." 


Ο΄. καὶ πλανή- 
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14. ΟΣ ΤΙΝ, 0. >'A.2.0. rhyd Αἴγυπτον..." 

In omni opere ejus. O’. ἐν πᾶσι‏ .בְּכָל"מעֲשֵׂהוּ 
τοῖς ἜΝ αὐτῶν (Oi I’. αὐτῆς 3).‏ 

15. PAN) ΓΒ. 

ἀρχὴν καὶ τέλος. ‘A. στρε- 

βλοῦντα. E. ἀρχὴν καὶ τέλος. O. κεφφὰ 


καὶ ἀγμόν.3 


11. NIP. In terrorem. Ο΄. εἰς φόβητρον. ᾿Α. 


23 


Ο΄. [καὶ 


A 
Kat 


Palma et juncus. 


συγκύπτοντα 


εἰς γύρωσιν. 
DINGY .הוה‎ O’. κύριος X. σαβαώθ 4.” 
O9: Contra eum. O’. ἐπ᾽ αὐτήν. “AAXos: 
X êr αὐτούς 4 
18. DA YNI 
év A א‎ 
DYN. Et jurantes. O'. 
Οἱ I”. kal ὀμνύουσαι.39 
DINIY .ליהוָה‎ O’. κυρίου X σαβαώθ 4” 
DYI DY. (Sic Masora, 
sed praestare videtur lectio DYNQ, solis.) O’. 


O’. ἐν τῇ Αἰγύπτῳ. OiT. 


3 2 
kal ὀμνύντες. 


Urbs eversionis. 


18. WII. Et errare fecerunt. πόλις ἀσεδέκ. ‘A. O. (πόλις) Apés. È. (πό- 
σουσιν. OiT’. ἐπλάνησαν." 5 Ais) ἡλίου. 


1 Euseb. in Comment. (quoenm facit Nobil.), neenon in 
Dem. Evang. p. 299. Ad Aquilam in priore loco legitur 
βασιλεύσει αὐτῶν, in posteriore ἐξαυσίασει ἐν αὐτοῖς, Idem 
in posteriore loco Symmaeho tribuit βασιλεὺς ἰσχυρός. 
1 Euseb. in Comment., Nobil. 12 Sie Codd. 22, 48, 51, 
alii. 33 Euseb., Procop., Nobil. 1“ Sic Comp., Ald., 
Codd. 22, 36, alii, et Cyril. Alex. Opp. T. II, p. 209. 
Syro-hex. in textu habet ἔβα κα, appieto Graeco ANEMO- 
$80PON; in marg. autem char. med. #j>aas. 15 Curter. 
16 Lectio διαλογιζόμενοι, quae in Codd. Alex. et Jes. reperi- 
tur, non est, ut videtur, nisi falsa scriptura alterius διαζό- 
pevar, quam prae se ferunt Codd. 26, 49, τοῦ, 301, cujusque 
glossa esse videtur ἐργαζόμενοι. Rosenmucller. ad loc., de 
lectione διαζόμενοι ne somnians quidem: “Ego, auctore 
Koppio, PIM, textores ejus, Aegypti, legere mallem, a 
NDX, quod eouferendumm cum Syrineo vha’, texuit [ἐδιά- 
σατο, Jud. xvi. 13], Chald. [et Hebr.] ‘NW, stamen . .. 
Hunc sensum jam perspexerunt Alexandrini, dum verte- 
runt: καὶ ἔσονται οἱ ἐργαζόμενοι αὐτὰ (sc. λίνον καὶ - βύσσον) ἐν 
i Curter. 18 Idem. 19 Idem. Ὁ Idem. 
δι Hieron. p. 294: “Pro principio et fine, quod et Sym. ct 
LXX transtulerunt, Theod. more suo ipsa verba Hebraica 


ὀδύνῃ." 


posuit, CHEPHPHA ef AGMON, quod Aq. interpretatus est, 
incurvum [fort. συγκύπτοντα, 8. συγκεκυφότα, Syriace laas, 
Lue. xiii. 11] aigue perversum; in incurvo senes intelligi 
volens, in perverso lascivieutes pueros.” Idem p. 205: 
“ AGMON Aq. transtulit στρεβλοῦντα, id est, qui nihil 
reete agit, sed omne perversum, ut puerum significaret.” 
ἋΣ Idem p. 206: “ Pro festivitate in Hebraico legitur AGGA 
...quod significantius Aq. transtulit γύρωσιν, cum aliquis 
pavidus et tremens eircumfert oeulos.” 33 Curter. 
Deest σαβαὼθ in Codd. IHM, XII, aliis. \ Cod. 88. 
Cod. Jes. in textu ἐπ᾽ αὐτοὺς habet. 35 Cod. XII, a Cur- 
terio praetermissus. Syro-hex. affert: (Cod. C. Xa) S 
43... 2 Syro-hex. in textu habet, καὶ ὀμνύντες, 8. 
ὀμνύοντες (ς-αϑῷ 230); in marg. autem: Oi T. καὶ ὀμνύουσαι 
(mito). Pro ὀμνύντες Codd. III, XII, 22, 24, 26, alii, 
habent ὀμνύουσαι (non ὀμνύαυσι, qui error est Parsonsii). 
Minus probabiliter Curter. in marg. affert: Oi I. ὀμνύοντες, 
27 Curter. Deest σαβαὼθ in Codd. II, XIL, 26, 41, aliis. 
Syro-hex. in marg. #lol-s,. (Inv. 19 post κυρίῳ (Syro- 
hex. xúptas) Codd. 22, 36 alii add. σαβαώθ.) 38. Curter., 
Cod. 88. Euscb. affert: 3. ἡλίου. Syro-hex. $ wos d οὐ, 


o kana? w. 
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20. YYW.  Servatorem. 

‘A.2. O. σωτῆρα [ὅπερ ἑρμηνεύεται 
᾿Ιησοῦς 3 

21. M23) 79V). ΕἸ offerent sacrificium. Aliter: 
Et colent (Deum) sacrificio. O'. kal mo- 

E. θυσίαν). 

O’. Vacat. 


O’. ἄνθρωπον ὃς σώσει 
αὐτούς. 


σουσι θυσίας (A. θυσίᾳ. 

DI. Et fertum (s. ferto). 
XA. kal δώρῳ 4° 

22. ΝΒ ὯΔ). Percutiendo et sanando. Οἱ. πληγῇ, 


καὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει. Θ. θραύσει καὶ 
ire, 2 
ἰάσει. 

24. וּלאַשׁור‎ Et Assyriis. O’. καὶ ἐν rots ‘Ao- 
συρίοις. Οἱ λοιποί: kal ᾿Ασσούρ.3 


25. NUN OT TEYA. 
Assyrii. 


Et opus manuum mearum 

Alia ex- 
Ἂ ν᾿ 2 3 2 , 34 

empl. καὶ ἔργον χειρός μου ἐν ᾿Ασσυρίοις. 


Ο΄. καὶ ὁ ἐν ᾿Ασσυρίοις. 


Cap. XIX. 4. ~ ἀνθρώπων 4. τη. ἣν κύριος ca- 
Baad ~ βεβούλευται ἐπ’ αὐτήν 4 (Cod. C. -- βεβού- 


λευται k ἐπ᾽ αὐτήν). 18. ἡ μία = πόλις 4.38 


Car. XX. 
1.0D. Tartan. O. Tavédav. Alia exempl. 
Sapddv.’ 
PAD. Sargon. OApva. 'A.©. Σαραγών. 


È. Σαργών.3 


2. qoy. Et calceamentum tuum. O’. καὶ τὰ 
σανδάλιά (`A. 2. ὑποδήματά σου. 
2 Curter., Cod. 88. Etiam Syro-hex. affert: h.o ./. 


oaae nadha, oo kooo. Euseb. in Dem. Evang. 
p. 415: Τοῦτον δὴ οὖν αὐτὸν προϊὼν ἑξῆς ὁ λόγος ἄνθρωπον 
σωτῆρα ἀπεκάλεσε, φήσας" καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς κύριος ἄνθρωπον 
ὃς σώσει αὐτούς. Πάλιν γοῦν κἀνταῦθα τὸ ‘EBpaikdv, kai dro- 
στελεῖ αὐτοῖς κύριος σωτῆρα, ὃς σώσει αὐτοὺς, ἔχει. 30 Cur- 
ter. Ad Aquilam supplendum, καὶ λατρεύσουσι. 3l Cur- 
ter. Minus bene Cod. 88: ‘A. καὶ δῶρα. Ad θυσίαν (sic) 
Syro-hex. in marg. char. med. ¢ las3ao(o), (καὶ) δῶρον, 
quae lectio est Codd. 24, 36, 48, aliorum. 32 Curter. 
- (In textu ἰάσει in priore loco om. Comp., Ald., Codd. 24, 


91, alii; in posteriore Codd. III, XII, 22, 24, 36, alii, et 


Syro-hex.) 33 Procop. 3 Sic Codd. 22, 36, 48, alii. 
36 Syro-hex. 

Car. XX. Sie Curter. in marg., et Cod. 88. Syro- 
hex. in textu habet L3ll,et in marg. + dolg. ὃ Cur- 
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2, WYN. Et fecit. O. ᾽Α. kal 
ἐποίησεν." 

4. 03 .וְאֶת-גָּלוּת‎ Et deportatos Aethiopiae. 
kal Αἰθιόπων. È. kal τὴν αἰχμαλωσίαν... 

5. DYI W וְבְשׁוּ‎ aan. 
et erubescent propter Aethiopiam spem eorum. 
O. 


Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν memobóres. 


καὶ ποίησον. 


O. 


5 


Et consternati erunt 


Α 2 , e 4 A 3 ~ 
kal αἰσχυνθήσονται ἡττηθέντες ἐπὶ τοῖς 
Θ. (καὶ 
ἡττηθήσονται!) καὶ καταισχυνθήσονται ἀπὸ Ai- 


θιοπίας ἐλπίδος αὐτῶν." 


6. NNT ΘΒ. In die ill. O’. Vacabat. 
I“. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4 


x Oi 


CaP. XXI. 
1. DTT. Deserti maris. 
Οἱ T’. θαλάσσης 4.1 
2, TÜ THUN .הבוג בּוֹגֶד‎ Raptor rapit, et 
vastator vastat. 
2X. ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖται, 


Ο΄. τῆς ἐρήμου X 


O’. ὁ ἀθετῶν. ἀθετεῖ, ὁ dvo- 
« 


μῶν dvopel. καὶ ὁ 


ταλαιπωρίζων ταλαιπωρεῖ, 2 
Sa .על עלס‎ Ascende, Blam oh 
Media. O. 
πρέσβεις τῶν Ἱ]ερσῶν (Of λοιποὶ, 


2 m 
„ém ἐμοὶ ot ‘EXAapirat, καὶ ot 


kal τὸ 


‘EBpaixéve Mido). 2. ἀνάστηθι, ᾿Ελάμ' 
πολιορκεῖτε, Μῆδοι." 

8. YDW. Distortus sum. O’. ἠδίκησα. Aliud 
exempl. ἠκηδίασα." 

ה 

ter. Cod. 88 affert: °A. ©. Συραγών. 3 Curter. 

tIdem. Sic in textu Comp., Codd. 22, 23, 24, alii. 


5 Syro-hex. πο æ. Sic sine nom. Cod. XII 
in marg. Sic MS. 
Jes. Curterius legit, καὶ aicyvvéycovrat.”—AMontef. In 
textu LXXvirali Cod. 41 affert: καὶ ἡττηθήσονται αἰσχυν- 
θέντες. Cf. ad Cap. viii. 9. xxxi. 4. T Sic sine aster. 
Curter. Syro-hex. + go hwana d... Haec desunt 
in Comp., Codd. III, XII, 24, 26, 41, aliis, et Syro-hex. ; 
et sub aster. leguntur in Cod. 48. 

Car. XXI. 1 Syro-hex. in marg. ὁ lane? eg urteri 
in marg.: X θαλάσσης. Procop.: τὸ δὲ “Εβραϊκὸν kal οἱ λοιποὶ 
τὸ, θαλάσσης, προσέθηκαν. Theodoret.: 
Βαβυλῶνα καλεῖ. 2 Theodoret., Nobil. 
xxxiii. I. 3 Procop. 1 Idem. 

Est fortasse alius interpretis. 


δ O, καὶ καταισχυνθήσονται K.T. é. 


ἔρημον θάλασσαν τὴν 
Cf. ad Cap. 
5 Sic Cod. 93. 


=Car. XXL 17.] 


4. AW] NN. Orepusculum. O’. ἡ ψυχή pov. ‘A. 
O. σκότος (8. okoropivnv"). 
5. NT ΠΈΣ, Speculantar speculationem. O’. 
Vacat. X σκόπευσον τὴν σκοπιάν 4, 
xm NWO. Ungite clypeos. Ο΄. ἑτοιμάσατε 


(alia exempl. ἀνασπάσατε ἡ θυρεούς. 

6,7. ΠΡ OTL INT WN. Quod viderit, in- 
dicet. Et vidit. 
λον. kal εἶδον. 


O’. καὶ ὃ ἂν ἴδῃς, ἀνάγγει- 
᾽Α. [καὶ] ὅσα ὄψεται, ἀναγγε- 
Ae. καὶ ὄψεται. Σ. ὃ ἂν ἴδῃ, ἀναγγειλάτω. 


O. ὃ ἐὰν ἴδῃ, ἀπαγγελεῖ, καὶ 


καὶ εἶδεν. 
«ὄψεται. 
7. פָּרָשִׁים‎ ΩΣ 227. Vecturam, par equitum. ©’. 
ἀναβάτας ἱππεῖς δύο. È. ἅρμα ξεῦγος ἵππων." 
ap". Magnam attentionem. O’. πολλὴν 
X 2.0. ἀκρόασιν 4. 
8. MNN. (Tanquam) leo. O’. Οὐρίαν. ‘A. λέοντα. 
Θ. ᾿Αριήλ.}3 
9. D33 ΓΙΡῈΣ MOD). Cecidit, cecidit Babylon. O’. 
Οἱ T”. ὁμοίως. 
10. D99. Vobis. O’. ἡμῖν. Alia exempl. ὑμῖν. 19 
11. mAT. Jn Dumam. A; 
Aodpa.™ 
קרא מִשֵׂעִיר‎ by. Ad me clamat quis ex Seir. 


E. λέαιναν. 


πέπτωκε, πέπτωκε Βαβυλών. 


Ο΄. τῆς ᾿Ιδουμαίας. 


Ο΄. πρὸς ἐμὲ κάλει παρὰ τοῦ Σηείρ. 


$ Hieron. p. 303: “Illa enim Babylon, pro qua Aq. 
et Theod. fenebras interpretati sunt.” Scilicet Hebraica 
PAN AYI NN, crepusculum desiderii mei, Hieron. vertit, Ba- 
bylon dilecta mea, propter locum Jesai. xiii. 2. T Cur- 
ter. Sic in textu sine aster. Codd. 22, 23, 48, alii. Par- 
sons. e marg. Cod. XII affert: σκόπευσον σκοπιάν. 8 Sie 
Comp., Ald., Codd. 24, 41, alii. ? Curter. (quem 
oscitanter exseripsit Montef.), Parsons. 10 Procop. 
N Curter. “Quae vox asterisco notatur, quia olim deerat 
in LXX.” — Montef. Dcest ctimn nuuc, nisi in Codd. 22, 
23, 48, 90, 144, 308. 
subjungit: σὐδεὶς τοίνυν Οὐρίαν ὠνόμασεν, ἐπεὶ οὐδὲ ἡ “Ἑβραϊκὴ 
133 Curter., qui in textu 
In aliis libris (Ald., Codd. IIL, XII 
(teste Parsonsio), 22, 24, 26, aliis) semcl tantum legitur. 
H Sic Comp., ct Syro-hex., qui in marg. affert ἡμῖν. 
16 Hicron. p. 307: “ Juxta Aquilam, qui Duma, hoc est, 
silentium, posuit, vel similitudinem.” 

TOM. 11. 


12 Curter., Procop., Euseb., qui 


φωνὴ ἐμνημόνευσε rod Οὐρία. 
πέπτωκε bis habet. 


16 Procop., 
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rol πρὸς ἐμὲ κάλει τοὺς φεύγοντας παρὰ τοῦ 

Σηείρ." 

11. מַה-מַלִיל‎ ποῦ noba- ποῦ. Custos, 
quae pars noctis (agitur)? custos, quue pars 
noctis? O’. φυλάσσετε ἐπάλξεις. Alia ex- 

empl. addunt: τί ὀλολύῤζεις, φυλάσσων; τί 

ἀπὸ νυκτός ."7 


12. 5 NDN ὍΔ TN. 


rane, 


Venit 


Alia exempl. 


Dixit custos: 
O’. φυλάσσω τὸ πρωΐ. 

εἶπε φυλάσσων’ ἦλθε τὸ πρωΐ." 
vng ay vy PYTON. 


quaerite; revertimini, venite. 


Si quaeretis, 
r JX “ 
O’. ἐὰν ξητῇς, 
A. È. ἐὰν ἐπιῤη- 
A 2 oD ΄ LA 19 
TÜTE, ἐπιζητεῖτε' ἐπιστράφητε, ἥκατε. 


13. בַּעֵרֵב‎ NUD. Vaticinium in Arabian. O’. Va- 


z Ν Fad $ y 
ζήτει, καὶ map ἐμοὶ οἴκει. 


cat. ‘A. ἄρμα ἐν ᾿Αραβίᾳ. X. λῆμμα Apa- 
βίας. ©. λῆμμα ἐν τῇ ApaBia.™ 
DTT. Dedanim. O’. Δαιδάν. ᾿Α. Z. Av- 


Gavin. O. Aaiðáv.?”! 
15. DYI. Gladiorum. Οὐ. πεφονευμένων. Alia 

exempl. φευγόντων." Oi I”. μαχαιρῶν. 
117.037 אֲלְהַידיִשְׂרָאֵל‎ m `D. Nam Jova Deus 
O’. 


e τε. , 4 z 
Of T”. ὁμοίως: ὅτι κύριος 


| Israelis locutus est. ὅτι κύριος ὁ θεὸς 
᾿Ισραὴλ ἐλάλησε. 
ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐλάλησε.3" 


Euseb. 17 Sie Codd. 22, 36, 48,alii. Cod. 88 et Syro- 
hex. tantummodo babent: ri ὀἀλολύζεις, εἰπόν. (Nao jax 
τοῦ Ἀ φυλάσσω κ-τ. ἑ. 18 Sic Codd. 22, 36, 48, alii. 
 Curtcr., qui Aquilae soli tribuit. Syro-hex. affert: οὐ, 
tol arol? aso il 7.0. Codices modo dicti 
post ἐὰν ζητῆτε, ζητεῖτε (sic) duplicem babent versionem: 
ἐπιστρέψατε, ἔλθετε, καὶ rap’ ἐμοὶ oixeire, 2 Parsons. e 
marg. Cod. Xl exseripsit: λῆμμα ἐν τῇ ‘Ap. λῆμμα ‘ApaBias. 
ἄρμα ἐν ‘Ap., pro iis quae Curter. in marg. affert: ©. λῆμμα 
ἐν τῇ ᾽Αρ. Σ. λῆμμα ᾿Αραβίας. 'A. dpua ‘ApaSias (sic). Syro- 
hex. in textu habct, λῆμμα (la-a) ἐν τῇ ᾿Αρ.» in marg. 
autem char. med.: ὅραμα (Joie) ἐν τῇ ᾽Δρ. a Curter., 
qui addit: Φ. (mendose pro P, lh. 6. ᾿Ωριγένης) Δαιλάν (sic). 
Syro-hex., qui in textu phai? babct, in marg. aftert: 
u ul: :} + paving Rr 22 Sic Codd. Ill, XII, 22, 
26, alii. 33 Curter. affert: Οἱ Ο΄. πεφονευμένων. OiT. 
H Curter., qui in textu 
Sic Comp., Ald., 


μαχαιρῶν, ©, (sic) κατὰ τοὺς O'. 
legit: διότι κύριος ἐλάλησεν ó 0. ᾿Ισραήλ. 
30 
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Cap. XXI. 9. τὰ ἀγάλματα ~ αὐτῆς 4.” 


Car. XXII. 


1. AYN Na NWO. Vaticinium in vallem visionis. 
Ο΄, τὸ ῥῆμα τῆς φάραγγος Σιών. ‘A... ὁρα- 


ματισμοῦ. X.O. λῆμμα φάραγγος ὁράσεως.3 


NIDN. Tandem. Οὐ. νῦν. ᾿Α. καίπερτοι.3 
2, πεν MPN. Civitas superbiens.. O’. Vacat. 
X Θ. ἡ πόλις ἡ yavpidca 4* 
מִלְחָמָה‎ ‘Y2. Mortui in bello. Ο΄. νεκροὶ 
πολέμων (alia exempl. πολέμου). ‘A. O. moé- 
μων. Οἱ Ο΄. πολέμῳ. È. ὁμοίως τοῖς Ο΄ ὅ 
8. YTT). Fugerunt. O’. πεφεύγασι. È. ἀνεστα- 
τώθησαν. ©. μετεκινήθησαν.5 
NPO TO]. Simul a sagittariis. O’. Vacat. 
Alia exempl. ἅμα ὑπὸ τόξου." 
YT NWN. Vincti sunt simul. O’. Vacat. 


X O. ἐδέθησαν ὁμοθυμαδόν 4° 
OWD OW 393. Cum curribus hominum et 
equitibus. O’. kal ἀναβάται ἄνθρωποι ἐφ᾽ 
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er 9 
ἐππους. 


‘A d e 3 0 , « 2 

. ἐν ἅρματι ἀνθρώπων ἱππέων. 
O. σὺν ἀναβάταις ἀνθρώπων ἱππεῦσι... 

T. TRIM. Ο΄. αἱ 


ἐκλεκταὶ gipayyés σου. ‘A. ἐκλογαὶ κοιλάδων 


Lectissimae valles tuae. 


2.0. al ἐκλεκταὶ κοιλάδες cov. 

9. רְאֵיתָם כַּירַבּוּ‎ ΤΥ יאת בְּקָיעֵי‎ Et rup- 
turas urbis Davidis vidistis quod multae sunt. 
O’. kal ἀνακαλύψουσι τὰ κρυπτὰ τῶν οἴκων 


σου. 


τῆς ἄκρας Δαυὶδ, καὶ εἴδοσαν ὅτι πλείους εἰσί, 
2. καὶ τὰ ῥήγματα οἴκου Δαυὶδ ὄψεσθε ὅτι 
ἐπληθύνθη.}3 
10. ODP יְרוּשָׁלם‎ NN). ΕἸ domos Jeru- 
salem numerastis. O’. καὶ ὅτι καθείλοσαν τοὺς 
οἴκους ᾿Ιερουσαλήμ. 2. καὶ τοὺς οἴκους ἱΙερου- 


σαλὴμ ἠριθμήσατε..3 


11. DDWY.  Fecistis. O’. καὶ ἐποιήσατε. 2.0. 
καὶ ἐποιήσατε.." 
PT. 4A longinquo tempore. O’. Vacat. 


X O. πόρρωθεν 4. 
14. יְהוֹה עַבָאוֹּת‎ TN N. O’. Vacat. XA. 


O. εἶπεν κύριος κύριος τῶν δυνάμεων «4.15 


Codd. III, XII, 24, 26, alii, et fortasse Syro-hex., qui in 


marg. affert: ©. ὅτι κύριος ó θ. Ἶσρ. ἐλάλησεν. 35 Syro- 
hex. 
Car. XXII. ' Parsons. e Cod. XII affert: °A. ὅραμα 


τισπιρίου (sic); in qua lectione, a Curterio non memorata, 
latere videtur vocab. ὁραμοτισμοῦ, quod pro ΠῚ Aquilae 
solenne est. Cf. Hex. ad Job. xxxii. 15. ? Curter. 
Syro-hex. affert: ὁ Joteg Jug Waa h. 3 Hicron. 
p. 310: “In Hebraeo habct APnPro, quod nos inter- 
pretati sumus, nunc quoque, et Aquila, volens Hebraicum 
servare idioma, posuit kairepror.” 
Cod. Jes. affert: X ἡ m. γαυριῶσα (Parsons. dyavpi@ca). 
Codd. 22, 23, 36, 48, alii, in textum inferunt: ἡ m. ἡ (ἡ 
om. Cod. 22) γαυριῶσα. Hieron.: urbs exsultans. Tan- 
dem Syro-hex. ¢ Jhs Na Jule lh. 5 Sic Cod. XIL 
(qui in textu habet πολέμου), teste Parsonsio. Curter. 
affert: °A. ©. πόλεμος ; cetera ut Parsons. Syro-hex. in 
textu, πολέμῳ (ιν. Sic Cod. C.; Cod. A., ut Mid- 
deld., JzxaNx); in marg. autem: ‘A. ©. πολέμου (5:99). 
€ Procop. T Sic Codd. 48, 62, alii. 
Hieron. p. 311: “Cuncti principes tui fugerunt simul, 
dureque ligati sunt. In hoc loco LXX interpretes secuti 
sumus, quia non multum ab Hebraico distat in sensu. 
Ceterum ut verbum ex verbo de Hebraeo transferam, ita 


1 Curter. e marg. 


2. ὁμοίως rots O’. 


apud eos legitur: Omnes primates tui migraverunt simul, 
ab arcu ligati sunt; quam editionem et alii interpretes 
secuti sunt.” 8 Curter. Eadem post πεφεύγασι add. 
Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. .(Cod. ©. Lx) L. 
ojo? olh’. 9 Curter. 10 Sic Parsons. e 
Cod. XII, emendatius quam Curter., quì exscripsit: ©. 
1 Curter. 12 « Sic 
unus codex sine interpretis nomine.” —Montef. Proco- 
pius, qui ῥήματα mendose legit, Symmachum auctorem 
nominat, monente Bchleusner. in Opusc. Crit. p. 342. 
13 Procop.: Ἐπειδὴ τὸ κατὰ τὴν πόλιν ὕδωρ μὴ νομίσαντες dpké- 


+ 3 , e , 
συνεπιβάται ἀνθρώπων ἱππέων. 


σειν αὐτοῖς ὡς δὴ πλείοσιν ὑπάρχουσιν Ἰουδαῖοι, ἐστοχάσαντο δὲ 
τὰς οἰκίας κατὰ Σύμμαχον ἀριθμήσαντες, τὸ τῆς ἀρχαίας κολυμβή- 
Unde Montef. 
post Drusium imperite effecit: 3. kai οἰκίας ‘Iep. ἀριθμήσαντες. 
Quod nos edidimus inseritur in Codd. 22 (sub X, teste 
Grabio), 36, aliis, ante lectionem LXXviralem, καὶ καθεῖλον 
14 Curter. Deinde Montef. post 
Drusium Symmacho tribuit ipsius Procopii verba, καὶ τὸ 
τῆς ἀρχαίας ---- μετοχετεύσαντες. 16 Syro-hex. ce Lx. 
e hawo. Curter. affert: X πόρρωθε (sic). Cod. 48 in 
textu: X πόρρωθεν ; et sic sinc aster. Codd. 22, 23, 36, all. 
 Curter. Montef. edidit: 2. ©., quia Aquila semper erpa- 
τιῶν praefert. 


θρας ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν μετοχετεύσαντες, K.T.€. 


(sic) τοὺς οἴκους ‘Iep. 


—Car. XXII. 25.] 


15. MNI! יְהוה‎ ἜΝ ἼΩΝ m5. Οὐ. τάδε λέγει 
Alia exempl. καὶ εἶπε κύριος 
Θ... λέγει κύριος τῶν 


κύριος σαβαώθ. 
σαβαὼθ πρὸς pé! 


δυνάμεων.}5 
N2. Iagredere. Οὐ. Vacat. X Oi I. εἴσ- 
ελθε 4,5 


Ad ministrum (regis) istum.‏ .אֲל-הַקּכֵן הַוֶּה 

O’. eis τὸ racrogipiov. ᾿Α. πρὸς τὸν σκη- 

vodvra.. 2. (πρὸς) τὸν σκηνοποιοῦντα. .29 
O. ad Socen istum.” 

Naw. Sebna. Οὐ. Σομνᾶν. OiT. ὁμοίως.33 
17. 33. Viri. O’. ἄνδρα. 
19. TTY. Et de statione tua. 

ris στάσεώς (ἼΑλλος- τάξεώς 3) σου. 

TOV. Deturbabit te. O’. Vacat. 


empl. καθελεῖ ce. 


21. TAIN). Ef balteum tuum. 
φανον X Οἱ Τ΄. σου 4,” 


Ildvres ὁμοίως. 


, A x 
O’. kal ἐκ 
Alia ex- 


O’. kal τὸν στέ- 


DDN. Adstringam ei. Ο΄. κατὰ κράτος. 
Alia exempl. καὶ τὸ kpdros.” Θ. kal Kpa- 


, », 5 28 
TULWOW αὑτὸν, 


ונָתַתִּי מִפְתֵּהַ nrm‏ על-שְׁכְמוֹ וּפָתַח וָאִין .29 


17 Sie Cod. 26, et Syro-hex. in marg. ehar. medio. 
18 Syro-hex, 19 Curter. Sic in textu Codd. 22, 23, 36, 
alii. Syro-hex. affert: ὁ Wax «ἢ ew οὐ, 2 Euseb., 
Procop., Nobil. Quae autem Montef. quasi ex Hieronymo 
affert: “ Aq. ad degentem in tabernaculo; Sym. taberna- 
culorum opificem;” non sunt Hieronymi, sed mera Eu- 
sebii Latina. a Hieron. p. 224: “Pro quo sequens 
Hebraicam veritatem Theod. ait: Tngredere ad Socen 
istum, quod interpretari potest, aeguum ct rectum, ut 
seilicet κατὰ ἀντίφρασιν, iniquus intelligatur et pravus.” 
33 Curter., Syro-hex. 23 Hieron. p. 318: “Sicut trans- 
ferri solet GEBER, quod omnes virum interpretati sunt.” 
2t Syro-hex. in marg. char. med. ¢ Κ ρα. ag. 35 Sie 
Codd. 22, 36, alii. Syro-hex., ut ante: ὁ δῆς ρα (Cod. 
A. + yilhmuo). 2 Curter. Pronomen est in libris 
omnibus. = Sie Comp., Ald., Codd. III, XII, 24,26, 
alii. 28 Curter. 2 Haee est, ut videtur, vera leetio 
LXXviralis, quam intemeratam servant Codd. XII, 24, 
198, 306, et Syro-hex. In editis subjungitur: καὶ δώσω 
αὐτῷ τὴν KÀ. οἴκου A. ἐπὶ τῷ ὦμῳ αὐτοῦ" καὶ ἀνοίξει, καὶ οὐκ 
Sie 
Ed. Rom., sed in arehetypo ejus, teste Maio, haee, καὶ δώσω 


t x 
ἔσται ὁ drokAeiwv’ καὶ κλείσει, καὶ οὐκ ἔσται 6 ἀνοίγων. 
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onb PN) ΘῈ D. Εἰ imponam clavem 
domus Davidis humero ejus; et aperiet, et non 
erit qui cluudat; et claudet, el non erit qui 
O’. καὶ δώσω τὴν δόξαν Δαυὶδ αὐτῷ, 
XA. 


O. kal δώσω τὴν κλεῖδα οἴκου Δαβὶδ ἐπὶ τοῦ 


aperiat. 
kal ἄρξει, καὶ οὐκ ἔσται 6 avriAéyov.” 


Μ 2 ~ A 3 # s 3 4 + 3 
ὦμου avrod kal ἀνοίξει, καὶ οὐκ ἔσται ó dmo- 
κλείων: καὶ κλείσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνοίγων 4.35 


È. καὶ ἐπιθήσω... . 5 


23. I. Pazillun. 
σαλον 3 

24. DYOS) .הַצַאַצָאִים‎ 

es. O’. ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου. ‘A. 


33 


Ο΄. ἄρχοντα. Ilávres πάσ- 


Germina et propagines 
viliores. 


, 
σασαῖμ καὶ σεφώθ. È. τὰ ἔκγονα καὶ τοὺς συμμικτούς. 


miang bon pepa bp 79. Omnia vasa 
O’. Vacat. X09. 


~ ~ Mi m~ 
πᾶν τὸ σκεῦος τὸ μικρὸν ἀπὸ σκεύους τῶν 


parva a vasis labrorum. 


ἀγανώθ 4.3: 
25. IM. Paxillus. 
ὁ πάσσαλος 55 


DOD. ΕἸ delebitur. 
καὶ ἐξολοθρευθήσεται «4.35 


O’. ὁ ἄνθρωπος. Ilávres 


Ο΄. Vacabat. X Θ. 


— ὁ ἀποκλείων, non habentur. Praeterea in Comp., Ald., 
Codd. 41, 87, aliis, prior elausula, καὶ δώσω τὴν dfar — ὁ 
ἀντιλέγων, posteriori postponitur. Postremo in Codd. 22, 
48, 51, aliis, v. 22 sie legitur: καὶ δώσω τὴν Bday — ó ἀντι- 
λέγων" X (sie Cod. 22) καὶ ἀνοίξει, καὶ οὐδεὶς κλείσει" καὶ κλείσει, 
3 Curter. Syro-hex. tantum 
affert: 'A. 5. ©. καὶ κλείσει, kai atk ἔσται 6 dvoiyov (rawlluo 
wtr Joos lo). 31 Curter. In ceteris, ut videtur, 
eum Ag. et Theod. eonsentit Sym. 3? Hieron. Vid. ad 
v.25. 3 Hieron. p. 319: “ Vasorum diversa genera, 
pro quibus Aq. interpretatus est sasaim et sephoth, quod 
Sym. vertit, nepotes atque commiztos.” 3i Curter. Sic 
in textu sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 24, alii. 
Syro-hex. mendose affert: ©. πᾶν rò σ. τὸ p. ἀπὸ σκευῶν τῶν 
ἀγαθῶν (la bks œ jass bl» No). Hieron. ibid.: 
“A vasis craterarum, pro quibus Theod. agunoth posuit.” 
35 Hierou. p. 320: “Pro pawillo, qui Hebraice dieitur 
JATHED, ct ab omnibus similiter effertur, soli LXX supra 
principem, hic kominem interpretati sunt.” 38 Curter. 
Haee, kal ἐξολαθρευθήσεται, leguntur in Ed. Rom., sed 
absunt a Codd. IIT, XII (teste Curterio), 24, 26, aliis. 
Iu Comp. est kal ἀπολύσεται (Solocee pro ἀπολεῖται ἱ Hieron. 
302 


no ane ὁ Ὁ οἱ 
Kat OUK εἐσταί ὦ ανοιγῶν. 
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25. 27 MT .כ‎ Quia Jova locutus est. O’. ὅτι 
κύριος ἐλάλησεν. ©. ὅτι κυρίου στόμα ἐλά- 
λησεν. 
Cap. XXII. 13. -- λέγοντες d. 
17. - σαβαώθ «4.33 


16. ~ ἐστιν 4, 


Car. XXII. 
1.8 NWO. Vaticinium in Tyrum. Οὐ. τὸ ῥῆμα 


Τύρου. ᾿Α. τὸ ἄρμα.. Σ.Θ. τὸ λῆμμα..." 
WWD. Tarsis. Ο΄. Καρχηδόνος. Οἱ T. | 
Sapoels.° ` 
DRI. Chittim. O’. Κιτιαίων. Oi λοιποί: 
Xerrelu.® 


9. ἊΣ ἸῸΝ .דּמו‎ 
O’. ὅμοιοι γεγόνασιν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ viico. 


2; 


Obstupescite, incolae orae maris. 


᾽Α. σιωπήσατε, κατοικοῦντες τὴν νῆσον. 
σιγήσατε, κατοικοῦντες τὴν νῆσον." 

6. WWD. In Tarsis. Οὔ. εἰς Καρχηδόνα. Οἱ 
T”. (eis) Θαρσείς.ὅ 


TEN POP aR- Origo.‏ מרָחוק לָגוּר.ז 


peribit). Syrus in marg. affert: ehẹslho h x. (Sic 
Cod. C. Edebatur e Cod. A. ὁ lx.gllo .Lx. Cf. nos in 
Otio Norvic. p. 33.) $f Sic in textu sine nom. Cod. 23. 
Syro-hex. in marg. affert: ὁ las ἢ. 38 Syro-hex. 
Car. XXIII 1 Curter. SByro-hex.: ᾽Α. ἅρμα (sic: 
Jka). 2. λῆμμα (laa). Cod. 88 affert: `A. τὸ ὅραμα 
Τύρον, quod in textu habent Comp., Ald., Codd. ITI, XII 
(teste Curterio), 24, 26, alii. ? Curter. Hieron. p. 320: 
“Pro Carthagine in Hebraeo scribitur Tuarsis, quod 
omues similiter transtulerunt.” 3 Procop. (Pro fjerat 
Middeld. edidit J11}, pro quo in cod. utroque est kash’, 
participium Peil fem. verbi JL?. Scilicet Syrus noster 
formam paulo insolentiorem ἦκται non ad ἄγω, sed ad ἥκω 
5 Curter. 


Pro παροικίαν 


incaute retulisse videtur.) t Procop. 
ë Idem. Sic sine aster. Codd. 23, 109, 302. 
Montef. edidit ἀποικίαν, quae lectio est Nobil. et Codd. 22, 
36, aliorum. Syro-hex. in marg. crx? 3 oyu X. 
ὦ (παροικίαν) JlasloNS. kaos co. Τ᾿ Curter. affert: 
X Χαναάν, Byro-hex. in marg. ὁ >99}. Hieron. p. 323: 
“ Verbum Chanaan de Theodotionis editione additum est, 
pro quo Aquila negotiatores transtulit.” Montef. affert : 
‘A. Ο΄, ἔμποροι. Sed vox ἔμποροι apud LXX 
respondet Hebraico ‘IND; et Aquilam non ἔμποροι, sed 
μετάβολοι interpretatum esse, ex collatione Hexaplorum 


©. Χαναάν. 
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ejus; ducent eam pedes ejus e longinguo ad 

commorandum. O’. πρὶν Ñ παραδοθῆναι aù- 
τὴν, X ©. ἀπάξουσιν αὐτὴν ol πόδες αὐτῆς 
πόρρωθεν εἰς παροικίαν 4.8 

8. .עי‎ Mercatores ejus. O’. Vacat. 
βολοι (αὐτῆς). X O. Χαναάν 4. 


m pN‏ עוֹד.10 


‘A. perd- 


Non est cingulum amplius. 


O’. οὐκέτι ἔρχεται. È. non poteris ultra 
resistere. $ 
11. MXVI. Commovit. Οὐ. ἡ παροξύνουσα. È. 


συνετάραξε. 
19. Γ ANI. Virgo fli. Orv XA.F. 
O. παρθένον 4 θυγατέρα. 
DTE. Sidonis. Οὐ, Σιδῶνος, 
Σιών. Οἱ 1". Σιδῶνος." 
13. .יִחָדָהּ לְצִיִם הַקִימוּ בחוּנָיו עוֹרְרוּ אַרְמְנוֹתָיהָ‎ 
Fundavit eam deserticolis, erexerunt speculas 


O’. Vacai. 


X O. ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς σηεὶμ, ἔστησαν 


Alia exempl. 


ejus, funditus everterunt arces ejus. 


ἐπάλξεις αὐτοῦ, ἐξήγειραν βάρεις αὐτῆς 4. 


ol 
nostrorum ad Zach. xiv. 21 conjicere licet. Adde quod 
Codd. 22, 36, 48, alii, in textu supplent of μετάβολοι αὐτῆς, 
transpositis quoque juxta Hebraeam veritatem ἔνδοξοι et 
dpxovres. 8 Hieron. p. 230: “ Quodque infert, non est 
cingulum ultra tibi, quem sensum habeat, apertius Sym. 
docet, non poteris ultra resistere; id est, non habebis vires, 
nce accinctos ad pugnandum lumbos tuos.” 9 Idem 
p. 324: “ Quae prius in mari provocabat reges, sive juxta 
Sym. conturbabat.” 10 Curter., qui παρθένον ante τὴν 
ð. inserere jubet, quem secutus est Grabius. Nobiscum 
faciuut Codd. 22, 36, 48, alii, uno excepto, qui τὴν m. τὴν 0. 
habet. Syro-hex. + JN >on h xo οὐκ. n Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XII, 24, 26, alii. 12 Curter. 
13 Idem, qui pergit: τούτων τῶν ἠστερισμένων ‘Op. ὡς τῶν O' 
μέμνηται ἐν τῷ ke τόμῳ τῶν eis Ἡσαΐαν, Hieron. p. 325: 
“ Quodque sequitur de Theodotionis editione sub asteriscis 
additum est: Fundavit eam [εἰς om. cam Codd. 23, 109, 
aliis] Siim, statuerunt propugnacula ejus, suscitaverunt 
tureim ejus.” Syro-hex. in marg. habet: X ©. ἐθεμελίωσεν 
αὐτὴν (Cod. A. ὁμοΐν. ; ubi amanuensis, quia index in 
textu est super αϑὸ κοῦ, ἔστησαν, pro crsola oscitanter 
Sra] a, .Fundamenta ejus, exarasse videtur. Simili 
lapsu scriba alterius cod. sok.soh.a, ἐθεμελίωσαν αὐτὴν, 
dedit. Obiter notanda est in hoc verbo triplex forma, 


—Car. XXIV. 5.] 


14. WWD. Tarsis. Ο΄. Καρχηδόνος, Oi λοι- 
rot Θαρσείς.." 

15. WIN Ton. Regis unius. O’.BaoiAéwes. Oi 
T”, ἑνός." 
.לצר‎ Tyro. O. Τύρος. OiT’. Topo. 

17. MINI עֲל-פני‎ © Super faciem humi. O. 
Vacabat. X O. ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς 4. 

18. ΠΤ ΟΡ TaY mO T. Εἰ erit 
quaestus ejus et merces ejus res sacra Jovae. 
O’. kal ἔσται αὐτῆς ἡ ἐμπορία kal ὁ μισθὸς 
ἅγιον κυρίῳ. ‘A. καὶ ἔσται ἐμπόριον αὐτῆς 

καὶ μίσθωμα ἡγιασμένον τῷ κυρίῳ..5 

PT Nba RN Nb. Non recondetur, et non 

coacervabitur. O’. 

ται. 


οὐκ αὐτοῖς συναχθήσε- 
Alia exempl. add. οὐδὲ ἀποτεθήσεται εἰς 
ἐνθήκην..5 
bap mo T Tim לִשָבִים לפני‎ 9 
עָתִיק‎ mp YW. Sed habitantibus 
coram Jova erit quaestus cjus, ad comedendum 
ad satietatem, et in vestimentum splendidum. 
O’. ἀλλὰ τοῖς κατοικοῦσιν ἔναντι κυρίου πᾶσα 
ἡ ἐμπορία αὐτῆς, φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἐμπλη- 
σθῆναι, καὶ εἰς συμβολὴν μνημόσυνον ἔναντι 
κυρίου. °A. . τοῖς καθημένοις εἰς τὸ πρόσωπον 
κυρίου ἔσται ἐμπόριον αὐτῆς, τοῦ φαγεῖν εἰς 
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βαλέσθαι εἰς τὸ παλαιῶσαι. O...kal mepi- 


βαλέσθαι εἰς παλαίωσιν. 


CaP. XXIV. 

1.29. Faciem ejus. O’. 
“Aos τὰ ὅρια αὐτῆς." 
Ton 
O. καὶ διασκορπίσει. 

2. כַּאדֹנָיו‎ TIYƏ. Ut servus, sic dominus ejus. O’. 
kal ὁ παῖς os ὁ κύριος. 


τὸ πρόσωπον αὐτῆς. 


O’. καὶ διασπερεῖ, ‘A. 
3 


Et disperget. 


‘A. os ὁ δοῦλος, ὡς 

ὁ κύριος αὐτοῦ 

MYD. Ut fenerator, sic is cui‏ כַּאֲשֶׁר ΝΣ‏ בל 
fenori dat. O. καὶ ὁ ὀφείλων ὡς ᾧ ὀφείλει.‏ 


» t 3 a er 3 , 4 
. OS 0 ἀπαιτῶν, OVTWS 0 ATALTOVAEVOS., 


3. NIN ΤΠ ΓΝ. Verbum hoc. Ο΄. ταῦτα. O. 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
4. mba) (bis). Marcet. O’. Vacat. X >. O. 


κατερρίφη 4 

5. pý non ngm yN). Et terra polluta 
est sub incolis suis. O’. ἡ δὲ (γῆ) ἠνόμησε 
διὰ τοὺς κατοικοῦντας αὐτήν. È. ἡ γῆ ἐφονο- 
κτονήθη ὑπὸ τῶν κατοικούντων αὐτήν.ἷ 


INQ. Transgressi sunt. O’. παρήλθοσαν. Alia 


exempl. παρέβησαν 3 


πλησμονὴν (kal) εἰς ἔσθησιν μετάρσεως. ©. WOT. Ruperunt. O’. Vacat. Oi O’. X διε- 
A ~ a RD 4 Z » 2 4 , 3 , Y e z 
τοῖς γὰρ κατοικοῦσιν ἐνώπιον κυρίου ἔσται ἡ σκέδασαν 4. ‘A. ἠκύρωσαν. X. O. ὁμοίως 
2 , . A a ) ` ` a 19 
ἐμπορία αὐτῆς, φαγεῖν ets πλησμονὴν, καὶ περι- τοῖς O’. 
e'e 


wlia, Nota, ct wlha) εἰς σιείμ (Cod. A. pols, 
apposito Graeco, CHMA. Cod. C. phas); deinde in 
textn quasi ex versione LXXvirali, ἔστησαν ἐπάλξεις αὐτῆς 
(sie); postremo in marg. sine nom. et char. medio: X ἐξή- 
yepav βάρεις αὐτῆς. 1 Hieron. in Comment. ad Ezech. 
xxvii. 12. 15 Curter. Sie in textu Comp., Codd. 22, 
23, 36, alii, et Byro-hex.  Curter. Sic in textn 
Codd. 22, 48, alii, et Syro-hex. ¥ Curter., Syro-hex. 
in marg. Deest in Comp., Codd. IIL, 24, 26, 49, aliis, ct 
Syro-hex. 18 Procop. 29 Sic Codd. 22 (sub X, teste 
Grabio), 36, 48 (sub =), alii. Vox ἐνθήκη est Symmachi 
ad Gen. xli. 36. 2 Procop. Ad Symmachum Montef. 
negligenter exseripsit, ἐνώπιον κυρίῳ ἔσται ἐμπόριον αὐτῆς. 


(In textu Syro-hex. pro 5 (in Graceo εἰς συμβολὴν) 
reponendum ex utroque cod. xxix.) 

Car, XXIV. 1 Curter. E contrario Parsons. affert: “ τὰ 
ὅρια αὐτῆς (marg. ut in Ed.) XII.” 2? Nobil. Euseb.: 
3 Curter. t Idem. Paulo 
aliter Syro-hex.: 2. ὁ ἀπαιτῶν ὡς ὁ ἀπαιτούμενος (~l, μοὶ 
vali so yl). 5 Curter., Syro-hex. ὁ Curter. 
(bis). Ad priorem locum Syro-hex. in marg. (sub X in 
Cod. C.) μα f. Codd. 22, 36, alii, bis in textu, καὶ 
kareppign.  “Procop.  ®Sic Comp., Ald., Codd. HI, XTI, 
24,41,alii. Curter. in textu παρέβησαν, in marg. παρῆλθον 
(ut Codd. 22, 36, alii) habet. 9 Curter. 
sine aster. legitur in Codd. 22, 36, 48, aliis, et Syro-hex. 


'A. O. καὶ διασκορπίζει, 


Vox διεσκέδασαν 
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6. ὙΠ .עַל-כֶן‎ Idcirco exusti sunt. O’. διὰ τοῦτο 
πτωχοὶ ἔσονται. 2X, διὰ τοῦτο ἐκτρυχωθή- 
σονται.19 
מְִער‎ WIN NVN. Ef relicti sunt homines 
pauci, O’. kal καταλειφθήσονται ἄνθρωποι 
ὀλίγοι. ‘A. kal ὑπολειφθήσεται ἄνθρωπος ἐλά- 
Θ... ἄνθρω- 


χίστος. Σ... ἄνθρωπος ὀλίγος. 


ποι ὀλίγοι." 

7. WA DaN. Luget mustum. ` O'. πενθήσει 

A. ἐπένθησεν òropiopós?? 

8. עֲלְיזִים‎ PNY bT. Cessavit strepitus superbi- 
entium. Οὐ. Vacat in Ed. Rom. Alia exempl. 
πέπαυται αὐθάδεια καὶ πλοῦτος ἀσεβῶν.13 

11. הָאָרֶץ‎ wiwa nba כָּל"שׂמְחָה‎ NIY. Occidit 


omnis laetitia, migravit gaudium terrae. O. 


οἶνος, 


πέπαυται πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς, ἀπῆλθε 

Aliter: O’. mé- 
παυται πᾶσα εὐφροσύνη, X O. ἀπεσχίσθη 
χαρὰ 4 τῆς yis.° 

13. .כְעלָלת אַס-כַּלָה בְעֵיר‎ Sicut racemationes 
cum peracta fuerit vindemia. O’. kal ἐὰν 

2. ὡς ἐπιφυλλίδες, 

ἐὰν συντελεσθῇ τρυγητός. 


14. קוֹלָם‎ ING: nT. Hi clevabunt vocem suam. 


10 Procop, n Curter. 12 Procop. affert: 'A. ἐπέν- 
θησεν ὁ παρωρισμός ; in marg. autem: yp. παρωραϊσμὸς, Voca- 
bula non aliunde nota. 
mus ὀπωρισμὸς, quod cum eodem Hebraeo commutavit Aq. 
ad Deut. vii. 13. Jesai. lxii. 8. lxv. 8. Hos. ii. 22. Emen- 
dationem nostram certo certiorcm facit ipsius Procopii 
enarratio: σημαίνων διὰ rad παραδείγματος τῆς ὍΠΩΡΑΣ τὸ 
πρόσκαιρον τοῦ τῶν σωμάτων ὡραϊσμοῦ, 13 Sic Comp., Ald., 
Codd. II, ITI, XII, ceteri tantum non omnes. Syro-hex. 
danais filaso δ K>. (Syr. has 
commutatur cum αὐθάδης in Lagarde Reliq. Jur. Eccl. 
p. ks, 20.) Clausulae omissio est merus lapsus editoris 
Romani, ex repetitione vocis πέπαυται natus. 1t Sic ex 
duplici versione Ed. Rom., invito Cod. Vat., qui nou 
habct nisi rer. πᾶσὰ εὐφροσύνη. Posterior clausula abest 
a Codd. III, 41, 49, 106, 198, 301, et Syro-hex. Pro ea 
aliam, ἀπεσχίσθη χαρὰ ris γῆς, habent Codd. 22, 23, 36, 48, 
alii. 35 Curter. affert: X ©. ἀπεσχίσθη χαρά, 1 Pro- 
cop. 1 Idem. (Lectio φωνῇ βοήσονται est in Comp., 


πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς." 


td 


παύσηται ὁ τρυγητός. 


Pro ὁ παρωρισμὸς fidenter reposui- 
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Ο΄. οὗτοι βοῇ φωνήσουσιν (8, φωνῇ βοήσονται). 

E. οὗτοι ἐπαροῦσι φωνὴν αὐτῶν." 

14. TT ἮΝ .רנר‎ Jubilabunt; propter majes- 
tatem Jovae. OU. εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ δόξῃ 
kvpiov. Αλλος" ὑμνοῦντες τὸν ἐνδοξασμὸν τοῦ 
kvpiov.™ 

D bng. Laetum clamorem tollent a mari. 
Ο΄. ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. ©. 
ἤχησαν ὕδατα θαλάσσης..9 

16. NI M. Ab ora terrae. O. 
πτερύγων τῆς γῆς. “AA os ἀπὸ τῶν περάτων 
τῆς γῆς. 

NVQ. Cantica. O’. τέρατα. ‘A. μελῳδίας, 
2.0. ψαλμούς 3] 
ΩΝ. Et dixi. O’. καὶ ἐροῦσι. ᾿᾽Α. O. καὶ 

D. καὶ etrev.” 


3 Ν m~ 
aro τῶν 


épe?.? 
DATON. ee mih i panics W 
Ο΄. Vacat. 
τὸ μυστήριόν μου ἐμοί 4,3. 
לי בַּנְדִים בָנְדוּ‎ NN. Vae mihi! raptores ra- 


A 2 Ν 
ὦ ἐμοὶ 


X È. O. Tò μυστήριόν μου ἐμοὶ, 


O’. oval rots ἀθετοῦσιν. `A. 
25 


piunt. 
ἀθετοῦντες ἠθέτησαν. 2. οἴμοι ἀθετοῦντες 
ἠθέτησαν.38 


ma בּוֹגְדִים‎ TND. Ef rapinam rapiunt rap- 


Ald., Codd. IJI, XII, 24, 26, aliis, et Syro-hex.) 18 Syro- 
hex. in marg. char. med. ]aisog μὰς eaan aD. 
Post εὐφρανθήσονται add. ὑμνοῦντες τὸν ἐνδ, rod κυρίου Codd. 22, 
36, 48, alii, ex Symmacho, nt conjicere licet. 19 Euseb., 
Procop. 20 Sic in textu Codd. 87, gr. Syro-hex. in 
marg. char. med. ὁ (μέλος) Jno hailt Suzan (qo). 
2 Euseb., Procop. 52 Curter. 23 Procop. “ Sic 
sine nom. Curter. Procop. Symmacho soli tribuit. Syro- 
hex. in marg.: X3. ©. τὸ μυστήριόν pov ἐμοί (semel). Hie- 
ron.: “ Hoc quod dicitur, mysterium meum mihi, in LXX 
non habetur, sed de Theodotionis translatione in Graeco 
additum est.” Codd. 22, 36, 48, alii, post τὸ p. μου ἐμοὶ, 
sive semel, sive bis positum, addunt καὶ τοῖς ἐμοῖς; et sic 
Chrysost. Opp. T. X, p. 52 A; Theodoret. (qui rà μυστήρια 
labet) Opp. T. I, pp. 761, 1049, 1062. 36 Euseb., Pro- 
cop., Nobil. Pro ὦ οἴμοι, 5. ὦ εἴμοι, emendavimus ὦ ἐμοὶ, 
coll. Hex. ad Psal. exix. 5. 2 Nobil. Minus proba- 
biliter Procop.: E. οὐαί μοι ἀθετοῦντες ἠθέτηνται. 
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tores. Ὁ. οἱ ἀθετοῦντες τὸν νόμον. X Θ. | 21. DAI. In alto. Ο΄. Vacat. X ἐν τῷ ὕψει 4 


kal ἀθεσίαν ἀθετούντων «4.37 

ֹעָה הַמְרֹעעָה הָאָרֶן פוֹר הַתְפורְרֶה אֶרֶץ.פו 
YN TANT vin. FPractione fracta est‏ 
terra, contritione contrita est terra, commotione‏ 
commota est terra. O'.rapayxj) ταραχθήσεται‏ 
ἡ yi, kal ἀπορίᾳ ἀπορηθήσεται ἡ γῆ. ©.‏ 
θραύσει θραυσθήσεται ἡ γῆ, καὶ διασκεδάσει‏ 
διασκεδασθήσεται (ἡ) γῆ, κλινομένη κλιθή-‏ 
σεται ἡ γῆ.‏ 

20. maba nip ἼΣΟΣ yy mp yi 
וְלֹא-תוֹפִיף קים‎ nipan פְִׁעָה‎ moy Tan). 
Titubatione titubabit terra sicut ebrius, et va- 
cillabit sicut lectus pensilis; et grave erit super 
eam delictum ejus, et cadet, et non resurget. 
O’. ἔκλινεν ὡς ὁ μεθύων kal κραιπαλῶν, kal 
σεισθήσεται ὡς ὀπωροφυλάκιον ἡ γῆ karti- 
σχυσε γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς ἡ ἀνομία, καὶ πεσεῖται, 
καὶ οὐ μὴ δύνηται ἀναστῆναι. O. σάλῳ ca- 
λευθήσεται ἡ γῆ ὡς ὁ μεθύων, καὶ σεισθήσεται 
ὡς ὀπωροφυλάκιον: καὶ καταβαρυνθήσεται ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἡ ἀνομία αὐτῆς, καὶ πεσεῖται, καὶ οὐ 
προσθήσει ἀναστῆναι.39 

21. PD) בַּיום הַהוּא‎ mM). Et fiet in die illa, 

XA. ÈZ. O. kal 


ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4 (ἐπάξει).30 


puniet. O'. καὶ . ἐπάξει. 


Super terram. O’. Vacat. X.‏ .על-הָאֲדָמָה 
O. ἐπὶ τῆς yis?‏ 
WPM.‏ אֲסָפָה VPN‏ עַל-ור ΡΟ νυ map‏ .29 
Et congregabuntur congregatione vinclorum in‏ 
O’.‏ 


συνάξουσι X. συναγωγὴν αὐτῆς 4% els δεσμω- 


fovea, οἱ claudentur in claustro. καὶ 


τήριον, καὶ ἀποκλείσουσιν εἰς ὀχύρωμα. X. 
καὶ ἀθροισθήσονται ἀθροισμὸν δεσμίου εἰς λάκ- 
koy, kal συγκλεισθήσονται εἰς συγκλεισμόν.2") 
DQ. Dierum. O’. γενεῶν. YAM os ἐτῶν 55 
23. MADI TÝD M mO. ΕἸ ere 
luna, et pudore afficietur sol. O'. kal taký- 
σεται ἡ πλίνθος, καὶ πεσεῖται τὸ τεῖχος. È. 
καὶ ἐντραπήσεται ἡ σελήνη, καὶ αἰσχυνθήσεται 
ὁ Atos 
ציון‎ wI. In monte Sionis. O’. ἐκ Σιών, 
Alia exempl. ἐν X τῷ ὄρει ἐ Σιών." 


Car. XXV. 


1. 9N. Veritas. O’. γένοιτο. °A. πεπιστωμένως. 
2. πίστει. Θ. ὁμοίως ros O’. 

3. 97221. Honorabunt te. O’. εὐλογήσει σε. Οἱ 
λοιποί: δοξάσουσί oe.” 


5. 3Y bya ah תַּכְנֶיע‎ oy psy py כְּחֹרֶב‎ 


3 Curter., qui post ἀθετοῦντες inserere jubet. Sic in 
textu Codd. 23, 109, 302, 305, et siue eopula Codd. 22, 
36, 48, alii. Syro-hex. in marg. + kody, JLawadgo δ, 
38 Curter. Clausulam, κλινομένη κλιθ. ἡ γῆ, in textum in- 
certo loco inferunt Codd. 22, 51, alii. 39 Curter. in 
continuatione. Hace, σάλῳ σαλευθ. ἡ γῇ (Aai? pah p50), 
in textu post ἔκλινεν sine aster. habet Syro-hex., acceden- 
tibus Codd. XII, 23, 88, 109, 302, 305, ct, praemisso καὶ, 
Codd. 22, 36, aliis. 89 Curter. Syro-hex. in marg. 
eoa loans JoowoX. Sic iu textu sine aster. Comp., 
Ald., Codd. 41, 87, alii. Solus Cod. 88 καὶ ante ἐπάξει 
repetit. 3 Sic Codd. 22 (sub X, teste Grabio), 36, 48 
(sub =), alii. 32 Syro-hex. in marg. Sic in textu 
Codd. 23, 48, 62, alii. 
in Comp., Codd. TII, 41, 49, aliis, et Byro-hex., qui in 
marg. affert: ὁ Sg (Cod. A. JN aao) JNa ao X. 
® Procop. 3 Sic Cod. XII in marg., teste Parsonsio. 


3 Haec, συναγωγὴν αὐτῆς, desunt 


Syro-hex. in marg. char. med. ὁ hua. 


subjungit: καὶ of λοιποὶ δὲ τὰ ὅμοια' ἅπερ ol O' συνεκάλυψαν, 


3 Procop., qui 


ὡς Ἕλλησιν ἐκδιδόντες τὴν γραφὴν, διὰ τὸ ἀπεμφαῖνον (incon- 
gruentiam) τῆς λέξεως. Verius Hieron.: “Pro labana, id 
est, luna, LXX interpretati sunt laterem, qui Hebraice 
dicitur LEBENA [Π239], verbi ambiguitate decepti. Rursum 
pro HAMMA, id est, calore, per qnem intelligitur sol, posu- 
erunt-murum, qui Hebraice dicitur noxa [Π|2}Π]. Haec 
autem, καὶ ἐντραπήσεται x.r.é,, Curter. iu marg. sine nom. 
affert, quasi post rà reixos inserenda, ut in Comp., Ald., 
Codd. 36, 48, 51, aliis, leguntur. Tandem Syro-hex. ad 
καὶ τακήσεται (waa ho) in marg. habet: Jio poluo X, 
o lana Loravo, praemisso seholio: “ Haec pro iis quae 
posthac scripta sunt apud LXX.” 3 Curter. Sic sine 
aster. Syro-hex. Lcetio ἐν Σιὼν est in Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, XII, 22, 24, 26, aliis. 


Car. XXV. 1 Curter. 2 Euseb., Procop. 
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ny.‏ עֲרִיצִים 


strepitum alienorum deprimes; 


Sicut aestus in loco arido, 
(sicut) aestus 
per umbram nubis cantus triumphalis violen- 
Ο΄. διψῶντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ ἀνθρώπων 
xX o.. 


“ ~ A 
ἀλλογενῶν καταισχυνεῖς, καύσωνα ἐν σκέπῃ vé- 


forum. 

ἀσεβῶν, ois ἡμᾶς παρέδωκας ὃ . sonum 
φους, κληματίδα ἰσχυρῶν.ἡ 

5. m39. Deprimetur. O’. Vacat. 
νώσεις 4 

6. שָׁמָרִים‎ προ DY DY. Epulum pin- 

O’. πίονται (Oi rot- 


X Θ. Tare- 


guium, epulum faecum. 


rol mérov®) εὐφροσύνην, πίονται οἶνον. 


(Θ.) πότον λιπασμάτων, πότον τρυγιῶν.ἴ 
6,7. yon ORM DÚ. Faecum defaeca- 


tarum: et e medio tollet. O’. Versio absona. 


X O. τρυγιῶν διυλισμένων' kal καταπίεται. 
7. Day bby הַלוֹט‎ ΤΟΥ ΓΤ ΩΣ ma בָּהֶר‎ vop 
-כל"הגויִם‎ Dy nDO .הַמַסָכָה‎ Et e medio 


tollet in monte hoc faciem velaminis obvelantis | 


omnes populos, et tegumentum obductum super 
omnes gentes. O’. χρίσονται μύρον (alia ex- 
empl. add. kal παράδοσει παραδοθήσονται) 
ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, παράδος ταῦτα πάντα τοῖς 
ἔθνεσιν. È. (kal) καταποντιεῖ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 


JESAIAS. 
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A A FA 
πρόσωπον τοῦ ἐξουσιαστοῦ τοῦ cfovgid(ovros 


ἡ κεκριμένη 
ἂν + A Ψ ~ m~ 2 
κατὰ πάντων τῶν ἐθνῶν (καταποθῆναι ποιήσει 


πάντων τῶν ἐθνῶν" καὶ ἡ κρίσις 
K.T.) °A. (kal καταποντίσει ἐν τῷ ὄρει 
τούτῳ) τὸ πρόσωπον τῆς σκοτίας, τῆς σκοτίας ἐπὶ 

, ` ΄ δὴ , 3 A 
πάντας τοὺς λαούς... ©. kal καταπίεται (ἐν τῷ 
ὄρει τούτῳ) τὸ πρόσωπον τῆς σκοτίας ἐπὶ πάντας 


τοὺς λαούς... .1} 


| 8. nyat nim ὍΤΙΣ וּמֲחָה‎ ΤΡ המות‎ yoa 


Ea byn ὙΌΣ iay וְהָרְפַת‎ oap- by מעל‎ 


n27 THT `D PNI. E medio tollet mortem 


in perpetuum ; et absterget Dominus Jova lacry= 


mas ab omnibus faciebus; et opprobrium populi 


sui removebit ab omni terra: quia Jova locutus 


est. O’. κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, kal 
r 


0 


παντὸς προσώπου, TÒ ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν 


πάλιν ἀφεῖλε κύριος ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ 


ἀπὸ πάσης τῆς γῆς τὸ γὰρ στόμα κυρίου 


ἐλάλησε. ‘A. καταποντίσει τὸν θάνατον εἰς 
νῖκος... 12 X. καταποθῆναι ποιήσει τὸν Oá- 


varov εἰς τέλος" καὶ ἐξαλείψει κύριος ὁ θεὸς 
BR 2 2 z ` y A 
ἀπὸ προσώπου πᾶν δάκρυον, καὶ τὸ ὄνειδος τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ περιελεῖ ἀπὸ πάσης τῆς γῆς" ὅτι 


18 


κύριος ἐλάλησεν. Θ. κατεπόθη ὁ θάνατος 


εἰς vikos. .. 


3 Initium hujus v. juxta versionem LXXviralem, ὡς ἄν- 
θρωποι ὀλιγόψυχοι, non posuimus, quia ad extrema vV. 4, 
קיר‎ DYVI, potius pertinere videtur. 


est Hieron.: 


Hic omnino audiendus 
.: “Juxta LXX interpretes, non dico sensum, 
sed verborum ordinem et consequentiam, in hoc loco repe- 
rire non potui.” 
affert: X ἘῈ γενῶν καταισχυνεῖς κιτ. ἑ, Primum vocabulum 
ἀλλογενῶν fuisse perspexit Drusius, confirmatus a Syro- 
hex., qui insuper praemittit vocem, quae Hebraeo JINW 
respondeat, Graece fortasse φθόγγον. Syriaca sunt: sii 
kusy Jimaa hoan o? loan lai wil? lo lis 

è yasol δ (Cod. α Jka an) Ια αὶ. 
Codd. 22, 23, 36, alii, in textum post παρέδωκας inferunt : 
καύσωνα (8. καύσων) — ταπεινώσεις (8. ταπεινώσει). 5 Cur- 
ter. in marg.: X ταπεινώσεις. Syro-hex., ut supra, axl. 
Secunda persona est in Codd. 22, 93; ceteri omnes rare- 
νώσει legunt. Montef. perperam edidit: 39A, X ταπεινώ- 
€ Euseb., Procop. 1 Haec, mórov — τρυγιῶν, in 
textum post ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο inferunt Codd. 22 (sub X), 36, 
48 (sub =), alii. Montef. ex male intellectis Curterii et 


* Post παρέδωκας Curter. in marg. 


σεις. 


oe 
Drusii notis falsas lectiones venditat: °A. πότον λιπασμάτων, 
(πότον) διυλισμένον. 3. πότον τρυγιῶν, (πότον) διυλισμένων:. 
8 Syro-hex. ὁ wwe ποτ Jigh eœ? .Lx. Minus 
probabiliter Curter. affert: X 3. (sic) τρυγιῶν ---- καταπίεται, 
9 Curter. Syro-hex. in marg. char. med. amano 
eho japa (cana. 1 Procop. Hieron.: “ Pro 
quo Symmachus transtulit, faciem dominatoris. qui domi- 
natur super omnes populos. 1 Procop.: 
προσώπου rod ἐξουσιαστοῦ, τὸ πρόσωπον τῆς σκοτίας Σύμμαχος 
(immo ᾿Ακύλας) τε καὶ Θεοδοτίων ἐξέδωκαν. Hieron.: “ Pro 
co quod nos vertimus, faciem vinculi colligati super omnes 
populos, Aq. interpretatus est, faciem tenebrarum, (tene- 
brarum) super omnes populos.” Repetitionem vocis tene- 
brarum postulat tam Hebraea veritas quam ipsius Hie- 
ronymi verba quae sequuntur : “ Cumque Aq. bis tenebras 
dixerit, Theod. semel fenebras nominavit, cetera similiter.” 
Quod reliquum est, Aquilae καὶ καταποντίσει tribuimus 
propter v. 8. 12 Curter. 18 Procop. in continua- 
tione, in fine notans: ois Ak. kal Θεοδ, συμφώνως. ἐξέδωκαν. 
M Curter. Aliter Syro-hex.: ©. κατέπιεν ὁ 6. els νῖκος (WS 


EY E 
ἀντὶ δὲ rod 


=Car. XXVI. 3.] 


9. ְוּשִׁיעֲנוּ וה יְהוֹה קְוִּינוּ לו‎ Et servabil nos; 
hic est Jova, confisi sumus in eo. O’. Vacabat. 
X È. O. kal σώσει ἡμᾶς" οὗτος κύριος, ÚTE- 
μείναμεν avrg 4.15 
בִּישוּעָתוֹ‎ ΤΠ}. Et laetabiimur in salute 
O’. X ᾽Α. O. kal εὐφρανθησόμεθα 4 ἐπὶ 
τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν." 
בְּמִי.10‎ pm wm מוֹאָב תַחְתָּיו‎ w 
ק) מַדָמָנָה‎ 03). Et conculcabitur Moab in 
loco suo, sicut conculcatur stramen in agua 
fimeti (s. in fimeto). O’. καὶ καταπατηθήσεται ἡ 
MoaBtrs X ἐν τῷ τόπῳ αὐτῆς 4, ὃν τρόπον 


ejus. 


πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάξαις (alia exempl. ἐν 

ἀμητῷ 15). 2. καὶ ἀλοήσομεν τὴν Μωὰβ ὑπο- 
κάτω αὐτῆς, ὡς ἀλοητὸν ἀχύρου, ὡς πηλόν.19 

11. .ופרש יָדָיו בְּקרְּוֹ כּאֲשֶׁר יִפָרְשׂ הַשֹׂחָה לְשׂחוֹת‎ 
Et expandet manus suas in medio ejus, quem- 
admodum expandit natans ad natandum. O’. 
καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ὃν τρόπον καὶ 
αὐτὸς ἐταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι. “AM os (kal) 
ἐξαπλώσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ͵ 
καθὼς ἀναπλώσαι ὁ λουόμενος εἰς τὸ κολυμ- 
Birar”? 

12. MAT המֹהִיך‎ D VA. Et munitionem 
altam murorum tuorum deprimet. O’. καὶ τὸ 

ὕψος τῆς καταφυγῆς τοῦ τοίχου ταπεινώσει. 


asia las). 16 Curter. 
desunt in Comp., Codd. ITI, 26, 49, aliis. 
textu habet, καὶ σώσει ἡμᾶς ; in marg. autem: avo .L x. 
% on Cas loins. 18 Hace absunt a Cod. Jes., qui 
in marg. habet: X καὶ εὐφρ. ἐπὶ τῇ o. ἡμῶν. In Comp., 
Codd. 87, gr, aliis, locus sic legitur: ἐπὶ τῇ o. ἡμῶν καὶ 
εὐφρανθησόμεθα. Syro-hex. in textu habet, ἐπὶ τῇ o. ἡμῶν; 
in marg. autem: ¢ padho L.X. 17 Sic Codd. 22 
(sub X, teste Grabio), 36, 48 (sub =), alii. 18 Sie 
Cod. 88. Syro-hex. Jr p>. 19 Nobil. Procop. affert: 
3. ἀλοήσομεν. 20 Curter. sine nom. Montef. tacite edi- 
dit: E. καὶ ἐξαπλώσει. . . καθὼς ἀναπλώσει (sic) k.r.é. Codd. 
22,36, alii, post τὰς χεῖρας αὐτοῦ in textu LXXvirali addunt: 
™ Procop. 


Haec, καὶ σώσει --- αὐτῷ, 
Syro-hex. in 


ὡς ἁπλοῖ ὁ λουόμενος els τὸ κολυμβῆσαι, 
33 Sic Codd. 22, 36, alii. Ex alio interp., ut videtur, non 
Theodotione, qui χῶμα pro 9Y ponere solet. 
Car. XXVI. Sic Syro-hex., et sine obelo Comp. 
TOM. IL. 
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y ἀπο 2, a e ~ A 
2. kat τὸ ὀχύρωμα Tod ὕψους τῶν τειχῶν σου 
te’! 

12. ἌΣ ΠΡ yb. In terram usque ad pulverem. 
O’. ἕως rod ἐδάφους. 


Alia exempl. add. éws 


4 22 
KOVEWS. 


Cap. XXVI. 

1. בּאָרֶץ יְהוּדָה עִיר‎ mIo בַּיוֹם הַהוּא ישר‎ 
bm הוֹמוֹת‎ mh ישׁוּעָה‎ by. In de 
illa cantabitur canticum hoc in terra Judae: 
Urbs valida nobis est, salutem ponet (Dcus) 
muros et antemurale. O’. τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἄσονται τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ γῆς rijs’ Iovôaias 
ἰδοὺ πόλις ἰσχυρὰ, καὶ σωτήριον ~ ἡμῶν 4! 

‘A. τῇ ἡμέρᾳ 


, 3 2 ג‎ Ad 
ἐκείνῃ ἀσθήσεται τὸ Qopa τοῦτο ἐν γῇ ᾿Ιούδα' 


θήσει τὸ τεῖχος καὶ περίτειχος. 


πόλις κράτους ἡμῖν, σωτήριον .. .2 ÈX... πόλιν 
ἰσχυρὰν ἔχομεν. . .xal στερέωμα. 

2. ἘΞΌΝ גוֹי-צדיק שׂמַר‎ ἢ Ὁ .פּתְחוּ‎ 
Aperite portas, ut ingrediatur gens justa, ser- 
vans fidelitates. 
λαὸς φυλάσσων δικαιοσύνην, καὶ φυλάσσων ἀλή- 
θειαν. ‘EBp. φθόου σααρεὶμ, οὐϊαβὼ yot σαδὶκ, 
σωμὴρ ἐμμουνείμ.. ‘A. ἀνοίξατε πύλας, (kal) 


O’. ἀνοίξατε πύλας, εἰσελθέτω 


εἰσελθέτω ἔθνος δίκαιον, φύλαττον πίστιν." 


| 8. mo τῷ 5. שָׁלוֹם‎ iby wn meg .ער‎ 


Ald., Codd. XII, 22, 23, 36, alii. Idem in marg. ὀχυρὰ 
(Nias) pro ἰσχυρὰ, cam Comp., Codd. IHI, XII, 41, 
49, aliis. 2 Cunrter. sine norn. affert: τῇ ju. ἐκείνῃ aori- 
σεται (sic) τὸ dopa τ. ἐν γῇ ᾿ἸΙούδα' πόλιν κράτους αὐτοῦ. 
Emeudatius Euseb., Nobil.: κατὰ δὲ τὸν ᾿Ακύλαν (Euseb. 
Σύμμαχον)" πόλις κράτους ἡμῖν σωτήριον. 3 Euseb., Nobil. 
(qui Eusebinm Emisenum auctorem nominat): κατὰ δὲ τὸν 
Σύμμαχον, ἐροῦσιν οἱ ἄδοντες (sic Nobil.; Euscb. ἐροῦσι δὲ 
ἄδοντες) τὸ dopa πόλιν ἰσχυρὰν ἔχομεν. Perperam vero tam 
Nobil. quam Montef. Eusebii verba, ἐροῦσιν οἱ ἄδοντες τὸ 
dopa, Symmacho vindicant. Deinde Hieron.: “Pro eo 
quod nos vertimus, antemurale, Sym. firmamentum inter- 
pretatus est.” ὁ Epiphan. adv. Haeres. Lib. II (Opp. 
T. I, p. 919). Sphalmata manifesta, οὐναβωτῶν pro οὐϊαβὼ 
yot, et ἐμμουνείω pro ἐμμουνεὶμ (Hieron, EMMUNIM) post 
Dion. Petavium correxit Montef. ê Epiphan. 


3 P 
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(Hominem) animi suffulti (immoti) servabis in 
multa pace, quia in te confidit, O’. ἀντιλαμ- 
βανόμενος ἀληθείας, kal φυλάσσων εἰρήνην 
XA. O. εἰρήνην 4,3 ὅτι ἐπὶ σοὶ ἐλπίδι (ἤλπι- 
σαν). Ἕβρ. ieopd σμοὼχ, θεσὰρ σαλὼμ ca- 
λὼμ, χιβὰχ Baréov. 
νον, φύλαξις εἰρήνης (εἰρήνης), ὅτι ἐπ᾿ αὐτῷ 
9 


᾽Α. πλάσμα ἐστηριγμέ- 
πεποίθασιβϑ E. πλάσμα ἐπηρεισμένον ... 
4. צוּר‎ miT ΓΞ כִּי‎ TYTY mA בְּטָהוּ‎ 
עוֹלְמִים‎ © Confidite in Jova in aeternum, nam 
in Jah Jova est rupes. (refugium) saeculorum. 
O’. ἤλπισαν, κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος, ὁ θεὸς 
‘EBp. Beroù Badwvat 
ἀδδὼδ, χιβαϊὰ déwvat cop sXAepelp.® CA. 


t z t ,, 
O μέγας, O αἰώνιος. 


πεποίθατε ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἕως αἰῶνος, ὅτι ἐν τῷ 
κυρίῳ κύριος ὁ στερεώσας τοὺς αἰῶνας..." 
ὅ. ΤΣ. Civitatem. O’. πόλεις. ‘A. πολίχνην.13 
.עַד-עָפֶר‎ O’. ἕως ἐδάφους. 
(9) ἕως χώματος." 
6. DPT ὭΣ. 


πεινῶν. 


Usque ad pulverem. 


Gressus egenorum. Οὔ. kal Ta- 

O. βήματα πενήτων." 

τ. δι Ὀ Ὁ.  Rectitudines; recte. O'. εὐθεῖα 
ἐγένετο: XX εὐθεῖα 4.15 

8,9. IMN wD UDMA. -Desiderium animi. 

O’. X ἐπιθυμία wv- 


Ipse ego desideravi te. 


JESAIAS. 
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xs 4, ý ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. 18 
10. רְשֶׁע‎ I. Gratia fiat impio. Ο΄. πέπαυται 
γὰρ ὁ ἀσεβής. ‘A. O. ἠλεήθη ἀσεβής. 2X. 
ἐδωρήθη ἀσεβής" 

ΡΣ .בַּל-לְמַד‎ Non discit justitiam. O’. [πᾶς 
ὃς] οὐ μὴ μάθῃ δικαιοσύνην. ᾿Α. où μὴ μάθῃ 
(s. οὐ μὴν ἔμαθε)... E.O. οὐκ ἔμαθε. ..5 
11. wmn. Et pudefient, O. 


‘A. αἰσχυνθείησαν. 


αἰσχυνθήσονται. 
2. O. αἰσχυνθήτωσαν. 39 
12. ὮΝ .תִּשְׁפַּת שָׁלוֹם‎ Constitues pacem nobis. 
O’. εἰρήνην δὸς ἡμῖν. "AM os θήσεις εἰρήνην 
ἡμῖν." 
לָנוּ‎ poya Wpyaby-oa `D. Omnia enim 
opera nostra fecisti nobis. O'. πάντα γὰρ 
X τὰ ἔργα ἡμῶν 4 ἀπέδωκας ἡμῖν.33 
14. ppp לָכ‎ ἸΏΒ. רְפָאִים‎ omba ὉΠ 
iab וַתְּאַבֵּר כְּל-וכֶר‎ OTAVI. Mortui non 
vivunl, manes non resurgunt; propterea puniistè 
et delevisti eos, et perdidisti omnem memoriam 
eorum. O’. ol δὲ νεκροὶ wv οὐ μὴ ἴδωσιν, 
οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ ἀναστήσουσι" διὰ τοῦτο ἐπή- 
yayes καὶ ἀπώλεσας, καὶ ἧρας πᾶν ἄρσεν 
αὐτῶν. ‘A. ἀποθνήσκοντες οὐ μὴ (ήσωσιν, 
ῥαφαῖν οὐ μὴ ἀναστῶσιν... πᾶν τὸ μνημό- 


συνον αὐτῶν.3 È, οἱ νεκροὶ οὐ μὴ ζωοποιήσωσιν, οἱ 


ὁ Curter. Pro duplici οἵου, εἰρῆνην τελείαν venditant 
Codd. 22, 36, alii. 1T Epiphan. 8 Idem. “Pro 
φύλαξις εἰρήνης forte scribendum φυλάξεις εἰρήνην." —Dion. 
Petav. 9 Hieron.: “ Hebraice, JESER SAMUCH, quod 
Aq. et Sym. similiter transtulerunt, πλάσμα ἐπηρεισμένον, 
hoc est, error noster ablatus est, sive, cogitatio nostra 
firmata est, quae prius inter te et idola fluctuabat... Pro 
quo nos, ut sensus manifestior fieret, transtulimus, vetus 
error abiit?”  Montcf. edidit: 3. rò nà. ἡμῶν ἐπηρμένον, ἤτοι 
ἐπηρεισμένον, ex duplici, ut videtur, Hieronymi explana- 
tione. 10 Epiphan., qui Beroù BaXdwvat ἀδδὼθ, et in fine 
σωδωλεμεὶμ mendose affert. ¥ Idem. 12 Hieron.: 
“ Nec vocatur civitas, quac Hebraice dicitur IR, sed CARIA, 
quam Aq. πολίχνην interpretatus est, quam nos vel civi- 
tatulam, vel viculum, vel oppidulum possumus dicere.” 
13 Sic sine nom. Curter. Cf. Hex. ad Job. xix. 25. Jcsai. 
14 Syro-hex. ὁ ramos Jiz o .L. Cur- 


ter. affert: ©. πενήτων, Post καὶ ταπεινῶν Comp., Ald., 


xxxiv. 7. 


Codd. 24, 87, alii, βήματα inferunt; Codd. 22, 36, alii, ἔχνη ; 
Codd. 109, 302, 305 βοηθήματα (sic; cf. nos ad Prov. xiv. 
15) πενήτων. 15 Ad ἐγένετο Syro-hex. in marg. notat: 
o JL h X. Codd. 109, 302, 305 habent: εὐθεῖα εὐθεῖα ἐγέ- 
vero. Codd. 22, 36, alii: εὐθεῖα, τρίβος εὐσεβῶν εὐθεῖα, εὐθεῖα 
ἐγένετο; ubi haec, τρίβος eto. εὐθεῖα, sunt duplex lectio pro 
ὁδὸς eto. εὐθεῖα. 18 Sic sine aster. Codd. 23, 109, 302, 
305. Syro-hex. in marg. affert: slang Jey X. 
¥ Nobil. et, ut videtur, Reg. apud Montef. Hieron.: 
“ Misereamur impio, quod, exceptis LXX, omnes similiter 
transtulerunt.” 18 Verba mâs ôs desunt in Comp., 
Codd. III, XII, 22, 23, 26, aliis, necnon in Syro-hex. 
19 Curter. affert: ©. B. οὐκ ἔμαθε. ‘A. οὐ μὴ μάθῃ. οὐ μὴν 
ἔμαθε (sic). Montef. post Drusium soloece edidit: °A. οὐ 
μὴ ἔμαθε. 2 Curter. Lectio αἰσχυνθήτωσαν est in 
Codd. 22, 23, 62, aliis. 2 Curter. in marg. sine nom. 
2 Idem. Sic in textu sine aster. Cod. 23, invito Syro- 
hex. Post ἡμῖν add. τὰ ἔργα ἡμῶν Codd. 62, 147. ` Cur- 


—Car. XXVI. 21.] 


γίγαντες οὐ μὴ ἀναστήσωσι" διὰ τοῦτο ἐπεσκέψω καὶ συνέ- 
τριψας atravs, κοὶ ἐξωλόθρευσας πᾶσαν τὴν μνήμην 


21 


αὐτῶν." QO. οἱ νεκροὶ οὐ μὴ ζωοποιήσωσιν ... 


πᾶν τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

15. D723) sab DDD). Addidisti populo, illustrem 

te praestitisti. O’. πρόσθες κακὰ τοῖς ἐνδό- 
gois. Oi λοιποί: προσέθηκας τῷ ἔθνει ἐν ᾧ 
ἐδοξάσθης.35 

DMN. Elongasti omnes ter-‏ ָּל"קַצנֵידאָרֶץ 

minos terrae. O'. X. O. ἐμάκρυνας πάντα τὰ 
πέρατα 4 τῆς γῆς. 

17. mT .פיה‎ Coram te, Jova. ΟΥ. --- τῷ dya- 
rv i vr ᾽ t Y 
πητῷ σου 4, διὰ τὸν φόβον σου, kópie. Οἱ 

᾿ λοιποί: ἀπὸ προσώπον σου, κύριε. 28 

18. .בַּל"נעשׂה‎ Non fecimus. 
Alia exempl. ὃ ἐποίησας." 

ban y boba, Et non ceciderunt (partu 
in lucem cditi sunt) habitatores orbis. O’. [οὐ 


, כ‎ 4 
O’. ἐποιήσαμεν. 


πεσούμεθα]), ἀλλὰ πεσοῦνται [πάντες] oi ἐνοι- 


κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 


ter. affert: ᾽Α. ἀποθνήσκοντες --- paaiv. Θ. οὐ μὴ ἀναστῶσιν οἱ 
verpa k.r.¢,, Ubi O. post ἀναστῶσιν legendum. Deinde Euseb., 
Theodoret., Nobil.: °A. O. πᾶν τὸ pv. αὐτῶν. “ Hieron.: 
“ Symmachus more suo. manifestius: Mortui non vivifica- 
bunt, gigantes non suscitabunt: propterea visitasti et con- 
trivisti eos, et disperdidisti omnem memoriam eorum?” 
Graeca nostra sunt, exeeptis extremis, quae testautur Eu- 
seb., Theodoret., Curter., Nobil. Syro-hex. aN w. 
+o? bisot. 5 Curter., ut supra: ©. οὐ μὴ dva- 
στῶσιν al νεκροὶ, οὐ μὴ ζωσποιήσωσι. Par- 
sons. vero ex eodem cod. deseripsit: ©. ol νεκροὶ αὐ μὴ 
ζωοποιήσωσιν. Οἱ λοιποὶ ὁμοίως τοῖς O'. 36 « Drusius 
[Nobil] et MSS. nostri.” —Montef. Nobil. ex Eusebio 


[Emiseno 1] affert: τὰ μὲν κακὰ οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμη- 


Οἱ A. apos τε O'. 


γνενταῖς, οὔτε ἐν τῇ Ἑ βραϊκῇ ἀναγνώσει εὕρομεν κατὰ δὲ τοὺς 
ἑρμηνεντὰς, προσέθηκας ---- ἐδοξάσθης, εἴρηται. 27 Curter. in 
marg.: X ἐμάκρυνας πάντα τὰ πέρατα, Syro-hex. eR Rs. 
+ lil: Or i> Oo. Post τῆς γῆς add. ἐμάκρυνας 
— τῆς γῆς Codd. 23,109, 302, 305, quos secutus est Hieron. 
38 Hieron.: “Hoe quod LXX addiderunt, sic facti sumus 
dilecto tuo, pro quo ceteri transtulerunt, sic fucti sumus 
a facie tua, Domine, obelo praenotandum est.” 2 Sic 
Comp., Ald., Codd. 48, 51, alii. Byro-kex. in textu habet 
ἐποιήσαμεν ; in marg. autem: ὃ ἐποίησας, cum scholio: “ Non 
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| 19. ΤῊ IM. 


σοντοι ol νεκροί X σου 4, 


Vivent mortui tui. O’. ἀναστή- 


‘A. ἐξήσονται οἱ 
τεθνεῶτές gov. X. O. ῥήσονται οἱ νεκροί 


cov. 


, 
O’. καὶ ἐγερθήσονται. 
32 


PT. Erpergiscimini. 
Οἱ λοιποί ἐξυπνισθήσονται. 
ὭΣ). Et jubilate. 
‘A. καὶ αἰνέσουσιν. 


Ο΄. καὶ εὐφρανθήσονται. 


X. καὶ ἀγαλλιάσονται. 


O. καὶ ἀλαλάξουσιν.33 


nny ‘OW. Mabitantes in pulvere. Ol. οἱ ἐν 
τῇ yi. "AA os οἱ ἡσυχάζοντες... .") 

DNDI. Manes. O. 
Gacip. È. γίγαντας (s. γιγάντων). 

| 21. MT. 0. X κύριος 4 

ΡΞ. De loco suo. 
Οἱ I”. ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 

Ad puniendum‏ .לפקד עוֹן yay‏ עָלָיו 

Ο΄. 


yer τὴν ὀργὴν ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς 


τῶν ἀσεβῶν. ‘A. pa- 


35 


, 3 x A t , 
O’. ἀπὸ rod ἁγίου. 
37 


iniquitatem habitatoris terrae in eo. ἐπά- 


posituim erat apud Origenem.” 38 Hace, at πεσούμεθα, 
desunt in Codd. IT, HI, 23, 198, et Syro-hex., qui in 
marg. char. med. affert: „Sa J. Deinde πάντες abest 
a Comp., Codd. HI, XIL,'22, 24, 26, aliis. 3! Enseb., 
Procop., Nobil., et “omnes MSS.” Iu textu X sav ns- 
sumptum ex Curterio. 82 Euseb.: ἀντὶ δὲ τοῦ, ἐγερθή- 
σονται, οἱ λοιποὶ (excidit vox) ἡρμήνευσαν, ὡς κοιμηθέντων αὐτῶν, 
αὐχὶ δὲ τεθνεώτων... διὰ κατὰ ταὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἐξυπνισθη- 
σεσθαι (Nobil. ἐξυπνισθήσονται) οἱ ἐν τοῖς μνημείοις... εἴρηται. 
33 Euseb, et Proeop.: ἀγαλλιάσονται, } αἰνέσουσι κατὰ rév'A., 
ἢ ἀλαλάξουσι κατὰ τὸν ©. Montef. ex Reg. uuo, Euseb. et 
Procopio, ut ait, perperam cdidit: °A. καὶ αἰνέσουσιν οἱ ἐν 
3. καὶ ἀγαλλ. ol ἐν τοῖς μνημείοις. ©. καὶ ἀλαλ. 
οἱ ἐν τοῖς μνημείοις. Ceterum tam in hae quam in praece- 
denti lectione tribus interpretibus formas imperativas tri- 
buere nil vetat. 3 Codd. 62, 93 in textu: ai ἡσυχά- 
(avres ἐν τῇ γῇ: ct sie Constit. Apost. V, 7. Symmachi 
fortasse est lectio. Cf. Hex. ad Job. xxxviii. 19. = GF 
ad v.14. Hieron.: “ Pro RAPHA soli LXX impios trans- 
tulerunt.” 3 Sie sub aster. Cod. 23. Deest vox in 
Syro-hex. juxta Codd. A., B., tam in textu quam in scholio 
apposito. I COA, Σ. O.O. Χὶ ἀπὸ τοῦ τόπον αὐτοῦ. Ex 
Curterio et Μ55.. —Montef. Curter. tantummodo affert : 
Post dyiav add. rérav Codd. 22, 51, alii. 


τοῖς μνημείοις. 


OLY ὁμοίως, ἀπό. 
Pa 
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X (PE) ἐπισκέψασθαι τὴν ἀνομίαν τῶν 
38 


γῆς. 

κατοικούντων τὴν γῆν κατ᾽ αὐτῶν. 
21. ἫΝ pnd, Et non operict amplius. O’. 
A. O. ἔτι." 


Kal οὐ κατακαλύψει. 


Car. XXVII. 


1, הַקָשָׁה‎ iaga. Gladio suo duro. O’. τὴν pá- | 


χαιραν τὴν ἁγίαν. Oi λοιποί: okAqpdv. 


γον, m imb by mg wn mb על‎ 
Da .הרג אַתההַתַּנִין אֲשֶׁר‎ In Leviathan 
serpentem fugacem, atque in Leviathan ser- 
pentem tortuosum, et interficiet draconem mari- 
O’. 


ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν σκολιὸν, (Kal) ἀνελεῖ 


num. ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν φεύγοντα, 


τὸν δράκοντα. `A. ἐπὶ Aeviadav ὄφιν μόχλον, 
καὶ ἐπὶ Λευιαθὰν ὄφιν ἐσκιρρωμένον͵ καὶ ἀπο- 
Σ 


κατὰ Λενιαθὰν τοῦ ὄφεως τοῦ συγκλείοντος, 


κτενεῖ σὺν τὸ κῆτος τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ." 


καὶ κατὰ Λευιαθὰν τοῦ ὄφεως τοῦ σκολιοῦ, καὶ 
ἀποκτενεῖ τὸν δράκοντα τὸν ἐν τῇ θαλάσσῃ.ὃ 
Θ. (ἐπὲ Λευιαθὰν ὄφιν) ἰσχυρὸν, (kal) ἐπὶ Aev- 


θὰ x 3 2 א‎ 3 Lal x 
ιαθὰν ὀφιν ἐνεσκιρρωμένον, Καὶ ἀποκτενεῖ τὸ 
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κῆτος ἐν θαλάσσῃ." 

2. Ninn DDI. In die illo. O’. τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
A. È. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ." 

ἜΣ Ei. O’. kar αὐτῆς. °A. È. ©. αὐτῷ, 

4. MW IDY. Sentes et spinas. Οὐ. φυλάσσειν 
καλάμην. A. spinam et veprem? 

5,6. DNJ .שלוֹם ַעֲשָׂה-לִי:‎ Pacem faciet 
mihi. Ο΄. ποιήσωμεν 
εἰρήνην οἱ ἐρχόμενοι. 
ger μοι τοὺς ἐρχομένους ὃ 

6. δῦ, Radices aget. O'. τέκνα. ’A. È. Θ. 
ῥιζώσει.1 

8. .בּסַאסאָה‎ 
O’. μαχόμενος καὶ ὀνειδίζων. 


Temporibus futuris. 
Οἱ ἄλλοι εἰρηνοποιή- 


Ad mensuram mensuram (modice). 
A. È. ἐν σάτῳ 


σάτον. ©. ἐν μέτρῳ μέτρον." 
Da הַלָשָׁה‎ ima ΤΊΣΙ תְּריבְנָה‎ mpwa 
OP.  Dimittendo eum puniisti eum; abducit 


illos turbine vehemente in die euri. 


O’, ἐξα- 
ποστελεῖ αὐτούς: οὐ σὺ ἦσθα μελετῶν τῷ 
πνεύματι τῷ σκληρῷ, ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύματι 
μ 3 po, μ 
θυμοῦ; Θ. ἐν τῇ ἐξαποστολῇ αὐτῆς κρινεῖς 


38. Syro-hex. in marg. να IN asana X 
AE Cons, Woes, h.e. X ἐπισκέψασθαι ---- τὴν γῆν. 
Eadem, addito iu fine xar αὐτῶν, in textum inferunt 
Codd. 22 (sub X), 36, alii. Montef. vero ex Curterio 
edidit: 3. ἐπισκέψασθαι τὴν ἀν. τῶν κατοικούντων αὐτήν (sic). 
3 Syro-hex. in marg. + sol h .2, cum scholio: “ Non 
positum erat apud Origenem.” Bic in textu Comp., 
Codd. III, 23. Codd. 22, 36, alii, ἔτι post ἀνῃρημένους 
addunt. 

Cap, XXVII. ? Procop. 
sive juxta Hebraicum et reliquos interpretes, gladius durus. 
Non enim, ut LXX arbitrati sunt, capEsa dicitur... sed 
CASA.” 2 Curter. affert: °A. ἐπὶ A. ὄφιν μόχλον. 
autem: ἐπὶ A. ὄφιν ἐσκιρωμένον (sic) } ἐπειρωμένον, καὶ dro- 
(Pro ἐπειρωμένον R. L. Bensly 
ingeniose tentavit CHe:popevor, in spiram se colligentem, ut 
duplex sit versio Hebraei ñnppy. Sed praestare videtur 
Bosii emendata lectio éreppopévov, corroboratum, ab ipso 
enarratore ad vocem obscuriorem ἐσκιρρωμένον explicandam 
interposita.) Consentit fere Syrus noster, qui a repetito 
Πρ על‎ incipiens, affert: A. ἐπὶ A. ὄφιν ἐσκιρρωμένον (las, 
durum, σκληρὸν), καὶ ἀποκτενεῖ καὶ (se?) τὸ K. τὸ ἐν τῇ 0. 


Hieron.: “ Gladius sanctus... 


Procop. 


ey ΣΝ a 
krevei σὺν TÒ K. TÒ ἐν τῇ 0. 


(lana, non, ut Middeld., hams). Posterius ἐπὶ A. casu 
omisit Montef. 3 Curter. Posterius Λευιαθὰν ex Pro- 
copio assumpsimus. Syro-hex., ut ante, a secnnda clausula 
exscribens: Nayao kasas kaw han NX oo. 
khan, heut. Middeld. vertit: 3. ἐπὶ A. ὄφιν σκολιὸν, 
καὶ ἀποκτενεῖ τὸν 8. (τὸν δ. incaute omisit Middeld.) τὸν ἐν 
τῇ 0., notans: “ Symmachianum fragmentum apud Montef. 
omnino recedit ab eo quod Syrus praebet.” Immo prorsus 
accedit, modo Syriaca vertas, κατὰ A. rod ὄφ. rod σκολιοῦ, 
1 Hieron.: “Iste autem Leviathan coluber fugiens in He- 
braico dicitur BARI, quod Aq. interpretatus est vectem, 
Sym. concludentem, Theod. robustum.” Cf. ad Cap. xliii. 14. 
5 Curter. affert: ’A. ἐπὶ A. ὄφιν μόχλον. ©. ἐπὶ A. ὄφιν éve- 
Sed fortasse pro ©. legendum καὶ, 
ὁ Procop., cum 
8 Hieron. 


σκιρωμένον (sic) K.T.€, 
ut integra lectio Aquilae tribuatur. 
praecedentibus arcte copulans. 7 Syro-hex. 
Syro-hex. in textu καλάμας habet, cum scholio: καλάμας, 
στσχύων. ® Procop.: ἀντὶ δὲ τοῦ, εἰρήνην ποιήσωμεν αὐτῷ 
οἱ ἐρχόμενοι, παρέθεντό τινες κατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτὰς, εἰρη- 
νοποιήσει K.T.€. 10 « Codex Barberinus, ubi errore 
librarii sequenti τῶν O voci βλαστήσει applicatur.” —Mon- 


tef. 11 Cod. Barber. 
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αὐτήν" ἐμελέτησεν ἐν τῷ πνεύματι αὐτοῦ τῷ 
σκληρῷ ἐν ἡμέρᾳ καύσωνος." 
9.792. Expiabitur. 
O. ἐξιλασθήσεται..3 
חַטאתו‎ ἼΘΙ “obs. Omnis fructus removendi 
peccatum ejus. 


AD. 


΄͵ ἀφαιρεθήσεται. 


Ο΄. ἡ εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν 
᾽Α. È. O. πᾶς 
ὁ καρπὸς, τοῦ περιαιρεθῆναι τὴν ἁμαρτίαν 


αὐτοῦ.}3 


ἀφέλωμαι τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. 


ΓΉΣΒΣ. Digectos. O’. κατακεκομμένους. ᾿Α. 
προσερραγμένους. 
ἐκτετιναγμένους." 

DWN. Astartes simulacra. O’. δένδρα. ᾿Α. 
2.0. dXAoay. 

DIRT. Solis simulacra. O’. 
O. τεμένη." 

10. GT נוָה מִשׁלָּח ונב‎ T בְעוּרָה‎ ὋΝ ֵּי‎ 
THP TPN pay ὈΦῚ by ירְעָה‎ oy. 


Civitas enim munita solitaria erit, domicilium 


È. λελεπτοκοπημένους. O. 


εἴδωλα. 


AS: 


dimissum et derelictum instar deserti; ibi pas- 
cetur vitulus, ibique recubabit, et consumet 
ramos ejus. O’. τὸ karoikodpevov ποίμνιον 
ἀνειμένον ἔσται, ὡς ποίμνιον καταλελειμμένον" 
καὶ ἔσται πολὺν χρόνον εἰς βόσκημα, καὶ ἐκεῖ 
ἀναπαύσονται [ποίμνια]. 2. πόλις γὰρ ὠχυ- 
ρωμένη μόνη καλὴ ἀφεῖται, καὶ ἐγκαταλέλει- 
πται ὡς ἔρημος" ἐκεῖ νεμεθήσεται μόσχος, καὶ 


ἐκεῖ κοιτασθήσεται, καὶ ἀναλώσει τοὺς κλάδους 


αὐτῆς.18 
11. תִשְׁבַרְנָה‎ Sp YDA. Arefactae frondes ejus 
confringentur. O’. kal μετὰ χρόνον οὐκ ἔσται 


o 
. 


12? Cod. Barber. 13. Idem. Idem.’ 15 Idem. 
16 Idem. Y Idem, 18 Proeop. In textu ποίμνια abest 
a Comp., Codd. II, IIF, XII, 22 (a 1ma manu), 23, 26, 
aliis. 10 Idem in continuatione, subjungens: οἷς καὶ τὰ 
τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν συμφωνεῖ. 39 Euseb., Procop., 
Nobil., et “duo MSS.” apud Montef., qui ad Aquilam 
φωτίσουσι male edidit, Ἢ Cod. Barber. affert: °A. pori- 
ζουσιν αὐτήν, ©. δηλοῦσαι αὐτῇ. 2? Sic Cod. 23, et 
“AA. LL.” apud Nobil. 233 Curter., Cod. Barber. Cf. 
ad Cap. xxviii. 27. Procop. vero: συμφράξει, ὅπερ πατάξει 
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ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν διὰ τὸ ξηρανθῆναι. È, 
ἐν τῷ ξηρανθῆναι τὸν θερισμὸν αὐτῆς συντρι- 
βήσονται.. 

11. ΓΝ מְאִירוֹת‎ DNI Dw). 


entes accendent eas. 


Mutieres veni- 

O’. γυναῖκες ἐρχόμεναι 

ἀπὸ θέας δεῦτε. ‘A.yvvaikes ἐρχόμεναι pori- 

ζουσιν αὐτήν. 2X. γυναῖκες ἐρχόμεναι καὶ ôn- 

λοῦσαι αὐτήν.) ©. (γυναῖκες ἐρχόμεναι) δη- 
λοῦσαι αὐτῇ." 

12, bane. Fuste excutiet. O’. συμφράξει. Alia 
exempl. cvppafe.® ‘A.2.0. paBSice.® 
owy הַגָּהֶר עֲרינחַל‎ naw. A fluento 
fluminis (Euphratis) usque ad torrentem Ae- 
gyptè. 
‘Pivoxopoúpav (Oi λοιποί ἕως τοῦ xerpáppov 


O’. ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ ἕως 

Αἰγύπτου"). Σ. ἀπὸ τοῦ ῥείθρου ποταμοῦ 
ἕως τοῦ χειμάρρουν Αἰγύπτου." 

18. ΒΞ. Tuba. 


2 / 28 
ἐν κερατίνῃ. 


O. τῇ σάλπιγγι. ᾿Α. È. O. 


Car. XXVIII 
1. MNÀ nyy ST. Vae coronae superbiae. O’. 
οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕβρεως. Οἱ λοιποί: οὐαὶ 
τῷ στεφάνῳ τῆς ὑπερηφανίας." 

WSV.  Ebriorum. 
(oi) μεθύοντες.2 
YY. Flori. 
NDN ὩΣ. Sעendoris‎ gloriae ejus. O’. ἐκ 

τῆς δόξης. “AM os X δύναμις δόξης αὐτοῦ 4.* 
על-ראש‎ . Super caput. 
"AM os κεφαλῆς 


A Θὶ 


Ο΄. οἱ μισθωτοί. 


Ο΄. τὸ ἄνθος. Αλλος" τὸ ὡραῖον ὃ 


O’. ἐπὶ τῆς κορυφῆς. 


2” Euseb. affert: Οἱ λοιποί ἔσω 
(mendose pro ἕως) rod x. Aly. Cod. Barber.: °A. B. 
x. Ay. 

oi λοιποί. 


ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί, 

Θ. τοῦ 

2 Procop., qui subjungit: grep ἰσοδυναμοῦσι καὶ 
35 Cod. Barber. 

Car. XXVHI. ' Euseb., Regii duo. 2? Cod. Barber. 
Hieron.: “ Ceteri, ebrios; soli LXX mercenarios trans- 
tulerunt.” 3 Cod. Barber., et Cod. 309 in marg. 
ὁ Curter., et. Parsons. ex marg. Cod. XII. Montef. ex 
Curterio affert : X atrat. 5 Cod. Barber. 
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1. DÜN. Vallis pinguitudinum. O’. τοῦ ὄρους 
2. pá- 
O. φάραγγος πιόνων. 


τοῦ παχέος. ᾿Α. φάραγγος λιπαρῶν. 


ραγγος πιοτήτων. 
m .הַלוּמי‎ Percussorum vino. O’. οἱ μεθύοντες 
2. ot 


O. oi κατανενυγμένοι 


ἄνευ οἴνου. ᾿Α. of κατηλασμένοι οἴνῳ. 
πεπλανημένοι ὑπὸ οἴνου. 
οἴνῳ. 
2. .לאדני‎ O’. κυρίου. "Αλλος" παρὰ κυρίου 
TA DYI. Sicut imber. grandinis: O’. ὡς xá- 
Aafa karagepouévn. Αλλος' ὡς évrivaypa 
χαλάζης. 
pia) SYW. Procella exitiosa. O’. οὐκ ἔχουσα 
σκέπην, βίᾳ καταφερομένη. ”AMos καταιγὶς 


κυκλῶσα.}9 
8. ΤΏ. Conculcabuntar. Q’. καταπατηθή- 
σεται. ᾿᾽Α. O. ὁμοίως." 
IANA. Superbiae. O’. τῆς ὕβρεως. ᾿Α. Σ. τῆς 


ὑπερηφανίας." 
DY. Ebriorum. 
μεθύοντες." 


4, TNI. Sicut ficus praecox. 


O’. οἱ μισθωτοί, 


O. (οὃ 


Ο΄. ὡς πρόδρομος 


σύκου. ‘A. ὡς πρωτογέννημα. O. ὥσπερ 
πρώϊμος.}" 
Yep DWI. Ante messem. O’.Vacat. È. πρὸ 


τοῦ Oépovs.™ 
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5. MNOM NYPL). ΕἸ in diadema splendoris. 
Ο΄. ὁ rXekeis τῆς δόξης. ᾿᾽Α. Θ. kal els πλέ- 
ypa τῆς δόξης. ©. καὶ εἰς κίδαριν δοξάσμα- 
Tos. 

6. OW MANY. Bt in spiritum judicii. O’. kata- 
λειφθήσονται ἐπὶ πνεύματι κρίσεως. Oi T. 


Δ «ἢ A , 17 
Και εἰς πνευμὰ KPITEWS. 


ayib, Sedenti ad judicium” O.‏ עַל-הַמִּשׁפָיט 
ἐπὶ κρίσιν. ᾿Α. Σ. Θ. X τῷ καθημένῳ d ἐπὶ‏ 
τῆς κρίσεως..5‏ 

TPAD. ΕἸ in forti-‏ מְשִׁיבֵי מִלחָמָה שַׁעְרָה 
tudinem iis qui reducunt bellum in portam.‏ 
O’. kal ἰσχὺν κωλυόντων (alia exempl. κωλύων)‏ 
ἀνελεῖν. È. (kal) eis δύναμιν ἀποστρέφουσιν‏ 

ἀπὸ πολέμου... Θ. kal εἰς κράτος ἀποστρέ- 

povo: πόλεμον ἀπὸ πύλης... 

7.520. Et per temetum. 

Oi λοιποί: pébuspa 
Δ (in secundo loco). Titubant. O’. ἐξέστη- 


σαν. 


Ο΄. διὰ τὸ σίκερα. 


‘A. ἠγνόησαν. 2. ἐταράχθησαν 5" 

SDW. Prae temeto. 
᾽Α. (ἀπὸ) τοῦ peddgparos.” 

mibo YD NSA. In visione, vacillant in 


(sella) judiciali. O’. τουτέστι φάσμα. 2. ἐν 


O’. ἀπὸ τῆς μέθης. 


ὁράσει διέλυσαν κρίσιν. ©. ἐν τῇ μέθῃ ἠσω- 
40 t g 23 
τεύθησαν Vrepoykws. 


€ Euseb., Nobil., Reg. unus, et Cod. Barber., qui solus 
ad Aquilam λιπαρῶν habet; in ceteris est pvrapiav. Mon- 
tef. per incuriam λιπαριῶν edidit. T Cod. Barber. Non 
opus est cum Clerico Aquilae formam Atticam κατεληλα- 
péva: vindicare, multo minus κεκλασμένοι. Cf. Hex. ad Psal. 
exl. 5. ὃ Cod. 88. In Codd. 36, 48, aliis, duplex 
exstat lectio, παρὰ κυρίου å θυμὸς κυρίου. ? Cod. Barber. 
(non ἐκτίναγμα, ut male exscripsit Montef.). Aqnilae esse 
videtur, coll. Hex. ad Cap. ‘xxxii. 2. 10 Idem. 
u Curter. 12 Syro-hex. # Jlaxa.ass? co f. Cod. 
Jes. in marg.: ὑπερηφανίας. 13 Cod. Barber. 1t Idem. 
15 Idem, qui ad Hebr. M323 male refert. * Sie Mon- 
tef., noi memorato auctore. Cod. Barber. affert: ‘A. ὡς 


πλέγμα. 3. καὶ els r. δ. 1 Curter. Cod. Barber.: 
‘A. 3. ©. kal eis mv. kp. τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῆς kp. Curter. in 
marg. affert: Xr καθημένῳ. 19 Cod. 88. Montef. e 


Cod. Barber. edidit: 3. ὡς (εὶς Cod.) δύναμιν ἀπαστρέψουσαν 


(- ψουσιν Cod.) dròm. ©. καὶ ὡς (eis Cod.) κράτος ἀποστρέ- 
ψουσι (- φουσι Cod.) m. drà πύλης. (In textu κωλύων est in 
Codd. II, III, 41, 49, aliis, et Syro-hex. Hieron.: ef for- 
titudinem vetans interficere.) 2 Euseb. Cod. Barber. 
uni Aquilae tribuit. Hieron.: “ Aquila ebrietatem trans- 
tulit.” Cf. ad Cap. v. 11. 2 Cod. Barber. 2 Idem. 
Post μέθης Syro-hex. add. ταῦ σίκερα, ut Comp., Ald., 
Codd. ITI, XII, 22, 26, 36, alii. Hieron.: propter ebrie- 
tatem, sicerae. 23 Cod. Barber. “Hic Theodotio vel 
ex MN vocem NNI derivavit, vel omnino metaphorice inter- 
pretatus est.” —Afontef. Schleusnero quidem lectio ἐν τῇ 
μέθῃ ad JPI, et ἠσωτεύθησαν ad WA vei VY pertinere 
videtur, ὑπερόγκως exornandi causa assumpto. Bed ὑπέρ- 
oyxas commutatur cum derivativis a N?Ð Deut. xxx. TI. 
Thren. i. το. Dan. xi. 36; et in nostro loco ὑπερόγκως cum 
ποθ diserte nectit Hieron., Hebraea vertens: “ (Nescie- 
runt) videntem, ignoraverunt judicium, sive MIRABILITER.” 
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8. oipo ba צֹאָה‎ ny כָל-שְׁלְחָנוֹת מָלְאוּ‎ 55. 

Quia omnes mensae repletae sunt vomitu sor- 
O’. Versio 
prořsus absona: ἀρὰ ἔδεται ταύτην τὴν Bov- 
λὴν, αὕτη γὰρ ἡ βουλὴ ἕνεκα πλεονεξίας, ‘A. 
X. O. ὅτι 


ἐμετοῦ, ὥστε μὴ ὑπάρχειν rérov.” 


diuin (sordido), uf non 811 locus. 


fond ε 7 3 P 
πᾶσαι αἱ τράπεζαι ἐπληρώθησαν 


TN? NY. 'A. ἐμετοῦ ῥύπου. 2. ἐμετοῦ. O. 
ἐμετοῦ δεισαλίας," 
9.הYT.‎ Scientian. O’. κακά. Oi λοιποί: ἐπι- 
orhpnv® 


11. oyy by aan אַחָרֶת‎ peba npp wba Ὁ 
Je Nam per (populos) barbari sermonis et 
per linguam alienam loquetur ad populum hunc. 
Ο΄. διὰ φαυλισμὸν χειλέων, διὰ γλώσσης éré- 

Aquilae 


ef , ios A 2 
pas, ὅτι λαλήσουσι τῷ λαῷ τούτῳ. 
“ὦ 


2t Cod. Barber. 35 Hieron.: “ Miror autem quid 
voluerit Theodotio, ut pro verbo Hebraico quod dicitur 
CISOA, pro quo Aq. interpretatus est, vomitum sordium [ef. 
ad Cap. xxx. 22], et Sym. tantum vomitum, ille diceret 
ἐμετὺν δυσαλίας, id est, vomitum dysaliae, quod verbum 
ubi apud Graeeos leetum sit, invenire non potui, nisi forte 
novae rei novum finxerit nomen. Siquidem et apud He- 
braeos eompositum est, quia vomitus dieitur ΟἹ, et SOA, 
sordes. Quiequid igitur nauseam faeit ct vomitum, δυσαλέα 
appellari potest.”, Seripsimus δεισαλίας, Bosio obsequentes, 
quem vide ad v. 13. © % Hieron.: “ Quod autem verbum 
Hebraicum DEA, quod omnes verterunt, scientiam, soli LXX 
mala interpretati sunt, error perspienus est.” Ἵ Ori- 
gen. in Philocalia p. 35: ᾿Αλλὰ ral ἡ rod ‘Hoaiov προφητεία 
νόμος παρὰ τῷ ἀποστόλῳ λέγεται, φάσκοντι' Ἔν τῷ νόμῳ yéypa- 
mra ἐν ἑτερογλώσσοσις, καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ “λαῷ 
τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσεταί μου, λέγει κύριος. ἙΕὗρον γὰρ 
τὰ ἰσοδυναμοῦντα τῇ λέξει ταύτῃ ἐν τῇ τοῦ ᾿Ακύλον ἑρμηνείᾳ κεί- 
μενα. Hieron.: “ Legimus in Apostolo: Tn aliis linguis, 
et in labiis aliis loquar populo huic, et nec sic exaudient 
me, dicit Dominus. Quod mihi videtur juxta Hebraicum 
de praesenti sumptum eapitulo.” Idem in sequentibus, de 
Aquila prorsus silens, tantummodo ait, Symmachum, Theo- 
dotionem et LXX de hoe loco diversa sensisse. 38. Cod. 
88. In fine hujus v. Syro-hex. in textum infert, ἐν γλώσσῃ 
ἑτέρᾳ, fortasse ex alio interprete. 2 Cod. Barber., ubi 
ἐρημία et ἁγνὸς exaratum. Ad ἠρεμία ef. Sym. ad Cap. 
xxxiv. 14. Pro ἁγνὸς Semlerus correxit ἁγνισμὸς, quod eum 
Hebr. Y eommutatur Jerem. vi. 16 in LXX. .(Pro 
σύντριμμα Codd. 22, 36, alii, σύνταγμα verditunt.) ® Epi- 
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versio sensu non differt ab ea quam protulit 
Apostolus, 1 Cor. xiv. 21: ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις, 
καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ. 
2X... (διὰ) γλώσσης ἀλλοίας... .33 


12. הַמַּרְגַּעָה‎ DNN. Et haec cst requies. O’. kal 


τοῦτο τὸ σύντριμμα. 


ψυξις. 


ὁ ἁγνισμός."" 


> 
A. kal αὕτη ἡ dvd- 


X. kal αὕτη ἡ ἠρεμία. O. kal οὗτος 


13. לָעָו צו לצו‎ VY. Mandatum ad mandatum, 
Ο΄. θλίψις ἐπὶ OAT- 


‘EBp. σαυλασαῦ σαυλασαῦ. YX, év- 


mandatum ad mandatum. 


ψιν. 


τολὴ οὐκ ἐντολή... 
31 


Θ. δεισαλία εἰς δεισα- 
λίαν... 


p Ὁ V2. Regula ad regulam, regula‏ לקה 


ad regulam, O’. X προσδέχου, προσδέχου 4, 


phan. adv. Haeres. Lib. ITI (Opp. T. I, pp. 78, 79): “Ἄλλοι 
δὲ τὸν KavAavkavy ὡσαύτως δοξάζουσιν, ἄρχοντά τινα τοῦτον 
οὕτω καλοῦντες, φαντασιάζειν φιλοτιμούμενοι τοὺς ἀπείρους διὰ 
τῆς τῶν ὀνομάτων ἐκπλήξεως, καὶ ἐπιπλάστου τῆς τοῦ ὀνόματος 
βαρβαρωνυμίας... ᾿Αλλὰ καὶ περὶ τοῦ Καυλαυκαὺχ τίς τῶν γινω- 
σκόντων οὐ καταγελάσειεν ;... Καυλαυκαὺχ γὰρ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ 
γέγραπται, λέξις τις οὖσα ἐν τῇ δωδεκάτῃ ὁράσει, ἔνθα λέγει" 
Θλίψιν ἐπὶ θλίψει, ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι, ἔτι μικρὸν ἔτι μικρὸν προσδέ- 
xov. Ὡς καὶ αὐτὰ τὰ ‘EBpaixé ῥήματα τελειότατα ἐνταῦθα mapa- 
θήσομαι αὐταῖς λέξεσιν, ὡς ἔστι γεγραμμένον. Τὸ γὰρ σαυλασαῦ 
σαυλασαῦ ἑρμηνεύεται, θλῖψις ἐπὶ θλῖψιν, καυλακαὺκ (Sic) Kav- 
λακαὺκ, ἐλπὶς ἐπ᾽ ἐλπίδι, ζιηρσὰμ ᾧηρσὰμ, ἔτι μικρὸν ἔτι μικρὸν 
προσδέχου. Hieron.: “ Pro eo quod nos diximus: Manda, 
remanda; manda, remanda; exspecta, reexspecta; ex- 
specta, reexspecta ; modicum ibi, modicum ibi, in Hebraeo 
sie seriptum est: SAU LASAU, SAU LASAU; CAU LACAU, 
CAU LACAU; ZER SAM, ZER SAM. 31 ἐς Symmachi et 
Theodotionis lectiones habet idem Barberinus, ubi [pro 
δυσαλία] legitur δεισαλία, mendose.” —Montef. Sed audia- 
mus Bosium in Proleg. Cap. III, quem expilavit Vallarsius 
ad Hieron. in Comment. ad loc.: “ Theodotio vertit, δεισα- 
Aa eis δεισαλίαν. Sic enim legendum est, uti etiam exhi- 
buimus. Apud Hesychium est: Δδίσαλα, ἀκαθαρσία; sed 
reete monuit Martinius, legendum esse GiraAia. Est ἃ 
δεῖσα, quod Suidae est ἡ κόπρος, eui item δεισαλέα sunt 
κοπρώδη. In versione Theodotionis eorrupte olim lege- 
batur δυσαλία, quod erucem fixit Hieronymo... Sed 
deceptus fuit doetissimus Pater prava lectione, legens δυσα- 
Ala pro ĉsahia.” Seriptura deterior δυσαλία redilbit ad 
Cap. xxx. 22. 


480 


‘EBp. καυλακαῦ, kava- 
34 


ἐλπὶς ἐπὶ Arlo.” 
kað? ©, ἐμετὸς εἰς ἐμετόν.... 
18. DÝ Ty Dw oy. 
illic. O’. ἔτι 
σὰμ ζιηρσάμ. 5 


14. pb WIN. Homines irrisionis. O'. ἄνδρες Te- 
36 


Paululum hic, paululum 


μικρὸν, ἔτι μικρόν. ‘EBp. &np- 


θλιμμένοι. ᾿Α. χλενασμοῦ. D.O. «χλευασταί. 
15. ΓΒ. Foedus. O’. διαθήκην. 
Nin. Pactum. O’. συνθήκας. 
φυγήν. 35 
δ οὐδ, Flagellum inundans. O’. καταιγὶς 
φερομένη. ᾿Α. È. μάστιξ κλύζουσα. Θ. κατα- 
κλυσμὸς φερόμενος. 39 
312. Ο΄. °A. Z. Θ. ψεῦδος. 
16. D). Fundans. O’. ἐμβάλλω εἰς τὰ θεμέλια. 
᾽Α. Σ. O. θεμελιῶν."" 
ya ja 


£. συνθήκην. 57 
“ANNOS kaTa- 


Mendacium. 


Lapidem probationis. Οὐ, λίθον 


πολυτελῆ. ᾿᾽Α. E.O. Abov δόκιμον." 

PW DW. Fundationis fundatae. O’. εἰς 
τὰ θεμέλια αὐτῆς X τεθεμελιωμένον 4.3 

wT לא‎ PONDI. (Cui) gui confisus fuerit, 


non trepide fugit. O’. kal ὁ πιστεύων (alia 


exempl. add. ἐπ᾿ αὐτῷ “ἢ 
Οἱ λοιποί: 
17. Ἢ». 
μέτρον. 5 È. εἰς σπάρτον. 


τρρο na. 


οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 
ὁ πιστεύων οὐ σπεύσει. 
Ο΄. εἰς ἐλπίδα. 
47 


‘A.O. εἰς 


In regulam. 


Et justitiam in perpendicu- 


82 Sic Codd. XII, 23, ct sine aster. Codd. 36, 109, 302, 
305. Syro-hex. in marg. char. med. fas ` X. 
Fortasse est Symmachi, qui pro WP, Job. xxx. 26, rpoge- 
δεχόμην habct. 3 Epiphan., Hieron. 31 Cod. Barber. 
Cum Theodotione facit Peschbita, pro YS, stercus (JX_>L), 
et pro 'P, vomitus (1.5.6. 1) vertens.  Epiphan. 
3 Cod. Barber. 3 Idem. Bic in textu Cod. 24. 
38 Cod. Barber. 5 Idem. Hieron.: “ Verbum He- 
braicum sor Aq. et Sym. flagellum, LXX tempestatem 
interpretati sunt.” 10 Hieron.: “ CHASAB omnes men- 
dacium transtulerunt.” 41 Cod. Barber., ubi θεμελίων 
pictum. 42 Idem. 43 Cod. XII in marg., teste Par- 
sonsio. Codd. 22, 48, alii: θεμέλιον eis τὰ θεμέλια αὐτῆς. 
4 Sic Comp., Ald., Codd. HTT, XII, 22, 24,alii. Syro-hex. in 
marg. char. med. ὁ .ox2. % Euseb., Curter. 16 Cod. 


JESAIAS. 


[Car. XXVIII. 13— 


O’. ἡ 
᾽Α. È. O. kal δικαιοσύνη eis στάθμιον (È. εἰς 


lum. δὲ ἐλεημοσύνη μου εἰς σταθμούς. 
διάβητον. O. εἰς σήκωμα). 3 

17. ep מום‎ p) מִחְפַה כב‎ ΤῊ TYY. ו‎ 
auferet grando perfugium mendacii, et latibulum 

O’. καὶ οἱ πεποιθότες μάτην 

Θ. 


καὶ ταράξει χάλαζα ἐλπίδα ψεύδους, καὶ σκέπη 


aquae inundabuni. 
» μ᾿ > A 4 (> A ,, 
ψεύδει: ὅτι ov μὴ παρέλθῃ ὑμᾶς καταιγίς. 


(fort. σκέπην) ὕδατος κατακλύσαι (fort. κατα- 
κλύσει) 

18. בְּרִיתְכָם‎ N. 
O’. μὴ kal ἀφέλῃ ὑμῶν τὴν = 


Et abolebitur foedus vestrum. 
È. kal 


ἐξαλειφθήσεται ἡ συνθήκη ὑμῶν "Ὁ 
BIW. Flagellum. O’. καταιγίς. ‘A. μάστιγες. δὶ 
19. 22 P223. Quia singulis matutinis. O’. 
X 2. ὅτι κατὰ k πρωὶ mpat"? 
moba. Et in nocte. O’. kal ἐν νυκτί. ‘A. 
O. ὁμοίως. 2. (kal) vvkrés.” 
OYP. Tantum terrori est. O’. ἐλπὶς mo- 
νηρά. ‘A. ἐκτὸς βρασμός. 2. μόνον σεισμός. 


O. πλὴν κίνημα. 
19,20. YAPTI כָיקָעַר הַמַּעַע‎ : τιν הָבִין‎ 
DRAN עָרָה‎ NPN. 


Quia brevius est stratum quam ut quis 


Intelligere doctri- 

nam. 

se extendat, et tegumentum angustius quam ut 
. . 7 2 2 2 

quis se involvat. O’. μάθετε ἀκούειν στενο- 


χωρούμενοι. οὐ δυνάμεθα μάχεσθαι ("Αλλος" 


dveAicdai®), αὐτοὶ δὲ ἀσθενοῦμεν τοῦ ὑμᾶς 


Barber. Cod. 88 affert : ‘A. ©. εἰς μέτρα. Cf. ad Cap. xxxiv. 
11,17.  *Cod.88. Ad grdprov,notum vel ex adagio, πρὸς 
τὴν σπάρτον τὸν λίθον ἄγειν, Parsons. frustra tentat σπαρτίον. 
48 Cod. Barber. 49. « Idem, qui male habet ὕδατος pro 
Wevidovs."—Monief. Pro κατακλύσαι (non καταλύσαι, ut male 
exscripsit Montef.) idem probabiliter corrigit κατακλύσει. 
Cf. ad v. 15. 50 Cod. Barber. δι Idem. 52 Curter., 
et sub simplici aster. Cod. 88. Syro-hex. in marg.: (Cod. 
C. X) °A. 3. ὅτι. In textu praemittunt ὅτι Codd. 22, 23, 36, 
alii. 63 Curter. 5t Cod. Barber. 55 Cod. 88. 
Hieron.: “ Porro quod in LXX legitur: Discite audire 
qui tribulati estis: non possumus pugnare, ipsi autem 
infirmi sumus, ut congregemur [rod ἡμᾶς o., ut Comp., 
Codd. ΤΙ, ITI, 24, 49, alii], quem sensum habeat, et. quo- 
modo cum superioribus copuletur, penitus ignoro.” 


=Car. XXVIII. 27.] 


συναχθῆναι. 
γὰρ ἡ στρωμνὴ ὥστε μὴ ἀναπεσεῖν, καὶ ἡ 
σκηνὴ (στενὴ) ἐγένετο εἰς τὸ μὴ εἰσελθεῖν "9 
Θ. συνῆκεν ἀκοή" ὅτι ἐκολοβώθη τὸ ὑπόστρωμα 
τοῦ διαλυθῆναι, καὶ ἡ δίασις στενὴ τοῦ μὴ 
συναχθῆναι (s. συναφθῆναὴ δ 
21. ΓΤ יָקִּם‎ DNE D. Nam sicut in 
monte Perasim (dispersionum) surget Jova. 
O’. ὥσπερ ὄρος ἀσεβῶν ἀναστήσεται κύριος. 
Σ. O. . (ὥσπερ) ἐν 
τῷ ὄρει τῶν διακοπῶν ἀναστήσεται κύριος. "8 
נכרְיָּה עבֹרָתוֹ‎ ANTY .ולעבד‎ EB! ad perin- 
Ο΄. 


ὁ δὲ θυμὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, καὶ ἡ 


᾽Α.. ὡς ὄρει διακοπῶν ... 


dum opus suum, inauditum est opus ejus. 


σαπρία (alia exempl. πικρία 3) αὐτοῦ ἀλλοτρία. 
᾽Α, καὶ τοῦ δουλεῦσαι δουλείαν αὐτοῦ, ξένη ἡ 
δουλεία αὐτοῦ. 


ἐργασία αὐτοῦ." 


22. .אַל-תּתְלוֹצצוּ‎ Nolite irrisores agere. O'. μὴ 
εὐφρανθείητε. ‘A. (μὴ) yhevdigere® 


DDD. Vincula vestra. O’. ὑμῶν οἱ δεσμοί. 
A. O. πέδαι... .53 


TOI Π ΞΘ 5. Eacidium enim ef (poe- 
nam) decretam. . O’. διότι συντετελεσμένα kal 


συντετμημένα πράγματα. ‘A. συντέλειαν γὰρ 


® Cod. Barber. 
genter exseripsit eis τὸ μὴ ἀναπεσεῖν, perperam vertens, ut 


non decidat, pro, ut non gccumbat. Deinde post σκηνὴ 
vox στενὴ casu excidisse videtur. = Cod. Barber., qui 


συναφθῆναι (sic) habet. Praeterea edebatur κηδίασις, quae 
vox nulla est. Lexica quidem V.T. afferunt verbum xy- 
διάω, curam gero, e Sirac. xxii. 13, καὶ μὴ κηδιάσῃς ἐν τῇ 
ἀπονοίᾳ αὐτοῦ; sed falsa cst lectio pro ἀκηδιάσῃς. Pro κη- 
δίασις levissima mutatione KHAIACIC, h.e. καὶ ἡ δίασις, et 
orditio, edidimus, secundum eonjcetnram nostram in Otio 
Norvic. p. 23 propositam. Cf. ad Cap. xxx. 1. 58 Cur- 
ter., qui pro διακοπῶν in utraque lectione mendose habet 
διακοπτων, Montef. vero Aquilae διακοπῶν, Symmacho οἱ 
Theod. διακοπτόντων tribuit, ctsi fatetur in Cod. Barber. 
plane legi: ’A. 3. ©. διακοπῶν. Etiam Syro-hex. affert: 
eJkxsoly Japo? y=? eA eco. Praeterea in textu 
LXXvirali Codd. 22, 36, alii, post ἀσεβῶν inferunt: ὥσπερ 
TOM. IL 


Montef. pro ὥστε μὴ ἀναπεσεῖν negli- 


JESAIAS. 


2. σύνεσις ἀκοῆς" ἐκολοβώθη | 


| 
ὁ ἀροτριῶν (alia exempl. μέλλει ὁ 


2. O. καὶ ἐργάσασθαι τὴν 
ἐργασίαν αὐτοῦ, ἁμαρτία (fort. ἀλλοτρία) ù 


καὶ συντομήν. "3 

22. MINIY TT, N NNO. O'. παρὰ κυρίου 
X Οἱ T”. κυρίου 4 σαβαώθ." 

24. החרש‎ ΟΡ .הכל הַיוֹס‎ Num tota die arat 


arator. O'. μὴ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει 


ὁ ἀροτριῶν 
‘A.X.0. μὴ ὅλην τὴν ἡμέραν 
8 


ἀροτριᾶν 5). 


ἀροτριάσει ὁ 


ἀροτριῶν 5° 
אַדְמָתוֹ‎ TI TAD PYY. 

aperit et occat humum suam. 
προετοιμάσει πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν: 


Ad serendum ? 

O’. ἢ σπόρον 

ΡΝ 
εἰς τὸ σπεῖραι ὑποσχίσει καὶ βωλοκοπήσει; 

25. ΠΕΡ PEN. O’. τότε 

| σπείρει μικρὸν μελάνθιον. ‘A. kal διασκορ- 


Tunc spargit nigellam. 


ricer peAdvdiov.™ 

DOED 552. Designatum (in loco designato), 

et speltam. O’. X kal κέγχρον 4, kal (éav. 

‘A. O. ὁμοίως. 

| 96. לַמשָפָט אֲלהיו‎ P. Er instituit eum ad 
rectam rationem, Deus ejus. 
θήσῃ κρίματι (Α. τῷ κρίματι. 
κρίμα θεοῦ σον. È. 
εἰς κρίμα ὁ θεὸς αὐτοῦ." 

27. πὴ בְחָרוּץ‎ Ὅς Non enim tribulo 


lriluratur nigella. 


O’. kal παιδευ- 
2.6. es 


b , ΕΣ " 
καὶ παιδεύσει αὐτὸν 


Ο΄. οὐ γὰρ μετὰ σκληρό- 


τητος καθαίρεται τὸ μελάνθιον. ‘A. (ὅτι) οὐκ 


ἐν τῷ ὄρει τῶν διακοπῶν ; unde ὥσπερ, quod aberat, assumpsi- 
mus. ® Sic Comp., Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii, et 
Syro-hex. Hieron. amaritudo. % Cod. Barber. Pro 
ἁμαρτία Semlerus non male tentat ἀλλοτρία. δι Cod. 
Barber, € Idem. ®% Idem. & Curter. Syro- 
hex. in marg. ὁ kin X eg & Sic Comp., Ald., 
Codd. IIT, XIT, 22, 24, 26,alii. Alia lectio est in Codd. 36, 
48, aliis: μέλλει ὁ ἄνθρωπας ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν. Prior vide- 
tur esse vera manus LXXviralis, in cujus locum irrepsit 
versio Aquilae ct ceterorum, tam in exemplari Vaticano, 


quam, quod mireris, in Syro-hex. 66 Curter. & Cod. 
Barber., qui habet ὑποσχέσει et βολοκοπήσει. S Curter. 
In textu μικρὰν abest a Cod. 88, ct Syro-hex. © Curter. 


Hieron.: et milium, et viciam. In textu deest κοὶ (kai om. 
Cod. Vat.) κέγχρον in Comp., Codd. III, 26, 41, aliis, necnon 
in Syro-hex., qui in warg. char. med. habet: ὁ ka x90 X. 
 Curter. © Procop. 


39 
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ἐν συντέμνοντι ἀλοηθήσεται μελάνθιον. Θ. où 
γὰρ τριβόλῳ... .73 

27. VIM. Excutietur. O’. τινάσσεται (s. ἐκτι- 
νάσσεται). "AM os ῥαβδισθήσεται."3 

27,28.P Ob בַּשָׁבָט:‎ oD. Et cuminum 
baculo. Panis (triticum) trituratur. Οὐ, τὸ 
δὲ κύμινον (alia exempl. add. βακτηρίᾳ) μετὰ 
ἄρτου βρωθήσεται. ᾿Α. X. Θ... ἐν σκήπτρῳ 
ἄρτου λεπτοκοπηθήσεται.5 Aliter: È. κύμινον 
δὲ ἐν βακτηρίᾳ: ἄρτος δὲ λεπτοκοπηθήσεται.7 

28. גִלְגֵל‎ onm ונ‎ wi ngb לא‎ >` 
UPT לא‎ TD .עַנְלָתוֹ‎ Qua תסn‎ in per- 
petuum triturando triturat eum, nec impellit 
rotas currus sui, nec equis ejus comminuit eum. 


/ 2 x , א‎ Ja Dr: , ts 2 
Ο΄. οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγώ [εἰμι] ὑμῖν 6p- | 


γισθήσομαι, οὐδὲ φωνὴ τῆς πικρίας μου κατα- 
2.0. ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τέλος (>. 


εἰς τὸν αἰῶνα) ἀλοῶν ἀλοήσει αὐτὸν, οὐδὲ τα- 


πατήσει ὑμᾶς. 


ράξει τροχὸς ἁμάξης αὐτοῦ, οὐδὲ ταῖς ὁπλαῖς 


αὐτοῦ λεπτυνεῖ αὐτόν." 


29. TYY NODT TINY DINIY miT oyo גסהואת‎ 


mym bayn. Etiam hoc a Jova exercituum 
exit; mirabile facit consilium, magnam facit 
O’. 


sapientiam. καὶ ταῦτα παρὰ κυρίου ca- 


72 Cod. Barber. (non, ut Montef., aùx ἐν τῷ avvrépvavrt). 
18 Idem. Cf. ad Cap. xxvii. 12. τὰ Sic Codd. 22 (ubi 
ἐν B.), 36, alii. Syro-hex. in marg. char. med. + Jig am. 
® Waltonus e Cod. Barber. exscripsit: ’A. 3. ©. βακτηρία ἐν 
Rectius Parsons. ex eodem 
cod. affert: °A. 3. Θ. ἐν ax. dprav λεπτῷ kor. Tandem Mon- 
tef. ex Procopio restituit Aerrokor. Cf. ad Cap. xxvii.g. 


" a , 
ak. ἄρτου λεπτῷ κοπηθήσεται. 


78 Procop., qui subjungit: τὸ ἄρτος ἀντὶ τοῦ σῖτας εἰπών. 
 Procop. Cod. Barber. et Cod. 88 afferunt: 3. ἀλλ᾽ οὐκ 
eis τὰν αἰῶνα ἀλαῶν k.r.é. In fine pro λεπτυνεῖ in Cod. Bar- 
ber. est où A. ® Cod. Barber. (qui θαυματῶσαι habet), ct 
Cod. 88. E priore Montef. oscitanter exscripsit: °A. ἐθαυ- 
μαστῶσε βαυλὴν, μεγαλῦναι σωτηρίαν. Ad εὐνομίαν cf. Hex. 
ad Prov. viii. 14. 1 Procop., qui pro ἐξῆλθε παρεδόξασε 
mendose affert ἐξῆλθε πάλαι, ἐδόξασε. Codd. 86, 88: 3. 
παρεδάξασε x.r.¢. 80 Codd. 86, 88, quorum posterior 
ἐμεγάλυνον habet. Ante ἐμεγάλυνεν excidisse videtur βουλή. 
Car. XXIX. 1 Syro-hex. in marg. ὁ Wks) X L a /. 
Cod. XII, teste Parsonsio: Oi I. ᾽Δριήῆλ, Cod. 86: S. 


JESAIAS. 


[Car. XXVIII. 27— 


βαὼθ ἐξῆλθε τὰ τέρατα, βουλεύσασθε, ὑψώ- 
gare ματαίαν παράκλησιν. `A... θαυμαστῶσαι 
βουλὴν, μεγαλῦναι εὐνομίαν.8 ©. kalye τοῦτο 
παρὰ κυρίου δυνάμεων ἐξῆλθε" παρεδόξασε Bov- 
Atv, ἐμεγάλυνε σωτηρίαν. ©... ἐξῆλθε τὸ 


θαυμάσιον, ἐμεγάλυνεν ἰσχύν. 


Car. XXIX. 
LLORAN OYN. OA XA. I.O. Apiha d.i 
| : : 

| ὙΠ חָנָה‎ MNP. Civitas ubi tentorium posuit 
| ‘A. 
| 


πολίχνη βιοτεύσεως (s. παρεμβλήσεως) Aavid? 


David. O’. πόλις ἣν ἐπολέμησε Δαυίδ, 


E. πόλις παρεμβολῆς Δαυίδ, ©. πόλις περιχαρακώ- 


σεως Δαυίδ 

DD. Addite. O’. συναγάγετε γεννήματα. ‘A. 
subtractus est.* 

PD DII. Festa in orbem eant. O’. gd- 
γεσθε, φάγεσθε γὰρ σὺν Μωάβ. ”AMos 
ἑορταὶ συγκρουσθήσονται." 


3. גנירה‎ TND TR לאַריאָל‎ ipe 
byny b nN. Attamen obsidione pre- 
mam Ariel, et erit tristitia et maeror; sed erit 

O’. ἐκθλίψω γὰρ ᾿Αριὴλ, 


καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἰσχὺς καὶ ὁ πλοῦτος ἐμοί. 


mihi instar Ariel. 


᾿Αριὴλ, ᾿Δριὴλ πόλις. Minus probabiliter Montef., auctore 
Hieronymo (Opp. T. IIL, p.162), affert: ‘A. E. λέων θεοῦ. 
Euseb. tantum ait: ἑρμηνεύεσθαι δέ φασι τὸ ᾿Αριὴλ, λέων θεοῦ. 
2 Euseb.: Τὸ δὲ, πόλις ἣν ἐπολέμησε A., οὔ φασιν εἰρῆσθαι ἐν 
τῷ Ἑ ββραϊκῷ, ἀλλὰ κατὰ μὲν τὸν ᾿Ακύλαν, παλίχνη βιατεύσεως A., 
ἤτοι παρεμβλήσεως. Sic, sed supposito παρεμβλήσεως pro 
βιοτεύσεως, Procop., et duo MSS. Regii. Hieron.: “Pro 
civitate . . . Aq. interpretatus est πολίχνην, h. e. oppidulum, 
5. viculum.” Cf. ad Cap. xxvi. 5. 3 Hieron.: “ Quodque 
sequitur, quam expugnavit David, pro quo interpretatus 
est Sym., castrum David, et Theod., circumvallatio David, 
in Hebraeo legitur HANA, quod eruditissimus Hebraeorum 
habitaculum significare voluit.” 4 Idem: “ Additus est 
annus ad annum, sive subtractus [fort. ὑφῃρέθη, s. ἀφῃ- 
ρέθη], ut interpretatus est Aquila.” Scilicet Aquila vertit 
15D, defecerunt. 5 Cod. 88. Eadem post ἐνιαυτὰν 
inferunt Codd. 22 (sub X, teste Grabio), 36, alii. Procop. : 
Φασὶ δὲ τὰ, φάγεσθε γὰρ σὺν M., μὴ κεῖσθαι κατὰ rà 'EBpaïkàv, 


μηδὲ παρὰ ταῖς ἄλλαις ἑρμηνευταῖς. 


—Car. XXIX. 8.] 


2. στενοχωρήσω τὴν ᾿Αριὴλ, καὶ ἔσται κατώ- 
δυνος καὶ ὀδυνωμένη, καὶ ἔσται μοι (ὡς ᾿Αριήλ)." 
8. ΤῸΝ כַדּוּר‎ OMM. Et castrametabor velut 
orbis (circumcirca) adversum te. O'. kal kv- 
᾿᾽Α. O. kal mapep- 


E... ὡς κύκλον κατὰ 


κλώσω ὡς Δαυὶδ ἐπὶ σέ. 
βαλῶ σφαῖραν ἐπὶ σέ. 
σοῦ ὃ 

mm ΤῸΝ nby מעב‎ moy S. Εἰ 
propellam contra te stationes (militum), et 
erigam contra te aggeres. 
σὲ χάρακα, kal θήσω περὶ σὲ πύργους. È. 


Ο΄. καὶ βαλῶ περὶ 


καὶ χαρακώσω κατὰ σοῦ στάσιν, καὶ ἀναστήσω 
κατὰ σοῦ πολιορκίαν. 
4. אַמְרתֶד‎ nn pya a PR DEN 
IDR מַאָרֶץ קלד וּמַעְפַר‎ DN והָנֶרז‎ 
PSDS. Et humilis facta eris, de terra lo- 
queris, et ex pulvere depressum cerit eloquium 
tuum; et erit sicut mortui (evocati) e terra 
voz tua, et ex pulvere eloquium tuum stridebit. 
O’. kal ταπεινωθήσονται els τὴν γῆν οἱ λόγοι 
σου, καὶ εἰς τὴν γῆν οἱ λόγοι σου δύσονται' 
καὶ ἔσονται (alia exempl. ἔσται) ὡς οἱ φωνοῦν- 
τες ἐκ τῆς γῆς ἡ φωνή gov (A. ὡς μάγου ἀπὸ 
τῆς γῆς φωνή σου"), καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος ἡ 
φωνή σου ἀσθενήσει. 2. καὶ ταπεινωθήσῃ, 
ἀπὸ τῆς γῆς λαλήσεις, καὶ ὑπὸ γῆν ἐδαφισθή- 
σεται ἡ λαλιά σου καὶ ἔσται ὡς ἐγγαστρί- 
pvdos (fort. ἐγγαστριμύθου) ἀπὸ τῆς γῆς ἡ 


€ Cod. 88, ubi κατέκδυνος καὶ ὀδυνομένη mendose scriptum. 
Procop. affert: 3. kal ἔσται κατώδυνος καὶ ὀδυνωμένη (non, 
ut Montef. perperam exscripsit, κατόδυνος καὶ ὠδυνωμένη). 
T Codd. 86, 88. 8 Cod. 88. Hanc et praecedentem 
lectionem ad clausulam, καὶ βαλῶ περὶ σὲ χάρακα, male refert 
Parsonsius, notans : “ Dissimiliter admodum in Hexaplis.” 
? Procop. 10 Cod. 86, qui φωνης σον habet. Hieron. : 
“ Pro pythone Aquila magum interpretatus cst, qui Hebraice 
dicitur CHEB.” n Procop. Curter. affert: X καὶ ταπεινω- 
θήσῃ, ἐκ γῆς λαλήσεις. Post οἱ λόγοι gov in priore loco add. 
κάτω, καὶ ταπεινωθήσῃ els τὴν γῆν, λαλήσεις Codd. 22 (qui 
ταπεινωθήσονται habct}, 36, 48, alii. 12 Cod. 88. (In 
textu ἀπὸ τοίχου habent Codd. II, 22, 23, 48, alii, ct, quod 
fugit Middeld., Syro-hex.) 15 Curter. Haec, quae in 
textu τῶν O' hodie leguntur, desunt in Codd. III, XII, 26, 
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φωνή σου, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἡ λαλιά σου 
poicerat. 
5.pד.‎ 
mrós.!? 
.הַמון עָריצִים‎ Turba praepotentium. O’. Va- 
cabat. X 2. O. τὸ πλῆθος τῶν karaduva- 
στευόντων σε 4, 
ὈΝΙΒ. Subito. O’. παραχρῆμα. ᾿Α. È. ifai- 
pvyns 
7. Dagba pog mob pg o2. Sicut som- 
nium visionis noctis erit turba omnium gen- 
tium. 
exempl. ἐν ὕπνῳ" X νυκτὸς 4° ὁ πλοῦτος 


Tenuis. O’. ἀπὸ τροχοῦ. ᾿Α. X. O. λε- 


Ο΄. ὡς ἐνυπνιαζόμενος καθ᾽ ὕπνους (alia 


4 e ep. e 
A. òs ἐνύπνιον ὁραμα- 
va? 


ἁπάντων τῶν ἐθνῶν. 

τισμοῦ νυκτὸς ὄχλος πάντων τῶν ἐθνῶ 
.אַריאֵל‎ O’. ᾿Αριήλ. Alia exempl. ᾿Ισραήλ; 
Oi Γ΄. Apiha? 
mab. Et omnes qui oppugnaverint eam. 


alia, ‘TepovgaAdpy.™ 


O’. καὶ πάντες οἱ στρατευόμενοι érl‘lepovga- 

λήμ. 

8. 52 mN YPN. Sed cum fuerit experrectus, 

O’. kai ἐξαναστάντων, 

‘A. È. καὶ ἐξυπνίσθη, 
kal κενὴ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ." 

minw mmn, Et ecce! bibit. O’. ὡς ὁ πίνων. 
᾽Α. È. O. kal ἰδοὺ river.” 


Et anima ejus avida est. O’.‏ .רפש שׁוּקָקָה 


È. καὶ πᾶσαι moAtopkiat.™ 


vacua est anima ejus. 
μάταιον τὸ ἐνύπνιον. 


49, aliis, necnon in Syro-hex., qui in marg. habet: „œ X 
teana (Wo? Jola L, omisso σε. (Cod. C. 
praemittit .L οὐ, sine asterisco.) u Cod. 88. 15 Sic 
Comp., Ald., Codd. XII (qui alteram lectionem in marg. 
habet), 24, 26, alii. Syro-hex. JNxas. 16 Curter. 
affert: X 'A. νυκτός. Syro-hex. in marg. char. med. 
Ν᾿. Vox deest in Comp., Ald., Codd. ΠῚ, XII, 
24, 26, aliis. 17 Cod. 88, ubi scriptura ἐχθρῶν pro ἐθνῶν 
scribae imputanda est. 1$ Prior lectio est in Ald., 
Codd. III, XII, 24, 26, aliis; posterior in Codd. H, 22, 23, 
36, aliis, et Cod. XII in marg. 19 Curter. Syro-hex., 
qui in textu ᾿Αριὴλ habct, in marg. char. med. affert: sy 
+ coh Lisl. Ubi vocab. cok, quod in utroque cod. 
legitur, quid significet, prorsus incertum est. * Cod. 88. 
n Codd. 86, 88, quorum hic καινὴ habct. = Cod. 88. 
3q2 
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[Cazr. XXIX. 8- 


ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ els κενὸν ἤλπισεν. Θ. kal | 18. מְלְמָָה‎ DIN DMR KAD DNT ὙΠ). 


ἡ ψυχὴ αὐτοῦ kardénpos.” 
8. .הַמון‎ Turba. O’. 6 
O. τὸ πλῆθος.23 
9. .הַשְׁתעשְׁעוּ וְשׂעוּ‎ 
Aliter : Caecos agite, et excaecamini. 


t 


πλοῦτος. ‘A. ὁ ὄχλος. 

Oblectate vos, et caeci estote. 

O’. Va- 

cat. Alia exempl. kal ἀπατήθητε καὶ mepa- 
rartidnre® X 2. ἐξαπατήθητε kal dma- 
᾿τᾶσθε 425 ᾿ 

Ὁ Nin W3 ולא-ײַן‎ wY. Inebriantur, sed 

O’. kal 


2 , 3 A ‘a Bh A א‎ » 
κραιπαλήσατε οὐκ ἀπὸ σίκερα, οὐδὲ ἀπὸ οἴνου. 


non vino; tilubant, sed non temeto. 


Alia exempl. kal μεθύσθητε οὐκ ἀπὸ οἴνου, καὶ 

κραιπαλήσατε οὐκ ἀπὸ σίκερα“. X Θ... 
κινούμενοι, καὶ οὐ σικέρᾳ “4.33 

10. MIMI. Soporis. Ο΄. κατανύξεως. ᾽Α. κατα- 

φορᾶς. 

OWI. Vates operuit. O'.‏ כְּסָּה 


τὰ κρυπτά. 


È. καρώσεως. O. ἐκστάσεως.3 
d t g 
oi ὁρῶντες 


‘A. τοὺς ὁρῶντας ckdAvyrer.™ 


Estque pietas eorum erga me praeceptum homi- 
num doctrina traditum. O’. μάτην δὲ σέβον- 
ταί με, διδάσκοντες ἐντάλματα ἀνθρώπων kal 
διδασκαλίας. `A. È. O. καὶ ἐγένετο τοῦ (fort. 
τὸ) φοβεῖσθαι αὐτοὺς ἐμὲ ἐντολὴ ἀνθρώπων ᾿ 
διδακτή.25 

Nbp .לְהַפַלִיא אַתהָעֲס-הַנָה הַפְלָא‎ Miri- 
fice agere cum hoc populo, mirabiliter valde. 
O’. rod μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ pera- 


14. 


θήσω αὐτούς (alia exempl. add. μεταθέσειϑ8). 
4 A A A ~ 
È. παραδοξάσαι τὸν λαὸν τοῦτον παραδοξασμῷ 
Ν δό 37 
καὶ παραδόξως. 


A 


16. D25357. O perversitatem vestram. O’. ἢ ἃ 


ἡμεῖς ποιοῦμεν. Θ. τὰς στροφὰς ὑμῶν. 38 

W VYD. Parum modicum. Οὔ, 
X O. βραχύ 4.” 

baas, In hortulum. O’. os τὸ ὄρος τὸ 
Χέρμελ. ‘A.2. εἰς Káppnàov.® 


ΤΣ עְוְרִים‎ y ma .וַּאפָל‎ Ete 


17. μικρὸν 


18, 


11. ΟΠ DDI. Libelli sigillati. O’. τοῦ | AE : : ; 
; Si ; , εἶ Tv caligine et tenebris oculi caecorum videbunt. 
βιβλίου rod ἐσφραγισμένου τούτου. OL I. le RE ΒΑΡ ΑΝ Oo 
Saf O’. καὶ of ἐν τῷ σκότει, καὶ oi ἐν τῇ ὁμίχλῃ" 
ὁμοίως. ᾿ : ו‎ οι 
ae B Zn esse ὀφθαλμοὶ τυφλῶν ὄψονται. ‘A. Z. O. Tene- 
Y a F Lege, quaeso. O'. ἀναγνῶθι X Οἱ bras et caliginem oculi caecorum videbunt.” 
ei T: | 19. DY, DD). Εἰ augebunt afflicti O'. καὶ 
18. YÐJ. Ore suo. O’. Vacabat. X Oi 1“. ἐν | ἀγαλλιάσονται πτωχοί, ᾿Α. È. O. kal προσθή- 
τῷ στόματι αὐτοῦ “4.3 σουσι πραεῖς." 
“DTD. Honorant me. O’. τιμῶσί pe. ‘A. ΣΝ, Egeni. O’. οἱ ἀπηλπισμένοι. ‘A. 
E. O. ἐδόξασάν ue.” πτωχοί. O. ἐνδεεῖς 
23 Cod. 88. Cf. Num. xi. 6 in LXX. 24 Codd. 86, 88. 81 Curter. Pronomen τούτου deest in Codd. II, 22, 
88. 35 Sic Codd. 22, 36, alii. 26 Curter. Syro-hex. 36, aliis, et Syro-hex. 32? Curter. Sic sine aster. Syro- 


in marg. char. med. ὁ a->-40 asgl? X. Cf. ad Cap. 
lxvi. 12. = Sic Codd. 22, 36, alii, qui insuper addunt: 
28 Curter. Syro-hex. char. 
med. + jena aào elio h. Fortasse lectio 
Theodotionis integra erat: κραιπαλῶντες (8. μεθυσθέντες) kat 
29 Nobil. affert: ©. ἐκστή- 
σεως (sic). °A. καταφορᾶς. Hieron.: “ Pro soporis spiritu, 
LXX compunctionem, Theod. mentis excessum, Aq. kara- 
φορὰν, id est, gravem somnum, interpretatus est.” Aliter 
Codd. 86, 88: ᾽Α. καταφορᾶς. Σ. ἐκστάσεως. 
Sed D7) cum ἐκαρώθη commutavit Sym. Jud. iv. 21. Psal. 
lxxv. 7; et FINA cum xdpos Gen. 11. 21. xv. 12. 3 Cod. 


3 A » N, , 
οὐδὲ ἀπὸ οἴνου κινούμενοι. 


᾿ 
οὐκ οἴνῳ, κινούμενοι K.T. é. 


Θ. καρώσεως. 


hex., Cod. 88. 33 Curter., et Syro-hex. in marg. - In 
LXX hodie legitur, ὁ λαὸς οὗτος ἐν τῷ στ. αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς 
χείλεσιν αὐτῶν ; sed haec, ἐν τῷ στ. αὐτοῦ καὶ ἐν, non leguntur 
in Codd. ILI, XII, 26, 49, aliis. In Syro-hex. et Cod. 301 
verba, ἐν τῷ gr. αὐτοῦ, desunt. 3 Cod. 88. . ® Idem. 
38 Sic Codd. 22 (in marg. a 1™a m.), 36, 48, alii. 3 Codd. 
86, 88, quorum prior παραδοξασμῷ kal παραδόξῳ, posterior 
autem παραδοξασμοῦ καὶ παραδόξως habet. 38 Cod. 88, 
89 Curter. affert: X Ο΄. 0, βραχύ. 
a Hieron. Legerunt YIA .מַאֲפּל‎ 

43 Idem. 


qui ἡμῶν habet. 
1 Cod. 88. 
42 Cod. 88. 


—Car. XXX. 1.] 


19. ִשְׂרָאֵל גיל‎ wima. In Sancto Israelis ex- 
sultabunt. O’. ἐμπλησθήσονται εὐφροσύνης. 
᾽Α. È. O. ἐν ἁγίῳ ᾿Ισραὴλ ἀγαλλιάσονται..." 


20. YNY. Praepotens. ’A. È. O. 


karaĝuvvasTeúwv. ἢ 

ἮΝ כּל"שׂקָדֵי‎ anan לץ‎ TOD. ΕἸ confectus 

est irrisor, et deteti sunt omnes invigilantes 

iniquitati. O’. καὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος (A. 

D. O. χλεναστὴς ἢ), καὶ ἐξωλοθρεύθησαν X Οἱ 

I. πάντες 4" οἱ ἀνομοῦντες ἐπὶ κακίᾳ. È. 

καὶ ἀνηλώθησαν χλευάζοντες, καὶ ἐξεκόπησαν 
πάντες οἱ (ἀγρυπνοῦντες) εἰς ἀδικίαν. 

21. בְּדֵבֶר‎ OW ROm. Reum agentes hominem 

propter verbum. 


O’. ἄνομος. 


O’. kal οἱ ποιοῦντες pap- 

τεῖν ἀνθρώπους ἐν λόγῳ. 2X. ἐξαμαρτάνοντες 
ἀνθρώπους ἐν λόγῳ. 

.מו בַֹּהוּ Dg‏ 


justum, O. 


Et detrudunt mendaciis 
ὅτι ἐπλαγίασαν ἐπ᾽ ἀδίκοις δί- 
Οἱ T’. ὁμοίως, δίκαιον. 9. 2. καὶ ék- 
5 


‘karov. 
κλίνοντες ματαίοις τὸ δίκαιον. 
22. DANN mÐ .אֲשֶׁר‎ Qui redemit Abra- 
Ο΄. ὃν ἀφώρισεν ἐξ ABpadu. 2.6 


λυτρωσάμενος τὸν Ἁ βραάμ."Σ 


wm ὍΣ .לא עַתָּה.‎ Nec jam facies ejus 


hamum. 


pallescet. O’. οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον pera- ` 
βαλεῖ, Σ. .. διατραπήσεται. O. οὐδὲ νῦν τὸ 


πρόσωπον αὐτοῦ ἐντραπήσεται." 
יקִָישּׁ.23‎ aya ὟΣ מעשׂה‎ TI) ברְאֹתו‎ `P 
wonn עקב‎ pny וקיש‎ pY 
יערִיצּ‎ brin, Nam cum viderit natos suos 


3 


A 

i Cod. 88, sed mendose scriptum : A. 3. Θ. ἔναντι τῷ ‘lap. 
ἀγαλλ. Ad ἐμπλησθήσανται εὐφροσύνης Cod. Jes. in marg. 
affert: X εὐφρανθήσανται. Deinde post εὐφρασύνης idem in 
marg. addit: X καὶ Ἰσραήλ; unde Grabius textum sic con- 
stituit: καὶ of ἀπηλπ. τῶν ἀνθρ. X καὶ Ἰσραὴλ 4 ἐμπλησθ. εὐφρο- 
σύνης; invitis libris. Cod. 88. Idem. 4T Cur- 
ter. 48 Procop. affert: 3, καὶ ἀνηλώθησαν ---- πάντες αἱ 
εἰς ἀδικίαν ἐξαμαρτάνοντες K. T. ἑ.; ubi exeidisse videtur ἀγρυ- 
49 Procop. 56 Curter. 1 Cod. 88. 

® Theodotionis lectionem affert Curter. 


πνοῦντες. 
52 Procop. 
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opera manuum mearum, in medio sui, saneti- 
ficabunt nomen meum; et sanctificabunt Sanctum 
Jacobi, et Deum Israelis timebunt. O'. ἀλλ᾽ 
ὅταν ἴδωσι τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ἔργα pov, δι᾽ 
ἐμὲ CA. È. ἐν μέσῳ avrod™) ἁγιάσουσι τὸ 
ὄνομά μου, καὶ ἁγιάσουσι τὸν ἅγιον ᾿Ιακὼβ, 
καὶ τὸν θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ φοβηθήσονται CA. 
κατισχύσουσιν. Σ. Θ. κραταιώσουσιν ἡ. 2. 
ἀλλ᾽ ὅταν ἴδῃ τὰ τέκνα αὐτοῦ, ἔργα χειρῶν 
μου, ἐν μέσῳ αὐτοῦ, ἁγιάζοντα τὸ ὄνομά μου, 
καὶ ἁγιάσουσι τὸν ἅγιον ᾿Ιακὼβ, καὶ τὸν θεὸν 
᾿Ισραὴλ κραταιώσουσι.5 ©. ὅτι ἐν τῷ ἰδεῖν... 7 
24. יִלְמְדולְקַח‎ A a תעידרם‎ W. 
Et scient errantes spiritu intelligentiam, et 
murmurantes discent doctrinam. O’. kal yvé- 
σονται οἱ πλανώμενοι τῷ πνεύματι σύνεσιν, οἱ 
δὲ γογγύζοντες μαθήσονται ὑπακούειν (A. NÌ- 
ψιν. Σ. καὶ 


μαθήσονται (fort. γνώσονται) οἱ πεπλανημένοι 


Σ. παιδείαν. O. ἐπιδοχήν ἢ). 


βρὲ tA , >i x 04 
τῷ πνεύματι σύνεσιν, kal yoyyvorat path- 


σονται maideiav.™ 


Cap. XXIX. 11,12. ~ ἀναγνῶναι εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπου æ (per errorem pro: II. -= ἀναγνῶναι <, 
12. = εἰς χεῖρας ἀνθρώπου æ). 24. -- καὶ αἱ γλῶσ- 
σαι αἱ ψελλίζουσαι (Cod. C. τῶν ψελλιζόντων) 
εἰρήνην «4.50 


Car. XXX. 
LON .הוי בָּנִים סוֹרְרִים‎ Vae filiis con- 
tumacibus, inquit Jova. O’. 


CA.) ὦ vioù ἀφιστά- 


2 Si 2 3 

ovat τέκνα QTO- 
rd 2 , 

στάται, λέγει κύριος. 


μένοι, φησὶ κύριος." 
οἷο 


Cod. 88: E. διατραπήσεται. ©. ἐντραπήσεται. δὲ Cod. 88. 
5 Idem. 58 Procop. Pro ἁγιάζονται (τὸ ὄν. pav), ut apud 
Procopium legitur (operarum, ni fallor, culpa; nam in 
Latinis est sanctificantes), Montef. post Drusium tacite 
edidit ἁγιάσονται, invita lingua. = Curter. “Cod. 88, 
qui Aquilae λῆμψιν tribuit. Cf. Hex. ad Prov. xvi. 23. 
5 Procop. © Syro-hex. Ad v. 24 Hieron. ait: “ Quod- 
que sequitur, et linguae balbutientes discent loqui pacem, 
obelo praenotandum est.” * 

Car. XXX. 1 Curter. sine nom. affert. Cf. ad Cap. i. 23. 
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1. ΠΡΌ Db. Fundere fusionem (foedus inire). 
O’. kal συνθήκας. ᾿Α. ©. rod διάσασθαι ðí- 
aspa? 

2. DN bya ְלַחְסוֹת‎ Et ad confugiendum in 
umbram (tutelam) Aegypti. O’. kal σκεπασθῆ- 

ναι ὑπὸ Αἰγυπτίων. ᾿Α. È. καὶ rod ἐλπίσαι 


ἐν σκιᾷ... Θ. καὶ τοῦ ἐλπίσαι ἐν σκέπῃ. è 


4, δ. Principes ejus. O’. ἀρχηγοὶ X Oi T. 

αὐτοῦ 4. i 
tbn. Nuntii ejus. O. ἄγγελοι X Oi T. 
αὐτοῦ 4. 

4, δ. כל‎ ἜΣ DIN. Ad Hanes pervenerunt. 
Omnes. Ο΄, μάτην X Oi I“. πάντες 4 xko- 
πιάσουσι. 

6. 322 בַּהֲמוֹת‎ NWD. Vaticinium in jumenta (s. 
hippopotamos) austri. O’. ἡ ὅρασις τῶν Terpa- 

πόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. ‘A. ὅραμα κτηνῶν 

λιβός. 2. λῆμμα κτηνῶν νότου. 
νῶν νότου 
צָרֶה וְצוּקָה‎ ywa. 

O’. ἐν τῇ θλίψει kal τῇ στενο- 


O... κτη- 


In terra afflictionis et an- 
gustiarum. 


2 Cod. 88. Hieron. Hebraea vertit: et ordiremini telam. 
Cf. Hex. ad Jud. xvi. 13. Psal. ii. 6. Jesai. xxviii. 20. 
3 Cod. 88. 4 Curter., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
5 Iidem. ê Curter. T Cod. 88 affert : ‘A. ὅραμα (fort. 
ἄρμα, coll. Hex. ad Jesai. xv. r. Mal. i. 1) κτηνῶν λιβός. 
Euseb.: E. λῆμμα κτηνῶν νότου. Procop.: ᾿Αντὶ τοῦ, ἡ ὅρασις, 
λῆμμα Σύμμαχός φησιν' ἀντὶ δὲ, τῶν τετραπόδων κ.τ. ἑ., κτηνῶν 
Montef. “ex Euseb. et Procop.” 
edidit: °A. appa kr. v. 8 Cod. 88. 
? Idem. In cod. est ἐκπρηστὴς, non male; sed ἐμπρηστὴς 
pro AW Aquilae tribuitur Deut. viii. 15. Hieron.: Pro 
regulo volante, quem LXX genimina aspidum volantium 
transtulerunt, in Hebraico ἐμπρηστὴς dicitur et volans (fort. 


/ , 7.34 
νότου, πάντες ἐξέδωκαν. 


Σ. ©. λῆμμα. κτ. v. 


evolans), quem nos appellare possumus comburentem, et 
Hebraice vocatur SARAPH.” 10 Idem. Si vera est 
lectio, interpres §9iYD non ad A, volare, sed ad AY, lan- 
guere, retulisse videtur. n Idem. Pro εκ κρυφων, quod 
manifesto vitiosum est, paene affirmarim interpretem de- 
disse ἐκροφῶν. Nam primum, in loco Jesai. xiv. 29 pro 
Hebraeis, AID AQ t, Hieron, in versione habet, et 
semen ejus absorbens volucrem; in commentario autem : 
“De aspidibus exibunt serpentes volantes [quae versio est 


JESAIAS. 


[Car. XXX. 1- 


χωρίᾳ. A.E. O. ἐν γῇ θλίψεως καὶ orevo- 
χωρίας 

6. PEDA miN. Et draco (serpens urens, πρηστὴρ) 
volans. O’. καὶ ἔκγονα ἀσπίδων πετομένων. 
‘A. (kal) ἐμπρηστὴς ἐκπετάμενος δ 2X. καὶ 
βασιλίσκος ἐκλύων. ©. καὶ ték κρύφων 
πετόμενος."" 


DNY. Pullorum asinorum. O’. ὄνων. Πάν- 


ress πώλων.13 

oron. Opes suas. O'. Vacat. X θησαυ- 
pods αὐτῶν 4,13 

Dba nyaTby. Et super gibbum camelorum. 
O’. καὶ καμήλων. ©. kal ἐπ᾽ ὥμων (καμή- 
λων) .}3 

Ad populum qui non pro-‏ .עֲל-עַם לאדוועילרּ 
O’. πρὸς ἔθνος ὃ οὐκ ὠφελήσει‏ 

Alia exempl. add. εἰς βοήθειαν, ἀλλὰ 

εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. O. ἐπὶ λαὸν μὴ 


derit eis. 
αὐτούς. 


ὠφελοῦντα.}5 


DIT ONY. Εἰ Aegyptus frustra‏ ריק יעור .ד 


et vane auziliabitur. O’. Αἰγύπτιοι μάταια 


τῶν O', ὄφεις πετάμεναι], sive, qui absorbeant volucres.” 
Deinde, quicquid de usu biblico statuatur, certum est tam 
Talmudicum AÜ (vid. Buxtorf. in Lex. Chald. et Talmud. 
p. 2531) quam Syriacum sis (vid. Hex. ad Job. v. 5) 
sorbendi vim habere. Quod reliquum est, respecto Hie- 
ronymi loco, erit fortasse qui praeferat, καὶ ἐκροφῶν πετό- 
μένον. 12 Hieron.: “ Ubi nos interpretati sumus, por- 
tantes super humeros jumentorum, pro jumentis omnes 
similiter transtulerunt πώλους, id est, pullos asinorum.” 
13 Curter., qui in textum post ἔφερον inferre jubet. Codd. 
22,23 (sub X), 36, alii: οἱ ἔφερον ἐπὶ ὄνων θησαυροὺς αὐτῶν, 
Syro-hex. autem ad Hebr. Dniר¥iN‎ lectionem refert, post 
καμήλων in marg. notans: ὁ (oor? Ἰπδωζο x. M Cur- 
ter. inter ἐπὶ et ὄνων in marg. infert: X ©. pov; quo 
auctore Grabius edidit, ἐπ᾽ Xöpov é ὄνων, pro Hebraeis 
עַירִים‎ anay, Sed Syrus noster ad καὶ ἐπὶ καμήλων in 
marg. affert: ©. καὶ èr ὥμων (JNS Da0), quocum 
conspirant Codd. 23, 109, 302, 305, qui diserte legunt, καὶ 

15 Sic Comp., Ald., Codd. III, VIII, 
Eadem habet Syro-hex. in marg. char. 
16 Curter. 


ET ὥμων καμήλων. 
XII, 26, 41, alii. 
med., e v. g male repetita. 


=Car. XXX. 15.] 


Kal κενὰ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς. Θ. kal Αἴγυπτος 


μάταια καὶ κενὰ βοηθήσουσιν." 

7. ΓΒ ἘΠῚ .רהב‎ Tasolentia, hi (hoc est) desidia. 
Ο΄. ὅτι ματαία ἡ παράκλησις ὑμῶν αὕτη. ‘A. 
ὅρμημα... È. rapayal (s. ταραχή) εἰσι ka- 
τοικεῖν. ©. πλάτος... .}8 

8. על-לוּה‎ e Super tabulam. O’. ἐπὶ πυξίον. È. 
ἐπὶ πτυχί (s. rrvxis).° 

MPN. Iasculpe illud. O'.Vacat. Alia exempl. 
ἐγχάραξον αὐτά ‘A. X ἀκρίβωσον.. ©. 
X διάγραψον. . 2 

myb ΠΝ BiS, In tempus posterum in per- 
petuum. O’. els ἡμέρας ταῦτα καιρῷ. ‘A.X. 
O. εἰς ἡμέραν ἐσχάτην εἰς paprdpiov.” 

9. 2. 
στής. 

Dwn. Mendaces. O’, ψευδεῖς. ‘A. dpvnrai?* 

10. .לְרֹאִים‎ Videntibus. Ο, τοῖς προφήταις. ‘A. 
(rots) ὁρῶσι. 2. Θ. (rots) BAérovot.” 

nind) לאחֲחֲוולְנוּ‎ Dh. "Et vatibus: 


Nolite vaticinari nobis ea quae recta sunt. 


ἀπειθής. 
23 


Contumaz. O’. ‘A. προσερι- 


O. παραπικραίνων. 


O’. kal τοῖς τὰ ὁράματα ὁρῶσι, μὴ λαλεῖτε 
ἡμῖν (alia exempl. add. ὀρθῶς"). 2X. καὶ τοῖς 


ὁρῶσι, μὴ ὁρᾶτε ἡμῖν ὀρθῶς." 
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'A.O. λαλήσατε ἡμῖν ὀλι- 
σθηρὰ (Θ. ὀλισθήματα), ὁραματίσθητε παρα- 


ἑτέραν πλάνησιν. 


λογισμούς. 2. λαλήσατε ἡμῖν λεῖα, ὁρᾶτε 
ἡμῖν πλάνας. 

11. הַשְׁבִּיתוּ מִפָנינוּ‎ MRS wI TSI סורו‎ 
bpw .אָת-קְדוֹשׁ‎ Recedite de via, declinate 
de semita; amovete e conspectu nostro Sanctum 
Israelis. O'. kal ἀποστρέψατε ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 

ὁδοῦ ταύτης, ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν τρίβον 

τοῦτον, καὶ ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ 

᾿Ισραήλ. 2. ἀπόστητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἐκκλί- 
νατε dm’ ἐμοῦ τρίβον, παύσατε ἐκ προσώπου 
ἡμῶν τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ.3) 

12. byi ΟΡ ὍΝ hajo) p9, O’. X διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραήλ 4 

In oppressione et perversitate.‏ .בְּעשֶׁק ְנָלוו 


Ο΄. ἐπὶ ψεύδει, kal ὅτι ἐγόγγυσας. È. O. 
Super contradictione οἱ superbia”? 
13. BJ. Sicut ruptura. O'. ὡς τεῖχος. ‘A.X. 


Θ. ὡς διακοπή.3 
14. NPD. De foco. 
ἀπὸ καύστρας 5" 
מִגָּבָא‎ Ὁ nind. Et ad hauriendum aquam 


kal ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς (alia 


Ο΄. Vacat. Alia exempl. 


de cisterna. O. 


nbn ὙΠ חֲלְקוֹת‎ abanar. Loquimini exempl. dmogupeîs®) ὕδωρ μικρόν. ‘A. rod 
nobis blanditias, vaticinamini illusiones. O’. ἀνασῦραι ὕδωρ ἀπὸ Bodivov.™ 
ἀλλὰ ἡμῖν λαλεῖτε καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν | 15.9. O. Vacat. X Οἱ Γ΄, ὅτι 4.7 
¥ Curter. in eontinuatione. 18 Hieron.: “ Superbia Sie Cod. 86, nisi quod Aquilae ὀλίσθημα aseribit. ® Pro- 
tantum est; quiesce. Pro quo neseio quid volentes LXX eop. in continuatione. 30 Jdem. ® Curter. Haec 


interpretes transtulerunt..guoniam vana est consolatio 
vestra haec. Porro Sym. interpretatus est, rapaxai (Vat. 
ταραχή) εἰσι κατοικεῖν, id est, tumultus sunt ut habitent. 
Verbum Hebr. REEB Aquila ὅρμημα, id est, impetum et 
superbiam, Sym. turbationem, LXX vanitatem, Theod. lati- 
tudinem interpretati sunt.” 19 Hieron. In Vat. est 
ἐπὶ πτυχῆς. 2 Sie Codd. 22 (qui εἰσχάραξον habet), 36, 
alii. z Cod. 88. 2 Idem. 33 Ident. Parsons. 
exscripsit: “ ©. παραπικρασ., ut videtur.” Est proeuldubio 
compendium scribendi pro παραπικραίνων. Cf. Hex. nostra 
ad Ezech. ii. 5,7. xii. 2. Cod. 88. 3 Idem. 
2 Sie Codd. 22, 36, 48, alii. 2 Procop. 33 Cod. 88. 


hodie leguntur in exemplaribus omnibus, exceptis Cod. 147, 
et Syro-hex., qui posterior ca ìn marg. char. med. habet. 
® Hieron. = Cod. 88. 5: Sie Codd. 22 (sub X, teste 
Grabio), 36, alii. Cf. Theodoret. Opp. T. IL, p. 663. 
3 Sie (s. droatpess) Comp., Codd. 104, τού, alii. Syro- 
hex. sail. “Verbum simplex aD; desideratur in 
Lexicis, etsi derivata adsint.”—JMiddeld. “In Cod. Vat., 
de quo Wiseman in Horis Syr. p.255, ad Jesaiae locum 
in textu cst Siyad [=ovpew Jesai. xxviii. 3. xxx. 28; 
κατασύρειν Dan. xi. ro in Syro-hex.], in marg. ANS or.” 
36 Curter. Cod. 88 affert: ‘A. ἀνασῦραι, 
37 Curter., Syro-hex. 


— Ceriani. 
ἀντμῆσαι (ἀντλῆσαι). 
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15. myn בְּהַשְׁהְט וּבְבְטְחָה‎ pyyn ΓΙ ΠΩΣ 
DnA. In conversione et requie salvi eri- 
tis, in quiete et fiducia erit fortitudo vestra. 
O’. ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ, 
καὶ γνώσῃ ποῦ ἦσθα' ὅτε ἐπεποίθεις ~ ἐπὶ 
τοῖς ματαίοις 4, ματαία ἡ ἰσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη. 
E, ἐν μετανοίᾳ καὶ ἀναπαύσει σωθήσεσθε' καὶ 
ἐν ἠρεμίᾳ καὶ ἐν ἐλπίδι ἔσται ἡ 

88 


δύναμις 

ὑμῶν. 

NWA PO ΠΝ APY. Mille unum‏ אָהָד.17 

coram increpatione unius (fugiet). O’. χίλιοι 

Οἱ T’. χιλιὰς pia 
ἀπὸ προσώπου ἐπιτιμήσεως ἑνός.55 

pA. Sicut‏ על-ראש הָהָר וכנס על-הַגִבְעָה 


pertica in vertice montis, et sicut vexillum in 


διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται. 


colle. O's ὡς ἱστὸς ἐπ᾽ ὄρους, καὶ ὡς σημαίαν 


φέρων ἐπὶ βουνοῦ. ‘A. Θ... ὡς σημεῖον ἐπὶ 
βουνόν. E. ὡς ἱστὸς ἐπάνω ὄρους, καὶ ὡς 
ἱστίον ἐπὶ βουνοῦ.“ 
18. .לחֲננְכֶם‎ Ut propitius sit vobis. O’. τοῦ oikre- 
ρῆσαι ὑμᾶς. 
ib simba. Omnes quì exspectant eum. O’. 
οἱ ἐμμένοντες ἐπ᾽ αὐτῷ. 
48 


‘A. δωρήσασθαι ὑμῖν." 


È. (πάντες) οἱ ὑπο- 

μένοντες αὐτόν. 

19. ἘΞ DY. Populus in Sione. Οἵ. λαὸς -- ἅγιος 4 
ἐν Σιών. 

manb 152 obima. In Jerusalem ; 

flendo non flebis. O'. καὶ Ἱερουσαλὴμ κλαυθμῷ 


38 Procop., qui καὶ ἐν ἠρεμίᾳ casu omisit. Supplevimus e 
Cod. 88, ubi καὶ ἐν ἐρημίᾳ communi errore scriptum. Prae- 
terea hic codex μεθήσεσθε pro σωθήσεσθε, et in fine αὐτῶν 
pro ὑμῶν minus bene exhibet. (In textu obelus est in 
Syro-hex.) 3 Curter. 40 Cod. 88. 4 Procop., 
qui ἱστία pro ἱστίον habet. Cod. 88 affert: 3. ἱστίον. Cf. 
Hex. nostra ad Ezech. xxvii. 7. 42 Cod. 88, ubi ἡμῖν 
scriptum. 4 Euseb., Procop. Codd. 22, 36, alii: 
4t Sic Syro-hex. Procop.: τὸ δὲ, 
ἅγιος, οὐ πρόσκειται rap’ “Ἑβραίοις, οὔτε κατὰ τὰς ἐκδόσεις τῶν 
ἄλλων. 45 Curter. Sic sinc aster. Codd. 23, 24, 88, 
alii, et Syro-hex., qui in marg. notat: “ Τὸ, ote, non est in 
aliis exemplaribus.” Procop.: τὸ ᾿Ἑβραϊκὸν, οὐκ ἔκλαυσεν, 
46 Curter. # Euseb. Procop. affert: 3. οὐ 
©. οὐ κλαυθήσεται. Curter, vero: ©. οὐ κλαύσετε. 


ec ΕΝ ἢ‏ ג 
TAVTES οἱ UT. AVTOV.‏ 


x 
ἔχει, 


κλαύσεις. 
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X οὐκ 4 ἔκλαυσεν. ‘A.2. 
E. Ἱερουσαλὴμ, κλαυθμὸν οὐ κλαύσεις. 


ον οὐ κλαύσεις.45 

Θ. ἐν 
“Ἱερουσαλὴμ κλαυθμὸν οὐ κλαυθήσεται." 

19. 7I py. Miserans miserabitur ἐμ. O’. 
ἐλέησόν pe (alia exempl. add. ἐλεῶν 5) ἐλεή- 
σει σε. 


TY NYI TIN 


bina; Ad vocem clamoris 
O. 


Ἂν Ν A A EE A G καὶ 2 2 
τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου ἡνίκα εἶδεν, ἐπή- 


tui; simulac audierit, respondebit tibi. 


κουσέ σου. 2. πρὸς τὴν φωνὴν τῆς βοῆς σου, 


καθὼς ἂν ἀκουσθῇ, ἀκούει σου. 


20, yob DY. Aguam vexationis. O'. ὕδωρ ore- 


νόν. ᾽Α. È. O. ὕδωρ στενοχωρίας "Ὁ 
22. ΣΙΝ. Et profanabitis. O’. καὶ μιανεῖς. 


Alia exempl. καὶ ἐξαρεῖς "1 
NS TT io. 


tum); apage ! 


Sicut menstruatum (vestimen- 
O’. ὡς ὕδωρ ἀποκαθημένης, καὶ 
ὡς κόπρον. ᾿Α. ὁμοίως ταλαιπώρου ῥύπου. 


>. (os) ἄφεδρον.. O. (ὡς) ὀδυνηρὰν δεισα- 


Alay 5 

28, Ἰὅ 1. Pinguis. Ο΄. πλησμονή. ᾿Α. È. ©. 
πίων."3 
Jp. Pecus tuum. Οὐ. σου τὰ κτήνη. ᾿Α. 


E. O. ἡ κτῆσίς cov.” 


24. PON biba, Farraginem salsam. O’. ἄχυρα 
dvareronptva. °A. ÈX. O. ἀλίκμητα δῇ 
25. יִבְלָמִיִם‎ obs myo) myarby by). Ei 


Montef. post Nobil. pro κλαυθμὸν bis edidit κλαυθμῷ, invito 
Euseb. 48 Sic Codd. 22, 36, alii, ex alio interprete, ut 
vidctur. 8 Procop. In Euseb. et “ MSS.” non legitur 
πρὸς, quod in textum τῶν O' inferunt Codd. 22, 36, alii. 
50 Cod. 88. 51 Sic Comp., Codd. III, XI (qui μιανεῖς in 
marg. habet), 26, 41, alii. Syro-hex. ealo, quod Mid- 
deldorpfio kai ἐξαρεῖς sonat. Sed rectius, ut videtur, Cod. 
C. ealo, καὶ μιανεῖς. = Cod. 88, qui ad Theod. 
scripturam δυσαλίαν tuetur. Cf. ad Cap. xxviii. 13. Pro 
NY, egredere, LXX ΠΝ, excrementa, Aq. et Theod. DNY, 
sordes, interpretati sunt. Cf. ad Cap. xxviii. 8. Sym- 
machi ἄφεδρος est purgatio menstrua mulierum, οὐ in 
LXX ponitur pro NIT Levit. xii. 2. 53 Cod. 88. 
5t Idem, ubi mendose scriptum κτίσις, % Idem. Pro 
ἀναπεποιημένα Syro-hex. habet padwg, mistum. 


—Car. XXX. 33.] 


super omnem collem editum rivi, ductus aqua- 
rum. ‘O’, 
ὕδωρ διαπορευόμενον. 


καὶ ἐπὶ παντὸς βουνοῦ μετεώρου 
D. καὶ ἐπὶ παντὸς Bov- 
vod ἐπηρμένου διαιρέσεις ἀγωγῶν ὑδάτων δ᾽ 
28. בְּנְפֹל מִנְְּלִים‎ 5.0 ΣΎ .בי‎ Zn de סccisionis‎ 
magnae, cum ruent turres. Οὐ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅταν ἀπόλωνται πολλοὶ, καὶ ὅταν mé- 
cori πύργοι. `A. ἐν ἡμέρᾳ ἀποκταμένου πολ- 
λοῦ, ἐν τῷ πεσεῖν peyaAvvoptvovs.®! E, ἐν 
ἡμέρᾳ σφαγῆς πολλῆς, ἐν τῷ πεσεῖν μεγά- 
Aovs.™ 
26. MANI ÄN .אוֹריהַלְבָנָה‎ Lux lunae sicut 
lux solis. O’. τὸ φῶς τῆς σελήνης (A. Nevis) 
ὡς τὸ φῶς rod ἡλίου (A. θέρμης). 
DONI שבְעת‎ VNI. Sicut lux septem dierum. 
O’. Vacat. X ὡς τὸ φῶς τῶν ἑπτὰ ἡμε- 
ρῶν 4.8 
wn. Alligaverit. 
2.0. tridice.® 
27. PVII NA. Venit de longinquo. O. 
διὰ χρόνου. 


O’. ἰάσηται. ‘A. μοτώσει. 


ἔρχεται 

Oi 1΄. ἔρχεται μακῤόθεν." 

ΒΝ .בער‎ Ardens furor ejus. 
θυμός. 


Ο΄. καιόμενος 
2. φλεγόμενος θυμὸς avrod® 
Sy iea זעם‎ onbe שְׂפָתָיו‎ mea T33) 


POJN. Et vehementia incendii; labia ejus 
plena sunt indignationis, et lingua ejus quasi 
ignis devorans. O’. μετὰ δόξης τὸ λόγιον τῶν 
Χειλέων αὐτοῦ, λόγιον ὀργῆς πλῆρες, καὶ ἡ 
ὀργὴ τοῦ θυμοῦ (αὐτοῦ) ὡς πῦρ ἔδεται. O. 
καὶ βαρὺ τὸ λῆμμα αὐτοῦ: τὰ χείλη αὐτοῦ 
ἐνεπλήσθη ἐμβριμήσεως, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ 
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ὡς πῦρ tadiov.™ 
28. bma. Velut torrens. O'. ὡς ὕδωρ ἐν φά- 
ραγγι. `A. ÈX. O. ὡς χειμάρρους."5 
Da np? Tg). 
tandum gentes. O. 


Dividet, ad huc illuc agi- 
καὶ διαιρεθήσεται, τοῦ 
ταράξαι ἔθνη. E. φθάνον, ἀφορίσαι ἔθνη "5 
29. ἀπ ΓΙ לָכֶם כְּלֵיל‎ MT VOT. Caaticuא‎ 
erit vobis, sicut nocte in qua celebratur festum. 
O’. μὴ διαπαντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι, kal 
εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά μου διαπαντὸς, ὡσεὶ 
ἑορτάζοντας. ‘A. ©. τὸ ἄσμα ἔσται ὑμῖν ὡς 
νὺξ ἁγιαζομένης éopris” ©. ἀφεῖλεν, καὶ 
ἔσται ὑμῖν ὡς νὺξ τοῦ ἁγιασθῆναι ἑορτήν "5 
VY. Rupem. Οὐ, τὸν θεόν. ᾿Α. στερεόν. X. 
κραταιόν. O. φύλακα. 
20. wN I. i Et in flamma ignis. 
γὸς X πυρός 4.1 
31. Ὁ. 
φωνῆς. 
φωνῆς) 
NT. Consternabitur. Οὐ. ἡττηθήσονται. 
exempl. πτοηθήσονται 13 


82, DNAD. 


O’. καὶ φλο- 


Nam per vocem. O’. διὰ γὰρ τῆς 
᾽Α. O. ὅτι ἀπὸ φωνῆς. 


2. ἀπὸ γὰρ 
Alia 


Et cum citharis. O'. καὶ κιθάρας. 


2. .waXrnpiov.’ 
וּבְמַלְחֲמוֹת תַּנוּתָּה‎ Et cum praeliis tumultus. 
Ο΄. Vacat. X ©. kal ἐν πολέμοις ἀφο- 


ρισμοῦ 4.7 
33. majata] מַאֶתְמוּל‎ TWD, Nam paratum est 
dudum Tophet (locus sacrificiorum detesta- 
bilium). 0O’. 
θήσῃ (alia exempl. drarndian®). ‘A. 


σὺ γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτη- 


2 
OTt 


ea——— noo 


5 Procop. “Idem.  “Euscb. Procop. = Hie- 
ron.: “ Miror quomodo in praesenti loco verba Hebraica 
LABANA et HAMMA, quae Ag. interpretatur albam et calo- 
rem ... supra [Cap. xxiv. 23] idem LXX laterem ct murum 
transtulerint.” © Curter. Sic sine aster. Codd. 22, 23, 
36, alii, invito Syro-hex. “ Cod. 88, Montef. ex 
Procopio minus intellceto affert: 'A. ο΄, ὅταν ἰάσηται κύριος 


τὸ σύντριμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ® Curter., Euseb., et “ tres 


MSS.” 63 Curter. % Cod. 88. & Idem. 
66 Idem. & Idem, qui νῦν pro νὺξ habet. % Idem. 
TOM. 1I. 


Seilicet pro MI) WI Theod. interpretatus est ΠῚ .סיר‎ 
® Idem. Ad Theodotionem ef. Hex. ad Psal. xxx. 3. 
 Syro-hex. in marg. char. med. ὁ ον X. Ad φλογὸς 
Curter. in marg. affert πυρός. Codd. rog, 302 in textu: 
καὶ GX. πυρός. © Curter. Cod. 24 in textu: 
γὰρ $. 1? Sie Codd. 109, 302, fortasse ex alio interprete. 
13 Cod. 88. ™ Curter. Syro-hex. in marg. loaa>o .l. 
elaiaos. Sic in textu Codd. 22, 23 (uterque sub X), 36, 
alii. TS « Ceteri autem libri partim ἀπατηθήσῃ [sic 
Comp., Codd. 40, 308. Cf. Jerem. xx. 7, Io] habent, quod 
3R 


2 
aro 
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2. προητοίμα- 

(0 
ὅτι ἡτοίμασται πρὸ ἡμερῶν ὁ Θαφὲθ atris.” 

33. היכן הָעָמִיק הַרְחֵב מְדְרָתָהּ‎ ob .היא‎ 
Idque etiam regi instructum est; longum latum- 
que fecit illud; rogus ejus. O’. μὴ kal σοὶ 
ἡτοιμάσθη βασιλεύειν ; φάραγγα βαθεῖαν, ξύλα 

Θ. καίγε αὕτη τῷ βασιλεῖ ἡτοιμάσθη" 

ἐβάθυνεν, ἐπλάτυνεν τὴν πυρὰν αὐτῆς 


MIY. Flatus. O. ὁ θυμός. ᾿Α. E. ©. ἡ 


τεταγμένη ἀπὸ χθὲς Θόφθ.79 
gra γὰρ ἀπὸ χθὲς ὁ Θαφὲθ αὐτῆς ἢ 


κείμενα. 


πνοή.) ς 
Car. XXXI. 
1. DY b. Et in equitibus. O’. kal ἐφ᾽ im- 
mos, 2.0. καὶ ἱππεῦσιν. 


2. NX .פעלי‎ Operantium iniquitatem. Οὐ, αὐτῶν 
τὴν ματαίαν. 
3. ולא-רוה‎ apa ODO. Ef equi eorum caro, 


TE ὦ FA Ν ; 
O’. ἵππων σάρκας, καὶ οὐκ 


z 2 A,‏ ג 
ἐργαζομένων ἀνομίαν.‏ .2 


et non spiritus. 

ἔστι βοήθεια. ᾿Α. E.O. kal ὅτι ἵπποι σάρκες, 
καὶ οὐ πνεῦμα. 

wiy Dyn. Et corruet adjutor. O’. kal κοπιά- 
σουσιν οἱ βοηθοῦντες. 2. O. kal ἀσθενήσει 

ὁ βοηθός." 


ΒΡ boy. Et cadet adjutus. O’. Vacat. X καὶ 
πεσεῖται ὁ βοηθούμενος 4. 


confirmatur auctoritate S. Hieronymi [decipieris], partim 
dĝernðyon. —N oobil. Posteriorem lectionem ignorat Par- 
τὸ Cod. 88: °A. ὅτι ταγμένη (sic) αὐτῷ Χθεεθόφθ. 
ΤΊ Parsons. e Cod. 88 sine 


sons. 
Pro αὐτῷ correximus ἀπό. 
suspicione exscripsit: 3. rp. yàp ἀπὸ Χθεσοθαφὲθ αὐτῆς. 
Vid. not. seq. 18 Cod. 88. Codd. 22 (sub X), 36, 
alii, post βαθεῖαν inferunt: ὅτι ἡτοίμασται πρὸ ἡμερῶν ὁ Θαφὲθ 
τὴν πυρὰν αὐτῆς. 80 Cod. 88. 

1 Cod. 88. 2 Idem. 3 Idem, qui 
σάρκας habet. t Idem. Cod. 86 mendose affert: 3. ©. 
ἀσθενεῖ á βοηθεις (sic). 5 Curter., et sine aster. Cod. 23. 
Syro-hex. in marg. char. med. oes (Cod. C. ajo X) Wye 
tiaho. Codd.22, 36, alii: καὶ πεσοῦνται οἱ βοηθούμενοι. 
è Procop. Cod. 88 affert: ‘A. 3. [Eos ἂν] πληρώματος mor- 
T Curter., qui vrerayn (sic) mendose habet. 


" πὸ T A 
αὐτῆς" kaiye αὐτὴ 


Car. XXXI 


μένων. 


JESAIAS. 


[Cap. XXX. 33— 


obia Dya nbn‏ לא ooma nm‏ לא.4 
mY. Multitudo pastorum; a voce eorum non‏ 
consternatur, et a strepitu eorum non depri-‏ 
O’, ἕως ἂν ἐμπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς pæ-‏ 
νῆς αὐτοῦ, καὶ ἡττήθησαν, καὶ τὸ πλῆθος τοῦ‏ 
E. πληρώματος ποιμένων"‏ 


mitur. 


θυμοῦ ἐπτοήθησαν. 
ἀπὸ φωνῆς αὐτῶν οὐχ ἡττηθήσεται, οὐδὲ ἀπὸ 
πλήθους αὐτῶν οὐχ trorayicerat.. Θ. πλήρη 

T \ 3 Ν “- A ἌΡΗΝ 2 A 
roipévwov: kal ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν οὐ μὴ 
ἡττηθῇ, καὶ ἀπὸ πλήθους αὐτῶν οὐ μὴ ὑπο- 
ταγῇ. 


Nasb, Ad militandum. O’.érigrparedcat. 2. 
παρατάξασθαι. 


5. MDY DRY. Sicut aves volantes. O'. ὡς öp- 


È. ds στρουθίων πετομένων 


VEQ πετόμενα. 


pa. 


exempl. vaca 


O’. ὑπερασπιεῖί, In alis 


‘A. θυρεῶν. 2. O. ὑπερα- 


Protegendo. 
t.10 


orilov 
mioa. 


exempl. kai ὑπερβήσετα 
13 


Ο΄. καὶ περιποιήσεται. Alia 


12 ᾽Α. E. 0. ὑπερ- 


Parcendo. 


βαίνων. 

6. יִשְׂרָאֶל‎ p mP .בו לַאֲשֶׁר הָעֲמִיקוּ‎ Con- 
vertimini ad eum, a quo tam profunde defece- 
runt filii Israelis. O'. ἐπιστράφητε, oi τὴν Ba- 
θεῖαν βουλὴν βουλευόμενοι kal ἄνομον X Οἱ 
I“. υἱοὶ ᾿Ισραήλ 4 
θύνατε παραβῆναι, οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ.}ὅ 


È. μετανοήσατε, ὡς ἐβα-" 


ΒΑ 
8 Cod. 88. (In fine hujus v. Syro-hex. ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς in 
marg. habet; in textu autem ἐπὶ τὰ ὅρια αὐτῆς, ut Codd. 88, 
106.) ? Cod. 88. 10 Sic Comp., Codd. ΠῚ, VIII, 
XII (in textu), 26, aliis. u Curter. Ad Aquilam cf. 
ad Cap. xxxviii. 6. 12 Sic Codd. 22 (qui περιβήσεται 
habet), 36, alii. 18 Hieron.: “Pro transeunte in He- 
braico PHASE, in tribus praeter LXX interpretibus trep- 
βαίνων ponitur.” 14 Curter. In textu τῶν O’ hodierno 
υἱοὶ Ἰσραὴλ om. Codd. III, VITI, 24, 26, alii. Cod. 88 
post ἐπιστράφητε infert X υἱοὶ Ἰσραὴλ, et sic Syro-hex. in 
marg. char. med. 15 Procop. Hieron.: “ Converti- 
mini, O filii Israel; sive, ut Sym. transtulit: Agite poeni- 
tentiam, qui profundo consilio atque peccato a Domino 
recessistis.” 


~Car. XXXII. 2.] 


7. PONA. . Rejicient. O’.dmapvýoovrat. Alia ex- | 


empl. ἀφαιροῦνται, s. ἀφελοῦνται..5 A. drop- 
ρίψουσι. (Aliter: ‘A. dpvigovrat.) 2. ἀπο- 
βαλοῦνται." 
iam bbp iapa אִישׁ אֲלִילֵי‎ poyo. Reji- 
cient unusquisque idola sua argenti, et idola 
sua auri. O’. ἀπαρνήσονται οἱ ἄνθρωποι τὰ 
χειροποίητα (A. τὰ ἐπίπλαστα. E. τὰ e- 
δωλα} αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ, καὶ X τὰ χειρο- 
ποίητα $ τὰ χρυσᾶ. O. ἀπώσονται ἀνὴρ τὰ 
εἴδωλα τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ τὰ εἴδωλα τοῦ 


χρυσοῦ αὐτοῦ." 


NYT. In peccatum. O’. Vacat. Alia exempl. 
ἁμαρτίαν. XA. ἁμάρτημα 4.3 

8. .למס‎ In angariam. O’. 
O. εἰς φόρον.33 

9. ὍΝ) שָׂרָיו‎ om aam מִמָגוֹר יֶעבוֹר‎ ΡΟ. 

Tm. Et rupem (arcem) ejus prae timore 

praeteribit, et consternabuntur a vexillo prin- 


AD. 


εἰς ἥττημα. 


cipes ejus, inquit Jova. O’. πέτρᾳ γὰρ mepi- 
ληφθήσονται ὡς χάρακι, καὶ ἡττηθήσονται" ὁ 
δὲ φεύγων ἁλώσεται. τάδε λέγει κύριος. È. 
πέτρα αὐτοῦ ἡ φοβερὰ παρελεύσεται, καὶ ἡττη- 
θήσονται (φυγῇ) οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, φησὶ κύ- 
ptos.* 
obywa לו‎ aam pra לו‎ ὌΝ, Cui 
ignis est in Sione, et furnus ei in Jerusalem. 
16 Prior lectio est in Codd. 22, 23, 36, aliis, necnon in 
marg. Cod. Jes.; posterior in Codd. 41, 51, 109, 302, et 
Syro-hex. ¥ Curter. affert: ‘A. ἀποκρύψουσι. 
βαλοῦνται. (Perperam Montef.: ¥. ἀποκαλοῦνται, et in La- 
tinis; S. revocantur.) Pro ἀποκρύψουσι Kreyssigius pro- 
babiliter correxit droppiyovor, coll. Hex. ad Job. xxxi. 13. 
Psal. xxxv. 5. lii. 6. Deinde Cod. 88, qui in textu ἀφαι- 
potvra: habct, in marg. affert: 'A. ἀρνήσονται, 3. droBa- 
λοῦνται. 18 Cod. 88. Cf. Hex. ad Psal. xcv. 5. 
19 Deest τὰ x. in Comp., Codd. ΠῚ, VIII, XII, 24, 26, 
aliis. Curter. in marg. affert: X χειροποίητα. 2 Curter. 
affert: ©. arogovre (sic; non, nt Montef. exscripsit, ἀπῶσο 


I. aro- 


viv) ἀνὴρ τὰ εἴδωλα αὐτοῦ (leg. τοῦ) dpyvpiov αὐτοῦ κ- τ. ἑ. 
Nescio quid sibi velit Cod. 88: ©. ἀπώσονται ᾿Ασσύριοι. 
® Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. Φ Joya? X: 
33 Curtcr., et in textu sine aster. Cod.23: Cod. 88. 
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d A » 4 4-ה‎ e Ah , 
Ο΄. μακάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα, Kal oi- 
‘A. O. φῶς αὐτῷ ἐν 


Σιὼν, καὶ κλίβανος αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλήμ. È. 


κείους ἐν ᾿Ἰερουσαλήμ. 


ἔχει πῦρ ἐν Σιὼν, καὶ κλίβανον ἐν ‘lepovra- 
Xiu.” 


Car. XXXII. 


t. Jonbos Pgb ἿΠ. Ecce! secundum justi- 
tiam regnabit rex. O’. ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς 
δίκαιος βασιλεύσει. 2. συμφώνως τοῖς ἄλλοις" 


ἰδοὺ εἰς δικαιοσύνην βασιλεύσει βασιλεύς." 
ישׂרוּ‎ θοῦ .ילְשְׂרִים‎ Et ad principes (quod 

attinet) secundum judicium principatum tene- 

bunt. O’. καὶ ἄρχοντες μετὰ κρίσεως ἄρξουσι. 


Οἱ λοιποί: καὶ ἄρχοντες εἰς κρίμα ἄρξουσιν.2 
2. 0V כְּמחֲבָא"רוּתַ וְכָתֶר‎ ONT). Et erit vir 

sicut latibulum a vento, et receptaculum ab 

imbre inundante. O’. kal ἔσται ὁ ἄνθρωπος 
κρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ κρυβήσεται 
ὡς ἀφ᾽ ὕδατος φερομένου. ‘A. καὶ ἔσται ἀνὴρ 
ὡς κρύπτων πνεῦμα, καὶ ἀποκρυφὴ ἐντινάγμα- 


x 


Tos? È. kal ἔσται ἀνὴρ ὡς ἀποκρυφὴ ἀπὸ 


πνεύματος καὶ λαίλαπος." 
DL. In loco arido. Ο΄. ἐν Σιών. ᾿Α. ἐν 
διψαλέῳ. O. ἐν Σιών.“ 
ἜΣ Ὁ Dyp, Sicut umbra petrae magnae. 


2. tv avvdpig® 


® Procop. Voculam φυγῇ, quae apud Procopium casu 
exciderat, assumpsimus e Codd. 22, 36, aliis, qui in 
textu pro his, καὶ ἡττηθήσονται ---- κύριος, habent: ὁ δὲ ev- 
yov ἁλώσεται, καὶ ἡττηθ. φυγῇ οἱ ἄρχ. αὐτοῦ, λέγει κύριος. 
35 Euseb., Procop., Nobil. Iidem codd. in continuatione: 
ὁ ἔχων πῦρ ἐν 2., καὶ κλίβανος αὐτῷ ev ‘I, ὁ δὲ φεύγων 
Hieron.: “ Pro igne, quem 
solus interpretatus est Sym., Aq. et Theod. lumen trans- 
tulerunt.” 

Car. XXXII. * Procop. 
3 Procop., et “tres MSS.” * Euseb., Procop., et “tres 
MSS.” quorum unus legit ἀποκρυβή. δ Cod. 88. 
5 Hieron.: “ Verbum Hebraicum .. . BASAION, quod dicitur 
in siti, sive in siccitate, et in invio, LXX ct Thcod. tn 
Sion interpretati sunt; pro ΒΑΙῸΝ, id cst, siti, lcgcntes 
SION.” 


ἁλώσέται᾽ τάδε λέγει κύριος. 


2 Euseb., Procop., Nobil. 
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O’. ὡς ποταμὸς φερόμενος ἔνδοξος, 2. ds 
σκιὰ πέτρας ἰσχυρᾶς. 

8. רֹאִים‎ DY DPPM .ולא‎ ΠΕ non iliti )exeae- 
cati) erunt oculi videntium. O’. kal οὐκέτι 


2X. kal οὐκ 
8 


ἔσονται πεποιθότες ἐπ᾽ ἀνθῥώποις. 
ἀμανρωθήσονται οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ὁρώντων. 
4͵ nyo TI D .ילבב‎ Et cor temerariorum 
intelliget ad sciendum. O’. kal ἡ καρδία τῶν 
ἀσθενούντων (A. O. ταχυνόντων. 2. dvo- 
των προσέξει τῷ ἀκούειν (alia exempl. τῷ 
(8. τοῦ) νοεῖν 19), 2. καὶ ἡ καρδία τῶν ἀνοή- 
των προσέξει τοῦ ἀκούειν." 
Ding .לְדַבֵּר‎ Loqui perspicua. O'.XaXetv εἰρή- 
νην. 


5. שׁוע‎ ΝΣ לא‎ agba, Et fraudulento non 
dicetur liberalis. 


2. λαλεῖν τρανά.12 


Ο΄. καὶ οὐκέτι μὴ εἴπωσιν 

FAR 4 4 4 ` A a 

οἱ ὑπηρέται σου, σίγα. ‘A. kal τῷ σκευαστῇ 

οὐ κληθήσεται μεγιστάν. 2. οὐδὲ τῷ δολίῳ 

ῥηθήσεται σωτήρ. Θ. καὶ τῇ χήρᾳ οὐ βηθή- 
σεται ἔπαρσις." 

6. TNO. Faciet iniquitatem. Οὐ. μάταια νοή- 


18 


cer. 2.0. ποιήσει ἀδικίαν. 


Facere impietatem. O’. rod ovv-‏ .לעשות הנף 


τελεῖν ἄνομα. 
7 


‘A. 2. O. τοῦ ποιῆσαι ὑπό- 

κρισιν." 

Vacuam facere. O’. τοῦ διασπεῖραι.‏ .לְהָרִיק 
Alia exempl. rod διαστρέψαι..8‏ 
VOT. Faciet ut desit. O.‏ 


7 Cod. 88. 8 Procop. affert: 2. οὐκ ἀμ. οἱ ἀφθ. αὐτῶν. 
Emendavimus e Codd. 62, 147, qui post ἀνθρώποις addunt: 


κενὰς ποιήσει. 


καὶ οὐκ ἀμ. οἱ ὀφθ. τῶν (τῶν om. Cod. 62) ὁρώντων. 9 Cod. 88. 
1° Sic Codd. 22, 36, alii. n Procop., qui pro ἀνοήτων 
lapsu scribae, ut videtur, ἀκουόντων habet. Cf. ad Cap. 


XXXV. 4. Codd. 86, 88, quorum pos- 
terior pro μεγιστὰν, paorryov habet. Cf. Lobeck. ad Phryn. 
p- 197. n Tidem. 15 Jidem. Mendosum χειρὶ pro 
χήρᾳ est in Cod. 86, et ῥυθήσεται pro ῥηθήσεται in Cod. 88. 
Pro YY Theodotio vertisse videtur NiW, coll. Hex. ad 
Psal. lxxxviii. τὸ; sed χήρα pro ביל‎ expedire nequeo. 
16 Cod. 88. 17 Idem. 18 « Syro-hex. ogopa, per- 
turbare, in quo fortasse latet lectio Comp., Alex., ct duorum 
codd., Bragdeipa.”—Middeid. Immo Syrus vertit διαστρέ- 
Ya, quae lectio est Codd. 26,88. Bic Ezech. xiii. 18 pro 


12 Procop. 
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[Car. XXXII. 3- 


D. O. Adrrwcas.™ 


O’. βουλεύσεται. 


‘A. ὑστέρησας. 
7. 5). 
éeBovAevaaro.” 
8, וְהוּא עֲל"נְדִיבוֹת יָקוּם‎ Y נְדִיבוֹת‎ DTN. Sed 


nobilis nobilia consilia capit, et ipse in nobili- 


oiT. 


Consilia capit. 


bus persistit. O’. οἱ δὲ εὐσεβεῖς συνετὰ ἐβου- 


λεύσαντο, καὶ αὕτη ἡ βουλὴ μενεῖ. È. ἄρχων 
δὲ ἀρχοντικὰ βουλεύσεται, καὶ αὐτὸς ἐπὶ ἡγε- 
μόνων ἀναστήσεται.2" 

9. MNV. Secure viventes. O’. πλούσιαι. Ot 


λοιποί: εὐθηνοῦσαι.33 
ΤΡ. Surgite. O’. ἀνάστητε X Οἱ T”. δή 4.3 
DYI. Confdentes. O’, ἐν ἐλπίδι. Οἱ λοι- 


rol πεποιθυῖαι.33 


ON. Eloguium meum. O’. λόγους pov. ᾿Α. 
λόγιόν μου. 2. τὰς ῥήσεις pov. Θ. τὰ ph- 
pará pov.” 
10. ÑD ba HDN, Collectio (pomorum) non ve- 
‘A. συλ- 
>. ἐκωλύθη ἵνα μὴ EAOn? 


niet. O’. πέπαυται, οὐκέτι μὴ ἔλθῃ. 
λογὴ οὐ μὴ ἔλθῃ. 
11. .שַאַננוֹת‎ O’. Vacat. Oi IT’. ai evOyvodcat.” 


Ning NIA. Contremiscite, confidentes. O’. 


λυπήθητε, αἱ πεποιθυῖαι. ‘A. κλονηθήσονται 


πεποιθυῖαι. 2. ταραχθήσεσθε, ἀμέριμνοι. O. 
ταραχθήσονται αἱ πεποιθυΐαι.33 


NW. Et nudate vos. O’. γυμναὶ γένεσθε. È, 


nudamini.?? 


τοῦ διαστρέφειν ψυχὰς in Syro-hex. est Nai oropa. 
19 Cod. 88. 2 Curter. 2 Procop. affert: 3. ἄρχων 
δὲ ἀρχοντικὰ B., kai ἡγεμὼν ἀναστήσεται. Cod. 86 vero: 3. 
ἄρχων δὲ ἄρχοντι καὶ B., kal αὐτοὶ ἐπὶ ἡγεμόνων. Montef. 
priorem imitatus est; nos lectionem ex utroque conflatam 
Etiam Procop. pluralem ἡγεμόνων agnoscere 


recepimus, 
videtur, enarrans: ó γὰρ δίκαιος βασιλεὺς ἡγεμόνας ἡμῖν τοὺς 
ἀποστόλους δεδώρηται. 32 Procop. 38 Curter. Sic 
sine aster. Codd. 24, 88, et Syro-hex. 3: Procop. 
5 Curter. 38 Idem. 21 Syro-hex. in marg. sq 
ὁ ema? eado. Ante ékorgre Codd. 22, 23, 36, alii, 
εὐθηνοῦσαι (5. εὐθυνοῦσαι) inferunt. 28 Cod. 88, qui Sym- 
macho tribuit ταραχθήσεσθαι ἀνέριμνοι (sic). ® Hieron.: 
“ Et confundimini, pro quo Sym. interpretatus est, nu- 
damini.” 


πολ». XXXIII. 1.] 


11. עֲל"חֲלְצַיִם‎ Naan). Et accingite vos (sacco) 
super lumbos. O’. περιζώσασθε τὰς ὀσφύας. 
‘A. kal ζώσασθε ἐπὶ ὀσφύας δ᾽ 
12. עֲל-שְֵׂי‎ e Propter agros. O’. ἀπὸ ἀγροῦ. ‘A. 
émi.. Σ. Θ. περί. 81 
mb prby © Propter vitem fructiferam. O'. 
kal ἀμπέλον γεννήματος. 
αὐξητικῇ. 


᾽Α. ἐπὲ ἀμπέλῳ 

2. περὶ ἀμπέλου πολυφόρου.53 

Super humum populi mei.‏ >« על MIIN‏ עַמִּי.13 
Ο΄. ἡ γῆ τοῦ λαοῦ pov.‏ 
λαοῦ pov?‏ 


2. ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ 


NPP. Civitatis superbientis. O’. πόλις‏ עֲלְיוה 
πλουσία. =‏ 


14. POT.  Tumultus. 
E. 0. rA§00s.° 


ΠΕΡῚ boy e Clivus (s. Ophel) et turris specula- 


È, πόλις γαυριῶσα. 


O’. πλοῦτον. 


‘A. ὄχλος, 


toria. O’. οἴκους ἐπιθυμήματος. 2X. σκότος 
καὶ ἐξερεύνησιν.38 
DWY, ΠΡ. Pascuum gregum. O’. βοσκή- 


ματα ποιμένων. ‘A. νομὴ ἀγελῶν 57 
15. DaN TD. Spiritus de excelso. O’. πνεῦμα 
ἀφ᾽ ὑψηλοῦ. E. ἀνάψυξις ἐξ ὕψους 5 
Dab מְִבָּר‎ m. Et erit (mutabitur) de- 
sertum in hortulum. 
Χέρμελ. 
μηλον 89 
16. Ἰ3). Et habitabit. O. 


᾽Α. È. O. kal κατασκηνώσει. 


O’. καὶ ἔσται ἔρημος ὁ 


καὶ ἀναπαύσεται. 


40 


® Curter. ® Idem. Prior lectio est in Codd. 22, 
41; posterior in Comp., Codd. IHI, 24, 49, aliis. 3? Pro- 
eop. 33 Idem. 31 Idem; sed quonam casu πόλις 
efferatur incertum. 35 Cod. 88. ~- 86 Cod. 88, 
qui seripturam Alexandrinam ἐξεραύνησιν habet. Hieron.: 
“ Quod in Hcbraieo dicitur OPEL ct BEEN, quas Hebraei 
duas turres in Jerusalem fuisse arbitrantur... quarum 
prior interpretatur tenebrae, sive nubilum, quod usque ad 
nubes erigcret eaput; altera probamentum et firmitas, sive 
ut Sym. vertit, inquisitio, eo quod in contemplando cul- 


mine ejus oculi fallercntur.” 3 Cod. 88. Procop. 
affert: °A. ἀγελῶν. 8 Procop. Euseb., Nobil. Codd. 
22, 36, alii: καὶ ἔσται ἡ ἔρημος os ὁ Χέρμελ. © Cod. 88. 
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17. ער-עוֹלָם‎ moD opt .ועברת הַצְדָקָה‎ Εἰ 
opus (fructus) justitiae erit quies οἱ securitas 
usque in saeculum. O’. καὶ κρατήσει ἡ ĉi- 

καιοσύνη ἀνάπαυσιν, kal πεποιθότες ἕως τοῦ 

αἰῶνος. ‘A. καὶ δουλεία τῆς δικαιοσύνης ἡσυ- 
καὶ ἡ λα- 


’ἤ ~ 2 2 Ν P, 
τρεία τῆς δικαιοσύνης ἡσυχία καὶ πεποίθησις 


xía καὶ πεποίθησις ἕως αἰῶνος. È. 

ἕως αἰῶνος. Θ. καὶ ἡ δουλεία τῆς δικαιοσύνης 
ἡσυχία καὶ ἐλπὶς ἕως (αἰῶνος) ὦ" 

18. מִבְטַחִים‎ Dwn. Et in habitaculis securis. 
O’, kal ἐνοικήσει πεποιθώς. "Αλλος" kal ἐν 
πόλεσιν ἀμεριμνίας. 3 

19. הָעִיר‎ bayn הַיער וּבִשְׁפֵלָה‎ npa NP. Εἰ 
grandinabit in descensu (ruina) silvae, et dejec- 

O’. ἡ δὲ χάλαζα ἐὰν 

καταβῇ, οὐκ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἥξει' καὶ ἔσονται οἱ ἐνοι- 


tione dejecta erit urbs. 


A A a 2 a 
κοῦντες ἐν τοῖς δρυμοῖς πεποιθότες, ὡς οἱ ἐν τῇ 
πεδινῇ. `A. È. καὶ χάλαζα ἐν τῇ καταβάσει 
τοῦ δρυμοῦ, καὶ ἐν τῇ ταπεινώσει ταπεινωθή- 


σεται ἡ πόλις. 


Cap. XXXIII. 
וְאַתָּה לא שרד וּבוֹגַד וְלאקבְנְדוּ.1‎ ΤῊ הוֹי‎ 
ay ἼΔΕ qb תשר‎ THA כהֲתִימֶך‎ 1 
I. 


Vae vastatori, et tu non es vastatus; et 
Ubi 
desieris esse vastator, vastaberis; ubi perfe- 


raptori, et non raptionem egerunt in te! 

. Ω . 7, 2 s 
ceris rapere, raptionem agent in te. O’. oval 
τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς ποιεῖ 


f Codd. 86, 88, exeepta clausula ἕως αἰῶνος, Curter. affert : 


‘A. 2. kat πεποιθήσεις ἕως αἰῶνος. Θ. kal eXrigews (ἐλπὶς ἕως). 
Unde Montef. Theodotioni imperite tribuit: καὶ ἐλπίσεως 
ἕως αἰῶνος. £2 Codd. 22 (sub X), 36, alii, post εἰρήνης 
addunt: καὶ ἐν m. ἀμεριμνίας. Est, ni fallor, alius inter- 
pretis, fortasse Symmachi. Cf. ad v.11. Cod. 86. 
Eadem habet Cod. 88, sed male inserto ©. ante ταπεινωθή- 
Montef. affert: °A. ἐν πεδινῇ, 3. 
pellans Euseb. De loeis Hebraicis: Σεφηλὰ ἐν ‘Hoaiq. 'A. 
πεδινή. 


σεται ἡ Tm. ἐν κοιλάδι, Ap- 
Z. κοιλάς. καὶ εἰσέτι νῦν Σεφηλὰ xaAeirac αὕτη ἐστὶ 
πᾶσα ἡ περὶ τὴν '᾿Ἐλευθερόπολιν χώρα πρὸς βορρᾶν καὶ δυσμάς. 
Cum vero nomen Σεφηλὰ )לה(‎ apud Jesaiam non legatur, 
fortasse pro “Ἡσαΐᾳ corrigendum ‘Ingai, 


ταλαιπώρους, kal ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς οὐκ ἀθετεῖ" 
ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες, καὶ παραδοθήσονται, 
καὶ ὡς σὴς ἐφ᾽ ἱματίου, οὕτως ἡττηθήσονται. 
È. οὐαὶ ὁ ταλαιπωρίζων, αὐτὸς δὲ μὴ ταλαιπω- 


ρηθεὶς, καὶ ὁ ἀθετῶν, αὐτὸς δὲ οὐκ ἀθετηθείς" 
ὅταν συντελέσῃς ταλαιπωρίζων, ταλαιπωρηθήσῃ, 


καὶ ὅταν κοπιάσῃς ἀθετῶν, ἀθετήσουσί oe. 
1. TTוש.‎ ᾿Α. προνομεύων. È. Θ. ταλαιπωρίῤρων.2 
2. VT. Propitius sis nobis. O’. ἐλέησον ἡμᾶς. 
‘A. δώρησαι ἡμῖν. E. οἰκτείρησον (ἡ μᾶς) 3 
זְרֹעָם לַבְּקָרִים‎ NT. Esto brachium eorum sin- 
Ο΄. ἐγενήθη τὸ σπέρμα τῶν 
᾽Α. γίνον βραχίων 


3 4 Ν 4 2 
O. ἐγένοντο τὸ σπέρμα aù- 


gulis matutinis. 
ἀπειθούντων εἰς ἀπώλειαν. 
αὐτῶν ἐκ πρωΐας. 
τῶν εἰς τὰς πρωΐας." 

3. DY TT pon bipn. A strepitu multitu- 
dinis fugerunt populi. O’. διὰ φωνὴν τοῦ pó- 
Bov (A. ὄχλου. Σ. ἀμών. Θ. πλήθους) ἐξέ. 
στησαν λαοί. ᾿Α. O. ἀπὸ φωνῆς ὄχλον (O. 
πλήθους) ἀνεχώρησαν λαοί, 


DWA S) TIT. 46 elatione tua dispersae 
sunt gentes. O’. ἀπὸ rod φόβου σου, καὶ διε- 
σπάρησαν τὰ ἔθνη. È. ἀπὸ τοῦ ὑψωθῆναί 

(σε) διεσπάρησαν (τὰ ἔθνη) ° 


4. Daa pW. Ad instar discursitationis locus- 
O'. Vacat. X O. ὡς ἀπὸ τῶν βοθύ- 


tarum. 
væv 4. 


Car. XXXIII. ' Procopii lectionem ad literam exhibe- 
mus, nisi quod κοπιάσῃς pro manifesto errore koridgy emen- 
davimus. Montef. vero, eundem exscribens, non modo 
ταλαιπωρηθῇς pro ταλαιπωρηθεὶς, sed ἀθετήσεις (sic), cum inu- 
tili conjectura ἀθετηθῇς, pro ἀθετηθεὶς edidit. 2? Cod. 88. 
3 Idem. t Idem, qui ad Theod, affert: ἐγένοντο ἐγενήθη 
τὸ σπέρμα K.T. é. 5 Cod. 86. Cod. XII affert: 3. καὶ τὸ 
‘EBp. óp. °A. ὄχλου. ©. πλήθους. Hieron.: “A voce enim 
angeli, quem Sym. ita ut in Hebraeo scriptum est, trans- 
tulit AMUN, quem Hebraei Gabrielem autumant, et habere 
etymologiam populi, fugit Assyrius.” δ Procop. 
T Idem. Codd. 22, 36, alii, post ἐξέστησαν λαοὶ pergunt: 
καὶ (X Cod, 88) ἀπὸ τῆς ὑψώσεώς σου διεσπάρησαν τὰ ἔθνη. 
° Curter., et sine aster. Codd. 23 (221), 36, 48, alii. Dete- 
rius Syro-hex.: X ©. ós ἀπὸ τῶν βουνῶν ΟἹ <=! i), 
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6. NYT DA יְשׁוּעת‎ ph Tay אֲמוּנַת‎ mN 
SN יְהנֹה היא‎ DNY. Et erit securitas 
temporum tuorum abundantia salutis, sapientiae 
et scientiae; timor Jovae ipse erit thesaurus 
ejus. O’. ἐν νόμῳ παραδοθήσονται, tv θησαυ- 

pots ἡ σωτηρία ὑμῶν, ἐκεῖ (alia exempl. ket) 

σοφία καὶ ἐπιστήμη καὶ εὐσέβεια πρὸς τὸν 


z. 


ἡ πίστις τοῦ καιροῦ σου, πλοῦτος σωτηρίας, 


, 2 , 2 א‎ , 
κύριον: οὗτοί εἰσι θησαυροὶ δικαιοσύνης. 


σοφία καὶ γνῶσις" φόβος κυρίου αὐτὸς ὁ θη- 
σαυρός σου. 

7. חֲצַה‎ YS OONN ὙΠ. Ecce! heroes eorum 
clamant foris. O'. ἰδοὺ δὴ ἐν τῷ φόβῳ ὑμῶν 
οὗτοι φοβηθήσονται =- ods ἐφοβεῖσθε βοήσον- 

A. ἰδοὺ ὁραθήσομαι αὐτοῖς, 

2. ἰδοὺ ὀφθή- 

Θ. ἰδοὺ ὀφθή- 


ται ἀφ᾽ ὑμῶν 4 
βοήσω (fort. ἐβόησαν) ἐκτενῶς. 
σομαι αὐτοῖς, ἔκραξαν ἐκτενῶς. 

3 a 2 2 3 ~All 
copa αὐτοῖς, ἐβόησαν ἐκτενῶς. 
Pmp ma Dbw NOD. Nuntii pacis amare 

fient, 


2. A DEA e 
κλαίοντες, παρακαλοῦντες εἰρήνην (alia exempl. 
2» 
A. 
Z. 


Ο΄. ἄγγελοι ἀποσταλήσονται, πικρῶς 


ἀξιοῦντες εἰρήνην, πικρῶς κλαίοντες}. 


Θ. ἄγγελοι εἰρήνης πικρῶς κλαύσονται.13 


ἄγγελοι εἰρήνης πικρῶς ἔκλανσαν." 
9, אָמִלְלָה‎ bay. Luget, languet. O’. ἐπένθησεν. 
Alia exempl. ἐπένθησεν, ἠσθένησεν." 
.קמל הַיָה‎ Emarcuit; factus est. O’. ἕλη ἐγέ- 
‘A. ἐἐλυδεώθη.. 2.0. ἀχρεῖος. .19 


VETO. 


quae lectio est Codd. 62, 147. ? Procop., qui in textu 
ἥκει habet, ut Codd. II, 23, 109, 302, et Hieron. 10 Sic 
sub obelo Syro-hex. Pro βοήσονται, φοβηθήσονται legunt 
Comp., Codd. IH, XII (in textu), 22, 24, 36, alii, invito 
Syro-hex. 11 Procop., a Montefalconio oscitanter ex- 
scriptus. Cod. 88 affert: °A. 3. 9. ὀφθήσομαι αὐτοῖς, ἐβόησαν 
ἐκτενῶς. Hieron.: “ Verbum Hebraicum ARELLAM, pro quo 
Aq. et Sym. et Theod. interpretati sunt, apparebo eis, 
extremam syllabam dividentes, et legentes, ARE LAHEM, 
Hebraei significare angelas arbitrantur.” 12 Sic Codd. 
22,24, 26, alii. 13 Curter., Procop., quorum hic Theo- 
dotioni, ille Aquilae tribuit. 14 Procop. Cod. 88 in 
continuatione: (’A. 2. ©.) ἄγγελοι εἰρήνης πικρῶς κλαύσονται. 
16 Sic sine aster. Syro-hex., et Cod. 88. Ad ἐπένθησεν 
Curter. affert: “Ὁμοίως oi T. 16 Cod. 88. Pro vitioso 


—-Car. XXXIII. 20.] 


9. WS .ער‎ Decutit (folia) Basan. O’. φανερὰ 
ἔσται ἡ Taiala. ᾿Α. È. O. ἐξετινάχθη Ba- 
σάν." 

11. תלד קש רוּחֲכֶם‎ wwr WID. Concipietis 
foenum, parietis stipulam; spiritus vester. O’. 
νῦν ὄψεσθε, νῦν αἰσθηθήσεσθε (alia exempl. 
αἰσχυνθήσεσθε"5), ματαία ἔσται ἡ ἰσχὺς τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν. ‘A. συλλήψεσθε αἰθάλην... 


Θ. γαστρὶ λήψεσθε: 
9 


È. κυήσεσθε φλόγα... 
σπουδῇ τέξεσθε καλάμην, τὸ πνεῦμα ὑμῶν." 
12.D'BY. Populi. O’. ἔθνη. Ildvress λαοί, 30 
14. DDIT. Impios. Οἵ. τοὺς ἀσεβεῖς, ’A. 2.O. 
τοὺς vrokpirds.’ 
15.027. Loguens. Ο΄. λαλῶν. Oi T”. Mare??? 
DPU YLI. Lucrum oppressionum. O’. 


ἀνομίαν kal ἀδικίαν. ᾽Α. Σ. Θ. πλεονεξίαν καὶ 


συκοφαντίαν. 

DUR. Obturans. O’. βαρύνων. ᾿Α. È. O. 
Búov.”* 

VY. Oculos ejus. O'. ὀφθαλμοὺς X aù- 
τοῦ 45 

VQ. Malum. O’. ἀδικίαν. È. κακόν.23 


.הוא מְרוֹמִים Dyo ninya Ἰδὲ‏ מִשְׂנַבּ'.16 
Ipse excelsa habitabit, arces petrarum erunt‏ 
refugium ejus. ᾿Ο΄. οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ‏ 
σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. ᾿Α.... ὀχυρώματα (πε-‏ 
τρῶν)... Σ.Θ. .. περιοχαὶ πετρῶν τὸ ὕψωμα‏ 


ἐλυδεώθη olim tentabam ἐλιμνώθη, in paludem cessit (cf. ad 
‘Cap. xxxv. 7); nunc autem propendco in sententiam, par 
lectionum non ad bop, scd ad אֶמֶלְלָה‎ pertinere, ct Aquilae 
restituendum esse ὠλεώθη, quod cum eodem Hebraeo ipse 
commutavit Jerem. xiv. 2. Non tamen dissimulandum 
est, Procopium lectionem ἀχρεῖος ad ἕλη ἐγένετα diserte 
retulisse in loco corrupto, qui sic legendus est: ὁ Σαρὼν els 
An, φησὶν, ἐγένετα, } ἀχρεῖος, τῆς ἐξ ἀκανθῶν ἐμπλησθεῖσα Opa- 
σύτητος. 17 Cod. 88. 18. Sic Comp., Codd. IHI, 23, 
62, alii. Syro-hex. ,olorol. 19 Cod. 88. Ad Aqui- 
lam pro αἰθμην ex ingenio rescripsimus αἰθάλην, Hieron. 
Hebraea vertit: concipietis ardorem. 2 Procop. 
4 Cod. 88. 38 Curter. 23 Codd. 86,88.  “Cod.88. 
Origen. Opp. T. TIL, p. 120: obturans. 35 Cod. 88. 
Sic sine aster. Ald., Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
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αὐτοῦ." 2. αὐτὸς ἐν ὑψηλοῖς κατασκηνώσει, 
ὡς περιοχαὶ πετρῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ." 

17. ΒΞ. In decore ejus. O’. μετὰ δόξης. ‘A. 


2.0. ἐν τῷ κάλλει αὐτοῦ. Ὁ 


18. ΞΘ PN. Ubi est scriba? O’. ποῦ εἰσὶν οἱ 
γραμματικοί; ‘A.2...6 γραμματεύς ;”® 


Ponderans (collector tributorum). O”.‏ .ל 
᾿Α. ὁ σταθμίζων. 2.0.‏ 


οἱ συμβουλεύοντες. 
ὁ διασταθμίῴζων 


SDD. Numerans turres. O’. ὁ‏ אֶת-הַמִּנָּלִים 

ἀριθμῶν τοὺς τρεφομένους (alia exempl. συστρε- 
‘A. ὁ ψηφίζων τοὺς μεγαλυνο- 
Σ. ὁ ἀρι- 


φομένους 5). 
μένους (Α. O. μεμεγαλυμμένου:).33 
θμῶν τοὺς ἐκτετραμμένους.3" 

19. שׂפָה‎ ay עס‎ ΠῚ נוֹעָו לא‎ DYNN 
לְשׁוֹן‎ awb) Y. Populum durum non 
videbis, populum profundi labii, ne audias, bar- 
bare loquentem lingua. O’. μικρὸν καὶ μέγαν 
λαὸν, ᾧ οὐ συνεβουλεύσατο, οὐδὲ ἤδει βαθύ- 
φωνον, ὥστε μὴ ἀκοῦσαι λαὸς πεφαυλισμένος. 
E. τὸν λαὸν τὸν ἀναιδῆ, οὐκ ὄψει λαὸν βαρὺν 
χείλεσιν, ὥστε μὴ ἀκούειν διάλεκτον γλώσσης. 
A... ἑτερόγλωσσον 38 

20. קרי מוֹעדָנוּ‎ PS .הוה‎ Respice Sionem, civi- 

Ο΄. ἰδοὺ Σιὼν ἡ 

πόλις, τὸ σωτήριον ἡμῶν. ᾿Α. ὁραματίσθητι 

E. O. ἴδε Σιὼν, πόλις 


tatem solemnitatis nostrae. 


Σιὼν, πόλις ἑορτῶν... 


238 Euscb., Procop, Nobil. 
2 Cod. 88. 30 Idem. 3 Idem. 32 Sic Ald., Codd. 
III, XII, 26, 41, alii. Syro-hex. in marg. τος 
obsa? hoe n? Terea 3 Prior lectio est in 
Cod. 88, posterior in Curter. * Procop. Curter. affert: 
3, ἐκτετραμμένους. 3 Procop. 
καλῶν τοὺς ταῖς αὐτῶν διδασκαλίαις ἐκτεθραμμένους (fort. tvred.), 
οἱ οὐκ ὄψονται τὸν βαρὺν λαὸν τοῖς χείλεσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀκαύ- 
σουσιν, ἀσύνετοι ὄντες διαλέκτου γλώττης. Curter. affert: 2. 
atx ὄψῃ A.B. ἐν x. Mendose Cod. 88: °A (sic). τὸν ἀναιδῆ 
836 Cod. 88 affert: ‘A. διά- 

Sed ἑτερόγλωσσος cum 


36 Cod. 88. 2 Idem. 


Idem enarrat: ἀναιδεῖς 


τῇ ὄψει λαὸν βραχὺν χείλεσιν. 


cognato לעז‎ Psal. exiji. 1. 
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τῶν ἁγίων ἡμῶν.) Aliter: ‘A... τῶν συντα- 
ῆ 


Σ av éonrav . 3 
“οὐ τῶν ἑορτῶν... 


γῶν ἡμῶν. 
20. poba DJk שַׁאַנְן‎ MN). Habitationem tran- 
Ο΄. πόλις 
2:9, 


39 . 


quillam, tentorium quod non migrat. 
πλουσία, σκηναὶ al où μὴ σεισθῶσιν. 


κατοίκησιν εὐθηνίας, σκηνὴν ἀμετάθετον. 


ngb. In sempiternum. Οὐ. ¿is τὸν αἰῶνα 
χρόνον. ᾿Α. Θ. εἰς νῖκος. 2X. eis τέλος. 

21. מְקוֹס-נְהָרִיםם‎ nb nim אַדּיר‎ DW- Ὁ 
אנייש וצ‎ ia opha om am Dmi 
Ny לא‎ το. Quin immo ibi magnificus 
erit Jova nobis, locus fluviorum et canalium 
latorum utrinque; non intrabit eum navis actu- 
aria, et triremis magna non transibit eum. O’. 
ὅτι τὸ ὄνομα kvpiov μέγα ὑμῖν, τόπος ὑμῖν 
ἔσται, ποταμοὶ καὶ διώρυχες πλατεῖς καὶ εὐρύ- 

2 2 $ Ἂς ει > AN 
xwpor οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ mo- 
ρεύσεται πλοῖον ἐλαῦνον. ᾿Α.... οὐ μὴ πορευθῇ 

2 ol “- P 4 # e 4 

ἐν αὐτῇ ναῦς κώπης, καὶ τριήρης ὑπερμεγέθης 

οὐ διαβήσεται αὐτό. 2. ἐκεῖ κραταιὸς ἡμῖν 

κύριος, τόπος ποταμῶν, διώρυγες εὐρύχωροι, 

i A ~ ay ἐᾷ JA 2 

ὅπου μὴ πορευθῇ πλοῖον κωπηλάτου, οὐδὲ èv- 


τολὴ κραταιοῦ διαπεράσει αὐτόν.“ 


22. NPRM. Legislator noster. O'. ἄρχων (A. 
O. ἀκριβαστὴς 2) ἡμῶν. 

28, D3 pba ὍΣΣ» amba Than ww 
ΓΞ עֲר-שׁלל‎ ἜΝ `N. Laxati sunt funi- 
culi tui, non firmant receptaculum mali sui, 
non expandunt vexillum: tum dividetur praeda 


spolii multi. O’. ἐρράγησαν τὰ σχοινία cov, 


* Procop. Curter. edidit: ὅρα, ματίσθητι, errore mani- 
festo. 38 Cod. 88 affert: `A. ὁραματιστήριον τῶν συνταγῶν 
ἡμῶν. ©. ἑορταοτήριον. Verum videtur τῶν 
συνταγῶν, coll. Hex. ad Psal. xxiii. 4, 8. Ixxiv. 3; de ceteris 
quid statuendum sit non liquet. ® Cod. 88, ubi men- 
dose seriptum, κατοικῆσαι εὐθυνιας, Ad κατοίκησις cf. Hex. 
ad Jerem. x. 25. 1. 19. 10 Cod. 88. © Procop. Ad 
Aquilam pro αὐτὸ Montef. tacite edidit αὐτό. “Cod. 88. 
13 Curter. affert: `A. X Oi I”. otros. Syro-hex. in marg. 
$ haso (ὡς Wo. 41 Cod. 88 mendose affert: °A. 3. ©. 
συσσεισμον, Cf. ad Cap. xi. Io. % Cod. 88, qui μερίσθη 


2. τῶν ἑορτῶν. 
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ὅτι οὐκ ἐνίσχυσαν" X Oi T”. οὕτως 4% ὁ ἱστός 
σου ἔκλινεν, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία, οὐκ ἀρεῖ 
σημεῖον (A. È. O. σύσσημον"), ἕως οὗ mapa- 
. τότε 
ἐμερίσθη σκῦλα λαφύρων πολλῶν. È. ἐξερ- 


δοθῇ εἰς προνομήν" τοίνυν πολλοί, ᾽Α.. 


ρίφη τὰ σχοινία σου, ὥστε μὴ κρατεῖν" οὕτως 
ὁ ἱστὸς αὐτῶν, ὥστε μὴ ἁπλῶσαι ἱστίον" τότε 
διένειμεν ἕως σκύλων πολλῶν." 

28. בָר בו‎ ΘΥΤΘΞ. Claudi diripient praedam. O’. 
χωλοὶ προνομὴν ποιήσουσι. °A. χωλοὶ διήρ- 
πασαν διάρπασμα." 

24. .וּבלדיאמר‎ Nec dicet. O’. καὶ où μὴ εἴπωσι. 
Alia exempl. καὶ οὐ μὴ etry” 


NUJ, Ablata est. O'. ἀφέθη. E. ἤρθη." 


Cap. XXXIII. 4. - μικροῦ kal μεγάλου 4, το. 


— τῷ ἀκούοντι 4, 21. -- οὐδὲ πορεύσεται 4.5) 


Car. XXXIV. 


1. Dab. Populi. O’. ἄρχοντες. ᾿Α. O. φυλαί. 
E. λαοί. 


DYPT. Attendite. O’. Vacat. X προσέχετε 4? 

2, על"כָּל-צַבָאָט‎ e Super omnem erercitum eorum. 

Ο΄. ἐπὶ XA.2. πάντα 4° τὸν ἀριθμὸν (A. 
στρατιάν. Σ. Θ. δύναμιν) αὐτῶν. 

boירהה.‎ Devovit eos. O’. τοῦ ἀπολέσαι αὐ- 
τούς. `A. È. O. ἀναθεματίσαι... © 


3. DOWNI mboy, Ascendet foetor eorum. O’. kal 
ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμή. 2. ἀναβήσεται ἡ 


δυσωδία. 5 
oe 


habet.  “Procop.  * Cod. 88, ubi διάσπασμα scriptum. 
48 Syro-hex. in marg. ὁ Ne) iol Jo bzu? hauia Sic 
Comp., Codd. III, XII (in textu), 24, 49, alii.  * Cod. 88. 
50 Syro-hex. 

Car. XXXIV. 1 Cod. 88, qui Symmacho λαὸς tribuit. 
2 Curter. Sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. Post dp- 
xovres Syro-hex. in marg. affert: °A. προσέρχεται (ladt), 
vitiose pro προσέχετε. 3 Syro-hex. in marg. æ οὐ X. 
b o>. Codd. 22, 36, alii; ἐπὶ πάντα τὸν ἀ, αὐτῶν. 
1 Cod. 88. _° Idem. € Nobil. Euseb. affert: 3. καὶ 
åvaß. ἡ δι In textu τῶν O' δυσωδία pro ὀσμὴ habet Cod. 24. 


—Car. XXXIV. 11.] 


3. DAN. 


‘A. O. (kal) τακήσεται. 
7 


O’. kai βραχήσεται. 
2. (kal) ἁπαλυνθή- 


Et liquescenl. 


σεται. 
4. DOWI ΕΣ, PN. Et contabescet omnis 
O’. Vacabat. X Oi 1". 


kal τακήσονται πᾶσαι al δυνάμεις τῶν οὐρα- 


exercitus caelorum. 


νῶν 48. ᾽Α. E.O... αἱ στρατιαὶ τοῦ οὐρανοῦ." 
npp מִנָפן‎ myy bap יבול‎ oppd 
NVI. Et omais exercitus corum decidet, 
ut decidit folium de vite, et ut (folium) deci- 
dens de ficu. 


, ~ ,’ x m 
O’. καὶ πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖται 


ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου, καὶ ὡς πίπτει φύλλα 


IO a , ` a x » A 

ἀπὸ συκῆς. ‘A. kal πᾶσα στρατιὰ αὐτῶν 
ἀπορρεύσει, ὧς ἀπορρεῖ φύλλον ἀπὸ ἀμπέλου, 
καὶ ὡς ἀπόπτωμα ἀπὸ συκῆς. 
δύναμις αὐτοῦ πεσεῖται, ὡς πίπτει φύλλον ἀπὸ 
$ {4 pA A 2 אי‎ 2 Ν A 10 
ἀμπέλου, kat ὡς ἀπόπτωμα ἀπὸ συκῆς. 

5.9. O’. Vacate X OiT”. ὅτι 4.1 

6. DAAN D OTA. 


O’. X ἀπὸ αἵματος τράγων καὶ 


De sanguine agnorum et 

hircorum. 

ἀμνῶν 4? X X. ἀπὸ αἵματος ἀρνῶν kal 
τράγων 4. 

miy nibs, Renum arietum. O’. τράγων 

A. È. O. νεφρῶν κριῶν." 


Ο΄. 


καὶ κριῶν. 
7. DYNI. Bubali. 
È. povoképores. 


oi ἁδροί. ‘A. ῥιμείμ. 


. 
e,, 


T Cod. 88. 8 Curter. Hace, quae hodie in LXX 
leguntur, desunt in Comp., Codd. III, XII, 24, 26, aliis. 
Syro-hex. in marg. affert: Soo (Sw Sao hoo οὐκ. 
μα Jlayxw. Euseb.: μὴ κείμενον δὲ ἐν τῇ τῶν O' 
ἑρμηνείᾳ τὸ, τακήσονται k.T.€,, μετὰ ἀστερίσκων ἐκ τῆς τῶν Not- 
πῶν ἑρμηνείας προσετέθη. 9 Cod. 88. 10 Euseb., et ex 
eo Nobil. Cod. 88 affert: ‘A. πᾶσα ἡ (sie) στρατιὰ αὐτῶν. 
E. Θ. πᾶσα ἡ δύναμις. 1 Curter. Syro-héx. in marg. 
D X a Partieula est in Comp., Cod. 23. 12 Sic 
Syro-hex. in textu. Clausula deest in Comp., Codd. IIT, 
II, 26, 41, aliis, qui post ἐπαχύνθη ἀπὸ στέατος tantum- 
Euseb.: τῶν μὲν ἀμνῶν, ἣ κατὰ τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, ἀρνῶν, σημαινόντων K,T. é. 18 Curter. 
1t Cod. 88. 15 Idem. 16 Idem, qui δάμαλις, μόσχος 
et ταῦρος habet. Cf. Hex. ad Psal. xxi. 13. -N Syro- 
hex. in marg. + oo 9 Jas lx. Inter καὶ et ἀπὸ 
τοῦ στέατος Codd. 22, 36, alii, inferunt ó χοῦς, Cod.23 τὸ 

TOM. II. 


modo ἀρνῶν inferunt. 


JESAIAS. 


| μετὰ δυναστῶν. 


יפס | 


D. kal πᾶσα ἡ | 
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'\ 7. עסזאַבִּירִים‎ DND. Ef juvenci cum tauris. 


kal οἱ κριοὶ kal oi ταῦροι. 


O’. 
‘A. καὶ δαμάλεις 
Σ. καὶ μόσχοι μετὰ κρα- 


| a O 5 A y’ ~ 18 
ταιῶν. . καὶ ταῦροι μετὰ ἰσχυρῶν. 
Pulvis eorum. O’. Vacat. δῷ O. τὸ 


χῶμα αὐτῶν 4," 
.ישן‎ Impinguabitar. O’. ἐμπλησθήσεται. A. 


πιανθήσεται. O. λιπανθήσεται. 


8. קרב‎ Ad causam agendam. O'.xpiaews. ᾿Α. 


τῆς duxacias. AM os τῆς ἐκδικήσεως," 


| 9. Toy. Torrentes ejus. O’. αἱ φάραγγες av- 


ris. ‘A. χείμαρροι. 133 


ἘΠῚ Balata) Ἢ ὝΠΟ: A generatione in genera- 
tionem vasta erit. O’. εἰς γενεὰς αὐτῆς ἐρη- 
μωθήσεται. Οἱ T’. (ἀπὸ γενεᾶς) εἰς γενεὰν 


ἐρημωθήσεται.3: 


ngb. In perpetuitatem perpetuitatum.‏ נְצָחִים 
O’. καὶ els χρόνον πολύν. ‘A. eis νῖκος νικξων.‏ 
(O.) cis ἔσχατα ἐσχάτων.33‏ 
PN. Non est qui transeat per ean.‏ עבר ΓΞ‏ 
O’. Vacat.‏ 
μένος ἐν αὐτῇ 4.”‏ 
DÖ). Et possidebunt eam. O’.Vacat. Alia‏ .11 


exempl. Kal κατοικήσουσιν ἐν avri.” A. X. 


X O. οὐκ ἔστιν ὁ παραπορευό- 


Θ Ν , J 2- 25 
. καὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν. 


χῶμα, Codd. 109, 302, 305 τὸ χῶμα αὐτῶν. Duplicem, vel 
potius triplicem leetionem venditat Cod. 88: ~~ ó χοῦς, 
καὶ τὸ χῶμα αὐτῶν λιπανθήσεται, kal ἀπὸ τοῦ στ. αὐτῶν ἐμπλησθή- 
18 Cod. 88. 19 Cod. 88 affert: °A. τῆς δικασίας. 
2 Cod. 88. 21 Curter. affert: Οἱ T’. 

Codd. 22, 36, alii: καὶ ἀπὸ y. els y. ἐρη- 
22 (( Sie 


Suspieor 


σεται, 
τῆς ἐκδικήσεως. 
εἷς y. ἐρημωθήσεται. 
μωθήσεται. 
MS. Jes., quod omissum fuerat a Curterio. 
autem illud, εἰς v. y., esse Aquilae, et εἰς č. e Theodo- 
tionis” —Montef. Verba, καὶ εἰς χρόνον πολὺν (μακρὸν Cod. 
88), non leguntur in Codd. III, XII (in textu), 24, 26, 
106. 23 Curter. Syro-hex. in marg. A=? Vo .Lx. 
ὁ ὁμ5 A> co. Codd. 22, 36, alii: καὶ οὐκ ἔστιν (s. 
ἔσται) ó rapar. (8. πορευόμενος) δι αὐτῆς. ® Sie Comp., 
Ald., Codd. IFI (qui κατοικήσονται habet), XII, 23, 24,26, 
alii, et Syro-hex. 
% Cod. 88. 

3s 


A.O, eis νῖκος v. καὶ els ἔσχατα ἐ, 


Codd. 22, 36, alii: καὶ κατοικήσει ἐν αὐτῇ. 
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11. ΓΝ. Pelecanus. A.Z.0.rAe- 


8 


Ο΄. ὄρνεα. 
κάνοι.3 
ΠΣ ὭΣ,  Habitabunt in ea. O’. katoh- 


σουσιν ἐν αὐτῇ. ©. kal κατοικήσουσιν ἐν 


avr.” 

mAN. Ef exlendet. 
>. O. (kal) exradioerat.” 

ὙΠ ΔΝ WNZ. Lineam vastitatis ef pon- 
dera (perpendiculum) vacuitatis. O’. σπαρτίον 


Ο΄. kal ἐπιβληθήσεται. 


γεωμετρίας ἐρήμου. °A. μέτρον κενοῦ καὶ λίθοι 
οὐδενός. ©. μέτρον ἀφανισμοῦ καὶ λίθοι συγχύ- 
σεως. Θ. μέτρον κενώσεως καὶ λίθοι οὐδενώ- 
aeos. 
12. DVN. Nobiles ejus. O’. οἱ ἄρχοντες αὐτῆς. 
᾽Α. ΣᾺ Θ. oi ἐλεύθεροι. $! 
IND. Vocabunt. O’.Vacat. X_A.9.kaXt- 
σουσι 432 
.ְכָלשְׂרֶיהָ‎ Et omnes principes ejus. O’. kal 
X Οἱ Γ΄, πάντες “433 οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς. 
DON. Non amplius. O’. εἰς ἀπώλειαν, ‘A. 
eis πέρας. Θ. dAlyor™ 
13. mm .סְירִים קָמוֹשׁ‎ 
Ο΄. ἀκάνθινα ξύλα, X. Kal kvidat, kal ἄκα- 
νοι 4 


ἄκανες 35 


Spinae, urtica et spina. 
‘A. ©. O. ἄκανθαι, kal kvides, kal 


MMIII. Jn munitionibus ejus. O’. καὶ eis τὰ 


JESAIAS. 


[Car. XXXIV. 11- 


ὀχυρώματα αὐτῆς. ‘A. ἐν διάρμασιν (αὐτῆς) δ᾽ 
13. DID. Canum ferorum. O’. 


38 


σειρήνων. È. 
δρακόντων. 
mY ni. Struthionibus. O’. στρουθῶν. 
‘A. È. στρουθοκαμήλοις.29 
14. NYP TYTON VYP) DONOR DY. 2 
(occurrent) canibus aureis, et daemon silvestris 
ad socium suum clamabit. O’. δαιμόνια ὀνο- 
κενταύροις, καὶ βοήσονται ἕτερος πρὸς τὸν ἕτε- 
ρον. °A. È. O. σιεὶμ τοῖς ielu, kal τριχιῶν 
πρὸς ἑταῖρον αὐτοῦ (Θ. καὶ ὀρθοτριχῶν ἐπὶ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ Ὁ) καλέσει." 
הריעה לִילית וּמָצָאָה לָהּ מָנוֹת‎ Dy. 
Quin ibi quietem aget lamia, ef inveniet sibi 
requiem. O'. ἐκεῖ ἀναπαύσονται ὀνοκένταυροι, 
εὑρόντες αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. ᾿Α. ἐκεῖ ἀνέψυξεν 
λιλὶθ, καὶ εὗρεν ἑαυτῇ dvimavow.® Σ. ἐκεῖ 
ἠρέμησεν λαμία.. ® 
15,16. אֲשַׁה רְעוּתָהּ: דְּרְשׂי‎ NIT נְלְבְּצוּ‎ DYN 
לא‎ mm מַעֲל"ספָר יְהוד= וּקְרָאוּ אַחַת‎ 
ΤΥ}. Quin ibi congregabuntur vultures, una- 
Quaerite in libro Jovae, 
Ο΄. 


a D 
ἐκεῖ συνήντησαν ἔλαφοι, καὶ εἶδον τὰ πρόσωπα 


quaeque cum socia sua. 
et legite; ne una ex illis desiderabilur. 


ἀλλήλων" (alia exempl. add. ὡς ἐκ βιβλίου 
, 2 z A D i 2 

κυρίου ἀνακαλέσουσιν, Καὶ εἰς αὑτῶν OU δια- 

φωνήσει ἢ ἀριθμῷ παρῆλθον, καὶ μία αὐτῶν᾽ 


36 Cod. 88 in continuatione. 1 Haec desunt in 
Comp. Ald., Codd. ITT, XII, 24, 49, aliis. 33 Carter. 
Syro-hex. + 2 (0:20 οἷς 2 Cod. 88. 80 Idem, 
qui ad Aquilam καινοῦ habet. Cf. Hex. ad Gen. i. 2. 
31 Idem. 32 Curter. Syro-hex. in marg. «ὦ οὐ X. 
? Or, ® Post οἱ yàp βασιλεῖς αὐτῆς (sic) Curter. in 
textu edidit: καὶ (Κ πάντες in marg.) al ἄρχοντες (kal add. 
Parsons.) μεγιστᾶνες αὐτῆς. Syro-hex. in textu, καὶ ai pey. 
(lax530%0) αὐτῆς; in marg. autem: X Οἱ I. καὶ πάντες. 
® Cod. 88.  * Sic Cod. 88, et sine aster. Codd. 62,147. 
In aliis ejusdem recensionis libris est vides pro κνίδαι, et 
3 Cod. 88, ubi pro 
ἄκανες vitiose scriptum ἄκανθες. Cf. Hex. ad Job. xxxi. 40. 
37 Cod. 88. 38 Idem. ® Idem affert: °A. ¥. στρουθο- 
καμηλοι (sic). Cf. ad Cap. xiii. 21. xliii. 20. * Curter. 
Cf. ad Cap. xiii. 21. 4 Cod. 88 mendose affert: ᾽Α. Σ. 
©. cùp τοῖς σιεὶμ (sic; sed cf. ad Cap. xiii. 22), καὶ ras 


ἄχανοι (8. dyxavor) pro kava 


Correximus cum ex 
loco parallelo, tum ex Curterio, qui affert: °A. 3. kai tpi- 
Hieron.: “ Et occur- 
rent sibi in ea, juxta LXX diversa daemonum phantasmata, 
sive, ut omnes alii juxta Hebraicum transtulerunt, stim et 
tr, onocentauri, et pilosi, et lamia, quae gentilium fabulae 
et poetarum figmenta describunt.” 4 Curter., qui 
ἑαυτὴν habet. Syro-hex. [NaN NS Daal? col Y 
ὁ S Augalo. 8 Curter., qui ἠρέμησαν scribit. 
Syro-hex. + jio Kan cl «ow. Ad Jijo} vid. Bern- 
stein. in Lex. ad Chrestom. Syr. p. 220. Hieron.: “Et 
lamiam, quae Hebraice dicitur LILITH, et a solo Sym- 
macho translata est Jamia, quam quidam Hebraeorum 
ἐριννὺν, id est, furiam, suspicantur.” # Sic Codd. 


χίων (sic) πρὸς ἕτερον αὐτοῦ κάλεσει. 


xi@v, °A. πρὸς ἕτερον (ἑτοῖρον) αὐτοῦ. 


deratus est (cf. Wesseling. ad Diod. Sic. III, 41), x Reg. 
xxx. 19. 


=Car. XXXV. 8.] 
οὐκ ἀπώλετο. ‘A. ἐκεῖ lkrives ἠθροίσθησαν, 
γυνὴ ἑταίραν αὐτῆς ἐκζητήσατε ἀπὸ βιβλίον 
κυρίου, καὶ ἀνάγνωτε' μία ἀπ’ αὐτῶν οὐκ éve- 
ποδίσθη. X. ἐκεῖ ἰκτῖνες ἠθροίσθησαν, ἑκάστη 
τὴν ἑταίραν αὐτῆς ἐπεζήτησαν ἐκ βιβλίου κυ- 
w א‎ z 7 » a 3 M. 
piov, kal kaAégovor μία αὐτῶν οὐκ ἔλαθεν. 
O. ἐκεῖ ἰκτῖνες ἠθροίσθησαν, ἑτέρα τὴν ἑτέραν 
ἐζφητήσατε (fort. ἐκζητήσατε) ἀπὸ βιβλίον kv- 
, \ 2 , soa 3o κΚ 45 
plov, kal ἀνάγνωτε' pia αὐτῶν οὐκ ἔλαθεν, 
17. בִּקָּי‎ ogb. Iis linea. O’. βόσκεσθαι. 'A. È. 
O. αὐταῖς ἐν μέτρῳ." 
VIW. Habitabunt. O’. ἀναπαύσονται. ᾿Α. 


È. O. κατασκηνώσουσιν." 


Car. XXXV. 

1. YV. Desertum. Οὐ, ἔρημος. 2. ἄβατος. 
nbgyan. Rosa. O’. κρίνον. ᾿Α. καλύκωσις.2 
2. MDN man. Pullulando pullulabit. O’. καὶ 

ἐξανθήσει, X καὶ ὑλοχαρήσει 4.3 
ERN no AN. Etiam cum exsultatione et jubilo. 


O’. τὰ ἔρημα τοῦ Iopôávov. 2X. kalye dyad- 


λιωμένη καὶ αἰνοῦσα." 

boya ὙΠ.‏ וְהַשְׁרון הַמָּה ἸΝῪ‏ כְבוֹד-יְהנָה 
Decor Carmeli et Saronis; ipsi videbunt glo-‏ 
riam Jovae. Οὗ. kal ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου,‏ 
καὶ ὁ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν κυρίου. ‘A.‏ 
διαπρέπεια τοῦ Καρμήλου καὶ τοῦ Zapõr aù-‏ 


® Cod. 88, a Parsonsio sine interpunctione descriptus. 
Idem ad Aq. erapwv pro ἑταίραν, et ad Theod. avrys avrov 
(sic) pro αὐτῶν affert. Ad ἐνεποδίσθη (TI2YI} Sie ἐμποδο- 
στάτης pro QiY τ Paral. ii. 7 in LXX) ef. ad Cap. xl. 26. 
Cod. 88. Iden, 

Car. XXXV. 1 Cod. 88. Cf.ndv.6. 
affert: 'A. ὁμαλή. 32. πεδινή (al. πεδιάς). ? Cod. 88 men- 
dose affert: ’A. καὶ λύκωσις, Cf. ad Cant. Cant. ii. x. Hie- 
ron.: “ Quae nunc florebit in Zlium, sive, ut significantius 
expressit Aquila, καλύκωσις, quam nos tumentem rosam, et 
needum foliis dilatatis possumus dieere.” $ Sie sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. Cod. 88: X καὶ ὑποχαρήσει (Sic). 
Ad καὶ ἐξανθήσει Nobil. affert: “Severus, kal ὑλοχαρήσει ;” 
quam notulam Montef. ad καὶ ἀνθείτω (v. 1) male traxit. 
1 Cod. 88. δ Euscb. in Dem. Evang. p. 301. Sym- 


Montef. e Lexieis 


JESAIAS. 
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rol ὄψονται δόξαν κυρίου. X. εὐπρέπεια τοῦ 

Καρμήλου καὶ τοῦ πεδίου: αὐτοὶ ὄψονται τὴν 

δόξαν κυρίου. Θ. ὡραιότης τοῦ Καρμήλου καὶ 
τοῦ Σαρών'" αὐτοὶ (s. οὗτοι) ὄψονται τὴν δόξαν 
Κυρίου." 

8. HN. Roborate. O'.Vacat. ‘A. καρτερώσατε. 


Σ. κρατύνατε. 


4. abam WON. Dicite timidis corde. O’. 


παρακαλέσατε, oi ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ. ‘A. 


O. κραταιώθητε." 


εἴπατε τοῖς ταπεινοῖς τῇ καρδίᾳ, X. εἴπατε 


rs 3 , y A df 7 
Tots AVONTOLS. O. €LTATE τοῖς τΤαχνυκαροιίοιξς. 


NiD op. 


O. ἐκδίκησιν... 


Ultio veniet, O’. κρίσιν ἀνταποδί- 


Gwar. 8 


5. 0EM. Aperientar. Οὐ. ἀκούσονται. ‘A. È. 
O. ἀνοιχθήσονται. 
6. D. Et jubilabit. O’. τρανὴ δὲ ἔσται. ‘A. 
(kal) αἰνέσει.19 
oW. In deserto. O'. ἐν γῇ διψώσῃ. ‘A. 
(êv) ὁμαλῇ. 2. (ἐν) ἀβάτῳ. 
7. .לאֲגֶס‎ In lacum. O’. εἰς ἕλη. “A. εἰς λίμνην. 
DD. Canum feroram. O’. ὀρνέων. ‘A. È. 


σειρήνων..3 


1 NEN. Gramen cum canna. O’. ἐπαύλεις 
καλάμου. Oi 1". κάλαμον." " 
8. .וְאֲוִילִים לא וְתְעוּ‎ Et stulti non errabunt. O’. 


of δὲ διεσπαρμένοι πορεύσονται ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 


machi lectionem integram, et Theodotionis partem priorem 
affert Nobil. Curter. notam habet: Κάρμηλος καὶ Σαρὼν 
τόπος (corrige ex Euseb. l. e. τόποι) τῶν ἀλλοφύλων. ὡραιότης 
τοῦ K, καὶ rod È. οὗτοι (810) ὄψονται τὴν ὃ. τοῦ (sic). Hie- 
ron.: “Loca uberrima atque eampestria, quae appellan- 
tur Saron, pro quibus Sym. interpretatus est campos.” 
€ Codd. 86, 88. 7 Cod. 88. Minus probabiliter Cod. 86: 
'A. εἴπατε τοῖς ἀνοήτοις τῇ καρδίᾳ. 3. ©. εἴπατε τοῖς rayv Kap- 
Bias (sie). Cf. ad Cap. xxxii. 4. 8 Cod. 88. ? Iden. 
10 Idem. 1 Jdem, qui ad Aq. opaħe: habet. Cf. ad Cap. 
xli. 19. li. 3. 12 Idem. Idem. Ἡ Curter., qui 
in textu legit, ἐπαύλεις καλάμου ποιμνίου: Syro-hex. in textu 
ἐπαύλεις ποιμνίων, in marg. καλάμου babet. Hieron. τοῖς Ο΄ 
tribuit: et caulae gregum. 


352 


οὐ μὴ πλανηθῶσι. ᾿Α. Σ. Θ. καὶ ἄφρονες où 


πλανηθήσονται." 5 
9. הַיוֹת‎ ΚΡ. 


Ry a a , 
οὐδὲ τῶν πονηρῶν θηρίων. 


Et ferocissima bestiarum. O’. 
‘A. kal ἄφετος 


ζώων. E. κακὸν θηρίον. ©. καὶ λοιμὸς On- 
piov. 

Diwa. Redempti. Ο΄. λελυτρωμένοι. ᾿Α. È. 
ἠγχιστευμένοι. ©. ἐρρυσμένοι." 

10. pay. Revertentur. O’. kal ἀποστραφήσονται. 

᾽Α. Σ᾿. O. érovaxiuyovow.™ 

NNW. Laetitia. O’. εὐφροσύνη. Aliud ex- 
empl. σωτηρία." 

Cap. XXXV. το. oo ἐπὶ yàp καταλήψεται 


αὐτούς «4.39 


Car. XXXVI. 
2. 23 bnz. 
pews πολλῆς. 
כוֹבָס‎ ΤΡ .הַבְּרְכָה הָעֲלְֹנָה בִּמְסְלַּת‎ Pisci- 


nae superioris in via publica agri fullonis. O’. 


Cum copia magna. O’. μετὰ δυνά- 


2) 
A. év εὐπορίᾳ βαρείᾳ. 


τῆς κολυμβήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ 

‘A.>.. 
πισμένῃ χώρας γναφέως.3 

8. VION. Historiographus. O”. 
γράφος. 

AARTI NON. 


τοῦ κναφέως. . ὑψηλῆς ἐν ἀνεσκολο- 


ἔΑλλος" ὁ ἀναμιμνήσκων. 


Dicite, quaeso, Heze- 


JESAIAS. 


ὁ ὑπομνηματο- 


[Car. XXXV. 9-- 

chiae. O’. εἴπατε Egeria. ‘A. È. O. (εἴπατε) 
δὴ πρὸς (Egexiav)* 

5. וּנְבוּרָה לַמִלְחָמָה‎ ΤῸΝ .אַד-דּבַרשְׂפָתַיִם‎ Tan- 
tummodo sermo labiorum (stolidus) est: Con- 
silium et robur ad bellum (est mihi). O’. μὴ 
ἐν βουλῇ kal λόγοις χειλέων παράταξις yive- 
ται; A. X.O. πλὴν (s. πλήν γε) λόγος χει- 

λέων (βουλὴ) καὶ δύναμις εἰς πόλεμον 5 


6. γὴν Ὁ MD) WN. Cui si innixus fuerit 


homo. Οἵ. ὡς ἂν ἐπιστηρισθῇ X ἀνὴρ 4 ἐπ᾽ 
αὐτήν." 
ΤΊΣ... Et perforabit eam. O’. Vacabat. X 9. 


kal τρήσει αὐτήν 4. 
.לְכְל-הַבֹּמְחִים‎ Omnibus qui confidunt. O’. kal 
πάντες of πεποιθότες. A. X. O. πᾶσι τοῖς 
πεποιθόσιν. 
ra by. Ο΄. Vacat. X’A. X. O. πρὸς μέ 43 
אֶת-בְּמֹתָיו‎ mpm הוא אֲשֶׁר הַקִיר‎ eba 
Ἐν מַאמֶר ליהודה‎ PRN 
yaya ma הַמִובַָּ‎ „Eb. 
cujus abstulit Hezechias sacella et altaria, et 
dixit Judae et Jerusalem: Ante altare hoc 
Ο΄. Vacat. ‘A. 2. O. X οὐκ 


αὐτός ἐστιν οὗ ἀφεῖλεν Eçekias τὰ ὑψηλὰ 


Nonne ipse est 


adorabitis ? 


αὐτοῦ kal τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, Kal εἶπεν τῷ 
2 , N At CARR Xx 

Ἰούδᾳ καὶ τῇ ᾿Ιερουσαλήμ' ἔμπροσθεν (s. κατὰ 
πρόσωπον) τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνή- 


carte; 


15 Codd. 86, 88. 16 Cod. 88, qui affert: 3. κακὸν θη- 
ρίαν. καὶ λοιμὸς θηρίων (sic). Pro B λοιμὰς adhibet Theod. 
Ezech. vii. 22, testibus Codd. 86, 88. 1 Cod. 88, qui 
Cf. ad Cap. li. ro. 18 Cod. 88. 
* Sic Cod. Jes. in textu, teste Curterio, et εὐφροσύνη in 
marg. Minus probabiliter Parsons. ad εὐφροσύνη αἰώνιος 
30 Syro- 


Collatis Hebraeis, locus sic fortasse pingendus: o ἐπὶ 


ἐρυσμένοι scribit. 


notat: “ σωτηρία αἰώνιος (marg. ut in Ed.) XII.” 
hex. 
γὰρ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν αἴνεσις καὶ 4 ἀγαλλίαμα k.r.é. 

Cap. XXXVI. 1 Cod. 88. 
πισμένης habet. 3 Sie sine nom. Curter. Syro-hex. in 
marg. ¢llugorxo. Sic LXX in loco parallelo 4 Reg. 
xviii. 18, necnon Aq. ad 2 Reg. viii. 16. Ὁ Syro-hex. οὐ, 
ὁ Laa Naso h amw. Sic in textu Comp., Ald., Codd. 22, 
36, alii. δ᾽ Cod. 88 vitiose affert: 'A.2. ©. πλὴν γέλως 


2 Idem, qui ἀνεσκολο- 


In Ioco 4 Reg. xviii. 20 LXX verte- 
ê Sic sine aster. 


χείλεσιν καὶ ὃ. eis π. 
runt: πλὴν λόγοι χειλέων B. καὶ 0. εἰς m. 

Ed. Rom. Cod. XII, teste Parsonsio: 
στηρισθῇ, cum δ ἀνὴρ in marg. Syro-hex. in textu: ὃς 
ἂν QE laud Seg) ἐπ. er αὐτήν; in marg. autem char. 
med. post cog infertur: + Jian? X. Deest ἀνὴρ in 
Codd. ILI, XII, 24, 26, aliis. Τ᾿ Curter. Syro-hex. in 
marg. char. med. ὁ ġ¢aakhawoX. Haec, καὶ τρήσει (alia 
exempl. τρυπήσει) αὐτὴν, desunt in Codd. ΠῚ, XII, 24, 26, 
aliis. 8 Cod. 88. 9. Curter., et sine aster. Syro-hex. 
Sic in textu Ald., Codd. 22, 30, alii. Cod. 88. Sie 
sub simplici aster. Syro-hex. in marg. char. med., cum 


RE J EE N iy 2 
ὡς ἂν EF αὐτὴν ἐπι- 


κατὰ πρόσωπον (30:9 prs) pro ἔμπροσθεν, et πρασκυνή- 
rere pro προσκυνήσατε. Eandem lectionem in textum in- 
ferunt Codd. XII (teste Curterio), 23, 41, alii, qui omnes 


=Car. XXXVIL. 2.] 
8. N) JNM. Sponsione contende, quaeso. O’. 
μίχθητε X’ A. Σ. Θ. δή 4. 
פְּנֵי פַחַת אַהַד עַבְדֵי אֲדנִי.9‎ NN DUD TN) 
DrdpT. Et quomodo repelles praefectum 
provinciae vel unum e servis domini mei mini- 
mis? O'. καὶ πῶς δύνασθε ἀποστρέψαι εἰς 
πρόσωπον τῶν τοπαρχῶν X ἑνὸς τῶν δούλων 
τοῦ κυρίου μου τῶν μικρῶν 4.12 Σ, καὶ ὑπο- 
στήσῃ τὸ πρόσωπον ἄρχοντος ἑνὸς τῶν δούλων 
τοῦ κυρίου μου τῶν μικρῶν..8 
10. mammy. Ad vastandum eam. O'. mohe- 
μῆσαι αὐτήν. ᾿Α. Σ. Θ. διαφθεῖραι (avrnv).* 
אָל-הָאָרֶץ הַוּאת‎ στῶν אַמר אֲלֵי‎ mim 
Dmi. Jova dixit ad me: Ascende in ter- 
O’. Vacabat. X Oi 


T’. κύριος εἶπε πρὸς μέ ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν 


ram hanc, οἱ vasta eam. 


ταύτην, kal διάφθειρον αὐτήν 4° 
11. .וַאמָר... אָל"רַבְשְׁקָה‎ O’. καὶ εἶπε = πρὸς 
αὐτόν 4... OiT’. X πρὸς 'Ραβσάκην 4.15 
NIAT. Loquere, quaeso. Ο΄. λάλησον XA. 
Σ. Θ. δή «4.5 / 
עֲל-הַחוֹמָה‎ WN DYI. Populi qui est super 


7 d A 2 l4 τὶ 3 ` “ , 
murum. Ο΄. τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῷ τείχει. 


JESAIAS. 


| 18. MD. 


Alia exempl. ~ τῶν ἀνθρώπων «4 τῶν ἑστηκό- 
των ἐπὶ τῷ τείχει." 

19. אֶת-שֵׁינֵיהֶם‎ ninh אֶת"חַרְאֵיהֶם‎ byo. זט‎ 
comedant stercora sua, et bibant urinam suam. | 


Alia lectio est Codd. 22 (sub X), 
36, uliorum: καὶ μὴν οὗτός ἐστιν ὃς (5. οὗ) περιεῖλεν 'Ef.— 


κατὰ πρόσωπον tuentur. 


τῇ ‘lep., κατὰ πρόσωπον τοῦ 0. τ. προσκυνεῖτε (προσκυνήσετε 
Cod. 22). © Curter. Syro-hex. in marg. tase. 
¥ Cod. 88 (qui κυρίου sine artic. habet), et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii.  Procop., qui ὑποστήσει habet. 
Cod. 88 in textu: καὶ πῶς vrogry (Sie) εἰς πρόσωπον τῶν 
τοπαρχῶν X ἑνὸς k.r.€. 1. Cod. 88. 25 Curter., quem 
negligenter exscribens Montef. πρὸς τὴν γῆν edidit, Syro- 
hex. in marg.: X’A. Z. O. κύριος elme —aùrýv. Clausula deest 
in Codd. IH, XII, 26, 86, 88, 106. 16 Syro-hex. sy 
hän οὐ lan. x. Sic sine aster. Comp., Ald., et codd., 
qui inter πρὸς ‘PaBo., πρὸς 'Ῥαψ., et πρὸς τὸν ‘Pav. fluctuaut. 
In textu obelus est in Syro-hex. 1? Curter. Syro-hex. 
in marg. char. med. +20. Leetio λάλησον δὴ est in 
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O’. iva φάγωσι XA. 2.0. τὴν 4" κόπρον, 
᾿Α. 


E. τοῦ φαγεῖν τὰ ἀφοδεύματα αὐτῶν (Marg. 


καὶ πίωσιν οὖρον XX A.2.O. αὐτῶν 4,” 


DNS), καὶ πιεῖν τὸ ὕδωρ τῶν ποδῶν αὐτῶν 
(Marg. וב רַגְלֵיהָם‎ 
13. WOW. Audite. O'. ἀκούσατε X δή 4.3 
17. DSN. Similem terrae vesteae. O’. ὡς ἡ 
γῆ ὑμῶν. X. κατὰ τὴν γῆν (ὑμῶν) 33) 
onb YN. Terram panum. O’. kal ἄρτων. 
X 2. γῆν (ἄρτων) 5" 
Seducat. 
σείσει. 35 
21. היא‎ Joun DRODD. Quia mandatum regis 
erat. O’. διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα. ‘A. 
X. O. ἐντολὴ γὰρ τοῦ βασιλέως Ñv. ® 
תַענָהוּ‎ Nb. Ne respondeatis ei. O’. μηδένα 
ἀποκριθῆναι (alia exempl. add. avrg”). 
22. DTI ΨΥ. Seiצsis‎ vestibus. 
‘A. X.O. διερρηχότες τὰ ipá- 


᾽Α. È. dva- 


, 2 z 
O . ATATATO. 


,/ J 2 
O’. ἐσχισμένοι 
τοὺς χιτῶνας. 


ria. 


Cap. XXXVI. 22. - τῆς Bau 42 


Car. XXXVII. 
2. DONNY. O’. X OiT’. τὸν 4 EXakeip. 
.אשׁר-עֲלזהַבַּיָת‎ Qui erat super domum. O’ 


τὸν οἰκονόμον. ‘A. O. τὸν ἐπὶ rod οἴκου.2 


Comp., Ald., Codd. 24, 87, aliis. ¥ Sic Syro-hex., et 
sine obelo Comp., Ald., Codd. XII, 22 (ubi éorqx. sine 
artie.), 23, 36, alii. Pro τῶν ἑστηκ., τῶν καθημένων est in 
Codd. IIT, 24, 26, aliis. 19 Curter. Ὁ Idem. 
Syro-hex. in marg.: 2. ©. (Cod. C. X ’A. 3. ©.) αὐτῶν, 
21 Codd. 86, 88, quorum prior mendose habet ἀφεδεύματα. 
2 Sic Cod. XIL in marg., invito Hebraeo. Syro-hex. in 
marg.: Οἱ I. δή. 33 Cod. 88. “ Syro-hex. in marg. 
ekaj? wX. Post οἴνου Cod. XII iu marg. infert γῆν. 


3 Cod. 88, Cf Hex. ad Job. ii. 3. 36 Cod. 88. 
= Sic Codd. VIII, 22, 36, alii, et Syro-hex. 28 Cod. 88. 
Sie LXX in loco parallelo, 4 Reg. xviii. 37. 39 Syro- 
hex. 

Car, XXXVII. 1 Curter. Sic Comp., Codd. 86, 87, 
alii. 3 Cod. 88. 
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2.°27%. Seniores. O’. πρεσβυτέρους. ‘A. yépov- 
τας. 

4. YW .אולי‎ Fortasse audiet. O’. εἰσακούσαι. 


Alia exempl. εἴπως εἰσακούσεται. ὁ 


TN. O’. Vacat. ᾿Α. X. O. ὁ κύριος αὐτοῦ. 
בְבִָים‎ Mm. 


O’, kal ὀνειδίζειν λόγους. 


Et puniet eum propter verba. 
E.. διὰ τῶν λόγων. 
Θ.. ἐν λόγοις." 
הַשְׁאֲרִית הַנְמְצֵאָה‎ TYI. Pro parte residua quae 
superest. O’. περὶ τῶν καταλελειμμένων Tod- 
2.0. περὶ rod λείμματος τοῦ εὑρεθέν- 
τος. l 
אוֹתָי.‎ ANTO ὍΣΣ DTA .אשר‎ Quibus con- 
viciati sunt pueri regis Assyriae me. O’. oùs 
ὠνείδισάν με οἱ πρέσβεις βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 
᾽Α. È. O. oùs ἐβλασφήμησαν τὰ παιδάρια Ba- 
σιλξως ᾿Ασσυρίων (ἐμέ) ὃ 
|i. Dabo. O’. ἐμβάλλω. ‘A.2.0. δίδωμι 
.שְׁמוּעָה‎ Rumorem. O’. ἀγγελίαν. ‘A. È. O. 
ἀκοήν.}9 


(kal) ὑποστρέψει." 


Et revertetur. O’. ἀποστραφήσεται. È. 


JESAIAS. 


[Car, XXXVII. 2- 


| 8. mab O’. AoBvév, Οἱ T”. Λαβανά..3 
wba YD) `D. Quod castra moverat de Lachis. 
Ο΄. ὅτι X’ A.2.0.dmipe ἀπὸ Aayeis: kald 
(ἐξῆλθε). 
9. YDW. Et audivit. O’. Vacat. ᾿Α. E.O. καὶ 


kovre” 


DNZ. Ut pugnet. O'. πολιορκῆσαι, A. P. 
O. πολεμῆσαι. 


10. NAN. Tu. O’. Vacat. X04 
11. .הנה אַתָּה‎ Ecce! tu Ο΄. σύ. X A.2. 


O. ἰδοὺ 4 cd. 
.לְכָל"הָארְצוֹת לְהַחֲרִימֶם‎ Omnibus terris ad 
O’. πᾶσαν τὴν γῆν ὡς ἀπώ- 
᾽Α. πάσαις ταῖς γαίαις τοῦ ἀναθεμα- 


delendum eas. 
λεσαν. 
τίσαι avrds.™ 
תִנָצֵל‎ TMN). Et tu eripiaris? O’. Vacabat. 
XA. E. O. καὶ σὺ ῥυσθήσῃ 4;” 
12. WONI אֲשֶׁר‎ POTID. Et filios Eden, qui 
erant in Telassar. O’. al εἰσιν ἐν χώρᾳ Oee- 
È. O. kal υἱοὺς ᾿Εδὲμ τοὺς ἐν Θαλασ- 


μάθ. 
cáp. 


138. mY) YII. Ena et Iva. O. Avayovydva. 


8. DÜN Tonny. Ο΄. τὸν βασιλέα X’A. O. ᾽Α.᾿Ανὲ καὶ lavá. È, ἀνεστάτωσε καὶ ἐτα- 
᾿Ασσυρίων 4 πείνωσε.33 
3 Cod. 88. t Sic Ald., Codd. 22, 36, alii. Cf. 4 Reg. alii. 18 Curter. Syro-hex. ¢jJaX .e,. (Inter ἃ et 


xix. 4 in LXX. Est alius interpretis, ut videtur, fortasse 
Aquilae. 5 Syro-hex. in marg. Sic Comp., Ald., 
Codd. XII (in marg. sub X), 22, 23, 36, alii. € Cod. 88. 
7 Idem. 8 Codd. 86, 88, quorum prior rod βασιλέως 
habet. 9. Cod. 88. 10 Idem. n Idem. 12 Τῃ 
LXX hodie legitur, τὸν B. ᾿Ασσυρίων πολιορκοῦντα ; sed 
Codd. XII, 24, 49, 86, τού, 198, 306 πολιορκοῦντα τὸν B., 
omisso ᾿Ασσυρίων, habent. Syro-hex. in textu, τὸν β, ro- 
λιορκοῦντα ; in marg. autem: ’A. ©. ᾿Ασσυρίων, Curter. e 
Cod. Jes. affert: τὸν (marg. ΧΑ. Θ. βασιλέα) ᾿Ασσυρίων πο- 
λιορκοῦντα, repugnante Parsonsio. 18 Curter. [8 Idem. 
Haec hodie leguntur in LXX, sed desunt in Codd. III, 
XII, 26, 49, aliis. Syro-hex. in textu, καὶ ἤκουσεν (v. 9) 
ὅτι ἐξῆλθε (DAt, non, ut Middeld., a-a—o); in marg. 
autem: Oi I. X ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ A. 15 « Unus” apud 
Montef., qui ad NW) YBN, ο΄, καὶ ἀκούσας ~ ἀπέστρεψε 4 
(sic sub obelo Syro-hex.) kal ἀπέστειλεν, lectionem refert. 
18 Cod. 88. 1 Gurter. Sic sine aster. Codd. 22, 36, 


ἐποίησαν Curter. in marg. infert: X’A. σύν; unde Montef. 
post Drusium improbabiliter edidit: ‘A. Z. ©. å συνεποίησαν. 
Pertinet fortasse ad INY (v. 12).) 19 Codd. 86, 88, 
quorum hic yas (sic 7) pro γαίαις, uterque autem αὐταῖς pro 
αὐτὰς habet. 20 Curter. Syro-hex. in marg. b o f. 
eJ Ll ‘Nolo. Haec desunt in Codd. III, XII; 26, 41, 
aliis, et Syro-hex. 21 Cod. 86. Ad Θεεμὰθ (Llsolls) 
Syro-hex. in marg. char. med. ¢ isan. 2? Montef. in 
Hex. ad 4 Reg. xviii. 34: “ Euseb. De locis Hebraicis, ubi 
sic legitur: ᾿Αναθουσαῦ, ἐν Ἡσαΐᾳ. ‘A. ἀνεστάτωσεν kal éra- 
πείνωσεν᾽ kal ἐν Βασιλείαις, Ubi legendum: ᾿Αναγουγάνα [vel 
᾿Αναγουγαύα, ut apud Jesaiam Cod. Vat., teste Maio] ἐν 
Ἡσαΐᾳ. 'A.’Avé καὶ Tavd, E. ἀνεστάτωσεν K.r.é.; ut quadret 
ad versionem Hieronymi [Opp. T. IIL, p.163], quac sic 
habet: ‘Aneugava: et hujus Isaias meminit, quam Aq. 
transtulit, Ane et Gava . . . Sym. vero, sollicitavit et humi- 
liavit’ ” 


=Car. XXXVII. 27.] 


14mm ma OYN NYA. Kt legit eum, οἱ 
O’. Vacabat. X 


Ν 3. z 2A nH » A 3 ea 
È. O. kal ἀνέγνω αὐτὸ, καὶ ἀνέβη eis οἶκον 


ascendit in domum Jovae. 


κυρίου 4. 
IAN. O’. Vacat. 

17. 33X יְהנָה‎ ΠΌΤ. 
O’. Vacabat. 


σου 4,3" 

IPY M n. 
O’. Vacabat. 
pods σου 4.35 

vyb ΓΝ .ומע‎ Et audi omnia verba. 
Ο΄. XX καὶ ἄκουσον σύμπαντας 4 τοὺς λόγους." 


19. .אֶת-אֲלהֵיהֶם‎ Deos eorum. O’. τὰ εἴδωλα 


᾽Α. Σ. O. τοὺς θεοὺς αὐτῶν.33 


XA. E. Θ. Ἔ ξεκίας 4.2} 


Inclina, Jova, aurem tuam. 
X O. κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς 


Aperi, Jova, oculos tuos. 
X ἄνοιξον, κύριε, τοὺς ὀφθαλ- 


αὐτῶν. 
DTN. 
σαντο (alia exempl. ἀπώλεσαν 3) αὐτούς. 


29. myb. Subsannavit. O’. ἐμυκτήρισε. 2. 


Et perdiderunt eos. O’. καὶ ἀπώ- 


ἐχλεύασε.3 / 
ΠΡῸΣ ראש‎ TWIN. A tergo tuo caput moti- 
tavit. O’. ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν ἐκίνησε. È. òm- 


σθέν σου κεφαλὴν ἐκίνησε.δ' 


23. HTN. Quem. 


O’. ríva. Alia exempl. τὸν 
32 s 


τίνα. 

DIM. 

Of λοιποί: Ka: ἐβλασφήμησας 3 

24. PTY TA. 
Ayy Nav i 


ἀξ τὰ ΄ 
Et conviciatus es. O’. καὶ παρώξυνας. 


Per servos tuos. Οὗ. ὅτι δι 
’ A. £. O... δούλων cov. 


23 Curter. Hacc desunt in Codd. III, XII, 26, 41, aliis. 
Syro-hex. in marg.: .(vowzn01) voas ioko (Cod. C. X) .uo. 
slain? aa awo. 2i Curter., et Syro-hex. 
in marg. 25 Sic Syro-hex. in marg., et sub aster. 
Cod. XII in marg. Clausula dcest in Codd. II, XIT 
(teste Parsonsio), 26, 41, aliis. 2 Sic Cod. XII in 
marg. Haec desunt in Codd. III, XII (teste Parsonsio), 
26, 41, aliis, οὐ Syro-hex. = Cod. XII in marg., teste 
Parsonsio: X καὶ ἄκουσον σύμπαντας, Curter. in textu habct, 
καὶ ἄκουσον πάντας τοὺς A.. οὐ sie Comp., Ald., Codd. 23, 24, 
alii, et Syro-hex. 28 Cod. 88. 39 Sic Comp., Ald., 
Codd. IXI, VIII, XII, 22, 23, 24, alii. 5 Cod. 88. 
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24, MAP. Proceritatem. O'. τὸ ὕψος. 
ἀνάστεμα, 2.0. τὸ peyedos.™ 


.מִבְחַר בְּרוֹשֵׁיו 


καὶ τὸ κάλλος τῆς κυπαρίσσου. ᾿᾽Α. τὰ ἐκλεκτὰ 


A. 


Lectissimas ahietes ejus. O'. 


τῶν ἐλατῶν. ÈX. τὴν ἐκλογὴν τῶν ἀρκεύθων. 
O. τὴν ἐκλογὴν τῶν βραθέων.39 
ibana 3 8. Eztremitatis ejus, silvam hor- 
‘A. τοῦ 


E, O. τοῦ ἄκρου αὐτοῦ, 


tuli ejus. O’. μέρους τοῦ δρυμοῦ. 
τελευταίου αὐτοῦ... 
εἰς τὸν δρυμὸν τοῦ Καρμήλου (αὐτοῦ). 

אֲנִי ὙΠ‏ וְשָׁתִיתִי מָיִם DN)‏ בְּכַה-פְּעָמַי DS‏ .25 


HWM YN. Ego fodi, et bibi aquam; et 
siccabo planta pedum meorum omnes canales 
Aegypti. O’. καὶ ἔθηκα γέφυραν, kal ἠρή- 
μωσα ὕδατα καὶ πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος, 
Σ. ἐγὼ ὥρυξα, καὶ ἔπιον ὕδωρ, καὶ ἠρήμωσα 


ἐν ἴχνει ποδός μον πάντας ποταμοὺς συνεχο- 


μένους. 
26. DX). (Rudera) disjecta. . O’. καὶ οἰκοῦντας. 
AXA. ὑψηλά. 
27. ΠΝ. Breves manu (impotentes). O’. ἀνῆκα 
τὰς χεῖρας. ‘A. 2. κόλοβοι χερσίν. Θ, ἀσθε- 
vets χερσίν. Ὁ 
TID WY. Herba agri. O’. Vacat. ᾿Α. χλόη 


χώρας. 2.0. χόρτος ἀγροῦ." 

maY TA nia חֲצִיר‎ NYT .רק‎ Εἰ 
viror graminis, herba tectorum, et uredo ante 
culmos. O’. ὡς χόρτος ἑηρὸς ἐπὶ δωμάτων, 

καὶ ὡς ἄγρωστις X ἀφανιζομένη πρὸ rod τελε- 


® Procop. 32 Sic Comp., Codd. 22, 48, 51, alii. Cf. ad 
Cap. vi. 8. ® Procop. ® Cod. 88. 35 Jdem. Cf. 


Hex. nostra ad 4 Reg. xix. 23. Ad scripturam dydgrepa 
ef. nos in Prolegom. ad V. T. juxta LXX Interpp., p. xxii. 
36 Codd. 86,88. Procop.: τὰς δὲ κυπαρίττους ὁ μὲν ‘Ax. ἐλά- 
τας, ὁ δὲ Sip. ἀρκεύθους ἐξέδωκεν ; unde Montef. lectiones 
extudit: ’A. ἐλάτας. 3. ἀρκεύθους. Ο΄, τῆς κυπαρίσσου αὐτοῦ 
(sic). ᾿Αλλ, κυπαρίσσους. Cf. ad Cap. xli. 19. 3 Codd. 
86,88. Procop. affert: 3. els ὕψος rod ἄκρου αὐτοῦ, eis τὸν 


ὃ, rod Kap. αὐτοῦ. 33 Procop. 89 Cod. 88. Parsonsii 
notula satis obscura haec est: “ ἔθνη] “AAA. ὑψηλά, Ο΄, evor- 
xotvras.” * Cod. 88. 1 Curter. 
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σφορηθῆναι 4. È. kal χλωρὰ βοτάνη, χλόη 
δωμάτων, ἥτις ἠφάνισε πρὸ τοῦ τελεσφορη- 
θῆναι. 

28, INË. Sessionem tuam. O’. τὴν ἀνάπαυσίν 
σου. `A., È. O. καθέδραν (cov). 

29. TINY. Et insolentia tua. O’. kal ἡ πικρία 


σου. °A. O. καὶ ἡ εὐθηνία σου. È. kal ἡ 
ἀλαζονεία oov, 

אי 
τὰ ὦτά pov.”‏ 

YI WN. Ponam ergo annulum‏ בְּאַפָּך 
meum in nares tuas. O’. καὶ ἐμβαλῶ φιμὸν‏ 
CA. O. ψέλλιον. 2. κρίκον ἢ ets τὴν pwd‏ 


In aures meas. O’. πρὸς μέ. 2. eis 


gov. È. kal δώσω κρίκον eis τὸν μυκτῆρά 
σου. 
30. MDD. Frumentum ex superioris anni granis 


. . i 
effusis proveniens. O’. ἃ ἔσπαρκας. Oi λοι- 
ay 49 
rol αὐτόματα. 


omy. 
Ο΄. τὸ κατάλειμμα. ᾿Α. Θ. aùropvĝ. 


Id quad anno tertio sponte provenit. 


δένδρων 50 


81. ΣΤ ΓΒ nobo. Residuum domus Judae. 
O’. ἐν τῇ Iovéaig. Alia exempl. add. εἰς διά- 
φευξιν δὶ 

82. τοῖο. Qui evaserunt. O’. οἱ σωζόμενοι. O. 
σωτηρία." 

88. חץ‎ Dy mpd, Et non jaciet ibi sagittam. 


᾽Α. kal 
2.0. οὐδ᾽ οὐ μὴ 


O’. οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπ’ αὐτὴν βέλος. 
οὐ μὴ ῥοιζήσῃ ἐκεῖ βέλος. 
τοξεύσει ἐκεῖ βέλος. 

ὭΣ 


JESAIAS. 


È. ἀπὸ | 


[Car. XXXVII. 28— 


33. .וְלאדקרְּמַנָה מגֵן‎ Et non occurret ei clypeus. 
O’. οὐδὲ μὴ ἐπιβάλῃ ἐπ᾽ αὐτὴν θυρεόν. ‘A. 
E. O. (οὐδὲ μὴ) προφθάσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν Ovpeds.” 
פֹלְלָה‎ Tby .ולא-ישָפּך‎ Et non aggeret con- 
fra eam aggerem. O’. οὐδὲ μὴ κυκλώσῃ ἐπ᾽ 
αὐτὴν χάρακα. ᾿Α. Σ. Θ. kal οὐκ ἐκχεεῖ ἐπ᾽ 
αὐτὴν πρόσχωμα."5 
NiD הַוּאת לא‎ DYDY). Ei in urbem 
O’. Vacabat. X O. 
kal eis τὴν πόλιν ταύτην οὐ μὴ εἰσέλθῃ 4. 
“Y ΤῈ .ולמען‎ Et propter Davidem servum 
O’. 
Οἱ λοιποί: καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν pov.” 
ww. Et reversus est. O’..Vacat. X καὶ 
ἀπέστρεψε «4.58 
W. Et habitavit. O’. καὶ ᾧκησεν. ‘A. kal 
ἐκάθισεν. 


hanc non ingredietur. 


35. 
meum. kal διὰ Aavid τὸν παῖδά pov. 


37. 


2. καὶ ἔμενεν." 


48. .אֲלהיו‎ Dei sui. O’. τὸν πάτραρχον αὐτοῦ. 


Alia exempl. θεοῦ (5. rod θεοῦ) αὐτοῦ. 
in. Percusserunt eum. 
τόν. ‘A. trAngav (αὐτόν) 5) 
ὍΝ ΤῊΝ. In terram Ararat. O. els’ Ap- 
᾽Α. È. O. εἰς γῆν ᾿Αραρέθ.3 
Cap. XXXVII. 2. -- καὶ ὀνειδισμοῦ é. 
ὅλην 4. 


O’. ἐπάταξαν αὐ- 


μενίαν. 


18. roe 


21. ~ ἤκουσα 4,58 


Car, XXXVIII. 


1; mnb. Ad moriendum. O’. ἕως θανάτου. ‘A. 
τοῦ ἀποθανεῖν. D.O. εἰς θάνατον." 


42 Sic Cod. 88, et sinc aster. Codd. 22, 36, alii. - 


43 Codd. 86, 88, quorum prior mendose habet, ἠφάνησε 
πρὸ τοῦ τελεσφορῆναι. (Pro DIY, uredo, Symmachus le- 
gisse videtur MTY, quae destruxit. Cf. Hex. ad Jerem. 


xlvii. 5.) 4 Cod. 88. ®% Idem. Procop. affert: 3. 
ἡ ἀλαζονεία gov εἰς τὰ ὦτά μον. 46 Procop. 417 Cod. 88. 
48 Procop. 3 Idem. 60 Idem. Hieron.: “ Anno 


autem secundo, juxta Sym., pomis vescere.” δι Sic 
Codd. 22, 36, alii. Pro MBOB Symmachus διάφευξις adhi- 
bet Jerem. xxv. 35. 52 Cod. 88, qui affert: ©. compa 
(sic). 5 Idem. 5 Idem. Hieron. Hebraea vertit : 
nec occupabit eam clypeus. 55 Cod. 88, ubi προσχοσμα 


(sic). 56 Curter. Haec desunt in Codd. IJI, XII, 24, 
26, aliis, necnon in Syro-hex. Notam Curterii ad verba, 
οὐ μὴ εἰσέλθῃ — ταύτην (v. 33), incaute refert Montef. 
57 Procop. 56 Cod. XII in marg., teste Parsonsio. 
Curter. edidit: καὶ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς καὶ ἀπέστρεψε K.T.é., 
quae lectio est in Comp., Ald., Codd. 22, 23, aliis, et 
Syro-hex. Cod. 88. ® Sic Comp., Ald. (adseripto 
πάτραρχον αὐτοῦ), Codd. 87, gx, alii. Byro-hex.: θεοῦ αὐτοῦ 
= τὸν πάτραρχον αὐτοῦ 4. ΟἹ Cod. 88. ΟΣ Idem. 
© Syro-hex. 

Car. XXXVIII. © “Euseb, et tres MSS., qui habent : 
Oi λοιποί" εἰς θάνατον." —Montef. 


~Car. XXXVIII. 9.] 


1. amab VS. Manda familiae tuae. O'. τάξαι 


περὶ rod oikov cov. ᾿Α. Θ. ἔντειλαι τῷ οἴκῳ 


σου. 


ἜΛΑ xb. Non vives. O’. οὐ ζήσῃ. ‘A. οὐχ 
ὑγιάζῃ.ὃ 
3. יהנה‎ TN. Obsecro, Jova. O’. Vacat. 
T’. ὦ δὴ κύριε 4 
זְכָר"נָא‎ 
δή 4. 
nby aba. Corde integro. O’. ἐν καρδίᾳ ἀλη- 
Owg (alia exempl. τελείᾳ δ). 
IOT. Quod bonum est. 
E. O. τὸ ἀγαθόν. 
5. .את-תְּפֶלָהְך‎ Orationem tuam. Ο΄. τῆς προσ- 
YAM os τὴν δέησίν σου. 


X Οἱ 


Ο΄. μνήσθητι X 


Memento, quaeso. 


O’, τὰ ἀρεστά. ‘A. 


εὐχῆς σου. 
mE miy won ΤῸ οὐ; Super dies tuos 
. . , x X , 
quindecim annos. O’. πρὸς τὸν χρόνον cov 
δεκαπέντε ἔτη. ‘A. ἐπὶ ἡμέρας σου mevrekal- 
eka ἔτος. 
ἔτη. ©. ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου ` πεντεκαίδεκα 


ἔτη. 


6. TOUN. Eruam te. O'. ῥύσομαί σε. ‘A. ὁμοίως | 


rots 0’. E. ἐξελοῦμαί σε. O. σώσω σε." 


iN. Et protegam. O'. καὶ ὑπερασπιῶ. ‘A. | 


(kai) θυρεώσω."" 


7.537 N. Quod locutus est. O’. Vacat. X0 | 


ἐλάλησεν 4. 


2 Cod. 88. 3 Idem. 
Comp., Codd. gr, 97, alii. 


4 Curtcr., ct sine aster. 
Cf. Hex. ad Psal. exvii. 25. 
6 Curter. Sic sine aster. Syro-hex. € Sie Codd. 22, 36, 
alii. 7 Cod. 88. 8 Idem. ? Idem. 10 Curter. 
1 Syro-hex. ὁ yalan] .L. Cod. 88 affert: "AM. σώσω 
σε, quae lectio cst in Codd. III, XII, 24, 26, aliis. 
12 Cod. 88: °A. θυραιώσω (sic). Cf. ad Cap. xxxi. 5. 
18 Cod. XII in marg., teste Parsonsio. Sic sine aster. 
Comp., Ald., Codd.22,23, 36, alii, et Syro-hex. 1 Syro- 
hex. in marg. Hace hodie leguntur in libris omnibus, 
excepto Cod. 88. 16 Hieron.: “Datur autem signum, 
ut sol deeem gradibus revertatur, quos nos juxta Sym. in 
lineas et horologium vertimus.” 16 Sie Codd. 22 (ubi 
"Axa8 scriptum), 36, alii. 1 Cod. 86. “Symmachi 

TOM. Ir. 


JESAIAS. 


5 a ez , | 
2. rats ἡμέραις cov πεντεκαίδεκα 
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8. DWY XT. Ecce! ego redire faciam. O:. 
Vacabat. X ©. ἰδοὺ ἐγὼ στρέψω 4. 
הַמַעֲלוֹת‎ byny. Umbram graduum (gnomonis). 
Ο΄. τὴν σκιὰν τῶν ἀναβαθμῶν. X. umbram 
linearum.™® 
IN .בְמַעֲלוֹת‎ In gnomone Ahaz. O’. τοὺς 
δέκα ἀναβαθμοὺς rod οἴκου (alia exempl. add. 
“Axat™) rod πατρός σου. 
Αχαρ 
MINN. Retrorsum. O’.Vacat. Alia exempl. 
εἰς τὰ ὀπίσω.}8 
מעלור בַּמַעלוֹר: אשֶׁר‎ τὸν wowa wm 
mn. 


mone, quos descenderat. 


ΝΥ ? S S 
È. év ὡρολογίῳ 


Et rediit sol decem gradus in gno- 
O’. καὶ ἀνέβη ὁ ἥλιος 
τοὺς δέκα ἀναβαθμοὺς, ots κατέβη ἡ σκιά. 
È. καὶ 


ὑπέστρεψεν ὁ ἥλιος δέκα ὥρας διὰ τῶν βαθμῶν 


᾽Α. O. καὶ ἀπεστράφη ὁ ἥλιος... 2 


ὧν Karty.” 
9.292. Scriptum. O’. προσευχή. Οἱ λοιποῦ 
γραφή, 5" 
NP. Oris ᾿Ιουδαίας. Oi T”. Ἰούδα.33 
.בַּחֲלְתוֹ‎ Cum aegrotaverat. O’. ἡνίκα ἐμαλα- 
᾽Α. O. ἐν τῷ ἀρρωστῆσαι αὐτόν. 


᾽Α.9. 


κίσθη. 
YM. Et convaluerat. 


È. καὶ ὑγίανεν.2" 


Ο΄. καὶ ἀνέστη. 
(kal) ἔῤησεν. 
dbm. Ex aegritudine sua. O’. ἐκ τῆς paña- 
κίας αὐτοῦ. ‘A. È. O. ἀπὸ τῆς ἀρρωστίας 
(atrod).° 


integram lectionem ita affert L. Bos: στρέφω τὴν σκιὰν τῶν 
γραμμῶν, ἣ κατέβη ἐν ὡρολογίῳ "Axat."—Drach. Vide nos in 
Monito. 18 Sic in textu post ἀποστρέψω Codd. 22, 48, 
alii. 19 Cod. 88, qui ἐπεστράφη habet. Rectius in 
textu Codd. 22, 36, alii: καὶ ἀπεστράφη á ἥλιος. 2 Codd. 
86, 88, quorum uterque mendose habet, διὰ τὸν βαθμὸν ὃν 
Hieron. Hebraea vertit: Et reversus est sol decem 
2 Hieron.: “ Miror 


κατέβη. 
lineis per gradus quos descenderat. 
quomodo soli LXX pro scriptura, orationem posuerint, 
cum oratio THEPHELLATH dicatur, et non MACHTITAB, quae 
22 Syro-hex. ὁ jroo? as 


in pracsenti loco scribitur.” 
Idem. 


33 Cod. 88. “ Idem, qui tyiawev scribit. 
Pro μαλακίας Codd. 22, 36, alii, ἀρρωστίας habent. 


3T 
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In quiete (s. excisione, s. meridie) 


O’. ἐν τῷ ὕψει (Δ. È. O. in 


10.0 Ta. 


dierum meorum. 


infirmitate, s. silentio®) τῶν ἡμερῶν pov. È. 
ἐν τῷ θῆ às ἡμέρας μου. Οἱ 
ἐν τῷ κατασιγηθῆναι τὰς ἡμέρας μου. 


ἕτεροι: ἐν ἡμίσει τῶν ἡμερῶν pov.” 
TON. Vadam. O'.Vacat. 
ρεύσομαι (ἐν πύλαις ἅδου) 25 

11. בְּאָרֶץ הַחַיִם‎ ΤΡ τὶ .לאדאָרְאָה‎ Non videbo 


, 3 4 3 A 
O’. οὐκέτι οὐ μὴ 


Alia exempl. mo- 


Jah Jah in terra viventium. 
ἴδω τὸ σωτήριον rod θεοῦ ἐπὶ γῆς XX A. óv- 
των 4839. ᾽Α, O. οὐκ ὄψομαι IA ‘IA ἐν γῇ 
X. οὐκ ὄψομαι κύριον... . * 

bg goy TY ON .לאדאַבִּיט‎ Non 


aspiciam hominem amplius inter habitatores 


ζώντων. 


orci. O’. οὐκέτι μὴ ἰδω ἄνθρωπον X Θ. ἔτι 
μετὰ κατοικούντων 4.2 ἐξέλιπεν. ‘A. È. O. 
οὐκ ἐμβλέψω ἄνθρωπον ἔτι μετὰ κατοικούν- 


rev . .38 


11,12. ΤΟ OWJ. Orci. Halilatio mea. O. 
ἐξέλιπεν ἐκ τῆς συγγενείας μου. ᾿Α. ἐπαύσατο 
γενεά pov. ©. ἐξέλιπεν ἡ γενεά pov 

12. ΠΕΡ רעי‎ ὉΠΉΣ. Quasi tentorium pastorale ; 


convolvi. O’. ὥσπερ ὁ σκηνὴν καταλύων πήξας. 


JESAIAS. 


[Cap. XXXVIII. 10— 


È. ὡς 
O. ὡς σκηνὴ 


‘A. ὡς σκέπη ἑταῖροί pov t συνέπησαν. 
σκηνὴ ποιμένων t συνεπέσθη. 
οἱ φίλοι μου, ἐστενώθη 35 


19. יבצעני‎ nom Ἢ DAI. Ut textor, vitam 


meam, a licio me abscindet. O’. ὡς ἱστὸς τὸ 

a 2: 3:32 A 2.7 3 ” 
πνεῦμά μου map ἐμοὶ ἐγένετο, ἐρίθου ἐγγιζού- 
σης ἐκτεμεῖν. ‘A. ὡς ὑφαίνων (ov μου, ἀπὸ 


ἀντίου αὐτῆς ἐκτέμνει pe. È. ὡς ὑφάντης τὴν 


Fd 2 Ν A JAZ z 
ζωήν μου, ἀπὸ καταρτισμοῦ ἐξέτεμέν με. O. 
t ε ₪ 4 f 3 x -~ r τινε 
ὡς ὑφαίνων ἡ ζωή pov, ἀπὸ συνεργῶν αὐτῆς 
ἐξέτεινεν. S 


yobu ρον DPD. De mane usque ad 
vesperam conficis me. O’. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
παρεδόθην. `A. E.O. ἀφ᾽ ἡμέρας ἕως νυκτὸς 
ἐπλήρωσέ pe 
.שיתִי עד"בּקָר כַּאֲרִי.13‎ 


meum) usque ad mane; sicut leo. 


Composui (animum 
Aliter: As- 


similavi me usque ad mane leoni. O’... ἕως 
πρωΐ os λέοντι. Θ. ἐτέθην ἕως rpot ὡς λέων. 33 


Aliter : 
‘A. 


ὡς ἵππος ἀγούρ. 2. ὡς χελιδὼν ἐγκεκλεισμένη. 


14. DWY DIDI. Sicut hirundo garriens. 


Sicut hirundo et grus. Οὐ, ὡς χελιδών. 


O. (os) ais ayovp.™ 


2 Hieron.: “ Tn dimidio dierum meorum, sive, ut Aq. 
et Sym. et Theod. interpretati sunt, in infirmitate et 
silentio dierum meorum, pro quo LXX excelsum inter- 
pretati sunt, ob literae similitudinem RAME pro DAME 
legentes.” = Cod. 88. 
Οἵ ye μὴν ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, ἐν ἡμίσει τῶν ἡμερῶν pov, ἐκδὲε- 
δώκασιν. Quinam sint oi ἕτεροι ambigitur, quandoquidem 
Aq. Sym. Theod. aliter interpretati sunt, et Vtae, VItae 
aut VIImae ed. apud Jesaiam nullum vestigium exstat. 
2 Sic in textu Cod. XTI, teste Curterio. E contrario Par- 
sons. affert; ἐν πύλαις ἅδου καταβήσομαι (marg. πορεύσομαι) XII. 
3 Curter. Syro-hex. in maré. ὁ cw? (Wot οὖ. Vox 
legitur in Ed. Rom., sed deest in Codd. III, XII, 24, 26, 
aliis. Subjungitur in LXX versio duplex, οὐκέτι μὴ ἴδω τὸ 
σωτήριον rod Ἰσραὴλ ἐπὶ γῆς, quam ignorant Comp., Codd. 


238 Regius unus ex Cyrillo: 


TII, 22, 23, 36, alii, cam Hieron. et Syro-hex. 31 Cod. 86. 
Pro ia ia in cod. mendose scriptum rapa. 32 Curter. 
Syro-hex. in marg. affert: ὁ eiad (wo ool X. 
Sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii, et Hieron. 38 Codd. 


86, 88. ® Curter., qui Theodotioni ἐξέλειπεν tribuit. 
Hieron. Hebraca vertit: Von aspiciam hominem ultra et 


xlviii. 2. 


habitatorem quietis (ὅπη). Cessavit (δ1π) generatio med. 
Idem in Commentario: “ Quietis. Quod nos olim propter 
verbi ambiguitatem sequenti versiculo junxeramus; sermo 
enim Hebraicus HOLED, si legatur aut scribatur, EDEL, re- 
quiem; si ELED, occidentem sonat.” Cf. Hex. ad Psal. 
® Sic Cod. 88 a Parsonsio exseriptus, nisi 
quod ἑταῖροί pov pro erepo: pot correximus. Varie tentari 
possunt συνέπησαν et συνεπέσθη, quae τῷ ἅπαξ λεγομένῳ TBP, 
convolvit, s. convolutus est, respondent. Ad scripturam 
quidem proxime accedunt συνέπαισαν et συνεπαίσθη, a ovp- 
raiw; ad notionem vero radicis Hebraeae BP, contractus 
est, magis apposita sunt συνέσπασαν (8. συνέσπασαῚ, et gvve- 
σπάσθη, quorum posterius cum Syr. a-o commutatur 
Thren. v. ro. Sed ne sic quidem haec Symmachi lectio 
cum sequenti recte componitur. Theodotionis ἐστενώθη 
non sollicitandum videtur. 36 Cod. 86, qui ad Aquilam 
ὡς υφμενων (pro quo Parsons. minus probabiliter ós ὑφασμέ- 
vov tentat) et εἐκτεμνημαι habet. Etiam Theodotionis lectio 
vix sana esse videtur. 3T Codd. 86, 88. 98 Cod. 88. 
3 Hieron.: “Pro pullo hirundinis, sive hirundine, ut LXX 
transtulerunt, in Hebraico scriptum est, sUs AGOR, quod 


—Car. XXXVI. 20.] 


14. AY2JN. Pipiebam. ‘A. ὀρνίσω. 
2. rpiow. 
TT לַמָרום‎ ‘DY ba. Languebant oculi mei 


O’. ἐξέλιπον γάρ μου οἱ ὀφθαλ- 


Ο΄. φωνήσω. 


O. στρουθίσω." 


sursum, Jova. 

pot τοῦ βλέπειν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς 

τὸν κύριον. ‘A. ἠραιώθησαν οἱ ὀφθαλμοί pov 
εἰς ὕψος, κύριε. 

16. כָל-‎ MTR TYY NI DAN PINT 
WD saby Y. Quid dicam? Et dixit 

Lente incedam omnes 
annos meos propter amaritudinem animae meae. 
O’. Vacat. 
καθοδήγησιν πάντας ἐνιαυτούς μου ἐπὶ πικρίαν 
ψυχῆς μου 4." 

16. חַײַ רּחִי‎ paba im עֲלֵיהֶם‎ y. Do- 


mine, super illis (beneficiis) vivitur, et in sin- 


mihi, et ipse praestitit. 


. ὰ ΟΝ א‎ ΣΌΝ Η 7. 
εν X O. αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἐποίησε 


. . . . o . 2 
gulis istorum est vita spiritus mei. O. κύριε, 
ἂς JAC x ᾽ z \ lez g 
περὶ αὐτῆς γὰρ ἀνηγγέλη σοι, καὶ ἐξήγειράς 
z 3 7 2. ᾽ ~ ΄ 
pov τὴν πνοήν. ‘A. κύριε, ἐπ᾽ αὐτοῖς ζήσον- 


y 2 » ταν N , 2‏ ΄ 2 א 
Tat, καὶ eis πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς ζωὴ πνεύματός‏ 


pov* 
‘amon sobom. Et convalescere et vivere 
facies me. O'. kal παρακληθεὶς ἔξησα. ‘A. 


2:9. 


καὶ σωφρονίσεις pe, καὶ ζωώσεις pe. 

καὶ ἀνέθαλάς ue, καὶ ξωώσεις με." 
17. לְשָׁלוֹם מר-לי בר‎ OxI. Ecce! in salutem 
O’. 


45 


(versa est) amaritudo mihi, amaritudo. 
Vacat. X O. ἰδοὺ εἰς εἰρήνην πικρία μοι... 
οἷν 


interpretatus est Aq. equus Agor, Theod. sis AGOR... 
Sym. autem ita transtulit, sicut hirundo inclusa [ἐγκλει- 
σθεῖσα nonnemo] sic cantabo.” Cod. 88 notulam affert: 'A. 
2. ©. dypod ἐγκεκλεισμένη; quae Hieronymi ope sie legi 
potest: °A. ©. ἀγούρ. 3. ἐγκεκλεισμένη. (Ad Sym. conferri 
potest Targ. : sicut hirundo capta (VINT) et pipiens.) Cf. 
Hex. ad Jerem. viii. 7. Ὁ Codd. 86, 88. Cf. ad Cap. 
x.14. # Codd. 86,88: °A. ὡραιωθησαν (Sic) ol 60. pov 
(pav om. Cod. 88) r.r.é. Correximus ἠραιώθησαν in Otio 
Norvic. p. 49. Cf. Hex. ad Jerem. xxxix. Io. * Cur- 
ter. Cod. 23 affert: καὶ εἶπα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ----Ψψυχῆς pov, 
Syro-hex. in marg.: Xotrws (loo) καὶ αὐτὸς ἐποίησε καθοδη- 
γήσει (Jlax.tokaa>) r.é. Hieron. tantum affert: ef 
ipse fecit, 43 Codd. 86, 88, quorum prior gav pro pov 
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‘A. X. ©. ἰδοὺ περὶ τῆς εἰρήνης pov πικρὸν 
ἐμοὶ, πικρόν. 
17. מִשׁתַת בְּלֵי‎ YPI DSN DDN). + tu summo 
amore amplexus es animam meam (et cxtraxisti 
O’. eov γάρ pov 
Z. σὺ δὲ εὐδό- 
κησας τὴν ψυχήν pov μὴ διαφθεῖραι. 
18. προ ny min binw Nba, 


orcus celebrat te, mors laudat te. 


cam) er fovea perditionis. 
τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ ἀπόληται. 


Quia non 

O’ ᾿ ` 
. οὐ γὰρ 
Ld » - » Z ” By! e J , 

ot ἐν ἅδου αἰνέσουσί σε, οὐδὲ oi ἀποθανόντες 

εὐλογήσουσί ae. “AXAXAoss οὐδὲ γὰρ ὁ ἅδης 


αἰνέσει σε, οὐδὲ ὁ θάνατος εὐλογήσει oe.” 


προ ὍΝ aomi τον. Non er- 
spectant descendentes in foveam veritatem tuam. 
O’. οὐδὲ ἐλπιοῦσιν οἱ ἐν ἅδου τὴν ἐλεημοσύνην 
σου. ᾿Α. οὐ προσδοκήσουσιν οἱ καταβαίνοντες 


sd , , 
oi καταβαίνοντες εἰς 
50 


ets AXdkkov.. 2... 
λάκκον τὴν ἀλήθειάν σου. 

19. .הלס אָב לְבָנִים ודיע אֲל-אֲמִתְּך‎ ode; 
pater filiis notam faciet veritatem tuam. O. 
ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον παιδία ποιήσω, ἃ ἀναγγε- 
λοῦσι (alia exempl. τοῦ ἀναγγεῖλαι") τὴν ôi- 
καιοσύνην σον. 2. σήμερον πατὴρ υἱοῖς γνω- 

pice περὶ τῆς ἀληθείας gov.” 


| 20. לְהוֹשׁיעֲנָי‎ Mi. Jova ad servandum me 


(promptus est). O’. θεὲ τῆς σωτηρίας pov. 
X. κύριε, σῶσόν pe.” 


R DAD. Et cantus fidium meos pulsa- 


habet. 4 Iidem. Ad Aquilam Cod. 86 σωφρανεῖς legit, 
Cod. 88 σωφρονήσεις. Ad Sym. prius pe abest a Cod. 88. 
45 Curter. Syro-hex. in marg. ὁ ὧς Jz hlina Ja X. 


16 Cod. 88, qui eipi pro ἐμοὶ habet. Cod. 86 affert: ©. ἰδοὺ 
a Cod. 88. Cod. 86 affert: 


48 Curter. sine nom. 


περὶ T. eip. pov T. ἐμοὶ, π. 


2. οὐδὲ et. τὴν Y. p. μὴ διαφθείρας. 


interp. Syro-hex. eandem lectionem in marg. affert, prae- 
mittens : “ In aliis editionibus (Jlaxaxa).”  * Cod. 88. 
ὅ0 Curter. Sie in textu Codd. 62,147, 308. Syro-hex. 


sine nom, ὁ y>? ha khaan e wo. 
δι Syro-bex. in marg. #axfasan. Cod. XIL in marg.: 
kal rod (Curter. ταῦτο) ἀναγγεῖλαι. 5 Cod. 88. Minus 
emendate Cod. 86: ¥. σήμ. rap’ υἱοῖς γνωρισθήσεται mepi dA. 
5 Codd. 86, 88. 
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σου. 
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bimus. O’. kal οὐ παύσομαι εὐλογῶν σε μετὰ 
ψαλτηρίου: È. καὶ ψαλμοὺς ἡμῶν ψαλοῦ- | o inbvwnn-bn. 
ev ic ie rl 
20. maby . In domo. O'. κατέναντι τοῦ οἴκου. 
55 


Σ. ἐν τῷ οἴκῳ. 
21. עַל-הַשְׁחִין‎ © Super ulcus. O'.Vacat. XA. 
2.0. érl τὸ ἕλκος 4° 
Cap. XXXVIII.12. - κατέλιπον 
a1. -- πρὸς ᾿Εἰζεκίαν 4° 


Cap. XXXIX. 


1. non `D. Quod aegrotasset. 
È. ὅτι ἠσθένησε." 


΄͵ ὅτι ἐμαλακίσθη. 
A. ὅτι ἠρρώστησεν. 
ΠῚ: 


exempl. add. ἐκ τῆς μαλακίας . 
3 


Et convaluisset. O’. kal ἀνέστη (alia 


᾽Α. È. 9. καὶ 

ἐνίσχυσεν. 
2. DHD) MINN. Domum aromatum (s. gazophy- 
O’. τὸν οἶκον rod νεχωθᾶ, ‘A. È. 
4 


lacium). 
τὸν οἶκον τῶν ἀρωμάτων. 
.וְאִת"הַבְּשְׂמִים‎ 
‘A. È. kal τὰ ἡδύσματα. 


Et aromata. O’. kal τῆς oTa- 
κτῆς. 
ΔῸΣ ἸΏ .ואת‎ 


καὶ τῶν θυμιαμάτων, καὶ τοῦ μύρου. 


Et unguentum optimum. O’. 

‘A. καὶ 
σὺν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἀγαθῷ 5 

von. 
ζης. 

Non erat res.‏ .לא-הָיָה דָבֵר 


Ο΄. τῶν σκενῶν τῆς yá- 
7 


Armorum ejus. 
᾽Α. È. O. (τῶν σκευῶν) αὐτοῦ. 


Ο΄. καὶ οὐκ ἣν 
ΜΝ 
e 


δὲ Mendose Cod. 88: Σ. kat Y. ὑμῶν ψαλοῦμαι. 55 Idem. 
56 Curter. affert: X ἐπὶ τὸ ἕλκος, et sic sine aster. Codd. 22, 
23, 36,alii. Hieron.: “Nam et Aquila, Symmachusque 
et Theod. ἕλκος interpretati sunt.” In fine hujus v. pro 
καὶ ὑγιὴς ἔσῃ solus Byro-hex. καὶ ὑγιάσει σε a) 
habet, silente Middeldorpfio. ° Syro-hex. 

Car, XXXIX. 1 Cod. 88. 2 Sic Codd. 22, 36, alii. 
3 Cod. 88. t Curter., Procop. Syro-hex. in textu: 
jxoosog μα. Hieron.: “ Ostenditque eis juxta LXX 
domum nechotha, pro qua Sym. transtulit aromatum suo- 
rum.” ê Cod. 88. ὁ Idem. 7 Idem. 8 Idem. 
9 Curter., et sine aster. Syro-hex. in marg. Deest clausula 
in Comp., Codd. II, HHE, XH, 26, 41, aliis. 10 Cod. 88. 
Codd. 22, 36, alii: n Sic Comp., 


καὶ otk ἔστιν πρᾶγμα. 


ζωῆς μου d. 
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4. τ MTRO. O. καὶ οὐκ ἔστιν. 


| 
| 


! 
| 
| 
f 


AAA. λέγει κύριος. 


[Car. XXXVIII. 20-- 


οὐθέν. ‘A. οὐκ ἣν ῥῆμα. È. οὐκ ἣν ῥητόν. 
Et in omni principatu suo. 

2 . Ν , A 4 
O’. Vacabat. XX Kal ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ 
αὐτοῦ 49 


Ar O... 
2.. 


Veniunt. 


ἐῆμα. . πρᾶγμα... 
0. DNI. ©. 

add. λέγει kúpios.!! 
7. ΠΡ ONI NWN. Qui prodibunt er te. O’. Va- 


X O. οἵτινες ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ «4.13 
13 


ἔρχονται. Alia exempl. 


cat. 
Alia exempl. τῶν ἐξερχομένων ἀπὸ σοῦ. 
.היו סָרִיסִים‎ ΕἸ erunt eunuchi. O’. 
‘A.2.0. kal ἔσονται eù- 


kal moh- 
σουσι σπάδοντας. 
νοῦχοι.}3 

8. DƏN). ΕἸ veritas. 
È. O. kal ἀλήθεια. 


A: 


O’. kal δικαιοσύνη. 


Car. XL. 


נִחֲמוּ נַחֲמוּ עַמִּי יאמַר אֲלהֵיכֶם: na‏ על" .1,9 


oby 35, Consolamini, consolamini popu- 
lum meum, dicit Deus vester. Benigne allo- 
quimini Jerusalem. O’. παρακαλεῖτε, mapaka- 
λεῖτε τὸν λαόν μου, λέγει ó θεός" ~ ἱερεῖς 4, 
λαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν “Ἱερουσαλήμ. È. 
παρηγορεῖτε, παρηγορεῖτε τὸν λαόν μου, λέγει 
ὁ θεὸς ὑμῶν: παραμυθήσασθε τὴν καρδίαν ‘Ie- 
ρουσαλήμ." 

Codd. III, 26, 36, 40, alii, invito Hebraeo. Cod. 88 affert: 
12 Curter. (non ἐλεύσονται, ut Mon 
tef), et sine aster. Codd. 23, 109, 302, 305. 13 Sic 
Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. was} edoa co 
oyw. . u“ Cod. 88. Cf. 4 Reg. xx. 18 in LXX. His- 
torici, non ‘prophetae, locum exscripsit Cosmas Indico- 
pleusta apud Schleusnerum in Opusc. Crit. p. 347, cujus 


“insignis lectionis diversitas” omnino nulla est. 1 Codd. 
86, 88. 
Car. XL. ! Procop.: Τὸ δὲ, ἱερεῖς, ὡς μὴ κείμενον παρὰ 


τοῖς ἄλλοις, ὠβέλισται παρὰ τοῖς Ο΄. 
Codd. 24, 48. Ὁ γοῦν Σύμ. φησι" παρηγορεῖτε ---- Ἱερουσα- 
λήμ' ᾧ καὶ συνεφώνησαν οἱ λοιποί. Hieron., qui ‘BY, populus 
meus, interpretatus est, notat: “ Juxta interpretes ceteros 


[Sic Syro-hex., Hieron., 


~Car. XL. 9.] 


2. PNJ 

vocis (A. στρατεία. 

ΤΣ `I. Quod soluta est. 
ὅτι ἐξιλάσθη.ὃ 


8. ΒΡ. Clamantis. O’. βοῶντος. ‘A. καλοῦντος." 


Militia (calamitas) ejus. O'. ἡ Tamel- 
ÈX. O. δύναμις αὐτῆς. 
Ο΄. λέλυται. 2. 


1:9. Purgate. O’. ἑτοιμάσατε. ‘A. O. ἀπο- 
σκευάσατε. 2. εὐτρεπίσατε. 
ΠΝ npo YW .ישר‎ Reclam facite 


O’. eù- 
θείας ποιεῖτε (alia exempl. add. διὰ τῆς dBd- 
2X. ὁμαλί- 


in deserlo viam aggestam Deo nostro. 


rov?) ras τρίβους τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
care ἐν ἀβάτῳ ὁδὸν τῷ θεῷ ἡμῶν. 
4. NOD. Eferetar. Οὐ. πληρωθήσεται. °A. ἐπαρ- 
2. ὑψωθήτω. 
apy. Loca clivosa. O’. -- πάντα 4 τὰ σκο- 
λιά. 
my. In vallem. O’. eis πεδία. Alia ex- 
᾽Α. È. O. εἰς πεδίον, 


θήσεται, 
‘A. τὸ περικαμπές. 


empl. εἰς ὁδοὺς λείας. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ .}} 

δ. moy. Revelabitar. O'. ὀφθήσεται. ᾿Α. È. O. 
ἀποκαλυφθήσεται..3 

θ. pnb. Et omnis decor ejus. O'. καὶ πᾶσα 
δόξα ἀνθρώπου. ᾿᾽Α. E. Θ. kal πᾶν τὸ ἔλεος 


αὐτῆς..3 
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7,8. 1OY VU X 18. N) רו יוה‎ 59 
yr בֵל‎ DLT .יש‎ Quia spiritus Jovae 
favit in eum; » profecto gramen est populus. 
Exarescit gramen, emarcescit flos. O’. Vacat. 
X 2.0. ὅτι πνεῦμα κυρίου ἔπνευσεν els avré 
ἀληθῶς χόρτος ὁ λαός. ἐξηράνθη ὁ χόρτος, 
ἐξέπεσε τὸ ἄνθος 4.." 


ἐξηράνθη πράσον, ἀπέρρευσεν ἄνθος." 


’A. .. πράσον ὁ λαός. 


8. .ובר אֲלהַינוּ יָקִם לְעוֹלָם‎ Verbum autem Dei 
Ο΄. τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ 
2. ὁ δὲ λόγος 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν στήσεται εἰς τὸν αἰῶνα."" 


nostri slabit in aeternum. 
θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


9. הָרִימִי בח‎ ἸῸΣ מְבַשָׂרֶת‎ poby magna על‎ 
nby MWN .קול‎ Super monten: ez- 
celsum ascende tibi, quae laeta annuntias, Sion 
(s. Sioni); attolle potenter vocem tuam, quae 
laeta annuntias, Jerusalem (s. τῇ Jerusalem). 
O’. ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι, ὁ εὐαγγελιζό- 
pevos (Ol λοιποί: ἡ εὐαγγελιζομένη 17) Σιών" 
ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελι- 
ζόμενος (Οἱ λοιποί: ἡ εὐαγγελιζομένη) ‘Iepov- 
σαλήμ. ‘A. ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι σεαυτῇ, 
εὐαγγελιζομένη Σιών" καὶ ἔπαρον ἰσχυρῶς τὴν 
φωνήν (σου), εὐαγγελιζομένη ᾿Ιερουσαλήμ.15 


jubentur alii, ut populum Dci et Jerusalem pariter con- 
solentur; juxta Hebraicum ipsi praccipitur populo, ut 
consoletur.” 2? Cod. 88. 3 Idem. t Procop. 
5 Cod. 88, qui εὐτρεπήσατε scribit. δ Sic Codd. XII (iu 
marg.), 62, 144, 147, 308. Curter. in marg. affert: διὰ 
τῆς σαββάτον (sie). T Procop. 8 Cod. 88, qui Aqui- 
lae ἐπαρθήσατε tribuit. ? Cod. 88. Cf. Hex. ad Hos. 
vi. 8. Syro-hex. in textu: πάντα --- τὰ σκολιὰ 4, obelo 
male posito. 10 Sie Ald., Codd. IJI, XII (in textu, 
πεδία in marg.), 26, 36, alii. Syro-hex. in marg. JNsol 
oJ ä a. Cod. 88: “AAA. els ὁδαὺς A. n Curter, 
12 Cod. 88. 23 Idem. H Curter., qui ἐξηράνθη χόρτας 
sine artic. habet, invitis testibus ccteris. Codd. 86, 88 
exhibent: 'A. 2. ©. Xér: rv. (om. κυρίου) ἔπνευσεν εἰς (ἐπ᾽ 
Cod. 88) αὐτόν" ἀληθῶς x.r.é. Eadem fere in textu habent 
Codd. 23, 109, 302, 305; neenon, eum ὅμαιος χόρτῳ pro 
χόρτος in priore loco, Codd. 22, 36, alii. Enseb. in Com- 
ment. ad Psalmos, p. 275, allata lectione τῶν O', pergit: 
οἷς ὁ πραφήτης κατὰ τοὺς λαιπαὺς ἑρμηνευτὰς προστίθησι λέγων" 


ἀληθῶς x. ὁ λαός" ἐξηράνθη ὁ x., ἐξέπεσε τὸ ἄνθος, Tan- 
dem Hieron.: “Hoc quod asteriscis notatur: Quia spiri- 
tus Dei flavit in eo; vere foenum est populus: aruit foe- 
num, cecidit flos, ex Hcbraico et Theodotionis editione 
additum est. Ex quo manifestum est, vel a LXX prae- 
termissum, vel paulatim scriptorum vitio abolitum; dum et 
prior et sequens versus finitur in flore.” Syro-hex., quod 
mireris, lcetionem hiulcam tacite imitatus est. 16 Pro- 
cop., ubi πρὸς ὃν pro πράσον bis editum. Correxit Drusius, 
notans: “ TYF autem porrum significare docet loeus qui 
est Num. xi. 5, ubi Graeci πράσον reddunt... Noli dubi- 
tare de emendatione mea. Res est, non eonjeetura. Non 
Apollo unquam melius divinavit.” Minus ingenue Mon- 
tef, uotat: “’A. rpigov ὁ λαός. Procopius.” 16 Proeop. 
¥ Hieron.: “ Porro Hebraicum et ceteri interpretes ponunt 
genere feminino, ut dicant, quae evangelizas Sion, ct, quae 
evangelizas Jerusålem, quod verbum juxta Graecos ambi- 
guum est, ut possimus aeciperc, vel cam quae nuntiat, vel 


eam cui nuntiatur.” 18 Procop., qui addit: καὶ οἱ λοιποὶ 
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10. WAP. Et brachium ejus. 
X Οἱ Τ΄, αὐτοῦ 4.19 
$ mown. Dominans sibi. 


2, ἐξουσιάσει αὐτός. 


O’. καὶ ὁ βραχίων 


Ο΄. μετὰ κυρίας. 
3 4 3 ~ 
A. ἐξουσιάζων αὐτῷ. 


O. è , oan 
. EKUpLEVGEV αντῳ. 


vpo וּפעְלָתוֹ‎ IAN. Cum eo, et merces ejus 
coram eo. O’. per’ αὐτοῦ, Kal τὸ ἔργον ἐναν- 


‘A. σὺν αὐτῷ, kal κατεργασίαν 
21 


τίον αὐτοῦ. 
αὐτοῦ εἰς πρόσωπον (αὐτοῦ). 
11. YT TY. 


pave? τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, 


4 
O’. ποι- 
` 3 La 3 A 
È. τὴν ἀγέλην αὐτοῦ 


Gregem suam pascet. 


ἔβοσκε.33 
dN. In brachio suo. O’. καὶ τῷ βραχίονι 
αὐτοῦ. Θ. ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ 33 


oby, Agnellos. O'. ἄρνας. ‘A. ἀρνία." 
NiD .חיק‎ O’. kat 
XA. E. ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ βαστάσει 4,” 
DID. Ducet. 
ge. ©. πραέως ἕξει (fort. de) 
12. D ibyya TTO. Quis mensuravit in vola 
sua aquas? O’. τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ X Οἱ 


Εἰ in sinu suo portabit. 


Ο΄. παρακαλέσει. 2X. τημελή- 


IT”. αὐτοῦ 47 τὸ ὕδωρ; ‘A. τίς ἐμέτρησε λιχάδι 


αὐτοῦ ὕδατα; 8 


ות ba) pm nya OY).‏ בּשָׁל עפַר הָאָרֶץ 
caelum spithama eraminavit, et mensus est tri-‏ 


δὲ συμφώνως ὡς πρὸς ἔμψυχον τὴν Ἱερουσαλὴμ kal τὴν Σιὼν 
Parsons. e Cod. 88 exscripsit: 3. 
quam lectionem ad ὁ εὐαγγελιζόμενος perperam refert. 
19 Curter. Pronomen est in Codd. 22, 36, aliis. 2 Cod. 
88, qui ad Theod. αὐτὸ seribit. 2 Idem. Cf. Hex. ad 
Psal. xxvii. 5. 32 Euseb., Reg. unus. 33 Syro-hex. 
top haao h. Sic Cod. A., et sine copula Cod. C. 
Pro hemo edebatur Jase.  % Procop. % Curter. 
Sic in textu Codd. 22 (sub aster.), 36, alii. 56 Cod. 88. 
27 Curter. Syro-hex. in marg. ὁ ox? X. Bic sine aster. 
Codd. 36, 48, alii. 38 Hieron.: “ Aq. transtulit: Quis 
mensus est minimo digito aquas? 
ut scilicet non tota mauu, scd parvo digito, quem vulgo 
gustatorem vocant, omnis aquarum vastitas ponderetur.” 
Ad quem locum Vallarsius: “ Maluit Montef., quod et 


droreivovrat. ἰσχυρός; 


Hoc enim λιχὰς sonat; 


vulgati ante Martianaeum praefcrebant, A:xavés ; sic enim 
gustator, sive index digitus appellatur. Verum MSS. 
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[Car. XL. 10— 


entali pulverem terrae? O’. καὶ τὸν οὐρανὸν 
᾽Α. Σ.Θ. 


p] A xt 2 N‏ ` 3 ` א 
(kat Toy οὐρανὸν) εν σπιθαμῇ ἡτοίμασε, Kat‏ 


σπιθαμῇ, Kal πᾶσαν τὴν γῆν Spaxt; 


ἐμέτρησεν ἐν τρίτῳ (A. ἐν τρισσῷ. È. ἐν 
τρίτῳ Ἢ) τὴν γῆν ; 

12. .בַּפָּלס‎ In libra. O’. σταθμῷ. 2. ἐν ῥοπῇ. 
O. ἐν διαστάσει.) 
MYA. Colles. 
βουνούς. 

18. MT PNN (3N. Quis eraminavit spi- 


ritum Jovae $ 2 O’. τίς ἔγνω νοῦν κυρίου; ‘A. 


X. τίς 


’A. X. ©. 


O’. τὰς νάπας. 


(ris) ἐσταθμήσατο πνεῦμα κυρίου 38 
ἡτοίμασε πνεῦμα κυρίου ; 33 


WNI.‏ עֲצַתוֹ יוֹדֵיעֲנוּ 


silii ejus, qui ei indicaret? O’. kal τίς αὐτοῦ 


Et (quis erat) vir con- 


σύμβουλος ἐγένετο, ὃς συμβιβᾷ αὐτόν; È. et 
virum consilii ejus quis ostendit ei?” ©. καὶ 


ἀνὴρ βουλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐγνώρισεν αὐτόν ;* 

14. vaw mia אָתדמִי נוֹעֵץ ובִינָהוּ וִילַמדָהּ‎ 
רַעַת וְרֶרְךְּתּבוּנוֹת יוֹדֶיענּ‎ TaN. BTA 
quo deliberavit, et (quis) intelligere fecit eum, 
et docuit eum in semita judicii? et docuit eum 
scientiam, et viam intelligentiae ostendit ei? 
O’. ἢ πρὸς τίνα συνεβουλεύσατο, καὶ συνεβί- 
Bacev αὐτόν; ἢ τίς ἔδειξεν αὐτῷ κρίσιν; ù 


Σ. μετὰ 


ὁδὸν συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ; 
ee 
. 


omnes, quos et nos et laudati Benedictini consnluerunt, 
pari consensu habent λιχὰς, quae vox minimam manus 
mensuram notat, pollice atque indice explicatis.” 2 Hie- 
ron.: “ Pro pugillo, quem in comprehensione terrae LXX 
transtulerunt, in Hebraico scriptum est SALIs, quem Sym. 
τρίτον, Aquila τρίσωμον interpretati suut; et nos, ut mani- 
festius faceremus, in tres digitos vertimus.” Vallars. ad loc. 
“In Vatic. TPIsoMA; in Sangerm. autem MS. [et Bodl. 
Laud. 455] ΤΡΙΣΣΩΜ, teste Montef., qui merito suspicatur 
vocem τρίσωμον cubare in mendo.” Ex TPISZOM facile 
emergit TPISSON, quod pro vw posuit Aq. Psal. lxxix. 6. 
3 Cod. 88, qui pro καὶ ἐμέτρησεν mendose legit κύριος ἐμέ- 
3 Idem. 32 Idem. 3 Idem. Cf Hex. 
ad Job..xxviii. 25. 3 Hieron.: “Pro quibus Sym. 
interpretatus est: Quis paravit spiritum Domini, et vi- 
rum etè” Graeca sunt Montefalconii. 3 Hieron. 
3 Cod. 88. 


τρῆσεν. 


“σαν. XL. 27.] 


τίνος ἐβουλεύσατο, kal συνέτισεν αὐτὸν, kal 
ἐδίδαξεν αὐτὸν ὁδὸν κρίσεως. (A. È. O.) καὶ 
ἐδίδαξεν αὐτὸν γνῶσιν, καὶ ὁδὸν φρονήσεως 
ἐγνώρισεν αὐτόν .57 

15. וטול‎ ῬῊΞ ON (I. Fece! insulas quasi pul- 
visculum tollit, Aliter: Ecce! 
qüasi pulvisculus qui attollitur. O’. os σίελος 
λογισθήσονται. A... ὡς λεπτὸν βαλλόμενον. 
2X. O... sicut doc quod deeidit® Aliter: ᾽Α. 
2.0. ἰδοὺ νῆσοι ὡς λεπτὸν ἀποπίπτουσιν.39 

17. ibaw. Reputantur ei. O’. ἐλογίσθησαν 
X Oi T. αὐτῷ {Ὁ 

18. banya NYTTA. Et quam similitudinem 


comparabitisei? O'. καὶ τίνι ὁμοιώματι ὡμοιώ- 


insulae sunt 


; = 
gare αὐτόν: ‘A. καὶ τί ὁμοίωμα τάξετε αὐτῷ: 
t9) 


O. kal 


2. καὶ τί ὁμοίωμα TApPATKEVÁTETE.. 
/ e re τ , 41 
τί ὁμοίωμα ἑτοιμάσετε... 


19. 122 bps. Simulacrum sculptile fundit. O. 


μὴ εἰκόνα ἐποίησε. 
3 


‘A. μὴ γλυπτὸν ἐχώ- 
vevee. : 

21. ÖNT. Ab initio. Ο΄. ἐξ ἀρχῆς. E. ἀπὸ 
κεφαλῆς." 

22. על-חוג‎ w. Qui sedet super orbem. O’. ὁ 
κατέχων τὸν γῦρον. ᾿Α. X.O. ὁ καθήμενος 
ἐπὶ τὸν γῦρον." ‘ 

DRU pT .הנסה‎ Qu extendit sicut pannum 


tenuem caelos. O’. ὁ στήσας ὡς καμάραν τὸν 


31 Cod. 86 affert: 3. μετὰ τίνος ἐβ. καὶ συνήντησεν αὐτὸν, καὶ 
ἐδ. αὐτὸν ὁδὸν κρίσεως; ‘A. B. ©. ὁδὸν bp. ἐγνώρισεν αὐτόν. 
Cod. 88: 3. μετὰ τίνος ἐβ. καὶ συνήντησεν αὐτὸν ὁδὸν κρίσεως ; 
‘A. E. ©. καὶ ἐδ. αὐτὸν γνῶσιν. Pro συνήντησεν indubitanter 
eorreximus συνέτισεν, adstipulante Hieron., qui Bymmaeho 
eontinuat: Cum quo iniit consilium, deditque ei intelli- 
gentiam, et docuit eum viam judicii, et instruxit eum 
scientia, et iter prudentiae monstravit ei? (In loeo Dan. 
x. 14 pro συνετίσαι Ald. habet- συναντῆσαι.) “Symmaehi 
versionem Graece v. 13 addidimus ex Lamberto Bos, qui 
etiam exhibet ejusdem versionem v, 14 his verbis: σὺν rim 
ἐβουλεύσατο, καὶ ἔννοιαν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὸν τὴν ὁδὸν 
Vide nos in Monito. 33 Hieron.: 
“ Insulae quoque quasi saliva reputantur; sive ut Sym. 
et Theod. ipsum ponentes Hebraieum, sicut Doc quod 


κρίσεως ;"--- Drach. 
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οὐρανόν. ᾽Α. Σ. Θ. ὁ ἐκτείνας ὡς λεπτὸν où- 
ρανόν. 

22: DIN. Sicut tentorium. O’. ὡς σκηνήν. ‘A. 
ὡς okémnv.® 

23. TY AD YN wt. Judices terrae quasi 
inanitatem facit. O'. ἄρχειν, τὴν δὲ γῆν ὡς 

οὐδὲν ἐποίησεν. ‘A. καὶ κριτὰς γῆς εἰς κένωμα 

(ἐποίησεν) .“ 

24. D2 ἢ). Suflat in eos. O’. ἔπνευσεν ἐπ᾽ 

‘A. ἐφύσησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς [ ἄνεμος |. 

Ο΄. ὡς φρύγανα. ᾿Δ. 


αὐτούς. 
wp. Quasi stipulam. 
O. ὡς καλάμην. 

25. MUNI. Et par ero. O’. kal ὑψωθήσομαι. 
‘A. (kal) ἐξισωθήσομαι. Σ. O. kal ἰσωθή- 
copar”? 

26. NY. 


ἔκτισε." 


O’. κατέδειξε. ‘A. È. O. 


Creavit. 
1 


ONI} DDOI. Per numerum exercitum eorum. 
O’. kar ἀριθμὸν τὸν κόσμον αὐτοῦ. ᾿Α. X.O. 
ἐν ψήφῳ τὴν στρατιὰν αὐτῶν ἢ 
ὙΠ אִישׁ לא‎ ΤΡ .מרב אוֹנִים וְאַמִּיץ‎ Prae 
magnitudine virium, et (quia est) fortis robore; 
O’. ἀπὸ πολλῆς δό- 
éns, καὶ ἐν κράτει ἰσχύος [ αὐτοῦ], οὐδέν σε 
ἔλαθε. E. ©. (ἀπὸ) πλήθους δυνάμεως καὶ 
κράτους ἰσχύος, ἀνὴρ οὐκ ἐνεποδίσθη “Ὁ 


27. ONY RUP עקב‎ WNN MP. Curnam 


quisque non desideratur. 


decidit; pro quo Aq. λεπτὸν βαλλόμενον transtulit. Aiunt 
autem Hebraei hoe verbo significari tenuissimum pul- 
3 Cod. 88. 1 Curter., Syro-hex. Sie sine 
aster. Comp., Codd. 22, 36, alii. 41 Cod. 88, qui Theo- 
dotioni tribuit ἑτοιμάσατε. £2 Idem. 13. Idem. 
“ Idem. 45 Codd. 86, 88. 16 Cod. 88. Ἢ Idem, 
qui pro κένωμα vitiosum σκήνωμα habet. Cf. Hex. ad Gen. 
i. 2. Job. xxvi. 7. 48 Cod. 88. In textu LXXvirali 
post èr’ αὐτοὺς add. ἄνεμος Codd. 22, 36, alii. 43 Cod. 88. 
ubi καλάμη seriptum. 50 Curter., qui σωθήσομαι pro ἰσω- 
θήσομαι edidit. Hieron. exaequabor. Syro-hex. et Cod. 88 
in textu habent, καὶ ἰσωθήσομαι (JoNato); prior autem in 
marg. ehar. med.: ὑψωθήσομαι. 51 Cod. 88. = Idem. 
53 Codd. 86, 88, quorum posterior πλῆθος habet. Ad éve- 
ποδίσθη cf. ad Cap. xxxiv. 16. 


verem.” 


dicis, Jacobe, et loqueris, Israel? O’. μὴ γὰρ 

εἴπῃς, ᾿Ιακὼβ, καὶ ri ἐλάλησας, ᾿Ισραήλ; È. 

διὰ τί λέγεις, ᾿Ιακὼβ, καὶ λαλεῖς, ᾿Ισραήλ ;** 
28, אמלא שְׁמַעְתָּ‎ DYT Nib. Annon nosti, 

annon audivisti? O’. καὶ νῦν οὐκ ἔγνως; εἰ 

μὴ ἤκουσας; 2. μὴ οὐκ ἔγνως; ἢ οὐκ ἤκου- 
ras 


Nb. Non defatigatar. O’. οὐ πεινάσει.‏ ייעף 

Of λοιποί: οὐκ ἐξελύθη." 
29. TIN ΓΒΕ DÄN .ולא‎ ΕἸ cui nullae sunt 
vires, robur auget. O’. καὶ τοῖς μὴ ὀδυνωμέ- 
νοις λύπην. ‘A. kal ols οὐκ εἰσὶ λύπαι, ὀστέ- 
wow πληθύνων. È. καὶ τοῖς ἀδυνάτοις κράτος 


πληθύνων 57 


90. aby Divs. Corruendo corruent. Οὐ, dvi- 


σχυες ἔσονται. ᾿Α.... σκανδαλισθήσονται. 2. 


Θ.. - ἀσθενήσουσι. 


CaP. XLI. 


1. DN by wT. Tacete mihi, insulae. O’. 
᾽Α. O. κωφεύ- 


΄ δ, 8. A 
2. δουλεύσατε ἐπ᾽ ἐμοῦ, 


ἐγκαινίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι. 
σατε πρὸς μὲ, νῆσοι. 


νῆσοι Aliter: ᾽Α. O. kogedcare... 
2 


È. σιω- 


πήσατε... 


DaD. Et nationes. Ο΄. ot γὰρ ἄρχοντες. 
2. (kal) ἔθνη.3 
mnp .שפיט‎ Ad judicium appropinguemus. 
Ο΄. τότε κρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. ‘A. È. O. 
εἰς κρίσιν ἐγγίσωμεν.᾿ 
δ. Procop., qui addit 2 καὶ οἱ λοιποὶ συμφώνως. Syro-hex. 
affert: ὁ saas κυ δὲ lw No .uw. Cod. 88. 
56 Procop.: ἀντὶ δὲ ταῦ, où καπιάσει, αὐκ ἐξελύθη, φασὶν oi 
λοιποί, Lectionem non ad αὐδὲ καπιάσει, sed ad οὐ πεινάσει 
pertinere jure suspicatus est Drusius. Cf. Hex. ad Jerem. 


li. 58. ὅτ Cod. 88, qui ad Aq. πληθύνω exhibet. Ad 
ὀστέωσιν cf. Hex. ad Job. xxi. 23. 6 Curtcr. 
Car. XLI. ! Procop. Euseb. enarrat: παρακελεύεται 


δῆτα ταῖς νήσοις, kara Θεασδατίωνα, κωφεύειν καὶ σιγᾶν ; unde 
Montef. perperam distinxit: °A. kogevcare ... 
2 Codd. 86, 88. 
pévavras κύριον τὴν ἰσχὺν ἀλλάξειν εἰπὼν, ἐνταῦθα λέγει, ἄρχοντες, 


4 Codd. 86, 


8. σιγή- 


TATE... 3 Procop.: ἄνω δὲ τοὺς ira- 


ἤγουν ἔθνη, ἀλλαξάτωσαν ἰσχὺν, κατὰ Σύμμαχαν. 
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2. 0A לְפָניו‎ WD. Tradidit coram eo gentes? 
A.2.0. ἔδωκε 


κατὰ πρόσωπον (È. ἔμπροσθεν) αὐτοῦ ἔθνη ὃ 


O’. δώσει ἐναντίον ἐθνῶν. 


TI. Subigere fecit. O’. ἐκστήσει. ©. ma- 
Sevret.° 
DYD. Quasi pulverem. O'. eis γῆν. OiT. 
ὡς χοῦν. 
Al. Propulsam (vento). O’. ἐξωσμένα. ©. 
ἐξωθούμενα 8 
3. ΝΣ) Nb. Non incessit. Οὐ, Vacat. X 8. 
οὐχ ἥξει 42 
4, .פעל‎ Operatus est. O. ἐνήργησε. ‘A.2.0. 
εἰργάσατο." 


ὈΝ NTI NYP. Qui vocat generationes a 
principio. Ο΄. 6 καλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν 
ἀρχῆς. Θ. ὁ καλῶν τὰς γενεὰς ἐξ ἀρχῆς. 
DAINTY. 
τὰ ἐπερχόμενα. 
5. DY. Eztremitates. O’. 
τελευταῖα. 13 
‘ATTY. Contremuerunt. O’. Vacat. 
στησαν 44 
Pn ap: 


Ο΄. ἤγγισαν καὶ ἦλθον ἅμα. 
15 


Et cum posteris. O’. kal eis 
O. (kal) rots ἐσχάτοις. 


τὰ ἄκρα. ‘A. τὰ 
X O. ἐξέ. 


Appropinguaverunt et venerunt. 
‘A. ἤγγισαν καὶ 
ἥκασιν. 
6. יֶעוֹרוּ וּלְאֲחיו יאמר‎ ΠΡ ΤΙΝ WN. Unus- 
quisque socium suum adjuvit, et fratri suo 
dixit. O. 


τῷ ἀδελφῷ βοηθῆσαι, καὶ ἐρεῖ. 


΄ 4 A 4 ` 
κρίνων ἕκαστος τῷ πλησίον, Kat 
‘A. ἀνὴρ σὺν 


88. 5 Cod. 88: °A. E. ©. ἔδωκε ---- ἔθνη. Curter. affert : 
©. κατὰ rp. atrad. 3. ἔμπροσθεν αὐτοῦ. ° Cod. 88. 
Τ᾿ Curter. 8 Idem. ? Idem. Sic in textu sine aster. 
Codd. 23, 36, alii. Cod. 88. n Curter. (Syro- 


hex. in marg. affert: ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς (139 jaba_a œ); 
in textu autem, Jhe Anp hass co, a principio factorum.) 
12 Cod. 88. 18 Idem. 14 Curter. Sic in textu sine 
aster. Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Cod. 88. 
Syro-hex. in marg. Φ οὐολ .Lx. Hieron. obstupuerunt. 
Pro ἐξέστησαν Codd. 109, 302, 305 ἐξεπλάγησαν (kat ἤγγισαν) 
habent, quae Aquilae aut Symmachi lectio esse potest, 
Cf. Hex. ad Gen. xxvii. 33. 15 Curter. 


=Car. XLI. 14.] 


ἑταίρῳ αὐτοῦ βοηθήσουσι, καὶ τῷ ἀδελφῷ aù- 
τοῦ εἶπεν." 

6. PIN. Forti sis animo. O’. Vacat. ᾿Α. ἐνισχύου. 
2. ἴσχυε. Θ. ἀνδρίζου." 

7. אֶת-הוֹלֶם‎ wes מחֲלִיק‎ meny ΟὟ חַק‎ 
טוֹב הוא‎ pob אמַר‎ DYB. Et confortavit 
faber (lignarius) aurificem, is qui levigat malleo 
eum qui tundit incudem, dicens de ferrumina- 
tione: Bona est. Θ΄. ἴσχυσεν ἀνὴρ τέκτων, 

καὶ χαλκεὺς τύπτων σφύρῃ, ἅμα ἐλαύνων, ποτὲ 

μὲν ἐρεῖῖ σύμβλημα καλόν ἐστιν. ‘A. καὶ ἐνί- 
σχυσε τέκτων σὺν πυρωτῇ, λειαίνων σφύρῃ σὺν 
κατελαύνοντι κάθοδον, λέγων: τῇ κόλλῃ dya- 

18 


t 


θόν ἐστιν. 2. καὶ ἐνίσχυσεν ὁ τέκτων τὸν 


πυρωτὴν, λεαίνων σφύρῃ τὸν ἀκμονευτὴν, λέ- 
19 


yor εἰς κόλλησιν καλόν ἐστιν. O., καὶ évi- 


oyvoe τέκτων τὸν χαλκέα, λεαίνων ἄκμονι τὸν 

agvpokérov, λέγων τῇ κόλλῃ ἀγαθόν ἐστιν.) 

WPI. Et firmavit illud. O. 
αὐτά. ὁ." 

8. ΚΡ ִשְׂרָאֵל‎ NANI. Tu vero, Israel, mi serve. 

O: λοιποί: σὺ 


ἰσχύρωσαν 
Θ. καὶ ἐνίσχυσεν avr 


O’. σὺ δὲ, ᾿Ισραὴλ, παῖς μου. 
δὲ, ᾿Ισραὴλ, δοῦλέ pov.” 

ΠΝ OTAN YY. Semen Abrahami amici mei. 

O’. σπέρμα Ἁβραὰμ, ὃν ἠγάπησα. ᾿Α. σπέρμα 

᾿Αβραὰμ ἀγαπητοῦ pov. È. σπέρμα ᾿Αβραὰμ 

τοῦ φίλου pov.” 
9. ΓΊΝΩ. Ab extremitatibus. 
Σ.. περάτων."" 


, 2 , 4 
Ο΄. ἀπ’ ἄκρων. 
3 

A. . τελευταίου. 


17 Cod. 88. 
18 Idem, qui gvyrarehatvorr: pro σὺν ar, habet, Cf. ad 
Cap. xxviii.r. Ad πυρωτῇ cf. Hex. ad Jerem, vi. 29. Ad 
formam Hoinericeam λειαίνων ef. Hex. ad Prov. xxix. 5. 
Pro DY3, incus, gressus, vicis, Aquilae solenne est κάθοδος, 
Vid. Hex. ad Exod. xxxiv. 24. τ Reg. iii. 10. 3 Reg. 
xxii. 16. 19 Cod. 88. Vox ἀκμονευτὴς Lexicographis 
commendanda. 2 Cod. 88 affert: Θ. kal ἐνέσχυσε τέκτων 
To χαλκὸν καὶ aAeawov akpoverov (sic) ag. k.r.é, Si quid 
video, ad χαλκὸν eorreetor appinxit KEA s. KAIA, unde 
postea effictum καὶ a(Aeawev). Curter. affert: ©. 3. (in 
cod. °A. ©.) τῇ κόλλῃ ἀγαθόν ἐστιν. 3. εἰς κόλλησίν ἐστιν (sic). 
Theodoret. vero: Oi Γ΄, εἰς κόλλησιν καλόν ἐστιν. 21 Cod. 
88. (In fine v. 7 Syro-hex. in marg. affert: Xp) φοβοῦ, 
TOM. 11. 


16 Curter., qui σὺν ἑτέρῳ αὐτοῦ habet. 
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9. וּמַאֲמִילֶיהָ‎ Et a lateribus ejus. 
σκοπιῶν (‘A. ἀπεσπασμένων. 


O’. καὶ ἐκ τῶν 
Σ, ἀγκώνων. 
O. πλευρῶν) αὐτῆς. 
יעַבְדּיאַתָה‎ Servus meus tu cs. 
εἶ, Of λοιποί: δοῦλε.38 
ΟΝ, Abjeci te. 
δοκίμασα. O. ἀπωσάμην 3) σε. 
10. ΤΌΣ. Sustentabo te. Ο΄. ἠσφαλισάμην 
σε. ‘A.2.0. ἀντελαβόμην cov.” 
yT. Justitiae meae. 
τῆς δικαιοσύνης pov.” 
11, Π3 WIN. Viri litis tuae. O’. πάντες οἱ 
᾽Α. È. O. oi ἄνδρες ἀντίδικοί 


O’. παῖς pov 


Ο΄. ἐγκατέλιπόν (2. ame- 


, A , יצ‎ 
Ο΄. τῇ δικαίᾳ μου. X. 


ἀντίδικοί σου. 


gov. 


12. TOYO. Rizae tuae. 
σέ. 'A. τῆς ἀηδίας eov?! Θ. τῆς μάχης cov.” 


18, TION .אנ ינה‎ 0. ἐγὼ KOI Γ΄, κύ- 
33 


» ,ἃ z , 
O . οἱ παροινησουσιν εἰς 


ptos4 ὁ θεός σου. 

13, 14. PATON אֲנִי עו‎ NTATON 
ἌΡ nעלֹות.‎ Noli timere, ego adjuvabdo te: 
noli timere, vermis Jacobe. O'. μὴ φοβοῦ, 
X OiT”. ἐγὼ ἐβοήθησά cor μὴ φοβοῦ, σκώ- 
Ané 4᾽Ἰακώβ 33 

14. Dyni Y. Viri Israelis. O'. 
᾿ἸΙσραήλ. 


ὀλιγοστὸς 
᾽Α. τεθνεῶτες Ισραήλ. ©. ἀριθμὸς 


᾿Ισραήλ. ©. νεκροὶ ᾿Ισραήλ.35 
Dyin wT. Ο΄. X Of T’. ἅγιος 4’ Iopañà.® 


σκώληξ ‘laxoB, ὀλιγοστὸς Ἰσραὴλ, ἐγὼ ἐβοήθησά σοι; quae ad 
v.14 pertinere manifestum est.) 22 Procop. ® Eu- 
seb., qui leetionem Aquilae mutilam eitat: σπέρμα dya- 


πητόν pov. Nobil. affert: 3. gr. Ἁβραὰμ rod φ. μον. ’A. 
σπέρμά ἀγαπητοῦ pov. 2i Cod. 88. 23 Idem. Procop. 
affert: 3. τῶν ἀγκώνων. 2 Procop. = Cod. 88. 
38 Idem. 39 Idem. 80 Idem. 31 Idem, 
qui bis habet pov pro σου. 82 Idem. 33 Curter. 
® Curter., et sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. Syro-hex. 


in marg. ὁ δοὺς μὴν J gls bh? aX Hieron.: 

“ Hoe quod posuimus, ego adjuvi te: noli timere, vermis 

Jacob, in LXX non habetur.” Procop.: τὸ δὲ, ἐγὼ — ‘la- 

ROB, οὐ κεῖται παρὰ τοῖς O'. 35 Procop. 36 Curter. 

Syro-hex. in marg. + kaso n X. Codd. 22, 30, alii: 
3U 
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15. DDD bya. Duas acies habens. O‘.rpiory- 
‘A. ἔχοντα στόμα στομάτων. ἢ È. 
©. ἀμφήκη 48 

16. DNVA mN DWI. Ventilabis eos, et ventus 
O’. καὶ λικμήσεις, καὶ ἄνεμος Aý- 


ροειδεῖς, 


ἐστομωμένον. 


tollet eos. 

yerat αὐτούς. ‘A. λικμήσεις αὐτοὺς, kal dve- 

pos ἀρεῖ αὐτούς. 2. ©. λικμήσεις αὐτοὺς, kal 
ἄνεμος λήψεται αὐτούς. 

TWD. Turbo. O’. καταιγίς. ᾿Α. λαῖλαψ. 

wia mia DAD. Evsultabis in‏ יִשְׂבָאֵל 
Jova, in Sancto Israelis. O’. εὐφρανθήσῃ‏ 
X ἐν κυρίῳ 4 ἐν τοῖς ἁγίοις ᾿Ισραήλ. ‘A.‏ 
Σ. ἀγαλλιάσῃ ἐν κυρίῳ, καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ‏ 
᾿Ισραήλ.3‏ 

bonnn. Gloriaberis. O’. kal ἀγαλλιάσονται. 

2. ἐπαινεθήσῃ." 


’A. O. καυχήσῃ. 

17. PN מְבַקָשִׁים מיִם‎ DDR DNY. Miseri 
: Pe'r: : 5: 

(καὶ ἀγαλλιάσονται) οἱ πτωχοὶ kal οἱ ἐνδεεῖς" 
Of λοι- 
ποί: οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ ἐνδεεῖς ζητήσουσιν (Θ. 


et pauperes quaerunt aquam, et non est. 
td εἶ A 3 3 ἊΨ 
ζητήσουσι γὰρ ὕδωρ, καὶ οὐκ ἔσται. 


ζητοῦντες) ὕδωρ, καὶ οὐκ ἔσται (O. ἔστιν)" 
Beno o - ---.Ὁ.. A RR 


* Cod. 88, ἃ Parsonsio exseriptus: ‘A. 
exyovras Topas rowarwv (sic). Cf. Hex. ad Psal. cxlix. 6. 
38 Cod. 88 affert: E. ©. ἐστομωμένον ἀμφήκη (sic). 3? Cur- 
ter. affert: ©. I. ὁμαίως τοῖς O'. λικμήσεις κι τ. ἑ. ‘A. λικμήσεις 
40 Idem. Syro-hex. ojisan ./. 41 Sic 
Syro-hex., Cod. 88, et sine aster. Codd. 22, 48, alii. 
32 Curter. 43 Idem, qui ἐπαινεσθήσῃ seribit. Pro. 
cop.: ὠβέλισται δὲ τὸ, ἀγαλλιάσονται [invito Syro-hex.]’ rapa 
Curter. affert: 

æ Curter. 
Syro-hex. in marg. ὁ ksp «q. Hodie vox legitur in 
LXX, sed abest a Comp., Codd. III, XII, 26, 41, aliis. 
146 Cod. 88. 7 Idem. 4 Idem. Hieron.: “SETTA 
... quam spinam Theodotio transtulit.” Ad Sym. cf. Hex. 
ad Jerem. xvii. 6. 3 Idem. 50 Curter. e Cod. Jes. 
exscripsit: 'A.3. ἐν ry ἀβάτῳ κυπάρισσον, nreAaiav (516) καὶ 
‘A. ἐλάτην; unde Montef. perperam effecit: °A. ἐν 


ὁ ἅγιος τοῦ ‘lap. 


e 
K.T. E. 


àp τοῖς λοιποῖς εἴρηται οἱ πτωχοὶ--- ἔσται. 
P 


Θ. οἱ πτ. καὶ oi ¢yd. ζητοῦντες Ù. kal οὐκ ἔστιν. 


πύξον. 
τῇ ἀβάτῳ ἐλάτην καὶ πτελέαν καὶ πύξον. Σ, ἐν τῇ ἀβάτῳ κυπά- 
ρισσον, mr. καὶ πύξον. Rectius Syrus noster Symmacho 
soli aseribit: ἐν τῇ ἀβάτῳ (Nu ant lls) κυπάρισσον 
(Limoia), πτελέαν Jig-so, ΠΤΈΛΕΑΟ (sic)) καὶ rigor 
(ραν). Idem testatur Cod. 86, afferens: 2. θήσω ἐν 


JESAIAS. 
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כ 


18. oono. In stagnum aquarum. O'. eis 
ἕλη X OL IT’. ὑδάτων 4* 
Ὁ inb mY YN. Terram aridam in 
scaturigines aquarum. O’. τὴν διψῶσαν γῆν 
‘A. (γῆν) ἄβατον eis διεξό: 
δους (ὑδάτων). E... εἰς ἐκβολὰς (ὑδάτων) “5 
19. 3723. In deserto. Οὐ. Vacat. ‘A.2.0. 
ἐν τῇ ἐρήμῳ." 
NOW. Acaciam. O. καὶ πύξον (?). 
πον ξύλον. O. dkavdav® 
jn YY). Oleastrum. O’. Lectio incerta. È. 
kal ξύλον tAalov.” 
Ὑππὸ תְּדהָר וּתאַשׁוּר‎ ΟΞ .אָשִׂים בֶּערֵבָה‎ 


Ponam in deserto cupressum (Hieron. abietem), 


ἐν ὑδραγωγοῖς. 


È. ἄκαρ- 


ilicem (Hieron. ulmum), et cedrum procerum 
Ο΄. θήσω eis τὴν 
᾿ἄνυδρον γῆν κέδρον καὶ πύξον, μυρσίνην καὶ 


(Hieron. buxum) simul. 


κυπάρισσον kal λεύκην. ‘A. θήσω ἐν ὁμαλῇ 


ἐλάτην, θαδαὰρ καὶ θαασοὺρ ὁμοῦ. Σ... ἐν τῇ 


ἀβάτῳ κυπάρισσον, πτελέαν καὶ πύξον ἐπὶ τὸ 
αὐτό. ©. θήσω ἐν τῇ ἀραβὰ βραθὺ, δαὰρ καὶ 
θαασοὺρ ἅμα.59 


τῇ ἀβάτῳ κυπ., πτελαίαν kal πύξον ἐπὶ τὸ αὐτό. Pro Hebr. 
NIY Aquila constanter adhibet ἡ ὁμαλή; e.g. Psal. cxxxvi. 
2. Jesai. li. 3. Jerem. xvii. 6. xxxix. 4. lii. 7, praeter loca 
in Lexicis citata. Porro bujus loci versionem ejus inte- 
gram nobis servavit idem Cod. 86: ‘A. θήσω ἐν ὁμαλῇ ἐλά- 
την, θαδαὰρ καὶ θαασοὺρ ὁμοῦ; quocum conspirat Hieron. 
ad Jesai. lx. 13: “ Aut juxta Aquilam, abietem, thadaar et 
thaassur.” Restat Theodotio, de quo Hexapla prorsus 
silent. Cod. 86 affert: ©. θήσω ἐν τῇ ἀραβὰ βραθυδαὰρ καὶ 
θαασοὺρ dpa; Syrus autem, vertente Middeld.: X ©. θήσω εἰς 
τὴν γῆν (9) βραθὺ δαὰρ (sllro ol:>, Codd. A., B.; sed 
delendum esse alterum o recte vidit Middeld.} καὶ θαασοὺρ 
(in codd. est jam}, ex confusione scripturarum OAA et 
ƏAA) ἅμα. Theodotionem Hebr. MQ per γῆ reddidisse, 
etiam absente teste Graeco, non facile crediderim. Hujus 
vero auctoritate nemo dubitabit in Syriacis μα μας pro 
kajk corrigere. Vid. Theod. ad Job. xxxix. 6. Jesai. li. 3. 
Amos vi. 14. [Reapse ksl», non kills habet codex 
uterque.) Theodotionis lectionem in textum post λεύκην 
inferunt Codd. 22, 23, 36, alii, qui inter Bpadvdadp, βραυ- 
δαὰρ, Bpadadp, et θαασοὺρ, θασσοὺρ, θλασοὺρ, vacillant, 


~Car. XLII. 4] 


20. N2. Oreavit illud. Οὐ, κατέδειξεν. 'A.X. 
O. ἔκτισεν αὐτό δι 

21. DIN .קרב‎ «Αἀπιονοίο causam vestram, O. 
ἐγγίζει ἡ κρίσις ὑμῶν. `A. O. ἐγγίσατε τὴν 
δικασίαν ὑμῶν. È. προσαγάγετε τὴν κρίσιν 
ὑμῶν.“ 

WAT. Adducite robora (argumenta‏ עַצֲמוֹתֵיכֶס 

gravissima) vestra. 

ὑμῶν. 


Ο΄. ἤγγισαν αἱ βουλαὶ 
᾽Α.. ὀστεώσεις (ὑμῶν). 2. ἐγγίσατε 
τὰ ἰσχυρὰ ὑμῶν. Θ... τὰ κραταιώματα ὑμῶν. 
29. 1b. Οἱ I”. ips 
DUNNI. Priora. Οὐ. ἢ τὰ πρότερον. È. 
55 


O’. ὑμῖν. 

τὰ πρῶτα. O. τὰ ἀρχαῖα. 

yab. Cor nostrum. O’. τὸν νοῦν. ’A. È. O. 

τὴν καρδίαν ἡμῶν 5 

25. MYT. Ercitavi. 
suscitabo.™ 

הַן Opes oR ὯΝ oR‏ רוח וָתהוּ.29 

opera eorum, ventus el inane conflatilia eorum. 

O’. εἰσὶ yàp οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς X ἄδικοι 45 


O’. ἐγὼ δὲ ἤγειρα. È. 


En! omnes illi sunt vanitas, nikili 


kal μάτην οἱ πλανῶντες ὑμᾶς (alia exempl. 


δι Cod. 88. 53 Codd. 86, 88. 5 Procop., cujus in 
marg, ad ἀστεώσεις notatur: yp. στερώσεις (sie); unde Mon- 
tef. edidit: °A. (#yyicare) τὰς στερεώσεις ὑμῶν, merito impro- 
bante Bchleusnero in Opusc. Crit. p. 350. Cf. ad Cap. 
xl.29. Theodoret. affert: φέρετε εἰς μέσον τὰ ἰσχυρὰ ὑμῶν, 
Ñ κατὰ τὸν Θεοδ., rà kp. ὑμῶν; quo auctore Montef. Sym- 
macho vindicat: φέρετε εἰς p. τὰ ἰσχυρὰ ὑμῶν, repugnante 
Procopio. δ. Curter. Syro-hex. ἡμῖν in textu, ὑμῖν in 
marg. habet. 5 Curter. 56 Cod. 88, 5 Hieron.: 
“ Haec quae ego juxta eonsuetudinem prophetalem fecissc 
me dico... vel juxta Symmachum, futura polliceor.” 
68 Sic Cod, 88, ct sine aster. Codd. 22, 36, alii. 8 Sic 
Codd. 22, 48, alii. Cod. Jes. in marg., testibus Curtcrio 
et Parsonsio: ἄαικοι (sie), καὶ ματαιότης οἱ πλάσσοντες ὑμᾶς. 
“ Est, ut videtur, Symmachi, qui ματαιότης pro 3NA ponit 
Peal. cvi. 40."—Montef. Syro-hex. editus: JNa οὐ, 
το Aa Middeld. notat: 
“In jpa interpretem lapsum esse conjieio, confun- 
dentem κακὸν et κενόν. Id enim [κενὸν] in. fragmentis 
Graecis saepius oecurrit pro Hebr. MI, [Fallitur.] Prae- 
terea scribam errasse puto in exarando nomine Aquilae, 
a cujus genio ct indole interpretatio, quam Syrus illi 


wo Ια wo. 


JESAIAS. 51 


a 


Θ. ἰδοὺ 


πάντες αὐτοὶ ἄδικοι, οὐδὲν τὰ ἔργα αὐτῶν͵ 


καὶ ματαιότης οἱ πλάσσοντες ὑμᾶς". 


ἄνεμος καὶ κενὸν τὸ χώνευμα αὐτῶν." 
μ Χ μ 
Cap. XLI. 7. ~— θήσουσιν αὐτά 4. 


ἐπακούσομαι ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, -- καὶ 4 οὐκ (Cod. 


A. lre=). 25. -το οὕτω καταπατηθήσεσθε 4, 26. 
ἀληθῆ -- ἐστιν 4 

Car. XLII. 
LOD רעְתָה‎ OTR Ἰ ΠΌΑΝ OY .ה‎ Ea! 


servus meus, sustentabo eum; electus meus, in 
Ο΄. ~'IakoB 4 ὁ 


παῖς pov, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ = Ἰσραὴλ 4 ὁ 
1 


quo deleciatur anima mea. 


ἐκλεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή pov. 
Θ. ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ: ὁ 
ἐκλεκτός μου, ὃν ηὐδόκησεν ἡ ψυχή pov? 

2. NW: NOV. Nec tollet (vocem). O'. οὐδὲ ἀνή- 
oe? È. οὐδὲ ἐξαπατηθήσεται." 
ἀμαυρόν." 

4. עֲרשִׂים בָּאָרֶץ מִשָׁט‎ pa וְלֹא‎ mp .לא‎ 
Non hebetabitur, neque viribus frangetur, donec 


Caligans. O’. καπνιζόμενον. ᾿Α. Σ. Θ. 


. 
-----Ὃὄ.-ς. τι͵... -.͵.͵͵ώ.-.΄ τι. ————~————— ΚΦ  ζ 
Φ 


assignasse videtur, quam maxime abhorret.” Codex uter- 
que non JKa.>, sed [5 habet. Equidem crediderim 
pro JN.~> οὐ legendum esse Jk.> Ny, nude evadit lectio 
anonyma vitiosa: ἄοικοι K.T. é. © Curter. © Syro- 
hex. 

Car, XLII. ? Euseb. in Dem. Evang. p. 452: Ὅθεν, ὡς 
μηδὲ ἐν τῷ 'EBpaike τῆς προφητείας κειμένης, παρὰ μὲν τοῖς O 
ὠβέλισται τὸ τοῦ ᾿Ιακὼβ καὶ τὸ ταῦ Ἰσραὴλ ὄνομα" καὶ παρὰ ταῖς 
λοιποῖς δὲ ἑρμηνενταῖς παρασεσιώπηται, ἐπεὶ μηδ᾽ ἐν τῷ ‘FBpaixg 
φέρεται. Syro-hex. sine obelis affert, sed seholium in marg. 
habet: δ εἰς οἱ, Do μου cans? Jo Jaa 
eJl; h.e. Ἐν τῷ Ἑβραϊκῷ atre τὸ ᾿Ιακὼβ ὄνομα, οὔτε 
(τὸ) Ἰσραὴλ φέρεται. (Graeea affert Curter.) ? Curter., 
qui pro ἀντιλήψομαι αὐτοῦ, ἀντιλήψεται αὐτὸ (in cod. αὐτοῦ) 
affert. Syro-hex. lana saan? udr Jan Jo L. 
+ udar Laas Kahl? o> udag. 3 Syro-hex. in 
textu, ais Do, quod οὐδὲ ἠχήσει sonare videtur. Cod. 308: 
* Hieron.: “ Vel juxta Symmachum, nor 
decipietur [quasi a NY), deceptus est]; omnes insidias dia- 
boli intelligens.” δ Curter. - Syro-hex. ὁ am> o 
Hieron.: “ Linum fumigans, sive ut ceteri transtulerunt, 
obscurum atque tenebrosum.” 

3uUa 


αὐδὲ βοήσει. 


516 


O’. ἀναλάμψει, 


kal οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς γῆς 


constituerit in terra judicium. 


4 “- 
Å. O. οὐκ ἀμαυρώσει, καὶ οὐ δραμεῖται, ἕως 
8 


κρίσιν. 

ἂν θῇ ἐν τῇ γῇ κρίσιν. 
4. bro DN ininda. Et doctrinam ejus in- 
ul iO. καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Τὸ ᾿Εβραϊκὸν καὶ οἱ 
7 


sulae exspectabunt. 
» a yY 3 A 
αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 
λοιποί: καὶ τῷ νόμῳ αὐτοῦ νῆσοι ἐλπιοῦσιν. 
5. ΤΡ, Et propagines ejus. O'. καὶ τὰ ἐν 
soa ἢ yN Z 2 nen 8 
αὐτῇ. 2. kal τὰ πορευόμενα ἐπ᾽ αὐτῆς. 
. .לָבְרִית‎ In foedus. O’. eis διαθήκην. Oi 


λοιποί eis συνθήκην. 


[er] 


8. nbn. Laudem meam. O’. τὰς ἀρετάς pov. 


10 


2 
A. τὴν ὕμνησίν pov. ©. τὸν ἔπαινόν μου. 


9. ΤΣ ὮΝ mm. Et nova ego annuntio. O’. 
kal καινὰ ἃ ἐγὼ ἀναγγέλλω. ᾿Α. kal καινὰς 
ἐγὼ ἀναγγέλλω. 2. καὶ καινὰ ἰδοὺ ἀπαγγέλλω. 
O. καινὰ δὲ ἀπαγγέλλω.}} 
אָתְכָס‎ ΩΝ mamon CWI. Antequam ger- 
minaverint, audire faciam vos. O’. καὶ πρὸ 
τοῦ ἀναγγεῖλαι (alia exempl. ἀνατεῖλαι} ἐδη- 
‘A. (πρὸ τοῦ) ἀναφυῆναι... ©. 
13 


λώθη ὑμῖν. 
(πρὸ τοῦ) βλαστῆσαι... È. πρὸ τοῦ ἀνα- 
τεῖλαι αὐτὰ ἀκουστὰ ποιήσω ὑμῖν." 


10. DÜ. Canticum. Oś orrot fopa?" 


/ v 
ὕμνον. 


€ Hieron.: “Pro quo Aq. et Theod. interpretati sunt: 
Non obscurobit, et non curret, donec ponat in terra judi- 
cium.” Τ᾿ Euseb. in Comment. ad Psalmos, p. 41 (coll. 
p. 463): τὰ δὲ Ἕβρ. καὶ oi λαιπαὶ πάντες épuqvevral, καὶ τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιαῦσιν, ἐξέδωκαν. Rectius Procop.: τὸ 
ἝΒβρ. δὲ, καὶ αἱ λαιποὶ, ἀντὶ ταῦ, ἔθνη, νῆσαί φασιν" καὶ ἀντὶ rot, 
Montef. edidit, καὶ ἐν τῷ νάμῳ, repugnante 
8 Procop. Montef. ex eodem affert : לַהֹלָבִים‎ 
Sed 
Procopius diserte affirmat: ἀντὶ δὲ τοῦ, kal τὰ ἐν αὐτῇ, kal τὰ 
παρ. ἐπ᾽ αὐτῆς, ὁ Σύμ. εἴρηκεν. 9 « Theodoret. in Psal. 
xevii. 3, de hoc loco agens dicit: τὴν yap διαθήκην αἱ ἄλλαι 
ἑρμηνευταὶ συνθήκην eiphkaci.” —Montef. 10 Procop. Ad 
NN? Hieron. notat, omnes interpretes voce consona trans- 
tulisse alteri. n Curter. 12 Sic Codd. III, XII, 26, 
invito Syro-hex. Curter. e Cod. Jes. in textu ἀνατεῖλαι, 
in marg. autem, Oi Γ΄, (in cod. Οἱ O.) ἀναγγεῖλαι habet. 


ὀνόματι, νόμῳ. 
Eusebio. 


AQ, O’. ταῖς παταῦσιν αὐτήν. 3. kal τὰ mop. ἐπ᾽ αὐτῆς. 


JESAIAS. 


[Car. XLII. 4- 


11. NỌ. Tollant (vocem). Ο΄. εὐφράνθητι. A. 


È. O. trapdrwcav.® 


ἀράτωσαν. 
עי‎ 

αὐτῆς. 

13. מְלְחֲמוֹת‎ WNI ND WA .ינה‎ Jova sicut 

i / O’. kú- 

pios ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ἐξελεύσεται, kal ovv- 

E. κύριος ὡς δυνατὸς ége- 


Et civitates ejus. O’. καὶ αἱ κῶμαι 


Οἑ λοιποί: kal αἱ πόλεις αὐτῆς." 


heros egredietur, sicut vir bellorum. 


τρίψει πόλεμον. 

λεύσεται, ὡς ἀνὴρ πολεμιστής... 

VV. Vociferabitur. O’.Vacat. ἔΑλλος" ση- 

paver. 
.החשִיתי.14‎ Tacu. 

γησαῖϑ 


O’. ἐσιώπησα. 'A. ot. 
.מעוֹלם‎ A longo tempore. O’. X år alô- 
νος 421 
YON. Clamabo. 
empl. ἐκφανῶ. 
15. הָרִים וּנְבָעוֹת וְכָל-עְשְׂבָּס אוֹבִישׁ‎ DON. Vas- 


tabo montes et colles, et omne gramen eorum 


O’. ἐκαρτέρησα. Alia ex- 


exsiccabo. Οὐ. Vacabat. X 2. O. ἐρημώσω 
ὄρη καὶ βουνοὺς, kal πάντα χόρτον αὐτῶν 
ξηρανῶ «4.33 

16. omiy. Faciam eis. Ο΄. ποιήσω X av- 


τοῖς 4. 


17. בש הַבּמְחִים בַָּּכָל‎ WD). Confundentur con- 


13 Curter. Idem 


A ; 
enarrat: kal πρὶν ἀναγγεῖλαι (τὰ καινὰ) kal πρὸς τὰ φανερὰν 


14 Procop., qui ἀναγγεῖλαι habet. 


ἐλθεῖν, ἀκσυστὰ ὑμῖν διὰ τῆς παραύσης προφητείας ἐπαίησα. 
Utrobique ἀνατεῖλαι legendum nullus dubito. 16 Procop. 
16 Curter., qui ad εὐφρανθήσανται (3°!) male refert, monente 
Montef. 1 Procop., et sine artic. Euseb. 18 Procop. 
19 Sic in textu Codd. 22 (qui σημαίνει habet), 48, alii. Vide- 
tur esse Symmachi, coll. Hex. ad Psal. xlvi. 2. Ixxx. 2. 
2 Curter. 21 Sic Cod. 88, et sine aster. Comp., Codd. 22, 
23, 36, alii. Syro-hex. in marg. char. med. + pax cw X. 
22 Sic Codd. 22, 36, alii, quasi a forma cognata Y5, splen- 
duit. Curter. Syro-hex. in marg. .} .æ (Cod. C. X). 
ὁ a0) odar lam odao ISL Jiag Si). 
Haec, quae hodie in LXX habentur, desunt in Codd. III, 
XII, 26, 41, aliis. 2t Sic Cod. XII in marg., et in textu 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 


~Car. XLIII. 7.] 
fusione, qui fidunt sculptilibus. Οὐ. αἰσχύν- 
θητε αἰσχύνην, ot πεποιθότες ἐπὶ rots γλυπτοῖς. 


Θ. 


2. αἰσχυνθήσονται (᾽Α. αἰσχυνθήτωσαν. 


καταισχυνθήτωσαν) αἰσχύνην οἱ πεποιθότες | 


τοῖς γλυπτοῖς. 25 
19. כְּמַלְאֲנֵי אֶשְׁלָח‎ ΟῚ YON כִּי‎ ὋΝ Ὃ 
יְהוֶה‎ TY W DPI Ἣν .כ‎ Quis est 


caecus, nisi servus meus? et surdus sicut nun- 


tius meus quem misi? quis caecus sicut (Deo) | 


pacatus? et caecus sicut servus Jovae? O. 
καὶ τίς τυφλὸς ἀλλ᾽ ἢ οἱ παῖδές pov, καὶ ko- 
XO. τίς 


τυφλὸς ὡς ὁ ἀπεσχηκώς 4;% καὶ ἐτυφλώθησαν 


pol ἀλλ᾽ ἢ οἱ κυριεύοντες αὐτῶν ; 
οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ. 2X. καὶ τίς τυφλὸς εἰ μὴ 
ὁ δοῦλός μου, καὶ κωφὸς ὡς ὁ ἄγγελός μου; 
τίς τυφλὸς ὡς ὁ τέλειος, καὶ κωφὸς ὡς ὁ δοῦλος 
κυρίου ;% 


20.) ogy mp oben N a רָאִיתָ‎ 


yaw. Vidisti multa, sed non attendis (ad ea); 
ο΄ 
πλεονάκις, καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε: ἠνοιγμένα τὰ 
È. εἶδες πολλὰ, καὶ 


οὐ φυλάξεις" ἀνεῳγμένα τὰ ὦτα αὐτοῦ, καὶ οὐ 


aperiendo aures, sed non audiet. εἴδετε 


μα א‎ 2 3 , 
ὦτα, καὶ οὐκ ἠκούσατε. 


μὴ droves.” 

21. תוֹרָה וְַאדִּיר‎ bp gs woy yep ייה‎ 
Jova voluit propter justitiam suam; magnifi- 
cavit legem, et illustrem reddidit. O’. κύριος 

ὁ θεὸς ἐβουλεύσατο ἵνα δικαιωθῇ, καὶ μεγα- 


λύνῃ αἴνεσιν. 2X. κύριος ἠθέλησεν ἵνα δι- 


% Procop.  * Syro-hex. in textu: haw axxo $x. 
d awhi co rl. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 23, 
36, 48, alii. Cod. XII, edente Curterio, in textu habct, 
ris τυφλὸς ὡς ὁ ἀπεσχηκώς ; Parsonsius vero c marg., ejus 
exscripsit: X ris τυφλὸς ὡς ἀφεστηκώς (sic); cui'accedit 
Cod. go: τίς r. ὡς ὁ ἀφεστηκώς; (Syr. wmilit oo, qui 
removit se, tam ὁ ἀπεσχηκὼς quam ὁ ἀφεστηκὼς sonare posse 
videtur, modo illud ad intransitivum ἀπέχειν, distare, abesse, 
referas, aliter ac Hieron., qui clausulam vertit: quis caecus 
nisi qui recepit ἢ) 27 Procop. In fine κυρίου pro pov est 
emendatio Schleusneri in. Opusc. Crit. p. 351. 28 Pro. 
cop. Pro αὐτοῦ Montef. post Drusium corrigit σου, Equi- 
dem practulerim, καὶ οὐ μὴ ἀκούσει (8. ἀκούσῃ). 39 Procop, 
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Ϊ 


~“ 


, ΨΟΝ “ 2 s , 
καιώσῃ αὐτὸν, μεγαλῦναι νόμον kal Oavpd- 


cat.” 

23. DYN .יקָשִׁיב‎ Attendet et audiet. O’. eisa- 
κούσατε. Alia exempl. προσέξει καὶ εἰσακού- 
oera”? 


25. מִלְחָמָה‎ WII. Et robur belli. O’. καὶ kari- 
σχυσεν αὐτοὺς πόλεμος. ‘A. kal κραταίωσιν 


πολέμου. Σ. Θ. καὶ κράτος πολέμου“) 


wom. Et succendit eum. O’. καὶ οἱ 
συμφλέγοντες αὐτούς. ©. kal συνεφλόγισεν 
αὐτούς.33 


O’. Vacat.‏ 3 ַתּבֶער"בּוֹ 


Alia exempl. kal ἀνήφθη ἐν avrots.™ 


Et combussit eum. 


Cap. XLII. το. ~ δοξάξετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 4. 
16. ποιήσω = αὐτοῖς É τὸ σκότος. 
θεὸς 4 ἐβούλετο (sic). 
τόν «4.35 


21. κύριος -- ὁ 
24. τοῖς προνομεύουσιν = aÙ- 


Car. XLIII. 
2. MIN SS Nomada Oot μὴ κατακαυ- 
θῇς. 
(σουσί se)? 


'A. οὐ καύσουσί σε. ©. οὐ κατακαύ- 

O. ὁμοίως τοῖς O’? 

8. NIDI. Et Sabam. 
rol καὶ Σαβά 8 

τ. ΠΝ ולְכְבוֹדִי‎ Et in gloriam meam creavi 
eum. 


O’, kal Σοήνην. Oi λοι- 


O’, ἐν γὰρ τῇ δόξῃ pov κατεσκεύασα 
αὐτόν. Οἱ λοιποί (kal) εἰς τὴν δόξαν pov 


ἔκτισα αὐτόν." 


89 Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. εἰσακούσεται tantum 
habet. 31 Curter. 32 Idem. 3 Haec in fine v. 
post ψυχὴν inferunt Codd. 36, 48, alii. Cod. 86 in marg.: 
καὶ ἀνήφθη ἐν aèr. Additamentum non agnoscunt Syro- 
hex., Hieron. 3t Syro-hex. In v. 21 obelus est in 
Cod. C., invito Cod. A. 

Car. XLIII. * Curter. Syro-hex. affert : I.a 0. 
¢yJoxoaJ. Drusius has lectiones ad Hebr. לא תבר"‎ 
applicat, fortasse recte, sed invitis testibus. 2 Syro-hex. 
Curter. autem paulo ante ad μετὰ σοῦ εἰμι notat: O. ὁμοίως 
τοῖς O'. 3 Procop., Hieron. Syro-hex. in marg. char. 
med, shaa. * Procop. 
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9. YOVI. Audire facient nos. Οὐ. τίς ἀναγγελεῖ 
(alia exempl. ἀκουστὰ ποιήσειδ) ὑμῖν; 2.0. 
ἀκουτισάτωσαν ἡμᾶς. 


DON MONY WOUN .רצקו‎ Ft justificentur 


O’. καὶ δικαιω- 


et audiant, οἱ dicant: Vere. 
θήτωσαν, X καὶ ἀκουσάτωσαν 4, kal εἰπάτω- 
σαν ἀληθη.ἷ | 
11. אָנֹכִי‎ `N. Ego sum, ego sum. O’. ἐγώ, 
Alia exempl. ἐγώ εἰμι, ἐγώ epi? 
12. DA DN. Ego annuntiavi. Οὐ. X Οὐ 1". 
ἐγὼ 4 ἀνήγγειλα. | 


VIDT. Et audire feci. Οὐ. ὠνείδισα. Oi | 
λοιποί: καὶ ἠκούτισα..9 
18. Nin "JN. Ego ipse sum. O’. Vacat. Alia 
exempl. ἐγώ eip” 
14. OYT. Fugitivos. O’. φεύγοντας. O. ἰσχυ- 
pots. 
NN. In navibus. O’. ἐν πλοίοις, *AX- 


λος' ἐν vavet.® 

15. pbp בּוֹרָא יִשְׂרָאֵל‎ DT יְהוָה‎ ἜΝ, 
Ego sum Jova Sanctus vester, creator Israelis, 
rez vester. O’. ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος 
ὑμῶν, ὁ καταδείξας ᾿Ισραὴλ βασιλέα ὑμῶν. 


2. ἐγὼ κύριος ὁ ἅγιος ὑμῶν, κτιστὴς Ἰσραὴλ, 


βασιλεὺς ὑμῶν."" 


JESAIAS. 
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16. 
18. 


no. Sie Οὐ. X OiT. ὅτι «4 otros. 

annb. Ne consideretis. O’. μὴ συλ.- 
λογίζεσθε. D. μὴ ἐννοεῖσθε.15 

O.X OIT. drid ἰδοὺ ἐγώ.‏ .ה 

YLI. Cognoscetis eam. O’. γνώσεσθε X 
È. αὐτά «4.18 


DID. . Canes feri. 


19 


19. 


20. O.’A. 2. cepiives. Θ. 
θεννίν. 
ΤΏ Mil. Et struthiones. O’. kal θυγα- 
Tépes στρουθῶν, Οἱ λοιποί kal στρουθοκά- 


pno” 


21. npn., Laudem meam. O’. τὰς ἀρετάς pov. 


È. τὸν ὕμνον pov?! 
יעקב‎ DNY וְלֹאדאתִי‎ Et non me invocasti, 
Jacobe. ‘A. 
O. kal οὐκ ἐμὲ ἐκάλεσας, ᾿Ιακώβ.33 E. οὐδὲ 
ἐμὲ ἐκάλεσας, ᾿Ιακώβ.3 
בי‎ DYNO. Adeo ut laborasses in me (co- 
lendo). Σ. 
ἐκοπιάθης δὲ εἰς ἐμέ, Oi ἄλλοι: ὅτι ἐκο- 
πίασας ἐν ἐμοί. 35 
ל‘‎ nNיבOTNb.‎ Non addusisti mihi. ΟΣ ote 
X Oi Γ΄, ἤνεγκάς 4 por 
TTAN Nb, Non fatigavi te. OA. οὐκ 


ἐδούλωσά σε. E.O. οὐ κατεδουλωσάμην se 


22. 


O’. οὐ νῦν ἐκάλεσά σε, ᾿Ιακώβ. 


, 20 ~ r ? ΄ 
O’. οὐδὲ κοπιᾶσαίΐ σε ἐποίησα. 


28. 


5 Bic Codd. 22, 36,alii. ĉCurter. Syro-hex. in marg. 
char. med.: ἢ τὰ ἐξ ἀρχῆς ἀκουτισάτωσαν ἡμᾶς (σα 
>) T Syro-hex. in textu: X καὶ ἀκουσάτωσαν 4, δικαιω- 
θήτωσαν, kat εἶπ. ἀληθῆ. In LXX hodie habetur lectio 
quam posuimus, absente asterisco; sed verba καὶ ἀκουσά- 
rwcay desunt in Comp., Codd. XII, gy; et post ἀληθῆ 
leguntur in Codd. III, 26, 41, aliis.. 8 Sic Codd. 22 (ubi 
semel ἐγώ εἰμι), 36, 48, alii. ? Curter., Syro-hex. in 
marg. Pronomen deest in- Codd. III, XII, 23, 26, aliis. 
1 Euseb., Procop. 1 Sic Codd. 22, 48, alii. 12 Hie- 
ron.: “ Et detraxi omnes vectes ejus, qui Hebraice appel- 
lantur BARIHIM, et quos Theod. fortes interpretatus est.” 
Theod. vertisse videtur D'Y, pingues, qui ab eo ἰσχυροὶ 
audiunt Dan. 1.15. Cf. ad Cap. xxvii. τ. 13 Curter. sine 
nom. affert. Ad ἐν πλοίοις (vel juxta codd. ad καὶ ἐπεγερῶ) 
Syro-hex. in marg. duplicem lectionem labet: ἐν ὅπλοις ἐν 
πλοίοις ΠΡ ΒΕ Les), invitis libris Graecis. Idem 
paulo aute ad ἕνεκεν ὑμῶν in marg. affert: καὶ τοῦτο (9f 


Jra), quod quo pertineat obscurum. 14 Procop., a 
Montef. oscitanter exscriptus: ἐγὼ x. ὑμῶν ὁ ἅγιος, kal κτι-. 
στὴς k.r.€. 15 Curter. Syro-hex. in textu: «ἢ æ .(X. 
lsat Yao. Sic sine aster. Codd. 109, 302, 305, et 
Hieron. 16 Procop. 1 Curter. Syro-hex. in marg. 
o NSA aw οὐκ. Particula est in Codd. 109, 302, 305. 
18 Syro-hex. in marg. ὁ exw/ „œX. In LXX hodie 
habetur, γνώσεσθε αὐτά; sed pronomen deest in Cod. 88, 
et Syro-hex. 19 Hieron. : “Pro draconibus, quos solus 
Theod., ut in Hebraico scriptum est, appellavit THANNIM, 
reliqui sirenas interpretati sunt.” Curter. affert: ©. θεννίν. 
Cf. ad Cap. xiii. 22. 2 Euseb., Theodoret., Procop., Reg. 
unus. Curter. et Syro-hex.: °A. στρουθοκάμηλοι (la). 


Cf. ad Cap. xiii. 21. 21 Procop. 2 Curter. 
2 Procop. 33 Euseb., Procop., Nobil. (qui ἐκοπιάσθης 
scribit). 23 Procop. 2 Syro-hex. in marg. .- 


Moha. Praeter Syrum nostrum ἤνεγκας deest in Codd. 
II, ΠῚ, 26, 49, aliis. 27 Curter, 


=Car. XLIV. 10.] 


24, NYT. Defatigasti me. 
‘A. È. ἐκόπωσάς με. ©. 
neas.” 

25. NYT ODIN “DIN. Ego, ego ipse. 
ἐγώ εἰμι X Oi T. αὐτός 4.3 

ΟΝ ΠῚ .למנו‎ Propter me, et peccata tua. 
O’. Nasabat 
ἁμαρτίας σου 4,3 

26. TD. nol. Litigenus una. 
pv X’A. È. ἅμα 43! 

27. NU. Peccavit. O’.Vacat. X ἥμαρτον 4.33 

Trom. O’. καὶ oi čp- 
xovres (A.2. ἑρμηνεῖς 3) ὑμῶν. 

28. Dp. 
Of λοιποί: 


Ο΄. προέστης μου. 
4 P 4 , 
ἔκκοπόν με émol- 


Als 1 2 2 
O’. ἐγώ εἰμι, 


X O. ἕνεκεν ἐμοῦ, καὶ τὰς 


Ο΄. καὶ κριθῶ- 


Et interpretes tui. 


In convicia. O’. 
εἰς βλασφημίαν."" 


εἰς ὀνειδισμόν. 


Cap. XLIII. 10. -- καὶ ἐγὼ μάρτυς, λέγει κύριος 
ὁ θεός 4. (Corrige: 
pios ~ ὁ θεός 4,)85 


2X 2 4 4 , 
~ καὶ ἐγὼ μάρτυς É, λέγει KÚ- 


Car. XLIV. 


2; min. Et Jesurun. O’. 
Ἰσραήλ. 


Ν e 3 , 
καὶ (ὁ) ἠγαπημένος 
Οἱ λοιποί: εὐθύτατος, s. εὐθής.} 


. 
e,e 


Mendose Cur- 
Proeop. 


2 Cod. XII in marg., teste Parsonsio. 
ter.: 'A. E. ©. ἐκόπωσάς pe. Y.'A. ἔκκ. ἐπαίησάς με. 
affert: ἐν γὰρ ταῖς σαῖς ἁμαρτίαις προέστης pov, ἣ κατὰ τοὺς Aot- 
39 Curter. Sic 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, alii. Syro-hex, 
in marg. %09 X. 3 Curter. Syro-hex, in marg. char. 
med.’ $ ydg Jompo A> (Cod. C. x). * Hace 
hodie in LXX habentur, nisi in Codd. III, XII, 26, 41, 
aliis. 31 Cod. XII in marg.: X ἅμα. Syro-hex. æ οὐ. 
ὁ] κοὐ. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, 
alii. 83 Cod. XII in marg. Sic sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. Hieron. cca: 
® Proeop. _ “Idem. 3 Syro-hex. 

«Car. XLIV. 1 Hieron.: “Alio nomine Israelem vocat; 
ISURUN enim verbum Hebraieum eeteri εὐθύτατον, sive εὐθῆ, 
id est, rectissimum et rectum interpretati sunt:. soli LXX 
dilectissimum, jungentes de suo, Israel” In LXX ὁ pya- 
rnutyos abest a Codd. 88, go, 144. 2 Sic Cod. Jes., 
teste Curterio, et Syro-hex. in marg. char. med. Hieron. 


ποὺς, ἐν ἁμαρτίαις gav ἐκάλεσάς (sic) pe. 
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8.3. O’. ὅτι. Alia exempl. čr? ᾿Α. Σ, ὅτι 
ND. Et benedictionem meam. Οὔ. καὶ τὰς 
εὐλογίας μου. ‘A. (kal) εὐλογίαν pov. 2.0. 
kal τὴν εὐλογίαν μου." 
ὅ. NIP. Iavocabit. Οὐ, βοήσεται. X. κληθή- 
σεταιδ’ 
YT]. Manui suae (s. manu sua). O’. Vacabat. 


X ’A. È, χειρὶ αὐτοῦ 49 
7. TAN. Et annuntiet illud. O’. Vacabat. X 
καὶ ἀναγγειλάτω 4 
‘mi. Ex quo constitui. 
(alia exempl. ἔταξαϑ). 


Ο΄. ἀφ᾽ οὗ ἐποίησα 
È... ἐποίησα. 

8. .אַל-תִּפַחֲדוּ‎ Ne paveatis. O’. μὴ παρακαλύ- 
O. μὴ θαμβεῖσθε.} 


πτεσθε. 

Imby. Neve stupeatis. 
Θ. μηδὲ πλανᾶσθε 4.” 

erw).‏ הַמָּה wba wyda‏ לְמַעְן יִבשׁוּ.9 


Et testes eorum ipsi non vident nec sciunt, ut 
confundantur. 


O’. Vacabat. X 


Ο΄. ἀλλὰ αἰσχυνθήσονται. X 
Ἂς ad ᾽ a 2 3 4 א‎ 
O. kal μάρτυρες αὐτῶν εἰσιν, οὐκ ὄψονται καὶ 


οὐ γνώσονται, ἵνα αἰσχυνθῶσι.." 
10. לבְלְתִּי הוֹעיל‎ ἼΣ אֵל וּפָסָל‎ WD. Quis 
finxit Deum, et sculptile conflavit, quod nihil 


adhuc. 8 Curter. 4 Idem. é Procop. Sie in 
textu Codd. 239, 306. ê Curter. affert: X’A. E. χεῖρα 
αὐτοῦ; scd Parsons. e marg. Cod. XII exseripsit: X χειρὶ 
αὐτοῦ, concinente Syro-hex. ὁ adop Jesk> ΝΙΝ LXX 
hodie legitur χειρὶ αὐτοῦ, sed invitis Codd. ITI, XII, 26, 49, 
aliis, ct Syro-hex. T Sic Cod. XII in marg., teste Par- 
sonsio. Clausula deest in Codd. TIL, XII, 26, 49, aliis. 
8 Sic Codd. XII, 88, et Syro-hex. ? Syro-hex. s. 
ohea S. Cf Hex. ad Deut. vii. 15. [1 Curter. Syro- 
hex. ὁ ooolll J.L. Cf. Hex. ad Psal. lii. 6. Pro μὴ 
παρακαλύπτεσθε Codd. 239, 306 habent: μὴ θαμβεῖσθε, μηδὲ 
1 Curter. affert: X Θ. μὴ πλανᾶσθε; 
sed Parsons. 6 marg. Cod. XII exceitat: X μηδὲ πλανᾶσθε. 
Neque aliter Syro-hex. + xl Y οὐ .L (Cod. C. X). 
In textu LXXvirali hodie habetur μηδὲ πλανᾶσθε, repugnan- 
tibus Codd. III, XII, 26, 41, aliis. 12 Curter. ` Haec, 


2 A A 
καὶ μάρτυρες αὐτῶν εἰσιν ---- πάντες οἱ Kawwwvovvres αὐτῷ αἰσχυν- 


παρακ. (s. κατακ.). 


θήσονται, in textum post ὠφελήσει αὐτοὺς inferunt Comp. 
(om. εἰσιν), Ald. (om. πάντες), Codd. 22, 23, 36, alii. 
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prosit? O’. οἱ πλάσσοντες θεὸν, καὶ γλύ- 
X O. τίς πλά- 
2 Xx Ν A 2 3 3 

oer ἰσχυρὸν, kal γλυπτὸν χωνεύσει εἰς dvo- 
gai; 

11. Ww PaO .ה]‎ Ecce! omnes socii ejus 
confundentur. O’. 

X O. ἰδοὺ πάντες οἱ koww- 


φοντες ~ πάντες 4° ἀνωφελῆ. 


καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο 
ἐξηράνθησαν. 
νοῦντες αὐτῷ αἰσχυνθήσονται «4.15 

a yp NS 
OTN הָמָּה‎ DUNN. ΕἸ fabri ipsi sunt ex 
καὶ κωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων. 
6 


hominibus. O”. 

YAM os τέκτονες γάρ εἰσιν ἀπὸ ἀνθρώπων." 

12. DOB. In prunis ardentibus. O’.Vacat. X 
Oi T”. ἐν ἄνθραξι 4. 

ITD .ובַפַקָבוֹת‎ Et malleis fingit illud. O’. 

‘A. kal ἐν σφύ- 


AN ς 3 , 3 [4 
2. καὶ ἐν τερέτρῳ ἐρρύ- 


SAE J r £4 3 2 
kal ἐν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτό. 
ραις ἔπλασεν αὐτό. 


θμωσεν αὐτό. Θ.... ῥυθμιεῖ αὐτό.}5 


13. MYPA WDN TEI .הארהו‎  Delineat 


illud stilo (s. rubrica), parat scalpris (s. run- 


Sic cum obelo Syro-hex. Vox deest in Codd. III, 
XII (in textu), 26, 49, aliis. M Curter., qui πλάσσει 
habet. Alterum e marg. Cod. XII exscripsit Parsons. 
16 Curter. Theodotioni continuat: ἰδοὺ oi κοινωνοῦντες αὐτῷ. 
Casu omissum πάντες e Parsonsio restituimus; in fine 
autem αἰσχυνθήσονται (αἰσθήσονται Codd. 86, 88) e Codd. 22, 
36, aliis, assumptum. 16 Haec in fine v. post αἰσχυνθή- 
τωσαν ἅμα inferunt Codd. 22, 36, alii. ¥ Curter., et in 
textu post εἰργάσατο αὐτὸ sine aster. Comp., Codd. 22, 23, 
48, alii. Syro-hex. in marg. + ΄σβοοςος, X. 18 Cur- 
ter., qui ad Sym. ἐρύθμωσεν habet. Post τερέτρῳ Codd. 22, 
36, alii, in textum inferunt, ἐρύθμισεν (5. ἐρύθμησεν) αὐτὸ καί. 
19 Curter. Eadem in textu post μέτρῳ addunt Comp., Ald., 
Codd. 22, 36, alii; sed pro mepiyoviais aut περιγωνίσκοις aut 
παραγωνίσκοις habent. Syro-hex. in textu post μέτρῳ infert, 
καὶ ἐμόρφωσεν αὐτό (axxo); deinde in marg. affert: X’A. 
ἐν παραγραφίδι (rains) ἐποίησεν αὐτὸ, Jha} aw; 
cum scholio ad JlaJaa_(=ywvia: Hex. ad Psal. cxliii. 12. 
Zach. ix. 15): Jag odn pE? mwas 1. ldo, 
e Lono. 2 Syro-hex. #]13/ X ωςς Cf Jud. ix. 15 in 
Syro-hex. A Curter., qui in textu ὃ ĉkoye habet. Sic 
sine nota hexaplari Comp., Ald., Codd. 23, 87, alii, quo- 
rum plerique αὐτὸ pro αὐτῷ babent. Syro-hex. in textu : 
ὃ ἔκοψε ξύλαν ἐκ rod δρυμοῦ; in marg. autem: X’A, ©. xé- 
Bpovs (OñpaD), καὶ ἔλαβεν hiapo kal δρῦν (Ha>), καὶ 
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cinis). O’. 


κόλλῃ ἐρρύθμισεν αὐτό. 


ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέτρῳ, καὶ ἐν 

XA. καὶ ἐμόρφω- 
σεν αὐτὸ ἐν παραγραφίδι, ἐποίησεν αὐτὸ ἐν 
περιγωνίοις 4, 

14. ἐσ ον וְאֲלוֹן‎ mma ויקח‎ ony לכְרָת"לו‎ 
SLY. Caedit sibi cedros, et sumit ilicem 
et quercum, et deligit sibi inter arbores silvae. 
Ο΄. ἔκοψεν XA. O. ἑαυτῷ κέδρους (Oi T”. 
κέδρους ™), kal ἔλαβεν ἀγριοβάλανον kal δρῦν, 
καὶ ἐκαρτέρωσεν αὐτῷ 4% ξύλον ἐκ τοῦ δρυμοῦ. 

DÈ. Pinum. O'. X πίτυν 4.3 

15. inba boD WY. Facit illud sculptile, 
et procumbit ei. O’. Vacat. X O. ἐποίησεν 
αὐτὸ γλυπτὸν, kal κάμπτει αὐτοῖς 4.23 

10. sby .יצֵלָה‎ Assat assatum. O’. 
X Oi 1". ὥπτησεν ὀπτόν 4.3: 

17. b-p, Procumbit ei. O’. Vacat. X κάμ- 


mret αὐτῷ 4° 


2 2 
ὀπτήσας. 


ἐκαρτέρωσεν αὐτό (oao). In Codd. 22, 36, aliis, locus sic 
habet: ὃ (ὁ om. Cod. 22) ἔκοψεν ἑαυτῷ κέδρον, ξύλαν ἐκ τοῦ 
ôp., καὶ ἔλαβε πρῖναν καὶ δρῦν, καὶ ἐκαρτέρωσεν ἑαυτῷ ξύλον ἐκ 
τοῦ 6p. (Arborem Syriacam {1.0 2. οο, a Lexicographis 
neglectam, eandem esse quam Graeci πρῖνον appellabant, 
diserte testatur Scholiasta ineditus ad Susan. 54, 58 (Mus. 
Brit. Addit. MSS. 14,536, fol. 43 b) quem nobis indicavit 
Ceriani. Cf. Bugat. ad Dan. p. 159, ubi seriore, ut vide- 
tur, forma kts scriptum. In nostro autem loco, collata 
Curterii lectione, crediderimus interpretem Syrum non 
πρῖνον, sed arborem congenerem ἀγριοβάλανον per idem 
nomen expressisse.) 22 Curter. affert: X Οἱ O'. (fort. 4) 
Deest vox in Codd. II, TIT, XII, 26, 49, aliis, et 
Syro-hex. 23 Curter. Sic sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 23,87, alii. In altera recensione, quae est Codd. 22, 
36, aliorum, legitur: ἐποίησεν αὐτὸ yà., kai προσπίπτει αὐτῷ. 


πίτυν. 


Syro-hex. affert: X ©. ἐποίησεν αὐτὸ yA., καὶ κάμπτει αὐτῷ 
(vaa adao, quae ad literam sonant, καὶ κύπτει 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Cf. Hex. ad Thren. iii. 34). “ Curter. 
Syro-hex. ὁ lag vàg X-a Haec, ἔπεψεν ἐν τοῖς äv- 
θραξιν ἄρτους, kai ἐπ᾽ αὐτοῦ, quibus in Hebraeo nihil simile 
est, desunt in Comp., Codd. 22, 23, 36, aliis, et Syro-hex., 
qui tamen in marg. char. med. affert: ἔπεψεν (kof) ἐπὶ τοῖς 
ἄνθραξιν αὐτοῦ ἄρτους, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ (ῳ οΙὉ.9), quae lectio 
est Codd. 239, 306. 25 Sic sine aster. Comp., Ald., 


=Car. XLV. 14.] 


23. .הרי‎ Jubilate. O’. σαλπίσατε. Οἱ λοι- 
rol ἀλαλάξατε. 

ΒΟΡΆΝ bywa, Et in Israele gloriosum se 

Οἱ 


exhibet. O’. καὶ ᾿Ισραὴλ δοξασθήσεται. 


λοιποί: καὶ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ δοξασθήσεται." 
24. ΠΡ. Qui facit. Ο΄. ὁ συντελῶν. Οἱ λοι- 
rol: ὁ mosas”? 
28. רעי‎ wyb WNI. Qui dicit de Cyro: Pas- 
tor meus. O’. ὁ λέγων Ἰζύρῳ φρονεῖν. X. ὁ 
λέγων Κύρῳ, ποιμήν pov.” 
pizka) boym. Et templum fundabitur. O’. καὶ 
τὸν οἶκον τὸν ἅγιόν pov θεμελιώσω. X. ὁ δὲ 


ναὸς θεμελιωθήσεται.5) 
Cap. XLIV. 11. — kal κωφοί 4. kal στησάτωσαν 
— ἅμα 4. 14. ὃ ἐφύτευσε ~ κύριος, καὶ 4 ὑετός. 


23. — τὸν ᾿Ισραήλ 4.3! 


Ca P. XLV. 


4. mava. Nomine tuo. O’. τῷ ὀνόματί σου (alia 
exempl. pov’). OiT’. gov.* 


5. אֲלְהִים‎ PN nbn. Praeter me non est Deus. 


Ο΄. πλὴν ἐμοῦ X οὐκ ἔστι 4 θεός ὃ 

JINN. Accinzi te. O’. Vacabat. 
ἐνίσχυσά ae 4." 

6. TIWI. ΕἸ αὐ occidente. 

δυσμῶν X 2.0. αὐτοῦ 4. 


` ἐ SE 
Kat οἱ amo 


O’. 


X ZX. ©. | 
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.הוֹי רב ΓΝ‏ .9 


O’. ποῖον βέλτιον κατεσκεύασα ὡς πηλὸν 


Vae contendenti cum fictore 
suo. 


2 A 
κεραμέως; A. ὦ δικαζόμενος σὺν πλάσσοντι 


6 ©. οὐαὶ ὁ ἀντιλέγων πρὸς τὸν πλά- 
7 


2 f 
αὐτόν. 
+ A $ ELN t , 4 A 
σαντα αὐτόν O. οὐαὶ ὁ κρινόμενος μετὰ τοῦ 
, γν 2. 8 
πλάσσοντος αὐτόν. 
אֲרָמָה‎ ΓΝ .הרש‎ Testa inter testas terrae. 
r A t 2 a 2 ΄ A A 
O’. μὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν; O. 
ἀροτριῶν τοὺς ἀροτριῶντας τὴν γῆν. 


10. ὮΝ “iN. Vae dicenti Ο΄. δ οὐαὶ 4 ὁ 


λέγων." 
Thina. Quid gignis? O'. τί γεννήσεις; 


È. τί ἐγέννησας ,.} 


11. .ועל-פעל‎ Et de opere. O’. kal περὶ τῶν 


ἔργων. ©. (kal) περὶ τῆς tpyacias.” 


13. TY TINT WN ὙΘΎΤ 55). Ef omnes 
vias ejus complanabo; ille aedificabit civitatem 
meam. O’. καὶ πᾶσαι ai ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι: 

οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν pov. ©. καὶ má- 
σας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ εὐθυνῶ, καὶ οὗτος οἰκοδο- 
μήσει τὴν πόλιν μου.}3 

14. DRI VN. Quaestus Aegypti. O’. ἐκοπίασεν 
Αἴγυπτος. Té'EBpaikdv kal oi λοιποί: κόπος 
Aiyúrrov.!* 


TOM nan. Transibunt, et coram te. O’. Va- 


cabat. X O. καὶ διαβήσονται πρὸς σέ 4. 


Codd. 23, 87, alii. Codd. 22, 36, alii, supplent, καὶ mpoo- 
πίπτει aùr. Syro-hex. in marg. char. med.: X procidit 
οἱ (ox >o). 36 Procop. Montef. ad 9 per- 
peram refert, monente Schleusnero in Opusc. Crit. p.352. 
* Procop. 28 Idem. 2 Idem. Hieron.: “ Pastor 
meus es, sive, ut LXX transtulerunt, ut sapiat. ... Ver- 
bum enim Hebraicum Rot, si per RES literam -legamus, 
intelligitur pastor meus; si per DALETH, sciens, vel intelli- 
gens meus.” 3 Procop. 31 Syro-hex. 

Car. XLV. ? Sie Codd. II, II, XII, 26, 49, alii, et 
Syro-hex. 2 Curter. 3 Sic Cod. XII in marg., ct 
sine aster. Comp., Codd. 91, 309, ct Syro-hex. t Syro- 
hex. in marg. + y K> h ico X. Curter. mendose 
affert: XO. ἐνίσχυσας. Hacc, ἐνίσχυσά σε, hodie habentur 
in LXX, sed desunt in Codd. III, XII, 26, 49, aliis. 
ἃ Curter., quì post ἡλίου loco alieno inferri jubet. Syro- 
hex. post δυσμῶν in marg. affert: ¢ ada? h aX. Sic 

TOM, II, 


sinc aster. Codd. 22, 51, alii. ê Curter. affert: 
PA. μὴ δικαζόμενος κι τι é Correximus ex Parsonsii MSS. 
7 Procop. ë Curter. Hieron.: “ Quid sibi 
autem velint LXX, qui . . transtulerunt: Quid melius feci 
quam lutum figuli? scire non valeo; nisi forte Thcodo- 
tionis sequar editionem, qui pro hoc posuit: Vae ei qui 
contendit contra factorem suum.” 
Ald., Codd. 36, 62, alii, inferunt: otal ὁ κρινόμενος μετὰ 
τοῦ πλάσαντος αὐτόν. ? Procop. Hieron. Theodo- 
tioni continuat: arans arantes terram. 1° Cod. XTI iu 
marg., teste Parsonsio, Sic sine aster. Comp., Codd. 22, 
36, alii, ct Syro-hex. Hieron.: Vae qui dicit. 11 Pro- 
cop. 1? Curter. 13 Euseb., Reg. unus. Nobil. 
affert: I. καὶ πάσας ---- εὐθυνῶ. H Euseb. in Dem. Evang. 
p.228.  Curter. Syro-hex. in marg. 01250 .h. 
0 yhaa. Haec desunt in Codd. III, XII, 26, 41, aliis, et 
Syro-hex. 
3x 


Ante μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς 
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14,15. אֲלהִים: אָכֵן‎ DoR TY paN אֵל‎ TIN | 
meia bai N מִסְתַּתָּר‎ bN TDN. 


Sane in te est Deus, et nemo est amplius, non 


est praeterea Deus. Profecto tu es Deus oc- 


? g 


cultans se, Deus Israelis, salvator. . ὅτι ἐν 
σοὶ ὁ θεός ἐστι, καὶ οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ" 


σὺ γὰρ εἶ θεὸς, καὶ οὐκ ἤδειμεν, ὁ θεὸς τοῦ 


᾿Ισραὴλ σωτήρ. ‘A. πλὴν ἐν σοὶ ἰσχυρὸς, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἔτι παρὰ cols θεὸς ἄρα ἰσχυρὸς ἀπο- 
κρυπτόμενος, θεὸς ᾿Ισραὴλ σώζων. 2. μόνον 


3 
ἐν σοὶ θεὸς, kal οὐκ ἔστιν ἔτι, οὐδ᾽ ὑπάρχει 


θεός: ὄντως σὺ θεὸς κρυφαῖος, θεὸς ᾿Ισραὴλ 
σώζων. ©. πλὴν ἐν σοὶ ἰσχυρὸς, καὶ οὐκ 


ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ' διὰ τοῦτο ἰσχυρὸς κρυ- 
φαῖος, θεὸς (Ἰσραὴλ) σώζων." 
10. DPY ὙΠ. Artifices idolorum. O’. = ἐγκαι- | 
νίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι 4. 
18. mT. Ο΄. X ἔπλασεν αὐτήν 4.° | 
19. ‘WFR ITA. Frustra quaerite me. O’. pá- 
2. ματαίως ζητήσατέ pe. 


Finzil eam. 


ταιον ζητήσατε. 
Oi ἄλλοι: κενῶς ζητήσατέ pe.” 
20, הַגּוֹים‎ oba m IWANI. Accedite simul, 
superstites gentium. O’. βουλεύσασθε ἅμα, oi 
σωζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. 2. rpoceyyicaré | 
μοι, οἱ ἀπ ἀν μὰ τῶν ἐθνῶν."" 
WLW: Ο΄. 
kar ἐμαυτοῦ ὀμνύω, εἰ μὴ (alia exempl. εἰ pty; | 


᾽Α. O. ὁμοίως (εἰ 


Per me juravi, exit. 


alia, } μὴν 53) ἐξελεύσεται. 
pýr)” 


Procop. affert: °A 


> > r 
A. ἀποκρυπτόμενος. 


16 Euseb. in Dem. Evang. p. 226. 
ἰσχυρός ; et paulo post: Ο΄. οὐκ ἤδειμεν. 
Σ. Θ. κρυφαῖος. 11 Procop.: 
Euseb. ibid.: ʻO δὲ ©., διὰ τοῦτο ἰσχυρὸς κρυφαῖος θεὸς σώζων. 
Idem paulo post: 


Θ. πλὴν ἐν aol — πλὴν αὐτοῦ. 


ἀντὶ δὲ τοῦ, πλὴν σοῦ, πλὴν αὐτοῦ ὁ Θ. 
πεποίηκεν. 18 Hicron.: + Jnnovamini ad me, insulae :. 
Obelus non est in Syro-hex. 19 Sic Cod. XII in marg. 
Haec desunt in Codd. IIT, XII, 26, 49, aliis, invito Syro- 
hex. 2 Procop. Ἢ Idem. 22 Prior lectio est in 
Codd. III, XII (teste Parsousio), 62, 86; posterior in 
Codd. 26, 36, aliis, et Euseb. in Dem. Evang. p. 58. 
3 Curter. 24 Procop. 35 Syro-hex. 

Car. XLVI. > Sic Comp., Ald., Codd. ITI, XII, 22, 23, 
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| 6. by. Deum. 


[Car. XLV. 14, 15— 


24. WN. Ο΄. kal δόξα. 


Cap. XLV. 1. =ó θεός 4, 5. ~6 θεός d. 
θεός 4, 7. εν θεῖς 4. 
οὕτω 4 λέγει κύριος -- ὁ θεός d. 


Et robur. Σ. καὶ ἰσχύς.33 


6. -- ὁ 
-- ὁ «4 ποιῶν. 11. ὅτι — 
13. -- βασιλέα 4. 
14. = σαβαώθ 4, a1. ἐγὼ κύριος (sic) =- ὁ θεός «4, 
26. — τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ 4 (fort. -- τῶν υἱῶν 4 Ic- 


pań”). 


Car. XLVI. 
1. 33. Nebo. Ο΄. Ναβώ. Alia exempl. Aayóv.! 
A. O. Naßó. E. Neßoús.? 
mO oppg wy. 


bestiis (imposita). 


Fuerunt simulacra eorum 
0’ 


» fd ns y Rs ν 
È. ἐγένετο τὰ εἴδωλα αὐτῶν 


ἐγένετο τὰ γλυπτὰ aù- 
τῶν εἰς θηρία. 
ζώοις ἔκδοτα.ὃ 
O’. χειροποίητα. ᾿Α. O. ἰσχυρόν. 
2. θεόν." 
אִישׁ עֲצָתִי.11‎ ΡΤ מאָרֶץ‎ ΘῈ mwaa .קרא‎ 
Vocans ex oriente avem rapacem, e terra lon- 
O. 
ἀνατολῶν πετεινὸν, kal ἀπὸ γῆς πόρρωθεν περὶ 
Οἱ λοιποί: 
τολῶν ὄρνιν, ἀπὸ γῆς πόρρωθεν ἄνδρα βουλῆς 
μου 
YDITAN. Et locutus sun. 
ἐλάλησα. 
MINTIN. Et adducam illud. O’, καὶ ἤγα- 
γον, X 2. kalye 4 (ἤγαγον). 


ginqua virum consilii mei. καλῶν ἀπὸ 


καλῶν ἀπὸ ἀνα- 


ὧν βεβούλευμαι. 


O’. X È. καίγε 4 


26, alii; quam lectionem enarrant Euseb., Procop. Syro- 
hex. in textu habet Naßó; in marg. autem char. med. 
Hieron.: “Sive juxta LXX Dagon, qui tamen in 
Hebraico non habetur.” ? Curter. Syro-hex. affert : 
2. NeBotp Gaa). ‘A. 6. ὁμοίως, Ναβώ. $ Frocop. 
* Curter. 5 Procop. € Curter., Syro-hex. Sic sine 
aster. Comp., Codd. 87, gr, alii. 7 Sic sine aster. 
Comp., Ald., Codd. XII (teste Curterio), 87, gr, alii. 
Syro-hex. juxta Cod. A. in marg. affert: X 3. καίγε, cam 
uotula quae in Cod. C. rectius ad — ἤγαγον αὐτὸν k.r.d. 
appingitur: “Non positum est in Hebraeo, neque in 
LXX.” 


Aayóv. 


=Car. XLVII 10.} 


11. O’. = ἤγαγον αὐτὸν, καὶ εὐώδωσα (alia exempl. 
ἐποίησα) τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 42 


12. לב‎ YIN. Contumaces corde. QO. οἱ ἀπολω- 


λεκότες τὴν καρδίαν, 2X. oi σκληροκάρδιοι. 


13. PND ND, Non procul abest. O’. Vaeat. 
X O. où μὴ μακρυνθῇ 4. 
ΓΟ, Et salus mea. O’. καὶ τὴν σωτη- 
ρίαν τὴν map’ ἐμοῦ. ᾿Α. καὶ σωτηρία pov. 


2. ἡ σωτηρία pov. ©. τὸ σωτήριον. .}} 


man bap nyaan psa aD. E 


dabo in Sione salutem, Israeli gloriam meam. 
O’. δέδωκα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ ᾿Ισραὴλ els 
x 


δόξασμα. 2. δώσω ἐν Σιὼν σωτήριον, καὶ τῷ 
La 


᾿Ισραὴλ δόξαν. 


Cap. XLVI. I. ~ κοπιῶντι 4. 
μένοι 4 (Pexario loam! (wo). 


γενέσθαι 4, 


10. — πρὶν 


Car. XLVII. 


1. אֵיוְְכְּפָּא‎ yban. Sede in terra, non est 
solium. Alia ex- 
ΧΑ, O. xá- 


θισον eis τὴν γῆν, οὐκ ἔστι θρόνος 4.2 


, 2 3 4 A 
O’. κάθισον eis τὴν γῆν. 
empl. εἴσελθε εἰς τὸ σκότος. 


6. --- οἱ συμβαλλό- 
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. ΠΣ sba, Retege velum tuum. O’. ἀποκά- 
λυψαι τὸ κατακάλυμμά σου. 


rw 


‘A. .aeupadéx. 

È.. τὸ σιωπηλόν σου. Aliter: 
È. κάλυψαι Tà ord (gov). 

. DN אָפגע‎ Nb) ΤΡ DR]. Ultionem suman, 


+ ἊΝ Γ ᾽ - 
Ο΄. τὸ δίκαιον ἐκ σοῦ 


Θ.. σαμθέχ.3 


Co 


ef non parcam homini. 


A 2 
λήψομαι, οὐκέτι μὴ παραδῶ ἀνθρώποις. ‘A... 
καὶ οὐκ ἀπαντήσω ἀνθρώπῳ." ΣΣ. ἐκδίκησίν 


σου λήψομαι, καὶ οὐκ ἀντιστήσεταί μοι ἄν- 
θρωπος." 
Tm DONA. Redemptor noster Jova. O'. (Alia 
excmpl. praemittunt εἶπεν, alia λέγει ὁ ῥυσά- 
‘A. ἀγχιστεύων ἡμῶν kú- 


או 


pevés σε κύριος. 


pros. 
5. DDT. Tacens. O’. karavevvypévn. È. σιω- 
πῶσα. 
מִמְלָכוֹת‎ MQ}. Dominam regnorum. O'.igxvs 
βασιλείας. 2. δέσποιναν βασιλειῶν. 


. nhm mbbr e Profanavi hereditatem meam. 
O’. 
ρονομίαν pov. ᾿Α. È. ἐβεβήλωσα.... 


=) 


ἐμίανας (alia exempl. épiava') τὴν κλη- 

O. ἐβε- 
βήλωσαν τὸν κλῆρον. .* 

10. IPIN היא‎ YN .הכמתו‎ Sapientia tua 
et scientia tua ipsa seduzit te. O’. γνῶθι, ἡ 


8 Haee, quae e Cap. xlviii. r5 male illata sunt, desunt 
in Comp., Codd. 36, 48, aliis, ct Hieron. Obelo notantur 
in Syro-hex., qui ἐποίησα habet, ut solus Cod. 88. ? Pro- 
cop. Ad ἀκούσατέ pov κ. τ. ἑ. Curter. notat: ©. ὁμοίως. 
1 Curter. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, 
alii, invito Syro-hex. u Curter. © Procop. 
13 Syro-hex., qui ad v. ro notat: “ Hic obelus non positus 
est apud Hebraeos, neque apud LXX.” 

Car. XLVII. Sic Codd. III, XII, 26, 106, alii. 
Syro-hex. in textu vacat, sed in marg. char. med. babet: 
κάθισον εἰς τὸ σκότος. ? Curter. affert: X κάθισον εἰς τὴν 
γῆν, x.r.6. Byro-hex. NN Aail udas 5} oh x 
skims; h.e. X'A.0. κάθισον, εἴσελθε els τὴν γῆν, K.r.d. 
Lectio Codd. 22, 36, aliorum, sic habet: κάθισον (Cod. 36 
3 Hie- 
ron.: “In eo ubi nos interpretati sumus, denuda turpitu- 
dinem tuam, pro quo LXX transtulerunt, revela operimen- 
tum, Theod. ipsum verbum Hebraicum posuit, samthech ; 
Aq. semmathech; Sym. τὸ σιωπηλόν gov, quod nos expri- 


add. εἴσελθε) εἰς τ. y., οὐκ ἔστι Op., εἴσελθε els τὸ ak. 


a 


mere possumus, taciturnitatem tuam. Quod quidem et 
in Cant. Cant. legimus, ubi sponsae puleritudo describitur ; 
ad extremum infert, absque taciturnitate tua; nolentibus 
qui interpretati sunt transferre nomen, quod in sancta 
Scriptura sonaret turpitudinem.” Sponte apparet, Sym- 
machum banc vocem a NOY, sižuit, deduxisse, quod Seniori- 
bus quoque accidit ad Cant. Cant. iv. 1, 3. vi. 6. 4 Pro- 
eop. “ Hace Symmachi versio nee cum Hcebraco, nec cum 
Hieronymi loco quadrare potest.” —Montef. Pro τὰ ὦτα 
Semlerus tentat τὰ νῶτα, Doedcrleinius τὴν Sav, infeliciter 
uterque, δ Curter. 6 Procop., qui ἐν ἐμοὶ pro μοι 
habet. Curter. affert: Σ. καὶ οὐκ ἀντιστήσεταί μοι ἄνθρωπος. 
T Prior lectio est in Codd. III, XII, 26, 40, aliis, et Hicron.; 
posterior in Syro-hex., et Cod. XII in marg. ê Procop. 


? Idem. 10 Idem. u Sic Comp., Ald., Codd. XT, 
41, 91,104. Syro-hex. in textu ἐμέανα, in marg. ἐμίανας 
habet. 12 Curter., qui Theodotioui τὴν κληρον (sic) 
tribuit. 
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σύνεσις τούτων ἔσται, kal ἡ πορνεία σού σοι 
2 [ay 
αἰσχύνη. 2Z...xal ἡ γνῶσίς σου αὐτὴ ἐξη- 


2 2 13 
πάτησξ σε. 


12. ἜΣΕΙ .אולי‎ Fortasse terrorem incuties. O’. 
Vacate X Θ. εἴ πως δυνήσῃ ἰσχῦσαι 4. 

13. DoY הרי‎ TN NJNTRYY. Stent modo, 
et salvent te, gui caelum dissecant (astrologi). 
O’. στήτωσαν δὴ, kal σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρο- 
λόγοι τοῦ οὐρανοῦ. È. Θ. στήτωσαν δὴ, καὶ σωσά- 


τωσάν σε οἱ οἰωνοσκόποι τοῦ οὐρανοῦ." 5 


16. WWI ΤῈ איש לְעבָרוֹ תָעוּ‎ TWIP TWD. 
Negotiatores tui inde a pueritia tua unusquis- 
que recta ante se erraverunt, non est qui salvet 
te. O’. ἐν τῇ μεταβολῇ ἐκ νεότητος, ἄνθρωπος 
καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπλανήθη, σοὶ δὲ οὐκ ἔσται σωτη- 


pia. Of λοιποί οἱ ἔμποροί σου ἀπὸ νεότητός 


o 2 A A 4 a 2 2 
σου, ἕκαστος εἰς τὸ πέραν ἑαυτοῦ ἐπλανήθησαν, | 


ἐξ ὧν οὐδεὶς εὕρηταί σοι σωτήρ. È... διὸ οὐκ 


ἔστιν ὁ σώφρων ce. 


Car. XLVII. 
1. יְהוּדָה‎ DN. Et ex aquis Judae. 
X 2.0. ὕδατος 4’ Ioúôa.! 


4. ΠΩ. Cum scirem. 
τὸ γνῶναί (pe).? 


Ο΄. καὶ ἐξ 


Σ. Θ. διὰ 


, , 
Ο΄. γινώσκω. 


r = lo 


13 Procop. 14 Curter. Sic sine aster. Ald., Codd. 
23, 87, alii; et, praemisso «aì, Codd. 36, 48, alii. Syro- 
hex. affert: ὁ νον, eto? h poto hay .(sic) wo. 
16 Hieron.: “ Pro eo quoque quod nos juxta Sym. et Theod. 
interpretati sumus: Stent et salvent te augures caeli, 
LXX manifestius transtulerunt: Stent et sawam te faciant 
astrologi caeli.” 16 Procop. Pro εὕρηται Montef. post 
Drusium εὑρήθη male exscripsit. 

Car. XLVIII. 1 Curter. affert: X08. ὕδατος. Syro-hex. 
in marg.: X32. ©. καὶ ἐξ ὕδατος. Sic sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 22, 23, 36, alii. Hieron: “Et de aquis, inquit, 
Juda existis; σεμνοπρεπῶς |Martianaeus, quem secuti sunt 
recentiores, σεμνοτερῶς (sic) edidit, notans: “ Hoc modo 
legi oportet ex MSS. exemplaribus, non σωματικώτερον cum 
editis libris... Codices MSS. corrupte (7) legunt CEMNO- 
TIPETIQC (sic)”] aquas vocans pro semine.” 2 Curter. 
? Idem. t Idem. Sic sine aster. Comp., Codd. 22, 
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[Car. XLVII. 12— 


‘A.8. 


2 ~ 2 , 2 » X 2 
ἀλλὰ ἀκουστά σοι ἐποίησα τὰ καινά. 


ἠκούτισά σε kawd,® 


7. .ולא שְׁמַעְתּם‎ Bt non audisti ea. O’. X Oi T”. 
kal οὐκ 4 ἤκουσας αὐτά." 

12. ἝΩ. Vocatus meus. O’. ὃν ἐγὼ καλῶ. ‘A. 
κλητέ μου. 2. ὁ κλητός μου ὃ 
NITIN.. Ego ipse sum. O’. Vacat. 

E. O. ἐγώ εἰμι 45 
אֲנִי אַחֲרוֹן‎ AN wN `N. Ego primus, etiam 
ego novissimus. 


ΧΑ. 


Ο΄. ἐγώ εἰμι πρῶτος, καὶ ἐγώ 
εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα. Οἱ λοιποί: ἐγὼ πρῶτος, καὶ 
ἐγὼ ἔσχατος. 

13. DW. Ομοῖος. O’. τὸν οὐρανόν. Ot ἄλλοι: 
τοὺς οὐρανούς. 

ΝΡ.‏ אֲנִי 
ἐγώ 49‏ 
מִי בָהֶם TaT‏ אֶת-אֲלָה aN τῆ‏ יעשֶׂה .14 


Voco ego. O’. καλέσω X Oi T. 


ISDN. Quis inter eos annuntiavit haec? Jova 
amat eum, faciet voluntatem ejus. Ο΄, τίς aù- 
X Οἱ T”. κύριος 4” 


Η “ » s 2 
ἀγαπῶν σε ἐποΐησα τὸ θέλημά σον. ‘A. τίς ἐν 


τοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα ; 
2 a 3 , A ta 2 Vg 

αὐτοῖς ἀπήγγειλε ταῦτα : κύριος ἠγάπησεν 

αὐτόν... E. τίς αὐτῷ ἀπήγγειλε ταῦτα ; ὃν 


κύριος ἠγάπησεν, ποιήσει τὸ θέλημα αὐτοῦ." 


16. ὍΝ JN. Eyo, ego. Ο΄. ἐγὼ X OIT”. ἐγώ 4.3 


23, 36, alii. 6 Procop. δ Syro-hex. in marg., 
indice super rpéros posito. t Procop. 8 Idem. 
? Curter. Syro-hex. in marg. ¢hs? .} .)%X. Sic sine 
aster. Comp., Codd. 87, g1, alii. 1 Syro-hex. in marg. 
ὁ hie aa X. Sic sub aster. Euseb. in Eclog. Prophet. 
p. 205, et sine aster. Codd. 22, 36, 48, alii. n « Sig 
unus Reg. ex Apolinario, et Procopins."—Montef. Apoli- 
narii lectio exstat in Mai. P. N. B., T.VII,P.ITL, p.129. Ad 
Aquilam pro ἐν ἀνθρώποις, ut in Procopio et Apolinario 
legitur, Nobil. et Cod. 88 recte exhibent ἐν αὐτοῖς. Ad 
Sym. Montef. juxta Apolinarium correxit αὐτῷ pro αὐτοῖς, 
et ἠγάπησεν pro ἀγαπήσει, ut apud Procopium exstat. 
Hieron.: “Juxta Symmachum, qui interpretatus est: 
Quis ei annuntiavit haec? quem Dominus dilexit, qui 
facit voluntatem ejus in Babylone.” 12 Syro-hex. in 
marg. ὁ hu? aX: 


~Car. XLIX. 8.] 


17. לְהועיל‎ mbn. Docens te proficere. O. 
δέδειχά σοι. Alia exempl. add. els ὠφέλειαν.,3.. 

19. VYA. Aliter: Ut (pro- | 
pagines) viscerum ejus. Ο΄, os ὁ χοῦς τῆς 
γῆς. 

29. DY TT ἼΩΝ Dbw PR. Non est paz, 
dicit Jova, impiis. 


Ut lapilli ejus. 


Oi T”. ὡς αἱ κέγχροι αὐτῆς." 


, J. ג‎ 2 | 
O’. οὐκ ἔστι χαίρειν, λέγει 
κύριος, τοῖς ἀσεβέσιν. Οἱ T’. οὐκ ἔστιν εἰρήνη, 

= - 
εἶπε κύριος, τοῖς dace Bécw.™ 


Cap. XLVIII. 17. ἐγώ --- εἰμι 4 κύριος (sic) ὁ θεός 
σου. 41. -- καὶ πίεται 4 ὁ λαός pov (fort. ~— καὶ 


πίεται ὁ λαός μου 4). 


Car. XLIX. 
1. im אֲלֵי וְהַקָשִיבוּ לָאָמִים‎ DN wY. 


Audite, insulae, me, et attendite, populi remoti. 
O’. ἀκούσατέ pov, νῆσοι, καὶ προσέχετε, ἔθνη" 
διὰ χρόνου πολλοῦ (Oi λοιποί: ἔθνη μακρό- 
θεν᾽). 
σασθε, ἔθνη, μακρόθεν 3 
N UII. Ab utero vocavit me. O’. Vacat. 

Alia exempl. ἐκ γαστρὸς ἐκάλεσέ pe? 

2. ΠΌΤ. Abscondidit me. O’. 
Alia exempl. ἐσκέπασέ με." 

f . . : 
5. ARN ק)‎ ib) לא‎ bnin, Et Israel non (s. ei) 


tA 4 a Ν ᾽ 2‏ 3 בג 
ἀκούσατε pov, νῆσοι͵ kat ἀκροά-‏ . 


ἔκρυψέ με. 


18 Sic Codd. 22, 36, 48, alii. 
Montef., oi κέγχροι). 
γῆς ἐξέδωκαν οἱ λοιποί. 
16 Syro-hex. 

Car. XLIX. © Procop. 
Euscb. vero: 2. ἀκούσατέ pov, v., καὶ ἀκροάσασθε, ἔθνη. Par- 
sons. 6 Cod. 88 cxscripsit: ©. ἀκροάσατε (sic 1).- Sic 
Procop, Codd, 86, 88. Eadem, suhjuncto καὶ, habent 
Codd. 22, 36, alii. Hieron.: De ventre vocavit me. 
* Sic Codd. III, XII (in textu}, 41, alii, necnon Euseb. 
in Dem. Evang. p. 52. $ Hieron.: “ Et Israel non 
congregabitur, id est, non revertetur ad Dominum. Satis- 
que miror quomodo vulgata editio [LXX] fortissimum 
contra Judaeorum perfidiam testimonium alia interpre- 
tatione subverterit, dicens: Congregabor, et glorificabor 
coram Domino; cum Theod. et Sym. nostrae interpre- 


l Curter. (non, ut 
Procop.: τὸ δὲ, χοῦς τῆς γῆς, κέγχροι 
125 Cod. XII, teste Parsonsio. 


2 Idem, qui ἀκροᾶσθε habet. 
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congregabitur. O'. καὶ ᾿Ισραήλ' συναχθήσομαι. 
Σ. O. καὶ ᾿Ισραὴλ 


᾿ $ x 
A. καὶ Ἰσραὴλ αὐτῷ συναχθήσετοι. 


, θή ὃ 
ov συναχῦησεται. 


6. TIY בי‎ Mihi servus. Οὗ, παῖδά pov. Oi λοι- 
rot δοῦλόν pov? 
DA לְאוֹר‎ TADAN, Et dedi te in lucem gen- 
tium. O’. ἰδοὺ δέδωκά σε εἰς διαθήκην γένους 
εἰς φῶς ἐθνῶν. OL λοιποί: ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς 
φῶς ἐθνῶν. 7 
7. משָׁלִים‎ Tayo wia לְמְתָעב‎ θυ ΤΣ. Ad con- 
temptum ab hominibus (s. quoad animum), ad 
eum qui abominationi est genti, ad servum do- 
Ο΄. τὸν φαυλίζοντα (Oi I’. ἐξου- 


θενημένον) τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, τὸν βδελυσσό- 


minantium. 


μενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων. 
O. Ei qui despicit animam, qui abominationi est 
genti, qui servus est principum? 

III. Ut eligat te. 
2. ὃς ἐξελέξατό oe! 

8. TIWI. Et formavi te. 

σε 4." 

niant לְהַנְחִיל נְחָלוֹת‎ y .לְהָקִיס‎ Ad in- 


staurandum terram, ad distribuendum posses- 


Ο΄. kal ἐξελεξάμην σε. 


O’. X καὶ ἔπλασά 


siones desolatas. O’. τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν, 
καὶ κληρονομῆσαι κληρονομίας ἐρήμους (Oi T”. 
ἠφανισμένας ἢ. E. ἀνεγεῖραι τὴν γῆν, καὶ 
κληροδοτῆσαι κληροδοσίας ἠφανισμένας."5 


tationi congruant. De Aquila autem non miror, quod 
homo eruditissimus linguae Hebraicae, et verbum de verbo 
exprimens, in hoc loco aut simularit imperitiam, aut 
Pharisaeorum perversa expositione deccptus sit, qui inter- 
pretari voluit, et Israel ei congregabitur, hoc est, Deo.” 
€ Procop. 7 Idem. Bic in textu Comp., Codd. III, 26, 
49, alii. Textus vulgaris interpolatus est cx v.8. (In 
textu τέθεικα pro δέδωκα habent Comp., Codd. II, XII 
(cum δέδωκα in marg.), 23, 26, 41, alii, et Syro-hex.) 
8 Theodorct. 9 Hieron., qui notat: “ Quod manifeste 
Christi personae convenit... Cui interprctationi Aquila 
consensit, et ex parte LXX, licet in co mutavcrint sensum, 
et extenuaverint, quod pro gente, gentes, ct pro servo, servos 
interpretati sunt.” 10 Procop. τ Sic Cod. XII 
in marg., teste Parsonsio. Clausula abest a Codd. III, 
XII, 26, 49, aliis. 12 Curter. 18 Procop. 
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9. הלו‎ Ostendite vos. O’. ἀνακαλυφθῆναι. Alia 
exempl. ἀνακαλύφθητε."" 

10. INON, Sitient. O'. διψήσουσιν. Alia ex- 
empl. διψάσουσιν. ‘A. ὁμοίως τοῖς O', διψά- 

£. O. διψήσουσιν."ὅ 

12. DDD. Sinensium. O’. ἹΠερσῶν. 
Zwelu.™ 

13. X han. Et exsulta, terra. O’. καὶ dyad- 

2.0. e- 


σουσιν. 


Οἱ λοιποῖ 


λιάσθω ἡ γῆ. ᾿Α. ἀγαλλιῶ, γῆ. 
φραίνου, γῆ." 
aN הָרִים‎ np. 


lum. 


Erumpant montes in jubi- | 
A: 
ZX. ἱλαρευθήσεται 


O’. ῥηξάτωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην. 
κελαδήσατε, ὄρη, αἴνεσιν. 
ὄρη ἐπὶ πᾶσιν. 
15. 0m2. 


cal. 


O’, τοῦ μὴ ἐλεῆ- 
Θ. τοῦ μὴ 


Ul non misereatur. 

È. ὥστε μὴ οἰκτειρῆσαι. 
οἰκτεῖραι. 

18. TOPI עַל"כַפַיִם‎ ἹΠ, Ecce! super volis deli- 
neavi te. O’. ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγρά- 
φηκα. 
È... ἐστήριξά σε. 

18. ἼΣΞ. 
σμον «4.3 


19. MDY `D. Quia nunc. 
21. TPD) .גֹלָה‎ 


PA. ἰδοὺ ἐπὶ τῶν ταρσῶν ἠκρίβωσά ce. 


Tanquam ornamentum. 


. διεχάραξά ae.” 


Ο΄. X ὅτι ἐ vor.” 


Exsul et expulsa. O’. Vacat. 


JESAIAS. 


Ο΄. X ὡς xó- 


[Car. XLIX. 9- 


X O. πάροικος kal ἐκκεκλεισμένη 4” 
22. 802. O’. Οἱ λοιποί: 
ἐν ἀγκάλαις." 


In sinu. ἐν κόλπῳ. 


| 23. TADY omn. Et feminae principes 


0 


2X. καὶ ἄρχουσαι αὐτῶν 


eorum lactatrices tuae. αἱ δὲ ἄρχουσαι 
αὐτῶν τροφοί σου. 


γαλουχήσουσί (ce). 


ἪΡ לאזיבשוּ‎ NWN. Cui qui confidunt non pu- 
defient. 
μένοντές pe. 


Ο΄. καὶ οὐκ αἰσχυνθήσονται oi tro- 
᾽Α.Θ. ὁμοίως τοῖς O’. = καὶ 
οὐκ αἰσχυνθήσονται οἱ προσδοκῶντές pe. 

94. ubg ΡΣ מלְקָוֹחַ וְאֲס-שֵׁבֵי‎ viam .היה‎ 
Num tolletur a forti praeda ? aut captivi justi 
evadent? O'. μὴ λήψεταί ris παρὰ γίγαντος 

καὶ ἐὰν αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίκως (Τὸ 

᾽Α. 0... 


καὶ εἰ αἰχμαλωτίζων δίκαιον περισωθήσεται ;” 


σκῦλα; 


“Εβραϊκόν' δικαίως"), σωθήσεται ; 


È. μὴ ληφθήσεται παρὰ δυνατοῦ λῆψις ; 
αἰχμαλωσία δικαίου διασωθήσεται ;* 
25. TDD. Quia εἰς. O. X OIT. drid οὕτως. 
- וּמַלְקוֹהַ עֲרִיץ יְמָלְט‎ ΓΡῚ ΞΔ WOA. Eriam 
captivi fortis tollentur, el praeda praepotentis 
evadet. O'. ἐάν ris αἰχμαλωτεύσῃ γίγαντα, 
λήψεται σκῦλα' λαμβάνων δὲ παρὰ ἰσχύοντος 
2. Sed ct captivitas fortis aufe- 
retur, et rapina horribilis salva erit.® 


/ 
σωθήσεται. 


14 Sic Codd. 22, 36, 41, alii, et Hieron. Syro-hex. in 
marg. ὁ axal/. (Sic Cod. C. In Cod. A. a Cap. xlix. τ 
ad Cap. l. 4 membrana abscissa lectiones marginales tan- 
tum non perierunt.) 15 Curter., qui Aquilae tribuit 
διψάουσιν (sic). Lectio διψάσουσιν est in Cod. Vat., teste 
Maio, fortasse aliis. 16 Hieron.: “ In Hebraeo legitur 
SINIM, quod LXX Persarum interpretati sunt. Ceteri ita 
ut in Hebraeo legitur expresserunt Sinim.” 1 Curter. 
18 Procop. Ad Sym. Montef. oscitanter exscripsit ἱλαρεύ- 
σηται. 19 Curter. 2 Procop. Sic Cod. XII 
in marg. Syro-hex. in textu, * Jka, i =, obelo pro 
asterisco male picto. Deest os κόσμον in Codd. III, 26, 49, 
aliis. Pro ὡς κόσμον ἐνδύσῃ Codd. 22, 36, alii, ἐνδύσῃ ὡς 
σταλὴν venditant. “22 Sic Cod. XII in marg. Deest ὅτι in 
Comp., Codd. 11, IJI, XII, 26, 41, aliis, ct Syro-hex. 
38 Curter., qui ἐγκεκλ. scribit. Pro ἐκκεκλ, stant Codd. XII 
(in marg. sub aster., teste Parsonsio), 22, 23, 36, alii. 


Scriptura eyed. est in Comp., Ald., Codd. 62, go, aliis. 
Syro-hex. in marg.: ©. ἐγὼ δὲ πάροικος καὶ ἐγκεκλεισμένη 
(Jkarzwo JXslol e? μὴ. 2t Procop. 35 «Reg, 
unus, Eusebius et Drusius [Nobil.].” —Montef. Eusebii 
locus est: Διὸ τροφὴ (fort. τροφοὶ) αὐτῆς ὠνομάσθησαν, fj κατὰ 
τὸν Σύμμαχον, γαλοῦχοι, φήσαντα, καὶ ἄρχουσαι αὐτῶν γαλουχή- 
cavo: (sine σε). Unde suspicetur aliquis, Symmachum 
dedisse γαλοῦχοί σον ; sed nihil mutandum. 36 Curter. 
In textu of ὑπομ. pe deest in Codd. III, XII (in textu), 26, 
49, aliis. Hieron.: gui exspectant me, 1 Euseb., 
Procop. 3 Cod. XII, teste Parsonsio. Curter. affert : 
‘A. ©. καὶ ó alyp. δ. περισωθήσεται (non, ut Montef., σωθήσεται). 


39 Curter. 3 Idem. Particula deest in Codd. III, XII, 
22, 26, 36, aliis, et Hieron. Syro-hex. in marg. .L æ οὐ: 
Ns. 81. Hieron. Symmacho }"Y est ἀκαταμάχητος 


Ezech. xxviii. 7. xxx. II; ἀνυπόστατος Job. xxvii. 13. Psal. 
lxxxv. I4. 


~Car. LI. 1.] 


26. WT. . Et scient. 


Alia exempl. καὶ yvégerat.™® 


Ο΄. καὶ αἰσθανθήσεται. 


Cap. XLIX. 12. ἥξουσιν --- ἔρχονται 4 (sic). 18. 
περιθήσεις αὐτοὺς --- ὡς κόσμον 4 νύμφης (sic). 19. 


= darò σοῦ «4.33 


Car. L. 
1.90 NIN. Ubi est hic libellus? O’. ποῖον τὸ 


BiBAiov; Alia exempl. ποῖον τοῦτο βιβλίον ;' 
D. ποῖον τὸ βιβλίον ; °A. O. ὁμοίως rots Ο΄ 
(ποῖον τοῦτο βιβλίον) .3 

WI D N. Aut quis‏ אֲשׁרמְכַרְתִּי DnR‏ לו 
creditorum meorum est, cui vos vendidi? O.‏ 
ἢ τίνι ὑπόχρεῳ X O. τῶν πρασσόντων με, ᾧ 4‏ 


πέπρακα ὑμᾶς X O. αὐτῷ 4.8 CA. riv ὑπό- 


xpews av... αὐτῷ; ἢ 


2. ΝΞ .מע‎ Quare veni ? 
’A. È, ὁμοίως rots Ο΄ (διότι ἦλθον). 
ἦλθον ;* , 

.הַן DWA‏ אַחֲרִיב D‏ אֲשִׂים M‏ מְְנֵּר 
Ecce ! inerepatione mea exsicco mare, reddo‏ 
Ο΄. ἰδοὺ τῷ ἐλεγμῷ (alia‏ 


Ο΄. τί ὅτι ἦλθον ; 


Θ. τί ὅτι 


flumina desertum. 
exempl. τῇ ἀπειλῇ ἡ pov ἐξερημώσω τὴν 0d- 
λασσαν, καὶ θήσω. ποταμοὺς ἐρήμους. È, ἰδοὺ 
ἐν τῇ ἐπιτιμήσει μου ἐξήρανα θάλασσαν, ἐποί- 
noa ποταμοὺς ἔρημον.ἵ 


32 Sie Codd. 22, 48, alii. Hieron.: ef sciet. Haee 
desunt in Ald. et Syro-hex. 33 Syro-hex. 

Car. L. * Sie Comp., Ald., Codd. XII (teste Curterio), 
36, 41, alii, et Syro-hex. 2 Curter. 3 Idem. Sic 
sine asteriscis Comp. (qui om. ᾧ), Ald. (enm αὐτὸ pro 
αὐτῷ), 87 (idem), g1 (idem), alii. Syro-hex. affert: ©. τῶν 
πρασσόντων CEE wa e) Hieron.: aut cui creditori 
et exactori meo vendidi vos ? 1 Syro-hex. aun οὐ, 
elu? ai p9; et sub alio indice: ὁ οἷο, οὖ, Codd. 22, 
36, alii: ἢ rive ὑπόχρεως ὧν πέπρακα ὑμᾶς; δ Curter. 
Leetio διότε ἦλθον est in Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, 
aliis, et Syro-hex. Hieron.: quia veni. € Sic Codd. 
ΠῚ, XH (in textu), 26, 49, alii. Hieron.: comminatione 
mea. T Procop. $ Sie Codd. III, 26, 86, alii. 
Cod. 88: τοῦ γνῶναι X καιρὸν “ἡνίκα K.T.é. ? Curter. 
Hieron. Hebraea vertit: uf sciam sustentare ete. 1 Sie 


JESAIAS. 


527 


LAITOS WEYI. U גciam‎ subvenire 
fesso verbis. O’. rod γνῶναι (alia exempl. add. 
ἐν καιρῷ ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν λόγον. ‘A. rod 

γνῶναι τοῦ ὑποστηρίσαι... X. τοῦ γνῶναι 


ὁμιλίαν... 2 


vaa ,הנר בַּבּקֶר‎ 
O’. ἔθηκέ μοι (s. pe) πρωΐ (alia exempl. πρωΐ 


cæcitat singulis matutinis. 


πρωΐ, 2. ἔθηκέ μοι πρωΐ tyvpw.™ 
לְשְׁמֹע‎ ἿΝ לי‎ Y ÈI. Mane excitat mihi 
aurem ut audiam. O’... προσέθηκέ μοι ὠτίον 
ἀκούειν. ‘A. tv πρωϊ ἐξεγερεῖ μοι ὠτίον τοῦ 
ἀκούειν..3 
9. soapy, Auxiliabitur mihi. Οὐ, βοηθήσει μοι. 
‘A.2.0. βοηθεῖ μοι..3 
DDIN WY. Tinea comedet eos. O'. καὶ (alia 
exempl. add. os) σὴς καταφάγεται ὑμᾶς. ‘A. 
βρωτήρ.. 5 0. 
ὁμοίως rots 0’. 
11. papy .לְמַעצֵבָה‎ In dolore cubabitis. O’. ἐν 
A; 
2. ἐν ὀδύνῃ Koundigecde. 


y , $ E 
È. εὐρὼς καταφάγεται... 


λύπῃ κοιμηθήσεσθε. εἰς διαπόνησιν.. . 


Car. LI. 


1. חַצַבְתָּם‎ . Ex qua exeisi estis. 
D. ὅθεν ἐλατομήθητε." 


4 A 3 


. ἣν ἐλατομή- 
Θ. ἐξ ἧς ἐλα- 


σατε. 
τομήθητε." 


Comp., Ald., Codd. XII, 22, 51, 67, 82, alii, et Syro-hex. 
Cod. 88 affert: X ἔθηκέ pe πρωὶ νοεῖν πρωΐ. n Procop.: 
Ὁ δὲ Σύμμαχος, ἔθηκέ μοι rpwt γυρω (sie), φησίν' ὁ δὲ ᾿Ακύλας, 
ἐν πρωὶ ἐξεγερεῖ κιτι, Ad yvpw in. marg. scriptnm: yp. 
γνῶσιν, probante Sehleusnero, qui lectionem ad Hebraea, 
ybyd ni יָעִיר לי‎ p22, parun probabiliter refert. Pro 
γύρω reponendum videtur πρωΐ, 12 Procop. 13 Cur- 
ter. e Cod. Jes., qni in textu habet βοηθεῖ μοι, ut Codd. II, 
22, 26, 36, alii; in marg. autem: Οἱ O'. βοηθήσει μοι. 
3.°A. ©. βοηθεῖ. “ Sie Comp., Ald., Codd. III, XII, 
26, 36, alii, Syro-hex., Hieron. 1 Procop. 16 Cur- 
ter. Hicron.: “ Pro tinea in praesenti loco Sym. rubiginem, 
Aq. vermem interpretati sunt.” Cf. Hex. nostra ad Hos. 
v.12. 17 Procop. 18 Euseb. Procop.: 3. ἐν ὀδύνῃ. 
Car. LI. 1 Cod. 88. ? Sie in textu sine nom, 
Codd. 22, 36, alii. Curter. affert: ©. ἐξ ἧς ἐλατομήθητε, καὶ 


528 


1. בּוֹר‎ napady. Et ad cavernam foveae. O’. 
kal els τὸν βόθυνον rod λάκκου. ‘A. (kal) πρὸς 
ἐκκοπήν .. È. (kal) els τὴν τρυμαλιάν. ? O. 
καὶ eis τὴν ὀπὴν τοῦ λάκκου." 

DAR]. Ex qua effossi estis. O’, ὃν ὠρύξατε. 
Σ. ὅθεν ἐξεκολάφθητεδ ©. ὅθεν ἐξεκόπητε. 

8. mm-a NIN WI. Sicut Eden, et deser- 
tum ejus sicut hortum Jovae. O'. ὡς παράδει- 

σον, καὶ τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς. ὡς παράδεισον 

᾽Α. ὡς τρυφερὰν, καὶ ὁμαλὴν αὐτῆς 

Dr 

αὐτῆς ὡς παράδεισον (κυρίου). 

τρυφῆς, καὶ τὴν ἀραβὰ αὐτῆς ὡς κῆπον 


κυρίου. 
ὡς κῆπον (κυρίου). καὶ τὴν ἄβατον 


Θ. ὡς κῆπον 


(κυρίου) 7 
ΣΤ. Cantus. O’. αἰνέσεως. ‘A. ἐγκωμίου. 
E. ψαλμοῦ. O. φδῆς ὃ 


4. ND, Populus meus. O’. οἱ βασιλεῖς. ‘A.X. 
φῦλόν pov. 
5. yapt Day .תרעי‎ Et brachia mea populum 


O. γένος μου. 


judicabunt. O’. καὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἔθνη 
ἐλπιοῦσιν. `A. E. καὶ βραχίονί pov ἔθνη κρι- 

A 4 ial ΄ z א‎ ἊΨ 
νοῦσιν, Θ. καὶ τῷ βραχίονί μον λαοὶ κριθή- 


σονται.19 


6. mbn. Discutientur. O’. ἐστερεώθη. ᾿Α. ἡλί- 


JESAIAS. 


ἴσαν. LI. 1- 
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σθησαν. È. ἁλίσουσιν. 


' 6. mban. Veterascet. O’. παλαιωθήσεται. ‘A. 
κατατριβήσεται.1"5 
7. ODDIY, Et propter convicia eorum. O’. καὶ 


τῷ φαυλισμῷ αὐτῶν. ‘A.2.0O. kal ἀπὸ τῶν 


βλασφημιῶν αὐτῶν..5 ᾿ 
9. TA yin yab Y .עוּרִי‎ Expergiscere, 
expergiscere, indue fortitudinem, brachium Jo- 
vae! O'. éfeyeipov, ἐξεγείρου, = ‘lepovca- 
λὴμ 4, καὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός 
σου. Oi λοιποί: ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, ἔνδυσαι 
κράτος, βραχίων kupiov.* 
דוֹרוֹת עוֹלָמִים‎ DT 3.3. Sicut in diebus anti- 
quitatis, generationibus temporum remotissimo- 
rum. Οὐ. ὡς ἐν ἀρχῇ ἡμέρας, os γενεὰ αἰῶνος. 
X. κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν, εἰς γενεὰς 


αἰώνων.1δ 


NIT NYAN NDI iPAD. Nonne tu 
illud es quod cecidit monstrum marinum (Ae- 
gyptum), quod confodit draconem? Nonne 
tu illud quod exsiccavit. O’. οὐ σὺ εἶ XO. 
ἡ λατομήσασα πλάτος, διαλύσασα δράκοντα; 


οὐ σὺ εἶ 4186 ἡ ἐρημοῦσα (Αλλος: ξηρά- 


e. 

els τὴν ὀπὴν τοῦ λάκκον ὅθεν ἐξεκόπητε. ᾿Α. B. ὁμοίως τὰ τούτων 
ἐχόμενα. 3 Procop. * Curter. 5 Cod. 88, ubi 
mendose scriptum ἐξεπολάσθητε. δ Curter. Cod. 88 
affert: "AAAos’ ἐξ οὗ ὠρύχθητε; quae lectio est in Codd. 22, 
36, aliis. 7 Codd. 86, 88, qui ad Aquilam αὐτῇ scribunt. 
8 Cod. 88. ? Idem affert: ’A. 3. φυλων pov. 
ἐμου. Parsons. corrigit yévovs, et ad Hebr. DBY, ο΄, ἐθνῶν, 
refert. Nobiscum facere videtur Hieron.: “ Pro tribu, 
quam nos interpretati sumus, Theod. genus, Sym. gentem, 
LXX reges transtulerunt.” Ad Aq. cf. Hex. ad Psal. ii. τ. 
xliii. 3. exlviii.rr. 10 Cod. 88. u Hieron.: “Et in 
Hebraico dicitur: Caeli sicut fumus liquescent, sive juxta 
Aquilam et Sym., comminuentur, in nihili et in salis 
modum conterentur et evanescent; quorum prior dixit 
ἡλίσθησαν [HAICOHCAN. Sic expresse Cod. Ambros. a 
Vallarsio advocatus. Vetus lectio, μειωθήσεται, non libris, 
sed Erasmi ingenio debetur. Montef. vero e Cod. Sanger- 
mauensi, qui NNCCNCAN, et duobus Regiis, qui NHCHCAN 
et NECHCAN habent, Aquilae viudicavit ἡλοήθησαν, tritu- 
rati sunt, quod cum sale nihil commune habet. Quin- 


8. yevos 


etiam Sangermanensem scripturam ab ἡλίσθησαν vix bilum, 
distare manifestum est], alter ἁλίσουσιν [Erasmus divi- 
nando edidit ἁλιώσονται. Idem Ambrosianus AAAAHCOY- 
CIN, Sangerm. et Regii ANCOYCIN; unde Montef. et Val- 
larsius Symmacho ἁλίσουσιν concorditer tribuerunt: quam 
tameu formam salis morem imitari, ut Montef. autumat, 
vel in modum salis evanescere, ut Vallarsius, sonare posse, 
equidem non facile crediderim]; quod a comminutione et 
deliquio salis ἐτυμολογίαν trahere manifestum est. Pro quo 
miror quid dicere voluerint LXX, caelum sicut fumus 
firmatum est: si enim firmitas pro robore accipitur, quo- 
modo fumo quod firmum est comparatur ?” 12 Cod. 88. 
13 Idem. 14 Euseb. a Nobilio excitatus: Ἢ προσθήκη τοῦ 
Ἱερουσαλὴμ οὔτε ἐν τῇ Ἑ ραϊκῇ ἀναγνώσει, οὔτε ἐν τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνευταῖς φέρεται, ἀλλὰ πάντες οὕτως ἐξέδωκαν" ἐξεγείρου ---- 
κυρίον. Hieron.: “ Nomen Jerusalem, quod hic ἃ LXX 
additum est, nec in Hebraeo babetur, nec ullus trium inter- 
pretum posuit; unde obelo praenotandum est.” Codd. 
86, 88, quorum prior habet: κατὰ r. ἡμέρας ἔμπροσθεν γενεᾶς 
16 Curter., qui διαρρήξασα pro διαλύσασα habet, 


3e 
αἰώνων. 


~Car. LL. 16.] 


‘A. οὐχὶ σὺ εἶ ὁ λατομήσας ὅρμημα, 
AP 2. οὐ 


σὺ εἶ ἡ λατομήσασα ἀλαζονείαν, τραυματίσασα 


vaca). 
ὡς (fort. ὁ) δινοποιήσας κῆτος ; 


δράκοντα;... ° 
10. Dba. Redempti. O’. Gvouévots. Alia ex- 
empl. ἐρρυσμένοις 9 
11. .שוב‎ 
PA. érigrpagicovrat” 
PEW. Gaudium. 
λίασις.2" 
ΠΩ. Laetitiam. O’. εὐφροσύνη. 
χαρά. 2. ἀγαλλίαμα." 
1D]. Fugient. ᾽Α. È. φεύξονται.2" 
12. Nin. O’. Vacat. X Πάντες" αὐτός 4.35 
.מִנַחֲמָכָם‎ Consolans vos. O. 


TE, 


Revertentur. O’. ἀποστραφήσονται. 


O’. αἴνεσις. “AM os dyad- 


’A. ©. 
O’. ἀπέδρα. 
ὁ παρακαλῶν 
È. ὁ παρηγορῶν ae. 


INI. Quae es tu. 
empl. 


Alia ex- 
ἾΑ. τίς ov. È. 


O’. τίς οὖσα. 
τίνα εὐλαβηθεῖσα. 
O. ὁμοίως τοῖς O'.” 
18. DRY mY. 

ποιήσαντα τὸν οὐρανόν. 
29 


P. 
τίς el. 
Ο΄. τὸν 
᾽Α. £. O. τὸν ἐκτεί- 


Qui extendit caelum. 


vavta... 
paap A facie. 


30 


O’. τὸ πρόσωπον. ‘A.0. ἀπὸ 
προσώπου. 


οἷ. ---..-. ττὖ:Ἐ.Ά ΘὁῳἋ ὃὩ2Δὡ(2ὅὃ:Σ.΄ὦ οὔ. ῦὗὔ.-.--Ἐ᾽Ἐ.ἙἘ’ἘςἘς rm 


aeeedentibus Comp., Codd. 91, 97, 104, 228, 309. In 
eontrariam partem, praeter Codd. 23, 87,109, 302, 305, 
Parsonsius e Cod. XII exseripsit: ©, Xý Aar. πλάτος, ĝa- 
λύσασα dp. οὐ σὺ εἶ Consentit Syro-hex., qui in marg. 
affert: awh (rai διαλύσασα) Liao bro Kamo wo hx. 
RR aN wAw? ax. Hieron. tanquam e LXX affert: 
Nonne tu es quae excidisti latitudinem, dissolvisti dra- 
conem? Y Cod. 88. 18 Codd. 86, 88, quorum hie ós 
δεινοποιῆσαι, ille ὡς Bworosgras habet. Cum ncutra vox 
alibi legatur in Bibliis Graecis, praetulimus δινοποιήσας, ut 
nbn non a Sn, sed a ,חול‎ torqueri, circumagi, inter- 
pres derivasse censeatur. A ὅρμημα ef. ad Cap. xxx. 7. 
Codd. 86, 88. Ad ἀλαζονείαν cf. Hex. ad Job. ix. 13. 
xxvi, 12. Praeterea Moutef. affert: “AAXos’ ot σὺ εἶ ἡ karta- 
κόψασα ἀλαζονείαν, (ἡ) καταστρώσασα δράκοντα, quae lectio est 
Codd. 36, 62, aliorum, etiarn a Nobilio memorata. 2 Sic 
Codd. 22, 48, alii. Cf. ad Cap. xxxv. 9. 21 Cod. 88. 
22? Idem. Pro αἴνεσις, leetio duplex, ἀγαλλίασις καὶ αἴνεσις, 
TOM. Il. 
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13. לְהַשׁחִית‎ yia. Dirigit (sagittam) ad perden- 
‘A. ἐτά- 
2.0. ἡτοιμάσθη τοῦ διαφθεῖραι.) 


dum. O’. ἐβουλεύσατο τοῦ ἀραί σε. 


χυνεν.... 
14. וְלֹא‎ ποὺ לְהִפָּתֵחַ וְלאיָמוּת‎ mye am 
לַחְמוֹ‎ om. 


solvi, nec morietur in fovea (s. ad sepulcrum), 


Festinat incurvatus (vinctus) 

= 2 $ t» x A ΄ 
nec deficiet panis ejus. Οὐ. ἐν γὰρ τῷ σώ- 
ἐεσθαί σε οὐ στήσεται, οὐδὲ χρονιεῖ, X O. καὶ 
οὐ θανατώσει εἰς διαφθορὰν, καὶ οὐ μὴ Vore- 


È. ταχὺ (s. ταχέως) Gdns 
33 


phon ó ἄρτος αὐτοῦ 4.3? 


ἀνοιχθήσεται, καὶ où θανεῖται els διαφθοράν . . 
yab ΠΡῸΣ on byy maa oy or 
אֲַתָּה‎ ὩΣ pyb ולָאמֹר‎ N Iia omy. 
Et posui verba mea in ore tuo, et in umbra 


16. 


manus meae texi te, ad figendum caelos, et ad 
fundandum terram, et ad dicendum Sioni: 
Populus meus es tu. O’. θήσω τοὺς λόγους 
pov eis τὸ στόμα σου, καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς 
χειρός μου σκεπάσω σε, ἐν fj ἔστησα τὸν où- 
ρανὸν, καὶ ἐθεμελίωσα τὴν γῆν, καὶ ἐρεῖ Σιών 
(alia exempl. καὶ ἐρῶ τῇ Σιών") λαός μου εἶ 
σύ. ‘A. Posui verba mea in ore tuo, οἱ in 
umbra manus meae protexi te, ut plantes caelos, 
et fundes terram, καὶ τοῦ εἰπεῖν τῇ Σιών" λαός 
pov (σύ). 2. Ponam verba mea in ore tuo, et 


est in Codd. XII, 26, 36, aliis. 33 Idem. “ Idem. 
3 Curter., et sine aster, Syro-hex. in marg. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. 62, 87, alii. 2 Cod. 88. ΣΤ Sie 


Codd. ΠῚ, XII, 26, 49, alii. 
‘A. ris σύ. 3. ris el. Ο΄, ris οὖσα. ©. ὁμοίως τοῖς O'. 
39 Cod. 88. 3 Idem. ® Idem. 32? Curter. 
Eadem sine aster. in textu habent Comp., Codd. 22, 23, 
36, alii, e quibus ὑστερήσῃ ó ἄρτος pro ὑστερήσει ἄρτος 
emaculavimus. Syro-hex. in marg. psw Jo Lx. 
$ aar hanna Fs Je αν ον, Hieron.: 
“Illud autem quod supra dicitur: Fi non occidet in cor- 
ruptionem, et non deficiet panis ejus, de Theodotionis edi- 
tione ex Hebraico additum est.” 88 Hieron.: “ Sym- 
machus in eo loco, ubi nos diximus, Cito veniet gradiens 
ad aperiendum, et'non interficiet usque ad internecionem, 
ita interpretatus est: Cito infernus aperietur, et non mo- 
rietur in corruptionem,” 3 Sic Codd. 36, 48, alii, ct 
Syro-hex. in marg. char. med. 


3Y 


38 Curter. in marg. affert : 
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in umbra manus meae protegam te, in qua 
plantavi caelum, et fundavi terram, καὶ εἰς τὸ 
εἰπεῖν τῇ Σιών" λαός pov el” 

17. הַתַּרְעלֶרז‎ Di חֲמָתוֹ אֶתדקבּעַר:‎ Diony 
D NNW. Poculum irae ejus, calicem 
poculi titubationis bibisti, exsucisti. O’. τὸ 
ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ: τὸ ποτήριον γὰρ 
τῆς πτώσεως, τὸ κόνδυ τοῦ θυμοῦ ἐξέπιες καὶ 
ἐξεκένωσας (Οἱ T”. ἐξεστράγγισας 9). Σ τὸ 
ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ, τὸν κρατῆρα τοῦ 
σπαραγμοῦ... καὶ ἐξεστράγγισε.57 
DiS Nya. ᾿Α. ἔκπωμα... E. κρατῆρα ποτή- 


ριον. O. κόνδυ ποτήριον.38 


ΠΡ ΠΕΣ Olas era CA: ass 
O. (τοῦ) cdAov.®” 


18. mb .אִי"מְנְהֲל‎ Non est qui leniter ducat eam. 


È. τοῦ σπαραγμοῦ. 


O’. καὶ οὐκ fv ὁ παρακαλῶν (A. διαβαστά- | 


ων. 2. καὶ οὐκ ἔστιν 
ὁ παρηγορῶν αὐτήν“ 

PYM. Qui prehkendat. O’. 
μενος, °A. È. O. (ὁ) ἐπικρατῶν." 

ON. Educavit. O’. ὕψωσας. ‘A. ἐμεγά- 

È. O. ἐξέθρεψας." 
Contigerunt tibi. O. 

᾽Α. È. τὰ συναντήσαντά oot“ 


TW. Vasiatio et destructio.‏ וְהֲשְׁבָר 


È. παρηγορῶν ἢ σε. 
ὁ ἀντιλαμβανό- 
λυνας. 


19. ΤΩΝ. 


σοί, 


2 ’, 2 
ἀντικείμενά 


Ο΄. 


®% Hieron.: “In eo quoque loco, ubi nos juxta He- 
braicum et Aquilam vertimus: Posui verba mea... et 
dicas ad Sion: Populus meus es tu, ille (Sym.) sic trans- 
tulit: Ponom verba mea...et ut dicam Sion: Populus 
meus es tu.” Graeca mutila affert Curter. 38 Hie- 
ron.: “Quod tres uno indicaverc sermone, ἐξεστράγγισας." 
* Procop., ubi post σπαραγμεῦ excidisse videtur ἔπιε. Hie- 
ron.: “De κόνδυ ejus, quem Sym. craterem interpretatus 
est.” 38 Parsons. e Cod. 88 exscripsit: °A. ἐκπτωμα (Sic). 
3. κρατηραποτηριον. Cf. ad v. 22. Com- 
positum κονδοποτήριον nescio an retinendum sit. Gesen. in 
Thes. Ling. Hebr. p. 1191: “D3 YIP, caliz poculi, q. ἃ. 
Becherkelch, calix potatorius.” ® Cod. 88 affert: ©. 
Hieron. ad v. 22: “Calicem soporis et ruinae, 
sive juxta Sym. et Theod., lacerationis et commotionis.” 
Versionem, soporis, καρώσεως, ad Aquilam pertinere, recte 
vidit Montef. Cf. Hex. ad Psal. lix. g. 40 Cod. 88. 


Θ. κονδοποτηριον. 


σάλον. 


JESAIAS. 


[Car. LI. 17- 
πτῶμα kal σύντριμμα. 2.1) ταλαιπωρία kal 
ἡ συντριβή.5 
20. 23W by Ἴ23. Filii tui deliquium passi 
sunt, occubuerunt. O’. οἱ viol gov οἱ ἀπορού- 
μενοι (A. éppimricOycav*) οἱ καθεύδοντες. 
E. οἱ viol σου ἐπορεύθησαν ἀγόμενοι." 
manba ΝΒ, In compitis omnium pla- 
‘A. ἐν 
2. ἐπ᾽ ἀρχῆς 


tearum. O’. ἐπ᾽ ἄκρου πάσης ἐξόδου. 
κεφαλῇ πάντων ἐξωτάτων.3 
πάντων ἀμφόδων.9 


pjena Nin. Sicut oryx (s. bubalus) irre- 


titus. O’. ὡς σεντλίον ἡμίεφθον. ᾿Α. ὡς ὄρυξ 
ἠμφιβληστρευμένος. È. ὡς ὄρυξ ἐν ἀμφιβλή- 
στρῳ. Θ. ὡς ὄρυξ συνειλημμένος. δ᾽ 


TION mA. Increpatione Dei tui. O’. 


ἐκλελυμένοι διὰ κυρίου τοῦ θεοῦ. 
81 


2 , 
Θ. ἐπιτιμή- 
σεως θεοῦ σου. 


21. ואת‎ ΣΙ ΣΟ Audi, quaeso, hoc. O’, ἄκουε 
X E. O. τοῦτο 4” 


29. TONI. O’. ὁ θεὸς X Οἱ Τ'. σου 45 


SOY 2, Causam aget populi sui. O’. ὁ 
κρίνων τὸν λαὸν αὐτοῦ. ‘A. δικάσεται λαῷ 


4 


(s. τὸν λαὸν) αὐτοῦ. 2. ὑπερμαχήσει τοῦ 


λαοῦ αὐτοῦ δὅ 
.לְחַקְתִּי‎ Sustuli. O'. εἴληφα. °A. ἔλαβον. 
È. ἦρα. 


* Procop. in continuatione. 2 Cod. 88. 45 Idem. 
44 Idem. 45 Idem. 46 Idem. 47 Procop. 
48 Cod. 88. Cod. 86 affert: `A. 3. ἐν k. πάντων τῶν ἐξωτάτων 
ἀμφόδων. 49 Procop., apud quem ἀμφιβλήστρων pro 
ἀμφόδων mendose editum. Cod. 88 affert: 3. ἐμφόδων (sic). 
60 Curter., Procop. Syro-hex. affert : (OPYE) maso? y 72 
+ Jl. σῦν. Hieron.: “Pro beta semicocta re- 
liqui interpretes, orygem captum et illagueatum transtule- 
runt, qui Hebraice dicitur ro... pro quo LXX Syra 
lingua opinati sunt THORETH [J,.3L1], quae dicitur beta.” 


τι Cod. 88. 62 Curter. Syro-hex. in marg. h .us. 
#]yas%. Solus Cod. 23 in textu: ἄκουε τοῦτο.  ® Syro-hex. 
in marg. Sic sine aster. Codd. 22,36, ali. ** Codd. 86, 


88, quorum prior λαῷ, posterior τὸν λαὸν babet. 55 Pro- 
cop., Cod. 88. Pro rod λαοῦ Cod. 86 ὑπὲρ τοῦ λαοῦ habet: 
56 Cod. 88. 


=Car. LIL. 5.] 


Calicem poculi irae‏ .אַתדקבַּעַת Di3‏ חֲמָתִי.22 
meae. O’. τὸ κόνδυ τοῦ θυμοῦ pov. ‘A.‏ 

ἔκπωμα ποτήριον χόλον pov. 2. κρατῆρα 
ποτήριον... ®© 

23. MÄN TI PNN. Et ponam eum in manum 
affiigentian te. O’. kal δώσω (A. È. ©. 
θήσω 8) αὐτὸ els τὰς χεῖρας -- τῶν ἀδικησάν- 
τὼν ce4,™ καὶ τῶν ταπεινωσάντων σε (‘A. 


τῶν ἐδαφιζόντων σε. È. (τῶν) ἀποικισάντων 


ce). Σ καὶ θήσω αὐτὸ εἰς χεῖρας τῶν droi- 
κισάντων ce." 
TMA. Dorsum tuum. O’. τὰ μέσα σον. Alia 


‘A. σῶμά σου. 
Θ. ὁμοίως τοῖς O’, τὰ 


exempl. τὰ μετάφρενά gov.” 
È. τὸν νῶτόν σου. 


μέσα cov.” 


Y2). Et quasi plateam. 
ὡς rdpodov.® 


O’. ἔξω. 2. (kal) 


Cap. LI. 4. ἀκούσατέ μου, ~~ ἀκούσατε 4, λαός 


μου. 5. ~ ὡς φῶς 4, τι. = καὶ λύπη 4.55 
Car. LIL. 
תפאַרְתִדְּ.1‎ I. Vestes decoris tui. O’. τὴν 
δόξαν cov. ᾿Α. τὰ ἱμάτια τῆς αὐχήσεώς cov. 
E. O. τὰ ἱμάτια τῆς δόξης cov.” 
NAYI .ערל‎ Praeputiatus et immundus. O’. 


ἀπερίτμητος kal ἀκάθαρτος. ‘A. ἀκρόβυστος 


3 2 א 
καὶ μεμιασμένος.‏ 


51 Cod. 88 affert: °A. ἔκπομα (sic) K.r.¢. 3. κρατῆρα. morn- 
ριον (sic). Hieron.: “Et condy, pro quo ct in hoe loco 
Sym. craterem interpretatus est.” Cf.adv.17. ^ Cod. 
88. Alia lectio, καὶ ἐμβαλῶ αὐτὸ, est in Codd. III, XII, 26, 
aliis, et Syro-hex. in marg. 5 Sie Syro-hex: Clausula, 
kal τῶν ταπεινωσάντων σε, deest in Codd. 87, 97, aliis.. Cod. 
Vat. pingit: + καὶ δώσω — τῶν dd. σε 4, teste. Maio. 


% Cod. 88. δι Procop. Vid. Schleusner. in Opusc. 
Crit. P. 355- ® Sic Codd. ITI, XII, 26, 49, alii, invito 
Syro-hex. ®% Curter. 6. Cod. 88. & Syro-hex. 


Car. 111. 1 Codd. 86, 88, quorum hie αὐλήσεως, ille 
αὐξήσεως habet, mendose uterque. Cf. Hex.ad Prov. iv. 9. 
2 Cod. 86. 3 Cod. 88. 1 Idem. é Leetio ἔκλυσαι 
cst in Codd. II, 88, 109, 302, 305, ct in marg. Cod. XII, 


Alteram ἔκλυσον habent Codd. 22, 36, alii. Hieron. solve. 
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2. מַעָפֶר‎ WAWI. Ezcute te de pulvere. O’. 

ἐκτίναξαι τὸν χοῦν. ‘A. ἐκτινάχθητι ἀπὸ 
xo6s.* 

יײתNT.‎ Solve tibi. O’. ἔκδυσαι. 


5 


Alia ex- 


empl. ἔκλυσαι, 8. ékAvcov® ‘A. περίλυσαι. 


E. ἀπόλυσαι. Θ. διάλυσον." 
8. aonan. Redimemini. Οὐ, λυτρωθήσεσθε. ‘A. 
dyxicrevddcecde.’ 
פרו*4‎ `D. Οὐ. XOIT. ὅτι 4 οὕτως 
הוה‎ ITN. O. κύριος X Οἱ T”. θεός σου 4? 
ΤΟΝ Δ. In principio. 
ἐν ἀρχῇ. 
PUY בְּאָפֶס‎ TÖN). Ef Assyria sine causa 


καὶ els ᾿Ασσυρίους βίᾳ 


Ο΄. τὸ πρότερον. È. 


oppressit eum. O’. 

ἤχθησαν. È. καὶ ᾿Ασοὺρ ἕνεκεν οὐδενὸς ἐσυ- 
κοφάντησεν αὐτόν. 

δ. ΓΤ ΓΝ) ΠΡ ΤΟ TAY). Ef nune quid 
mihi est hic? inquit Jova. O’. καὶ νῦν τί ἐστε 

ὧδε; τάδε λέγει κύριος. ‘A. καὶ νῦν τί pot 

ὧδε; φησὶ (κύριος). E.O. καὶ νῦν τί μοι ὧδε; 


λέγει κύριος." 


Dominatores ejus ululant (tri-‏ .משָׁלָיו יְהֵילִילוּ 
O’. θαυμάζετε καὶ ὀλολύζετε. ‘A.‏ 
οἱ ἐξουσιάξζοντες αὐτοῦ παρανομοῦσιν (Aliter:‏ 


‘A. flebunt).® 


14 


umphant). 


2X. οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτοῦ ὀλο- 
λύφουσιν. ©. οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ὀλολύζου- 


ow. 


€ Curter. Montef. ad ‘JN oscitanter refert. Cf. Hex. 
ad Psal. xxix. 12. 7 Cod. 88, ubi mendose scriptum 
ἀχηστευθήσεσθε. 8 Syro-hex. in marg., et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. 23, 41, alii. 9 Curter. -Bis κύριος 
habent Comp., Ald., Codd. 23, rog, alii, et Syro-hex. 
Idem in marg. osom bis. Cod. 88. 1 Codd. 86, 
88. 12 Curter. 18 Procop. affert: °A. ἐξουσιάζοντες. 
Codd. 86 (qui ’A. E. praemittit), 88: 'A. οἱ ἐξ, αὐτοῦ mapa- 
νομοῦσιν. Hieron., qui Hebraea vertit, dominatores ejus 
inique agunt, enarrat: “ Ut autem ista paterentur, domi- 
natores eorum ae magistri inique egerunt; qui juxta Sym. 
ct Theod. ululabunt, juxta Aq. flebunt, cum tormentis 
traditi fuerint.” (Pro Hebr. הוֹלָל‎ , insolens, LXX παράνομος 
ct παρανομῶν transtulerunt Psal. v. 6. Ixxiv. 5.) \ Pro- 
cop. 1 Codd. 86, 88. Procop. affert: ©. ἄρχοντες, 
3Y2 


532 


5. מִנֹאָץ‎ ον ob TAD). Et perpetuo tota 
O’. δι᾿ ὑμᾶς dia- 


παντὸς TÒ ὄνομά μου βλασφημεῖται -- ἐν τοῖς 


die nomen meum spernitur. 


ἔθνεσιν 43° ‘A. (kal) ἐνδελεχῶς πᾶσαν ὥραν 


(1 E, διαπαντὸς ὅλην 


τὸ ὄνομά μου διασύρετα 

τὴν ἡμέραν τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται. 
6. NYTI בַּיוֹם‎ ἜΝ Propterea in die illa. 

X Οἱ T”. διὰ τοῦτο 4 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
7. שָׁלוֹם‎ yapo wwa עַל-הָהָרִים רַנְלֵי‎ ns 


qoy pb ak man ynna טוב‎ wma 


O’. 


TDN. Quam pulcri sunt super montes pedes 
laeta nuntiantis, proclamantis pacem, nunti- 
antis bonum, proclamantis salutem, dicentis ad 
Sionem: Regnat Deus tuus! O’. ὡς ὥρα (alia 
exempl. ὡραῖοι) ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες eù- 
αγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζό- 
μενος ἀγαθὰ, ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτη- 
ρίαν σου, λέγων" Σιὼν, βασιλεύσει σου ὁ θεός. 
᾽Α. τί ὡραιώθησαν ἐπὶ τὰ ὄρη πόδες εὐαγγελι- 
ομένου, ἀκουτίξοντος εἰρήνην, εὐαγγελιζομένου 
ἀγαθὸν, ἀκουτίζοντος σωτηρίαν, λέγοντος τῇ 


Σιών: ἐβασίλευσεν ὁ θεός cov 


È. τί εὐπρε- 
πεῖς ἐπὶ τῶν ὀρέων πόδες εὐαγγελιζομένου, 
ἀκουστὴν ποιοῦντος εἰρήνην, εὐαγγελιζομένου 
ἀγαθὰ, ἀκουστὴν ποιοῦντος σωτηρίαν, λέγοντος 
τῇ Σιών: ἐβασίλευσεν ὁ θεός cov.” O. ὡς 
εὐπρεπεῖς .. . 23 


16 Sic cum obelo Syro-hex. 


, = Μ 2 2 
ov πρόσκειται τῷ, TÒ 0. μου βλασφημεῖται, τὸ, ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 


Procop.: κατὰ τοὺς λοιποὺς 


¥ Cod.88. Pro ὥραν fortassc legendum ἡμέραν. Δ18 Pro- 
cop. Vid. Schleusner. in Opusc. Crit. p. 356. 19 Curter. 
Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 23, gr, alii.  Montef, 


qui Curterinm non inspexit, ad l2? in initio v. perperam 
refert. 2 Sic Codd. 22, (corr. ex wpat), 36, alii. Syro- 
hex. in textu: + (sic) ὡς ὡραῖοι (ian jo; non, ut 
Middeld. vertit, ri ὡραιώθησαν. Cf. Cant. Cant. i. ro in 
Syro-hex.) ἐπὶ τῶν ὀρέων πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης 4. 
ὡς ὥρα (Jll, ver, apposito scholio: “ Ver hoe loco tempus 
Nisan vocat”) ἐπὶ τῶν ὀρέων, κι τ. é (cum ποιήσει in textu, et 
ποιήσω in marg.). Idem ad + ὡς ὡραῖοι in marg. notat: 
“ Non positum est in Hebraco, neque in LXX.” ” Eu- 
seb. in Dem. Evang. p. 304. Curter. mutile affert: 'A. ri 
op. ἐπὶ τ. 6. πόδες εὐαγγελιζομένου ἀγαθὸν, dkovr. σωτηρίαν. 
Pro τῇ Σιὼν Montef. per incuriam exscripsit ἐν Σιών. 


JESAIAS. 


[Car. LIL. 5- 


| בְּען.8‎ ΤΥ Ὁ aN m קול‎ wip ΤῸΝ. bip 
ANP. Voz speculatorum tuorum! tollunt vocem 
simul, jubilant, quia oculo ad oculum vident. 
O’. ὅτι φωνὴ τῶν φυλασσόντων ce ὑψώθη, kal 
τῇ φωνῇ ἅμα εὐφρανθήσονται, ὅτι ὀφθαλμοὶ 
‘A. (φωνὴ) σκοπευ- 
E. φωνὴ τῶν σκοπῶν σου, ἐπῆ- 


πρὸς ὀφθαλμοὺς ὄψονται. 
τῶν gov... 
ραν φωνὴν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ αἰνέσουσιν, ὀφθαλμο- 
φανῶς γὰρ ὄψονται. Θ. φωνὴ τῶν σκοπῶν 
σου ἐπῆρε φωνὴν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαλλιάσονται, 
ὅτι ὀφθαλμὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὄψονται.38 
pe .בְשּב יְהוה‎ Cum redurerit Jova: Sionem. 
‘A.Z. 
O. ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον (τὴν Σιών) 37 
9. יַחְדָּו חָרְבוֹת יְרוּשָׁלֵם‎ ὈΞῪ Ng. Erumpite, 
jubilate simul, loca vastata Jerusalem. O. 


ῥηξάτω εὐφροσύνην ἅμα τὰ ἔρημα Ἱερουσαλήμ. 
28 


O’. ἡνίκα ἂν ἐλεήσῃ κύριος τὴν Σιών. 


‘A. κελαδήσατε, αἰνέσατε... Σ. ἱλαρύνθητε 
καὶ ἀγαλλιᾶσθε ὁμοῦ, τὰ ἔρημα ᾿Ἱερουσαλήμ.39 
om). O’. ἠλέησε. 


κάλεσεν. È. παρεμυθήσατο.39 


Consolatus est. ‘A. mape- 


Populum suum. Οὐ, αὐτήν. Alia exempl.‏ .עמו 


τὸν λαὸν αὐτοῦ.381 


10. AWN. Nudavit. O’. καὶ ἀποκαλύψει. 2.0. 
drexdAvrer.®” 
‘OLN. Fines. Οὐ. ἄκρα. ‘A. πέρατα. 


22 Euseb. ibid. Procop. affert: 3. ri εὐπρεπεῖς ---- σωτηρίαν, 
sed pro ἀκουστὴν in priore loco ἀκοὴν habet. Mendose 
Curter.: 2. τί εὐτρεπίζεις. 33 Curter., Procop. Hieron.: 
“Qpa autem, id est, hora, juxta LXX, et ambiguitatem ser- 
monis Graeci, aut tempus significat, aut puleritudinem . .. 
Sed haec superflua sunt; et speciosi magis pedes Christi 
vel Apostolorum accipiendi, quod, praeter LXX, omnes 
similiter transtulerunt, Paulo [Rom. x.15] eorum inter- 
pretationem probante.” 2t Curter. 3 Euseb. ibid., 
et Procop., qui ἐπῆρεν (sic), omisso φωνὴν, habet. Curter. 
affert: E. ©. τῶν σκοπῶν gov. 26 Euseb. in Comment., et 
Nobil. Procop. : ἀντὶ δὲ rod ὀφθαλμοφανῶς, οἱ λοιποί φασιν, 
ὀφθαλμὸν ἐν ὀφθαλμῷ ὄψονται. = Cod. 88. Procop. 
affert: 3. ἐν τῷ — Σιών.  * Cod. 88, qui mendose scribit 
29 Procop. 3 Cod. 88. a Sic 
32 Curter. 3 Cod. 88. 


OVETETE (sic). 


Codd. 22, 36, alii. 


Cae. LIII. 3] 


10. DIN. O’. rod θεοῦ ἡμῶν. Oi T”. ἡμῶν.33 
11.27. Purgate vos. O’. ἀφορίσθητε. ‘A. 
ékhexrodnre® 
12. WM לא‎ `D. Non enim in trepidatione. O’. 
ὅτι od μετὰ ταραχῆς. ‘A. ὅτι οὐκ ἐν Oap- 
Bice. £. t ἐκθαμβετε. Θ. t θορυβετε.52 
pbn. Abibitis. O’. πορεύσεσθε. 2. dme- 
‘A.0. ὁμοίως τοῖς O’, 
.מַאַסָּפָכֶם‎ Qui agmen vobis claudit. 
συνάγων (A. ovňňéyæv™) ὑμᾶς. 
13. .יל עַבְדִּי‎ Prospere aget servus meus. O”. 
συνήσει ὁ rats μου. ‘A. ἐπιστημονισθήσεται 
$. . δοῦλός μου. 
FN NWN. Ef eferetur, οἱ sublimis erit. 
O’. καὶ δοξασθήσεται, X Οἱ T’. kal perew- 
᾽Α. X. O. (kal) ἐπαρθήσεται, 
καὶ perewprcdicerat® 
שְׁמְמו.14‎ WNI. 


O’. ὃν τρόπον ἐκστήσονται. O. dv τρόπον 


λεύσεσθε. 
O’. ó ἐπι- 


δοῦλός μου. 


ρισθήσεται 4," 


Quemadmodum obstupuerunt. 


ἐθαύμασαν." 


NVI.  Aspectus ejus, et forma ejus.‏ רְתֹאַרוֹ 


O’. τὸ εἶδός σου, kal ἡ δόξα σον. ‘A. ὅρασις 
ὔ ~ Ν ΕΣ -~ 
αὐτοῦ, kal μορφὴ αὐτοῦ." 
DTR ΞΘ. Prae filiis hominum. O’. ἀπὸ 


υἱῶν ἀνθρώπων. 2. παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 


ἀνθρώπων." 

15.3%. Asperget (expiabit). Aliter: 
(prae admiratione) faciet. O’. θαυμάσονται. 

D. daroBaxet.™ 


Ezxsilire 


‘A. O. ῥαντίσει. 


3i Syro-hex. in marg. Idem in textu ὑμῶν habet, invitis 
libris Graecis. Pronomen deest in Codd. III, 26, 49, 
aliis. 3 Cod. 88 affert: ’A. ἐκλεκτάθητε (sic). Cf. Hex. 
ad Psal. ii. xr. lxiv. 14. 86 Cod. 88. Pro ἐκθαμβήσει 
scripsimus ἐν θαμβήσει, coll. Hex. ad Exod. xii. rr. Dcut. 
xvi. 3. % Idem. Lectiones non expedio. 38 Curter. 
in marg., qui in textu habet πορεύεσθε. ® Cod. 88. 


4 Procop. 4 Curter. Sic sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 22, 23, 36, alii. 413 Cod. 88. £ Procop. 
“ Cod. 88. 16 Idem. 46 Idem. Pro ῥαντίσει in cod. 


ρατησει scriptum. 1 Idem. 48 Hieron.: “Rursum 
et in hoc loco nomen Sion, ut superius, a LXX additum 
est, et idcirco jugulatum veru.” 
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15. SBP. Occludent. 


τελέσουσιν." 


Cap. LII. 1. ἐξεγείρου = Σιών 4,5 


O’. συνέξουσιν. 


Car. LII. 
1.°B77Y. Sper qe. OU. CAO. id rd 
2. mY מַאָרֶץ‎ WW D P .הל‎ Et suc- 
crevit sicut surculus coram eo, et sicul radix 


de terra ariditatis. 
δίον ἐναντίον αὐτοῦ, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ. 


O’. ἀνηγγείλαμεν ὡς Tat- 


‘A. καὶ ἀναβήσεται (s. ἀναρρηθήσεται) ὡς τιθη- 
νιζόμενον (s. τιθιῤόμενον, s. τιτθιζόμενον) εἰς 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ὡς ῥίζα ἀπὸ γῆς ἀβάτου.2 
2. (καὴ ἀνέβη ὡς κλάδος ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
ὡς ῥίζα ἀπὸ γῆς διψώσης δ ©. καὶ ἀναβή- 
σεται ὡς OnAd(ov ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ὡς ῥίζα 
ἐν γῇ διψώσῃ ὁ 
לא-תאַר לו וְלֹא הָדָר וְנְרְאֲהוּ וְלא-מראָה;‎ 
TN). Non erat forma ei, nec decus; et 
vidimus eum, et non erat aspectus, ut deside- 
raremus eum. 
δόξα (A. διαπρέπειαϊγ' kal εἴδομεν αὐτὸν, kat 
Ð. οὐκ εἶδος 


αὐτῷ, οὐδὲ ἀξίωμα, ἵνα εἰδῶμεν αὐτὸν, οὐδὲ 


, 2 y Fy A. 3 AN 
O’. οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ 
οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος. 


θεωρία, ἵνα ἐπιθυμήσωμεν αὐτόν." 

3. DÜN bim 2). Despectus est, et desti- 
tutus ab hominibus. O’. 
ἄτιμον, καὶ ἐκλεῖπον παρὰ rods νἱοὺς τῶν 


ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ 
ἀνθρώπων. ©. ἐξουδενωμένος καὶ ἐλάχιστος 
2 6 “ 7 
ἀνδρῶν. 
Φ 


Car. LIII. * Curter. Paulo aliter Syro-hex. in marg.: 
XA. B. ἐπί, 2 Procop., et Euseb. in Dem. Evang. p. 97, 
qui posterior ἀναρρηθήσεται (= ἀνακηρυχθήσεται, renuntia- 
bitur, quod non videtur hujus loci), et τιθιζόμεναν habet. 
Curter. affert: °A. ὡς τιτθιζόμενον. Hieron.: “ Pro -sitienti 
Aq. interpretatus est invia.” 3 Procop. Hieron. : 
“Pro virgulto Sym. ramum interpretatus est.” î Eu- 
seb. ibid. Procop. affert: ©. ἀναβ, ὡς θηλάζαν; Curter.: 
0. ὡς θηλάζαν, 5 Cod. 88. € Procop., qui αὐτὸ post 
εἰδῶμεν habet, non male. Pro ἐπιθυμήσωμεν Montef. post 
Drusium ἐπιθυμηθῶμεν negligenter exscripsit. T Procop. 
in continuatione. 


534 


3. הלי‎ YIT DaN WN. Vir dolorum, et notus 

(familiaris) morbo. O’. ἄνθρωπος ἐν πληγῇ 
‘A. (dvépa) 
2. ἀνὴρ 


ὦν, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν. 
ἀλγηδόνων, καὶ γνωστὸν ἀρρωστίᾳ. ὃ 

O. (ἀνὴρ) ἀλγη- 
10 


3 7 ` x ΄ 9 
ἐπίπονος, καὶ γνωστὸς νόσῳ. 
δόνων, καὶ γνωστὸς μαλακίᾳ. 


ἜΘ D WDD. Et sicut qui obvelat faciem 


a nobis. Aliter: Et sicut a quo faciem oc- 
cultant. Οὐ. ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ. ᾿Α. ὡς ἀποκεκρυμμένον πρόσωπον aù- 
Tod. 


Nb mI). Despectus est, et non magni‏ חֲשְׁבְנָהוּ 
fecimus eum. O’. ἠτιμάσθη, καὶ οὐκ ἐλογίσθη.‏ 
Θ... οὐκ ἐλογισάμεθα αὐτόν. Oi λοιποί: ἐξου-‏ 
δενωμένος, διὸ οὐκ ἐλογισάμεθα αὐτόν."‏ 
DDT ἸῈΝ‏ הא ΝῸΣ‏ וּמַכְאבֵינוּ oba‏ ואַנחְנוּ.4 
Ta Y MOT. Sane‏ אֲלְהִים DIA‏ 
morbos nostros ipse tulit, et dolores nostros‏ 
portavit; nos autem putavimus eum plaga af-‏ 
O’.‏ 


οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν 


fectum, percussum a Deo, et afflictum. 


ὀδυνᾶται: kal ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι 
ἐν πόνῳ (A. ἀφημένον. 2. ἐν ἁφῇ ὄντα. O. 
μεμαστιγωμένον 1), καὶ ἐν πληγῇ X ASO, 
ὑπὸ θεοῦ 4, καὶ ἐν κακώσει. È. ὄντως τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνέλαβε, καὶ τοὺς πόνους 


JESAIAS. 


[Car. LIII. 3— 


ὑπέμεινεν' ἡμεῖς δὲ ἐλογισάμεθα αὐτὸν ἐν ἁφῇ 

ὄντα, πεπληγότα ὑπὸ θεοῦ, καὶ τεταπεινωμέ- 

vov, 

δ. NITA מחֹלל מִפְשְׁעֵינוּ‎ NIN). pe autem vul- 

neratus est propter delicta nostra, contusus. 

O’. αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας 

A. αὐτὸς βεβηλω- 
μένος ἀπὸ ἀθεσιῶν ἡμῶν͵ συντετριμμένος.15 

6. .פַנִינוּ‎ Ο΄. ἐπλανήθη. ‘A. 

ἐνεύσαμεν. ©. ἐτράπημεν. O. ἐξεκλίναμεν." 

Lb py אֶת‎ ia ADT .הוה‎ ΕἸ Jova inci- 

dere fecit in eum culpam nostrum omnium. 

O’. kal κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις 

ἡμῶν. 

αὐτὸν τὴν ἀνομίαν πάντων ἡμῶν... 

7. וְהוּא נענָה‎ Ὁ), 


O’. kal αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι. 


ἡμῶν, καὶ μεμαλάκισται. 


Convertimus nos. 


E. κύριος δὲ καταντῆσαι ἐποίησεν εἰς 


Vexatus est, et ipse submisit 
se. 2. 
προσηνέχθη, καὶ αὐτὸς ὑπήκουσε. 
mwb, Ο΄. ἐπὶ σφαγήν. È. 
εἰς θυσίαν. 
לָמוֹ.8‎ ya ay yaaa DI מַאָרֶץ‎ ἼΩΝ. 5. 
Quia abscissus est a terra viventium, propter 
o’. 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ͵, ἀπὸ τῶν 
א‎ 


ἀπετμήθη γὰρ ἐκ γῆς ζώντων, καὶ διὰ τὴν 


Ad mactationen. 
20 


delictum populi mei plaga (contigit) ei. 


ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ pov ἤχθη εἰς θάνατον. 


8 Codd. 86, 88, quorum prior ἀρρωστίαν habet. ° Pro- 
cop. in continuatione, et sine ἀνὴρ Codd. 86, 88. 10 Codd. 
86, 88. 1 Procop. Drusius corrigit ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
12 Procop. Cod. 86 affert: °A. ἐξουδενωμένος. 18 Hie- 
ron.: “ Et nos putavimus eum esse immundum, sive in 
dolore, ut LXX transtulerunt, pro quo Aq. et Sym. posue- 
runt leprosum, Theod. flagellatum.” Idem paulo post: 
“Pro eo quod Sym. transtulit, ἐν ἀφῇ ὄντα, hoc est, in 
lepra, Aq. posuit ἀφημένον, id est, leprosum; quod multi 
non intelligentes, putant relictum [ἀφειμένον], et alii legunt 
καθήμενον, id est, sedentem.” Bcilicet ab ἁφὴ, tactus, plaga, 
sp. leprae (Lev. xiii. 2) Aquila pro more suo verbum 
non Graecum dgdopa: commentus est, unde ἀφημένος (1ο- 
num more pro ἠφημένος), plaga affectus; ut non opus sit 
ad Homericum ἀφήμενος (= ἄποθεν καθήμενος Hesych.) cum 
nupero Hicronymi Editore confugere, multo minus cum 
Erasmo ἁφῇ et ἀφημένον in voces nullas ἀλφῇ et ἀλφημένον 
mutare. 14 Curter, affert: X’A. ©. ὑπὸ θεοῦ, Syro-hex. 


oe 
eJorN co bemo. Lectio, ἐν mÀ. ὑπὸ θεοῦ, est in 
Comp., Ald., Codd. 23, 62, aliis. 15 Procop, qui ad 
ἁφῇ in marg. scripsit: yp. Api. (᾿Αλφὸς est vitiligo (Lev. 
xiii. 39), sed ἀλφὴ, ut diximus, vox nulla est.) Idem sub- 
jungit: ᾧ συμφώνως ἐξέδωκαν οἱ λοιποί, 16 Procop. affert: 
Euseb. ad v. § commentatus est: τότε 
γοῦν καὶ συνετρίβη, καὶ ἐβεβηλώθη, κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν, kal πάντα 
Unde Montef. pro N97 Aquilae 
συνετρίβη vindicavit, nos vero concinnius συντετριμμένος. 
17 Cod. 88.  ™ Procop. [5 Euseb., Procop. Hieron.: 
“Sive juxta LXX, ajfjlictus non aperuit os; aut juxta 
Sym. et Theod., audiens non aperuit os suum;” unde 
Montef. temere edidit: 2. ©. ὑπακούων οὐκ ἤνοιξε τὸ or. 
αὐτοῦ. 2 Cod. 88. Montef. ex Drusio edidit: 3. ὡς 
np. ἐπὶ σφαγὴν προσηνέχθη. Sed Nobil, quem auctorem 
babuit Drusius, ad haec, ós rp. — ἤχθη, tantummodo affert : 
3. προσηνέχθη, fortasse ex loco Procopii modo laudato. 


PA. αὐτὸς — ἡμῶν. 


τὰ χείριστα ὑπέμεινε. 


~—Car. LIV. 1.] 
ἀδικίαν τοῦ λαοῦ pov πληγὴ αὐτοῖς. ©. ὅτι 


λαοῦ μου ἥψατο αὐτῶν 3) 


9, ΠΝ ἸΏ. Ef destinavit (destinatum 


erat) cum impiis. O’. καὶ δώσω (Ol T". δώσει 332), 


τοὺς πονηρούς. È. καὶ δώσει τοὺς doeBels.® 


10. brn NDT. Contundere eum, aegrum fecit 
eum. O’. καθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς. È. 
t ἐλεῆσαι αὐτὸν ἐν τῷ τραυματισμῷ.2" 
FWD]. Anima ejus. O'. ἡ ψυχὴ ὑμῶν. ᾽ΑΟΣ, 
9. (ἡ) ψυχὴ αὐτοῦ.235 
nOD בְּידוֹ‎ mT YOM. ΕἸ voluntas Jovae in 
manu ejus feliciter procedet. Οὗ. καὶ βούλεται 
κύριος X Οἱ T’. ἐν χειρὶ αὐτοῦ 435 ἀφελεῖν. 
2. καὶ θέλημα κυρίου ἐν χειρὶ αὐτοῦ εὐοδω- 
θήσεται.33 
11. בְּדַעְתּוֹ‎ YAM ΠΡ, 


per scientiam suam. 


Videbit, et satiabitur ; 
Ο΄. δεῖξαι αὐτῷ φῶς, Kal 
πλάσαι τῇ συνέσει. ᾽Α. È. O., ὄψεται, ἐμπλη- 
σθήσεται (2. χορτασθήσεται 38) ἐν τῇ γνώσει 


αὐτοῦ.239 

TAY. Servus meus. O’. εὖ δουλεύοντα. È. 
λατρεύοντα 30 

bap NYT ono). Et iniquitates eorum ipse 


portabit. O’. καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς 


ἀνοίσει (A. βαστάσει. ©. ὑπήνεγκεν). È. 


καὶ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν αὐτὸς ὑπενέγκει.3: 


12. .של‎ Praedam. O’. σκῦλα. ‘A. Xdgvpa.® 


X 
° 


2 Procop. Nescio an verius Cod. 88: ‘A. ὅτι ἀπετμ. ἀπὸ 
y. C, ἀπὸ ἀθεσίας λαοῦ pov ἥψατο αὐτῶν. E. ©. ἀπετμ. ἐκ γ. ζ., 
(Iu textu LXXvirali 
pro ἤχθη, ἥκει est in Codd. 62, go, aliis, et Syro-hex. in 
marg.) 22 Theodoret. 23 Procop. 23i Codd. 86, 
88. Pro ἐλεῆσαι, quod plane absonum est, nescio an serip- 
serit Sym. ἀλοῆσαι. 35 Cod. 88. 2 Curter., Syro- 
hex. in marg. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 
36, alii. = Procop. 28 Curter. 2 Codd. 86, 88. 
Curter. affert: °A. ©. ἐμπλ. ἐν τῇ yv. αὐτοῦ. 80 Cod. 88. 
31 Idem. 32 Procop. Ad formam ὑπενέγκω cf. Hex. 
ad Psal. liv. 24. 3 Cod. 88. 34 Idem. 85 Idem. 
% Idem. 3 Idem. 38 Idem. 3 Idem. Cf. ad 
Cap. xlvii. 3. 


διὰ τὴν ἀθεσίαν τ. X. πληγὴ αὐτός (sic). 
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12. אֲשֶׁר‎ NOD. Eo quod. Ο΄. ἀνθ᾽ av. ᾿Α. őri” 
ἀπετμήθη ἀπὸ γῆς ζώντων, ἀπὸ ἀθεσίας τοῦ 


mm .ואתהפשְעִיכם‎ Et cum delinguentibus 
numeratus est. O’. καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις éAoyi- 
σθη (A.E. ἠριθμήθη 5). 
ἀπέσχετο, 39 

NU]. Tulit. O'. ἀνήνεγκε. ᾿Α. ἧρεν. 
dvAdBero. 

Et pro delinguentibus inter-‏ וְלַפּשׁעִים יִפְגִיעַ 
cessit.‏ 
(AA ost κατέδραμεν 5).‏ 6604 
ἀθετοῦσιν davréocrn.®™‏ 


O. kal τῶν ἀσεβῶν 


2:0. 


O’. kal διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν mape- 
2. (kal) τοῖς 


Car. LIV. 


1. עָרָה לא יִלְדָה‎ 3... Jubila, sterilis quae non 
peperit. Ο΄. εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα. 
È. Laetare, sterilis quae non peperisti.' 


ian DM ONL. Erumpe in jubilum, et hinni 
(clama). O’. ῥῆξον kal βόησον X καὶ rép- 
που 4? ‘A. κελάδει αἴνεσιν, καὶ χρεμέτισον. 
2. ἱλάρυνον ἐν ἀγαλλιάσει, καὶ χρεμέτισον." 
O. ῥῆξον εὐφροσύνην, καὶ τέρπου." 

mGA. Filii solitariae prae‏ מִבְּנָי בְעוּלָה 
filiis maritatae. O’. τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου‏ 

2.0. (οἱ 


υἱοὶ τῆς) ἠφανισμένης ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῆς 


μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 


ὑπάνδρου. 


Car. LIV. 1 Hieron.: “Sym. hunc locum ita interpre- 
tatus est: Laetare, sterilis quae non peperisti; gaude in 
exsultatione; et hinni, quae non parturisti: plures enim 
filii dissipatae, magis quam ejus quae erat sub viro. A 
quo Thcod. et Aq. practer pauca verba non discrepant.” 
2 Curter. (Parsons. ὁ marg. Cod. XII aflert: X réprov.) 
Sic sine aster. Codd. 23, 36, 48, alii. 3 Curter., qui 
χρεμέτισιν male exaravit. 4 Procop., qui Aquilae tribuit ; 
Symmacho vero, κελάδει αἴνεσιν, probante Schleusnero in 
Opusc. Crit. p. 358. Sed practer Latina Hieronymi cf. ad 
Cap. xlix. 13. lii. οἱ lv. 12.  § Procop., Curter. 5 Cod. 
88, ubi mendose scriptum ὑπεράνδρου, Procop.: ἀντὶ δὲ τοῦ 
ἐρήμον, ἠφανισμένης ἔφησε Σύμμαχος. 
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2; Tory. Tentorii tui. O’. τῆς σκηνῆς σου. 'A. | 9.023 ואת לי אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי‎ TS (8. 03) כָּיְמִי‎ 


σκέπης (cov). 


a ΤΟ NII). ΕἸ aulaea tabernacu- 
lorum tuorum extendant. O'. kal τῶν αὐλαιῶν 


‘A.X.0. kal τὰς δέρρεις τῆς 
8 


σου" πῆξον. 

σκηνῆς σου" ἐκταθήτωσαν. 
TUY. Funiculos tuos. 

Gov. 


O’. τὰ σχοινίσματά 
᾽Α. E. τοὺς κάλους σου. O. τὰ περισσά 
σου 
‘DIN. Firma. Οὐ. κατίσχυσον. È. ἀσφάλισαι.1 
ONDD. Difundeste. O'. ἐκπέτασον. 2. δια- 
κόψεις. O. λυθήσῃ."" 
naw). Desolatas. O'. ἠρημωμένας. ‘A.X. 
ἠφανισμένας."2 
4. TYND ND. Non recordaberis amplius. O’. 
οὐ μὴ μνησθήσῃ X Οἱ T’. ἔτι 4.3 
5. Thy. Maritus tuus. O’. κύριος. ‘A. ἔχει σε. 
È. κυριεύσει cov. 


TNn. Et redemptor tuus. O’. kal ὁ ῥυσά- 


‘A. (kal) ἀγχιστεύσων. .° 


μενός σε. 


כַּכְאשָׁה. 


vatka. 


Quia ut mulierem. O'. οὐχ ὡς yv- 


᾽Α. ὅτι ὡς (γυναῖκα). 2. ὡς γὰρ 


(yvvatka).™ 


iN DIIN. Et aflictam spiritu O’. kal 
ὀλιγόψυχον. ‘A.2.8. (kal) κατώδυνον πνεύ- 
ματι." 


7. ἼΣΞ δ. Congregabo te. O’. ἐλεήσω σε. ‘A.>. 

O. συνάξω (ae). 

8. ΝΡ ASWA. In effusione irae. O. 
μικρῷ. È. ἐν ἀτόμῳ ὀργῆς. Θ. πρὸς ὀλίγον." 


3 [9 
ἀθροίσω ae. 


ἐν θυμῷ 


τ᾿ Cod. 88. 8 Idem, nulla post σου distinctione facta. 
Codd. 36, 41, alii: καὶ τὰς “δέρρεις τῶν αὐλαιῶν σου πῆξον. 
Bic, nisi τῶν αὐλέων, Comp., Ald. Hieron.: et pelles 
aulaeorum tuorum fige. 9 Cod. 88. 10 Idem. 
u Idem, qui Theodotioni λυθήσει tribuit. 12 Idem. 
Procop. affert: 3. ἠφανισμένας, non, ut Montef. exseripsit, 
Σ. kai πόλεις np. κατοικιοῦσι. 13 Syro-hex. in marg. 


Vocula, quae hodie legitur in LXX, abest a Codd. IH, XII, 


26, 49, aliis, Hieron., Syro-hex. “Cod. 88.  * Idem, 
ubi αγχιστευσον scriptum. 16 Idem. ¥ Idem, qui 
seripturam deteriorem κατόδυνον tuetur. 18 Idem. 


W2 P Toy τὴν iog 


TIYRA. Quia aguae (s. Sicut dies) Noachi 
hoc est mihi; sicut juravi ne inundent aquae 
Noachi amplius terram, sic juravi ne irascar 
tibi, neve increpem te. O’. ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ 
FA Nô A n? ? A 86 Fd Dm 

ἐπὶ Νῶε τοῦτό μοι ἐστί καθότι ὥμοσα αὐτῷ ἐν 
τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ τῇ γῇ, μὴ θυμωθήσεσθαι ἐπὶ 
σοὶ ἔτι, μηδὲ ἐν ἀπειλῇ σου. ‘A. ὡς αἱ ἡμέραι 
Νῶε αὕτη μοι, ᾧ ὥμοσα ἀπὸ τοῦ παραγαγεῖν 
ὕδατα (Νῶε ἔτι) ἐπὶ τὴν γῆν, οὕτως ὥμοσα ἀπὸ 

-~ ~ S 5 ee i bi ab 
(τοῦ) παροξυνθῆναι ἐπὶ σοὶ, καὶ ἀπὸ rod ἐπιτι- 
μῆσαι ἐν col? È. ὡς αἱ ἡμέραι Νῷε τοῦτό 
μοι, ὡς ὥμοσα μὴ ἐπελθεῖν ὕδωρ Νῶε ἔτι ἐπὶ 
τὴν γῆν, οὕτως uosa μὴ ὀργισθῆναί σοι, μηδὲ 
ἐπιτιμῆσαί co?! ©. κατὰ τὰς ἡμέρας Νῶε 
An? ef » x 2 iao: e A 

τοῦτό pot, ὅτι ὥμοσα μὴ ἐπαγαγεῖν ὕδωρ Νῶε 
£4 2 A LA Eg A ἥν 2 A 

(ἔτι) ἐπὶ τὴν γῆν, οὕτως uosa τοῦ μὴ ὀργισθῆ- 


DR Ey ` ASA a ᾽ 792 
VAL ENL σε, KAL Tov μὴ ἐπιτιμῆσαι ev σοί. 


10. כִּי הָהָרִים יְמוּשׁוּ וְהַגְּבְעוֹת תְּמוּמֲינָה וְחַפְדִּי‎ 
wan לא-נמוש וּבְרִית שְׁלוֹמִי לא‎ ao 
mT OI VN. Montes enim recedent, 
et colles nutabunt; sed gratia mea a te non 
recedet, et foedus pacis meae non nutabit, dixit 
qui tui miseretur Jova. O’. τὰ ὄρη μεταστή- 
cechai, οὐδ᾽ οἱ βουνοί cov μετἀκινηθήσονται" 
οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι ἔλεος ἐκλείψει, 
οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς εἰρήνης cov (alia exempl. 
pov) οὐ μὴ μεταστῇ" εἶπε γὰρ ἵλεώς σοι, κύριε 
‘A. 


ef AE 2 2 Ν « Ji 
ὅτι τὰ ὄρη ἀναχωρήσουσιν, kal οἱ βουνοὶ σφα- 


(Oi Τ΄. εἶτεν (6) οἰκτείρας σε κύριος 3). 


19 Idem. Symmachum imitatus est Hieron, Hebraea 
vertens: in momento indignationis. Theodotionis lectio 
non ad AYW, sed ad YI, momentum, a LXX non versum, 
pertinere videtur. Cf. Hex. ad Psal. xxix. 6. 2 Codd. 
86, 88, qui exhibent lacunas a nobis expletas. 4 Pro- 
cop. Pro ὦμασα in secundo loco edebatur ὠμασάμην, contra 
linguam. Codd. 86, 88 afferunt: Z. ©. κατὰ τὰς ἡμέρας N, 
τοῦτό μοι, καθότι ὥμοσα μὴ ἐπελθεῖν ὕδωρ N. ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν, 
οὕτως ὥμοσα μὴ ἀργισθῆναί σοι, μηδὲ ἐπιτιμῆσαι ἐν σοί. 
22 Curter. 33 Idem. 


=Car. LIV. 17.] 


λήσονται' καὶ ἔλεός pov παρὰ σοῦ οὐκ ἀναχω- 
phoe.. .2, 


οἱ βουνοὶ ταραχθήσονται; τὸ δὲ ἔλεός μου ἀπὸ 


È, τὰ γὰρ ὄρη σαλευθήσονται, καὶ 


σοῦ οὐκ ἀποστραφήσεται, οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς 
3 Cd 3 14 P t ᾽ ra 
εἰρήνης μου ἀνακληθήσεται, εἶπεν ὁ οἰκτείρων 
σε κύριος. ©. τὰ γὰρ ὄρη σαλευθήσονται... 
τὸ δὲ ἔλεός μου ἀπὸ σοῦ οὐ σαλευθήσεται... .35 


11. לא נְחָמָה‎ ND. Tempestate jactata, solatio 
destituta. O’. 
᾿Α.λαιλαπισμένη... 
Θ... παρηγορημένη “7 

TYN P3 PPR Y FI. Kece! ego 
ponam in stibio (ceu calce) lapides tuos. O’. 
ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθρακα τὸν λίθον σου. 


ἀκατάστατος οὐ παρεκλήθης. 
Σ. καταιγισθησομένη.... 


‘A. ἰδοὺ (ἐγὼ) κατακλίνω ἐν στίμμει τοὺς λί- 

θους cov E. ἰδοὺ ἐγὼ συντίθημι στίμμει 

Θ. ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ἐμβάλλω 
ἐν στίμμει τοὺς λίθους cov. 

12.7579. Rubinum. Ο΄. ἴασπιν. 2. καρχηδό- 

31 


τοὺς λίθους cov.” 


vov, 


ΤΙΝ ayb Twy. Et portas tuas lapides 


carbunculi. O’. kal τὰς πύλας σου λίθους 
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ppp iban? MIER NNE SM.‏ יוער 
Fabrum qui sufflat ignem prunarum, et pro-‏ 
ducit telum in opus suum; et ego creavi vas-‏ 
tatorem ad perdendum. Omne telum quod for-‏ 
O’. οὐχ ὡς χαλκεὺς φυσῶν (X‏ 


Οὲ I”. ἐν rvpi*) ἄνθρακας, καὶ ἐκφέρων σκεῦος 


matum est. 


eis ἔργον, ἐγὼ δὲ ἔκτισά σε οὐκ εἰς ἀπώλειαν 
φθεῖραι. πᾶν σκεῦος σκευαστόν (ΑΔ. πλασσό- 
μένον. È. πεπλασμένον. O. κεραμέως). ‘A. 
Z. O. τέκτονα φυσῶντα ἐν πυρὶ ἄνθρακας, καὶ 
Σ 4 A 3 £4 2 “" ` 4 A 
ἐκφέροντα (σκεῦος eis) ἔργον (αὐτοῦ) kat ἐγὼ 
ἔκτισά [σε] διαφθείροντα τοῦ ἐκφθεῖραι() πᾶν 


σκεῦος πλασσόμενον.33 


17. למשְׁפָּט‎ opp \ְכל-לְשֹׁן‎ Εἰ omnem 
linguam, quae surrexerit contra te in judicio. 
O’. kal πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται ἐπὶ σὲ (>. 
Θ. καὶ πᾶσα 
38 


ἀνθισταμένη cor) εἰς κρίσιν. 

γλῶσσα ἀναστήσεται μετὰ σοῦ εἰς κρίσιν. 
DAWNI. Reum declarabis. O’. πάντας αὐτοὺς 

ἡττήσεις. 
יְהוּה‎ Y. 


πεύουσι κύριον. 


᾽Α. καταδικάσεις.39 


Servorum Jovae. O’. τοῖς θερα- 


‘A. È. O. τοῖς δούλοις (κυ- 


κρυστάλλου. ᾿Α... λίθους τρυπανισμοῦ. X. ρίου)." 
(kal) τὰς πύλας σου λίθους γλυφῆς5 ©... DND DDP. Ef justitia eorum a me (insti- 
So 33 AA 
γλυφῆς. tuta). O’. καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι δίκαιοι. ‘A. 
16,17. לְמעשְׂהוּ‎ sby וּמוֹציא‎ Drp WN ΓΕ" ὉΠ 2.8. καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτῶν παρ᾽ tuoi. 
2t Codd. 86, 88 in continuatione. 2 Procop. in con- stibio, ut puleritudinem significet civitatis.” 32 Proeop. 


tinuatione. Codd. 86,88 Symmacho et Theodotioni eon- 
tinuant: τὰ yàp 6. σαλευθήσονται, καὶ oi B. κλιθήσονται (cf. 
Hex. ad Psal. liv. 23)' τὸ δὲ ἔλεός pov ἀπὸ σοῦ οὐκ éri-(fort. 
οὐ μετα-)κινηθήσεται. 35 Curter. in eontinuatione. 
% Cod. 88 affert: ‘A. λελαπισμένη (sic). 3. καταιγισθησαμένη 
(sic). ©. παρηγορημένη. Has tres lectiones Parsonsius ad 
ἵλεώς σοι (v. ro) perperam applieat. 28 Procop., qui ter 
στίμει seribit. 39 Euseb., Proeop., Nobil., quorum prior 
στιμμίᾳ, postremus στίμμιας (sic) habet. 80 Euseb.: ©. 
ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ἐμβαλὼν στιμμῇ τοὺς A. σ. Correximus ad Pro- 
copium, qui affert: ©. ἐμβάλλω ἐν aripe. Nobil, ex Theo- 
dorcto affert: ©. ἰδοὺ ἐγὼ ἐμβαλῶ ἐν στίμμι r. A.o, Hieron.: 
“ Ubi nos diximus, sternam per ordinem lapides tuos, in 
Hebraieó seriptum est BAPHPHUCII, quod omnes praeter 
LXX similiter transtulerunt, sternam in stibio lapides 
tuos, in similitudincm eomptae mulieris, quae oculos pingit 
TOM. II. 


Hieron.: “Et ubi nos jaspidem, sequentes LXX, dixi- 
mus, in Hebraico scriptum est cHopcop [ef. Hex. ad 
Ezech. xxvii. 16], quod solus Sym. χαλκηδόνιον transtulit.” 
32 Proeop. Falsus est Montef., qui ait: “Procopius ad 
Sym. habet γλύφους, Hieron. γλυφῆς." 3 Hieron.: “ Pro 
crystallo quoque, in eujus loco apud Hebraeos Ecpa legi- 
tur, Sym. et Theod. scalpturae, id est, γλυφῆς, Aq. tpv- 
πανισμοῦ posuit; quod verbum foratarum caclatarumque 
gemmarum sensum sonat.” 3 Curter., Syro-hex. in 
marg. Sie in textu sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii, et 
Hieron. 86 Curter. 38 Cod. 88, ubi φυσοῦντα men- 
dose seriptum. Porro quaedam excidisse videntur, quae 
a nobis restituta suint. ὅτ Cod. 88. 33 Curter. Pro 
εἰς τὰ σοῦ, quod ante nos edebatur, ex Parsonsii MSS. 
reseripsimus μετὰ σοῦ, 3 Cod. 88. 10 Idem. 
Idem. 


32 
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Cap. LIV. 17. -- οἱ δὲ ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν 
αὐτῇ 4.5 


Car. LV. 


1.°iN. Heus! O’. Vacat. X 2.0. οὐαί 4 


Et comedite. O’. καὶ φάγετε. Alia |‏ .אבל 


exempl. kal miere? °A. È. O. kal φάγετε. ὃ 


Ὑ לכו‎ Et venite, emite annonam. QO. | 


Vacat. X O. καὶ πορεύεσθε, kal ἀγοράσατε 4° 
᾽Α. E. O. kal ἐλθόντες ἀγοράσατε." 

Dm niba .בְּלוֹאכָסף‎ Sine argento et sine 
A>. 
Θ. ἄνευ ἀργυρίου kal (ἄνευ) ἀλλάγματος." 

am ײַן‎ 
‘A. 2. οἶνον kal γάλα, 

X Οἱ T”. οἶνον 4 
2. Niba oym בּלוֹאהלְחָם‎ appabpyn mab 


pretio. O’. dvev ἀργυρίου καὶ τιμῆς. 


Vinum et lac. 


Aliter: O’. οἴνου. 


myb. Quare appenditis argentum pro non 
pane, et quaestus vestros pro non in satietatem? 


O’. ἱνατί τιμᾶσθε ἀργυρίου δ΄ Θ. ἐν οὐκ äp- | 


τοις 4° καὶ τὸν μόχθον ὑμῶν οὐκ εἰς πλησμο- 
ἢ μ y] 

td t 4 , 3. # x 
A. (ἱνατί) σταθμίσετε ἀργύριον... καὶ 
10 


2 
vyv; 
, CIA zo 2 , 2 
κόπον ὑμῶν... Ὁ 2. τί ἵστατε ἀργύριον οὐχ 
ὑπὲρ ἄρτων, καὶ τοὺς κόπους ὑμῶν οὐχ ὑπὲρ 

πλησμονῆς :}} 
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Ο΄. οἶνον καὶ aréap. | 


[Car. LIV. 17-- 


2; by שְׁמוֹע‎ DY, Audite audiendo me. O’. 
Alia exempl. ἀκούσατε X ©. 
ἀκοὴν πρὸς μέ 413 Οἱ λοιποί: ἀκούσατε ἀκού- 


3 , »}ἅ 
ἀκούσατε μου. 


ovres . .® 
YOT. Th pinguedine. O’. ἐν ἀγαθοῖς, ᾿Α. È. 


(ἐν) πιότητι. ©. (ἐν) ἁπλότητι (fort. ἁπαλό- 
rqrt).* 
3. by. Ad me. O'. ταῖς ὁδοῖς μου. ᾿Α. È. O. 
πρὸς μέ. 
oby לָכָס בְּרִית‎ mmy). ΕἸ pangam vobis- 
Ο΄. 


‘A. καὶ κόψω ὑμῖν 


cum foedus perpetuum. kal διαθήσομαι 


ὑμῖν διαθήκην αἰώνιον. 
συνθήκην αἰώνιον.16 

“TON. Beneficia. D. τὰ ἐλέη." 
4. 7Y. Testem. O’. μαρτύριον. ᾿Α. È. μάρτυρα. 

Θ. συμβιβάζοντα.19 

δ. 17. O. Vacat. X Οὐ T”. ἰδού 4” 

hia. Gentem quam nescis. O’. ἔθνη‏ לא-חדע 
O. ἔθνος ὃ ov γνώσῃ.3‏ .> 


O’, ὅτι ἐδόξασέ 


Ο΄. τὰ ὅσια. 


ἃ οὐκ οἴδασί σε. 
| TND `D. Quia illustravit te. 
σε. È. ὅτι ἐποίησέ σε καύχημα." 
6. INN. Invocate eum. O’. ἐπικαλέσασθε. D. 
| αἰνεῖτε kal kaAécare.®” 
| Ο΄. 


|7, awn. Et revertatur. καὶ ἐπιστραφήτω. 


È. (kal) μετανοησάτω.3" 


42 Syro-hex. Hieron.: = ef obnoxii tui erunt in eal. 
Etiam Cod. Vat. obelo jugulat, teste Maio. 
Codd. 62, 147, 233 ἐν λύπῃ habent, et sic Syro-hex. in 
marg. char. med.) 


(Pro ἐν αὐτῇ 


Car. LV. * Syro-hex. in marg. ἡ wo «h ..o. Parsons. 
e Cod. XII exscripsit: 3. ©. X οὐαὶ oi διψῶντες ; et sic sine 
aster. Comp., Codd. 62, 87, alii. 2 Sic Codd. II, XII 
(in textu), 26, 36, 49, alii. Hieron.: “ Quod in quibus- 
dam exemplaribus legitur, emite, et bibite, ab imperitis 
scriptoribus immutatum est. 3 Cod. 88. 4 Curter. 
Syro-hex. in marg. 9 assjo adjo .Lx. Sic sine aster. 
Comp., Codd. 23, 36, alii. 5 Cod. 88 in continua- 
tione. ὁ Idem, qui mendose habet ἀγάλματος. Pro- 
cop.: ᾽Ακ. δὲ καὶ Σύμ., ἄνευ dAAdyparos οἶνον καὶ γάλα, φασίν. 
T Procop. Parsons. e Cod. 88 affert: ‘A. 3. γάλα; sed 
notulam ad ἐν ἀγαθοῖς (v. 3) perperam refert. 8 Curter. 
in textu οἶνον omittit, in marg. notans: XOi T. οἶνον. E 
contrario Parsons. affirmat, Codd. XII, 4g, 106, 198 οἴνου 


pro αἶνον legere, quibus annumerandi sunt Codd. II, ITT 
(testibus Maio et Babero), et Syro-hex. ? Curter. 
Syro-hex. in marg. ὁ haan Xo .Lx. Lectio ἐν ote 
ἄρτοις est in Ald., Codd. 87, 91, aliis; οὐκ ἐν ἄρτοις prae- 
ferunt Comp., Codd. 22, 36, alii. 10 Cod. 88 affert: °A. 
σταθμήσατε (sic) ἀργύριον kal κόπον ὑμῶν. 1 Procop. Pro 
Biiorare (separate, non appendite), ut apud Procopium legi- 
tur, Schleusner. in Nov. Thes. s. v. dubitanter corrigit τί 
ἵστατε, favente Cod. 88, qui affert: 3.8. ἵσταται (sic) — 
κόπους ὑμῶν. 12 Curter., Syro-hex. in marg. In textu 
LXXvirali pronomen abest a Codd. XII, 26, 4x, et Syro- 
hex. Cod. 23: ἀκούσατε axon (Sic) πρὸς pé. 18 Procop. 
14 Cod. 88. % Idem. 16 Idem. Ἢ Procop. 
18 Theodoret., Reg. unus. ~ Cod. 88. Nisi ad M89, 
Ο΄. προστάσσοντα, potius pertineat. 20 Curter., Syro-hex. 
in marg. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, 
alii. 2 Curter., qui γνώσῃς edidit. 2 Procop. 
23 Idem. Lectio dubiae est fidei.  * Cod. 88. (Statim 


=Car. LVI. 2.] 


Te .וָאֶל-אֲלְהֵינוּ‎ Et ad Deum nostrum. O’. Vacat. 
X È. O. καὶ πρὸς τὸν θεὸν ἡμῶν 4 
mboh HIDD. Quia multum condonabit. O’. 
ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. ᾿Α. 
ὅτι πληθυνεῖ τοῦ ἰάσασθαι (fort. ἱλάσασθαμ. 
2. πολὺς γάρ ἐστιν ἀφιέναι.35 
8, yayma. Consilia mea. O’. αἱ βουλαί pov. 
᾽Α. E, O. oi διαλογισμοί pov” 
9. YT). Alti suni. O. 
ρίσθη. È. O. ὑψώθη.33 
10. DIW) לא‎ mw. Et illuc non redit. O’. καὶ 
οὐ μὴ ἀποστραφῇ. 
ΤΣ ΤΊ, Et germinare facit eam. 
ἐκβλαστήσῃ. 


ἀπέχει. ‘A. ἐμετεω- 


2. ..vrocrpewn.” 

O’. kal 
‘A. (kal) γεννηματίσει αὐτήν. 
D. kal βλαστῆσαι αὐτὴν ποιήσει 29 


bskb, Comedenti. O’. εἰς βρῶσιν. ᾿Α. È. 


O. τῷ éoðiovri?! 


11. אַלֵי רֵיקָס‎ N Non redibil ad me re 


infecta. O’. où μὴ ἀποστραφῇ X E. ©. πρὸς 
μὲ κενόν 45 ; 

NOY. Faciet. O. τελεσθῇ. ᾿᾽Α. È. O. ποιή- 
ae. 


mbm. Et prospere perficiet‏ אֲשֶׁר שְׁלַחְתּיו 
id. ad quod-misi illud. O’. καὶ εὐοδώσω τὰς‏ 
‘A. (kal)‏ 


2. O. (kal) κατορθώσει ὅσα 
3s 


ὁδούς cov, καὶ τὰ ἐντάλματά pov. 
κατευθύνῃ.... 
᾿ , LA 2 

ἀπέστειλα αὐτόν. 
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12. ponn. Deducemini. O'. διδαχθήσεσθε. Alia 
cxempl. διαχθήσεσθε 9 X.O. ὁδηγηθήσεσθε.31 
onh WSD. Erumpent coram, vobis. O’. 
‘A. κελαδή- 
oovow... 2. Aapedcovrat ἔμπροσθεν ὑμῶν." 
AJ. Manu. ©. 

ÈX. O. xepi® 
13.77 יֶעלָדז בְרוֹשׁ וְתַחַת‎ pey תַּחַת‎ 


ἐξαλοῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς. 


τοῖς κλάδοις, ‘A. ταρσῷ. 


DT mon, Pro vepreto succrescet cupressus, 
et pro urtica succrescet myrtus. O’. καὶ ἀντὶ 
τῆς στοιβῆς (A. O. κονύζης ἀναβήσεται 
κυπάρισσος ( A. ἐλάτη. X.O. βραθὺ), ἀντὶ 
δὲ τῆς κονύζης ἀναβήσεται μυρσίνη. È. ἀντὶ 
στοιβῆς ἀναβήσεται βραθὺ, ἀντὶ δὲ κνιδὸς dva- 
βήσεται μυρσίνη. 

MD. Ezscindetur. Οὐ. 
O. ἐξολοθρευθήσεται. 


Cap. LV. 3. - ἐν ἀγαθοῖς 4," 


ἐκλείψει. ᾽Α. X. 


Car. LVI. 
1. יָשּׁעָתִי‎ niya. 


mea. 


Quia propingua est salus 

O’. ἤγγικε γὰρ τὸ σωτήριόν pov. YX. 
ἐγγὺς γὰρ ἡ σωτηρία (pov).! 

niab, Ut veniat. 
O. rod ἐλθεῖν.2 

RTS). El justitia mea. 
Oś λοιποί: kal ἡ δικαιοσύνη pov? 


AC È. 


O’. παραγίνεσθαι. 


r 
Ο΄. καὶ τὸ ἔλεός μου. 


12, .בְשָׁלוֹם‎ In pace. O’. ἐν χαρᾷ. ᾿Α. Z. ©. | 2. PP. Quo adhaeret. O'. ὁ ἀντεχόμενος. X. 


ἐν eiphvn. 


. 
..---- ὁ. 


in textu pro ἐπὶ legitur πρὸς in Comp., Codd. 22, 23, 36, 
aliis, et Syro-hex. in marg.) 2 Syro-hex. in 
marg. sine aster. Sic in textu Comp., Ald., Codd. XII 
(teste Curterio), 22, 23, 48, alii. Parsons. 6 marg, Cod. XII 
affert: X πρὸς τὸν θεὸν ἡμῶν. 2 Codd. 86, 88. Cf. Hex. 
ad Psal. xxiv. 1x. Ad 2 Paral. vi. 30 inter ἱλάσῃ et ἰάσῃ 
fluctuant libri tam editi quam seripti. = Cod. 88. 
38 Idem. ® Idem. Codd. 22, 36, alii: καὶ οὐ μὴ àro- 
στρέψῃ ἐκεῖ. 3 Cod. 88. 31 Idem. 33 Curtcr., et 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in 
marg. Φ J aam vlad h m. 3 Cod. 88, 
3t Codd. 86, 88. 86 Cod. 88. % Sic Codd. 22 


(ô) ἀσφαλιῴόμενος." 


(ex corr.), 93, 193, 308, invito Syro-hex. Hieron. deduce- 
mind. 37 Cod. 88. 33 Idem. Cf. ad Cap. xlix. 13. 
liv. 1.- 3 Idem. “ Hieron.: “ Στοιβὴ juxta Sym. et 
LXX in Hebraeo dicitur NEsus, quem Aq. et Theod. xo- 
νύζην interpretati sunt... Ubi autem LXX transtulerunt 
κονύζη [immo κόνυζα], quac in Hebraico dieitur SARPHOD, 
Sym. vertit, urticam.” 4 Cod. 88. Cf. ad Cap. xli. το. 
# Euseb., Procop. Ad κονύζης in versione LXXvirali Cod. 


88 affert: “AAA. «viðys. 13 Cod. 88. ® Syro-hex. 
Car. LVI. © Cod. 88. 2 Idem. Parsons. dedit τοῦ 
ἐλεεῖν. 3 Procop. Vid. Sehleusner. in Opusc. Crit. 


1 Cod. 88. Cf. ad v. 6. 
322 


Ρ. 359. 


540 JESAIAS. [Car. LVI. 2- 


2; Dom. Ne profanet illud. O’. μὴ ה‎ O’. kal ἀντεχομένους τῆς διαθήκης μου. ‘A. 
‘A. ἀπὸ τοῦ βεβηλοῦν αὐτό. : E. ἀσφαλιζομένους τὴν διαθήκην pov.” 
SW. ΕἸ custodit. O’. καὶ διατηρῶν. ᾿Α. È. |7, peb., Ad delectationem erunt. O'. δεκταί. 
O. (kal) φυλάσσων." A. eis εὐλογίαν..8 
3.0930).  Alienigena. Ο΄. ὁ dAXoyevis. ‘A. | g, ‘TI. Expulsos. O'.rovs διεσπαρμένους. ‘A. 
(vids) ἀπεξενωμένος, ©. (υἱὸς) ἀλλότριος. >. O. (robs) ἐξωσμένους.1 


mb. Qui adjunxit se. O'. ὁ προσκείμενος. 9. imb f חַיְתוֹ..‎ bs. 


: Omnes bestiae (bis). 
O. (ὁ) προσκολληθείς 3 


Ο΄. πάντα τὰ θηρία (bis). ᾿Α. πᾶν (Gov αὐ- 
erigen bng .לָאמר‎ Dicens : ` Segregando se- τοῦ... πάντα τὰ ζῶα αὐτοῦ.239 
gregabit me. Οὐ, X O. λέγων: ἀφορισμῷ 4? ‘TO. Agri. Οὐ. τὰ ἄγρια. `A. χώρας. X. τοῦ 
ἀφοριεῖ με ἄρα. ᾿Α.. διαχωρίζων διαχωρίσει ἀχροῦδι 


με. E.. χωρισμῷ χωρίσει με. O.. ἀφορισμῷ Σ 
ἀφοριεῖ pe | 10. DDW TDB, Speculatores ejus sunt caeci. O’. 
ak ΠΝ ἴδετε ὅτι ἐκτετύφλωνται. ‘A. σκοπευταὶ αὐτοῦ 
” ἐς E ος aT PE τυφλοί, 2.0. of σκοποὶ αὐτοῦ τυφλοί,33 
5. MRA טוב מִבָּנִים‎ Dw) D. Monumentum et Ἢ STE 
D23 WT Nb, Nescierunt; omnes. O’. οὐκ 


nomen praestantius filiis et filiabus. O’. τόπον 3 ; 3 ; 
Oi ἔγνωσαν (alia exempl. add. rdvres;® alia, 


ὀνομαστὸν, κρείττω υἱῶν kal θυγατέρων. ; 
Ξ Σ : 
φρονῆσαι' mávres;” alia, φρόνησιν" πάντες 5). 


ה 


λοιποί: χεῖρα kal ὄνομα βέλτιον υἱῶν kal Ov- ἐν 
2. ἀνόητοι (πάντες). 


γατέρων.13 
. : . A לחר‎ : , 2 7 > 
mD לא‎ vUN ib- עוֹלָם‎ BO. Nomen D 2N. Muti O’. éveol. °A. μογιλάλοι. 
; D “δὲ ; 2.6. ἄλαλοι. 27 
sempiternum dabo ei, quod non exrscindetur. 

’. ὄνομα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐκλεί- שְׂכָבִים אהבי לָנוּם‎ ὉΠ. Delirantes, decum- 
we (A. ἐξολοθρευθήσεται. 2. O. ἐξαρθή- bentes, amantes dormitare. O’. ἐνυπνιαζόμενοι 
σεται. Oi λοιποί: ὄνομα αἰώνιον δώσω aŭ- κοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι. ‘A. φανταζόμενοι, 
τοῖς ὃ οὐκ ἐξαρθήσεται." κοιμώμενοι, ἀγαπῶντες νυστάξαι. 2. ὁραμα- 

6. oby. Ο΄. τοῖς προσκειμένοις, È. τοῖς προσ- tiotal, κοιμώμενοι, ἀγαπῶντες νυστάζειν. 323 
κολλωμένοις."Ὁ 11. θυ νι, Vehementes appetite. Οὐ, ἀναιδεῖς 
τῶν, Ad ministrandum: ei. O’. δουλεύειν τῇ ψυχῇ. O. irapoi.. = 
(CA. 2. O. λειτουργεῖν 1) avrg. TYY. Satietatem. Οὐ. πλησμονήν. `A. èp- 

MMA DOTI. Et adhaerentes foederi meo. πλησθῆναι. 

5 Cod. 88. € Idem. T Idem, qui Aquilae tribuit θήκην. 18 Cod. 88. 19 Idem. -2 Procop. 
aroģevopevos (sic). Cf. ad Cap. lxi. το. 8 Idem. * Cod. 88. 2 Procop. Cod. 88 affert: °A. 3. ©. οἱ 
° Curter., et sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 36, alii. σκοποὶ αὐτοῦ τυφλοί. 23 Sic Comp., Codd. XII (teste 
Syro-hex. in marg. + a a59 =>? x .L (Cod. C. X). Parsonsio), 23, 87, alii. Syro-hex.: οὐ γνώσονται πάντες. 
1 Cod. 88. 11 Curter., et sine aster. Comp., Codd. 22, Huc pertinere videtur nota Curterii ex marg. Cod. Jes. : 
36, alii. Syro-hex. in marg. ἡ ? Nyx so (Cod. C. X). Oi τ΄. ὁμοίως, Idem tamen in textu edidit, οὐκ ἔγνωσαν 
12 Procop. (In textu post ὀνομαστὸν Cod. 88 infert: X φρονῆσαι" πάντες. 2 Sic Codd. III, 26, τοῦ, ali. 
καὶ ὄνομα ἀγαθόν; ct sic sine aster. Codd. 62, go, alii.) % Sic Codd. 22, 36, alii. 2 Cod. 88. 2 Idem. Pro- 
18 Cod. 88, ubi minus probabiliter scriptum ἐπαρθήσεται. cop. affert: A. μογιλάλοι, 3. ἄλαλοι. 38 Procop: Mon- 
24 Procop. 16 Cod. 88. 16 Idem. ¥ Idem. Pro tef. incaute edidit: °A. ©. φανταζόμενοι K.T. é. 29 Cod. 88. 


διαθήκην juxta usum binorum interpretum requiritur ovv- * Idem. 


~Car. LVII. 1.] 


11. .רעים‎ „Pastores. 
2. κακοί. 


O’. πονηροί. ‘A. νομεῖς. 


O. ποιμένες.) 

ob). Omùes in viam suam con-‏ לְרַרְכָּם. פנ 
verterunt se. O’. πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν‏ 
‘A. πάντες εἰς τὴν ὁδὸν aù-‏ 
32 


ἐξηκολούθησαν. 
τῶν ἐξετράπησαν. 


ivg WN. Unusquisque ad lucrum suum. 
O’. ἕκαστος κατὰ τὸ éavrod (alia exempl. 
add. πλεονέκτημα). ‘A. ἀνὴρ els πλεονεξίαν 


αὐτοῦ. 2. O. ἕκαστος eis τὴν πλεονεξίαν 


αὐτοῦ.353 


WPI. Ab extremo suo (universi). O’. Vacat. 


‘A. X ἀπὸ τελευταίου αὐτοῦ X. [Θ.] ar | 


ἄκρου ἕως ἐσχάτου. X O. dr’ ἄκρου aù- 
00.5 


12. יֹם‎ m הָיָה‎ ἜΝ ΠΗΒΌΣῚ PIPN VON 
INY יָתָר‎ Dina WVA. Venite, sumam vinum, 
et ingurgitemus nos temeto; et erit sicut kodie 

Ο΄. 


Vacat. ᾿Α. ἧκε, καταλήψομαι οἶνον, καὶ οἶνο- 


dies crastinus, magnus supra modum valde. 


“οἷο 

31 Cod. 88. Hieron.: “ Verbum enim Hebraicum ROIM 
-..8i legatur ROIM, pastores; si RAIM, pessimos sonat. 
Hoe diximus, ut variae interpretationis causas monstrare- 
mus.” 32 Cod. 88. , -33 Sic Comp., Codd. 36, 62, alii. 
Pro κατὰ τὸ ἑαυτοῦ Codd. III, XII (add. εἶδος), 49, 86, alii, 
κατὰ τὸ αὐτὸ habent, consentiente Hieron., qui vertit: unus- 
quisque simul a summitate ejus. Etiam Syrus noster ad 


ἕκαστος in marg. ehar. med. affert: ὁ Jeo? A 3i Curter. 
Codd. 86, 88 : °A. Z, ©. εἰς τὴν πλεονεξίαν αὐτοῦ, 86 Cod. 88 
affert: ‘A, X ἀπὸ τελευταίου αὐτοῦ ἧκε K.T. é. 3 Idem: 2.8. 


ἀπ᾽ ἄκρου ἕως ἐσχάτον. δεῦτε κιτ. é. Cod. 233 in textu habet: 
X ἀπ᾽ ἄκρου ἕως ἐσχάτου. δεῦτε ----καὶ ἔσται ὡς αὕτη ἡ ἡμέρα αὔριον, 
p- m. σφ.; ct sic sine aster. Cod. 147. 51 Ourter. affert: 
X ©. ἀπ᾽ ἄκρου αὐτοῦ. δεῦτε k.r.é.; et sie sine aster. Codd. 22, 
23, 36, alii. Syro-bex. in marg. d=} had e% L. 
38 Cod. 88, ubi mendose seriptum otvogXvyyoopat. 3 Hie- 
ron.: “Quodque sequitur [in versione textus Hebraei]: 
Unusquisque ad avaritiam suam, a summo usque ad 
novissimum. Venite, sumamus vinum etc., in LXX inter- 
pretibus non habetur, sed ex Hebraieo additum, stellis 
illuminantibus praenotatur.” Ubi prior pars versionis 
manifesta imitatio est illorum, ἕκαστος εἰς τὴν πλεονεξίαν 
atrad år ἄκρου ἕως ἐσχάτου, quae Symmacho auctori vin- 
dieavimus; unde verisimile fit, Hièronymum etiam in 
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φλυγήσομεν μέθυσμα: kal ἔσται ὡς αὕτη ἡ 
ἡμέρα αὔριον, μεγάλη περισσῶς σφόδρα 5 X. 
Venite, sumamus vinum, et inpleamur ebrielate; 
et erit sicut hodie, sic et cras, et multo am- 
plius® X O. δεῦτε, λάβωμεν οἶνον, καὶ olvo- 
φλυγήσωμεν μέθῃ (s. μέθην)" καὶ ἔσται τοιαύτη 
ἡμέρα αὔριον, μεγάλη περισσῶς σφόδρα 4. 


Cap. LVI. 6. -- καὶ δούλας 4." 


| Car. LVII. 

|1 tN PN). Et nemo. Ο΄. καὶ οὐδεὶς X Οἱ T. 

ἀνήρ 4. 

| ow. Reponit. O’. ἐκδέχεται. `A. È. O. τι- 
θείς.2 


pRa DODN) TONTIN). Ef viri pii‏ מָבִין 
O’. καὶ ἄνδρες‏ 
᾽Α. καὶ‏ 


z 
ἄνδρες ἐλέου συλλέγονται ἐν τῷ οὐκ εἶναι 


auferuntur, nemine intelligente. 
δίκαιοι αἴρονται, kal οὐδεὶς κατανοεῖ. 


συνιένταϑ 2.0. καὶ ἄνδρες τοῦ λαοῦ συνά- 


γονται παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν συνόντα." 
se 


posteriori parte eundem dueem habuisse. 10 Curter., 
apud quem αὔριον abest, invitis Parsonsii MSS., et pro re- 
ρισσῶς male exaratum περὶ σὲ ós. Etiam Cod. 88 affert: 3. 
8. δεῦτε λάβωμεν ---- αὔριον μεγάλη περὶ σὲ ὡς σφόδρα. Eadem 
fere leguntur in eontextu LXXvirali, prout eum plenius 
exhibent Codd. 22, 23, 36, alii; quorum unus et alter μέθην 
et περὶ σὲ ὡς, sed major pars μέθῃ et περισσῶς exhibent. 
His accedit Syrus noster, qui Theodotioni eontinuat: ol 
Jao (οἰνοφλογίσωμεν) jasan soD Nao Jas aw 
Mlit ha maa hoas Wo yl? loowo (μέθῃ) 
ων (περισσῶς). (Vitiosam seripturam οἰνοφλογίσωμεν 
exhibet Cod. 147.) Denique Hieron., qui in Hebraeis 
vertendis Symmachum imitatus est, Graeea Theodotionis 
ad normam sic transtulit: Unusquisque simul a summitate 
ejus.- Venite, et sumamus vinum, et inebriemur; et sit talis 
dies crastina, magna amplius nimis. 1 Syro-hex. 


Car. LVII. 1 Curter. Sie sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. ὁ jea (ὡς, 
2 Cod. 88. 3 Idem. De Cod. 86 notat Parsonsius: 


“ Leetio rad A. in eodem cod. [a καὶ ἄνδρες ἐλέου usque ad 
ὀρθότητι αὐτοῦ] non omnino dissimilis est [lectioni Cod. 881], 
sed valde eorrupta.” 4 Sie summo consensu Codd. 86, 
88; sed pro rod λαοῦ omnino legendum videtur ἐλέου, ct 
pro συνόντα, συνιέντα vel συνιόντα. 


542 


LTI APNI הָרָעָה‎ VENDI. Quod a con- 
spectu mali aufertur justus. O’. 
προσώπου ἀδικίας ἦρται ὁ δίκαιος. 


ἀπὸ γὰρ 
A. 


2 x Es ἫΝ , + ε of, 
ANO προσώπου TNS Κακίας συνελέγη O OLKaLios. 


ὅτι 

5 
2.0. ἔμπροσθεν γὰρ τῆς κακίας συνάγεται ὁ 
δίκαιος." 

2, על-מִשְׁכַבוֹתֶם הלד (ְכֹחוֹ‎ ama oby wn. 
Ingreditur pacem, requiescunt in cubilibus suis, 
qui ambulat e regione sui (viam suam rectam). 
O’. ἔσται év εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ἧρται ἐκ 
τοῦ μέσου. ‘A. ἐλθέτω ἐν εἰρήνῃ, ἀναπαυ- 

σάσθωσαν ἐπὶ κοιτῶν αὐτῶν, πορευόμενοι (fort. 

2. O. εἰσελ- 


, 2» 2 , Φ A \ [4 
θέτω εἰρήνη, ἀναπαυσάσθωσαν ἐπὶ τὰς κοίτας 


7 2 68 i RR ἢ 
πορευόμενος) op oTyTL avrov. 


αὐτῶν ὁ πορευόμενος ἀντικρὺς αὐτοῦ ὃ 


3.1277. Appropinguate. O’. προσαγάγετε. ‘A. 
2. ἐγγίσατε. O. προσαγάγητε. 
nay `. Filii hariolae. O’. viol ἄνομοι. È. 


411 


(viol) κληδονιζόμενοι.9 O. υἱοὶ wverd. 


TDM. Et ejus quae scortata est. O’. καὶ πόρ- 


vys. È. kal πορνευσάσης.}" | 
4. 12ND. Diducitis. O’. ἠνοίξατε. ᾽Α. E. O. 
ἐπλατύνατε..8 
DND. Exseritis. O. ἐχαλάσατε. ᾽Α. È. 


ἐμηκύνατε.." 


5. כלדעץ רענן‎ NON. Subter omnem arborem viri- | 


5 Cod. 88 in continuatione. Ad ἀδικίας Syro-hex. juxta 
utrumque codicem in marg. affert : A. 2. πλεονεξία (JLasads), 
apposito scholio inedito : πλεονεξία, ἡ ἐν τοῖς καλοῖς (lla). 
Middeld. putat, lectionem pertinere ad v. 17. € Codd. 
86, 88 in continuatione. t Cod. 88 in continuatione. 
8 Codd. 86, 88 in continuatione, quorum posterior συνεὰ- 
θέτω, et ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτῶν exhibet, ? Curter. 
1 Cod. 88. Hieron.: “Vos.autem accedite huc, filii au- 
guratricis... Pro iniquitate, sive iniquorum, quod LXX 
transtulerunt, Theod. ipsum verbum Hebraicum posuit, 
ONENA, quod nos juxta Sym. in auguratricem vertimus.” 
In Hexaplis a se editis notat P. B. Drach ad loc.: “ Prave 
scripserunt editores operum SN. Hieronymi, et post eos 
Montef., ‘in auguratricem’ pro ‘inauguratriceem. Sym- 
machi porro vocem Graecam ἐνοιωνιστρίας, quam ignorarunt 
Drusius et Montef., et nos inseruimus textui nostro, sup- 
peditavit nobis L. Bos in notis.” Fallitur. Nam Hieron. 
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dem. O’. ὑπὸ δένδρα δασέα. ’A. È. O. ὑπο- 


κάτω παντὸς ξύλου evOaXAods. 


ν הַשְּלְעִים‎ DYD NOD. Subter fissuras petrarum. 
Ο΄. ἀναμέσον X’ A. ἄκρων 4 τῶν πετρῶν 15 


0. TOn bmopbn. Cum levoribus (lapidibus 
glabris) forrentis est pars tua. O’. X καὶ 
ταῖς μερίσι φάραγγος 47 ἐκείνη σου ἡ μερίς. 
O. ἐν μερίσι φάραγγος ἡ μερίς sov. 


mbya. Obtulisti fertum. O’. καὶ τού-‏ מִנְהָה 
τοις ἀνήνεγκας θυσίας. 2. aveBiBacas δῶρον‏ 


[πρόσφορον (fort. προσφορὰν) καταπαύσεως." 


Num de his me consolabor ?‏ .העל moy‏ אֲנָּחֵם 

O’. ἐπὶ τούτοις οὖν οὐκ ὀργισθήσομαι; ᾿Α. È. 
O. μὴ ἐπὶ τούτοις παρακληθήσομαι ;? 

7. NWI. Elatum. ᾽Α. È. O. ἐπηρ- 


al 


O’. μετέωρον. 
μένον. 
Tav IOW. Posuisti cubile tuum. O’. ἐκεῖ 


σου ἡ κοίτη. ‘A.2. O. ἔθηκας τὴν κοίτην 


Tov? 


ma nab mby. Ascendisti ad sacrificandum 
O’. dveBiBacas X θυσιάσαι 4 
᾽Α. È. O. ἀνέβης θυσιάσαι 


sacrificium. 
θυσίας [cov]. 


Ovclav.” 
. הַרְּלָת וְהַמּווּזֶה‎ WIN). Et pone januam et 
O’. 


postem. kal ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς 


indubitate scripsit auguratricem, non inauguratricem; et 
vox ἐνοιωνίστρια non modo non est Symmachi, sed ne 
Graeca quidem. Vide nos in Monito. 2 Hieron. 
Cod. 88. 13 Idem. 1t Idem. 15 Codd. 86, 88. 
16 Curter., et sine aster. Codd. 23, 36. Syro-hex. in marg. 
o has dX. 1 Curter., et sine aster. Cod. 23. 
Codd. 22, 36, alii, post πετρῶν in textum inferunt, ἐν ταῖς 
μερίσι τῆς φ. Cod. 88, qui ἐν μέρει scribit. Syro-hex. 
in marg.: XO. kal ἐν μερίσι (JLo o) φάραγγος (Cod. ©. 
Jay; Cod. A. log). 19 Cod. 88. Verba inclusa ex 
glossatore profecta esse videntur, originem vocis )תה‎ a 
radice M3, quiescere, inscite repetente. Cf. Hex. ad Lev. 
2 Cod. 88, et sine titulo Cod. 86 in marg. 
2 Idem. 38 Curter., et sine aster. 
Pronomen deest in Codd. 11, ΠῚ, 
4 Cod. 88. 


xiv. Io. 
"i Cod. 88. 
Codd. 22, 23, 36, alii. 
XII, 23, 26, aliis. 
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‘A. (kal ὀπίσω) τῆς θύρας καὶ τῆς 
X... (καὴ τῆς φλιᾶς.2ὅ 

8. bym mha ἜΝ `D. Nam seorsim a me 
O’. ğov ὅτι ἐὰν ἀπ᾽ 


᾽Α. E, Θ. ὅτι 


θύρας σου. 
παστάδος. 


reteristi te, el ascendisti. 
3 A 3 Eel ag μ᾿ 
ἐμοῦ ἀποστῇς, πλεῖόν τι ἕξεις ; 
I ΔΕ. Fo , A PEE q 28 
dr ἐμοῦ ἀπῳκίσθης, καὶ ἀνέβης. 
cubile tuum, et pacta es tibi (pretium) ab iis. 
O’. Vacat. 
Kal διέθου σαυτὴν (s. σαυτῇ) rap αὐτῶν. 
מִשְׁכָּבִם יִד חָוִית‎ MAN. Dileristi concubitum 
eorum in loco quem delegisti. 
τοὺς κοιμωμένους μετὰ σοῦ. 


X ©. ἐπλάτυνας τὴν κοίτην σου, 
7 


O’. ἠγάπησας 
Oi λοιποξ ἠγά- 
πησας τὴν κοίτην αὐτῶν... 8. *AAAosr ... 


χεῖρα εἶδες.39 


9, ywa Jonh Ym. Et profecta es ad regem 
cum oleo. O’. Versio prorsus absona. AA- 

Aos καὶ ἐκοσμήθης τῷ βασιλεῖ ἐν ἐλαίῳ, 30 
צירוד עֲד-מְרָחוֹק‎ PAm TIR ΞΡ). Εἰ 
multiplicasti pigmenta tua, ef misisti nuntios 


tuos in longinguum. O’. καὶ πολλοὺς émol- 


noas (A. E.O. kal ἐπλήθυνας rots μακρὰν 
ἀπὸ σοῦ (A. συνθέσεις σου. X. τὰ μυρέψιά 
σου. ©. μυρεψούς σου 33), καὶ ἀπέστειλας 
πρέσβεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σου (᾽Α. Σ. Θ. ἕως εἰς 


pakpáv®). Σ, καὶ ἐπλήθυνας τὰ μυρέψιά σου, 


35 Cod. 88. 36 Codd. 86, 88. 7 Curter., qui in 
fine παρ᾽ αὐτοῦ habet, repugnantibus libris Graecis, et Syro- 
hex. Hic autem in marg. affert: laaas vuNoN® LX. 
(σαυτὴν, 8. σαυτῇ) wan. (διέθου, s. ἔθου) Ἔν ΟὟ 
ὁ Soko. Codd. 22, 23, 36, alii, ἔθου, non διέθου, omnes 
habent; major autem corum pars σαυτῇ, non ravriw. Cod. 
88 in marg. affert: “AAA. ἐπλάτυνας τὴν K. σ., kal διέθου σαυτῇ 
23 Procop. ® Cod. 88 in continua- 
tione: ἠγάπησας κοίτην aùrôv χεῖρα εἶδες, καὶ ἐκοσμήθης K.r.€. 
® Idem, qui pergit: καὶ ἐπλήθυνας τὰς pvpewias (sic) σου, 
quod Symmachi esse videtur. Hieron. Hcbraca vertit: 
et ornasti te regi unguento. 3l Curter. 3? Idem. 
33 Idem. %4 Procop. 3 Prior leetio cst in Comp., 
Codd. III, 26, 49, aliis; posterior in Ald., Codd. XII, 41. 
38 Curter. ὅτ Cod. 88. 3 Idem. Procop. affert : 
‘A. οὐκ ἐλιτάνευσας. 89 Cod. 88. 40 Cod. 88, et sine 
aster. Codd. 62, 86 (sine ó), alii. a Hieron.: “ Ego 


$ $a 
map avrg. 
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ἀπέστειλας ὅμηρά cov ἕως pakpdv.* 

9, Dingy aotm. Et humiliasti te usque ad 
orcum. 
was (s. ἐπέστρεψας) kal”) ἐταπεινώθης ἕως 


O’. καὶ (alia exempl. add. ἀπέστρε- 


ἄδου, ᾿Α. ÈX. O. kal ἐταπεινώθης ἕως (ἅδου) 55 
10. NNI TD DYI. Vitam (vigorcm) manus tuae 

invenisti. O’. ἐνισχύουσα, ὅτι ἔπραξας ταῦτα. 

2. ζωὴν τῆς χειρός σου εὗρες. 

mbn Nb. Non doluisti. 

pov. ‘A.ovk ἐλιτάνευσας. ©. οὐκ ἐτρώθης. “5 
11. MNI. Anzie times. Οὐ, εὐλαβηθεῖσα. ‘A. 
2. ὑποπτεύσασα. 


O’. où κατεδεήθης 


O. μεριμνήσασα. 
מַחֲשָׁה וּמַעוֹלֶם‎ N .הלא‎ Nonne ego taceo 
etiam a saeculo? O'. kal ἐγώ σε ἰδὼν rapopé, 
X καὶ ἐγώ εἰμι ὁ dr αἰῶνος 4.2 ‘A... 
KARKA וְאוֹתִי לא‎ DDYN: Etiam a saeculo, 
: nO. καὶ ἐμὲ οὐκ ἐφοβήθης. 
‘A. διέμεινες δὲ ἐξ αἰῶνος ἄφοβος καὶ ἀνευ- 
λαβής." 
12. TNS., Justitiam tuam. 
gov (alia exempl. pov®). OiT”. ὁμοίως (gov). 
TOYVINY). Et opera tua. O’. kal τὰ κακά 
(Δ. ποιήματα. 2.0. ἔργα" σου. 
יועילוך‎ Nn. Et non proderunt tibi. O’. ἃ 
οὐκ ὠφελήσει (alia exempl. ὠφελήσουσί 


Oi T”. ὠφελήσει." 


et me non times. 


O’. τὴν δικαιοσύνην 


σε. 


sum qui, juxta Sym. et Aquilam, semper tacui peceata 
tua; et seelera quaecunque facicbas, quasi non videren, 
dissimulatione neglexi.” Habes sensum tantummodo, non 
ipsam duumvirorum lectionem, quae sic constituenda vide- 
tur: ᾽Α. I. Nonne ego sum tacens et negligens ,(ומעלים)‎ 
Graece fortasse, σιωπῶν καὶ παρορῶν. 43 « Ex Proeopio 
[qui ANEY AABH3 habct]. Melius βλάβης. Haee porro 
omnia Aquilae non sunt, sed aliis versionibus intermixta 
videntur.”—Montef. Procop. ait: ʻO δὲ ᾿Ακύλας, ἀντὶ rot, 
τίνα φοβηθεῖσα ἐψεύσω pe, διέμεινες δὲ, φησὶν, ἄφοβος καὶ ἄνευ 
λαβῆς (VV. DD. certatim corrigunt ἀνευλαβής)" δεικνὺς ὡς εἰ 
καὶ ποτὲ θεοσεβεῖν ἔδοξας ἐπαγγέλλεσθαι, καὶ τότε τὴν ἐπαγγελίαν 
ἐψεύσω. Lcetionem sineeram esse crediderim, sed Sym- 
macho, non Aquilae, auetori tribuendam. ® Sie Codd. 
III, XII (a ma manu), 22, 36, 41, alii, et Syro-hex. 
 Curter. Cod. 88. Sie Ald., Codd. IJI, XII, 
26, 41, alii. 41 Curter. ad ὠφελήσουσι affert: Οἱ Γ΄, Οἱ 
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13. T9 ΤῸΝ Liberent te catervae tuae (ido- 
Ο΄. ἐξελέσθωσάν ce ἐν τῇ θλίψει σον. 


2 
A. ῥυσάσθωσάν σε τὰ συναντήματά σου. 2. 


lorum). 


ἐξελέσθωσάν ge al συναγωγαί gov.” 
.הבל‎ Halitus. O’. καταιγίς. 
rns. 2. ἀτμός 
YRD בִי‎ npin. 
fuerit mihi, possidebit terram. 
χόμενοί μου κτήσονται ( A. κληροδοτηθήσον- 
ται. Σ.Θ. κληρονομήσειδ) γῆν. ᾿Α. Σ. Θ. ὁ 


5 ©, Qui autem con- 
53 


CA.) ματαιό- 


Qui autem confisus 
O’. οἱ δὲ dvre- 


δὲ πεποιθὼς ἐν ἐμοί... 

fidit in me, possidebit terram. 

WTR NI .ריש‎ ΕἸ hereditabit montem sancti- 
O’. kal κληρονομήσουσι τὸ ὄρος 
2. Et hereditate consequetur 
montem sanctum meum.™ 

14. TT סלוסלו‎ way. 


aggerite, purgate viam. 


tatis meae. 
x [4 2 
τὸ ἁγιόν pov. 


Et dicet: Aggerite, 
O’. kal ἐροῦσι kaba- 
As 
2. καὶ 


2 2 
ἐξάρατε, 


ρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ὁδούς. 


δῦ 


ἀποσκολοπίσατε, ἀποσκευάσατε.. 


ἐρεῖ" ὁδοποιήσατε, σχολάσατε. 8 O... 


σκευάσατε. -Ἴ 


Diw. Offensionem. O’. σκῶλα. ‘A. σκάν- 


δαλον. È. rpickoppua™® 
15.2. O’. Vacat. X Oi T’. ὅτι 4.” 
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15. DNIT לב‎ nina. Et refocillare cor con- 

O Vacs 
τεθλασμένας 4° 

16. DNX. Litigabo. 
2.0. ôikáropar® 


tusorum. X kal ζωῶσαι καρδίας 


O’. ἐκδικήσω ~~ ὑμᾶς 4. ‘A. 


mb. In perpetuum. Οὐ. διαπαντός. ᾿Α. εἰς 
νῖκος. 2. εἰς τέλος. 

give. Deficit. O’. ἐξελεύσεται. °A. mept- 
εἰληθήσεται. Σ.Θ. περιβαλεῖ. 53 

minn. Et animae. O’. kal πνοὴν = mâ- 
σαν 4, ‘A.2.0. (kal) ἀναπνοήν "ἢ 


17. ΠΕΣ .3צער‎ Avaritiae ejus iratus sum. O”. 
‘A.2.0.rXAeovegias 


βραχύ τι ἐλύπησα αὐτόν. 


αὐτοῦ ὠργίσθην." 


IW. Refractarius. O'.arvyvés. `A. Σ.Θ. 
ἐπιστρέφων “ὁ 
iab TJA. In via cordis sui. O’. ἐν ταῖς 


ὁδοῖς X τῆς καρδίας 4 αὐτοῦ." 
18. .וְאַנְחָהוּ‎ 

λεσα (A. καθοδήγησα 
18,19. נִיב שְׂפָתַיִם‎ NYI VOIN. ΕἸ lugen- 
Creo proventum labiorum (gratiarum 
O’. Vacat. 


69 


Et ducam eum. O’. kal napekd- 


68) αὐτόν. 


tibus ejus. 
actiones). ᾽Α. È. καὶ τοῖς ποθεινοῖς 
αὐτοῦ, κτίζων καρπούς... Θ. καὶ τοῖς παθεινοῖς 
αὐτοῦ. κτίζων καρπὸν χειλέων. 


ο΄. ὠφελήσει. 48 Cod. 88. % Procop. Hieron.: 
“ Sym. transtulit: Eruant te synagogae tuae.” 50 Cod. 
88 affert: (Anon.) ματαιότης. 3. ἀυτμός (sic). Cf. Hex. ad 
Job. vii. 16. © Cod. 88, qui Aquilae tribuit κληροδοθή- 
Cf. Hex. ad Prov. xxviii. ro. Sed series postulat 
κληροδοτηθήσεται. 52 Cod. 88. 5 Hieron. 5t Idem. 
5 Cod. 88.. Cf. Hex. ad Psal. lxvii. 5. Jesai. xl. 3. 
56 Idem. Cf. Hex. ad Mal. iii. r. Hieron. Symmacho 
continuat: Et dicet: Rectam viam facite; unde nonuemo 
edidit: 3. καὶ epe? εὐθεῖαν 6ddv'roieire. = Cod. 88. Cf. 
ad Cap. lxii. ro. % Idem. ® Curter., et Syro-hex. 
in marg. ®% Sic Cod. XII in marg., et in textu sine 
copula Cod. 88. Syro-hex. in textu: JliaN. amao 


σονται, 


μα... In aliis libris legitur, καὶ ¢. x. τεθλασμένων (s. 
συντεθλασμένων). δι Cod. 88. Obelus est in Syro-hex. 
et Cod. 88. 62 Cod. 88. ® Hieron.: “ Spiritus 


quoque meus, qui ex me egredietur, sive qui, juxta He- 
braicum, Aq., Sym., et Theod., cuncta circumdat (hoc 
enim siguificat περιειληθήσεται ct περιβαλεῖ) vegetator est 
omnium.” Ad quem locum Vallarsius: “ Falso hactenus 


. 
pro duobus hisce verbis, quae vetustior Ambrosianus codex 
uncialibus literis ita pingit, IIEPIEIAHOH3ETAI et HEPI- 
BAAAEI (sic), unum tantummodo, quod Erasmus divinando 
fecit, obtinuerat, περιελεύσεται, et in nupera quoque Hexa- 
plorum editione istud obtruditur, perinde ac si eodem illo 
tres usi interpretes sint.” Scilicet Montef. post Drusium 
ediderat: °A. 3. ©. περιελεύσεται; pro quo Doederlinius 
περιειλήσεται conjectura assecutus erat. Proculdubio Aqui- 
lae vindicandum περιειληθήσεται, Theodotioni autem mepi- 
βαλεῖ, coll. Hex. ad Job. xxiii. g. Psal. cxlii. 4. Utri vero 
horum Symmachus adjungendus sit, pro certo definiri ne- 


quit. “Cod. 88. Obelus est in Syro-hex.  ®Cod.88. 
6 Idem. 87 Curter., et in textu sine aster. Codd. 22, 23, 
36, alii. Syro-hex. in marg.: Οἱ τ΄. (Cod. C. X) τῆς καρδίας 
αὐτοῦ. 68 Cod. 88. © Syro-hex. in marg. .o εἶ 


ὁ (Cod. C. ike) JLo 5 xr lalawne. Pro 
ποθεινοῖς, quod in suo invenit Syrus, verisimile est Aquilam 
et Sym. cum Theodotione dedisse παθεινοῖς. Cf. Hex. ad 
Job. xxix. 25. Sic sine nom. interp. Codd. 23, 
62; quorum ille post παράκλησιν, hic autem post ἀληθινὴν 


=Car. LVIII. 5] 


20.59 הַשְׁקֵט לא‎ 9 way כַיִם‎ DYAM. 
Impi autem sunt instar maris vehementer im- 
pulsi, quod quiescere nequit. O’. ot δὲ ἄδικοι 
κλυδωνισθήσονται (A. X.O. ὡς θάλασσα ép- 
Bpdcaovca’'), καὶ ἀναπαύσασθαι οὐ δυνήσον- 


D, οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὡς θάλασσα ἐκβρασσο- 
73 


ται. 
μένη, ἡσυχάσαι γὰρ οὐ δυνήσονται. 
(ְטִיט‎ G ὙΠΟ .רג‎ Ef ejiciunt aquae 
O’. Vacat. ᾿Α. καὶ 
ἐκβράσσει ὕδατα αὐτῆς καταπάτημα καὶ my- 
λόν.3 Σ, καὶ ἐκβρασθήσονται παρὰ τὰ ὕδατα 
αὐτῆς [καὶ] καταπάτημα καὶ πηλός." X ©. 
καὶ ἀποβάλλεται τὸ ὕδωρ αὐτῆς καταπάτημα 


ejus lutum et caenum. 


kal πηλός 4.75 


Cap. LVII. 11. ~ εἰς τὴν διάνοιάν gov (sic), οὐδέ <. 


17.. Kald ἀπέστρεψα. το. = οὖσι 4,18 


Car. LVIII. 


1. Ñ. In gutture (pleno ore). O’. ἐν iaxdi. 
᾽Α. È. O. ἐν Bpóyxo. 

SDWW. Sicut tuba. 

2.0. ὡς κερατίνης." 


O’. ὡς σάλπιγγι. ᾽Α. ὡς 
κερατίνη. 

byw. Delictum eorum. Ο΄. τὰ ἁμαρτήματα 
(A. ἀθεσίας. 2. ἀσεβείας. O. 
αὐτῶν. 


2. עָשֶׂה‎ NPTYTVWN. Quae justitiam fecerit. O’. 


ἀδικίας ἢ 


lectionem infert, Alii post ἀληθινὴν add. καὶ τοῖς ποθεινοῖς 
(3. ποθηνοῖς) αὐτοῦ x.r.é. Singulariter Cod. 88 post rapd- 
κλησιν infert: ©. παθεινοῖς αὐτοῦ σὺν βρῶσιν χειλέων ἀληθη- 
νὴν (sic) 6 κτείζων (sic) x. x.; ubi hace, σὺν βρῶσιν χειλέων, 
ad aliam versionem Hcbracorum D'S 3") pertinere pos- 
sunt. n Cod. 88, ubi ἐμβράσουσα exaratum. Fortasse 
praeferat aliquis ἐκβράσσουσα, licet ἐμβράσσειν hodie legatur 
in Hex. ad Gen. xl. 6. Post ἄδικοι Codd. 22, 36, alii, ὡς 
8. ἀναβρασσομένη inferunt. 12 Proeop. 13 Idem. 
Cod. 88 affert: ’A. 3. ©. kai ἐκβρύσσει (sic) τὰ ὕδατα αὐτῆς x. 
καὶ π. 1t Procop. 15 Curter., quì ὕδωρ sine artic. 
affert, invitis Codd. 22, 23, 36, aliis, qui iu testu habent: 
ὅτι (καὶ pro ὅτι Cod. 2 3) ἀποβάλλεται (ἀπεβάλλετα Cod. 22; 
ἀποβαλεῖται Cod. 62) τὸ Č. αὐτῆς x. καὶ πηλόν (πηλός Cod. 23). 
Tandem Syro-hex. ó>} his (sic codd.) role h. 
TOM. II, 
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Cn 


X ὁ « δικαιοσύνην πεποιηκώς." 


3 no. dire Orden Ade. Pid 
τί. O. ἑνατί 
DWY. AfRizimus. O’. ἐταπεινώσαμεν. ᾿Ἁ.. ἐκα- 
κουχήσαμεν.3 
waun opagy-bn. Et omnes labores vestros 
Aliter: Et omnes operarios vestros 
adigitis. O’. καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους (Δ. 
διαπονήματα ὑμῶν ὑπονύσσετε. X. O. καὶ 


πάντας τοὺς ὀφειλέτας (8. χρεωφειλέτας) ὑμῶν drai- 


exigitis. 


rire” 
4.1. Ecce! O'i δ OiT. 00042 
;קריב‎ Ad litem. O’.els κρίσεις. ‘A. εἰς δικα- 


O. eis κρίσιν. 


σίας. 2. eis δίκην. 

vyw FN. Pugno improbitatis. O’, πυγμαῖς 
ταπεινόν. ‘A. tv γρόνθῳ ἀσεβείας." 

Non jejunatis. Οὐ, ἱνατί μοι vy-‏ ,לא-תַצוּמוּ 
στεύετε. ᾿᾽Α. È. O. οὐ νηστεύετε..3‏ 

5. DY, Afiigere. Οὐ. ταπεινοῦν. ‘A. κακουχεῖν. 

È. κακοῦν. 

paaa. Sicut junceum. O’. ὡς κρίκον. ᾿Α. (às) 
στρεβλόν." 

AGND. Caput suum. O'. τὸν τράχηλόν σου. 
ἾΑ. E. O. τὴν κεφαλὴν (αὐτοῦ)... 

mmh jis DIN ΟἿΣ. Jejunium, et diem delec- 


O’. νηστείαν, X È. O. καὶ 


tationis Jovae. 


4 Lingo Last; h.e. καὶ perdet (ἀποβαλεῖ 1) τὸ ὕδωρ αὐτῆς x. 
καὶ πηλός.  Syro-hex. 

Car. LVIH. © Cod. 88, ubi mendose seriptum βρόχῳ. 
3 Curter. Hieron.: “Juxta Sym. et Aq. guttur suum 
vertat in buccinam, quae Hebraice dicitur SOPHAR, quam 
xeparivqv, id cst, eorneam, interpretati sunt.” 3 Cod. 88. 
4 Curter. ë Cod. 88. “Idem. 7 Idem. 8 Idem 
affert : E. ὑπαιτεῖτε (sic). Hieron. : “ Quodque sequitur juxta 
LXX, et omnes subjectos vobis compungitis, sive afligitis, 
melius Theod. ct Sym. transtulerunt, quos nos in hoc loco 
secuti sumus, ef omnes debitores vestros repetitis.” ? Cur- 
ter., Syro-hex., et in textu sine aster. Cod. 23. Voeula εἰ 
deest in Comp., Codd. XII, 23, 41, aliis, et Syro-hex. 
10 Cod. 88. n Idem. 1? Idem, 13 Idem. 
H Jdem. 15 Idem. 

4A 
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ἡμέραν 4 δεκτὴν X τῷ κυρίῳ 4” “A... 
εὐδοκίαν (τῷ κυρίῳ) ..3 

6. מוֹטָה‎ MNN הַרְצַבּוֹת רְשׁע הַתָּר‎ D. Sol- 


vere vincula improbitatis, decutere nodos jugi. 
O’. ἀλλὰ λῦε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, διάλυε 


στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων (A. er- | 


roris (σφαλμοῦ). È. declinationis (ἐκκλίσεως). 


O. kXbiod™), 


Belas, διάλυε δεσμοὺς ἐκκλίσεως, ©. Ade 
στραγγαλιὰς ἀσεβείας, διάλυε συνδέσμους 
κλοιοῦ,29 


ΒΓ רְצוּצִים‎ nby. Et dimittere vexatos 
liberos. O’. ἀπόστελλε τεθραυσμένους ἐν ἀφέ- 

ge. ‘A. (kal) ἀπόλυε τεθραυσμένους ἐλευθέ- 
ρους." 

PAND .וְכָל-מוֹטָה‎ Et omne jugum dirumpatis. 

᾽Α.. 

2X. (καὶ πᾶσαν) συγγραφὴν ψευδῆ 

ι38 


O’. καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδικον διάσπα. 
σφαλμόν... 
disrumpe. ©.. κλοιὸν διασπάσα 
7. DNTIVQ. Errabundos. O'.doréyovs. ᾿Α. ἀστα- 
O. peravacrdrovs.” 


rotvras. D. ἀναστάτους. 


TWIN. A carne tua. O’. ἀπὸ τῶν οἰκείων rod 


΄ 7 , ies LA ΄ 24 
σπερματὸς σου. Α. GTO TNS σαρκὸς σου. 


16 Cnrter., et, teste Parsonsio, Codd. XII, 93. Syro-hex. 
in marg. # kao h xo X. 1 Syro-hex. in marg. 
+ TAN (Cod. C. .q)%X. Lectio plena, νηστείαν καὶ ἡμέ- 


ραν 8. τῷ x., est in Codd. 22, 23, 36, aliis. 18 Cod. 88. 
19 Hieron., ut infra ad v. 9. 20 Codd. 86, 88, quorum 
prior pro ἐκκλίσεως, ἐκ αυσεκλεισεως (sic) habet. Uterque 


autem priori lectioni Aquilae nomen praemittit, repugnante 
Hieron. 21 Cod. 88. 22 Sic emaculandus videtur 
Cod. 88, qui affert: °A. ὀφθαλμὸν συγγραφῆ ψευδῆ (sic). 3. 
Ə. κλοιὸν διασπάσοι. Hieron.: “LXX transtulerunt, ef 
omnem scripturam iniquam conscinde; quod Sym. trans- 
tulit, ef omnem cautionem jalsam disrumpe.” Nonnemo 
tentat: E. kal πᾶν συνάλλαγμα ψευδὲς διάρρηξον. Cod. 88, 
qui Aquilae ἀστρατοῦντας (sic) tribuit.’ 2% Cod. 88. 
25 Idem. 2 Hieron.: “ Pro quo Aquila, verbum de 
verbo exprimens, posuit: et cicatrix vulneris tui cito obdu- 
cetur.” Ad οὐλὴ cf. Hex. ad Jerem. viii. 22. Nonnemo 
Latina vertit: °A. kal ἡ οὐλὴ τοῦ τραύματός gov ταχὺ ἐπουλω- 
θήσεται ; nos Hebraea pressius secuti sumus. 2T Cod. 88. 
Procop. ait: Τινὲς δὲ τὸ τῆς χειροτονίας ῥητὸν οὕτως ἐκθέμενοι" 


ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον, ἐκτείνοντα δάκτυλον, καὶ λαλοῦντα 


(5) διάλυε στραγγαλιὰς doe- | 
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.כַשַׁחַר .8 
Opos.‏ 
INPN.‏ מְהֲרָה תִצמַח 


germinabit. 


O’. πρώϊμον. °A. ὡς ὄρ- 


25 


Sicut mane. 

2. ὡς πρωΐα. 
Ef sanatio tua cito 
O’. καὶ τὰ ἰάματά σου ταχὺ dva- 


τελεῖ. 26 


A. καὶ ἡ οὐλή σου ταχὺ ἀναφυήσεται. 
9. ΠΝ ΒΥ, Yay Noy מוֹטָה‎ IA VPRON. 

Si removebis de medio tui jugum, protendere 
O’. ἐὰν ἀφέλῃς 
ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον, καὶ χειροτονίαν, καὶ ῥῆμα 
γογγυσμοῦ. ‘A... σφαλμὸν, ἀποστέλλοντα 
δάκτυλον, καὶ λαλοῦντα ἀνωφελές. 2. O. 


ἐὰν ἀφέλῃς ἐκ μέσου σου κλοιὸν, ἐκτείνοντα 


digitum, et loqui iniquitatem. 


δάκτυλον, καὶ λέγοντα ἄδικον.38 


10. 52 לרעב‎ POM. ΕἸ exprompseris esurienti 
O’. καὶ δῷς πεινῶντι τὸν 


A. È. O. καὶ ὑπερ- 


9 


alimentum tuum. 
ἄρτον ~~ ἐκ ψυχῆς 4 σου. 
ἐκχεεῖς πεινῶντε ψυχήν σου. 
m92. Afictam. O’. τεταπεινωμένην. ᾿Α. κε- 
κακουχημένην.50 
11. ao) ΓΎΓΕΤΤΕΞ. In locis apricis (aridis) ani- 
O’. 
‘A. ἐν λαμπηδόνι ψυχήν σου. 


ἐν λαμπρότητι τὴν ψυχήν cov 


καθάπερ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 
Σ. O. 


mam tuam. 


σου. 


ota 
a 


ἀνωφελὲς, ἐπήγαγον ; ubi trium interpretum lectiones con- 
fuse jacent. Montef. tamen edidit: A. ἐὰν ἀφέλῃς d. o. súv- 
δεσμον, ἐκτείνοντα 8. καὶ XA. dvopeàds; tantummodo notans, 
σύνδεσμον huc irrepsisse ex versione Symmachi, legendum- 
que esse ex Hieron. πλάνην [immo σφαλμὸν], vel quid 
simile. Hieronymi locus est: “ Verbum Hebraicum MOTA, 
quod in Jeremia [xxvii. 2] torques ferrea interpretatur, 
in praesenti capitulo bis legitur. In eo enim loco ubi 
supra juxta LXX diximus: Dissolve obligationes violen- 
tarum commutationum, pro uno verbo MOTA sciamus eos 
posuisse violentas cautiones, pro quibus Aq. errorem, Sym. 
declinationem, Theod. κλοιὸν, id est, torguem, transtulerunt. 
Rursum in praesenti loco ubi nos vertimus: Si abstuleris 
de medio tui catenam, et pro catena LXX σύνδεσμον, id 
est, colligationem, sive vinculum, transtulerunt; Aq., sicut 
supra, errorem interpretatus est; Sym. in Theodotionis 
scita concedens, forguem posuit.” Idem paulo post: “Et 
χειροτονίαν, pro qua tres alii interpretes voce consona, exten- 
tum digitum transtulerunt.” 238 Curter. affert: 3. ©. 
Cod. 88: 3. ©. κλοιὸν ---- ἄδικον. Cod. 
3% Idem. 3 Idem. 


ἐὰν ---- δάκτυλον. 


88. Obelus est in Syro-hex. 


—Car. LVII. 14.] 


11. pom. - Alacria reddet. O’. ` πιανθήσεται.. 


A. ἐξαλεῖται. 
περικαθαριεῖ, 53 
DW NID. Fons aquarum. O. πηγὴ X Oi 
T’. ὕδατος 4° ‘A.2.0. ἔξοδος ὕδατος. 
TOD IND .שר‎ Cujus non deficient 
O’. ἣν μὴ ἐξέλιπεν 


empl. add. καὶ τὰ ὀστᾶ σου 


Θ. 


2. ῥύεται (fort. ῥύσεται). 


ὕδωρ. Alia ex- 


e g 2 
ὡς βοτάνη dva- 


aquae. 


τελεῖ; kal πιανθήσεται, kal 
γενεὰς γενεῶν 35 


12. YP ὙΠ τῷ וְקְרָא‎ Opp. 
vocabitur tibi, Sartor rupturae. 


κληρονομήσουσι 


Suscitabis; et 
O. XA. 
2. ἀναστήσεις «4:39 καὶ κληθήσῃ οἰκοδόμος ppa- 
γμῶν. 
φράκτην διακοπῆς. 


‘A. ἀναστήσεις" καὶ καλέσει σοι περι- 
È. ἀνεγείρεις" καὶ κλη- 
θήσῃ τειχίζων διακοπήν. δ ©. ἀναστήσεις" 
καὶ καλέσει σε οἰκοδόμον διακοπῆς} 

iD W. Restituens vias ad‏ לְשָׁבֶת 
habitandum. O’. kal τὰς τρίβους σον dva-‏ 
‘A. ἐπιστρωφῶν ἀτραποὺς τοῦ‏ 
Σ. ἀποκαθιστῶν τρίβους εἰς τὸ‏ 


μέσον παύσεις. 
καθῆσθαι. 
οἰκεῖσθαι. Θ.... τοῦ οἰκεῖσθαι." 

οἷο 
® Cod. 88. Pro ἐξαλεῖται, exsultabunt (ossa tua), for- 
tasse reponendum ἐξελεῖται. Hieron. Hebraea vertit: ef 
ossa tua liberabit. 3 Curter. ad πηγὴ ἣν in marg. affert : 
X Οἱ I”. ὕδατος fs. Syro-hex. iu marg. + log œ X. 
3 Cod. 88. 86 Sic Ald., Codd. HI, 26, 49, alii, cum 
Cyrillo et Procopio. Hieron.: “ Quod in Alexandrinis 
exemplaribus in principio hujus capituli additum cst: Et 
adhuc in te erit laus mea semper; et in fine: Et ossa tua 
quasi herba orientur, et pinguescent, et hereditate posside- 
bunt in generationem et generationes, in Hebraico non 


habetur; sed ne in LXX quidem emendatis ct veris exem-. 


plaribus; unde obelo praenotandum est.” Interpolatio, Et 
adhuc etc., quantum sciamus, in hodiernis exemplaribus 
non habetur; alterius versiculus prior, καὶ τὰ ὀστᾶ σον ὡς 
βοτάνη ἀνατελεῖ, tam in Hebraico quam in Gracco legitur 
Cap. lxvi. 14. - * Curter. Syro-hex. ὁ paol „co x. 
Sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. 
Hebraico legitur, Et vocabitur in te GODER PHERES, quod 
Aquila interpretatus est, περιφράκτης διακοπῆς, quod nos 
possumus juxta sengum dicere, gui se opponit Dei ira- 
cundiae saevienti.” Vetus Hieronymi lectio, ab Erasmo 
usque-ad Martianaeum propagata, cst reppderigpa χολῆς ; 
cujus Joco Montcf. ὁ eodd. suis protulit, ΠΕΦΡΑΡΙΗΟΛΙΑ- 
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81 Hieron.: “In. 
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13. wiTh לַשְבָּת ענג‎ DNV. Et vocaveris sab- 
batum delicias, sanctun. 
σάββατα τρυφερὰ, ἅγια. 
σάββατον τρυφὴν ἁγίαν." 

ἼΞΞΩ. Ο΄. Vacat. 
δεδοξασμένα. ® 

3029). ΕἸ honoraveris eum. O’.Vacat. Alia 
exempl. kat δοξάσεις αὐτά. ἡ" 

TLD מִמצוֹא‎ DINT .מעשׂוֹת‎ Ut non facias 


vias tuas, uf non invenias voluntatem tuam. 


O’. καὶ καλέσεις τὰ 
Θ. καὶ καλέσεις τὸ 
(07 


Honorandum. 1: 


| O’. Versio plane absona. ©. τοῦ μὴ ποιεῖν 
| τὰς ὁδούς σου, μηδὲ εὑρίσκειν τὸ θέλημά σου." 
YA ἮΝ, Tunc oblectabis te. O’. καὶ ἔσῃ 
πεποιθώς. ‘A,X. O. τότε wrpvgioets.® 
TANN. Et invehi faciam te. O’. καὶ dva- 
βιβάσει ce. y 
עֲל-בָּמוֹתָי‎ ._ Super loca edita. O’. ἐπὶ 
‘A.2.0. (ἐπὴ τὰ ὕψη. 


| 
i Cap. LVIII. 3. ~ λέγοντες 4. 
12. ~ γενεαῖς γενεῶν (sic) 4 


O. (kai) ἐπικαθίσω σε. 


|14. 
| 
| 
i 


ἀγαθά. 
6. -- λέγει kú- 


| pios 4, 14. 


| ταῦτα 4.5 


KOHC, ΠΗΦΡΗΡΙΘΞΟΝΆΑΚΟΠΗΟ, et similes sordes, notans : 
“ Ultimam vocem esse διακοπῆς, ut habet etiam Sym., non 
dubitamus ...primam vero vocem, ΠΕΦΡΑΡΙΗ͂Σ, ne con- 
jectura quidem restituere audemus, usque adeo vitiata 
est.” Tandem Vallarsio ex Ambrosiano eod., in quo literis 
uncialibus scriptum est IJLEPISPAKTHCAIAKOJIHC, veram 
scripturam, quae nunc primum in Hexaplis locum suum 
obtinet, eruere contigit. Ne quid vero dubitationis rc- 
lictum sit, Cod. 88 diserte affert: ‘A. καὶ (sic) ἀναστήσεις 
X καὶ καλέσει σοι περιφράκτην. 88. Cod. 88 affert: 3. dve- 
γείρεις X καὶ κληθήσῃ τειχίζειν (sic) δι Procop.: Σ. κληθήσῃ 
Hierou.: “ Denique Sym. transtulit, 
® Cod. 88 affert: 
©. ἀναστήσῃς καὶ X καλέσει K.T. é. 46 Jdem, qui ad Aq. 
ἐπιστρώφιον (sic) habet. (Proculdubio interpreti nostro 
obversabatur Homericum (Il. xvii, 486), θεοὶ ἐπιστρωφῶσι 
πολῆας.) Curter. affert: ’A. τοῦ καθῆσθαι. È. els τὸ οἰκεῖσθαι. 
il Curter. 32 Cod. 88, ubi καλέσει scriptuw. 43 Syro- 
hex. in marg. ¢ Jkwaan o Sic in textu Codd. 
22, 23, 36» alii. > # Sic Codd. 22 (non 23), 36, 


, , 
τειχίζων διακοπήν. 
murum opponens caedenti.” 


alii. % Cod. 88. * Idem. 4 Idem, qui èria- 
θήσω habet. 48 Idem affert: ’A. 2. τὰ ὕψη. ©. ὕλη (sic). 
4 Syro-hex. 


442 


548 


Car. LIX. 


1. TUND WI. Ecce! non brevis facta est. O’. 
'A.2. ἰδοὺ οὐκ ἐκολοβώθη. 
1 


μὴ οὐκ ἰσχύει. 

Θ. ἰδοὺ οὐκ ἠσθένησεν. 
2. oban WI .עוֹנוֹתיכָם‎ Pravitates vestrae se- 

paraverunt. O’. τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διϊστῶ- 
‘A. αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ἧσαν διαχωρί- 
2 


σιν. 


O... αὐτὰ διϊστῶσιν. 


O’. 


ζουσαι. 
WDT. Absconderunt. 
ἀπέκρυψεν ὃ 
8. W. Mendacia. Ὁ΄. ἀνομίαν. 'A.¥. ψεῦδος." 
4, על-תהו‎ . Inanitati. O’.érl ματαίοις. ᾿Α. κενὰ 
μάτην 
NW. Vanum. O’. κενά, 


6 


Θ. 


ἀπέστρεψε. 


‘A. εἰκῆ. 
ταια. 

Dny ὙΠ. Concipiendo aerumnam. O”. κύουσι 
πόνον. Θ. ἐν γαστρὶ ἔλαβον κόπον. 

ὅ. Ἴ3. Fiderunt. O’. ἔρρηξαν. ᾿Α. ἔσχισαν ὃ 
יָמוּת‎ Orem DINT. Qui comederit de ovis 

eorum, morietur. O’. kal ὁ μέλλων τῶν ὠῶν 
Οἱ λοιποί ὁ ἐσθίων ἐκ τῶν 
9 


αὐτῶν φαγεῖν. 
ὠῶν αὐτῶν ἀποθανεῖται. 
אָפְעָה‎ VPAM ΤΣ ΠῚ. Et contritum (ovum) fin- 
O’. συντρίψας οὔριον εὗρε, 
‘A. καὶ τὸ θαλφθὲν 
È. τὸ δὲ συνεστραμμένον 


Θ. τὸ θαλφθὲν ἐρ- 


ditur in viperam. 
kat ἐν αὐτῷ βασιλίσκον. 
ἐσχίσθη ἔχιδνα. 
ἀπορραγὲν ἔσται ἀσπίς. 


ράγη ἀσπίς. 


Car. LIX. ! Codd. 86, 88. 3 Cod. 88, ubi ad Aq. 


ἡμῶν scriptum. 3 Idem. ‘$ Idem. 5 Idem. 
€ Idem. 1 Idem. Cf. ad v. 13. 8 « Cod, 88: 
‘A. ἔσχυσαν (sic ; forsan tkvzav)."—Parsons. Immo ἔσχισαν 


legendum esse quivis videt. ? Euseb., Procop. 
19 Procop. Hieron.: “Et quod confotum est, erumpet in 
regulum ... sive juxta Sym. et Theod., aspidem. Aquila 
autem viperam posuit, pro qua in Hebraico legitur EPHEE.” 
© Curter. Syro-hex. in marg. ἧς. 5 Jans Jraxo Lx. 
ὁ oot. Codd. 22, 23, 36, alii, in textum infcrunt: καὶ 
ἔργον ἄδικον ἐν y. αὐτῶν. Cod. 88. 18 Curter. 
affert: ἃ ἀναίτιον ; et sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. 
Syro-hex. in marg. ὁ kao! οἷ. 1 Cod. 88, Procop.: 


2. pá- | 
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[Car. LIX. 1— 


6. בְּכַפַּיהֶם‎ ΘῸΠ byb. Et opus injuriae est in 
manibus eorum. O’. Vacat. X O. καὶ ἔργον 
ἀδικίας ἐν χερσὶν αὐτῶν 4! 


7. vb. Ad malum. O’. ἐπὶ πονηρίαν. ‘A. È. 


O. els kakóv.!? 


qeyb WTD). Et festinant ut efun-‏ דֶּם נָקֵי 

O’. ταχινοὶ ἐκ- 

‘A. 2. καὶ 
ταχύνουσιν ἐκχέαι αἷμα (ἀναίτιον) 1" 

ὮΝ. O’. ἀπὸ φόνων. 
empl. ἀφρόνων. ᾿Α. ἀνωφελοῦς. 
O. ἀδικίας." 


dant sanguinem innocentem. 
χέαι αἷμα X O. ἀναίτιον 4.” 


Alia ex- 
È. ἀνομίας. 


Improbitatis. 


| לא יָדֶעו.8‎ (in priore loco). Nesciunt. O’. οὐκ 


Alia exempl. οὐκ ἔγνωσαν. 


o WWPY. Perverterunt sibi. O’. διεστραμ- 
È. ἐσκολιώ- 


οἴδασι. 


pévar. °A. QO. ἐσκαμβώθησαν... 
θησαν avrois.™ 

Dibo לא ידע‎ ma דרו‎ 95. Omnis gu calcat 

eam ignorat pacem. O’. ἃς διοδεύουσι, kal οὐκ 
οἴδασιν εἰρήνην. 2. πᾶς ὁ πατῶν αὐτὴν οὐκ 
ἔγνω εἰρήνην. 

9. ΤΡῚΣ upea רָחַק מִשְָׁט מִמָנוּ וְלֹא‎ piy 
לְאוֹר וְהַגָּה-השֶׁךְּ‎ me Propterea longe > 
abest judicium a nobis, et non assequetur nos 
justitia: exspectamus lucem, et ecce! tenebrae: 
O’. διὰ τοῦτο ἀπέστη ἡ κρίσις ἀπ’ αὐτῶν, kal 
οὐ μὴ καταλάβῃ αὐτοὺς δικαιοσύνη" tropei- 
νάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σκότος. 2. 


ole 
raywol ἐκχέαι αἷμα ἀναίτιον" οἱ λοιποὶ γὰρ οὕτως ἐξέδωκαν. 
% Sic Comp., Codd. IIL, XII (in marg.), 22, 23, 36, alii, 
necnon Euseb. in Dem. Evang. p. 59. Hieron. stultorum. 
Syro-hex. in marg. char. min. ὁ Jaya. Ceterum nescimus 
quid statuendum sit de notula Nobilii: “ Quidam διαλο- 
γισμοὶ ἀποφωλίων. Nam talis lectiuncula a nemine alio, 
quautum sciamus, memoratur ; et vox Homerica, aropo- 
Mos, vanus, vilis, Hesychio μάταιος, ἀδόκιμος, εὐτελὴς, exqui- 
sitior videtur quam ut scholiastae tribui possit. 16 Cur- 


ter. iT Sic Codd. III, XII (in marg., teste Curterio), 
26, 88, 106, alii, et Syro-hex. 18 Codd, 86, 88. 
19 Iidem, 


=Car. LIX. 16.] 


διὰ τοῦτο μακρὰν ἐγένετο κρίσις ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ 
οὐ καταλήψεται ἡμᾶς δικαιοσύνη: προσδοκή- 
" A NET NS , 20 
σομεν εἰς φῶς, kal ἰδοὺ σκότος. 
9, mibpya. In caligine. O’. tv ἀωρίᾳ. °A. ἐν 
2. ἐν ζόφῳ. 
T. Ambulamus. O’. περιεπάτησαν. OiT. 


σκοτασμοῖς. O. ἐν σκοτίαις.3) 


περιπατήσομεν ὃ" 
10. mwya. Palpamus. O’. ψηλαφήσουσιν. 2X. 
διαψηλαφήσομεν. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3 


ΤΌΘ. Ο΄. ψηλαφήσουσι. ‘A. ψηλαφήσομεν.3" 

< B.O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 25 

DYNI nyw: Dr sby. Offendimus 
in meridie quasi in crepusculo, in arvis pingui- 
bus (s. inter homines pingues). O’. καὶ πεσοῦν- 
ται ἐν μεσημβρίᾳ ὡς ἐν pecovvkriw.. 2. 
προσκόψομεν ἐν ἀορασίᾳ ὡς ἐν σκότῳ, ἐν 
ἀφανισμῷ.39 


11. mAN) ma .וְכַיוֹנִים‎ Et quasi columbae mur- 
murando murmuranus. O’. καὶ ὡς περιστερὰ 


ἅμα πορεύσονται. ‘A. (kal) ὡς περιστεραὶ 


φθογγῇ φθεγξόμεθα. Σ. Θ. (kal) ὡς περιστερὰ 
μελέτῃ μελετήσομεν.“ 


mT. Egxspectamus. O’. ἀνεμείναμεν. ᾿Α.Θ. 


ὑπεμείναμεν. 2: προσδοκήσομεν. 5 


12, 18. פָשע וְכַהָשׁ בַּיהוה‎ : DUT. Novimus eas. 
In delinguendo et abnegando Jovam. O'. tyve- 
μεν. ἠσεβήσαμεν kal ἐψευσάμεθα X A.O. 
ἐν ΠΙΠῚ 4.5 


‘A... (kal) ἀρνήσασθαι ἐν 


2 Procop. Ad προσδοκήσωμεν (sic) in marg. pictum: yp. 
προσεδοκήσαμεν. 2 Cod. 88. 2 Curter. 3 Idem. 
2 Syro-hex. ὁ aay οὐ, 36 Idem. E contrario Pro- 
copius ad v. g affirmat: καὶ τοῦτα δὲ τὰ ῥητὸν, kat τὰ ἑξῆς, ἀπὸ 
προσώπον τοῦ κατηγορουμένου λαοῦ (h.c. in prima, non in 
tertia persona) ἐξέδωκαν oi λοιποί, 2 Codd. 86, 88, qui 
προσκόψωμεν habent. 2! Procop. Paulo ante pro D312, 
Ο΄. ὡς ἄρκος, Montef. edidit: ’AXAar’ ὡς ἄρκτος ἀτεκνουμένη, © 
loco Eusebii male intellecto, qui in Comment. ad loc. 
scripserat: καὶ ἐν ἄλλοις δὲ εἴρηται, ὡς å. ἀτεκνουμέν, Vid. 
Schlcusner. in Opusc. Crit. p. 360. 33 Cod. 88. 
39 Cnrter. Syro-hex. in marg.: ’A.8. ἐν κυρίῳ, Sic in 
textu Codd. 22, 23, 36, alii. 3 Procop. Ad Sym. 
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κυρίῳ. È. ἔγνωμεν ἀδικεῖν kal ψεύδεσθαι κατὰ 
κυρίου.32 

18. ΠΝ. A (sequendo) post. 
Alia exempl. ἀπὸ ὄπισθεν 5) 


O’. ὄπισθεν. 
Οἱ O’. ὄπισθεν. 
È. O. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 32 

inn. Concipiendo. O’. ἐκύομεν. Θ. ἐν γαστρὶ 
ἐλάβομεν.33 
14. ΞΘ אָחוֹר‎ ΘΙ, 


r 3 2 ET 
O’. καὶ ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν 


᾽Α. ἀπ᾽ ὄπισθεν. 


Et conversum est retro 
judicium, 
κρίσιν (alia exempl. τὴν kapéiav*). 

NON בָרְחוֹב‎ GYI. Quia offendit in platea 

O’. ὅτι 


αὐτῶν ἡ ἀλήθεια. 


veritas. κατηναλώθη ἐν ταῖς ὁδοῖς 

>A. (ὅτ) ἐσκανδαλώθη ἐν 
πλάτει ἀλήθεια.55 

15. DARS מרֶע‎ P DYP DENT II. Εἰ 
facta est veritas (res) desiderata, et qui rece- 

O’. kal ἡ ἀλήθεια 

ἦρται, kal μετέστησαν τὴν διάνοιαν τοῦ συνιέ- 


dit a malo praedae patet. 


ναι. ‘A. kal ἐγένετο ἡ ἀλήθεια Aavddvovea, 


καὶ ἀφιστάμενος ἀπὸ κακοῦ λαφυρούμενος. 2. 
καὶ ἐγένετο ἡ ἀλήθεια ἐπιλείπουσα, καὶ ὁ 


Θ. καὶ 


r-o 2 2 t - \ 4 2 4 
ἐγένετο ἀλήθεια ὑπερεωραμένη, καὶ ὁ ἐκκλίνων 


Σ 2 2 ` A αὶ 
ἐκκλίνων ἀπὸ κακοῦ πολιορκούμενος. 


ἀπὸ κακοῦ σκυλεύεται.35 


16. ia; ib YUM. ΕἸ opem tulit ei brachium 


ejus. O’. καὶ ἠμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι 


αὐτοῦ. Αλλοι: καὶ ἔσωσεν αὐτῷ βραχίων 


αὐτοῦ. 


WDD היא‎ NZL). ΕἸ justitia jus ipsa 


Montef. oscitanter exscripsit ἄδικον, et κατὰ κύριον. Cod. 88 
affert: 3. ἀδικεῖν kal ψεύδεσθαι. % Sic Ald., Codd. II, 
XIl,.22, 26, 36, alii. 82 Cod. XII in marg., teste 
Parsonsio in schedis. Curter. affert: Οἱ Ο΄, ὄπισθεν. ‘A. ἀπὸ 
ὄπισθεν. 3.0. (sic). 33 Cod. 88. 3 Sic Cod. 88, 
et Syro-hex. in textu. Idem in marg. char. med. ὁ μιὰ. 
35 Cod. 88 mendose habet : ᾽Δ. ἐσκανδαλύθη (sic) ἐν παντι (sic) 
dA. Pro 2, platea, Aquila an, latitudo, expressit. 
36 Codd. 86, 88. Ad Theod. Cod. 86 ὑπεραρωμένη, Cod. 88 
ὑπερωραμένη (sic) exhibet. Symmachi lectionem in contex- 
tnm post συνιέναι inferunt Codd. 36, 62, alii.  * Procop.: 
‘Avrl δὲ τοῦ, καὶ ἠμύνατο αὐτοὺς τῷ Bp. αὐτοῦ, τινὲς ἐκθέμενοι, καὶ 


z soa B , OS y. 
σωσεν αὐτῷ ραχίων avrov, ἐπήγαγον. 
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sustentavit eum. O’. καὶ τῇ ἐλεημοσύνῃ ἐστη- 


ρίσατο (Oi λοιποί: ἐπεστηρίσατοϑ). O. καὶ ἡ 
δικαιοσύνη αὐτοῦ ἀντελάβετό μου “Αλλοι 
40 


καὶ τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ἐπεστηρίσατο. 
17,18. Dya תִּלְבשַׁת ועט‎ op בְּנְדֵי‎ wa 
mgb mon obw Dys niba bys mR 
Dbh bama onb yokb bana. Bf indu- 
tus est vestes ultionis pro vestitu, et vestivit se 


quasi pallio zelo. 
pendet, 


Prout sint actiones, ita re- 
iram adversariis suis, retributionem 
inimicis suis; ingulis retributionem rependet. 
O’. καὶ περιεβάλετο ἱμάτιον ἐκδικήσεως, Kal 
τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ (alia exempl. καὶ τὸ περι- 
βόλαιον ζήλου), ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπό- 
δοσιν, ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις (alia exempl. 
add. αὐτοῦ, ἄμυναν τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ, ταῖς 
νήσοις ἀπόδομα ἀποτίσει X Σ.Θ. ταῖς νήσοις 
ἀνταπόδομα ἀνταποδώσει k. A. καὶ ἐνεδύσατο 
ἱμάτιον ἐκδικίας ἔνδυσιν, καὶ ἀνεβολέσατο ὡς 
ἔνδυμα ζῆλον: ὡς ἐπὶ ἀμοιβὰς, ὡς ἐπὶ ἀποδώσει 
χόλου τοῖς θλίβουσιν, ἀμοιβὴν τοῖς ἐχθροῖς 
αὐτοῦ, ταῖς νήσοις ἀμοιβὴν ἀποδώσει.“ 2. καὶ 
ἐνεδύσατο ἱμάτια ἐκδικήσεως ἔνδυμα, καὶ περιε- 
βάλετο os περιβόλαιον ζῆλον" ὡς περὶ ἀνταπό- 
δοσιν, ὡς ἐπὶ τὸ ἀποτῖσαι θυμὸν τοῖς θλίβουσιν 
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αὐτὸν, τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ ἀνταπόδομα, Tats 

νήσοις ἀνταπόδομα ἀποτίσει. Θ. καὶ ἐνεδύ- 
σατο ἐκδικίας ἔνδυμα, περιεβάλετο ὡς ἐπιδύτην 
ῆλον' ὡς ἐπ’ ἀνταποδόσεων, καθὼς ἐπαποτῖσαι 
θυμὸν τοῖς ἐναντίοις αὐτοῦ, ἀνταπόδομα τοῖς 
ἐχθροῖς, ταῖς νήσοις ἀπόδομα ἀποτίσει. "ὃ 

19. נֹסְסָה בו‎ mim ΤΡ g כַנָּהֶר‎ NDD. Nam 
veniet sw ΤΣ coarctatus, quem ventus Jovae 
propellit. O’. ἥξει γὰρ ὡς ποταμὸς βίαιος ἡ 
ὀργὴ παρὰ κυρίου, =- ἥξει μετὰ θυμοῦ 4.3 “A. 
ὅτι ἐλεύσεται ὡς ποταμὸς στενὸς, πνεῦμα κυρίου 
σύσσημον ἐν αὐτῷ. E. ἥξει ὡς ποταμὸς ϑλί- 
Bov, τὸ πνεῦμα κυρίου ἐπείγει ©. ἥξει γὰρ 
ὡς ποταμὸς πολιορκητὴς, πνεῦμα κυρίου ἐση- 
μειώθη ἐν αὐτῷ 

20. גוֹאֶל‎ Pgo .ָא‎ 
O’. καὶ ἥξει ἕνεκεν Σιὼν ὁ ῥυόμενος (A. åy- 

‘A. καὶ ἐλεύ- 


Et veniet Sioni redemptor. 
χιστεύων, 2.0. ἀγχιστεύς"). 
σεται τῇ Σιὼν ἀγχιστεύων. 2. καὶ ἥξει τῇ 
Σιὼν ἀγχιστεύων.“ 


πον 


bus αὖ iniquitate in Jacobo, inquit Jova. 


Et recedenti- 
(08 
καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακὼβ, X 2. 
εἶπε κύριος 4,3 ‘A. καὶ τοῖς ἀποστρέψασιν 
ἀθεσίαν ἐν Ἰακώβ... È. καὶ τοῖς ἀποστρέ- 


0 


3 Cod. 88. 
rod, καὶ τῇ ἐλ, αὐτοῦ (Sic) ἐστηρίσατο, καὶ τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ 
ἐπεστηρίσατο, τὸ ῥητὸν εἰπόντες, ἐπήγαγον. © Sic Codd. 22, 
36, alii. Deest αὐτοῦ in Comp., Codd. IJI, XII, 23, 26, 
aliis, necnon in Syro-hex. et Hieron. 42 Sic Codd. 22, 
36, alii. 43 Curter., qui ἀνταπόδωμα seribit. Syro-hex. 
in marg. 4 woa usjao [lik $ wx. Sic in textu 
Codd. 22, 23 (sub X), 36, alii, qui inter ἀπόδομα et ἀνταπό- 
Sopa dividuntur. 4t Codd. 86, 88. Pro ἔνδυσιν Cod. 86 
evBvew habet; et pro ἀμοιβὰς iùn Cod. 88 αμοιβιας, in Cod. 86 
αμοιδιας scriptum. In fine ἀπολύσειν habet Cod. 86. Uter- 
que autem dveBoAévaro ab ἀναβολέομαι tuetur, quae vox 
Lexicis addenda; nisi forte rescribendum ἀνεβολαίσατο, ex 
ἀναβόλαιον (cf. ad Cap. Ixi. 3) ab ipso interprete pro re nata 
effictum. 46 Tidem, qui ἀνταπόδωσιν, et (bis) ἀνταπόδωμα 
habent. Pro ὡς περὶ dvr. Cod. 88 ὥσπερ dvr. affert. 
46 Iidem, qui ἀνταπόδωμα οὗ ἀπόδωμα habent. Praeterea in 
Cod. 86 eridvrav, in Cod. 88 eredvryv scriptum, pro quibus 


38 Procop. 40 Procop.: Kat πάλιν, ἀντὶ 
2 


formam magis Graecam ἐπενδύτην rescripsissemus, nisi 


ἐπιδύτης exstitisset apud Theod. ad Ezech. xxvi. 16. Deni- 
que inter ἐπ᾽ ἀνταποδόσεων (Cod. 86), et ἀπανταποδόσεων (Cod. 
88), ut et inter ἐπαποτῖσαι (Cod. 86), et ἀποτῖσαι (Cod. 88), 
eligendum erat. # Sic cum obelo Hieron., invito Syro- 
hex. Procop. ait: ὀργῆς δὲ καὶ θυμοῦ οὔτε τὸ ‘EBpaikdv, οὔτε 

48 Procop., qui στενὸς practermittit, 
et ἑαυτῷ pro ἐν αὐτῷ habet. Codd. 86,88: ‘A. στενὸς (crevot 
Hieron.: “Sive, 
ut Aq. transtulit, quasi flumen angustum, spiritus Domini 
signaculum ejus. Aut Theod., quasi fluvius oppugnans, 
spiritus Domini signatus est in eo.” # Procop. Minus 
bene Codd. 86, 88: 3. θλίβων πνεῦμα ἐπάγει. & Procop. 
Codd. 86, 88: πολιορκητὴς, mv. (om. κυρίου) ἐσημ. ἐν αὐτῷ. 
6l Cod. 88. 56 Procop. Hieron.: “Biye juxta Hebrai- 
cam proprietatem, gui propinquus est Sion, et de Israel 
stirpe generatus sit; hoc enim GOEL, id est, ἀγχιστεὺς, 
sonat.”  ® Curter., Syro-hex. Sic sine aster. Codd. 22, 


23, 36, alii. 


ph ` , 
οἱ λοιποὶ μέμνηνται, 


Cod. 86) πνεῦμα (om. κυρίου) ovo. ἐν αὐτῷ, 


=Car. LX. 7.] 
ψασιν ᾿ἀσέβειαν ἐν ‘lakoB, (εἶπε κύριος) δ᾽ 
Aliter: ©. O. kal τοῖς ἀποστρέφουσιν ἐξ ἀδι- 
κίας 

21. ΠΞ. Foedus meum. O’. map ἐμοῦ ĉia- 
θήκη. Οἱ λοιποί: ἡ συνθήκη pov. 


BABA אָמַר‎ TYT זרַע‎ ODII. Et de ore prolis 
prolis tui, dixit Jova. O’. εἶπε γὰρ κύριος. Οἱ 
I“. καὶ ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ σπέρματος τοῦ σπέρ- 


ματός σου, φησὶ κύριος. "Ἴ 


Cap. LIX. 17. -- καὶ περιέθετο 4 


Car. LX. 


1. ΤῊΝ NII ארי‎ W. Surge, illucesce, quia 
O’. φωτίζον, φωτίῤου, -= Iepov- 
σαλὴμ 4, ἥκει γάρ σου τὸ φῶς. ᾿Α. ἀνάστηθι, 
φωτίζου, ὅτι ἦλθε φῶς cov. 


venit luz tua. 


my Toy +» Super te orta est. O’. Vacabat. 
X OiT. ἐπὲ σὲ ἀνατέταλκεν 3 

`D. O.Vacat. X OiT. ὅτι 45 

boy. Caligo. O'. γνόφος. X. γνόφος adov.* 


NOP. Orietur. O’. φανήσεται. A. È. ἀνατελεῖ. 
O. tveAduyre.® 


2. 


3. IY mb, Ad splendorem ortus tui. O’. τῇ 
λαμπρότητι X Οἱ T’. τῆς ἀνατολῆς 4 cov 
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4. aap obp. Omnes isti congregant se. O. 
X Oi I”. πάντα 4 συνηγμένα τὰ τέκνα gov. 
תַּאָמַנָה‎ myby. Super latere (in ulnis) gesta- 
Ο΄. ‘A; 
πλαγίου ridyvnOhaovrat. 
5. ADDN. Et exhilaraberis. 
kal χαρήσῃ 4° 
aI. Et dilatabitar. O'. kal ἐκστήσῃ. 
2.0. (kal) πλατυνθήσῃ.. 
owa יִם חִיל‎ pon Thy IDN. Quia trans- 
ferentur ad te divitiae maris, opes gentium. 
O’. 


καὶ ἐθνῶν καὶ λαῶν. 


buntur. ἐπ’ ὥμων ἀρθήσονται. ἐκ 


O’. Vacate X 8. 


᾽Α. 


ὅτι μεταβαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, 
X. ὅταν ἐπιστραφῇ ἐπὶ 
σὲ τὸ πλῆθος τῆς θαλάσσης, καὶ ἡ δύναμις 
τῶν ἐθνῶν." 
6. DYDW. Agmen. O. ἀγέλαι. ᾿Α. πλήμμυρα. 
Σ. χύμα. Θ. συστροφή..3 
ΠΡ. Epha. O’. Taigd. 
gap Οἱ T”. Taigd.” 
7. ANW. Famulabuntur tibi. Οὐ. ἥξουσι. 'A. 
X. O. λειτουργήσουσί (σοι). 
.על‎ Ascendent. O’.dvevexOtgerat. Θ. offe- 


rent se.™° 


Cum favore. Οὐ. δεκτά. ‘A. εὐδοκία.‏ .על"רְצוּן 


>. O. ἐπίδεκτα." 


Alia exempl. Iai- 


5. - oie 
δ. Procop. 5 Cod. 88 affert: 2. ©. ἀγχιστεὺς, καὶ sine aster. Codd. 22, 36, alii. 1 Cod. 88. δ Idem. 
τοῖς ἀποστρέφουσιν ἐξ dd. Fortasse est solius Theodo- Procop.: ἐπὶ δὲ σὲ ἀνατελεῖ κύριος, κατὰ τοὺς λοιπούς. ê Cur- 


tionis. 5 Hieron.: “ Hoc foedus meum cum eis, 
sive pactum, ut omnes alii transtulerunt, aut testamentum, 
ut posuere LXX.” δ Syro-hex. kas ewo ve: 
thw οὐδὲ 4>? kasis kaisg. Minus plene Codd. 86, 
88: ‘A.3.8.0'. X (Cod. 88: °A. 3.0. sine aster.) καὶ ἀπὸ τοῦ 
σπέρματος rod σπέρματός cov. Codd. 51, 62, 90, 93 in con- 
textu legunt: καὶ ἐκ rod στόματος rod om. τοῦ om. σον, εἶπε 
58 Syro-hex. 

Car. LX. 1 Procop., qui addit: καὶ Σύμμαχος ὁμοίως, kal 
τὸ ‘EBpaixdv. Mox idem ait: φωτίζου, Ἱερουσαλήμ' ἢ κατὰ 
τοὺς ἄλλους, ἀνάστηθι, φωτίσθητι. Vocem Ἱερουσαλὴμ obelo 
jugulat Hieron., non ita Syro-hex. 2? Syro-hex. in 
marg. +9 D .(Cod.C. wk?) Nast uL aX. 
Verba, ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν, hodie leguntur in libris- Graecis 
omnibus. 3 Syro-hex. Curter. in marg. X ὅτε. Sie 


κύριος. 


ter., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. 
+ (Cod. A. kang) leat? hwo. 7 Curter., et sine aster. 
Cod. 23. Syro-hex.: rai ἴδε τὰ τέκνα cov (in marg. X Οἱ T. 
πάντα) συνηγμένα. Alio ordine Comp., Codd. 62, go, alii: 
8 Cod. 88. 9 Syro-hex. in 
marg. ὁ epulo hX. Curter. affert: X ©. καὶ χαρίσῃ. 
Rectius Codd. 22, 23, 36, alii: καὶ χαρήσῃ. 10 Cod. 88. 
n Procop. 12 Cod. 88. Leetio yvpa in eod. obseura est. 
Sie Comp., Codd. III, XII, 23, 26, 41, alii. In Codd. 
22, 36, aliis, Τεφὰρ seriptum. Etiam Hieron. Gephar. 
14 Curter. Mox post οἴσουσι Ald., Codd. III, 26, 41, alii 
inferunt, καὶ λίθον τίμιον. Syro-hex. in marg. char. med. 
ὁ laas kolso. 16 Cod. 88. 16 Hieron.: “ Ve- 
niant el offerantur, sive juxta Theodotionem, oferant se 
[se deest in uno cod.] snerificium Domino.” ἢ Cod. 88. 


TUY.” πάντα τὰ τ. σου. 
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7. ‘תרNDN.‎ Splendoris mei. 
μου. Θ. (ris) δόξης pov 
NDN., Ornabo. 


χημα ποιήσω.19 


Ο΄. τῆς προσευχῆς 


Ο΄. δοξασθήσεται. Σ. καύ- 


8. Toy. Hi. O. οἵδε. ᾿᾽Α. Σ᾿ οὗτοι.329 
.אָל-ארְבֹּתֵיהֶם‎ Ad cancellos suos. O’. adv 
νοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ. ‘A. εἰς καταράκτας αὐτῶν. È. Θ. 


εἰς θυρίδας αὐτῶν. 21 


9. יִשְׂרָאֵל‎ wiTh) TON היה‎ ob. Nomini 
Jovae Dei tui, et Sancto Israelis. O'. καὶ διὰ 
τὸ ὄνομα κυρίου rd ἅγιον, καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον 
τοῦ ᾿Ισραὴλ (ἔνδοξον elvai). Οἱ I”. τῷ ὀνό- 
ματι κυρίου θεοῦ σου, καὶ τῷ ἁγίῳ lrpadA.” 

10.9332. Filii regionis peregrinae. O’. X Οἱ 
T’. viol d dhhoyevets.® ‘A. υἱοὶ ἀπεξενωμένοι. 
2. O. viol ἀλλότριοι.3" 

bias? 


In beneplacito meo. O’. διὰ ἔλεον.‏ ו 
‘A.O. ἐν τῇ εὐδοκίᾳ pov.‏ 


2. ἐν τῇ διαλλαγῇ 


pov.” 
TPN. Misertus sum tui. O’. ἠγάπησά 
σε. ’A. E.O. φὠκτείρησά ge” 

11. THD. Perpetuo. O’. διαπαντός. ‘A. ἐνδε- 


Aex&s.” 
13. יַחְדֶּי‎ MOND תדה‎ WNI. Cupressus, ilez, 
et cedrus procerus simul. O’. ἐν κυπαρίσσῳ 
kal πεύκῃ kal κέδρῳ ἅμα. ‘A. ἐλάτη, θαδαὰρ 


καὶ θαασοὺρ 6uod.® 2. βόρατον καὶ πύξος 


Cod. 88. 19 Idem, 2 Idem. z2 Hieron.: 
“Juxta Sym. et Theod., ad fenestras suas; juxta Aq., ad 
cataractas suas.” 2 Curter. 38 Syro-hex. in marg. 
op ha> a X, he. υἱοὶ (ἀλλογενῶν), quae lectio est 
Codd. 62, 90, 144. Pro viol ἀλλογενεῖς stant Codd. 36, 48, 
51, 93. 21 Cod. 88. 25 Idem. 30 Idem, ubi οἰκτεί- 
ρῆσα scriptum. 21 Idem. 28 Cod. 88 corrupte affert: 
‘A, ary Aadap καὶ Gaazopov. Aquilae manum restituimus 
ex loco parallelo Cap. xli. το, et Hieronymo, qui affert : 
« Abietem et buxum et pinum, sive juxta LXX, cyparissum 
et pinum et cedrum, aut juxta Aq., abietem, thaadaor (sic) 
et thaassur, vel juxta Thcod., brais (MS. Sangerm, brati), 
thadaar et theassur (sic)? 29 Cod. 88. Ad Béparor cf. 
Hex. ad Psal. ciii. 17. Cant. Cant. i. 17. 3 Cod. 88 
mendose affert: ©. BpadveAaap καὶ θαλασσαρουμα, Cf. ad 
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2 O. Brad, δαὰρ (8. θαδαὰρ) 
καὶ θαασοὺρ dua. 

13. אֲכַבָּד‎ bn DPO. Et locum pedum meorum 

O’. Vacat. X Oi I’. καὶ τὸν 


τόπον τῶν ποδῶν pov δοξάσω 4.31 
14. Nir. 
τς ἢ 


καὶ πεύκη ὁμοῦ. 


honorabo. 


Submissi. O’. δεδοικότες. E. O. kú- 


2N Et 
pe se ἯΙ ΤῚΣ pelam Tuin omnes 
contemptores tui. O’. ~ kal παροξυνάντων 
σε 433 YX Οἱ IT’. kal προσκυνήσουσιν ἐπὶ 
` » μος A , a 
τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν σου πάντες οἱ παροξύ- 
2 «3: 
ναντές σε 4. 


ΓΤ .עי‎ Urbs Jovae. O’. πόλις. Ala ex- 
empl. add. κυρίου. 
15. 3Y, Qui pertransiret. O’. ὁ βοηθῶν. ‘A. 
2. παρερχόμενος. O. παράγων 88 
ἤναι, In decus. O’. ἀγαλλίαμα. ‘A. εἰς 
ὑπερηφανίαν. È. eis ὑπεροχήν. O. εἰς dyav- 
playa. 
16. ἢ מְלָכִים‎ TW. Et uber regum suges. O. 


A È. O. 


καὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. 
καὶ μασθὸν βασιλέων θηλάσεις.35 


TNn. 
μενός σε. 


17. TD. 


Et redemptor tuus. O’. καὶ ἐξαιρού- 
‘A. (kal) ἀγχιστεύς cov. 


Praefecturam tuam. O’. τοὺς dp- 


Cap. xli. 19. ® Curter. Sic sine aster. Codd. 22 (qui 
δοξάσαι habet), 23, 36, alii. Syro-hex. in marg. b c. 
% uwaa] vx? lat? Nooo. Hieron.: Xet locum 
pedum meorum glorificabo :. ® Cod. 88. (In loco 
Job. xxii.2g pro DY NW, demissus oculis, Theod. vertit 
κύφοντα ὀφθαλμοῖς, quod sine causa sollicitavit Schleusner. 


in Nov. Thes. 8. v.) 38 Sic sub obelo Syro-hex. Hie- 
ron.: + et wrritaverunt te :, et adorabunt etc. 3: Cur- 
ter. In fine σε assumpsimus ex libris Graecis, Hieron., et 


Syro-hex., qui in marg. affert: 3. ©. kal προσκυνήσουσιν — 
οἱ παροξύνοντές (sic) σε (uaa hain? (Wo). 5 Sic 
Comp., Codd. III, XII, 23, 26, 36, alii, et Syro-hex. 
3% Cod. 88. 3 Idem, qui Aquilae tribuit, els Ὑπερη- 
φανεα (sic). 8 Idem.  * Idem. 


~Car. LXI. 3] 


xovrds σου. ‘A. ἐπίσκεψίν σου. È. Θ. τὴν 
ἐπισκοπήν σου. 

11. THY. Exactores tuos. O’. rods ἐπισκόπους 
gov. ᾿᾽Α. O. πράκτοράς σου. 2X. ἐπιστάτας 
σου." 


18. חוֹמֹתיך‎ myw NNI. Et vocabis salutem 
muros tuos. O’. ἀλλὰ κληθήσεται σωτήριον 


‘A. È. kal συναντήσει σωτηρία 
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τὰ τείχη σου. 

τοῖς τείχεσί σου. 

nn. Laden. 
O. καύχημα." 

19. T לאדיאיר‎ TYI .ולה‎ Εἰ ad fulgorem 

(quod attinet) luna non lucem praebebit tibi. 

O’. οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ gov ~ τὴν 


Ο΄. γλύμμα. ‘A. ὕμνησις. 


D. αἴνεσις. 


νύκτα 4, ‘A. καὶ τῷ φέγγει σελήνη οὐ φω- 
τίσει." 
Imen. In splendorem tuum. O’. δόξα 


gov, °A., καύχημά (σου). 


20. PPNI .לא‎ 
ἾΑ. (οὐ) σνλλεγήσεται. 


Non auferetur. O’. οὐκ ἐκλείψει. 
2.0. (ov) συναχθή- 


σεται. 
mbh. Et completi erunt. O’. καὶ ἀναπλη- 
ρωθήσονται. ‘A. (kai) ἀπαρτισθήσονται. 


21. YW 8). Surculus planlationum mearum. 
O’. φυλάσσων τὸ φύτευμα. ‘A. ἀκρέμων.... 
X. O. βλαστὸς φυτείας pov.” 
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22. i OTIN. Accelerabo istam (rem). O’. συνάξω 


αὐτούς, ‘A. ἐπισπεύσω αὐτήν" 
Car. LXI. 
1.195. Propterea quod. O’. οὗ ἕνεκεν. A. X. 


διότι, O. ἀνθ᾽ ὧν." 

ἽΝ ΓΤ ΠΟ. Uaserit Jova me, O’. ἔχρισέ 
με X κύριος 4? °A. O. ἤλειψέ με (κύριος) ὃ 
DNY. Affictis. 

γνοῖς 
.לחש‎ Ad obligandum. Ο. ἰάσασθαι. ’ A. τοῦ 
O. καταδῆσαι.δ 


O’. πτωχοῖς. "Αλλος" ταπει- 


μοτῶσαι. X, ἐπιδῆσαι. 


YT. Libertatem. O'. ἄφεσιν. ‘A. ἄδειαν," 
קוֹחַ‎ ἼΡΞ .וְלאַסוּרִים‎ Et vinctis apertionem (car- 
ceris). O’. kal τυφλοῖς (A. X. O. rots dede- 
μένοις aviBAeww (A. διάβλεψιν. 2. dró- 
Avow. Θ. Sidvoigw?). 
2. mih PDW. Annum benevolentiae Jovae. 


O’. ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν (Oi λοιποί: εὐδο- 


κίας). 

DRI. Ulitionis. O’. ἀνταποδόσεως. X. O. ἐκδι- 
κήσεως.}9 

Deo nostro. O’. Vacat. X τῷ θεῷ‏ .לאלהַינוּ 
ἡμῶν 4°‏ 


22. VYT. Minimus. O’. ὁ ἐλάχιστος. ᾿Α. βρα- 8. לָהֶם‎ nnb. Dare iis. O’. Vacat. X δοῦναι 


χύς. 2. νέος." 

4 Cod. 88. ät Idem. “Idem. Hieron. Hebraca 
vertit: ef occupabit salus muros tuos. 43 Cod. 88. 
Procop. affert: 'A. ὕμνησις. 3. αἴνεσις. # Cod. 88. In 
textu τὴν νύκτα obelo jugulat Syro-hex. * Cod. 88. 


48 Idem, qui mendose affert: ’A. συλλογίσεται, Cf. Hex. ad 
Psal. xxxiv. 15. Syro-hex. juxta Cod. C.: οὐ γὰρ δύσεται 
ὁ ἥλιός σοι, καὶ ἡ σελήνη σοι οὐκ ἐκλείψει. Idem juxta Cod. A.: 
οὐ γὰρ 8. σοι (in marg. ὁ ἥλιος), καὶ ἡ o. σοι (in marg. aùx) 
ἐκλείψει, Ἵ Cod. 88, qui ἀπαρτηθήσονται habet. Suidas: 
ἀπαρτῆσαι, τὸ κρεμάσαι" ἀπαρτίσαι δὲ, τὸ τελειῶσαι. * Cod. 
88. Pro ἀκρέμων (cf. ad Cap. xi. 1) Parsons. affert: A. xpe- 
μὺυν (sic), ut videtur. In textu pro ra φύτευμα Codd. 62, 


go, alii, habent τὸ βλάστημα τῆς φυτείας pov, Cod. 88. 
80 Idem. 
Car. LXI. 1 Cod. 88. 3 Curter, et Euseb. in 
TOM. 11. 


αὐτοῖς 4, 


Eclog. Prophet. p. 228. Sic sine aster. Codd. 62. go. 
3 Cod. 88. 1 Ad πτωχοῖς (kaxaz) Curter.. et Syro- 
hex. in marg. char. med. afferunt: rarewais (jaa). 
δ Cod. 88. Hieron.: “Sive juxta Sym. et Theod., ad alli- 
ganda vulnera peccatorum.” Unde nonnemo lectionem 
finxit: 2. ©. δήσασθαι τὰ τραύματα ἁμαρτωλῶν. 8 Cod. 88. 
Cf. Hex. ad Jerem. xxxiv.8. Montef. ex silentio Hiero- 
nymi temere colligit, tres interpretes pariter ae LXX ver- 
tisse, κηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. T Cod. 88. 8 Idem. 
Hieron.: “ Caecis ut videant, vel clausis aqpertionem; quod 
manifestius interpretatus est Sym., vinctis solutionem.” 
? Procop. Pro κυρίου Syro-hex. habet τῷ κυρίῳ, et sic 
Cod. XII in marg. 10 Cod. 88. n Curter., Cod. 88, 
Euscb. ibid., et Syro-hex. in marg. Sie sine aster. Codd. 
22, 23, 48, alii, 13 Curter. 
4B 


Pronomen αὐταῖς (sine 
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3.989. Tiaram. 
Jiww jn. Oleum gaudii. O. ἄλειμμα evgpo- 
σύνης. ‘A. ἔλαιον χαρᾶς. 
λιάσεως."" 
תַּחַת רה כָּהָה‎ DODD .מעטה‎ Vestimentum 
gloriae pro spiritu languente. O’. καταστολὴν 
δόξης ἀντὶ πνεύματος ἀκηδίας. 
λαιον ὑμνήσεως ἀντὶ πνεύματος ἀμαυροῦ. 
περιβόλαιον ὑμνήσεως ἀντὶ πνεύματος ἀμαυροῦ. 
Θ. περιβόλαιον καυχήματος ἀντὶ πνεύματος 
dpuavpod.™ . 
.הרא לָהֶם‎ Et vocabitur iis. O’. kal κληθή- 
σονται X A.0O. αὐτοῖς 4°. 
PII by. Terebinthi justitiae. O’. γενεαὶ 
δικαιοσύνης. °A. E. O. ἰσχυροὶ τοῦ δικαίου." 
לְהִתְפָאֵר‎ Ad illustrandum se. O’. eis δόξαν. 
È. τοῦ δοξασθῆναι..8 


4. עוֹלָם‎ -© Antiquitatis. 


19 


E. δι᾿ alâ- 


Ο΄. αἰωνίας. 
vos 

Ruinas majorum in-‏ .שממוֹת DNI‏ יִקוֹמְמוּ 
staurabunt. O’. ἐξηρημωμένας πρότερον (A.‏ 

πρώτων. X.O. ἀρχαίων 3) ἐξαναστήσουσι. 2. 

ἀφανισμοὺς ἀρχαίων dveyepodow.” 

TI. Renovabunt. O'. καινιοῦσι. 2. kawo- 


, 22 
ποιήσουσιν. 


δοῦναι) legitur in Ed. Rom., sed abest a Comp., Codd. III, 
XII, 26, 4x, aliis. 13 Cod. 88. Cf.adv.io. Idem. 
15 Codd. 86, 88, qui ad Aq. mendose habent rv. ἀμαρτύρον. 
Cf. ad Cap. xlii. 3. Ad eundem Cod. 88 pro ὑμνήσεως, 
ὕμνησεν exhibet. 16 Curter. Syro-hex. in marg. οἷ οὐ, 
Φ oon. 17 Cod. 88 mendose affert: ’A. 3. ©. αὐτοὶ 
(αὐτοῖς) ἰσχυροὶ τοῦ λαοῦ (sie). Montef. ex Procopio edidit : 


3. ἰσχυροί. Hieron.: “ Vel juxta Hebraicum ELE, per ex- 


tensam utramque syllabam, fortes.” 18 Cod. 88. 
1 Idem. ?° Cod. XIIL “1 Codd. 86,88. 7 Cod. 88. 
23 Idem. 21 Curter. Syro-hex. in textu habet, Ae- 


rovpyol θεοῦ ῥηθήσεται ὑμῖν (ῥηθ. ὑμῖν in marg. habet Cod. C.); 
in marg. autem, post θεοῦ inferendum: X’A. ὑμῶν (sie). 
Haec, ὑμῶν (sie) p. ὑμῖν, leguntur in Comp. (cum ἡμῶν), 
Ald. (cum ἡμῶν ct ἡμῖν), Codd. 22, 23 (sub X), 36, aliis. 
36 Procop. 2 Hieron.: “ Et pro superbia gloriae inter- 
pretatus est Aq., καὶ ἐν δόξῃ αὐτῶν πορφύρᾳ ἐνδύσεσθε, id est, 
purpura vestienini; ut insigne regii decoris ostenderet.” 
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È. ἔλαιον dyad- | 


‘A. dvaBé- | 


הצ 


kme | 
} 


[Car.LXI. 3- 


O’. δόξαν. ᾿Α. O. créigavov. | 5. ODIN JOID. Εἰ filii regionis peregrinae 


erunt agricolae vestri. O’. καὶ ἀλλόφυλοι dpo- 


‘A. Θ... γεωργοὶ ὑμῶν. 2. viol δὲ 


23 


τῆρες. 
ξένων βοηλάται... 
6. D35 אֲלְהַינוּ נָאָמַר‎ OMY. Ministri Dei nostri, 
dicetur vobis. O’. λειτουργοὶ θεοῦ X OL T’: 
ἡμῶν, ῥηθήσεται ὑμῖν 4.4 
.חל‎ Opes. ‘A. εὐπορίαν 25 
DANN oman. Et in gloriam eorum substi- 
tuemini. Aliter: Et gloria eorum gloriabimini. 


O’. ἰσχύν. 


O’. kal ἐν τῷ πλούτῳ αὐτῶν θαυμασθήσεσθε. 
SA. καὶ ἐν δόξῃ αὐτῶν πορφυρωθήσεσθε.35 X... 
O... ὑψωθήσεσθε.3 
τ. DR יו‎ Tap מִשׁנָה‎ Dapy NID. Pro 
pudore vestro duplum erit, et pro ignominia 
O'. Va- 
X Θ. ἀντὶ τῆς αἰσχύνης ὑμῶν διπλῆς 
καὶ ἐντροπῆς ἀγαλλιάσονται μερὶς αὐτῶν 4.” 
מִשָׁנָה יִירְשׁוּ‎ ONA 5). Propterea in terra 
sua duplum possidebunt. 


στρηνιάσατε. 


celebrabunt portionem suam (Jovam). 
cat. 


O’. οὕτως ἐκ δευτέ- 
᾽Α.Σ.Θ. διὰ 


A 2 A n LN ol 2 7. Z 
τοῦτο ἐν τῇ γῇ αὐτῶν ἐκ δευτέρου (κληρονομή- 
29 


ρᾶς κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 


σουσινὴ 


8. LBW. Judicium. O’. δικαιοσύνην. ᾿Δ.. κρίμα 3 
.בל‎ Rapinam. Ο΄. ἁρπάγματα. ‘A. Plav?! 


Pro πορφύρᾳ ἐνδύσεσθε, quae locutio a stylo istius inter- 
pretis plane abhorret, Cod. 88 genuinam Aquilae manum 
affert: ‘A. πορφυρωθήσεσθε. Cod. 88. 38 Curter., 
et sub simplici aster. Cod. 23, ex quo 8irAgs,pro διπλᾶς 
assumpsimus. Facilior quidem lectio, sed ab Hebraeo 
longius recedens, est in Codd. 22, 36, aliis, et sub aster. 
Cod. 88: ἀντὶ τῆς αἰσχύνης ὑμῶν (ἡμῶν Cod. 88) τῆς διπλῆς, 

Hieron. + 
“ Quodque sequitur [in Hebraeo], Pro confusione duplici, 
et pro rubore laudabunt partem suam, quod in LXX non 
habetur, sic mihi explanandum videtur. Pro eo quod 
duplieem habebatis confusionem, tam super populo Judae- 
orum, qui a Deo recesserat, quam super nationibus, quae 
idolis serviebant, videbitis eos conversos ad timorem Dei 

laudare partem suam; haud dubium quin Dominum.” 

2 Cod. 88, ubi pro τῇ γῇ mendose scriptum rqyg. Codd. 

22, 36, alii, in textu: διὰ τοῦτο τὴν γῆν αὐτῶν ἐκ δευτέρου KA. 


80 Cod. 88. 31 Idem. 


` ᾿ ` a y A 3 , e 4 e « 
kal ἀντὶ τῆς ἐντροπῆς ἀγαλλιάσεται ἡ μερὶς αὐτῶν. 


~Car. LXII. 4.] 


8. DYNI .פְעְלָהֶם‎ Mercedem eorum in veritate. 

O’. τὸν μόχθον αὐτῶν δικαίοις, ᾿Α. E. O. τὴν 
ἐργασίαν αὐτῶν ἐν ἀληθείᾳ.53 ; 
NI. Foedus. Οὐ, διαθήκην. 


Kny. 


Nino. Pangam. O. διαθήσομαι. ‘A. κόψω, 


È. συντελέσω.53 


‘A. 2. συνθή- 


9. DAYI Tna. In medio populorum. O. X ἐν 


μέσῳ τῶν λαῶν 4% 


10. נפְשִׁי בַּאלֹהַי‎ ban mima WiN .שוש‎ Gau- 


dendo gaudebo in Jova, exsultabit anima mea 


in Deo meo. O’. kal εὐφροσύνῃ εὐφρανθή- 


σονται ἐπὶ κύριον͵ ἀγαλλιάσθω ἡ vx pov | 2, mybaby. E amate Oi K'A: 


A A z ‘A , z » 
ENL τῷ κυρίῳ. è xatpov xapqcopaL ἐν KU- 
2.9. 


- ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσομαι ἐν θεῷ, εὐφρανθή- 


ρίῳ, ἀγαλλιάσεται ἡ ψυχή μον... 


σεται ἡ ψυχή μου ἐν τῷ θεῷ pov.” 
.מעיל‎ Tunicam. O’, χιτῶνα. ‘A. 
E. περιβόλαιον 37 
OY. Amicivit me. 
εσέν pe.” 

TY תַעְדָּה‎ Tp Np YD .כָחָתָן‎ Sicut 


sponsus sacerdotem agit tiara, et sicut sponsa 


ἔνδυμα. 


Ο΄. Vacat. 2. ἠμφί- 


ornat se mundo suo. O’. ὡς νυμφίῳ repié- 
θηκέ μοι μίτραν, kal os νύμφην κατεκόσμησέ 
ηκέ μοι μίτραν, pon pn 


pe κόσμῳ. ‘A. os νυμφίον ἱερατευμένον στε- 


2 

38 Cod. 88. Procop.: dvri δὲ rod, δικαίοις, ἐν ἀληθείᾳ, 
πάντες ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί. Cod. 88. 31 Idem. 
Cf. Hex. ad Jerem. xxxi. 31. Ezech. xvii. 13. 35 Cur- 


ter. et Syro-hex. in marg. Haec hodic habentur in LXX, 
sed desunt in Codd. III, XI, 26, 239, 306, et Syro-hex. 
36 Curtcr., quem oscitanter deseripsit Montef. 3 Cod. 88. 
38 Codd. 86, 88. Codd. 36, 48, alii, in textu supplent, περιέ- 
βαλέ pe. -© Procop., qui στεφάνῳ casu omisit. Hicron.: 
“ Quasi sponsus decoratus corona atque coronandus, sive, 
ut Aq. transtulit, ἱερατευμένος στεφάνῳ, quod in lingua nostra 
dicitur, sacerdoti portans coronam.” Theodoret.: τὴν δὲ 
μίτραν στέφανον οἱ τρεῖς ἑρμηνευταὶ προσηγόρευσαν. 2 Pro- 
cop. - Minus probabiliter Codd. 86, 88 post στεφάνῳ per- 
gunt: καὶ ὡς νύμφην κοσμουμένην τοῖς σκεύεσιν (σκεύοις Cod. 
86) αὐτῆς ; quac Aquilae sunt. Hicron.: “Ft ideo sponsac 
assimilatur ornatui, quac ornatur mundo muliebri, sive, ut 
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| 4. MII. Desolatio. Ο΄. ἔρημος. 
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φάνῳ, kal ὡς νύμφην κοσμουμένην σκεύεσιν 
> δα, 80 ;כ‎ Kd 2 z 
αὐτῆς. . ὥσπερ νυμφίον κεκοσμημένον στε- 
x. ὶ t tA E 

φάνῳ, καὶ ὡς νύμφην περικειμένην τὴν σκευὴν 
αὐτῆς. 

11. OSD. Germinare facit. O’.Vacat. X >. 
ἀνατέλλει 4.1 AM os éxgder.” 


Car. LXII. 

1. RTS. Justitia ejus. 
(alia excmpl. pov’). 
.ְשׁוּעָתָהּ‎ 
pov. 


O’. ἡ δικαιοσύνη αὐτῆς 
Oi I”. αὐτῆς.: 

Et salus ejus. O’. τὸ δὲ σωτήριόν 
Alia exempl. αὐτῆς." 


E. πάντες βασιλεῖς." 


WTR Ὁ. Nomen novum. Οὔ. τὸ ὄνομα τὸ kai- 


γόν. È. ὀνόματι καινῷ." 
יהנה‎ D. 0s Jovae. O’. ὁ κύριος. ‘A.2.0. 


στόμα kvpiov.® l 
3. NAY. Corona. O’. στέφανος. ‘A. È. xí- 
δαρις.ἵ 
᾿Α. È. O. ἠφα- 
νισμένη 8 
FQ. nea. O. Vacat. ᾿Α. E.O. ἐν αὐτῇ 
mbwa. Nupta. O’.oikovuévn. ‘A. ἐσχημένη. 
2.0. cuvokicpéevy.® 


— 2 
ceteri transtulerunt, vasis vel monilibus suis.” 4“ Cur- 
ter., et in textu sine aster. Codd. 109, 302. Hieron. ger- 


minat. Syro-hex. in marg. affert: 3. ἀνατελεῖ (waaah), 
quod in textu habent Codd. 23, 305. 42 Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii. Cf. nos in Otio Norvic. p. 36. 

Car. LXII. 1 Sic Comp., Ald., Codd. III, XIIE, 26, 41, 
alii, et Syro-hex. in marg. ? Curter. 3 Sic Codd. 36, 
48, alii, et Syro-hex., qui in marg. pov habet. Curter. 
affert: Ο΄. αὐτῆς. t Curter. Syro-hex. iu marg. 
¢ Soro e οὐ. Lectio, kai πάντες B. (s. oi B.), est in 
Comp., Codd. 93, 106, 109. 5 Cod. 88. 6 Idem, 
“ut videtur.” , 7 Idem. 8 Idem. Mox pro σοὶ yàp 
κληθήσεται Syro-hex. in marg. char. med.: σὺ γὰρ κληθήσῃ, 
invitis libris Graceis. ? Cod. 88. 16 Hieron. : 
“ Postea vocabitur BULA, quod Aq. interpretatus est ἐσχη- 
μένη; Sym. ct Theod. συνῳκισμένη, LXX οἰκουμένη, quae 

482 
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4. byan ION) I2 TM yoI. Nam delec- 
tatur Jova in te, et terra tua nupta erit. O’. 
Vacabat. X E.O. ὅτι εὐδόκησε κύριος ἐν σοὶ, 
καὶ ἡ γῆ σου συνοικισθήσεται 4. 


ὅ. ὙΠΞ, Juvenis. 


0. TON. Perpetuo. 
λεχῶς. 


A. ἐπίλεκτος.}3 


‘A. 


O’. νεανίσκος. 


O’. διὰ τέλους. 
È. διαπαντός..3 


TTN. O’. κυρίου. X Οἱ T”. τὸν κύριον 4. 
6, 7. לו ער-יכוגן‎ ἸΘῪ אַלדָּמִי. לָכֶס: וְאַל-תִּתְנוּ‎ 
N2 nban אֶתהירשׁלם‎ DTN. שא‎ 


sit guies vobis, neque concedatis quietem ei, 


ἐνδε- 


donec stabiliat et donec ponat Jerusalem laudem 
in terra. O’. οὐκ ἔστι γὰρ ὑμῖν ὅμοιος" ἐὰν 
διορθώσῃ, καὶ ποιήσῃ X τὴν 4 ᾿Ἰερουσαλὴμ 
γαυρίαμα ἐπὶ τῆς γῆς. ‘A... 
ἕως θῇ τὴν “Ἱερουσαλὴμ ὕμνησιν ἐν γῇ. 


[4 t 2 Ν 
ἕως ἑδράσῃ καὶ 
Σ. 
A t 2 Ν Se e Fe: Be A er 
μὴ ἡσυχάσητε, μηδὲ δῶτε ἡσυχάσαι αὐτῷ, ἕως 


l \ -d A \ e A » 
ἑτοιμάσῃ καὶ ἕως θῇ τὴν ἱΙερουσαλὴμ αἴνεσιν 


ἐν τῇ γῇ. O... καὶ μὴ δῶτε σιγὴν αὐτῷ, 
e 3 7 \ Ψ A A € A rA 
ἕως ἑτοιμάσῃ καὶ ἕως θῇ τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καύ- 
rA A A 
χημα ἐν τῇ γῇ 
8, D3. Per dextram suam. 
αὐτοῦ. 


O’. κατὰ τῆς δόξης 
‘A. ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ. O. (κατὰ τῆς) 
δεξιᾶς (αὐτοῦ). 


Sy ww. Et per brachium robustum suum. 


oinnia habitatam, possessamque significant.” 1 Haec 
hodie leguntur in LXX, sed absunt a Codd. TIT, XII, 26, 
41, aliis, et Syro-hex. Hieron.: “ Quod autem sequitur, 
Quia complacuit Domino in te, et terra tua inhabitabitur, 
a LXX practermissum est.” Curter. affert: X 2.0. ὅτι 
εὐδοκήσει (sic Ald., Codd. 36, 48, alii) — συνοικηθήσεται (sic 
Ald.). Syro-hex. in marg. (εὐδόκησε) >; ls Nk» lL. 
ΦΌΩΣ war kalo uao his. 12 Cod. 88. 
1$ Idem. 1 Curter. Sic sine aster. Codd. 23, 88. 
15 Sic Cod. 23. Hieron.: “ Mirorque quid voluerint LXX, 
pro eo quod habetur in Hebraeo, Ne detis silentium ei, 
donec stabiliat et ponat Jerusalem laudem in terra, dicere, 
cujus sensus in superioribus non cohaeret: Non est enim 
vobis similis, si corrigat, et faciat Jerusalem gaudium 
super terram.” 16 Cod. 88, qui ἑδράσει habet. 1 Pro- 
cop., ubi λίθῳ pro αὐτῷ mendose editum, monente Drusio. 
15 Curter. Syro-hex., qui in textu καύχημα (Joan), 
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O’. kal κατὰ τῆς ἰσχύος rod βραχίονος aù- 

τοῦ. 2. (kal) κατὰ rod βραχίονος rod ἁγίου 
avrod.” 

8. FWA. Mustum tuum. O’. τὸν οἶνόν σου. ᾽Α. 


oiviav (cov). Aliter: ‘A. ὀπωρισμόν (σου) 33 


9. Dinga. In atriis. O’.& ταῖς ἐπαύχεσι. Ot 
λοιποί: ἐν ταῖς αὐλαῖς.23 

10. W3Y 3Y. Transite, transite. O’. πορεύ- 
εσθε. Alia exempl. add. πορεύεσθε : alia, me- 


pér bere.” 


TNT B. Parate viam. O’. ὁδοποιήσατε. È. 
O. ἀποσκευάσατε X τὴν ὁδόν 4° Θ, ckevd- 
σατε τὴν ὁδόν.35 


abb. Aggerate, aggerate (complanate).‏ סלו 


O’. Vacat. Alia exempl. kal ὁδοποιήσατε, 600- 
ποιήσατε. 
(11.30. Ecce! Οὔ. ἔχων. ᾿Α. [καὶ] ἰδού, 


IRN. Cum eo. 
αὐτοῦ «4.35 

> vyb, Coram eo. 
E. ἔμπροσθεν avrod.” 


Eos.‏ .לְהַם.12 


O’. Vacat. X 2. O. per 


O’. πρὸ προσώπου αὐτοῦ. 


O’. αὐτόν. Οἱ λοιποί: αὐτούς.39 


Cap. LXII. 5. -- καὶ ἔσται 4. 8. -- ἔτι « πίον- 


| ral! 


non γαυρίαμα (lho) legisse videtur, in marg. affert: 
8. ἀγαλλίαμα (lio? ), quae lectio est in Codd. 88, 109, aliis, 
necnon in marg. Cod. XII. 19 Curter. 2 Cod. 88. 
2 Cod. 88 affert: °A. awiav oropigpov (sic), ex duplici, ut 
conjicere licet, istius interpretis editione. Cf. Hex. nostra 
ad Hos. ii. 22 (= Otium Norvic. p. 68). = Procop. 
233 Prior lectio est in Cod. 88, et Syro-hex.; posterior in 
Codd. 22, 48, aliis. Curter. ad δὰ πορεύεσθε (sic) in marg. 
notat: XO. ὁδοπαιήσατε ; nisi forte ad Hebr. 39D lectio per- 
tineat. 2t Cod.86. Cf. ad Cap. xl. 3 % Curter. . 
(sub X 8), Cod. 93. Sic in textu Coda, a 22,23 (in marg. 
sub X), 36, alii. % Sic Codd. 22, 51, alii. = Ad 
ἔχων Cod. 88 affert: °A. καὶ διδαύς ; mendose, ut videtur, 
28 Curter. Syro-hex. in marg. h xo. = 
Sic in textu Codd. 22, 23 (sub X), 36, 
2 Cod. 88. 3 Procop. 31 Syro- 


pro καὶ ἰδαύ. 
v On. 
alii. 

hex. 


=Car. LXIII. 4.] 


Car. LXIII. 


1. מִבָּצֵרָה‎ DA .חמוץ‎ Splendidis (rubris) vesti- 
bus de Bosra. 
(alia exempl. Bocpé?). 


O’. ἐρύθημα ἱματίων ἐκ Βοσόρ 
2X. ἐρυθρόμενος (fort. 
ἐρυθραινόμενοΞ) τὸν ἱματισμὸν ἀπὸ Βοσρᾶ ὃ 
בְּלְבושׁוֹ‎ NTT. Tumidus (superbus) in vestitu 
O’. ὡραῖος ἐν στολῇ X αὐτοῦ 4 ‘A. 
O. ἔνδοξος 


80. 


διαπρέπων... 2. εὐπρεπής... 


ἐν τῷ ἐνδύματι αὐτοῦ." 
ind 23 YË. Reclinato capite (incedens) in 
. magnitudine roboris ejus. O’. Big μετὰ ἰσχύος. 


5 


‘A. καταστρωννύων.. Š Σ. βαίνων ἐν πλήθει 


τῆς ἰσχύος αὐτοῦ." 

D.R Ἔ ὍΝ. Ego qu: loquor‏ לְהושִׁיע 
in justitia, potens ad servandum. O’, ἐγὼ ĉia-‏ 
λέγομαι δικαιοσύνην kal κρίσιν σωτηρίου. È.‏ 
ἐγὼ λαλῶ ἐν δικαιοσύνῃ, ὑπερμαχῶν εἰς τὸ‏ 
σῶσαι.‏ 


2. ΓᾺΞ m. Sicut calcantis in torculari. O’. 
os ἀπὸ raryrod (alia exempl. πατήματος 


Car. LXIII. 1 Curter. Hieron.: “ Tinctis vestibus de 
Bosra. Quod multi pro- errore lapsi, putant de carne 
Domini intelligi: id est, Basak, quod verbum si carnem 
siguificaret, scriberetur per mediam literam siN, nunc 
autem per SADE scribitur, et interpretatur firma atque 
munita?  ? Cod. 88, qui ἀπὸ Bappa (sic) habet. ° Cur- 
ter., Codd. 23, 88, ct sine aster. Comp., Codd. 22, 48, alii. 
4 Cod. 88. 5 Idem. Cf. Hex. ad Jcrem. xlviii. 12. 
5 Idem. In cod. est βιαίνων, quae vox nulla cst. Pro NYY 
Sym. legisse videtur Y¥, coll. Hex. ad Psal. Ixvii. 8. In 
textu LXXvirali διαβαίνων pracmittit Cod. 198. T Pro- 
cop., ubi ὑπερμαχῶ editum. Euseb. enarrat: ὑπερμαχῶν 
γὰρ, κατὰ τὸν Σύμμαχον, τῶν ἀδίκως ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων δυνά- 
8 Curter. e Cod. Jes. in 
textu rargparos, in marg. autem rargrod exlhibet. Parsons. 
vero de codem cod. testatur: “ ὡς ἀπὸ πατήματος (in marg. 
add. rod) XII.” Tandem Montef. ex Curtcrio falso affert: 
O'. ὡς ἀπὸ X πατητοῦ 4 ληνοῦ. ? Cod. 88. 10 Tdem in 
continuatione. Seilicet Aq. intcrpretatus cst MB, olla. 
* Nisi fides habenda sit Hieronymo, qui ait: “ Verbum 
Piura ambiguum cst, et tam torcular, quam laguneulant 
plerumque significat.” n Hieron.: “Pro torculari, 
quod Hebraice dicitur ceTn, Theod. ipsum verbum Hce- 


, ε 
μεὼν καταπονουμένων, K.T.€. 
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ληνοῦ. ‘A. ὡς rarodvros ἐν ληνῷ" 
8. 0. Torcular. O’. πλήρης. ᾿Δ. κεραμύλ- 
Aav? È. ληνόν. O. Govpd.’! 


ὙΠ אִיןאִישׁ‎ Dya דָּרַכְתִּי לְבדּי‎ mw. 
Torcular calcavi solus, et de gentibus non eral 
quisquam mecum. O’. πλήρης καταπεπατη- 

μένης, καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ per 

épo? 2. ληνὸν ἐπάτησα μονώτατος, καὶ ἀπὸ 
τῶν λαῶν οὐκ ἔστιν οὐδεὶς σὺν tuoi.” 

YN. In ira mea. 
ἐν ὀργῇ pov 

cps) PI. Et prosiliit succus (sanguis)‏ עֲל"בּנְדֵי 

O’. kal κατήγαγον 


O’. ὡς γῆν. ‘A.2.6. 


eorum- super vestes meas. 
τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. ᾿Α. καὶ ἐρραντίσθη... ." 


Ἃ, 


b3 2 , Ν 3 s Ta 3. 4 
2. καὶ ἐρραντίσθη τὸ ἐπινίκιον αὐτῶν ἐπὶ τὰ 


ἱμάτιά μου. Θ.... τὸ τρόπαιον αὐτῶν ἐπὶ τὰ 
ἱμάτιά μου." 


ONAN wababa. Et omnia vestimenta mea 


inguinavi. O’. Vacat. X 2. O. kal πάντα 
τὰ ἐνδύματά pov ἐμόλυνα 4.” 
4. aba DR]. Uitionis in corde meo. O'. dvra- 


braicum posuit Pura. Sed melius in hoe loco Sym., 
quem et nos secuti sumus.” 12 Hieron.: “LXX pro 
eo quod nos diximus, torcular calcavi solus, interpretati 
sunt, plenum conculcatum, quod magis cum superiori capi- 
tulo. legendum est, quam ut sit sequentis principium.” 
Ergo in suo habuit, ληνοῦ πλήρους καταπεπατημένης, quae 
lectio est Comp., Ald., Codd. 22,23, 36, 41, aliorum. Sic 
S. Cyprian. Epist. LXIII ad Caecilium : Velut a calcatione 
(rarguaros) torcularis pleni et concukeati. 13 Curter, 
sine nom. interp. Procop. affert: B. καὶ ἀπὸ τῶν λαῶν. 
Haec, ληνὸν ἐπάτησα μονώτατος, post καταπεπατημένης infe- 


runt Codd. 22, 26, alii. N Cod. 88. Codd. 22, 36, 
alii, in textu: ἐν τῇ ὀργῇ pov. 15 Cod. 88. 16 Pro- 
cop. Cod. 86 affert: E. τὸ ἐπινίκιον αὐτῶν, 17 Cod. 86. 


Praeterea Cod. 93 affert: ©. 3. καὶ ἐρραντίσθη τῷ κατανικήματι 
αὐτῶν τὰ ἱμάτιά pov, καὶ πάντα τὰ ἐνδύματά μου ἐμόλυνα ; quac 
totidem vcrbis in textu post εἰς γῆν leguntur in Codd. 22, 
36, aliis, quorum nonnulli ἐρράνθη pro ἐρραντίσθη habent. 
Etiam Theodoret, (Opp. T. I, p. 1068) citat: καὶ κατήγαγον 
εἰς γῆν τὸ αἷμα αὐτῶν, καὶ kareppavricdy τῷ καταν. αὐτῶν τὰ 
iu. μου. 18 Curter. Sie in textu Codd. 23 (sub X), 
109, 302, 305. Syro-hex. in marg. hañaa (coro h. 
Shady at. 
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Ad 
2. ἐκδικήσεως ἐν τῇ καρδίᾳ pov” 
4. bna. Redemptionis meae. O'.Xvrpécews. ©. 
ἀγχιστείας (pov)? 
5. .אֲשְׁתּוֹמַם‎ Obstupui. Οὐ. προσενόησα. ᾿Α. èn- | 
ropiOny.” 
Taib. 
E. Vroornpigov.” . 
NDD NYT. psa sustentavit me. O'. X Oi 


‘A,X. αὐτὸς ἐστήρισέν 


ποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς. ékdikias ... | 


Sustentans. O’. ἀντελαμβάνετο. ‘A. 


T’. αὐτὸς 4 ἐπέστη." 


ue i 
6. ΌΤΙ OWN. Ef inebriavi eos ira mea. | 
Ο΄. Vacat. X Z. O. καὶ ἐμέθυσα αὐτοὺς ἐν 


θυμῷ μου “4.5 
ONJ. Suceum eorum. O’. τὸ αἷμα αὐτῶν. Oi 
λοιποί: τὸ νῖκος (αὐτῶν) "5 
7. mm niban IN. Commemorabo, laudes 
Jovae. O. ἐμνήσθην, τὰς ἀρετὰς κυρίου. “Αλ- 
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Aost δ ἀναμνήσω, τὴν αἴνεσιν κυρίου 427 
m way mim על 75 אַשֶׁרגמְלְנּ‎ 

by. Ut par est propter omnia quae prae- | 

stitit nobis Jova, et magnitudinem bonitatis 


erga domum Israelis. O’. 
ἀνταποδίδωσι (A. ἠμείψατο (ἡμᾶς). 2. eùnp- | 


ἐν πᾶσιν ois ἡμῖν 


sto — 
. 


19 Cod. 88. 2 Idem. 2 Idem. 2 Idem. 
38 Curter., et in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Syro-hex. in marg. ὁ w% ea X. © Cod. 88, ubi ἐστήρησεν 
scriptum. 2% Curter. Codd. 22, 36, alii, in textu: καὶ 
ἐμ. αὐτοὺς ἐν τῷ 0. pav. Syro-hex. affert: Neosho d νι. 
2 ud Jra œ’. 26 Procop. Cod. 86 affert: 
᾽Α. Σ. 9. τὰ νῖκος, Hieron.: “Deduxitque sanguinem eorum 
in terram, vel daemonum τροπικῶς, vel certe sanguinem 
Judaeorum : pro quo ceteri interpretes contentionem [veikos] 
transtulerunt.” Ex quo loco "Hieronymi Montef. ad DYS) 
(v. 3) falsam lectionem affert: οἱ 
2 Curter. post τὰς ἀρετὰς κυρίου in marg. supplet: X dva- 
μνήσω, k.r.é., et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. Syro- 
hex. ad ἐμνήσθην in marg. affert: ἀναμνήσω; et sub alio 
indice: ¢ hoso? okuwanalx. Cod. 88, qui 


39 Procop.: ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἐν ἅπασιν ois 


λοιποί’ ἔρις αὐτῶν. 


εὐεργέτησεν habet. 
ἀνταποδίδωσιν ἡμῖν, 6 Ξύμ., περὶ m. ὧν εὐηργ. ἡμᾶς, εἴρηκεν" καὶ 
Hieron. 
vero; “ Pro eo autem quod nos interpretati sumus: Super 


ἀντὶ τοῦ, κριτὴς ἀγαθὰς, ἐκ mA. ἀγαθωσύνης (sic). 
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γέτησεν ἡμᾶς 57 κύριος κριτὴς ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ 
Ἰσραήλ. È. περὶ πάντων ὧν εὐηργέτησεν 
ἡμᾶς (κύριος, καὶ ἐκ πλήθους ἀγαθοσύνης, 


quam super domum Israelis exercuit”? 


8.0 לא‎ maa הַמָּה‎ OYIN. Profecto po- 
pulus meus sunt ipsi, filii qui non perfide agent. 
O’. οὐχ ὁ λαός μου (A. Σ.Θ. πλὴν λαός pov 
εἰσίν); τέκνα οὐ μὴ ἀθετήσωσι. Σ. πλὴν λαός 
μου εἰσὶν, viol οὐκ ἀσυνθετοῦντες.59 

9. פנ הושׁיעָם‎ TD ἋΣ (P D) δ. Non co- 
arctatus est (s. Ipse in angustiis versatus est?!), 

Ο΄. 


πρέσβυς, οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς (alia ex- 


et angelus faciei ejus servavit eos. où 


empl. add. κύριος, s. ὁ κύριος) ἔσωσεν αὐτούς. 


t X 


O. οὐ πολιορκητὴς, καὶ ὁ ἄγγελος τοῦ προσώ- 


oan y ic ΖΚ 80 
ποὺ αὐτοῦ ECWTEV αὑτοὺς. 


DWN. Et sustulit eos. O’. καὶ ὕψωσεν (᾽Α. 


2.0. ἐπῆρεν αὐτούς. 


10. WTR. Sanctitatis ejus. O’. τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
Οἱ T’. ὁμοίως. 

11. WY מֹשָׂה‎ obiya SPI. Et recordatus est 
dierum antiquorum Mosis populus ejus. O’. καὶ 
ἐμνήσθη ἡμερῶν αἰωνίων X: Μωσῆ λαοῦ aù- 
τοῦ «4,38 


. 
ee. 


omnibus quae reddidit nobis Dominus, quod potest et in 
bonam et malam partem accipi, Sym. manifestius in 
bonorum posuit retributione, dicens: Pro omnibus in 
quibus benefecit nobis, et pro multitudine bonitatis, quam 
super domum Israel exercuit.” 3 Procop. Quod in 
edito legitur, ASYNOHKOYNTE3, operarum incuriae tri- 
buendum videtur ; nam in Latinis habetur, praevaricantes. 
Cod. 88 affert: 'A. 3. Θ. πλὴν λαός pov εἶ συ (sic). 31 Hie- 
ron.: “ Ubi nos interpretati sumus, Jn omni tribulatione 
eorum non est tribulatus, quod Hebraice dicitur zo, et est 
negantis adverbium pro non, legi potest et ipse, ut sit 
sensus: in omni tribulatione eorum ipse est tribulatus, 
id est, Deus; ut non solum peccata, sed et tribulationes 
nostras ipse portaret.” 32 Codd. 86,88. Ad roXop- 
κητὴς cf. ad Cap. lix. 19. (In textu κύριος, s. á κύριας, est in 
Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 26, aliis fere omni- . 
bus, et Syro-hex.) 3 Cod. 88. 3t Curter. Pro- 
nomen deest in Codd. III, 26, 36, 106, 306. 35 Curter,, 
Cod. 23, et sine aster. Codd. 109, 302, 305. Syro-hex. 


=Car. LXIV. 2 (1).] 
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11. רֹעָה‎ DN DY .הַמַעלָט‎ Ille qui sursum duxit ' 


0.8 
βάσας ἐκ τῆς θαλάσσης τὸν ποιμένα. ‘A. dva- 
βιβάσας αὐτοὺς (ἐκ τῆς θαλάσσης) σὺν νομεῦσι 
(Masora, `Y’). 
θαλάσσης... 
λάσσης... $ 

Omo DYI .בוקע‎ Qui scidit aquas ante eos. 
o’. 
‘A. σχίζων... 


eos de mari una cum pastore. 


È. ἀναγαγὼν αὐτοὺς, ἐκ τῆς 
Θ. ὁ ἀναβιβάσας ἀπὸ τῆς θα- 


12. 

’ o JA , A a 
κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 
O. ἐκρήσσων ὕδατα... 37 È. 
ὁ ῥήξας ὕδατα ἔμπροσθεν αὐτῶν.33 


ib. si. 
byn Nb. Non ofenderunt. O’. οὐκ ἐκο- 


Ο΄. ἑαυτῷ. 2. aùr.” 


13. 


riacav. ‘A. οὐκ ἐσκανδαλίσθησαν. ©. οὐκ 
ἠσθένησαν." 
14. MÐN. Splendoris. O’. δόξης. 'A. καυχή-ς 


σεως. 
vaJ. Aspice. O’. ἐπίστρεψον. 
BAevov. O. κάτιδε." 


15. 


E domicilio. O’. ἐκ τοῦ οἴκου C(A. È. |‏ .מגבוּל 


Θ. κατοικητηρίου . 
TYN. 
‘A. È. O. τῶν σπλάγχνων cov. 
ENITI by. Erga me continent se. O’. ὅτι 


ἀνέσχου ἡμῶν. ᾿Α. E.O. πρὸς μὲ ἐνεκρατεύ- 
45 


Viscerum tuorum. 


σατο. 


voyi. Redemptor noster, a tempore‏ מְעוֹלֶם 
‘A.‏ 


ἀγχιστεῦσαι (fort. ἀγχίστευσον) ἡμᾶς dr 


10. 


antiquissimo. O’. ῥῦσαι ἡμᾶς, ἀπ᾽ ἀρχῆς. 


αἰῶνος." 
RA 


in marg, affert: X Οἱ τ΄, Μωσῆ καὶ λαοῦ (3. rod N.) αὐτοῦ ; et 
sie sine aster. Codd. 22, 36, alii. 35 Codd. 86, 88. Ad 
Theod. Cod. 86 legit ἀναβιβάσας sine artic. 3 Cod. 88. 
3 Procop. Cod. 88 affert: Σ. ῥήξας ©. ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
0 Procop.: καὶ αὐτὸς ἐδοξάζετο ποιῶν ἑαυτῷ ὄνομα" ὁ δὲ Ftp, 
αὐτῶν (sie) ἔφη, τουτέστι, τὸν ἴδιον δοξάζων λαόν. τ Cod. 88. 
1 Idem. £ Curter., qui Theodotioni tribuit κάθιδε, 
Lectio ἐπίβλεψον est in Codd. 26, 147, 233. £ Cod. 88. 
“Idem.  # Idem. Idem. * Sie Comp., Ald., 
Codd. ITI, XII, 22, 23, 26 (eum ὑμῶν pro ἡμῶν), 36, alii, 
Syro-hex., et Hieron. 


+ Proeop. 2 Syro-hex. 


dvaßu- | 


, a MZ 
O’. τοῦ ἐλέους gov. | 


A. ©. êri- 


| 
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18. ἼΤΩ בּוֹסְסוּ‎ DIS.  Hostes nostri caleave- 
O’. Vacat. “AAAos: οἱ 

ὑπεναντίοι ἡμῶν κατεπάτησαν τὸ ἁγίασμά σου." 
19. ποῦ NYNO לא-מָשַׁלְת בָּם‎ obywa הָוִינוּ‎ 


DNV2Y. Facti sumus (tanquam) quibus a tem- 


runt sacrarium tuum. 


pore antiquissimo non dominatus sis, super quos 
non invocatum sit nomen tuum. O’. ἐγενόμεθα 
ὡς τὸ ar ἀρχῆς, ὅτε οὐκ pas ἡμῶν, οὐδὲ 
ἐκλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. D. ἐγενήθημεν 
ὡς dm αἰῶνος, ὧν οὐκ ἐξουσιάσεις (fort. ἐξου- 


σίασαΞ), οὐδὲ ἐπεκλήθη τὸ ὄνομά σου αὐτοῖς. 
Cap. LXIII. 15. ~ ποῦ 4 ἔστι (fort. ~~ ποῦ ἔστι 4) 
τὸ πλῆθος. τό. ~ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι 4.9 
Car. LXIV. 
1 (Hebr. Ixiii, 19). T39 PTY owy לוּאמָרַעְתָ‎ 
Dh .הָרִם‎ 


descenderes ! ante faciem tuam montes contre- 


Utinam diseinderes caelos, et 
miscerent! O’. ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρό- 
μος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, καὶ τακήσονται. 
᾿Α. E. O. οὐκ ἔρρηξας οὐρανὸν, καὶ κατέβης, 
ἀπὸ προσώπου σον ὄρη κατέρρευσαν (Θ. ἐσα- 
λεύθησαν ἢ).2 È. οὐδὲ ῥήξας οὐρανοὺς κατέβης, 


ἀπὸ προσώπου σον ὄρη κατέρρευσεν.3 


2 (lxiv. 1). אֶשׁ הַמְכִים מים תִּבְעַה-אֶשׁ‎ ΤΡ. 
Sicut ignis accendit sarmenta, aquam ebullire 
facil ignis. 


πυρὸς τήκεται, καὶ κατακαύσει πῦρ τοὺς ÚTE- 


4 t Ἂς Hoy Ψ 
Ο΄. ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου 


3 γι 
vavriovs. È. ὡς ἔκκαυσις πυρὸς, ἐτάκη θά- 


λασσα, ὕδατα ἐπτοήθησαν. ©. (ἐσαλεύθησαν) 


Car. LXIV. ? Cod. 88. Cf. Jud. v. 5 in Hebr. et LXX. 
2? Idem. 3 Procop. 4 Idem in continuatione. Pro 
Dona Sym. duas voces D! DHJ, seu potius D! D9), inter- 
pretatus est. Hieron.: “ Si enim tu deseenderes . . . tabes- 
cerent, juxta Symmachum, aguae maris, et omnem salsu- 
ginem earum ignis ille consumeret.” Idem mox : “ Hebraei 
hune loeum ita edisserunt: sic comburet ignis iniquos, 
quomodo aquae fervent ignis ardore; AMAsis enim non 
consumptionem ct tabem, ut ceteri interpretati sunt, sed 
iniquos intelligi volunt.” 
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ὡς ἔκκαυσιν πυρὸς, ἐτάκησαν ὕδατα, ἐξέκαυσας | 


ripe 


2 (lxiv. 1). T. Nomen tuum. O’. τὸ ὄνομά gov 


(alia exempl. κυρίου). Oi I”. τὸ ὄνομά cov. 
WI. Trepidabunt. O'. ταραχθήσονται. “A. 
κλονηθήσονται.8 


8 (2). AIM) MA לא‎ DNI. Stupenda quae non 
sperabamus ; descendisti. O’. τὰ ἔνδοξα (cetera 
absona sunt). `A. τὰ érigoBa... E.O. po- 
βερὰ ἃ οὐ προσεδοκῶμεν κατέβησαν 3 


4 (3). לא-רְאָתָה‎ PY. - Oculus non vidit. O’. οὐδὲ 


οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν εἶδον. “AM os (οὐδὲ) ὀφθαλ- | 


pòs οὐκ εἶδε, 


TON. Qui ageret pro eo qui ex-‏ לְמְחַַּה-לוֹ 


A 


spectat eum. O’. καὶ τὰ ἔργα σου, ἃ ποιήσεις 


τοῖς ὑπομένουσιν ἔλεον. Alia exempl. kal τὰ 
y 3 A א‎ 2 Ae A 4 
ἔργα σου ἀληθινὰ, καὶ ποιήσεις τοῖς ὑπομένουσί 
σε ἔλεον.}} 


4, ὅ (5,4). DY + .לַמְחַכָּה"לו‎ Pro eo qui ex- 


. . . 2 a 
spectat eum. Occurris (pacisceris). O’. τοῖς 
ὑπομένουσιν ἔλεον. συναντήσεται. È. rots 
προσδοκῶσιν αὐτόν. συνήντησας."2 


δ (4). YAN DWY DTI NOM. Bt peccavimus; 
in his (sumus) inde a longo tempore, et salva- 
bimur? O’, kal ἡμεῖς ἡμάρτομεν" διὰ τοῦτο 
ἐπλανήθημεν. È. ἁμαρτόντων ἡμῶν ἐν αὐτοῖς 
εἰς αἰῶνα, καὶ σωθησόμεθα." 


6 Codd. 86 (cum εἰς καῦσιν pro ἔκκαυσιν), 88. ê Sic Ald., 
Codd. ITI, XII, 41, 49, alii. T Cnrter. 8 Cod. 88. 
? Idem. Pro gov ex ingenio rescripsimus å où Etiam 


κατέβησαν vitiosum videtur pro κατέβης. 10 Curter. in 
marg.: ὀφθαλμὸς οὐκ ἴδε (sic). H Sic Codd. 22, 36, 48, 
alii. Hieron. in Commentario juxta textum Romanum 
vertit: et opera tua, quoe facies exspectantibus misericor- 
diam; in Epist. autem LVII ad Pammach. g haec habet: 
“Hoc LXX multo aliter transtulerunt: ...ef opera tua 
vera, et facies exspectontibus te misericordiam.” Habes 
ipsissimam nostrorum codicum lectionem, quod fugit VV. 
DD., qui pro τὰ ἔργα σου ἀληθῆ (sic) certatim reponunt τὰ 
ἔργα σου ἃ λήθει, et pro duplici versione Hebraeorum nop 
לְמְחַבָּה"לו‎ habent. Cf. Vallars. ad Hieron. l. c., necnon 
Schleusner. in Opusc. Crit. p. 363. ¥ Cod. 88, qui 
προσδοκοῦσιν habet. 13 Idem, ubi σωθησώμεθα scriptum. 


᾿ 


[Car. LXIV. 2(1)- 


6 (5). DIY 79. Quasi vestis menstruorum (men- 
struis polluta). O’. ὡς ῥάκος ἀποκαθημένης. 


‘A. ὡς ipáTiov μαρτυριῶν. X. ὡς ἱμάτιον κυή- 


σεως, O. ὡς ἱμάτιον ἐδδέν (s. ἐδδίμ).15 

ban. Et decidimus. Οὗ. καὶ ἐξερρύημεν. 2. 
(kai) Eerécaper.® ` 

3379 (in posteriore loco). Omnes nos. O’. Va- 


cat. XCA. O. πάντες ἡμεῖς 4 
7 (6). DODDI. Quia abscondisti. O’. ὅτι ἀπέ- 
grpevas. ᾿Α. È. O. ἔκρυψας γάρ." 
8 (7). NS TAN). Et tu formator noster. O'. 
Vacat. X’A. O. kal σὺ πλάστης ἡμῶν 4.18 
9 (8). .אַל-תַּקְצֹף‎ Ne irascaris. O’. μὴ ὀργίζου 
‘A. (μὴ) παροξύνου..9 
ער-מאד‎ T. Jova, usque ad vehementiam. 
Ο΄. X Οἱ T. κύριε, ἕως 4 cpóôpa.” 


yb. In perpetuum. QO. ἐν καιρῷ. 
2 


-- ἡμῖν 4, 


᾽Α. Θ. εἰς 
Σ. εἰς τὸν αἰῶνα. s 
11 (10). VYT. Sanctitatis nostrae. O’. τὸ ἅγιον 
ἡμῶν. 
MITI. Res pretiosae nostrae. 
ἡμῶν. A. ἐπιθυμήματα (ἡμῶν) .33 
11, 12 (10, 1). .לְהָרְבָּהו הַעַל-אֲלָה תִתָאפַּק‎ In 
desolationem. Num propter haec continebis te? 
O’. συνέπεσε. kal ἐπὶ πᾶσι τούτοις dvéayov. 


x 
ETL 


2. τοῦ ἁγιάσματος ἡμῶν.33 


’, ἔνδοξα 


ΖΝ τ Po ΔΨ SS ok 2 » 4 
È. ἐγένετο ets ὄνειδος, μὴ ἐπὶ τούτοις ἐγκρα- 
τεύσῃ ;33 


1 Idem. Paulo aliter Hieron.: “ Pro quo Theod. ipsum 
verbum Hebraicum posuit, EDDIM, quod Sym. interpre- 
tatus est κυουσῶν, id est, parientium; Aq. μαρτυριῶν, hoc 
est, testimoniorum, quando sanguis in primo coitu mari- 
tali virgini approbatur.” 15 Cod. 88. 16 Curter, 
Sic sub aster, Codd. 23, 88, et sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. Syro-hex. in marg. ¢ exo ebu h.f. 1 Cod. 88. 
18 Curter., ct sub simplici aster. Cod. 23. Syro-hex. in 
marg. + r Jana Alo .L.)x. Codd. 22, 36, alii: 
19 Cod. 88. Obelus est in Syro-hex, 
2 Syro-hex. in marg. +S hsa hiso an X. Curter. 
affert: X Oi I’. ἕως. Codd. 22, 23, 36, alii: κύριε, ἕως σφ. 
“ Cod. 88. Pro εἰς ri, ut in cod. scriptum, correximus εἰς 
ἔτι, Cf. Hex. ad Psal. exliv. 1. Prov. xii. 19. xxix. 14. 
2 Cod. 88. Sic in textu Codd. 62, go, alii. 23 Idem. 
“Idem. In cod. ἐγκρατεύσει scriptum., 


καὶ σὺ ὁ πλ. ἡμῶν. 


~Car. LXV. 13.] 


12 (11). .ער-מְאֹד‎ Nimium in modum. O’. X Οἱ 


Γ΄, ἕως d σφόδρα." 


Car. LXV. 
1. ΠΣ). Exguiri me passus sum. Οὐ. ἐμφανὴς 
‘A. O. ἐξεφητήθην." 
.הננִי הַננִי‎ Ecce! ego, ecce! ego. O’. ἰδού εἰμι, 
X O. ἰδού εἰμι 4? ‘A. E.O. i000 ἐγώ.3 
2. לאדטוֹב‎ ὙΥΠῚ DDH. Qui ambulant in via 
Ο΄ τοῖς πορενομένοις ὁδῷ οὐ καλῇ. 


ἐγενήθην, 


non bona. 
Alia exempl.'ot οὐκ ἐπορεύθησαν ὁδῷ ἀληθινῇ." 
Οἱ T”. (τοῖς πορευομένοις) ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ 

opnam. Consilia sua. O’. τῶν ἁμαρτιῶν 
CA. O. λογισμῶν ἢ αὐτῶν. 

4. בַקְבָרִים וַּנְצוּרִים ילינ‎ DWNT. Qu sedent in 
sepulcris, et in locis occultis pernoctant. O. 
ἐν τοῖς μνήμασι καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις κοιμῶν- 
ται διὰ ἐνύπνια. ‘A,X. οἱ καθήμενοι ἐν Tá- 
pois, καὶ ἐν τοῖς διατετηρημένοις αὐλιζόμενοι.7 

INT. Porci, O’. ὕειον. E. τοῦ χοίρου. 

5. ΣῚΡ. Sanctus sum tibi. O’. καθαρός εἰμι, 
2. ἁγιώτερός cov (εἰμί). 

GADO אָסשלַמְתִי‎ 9. Nisi relribuero, εἰ 


retribuam. O’. ἕως ἂν ἀποδώσω. Alia ex- 


empl. ἕως ἂν ἀποδῶ, καὶ dvraroddco. 


23 Syro-hex. in marg. ὅν ksa a X. Curter. 
affert: X @. ἕως. Sic in textu Codd. 22, 23 (sub X), 36, 
alii, 

Car. LXV. ? Cod. 88. 2 Syro-hex. in marg. .LX. 
è ut? Jo. Sic sub simplici aster. Cod. 23, et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. Curter.. in cujus textu desidcratur 
ἰδού εἶμι, in marg. affert: X ἰδού εἰμι, 3 Cod. 88. Mon- 
tef. affert: "AAAar ἰδοὺ ἐγώ. Sic in textu semel Comp., 
Codd. 49, 87, alii. 4 Sic Comp. (qui ἀγαθῇ pro ἀληθινῇ 
habet, Hieron.: gui non ambulaverunt in via bona), 
Ald., Codd. ITI, XII, 26, 41, alii. Curter. in marg. affert: 


rois:éropévoss ὁδῷ οὐ καλῇ, repugnante Parsonsio, qui tes- 


tatur Cod. XII in marg. legere ut in Ed. Rom. 5 Cur- 
ter. δ Cod. 88. Τ᾿ Codd. 86, 88. ὃ Cod. 88. 
? Idem. 10 Sic Comp., Codd. 86, 87, gr, alii. Hieron.: 


donec reddam et retribuam. 1 Cod. 88 15 Curter., 

Syro-hex. in marg. Sic sine aster. Codd. 22, 23,36, alii. 

8 Cod. 88. «Ὁ Syro-hex. + pron ΔΩ «ἡ. In 
TOM. 11. 
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7. ODDÄY. . Iniquitates vestras. O’. τὰς dpap- 
tías (Α. È. O. ἀνομίας "}) αὐτῶν. 
YTI. Simul. O’. Vacat. X Θ. ἐπὶ τὸ αὐτό 4,13 
nup. Kuffiverunt. 2. ἐθυσί- 
asav? 


TUNY. Primum. O’. Vacat. ᾿Α. ÈX. O. πρῶ- 
m 


O’. ἐθυμίασαν. 


Tov. 
8.02. Sic, O'. X ὅτι 4 otros. 
WNT. Mustum. O’. ὁ ῥώξ. 
ρισμός, 2. 6 olvos.® 
b37 rakini n abab, Ut non perdam totum. 
O’. τούτον ἕνεκεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας. È. 
ἵνα μὴ διαφθείρω τὸ nav." 
9. DU. Ef hereditabunt ean. Οὔ. καὶ κληρο- 
νομήσουσιν (X) Α. Z. O. αὐτήν. 
10. pay. Et vallis. O’. καὶ φάραγξ. 
(xal) ἡ koAds.® 


'A. È. Θ. 


11. .לַמָנִי‎ Fortunae. O’.rfj τύχῃ. Alia exempl. 
᾽Α.Θ. τῷ pewel. 
TDD. Vinum miztum. O. ‘A. È. O. xé- 
pacpa.?! 
13. OIN. O. X 2.0. κύριος 4 κύριος. 
YY.. Esurietis. A. λιμώ- 
geohe.” 


A , 2 2 20 
τῷ δαίμονι. 2. ἐκτός μου. 


Ο΄. πεινάσετε. 


textu post τὰ ἔργα αὐτῶν, πρῶτον inferunt Codd. 62, go, 144, 
147, 308. 15 Curter., et Syro-hex. in marg. Sic sine 
aster. Codd. 109, 302. Cod. 88. 17 Idem. 
38 Parsons. e Cod. 88 affert: οἱ ἐκλεκτοί μου] ’A. 2. ©. αὐτήν. 
19 Idem ex. eodem: ᾿Αχὼρ] ’A. 3. ©. ἡ κοιλάς, Cf. Hex. ad 
Jos. vii, 24, 26. 2 Cod. 88. Hieron.: “ Quodquc LXX 
transtulerunt daemoni, in Hebraico habet MENNI, quod 
Sym. interpretatus est, absque me.” (In textu pro eo 
quod vulgo legitur, καὶ ἑτοιμάζοντες τῷ δαιμονίῳ (8. δαίμονι) 
τράπεζαν, καὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ κέρασμα, Codd. 22, 23, 36, 
alii, inverse legunt τῇ rixp . . . τῷ δαίμονι (3. δαιμονίῳ), acce- 
dentibus Syro-hex., Hieron., Procop., et Euseb. in Dem. 
Evang. p. 79.) 2 Hieron.: “Et impletis daemont 
poculum, aut κέρασμα, quod omnes similiter transtulc- 
runt.” Curterium hic falso appellat Montef. 2 Syro- 
hex. in marg. ὁ heis hl w X. 33 Cod. 88, ubi λιμώ- 
ζεσθε scriptum. Etiam λιμώξεσθε vitio laborare videtur, 
siquidem λιμώττεσθαι in medio non fertur. 
40 
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14. לב‎ JVB. Prae hilaritate cordis. Οὗ ἐν eù- | 
φροσύνῃ X Oi T’. καρδίας 4 
2ND. Prae dolore. ‘A. 


O. ἄλγος. = 
| 
t 


O’. διὰ τὸν πόνον. 


In exsecrationem. O’. εἰς πλησμο-‏ .לְשׁבוּעָה 
viv. Οἱ λοιποΐ: εἰς Spor.”‏ 

ADON. Ο΄, (X) E. O. κύριος 4 κύριος | 

MIN שָׁם‎ NYA וְלעבְדָיו‎ Et servos suos voca- 
bit nomine alio. O’. 
κληθήσεται ὄνομα καινόν. ‘A. καὶ τοῖς δού- 
λοις (αὐτοῦ) καλέσει ὄνομα ἕτερον. 2. τοῖς 
δὲ δούλοις αὐτοῦ καλέσει ὄνομα ἕτερον. 3 

mem yR? manen WN.‏ בַּאלהַי אָמַן 
‘Ita ut qui benedixerit se in terra, benedicet se‏ 
per Deum fidei. Οὐ. ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς‏ 
γῆς, εὐλογήσουσι γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν.‏ 
‘A. ᾧ (6) εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ εὐλογηθήσεται‏ 

X. ἐν ᾧ ὁ εὐλο- | 


15. 


τοῖς δὲ δουλεύουσί μοι 


16. 


(ἐν τῷ θεῷ) πεπιστωμένως.39 

γημένος ἐπὶ τῆς γῆς εὐλογηθήσεται ἐν τῷ θεῷ, 
ἀμήν.) 

17: Dym DOW בוֹרָא‎ T. Quia ecce! creo 


/ ¥ Ἀ « 2 Ν 
O’. ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς Kai- 


caelos novos. 
vós. °A. ©. O. ἰδοὺ γὰρ ἐγὼ κτίξω ovpavots | 
kaivoúş.®! 


| 
.ולא תַעֲלִינָה על-לב‎ Nec venient in cor. | 
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[Car. LXV. 14— 


O’. οὐδ᾽ où μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν kap- 
δίαν. ᾿Α. E.O. οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀναβήσεται. ἔτι ἀπὸ 
καρδίας.33 
18. ΝΞ ΣΝ SN TYTY. 
propter ea quae ego creo. 
αὐτῇ X Οἱ Y. ὅσα ἐγὼ krifo 4% 
ἕως αἰῶνος ὅσα ἐγὼ krifo.’ 
.אָתדורוּשָׁלס‎ Ο΄. X Oi T. τὴν 4 “Ἰερουσα- 
Xiu 
20. DD .עול‎ Infans dierum. 
ἡμέραις 4.38. ‘A, Bpigos.. 
X O. παιδίον huepov.™ 
3Y. Puer. O'.6 νέος. 
ΤΣ NIII (bis). Filius centum annorum. 
Ο΄. X’A. O. vids 4 ἑκατὸν irõv.® 
NOD NID). Morietur, et peccator. O'. 6 
‘A. È. O. ἀποθα- 


Usque in perpetuum 
O’. εὑρήσουσιν ἐν 


‘A.2.0. 


O’. ἄωρος X O. 


2. νήπιον. $ 


O. (8) vedrepos.® 


δὲ ἀποθνήσκων ἁμαρτωλός. 
νεῖται, καὶ ὁ ἁμαρτάνων." 
22, OT. Manuum eorum. 
τῶν. ᾿Α. X.O. (τῶν) χειρῶν (αὐτῶν). 
28, .לַבָּהָלֶה‎ In exitium repentinum. O’. εἰς ka- 
τάραν. ᾿Α. Σ. O. εἰς omovôýv.® 
DDN Dהיֵאַצַאַײו.‎ ΜῈ propagines (posteri) eo- 
O’. Vacabat. X 2.0. kal τὰ 


~ $ ~ 
ἔκγονα αὐτῶν uer αὐτῶν 4 


, A Z 2 
(0) «Τῶν πόνων Qu- 


rum cum iis. 


21 Syro-hex. in marg. ὁ kant q (Cod. C. X). Vox xap- 
δίας legitur in Codd. 62, 86, aliis. 75 Cod. 88. 56 Pro- 
cop. Hieron.: “Pro saturitate, quae Hebraice dicitur 
SABAA [NYY], ceteri juramentum interpretati sunt.” 
27 Syro-hex. in marg. ὁ μεθ h.o ὁ oreo. Sic sine 
aster. Codd. 109, 302, 305. 28 Procop. 2 Idem, 
qui ᾿εὐλογησθήσεται (sic) affert, pro quo non Graecum εὐλο- 
γισθήσεται edidit Montef. Idem ὁ eth. pro ᾧ εὖλ., et meri- 
στωμένως pro πεπιστωμένος tacite correxit. Hieron.: “Pro 
eo quod LXX transtulerunt verum, et in Hebraico dicitnr 
AMEN, Aq. vertit πεπιστωμένως, id est, fideliter.” 3 Pro- 
cop., ubi εὐλογησθήσεται iterum scriptum. Montef. osci- 
tanter edidit: 3. ἐν ᾧ eX. ἐν τῇ γῇ ἐπιλογισθήσεται (sic; sed 
in Latinis, benedicetur) x.r.é. Parsons. vero e Cod. 88 
ambigue exscripsit: “A. ἐν ᾧ εὐλογημένος ἐπὶ τῆς γῆς etc. 
Cf. Hexapla ad loo.” 51 Cod. 88. 33 Idem. Pro ἔτι 
ἀπὸ καρδίας fortasse legendum ἐπὶ καρδίαν, 33 Syro-hex. in 
marg. ὁ lu) 1.5 lol eda X.a Curter. affert: X ©. 


Sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. 
® Cod. 88 in marg. affert: °A. E. ©. εὑρήσουσιν ἕως αἰῶνος 


“ » A , 
ὅσα ἐγὼ κτίζω. 


X ὅτι (sic) ἐγὼ κτίζω; in textu autem: εὑρ. ἕως τοῦ al. ats ἐγὼ 
88 Curter. % Idem. Sic sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 37 Cod. 88. 38 Syro-hex. LX. 
eJn Ig. 89 Cod. 88. 10 Curter., qui in 
priore loco αὐτὸς pro υἱὸς mendose dedit. $1 Cod. 88. 
2 Idem. % Hieron.: “ Neque generabunt in conturba- 
tione, sive in maledictione, et, ut in Hebraico expressius 
pouitur, εἰς ἀνυπαρξίαν, quod lingua eorum dicitur LABALA 
(al. LABAALA) hoc est, ut esse desistant ...pro quo Aq., 
Sym. et Theod. festinationem interpretati sunt.” Cod. 88 
affert: °A. ©. els σπουδήν. Quod vero ad ἀνυπαρξίαν attinet, 
vocem istam non cum 03, sed cum 73 commutatam 
vidimus in Hex. ad Job. xviii. II, 14. “ Haec, quae 
hodie in LXX habentur, desunt in Codd. 26, go, 109, aliis, 
et Syro-hex. Cod. 23: X ral τὰ ἔγγονα αὐτῶν per’ αὐτῶν. 


Syrus in marg. affert: (oor? kais, haio d ὦ. 


t 2 3. “ 
κτίζω ἐν αὐτῇ. 


~Car. LXVI. 5.] JESAIAS. 563 
25.0. Nocebunt. O’. ἀδικήσονσιν. A. kakó- immolat pecadem. O’. Vacat. X X.O. ὡς ὁ 
czovatw.*° 


Cap. LXV. 2. -- kal ἀντιλέγοντα 4 
δαιμονίοις ἃ οὐκ ἔστιν 4." 


3. «Ὁ τοῖς 
21. ~ καὶ αὐτοί 4 (fort. 


καὶ ~~ αὐτοί Δ). 22. -- τῆς ζωῆς 4.3 


Car. LXVI. 
1.2 MON. Ubi cst domus. 


τοῦτον 4 oikov.! 
Dipa mN). Et ubi est locus. O’. kal ποῖος 
X O. οὗτος 4 τόπος 3 
ὙΠ, Quietis meae. Ὁ, 
(A. dvaraúseós?) pov. 
2.. Et facta sunt. 
È. O. (kal) ἐγένοντο." 


mrb. Ad hunc. O’. ἐπὶ τίνα. ‘A. È. O. 


5 


O’. ποῖον X 6. 


τῆς καταπαύσεώς 


πρὸς δὲ τοῦτον. 
y, 
2. πτωχόν. 


Miserum. O’. τὸν ταπεινόν. °A. mpaŭv. 


O. συντετριμμένον 

MTNA. Et percussum (afflictum) spiritu. O’. 
kal ἡσύχιον. ‘A. kal merAqyéra τὸ πνεῦμα. 

O. (kal) τυπτόμενον καρδίᾳ.ἴ 


1 
O’. kal ἔστιν ἐμά. ‘A. 


τύπτων ἄνδρα' θυσιάζων πρόβατον 4? Aliter: 
X 2.9. ὡς ὁ τύπτων ἄνδρα: καὶ ὁ θυσιάξων 
ἐκ ποιμνίου 4. 


8. 273 M. Cervices frangit cari. O’. ὡς ὁ ἀπο- 
κτέννων (Δ. τενοντῶν. X. τραχηλοκοπῶν. ©. 


νωτοκοττῶν 1) κύνα. 


m. Fertum. Ο΄. σεμίδαλιν. °A. δῶρον. 
2. προσφοράν. ©. μαναά.13 
ὙΠ. Porci. Ο΄, eov. X. xoipov.” 


ὯΝ TII. Benedicit idolo. 
pos. 
γῶν ἀδικίαν.13 

4. MND). Etiam ego. 
kalye 4 ἐγώ.}5 
.בּתַעֲלוּלֵיהֶם‎ Vexationes eorum. Οὐ. τὰ ἐμπαί- 
γματα αὐτῶν. `A. τὰ ἐναλλάγματα (αὐτῶν) 1" 
ogo WIR DODN. Et pavores eorum im- 


mittam iis. 


O’. ὡς BAdogn- 
2. Θ. ὡς εὐλο- 


᾽Α. εὐλογῶν ἀνομίαν. 


, A 3’ , 
O’. καὶ ἐγώ, 


X oi T. 


O’. καὶ τὰς ἁμαρτίας dvrano- 
δώσω αὐτοῖς, ‘A. καὶ συστροφὴν αὐτῶν ἄξω 
(αὐτοῖς) 3} 

. . m 3 

DYI. In oculis meis. Οὗ. ἐναντίον ἐμοῦ. ‘A. 

év ὀφθαλμοῖς pov. 


3. הַשׁוֹר‎ Dn. Qui mactat taurum. O’. - ὁ δὲ 5. DDT ODV ὈΞῪΝ IMN. Dixerunt fra- 


ἄνομος 4 ὁ θύων μοι μόσχον. OÍ λοιποί: ὁ δὲ 
σφάζων μόσχον." 


ΤΡ DD NTD. Occidit hominem; qui 


ὁ onas., 4 Cod. 88. 
18 Syro-hex. 

Car. LXVI. © Curter., Syro-hex. in marg., et in textu 
sine aster. Codd. 23, 62. Deinde post οἶκον Curter. in 
marg. affert: XEN (sie), mendose, ut videtur, pro ὅν, In 
Hebraeo est WN. [Iu Parsonsii MSS. ad ποῖον οἶκον Col- 
lator notat: “In marg. ©. ro:oy oiov ov."] 5 Syro-hex. 
in marg., et sic in textu sine aster. Codd. 22, 23, 48, 
62. Curter. vero post τόπος in marg. affert: X ©. οὗτος. 
3 Cod. 88. 4 Idem. 5 Idem. “Idem. . ’ Idem. 
8 Proeop.: οὐ κεῖται δὲ κατὰ τοὺς λοιποὺς, ὁ δὲ ἄνομος, ἀλλ᾽, 
ὁ δὲ σφαδάζων (sic) μόσχον. Loeum a Drusio et Montef. 
praetermissum indieavit Sehleusner. in Nov. Thes. 8. v. 
σφάττω. Obelus est in Syro-hex, et Hieron. 


46 Syro-hex. * Hieron, 


? Syro- 


tres vestri, qui oderunt vos, qui repudiant vos. 
Ο΄. εἴπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς 
καὶ βδελυσσομένοις. ᾿Α. X. ©. εἶπαν οἱ ἀδελ- 


hex. Jag has} co yl (Cod. ©. LX) «Δί X. 
(e haas Nbr co +) kss woo. Gracea sine 
aster. afferunt Codd. 22, 36, alii. 1 Curter. Eadem 
sine aster. habent Comp., Codd. 87, 91, 228,309. Hieron.: 
quasi percutiens virum; sacrificans degrege. 11 Cod. 88, 
qui Theodotioni tribuit worokorwy, fortasse pro ὁ νωτοκοπῶν. 
Cf. Hex. ad Exod. xiii. 13, ubi pro eodem Hcbraeo Aquila 
τενοντώσεις, Theod. νωτοκοπήσεις vertit. Syro-hex. vero, ut 
supra, Symmacho et Theod. perperam continuat, ὡς ὁ 
. 13 Cod. 88. 13 Idem. 1 Idem. 
15 Syro-hex. in marg. ὁ Nao 9f. X. Lectio raiye ἐγὼ 
est in Codd. 62, 9o. 16 Cod. 88. Cf. ad Cap. iii. 4. 
1 Idem, qui συντροφὴν mendose habet. Cf. Hex. ad Psal. 
xxx.14. xxxiii. δ. 18 Cod. 88. 
402 


» 
ἀποκτέννων κύνα, 


564 


Gol ὑμῶν, οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, οἱ ἀποβαλλόμενοι 

úpâs!? “AXA. ἐξορίζοντες, χωρίζοντες.39 

Propter nomen meum: 

O’. ἵνα 
τὸ ὄνομα κυρίου δοξασθῇ, καὶ ὀφθῇ ἐν τῇ eù- 
φροσύνῃ αὐτῶν. ᾿Α. X.O. διὰ τὸ ὄνομά pov 
δοξασθήτω (κύριος), καὶ ὀψόμεθα ἐν τῇ εὐφρο- 
σύνῃ ὑμῶν 2! l 

6. biaa. Retributionem. O'. ἀνταπόδοσιν. *AX- 
Aoss duoiBnv.® | 


Jova, et aspiciamus laetitiam vestram. 


Inimicis suis. O’. τοῖς ἀντικειμένοις‏ .ליבו 
ה ”4 X Οἱ T’. αὐτοῦ‏ 
Dw‏ תָּחִל b Nio oW mR‏ לָהּ.ז 


O. τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ. 


ΒΡ} mobom. Priusquam parturiret, peperit ; 
priusquam veniret dolor ei, enixa est masculum. 
'4 s x 3 07 ~ Ν 3 [a x 
Ο΄. πρὶν τὴν ὠδίνουσαν τεκεῖν, πρὶν ἐλθεῖν τὸν 
πόνον τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγε --- καὶ ἔτεκεν 4 äp- 
σεν. 2. πρὶν ἢ ὠδινῆσαι ἔτεκε, πρὶν ἐλθεῖν 

ὠδῖνα αὐτῆς διέσωσεν ἄρσεν. 


8. TONON. Num parietur. O'. ἢ (2. duoias. | 


’A. O. el%) kal ἐτέχθη. 

9. אוֹליד יְאמַר יְהוֶה‎ ND אַשְׁבִּיר‎ NT. Num 
ego faciam ut (uterum) aperiat (puer); neque 
parere faciam? dixit Jova. O’. ἐγὼ δὲ ἔδωκα 


19 Codd. 86, 88, qui ἡμῶν et ἡμᾶς (bis) exhibent, nisi 
quod Cod. 86 iu fine ὑμᾶς habet. In Cod. 88 ἀποβαλόμενοι 
scriptum. 2 Cod. 88. Pertinet ad Hebr. DIN, et 
fortasse scholium est. 2i Codd. 86, 88 afferunt: ’A. 2. 
Θ. διὰ rò 0. pov: δοξασθήτω (διὰ rò ὅ. pov δοξασθήτω" Cod. 88) 
καὶ dy. τὴν δόξαν καὶ εὐφροσύνην. Correximus ex Procopio, 
qui affert: Σ. καὶ ὀψόμεθα ἐν τῇ εὐφ. ὑμῶν. 22 Cod. 86 
in marg. sine nom. Fortasse est Aquilae, ut ad Cap. 
lix. 18. 233 Syro-hex. in marg. ¢ ode} a (Cod. C. X). 
Sic in textu sine aster. Cod. 23. Codd. 22, 36, alii, αὐτῷ 
pro αὐτοῦ habent. 3: Cod. 88. 25 Curter. Pro 
ἔσωσεν assumpsimus διέσωσεν e Cod. 88, qui affert: 3. διέ- 
In textu obelus est in Syro-hex. 26 Our- 
ter. ad εἰ kai obscure notat: ΟΜΩΣ ΟἹ Γ΄, OI © H. ΟΜΩΣ 
TE. ΔΑ. Θ.; unde Montef. notam hexaplarem eruit: ’A. 0’. 
©. ἢ kai... Σ. εἰ καί... Bed in Parsonsii MSS. Curterii 
lectio sic habetur: Oi T. ὁμοίως, Οἱ Ὁ, ἢ. 3. ὁμοίως, `A. O. 
εἰ, Notula, Οἱ T”. ὁμοίως, indicare potest, tres interpretes 


σωσεν ἄρσεν. 


JESAIAS. 


Illustrem se praestet | 


[Car. LXVI. 5- 


τὴν προσδοκίαν ταύτην, kal οὐκ ἐμνήσθης uov 
ul , | , 
A. μήτι ἐγὼ προσδοκίαν δώσω, 
27 


εἶπε κύριος. 
καὶ οὐκ ékroketow; ..% D. μὴ ἐγὼ ὁ καθίζων 
2 4 x eed 3 3 r D ’ 28 
ἐπὶ TÒ τεκεῖν, οὐκ ékrokicw; εἶπε κύριος. 
9. TOR .אַס-אֲנֵי הַמּוֹלִיד וְערְתּי אָמר‎ Num 
ego qui parere facio, etiam claudam (uterum)? 
O’. οὐκ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν 
Σ. ἢ 


συνεκτοκίζων, καὶ συνέξω; εἶπεν ὁ θεός 


dixit Deus tuus. 
s Ca 2 , k a t , 
kal στεῖραν ἐποίησα: εἶπεν ὁ θεός σου. 


t 


3 N 
ἐγὼ ὁ 


gov. 


10. אֶת-יְרוּשָׁלם‎ INDY. Laetamini cum Jerusa- 
Ο΄. εὐφράνθητι X ἅμα 4 ᾿“Ἱερουσαλήμ.39 
2. εὐφράν- 


lem. 
᾽Α. εὐφράνθητε σὺν ‘lepovcaXAtp. 


θητε... O. εὐφράνθητι ἅμα ᾿Ιερουσαλήμ.5᾽ 
AHN. Cum ea. Οὐ. Vacabat. X O. ἅμα 
αὐτῇ 4.33 


11. Ὁ. Ez ubere. O. ἀπὸ μαστοῦ. ‘A. O. 
μαστοῦ. È. pacte” 


O’. παρακλή- 
j3 


mom. Consolationum ejus. 


σεως αὐτῆς. È. τῆς παραμυθίας (αὐτῆς 


LOM. Hauriatis. Ο΄. ἐκθηλήσαντες. ᾿Α. 
ἐκμυζήσητε. ©. ἀμέλξητε, 35 
PID. Ez ubertate. O’. ἀπὸ εἰσόδου. ᾿Α. ἀπὸ 


παντοδαπίας. 2. ἀπὸ λίπους. O. ἀπὸ πλή- 


θους.38 


copulam expressisse; etsi crediderim Aquilam εἰ ἐτέχθη, 
quae lectio est Cod. Alex., praetulisse. Pro εἰ καὶ ἐτέχθη 
stant Comp, Codd. XII, 86, 91, alii, et Syro-hex. 
= Codd. 86, 88. 28 Procop., apud quem ἐκτοκίζω edi- 
tum. Paulo aliter Codd. 86, 88: 3. μήτι ἐγὼ 6.x. ἐπὶ τὸ T., 
39 Procop. 


kal οὐκ ἐκτοκεύσω (ἐκτοκείσω Cod. 88); 


80 Curter. Syro-hex. in textu, εὐφράνθητε --- (sic) ἅμα 4 
‘Tep.; in marg. autem char. med.: εὐφράνθητι, Codd. z2, 
23, 48,alii: εὐφράνθητε ἅμα “Iep. 3L Curter.’ 32 Idem. 


Syro-hex. in marg. ¢ ésas .LX. Haec hodie haben- 
tur in LXX, sed desunt in Comp., Codd. III, XII, 26, 


41, aliis, et Syro-hex. 33 Curter. 3t Cod. 88. 
Ad αὐτῆς Curter. notat: Οἱ T. ὁμοίως. . 3 Cod. 88. 


86 Idem. Praeiverat Hieron.: “Et scientia omnimodae 
gloriae, quae Hebraice dicitur z1z; pro quo LXX introi- 
tum, Sym. pinguedinem, Theod. multitudinem interpretati 
sunt.” Minus probabiliter Curter.: °A. παντοδαπίας. 3. 


πλήθους. Cf. Hex. ad Psal. xlix. τα. lxxix.14. 


=Car. LXVI. 20.] 


12. NDN על-צַד‎ DAR. Et sugetis;‘ super la- | 
O’. τὰ παιδία 
‘A.Z.0. καὶ 
θηλάσετε: ἐπὶ πλευρῶν βασταχθήσεσθε7 
תִשעֲשֶׁעוּ‎ Blanditiis permulcebimini. O’. mapa- 
κληθήσονται. 


fere (in ulnis) gestabimini. 
» A 2? ν 2 y 
αὐτῶν ἐπ᾽ ὥμων ἀρθήσονται. 


‘A. ἀγαυριάσετε. 2. ἀπατη- 


θήσεσθε. O. ἐντρυφήσεσθε.33 


139. .תִנחֲמָנוּ‎ Consolatur eum. 
È. rapauvdionrat.™® 

14. .רשא תִפְּרַחְנָה‎ Sicut herba germinabunt. O’. 
ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ, ‘A. os χλόη βλαστή- 

2. ὡς χλόη ἀνθήσει. Ὁ | 

15. WNQ. In igne. Οὐ, ὡς πῦρ. Oi λοιποί: èv 


741 | 


πυρί. 
Ο΄. 


42 


O’. παρακαλέσει. 


σουσιν. 


ΒΝ. Tram suam. ἐκδίκησιν αὐτοῦ. 2. | 


©. τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. 


NWA. Increpationem suam. O’. ἀποσκορα-. 


κισμὸν αὐτοῦ. ᾿Α. Σ. Θ. ἐπιτίμησιν αὐτοῦ. 


16. vaw. Litigabit. O’. κριθήσεται. 2. dia- 
κριθήσεται." 


Interfecti. O’. τραυματίαι. ‘A. dvg-‏ .חַלְלֵי 
pnpévo‏ 
הַמְּתְקְדְּשִׁים oiean‏ אָל-הַגַּוֹת אַהַר אַחַד .17 
ma‏ אֹכְלֵי w‏ הַחֲור mn‏ ְהֶעכְֵר 
Qui lustrantur et‏ .יו mT) D)‏ 
purificantur in hortis post unum (sacerdotem,‏ 
qui caerimonias sacras ceteris praeit) in medio,‏ 
comedentes carnem suillam, ei rem abominan-‏ 
Cod. 86, et anonyme Cod. 88. 38 Cod. 88, ubi‏ 3 
dyavpiigyre ct ἀπαιτηθήσεσθε vitiose scriptum. Cf. ad Cap.‏ 
xxix. Q. ® Idem. 1 Idem. Hierou.: “ Ef ossa‏ 
vestra quasi herba germinabunt, sive orientur, aut juxta‏ 
Sym. florebunt.” 41 Procop. 12 Cod. 88. In‏ 
textu αὐτοῦ om. Comp., Ald., Codd. III, 23, 26, 41, alii.‏ 
Cod.88. In textu αὐτοῦ om. Comp., Codd. ITI, XII, 26,‏ 43 
41,alii,et Hieron.  * Cod. 88. 46 Idem. Ὁ Idem.‏ 
Procop. * Hieron. 49 Sic Comp., Ald., Codd. 87,‏ * 
In aliis libris et Hieron. ἐπίσταμαι καὶ, in‏ .309 ,91,97 
aliis ἐπίσταμαι tantum legitur. 5 Sie Codd. 22, 36, 48,‏ 
alii. Syro-hex.: κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν kal τὸν XA. αὐτῶν éri-‏ 


Σ Δ erates Z : δὶ 
σταμαι, καὶ dvr. αὐτοῖς" ἔρχομαι συναγαγεῖν. Curter. 


JESAIAS. 56 


οι 


dam, et murem, simul cessabunt, inquit Jova. 

, δ = ΄ s ΄ , ` 
O’. oi ἁγνιῤόμενοι καὶ καθαριζόμενοι els τοὺς 
κήπους, καὶ ἐν τοῖς προθύροις ἔσθοντες κρέας 
ὕειον, καὶ τὰ βδελύγματα, καὶ τὸν μῦν, ἐπὶ τὸ 
2.0. Qui 


sanctificamini (Oi Momot οἱ ayra(iuevoi™) et 


2 2 ἊΨ r? A 
αὐτὸ ἀναλωθήσονται, εἶπε κύριος. 


lustramini in hortis alter post alterum, inter 
eos quì comedunt carnem suillam (X. ὀπίσω 
ἀλλήλων, ἐν μέσῳ ἐσθιόντων τὸ κρέας τὸ xoi- 
peiov*), ef abominationem, οἱ murem, simul 
deficient, dicit Dominus.“ 

18. לְקַבֵּץ‎ my opnaa מעֲשׂיהֶבם‎ 355. 
Ego autem opera eorum et cogitationes eorum 

O’. 


νας yyy E E Ν ` x LDS 
κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν λογισμὸν avrav 


(puniam): futurum est ut congregentur. 


(alia exempl. add. ἐπίσταμαι, kal ἐγὼ “ épxo- 

μαι συναγαγεῖν. Alia exempl. κἀγὼ τὸν No- 
γισμὸν αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν ἐπίσταμαι, 
καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς" ἰδοὺ συναγαγεῖν ἔρ- 
xopat.™® 

19. τῷ. Lydos. O’. Aodd. 2. Λύδους.δ' 
nyp 3. O’. καὶ Mo- 
σόχ. Tldvress τείνοντας τόξον δ 

20. וּבַפְּרְדִים וַּּרְכָּרוֹת‎ DaD 223) .בַּקּוּסִים‎ 
In equis, et in curribus, el in lecticis, ef in 

O’. ued’ ἵππων καὶ 


Tendentes arcum. 


mulis, et in dromadibus. 

ἁρμάτων tv λαμπήναις ἡμιόνων μετὰ ckiadiwv. 

2. ἐφ᾽ ἵπποις, καὶ ἐν ἅρμασι, καὶ ἐν λεκτῖσι 

, 3 μ᾿ χχ ΄ 

(A. σκεπαστοῖς. ©. λαμπήναι:), καὶ ἐν καρού- 
, P 

xus (Α. O. ἡμιόνοις), καὶ ἐν gopelors.™ 


e 
. o 
. 


62 Hieron.: “ Pro quo in Hebraico legitur MOSCHE CESETI, 
quod absque LXX omnes similiter transtulerunt, tendentes 
drcum; et LXX posuerunt μοσὸχ, nomen pro verbo inter- 
pretantes.” 68. Symmachi lectionem integram affert 
Procop. Hieron.: “ Pro carrucis, quas solns interpretatus 
est Sym. ... Aq, LXX et Theod. mulos transtulerunt. 
Et ubi posuere LXX, cum umbraculis, quae nos dormi- 
toria interpretari possumus, vel basternas, alii voce con- 
sona transtulerunt gopeia, quae nos varii generis interpre- 
tamur vehicula. ` Ubi autem LXX et Theod. dixerunt 
lampenas, pro quibus Sym. Zecticas interpretatus est, åq. 
σκεπαστὰ posuit, quod et ipsum lecticas opertas pellibus 
significat.” Ad καροῦχα cf. Alberti Gloss. Graec. in N.F. 


566 


20. iT ba. In vase mundo. O’. μετὰ yad- 


X., ἐν σκεύει kabap.” 


O’. τὰ 


μῶν. 
24. ΒΞ, 


ἔσχατα + 


Cadavera. κῶλα. Σ. τὰ 


p- 69. Pro σκεπαστὰ Schleusnerus reponendum censet oxe- 
παστὰς, sc. ἁμάξας, appellans Hex. ad Num. vii. 3. 61 Pro- 
cop. Hieron.: “ Sive, ut habetur in Hebraeo, et omnes 
voce consona transtulerunt, in vase mundo.” 6 Procop. 
5 Sic in textu Cod. 62, ubi ὁρᾶν fortasse est compendium 


JESAIAS. 


24. PINQT. Abominatio. 


[Car. LXVI. 20-—24.] 


OX. eis ὅρασιν. “AM os 


εἰς ἱκανὸν ὁρᾶν 59 


Cap. LXVI. 16. -- πᾶσα ἡ γῆ 4. 


scripturae pro ὁράσεως. Videtur esse alius interpretis, 
quem etiam Hieron. imitatus est, Hebraca vertens: Æt 
erunt usque ad satietatem visionis omni carni.  ™ Syro- 
hex. 


ADDENDA. 


Monirux in Jesaiam, p. 427. Codicem Jesuitarum, 
Parsonsio XII, hodie in Bibliotheca Vaticana sub numero 
2125 asservari testatur Josephus Cozza in libro cui titu- 
lus: Sacrorum Bibliorum Vetustissima Fragmenta Graeca 
et Latina, ex palimpsestis codd. Bibliothecae Cryptofer- 
ratensis eruta, Romae, 1867, p. xxxii. In. perfectiorem 
codicis praestantissimi notitiam, post curas Curterii, Mon- 
tefalconii, et Parsonsii, nobis contigit Editorum Oxonien- 
sium schedas MSS. in Bibliotheca Bodleiana repositas 
pluribus locis inspicere, opem ferente Viro ofliciosissimo 
Philippo E. Pusey ex Aede Christi. 

Cap. i. 31, not. 54. Scriptura vitiosa ἀνάφθησιν etiam in 
Parsonsii schedis reperitur. , 

Cap. iii. 3, not. 6. Cod. XII in marg. affert: 3. opia 
μνστικη. ©. erwdy. 

Cap. iii. 20, not. 22. Ad locum Schabb. fol. 8b quae- 
dam lectu digna exscribemus ex libello Rudolphi Angeri, 
De Onkelo, Chaldaico, quem ferunt, Peniateuchi para- 
phraste, et quid ei rationis intercedat cum Akila, Graeco 
Veteris Test. interprete, Lips. 1845, Partie. I, p. 16: “ Mens 
Gemarae haec est, NNירכומוטסא,‎ 8. ,אסטומכיאה‎ esse rem 
super stomacho, i.e. e regione stomachi collocatam. Jam. 
seripturae priori non video quid respondere existimandum 


sit, nisi στομαχάρια; id quod, quum ex Graecorum usu 
syllabis apy diminutiva exprimantur, ita demum ferri 
quodammodo potest, ut ex imitatione Latini sermonis, 
Graecis serioribus satis usitata, dictum putemus ad desig- 
nanda, quae ad stomachum pertinent. Cf. sudarium (cov- 
δάριον), orarium (ὠράριαν) [cf. Caten. in Act. Apost., Oxon. 
1838, p. 317: Σουδάρια καὶ σιμικίνθια' ἀμφότερα νομίζω Nvo- 
εἰδῇ εἶναι. πλὴν τὰ μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐπιβάλλεται, 
τὰ δὲ σιμικίνθια ἐν ταῖς χερσὶ κατέχουσιν oi μὴ δυνάμενοι ὀράρια 
(Oecumen. ὠράρια) φορέσαι], al. Altera autem forma si 
placuerit, recte de voce στομαχεῖα cogitabis.” Nobis qui- 
dem longe facilior videtur alia hujus aenigmatis solutio, 
ab eodem V. D. ex abundanti proposita, scilicet inter- 
pretem non stomacharia, sed stomachalia expressisse, eo 
usu quo pro brachiali tam βραχιάριον quam βραχιάλιον 
scriptum invenitur in Hex. ad 2 Reg. i. το, viii. 7. 

Cap. v. 12. Cod. XII juxta schedas Bodleianas diserte 
legit: 'A. kal ἐγένετο κιθάρα K.T. é, 

Cap. vii. 2. Ad verbum σαλευθῇ in Cod. Cryptoferr. re- 
fertur notula uncialibus literis descripta: ἀντὶ τοῦ ἐθορυ- 
βήθη" κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ἐκλονήθη; ubi aliquantulum 
haeserunt Itali doctissimi, Carolus Vercellone et Josephus 
Cozza. Proculdubio notula non ad σαλευθῇ, sed ad ἐξέστη 
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pertinet; unde emergit lectio hexaplaris prius incognita: 
VI. Et contremuit. O'. καὶ ἐξέστη. 3. καὶ ἐκλονήθη. CF. 
Hex. ad Jud. ix. 13. 

Cap. ix. 4, not. 8. E marg. Cod. XII lectiones ἀφή- 
pira et ἐγένοντο sine nomine exscripsit Parsonsii amanu- 
ensis. 

Cap. xi. 7, not. 7. Idem affert: °A. καὶ δάμαλις καὶ ἄρκος 
yeund. ὅμως, xarakAeid, m. αὐτῶν. ©. καὶ βοῦς kal ἄρκος βοσκη- 
Unde nomina inter- 
pretum a nobis, praceunto Montef., assignata corrigenda 
videntur. 

Cap. xiii. 14, not. 23. Idem: 'A. καὶ οὐκ ἔστιν ἀθροίζων 


θήσονται ὅμοθ., κατακλειθ, τὰ m. αὐτῶν. 


K.T.€. 

Cap. xix. το, not. 16. Cod. Cryptoferr. exhibet: καὶ 
ἔσονται... . αζόμενοι αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ; quibus respondent La- 
tina: ef erunt TEXENTES ea in dolore. Constat igitur 
Graeca evanida legenda esse oi διαζύμενοι, non οἱ ἐργαζό- 
μένοι, pro quibus in v. g in Latinis bis positum, gui ope- 
rantur. De Cod. Sinaitico notat Tischendorf.: “ ἐργαζό- 
μενοι] c (potius cb quam eù videtur) διαζόμενοι ; sed correctio 
prorsus erasa.” 

Cap. xxii. 14, not. 16. Collator Cod. XII affert: ©. 2. 
(sic) εἶπε x. x. τῶν è., secundum Montefalconii conjecturam. 

Cap. xxiv. 2, not. 4. Idem exscripsit: 3. ὡς ó ἀπαιτῶν, 
ὡς (sic) ὁ ἀπαιτούμενος. l 

Cap. xxiv. 15. byi τὸς .הוה‎ O’. κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ. 
Cod. XII in marg. affert: κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 
τοῖς Ο΄. 

Cap. xxiv. 22, not. 33. Adde: Cod. XII in marg.: ©. 
συναγωγὴν αὐτῆς. 

‘Cap. xxv. 5, not. 4. Curterii mutilam lectionem sartam 
tectam praestat Parsonsii amanuensis: ἮΧΟΝ ᾿ΑΛλογενῶν 


Oi τ΄. ὁμοίως 


K.T.€. 

Cap. xxv. 11. Idem affert: ¥. ἐξαπλώσει k.t. é. 

Cap. xxvi. 12, not. zı. Idem: ©. θήσεις κι τ. é. 

Cap. xxvii. 1, not. g. Idem: ’A. ém A. ὄφιν μόχλον. ἐπὶ 
A. ὄφιν ἐνεσκιρωμένον, cetera ut nos, Curterio nimis fidentes, 
Theodotioni tribuimus. 

Cap. xxviii. 19,20. Thcodotionis lectionem e Cod. Bar- 
ber. signato V, fol. 07 a tergo, nostro rogatu denuo ex- 
scripsit Josephus Cozza : 

©. συνῆκεν ἀκοὴ ὅτι 
ἐκολοβώθη τὸ ὑ 
ποστρομα (sic) τοῦ 
διαλυθῆναι 
κηδίασις στε 
νὴ τοῦ μὴ awa 


φθῆναι. 


Cap. xxviii. 21. Ad verba textus LXXviralis, καὶ ἡ 
πικρία (sic) αὐτοῦ ἀλλοτρία, teste codem V. D., codex in 
marg. habet: ’A. ξένη ἡ δουλία αὐτοῦ, ¥. Θ. ἀλλοτρία (sic) ἡ 
ἐργασία αὐτοῦ. 

Cap. xxx. 6. Cod. 88, post Parsonsii curas in nostri 
opcris usum hic illic retractatus, exhibct: °A. exrpqorns 
exmerapevos. È. kat βασιλισκος εκλυων, O. καὶ ek κρυφων mero- 
pevos; quae ab apographo Parsonsiano ne latum unguem 
discedunt. Ceterum hanc et sequentes leetiunceulas hu- 
manissime nobiscum communicavit Vir reverendissimus ct 
doctissimus CAROLUS VERCELLONE, cum Drevi notitia, quam 
hic exscribere non gravabimnr: “ Celebris Codex Chisi- 
anus saee. XI, ex quo sumptus fuit Daniel τῶν Ο΄, notatur 
in Bibliotheca Chisiana R. VII. 45. Codex non habet 
notas marginales hexaplares. Bed exstat in ea alter codex, 
notatus R. VII. 46, saec. XVI, et est apographon char- 
tacenm codicis praecedentis, descriptum in columnis, ct 
habet in margine in Ezechiele, Jesaia, Daniele, et Jeremia 
silvam notarum hexaplarium, quae nondum scio unde fuc- 
rint derivatae.” Hic posterior est proculdnbio Cod. 88 
Holmesii et Parsonsii, qni tamen de aetate ejus toto caclo 
erraverunt, Vide nos in Monito ad Ezechielem. 

Cap. xxxiii. 9, not. r6. Pro vitioso ελυδεωθη, quod tan- 
topere nos exereuit, in codice scriptum ἐχυδαωθη. Ex- 
spectassemus quidem ἐχυδεωθη, quod tum a Parsonsii scrip- 
tura ελυδεωθη, tum a genuina Aquilae manu exvdAlody, vix 
hilum abest. Scilicet pro Hebracis, bop PEN VENN, Aquila 
interpretatns est, Pudefactus est Lebanon, et VILIS FACTUS 
EST; hoc enim significat vox bene Gracea ἐχυδαίωθη, a 
χυδαῖος, vulgaris, vilis; a quo sensu non multum abludit 
Symmachi versio, ἀχρεῖος (ἐγένετο). 

Cap. xxxiii. 11. Codex: 'A. συλληψέσθαι αἰθμην, non 
aliter ac Parsons. 

Cap. xxxiii. 20, not. 38. Codex, ut Parsons. 

Cap. xxxvi. 5. Codex: A. 3. Θ. πλὴν yeXos χειλέων (non 
γέλως χείλεσιν) και δ, εἰς πολεμον. 

Cap. xxxvii. 26. Codex: ’AA. νψελα. “AAA. evoxovvras. 

Cap. xxxviii. 12, not. 35. Pro συνέπησαν et συνεπεσθη 
codex diserte legit συνεσπασαν ct συνεσπασθη, ut nos con- 
jectura assecuti eramus. 
est varictas. 

Cap. xli. 7, not. 20. Codex: ©. ανδριζον, kat ενισχυσε 
τέκτων τὸν χαλον (sic). καὶ ἀλεαινων ἄκμοεν, τόν (Sic) σφ. x.r.é. 

Cap. lviii. 6, not. 22. Codex: °A. οφθαλμον συγγραφη 
ψευδη. 3.8. κλοιον διασπαται (sic). 

Cap. Ix. 13, not. 30. Codex ut Parsons. 

Cap. lxiv. 3, not. 9. Idem. 

Cap. lxv. 13, not. 3. Idem. 


In Theodotionis lectione nulla 


JEREMIAS. 


IN LIBRUM JEREMIAE 


MONITUM. 


“ IN Jeremiam prophetam multa decerpsimus ex Manuscripto illo antiquissimo RR. PP. 
Jesuitaraum Collegii Ludovici Magni [vid. Monitum in Jesaiam]. Et quidem viginti quinque 
priorum capitum lectiones ad usum nostrum ex eodem codice prius collegerat Vir doctissimus, 
mihique necessitudine conjunctissimus Michael Lequien ex Ordine Dominicanorum ; cetera 
ego, quam diligentissime pro temporis brevitate potui, perfeci. Drusius, nescio qua conjectura 
ductus, lacunas bene multas, quae jam ante Origenianum saeculum in editione τῶν O’ observa- 
bantur, quasque Origenes ex aliis editionibus sarciverat, ex editione Complutensi se supplere 
posse putavit ; ratus videlicet illos in Jeremia versus in editione illa hexaplari ex Theodotionis 
editione desumptos fuisse, et postea in Complutensem manasse, quales efferebantur etiam in 
Notis Edit. Romanae. Verum codex ille vetustissimus ad Hexaplorum fidem concinnatus, 
supplementa illa ex Theodotione desumpta, a Complutensibus longe diversa repraesentat : 
cui haud dubie standum videtur. [Complutensium supplementa tam in Jeremia quam in 
Proverbiis ab ipsis Editoribus Hispanis suo Marte, maxime ad Hieronymi Latina, fabricata 
fuisse, cum nemo hodie ignoret, nobis supervacaneum videbatur, tales quisquilias chartis 
nostris illinere.] Horum magnam supellectilem hic animadvertas, quae major fortassis 
accessisset, si majorem quatriduana huic rei operam navare potuissemus. Praeter hunc 
codicem subsequentes etiam libros tum manu scriptos, tum editos adhibuimus. 

“ Codicem Regium num. 1892, bombycinum, XIII circiter saeculi, qui est Catena in 
Prophetas omnes, incipiendo a XII minoribus Prophetis. 

“ Codicem Colbert., X saeculi, qui continet Commentarios Theodoreti. 

“ Origenem in Jeremiam [nempe Homilias (Opp. Tom. III, pp. 125-286), ab Hieronymo 
(Opp. Tom. V, pp. 741-876) Latine versas, et Διεξηγητικὰς ‘ExAoyds (pp. 287-320). Horum 
operum prius plane nullas, posterius paucissimas trium interpretum lectiones suppeditat]. 

“ Hieronymum in Jeremiam ex postrema editione [Martianaci, Parisiis, 1699-1706. 
Hieronymi Commentarios in Jeremiam, Capp. i—xxxii secundum ordinem Hebraeorum, denuo 
edidit Vallarsius, Opp. Tom. IV, pp. 833-1092]. 

“ Theodoretum in Jeremiam [Opp. Tom. II, pp. 403-629]. 
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“ Victorem Antiochenum ex MSS. [Semel ad Cap. lii. 18 Colbertinum appellat Montef. ; 
cetera tum Victoris, tum Olympiodori scholia ex Nobilii scriniis compilata sunt]. 

“ Olympiodorum, cujus item loca ex MSS. desumpta fuere. 

“ Augustini Quaestiones in Genesim semel [ad Cap. xxxix. 9, praeeunte Drusio]. 

“ Procopium in Leviticum [ad Cap. xxx. 17]. —MOoNTEF. 


Parsonsii Appendix ad Jeremiam magnam, immo maximam trium interpretum lectionum 
supellectilem in lucem protulit, pauculas e margine Cod. XII, ceteras fere omnes e Codd. 86, 
88 excerptas. Horum librorum notitiam, qualem quidem ab Editoribus Oxoniensibus acce- 
perimus, in Monito ad Jesaiam exscripsimus, plura fortasse et correctiora de iis tradituri, si 
nobis ad Ezechielem edendum pervenire contigerit. 


Versio hujus libri Syro-hexaplaris inde ab anno 1787 Londini Gothorum typis edita est, 
sub titulo: Codex Syriaco-hexaplaris Ambrosiano-Mediolanensis, editus et Latine versus 
a Matth. Norberg. Editor, praefandi causa, incepti Origeniani historiam paulo altius repetit; 
deinde in codice describendo, cujus partem canonicam, ut ipse affirmat, indulgentia clarissimi 
Bibliothecarii Ambrosiani Branca, septem ante annis in privatum commodum descripserat, 
reliquam praefationis partem insumit. Auctori, ut videtur, in proposito fuit, ceteros libros 
a se descriptos ordine evulgare; sed quavis de causa ei non ultra unicum volumen, quod 
Jeremiam et Ezechielem tantum complectitur, procedere concessum est. Anno proximo 
Norbergiani operis censuram paulo asperiorem fecit cel. Bugatus in Monito ad Danielem, 
pp. 164-108, quam post tot annos in examen revocare nil refert. Quod majoris momenti 
est, et lectoris scire plurimum interest, hoc est: errores a Norbergio propter rei difficultatem 
et temporis brevitatem commissos, deinde partim a Bugato ex ipso apographo, partim a Bern- 
steinio in Zeitschrift der Deutschen morgenl. Gesellschaft, Tom. ITI, pp. 404—410 ex ingenio 
correctos, nunc demum Ceriani nostri nunquam satis praedicanda erga nos benevolentia, 
e nostro Norbergiani voluminis exemplari penitus exemptos esse. Harum pretiosarum emen- 
dationum eas quae ad textum LXXviralem pertineant universas, vel etiam maximam partem, 
in paginas nostras referre scientes prudentes noluimus; quae vero ad lectiones marginales, 
in Jeremia et Ezechiele solito numerosiores, spectent, quaeque non solum voces et literas, 
sed etiam interpunctionem et puncta diacritica fideliter repraesentent, nunc primum publici 
juris fecisse, fortunae nostrae magis quam meritis imputandum esse grate agnoscimus. 


Quod superest, Norbergii opus, quantum ad Jeremiae vaticinia attinet, retractavit, et ad 
editionem Graecam hexaplarem ornandam revocavit G. L. Spohn in libro qui inscribitur: 
Jeremias Vates, e versione Judaeorum Alexandrinorum ac reliquorum interpretum Grae- 
corum emendatus, notisque criticis illustratus. Tom. I, Lips. 1794. Tom. II, Lips. 1824. 
Vir egregius rem sibi propositam summa fide ac diligentia exsecutus est; sed tam Syriacis 
quam Graecis literis adeo parum pollebat, ut successoribus suis, praesertim post tot lectiones 
Graecas a duumviris Oxoniensibus in lucem editas, restitutionis negotium tantum non 
integrum intactumque tradiderit. 


JEREMIAS. 


Carur I. 


1. mpm ITOT IT. Verba Jeremiae filii 
Hilkiae. O’. τὸ ῥῆμα --- τοῦ θεοῦ ὃ ἐγένετο 4 
ἐπὶ (Ἱερεμίαν τὸν τοῦ Χελκίου. Tò ‘EBpai- 
κὸν καὶ αἱ λοιπαὶ ἐκδόσεις" λόγοι Ἱερεμίου υἱοῦ 
Χελκίου. 

2. 0T. Verbum Jovae. O’. λόγος τοῦ θεοῦ. 
Alia exempl. λόγος κυρίου Ὃ “Ἑβραῖος: Kú- 
pros.” . 

3. DATTY. Usque ad absolutionem. Οὐ. ἕως (alia 
exempl. add. συντελείας ὃ. 


miba. Usque ad deportationem. O'. ἕως τῆς 


αἰχμαλωσίας. Οἱ λοιποί (éws) τῆς μετοικεσίας. ὃ 
4. לָאמֹר‎ by, O’. πρὸς αὐτόν. Alia exempl. πρὸς 
μὲ, λέγων. 
+ 


6. אֲדנִי יְהוה‎ TIN. 44! Domine Jova. O’. ὁ 


Car. I. © Origen. Hom. XIX in Jerem. (Opp. T. III, 
p. 268). In textu obelus estin Syro-hex., qui in marg. affert : 
Oi λοιποί" λόγοι K.T, é. 2 Sic Codd. XII, 26, 41, alii, Syro- 
hex., Origen., Theodoret. 3 Syro-hex. ὁ lui Las. 
* Sie Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. -6 Hieron.: “ Pro 
transmigratione, quod omnes alii voee consona transtule- 
runt, LXX posuere captivitatem.” Syro-hex. ὁ JL οὐ, 
€ Sic Comp., Codd. II, XII, 23, 41, alii, et Syro-hex. 
1 Syro-hex. in textu: Lis Jis wool? oo; in marg. 
autem: ¢ liso Lixo of, cui lectioni subjicitur: << 
(sie). Cf. Hex. ad Jud. vi. 22. 8 Haec post ἀπὸ προσώ- 
mav αὐτῶν in textum inferunt Codd. 22, 36, alii, Theodoret., 
et sub obelo Syro-hex. Cf. v. 17 in LXX. ° Syro-hex. 
Φ σα, koa—> w ἡ. Cod. Jes. Syro-hex. in 


ὧν δέσποτα κύριε. “AAA os ὦ κύριε κύριε. 
Ὃ “Ἑβραῖος: ἃ aa. 
8. O’. Vacat. Alia exempl. co μηδὲ πτοηθῇς ἐναν- 
riov αὐτῶν 4 
10. WI DI. odie. 
ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
Dinghy TINTA. Et ad perdendum, et ad 
diruendum. O’. kal’ ἀπολύειν (alia exempl. 
ἀπολλύειν), X’ A. O. kal κατασπᾶν d. 
11.. Οὐ, Vacat. 
ἘΠ .מל‎ Virgam amygdalae. O’. Bakrn- 
‘A. È. ῥάβδον ἀγρυπνοῦσαν. O. 
Ὃ Σύρος καὶ ὁ Ἑβραῖος" 


O’. σήμερον. ᾿Α. È. τῇ 


Alia exempl. ‘Tepepia.' 


ρίαν καρυΐνην. 
ῥάβδον ἀμυγδαλίνην.}3 
ἀμυγδαλίνην.}3 

11,18. הסה‎ “N (bis). Ego video. 
XA. O. ἐγὼ ὁρῶ 4.1: 


O’. Vacat. 


textu: Xai ἀπολλύειν (opaa) καὶ κατασπᾶν (Aumann) 4. 
Codd. 22, 36, alii: καὶ ἀπολλύειν (8. ἀπολύειν) καὶ καταλύειν. 
Hieron.: “ Hoc quod nos de Hebraico addidimus, dissipes, 
sive deponas, in LXX non habetur.” un Sic Comp., Ald., 
Codd. ITI, XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 13 Hie- 
ron.: “ Pro baculo nuceo, virgam vigilantem Aq. et Sym. ; 
Theod. vero amygdalinam transtulerunt.” Aliter Syro- 
hex. : 'A. Θ. ἀμυγδαλίνην (Jian). Cf. Hex. ad Gen. xliii. rr. 
Nonnemo ex Hieron. affert: 'A. ¥. ῥάβδον γρηγοροῦσαν ; sed 
vid. ad v. 12. 13 Theodoret. Chrysost. in Catena Ghis- 
lerii, T. I, p. 84: Τὸ δὲ xapvivqy, ἀμυγδαλίνην τινὲς ἡρμήνευσαν, 
ὁ δὲ “Ἑβραῖος οὕτως ἔχει" βακτηρίαν ἐγρηγορυῖαν ἐγὼ ὁρῶ" ἡ γὰρ 
ἐγρήγορσις καὶ τὸ ἀμύγδαλον διὰ τῶν αὐτῶν ἐν τῷ ‘EBpaixg-rpo- 


φέρεται ῥημάτων. 14 Cod. Jes. Syro-hex. et Cod. 88 in 
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12. W. Invigilabo. O'. ἐγρήγορα. È. àypvrvâ.”” μήποτε πτοήσω oe”) ἐναντίον αὐτῶν. ‘A. ph- 

13. ΓΒ), Suflatam. O’. ὑποκαιόμενον. ‘A. È. ποτε πλήξω ce...° Oi λοιποὶ ὁμοίως rots Ο΄, 
φυσηθέντα (s. ἐμφυσηθέντα).19 μήποτε πτοήσω oe . . .5 

14. MDM. Aperietur (erampet). Ο΄. ἐκκαυθή- 18. mI NI. Ego autem, ecce! O'. X È. ἐγὼ 
σεται. °A. È. ἀνοιχθήσεται."7 δὲ « 60d.” 

15. ninata, Gentes. O’. Vacat. °A. 2. συγγε- bna mayia. Et in columnam ferream. O’. 
yelas.® Vacat. XX Α.θ. kal εἰς στῦλον σιδηροῦν 4.” 


mbon. Regna septentrionis. O’. τὰς‏ צַפוֹנָה 
βασιλείας τῆς γῆς ἀπὸ βορρᾶ (Cod. Vat. ἀπὸ‏ 
βορρᾶ τῆς γῆς). XA. O. βασιλέων 4.9‏ 
ἜΞΩ, Judicia mea.‏ .16 
D. τὰ κρίματά pov.”‏ 
Diis aliis.‏ .לַאלהִים אֲחֲרִים 
τρίοις (2. ψευδέσι".‏ 
O’. Vacat.‏ .אֲלֵיהֶם .17 
τούς."‏ 
.אֲשֶׁר TSN ODN‏ 


/! g 


. ὅσα ἂν X 


A 


O’. μετὰ κρίσεως. 


Alia exempl. πρὸς av- 


Quae ego mandavero tibi. 


: ἐγὼ 4 ἐντείλωμαί cor.” 


amiei, .אַל-תָּחַת‎ Ne expavescas e conspectu 


O’. μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
24 


eorum. 
PA. μὴ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
לְַנֵיהֶם‎ Np. 
coram iis. O’. μηδὲ πτοηθῇς (alia exempl. 


O’. θεοῖς dAdo- | 


| Joe). 


| 
i 
| 


Ne pavorem tibi injiciam ' 


Contra omnem terram. O.‏ .עַל"ָּל"הָאָרֶץ 
Vacat.‏ 


To. Sacerdotibus ejus. O’.Vacat. X 9. 


καὶ τοῖς ἱερεῦσιν αὐτῶν 4 


2 a A 
A. ἐπὶ πᾶσαν τὴν yiv? 


Cap. I. 1. ὃς + κατῴκει 4 (in cod. > a3, oo + 


) 17. ὅτι μετὰ cod —Kdpios.™ 


Car. IL 


1,9. לאמר: הָלוֹד ְקרָאתָ‎ by miman יֵי‎ 
לאמר‎ obran DNA. ΕἸ fuit verbum Jovae 


ad me, dicendo: Ito et clama in auribus Jeru- 


X 0. kal ἐγέ- 


vero λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέγων: πορεύθητι 


salem, dicens. O’. καὶ εἶπε. 
kal ἀνάγνωθι (2. καὶ κήρυξον) ἐν τοῖς ὠσὶν 
“Ἱερουσαλὴμ, λέγων 42 


textu: Χὰ ἐγὼ ὁρῶ; et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
15 Syro-hex. +jósa} „o. Syriacum joa a Nostro con- 
stanter ponitur pro ἀγρυπνεῖν (e.g. Job. xxi. 32. Psal, exxvi. 
I. Prov. viii. 34), ut salh? pro γρηγορεῖν. 16 Idem: ./. 
2 who. T Idem: ὁ cw NS wo εὐ. Idem: 
‘A. Z. (τῆς) εὐγενείας Cars louse), per confusionem 
tritissimam pro συγγενείας. Cf. ad Cap. ii. 4. Cod. 
XII. Codd. 22, 36, alii, post τὰς βασιλείας inferunt τῶν Ba- 
σιλέων. Syro-hex. in textu affert: πάσας τὰς βασιλείας X τῶν 
βασιλέων 4 ἀπὸ X βορρᾶ riis4 γῆς (νὴ); quocum con- 
ferendus est Cod. 88: πάσας Bas. X βασιλέων ὁ ἀπὸ βορρᾶ 
(om, ris ys). 2 Syro-hex. + udp Lins oo f. 
21 Idem: 3? w. 22 Sic Comp., Ald., Codd. 22, 
23, 26, alii, et Syro-hex. 23 Sic Cod. 88, et Syro-hex. 
In ceteris omnibus pronomen ahest, 2 Syro-hex. ἢ οὐ, 
Aor? koo, +9 co oll. 35 Hieron.: “ Nec enim 
timere te fasih vultum eorum; sive ut LXX et ceteri 
habent interpretes, ne forte timere te faciam.” Nobil.: 
“In quibusdam libris [h.e. in Complutensi, cujus editor 


Latina Hieronymi Graeca fecit} est: 
ποιήσω, quod secutus fere est S. Hieron.” 
secutus est lectionem solius Cod. 88, μήποτε πτοήσωσί (corr. 
πτοήσω) oe. Sic Syro-hex. in textu (>i? kaz »?); in 

marg. autem: μηδὲ τς (xosh No). 36 Syro-hex. 
Aquilae continuat : ἜΘΟΥ joan. 21 Hieron., ut 


μηδὲ πτοηθῆναί ce 
Immo Hieron. 


supra. Montef. a ΗΝ edidit: Οἱ λοιποί" μήποτε a 
ipsius correctione pro μηδὲ) πτοηθῆναί σε ποιήσω. 38. Sic 
Cod. Jes., et sub simplici aster. Cod. 88, Syro-hex. Codd. 
22,36,alii: καὶ ἐγὼ ἰδού, In editis deest ἐγὼ δέ. 2 Cod. 
Jes., et in textu sub aster. Syro-hex. Cod. 88: X καὶ ὡς 
στ. σιδηροῦν, et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 30 Syro- 


hex, $1 Cod. Jes. Montef. sine aster. affert, invitis 
Syro-hex. et Cod. 88, qui in textum sine nom. inferunt. 
Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 32 Syro-hex. 
33 Hieron.: “ Quodque juxta LXX sequitur: quia tecum 
sum ut liberem te, dicit Dominus, in Hebraico non habe- 
tur.” Sed nec ipse, nec Syro-hex. obelo jugulat. 

Car, IL. © Syro-hex. αὶ lzolo .uo. 2 Cod. Jes., et 


=Car, Il. 12.] 
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2. Jo “AIT. Reminiscor tibi (in invidiam tui). | 6. DTS. Homo. O'. ἄνθρωπος. Alia cxempl. vids 


O’. ἐμνήσθην X σοι 42 
moaba. Sponsalium tuorum. O’. τελειώσεώς 


σου. AE: νυμφείων σου." 


YNI ITAA. Zn deserto, in terra‏ לא זְרוּעָה 

non consita, Οὐ, Vacat. X ’A. O. ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἐν γῇ μὴ σπειρομένῃ 45 ` 

3 תָּבוּאָתה‎ NWN. Primitiae proventus ejus. O’. 


ἀρχὴ γεννημάτων αὐτοῦ. ‘A. ἀρχὴ γεννήματος 


αὐτῆς. : 
4. .וְכָל-מִשְׁפּחוֹת‎ Et omnes gentes. O’. kal πᾶσα 
rarpid. A. Σ. (ka πᾶσαι) αἱ συγγένειαι.ἴ 


5. .עול‎ Iniquitatis. O’. πλημμέλημα. ‘A. ἀδικίαν. 
6. ΠΝ ΠΡ» yS agaa אֹתָנוּ‎ pian. 

Qui duxit nos a deserto, in terra regionis 
ó καθοδηγήσας ἡμᾶς 
᾽Α. (ἢ 


9 


aridae et voraginis. O’. 
$ a 3) , d A 7 2 א‎ 3 + 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἀβάτῳ καὶ ἀπείρῳ. 
ὁ ἀναγαγὼν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς ἐρήμον τῆς ἀραβὰ τῆς ἀοικήτου, 

npon. Et umbrae mortis. O’. Vacat. XA. 
2.6. kal σκιᾷ θανάτου 4.° 


in textu sub aster. Syro-hex. Pro’ ἐν τοῖς ὦσι Ἵερ., λέγων, 
Codd. 22,,36, alii, et Syro-hex. habent, ἐν τοῖς ὦσιν νἱῶν 
Ἵερ., καὶ εἰπέ, Hieron.: “Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: Vade et clama in auribus Jerusalem, dicens. 
Hoc in LXX non habctur; sed sub asteriscis de Theodo- 
tionis editione additum est, qui verbum Hebraicum CARATII, 
pro quo nos diximus clama, sive praedica, interpretatus 
est, lege” Editor Complutensis (quod hic semel monuisse 
sufficiat), deficientibus libris Graccis, Hieronymi Latina 
Graecitate pro virili sic donavit: καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου 
πρὸς μὲ, λέγον" πορεύου καὶ βόα els τὰ ὦτα Ἵερ., λέγω. ὃ Sic 
in textu Cod, 88. Cod. Jes. in marg., teste Parsonsio: X σοι, 
Syro-hex, uaa x lial). * Syro-hex.: °A. 2. vvp- 
φίων gov (wag Nes). “Error hoc loco latet, aut in 
voce Syriaca, aut in Graeca, quae male legebatur. Nam 
notio sponsorum non quadrat,” —Spohn. Seilicet Syrus 
mendosum νυμφίων pro νυμφείων in apographo suo invenit. 
§ Cod. Jes., ct iu textu sine aster. Cod. 88. Syro-hex.: 
τῷ ἁγίῳ -τ-- Ἰσραὴλ, λέγει κύριος 4, ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν γῇ μὴ σπειρο- 
μένῃ (kajpi, non σπαρείσῃ, ut in Codd. 22, 36, aliis, legi- 
tur). Hieron.: “ Hoe quoque quod posuimus, in deserto, 
in terra quae non seminatur, ia LXX non habetur.” 
8 Syro-hex. ὁ Sur JAD’? khas οὐ, 1 Idem: οὐ, 
s haa horns) wo. 8 Idem: ὁ Jax. οὐ,  ° Idem: 


s Isas. Codd. 62,229, Theodoret.: ἐν τῷ Βάαλ. 


‘A. בג‎ ἄνθρωπος. 12 


7. .אָל-אָרֶץ הַכַּרְמָל‎ In terram hortuli (hortulo 
Οἱ λοιποὶ 


ἀνθρώπου." 

similem). O’. εἰς τὸν Κάρμηλον, 
ἑρμηνευταῖ εἰς γῆν Καρμήλου.} 

mÐ. Fructum ejus. O’. τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. 
‘A. Σ᾿ τὸν καρπὸν αὐτῆς." 

8. by3Q. Per Baal. Ο΄. τῇ Βάαλ. 'A. X. ἐν 
τῷ BdaX.™ 

9. Γῆ ΓΝ). O’. Vacat. Alia exempl. λέγει xú- 
pros. 

11. עול‎ niba כְּבוֹדוֹ‎ T. Commutavit gloriam 
suam pro eo quod non prodest. O'. ἠλλάξατο 

e τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται. 
᾽Α. ἠλλάξατο τὴν δόξαν αὐτοῦ εἰς ἀνωφελές." 

12, .מו שָׁמַיִם עלזזאת וְשֵׂעֲרוּ חָרְבוּ מְאֹד‎ ob- 
stupescite, caeli, ad hoc, et exhorrescite, attoniti 
estote valde. 
καὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. 


, Jaz t 2 4 4 4 2 
O’. ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, 
d 7 

A. È. etano- 
ρήθητι, οὐρανὲ, ἐπὶ τούτῳ, kai πύλαι αὐτοῦ, ἐρημοῦσθε 
σφόδρα. ὃ 


tix Dy hail? Jaze Nx > awl ow.. Non 
videtur esse Aquilae, qui pro Hebr. NIW, constanter fere 
ponit ἡ ὁμαλή. Cf. nos in Otio Norvic. p. 35. Porro loeu- 
tionem, τῆς ἀραβὰ τῆς ἀοικήτον, ex duplici versione vocis 
NIW, conflatam esse quivis videt. Cf. Hex. ad Jos. iii. τό, 
10 Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, et Syro-hex. ; et sine 
aster, Codd. 22, 36, alii. Hieron.: “ Pro imagine mortis 
de Theodotione additum ost, umbra mortis.” n Sie 
Comp., Codd. XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. Hieron. : 
“Pro homine LXX filium hominis interpretati sunt.” 
12 Syro-hex. ὁ hasz œ τ 13 Idem: hoza} (>o 
e loar laid .liaias. Cf. Bugat. ad Dan. p. 166. 
1 Idem: ὁ dr BAN w t. 15 Idem: uo .). 
16 Sie 
Comp., Ald., Codd. Ill, XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 
1 Syro-hex. ¢luilaso 5 adut Juanak ον «ἡ 
18 Idem: ad? kalo hoa Nx hoaa yao}? o οὐ. 
tug Oy. Syriacum yaoL? Norbergio est, plaude, 
qui seusus formae Peal a Lexicographis tribuitur, ln 
Ethpaal pro διαπορεῖν ponit Sym. Psal. Ixxvi. 5. Dan. ii. 3. 
Aquila autem Hebr, DRINY cum ἐξηπορήθην commutavit 
Jesai. Ixiii. g; et 3N cum ἐξαπορήθητε Job. xxi. 5. Cf.ad 
Cap. ix. 8. Ceterum juxta Hieronymum, qui affirmat 
Aquilam et Sym. caelos, LXX vero et Theod. caelum 
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13. Xn. Ad excidendum. O’. kal ὥρυξαν. 2X. | 


ἐλατόμησαν..9 
.בארוֹת בארת‎ 
XX λάκκους 4,39 


Puteos, puteos. O’. λάκκους, 


14. :לט‎ In praedam. O’. eis προνομήν. ᾿Α. εἰς 
Sraprayty.” 

15. VNV, Rugiunt. Οὐ, ὠρύοντο. ‘A. È. ἐβρυ- 
χήσαντο.22 


È. εἰς ἀφανισμόν. 
DY). Combustae sunt. O’. 


᾽Α. ἐξεκαύθησαν β. κατεκαύθησαν). 


κατεσκάφησαν. 


myb. In desolationem. O'. εἰς ἔρημον. °A. 
E. jpnuodncav.”* 


16. PR TY. Depascunt tibi verticem, O’. 
ἔγνωσάν σε, kal κατέπαιζόν gov. ‘A. ton- 
fringent σοι κορυφήν. ns cer kopvpiis.” 

17. TDN TNN. O’. λέγει κύριος ὁ θεός 
σου. ᾿Α. È. κύριον τὸν θεόν cov. 

ΒΒΌΡΙ qm DYI. Quo tempore te ducebat 
in via. O’. Vacat. X ἐν τῷ καιρῷ ἄγοντός 
σε ἐν τῇ ὁδῷ 4° | 

18. MË. Sihor (Nili). O’. Tyév. Oi Aorot | 
po | 


19. TIY. Malitia tua. 


7 e 3 * 
Ο΄. ἡ ἀποστασία σου. 


interpretatos esse, praeferat aliquis: ’A. E. ἐξαπορήθητε, où- 
ρανοὶ, κι τ᾿ ἑ. (In textu post ἔφριξεν add. ἡ γῆ Ald., Codd. 33, 
36, alii, et Syro-hex. in marg.) 19 Syro-hex. æ. 
oas. Cf. Jesai. xxii. 16 in Syro-hex. = Sic Cod. 88, 
et Syro-hex. 21 Syro-hex. ¢ hoap .). (In textu 
post οἰκογενής ἐστι add. ᾿Ιακὼβ Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. in marg., invito Hebraeo.) 2 Syro-hex. æ οὐ. 
2 oan: 38 Idem: ¢ lida æ ./. Montef. ex 
Cod. Jes. sine nom. affert: eis ἀφανισμόν. Sic Comp., 
Codd. 22, 23, 26, alii. 24 Syro-hex. o 4 epet οὐ, 
v moze. Cf. ad Cap. xlvi. 19. (In fine versus add. ἔτι 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg., invito Hebraeo.) 
5 Idem: ¢Jhaoio Wx aw tlkasin yx ws ἡ 
2 Idem: ὁ yt. Jax lis æ.. , 2 Sic Cod. XII 
in marg., teste Parsonsio, Cod. 88 (cum ἄγοντες), et sine 
aster. Cod. 106. Falso igitur Montef. e Cod. Jes. ex- 
scripsit: Χ ἐν τῷ k. rod ἀπάγοντός σε ἐν τῇ 606. Syro-hex. 
in textu: ἐν bajok y> Koos Jiao horox. 
Hieron.: “ Hoc quod nos diximus, eo tempore quo ducebat 


te per viam, in LXX non habetur.” (Pro ἐν τῇ ὁδῷ, ἐν τῇ 
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[Car. II. 13- 


Οἱ λοιποί: ἡ κακία cov.” 


19. PTI. Et defectiones tuae. O’. καὶ ἡ 
κακία σου. 
וָמַר‎ Y. 
ὅτι XK πονηρὸν kald πικρόν δ᾽ 
mibg mIn. O’. λέγει κύριος ὁ θεός 
σου. °A. È. κύριον τὸν θεόν σου.32 
TON DmD shn. Et (quod) non erat pavor 
: o 
PA. καὶ οὐχ 6 φόβος pov πρὸς σέ. 
φόβος μου πρὸς σέ (8. παρὰ coi 99 
צַּבָאוֹת‎ DAM .נָאִסדאֲדֹנִי‎ O’. λέγει κύριος ὁ 
“ Qi 


t OLTToOt καὶ αποστρο! σου. 
Of λοιποῦ) καὶ ἡ ἀποστροφή oov.” 


Ο΄. 


Quod malum et amarum sit. 


mei apud te. kal οὐκ εὐδόκησα ἐπὶ oot. 


D. καὶ οὐκ ἔστιν ὁ 


, r a 
θεός σου. ‘A. λέγει κύριος κύριος στρατιῶν. 


λοιποί: τῶν δυνάμεων. 35 

pD). Dirupi (s. dirupisti). O°. διέσπασας. 
Alia exempl. διέρρηξας. ‘A. O. διέσπασα. 57 

ner ny DN. Tu inclinabas te meretriz. O”. 


ἐκεῖ διαχυθήσομαι ἐν τῇ πορνείᾳ oo pov 4, 


20. 


᾽Α. O. συγγινομένη ἐν στρώματι πόρνη.58 


21. MN YV mbs PW. Vitem generosam, totam 

eam semen verum. O’. ἄμπελον καρποφόρον 
πᾶσαν ἀληθινήν. 'A. Σωρὴκ, πᾶσαν σπέρμα ἀλη- 
θινόν.59 


ἐρήμῳ venditant Codd. 22, 36, alii.) 2 Syro-hex. Do 
jamaat konar. Cod. XII in marg.: Zp. Hieron.: 
“ Pro Sior nos turbidam interpretati sumus, quod verbum 
Hebraicum significat; pro quo communis editio [LXX] 
habet Geon.” “Origen. in Joan. [Opp. T. IV, p. 147]: 
τοῦ πιεῖν ὕδωρ Τηῶν.... ἣ ὡς τὸ ‘EBpaïkòv ἔχει, rod πιεῖν ὑδὼρ 
Σιών ; male pro Ziop."—Montef. 29 Syro-hex. o 
$ ΣΕΥ ΘΕΟῚ .koiag. 3 Idem: ὁ y>? Jlaaasokso. 
3 Sic Cod. 88, et Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: ὅτι πικρὸν 
καὶ πονηρόν. 32 Syro-hex. 3 Idem: JN} azo οὐ, 
oylada dar Jkt sek) Do w yhaa ader. 
3t Idem Aquilae continuat: ¢JliwSyey his hio s’. 
3 Idem. 36 Sic Comp., Ald., Codd. XII, 22, 23, 26, 
alii, et, ut videtur, Syro-hex. (\a-a-9. Cf Marc. v. 4 
in versione utraque). 3 Syro-hex. ὁ NS L 4. 
Cf. Jud. xvi. g in Syro-hex. Norberg. perperam vertit, 
abseidisti. 38 Idem: JNuaak> kod Jeol? ε 4. 
¢ Jw. In textu obelus est in Syro-hex., et (cum. gov 
pro pov) Cod. 88. 39 Idem: haii ro ayo οὐ, 


o Jimia. 


~Car. II. 33.] 


21. לי‎ MIDT). Conversa es mihi. O’. ἐστράφης 
X μοι 4.0 
22. Jy OM). Scripta (s. maculata) erit iniquitas 


O', κεκηλίδωσαι ἐν ταῖς ἀδικίαις σου. 
41 


tua. 

È. μεμολυσμένη ἡ ἀνομία σου. 

TAIT ΣΝ DNI Οὐ, λέγει κύριος X κύριος 4.3 

23. N22. In valle. O’. ἐν τῷ πολυανδρίῳ, ᾿Α. 

È. ἐν τῇ φάραγγι. ‘O'‘EBpaios ἐν τῷ Γαΐ 

mop mI. Camela juvenca velox es. O’. 

ὀψὲ φωνὴ αὐτῆς. °A. E.O. δρομὰς κούφη." 

ὋὉ Ἑβραῖος" ὡς πρωτότοκον μοσχάριον σκιρτᾷ. 

mI NIW. Nectens (subinde repetens) 

O’. ὠλόλυξε: τὰς ὁδοὺς αὐτῆς. °A. 
συμπλέκουσα ὁδοὺς αὐτῆς. 

24. ἼΤΩ m MB. Onager assuetus deserto. 

O’. ἐπλάτυνεν ἐφ᾽ ὕδατα ἐρήμου. 


vias suas. 


È. ὄναγρος 


δεδιδαγμένος τὴν ἔρημον. © Κατὰ τὸν ἱἙ βραῖον' | 


ὡς δάμαλις (TNB) δεδιδαγμένη ἐν mavephpe. 
m NENW. Captat ventum. O’. ἐπνευματοῴο- 


petro. ‘A. εἵλκυεν ἄνεμον. È. ἐπεσπάσατα ἄνεμον. 
mT. In mense ejus. Οὗ. O. ἐν τῇ Tame- 


νώσει αὐτῆς. ‘A. ἐν νεομηνίᾳ αὐτῆς. 2. ἐν 


50 | 
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τῷ μηνὶ αὐτῆς ‘O ‘lBpaioss ἐν τῷ ἀροτριᾶν 
(mynna) εὑρήσουσιν avtTýv.*? 
25. 22. Cohibe. Ο΄. ἀπόστρεψον. ᾿Α. κώλυσον." 
ΠΡ, A discalceatione. O. 
χείας. ‘A. 2. (ἀπὸ) ἀνυποδεσίας."" 
UNIN Frustra est. O’. ἀνδριοῦμαι. (A) ἀπέ 
wos. 2. debilitatus es. 
26. Dy ΓΞ WIN. Pudefacta est domus 
Tsraelis. 


ἀπὸ ὁδοῦ rpa- 


O’. αἰσχυνθήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 
‘A. ἤσχυναν (s. κατήσχυναν) οἶκαν Ἰσραήλ." 

28. O’. καὶ kar’ ἀριθμὸν ---- τῇ Βάαλ." 

29. ΠΏ. Litem intenditis. O'. λαλεῖτε. ‘A. 
D, Budtecde.” 

30. DOAN. Gladius vester. 
È. μάχαιρα ὑμῶν. 


Ο΄. μάχαιρα. ‘A. 


31. MOND. Spissae caliginis. 
PA. dyryévos. ©, ὄψιμος. “Ὁ 

YTN. Libere discurremus. O’. 

σόμεθα. 


Ο΄. κεχερσωμένη. 


οὐ κυριευθη- 

A. ἀπέστημεν. E. ἀνεχωρήσαμεν.") 

82. Ning. Virgo. Ο΄. νύμφη. ᾿Α. E. παρθένοι δ 
nbn. Sponsa. Ο΄. καὶ παρθένος. ° A.E. καὶ vóppn.® 

88. ἼΞΥΙ ORONI. Quantopere ornas viam 


. 
en 
. 


41 Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. 41 Syro-hex. Lammas I vo kaso w. 
¢ uar. 42 Syro-hex., qui male pingit: λέγει X κύριος 
κύριος «4. 43 Nobil., Colb. Syro-hex. affert: ’A. 3. ἐν 
rats φάραγξι (Las). 4 Theodoret. juxta Cod. Bavar, : 
"Ibe τὰς ὁδοὺς σου k.T.é τουτέστιν' ὅρα τὸν τόπον ὅπου ἡμάρτανες. 
Πολυάνδριον δὲ ὁ Ἑβραῖος οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ ἴδε τὸν τόπον τοῦ Tat, 
16 Hieron. Syro-hex. affert: νον. JIo οὐ, 
16 Theodoret., nt ante. & Syro-hex. Aquilae continuat : 
EA ORT Wss. Montef. affert: ’A. 3. ἀσελγῶς ἐλά- 
λησαν, notans: “Sie [Vietor Antioch. apud] Colbert.; sed 
videtur aut scholion esse, aut ad alium locum pertinere: 
nisi fortasse Aq. et Sym. aliud legerint.” Spuriam lectio- 
nem propagavit P. B. Drach, insuper monens: “ Perspi- 
euum est eos legisse ΠΡ Δ, verba ejus, pro ".דרביה‎ Utinam 
antecessores nostri inspexissent Nobilium ad loc., qui affert : 
“Victor Antioch.: ᾿Ωσηὲ δέ φησιν ὁ προφήτης ὠλόλυζον ἐπὶ 
τῆς κοίτης αὐτῶν' ὅπερ ᾿Ακύλας καὶ Σύμμαχος, ἀσελγῶς ἐλάλησαν, 
ἐξέδωκαν." Cf. Hex. ad Hos. vii. 14. 48 Syro-hex. .uo. 
jano anr jha. 4 Chrysost. in Cat. Ghisler. 
Tl p: 217: 5 Syro-hex. œ ὁ μοῦ boo Jeg οὐ, 
ohoo Naw. Cf. ad Cap. xiv. 6., Nobil. ex Chrysost. 

TOM. IL. 


δι Hieron.: “ In 
menstruis . . ejus invenient eam: pro quo Aq. νεομηνίαν, hoc 
est, kalendas, Sym. mensem, LXX et Theod. humilitatem 
interpretati sunt.” Syro-hex. Φ aS hus ani οὐ. 
52? Chrysost. 53 Syro-hex. ¢ «>a οὐ, 5 Idem: æ ./. 
+ Lannan. 5 Idem: ¢ Nay o ejam Kamo, 
Nobil. [et Colb. apud Montef.]: “ Vietor: 'Ax. ἀπέγνων σου, 
Etiam Syriaca Norberg. per primam 
personam effert, repugnautibus punctis diacriticis. Ad 
lectionem anonymam, quae videtur Aquilae esse, cf. Hex. 
ad r Reg. xxvii. r. Jerem. xviji. 12. (Vocis Syriacae as, 
debilitatus est, exempla sunt ass, ναρκήσει, Dan. xi. 6 in 
Syro-hex., et waas, παρειμένος, Sirac. iv. 29 in Pesch.) 
5 Syro-hex. *Nisal? ks olos? οὐ, 51 Hieron. : 
“ Quodque sequitur, et juxta numerum viarum Jerusalem 
immolabant Baal, a LXX additum est.” 58 Syro-hex. 
2 ok) ie! ao εὐ. 59 Idem. Ὁ Idem: ./. 
thai rw 9...» hanad. Interpretes re- 
spexerunt ad Hebr. DaN, serotinus, ὄψιμος, Exod. ix. 32. 
δἰ Idem: ὁ iain o ὁ asd PA 62 Idem: ./. 
e JIN w. Idem: 4J N>o w οὐ. 


affert: κατὰ rots λοιποὺς, εἵλκυσεν ἄνεμον. 


ἤγουν, ἀπήλπισα.᾽" 


4Ε 
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O’. τί ἔτι καλὸν ἐπιτηδεύσεις ἐν ταῖς 
64 


tuam. 


m~ $ , 
ὁδοῖς σου 5 Α. τί ἀγαθύνεις ὁδόν σου ; 


88. אַהַבָה‎ wpb. Ad captandum amorem. O'. τοῦ | 


ζητῆσαι ἀγάπησιν. È. πρὸς τὸ ζητῆσαι ἀγαπηθῆναι. Ὁ 
TITY TÈ NWYN DA Ἰ5. Qua- 
propter etiam sceleribus assuevisti vias tuas. 
O’. οὐχ οὕτως" ἀλλὰ kal σὺ ἐπονηρεύσω τοῦ 


2 A + 
A. διὰ τοῦτο καίγε τὰ 
66 


μιᾶναι τὰς ὁδούς σου. 


πονηρὰ (5. τὰς πονηρὰς) ἐδίδασκες.... 


84. TDI ὍΔ. Etiam in laciniis tuis. O’. kal év | 


rats χερσί σου. ‘A,X. kal ἐν τοῖς πτερυγίοις σου." 


DDIN. Pauperum. O'.Vacat. X’A.2.0. 
πενήτων 4. 
35. mR) 2. 


2 Ar 3 69 
ἀθῷός εἰμι. 


Ο΄. X ὅτι « 


Quia innocens sum. 


Cap. IL. 6. -- kal ἀκάρπῳ 4. 13. -- συνέχειν 4, 


14. μὴ δοῦλός --- ἐστιν 4. 20. cn oorh, 41. = τάδε 
λέγει κύριος 4° 
Car. IHL. 


1. .לאמר‎ O’.Vacat. XA. λέγων 4. 
ΠΣ .הלוא חַנוֹף‎ Nonne omnino polluta est ? 
‘A. 


O’. οὐ μιαινομένη μιανθήσεται ; οὐ φονο- 


JEREMIAS. 


[Car. IL. 33— 


’ / .2 
κτονίᾳ φονοκτονηθήσεται ; 


1. YT. Terra. Οἵ. ἡ γυνή. Αλλος' h γῆ 3 
2. pbx. Vitiata fueris, O’. ἐξεφύρθης. ‘O 
Σύρος ὁμοίως. ‘A. συνεκοιτάσθης. È. ἐπορνεύθης 
(. ἐξεπορνεύθης).“ 
כַערֵבִי בַּמִּדְבָּר‎ ob PN. Sedisti (insidiata es) 
ο΄. 


ων t א‎ + 3 + . 3. 
τοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρημουμένη (alia exempl. ἐν 


iis, sicut Arabs in deserto. ἐκάθισας aù- 


ἐρήμῳ μόνην). A... ὡς Ἄραψ ἐν τῇ ἐρήμῳ. D. 
προσδοκῶσα αὐτοὺς ὡς κατάλυμα ἑσπερινόν.ἴ 
ΤΙΝ ἜΠΙΕΝ, Ef polluisti terram. O’. kal 


ἐμίανας τὴν γῆν. ‘A. kal ἐφονοκτόνεις τὴν γῆν. 
È. καὶ ἔνοχον ἐποίησας τὴν γῆν." 


3. DII WYN. 


kal ἔσχες ποιμένας πολλούς. 


0’ 
PA. καὶ ἐξεδίκησαν 


2. καὶ ἐκωλύθησαν (s. ἀνεσχέ- 


Et cohibitae sunt pluviae. 


imbres vehementes. 
θησαν) ψεκάδες imbris vehementis.” 


TI nib tpb. Et pluvia serotina non fuit. 

O’. εἰς πρόσκομμα σεαυτῇ. ᾿Α. È. καὶ ὄψιμος οὐκ 
ἐγενήθη.19 

NSD. Frons. O’. ὄψις. Οἱ λοιποί: μέτωπον." 

| TŠ NWN. Mulieris meretricis. O’. X’ A. X.O. 


i γυναικὸς 4 mópvns? 


δὲ Syro-hex. ὁ waxy Κω9 0} κοῦ lly lao d: 
& Idem: φοω δον, haana, wo laa o. 
& Idem: $ uhoa hads [karan Keo o/ hoga οὐ, 
Οἵ Idem: + uay haïaso œw ./. Cf. Hex. nostra ad 


Ezech. v. 3. 6 Cod. Jes. Sic in textu sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex, © Cod. Jes. Syro-hex. » 9 X. 
ota? JN. Sic sine aster. Cod. 88. 70 Syro-hex. 


Car. III. 1 Cod. Jes. Syro-hex. in textu: Ὁ δύ 9X. 
Sic sine aster. Codd. 88, 233. Hieron.: “Vulgo dicitur, 
pro quo LXX tantum dicitur transtulerunt.” 2? Syro- 
hex. + Dyhl Daa rN Joa H.. Cf LXX ad Psal. 
cv. 38, et Sym. ad Jesai. xxiv. 5.- In priore loco pro 
ἐφονοκτονήθη Syrus dedit Κλ, οἱ, 8 Sic solus Syro- 
hex., qui in marg. lectionem vulgarem affert. 
“ Et contaminata erit mulier illa, pro quo in Hebraico 
legimus terram.” 4 Theodoret.: ᾿Εξεφύρθης, ἀντὶ τοῦ 


ἐμιάνθης" τοῦτο γὰρ καὶ διὰ τοῦ Egek φησι πρὸς αὐτήν" καὶ 


Hieron.: 


ays ה מ‎ - Κ΄ , k. A ` \ oe , 

εὑρόν σε πεφυρμένην ἐν τῷ aipart cov’ ovro δὲ καὶ 6 Σύρος 
ὅ Syro-hex. .xo ¢JNootg uN. εὐ, 

(Sic Norberg. In codice Symmachi lectio 


ἡρμήνευσεν, , 
2 va. 


minus probabiliter ad ἐκάθισας refertur.) Aquilae Syriaca 
ad literam sonant, ἐγενήθης παλλάκη. . Sel longe verisimilius 
est, Syrum nostrum per hane locutionem circumscripsisse 


unam vocem συνεκοιτάσθης, quam cum Hebr. bagh commu- 
tavit Aq. Deut. xxviii. 30, necnon σύγκοιτας cum biy Psal. 
xliv. ro. ê Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex in marg. 
char, med. ¢ dun Jasna lois yl. 1 Syro- 
hex. eeo ohol Lans w Jaama L>? yel AA 
lias lian No yl. Ad Sym. Graecum προσδοκῶσα 
assumptum ex Codd. 48, 51, aliis, qui pro ἐκάθισας αὐτοὺς 
hahent ἐκάθισας προσδοκῶσα αὐτούς. Cf. Hex. nostra ad 
Psal. cix. 1. Hos. iii. 3. 8 Syro-hex. Aquilae continuat : 
ekal otoo Jlyso; Symmacho autem: Jka 
ekat oleas. Nobil. ex Victore affert: ἔλλλος ἀντὶ τοῦ 
ἐμίανας, ἐφονοκτόνεις, ἐξέδωκεν. Hieron: Æt polluisti (sive 
interfecisti) terram. Ad Sym. cf. Hex. nostra ad Mich. 


iv. Ir. 9 Syro-hex. „œ ὁ JNa.3! Cony lo 7. 
o Nas ΕΥ̓] eklo. 10 Idem: JNa o PE 
shoo J. 1 Jdem: ¿heis no korn! (wo. 
12 Cod. Jes. Sic sub simplici aster. Cod. 88, Syro-hex. 


~—Car. II. 16.] 


3. .הַכָּלָם‎ Pudore affici. Ο΄. πρὸς πάντας. ‘A. 


ἐντραπῆναι. 13 


Nonne ab hoc‏ .הלוא מַעַתָּה קָרָאת לי אֲבִּי. 
ο΄.‏ 


οἶκόν (alia exempl. οἰκεῖόν 4) με ἐκάλεσας καὶ 


tempore vocabis me, Pater meus. οὐχ ὡς 


πατέρα. PA. οὐκ ἀπὸ τοῦ νῦν καλέσεις με, πάτερ μου. 
WI. Juventutis meae. 


PA. È. νεότητός pov. 


: הינור לְעוֹלָם‎ Num servabit (iram) in perpe- 
‘A.2. 


O’. τῆς παρθενίας cov. 


tuum? O’. μὴ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ; 


ἱνατί μηνιεῖς εἰς τὸν αἰῶνα; 17 


It ipsa. O’. ἐπορεύθησαν (alia‏ .הלכה היא. 
exempl. ἔπορεύθη) XA. ἑαυτῇ 4‏ 
WO. Virentem. O’. ἀλσώδους. ‘A. εὐθαλοῦ-..9‏ 
THA. Perfida soror ejus Juda.‏ אֲהוֹהָהּ יְהּדָה . 
O’. ἡ ἀσύνθετος ᾿Ιούδα.‏ 
θετος ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς. .Ὁ‏ 
byin myn. Defectio (defectrix) Israel. O’.‏ ; 
ἡ κατοικία Iopa. ‘A. ©. ἡ ἀπαστροφὴ ‘lrpan‏ 
aN. O’. Vacat. Xý ἀδελφὴ αὐτῆς 4.”‏ 
NTN AIN. Et polluit terram. O'.Vacat,‏ .9 
X A.O. καὶ ἐφονοκτόνει τὴν γῆν 4.33‏ 
MNN. O’. Vacat. XA. O. ἡ ἀδελφὴ‏ .10 
αὐτῆς 4.3.‏ 


TITON . O. Vacat. 


Οἱ λοιποί: ἡ ἀσύν- 


A. È. O. φησὶ κύριος 35 


13 Syro-hex. Φ opaa οὐ. 
88, τού, invito Syro-hex. 


1t Sic Codd. 23, 26, 
15 Syro-hex. jao co Aa δ 
3 cnr hol unol. 16 Idem: δῶν LaNg? o /. 
1? Idem iisdem continuat: JNa? ὡδνοὺ Jip ha’ 
+ pa. 18 Cod. Jes., ct sub aster. Cod. 88. Lectio 
ἐπορεύθη est in Comp., Ald., Codd. XII (ex corr.), 22, 23, 
aliis. Syro-hex. 6d wax KS. _ Syro-hex., 
+1639 οὐ. Cf. Hex. ad Job. xv. 32. Psal. xci. rr. Alias 
(e. g. Hex. ad Psal. xxxvi. 35) εὐθαλὴς Syriace est 103 paa. 
2 Syro-hex. ὁ ὁ JN Joong hoiat Wo. Sic in 
textu Codd. 22,36, alii. Cod. Jes. affert: X'A.3.y ἀδελφὴ 
αὐτῆς. 21 Syro-hex. + οωἑ ρων Jara o f. 
22 Sic Cod. 88, Syro-hex., ct sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
38 Cod. Jes., et in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Syro-hex. in textu: ¥{kx3J loa Ilaso X. 2t Cod. 
Jes. Sic in textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex. % Cod. 
Jes. Sic in textu Codd. 26, 36, alii, et Syro-hex. 
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| 11. δ ον mawo. 
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Ο΄. ᾿Ισραήλ. 
στροφὴ 4 ‘lopadA.” 
12. DNN. Et proclama. 
᾽Α. ΣᾺ καὶ xipvbov.” 
bay. Demittam. 
ῥίψω (8. emppiyo).” 
TONDI. Nam misericors. 


᾽Α. È. ὅτι Boros.” 


X ἡ aro- 
Ο΄.Θ. kal ἀνάγνωθι. 


O’. στηριῶ. ᾿Α. βαλῶ. È. 


Ο΄. ὅτι ἐλεήμων. 


14. Ὁ. Refractarii. Θ΄. ἀφεστηκότες. >. 
ῥεμβόμενοι.50 
233 mbya DIN ‘9. Quanquam ego rejecerim 
vos. Aliter: Nam ego dominus sum vobis. O’. 
διότι ἐγὼ κατακυριεύσω ὑμῶν. ‘A. È. . ἔσχον 
ὑμᾶς.8ι 
DRVI. Ee gente. O’. ἐκ πατριᾶς. ᾿Α.Σ. 
(ex) ovyyerelas. 
15. bpm NYT. Scientia et intelligentia. O. 
ποιμαίνοντες per ἐπιστήμης. Oi Momot 


γνώσει καὶ ouvése 83 
16. TON). 
Σ᾿ ees 5 
NIN. Jovae. 
κυρίου 35 
Δ 3} .לא‎ Et non recordabuntur ejus. O’. 
οὐκ (s. οὐδὲ) ὀνομασθήσεται X ἐν αὐτῇ 4 


Ο΄. λέγει (alia exempl, φησὴ) κύριος. 


O’. ἁγίου ᾿Ισραήλ. “Αλλος" 


A. È. καὶ οὐ μνησθήσονται atris.® 


Φ 
oe 
. 


28 Sic Cod. 88, Syro-hex., ct sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
2 Hieron: “Verbum Hebraicum cararun, et voca, ct 
clama, et lege significat. Unde A et Sym. clamita, LXX 
et Theod. lege, interpretati sunt.” Nonnemo edidit: ’A. 3. 
βόησον, invito Syro, qui affert: + Izolo «æ. Cf ad Cap. 
ii. r. xxl, 9. 28. Syro-hex. sja æ sha? οὐ. 
2 Idem: homu æ ./. Falso Norberg. propitius 
(Liwa), Spohn. Mews vertit. ® Idem: 4 %9? w. 
Cf. Rördam ad Jud. ix. 4. Hieron. Hebraca vertit: fii 
revertentes (sive vagi ct recedentes); ubi vagi ad Sym. per- 
tinct. δὲ Jdem: ὁ asha ò w f. Cf ad Cap. 
xxxi. 32. “Idem: 9 lara sf: S Idem: 

$ lbawo JN ma joins Jo. 3 Cod. Jes., qui φησὶ 
in textu habet, 35 Sic Cod. 88. Syro-hex. in textu 
habet hesp; in marg. autem char. med. Lacs 
Nils. 86 Sie Cod. 88, Syro-lex., ct sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 3T Syro-hex. ὁ wom lo ὦ ./. 

4E2 
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17. לִירוּשָׁלם‎ BARN ob, Ad nomen Jovae ad | 
O’. Vacat. 
. εἰς Ἱερουσαλήμ 4. 
בָּנִים וְאָתְְלָדּ.19‎ ey אִידּ‎ a IN 
Da צְבָאוֹת‎ ἜΣ נחלת‎ mo YY- 0 
autem dixi: Quomodo ponam te inter filios, et 
dabo tibi terram amoenam, possessionem decoris 
decorum (omnium pulcherrimam) izter gentes. 


> er on 2, , 
Jerusalem. X τῷ ὀνόματι κυρίου 


O’. καὶ. ἐγὼ εἶπα" --- γένοιτο, κύριε 4, ὅτι τάξω 
σε εἰς τέκνα, καὶ δώσω σοι γῆν ἐκλεκτὴν, κλη- 
ρονομίαν X’ A.O. ὀνομαστὴν 4® θεοῦ παντο- 


κράτορος ἐθνῶν. ‘A. καὶ ἐγὼ ena πῶς θήσω σε ἐν 


υἱοῖς, καὶ δώσω σοι γῆν ἐπιθυμητὴν, κληρονομίαν ὀνομα- | 
στὴν δυνάμεως ἰσχυροῦ (s. ἰσχυροτάτου) τῶν ἐθνῶν. 2. 
καὶ εἶπα" ὡς (S. ὅπως) τάξω σε εἰς τέκνα, καὶ δώσω σοι 
μι ΝΣ ` 7, e 0 n 2A, 42 
γῆν ἐπιθυμητὴν... θρησκείαν ὑποδείγματος τῶν ἐθνῶν. | 


As 


2... κληρουχίαν... τῶν orpariav τῶν ἐθνῶν. 
21. .עֲל-שְׁפָיִים‎ Super clivis. O’. ἐκ χειλέων. “A. 
super expansionibus.® È. ἐπὶ τῶν ὁμαλῶν.“ 
.אַלְהַיהֶם‎ O’, θεοῦ ἁγίου αὐτῶν. ‘A. X τοῦ 4 | 
θεοῦ avrav,™® 
22. .שוֹבָבִים‎ 


47 


κληροδοσίαν εὐδοξίας τῶν στρατιῶν τῶν ἐθνῶν. 
48 


Ο΄. ἐπιστρέφοντες. ‘A. ἐπαναστρέ- 
φοντες. 


38 Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in textu: 
pxasols dhL; oma X. Cod. 86: XTE ov. κυρίου ἐν 
(sic) ‘Iep. 39 Obelus est in Syro-hex. 10 Cod, Jes. 
Sic sub aster. Cod. 88, et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Syro-hex. in textu: ὃ JLosaas X. 41 Syro-hex. οὐ, 
Δ. his «οὐδοῦ ha? his? holo 
ὁ hasis: Lr odur lone Jlolie JNa 
Cum posteriore parte hujus lectionis accurate concordat ea 
quam Theodotioni tribuit Hieron.: Aereditatem inclytam 
fortitudinis robustissimi gentium. Ubi coaluisse videntur 
duae versiones vocis ‘JY, decoris; una Aquilae, ὀνομαστὴν, 
inclytam, altera Theodotionis,Bwépeos, fortitudinis. Cf 
Hex. nostra ad Ezech. xx. 6 (= Otium Norvic. p. 6o). 
Dan. xi. 16. 42 Syro-hex. yamai? hras? histo o. 
נחלת)‎ non vertitur) Jne ka? > AG EE 
“δ. kal? (8PHCKIA) πω... Pro 'QY Sym. 
θρησκεία adhibet Ezech. 1. c. 43 Ad posteriorem clau- 
sulam prorsus alias lectiones sub Aquilae et Symmachi 
titulis affert Syro-hex., videlicet: Lomaa kea® ws τὸ 
CIS vacat) Lao Los? æ hass, Haider hasaa 
e lass? Linnar. 1 Syro-hex. + huda DS οὐ, 
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[Car. IIL 17-- 


22, DDAR. Defectiones vestras. O’. τὰ συν- 


, ial 3 
τρίμματα ὑμῶν. A. È. τὰς ἐπιστροφὰς ὑμῶν..3 


T DN IT. Ecce nos! venimus ad te. 
O’. ἰδοὺ δοῦλοι (alia exempl, ἰδοὺ οἵδε) ἡμεῖς 
ἐσόμεθά σοι. ἢ 

93. הָרִים‎ paon. Divitiae montium. 

δύναμις τῶν ὀρέων. ‘A. E, τὸ πλῆθος τῶν ὀρέων. Ὁ 


bp, Israelis. O’. τοῦ ~— οἴκου 4 ᾿1σραήλ.5) 


O’. καὶ ἡ 


Cap. III. 1. - ἀνακάμπτουσα 4. 8. -- ὧν KATE- 
, KoF m m“ , א‎ 
λήφθη d, 17. = Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 4. 8. “--καὶ 


ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν 4,” 


Car. IV. 
1. DA by. Ad me converteris, O’. πρὸς pè, 
‘A. 


p] 


(alia exempl. add. kal’) ἐπιστραφήσεται, 
O. πρὸς pè ἐπιστραφήσεται (s. ἐπιστραφήτω).2 


Et non vagaberis. O’. X καὶ 4‏ .ולא הָנוּד 
εὐλαβηθῇ 8 PA. καὶ μὴ σαλευθῆς (8. καὶ οὐ σαλευ-‏ 
θήσῃ) ἦ‏ 

4. לְבַבְכֶם‎ niby nom לִיהנָה‎ 907. Circum- 
cidimini Jovae, et auferte praeputia cordis 


vestri, O’. περιτμήθητε τῷ θεῷ ὑμῶν, kal 


Norberg. vertit: super plateis. Verbum wa commu- 
tatur cum ἥπλωσε (Lagarde Proverbien, p. 44), κατέστρωσε 
(Job. xii. 23), ἔψυξε (Jerem. viji. 2). 45 Idem: .w. 
ohana Wa. Cf. Hex. ad Psal. xxv. 12. (Pro Jheäa 
Norberg. oscitanter exscripsit ιν, quod fraudi fuit 
J. D. Michaeli in Lex. Syr. p. 927.) 18 Cod. Jes. 
Cod. 88: X τοῦ 4 θεοῦ (ἁγίου αὐτῶν), concinente Syro-hex., 
ubi JaN >S X, non » foD} x scriptum. 47 Syro-hex. 
ὁ eo gait ef. Idem: Jaruna w f. 
+ (wax. Hicron.: “Aversiones (sive contritiones) ves- 
tras; pro quo Sym. transtulit, conversiones.” Nonnemo 
ἐπιστρέψεις vertit, invita lingua. 19. Sic Comp., Codd. 
XII, 22 (sub X), 23, 33, 36, alii. Syro-hex. (awe Ja 
D Joow cw. 50 Syro-hex. ὁ Jia? hols o of. 
51 Syro-hex., et (cum «r pro —) Cod. 88. . Sic sine obelo 
Codd. XIJ (in marg.), 22, 36, alii.  ™ Syro-hex. 

Car. IV. 1 Sic Ald., Codd. XII, 23, 49, alii, et Syro- 
hex. 2 Syro-hex. ἡ kaoto vlad d νὰ 3 Sic 
Cod. 88, et sine astcr. Codd.-22, 62, alii. Syro-hex. 
.Jaaso > οὐκ. 4 Syro-hex. + wosk Jo. 


-~Car; IV. 16.] 


περίτέμεσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν (alia 
exempl. τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν. 
È. καθαρίσθητε τῷ κυρίῳ, καὶ περιέλεσθε τὰς πονηρίας 
τῶν καρδιῶν ὑμῶν." 
δ. QW. Tuba. Οὐ. σάλπιγγι. ᾿Α. Σ. κερατίνῃ 7 
6. ΠΡῸΣ DIANY. Erigite vexillum versus Sionem. 
O’. ἀναλαβόντες φεύγετε εἰς Σιών. ‘A. ἄρατε 
σημεῖον ἐν Sov.” 
1. YD). Profectus.est. Οὐ, ἐξῆρε. ᾿Α. E. fpe? 
mab, In vastationem. O’. εἰς ἐρήμωσιν. ‘A. 
D, εἰς åpavıopóv,!? 
8. ὮΝ pr. Ardor irae. O’. ὁ θυμός. Alia ex- 
empl. ὁ θυμὸς ὀργῆς." 
9. Tarih, Cor regis. O’. ἡ καρδία (È. ἡ διά- 
voaa?) τοῦ βασιλέως. 
mW]. Stupebunt. O. 
13 


ἐκστήσονται. 
θήσονται. 
ITAN. Consternabuntur. O’. θαυμάσονται, ‘A. 
amentes erunt.™ 
10. TYAN. Et pertigit. O’. καὶ ἰδοὺ ἥψατο (alia 
exempl. kal ἅψεται"). ‘A. ©. fyaro.® 


11. 9D. Dicetur. O.épodow. Oi λοιποί: ῥηθή- 


serar!” 
ΓΞ MD. Ventus fervidus. Οὐ. πνεῦμα πλανή- 
σεως. ᾿Α. πνεῦμα λαμπηδόνος..8 È. πνεῦμα καύ- 
σωνος. 9 


naaa Dp, Clivorum in deserto. O’. ἐν 


5 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 6 Hieron. : 
“ Symmachus posuit: Purificamini Domino, et auferte 
malitias cordium vestrorum ; circumcisionem emunda~ 
tionem, et praeputia vitinm intelligens.” Pro περιτέμεσθε, 
περιέλεσθε habent Codd. ITI, 144, ex Symmacho, ut videtur. 
1 Syro-hex. ¢uias> æ .(. 8 Idem: fL? asai? ./. 
δ Saa. ? Idem: + pi? .wo ./. CF. Hex. nostra 
ad Exod. xiv. 15. Jerem. xxxi. 24. Sym. fortasse ἀπῆρεν 
vertit, ut ad Gen. xi. 2. 10 Syro-hex. w ./. 


e henian. n Sie Comp., Ald., Codd. 23, 26, alii, 
et Syro-hex. ¥ Syro-hex. ὁ INaxtl .co. Idem: 
ὁ (aaah .xo. Cf. ad Cap. xix. 8. 1" Hieron. 


א 
Sic Comp., Ald., Codd. XII, 33, 87, 88, alii, et Syro-hex.‏ 15 
Syro-hex, ὁ aaah οὐ, ¥ Idem: Lonag (yo‏ 16- 
+l. «18 Idem: hasy μοῦ ἡ. Cf. Hex. ad‏ 
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2. dropy- l 


τῇ ἐρήμῳ. PA. ἀπὸ σκοπιῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

11. לוֹא לְזְרוֹת וְלוֹא לְהָבַר‎ yema T. Fer- 
sus filiam populi mei, non ad ventilandum, nec 
ad purgandum. O’. ὁδὸς τῆς θυγατρὸς rod 

λαοῦ pov, οὐκ els καθαρὸν, οὐδ᾽ εἰς ἅγιον. X. 

οὕτως τὴν ὁδὸν τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μον, οὐ τοῦ λικμῆ- 


σαι, οὐδὲ τοῦ καθαρίσοι.3) 


12. TOND. Ab illis. 
ἀπὸ τούτων 4.33 

NIIN NDZ. Etiam ego loquar. 

λαλῶ. ᾿Α. È. O. kal ἐγὼ AaXtaw.” 

14. THN. Jniquitatis tuae. 

>. ἀδικίας σου. 


Ο΄. Vacat. X A.2. Θ. 


O’. ἐγὼ 


O’. πόνων σου. ᾿Α. 


ἀνωφελείας σου, τς 


15. 12. O. ἐκ Δὰν ἥξει. “AM os ἐκ Adv.” 
YOD. Et annuntiantis. Οὐ. καὶ ἀκουσθή- 


26 


4 [ay 
σεται. ‘A. καὶ ἀκουστὸν ποιοῦντος. 


16. עֲל-ירושָׁלֵם‎ WIVI .הנה‎ Ecce! annuntiate 
adversus Jerusalem. O’. ἰδοὺ ἥκασιν: dvayyet- 
Aare ἐν ‘IepovcaAip. ‘A. ἰδοὺ ἀκουτίσατε ἐπὶ ‘le- 

ρουσαλὴμ [πόλεμον] 37 
ἜΤΟΣ בָּאִים מַאָרֶץ הַמָּרְתָק מִַתְנוּ‎ Y 


NIN]. Custodes (obsessores) veniunt‏ קוֹלם 
de terra longingua, et edunt adversus civitates‏ 
Judae vocem suam. O’. συστροφαὶ ἔρχονται‏ 
ol 2 y {y 2 4 A ,‏ 2 

ἐκ γῆς μακρόθεν, καὶ ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις 
2. φύλακες ἔρχονται ἐκ γῆς 


H 
μακρόθεν, καὶ δώσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις... °S 


᾿Ιούδα φωνὴν αὐτῶν. 


Jesai. lviii. rr. 19 Idem: ὁ laaag kuci.. (Hieron. 
Hebraea vertit: ventus urens (sive roris); versionem Se- 
niorum, ut ei mos est, suae subjungens. Pro roris igitur 
omnino legendum erroris.) 2 Idem Aquilac continuat: 
s jama Los? œ 2 Idem: hwo Liso w. 
bama ado Jinan aa δον haor Lar. 
33 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. 23 Parsons. ὁ Cod. XII exscripsit : 
‘A. IE. O. ἐγὼ λαλήσω, Syro-hex. et Cod. 88: X καὶ 4 “ἐγὼ 
λαλήσω. 3: Nobil., Colb. 35 Sic Syro-hex. in textu; 
in marg. autem ehar. med.: ἥξει. Cod. 88: ἥξει ἐκ Adv. 
36 Syro-hex. ὁ paap cop JNxuaaao.l. = Idem: οὐ. 
ê koo p>sio’ Nix axaaa/ Jo. Ultimum vocab. 
non videtur interpretis esse. 38 Idem: Jia o. 


ei Nx axle Janes la co cl. 
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17. מָרְתָה‎ ONN“. 


fiit. O'-öri ἐμοῦ ἠμέλησας. OÉ λοιποῖ ὅτι 
29 : 


Quia contra.me contumax 


ἐμὲ παρεπίκραναν. 

19, ἢ .הוֹמָה-לִי‎ Tumultuatur mihi cor meum. 
Ο΄. μαιμάσσει — ἡ ψυχή pov, σπαράσσεται 4 

ἡ καρδία μου. Ο΄. O. μαιμάσσει. ᾿Α. ὀχλάῤει. 
(Aliter: ‘A. ἠχοῦσιν.) 
spit.. -Tubae. O. σάλπιγγος. Ὁ ΘΈΡΟΣ κερα- 


Σ , 3 7 30 
. τεταραγμένοι εἰσὶν. 


rivs! 
DYNA. Clangorem. Ο΄. κραυγήν. ‘A. È. 
dhahayuér.®” . 

20. πῦον ,בר‎ Cladis super cladem. O’. kal 


ταλαιπωρίας, συντριμμόν. “AAAoss (συντριμ- 
pts) ἐπὶ συντριμμόν.33 

NW. Clamatur. O. 
ἐκλήθη (8. ἐπεκλήθη). 


A. È. 


ἊΨ; A 
ἐπικαλεῖται. 


bnk ITIW. Vastata sunt tentoria mea. O’. 
τεταλαιπώρηκεν ἡ σκηνή. ‘A. ἐταλαιπώρησαν 


αἱ σκηναί pov.” 
22. 9Y Day `D. Nam stultus est populus meus. 


29 Syro-hex. ὁ owi w uar ὯΝ donat Wo. 
3 Hieron.: “ Ubi nos juxta Sym. posuimus, turbati sunt, 
et in Hebraeo scriptum est Homa, LXX et Theod. posue- 
runt μαιμάσσει, quod verbum usque iu praesentiarum quid 
significet ignoro [Chrysost. in Cat. Ghisler. T. I, p. 396: 
μαιμάσσει ἡ Ww. pov, τουτέστι, θορυβεῖται ἐν ἀγῶνι τυγχάνουσα. 
Pro μαιμάσσει Syrus noster Lasso, frendit, posuit, cujus 
vocis exempla desiderabat Michaelis in Lex. Syr. p. 662]; 
Aq. autem posuit ὀχλάζει, quod et ipsum tumultum sonat. 
Hoc de verbo dictum sit, super quo scio apud plerosque 
magnum esse certamen.” Syro-hex. affert: ὁ co! PA 
t mama w; ubi Symmachi lectio ab Hieronymiana 
non, discedit; Aquilae autem Ὁ, Graece non ὀχλάζει 
(cf. Hex. ad Psal. xli. 6. Prov. vii. 11), sed ἠχοῦσε sonare 


videtur. Cf. Hex. ad loca simillima Jesai, xvi. 11 (ubi pro 
ἠχήσει in Syro-hex. est pil), Jerem. xxxi. 20. 31 Syro- 
hex. 9 bor. οὐ. 32 Idem: 4J æ.. Cf. 


ad Cap. xlix. 2. 33 (( Ἄλλ͵ ἐπὶ συντρίβον. Sic in marg. 
Cod. Jes. notatur, estque, fortasse varia lectio tautum.” — 
Montef. 
τριμμόν ; nam literae u et u (8) in codd. facile confundun- 
tur.” —-Spohn. Parsons. notat: “ Post συντριμμὸν add. ἐπὶ 


συντριμμὸν XII in marg.” Bic Codd. 88. (sub X), 233. 


“Forte in cod. illo συντριμὸν legitur pro cvv- 


JEREMIAS. 


[Car. IV. 17— 

Ο΄. διότι οἱ ἡγούμενοι rod. λαοῦ pov. `A. O. 
ὅτι ἐμωράνθη ὁ λαός pov. 

maT DN NbN. Et non prudentes ipsi. 
O’. καὶ où συνετοί XA. εἰσι 437 

D .תהו‎ Vastum et vacuum. Οὗ. X κενὴ 


8 


καὶ 4 ovdéev.® ‘A. κένωμα Kal οὐθέν. È. ἄτακτος 


ἔνῃ 39‏ ג 
καὶ συγκεχυμένη.‏ 


25. ὙΤῚ). Avolaverunt. O'. ἐπτοεῖτο. ‘A. μετηνα- 
στεύθησαν. 19 : 
26. VY. Civitates ejus. O'.airiXAeas X αὐτοῦ 4. 


VSN]. Dirutae sunt. O’. ἐμπεπυρισμέναι πυρί. 
A. καθῃρέθησαν (s. karAtOnrar).* 
mony. Vastatio. O’. ἔρημος. 

E. ἄκοσμος. 
.על כִּי"דְבַּרְתִּי‎ Propterea quod locutus sum. 
Ο΄. διότι ἐλάλησα. ‘A. O. διὰ τὸ λαλῆσαί με." 
נְחֲמַתִּי וְלא-אָשׁוּב‎ Nb) I. Consilium cepi, 
O’, καὶ 


2, » e x ᾽ 2 4 
οὐ μετανοήσω, ὥρμησα, καὶ οὐκ ἀποστρέψω. 


27. A. ἀφανισμός. 


28. 


ef non me penitebit, neque desistam. 


᾽Α. Σ παρατέταγμαι, καὶ οὐ. παρεκλήθην, καὶ οὐκ 


ἀποστρέψω. 


Syro-hex.: —kai ταλαιπωρίας 4 συντριμμὸν X ἐπὶ συντριμμόν 4. 
3t Syro-hex. + ooh? ao οὐ. 35 Schol. in Cod. Norimb., 
teste Doederleinio in Eichhorn. Repertor. etc. T. I, p. 234. 
38 Syro-hex. ¢ dap has Lia? So LA: 3T Cod. 
Jes. Sic in textu Syro-hex. (sub X), et Cod.88. 8 Syro- 
hex. in textu: pe Ἰνο Lannam. Sic sine aster. 
Cod. 88. ® Syro-hex. so + pro Jo Jlaaxas ./. 
4 IN >o JNa J. Cf Hex. ad Gen. i. 2. Deut. 
xxxii, το. Montef. notat: “’A. B. ©. κενὴ καὶ οὐθέν. Bic 
Cod. Jes. cum asterisco praemisso pro voce κενὴ, quae in 
τοῖς O' desideratur. In Ed. Rom. legitur: ’A. ke. 3. 
συγκεχυμένη; quam posteriorem Bymmachi lectionem ger- 
manam puto: nam multo facilius est, ut litera 3. cum °A. 8. 
incogitanter irrepserit, quam ut versio συγκεχυμένη Sym- 
macho afficta fuerit.” 1 Syro-hex. ὁ eiia’ a 
Cf. Hex. ad Psal. xxx, 12. Jesai. xvi. 2. Jerem. ix. Io. 
Cod. 88, Syro-hex. 42 Syro-hex. ὁ lho) fh 
8 Idem: jinan Deco ohiua .). ‘Ad Sym. cf. 
Hex. ad Ezech. xii. 19. “ Idem: we el: 
NSS 45 Idem: Nagh? No lu) epo oo οὐ. 
v ναϑὸν Ho. Spohnius vertit: °A. 3. παρατέταγμαι, καὶ οὐκ 
ἀναπέπαυμαι, kal οὐκ ἀποστρέψω. Post ἐλάλησα, raparéraypat 


add. Codd. 22, 36, alii. Ad παρεκλήθην cf. Jud. ii. 18 in 


=Car. V. 10] 


29. DYZ TN: 
τεταμένου τόξου. 
DWI NI. 


O’. εἰδέδυσαν εἰς τὰ σπήλαια, = καὶ εἰς τὰ 


Et jaenlantis arcu. 
Ae (καὶ) βεβλημένου τόξον. 


Ingrediuntur densa (silvarum). | 


ἄλση ἐκρύβησαν 4.* | 


aby © Ascendunt. O’. ἀνέβησαν. È. ἀνέβητε. 
30. TIY. Vastationi destinatus. O'.Vacat. ‘A. 
2, raAairopos.® Aliter: A. rpovevopevpévn.® 
‘PNA. Ornabis te. O’. ὡραϊσμός gov. ‘A. 
D. raamo bhon." 
31. MY. Angorem. O'.r08 στεναγμοῦ σου. ‘A. 


κίνδυνον καὶ θλῖψιν. 


Cap. IV. 1. 
X τῷ θεῷ 4 ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ. 


D. Aw.” 
-kaik ἀπὸ rod προσώπου μου. 2. 
(Rectius: - τῷ θεῷ 
ἐν 'Ιερουσαλήμ 4) 26. — ἠφανίσθησαν 45 
Car. V. 
1. NINI. Videte, quaeso. 
DN. Virum. O’.Vacat. Alia exempl. ἄνδρα. 
TWIN. Veritatem. O’. πίστιν. È. ἀλήθειαν.3 
2wa ρον b nab mimon ON). 


Etiamsi, Deus vivat, or nihilominus falso 


O’. ἴδετε X Δ. δή 4. 


_O'. ἐξῇ κύριος, λέγουσι, διὰ τοῦτο οὐκ 


Σ 


jurant. 


ἐν ψεύδεσιν ὀμνύουσι. ἐὰν δὲ, (fj κύριος, λέ- 


Syro-hex., οὐ Hex. ad Jerem. xx. 16. 16 Syro-hex. εὐ, 
o hag ΡΘΕ fT Sie eum obelo Syro-hex. 
Hieron.: “Quod sequitur, ef ingressi sunt saltus, sive 
spetuncas, a LXX additum est.” 48 Syro-hex. æ. 
δ oaan, 8 Sic Cod. XII, teste Parsonsio. Mon- 
tef. ex eodem affert: ΚΑ. ©. ταλαίπωρος. Syro-bex. iu 
textu: > Jhaaogx δ οἷο. Codd. 22, 36, alii: καὶ σὺ ἡ 
5 Hieron.: “ Pro vastata, quod Hebraiee 
dicitur SADUD, quod solus interpretatus est Aquila, alii 
transtulerunt, miseram atque miserabilem.” Cf.: Hex. ad 
Psal. exxxvi.8. Duplieem Aquilae versionem eonfirmant 
Hex. ad Cap. xlix. 10. δι Syro-hex. ὁ edal ΚΡΎΑ 
Cf. Hex. ad Psal. xliv. 3. (In textu post els μάταιον, vel 
potius eis μάτην, Syro-hex. in marg. aflert: + Jog, h.e. 
ἐγενήθη, ut Cod. 88; vel ἐγένετο, ut Codd. ‘22, 36, alii.) 
52 Syro-hex. tb aot ao e lh SNolo waoana οὐ 
Aquilae lectio ad duplieem hujus interp. editionem per- 
tinere videtur. 63 Syro-hex. 


ταλαίπωρος. 
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.O. καὶ èv- | 
| . 
| 3. לָאֲמוּנָה‎ Niba. Nonne ad veritatem? O’. εἰς 
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γωσιν, ἐπὶ ψεύδει ὀμνύουσιν. 


ν 
hami o 


# >A ` MES , ` es 0 
rior. . μὴ οὔχι εἰς πίστιν; μὴ οὐχὶ εἰς 


ἀλήθειαν ;° 
4. byin. Stulti facti sunt. O’. διότι οὐκ ἐδυνά- 
᾽Α. O. ἐμωράνθησαν." 
4,5. אֲלְהֵיהֶם‎ (bis). O’. θεοῦ X αὐτῶν 4. 
δ. ὙΠῸ mT. Mi pariter. O’. X’A. O. αὐτοὶ { 
ὁμοθυμαδόν 8 
6. ערָבוֹת‎ W. 


TA s 2 e “~ 3 2 
O’. kal λύκος ἕως τῶν οἰκιῶν. 


cbnaav, 


Lupus vespertinus (s. desertorum). 


A. (λύκοι) éare- 


pwot.® 
7. VWN. Elt jurare feci. (Alia exempl. YUNI, 
et satiavi) O’. kal ἐχόρτασα. “AAXAoss καὶ 
Sprigov.™ 
MJY. Meretricis. O’. πορνῶν. ᾿Α. Σ. πόρνης. 1] 


8. DIVI. Mane surgens. 
trahentes, agmine incedentes.) 


{Alii pingunt DWH, 
O’. Vacat. ‘A. 
O. ἕλκοντες. D. ἑλκόμενοι.}" 
10. mpwa. In muros ejus. 
x@vas αὐτῆς. 
.הָסִירוּ נְטִישׁוֹתֶיהָ‎ 


V3 \ Ay 
O’. ἐπὶ τοὺς προμα- 
᾽ , , a 
A. ἐπὶ τὰ τείχη (αὐτῆς). 


Removete palmites gus. 


ο΄. ὑπολίπεσθε τὰ ὑποστηρίγματα αὐτῆς. (È.) 
Portate τὰ ἀπόθετα (atris).* 

Cae, V. ! Cod. Jes., et sub X Cod. 88, Syro-hex. 2 Sie 

Comp., Ald., Codd. 23, 26, alii, et Syro-hex. 3 Syro- 


hex. v hia ωο. Hieron.: 
tulit, veritatem.” 1 Syro-hex. oo wa ἡ a. 
tei Laan? S were / lois. ὁ Idem: ./. 
tJia ax αν 
ὁ Idem: ὁ aga .L./. Cf. ad Cap. iv. 22. τ Sic Syro- 


« Fidem, sive, ut By. trans- 


hex., et sine aster. Codd. 36, 41, alii. 8 Cod. Jes. Sic 
sub aster. Syro-hex., et sine aster. Codd. 62, 88. ? Syro- 
hex. kuas εὐ 10 Sie in textu Cod. 88. Utramque 


lectionem, καὶ ὥρκιζον αὐτοὺς, καὶ ἐχόρτασα αὐτοὺς, conjungunt 
Codd. 22, 36, alii. 1 Syro-hex. ὁ Jk wo εὐ 
12 Hieron.: “Pro emissariis, in Hebraico scriptum est 
MOSECHIM, quod omnes voee eonsona ἕλκοντες, id est, tra- 
hentes, transtuterunt.” Cod. Jes. affert: Syro- 
hex. et Cod. 88 in textu: X ἑλκόμενοι (ma t). 
13 Syro-hex. ὁ Jaa Wx ἡ 4 Idem: a` aao 
oļju5/. Symmachi esse videtur, eoll. Hex. ad Cap. xlviii. 32. 


3. ἑλκόμενοι. 
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10. mib nib `D. Quia non sunt Jovae. O’. 


4 ~ + 
A. ὅτι οὐ τοῦ vpiov.® 


ΧΑ, È. O. φησὶ 


ὅτι τοῦ κυρίου. 
11. TITON). O’. Vacat. 
κύριος 4.5 
12. Nsn-Nib. Non est Jovie OX. 
ταῦτα. 
לָהֶס.13‎ πον HD. a fiet eis. O'. Vacat. 
Alia exempl. οὕτως ἔσται atrols.® 
.אַלהי.14‎ Οὐ. X ὁ θεός 4.9 
15. מְעוֹלָם הוא‎ A NIT YN .גי‎ Gens robusta 
O’. Vacat. XO. 


2; ἰσχυρόν 3) ἐστιν, 


» » 
OUK ἐστι 


2 מ‎ 1 
A. οὐκ αὐτός. È. μὴ οὐχὶ αὐτός ἐστιν ; 17 


est, gens antiquissima est. 
ἔθνος ἀρχαῖόν CA. στερεόν. 
ἔθνος ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστιν 4.3 
.לא-תֲדֶע‎ Ignorabis. O’. οὗ οὐκ ἀκούσει. Οἱ 


2 
Aourol οὗ οὐ yróon.”? 


Linguam ejus. O’. τῆς φωνῆς τῆς‏ .לשו 
γλώσσης avrodo” ‘A. >. O. τῆς γλώσσης‏ 


atrod.* 


| ולא הִשׁמַע narma‏ אַשְׁפָּתוֹ כַּקָבֵר .15,16 


mnp. Pha- 


retra ejus est quasi sepulcrum patens. O’. 


Nec intelliges quid loquatur. 


JEREMIAS. 


[Car. V. 10- 


Vacat. 
Tpa αὐτοῦ ὡς τάφος ἀνεωγμένος 4.” 
17.7 MRY. Gregem tuam et armenta tua. 


O’. τὰ πρόβατα ὑμῶν kal τοὺς μόσχους ὑμῶν. 
20 


X οὐδὲ μὴ ἀκούσῃς ἃ λαλεῖ, ἡ papé- 
a pn 


A, È. τὸ ποίμνιόν σου kal τὸ βουκόλιόν σου. 
NY ΠΝ. Tu confdis. O’. ὑμεῖς πεποίθατε. 
Alia exempl. σὺ πέποιθας. 
19. WNI. Quemadmodum. O’. ἀνθ᾽ ὧν. ᾽Α.Θ. 
ὃν τρόπον. 23 i 
אוֹתי‎ LHI. Dereliqguistis me. Οὐ, Vacat. 
Alia exempl. ἐγκατελίπετέ pe (kal). 
522 YON. Diis peregrinis. O’. θεοῖς ἀλλο- 
τρίοις ("Αλλος" ψευδέσιϑ0), 
20. .לאמר‎ Ο΄. Vacat. X O. λέγων 4 
21. וְאִין לב‎ bp: Stultus et excors. O’. μωρὸς 


καὶ ἀκάρδιος. 2. ἄφρων kal dôiavónTos.?? 

DIDY. Oculi sunt iiss. O’. X 9.04‏ לָהֶם 
ὀφθαλμοὶ avrots.®‏ 

Nb. Non contremiscetis. O’. οὐκ eù-‏ תָחִילוּ 
λαβηθήσεσθε. AM os οὐ ταραχθήσεσθε.33‏ 


22. 


0 4 
MA. Οὐ, κύριος. Θ. κύριος ὁ θεὸς ὁ ravro- 
ἜΣ Ἢ 
κράτωρ. 


15 Syro-hex. φυτοῦ azg ./. 16 Cod. Jes. Sic in 
textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 1 Syro-hex. ./. 
3 eaoh oa aa thang. too aa. 18 Sic 
Comp., Ald., Codd. II (teste Maio), XII, 22, 36, alii, et 
Syro-hex. 1 Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 36, 48, alii. 30 Syro-hex. æo vha ον, 
o hN. Ad Aq. cf. Hex. ad Psal. Ixxii. 15. Jerem. 
xlix. 19. Symmachi lectionem in suspicionem vocavit 
Geiger in Jüdische Zeitschrift etc. T. I, p. 53, propter 
usum istius interpretis, cui I'N ἀρχαῖος, non ἰσχυρὸς, con- 
stanter sonat. Cf. Hex. ad 3 Reg. viii. 2. Psal. lxxiii. 15. 
Jerem. xlix. 19. Ezech. xl. 15. Mich. vi. 2. 4 Cod. XIT, 
teste Parsonsio. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Mon- 
tef. e Cod. Jes. exscripsit: X e6vos apxvov (sic) ἐστιν εθνος 
anvovos ἐστι. 7? Syro-hex. gl Iy oo bozas Wo. 
2. Sie Ed. Rom. Comp., Codd. ITI, XII, 23, 49, 90 om. τῆς 
γλώσσης; Codd. 33, 87, 88, alii, et Syro-hex. om. τῆς φωνῆς. 
2 Cod. Jes. Proculdubio tres interpretes transtulerunt : 
οὗ οὐ γνώσῃ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ. 36 Cod. Jes. Sic in 
textu Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 198, 233. 
In Codd. 22, 36, aliis, corrupte legitur: οὐδὲ μὴ ἀκούσῃς 


ἀλλ᾽ ἐπὶ φαρέτρᾳ αὐτοῦ x.r.é, Hieron.: “ Quodque sequitur, 


Pharetra ejus quasi sepulcrum patens, in LXX editione 
non dicitur.” 36 Syro-hex. wag Juanin ew οὐ. 
ἡ uaaa. (Ad καὶ ἀλοήσουσι Syro-hex. in marg. char. 
Estrang. affert: +.aJo; quod quid significet ignoramus. 
“ Quidni in rarissimo verbo sit error amanuensis pro 
sxo a radice w®? Michaelis affert 8, contrivit, con- 
tudit, comminuit, sine exemplis, praeterquam in derivato 
kamao ex Act. Apost. xix. 16 pro τετραυματισμένος. Bed 
Bickell in Glossario ad 8. Ephraemi Carm. Nisib. affert : 
x5, in Peal, conterere, ex duobus exemplis; in Ethpeel, 
conteri, ex S. Ephraemi Opp. T. II, p. 440A. Sensus 
ergo a loco non abludit.”—Ceriani.) % Sic Codd. 
22, 48, alii, et Syro-hex. in textu. 38 Syro-hex. 
ekus oa> h /. 2 Sic Comp., Ald., Codd. XII, 
22,33, 36, alii, et Syro-hex. 3 Syro-hex. in marg. 
char. med. #Jlc ?. “Symmachi esse videtur.” —Spohn. 


Cf. Hex. ad Psal. lxxx. ro. ™ Cod. XII. Sic sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. 32 Syro-hex. pawo ἢ "w. 
slr. Codd. 86, 88: 3. ἀδιανόητος, 33 Cod. 
Jes. Syro-hex. oa> kins > powo X. ® Sic 


sine nom. Codd. 86, 88. 
3% Cod. 88. 


Cf. Hex. ad Habac. iii. Io. 


=Car. V.31.] 


22. pM. Statutum. O'.rpéorayua. ‘A. dxpiBacpa™ 
23. Nin. Et contumar. O’. kal ἀπειθής, “A. 


2. καὶ raparpaivov.® 


24. bagi T חָקוֹת‎ nD inya. In tem- 
pore suo: septimanas statutorum (definitas) 
messis servat nobis. O’. κατὰ καιρὸν πληρώ- 
σεως (A. ©. πλησμονάς, 2X. ἑβδομάδας 83 
προστάγματος θερισμοῦ, καὶ ἐφύλαξεν ἡμῖν. 
᾽Α. È. (tw καιρῷ αὐτοῦ): ἑβδομάδας ἀκριβασμοῦ 
θερισμοῦ φυλάττων ἡμῖν. 89 

20. WII. Prohibuerunt. O’. ἀπέστησαν. ‘A.F. 


ἐκώλυσαν. 


26. ΓΤ DYI DWAAN TYI .ישר‎ Speculatur 
sicut incurvant se aucupes, ponunt perniciem 
(laqueos). O’. kal παγίδας X ὡς δίκτυον 
ἰξευτοῦ 4%! ἔστησαν rod διαφθεῖραι. ‘A. È. 


lacip ὡς δίκτυον ἰξευτοῦ... $ 


27. מָלָא עוֹף‎ nby. Ut cavea plena avibus. O’. 


ὡς παγὶς ἐφεσταμένη πλήρης πετεινῶν. ‘A. 
ὡς ζωγρεῖον πλῆρες πετεινῶν. 2. ὡς gô- 


ypos ...* 
ND. Fraudis. O'. δόλον. ‘A. ἐπιθέσεως. 


D. ἐνέδρας." 
28. .שָׁמְנוּ עָשְׁתוּ‎ Pingues sunt, nitent. O’. Vacat. 


3 Syro-hex. ὁ Jori οὐ, = Idem: w οἷ, 
+ hipinso. 33 Codd. 86, 88, ubi ἑβδομάδα seriptum. 


Aquilac lectio ad secundam ejus editionem pertinere vide- 


tur, Syro-hex. JloNNwg (éBòopáðas) [Nant a οὐ, 
2 > to: rrr. Haec, ἐν καιρῷ αὐτοῦ, ante κατὰ καιρὸν, 
„inferunt Codd. 22, 36, alii. Hieron.: “ Plenitudinem 
annuae messis, pro quo Aquilae prima editio, ct Sym. 
hebdomadas interpretati sunt. In Hebraeo enim scriptum 
est SABAOTII, quod pro ambiguitate verbi, et septimanas 
significat, ct plenitudinem.” 40 Codd. 86, 88. 2 Sie 
Codd. XII, 62 (sine aster.), 88. Syro-hex. miuus rcete 
pingit: 4 asao? lasos> AR ho yl X. 4 Hie- 
ron.: “ Quodque nos diximus, insidiantes quasi aucupes, 
οὗ in LXX non habetur, Aq. οὐ Sym. transtulerunt, JASIR 
[rectus] quasi rete aucupis; quod ctiam qui bonus inter 
eos: videtur ct rcetus, instar aueupis tendat insidias.” 
43 Codd. 86, 88, quorum hic ζωτρειαν (sic), ille autem ζω- 
γριον habet. H Cod. 86. 15 Syro-hex. .wo Jor? ἐς 
e blans. 46 Montef. e Cod. Jes. affert: X’A. E. ©. 
TOM, II. 
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XA. È. O. ἐλιπάνθησαν, ἐστεατώθησαν 4." 


28. עֲבְרוּ דְבְרִירֶע‎ ὯΔ. Etiam transcendunt res 
mali (hominis). Θ΄, kal παρέβησαν X X. O. 
τοὺς λόγους pov εἰς πονηρόν 4* 
mbm, Et tamen prospere agunt. O’. Vacat. 
XA. Z. O. κατεύθυναν A 
DDIN. Pauperum, O’. χήρας. ᾿Α. Σ. πενή- 


των. 39 
29, ἢ Nb. Non vindictam erplebit. ὉΟ΄. οὐκ 
ἐκδικήσει. X. οὐ τιμωρήσεται." 


30. MDW. Res stupenda. O’. ἔκστασις. ᾿Α. ἀφα- 


νισμός, ` È. σύγχυσις δ 
31. Δ. Cum mendacio. QO’. ἄδικα. “AAAos: 
ψευδῆ. δ 


YMI.  Tncedunt ad latus eorum (iis‏ עַל-ְדֵיהֶס 
socios se praebent). Aliter: Dominantur ductu‏ 
eorum. O’. ἐπεκρότησαν raîs'yepoiv αὐτῶν.‏ 
L4 » “«᾿ 5> ΄‏ כ A 2 z‏ 
ἐπεκρότουν exopeyot αυτων. >; TUVVET L~‏ . 


ΕΣ “ Θ 2 3 m~ 53 
σχυσαν AUTOS, . συνῇνουν QUTOLS. 


Cap. V. 7. ἐν τοῖς ~ οὐκ οὖσι 4 θεοῖς. 12. τῷ 


κυρίῳ --- αὐτῶν 4. 17. ~ καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν 4 
(Cod. καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ~~ ὑμῶν 4). 18. -- ὁ θεός 


σου 4, 24. τὸν διδόντα -- ἡμῖν 4.” 


ἐλιπάνθησαν, ἐστερεώθησαν. Sed pro ἐστερεώθησαν ex Par- 
sonsii schedis reseribendum cum Codd. 22, 36, 88 (sub X), 
aliis, ἐστεατώθησαν. Syro-hex. in textu : aasith? Sina X, 
h. 6. Norbergio vertente, impinguati sunt, insolentes facti 
sunt (a_3303l/). “ Codex a_x.23}l/, apposito scholio : 
elasl andsk? (sic) aa3ll/. Ceterum forma textus 


. satis firmatur analogia verborum raal’, eat’, etc., 


quanquam nee illam marginis ausim damnare per se, 
licet in hoe casu darem oseitantiae amanuensis.” — Ceriani. 
ἢ Cod. Jes. Sie sine aster. Codd. 22, 36, 88 (cum eis 
πονηρὸν sub X), alii. Syro-hex. pingit: X ἐλιτάνθησαν --- εἰς 
πονηρόν 4, et ad rats λόγους iu marg. affert : κρίσιν. Hieron. 
Hebraea vertit: et praeterierunt sermones meos pessime. 
48 Cod. Jes. Post πονηρὸν Cod. 88 et Syro-hex. pergunt : 
κρίσιν οὐκ ἔκριναν, οὐδὲ κρίσιν ὀρφανοῦ κατεύθυναν, 19. Syro- 
hex. ¢ladsaxs? ww ./. δ᾽ Codd. 86,38.  ™ Tidem. 
Syro-hex. $ laa wo ¢ kruiaw RA 52 Syro-hex. 
in marg.. char. med. ὁ I>a & Codd. 86, 88. 
δὲ Syro-hex. 
4F 
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est. O’. ὦ πόλις ψευδής. Alia exempl. X 


Car. VI. αὕτη 4 ἡ πόλις ἡ ψευδής." ᾿Α.. ἡ πόλις 
1. VNI. In tuto collocate (res vestras). O’. ἐνι- ἄδικος. Z. (πρόσχωμα) τῇ πόλει τῆς ἐπι- 
σχύσατε. ‘A. ὁρμήθητε.1 σκοπῆς.᾿" 

NRD NY הַכָּרֶם‎ maby. Et super Beth- | 6. mapa py mb. Quanta quanta est, oppressio 
accerem levate signum. O’. καὶ ὑπὲρ Baiba- | est in medio ejus. O’. ὅλη ser 7 ae év 
χαρμὰ ἄρατε σημεῖον, ‘A. καὶ ἐπὶ Βαιθχαρμὰ | αὐτῇ. ᾿Α. ὅλη συκοφαντία ἐν μέσῳ αὐτῆς", 
ἀναλάβετε σημεῖον (s. πυρσόν). ‘Eg ἄλλης Σ. ה‎ πληρὴξ τ err αὐτῆς. Aliter: È.. συκα- 
ἐκδόσεως. ‘A. ἐπὶ οἶκον rod dpreA@vos.? È. φαντίαι ἐν μέσῳ αὐτῆς. : 


6. καὶ TTW ΤΣ 9 בּוֹר מֵימֶיהָ‎ A. Sicut 
promanare facit puteus aquas suas, ita pro- 
manare facit malitiam suam. O’. ὡς ψύχει 
λάκκος (Ildvress λάκκος") ὕδωρ, οὕτω ψύχει 


καὶ ἐπὶ Βηθχαρὲμ ἐπάρατε σύσσημον. 
ὑπὲρ Βαιθθαχαρέμ... 3 

2. וְהַמִּעְנָנָה דָּמִיתִי בַּת-צִיון‎ MT. 0 pera et 
delicata, exscindam filiam Sionis. O’. kal 
ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος, θύγατερ Σιών. XX A. 


κακία αὐτῆς. È. ὡς τηρεῖ λάκκος ὕδωρ ψυχρὸν ἐν 
αὐτῷ, οὕτως ἐτήρησε ψυχρότητα ἡ πονηρία (8. τὴν πανη- 


t τα א‎ A , 4 ἊΝ M 
9. τὴν ὡραίαν kal τὴν τρυφεράν 4.4 2. τῇ ρίαν) αὐτῆς" (ἤκαυσαν). 18 


t + y A A è , ` מ‎ US 
ὡραίᾳ καὶ τῇ τρυφερᾷ ὡμοίωσα τὴν θυγατέρα Σιών. Š 2 
pars nue oh as JQT7Y. Coram facie mea. O’. ἐπὶ πρόσωπον 
3. DPV. Ef greges eorum. O’. καὶ τὰ ποίμνια 


αὐτῆς (A. μου"). 
6 


ΠΗ; Morbus et plaga. O’. πόνῳ καὶ‏ וּמַכָּה 
μάστιγι. 2. νόσῳ kal πληγῇ.29‏ 


9. abbiy bbiy . Racemando racemabunt. O’. ka- 
λαμᾶσθε, καλαμᾶσθε. ‘A. καλάμῃ καλαμή- 


αὐτῶν, ‘A. È. καὶ αἱ ἀγέλαι αὐτῶν. 

4. INY. Vesperae. O'. τῆς ἡμέρας. Alia exempl. 
τῆς ἑσπέρας." 

5. ΤΡ, Palatia ejus. O’. τὰ θεμέλια (A. 
2. τὰς βάρεις) αὐτῆς. 

6. MINIS. O’. Vacat. Alia exempl. τῶν δυνά- 


μεων.ὃ 


σονται. D. ἐπιφυλλίῤοντες ἐπιφυλλίσουσι.31 
IN QWT. Reduce manum tuum. O’. ἐπιστρέ- 
ware. Alia exempl. add. xeîpa.?? 
πο. Aggerem. O’. δύναμιν. ᾿Α. E. πρόσ- 10. DONN mowy. Praeputiata est auris eorum. 


xopa.™® O’. ἀπερίτμητα τὰ ὦτα αὐτῶν. ᾿Α. E. dkd- 
| 
TEN DYI NYI. Haec est urbs quae punita | θαρτον τὸ οὖς aùrâv.” 
Car. VI. ' Cod.88. Mox ἐν μέσῳ pro ἐκ μέσου habent 23, 26, alii, et Syro-hex., hic et v. 9. Codd. 86, 88. 
Codd. 22, 36, alii, οὐ Syro-hex. in marg. ? Cod. 86. Syro-hex. in marg. sine nom. + J3,xo, h. e. πράσχωμα. Cf. 


Syro-hex. affert: 'A. καὶ ἐπὶ οἶκον rod ἀμπελῶνος (laozoy, 2 Reg. xx.I5 (teste Masio in Syr. Pecul.). 4 Reg. xix. 31 
non, ut Norberg., Jlosog) ἀναλάβετε πυρσόν (τας. Sic in Syro-hex. 1 Sic Cod. 88, Syro-hex. 12 Cod. 86: 


aw, πυρσεύσαισαν, Job. xx. 10). 3 Cod. 86. A. ἡ πόλις ἄδικας, ὅλη k.r.¢. “ Habet eadem sub nota ὃ, 
1 Cod. Jes. Post μεγάλη ἔσται (sic pro γίνεται) Codd. 22, Cod. 88."— Parsons. Codd. 86, 88. 1 Jidem. 
36, alii, inferunt τὴν (s. ἐπὶ τὴν) óp. καὶ τὴν tp. Cod.88: 1 Syro-hex. + aN vo haw axl vo uo. 
p. ἔσται X τῇ ὡραίᾳ kairfjrp. Syro-hex. in textu: Jliaan Xx Lectionem suspectam divinando vertimus. 16 Jdem : 
» J asan o. ὁ Syro-hex. JNmiawoe JL o Ad >p Loïñas ὦ. 1 Hieron.: “ Pro 
AN Jlisy. saNsg. Hieron. Hebraea vertit: Spe- lacu, quem omnes similiter transtulerunt, in Hebraico BOR 
ciosae et delicatae assimilavi filiam Sion. ê Syro-hex. dicitur.” 18 Syro-hex. Symmacho continuat: (.i_.9) 


2 SoS? J5 ὦ. TSic Comp., Ald., Codd. 111, οτος boxy lana a Jino kao bas rH? “οὐ 
XII, 23, 33, alii. .Codd. 86, 88, et Syro-hex. in textu τῆς + anna adap Lamo. 19 Syro-hex. Sic Codd. 22, 
ἑσπέρας, in marg. autem τῆς ἡμέρας habent. 8 Syro-hex. 36, alii, invito Hieron. 2 Codd. 86, 88. 2 Tidem. 
o Jhsmaa w οὐ. ? Sic Comp., Ald., Codd. XIL, 22, ?? Sic Codd. 22, 36, ali. 383 Cod. 88. Cod. 86: X. dáð. 


=Car. VI. 18.] 


10. ŻIDT Sos canon AOE μὴ 


βουληθῶσιν αὐτό (alia exempl. add. dkodgat*). 
11. מְלָאתִי‎ mM .את חֲמַת‎ Maque ira Jovae 

plenus sum. O’, kal τὸν θυμόν μου ἔπλησα. 
‘A. rod δὲ θυμοῦ κυρίου twerAicdnv 2. διὸ 
τοῦ θυμοῦ κυρίου ἐπλήσθην "ἢ 
סוֹד‎ by pna עַל-עוֹלְל‎ qoy נִלְאִיתִי הָכִיל‎ 
בר‎ DIN3. Defatigatus sum continendo; 
efundam super parvulum in platea, et super 
consessum juvenum simul. O’. kal ἐπέσχον, 
kal συνετέλεσα αὐτούς" ἐκχεῶ ἐπὶ νήπια ἔξω- 
θεν, καὶ ἐπὶ συναγωγὴν νεανίσκων (A. Θ. 
πονηρευομένων 5) ἅμα. ‘A. ἐκοπίασα ὅτι ἐξέ- 
xea ἐπὶ νήπιον ἔξωθεν, καὶ ἐπὶ σύστρεμμα 
πονηρευομένων ὁμοθυμαδόν. 2. ἐκοπίασα ἀνε- 
χόμενος ἐκχέαι ἐπὶ νήπιον ἔξω, καὶ ἐπὶ ἑται- 
ρίαν νεανίσκων ὁμοῦ." 


12. 3D). Et transferentur. O'. καὶ μεταστρα- 
φήσονται. Xe A. καὶ συλληφθήσονται 4.3 
oירהֲאל.‎ Ad alios. O'. εἰς ἑτέρους. Alia 
exempl. εἰς ἀλλοτρίους Ὁ 


13. בָּעַע‎ ΜΒ ibp. Omnes iuhiantes luero (iniquo). 


τὸ οὖς αὐτῷ (sie). 2t Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 
23, 26, alii, et Syro-hex. 235 Codd. 86, 88. Syro-hex. 
affert: glazog co? orang b οὐ 2 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. affert: 3. kai τῆς ὀργῆς κυρίου ἐπλήσθη (Ssk?) 
laboravit tolerare (opa maS Naas). Quae si Sym- 
machi sunt, ad aliam editionem pertinere censenda sunt; 
nam idem Syrus statim affert: 3, fatigatus sum tolerans 
(la) maas ro Aol). 2 Syro-hex. d ap. 
+ Lonan, quod Norberg. vertit, concordantium. 
Michaelis in Zex. Syr. p. 476 dolosos tentat. Sed praeter 
testes Graceos Syrus noster yl) commutavit cun èro- 
νηρεύσατο Psal, Ixxiii. 3. xci. r2, ct lxoNS.Nso eum rovg- 
ρενόμενος Psal. v. 5. xxv, 5. exviil.rrg. 28 Codd. 86, 
88. Ad Aquilam in utroque libro est σύστραμμα (sic) πονη- 
ρευόμενον, quod juxta Syro-hex. eorreximus. Hic autem 
practerea affert: 'A. ἐκοπίασα ὑπομένειν (s. ὑποφέρειν) (Kb 
ohanaa naa). De Symmacho 
modo dietum: ad Aquilam quoque de repetita editione 
cogitandum est, qui juxta versionem in textu allatam 
verbum Hebr. bon cum particula Syr. Noo miseuisse 
videtur. 39. «Cod. Jes. Suspicor hane Aquilae ver- 
sionem pertinere ad illud praecedentis versus וכה‎ — 


3. ἐκοπίασα ἀνεχόμενος. 
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O’. πάντες συνετελέσαντο ἄνομα. `Å. πᾶς αὐτὸς 


πλεονεκτεῖ. | Σ, πᾶς φιλοκερδεῖ πλεονεξίαν." 


13. φῷῷ πὸν iba. Omnes facientes mendacium. 


O’. πάντες ἐποίησαν ψευδῆ. 
88 


X. πᾶς ποιεῖ iri- 
θεσιν. 
14. 'BYTNA. (In aliis exempl. ΓΞ abest.) Filiae 
populi mei. O. XX 2. τῆς θυγατρὸς 4 τοῦ 
λαοῦ pov. 
προ ὧν ._ Leviter. O’. ἐξουθενοῦντες. ᾿Δ. 
iT ἀτιμίᾳ. "5 È. per εὐκολίας.3 
15. עָשׂוּ‎ mayin. Quia abominationem fecerunt. 
Ο΄. ὅτι ἐξελίποσαν X A.2.0. ἐποίησαν 4.3 
‘A. ὅτι βδέλυγμα ἐποίησαν. Ð. (ὅτι) αἰσχρὸν 
ἔπραξαν 48 
bun. Corruent. O’. ἀπολοῦνται. Alia ex- 
empl. ἀσθενήσουσιν. 39 
16. ΔΘ. Requiem. 
empl. ἁγιασμόν. A. ἀνάψνυξιν,"! 
17. IW. Tubae. O'. τῆς σάλπιγγος. 


κερατίνης. ἢ 


18. ,ספ שְׁמְעוּ הַגִֹּם‎ Ideo audite, gentes. O. 


O’. ἁγνισμόν. Alia ex- 


2. τῆς 


Afontef. Frustra. Syro-hex. (et sine aster. Codd. 22, 36, 
alii} in textu habet: καὶ μεταστραφήσονται X καὶ συλληφθή- 
σονται (Opu 1.0) 4. 3 Sic Codd. 22, 36, ahi. Syro- 
hex. in marg. char. med. ὁ hessa. 3t Syro-hex. ./. 
sas oo aro. Minus probabiliter Codd. 86, 88: 
‘A. πάντες πλεονεκτοῦσιν. 32 Cod. 86. Alter codex habet: 
3. πᾶς φιλοκερδὴς πλεονεξίᾳ. 33 Syro-hex. aur No w. 
ejon pan. 3 Cod. Jes. Syro-hex. in textu: 
sjh} X. 3 Syro-hex. ὁ Jlagua Wx. .0. Codd. 22, 
48, alii, et Theodoret.: ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ ἐξουθενοῦντές pe. Cf. ad 
Cap. viii. rr. Hieron. Hebraea vertit: cum ignominia. 
38 Syro-hex. o Jlaaas p> æ. Gracee verterimus, 
pier’ εὐκολίας, 8. per εὐχερείας, potius quam μετὰ κουφότητος 
(lane p>), quod Spohnio placuit. ὃ: Cod. Jes. 
Codd. 86, 88: X Οἱ τ΄. ἐποίησαν. Sic in textu sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 30, alii. 
88. Codd. 86, 88. 3 Sie Codd. 22, 23, 26, alii, et Syro- 
hex. Cf. ad Cap. viii. 12. 4 Sic Codd. III, 22, 36, alii, 
et Syro-hex. in marg., invito Hieron. 41 Syro-hex. οὐ, 
o kajas. Cf. Hex. ad Jesai. xxviii. 12. 42 Syro-hex. 
o bog o. 
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διὰ τοῦτο ἤκουσαν τὰ ἔθνη. ‘A. διὰ τοῦτο 
ἀκούσατε, ἔθνη." 


18. .רעי עָדָה אַתדאַשׁרבָּם‎ 
gregatio, guae in iis (faciam). 


Et cognosce, con- 
O’, kal oi Tot- 

7 x ἐᾷ 3. A ° 2 
paivovres τὰ ποίμνια αὐτῶν (alia exempl, ἐν 
αὐτοῖς). ‘A. καὶ γνῶτε μαρτυρίαν τὴν οὖσαν 


45 


2 a » a 
ἐν αὐτοῖς. È. καὶ γνωσθήτω συναγωγὴ ἐν αὐτοῖς. 5 


19. ODY. Cogitationum eorum. 


47 


O’. ἀποστρο- 
φῆς αὐτῶν. ‘A. λογισμῶν... 
20. .לְמַהזָה‎ Cur tandem. O’. 
O. τοῦτο 4 
ΔΊΩΙ .קָנָה‎ 
puouov® 
21. Dbia. Ofendicula. O’. 
ordvðaña.’! 
DQ. In eis. 
avrg. 
22; Dina D. Et gens magna. O'. kal ἔθνη. 
Of T’. (kai) ἔθνος X μέγα καὶ βασιλεῖς 
πολλοί 4.” 


ἱνατί X Α. Σ. 


O’. QO. κινά- 


Calamum odoratum. 
‘A.Z. κάλαμαν ἀγαθόν. 


ἀσθένειαν. A. 


Ο΄. Vacat. Alia exempl. ἐν 


33 Cod. 86. 4 Sic Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 
45 Cod. 86 in continuatione. Syro-hex. affert: asgo ./. 
ὁ o> Als J? Jlogoo. Hieron.: “Aut juxta Sym- 
machum [immo Aquilam]: Et cognoscite testimonium quod 
in.eis est.” Syro-hex. + oo Jaars wello a. 
* Idem: ¢ laadug τ, 48 Cod. Jes. Sic in textu sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex. ® Hieron.: “ Calamum 
autem, quod Hebraice dicitur CANE, pro quo LXX et 
Theod. cinnamum transtulerunt,” 50 Syro-hex. næ οὗ. 
è lad hao. 51 Idem: ¢ llis ἡ. 52 Sic Comp., 
Ald., Codd, III, XII, 22, 23, alii, Syro-hex., et Hieron. 
53 Cod. 86. Cf. Cap. l. 41. Montef. e Cod. Jes. edidit: 
Ο΄. ἔθνος X μέγα.. Sed hic codex, teste Parsonsio, in textu 
ex corr. habet: καὶ ἔθνος ; deinde in marg.: μέγα καὶ B. m. 
Syro-hex. (et sine aster. Codd. 22, 36, alii) in textu: καὶ 
ἔθνος μέγα δ καὶ B. m., asterisco, ut videtur, male posito. 
54 Syro-hex. ὁ æ ./. Cf. Hex. ad Job. xli. 21. 
5 Idem: ¢loiixs εὐ (Pro το Norberg. osci- 


tanter exscripsit z.ia>, vertens, acerbus.) 56 Cod. 86 
affert: 3. ὡς ἀνήρ. Syro-hex. ὁ Jean wo 4 ὅτ Sic 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. 58 Cod. 86. 


5 Syro-hex. ὁ caa kaap oo εὐ, Hieron.: “Illud 
quoque quod nos interpretati sumus, quia repente veniet 
vastator (sive miseria) super nos, LXX super vos posue- 
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[Car. VI. 18- 


᾽Α. È. ἀσπίδα. 
O’. ἰταμός. 


23. 2. Jaculum. O. ζιβύνην. 


WDN, Orudelis est. ‘A. ἄγριος. "5 


WND. Sicut vir. O'. ὡς πῦρ. ‘A. È. ὡς 
davip.™ 
26. DTM bay. Luctum unigeniti. O’. πένθος 
(alia exempl. os πένθος) ἀγαπητοῦ. +A. ÈZ. 
(πένθος) povoyevods.™ 
עֲלִינּ‎ TWN. Vastator super nos. O’. ταλαι- 


Topia ἐφ᾽ ὑμᾶς. ᾽Α. ὁ πρανομεύων ἐφ᾽ ὑμᾶς. ὅ9 
S82 YI. In populo meo munimentum. O’. 


ἐν λαοῖς δεδοκιμασμένοις, 


27. 
Alia exempl. ἐν 
λαῷ (pov) συγκεκλεισμένῳ; alia, ἐν λαοῖς (pov) 
‘A. (ἐν λαῷ pov) F διῃρημένῳ. 
Σ. ἐν λαῷ μου πο- 


συγκεκλεισμένοις. 50 

Aliter: ’A... munito® 
ἔνω 82 

λιορκουμένῳ. 


28. הֹלְכֵי רְכִיל‎ ὈΥΥ Ὁ p. 


macium (contumacissimi) ambulantes cum ob- 


Contumaces contu- 


frectatione. O’. ἀνήκοοι πορευόμενοι σκολιῶς. 
‘A. ἄρχοντες ἀφιστάμενοι, πορενόμενοι διαβάλως. 3 
ΓΘ. Perditores. O’. διεφθαρμένοι. Οἱ 


λοιποί: διαφθείροντες. 


runt.” © Prior lectio est in Codd. 22, 36, aliis, et 
Theodoret.; posterior in Codd. 86,88, 98. Syro-hex.: ἐν 
Aaais συγκεκλεισμένοις (Lara). Hieron.: “ Datur pro- 
pheta populo incredulo probator robustus, quod Hebraice 
dicitur MABSAR, quod vel munitum juxta Aq., vel clausum 
atque circumdatum juxta Sym. et LXX sonat”  ® Syro- 
hex. haao CP rere! wo! εὐ. Difficilis sane 
lectio, Graece ad literam sonans: ‘A. (ἐν λαῷ pov) διῃρη- 
μένῳ, κυκλαυμένῳ ὑπὸ πολέμου (vel, uno vocabulo, πολισρκου- 
μένῳ, quod Nostro est loia> peput, Jesai. xxvii. 3). 
Posterior clausula utrum alterius explanatio sit, an ad 
alium interpretem, cujus nomen perierit, pertineat, in 
medio relinquimus; priorem, «X99, a Norbergio casu 
omissam, si recte Graecam fecimus, videndum num falsa 
scriptura sit vocis διηρμένῳ, coll. Hex. ad Deut. iii. 5, ubi 
בְּצָרֹת‎ Dy eidem interpreti πόλεις διηρμέναι, urbes in sub- 
lime evectae, sonant. Hieronymum autem, qui Aquilae 
munitum tribuerit, aut sensum Graecae vocis expressisse, 
aut alteram istius interpretis editionem respexisse“ credi- 
€ Cod. 86. Hieron., ut videtur, circum- 
datum vertit. Nescimus quid sibi velit lectio Cod. 88: 
Z, ἐν λαῷ παροργισμένῳ (sic). ® Syro-hex. μα ῦ PA 
SSS eòil eaj hao!. Cf. Hex. ad Prov. 
μι .3.,..ο.} 


xi.13. 5 Idem; $ mat owo. Cf 


derimus. 


=Car. VI. 12.] 


29. .צרוֹף‎ mZ nwb, In vanum conflavit conflando. 
O’. εἰς κενὸν dpyvpokéros ἀργυροκοπεῖ, ‘A. 

X. εἰκῆ ἐπύρωσε rvportis.™ 
IPR). Separantur. Οὐ, ἐτάκη. È. ἐξηράνθησαν.“ 


Cap. VI. 2. τὸ ὕψος --- σου 4. 16. ~ kal ἴδετε 4 


Car. VII. 

LLTI מאֶת‎ mayis moy ΤΕ 
DY DNM mim ma עמֹד בְּשַׁער‎ Nb 
mimaa way אֶתִיהַרָּבֶר הו וְאָמרְתּ‎ 
niay? הָאָלָה‎ DWY DNIT כליְהוּדָה‎ 


ΜΠ. Verbum quod fuit ad Jeremiam a 


Jova, dicendo: Sta in porta domus Jovae, et 
praedicabis ibi verbum hoc, et dices: Audite 


verbum Jovae, omnis Juda, gui ingredimini per 


portas has ad adorandum Jovam. O’. dkot- 
‘gare λόγον κυρίου, πᾶσα ᾿Ιουδαία. X A.X>, 


©. ὁ λόγος ὁ γενύμενος πρὸς ‘lepeuiav παρὰ 
$ 2 “- 2 tA y ἐξ ` 
κυρίου, λέγων' στῆθι ἐν πύλῃ οἴκου κυρίου, kal 
3 , 3 a x [4 “ א‎ 1 - 
ἀνάγνωθι ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον, καὶ ἐρεῖς" 
2 ta ` 4 , A > , š 
ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, πᾶσα lovdala, οἱ 
εἰσπορευόμενοι διὰ τῶν πυλῶν τούτων προσ- 
κυνεῖν τῷ κυρίῳ 4.1 
͵ t 
3. NINQY. O’.Vacat. Alia cxempl. τῶν δυνάμεων 


DaI. Bonas facite, O’. διορθώσατε. ‘A. 


ἀγαθύνατε. 2. ἀγαθὰς ποιήσατε. ὃ 


Hex. ad Jesai. i. 4. & Syro-hex. ὁ koosi 93: uo οὐ, h. c. 


Cod. 88 in marg. sine nom. affert: εἰκῆ 
% Syro- 


πνροῖ πυρωτής. 
ἐπύρωσε πυρετος (sic). Cf. Hex. ad Jesai. xli. 7. 
hex. ὁ xa .wo. ἶ Syro-hex. 

Car. VIL. Sie Cod. 86, teste Parsonsio. Montef. e 
Cod. Jes. edidit: X ©. ὁ λόγος x.r.é Eadem in textu sub 
aster. habet Syro-hex., subjungens: = ἀκούσατε ---- Ἰουδαία ἐ; 
et sic sinc aster. et obelo Codd. 22 (cum πᾶσα ἡ Ἰούδα), 36, 
48 (cum m. ἡ ᾿Ισυδαία), alii. Hieron.: “ Hoe in editione 
LXX non habetur, sed de Theod. ex Hebraico additum 


est.” 2 Sic Comp., Ald., Codd. XII, 22, 23, alii, ct 
Syro-hex. 3 Codd. 86, 88. * Syro-hex. Jato οὐ, 
ὁ (aaan. $ Hieron.: “Sive vos ipsos, juxta Sym., 


firma habitatione fundalo, qui ait: et confirmabo vos in 


loco isto.”  Nonnemo tentat στηρίξω ; Spohnius ἱδρυνῶ, for- 
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3. CINN TIVNI. Et habitare faciam vos, O’. 
καὶ κατοικιῷ ὑμᾶς. ‘A. καὶ σκηνώσω σὺν ὑμῖν." 


È. et confirmabo vos.” 

4. יְהוָה‎ bnn (in tertio loco). O’. Vacat. Alia 
exempl. vats κυρίου." 

δ. .אסזהיטיב תיטיבו‎ Si bonas faciendo bonas 
feceritis. O’. ἐὰν διορθοῦντες διορθώσητε. ‘A. 


ἐὰν dyadivovres dyabúrre.” 
ὭΣ ΓΝ. Si faciendo. 


ἐὰν 4 ποιοῦντες ὃ 


Ο΄. kal X’A. È. 0. 


6. WYD. Oppresseritis. O'. καταδυναστεύσητε. 
PA. συκοφαντήσητε.3 

7. הַנָה‎ Dipa. 
τούτῳ (alia exempl. ὑμῶν 1. 

8. DDN m:n. Ecce vos. O’. el δὲ ὑμεῖς. CA. 

D. ἀλλ᾽ ὅμως tues. 


In loco hoc. Ο΄. ἐν τῷ τόπῳ 


ἰδοὺ ὑμεῖς, 
9. ARN mn d. Num furari, occidere, et moe- 

chari. O. 

κλέπτετε. 
10. 080 MA. 


X τούτῳ 4° 


καὶ φονεύετε, Kal μοιχᾶσθε, καὶ 
PA. κλέπτης καὶ φονευτὴς καὶ poryós.!? 
In domo hac. QO’. ἐν τῷ οἴκῳ 
abg. Liberati sumus. O'.dmecxipeda. ‘A. 
È. ἐρρύσθημεν." 
11. M27 .הי‎ Facta est domus. 
vero 4 ὁ οἶκος." 
12. לְכונָא‎ `D. Nam ite, quaeso. O’. ὅτι πορεύ- 


O’. X È. ἐγέ- 


tasse cum respectu ad Psal. lxxvii. 6o iu Hex, 6 Sic 
Codd. 22, 48, alii, et Syro-hex. 7 Syro-hex, 4 ΜῈ 
s aahh osky.  * Cod. Jes, et sine aster. Codd. 22, 
36, alii. Syro-hex. in textu: > lox (rectius Ὁ Xo, ut 
Cod. 88). ? Syro-hex. + aaah .). Hieron. He- 
hraea vertit: feceritis calumniam. 16 Sie Comp., Ald., 
Codd. XII, 33, alii, et Syro-hex., qui in marg. affert: 
ravrg. 1 Syro-hex. p> DP. ὁ iol Jo ὦ 
9 oll. Ad Sym. cf. ad Cap. xii.1. (Partieulam ὅμως 
cum pz> commutavit interpres Philox. ad Joan. xii. 15. 
Gal. iii. 15.) 12 Syro-hex. Jae Vayoe μας. ὦ 
18 Cod. 88, et Syro-hex. H Syro-hex. 
15 Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, 


θητε (alia exempl. éropeddyre). ‘A. ὅτι πορεύ- 
È, πορεύθητε." 
12. TÄNA. In principio. O’. ἔμπροσθεν. È. 
ἐν ἀρχῇ.18 
13. TATON). O’. Vacat. 
κύριος 4. 
.הַשְׁכָּם רְרַבֵּר‎ Mane surgendo et loquendo. O’. 
Vacat. X_A.2. ὀρθρίζων καὶ λαλῶν 4.” 
16. TPP DN DWI .ואַל-תשא‎ Negue tollas 
pro iis clamorem et deprecationem. O’. kal 
μὴ ἀξιοῦ rod ἐλεηθῆναι αὐτοὺς, καὶ μὴ εὔχου. 
‘A. 
προσευχήν 31 
.וְאַל-תפגֶּע-בִּי‎ Et ne instes mihi. O'. καὶ μὴ 


2 


θητε. 


XA. Z. O. φησὶ 


καὶ μὴ λάβῃς περὶ αὐτῶν δέησιν καὶ 


προσέλθῃς μοι. È. μηδὲ ἀντιστῇς μοι. 
IDR VaN DN. Non exaudiam te. O'. οὐκ 
εἰσακούσομαί X σου 4,33 
18. ΤΙΝ. Ignem. Οὐ. πῦρ. 
X τὸ d rip” 
nֹושְל.‎ Subigunt. O. τρίβουσιν. 2, φυρῶσιν.3 


D2}. Placentas. O’. καυῶνας. Potior scrip- 


Alia exempl. 


tura: xav@vas.” 


16 Sic Codd. IL, 23, 26, alii, et Syro-hex. 
hex. ὁ adJ wo aS Naso οὐ, 


1 Syro- 


18 Idem: «ὦ. 


+ hiaas. 19 Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, ct 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. pingit: Χ φησὶ 
— λαλῶν «4. 2 Cod. Jes., et iidem. Hieron.: “ Hoc 


quod posuimus, mane consurgens et loquens, in LXX non 
habetur.” Codd. 86, 88, quorum posterior καὶ προσβο- 
λὴν habet. Syro-hex. affert: (ooo asl Io 7. 
“1.55. 5 Syro-hex. è woes paok No w. Cf. Hex. 
ad Jesai. xlvii. 3. liii. 12. Jerem. xv. II. 25 Idem. 
Sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii, “ Syro-hex. in 
textu: jjam». œ x. Sic sine aster. Codd. XII (in marg.), 
88. Minus probabiliter Rordam in Dissertatione de regulis 
grammaticis ete. p. 23 lectionem Syriacam per Xow «4 τὸ 
rip effert. ® Syro-hex. ὁ caw w. Chrysost. in 
Cat. Ghisler. T. I, p. 625: τὸ δὲ, τρίβουσι στέαρ (sic), pú- 
ρουσιν ἔχει 6 Ἑβραῖος. 36 Sic Comp., Codd. II, II, 22, 
23, 26, alii. Cf. ad Cap. xliv. το. Syro-hex. in marg. 
xAY@WNAC. Chrysost. in continuatione: τὸ δὲ, rod ποιῆσαι 
χαβῶνας (sic), τουτέστιν, ἄρτους μεγάλους" τὸ γὰρ χαβῶνάς ἐστι 
λέξις Ἑβραϊκὴ, σημαίνει δὲ τὸν ἀπὸ μέτρου ἑνὸς τοῦ λεγομένου 


μοδίου γινόμενον ἄρτον. Hieron.: “ Mulieres conspergunt 
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18. DWI nnb. Reginae caelorum. O’. τῇ 
στρατιᾷ rod οὐρανοῦ. Οὐ λοιποί: τῇ βασι- 
λίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ 3 


20. NON]. Efundet se. O'. χεῖται. A. E. στάξει 8 
eby, Super fructus., Οἱ. ἐπὶ, τὰ γεννή- 
ματα. AS D; (ἐπὶ) τὸν καρπόν.29 $ 
21. D bN NINIS .הלה‎ Οὐ, κύριος עז‎ 
δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 4. 
22. moiy “orby e De holocaustis. Ο΄. περὶ 
XA. E. λόγου 4 ὁλοκαυτωμάτων 51 


24. WY .ולא‎ Sed non audierunt. O'. καὶ οὐκ 
ἤκουσαν (alia exempl. εἰσήκουσαν 332) ~ μου 4. 


WIT. Inclinaverunt. O’. προσέσχε, Oi λοι- 


33 


rol ἔκλιναν. 


25. nby DWI O. Singulis diebus mane sur- 
gendo et mittendo. O'. ἡμέρας kal ὄρθρου, 
kal ἀπέστειλα. ᾿Α. Σ. καθ᾽ ἡμέρας ὀρθρίζων 
καὶ ἀποστέλλων.3" 

20. ODXOD. Aurem suam. Οὐ, τὸ οὖς αὐτῶν. 


AA os τὰ ὦτα αὐτῶν 3 


WNI DDWY. Cervicem suam,‏ מַאֲבוֹהֶס 


adipem cum farina, ut faciant CHAUoNIM, quas [LXX 
chavonas|, nos placentas interpretati sumus, sive prae- 
parationes [a Chald. 32, praeparavit. Cf. Gesen. in Thes. 
Ling. Hebr. p. 6691." 2 Syro-hex. Codd. 86,88: Οἱ 
T. τῇ βασιλίσσῃ. 28 Syro-hex. sgh aw .0. Cf. Hex. 
nostra ad Dan. ix.27. Hieron.: “ Pulcreque non ait, 
effusus est furor meus super locum istum, sed stillavit, ut 
moderatam poenam significet.” 2 Syro-hex. sw f. 
+ hko. 3 Syro-hex., et sine aster. Codd..22, 36, 
alii. Singulariter Cod. 88: X ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων Ἰσραήλ, 
31 Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. 32 Sic Comp., Codd. IIT, XII, 
23, 26, alii. Montef. e Cod. Jes. affert: ΓΑλλος" kal atx 
εἰσηκούσασθε, per errorem, ut videtur. Deinde Syro-hex. 
in textu habet: > us Xaxa Jo; ubi pro X pingen- 
dum erat —. 88 Syro-hex. + ad, hiag Wo. Of 
ad Cap. xxv. 4. 84 Codd. 86, 88 afferunt: A. 2, καθ᾽ 
ἡμέρας ὀρθρίζων. Byro-hex. autem: ‘A. 3. ὀρθρίζων kal dro- 
στέλλων (lu) rao lu) pra ro). 3 Cod. Jes. 
apud Montef., qui ad v. 24 lectionem refert, Parsons. 
vero ad v. 26 affert: “ τὰ ὦτα αὐτῶν XII marg.” 


—Car. VHI. 3. 


male. fecerunt prae patribus eorum. O’. τὸν 
τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν. 
‘A. τὸν νῶτον αὐτῶν, ékaxoroincav ...°° È. 
rads αὐχένας αὐτῶν, ἐκακοποίησαν (8. ἐπονηρεύσαντο) ὑπὲρ 


` , 32 87 
τους πατέρας αὐτων. 


27, 98. וְָרָאתָ אֲלֵיהֶם וְלא‎ TON wap Ni) 
אֲלֵיהֶם‎ DIN DW. El non audient 
te; et vocabis eos, et non respondebunt tibi: et 

O’. Vacat. ΧΑ. καὶ οὐ μὴ ἀκού- 


4 x 2 2 \ א‎ 2 2 
σωσί gov’ καὶ καλέσεις αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ dmo- 


dices eis. 


κριθῶσί cor kal ἐρεῖς πρὸς avrods.™ 


28. DMN. Et excisa est. O’. Vacat. XA. 
O. καὶ ἐξῆρται 4% 
29. nbn TI VIA. Tonde comam tuam, et 


abjice eam. O’, xeipe τὴν κεφαλήν cov (‘A. 

τὸ τρίχωμά σου, καὶ ἀπόρριπτε. E. κεῖραι 
τὴν τρίχα τὴν ἁγίαν τῆς ναζιραιότητός σον, καὶ λίκμησον 
(. ῥίπισον) “ἢ 

ΠΡ .ואי עַל"שְׁפָיִם‎ Et tolle super clivos 
lamentum. 

‘A... ἐπὶ πεδινοῖς Opivov”® È. καὶ λάβε 


O’. καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων θρῆ- 
vov. 
ἐπ᾽ εὐθεῖαν θρῆνον. 3 

DNY. Irae ejus. O'. τὴν ποιοῦσαν ταῦτα. 


ΓΑ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ 2.3 ὠργίσθη.“ 


30. ‘VY. In oculis meis. O’. ἐναντίον ἐμοῦ. ‘A. 
E. ἐν ὀφθαλμοῖς pov.” i 
31. DAJ DYA. Egcelsa Tophet. Οὐ. τὸν βωμὸν 


rod Tagéid. °A. Σ. τὰ ὑψηλὰ τοῦ Taged* 


* Codd. 86, 88. 7 Syro-hex. (core? 1,5 w. 
+ Coasa? cok. .qals/. Post τὸν τράχηλον αὐτῶν 
Codd. 22, 36, alii, in textum inferunt, καὶ ἐκακοπαίησαν. 
38 Cod. Jes. Eadem habent in textu sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 89 Cod. 
Jes. Sic sub aster. Cod. 88, ct sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. Syro-hex. Yloinxo (sic). 4 Codd. 86, 88. 
i Syro-hex. y>? lorry Laso jano ad w. 
.w330. Pro Hebraco W) (= caput sacratum Nasiraei 
Num. vi. 19) Sym. per circumseriptionem posuit comam 
sanctam Nasiraeatus, ubi frustra Spohnius de duplici ver- 
sione cogitabat. (Pro Syriaco Jhoni justa analogiam 
linguae ναζιραιότης nescimus an novum vocahulum ausi 
simus.) 42 Cod. 88. 45. Syro-hex. Symmacho con- 


tinuat: ὁ JA50? Ἰλο Nx awo. Cod. 88 affert: 
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32. NANT. Caedis. O. ‘A. 
>. τῆς σφαγῆς." 


34. ΠΟ וקול‎ mbi 7. Vocem gaudii et vocem 


τῶν ἀνῃρημένων. 


laetitiae. O’. φωνὴν εὐφραινομένων καὶ φωνὴν 
χαιρόντων. ᾿Α. φωνὴν εὐφροσύνης καὶ φωνὴν 
χαρᾶς." 


Cap. VII. 4. -- ὅτι τὸ παράπαν οὐκ ὠφελήσου- 
σιν ὑμᾶς 4, το. -- τοῦ κακῶς εἶναι ὑμῖν é. ıı. 


-- ἐκεῖ 4, 16. -- περὶ αὐτῶν 4." 


Car. VII. 


2. τ .לשמ‎ Soli et lunae. O’. πρὸς τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην. ‘A. ἐν τῷ ἡλίῳ καὶ ἐν τῇ 
σελήνῃ. 

ΝΣ .לבל‎ Et omni exercitui. ‘O’. kal πρὸς 
πᾶσαν τὴν στρατιάν. ‘A. (kal) πάσῃ τῇ δυνά- 
μει. 

DWT WINI. Ef quae quaesiverunt. O’. καὶ 
ὧν ἀντείχοντο. ‘A. kal ois (fort. ods) égegń- 


E. (kal) πρὸς πᾶσαν τὴν ddragw* 


rnoav. 
IDON Nb, Non colligentur. O’. où κοπήσον- 
rat. 'A. οὐ μὴ συναχθῶσι." 
pT. In sterquilinium. O’. εἰς παράδειγμα. 
᾽Α. È. εἰς κόπρον. 
3. DMA DM WI. ΕἸ eligetur mors prae vita. 
‘A. 


O. kal αἱρεθήσεται θάνατος ὑπὲρ τὴν ζωήν." 


Ο΄. ὅτι εἵλοντο τὸν θάνατον ù τὴν (ζωήν. 


Σ. ἐπ᾽ εὐθεῖαν τρίβον (sic). Hieron. Hebraca vertit: et sume 
in directum planctum, Cf. ad Cap. xiv. 6. #“ Syro- 
hex. ὁ Aaj? voa o to? Jag’? οἰ; % Idem: 
eudar hiso w ἡ 46 Idem: eNolg βοοῦ o 4 
Codd. 86, 88: 3. τὰ ὑψηλά. 17 Syro-hex. o οὐ. 
+ JNa.  Mendose Cod. 88: 'A.3.rj σφαγῇ. 48 Codd. 
86, 88. Aliter Syro-hex.: 'A. φωνὴν χαρᾶς (log?) καὶ 
φωνὴν εὐφραινομένων (lms). 49 Syro-hex. Ad 
v. 4 Hieron. ait: “ Hoc quod LXX in hujus eapituli addi- 
dere principio: Tn verbis mendacii, quae vobis omnino 
non proderunt, in Hebraico non habetur.” 

Car. VIIL, 1 Syro-hex. ὁ Jiorm_>o lamas DA 
3 Codd. 86, 88. 3 Iidem. Syro-hex. affert: + a>? ג‎ 
* Codd. 86,88. Syro-hex. + δ D.. "5 Syro-hex. 
9 lois æ f. Cf ad Cap. xvi. 4- $ Idem: «ἢ οὐ, 
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3. MWI 550; Omnibus superstitibus. O’. καὶ | ὅ. DMAA PONTI. Firmiter tenent fraudem, Ο΄, 


πᾶσι τοῖς καταλοίποις. ᾿Α. Σ. παντὶ τῷ karta- 
λείμματι.ἴ ` 
.מ-הַפשפֲחָה הָרָעָה הַוּאת‎ De gente mala hac. 
O’. ἀπὸ τῆς γενεᾶς X Οἱ T’. τῆς πονηρᾶς 4 
ἐκείνης è 
DNIT .בְּבָל-הַמקְמוֹת‎ In omnibus locis quae 
o. ἐν παντὶ τόπῳ X τοῖς ὑπο- 
10 


residua sunt. 
λειφθεῖσιν 43 

D DUNT .אֲשֶׁר‎ Ubicungue extrusero eos. 
O’. οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ, ‘A,X, at διέ- 
11 5 


A,X. ἐν πᾶσι τόποις... 


σπειρα αὐταύς. 

8, 4. DOTON MYN) צבָאוֹת:‎ TT ΘΝ), 0. 
Vacat. ΝΑ λέγει κύριος τῶν δυνάμεων. καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 4.13 

4, .ולא ישׁוּב‎ Et non revertetur. .O'. οὐκ dva- 
στρέφει (alia exempl. éricrpige®). ‘A. >. 
οὐκ ἀνακάμψει.." 

5. ירלס‎ O’. Vacat. X καὶ ᾿Ιερουσαλήμ 4. 

nns). O’. ἀναιδῆ. ᾿Α, Z. φιλό- 


VELKOV. 


Perpetuam. 
16 


kan e ok. Jlax kaalwo. Montef. e Cod. Jes. 
affert: XA. καὶ αἱρεθήσεται k.r,é. Eadem sine aster. post 
ζωὴν inferunt Codd. 22, 36, alii. Τ᾿ Codd. 86, 88, quo- 
rum posterior Aquilae soli tribuit. Uterque autem καὶ (1) 
παντὶ τῷ καταλίμματι scribit. 8 Sic Cod. 86. Syro-hex. 
co ἡ Μασ X Noi en 
πανηρᾶς (non, ut Montef., X’A. 3. πανηρᾶς). Cod. 88: ἀπὸ 
τῆς y. ἐκείνης X τῆς πονηρᾶς ; et sic sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. ° Sic Cod. 88. Syro-hex. > aopa} Won X. 
10 Syro-hex. n Idem: bjp hka? w «ἡ. 
2 wd. Cf. ad Cap. xxiii. 3. xliii. 5. 12 Cod. Jes. Sic 
sub aster. Cod, 88, et sine aster. Codd. 48, 51, alii. Syro- 
hex.. pingit: ἃ λέγει x. τῶν 0.4. καὶ ἐρεῖς Xrpàs αὐταύς 4, 
15 Sic Comp, Ald., Codd. III (cam ἐπιστρέψει), XII (in 
textu), 22, 23, 26, alii. 14 Codd. 86, 88. 15 Codd. 
XII (in marg.), 88, et Syro-hex. Sic sine aster. Codd. 22 
(καὶ ἡ ‘L.), 36, alii. 16 Syro-hex. + Jhansi co οὐ, 
Cod. 88 affert: E. φιλόνεικον ἀντεποιήσαντοα ἐν δόλῳ. Hieron. 
Hebraea vertit: aversione contentiosa. τ Codd. 86, 88. 
18 Cod. 88. 19 Syro-hex. # osato Lis oo οὐ. 
2 Codd. 86, 88. 2 Theodoret., quocum coucinit Syrus 
vulgaris: ooh > aSo (Cos. 22 Codd. 86, 
88. Syro-hex. affert: + kapas waas, οὐ, h.e. effusus 
(éxkexvpévos) in bello, Lectio librorum Graecorum est 


Cod. XII affert: X’A. 3. τῆς, 


kal κατεκρατήθησαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν. 
2. dv- 


‘A. ἐνίσχυσαν ἐν τοῖς ἐνθυμήμασιν," 


τεποιήσαντο ἐν δόλῳ..8 


ἐνωτίσασθε δὴ καὶ ἀκούσατε. 
19 


᾽Α. È, πρασέσχον 
καὶ ἤκουσα. 
om. 


rapakaXovdpevos.® 


Penitentiam egit. Οὐ, ὁ μετανοῶν, ‘A. 


Iy niby. Unusquisque aversus est‏ בַּמְרְצוֹתָס 
in cursibus suis. O’. διέλιπεν ὁ τρέχων ἀπὸ‏ 
τοῦ δρόμου αὐτοῦ. ‘O Σύρος" πάντες τῇ γνώμῃ‏ 


» = ΄ 4 21 
αὐτῶν πορεύονται (8. ropevcovrat), 


ἘΆΣΕΙ ΠΣ DIDI. Sicut equus cursu effuso 
ruens in bello. O’. ὡς ἵππος κάθιδρος ἐν xpe- 
μετισμῷ αὐτοῦ, ’A. (ὡς ἵππος) καλπάξων ἐν 

πολέμῳ. 2. (ὡς ἵππος) ὁρμῶν ἐν πολέμῳ.33 


Ὃ Σύρος" ὡς ἵππος ὁρμῶν εἰς πόλεμον 23 


7. .חַסִידָה‎ Ciconia, O’. Θ. ἡ ἀσίδα. ‘A. ἐρωδιός. 
D, ἰκτῖνος.3" 


valde notabilis, maxime propter exemplum verbi καλπάζειν, 
quod nescio an alibi nisi apud Lexicographos repertum 
sit, etsi compositum rapaxeArdtew adhuc exstat in loco 
classico Plutarchi Vit. Alexandri 6: Εὐθὺς προσδραμὼν τῷ 
ἵππῳ, καὶ παραλαβὼν τὴν ἡνίαν, ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ἥλιον, μικρὰ 
δὲ οὕτω παρακαλπάσας καὶ καταψῆσας, ὡς ἑώρα πληρούμενον 
θυμοῦ καὶ πνεύματας κιτιέ, A. κάλπη, εἶδος δρόμου, in quo 
narrat Pausanias El. I equitem equa vehi solitum esse, ad 
extremum autem eurriculum ex equa desilientem, appre- 
henso ejus freno, quasi cum ea cursu certasse, derivatur 
καλπάζειν, cui Budaeus quidem transitivum sensum vin- 
dicat, equum ad ingressum exsultantem urgere, Gallice, 
galoper un cheval, vocabulo a Graecis translato; alii verius, 
ut videtur, eandem significationem, sed intrausitivam, ei 
subjiciunt. Sic Suidas: καλπάζειν, ἁβρῶς βαδίζειν. Cyril. 
Lex. MS.: καλπάζει, ὀξυπαδεῖ, Est autem ἀξυπαδεῖν, auctore 
Balmasio, minuto citatoque gradu ire, et quasì pedibus 
argutari; quae notio cum usu Aquilae in hoc fragmenta 
satis congruit. De Syro interprete nihil definio: suspicio 
tamen oritur, eum in vocabulo sibi inexplorato vertendo, 
ad notiorem vocem κάλπη, urna, hydria, respexisse. 
23 Theodoret. 2 Syro-hex. ὁ Jp o ὁ lgoior οὐ, 
Victor Antioch. in Cat. Ghisler. T. I, p. 719: ταιαύτη, φησὶν, 
ἡ ἀσίδα, ἣν ὁ ‘Ax. ἐρωδιὰν ἐξέδωκεν, ἄλλοι δὲ, ἰκτῖνον. Hieron. : 


—Car. VIL. 14.] 


7. )עג‎ DAD). Et hirundo et garritor (s. grus). 
Ο΄. καὶ χελιδὼν ~ ἀγροῦ στρουθία 4.5 ‘A... 
kal ἀγούρ. È. τέττιξ καὶ ἀγούρ.35 

NYDN. Tempus. O'. X τοὺς 4 καιρούς. 

8. 12N. Profecto. O’. Vacat. X διὰ τοῦτο 4,28 

8, 9. סֹפְרִים : הבְשׁוּ חֲכָמִים‎ pY עט‎ myy .לשקר‎ 
In mendacium operatur stylus mendax scriba- 
rum. Pudefient sapientes. O’. εἰς μάτην ἐγε- 
νήθη σχοῖνος ψευδὴς γραμματεῦσιν. ἠσχύνθη- 
σαν σοφοί. ‘A. εἰς ἄδικον ἐποίησεν γραφεῖον 
ἀδικία γραμματέων. κατήσχυναν σοφοί. 

9. 3 .הנה‎ Ecce! verbum. 
(alia exempl. λόγον). A. 
È. τὸν γὰρ λόγον 83 

onb mMM. Et sapientia cujus rei est iis? 
‘A.Z. σοφία 


, e A f 
O”. ὅτι τὸν νόμον 
ἰδοὺ τὸ λόγιον. 


,ὔ y , 3 3 ᾿ ~ 
O’. σοφία TIS ἐστιν EV QUTOLS ; 


Tivos αὐτοῖς; ,2 


10. מִנָבִיא‎ ysa yya b bany pepa כִּי‎ 
pY i עֹשֶׂה‎ ΓΝ mN. Quia a parvo usque 
ad magnum unusquisque rapit rapinam; a pro- 
pheta usque ad sacerdotem unusquisque operatur 
mendacium. O’.Vacat. X Θ. ὅτε ἀπὸ μικροῦ 
αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλου αὐτῶν πᾶς τις πλεο- 
νεκτεῖ πλεονεξίαν: ἀπὸ προφήτου ἕως ἱερέως 

πᾶς τις ποιεῖ ἄδικα 3 


11. לאמר‎ mbn ὃν ayna אֶת-שָׁבֶר‎ DM 
niby TN שָׁלוֹם‎ nib. Et sanabant vulnus 


“ Pro milvo, quem interpretatus est Sym., LXX et Theod. 
ipsum verbum Hebraicum posuere, ASIDA; Aquila, kero- 
dium.” Cf. Hex. ad Job. xxxix. 13. Psal. eiii. 17.  % Obe- 
lus est in Syro-hex. 2 Hieron.: “ Rursum pro hirun- 
dine, Sym. cicadam transtulit, quae Hebraice dieitur sis. 
Pro co autem quod nos posuimus ciconiam, et Aq. et 
Sym. ita ut in Hebraco seriptum est, agur transtulerunt, 
pro quo LXX agri passeres interpretati sunt.” Syro-hex. 
affert: ¢ sox jo wana sp. Cf. Hex. ad Jesai. xxxviii. 14. 
In textu post τρυγὼν add. καὶ τέττιξ Codd. 22, 36, alii. 
21 Syro-hex. in textu: lrSLYS.X. Articulum agnoscunt 
Codd. 62, 86 (iu marg.), 88, 198. 8 Sie Codd. XII 
(in marg.), 88, Syro-hex., ct sine aster. Codd. 62, 233. 
® Codd. 86, 88: 'A. eis ἄδικον ἐποίησαν γραφεῖον (γραφιον 
Cod. 86) á δια ypapparawwv (--τέον Cod. 88) κατισχυναν (κατί- 
σχυντο Cod. 88) σοφοί, Seribarum errores pro virili cor- 
TOM. II. 
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fiae populi mei leviter, dicendo: Paz, pox, 
et non est pax. Οὗ. Vacat. X O. kal ld- 
σαντο τὸ σύντριμμα τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ 
μου ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ, λέγοντες" εἰρήνη, εἰρήνη, καὶ 
οὐκ ἔστιν εἰρήνη 2" 

12. ΩΣ watoa ων הבשו כִּי תוֹעֲבֶדז‎ 
ny3 כַנָֹלִים‎ bm. לָכ‎ W לא‎ opm 
אָמַר יְהוָה‎ byn ONW. Pudore affecti 
sunt, quia abominationem fecerunt? quin immo 
pudendo non pudore affecti sunt, et erubescere 
nescierunt : propterea cadent inter cadentes, in 
tempore visitationis suae corruent, dixit Jova. 
O’. Vacat. X O. κατῃσχύνθησαν, ὅτι βδέ-. 
Avypa ἐποίησαν' kalye αἰσχύνῃ οὐκ ἠσχύνθη- 
σαν, kalye ἐντραπῆναι οὐκ ἔγνωσαν" διὰ τοῦτο 
πεσοῦνται σὺν τοῖς πέπτουσιν, ἐν καιρῷ ἐπι- 

σκοπῆς αὐτῶν ἀσθενήσουσιν (A. σκανδαλισθή- 

35), εἶπεν κύριος 4.38 


σονται. È. πταίσουσιν 


18. DPPN PDN. 


συνάξουσι τὰ γεννήματα αὐτῶν. 
87 


, 


Tollendo tollam eos. O’. καὶ 

‘A. συντελείᾳ 

συντελέσω αὐτούς. 

ταν, YNI. Et constituam iis, qui‏ יַעֲבְרוּם 

O’. Vacat. XX A.O. kal ἔδωκα 
αὐτοῖς, καὶ παρῆλθεν αὐτούς 4.3 

14. אֲלהֵינוּ הַדְפֵנוּ‎ TAT .הרמָה-שֵׁם כִּי‎ ΕἸ quieti 

simus ibi; nam Jova Deus noster ad silentium 

kal ἀπορριφῶμεν ἐκεῖ, ὅτι 


eos invadant. 


nos redegit. O. 


reximus. 30 Sic Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, 
et Syro-hex. 3! Codd. 86, 88. 32 Syro-hex. .wo οὐ), 
toa ato? Jhaaw. Idem ad ris in marg. char. 
med. affert: ἔτι 33 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
36 (sub X), 48 (idem), alii, et Syro-hex. (sub X). (Pro 
αὐτῶν πᾶς Codd. 22, 36, 48, alii, ὁ πᾶς habent. Iidem mox: 
ἀπὸ rp. αὐτῶν (αὐτῶν om. Cod. 36) καὶ ἕως L. ὁ πᾶς ποιεῖ d.) 
Cod. 86 affert: XA. E. ©. ὅτι ἀπὰ μικροῦ k.r.€. Cf. ad Cap. 
vi.13. 3 Iidem. Cf. ad Cap. vi. 14. 3 Syro-hex. 

b aw o o Cao 7. Ad Sym. ef. Hex. ad 
Psal. Ixiii. 9. Jerem. xx. 11. Perperam vulgo vertunt: S. 


rei fient. 36 Cod. Jes., ceteri. (Pro ἐν καιρῷ Codd. 22, 
36, 48, alii, et Syro-hex. καὶ ἐν καιρῷ habent.) s Syro- 
38 Cod. Jes. Sie 


hex. ὁ wl bana hina Rs i 4 
in textu sine aster. Codd. 88, 233. Sic (cum παρῆλθον) 


Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 
4G 


᾽Α. Σ. 


καὶ σιγήσωμεν ἐκεῖ, ὅτι κύριος 6 θεὸς ἡμῶν κατεσι- 


X κύριος 439 ὁ θεὸς ἀπέρριψεν ἡμᾶς. 


ὠπησεν ἡμᾶς. Ὁ 
16. YHD DMM נְשְׁמַע‎ (T. E Dan auditur ron- 
O’. ἐκ Δὰν ἀκουσόμεθα 
‘A. (ἐκ Δὰν) 
(2) ἐκ 


chus equorum ejus. 
φωνὴν ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ. 
ἠκούσθη χρεμετισμὸς ἵππων αὐτοῦ 


Δὰν ἀκουσθήσεται φρύαγμα ἵππων αὐτοῦ. 2 


DDIN nib .מק‎ A voce hinnitus for- 
O’. ἀπὸ φωνῆς χρεμετισμοῦ ἱππα- 
‘A. ἀπὸ φωνῆς χρεμετί- 


- tium ejus. 
σίας ἵππων αὐτοῦ. 
σματος δυνατῶν αὐτοῦ. 

17. DYDY DTI. Serpentes basiliscos. O’. ὄφεις 


A... βασιλίσκους. A. (juxta ed. 
41 


θανατοῦντας. 

adam) .. σκοπεύοντας. כל‎ πονηρούς. 

NWN. Quibus non est.‏ אִיוְלָהֶס 

ἔστιν XA. αὐτοῖς 4 

O’. Vacat.‏ .נאסהיהוֹה 
pros 4s‏ 

18. דנ‎ 3b by pa ὧν mrb. (Ubi est) 


intra me cor 


O’. ois οὐκ 


exhilaratio mea in maerore? 
meum est aegrum. O’. 


XA. O. φησὶ κύ- | 
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ἀνίατα per’ ὀδύνης 


[Car. VIII. 16-- 


‘A. τέρψις (8. Ma- 
ρότης) pov ἐπ᾽ ἐμὲ, ὀδύνη ἐπ᾽ ἐμὲ, καρδία pov ταλαίπωρος. 3 
X. ἐμπαίζεις μοι, ὀδύνη ἐπ᾽ ἐμὲ, καρδία μου λυπηρά (8. 
O. ὅτι οὐκ ἔστιν ὕβρις ἐπ᾽ ἐμὲ, . . . καρδία 


καρδίας ὑμῶν ἀπορουμένης, 


περίλνπος). Ὁ 
pov ταλαίπωρος. Ὁ 


19. .שועת‎ Clamoris. O’. X κραυγῆς 4 


m2. Inea. O. ἐκεῖ, Ot λοιποί: ἐν avrg. 
YTD. Quare. O’. διότι. Alia exempl. διὰ τί, 3 
20. .קצִיר‎ Messis. Οὐ. θέρος. A, θερισμός.55 


VR. Aestas. O’. ἀμητός. `A. ©. ὀπώρα. 55 
921. ‘AWN. Fractus sum. O'. Vacat. Alia ex- 
empl. avverpiBnv.™ ] 
‘ODID. Pullatus sum. Οὐ. ἐσκοτώθην. A. 
ἐσκυθρώπασα "ἴ 
22. NON. Fascia (sanando vulneri). 
A. È. οὐλή. 58 
Cap. VIII 2. ~~ kal πρὸς (sic) τὴν σελήνην 
21. ~ ὠδῖνες ὡς τικτούσης 4° 


Ο΄. ἴασις. 


ἀστέρας 4. 


Car. IX. 
1 (Hebr. viii. 23). .ראשי‎ Caput meum. O’. ke- 
φαλῇ pov. ᾽Α. Q. κεφαλήν pov! 


3 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
1 Syro-hex. JaN Lo Ns sl Ilaso ὦ .ἡ 
te ska or Codd. 86,88 afferunt: A. B. καὶ σιγή- 
4 Cod. 86. Minus bene Cod. 88: 'A. ἤκουσε 
© Syro-hex. wpa C2 NA 
ὁ ΩΣ hass Jas. Nomen Syr. jav Lexicographis 
concitatus cursus sonat; sed verbum commutatur cum 
Graeco gpvdrrew Act. Apost. iv. 25 in Philox.; οὐ Cod. 88 
hic affert: 3. φρυαγμας (sic). Videtur igitur Symmachi, 
non Aquilae, lectio esse. 43 Codd. 86, 88 in continua- 
tione. Syro-hex., qui in textu ἱππασίας ignorat, in marg. 
affert: 'A. B. δυνατῶν αὐτοῦ (IDa) LNS). “ Hic- 
ron.: “Serpentes cos appellans pessimos, sive mortiferos, 
et ut Aq. transtulit, regulos, qui appellantur Hebraice 
SAPHPHONIM: pro quo quid sibi voluerit secunda ejus 
editio, ut speculatores diceret, non intelligo, nisi forte ob 
verbi similitudinem.” Syro-hex. affert: + eon μϑδος ἡ, 
Graece fortasse, βασιλισκοὺς (cf. Psal. xe. 13. Jesai. lix. 5 
in Syro-hex.) σκοπεύοντας (s. σκοπευτὰς, coll. Hex. ad Jesai. 


σωμεν. 


χρεμετισμὸν K.T. É. 


lvi. ro), ex duplici, ut videtur, editione. 4 Syro-hex. 
o ha> ὦ. 16 Cod. Jes., teste Montef. (Parsons. 
X αὐτῆς). Sic sine aster. Codd. 22, 36, 88 (sub X), alii. 
Syro-hex. post ἐπᾷσαι infert » (oon. X. Cod. Jes. 


Cod. 86 affert: X Οἱ T”. φησὶ κύριος. Sic sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. 18 Syro-hex. bab >n uxt law Pa 
sho wer ha a. 4 Idem: ὦ Aulas w. 
+ hass ux δ ἑῴας hh. Norberg., qui Syriaca sine 
interpunctione exscripsit, vertit: S. illudere mihi dolor 
super me: cor meum pressum. Secundum nostram ver- 
sionem pro Netas fortasse Nl pingendum ; “sed 
in codd. vetustissimis, ut certiores nos fecit Ceriani noster, 
saepe, interdum etiam in hexaplaribus, in ipso Pael punc- 
tum diacriticum infra est. 5 Idem: Hy So T 
ebor uar haa uaaa li>; to. Pro יnינילבמ‎ Theod. 
lectionem plurium codd. nx ‘bab secutus est, ut ‘n'a ad 
D (=N), insolentia) referatur. ® Sic Syro-hex. Vox 
deest in Cod. 22. *? Syro-hex.  “SicCodd.II, 22, 26, 
36, alii, οὐ Syro-hex. δ᾽ Syro-hex. ¢ Jg .uo οὖς SIdem: 
oka? æ οὐ, 58 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
St Codd. 86, 88. 58 Syro-hex. ejam o .(. Cf 
Hex. ad Jesai. lviii. 8. (Syr. JNa commutatur cum 
μώλωψ τ Pet. ii. 24 in utraque versione, necnon cum dg} 
Deut. xvii. [8]. xxi. [5], teste Masio in Syr. Pecul. Spoh- 
nius bic tentat συνούλωσις, quod Nostro potius Leas aw 
sonat. Cf. ad Cap. xxx. 13.) 6? Syro-hex. 
Car. IX. * Syro-hex. ¢ uur kasi d p.. 


~Car. IX. 11 (10).] 


2 (χ. 1). DR מְלוֹן‎ PTI AMD. Quis 
dabit mihi in deserto diversorium viatorum? 
O’. τίς δῴη μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ σταθμὸν ἔσχατον ; 
᾽Α. τίς δώσει με ἐν ἐρήμῳ κατάλυμα ὁδοιπόρων ; 
XZ... αὐλισμὸν ὁδοιπόρων ;* 

8 (2). לָאֲמוּנָה‎ Nb) 2Y. Mendacü, et non pro 
fide. XZ. ἐν ψεύδει, 
καὶ οὐκ ἐν ἀληθείᾳ. 

4... .וֶעַל"כָל-אָח‎ Et ulli fratri. O'. καὶ ἐπὶ 
X πᾶσιν 4 ἀδελφοῖς αὐτῶν." 

5 יְהָתְלי.(4)‎ Y .ואש‎ ΕἸ unus alterum deci- 
pit. 
παίξεται. 


# m N ? ’ 
Ο΄. ψεῦδος, καὶ οὐ πίστις. 


O’, ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ κατα- 
4 ς, δ κα 2 m z ᾽ a 
A. καὶ ἀνὴρ ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ 


rapaXoyigovrat,” 


owh mab., Assuefaciunt linguam suam. O’. 
μεμάθηκεν ἡ γλῶσσα αὐτῶν. ‘A. O. ἐδίδαξαν 
τὴν γλῶσσαν αὐτῶν." 

ὅ, 6 (4, 5). TDR TN נְלָאוּ: שַׁבְתּדּ‎ mga 
.בְּמַרְמָה‎ Habi- 
tatio tua est in medio fraudis, per fraudem. 
O’. ἠδίκησαν, καὶ où διέλιπον τοῦ ἐπιστρέψαι. 


Prave agendo delassantur. 


τόκος ἐπὶ τόκῳ, kal δόλος ἐπὶ δόλῳ. “AM os 
τοῦ ἀδικῆσαι ἔδειξαν φιλοπονίαν, καθέδρα σου ἐν μέσῳ 
δόλου ἐν δόλῳ.7 


3 Codd. 86, 88. Montef. e Cod. Jes. edidit tantum: ’A. 
κατάλυμα. 3. αὐλισμόν. Syro-hex. affert: lias No P 7 
+ kujo uzan. 3 Syro-hex. ao [layar2 w. 
‘$lixa>. Sic Syro-hex., eum ὑμῶν pro atrév:. Cod. 88: 
᾿ καὶ ἐπὶ Xrioi ἀδελφοῖς (om. αὐτῶν). δ Codd. 86, 88, 
quorum hie παροργίζονται mendose seribit. Syro-hex. 
affert: 'A. 0. παραλογίζεται (9). € Syro-hex. .L Va 
t oog MaD aN. 7 Idem in marg. ox aana 
+ llass Iasg A τς ו‎ ἰβϑλωο lax Naud aw. 
Lectio quamvis anonyma, ct char. ined. seripta, videtur 
esse alius interpretis, et quidem Symmachi, qui voce 
φιλοπονία usus est in Hex. ad Eeeles. ii. 10. Ezeeh. xxiv. 12; 
nisi forte pro φιλοπονίαν ἔδειξαν vertendum uno vocabulo 
8 Sie Comp., Ald., Codd. XII, 22, 23, 26, 
alii, et Syro-hex. Item ad v. 15. ? Syro-hex. οὐ, 
φΦ] Δ ων, 5}. 6 Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 11 Codd. 86, 88, quorum ille ἐν δὲ 
αὐτῷ habet. Sensus est utriusque interpretis ; verba, ut 


ἐφιλοπόνεσαν. 
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7 (6). NINQY. O’.Vacat. Alia exempl. τῶν δυνά- 


3 A. τῶν arpariay.® 


pewv. 

TWYN PNO. Nam quomodo faciam. 
X πῶς ἐ ποιήσω." 

8 (7). ἽΝ .קרבו יָשִׂים‎ Sed in animo suo struit 

insidias οἱ. O’. καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν. 


O’. ὅτι 


᾽Α. E. ἐν δὲ ἑαυτῷ θήσει τὸ ἔνεδρον αὐτοῦ." 
10 (9). וְנָהֵי וֶעל-נְאוֹרת‎ 35. spg magh. 

Propter montes atiollam fletum et lamenta- 

tionem, et propter pascua. O’. ἐπὶ τὰ ὄρη 
λάβετε κοπετὸν (alia exempl. add. kal pé- 
Aos™), kal ἐπὶ τὰς τρίβους. ‘A. ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ἀναλήψομαι κλαυθμὸν καὶ μέλος, (kal) ἐπὶ τὰ 
ὡραῖα..3 
ΣΝ» מִבְּלואִישׁ‎ NYI D, Quia exusta sunt, 
O’. ὅτι ἐξέλιπον 
παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώπους X’ A. ©. mapa- 
15 


ila ut non sit vir transiens. 


πορευομένους dli ©, őri ἀνεπίβατοι ἐγένοντο .. 


m. Pecoris. O’. ὑπάρξεως. ‘A. κτήσεως." 
ATT). Digugerunt. O'. ἐξέστησαν. ‘A. pern- 
vagredcavro, 

11 (19). obb. In acervos. O’. εἰς μετοικίαν. 


‘A. ets θῖνας. D. 


DN YA. Habitatio canum ferorum. O’. καὶ 


eis βουνούς. 


vidctur, Symmachi. Syro-hex. affert: sola œ l. 
1? Sie Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 13 «Cod. 86, 
et sie fore Cod. 88."— Parsons. Syro-hex. affert: ’A. 2. 
ἀναλήψομαι (Naaa/). ‘A. κλαυθμόν (Nas). u Cod. 86. 
Sie in textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex.; et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. Moutef. e Cod. Jes. affert: X’A.8. 
Taparopevopévov. 15 Ad ἐξέλιπον notat Spohnius: “ Hue 
apponitur versio Symmaeli, oo% loi ly, ut non 
comprehensibiles facti sint. Sed haee ad sequentia per- 
tinere videntur, "מִבְּלְרְאִישׁ‎ Fallitur. Ante Vy supplen- 
dum Ns, quod in textu Syr. legitur, et vertendum, ὅτι 
ἀνεπίβατοι ἐγένοντο (se. ai τρίβοι). Cf. ad v.12. 16 Syro- 
hex. ¢ Lanos ον, 17 Idem. ¢ aua ἡ. Cf Hex. ad 
Psal. x. r. xxx.12. Jerem. iv. 25: 18 Codd. 86, 88, qui 
ad Aq. θηνας et βηκας mendose scribunt. Syro-hex. Aquilae 
tribuit: SKS, quod alias εἰς βουνοὺς sonat. Cf. ad Cap. 
li. 37. Sed Lex. Cyril. MS. affert: θινῶν" βουνῶν. 
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εἰς κατοικητήριον δρακόντων (‘A. È. σειρή- 
᾽Α. κατοικητήριον σειρήνων.29 


11 (10). 2" ban. Ut non sit habitator. O’. παρὰ 
τὸ μὴ κατοικεῖσθαι. 


νων 1). 


A. ba μὴ ἦ κατοικῶν.3] 


12 (11). DITT. Sapiens. O’. ὁ συνετός. Alia 
exempl. ὁ coás.” 
TDL. Ezusta est. O'. ἀνήφθη. 2. dverí- 


: BR 23 
Baros ἐγένετο. 


13 (12). F2 רלאהָלְכוּ‎ Et non ambulaverunt in 
ea. Οὐ. Vacat. X kal (O. οὐδὲ) ἐπορεύθησαν 
ἐν αὐτῷ 42% A. καὶ οὐκ ἐπορεύθημεν... ..° "Αλλος" 


καὶ οὐχ ὥδευσαν ἐν avrg.” 


14 (13). Dy. Baalim. Of. τῶν εἰδώλων. ‘A. 


E. τῶν βααλείμ.3 


15 (14). הַוֶּה‎ DYT DN Nn. Cibaturus sum | 


eos, hunc populum. O’. ψωμιῶ αὐτοὺς XA. 
2.0. τὸν λαὸν τοῦτον 4.” 
myb. Absinthio. O’. ἀνάγκας. Oi Y. m- 
kpías.”? 
.ראש‎ Papaveris (plantae veneniferae). 
χολῆς. ‘A. ἀψινθίου. 2.9. πικρίας.30 
17 (τ6). .הנה צַבָאוֹת הִתְבּוֹנָנוּ וְקָרְאי‎ Jova ez- 
O’. 


Ο΄. 


` ercituum, animum advertite, et clamate. 


JEREMIAS. 


[Car. IX. 11 (10)- 


κύριος: καλέσατε. Alia exempl. κύριος X τῶν 
δυνάμεων 4, σύνετε καὶ καλέσατε. 
| 17 (16). TINIAN. Etveniant. O’. καὶ φθεγξάσθω- 


‘A. kal εἰσελθέτωσαν. 
32 


σαν. 


2. kal ἐρχέ- 
σθωσαν. 
18 (17). ינמהרְנָדז‎ Et properent. 
X ’A.O. kal ταχυνάτωσαν 4.33 
19 (18). ` bip. Vox lamentationis. O’. φωνὴ 
‘A: φωνὴ 


2. φωνὴ μέλους πενθίμου (s. mev- 


O’. Vacat. 


οἰκτροῦ (alia exempl. οἴκτου 53). 
4 
μέλους. 


| θηροῦ) * 


| STY. Vastati sumus. O’. ἐταλαιπωρήσαμεν. 
CA.) ἐπρονομεύθημεν. 56 
abpa `D. Quia dejecerunt. O’. kal dmep- 
ρίψαμεν. 
20 (19). 712. Lamentationem. O’. οἶκτον. 2. ἦχον 
πένθους 55 
21 (20). vibna. Per fenestras nostras. O. 
᾽Α. Σ. διὰ τῶν 1 Ba- 


Alia exempl. καὶ ἀπέρριψεν. 7 


διὰ τῶν θυρίδων ὑμῶν. 


19 Codd. 86, 88. 2 Syro-hex. Aquilae continuat: 
+a Jass. 21 Idem: + δοθοῦν. Joos Vs ./. 
2? Sic Comp., Codd. XII, 22, 36, alii. Syro-hex. in textu 
habet.6 σοφὸς, in marg. ὁ συνετός. 33 Codd. 86, 88. 
Cf.adv.ro.  ® Codd. XII (in marg. sub X), 88: καὶ èro- 
ρεύθησαν ἐν αὐτῷ (non αὐτῇ, ut e Cod. Jes. falso exscripsit 
Montef.}. Syro-hex. in textu: καὶ ἐπορεύθησαν X ἐν αὐτῷ 4, 
asterisco male posito; cum scholio char. med.: ἐν τῷ νόμῳ 
pov. Idem affert: φ οὐ .L. : 36 Syro-hex. No οὐ. 
+ (Norberg, >) eD . Bed prima persona a contextu 
abhorret. 36 Sic in textu Codd. 22, 36, alii. Vox ὁδεύειν 
Symmachum refert. Syro-hex. ὁ (39) ss „æ οὐ, 
Cod. 88 in marg.: τῶν βααλείμ. 38 Cod. Jes. (cum 
ψωμίζω). Sic in textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
39 Codd. 86, 88. 3 Syro-hex. æ + Aao] a 
ellogiog „h. Aliis locis Aquila ἀψένθιον pro TYY posuit; 
e. g. Prov. v. 4. Jerem. xxiii. 15. Thren. iii. 19. Hic autem 
ne ad myb lectiones trahamus, obstat casus secundus, qui 


ρέων ὑμῶν.59 
ΓΘ ΝΞ. In palatia nostra. O’. εἰς τὴν 
γῆν ὑμῶν. ᾿Α. Σ. εἰς τὰς βάρεις ὑμῶν. Θ. 
εἰς τὰς οἰκήσεις. © 
cum ψωμίζω (L Noa) aptari nequit. 81 Sie Syro- 


hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii.  Montef. e Cod. 
Jes. tantummodo affert: ΓΑλλος" κύριος τῶν δυνάμεων. -Par- 
sons. vero e marg. Cod. XII exscripsit: Xrâr δυνάμεων 
Hieron.: intelligite et vocate. 32 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. affert: °A. καὶ ἐλθέτωσαν (cilko). 3 Cod. 
Jes. Syro-hex. in textu: > e>oxmadoX. Sic sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. ® Sic Comp., Codd. XII, 22, 26, 
36, alii. Syro-hex. JNa? % Codd. 86, 88, quorum 
hic πενθίμου, ille revéypod habet. Syro-hex. affert: φῶ. 
elisly Jhuos. 3 Syro-hex. in marg. char. med. 
+ nahl. Cf. ad Cap. x. zo. 37 Syro-hex. in textu 
Leno, καὶ ἀπέρριψεν (sc. ἡ ya); in marg. autem: καὶ ἀπερρί- 
Wager. 38 Codd. 86, 88. 3 Cod. 88. Cod. 86 affert : 
‘A. διὰ τῶν βαρέων. Pro βαρέων nescimus an legendum 
© Cod. 86 affert: Σ. els τὰς βάρεις ὑμῶν εἰς τὰς 
οἰκήσεις (sic). Syro-hex. vero: ᾿Α. εἰς τὰς βάρεις (Jheamso) 
ὑμῶν. Ad Amos ii. 5 Hexapla dant: °A. βάρεις. ©. οἰκήσεις. 


σύνετε. 


θυρῶν. 


~Car. X: 6.] 


22 (21). 933. Dicito. O. X O. θανάτῳ. `A. È. 
λάλησον." 

ΓΞ. O’. Vacat. X O. τάδε λέγει‏ נְאָסיְהנה 
κύριος 4%‏ 


moy. Etiam cadet. O’. καὶ ἔσονται. Οἱ 


λοιποί: καὶ πεσοῦνται. 3 


25 (24). mbya .על-כָּל-מוּל‎ In omnem circum- 
Ο΄. 


τετμημένους ἀκροβυστίας αὐτῶν. 


cisum cum praeputio. ἐπὶ πάντας repi- 


>S ג‎ 
בק‎ ἐπὶ Tavras 


ἑξῆς (8. κατὰ μέρος) τοὺς čvras ἐν ἀκροβυστίᾳ. “5 


26 (25). TAMON. O'. καὶ ἐπὶ Ἰδουμαίαν. Alia 
exempl. καὶ ἐπὶ ‘Todéav* 


Dbw. Praeputiati. O’. ἀπερίτμητα. ‘A. ἀκρό- 


Bvora.® 


Praeputiati corde. O’. ἀπερίτμητοι‏ «. עֲרְלֵי"לֶב 


καρδίας αὐτῶν. ‘A. ἀκρόβυστοι καρδίᾳ." 


Cap. IX. 1. -- τὸν λαὸν τοῦτον 4. 7. = πονη- 
22. -= τῆς γῆς ὑμῶν 4. 


26. -- καὶ ἐπὶ υἱούς (fort. καὶ ἐπὶ ~ υἱούς 4). 


ρίας 4. 14. -- τῆς κακῆς 4. 


> σαρκί 4.3 


JEREMIAS. 


597 


Car. X: 


2; .אַל-תִּלְמְדוּ‎ Nolite assuescere. O’. μὴ pavdd- 
vere. “AXXos: μὴ πορεύεσθε. 
maT DI .יהתו‎ Nam consternantur gen- 


tes eis. O’. ὅτι φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς προσώ- 
mois αὐτῶν. ‘A. (ὅτι) πτοηθήσονται τὰ ἔθνη àr 
αὐτῶν.2 i 


3. WTN .מעשה‎ Opus manuum fabri. O’. ἔργον 
XA. ÈX. χειρῶν d rékrovos.® 
2V2. Cum ascia. O’. kal χώνευμα. OiT. 


ἐν σκεπάρνῳ. ἡ 


| 5. יַבְּרוּ‎ ND) mag מִקָשָׁה‎ HI. Sicut columna 


, ")477 =7י . 

operis tornatilis illi sunt, nec loguuntur. O’. 

Vacat. ‘A. ὡς φοίνιξ ἐλατά εἰσι, kal où μὴ 

λαλήσουσιν. 2. ῥινητὰ kal τορευτά ἐστιν, καὶ 

Θ. ὡς φοίνιξ πηκτά εἰσι, καὶ οὐ 
δ 


οὐ λαλήσει. 
μὴ λαλήσουσιν. 


| 6. πρῶ biy mas b ΓΝ ΠῺΣ pra 


TAA. Nemo est sicut tu, Jova; magnus es 
tu, et magnum nomen tuum in fortitudine. O’. 
Vacat. X Θ. πόθεν ὥσπερ σὺ (A. ὅμοιός got) 


1 Hieron.: “ Verbum Hebraicum ... si legatur DABAR, 
sermonem significat ; sl DEBER, mortem ; Si DABER, loguere, 
Unde οὐ LXX et Theod. junxerunt illud praeterito eapitulo, 
ut dicerent: Disperdent parvulos de foris, juvenes de pla- 
teis morte, Aq. vero et Sym. transtulerunt, λάλησον, id est, 
loquere.” Cod. 86 affert: ©. θανάτῳ' τάδε λέγει κύριος. 
Syro-hex. in textu: >e s τοδὶ o .llams>Xx. Sie 


sine. aster, Codd. `22, 36, alii. * Cod. Jes. 83 Syro- 

hex. (ayo οι (wo. 4f dem: (cao NN w. 
\ Wo. \ 

ela\tas> corel! wa Seko Jeka. 8 Sic 


A: 
επι 


Codd. 22, 23, 36, alii. Syro-hex. καὶ 
non, ut Norberg., |} ooms, Ἰούδαν). 


Ἰουδσίαν (Joos, 
46 Syro-hex. οὐ. 


ὁ ἤρα». 1 Idem: ¢ hado lias οὐ, 48 Syro- 
hex. 
Car. X. * Cod. 88. Sic in textu Codd. III, 41, τοῦ. 


? Syro-hex. ὁ ooms hasin panow οὐ, 3 Cod. Jes. 
Sie sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 62, 
198,233. Montef. praeterea affert, non nominato auetore: 
4 Codd. 86, 88. ὁ Iidem. (In 
codd. ἐλαστὰ pro ἐλατὰ, et πικτὰ pro πηκτὰ seriptum. Ad 
Theod. Cod. 86 legit, où μὴ λαλήσωσιν) Syro-hex. ad 
prius -soh ἀργύριον (v. 9) apponit: 'A. ὡς Φοίνιξ 


"AAA. κενὸν ἔργον. 


(ων yl); deinde, ad Jay. τορευτὸν, notat: 3. ῥινητὸν 
(kana), cum scholio a Norbergio praetermisso: το Lana 
o (lima) lixsaa. Practerea ad idem Jag aptautur 
leetiones quae sequuntur: Po comi lala /. 
δὰ ον Io acoA? xo “ὦ taaa 
+ Coda’ jain. (Syr. hasa, ῥινητὸν, in quo omnes 
interpretes haeserunt, est adjeetivum a radiec. Axa limavit. 
Deinde laas Graeee sonat ἐλατὸν, hic et v. 9, a radice 
yaw (Jesai. xli. 7 in Syro-hex.), unde Asan, Aacpa 
(Habae. ii. 19), et ySNas Dy, ἀνήλατος (Job. xli. 15). Ad 
Theod. notandum |xia, rqera, pro quo Spohnius ἐμπε- 
πηγμένα tentabat.) Ceterum eollato textu Syro-hex. cum 
Romano observandum est, post ἐστερέωσαν αὐτὰ Syrum sic 
pergere: (abest θήσουσιν αὐτὰ, ut in Comp, Codd. II, 22, 
23, 26, aliis) καὶ οὐ κινηθήσονται. ἀργύριον τορευτόν εἰσιν (sie), 
οὐ πορεύσονται, ἀργύριον = προσβλητὸν (la io, non hasio. 
Error Norbergii serupulum injecit J. D. Michaeli in Lex. 
Syr. p. 623. Verum vidit Spohn) ἀπὸ Θαρσὶς ἥξει, χρυσίαν 
Moga (in marg. char. med. ὁ Sols): καὶ χεὶρ-------ἐνδύσουσιν 
αὐτά $. αἱρόμενα καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς (ον yi 
=>, non, ut Norberg., gor) I). Χ πόθεν. ὥσπερ 


` e 
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κύριε; μέγας εἶ σὺ, kal μέγα τὸ ὄνομά σου ἐν 
δυνάμει." 

TOI TDR) Ἠ 9 DAAI T79 INT מ לא‎ 
Ta pay הַגּוֹיִם וּבְכָל-מַלְכוּתָם‎ omb. 
Quis non timebit te, rex gentium? nam tibi | 
convenit: guia in omnibus sapientibus gentium, 
el in omnibus regnis eorum nemo est sicut tu. 
O’. Vacat. X O. ris où μὴ φοβηθήσεταί σε, 
βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν ; ὅτι σοι ἀνῆκεν (A. πρέπει)" 
ὅτι ἐν πᾶσι τοῖς σοφοῖς (Α. συνετοῖς) τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν αὐτῶν 
πόθεν ὥσπερ σὺ, κύριε -ἴ 

8. הוא‎ yy מוּסר הֲבָלִים‎ abo YY NINA. 
Una autem bruti facti sunt et desipiunt; dis- | 


ciplina vanitatum lignum est. O’.Vacat. XO. 
kal εἰσάπαξ ἐκκαήσονται Kal ἀσθενήσουσι kap- 


Siar ματαίων ξύλον ἐστί ‘A. καὶ ἅπαξ douve- 


τισθήσονται καὶ ἀνοητισθήσονται' παιδεία... 3 


È. ὁμοῦ δὲ μωροὶ φανήσονται καὶ ἀσύνετοι. 


9. TESA PNA a קה מרְקֶע מִתַרְשִׁישׁ יוּבָא‎ 
meye Dya? paa nyan pie T wy 
ob D33. Argentum diductum (malleo) 

ê Cod. Jes. Sic sub aster. Codd. 88, 243, Syro-hex., qui 
posterior in marg. affert: ‘A. dpods σοι (y> hatg). Codd. 


22, 36, alii: πόθεν ὅμοιός σοι, κύριε; μέγας 


ἐν δυνάμει. 
Ad Hebraea vv. 6-Io, Non est similis tui, Domine et 
non sustinebunt gentes comminationem ejus, Hieron. notat: 
“ Haec in LXX non habentur, sed de Theodotionis editione 
in plerisque addita sunt.” T Cod. Jes. Sic, exceptis 
seribendi mendis, sub aster. Codd. 88, 243. Syro-hex. 
post ἀνῆκε (No) ex altera versione assumpsit προσκυνεῖν. 
Idem in marg. affert: ’A. πρέπει (5); et sine titulo: 
καὶ ἐν πάσαις rats βασιλείαις. Deinde Montef, e Cod. Jes. 
exseripsit: °A. συνετοῖς, Restat deseribenda lectio Codd. 
22, 36, aliorum, quae sic habct: ris οὐ φοβηθήσεταί σε, 
βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν; ὅτι σὺ ἐπέστρεψας (alii σοὶ ἐπέστρεψας, 
σοὶ ἐπέτρεψας, σὲ ἐπέτρεψε; mendose, ut videtur, omnes pro 


σοὶ ἐπέπρεψε) προσκυνεῖν" ὅτι ἐν πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῶν ἐθνῶν, 
καὶ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις αὐτῶν, πόθεν ὅμοιός σοι, κύριε; 
€ Cod. Jes., et sub aster. Codd. 88, 233. Syro-hex. legit 
et distinguit: καρδία ματαίων ξύλον ἐστί. ? Syro-hex. 
»jlawoats Joo Lusan la O00 e Jewo a. 
Idem ad καρδία notat: ᾿Α. παιδεία (Jlogzso). Aquilam 
imitati sunt Codd. 22, 36, alii, legentes: καὶ εἰσάπαξ ἀσυνε- 


JEREMIAS. 


[Car.X.7- 


de Tarsis affertur, et aurum de Uphaz, opus 
fabri et manuum aurificis; hyacinthus et pur- 
pura sunt indumentum eorum, opus peritorum 
omnia ea. O’.Vacat. X ©. ἀργύριον ἐλατὸν 
(O. productum) ἐκ Θαρσεὶς φερόμενον, kal 
χρυσίον ἐξ οὐφὰζ, ἔργα τέκτονος καὶ χειρῶν 
χρυσοχόου, ὑάκινθος καὶ πορφύρα τὸ ἔνδυμα 
αὐτῶν, ἔργα σοφῶν (O. sapientium) πάντα." 
10. אָמֶת הוּא-אֲלהִים הִַם וּמֶלֶךֹ‎ DON הוה‎ 
גויִם‎ abanda הָאָרֶץ‎ wya iagoa obiy 
inyr. 


vivens et rex sempiternus; ab ira ejus contre- 


Sed Jova Deus veritas est, ipse Deus 


miscit terra, et non sustinent gentes indigna- 
tionem ejus. O’. Vacat. XO. ὁ δὲ κύριος 
θεὸς ἀληθινός ἐστιν, θεὸς ζῶν kal βασιλεὺς 
J, 2 x A A 3 A »ἤ 
αἰώνιος" ἀπὸ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ σαλευθήσεται 
ς a ` 3 e ΄ y RS 2 y 
ἡ γῆ, kal οὐχ ὑποίσουσιν ἔθνη τὴν ὀργὴν 
αὐτοῦ 4° "Αλλος" ὁ δὲ κύριος ἀληθινὸς θεός 
ἐστι, θεὸς ζώντων καὶ βασιλεὺς αἰώνιος" ἀπὸ 
παροξυσμοῦ αὐτοῦ σεισθήσεται ἡ γῆ, καὶ οὐχ 
e 7 ἔθ 2 , 3 ~13 
ὑποίσουσιν ἔθνη ἐμβρίμησιν αὐτοῦ. 
12. I2.. Qui fundavit. O’. ὁ ἀνορθώσας. 


ὁ ἑτοιμάζων. ©. á Spier. 


‘A. 


τισθήσονται καὶ ἀνοητισθήσονται, καὶ radia (SiC) ματαιοτήτων ἐν 
Montef. e Cod. Jes. affert: "AAXAose 
νοηθηθήσονται (Sic) καὶ παιδεία ματαιοτήτων ἐν αὐτοῖς ; aliter ac 


αὐτοῖς, ξύλον ἐστίν. 


Parsonsius in schedis: ἀσυνέτεις ©. νοητισθήσονται ἡ παιδεία 
1 Syro-hex. Aol DNS or Jean) τω. 
ellaso. Symmachi circumscriptionem per ἐφάνη jam 
vidimus ad Eccles. ii. 17. n Cod. Jes., ex quo Montef. 
ἐξ ‘Ogeip, Parsonsii vero amanuensis εἰς (ek?) Σουφεὶρ ex- 
scripsit, Correximus e Syro-hex. (qui in textu L9o/ 

habet; in marg. autem char. med. ¢ zx®0/ eœ), et Cod. 
233, Ubi ἐκ Sovgei¢ scriptum. In Cod. 88 ἐξ Οὐφὰς deest, 
et χρυσοχόων pro xpvooyéov legitur. Deinde ἔργον σοφῶν 
habet Syro-hex., ἔργα σοφισμῶν Cod. 233, invitis Codd. 
Jes., 88. Non discrepat lectio Codd. 22, 36, aliorum, nisi 
quod καὶ ἐκ Sapaeis. . ἐκ Σουφὶρ . . χρυσοχόων... ἔργα σοφῶν 
ἅπαντα αὐτοῖς, habent. 12 Codd. Jes., 88, 233, et Syro- 
hex. Solus Cod. 233 τὸν θυμὺν pro τὴν ὀργὴν habet. 
13 Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et Theodoret. Ad 
Aquilam pertinere videntur voces παροξυσμὸς (cf. nos in 
Otio Norvic. p. 1) et ἐμβρίμησις (cf. ad Cap. xv. 17). 
¥ Syro-hex. $3449 o ¢ eN εὐ. Syr. μὰν 
Bpohnius probabiliter vertit ὁ ἑδράζξων. Cf. Hex. ad Prov. 


e 
K.T. E. 


=Car. X. 19.] 


13. Ὁ oJ .קול תַּתּוֹ‎ Ad vocem editionis ejus 
copia est aquarum. Οὐ, kal πλῆθος ὕδατος. 
XO. εἰς φωνὴν δόντος αὐτοῦ 4 πλῆθος ὕδα- 
TOS. ‘A. εἰς φωνὴν ἔδωκεν αὐτοῖς πλῆθος ὕδατος. 


2. πρὸς τὴν φωνὴν ὅταν διδῷ πλῆθος ὕδα- 


Fac 

(PPNI N- O. K τῆς 4 γῆν," 

mT. Ventum. O’. φῶς. Alia exempl. dvé- 
μους. Οἱ 1", čvepov.”? 


15. .תַּעְתָּעִים‎ Illusionum. O’. 


Alia exempl. éumernypéva.?! °A. μεμωκημένα. 
23 


ἐμπεπαιγμένα. 


0.22 


2. χλευασμοῦ. 
16. inbm vay byn הוּא‎ big agony, 
Quia formator universi ipse est, et Israel gens 
hereditatis ejus. 


Aliter: A. derisionum. 


O’. ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα, 
αὐτὸς κληρονομία αὐτοῦ, 
τὰ πάντα αὐτός X ἐστιν, καὶ ᾿Ισραὴλ ῥάβδος 
(A. σκῆπτρον) 4 κληρονομίας αὐτοῦ.2" 

.הוה צַבָאוֹת 


O’. κύριος. Alia exempl. add. 


’A. QO. ὅτι ὁ πλάσας | 
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17. YNI. De terra. O’. ἔξωθεν. 
2. ἀπὸ yas.” 
IYI. 


σον. 


‘A.O. ἐκ γῆς. 
Sarcinas tuas. O’. τὴν ὑπόστασίν 
PA. τὴν ἐπιτροπήν σον. 2. τὴν ἐμπο- 
ρίαν rov? 
sisa nayi., 
κατοικοῦσαν ἐν ékAekrois.™ 
περιοχῇ 2... 
18. ybip T. En! ego funda projiciam. O’. 
ἰδοὺ ἐγὼ σκελίζω (A. Σ. σφενδονήσω" ἢ. 
DNI OYA. Hac vice. 


Σ A 
την. ‘A. ἐν τῷ ἅπαξ τούτῳ. 


Quae sedes in obsidione. O’. 
᾽Α. xaditovca ἐν 


ἐν πολιορκίᾳ.53 


Ο΄. (τὴν γῆν) ταύ- 
> wr ds 


ratty. 

omb DSI. Et angustiam faciam iis. O. 
ἐν θλίψει. Alia exempl. add. καὶ ἐκθλίψω 
αὐτούς." 

INLD .לְמַען‎ Ut experiantur. O’. ὅπως eú- 


ρεθῇ ἡ πληγή σου. ‘A. ὅπως ἐλεγχθῶσιν.35 
19. .אוי-לי‎ Hei mihi! ΟὟ. οὐαί. ᾿Α. Σ, οὐαί po 


τῶν δυνάμεων." A. κύριος τῶν στρατιῶν.38 
17. ἘΌΝ. Collige. O'. συνήγαγεν. `A. È. συνά- RUM br T TN. Certe hic est dolor, et 
yaye. i feram eum. QO’. ὄντως τοῦτο τὸ τραῦμά cov 
xvi. 2, Alias ἤδρασε Syro uostro est LNs. 15 Cod. φ͵] λα . Los. = Syro-hex. ¢ wato w οὐ. 


Jes. Cod. 86 affert: ‘A. ©. X εἰς φ. δόντος αὐτοῦ, Codd. 22, 
36,alii (exceptis Codd. 88, 233, qui δόντος habent) in textu : 
Syro-hex. oo Ias μοὶ 
ὁ ὃ (διδόντος) Soro. 16 Syro-hex. (oo woe las J. 
s μον las. 17 Cod. 86. 18 Syro-hex. hail >x. 
Solus Cod. 233 γῆς sine artie, habet, 19 Sie Comp., 
Ald., Codd. XII, 22, 33, 36, alii, et Syro-hex. Hieron. 
ventos. 2 Codd. 86, 88. a Sie Cod. 233. Serip- 
turam vitiosam expressit ctiam Syro-hex., vertens jxSas. 
?? Codd. 86, 88. Cf. ad Cap. li. 18. 
87 in marg. notat: μεμωκημένα, καταγέλαστα. 
+ haso ἡ. 


affert: ‘Ax. καὶ Θεοδ. ἐξέδωκαν" ὅτι ὁ πλάσας κ.τ. ἑ, 


εἰς h. διδόντος αὐτοῦ κ.οτ. ἑ, 


Ad ἐμπεπαιγμένα Cod. 
23 Syro-hex. 
21 Nobil. ex Origene (Opp. T. IL, p. 289) 
In Codd. 
Jes., 88, haee, ἐστιν kai ‘lop. páßðas, asteriseo notantur. 
Syro-hex. in textu: ἃ ἐστι, καὶ Ἰσραὴλ 4 hA aa (in marg. 
CKHIITPON; sed vox Gracea ad Aquilae lectionem potius 
pertinere videtur) κληρονομίας αὐτοῦ; in marg. autem: οὐ, 
ar lolap kpaa. Postremo in textu LXXvirali post 
κληρ. αὐτοῦ Codd. 22, 36, alii, inferunt: καὶ Ἰσρ. ῥάβδος 
3 Sic Codd. 22, 36, alii, et sine 

2 Syro-hex. in continuatione: 


κληρονομίας αὐτοῦ, 


aster. Syro-hex. 


Codd. 86, 88. 39 Iidem. Ad Aquilam pro ἐπιτροπὴν, 
quod in Bibliis Graccis non legitur, fortasse legendum 
ἐντροπὴν (Hieron. confusionem tuam, Syrus vulgaris voix 4) 
a significatu verbi 3337, humiliavit, κατήσχυνεν. Cf. Hex. 
ad 2 Reg. viii. 1. Jesai. xxv. 5. % Sie libri omnes ct 
Syro-hex. Hieron. Gratea vertit: quae habitat in muni- 
tione, unde suum ἐν τειχίσματι assumpsit falsarius Complu- 
tensis. 31 Syro-hex. ὁ JLarmasas hoir (vo) l. 
Codd. 86, 88 afferunt: °A. ἐν περιοχῇ. 3? Codd. 86, 88. 
Syro-hex. ὁ loia2 .uo. 33 Hieron.: “ Pro quo verbo 
Hebraico coLEa Aq. οὐ Sym. interpretati sunt, operôorjow.” 
Syro-hex. affert: ‘A. σφενδονήσω (b? x>as). Non expe- 
dimus lectionem Codd. 86, 88: 'A. συνφρύγω (sic). 2. 
σφενδονήσω. 8: Codd. 86, 88. 3 Sic Comp. (sine 
ἐν Aye), Ald., Codd. XII, 22, 23, 26, alii, ct Syro-hex. 
Pro Graecis, ἐν θλίψει ἡ πληγή gov, Hieron. interpre- 
tatus est: et tribulabo eos ut inveniantur. 3% Syro-hex. 
+ δον (ha?) .7. Codd. 22, 36, alii: ὅπως Aey- 
χθῶσιν. εὑρέθη x.r.é. Haee, ἡ πληγή cov, desunt in Comp., 
Codd. 23, 86, et Syro-hex. 37 Syro-hex. n οὐ, 
tua wo. 
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(μου), καὶ κατέλαβέ σε (ue). ‘A. πλὴν τοῦτο 


ἀρρώστημά μου, καὶ ὑποίσω αὐτός. È. ἀλλὰ 

A 2 , 4 2 pI A Ea 
τοῦτο ἀρρώστημά pov ἐστὶν, kal βαστάσω 
αὐτό.38 


20. TIY. Vastatum est. O’. ἐταλαιπώρησεν. ‘A. 
ἐπρονομεύθη. 39 . 
.וְכָל-מִיתָרֵי נְתּקוּ‎ Et omnes funiculi mei dis- 
rupti sunt. O’. καὶ πᾶσαι αἱ δέρρεις σου (pov) 
διεσπάσθησαν. ᾿Α. καὶ πάντα τὰ σχοινία μου 
διεσκορπίσθησαν.Ὁ 2. καὶ πάντες οἱ κάλοι μου. δὰ 


בָנֵי יאני DPN‏ 


O’. οἱ viol pov kal τὰ πρόβατά pov 


Filii mei exierunt a me, et 
non sunt. 

2 Fn ga 
οὐκ εἰσίν. 
42 


᾽Α. οἱ viol pov ἐξῆλθόν μέ, καὶ οὐκ 
cow” E, (οἱ viol pov) ἐξῆλθον ἀπ᾽ ἐμοῦ... .3 

TY ΤΟΣ. Non est‏ אֲהָלֵי וּמָקִיט יְרִיעוֹתַי 

qui extendat ultra tentorium meum, et qui eri- 

O’. οὐκ ἔστιν ἔτι τόπος τῆς 

PA. οὐκ 
ἔστιν ὁ ἐκτείνων ἔτι σκέπην μου, καὶ ἀνιστῶν δέρρεις pov.* 

22, DN. ‘A. 

2. σειρήνων. 

93. אֶת-צַערו‎ PIN .לאדלאיש הלד‎ Non est 


(via) viro ambulanti, et dirigere gressum suum. 


gat aulaea mea. 
σκηνῆς μου, τόπος τῶν δέρρεών μου. 


O’. στρουθῶν. 
45 


Canum ferorum. 
9. δρακόντων. 


Ο΄. οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται, καὶ κατορθώσει πο- 
ρείαν αὐτοῦ (alia exempl. καὶ κατευθυνεῖ τὴν 


38 Codd. 86,88. Syro-hex. affert: °A. ©. καὶ ὑποίσω αὐτό 
(S anino). 3 Syro-hex. Κλ οὐ, Cf. ad Cap. 
ix. 19. Ὁ Syro-hex. Aquilae continuat: (ooo 
odb}? las, h.e. καὶ πάντες ol σχοῖνοι διεσκορπίσθησαν. 
Mutavimus e Codd. 86, 88, qui afferunt: ‘A. καὶ πάντα τὰ 
σχοινία pov. 41 Codd. 86, 88. 42 Syro-hex. in con- 
tinuatione: ¢ Conste? Jo gaas r hi». Pro- 
nomen, a Syro male exclusum, assumpsimus e lectione 
Codd. 86, 88: °A. ἐξῆλθόν pe. Codd. 86,88. Post 
πρόβατά pov Codd. 22, 36, alii, addunt ἐξῆλθον dr ἐμοῦ καὶ 
(οὐκ εἰσίν). 4t Syro-hex. ool sAr to? J PE 
4 uar Nn pamo adar Jio. 45 Idem: 
ohauhy d $ uann u εὐ. Hieron.: “ Mabitacu- 
lum draconum, sive [ut LXX] cubile struthionum, et, ut 
Sym. interpretatus est, sirenarum, pro quo in Hebraico 
THANNIM positum.” 46 Sic Codd. 88, 233, et, ut vide- 
tur, Syro-hex., qui in textu affert: Nilu Jia ILo? 
> aD) JAg X pwo (marg. Kl asl). Codd: 22, 
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4), 2. οὐδὲ ἀνδρὸς πορεύεσθαι, kal 


47 


πορείαν αὐτοῦ 
κατευθυνεῖ τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 
25. .ְעל-מִשִׁפָחוֹת‎ Et super familias. O’. kal ἐπὶ 
γενεάς (alia exempl. βασιλείας 3). 
wpm DIN). Et devoraverunt eum, et con- 
sumpserunt eum. 
XA. È. O. καὶ 
הַשַׁמוּ‎ TINNI. 
O’. καὶ 


PA. (kal) εὐπρέπειαν αὐτοῦ ἠφάνισαν. 
50 


O’. kal ἐξανήλωσαν αὐτὸν, 
συνετέλεσαν αὐτόν 4. 

Et habitationem ejus vasta- 
τὴν νομὴν αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 


2. (kal) 


verunt. 


κατοίκησιν αὐτοῦ... 


Cap. X. 20. = erok, 22. -- kalé κοίτην δὶ 


Car. XI. 


2. N30. Foederis. O’, O. διαθήκης. 
συνθήκης." 

4. b53 OMIN. O’. πάντα. Alia exempl. κατὰ 
πάντα; alia, αὐτὰ κατὰ πάντα." 

ὅ. ἸῸΝ. Fiat. Ὃ ‘EBpaioss ἀμήν. 
᾽Α. πεπιστωμένως. 3 

6. NP. Proclama. D. κήρυξον." 

Omnia verba Ο΄. X ᾿Α.‏ .אָת"כל-הַדּבָרִים 

σύμπαντας 4 τοὺς λόγους ὃ 


A. È. 


P , 
O’. γένοιτο. 


O’. ἀνάγνωθι. 


ole 
36, alii, ex duplici versione: kal κατορθώσει τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
καὶ κατευθυνεῖ πορείαν αὐτοῦ. 47 Syro-hex. lo? o. 
20>) Ναὸν po Whaa Jaaa? Cf. Psal. 
xxxix. 3 in Syro-hex. Sic Comp., Ald., Codd. XII, 22, 
33, 36, alii. Syro-hex. in marg. ὁ JLaa5s. 1 Syro- 
hex. in textu: 4uooinagX vaanadgo. Cod. Jes. 
affert: X καὶ συνετέλεσαν αὐτόν. Codd. 86, 88: °A. E. ©. ο΄. 
καὶ συνετέλεσαν αὐτόν. 80 Syro-hex. affert: Jakas εὐ 4 
tawo oil. Codd. 86, 88: °A. εὐπρέπειαν αὐτοῦ. 23. 
κατοίκησιν αὐτοῦ. 5l Syro-hex. 

Car. XI. 1 Hieron.: “Notandum est, quod verbum 
BERITH Aq. et Sym. semper pactum, LXX et Theod. tes- 
tamentum interpretati sunt.” 2 Prior lectio est in 
Codd. 22, 36, aliis, et Syro-hex.; posterior in Codd. 86 
(in marg.), 88. 3 Syro-hex. do ἡ hoan 
eħlisna. Cf Hex. ad Psal. xl. 13. 4 Idem: s. 
ool. 5 Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 22 (σύμπαν- 
ras), 36, alii. Syro-hex. * oan X. 


~Car. XI. 13.] 


6. nby MID. ΕἸ in plateis Jerusalem. O’. | 
‘A. O. καὶ ἐν τοῖς 


Z. καὶ ἐν τοῖς ἀμφό- 


καὶ ἔξωθεν “Ἱερουσαλήμ. 
ἐξόδοις 'Ἱερουσαλήμ.5 
dois ᾿Ιερουσαλήμ.ἴ 
הואת‎ nירְּבַה.‎ O’. τῆς διαθήκης ταύτης. 
2. τῆς συνθήκης ταύτης. 
כִּי הָעַר הַעְדֹתִי בּאֲבוֹתֵיכֶם בְּיום הַעלוֹתִי.7‎ 
bT mI ערהַיֹם‎ DN אוֹתָם מַאָרֶץ‎ 
Dipa לָאמר שְׁמֶעוּ‎ YT). Quia contestando 


contesfalus sum patres vestros, die quo ascen- 


᾿Α. 


dere eos feci de terra Aegypti usque ad hunc 
diem, mane surgendo et contestando, dicens: 
Audite vocem meam. O’. Vacat. X O. ὅτι 
ἐπιμαρτυρίᾳ ἐπεμαρτυράμην Tots πατράσιν ὑμῶν 
ἐν ἡμέρᾳ ἀναγαγόντος pov αὐτοὺς ἐκ γῆς Ai- 
γύπτον, καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὀρθρίζων 
καὶ ἐπιμαρτυρόμενος, λέγων" ἀκούσατε τῆς φω- 

vis pov? 
אָתדאָונֶם װלכו אִישׁ.8‎ wand way ולא‎ 
-bany orby wiy הָרֶע‎ ab nonya 
δὴ הַבְּרִיתהַוֹאת אַשָׁר"צנִיתִי לַעשוֹת‎ T 
WY. Ef non audierunt, et non inclinaverunt 
aurem suam, et ambulaverunt unusquisque in 
pervicacia cordis sui mali; et induzi super eos 
omnia verba foederis hujus, quod praecepi ut 
οἷο 
° Syro-hex. ὁ κα ὅ.5.5. l.. Codd. 86, 88: ©. καὶ 
ἐξόδοις “Iep. T Codd. 86, 88. 8 Syro-hex. uw τὴ 
khua laa.og?. Idem in textu pingit: X καὶ ποιήσατε 
αὐτούς 4; quae verba a nullo libro Graeeo absunt. ° Cod. 
Jes., teste Montef., qui ἐπιμαρτυρίας exseripsit. (Parsonsii 
amanuensis affert: ἃ Ὠριγένης. ©. ὅτι ἐπὶ μαρτυρίας K.T, é) 
Eandem lectionem sub aster. habent Codd. 88, 133, quo- 
rum uterque ἐπιμαρτυρίᾳ, prior autem ἀνάγοντος ct ἐπιμαρ- 
τυράμενος habet. Syro-hex. affert: ὅτε ἐπιμαρτυρίᾳ X ἐπεμαρ- 
τυράμην (S. ὅτι διαμαρτυρόμενος X διεμαρτυράμην), cetera, ut 
Cod. Jes., nisi καὶ λέγων pro λέγων. Paulo diversa est 
lectio Codd. 22, 36, aliorum: X ὅτι διαμαρτυρόμενος διεμαρ- 
τυράμην τοῖς m. ὑ. ἐν Ñ ἡμέρᾳ ἀνήγαγον atrovs . . καὶ ἐπιμαρτυρό- 
pevos, καὶ λέγων K.T. é 10 Syro-hex. ὁ aà Jo .ἡ 
n Idem: Jlomaas w 9 Jlamasms οὐ, Cf. Hex. 
ad Psal. lxxx. 13. 12 Cod. Jes., unde ἐξεκλίναντο pro 
ἐξέκλιναν, et prope finem αὐτοῖς pro αὐτοὺς, perperam ex- 
scripsit Montef. Sic sub aster. Codd. 88, 233, et Byro- 

Tox. il. 
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facerent, et non fecerunt. O’. Vacat. X O. 
kal οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐξέκλιναν (‘A. καὶ οὐκ 
ἔκλιναν!) τὸ οὖς αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ 
ἐν τῇ εὐθύτητι (A. er τῇ σκολιότητι. ©. ἐν τῇ 
ἀρεσκείᾳ 1) τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς" καὶ 
ἐπήγαγον ἐπ᾽ αὐτοὺς πάντας τοὺς λόγους τῆς 
διαθήκης ταύτης, ἧς ἐνετειλάμην ποιεῖν aù- 


τοὺς 4, καὶ οὐκ ἐποίησαν. 


9. WWF. Conjuratio. O’. ©. σύνδεσμος. ᾿Α. ἀθεσία. 


X. avvopocia.™ 


10. abn. Ambulaverunt. O’. πορεύονται. Alia 
exempl. βαδίζουσιν." i 


NOT. Violaverunt. 
15 


2. die 


Ο΄. διεσκέδασεν. 
λυσαν. 
כָרַתֵּי‎ WN. Quod pepigi. O’. ἣν διεθέμην. 
‘A. ἣν ἔκοψα. 16 
11. .אֲלֵיהָם‎ In eos. O’. ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 
Alia exempl. ἐπ᾽ αὐτούς." 
APN. Et clamabunt. 
᾽Α. È. καὶ βοήσονται.}8 
12. לאדיושיעוּ‎ YHT. Et servando non serva- 
bunt. O’. οἱ μὴ σώσουσιν. X’A. O. kal aw- 
τηρίᾳ 4 οὐ μὴ cdcovew.™ 
18. NIST. Platearum. ΄, ἐξόδων. 
O. ἀμφόδων. 3 


Ο΄. καὶ κεκράξονται. 


A. E. ἐξό- 
δων. 


hex., neenon sine aster. Codd. 22, 36, alii. Hieron.: 
“ Quod praecepi ut facerent. Hucusque in LXX non 
habetur, quodque sequitur, et non fecerunt, ab eis positum 
est, et cum superioris capituli fine soeiatum, in quo serip- 
tum est: Audite verba pacti hujus, et facite illa; et non 
Jecerunt.” 13 Syro-hex. Jas w ὁ llanayg ἡ, 
+ J.ols. Paulo aliter Hieron.: “ Pro conjuratione, quam 
nos juxta Sym. interpretati sumus, Aq. et LXX et Theod. 
σύνδεσμον transtulerunt, quam nos colligationem possumus 
dicere.”  Montef. edidit: 'A. ο΄, ©. σύνδεσμος. 3. (ἄνταρσις), 
appellans Hex. ad Jesai. viii. 12, qui locus contra consen- 
sum Hieronymi et Syri interpretis nihil valet. M Sie 
Comp., Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii. Syro-hex. in 
marg. char. med. ὁ ors. 15 Codd. 86, 88. 
16 Syro-hex. ὁ hamp οὐ, 1 Sie Comp., Codd. XII, 
22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 18 Syro-hex. o Va 
2 ewa. 19 Cod. Jes. Sie sine aster. Codd. 22, 36, 
ahi. Syro-hex. pingit: > w9% Xo. 39 Cod. Jes., qui 
4u 
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13. DIMI. Altaria. Ο΄. βωμούς. ᾿Α. B. voa- 
στήρια δὶ 

ΣΕ Pudori (idolo), altaria. O’.‏ מִובְּחוֹת 

Vacat. δ᾽ Α.Θ. τῇ αἰσχύνῃ, θυσιαστήρια 4.?? 


14. DBM דְנָה‎ OWI ΜΘ δ}. ΕἸ πὸ eferas | 


Ο΄. 


ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει καὶ προσευχῇ. 


pro iis vagitum et precationem. kal μὴ 
(καὶ μὴ) ἀναλάβῃς σὺ περὶ αὐτῶν δέησιν, μηδὲ προσεύξῃ.23 
15. DI בְּבֵיתִי עֲשוֹתָהּ הַמְוְמְחָה‎ TT? מָה‎ 
כּי רָעָתֲכִי. אָז‎ ΤΩΡ na Vpop 
byn. Hieron.: Quid est, quod dilectus meus 
in domo mea fecit scelera multa? Numquid 
carnes sanctae auferent a te malitias tuas, in 
quibus gloriata es? Interpretes recentiores in 
Ο΄. τί ἡ ἠγαπημένη (A. È. 
τί τῷ ἠγαπημένῳ pov”) ἐν τῷ οἴκῳ μου ἐποίησε 


diversa abeunt. 


βδέλυγμα: μὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια ἀφελοῦσιν 


ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου, ἢ τούτοις διαφεύξῃ ; | 


4 4 ἌΝ 2 ג‎ a 2) a 
A. τί τῷ ἠγαπημένῳ pov ἐν τῷ οἴκῳ pov τοῦ 


ποιῆσαι διαλογισμοὺς πολλούς; καὶ κρέα ἅγια παρή- 


yayov ἀπὸ σοῦ, ὅτι πονηρά' ὅτι τότε ἀγαλ- 


Adon.” 
16. WNA .רענן יפה‎ Virentem pulcram fructu 
formoso. O’. ὡραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει. ‘A. 


εὐθαλῆ εὔκαρπον ὡραίαν elder.” 


magni. 
yáňn.) 
Thy WN MYT. Accendit ignem ad eam. 


È. πρὸς φωνὴν πλήθους rod μεγάλου. 57 


in textu διόδων habet. Syro-hex. Symmacho tribuit: 
jasa.ag, fortasse ἀμφόδων. Cf. Hex. ad Prov. i. 20. 
“ Syro-hex. ὁ Jom Sr wo A 2 Sic sub simplici 
aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Montef. e Cod. Jes. affert: X’A. 6. τῇ αἰσχύνῃ. X’A. Σ. ©. 
θυσιαστήρια. 38 Syro-hex. hw Daaah (lo) o. 
» A Ko? Jass cogs. 2 Codd. 86 (cum τῶν 
ἠγαπημένων), 88. 35 Syro-hex. uaman La’ οἡ, 
Jao Jg ian san ue? has 
hao Ns ey (transire feci) Laas? lass 
+10il cro! Nagao. Codd. 86, 88 afferunt: ‘A. 3. 
παρήγαγον ---- ἀγαλλιάσῃ. 28 Codd. 86, 88. a Syro- 
hex. sja vo JLoklugi? lo Laa ὦ. 23 Syro- 


O’. εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς, (με- | 
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[Car. XI. 13- 


O’. ἀνήφθη πῦρ ἐπ᾽ αὐτὴν, μεγάλη ἡ θλῖψις 
ἐπὶ oé? 

16. W). ΕἸ franguntur. 
E. ἠσθένησαν.39 

17. .צַבָאוֹת‎ O’. Vacat. Alia exempl. τῶν δυνά- 

0 


Ο΄, ἠχρειώθησαν. ‘A. 


peor? 
wy N. Quod fecerunt. O’. ὅτι ἐποίησαν. 
᾽Α. È. oi (ἐποίησαν) 31 
18. הַרְאֲיתֲנִי‎ N. Tunc ostendisti mihi. 
εἶδον. 
ξάς po 
19. וְלא-יִדַעְתִּי‎ mayb bar mbe va .וני‎ 
Ego autem eram quasi agnus mansuefactus, 
O’. ἐγὼ 
δὲ ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, 


Ο΄. τότε 


᾽Α. τότε ἐγνώρισάς μοι. ©. τότε ἔδει- 


ι.32 


qui ducitur ad mactandum, nec novi. 
οὐκ ἔγνων. ‘A. È. ἐγὼ δὲ ἤμην ὡς ἀμνὸς 
εἰθισμένος (2. τιθασὸς) ἀπαγόμενος εἰς opa- 
γὴν, καὶ οὐκ ἤδειν.33 

`D. Quia. O’. Vacat. X A.2.0.6r 4.3 

aN בְּלַחֲמוֹ‎ yy mo. Perdamus ar- 
borem cum cibo (fructu) suo, el exscindamus 
eam. - O’. δεῦτε, kal ἐμβάλωμεν ξύλον eis τὸν 


ἄρτον αὐτοῦ, kal ἐκτρίψωμεν αὐτόν. 2. da- 
φθείρωμεν ἐν ξύλῳ τὸν ἄρτον αὐτοῦ, καὶ ἐξολοθρεύσωμεν 
αὐτόν.35 


| 20. NIS Τὴ, Οὐ. κύριε. °A. O. καὶ κύριος 
mbn .קל הֲמוּלָּה‎ Ad sonum strepitus | ; 


τῶν δυνάμεων. 2. σὺ δὲ κύριος τῶν δυνά- 


μεων.38 
ns. 


vâr. 


Qui probas. O’. δοκιμάζων. 2.6 ἐρευ- 


hex. in textu: μεγάλη ἡ ΘᾺ, ἐπὶ σέ; in marg. autem char. 
med.: ἀνήφθη πῦρ ἐπ᾽ αὐτήν ; quae clausula etiam in Arm. 
Ed. desideratur. 39 Syro-hex. 9 col æ f. Cf 
Hex. ad Jesai. viii. 9. 80 Sic Comp., Ald., Codd. XII, 


23, 33, alii. Syro-hex. potens (UNS). 31 Syro- 
hex. ἡ qaro ao ef. ° Codd. 86,88. ® Cod. 86: 
‘A.B. ἐγὼ δὲ ἤμην ὡς ἀμνὸς τιθασὸς drayéuevos k.r.é, Sic cum 


ἠθισμένος pro τιθασὸς Cod. 88. Syro-hex. affert: ᾿Α, ei- 
θισμένος (803). 3. ἀμνὸς τιθασὸς (lias) dray. εἰς σφ. 
3t Cod. Jes., teste Parsonsio. Sic sub aster. Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. 35 Syro-hex. Nay us. 
9 vaanga ox hana hanas. 3 Codd. 86, 88. 
39 Syro-hex. ¢ j5? o. 


—Car. XII. 5.] 


20. DM angp]. Ultionem tuam (quam petis) ab 
O’. τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐξ αὐτῶν 
᾽Α. τὴν κόλασιν 


iis. 
(alia exempl. ἐν αὐτοῖς 5). 

ὑπὸ σοῦ ἐξ αὐτῶν. 
‘DYDY. Causam meam. O’. 
pov. 
21m2 .ולא תָמוּת‎ Ne morieris manu nostra. 
O’. εἰ δὲ μὴ, ἀποθάνῃ ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν. 
D... διὰ τῶν 


τὸ δικαίωμά 
᾽Α. È. τὴν δίκην pov.” 


᾽Α. καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃς... 
χειρῶν ἡμῶν." 

22. MINIS TT אָמַר‎ ΤΡ .לָכ‎ O'.Vacat. X B. 
©. διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος τῶν δυνά- 

‘A. τῶν στρατιῶν. 3 

AMO. Morientur. 


exempl. droAotvrat.* 


peov 4 


Aliud 


O’. ἀποθανοῦνται. 


Car. XI. 
1. TON DW .דיק אַתָּה יְהוָה כִּי‎ Justis tu es, 
O’. δίκαιος 


p “ 4 
el, κύριε, ὅτι ἀπολογήσομαι πρὸς σέ. “A. δίκαιος 
1 


Jova, quando litem intendero tibi. 


A 
σὺ, κύριε, ὅταν δικάσωμαι πρὸς σέ. 2, δικαιότερος σὺ, 


κύριε, ἐὰν διαλέγωμαι πρὸς oé? 
TN DIIN DYDW TN. Attamen judicia 
loquar tecum. Οὐ, πλὴν κρίματα λαλήσω πρὸς 
8 


σέ. E. ἀλλ᾽ ὅμως κρίματα λαλήσω ἔμπροσθέν σου. 


33 Sie Comp., Codd. XII, 22, 23, alii, et Syro-hex. 
39 Codd. 86, 88. 40 Iidem. Syro-hex. htp o οὐ, 
vx. 4 Cod. 86. Cod. 88 affert: ’A. καὶ οὐ μὴ 
ἀποθ. διὰ τῶν x. ἡμῶν. 42 Cod. Jes. Sie sub aster. 
Cod. 88, et sine aster. Comp., Codd. 22 (om. τῶν), 36, alii. 
Syro-hex. perperam pingit: X διὰ τοῦτο ὁ τάδε — λέγει k. 
τῶν 8.4, 48 Syro-hex. ὁ λαῶν, ογ. ./. * Sic Cod. 
Jes. in textu, teste Parsonsio, in marg. autem: droda- 
νοῦνται,  Montef. ex eodem edidit: “AAA. ἀπολοῦνται. 

Car. XII. 1 Syro-hex. wo heao κοὐ haan. 
o yhaa L? dn. 2 Idem: Nx) kany ck oo. 
:yhon> L? S>? V Ja. Codd. 86, 88 afferunt: 3. 
ἐὰν διαλέγομαι (διλέγωμαι Cod. 88) πρὸς σέ. 3 Syro-hex. 
Symmacho continuat : 9 yao po D) κοῦ p= W. 
De locutione p= J? ef. ad Cap. vii. 8. “Idem: ./. 
+ ans. 5 Idem: gmp oan 2 D. 
s]illo. Ad προκόπτοντες cf. Hex. ad Psal. xliv. 5. Prov. 
iv.1g. Norberg. vertit, se extendentes; Spohnius, ἐκτεινά- 
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2. .ילכו בַּס-עֲשׂוּ פרי‎ Proficiunt, etiam faciunt 


, 3 , ? 2 
fructum. O’. ἐτεκνοποιήσαντο, καὶ ἐποίησαν 
καρπόν. ‘A. ἐπορεύθησαν... Δ X., προκόπτοντες 


ποιοῦσι καρπόν. 
8. ΠΤ. 
ἔγνως pe" 
MIÐ NW. Vides me, οἱ probasti. O'. 
X Οἱ T”. εἶδές pe, καὶ d Sedokipakas.’ 


NN. Tecum. O’. ἐναντίον cov. ᾿Α. μετὰ σοῦ. 


sti me. Οὔ. γινώσκεις με. A. È. 


2. τὴν μετὰ σοῦ. 


eos sicut ovem mactationi, ef consecra eos. Οὗ. 
ἅγνισον αὐτούς. XX O. ἄθροισον αὐτοὺς ὡς 
πρόβατα εἰς σφαγὴν, καὶ d ἅγνισον αὐτούς 
DwTpT. O’. ἅγνισον αὐτούς. ‘A. O. ἁγίασον 
ΣΝ ἀφόρισον (atrots).° ʻO Σύρος" cù- 
τρέπισον αὐτούς." 
4. ΠΟ ΤΙΝ, Ezitum nostrum. O’. ὁδοὺς ἡμῶν. 
2. τὴν ἐσχάτην ἡμῶν." 


(αὐτούς). 


᾽Α. τὰ ἔσχατα ἡμῶν. 
δ. ὌΝ. רַצַתָּה‎ DONNY 59. Quando cum 
peditibus cucurristi, et defatigarunt te. O’. 
σοῦ οἱ πόδες τρέχουσι, kal ἐκλύουσί σε. ‘A. 
ὅτι σὺν τοῖς πεζοῖς ἔδραμον (fort. tdpapes), καὶ 
ἐξέλυσάν (Aliter : PA. ἐμόχθωσάν) ae. È. εἰ 
μετὰ πεῤφῶν δραμὼν ἐκοπώθης. “repos: σὺν 


μένοι. € Syro-hex. ὁ Nap oo f. T Cod. Jes. 
affert: X ἴδες pe xai. Cod. 86: Οἱ τ΄. ides pe καί, Syro- 
hex. mendose pingit: εἶδές μὲ X καί 4, Bic sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 8 Codd. 86, 88. ? Cod. Jes. 
Sie sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 
36, alii. Hieron. Hebraca vertit: Congrega eos quasi 
gregem ad victimam; unde fluxit lectio Complutensis: 
συνάγαγε αὐτοὺς ὡς ποίμνιον εἰς θυσίαν. 10 Syro-hex. 4 
M09 ὦ Ard sk. ¥ Theodoret.: τὸ ἅγνισον, ἀντὶ 
rod ἀφόρισον λέγει: ἀφορίζει γὰρ ἑαυτὸν 6 ἁγνίσασθαι βουλό- 
pevos’ διὸ καὶ ὁ Σύρος εὐτρέπισον ἀντὶ τοῦ ἅγνισον τέθεικεν. 
Codd. 86, 88. Syro-hex. ὁ p Jle ow l. 
13 Codd. 86 (cum ἡμῶν post πεζοῖς), 88 (om. σε). Paulo 
aliter Syro-hex. : 'A. ὅτι σὺν τοῖς πεζοῖς (h> p—>) 
ἔδραμες, καὶ ἐμόχθωσάν (8. ἐμόχθησάν) σε (yond). Cf. 
Hex. ad Jesai. vii. 13. 14 Codd. 86, 88, concinente 


Syro-hex. .Nel no 2 LSS p> V o. 


4 2 
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δρομεῖ [re] ἔδραμες, kal ἐμόχθησέ σε ‘O 
Σύρος" μετὰ πεζῶν τρέχουσα ἡττήθης, (καὶ 
πῶς ἀντιστῆναι ἱππεῦσι δυνήσῃ ;)° 

5. תְתַחֲרֶה אֶת"הַפּּחִים‎ TN). 


tabis cum equis? O’. πῶς παρασκευάσῃ ἐφ᾽ 


Et quomodo cer- 


ἵπποις; ‘A. kal πῶς épiets σὺν rots irmos; 
Aliter: (A. καὶ πῶς implicaberis σὺν τοῖς ἱππεῦσι 
2. πῶς ἁμιλλήσῃ ἵπποις .}9 
Tyi TDN שָׁלוֹם‎ YND. Et in terra pacis 
tu confidis. 
exempl. σὺ) πέποιθας. 


[τοῖς συνετοῖς ὃ = 


O’. καὶ ἐν γῇ εἰρήνης cov (alia 
D. καὶ ἐν γῇ εἰρηνικῇ εἶ 
>» » 90 

ἀμέριμνος. 


PNA ΠΌΣΗ PNI. Ef quomodo facies‏ הַיַרוֶּן 
in superbia (arundineto) Jordanis? O’. πῶς‏ 


ποιήσεις ἐν φρυάγματι (A. ἐν ὑπερηφανίᾳ") τοῦ 

Ιορδάνου; 2. πῶς πράξεις in vehementia τοῦ 

‘Iopédvov;® Ὃ Σύρος: πῶς περάσεις τὸν 
᾿Ιορδάνην πλημμυροῦντα ; 3 

6. בְּנְוּ בד‎ mAro TAMD TINDI Ὁ 


* 
. 
et 


15 Nobil. affert: “S. Jo. Chrysostomus: ’A. σὺν δρομεῖ 
re ἔδραμες, καὶ ἐμόχθησέν oe” Locus Chrysostomi, qui 
exstat in Catena Ghislerii, T. II, p.rrr, dignus est qui 
integer exscribatur : Tod Χρυσοστόμου. Πολλὴ ἀσάφεια. ᾿Ακύ- 
Aas, érepós φησιν épunvevrýs’ συνδραμεῖται. ἔδραμες kal ἐμό- 
χθησέ ae. °O λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Εἶδε κατεπείγοντα αὐτὸν, 
καὶ ἐπειγόμενον, καὶ οὐκ ἀνεχόμενον οὐδὲ τῆς προθεσμίας. “Ὅρα 
τοίνυν πῶς ἐπιπλήττει αὐτῷ. Οὐδὲν οὔπω πέπονθας, καὶ τοιαῦτα 
λαλεῖς ; οὕτω θορυβῇ; τί οὖν ποιήσεις ἐν τοῖς μεγάλοις; El 
μετὰ πεζοῦ δραμεῖν otk ἠδυνήθης, πῶς μετὰ ἱππέων, φησί; Ubi 
quivis videt, Aquilac nomen non a Chrysostomo (cui mos 
est tres interpretes, tacitis nominibus, per ἕτερος, ἄλλος, 
designare), sed ab interpolatore imperito profcctum esse. 
Quod vero ad lectionem attinet, σὺν 8popei re sincerior 
videtur quam συνδραμεῖται, etsi enclitica, fatemur, com- 
modius abesset. 16 Theodoret. Montef. post No- 
bilium mendosum ἀναστῆναι exhibet. 1 Codd. 86, 88, 
quorum uterque ἐρεῖς pro ἐριεῖς, prior autem gov pro σὺν 
habet. 18 Syro-hex. Aquilae continuat: kaato 
+ LUNS iaw Lazo WS ll; ubi ultimum vocab. 
aliunde illatum esse videtur. 19 Codd. 86,88. Syro- 


hox. Symmacho continuat: „kasza Jish μα... Cf. ad 


Cap. xxii. 15. 2 Syro-hex. in continuatione: Asko 
+ Jua h rd Naso. 2 Idem: οὐ, 
o JlaSxaans. 32 Jdem: Jhansi jasol uas? oo. 
sea. 23 Theodoret. 2 Syro-hex. amad? 
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E3 מְלָא אַליפאָמֵן‎ TYN NY MTA 
טוֹבוֹת‎ TON WIDI. Nam etiam fratres 
tui, et domus patris tui, etiam ipsi perfide ege- 
runt erga te, etiam ipsi clamant post te turma- 
tim (s. pleno gutture): noli credere iis, quamvis 
O’. ὅτι kal οἱ ἀδελφοί 


ye T A , s Ka »Δ2 
σου, Καὶ ὁ οἰκὸς TOU πατρὸς TOV, Καὶ οὔτοι ἠθέ-. 


loquantur tibi bona. 


΄ א‎ »..\ 27 , a ἘΠ Δ 
τησάν σε, καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν, ἐκ τῶν ὀπίσω 

᾽ , 0 2 4.A ` z 
σον ἐπισυνήχθησάν (οὐ σοι μὴ πιστεύσῃς 


T 2 RR J , a EJ a , 
ort προσετι Kat Ot ἀδελφοί σου, Kat ὁ οἰκος του πατρὸς σου, 


ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλήσουσι πρὸς σὲ καλά, 


ἔτι καὶ αὐτοὶ προέδωκάν σε, καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν 
ὀπίσω σον... μὴ πιστεύσῃς αὐτοῖς, ἐὰν λαλήσωσι πρὸς 
σὲ ἀγαθά. 

T.W) MITTITNN. Delicias animae meae. O. 
τὴν ἠγαπημένην ψυχήν pov. ‘A. È. τὰ ἀγαπητὰ 
τῆς ψυχῆς pov.” 

9. Y3 WYN. Num bestia (s. avis) rapax hyaena 
(s. picta). [*AA- 
λος" μὴ σπήλαιον ἀδικίας. AMos ληστῶν. 


Ο΄. μὴ σπήλαιον ὑαίνης. 


> wa. Pronomen est in Codd. 22, 36, aliis. 
25 Syro-hex. Symmacho continuat: kolo wapa) SA 
y> anan awo ol sol ayol? J0 y> 
ἡ i caval Tanaya oa) aoa of 
INS glen edda. “Cur iT} vertatur aaas, 
ad exspectandum, non video.” —Spohn. Vera Symmachi 
interpretatio hujus vocabuli est ea quam exhibent Codd. 86, 
88: B. ἔτι kal αὐτοὶ προέδωκάν (παρέδωκάν Cod. 88) σε. Hanc 
autem cum versione Syriaca conciliare non ita difficile est. 
Scilicet pro HPOCAQKAN Syrus in codice, quo usus esset, 
aut legit, aut legere sibi visus est HPOCAOKAN, quod 
Syriace ost anadas. Major inest difficultas in voce 
aa wkl, quam Norberg. falso vertit, additi sunt 
(aamoll/). A aw, arsit, incensus est, Nostro in usu 
sunt formae, x. Afel, A_co/, ἀνῆψε (Jerem. 1. 32. Ezech. 
xx. 47. Amos i. 14); 2. Peil, anaw, ἐξῆπται (Prov. xxii. 
15), usitatius pro adjectivo προπετής (Act. Apost. xix. 34. 
2 Tim. iii. 4 in Philox. Cf. Hex. ad Eccles. v. 1); 3. Eth- 
paal, A.9N_mo/, περπερεύεται (=rporerei, teste Suida, in 
loco illustri r Cor. xiii. 4 in Philox.)). Forma autem Eth- 
tafal, quae nostra est, non fertur. Bi sana est lectio, non 
spernenda est conjectura quam nobis quatuor abhinc annis 
proposuit R. L. Bensly, scilicet Syrum nostrum interpreta- 
tum esse Graecum ἐνεπρήσθησαν pro eo quod revera scripsit 
Symmachus, ἐνεπλήσθησαν; quae confusio satis communis est. 


2 Syro-hex, 9 uda, μεθ Naia (00 ὦ “Sic 


=Car. XIH. 8] 


10. DDI. Conculcaverunt. O’. ἐμόλυναν. ᾿᾽Α. È. 


κατεπάτησαν. 
.אֶת-חָלְקָתִי‎ Portionem meam. O’. τὴν μερίδα 
μου. Alia exempl. τὴν κληρονομίαν pov.” 


11; sby .אֲבְלָה‎ Luget circum me. O’. ἀπωλείας, 

᾽Α. E. ἐπένθησεν ἐπ᾽ épé? 

19: .עַל-כָּלשְׁפָיִם‎ Super omnes clivos. O’. ἐπὶ 
πᾶσαν διεκβολήν. ‘O Σύρος: ἐπὶ πᾶσαν drpa- 
rev 


DTW. Vastatores. Ο΄. ταλαιπωροῦντες. ‘A. 


Bagdeipovres.®‏ גכ 
O22. 4b extremitate. O’. ἀπ’ ἄκρου. AN-‏ 
λος" ἀπὸ πέρατος (. ar’ ἐσχάτου) 33‏ 


13.3727... YV. Severunt.. 


aneipare . . θερίξετε. 
34 


δι᾿ ἐμέ. 


προνομεύοντες, 


O’. 


Alia exempl. ἐσπείρατε 


. messuerunl. 


2 8 
... ἐθερίσατε. 


ἔχον לא‎ bm. Viribus atleruntur, non pro- 
ficiunt. 
αὐτούς. 


O’. of κλῆροι αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν 

>A. ἐκληροδοτήθησαν, καὶ οὐκ ὠφελήσουσιν. 
D. καὶ κληρονομήσετε ἀηδῆ. 

DכיתNײaRD.‎ A proventibus vestris. O’. ἀπὸ 
καυχήσεως ὑμῶν. 

MTN ÄT. Propter ardorem irae Jovae. 


O'. ἀπὸ ὀνειδισμοῦ ἔναντι kvpiov. Oi Noirot 
i 7 


4 2 , e A 
A. ἀπὸ γεννημάτων pôv. 


ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ κυρίου 8 
14. .אַשֶׁר-הַנְחַלְתִּי‎ Quam possidendam dedi. O’. 


Montef., notans: “ Ἀδικίας, et alteram lectionem λῃστῶν 
affert MS. Jes. Bunt fortasse scholia.” Solus Cod. Alex. 
λῃστῶν pro ὑαίνης habet; sed in elausula, ἢ σπήλαιον κύκλῳ 
αὐτῆς, Codd. XII (in marg.), 33, 36, alii, post σπήλαιον infe- 
runt λῃστῶν. Deinde post κύκλῳ αὐτῆς pro Hebr. Toy, 
quod in LXX vaeat, Comp., Codd. XII, 22, 23, 26, alii, et 
Syro-hex. èr αὐτὴν habent; Cod. XII autem in marg. ἀδι- 
xías (quasi pro nay) affert. 38 Codd. 86,88. Syro- 
hex. ¢ aes} f. 2 Sic Cod. 41. Syro-hex. in marg. 
char, med. + udag Jhoki d. 80 Syro-hex. o εὐ, 


euda NSN. 31 Theodoret. 32 Syro-hex. οὐ, 
+ USS æ +]idk>. = Idem in marg. char. med. 
+ ahin (0). 3 Sic Comp., Ald., Codd. 22, 33, 41, 


Montef. e Cod. Jes. scholium 
affert: "Ἔν τισιν ἀντιγράφοις κεῖται, ἐσπείρατε, καὶ ἐθερίσατε. 
35 Syro-hex. wo ὁ (ow lo las Son aaoh? ἡ 
+ Juuso y achille. (Norberg. eoo et Jha oxo 


alii, Syro-hex., Hieron. 
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ἧς ἐμέρισα. A ἣν ἐκληροδότησα.38 
14. .אָתדיִשְׂרָאֵל‎ Israeli. OC. X 2.104 TopaiA® 
Dyn). Evellam eos. Ο΄. ἀποσπῶ (alia ex- 
empl. ἀνασπῶ) αὐτούς. 'A.X. ἐκτιλῶ (atrots).*! 
15. נָתְשְׁי‎ ‘NNN. Postguam evulsero. O'. μετὰ τὸ 
ἐκβαλεῖν με. ᾿Α. E. (pera) rò ἐκτῖλαί pe 


DAHON. Et miserebor corum. O’. καὶ ἐλεήσω 


αὐτούς. ᾿Δ. Ð. καὶ οἰκτειρήσω αὐτούς." 
DיnבישM.‎ ΕἸ reducam eos. O’. καὶ κατοικιῶ 
αὐτούς. ’A. καὶ ἀποκαταστήσω (atrots).* 


16. עֲמֵי‎ Tng .אָס"למד יִלְמְדוּ‎ Si discendo 
O’. ἐὰν μαθόντες 
2. ἐὰν διδά- 
σκοντες διδάξωσι τὰς ὁδούς μου τὸν λαόν μου.“ 


17. WI. Audierint. O’. ἐπιστρέψωσι. ᾿ΑΟΣ, 


didicerint vias populi mel. 
μάθωσι τὴν ὁδὸν τοῦ λαοῦ pov. 


ἀκούσωσι. "Ὁ 
MITONI O’. Vaeat. XA. X. O. φησὶ 
κύριος 4.5 


Car. XHI. 
LOON T .כה-אָמר‎ O’. τάδε λέγει κύριος 
XA. E.O. πρὸς μέ 4: 
8. NW. Iterum. O’. Vacat. 
τερον 4? 


X ᾽ἾΑ. X. O. eú- 


edidit, quorum hoe deseriptori, illud ipsi seribae imputan- 
dum. Vid. Bugat. ad Dan. p. 167.) Ad Aquilam ef. Hex. 
ad Prov. xxviii. Lo. 3 Idem: JK (cx) τὰ 


toar. = Idem: Jags «Ὁ sora? (wo 
lacy Jaang. Ider: slo Nao? a.f 
® Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 62, 233. Syro-hex. 


pingit: >S a? X. 40 Sic Comp., Codd. XII, 22, 


23, 26, alii. ἃ Syro-hex. δα w /. 41 Idem: 
ell axle co Pa 48 Idem: Φ au? ilo ג אה‎ 
“Idem: ὁ pas) φαϑόΐο οὗ. 45 Cod. 86. Sic, sed 


om. τὸν λαόν pov, Cod. 88. Lectio, διδάσκοντες διδάξωσι, cst 
in Codd. 22, 36, aliis. 416 Syro-hex. ὁ (o> o vA 
+ Cod. Jes., et sub aster. Syro-hex. Sie sine aster. Codd. 
22, 36, alii. 

Car. XILI. ? Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii: οὕτως εἶπε κύριος πρὸς μέ. Σ Cod. Jes., 
et sine aster. Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. > laxwlex, 
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4. .אֲשֶׁר קָנִיתָ‎ comparasti. O’. Vacat. 
'A. 5.O. ὃ 
aB. 4d Euphratem. O’. ἐπὶ τὸν Εὐφράτην. 
‘A. εἰς Φαράν. 
הַסָלַע‎ PHa. 
τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας. 


ὃ ἐκτήσω 42 


È. εἰς τὸν Εὐφράτην." 


In foramine petrae. O’. 
2. ὑπὸ (τὴν) ἐξοχὴν 


ἐν τῇ 


τῆς πέτρας." 
δ. TON). Et ivi. Ο΄. XA. O. kal ἐπορεύθην 4 
7. DOPLN. Ubi absconderam illud. O'. οὗ 
YAA os K 


ΝΠ (in posteriore loco). Cingulum. 
cat. XA.Z.0. τὸ περίζωμα 4° 


A i ΟΥ̓, 
κατώρυξα αὐτό. οὗ ἔκρυψα αὐτό 


O’. Va- 


bb nbp .לא‎ Non aptum erat ulli rei. O’. | 


ὃ ov μὴ χρησθῇ εἰς οὐθέν. ‘A. non utile 


erat εἰς οὐθέν. 
9. JINATNN (bis). Superbiam. O'.riv ὕβριν. 
2. τὴν vrepngaviav.™ 
9, 10. YW הוָה‎ DYI .הָרָב‎ 


hic malus. 


Multam. 
O’. τὴν πολλὴν ταύτην ὕβριν. 


Populus 


Alia exempl. τὴν πολλήν. X τὸν λαὸν τοῦτον | 


τὸν πονηρόν 4.3} 


Graece fortasse ἐκ δευτέρου, quae lectio est in Comp., et sub 
aster. Cod. 88. 3 Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. Perperam Montef. ad v. r affert: MIM. °A. B. O. ô 
ἐκτήσω. O'. καὶ ἐκτησάμην ; notans: “Suspicor mendum.” 
t Codd. 86, 88. Ad Aq. Cod. 88 es Φαραω legit. 5 Tidem. 
ὁ « Cod. Jes. : Haec haben- 
tur etiam in τοῖς O’, sed ex °A. ©. desumpta, ut notat aste- 
riscus.’—fontef. Potius erediderimus, tantummodo verba 
kai ἐπορεύθην in LXX olim defuisse, ut hodie desunt in 
Codd. 26, r44, invito Syro-hex. 
char. med. # oN ad?. 8 Cod. Jes., ct sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. ? Syro-hex. No Joos aò N ἡ. 
opa. Norberg. vertit, non prosperabatur; sed ἢ 
a. ponitur pro ἄχρηστος Sap. Salom. iii. rr. iv. g. 
10 Syro-hex. ας οὐ, Codd. 86, 88: 3. τὴν 
ὑπερηφανίαν. 1 Syro-hex. Sic sine aster. Cod. 233. 
Codd. 22, 36, alii, post ὕβριν inferunt τὸν A. τ. τὸν m. 
12 Montef. edidit: ’A. ©. οἱ πορευόμενοι ἐν τῇ εὐθύτητι τῆς kap- 


XA. ©. καὶ ἐπορεύθην ---- κύριος. 


T Syro-hex. in marg. 


δίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς. Xoi πορεύονται ἐν τῇ σκολιότητι τῆς 
“Sic legitur in MS. 
Jes., cum asterisco ad secundam lectionem.” 


codem libro affert ; 


καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς ; notans: 
Parsons. ex 
X ol πορευθέντες ἐν σκολιότητι καρδίας 


JEREMIAS. 


X | 


11. WN ON. Ad lumbos hominis. 


[Car. XIII. 4- 


10. בַּשָׂרְרוּת לְבָּם‎ DHI. Qui ambulant in per- 
O’. Vacat. X CA.) oi 


σκολιότητι καρδίας αὐτῶν {[πο- 


vicacia cordis sui. 
πορευθέντες ἐν 
νηρᾶς ]. D. οἱ ὁδεύοντες ἐν τῇ ἀρεσκείᾳ τῆς καρδίας 
X [4.7 O. οἱ πορευόμενοι ἐν τῇ εὐθύ- 

τητι τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς 42 
.ףכ אֲחֲרֵי אֲלהִים אֲחָרִיס‎ ΕἸ abierunt post 


Ο΄. καὶ πορευθέντας ὀπίσω θεῶν 
18 


αὐτῶν. 


deos alienos. 

ἀλλοτρίων. 2. τοὺς ἀκολουθοῦντας θεοῖς ψευδέσιν. 

Ο΄. περὲ 
(alia exempl. πρὸς ἢ) τὴν ὀσφὺν τοῦ ἀνθρώπον. 
A. νώτῳ ἀνδρός.}ὅ 

maby. Omnem domum. 

16 


Ο΄. X’A.8. 
πάντα 4 τὸν οἶκον. 
.נאסהיהנה‎ Οὐ, Vacat. 
pios 4. 
12. mI ΟΠ ΠΝ, O. X τὸν λόγον 4 τοῦτον. δ 
יה אֲלֹהֵי יִשׂרָאֶל‎ ONTT. O.Vaeat. X 
'A. E.O. τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ 4° 
babs. O’. πᾶς dokés. ‘A. 
(juxta ed. IAN) πᾶσα ὑδρία. ’ A. (juxta ed. 24am) 
{ O. (πᾶν) κεράμιον.239 


X A.Z. O. φησὶ κύ- 


Omnis lagena. 
πᾶν wBA. È. πᾶς κρατήρ. 


αὐτῶν πονηρᾶς, quae a fragmento Montefalconii posteriori 
non diversa esse videntur, quacque Aquilae deberi recte 
colligit Spohnius, collatis Hex. ad Cap. xi.8. Prior versio 
(cui ©., non ‘A. ©. praefigendum) ea est, quae in textu 
Syro-bex. sub X legitur. Restat Symmachi interpretatio, 
ex marg. Syro-hex. nunc exscribenda: gapka? (Wo a. 
Oo? jays Ljaais, h.e. οἱ ὁδεύοντες (cf. Hex. ad 
Psal. xlix. 23. ἵν. 14. Eccles. vi. 9) ἐν τῇ ἀρεσκείᾳ τῆς κ. 
αὐτῶν, 13 Syro-hex. in continuatione: Won 
+ Kas Sl. 14 Sic Codd. 36, 41, alii, et Syro-hex. 
15 Syro-hex. ὁ Jia? o al. 16 Cod. Jes., et sub 
aster. Cod. 88. Syro-hex. pingit: δ πάντα τὸν οἶκον Ἰσραὴλ, 
καί 4, 1 Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
18 Sic Cod. 88, et sine aster. Comp., Codd. XII, 22, 23, 
26, alii. Minus recte Syro-hex.: ròv λόγον X τοῦτον 4. 
19 Cod. Jes. (cum θεὸς pro ὁ θεός). Sic sub aster. Cod. 88, 
et sine aster. Comp., Codd. 22, 36, alii. Syro-hex.: τάδε 
2 Hieron.: “ Verbum 
Hebraicum NEBEL Aquilae prima editio lagunculam, se- 
cunda ipsum nebel, Sym. craterem, LXX utrem, Theod. 
vas, interpretati sunt.” Syro-hex. affert: 
(JXxaso; cf. Joan. iv. 28 in utraque versione) καὶ πᾶν 


λέγει κύριος Xó θεὸς Ἰσραήλ 4. 


‘A. πᾶσα ὑδρία 


=Car. XIII. 22.] 


13. ΝΟΣ τὸν © Super thronum ejus. Οὐ, ἐπὶ τοῦ 
θρόνου αὐτῶν (alia exempl. αὐτοῦ 3}). 

Ad fratrem suum. O.‏ .אֲל-אָחֵיו 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. SA. πρός.. 2‏ 


Non parcam. O.ovx ἐπιποθήσω.‏ .לא-אָחְמוּל 
È. atx ἐλεήσω.23‏ 


kal τὸν 


14. 


nw עַל-הָרֵי‎ «© Super montes crepusculi (cali- 
ginosos). O’. 


16. 
ἐπ᾽ ὄρη σκοτεινά, ‘A. èr ὄρη 
Aliter: °A. ἐπ᾽ ὄρεσι redwots.® 
לְצֵלְמָוֶת‎ AOI. Et convertat eam in umbram 
mortis. PA. καὶ 


wurrepwd. 


O’. καὶ ἐκεῖ σκιὰ θανάτου. 


θήσει αὐτὸ εἰς σκιὰν Bavdrav. 


TWN לא‎ DNV. Si vero non audieritis 
illud. O’. ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσητε X. αὐτοῦ 4. 
E. ἐὰν δὲ μὴ 


11. 


᾽Α. ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσητε αὐτοῦ. 
ὑπακούσητε τούτου.“ 
YHD .בְּמִסְתָּרִים תִּבְכָּה‎ 
flebit anima mea. 0: 
ἡ ψυχὴ ὑμῶν. 
ψυχὴ ὑμῶν. È. κρυφῇ κλαύσει ἡ ψυχή pov.” 
m BI. Propter arrogantiam. O’. ἀπὸ προσ- 
Ai ὑπερηφανίας. 9 È. διὰ τὴν 


In locis absconditis 
O’. κεκρυμμένως κλαύσεται 
᾽Α. ἐν σκοτεινοῖς κλαύσεται ἡ 


ὦώπου ὕβρεως. 


ὑπερηφανίαν 39 


ΟῚ .רמע‎ Et laerymando lacrymabitur. 
O’. Vacat. ΧΑ. O. kal δακρύουσα δακρύ- 


ger 4 


νέβελ (Sbb). Σ, πᾶς κρατήρ (με. 2 Sie Codd. 22, 
48, alii. Syro-hex. pingit: ~- αὐτοῦ 4, fortasse pro X aè- 
rad, 22 Syro-hex. 3 Idem: $ pwd) lis. 
3t Idem: ‘eo Lax Jiag Ὡς οἡ 2 Codd. 86, 88. 
Cf. Jesai. xiii. 2 in LXX. Leetio utrum ad alium inter- 
pretem, an ad seeundas Aquilae euras pertineat incertum. 
28 Syro-hex. ‘¢ Jass Dp sanawo οὐ, 2 Codd. 
86,88. In textu Xatrod 4 assumptum ex Cod, 88, Syro- 
hex. 5358 Codd. 86,88. Syro-hex. affert: + hoãama οὐ. 
Hieron.: “Tn abscondito, juxta Aquilam, in tenebris.” 
29 Syro-hex. ὁ JlaN_aaog οὐ, 3 Codd. 86, 88. 
3 Cod. Jes., et sub aster, Cod. 88, Syro-hex. Sic sine 
aster. Codd. 36, 48, alii. 3 Codd. 86,88: 3. xarapev- 
3 Syro-hex. o JLS w eha? vox ra 
Hieron.: “ Verbum Hebraicum GEBIRA Aq. et Sym. domi- 
natricem et dominam interpretati sunt, quod LXX puta-. 
verunt GEBUROTH, potentesque dixerunt.” 3t Syro-hex. 


aevaw (sie): 


JEREMIAS. 
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17. TNM. Et descendet. O’. kal κατάξουσιν. È. 


(kal) καταρρεύσουσιν.53 
18. ἜΡΩΣ Dominae. Οὔ. τοῖς δυναστεύουσι. 
PA. τῇ κυριεναύσῃ. 
19. Θ I ἢν. 


O’. πόλεις αἱ πρὸς νότον συνεκλείσθησαν. È. 
34 


D. τῇ κυρίᾳ. 83 


Urbes austri elausue sunl. 


Αλλος" avverpi- 


ai πόλεις τοῦ νότον ἐκλείσθησαν, 


βησαν.35 


nby. Abducta est pleno numero.‏ שְׁלוֹמִים 


O’. ἀποικίαν τελείαν. “AA os ἀνταποδόσεως 


(s. ἀνταποδόσεων) 35 


20. תִּפְאַרְתּדּ‎ JR. Pecus gloriae tuae. O’. mpé- 
Bara δόξης σου. 
δοξά σου. 


21. אֹתָם‎ Apa? N my TPO AT 
לָרֹאשׁ‎ DPPN ΤῸΝ . Quid dices cum ani- 


madvertet in te? el tu docuisti eos csse super 


2. τὰ βοσκήματα τὰ év- 


te duces et in caput. O'. τί ἐρεῖς ὅταν ἐπι- 

σκέπτωνταί σε; καὶ σὺ ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ 

σὲ μαθήματα εἰς ἀρχήν (A. εἰς κεφαλήν 5). È. 

ψΨ 2 m o 3 A ` ~ x ` 

τί ἐρεῖς ὅταν ἐπιζητηθῇ παρὰ σοῦ; σὺ yàp 

ἐδίδαξας αὐτοὺς κατὰ σεαυτῆς συνήθεις ἐν 
5.39 


ἀρχῇ. 
22. TIRY DAN hw aba. Retectae sunt laci- 
niae tuae, violenter nudati sunt calcanei tui. 
Ο΄. ἀνεκαλύφθη τὰ ὀπίσθιά σου, παραδειγμα- 


teilt? Lesat ΒΡ 3 Sie in textu 
Cod. 62. 36 Syro-hex. [et Codd. 48, 88] in textu habet 
ἀνταποδόσεως; in marg. autem : τελείαν (Nosas). Codd. 
22, 36, alii: dr. τελείαν ἀνταποδόσεων. 3 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. affert: ὁ wadag huia ao. 38 Syro-hex. 
+ kasia ἊΝ 39 Codd. 86, 88: 3. τί ἐρεῖς ὅταν ἐπιζητηθῆ 
((ηγτηθῇ Cod. 88) παρὰ σαῦ; οὐ (sic) γὰρ ἐδίδαξας αὐταὺς κατὰ 
σεαυτῆς συνήθεις (σκυλθεὶς mendose Cod. 88; συνήθης pro 
AX posuit Sym. ad Phal. liv. 14) ἐν ἀρχῇ. 
duas lectiones servavit Syro-hex. Prima est: (whol) n. 
+ uA ia, vw aaa ΟΣ, h.e. ὅταν ζητηθὴ 
(s. ἐπιζητηθῇ) παρὰ god; σὺ γὰρ ἐδίδαξας. Altera: wo e. 
sland bnn μας, he. contra seipsam assuefecit 
principatum. Apparet igitur Syrum pro his, xara σεαυ- 
rhs (8. καθ᾽ ἑαυτῆς) συνήθεις ἐν ἀρχῇ, vitiosam seripturam, 


Symmachi 


- καθ᾽ ἑαυτῆς συνήθισεν ἀρχὴν, in apographo suo reperisse, 
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᾽Α... τὰ πρὸς 


A x, 
ποδῶν σου, ἐμολύνθησαν ai πτέρναι σου. ‘A. 
a 


τισθῆναι τὰς πτέρνας σου. 


DÈ... τὰ λώματά σου, ἐμολύνθησαν αἱ πτέρναι σου. 


24, קש‎ ΣΌΝ. Ef dissipabo eos ut stipulam. 
O’. καὶ διέσπειρα αὐτοὺς ὡς φρύγανα. `A. È. 
καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ὡς φρύγανον." 


20. ΠΝ TM. 


~ 2 od t pend H , 
τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοί, 


Ο΄. 


A. prohibitionis tuae 


Mensurarum tuarum a me. 


a me.” 


26. τῶ, O’. τὰ ὀπίσω σου. ‘A. È. τὰ λώματά 


T: ov, tt 


27. TDI NO. Scelus scortationis tuae. 


~ 3 
ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας cov. ‘A. 
45 


Ο΄. ἡ 
-1 
x 
ἔννοια 
“ὦ “~ 
πορνείας σου. È. τὸ μύσος (s. ἡ μυσαρία) τῆς mop- 
? 48 
velas σου. 


Non mundaberis‏ .לא תִטְהֲרִי אַחֲרִי מָתֵי עד 


post quantum temporis adhuc? O’. ὅτι οὐκ 


» , , 2 o 7 x 3 5 
ἐκαθαρίσθης ὀπίσω pov ἕως τίνος ἔτι; “A. ot 
γὰρ ἐκαθαρίσθης ὀπίσω μού ποτε ἔτι. 
Cap. XIII. 13. -Ξ καὶ τὸν ‘Ioddavd, a0. ~'Ie- 
ρουσαλήμ 4.3 


e'e 
pS nee: ————— rr > 
Φ 


10 Codd. 86,88. Versio liberior τὰ πρὸς ποδῶν Symmachum 
aut Theodotionem potius quam Aquilam sapit. Cf. Hex. 
ad Exod. xxviii. 33. Jesai. vi. 1. © Syro-hex. æ ./. 
punais enä? swans lian. (Syr. Jaaa bis 
ponitur pro singulari λῶμα Exod. xxviii. 33 in Syro-hex.) 
42 Idem: ὁ jian yel aa’ jelo uo οὐ. 3 Idem: 
tuso uada Jando οὐ, Norberg. vertit: A. 
mensurae tuae a me; invita lingua. Pro eodem Hebraeo 
Aq. ad Job. xxviii. 25 posuit καταμέτρησις, quod Syriace 
jaaass sonarct. “Quod etiam LXX suspicari sinunt, 
legitne Aq. ab? Exemplum vocis Jlax.noNa exstat 
in codice nostro hex. f. y v., col. 2, lin. 2 a fine, ubi voces 
Eusebii in Comment. in Psalmos (in Montfaucon Collect, 
Nova Patr. T. I, p. 2), προτροπὴ θεοσεβείας kal ἀποτροπὴ τοῦ 
ἐναντίου, vertuntur: JlarNokso EN ΝΣ ΤῚ μ9α. 
ἰϑον wo co? Audacissima conjectura posset 
mutari in JlaxiNolkso; sed exemplum vocis non sup- 
petit, et primum praefero."—Ceriani. (In textu ante 
ἐπελάθον pov Syro-hex. ὡς in marg., in textu vero ὅτι 
habet, invitis libris Graecis.) 41 Syro-hex. æ οὐ. 
g uang Jian. 15 Idem: Jamm Iak e. 
tuar. Cf Hex. ad Psal. xxv. 10. exxxviii. 20. 
46 Idem: Φ 9 ) λυ hor «œw. Cf. Hex. nostra 


JEREMIAS. 


[Car. XIII. 24-- 


Car. XIV. 


1. עֲל-דְּברִי הַבַּצָרוֹת‎ . Propter siccitates. O’. περὶ 
X E. λόγων 4 τῆς ἀβροχίας. ‘A. περὶ τῶν 
λόγων τῶν ἀβροχιῶν.2 


2, ρον, Tristes sunt. O’. ἐκενώθησαν. ‘A. 


ὠλιώθησαν. E. διέπεσαν. Aliter: (A. ἠσθέ- 
νησαν.3 
WTZ. Sordidi sunt. O’. καὶ ἐσκοτώθησαν. ‘A. 


È. ἐσκυθρώπασαν." 


3. ΤΩΣ by DIIN). Et magnates eorum 
mittunt minores suos. O’. καὶ of μεγιστᾶνες 


αὐτῆς ἀπέστειλαν τοὺς νεωτέρους αὐτῶν. ‘A. 


ues Ρ SAS E ` , RR 
καὶ οἱ ὑπερμεγέθεις αὐτῶν ἀπέστειλαν τοὺς ἐλάσσονας αὐτῶν. 


Ad puteos. O'. ἐπὶ τὰ φρέατα. AN-‏ . עֲל"גָּבִים 
Aost ἐπὶ τοὺς βουνούς."‏ 

DUNN ְחֲפוּ‎ mbm 1W2. Pudore aficiuntur, 

O’. 


X. O. ἠσχύνθησαν, kal ἐνετράπησαν, 


et erubescunt, et operiunt caput suum. 
Vacat. 
καὶ ἐπεκάλυψαν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν «4.7 


4. הַתָּה‎ ΠΝ .עבור‎ Propter humum quae 


ad Ezech. xxii. g. xxiii. 21,27,29. Etiam Levit. xviii. 17 
μύσος Symmacho, non Aquilae vindicandum esse testatur 
Cod. Lips. in Append. Holmesiana. 41 Syro-hex. J οὐ, 
ὁ οὶ pot viho νοὶ a] 48 Idem. 

Car. XIV. 1 Cod. XII. Sic sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. ? Cod. 86. 3 Parsons. e Cod. 86 exscripsit : 
3. ἐσκυθρώπησαν ; e Cod. 88 autem: ‘A. ὠλιώ- 
θησαν. 3. Biérecav, ‘A. ἐσκυθρώπησαν. Praeterea Syro-hex. 
affert: °A. ἠσθένησαν (cSxxsol?). ¥. διέπεσαν (aza). Re- 
jecta lectione, °A. 3. ἐσκυθρώπησαν, quae ad Hebr. WIR 
manifesto pertinct, supersunt eae quas in tabulas nostras 
retulimus. Quod vero ad scripturam ὠλιώθησαν pro ὠλιγώ- 
θησαν (quod pro Hebr. Sba posuerunt Seniores Joel i. 10, 
12) attinet, eam interpreti ipsi, non librariis tribuendam 
censemus. 


‘A. ὠλιώθησαν. 


Etymol. M. p. 621, 51: Ταραντῖνοι yap τὰ ὀλίγος, 
ὀλίος λέγουσιν, ἄνευ τοῦ Y. ἐν Δούλοις MeAedypov' Ὀλίοσισιν ἡμῶν 
ἐμπέφυκ᾽ εὐψυχία" καὶ, ὀλίον μισθόν. * Codd. 86, 88, ubi 
ἐσκυθρώπησαν scriptum. Cf. ad Cap. viii. 21. δ Syro- 
hex. Jimm Obra poode? eo uui? (Woo ἐν 
oo. (Ad Syr. 5309 wo cf. Hex. ad Jerem. xxv. 
35. Thren. i. 15. Alias ὑπερμεγέθης est Οὐ δ, vel 
ajo wh. Cf. Hex. ad Psal. viii. xo. xcii. 4.) € Syro- 
hex. in marg. sine nom. ¢ASL S>. t Cod. 


=Car. XIV. I 4.] 


Ο΄. καὶ τὰ ἔργα τῆς γῆς ἐξέ- 
D, ἕνεκεν τῆς γῆς ἡττήθησαν. 


confracta est. 
λιπεν. 


4. DYNI בּשׁוּ אַכָּרִים הֲפוּ‎ ΝΞ. 


dore afficiuntur agricolae, operiunt caput suum. 


In terra; pu- 


O’. ἠσχύνθησαν (alia exempl. ἐπὶ τῆς γῆς 
ἠσχύνθησαν Ἢ οἱ γεωργοὶ, ἐπεκάλυψαν τὰς Ke- 
X 9. ἐπὶ τῆς γῆς 4 ἠσχύν- 
θησαν γεωργοὶ, [καὶ] ἐπεκάλυψαν τὴν κεφαλὴν 


φαλὰς αὐτῶν. 


αὐτῶν... 

5. וְעָוֹב כִּי "הָיָה‎ mi ma nysa ִּי‎ 
NUT. Nam et cerva in agro parit, et deserit, 
quia non est herba. Οὐ, X O. kal ἔλαφοι ἐν 
ἀγρῷ ἔτεκον, καὶ ἐγκατέλιπον, ὅτι οὐκ ἣν Bo- 
τάνη 4.\\ 

6. .על-שׁפָים‎ Super elivis. O’. ἐπὶ viras.® ‘A. 
èm εὐθειῶν. È. ἐπ᾽ 00.” 

DNY. Trahunt ventum sicut dra-‏ רוּה כַּתִּנִים 
cones. O’. καὶ εἵλκυσαν ἄνεμον X A. O. ὡς‏ 
δράκων 4." 2. ἐπισπᾶσθαι ἄνεμον ὧς σει-‏ 
ρῆνες.}5 ᾿‏ 

3Y. Herba. O’. χόρτος. Alia exempl. add. 
ἀπὸ λαοῦ dôiklas.!® 

7. .מְשׁוּבֹתִינוּ‎ Aversiones nostrae. Hi al ἁμαρ- 


᾽Α. È. ai ἀποστροφαί.. 

: bri mY. Spes Israelis. O’. ὑπομονὴ ‘lo- | 
ραήλ. 

me ny .מוּשיעוֹ‎ 


τίαι ἡμῶν. 


>, προσδοκία rod ᾿Ισραήλ.. 
Salvator ejus in tempore 


Φ 
Φ 9 --- - יביי‎ 
Φ 


Jes. Sic sub aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
8 Syro-hex. ὁ αὐλόν Las? Nps w. ? Sic Codd. 22, 
36, alii. 10 Cod. Jes. teste Montef. Syro-hex. pingit: 
Xem τῆς γῆς καὶ ἔλαφοι ---- βο- 
τάνη 4. Haec, ἠσχύνθησαν ---- αὐτῶν, desunt in Codd. 23, 
198. n Cod. Jes., et sub aster. Syro-hex. Haee hodie 
leguntur in omnibus exemplaribus τῶν Ο΄, ¥ Syro-hex. 
JSN Nix. Idem ad Ezeeh. vi. 3 JAFN pro ταῖς 
νάπαις habet. Monemus propter Bernsteinium, qui ad nos- 
trum loeum JKNS% Nx tentat. Vid. Zeitschrift der 
Deutschen morgenl. Gesellschaft, T. ITI, p. 406. 18 Cod. 
88. Cf. ad Cap. vii. 29. ™ Codd. XII, 86. Sie sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Cod. 88, qui ovpqves seribit. Syro-hex. affert: 
TOM. 11. 


Hox. γ., ETEK. T. k. αὐτῶν. 


eu. 
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. , , , “- “ 
angustiarem. O’. καὶ σώζεις ἐν καιρῷ κακῶν. 
, a A 

A. καὶ σωτηρία αὐτοῦ ἐν καιρῷ θλίψεως," 


s. MRJ. 
‘A.0. kal (ὡς) ὁδοιπόρος. 


Et sicut viator. O’. καὶ os αὐτόχθων. 
2. kal ὡς πάροδος." 


Ὃ Σύρος: ὡς ὁδίτης.3) 


| 9. oNN mb, Cur sis. O’. μὴ ἔσῃ. Y. διὰ τί 
ἐγενήθης.23 
SA. Sicut heros. Οὐ. ù os ἀνήρ. ‘A. ὡς 
δυνατός 3 
maby. Ne deseras nos. O'. μὴ ἐπιλάθῃ 
ἡμῶν. ALF. μὴ ἀφῆς (s. ἀνῇ) ἡμᾶς." 
10.20 13. Sic amant. O’. X’A. O. οὕτως 4 
ἠγάπησαν." 


opun Tp. 
Vaeat. 


αὐτῶν 4. 


O' 
X A. O. kal ἐπισκέψεται ἁμαρτίας 


Et punict peccata eorum. 


12. I. Fertum. O’. θυσίας. ᾿Α. δῶρον. ‘O 
‘EBpaios: pavad.” 
13. HN IN. Ah! Domine. O’. ὁ ὦν. Alia 


exempl. ὁ ὧν δέσποτα. ‘O ‘EBpatos ἀὰ κύριε. 
D, ὦ xine” 

DMN niby. Pacem firmitatis (stabilem). O’. 

᾽Α. È... καὶ dang.” 


Et divinationem, 


ἀλήθειαν καὶ εἰρήνην. 
14. וָאֲלִיל וָחַרְמִית‎ opp). 


vanitatem, et fraudem. 


et 
, pi , x 
O . KAL μαντείας, Και 


? 7 ` s 4 , 
οἰωνίσματα, KAL Tpoatpecéels., A. μάντειαν, 


καὶ σκελισμὸν (Aliter: ‘A. ἐπίπλαστον), καὶ 
$ cals iso ye? kaos ama (er εὐθὺ) "οἱ Cf. 


ad Cap. ii. 24. 18 Sic Codd. HI, NII, 33, μὴ alii. 
Syro-hex. kaa? Jas 
o lars Sok. 
Sal? loos. 


¥ Syro-hex. œ . 
15 Codd. 86, 88. 
19 Codd. 86, 88. 


Syro-hex. .uo. 
2 Tidem. 


Syro-hex. affert: ohmeko Jp δ ἡ 2 Theo- 
doret. 35 Syro-hex. ὁ eoo La’ o. 33 Codd. 
86, 88. “ Syro-hex. + > kosk Iaw at. 3 Cod. 
Jes., et sub aster. Syro-hex. Sie sine aster. Codd. 62, 88. 
æ Cod. Jes. Sie sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Codd. 36, 
48, alii: καὶ ἐπ. τὰς dp. αὐτῶν. ἰῷ Syro- -hex. elxsias. È: 
jk» as. 2 Idem: Φ kx (fort. aol) ομο ax 
$ lai οὐ æ. CF. ad Cap. i. 6. 29 Idem: xo οὐ. 
o liza. 
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ἐνθύμημα 2. μαντείαν, καὶ ματαιότητα, 
καὶ ὑπερβολήν 31 
15. 2M IND .בהרב‎ Gladio οἱ fame consumen- 
O’. ἐν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, καὶ 
XA. O. ἐν pop- 
φαίᾳ kal λιμῷ τελευτήσουσιν «4.53 
הָהֵמָּה‎ DNT. Prophetae illi. O’. οἱ mpo- 
φῆται X’A. È. O. ἐκεῖνοι 4.3 
16. DOW) MAT. Ipsi, uzores eorum. O’, X aù- 


34 


tur. 
ἐν λιμῷ συντελεσθήσονται. 


τοὶ 4 καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν. 

17.0DY. Oculi mei. O. 
A. ὀφθαλμοί pov. 

ODOTTI. Quiescant. O’. διαλιπέτωσαν. ᾿Α. 


σιωπήσετε. 


ἐπ᾿ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. 


D. παύεσθε.38 


bin Ὁ. Clade magna. O'. συντρίμματι 
XA. È. μεγάλῳ 4.37 
ndana. Virgo. O’. Vacat. X’A. B. map- 


θένος 4.3 
18. bbn IN. Et ecce! confossi. O'. καὶ ἰδοὺ 
τραυματίαι. 2. εὑρίσκω rerpopévovs.® 


3Y) WOND. Aegritudines famis (confecti 


3 Codd. 86, 88. Nomen σκελισμὸς (σκελλισμὸς Cod. 88), 
Lexicographis ignotum, a σκελέζω, varico, supplanto (vid. 
Hex. ad Job. viii. 3. Prov. xix. 3) nescio quo sensu Aquila 
posuerit, saltem qui cum Hebraeo DN, quod nihili est, 
conciliari possit. Praeterea Syro-hex. ad oiwvicpara affert : 
ὁ) αν w thugs .). Norberg. vertit, A. delirium, 
auctore Castello, qui affert: EZES effutitio, delirium. 
2 Pet. ii. 3.” Sed in dicto loco pro λόγοι πλαστοὶ Syrus 
dedit μων M5, h.e. verba commentitia, a las, finxit, 
commentus est (e. g. 3 Reg. xii. 33 in Pesch., ubi in He- 
braeo est N12, in LXX ἐπλάσατο)ῆ. Cum vero pro Hebr. 
אֲלִילים‎ idem interpres ad Psal. xev. 5. Jesal. xxxi. 7 èri- 
πλαστοι et érirAagra posuerit, quidni sumamus Syrum hic 
in apographo suo legisse: 'A. éairAagrov. E. ματαιότητα; ut 
lectio σκελισμὸς, supplantatio, fraus, ad alteram Aquilae 
editionem referatur? Nisi verisimilius videatur, voces 
lond et σκελισμὸς cam sensu fallaciae inter se commutari 
posse. 31 Codd. 86, 88. 32 Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 88 (sub X), 233. Syro-hex. pingit: ἐν θανάτῳ νοσερῷ, 
X ἐν ῥομφαίᾳ katé ἐν λιμῷ τελευτήσουσιν (marg. ἀποθανοῦνται), 
33 Cod. Jes. Sic sub aster. Syro-hex., et sine aster, Codd. 
22,36, alii. 31 Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, 
3 Syro-hex. ὁ udeg lis. οὐ, Codd. 86, 


alii. 
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fame). O’. πόνος λιμοῦ. ‘A. ἀρρωστοῦντες 
Aug. ; 
18.300. Migrarunt. O’. ἐπορεύθησαν. È. ἐκύ- 


κλωσαν (8. περιεκύκλωσαν = 


19. ΠΝ DONY ONDT. Num repudi- 
O’. μὴ ἀποδοκιμάζων 
ἀπεδοκίμασας τὸν ᾿Ιούδαν. 
2 (O) μὴ ἀπωθούμενος 


ando repudiasti Judam. 
A. μὴ ἀπορρίπτων 
ἀπέρριψας τὴν Ἰουδαίαν." 


ἀπώσω... 


21. .אַל-תַּנְאַץ‎ Ne rejicias. Οὐ. κόπασον. ‘A. 
ne extendas. 2. μὴ παροξύνου."" 

Ne ignominia afficias. O’. μὴ dmo-‏ .אַלהתְנבֵּל 

λέσῃς. 

IA .אַל-תָּפַר‎ Ne irrilum facias foedus 


O’. μὴ διασκεδάσῃς τὴν διαθήκην σου. 
46 


᾽Α. È. μὴ ἀτιμάσῃς. 


tuum. 
A. μὴ ἀκυρώσῃς τὴν συνθήκην σου. 
22. DAW DAT bama WT. Num sunt inter 
vanitates gentium qui pluere faciant? O. μὴ 
‘A. μὴ 
ἔστιν ἐν τοῖς ματαίοις τῶν ἐθνῶν verigwv;* 
DDN mT. O’. Vacat. X’A. B. κύριε ὁ 
θεὸς ἡμῶν 4.5 


ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν ὑετίζων ; 


88 scribunt: 'A. σιωπήσεται. 81 Cod. Jes. 
Sic sine aster. Comp., Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 


3. παΐεσθαι, 


38 Cod. Jes. Sic sub aster. Syro-hex., et sine aster. Codd. 
36, 48, alii. 89 Codd. 86, 88. 40 Syro-hex. οὐ, 
$ heanas ea. 4 Idem: ὁ ody ..o. Idem ad 


ἐπορεύθησαν char, med. appingit: ὁ amsha’ Jhanti, 
h. e. in negotiatione inventi sunt, sive scholium, sive variam 
lectionem ἐνεπορεύθησαν, quae tamen in libris Graecis non 
obvia est. #2 Idem: ὁ .Joor> Norn Jiao “aang Ss 
Cf. Hex. ad Job. xxxi. 13. ® Codd. 86, 88, qui Aquilae 
tribuunt. Est potius Theodotionis, cui vulgare est drow- 
θεῖσθαι pro DNY. Cf. Hex. ad Job. viii. 20. xix.18. Jesai. 
xxxi. 7. xli. 9. 4 Codd. 86, 88: °A. 3: μὴ rapofuvov. 
Distinetius Syro-hex. eijk J o uwoh J ./. 
Pro YN) Aquilae usitatum est διασύρειν, Syriace Neal. 
Lectio Syriaca, μὴ ἐκτείνῃς (ἐντείνῃς, διατείνῃς, rapareivqs), non 
quadrare videtur, nisi subaudito τὴν ὀργὴν σου. 45 Codd. 
86,88. Syro-hex. + gaal I.o οὐ, 46 Syro-hex. οὐ, 
ὄν hano Nol I. (Syr. ΛΞ, etiam in textu 
τῶν O' pro διασκεδάσῃς ponitur; sed Aquilae magis pro- 
prium est ἀκυρώσῃς. Cf. Hex. ad Job. v. 12. Jesai. xxiv. 5.) 
* Victor in Cat. Ghisler. T. ΤΙ, p. 292. 48 Cod. Jes. 
Cod. 88 affert: X κύριος ὁ 0. ἡμῶν; et sic fortasse Syro-hex., 


=Car. XV. 8.] 


22. bany. Omnia. O’. XA. σὺν d πάντα." 


Cap. XIV. 7. -Ξ ἐναντίον σον 4, σοὶ ἡμάρτομεν. 


13. - ἐπὶ τῆς γῆς kald. 20. oo καὶ 4 ἀδικίας." 


Car. XV. 
1. מַעַל"פָני‎ nby .אָל"הָעָם הוה‎ Erga populum 
O’. πρὸς 


Ali- 
ter: O’. πρὸς -~ αὐτούς 4: τὸν λαὸν τοῦτον ἐξα- 


istum: ejice eos e conspectu meo. 
> Ὁ 4 , Xx Ν ~ 
αὐτούς: ἐξαπόστειλον τὸν λαὸν τοῦτον. 


πόστειλον X ἀπὸ προσώπου μου d! ‘A. X 

È. ἐξ ἔμπροσθέν pov? 

3. ninapo YIW. Quatuor genera. O'.réiccapa 
εἴδη. ‘A. τέσσαρας πατριάς 8 

4. .לווְעָה‎ In diverationem. O’, εἰς ἀνάγκας. ‘A. 

È. εἰς σάλον." 


ἀπὸ προσώπου μου. 


εἰς κοσκινισμόν. 

5. τ ּמִי יסור לאל לְשָׁלט‎ ἪΡ aa a. ות‎ 
quis condoleat tibi? et quis divertat ad inter- 
rogandum te de salute? O'. καὶ τίς δειλιάσει 
(alia exempl. σκυθρωπάσειδ ἐπὶ aol; ἢ τίς 
ἀνακάμψει εἰς εἰρήνην σοι; ᾿Α. καὶ τίς kwh- 
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s 7. 2 Ca A m , , 
get got, καὶ Tis ἐκκλινεῖ (ἐρωτῆσαι!) εἰς εἰρήνην 


.8 
σοι; 


δ. .לשאל לשָׁלט‎ Ad interrogandum de salute. 
Ο΄. X 2.0. ἐρωτῆσαι 4 εἰς εἰρήνην. 


6. Op DNDN. Defessus sum penitere (mise- 


. , Ak: el Ie , ΄ ‘A x 
reri). O’. καὶ οὐκέτι ἀνήσω αὐτούς. A. ἐκο- 


πίασα παρακληθῆναι. Σ᾽. ἐκοπώθην μεταίρων (3. μετανα- 
στεὐων). 
7. MNJ wwa m OVNI. ΕἸ ventilabo eos 
ventilabro in portis terrae. O'. kal διασπερῶ 
αὐτοὺς év διασπορᾷ ἐν πύλαις λαοῦ pov (alia 
exempl. τῆς γῆς). ‘A. καὶ λικμήσω αὐτοὺς ἐν 
τῷ λικμῷ ἐν πύλαις γῆς. 2. καὶ λικμήσω 
αὐτοὺς ἐν λικμητηρίῳ ἐν πόλεσι τῆς γῆς." 
DOTITA. 4 viis suis. O’. διὰ τὰς κακίας 
αὐτῶν; ᾽Α. E. ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν.1Ὁ 
δ Nib. Non reversisunt. ΟἹ, X καὶ οὐκ 
ἀπεστράφησαν 4.'\ 
8. YƏSY. Numerosae factae sunt. 
12 


O’. ἐπληθύν- 
θησαν. ‘A. ἐκραταιώθησαν. 
ὋΣ Mihi. O. Vacat. X 2. ἐπ᾽ ἐμέ 4.1.3 


49 Cod. Jes. 
50 Syro-hex. 


sed astcrisco ante αὐτὸς male. posito. 
Lectio σύμπαντα cst in Codd. 22, 48, aliis. 
Ad v. 20 copula non ést in libris Graecis. 
Car. XV. 1 Bic Cod. 88, cum ~~ pro =. Syro-hex. 
=~ πρὸς αὐτούς 4 k.r.é, *Montef. e Cod. Jes. affert: X ἀπὸ 
πρασώπου μου. Sic sine aster. Comp., Cod. 62. 2 Codd. 
86, 88. 3 Iidem. * Syro-hex., edente Norbergio: 
tja m- ὁ loan οὖ. Alain, cribrum (κόσκινον, 
Hex. ad Amos ix. 9) derivatur voeab. a Lexicographis 
omissum, sian, cribratio, κασκινισμὸς (a κοσκινίζω, Hex. 
ibid.). Nuno de Symmacho videndum. “ Syro-hex. Jea, 
in unum. Errorem hic, ait doct. Norberg., suspicor. 
Omnino mendosa est scriptura. Lege haon, he. εἰς 
σεισμόν. Symmachus nempe Jesai. xxviii. rọ NYY vertit 
oeopós.”—Spohn. Codd. 86, 88 afferunt: ᾽Α. E. els σάλον, 
quae lectio aeque ac els σεισμὸν Syriace sonat kao. Cf. 
Hex. ad Psal. lix. 5. Jerem. xxiv. 9. Sed pro mendoso 
J, tam h.l. quam Thren. i. 8, ubi in textu Graeco est 
εἰς σάλον, in codice-est [μκαδι,, quod in loco Threnorum 
conjectura assecutus erat Middeld. Hieron. Hcbraca ver- 
tit: Æt dabo eos in fervorem (sive commotionem, et angus- 
tias); unde Spohnius notam hexaplarem temere finxit: 
O’. εἰς ἀνάγκας (in angustias). °A. εἰς βρασμόν (in fervorem; 


cf. Hex. ad Jcsai. xxviii. 19). 3. εἰς σεισμόν (in commo- 
tionem). 5 Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. sok. 
€ Codd. 86, 88, qui ἐκκλινεῖ εἰς εἰρήνην cav habent. Deinde 
iidem Aquilae continuant: ἢ ris ἀναστήσεται (ἀναστήσει Cod. 
88) ἱκετεύων ὑπὲρ εἰρήνης (+ aov Cod. 88); quae scholium 
esse videntur. T Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. Syro-hex.: X ἐρωτήσει 4 eis 
εἰρήνην. 8 Syro-hex. “οἱ Jirto okopa ν}} ἡ. 
o L? haso œ MoJ æ Ad Symmachum post Laso? 
ju), e textu repetendum videtur ©? ; quo posito, D037 
ab NMIN, deduxit, derivasse videtur interpres. Nisi forte 
jo? heas vertendum μεταναστεύων, 8. μεταναστευόμενος, coll. 
Psal. x. r. lxi. 6 in Syro-hex. Constructio verbi A=} 
eadcm cst quam vidimus in Hex. ad Jesai.i.14. ° Codd. 
86,88. Syro-hex. Aquilae continuat: καὶ λικμήσω aùraús. 
Idem in marg. scholium philologicum affert: καὶ λικμήσω 
atrats® ἐν λικμῷ (Leipa, non, ut Norberg. exscripsit, 
J-> >). (In textu ad λαοῦ pov Syro-hex. in marg. char. 
Estrang. + kaak.) 10 Syro-hex. Inso CF oo A 
Φ Sor! u Cod. Jes., Syro-hex., et siue aster. 
Codd. 22, 36, alii. 13 Codd. 86, 88. 13 Cod. Jes. 
Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., ct sine aster. Codd. 22, 
36, alii. 
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8. OTO .הַבאתי‎ dui iis. 
‘A. È. αὐτοῖς 4 


O’. ἐπήγαγον X 


TW. Vastatorem. Ο΄. ταλαιπωρίαν. 2. λυμαι- 
vopévous.™ 

nibon עור‎ oND. Subito dolorem et terrores. 
O’. ἐξαίφνης τρόμον kal σπουδήν. ‘A. ἄφνω 


πόλιν καὶ σπουδάς. 2. ἄφνω κατὰ πόλιν 
ἐκλείψει (fort. ἐκλείψ εἰς).}΄ 
ἾΑ. O. ἑπτά. 


Septem, Οὐ. 2. πολ-‏ .הַשבְעַה.9 
Notes 17‏ 
naan. Erubescit. Ο΄. ὠνειδίσθη. ‘A.2. éve-‏ 
pany.‏ 
Quia pepe-‏ .כ TOY‏ אִישׁ רִיב וְאִישׁ PTA‏ .10 


Ο΄. 


ὡς τίνα με ἔτεκες ἄνδρα δικαζόμενον kal XA. 


risti me virum litis et virum contentionis. 
y 19 4 3 3. e 4 £ 
O. ἄνδρα 4? διακρινόμενον: ‘A. ὅτι ἔτεκές pe 
ἄνδρα μάχης kal ἄνδρα ἀηδίας. 2. ὅτι ére- 
kés με ἄνδρα εἰς μάχην καὶ εἰς ἀηδίαν 33 
ְלא-נשׁבִי‎ ΝΟΣ ΔΊΧΑ Non feneravi, neque 
Ο΄. 


ECA) οὐκ ἐδάνεισα, οὔτε ἐδά- 


feneraverunt mihi. οὔτε ὠφέλησα, οὔτε 
ὠφέλησέν με οὐδείς. 
52. PALE. οὐκ ἐδάνεισα, οὔτε ἐδα- 


23. ΘΓ, οὐκ ὠφείλησα, οὔτε ὠφείλησέ 


νεισάν μοι. 
νεισάμην. 
μοι οὐδείς. ‘O Σύρος" οὐκ ὥφλησα. 8 
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10. קלל‎ 99. Unusquisque maledicit mihi Ὁ 
ἡ ἰσχύς μου ἐξέλιπεν ἐν τοῖς καταρωμένοις με. 
Οἱ I’. πᾶς τις καταρᾶταί pot. 

11. τον nub אַט-לא שְׁרִיתִיהּ‎ miT אָמַר‎ 
עָרָה‎ PYP IY YP τῷ BYAT. | ות‎ 
Jova: Ita vivam! solvam (liberabo) te .יי(‎ 
Sic in marg.; in textu autem, TÄND, gfligam 
te. Ali efferunt TDW, initium tuum; alii, 
IDW, reliquiae tuae) in bonum; faciam ut 
supplex adeat te in tempore calamitatis et in 
tempore angustiarum. O’. 
κατευθυνόντων αὐτῶν X A.X. εἰς ἀγαθὸν 47 


Fa A 
γένοιτο, δέσποτα, 
3 ` 2 Σ A A “~ 3 m 
εἰ μὴ παρέστην σοι ἐν καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν 
καὶ ἐν καιρῷ θλίψεως ~ αὐτῶν εἰς ἀγαθά 4 
‘A. εἶπεν κύριος" εἰ μὴ τὸ ὑπόλειμμά σον ἣν 
H 3 06 3 ὴ P , , 2 A 
μοι εἰς ἀγαθὸν, εἰ μὴ ἀπήντησά σοι ἐν καιρῷ 
κακῶν καὶ ἐν καιρῷ θλίψεως.8. D. εἶπεν κύ- 
pios: εἰ μὴ ὑπελείφθης εἰς ἀγαθὸν, εἰ μὴ ἀντέ- 


στην ὑπὲρ σοῦ ἐν καιρῷ κακῶν... . .° 


12. nna poga bna .הירע בַּרל‎ Num fran- 
get quisquam ferrum, ferrum ex septentrione, 
et aes? O'. εἰ γνωσθήσεται (O. γνώσεται ?) 

‘A. μὴ åp- 


μόσει σίδηρος ἐν σιδήρῳ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ xaXAkés;™ 


σίδηρος ; καὶ περιβόλαιον χαλκοῦν. 


Cod. 88: ἐπήγ. 
15 Syro-hex. ὁ awk ew. Symmachus, 
ut videtur, λυμαινομένους in media voce interpretatus est, 
quod Syrus noster iu passiva cepit. 16 Codd. 86, 88, 
qui ad Sym. érAiyes habent. Minus probabiliter Syro- 
hex. : 3. πόλιν καὶ σπουδάς (lotaso JNa). ¥ Hie- 
ron. : “ Saepe diximus verbum Hebraicum SABA vel septem, 
vel juramentum sonare, vel plurimos. Unde et diversa 
est interpretatio: Aquila, LXX et Thcodotione septem 
transferentibus; Symmacho, plurimos.” 18 Codd. 86, 
88. 19 Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
2 Codd. 86, 88, quorum prior pro καὶ ἄνδρα ἀηδίας, καὶ eis 
ἀηδίαν male habet. Syro-hex. affert: ’A. μάχης (Jho,509). 
‘A. ἀηδίας (Jlawes Js). Locum sic citat Philo Jud.” Opp. 
T. I, p. 411: ἡλίκον pe ἔτεκες ἄνθρωπον μάχης καὶ ἄνθρωπον 
ἀηδίας. 2! Codd. 86, 88. Posterius εἰς deest in Cod. 88. 
# Syro-hex. sine nom. affert: ¢ wwa_9fo) Ho N9107 J. 
Aquilae esse videtur. Codd. 86, 88. 2 Hieron.: 
“Pro quo LXX: Non profui, neque profuit mihi quis- 
Theodotio: non debui, neque debuit mihi quis- 


1 Cod. Jes., et sub aster. Syro-hex. 


αὐτοῖς. 


quam; 


“ὃ. 
quam.” Origen. Hom. XV in Jerem. (Opp. T. HL, 
p. 225): Τί δὲ καὶ τὸ, οὐκ ὠφείλησέ μοι οὐδὲ εἷς ;... El καὶ 


ἀνέγνωμεν οὕτως, ἀλλὰ καὶ δεῖ εἰδέναι, ὅτε τὰ πλείονα τῶν ἀντι- 
γράφων τῆς ἐκδόσεως τῶν Ο΄ οὐκ ἔχει οὕτως. Ὕστερον δὲ èri- 
σκεψάμενοι καὶ τὰς λοιπὰς ἐκδόσεις, ἔγνωμεν γραφικὸν εἶναι ἁμάρ-- 
tnpa. Scriptura ὠφέλησα est in libris Graecis omnibus et 
Syro-hex., necnon in Philone Jud. 1. c. 35 Theodoret. 
2 Codd. 86, 88, quorum hic pe pro po: legit. Syro-hex. 
in marg. sine nom.: πᾶς ris καταρᾶταί μοι, φησὶ κύριος. 
2? Cod. Jes. Sie sub aster. Codd. 86 (in marg.), 88, et Syro- 
hex. Mox obelus est in Syro-hex. 2 Cod. 88, qui 
mendose habet ὑπόλημμα. ... eis ἀγαθὰ, εἰ pe ἀπήντησα. 

Correximus ex Syro-hex., qui sine nom. affert : [ψ] y K 
had I Y J” a Joo woke) got hora 
o JNa hesto y>. 39 Cod. 88, ubi ὑπελήφθης 
scriptum. 3 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: 4: 
hawo haia e Nias iio οὐ ὁ jian han. 
Quod ad Syr. jaAa (sic in cod., apposito scholio : 
lloras JrawNso) attinet, quum ἁρμόζειν eum Syr. 
p> semper apud nostrum interp. commutctur, si quis 
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2. μὴ κακώσει σίδηρος ἐν σιδήρῳ ἀπὸ βορρᾶ, 
καὶ χαλκόν ;* 

18. לא בְמְחִיר‎ pag ab PN IO. Opes 
tuas et thesauros tuos in direptionem dabo, nullo 
prelio. O’. ἡ ἰσχύς sov kal τοὺς θησαυρούς 

gov εἰς προνομὴν δώσω ἀντάλλαγμα. ᾿Α. ἰσχύν 

σου καὶ θησαυρούς σου εἰς προνομὴν δώσω οὐκ ἐν 
ἀλλάγματι.53 2. τὴν ἰσχύν σου καὶ τοὺς θη- 
σαυρούς σου εἰς διαρπαγὴν δώσω ὑπὲρ οὐδενός.33 

14. Om. 


δουλώσω σε. 


O’. καὶ kara- 
‘A. (kal) παραβιβάσω σε. È. 
(kat) παράξω ae. 
איבה‎ 
τοῖς ἐχθροῖς cov.” 
15. m0 AYD TDX. Tu nosti, Jova. 
2.0. σὺ ἔγνως 4, kúpie.® 
לי‎ DRT. Ulciscaris me. 
A. ἐκδίκησόν pe. 


Et transire faciam. 


Inimicos tuos. 


Ο΄. X κύκλῳ 4 
Ο΄. ΧΑ. 


Os 
2. ποίησόν μοι ἐκδίκησιν.) 
ΠΡ TEN myo- ;אכה‎ Ne per longanimila- 


fem tuam auferas me. O’. μὴ ‘els μακροθυμίαν 
X O. σου λάβῃς με 4.35 


ἀθῴωσόν με. 


o° 
. 


h. l. de altera Aquilae editione, ἑταιρισθήσεται, cogitet, nos 
quidem non refragabimur. Cf. Hex. ad Psal. lxiv. 14. 
8: Codd. 86, 88, quorum ille χαλκὸς legit. Syro-hex. 
bifariam affert: 3. μὴ κακώσει {+ ahas lan 9). Σ. σίδηρος 
ἐν a. ἀπὸ BB. καὶ χαλκόν (s. χαλκός). Hieron. Hebraea vertit: 
Numquid foederabitur ferrum ferro αὖ aquilone, et aes? 
notans: “ Symmachus: Numquid nocebit ferrum ferro ab 
aquilone, et aes? LXX et Theodotio: Si cognoscet ferrum 
et operimentum aeneum? Varietatis causa perspicua est. 
Verbum enim JARE.. pro ambiguitate enuntiationis et 
amicitiam sonat, et malitiam; quod si pro RES.. legatur 
DALETH, scientiam, cognitionemque signifieat.” ® Codd. 
86, 88 Aquilae eontinuant: ἐσχύν (ἰσχύς Cod. 88) gov καὶ 6. 
σου. Iidem: ’A. οὐκ ἐν dAAdyuar. Syro-hex. in continua- 
tione: a WL) JLiaS. wnan vag (ἰσχὺν) LaS 
ὁ loans. 33 Codd. 86, 88 Symmacho continuant : 
τὴν ἰσχύν (ἡ ἰσχύς Cod. 88) σου καὶ rots (τοὺς om. Cod. 88) 
8. σον. Tidem: 3. ὑπὲρ οὐδενός. Syro-hex. in continua- 
tione: WHY hoapaad uoan ual? ως 
ep Jo ax. δ Codd. 86,88. Cf. ad Cap. xvii. 4. 
35 Codd. 86, 88: Ἄλλ. (‘AAA. om. Cod. 86) X κύκλῳ ἐν τοῖς 
é. σου. Vox κύκλῳ deest in Codd. 22, 48, aliis, et Syro-hex., 
qui ἐν πᾶσι (πᾶσι om. Codd. 88, 233, Syro-hex.) τοῖς ¢. σου 
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16. pop לי‎ RT I DN) TYT N). 
Inventa sunt verba tua, el comedi ea; eratque 
mihi verbum tuum in gaudium. O’. ὑπὸ τῶν 

ἀθετούντων τοὺς λόγους σου: συντέλεσον aù- 

τοὺς, καὶ ἔσται ὁ λόγος σου ἐμοὶ εἰς εὐφροσύ- 


כ 
νην. A. εὑρέθησαν λόγοι σου, καὶ ἔφαγον αὐτοὺς, καὶ‏ 


ἐγενήθη λόγος σου ἐμοὶ εἰς χαράν.89 
λόγοι σου τροφή μοι (Aliter : 

τοὺς), καὶ ἐγένετο ὁ λόγος σου ἐμοὶ εἰς χαράν. 
.נה אֲלהי‎ O% κύριε X E; ὁ θεὸς 4 
17. ΤΤ PA byy. 


num tuam. O'. ἀλλὰ εὐλαβούμην ἀπὸ προσώ- 


E. εὑρίσκοντο oi 
. εὑρίσκοντο ol 


2. καὶ προσεδεχόμην avt- 
40 


Nec exsultavi: propter ma- 


4 ~\ 2» , 3 A 
που χειρός σου. ‘A. καὶ ἐγαυριασάμην ἀπὸ πρυσώπαυ 
: 42 
χειρός σου. 
43 


2. καὶ ἐχάρην διὰ τὴν χεῖρά 

σου. 

DYI.  Indignatione. 
βριμήσεως." 

18. הָיָה כְאֲבִי נַָח‎ mob, Quare factus est dolor 


meus in perpetuum? O’. ἱνατί οἱ λυποῦντές 


Ο΄. πικρίας. ‘A.X. ép- 


‘A. ivari ἐγενήθη τὸ 
>, 


2 K 
pe κατισχύουσί pov; 


» 2 A 3 2 4 3 4 Ν 
ἄλγος pov εἰς vikKos; εἰς TL EYEVETO TO 


ἄλγημά pov διαμένον ;* 
habent. % Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88. Syro-hex. 
pingit: X σὺ ἔγνως, κύριε 4. Codd. 86, 88: 'A.3. ἐκδί- 
κησόν pe, Syro-hex. ὁ Jnak ὡς cx ao εὐ. Priorem 
lectionem Aquilae, posteriorem Symmachi esse quivis 
videt, 38 Cod. Jes., et sub aster. Syro-hex. Codd. 22, 
36, alii: μὴ els p. σον βάλῃς pe. 3 Syro-hex. l. 


r Jas Logo ea Kao y>? ls ea’ 
lors Aa. 40 Idem: ls τῦο; Nao w. 
ὁ Jhon ὥς ול‎ Ns logo ὡς kamiol yo. 
Aliter Hieron.: “Et comedi eos, hoe est, in cibum mihi 
versi sunt; sive juxta Symmachum, suscipiebam eos.” 
# Cod.: Jes. Sic sub aster. Syro-hex., ct sine aster. Codd. 
22, 36, alii. 42 Syro-hex. hoo; 2 ρὦ bolle οὐ, 
ΦΌΩΣ 1..ἰν. Cf. Hex. ad Psal. SA 7. Jesai. xiii. 3. 
(Syr. Nah? eum yavpidv et γαυριᾶσθαι commutat Noster 
Job. iii. 14. xxxix. 2x; necnon, teste Masio in Syr. Pecul., 
Judith ix. 7.) Parsons. e Codd. 86, 88 affert : 
xapa ... ubi adsunt obseura nostrae scripturae vestigia. 

43 Codd. 86 (cum καρδίαν pro χεῖρα), 88. Syro-hex. s. 
ὁ pr Jal No Narco. # Codd. 86, 88. 
hex. #Jloiuis. æ .). Cf Hex. ad Psal. xxxvii. 4. 
% Codd. 86,88. Ad Sym. μου, quod deerat, suppletum ex 


Syro-hex. qui affert: ska) a bh Joo LA w. 


ἾΑ. καὶ ev 


Syro- 
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18. MANN MD. Et plaga mea desperata. O’. 
ἡ πληγή μου στερεά. Σ. καὶ ἡ πληγή μου ἀνίατος. 45 
NDVI TINI. Recusat sanari. O’. πόθεν ia- 
θήσομαι; ‘A. ἠπείθησεν ἰαθῆναι. 2. non 
protrazrit ἰαθῆναι. 8 
DW DIN .כמ‎ Tanguam (rivus) fallax, aquae. 
Ο΄. ὡς ὕδωρ wevdés. ’A. E. ὡς ὕδωρ ἐκ- 


λεῖπον.9 


19. bbin. A vili. O'. ἀπὸ ἀναξίου. ‘A. a con- 
temptibili® 2. ἀπὸ εὐτελοῦς δ 


20, 21. PROST IMON). Inquit Jova, et 


eripiam te. O’. Vacat. XA. 2. O. φησὶ 
κύριος, καὶ ῥύσομαί σε 4.3 
21. DOW. Violentorun. O’. λοιμῶν. ‘A. È. 
ἰσχυρῶν. 
Car. XVI. 


1. אֲלֵי לָאמֹר‎ mmaa .הי‎ O’. Vacat, sed in 
v. 2 post NWN infert: λέγει κύριος ὁ θεὸς 
᾿Ισραήλ. °A. E. kal ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 
μὲ, λέγων. 

2. 3 .לא-תִקַּח‎ Ne capias tibi. O'. καὶ σὺ μὴ 
λάβῃς X A.2. σεαυτῷ 42 

4, 1515. In stercus. O'. εἰς παράδειγμα. 'A. Ð. 

᾿ εἰς κόπρον 
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4. byo opp mym יכל‎ yp yA 
YNT .לעוף הַשָׁמַיִם וּלְבָהֲמַת‎ Mt gladio et 
Jame consumentur, et erunt cadavera eorum in 
cibum volucribus caeli et bestiis terrae. O’. 
kal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ἔσονται, καὶ τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ! ἐν μαχαίρᾳ πεσοῦνται, 
καὶ ἐν λιμῷ συντελεσθήσονται. Alia exempl. 
καὶ ἐν μαχαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ ἐν λιμῷ συντε- 
λεσθήσονται' καὶ ἔσται τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν 
εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς 
θηρίοις (A. O. ταῖς κτήνεσι ἢ τῆς γῆς 

δ. ὮΝ .מה‎ Ὁ X Οἱ T”. ὅτι τάδε λέγει." 

my ma O’. eis θίασον 
αὐτῶν. ‘A. εἰς οἶκον ἑστιάσεως αὐτῶν. ` D. els 

7 


Domum planctus. 


οἶκον ἑταιρίας αὐτῶν. 

ΡΟΝ, Quia abstuli. O’. 
A. ὅτι συνήγαγον. 2. ὅτι περιείλοσαν.8 

אֶת-הַחָסָר וְאֶת-הָרַחֲמִים : וּמָתוּ DOR‏ .6 ,5 

N הַוּאת לא‎ PNI DWP. Gratiam et 

misericordiam : et.morientur magni et parvi in 


terra hac; non sepelientur. O’. Vacat. X O. 
καὶ ἀποθα- 


ὅτι ἀφέστακα. 


τὸν ἔλεον καὶ τοὺς οἰκτιρμούς" 

a PA Ἂν 132 A A , 
νοῦνται μεγάλοι kal μικροὶ ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, 
οὐ μὴ ταφῶσιν 4.3 


6. TAM .ולא‎ Nec incidet se. O’. οὐδὲ ἐντο- 


18 Syro-hex. Symmacho continuat: Jy vg Jlawso 
.llaao?. Cf. ad Cap.xxx.12. * Codd. 86 (cum ἠπείθη- 
σαν), 88 (cum ἠπείθησα).  *3 Syro-hex. in continuatione : I, 
+ alls hinl. © Codd. 86,88. δ᾽ Syro-hex. 
e Jaaa go .,eum scholio: ele Jax. Ubi est 
participium verbi WJ, vilis fuit, unde derivatur forma 
nostra ax, a Lexicographis neglecta. (In textu lectio 
ἀπὸ ἀξίου est in Codd. II, II, τοῦ (ex corr.), 239.) 
5l Codd. 86,88. Syro-hex. affert: ὁ Jas lyn © wo. 
Vox la Graece sonat φαῦλος, ἄτιμος, ἐξουθενημένος, sim.: 
altera ex lectione Aquilae male repetita esse videtur. 
52 Cod. Jes. Sie sub aster. Syro-hex., et sine aster. Codd. 
22, 36, alii. Mox Syrus solus: X καὶ λυτρώσομαί σε 4. 
® Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: ὁ Cian? wo? 4; 
Graece fortasse: °A. τῶν κατισχυόντων. Cf. Hex. ad Jesai. 
xxix. 23. Jerem. Xx. II. 

Car. XVI. © Byro-hex. in marg. Sic in textu Codd. 


22 (cum πρὸς ἐμὲ), 36, alii. 2 Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 62, 88 (sub X), 198, 233, 239. Syro-hex. legit et 
pingit: λέγει κύριος ὁ 0. ᾿Ισραήλ. καὶ σὺ X μὴ λάβης σεαυτῷ 
8 Codd. 86,88. * Syro- 
5 Sic Codd. 22, 36, alii, et, 


γυναῖκα, kai 4 οὐ γεννηθήσεται. 


hex. ¢ Juan οἱ τὸ 


omisso καὶ in initio, Codd. 233, 239, Syro-hex. € Cod. 
86. Syro-hex. in marg.: Oi λοιποί" ὅτι τάδε. T Codd. 
86, 88, quorum hic αἰτιάσεως pro ἑστιάσεως habet. Syro- 


hex. affert: Ooi? Jlozag JNa ./. Ad Sym. cf. 
Hex. ad Amos vi. 7. 8 Codd. 86, 88. Mox pro 
NIMONI, φησὶ κύριος inferunt Comp., Ald., Codd. 22, 26, 
36, alii, et sine aster. Syro-hex. 9 Cod. 86, et sine 
Ə. Cod. 88. Eadem habet (cum τὸν οἰκτιρμὸν) in textu sub 
aster. Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: Xkal τὸν. ἔ, pov, kal 
rots oleripuats μου, kai——ragéow<4. Montef. ex Cod. 
Jes. affert: Xrov ἔλεον kal τοὺς οἰκτιρμοὺς, καὶ-------τἐν τῇ γῇ 
ταύτῃ (τοιαύτῃ Cod. XII, teste Parsonsio). 


~—Car. XVI. 18.] 


μίδας οὐ μὴ ποιήσουσι. 2X. οὐ kararepodv- 


ται, 


6. לָהֶם‎ mo .]לא‎ Neque calvitium fiet pro iis. 
O’. kal où ξυρηθήσονται. Alia exempl. kal οὐ 
ξυρήσονται, X οὐδὲ μὴ κλαύσουσιν αὐτοὺς, οὐ 
κατορυγήσονται 4.1 ‘A. οὐδ᾽ οὐ μὴ φαλακρώ- 

σουσιν αὐτούς." 


7. עַל-אָבל לְנַחֲמוֹ‎ e Propter luctum ad consolan- 
dum eum. O’. ἐν πένθει αὐτῶν εἰς παράκλη- 
σιν. Θ. ἐπὶ πάθει δεινῷ τοῦ παρακαλέσαι 


avrods.™ 3 
10. הַוּאת‎ TONAT YIO .את‎ Omne malum 
O’. πάντα τὰ κακὰ X’A. È. 


4 


magnum hoc. 
O. τὰ μεγάλα 4 radra. 
11. OTON. 
τοῖς. 1 
12. לעשוֹת‎ DYNI. Male fecistis agendo. O'.émo- 
νηρεύσασθε X rod ποιῆσαι 4° 
אִישׁ‎ obh. Ambulantes quisque. O’. πορεύ- 
εσθε ἕκαστος. 


O’. πρὸς αὐτούς. Alia exempl. aù- 


Σ, ἀκολουθεῖν ἕκαστος." 


.אַחֲרֵי שׁרְרוּת iab‏ 


Post pervicaciam cordis 


» , 3 ἐν “ 2 ~ ~ z, e ~ 
sui. O’. ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας ὑμῶν. 


10 Codd. 86, 88. . - Sic Cod. 88, Syro-hex. Codd. 
36, 51, alii: kai où ξυρήσονται, οὐδὲ μὴ κλαύσωσιν αὐτοὺς, kal 
où κατ. Cod. XII in textu: καὶ où ξυρήσονται ; in marg. 
autem: X οὐδ᾽ οὐ μὴ κλαύσωσιν αὐτοὺς, où κατορυγήσονται 
(κλαύσουσιν et οὐκ ἀπορυγήσονται mendose exscripsit Montef. 
Cf. Hex. ad Psal. lxx. 24). Quae sub asterisco jacent, 
VY. DD. pro alia versione Hebraeorum, לא‎ ngb MEDINI 
TÉM, habent. Sed collato loco parallelo Cap. xxv. 33, 
verba où κατορυγήσονται ad WID לא‎ pertinere, nemini du- 
bium esse potest. 15 Codd. 86,88. Syro-hex. «τῶ PA 
oon. 18 Codd. 86, 88. ™ Cod. Jes. Sic sine 
aster. Codd. 88 (om. τὰ ante μεγάλα), 233, ct Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii: m. τὰ k. ταῦτα τὰ p. 15 Sic Comp., 
Codd. IL, XII, 22, 26, 36, alii. Syro-hex. ,oorlaxS 
(sic). 16 Sic Codd. XII, 86 (uterque in marg.), Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 17 Codd. 86 
(eum ἕκαστον), 88. 18 Syro-hex. lays Janas 4: 
ὁ ox.g7. Cf ad Cap. xi. 8. ® Codd. 86, 88, quorum 
hic ἑαντῶν habet. . 39. Sic Comp, Codd. XII (in textu), 
26, 49, alii. Cf. ad Cap. vi. 12. 2 Cod. Jes. Sic 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster, Codd. 22, 36, 
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A. (ὀπίσω) τῆς σκολιότητος τῆς κορδίας atrod.® ©, 
ὀπίσω τῆς ἀρεσκείας τῆς καρδίας avrav.™ 
18. אֲחֲרִים יֹמָם וְלוְלָה‎ DONTON. Diis aliis 
dies noctesque. QO’. θεοῖς ἑτέροις (alia ex- 
empl. ἀλλοτρίοις 5) X A. 2X. O. ἡμέρας καὶ 
νυκτός 42) 
np O ONN UN- Quia nom dabo 
O’. οἱ οὐ δώσουσιν ὑμῖν ἔλεος. 
2 


vobis gratiam. 
A. οὗ (8. ὅπου) où δώσω ὑμῖν δωρεάν. 

15. nby WN. Qui ascendere fecit. Ο΄. ὃς 
ἀνήγαγε. Alia exempl. ó ἀναγαγὼν X kal 
ἀνάγων 4% 

DMN. ΕἸ reducam eos. O'. kal ἀποκα- 
ταστήσω αὐτούς. ‘A.2. kal ἐπιστρέψω (av- 
rots). 

16. nb. Mitta. 
répyopat.™ 

17. sob naD) NO. Naa ala facie 

O’. Vaeat. XX ᾽Α. Θ. οὐκ ἐκρύβησαν 
ἀπὸ προσώπου μου 4,38 

18, רְשלַמְתִּי רְאשוֹנָה‎ Et rependam primum. O’. 
kal ἀνταποδώσω X’ A. O. πρῶτον 4° 


O. ἀποστέλλω. ©. pera- 


med. 


oa XH Dr κυ. 


38 Syro-hex. in textu: 


alii. 22 Syro-hex. ὁ 

Cf. Hex. ad Job. xxxvii. 17. 
b amwox asly oo, h.e. ὁ ἀναγαγὼν (8. ὃς ἀνήγαγε) X καὶ 
ἀνάγων (s. ἀνάγει) 4, Codd. 22, 48, alii: ὁ 
ἀγαγὼν (ἀνάγων ł). Cf. ad Cap. xxiii. 8. Statim pro τὸν 
οἶκον, τοὺς vioùs juxta Hebraeum habent Codd. 22, 23, 36, 
alii, et Syro-hex. 2t Codd. 86, 88. 23 Tidem. 
2 Cod. XIL, teste Parsonsio, (non ἀπὸ τοῦ rp. p., ut Mon- 
tef. in textu.) Sic in textu sine aster. Codd. 22 (cum 
ἐκρύβη), 36 (praem. kai), 48, alii, neenon Origen. Hom. XVI 
in Jerem. (Opp. T. III, p. 230). 
apographum vortens, dedit: Xo? ἐκρύβησαν ἀπὸ rp. pov 4. 
Hieron.: “Quod hie de Hebraico posuimus, zon sunt 
abscondita ea a facie mea, in LXX non habetur.” 7 Cod. 
86, et in textu sine aster. Syro-hex. Codd. 22, 30, alii: καὶ 
ἄντ. αὐτοῖς πρῶτον. Origen. ibid. p. 231: Τὸ, πρῶτον, εἴτε μὴ 
νοήσαντες ἐξεῖλόν τινες τὸ γεγραμμένον, εἴτε καὶ οἰκονομήσαντες 
ἐξελεῖν οἱ Ο΄, θεὸς ἂν εἰδείη" ἡμεῖς μέντοιγε, συγκρίνοντες ταῖς 


4 NS i 2 
λοιπαῖς ἐκδόσεσιν εὕρομεν κείμενον' Kol ἀνταποδώσω πρῶτον 


ἀναγαγὼν καὶ 


Syro-hex. mendosum 


διπλᾶς K.T. é. 
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18. .שקאֵיהָם וְתוֹעבוֹתֵיהֶם‎ Detestandorum suo- 
O’. τῶν βδε- 
λυγμάτων αὐτῶν, καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 
“AEDs (καὶ) τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν."8 
anb. Impleverunt, 
exempl. ἔπλησαν.29 
19. AYVA. 
pov, 
ban אֲבוֹתָינוּ‎ bm ΩΣ ἫΝ. 


cium nacti sunt patres nostri, vanum. 


rum ef abominabilium suorum. 


O’. ἐπλημμέλησαν. Alia 


Et munimen meum. 
᾽Α. X. καὶ κραταίωμά pov. 


Ο΄. 


ψευδῆ ἐκτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα. 


μάταια") 

bayin. Utilitatem praestans. 

A. O. ὠφελῶν.2 
21. .בַּפַעַם הַוּאת‎ 


τούτῳ. 


Ο΄. 


᾽Α.θ. ἐν τῷ ἅπαξ τούτῳ. 


Hac vice. ἐν τῷ καιρῷ 


33 


Car. XVII 


1. שָׁמִיר‎ pis bna oya יְהוּדָה כְּתוּבָה‎ nnen | 


MANT.‏ על-לוח לבס וּלקרנוֹת מִובְּחוֹתֵיכֶם 


Peccatum Judae scriptum est stilo ferreo, cus- 


O’. καὶ Bonded | 
0s רֶענן‎ yy- by מִוְבְּחוֹתָם וַאשְׁרִיהֶס‎ oma x5) 
Utique menda- | 
ὡς 
ZM 


οὕτως ψευδῆ κλῆρον εἴλαντο οἱ πατέρες αὐτῶν 


O’. ὠφέλημα. 


JEREMIAS. 
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| 
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[Car. XVI. 18- 


pide adamantina, insculptum super tabulam cor- 
dis eorum, et in cornibus altarium vestrorum. 
O’. Vacat. X Oi λοιποί ἁμαρτία ᾿Ιούδα yé- 
3 ra ~ 2 4 3 

γραπται ἐν γραφείῳ σιδηρῷ, ἐν ὄνυχι ἀδαμαν- 
τίνῳ, ἐγκεκολαμμένη ἐπὶ τοῦ στήθους τῆς καρ- 
δίας αὐτῶν, καὶ τοῖς κέρασι τῶν θυσιαστηρίων 
1 2 


“- 4 q] > 
αὐτῶν. Å. X. ἐπὶ πλακὸς καρδίας αὐτῶν. 


DYA by, Dum recordantur filii‏ הַגָּבהוֹת 
eorum altarium suorum et simulacrorum Astar-‏ 
tae suorum, ad arbores frondosas in collibus‏ 


O’. Vacat. 


e pN i BON od ` z E MNE ai 5 \ 
ol Viol αὑτῶν Ta θυσιαστήρια αὕτων KAL Τὰ 


excelsis. X ἡνίκα ἀναμνησθῶσιν 


“ἢ 2 "~ 
ἄλση αὐτῶν, ἐπὶ ξύλου δασέος καὶ ἐπὶ βουνῶν 


μετεώρων ὃ 


הֲרָרִי mponda aon mi‏ למ אֶתְּן.3. 


MDDI. Mons meus in‏ בְּחַטַאת בול 
agro (Jerusalem), opes tuas et omnes thesauros‏ 
tuos in praedam dabo, excelsa tua cum peccato‏ 
Ο΄. Vacat.‏ 


Ad eg ; 2 A 2 ΄ א‎ 14 
X ὀρέων ἐν ἀγρῷ. ἰσχύν σου kal πάντας Oy- 


(idolis) in omnibus terminis tuis. 


σαυρούς gov εἰς προνομὴν δώσω, τὰ ὑψηλά σου 


ἐν ἁμαρτίᾳ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου.ἡ 


23 Syro-hex. ὁ (oot logy no νὰ 2 Sic 
Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, Origen. l. c., et Syro-hex. 
30 Syro-hex. ¢ œ) limano w .). CE Hex. nostra ad 


Jud. vi. 26. Psal. xxvi. 1. Dan. xi. 38. 31 Cod. 88. 
Cod. 86: 3. ἐν τῷ ψευδῆ κιτιέ. Sed οὕτως pro IN posuit 
Sym. 1 Reg. xxv. 21. 32 Cod. 86. Cod. 88: ‘A. ὁ 


ὠφελῶν. 88 Codd. 86, 88: °A. ἐν τῷ ἅπαξ. Syro-hex. 
a jioa [μ51 ἴω h.f. Cf ad Cap. x. 18. 

Car. XVIIL. “Hi quatuor primi versus jam olim 
desiderabantur iu LXX, et ex aliis editionibus cum aste- 
riscis adjecti fuerant in Hexaplis. Habentur autem apud 
Euseb. in Demonst. Evang. [p. 484], Theodoretum in 
Comment. [tantummodo v. 1], et in MS. Jes. [necnon sub 
asteriscis in Codd. 22, 36, 48, aliis, et Syro-hex.]"— 
Montef. Hierou.: “Quod cur a LXX praetermissum sit, 
nescio; nisi forsitan pepercerunt populo suo.” Idem ad 
v.2: “Et haec in LXX non habentur, eadem, ut reor, 
causa quam supra diximus, ne scilicet aeterna in eos sen- 
tentia permaneret,” Eusebius vero l. c.: El καὶ μὴ παρὰ 
τοῖς Ο΄, ἀλλ᾽ οὖν γε ἐν τῷ ‘EBpaik@ ταῦτα εὑρόντες, καὶ ἐν 


a ~ Ae a A7 x, \ 1 ΄ 
Tats Τῶν λοιπῶν ερμηνεντῶν ἐκδόσεσιν, ETL μὴν pera παραθέσεως 


ἀστερίσκων καὶ ἐν τοῖς ἀκριβέσι τῶν παρὰ τοῖς O' ἀντιγράφοις, 
ἀναγκαίως αὐτὰ παρεθέμεθα. Quod ad singula attinet, pro 
γέγραπται, ἐγγέγραπται est in Codd. 22, 36, aliis, et Theo- 
doret., invitis Cod. Jes. et Cod. 88; deinde Euseb. et Cod. 
Jes. habent ἐν γραφείῳ σιδηρῷ; Syro-hex. ἐν σιδήρῳ, cum 
ἐν γραφείῳ in marg.; Cod. 62, ἐν γραφείῳ ἐν σιδήρῳ; Cod. 
88, ἐν γραφῇ ἐν σιδήρῳ; ceteri cam Theodoreto ἐν γραφῇ 
tantum. In fine autem pro αὐτῶν Cod. 88 et Syro-hex. 
habent ὑμῶν, Eusebius ἡμῶν (ὑμῶν Cod. P.). 2 Syro-hex. 

t eode? La, haa Wx .up ./. Cf. Hex. ad Prov. 
iii. 3. 3 Euseb., Cod. Jes., Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. Pro ἡνίκα ἀναμνησθῶσιν Cod. 88 et Syro-hex. 
habent ἡνίκα ἂν μνησθῶσιν ; ceteri omnes, οὕτως ἡνίκα δὲ (s. δὴ) 
μνησθῶσιν. Deinde τῶν θυσιασ. αὐτῶν καὶ τῶν ἀλσῶν αὐτῶν 
omnes praeter Euseb., Cod. Jes., Cod. 88, et Syro-hex. 
Copulam ante ἐπὶ βουνῶν casu omisit Montef. t Euseb. 
(om. ὀρέων ἐν ἀγρῷ), Cod. Jes., et Cod. 88. Paulo aliter 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex.: τὴν 
ἴσχύν σου καὶ (add. πάντας Syro-hex.) rots 0. gov εἰς m. δώσω, 


sd in 
καὶ ὀρέων ἐν ἀγρῷ. 


καὶ τὰ ὑ. gov διὰ τὰς ἁμαρτίας σου τὰς (τὰς om. Syro-hex.) 


ἐν T. τ. ó. σου. 


=Car. XVII. 11.] 


4. לָךּ‎ ἘΠ) wy mm aD myy 
DIVNO אֲשֶׁר‎ PSI TORTON TOTT 
תוקד‎ pbwy N3 קָדִחֲתָּם‎ UND. E 
desistes etiam per teipsum a possessione tua, 
quam dedi tibi; et servire faciam te inimicis 
tuis in terra quam non nosti; quia ignem ac- 
cendistis in ira mea, in omne tempus ardebit. 
Ο΄. Vacat. X καὶ ἀφαιρεθήσεται kal ταπεινω- 
θήσεται ἀπὸ τῆς κληρονομίας σου ἧς ἔδωκά 
σοι, καὶ ἀναβιβάσω σε ἐν τοῖς ἐχθροῖς σου (È. 
καὶ καταδουλώσω σε τοῖς ἐχθροῖς σου) ἐν τῇ γῇ 
ἢ οὐκ ἔγνως" ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐν τῷ θυμῷ 
μου, ἕως αἰῶνος καυθήσεται. 

5. mi TN ΓΞ. O. Vacat. X τάδε λέγει kú- 
pios 4. 


DOI. Et facit carnem brachium‏ בָּשֶׂר זרעוֹ 
suum. O’. kal στηρίσει σάρκα βραχίονος aù-‏ 
τοῦ [ἐπ᾽ αὐτόν].‏ 


αὐτοῦ. 


6. YW. 


πὸν ξύλον." 


3 , 
A. καὶ θήσει σάρκα βραχίονος 


Myrica. O’. ἡ ἀγριομυρίκη. 2. ἄκαρ- 


5 Cod. Jes., ct Cod. 88; sed hic καὶ ἀφεθήσεται kai Ta- 
πεινωθήσῃ᾽ habet. Fuscb.: καὶ ἀφαιρεθήσῃ καὶ ταπεινωθήσῃ. 
Syro-hex.: καὶ ἀφεθήσῃ (μόνη in marg. char, med.) καὶ rare- 
γωθήσῃ. Ceteri omnes: καὶ ἀφεθήσῃ μόνη, καὶ ταπεινωθήσῃ. 
Deinde Euseb., Cod. Jes., Cod. 88, et Syro-hex. habent: 
καὶ ἀναβιβάσω (ἀναβιβῶ Euseb.) σε ἐν τοῖς ¢. σου; ceteri vero: 
καὶ καταδουλώσω σε τοῖς €, σου, quac lectio est Symmachi, 
teste Syro-hex. ὁ uspanajo up. € Cod. Jes., Codd. 
22, 36, ali. Sic sine aster. Syro-hex., qui cuncolum post 
καυθήσεται ponit. T Syro-hex. Lairg Jims pwo ἢ: 
δον. In textu ἐπ᾽ αὐτὸν om. Codd. XII, 22, 23, 26, 
alii, οὐ Syro-hex. 8 Hieron.: “ Et erit quasi myrice, 
quae Hebraice dicitur AroER, sive, ut interpretatus est 
Sym., lignum infructuosum.” Sym. ἄκαρπον ξύλαν posuit 
pro Hebr. BY Jesai. xli. 19. Cf ad Cap. xlviii. 6. 
? Syro-hex. Jhoana ./. 10 Idem: 4 lasl> o. 
“Non Symmachi, sed Theodotionis versio videtur essc, 
qui hanc voculam ita vertere solet, v. c. Job. xxxix. 6.”— 
Spohn. Cf. nos in Otio Norvic. p. 35. Symmacho ערָבָה‎ 
est ἡ ἄβατος (Jesai. xxxv. I. xl. 3), vel ἡ ἀοίκητας (Job. 
xxxix. 6. Jerem. fii. 7). 1 Syro-hex. + lage Kas ἡ 


Vox lugs (rectius AX.) incertae est Graecitatis. 


Quod ad Aquilae usum attinet, non male haberet ἐν ψαθυ- 
pois, 8. ἐν τοῖς ἐψαθυρωμένοις (cf. Hex. ad Psal. ci. 4); quam 
TOM. Ir. 
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6. .ערה‎ In deserto. Οὐ. ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ. ‘A. 

D. ὧν τῇ dpaßá.!? 

DWI. Loca adusta. Ο΄, ἐν ἁλίμοις, °A. inter 

D. ἐν ξηρότητι.12 Ὁ 
Σύρος" ἐν goXeois.® 

8. oby bany. Plantata ad aquam. O'. εὐθη- 


5 


ἐν τῇ ὁμαλῇῃ.9 


excisos. O. ἐν yáopası. 


A. regvrevptvav ἐπὶ bara.’ 
וְאָנְשׁ הוּא מִי יַרָעָנּ.9‎ bo .עקב הַלָּב‎ Frau- 


dulentum est cor prae omnibus, et male uffec- 


νοῦν rap’ ὕδατα. 


tum; quis cognoscet illud? O’. βαθεῖα (alia 
exempl. Bapeia™) ἡ καρδία παρὰ πάντα, kai 


4 τα 4 A: 7 2 E Ἔ 4 

ἄνθρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; “A. 
. ᾽ Ξ 

σκολιὰ (Aliter: ‘A. περικαμπὴς) καρδία... È. 


σκαμβοτέρα καρδία... È... ἀνὴρ δὲ τίς, ὃς γνώ- 


σεται αὐτήν ; 


10. .קר‎ Serutans. O’. ἐτάζων. ᾿Α. ἐξιχνιάζων. 19 
11.727. Fovet (ova). Ο΄. συνήγαγεν. ᾿Α. ἔθαψεν.39 
M TOY. 
relinguet eas. 


In medio dierum suorum 
Ο΄, ἐν ἡμίσει ἡμερῶν αὐτοῦ 
ἐγκαταλείψουσιν αὐτόν. ‘A. [ὃς] ἐν ἡμίσει 
ἡμερῶν ἐγκαταλείψει αὐτούς.) 

ofa 
tamen notionem vox Syriaca vix admittcre videtur. 
¥ Idem: #Jlaa.3u> .wo. Schleusner. in Nov. Thes. 
s. v. ἅλιμα ex Gloss. MS. in Jerem. affert: Ἔν ἀλύμοις (scr. 
ἁλίμαις), ἐν ξηράτητι. Etiam Hieron. Hebraeum vertit: in 
siccitate, 18 Idem: $ji .L. Vox JN com- 
mutatur cum χάος Mich. i. 6. Zach. xiv. 4 in Syro-hex., et 
cum χάσμα Luc. xvi. 26 in Philox. M Theodoret. 
15 Syro-hex. ¢ lx Nox apt ἡ CF ad Psal. i. 3. 
16 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. 17 Codd. 
86, 88. Syro-hex, affert: ὁ Lanas οὐ, h.c. non σκολιὰ 
(baass), sed περικαμπὴς, coll. Hex. ad Hos. vi. 8. Jesai. 
xl. 4. ἰδ Syro-hex. go anw ee} Jaan 0- 
tuanze. Alia, nec sibi ipsa constantia affert Hie- 
rou.: “ Pravum est cor omnium, et _inscrutabile; quis 
cognoscet iltud? LXX: Profundum est cor super omnia, 
et homo est; quis cognoscet eum? ... Verbum Hebraicum 
.. -Sì legatur RxOs, komo dicitur; si autem ANUS, inscriu- 
tabile, sive desperabile, co quod nullus cor hominum valeat 
invenire. Sym. vero hune locum ita interpretatus est: 
Tnscrutabile cor omnium; vir autem quis est qui inveniat 
illud ?” 


+ , 2 A e s ss 
TOV, Ka, Tis ἀνὴρ os evpyoe, avryy; 


Unde nonnemo eruit: X. ἀνεξερεύνητος ἡ K. πάν- 
19 Syro-hex. οὐ, 


9 aaor. 2 Idem: $ a-o τ n Nobil. ex 
Apolinario. Pro és Montcf. tacite edidit ós. 


4K 
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11. ,גבל‎ Stultus. O. ἄφρων. ‘A. droppéwv. ‘O 
‘EBpaioss váßar”? 

12. מִקְרָּשׁנוּ‎ oip .מראשון‎ Ab antiquo tempore 
locus sanctuarii nostri. O’. ἁγίασμα ἡμῶν. 
XA. X. ἐξ ἀρχῆς τόπος 4 ἁγιάσματος ἡμῶν 25 

13. byi mT. Spes Israelis. O’. 

᾽Α. ἐλπὶς ᾿Ισραήλ. 2. προσδοκία 


ὑπομονὴ 
᾿Ισραήλ. 
᾿Ισραήλ.2" 
ND בָּאָרֶץ‎ ND). . Et recedentes a me in 
terra scribentur. Οὐ. ἀφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς 
γραφήτωσαν. 2X. καὶ abnegatores ἐπὶ τῆς γῆς 
γραφήσονται. 3ὅ i 
DITO ÄP. Fontem aquae viventis. O’. 
πηγὴν X ὕδατος 4 ζωῆς 2. scaturiginem 
ὕδατος ζῶντος 27 
nbn. Laus mea. 
atni pov.” 
ΝΣ .בוא‎ 
Θ. δή 4. 
TUN .ואנ לאזאַצְתִּי מַרֹעָה‎ Ego autem 
non subtrari me ne pastor fierem post te. O’. 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκοπίασα κατακολουθῶν ὀπίσω σου. 


14. Ο΄. καύχημά μου. ‘A. 


15. Ο΄. ἐλθέτω XA. 


Veniat, quaeso. 


16. 


2 3 A pi $: 2 9 3 ` , 3 2 
A. ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκραταίωσα ἀπὸ κακίας ὀπίσω 
a 3 A bi 3 2 , 2 A z 
D. ἐγὼ δὲ οὐκ ἠπείχθην ἀπὸ κακίας 


ὄπισθέν cov. 


.לַמְחַתָּה pma‏ אַתָּה . 


σου. 


JEREMIAS. 


In terrorem; refugium | 


[Car. XVII. 11- 


meum es tu. O'. εἰς ἀλλοτρίωσιν, φειδόμενος 
XK σύ 4 pov.” 
[εἴ ov 
19. יוה אֲלי‎ ONT. Οὐ, τάδε λέγει κύριος 
X πρὸς μέ 4.3 
πρὸς ut 
gbin oa .וכל‎ 


Alia exempl. kal πάντες of κατοικοῦντες ᾿Ἰερου- 


'A.2. εἰς πτόησιν, ἐλπίς pov 


Οἱ I“. οὕτως εἶπεν κύριος 


20. Ο΄. καὶ πᾶσα “Ἱερουσαλήμ. 
σαλήμ.5 

obym ywa OPNI. ΕἾ ne inferatis 
per portas Jerusalem. O’. kal μὴ ἐκπορεύεσθε 
‘A. καὶ εἰσφέρετε 
2. καὶ εἰσφέ- 


21. 


ταῖς πύλαις ᾿Ἰερουσαλήμ. 

διὰ τῶν πυλῶν “Ἱερουσαλήμ. 

ρειν.. 38 

DINTR. 
Alia exempl. τὰ ὦτα aùrôv.” 

. יְהוּדָה‎ WN. Viri Judae. O. dis (alia ex- 
empl. ἄρχοντες 85) ᾿Ιούδα. 

QW. ΕἸ habitabiter. 
σέταϊ. PA. καὶ κατοικήσει. 

mooo. Ex humili regione. O’. ἐκ. γῆς 


? a 
A. τῆς ὑπωρείας. 


Aurem suam. Οὐ. τὸ οὖς αὐτῶν. 


23. 


Ο΄. kal κατοικισθή- 
39 a 


26. 
(alia exempl. τῆς Ὁ πεδινῆς. 

D. τῆς κοιλάδος. 
ΤΣ M. Sacrificium et fertum. O. kal 


θυσίας (alia exempl. θυσίαν) καὶ θυμιάματα 


2 Syro-hex. Shv a> ὁ alpy ἡ Cf. Hex. ad 
Psal. xiii. 1. xxxviii. 9. 33 Syro-hex. : ban xX 
„r harass YJkoor. Cod. 88: καὶ ἐξ ἀρχῆς τόπος 4 
ἁγίασμα ἡμῶν. Cod. Jes. affert: ‘A. 3. ἐξ ἀρχῆς τόπος. 
%” Codd. 86, 88. 25 Syro-hex. kai? Nx Jiagaso w. 
t\cokol. Pro ‘BD nescio an Sym. dederit drovevovres, 
coll. Hex. ad Psal. cxxxviil. 19. 36 Sie Cod. 88, Syro- 
hex. 27 Syro-hex. + lx log ha, 3 aw. (Syriacum 
μ. 4» quod Castello est rivulus, A in Hex. ad 
Rach. vi. 4 ponitur pro Hebr. PBX], torrens. Aliis locis 
(Jerem. li. 37. Baruch v. 7) commutatur cum Graeco θῖνες.) 
8 Syro-hex. 4 udag Jnuaanak ὦ 2 Cod. Jes. Sic 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. 30 Codd. 86,88. Pro ἠπείχθην in Cod. 86 scriptum 
εἰπείχθην, in Cod. 88 ἠπείλθην, Hesych.: 
δάσωμεν; qui sensus cum Hebr. YAN, festinavit, apte con- 
gruit. Aliud tamen legisse videtur Syrus noster, qui 


affert: ex (prohibebar, ἐπεσχόμην ὃ) Nod lons ἢ ὦ. 


᾿Ἐπειχθῶμεν' σπου- 


+ po Jlaass. 3! Sie Syro-hex. Codd. 22, 51, alii: 
$. pov av. 32 Codd. 86,88. Syro-hex., absente εἶς «ως. 


eho ar jaw Jaon. 88 Cod. Jes. Sic sine 
aster. Comp., Cod. 88, Syro-hex. 3t Codd. 86 (cum 
ὁ κύριος), 88. Sic in textu Codd. 22 (cum πρὸς ἐμὲ), 36, 
3 Sic Codd. 22 (sine oi), 36, alii, et Syro-hex. 
37 Sic Cod. 88, et Syro-hex. in textu, 
qui in marg. alterum habet. 38 Sic Codd. 22, 48, alii, 
et Syro-hex. in marg. 3 Syro-hex. +olle οὐ, 
40 Sic Comp., Ald., Codd. TIL, 22, 26, 36, alii, et Syro-hex. 
4l Syro-hex. + EEN ΜῊ sina ./. Syriacum Jaaa, 
auctore Castello, est radix montis, Gr. ὑπώρεια (Suidae ἡ 
ὑπὸ τὸ ὄρος meðıás); quae vox Aquilae vindicanda est, 
praeter hune locum, Jos. xv. 33. Vid. Scharfenberg. Ani- 
madversiones ad loc. Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem. xxxii. 
44. Obad. 19. 42 Sie Codd. II, IEI, XI], 23, 86 (cum 
X ante καὶ), alii. In Codd. 48, 88, aliis, et Syro-hex. kai 
θυσίας deest. 


alii. 
3 Codd. 86, 88. 


—Car. XVI. 8.] 
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kal μάννα (alia exempl. μαναά 5). ᾿Α. θυσίαν | 6. MNDN]. O’. Vacat. δ᾿ ΛΟ X.O. φησὶ kú- 


καὶ δῶρον." 


26. ΤΠ. Gratiarum actionem. Οὐ, αἴνεσιν. È. | 


ὑπὲρ αἰνέσεως." 
27. ΓΝ. Palatia. Ο΄. ἄμφοδα. ᾿Α. E. βά- 
pers. 


Cap. XVII. 19. εἰσπορεύονται ~~ ἐν αὐταῖς 4 Ba- 
σιλεῖς. 


23. =~ ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν 4," 
Car. XVII. 
2. PT. Figuli. Ο΄. τοῦ κεραμέως. 


3. .עַל-הָאֲבְנֹיִם‎ Super duplici lapide (rota figlina). 
2.6. 


᾽Α. πλάστου. 
O’. ἐπὶ τῶν λίθων. ‘A. ἐπὶ τοῦ ἄκμονος. 
ἐπὶ τοῦ ὀργάνου.3 
4. ΓΞ. Ex luto. 
πηλῷ 43 
הַיוֹצֵר‎ Ta. 
σὶν αὐτοῦ. 
ΡΠ ODY. Zu oculis figuli. O’. ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ. ‘A. ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς. «δ΄ 


5. .לאמוֹר‎ Ο΄. λέγων' X εἰπὲ αὐτοῖς 4.8 


O’. Vacat. XX A.9.w τῷ 


O’. év rats xep- 
4 


In manu figuli. 
᾽Α. (ὧν χειρὶ) τοῦ πλάστον. 


43 Sic Codd. 22, 33, 36, alii. 
Graecis K MANNA in marg. Hieron.: “ Et sacrificium, 
pro quo LXX ipsum verbum Hebraicum posuere manaa, 
quod pessima eonsuetudine, immo scriptorum negligentia, 


manna in nostris legitur.” Cf. ad Cap. xli. 5. 4 Syro- 
hex. ὁ jusjaso WET} εὐ. Cf. ad Cap. xiv. 12. 45 Codd. 
86, 88. Syro-hex. ὁ Jkuaaal azv w. 16 Hie- 


ron.: “ Et devorabit domos (sivè vicos) Jerusalem, quos 
LXX ἄμφοδα, Aq. et Sym. βάρεις, id est, turritas domos, 
interpretati sunt.” Syro-hex. ὁ Jhsmm wo f. Cf. ad 
Cap. ix. 21. 4 Syro-hex. Ad v. 23 Hieron.: “Et 
quod in Hebraico non habetur, super patres suos,” 

Car. XVIII. 1 Syro-hex. ὁ Jaag? ./. 2 Idem: 
è o S wœ olumo Nox. .). Codd. 86, 88: 
3 Codd. XII, 86. Sic in textu 
sub aster. Syro-hex., et sine aster. Codd. 88, 233. Alia 
lectio, ἐκ rod πηλοῦ, cst in Codd. 36, 48, aliis, et Theo- 
doret. * Syro-hex. ὁ lana sot Aa 6 Idem: 
tuaana ἡ, ὁ Sic in-marg. Codd. XII, 86, et 
in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii, invito Syro-hex. 


‘A, Σ.79. ἐπὶ τοῦ ὀργάνου. 


Syro-hex. kassoo, eum 


pios 4. 
.בד הַיַֹׁר‎ 
rod κεραμέως. ‘A. ἐν yepi.. ? 
12. Sie O’. Vacat. XA.2.0. οὕτως 4 
byn ΓΞ. O. Vacat. X Σ. oikos Ἰσραήλ 4." 
TYN. ‘A. σπουδήν. X. 


ἐξ avris.” 


In manu figuli. O’. X ἐν χερσὶ 4 


Semel. O’. πέρας. 


wnb. Ad evellendum. O'.rod ἐξᾶραι αὐτούς. 
"Αλλος" rod ekra!’ 


yind. Et ad diruendum. (γ΄. Vacat. X >. 
καὶ καθελεῖν 4.13 
8. QW). Et convertat se. O’. καὶ ἐπιστραφῇ. X. 
καὶ μετανοήσει. Θ. καὶ ἀποστραφῇ." 
tby YIT אֲשֶׁר‎ ANYI. A malitia sua, prop- 
Ο΄. ἀπὸ 


Alia exempl. ἀπὸ 


ter quam locutus sum contra illam. 
πάντων τῶν κακῶν αὐτῶν. 
τῶν κακῶν αὐτῶν ὧν ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτό. XY, 


5 "απ 17 
..kak@y kar αὐτοῦ. 


NITI. Tum penitebit me. 
‘A. (καὶ) rapakndiropat.™ 


κἀγώ, 19 


O’. καὶ μετανοήσω. 
È. καὶ μεταθήσομαι 


————— + 


T Codd. XII (teste Parsonsio), 88. Sic in textu sub aster. 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 30, alii. 8 Syro-hex. 
in textu: Flaoo .laoaog hgh x, per errorem pro 
rjasox hoan Phlox. ? Cod. 86. Sic in 
textu sub aster. Cod. 88, et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Minus probabiliter Cod. XII: X’A. ἐν χερσί. Cod. 
Jes. Codd. 22, 36, alii: οὕτως ἐστὲ ὑμεῖς. n Cod. 86. 
Sic sub aster. Syro-hex., et sinc aster. Comp., Codd. 22, 
36, alii. - 12 Cod. 88. Cod. 86: °A, Σ. σπουδὴν ἐξ αὐτῆς. 
(Pro Y) LXX verterunt σπουδῇ Thren. iv. 6.) Syro-hex.: 
‘A. E. repente (Da exo). Idem ad πέρας scholium affert : 
“Hoc cst, decretum (\kans).” 13 Syro-hex. in marg. 
char. med. ὁ ax aan. Cf. ad Cap. xii. 14. 1 Cod. 
Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., ct sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 15 Codd. 86, 88, quorum hic Sym- 
macho κἂν μετανοήσει tribuit. 16 Sie Codd. 62, 88 (om. 
ἐπ᾽ αὐτὸ), 233 (óm. αὐτῶν), et Syro-hex. Cod. 88. 
18 Syro-hex. ὁ angh? .). Cf. ad Cap. xx. 16. 
19 Cod. 88. à 
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9.27. Iterum. O’. πέρας. ‘A. ἀθρόως È. 
rapaxpiiua.” 

10. AnD]. O’. kal μετανοήσω. ‘A. καὶ παρακλη- 
θήσομαι. È, kal ἀναστρέψω. 


11. TT אָמַר‎ πὸ OND. Οὐ, Vacat. 
οὕτως. λέγει κύριος 4.” 
וּמַעלְלֵיכֶם‎ opi. 


A a . 
O’. τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν X καὶ τὰς 


X λέγων" 


Vias vestras et opera 
vestra. 
ὁδοὺς ὑμῶν 4.5 ᾿Α, Σ; τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ τὰ 
ἐπιτηδεῦ «μῶν 28 
ἐπιτΤηθευματα Vuwv. 
1 2. wR. 


2 of 
αἀπεγνωσται. 


Frustra est. O’. ‘A. 
>. defecimus.” 


N.‏ מַחְשְׁבוֹתֵינוּ 


ἀνδριούμεθα. 


nostras. 
A. ὅτι ὀπίσω τῶν λογισμῶν ἡμῶν. 
VW. Pervicacian. O. 
akoXidrqros.” 

14. מַיִם‎ winno agb aby vy מְצוּר‎ dyn 
Ὁ) קָרִים‎ Dy. 
agri nix Libani? aut desiccabuntur aquae pere- 
grinae frigidae defluentes? O’. μὴ ἐκλείψου- 


28 


‘A. 


τὰ ἀρεστά. 
Numquid deficiet de petra 


ow ἀπὸ πέτρας μαστοὶ (ὦ), Ñ χιὼν ἀπὸ τοῦ 
Λιβάνου; μὴ ἐκκλίνῃ (Cod. Vat. ἐκκλίνει) ὕδωρ 
βιαίως ἀνέμῳ φερόμενον: ‘A. μὴ ἐγκαταλειφθή- 


. 
ee 


* Syro-hex. 2 uda co .). Cf. Hex. ad Psal. vi. 11. 
2 Idem: vje wo. Cf. Ilex. ad Psal. lxv. 17. 
22 Syro-hex., ut ante. Codd. 86, 88. “ Codd. XII 
(in marg.), 88, Syro-hex. Sic sine aster. (om. λέγων) 
Codd. 22, 36, alii. Cod. 86 affert: Oi T. Néyov—xKxúpios. 
2 Sic Cod. XII (in marg.), Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. 22, 36, alii. 26 Codd. 86, 88. 27 Hieron.: 
“ Confortabimur, in malis videlicet operibus; 
Aq., desperavimus, et juxta Sym., defecimus.” Unde non- 
nemo eruit: ’A. ἀπηλπίσαμεν. Quod ad Aqui- 
lam attinet, certiora, ni fallimur, affert Syrus noster: οὐ, 
ὁ ον Laan IN Nags Jia musa. Cf. ad 
Cap. ii. 25. XXX. 12. 38 Syro-hex. 2 Idem: οὐ, 
sJllamassogy. Cf. ad Cap. xi. 8. 30 Tn loco vexa- 
tissimo Hexapla Graeca ne scintillam quidem lucis affe- 
runt; Syriaca autem Aquilae et Symmachi insignes lec- 
tiones nobis tradiderunt: co akan azs ἡ 
Lisa lio cranks αὐ ES aanw hnas 
Laaa ahas hang aa Nok er? Jazo 
locos Esop JBL casio οὐ αὐ AL kts 


sive juxta 


Σ. ἐξελίπομεν. 


MIAS. 


Quia post cogitationes | 


2 γον a 3 a CN f 
O . OTL OTLOW Τῶν ἀποστροφῶὼν ἡμῶν, 


[Cae. XVII. 9-- 


σεται ἀπὸ στερεοῦ ἱκανοῦ OTD) χιὼν rod Λιβάνου; εἰ 
μὴ ἐγκαταλειφθήσεται ἀπὸ πέτρας μαστῶν χιὼν τοῦ Λιβά- 
ὩΣ 


ἐκκοπήσονται ὕδατα ἀλλότρια ψυχρὰ καταρρέοντα; 


vav; ἣ ἀρθήσονται ὀχετοὶ ὕδατος ἀλλοτρίου ψυχροῦ; 

. לָלָכֶת‎ opw שְׁבֵילֵי‎ opan obi. δὶ 
fecerunt eos impingere in viis eorim, in semitis 
antiquis, ut ambulent. Οὐ, καὶ ἀσθενήσουσιν 
ὁδοῖς αὐτῶν σχοίνους (‘A. rpiBovs) 
È. 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐν τρίβοις αἰωνίοις rod πορεύεσθαι.33 
.כְרוּחַ-קָדִים‎ 
ὡς ἄνεμον καύσωνα. 
ְלא-פָנִים‎ AW. Cervicem, et non faciem. O’. 
Vacat. 


a Α 
νῶτον, καὶ οὐ πρόσωπον. 


ἐν ταῖς 


΄χζ2 
αἰωνίους τοῦ ἐπιβῆναι. καὶ προσκόψουσιν ἐν 


O. 


33 


17. 


Sicut per ventum orientalem. 


7 
A. ὡς ἄνεμος ἀνατολικός. 


X αὐχένα, καὶ οὐ πρόσωπον 4.33 ‘A. 
א‎ Bet” ἀντ 
2. αὐχένα, καὶ οὐ 
πρόσωπον 38 
DONQ. A sapiente. 
(ἀπὸ) σοφοῦ, δ 
yD). 


, 
Τον. 


18. ‘A.2. 


+ 3 ` ~ 
O’. ἀπὸ συνετοῦ. 


Percutiamus eum. O’. πατάξωμεν aù- 


È. περιηχήσωμεν.. $ 
PERION). 

X οὐκ 4 drovsópeða. 
.הַלְשִׁיבָה‎ Ausculta. 


rpécyes.” 


Et non auscultemus. O’. καὶ 


19. O’. εἰσάκουσόν pov. ‘A. 


. 
.,e 


e iaso. Ad {Bl in lectione Symmachi cf. Hex. ad Psal. 
lxiv. ro. exxv. 4. Aquilae Graeca olim in Otio Norvic. 
p- 43 sic constitneram: μὴ yk. ἀπὰ Λιβάνου ἰσχυρὸς ἱκανὸς 
χιών; ubi ἰσχυρὸς, sive pro YD, ex petra, sive pro ΠΣ, 
munitio, vereor ut defendi possit. Certe longe facilior est 
ingeniosa amici eruditissimi R. L. Bensly conjectura, sci- 
licct vocabulum era e suo loco casu motum esse, ut 
Aquilae prior clausula juxta Hebraeam veritatem legatur : 
ca AOL aair hanan eo ahano hane. 
Tunc henas sonabit στερεὸς, quod pro ὋΝ de Deo posuit 
idem interpres in locis illustribus Deut. xxxii. 31. Psal. 

31 Codd. 86, 88. 32 Syro-hex. .u. 
g Kaas aoad? INul Selle. 
ye .. Cod. Jes., Syro- 
hex. Sic sine aster. Codd. 36, alii. 86 Codd. 86, 
88. Syro-hex. affert: ὁ Ja of- 38 Syro-hex. .uo f. 
“μέ. 3 Codd. 86, 88. 38 Cod. Jes. Sic sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. pingit: X καὶ οὐκ 4 ἀκ. 
3 Codd. 86, 88. 


xvii. 3. xxvii. I. 
ONNAN 
3 Idem: ὁ Jimu kuo 


πόαν. XIX. 2.] 


19. ירִיבֵי‎ .-Adversariorum meorum. O’. τοῦ δικαιώ- 
parés pov. `A. È. τῶν ἀντιδίκων pov” 

20. wpb mG n. Nam foderunt foveam 
animae meae. O’. ὅτι συνελάλησαν ῥήματα 
(alia exempl. κρίματα ) κατὰ τῆς ψυχῆς μου. 
’A. . ὥρυξαν βόθρον (5. βόθυνον) τῇ Ψυχῇ μον. 2. 
ὅτι ὥρυξαν διαφθοράν... * 

21. DAT. Delrude (trade) eos. 

43 


Ο΄. ἄθροισον αὐ- 


, 4 , 
TOUS. A. κατασπασαν... 


ory. 
σκοι αὐτῶν. 
22. NIN. 
Fes 
TTA. Turmam praedatoriam. 


SA. εὔζωνον. 2X. repartipiov.® 
pariip 


Parer שׁוּחָה‎ NOD. Nam foderunt foveam 


Juvenes eorum. O’. kal οἱ veavi- 
PA. καὶ ἐκλεκτοί. .* 
Q’. X önd ἐπά- 


Quia adduces. 


O’. λῃστάς. 


ad capiendum me. 
εἰς σύλληψίν pov. ‘A. ὅτι ὥρυξαν βόθρον (s. 
βόθυνον) (iva) λάβωσί με. Σ (ri) κατεσκεύασαν 
διαφθοράν... Ὁ 


93. .אַלדתְּכפַר עַל-עוֹנֶםם‎ Ne condones delictum | 


eorum. O’. μὴ ἀθῳφώσης ras ἀδικίας αὐτῶν. 
‘A. μὴ ἐξιλάσῃ περὶ τῆς ἀνομίας αὐτῶν. 
opb mpoo ONY. Et peccatum 


10 Codd. 86,88: E. τῶν ἀντ. pov. Syro-hex.: 'A. τῶν dvr. 
pov (>s? hp Sər). Utrique leetionem tribuere nil 
vetat. 4 Sic solus Cod. 88. Syro-hex. in textu κρίμα, 
in marg. ῥήματα habet. #2 Syro-hex. Joos oraw l. 
sjana o ant Ao ὦ. uu! Laau 
Codd. 86, 88 afferunt: ᾽Α. Z. ὥρυξαν διαφθοράν. 1% Syro- 
hex. + aww ./. (Verbum Syr. commutatur eum Graeeis 
καταστρέφειν, καθαιρεῖν, κατασπᾶν, κατασκάπτειν; © quibus pro 
Hebraeo !ר‎ (a WN) Aquila posuit κατέσπασε Prov. xxi. 7.) 
“t Syro-hex. ὁ hägg ./. 41 Syro-hex. solus: YSA X 
JNlyg. 145 Codd. 86, 88, uterque eum εὔζωνοι pro εὔζωνον. 
ἢ Syro-hex. ὁ uwasans(?) Joan, 02u? .7. Minus 
probabiliter Codd. 86, 88 : °A. Spvéav διαφθοράν. 48 Codd. 
86, 88. 49 Cod. 86. Syro-hex. Nx leach ἢ οἡ. 
+ Sox? Jax. Mendose Cod. 88: °A. μὴ ἐξιλάσῃς περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. δ0 Codd. 86, 88. δ. Syro-hex. A. 
+ >! Keoy-e pro hao eoo. (In exemplari Nor- 
berg. Was`abest.) Hieron. Hebraea vertit: Fiant cor- 
ruentes (sive impingentes) in conspectu tuo; ubi impin- 
gentes (προσκόπτοντες) ad Symmachum pertinere credibile 


JEREMIAS. 


O’. ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον 


02] 


eorum e conspectu tuo ne deleas. O’. καὶ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου cov μὴ ἐξα- 
λείψῃς. 
που cov μὴ ἐξαλειφθείη. "Ὁ 

23. TO DOY .רה‎ ΕἸ sint ruere facti 


Ο΄. γενέσθω ἡ ἀσθένεια αὐτῶν 


3 ΄ a 
A. kal ἡ ἁμαρτία αὐτῶν ἐκ προσώ- 


coram le. 


3 r ` , 
A. γενέσθωσαν ἐσκανδαλισμένοι (8. 
51 


ἐναντίον σου. 

ἐσκανδαλωμένοι) πρὸ προσώπαυ σου. 

Cap. XVIII. 20. + καὶ τὴν κόλασιν αὐτῶν ἔκρυ- 
wav (om. po) 45? 


Car. XIX. 


1.9% .בֵקָבק‎ Lagenam figuli. O'. βικὸν me- 
πλασμένον. ‘A. στάμνον πλάστου. È.. KEpa- 
péos. 

AO. Et ex senioribus sacerdotum.‏ הַכֹּהֲנִים 
O’. καὶ ἀπὸ (alia exempl. add. τῶν πρεσβυ-‏ 
τέρων ἢ τῶν ἱερξων.‏ 

2. D3NT]Q NAT. In vallem filii Hinnom. O’. 
els τὸ πολυάνδριον viðv τῶν τέκνων αὐτῶν. 
᾽Α. XZ. εἰς τὴν φάραγγα υἱοῦ ᾿Ἐννώμ.3 


MOWI. Figlinae. O’. τῆς χαρσείθ. ᾿Α. È. 
O. ris ἀρσείθ." 
est. 5 Syro-hex., qui male affert: + κατὰ τῆς ψυχῆς 


pov —- ἔκρυψαν «4, In Cod. 86 pingitur: X καὶ τὴν x. αὐτῶν 
ἔκρυψαν 4. 

Car. XIX. 1 Pro πεπλασμένον Norberg. in textu edidit 
ra, πεπλεγμένον ; iu marg. autem: ὁ Hora? has A; 
vertens: A. urnam intorsionis. Pro Weet δες Bern- 
stein. in Zeitschrift der Deutschen morgenl. Gesellschaft, 
T. ΠῚ, p. 406 laa οὐ Jaana, in eodiee exaratum esse 
nullus dubitat. Emendationés prorsus neeessariae viden- 
tur, coll. Hex. ad Jesai. Ixiv. 8. Jerem. xviii. 2; erroris 
vero bie quidem non deseriptor, sed ipse eodlicis scriba, 
quod rarissime ei accidit, insimulandus est. Codd. 86, 88 
afferunt: ’A. 3. κεραμέως. (Syr. leap ponitur pro στάμνος 
Exod. xvi. 33. Bel et Dr. 32 in Syro-hex.) 2 Sic 
Codd. III, XII (in marg.), 22, 23, 33, alii, et Syro-hex. 
8 Syro-hex. ὁ pavo? .so .). Anon. in Cat. 
Ghisler. T. IL, p. 487: Οἱ λοιποὶ ἀντὶ τοῦ πολυάνδριον ἐξέδωκαν 
φάραγγα. * Hieron.: “ Pro porta fictili, Aq., Sym. et 
Theod. ipsum verbum posuerunt Hebraicum HARSITH; 
pro quo LXX juxta morem suum pro aspiratione HETH 
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3. MNI .הוה‎ 
νάμεων 45 f 
4. DY ἽΝ WY. Propterea quod dereliquerunt 
Ο΄. dv ὧν X’ A. ὅσα 4 ἐγκατέλιπόν με." 
myI OPAN (bis). O. >A. σὺν {4 τὸν 
τόπον τοῦτον 
5. DINN. Excela. O. X τὰ 4 ὑψηλά E. 
τοὺς βωμούς 
byab niby, Holocausta τῷ Baal. O’. Vacat. 
XA. ὁλοκαυτώσεις τῷ Βάαλ 4.90 YX È. ὁλο- 
καυτώματα τῷ Βάαλ 4. 
.ולא דִבַּרְתִּי‎ Nec locutus sum. Οὐ. Vacat. Alia 
exempl. οὐδὲ ἐλάλησα. 
πον .עָלְתָה‎ Venit in cor meum. O’. διενοή- 
A. È. ἀνέβησαν... .18 


Tophet et vallis. O’. διάπτωσις 
*AXAAoss Θαφὲθ kal pá- 


O’. κύριος X `A. È. O. τῶν ôv- 


me. 


θην ἐν τῇ καρδίᾳ pov. 

6. WD DAT. 
kat πολυάνδριον. 
payé.“ 

7. ΡΞ. O’. καὶ σφάξω (alia ex- 
empl. karaspáćgw; alia, κατασκάψω). ‘A. 
ETETA זנ‎ 

8. אָת-הָעִיר‎ WM. Et reddam urbem. O’. καὶ 


Et evacuabo. 


È. καὶ ῥήξω (8. ἐκρήξω 


literae addiderunt car Graecum.” 5 Cod. Jes. Sic sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii, 
€ Tidem. T Cod. Jes. Sic in textu sine aster. Codd. 22, 
48, alii. Cod. 88: σὺν τῷ τόπῳ τούτῳ. 8 Cod. Jes., et 
in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii. ? Syro-hex. æ. 
¢Jlax.x~. Minus probabiliter Codd. 86, 88: ᾽Δ. τοὺς βω- 
pots. 10 Cod. 86, et sine aster. Cod. 88. 1 Cod. Jes., 
et sinc aster. Cod. 86. Sic in textu Codd. 22, 36, alii. 
Syro-hex. in textu: X ὁλοκαύτωμα (haya Ja) τῷ 
Βάαλ «. 12 Sic Comp., Codd. III, XII, 22, 23, 26, 
alii, et Syro-hex. ® Syro-hex. ὁ crams oo of. 
H Cod. Jes. in marg. sine nom, Sic in textu Cod. 88, 
Syro-hex., qui omnes pro πολυάνδριαν bis habent φάραγξ. 
Lectionem textualem in marg. char. med. affert Syro- 
hex. ¢ Jjaas Noo JAags. Hieron.: “Miror autem 
quid sibi voluerint LXX, pro THOPHETH διάπτωσιν, hoc 
est, ruinam, ponere, et pro valle πολυάνδριαν, qucd signi- 
ficat virorum multitudinem; nisi forte ex eo quod ibi 
populus corruerit, ct caesa sit hominum multitudo, vel 
spiritualiter, in errore idololatriae, vel juxta literam, a 
Babylonio exercitu.” (Voci διάπτωσις praemittunt λέγει 


JEREMIAS. 


[Car. XIX. 3— 


κατάξω (alia exempl. rtigo™) XX A. σὺν 4 τὴν 
mów? 


| 8. mayb. In stuporem. O’. εἰς ἀφανισμόν. (A.) 


εἰς χερσόν.29 
DN. Obstupescet. Οὐ. σκυθρωπάσει. E. ἀπορη- 
p p p 
θήσεται.3ι 


9. .וְהַאֲכַלְתִּים‎ Et comedere eos faciam. O’. καὶ 
ἔδονται. ‘A. (καὶ) ψωμίσω αὐταύς,23 
NS. In angustiis. O'. ἐν τῇ περιοχῇ. °A. 
ἐν τῇ Aye” 
Dwa pana. Et quaerentes animam eorum. 
O’. Vacat. XX A. È. O. καὶ oi ¢qrodvres τὴ 
ψυχὴν αὐτῶν 4.” : 


11. DINI? .יְהוָה‎ O’. κύριος X Oi T”. τῶν δυνά- 


peor 42% 

DyITNN. Populum. O^. XA. σὺν 4 τὸν 
λαόν.39 

Vas figuli. Οὐ, ἄγγος ὀστρά-‏ .אֶת-כְלֵי הַיוֹצַר 
κινον. ‘A. σκεῦος kepapéos.‏ 


vab מַאִין מְקוֹם‎ na DND. Εἰ in 
Tophet sepelient, eo quod non sit locus alius ad 
sepeliendum. O'.Vacat. X’A. O. kal ἐν τῷ 


κύριος Cod. 62, et Syro-hex. in marg., invito Hebraeo.) 
® Prior lectio est in Comp., Codd. XII, 22, 33, 36, aliis; 
posterior in Cod. 88, Syro-hex. 16 Syro-hex. οὗ. 
okaso. Cf Hex. ad Psal. vi. 7. Eccles. x. x1. Spohnius 
tentat, kai πλαδαρώσω, appellans Hex. ad Jesai. xix. 3 
[Jerem. li. 2]. Sed in posteriore loco pro πλαδαραῦν in 
Syro est agi. 1 Syro-hex. Φ wopwlo æ. Cf. Hex. 
ad Jesai. xix. 3. Jerem. li. 2. 18 Sic Comp., Codd. III, 
XII, 22, 23, alii, et Syro-hex. 19 Cod. Jes. Sic in textu 
sine aster. Codd. 22, 48, 88 (ow τῇ r.), alii. %2 Syro- 
hex. in marg. char. med. ὁ αν, Cf. ad Cap. xxv. 11. 
® Idem: bya ϑλν .xo. Cf. ad Cap. l.13. Codd. 86, 
88 afferunt: B. ἀπορρηθήσεται (sic) ἐπεγγελάσῃ (-άσει Cod. 
88). Posterius vocab. ad sequens PN, Ο΄. καὶ συριεῖ, 
pertinere videtur; sed ex usu Symmachi confirmari nequit. 
2? Syro-hex. ὁ w? Noo) ἡ 38 Idem: $b Sxol2 /. 


# Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Codd. 22, 36 (sine καὶ), alii. 25 Cod. 86. 
Bic sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. z Cod. 


Jes. Cod. 88: Xaw4 τῷ λαῷ (τούτῳ). 


+ koan blæ ἡ, 


= Syro-hex, 


=Car. XX. 3.] 


Θαφὲθ θάψουσι παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν τόπον 
τοῦ θάψαι 4.33 

12. D93. 0. 
Θαφέθ,39 

13. הַתּפָת‎ Dipa מַלְכֵי יְהוּדָה‎ ny. 
regum Judae sicut locus Tophet. 


t 


ὡς τὴν διαπίπτουσαν. È. ὡς 


Et domus 
O. kal oikot 
βασιλέων ᾿Ιούδα ἔσονται καθὼς ὁ τόπος ὁ ĉia- 
πίπτων. Alia exempl. add. -+ πάντες οἶκοι 

βασιλέων ᾿Ιούδα ὡς τόπος τοῦ Θαφέθ 4 
.הַשָמאִיס.‎ 


σιῶν αὐτῶν. 


Immundae. Οὐ, ἀπὸ τῶν ἀκαθαρ- 


Alia exempl. ἕνεκεν τῶν ἀκα- 


31 ΚΑ Λλος" μεμολυσμένοι. ὃ: 


θαρσιῶν ὧν ἐποίησαν. 
14. .מַהַתּפֶת‎ Ο΄. ἀπὸ τῆς διαπτώσεως. Alia ex- 
Sl add. τοῦ Sag, s. τοῦ τόπον Θαφέθ.3 
Αλλος" (ἀπὸ) Θαφέθ.3" 
15. יִשׂרָאֵל‎ DN MINIY .חנה‎ ΟἽ. κύριος A. 
O. τῶν Rnd ὁ θεὸς Ἰσραήλ 435 
.אֶל-הָעִיר הַוּאת‎ 


τὴν πόλιν ταύτην. 


In urbem hanc. O’. ἐπὶ 
Alia exempl. ἐπὶ ‘Iepov- 
σαλήμ. ® 


38 Montef. edidit : 


ἔστι τόπος τοῦ ταφῆναι. 


‘A. ©. καὶ ἐν τῷ Θαφὲθ θάψουσι, ὅτι οὐκ 

Σ. καὶ ἐν τῷ Θαφὲθ θάψουσι παρὰ τὸ 
μὴ ὑπάρχειν τόπον τοῦ θάψαι: notans: εἰ Trium leetionem 
eruimus, partim ex Drusio ct Theodorcto, partim ex MS. 
Jes., sed non sine serpulo.” Haee, ὅτι οὐκ ἔστι τόπος τοῦ T., 
solius Complutensis auctoritati, quae nulla cst, innixa esse 
videntur. Theodoretum vero, qui legit, θάψουσι yàp ἐν τῷ 
Todér διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν rod θάψαι, sensum, non verba, ex- 
pressisse credibile est. Quod ad nostra subsidia attinet, 
Parsonsius e Codd. XII, 86, 88 affert: X'A. ©. (Δ. ©. om. 
Cod. 88} καὶ ἐν τῷ (τῷ οπι. XII) Θαφὲθ (Θοφὲθ Cod. 86) 
θάψουσι παρὰ τὰ (rod Cod. 88) μὴ ὑπάρχειν τόπον τοῦ θάψαι. 
(Eadem post θεοῖς ἀλλοτρίοις (v. 13) in textum inferunt 
Codd. 22 (sub X), 36, 48 (sub X), alii.) Consentit Syro- 
hex. in textu: Rao) Jr wx gv ior ohoo X 
> anana Jho (Sic in cod., non Ka et 
asiaa.) 2 Syro-hex. ὁ Pok ΕΣ 89 Sic 
Cod. 88, Syro-hex., et sine obelo, pracmisso καὶ, Codd. XII 
(in marg.), 62. Ad hace, καὶ alka διαπίπτων, Cod. 86 
aflert: X3. πάντες olka: x.r.6. Duplicem τῶν O' lectionem 
agnoscit Hieron.: “Quod autem in LXX infertur, omnes 
domus regum Juda sicut locus Thopheth, in Hebraico non 
habetur.” Verba Hieronymi male cepit Rosenmueller., 
quasi negantis clausulam, NÑ nN, in Hebraicis sui 
temporis exemplaribus legi. Ἶ Sic Codd. 22 (ex corr.), 
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Cap. XIX. 3. -ξ καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα 4, 7. -- καὶ 
τὴν βουλήν (fort. καὶ = τὴν βουλήν) 4. 15. -- καὶ 


τὰς κώμας αὐτῆς (Sut wa.iano) 4 


Car. XX. 
1. |20. Sacerdos. O’. ὁ ἱερεύς. "AXAXos' 
Sor pogrirns.' 
2. אתו‎ y. 
αὐτόν. 


In nervum. O'.Q. εἰς τὸν karta-‏ .עַל-הַמַּהְפּנֶת 


ó ψευ- 


Et conjecit eum. O’. καὶ ἐνέβαλεν 
w ᾿ 
Αλλος" καὶ ἔδωκεν αὐτόν.2 


ράκτην. 2. εἰς τὸ στρεβλωτήριον ὃ 

PNI. Benjamin. O’. οἴκου ἀποτεταγμένου. 
“AMos Βενιαμίν ἡ 

Superiori. O’. τοῦ ὑπερῴου. È. τῇ‏ .הָעֲלְיון 
ἐπάνω‏ 

8. ΓΞ YTI. Et factum est a crastino. O’. 

Vacat. X’A. O. kal ἐγένετο τῇ ἐπαύριον 4. 

2. Formidinem. O’. ©. μέτοικον. ‘A. 


‘A. (juxta 


. 
6 
. 


32 Syro-hex. in marg. ja agso 
o (fort. las).  ® Prior lcctio est in Codd. 22, 48, aliis ; 
posterior in Ald., Codd. III, 33, 30, aliis. 3 Sie in 
marg. Codd. XII, 88, Syro-hex. 36 Codd. XII (eum 
θεὸς pro ὁ θεὸς), 86. Sic in textu sub aster. Syro-hex., et 
sine aster. Comp., Codd. 22, 36, alii. 86 Sie Comp., 
Codd. XII, 23, 26, alii, et Syro-hex. in marg. = Syro- 
hex. 

Car. XX. 


(juxta ed. IWAN) circumspicientem. 


36, alii, οὐ Syro-hex. 


1 Cod. 88. Sic in textu Codd. 86, 133, ex 
glossa, ut videtur. 2 Sic Codd. XII (in marg.), 233. 
Syro-hex. in marg. ὁ 200. 8 Hicron.: “ Pro nervo, 
quem nos diximus, LXX et Theod. vertere, cataracten ; 
Sym. βασανιστήριον, sive στρεβλωτήριον, quod utrumque 
tormenta significat.” Duas lectiones de diversis prophe- 
tae locis, potius quam de duplici Symmachi versione, quae 
Montefalconii et Vallarsii sententia est, intelligere mali- 
mus. Hic quidem στρεβλωτήριαν posuisse videtur, testibus 
Codd. 86, 88 ad v. 3: 3. ἐκ ταῦ στρεβλωτηρίου. Syro-hex. 
ambigue affert: opia Naas w. Οἱ, ad Cap. xxix. 26. 
4 Sic in textu Cod. 88, Syro-hex., qui posterior in marg. 
habet: ὁ κοῦ Jio, h.e. domus conglutinatae, 8. com- 
pactae. Codd: 22, 36, alii, את‎ = πύλῃ inferunt Beviapiv. 
ë Syro-hex. ὁ SS eo? won. 6 Cod. Jes. Sie 
sub aster. Cod. 88, Syro- -hex., Ἢ sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. 
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ed. 24m) peregrinum. 
gatum et coactum.’ 

3. DIDY. Undiquaque. O’. Vacat. 
κυκλόθεν 4. 


VAO. 


4. 1555. In Babylonem. O’. Vacat. X εἰ 


Βαβυλῶνα 4? 
5.19), O’. ἰσχύν. 
וְאֶת-כָּל"יכָרָהּ‎ Et omne pretiosum ejus. O’. 
Vacat. X kal πᾶσαν τὴν τιμὴν αὐτῆς 4.1 ‘A. 


È, ὑπόστασιν." 


Opes. 


(kal) σύμπασαν τὴν τιμὴν αὐτῆς." 


OV. Εἰ diripient eos, et capient eos.‏ ּלְקָחוּם 
O’. Vacat. XX A.0. kal διαρπάσονται αὐτοὺς,‏ 
kal λήψονται αὐτούς 4.‏ 


6. תָּמוּת‎ oY) siam bog. Ft in Babylonem 
Ο΄. kal ἐν Βαβυλῶνι, 


ventes, et ibi morieris. 
Alia exempl. kal eis Βαβυλῶνα 


X OiT. εἰς Ba- 


ἀποθανῇ. 
ἥξεις, καὶ ἐκεῖ ἀποθανῇ." 
βυλῶνα ἥξεις «4.15 

7. DDN) DIT .פתיתני‎ Pelleristi me, Jova, et 


JEREMIAS. 


2. ablatum, s. congre- | 


[Car. XX. 3- 
pellectus ‘sum. O’. ἠπάτησάς με, κύριε, καὶ 
| ἠπατήθην. ‘A. ἔθελξάς pe, κύριε, kal ἐθέλ- 


xOnv.™ 
. 7. oba הָיִיתִי לְְׂחוק‎ BAM DANT. Fortior 
' me fuisti, et praevaluisti ; factus sum in deri- 
O’. 


σθης" ἐγενόμην εἰς γέλωτα πᾶσαν ἡμέραν. È. 


| sionem tota die. ἐκράτησας kal ἠδυνά- 
| 

L E Fa H 2 4 
περιεκράτησάς μου δυνατώτερος ὦν' ἐγενόμην 
εἰς καταγέλωτα δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας." 


mba. Omnes subsannant me. O..81e-‏ לעג לי 

τέλεσα μυκτηριζόμενος. ‘A. πᾶς ἐμπαίζει po.™ 
2. πᾶς τις καταφλυαρεῖ pov. 

8. NYPA TW DRT אֲרַבֵּר אֲזְעָק‎ WD. Nam 

quoties loquor, conqueror ; vim et oppressionem 

O’. ὅτι πικρῷ λόγῳ μου γελάσομαι, 

‘A. 

ὅτι ἀπὸ πλήθους λαλήσω καὶ κεκράξομαι, ἀδικίαν kal mpo- 

20 


clamo. 
ἀθεσίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσομαι. 


, ᾽ = 
νομὴν ἐκάλεσα. 2. ὅτι ἀφ οὗ κηρύσσω, ὦ ἀδικία, 


| ὦ ταλαιπωρία, Bod.” 


. 9. .לאַדאָוְרְנוּ‎ Non recordabor ejus. O’. où μὴ 


1 Hieron.: “Pro pavore, quod in Hebraico scriptum 
MAGUR, LXX et Theod. μέτοικον, id est, migrantem ; Aqui- 
lae secunda editio peregrinum [fort. πάροικον, 8. προσήλυτον], 
prima, circumspicientem; Sym. ablatum, sive congregatum 
et coactum, interpretati sunt.” Idem ad v. 4: “ MAGUR 
[LXX μετοικίαν) omnes similiter transtulerunt, ut signifi- 
carent vel pavorem, vel peregrinationem [παροικίαν, 8. προσ- 
ηλύτευσιν ; cf. Hex. ad Gen. xlvii, 9. Psal. cxviii. 54], vel 
sublationem et translationem, et congregationem [MS. Vat. 
commigrationem].” Hieronymi Latina incertiora sunt, 
quam ut multum tribuamus lectionibus Graecis a non- 
nemine propositis, `A. 1. mepiopôvra, ’A, 2. ξένον. $. ἀφῃ- 
pquévov, ἢ συνηθροισμένον. Tantum monemus, pro “ÀN in 
eadem locutione Cap. xlvi. 5 Symmachum dedisse haass, 
congregatio, pro quo συστροφὴ potius quam συναγωγὴ posu- 
erimus propter loca Psal. xxx. 14. liv. r6 in Hexaplis. 
Cum Symmacho, ut vidctur, concinit Jarchi, qui notat: 
“ Nomen VY hic significat congregationem (Naיox),‎ ut 
Ezech. xxi. 17, congregati (V) ad gladium.” è Cod. 
Jes. Sic in textu sub aster, Syro-hex., et sine aster. Codd. 
22, 36, alii. ° Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. Codd. 86, 88. 
Hieron. Hebraeum vertit, substantiam. 1 Cod. 
Jes., Byro-hex. Bic in textu sine aster. Codd. 228, 233. 


X 
2 9 


12 Cod. 86. Cod. 88 et Syro-hex. in textu; X καὶ σύμπασαν 
x.r.¢., et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 13 « Cod, Jes. 
Illud vero διαρπάσονται in schedis nostris dubie scriptum 
est; melius (7) ĉ&aprácovow.” —Montef. Pro διαρπάσονται 
Parsonsii amanuensis ἅρπονται (sic) exscripsit. Aut reti- 
nendum διαρπάσονται, quod in Cod. 22 habetur; aut legen- 
dum cum Codd. 36, 48, aliis, διαρπῶνται, Cod. 88, Syro- 


hex.: X καὶ διαρπῶνται αὐτοὺς $, kal ἄξουσιν K.T. é, 14. Sic 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 16 Codd. 86, 88. 
16 Olympiodorus in Cat. Ghisler. T. IL p. 503. Prorsus 


consone Syro-hex. + NN.ghalo horo wapa ἡ Of 
Hex. nostra ad Hos. ii. 14. 11 Codd. 86, 88. 18 Syro- 
hex. vud whaw ado οὐ. 1 Codd. 86, 88, in con- 
tinuatione. Syro-hex. ὁ Da wl) audo w. Norberg. 
perperam vertit, quicumque confringit me. “Recte habet 
οὖν, φλυαρεῖ. In loco 4 Reg. ix..rr kaob ponitur pro 
ddokegyia, et secundum Bar Bahlul idem $à ob valet ls. 
In versione autem Philox. 1 Tim. v. 13 Nas ponitur 
pro $XvapoL.'—R. L. Bensly. 2 Syro-hex. Ny τ 
ὁπ liao Jas 5.-οἷο Woo) lags col. 
“ Codd. 86, 88, in continuatione. Syro-hex. in marg. 
char. med. jla.og οὗ lax. οὐ b? lia eo cr Ns 


=Car. XX. 15.] 


ὀνομάσω τὸ ὄνομα κυρίου. 


A. (ov) μνησθή- 
dopa avrév.” 
9. ba. In corde meo. O’.Vacat. X A.2.0. 
ἐν τῇ καρδίᾳ μου 4.” 
sgy. O’. φλέγον. Alia exempl. 
φλεγόμενον." ‘A. È. συνεχόμενον. ὃ 
DN Sby D353 mgbN. Et defessus sum 
O’. kal 


παρεῖμαι πάντοθεν, καὶ οὐ δύναμαι φέρειν. ‘A. 


Conclusum. 


sustinendo, ef non potui (continere). 


kal ἐκοπίασα ὑποφέρειν, kal οὐ δυνήσομαι 
[φέρειν]. 
δυνάμενος φέρειν." 

10. DIDI. O’, κυκλόθεν X λεγόντων 4.” 
שַׂמְרִי צַלְעי‎ oby wiy כל‎ apan aT. 


Indicate (accusate), ef indicemus eum; omnes 


δ A 
Σ καὶ ἐκοπώθην ὑποφέρειν, μὴ 


homines pacis meae, observantes latus meum 
O. 


σύστητε, kal ἐπισυστῶμεν ἐπ᾽ αὐτῷ, πάντες 


. . ᾽ 
(s. observant claudicationem meam). ETL- 
ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ, τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν 
αὐτοῦ. ᾿Α.. ἀναγγείλατε, καὶ ἀναγγελοῦμεν αὐτῷ, πάντες 
2. 


λέγοντων, λαλήσατε, kal διαφημίσομεν αὐτὸν, ἄνδρες elpy- 


ἄνθρωποι εἰρηνικοί pov, φυλάσσοντες τὸ κλίτος pov,” 


νεύοντες πρὸς μὲ, φυλάσσοντες τὰς πλευράς μου. QO. 
διώξατε, καὶ διώξωμεν, πάντες ἄνθρωποι εἰρη- 
vikoi μου, φυλάσσοντες τὴν πλευράν pov 
mp. Ultionem nostram. O. τὴν ἐκδίκησιν 
CA. κόλασιν. 


a'a 
———— 
. 


2. τιμωρίαν) ἡμῶν. 


22 Syro-hex. affert: °A. 3. μνησθήσομαι (22940). Deinde 
Cod. 88: °A. 3. αὐτόν. Syro-hex. [ct Cod. 88] in textu: 
οὐ μὴ ὀνομάσω αὐτό (Suosaaf N); in marg. autem ehar, 
med. ὁ μοῦ oma. 23 Cod. XII, teste Parsonsio. 
Sic in textu sub. aster. Syro-hex., et sine aster. Codd. 22; 
36, alii. “ Sic Codd. 23, 26, alii, οὐ Syro-hex. Codd. 
22, 36, alii: φλεγόμενον καὶ συνεχόμενον. 25 Codd. 86, 88: 
3. συνεχόμενον.  Syro-hex. vero: |n œ As 
2 Codd. 86, 88, qui ἐκόπασα scribunt. Correxiimus e 
Syro-hex., qui sine nom. affert: Jo oilman ‘Panto 
+h? Joho. Cf. Hex. ad Job.iv.2. Codd. 86, 88. 
® Cod. 86 in marg. Sic in textu sine aster. Codd. 22, 36; 
alii. Syro-hex. in marg. char. med. 9 clr. Synimaclii 
est, ut mox videbimus. 29 Syro-hex. asgo? οὐ, 
hpo er œr hiw hu? ood wanapoo 
sar. ® Idem: wanmaagwo ad eh e. 
φῶ JNS? cir vla cian? Jaan Codd. 

TOM, Ir. 
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oe lag. 
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11. Y siaa. Ut heros potens. 
μαχητὴς ἰσχύων. CA. 
ρευόμενος. 83 

Propterea qui‏ .על-כן רֹדְפַי יִכָשָׁלוּ וְלֹא יְכָלוּ 
me inseclantur impingent, nec poterunt perficere.‏ 
O’. διὰ τοῦτο ἐδίωξαν, kal νοῆσαι οὐκ ἠδύναντο.‏ 


οὐ 


καθὼς δυνάστης κατισχυ- 


καθὼς 


'A. οὐχ οὕτως οἱ διώκοντές pe ἀσθενήσου- 

SE 
σουσιν (. ἀδυνατήσουσιν). 

12. .הנה צָבָאוֹת‎ 0. κύριε X Θ. τῶν δυνά- 


μεων 435. ‘A. καὶ κύριος τῶν δυνάμεων. 57 È. 


ow... . ol διώκοντές pe πταίσουσι καὶ ἀσθενή- 


σὺ δὲ, κύριε τῶν δυνάμεων 5 
צַדִּיק‎ ya. Qui probas justum (s. probator 
justus). O’. δοκιμάζων δίκαια (A. dixaor™). 
2. ὁ δοκιμαστὴς δίκαιος. 
DYN. 


ματά pov. 


Causam meam. O’. 
᾽Α. È. τὴν δίκην pov. 
18. אָת-יְהוַה‎ bbz. Laudate Jovam. O . aivé- 
᾿ “~ Ἂ I P: Ἂς LA 42 
gare αὐτῷ. È. αἰνέσατε τὸν κύριον. 


UDIN. Animam. O’. X’A. E. tàr 4 yv- 


τὰ ἀπολογή- 


χήν." 

14. T2. Benedicta. Οὐ, ἐπευκτή. ᾿Α. Σ. εὐλο- 
γημένη." 

15.53 13. Filius mas. O’. X’A. Z. QO. υἱὸς 4 
ἄρσην." 


mV. Ezrhilarando exhilaravit eum.‏ שִׂמְּחָהוּ 


86 (cum 32. pro 8.), 88. Hieron. Hcbraea vertit: Perse- 
quimini, et persequamur eum, ete. * Codd. 86, 88. 


® Syro-hex. 9 cas No? DAS ye? εὐ. Cf. Hex. ad 


Psal. xxxvi. 35. 3t Codd. 86, 88: 3 Syro-hex. 
2 aoao aana ὡς 54} } (Wo D. Cad. 
Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 37 Codd. 86, 88. 
38 Codd. 86, 88 (cum κύριος δυνάμεων). ® Syro-hex. 


ekana ἡ Codd. 86, 88. Syro-hex. hams w. 
4t Syro-hex. # ug ls aso ./.  * Cod. 88. 
Syro-hex. in textu: αἰνέσατε X τὸν xipiov4; in marg. autem 
char. med.: αὐτόν. % Cod. Jes. Articulus abest a 
Comp., Codd. III, 26, 33, 36, aliis. 4 Codd. 86, 88: 
2. εὐλογημένη. Syro-hex. in textn liberius vertit, lois; 
iu marg. autem char. med. ὁ Jl Jaa. ἘΠΕΎΚΤΗ 
(sie). Deinde sub alio indice: „aS thai o 4 
pn. 45 Cod, Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., 
et sine aster. Comp., Codd. 22, 36, alii. 
Ἢ 
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O’. εὐφραινόμενος XO. εὔφρανον αὐτόν 4.5. A, 


εὐφραίνων εὔφρανεν αὐτόν."Ἷ 

16. CD]. Penituit eum. 

παρεκλήθη. 
DTS DYI. In tempore meridiei. 
καιρῷ 4 μεσημβρίας." 

17. לאדמוּחְתַנִי מַרָחָם‎ NWN. Quod non necaverit 
me ab 
μήτρᾳ. 
ὅτι οὐκ ἐθανάτωσέ pe... 

DI MIT. Et uterus ejus gravidus‏ עוֹלָם 
kal ἡ μήτρα συλλή-‏ 


Ο΄. μετεμελήθη. `A. È. 


Ο΄, XW 


/ «͵ 2 i MS z 3 
utero. O’. ὅτι οὐκ dmékrewé pe ἐν 
᾽Α. ὃς οὐκ ἐθανάτωσέ με ἐκ μήτρας. 2. 


50 


esset in aeternum. O’. 


Yeas αἰωνίας. °A. (kal) μήτρα αὐτῆς κυή- 


σεως. .°\ 


18. ,כל‎ Et consumerentur. O’. kal διετέλεσαν. 
2. (kal) ἀνηλώθησαν 53 


Cap. XX. 4. - καὶ céd. 16. ~ ἐν θυμῷ 4.5 
Car. XXI. 
2, Toy נבוּכדְרְאצַר‎ 3. Quia Nebucadrezar rez. 


O’. ὅτι XX’A. O. Ναβουχοδονόσορ 4 Bası- | 


λεύς.] 


ον onb. Bellum gerit contra nos. O’. ἐφέ- 


16 Cod. Jes., et in textu sine aster. Cod. 62. Codd. 22 
(cuin etgpaivonevos), 36, alii: εὐφραινόμενον εὔφρανεν αὐτόν; 
pergeuteg: ἔστω μὴ εὐφραινόμενος, kal ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
Cod. 88: εὐφραινόμενον δ εὐφραινόμενον αὐτόν καὶ ὁ ἔστω 
Tandem Syro-hex. Quspan? go 
do huz» Joowto oœ Jr; Graece, si quid video: 
οὗ εὐφραίνων X εὐφραίνει αὐτόν" καὶ ὁ ἔστω ó ἄνθρωπος ἐκεῖνος, 
37 Syro-hex. + orep Qs οὗ. 48 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. ὁ aah? εὐ. Cf. ad Cap. iv. 28. 49 Cod. 
Jes., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. Cod. 88: Xoi r. 
ἐν kap. Syro-hex. male pingit: ἃ ἐν καιρῷ μεσημβρίας 4. 
°° Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: whao? Jy cor οὐ. 
kòs: go; unde ἐκ μήτρας assumpsimus. 51 Codd. 
86, 88. 52 Tidem. 53 Syro-hex. 

Car. XXI. ? Cod. Jes. Bic sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. (qui male pingit: X Ναβουχοδονόσορ 
ἡμῶν 4), et sine aster. Codd. 22, 48, alii. 
88. Syro-hex. affert: ὁ 210% so εὖ. 


e xy PA 
ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 


κύριος μεθ᾽ 
2 Codd. 86, 
3 Cod. 86, et 
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[Car. XX. 16- 


στηκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. ‘A. πολεμεῖ ἡμᾶς. 2. mo- 
λεμεῖ πρὸς ἡμᾶς.2 

2,0nIN NIN. Jova nobiseum. O’. κύριος X ©. 
μεθ’ ἡμῶν 43 


4. יִשׂרָאֵל‎ DN .הנה‎ Οὐ. κύριος K OLT”. ó θεὸς 


Ἰσραήλ 4. 
DITA NWN. Quae in manibus vestris sunt. 
O’. Vacat. X 2. τὰ ἐν χερσὶν ὑμῶν 4.5 


Haa Tonny. Cum rege Baby-‏ וְאַת-הַכַּשְׂדִּים 
lonis et cum Chaldaeis. O’. πρὸς τοὺς Xa-‏ 
δαίους. X’ A. E.O. τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος 4‏ 
καὶ τοὺς Χαλδαίους.‏ 
oby ONYT. Qui obsident vos. O’. τοὺς‏ 
συγκεκλεικότας ὑμᾶς. 2. τοὺς πολιορκοῦντας‏ 
ὑμᾶς.‏ 
mino, Murum. O’. rod τείχους. Oi T.‏ 
τοῦ t rlrXAov.® i‏ 
OMN DDN). Et colligam ea. O’. Vacabat.‏ 
X E. καὶ συνάξω αὐτούς 4°‏ 
mD. Forti. O.‏ .5 
ὑψηλῷ."‏ 
DA ASD TOD. Et in aestu, et in ira‏ 
Alia ex-‏ 


kparaig. Alia exempl. 


vehementi. O’. kal ὀργῆς μεγάλης. 
empl. kal ὀργῆς, kal παροργισμοῦ peydXAov.™ 


sub aster. Cod. Jes., Syro-hex. Sic sine aster. Codd. 22, 
36, alii. * Cod. 86. Sic sub aster. Cod. 88, Byro-hex., 
et sine aster. Codd. 22, 36, alii. Cod. Jes. affert: X’A. ©. 
ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ. ë Cod. Jes. Cod. 88, Syro-hex.: X τὰ 
ἐν ταῖς x. ὑμῶν 4, et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
8 Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 
36, alii. Cod. Jes. affert: X’A.32.0. τὸν B. B. T Codd. 
86, 88 testantur: 2. πολιορκοῦντας. Plenius Syro-hex. in 
marg. sine nom. ὃ fs a> Ca enin wa. “Codd. 
86, 88, vitiose, ut videtur, pro rod τοίχου. ? Cod. Jes. 
Haec hodie leguntur in LXX, sed desiderantur in Ald., 
Codd. III, 23, 26, 33, aliis. Pro iis Codd. 22, 36, alii 
habent, καὶ εἰσάξω αὐτούς, Syro-hex. in textu: X καὶ συνάξω 
atrots4; in marg. autem: καὶ εἰσάξω. 10 Sic Codd. 
XII (in marg.), 22, 36, alii, Syro-hex. (cum κραταιῷ in 
marg.), et Hieron. u Sic Comp., Codd. XII, 23, 41, 
alii, et Syro-hex. Pro παροργισμοῦ, παροξυσμοῦ est in Codd. 
22, 36, aliis. 


=Car. XXI. 13.] 


6. IR. ` Peste. 
"עֶז‎ 
παῖδας αὐτοῦ. 


Ο΄. ἐν θανάτῳ. 


Et servos ejus. O’. καὶ τοὺς 
‘A. 2. καὶ τοὺς θεράποντας 


‘A. λοιμῷ,}2 


avrod,™ 
DYT. Ο΄. καὶ X σὺν 4 τὸν Mav” . 


Et qui‏ יוָאָת"הַנְשְׁאֲרִים בָּעִיר NNI‏ מְןדהַדְּבֶר 
residui sunt in hac urbe e peste. O'. (τὸν)‏ 
καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀπὸ τοῦ‏ 


θανάτου. ᾿Α. καὶ τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῇ πόλει 


ταύτῃ ἀπὸ τοῦ λοιμοῦ. 

TD barbon .בד נְבוּכַדְרָאצַר‎ Οὐ K'A.. 
Θ. ἐν χειρὶ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαβυ- 
λῶνος, καὶ 4 εἰς yeipas.™ 

ἌΡ TPQ. Et in manum eorum gui quaerunt. 
Ο΄. X καὶ els χεῖρας 4 τῶν ζητούντων." 

DOM. Et percutiet eos. O'. καὶ κατακόψουσιν 
αὐτούς. ‘A. καὶ πλήξει aùroús, 
bam .ולא‎ Neque parcet. Οὐ, Vacat. X kal 

οὐκ ἐλεήσω αὐτούς «4.39 

9.3373. Et peste. O’. Vacat. X καὶ év Oa- 

᾽Α. καὶ ἐν Moru, Ý 

opby Dירצה.‎ O’. τοὺς συγκεκλεικότας ὑμᾶς. 


᾽ 2 2 
A. τοὺς κρατοῦντας ἐφ᾽ buds. 


váro 4,32 


12 Syro-hex. elwulams ./. 15 Codd. 86, 88. 
1 Sic sine aster. Codd. 22, 48, alii. Cod. 88: καὶ Xow <4 
τῷ λαῷ (καταλειφθέντι). 15 Syro-hex. qawa o W 
ohkas w ha βαρ aastal. 18 Cod. Jes., 
et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Sic sinc aster. (cum ἐν 
χειρὶ pro els xeipas) Codd. 22, 36, alii. ¥ Sic Syro-hex. 
Cod. XII in marg.: X καὶ εἰς χεῖρας. Codd. 22, 36, alii : καὶ 
ἐν χειρὶ τῶν ¢. 18 Syro-hex. ew) havo m: 
19 Cod. Jes. Sic in textu Cod. 88, Syro-hex. 2 Cod. 
Jes., Syro-hex., ct sine aster. Codd. 22, 36, alii. © Syro- 
hex. 22 Idem: Φ aoa eml? ./. Pro κρατοῦντας 
(8. érikparotvras) idem interpres πολιορκοῦντας posuit Cap. 
xxxvii. §. Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
21 Syro-hex., qui in marg. affert: εἰς ὠφέλειαν (Lilad), 
quae leetio est Codd. 22, 36 (in marg.), aliorum. Cod. 
Jes. Sie sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 36 Syro-hex. Jazo w οὐ. 
toll oor hady. Obelus indicare videtur, 
vocab. ἐρεῖς tam ab Aquila quam ab Hebraeo abjudican- 
dum esse. 2 Idem: + max? xo οὐ. Cod. XIL. 
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9. D). Elt erit ei. O. καὶ ἔσται X’A. È. 
, O. αὐτῷ 4,3 
ΟΝ In praedam. O’. εἰς σκῦλα, = καὶ ¢h- 
σεται 4, 
10. τ τ "Ὁ Ν). O’. Vacat. X’A. E.O. φησὶ 
κύριος 4,25 
11. יְהוּדָה‎ Toy mah, Quod vero ad domum 


regis Judae attinet. O’. ὁ οἶκος βασιλέως 


᾽Ιούδα. ‘A, È. καὶ τῷ οἴκῳ βασιλέως ᾿Ιούδα 
-Ξ ἐρεῖς 4,28 


12. PNY. Oppressoris. Q’. ἀδικοῦντος αὐτόν. ‘A. 


È, συκοφαντοῦντος. “7 


(p רע מַעֲלְלֵיהֶם (כֶם‎ `A. Propter mali- 
O’. Vacat. 


. 3 2 2 9 2 , 
X O. ἀπὸ προσώπου ἀδικίας ἐπιτηδευμάτων 


tiam operum eorum (s. vestrorum). 


ὑμῶν 4.” 
13. PYN. 
ξηρᾷ. 
8%., Pera. O, Σόρ. ‘A. (juxta ed. mam) 
‘A. (juxta ed. 24am) Τύρος. 
Oi Ο΄. 


κοιλάδα Σὸρ τὴν πεδινήν' ἀντὶ rod, τὴν pe- 


Vallem. O’. τὴν κοιλάδα. ᾿Α. ἐν τῇ 


È. πέτρα. 


στερεά. 


O. συνεχομένη.30 τὸν κατοικοῦντα τὴν 


ταξὺ ὁρῶν κειμένην ἐν κοίλῳ τόπῳ' οὕτω yà 
ρ μενη Q 1 rap 


καὶ ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν δ᾽ 


Codd. 22, 36, alii, in textu: ἀπὸ rp. dd. τῶν (τῶν om. Cod. 
88) ἐπ. ὑμῶν. Syro-hex. pingit: ἀπὸ rp. dê. ἐπ. XUpav<. 
Hieron.: “Quod sequitur, propter malitiam studiorum 
vestrorum, in LXX non habetur.” 2 Syro-hex. TA 
haan. Pro PRY nescio an Aquila legerit POY, aridus 
(Hos. ix. 14). 30 Hicron.: “ Pro habitatrice vallis 
solidae atque campestris, LXX transtulerunt, Fece ego ad 
te, qui habitas in valle Sor campestri; pro quo Sym. 
petram, Theod. obsessam, interpretati sunt; Aquilae prima 
editio solidam, secunda Tyrum. Sor enim, sive SUR, 
lingua Hebraea et Tyrum, et silicem, ct coarctatam 
sonat.” Cum casus nominum ex Hieronymi serie incerti 
sint, in recto posuimus. Syro-hex. ad τὴν κοιλάδα affert : 
'A. ἐν τῇ ξηρᾷ. Σ. πέτρα (Laaa). ©. συνεχομένη lS). 
Theodotionis epitheto lucem afferunt Chrysost. in Cat. 
Ghisler. T. II, p. 535: Πέτραν δὲ κοιλάδας ἐκάλεσε διὰ τὴν 
τοῦ τόπον θέσιν ὡς τῶν μὲν περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ τόπων ὑπὸ 
πετρῶν συνεχομένων, οὔσης δὲ καὶ πεδιάδος ἐν κύκλῳ ; οὗ Theo- 
doret. ad loc.: Σὸρ δὲ συνοχὴ ἑρμηνεύεται, kai πάλιν rerpa’ 
σννέχεται δὲ ὑπὸ ὀρῶν ἥδε ἡ πόλις. 31 Theodoret. 
4L2 
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14, ΤΥ ΟΝ) מַעֲלְלֵיכֶם‎ 9 opg ATM. 
Et animadvertam in vos juxta fructum operum 
O’.Vacat. X_ A.6. 


? “ 2 
καὶ ἐπισκέψομαι ἐφ᾽ ὑμᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ êri- 


vestrorum, inquit Jova. 


τηδεύματα ὑμῶν, φησὶ κύριος «4.32 


Cap. XXI. 12. - καὶ κατευθύνατε 4.33 


CaP. XXII. 
LI NIDN. 0%. ΧΑ. σὺν 4 τὸν λόγον 


τοῦτον. 


4. TTI. Et servi ejus. O’. kal οἱ παῖδες αὐτῶν. 
Σ. σύν... .2 

δ. TONI .אָתההַדְּבָרִים‎ 0% A. σὺν 4 τοὺς 
λόγους τούτους. 

T. ְָדַּשְׁתִי‎ Et consecrabo (destinabo). O’. kal 


ἐπάξω. “AM os καὶ ἁγιάσω." 

9. DIN .לאלהִים‎ Deos alienos. O'. θεοῖς dà- 
λοτρίοις (Σ. ψευδέσι a? 

13. ibm לא‎ byb om .בְּרְעֲהוּ יַעֲבֹד‎ Prozi- 
mum suum servum facit gratis, et mercedem 
ejus non dat ei. O'. παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ 

ἐργᾶται δωρεὰν, kal τὸν μισθὸν αὐτοῦ οὐ μὴ 


ἀποδώσει αὐτῷ. 2. τὸν πλησίον αὐτοῦ καταδου- 


® Cod. XII. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. Hieron.: “Quodque sequitur, 
juxta fructum studiorum vestrorum, dicit Dominus, in 
LXX non habetur.” 33 Syro-hex. 

Car. XXII. 1 Cod. Jes” Cod. 88, hic et v.4: Χὶ σὺν 4 
τῷ λόγῳ τούτῳ. 2 Syro-hex. ὁ p> o. 3 Cod. Jes. 
Cod. 88, et sine aster. Theodoret.: δὰ σὺν 4 τοῖς λόγοις 
τούτοις. 4 Lectio ἁγιάσω cst in Codd. 22, 48, aliis, et 
Theodoreto. Syro-hex. in textu, καὶ ἁγιάσω; in marg. 
autem char. med. καὶ ἀνάξω (melo), quod in solo Cod. 23 
habetur. 5 Syro-hex. 9x? ss. ê Idem: .uo. 
ao l ap lane sen anin ou? laua 
toa. 7” Cod. Jes. Sic in textu sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. ὃ Syro-hex. ὁ lso3/ So lua w ./. 
In textu pro ῥιπιστὰ lectio εὐρύχωρα est in Codd. XII, 22, 
41, aliis. ? Syro-hex. glo Jäs a> adro Οὐ, 
Jaan wado moran. 10 Hieron.: “Juxta LXX 
vero, quem sensum habeant, intelligere non possum. Cum 
enim cetera sibi aliqua ex parte consevtiant, illud quod 
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[Car. XXI. 14- 
λοῦται δωρεὰν, καὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ οὐ δώσει atrg.® . 
14. NI. O.Vacat. XX A.Z.0. ὁ λέγων {4 
DMY וַעֲליוֹת‎ N .בת‎ Domum men- 
surarum (amplam) ef conclavia spatiosa.. O’. 
οἶκον σύμμετρον, ὑπερῷα ῥιπιστά. ‘A. È. 
(οἶκον) σύμμετρον καὶ ὑπερῷα εὐρύχωρα.ὃ 
awya muga nya pop obn .הָרַע לו‎ 
Et exscindit sibi fenestras, et contabulata est 
cedro, et illita rubrica. O’. διεσταλμένα Ov- 
ρίσι, καὶ ἐξυλωμένα ἐν κέδρῳ, καὶ κεχρισμένα 
ἐν μίλτῳ. ᾽Α. καὶ διορύττων αὐτῷ θυρίδας καὶ φάτνωμα 
κέδρον, καὶ χρίων ἐν μίλτῳ, 
15. Nib אָבֵידּ‎ NNI הַתְמְל=ּ כִי אַתָּה מְתַחֲרָה‎ 
RTA מִשפָט‎ TEY) TN) DN. Num 
regem agis, quia tu aemularis in cedro (in 
aedibus cedrinis exstruendis)? Pater tuus 
nonne edit et bibit? sed fecit jus et justitiam. 
O’. μὴ βασιλεύσῃς ὅτι σὺ παροξυνῇ ἐν ”Axać 
τῷ πατρί σου; οὐ φάγονται καὶ οὐ πίονται 
βέλτιόν σε ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην. ᾿᾽Α. 
μὴ βασιλεύσεις, ὅτι σὺ ἐρίζεις ἐν κέδρῳ πατρός σου; μὴ 
αὐχὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, καὶ ἐπαίησε κρίμα καὶ δικαιασύνην ; 
2. (μὴ βασιλεύσεις) ὅτι ἁμιλλᾶσαι πρὸς τὴν 
κέδρον; ὁ πατήρ σου μὴ οὐχὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, 


\ 3 [9 4 11 
kal ἐποίησε κρίμα... 


infertur, Numquid regnabis, quoniam tu contendis in 
Achaz patre tuo? pro quo in Hebraeo scriptum est ARAZ, 
et hic sermo cedrum significet, manifestum est quod nul- 
lum sensum habeat. Illud quoque quod sequitur, non 
comedent et non bibent, et cetera, quae ita inter se dissi- 
pata sunt atque confusa, ut absque veritate Hebraicae 
lectionis nullam intelligentiam, habeant.” Post πίονται 
Syro-hex. pergit: καὶ ποιεῖν κρίμα kal Ò. Xrore4 + καλὴν 
οὐκ ἔγνω 4, οὐκ ἔκρινε κρίσιν k.r.é. 1 Montef. ex Drusio 
[Nobil.] et Theodoreto, ut ait, edidit: °A. μὴ βασιλεύσεις ὅτι 
ἁμιλλᾶσαι πρὸς τὴν κέδρον ; 6 πατήρ σου οὐκ ἔφαγε kal ἔπιε, καὶ 
Nobil. affert: “Scholion. ᾿Ανεπίγραφος. 
᾿Ακύλας" 6 πατήρ cov οὐκ ἔφαγε καὶ ἔπιε, καὶ ἐποίησε x. καὶ 0.” 
Thcodoretus vero pro lectione LXXvirali sine nomine 
interpretis exhibet: μὴ βασιλεύσεις ὅτι [σὺ] ἁμιλλᾶσαι πρὸς 


2 y 
ἐποίησε K, Καὶ ò. 


τὴν κέδρον; å m. gov μὴ οὐχὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, καὶ ἐποίησε x, καὶ 0, 
Quod ad stylum attinet, notandum est vocab. ἁμιλλᾶσθαι 
semcl tantum, Jerem. xii. 5, in Hexaplis legi, ubi pro 
eodem Hebraeo Symmacho, non Aquilae, tribuitur. Nunc 


—Car. XXI. 21.] 


N. Tunc bene ei erat. O’. Vacat.‏ טוֹב לו.15 
X A.O. τότε ἀγαθὸν αὐτῷ 4.13. E, τότε καλῶς‏ 
ἦν αὐτῷ. 13‏ 

16. או טוֹב‎ PIN YT |. Judicavit causam 
pauperis et egeni, tunc bene erat. O’. οὐκ 

ἔγνωσαν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ταπεινῷ, οὐδὲ κρί- 

᾽Α. È. ἔκρινε κρίσιν ταπεινοῦ καὶ 


πένητος, τότε καλῶς ἦν αὐτῷ} 


17. MEBYD MANITO .וְעַל-הֶעשׁק‎ Εἰ ad op- 
O’. 
kal els ἀδικήματα, kal els φόνον, τοῦ ποιεῖν 
[αὐτά]. 
καὶ ἐπὶ τὸν δρόμον τοῦ παιεῖν. 
18. לו הוֹי אֲחֵי וְהוֹי אָחוֹת‎ pnb. Non 
plangent eum: Heu! frater mi! et heu! soror! 
O’. οὐ κόψονται αὐτὸν, ὦ ἀδελφέ. 


σιν πένητος. 


pressionem, et ad concussionem, ut facias. 


‘A. È. kal ἐπὶ τὴν συκοφαντίαν, 
15 


Alia ex- 


empl. οἴμοι ἀδελφὲ, kal οἴμοι ἀδελφή. Alia: 


de Syro nostro videndum, qui Aquilae continuat : Ἄθω 
hole womans Kol Jieto Aol: Ngo Aw) xan 
elr pano vkalo Nol J laa: «y>. Graece: 
μὴ βασιλεύσεις ὅτι σὺ ἐρίζεις (cf. Hex. ad Psal. lxvii. 17) ἐν 
κέδρῳ πατρός σου; μὴ οὐχὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε καὶ ἐποίησε κρίμα; 
Ergo manifestum est, priora sine idonea causa Aquilac 
adjudicata esse. Sed et Symmachi versionem Syriace de- 
scriptam habemus: wojo La tu? Jig Nj aw. 
oher pano utalo Wo) I “lan? : y>? j>7. Nor- 
berg. vertit: quia vocas ad cedrum patris tui. Num etc. 
Sed primum, plaue interpungendum, quia vocas ad ce- 
drum. Pater tuus num ete. Deinde vocas Syriace est 
Aw? Jò, non Nu/ Jas. Quae cum ita sint, videor 
mihi veram harum tricarum solutionem invenisse, corri- 
gendo Nu) Jasasg, ἁμιλλᾶσαι. Sie in Hex. ad Cap. xii. 5 
pro Graecis Symmachi, πῶς ἁμιλλήσῃ ἵπποις, in Syro-hex. est, 
Lassa Jih laa.). Cf. Michaelis in Lez. Syr. p. 521. 
[* Codex habet Jpsas9.”—Ceriani.] 12 Cod. Jes. 
Syro-hex. .o> Jag ems ὟΝ 13 Idem: o. 
aa Joo Nof maa cro. u Idem Aquilae et 
Symmacho separatim, sed iisdem prorsus verbis continuat: 
ὁ οἷν. Joo Nof aa cro Lairo Lamp lug ΤΣ 
Codd. 22, 36, alii, οὐ Theodoret.: ἔκρινε κρίσιν ταπεινοῦ καὶ 
Cod. 88, Syro-hex.: οὐκ 
ἔκρινε κρίσιν ταπειναῦ (ταπεινῶν Cod. 88) οὐδὲ kp. πένητος, X τότε 
ἀγαθὸν ( + ἦν Cod. 88) αὐτῷ 4, 15 Syro-hex. Nao .o ὟΝ 
ranma hga Nao ρα. Ante καὶ εἰς dôi- 
knpa (sic), Codd. 22, 36, alii, inferunt: καὶ ἐπὶ τὴν συκοφαν- 
τίαν, (In textu αὐτὰ desideratur in Codd. Vat., Sinait., Jes., 


πένητας, καὶ καλῶς ἦν αὐτῷ τότε. 
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οἴμοι κύριε, kal οἴμοι ἀδελφέ." 
18. וְהוֹי הדה‎ TN im. Heu! domine! et heu! 
majestas ejus? O’. οἴμοι κύριε. Alia exempl. 
οἴμοι κύριε, καὶ οἴμοι ἀδελφέ. Alia: ᾧ ἀδελφὲ, 
οἴμοι ἀδελφέ." 
NT. Οὐ, Vaeat. 


inclusa? 


19. Jom 3D. Trahendo et projiciendo. O’. 
συμψησθεὶς (alia exempl. add. ὡς κοπρία") 


ῥιφήσεται. 


oc era. 


20. DNJ. Er Abarim (regionibus ulterioribus). 


O’. O. eis τὸ πέρας (alia exempl. πέραν 3) τῆς 
24 


A: ἔνδοξε (s. δεδαξασμένη). =: 


2. ὡς κόπριον συλληφθεὶς ῥιφή- 


θαλάσσης. D. ἐξεναντίας. 


A, (êr) τῇ εὐθηνίᾳ ov.” 


παραπτώσει σου. 
— οἷο 


aliis.) 16 In Cod. 88, et Syro-hex. locus sic habetur : 
X ot μὴ κόψωνται αὐτὸν (Syro-hex. in marg. char. med. ἄνδρα 
τοῦτον) οἴμσι ἀδελφὲ, καὶ οἴμοι ἀδελφή (Syro-hex. ἀδελφέ) 4. 
Etiam Hieron. testatur: “Hoc quod nos de Hebraico 
posuimus: non plangent eum, vae frater, et vae soror, in 
LXX non habetur.” Montcf. e Cod. Jes. edidit: O’. ἀδελφέ. 
Parsons. vero ex eodem in marg. affert: 
ὦ ἀγαπητὲ ἀδελφέ. 1 Sie Codd. 22, 36, alii, et Theo- 
doret. ® Sic Comp., Codd. XII, 23, 49, 88, alii, et 
Syro-hex. 19 Sice Codd. 22, 36, alii, ct Theodoret. 
30 Syro-hex. ὁ lax o hanas ./. “Sym. inclusa, 
quod non quadrat. Κλυτὸς male versum esse puto ab 
interp. Syriaco. Vulg. inclyte."—Spohn. Hieronymi in- 
clyte ad Aquilam pertinere posse quivis vidct. De Sym- 
macho haercmus, nisi forte Lana lapsus calami sit pro 
Lanan, laudabilis. 2 Sic Codd. XII (in marg.), 22, 
36, alii. ® Syro-hex. bhig ho Jol ye) o. 
o JN as. Chrysost. in Cat. Ghisler. T. II, p. 545: Ti ἐστι 
συμψησθείς ; Σύμμαχός φησιν, ὡς κόπριαν συλληφθείς. ῳὋὉ yàp 


SW 
Βαβυλώνιος αὐτὸν ἀνελὼν, οὕτως ἔρριψε" kal οὐκ ἐτάφη, 7. (ei) 


“AAA. ἀγαπητέ. 


ἐτάφη, καθάπερ dros, συμφυρεὶς σποδῷ kai γῇ καὶ κονισρτῷ" ἐκ 
γὰρ τοῦ θορύβον αὔτε ἐκόπη, οὔτε ἀπεπλύνθη αὐταῦ τὰ σῶμα. 
38 Sic Comp., Ald., Codd. IF, IIL, XII, 23, 26, alii, et 
Syro-hex. 2 Hieron.: “Quod autem nos diximus, 
clama ad transeuntes, ct in Hebraico scriptum est ME- 
ABARIM, LXX Theodotioque verterunt, trans mare; Sym- 
machus, de contra.” Cf. Hex. ad 3 Reg. iv. 12. 2 Syro- 
hex. ¢ wana, Jla wo εὐ. Hieron. Hcbracum 
vertit: tn abundantia tua. 
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21. τ 55. Ο΄. οὐκ 


Quia non audisti. 


ἤκουσας. ᾿Α. ÈB. ὅτι οὐκ ἤκουσας.35 
22. PYN. Pastores tuos. O’. τοὺς ποιμένας σου. 


A. E. τοὺς ἑταί 27 
. . TOUS €Taipovs σου. 


9. Οὐ, XE. ὅτι 4.3 
MOIT. Quam miseranda facta eris! O'. 
X rid karacreviges.” 


ΓΙ» bn oby. 


23. 


Dolores, tremor quasi 


parturientis. O’. ὀδύνας (alia exempl. add. 
ὠδῖνας 5) ὡς τικτούσης. ᾽Α. ὠδινήσεις ὠδῖνας ὡς 
τικτούσης."} 


24. ODN.  Annulus 0 O’. 
yioua. Οἱ λοιποί: σφραγίς.33 

Dn D. Ο΄. ΚΑ. R. ὅτι 4 
ἐκεῖθεν 833 

.יִד אֲשֶׁר 
X καὶ εἰς χεῖρα 4 ov.‏ 

Ta 35 ἼΦῸ INYA .בי‎ Οὐ, >A. 
O. red iy χειρὶ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 
Βαβυλῶνος, kald εἰς χεῖρας 5 

26. NYIN PONI .על‎ In terram aliam, 

γῆν X Α.Θ. ἑτέραν 4% 


ἀποσφρά- 
Tamen inde. 


25. O’. 


Et in manum eorum quorum. 


O’. eis 


26 Syro-hex. 4 eana J} Nao eo οὐ. Sic sine 
aster. Codd. XII (in marg. X ὅτι), 22, 36, alii. 2 Idem: 
wala lin o .(. Sic Montef. e Cod. Jes., 
invitis Parsonsii schedis. In LXX ὅτι hodie legitur in 
libris omnibus, excepto Cod. 229. 39 Sic Cod. 88, Syro- 


hex. Cod. XII affert: X3. ὅτι. Codd. 22, 36, alii: ὅτι 
καταστ. 3 Sic Comp., Codd. XII, 23, 26, 36, alii, et 
Syro-hex. 31 Syro-hex. y=? E el 4 
ofl}. “Errorem suspicor, nempe $ ante SETA 


esse notam Theodotionis, ut legatur >a . Li 
Spohn. In cod. est xxahl. 55 Origen. Opp. T. III, 
p. 300: τὸ δὲ ἀποσφράγισμα υφραγὶς ἐξέδωκαν οἱ λοιποί, 
® Cod. Jes. (non, ut Montef., XA. ὅτι). Sic sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
3t Cod, Jes. Cod. 88, Syro-hex.: X καὶ els χεῖρας ὁ bv; et 
sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 3 Cod. Jes. Sic sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
3 Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Codd. 22, 
36, alii: εἰς γῆν ἑτέραν, εἰς γῆν. 3T Syro-hex. enwan A 
ον kaas., Cf Hex. ad Prov. xix. 18. Jerem. 
xliv. 14. 86 Cod. Jes., qui in textu ἐκεῖ ot μὴ ἀποστρέ- 


JEREMIAS. 


[Car. XXII. 21-- 


27. אַתײנפְשֵם‎ DNDI. Attollunt animam suam. 
Oo: εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν. 
(5. ἐπαίρουσι) τὴν ψυχὴν αὐτῶν.δ1 
שָׁמָה לא ישׁוּבוּ‎ oY .ל‎ Reverti illuc, illuc 
non revertentur. O’. XA.8. τοῦ ἐπιστρέ- 
yad, οὐ μὴ ἀποστρέψωσιν 38 
98, ὙΤῊ9 MI ON PE) M YT. Nim 
vas fictile contemptum et fractum est vir iste 
O’. ἠτιμώθη ‘Iexovias. Alia ex- 


2 
A. αἴρουσι 


Conias ? 
empl. X. τὸ στόμα τὸ ἐξουδενωμένον kal ἐκτε- 
τιναγμένον 4 ἠτιμώθη οὗτος ‘Iexovias®® ᾿Α. 
μὴ διαπόνημα ἐξουδενωμένον διεσκορπισμένον 6 ἀνὴρ οὗτος 
È. μὴ περίψημα (s. περικάθαρμα) vile 
atque projectum .. % 
הֲפְָ בֹּ‎ pN. 
οὗ οὐκ ἔστι χρεία αὐτοῦ. 
ἔστιν αὐτοῦ X χρεία 4,3 
bp NNT. Ipse et semen ejus. 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ 4.3 
80. אָמר יְהוָה‎ ΠΡ. O’. Vacat. 
τάδε λέγει κύριος 4.4 
woa ΤΟΣ בָבֶר‎ VY. Prole carentem, 
virum qui non prosperabitur in diebus suis. 


Ἰεχονίας; 40 


In quo nulla est delectatio. O’. 
Alia exempl. οὗ οὐκ 


O’. X αὐτὸς 


A. 2. Θ. 


Ψψουσιν habet. Plenius Cod. 88, Syro-hex. juxta Hebraeam 
veritatem: X τοῦ ἐπιστρέψαι k ἐκεῖ, ἐκεῖ οὐ μὴ ἀποστρέψωσιν. 
Sic sine aster. Codd. 62 (teste Grabio in Dissertatione etc. 
p. 75), 228. 89 Sic Cod. 88, et, om. καὶ, Syro-hex. 
Codd. 22 (sub X), 36, alii: τὸ στόμα τὸ ἐξ. καὶ ἐκτ. 6 ἀνὴρ 
otros ἠτιμώθη ‘ley. Cod. Jes. in marg.: X’A. τὸ στόμα ἐξ. 
ἐκτ. 10 Syro-hex. Jipa kno θα lang .). 
elaxoas bo Jian. Ad huoa, διαπόνημα, quod Nor- 
berg. male vertit colaphizatio, cf. Hex. ad Psal. xv. 4. 
cxiil. 12. 4 Hieron.: “Pro eo quod nos diximus, 
Numquid vas fictile. atque contritum, Sym. transtulit: 
Numquid purgamentum, sive quisquiliae viles atque pro- 
Jjectae?” Rosenmueller. ad loc.: “ Symmachus: μὴ mepi- 
Ψψημα φαῦλον καὶ ἀπόβλητον 6 ἄνθρωπος otros ‘lex. Quae 
Hieron. ita vertit: Numquid purgamentum etc.” Immo 
Graeca ex Latinis, non Latina ex Graecis, a nonnemine 
conficta esse, quovis pignore contendam. * Sic Cod. 88. 
Syro-hex. swau X Jr oo. 15 Cod. Jes., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. Syro-hex.: X χρεία" τί ὅτι ἐξερρίφη ab- 
tòs — αὐτοῦ 4, 4 Cod. Jes., et sub aster. Syro-hex. 
Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 


=Car. XXIII. 7, 8.7 


O’. ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον. Alia exempl. ad- 
dunt: dvevédwrov ἄνθρωπον ἐν ταῖς ἡμέραις 
4 A, ἄνδρα ἄγονον, ἀνενόδωτον... È. 


4. A. (juxta ed. 


αὐτοῦ. 

κενὸν, ἄνδρα ἀνενόδωτον ... 

adam) ἄνδρα ἀναύξητον." 
Cap. XXII. 1. = πορεύου kai4. 17. = καλή 4, 
22. καὶ οἱ ἐρασταί σου -:- πάντες 46, a4. ἐὰν ~ (in 
cod. XX) γενόμενος 4 yévnra.® 


Car. XXIII 
1. TATON .מרעיתי‎ Pascui mei, inquit Jova. 
O’. τῆς νομῆς αὐτῶν. 
μου, XX φησὶ κύριος 4. 
2. Dri ON mT. O. κύριος X’A. E.O. ὁ 
θεὸς ᾿Ισραήλ 4.? 
.עֲל-הָרֹעִים הָרֹעִים‎ Contra pastores qui pascunt. 


Alia exempl. τῆς νομῆς 


Ο΄. ἐπὶ XX A.2. τοὺς ποιμένας 4 τοὺς ποιμαί- 
νοντας ὃ 
Dm. Et dispulistis eos. O’. καὶ ἐξώσατὲέ 


αὐτά, ἤΑλλος" καὶ ἐπλανήσατε (s. ἠπατήσατε). .* 
ΤΉ ὯΝ). O’. XA. O. φησὶ κύριος 4.5 


46 Sie Codd. 22, 36, alii, et Theodoret. Post ἐκκήρυκτον 
Syro-hex. pergit: τὸς ὅτι 4 X οὐ μὴ αὐξηθῇ 4 x.v. é. 16 Syro- 
hex. Lana o ¢ SS Js J> Jr Jona. 
Φ א‎ Iy h-ag: 1r Hieron.: “ Pro sterili in He- 
braeo seriptum est aRIrr, quod Aquilae prima editio, steri- 
lem; secunda, ἀναύξητον, id est, non crescentem; Sym., 
vacuum; LXX et Theod., abominabilem et abdicatum, 
interpretati sunt.” Idem mox testatur, LXX abdicatum 
transtulisse. Utrum igitur Theodotioni asserendum sit 
abominabilem, an duo epitheta ad unum ἐκκήρυκτον expli- 
eandum inserviant, non eonstat. Tandem Chrysost. in 
Cat. Ghisler. T. II, p. 553: Ti δέ ἐστιν, ἐκκήρυκτον ; ἄτιμον, 
φησίν. ᾿Ακύλας μὲν ἀναύξητόν φησιν ὁ δὲ Σύμμαχος, κενὸν, 
ἀπηλλοτριωμένον. 48 Syro-hex. In v. 22 πάντες deest in 
omnibus, exeepto Cod. 88. 

-Car, XXIII 1 Sie Codd. XII, 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 22, 48, alii. 2 Cod. Jes. Sie sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 22, 36, 
alii. 3 Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. 4 Syro-hex. in marg. sine nom. ¢ Vilo. 
5 Cod. Jes., et sub aster. Syro-hex. © Similiterque vv. 11, 
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Et ego congregabo reliquias gregis meae de 

omnibus terris. O'. καὶ ἐγὼ εἰσδέξομαι τοὺς 
καταλοίπους τοῦ λαοῦ μου ἐπὶ (alia exempl. 
ἀπὸ) πάσης τῆς γῆς. ‘A. 
κατάλειμμα τοῦ ποιμνίου μον ἀπὸ πασῶν τῶν γαιῶν. 

8. שָׁם‎ DDN ΤΙ ΣΝ, Ubicungue dispulerim 

O’. οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ, “ANNOS ὅθεν 

7 


ἀν κέ 3 , . 
καὶ ἐγὼ ἀθροίσω το 


608. 
διέσπειρα αὐτούς. 


myby . In pascua sua. O’. eis τὴν νομὴν 
αὐτῶν. ‘A. ἐπὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῶν. 
4. pD .ולא‎ Nec desiderabuntur. O’. Vacat. 
CA. οὐδὲ μὴ ἐπισκεπῶσιν 4? E. οὐδὲ cia- 
φωνήσουσιν} 


5. צַרִּיק‎ ΠΏΣ. 


z 
Katav, 


Germen justum. O’. ἀνατολὴν δι- 


᾽Α. βλάστημα τοῦ δικαίου. 2. βλάστημα 
δίκαιον." 
6. JTS MIN. Jova salus nostra. O'. κύριος 


᾿Ιωσεδέκ. ‘A. (κύριος) δικαιοσύνη ἡμῶν. ΣΝ κύριε, 


δικαίωσον ἡμᾶς.}2 Ὁ Σύρος" κύριε, δικαίωσον 
ἡμᾶς. 

7,8(Hebr. Graeca leguntur post v. 40). ὃν Ἔν 
.אַדְמָתָם‎ O’. > διὰ τοῦτο εἰς τὴν γῆν 
αὐτῶν 4. 


24, 28, 32; modo secundum duos, saepius secundum tres 
interpretes."—Montef. ê Syro-hex. asb? ko? sikl. 
JAS emad co r Jainor haia. 
7 Idem in marg. char. med. ¢ (aw) B,39 ha) cx. 
Cf. ad Cap. viii. 3. 8 Syro-hex. Jlanlle Nx οἡ, 
ὁ o>. Cf ad Cap. x. 25. ? Cod. Jes., et sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex. 10 Codd. 22, 36, alii, et 
Theodoret. post πτοηθήσονται inferunt οὐδὲ διαφωνήσουσι, h. e. 
in visitatione non desiderabuntur. Cf. Hex. ad τ Reg. 
xxv. 21. 2 Reg. il. 30. Perperam Theodoreti interpres, 
nec sonum edent diversum, vertit. Etiam Syrus noster, 
qui affert: ¢ SSA .wo, ante oculos habuit διαφωνή- 
σουσι, sed sensu“vulgari dissonandi, s. dissentiendi cepit. 
Cf. Wesseling. ad Diod. Sic. II, 41. n Syro-hex ./. 
ejna πα mw ehang Janas. Nobil. 
affert: 3. βλάστημα δίκαιον. 12 Syro-hex. [λα 1) ἐν, 
Od dH. + Sr. Hicron.: “Dominus justitia 
nostra. Hoc enim significat ADONAI SADECENU, pro quo 
Sym. vertit, Domine, justifica nos.” 15 Theodoret. 
Syrus vulgaris vertit: co kez. 14 Sic sub aster. 
Codd. 22 (teste Grabio in Dissertatione ete. p. 63), 36, 
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7. Dyin ‘AN. O. τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ. Oi 
λοιποί: rots υἱοὺς (Ἰσραήλ).1ὅ 


8. OIT YNI OYT .שר‎ Qui ascendere fecit 


et qui eduxit. O’. ὃς συνήγαγεν. Alia ex- 
empl. ὃς ἀνήγαγε καὶ ouviyaye.™® 
ΓΞ .רע‎ Semen domus. O’. πᾶν τὸ 


σπέρμα. Alia exempl. -- ἅπαν 4 τὸ σπέρμα 


οἴκου." 
Dw oיתnrm‎ SWN. Quo dispuleram eos. O. 
οὗ ἐξῶσεν (alia exempl. ἐξῶσα 5) αὐτοὺς ἐκεῖ, 


Alia exempl. οὗ ἐξώσθησαν ἐκεῖ. 


Et habitabunt in terra sua.‏ מָשְׁבוּ עַל-אַדְמָתָס 
O’. kal ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς els τὴν γῆν at-‏ 
rev ‘A. kal κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς‏ 
αὐτῶν.3"‏ 

9. oah. Propter prophetas. Ο΄. (Ἰωσεδὲκ) 
ἐν rots mpophrais.?? Alia exempl. X ἐπὶ τοὺς 
προφήτας 4.3 Θ, ἀπό. 3: 

De עֲבָרוֹ‎ 52399. Ft sicut vir quem obruit vi- 
num. O’. kal ὡς ἄνθρωπος συνεχόμενος ἀπὸ 


» 4 a 
οἴνου. ‘A. ós ἰσχυρὸς ὃν παρῆλθεν οἶνος. È. καὶ ὡς 


alii, et Syro-hex. “ Horum versuum interpretatio Graeca, 
Theodotionis, ut videtur, affertur in Cod. Jes. cum astc- 
riscis a latere, et ad calcem capitis ponitur, ut habetur 
etiam hodie in Ed. Rom."—Montef. 
ad בִּיתיִשְׂרָאֶל‎ (v. 8) male refert. 16 Sic Cod. 88, Syro- 
hex., et ad calcem capitis Cod. Jes. Ad καὶ συνήγαγε Syro- 
hex. in marg. char, med. : καὶ ἀνάγει (amaso). ¥ Sic sine 
obelo Cod. 88. Syro-hex. pingit: JN Laji ada» ~. 
18 Sice Codd. 36, 48, alii, invitis Cod. 88 et Syro-hex. 
19 Sie Codd. XII, 239. 2 Montef. e Cod. Jes. edidit: καὶ 
ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς els τὸν τόπον αὐτῶν els τὴν γῆν αὐτῶν ἐκεῖ. 
Sed, teste Parsonsio, codex iste in textu habet, εἰς τὸν τόπον 
αὐτῶν ; in marg. autem: els τὴν γῆν αὐτῶν ἐκεῖ, 4 Syro- 
hex. + Cod? kha S Sto οὐ. Codd. 22, 36, 
alii, in textu hahent: καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν. 
33 Hieron. : “ Hoe quod in LXX male additum cst, in pro- 
phetis, penitus ‘amputaudum. Aliud enim capitulum [vv. 
7,8] sequitur, quod ab cis praetermissum est, quo finito, 
titulus est, Ad prophetas, sive Contra prophetas.”. Nyro- 
hex. in fine v. 6: Ἰωσεδὲκ + ἐν τοῖς προφήταις 4. 233 Idem 
in fine v. 8, consentiente Cod.88. ?* Syro-hex. ὁ & .l. 
% Idem: yelo «ὦ ohjaa oaa co δα οἱ ἂν: 
ὁ) orang co Jaan (Pro παρῆλθεν Symmacho 


16 Syro-hex., qui 


JEREMIAS. 


[Car. XXIII. 7- 


ἀνὴρ ὃν παρῆλθεν οἶνος." 


9. IT. Verborum. O'. εὐπρεπείας. ‘A. E. λύγων. 39 
10. NJ מִלְאָה‎ DONINI `D. Quia adulteris re- 
O. Vacat. XA. O. ὅτι 
μοιχῶν ἐνεπλήσθη ἡ YHA 


pleta est terra. 


TON `D. Propter exsecrationem. Οὐ, ἀπὸ 


προσώπου τούτων. Alia exempl. ἀπὸ προσώ- 


που prov. A... ἀρᾶς.29 

MIN}. Pascua. O’. αἱ νομαί, ᾿Α.. εὐπρέπειαι.59 
11.1927. Immundi sunt. Οὐ, ἐμολύνθησαν. ‘A. 

hyavdernaav.® 

NYI. Tnveni. O’. εἶδον. Alia exempl. 

εὗρον.33 


18. npon. Ineptum. O'. ἀνομήματα. ‘A. ἄνολον. 
È. ἀφροσύνην. 3 

WWIII. Vaticinati sunt. O’. 

Alia exempl. ἃ ἐπροφήτευσαν 3": 

14. בַּשׁקֶר‎ TON ΠΝ .שַׁערוּרָה‎ Horrendum, adul- 

Ο΄. φρικτὰ, μοιχω- 

᾽Α. σύγ- 


κρισιν, μοιχείαν καὶ πονηρίαν (fort. πορείαν) ἐν ψεύδει.35 


ἐπροφήτευσαν. 


| 

| 
terando et eundo in falso. 
μένους kal πορευομένους ἐν ψεύδεσι. 


fortasse vindicandum ὑπερέβη vel trepipev.) Hieron. He- 
braea vertit: ef quasi homo madidus (sive soporatus) vino : 
uhi pro soporatus in Cod. Cisterc. est superatus. ὁ Syro- 
hex. ὁ βου w οὐ, 27 Cod. Jes. Sic in textu Comp. 
(cum ἐπλήσθη), 22 (ut Comp.), 36, 88 (sub X et cam ἐπλήσθη), 
alii. Syro-hex. >a? N> Jaa Nyx. P Sic 
Codd. 88, 233, et Syro-hex. in textu- (JNa). Idem 
in marg. char. med. ὁ ẹœ0}. Hieron.: “ LXX jura- 
mentum dixere pro maledictione.” 39 Syro-hex. οὐ, 
ἜΝ. 3 Idem: eJliule οὐ, 3l Idem: ./. 
¢ asl/. Cf. Matth. xx.24. xxi.15. xxvi. 8. Marc. 
x. 14 in Philox. Notionem indignationis Hebraeo JD, 
quasi τῷ JX cognato, tribuit Aq. in Hex. ad Psal. cv. 38, 
ubi vide. 32 Sic Codd. 88, 233, ct Syro-hex. in textu. 
Idem in marg. char. med. εἶδον. 33 Syro-hex. 4. 
o laa „œ vloga. Cf Hex. ad Thren. ii. 14. 
3 Sic Codd. 22, 233. Syro-hex. in marg. char. med. 
¢ ea. 85 Syro-hex. Jlaasse Jian hae οὐ, 
tllaNair>. Syr. hao, comparatio, ponitur pro 
σύγκρισις Jud. xviii. 7. Sap. Salom. vii. 8 in Syro-hex. 
Hicron. Hehraea vertit: Et in prophetis Jerusalem vidi 
similitudinem (sive horribilia); quorum posterius est τῶν 
O'; prius, ut videtur, Aquilae, qui TRWY ad radicem WY, 


~Car. XXIII. 20.] 


14. DYMI .רוק ידי‎ Et corroborant manus male- 
ficorum. O’. kal dvriAapBavopévovs χειρῶν 
πολλῶν (alia exempl. πονηρῶν 5). E. καὶ Speyov 
χεῖρας rovnpois.™' 

15. עַל-הַנְּבְאִים‎ MINIY Tm., Jova exercituum 
ad prophetas. O’. κύριος X τῶν δυνάμεων 

ἐπὶ τοὺς προφήτας 4,3 


Absinthium. O’. ὀδύνην. A. ἀψίν-‏ .לענה 


θιον. 2. πικρίαν. 39 
ÚN. Aquam herbae amarae. Οὐ, ὕδωρ 
πικρόν. ‘A. (ὕδωρ) κεφαλῆς. 'O ‘EBpaioss κε- 
φαλῆς Ὁ 

mpm. Impietas. O’, μολυσμός. ’A... 


D, únérpiois. $? 


16. INQ TIT. O’. κύριος παντοκράτωρ. XA. 
O. τῶν δυνάμεων «4.3 

ogb הַנבָּאִים‎ DNIT. Prophetarum qui vati- 

O’. τῶν προφητῶν X τῶν mpo- 
φητευόντων ὑμῖν 4." 


MAT DNI. Vanos reddunt illi vos.‏ אֶתְכֶם 


cinantur vobis. 


aestimavit (Prov. xxiii. 7), retulit. Deinde pro germana 
Aquilae scriptura πορείαν, Syrus in suo habuisse videtur 
πονηρίαν ; quae Spohnji-est conjeetura. Hieron. continuat: 
adulterium et iter mendaci, 2 Sic Comp., Codd. IIE, 
XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 3 Syro-hex. se. 
“μαχῶν hosi ooa epaawoo. Cf. Hex. ad Job. 
viii. zo. Ezech. xvi. 49. 38 Sie Cod. 88, Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. Montef. e Cod. Jes. affert : 
κύριος X'A. O. τῶν δυνάμεων 4 ἐπὶ τοὺς πραφήτας. 39 Syro- 
hex. ojj ὧ ὁ whims) εὐ. Hieron.: “ Ecce ego 
cibabo eos absinthio, sive doloribus, et juxta Sym., amari- 
tudine.” 40 Syro-hex. + a7 a> daig ./. 
* Idem: ὁ hayan εὐ. Vox han, densus, σύσκιος, 
ἀλσώδης, hic nullo modo quadrare vidctur. Collata Aqni- 
lae lectione ad v. 11, pro ky.~.2~> nescio an legendum 
LYX, indignatio, fortasse ἀγανάκτησις. Notam „as, 
quae modo praeecsserat, crrori oeeasionem dedisse eredi- 
derim. * Norberg. edidit: ¢ kölə skaw w, ver- 
tens: S. pollutus [anms, non akas] lapidibus, nullo 
sensn, Tandem Bernsteinius in Zeitschrift der Deutschen 
morgenl. Gesellschaft, T. Ill, p. 419 egregie restituit, 
kökə sla, ut rcapse in codice exstat. Cf. Hex. ad 
Psal. xxxiv. 16. 43 Cod. Jes. Sic in textu sine aster; 
Codd. 88, 233, ct Syro-hex., qui in marg. char. med. affert : 
TOM. 11. 


JEREMIAS. 
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Ο΄. ὅτι ματαιοῦσιν ἑαυτοῖς. Alia exempl. ὅτι 
ματαιοῦσιν αὐτοὶ X ÈX. ὑμᾶς 4.” 

17. N WIN. Dicentes dicendo. Οὗ. λέγουσι 


XA. λέγοντες 4." 
18. ὙΌΣ TAY מִי‎ `J. Nam quis stetit in con- 
sessu. O’. ὅτι τίς ἔστη èv ὑποστήματι. ‘A... 
= X. τίς γὰρ παρῆν ἐν ὁμιλίᾳ." 
49 


ἐν ἀπορρήτῳ. 
O... ἐν ὑποστάσει. 
IN. Et audivit. O’. Vacat. XA. X. 
O. kal ἤκουσεν 4,5 
DIT. Verbum meum. O'. X τῶν λόγων μου 4. 
19. MYD. Turbo. O. ‘A. turbo.” 
E. turbo 
myg על ראש‎ bbinna wwo nya mon. 


Ira prodit, et turbo in gyrum se agens, super 


σεισμός. 


caput impiorum. QO’. καὶ ὀργὴ ἐκπορεύεται 
εἰς συσσεισμὸν, συστρεφομένη ἐπὶ τοὺς ἀσεβεῖς 
ἥξει. ΑΛλος" ὀργὴ ἐξῆλθε καὶ καταιγὶς (8. λαῖλαψ) 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῶν ἀσεβῶν. δ, 

20. Dn. Cogitationes. 


2 
A. ἐννοίας. ὃ 


Ο΄. ἀπὸ ἐγχειρήματος. 


“ Sic Codd. XII, 88, et sine aster. Codd. 
22, 48, alii, et Syro-hex. 46 Sie Cod. Jes., et sine aster. 
Codd. 22, 36, 88 (cnm ὑμᾶς sub X), alii. Syro-hex. Ny 
We > aaa kart. 16 Cod. Jes., et snb aster. 
Cod. 88. Syro-hex. * Cis) Xx iol.  Syro-hex. 
o Jlayszks la..  ® Nobil. Syro-hex. affert: „s. 
e haso. Cf. Hex. nostra ad Ezeeh. xiii. g. Amos iii. 7. 
Hieron.: “ Ubi nos interpretati sumus, in consilio, et 
in Hebraico scriptum est BASOD, Aq. secretum, Sym. ser- 
monem, LXX et Theod. substantiam sive subsistentiam 
interpretati sunt.” ®% Cod. Jes. Sic in textu sine 
aster. Comp., Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. » Ją o X 
vaasa o, asterisco male posito. 5 Sie Codd. XII (in 
marg.), 88, et Syro-hex. Posterior in marg.: (τῶν λόγων) 
αὐτοῦ, ut in textu Codd. 22, 36, alii. 52 Syro-hex. οὐ, 
o huso. Cf Hex. ad 4 Reg. ii. 11. Jerem. xxx. 23. Hos. 
viii. 7. 63 Idem: Joao w. Cf. Bugat. ad Dan. 
p.168. Vox Syriaea eommutatur eum λαῖλαψ Job, xxi. r8. 
Hex. ad Jesai. xli. 16; cum συσσεισμὸς Hex. ad Jesai. 
Ad loeum Jobi Syrus noster seholium affert : 
o huno Joan. 58 Syro-hex. in marg. saav Jig’ 
ehanas hau Da aaao. 5 Idem: ὁ ων l. 
Scilieet Syrus noster éwvaias pro gen. sing. perperam 


cepit. 


ANE) TWA 


v. 28. 


4x 


20. DƏ. Tntelligendo. O’. Vacat. X Θ. νοή- 
σει 4 
21. .אַתזהַנבִיאִים‎ O. XA. σὺν 4 τοὺς προφή- 
τας." 
22, ‘TID. In consessu meo. O'. ἐν τῇ ὑποστάσει 
μου. ‘A. ἐν ἀπορρήτοις pov.” 
.רְשְׁמֶיעוּ‎ Et audire fecissent. O’. καὶ εἰ ἤκου- 


σαν. Alia exempl. καὶ ykodricav.™ 


YI DITI. 4 via sua mala, et a‏ וּמַרע 

malitia. O’. X ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονη- 
ρᾶς, καὶ 4 ἀπὸ τῶν πονηρῶν. 

28. 

pY. Num Deus e propinguo ego sum, in- 

quit Jova, et non Deus e longinguo? O.O. 


θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει κύριος, Kal ovxt | 


θεὸς πόρρωθεν. 

εἶμι, λέγει κύριος, καὶ οὐχὶ θεὸς ἀπὸ μακρόθεν ;° 
mbn mbn. Somniavi, somniavi. 
A 


25. 
πνιασάμην ἐνύπνιον. 
πνιασάμην."ἢ 

ὩΣ ἜΣΤΙΝ mvb. Facere ut obliviscatur 

O’. 


E. τὸν λαόν μον ἐ τοῦ νόμον 


27. 
populus meus nominis mei. 


θέσθαι XA. 


iby וְלֹא‎ mnro מִקָרב אֲנִי‎ VONT | 


O’. ἠνν- | 


ἠνυπνιασάμην, ἦνυ- | 


τοῦ ἐπιλα- 
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A. È. μὴ θεὸς ἀπὸ ἐγγύθεν ἐγὼ | 


29.097 TD .הֲלוֹא‎ 


[Car. XXIII. 20— 


pios. X?’A. È. O. φησὶ κύριος 4 


Nonne ita est verbum meum. 
O’. οὐκ ἰδοὺ οἱ λόγοι pov. Alia exempl. οὐχ 
οὕτως οἱ λόγοι pov.™ 

yop yyh .כפטישׁ‎ 
difringit petram. O’. 
PA. (καὶ ὡς) σφῦρα confringens nérpav®® 


Et sicut malleus qui 
kal ὡς πέλυξ κόπτων 

πέτραν. 
| 31. ὍΝ) ONM ONUD OD. Qu assumunt 
Efatum! Ο΄. τοὺς 
ἐκβάλλοντας προφητείας γλώσσης, καὶ νυστά- 


‘A. τοὺς λαμβάνοντας 
67 


linguam suam, et dicunt : : 


ζοντας νυσταγμὸν αὐτῶν. 
(s. ἐκλαμβάνοντας) γλῶσσαν αὐτῶν, καὶ λέγοντας... 
Σὸν 
ἔΑλλος" 
τισμόν.59 
32. DNNNDQ. Jaciantia sua. O’. 
᾽Α. È. ἐν θαμβήσεσιν (8. θάμβοις αὐτῶν,19 
Ο΄. E. ©. λῆμμα. ‘A. 


καὶ ἀγαθύνοντας (8. ἀγαθὸν ποιοῦντας) λόγον. 8 


.kal πλάσσοντας ψευδῆ χρημα- 


ἐν τοῖς πλάνοις 

αὐτῶν. 

33. NWD.  Vaticinium. 
čppa.” 

ony nyA. 

ὑμᾶς. 

34. וְעֲל"בֵּיתוֹ‎ NITI .על-הָאִישׁ‎ In hominem illum, 

Ο΄. X ἐπὶ d τὸν ἄνθρωπον 


Et rejiciam vos. O’. καὶ ῥάξω 


, a A 
A. καὶ ἐάσω ὑμᾶς. 


οἱ in domum ejus. 
ἐκεῖνον, kal X ἐπὶ 4 τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
: = A: 2 ῳ DanS Ml 74 

36. 1. O’. ὁ λόγος X αὐτοῦ 4. 


pov.” 
28. TATON]. O’. οὕτως οἱ λόγοι pov, λέγει kú- | 
86 Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine 


aster. Codd. 22, 48, alii. 6 Cod. Jes. Idem v. 25: 
XA. σὺν “ å λαλοῦσιν. 58 Syro-hex. Jui "5 d. 
ux. Hieron.: “Ag. et Sym. et Theod. et LXX, ut 
supra (v. 18) similiter transtulerunt.” 5 Sic Cod. 88, 
Syro-hex. Iidem pergunt: τῶν λόγων pov τὸν λαόν pov, καὶ 
ἀπέστρεφον K.T. ἑ. s Sic Codd. XII, 88, Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 22, 48, alil. & Hieron.: “Aq. et Bn; 
similiter interpretati sunt: N2 umquid Deus de propinquo 
(s. de vicino) ego sum, δὲ non Deus de longe? LXX vero 
et Theod. sensu vertere contrario, ut dicerent: Deus ap- 
propinquans ego, dicit Dominus, et non Deus de tonge.” 

Syro-hex. affert: ¢k-siao e% Ja har w ./. 
2 Idem: opa Nani w οὐ, 8 Cod. Jes., et 
sub aster. Syro-hex., qui in marg. pro τοῦ νόμου sufficit τὸ 
ὄνομα, ut in textu Codd. 22, 36, alii. & Cod. Jes. Sic 
in textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 
22, 36, alii. Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-bex. 


6r ten: 


86 Syro-hex. ὁ laa hanas J Nosi? ./. 


b awo y oaa? με». r. τ. Pro ass 
in Codd. 22, a aliis, est ἐκλαμβάνοντας. 8 Idem: 
ΟῚ eals Perperam vertit Norherg. E a prae- 


parantes (wx) sermonem. 69 Codd. 22, 36, alii, 
post γλώσσης legunt : καὶ πλάσσοντας Ψ. χρηματισμὸν, kal νυστά- 
ζοντας v. ἑαυτῶν, ex duplici scilicet versione. 70 Syro- 
hex. Φ qoo? Jah- .uo ./. Hieron. vertit: in 
A sive stuporibus atque terroribus (fort. erroribus) 
suis. τι Hieron.: “Verbum Hebraicum massa Aq. 
ppa, id est, onus et pondus, interpretatur: Sym., LXX et 
Theod. assumptionem.” Syro-hex. pro äppa vertit ἅρμα 
(Nasis) hic et Zach. ix. 1. Cf. Hex. ad Prov. xxxi. 1. 
גד‎ Syro-hex. 2 aoaaa to ./. Cf. Hex. ad Psal. xxvi. 9. 
Jesai. ii. 6. Sic Cod. 88, Syro-hex. Montef. e Cod. 
Jes. edidit; X’A. 3. ©. ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον. 14. Sic 
cum aster. Cod. 88, Syro-hex. In LXX hodie legitur 


αὐτοῦ. 


—Car. XXV. 1.] 


36. צָבָאוֹת‎ mim og אֲלהִים‎ YTN DaN 


DRN. Et pervertistis verba Dei viventis, 
O’. Vaeat. X 


O. καὶ ἐξεστρέψατε τοὺς λόγους θεοῦ (avros, 


Jovae exercituum, Dei nostri. 


κυρίου τῶν δυνάμεων, θεοῦ ἡμῶν." 
37, 88. TT Ἔν ΤῊ warb תאמַר‎ m5 
WANA TIT NWON) Tim .ּמה"דְבָּר‎ 
Sic dices ad prophetam: Quid respondit tibi 
Jova? et quid locutus est Jova? Et si, Vati- 
O’. καὶ διὰ τί ἐλά- 
λησε κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν; X (O.) οὕτως ἐρεῖτε 
πρὸς τὸν προφήτην" τί ἀπεκρίθη σοι κύριος; 


cinium Jovae, dixeritis. 


καὶ τί. ἐλάλησε kúpios; καὶ εἰ, λῆμμα kvpiov, 
λέγετε 4.18 
39. NiD DINN .רְשְׁותִי‎ Et obliviscar vestrum 
obliviscendo. Aliter (legendo ὙΌΣ et NDI): 
Et tollam vos tollendo. O’. λαμβάνω XA. 
2. ὑμᾶς λήμματι 4. 
`D .מעל‎ A facie mea. O’. Vacat. 
2.0. ἀπὸ προσώπου pov 4.78 
Cap. XXIII. 17. = καρδίας 4, 


φητεύοντας 4° 


XA. 


32. = τοὺς mTpo- 


„Car. XXIV. 


1.ONTT. Canistra. O’. καλάθους. 


stra. 2. κοφίνους." 


Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., qui pin- 
git: καὶ ἐξεστρέψατε X τοὺς λόγους k.r.é. Montef. perperam 
edidit: X ©. καὶ ἐξετρέψατε (sic) x.r.é,, omisso in fine θεοῦ 
ἡμῶν. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Pro his, καὶ 
εἰ A. k. λέγετε, Codd. 22, 48, alii, habent, kai A. x. μὴ εἴπητε, 
et sic Syro-hex. in marg. char. med. Montef. e Cod. Jes. 
exscripsit: X Θ. οὕτως --- ἀπεκρίθη σοι κύριος. X kai λῆμμα 
X μὴ λέγετε. 7 Cod. Jes. Sic in textu sub 
aster. Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. Montef. 
e Cod. Jes. affert: XA. £. ὑμᾶς 4 λήμματι, metobelo male 
posito. Mox Cod. 88: καὶ X σὺν «4 τῇ πόλει. t Cod. 
Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., ct sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. ® Syro-hex. In v.17 vox καρδίας 
in Hebraeo legitnr. 

Car. XXIV. © Syro-hex. ὁ liao .wo ./. Hieron.: 
“ Calathi, sive juxta Sym. cophini.” Sed κόφινος Syro 


κυρίου. 
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1. יְהוּדָה‎ WNN). Et principes Judae. O’. καὶ 
τοὺς ἄρχοντας X ’A. X. O. ᾿Ιούδα 4? 
UTY. Et fabros. O’. kal τοὺς τεχνί- 
ras. ‘A. X. kal τὸν ἀρχιτέκτονα. 
3. הַטֹׂבוֹת‎ DNI. Ficus bonas. Ο΄. X’A.Y. 


O. τὰ d σῦκα τὰ χρηστά." 


DNN. Et malas. O’. καὶ τὰ πονηρά. Alia 
exempl. kal X σῦκα 4 τὰ πονηρά." 
8. WTI. O’. καὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ. ‘A. 
2. (καὶ) τοὺς ἄρχοντας. © 
9. miba לכל‎ myb .לוְעָה‎ Divezationi in 
malum omnibus regnis. O’. els διασκορπισμὸν 


εἰς πάσας τὰς βασιλείας. ‘A. X. (els) σάλον εἰς 


x A 
κακὰ πάσαις ταῖς βασιλείαις.7 


mpb. In dicteriun. O'. εἰς μῖσος. ‘A. εἰς 


δευτέρωσιν. D. εἰς διήγημα. 

10. ININ. Famem. O. XA. σὺν «4 τὸν 
λιμόν 
27. Pestem. O’. τὸν θάνατον. ᾿Α. X. 


τὸν λοιμόν.1Ὁ 


Et patribus eorum. O’. Vacat.‏ .וְלַאֲבוֹּתֵיהֶם 
XX καὶ τοῖς πατράσιν αὐτῶν 4.1}‏ 


Car. XXV. 
1. לְנְבוּכדְרָאעַר מָלֶּבָּבֶל‎ MENI הַשׁנָה‎ NN. 


Ipse est annus primus τῷ N. regi Babylonis. 


nostro est Jiasao (Psal. lxxx. 7), vel lr.oas (Hex. ad 
Gen. xl. 16. Psal lxxx.7).  * Cod. Jes. Sic sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 33, 30, alii. 
3 Syro-hex. ὁ paa ao a _* Cod. Jes., et 
sub aster, Cod. 88. Syro-hex. pingit: ¥ lollx. sic 
sine aster. Cod. 88. Syro-hex. JAk_ax> Ylullo x. 
ê Syro-hex. haass o ./. 7 Idem: haos næ ./. 
ὁ Jlaa\so eod Jaia. Codd. 22, 36, 88 (sub 
X), alii, post τῆς γῆς add. καὶ εἰς κακά. 8 Idem: οὐ, 
oJ Naaa ew ὁ (sic) Laa. Ad Aquilam cf. 
Hex. ad Deut. xxviii. 37. 9 Cod. Jes. Statim Cod. 62 
habet: καὶ σὺν τὸν θάνατον; Cod. 88: καὶ X σὺν 4 τῷ θανάτω. 
Mox iidem: καὶ X σὺν 4 τὴν μάχαιραν. 9 Syro-hex. “ὦ 4 
ὁ blas. n Sic Cod. Jes, Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Codd. 22, 36, alii. 


4M2 


O’. Vacat. XA. αὐτὸς ἐνιαυτὸς πρῶτος τῷ 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος 4.1 
2. הַנָּבִיא‎ ὙΠΟ. O’. X “Ιερεμίας ὁ προφήτης 42 
3. my mY ων .מ‎ A tertio decimo anno. 
O’. ἐν τρισκαιδεκάτῳ ἔτει. ᾿Α. È. ἀπὸ τρισ- 
καιδεκάτου ἔτους ὃ 
m. Hos. O’. X ταῦτα 4,4 
by ADT .הָיָה‎ Fuit verbum Jovae. ad me. 
O’. Vacat. 
πρὸς μέ 4 


XA. O. ἐγενήθη λόγος κυρίου 


anyay .ולא‎ Et non audivistis. O’. Vacat. | 


XA. È. O. kal οὐκ ἠκούσατε 4.° 
HT now. Et misit Jova. O'. kal dré- 


στελλον. Oi λοιποί: καὶ ἀπέστειλε κύριος. 


Neque inclinastis. O’. kal où‏ .ְלא-הֲטֵׁיתָם 


προσέσχετε. ᾿Α. È. (καὶ) οὐκ ἐκλίνατε.8 


yay. Ad audiendum. Ο΄. X’A. O. dkod- | 


σαι 4.9 


5. WN. Unusquisque. O’. ἕκαστος. ‘A. ἀνήρ. 


7. בְּמַעֲשֵׂה יְדֵיכֶם לְרַע‎ yy pab moy 


Inquit Jova, eo consilio ut me ad iran‏ .לְכֶם 
provocaretis opere manuum vestrarum od malum‏ 
O’. Vacat. X φησὶ κύριος, ὅπως map-‏ 


οργίσητέ με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν 


vobis. 


τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς 4.” 
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8. PNIS .הוה‎ 
δυνάμεων 4: 
ΤΩΝ .לא-שְׁמַעְתָּם‎ Non audivistis verba 

l O’. οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς λόγοις pov. 


O’. κύριος XA. Σ. ©. τῶν 


mea. 
᾽Α. E. ote ἠκούσατέ pov. 
19.37. 0. ἰδοὺ X ἐγώ 4." 
jioy ninata DNY. Omnes gentes aquilonis. 
O’. πατριὰν ἀπὸ Boppa. Alia exempl. X rê- 
σαν 4 τὴν πατριὰν rod βορρᾶ. ‘A. È. πάσας 
τὰς συγγενείας... 16 
may ΒΞ Ὁ וְאֶל-נְבוכְרָאצַר‎ mima. 
O’. Vacat. XX φησὶ κύριος, καὶ πρὸς Na- 
βουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος τὸν δοῦλόν 
μου 4. 
Dיnמanהו.‎ Εἰ internecioni devovebo eos. Θ΄. 
À ἐξερ ‘A. È. καὶ ἀναθεματιῶ 


kal ἐξερημώσω αὐτούς. 


αὐτούς.}5 A 
nann. Et in vastationes.’ O’, kal εἰς ὀνει- 
δισμόν. A,X. καὶ εἰς ἐρήμωσιν.19 


10. רָחַיִם‎ DD. Sonum molae, O'. ὀσμὴν μύρου. 
| Alia exempl. φωνὴν μύλου.) 

Tt: לְחָרְבָּה‎ NNI YNI. Terra haec in soli- 
tudinem. O’. ἡ γῆ X A.2.0. αὕτη εἰς iph- 
μωσιν 4.” 

maw. 


ΕΣ px 
A. καὶ eis χερσόν."" 


In vastationem. O’. εἰς ἀφανισμόν. 


Car. XXV. 1 Cod. Jes. Sic in textu sine aster. Comp., 
Ald., Codd. 22, 33, 36, alii. Syro-hex.: X αὐτὸς ἐν. mp, τοῦ 
N. βασιλέως B. Statim Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii: Xå λόγος 4 ὃν ἐλάλησε, invito Hebraeo. 
2 Cod. Jes., Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 22, 36, 
alii. 3 Syro-hex. ὁ jeas >k, JNa 
in textu Codd. 22, 36, alii, et Theodoret, 
XII (in marg.), 88, Syro-hex. 
Cod. 88, Syro-hex. 
λέγων. 


e.w ./. Sic 

4 Sic Codd. 
᾿ 8 Cod. Jes., et sub aster. 
Sic Codd. 22, 36, alii, addito in fine 
€ Cod. Jes., cujus lectionem Montef. per incu- 
riam ad v. 4 refert. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., 


et sine aster. Comp., Codd. 22, 36, alii. T Syro-hex., 
qui in textu καὶ ἀπέστειλα habet. 8 Idem: Yu οὐ. 
+>, Cf. ad Cap. vii. 24. ° Cod. Jes. Syro- 


hex. in textu: > wsad x. Cod. 88: X τοῦ ἀκοῦσαι, ct 
sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 10 Syro-hex. οὐ, 
Disa n Codd. XII, 88, Syro-hex. (Montef. e 


Cod. Jes. tantummodo affert: X’A. ©. φησὶ κύριος.) Sic 
sine aster. (cum eis κακὸν ὑμῖν pro τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς) Codd. 
22, 36, alii. 12 Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. Codd. 22, 36, alii, in fine add. ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, invito 
Hebraeo. 12 Syro-hex. ὁ uwolssaa J .xo./. ™ Sic 
cum aster. Syro-hex. solus. Pronomen est in libris omnibus. 
15 Sic Codd. XII (sine τὴν), 88, et sine aster. Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii: πάσας τὰς m. τοῦ B. 16 Syro-hex. .wo A 
shai lar? eoD. "Cod. Jes., Syro-hex. SicCodd. 
22,36,48 (sub X), alii. Cf. S. Chrysost. Opp. T. IX, p. 429E. 
18 Syro-hex. ὁ «οὐ pto wD οὐ. 19 Idem: æ οὐ. 
ὁ kajaman o. 2 Sic Codd. 22, 26, 36, alii, Theodoret., 
Syro-hex. Cf. Apoc. xviii. 22, 23. 21 Cod. Jes. Syro- 
hex. in textu: ἃς αὕτη εἰς ἐρήμωσιν kai4, Sic (cum X ante 
eis) Cod. 88. Copulam, quae non est in Hebraeo hodierno, 
agnoscit etiam Aq. 2 Syro-hex. ὁ Jaane ./. Post 
ἀφανισμὸν Codd. 22, 30, alii, add. καὶ εἰς ἐρήμωσιν, 


‘Gar. XXV. 16 (xxxii. 2).] 


11. b אֶת-מִלְדּ‎ OND DAAI WAY). ΕἸ ser- 
(0 
δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν X τούτοις τῷ 


βασιλεῖ Βαβυλῶνος 4,” 


12. PON. Animadvertam. O',ékdikica. 
ériokéYropar,” 


vient gentes istae regi Babylonis. kal 


Az 


In re Ba- |‏ .על“מלְרַּבָּבְל וְעל"הַגוֹי הַהוּא 


O’. X’A.0. ἐπὶ 
τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ ἐπὶ 4 τὸ ἔθνος 
25 


bylonis ef in gentem illam. 


ἐκεῖνο. 


Di וֶעל-אָרֶץ‎ DANA ON) M 


quit Jova, iniquitatem eorum, et in terram Chal- 
Ο΄. Vacat. X φησὶ κύριος, τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν͵ καὶ ἐπὶ τὴν γῆν Χαλδαίων 4.39 


18. כָּל-הַכָּתוּב‎ DN. Omne scriptum. O’. XA. 


27 


daeorum.' 


\ «4 , ` 2 
συν πᾶντα Τὰ γεγραμμένα. 


Contra omnes gentes. O’. èrì |‏ .עַל-כָּל-הַגּים 


ra ἔθνη. Alia exempl. ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη; alia, 


κατὰ πάντων τῶν ἐθνῶν.:5 


14. Dba Dn oa maro omy 53 


Dbia. Nam servitutem imponent iis etiam 
O’. Vacat. 
X ’A. Θ. ὅτι ἐδούλευσαν ἐν αὐτοῖς kalye aù- 


2. 


illi, gentes multae et reges magni. 


τοῖς ἔθνη πολλὰ kal βασιλεῖς peyáňor?? 


3 Cod, Jes. Cod. 88 et Syro-hex.: X rovro 4 τῷ B. B. 
21 Syro-hex. ὁ janw? œ οὐ. 23 Cod. Jes. Sic in 
textu Codd. 22, 36, 88 (sub X), alii. Syro-hex.: X ἐκδικήσω 
ἐπὶ τὸν B. B. καὶ 4 ἐπὶ τὸ č. ἐκεῖνο. 2 Sic Codd. 22, 36, 
88 (sub X), alii, et Syro-hex. = Cod. Jos. Prior 
lectio est in Cod. 88, Syro-hex.; posterior in Codd. 22, 36, 


aliis. 2 Cod. Jes. Sic in textu sub aster. (cum «aiye 
atroi) Cod. 88, Syro-hex. 3 Syro-hex. Caw w. 
JLX μον. oon ol pa. Graeca exhibent 


Codd: 22, 36, alii, quorum integra“lectio, etiam a Nobilio 
memorata, est: ὅτε ἐδούλευσαν ἐν αὐτοῖς, καταδουλώσονται (non, 
ut Moutef., καταδουλεύσονται) yàp κιτ. ἑ., ex duplici versione. 
Cf. ad Cap. xxvii. 7. 3 Cod. Jes. in continuatione, ct 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 3? Sic Codd. 22, 36, alii, 
in continuatione. Lectio, “AAXAos’ καὶ ἀποδώσω K.r.€., ἃ 
Montef. allata, est merum editoris Complutensis figmen- 
tum. ® Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. In LXX 
post ἐπὶ τὰ ἔθνη (v. 13) statim subjungitur: τὰ Αἰλάμ. τάδε 
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καταδουλώσονται γὰρ kal αὐτοὺς ἔθνη πολλὰ 
καὶ βασιλεῖς μεγάλοι. 
14. OPT וכְמַעֲשֵׂה‎ opp? לָהֶם‎ Oma Εἰ 
reddam eis secundum facinus gorun, et secun- 
XA. 


N x 4‏ ג » 7 2 א 
O. καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς κατὰ τὴν ἐργασίαν‏ 


dum opus manuum eorum. O'. Vaeat. 


αὐτῶν, καὶ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν 4, 
“Aos καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν, καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευ- 
μάτων αὐτῶν. 53 
15 (Gr. xxxii. I). brin YN miT N כִּי כה‎ 
N: 
Alia exempl. ὅτι οὕτως εἶπε κύριος ὁ θεὸς ‘lo- 
ραὴλ πρὸς μέ.33 
NNT. Trae. "Ο΄. τοῦ ἀκράτου, 
2.0. τοῦ θυμοῦ." 
ANN ΠΡΟ), Ef potandum praebe illud. 
O’. kal ποτιεῖς XA. αὐτούς «4.35 
.אֶתדכָּל-הַגּוֹיִם‎ Omnibus gentibus. O’. XA. 
σὺν 4 πάντα τὰ ἔθνη 39 
16 (xxxii. 2). וְהַתְהֹלְלֵי‎ WYANT. ΕἸ commove- 
buntur, ef insanient. 


O’. οὕτως εἶπε κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ. 


‘A. τῆς ὀργῆς. 


΄ \ 3 A s 
O’. kal ἐξεμοῦνται, καὶ 


δ 3 , ἣ‏ ג 
ἐκμανήσονται. Α. καὶ συσσεισθήσονται, καὶ napa-‏ 
νομήσουσι. È. καὶ σπαραχθήσονται͵ καὶ θορυβηθή-‏ 
σονται δῖ‏ 


λέγει κύριος" συνετρίβη «.7.é., quae in Hebraeo sunt Cap. 
xlix. 34, sqq. Scholium apud Nobil.: Ἐξ ἀνεπιγράφου. 
Κατὰ τοὺς O' τῶν ἄλλων ἐθνῶν προτέτακται ἡ περὶ τοῦ Αἰλὰμ 
προφητεία" κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς, ἡ περὶ τῆς Αἰγύπτου. Olym- 
piodorus apud eundem: Χρὴ δὲ εἰδέναι ὅτι ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης 
ὑπομνηματίζων τὸν ‘lepepiav, μέχρι τῶν ὧδε ἀκολούθως ὑπεμνημά- 
τισεν᾽ ἐάσας δὲ τὰ μετὰ ταῦτα, ἄρχεται ὑπομνηματίζειν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῆς βασιλείας ᾿Ιωακεὶμ (Hebr. Cap. xxvi. I), ἔνθα καὶ τὸ 
ὑποκείμενον σημεῖον κεῖται, καὶ οὕτως τὰ λοιπὰ ὑπεμνημάτισεν. 
Ordinem Hebraei textus sequuntur Comp., Codd. 22 
(teste Grabio iu Dissertatione ete. p. 76), 36, alii, Theo- 
doret., et Syro-hex., necnon Synopsis S. Scripturae, quae 
sub Chrysostomi nomine fertur (Opp. T. VI, p. 384 E). 
š Syro-hex. o kau? Law ohg’? εὐ Codd. 86, 
88: Οἱ Γ΄. τοῦ θυμοῦ. 3 Cod. Jes; testibus Montef. ct 
Parsons. Cod. 88 in textu: X αὐτό; ct sic sine aster. 
Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. * Cod. Jes. Idem 
mox v. 17: σὺν 4 τὸ ποτήριον, δ Syro-hex. εὐ. 
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17 (xxxii. 3). Diabyn. O’. τὰ ἔθνη. Alia terrae Philistaeorum. O’. kal πάντας τοὺς 
exempl. πάντα τὰ ἔθνη: alia, X σὺν 4 πάντα βασιλεῖς ἀλλοφύλων. XX A. καὶ σὺν πάντας 
τὰ Ebyn.” τοὺς βασιλεῖς... ‘A,X... (ψῆς) Φυλιστιαίας, Ὁ 
ombr. Ad eas. O’. πρὸς αὐτά. Alia ex- | 22 (xxxii. 8). bnd ָּל"מַלְי צר וְאֶת‎ nN 
empl. ἐπ᾿ αὐτά. ᾿Α. Θ. ἐπ᾽ αὐτά." | TL. Et omnes reges Tyri, et omnes reges 
18 (xxxii. 4). mayb. In vastationem. O’. kal eis | Sidonis. O’. kal βασιλεῖς Túpov, kal Bacı- 
ἄβατον. ‘A. εἰς χερσόν. È, εἰς ἀφανισμόν. | λεῖς Σιδῶνος, ‘A. kal X σὺν 4 πάντας τοὺς 
mI Ὁ וְלַקְללֶה‎ Et in maledictionem sicut | βασιλεῖς Túpov, kal δ΄ σὺν 4 πάντας τοὺς 
hoc die. O’. Vacat. ΧΑ. O. καὶ εἰς kard- | βασιλεῖς Σιδῶνος." 
pav κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην 4 i NT bn DNI). Et reges insularum. O’. kal 
19 (xxxii. 5). ΓΒ. - O’. καὶ τοὺς μεγιστᾶνας | βασιλεῖς XK A.O. τῆς νήσου 4." 
αὐτοῦ. ‘A. È. (kal) τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ. "ἢ 23 (xxxii. 9). 3. Buz. Ο΄Ῥῶς. Alia exempl. 
20 (xxxii. 6). xwb DN). Et omnem turbam | Bó¢ć;”® alia, Boúć.® 
miscellam. QO’. καὶ πάντας τοὺς συμμίκτους. | TND ָּל-קְצוּצֵי‎ NN). Et omnes praecisos quoad 
“AM os kal πᾶσαν τὴν Apaßiav® | angulum (capitis). O’. kal πᾶν repikekappévov 
PYT אַרֶץ‎ 35o- DN). Et omnes reges ! (alia exempl. κεκαρμένον ; alia, περικειρόμενον 5) 
terrae Uz. Ο΄. Vacat. δῷ ᾽Α. O. καὶ σὺν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. 
πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς Οὖς (Θ. τῆς 24 (xxxii. 10). כָּל-מַלְכֵי‎ DY DNY, bpb וְאֶת‎ 
νήσου) “ὁ DNY. Ef omnes reges Arabiae, el omnes 
ְלְשְׁתִּים‎ yny ָּל-מַלְכי‎ NN. Et omnes reges reges turbae miscellae. O’. καὶ πάντας τοὺς 


Ammo ὦ (aN aswo Jo? ΝΟ, tamen ex ingenio γῆς Οὖς pro scriptura codicis νήσου suf- 
t(aaahkewo. Syriacum pamamibtho Norberg. vertit, fecit. Post Ἀραβίαν duplex versio, καὶ m. τοὺς B. τῆς γῆς 
in deliciis vivent, praeeunte Castello, cui wa—a-m-5 est αὐτοῦ Ov (sic), irrepsit in Codd. 36, 48, alios, invito Syro- 
dilaniavit, et waaa SL), laceratus est, delectatus est. Sed hex. “Affert hane Theodotionis lectionem [τῆς νήσου] ex 
Jerem. iv. rg, ubi Syro-hex. waama SN habet, in Graeco MS. Jes. Montef.; sed credo esse scriptionem vitiatam. 
est σπαράσσεται, quod cum Hebraeo WYANT commutarunt Quis non videt, ex γῆς avs oriri potuisse νήσου 1"—Bahrdt. 
LXX ad 2 Reg. xxii. 8, et Aq. ad Jerem. xlvi. 7. Prae- Error scribarum, si ita est, vetustior est Hieronymo, qui 
terea in praesenti loco ad vocab. ἐκμανήσονται Parsonsiuse notat: “Sciendum hune versiculum in LXX non haberi, 
Codd. 86, 88 citat : `A. 3. σπαραχθήσονται; quam lectionemad Theodotionemque pro Us interpretatum esse insulam.” 


yN, non ad bbinn pertinere quivis videt. 38 Prior Codices fluctuant inter τῆς νήσαυ, τῆς μήσου, νήσων (sic 
lectio est in Comp., Ald., Codd. XII, 22, 26, 33, aliis, et Codd. 36, 48, alii, et Syro-hex.) et μήσων. Cf. ad v. 22. 
Syro-hex. ; posterior in Codd. XII (in marg.), 88. 3 Sie 46 Parsons. e Cod. XII Aquilae continuat: καὶ σύμπαντας (Sic) 
Montef. e Cod. Jes., invito Aquilae usu. Syro-hex. in rots 8B. Cod. 88, Syro-hex.: X καὶ σύμπαντας βασιλεῖς τῆς 
textu habet, X πρὸς atri4; in marg. autem char. med. ἐπ’ γῆς ἀλλοφύλων 4, 48 Syro-hex. ὁ pado} o οὐ. Cf 
αὐτὰ, quae lectio est in Codd. 22, 23, 33, aliis. 4 Syro- Hex. ad Psal. lix. ro. Jxxxvi. 4. “7 Cod. Jes. *3 Idem: 


hex. lujana .wo ὁ Jiaan οὐ Codd. 86,88: °A.. °A. ©. καὶ βασιλεῖς τῆς νήσου. Byro-hex.: X καὶ rats βασιλεῖς 
εἰς ἀφανισμόν. Cod. XII in textu: καὶ εἰς ἀφανισμὰν καὶ εἰς τῶν νήσων ἁ, Cod. 88: καὶ τοὺς βασιλεῖς X τῆς pnoov (sic). 


ἄβατον. 4 Cod. Jes. Sic in textu sub aster. Cod. 88, * Sic Codd. XII (in marg.), 88, et Syro-hex. 50 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 30, alii. 42 Syro-hex. Comp., Codd. 22, 36, alii. 5 Montef. e Cod. Jes. affert: 
t uaaa wo .(. ® Codd. 22, 36, alii: καὶ m. ταὺς XA. σὺν 4 πάντα kekappévav. "Δλλ, περικείμενον, Pro mepi- 


συμμικταὺς αὐτοῦ, kal π. τοὺς B. νήσων, kal πᾶσαν τὴν Ἀραβίαν, κείμεναν, teste Parsonsio, Cod. XII in marg. habet περικει- 
x.r.é., commixtis duabus versionibus, quarum posterior uni  pdpevov, quam lectionem tuentur Cod. Sinait., Cod. 144, et 
aut pluribus trium interpretum tribuenda videtur. Cf. Theodoret. 

Hex. ad Ezech. xxx. 5. # Sic e Cod. Jes. Montef., qui 


—Car. XXV. 30 (xxxii. 16).] 


συμμίκτους, XX ΔΑ.Θ. kal σὺν πάντας Baoi- 
λεῖς τῆς ᾿Αραβίας 4, καὶ πάντας δ΄ βασιλεῖς 4 
τοὺς ovuplkrovs.” 
24 (xxxii. ro). Dwn. 


καταλύοντας. 


Qui habitant. O’. τοὺς 


2. τοὺς κατασκηνοῦντας."3 
25 (xxxii. 11). זְמְרִי וְאֶת כְּלמַלְכֵי‎ baba ny) 
DODY. Et omnes reges Zimri, el omnes reges 
Elam. O’. kal πάντας βασιλεῖς Αἰλάμ. Alia 
exempl. X kal σύμπαντας βασιλεῖς Ζαμβρὶ 4, 
καὶ X σὺν 4 πάντας βασιλεῖς ANdu.® ‘O 
Σύρος" Zeußpáv 
‘TQ. Medorum. O'. Περσῶν. AM os Mý- | 


Sov. 
26 (xxxii. 12). PESI. Septentrionis. O'.drd ἀπη- 
λιώτου. Alia exempl. rod βορρᾶ." 


DN. Ef omnia regna. Οὔ. καὶ‏ כָל-הַמַמְלְכוֹּת 
XA. σὺν 4 πάσας βασιλείας.‏ 

may τῶῷ Ty. Et rex Sesach‏ אַחֲרֵיהֶם 

O’. Vacat. X kal βασιλεὺς 
Σησὰχ πίεται ἔσχατος αὐτῶν 4 

27 (xxxii. 13). DINQY. O’. παντοκράτωρ. ᾿Α. τῶν 


στρατιῶν. 


bibet post eos. 


Σ, τῶν δυνάμεων. Ὁ 


δὲ Cod. Jes. “Utrum autem vox συμμίκτους sit eorun- 
dem [Aq. et Theod.], incertum. Qnod item dicas de voce 
κεκαρμένον in praecedenti loco."—AMontef. Syro-hex.: καὶ 
πάντας (s. σύμπαντας) B. X τῆς Ἀραβίας 4, kai πάντας X Bacı- 
Hieron.: “Et cunctis regibus Arabiae, et 
cunctis regibus occidentis, qui habitant in deserto. Hoe 
in LXX non habetur.” 5 Codd. 86, 88. δ Cod. 
Jes. Comp., Codd. 22, 36, alii: καὶ πάντας rots B, Ζαμρὶ, καὶ 
πάντας rots B. Αἰλάμ. 5 Theodoret.: παρὰ τῷ ‘'EBpaig καὶ 
τῷ Σύρῳ Ζεμβρὰν | Pesch. w] εὑρήκαμεν. . & Cod. Jes., 
teste Montef. Cod. 88 in textu: X Μήδων καὶ ὁ Περσῶν ; 
et sie sine aster. Codd. 22, 36, alii, invito Syro-hex. 
5 Sic Cod. 88, Syro-hex. Montef. e Cod. Jes. affert: 'A.0'. 
ἀπηλιώτου. Ἄλλος" rod βορρᾶ. Minus probabiliter Parsons. 
ad Περσῶν (v. 25) affert: Cod. XII in marg.: rod βορρᾶ. 
Hieron.: “Pro aguiloue, qui Hebraice dicitur SAPHOX, 
LXX vertere ἀφηλιώτην, quem nos subsolanum possumus 
dieere.” 58 Cod. Jes. (Post βασιλείας add. ris γῆς 
juxta Hebraeum Codd. 36, 48, alii, et Syro-hex.)  ® Cod. 
Jes. Sic in textu sine aster. (cum 3:cax) Codd. 22, 36, 


Aeis4 τοὺς o. 
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27 (xxxii. 13). Dri YON. O'. Vacat. Alia ex- 
empl. ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ."" 
28 (xxxii. 14). DINIY. O’. Vacat. 


2 


Alia exempl. 
τῶν δυνάμεων." 
29 (xxxii. r5) TN .כ‎ 
X ἰδού 4,43 
pan לא‎ SAM RNI. Immunes existendo im- 
0: KQ- 
θάρσει οὐ μὴ καθαρισθῆτε. Alia exempl. 
καθαρισμῷ XA.2. O. καθαρισθήσεσθε; d οὐ 
μὴ καθαρισθῆτε." 
‘QW. Incolas. O’. τοὺς καθημένους. OiT”. 
τοὺς κατοικοῦντας.“ 


80 (xxxii. 16). RDN. Rugiet. O'.xpnpariet. A.X. 


66 


Quia ecce! O’. ὅτι 


munes eritis? Non immunes eritis. 


βρυχήσεται. 
קָדְשׁוֹ‎ pyan. De habitaculo sancto suo. O. 
Αλλος" ἀπὸ τοῦ oiky- 
67 


ἀπὸ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ. 

τηρίου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ. 
myby .טאג ִשְׁאַג‎ Rugiendo rugiel contra 

O’. λόγον χρηματιεῖ ἐπὶ 
᾽Α. Θ. ὠρυόμενος ὠρύξεται 
Σ. βρυχώμενος 
βρυχήσεται ἐπὶ τῇ θελήσει αὐτοῦ. 


habitationem suam. 
τοῦ τόπου αὐτοῦ. 


ἐπὶ τῆς εὐπρεπείας αὐτοῦ. 


x 
. 


88 (sub X), alii. Syro-hex. : X καὶ B. Σισὰχ 4 πίεται ἕκαστος 
{in marg. ἔσχατος) αὐτῶν. , ® Syro-hex. ὁ lay 5, A 
e Lar νυ. a Sic Codd. XII, 26, 33, alii, et Syro- 
hex. € Sie Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. Montef. 
c Cod. Jes. affert: X ἰδοὺ 4, οὕτως εἶπεν κύριος X τῶν ὃ, ὁ θεὸς 
Ἰσραήλ 4. Parsons. vero: “ Κύριος] + ἰδοὺ τῶν 8. ὁ θεὸς 
Ἰσραήλ. Cod. XII in marg.” Quac partim ad v. 27, par- 
tim ad v. 29 pertinere videntur. ® Sie Cod. 88, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii.“ Cod. Jes. Sie 
in textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 
22, 36, alii. Hieron: Et vos munditia mundi eritis } 
Non eritis mundi. & Codd. 86, 88. Post ἐπὶ τῆς γῆς 
Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. addunt: φησὶ κύριος τῶν ὃ. 
Syro-hex. Φ imag uo PA & Sie Ald., Codd. 33. 49. 
alii. Syro-hex. geminam versionem venditat: ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ δώσει φωνὴν, καὶ ἀπὸ rod οἰκητηρίου τοῦ dy. δώσει φωνὴν 
αὐτοῦ. 48 Codd. 86, 88. Hieron. Hebraea vertit: 
Rugiens rugiet super decorem suum, (sive [juxta LXX] 
respondebit super locum suum). Etiam hujus elausulae in 
Syro-hex. duplex exstat versio, quae eum textu Cod. 88 
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30 (xxxii. 16). כָדרְכִים יע‎ TI. Celeusma in- 33 (xxxii. 19). .בלס הַהוּא‎ Jn die ilo. 0. ἐν 


star calcantium edet. O’. καὶ οἵδε (s. οἱδὲ) ἡμέρᾳ κυρίου. Οἱ λοιποί (ἐν τῇ ἡμέρᾳ) cxeirn.® 
ὥσπερ τρυγῶντες ἀποκριθήσονται. ‘A, καὶ PNT הָאָרֶץ וערקצה‎ TS. Ab extremo 


3 A t a £ ᾿ς 5 
ἠδὰδ ὡς πατοῦντες καταλέξουσιν. È. katk- terrae usque ad extremum terrae. O’. éK μέρους 


λεγμα ὡς πατούντων iEdpbe.™ τῆς γῆς, καὶ ἕως εἰς μέρος τῆς γῆς. Σ.Θ. 


RI ybs by. In omnes incolas terrae. | da’ ἄκρου γῆς καὶ ἕως ἄκρου yiis.'° 
O’. καὶ ἐπὶ καθημένους τῆν γῆν. `A. πρὸς | יָאֶסְפוּ‎ εἶν) יִסָּפֲרוּ‎ NO. Non plangentur, neque 
πάντας rots καθημένους τῆς ys." g colligentur. O. Vacate X ‘A.O. οὐ pd 
31 (xxxii. 17). YI 8Y PNY NZ. Veniet | κοπῶσιν, οὐδ᾽ οὐ μὴ συναχθῶσιν 477 È. non 


strepitus usque ad extremum terrae. O'. ἥκει percutient ἐπ᾽ atrots.™ 

xy IN A a a , 2 wi 

ὄλεθρος ἐπὶ μέρος τῆς γῆς. peo א‎ | 34 Gio): .הלילו‎ Ululate. O'. dhaddéare. 

7 Ta τῆς γῆς. È... kupòs ἕως ἄκρων τῆς | Οἱ λοιποί: ὀλολύξατε.79 

yas. 

. 4 ] Dיyרה.‎ Pastores. Οἵ. X oik ποιμένες ® 

32 (xxxii. 18). NINDS. O’. Vacat. X A.2. O. | ΤῊ X μ 

τῶν δυνάμεων 4. | הַתְפַלְשּׁ‎ Et volutate vos (in cinere). O’. kal 
| κόπτεσθε. ‘A. E. (καὶ) ὑποστέλλεσθε.β' 


5. Ezcitabitur. O'. ἐκπορεύεται. `A. O. ג‎ 
ooיnֹואioN.‎ Et dispersiones vestrae. O”. 


ἐξεγερθήσεται.1" 


omni ex parte consentit: βρυχώμενος βρυχήσεται (imag) © Idem: ekas] hanaan logy JA? .). Post Jl? ex- 
ἐπὶ ὡραιότητος (lla.le) αὐτοῦ, ἢ laopo (Juan) ὡς αὐτοῦ  cidisse videtur vocula, fortasse ood, ἦχος, coll. Hex. ad 
λόγον (>) JN y=) χρηματιεῖ ἐπὶ rod τόπου αὐτοῦ. Psal. txiv. 8. Hieron. Hebraea vertit: Pervenit sonitus 
Deinde Syro-hex. in marg. affert: 3. ἐπὶ τῇ θελήσει αὐτοῦ (sive interitus) usque ad extrema (sive super partem) terrae. 
(oœ? kua, Nx). His collatis, propendeo in sententiam, 7? Syro-hex. + μον hassa hors Laas .wo. Codd. 86, 
verba [ἢ ἰασμοῦ ὡς αὐτοῦ] in textum ex sequenti clausula 88: 3. ἕως ἄκρων. (Ad καιρὸς (= συμφορὰ) cf. nos ad 
invecta esse, notamque hexaplarem hoc modo constituen- δ. Chrysost. in S. Pauli Epistolas, T. V, p. 556. Adde 
dam esse: ᾿Α. βρυχώμενος βρυχήσεται ἐπὶ ὡραιότητος αὐτοῦ. Theodoret. Opp. T. I, p. 1185: Καιρὸν δὲ (Psal. lxxx. 16) 


3. βρυχώμενος βρυχήσεται ἐπὶ τῇ θελήσει αὐτοῦ. ©. ὠρνόμενος καλεῖ τὰς συμφοράς" οὕτω γὰρ καὶ οἱ Σύροι καὶ οἱ ‘EBpaia. ταύτας 


ὠρύξεται ἐπὶ τῆς εὐπρεπείας αὐτοῦ. © Codd. 86, 88. Cf. dvopáčew εἰώθασι' πολλοὶ δὲ καὶ rap’ ἡμῖν οὕτω ταύτας ἀποκα- 
ad Cap. li. 14. Syro-hex. in textu habet: καὶ ode ((weo) λοῦσι.)  ™ Cod. Jes. Sic sub aster. Codd. 86, 88, Syro- 
ὥσπερ τρυγῶντες ἀποκριθήσονται; in marg. autem: 'A. (os) hex. Τὸ Syro-hex, 9 αὶ AM 153 Idem char. 


πατοῦντες (ea?) ἀποκριθήσεται. 3. (ós) ληνοπατούντων (56. med. + haih oo loin: wo , h.e. Oi Nooi τῇ τῆς γῆς, 
ληνοβατούντων) ἐξάρξει (μον 159....). (Montef. e Cod. Jes. vel potius: Οἱ λοιποί’ ἐκείνῃ, cum scholio: τῆς γῆς. 
affert: 3. ὥσπερ oi AqvoBarotvres; quae lectio est Codd. 22, Idem: (όμω δ) ὁ kao kail? cad = ed so. 


36, aliorum, et Theodoreti.) Aquilae fragmentum resar- + μὴν 1 Montef. e Cod. Jes. edidit: X’A. Ə. καὶ 
ciendum videtur ex verbis quae in praecedenti clausula pro οὐ μὴ €.r.é. Copulam ignorant Codd. 22, 36, 88 (sub X), 
insititiis notavimus: 'A. ἰασμὸν ὡς πατοῦντες ἀποκριθήσεται; alii, et Syro-hex. (sub X). 18 Syro-hex. (Qua ΠΕΡῚ 
Symmacho fortasse tribuenduin: κατάλεγμα (vid. Hex, ad ὁ 00>. τὸ Hieron.: “Notandum quod in 


Ezech. ii. 10) ὡς ληνοπατούντων ἐξάρξει. Hicron.: “Cumque hoc tantum loco [immo etiam Cap. iv. 8. xlvii. 2. 
ille rugierit, instar calcantium in torcularibus celeusma xlix. 3] LXX jubilum in malam partem posuerint: pro 
cantabitur, et in effusione sanguinis mutui carmen lugubre quo alii interpretes ululatum, ut in Hebraeo scriptum 
concinetur, quod Sym. κατάληγμα [immo κατάλεγμα, a kara- est, transtulerunt.” Cf. ad Cap. xlvii. 2. © Cod. 
λέγεσθαι, ὀδύρεσθαι τὸν τεθνεῶτα (Hesych.)], Αα. ἰασμὰν vocat.” Jes. Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. δι Syro- 
Pro ἰασμὸν ab ia L. Bos tentat aiagpés ab αἴ; frustra. Vid. hex. sama ok? .so ./. Cf. Hex. ad Psal. xxxii. 8. 
ad Cap. xlviii. 33, ubi, ut in nostro loco, duplicis editionis, Vim vocis Hebraeae rectius expressit Aq. ad Ezech. 
tam Aquilae quam Symmachi, vestigia apparent, Τὸ Syro- xxvii. 30. 


hex. Aquilae continuat: kail? Lons Lad laa. 


=Car. XXVI (xxxiii). 3.] 


Vacat. 

ὑμῶν 4° 
34 (xxxii. 20). TPN b33. Sicut vas desiderii. O. 
’A. È. ὡς σκεῦος 


XA. 2. Θ. kal ol σκορπισμοὶ 


ὥσπερ oi κριοὶ οἱ ἐκλεκτοί, 
ἐπιθυμητόν.53 
35 (xxxii. 21). MTN mobo. Et evasio a duci- 
bus. O’. kal σωτηρία ἀπὸ τῶν κριῶν. ‘A.. 
(ἀπὸ) τῶν ὑπερμεγέθων." D, (καὴ διάφευξις ἐκ 
τῶν ἰσχυρῶν 55 
36 (xxxii. 22). NSI TN. Ducum gregis. O’. 
τῶν προβάτων kal τῶν κριῶν. Alia exempl. 
τῶν κριῶν τῶν προβάτων 8 
DnיyרמTNE.‎ Pascuum eorum. O’. τὰ βοσκή- 
ματα αὐτῶν. ᾿Α. È. τὴν νομὴν (αὐτῶν). 57 
37 (xxxii. 23). τ οὖσ DiN. Habitacula pacis. 
O’. τὰ κατάλοιπα (alia exempl. τὰ καλὰϑϑ) τῆς 


εἰρήνη s. È. δίαιται 
89 


‘A. τὰ ὡραῖα τῆς εἰρήνης. 
εἰρηνικαί. 
38 (xxxii. 24). BY. 
X ἕκαστος 4,” 


i3ס.‎ 
` 


Dereliquit. O’. ἐγκατέλιπεν 


Instrum suum. O’. karáňvpa” αὐτοῦ. 


82 Cod. Jes. 
aster. Codd. 22, 36, alii. 
88: Οἱ Γ΄, X καὶ els σκορπισμὸν ὑμῶν. 
Syro-hex. affert: ὁ ky bho y? τὴ: 84. Syro-hex. 
teo exo! οὐ. ΟΕ ad Cap. xiv. 3. & Codd. 86, 
88. % Sic Codd. 22, 48, alii, et Syro-hex. Hieron.: 
jubilum arietum (gregis). 81 Syro-hex. Laj w οὗ, 
88 Sic Comp., Codd. 26, 36, 41, alii, et Syro-hex. Theo- 
doret. enarrat: Τὰ δὲ καλὰ τῆς εἰρήνης, γεωργίαι, φυτουργίαι, 


Sie sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine 
Minus probabiliter Codd. 86, 
® Codd. 86, 88. 


ἐμπορίαι, τεχνῶν ἐργασίαι, συμβολαίων ἀντιδόσεις, γάμοι, σύλ- 
λαγοι, ἑορταὶ, θυμηδίαι, καὶ ὅσα τούτοις ἐστὶ παραπλήσια. 
ΠΟ ΨΘ jiso w. 
Codd. 86, 88: °A. Σ. τὰ ὡραῖα, Hieron. Hebraea vertit: 
arva (sive speciosa) pacis. Ad Sym. ef. Hex. ad Psal. 
lxxiii. 20. 90 Sic Cod. 88, et sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. Syro-hex. in marg. ὃ p>. a In Ed. Rom., 
necnon in Cod. Vat. a Maio deseripto, habetur κατάλειμμα, 
quod secure propagaverunt Van Essius, Tischendorfius, 
alii. Parsonsius vero, juxta exemplar Francofurti excu- 
sum anno 1597, κατάλυμα edidit, lectione Vutieana, quod 
mireris, ne memorata quidem. In Codd. Alex., Sinait., 
et, quantum ex silentio Parsonsii colligere licet, ceteris 
omnibus κατάλυμα exaratum, aecedentibus Syro-hex. et 
TOM. Ir. 


JEREMIAS. 


‘A. μάνδραν αὐτοῦ. 


38 (xxxii. 24). mwb, In desolationem. Q’. εἰς 
ἄβατον. °A. È. εἰς ápanopóv.”® 
הַיוֹנָה‎ (s. q7) חֲרוֹן‎ ΞΘ. Propler furorem 
(s. gladium) saevientis. O’. ἀπὸ προσώπου τῆς 
μαχαίρας X’A. E.O. ὀργῆς 4° τῆς μεγάλης. 
A... ὀργῆς μοναχῆς. δ O... irae collectae.™ 
אַפּוֹ‎ pon DOI Et propter furorem irae 
ejus. O.Vacat. XX A.2.0. kal ἀπὸ προσώ- 
που ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ 4. 


Car. XXVI (Gr. xxxiii). 
1. .לאמר‎ Dicens. O'.Vacat. X Oi Γ΄, λέγων 4. 
2. עַל"כַּל-עֲרֵי יְהוּדָה‎ DNAT). Et loquere ad omnes 
civitates Jidae. O’. kal ypnpariets (ΔΑ. X. 
καὶ λαλήσεις) ἅπασι τοῖς ᾿Ιουδαίοις. ‘A. kal 


λαλήσεις ἐπὶ πάσαις ταῖς πόλεσιν ‘lolda.” 


3. אֲל-הָרָעָה‎ MYON. ΕἸ peniteat me mali. O’. 
kal παύσομαι ἀπὸ τῶν κακῶν. ‘A. kal mapa- 


κληθήσομαι περὶ τῆς κακίας. 


Hieron. % Codd. 86, 88. 98 Syro-hex. .uo A 
+ hiruan. 94 Cod. Jes. Cod. 86: οἱ T. ὀργῆς. 
Syro-hex. in textu: ἀπὸ rp. X μαχαίρας τῆς peyaAns4. Codd. 
22, 36, alii, post προσώπου inferuut ὀργῆς. Hieron. He- 
braea et Graeca vertit: a facie irae columbae (sive a facie 
gladii magni). © 55 Syro-hex. ohraa Jior ἡ CE 
Hex. ad Psal. xxxiv. 17. 86 Idem: jami Jott L. 
“ Forte legendum est Laus, irae collectae, h.e. maximae.” 
—sSpohn. “ Codex vere haass. Nullum hujus vocis exem- 
plum novi, sed ex forma puto esse adjectivum, ut Hoaas, 
Hoss, ct alia similia; et verterem, irae collectae.” — 
Ceriani. Tn loeo parallelo, Cap. xlvi. 16, pro MI Hexa- 
pla dant: ’A. ©. τῆς περιστερᾶς. Σ. τῆς oivopéms.  ” Codd. 
XII, 86. Sic in textu Codd. 22, 88 (sub X), alii, et Syro- 
hex. Montef, e Cod. Jes. oscitanter exscripsit: X'A. X. ©. 
καὶ ἀπὸ rp. ὀργῆς κυρίου. 

Car. XXVI. © Cod. 86. Sic sub aster. Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. 2 Syro-hex. sole ὦ 
+ jroo} JN xo won A. Codd. 86, 88: °A. Σ. ral 
λαλήσεις. Mox pro χρηματίσαι Syro-hex. affert: ᾽Α. λαλῆσαι. 
$ Codd. 86, 88. Syro-hex. + aglo ἡ. Cf. ad Cap. 
iv. 28. a 


צ4 


642 


4. אֲלֵיהָם‎ IYIN). Et dices ad eos. O’. καὶ ἐρεῖς 
XA. Z. O. πρὸς αὐτούς 4° 
5.OTIY. Servorum meorum. O’. τῶν παίδων pov. 
“AAM os τῶν δούλων pov” 
no Dwm. Et quidem mane surgendo et 
mittendo. O’. ὄρθρου, καὶ ἀπέστειλας. È. 
ὀρθρίζων kal ἀποστέλλων." 
6. DYTM. ΕἸ civitatem. O'. καὶ XA. σὺν 4 
τὴν πόλιν. 
7,8, 11. DNDI (ter). Prophetaé. 
δοπροφῆται. ‘A.2. οἱ προφῆται. 
8, לְדַבָּר‎ mT nib. Postquam absolverat 


Jeremias dicere. 


O’. oi wev- 


O’. ‘Iepeplou παυσαμένου 
λαλοῦντος. ‘A. ἡνίκα συνετέλεσεν ‘Iepepias 
2. ὡς συνετέλεσεν ἱἹερεμίας λαλῶν. 
9, יוֹשֵׁב‎ PNA. Eo quod non sit incola. O’. ἀπὸ 


10 


λαλῆσαι. 


κατοικούντων. 2. παρὰ τὸ μὴ εἶναι κατοικοῦντας. 


bm. Et congregavit se. O’. καὶ ἐξεκκλη- 


σιάσθη. 2. Et aggressi sunt congregatim.”? 


10. הַחָדֵשׂ‎ mimant. Portae Jovae novae. O’. 
πύλης (alia exempl. add. κυρίου" τῆς καινῆς. 


11. ἽΝ, ιοοηίο. O’. X λέγοντες 4. 


12. .אַל-כָּל-הַשְׂרִים‎ Ad omnes principes. O’. πρὸς 
X πάντας 4 τοὺς ἄρχοντας." 


t Cod. Jes. Sic sub aster. Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 5 Sic in textu Cod. Jes.; in marg. 
autem: τῶν παίδων. 8 Syro-hex, ko? pAn a n. 
vlo? j,xasoo. Graeca habet in textu Cod. 62. 7 Cod. 
Jes., et sub aster. Cod. 88. Mox v. 7 pro τοὺς λόγους 
Cod. 88 habet Xow 4 τοῖς λόγοις; v. το, X σὺν 4 τὸν λόγον; 
et v. 12, Xow 4 πάντας τοὺς λόγους. 6 Syro-hex. ter: 
as w .). Codd. 86, 88:°A. οἱ προφῆται, ? Codd. 
86, 88. 10 Syro-hex. TOEN) "οὐ J, a> © w. 
1 Rectius ἐξεκλησιάσθη. Vid. nos in Prolegom. ad V. T. 
juxta LAX Interpp. p. xxiii. 12 Syro-hex. Symmacho 
continuat: ὁ N.lauto aswo; nescimus an uno voca- 
bulo, συνεπέστησαν. Cf. Hex. nostra ad Num. xvi. 3. 
13 Sic Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 
Montef. ex Drusio male intellecto affert: Οἱ λοιποί: πύλης 
™ Cod. Jes. Sic in textu Cod. 88, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 15 Sic Syro-hex., 
et sine aster. Comp., Codd. 62, 88, 198. 18 Syro-hex. 


κυρίου τῆς K. 


JEREMIAS. 


[Car. XXVI (xxxiii). 4— 


13. 00m. 
‘A. >, καὶ παρακληθήσεται. 
בְּעִינֵיכֶם‎ w .טוב‎ 
est in oculis vestris. O'. ὡς συμφέρει, καὶ ὡς 
βέλτιον ὑμῖν X φαίνεται 4. 
ἀγαθὸν, καὶ κατὰ τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. 


Et penitebit eum. O’. καὶ παύσεται. 


16 


14. Ut bonum et ut rectum 


‘A. κατὰ τὸ 


2. ὡς ἀρέσκει, καὶ ὡς δίκαιόν φαίνεται ὑμῖν..8 

11. NT M. E senioribus terrae. 

πρεσβυτέρων τῆς γῆς. 
γῆς 

Ad omnem coetum. O'. πάσῃ‏ .אָל-כָּל-קְהַל 

τῇ συναγωγῇ. "Αλλος πρὸς πᾶσαν τὴν ék- 


È. ἀναίτιον. 


O’. τῶν 


᾽Α. ἐκ τῶν γερόντων τῆς 


Innocentem. O'. ἀθῷον. 


kXnolav.” 
הַמּוֹרַשְׁתִּי‎ Morasthaeus. O’. ὁ Μαωραθίτης. 
‘A. υἱὸς Μωρασθαί 23 
YDI NU ΤΠ. Fuit vaticinans in diebus. O’. 
‘A. 
2. ἣν mpo- 


18. 


ἣν X προφητεύων 4 ἐν rats ἡμέραις. 
αὐτὸς ἐπροφήτευσεν ἐν ἡμέραις. 
φητεύων ἐν ἡμέραις.3" 

DY. Rudera. Alia ex- 
empl. εἰς (5. ὡς) ὀπωροφυλάκιον. ‘A. 
(s. λιθολογία). È. εἰς ἄβατον,28 

mob. In excelsa silvae. O’. ~ ἔσται 4‏ יעה 
eis ἄλσος δρυμοῦ."‏ 


Ο΄. εἰς ἄβατον. 


σῶρος 


È. εἰς βουνοὺς δρυμοῦ. 


¢ aago (ὦ οὐ, Cf. ad v. 3. 17 Sic Cod. 88, et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. 18 Codd. 86,88. Syro- 
hex. am ὁ (GaN? kiss "μὴ ylo Lag? y=? τ 
elbkor (ax Jeto yelo raat yaf.  " Syro- 
hex. xx Waco. Cf. Hex.ad Job. xxvii.17. “Idem: 
ἰδὲ» haw co ἡ 2 Cod. 88 et Syro-hex. in 
textu: πρὸς πᾶσαν τὴν ἐκκλησίαν πάσῃ τῇ συναγωγῇ; ex du- 
plici versione. 22 Cod. 86. Cod. 88: ‘A. vids Miwpa- 
bias (sic). Syro-hex. ὁ vlliasog o> ἡ. 33 Sic 
Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 36, 48, alii. 
“ Codd. 86, 88. Mox Cod. 88, Syro-hex.: κύριος X τῶν 
δυνάμεων 4. 35 Sic Comp., Ald., Codd. 111, XII, 22,23, 
26, alii. Syro-hex. Vix. ya). Cf. Mich. iii. 12 in LXX. 
28 Syro-hex. ¢ ΤΥ JAN ao $J «ἡ. Ad 
Aq. cf. Hex. ad Psal. lxxviii. 2. Mich. iii. 12. 27 Sic 
Syro-hex. Vox ἔσται est in Comp., Codd. XII, 22, 33, 
aliis. 28 Syro-hex. ¢ has? ISNS w. 


=Car. XXVII (xxxiv). 6.] 


19. D‘WY. Facimus. O’. ἐποιήσαμεν. ‘A. È. 
ποιοῦμεν. 39 

20. ΝΣ .וגס-אִיש הָיָה‎ Etiam vir fuit vati- 
cinans. O’. kal (A. kalye™) ἄνθρωπος ἣν 
προφητεύων. 2. ἀλλὰ kal ἀνήρ τις ἣν mpo- 
φητεύων 3" 


Contra civitatem‏ .עַל"הָעיר הואת וְעֲל-הָאָרֶץ 
Ο΄. XA. O. ἐπὶ τὴν‏ 
πόλιν ταύτην, kaik περὶ τῆς γῆς."‏ 
varba. Et omnes heroes ejus. O’. Vacat.‏ .21 
X καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ αὐτοῦ «4.33‏ 
ΓΞ NPI Et timuit, et fugit. O'. Vacat.‏ 
X A.O. kal ἐφοβήθη, kal ἔφυγεν «4.3,‏ 
שלח הַמֶלֶךּ DRAN‏ אֲנשִׁים D‏ אֶת- .22 
N.‏ עור onya ime DN‏ 
Et misit rex Joiakim homines in Aegyptum,‏ 
Elnathan filium Achbor, et homines cum eo in‏ 
Aegyptum. O’. Kal ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς‏ 
X ᾿Ιωακεὶμ 4 ἄνδρας εἰς Αἴγυπτον, X O.‏ 
‘Exvidav υἱὸν AxoBop, kal ἄνδρας per’ aù-‏ 


hanc et contra terram. 


rod εἰς Αἴγυπτον 435 
23. .ביא‎ Etintrodurerunt eum. O’. καὶ eion- 
ydyocav (alia exempl. ἤγαγον 5) αὐτόν. 
ina. Cadaver cus. O'. αὐτόν. Οἱ 


λοιποί: πτῶμα atrod.° 


Cap. XXVI. 21. = πάντας 4.” 


JEREMIAS. 


Car. XXVII (Gr. xxxiv). 

mna oim mb MENY‏ מֶלֶךַּ.1 
a‏ הָיָה הַרָּבֶר ny mAT O mo‏ 
NIN. Tn principio regni Joiakim, filii‏ לאמר 
Josiae, regis Judae, factum est verbum hoc ad‏ 
Jeremiam a Jova, dicens. O’. Vacat. XA.‏ 
ἐν ἀρχῇ βασιλέως ᾿Ιωακεὶμ viod ᾿Ιωσίου Bacı-‏ 
λέως ᾿Ιούδα, ἐγενήθη ὁ λόγος οὗτος πρὸς ‘lepe-‏ 
μίαν παρὰ κυρίου, λέγων 4.‏ 

CON TT .אָמר‎ 0%. εἶπε κύριος X Πάντες: 
πρὸς pé 4? 


8. DDW. Οὐ. - εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν « εἰς 'Ie- 
povra? 

4. MANIL .הוה‎ O”. κύριος X ’A. O. τῶν δυνά- 
pewv 4d 


. אֶת-הָאָרֶץ אֶת-הָאָדֶם וְאֶת-הַבְהֲמָה אֲשֶׁר על-‎ 
yam `Ð. Terram, hominem, et bestias, quae 

O’. τὴν γῆν, XA. 
O. τοὺς ἀνθρώπους, Kal τὰ κτήνη, ὅσα ἐπὶ mpos- 


Ot 


sunt super faciem terrae. 


ὦπου τῆς γῆς 4° 
oP NI. Cui placuit. Οὐ. ᾧ ἐὰν δόξῃ. Οἱ 
λοιποί: ᾧ ἀρέσκει." 
ΟΝ OPY. ΕἸ nunc ego. 
O. καὶ νῦν ἐγώ εἰμι «4. 
TONT .אָת-כָּל-הָאֲרְצוֹת‎ Omnes terras has. ΟἿ. 
τὴν γῆν. 
την 


O’. Vacat. 


ΧΑ. 


Alia exempl. πᾶσαν τὴν γῆν ταύ- 


‘A. È. πάσας τὰς γαίας (ταύτας). " 


® Syro-hex. ὁ gepa ao .0.  “Cod.88. ὅ' Cod. 
86. Cod. 88: 3. ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος ἦν rp. Syro-hex. in 
marg. char. med.: ἀλλὰ καὶ ἀνήρ τις. 3? Cod. Jes. Sic 


suh aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, 


alii. 3 Iidem. 3 Iidem. 3 Cod. Jes. Sic in 
textu eum duplici aster. Cod. 88. Codd. 48, 96: X καὶ 
ἐξαπέστειλεν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον ὁ, Sic Syro-hex., 


cum xnetobelo post ἐκεῖθεν (v. 23). 
sequitur, Et misit rex Joacim 
non habctur.” 


Hieron.: “ Quodque 
in Aegyptum, in LXX 
3 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in 
marg. char. med. ™ Syro-hex. Jeza boag oo 
ὃ oa. 38 Idem. 

Car. XXVII. © Cod. Jes. Sie in textu Codd. 88 (sub 
X), 233. Byro-hex.: X ἐν ἀρχῇ βασιλείας 'lwaxeipu—Aéyoy 4. 
Hieron.: “Zn principio regni Joacim—dicens. Hoe in 


editione LXX non habetur.” 2 Cod. Jes. Sie in textu 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36. 
3 Obelus est in Syro-hex. Anon. in Cat. Ghisler. 
T. II, p. 622: τὸ δὲ, εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, ὠβέλισται μὲν, δη- 
λοῦν δὲ ἔοικεν, εἰς πρεσβείαν αὐτῶν. 4 Cod. Jes. Sic in 
textu Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 
5 Cod. Jes. Codd. 22, 48, alii, in textu: τὴν γὴν, καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους, x.r.é. Syro-hex.: τὴν γῆν, καὶ τοὺς οὐρανοὺς (in 
marg. καὶ τοὺς ἀνθρώπους), καὶ τὰ κτήνη, ὅσα ἐπὶ Xrpogorow 
τῆς 4 γῆς. Postremo Cod. 88: αὶ σὺν τὴν γῆν, καὶ σὺν τοὺς 
οὐρανοὺς, καὶ σὺν τὰ kr, ὅσα ἐπὶ rp. τ. γῆς <. 6 Syro-hex. 
2 aat Son loins Wo. 7 Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 8 Sic Codd. 
22, 36, alii, et Syro-hex. ? Syro-hex. coxa uo A: 
> Jrs? 


4N2 


alii. 
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6. ΘῈ עי‎ DRIT בַר‎ TA. 

num N. regis Babylonis servi mei: insuper et. 

O’. τῷ N. βασιλεῖ Βαβυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ 

(ΚΘ. τῷ δούλῳ pov”), καί. Alia exempl. X ἐν 

χειρὶ Ν. βασιλέως Βαβυλῶνος τοῦ δούλου μου, 
kalye 4.1 

Bestias agri.‏ .אַתדהַית השרה 


τοῦ ἀγροῦ. 


In ma- 


O’. τὰ θηρία. 
᾽Α. τὸ ζῶον τῆς xópas.!? 
לְעְבְדוֹ‎ 5. δ, 
O’. ἐργάξεσθαι αὐτῷ X δέδωκα δουλεύειν 
αὐτῷ." 
τ. עד‎ ANN SINN oarba אתו‎ TN 
iny .באדעת‎ 
et filio ejus, et filio filii ejus, donec venerit 
O’. Vacat. X καὶ δου- 


λεύσουσιν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη, kal τῷ υἱῷ 


Dedi ei ad serviendum οἷ. 


Et servient ei omnes gentes, 


tempus terrae ejus. 


αὐτοῦ, καὶ τῷ υἱῷ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἕως ἔλθῃ ὁ 
καιρὸς τῆς ὀργῆς αὐτοῦ (È. τῆς γῆς atrad).™ 
.גס-הוּא‎ O’. Vacat. 

empl. X kal αὐτοῦ. 
Dbia Dyba Da ΘΔ וְעְבְדוּ בו‎ 

vitutem imponent ei gentes multae et reges 
O’. Vacat. 


ἔθνη πολλὰ kal βασιλεῖς μεγάλοι 4.1 


Etiam ipsius. Alia ex- 


15 


magni. 


καταδουλώσονται αὐτὸν ἔθνη πολλὰ καὶ βασιλεῖς μεγάλοι." 


הָיָה הַגוֹי naboa‏ אֲשֶׁר לא-יעבְדוּ אתו .8 
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Et ser- 


| 11. ΤΥ ΘΝ), 


X καὶ δουλεύσουσιν avrg | 


D. καὶ | 
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m. 
vierint ei, N. regi Babylonis, et quaecungue 
Ο΄. καὶ X’A. O. čorai d 


τὸ ἔθνος καὶ ἡ βασιλεία, ὅσοι ἐὰν X μὴ δου- 


Et fiet, gens et regnum, quae non ser- 
non subdiderint. 


λεύσωσι τῷ N. βασιλεῖ Βαβυλῶνος, kal ὅσοι 
ἐὰν 4 μὴ ἐμβάλωσι... 


8. .בר‎ Bt peste. O’, X Πάντες: καὶ ἐν θα- 
νάτῳ {1 CAS. (καὶ) ἐν Aang.” 


NITT על-הגוי‎ . Super gentem illam. O’. aù- 
τούς. “AAAos: X ἐπὶ 4 τὸ ἔθνος èkeîvo.?! 
9. וְאֶל"ַּשפַיכְט‎ ΤΥ ΩΝ 


tros, et ad incaniatores vestros. 


Et ad augures ves- 

O’. καὶ τῶν 

οἰωνισμάτων ὑμῶν, καὶ τῶν φαρμακῶν ὑμῶν. 

XA. O. καὶ τῶν κληδόνων ὑμῶν... .23 

O’. X τῶν 4‏ .אשָׁרדהֵם אמְרִים 
λεγόντων.‏ 


Drby. Ad vos, dicendo.‏ לאמר 
ὑμᾶς ἐν τῷ λέγειν 4‏ 


Qui dicunt. 


O’. X πρὸς 


| 10. DAT2NI ΣΤ YWTIM. Et ut ejiciam vos, 


O’. Vacat. X’A. O. kal ĝa- 


σπερῶ ὑμᾶς, kal ἀπολεῖσθε «4,35 


O’. Vacat.' X A. O. φησὶ κύ- 


et pereatis. 


pios 4 
TI. 


Alia exempl. kal ἐργᾶται ἐν αὐτῇ." 


Et colet eam. O’. καὶ ἐργᾶται αὐτῷ. 


Sub‏ .בעל baa Tob‏ וְעֲבְדוּ אתו Say‏ וְחָיוּ .19 | אֶת7נְבוּכַדְנָאעַר לבבל nN‏ אֲשֶׁר לא- 
Cod. Jes. u Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. μὴ X δουλεύσωσι κ. τ. é). 19 Cod. Jes. Sic in textu Codd.‏ 10 
Codd. 22, 36, alii. 12 Syro-hex. + Jolly Jka ef. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 2 Syro-hex. οὐ.‏ 
Cod. Jes. Syro-hex., et sine obelo Cod. 88: = ¢pyi- elblas w. 2 Syro-hex. in textu: has PX‏ 13 


14 « Cod. Jes., 
ubi mendose legitur τῆς ὀργῆς αὐτοῦ pro τῆς γῆς avrad."—., 
Montef. Sed ὀργῆς summo consensu tuentur Codd. 22, 
36, 88, alii. Syro-hex. in textu: = τῆς ὀργῆς 4 αὐτοῦ; in 
marg. autem: Φ org Laily w. 15 Sic Cod. 88, 
Syro-hex. 16 Cod. Jes., ubi πολλὰ abest, invitis Codd. 
22, 36, aliis, et Syro-hex. ¥ Hieron.: “ Quanquam 
juxta Sym. non legatur, servient ei gentes multae, et reges 
magni; sed, subjicient eum servituti gentes multae, et reges 
magni.”  Montef. perperam vertit: kal καταδουλεύσονται aù- 
Cf. ad Cap. xxv. 14. Cod. Jes., ubi δουλεύσουσι 
scriptum. Sic in textu Codd. 22, 36, 88 (cum X ἔσται 4, 
et X ὅσοι ἂν μὴ ô. αὐτῷ τῷ N. K.r.¢), alii, ct Syro-hex. (cum 


(eocdar 4 X δέδωκα αὐτῷ δουλεύειν αὐτῷ. 


, 
TOV, 


sa; in marg. autem char. med. + κου l. 22? Cod. Jes. 
Codd. 22, 36, alii: καὶ τῶν κληδόνων ὑμῶν, kal τῶν ol. ὑμῶν, 
kal τῶν ᾧ. ὑμῶν. Syro-hex.: Xxal τῶν κληδόνων (La) 
ὑμῶν 4, καὶ τῶν al. (haa) ὑμῶν, = καὶ τῶν φ. (Lama) 
ὑμῶν 4, Sed assumpto καὶ τῶν «à. ὑμῶν, superfluum est 
23 Sic Syro-hex. 
” Cod. 
Codd. 22, 36, alii: πρὸς ὑμᾶς τῷ λέγειν, quod usita- 
tius est. Cf. ad v. 14. Syro-hex. solus: ὑμῖν Xr λέγειν 4. 
25 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. 36 Tidem. * Sic Codd. XII (in 
marg.), 22, 36, alii, et Syro-hex. 


καὶ τῶν al. ὑμῶν, non καὶ τῶν $. ὑμῶν. 
Deest τῶν in Comp., Codd. XII, 26, 86, aliis. 
Jes. 


=Car. XXVII (xxxiv). 18.] 


jugo regis Babylonis, et servile ci el populo 
O’. Vacat. X ὑπὸ τὸν ἐυγὸν 


βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ δουλεύσατε αὐτῷ kal 


ejus, οἱ vivite. 


τῷ λαῷ αὐτοῦ, Kal ζῆτε." 

13. וּבדָּבֶר‎ yy בַּחֶרֶב‎ TaN תָמוּתוּ אַתָּה‎ mab 
πον Ὁ אֲשֵׁר‎ aT -by TM ἼΞΤ כַּאֹשֶׁר‎ 
baa .אֶת"מְלְדּ‎ 
lus tuus gladio, fame et peste, sicut locutus esl 


Quare moriemini tu et popu- 


Jova ad gentem quae servire noluerit regi Ba- 
bylonis? O’. Vacat. 
ὁ λαός gov ἐν ῥομφαίᾳ kal ἐν 


. א‎ t , 2 P 
X καὶ ἱνατί ἀποθνή- 
σκετε σὺ καὶ 


λιμῷ καὶ ἐν θανάτῳ; καθὰ ἐλάλησε κύριος 


A 


πρὸς τὸ ἔθνος ὃ ἐὰν μὴ δουλεύσῃ τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος.39 

14. הַנְָאִים הָאֹמְרִים‎ TR wO 
.אֲלֵיכֶם לאמר‎ 
phetarum qui dicunt ad vos, dicendo. 
Vacat. 


προφητῶν τῶν λεγόντων πρὸς ὑμᾶς τῷ AE 


Et nolite audire verba pro- 
Ο΄. 


a £ A 3 z ~ ΄ A 
X καὶ μὴ ἀκούσητε τῶν λόγων τῶν 


yew 4,3 


Da TONN TAYN .לא‎ Non servietis regi 
Babylonis. 


οὐκ ἐργάσεσθε᾽) τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 
32 


Ο΄. καὶ ἐργάσασθε (alia exempl. 
Oi 


λοιποί: οὐ μὴ δουλεύσητε.... 
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15.0. Et ipsi. O’. καὶ X αὐτοί 4.3 
.לַשְׁקֶר‎ Mendaciter. O’. èr’ ἀδίκῳ. ‘A. ds 
ψεῦδος.δ᾽ 


16. ΤΠ NAY. Nune cito. O’. Vacat. 


ress νῦν ταχύ 4” 

Ο΄. ἄδικα. X. ψευδη.""‏ .שר 
אַל-תַּשָׁמְעוּ orby‏ עְבְדוּ by Thyn‏ חֲיִּ .17 

Han הָעִיר הַוּאת‎ mN mab. Nolite au- 


dire eos; servile regi Babylonis, et vivite: 


X Hár- 


Mendacium. 


quare fiet haec urbs desolatio? O’. οὐκ aré- 
στειλα αὐτούς. XX Οἱ T”. μὴ ἀκούετε αὐτῶν" 
, A ~ ~ bi ΄ 
δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ ζῆτε 
καὶ ἱνατί γίνεται ἡ πόλις αὕτη ἔρημος 4." 


18. OPN דְּבַר-יְהוה‎ woy). 


Jovae cum ets. 


| Et si est verbum 
, s hE 4 , , 
O’. καὶ εἰ ἔστι λόγος κυρίου 


, - 
A. καὶ οὐκ ἔστι λόγος κυρίου ἐν αὐτοῖς. 3s 


ἐν αὐτοῖς. 
הַכָּלִיס‎ annb צְבָאוֹת‎ mT NWA 
mam o pnp minm הַנוֹתָרִים‎ 

na pban. 


exercituum, ut non veniant vasa quae relicta 


Instent (precibus) Jovae 


sunt in domo Jovae, et in domo regis Judae, et 
in Jerusalem, in Babylonem. 
τωσάν μοι (A. κυρίῳ τῶν δυνάμεων). 


O’. ἀπαντησά- 


᾽ , r A Ψ' Ἂς 
ἀπαντησάτωσαν δὴ κυρίῳ τῶν δυνάμεων πρὸς 


38 Sic sub aster. Codd. XII, 86 (in marg.), 88,231. Syro- 
hex. perperam pingit: X ὑπὸ 4 τὸν ζυγὸν ----καὶ ζῆτε. wari — 


å λσός X σον ἐν ῥομφαίᾳ----τῷ λέγειν 4. 2 Iidem. In 
Cod. XII, teste Parsonsio, καὶ ἐν λιμῷ excidit. In Codd. 


86, 88, 231, et Syro-hex. kai ante ἱνατί non habetur. 
* Iidem. Clausulam τῷ λέγειν, quae deest in Cod. Jes., 
assumpsimus e Codd. 86, 88, 231, et Syro-hex. 3l Sic 
Cod. 88 (sub X), Syro-hex. Codd. XII, 86, in marg. 
sub X: οὐκ (ἐργάσασθε). 32 Syro-hex. y hoia aso 
»Jlopas cal. Montef. e Cod. Jes. affert: (τῶν 
λεγόντων πρὸς ὑμᾶς) οὐ μὴ δουλευσήτε τῷ B. Βαβυλῶνος; re- 
pugnante Parsonsii amanuensi. ® Syro-hex. Sie 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. 31 Syro-hex. οὐ, 
λοις .5. 3 Cod. Jes. Sie sub aster, Codd. 86 (in 
marg.), 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 36, 48, alii. 
t Syro-hex. 4 JINN wo. 3 Cod. 86. Sic sub aster. 
Codd. XII (in marg.), 88, ct (eum ¢fjgare pro ζῆτε) Codd. 
22, 36, alii. Syro-hex. pingit: 
rots 4. X μὴ drovere—čpnpos 4, 


Ble NEEE ΤΩΣ ; 
= ὑμῖν" otk ἀπέστειλα aù- 


33 Syro-hex. ls ῬΑ 


δ κοῦ μον oko Kd. 39 Syro-hex., qui in textu 
habet : 
X λέγει κύριος κύριας τῶν 8., πρὰς τὸ μὴ πορευθῆναι---- eis τὸν 
τόπον torov, Idem in marg. char. med. notat: “ Hace 
quae habent asteriscos, pro superioribus quac habent lem- 
niscos (aasa sA), addita suut ex editione (JlarsaSaso) 
Theodotionis; aequiparantia vi (laws Sat, ἰσοδυνα- 
potvra) reliqui fecerunt.” Hieron. ad vv. 18-22: “ Hacc 
in.LXX non habentur, sed de Hebraica veritate translata 
sunt; pro quo aliud, quod seriptum non erat, posuerc 
dicentes: Mihi guia sic dixit Dominus: Et reliqua vasa 
quae non tulit rex Babylonis, quando transtulit Jechontam 
de Jerusalem, in Babylonem intrabunt, dicit Dominus; 
sensum magis quam verba ponentes: forsitan irrationale 
arbitrati, ut Deus loqueretur ad columnas, et ad mare, et 
ad bases, et ad reliqua vasa quae remanserant in Jeru- 
salem; quasi non legamus, et vermi matutino inerepuisse 
Dominum, ct mari locutum : Tace, et obmutesce.” 


? , 2 ν e LA FAN , 4 
ατταντησατῶσαν δή -= μοι, OTL OVTOS --οΟ-οεισελευσεέεται =. 
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τὸ μὴ πορευθῆναι τὰ σκεύη τὰ ὑπολελειμμένα 
ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐν οἴκῳ βασιλέως ‘lodda, 
καὶ ἐν ἱἱερουσαλὴμ, εἰς Βαβυλῶνα. 

19. Dy אֶל-הָעַמְּדִים‎ ninas miT ὝΘΝ כה‎ Ὁ 
Db nam by וֶעל-הַמְכֹנוֹת‎ o 
בָּעִיר הַוּאת‎ DII. Quia sie dicit Jova 
exercituum, de columnis, et de mari, et de basi- 
bus, et de residuo vasorum quae relicta sunt in 
hac civitate. O’. ὅτι οὕτως εἶπε κύριος. καὶ 
τῶν ἐπιλοίπων σκευῶν. X ©. ὅτι τάδε λέγει 


+ “~ 4 Ν ~ Τὰ ` א‎ 
κύριος τῶν δυνάμεων. περὶ τῶν στύλων, καὶ rept | 


A A ᾽ Ἢ 
τῆς θαλάσσης, καὶ περὶ τῶν μεχωνὼθ (A. καὶ 
ἐπὶ τὰς βάσεις. D. καὶ περὶ τῶν βάσεων", καὶ ἐπὶ 
τὸ λεῖμμα τῶν σκευῶν τῶν ὑπολελειμμένων ἐν 


τῇ πόλει ταύτῃ. 

20. iniba Daa TO ONNAN ὈΓ Nb אֲשֶׁר‎ 
מִלְדַיְהוּדָה מִירשׁלם‎ DI TY 
nby וְאֶת כָּל"חֹרֵי יְהוּדָה‎ mbag. Quae 
non abstulit N. rex Babylonis, cum deportaret 


Jechoniam filium Joiakim regem Judae ex Jeru- 
salem in Babylonem, et omnes nobiles Judae et 
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NAN]. Quia sic dicit Jova ezer-‏ ִירוּשָׁלם 
cituum Deus Israel, de vasis quae relicta sunt‏ 
in domo Jovae, et in domo regis Judae et Jeru-‏ 
O’. Vacat. X 9. ὅτι τάδε λέγει kú-‏ 
pios τῶν δυνάμεων 6 θεὸς ᾿Ισραὴλ, ἐπὶ τὰ σκεύη‏ 


salem. 


τὰ καταλειφθέντα ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐν οἴκῳ 
βασιλέως ᾽Ιούδα, καὶ ἐν 'Ἱερουσαλήμ."" 

22. DDR OPP יוֹם‎ ἪΡ YP may יּבָאוּ‎ mba 
וְהַעֲלִיתִים וַהֲשִׁיֹתִים אֶל-הַמָקֹם‎ TON 
BARI 
usque ad diem quo visitavero ea, inquit Jova, 
et ascendere faciam ea, et redire faciam ea ad 


In Babylonem adducentur, et ibi erunt 


O’. εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσεται, 
X O. εἰς Βαβυλῶνα ἀχθήσον- 

\ 2 a y et ς,,2 a 4 z 
ται, καὶ ἐκεῖ ἔσονται ἕως ἡμέρας, ἧς ἐπισκέ- 
ψομαι αὐτά: τάδε λέγει "κύριος (A. È. φησὶ 


κύριο)" καὶ ἀναβιβῶ αὐτὰ, καὶ ἐπιστρέψω αὐτὰ 


hune locum. 
λέγει κύριος. 


εἰς τὸν τόπον τοῦτον 4.5 


Cap. XXVII. 15. - ἐπ᾽ ἀδίκῳ ψευδῆ 4.5 


‘Cap. XXVIII (Gr. xxxv). 


Jerusalem. O’. ὧν οὐκ ἔλαβε βασιλεὺς Βαβυ- 1. -ybr ΤΡῚΣ nbn ההיא בְּרָאשִׁית‎ ΓΌΟΝ 


λῶνος, ὅτε ἀπῴκισε τὸν ‘lexoviav ἐξ ‘Iepovaa- 


λήμ. X O. & οὐκ ἔλαβεν αὐτὰ N. βασιλεὺς 


Βαβυλῶνος, ἀποικίζοντος αὐτοῦ τὸν ᾿Ιεχονίαν 
υἱὸν ᾿Ιωακεὶμ βασιλέα ᾿Ιούδα ἐξ “Ἱερουσαλὴμ 
εἰς Βαβυλῶνα, καὶ πάντας τοὺς ἐλευθέρους 
᾿Ιούδα καὶ “Ἱερουσαλήμ. 


21. על‎ DND ΡΝ צַבָאוֹת‎ iT כה-אָמַר‎ `) 
“bo ma mnm m mpa Dob 


Ὁ Cod. Jes. (Pro εἰς B. Montef, exscripsit καὶ εἰς B., repug- 
nante Parsonsio.) Sic sub aster. Codd. 22, 36, 48, alii, (cum 
τῷ κυρίῳ pro κυρίῳ.) Cod. 88 fere ut Syro-hex.: ἀπαντησά- 
τωσαν δή X μοι 4, ὅτι οὕτως K.T. é, t Syro-hex. Sao ./. 
δ!» Dyno ὦ. ὁ anha. 33 Cod. Jes., et iidem. 
(In principio ὅτε omisit Montef., invitis omnibus. Idem pro 
λεῖμμα, scripturam codicis ippa non mutavit.) 3 Iidem. 
(In fine Parsons. e Cod. XII exseripsit Ἰούδα ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
invitis ceteris omnibus et Montef. Pro ἀποικίζοντος αὐτοῦ, 
quae lectio est Codd. XII, 88, 233, et Syro-hex., Codd. 22, 
36, alii, habent, ὅτε ἀπῴκισε.) # Iidem. (Solus Cod. 


ΤΩΝ TDT. Eo ipso anno, in‏ הָרְבִיעִית 
principio regni Zedekiae regis Judae, anno‏ 
quarto. O’.&v τῷ τετάρτῳ ἔτει Σεδεκία Ba-‏ 
σιλέως ᾿Ιούδα. Alia exempl. X ἐν τῷ ἔτει‏ 
ἐκείνῳ ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος 4 Σεδεκία βασι-‏ 
λέως ᾿Ιούδα, X ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 4.\‏ 
NT. Propheta.‏ 
È. ὁ προφήτης.‏ 


Ο΄. ὁ ψευδοπροφήτης. ‘A. 


Jes. θεὸς sine artic. habet.) 15. Iidem. (Copulam ante 
ἐπιστρέψω casu omisit Montef. Codd. 22, 36, alii: εἰς B. 
ἀχθήσεται, καὶ ἐκεῖ ἔσται k.r.é.) Syro-hex. in marg. affert : 
elon i250 op οὐ, 46 Syro-hex. 

Car. XXVIII. 1 Sie sine asteriscis Codd. 22, 36, alii, 
et sine aster. posteriore Cod. 88. Syro-hex. pingit: ἐν τῷ 
ἔτει ἐκείνῳ X ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος (in marg. βασιλέως) Σεδεκία 
Cod. XII in marg.: X ἐν 
τῷ (τῷ om. Montef.) ἔτει ἐκείνῳ ἐν ἀρχῇ; et (post ἐν μηνὶ τῷ 


B. ᾿Ιούδα, ἐν τῷ ἔτει 4 τῷ τετάρτῳ. 


Idem in textu βασιλεύοντος 
2 Syro-hex. 


2 OE a , 
πέμπτῳ) X ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ. 


Σεδεκίου pro Σεδεκία βασιλέως. 


—Car. XXVII (xxxv). 1i.] 


2. אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל לאמר‎ NIL .הנה‎ O’. κύριος 
X τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς TN, λέγων 43 

3. מְהַמְקֹם‎ DaT Da לקח‎ WN 
Da3 DONDI 0. Quae abstulit N. rex 
Babylonis ex hoc loco, et adduxit ea in Baby- 
lonem. O’. Vacat. X ὅσα ἔλαβε N. Bacı- 
λεὺς Βαβυλῶνος ἐκ rod τόπου τούτου, καὶ εἰσή- 
γαγεν αὐτὰ εἰς Βαβυλῶνα." 

4. byny ΓΤ ΡΟ Dm mN) 
by DN baz DNIT ְהוּדָה‎ mba 
mim- DNI myI pa. Et Jechoniam filium 
Joiakim regem Judae, et omnes exsules Judae, 
qui ingressi sunt Babylonem, ego reducam in 
hunc locum, inquit Jova. O’. καὶ ‘Texoviav, 

καὶ τὴν ἀποικίαν Ἰούδα. X καὶ τὸν Ἰεχονίαν 
υἱὸν ᾿Ιωακεὶμ βασιλξα Iodda, καὶ πᾶσαν droi- 
κίαν ᾿Ιούδα, τοὺς εἰσελθόντας εἰς Βαβυλῶνα, 
ἐγὼ ἐπιστρέψω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, φησὶ 
κύριος 4. 

5. .רמוה הַנָבִיא אָל-חֲנְיֶה הַנָבִיא‎ Jeremias pro- 
pheta ad Hananiam prophetam. O’. ‘Lepepilas 

X ὁ προφήτης 4 πρὸς Avaviaw X τὸν yev- 

δοπροφήτην 4.5 


6. PN. Fiat! .O’. ἀληθῶς. ‘A. πιστωθήτω. Ὁ 


3 Cod. Jes. (cum θεὸς pro ὁ θεός). Sic sub aster. Cod. 
88, Syro-hex. (qui τῷ λέγειν pro λέγων hahet), et sine aster. 
Codd. 22, 48, alii. t Sic snb aster. Codd. XII (in 
marg.), 22, 36, alii, et. Syro-hex. Cod. 86 affert: Χ Οἱ r. 
ὅσα ἔλαβε---- φησὶ κύριος. δ Tidem. Cod. 88 σύμπασαν 
Post φησὶ κύριος Syro-hex. pergit: ~ καὶ 
Ἰεχονίαν, καὶ τὴν ἀποικίαν Ἰούδα 4; notans: “ Hace (obelis 
notata) pro iis quae habent asteriscos, apud LXX erant.” 
Vid. Bugat. ad Dan. p. 166. Hieron. : “ Pro quibus LXX 
transtulerunt, Jechoniam et transmigrationem Judae, bre- 
viter Hebraieac veritatis sensum magis quam verba po- 
nentes.” δ Sic Syro-hex., et sine asteriseis Codd. 22, 
36,88 (cum Xrév Ψ.), alii. Montef. e Cod. Jes. affert 
tantummodo: XII. ὁ προφήτης. Mox v. 6, Cod. 88, Syro- 
hex.: Ἱερεμίας X 6 προφήτης 4. T Syro-hex, ὁ ewakl A 
ὁ ga) as. Cf. ad Cap. xi.5. “ὁ Sie Codd. XII (in 
marg.), 62 (sine X), 86 (in marg.), 198 (sine X). Syro- 
hex. in textu, ἀκούσατε X64; in marg. autem ehar. med. 


9 Syro-hex. Nx. οὐ, 


pro πᾶσαν habct. 


ἄκουσον, et gov pro ὑμῶν bis. 
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Ἑβραῖος" ἀμήν 
7. NJTJDW. Audi, 
exempl. X ἄκουσον δή 4° 
8. .אָל-אֲרְצוֹת רַבּוֹת‎ 
ἐπὶ γῆς πολλῆς. 


quaeso. ©. ἀκούσατε. Alia 


Contra terras multas. O’. 

‘A. ἐπὶ γαίας πολλάς X. 
περὶ χωρῶν πολλῶν. 

ΤΡ mi. 

Vacat. 

9. NII .בר‎ Verbum prophetae. 

X Πάντες" rod προφήτου 4, 


Et in malum, et in pestem. O’. 
X καὶ εἰς κακὰ, καὶ εἰς θάνατον 4," 


O’. τοῦ λόγου 


YIP. Scietur. O’. γνώσονται. `A. È. γνωσθή- 
σεται..8 
DONI. In veritate. O’. ἐν πίστει. ‘A. È. 


ἐν ἀληθείᾳ.." 

10. הַנָּבִיא‎ mM. O’. ᾿Ανανίας X ὁ ψευδοπρο- 

φήτης 4. 
DT ימיה‎ 
προφήτου 4. 

11. שַׁנָתַיִם‎ Tys baaba אֶת-על נבְכַרְנָאעַר‎ 
oDd.  Jugum N. regis Babylonis intra bien- 
nium dierum. O'.rtv ¢uyòv X Ildvres Na- 
βουχοδονόσορ 4 βασιλέως Βαβυλῶνος Xi A. 
O. ἐν δυσὶν ἔτεσιν ἡμερῶν 4." 


Ο΄. ‘Iepepiov X Πάντες" τοῦ 


2 μᾶς. JNxi). Cod. 198, Theodoret.: ἐπὶ γαίας πολλάς. 
Codd. 22, 36, alii: 10 Codd. 86, 88. 


ἐπὶ γενεὰς πολλάς. 


n Cod. Jes. Sie in textu Cod. 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. ¥ Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 18 Syro-hex. 


eaha aw οι Leetio γνωσθήσεται est in Codd. 22, 36, 
aliis, ct Theodoret. 14 Syro-hex. ὁ Jisa o οὐ, 
Codd. 86, 88: 'A. ἐν ἀληθείᾳ. 15 Cod. Jes. affert: XI. 
ὁ ψευδοπροφήτης. Codd. 22, 36, alii: ᾿Ανανίας ὁ Yev. Cod. 
88, Syro-hex.: Xó προφήτης, quae lectio saltem Aquilae et 
Sym. vindicanda est. Cf. ad v. r. 16 Cod. Jes. Sic in 
textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 11 Cod. 
Jes. Sie sub asteriscis Cod. 88, Syro-hex., nisi forte hic 
ἐπὶ δυσὶν legerit. Idem in marg. čr: ante ἐν δυσὶν infert, 
juxta lectionem Codd. 22, 36, aliorum, qui ἔτι ἐν δύο (sic) 
č. 4. babent. Hieron.: “ Duos annos non transtulerunt 
LXX. Prophetam quoquc non dixerunt Ananiam, ne sei- 
licet prophetam viderentur dicere, qui propheta non erat; 
quasi non multa in Seripturis sanetis dicantur juxta 
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11. הַנָבִיא‎ ToN. 
προφήτης 4° 
12. אֶת-הַמּוֹמָה‎ WI .חנה‎ O0'.Aעw‎ XE. 
τὸν προφήτην 4 rots κλοιοὺς X O. αὐτοῦ 4° 
.ימיה הַנָבִיא‎ Ο΄. αὐτοῦ. Alia exempl. αὐτοῦ 
X τοῦ προφήτου 4.32 
18. DAD. Pro eis. 
empl. ἀντὶ τούτων. 
14. ישׂרָאֵל‎ TDN DINIY .הנה‎ O’. κύριος X τῶν 
δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 4.3 
-Jbp הָאֲלָה לעבד אַת-נבְכַדְנָאצַר‎ oarba 
.בבק‎ 
N. regi Babylonis. Ο΄. πάντων τῶν ἐθνῶν 
XA. O. τούτων, τοῦ 4 ἐργάζεσθαι τῷ XA. 
O. Ναβουχοδονόσορ 4 βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 
הַשָׂרָה נָתַתִּי לו‎ MNN ὉΔῚ nN. Εἰ 
servient ei; quinetiam bestias agri dedi οἷ. 


O’. Vacat. 


kalye τὰ θηρία rod ἀγροῦ (A. τὸ ζῶον ris xó- 


O’. ‘Tepepias X Πάντες: ὁ 


O'. avr’ αὐτῶν. Alia ex- 


21 


Omnium gentium harum, ul serviant 


X Πάντες: kal δουλεύσουσιν avrg 


pas’) δέδωκα avrg 4.” 

15. NYOY NI ATOR הַנָבִיא‎ YY 
mT. O’. ἹἹερεμίας XX6 προφήτης 4 τῷ 
᾿Ανανίᾳ XT προφήτῃ ἄκουσον δὴ, Ava- 
via «4.29 
.עֲל-שׁקֶר‎ In mendacio. O’. ἐπ᾽ ddiko. “A. 
È. ἐπὶ yede”! 
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16. ΤῸ TAN MIŠI. Hoc anno tu morieris. O. 
τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ X σὺ 4 drodavg.” 
דְבַּרְתָ אֲל-יְהנה‎ ΤΡ 3. Quia rebellionem 
locutus es contra Jovam. O’. Vacat. X’A. 
O. ὅτι ἔκκλισιν ἐλάλησας πρὸς κύριον 4? 
17. הרש‎ Npn הנוכש‎ ΓΎΡΩ ΣΎΝ 
.הַשְׁבִיעִי‎ Et mortuus est Hananias propheta 
anno illo, mense septimo. Ο΄. kal ἀπέθανεν 
X Πάντες" ‘Avavias ὁ προφήτης ἐν τῷ évi- 
αὐτῷ ἐκείνῳ 4, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ.) 
Cap. XXVIII. 9. - αὐτοῖς <. 


pots παντὸς τοῦ λαοῦ 4.1 


Io. = ἐν ὀφθαλ- 


Car. XXIX (Gr. xxxvi). 
1. N23. O’. Vacat. X ὁ προφήτης 4. 
DINA ENID וְאָל"כּלִ"הָעֶם אֲשֶׁר הָנלָה‎ 


peee A Et ad omnem populum, quem deporta- 
Ο΄. 


πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν, X’ A. O. ods ἀπῴκισεν 


verat N. de Jerusalem in Babylonem. kal 


N. ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα 4.3 


| 2. הַמֶלֶךּוהַנָבֵירָה‎ ND ONSON. Postquam 
| egressus est Jechonias reg, et domina. O. 
ὕστερον ἐξελθόντος ‘Texoviov rod βασιλέως, καὶ 

τῆς βασιλίσσης. PA. μετὰ τὸ ἐξελθεῖν Ἰεχονίαν τὸν 
| βασιλέα, kal τὴν οὖσαν βασίλισσαν. 


e'e 


opinionem illius temporis, quo gesta referuntur, et non juxta 
quod rei veritas continebat.” 18 Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 19 Cod. Jes., 
et sub asteriscis Cod. 88, Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: 
᾿Ανανίαν τὸν ψευδοπρ. τοὺς κλοιούς, 2 Sic Cod. 88, Syro- 
hex. (qui in marg. Ἱερεμίου pro αὐτοῦ habet). 2 Sic 
Comp., Codd. XII, 22, 23, 26, alii. Syro-hex. in textu 
habet τούτων, et in marg. αὐτῶν. 22? Cod. Jes. Sic in 
textu Codd. 22, 36, 88 (sub X), alii. Syro-hex.: κύριος 
Χ τῶν 0.4 ὁ 6, ᾿Ισραήλ. 233 Cod. Jes. Sic sub asteriscis 
Cod. 88 (sine τῷ), Syro-hex. 21 Syro-hex. λον οὐ, 
+]sllg, Cf. ad Cap. xxvii. 6. 23 Cod. Jes. Sic sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
2 Iidem. Syro-hex. pingit: Xó mp. τῷ 'A. τῷ πρ. 4, ἄκου- 
σον X δὴ, ᾿Ανανία «. 27 Syro-hex. ὁ lays δ A 
28 Syro-hex., et sine aster. Codd. 62, 86 (in marg.), 88, 


198. 29 Cod. Jes., teste Parsonsio in schedis. Sic in 
textu Codd. 22, 36, 88 (sub X), alii. Minus probabiliter 
Syro-hex.: ὅτι X ἔκκλισιν ὁ σὺ ἐλάλησας x.r.€. Hieron.: 
“ Quodque sequitur: Quia (praevaricationen) adversum 
Dominum locutus es. Et mortuus est Ananias propheta 
in anno illo in mense septimo, in LXX non habetur. Pro 
quo tantum posuerunt: Et mortuus est mense septimo.” 
3 Cod. Jes., et sub aster. Syro-hex. Pro προφήτης in 
Codd. 22, 36, aliis, excepto 88, passim legitur ψευδοπρο- 
φήτης. 31 Syro-hex. 

Car. XXIX. © Codd. XII, 88, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 2 Codd. XII (om. ἀπὸ 'Iep.), 86 (ubi 
ἀπῴκησεν scriptum}. Sic in textu sine aster. Codd. 22, 36, 
alii. Syro-hex. pingit: ots ἀπ. N. δὰ ἀπὸ Ἵερ. els Βαβ. 4. 
3 Syro-hex. woo kans Lousas mad? IN co RA 
Jaz cress. CE ad Cap. xiii. 18. 


—Car. XXIX (xxxvi). 14.] 


2. gba) mAT “W. Principes Judae et Jeru- 
salem. O’, καὶ παντὸς ἐλευθέρου. X O. kal 
ἀρχόντων ᾿Ιούδα ἐξ ἱἹερουσαλήμ 4. 

N.‏ וְהַמִסְגֵר 
operarius). O’.‏ 
2X. ἀρχιτέκτονα, καὶ τὸν συγκλείοντα."‏ 

8, Ἧι .אַל"נבוּדְנָאצַר‎ O’. πρὸς X Πάντες: Na- 
βουχοδονόσορ 4 βασιλέα." 


4. DINIY mm. O. κύριος X A. O. τῶν δυνά- 


Et faber, et claustrarius (s. 
καὶ δεσμώτου, καὶ τεχνίτου. 


μεὼν {7 
nba. O’. Vacat. X els Βαβυλῶνα 4 


6. בָנִים וּבָנוֹת‎ TOIT). Et pariant filios et filias. 


O-. Vacat. Alia exempl. kal γεννησάτωσαν 
υἱοὺς kal θυγατέρας. 
DWN. Ft multiplicamini ibi. O’. καὶ πλη- 


θύνεσθε X Ἰ]άντες" ἐκεῖ 4.19 
7. .אֶת-שָׁלוֹם הָעִיר‎ Salutem urbis. O’. εἰς εἰρή- 
νην τῆς γῆς. 
mibu. 
(alia exempl. αὐτῶν 1). 
8. OND אֲלֹהֵי‎ MINIL .הנה‎ Οὐ. κύριος 'A. 
6. τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς Ἰσραήλ 433 
Dory. לְכֶם‎ wyrby. 


O’. μὴ ἀναπειθέτωσαν ὑμᾶς 


᾽Α. Σ᾿ τὴν εἰρήνην τῆς πόλεως} 


In salute ejus. O’. ἐν εἰρήνῃ αὐτῆς 


Ne seducant vos 
prophetae vestri. 


4 Cod. Jes. Eadem ante καὶ παντὸς A. sub aster. infe- 
runt Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, 
alii, quorum nullus καὶ ‘Iep. pro ἐξ ‘Iep. offert. 5 Syro- 
hex. Φ aae? Soro Fg amd .co. In cadem locu- 
tione LXX posuerunt τὸν συγκλείοντα 4 Reg. xxiv. 14, ubi 
Syro-hex. luau vertit. 6 Cod. Jes. Sie sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
7 Iidem. 8 Tidemn. ? Sie sine aster. Codd. 22, 36, 
alii, et Syro-hex. 10 God. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Syro-hex. 1 Syro-hex. sæ ./. 
o JN aA. 15 Sie Comp., Ald., Codd. III, 
XII, 23, 26, alii, et Syro-hex. in textu. Idem in marg.: 
αὐτῆς. 13 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex. M Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. 16 Syro-hex. hapag or 
+ an? Ea as Pro ἀναπειθέτωσαν in pos- 
ore loco Tietus ἀπατάτωσαν habet. Cf. ad Cap. 
xxxvii. 9. 10 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in 
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οἱ ψευδοπροφῆται X ὑμῶν 4. Oi λοιποί 
(μὴ) ἀπατάτωσαν ὑμᾶς οἱ προφῆται ὑμῶν." 
8. -חֲלמֹתֵיכֶם‎ N. Ad somnia vestra. O'.els τὰ ἐνύ- 


mvia ὑμῶν. Alia exempl. τῶν ἐνυπνίων tpv!’ 


10. מְלֹאת לְבָבָל‎ pb Ὁ. 
pleti fuerint Babyloni. 
ροῦσθαι Βαβυλῶνι. 


Nam simul atque im- 
O’, ὅταν μέλλῃ πλη- 
᾽Α. (ὅτι) εἰς στόμα πληρώ- 
ματος Βαβυλῶνι. 7 
הַטוֹב‎ NITION, Verbum meum bonum. O. 
τοὺς λόγους pov X τοὺς ἀγαθούς 4. 
11. ἢ ΟΝ mayn yn ΣΝ כִּי‎ 


nby: aN. Nam ego novi cogitationes quas 


ego cogito de vobis. O’. καὶ λογιοῦμαι ἐφ᾽ 


ὑμᾶς. X’A. O. ὅτι ἐγὼ οἷδα τὸν λογισμὸν 
ὃν ἐγώ εἰμι 4... 

TITON). O’. Vacat. X Πάντες" φησὶ kú- 
pios 4,39 


11,12. וּלְרָאתֶם אֹתִי‎ my אַחֲרִית‎ ob nnb 


oR. Dare vobis exitum (felicem) et spem. 
Et invocabitis me, et ambulabitis. O'.r00 δοῦναι 
ὑμῖν ταῦτα (alia exempl. τὰ μετὰ ταῦτα) XA. 
Θ. καὶ ἐλπίδα' καὶ ἐπικαλέσασθέ με, καὶ πορεύ- 
εσθε 433 .F,..kal piacere” 


14. Dm- aw) TTN לָכֶם‎ NYON 


marg. 1 Syro-hex. saan kas? lass ἡ 
Sie Cod. XII, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, 
alii.  Montef. e Cod. Jes. oscitanter exseripsit: X λόγους 
19 Cod. Jes. Codd. 48, 88, οὐ: X ὅτι 
ἐγὼ---- ὃν ἐγώ εἶμι 4, καὶ λογιαῦμαι K.T.é Sie, sed ὅτι pro ὃν, 
Syro-hex. Post ὃν ἐγώ εἶμι Aquilae οὐ Theod. continuan- 
dum erat λογίζομαι (non, ut soloece Montef., λογίζων) ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. 30 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Sic Codd. 22, 36, 83, 
alii. Syro-hex.: μετὰ ταῦτα (So i). 35 Cod. 
Jes. Sic sub aster. Cod. 88 (cum ἐπικαλέσεσθε οὐ πσρεύ- 
σεσθε), Syro-hex. (cum παρεύσεσθε). 33 Hieron. He- 
braea vertens: “Et invocabitis me, et ibitis (sive juxta 
Sym. invenietis)” Symmachi lectionem ad sequentem 
versum, ubi in Hebraeo est DONNY, pertinere censuerunt 
Drusius, Montef., alii, non animadvertentes in libris hexa- 
plaribus, excepto Cod. 88, locum gic haberi: καὶ ἐλπίδα, 
καὶ ἐπικαλέσασθέ pe, καὶ εὑρήσετε, καὶ πορεύεσθε. 


40 


A 2 , 
τοὺς ἀγαθούς. 


AYN TTEN DY הַדַּחְתִּי אָתָכֶם‎ ὌΝ 
אֶתְכֶכם‎ OTN Dipa by אֶתְכֶכן‎ 


DWI. Et praesto ero vobis, inquit Jova, et 
reducam captivitatem vestram, et colligam vos 
ex omnibus gentibus, et ex omnibus locis, ubi 
expuli vos, inquit Jova; et redire faciam vos 
ad locum unde deportavi vos. O’. kal ἐπιφα- 
νοῦμαι ὑμῖν, X O. φησὶ κύριος, καὶ ἐπιστρέψω 
τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν, καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ 


πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐκ πάντων τῶν τόπων, 


P. 2 ε fæl 2 A 3 , Ν 2 
οὗ διέσπειρα ὑμᾶς ἐκεῖ, φησὶ κύριος, καὶ émi- | 


στρέψω ὑμᾶς εἰς τὸν τόπον, ὅθεν ἀπῴκισα ὑμᾶς 
ἐκεῖ 4.3. 

16. אֶל-הַפֶלֶךּ הַיֹשֶׁב אֶל"כִפָּא‎ mim יכה אָמַר‎ 
mA vyg aig וְאֶל-פְל"הָעֶם‎ Ἢ] 
בַּנוֹלָה‎ DINN לאדיצאו‎ WN ODN. Quia 
sic dicit Jova ad regem qui sedet in solio Da- 
vidis, et ad omnem populum qui habitat in urbe 
hac, fratres vestros qui non egressi sunt vobis- 
cum in deportationem. O’. Vacat. X Θ. ὅτι 
τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν βασιλέα τὸν καθή- 
μενον ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
λαοὺς τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
ἀδελφοὺς ὑμῶν μὴ ἐξελθόντας ped’ ὑμῶν ἐν τῇ 
ἀποικίᾳ. 25 


Ἃ Cod. Jes. Sic in textu sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex., et (cum φησὶ κύριος, X καὶ ἐπιστρέψω, ct in fine ἐκεῖθεν) 
Codd. 22, 36, alii. Hieron.: “ Et inveniar a vobis (sive 
apparebo vobis), dicit Dominus. X Et reducam captivita- 
tem—guam emisi de Jerusalem in Babylonem (v. 20). 
Hucusque in LXX non habetur, quae asteriscis praenotavi.” 
Etiam v. 15, qui in LXX hodie legitur, Montef. e Cod. Jes. 
sub X ©. affert, repugnantibus libris omnibus et Syro-hex. 
Cod, Jes. Ceteri omnes cum Syro-hex. habent, ἐπὶ 
πάντα τὸν λαὸν τὸν κατοικοῦντας Mox Codd. 22, 36, alii: 
τοὺς dd. ὑμῶν τοὺς μὴ ἐξελθόντας; Codd. 88, 233, Syro-hex.: 
oi ἀδελφοὶ ὑμῶν ol μὴ ἐξελθόντες, 325 Syro-hex. VETA 
2 Jii? mo s Jani. (Pro τὰ covapeip Codd. 36, 
49 τὰ ἄωρα habent, quam lectionem Aquilae pro Syriaca 
JAxn2lkso J imperite vindicat Spohn.) Hieron.: “Et 
ponam eos quasi ficus malas; quas Theod. interpretatus 
est, sudrinas; secunda, pessimas; Sym., novissimas; quae 
Hebraice appellantur SUARIM, sed scriptorum vitio pro 
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17. בָּם אֶת-‎ TOUR ὍΣ MNI TM פה אָמַר‎ 
ΣΝ ἢ) ΕΛ Υ̓ΎΤ A 2. 
ya mbd wy הַשׂעָרִים‎ DMN. 
Sic dicit Jova exercituum: Ecce! ego mitto 
in eos gladium, famem et pestem; et reddam 
eos tanguam ficus horridas, quae non comedun- 
tur propter foeditaiem. O'. Vacat. X ©. 
τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων: ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐξαποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὴν μάχαιραν, τὸν 

λιμὸν καὶ τὸν θάνατον’ καὶ δώσω αὐτοὺς 
ὥσπερ τὰ σῦκα τὰ σουαρεὶμ (A. τὰ ἄβρωτα. È. 
τὰ ἔσχατα 6), ἃ οὐ βρωθῶσιν ἀπὸ πονηρίας.“ 

18. onni 3) Y M אַחֲרֵיהֶם‎ DOT 
ולְשַׁמָה‎ προς לוועה לכל מִמְלְנוֹת הָאָרֶץ‎ 
אַשֶׁר-הִדּחְתִּים‎ oarba ושקה וּלחַרפָה‎ 


DW. Et persequar eos gladio, fame et peste, 
ef tradam eos in divexationem omnibus regnis 
terrae, in maledictionem, et in stuporem, et in 
sibilum, et in opprobrium in omnibus gentibus, 
ubi expuli eos. O.Vacat. XX Θ. kal διώξω 
ὀπίσω αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ kal ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
θανάτῳ, καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς σάλον πάσαις 
βασιλείαις τῆς γῆς, εἰς ὅρκον καὶ εἰς ἀφανι- 
σμὸν καὶ εἰς συρισμὸν καὶ εἰς ὄνειδος ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐκεῖ, 28 


media syllaba, sive litera ALPHA, Graecum DELTA inolevit, 
nt pro SUARIM legatur sUDRIM.” (Pro secunda, quod est 
in Sangerm. et ceteris omnibus, Martianaeus ex ingenio, 
ut videtur, rescripsit scilicet. Hodius (De Bibliorum Tex- 
tibus etc. p. 584) suspicatur locum sic restituendnm esse: 
quas Theod. interpretatus est, sudrinas; Aquilae prima 
editio . ..., secunda, pessimas.) Ad τὰ govapeiw Chrysost. 
in Cat. Ghisler. T. II, p. 648 notat: τουτέστι, τὰ σεσηπότα; 
Theodoret. antem: Σουαρὴμ δέ ἐστι τῇ ‘EBpalov φωνῇ, τὰ ἐν 
ταῖς ὕλαις φυόμενα, τουτέστιν, τὰ ἄγρια, τὰ ἀνεπιμέλητα, τὰ φυ- 
τουργίας οὐκ ἀξιούμενα, τὰ εἰς βρῶσιν ἄχρηστα. 21 Cod. Jes. 
Scriptura ἐξαποστέλλω (ἀποστέλλω Cod. 88) est in ceteris 
omnibus, qui, excepto Cod. 233, καὶ τὸν λιμὸν, et οὐ βρωθή- 
σεται habent. In fine ὑπὸ πονηρίας e Cod. Jes. falso ex- 
scripsit Montef. Cod. Jes. Pro διώξω ôm. αὐτῶν 
Codd. 22, 36, alii (non 88, 233) habent, ἐκδιώξω κατόπισθεν 
αὐτῶν, Deinde πάσαις ταῖς B. omnes, excepto Cod. 233; et 
καὶ eis ὅρκον omnes, exceptis Cod. 233 et Syro-hex. 


=Car. XXIX (xxxvi). 24, 25.] 


19. Aro TN wayng nD 
הַנִיאִים‎ Ny OP y ֲשֶׁר‎ 
mimo onya No) וְָׁלַ‎ oain. 
Propterea quod non audierunt verba mea, inquit 
Jova, qui misi ad eos servos meos prophelas, 
mane surgendo et mittendo, et non audistis, in- 

O’. Vacat. XX ©. ἀνθ’ ὧν ὅτι οὐκ 


ἤκουσαν τῶν λόγων pov, φησὶ κύριος, ὅτι ἀπέ- 


quit Jova. 


grea πρὸς αὐτοὺς rods δούλους pov τοὺς 
προφήτας, ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων, καὶ οὐκ 
ἠκούσατε, φησὶ kdptos.” 

20. “ὮΝ mbard miman woy ὈΓΙΝῚ 
noas מִירוּשָׁלם‎ nby. Et vos, audite ver- 
bum Jovae, omnes exsules quos misi e Jerusalem 

O’. Vacat. X O. kal ὑμεῖς, 

ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶσα ἀποικία ἣν èfa- 


in Babylonem. 


πέστειλα ἐξ 'Ιερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα 4,39 
21. יִשְׂרָאֵל‎ DN DINIY .נה‎ Οὐ. κύριος A. 
O. τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 45° 
neoiPTQ. O. Vat XA. O. viv Ke- 
Alov 4.33 
לָכ בְּׁמִי שַׁקֶר‎ ONA MOYO. Filium 
Maasiae, qui vaticinantur vobis in nomine meo 
XO. viðv Maaciov, 
τοὺς rpogqredovras ὑμῖν τῷ ὀνόματί pov ἐπὶ 
ἀδίκῳ 4.3. ‘A... ὧν ψεύδει. 35 
22. .אַשַׁריקָלָם‎ Quos frizit. O’. ἀπετηγάνισε. 


mendaciter. ` O’. Vacat. 
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PA. ots ἔφρυξεν αὐτούς. 2X. ots čppvéev. 
23. mbog. Scelus nefandum. O’. ἀνομίαν. ‘A. 
ἀπόρρευσιν.35 
DAY. Sociorum suorum. O’. τῶν πολιτῶν 
αὐτῶν. ‘A.rdv ἑταίρων (αὐτῶν). Σ, τῶν πλησίον 
αὐτῶν.57 
שֶַׁר‎ OV II .הברו‎ ΕἸ locuti sunt verbum 
in nomine meo mendaciter. O’. kal λόγον 


ἐχρημάτισαν (Α. Σ. καὶ ἐλάλησαν λόγον 5 ἐν 
τῷ ὀνόματί μου XX Α. O. ἄδικον 4,39 
D הַירַע‎ ΣΝ. Et ego sum ille gui novit, 
et testis. O’. kal ἐγώ X’ A.O. εἰμι ὁ γνώστης, 
kald páprus® 
24, 25. bg MINL mim לַאמֹר: כֿהאָמַר‎ 
mY DZY אֲשֶׁר אַָה‎ PND N 
dy nena אֶלכָל"הָעֶם אֲשֶׁר‎ Dp 
Darby pin mE TREY 


Dicens: Sic dicit Jova exercituum‏ .לָאמר 
Deus Israel, dicens: Propterea quod tu misisti‏ 
in nomine tuo lileras ad omnem populum qui‏ 
est in Jerusalem, et ad Zephaniam filium‏ 
Maasiae sacerdotem, et ad omnes sacerdotes,‏ 
dicens. O’. οὐκ ἀπέστειλά σε τῷ ὀνόματί pov.‏ 
καὶ πρὸς Σοφονίαν υἱὸν Maacaiov τὸν ἱερέα‏ 
εἰπέ, XO. λέγων: τάδε λέγει κύριος τῶν‏ 
δυνάμεων θεὸς ᾿Ισραὴλ, (λέγων): ἀνθ᾽ ὧν ὅτι σὺ‏ 
ἀπέστειλας ἐν τῷ ὀνόματί μου τὰ βιβλία πρὸς‏ 
πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν ἱἱερουσαλὴμ 4, καὶ πρὸς‏ 


29 Cod. Jes. Lectio ἀνθ᾽ ὧν ὅτι est in Codd. 88, 233; in 
ceteris ὅτι abest, In fine ἤκουσαν pro ἠκούσατε tuentur 
omnes practer Cod. 233, et Syro-hex. in marg.  ® Cod. 
Jes. Solus Cod. 88 legit, πᾶσα ἡ ἀποικία, Post εἰς BaBv- 
Ava Syro-hex. in marg. seholium habet: “ Feruntur 
(wlio) hie verba quaedam juxta Aquilam, quae LXX 
postea posuerunt, utpote eongruentius ibi posita (ox ya) 
cs wl haa dar)” "Ood. Jes. Sie sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. pingit: κύριος Xray 0.4 
ὃ θεὸς Ἰσραήλ. 3 Cod. Jes., ubi Κουλίον seriptum, invitis 
eeteris omnibus. 3 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex., qui mox post εἰς 
χεῖρας supplent Ναβουχοδονόσορ (Syro-hex. X NaBovyodové- 
rop “ἢ. 38. Syro-hex. ὁ layar> ./. ® Cod. 86 


affert: E. ots ἔφρυξεν. Cod. 88: °A. οὖς ὥρυξεν avros (sic). 
Syro-hex.: 'A. 3. obs ἔφρυξεν (wos). 
36 Syro-hex. ὁ] λα σα ./. Cf. Hex. ad Deut. xxii. 21. 
L Reg. xxv. 25. (Syr. λαβοῦ est a radice ©}, fluxu ; 
unde .5{1?, éroppéwy, Aquilae usitatum pro 53). Cf. Hex. 
ad Psal. xxxviii. g. Jerem. xvii. 11.) 3 Syro-hex. ἡ, 
o (Lazo) haog uo ὁ ΄σϑων. Codd. 86, 88 afferunt : 
"A. 2. τῶν πλησίων (sic) αὐτῶν. Chrysost. in Cat. Ghisler. 
TAIE p. 649: τὸ δὲ, ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν, ὁ 
Ἑβραῖος, τῶν ἑταίρων αὐτοῦ, ἔχει. 3 Codd. 86, 88, quorum 
prior addit ἄδικον. Syro-hex. + axa o de Zod. 
Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro- 
hex. * Iidem. 


2. ots ὥρυξεν, 


402 


Σοφονίαν υἱὸν Μαασαίου τὸν ἱερέα, X καὶ | 


πρὸς πάντας ἱερεῖς 4, λέγων." 

26. לְכָל-אִישׁ מִשְׁגֶע‎ mm ma op nib 
NIND. Ut sitis praefecti domus Jovae 
propter omnem virum insanientem et prophetam 
se jactantem, O’. γενέσθαι ἐπιστάτην (È. 

ἐπίσκοπον) ἐν τῷ oiko κυρίου παντὶ ἀνθρώπῳ 

προφητεύοντι (A. ἐπιλήπτῳ. 2. παραπρολέ- 

γοντι 3), καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ μαινομένῳ (A. 

2. προφητεύοντι 3). B. γενέσθαι ἐπίσκοπον ταῦ 


οἴκου κυρίου παρὰ παντὶ ἀνδρὶ προλέγοντι καὶ προφη- | 


τεύοντι."5 


Εἰ‏ ותַתָּה אתו אֶל"הַמִהְָכֶת וְאֶל-הַצינק 
O’. kat‏ 


δώσεις αὐτὸν els τὸ ἀπόκλεισμα kal εἰς τὸν 


dabis eum in nervum et in columbar. 


καταράκτην ('O Σύρος: (τὴν) eipkrýv“). 


᾽Α... πρὸς τὴν + καταπατάκτην καὶ πρὸς τὸν | 


1 Sic Cod. XII, teste Parsonsio. Montef. ex eodem 
affert: XO. λέγων... ὁ θεὸς Ἰσραὴλ... ἐν τῷ òv. gov... 
πρὸς πάντας τοὺς iepeis . . , lectione, ut videtur, ad eam quam 
ex Nobilio exscripsit Drusius, quamque hodie exhibent 
Codd. 22, 36, alii, conformata; nisi quod hi omnes (ex- 
ceptis Codd. 88, 233, qui et πρὸς πάντας ἱερεῖς sine artic. 
legunt) in ἐν τῷ ἀν. pov, non gov, conspirant, (Syro-hex. 
in textu gov, in marg. pov habet.) Praeterea (λέγων), quod 
Cod. Jes. ignorat, e ceteris omnibus et Syro-hex. assump- 
simus. £2 Codd. 86, 88. 8 Iidem. “ Cod. 86. 
® Syro-hex., qui in textu habet (ut sine obelo Codd. 62, 
88): παντὶ ἀνθρώπῳ = μαινομένῳ, καὶ παντὶ dvôpóro 4 {male 
pictum pro μαινομένῳ καὶ ~ παντὶ ἀνθρώπῳ 4) προφητεύοντι, 
in marg. affert: hsi) ahat hoop Joon, w. 
-kasiso ὡδὶ pra! Jina No LaS. Pro προλέ- 
γοντι Cod. 88, et, “ut videtur,” Cod. 86, Symmacho de- 
compositum, nec aliunde notum, raporpoAéyovr: vindicant, 
quod olim corruptum esse suspicabar; nunc autem quam 
maxime probum et sincerum puto, ut mapà eandem ac in 
notissimo vocab. raparpegBevew vim exserat, de eo sc. qui 
falso et fraudulenter, vel ctiam in damnum populi futura 
praedicat. , Sed praeter hoc Symmachi fragmentum Syrus 
uoster ad verbum VW notat: ‘A. insano (kasa). 3. per- 
dito (høna). Latina sunt Norbergii. Pro haa, 
raparAnkrevéuevos tentat Spohnius, propter Hex. ad 1 Reg. 
xxi.14; sed Syr. wta Nostro est ἐπίληπτος in fragmento 
Aquilae ad Hos. ix. 7, ubi itidem in Hebr. est YYY. De 
vocabulo quod Symmachi titulo gaudet, obscurior est 
quacstio, praesertim cum Syrus huic interpreti aliam ver- 
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σινώχ. 2, ἵνα ἐμβάλῃς αὐτὸν εἰς βασανιστήριον καὶ 
ὑπὸ póyàov. 

27. הָעַנתֹתִי‎ IATA PWI ND, Non inerepuisti 
Jeremiam Anathothitam. O’. συνελοιδορήσατε 
(Oi T. οὐκ éħordophoare®) “Ἱερεμίαν τὸν ἐξ 
᾿Αναθώθ. 


e 7, > » , e HoR 
Οἱ λοιποί; οὐκ ἐπετίμησας Ἱερεμίᾳ τῷ 


᾿Αναθωθίτῃ. Ὁ 
28. iby. Ad nos. O’. πρὸς ὑμᾶς. ᾿Α. È. πρὸς 
ἡμᾶς. 


| בְּאָגֵי.99‎ MI הַכֹהַן אֶת-הַפַּפֵר‎ mS Ny 


O’. καὶ ἀνέγνω Zogovias‏ .מה הַנָבִיא 
X ὁ ἱερεὺς 4 τὸ βιβλίον X rodro eis τὰ ὦτα‏ 
“Ἱερεμίου X τοῦ προφήτου «4.53‏ 

81. עַל-כָּל-הַגּוּלָה‎ . Ad omnes exsules. O’. mpòs 


XA. O. ἅπασαν 4 τὴν ἀποικίαν 3 
πρῶτον. In mendacio. O’. ἐπ᾽ ἀδίκοις. ᾿Α. 
ἐπὶ rede.” 
ss. 
sionem, προλέγοντι, in fragmento ejus longiore adscripsisset, 
Unum mihi in mentem venit: Syrum interpretem, post 
versionem totius clausulae confectam, perspexisse vim 
Graeci vocab. παραπρολέγοντι non satis clare a se expli- 
catam esse, adeoque priori interpretationi adjectum volu- 
isse lu panso (non perdito, sed nocenti; cf. Hex. ad Psal. 
lxx. 4), quo praepositioni παρὰ quodammodo satisfieret. 
48 Theodoret. : τὸ δὲ σινὼχ ὁ Σύρος εἱρκτὴν [Pesch, huaa] 
ἡρμήνευσεν. * Cod. 86, ubi σινὼκ scriptum. Codd. 22, 
36, alii, post ἀπόκλεισμα inferunt σινώχ. Hieron.: “ Et in 
cataracten, quem Sym. μόχλαν, Aq. ipsum verbum He- 
braicum posuit siNac.” Quod ad alteram vocem attinet, 
etiam Cod. 88 affert: °A. πρὸς τὴν καταπατηκτὴν (sic), sub 
qua scriptura latere crediderim, non καταράκτην masculini 
generis, sed καταπηκτὴν, subaudi θύραν, ostium depactum, 
Anglice, a trap-door (vid. Herod. V, 16), per synecdochen 
pro ipso carcere subterraneo positum. 46 Syro-hex. 
Symmacho continuat: Kexaho Jriia Kas vonke 
οἸρωο. Cf. ad Cap. xx. 2. Paulo aliter Codd. 86, 88: 
2. εἰς τὴν φυλακὴν kal ὑπὸ μάχλον. 4 Cod. 86. Syro- 
hex. in textu habet οὐκ ἐπετιμήσατε (ols x, ut Comp., 
Codd. XII, 22, 23, 26, alii; in marg. autem char. med.: 
(οὐκ) ἐλοιδορήσατε (ows). 50 Syro-hex. loins Wor 
ellos kajk ἊΝ E) J. δι Idem. δ5 Idem, 
qui pingit: X τοῦτο----προφήτου #. Sic sine asteriscis Codd. 
22, 36, alii. 5 Cod. Jes. Syro-hex.: πρὸς X πᾶσαν 4 
τὴν dm., et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. ŝt Syro-hex, 


ell >> /. 


—Car. XXX (xxxvii). 6.] 


32. brin. Neelamitam. O’. Vacat. X τὸν 
᾿Ελαμίτην 4.5 


ἡ» Ὅν . In posteros ejus. O’, ἐπὶ τὸ γένος 


αὐτοῦ. `A. E, ἐπὶ τὸ σπέρμα avroð, 


ay .איש‎ Vir sedens. O’. ἄνθρωπος X’A. | 
2. | 


Θ. καθήμενος 457 ‘A. ἀνὴρ καθήμενος. 
ἀνὴρ ἀναστρεφόμενος." 

τὴν דַבָּר‎ mP ΠΝ ΤΌΝ). Inquit 
Jova, quia rebellionem locutus est contra Jovam. 
Ο΄. Vacat. 


ἐλάλησε κατὰ κυρίου 4. 


X O. λέγει κύριος, ὅτι ἔκκλισιν 


Cap. XXIX. 1. - τῇ ἀποικίᾳ 4, 4. «- εἰς Βαβυ- 
λῶνα d, 


ὑμᾶς 4. 


Φ 8s 4 A a 4 Ἄν eo $ , 
8. oi ἐν ὑμῖν d, καὶ ~ μὴ ἀναπειθέτωσαν 
24. = ὅτε (xo) οὐκ ἀπέστειλά σε τῷ ὀνό- 
pari μου «4.5 


Car. XXX (Gr. xxxvii). 
2; apana, Scribe tibi. O’. γράψον 
Tes σεαυτῷ 4.' 
ΒΤ ΟΝ Quae locutus sum. O’ 
᾽Α. E. oùs ἐλάλησα. 
Ο΄. τὴν 


X Πάν- 


.ots ἐχρη- 
2 
μάτισα. 


3. .אַת-שְׁבוּת‎ 
Αλλος" τὴν ἀποστροφήν. 
DNAT. Et reducam eos. 


Captivitatem. ἀποικίαν. 


, Ν 3 
O’. kal ἀπο- 


5 Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii, qui in v. 31 ᾿Ἐλαμίτην 
pro Αἰλαμίτην habent. Syro-hex. > hazan X, ver- 
sionem vulgarem, ut in propriis nominibus solet, expri- 
mens. 56 Codd. 86, 88. Syro-hex. + cia? 9] οὐ. 
fT Cod. Jes., (non, ut Montef. exseripsit, X'A. ©. 6 καθή- 
μενος.) Leetio ἄνθρωπος καθήμενος est in Codd. 22, 36, aliis, 
5 Codd. 86, 88. 5? Cod. Jes., ct sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. Sic sine aster. (cum κατὰ τοῦ κυρίου) Codd. 22, 
36, alii, qui cum Syro-hex. om. οὐκ ὄψονται, & Syro- 
hex. Ad v. 24 Hieron. notat: “ Et quod sequitur: Haec 
dicit Dominus exercituum—qui est in Jerusalem, in LXX 
non habetur. Rursusque addidere de suo: Non misi te 
in nomine meo.” 

Car. XXX. 1 Cod. Jes. 
alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
hex. Cod. 86 vero: ‘A. ©. oùs ἐλάλησα. 


Bic in textu Codd. 22, 36, 
? Cod. 88, Syro- 
3? Syro-hex. in 
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στρέψω αὐτούς. ‘A. καὶ καθίσω. ." 

8. DUM. 
σουσιν αὐτῆς. A,X. καὶ κληρονομήσουσιν (αὐτήν)." 

4, TPD). O’. καὶ XK ἐπὶ 4 Ἰούδα“ 

δ. ΠΡ. Ol. οὕτως, A. X.O. ὅτι οὕτως ἴ 

pia) שְׁמַענוּ‎ onI .קל‎ Vocem trepidationis 

audivimus; pavor est. O’. φωνὴν φόβου ἀκού- 
σεσθε' φόβος. ‘A. φωνὴν θάμβους ἠκούσαμεν" 
πτόησις. δ B. φωνὴν ἐκστατικήν.. ὃ Αλλος: 

p 


Et possidebunt eam. Q’. kal kvpied- 


πληκτική 


6. .שַאֲלוּנָא‎ Interrogate, quaeso. O’. ἐρωτήσατε 
x δή 4.1 
not. Mas. Οὐ. ἄρσεν. 2. ἄρσην. 
עֲל"חֲלְצָיו‎ DR I רָאִיתִי‎ ID. Quare 
video omnem virum cum manibus suis super 
lumbos suos? O’. - kal περὶ φόβου ἐν ᾧ καθέ- 
ἔουσιν ὀσφὺν καὶ σωτηρίαν “4.35 διότι ἑώρακα 
πάντα ἄνθρωπον, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ. ᾿Α. διὰ τί εἶδον πᾶν δυνα- 
14 E, διὰ τί εἶδον παντὸς ἀνδρὸς χεῖρας 


15- 
כ 


Th». Sicut parturientem. O’. Vacat. X 
Ildvress ὡς γυναικὸς τικτούσης 4.15 
Sp. Omnes facies. O’. X mdvra 4 


4 לג‎ 
πρόσωπα. 


ἣν 
TOV... 
ΣΝ A Z an 
ἐπὶ τῶν λαγόνων αυτου 


. 
ee 
. 


marg. char. med. ¢]JlaraSoiNso. Cf. ad Cap. xxxii. 44. 
‘Idem: + okolo ./. Hieron.: “Et convertam eos, sive 
sedere faciam,” δ Syro-hex. ὁ likvo œ l. 
€ Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. T Cod. 86. Cod. 
88: X’A, ὄτι οὕτως, 8 Cod. 86, et, “ut videtur,” Cod. 
88: 'A. φωνὴν θάμβους ἠκούσαμεν. Syro-hex. affert: af: 
e JNao anaa lool. 9 Cod. 86, et, “ut vidc- 
tur,” Cod. 88. 1 Cod. 88. 11 Sic Cod. 88, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 12 Cod. Jes., ubi 
ἄρσης (sic). 13 Sic sub obelo Syro-hex., qui statim διὰ τί 
legit. ™ Codd. 86, 88. 3 Tidem. Mendose Cod. 86: 
ἐπὶ τὴν λαγον eavrov (sic). 16 Cod. Jes. Sic in textu 
Cod. 62, ct, oin. γυναικὸς, Codd. 22, 36, 88 (sub X), alii. 
Syro-hex. pingit: JX} Ys ya? X. ἢ Sic Cod. 88, 
Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: (ἐστράφη) πάντα τὰ rp. 
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7.3 VA. Heu! quia. O’. (eis ikrepov) + éye- 
νήθη 4. X οὐαὶ 4 dr. 
עת-צרָה‎ : Tempus angustiarum. 
᾽Α. È. χρόνος θλίψεως." 
O’. Vacat. δ ᾽Α. O. καὶ ἔσται 4.” 


O’. χρόνος 
στενός. 


.הָיָה .8 


JEREMIAS. 


MINIY mm., Ο΄. κύριος X Πάντες" τῶν ôvvá- | 


μεων 421 


TNI? .מעל‎ De collo tuo. 
χήλου αὐτῶν. Oi T’. ἀπὸ rod τραχήλου cov.” 


וְלאהיעבְדובוֹ עוֹד זָרִים: וְעָבְדוּ אֶת ידוה 


Ο΄. ἀπὸ τοῦ τρα- 


8, 9. 


OTON. Nee servitutem |‏ וְאֶת TI‏ מַלְכָּם 


imponent ei amplius alieni, sed servient Jovae 


O’. 


2 ~ 2 A Φ ὁ 2 Εν א‎ 4 A 
ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι ἀλλοτρίοις, καὶ ἐργῶνται 


Deo suo, οἱ Davidi regi suo. kal οὐκ 
τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, kal τὸν Δαυὶδ βασιλέα 
αὐτῶν (ἀναστήσω αὐτοῖς). 2. οὐ καταδουλώσονται 


αὐτὸν ἔτι ἀλλότριοι, ἀλλὰ δουλεύσουσι κυρίῳ τῷ θεῷ αὐτῶν, 


καὶ τῷ Δαυὶδ βασιλεῖ αὐτῶν. 33 


παν, DPN NWN. Quem suscitabo eis. O. 
X ὃν 4 ἀναστήσω adrots.” 

10. DN TEDNI יקב‎ TY אַלתִּירָא‎ TINY 
וְאֶת-‎ pim ΠΡ Ὁ כִּי הְַנֵי‎ bn nnn 
Pyg יְשְׁהֵט‎ apy רעד מַאָרֶץ שִׁבָים וְשֵׁב‎ 
מַחֲרִיד‎ Py. 


Jacob, inquit Jova, neque expavescas, Israel: 


Tu ergo ne timeas, serve mi 


18 Syro-hex. Cod. 88 male pingit: X ἐγενήθη 4. οὐαὶ ὅτι. 
(In textu edito pro ὅτι ἐγενήθη legendum ἐγενήθη. ὅτι ex 
Ald., Codd. II, III, XII, 22, 26, 33, aliis.) 19 Codd. 86, 
88, quorum prior ©. pro 3. habet. Post στενός ἐστι add. 
kai θλίψεως Codd. 22, 36, alii. 2 Cod. 86. Sic in 
textu Cod. 88, et sub aster. Syro-hex, 4 Cod. Jes. 
Sic in textu Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 
88, Byro-hex. 2 Cod.86. Sic in textu Codd. 22, 36, 
alii. Z Syro-hex. το mol voiworaxas J uo. 
moro Aco? Jo hnas Jopas an 1? 
+ œo. Cf. ad Cap. xxvii. 7. 2 Sic Syro-hex., 
et sine aster. Codd. 62, 233. 25 Cod. Jes., et snb aster. 
Codd. 86, 88, Syro-hex. Codd. 22, 36, alii, φησὶ pro λέγει 
habent. Ad unum vero omnes kal εὐπαθήσει, non ut osci- 
tanter exscripsit Montef., ἐν εὐπαθήσει, scribunt. Pro τῆς 
αἶχμ. Grabius γῆς aixw. edidit, repugnantibus omnibus. 
Hieron.: “ Haec report) [vv. ro, 11] in LXX non habe- 


[Cap. XXX (xxxvii). 7— 


quia en! ego salvum praestabo te e longinquo, 
et posteros tuos e terra captivitatis eorum: et 
revertetur Jacob, et requiescet, et tranquille 
vivet, et non erit qui terrefaciat eum. O’. 
Vacat. X ©. σὺ δὲ μὴ φοβοῦ, rats pov’ Ia- 
κὼβ, λέγει κύριος, μηδὲ δειλιάσῃς, Iopa 
ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ σώζω σε μακρόθεν, καὶ τὸ σπέρμα 
σου ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν' καὶ ἐπιστρέ- 
wer ᾿Ιακὼβ, καὶ ἡσυχάσει, καὶ εὐπαθήσει, καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν." 

11. megg» ΡΥ miray אֲנֵי‎ παν 
ἫΝ שֵׁם‎ moeg wy Diaby ΤῊ 
vya mmp mey לא-אָעֲֶׂר:‎ qni 
IPN לא‎ mpl]. Nam tecum ego ero, in- 
quit Jova, ut salvem te; faciam enim inter- 
necionem in omnibus gentibus, ubi dispersi te; 
te tamen non faciam internecionem, sed cas- 
tigabo te cum aequitate; nam penitus im- 


O’. Vacat. X O. ὅτι 


μετὰ σοῦ εἰμι, φησὶ κύριος, τοῦ σώζειν σε" ὅτι 


punem te non sinam. 


ποιήσω ἔκλειψιν ἐν πᾶσι rots ἔθνεσιν, eis ots 
διεσκόρπισά σε ἐκεῖ, πλὴν σὲ οὐ ποιήσω εἰς 
ἔκλειψιν: καὶ παιδεύσω σε εἰς κρίσιν, καὶ 
ἀθῳῶν οὐκ ἀθῳώσω σε “4.38. ‘A...cum te eru- 
diero per judicium, nequaquam innocentem fa- 


ciam. 2X...ef mundans non mundabo te.” 


tur, et in plerisque codd. vulgatae editionis sub asteriscis 
de Theodotione addita est.” 26 Cod. Jes., ubi haec, 
πλὴν σὲ----ἔκλειψιν, casu excidisse videntur. Idem pro ἔκλει- 
ww in priore loco εἴσλειψιν, 8. eis λεῖψιν, scribit. Ceterum 
pro his, πλὴν σὲ---ἔκλειψιν, quae ex Codd. 22, 36, aliis, 
assumpsimus, alia, σὲ δὲ ot ποιήσω συντέλειαν, in Codd. 86, 
88, et Syro-hex. habentur. 27 Hieron.: “ Quod autem 
intulit, ut non tibi videaris innoxius; sive juxta Sym., et 
mundans non mundabo te; vel juxta Aq., cum te erudiero 
per judicium, nequaquam innocentem faciam, illud signi- 
ficat, quod omnis mundus indigeat misericordia Dei, et 
nullus, quamvis sanctus sit, securus pergat ad judicem.” 
Aquilae Graeca a Theodotione vix hilum distare videntur 
(cf. ad Cap. xlvi. 28); Sym. fortasse vertit: kal καθαρίζων 
ot καθαριῶ σε; quae Complutensium est lectio. Cf. Hex. 
ad Job. x. 14. 


—Car. XXX (xxxvii). 17.] 


12; Hm ὮΝ TD 3. Οὐ. οὕτως εἶπε κύριος. ‘A. 
ὅτι τάδε λέγει κύριος. 
מַכָּתֲדְּ‎ nbn myb WN. Desperatum quid 
O’. 
ἀνέστησα σύντριμμα (alia exempl. X τὸ σύν- 


τριμμά σου 433, ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου. ‘A. 
80 


inest vulneri tuo, aegra est plaga tua. 


ἀπεγνωσμένον τὸ σύντριμμά σου, σκληρὰ ἡ πληγή σον. 
‘A. βίαιον τὸ σύντριμμά σου... E. ἀνίατον 


τὸ σύντριμμά σου... .5ὶ 
13. MND ὝΠΟ IDT PTPN. Non est qui tue- 
atur causam tuam ad obligationem; sanationes. 
O’. οὐκ ἔστι κρίνων κρίσιν σου, εἰς ἀλγηρὸν 
ἰατρεύθης. PA. οὐκ ἔστι κρίνων (κρίσιν gav) εἰς ἐπί- 
δεσιν ὑγιειῶν σου. Aliter: ‘A. εἰς πόρρωθεν 


iduara® ἋΣ... εἰς πύρωσιν ἰάσεως. 


I PN ἜΗΝ Emplastrum non est tibi, O’. 
ὠφέλειά σοι οὐκ ἔστι. È. συνούλωσις οὐκ 
ἔστι or. 
14. WT לא‎ JIN. Te non requirunt. O. 
X οἱ 4 οὐ μὴ ἐπερωτήσωσιν 25 ᾿ 
TONDI LY » Numerosa facta sunt peccata 
tua. O’. ἐπλήθυναν αἱ ἁμαρτίαι cov. “AX- 
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Cn 


Aos ἴσχυσαν ai ἀνομίαι cov.” 

by qah thay moby pnm‏ רב.15 
MEY TORET YYY WAY. Quid‏ אֵלָה T?‏ 
clamas de vulnere tuo? desperatus est dolor‏ 
tuus; propter multitudinem iniquitatis tuae,‏ 
quia numerosa facta sunt peccata tua, feci haec‏ 
tibi. O’. Vacat. XX A. O. τί Bogs ἐπὶ τὸ‏ 
σύντριμμά σου; βίαιον τὸ ἄλγος σου διὰ πλῆ-‏ 
ĝos ἀνομίας σον ἴσχυσαν αἱ ἁμαρτίαι σου.‏ 
ἐποίησαν ταῦτά σοι «.38‏ 

16. יִלְכוּ‎ aa ob TDI). Et omnes inimici 
tui, omnes illi in captivitatem abibunt. O’. 

καὶ πάντες oi ἐχθροί σον κρέας αὐτῶν πᾶν 

ἔδονται. `A. καὶ πάντες οἱ πολιορκοῦντές (σε), 

πάντες αὐτοὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ πορεύσονται." 

D... οἱ θλίβοντές σε πάντες, αὐτοὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ 

ἀπενεχθήσονται. “Ὁ 

προς TONU DT. Et erunt direptores tui 

in direptionem. O’. kal ἔσονται oi διαφοροῦν- 

τές σε εἰς διαφόρημα. ‘A.2...0t διαρπά- 

Covrés σε εἰς διαρπαγήν." 


11. 1 אַעֵלָה אֲרְנָה‎ `D. Nam inducam tibi sana- 


38 Syro-hex. hono. 13? eo De J). Sic in 
textu Codd. 22, 36, alii. 2 Sic Cod. 88, Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. 89 Syro-hex. Aquilae 
eontinuat: wo huano adag Jioly jaw oo ano 
.wolawso. Cf. ad Cap. xviii. 12. 31 Codd. 86, 88. 
Aquilae lectio aut Theodotioni potius vindicanda est, aut 
ad alteram ejus editionem pertinet. Cf. ad v. 15. Ad 
dvyéorqga‘ Syro-hex. in marg. char. med. affert: βίαιον τὸ 
σύντριμμα (jòl co hego). 32 Syro-hex. in con- 
tinuatione: ὁ δ ang ks ds: κοὐ ". 
Ad vii cf. Hex. ad Hos. v.13. Obad. 7. ® Codd. 86, 
88. Lectio vix sana csse videtur. 3 Cod. 88. Ad 
Hebraeum propius accedere videtur répwow, quae a me- 
dicis pro consolidatione ossium fractorum frequentatur. 
35 Idem in continuatione. Syro-hex. affert: 3. sanitas 
(kesana). Cf ad v. 17. * Sic solus Cod. 88. 
Syro-hex. praemittit Ὁ œX, quod ad contextum nullo 
modo quadrat. Post ἐπερωτήσωσιν Cod. XII in marg. 
affert: Xrà εἰς εἰρήνην; Codd. 22, 48, alii, et Syro-hex. : 
περὶ σοῦ. 3 Sic in textu post αἱ ἁμαρτίαι σου Codd. 22, 
36,88 (sub X), alii. 38 Montef. e Cod. Jes. exscripsit : 
ΧΑ, O. ri βοᾷς ---αἱ ἁμαρτίαι cov. Sic sub aster. Codd. 86, 


ets 


88, addito in fine ἐποίησαν ταῦτά σοι. Codd. 22, 36, (48 
sub X), alii, et Syro-hex. (sub X): ri βοᾷς ----διὰ πλῆθος 
ἀνομιῶν σου, ὅτι ἴσχνσαν αἱ dp. σου, ἐποίησάν σοι ταῦτα. Hie- 
ron.: “ Quodque sequitur: Quid clamas—iniquitatis tuae, 
in LXX non habetur.” 3 Cod. 88. Cf. ad Cap. 
xxxii. 2. 1.7. 1 Syro-hex. qood wae aN uo nt. 
enh hana powo. Ad (antl idem affert: 
+ soll wo. 4 Chrysost. in Cat. Ghisler. T. Il, 
p. 661: καὶ ἔσονται ol διαφοροῦντές σε εἰς διαφόρημα' τουτέστιν, 
οἱ διαρπάζοντές σε εἰς διαρπαγήν. Graccum διαφορεῖν aliter, 
et Hebraeo minus eonvenicnter, ceperunt Lexicographi 
veteres; e.g. Hesych.: Διαφοροῦντές oe’ παίζοντές σε. Aia- 
Gépnpa® παΐγνιον ; quos secutus est etiam Syrus nostcr, ver- 
tens: παν, was eoh (Wo (ooo. (Vox 
JNSa, ludicrum, in Lexicis sine testimoniis posita, com- 
mutatur cum παίγνιον Habac. i. ro. Sap. Salom. xv. 12 in 
Syro-hex. Huc pertinet locus Eusebii De Mart. Palaest. 
p. D, 14: o0% aomh? ora? J>? (wo, quem 
non cepisse videtur interpres Anglus.) “° Codd. 86, 88, 
quorum posterior om. øe Syro-hex. cA? (0 ἐτῶν, 
wa. Ceterum tam Graeca quam Syriaca 
ad sequentia, 139 iny mrad, perperam aptantur. 
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᾽Α. Σ. 


O’. ὅτι ἀνάξω τὸ ἴαμά σου. 
43 


tionem. 

ὅτι ἀνάξω συνούλωσίν σοι. 

17. אָרְפָּאֵךּ‎ TDN. ΕἸ a plagis tuis sanabo 
fe. 

‘A. kal ἀπὸ τῶν πληγῶν σου τῶν dðuvnpõr .. 

τῷ נְדְּחָה קָרְאוּ‎ `D. Nam expulsam vocant te. 
O’. ὅτι ἐσπαρμένη ἐκλήθης. 


O’. ἀπὸ πληγῆς ὀδυνηρᾶς ἰατρεύσω σε. 
“ 


È. ὅτι ἐξωσμένη (8. 
ἀπωσμένη) ἐκλήθης.ὅ 

NYT JPY. Sion ipsa est. O’. θήρευμα ὑμῶν 
ἐστιν. X Πάντες: Σιὼν, αὕτη 4 


18. יעקב‎ brg may. _ Captivitatem tentoriorum 
Jacobi. O'. τὴν ἀποικίαν X’A. O. σκηνωμά- 
των 4 Ἰακώβ." 

Oms .רמִשכְנוֹתָי‎ Et habitationum ejus mise- 
rebor. O’. kal τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ ἐλεήσω. 


2, 


᾽Α. kal τὰς σκηνὰς αὐτοῦ oikrephco.” 


(καὶ) τὰς παρεμβολὰς αὐτοῦ οἰκτειρήσω. ὃ 


Super tumulo suo. O’. ἐπὶ τὸ ὕψος‏ _. עֲל-תִלהּ 


αὐτῆς. ‘A. ἐπὶ τοῦ χώματος avris.™ 


e Super loco sibi proprio habi- |‏ עֲל-מִשְׁפָטוֹ יָשֵׁב 


tabitur. 
È. κατὰ τὴν τάξιν ἑαυτοῦ ἑδρασθήσεται δὶ 
19. ΤΠ OT. Ez iis gratiarum actio. O. 


dm’ αὐτῶν ἄδοντες. ‘A. E. dw αὐτῶν ἐξομολό- 


O’. κατὰ τὸ κρίμα αὐτοῦ καθεδεῖται. 


γησις (s. εὐχαριστία). 53 
HYN \הְהכְבַּדתִּים ולא‎ Et illustres reddam 
O’. Vacat. X Θ. καὶ 


eos, et non viles erunt. 


JEREMIAS. 
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χεῶ αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ σμικρυνθῶσι 43 


20. INTYI. Et coetus ejus. O’. καὶ τὰ μαρτύρια 
αὐτῶν. `A. È. καὶ ἡ συναγωγή. $ 
על כל-לֹחֲציו‎ ._ In omnes qui vezant eum. O’. 


XX ἐπὶ πάντας 4 τοὺς θλίβοντας αὐτόν "5 


21.332 TIN .היה‎ Et erit princeps ejus ex 
Ο΄. 


DR 
AVTOUS. 


Ν y A 2 
eo. kal ἔσονται ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐπ 
‘A \ e , Foon ol «Ὁ υ 

. Καὶ εσται ὑπερμεγέθης avTov ar avTov. 
י,‎ x r za 2 loon 58 
2. καὶ ἐσταὶι δυνάστης AVTOV AT αὐτου. 


eum, et accedet ad me. O’. kal συνάξω aù- 


τοὺς, kal ἀποστρέψουσι πρὸς μέ. ᾿Α. È. καὶ 
προσάξω αὐτὸν, καὶ ἐγγιεῖ πρὸς pé” 


ΓΝ) by .לְגשֵׁת‎ Ad accedendum ad 


me, inquit Jova. O’. ἀποστρέψαι πρὸς μὲ, 
X φησὶ κύριος 4. ᾿Α. ἐγγίσαι πρὸς pe... E. 


X φησὶ κύριος 4. 
2. לָכָם לַאלְהִים‎ mm 29) 0y לי‎ o. 
Et eritis mihi in populum, et ego ero vobis in 


O. ἐπιστρέψαι πρὸς μὲ, 


Ο΄. Vacat. X Σ. Θ. καὶ ἔσεσθε ἐμοὶ 
εἰς λάὸν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς θεόν 4. 

23. A WO PRA חַמָה‎ TM .הנה קערת‎ 
Ecce turbo Jovae, ira prodit, turbo se trahens 

Ο΄. ὅτι ὀργὴ κυρίου ἐξῆλθε 

᾽Α. ἰδοὺ 

2. 


Deun. 


(s. commorans). 
θυμώδης, ἐξῆλθεν ὀργὴ στρεφομένη. 
καταιγὶς κυρίον, ὀργὴ ἐξελθοῦσα, λαῖλαψ σύρουσα. 
ἰδοὺ συσσεισμὸς κυρίου... «ἢ 


43 Codd. 86, 88, qui Aquilae soli tribuunt. Sed Proco- 
pius in Leviticum, a Montef. excitatus, ait: “ Haec novis- 
sima verba sic interpretatus est Aq. et Sym.: Quia obdu- 
cam vulnus tuum cicatrice.” Etiam Syrus noster: „œ .(. 
tua hlao. Cf. ad v. 13. 41 Codd. 86, 88 in 
continuatione. Aquilae esse vix potest. * Syro-hex. .so. 
¢ whuzol/ (non ΟΝ Nae? AS 2 48 Syro- 
hex. in textu: X Σιὼν, αὕτη * + θήρ. ὑμῶν ἐστιν 4. Sic sine 
signis Origenianis Codd. 22, 36, alii. Montef. e Cod. Jes. 
affert: XII. Σιών. 47 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Syro-hex. 48 Codd. 86, 88, quo- 
rum prior οἰκτείρεις habet. 4 Syro-hex. JN sanS w. 
+ «οὐ ar. 5 Codd. 86, 88. Chrysost. in Cat. 
Ghisler. T. II, p. 661: “O δὲ Ἑβραῖος οὕτως ἔχει" καὶ olkodo- 
μηθήσεται πόλις ἐπὶ τὸ ἴχνος αὐτοῦ, τουτέστι, κατὰ τὴν προτέραν 
διαγραφήν. 81 Iidem. ® Syro-hex. Ooo op ΤᾺ 


¢JAzol. Aquilae fortasse vindicandum εὐχαριστία, Sym- 
macho ἐξομολόγησις. ® Cod. Jes. Sic in textu Codd. 49, 
62, 88 (sub X), Syro-hex. (sub X),et (cum ἐκχεῶ) Codd. 22, 
36, alii. ét Syro-hex. ¢ JNaaxoo o εὐ. Theodoret. : 
τὰ μαρτύρια ὁ Σύρος συναγωγὰς ἡρμήνευσεν. 5% Sic Codd. 
XII (in marg.), 86 (in marg.), 88, Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. 5 Syro-hex. Joowo οὐ, 
az han Joowo w bowo os? han ho 
oœ. (Locutio hena λα ponitur pro ὑπερμεγέθης 
Dan. iv. 34 in Syro-hex. Cf. ad Cap. xiv. 3.) δ] Idem: 
tulaà ρόδο vaa o]o .wo οὐ. Codd. 86, 88: 
‘A. B. kal ἐγγιεῖ πρὸς μέ. 53 Syro-hex. as sha εἰς 
¢ vlan. & Cod. Jes. Syro-hex. pingit: X φησὶ κύ- 
pros—eis θεόν 4, 60 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. & Syro-hex. 
“θυ Inoa ag? Jaagi ον Maaa Jo τὰ 
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24, NA. Consilia. Οὐ. ἐγχείρημα. ‘A. ἐνθύ- 
pnpa. È. τὰ wOvpipara.®” 

m VÄND. Animum advertetis ad illud. O. 
γνώσεσθε αὐτά. ᾿Α. σννήσετε αὐτό. 2. συνή- 
cere αὐτὸν συνέσει..3 

Cap. XXX.16. - ἐπὶ πλῆθος 
σοι 4.5. 


Σ 2 A 
ἐποίησαν ταῦτά 


Car. XXXI (Gr. xxxviii). 
1. ninawa קה‎ Omnibus familiis. O’.18 γένει. 


PA. rd 7 jas.” 
. πάσαις ταῖς συγγενείαις. 


2. לְהַרְִיעו‎ TO OTP עס‎ gaa מא חן‎ 
byw. Invenit gratiam in deserto populus 
residuorum a gladio, eundo me ad requiescere 
faciendum eum, Israelem. Οὐ, εὗρον θερμὸν 
CA. È. O. xápw? ‘O Σύρος kal ó'Eßpaios 
οἰκτιρμὸν ἐν ἐρήμῳ μετὰ ὀλωλότων év pa- 
χαίρα: βαδίσατε καὶ μὴ ὀλέσητε τὸν ᾿Ισραήλ. 
PAL. μετὰ ἐξηλειμμένων μαχαίρᾳ, πορευόμενος ἀναπαῦσαι 
τὸν Ἰσραήλ È. εὑρίσκω χάριν᾽ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
λαὸν σεσωσμένον ἐκ μαχαίρας, πορευόμενον 
ἀναπαῦσαι τὸν Iopa” ἤΑλλος"... πορευο- 
μένους ἐν σπουδαῖς ᾿Ισραήλ.5 
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4. IYD. Ornaberis. O'.Xiyn. A. κοσμηθήσῃ,ἷ 
bima. In choro. O’. μετὰ συναγωγῆς. ‘A. 
ἐν χορῷ. 
5. Ὁ») WA). Plantabunt plantantes. 
τεύσατε. 


Ο΄. φυ- 

Alia exempl. φυτεύσαντες φυτεύ- 
care; alia, φυτεύσατε φυτείας ὃ 

bbm. Et profanabunt (in proprium usum 


convertent). SA. καὶ βεβη- 
τ0 


ld Pas 
O’. kal αἰνέσατε. 


λώσατε. 
6. DYER YIR DYI NY. 
in monte Ephraim. O’. 


Clamabunt custodes 
κλήσεως droXoyov- 
μένων ἐν ὄρεσιν ‘Egpaip. ‘A. È. καλέσατε 
φύλακας ἐν ὄρει ᾿Εφραΐμ." 
אֲל-יְהוָה אֲלֹהָינּ‎ P OYN .קוו‎ Surgite, 
et ascendamus Sionem ad Jovam Deum nos- 
tram. O’. ἀνάστητε, kal ἀνάβητε εἰς Σιὼν 
πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. ᾿Α. E. ἀνάστητε, 
καὶ ἀναβῶμεν εἰς Σιὼν πρὸς κύριον θεὸν ἡμῶν." 
τ. שִׂמְחָה‎ pyb רָנוּ‎ mm אֲמַר‎ TD. Quia 
haec dicit Jova: 
gaudium. Ο΄. ὅτι οὕτως εἶπε κύριος" X ἀγαλ- 
λιᾶσθε 4 τῷ ᾿Ιακώβ' εὐφράνθητε. ‘A. ὅτι 
τάδε λέγει κύριος: ἀγαλλιᾶσθε (Aliter: ‘A. 


Jubilate propter Jacobum 


okis lacs Jo ..o. Vocabula fere synonyma, JSS, 
Joao ct Jaro, Graecis λαΐλαψ, καταιγὶς, συσσεισμὸς, ita 
respondent, ut singula singulis pro certo aptari nequeant. 
Cf. ad Cap. xxiii. 19. % Codd. 86, 88. © Tidem, 
qui Aquilac o. αὐτοὶ tribuunt. % Syro-hex. 

Car, XXXI. 1 Syro-hex. ὁ lata, bata? ada οὐ, 
2 Jdem: Οἱ Morot χάριν (lad). Hieron.: “ Ridi- 
eule Latini codices in hoc loco ambiguitate verbi Gracci, 
pro calido, lupinos interpretati sunt; Graecum enim θερ- 
pòv utrumquo significat; quod et ipsum non habetur in 
Hebraeo. Est enim scriptum HEN, quod Aq., Sym. οὖ 
Theod. χάριν, hoc est, gratiam, interpretati sunt. Soli 
LXX posuerunt calidum, putantes ultimam literam MEM 
esse.” Praeiverat Chrysost. in Cat. Ghisler. T. IT, p. ix: 
*O yàp θερμὸν ἡρμήνευσεν ὁ Ἕλλην, τοῦτο, χάριν, ἔχει ὁ Ἑβραῖος" 
ἐκ δὲ τῆς ἐπωνυμίας τὸ σφάλμα τῆς ἑρμηνείας γέγονεν. Τὸ γὰρ 
ὧμ κατὰ τὴν ᾿Εβραίων φωνὴν δασυνόμεναν, θερμόν ἐστι" τὸ δὲ ἦν, 


3 Theodorct. 4 Syro-hex. οὐ, 


κάλλος κεχαριτωμένον. 


eins) vds? Nils Janmo REE Per- 
peram Norberg.: A. populus deletus gladio ete. (Pro 
YTÜ neseio an ‘ATW legcrint Aq. ct LXX.) 6 Nobil. 


TOM. II. 


Eadem (eum ἐν ἐρήμῳ) affert Ghisler. in Catena, T. TI, 
p. 665. Syro-hex. affert: ‘hanw œ oaan? has w. 
Dal wst Nile. € Hace in textum LXXvi- 
ralem post μαχαίρᾳ inferunt Codd. 22, 36 (cum πόδας pro ἐν 
Hebr. Y) eum σπουδὴ commutant LXX 
ad Thren. iv. 6, neenon Aq. ad Jerem. xviii. 7,9. Minus 
probabiliter Chrysost. l.c.: τὸ δὲ, πορευομένους εἰς σπονδὰς (sic) 
Ἰσραὴλ, τουτέστιν' ἡνίκα ἐπορευόμην πρὸς ἀνάπαυσιν αὐτοῦ ἐν τῇ 
T Syro-hex. ὃ cod lk 8 Idem: ./. 
¢ has. Sic in textu Codd. 22, 36, alii. ° Prior 
lectio=est in Comp., Codd. THT, XII, 23, 26, aliis; posterior 
in Codd. 88, 233, et Syro-hex.  Syro-hex. οὐ. 
+ aaoo. 11 Codd. 86, 88, quorum prior φυλα καὶ (sie) 


σπουδαῖς), alii. 


πανερήμφ. 


` pro φύλακας habet. Syro-hex. iay> Jia oo w z: 


v polr. 12 Codd. 86, 88 in continuatione. Pro ava- 
βῶμεν (Syro-hex. tam eo Νὴ εἰς Σ. Cod. 88 habet 
ἀναβῶ ἐν 3. Mox pro πρὸς κύριον, προσκυνεῖν mendose exhi- 
bet Cod. 86. 13 Sic Cod. 88. Syro-hex. legit et pingit: 
Xr Ἰακὼβ 4 ἀγαλλιᾶσθε. Codd. 22, 36, alii: τῷ ᾿ἸΙακώβ᾽ 
ἀγαλλιᾶσθε καὶ εὐφραίνεσθε. 
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Σ, ὅτι rade 


λέγει κύριος: ἀγαλλιᾶσθε περὶ τοῦ ᾿Ιακὼβ ἐν 


αἰνεῖτε) τῷ ᾿Ιακὼβ ἐν εὐφροσύνῃ." 


εὐφροσύνῃ." 
8. ‘NPD. E lateribus (extremis regionibus). O’. 
ἀπ᾽ ἐσχάτου. 
bima bmp oam nib הָרָה‎ opa Ἣν o. 
Inter eos caecus et claudus, praegnans et pariens 
O’. ἐν ἑορτῇ φασέκ' 
X ἐν αὐτοῖς 


? , 
A. ἀπὸ κλιμάτων.} 


simul; coetus magnus. 
καὶ τεκνοποιήσει ὄχλον πολύν. 
τυφλὸς καὶ χωλὸς, tykvos καὶ τίκτουσα ὁμοθυ- 
μαδὸν, ἐκκλησία μεγάλη 4. 
9. ΣΤ, Ef cum supplicationibus. O’. καὶ 
ἐν παρακλήσει. ‘A. kal ἐν οἰκτιρμοῖς. È. 
καὶ μετ᾽ οἰκτιρμῶν.}8 


Ὁ .אלְיכָם אֶל-נחלי‎ Ducam eos ad torrentes 


O’. avhigwv ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων. 
19 


aquarum. 


» 
A. ἀπάξω αὐτοὺς πρὸς χειμάρρους ὑδάτων. 


11. bya. Et liberabit eum. O'. ἐξείλατο αὐτόν. 


, . 
A. καὶ ἠγχίστευσεν αὐτόν. 2 


12.22. Et jubilabunt. O’. καὶ εὐφρανθήσονται. 


X Πάντες: kal ἀγαλλιάσονται 4. 


In excelso Sionis. O'.& τῷ ὄρει‏ .בְמְרוֹםדציון 


Σιών. 2.0 τῷ ὕψει Σιών."5 
ὙΠ. Ef confluent. O’. καὶ ἥξουσιν. Alia 
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[Car. XXXI (xxxviii). 8— 


exempl. add. kal ¿korýoovrar.?? 
12.90 וֶעלהבְּנִרצאן‎ ὝΠΕΡ ΟΣ}. ΕἸ propter 
oleum, et propter fetum gregum el armentorum. 
O’. καὶ καρπῶν, kal κτηνῶν, καὶ προβάτων 
(alia exempl. add. καὶ βοῶν 3). ‘A. kal ἐλαίου, 
2. kal 
ἐπὶ ἐλαίῳ, kal ἐπὶ βουκολίῳ βοσκημάτων καὶ 
βοῶν. 
ΟΣ 


ξύλον ἔγκαρπον. 


καὶ ἐπὶ νίοὺς προβάτων καὶ αἰγῶν. 


Sicut hortus irriguus. O’. ὥσπερ 
᾽Α. È. ὡς κῆπος μεθύων.35 
18. ὙΠ D וּכַחָרִים‎ DIA. Tn choro, et 
juvenes senesque simul. O’. ἐν συναγωγῇ vea- 
νίσκων, kal πρεσβῦται ~~ χαρήσονται 4, ‘A. 
ἐν χορῷ, καὶ παῖδες (8. νέοι) καὶ πρεσβῦται dua. 
מִיגוֹנֶם‎ Dama DNIT. Et consolabor 
eos, et laetari eos faciam ex maerore suo. O. 
kal ποιήσω αὐτοὺς εὐφραινομένους XA. O. 
ἀπὸ τῆς λύπης avrav4.® ‘A. kal mapaka- 
λέσω αὐτοὺς, Kal εὐῤρανῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς Aú- 
È. καὶ παραμυθήσομαι αὐτούς... . 
14. ὅπ. Pinguedine. O'. -- υἱῶν Λευὶ X mió- 
τητος 4% 
15. .נָהִי בְּכִי תַמֲרִּים‎ 


dinum. O’. θρήνου kal κλαυθμοῦ kal ὀδυρμοῦ. 


rns αὐτῶν. 


Ejulatus, fletus amaritu- 


A. E. μέλας κλαυθμοῦ καὶ πικρασμῶν.31 


14 Codd. 86, 88. Syro-hex. vero affert: ’A. αἰνεῖτε (aman), 
quod Aquilae usitatius est pro 37. 16 Codd. 86, 88. 
16 Syro-hex. + Juo œ οὖς Norberg. male exscripsit 
Jio e, a foveis. 1T Cod. Jes., teste Montef. (Par- 
sons. ex eodem affert: X ἐπ᾽ αὐτοῖς τυφλὸς x.r.é.) In Codd. 
22, 36, 88 (sub X), aliis, haec in textu post πολὺν habentur. 
Syro-hex. legit et pingit: ἐν ἑορτῇ φασέκ' X καὶ τεκνοποιῆ- 
Hieron.: “ Quod 
sequitur, in solemnitate Phase, et generabit filios multos, in 
Hebraico non habetur, sed in LXX tantum legitur, pro 
quo apud Hebraeos scriptum est: inter quos erunt caecus 
et claudus, et praegnans et pariens simul; ecclesia magna 
revertentium huc.” 18 Codd. 86, 88. 19 Syro-hex. 
slog lis lan ©’ Nao? ὦ 30 Idem: οὗ. 
2 oxo. Pro οὐκ, et roboravit eum, proculdubio 
legendum oxi.xas0, a verbo ww, affinitatem contraxit, jure 
propinquitatis redemit, quod cum Graeco ἀγχιστεύειν com- 
mutavit Syrus noster Ruth iii. 13. Cf. Hex. ad Psal. 
lxxi. 14. 2 Cod. Jes. Cod. 88, Syro-hex.: καὶ εὐφραν- 


σαι (Sic) ὄχλον πολύν" ἐν atrois— μεγάλη 4. 


θήσονται X καὶ ἀγαλλιάσονται 4, et sic sine aster. Codd. 22, 
36, alii. 2 Syro-hex. ὁ ao? [soi w. 28 Sie 
Codd. 22, 36, alii. Est fortasse alius interpretis. a Sic 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 25 Codd. 86, 88. Syro- 
hex. affert: μος wo. 2 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. 4h03? Na οὐ οὐ. = Syro-hex. ἐς 
o Jeo? βαζαδρο LagS γος. Post χαρήσονται, quod 
obelo jugulat Syro-hex., Codd. 22, 36, alii, inferunt dpa. 
23 Cod. Jes. Sic in textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
2 Codd. 86, 88 afferunt: ’A. kal παρακαλέσω αὐτούς. 3. καὶ 
παραμυθ, αὐτούς. Syro-hex. “οὐ paslo κοὐ kalo .}. 
Tandem Codd. 22, 36, alii, in textu: καὶ παρακαλέσω αὐτοὺς, 
30 Sic Syro-hex., et 
sine obelo Cod. 88 (cum X ποιότητος). Hieron. Hebraea 
vertit: Et inebriabo animam sacerdotum pinguedine (sive 
[juxta LXX] filiorum Levi). In finc v. Syro-hex. addit: 
X φησὶ κύριος 4, et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 


31 Syro-hex. ¢JLozsiwpo haas Jeno ao f. 


καὶ εὐφρανῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς À. αὐτῶν. 


=Car. XXXI (xxxviii). 20.] 


15. Taby (in priore loco). Propter filios suos. | 
O’. Vacat. Oi 1“. ἐπὲ τοῖς υἱοῖς aùrĝs 3? 
LPN כִּי‎ Taby .לְהַגָּחם‎ Consolationem ad- | 


mittere de filiis suis, quia non sunt. O’. maŭ- 
σασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, ὅτι οὐκ εἰσίν. 


? A a a ~ 
A. παρακληθῆναι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, ὅτι οὐκ εἰσίν. 33 


16, 17, 84. MATONI. X Πάντες: φησὶ kú- 
pros «4.33 
17. IND mer. Et est spes tempori tuo 
futuro. O’. Vacat. X Πάντες: καὶ ἔσται 
ἐλπὶς τῇ ἐσχάτῃ σου 4.5 
בְנִים לְנְבוּלָם‎ ny. Et revertentur filii ad 
terminum suum. O’. μόνιμον τοῖς σοῖς τέκνοις 
X εἰς τὰ ὅρια αὐτῶν 4356. ‘A. kal ἐπιστρέ- 
ψουσιν οἱ vioù (O. οἱ υἱοί cov) εἰς τὰ ὅρια 
37 


αὐτῶν. 
18. THM. Plorantem. O’. ὀδυρομένου. ’A. mi- 
grantem. ™® 
Tb לא‎ baya. Sicut vitulus indomitus. O’. 
ὥσπερ μόσχος οὐκ ἐδιδάχθην. ‘A. ὡς μόσχος 
ἀδίδακτος. È. ὡς μόσχος ἀδάμαστος. 
19.0 כִּידאַחֲרִי שׁוּבִי נְהַמְתִּי וְאַחֲרִי הוְדעִי‎ 
NEY DND 3 mayron aa rby 


VYJ. Nam postquam conversus sum, peniten- 


32 Cod. 86. Sic in textu Codd. XII (eum atrad), 36, 88, 
alii. Syro-hex. in priore loeo sine aster., in posteriore 
sub aster. habet. 3 Syro-hex. Nx ohoo rasS οὐ, 
ב‎ Soh) Dro ον iuao. Montef. e Cod. 
Jes. affert: XA. παρακληθῆναι, ct sie in têxtu Comp., Ald., 
Codd. III, 23, 33, 36, alii. 31 Cod. Jes., et sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. 3% Iidem. Codd. 22, 36, alii: καὶ 
ἔστοι ἐλπὶς τῆς ἐσχάτης σου. 36 Cod. Jes., οὐ in textu sine 
aster, Cod. 233, Syro-hex. 37 Syro-hex. aoo RA 
+ vans lis .L Ὁ So? hoanta hi>.” Codd. 22, 
36, alii: καὶ ἐπ. of viol cov els τὰ d. αὐτῶν. 33 Syro-hex. 
weai? οὐ, Graece fortasse peravaoretavra. Cf. ad 
Cap. xlviii. 27. xlix. 5. Hieron. Hebraea vertit: Au- 
diens audivi Ephraim transmigrantem (sive lamentan- 
tem). 39 Codd. 86,88. Syro-hex. affert: ©. ἀδίδακτας 
(lan. J). * Codd. 86, 88, qui in vitiosa scriptura, 
ἐκράτησα ἐπὶ μηρῶν" ἠσχύνθη (kal ἐνετράπη Cod. 88), conspi- 
rant. Syro-hex, affert: 'A. μετὰ τὸ ἐπιστρέψαι με μετενόησα 
(olL? raol), INS); °A. E. καὶ μετὰ τὸ γνῶναί pe ἐκρό- 
τησα ἐπὶ μηρόν pov (ἰδ Nix Kas Nee? Noo). 
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liam egi; οἱ postquam eruditus sum, percussi 

super femur: confusus sum, el eliam erubui, 

quoniam fero opprobrium juventutis meae. O’. 

ὅτι ὕστερον αἰχμαλωσίας μου μετενόησα, kal 

ὕστερον τοῦ γνῶναί με, ἐστέναξα èp ἡμέρας 

αἰσχύνης, καὶ ὑπέδειξά σοι, ὅτι ἔλαβον ὀνειδι-- 

σμὸν ἐκ νεότητός μου. ᾿Α. ὅτι μετὰ τὸ ἐπι- 
στρέψαι με παρεκλήθην (Aliter : A. μετενόησα), 
καὶ μετὰ τὸ γνῶναί με ἐκρότησα ἐπὶ μηρόν: 
ἠσχύνθην καὶ ἐνετράπην, ὅτι ἦρα ὀνειδισμὸν 
νεότητός pov. 

20. לי אָפְרַיִם‎ DP JAT. Num filius pretiosus 
mihi Ephraim? O’. vids ἀγαπητὸς Egpatp 
ἐμοί. ‘A. υἱὸς ἔντιμός μοι Egpatp.® 

τῷ ON. Num puer. O’. X εἰ « παιδίον." 
TID. Nam quotiescungue. Οὐ. ὅτι ἀνθ᾽ ὧν. 
È. ὅτι ἐξ. 3 i 
ארחֲמָנוּ‎ om הָמ מַעֵי לו‎ aby TY. Ad- 
huc; propterea strepunt viscera mea ei, mise- 

Ο΄. X È. πάλιν 4% διὰ 

τοῦτο ἔσπευσα im αὐτῷ, ἐλεῶν ἐλεήσω αὐτόν. 

% 


rans miserebor ejus. 


PA. ἔτι διὰ τοῦτο ἤχησεν ἡ κοιλία μου αὐτῷ... 
Aliter: ‘A... 
oixraphro.® ` B, πάλιν διὰ τοῦτο ἐταράχθη τὰ 
47 


ἐπε σϑη πὰ ἢ , ΠΝ ore 
ἐσείσθη τὰ ἔντερα pov avrg, οἰκτείρων 


ET Ie ada 
ἐντὸς MOV ἐπ avrg... 
e° 
.Φ 


Cum Aquilam omnino referat παρεκλήθην (cf. ad Cap. xv. 6. 
xviii. 8. xx. τό. xxvi. 3) nescimus an altera lectio μετενάησα 
e textu LXXvirali irrepserit. (Codd. 22,36, alii, et Theo- 
doret. pro ἐστέναξα habent ἐκρότησα ἐπὶ μηρὸν καὶ ἐστέναξα; 
et pro καὶ ὑπέδειξά σοι, καίγε ἐνετράπην καὶ ὑπεῖξά σοι. Deinde 
Syro-hex. in textu habet ἀφ᾽ ἡμέρας αἰσχύνης ; in marg. 
autem char. med.: ἐφ᾽ ἡμέραις αἰσχύνης pov, quae lectio est 
Codd. 22, 36, aliorum.) 4 Codd. 86, 88 in eontinua- 
tione. Syro-hex. ὁ Jxxaw ./. (In textu pro εἰ vids, quae 
lectio est in Codd. 22, 36, aliis, Syro-hex. dedit εἰ (>N{) 
viés.) 42 Syro-hex. in textu: Χ εἶ 4 παιδίον ; Cod. 88: 
X els 4 παιδίαν. Praemittunt εἰ vel ἢ Codd. 36, 48, alii. 
® Syro-hex. ὁ co? (D4) æ. Mox post ἐν αὐτῷ add. 
εἰσι Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 
4“ Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Pro ἔσπευσα 
ἐπ᾿ αὐτῷ Codd. 22, 36, alii, ἐπεσκεψάμην αὐτὸν habent, et sie 
Syro-hex. in marg. Codd. 86, 88. 16 Syro-hex. 
+ «οὐ cS οἷς uss δ Lectio ad dupli- 
cem Aquilae editionem referenda esse videtur. “ Codd. 
86,88: 3. πάλιν --- τὸ (sic) ἐντός pov. Syro-hex. affert: „co. 
4r2 
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21. DIY,  Cippos (viae monstrandae). O’. civ. 
Alia exempl. ckorods.® ‘A. 2. σκοπιάν 5 ‘O 
Σύρος" σημεῖα." 

Ib WYW. Pone tibi. 
αὐτῇ 4.’ 

DNAD. Lapidum acervos. 
‘A. πικρασμούς. 8. 2. transmutationes.** 


Ο΄. ποίησον X ce- 


O’. τιμωρίαν 5 


Ad viam aggestam. . Ο΄. εἰς τοὺς‏ .לַמְסֶלָה 
povus X σου «4.5‏ 
(eis) τὴν rpiBov.”‏ 

ὦ aby TYT. Via qua abiisti; revertere. 
O’. ὁδὸν ἢ ἐπορεύθης, ἀποστράφηθι. ᾿Α.. È. ὁδῷ 
ἡ ἐπορεύθης, ἐπιστρόφηθι.55 

22. PRAM ὙΠ ΓΜ, Quousque circumvagaris? 

O’. čas πότε ἀποστρέψεις ; 
θισθήσῃ ;* 


SA. ἀπεσκολοπισμένη. δ È. 


È. ἕως πότε καταβυ- 


ὃ uawa μὰς ee S aanta’. Ad locutionem wsko 
vax cf. Hex. nostra ad Psal. lv. g. Dan. x. τό. Mich. vi. 
64.. “8 Syro-hex. legit et pingit: στῆσον σεαυτῇ X σκοποὺς 
(δ), ποίησον σεαυτῇ 4 τιμωρίαν. Post σιὼν Codd. 36, 49, 
alii, add. σκοπούς. In Codd. 48, 88, aliis, pro σιὼν scriptum 
σιωνὶμ, quod Theodotionis esse potest. © Syro-hex. οὐ, 
elség No æ. Hieron.: “Verbum Hebraicum SIONIM 
vel in speculatores, vel in speculas vertitur, ut Aq. et Sym. 
interpretati sunt.” 50 Theodoret. Pesch. vertit JE? A 
51 Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Montef. e Cod. Jes. affert: O’. ποίησον X’A. εμῖς σεαυτὴν, 
notans: “ Forte σεμι vel gp: σεαυτήν ; ita ut vocem Hebrai- 
cam Graecis literis expresserit, ut non raro fecit” In 
schedis Oxoniensibus ad ποίησον notatur: “Cod. XII in 
marg. ἐμποίησον. Certe Montefalconii com- 
mentum nemini arridebit. 5&2 Montef. in Lexico Hebr. 
ad Hex. Orig. p. 547: “LXX τιμωρίαν, ubi videntur sonum 
vocis Hebraicae magis quam significationem respexisse, 
quod alibi non infrequenter notavimus” Pro τιμωρίαν 
Spohanius rupepip a Benioribus positum esse nullus dubitat. 
5 Codd. 86, 88. Syro-hex. ὁ Jloizs ./. δ Hieron. 
55 Sic Cod. Jes. in marg., et in textu sine aster. Codd. 22, 
36, alii. ® Syro-hex. ὁ way 2 «ἡ. Pro Hebr. 
bbp et nbp idem interpres ἀποσκολοπίζειν posuit Psal. lxvii. 
5. exviii. 118. Jesai. lvii. 14. 5 Syro-hex. (ubi ad 
τιμωρίαν male refertur) ana o. 58 Idem: æ f. 
bulol? Aall so khejoks. Idem in textu affert : 
89 Hieron.: “Ubi nos 


XA. σεαυτή. K: 


X ἐπιστράφηθι, παρθένος Ἰσραήλ 4. 
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[Car. XXXI (xxxviii). 21-- 


22. NQQWT. Refractaria. O’. ἠτιμωμένη. ᾿Α. ἡ 
ῥεμβεύουσα. È. ἡ ὑποστρεφομένη (fort. dmo- 
στρεφομένη). 

ἫὮΣ ΞΡ naa Ὑ ΝΒ TY הנה‎ NOP. 
Nam creavit Jova novum quid in terra : femina 
circumdabit (tuebitur ?) virum. Οὐ. ὅτι ἔκτισε 

κύριος σωτηρίαν ~ els καταφύτευσιν 4° καινὴν, 

‘A. ὅτι 

ἔκτισε κύριος καινὸν ἐν τῇ γῇ; θήλεια [ἐν τῇ 


(καινὸν)‏ כ 


ἐν τῇ γῇ" θήλεια περικυκλώσει ἄρσενα [καινόν]. Θ. 


2 , A N 0 
ἐν σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι. 
σωτηρίᾳ] περικυκλώσει ἄνδρα 55 


ὅτι ἔκτισε κύριος σωτηρίαν καινὴν, ἐν σωτηρίᾳ 
περιελεύσεται ἄνθρωπος." 

93. יִשְׂרָאֵל‎ DN DINIS .הנה‎ Οὐ, κύριος עז‎ 
δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 4 


τὴν‏ .אָתדשְׁבוּתְט 


Captivitatem eorum. O’. 
diximus, Usquequo deliciis dissolveris, Sym. posuit, Us- 


quequo demergeris in profundum.” Syro-hex. affert: ‘A. 
[immo Σ.7’ καταβιβασθήσῃ εἰς Bidov (lasan etll), 


seu potius, uno vocabulo, καταβυθισθήσῃ. © Codd. 86, 
88. Cf. ad Cap. xlix. 4. Syro-hex. Aquilae (Symmacho) 
continuat: Φ vNa9os go, h. 6. ἀποστρεφομένη. δ Obelus 


est in Syro-hex. © Codd. 86, 88. Verba redundantia, 
ἐν τῇ σωτηρίᾳ, agnoscit etiam Syro-hex., qui perturbato 
ordine affert: yokk μοϑαα» haiko Jlrs Jaw «ὦ 
% jab, h. e. θήλεια καινὸν ἐν τῇ γῇ, ἐν τῇ σωτηρίᾳ repikv- 
Minus probabiliter Olympiodorus in Cat. 
Ghisler. T. II, p. 686: ᾿Ακύλας καὶ Σύμμαχος, ὅτι ἔκτισε κύριος 
καινὸν ἐν τῇ θηλείᾳ, ἐκδεδώκασιν ; quam lectionem Aquilae 
soli tribuit S. Athanas. in Collect. Nov. PP. T. IL, p.11, 
repugnante Hieronymo, qui Hebraea vertens, Quia crea- 
vit Dominus novum super terram: femina circumdabit 
virum, subjungit: “Unde Sym. et Aq. juxta nostram 
editionem interpretati sunt. Quid sibi autem in loco hoc 
voluerit editio vulgata [LXX], possem dicere, et sensum 
aliquem reperire, nisi de verbis Dei humano sensu argu- 
mentari esset sacrilegum.” 65 Syro-hex. kajke .us. 
elles JaA “:5}} Jaos. Hic quoque vox les 
nescio quo casu transposita esse videtur. ® Hieron. in 
continuatione: “ Theod. autem, et ipse vulgatae editioni 
consentiens, interpretatus est: Creavit Dominus salutem 
novam, in salute circuibit homo; singulare ponens pro 
plurali.” & Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii. 
Syro-hex. pingit: κύριος X τῶν 8.4 ὁ 0. ᾿Ισραήλ. 


κλώσει ἄνδρα. 


=Car. XXXI (xxxviii). 35.] 


αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ. Alia exempl. τὴν drot- 
κίαν avrod.™ 


PRI mT II. Benedicat tibi Jova, O 


y 


23. 

habitatio justitiae. O’. εὐλογημένος κύριος ἐπὶ 
δίκαιον (ὄρος). A. È. εὐλογήσει σε κύριος ὁ κατοι- 
κῶν ἐν δικαιοσύνῃ." 


DWD TAM ΓΒ .רשבו‎ Et habitabunt in 


, vo’ 
0: Και EVOL- 


24. 
ea Juda et omnes urbes ejus. 
kodvres ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα, καὶ ἐν πάσῃ 

a a 2 a , ` , » » α΄ χ᾽ 
τῇ γῇ αὑτοῦ. A. καὶ καθίσουσιν ἐν αὐτῇ ᾿Ιούδα, 
καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτοῦ, 8 
ὙΣΞ WDN DMN TT. Simul, agricolae, et 
vor ire Te AE: 
migrabunt cum grege. 
2 z ? # 
ἀρθήσεται ἐν ποιμνίῳ. 


Ο΄. ἅμα γεωργῷ, καὶ 
᾽Α... καὶ αἴροντες ἐν 
ποιμνίῳ. 8 E. ὁμοῦ γεωργοὶ καὶ ἐλαύνοντες ἀγέ- 
Aas. 

Evigilavi, et vidi. O’. ἐξη-‏ .הַקִיצֹתי וָאֲרְאָה 
È. ἐξυπνισθεὶς eldov.‏ 
MIN. Οὐ. τὸν‏ יִשְׂרָאֵל וְאֶת-בִּית Tam‏ 
XA. E. τὸν οἶκον‏ 
᾿Ισραὴλ, καὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα 4.”‏ 

Tanna vanh yinda wnb. Aa‏ וּלְהָרֶע 
evellendum, et ad destruendum, et ad diruen-‏ 
dum, et ad perdendum, et ad confringendum.‏ 
Alia exempl. X‏ 


2 ` ~ N al . 
ἐκτίλλειν, καὶ κατασπᾶν, καὶ 4 καθαιρεῖν, X 


26. 
γέρθην, kal εἶδον. 
27. 
᾿Ισραὴλ, kal τὸν ᾿Ιούδαν. 


28, 


O’. καθαιρεῖν ‘kal κακοῦν. 


καὶ ἀπολλύειν 4, καὶ κακοῦν." 


29. TiV. Adhuc. Οὐ. Vacat. 


Φ 
at 


Alia exempl. čr.. 


& Sic Comp., Ald., Codd. XII, 23, 26, 33, alii, et Syro- 
hex. Hieron. transmigrationem. Cf. ad Cap. xxx. 3. 
& Syro-hex. # flans aas? co loi yo so Py 
Idem: Jil eao froo óa (ako f. 
+a}. Clausulam, καὶ πᾶσαι ai π. αὐτοῦ, in textum rece- 
perunt Codd. 22, 36, alii. 09 Codd. 86, 88. © Syro- 
hex. ¢ ira, wir Jao? Jeo «æ. Codd. 86, 88: 3. 
n Codd. 86, 88, quorum ille 
ἐξυπνησθεὶς, hic ἐξυπνιασθεὶς habet. Cf. Hex. ad Prov. 
xxiii. 35. 12 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, 
alii. Syro-hex. pingit: X τὸν οἶκον Ἰσραὴλ, καὶ 4 τὸν οἶκον 
Ἰούδας. Hicron.: “ Domum et domum ...in LXX non 
habetur; scd tantum JZsrael et Judam.” 13 Sic Cod. 
88, Syro-hex., et sine astcriscis Codd. 22, 36, alii (cum 
Montcf. e Cod. Jes. confuse edi- 


καὶ ἐλαύνοντες ἀγέλας. 


καὶ κακοῦν καὶ ἀπολλύειν). 
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30.3927 baky DNO) M. Morietur : 
omnis homo qui comederit uvam acerbam. O. 
ἀποθανεῖται XX A. O. πᾶς ἄνθρωπος 4, καὶ 
τοῦ gayévros τὸν ὄμφακα. È. 
mav τοῦ φαγόντος τὸν ὄμφακα. 5 


81. YMI). Et pangam. Ο΄, καὶ διαθήσομαι. ‘A. 


..ravrds ἀνθρώ- 


(καὶ) κόψω. 2. (καὶ συντελέσω." 
ΓΒ. Foedus. ΟΘ΄. διαθήκην. ‘A. ÈX. ow- 
θήκην.18 


82. ὙΠ NמOTOWN.‎ Quod ii irritum fecerunt. 
Ο΄. ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν. ‘A. ὅτι αὐτοὶ 


79 


διεσκέδασαν. 2. αὐτοὶ γὰρ διέλυσαν. 


"DN. Ef ego rejeci eo. Ali-‏ בָּעַלְתִּי בָט 
Ο΄.‏ 


4 NPs , 
A. καὶ ἐγώ εἰμι 


ter: Cum tamen ego dominus essem iis. 

2 \ F ta 2 A 
καὶ ἐγὼ ἠμέλησα αὐτῶν. 
ἐκυρίευσα (αὐτῶν). È. ἐγὼ δὲ κατεῖχον aù- 
τούς.) 


33. .ועל-לבָּט‎ Et super cor eorum. 


καρδίας αὐτῶν. 


"d 4Ἁ} א‎ 
O’. καὶ ἐπὶ 
Θ. καὶ ἐπὶ τοῦ στήθους αὐ- 


τῶν è! 


84, ÑY. Adhuc. 


ἔτι 4.82 


O’. Vaeat. Alia exempl. X 
35. .הקת יח וְכוֹכָבִים‎ Leges lunae et stellarum. 
Ο΄. XA. εἰς ἀκρίβειαν 4 σελήνην kal doré- 


pas.” A; ἀκρίβειαν σελήνης καὶ ἀστέρων.δ᾽ 


Dy Ψ Δ, Qui agitat mare. 


ἐν θαλάσσῃ. 


Ο΄. καὶ κραυγὴν 
4 Ἂν 
A. καταστέλλει τὴν θάλασσαν. 55 


° 
86 
. 


dit: ο΄. καθαιρεῖν, καὶ xaxavv,"AXAAar X ἐκτίλλειν καὶ κατασπᾶν 
X καὶ ἀπολλύειν, Sic Comp., Codd. 62, 88, 233, ct 
Syro-hex. τὸ Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, 
alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. τὸ Syro-hex. æ. 
$ Jama Dl? haszo Nor. 7 Idem: ὁ sama9} ./. 
e laa? w Cf. Hex. ad Jesai. Ixi. 8. Idem: ./. 
o haio s. Codd. 86, 88. 80 Iidem, qui ad 
Aquilam εἰ μὴ pro εἰμι habent. Ad Sym. in Cod. 88 
scriptum αὐτοῦ. Cf. ad Cap. iil. 14. δι Cod. Jes. 
Cod. 88, Syro-hex.: καὶ ἐπὶ X στήθους 4 καρδίας αὐτῶν; ct 
sic sine aster, Codd. 22, 36, alii. 8? Sic Cod. 88, Syro- 
hex., et sinc aster. Comp., Codd. 36, 48, alii. 8 Sic 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Cod. 86 affert: ‘A. eis ἀκρί- 
βειαν. si Syro-hex. ekas&ote bos? lok ὗς 
85 Idem: ὁ hana aso οὐ, Cf. Hex. ad Psal. lxiv. 8. 
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.צַבָאוֹת .35 


6 


᾽Α. Σ. τῶν δυνά- 


Ο΄. παντοκράτωρ. 
μεων.8 . l 
36. גוֹי לְפָנַי‎ nim anaw יִשְׂרָאֵל‎ yy .כ‎ 
Etiam stirps Israelis desinet esse gens coram 
me. O’. kal τὸ γένος ᾿Ισραὴλ παύσεται ye- 
νέσθαι ἔθνος κατὰ πρόσωπόν μου. ‘A. kalye 
τὸ σπέρμα ᾿Ισραὴλ καταπαύσῃ τοῦ μὴ εἶναι 
ἔθνος ἐνώπιον ἐμοῦ.57 
37. יְהוָה‎ ἊΝ ΓΞ. ©. φησὶ κύριος. ‘A. >. 
τάδε λέγει Kdpios.™ 
מִלְמַעְלָה‎ Dny THON. Si mensurabuntur 
caeli sursum. Οὗ, 
TÒ μετέωρον. 
voler ® 
.ההקר מוֹסְדַיאָרֶץ לְמַטַה‎ ΕἸ iavestigabun- 
O’. kal ἐὰν 
ἢ 


tur fundamenta terrae deorsum. 
τῆς 

᾽Α. καὶ ἐξιχνιασθήσονται τὰ θεμέλια 
91 


ταπεινωθῇ τὸ ἔδαφος CA. Θ. τὰ θεμέλια 
γῆς κάτω. 


τῆς γῆς κάτω. 


JATOR |‏ אָמְאַס bay vyba‏ עַל"כל-אֲשֶׁר 


TITIN WY. 
stirpem Israelis propter omnia quae fecerunt, 
O’. kal ἐγὼ οὐκ (Oi λοιποὶ de- 


Etiam ego rejiciam omnem 


inquit Jova. 
lent οὐκ 53) ἀποδοκιμῶὼ δῷ πᾶν 4” τὸ γένος 
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ἐὰν ὑψωθῇ ὁ οὐρανὸς eis | 
, 2 z t 2 ἌΡ 
A. εἰ μετρηθήσονται οἱ οὐρανοὶ 


[Car. XXXI (xxxviii). 35— 


᾿Ισραὴλ, φησὶ κύριος, περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν. 

PANA, oq 7 

‘A CA 9 , » ` a , > ` 2 
. καὶ ἐγὼ ἀπορρίψω ἐν παντὶ τῷ σπέρματι Ἰσραὴλ ἐπὶ 


πάντα ἃ ἐποίησαν, φησὶ kipos.® ἋΣ... διὰ πάντα 


ἃ ἐποίησαν. .5 


| 38. byun bayan. Inde a turri Hananeel. O’, 
ἀπὸ πύργου ᾿Αναμεήλ. Ὃ Σύρος: ἀπὸ πύρ- 
yov τῆς γωνίας Avava 

39. TTD mp .עור‎ Adhuc funiculus mensurae. 
| Alia exempl. X ἔτι 
᾽Α., ὁ κα- 


8 


Ο΄. ἡ διαμέτρησις αὐτῆς. 
ἐλπὶς 4 καὶ ἡ διαμέτρησις αὐτῆς." 


νὼν τῆς καταμετρήσεως. È. τὸ σχοινίον τοῦ μέτρου. 
i nyA 20). Et circuibit ad Goam. O’. καὶ 
περικυκλωθήσεται κύκλῳ ἐξ ἐκλεκτῶν λίθων. 
AG ὃ; γααθά.59 
40. YT הַפנְרִים‎ POYON. Et omnis vallis 
cadaverum et cineris. O’. Vacat. X O. kal 
πᾶσαν τὴν κοιλάδα τῶν φαγαδεὶμ, καὶ τὴν 
σποδιάν 4.1% 
DDT. ‘A. φαγαρείμ. È. τῶν πτωμάτων." 
וְכָל-הַשְׁרָמוֹת‎ wmn. Et cineris, et omnia 
arva., O’... kal πάντες ἀσαρημώθ (juxta lec- 
tionem textualem ΓΘ ΤΊ). CA.) ..riv mó- 


Tyra, kal πάντα τὰ rpoioreta,'™ È. kal τῆς oTo- 


Bids, kal σύμπαν κατὰ τὸν χῶρον τῶν τάφων... 


86 Codd. 86, 88. 
et pov pro ἐμοῦ Cod. 86. ὅδ Iidem. Sie in textu Comp., 
Codd. 36, 62, alii, et Syro-hex. Codd. 86, 88. 
Syro-hex. affert: ec haan (© ea V εὐ. 
INN. % Codd. 86, 88. © Syro-hex. Aquilae 
continuat: Aana hile salha eiio. 
5 Origen. Opp. T. III, p. 307: πλὴν ἡ, οὐκ, ἀπόφασις mpos- 


= Cod. 88. 


Sic, nisi καὶ pro kaiye 
3 Ye, 


κειμένη τῷ, ἀποδόκιμῶ, παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς οὐκ ἔστιν, 
ἀλλὰ παρὰ τοῖς Ο΄. ® Sic Codd. 62 (sine aster.), 88, 
Syro-hex. ® Syro-hex. in continuatione: Jea? b? 9? 
oaa xe) coro ας ΡΥ kx! aaas 
shs i}. 95 Codd. 86, 88, ubi ἐποίησα scriptum. 
% Theodoret. Ὁ Sie Syro-hex., et, om. kal, Cod. 88. 
Cod. 86 affert: °A. Χὶ ἔτε ἐλπίς. In Codd. 22, 36, aliis, 
locus sie legitur: καὶ διεξελεύσεται ἔτι ἔλπὶς τὸ σχοινίον τῆς 
διαμετρήσεως αὐτῆς. 38 Syro-hex. + lator Juas οὐ. 
ΦΙΝωωα. ον 5. ὦ. Hieron. Hebraea vertit: Et 
exibit ultra norma (sive juxta Sym., funiculus) mensurae 
® Syro-hex. affert: ’A. ἀγαθὰ (IP54), quod 
ex ’A. γαθὰ factum esse suspicatur Bpolhnius. Post λίθων 


ejus. 


Cod. 36 infert ἐπὶ yaBadd. 100 Cod. 86, qui φαγαδεὶν 
habet. Sic (cam φαγαδεὶμ) sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii, et Theodoret.: kal m. T. k. τῶν φαγαρὶμ 
(φαραλὶμ, φαργαλὶμ) καὶ πρὸς τὴν σποδιάν. Montef. e Cod. 
Jes. edidit: XƏ. τὴν κοιλάδα τῶν φαγαρὶμ [φαγαλσεὶμ Par- 
sons, in schedis] τὴν σποδείαν, Quod vero idem in notis 
e Theodoreto exseripsisse profitetur, kat πᾶσαν φάραγγα φα- 
γαρὶμ καὶ σποδοῦ, est merum falsarii Complutensis com- 
mentum. Theodoretus enarrat: Σποδιὰν καλεῖ τὸν τόπον 
ἔνθα ἔρριπτον τῶν θυσιῶν τὴν κόνιν φαγαρὶμ δὲ τοὺς τόπους τῶν 
θυομένων κρεῶν. 11 Codd. 86, 88, quorum prior φαγαρεὶ 
scribit. Syro-hex. affert: °A. 3. τῶν πτωμάτων (Jao). 
Hieron.: “ Et omnem vallem ruinarum, pro quibus Theod. 
ipsum verbum Hebr. posuit, PHAGARIM.” ΔῸΣ Syro-hex. 
in marg. char. med. peo? >o wooo JL antes? 
JNa. Victor in Cat. Ghisler. T. II, p. 711: 'Agoa- 
ρημὼθ (sic) δὲ ᾿Ακύλας τὰ προάστεια ἐξέδωκεν. Hieron. in 
continuatione: “ Ef cineres et omnem Asaremoth (quod 
mclius legimus Asademoth), pro quo Aq. suburbana inter- 
pretatus est.” 103 Cod. 88. Hieron.: “ Sademotl, quod 


—Car. XXXII (xxxix). 8.] 


40. ער-נחל‎ . Usque ad torrentem. O’. ἕως νάχαλ. 
Alia exempl. ἕως χειμάρρου; alia, ἕως xet- 
μάρρου vixaXA.® 

a. Ad orientem. 


ἀνατολήν.10 ' 


Non evelletur. O’. ov μὴ ἐκλίπῃ.‏ .לאדנתְשׁ 
108 


O’. ἀνατολῆς. È. εἰς 


Alia exempl. μὴ (s. οὐ μὴ) ἐκτιλῇ. 
Cap. XXXI. 14. =~ μεγαλυνῶ 4.0 


Car. XXXII (Gr. xxxix). 


1. MÝ TPY TAY. Octavus decimus annus. O'. 
ὀκτωκαιδέκατος X, ἐνιαυτός &.! 


2.181. Tum vero. O’. καὶ X τότε 4.2 
DZ. Obsidebhant. O’. ἐχαράκωσεν. ‘A. èro- 
λιόρκουν. È. πολιορκοῦσα. Θ. χαρακοῦσα ὃ 


YY). Εἰ Jeremias pro- |‏ הַנָבֵיא הָיָה כָלוּא 


O’. καὶ Ἱερεμίας X Háv- 
᾽Α... ἣν 


pheta erat inclusus. 
ress ὁ mpognrns4* ἐφυλάσσετο. 
συνεχόμενος.δ 

f .אָת-הָעִיר‎ O’. X σὺν 4 τὴν πόλιν." 


4. יהודד=‎ Ion. O..‘Vacat. X ©. βασιλεὺς 
᾿Ιούδα 4.7 


5. IIN Thh. Ducet Zedechiam. O’. εἰσε- 


nos vertimus in regionem mortis, unum nomen in duo 
verba dividentes; sADE, quod dicitur regio, et MOTH, quod 
interpretatur mortis.” 1% Prior leetio est in Codd. 22, 
36, aliis, et Syro-hex.; posterior in Codd. III, XII, 23, 49 
(cum νάχελ), 86, aliis. ἰοῦ Syro-hex. husa us. 


Sie Codd. XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 17 Syro- 
hex. 

Car. XXXII. © Cod. 88, Syro-hex. 2 Cod. Jes. Sie 
in textu Codd. 62 (sine X), 88, et Syro-hex. 3 Codd. 


86,88. Syro-hex. affert: ὁ Jhe ooo e2 οὐ, 
Pro ἐχαράκωσεν ἐπὶ ‘Iep. in Codd. 22, 36, aliis, legitur ero- 
λιόρκει τὴν ‘Iep. ὁ Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. Iidem mox, ἐν οἴκῳ βασιλέως X’Ioúvða 4; et v. 3, 6 
βασιλεὺς X‘Iodda 4, 5 Codd. 86, 88. € Cod. 88, ct 
sine aster. Cod. 62. Syro-hex. JN X. T Cod. 
Jes. Bie in textn sub aster. Cod. 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 22, 33, alii. ê Syro-hex. vaso uo of. 
+ μουν. Codd. 22, 36, alii, in textu: καὶ els B. ἀπαχθή- 
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λεύσεται Σεδεκίας. ‘A. D. ἀπάξει Σεδεκίαν." 
5. mM ow). Et ibi erit. O'. καὶ ἐκεῖ καθίεται 
(καθιεῖται). ᾿Α. X. καὶ ἐκεῖ ἔσται 
τ ὍΝ) אתו‎ PETTY. Donec visitabo enm, 
O’. Vacat. XO. ἕως οὗ ἐπι- 
σκέψομαι αὐτὸν, φησὶ κύριος." 
.כִי תִלָחֲמו אֶת-הַכַּשְׂדִים לא הַצְלִיהוּ‎ δὲ pug- 
naveritis cum Chaldaeis, non prosperabimini. 


O’. Vacat. X O. ὅτι πολεμεῖ τοὺς Χαλδαίους, 
: 


inquit Jova. 


ots οὐ μὴ κατευθύνητε. D. ἐὰν yap πολεμῆτε πρὸς 


τοὺς Χαλδαίους, οὐ μὴ κατευθύνητε (8. κατευθυνθῆτε)." ἢ 
6. אֲלֵי לָאמֹר‎ MNT הָיָה‎ T PNN. 
Et dixit Jeremias : 
dicens. Οὔ. kal ὁ λόγος κυρίου ἐγενήθη πρὸς 
Alia exempl. καὶ δῷ εἶπεν 
“Ἱερεμίας 4" ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς X μὲ 4, 


Fuit verbum Jovae ad me, 
“Ἱερεμίαν, λέγων. 


λέγων." 
7. noran .מִשְׁפַט‎ Jus redemptionis. O’. κρίσις 
(8. κρίμα) X τῆς ἀγχιστείας 4.1" 
8. miT 323. O. Vaeat. 
κυρίου 4.5 
NITIP. Eme, quaeso. O’. κτῆσαι X δή 4." 
amp הַנְאֲלָה‎ IA הַירְשָׁה‎ esya τ .כ‎ 
Quia tibi est jus hereditatis, et tibi est re- 


O’. 


. ` א‎ z 
X κατὰ τὸν λόγον 


demptio; eme tibi. ὅτι σοὶ κρίμα κτή- 


σεται Σ. 9 Codd. 86, 88: °A. καὶ ἐκεῖ ἔσται. Syro-hex. 
e Joos aco οὐ. 10 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. n Cod. Jes. 
Sic, nisi els οὖς οὐ μὴ κατευθυνθῇ, Codd. 22, 36, alii. Cod. 
88, Syro-hex.: X ὅτι ἂν πολεμῆτε (Syro-hex. πολεμῇ) τοὺς 
Χαλδαίους, οὐ μὴ κατευθυνθῆτε (Syro-hex. in marg. char. med. 
κατευθυνθῇ). 12 Syro-hex. laa pool ira, v wo. 
2 aoh J pas. 18 Sic Montef. e Cod. Jes., consen- 
tiente Parsonsii amanuensi. Syro-hex.: (X) καὶ εἶπεν ‘lepe- 
plas 4° ἐγένετο XA. x. πρὸς μὲ, A.; et sic sine aster. Codd. 22, 
23, 26, alii. u Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 33. 
36,88 (sub X), alii, qui omnes κρίμα habent. Syro-hex. : 
ὅτι σοὶ debetur Xý ἀγχιστεία 4 (Laasio X Lor y? Nays 
Ylaaxa,). Idem paulo anto pingit, τὸν ἀγρόν X pov 4; 
ubi pronomen’ abest a Codd. 22, 36, aliis. 15 Cod. Jes. 
Sie in textu Cod. 88, Syro-hex., ct sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 22, 33, 36, alii. 16 Sie Codd. XII, 88, Syro-hex., 
et sine aster. Codd. 36, 62, 233. 
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σασθαι αὐτὸν, kal σὺ πρεσβύτερος. Alia 
exempl. ὅτι σοὶ κρίσις κτήσασθαι XK τὴν KNN- 
ρονομίαν 4, καὶ σὺ πρεσβύτερος: XK κτῆσαι 
σεαυτῷ 417 O. τὴν κληρονομίαν. XA. κτῆ- 


A 18 
σαι σεαυτῷ. 


9. bno DNY. Οὐ. X Πάντες: mapà*4 ‘Ava- 


nen 

nha WN. Οὐ, Vacat. X Πάντες" τὸν ἐν 
᾿Αναθώθ 4.” 

ΡΞ ΓΝ, Argentum. O’. Vacat. Πάντες: 


X σὺν τὸ ἀργύριον «4.3. 
.שַׁקָלִים‎ Siclos. O.aikAovs. ᾿Α. È. oraripas.” 
וְהַחְקִים וְאֶת-הַגָּל.11‎ mea .אָת-הֲחָתוּם‎ 
Obsignatum, juxta praeceptum et statuta, et 
apertum. Q’. τὸ ἐσφραγισμένον, X Πάντες" 
τὴν ἐντολὴν καὶ τὰ δικαιώματα, καὶ τὸ droke- 
καλυμμένον «.33 
DPI. ᾽Α. τὰ ἀκριβάσματα. 33 
12. אָת-הַסַּפֵר הַמִקְנָה‎ ON). Eż dedi libellum 
emptionis. Ο΄. kal ἔδωκα αὐτὸ X τὸ βιβλίον 
τῆς κτήσεως 4.5 


τ Sic Cod. 88, et sine asteriscis Codd. 22, 36, alii, qui 
post κρίσις inferunt καὶ σὴ ἡ ἀγχιστεία. Syro-hex.: ὅτι σοὶ 
convenit (Las) κτήσασθαι X τὴν κληρονομίαν, καὶ σὺ πρεσβύ- 
repos’ κτῆσαι σεαυτῷ 4. Idem ad σεαυτῷ in marg. char. 
med. eJlan.zs voa yt. 18 Cod. 86. 19 Cod. 
Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. pingit: 
X παρὰ Ἀναμεήλ *. 2 Cod. Jes. Sic in textu Comp., 
Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. Cod. 86. 
Cod. 88 in textu: σὺν rà dpy. Syro-hex. lao. Mon- 
tef. e Cod. Jes. affert: καὶ ἔστησα αὐτὸ (sic) X32. τῷ ἀργυρίῳ 4 
ἑπτὰ σίκλους, invito Parsonsii amanuensi, qui ad ἔστησα αὐτῷ 
in marg. notat: XII. τὸν ἐν Ἀναθὼθ τὸ ἀργύριον. 33 Syro- 
hex. 2 πων o ./. Cf. Hex. ad Exod. xxxviii. 24. 
Num. iii. 47. Cod. Jes. Idem codex, teste Par- 
sonsio, pro τὸ ἐσῴραγ. in marg. habet τὸ ἀνεγνωσμένον καὶ 
ἐσῴραγ., et sic in textu Comp., Codd. 23, 33, 41, alii. 
Syro-hex. in textu: X τὸ ἐσφραγισμένον 4, τὴν ἐντολὴν kai τὰ 
Rec- 
tius Cod. 88 pingit: σὺν τὸ ἐσῴραγ. X riv ἐντ. καὶ τὰ Bik. 4 
Unde suspicio oritur, in versione 


Bik. καὶ τὸ ἀνεγνωσμένον (in marg. τὸ ἀποκεκαλυμμέναν). 
posp pp 


καὶ τὸ ἀνεγνωσμένον. 
LXXvirali olim exstitisse, aut τὸ ἐσῴραγ. καὶ τὸ ἀνεγν., aut 
τὰ ἀνεγν. καὶ τὸ ἐσῴραγ. Nisi quis praetulerit lectionem 


JEREMIAS. 


[Car. XXXII (xxxix). 9— 


12. ). הַכּתָבִיס (הַכְּתוּבִים‎ DYI. Testium sub- 
scribentium (Hieron. qui erant scripti). O’. 
τῶν ἀνδρῶν τῶν παρεστηκότων kal γραφόντων. 
᾽Α. È. τῶν μαρτύρων τῶν γεγραμμένων.29 

18. FQN. Et praecepi. 
λοιποί: (καὶ) ἐνετειλάμην 27 

14. ONW ON MNI .ה‎ Οὐ, κύριος mav- 
τοκράτωρ X ὁ θεὸς Ἰσραήλ 4.8. °A. O. κύριος 


Ο΄. καὶ συνέταξα. Ot 


τῶν δυνάμεων δῷ θεὸς ᾿Ισραήλ 4. 2. κύριος 
X θεὸς ᾿Ισραήλ 4.” 
כֵפֶר הַמקנָה‎ NN לקח אֶת-הַשְָרִים הָאֲלָה‎ 
NIN. Sume libellos hos,- libellum emptionis 
hune. Οὐ. λάβε X σὺν 4 τὸ βιβλίον τῆς κτή- 
σεως τοῦτο Alia exempl. λάβε X τὸ βι- 
βλίον τοῦτο καὶ ὁ τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως 


A. (AdBe) τὰ βιβλία ταῦτα, τὸ βιβλίον τῆς 
32 


τοῦτο. 
κτήσεως τοῦτο. 

maba ἜΘ וְאֶת‎ DNI NN). Et ob- 
signatum, et libellum apertum hune. O’. X 
τὸ ἐσφραγισμένον 4? καὶ τὸ βιβλίον τὸ dve- 
γνωσμένον X Πάντες" τοῦτο 4.3. ‘A. καὶ τοῦτο 
τὸ ἐσφραγισμένον, καὶ τὸ βιβλίον τὸ ἀποκεκαλυμμέ νον 
τοῦτο. 


singularem Cod. 106, τὸ ἐσφραγισμένον καὶ τὸ ἀνεωγμένον, 
quae olim Cappello in Votis Crit. ad h. 1l. in mentem venit. 
21 Syro-hex. ὁ κα ./.  % Cod. 88, ubi rò abest. 
Syro-hex. ¥ Jant, ἔνα x oM >om0. Codd. 22, 
26 Syro-hex. a οὐ, 
Pro τῶν ἀνδρῶν τῶν παρ. in 


36, alii: καὶ ἔδωκα τὸ B. τῆς kr. 
ὁ crak? o Jrs}. 
Comp., Codd. XII, 33, aliis, habetur τῶν ἑστηκότων papri- 
pov, quam lectionem sub titulo °A. 3. minus probabiliter 
afferunt Codd. 86, 88. = Syro-hex. horat το 
+l,as. Cf. ad Cap. xxxiv. 22. 28 Sic Syro-hex., et 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 36, alii. 2 Cod. 86. 
Cod. 88 affert: °A. B. κύριος τῶν δυνάμεων. 3 Cod. Jes. 
81 Sic sine aster. Syro-hex. Cod. 88 in textu: λάβε X σὺν 4 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ καὶ τὸ B. τ. kr. τοῦτο. Cod. 86 in marg. 
affert: X σὺν τὸ B. τοῦτο kai«, 83 Syro-hex. ἔβαν. 4 4 
baa Πα. kokaS ea. 3 Cod. 86 in 
marg. Sic in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. 3 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et 
sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 35 Syro-hex. Aquilae 
continuat: sly loNayo ΩΣ bono. Codd. 86, 


88: 'A.3¥, τὸ drakek. τοῦτο (τοῦτο om. Cod. 86). 


—Car. XXXII (xxxix). 23.] 


14. DADA. Ef ponas eos. Ο΄, kal θήσεις αὐτό. 
AM os αὐτά. δ 
ITIN .למען‎ Ut perstent. O’. ἵνα 
‘A. va στῶσι (s. orp)’ 
15. ONW YÈN MINIS .הנה‎ Οὐ. κύριος 0. 
παντοκράτωρ θεὸς ᾿Ισραήλ 4 
DD. 
empl. κτηθήσονται.39 
16. TION. Ο΄. πρὸς Βαρούχ. Alia exempl. 
X τῷ 4 Bapoúy.® 
17. T N IN. 44! Domine Jova. O'. ὁ 
, ᾽Α. È. ὦ κύριε, κύριε." 
Ο΄. X ἰδοὺ d σύ. 
τῷ ὑψηλῷ. ‘A. È. 


διαμείνῃ. 


Ementur. O’. κτισθήσονται. Alia ex- 


ὧν κύριε. 
MDN .הנה‎ Ecce! tu. 
me. Extenso. O’. 
τῷ ékrerapévo.®? 
כָּל"דָּבֶר‎ m .לאדיפַלָא‎ Non est nimis ardua 
tibi res κα. O’. ov μὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ 
οὐθέν. ᾿Α. οὐκ ἀδυνατήσει ἀπὸ σοῦ πᾶν ῥῆμα." 
Aliter: ‘A. καὶ οὐ θαυμαστωθήσεται ἀπὸ σοῦ πᾶν ῥῆμα. 


E. καὶ οὐκ ἀδυνατήσει dot... 


18. aa לֹודָFT.‎ .Magnus ille, fortis ille OF. | 


ὁ μέγας, ὁ ἰσχυρός. ‘A. Θ. ἰσχυρὸς, ὁ ὑψηλός (s. 
ὕψιστος). E. ὁ δυνατός. 6 
Ὁ MINIL .הנה‎ O’. κύριος X O. τῶν ôv- 


38 Syro-hex. in marg. ehar. med. ὁ iw. In textu 
αὐτὸ om. Comp., Codd. III, XII, 33, 49, alii, et Syro-hex. 
3T Syro-hex. ὁ awaa? heas? .?. 38 Cod. Jes. Sie 
in textu (eum á θεὸς) Codd. 22, 36, alii, et sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. ® Sic Comp., Codd. ΤΙ (a 2% 
manu), III, XII, 23 (κληθήσονται), 41, alii. Syro-hex. in 
textu ,axokw (ef. Exod. ix. 18 in Syro-hex.); in marg. 
autem char. med. ὁ (oro. 10 Sic Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. Βαροὺχ sine artie. est in 
Comp., Codd. XTI, 23, 26, aliis. * Cod. 88. Syro- 
hex. in textu habet, ὁ ὧν κύριε, kúpe; in marg, autem: A. 
I. ὦ κύριε (κύριε). ὋὉ ‘EBp. ἀδωναΐ, 42 Cod. Jes. Sie in 
textu Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 48, 51, alii. 
43 Syro-hex. ὁ lake ooa w οὐ. 1t Codd. 86, 88, 
quorum hic οὐ μὴ að. legit. 45 Syro-hex.: Jo ον, 
tya Iason Jo. # JNS No ys Jal, 
Cf. Hex. ad Prov. xxx. 18. 10 Idem: UNS οἱ οὐ, 
2 h- whe oo w, ὁ ksj co. Epitheton ὁ ὑψηλὸς ab 
Hebraeo discedere videtur. 4 Cod. Jes. Sic in 

TOM. Ir. 
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γάμεων ὄνομα αὐτῷ 4, 
19. MYI .רל‎ Magnus consilio. O’, μεγάλης 

βουλῆς. 2.6 μέγας τῇ βουλῇ." 

Opere. O’. τοῖς ἔργοις. 'A.tri‏ .הֶעלִילְיָה 
τέχνῃ. D. τῇ ἐννοίᾳ, 9‏ 

ΤΡ ΘΝ. Cujus oculi aperti sunt.‏ פְקְחוֹת 
O’. οἱ ὀφθαλμοί σου XA. O. ἀνεῳγμένοι 4°‏ 
‘A. οὗ ol ὀφθαλμοὶ ἀνεῳγμένοι εἰσίν."‏ 

Super omnes vias. O’. εἰς X‏ .עַל-כָּל-דּרְכי 
Ildvres: πάσας 4 τὰς 6600s.”‏ 

vob DI DINI. Secundum vias suas, 
et. secundum fructum operum suorum, O’. 
κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, X O. καὶ κατὰ τοὺς 


| καρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ 4,5? 
| 20. ΟΝ. Et in hominibus. O’. 
γηγένεσι. Oi λοιποί: ἐν τοῖς ἀνθρώποις." 
21. bin NOD. Et cum terrore magno. O. 
A, (καὶ) ἐν φοβήματι 


καὶ ἐν τοῖς 


καὶ ἐν ὁράμασι μεγάλοις. 


μεγάλῳ. δ᾽ 2. ἐν τοῖς φαινομένοις. 58 
|32, D7 ND. Dare iis. O.Vacat. X lovai 
αὐτοῖς 4 


23. TNN .רשו‎ Et possederunt eam. O’. καὶ 
ἔλαβον αὐτήν. ‘A. E. καὶ ἐκληρονόμησαν 
αὐτήν."8 


textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
* Codd. 86,88. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. 49 Syro-hex. èJ w, ¢ Jlaroks ./. 
Ad Sym. cf. Hex. nostra ad Psal. cxl. 4. Ezech. xx. 43, 44. 
5 Cod. Jes. Sie in textu Ald., Codd. 22, 36, alii, et snb 
aster. Cod. 88, Syro-hex. 5l Codd. 86, 88, qui οὐχὶ pro 
οὗ seribunt. 52 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, 
alii. Syro-hex. legit et pingit: X ἀνεῳγμένοι ἐπὶ 4 πάσας τὰς 
ὁδούς. δ8 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, alii, et 
sub aster. Cod. 88. In Syro-hex. asteriscus ante κατὰ τὴν 
ὁδὸν male pingitur. In fine αὐτῶν pro αὐτοῦ oscitanter 
seripsit Montef. ši Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
36, alii. Syro-hex. Laria» awl. “Idem: f. 
,$ kas 0.6.5. Cf. Hex. ad Psal. ix. 21. (Paulo ante 
Syro-hex. pingit: τὸν λαόν gov δὲ Ἰσραὴλ 4, invitis omni- 
bus.) 50 Cod. 86, et sine artie. Cod. 88. Nisi 
forte pertineat ad Hebr, D'nsib2i, ο΄. καὶ ἐν τέρασιν. 
Sf Cod. 88, Syro-hex. Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
58 Cod. 88. 
ΠῚ 
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23. ק)‎ IND) .ְּתרוֹחָהַ‎ In legibus tuis (s. 
O’. ἐν τοῖς προστάγμασί σου. ‘A. 
59 


lege tua). 

ἐν τῷ νόμῳ σου. 

map) NDS. Praecepisti iis facere.‏ לעשוֹת 
O’. ἐνετείλω αὐτοῖς X Ilávres ποιεῖν 4‏ 

NPIN. Et evenire fecisti. 

συμβῆναι. ‘A. καὶ συνήντησαν. 

24. הָעִיר לְלָכָדָהּ‎ Na .הַיָה הַֹּלָלוֹת‎ En! ag- 

geres venerunt ad urbem ad expugnandum eam. 

O’. ἰδοὺ ὄχλος (O. εἰ éxAos®™) ἥκει εἰς τὴν 

‘A. ἰδοὺ τὰ προσχώ- 

ματα εἰσῆλθον εἰς τὴν mów... E, αὐτοὶ δὲ 


προσήγαγον (8. προσήνεγκαν) struem terrae aggestae 
τῇ πόλει καταλαβέσθαι αὐτήν." ἢ 


, \ 2 [4 
O . Kal ἐποίησαν 
61 


πόλιν συλλαβεῖν αὐτήν. 


Ef pestis. Οὐ. Vacat. X Πάντες"‏ .דר 
kal τοῦ θανάτου 4‏ 
AIN. Et ecce! tu vides. O’. Vacat.‏ ראָה 
X Ildvress ἰδοὺ σὺ ὁρᾷς 4°‏ 
O.Vacat. ᾿Α. kópie? E. kú-‏ .אהי יְהוה .25 


pie, kúpie.® Θ, κύριε ὁ θεός.59 


26, 27. ΓΝ .אָל-ירְמְיהוּ לאמר:‎ Οὐ, πρὸς μὲ, 


λέγων. °A. È. πρὸς “Ἱερεμίαν, λέγων' ἰδού.79 


27. τ 5. Ulla res. Οὐ. τι. XE. πᾶς λόγος 4 


5 Syro-hex. $ y>? Loasa ./. 60 Cod. Jes. 
Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. σι Cod. 86. 62 Idem. Sic in textu Cod. 88, 
Syro-hex. ὀ 53 Codd. 86, 88. Syro-hex. qavo uo. 
ὁ ğan Jha Jio uao aiò e. (Lo- 
cutio Syriaca Jip was Norbergio est strues caespitis; 
fortasse uno vocabulo πρόσχωμα. Simplex fżşpso commu- 
tatur cum χῶμα, χοῦς, etiam πρόσχωμα (Hex. ad Jerem. 
vi. 6). Cf. ad Cap. xxxiii. 4.) ®% Cod. Jes. Sic in 
textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
56 Tidem, e quibus Codd. 22, 36, alii, καὶ ἰδοὺ pro ἰδοὺ habent. 


fr Codd. 86,88. Cod. Jes. affert : X κύριε, 6 Cod. 86. 
Cod. 88 et Syro-hex. in textu: X κύριε, κύριε, © Codd. 


86,88. (In textu LXXvirali post ἀργυρίου inferunt καὶ 
ἐκτησάμην Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. char. 
med.) τὸ Cod. 86. Sic Syro-hex. in textu; in marg. 
autem char. med. ὁ λον, τὶ Cod. Jes. Sic in 
textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
72 Syro-hex. jo Jlrs ko) odie ho? Jor aco. 


Paulo ante superfluum ὁ θεὸς Ἰσραὴλ deest in Comp. 
Ρ Po 
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[Cap. XXXII (xxxix). 23— 


28. DNI נֹתַן אֶתדהָעִיר‎ `I. En! ego tradam 

urbem hanc. O’. δοθεῖσα παραδοθήσεται ἡ mó- 

Ais αὕτη. ᾿᾽Α. È. ἰδοὺ ἐγὼ δώσω τὴν πόλιν ταύτην. 2 

TP DWI TY. 0.0 εἰς‏ נְבוּכדְרָאעַר 

χεῖρας “Χαλδαίων καὶ 4 εἰς χεῖρας X O. Na- 
βουχοδονόσορ 4. 


Et venient. O'. καὶ ἥξουσιν. °A. καὶ 


εἰσελεύσονται.ἴ3 
וְאֶת הַבָּתִּים‎ mW. Et comburent eam, et 
domos. O’. καὶ κατακαύσουσι τὰς οἰκίας. "Αλ- 
Aoss καὶ κατακαύσουσι, X καὶ “ τὰς oikias.® 
DIN .לַאלהִים‎ Diis aliis. O’. θεοῖς ἑτέ- 
pois (2. ψευδέσι), 

80. DWY TN. Dumiarat facientes. 
ποιοῦντες. ‘A. πλήν... 2.0. μόνοι... 
(juxta ed. 218m) διόλου.77 

mieya nk pyy אַדּ‎ po ֵּי‎ 
ΤῊΣ ΣΝ) OD. Nam filii Israelis dum- 
taxat irritaverunt me opere manuum suarum, 
inquit Jova. O’. Vacate XA. E. πλὴν viol 
Ἰσραὴλ παρώργισάν με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 


Ο΄. μόνοι 
2. 


χειρῶν αὐτῶν, φησὶ κύριος 4. 


31. .הָיָה לי‎ Facta est mihi. Οὐ, ἣν X pod.” 


Codd. 86, 88, aliis, et Syro-hex. in textu.) 18 Cod. Jes. 
Sic Codd. 22, 36, alii, et sub asteriscis Cod. 88, Syro-hex. 
Mox Syro-hex. in marg.: καὶ λήψονται αὐτὴν, ut in textu 
Codd. 22, 36, alii. "t Hieron.: “ Melius Aquila, qui 
pro eo quod scriptum est, venient, transtulit εἰσελεύσονται, 
hoc est, ingredientur civitatem.” Sic in textu Codd. 22, 
36, alii. ἴδ Sic sine aster. Syro-hex. Cod. 88 affert : 
X καὶ σὺν 4 ταῖς οἰκίαις. 78 Syro-hex. os “ὦ. 
Ἢ Syro-hex. affert: ὁ p> el. Hieron.: “ Verbum He- 
braicum acm Aq. interpretatus est πλὴν, quod conjunctio- 
nem significat, verumtamen, Symmachi prima editio, et 
LXX, et Theod. solos interpretati sunt. Secunda quippe 
Symmachi vertit διόλον, quam et nos in praesentiarum 
secuti sumus, ut diceremus jugiter.” Correximus διόλου 
juxta Codd. 22, 36, alios, et ipsius Symmachi usum. Cf. 
Hex. ad Psal. xxii. g. Prov. xxii. 16. 18 Cod. Jes. 
Cod. 88, Syro-hex. in textu: X ὅτε υἱοὶ ἸΙσραὴλ πλὴν παρώρ- 
γισαν---- κύριος ὁ, Codd. 23, 36, alii: πλὴν ὅτι οἱ υἱοὶ k.r.é. 
Sic Codd. XII, 88, et Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 
36 (eum pov), alii. 


~Cap. XXXII (xxxix). 41.] 


31. mrono. Ut tollerem eam. O’. ἀπαλλάξαι 
αὐτήν. `A. E. rod ἀποστῆσαι aùrhv® 

32, יְהוּדָה‎ D .בְנִייִשְׂרָאל‎ O’. τῶν υἱῶν Io- 
padà, καὶ X νἱῶν 4 Todda~ 

33. AW. Cervicem. 
וְאֵינֶם שׂמְעִים‎ mb .הַשְׁכֵּם‎ Mane surgendo 
et docendo, et non erant audientes. O’. čp- 
Opov (alia exempl. add. καὶ ἐδίδαξα 3) καὶ οὐκ 


Alia exempl. ὀρθρίζων καὶ διδά- 
8) 


82 


᾽Α. È. αὐχένα. 


O’. νῶτον. 


ἤκουσαν ἔτι. 

σκων, καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ οὐκ ἠθέλησαν. 
34. DOIPW. Detestanda (idola) eorum. O’. τὰ 
PA. τὰ βδελύγματα αὐτῶν. D. 
culpas (s. culpabilia) eorum.™ 


μιάσματα αὐτῶν. 


Ut polluerent eam. O’. ἐν ἀκαθαρ-‏ .לְטַמִּאוֹ 

σίαις αὐτῶν. 
35. .אָת-בָּמוֹת‎ 

τὰ ὕψηδῖ 

vw. Ad traducendum. O’. QO. rod dva- 
φέρειν. ᾿Α. È. rod didyew.® 

pab. Ut peccare facerent. O’. πρὸς‏ הַחֲטָי 
τὸ ἐφαμαρτεῖν. ‘A. ὥστε ἐξαμαρτεῖν [αὐτόν].‏ 


2 a a 
Å. rod μιᾶναι avrnv.®® 


Excelsa. Οὗ. τοὺς βωμούς. ‘A. 


2. ὥστε ἐξαμαρτεῖν pe 


36. Ὁ NAVI. Et nunc propterea. O’. καὶ νῦν. 


80 Codd. 86, 88: °A. rod ἀποστῆσαι (ἀποστῆναι Cod. 86). 
Syro-hex. ὁ slanwisaN w.. δ᾽ Sie Codd. XII (in 
marg.), 88, Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: τῶν v. ‘lgp., καὶ 
τῶν υ. Ἰούδας (Mox pro DAY, ο΄. οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, varians 
οἱ μεγιστᾶνες αὐτῶν est in Codd. XII, 22, 23, 33, aliis, ct 


Syro-hex.) 82 Syro-hex. ¢ Jo o οὐ, Cf. ad Cap. 
xviii. 17. ® Sic Comp., Codd. XII, 23, 49, alii, ct 
Syro-hex. 3t Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in 
marg. char. med. Symmachi esse vidctur, coll. Hex. ad 
Cap. xxvi. δ. & Syro-hex. æ ¢ Voa? Jhor of. 


+ Sox? INS. (Symmachus ΝΗΡ vertit τὰ σίκχη 
Ezcch. xi. 18. xx. 7; quam vocem non intcllexit Syrus 
noster ad Ezech. vii. 19.) 86 Idem: ὁ vow ola: hs 
Codd. 22, 36, alii, exhibent: rod μιᾶναι αὐτὴν ἐν ἀκαθ. αὐτῶν. 
Idem: # lxoos οὐ, (Post υἱοῦ ᾿Εννὼμ Codd. 22, 36, alii, 
et Theodoret., inferunt πύργους τοὺς ἐν yew (yet, yen, yB), 
invito Syro-hex.)  — ™ Codd. 86, 88: ‘A. rod διάγειν. 
Syro-hex. ὁ ora οὐ, Hieron.: “Pro initiarent in 
Hcbraico scriptum cst EBIR, quod Aq. et Sym. trans- 
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Syro-hex. in marg. char. med. 
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A. (καὶ viv) διὰ τοῦτο, ϑ9 
36. .אֲל-הָעִיר הַוּאת‎ Ad urbem hanc. O’. ἐπὶ 
τὴν πόλιν XA. È. ταύτην 4 
DN DAN. Vos dicitis. 
Alia exempl. ὑμεῖς λέγετε." 
272. In peste. 
ὧν λοιμῷ. 33 


37. .מִכָל"הָאֲרְצוֹת‎ De omnibus terris. Οὐ. ἐκ 


O’. ov λέγεις. 


Ἄς ΣΝ 


O’. ἐν ἀποστολῇ 
A στολῇ. 


πάσης τῆς γῆς. Αλλος ἀπὸ πασῶν τῶν 
yaar.” 

nob. Secure. O’. πεποιθότας. 2. dpe- 
pípvos.?” 

39. TIX m TIN 3b; Cor unum et viam unam. 

O’. ὁδὸν ἑτέραν καὶ καρδίαν ἑτέραν. Alia ex- 


empl. καρδίαν X μίαν 4 καὶ ὁδὸν μίαν. 

Ut bene sit iis. O'. καὶ εἰς dya-‏ .לטוב לָהֶם 

θὸν αὐτοῖς. °A. E. Wa εὖ ἢ avrois.” 

40. לא-אָשׁוּב‎ N. Quod non avertam me. O. 
ἣν οὐ μὴ ἀποστρέψω. ‘A. τοῦ μὴ drogrpa- 
φῆναί με. 

Ut benefaciam iis. O’. Vacat.‏ .לְהַיטִיבִי אוֹהָם 
X ὥστε ἀγαθοποιεῖν με αὐτούς 4.9‏ 
iN. Et laetabor super iis. Οὐ.‏ עֲלֵיהֶם .41 


2. ὥστε μὴ ἀποστραφῆναΐ pe.” 


ducerent; LXX et Theod. interpretati sunt, oferrent.” 
© Cod, 86. Aliter Cod. 88: 'A. ὥστε ἐξαμαρτεῖν. 3. ὥστε 
ἅμαρταναι (sic). 90 Syro-hex. ὁ too οὐ, s Cod. 
Jes. Sic in textu Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. ®% Sic Codd. 22, 36, alii, et 
33 Syro-hex. wo f. 
blass. (Ad versionem LXXviralem, quam de peste 
immissa vulgo intelligunt, Syrus noster ad Baruch ii. 25 
in marg. notat: “ ἀποστολὴ, τουτέστιν, αἰχμαλωσία (5. 
praecunte Theodoreto.) % Sic in textu Codd. 22, 
36, alii. Est Aquilae, ut videtur. Cf. ad Cap. xxii. 3. 
85. Syro-hex. ὁ INu Ἀγ. Pro πεποιθότας, πεποιθότως 
habent Ald., Codd. XII, 22, 26, 33, alii, et Syro-hex. 
86 Sic Cod. 88, Syro-hex. Pro μίαν in priorc loco Syrus 
in marg. affert érepav. 87 Syro-hex. hta w al. 
δ Son. Joow maag. Gracea in textu habent Codd. 
22, 36, alii. % Codd. 86, 88. Sic Codd. XII, 88, 
ct Syro-hex., et sine aster. Codd. 22 (cum atrois), 36, 48, 
alii. 
492 
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kal ἐπισκέψομαι (alia exempl. add. αὐτούς). 
100 


‘A.2. 


OŚ λοιποί: kal εὐφρανθήσομαι ἐν αὐτοῖς. 
41. MONI. Cum veritate. 
ἐν ἀληθείᾳ. 
43. MIIN OW PNY היא‎ ΤΟ, Desolatio 
O’. ἄβατος 
‘A. È. ἠφα- 


102 


/ 2 ? 
O e EV MIOTEL 


est, ita ut non sit homo et pecus. 
ἔσται ἀπὸ ἀνθρώπων kal κτήνους. 
νισμένη ἐστὶν ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτῆνος. 
44. יקנ‎ Ap MTD. Agros argento ement. O’. 
kal κτήσονται ἀγροὺς ἐν ἀργυρίῳ. `A. È. ἀγροὶ 
ἐν ἀργυρίῳ κτηθήσονται..93 
בַּסָּפֵר וְחָתוֹם‎ N3). Ef scribendo in libello, 
ef signando. Ο΄. kal γράψεις βιβλίον, kal 
σφραγιῇ. ᾿Α. E. καὶ γραφήσονται ἐν βιβλίῳ, 
καὶ σφραγισθήσονται..)3 


DY Y. Et adhibendo testes. O'. 
διαμαρτύρῃ μάρτυρας. 


105 


καὶ 
‘A. καὶ μαρτυρηθήσονται 

μαρτυρίοις. 
.הַשׁפֵלָה‎ Regionis humilis. ` O’. τῆς σεφηλά. 
2. τῆς koAddos.!™ 


Ο΄. τῆς ναγέβ. ‘A.2. (ris) 


4 ~ a 
A. TNS ταπεινῆς, 


ΛΣΤ, Austri. 
vórov.! 
OMIYN. Captivitatem eorum. O'.Tàs ἀποι- 


m 3 
κίας αὐτῶν. ‘A. τὴν ἀποστροφήν. .'% 


Cap. XXXII. 8. --᾿Αναμεὴλ υἱὸς Σαλώμ 4 (fort. 


100 Syro-hex. + Soro Jeuto koia? go. Codd. 22, 
36, alii, in textu: καὶ εὐφρ. ἐπ᾽ αὐτούς (8. αὐτοῖς). 11 Syro- 
hex. 4Jip a> w ./. Iidem in textu: ἐν ἀληθείᾳ. 
102 Syro-hex. Naf My wos œ òta eee ae οὐ. 
ejo |La; >. Codd. 86, 88: °A. 3. ἦφαν. ἐστίν. 
(Paulo ante Syro-hex. in textu: X ἔτε dypal ἐν τῇ yii4; for- 
tasse pro X ἔτι 4 ἀγροὶ ἐν τῇ γῇ. Vocula ἔτι ahest a Codd. 
41,229.) w3 Syro-hex. lamas Jha ao ./. 
+ cok. Codd. 86, 88 afferunt: ’A. B. καὶ κτηθήσονται, 
kai γραφήσονται K.T. é. 1% Codd. 86,88. Syro-hex. 4 
2 Dagkwo banas whkSlo (sic) h. 1% Syro- 
hex. + jlog yoko l. 100 Idem: οὐ, 
+ hasas w tJkaxaw?. Codd. 86, 88: 3. τῆς κοι- 
Adéos. Cf. ad Cap. xvii. 26. 107 Codd. 86,88. Syro- 
hex. + finely w af. 8 Syro-hex. ὁ JlaiasoNaS οὐ, 
In fine v. add. φησὶ κύριος Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex., 
sine aster. omnes, 3% Syro-hex. In v.12 13 deest in 
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‘Av. υἱὸς ~ Σαλώμ 4). 
μου « (fort. -vio 4 dd. m. pov). 


12. = υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός 
19. καὶ δυνατὸς 

ὡς x . ΄ 4 t A 2 
τοῖς ἔργοις, ~ παντοκράτωρ 4, ὁ μεγαλώνυμος Kú- 


pios. 


Car. XXXIII (Gr. xl). 


1. SY. Conclusus. O’. δεδεμένος. 


μενος. 


2, ΤῊΣ .עשָׂה‎ Qui facit illud, Jova. O’. ποιῶν 
γῆν͵, X κύριος 42 CA. (ποιῶν) αὐτὸ (κύριος).8 


mp. Ad stabiliendum illud. O'.r00 dvop- 
4 


‘A. συνεχό- 


θῶσαι αὐτήν. È. εἰς τὸ ἐπιτελέσαι αὐτό. 
8. MYM by N. Invoca me, et respondebo 
tibi. 


σοι. 


, z Ἂς b L AR 7 2: 
O”. κέκραξον πρὸς μὲ, καὶ ἀποκριθήσομαί 
‘A. κάλεσον πρὸς μὲ, καὶ εἰσακούσομαί 


σου 


4, DIDY (big). Οὐ. περὶ οἴκων (bis). Alia ex- 
empl. περὶ οἰκιῶν... περὶ οἰκίας. 2. περὶ 

τῶν υἱῶν (bis). 
DYN]. Quae dirutae sunt. O’. τῶν καθῃρη- 


È. τῶν κατεσπασμένων 3 


Per aggeres. Ο΄. εἰς χάρακας.‏ .אֶל-הַסֹלְלוֹת 


4 Ἂ 2 
2. πρὸς τὰ ἐπιτει- 


μένων. 


‘A. εἰς τὰ προσχώματα.3 
χίσματα. ANNOS πρὸς aggerem (καὶ ἐπὶ pá- 
χαιραν).}} 


textu Hebraeo, sive brevitatis causa, sive scribarum negli- 
gentia. 

Car. XXXIII. 1 Syro-hex. ὁ ἅν. 5. xo ./. Cf. ad Cap. 
xx. g. Xxxxix. 15. 2 Cod. 88, Syro-hex. 3 Syro-hex. 
26S. 4 Cod. Jes. $ Syro-hex. ule. vao Τῇ 
+ yana lo. Graeca sunt ea quae leguntur in Codd. 22, 
36, aliis. ° Sie Comp., Codd. ITI (cum οἴκων pro οἰκιῶν), 
22, 26 (ut Cod. IIT), 36, alii, et Syro-hex. Codd. 
86, 88. 8 Iidem. 9 Cod. 86, et sine artic. Cod. 88. 
10 Cod. 86. Cod. 88: 3. πρὰς τὰ τειχίσματα. u Syro- 
hex. in marg. char. med. 4 Law Nao [Nura las. 
Norberg. So pro Dao mendose exscripsit, vertens: ad 
mulum (mulam) et omnem gladium. “Mulus non qua- 
drat; contextus enim postulat instrumentum bellicum. 
Est ne Graecum BeAdorucis?”—Spohn. “Syriace Jhoss, 
cumulos, reponendum suspicamur.”—P. L. B. Drach. 
Frustra. Vid. ad Cap. lii. 4, ubi Syrus noster pro Hebr. 
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4,5. DNI IONN. Et per gladium. Ve- | 8. לְכָל-עונוֹתָיהֶם‎ abo. Et condonabo omnes 


niunt. O’. kal προμαχῶνας δ τῶν épxopt- | iniquitates eorum. O’. kal où μὴ μνησθήσομαι 
νων 4? ᾿Α. καὶ εἰς τὴν μάχαιραν... 2.0. ἁμαρτιῶν αὐτῶν. `A, Q. καὶ ἱλάσομαι πάσαις ταῖς 
καὶ εἰς τὴν μάχαιραν τῶν ἐρχομένων. 13 ἁμαρτίαις αὐτῶν.“ 

5. ‘Q2DTNN. Cadaveribus. O’. τῶν νεκρῶν. ᾿Α. 9. שָשוֹן‎ oh b ירְהָיתָה‎ ΕἸ erit mihi in nomen 


" | gaudii. O’. Kal ἔσται X μοι 4 εἰς εὐφροσύ- 


25 


2. τῶν σωμάτων. 


YDD. Abscondi. Ο΄. ἀπέστρεψα. ᾿Α. È. ΓΑ: 
ἐπε: σύνης.329 


τῶν πτωμάτων. 
᾽Α. È. καὶ ἔσται μοι εἰς ὄνομα εὐφρο- 
καὶ dnékpvya.'® 
NNIT YTI. Ab urbe hac. Οὐ, ἀπ’ αὐτῶν. mnh, Et in decus. O’. καὶ εἰς μεγαλειό- 

A. Σ. ἀπὸ τῆς πόλεως ταύτης. τητα. ‘A. καὶ εἰς καύχησιν. 
yy i δ . , y aA 
6. DNN מַעֲלְה-להּ‎ `I. Ecce! ego applicabo .לכל ב‎ Omnibus gentibus. O. παντὶ τῷ 

EE E EE m ἢ λαῷ. ‘A. πᾶσι τοῖς Ove.” 
ei fasciam. O’. ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω αὐτῇ συνού- CPOE BA : 

Awow. *AXAXAos: ἰδοὺ ἐγὼ αἴρω ἀπ᾽ αὐτῆς pá- אוֹתָם‎ mVY `Y ÖN. Quae ego facturus sum 


χαιραν.13 eis. O’. ἃ ἐγώ X εἰμι 4 ποιήσω X A.>. 
non Dibe moy לָהֶם‎ PON. Er patefa- aurot c 
ciam iis copiam pacis et veritatis. O’. καὶ כָּל"הַשָׁלוֹם‎ by ָל"הַטוֹבָה‎ by nM וּכָחֲדוּ‎ 
φανερώσω αὐτοῖς... καὶ ποιήσω [ καὶ] εἰρήνην mb עֹשֶׂה‎ DN .אשר‎ ΕἸ pavebunt et trement 
καὶ πίστιν. Alia exempl. kal φανερώσω αὐ- propter omne bonum et propter omnem pacem, 
τοῖς X εἰσακούειν 4 εἰρήνην καὶ πίστιν. ‘A. quam ego facturus sum ei. O’. καὶ φοβηθή- 
kal φανερώσω αὐτοῖς εἰσακούειν εἰρήνης kal σονται καὶ πικρανθήσονται περὶ πάντων τῶν 
ἀληθείας. Aliter: ‘A...laow εἰρήνης καὶ ἀλη- ἀγαθῶν, καὶ περὶ πάσης τῆς εἰρήνης ἧς ἐγὼ 
deias?! È... προσευχὴν εἰρήνης καὶ ἀληθείας. ποιήσω αὐτοῖς. 'A. καὶ ἐκστήσονται καὶ ta- 
Θ... καὶ πίστεως 33 ραχθήσονται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπὶ 
Ts Drin, O’. Ἰσραήλ. Alia exempl. ‘Iepovoa- πάσῃ τῇ εἰρήνῃ οἷς ἐγώ εἰμι ποιήσω αὐτήν." 
Xiu. ᾽Α. E. Ἰσραήλ. 10. abym MTN, Et in plateis Jerusalem. O’. 
P, specula, Aquilae tribuit Jaap JNurao. Est, ut habet, ut Comp., Codd. 22, 23, 26, alii. 21 Syro-hex. 


videtur, agger, sive munitio ad oppugnandam urbem ex- ὁ Coad? Jo or μωωῖο δον. Codd. 22, 36, 
structa, cui quasi mulae machinae bellicae insidebant. alii, post ὧν ἥμαρτόν μοι add. καὶ ἰάσομαι (ἱλάσομαι super- 


13 Cod. 88, Syro-hex.pingit: κα τῶν 4 ἐρχομένων. “Codd. seript. Cod. 62) τὰς dp. αὐτῶν. 35 Cod. Jes. Sic sine 
86, 88. Sie in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii. aster. Comp., Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. Codd. 
u Syro-hex. of Sa οὐ, 15 Codd. 86, 88. Paulo ante 86, 88: ᾿Α, καὶ ἔσται μοι els ὄνομα. Syro-hex. æ οὐ. 
Montef. e Cod. Jes. affert: καὶ δὰ τοῦ 4 πληρῶσαι; et mox: eJlopaug lana. Codd. 22, 36, alii, in textu: καὶ ἔσται 
ἐν Xrti 4 ὀργῇ pov, καὶ ἐν Καὶ τῷ 4 θυμῷ pov. © Syro-hex. μοι εἰς 8. εὐφροσύνης. 7 Syro-hex. ὃ Jiorx2aaSo A 


Nano oo ld. 17 Codd. 86,88. 15 Syro-hex. in “8 Codd. 86, 88. Codd. 22, 36, alii, in textu: παρὰ πᾶσι 
marg. char. med. ¢ Ja. sus μὴ pois b? Jo. Codd. r.č, 39 Cod. Jes. in marg. ab alia manu, teste Par- 


22, 36, alii: ἰδοὺ ἐγὼ ---ομάχαιραν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω αὐτῇ sonsio: ἃ eyo εἶμι ποιήσω αὐτοῖς, Montef. vero ex eodenl 


συνούλωσιν. 19 Sic Cod. 88 (qui εἰρήνην πίστιν habet), affert: ἃ ἐγώ X εἶμι ποιῶν δ ᾽Α. I. αὐτοῖς, Syro-hex. in 
Syro-hex. * Codd. 86, 88. (Hebr. BY], exorari se textu: ἃ ἐγὼ ποιῶ X αὐτοῖς 4; ct sic sinc aster. Codd. 22, 
passus est, exaudivit, commutatur cum εἰσακούειν Jesai. 30, alii. 3 Codd. 86, 88, quorum hie ἀναστήσονται pro 
xix, 22.) 2 Syro-hex. ὁ lixato κα Jlaxcod .). ἐκστήσονται habét, invitis Codd. 22, 36, aliis; uterque autem 


33 Codd. 86,38. Syro-hex. affert; hia? Jhon «æ. μὴ pro epe mendose scribit. Syro-hex. affert: ‘A. καὶ ġo- 
$]izago. Hieron. Hebraea vertit: deprecationem pacis βηθήσονται (dwe) καὶ ταραχθήσονται (emake). 
` et veritatis. 38. Syro-hex., qui in textu Ἱερουσαλὴμ à 
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καὶ ἔξωθεν Ἱερουσαλήμ. ᾿Α. È. καὶ ἐν ἀμφό- 
δοις ‘IepovcaAtp. ©. καὶ ἐν ἐξόδοις ‘Jepov- 
σαλήμ."" 

10. וּמַאִין יֹשֵׁב וּמַאִין בְּהֲמָה‎ OY .אי‎ a ut 


O’. 


παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνθρωπον, καὶ XX παρὰ τὸ 


non sit homo, neque incola, neque pecus. 


A 2 Joon א‎ ` A ` a 4 
pq εἰναι οἰκουντα, Καὶ Tapa To μὴ εἰναι 


κτήνη 55 
11. 0m MINIY. O’. παντοκράτορι, ὅτι xpn- 
στός. ᾿Α. τῶν στρατιῶν, ὅτι ἀγαθός. D. τῶν δυνά- 


pewv, ὅτι ἀγαθός. 
תּוֹדָה‎ DNIA. 
O’. καὶ εἰσοίσουσι δῶρα X αἰνέσεως 4. 


2. 


Afferentium gratiarum actionem. 
כ‎ 
A. 


12 e ` p M4 ₪ 2 3: F 
φερόντων ὑπὲρ αἰνέσεως. εἰσφέροντες ἐξομολογή- 


cers.” 
A 


X παρὰ τὸ μὴ‏ .0 .מאקדאֲדֵם וְעֲדיבְהָמָה 
εἶναι ἄνθρωπον kal κτῆνος 4.‏ 

237.. הַשְׁפֵלָה‎ O’. τῆς σεφηλὰ... τῆς ναγέβ. 

È. τῆς κοιλάδος... .57 

A. È. ποιμνία.38 


12. 


13. 
‘A. τῆς ταπεινῆς . . τοῦ νότου. 
.הַצאן‎ Grex. 
14-26. O’. Vacat. 
14. וַהֲקִימֹתִי אֶת-‎ ATON DNI הַנָה יָמִים‎ 
יִשְׂרָאֵל‎ maby maT הַדָּבֶר הַטּוֹב אֲשֶׁר‎ 
mam maby. 


Jova, et praestabo verbum bonum, quod locutus 


O’. πρόβατα. 


Ecce! dies veniunt, inquit 


sum ad domum Israelis, et super domum Judae. 
. 2 x t z £4 \ FA 3 
X O. ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ κύριος, kal 
z 4 4 4 4 2 ` A 2 , 
ἀναστήσω τὸν λόγον pov τὸν ἀγαθὸν, ὃν ἐλά- 


31 Codd. 86,88. Syro-hex. ὁ βρᾷασϑο w. 32 Sic 
Syro-hex. (qui pingit: X καὶ rapa), et, ut videtur, Cod. 88. 
Cod. XII ad ἀνθρώπων (sic Parsons., per incuriam, ut vide- 
tur, pro ἄνθρωπον) καὶ (κτηνῶν, vel potius κτῆνος), in marg. 
affert: X παρὰ rd μὴ εἶναι. 33 Syro-hex. .llay.or οὐ, 
+00 hag ΨΥ ΘΟ 00 had! Nok. 
3t Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. III, 23, 33, 36, alii. 
Codd. 22, 48, alii: καὶ εἰσ. ὑπὲρ αἰνέσεως. Cod. 88: 
δῶρα ὑπὲρ αἰνέσεως. Syro-hex. in textu: καὶ elo. αἰνέσεως ; 
in marg. autem char. med. 4 aN φῆ.  % Syro- 
hex. aw ojana, aS Chor a 
ΟΝ Hacc hodie in LXX as sed absunt 
a Codd. 23, 26,86, 106,239. Montef. e Cod. Jes. affert : 
XII. παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνθρωπον. Syro-hex. pingit: Xt τῷ 
3 Syro-hex. Cf. 


yr 
Kat εἰσ. 


, , Ass x a 
τοπῷ TOUT TO EPIRO, Tapa — κτῆνος 4. 
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[Car. XXXIII (xl). 10- 


Anoa ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
‘Todda. 

15. mag I MASS NTI NYA הָהֵם‎ o. 
YRI מִשְׁפָט וּצְדָקָה‎ DOY) .קה‎ In diebus 
illis et in tempore illo germinare faciam Davidi 
germen justitiae, et faciet judicium et justitiam 
in terra. XO. ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνατελῶ (A. ἀναφυήσω) 
τῷ Δαυὶδ ἀνατολὴν δικαίαν, ποιῶν (2. ἀνατολὴν, 
δικαιοσύνην roger?) κρίμα kal δικαιοσύνην ἐν 
τῇ γῇ" 

16. pagn gbm mpm ΦΗΣΙ הָהַם‎ oa 
D im, ΤΙ ΓΝ ΡΥ ὝΦΗ N oap. In 
diebus illis salvabitur Juda, et Jerusalem habi- 
tabit secure; et hoc est nomen quod vocabit 

X O. ἐν ταῖς ἡμέ- 


pais ἐκείναις σωθήσεται ἡ ᾿Ιουδαία, καὶ ‘Ie- 


eum, Jova justitia nostra. 


ρουσαλὴμ κατασκηνώσει reroidvias kal τοῦτο 
τὸ ὄνομα ὃ καλέσει αὐτὴν, κύριος δικαιοσύνη 
ἡμῶν. 

ΠΡ.‏ אָמַר mm‏ לא-כָרֶת לְדָוֶר אִישׁ ישֵׁב.7ג 


Dyg NDT ty, Quia sic dicit Jova: 
Non exscindetur Davidi vir sedens super solium 
domus Israelis. X Θ. ὅτι τάδε λέγει κύριος" 
οὐκ ἐξολοθρευθήσεται τῷ Δαυὶδ ἀνὴρ καθήμενος 
ἐπὶ θρόνου οἴκου ᾿Ισραήλ."" 


18. מעֲלָה‎ aya לא-וכָרֶת אִישׁ‎ onp וְלַהֲנִים‎ 
Dab na niy מִנְחָה‎ Tapa .עוֹלָה‎ 


e 
2 .,e 


ad Cap. xxxii. 44. 38 Idem: 4j ἐῶ. οὐ, 
3 Cod. Jes., et sub aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
Cod. 88 affert: ἀναστήσω σὺν τῷ λόγῳ μου τῷ ἀγαθῷ, ᾧ K.T. é. 
Ὁ Syro-hex. 4 PREVA a Idem: Janas o 
ὄφα Jhang. 42 Cod. Jes., et sub aster. Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. Pro ποιῶν Codd. 22, 36, alii, excepto 
Cod. 88, habent καὶ ποιήσει, et sic in marg. Syro-hex., qui 
cuneolum post ἐν τῇ γῇ ponit. 4 Cod. Jes. (Montef. 
in fine exscripsit, κύριος δίκαιος σὺν ἡμῖν, repugnante Par- 
sonsio in schedis.) In Cod. 88, Syro-hex. (qui posterior 
vv. 16—26 sine aster. affert) habetur, καὶ τοῦτο ἃ καλέσει 
αὐτὴν, sed hic in marg. char. med. τὸ ὄνομα habet. Codd. 
22, 36, alii, et Theodoret.: καὶ τοῦτο τὸ ὄν, ὃ κληθήσεται. 
# Cod. Jes. Sic sub aster. Codd. 22, 36, alii, et sine aster. 
Syro-hex. A 


~Car, XXXIII (xl). 25] 


Et sacerdotibus Levitis non exscindetur vir 
coram me, qui offerat holocaustum, et adoleat 
fertum, et faciat sacrificium omnibus diebus. 
X O. καὶ τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις οὐκ ἐξο- 
λοθρευθήσεται ἀνὴρ ἐκ προσώπου μου, ἀναφέ- 
ρων ὁλοκαυτώματα, καὶ θύων θυσίαν (A. È. 
θυμιῶν δῶρα), καὶ ποιῶν θυμίαμα πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας. 

19. אֲל-ירְמְיְהוּ לְאמוֹר‎ mman m. >. 
καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ‘Ilepepiav, Né- 


γων. 


פה אָמַר ΓΤ‏ אַס-תָּפַרו אָת-בְּרִיתִי הַיוֹם .20 
וְאֶת-בְּרִיתִי הַללֶר; baba‏ הַיוֹת τοῦ‏ 


Dny niby, Sic dicit Jova: Si fregeritis 
foedus meum cum die, et foedus meum cum 
nocte, ut non sit dies et nox in tempore suo. 
X O. τάδε λέγει κύριος" εἰ διασκεδάσετε τὴν 
διαθήκην μου τὴν ἡμέραν, καὶ τὴν διαθήκην 
μου τὴν νύκτα, τοῦ μὴ εἶναι ἡμέραν καὶ νύκτα 
ἐν καιρῷ αὐτῶν. ‘A... εἰ διασκεδάσετε τὴν ovv- 
θήκην μου τῆς ἡμέρας, καὶ τὴν συνθήκην μου τῆς νυκτός. 
ÈX. ἐὰν διασκεδάσητε.. $. 
21. מְהְיוֹת"לוֹ בן‎ Y NTN Spn גס"בְרִיתֵי‎ 
Ὁ DT .מל ליאו וְאֶת-הלוט‎ 


Etiam foedus meum frangetur cum Davide 
servo meo, ut non sit ei filius regnans super 
solium ejus, et cum Levitis sacerdotibus mini- 
stris meis. X ©. kalye ἡ διαθήκη pov dia- 
σκεδασθήσεται μετὰ Δαυὶδ rod δούλου pov, τοῦ 
μὴ εἶναι αὐτῷ υἱὸν βασιλεύοντα ἐπὶ τὸν θρόνον 
αὐτοῦ, καὶ ἡ πρὸς τοὺς Λευίτας τοὺς ἱερεῖς 


. 
»,e 
. 


4 Cod. Jes. Sie sub aster. Cod. 88, et sine aster. Syro- 
hex., qui θυμιάματα pro θυμίαμα habet. Paulo aliter Codd. 
22, 36, alii: καὶ θυμιῶν θυσίαν, kal ποιῶν θῦμα r. T. ἡμέρας. 
Syro-hex. affert: ¢lx>3ao zo? ao οὐ, Cod. 
Jes., iidem. 17 Cod. Jes. Sie sub aster. Cod. 88, et sine 
aster. Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: τάδε XA. x. εἰ Biagke- 
δασθήσεται ἡ διαθήκη pav (Cod. 62 add. τῆς ἡμέρας, καὶ ἡ ὃ. 
μον τῆς νυκτὸς), τοῦ μὴ εἶνσι ἡ. κι v. ἐν τῷ K. αὐτῶν. τῷ Syr 0- 
hex. hanao lay uur hano Cal y e “a 
L55? una. Cod. Jes. affert: 3. ἐὰν διασκεδάσετε ag, 

® Cod. Jes. In ceteris omnibus ἐπὶ rod θρόνου αὐτοῦ scrip- 
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τοὺς λειτουργοῦντάς pot”? 
99. הַשָׁמִיִם וְלֹא ימד חול‎ NIY ἼΒΘΥΓΗ אֲשֶׁר‎ 
וְאֶת-‎ Y ΤῊ INg ΠΡῚΝ 5. ΘΝ 
אֹתִי‎ nwo Dyb. 


numerabitur exercitus caelorum, nec mensura- 


Quemadmodum non 


bitur arena maris; ita augebo semen Davidis 


x0. 


ὡς οὐκ ἐξαριθμηθήσεται ἡ δύναμις (A. ἡ στρατιά, 


servi mei, et Levitas ministrantes mihi. 


E. ἡ διάταξις τοῦ οὐρανοῦ, οὐδὲ ἐκμετρηθή- 
σεται ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης" οὕτως πληθυνῶ 
τὸ σπέρμα Δαυὶδ τοῦ δούλρυ pov, καὶ τοὺς 
Aeviras τοὺς λειτουργοῦντάς μοι." 
28. לָאמֹר‎ myby .והי דְּבַר-יְהנה‎ K O. καὶ 
ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς “Ἱερεμίαν, λέγων "3 
24. Ἢ לאמר‎ nar ΓΝ oyy Pa הֲלוֹא‎ 
יְהנָה בָּהֶם רּמְאָסַס‎ ὙΠ אֲשֶׁר‎ ninawa 
Dab “a מִהְיוֹת עוֹד‎ PEND MYNNI. 
Nonne vidisti quid hic populus locutus sit, di- 
cens: Duas familias quas elegerat Jova, etiam 
reprobavit cas? et populum meum contemnunt, 
xX Θ. 


dpd ye οὐκ εἶδες τί 6 λαὸς οὗτος ἐλάλησαν, 


ut non sit amplius gens coram iis. 


4 ΄ 
λέγοντες" αἱ δύο πατριαὶ (Å. συγγένειαι 5) ἃς 
ἐξελέξατο κύριος ἐν αὐταῖς, καὶ ἰδοὺ ἀπώσατο 

a ais 3 A À Z , aA A 
αὐτούς: kal τὸν λαόν μου παρώξυναν, τοῦ μὴ 
εἶναι ἔτι ἔθνος (Σ. ὥστε μὴ εἶναι ἔτι ἔθνος ἢ ἐνώ- 


πιόν pov.” 


28. Τρ) oai אס-לא בְרִיתִי‎ mim אָמַר‎ ΠΣ 


DTR? PN) DMY .קת‎ Sie dicit 
Jova: Si non foedus meum cum die et nocte, 


᾿ 
e,e 
Φ 


tum. Statim verba ἡ πρὸς desiderantur in Cod. 88, Syro- 
hex. 5 Syro-hex. ¢Jlamayo ao ¢Jlawxe ./. 
Cf. ad Cap. viii. 2. δι Cod. Jes. Sic sub aster. Codd. 
22, 36, alii, et sine aster. Syro-hex. 8 Iidem. 
 Syro-hex. elmira lari) ἊΣ δὲ Idem: ye? „2. 
ehas ool vade. 55 Cod. Jes. In fine ἔθνος, 
quod aberat, e ecteris omnibus assumpsimus. Cod. 88, 
Syro-hex. om. ἄρά ye, ct ἰδοὺ, ct in fine ἐνώπιον αὐτῶν ha- 
bent, repugnantibus Codd. 22, 36, aliis Hi autem olas 
pro εἶδες, ct ἐλάλησεν λέγων pro ἐλάλησαν λέγοντες afferunt, 
invitis Cod. 88, Syro-hex. 
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statuta caelorum et terrae non posui. 
τάδε λέγει κύριος" εἰ μὴ τὴν διαθήκην pov (È. 
τὴν συνθήκην pov™) ἡμέρας καὶ νυκτὸς, ἀκρι- 
βάσματα οὐρανοῦ καὶ γῆς οὐκ ἔταξα.δἴ 

26. Ὁ אָמְאַס מִקּחַת‎ TY T יָעקוֹב‎ YOA 
ἘΞ ΞΕΡῸ יִשְׂתֲק‎ omas ybg mbya 
אַתדשְׁבוּתָם וְרְחַמִתִּים‎ DWN. Etiam semen 
Jacobi et Davidis servi mei reprobabo, ut non 
capiam de semine ejus dominantes in semen 
Abrahami, Isaaci, et Jacobi: nam reducam 


captivitatem eorum, et miserebor eorum. 


O. kalye τὸ σπέρμα ᾿Ιακὼβ kal Δαυὶδ roô | 


δούλου μου ἀποδοκιμῶ, τοῦ μὴ λαβεῖν ἐκ τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντα πρὸς τὸ σπέρμα 
Ἁβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ, ὅτι ἐπι- 
στρέψω τὴν ἐπιστροφὴν αὐτῶν, καὶ οἰκτει- 
ρήσω αὐτούς «.* 


Car. XXXIV (Gr. xli). 


1. .חלו‎ Copiae ejus. O’. τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ. 


3 a 
A. εὐπορία αὐτοῦ. D. δύναμις. .} 


ְכָלמַמְלְכוֹת אָרֶץ τὶ neye‏ וְכָל"הָעמִים 
Et omnia regna terrae dominii manus ejus, et‏ 
omnes populi.‏ 
rod. Alia exempl. X kal πᾶσαι ai βασιλεῖαι‏ 
τῆς γῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, kal πάντες οἱ λαοί 4.3‏ 
Alia: καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς X χειρὸς 4 αὐτοῦ,‏ 
καὶ πάντες οἱ λαοί 3‏ 
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O’. kal πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς ač- 


[Car, XXXIII (xl). 26-- 


2. ΘΝ. ΕἸ dic. O.Vacat. X εἰπέ 4. 
הַואת‎ YID ἸΏ “MNT. Ecce! ego dabo 


urbem hanc. O’. παραδόσει παραδοθήσεται ἡ 


PA. ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι τὴν πόλιν ταύτην." 
ΓΒ... Et comburet eam. O’.kal συλλήψεται 


πόλις αὕτη. 


αὐτὴν, καὶ καύσει αὐτήν. ‘A. καὶ ἐμπυρίσει 
αὐτήν. 
3. barbon. O’. αὐτοῦ. Alia exempl. βασιλέως 
Βαβυλῶνος. 
יְדַבֵּר‎ PENNY WIDI. ΕἸ os ejus cum ore tuo 
loquetur. O’. Vacat. Alia exempl. kal τὸ 


στόμα αὐτοῦ μετὰ rod στόματός cov λαλήσει. 
4. לא תָמוּת בָּחֵרֶב‎ Thy . De te; non morieris 
| O’. Vacat. 
θανῇ ἐν ῥομφαίᾳ." 

5. הָרָאשׂנִים אֲשֶׁר-‎ DaT mman ΓΑΒ ΡΞ 
qorani E Tb T. Et cremationibus 
patrum tuorum, regum priorum qui fuerunt 


ante te, ita cremabunt tibi. 


\ 2: ` Ais: 
σαν TOUS πατέρας TOV TOUS βασιλεύσαντας 


gladio. XX περὶ σοῦ 4. οὐκ dro- 


O’. kal ὡς ἔκλαυ- 


πρότερόν σου, (alia exempl. πρότερον X τῶν 
γενομένων 4 σου, οὕτως") κλαύσονται καὶ σέ. 
᾿Α 


ρὼν σου, τῶν βασιλέων τῶν προτέρων τῶν 


καὶ κατὰ τοὺς ἐμπυρισμοὺς τῶν πατέ- 


γενομένων ἔμπροσθέν σου, οὕτως éprvpicovci . 


cot.” 


Ef vae! Domine! plan-‏ .הו IN‏ ִסְמְדולֶךַ 
O.‏ 


41. . A 
gent tibi. οὐαὶ κύριε (alia exempl. ὦ 


56 Syro-hex. + vr hano w. 57 Cod. Jes., iidem. 
In Cod. 51, Syro-hex. legitur εἰ τὴν διαθήκην, omisso μή. 
6 Iidem. Pro τὸν δοῦλόν pov, quod legitur in Codd. XII, 
88, 233, cujus loco Montef. tacite edidit τῶν δούλων pov, 
correximus rod δούλου pov ex Codd. 22, 36, aliis, et Syro- 
hex. Mox Grabius e Cod. 62 edidit ἄρχοντας et ἀποστροφὴν, 
invitis ceteris. 

Car. XXXIV. * Syro-hex. % adp Jlauhiao ./. 


elas aso. 2 Cod. Jes. Sic, cum τῆς γῆς τῆς ἀρχῆς 
αὐτοῦ, sine aster. Codd. 22, 36, alii. 3 Sic Cod. 88, 
Syro-hex. * Iidem. Paulo ante post κύριος sine aster. 


add. ὁ θεὸς Ἰσραὴλ Comp., Codd. 22, 36, 88, alii, et Syro- 
hex. 5 Syro-hex. +o INe jul wow lu) Jor ἡ. 


€ Duplex versio. Syro-hex. in textu om. kal καύσει αὐτὴν, 
sed in marg. char. med. affert: καὶ καύσει (S. κατακαύσει, ut 
Codd. 22, 36, alii) αὐτήν (rasa). T Idem: οὐ, 
+ DAO. Cf. ad v. 5. 8 Sic Syro-hex. in textu; in 
marg. autem char. med. αὐτοῦ. Cod. 62 affert: αὐτοῦ Bac. B. 
? Sic Comp., Codd. III (sine τὸ), XII, 23, 41, 88, alii, et 
Syro-hex. Paulo aliter Ald., Codd. 22, 26, 36, alii: καὶ τὸ 
στ. gov μετὰ τ. στ. αὐτοῦ À, 19 Sic Cod. 88, Syro-hex., et 
sine aster. Cod. 62. Cod. 86 affert: ᾽Α. otk ἀποθανῇ ἐν $. 
Sic in textu Ald., Codd. XII, 22, 33, 36, alii. n Sic 
Cod. 88, Syro-hex. 12 Codd. 86, 88. Syro-hex. οὐ. 
oot edoa haden has yaar Janale pie yalo 
+ ב‎ Crow kaso : !ב‎ 130):9.9. : 


—Car. XXXIV (xli). 12.] 


kúpie™®), καὶ ἕως ἅδου κόψονταί σε. ‘A. kal 


οὐαὶ, κύριε, κόψονταί go.’ 

ὅ. ἫΝ NTT. Quia verbum ego. O’. ὅτι λόγον | 
ἐγώ. Alia exempl. ὅτι μεγάλα X ἐγώ «415 
᾽Α. ὅτι λόγον. .16 

7. יְהוּדָה הַנוֹתָרוֹת‎ wyb byy. Et contra omnes | 

O’. καὶ ἐπὶ 

X πάσας 4 τὰς πόλεις ᾿Ιούδα (alia exempl. 


urbes Judae quae reliquae erant. 


add. τὰς karaAeAerputvas™). 

.8. כרת‎ ΠΕ. 
συντελέσαι. 
διαθέσθαι.3) : 
דּרוֹר‎ ogb בִּירּשָׁלַ לְקָרֹא‎ ΟΝ .אָת-כָּל-הָעֶם‎ 
Cum omni populo qui in Jerusalem crant, ad 

Ο΄. πρὸς X 
πάντα 4 τὸν λαὸν (alia exempl. add. τὸν ἐν 


“Ἱερουσαλὴμ τοῦ καλέσαι X αὐτοῖς d ἄφε- 
22 


XN 


O’. μετὰ τὸ 


Ἂ 


(Θ.) μετὰ τὸ 


Postquam icissel. 
A. μετὰ τὸ κόψαι.} 


proclamandum iis libertatem. 


σιν 
וְאִישׁ אֶת-‎ tyeng אִישׁ‎ Προ ְּרוֹר:‎ 
שְׁפְחָתוֹ‎ 


servum suum et quisque ancillam suam. 


8, 9. 
Libertatem, ut dimitteret quisque 
Q 
ἄφεσιν, rod ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα 


‘A. 


2 A pog ΄ 2 ~ 
αὐτοῦ, καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ. 
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- 20 
τὴν παιδίσκην abrod.” 


bab. Ne‏ עבְדיבֶּם בִּיהוּדִי אֲחִיהוּ אִישׁ.9 
servitutem imponeret eis, scilicct Judaeo, fratri‏ 
suo, quis. O’. πρὸς τὸ μὴ δουλεύειν ἄνδρα‏ 
ἐξ ᾿Ιούδα (alia exempl. ἐξ ᾿Ισραὴλ) XX ἀδελ-‏ 
‘A.|2.] μὴ δουλεύειν‏ 
αὐτοὺς ἐξ ᾿Ιούδα ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐδένα."‏ 


pòv αὐτοῦ μηδένα «4.35 


È. ἵνα μὴ καταδαυλώσωνται Ἰαυδαῖον ἀδελφὸν αὐτοῦ 
οὐδένα.35 
10, 11. WA עור‎ gay לְבִלְתּי‎ eN 
ושוּבוּ אַחְרִייכֵ ושִׁיבוּ אֶת-הָעֲבְדִיס‎ Eiaa 
הָפָשִׁים‎ nby אֲשֶׁר‎ NTN). Liberos, 
ne servitutem imponerent iis amplius ; et obe- 
Sed conversi sunt 
deinceps, et redire fecerunt servos et ancillas, 
Oʻ. Vacat. X ἐλευ- 


θέρους, πρὸς τὸ μὴ δουλεῦσαι αὐτοὺς ἔτι, kai 


dierunt, et dimiserunt eos. 
quos dimiserant liberos. 
ἐπήκουσαν, καὶ ἐξαπέστειλαν. καὶ ἐπεστράφη- 


N A b3 3 ΄ a 
σαν μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπέστρεψαν τοὺς παῖδας 


καὶ τὰς παιδίσκας, oùs ἐξαπέστειλαν ἐλευθέ- 


ρους 43 
11. WRI. Et subegerunt eos. O’. καὶ ἐῶσαν 
αὐτούς. Oi λοιποί: καὶ ὑπέταξαν (avrods). 


ἄδειαν, ταῦ ἀπαστεῖλαι ἄνδρα τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ ἄνδρα | 12, הוה‎ MND. O’. Vacat. ᾿Α. παρὰ xvpiov.™ 


15. Sic Comp., Codd. II (in marg.), II, XII (in textu), 
41, alii. In textu Cod. II desideratur avai κύριε, quod in 
Ed. Rom. per incuriam irrepsisse videtur; nam Nobil. 
notat: “In ceteris libris sequitur, avai κύριε, atque in 
marg. libri Vaticani positum est, ὦ κύριε. In Hebraico 
cst ὦ ἄδων [sic], unde natum videtur quod sequitur, ἕως 
ἄδαυ, quod ceteroqui in Hebraico non est.” ™ Codd. 86, 
88 in continuatione. Iidem et Syro-hex. in textu: καὶ 
25 Sie Syro-hex. in textu. Codd. 
XII, 22, 36,88 (sub X), alii: ἅτι μεγάλα (om. ἐγώ); quae 
vera manus τῶν O' fuissc videtur. Mox (v. 6) Moutef. c 
Cod. Jes. affert: Ἱερεμίας Xå προφήτης 4; et sic sine aster. 
Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. 16 Syro-hex. οὐ, 
Φ ΙΝ δον. ¥ Sic Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. 
18 Sic Comp., Codd. ITI, XII, 22, 23, 26, alii, ct Syro-hex. 
19 Syro-hex. $ amr (iN) οὐ. 2 Codd. 86, 88, qui 
Aquilae tribuunt.” 2 Sic Comp., Codd. III, 22, 23, 26, 
alii, et Syro-hex. ? Sie cum duplici aster. Cod. Jes., 
Syro-hex. ® Syro-hex. Jean Spaan Jlanas οὐ, 
taar Jol Jaane awr eaa. Pro Lainas, ` 

TOM. H, 


r 
aval κύριε κόψονταί σε. 


facilitatem, tentavimus ἄδειαν, veniam, licentiam, quod pro 
codem Hebraeo posuit Aq. Jesai. lxi. 1. Cf. ad v. 15, ubi 
aliter vertit. [Serius nos certiores fecit Ceriani noster, in 
Sap. Salom. xii. rr Jlanxa® pro ἄδειαν positum esse in 
Syro-hex. ] 21 Cod. Jes. Cod. 88: πρὸς τὰ μὴ δ. X av- 
τοὺς 4 ἐξ ᾿Ιαύδα X ἀδελφαῦ αὐτοῦ ἄνδρα (Syro-hex.: ἄνδρα ἐξ 
“adda (in marg. ἐξ Ἰσραὴλ) ἀδελφαῦ X αὐτοῦ 4). % Cod. 88. 
Fortasse corrigendum αὐτοῖς e Cod. 86, qui affert: ‘A. μὴ 
δαυλεύειν αὐτοῖς. 3. ©. ἀδελφὰν αὐταῦ οὐδένα, 2 Syro- 
hex. lo) zug ho? hraa Ca Dy has? o. 
¢ rs. = Cod. Jes. a Parsonsio exseriptus, et sic 
sine aster. Cod. 88, Syro-hex., qui praemittunt τὸν ‘EBpaior 
καὶ τὴν Ἑβραίαν, invito Hebraeo. Montef. oscitantcr scripsit 
δουλεύειν et ἐξεστράφησαν, clausula kal ἐξαπέστειλαν penitus 
praetermissa. Eadem fere leguntur in Codd. 22, 36. aliis, 
cum καταδαυλοῦσθαι pro δουλεῦσαι, et inserto μετὰ τὰ ἐξαπο- 
στεῖλαι (Syro-hex. in marg. char. med. opaa N> cx 
Φ «οὐ post μετὰ ταῦτα. 23 Syro-hex. homas ro 
¢ ogaxao. Codd. 86,88: 'A. kat ὑπέταξαν. 59. Cod. 86. 
Sic in textu Cod. 88, Syro-hex. 
4R 
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13. NT. 
Σ. ἡ ἐξήγαγον. 

14. Dw ya VER. In fine septem annorum. 
O’. ὅταν πληρωθῇ ἕξ ἔτη. 


In qua eduxi. O’. ἢ ἐξειλάμην. ‘A. 


A. ἀπὰ τέλους ἑπτὰ 
E. cum constiterint ἑπτὰ ἔτη." 
תשַלְחוּ‎ Dimittetis. 


32 


ἐτῶν. 

O’. ἀποστελεῖς. 2X. ἀπο- 
λύσετε. 
TYN. O’. Vacat. 
DDIN. O’. Vacat. 
ὑμῶν.5: 

15. הַיוֹם וַתַּעֲשׂוּ‎ DDN PN. 
vos hodie, et fecistis. o. 


ὁ 
Α. καὶ ἐπεστρέψατε σήμερον, καὶ 


Πάντες: ἀπὸ σοῦ. 


Tldvress οἱ πατέρες 


Et conversi estis 
καὶ ἐπέστρεψαν 
σήμερον ποιῆσαι. 
ἐποιήσατε. 5 
3. 0. 


πρὸ ὀφθαλμῶν pov. ‘A. ἐν ὀφθαλ- 


pois μου. È. ἐνώπιόν pov.” 
ὙΠ. Οἡ. ἄφεσιν. A. ἐλευθερίαν.37 


E. atregovoiovs.™ 


O’. Vacat. 


16. Dwn. O’. ἐλευθέρους. 
אֹתָם‎ wam. 
‘A. O. kal ὑπετάξατε avrods.® 
17. .נָאֲסיְהוֹה‎ Ο΄. X φησὶ κύριος 40 
18. .אָתדּבְרִי הַבְּרִית‎ Verba foederis. Ο΄. τὴν 
X Θ. rods λόγους τῆς διαθή- 


Et subegistis eos. 


διαθήκην pov. 
κης μου 4* 


80 Syro-hex. + paol w l. 3 Idem: e» οὗ, 
ahai van eai? ho o ohia waar hazas. 
Pro 0 eaa? Norberg. mendose exscripsit aX}, ver- 
tens, cum praeterlapsi fuerint, invita lingua. Etiam emen- 


data lectio non omnino quadrare videtur. 33 Cod, 86: 
3. ἀπολύσεται. Cod. 88: 3. ἀπολύεται. 3 Cod. 86. Sic 
in textu Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 3 Tidem. 


35 Syro-hex. ὁ heao TE riolo «l. Statim 
Cod. 88: Xow 4 τὸ εὐθές. Codd. 86, 88. 3! Syro- 
hex. olhoska οὐ, 38 Codd. 86, 88. 89 Cod. 86: A. 
Θ. ο΄. καὶ ὑπέταξαν atravs. Correximus e Comp., Codd. 22, 
36, aliis, et Syro-hex., qui in textu habent: καὶ ὑπετάξατε 
αὐτούς. 10 Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii, 
et Syro-hex. 41 Cod. 86. Cod. 88 et Syro-hex. in 
textu: X τοὺς λόγους 4 τῆς 0. pov; et sic sine aster. Codd. 
XII (in marg.), 22, 36, alii. Montef. e Cod. Jes. per- 
peram exseripsit: 3.0’. τὴν 6. pov X rots À. pov. #2 Codd. 
86, 88, cum οὗ διῆλθον els δύο, quod vix sanum esse potest. 


JEREMIAS. 


ἴσαν. XXXIV (xli). 13- 


לפנ Ow‏ אֲשֶׁר כָרְתוּ naa nyy‏ בִּין.18 
TR-‏ 
partes secuerunt, et iransieruni per partes dis-‏ 
O’. κατὰ πρόσωπόν pov, τὸν" μό-‏ 
‘A. ἐνώ-‏ 


πίον τοῦ μόσχου οὗ διεῖλον εἰς δύο, καὶ διῆλθον 


Coram me, vitulum quem in duas 


sectas ejus. 
σχον ὃν ἐποίησαν ἐργάζεσθαι αὐτῷ. 


ἀναμέσον τῶν διχοτομημάτων αὐτοῦ. 

19. הַפָרְסִים וְהַכֹּהֲנִים‎ pha יְהוּדָה וְשֵׂרֵי‎ Y 
byn בְּתְרִי‎ p omg Ng עס‎ by. 
Principes Judae, et principes Jerusalem, et 
eunuchos, et sacerdotes, et omnem populum ter- 
rae, qui transierunt inter partes dissectas vituli. 
Ο΄. τοὺς ἄρχοντας ᾿Ιούδα X καὶ ἄρχοντας ‘le- 
ρουσαλὴμ 4, καὶ τοὺς δυνάστας (Αλλος" καὶ 
τοὺς edvodyovs), καὶ τοὺς ἱερεῖς, καὶ XX πάντα 4 
τὸν λαὸν δ τῆς γῆς, τοὺς διελθόντας ἀναμέσον 
τῶν διχοτομημάτων τοῦ μόσχου 4.3 ᾿Α. οἱ čp- 
xovres ᾿Ιούδα καὶ οἱ ἄρχοντες ἱΙερουσαλὴμ, οἱ 
εὐνοῦχοι, καὶ οἱ ἱερεῖς, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, 
οἱ διελθόντες ἀναμέσον τῶν διχοτομημάτων τοῦ 
μόσχου." 

20. נש‎ WRI TA OPR ביר‎ 


hostium eorum, ef in manum quaerentium ani- 


In manum 


mam eorum. O’. τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν. Ildv- 
ress ἐν χειρὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, kal év χειρὶ 
ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

e'e 


Syrus noster in textu habet: ... ὃν ἐποίησαν (in marg. char. 
med. ἐργάζεσθαι αὐτῷ) X εἰς δύο 4, καὶ διῆλθον X ἀναμέσον τῶν 
ὃ. αὐτοῦ 4. Idem in marg. pro ὃν ἐποίησαν affert: „æ οὐ. 
tan? cox. Spohnius juxta Coraplutensem inter- 
pretatus est, ὃν ἔκοψαν, invito usu vocabuli Byriaci, quod 
Graece διεμέρισον, διεῖλαν, sonat. Proinde in lectione Codd. 
86, 88 corrigendum videtur, αὖ (8. ὃν) διεῖλον εἰς δύα. Cod. 
Jes. affert: Ο΄. ὃν ἐποίησαν X εἰς δύο 4 ἐργάζεσθαι aùr. Pro 
ἐργάζεσθαι αὐτῷ Codd. 22 (sub X), 36, alii, habent: εἰς Búa; 
καὶ διῆλθον (5. ἦλθον) διὰ μέσου τῶν δ. αὐτοῦ, 13. Cod. Jes. 
Sic sine asteriscis Cod. 88, Syro-hex., nisi quod καὶ rots 


äpy. I, καὶ τοὺς εὐνούχους, καὶ τοὺς ἱερεῖς legunt. Cod. 86 
affert: ©. πάντα (τὸν λαόν). Praeterea Syro-hex. in textu 
οἱ διελθόντες, in marg. char, med. τοὺς διελθόντας, i Codd. 


86, 88 in continuatione. Syro-hex. in marg. char. med.: 
oi ἄρχοντες (bis). 45 Cod. 86, cum τῇ rovrov (sic) pro 
tyrotvrwv. Sic in textu Codd, 88, 233 (cum τῶν ζητούντων), 
et Syro-hex. 


=Car. XXXV (xlii). 4.] 


21. b33 Ἢν DI TP oyp Ypma וע .ובר‎ 
in manum quaerentium animam eorum, et in 
manum copiarum regis Babylonis. O’. καὶ 
δύναμις βασιλέως BaBvA@vos. Alia exempl. 
X καὶ εἰς χεῖρας ζητούντων τὴν ψυχὴν aù- 
Tod, καὶ εἰς χεῖρας δυνάμεως βασιλέως Βαβυ- 
λῶνος 4.8 

ὈΡ ΟΡ .הָעלִיס‎ Qui ascenderunt a vobis. 
O’. τοῖς drrorpéxovaww (alia exempl. τῶν dro- 
Tpexóvrov“) ἀπ᾽ αὐτῶν. 
σάντων ἀφ᾽ ὑμῶν. 

22. YO. Praecipio. 

τέλλομαι. 
.אֲלהָעִיר הַוּאת‎ 
τὴν γῆν ταύτην. 
ταύτην 59 


πον e Οὐ, Vacabat. X ἐπ᾽ αὐτήν 4.51 


m. Et capient eam. O’. καὶ λήψονται 
(2. πορθήσουσιν ®) αὐτήν. 


2. τῶν ἀναχωρη- 
᾽Α. È. êv- 


» 4 
O’. συντάσσω. 


O’. eis 


Πάντες" (eis) τὴν πόλιν 


Ad urbem hanc. 


Car. XXXV (Gr. xli). 


2. myby Ton. . Vade ad domum. O’. βάδισον 


eis X τὸν 4 oikov.! 


JEREMIAS. 
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2. Daָכרה.‎ Rechabitarum. 
Rechabimonitaran.® 

DMN MIN. Ht loquere eis. O'.Vacat. Alia 

᾽Α. O. καὶ λαλή- 


Ο΄. ᾿Αρχαβείν. Σ. 


exempl. καὶ κάλεσον αὐτούς ὃ 


ἐκ τὰ 
σεις αὐτοῖς. 


Ad unum conclavium. O’.‏ .אֲל-אֵחַת הַלְשָׁכוֹת 
SA. πρὸς tv τῶν παστοφο-‏ 
piov.” D... τῶν ἐξεδρῶν."‏ 

3. mIn. O’. Χαβασίν. 
D7 myb NNI. O. kai πᾶσαν τὴν oi- 
Ria ᾿Αρχαβείν. 2X, kal πάντα rir otkoy . ὁ 
4. ODN NINI. 
yayov X αὐτούς 4. 
RIOR. 


exempl. υἱῶν ᾿Ανάν.39 


εἰς μίαν τῶν αὐλῶν. 


᾽Α. 'ABaoviov.’ 


Et introduri eos. Οὔ. καὶ εἰσή- 


Alia 

‘A. viðv Avaviov.™ 

Quod est juxta con-‏ .אַשַׁר-אֲצֵל nogh‏ הַשֵׂרִים 
clave principum.‏ 


O’. υἱῶν ᾿Ιωνὰν, viod ’ Avaviov. 


O’. ὅς ἐστιν ἐγγὺς τοῦ οἴκον 

τῶν ἀρχόντων. ᾿Α. ὃς ἦν ἐχόμενα τοῦ παστο- 

φορίου τῶν ἀρχόντων. D, ἥ ἐστι πρὸς τὴν ἐξέδραν 

τῶν ἀρχόντων. ' 

ὙΠΟ Ὁ לְלשְׁכַּת‎ Oya WN. Quod est super 
conclave Maasiae. O’. τῶν ἐπάνω τοῦ οἴκου 


Μαασαίου. ©. τὴν ἐπάνω τῆς ἐξέδρας Μαασαίου." 


ABT ἰδ. Custodis liminis. Οὐ. τοῦ φυλάσ- 
govros τὴν αὐλήν (alia exempl. τὴν ὁδόν 1), 


“ὦ πΠπΠΠΠππΠ᾽ ρ --ς-ς-΄Ὁ6ςΓΓγΤτΘρττΤ — ooo so 


4 Cod. Jes., teste Parsonsio. 


sr 
αντων, 


Moutef. edidit τὴν ψυχὴν 
Codd. 88, 233, et Syro-hex. in textu sine aster.: 
καὶ ἐν χειρὶ ζητούντων ψυχὰς αὐτῶν, καὶ ἐν χειρὶ ὃ, B. B. 
* Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. * Codd. 86, 88. 
Syro-hex. ὁ Cur aua (WO eo. * Codd. 86, 88: 
‘A. ¥. συντέλλομαι; quae vox nulla est. ΟΥ̓, δά Cap. xxxii. 13. 
“ὁ Cod. 86. Sic in textu Comp., Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. 5! Sie Cod. 88, Syro-hex. Solus Cod. 233 
om. èr αὐτήν. % Codd. 86, 88. 

Car. XXXV. ! Cod. Jes. Pro βάδισον idem in marg. 
habet πορεύθητι, ut in textu Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro- 
hex. ? Syro-hex. ὁ hursanman wo. Sed ef. ad v. g. 
3 Sie Comp., Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii, ct Syro-hex. 
1 Syro-hex. + CEN Dlo L ./. 5 Idem: Las ./. 
sJ NaS e s. Cf. ad Cap. xxxvi. ro. € Idem: 
+ Jš ao .. T Idem: $ Lwa? οὐ Mox Cod. 88: 
καὶ X σύμπαντας 4 τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ; et sic sine aster. Syro- 


hex. 8 Cod. Jes. “Sequitur vox dubia, quasi σούολον, 
sed non elare legitur.” —Montef. In schedis Parsonsianis 
non invenimus nisi: οἰκίαν] in marg. οἶκον. ? Sie Syro- 
hex. Pronomen hodie legitur in LXX, sed abest a Codd. 
36, 48, aliis. * Sic Codd. 22, 36, 88 (cum ᾿Αννὰν), alii. 
Syro-hex. cry kiss. 1 Syro-hex.,  laxry ./. 
Sie in textu Codd. XII, 23, 26, alii. 12 Codd. 86, 88. 
¥'Syro-hex. „haras? Ji as? Las Sedol va ws. 
14 Idem in continuatione : Jia? NSN, uo 
+ hanay. 15 Sie Comp., Ald., Codd. XII, 23. 26, 
alii. “Forte (τὸν) οὐδόν," —JMontef. “Nos non dubitavi- 
mus rescribere τὸν ὁδὸν, limen. Iufra, Ezech. xl. 7, bis 
eonspicies οὐδὸν Ionicum pro Att. ὀδόν.".-- “ναοὶ. Timino 
forma ó ὁδὸς non fertur nisi apud Sophoclem in Oed. Col. 
57,1586. Hic autem Codd. 86, 88: F. τὸν (rv Cod. 88) 


οὐδὸν τὸν σταθμόν (Sic). 
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Oi I’. τὸν σταθμόν. Αλλος: ἐφεστὼς τῷ 
προπυλαίῳ, 1 


5. לפני בְּני בית-הָרכָבִים‎ N + pomi coram | 8. RV .הדב‎ 


fiis domus Rechabitarum. O’. καὶ ἔδωκα κατὰ 
πρόσωπον αὐτῶν. Alia exempl. X kal ἔστησα 
κατὰ πρόσωπον τῶν υἱῶν οἴκου τῶν ‘Payxa- 
βείν 4.18 


viðv οἴκου τῶν 'Ῥηχαβιτῶν." 


© מְלָאִים‎ DYI.  Seyphos plenos vini. O’. 
‘A. È. okú- 


È. kal παρέθηκα ἔμπροσθεν αὐτῶν 
9 


κεράμιον X πλῆρες 4 oivov.® 
φους... 2! 


ἽΝ. Et dixi ad eos. O’. καὶ εἶπα‏ אֲלֵיהֶם 
X πρὸς αὐτούς 4.”‏ 


7. לָכֶם‎ mm וְלֹא‎ WYND 0). ΕἸ vineam 
ne plantetis, neque erit vobis. O’. kal dure- 
λὼν οὐκ ἔσται ὑμῖν. Alia exempl. kal dure- 


λῶνα μὴ φυτεύσητε, καὶ οὐκ ἔσται ὑμῖν.33 


svatby, Super faciem terrae. O’. ἐπὶ‏ הָאדָמָה 

X πρόσωπον 4 τῆς γῆς." 
DY כָרים‎ DDN WİN. Ubi vos peregrini estis. 
’. ἐφ᾽ ἧς διατρίβετε (A.2. oikefre”) ὑμεῖς 


16 Cod. Jes. Syro-hex.: 'A. 3, ©. τὸν σταθμόν (ru). 
Nescio quid sibi velit Chrysost. in Cat. Ghisler. T. II, 
p. 754: τοῦ φυλάσσοντας τὰν σταθμόν' 6 ‘EBpaios, rod p. τὴν 
ἐσθῆτα τῆς λειτουργίας. ¥ Parsons. ad verba, ὅς ἐστιν 
ἐγγὺς x.r.é., e Codd. 86, 88 affert: Αλλος" (ἄλλος om. Cod. 
Scholium esse videtur. 18 Cod. 
Jes., teste Montef. Parsons. ex eodem affert: καὶ ἔστησα 
k. rp. αὐτῶν (in marg. τῶν υἱῶν οἴκου rad ‘PayaBeiv); et sic 
in textu (cum rod ῬῬηχὰβ) Codd. 22, 36, alii, et (cum 
p~s?) Syro-hex. 19 Codd. 86, 88. 


86) ἐφεστὼς τῷ mp. 


Pro οἴκου τῶν 


Cod. 86 scribit οἰκούντων, Cod. 88, οἴκαυ τήν. 20 Sic Syro- 
hex. Codd. 22, 36, alii: κεράμιιι πλήρη οἴνου. 2 Syro- 


hex. φᾶς, w ./, appicto Graceo CKY$OYC. “ Legen- 
dum, me judice, μυᾶς ὁ’ — Norberg. “Non niutarem. 
Pro σκύφος Noster reddit waas apnd Aq. ad Gen. xliv. 5; 
ks;x apud eundem ad Exod. xxv. 33; hic bayn, ut 
incertus omnino fuisse videatur qua ratione exacte red- 
deret. Vox μας, quod vellet Norberg., nee Bernstein. 
in Lexico suo majori noscit, verum he? , quo saepe 
utitur et Noster, sed pro κρατὴρ, non pro ekúgas.” —Ce- 
riani. 33 Cod. Jes., Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 


JEREMIAS. 


[Car. XXXV (xlii). 5— 


èr αὐτῆς. ᾿Α,.. ἔσεσθε èr αὐτῆς προσήλυτοι. 2... 


rapareire.® 


O’. ᾿Ιωναδὰβ YX υἱοῦ ‘Pn- 
χάβ 43: 
ag .לכל אֲשֶׁר‎ 
nobis. O’. Vacat. 
ὅσα ἐνετείλατο ἡμῖν.33 
11. .מַלְַּבּבֵל‎ O’. Vacat. Alia exempl. Bası- 
λεὺς -Βαβυλῶνος.39 
ἘΣΣῚ NB. Venite, οἱ ingrediamur. O’. elc- 
ελθεῖν, καὶ εἰσήλθομεν. 


In omnibus quae praecepit 
Alia exempl. κατὰ πάντα 


Alia exempl. dva- 
βάντες εἰσελευσόμεθα. ‘A. E. δεῦτε εἰσελ- 
θῶμεν 51 

oN. 
τῆς : Συρίας.35 

gbana awn. Et habitamus in Jerusalem. 
O’. kal φκοῦμεν (alia exempl. φκήσαμεν 83) ἐκεῖ, 


Syriae. O’. τῶν ᾿Ασσυρίων. ‘A. È. 


᾽Α. È. O. kal ἐκαθίσαμεν ἐν 'Ιερουσαλήμ.33 
12. moby. O’. πρὸς μέ. Alia exempl. πρὸς 
“Ἱερεμίαν.35 
18. pN. Nib. Nonne accipietis. O’. οὐ μὴ 
λάβητε. 2. dpa ov μὴ δέξησθε, 59 


36, alii. 23 Sic Cod. 88 (cum ἀμπελῶνας), Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii: καὶ ἀμπελῶνας μὴ ᾧ. μηδὲ ἔστω ὑμῖν. 
21 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 86 (in marg.), 88. 
% Codd. 86, 88. 28 Syro-hex. ὅμανδν OS woo 4: 
2 od ekoki w eliana % Cod. Jes. Sic 
in textu Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Cod. 62. 
Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 2 Tidem. 
3 Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 23,26, 33, alii. Syro- 
hex. Saaw amu. Cf. Rördam in Dissertatione etc. 
p. 57. 31: Codd. 86, 88, qui Aquilae soli tribuunt. 
Syro-hex. tas ol w οὐ. 32 Syro-hex. .uo ./. 
“θα. 38 Sic Comp., Ald., Codd. III, 23, 33, alii, 
et Syro-hex. “MS. Jes. in textu habet οἰκήσωμεν [immo 
αἰκήσαμεν, teste Parsons.]; ad marg. grqcapev."—Montef. 
31 Cod. 88 affert: °A. 3. καὶ ἐκαθίσαμεν ἐν ‘I. Cod. 86: 3. 
καὶ ἐκάθησεν ἐν ‘I. Syro-hex.: A. ©. καὶ ἐκαθίσαμεν (e10). 
35 Sic Codd. 86 (in marg.), 88, τού, et Syro-hex.  ™ Syro- 
hex. + iol) naa WJ? æ. Codd. 22, 36, alii, 
in textu: od μὴ δέξησθε. Post εἶπε (sic) κύριας iidem cnm 
Syro-hex. addunt: τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς Ἱσραήλ;" ct in fine, 
φησὶ κύριος, 


=Car. XXXV (xlii). 18.) 


14. ΠΕ. Verba. O’. X τὸ 4 ῥῆμα." 
אֵת מִעֲנַת אֲבִיהֶם‎ wAY .עַר-הַיוֹס הַנָה כִּי‎ 
Usque ad hunc diem; quia obedierunt prae- 
cepto patris sui. O’. Vacat. XA. Θ. ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης, ὅτι ἤκουσαν τῆς ἐντολῆς τοῦ 


πατρὸς αὐτῶν 4 


DIN). Οὐ, καὶ ἐγώ, Alia cxempl. ἐγὼ 82° 
Alia: καὶ ἐγώ X εἰμι 4.5 

DWT. Mane surgendo et lognendo. O’.‏ בר 
ὄρθρου. Alia exempl. add. καὶ ἐλάλησα." ‘A.‏ 
ὀρθρίζων kal λαλῶν."‏ 

sby .ולא שִׁמַעְתָּם‎ Et non audivistis me. O’. | 
καὶ οὐκ ἠκούσατέ X μου 4.3 

18. .אֶת-כָל-עבָדֵי‎ Omnes servos meos. O’. τοὺς 


παῖδάς pov. Alia exempl. X σύμπαντας 4 


τοὺς δούλους pov. 


row DWT. Mane surgendo et mittendo. O’. 
Vacat. X ὀρθρίζων kal ἀποστέλλων 4.5 

Ο΄. λέγων. Alia exempl. ema. A.‏ .לאמר 
Θ. λέγων."‏ .2 

NIY. Recedite, quaeso. O’. ἀποστράφητε 
X δή 4“. 

DON. Ef bona facite opera‏ מַעלְלֵיכֶכם 
vestra. O’. kai βελτίω ποιήσατε τὰ ériry-‏ 


δεύματα (alia exempl. τὰ πράγματα ὑμῶν. 


: 
. 
e? 


3 Syro-hex. N> x. Articulus deest in LXX. 
Mox ad τοῖς τέκνοις Montef. affert: "AAA. τοῖς υἱοῖς, quae 
lectio est in Codd. XII (in marg.), 22, 26, 36, aliis. 
3 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, 88 (sub X), alii. 
Syro-hex. pingit: Xéws r. g. ταύτης 4, ὅτι ἤκουσαν τῆς evro- 


λῆς (8. τὴν ἐντολὴν, ut Cod. 88) Xros m. αὐτῶν 4. 3 Sic 
Codd. 88, 233, 239, et Syro-hex. 10 Codd. 22, 36, alii: 
καὶ ἐγώ εἶμι (8. et μή). Cod. 86 in marg.: X εἰμι, “ Sie 


Comp., Ald., Codd. II, XII, 23, 33, alii, et Syro-hex. 
#2 Syro-hex. +b) uae L? pio es ./. Sie in 
textu Codd. 22, 36, alii. 8 Sie Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. * Sic Cod. 88, et sinc aster. Cod. 62, 
Syro-hex. 45 Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 22, 36, 
alii, et Syro-hex. 16 Sie Codd. 88 (cum εἶπας), 233. 
Syro-hex. liso). iT Syro-hex. ἡ Οὐ s? robo A. 
48 Cod. 88, Syro-hex. * Sic Codd. 26, 86, 233. Eodem 
spectat lectio Cod. 88 et Syro-hex., τὰ προστάγματα, quae 
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‘A. βελτύνατε (s. βελτιώσατε) τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα ὑμῶν." 
DoJ]NTNN. Aurem vestram. 
Alia cxempl. X τὸ 4 ὠτίον ὑμῶν" 
DIY WN. Quod praecepit iis. 
Alia exempl. ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς δ᾽ 
17 DNW DN צַבָאוֹת‎ DN mT. O. κύ- 
pios X ὁ θεὸς 4 τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ."5 
מביא‎ ΣΤ, Ecce! ego indueam. O. 
X ἐγὼ 4 φέρω" Oi T’. iráyo." 
| 17, 18. NN aY אֲלֵיהֶם וְלֹא‎ maT p 
ἼΩΝ הָרְכָבִים‎ m ἐν Nb לָהֶם‎ 
ITY. Propterea quod locutus sum ad cos, 
et non audiverunt; et vocavi eos, et non respon- 


15. 


4 AE OR 
[9] .Ta OTAQ Vuwv. 


16. O’. Vaeat. 


ἰδοὺ 


derunt. Et domui Rechabitlarum dixit Jere- 
mias. O’ Vacat. X Θ. dv? ὧν ἐλάλησα 


èr’ αὐτοὺς, καὶ οὐκ Ñkovsar καὶ ἐκάλεσα aù- 
τοὺς, καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν. καὶ τῷ οἴκῳ 'Ῥη- 
χὰβ εἶπεν ‘Iepepias 4.5 
18. יִשׂרָאֵל‎ iby יְהוָה צְבָאוֹת‎ yT. O’. οὔ- 
τως εἶπε κύριος X τῶν Aréir ὁ θεὸς ‘Jo- 
ραήλ 45 
any 2y ἼΩΝ (93. Propterea quod obedivistis. 
O’. ἐπειδὴ ἤκουσαν. ᾿Α. Θ. ἀνθ᾽ ὧν ἠκούσατε δ 
DDN Im ΡΩΝ Praecepto Jonadab 


eonfusio notissima est. 
86, 88: °A. BeArivare 
Syro-hex, affert: Oi 
51 Syro-hex. Sie sine 
Codd. 22, 36, alii. 


Cf. ad Cap. xliv. 22. 6 Codd. 
(βελτιώσετε Cod. 88) τὰ ἐπ. ὑμῶν. 
λοιποί τὰ ἐπιτηδεύματα (has). 
aster. Codd. 62, 88, ct sine artic. 
52 Sic Comp., Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. 6 Sie Cod. 88, Syro-hex. In LXX hodie 
legitur tantummodo κύριος; sed in Comp., Codd. 22, 36, 
aliis, κύριος τ. 8. ὁ 0. ‘Io. # Sic Syro-hex. Cod. 88 
pingit: ἰδοὺ ἐγὼ X φέρω 4, Pronomen habetur in LXX. 
65 Codd. 86, 88. Mox Syro-hex. in textu: καὶ ἐπὶ X πάν- 
τας 4 (sie sine aster. Codd. 62, 88) rots κατ. X Ἱερουσαλήμ <. 
58 Cod. Jes., et sub aster, Cod. 88, Syro-hex., qui cuneoluin 
post Ῥηχὰβ ponit. Paulo aliter Codd. 22, 36, alii: drê’ 
ὧν ὅτι EÀ. πρὸς αὐτοὺς, K.T. È. 5? Cod. Jes. Sic sine aster. 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. δὲ Syro-hex. οἱ οὐ. 
θα Θὰ. 
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[Car. XXXV (xlii). 18- 


patris vestri. O’. τὴν ἐντολὴν (alia exempl. | 2. now. Volumen. Οὐ, χαρτίον. ᾿Α. εἴλημας 2. 


add. ‘lovadaB®) τοῦ πατρὸς αὐτῶν (Oi λοιποί: 
ὑμῶν 0, 
18. אֲשֶׁר-‎ bbs abym ַתשַׁמְרוּ אֶת-כָּל-מִצוֹתָיו‎ 
DINN mY. Et observastis omnia praecepta 
ejus, et fecistis juxta omnia quae praecepit 
vobis. O’. ποιεῖν καθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ 
Alia exempl. καὶ ἐφύλαξαν 
σύμπασας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ποιεῖν δ΄. κατὰ 


πατὴρ αὐτῶν. 


πάντα 4 ὅσα ἐνετείλατο αὐτοῖς (Of λοιποί: 
ὑμῖν 51) ~ ὁ πατὴρ αὐτῶν “4.58 
19. אֲלֹהֵי יִשְרָאֵל‎ nings mim ἼΩΝ ΤΣ Jab. 
O’. Vacat. XX διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
τῶν δυνάμεων θεὸς ᾿Ισραήλ 4° 
.לאכָּרֶת‎ Non exscindetur. O’. οὐ μὴ ἐκλείπῃ. 
‘A. ©. οὐκ eEoXoOpevdrcerar.® 
Cap. XXXV. 14. - υἱοί «4. 
υἱοῦ 'Ῥηχάβ 4 


18. = υἱοὶ ᾿Τωναδὰβ 


Car. XXXVI (Gr. xliii). 


1. mW “NN. Et factum est anno. O'. èv τῷ 
ἐνιαυτῷ. Alia exempl. kal X’A.0. ἐγενήθη 4 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ." 

TM אֲל-יִרְמְיְהוּ מָאֶת‎ mI T. Verbum 
hoc ad Jeremiam a Jova. O’. λόγος κυρίου 
πρὸς μέ. °A. È. 6 λόγος οὗτος πρὸς “Ἱερεμίαν 
παρὰ κυρίου. 


Ω͂ 
Φ 


5 Sic Codd. XII (in marg.), 22, 36, alii, et Syro-hex. 
© Syro-hex. “Idem. 52 Sic Cod. 88 (cam X pro +), 
Syro-hex., et sine aster. et obelo Codd. 22, 36, alii. Cod. 
XII affert: 3. καὶ ἐφύλαξαν συμπάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ; et 
65 Cod. Jes. 
Bic sine aster. Cod. 88, Syro-kex. (quorum uterque om. 
τῶν δυνάμεων), et (cum á θεὸς) Codd. 22, 36, alii. δὲ Syro- 
hex. skysto I.L’. & Idem. 

Car. XXXVI. 1 Cod. Jes. Cod. 88, Syro-hex. in textu: 
καὶ Xéyevion4 ἐν τῷ ἔτει. Sic sine aster. (cum ἐγένετο) 
Codd. 22, 36, alii. 3 Cod. 86. Cod. 88, Syro-hex. in 
textu: Xó λόγος 4 οὗτος πρὸς ‘I. (Syro-hex. in marg. πρὸς 
μέ) ἈΚ παρὰ κυρίου 4. 3 Syro-hex. w ΟΝ 
ohai. h elaca.swad. Cf. Hex. ad Psal. xxxix. 8. 


Montef. vero e Cod. Jes. affert: °A. κεφαλίδα. 


ad καθότι in marg.: kad’ ὅσα κατὰ πάντα. 


Σ. τόμον. 


τόμον. O. κεφαλίδα.ὅ 
.רתי‎ Locutus sum. O’. ἐλάλησα. 
empl. ἐχρημάτισα. Oi λοιποί: ἐλάλησα 
3. b3 DN. Alia exempl. X σὺν 4 
πάντα. 
.למען יָשוּבוּ אִישׁ‎ Ut revertantur unusquisque. 
O’. ἵνα ἀποστρέψωσιν (s. ἀποστραφῶσιν) X 


Alia ex- 


O’. πάντα. 
6 


O. ἕκαστος 4. 
4.927. O’. ἐλάλησε. 
ricer” 
עַל-מִגְלַּת"סַפַר‎ . In volumine libri. O’. eis 
χαρτίον βιβλίου. ‘A. ἐπὶ κεφαλίδα βιβλίου. 
D. ἐπὶ τόμον τοῦ βιβλίου. 
δ. MYY. Conclusus sum. O’. φυλάσσομαι. ‘A. 
Z. owéxapa. 
6. ΠΝ DND. 
Alia exempl. kal εἰσελεύσῃ σύ. 
TT Ty ἘΠ אשֶׁרְתַבָתָ‎ TPD. Mn 
volumine in quo scripsisti ex ore meo verba 
Jovae. O’. Alia ex- 
empl. ἐν τῷ χάρτῃ = τούτῳ ὁ ᾧ ἔγραψας ἐκ 


Alia exempl. ἐχρημά- 


Et ingredieris tu. O’. Vacat. 


n 


ἢ A , dT 
εν τῷ χαρτίῳ TOUTO. 


τοῦ στόματός pov τοὺς λόγους kuplov.?? 

7. Wא‎ WN. ἘΠ recedent quisque. O’. καὶ ἀπο- 
στρέψουσιν X O. ἕκαστος 4” 

8. ma ma. Οὐ. Βαροὺχ XK’A. E. υἱὸς Ny- 
piov 4. 


In textu kegaAida pro χαρτίον habent Codd. 22, 36, alii. 
4 Sic Codd. III, 22,26, 33, alii. Syro-hex. Kaw, appicto 
Graeco €EXPHMATIcA. Montef. e Cod. Jes. affert: ἸΑλλος" 
ἐχρημάτισα. Cf. ad Cap. xxvi. 2. 5 Syro-hex. € Cod. 
Jes. Parsons. ex eodem affert σύμπαντα, et sic Codd. 22, 
36, alii. T Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
$ Sic Comp., Ald., Codd. IIT, XII, 22, 23, 26, alii, et Syro- 
hex., ut ante. 9 Cod. 88. Cod. 86: °A. ἐπὶ κεφαλίδος B. 
Σ. ἐπὶ τόμον T. B. 1 Syro-hex. +b? ΘΟ εὐ 
Cf. ad Cap. xxxiii. 1. XXXİX. 15. u Sic Codd. 22 (sine 
av), 36, alii, et Syro-hex. Sic Codd. 88, 233, et Syro- 
hex. Codd. 22, 36, alii: ἐν τῇ κεφαλίδι ταύτῃ ἐν j} ἔγραψας 
κιτ. ἑ. 13 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, 
et sub aster. Syro-hex. 14 Cod. Jes. Bic in textu 
Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
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9. .הַחֲמְשִׁית‎ . Quinto. O'. τῷ ὀγδόῳ. Alia ex- | 14.1793. O’. Vacat. Alia cxempl. ἐν τῇ χειρὶ 
empl. τῷ πέμπτῳ." αὐτοῦ." 
INY. Proclamarunt. O’. ἐξεκκλησίασαν. ᾿Α. | 15.7 ΞΡ ἢ ΝΣ QW. Sede, quaeso, ct lege illud. 
ἐκήρυξαν.18 Ο΄. πάλιν δῷ δὴ 4 ἀνάγνωθι ᾿Α, ἐπίστρε- 
goya TAT WY הַבָּאִים‎ oyo. Et yov δὴ kal ἀνάγνωθι. ©. ἀνάλαβε καὶ vá- 
omni populo venientibus de civitatibus Judae γνωθι Aliter: ‘A. κάθισον 04.. 3 
in Jerusalem. O'. καὶ οἶκος ‘Iodéa. Alia | OPINI. O’. Vacat. X B. εἰς τὰ ὦτα av- 
exempl. praemittunt: καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ épxé- | τῶν 4.33 
μενοι ἐκ πόλεων ᾿Ιούδα εἰς 'Ιερουσαλήμ." 16.709. Pavebant. Οὗ. συνεβουλεύσαντο. ᾿Α. 
10. ἜΤ ΠΝ. 0. X τοὺς 4 λόγους.}5 2. ἐξέστησαν. 
g 4 ὃ | .הגיד ננוד‎ . DE . , 2 ᾿ 
nagba. Teall OCD Adh z a P e Ὁ = 
: py € Vv. N € i- 
τὸ παστοφόριον. È. ἐν τῇ ἐξέδρᾳ 3" o KS EEE 
.באוני‎ . : g נ\‎ 2 i . 2 δ ὃ ; 
δεν ἢ T Ο΄. καὶ ἐν ὠσί. Alia ex 17. xb N27. Indica, quaeso, nobis. O’. Va- 
Er OESTE OTA: cat. Alia exempl. ἀνάγγειλον δὴ ἡμῖν 5 
opb. Omnis populi. O’. X παντὸς 4 rob Dn. O’, Vacat. X ἐκ στόματος αὐτοῦ d, 36 
2 : 
εἰ 18. opb NINI O. καὶ εἶπεν X αὐτοῖς 43 
12. WN. Foren, O’. το θάμ “AM os by NYD VDD. Ex ore ejus praelegit mihi. 
Νάθαν. Αλλος" ᾿Ελνάθαν. Ο΄. ἀπὸ στόματος αὐτοῦ ἀνήγγειλέ μοι ‘Tepe- 
13. .בּספֵר‎ In libro. O’. Vacat. ` Alia exempl. μίας. È. ἀπὸ στόματος αὐτοῦ ἔλεγεν, ὡς ὁ ἀναγινώσκων 
ἐν τῷ BBA” πρὸς pé” 
14.02 DNY? .הַמנְלָּה אֲשֶׁר‎ Volumen in quo Ta. Cum atramento. O’. Vacat. Alia ex- 


O’. τὸ χαρτίον (A. τὸ εἴλημα. 
κεφαλίδα 35) ἐν ᾧ σὺ ἀναγινώσκεις ἐν αὐτῷ. 


legisti. 2. τὴν 
Alia 
x £ 7 3 . ` 26 2 , 
exempl. τὸ βιβλίον ἐν ᾧ X σὺ 4% dvaywé- 
Em I 3A 97 
okas XX ἐν αὐτῷ 4. 


(Post ‘Iepeuias Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex, inferunt ὁ 
προφήτης.) 16 Sic Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii. Syro- 
hex, in textu τῷ πέμπτῳ, in marg. char. med. τῷ ὀγδόῳ 
habet. Mox pro τῷ βασιλεῖ Ἰωακεὶμ Codd. 22, 36, alii, ct 
Syro-hex. exhibent: Ἰωακεὶμ viod Ἰωσίου βασιλέως Ἰούδα. 
16 Syro-hex. + ozo) οὐ, 1 Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex., qui in fing addunt: οἶκος 
(s. ὁ οἶκος) Ἰούδα, sine copula. [5 Syro-hex. μον, X. 
Articulus deest in Comp., Codd. III, 26, 86. Cod. 86. 
Syro-hex. +J Na.. Cf. ad Cap. xxxv. 4. 
2 Codd. 86, 88 Syro-hex. 9 lirmsk> w. 31 Sic 
Codd. III, XII (in marg.), 22, 36, alii. ® Syro-hex. 
Hodie παντὸς legitur in libris omnibus, excepto Cod. 233. 
® “MS. Jes. in textu Νάθαν [sic Comp., Codd. 23, 26, alii], 
in marg. Ἐλνάθαν, '— Monief. Sic Codd. 36, 48, alii, 
et Syro-hex. 2 Syro-hex. ὁ kari w 9 koiaS, ./. 
* Cod. Jes. in marg. affert? Xai. Abest σὺ a Comp., 


empl. év μέλανι.39 
19. DDN TDN .וְאִישׁ אַלהידע‎ 


vos sitis. 


Et nemo sciat ubi 
O’. ἄνθρωπος μὴ γνώτω rod ὑμεῖς. 
‘A. καὶ ἀνὴρ μὴ γνώτω ποῦ ἐστέ. 


Codd. ΠῚ, 22, 26, 36, aliis, et Syro-hex. 2 Syro-hex. 
in textu: Xtw atré<, et sic Cod. 86 in marg. In Codd. 
22, 36, aliis, ἐν αὐτῷ deest, 33 Sie Comp., Codd. XII, 
26, 33, alii, et Syro-hex. 2 Sie Codd. 62 (sine X), 88, 
et Syro-hex, 39 Codd. 86,88. Posterior ad Aquilam 
ἐπίστρεψαι habet. ® Syro-hex. ὁ Naso ok.. Ex 
altera editione, ut videtnr. 32 Cod. Jes. Sic in 
textu Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. ® Syro-hex. ¢ oaol w f. Vulg. obstu- 
puerunt.  * Idem: τιον Οὐ kb, ow. * Sic 
Codd. 83, 233, ct (om. δὴ) Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. : 
86 Cod. 88, Syro-hex.  Tidem. 
ἢ Joo is) οὐ hoas > w. 
Vulg.: Ex ore suo loguebatur, qhasi 
3 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 


ἀνάγ. ἡμῖν δή. 

38 Syro-hex. cos 

9 ukaa Joo Jdr. 
legens ad me. 

10 Codd. 86, 88. 
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20. naybz WPO. Deposuerunt in conclavi. O’. 
ἔδωκαν φυλάσσειν ἐν οἴκῳ. ‘A. ἀπέθεντο ἐν 
τῷ παστοφορίῳ. È. ἀπέθεντο (s. ἔθεντο) ἐν τῇ 
ἐξέδρᾳ "5 
הַמֶּלֶּ‎ DNI. Jn auribus regis. O’. τῷ Pa- 
σιλεῖ, 'A. ἐν τοῖς ὠσὶν rod βασιλέως. 2. 
εἰς ἀκοάς... .3 
22, הַתְּשִׁיעִי‎ wT. In mense nono. Οὔ. Vacat. 
Alia exempl. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἐννάτῳ. 
nwm vb NIDN). Et olla (focus) ante 
eum accensa. O’. καὶ ἐσχάρα πυρὸς κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ. ᾿Α. È... ἐκκεκαυμένη.ὅ 
23. YD. Cultelio. Ο΄. τῷ ξυρῷ. 
אֲשֶׁר על-הָאֶח‎ weby כְּל-הַמִנְלָה‎ ohy. 


Donec consumptus esset omne volumen in igne 


È. τῇ opn! 


2, 7 } 


qui erat super ollam. . ἕως ἐξέλιπε πᾶς ὁ 
χάρτης εἰς τὸ πῦρ X τὸ ἐπὶ d τῆς ἐσχάρας." 


24. D .ולא‎ Et non pavebant. Ο΄. καὶ οὐκ 


ἐζήτησαν. Alia exempl. καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν 
(in marg. τὸν κύριον). 5 Alia: καὶ οὐκ ἐξέ- 
στησαν." 

25.020. Jmmo vero. Οὐ. καί, ‘A. katy. È. 
καὶ òh. 


Toa WAD. Precibus adierunt regem. O’. 


ὑπέθεντο τῷ βασιλεῖ. 


δὶ 


ciet., ©. ἀντεῖπον... 


4 Codd. 86,88. Syro-hex. affert: οὐ +a o οὐ. 
2 Dh wo. 12 Syro-hex. ὁ Demasho .xo. ® Codd. 
86, 88. Syro-hex. in marg. sine nom. +laog Jyh. 
* Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. % Codd. 86, 88. 
Syro-hex. + ia? οὐ, 16 Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 22, 36, 48, 96. Syro-hex. LS. 4T Sic 
eum aster. Syro-hex. Solus Cod. XII om. τὸ ἐπὶ, legens : 
ἕως (non, ut Montef., X ἕως) οὗ ἐξέλιπεν m. 6 x. εἰς τὸ πῦρ τῆς 
48. Sic Cod. Jes., Syro-hex. 4 Sie Comp., 
Cf. ad v. 16. Nobil.: “In quibusdam 
In quibusdam [Codd. 22, 36, aliis] 
ἐζήτησαν τὸν kúpiov.” 5 Syro-hex. so ὁ Nao Stel. 
? Doo of. 5 Codd. 86, 88: ‘A. ἀπήντησαν. 
τεῖπον. Syro-hex. #.a.oaN. o œw. Huc pertinet 
Nobilii lectio ad v. 20: εἰσῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα] ‘A. ἀπήν- 
τησαν τῷ B. Error est Anonymi in Cat. Ghisler. T. II, 
P. 759. 52 Sic Comp., Codd. XII (cum kal ἤκουσεν 


ἐσχ. 
Codd. 41, 87. 
libris est ἐξέστησαν. 


3. dv- 


JEREMIAS. 


‘A. ἀπήντησαν τῷ Ba- | 


|31. וֶעל-עבָדָיו‎ YND. ΕἸ in progeniem ejus, 


ἴσαν. XXXVI (xliii). 20— 


25. oby שָׁמַע‎ Nb) אֶת-הַמְנְלָה‎ y pab. 
Ne combureret volumen; et non obtemperavit 
eis. O’. πρὸς τὸ κατακαῦσαι τὸ χαρτίον. 
Alia exempl. πρὸς τὸ μὴ κατακαῦσαι τὸ χαρ- 
rior: καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτῶν."2 

20. MT DPN. 


kal κατεκρύβησαν. 


O’. 


ψ 
Α. καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς 


Sed occuliavit eos Jova. 


κύριος. ©. ἔκρυψε δὲ αὐτοὺς kvdpios.” 

98. כָּלהַדְּבָרִים הָרָאשׂנִים‎ ny .תב עֲלֶיהָ‎ Εἰ 
O’. kal ypd- 
yov X ἐπ᾿ avr@4 πάντας τοὺς λόγους X rods 


scribe in eo omnia verba priora. 


προτέρους 4,5: 
MENYI .עַל-הַמנָלֶה‎ In volumine priori. Οὐ. 
ἐπὶ rod χαρτίον X τοῦ προτέρου 4.” 
29; לָאמֹר‎ (in priore loco). O’. λέγων. Alia ex- 
empl. εἴπας, s. εἰπών. 6 Οἱ λοιποί: λέγων." 


NIDNI. Veniendo veniet. 
εἰσπορεύσεται. 


Ο΄. εἰσπορευόμενος 

᾽Α. È. ἐρχόμενος ἐλεύσεται. 8 

ΓΤ. Et vastabit. O’. καὶ ἐξολοθρεύσει. 
‘A. È. kal διαφθερεῖ. 

awn. Et cessare faciet. O’. kal ἐκλεί- 
ψει. ἐπ 


inb. Cadaver ejus. Q’. τὸ θνησιμαῖον aŭ- 


Alia exempl. καὶ ἐκτρίψε 


30. 


rod. Σ. τὸ πτῶμα (αὐτοῦ). 


αὐτὸν), 33, 49, alii, et Syro-hex. 5 Codd. 86,88. Syro- 
hex. ἡ e?! «οὐ wad aco thio ©? wajo A 
Post Ἐζριὴλ Cod. 88 et Syro-hex. addunt: kal τῷ Σελεμίᾳ 
vig ‘ABBA. Iidem cum Comp., Codd. 22, 36, aliis: τὸν 
B. τὸν γραμματέα, καὶ τὸν ‘I. τὸν προφήτην. 51 Syro-hex. 
Lectio ér’ αὐτὸ (sic) est in Cod. 88, et Xer αὐτῷ in marg. 
Cod. 86. 5 Iidem. Mox Syro-hex.: Ἰωακεὶμ ὁ βασιλεὺς 
X Ἰούδα 4. καὶ πρὸς Ἰωακεὶμ βασιλέα Ἰούδα ἐρεῖς k.r.é., et sic 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. % Prior lectio est in 
Codd. 88, 233, et Syro-hex.; posterior in Codd. 22, 36, 
aliis. 5T Syro-hex. 58 Idem: ὁ Jllx Jllaog c ./. 
59 Idem: + να σο w οὐ. Sic in textu Codd. 22, 
36, alii. 60 Sic Comp., Codd. IIT, XII, 23, 26, alii. 
Syro-hex. in marg. char. med. ¢ p>avo. (Peal >f com- 
mutatur cum ἐκτριβῆναι Gen. xlv. 11. Exod. ix. 15. xii. 13 
in Syro-hex.) 1 Codd. 86, 88. 


—Car. XXXVII (xliv). 5.] 


et in servos ejus. O’. kal ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ, 
kal ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ. ‘A. kal ἐπὶ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ." 
31. DJAYTNN. Tniguitatem eorum. O’.Vacat. Alia 
cxempl. τὰς ἀνομίας avr@v.™ 
NDN). Et in homines. O’. kal ἐπὶ γῆν. 
FA. kal ἐπὶ ἄνδρα. YX. καὶ ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν."" 
32. nab ὙΠ, Et Jeremias sumpsit. O’. kal 
ἔλαβε Bapody. Alia exempl. kal ‘Iepeplas 
ἔλαβεν.55 
apen amy אָל-ָּרד‎ mN. O’. Vacat. 
Alia cxempl. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ πρὸς Bapoùx 
υἱὸν Νηρίου τὸν ypauparéa.™ 


Cap. XXXVI. 2. -Σ βασιλέως ᾿Ιούδα 4. 7. καὶ 
ἡ ὀργὴ -:- κυρίου 4, g. καὶ πᾶς ὁ λαὸε------εἰς 


“Ἱερουσαλὴμ, = οἶκος ᾿Ιούδα «4.5 


Car, XXXVII (Gr. xliv). 
Ἵ: בְּדוְהוֹיקִים‎ ym .תחת‎ 0. ἀντὲ ᾿Ιωακείμ. 


Alia cxempl. ἀντὶ ᾿Ιεχονίου υἱοῦ ‘lwakeip.' 


Toan WN. Quem regnare fecit. O’. ὃν éBa- | 


E., ὃν κατέστησε βασιλεύειν. 
יְהוּדָה‎ yI. O’. (βασιλεύειν) τοῦ ᾿Ιούδα. A. 
X, ἐν γῇ ᾿Ιούδα. 


σίλευσε. 


© Syro-hex. + aœ Jax Ὅλο our 59. (Nao) .l. 
Prior elausula est in Codd. 22, 36, aliis. ® Sie Comp., 
Codd. 22, 36, alii. Cod. 88, Syro-hex.: Xrdras4 rds 
ἀνομίας αὐτοῦ (sic). 5. Cod. 86. Syro-hex. affert: οὐ, 
ΕΟ & Sie Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
®% Sic Codd. 86 (in marg. sub X), 88, 233, et Syro-hex. 
Alia lectio est in Codd. 22, 30, aliis: (κεφαλίδα ἑτέραν), kat 
Post Ἰωακεὶμ Codd. 
22, 36, alii, et Syro-hex. addunt: βοσιλεὺς ᾿Ιούδα ἐν πυρί. 
& Syro-hex. 

Car. XXXVII. ?! Sic Comp., Codd. III, XII, 22, 23, 
26, alii, et Syro-hex. Iidem post NaBovx. add. βασιλεὺς 


ἔδωκεν αὐτὴν τῷ B. vig N. τῷ γραμματεῖ. 
ὴν τῷ B. υἱῷ N. τῷ γραμματεῖ. 


Βαβυλῶνος. Solus Syro-hex. βασιλεὺς ante Σεδεκίας infert. 
2 Codd. 86, 88. 3 Iidem. Syro-hex. kajk οὐ 
+ joos. In v. 2 post Ἱερεμίου add. rod προφήτου Codd. 


22, 36, alii, et Syro-hex. 1 Prior seriptura est in Ald., 

Codd. XII, 23, 26, 33, aliis; posterior in Codd. LIL, 22, 

36, aliis. Syro-hex. loa, appieto TON IOYXA. 
TOM. Il. 
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| 3. .אֶת-יְהוּכֵל‎ Jehucal. O’. τὸν ᾿Ιωάχαλ. Alia 
cxempl. τὸν ᾿Ιωάχας, 5. τὸν ᾿Ιωάχαζ.") ‘A.Y. 
τὸν ᾿Ιουχάλ." 

| הַנָבִיא‎ ANDY. O’. πρὸς 'Ιερεμίαν X Iláv- 

| ress τὸν προφήτην 4° 

| ΚΣ ΙΑ Intercede, quaeso. O’. πρόσευξαι 
X δή «4 

4. הָעַם וְלְאינָתְנוּ אתו‎ TNI NP) בָּא‎ mY 


mb M3. Jeremias autem erat intrans et 
exiens in medio populi; nequedum conjecerant 

. . r ik 4 

| eum in domum carceris. O’. καὶ ‘lepepias 
: ἦλθε καὶ διῆλθε διὰ μέσου τῆς πόλεως (alia 
ו‎ exempl. τοῦ ὄχλου), kal οὐκ ἔδωκαν (alia 
᾽ 2 9 F A » A t a 

exempl. ἀπήγαγον αὐτὸν els τὸν οἶκον τῆς 

‘a. 


νι 2 3 , aE , ? 
kal‘]epepias εἰσεπορεύετο kal ἐξεπορεύετο év 


φυλακῆς (alia exempl. eis gvAaxtv"). 
μέσῳ rod λαοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς τὸν 
2 2 so 11 
οἶκον τῆς φυλακῆς. 
δ. על-יְרוּשָׁלֵם‎ Dירצַה.‎ Qui obsidebant Jerusalem. 
O’. Vacat. 
σαλήμ.}3 


᾽Α. O. of πολιορκοῦντες ἐπὶ ᾿Ιερου- 


gbm byn. A contra Jerusalem. O’. ἐπὶ 
(alia exempl. ἀπὸ!) ᾿Ιερουσαλήμ. ‘A. ἐπάνω- 
| θεν αὐτῆς." 

6 Syro-hex. Ahaaa w .(, appicto JOYXAA. € Cod. 
Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 
88, Syro-hex. 7 Syro-hex. Particula abest a Comp., 
Codd. XII, 22, 23, 48, aliis. In fine Comp., Codd. 22. 
36, alii, et Syro-hex. add. θεὸν ἡμῶν, 5. τὸν θεὸν ἡμῶν. 
8 Sic Codd. 23, 62, 88, 233. Syro-hex. laxoy, appicto 
TOY OXAOY. 9 Sie Codd. XII, 22, 36, alii, ct Syro- 
hex. 19 Sic Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 
Idem in marg.: ’A. u Codd. 
86,88. Pro ἔδωκαν in codd. mendose scriptum ἐδίωκεν, et 
ἐδίωκον. Syro-hex. affert: ὁ aajo Joo WLS ὦ Uaec. 
καὶ ‘lep. rod λαοῦ, in textu habent Codd. 22, 36, alii. 
1? Cod. 86, et in textu sine nom. Cod. 233. Syro-hex. 
in textu: Xoi πολιορκοῦντες 4 τὴν ‘lep. Codd. 22, 36, alii: 
οἱ πολεμοῦντες. τὴν ‘lep. Sic Comp., Codd. II, XII, 
22, 26, alii. Syro-hex. pingit: Χ καὶ ἀνέβησον ἀπὸ ‘lep.4. 

11 Codd. 86, 88. 


בק 


«ὡς 


εἰς τὸν οἶκον τῆς φυλακῆς. 


48 
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7. sby DINN mown. Qui misit vos ad me. O’. 

τὸν ἀποστείλαντα πρὸς cé, Alia exempl. τὸν 
ἀποστείλαντα δ΄ ὑμᾶς πρὸς μέ 4. 

ΡΟΣ In terram suam Aegyptum. O.‏ מִצַרָיִם 


᾽ a n 
A. és γῆν ἑαυτοῦ... A 


eis γῆν Αἰγύπτου. 
8. m. Et capient eam. Οὔ. kal συλλήψονται 
αὐτήν. È. (kal) πορθήσουσιν (αὐτήν). | 
9. ַפְשׂתִינֶם‎ NUNON. Ne decipiatis animas ves- 
tras. O’. μὴ ὑπολάβητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 
A. È. μὴ ἀπατᾶτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
Eral .הָלדּ‎ Eundo ibunt. O’. ἀποτρέχοντες 
ἀπελεύσονται. ‘A. (πορευόμενοι) ropevoovrat.™ 


10. בַּאֲהֲל‎ WN. 


4 σ 3 lay , 3 A 
O’. ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. 


Unusquisque in tentorio suo. 
‘A. ἀνὴρ ἐν τῇ 


20 


, > A Fg 2 A A 2 
σκέπῃ αὐτοῦ ὃ È, ἄνθρωπος ἐν τῇ σκηνῇ av- 


τοῦ.3" 


11. בְּהַעֲלוֹת‎ PITY. Et factum est cum recessisset. 
O’. καὶ ἐγένετο ὅτε ἀνέβη. X. ὅτε δὲ ἀπεχώ- 
proe” | 

12. DWY .לחלק‎ Ad dividendum portionem (s. ad | 


subducendum se) inde. O’. rod ἀγοράσαι ἐκεῖ- 


θεν. ‘A. τοῦ μερισθῆναι ἐκεῖ, È. μερίσασθαι 
ἐκεῖθεν. O. τοῦ μερισθῆναι ἐκεῖθεν. 


18. TAY ושמ‎ npp בַּעל‎ DW. ΕἸ ibi erat 
0: 


a 2A . 
καὶ ἐκεῖ ἄνθρωπος rap ᾧ karéAvev, X. ὄνομα 


dominus praefecturae, cui nomen Jerias. 
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‘A SS ἀν; ` 2 
. Kat EKEL ὁ EXOV TAS ETI- 


2. ἢν 


αὐτῷ 4% Σαρουΐα. 

σκέψεις (8. ἐπισκοπὰς), καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἰαρία. 

ἐκεῖ ὁ ἔχων τὴν ἐπισκοπὴν, ὄνομα Taovpia 25 

18. נפל‎ TDN. Tu deficis. O’. σὺ φεύγεις. ‘A. 
σὺ πίπτεις. È. avropokets.® 

15. ἜΣ. 

" 

κράνθησαν. 


a)‏ אוֹתוֹ Ipm ma Vog ma‏ הַפֹּפַר 


WY NNDD. Et conjecerunt eum in domum 


Et graviter irati sunt. O’. καὶ èm- 


᾽Α. kal ἐθυμώθησαν 31 


vincti, in domum Jonathan scribae, guia eam 
fecerant. O’. 
O. els οἶκον φυλακῆς 4%, eis τὴν οἰκίαν ᾿Ιωνά- 


καὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν XA. 


θαν τοῦ γραμματέως, ὅτι ταύτην ἐποίησαν. 

Σ. 
-᾿ 2 “". ὧς ~ 2 zr 

τοῦ γραμματέως" αὐτὸν γὰρ ἐποίησαν. 

NODT myb, In domum inclusionis. O'. εἰς 

גק 


3 
.. εἰς τὸ δεσμωτήριον τὸ ἐν οἴκῳ ᾿Ιωνάθαν 
29 


οἰκίαν φυλακῆς. ‘A. eis οἶκον συνοχῆς. 


εἰς οἶκον εἱρκτῆς.) 


10. הַבּוֹר וְאָל-הַחֲניוֹת‎ ΓΒ ΟΝ maY ΝᾺ `). 
Postquam venisset Jeremias ad domum foveae, 
et ad cellulas. O’. 
οἰκίαν τοῦ λάκκου, kal eis τὴν xepé0 (alia 
*AXAAoss X καὶ 


εἰσῆλθεν “Ἱερεμίας εἰς τὸν οἶκον rod λάκκου, 


καὶ ἦλθεν Ἱερεμίας εἰς 
exempl. εἰς τὴν ἀνιώθ5)). 


καὶ εἰς τὸν συγκλεισμόν.3 "Αλλος: YX ὅτι 
ἦλθεν ὁ ὄχλος εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ λάκκου, καὶ ~ 
εἰς τὴν χερέθ.33 ‘A. εἰς τὰ ἐργαστήρια.5" 


% Sic Cod. 88, Syro-hex. 16 Syro-hex. kaat οὐ, 
%9). 17 Codd. 86, 88. 18 Syro-hex. J næ.. 
+ a Jkasin agh. Codd. 86, 88: 'A. μὴ 
19 Codd. 86, 88. Montef. e Cod. Jes. 
affert: "AXXAos' πορεύσονται. 2 Syro-hex. Jina τ : 
+ ox? Jia. = Codd. 86, 88. Sic in textu Codd. 
22, 36, alii. ® Syro-hex. ὁ aid ew! ro ao. 
23 Cod. 88. Syro-hex. ὁ axSNan .L .). Post ἐκεῖθεν 
Codd. XII (in marg.), 22, 30, alii, supplent ἄρτον, et sic 
Syro-hex. in marg. char. med. “ Sic Cod. 88. Syro- 
hex. in textu: Loil. Yr. oag X; in marg. autem: 
IAPOYIA. 35 Syro-hex. loose aa Nols colo 2; 
aa elr coh Joo Kf xo hile a haao 
+ hick. kaa .Jloiass. 2 Idem: Sa Ko) l. 
A pa xxo ku). Cf. ad Cap. xxxviii. το. Minus 
bene Codd. 86, 88: ‘A. atropoheis. 3. * Codd. 


drardre K.T. é. 


πίπτεις. 


86, 88. Cod. Jes. Minus probabiliter Cod. 86: 
2. ©. eis οἶκον ġ. Cod. 88 et Syro-hex. in textu: καὶ mapé- 
Codd. 22, 36, 
alii: καὶ παρέδωκαν αὐτὸν els οἶκον φ. εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰς τὸν 
οἶκον Ἶ. κιτ. ἑ. Codd. 86, 88. 30 Tidem. 31 Sic 
Cod. 88. Syro-hex. Lawl. 32 Cod. Jes. Videtur 
esse Symmachi, cui Syro-hex. vindicat lectiones: Σ, καὶ 
εἰσῆλθεν (Nao); 3. εἰς οἶκον συγκλεισμοῦ, 8. εἰς τὸν συγκλει- 
σμόν (kaaas NaN). 38 Codd. 22, 36, alii, ex duplici 


versione: ὅτι ἦλθεν ὁ ὄχλος eis τὴν οἰκίαν rod NX. καὶ eis τὴν 


Ὁ + + 
δωκαν αὐτὸν X εἰς οἶκον φ.“ eis οἶκον Ἴ. K.T. é. 


χερέθ' καὶ εἰσῆλθεν “Tep. εἰς τὸν οἶκον τοῦ A. καὶ εἰς τὸν συγκλει- 
σμόν. Ad καὶ εἰσῆλθεν Syro-hex. in marg. char. med.: ὅτι 
ὄχλος ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν rod AX. kal εἰς τὴν χαρέθ (9..... 
3t Chrysost. in Cat. Ghisler. T. II, p. 761: τὸ δὲ ἐλενιὼθ 
(fort. ἐλ αἰνεὼθ), ‘Ax. ἐξέδωκεν ἐργαστήρια. Hieron. De locis 
Hebraicis (Opp. T. III, p. 163): “ Aenioth, in Jeremia, 


Car. XXXVI (xlv). 1.] 


17. ὙΠ), Et cepit eum. O’. καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν. | 
‘A. kal ἔλαβεν avrév.™ | 
בַּפַתֶר וַיאמָר‎ IMA TOT MON. J in- 
terrogavit eum rex in domo sua in occulto, dixit- 
gue. O’. καὶ ἠρώτα αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κρυφαίως l 
εἰπεῖν. ‘A. kal ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς | 
κρυφῇ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 26 AM os X καὶ | 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ οἰκίᾳ av- 
τοῦ 4 κρυφαίως, καὶ εἶπεν αὐτῷ." 
NNW. O ἔστιν: X καὶ εἶπεν 43 
18. צִַקְיָהּ‎ ATON. O. τῷ βασιλεῖ X Xe | 
δεκίᾳ 43 | 
TI Op TRYN AP ONGI .מה‎ Quid 
peccavi in te, et in servos tuos, et in populum 
hunc? O’. τί ἠδίκησά σε, καὶ τοὺς παῖδάς 
A. È. τί ἥμαρτόν 


σου, καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ; 
σοι, καὶ τοῖς δούλοις σου, καὶ τῷ λαῷ τούτῳ ; 
אוֹתִי‎ DADI. 
A. ὅτι ἔδωκάς pe. 


Ut conjeceritis me. ΄, ὅτι 

σὺ δίδως με. X. ὅτι ἐβά- 
λετέ pe. 

19. הואת‎ NI by .עֲלֵיכֶם‎ Contra vos, et con- 

O’. X ἐφ᾽ ὑμᾶς 4 ἐπὶ τὴν 


43 


tra terram hanc. 
γῆν ταύτην. 5 ‘A.X... 
20. piaia, TN שְׁמעדנָא‎ WAY). Et nunc andi, 
quaeso, domine mi, rer. O’. καὶ νῦν, κύριε 
βασιλεῦ. ‘A. καὶ νῦν ἄκουσον δὴ, κύριξ pov 
βασιλεῦ. 


καὶ ἐπὶ τὴν γῆν. . 


~ 2 3 ~ 
©. καὶ νῦν XX ἄκουσον, ἀξιῶ «4, 
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κύριέ pov βασιλεῦ." 

20. .תפֲל"נָא‎ 
xX δή 4.5 
YAN. Deprecatio mea. O’. τὸ ἔλεός pov. A. 


40 


Deponatur, quaeso. O. πεσέτω 


δέησίς pov. 
וָאֵל-תְשַׁבֵנֵי‎ Tab. Coram te, et ne redire 
fac me. O. 
ἀποστρέφεις με. 
ἐπιστρέψῃς με. 
με 

Dw .ולא אָמוּת‎ Nec moriar ibi. O’. kai où 
2. ἵνα μὴ ἀποθάνω ἐκεῖ." 


‘A. 


kara πρόσωπόν σου καὶ Ti 


2: 
Baas 


᾽ 
ἐναντίον σου, καὶ μὴ 


καὶ μὴ ἀναστρέψῃς 


μὴ ἀποθάνω ἐκεῖ, 
mM. Et praecepit. 
kal ἐνετείλατο. 
onb. Orbem panis. O’. ἄρτον ἕνα. ‘A. 
κέχχαρ ἄρτον. È. 
onoo: Omnis panis. Q’. X πάντες 4 oi 
ἄρτοι." 


21. 


Ο΄. καὶ συνέταξεν. 


κολλύραν dprov.™ 


QWN. Et mansit. O’. καὶ ἐκάθισεν. X. (καὶ) 


£4 
Euewev.® 


Cap. XXXVII. 8. + avroi4. το. = οὗτοι (4).°' 


Car. XXXVIII (Gr. xlv). 
1. 398 muny, Ο΄. Xagavias υἱὸς Νάθαν. 


Alia exempl. Σαφατίας vids Δίάθθαν. 


0 
ee 
. 


quod Aquila vertit, in oficinas, vel tabernas” Tandem 
Syro-hex. # Jlrs ./, quod vocab. ponitur pro ταβέρναι 
Aet. Apost. xxviii. 15 in utraque versione. 35 Sic sine 
nom. Cod. 86 in marg. Syro-hex. + aso ./. 86 Cod. 
88. 3 Sie in textu Cod. 88, Syro-hex., et sine aster, 
Codd. 22, 36, alii. Montef. e Cod. Jes. affèrt: O'. ó Bası- 
λεὺς X ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ 4 κρυφαίως. 33 Sie Cod. 88, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 89 Cod. 
Jes., et iidem. 10 Syro-hex. Nake Las o}. 
boa JaaxSo y~? ΞΟ. Codd. 86, 88: ᾽ΔΟΣ. τί 
1 Codd. 86, 88. Syro-hex, 
affert: ὁ uNa omt DA ἐδ 1? Cod. Jes., (non, ut 
Montef., X ἐφ᾽ ὑμᾶς 4 καὶ ἐπὶ τ. y. τ.) Bic sine aster. Codd. 
22, 36, alii, et Syro-hex. 8 Syro-hex, No æ ./. 
+ las). “ Cod. 86. Montef. e Cod. Jes. nffert: O’. καὶ 
νῦν X ἀξιῶ, ἄκουσον 4, x. 8. Cod. 88, Syro-hex.: καὶ νῦν 


2 , ` 
ἥμαρτόν σοι, καὶ τ, ὃ. σου. 


ἄκουσον, X ἀξιῶ <4, x. B. Ὁ Cod. Jes., Syro-hex., et sine 
aster. Codd. IIL, 41, 88. 46 Syro-hex. Jlaxs οὐ 
+ unl. “ Codd. 86, 88, qui posterior ἐπιστρέφεις ct 
ἀναστρέφῃς habet. Syro-hex. + wiasesl lo ./. 
hex. + Lax? ls jaa.) «ὦ. Codd. 86, 88: E. ἵνα μὴ aro- 
θάνω καὶ οὐκ ἀποθανοῦμαι ἐκεῖ, ex duplici leetione. Posterior 
clausula est iu Codd. 22, 36, aliis. 2 Codd. 86. 88. 
® Tidem. Ad Sym. ef. Ilex. ad 1 Reg. x. 3. Syro-hex. 
affert: °A. mensuram (JA.wa.a.xo) ἄρτου. ΟΣ. 
(Jazo) ἄρτου. $1 Sie Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. 
Statim Syro-hex. Χ ἐκ 4 τῆς πόλεως. Praepositio abest a 
Codd. 22, 36, aliis. 52 Codd. 86, 88. 53 Syro-hex. 
In v. 8 αὐτοὶ deest in Codd. III, 22, 36, aliis. 

Car. XXXVIII. ’ Syro-hex. Scriptura Σαφατίας est 
in Codd. 26, 41, 86, 88. Pro Μάθθαν, Μάτθαν, s. Madar 
stant Codd. XII (iu marg.), 41. 88, alii. 

482 


18 Syro- 


xoXAvpar 
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1. mba .ופשתור‎ 0 Vacat. 
Πασχὼρ υἱὸς Μελχίου 4.3 


X ᾽Α.Θ. καὶ 


Οὐ. ἐπὶ X πάντα 4 τὸν λαόνϑ‏ .אָל-פַּלהֲעֶם 
Qui manserit. O’. ὁ κατοικῶν. 2. ὁ‏ .הַישֶׁב .2 
μένων."‏ 
Et peste. O’. Vacat. XX A.O. καὶ‏ .7272 
ἐν θανάτῳ 45 2. kal ἐν λοιμῷ."‏ 
In praedam. O’. eis εὕρεμα. ‘A. eis |‏ .לְשְׁלֶל 


È. εἰς προνομήν. 
O’. Vaeat. 


σκῦλα. 

4. .הַשָׂרִים‎ Principes.. 
οἱ ἄρχοντες 43 

STONN NEW היא‎ Ἰ5 ΟΡ °D. Propterea quod 

O’. ὅτι X ἐπὶ τούτῳ 4° 

Σ, ἐπιτηδὲς γὰρ 


X Πάντες" 


rentissas facit manus. 
2A 2 A Ἂν ἘΝ 

αὐτὸς ἐκλύει τὰς χείρας. 
ox ΄ ` A 10 

αὐτὸς παρίησιν τὰς χείρας. 


DYT. 


πομένων. 


NDN. Non est studens saluti.‏ דרש לְשָׁלוֹם 
où χρησμολογεῖ εἰρήνην.‏ 
εἰρήνην. >.‏ 

5. ὈΘΤῚΞ .הוּא‎ 


τὸς ἐν χερσὶν ὑμῶν. 


Qui reliqui sunt. O’. τῶν καταλει- 


Alia exempl. τῶν καταλελειμμένων. 


O’. 


᾽Α. οὐκ ἔστι ζητῶν εἰς 


12 
12 


οὐ ζητεῖ τὰ πρὸς εἰρήνην. 
Ο΄. αὐ- 


18 


Ille est in manu vestra. 
Σ. ἔχετε αὐτόν. 


?” Cod. Jes. 
alii, et Byro-hex., qui Godoliae patrem TN: (sic), Mel- 


Sic in textu (eum Φασχὼρ) Codd. 22, 48, 


chiae autem filium jama9 (sic) appellat, teste Bugato ad 
Dan. p. 161. 5. Sic Cod. 88, Syro-hex. 1 Codd. 86, 
88. (Pro ὁ κατοικῶν, ὁ καθήμενος legitur in Comp., Codd. 
XII, 22, 23, 26, aliis, et Syro-hex.) 5 Cod. Jes. Sic 
in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. 5 Cod. 88. Cod. 86 affert: °A. ©. καὶ ἐν θανάτῳ 
(3.) καὶ ἐν λοιμῷ. ἴ Codd. 86, 88: °A. ¥. εἰς σκῦλα. 
Syro-hex. ὁ νος. ὁ hoes .). Norberg. vertit: 
A. in ictum, et Cap. xlix. 32, A. in sazetum, ubi Syrus 
itidem: + kass εὐ, et Codd. 86, 88: °A. 
Lexica tantummodo dant: lS, saxetum, percussio, 
plaga, ictus. 8 Cod. Jes. Sie in textu Comp., Codd. 
22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. Statim Syro-hex. : 
ἀναιρεθήτω X84. Particula abest a Codd. III, 33, 49, 
aliis. ° Sic Codd. 86 (in marg.), 88, Syro-hex. 
1° Cod. 86. Cod. 88 vero: 
Vulg.: de industria enim dissalvit manus. 


εἰς σκῦλα. 


E. ἐπειδὴ ἐπιτηδὲς αὐτὸς κ. τ. ἑ. 
11 Sie 
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| 


[Car. XXXVII (xiv). 1— 


5. דָבֶר‎ DIY יכל‎ 1797 po. 
quidquam. 


Quia non est 
0’ 


οὐκ ἠδύνατο ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτοὺς X où- 


rem qui possit vobiscum ὅτι 


δέν 412. (A. ῥῆμα). 2.6 γὰρ βασιλεὺς οὐ 
δύναται map ὑμῖν οὐδέν.15 


6. Tamby אתו‎ abt amatay יחו‎ Εἰ 
ceperunt Jeremiam, et conjecerunt eum in foveam. 
Ο΄. X’ A.O. kal ἔλαβον τὸν ‘Tepeplav 4,” καὶ 
2. λαβόντες δὲ 
τὸν ‘ITepepiav ἔβαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον. 
בַּחֲבָלִי‎ mAN mO. ΕἸ demiserunt 
Ο΄. καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν 
AD. 
(kal) ἐχάλασαν τὸν ‘Iepeplav ἐν σχοινίοις. 29 
.טיט‎ O’. βόρβορος. ‘A. Z. πηλός.33 
wa TOT YI, Et demersus est Jeremias 
O’. kal ἣν δὰ Ἱερεμίας 4 ἐν τῷ 
‘A. καὶ ἔδυ “Ἱερεμίας ἐν τῷ πηλῷ. 


ἔρριψαν αὐτὸν εἰς λάκκον. 


Jeremiam funibus. 
X ἐν σχοινίοις 4 ~ εἰς τὸν λάκκον 4° 


Coenun. 


in coenam. 
Fey 2 

βορβόρῳ. 

È, καὶ ἐνεπάγη Ἱερεμίας εἰς τὸν πηλόν.53 


7. DND Wיא.‎ Vir eunuchus. Οὐ. Vacat. X 11ἀν- 
TES ἀνὴρ εὐνοῦχος «.:: 


QW. Sedens. Ο΄. ἦν. X Πάντες: ἐκάθητο «4.35 


Et egressus est 


Codd. IIT, 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. + ẹsa}. 
Mox Cod. 88, Syro-hex.: ἐν τῇ πόλει Xravry +, et sic sine 
aster. Comp., Codd. 22, 36, alii. 12 Syro-hex. J ג‎ 
lay ea ha Joe thie hair woo) 
ohraa. Cod. 86 affert: 'A. ot ζητεῖ εἰς εἰρήνην. 15 Codd. 
86, 88. Cod. 88, Syro-hex.: ὅτε ó β. πρὸς αὐτοὺς 
οὐκ ἠδύνατο X οὐδέν 4. Codd. 22, 36, alii, supplent λόγον. 
15 Cod. 86. Minus okait Cod. 88: °A. οὐδὲν ῥῆμα. 
16 Codd. 86, 88. Syro-hex. haa ma haas o 
2pro Ho j Ἰ. 1? Cod. Jes. Syro-hex. pingit: 
ἔλαβον X τὸν Ἱερεμίαν é. Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii, 
18 Codd. 86, 88. 19 Syro-hex., et siue obelo Cod, 88. 
Bic in textu Codd. 22, 36, alii. Cod. 86 affert: ©. ἐν 
σχοινίοις. Cod. 86. 4 Syro-hex. + μι „© οὐ. 
?? Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
2 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: kasi? xao us. 
+ hayo. Ἢ Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, 
alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 35 Iidem. 


=Car. XXXVIII (xlv). 14.] 
Ebed-melech e domo regis. O’. καὶ ἐξῆλθε 
πρὸς αὐτόν, Alia exempl. kal ἐξῆλθεν ὁ 
Ἀβδεμέλεχ X ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως 4,” 

9. 3. הָאֲנשִׁים הָאֶלָה אֶת‎ WNT TPT TN 
לְרְמְיהוּ הביא אֶת אֲשֶׁרהְשְלִיכוּ‎ oy אֲשֶׁר‎ 
Don mN .אָל"הַבּוֹר‎ Domine mi rer, male 
fecerunt homines isti omne quod fecerunt Jere- 
miae prophetae, quem conjecerunt in foveam, et 
moriturus est loco suo. O’. ἐπονηρεύσω, ἃ 
ἐποίησας τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ἄνθρωπον rodrov. | 
X O. κύριέ μου βασιλεῦ, ἐπονηρεύσαντο οἱ 
ἄνδρες οὗτοι ἅπαντα ὅσα ἐποίησαν ‘lepepig τῷ | 
προφήτῃ, ὅτι ἐνέβαλον αὐτὸν eis τὸν λάκκον, 


ΕἾ 3 ~ ~ 
καὶ ἀποθανεῖται ὑποκάτω αὐτοῦ 4. 
!| 


10.130. Aethiopi. O’. Vacat. X Πάντες: 16 | 
Αἰθίοπι 4, | 


IDI PP. Sume in manu tua (tecum). O. | 
λάβε eis τὰς χεῖράς gov. Alia exempl. λάβε, 
μετὰ σεαυτοῦ." ‘A. (λάβε) ἐν τῇ χειρί σον. >. 


X λάβε μετὰ σεαυτοῦ 4.1 

Et ascendere fac‏ .ַעלִיתְ ὙΠ ΠΝ‏ הַנָּבִיא 
Jeremiam prophetam.‏ 
X τὸν προφήτην 4.33‏ 


` 2 


καὶ ἀνάξεις) τὸν ‘Iepepiav τὸν προφήτην. O. 


Ο΄. καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν 

‘A. τοῦ ἀναγαγεῖν (X. 
καὶ ἀνάγαγε “Iepepiav τὸν προφήτην... 

Dwa.‏ יָמוּת 


μὴ ἀποθάνῃ. 
35 


O’. Wa 


בג 
o‏ --“ 


Priusquam moriatur. 
‘A. πρὶν θανεῖν avrov.° 


πρίν... 


Sie Cod. 88, Syro-hex. Cod. 86: Oi I“. ἐξ οἴκου. 
Syro-hex. in marg. char. med.: πρὸς αὐτόν. = Cod. 86. 
Montef. e Cod. Jes. edidit: Χ κύριε βασιλεῦ, x.r.€. Codd. 
22, 36, alii : ἃ κύριε βασιλεῦ --- ὑποκάτω αὐτοῦ" (Cod. 22 add. 
καὶ σὺ) ἐ ἐπονηρεύσω, ὡς ἐποίησας ἀποκτείνας τὸν ἄνθρωπον rod 
θεοῦ, (Pro ἽΝ NX solus Cod. 88 habet σὺν ὅτι.) Denique 
Syro-hex.: κύριε βασιλεῦ, X ἐπονηρεύσαντο ---- ὑποκάτω αὐτοῦ 4: 
ἐπονηρεύσω ἃ ἐποίησας roù ἀποκτεῖναι τὸν ἄνθρωπον (has aS) 
38 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, 
alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 9 Sic Comp., 
Codd. XII, 22, 36, alii, et Syro-hex. 3 Syro-hex. οὐ, 
2? y>? a ® Codd. 86 (incertum an perà 
σοῦ), 88. ® Syro-hex., qui pingit: Χ τὸν rp. ἐκ rod 
λάκκου 4. 3 Codd. 86, 88. 31 Cod. 88. Minus bene 


τοῦ θεοῦ 4d. 
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11.703. O’. Vacat. X ped’ ἑαυτοῦ 4” 


Ad locum sub thesauro.‏ .אֲל-תָּחַת הָאוֹעַר 


Ο΄. τὴν ὑπόγαιον X τοῦ θησαυροῦ 4 ‘A.¥, 


rae ͵ a - 38 
πρὸς ὑποκάτω τοῦ θησαυροῦ. 


sba. Pannos vestium dilaceratarum.‏ סָחָבוֹת 


21 ε ͵ k 
À. inveterata ῥακίων 5" 


Funibus. O’. Vacat. XX O. ἐν τοῖς‏ .בַּתבְלִים 
σχοινίοις.‏ 

19. נָא‎ DP ampi WAT 1799Y TA 
nibe תַּחַת‎ onbam nianon oniba 
.יי מִתַחַת לַחֲבְלִים‎ Et dirit Ebed-melech 


Acthiops ud Jeremiam: 


O’. παλαιὰ ῥάκη. 


Pone, quaeso, pannos 
vestium dilaceraturum et vestium detriturum 
sub juncturas (axillas) manuum tuarum subter 
O’. kal eines ταῦτα θὲς ὑποκάτω 
X O. καὶ εἶπεν ᾿Αβδεμέλεχ ὁ 
Αἰθίοψ πρὸς Ἱερεμίαν: θὲς δὴ τὰ παλαιὰ ῥάκη 


Funiculos. 
τῶν σχοινίων. 


καὶ τὰ μαλεεὶν ὑπὸ τοὺς ἀγκῶνας τῶν χειρῶν 


σου 4 ὑποκάτω τῶν σχοινίων." 


onan. O’. Vacat. ©. καὶ τὰ μαλεείν. 


᾽Α. καὶ τὰ κεκλωσμένα. ©, el inveterata.” 

13. Imon. O’. αὐτόν. ‘A. ¥. τὸν 'Iepe- 
μίαν. 

14. OI ὙΌΤΝ, O’. αὐτὸν X τὸν προφή- 
την 4.5 


Niby. Ad introitum tertium. O.‏ הַשָּׁלִישׁי 
εἰς οἰκίαν ᾿Ασελεισήλ (alia exempl. doga-‏ 


Cod. 86: ‘A. πρὶν αὐτὸ 0. αὐτόν. ® Syro-hex. + peo o. 
36 Cod. Jes., Syro-hex., et sine aster. Codd. 86 (in marg.), 88. 
3 Cod. Jes. Syro-hex, in textu: i> œX I’? co 
bjia; h.e. τὴν ὑποκάτω Xrud θησαυροῦ 4, nt Cod. 86 


in marg. 3 Syro-hex. N> co MeN’ La op εὐ 
+ Nanas. 39 Idem: + lxoosr LSAS «ὦ w Cod. 
Jes. Sic in textu Cod. 233, ct sub aster. Syro-hex. 


ü Cod. Jes. in continuatione. Particulam δὴ assumpsimus 
e Cod. 88 et Syro-hex., quibus auctoribus καὶ τὰ μαλεεὶν 
correximus pro κατὰ μαλεείν. Sie Codd. 22, 36, alii, cum 
θὲς ταῦτα τὰ w. p. ἐξ Syro-hex. ὃ Xa? coo 0. 
ΦΧ ο æ. (Graecum κεκλωσμένος commutatur cum 
δῷ 5. et Nae Exod. xxvi. 1, ct κλῶσμα cum יט‎ 


Jnd. xvi. 9.) + Syro-hex. “Ὁ Idem. 


686 
λισί 5). °A. E. εἰς τὴν dooar τὴν τρίτην. 
Ὃ Σύρος" ἔσω τριόδων." 

14. pNP. O’. αὐτῷ, Οἱ λοιποί πρὸρ ‘lpe- 


μίαν. 


Nib. Nonne interficiendo in-‏ הָמַת תּמִיתֲנִי 
terficies me? O’. οὐχὶ θανάτῳ με θανατώ-‏ 


15. 


σεῖς; È. οἶδα πάντως ὅτι θανατώσεις pe. 
16. RPI OR S TPT YI. Εἰ 


O’. kat 


Alia exempl. kai 


Juravit rer Zedechias Jeremiae clam. 
ὥὦμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 
ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς Σεδεκίας αὐτῷ (A. X. “1ε- 
ρεμίᾳ Ὁ) κρυφῇ. 

DPI WN.‏ תנש 

O’. Vacat. 
τούντων τὴν ψυχήν σου 4.5? 

IPDN. O’. avrg. ‘A. È. πρὸς Σεδε- 


κίαν 53 


Qui quaerunt ani- 


XA. 2. τῶν ¢n- 


mam tuam. 
17. 


“Yby. Ad principes. O’. πρὸς ἡγεμόνας. 
*AXAXAos (πρὸς) rots ἄρχοντας. δ: 
ba Ibo ybg. O. Vaat. XA. > 


πρὸς τοὺς ἄρχοντας βασιλέως Βαβυλῶνος 4.5 
omna. O’. Vacat. XA. 


18. 


De manu eorum. 


45 Syro-hex. ua Akaw. Cod. 88: dorais. Codd. 
22, 36, alii: ἀσσελισί, Montef. e Cod. Jes. affert: 'A. ο΄, 
ἀσλισιὴλ, mendose pro ἀσαλισιὴλ, quae lectio est in Comp., 
Codd. XII, 23, 62, aliis. 16 Codd. 86, 88: °A. B. els 
τὴν ὁδὸν τὴν rp. Correximus e Syro-hex., qui affert: .o. 
ool hnsaNn. Apolinarius in Cat. Ghisler. T. ΤΙ, 
P. 773: τὸ δὲ σελισιὴλ (sic) oi λοιποὶ, τὴν τρίτην, ἐξέδωκαν. 
¥ Tlicodoret. Montef. post Drusium falso edidit : Ὃ Σύρας" 
ἔσω τὴν τρίτην θύραν. 48 Syro-hex. 1 Idem: æ. 
tua Aol aaao woan wo lh) nr. Ad πάν- 
τως cf. Rom. iii. g in Philox. 50 Syro-hex. 51 Sie 
Cod. 86, Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: καὶ Suogev αὐτῷ ὁ 
B. Σ. κρυφῇ. 62 God. Jes. Sic in textu Corp., Codd. 
22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 53 Cod. 86, 
Syro-hex. Statim Cod. 88, Syro-hex.: κύριος Xó θεὸς τῶν 
δυνάμεων 4, θεὸς ᾿Ισραήλ. 51 Syro-hex. in marg. ὁ μια». 
55 Cod. Jes. Cod. 88, Syro-hex.: ἐὰν δὲ μὴ ἐξέλθῃς X σὺ 
πρὸς r, å. B. B.4; ct sic sinc aster. Codd. 22, 36 (cum X 
ante πρὸς), alii. 56 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 5T Syro-hex. 
hs lax adar (wo Larson ea μὴ bi μὴ... 
lay analy (wo keto Whe vk μὰς Κα 
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ἐκ χειρὸς αὐτῶν 4* 

19. τῶν aba אֶת-הַיהוּדִיםם אֲשֶׁר‎ ANT ἫΝ 
DWT. Ego sollicitus sum propter Judaeos 
qui defecerunt ad Chaldaeos. O’. ἐγὼ λόγον 
ἔχω τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν πεφευγότων πρὸς rots 
“Χαλδαίους. 


πεπτωκότων πρὸς τοὺς Χαλδαίους. 


PA. ἐγὼ μεριμνῶ ἀπὸ τῶν Ιουδαίων τῶν 

2. ἐγὼ ἀγωνιῶ 
διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς αὐτομολήσαντας πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους 7 

omz onk ΠΡ.‏ וְהַתֶעֲלְלוּבִי 


me in manum eorum, et iludant mihi. 


e tradant 
O’. μὴ 
δώσειν (alia exempl. sí”) pe els χεῖρας aù- 


A. μήποτε δῶσί 
9 


τῶν, καὶ καταμωκήσονταΐ μου. 
È. μήποτε 


60 


pe els χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἐναλλάξωσί po.” 
παραδῶσί με εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἐπηρεάσωσί με. 

20. ον. Audi, quaeso. O’. ἄκουσον X δή 481 
mm razek Vocem Jovae. O’. τὸν λόγον 

i "Ν᾿ τὴν φωνὴν κυρίου. 2 E. τῆς φωνῆς. © 
TON pep “VN .לַאֲשֶׁר‎ In eo quod ego loquor 


κυρίου. 


ad te. O’. ὃν ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. E. ἐν οἷς 
ἐγὼ λαλῶ πρὸς oe. 
22, MÄN. Educentur. Ο. ἐξήγοντο. Alia ex- 


empl. ἐξάγονται. ‘A. ἐξήγοντο, δ 


JL.x5. Symmachi versionem Graece exhibent Codd. 86, 
88, unde ἐγὼ assumpsimus. 58 Sice Codd. 49, 88, et 
Syro-hex. 5 Syro-hex. Aquilae continuat: λον 
tua aaiue oor Eek uwat. Syr. 
«9... Norbergio est calumnia aficiant, qui sensus 
vereor ut probari possit. Rectius, ni fallor, Spohnius 
ἐναλλάττωσι vertit, cum Aquilae familiare sit ἐναλλαγὴ pro 
NPD, ἐναλλάγματα pro DVD, et sim. Vid. Hex. ad Psal. 
ix.r2. cii. 7. Jesai. iii. 4. lxvi. 4. Nescio quid statuen- 
dum de Codd. 86, 88, qui habent: °A. ἐμπαίξουσί pe kat 
καταπροφασίσονταί pov (pe Cod. 86), nisi forte scholium sit 
verbi καταμωκήσονται. ® Syro-hex. Symmacho con- 
tinuat: ὁ wmolaJo (cox? Lolo οὐδ hazy. 
(Ad oLan, ἐπηρεάσωσι, cf. Hex. ad Psal. lvi. 2. Idem 
ἐπήρειαι pro עלִילוֹת‎ interpretatus est Psal. xeviii. 8. Nor- 
berg. vertit, et ludibrio habeant me, quod Syriace uws aw tau 
potius quam wiJokasy sonaret.) 6 Cod. Jes. Sic 
in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 
© Syro-hex. #lluzaog >a ld. 6 Cod. 86. 
δὲ Syro-hex. yhaa L? Sx Lh eoo e. 
® Idem in textu ẹ&åv (Codd. 22, 36, alii: ἐξάγανται) ; in 
marg. autem: + woo τῶ .f. 


=Car. XXXVII (xlv). 28.] 


22. אמרת הסיתוּה‎ TIN. Et ipsae dicent: In- 
O’. καὶ αὗται tAeyov: ἠπάτησάν 
6 Ὁ 


dade o 


citarunt te. 
4 yon oN »e , 

A. kai ἰδοὺ ἔλεγον" ἀνέσεισάν Ge. 
E 


σε. . ἐροῦ- 


ow ἀνέπεισάν σ 


τ bon. Et pruevaluerunt tibi. O’. καὶ δυνή- | 
govrai (alia exempl. ἠδυνάσθησαν, 8. ġôvvý- | 


r69 


Onoáv“®) σοι. ‘A. ἠδύναντο πρὸς cé. | 


ToN yaa WIWI. Immersi sunt in lutum 
pedes tui.  O'. καὶ καταλύσουσιν (alia exempl. 
A 
>. | 


karigyvoovoww™) ἐν ὀλισθήμασι πόδα σου. 
, H , A Ed 
κατέδυσαν ἐν τέλματι τοὺς πόδας σου. 


ἐβάπτισαν εἰς τέλμα τοὺς πόδας gov.” 


WON VD). Recesserunt retro. 
יצ‎ 


hmd o 


O’. ἀπέστρε- | 
2 | 

ΤΉΝ Σ᾿ 
2 DNN). Ef omnes uxores tuas. O. | 
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ἌΝ m »⁄ “ 2, 7 
Wav απὸ σοῦ. ἀπέστρεψαν ὀπίσω σαν. 


28. 


καὶ X πάσας 4 τὰς γυναῖκάς σου. 


DPD. O. Vacat. XO. ἐκ τῆς χειρὸς aù- 
τοῦ 4.3 
WN. Igne. O’. Vacat. X ἐν πυρί 4.5 


ITOT DN IITR MNI. Οὐ. καὶ εἶπεν αὐτῷ 


PA. kal εἶπεν Σεδεκίας πρὸς ‘le- 


24. 
ὁ βασιλεύς. 
ρεμίαν.1" | 

WN. Nemo sciat de |‏ אַל-ידֶע בַּדּבְרִים-הָאֵלֶּה 
verbis his. Ο΄. ἄνθρωπος μὴ γνώτω ἐκ τῶν‏ 


& Syro-hex. . EROT iol Jao οὖν Cf. Hex. 
ad Job. ii. 3. % Codd. 86, 88. 6 Prior lectio est in 
Comp., Codd. XII, 23, 26, aliis; posterior in Codd. 22, 36, 
Lectionem ἠδυνάσθησαν reprobat P. L. B. Drach, no- 
tans: “Sie etiam Complut., quod Noster vertit, post Dru- 
sium, praevaluerunt. Sed verbum ἀδύναμαι (vox alioquin 
barbara: eonsule Lobeck. ad Phryn. p. 565) plane palam- 
que contrarium significat, non possum.” Mire dictum! 
Formas ἠδυνάσθη ct ἠδυνήθη a δύναμαι nullo diserimine a 
LXX adhiberi, vel tironibus notum. 6 Syro-hex. 
Aquilae continuat sine copula: $ yhaa ooo Mox 
Cod. 88 et Syro-hex. in textu: εἰρηνικαί Xoov4, Prono- 
men deest in solo Cod. 233. τὸ Sie Comp., Codd. XH, 
23, 26, alii, et Syro-hex. τι Codd. 86, 88: °A. κατέδησαν 
(sie) ἐν τέλματι (τέλμασι Cod. 88) x.r.¢, E. ἐβάπτισαν K.T.€. 
Syro-hex. affert: „yap lag hpo axa roo o; 
Graece, ut videtur, καὶ καταδύσαντες els τέλμα (s. πηλὰ») τοὺς 
ΤΣ Syro-hex. Symmacho continuat: a—a—9o 


aliis. 


T. g. 
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λόγων τούτων. ‘A. ἀνὴρ μὴ γνώτω ἐν τοῖς 


λόγοις τούτοις. D. μηδεὶς γνώτω τοὺς λόγους 
τούτους. 

25. הַנִידָה"א‎ 
X δή «18 
אֶל-הַמֶּלְך‎ NATO. Quid locutus sis al 
Alia 


Indica, quaeso. O’. ἀνάγγειλον 


regem. O’. τί ἐλάλησέ σοι ὁ βασιλεύς. 
exempl. τί ἐλάλησας πρὸς τὸν βασιλέα. 
26. Joon vob תִחְנָתִי‎ vyba. Deponens eram 
ego deprecationem meam corem rege. O'. ῥίπτω 
ἐγὼ τὸ ἔλεός μου kar ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως. 


‘A. βάλλω ἐγὼ τὴν δέησίν pov..° Aliter: ‘A. 
(4 4 , ; Ν 4 e. 4 3 , ΄ 
pinto ἐγώ εἰμι τὸν ἐλεῖσμόν μου ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως᾽' 2. προσπίπτω τῷ βασιλεῖ iva 
ἐλεηθῶ 53 


27. Da2. Juxta omnia. O’. κατὰ πάντας. Alia 
exempl. πάντας. Οἱ Τ΄. κατὰ rdvras.® 


ΕἸ taciti‏ .תרשו IWIN 3 a‏ הַדְּבֶר 
desistebant ab eo, quia non auditum est verbum.‏ 
O’. καὶ ἀπεσιώπησαν X dr αὐτοῦ «4,25 ὅτι οὐκ‏ 
ἠκούσθη ὁ λόγος κυρίου. ᾿Α. καὶ ἐκώφευσαν‏ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἤκουσαν τὸ ῥῆμα. X. καὶ‏ 
ἐσιώπησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἠκούσθη ὁ λόγος."‏ 
ΟΡ. Usque ad diem. O’. ἕως χρόνου. ᾿Δ.‏ .28 
O. ἕως τῆς ἡμέρας 1‏ 


+ y>? μα. 13 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 
36, 48, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Cod. 
Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Cod. 86 affert: 
Z. ἐκ τῆς x. αὐτοῦ. Codd. 22, 36, alii, supplent: ἐκ χειρὸς 
Cf. ad v.18. - Cod. Jes. Sie in textu sine 
aster. Codd. 22, 36, alii, et (sine ἐν). Codd. 83, 233, et 
Syro-hex. ὀ [δ Codd. 86,88. ™ Iidem. {ἢ Syro-hex. 
19 Sie Comp., Cod. XII. Codd. 233, 239: ri ἐλάλησας τῷ 
B. “Cod. 88: τί ἐλάλησας X σὺν 4 τῷ B. Syro-hex. εὐ 
$ur jaso L? b? lx. & Codd. 86, 88, quorum 
ille pro εἰμι τὸν vitiosum ἐμαυτὸν habet. Pertinet, ut vide- 
tur, ad secundas istius interpretis curas. 
Lexicis addenda. 82 Codd. 86 (qui προσπίπτων habet), 88. 
8 Sic Codd. 36, 48, alii, ct Syro-hex. “t Syro-hex. 
ὁ emoa y=? ὡς i. ᾿ 5 Sic De solus. 
Mox κυρίον om. Codd. 22, 48, alii, et Syro-hex. * Codd. 
86, 88. a Syro-hex. slo (kons). h.. Codd. 
86, 88: °A. ἕως τῆς (τῆς om. Cod. 86) ἡμέρας. 


αὐτῶν. 


Vox ἐλεῖσμὸς 
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Cap. XXXVIII. 3. X (fort. +) ὅτι 4 οὕτως εἶπε. 


11. - καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' θὲς ταῦτα (sic) 4° 


Car. XXXIX (Gr. xlvi). 
LAMPE הַתְשעִית‎ mea לכה יְרשׁלם‎ YN 
SOYI T MATI. Postquam capta 
est Jerusalem in anno nono Zedechiae regis 
Judae, in mense decimo. O’. τῷ μηνὶ τῷ ἐνάτῳ 
CA. τῷ Bekdrw!) rod Σεδεκία βασιλέως ᾿Ιούδα. 
X O. ἡνίκα κατελήφθη “Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ ἔτει 
τῷ ἐνάτῳ τῷ Σεδεκίου βασιλέως ᾿Ιούδα 4, ἐν 
τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ.ἢ 
3. Θ᾽ ΞῚ ἘΞ ΟῚ שַׁראֲַר סמגַר-נְבוּ‎ b 
IN ὦ .גל‎ 
gar-Nebu, “Sarséohin praefectus eunuchorum, 
O’. 
Μαργανασὰρ, kal Σαμαγὼθ, καὶ NaBovcdxap, 


Nergal-Sharezer, Sam- 
Nergal-Sharezer praefectus magorum. 


kal NaBovcapels, Nayapyés, Νασερραβαμάθ. | 
Alia exempl. Νηργὲλ Zapacdp, Σαμαγὰρ, | 
-- καὶ 4 Ναβουσαρσεχὶμ, “Ραβσαρὶς, + καὶ 4 
Νηργὲλ Σαρασὰρ, ‘PaBaudy* 

Daga טְׂרֵי‎ myy). 


principes regis Babylonis. 


Et omnes reliqui 
O’. 
λοιποι ἡγεμόνες βασιλέως Βαβυλῶνος. 


καὶ οἱ κατά- 
xX Θ. 
καὶ πάντες οἱ ἐπίλοιποι ἄρχοντες βασιλέως 
Βαβυλῶνος. “AM os 
στᾶνες βασιλέως Βαβυλῶνος. 
4-13. O’. Vacat. 


kal οἱ πάντες peyi- 
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4. 55. ΤΥ ΓΤ Ἢ pE Dy wy m 


88 Syro-hex. 

Car. XXXIX. ἃ Syro-hex. (indice ad ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ 
male appicto): ὁ a39 .). ? Cod. Jes. Sic in textu 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. In Syro-hex. asteriscis 
notantur vv. r,2 integri. “ Haec porro verba, Et factum 
est cum caperetur Jerusalem, in Hebraeo et in Vulgata 
sunt Capitis xxxviii ; sequentia vero Capitis xxxix.” —Mon- 
tef. 3 Sic Syro-hex. (qui pingit: = καὶ Nag. ‘PaBg. καὶ 4) 
collatus cum Codd. 22, 36, aliis, potissime 88. 1 Cod. 
Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. 5 Cod. XII in marg., teste Parsonsio. 
Montef. ex eodem affert : “AAAos' μεγιστᾶνες. € Syro- 
hex. +jjaa Comil? „æo + jiang οὐ. Lectio τῶν to r. 


[Car. XXXIX (xlvi). 1- 


אַנְשַׁי הַמִּלְחָמָה amo‏ תשאו nbb‏ מֶן- 
הָעיר T‏ גן ἂν avwa Jan‏ הַהֹמֹתָיִם 
ἐν Et factum est, cum vi-‏ 

Asi eos Foehn rex Judae, et omnes viri 
belli, fugerunt, et egressi sunt nocte de urbe, 
via horti regis, per portam inter duos muros; 
X O. ἐγένετο δὲ, 


ἡνίκα εἶδεν αὐτοὺς Σεδεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα, 


et egressus est via deserti. 


kal πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέμου, kal ἔφυγον, 

καὶ ἐξῆλθον νυκτὸς ἐκ τῆς πόλεως, ὁδὸν κήπου 

τοῦ βασιλέως τῆς πύλης ἀναμέσον τῶν TEL- 

χέων (A. τῶν τειχῶν. X. τῶν δύο τειχῶν ἢ), 
καὶ ἐξῆλθον ὁδὸν τὴν ἀραβά (Α 
È. τῆς ἐρήμου 

δ. חַיל-כַשְׂדּים אַחֲרֵיהֶם וְשׂגוּ אֶת-צרְקִיְהוּ‎ DoT 
τς אתו װעלהו‎ n עבור יְרָחוֹ‎ 


man נְבוּכַרְנָאעַר מְלְד-בבֵל רְבְלְתָה בַּאָרֶץ‎ 
Dapy iny aT. 


Chaldaeorum post eos, et assecuti sunt Zede- 


. τῆς ὁμαλῆς. 


Et persecuti sunt copiae 


chiam in desertis Jericho, et ceperunt eum, et 
ascendere fecerunt eum ad N. regem Babylonis 
ad Riblah in terra Hamath; 
cum eo judicia (causam ejus cognovit). 


et locutus est 
x0. 
καὶ κατεδίωξεν δύναμις Χαλδαίων κατόπισθεν 
αὐτῶν, καὶ κατέλαβον τὸν Σεδεκίαν ἐν ἀρα- 
βὼθ “Ἱεριχὼ (È. ἐν τῷ πεδίῳ τῆς ἐρῆμσυ τῷ κατέναντι © 
Ἱεριχὼ ἡ, καὶ ἔλαβον αὐτὸν, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν 
πρὸς Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος ἐν 
“Ρεβλαθὰ ἐν γῇ Αἰμὰθ, καὶ ἐλάλησε per αὐτοῦ 
κρίματα (" Αλλος" πρὸς αὐτὸν λέγων" κρίμα Ὁ).}} 

est in Codd. 22, 36, aliis. T Syro-hex. + Jhoana? ./. 
ej>%? æ. Codd. 22, 36, alii: καὶ ἐξῆλθον rad’ ὁδὸν τῆς 
ἐρήμου. 8 Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88 (om. καὶ ante 
ἔφυγον), Syro-hex. Pro τῆς πύλης Syro-hex. habet ἐκ τῆς r., 
invito Cod. 88; Codd. 22, 36, alii, διὰ τῆς m. ? Syro- 
hex. % ams Daaa? vo Joam?) JAn w 
10 Idem in marg. char. med. hip zx5/ xo alan. 
1 Cod. Jes. (qui πρὸς N. πρὸς βασιλέα habet), ceteri. In 
initio Syro-hex. habet, κατεδίωξαν δύναμις; Cod. 88, kare- 
δίωξαν δυνάμεις ; ceteri ut Cod. Jes. Scriptura Δεβλαθὰ 
pro Ῥεβλαθὰ est in Codd. 22, 36, aliis, invitis Cod. 88, 
Syro-hex., ubi ἈΝ ΌΝ, (sic) cum p minio picto. 


~Car. XXXIX (xlvi). 11.] 


6. בְּרְבְלֶדז‎ mpr אֶת-בְּנֵי‎ ba ao onw 
Da3 Ton ony יְהוּדָה‎ nby .ענו וְאֶת‎ 
Et trucidavit rer Bab ylonis filias ΣᾺ in 
Riblah ante oculas ejus, et omnes nobiles Judae 
trucidavit rex Babylonis. X O. καὶ ἔσφαξε 
CA. Z. καὶ tvoe!) βασιλεὺς Βαβυλῶνος τοὺς 
υἱοὺς Σεδεκίον ἐν ‘PeBAada κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς ἐλευθέρους (A. τοὺς 
εὐγενεῖς 15) ᾿Ιούδα ἔσφαξε CAE: ἔθυσε) Basi- 
λεὺς Βαβυλῶνος." ὃ 

7. בַיחִשְׁתַּיִם‎ ITON עור‎ ITT? וְאֶת ונר‎ 
mba .ביא אתו‎ 
caecavit, et vinzil eum duabus vinculis aeneis 
ad ducendum eum in Babylonem. X O. καὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν, καὶ ἔδη- 


Et oculos Zedechiae ex- 


σεν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκαῖς (2. ἐν ἀλύσεσι Ke- 

χαλκευμέναις ἢ, τοῦ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς Βαβυ- 

λῶνα." 

8. DIPIT WY DPI PENN 179I MENY 
n יְרוּשָׁלֵם‎ DITAN .באש‎ Ef domum 
regis, et damos populi combusserunt Chaldaei 
igne, et muras Jerusalem diruerunt. X O. 
kal τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, Kal τὸν οἶκον τοῦ 
λαοῦ ἐνέπρησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐν πυρὶ, καὶ τὸ 
τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ καθεῖλον." 

9. וְאֶת-הַנֹפְלִים‎ I Dv Dy יְתָר‎ ΓΙ 
הַנִשְׁאָרִים‎ Dy וְאֶת ָתֶר‎ yoy ל‎ ὮΝ 
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ba opw pawn nby. 


duum papuli, qui reliqui erant in urbe, et defec- 


Et resi- 


tares qui defecerant ad eum, et residuum populi, 
qui reliqui erant, deportavit Nebuzaradan prae- 
fectus carnificum (satellitum regiorum) Baby- 
lonem. X O. kal τὸ λοιπὸν rod λαοῦ, τοὺς 
ὑπολειφθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τοὺς ἐμπεσόν- 
A 2 ἢ» 2 A Ν p m ~ 

Tas ol ἐνέπεσαν αὐτῷ, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ 
A , VEEN y F x ' 
τῶν καταλελειμμένων ἀπῴκισε Ναβουζαρδὰν ὁ 


ἀρχιμάγειρος εἰς BaBvAdva.™ 

10. מְאוּמָה‎ DTN הַדַּלִים אֲשֶׁר‎ Dra 
בְאֶרֶץ יְהוּדָה‎ onon paag Yy 
NTI D2 DIM לָהָט כְּרְמִים‎ J. Sed 
de papulo tenuiores quibus nihil erat, reliquit 
Nebuzaradan praefectus carnificam in terra 
Judae; et dedit iis vineas et agros in die illo. 
X O. ἀπὸ δὲ rod λαοῦ τῶν πενήτων (A. τῶν 
ἀραιῶν ), οἷς οὐχ ὑπῆρχεν οὐδὲν, κατέλιπεν 
Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἐν γῇ ᾿Ιούδα, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἀμπελῶνας καὶ ὑδρεύματα ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ.3, 

וצו נְבוּכדְרָאצַר baraba‏ עֲל-ְרְמְיְהוּ בְּיִ.11 
ΥΠΝΎΡΣΣ,‏ רב-טבְחִיכם לָאמֹר 
autem N. rer Babylonis de Jeremia per Nebu-‏ 
zaradan praefectum carnificum, dicens. XO.‏ 
καὶ ἐνετείλατο Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Ba-‏ 
βυλῶνος πρὸς ᾿Ιερεμίαν ἐν χειρὶ Ναβουζαρδὰν‏ 


Praeceperat 


12 Syro-hex. ὁ wdro uo 4: 8 Idem: vaa .). 
+ lala. ¥ Idem. 15 Cod. Jes., qui hic Δεβλαθὰ 
habet; invitis Cod. 88, Syro-hex. In fine Cod. Jes. om. 
βασιλεὺς Βαβνλῶνος, repugnantibus omnibus. 16 Syro- 
hex. ὁ Jura να. (Mendose Norberg. .uo. 
sjin Aaaa. Vid. Bugat. ad Dan. p. 168. Syr. 
eo ponitur pro χαλκεύειν 1 Reg. xiii. [zo], teste Masio 
in Syr. Pecul. s. v.) Cf. Hex. nostra ad 4 Reg. xxv. 7. 
Jerem. Hi. sr. 1 Cod. Jes., ceteri. 
xais, quae leetio est in Codd. 22, 36, aliis, Cod. 88 ἐν χαλ- 
xais habet; Syro-hex. in textu llawm.> (sic), appicto 
Graeco EN XAAKAIC (non, ut Norberg., EN XAAIKAIC), 
cum seholio: ὁ ἐῶ lay jacks klaus; in marg. 
autem char. med.: ἐν πέδαις (Jlza.a>). Cf. ad Cap. lii. rr. 
Deinde post Βαβυλῶνα Cod. Jes. infert: καὶ δοῦναι αὐτὸν εἰς 
οἶκον rod μυλῶνος ; quae verba pro glossemate, e Cap. Hi. s1 

TOM. 11. 


Pro ἐν πέδαις yad- 


derivato, recte habuit Spohnius. 18 Cod. Jes., ceteri, 
nisi quod Codd. 22, 36, alii, καὶ τοὺς οἴκους rod λαοῦ, exhi- 
bent. In fine Montef. edidit : 
invitis ceteris. (In cod. est, καὶ τὸ τ. rod λσοῦ καθεῖλον, 
teste Parsonsii amanuensi.) 19 Cod. Jes., eeteri. Pro 
τοὺς ὑπολειφθέντας, rod ὑπολειφθέντος est in Cod. 88, Syro- 
hex. 30 Syro-hex. affert: ‘a. maledictorum (L43 ?). 
“Est falsa versio rod ἀραιῶν (Aq. ad Psal. Ixxxi. 3), sive 
ἀραιουμένων (Aq. ad 2 Reg. iii. 2 [Jesai. xxxviii. 14])."— 
Spohn. Illud praeferendum videtur, propter obscurum 
discrimen inter dpods, tenuis, ct dpoios, diris devotus. Cf. 
Hex. ad Prov. x. 15. z Cod. Jes., ceteri. Pro xar- 
ἔλειπεν correxinjus κατέλιπεν ὁ libris omnibus et Syro-hex., 
qui mox ἐν τῇ γῇ exhibent. Post ὑπῆρχεν Cod. 88 infert 
αὐτοῖς. (Ad ὑδρεύματα Syro-hex. scholium habet: wax? 


els (00x aan ha? cor las.) 
4T 


καὶ τὸ τεῖχος τῆς lep. κοθεῖλαν, 
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2) Né 
Z... περὶ ‘Iepeuiov Ναβουζαρδὰν τῷ 


τοῦ ἀρχιμαγείρου (A... mactatorum 


23 


3 


yav. 
dpxiuayelpw . * 

12. MANN וְאַל-תַּעֲשׂ לו‎ tby שׂים‎ Top הָחֲיִּי‎ 
עְמוֹ‎ mey 5 TOR aT WNI ON P בע‎ 
Tolle eum, et oculos tuos pone super eum (pro- 
spicias ei), ef ne facias ei quidquam mali; sed 
secundum quod loquetur ad te, ita facias ei. 
X O. λάβε αὐτὸν, καὶ rods ὀφθαλμούς σου 
θὲς ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ μὴ ποιήσῃς αὐτῷ μηδὲν 
κακόν' ὅτι ἀλλ᾽ ἢ καθότι ἐὰν λαλήσῃ πρὸς σὲ, 
οὕτως ποίησον per αὐτοῦ." 

13. רב-‎ pa ogan paa nbg 
opon DD apa wyw by Dp 
Da5. Et misit Nebuzaradan praefectus car- 
nificum, et Nebushazban praefectus eunuchorum, 
et Nergal-Slarezer praefectus magorum, et 

X O. kal 

ἀπέστειλεν NaBov(apédav ὁ ἀρχιμάγειρος, καὶ 

Ναβουσαζαβὰν Ῥαβσαρὶς ("Aros å ἀρχιευ- 

νοῦχος Ἢ), καὶ Νηργὲλ Σαρασὰρ᾽ Ῥαβομὸγ, καὶ 


omnes optimates regis Babylonis. 


πάντες oi μεγιστᾶνες (\O ‘EBpatos: αἱ μεγάλοι. 


Φ 
. e- arn 5 a 
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[Car. XXXIX (xlvi). 12- 


᾽Α. αἱ διδάσκαλοι 32) βασιλέως Βαβυλῶνος 4.38 
.שלחו וַיקָחוּ‎ Et miserunt, et abstulerunt. 


, 
O’. καὶ ἀπέστειλαν, kal ἔλαβον. 


14. 

Alia exempl. 
kal μετεπέμψαντο, kal παρέλαβον. 

Ad domum. O’. Vacat. ‘A. eis‏ .אֲל-הַבַּית 
οἰκίαν ὃ Θ. εἰς Aageld®‏ 

SLY imna. Cum conclusus esset. O’. Vacat. 
X A. O. ὄντος αὐτοῦ συνεχομένου 43 

Tab DN. Et erunt coram te‏ ביס ההוּא 

O’. Vacat. 
πρόσωπόν σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4.3? 

τ). O’.Vacat. XX Α.Σ. φησὶ κύριος 4.33 

ἸΏ .ולא‎ Nec traderis. O’. kal où μὴ δώσω 
ge. 


15. 


16. 


in die illo. X καὶ ἔσονται κατὰ 


17. 


È. καὶ οὐ μὴ παραδοθήσῃ 85 
TDN vbn. Servans servabo te. O’. σώζων 


σώσω σε. 


18. 
‘A. ῥνόμενος ῥύσομαί ae 

J NN. Εἰ erit tibi. O’. καὶ ἔσται X cod 
.לְשְׁלל‎ In praedam. QO. eis εὕρεμα. ‘A. εἰς 


προνομήν." 
INTAR. Confisus es. O’. 


ricas.” 


ἐπεποίθεις. È. ÑA- 


Φ 


33. Syro-hex. hic et Cap. xl. 2: μοῦνα ως ὧν ἡ 
Idem Cap. lii. 12: ὁ uxt wom A} οὐ. (Notandum 
tamen discrimen, in nostro loco indicem in textu non esse 
super a3, ut in Cap. xl. 2. lii. 12, sed super hæsa kao.) 
Cum his conferenda sunt loca 4 Reg. xxv. 8. Dan. ii. 14, 
ubi pro eodem Hebraeo Noster Aquilae vindicat kə 
loãas, et hoïasy hanw, h.e. magister (s. doctor) 
mactatorum, (non mactationum, qui Middeldorpfii est 
error). E quibus tamen omnibus in Graeca locutione 
probabili eruenda frustra nos torsimus. 38 Cod. Jes., 
ceteri. ”t Syro-hex. raaa Law SA us. 
ὁ kosako as oo. Graeca leguntur in Codd. 22, 36, 
aliis. 36 Cod. Jes., ceteri. Pro καθύτι Codd. 22, 36, 
alii, καθὼς habent. 0 Syro-hex. in textu: sa) 
Lasäsol; in marg. autem: + mim οὐ. Cod. 88: é 
ἀρχευνοῦχος (sic). = Syro-hex. οὐ ὁ 55 Jeans 
haass. “Utrum [ι59 sit rescribendum ῥόβη, an ver- 
tendum oi μεγάλαι, aeque haerco tecum, cum in hujusmodi 
lectionibus Noster modo versionem exhibeat Hebraei, modo 
simplicem vocis Hebraeae literis Syris descriptionem.”— 
Praetulimus oi μεγάλοι propter formam Syr. vocis 

38 Cod. Jes., qui desinit in ‘PoBopdy (sic, 


Ceriani. 
pluralem. 


non ut Montef. exscripsit, ‘PoBoacoi). Etiam Syro-hex. 
post 2>; cuneolum pingit. Pro Ῥοβομὸγ in Cod. 88 est 
‘Poßapóy; in ceteris fere omnibus ‘Paßapáx. Haec autem, ' 
καὶ mdvres—BaBvAévos, sic habentur in Codd. 22, 36, 48, 
51, 88,96, et Syro-hex. 2 Sic Codd. 22, 36, alii. Est 
fortasse Symmachi, coll. Hex. ad Cap. xvi. 16. 30 Codd. 
86, 88. Cod. 88 et Syro-hex. in textu: els τὸν οἶκον. 
31 Cod. 86 affert: ©. αὐτὸν εἰς δαφεὶς εἰς οἰκίαν κατοικεῖ μεταξὺ 
αὐτοῦ. Cod. 88: ©. αὐτὸν els δαφεὶθ εἰς κατοικίαν κατοικεῖν 
per αὐτοῦ. Quac partim interpretis, partim explicatoris 
esse videntur. In Hebraeo sequitur: ef habitavit in medio 
populi; O'. καὶ ἐκάθισεν ἐν μέσῳ rod λαοῦ. Etiam Codd. 22, 
36, alii, inferunt εἰς ἰαφίθ (8. ἀφίθ). 32 Cod. Jes. Sic 
in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88. Syro-hex. 
joo anaw oo pX. 33 Cod. Jes. Sic sub aster. 
Codd. 86 (in marg.), 88, et Syro-hex., et sine aster. Codd. 
22, 36, alii. 3t Cod. 86. Sic in textu Codd. 22, 36, 
alii, et sub aster. Syro-hex. 35 Cod.88. Sic, cum O' 
pro I., Cod. 86. 86 Codd. 86, 88, quorum hic ῥύσω 


habet. St Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 
36, alii. 88 Syro-hex. ὁ Jlran .. Cf. ad Cap. 
xxxviii, 2. 3 Codd. 86, 88. 


=Car. XL (xlvii). 4.] 


Car. XL (Gr. xlvii). 
1. TIRA אתו‎ now VIN, Postquam dimiserat 
O’. 
Alia exempl. ὕστερον 


PA. μετὰ 


eum Nebuzaradan. μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι 
αὐτὸν Ναβουζαρδάν. 
ἀποστείλαντος αὐτὸν Ναβουζαρδάν." 
τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν NoBovtapddv.” 

-b> in OPNI MONNIT אתו‎ impa 
.בָלוּת‎ Quando sumpserat eum vinctum manicis 

O’. ἐν τῷ λαβεῖν 

. δεδεμένον 4° ἐν χειροπέδαις 
᾽Α. ὅτε 


1 D, ὅτε ἔλαβεν αὐτὸν 


in medio omnis porns. 
αὐτὸν XA. X 
ἐν μέσῳ ἀποικίας. ἔλαβεν αὐτὸν, καὶ 
3- y IA: ᾿ t 
αὐτὸς ἐδέδετο ἐν kpikois. .. 


, s 4 w ἊΣ ~ 
δεδεμένον χειραλύσεσιν ἐν μέσῳ πάντων τῶν 


ἐξῳκισμένων.ὅ 
2. .לירְמְיָהוּ‎ Ο΄. αὐτόν. Alia exempl. αὐτὸν τὸν 
“Ἱερεμίαν. 
537. Locutus est. O’. ἐλάλησε. Alia ex- 
empl. ἐχρημάτισε Oi λοιποί: ἐλάλησε. 
3. NÐ). Ef adduzit. O’. Vacat. . Alia exempl. 


kal ἐπήγαγε." 
דְּבֵּר‎ ὝΕΣ. Sicut locutus est. 
exempl. καθὰ ἐλάλησε." 


הָיָה לָכֶם הַדָּבֶר הנה 


O’. Vacat. Alia 


Et factum est vobis | 
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verbum hoc. O’. Vacat. XX’A.O. καὶ ἐγενήθη 
ὑμῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο 4.\\ 


4. ΤΣ ἃ וְעַתָּה‎ Et nunc ecce. O’. καὶ X νῦν « 
1804.2 
DT. odie. O’.Vacat. O. σήμερον.}3 
DANT. A manicis. O'. ἀπὸ τῶν χειροπέ- 
δων. ᾿Α. ἀπὸ τῶν κρίκων. ÈX. (ἀπὸ τῶν) yupa- 
λύσεων.}5 
niab TDYI QIDTDN. Si bonum est in oculis 


tuis venire. O’. εἰ καλὸν ἐναντίον σου ἐλθεῖν. 
‘A. εἰ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου τοῦ ἐλθεῖν. 
X, εἰ ἀρέσκει σοι ἐλθεῖν." 

N32. Veni. O’. Vacat. 

mm bm by לְבוֹא-אִתִּי‎ Prya ΡΎ ΘΝ 
TYI ΠΝ אֲל"מוב‎ mo כָל"הָאָרץ‎ 
J9 maY .ללנת‎ Et si malum est in oculis 


tuis venire mecum Bubylonem, omitte; vide, 


Alia exempl. ἧκε, 


omnis terra est coram te; quocumque bonnm 
O’. Vacat. 
X καὶ εἰ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου (X. καὶ εἰ 


et rectum in oculis tuis ire, ito. 


KI ν΄ a 2 “-" m 
μὴ apegket σοι ἐλθεῖν μετ ἐμοῦ εἰς BaBvAdava, 
παῦσαι (È. μεῖνον, 5. ἀπόμεινον 3)" ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ 
3 ,’ 3 2 ` ~ ; x 1AN 4 
ἐναντίον σου εἰς ἀγαθὸν καὶ eis τὸ εὐθὲς ἐν 


ὀφθαλμοῖς σου πορευθῆναι ἐκεῖ, πορεύου." 


Car. XL. © Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. JN.iwl hex., qni posterior habet αὐτῷ in marg. n Cod. Jes., 
lam aima? o. ? Syro-hex. apa? IN> co .). et in textn snb aster. Syro-hex, Sie (cum ἐγένετο, pro 
aja. 3 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, alii, ἐγενήθη) sine aster. Codd. 22, 36, alii. 1? Sie Syro-hex. 


et sub aster. Syro-hex. Mox ἐν μέσῳ πάσης ἀπ. Ἱερουσαλὴμ 
καὶ Ἰούδα Hebraeo convenienter habent Codd. 88, 233, et 
Syro-hex. t Syro-hex. Aquilae continunt: „anms 9 
τῷ βρύα Joos ix) ooo. (In loco Exod. xxvi. 6 
leaoias pro κρίκοι posuit Noster.) Montef. e Cod. Jes. 
affert: λλλος" ὅτε ἔλαβεν. Sed Parsons. ex codem ex- 
seripsit: ὅτε ἔλαβον αὐτὸν, et sic Syro-hex. in textu. Lectio 
ὅτε ἔλαβεν αὐτὸν est in Codd. 22, 36, aliis. 5 Codd. 86, 
88, qui χεῖρα ἀλύσεσιν exhibent. Cf. ad v. 4. Vox χειρά- 
λυσις Lexicographis Graecis eommendanda. € Sie Cod. 
88, et eum τὸν ‘Iep. in marg. Syro-hex. Ad ὁ ἀρχιμάγειρος 
Syro-hex, affert: lod ὡς ὧν οὐ. Cf. ad Cap. xxxix. 
tl. 7 Sie Codd. XII (in marg.), 22, 23, 26, alii, et 
Syro-hex. Cf. ad Cap. xxxvi. 2. 8 Syro-hex. ? Sie 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. * Sie Codd. 88, 233, 
et Syro-hex. Statim ὅτι ἡμάρτετε τῷ κυρίῳ Cod. 88, Syro- 


In LXX hodie legitur ἰδοὺ tantnm, sed καὶ ἰδοὺ est in Cod. 
233, et καὶ νῦν idov in Codd. 22, 36, aliis. 13 Cod. 86. 
Syro-hex. in textu: X σήμερον 4; et sie sine aster. Cod. 88. 
™ Syro-hex. kastas > τὴ: 15 Idem: Ια us. 
oll. Cf. ad v. 16 Codd. 86, 88, quorum ille 
habet ἀρέσει. Syro- ec affert: tya aa Ri wo. 
1 Sic Comp., Ald., Codd. XII, 22, 23, 26, alii, ἘΣ Syro- 
hex. Statim Syro-hex. affert: καὶ θήσω Xrots 4 ὀφθ. pov. 
18 Syro-hex. ? > aa } lo 5. Idem: ¢ jas æ. 
Codd, 22, 36, alii, pro παῦσαι ἰδοὺ, ἀπόμεινον καὶ ἰδοὺ habent. 
80 Sie in textu Cod. 838. Montef. e Cod. Jes. affert: X καὶ 
εἰ πονηρὸν------Βαβυλῶνα, X παῦσαι" ἰδοὺ k. T.é, omisso ἐν 690. 
gov post eis τὸ εὐθές. Syro-hex.: 
X ἰδοὺ πᾶσα ἡ yi) ἐναντίον σου, ὅπου ἂν ἀγαθὸν καὶ εὐθὲς ἐν ὀφθ. 
σον (Codd. 22, 36, alii: 


2 : 
πορευθῆναι K. T, é. 


καὶ εἰ πονηρὸν------ παῦσαι" 
ὅπου ἂν εἰς dy. καὶ εἰς τὸ εὐθὲς) 


412 
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5. MORON .עדנ לאשו וְשָׁבָה‎ Ilo autem 
nondum reverso (addidit haec): Redi ad Geda- 
O. 


πρὸς τὸν 1 οδολίαν. 


liam. 
Alia exempl. X kal ἕως 
ἐμοῦ ἔτι οὐκ ἀποστρέψεις, ἀπότρεχε σὺ 4, καὶ 
ἀνάστρεψαι πρὸς τὸν LodoAiav.” 
πρὶν ἢ ἀπαλλαγῶ ἐγὼ, ἀνάστρεψον, οἴκησον παρὰ 
Γοδολίᾳ. 232 
TPT WA. 
‘Toda. 
ΡΟ אֶל-כָּל-הַישֶׁר‎ AN. Vel quocumque rectum 
O’. εἰς ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ ἐν 


2.. 


In urbibus Judae. O’. 
᾽Α. ©. ἐν ταῖς πόλεσιν ’ Ioúôa.” 


ἐν γῇ 


in oculis tuis. 
ὀφθαλμοῖς σου. . εἰς πάντα τόπον ὅπου ἀρέ- 
σκει σοι." 
DRDD NNN. Demensum et donum. O’. δῶρα. 
Alia exempl. €griaropiav καὶ δῶρα.25 2. ἑστια- 
τορίαν kal λῆμμα." 
is ὉΠ ΣΝ, Et homines eorum. O’. καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτῶν. Alia exempl. kal ἡ δύναμις αὐτῶν." 

Οἱ Τ΄, οἱ ἄνδρες." 
yN וּמִדְּלַת‎ AOI. Et parvulos, et de tenuitate 
O’. Vacat. 


terrae. Θ. kai ὄχλον πολὺν, kal 


ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς." ᾿Α. E. καὶ τὰ 
νήπια... «Ὁ 
8. (PODY) DY. O. Ἰωφέ, ᾿Δ. ᾿ωφέϑι 


9. מֶעבוֹד הַכַּשְׂרִים‎ INTA by. Ne timeatis servire 


Chaldaeis. O. μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου 


21 Sic Cod. 88, Syro-hex. ® Syro-hex. peoo a. 

thans FEN max yoso do? ENG Cod. 
Jes. in marg. post πορεύου pergit: kal πρὶν fj ἀπαλλαγῶ ἐγὼ, 
ἔτι ἐμοῦ οὐκ ἐπιστρέψεις. Codd. 22, 36, alii: καὶ πρὶν } ἀπαλ- 
λαγῶ ἐγὼ, ἀπότρεχε σὺ, καὶ ἀνάστρεψον πρὸς T, 33 Codd. 
86, 88. 21 Syro-hex. paag kal JNoor Nas w. 
4>. In initio supplendum videtur εἰ δὲ μὴ, e Codd. 22, 
36, aliis, et Syro-hex., qui in textu habent: εἰ δὲ μὴ, εἰς 
Codd. 86, 88 afferunt: 3. őrov 
35. Sic Comp., Codd. XII, 22, 23, 36, alii. 
Syro-hex. JNe>5aw0o Jloiaa. Cf. ad Cap. lii. 34. 
2 Codd. 86, 88. 3 Sic Comp., Ald., Codd. XII, 22 


πάντα τὰ καλὰ ἐν ὀφθ. σου. 


>. 
ἀρέσκει σοι. 


23, 26, alii, et Syro-hex. 28 Syro-hex. char. med. 
shkas s Wo. 2 Cod. 86. Sic in textu Codd. 
22, 36, alii, et Syro-hex. Montef. affert: Αλλος" kai τὰ 


νήπιω, καὶ περὶ τῶν πενήτων τῆς γῆς; quae lectio falsariis 


εἰ δὲ μὴ, ἀπότρεχε, ἀνάστρεψον | 


Σ. καὶ] 
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τῶν παίδων τῶν Χαλδαίων. ‘A. μὴ φοβεῖσθε 
È. μὴ φοβεῖσθε 


τοῦ δουλεύειν τοῖς Χαλδαίοις. 
δουλεύειν τοῖς Χαλδαίοις.53 


9. TQ. Et servite. O’. καὶ ἐργάσασθε. ᾿Α.Σ. 
καὶ δουλεύσατε. 53 
τ Ὁ 4d nos. O. 2 ὑμᾶς AS. apis 
ὑμᾶς." 
VR. Et fructus aestivos. O’. καὶ ὀπώραν. 
As θερινήν. 35 


11. .אַשֶׁר"בְּמוֹאֵב‎ O’. oi ἐν Μωάβ. Alia exempl. 
οἱ ἐν -- γῆ ὁ Mod8.° 
MINT WNN. 


sunt. 


Et qui in omnibus terris 
, bJ 4.9 ,ὔ “ “ 2 Ν 2 
Ο΄. kal oi ἐν πάσῃ τῇ γῇ. A. καὶ ἐν 

πάσαις ταῖς yalats.” 


12. T) כְל-הַיהוּדִים מִכָל-הַמּקְמוֹת אֲשׁר‎ agh 


mbn by אָרֶץיְהוּדָה‎ NDD .שָם‎ ΕἸ re- 
versi sunt omnes Judaei de omnibus locis, ubi 
expulsi fuerant, et venerunt in terram Judae 
ad Gedaliam. 
eis γῆν ᾿Ιούδα. 


Ο΄. καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολίαν 
Alia exempl. καὶ ἐπέστρεψαν 
. , 4 e Ai ὃ m 3 $ m~ , 

X πάντες 4 oi ᾿Ιουδαῖοι ἐκ πάντων τῶν τόπων, 
οὗ διεσπάρησαν ἐκεῖ, καὶ παρεγένοντο εἰς γῆν 

᾽Ιούδα πρὸς Ἰ'οδολίαν.38 


TR. O. καὶ ὀπώραν. È. (καὶ) σῖτον. 9 
14. VIN JUN. Num sciendo scis. O’. εἰ γνώσει 
4 כ‎ 3 , # 40 
γινώσκεις, ‘A. εἰ γνώσει γνώσῃ. 


Complutensibus debetur. 3 Syro-hex. %Jz2a0 so ὌΣ 
3l Syro-hex. in textu wax, ut Pesch.; in marg. autem: 
ἄϑω, ./. 32 Codd. 86, 88. Posterior ad Aq. habet 
rod μὴ 8. Syro-hex. affert: ὁ lS aN ora NaS, uo ἘΣ 
33 Codd. 86, 88. Syro-hex. + oppasklo no ./. 3 Syro- 
hex. + laa A 35 Idem: + hs ὦ. Cf. Hex. 
nostra ad Amos viii. I. 38 Sic Cod. 88, Syro-hex., et 
sine obelo Comp., Ald. (om. oi), Codd. III, XII, 22, 26, 
alii. 3T Codd. 86, 88: °A. καὶ ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς 
(sic; cf. ad Cap. xxviii. 8) ταῖς κύκλῳ. Verba ταῖς κύκλῳ, 
quae non exstant in Hebraeo, ex glossemate nata sunt. 
38 Sic Cod. 88, Syro-hex., et omisso πάντες, Codd. 22, 36, 
alii. Montef. ex Complutensi affert: 
σαν πάντες oi Ἶ. ἀπὸ παντὸς τόπου εἰς ὃν διεσπάρησαν; quae 
non nanci sunt. 3° Syro-hex. ὁ hf w. ἢ Sic ema- 
culavimus lectionem Codd. 86, 88: ‘A. eè γνώσει kal γνώσει. 


“AXAAoss kat ἐστράφη- 


—Car. XLI (xlvii). 7.] 


14. .בעֲלִיס‎ Ο΄. Βέλεισσά. Aros Belted. AN- 
χοῦ Βααλ ἃ 
mDNA .אַתהשַׁמָעאל‎ 0 τὸν Ἰσμαὴλ 
X υἱὸν Ναθανίου 4.” 
.לְהַכֹּת‎ Ad percutiendum. O’. πατάξαι. 2. 
πλῆξαι. 
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ἀπέκτειναν αὐτόν 4; 
3. ITON iDN. Ο΄. per’ αὐτοῦ. 
add. σὺν Τ᾽ οδολίᾳ." 
.את אַנשֵׁי הַמַלְחָמָה הִכָּה ישְׁמָעָאל‎ Viros belli 
O’. Vacat. X kal τοὺς 


ἄνδρας τοῦ πολέμου ἐπάταξεν ᾿Ισμαήλ 4° 


Alia exempl. 


percussit Ismael. 


15. נָפְׁ‎ ΠΞ3) לא יע לְמָּה‎ O. Er nemo | 4. IT Nb WN). Ef nemo scivit. (Y. καὶ dr- 


O’. kal pn- 
‘A. kal 


©. μηδενὸς εἰδότος, διὰ τί 


sciat, ne percutial animum tuam. 


Ν P. \ 2? P. 
dels γνώτω, μὴ πατάξῃ σου ψυχήν. 
3 0 , 4t 
ἀνὴρ ov γνώσεται... 


πατάξει τὴν ψυχήν cov.” 


Car. XLI (Gr. xlviii). 


| 
1. naba YW. De stirpe regia. O'. ἀπὸ yé- | 


A $ , = 2 ὧν 
νους τοῦ βασιλέως. Α. D. ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς 


βασιλείας.} 
qoan a. Ο΄. Vacat. 
Alia exempl. kal τὰ παιδάρια τοῦ βασιλέως. 
DDN. O. Vacat. X υἱὸν ᾿Αχικάμ 4? 
בַּמְּצַפָה‎ VNC. Simul in Mizpah. O’. ἅμα X 
eis Μασσηφάθ 4.* 
ΠΣ ΓΞ. O’. Vacat. X vids Ναθανίου 4° 
SNN PTN. Qui erant cum eo. O. οἱ X 


᾽ ‘A 
ἦσαν 4 per αὐτοῦ." 


Et optimates regis. 


| 


poros οὐκ ἔγνω. ©. μηδενὸς εἰδότος." 


δ. .משלו‎ O’. καὶ ἀπὸ Σαλήμ. ‘A.¥. ἀπὸ Σαλώμ." 
.רּמִתִגּדָדִים‎ Et qui se inciderant. O’. 
‘A. È. (kal) κατατετμημένοι..3 


0 


x 
Kat 


κοπτόμενοι. 


MPR. Et fertum et thus. Οὐ, καὶ‏ וּלְבוֹנָה 
μάννα (alia exempl. μαναὰ 1 καὶ λίβανος. ‘A.‏ 
δῶρα. [Σ. θυσία.7}" 2. καὶ δῶρα καὶ λίβα-‏ 
νον φέροντες."‏ 


ΓΒ. Oes οἶκον κυρίου.‏ יְהוה 
6 


2. εἰσέτι ὄντα 

καὶ ἐλπιζόμενον." 
8. ἼΩΝ Dnk wW wm maD הלד הָלדּ‎ 

Jens eundo et flens; et factum esl,‏ .אֲלֵיהֶם 

cum occurrisset eis, dixit eis. O’. αὐτοὶ éro- 

2 [xy Ν > 3 a , 

pevovro kal ἔκλαιον" kal εἶπεν αὐτοῖς. lldv- 
Tes: ἐπορεύετο πορευόμενος kal κλαίων: ἐγένετο 
δὲ ἡνίκα ἤγγισεν αὐτοῖς, καὶ εἶπεν πρὸς aù- 
τούς." 


Ad medium urbis. Οὗ. X εἰς‏ .אֲל-תּוֹך man ya pyha DDN. Οὐ Vacat. i 7. DYI‏ אתו 


XN υἱὸν ᾿Αχικὰμ viod Σαφὰν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ 


τὸ 4 μέσον τῆς πόλεως." 


n «MS. Jes."—Aontef. Seilieet eodex iste in textu 
Βελισὰ, in marg. BaaAis habet. Beriptura Βααλεὶς est in 
Cod. 88 et Syro-hex. 42 Cod. Jes. Sie sine aster. 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 8 Codd. 86, 88. 
H Iidem. 15 Syro-hex. SA Se aw) J pa ὦ. 
ον haan Daga kro. Cf ad Cap. xli. 4. 

Car. XLI. 1 Syro-hex. ὁ λα ον hajs œ w ₪ 


Codd. 22, 36, alii: ἀπὸ γένους τῆς βασιλείας. 2 Sic 
Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. kay Jeano. 3 Cod. 


Jes. Sic in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. 4 Cod. Jes., et sine aster. Comp., Cod. 88. 
Syro-hex. in textu: εἰς Μασσηφά; in marg. autem: dpa. 
5 Cod. Jes. Sie in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. € Syro-hex. pingit: ot δὰ ἦσαν per αὐτοῦ 4. 
Deest ἦσαν in Codd. 22, 26, 33, aliis. T Cod. Jes. 
Sic in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 


8 Sie Codd. 88, 233, et Syro-hex. 9 Cod. Jes. Sie 
sine aster. Codd. 22, 36, alii; et, om. καὶ, Codd. 88, 233, 
et Syro-hex. 10 Syro-hex. npe J asl xo .xo. Cf 
ad Cap. xl. 15. “Idem: pada co o εἶ: 
© Codd. 86, 88: ’A. κατατετμημένο. Syro-hex. «æ ./. 
è edar. Cf. ad Cap. xvi. 6. Sic Codd. 22, 26, 
33, alii. Cf. ad Cap. xvii. 26. Syro-hex. δῶρα (lxsias). 
1 Nobil, et Cod. Jes., teste Montef., qui θυσίαν tacite 
edidit. Parsonsii amanuensis ex eodem exscripsit: 'A. 
δῶρα. 3. οὐσία. 15 Codd. 86, 88. Cod. 86. 
Seholium esse videtur, vel etiam ipsius interpretis expli- 
catio, qua innuitur, domum Dei, etsi eombustam et diru- 
tam, opinione ae spe fidelium Judaeorum adhue exsistere. 
If Cod. 86. Sic in textu Syro-hex., et, praemisso καὶ, 
Codd. 22, 36, alii. 18 Syro-hex. JNa aS X. 
JNa.gog. In LXX hodie legitur eis τὸ μέσον, sed εἰς τὸ 
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aby mana bya oym‏ הַבּוֹר.7 
Et RLN eos‏ .הוא DNT‏ אַשַׁרדאֲתּוֹ 
Ismael filius Nethaniae, (et projecit eos) in‏ 
medium putei, ipse et viri qui erant cum eo.‏ 
O’. ἔσφαξεν αὐτοὺς X καὶ ἔρριψεν αὐτοὺς‏ 
᾿Ισμαὴλ υἱὸς Ναθανίου 4 εἰς τὸ φρέαρ, X aù-‏ 
τὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ per αὐτοῦ 4.9 A... εἰς‏ 

μέσον τοῦ λάκκου... 2 

8, ניאמרו אָל-ישְׁמֶעאל‎ DINNI DN TWN. 
Sed decem viri reperti sunt inter eos, quì dixe- 
runt ad Ismael. O. 


θησαν ἐκεῖ (A. È- ἐν αὐτοῖς 3), kal εἶπον τῷ 


καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέ- 

᾿Ισμαήλ. 2. δέκα δὲ ἄνδρες εὑρέθησαν ἐκεῖ, οἱ εἶπον 
πρὸς τὸν Ἰσμαήλ.": 

DN. Promptuaria subterranea. O'. θησαυ- 
pol. ‘A..F. κρύφιοι θησαυροί 3 

Et cessavit,‏ .החל ולא opa‏ בְּתוֹדּ אֲחֵיהֶם 
ef non interfecit eos in medio fratrum eorum.‏ 
O’.‏ 


μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


καὶ παρῆλθε, καὶ οὐκ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν 

2. ἀπέσχετο δὲ, 

καὶ οὐκ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς μετὰ τῶν ἀδελφῶν 

αὐτῶν." 

9. DY Thwm אֲשֶׁר‎ 2). Ef puteus, in quem 
projecerat. 
X ἐκεῖ «38 


D. ó δὲ λάκκος εἰς ὃν ἔρριψεν.29 


JEREMIAS. 


O’. kal τὸ φρέαρ, εἰς ὃ čppiyev | 


| 


DWN “pbs DX. Omnia cadavera viro- | 


; 
rum. O’. πάντες. 

, lay 3 ὃ lay 97 
σώματα τῶν ἀνδρῶν. 


Alia exempl. πάντα τὰ 


[Car. XLI (xlviii). 7- 


9. mbna BER WN. Quos percussit per 
manum Gedaliae. O’. ods ἐπάταξε (alia ex- 
empl. ods ἀπέκτεινεν ἐν χειρὶ LodoAiov”) φρέαρ 
μέγα (τοῦτό ἐστιν). 

10. הָעֶםם‎ MYNYD ON ות .שב‎ 
captivum abduxit Ismael omne reliquum populi. 
Ο΄. καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ισμαὴλ πάντα τὸν λαὸν 
τὸν καταλειφθέντα. ‘A. kal ἠχμαλώτευσεν 


᾿Ισμαὴλ πᾶν τὸ λοιπὸν τοῦ Maob.” 

perian Wy. O’. eis Μασσηφά. Alia ex- 
empl. X τὸν 4 eis Μασσηφά 3) 

Οὐ. Vacat.‏ .וְאָת"כַל"הֵעֶם DNY‏ בַּמצַפָה 
Alia exempl. καὶ σύμπαντα τὸν λαὸν τοὺς kaTa-‏ 
λειφθέντας ἐν Μασηφάθ.5"‏ 

myyn Dapon PRIA TPT אֲשֶׁר‎ 
DNI ONY שְׁבּם‎ pyi. Quos 
commiserat Nebuzaradan praefectus carnificum 
curae Gedaliae filii Ahikam; et captivos eos 
abduxit Ismael filius Nethaniae. O’. ἃς mape- 
κατέθετο X Ναβουζαρδὰν 4 ὁ ἀρχιμάγειρος τῷ 
Τοδολίᾳ υἱῷ ᾿Αχεικὰμ, X καὶ ὥρθρισεν ᾽1σ- 


μαὴλ υἱὸς Ναθανίου 4.53 
33 


3 
A... καὶ ἠχμαλώτευσεν 


αὐτοὺς Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθανίου. 


pay aby .הל לעבר‎ Et ab ut trans- 

iret ad filios Ammon. O’. kal ᾧχετο eis τὸ 
‘A. kal ἐπορεύθη τοῦ 
34 


4 Fa 4 2 
πέραν viðv ᾿Αμμών. 
διαβῆναι πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμών. 


deest in Cod. 233. 1 Sic Montef. (qui ὁ vids edidit) 
c Cod. Jes. Parsons. vero ex codem exscripsit: ἔσφαξεν 
αὐτοὺς (in marg. X'lgp. vids N.) els τὸ φρέαρ (in marg. X aù- 
τὸς καὶ oi ἄνδρες per αὐτοῦ, καὶ ἔρριψεν αὐτούς). Syro-hex. 
affert: καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς Ἴσμ. υἱὸς N. (in marg. καὶ ἔρριψεν 
Codd. 22,36, alii: καὶ ἔσφαξεν 
Codd. 
33, 49, alii, post ἔσφαξεν αὐτοὺς supplent καὶ ἐνέβαλεν αὐτούς. 
2 Cod. 86. 4 Codd. 86, 88. 22 Syro-hex. æ. 
laa owi (wo col amaha’ aa e? Jian 
Naaa’. 33 Codd. 86, 88, ubi κρύφοι scriptum. 
“ Codd. 86, 88: 3. ἀπ. δὲ (καὶ ἀπ. Cod. 88) καὶ (om. οὐκ 1) ἐθ. 
αὐτούς. Plenius Syro-hex. rw? lo e? >l? «ὧο. 
Song | p> «οὐ 25 Sic cum aster. Syro-hex. 
Desideratur ἐκεῖ in Comp., Codd. XII, 22, 26, 36, aliis. 


3 A H x ἈΕῚ e 
αὐτοὺς) els rò φρ. αὐτὸς K.T. é. 


αὐτοὺς ‘lp. vids N. kal ἔρριψεν εἰς τὸ bp. αὐτὸς K.T. é. 


2 Syro-hex. Symmacho continuat: Sor> e?! hoon 
Codd. 86,88: °A. 3. ὁ δὲ λάκκος. 27 Sic Codd. 
22, 36, alii, et Syro-hex. 238 Sic Codd. 88, 233, et Syro- 
hex. Codd. 22, 36, alii: ὧν ἀπέκτεινε perà TodoAiov. Pro 
verbis importunis mon T2 LXX legisse videntur 73 


oleas. 


Siaa. 2 Cod. 86. Syro-hex. ὁ h-a—ao .uo οὐ, 
3 Cod, 88. Syro-hex. lo ? Foon. Xx. 31 Sic 
Cod. 88, Syro-hex. 32 Cod. Jes. Codd. 22, 36, alii, et 


Syro-hex.: ås (ots Cod. 88, Syro-hex.) παρέθετο Ναβουζαρδὰν 
-- Ναθανίου. Pro Day in codd. nonnullis est Dawn, et 
manu surrexit. 3 Syro-hex. c? k-aao ./. 
hoto? a Swaan’. 31 Idem in continuatione : 
ΟΣ Laus Las paxsa Wylo. Cod. 86: °A. καὶ 


ἐπορεύθη rod ὃ. Cod. 88: ‘A. καὶ ἐπορεύθησαν ὃ. 


=Car. XLI (xlviii). 18.] 


12. .אֶתדכָל"הֲָנָשִׁים‎ 
᾽Α. È. τοὺς πάντας vôpas 
marg ΩΣ ΌΘΓῸν ות הלכ לְהַלָחֵם‎ 


abierunt ad pugnandum eum Ismaele filio Ne- 


O’. ἅπαν τὸ στρατόπεδον 


αὐτῶν... 


. , N vw A » Zz 
thaniae. O’. kal ᾧχοντο πολεμεῖν αὐτόν, 
*AXAAoss kal ἐπορεύθησαν πολεμῆσαι πρὸς 


Ἰσμαήλ... * 
PI WN. Οὐ. ἐν Ταβαών. 
X τοῦ 4 ἐν VaBadr” 
18. וְאֶת כָל"שְׂרֵי הַחיְלִים אֲשֶׁר‎ mie pny 
IRN. 


cipes copiarum, 


Alia exempl. 


Johanan filium Careah, et omnes prin- 
Q 


᾿Ιωάναν kal τοὺς ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως τῆς 


qui erant eum eo. τὸν 


μετ᾽ αὐτοῦ. Alia exempl. τὸν ᾿Ιωάναν X υἱὸν 
Καρηὲ 4, καὶ X πάντας {4 τοὺς ἡγεμόνας τῆς 
δυνάμεως τοὺς per’ αὐτοῦ 35 

ִשְׂמֲחוּ: ולבו כְּל-הָעֶם אֲשׁרשׁבֶז .14 ,13 
ישׁמַעָאל aA ET‏ לכו אֲל-יוַֹנן 
mR-‏ 


nis populus, quem captivum abduxerat Ismael 


Et laetati sunt; et reversi sunt om- 


de Mizpah; et reversi sunt, et abieruat ad 
Johanan filium Careak. Ọ'. καὶ ἀνέστρεψαν 
πρὸς ᾿Ιωάναν. Alia exempl. X καὶ ἐχάρησαν, 


καὶ ἀπέστρεψε πᾶς ὁ λαὸς, ὃν ἡχμαλώτευσεν 


JEREMIAS. 


| 
| 


᾿Ισμαὴχλ ἐκ τῆς ΔΙασσηφὰ, καὶ ἀναστρέψαντες ` 


ἦλθον 4 πρὸς ᾿Ιωάναν X υἱὸν Kapné «4.39 


86 Codd. 86, 88. 86 Cod. Jes. Syro-hex. in textu: 
καὶ gxovro πολεμεῖν + αὐτὸν 4 perà ᾿Ισμαὴλ υἱοῦ N.; ct sic, 
reeiso αὐτὸν, Codd. 22, 36, alii. 357 Sie Cod. 88, Syro-hex. 
38 Sie Cod. XII, eum υἱὸν Καρηὲ et πάντας in marg. ; et sine 
asteriseis (eum τῆς per αὐτοῦ) Codd. 22, 36, alii. Minns 
probabiliter Montef. e Cod. Jes. affert: ròv’I. Xviðv Kapné<, 
® Cod. Jes. Sie sine aste- 
riscis (cum ἀνέστρεψαν pro ἀπέστρεψε) Syro-hex., qui in 
marg. ad Ἰσμαὴλ affert: 
Codd. 22, 36,alii: ἐχάρησαν, καὶ ἀνέστρεψαν k.r.¢. 
Jes., et sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. © Cod. 
Jes., Syro-hex, Sie sine aster. (eum τὸν Γοδολίαν) Codd. 22, 
36, alii. 43 Codd. 86, 88. ® Syro-hex. in marg. 
char. med. ὁ Jaaa. Cf. ad Cap.xl.7. | “ Sie Codd. 
III, 22 (eum Xdap),.23 (eum Βαρὼθ), alii, et Syro-hex. 
% Syro-hex. vo walas? Ἐκ 5 aoko αδὐρον 
ooo tw aw aS) כ‎ «Ὁ + pa A Sana? 


καὶ X μετ᾽ αὐτοῦ 4 πάντας... 


υἱὸς Ναθανίου, invito ἨἩοῦταρο. 


© Cod. 
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15. PĀ .מִפְנֵי‎ 
᾿Ιωάναν 4. 
16. אַחַר‎ maam myag מַאֶת יִשְׁמַעָאל‎ 
בְּדאַחִיקָס‎ mony D2. Ab Ismaele filio 
Nethaniae de Mizpah, postquam percugserat 
Gedaliam filium Ahikam. O’. 
X υἱοῦ Ναθανίου ἐκ τῆς Δίασσηφὰ, μετὰ τὸ 


O’. Vacat. X ἀπὸ προσώπου 


ἀπὸ ᾿Ισμαὴλ 


πατάξαι Ἰ)οδολίαν υἱὸν ᾿Α χικάμ 4." 
a. O’. kai τὰ λοιπά. 
E. kal τὸν ὄχλον. ἴΑλλος" (καὶ) τὰ νήπια.“ 
17. ΣΝ ק)‎ oge) לָכ ושָׁבוּ בְּנָרוּת כְּמוֹהֶם‎ 
לָחֶם‎ ma bgy. 
hospitio Chemoham (s. Chimham), quod est jurta 


Bethlehem. 
Γαβηρωχαμάα (alia exempl. 


‘Et parvulos. ‘A. 


Et abierunt, et sederunt in 


O’. καὶ dxovro, καὶ ἐκάθισαν ἐν 
ἐν γῇ Βηρὼθ 
NXapudau*) τῇ πρὸς 1δηθλεέμ. ‘A. καὶ éro- 

» As 2 2 ὥς = è . 
ρεύθησαν, καὶ ἐκαθίσαν ἐν τοῖς φραγμοῖς Xapwasi 
τῆς κατέναντι Βηθλεέμ. X. καὶ πορευθέντες κατῴκουν 
ἐν ταῖς παροικίαις ἐν τῇ Χαμωὰβ τῇ κατέναντι Βηθλεέμ." 
Aliter: ’A.X...rofs ἐχόμενα [πρὸς] 1δηθλεέμ." 


nbb,‏ לְבוֹא 


Ο΄. τοῦ πορευθῆναι. 


Ut abirent ad ingredieadnm. 
Alia exempl. τοῦ ropev- 
θῆναι εἰσελθεῖν." 

opiy mbn mamia .שׁמָעַאל‎ 
O’. o xX vids Nadaviov 4 τὸν T ὀδαλίᾶν 
X υἱὸν ᾿Αχικάμ «4.3 


18. 


- e'e 
tpa has Daoa? „alasa, vo llasléNs. 
Graeca nostra uon omni ex parte conspirant eum iis, quae 
ex Codd. 86, 88 exscripsit Parsonsius : 


3. καὶ πορευθέντες. 


‘A. καὶ ἐπορεύθησαν. 
'A. 5. τοῖς 
ἐχόμενα πρὸς Βηθλεέμ; ubi saltem delendum videtur πρός. 
Praeterea nullus dubito, quin hune loeum, non Cap. xlix. 3, 
respexerit Hieron. in Libro De Situ cte. (Opp. T. III, 
p- 227): “Gebarth, pro quo Aq. interpretatur, in sepi- 
bus; Sym. vero, in coloniis.” Roscumueller. ad loe.: 
“ Aquila in codiee Syro-hex.: in septis Chamabi; quasi 
legisset IPOJ NI. Consentit ex parte Josephus, qui 
(Antiqq. X,9,5 5) habet: εἴς τινα τόπον, μάνδραν λεγόμενον. 
Nam NIN mandram notat, et Zeph. ii. 6 ab Alexandrino 
sie redditur” Syrus alter vertit: PENET) Birks, in areis 
Chemham. ᾿ * Cod. 86. Cf. ad Cap. xxxv. 4. 
Comp., Codd. III, XII, 23, 26, alii, et Syro-hex. © Syro- 
hex. Montef. e Cod. Jes. affert: X υἱὰν 'Axixdp. 


‘A. ἐν ταῖς φραγμοῖς Χαμάαμ. 


696 


Cap. XLI. τό. kal ~ τὰς 4 yvvaikas.® 


Car. XLII (Gr. xlix). 

LPÄ ΓΤΩΡῚ TRR W) ΟἹ. καὶ 
᾿Ιωάναν, καὶ 'Afapias vids Μαασαίου. Alia 
exempl. kal ᾿Ιωάναν υἱὸς Kapnè, καὶ ᾿Τεζονίας 
vids ᾿ΩὩσαίου." 

2. תִּפַל"נָא‎ NAT אֲלזירְמְיְהוּ‎ NI. At dize- 
runt ad Jeremiam prophetam: Deponatur, quae- 
sumus. O’. πρὸς ‘lepeuiav τὸν προφήτην, kal 
εἶπαν αὐτῷ' πεσέτω δή. Alia exempl. καὶ 

εἶπον πρὸς ‘lepewiav τὸν προφήτην πεσέτω 


X δή 42 


Y2. Pro nobis. O’. Vacat. Alia exempl. 
X περὶ ἡμῶν 48 ‘A. περὶ ἡμῶν. 2. ὑπὲρ 
ἡμῶν." 


4. ΣΤ TAN. Ο΄. Ἱερεμίας X ὁ προφήτης 4 
ἜΤ ὅ5. O’. ὁ λόγος. Alia 
exempl. X πᾶν 4 τὸ ῥῆμα." 
DINN mm. Jova vobis. O’. κύριος [ὁ θεός]. 
Alia exempl. κύριος X ὑμῖν 4.7 
.לא-אָמְנַע‎ Non prohibebo. O’. où μὴ κρύψω. 


È. οὐ κωλύσω. 


Omne verbum. 


‘A. οὐχ ὑποστελῶ. 
. MAN .לער‎ In testem veritatis. O’. εἰς páp- 
Tupa δίκαιον A. È. ἀληθη). 
TION mI. O’. κύριος X ὁ θεός σου 4 


Cn 


49 Syro-hex. kaa» +o (non, ut Norberg., kaulro+-). 
In Hebraeo est DN. 

Car. XLII. ? Sic Syro-hex., qui post ‘Tefovias υἱὸς in 
marg. char. med. affert: 'Avaviov, καὶ ᾿Αζαρίας vids; et sic in 
textu Codd. 22, 36, alii. Montef. e Cod. Jes. affert : ᾿Αζα- 
pias. Λλλος' ‘Iefovias. Pro ‘Qoaiov stant Comp., Codd. 
XII, 23,26, alii. ? Sic Cod. 88, Syro-hex., et, omisso 
δὴ, Codd. 22, 36, alii. 3 Sic Cod. 88, Syro-hex. Inv.4 
iidem om. ὑπὲρ ὑμῶν, convenienter Hebraeo. 1 Codd. 
86,88. 5 Cod. Jes. Sie sine aster. Comp., Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. € Sie Syro-hex. Cod. 88: X κατὰ 
rav4 τὸ ῥῆμα. Pro ὁ λόγος, τὸ ῥῆμα est in Codd. 22, 30, 
aliis. T Sic, Syro-hex. Cod. 88: κύριος ἡμῖν (sic). 
* Codd. 86, 88, qui ὑποστέλλω scribunt. ? Syro-hex. οὐ, 


ojiin o. 10 Sie Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. 


JEREMIAS. 


[Cav. XLII (xlix). 1— 


6. YON. Ο΄. X πρὸς αὐτόν 4! 


Eo consilio ut bene sit‏ .למען אֲשֶׁר יטב-לנוּ 
nobis. O’. ἵνα βέλτιον ἡμῖν γένηται. ᾿᾽Α. È.‏ 
ἵνα εὖ (Ñ) uw.”‏ 

7. Ὁ עֲשָׂרֵת‎ YR. In fine decem dierum. O. 
μεθ’ ἡμέρας δέκα. ‘A. μετὰ τὸ τέλος δέκα 
ἡμερῶν." 

8. iny הַחַיָלִים אֲשֶׁר‎ Wb ON). ΕἸ omnes 
principes copiarum, qui erant cum eo. O’. kal 
τοὺς ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως, Alia exempl. 
καὶ X πάντας 4 τοὺς ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως 


ἔς “1. 
τοὺς per αὐτοῦ." 


9. ִשְׂרָאָל אֲשֶׁר שָׁלַחְתֶם אֹתִי אֲלָיו לְהַפִּיל‎ ribon 
tpb DJn:JTN. Deus Israelis, ad quem 
misistis me, ut deponam supplicationem vestram 
coram eo. O’. Vacat. X O. θεὸς ᾿Ισραὴλ, 
πρὸς ὃν ἀπεστείλατξ pe ῥῖψαι ἔλεος ὑμῶν 
ἐναντίον αὐτοῦ 4. 

10. ΠΏ) `. 
παυμαι. 

11.390 NPAO. Nolite timere eum, O. μὴ 
φοβηθῆτε X αὐτόν 4.7 

ony POTD. Ad servan-‏ וּלְהַעִיל אֶתְכֶם 


dum vos, et ad eripiendum vos. O’. ἐξαιρεῖσθαι 


, y 2 


Quia penitet me. . ὅτι ἀναπέ- 


A,X. ὅτι παρεκλήθην.}5 


ὑμᾶς, καὶ σώζειν ὑμᾶς. ‘A. τοῦ σώζειν ὑμᾶς, καὶ 


τοῦ ῥύεσθαι ὑμᾶς.}8 
1 Sic Syro-hex. . Hodie 
12 Cod. 86. 13 Codd. 


Comp., Codd. 22, 36, alii. 
πρὸς αὐτὸν est in libris omnibus. 


86, 88. 14 Sic Syro-hex. (qui pingit: X καὶ πάντας 4), et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. Cod. 86 affert: °A. πάντας 
τοὺς ἦγ. 16 Cod. Jes. Sic in textn sine aster. Codd. 22, 


36, alii, qui ó θεὰς et ἔλεον habent. Paulo aliter Cod. 88, 
Syro-hex.: Xó θεὸς Ἴ. πρὰς ὃν ἀπ. pe πρὸς αὐτὸν ῥῖψαι ἔλεος 
(ὑμῶν Syro-hex. in marg. char. med.) ἐν. αὐτοῦ. 16 Syro- 
hex. o Laki Nay w .(. Cf. ad Cap. xx. 16. 
1 Syro-hex. ¥ eri X irl J. Cod. 88: μὴ p. αὐτόν. 
Codd. 62, 239: ot μὴ φ. dr αὐτοῦ. 18 Syro-hex. οὐ. 
ὁ aano ;wslaslaaaas. Deinde idem in marg. 
ἐκ χειρὸς αὐτοῦ (pro αὐτῶν), cum Comp., Codd. XII, 22, 23, 
aliis. i 


~Car. XLII (xlix). 19, 20.] 


12. DINN DUN. Et reducet vos. Οὗ. kal ἐπι- 
στρέψω ὑμᾶς. ‘A. καὶ καθίσω ὑμᾶς.}Ὁ 

18,14. .אֲלְהֵיכֶם : לָאמֹר‎ O’. Vacat. Alia ex- 
empl. τοῦ θεοῦ ἡμῶν, Aéyovres.” 

14. מִצְרַיִם‎ ΤῊΣ Ὁ .לא‎ 


O’. ὅτι εἰς γῆν Αἰγύπτου. 
21 


Nou, sed in lerram 
Aegypti. ᾽Α. È. 
οὐχὶ, ἀλλ᾽ εἰς γῆν Αἰγύπτου. 
.שוֹפֶר‎ Tubae. O’. σάλπιγγος. ‘A. E. κερατίνης. “ἢ 
15. NAVI. Ef nunc. O’.Vacat. Oi I. kat vor.” 
by ning יְהוּדָה פֿה-אָמַר יְהוָה‎ MY 
byi. Superstites Judae. Sic dixit Jova 
exercituum, Deus Israelis. O’. X?’A. O. οἱ 
κατάλοιποι τῆς Ιουδαίας 4. οὕτως εἶπε κύριος 
X τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 4° 
pown Diw DANTON. Si vos ponendo posu- 
eritis. Οὐ. ἐὰν ὑμεῖς X δόντες 4 δῶτε." ‘A. 
D... θέντες Ogre. 
Dn .לבא‎ Venire in Aegyptum. O’. X εἰσ- 
ελθεῖν 4 εἰς Αἴγυπτον." 
Sao. Ad commorandam. O'. κατοικεῖν. ‘A. 


a א‎ a - YS 
rod προσηλντεύειν, Σ᾽. τοῦ παροικεῖν." 


16. OË (big). O’. Vacat. X ἐκεῖ 4.” 
DNT. Solliciti estis. O’. λόγον ἔχετε. 
E. μεριμνᾶτε.39. 
אַחֲרֵיכֶס‎ paT oy. 


As 


Ibi adhaerebit a tergo 


19 Syro-hex. e\aa.slolo nC ad Cap. xxx. 3. 
2 Sie Codd. 88, 233, Syro-hex., et (add. οὐχὶ iu fine) 
Codd. 22, 36, alii. 21 Syro-hex. kaat W M. 7. 
4 wiper. Codd. 86, 88: °A. οὐχὶ, K.r.é. 22 Syro-hex. 
o or e ./. 38 Cod. 86. Sic in textu Cod. 88, 
Syro-hex., qui posterior pingit: καὶ ἃ νῦν 4. 3: Cod. 
Jes. Sic in textu Cod. 88, et sub duplici aster. Syro-hex. 
Pro οὕτως εἶπε Syro-hex. in marg. char. mcd. habet: τάδε 


λέγει, quac leetio est in Codd. 22, 36, aliis. % Syro- 
hex. Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 2 Cod. 88, 
“ut vidctur.” Minus probabiliter Cod. 86: °A. E. ἐὰν ὑμεῖς 
δόντες. ©. θέντες θῆτε. 2t Syro-hex. Sic sine aster. 


Codd. 22, 36, alii. 35 Syro-hex. ὁ iowa, loans ὦ 

+aslolknNS æ. Ad Aquilam ef. Hex. ad Psal. v. 5. 

xiv. 1. Jerem. xliv. 14. 2 Syro-hex., et sine aster. 

Codd. 22, 36, alii. Mox Syro-hex.: ἐν Κι γῇ ὁ Αἰγύπτῳ; 

ubi γῆ abest a Comp., Codd. XII, 26, 62, aliis. 3 Syro- 

hex. + ow? th as οὐ. Codd. 86, 88: 'A. μεριμνᾶτε. 
TOM. U. 
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vobis. O’. 
PA. ἐκεῖ κολληθήσεται ὑμῖν. 


καταλήψεται ὑμᾶς ὀπίσω ὑμῶν. 
“ς 


dw o 


ἐκεῖ κολλη- 


θήσεται ἀκολουθῶν ὑμῖν" 
17. .לוא מִצַרָיִם‎ Οὐ, X εἰσελθεῖν 4 εἰς γῆν AÙ- 
γύπτου.33 
D. Et peste. 
θανάτῳ 4. 
mba TÜ. Superstes et elapsus. O'. οὐδεὶς 
‘A. καταλελειμμένος (s. úrod.) καὶ ue- 


O’. Vacat. 


D, (xà) ἐν λοιμῷ." 


X O. καὶ ἐν 


σωζόμενος. 


2 
cwoptvos.™ 


| 18. אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל‎ NIY .וה‎ 0. κύριος X 
τῶν δυνάμεων θεὸς ᾿Ισραήλ 4." 

IM. Epudit se. 
(5. συνεχωνεύθη) 5 
KAARI ‘BN. Furor meus et ira mea. O’. ὁ 

θυμός pov X. Πάντες" kal ἡ ὀργή pov 4. 
ngia וּלְשַמָה וְלַקָלָלֶה‎ TORO. In maletic- 

tionem, οἱ in stuporem, et in exsecrationem, et 
O. 


pior, καὶ els ἀρὰν, καὶ εἰς ὀνειδισμόν. 


ο΄. ἔσταξεν. 'A. ἐχωνεύθη 


εἰς ἄβατον, καὶ ὑποχεί- 
᾿Α. (eis) 
ἀρὰν, καὶ els χέρσον, καὶ εἰς κατάραν, καὶ εἰς ὀνειδισμόν." 
19. TT 327. O’. ἃ ἐλάλησε κύριος. Alia ex- 
empl. οὕτως ἐλάλησε kúpos.” 
19, 20. `? הַיוֹם:‎ D22 ;פיההעירתי‎ Quod obtes- 
O’. ὅτι XA. 
διεμαρτυράμην ὑμῖν σήμερον ὅτι 4.” 


in opprobrium. 


D. λόγος. .* 


tatus fuerim vos hodie: quia. 


0 
ee 
- 


Post λόγον ἔχετε Codd. 22, 36, alii, οὐ Syro-hex. in marg. 
ehar. med. inferunt φυγεῖν. 31 Codd. 86, 88. Sym- 
machi lectionem confirmat Syro-hex. a03 © Aw .w. 
+a. 32 Syro-hex., qui per totum hune versiculum 
adstipulatur leetionibus Codd. 22, 36, aliorum. 8 Cod. 
Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. 31 Syro-hex. llamo w. 85 Idem: 
+ hajaaso kasia i. 38 Cod. Jes. Sic sine aster. 
(eum ὁ geðs) Comp., Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. 
3T Syro-hex. +N.a_m.wllg ὁ Vulg. conflatus eat. CH. 
Hex. ad Nah. i. 6. 33 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22. 
36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 3 Syro-hex. 
elpanna o [NgoxSxo liane gad ὦ “ Sie 
Codd. XII (in marg.), 22,36, alii. Codd. 23, 88, ct Syro- 
hex. : ὃν ἐλάλησεκ.  * Syro-hex. ¢ lao w. “Cod. 
Jes. Cod. 88 et Syro-hex. pingunt: X ὅτε διεμαρτυράμην .--- 
Grid; et sie sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
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20. ὮΣΙ, Errare fecistis. O’. ἐπονηρεύσασθε. 
‘A. ἐπλωνήσατε (s. ἠπατήσατε). 
opiy mimbon omy onse. 
Quia vos misistis me ad Jovam Deum vestrum. 
Ο΄. X Πάντες: ὑμεῖς 4t ἀποστείλαντές pe (alia 
exempl. add. πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν). 
DD הַגּרלְנוּ‎ 15 WDN .הנה‎ Jova Deus 
Ο΄. kú- 


pios X ὁ θεὸς ἡμῶν, οὕτως ἀπάγγειλον ἡμῖν, 


noster, sic indica nobis, et faciemus. 


kal4 ποιήσομεν. 
21. DJ לָכֶם‎ TN). Ef indicavi vobis hodie. 
O’. Vacat. X καὶ ἀπήγγειλα ὑμῖν σήμερον 4.15 
אֲלֹהֵיכָם וּלְכל אֲשֶׁר‎ mm Dipa. Vocem Jovae 
Dei vestri, et secundum omne quod. O’. τῆς 
φωνῆς κυρίου, ἧς. Alia exempl. τῆς φωνῆς 
κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, X καὶ κατὰ πάντα 4 di 
22. NNa כִּי‎ WTA yT DYI. Et nunc sciendo 
scitote, quod gladio. O’. καὶ νῦν X ἴστε γινώ- 
akovres, ὅτι 4 ἐν ῥομφαίᾳ. 
213). Fi peste. O’. Vacat. 
ἐν θανάτῳ 4 ® E. καὶ ἐν λοιμῷ. δ᾽ 


XA. O. καὶ 


Car. XLHI (Gr. l). 
1; nib. Cum absolvisset. O’. os ἐπαύσατο. ‘A.. 


2 Syro-hex. ᾧ PAg’? Ε 4. Cod. Jes. 
in textu: ἃ ὅτι ὑμεῖς 4 ἀπεστείλατέ pe πρὸς K. τ. 0. ὑμῶν. 
Idem in marg. char. med. + ,oollo, et penitentiam agetis; 
quod pertinet ad lectionem Codd. 22, 36, aliorum: ὅτι 
ἐπανηρεύσασθε ἐπὶ ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, kal μεταμεληθήσεσθε" ὑμεῖς 
γὰρ ἀπεστείλατέ pe K.T. È 15 Cod. Jes., teste Montef. Sic 
in textn Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
Parsons. e marg. Cod. XII exscripsit: ὁ 0. ἡμῶν drdy. ἡμῖν, 
kal ποιήσωμεν κατὰ πάντα. 46 Cod. Jes. Sic in textu sine 
aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. “T Sic Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii, pro kal κατὰ π. å legunt κατὰ m. ὅσα. 
Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, 88 (sub X), 
alii. Pro ἔστε Cod. 229, Theodoret., et Syro-hex. ἐστὲ 
(tooa) habent. 3 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 
22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 50 Syro-hex. æ. 
ὁ hlaso. 

Car. XLIII 1 Syro-hex. + pa ὗς 2 Cod. 88. 
Sic in textu Comp., Codd. XII, 26, 86, alii. 3 Codd. 
86, 88. 1 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et 
aub aster. Cod. 88, Syro-hex. 5 Sic Codd. 22, 36, alii, 


Syro-hex. 
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[Car. XLII (xlix). 20— 


συνετέλεσεν. 
1.0377. Οὐ. λέγων. ΓΑλλος: λαλῶν.Σ ᾿Α. τοῦ 
λαλῆσαι ὃ 
.אֲליכָּל-הָעָם‎ O’. πρὸς X’A. È. rdvrad τὸν 
λαόν." 


TIN ZO WN. Cum qui-‏ אֲלְהֵיהֶם אֲלֵיהֶם 
bus miserat eum Jova Deus eorum ad eos. O.‏ 
Alia‏ 


exempl. ods ἀπέστειλεν κύριος ó θεὸς αὐτῶν 


οὺς ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος πρὸς αὐτούς. 


᾽Α. O... αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς 
6 


πρὸς αὐτούς ὃ 
\ A 2 z 

2. περὶ ὧν ἀπέστειλεν 

7 


ἡμῶν (fort. αὐτῶν) .. 
αὐτοὺς (fort. αὐτὸν) κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν... 

D3 nN. Οὐ. X σὺν 4 πάντας 
2. ΓΟ Δ. O’. υἱὸς Μαασαίου. Alia exempl. 


F. 
υἱὸς ᾿Ωσαίου. 


DNI DYNTE. Ef omnes viri‏ אֹמְרִים 
protervi, dicentes. O’. kal πάντες οἱ ἄνδρες‏ 
X οἱ ὑπερήφανοι 4, οἱ εἰπόντες."‏ 
Ë. Falsum tu loqueris. Οὐ. ψεύδη‏ אַתָּה מְדַבֵּר 
(potius ψεύδῃ). Alia exempl. ψεύδη σὺ AaXeis.”‏ 
IDN mO. Incitat te contra nos. O.‏ בנ .8 
συμβάλλει σε πρὸς ἡμᾶς. °A. È. ἐπισείει σε‏ 
ἐν ἡμῖν.}3‏ 
᾿Ιωάναν X υἱὸς ἹΚαρηέ 4‏ .0 .יתנ ma‏ .5 
οἷ:‏ 
et Syro-hex. Cod. XII in marg., teste Parsonsio: θεὰς‏ 
Minus probabiliter Montef. ex eodem affert: ats‏ 
ἀπ. Xd κύριος αὐτῶν 4 πρὰς αὐταύς. 8 Cod. 86. 1 Codd.‏ 
περὶ ὧν ἀπέστειλεν. Praeterea Cod. 86 afert:‏ .3 :86,88 
Cod. Jes. Parsons. ex eodem‏ 8 
affert: σύμπαντας. ? Sic Comp., Codd. XII, 23, 88, et‏ 
Syro-hex. 10 Cod. Jes. (cum ot εἶταν pro αἱ εἰπόντες), et‏ 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 33, alii, et Syro-hex.,‏ 
qui posterior cam Cod. 88 Aéyavres τῷ Ἱ. pro αἱ εἰπόντες τῷ‏ 
“I, λέγοντες habet. 1 Sic Cod. 88, Syro-hex. Hic autem‏ 
post ὑπερήφαναι in marg. char. med. affert: ol εἰπόντες τῷ‏ 
“Ἱερεμίᾳ, δεήθητι (aah) περὶ ἡμῶν πρὸς κύριον, εἶπον; quae‏ 
lectio reperitur in Codd. 36, 51, aliis. Cf. Cap. xlii. 20.‏ 
Codd. 86, 88: °A. 3. ἐπέσεισεν ἡμῖν; vitiose, ut videtur,‏ 15 
pro ἐπισείει σε ἐν ἡμῖν. Cf. 2 Reg. xxiv. 1 in LXX. Byro-‏ 
hex. affert: 'A. B. ἐπισείει σε (4> sH} 15 Cod. Jes.‏ 
Sic (vv. 4, 5) sine aster. Comp., Codd. 22, 36, alii, et Syro-‏ 
hex. Statim Syro-hex. pingit: X kal πάντες οἱ ἡγεμάνες τῆς‏ 
δυνάμεως *, et panlo ante (v. 4): καὶ X πᾶς 4 ὁ λαός; invitis‏ 
libris Graeeis.‏ 


αὐτῶν. 


2. αὐτοὺς K. å 0. αὐτῶν. 


-Car. XLIII (1). 10.] 


5. Damp אֲשֶׁר‎ Diaby YN. Qui re- 
versi erant de omnibus gentibus ubi expulsi 
O’. τοὺς ἀποστρέψαντας X’A. O. ἐκ 
πάντων τῶν ἐθνῶν, οὗ διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ 4.1" 
.לָגוּר‎ Ad commorandum. O’. κατοικεῖν. ‘A. 
È. παροικεῖν..." 
6. .אָתדהַגָבָרִים‎ Viros. 
Alia exempl. X σὺν 4 τοὺς dvopas.’° 
RATNI .וְאָת-הַנָשִׁים‎ Et mulieres, et par- 


vulos. 


eranl. 


O’. τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας. 


Ο΄. καὶ τὰς γυναῖκας, καὶ [τὰ νήπια] 
τὰ λοιπά. Alia exempl. καὶ X σὺν 4 τὰς 


γυναῖκας, καὶ δ΄ σὺν 4 τὰ νήπια. 

DN). Et omnem animam. O’. καὶ‏ כָּל"הַגפשׁ 
X σὺν 4 τὰς ψυχάς.‏ 
ψυχήν.‏ 


᾽ “ 
A. ©. καὶ πᾶσαν 


O’. μετὰ Todokiov viod. >. |‏ .אֶת-גְּדַלְיָהוּ בְּן 


πρὸς Τοδολίαν vióy.?? 
ואת יְרְמיהוּ... וְאָתדבָּרוּף‎ 
‘Tepeplav A... kal x τὸν 4 Bapovx.” 
7. DNY YY .באו‎ Οὐ. καὶ εἰσῆλθον εἰς At- 
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Ο΄. καὶ X τὸν 4 | 


9.73. In manu tua. O’. 

τῇ χειρί cov.” 
abaa vbn. In caemento in fornace lateraria. 
O’. ἐν προθύροις. 


σεαντῷ. 


X Oi λοιποί ἐν τῷ κρυ- 
pio ἐν τῷ πλινθίῳ 4 X, pa 
בית-פרֶעה‎ DPI WPN. 
domus Pharaonis. O’. 
Φαραώ. 


ἐν ἀποκρύφοις... 
Quae est in porta 
ἐν πύλῃ τῆς οἰκίας 
Alia exempl. ὃ ἐν προθύροις οἴκον 
Papas.” 
10. כּה-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֲלהִי‎ OTN TN 
Dnw, O’. καὶ ἐρεῖς X πρὸς αὐτούς 4: οὕτως 
εἶπε κύριος X. τῶν δυνάμεων θεὸς ᾿Ισραήλ 4.” 
.ולָקַחְתִּי‎ Et sumam, O’. καὶ ἄξω. ‘A. kal 
καλῶ. 2. καὶ λήψομαι. 3 
TIY. Servum meum. O’. Vacat. 
λόν μου 4?! 
,ְַׂמְתִּי‎ 
θήσω. 33 
AVIY. Abscondidi. Ο΄. κατέκρυψας. ‘A.X. 
κατέκρυψα (s. ἔκρυψα). 


X: τὸν δοῦ- 


Et ponam. O’. καὶ θήσει. ‘A. (ral) 


yvrrov. Alia exempl. kal ἤλθοσαν eis γῆν אֶת-שְׁפְרִירוֹ עֲלֵיהָס‎ ΤΣ}. Ef eztendet splen- 

Αἰγύπτου ©. kal εἰσήλθοσαν eis γῆν Ai- didum tentorium (5. stragulun) ejus super iis. 

yúnTov.” O’. καὶ ἀρεῖ τὰ ὅπλα (alia exempl. add. av- 
Omana TY. O’. es Τάφνας. 'A. È. ἕως rod*) ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Α. καὶ ἐκτενεῖ TÒ σπείρωμα 

Tigvas.”* ἐπ’ αὐτούς 35 ©. kal ἐπιθήσει τὸν θρόνον αὐτοῦ 
u Cod. Jes. Paulo: aliter Cod. 86: °A. ©. Xék πάντων 36, alii. 


T. €. οὗ διεσπάρησαν ἐκεῖ. Cod. 88, Syro-hex. in textu: rats 
ἀποστραφέντας X ἐκ π. τ. È. οὗ διεσπάρησαν ἐκεῖ é; et sic sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. 15 Codd. 86, 88. 1 Cod. 88. 
Delent δυνατοὺς Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. ¥ Cod. 
Jes. Codd. 23, 26, alii, et Syro-hex.: καὶ τὰς y. kal τὰ 
νήπια. Codd. 22, 36, alii: καὶ ras y. καὶ τὸν ὄχλαν. Cf 
ad Cap. xli. 16. In textu τὰ νήπια om. Codd. II, 106. 
18 Cod. Jes. 19 Syro-hex. Codd. 86, 88: °A. καὶ πᾶσαν 
ψυχήν. 39 Syro-hex. a Idem. Articuli desunt in 
omnibus. 2 Sic Codd. 88, 233, et Syro-hex. (cum 
εἰσῆλθον in marg. char. med.). 33 Codd. 86, 88. 
2 Syro-hex. ὁ wokan pa kons .wo οὐ, Sic in textu 
Codd. 36, 48, alii. ® Idem: + yòt Jk w οὐ. 
36 Colbert. apud Montef. Vietor in Cat. Ghisler. T. II, 
p. 794: ἀντὶ δὲ rod, ἐν προθύροις, οἱ λοιποὶ, ἐν κρυφίῳ, ἐξέδωκαν, 
Cod. XII in marg.: Καὶ ἐν τῷ kp. ἐν τῷ rA.; et sie in textu 
Cod. 88 (cum ἐν rAwdig), Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 


2T Syro-hex. + Jka yas o. Cf. Hex. ad 
Psal. ix. 29, ubi Syro-hex. in textu: Jia}. 
"8 Syro-hex. aao? oko! kash prot ow. Graeca 
nostra in textu exhibet Cod. 88. 39 Cod. Jes., ct sine 
aster. posteriore Syro-hex. 80 Codd. 86, 88. Aquilac 
lectio valde suspecta est, praesertim cum Syro-hex. afferat : 
aw} aw ἡ, Cf. ad Cap. xxxvii. 16. Statim Syro-hex. 
seribit: X τὸν 4 Ναβουχ. pro Ναβουχ. 31 Codd. XI], 88, 
et sine aster. Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. 3? Syro- 
hex. + pa? TA 3 Idem: Pag? o εὐ. 8: Sic 
Comp., Codd. III, XII, 22, 26, 33, alii, ct Syro-hex. 
Codd. 22, 36; alii, et Syro-hex. in marg. char. med., ante 
καὶ ἀρεῖ inferunt: καὶ θήσει kal τὰ ὅπλα αὐτοῦ ἐπάνω αὐτῶν, €X 
duplici versione, quam agnoscit ctiam Chrysost. in Cat. 
Ghisler. T. II, p. 795, notans: τὸ οὖν, θήσει τὰ ὅπλα αὐτοῦ, 
ὁ Ἕβραῖας, τανύσει τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, ἔφη. 3% Cod. 86. 
(Mendose Cod. 88 : καὶ etreve τὸ σπείρωκα ἐπ' αὐτούς.) Forma 
rarior, sed non rejectitia, σπείρωμα (a σπειροῦν, quod, teste 
4Ua2 
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ἐπ᾿ (s. ἐπάνω) αὐτῶν. 


ἐκτενεῖ τὸ σκάλιστρον... 7 


11. .אָתדאָרֶץ‎ Οὐ, > τὴν 4 γῆν 


wh, Ad captivitatem. O’. εἰς ἀποικισμόν. 
Οἱ λοιποί: εἰς αἰχμαλωσίαν. 9 


12. WN ODST. Et accendam ignem. O'. καὶ 


καύσει πῦρ. ‘A.>. (καὶ) ἐκκαύσω rip. 


YON. Deorum Aegypti. O’. τῶν θεῶν‏ מִצְרַיִם 
αὐτῶν. ᾿Α. È... atyirrov.®‏ 
Et captivos ahducet eos. O’. kal ἀποι-‏ .וְשֵׁבֶם 


A 4 ς ` ` מ‎ r 2 
κιεῖ αὐτούς. ᾿Α. Σ. καὶ αἰχμαλωτεύσει (αὐτούς) ἡ 


Eustathio, valet τὸ σπαργανοῦν) est, ni fallor, vestis qua quis 
se involvat. 3 Codd. 86, 88, quorum hic ἐπάνω αὐτῶν 
habet. Vulg.: et statuet solium suum super eos. Huc 
pertinere videtur lectio Syro-hex.: 2. τὸν θρόνον (lasoiaaN) ; 
quae in cod. ad τὸν θρόνον αὐτοῦ (sic) in praecedenti clau- 
sula apponitur. 3 Syro-hex. woo . head? ouo A 
ὁ Oia an, appicto Graeco: TO CKAAICTPON. 
Norbergins notat: “ Vox Graeca σκάλιστρον hic posita, 
incertae mihi est notionis, nisi eadem sit cum σκαλιστήριον, 
sarculum.” (Recte. 
ad Jud. iv. 18; ῥάντιστρον pro pavriorypiow in versione 
Graeco-Venet. ad Cant. Cant. vii. 2.) Spobnius confert 
Chaldaicum pobo, palutium, ad sententiam eorum qui 
vocab. Hebr. per tentorium regale explicant, accedens. 
Schleusnerus in Nov. Thes. s. v., Chaana, okéra- 
στρον, reponendum judicat, quod in fragmento Sym. ad 
Job. xxiv. 15 reperitur. Frustra. 
arpov cum significatione sareuli certo certiorem facit scho- 
lium a Norbergio praetermissum: .wooN/ GE 

> eao Jia wll aa Aly Jlozoly lla 
2)" 99 rl; h.e. “ Σκάλιστρον est instrumentum agri- 
culturae, duobus dentibus instructum, quocum operantur 
veluti cum malleo.” Secundum hane interpretationem, 
quam tamen exemplis e cognatis linguis petitis defendere 
non possumus, propheta, in subjugatione et devastatione 
Aegypti per regem Babylonium describenda, ad novam 
imaginem transit, et extendét sarculum suum super eos 
(lapides), agricolae more, qui glebam induratam sarculo 
subigit. Cf. ad v. 12. ® Syro-hex. Sie sine aster. 
Codd. 62, 86. 3 Syro-hex. + ]Nunan loins ro. 
40 Idem: « Jia Waan’ œ cl. a Jdem: s ./. 
sgr. © Idem: ὁ hamo w ./. 4 Mira versio, 
sed quoad scripturam nullo modo sollicitanda. Pro φθει- 
pitew, quod frustra tentant VV. DD. (vid. Gesen. in Thes. 
Ling. Hebr. p. rors), Syrus uoster accurate dedit lle, 


Sic κοίμητρον pro κοιμητήριον in Hex. 


Nam lectionem okáň- 


JEREMIAS. 
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Aliter: A. X. καὶ | 12. YAI כַּאֲשׁרײיַעְטָה‎ DON אֶת-אָרֶץ‎ TON 


NADY. Et induet terram Aegypti, quem- 
O’. 
kal φθειριεῖ X τὴν 4 γῆν Αἰγύπτου, ὥσπερ 
‘A. καὶ 
ἀναβαλεῖται γῆν Αἰγύπτου... È. καὶ mept- 
O. καὶ περιβαλεῖ.. Δ Ali- 
ter: (A. È. καὶ ἐξερευνήσει τοὺς βώλους Αἰγύπτου, 


admodum pastor induit vestem suam. 
φθειρίζει ποιμὴν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 
βαλόμενος... 


quemadmodum versantur boli . . ® 
ny. Inde. O'. Vacat. Alia exempl. X érei- 
θεν 4. 
18, אשֶׁר בְּאָרֶץ מִצרִיִם‎ way ΤΣ .אַתדמַעֲבוֹת‎ 


ον 
Φ 


eaguisivit animalcula immunda (Arab. ὧν, scrutatus est 
caput, pediculos eximendi causa); deinde, diligenter quae- 
sivit, scrutatus est. Primariae significationis exempla in 
Lexicis desiderabantur ante Bickell in Glossario ete., qui 
indicat S. Ephraem. Opp. T. IL, p. 335b. Ad φθειριεῖ 
Olympiodorus in Cat. Ghisler. T. IE, p. 795 exponit: ἀκρι- 
(Articulum ad γῆν assumpsimus ex Syro- 
bex., et sine aster. Codd. XII (in marg.), 88.) “ Codd. 
86,88. Ad Sym. Cod. 88 περιλαβόμενος scribit. 46 Etiam 
hic Syrus noster in prorsus diversa abit: ;~J0 w εἰν 
ΕΘ ΨΥ jan.) ei? Läs; h.e. 
Norbergio vertente, A. S. et excutiet bolos Aegypti, quemad- 
modum versantur boli... “Sed haec vix sana snnt: vox 
enim Lsà aso mihi molesta est, et mendum in ea sus- 
picor.” —Spohn. Syr. θα. est pro Gr. βῶλος Ezech. 
xvii. 7, 10; pro βῶλαξ Job. vii. 5; et ab Hebraeo YY non ’ 
ita absonum est. Hesych. βῶλαξ, βῶλος, yi. Verbum 
>>> significat racemare, spicilegium facere, Gr. καλα- 
μᾶσθαι, Jud. xx. 45. Jesai. iii. 2. xxiv. 13; inde accurate 
exquirere, ἐρευνᾶν 8. ἐξερευνᾶν, ut Aq. ad Amos vii. 14, ubi 
vide. Sed cum sensu investigandi Aquilae magis fami- 
liare est verbum σκαλεύειν, e. g. Psal. lxiil. 7: °A. σκαλεύσει 
Psal. lxxvi. 7424; 


2. καὶ ἀνηρεύνων τὸ rv, μου. O, 


βῶς ἐξερευνήσει. 
βευνὴ 


σκαλενόμενος. 3. ἐξερευνῶν ἐξερευνήσει. 
καὶ ἐσκάλευσε τὸ πνεῦμά μου. 
καὶ ἐξηρεύνησε τὸ rv. pov. Conjicio igitur in praesenti loco 
Aquilam scripsisse, καὶ SKAAEYSEI rots βώλους Αἰγύπτου ; 
Symmachum vero, kal ἐξερευνήσει τοὺς B. Αἰγύπτου ; quorum 
versiones, ad sensum non dissimiles, uti ei mos est, in 
unam coalescere fecit Syrus. Conjecturae meae si quid 
omnino tribuendum est, causam perspectam habemus, cur 
in v.ro de eodem Nebucadnezare dicatur, kal ἐκτενεῖ τὸ 
IKAAISTPON ἐπ᾽ αὐτούς. Altera clausula, quemadmodum 
versantur boli, scholiastam magis quam interpretem, prae- 
sertim Aquilam, sapit. 46 Sic Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 22, 36, alii. 


=Car. XLIV (li). 7.] 


Statuas domus solis, quae est in terra Aegypti. 
O’. καὶ συντρίψει τοὺς στύλους ᾿Ηλιουπόλεως, 
τοὺς ἐν “Qv (alia exempl. τοὺς X ἐν τῇ γῇ 
Αἰγύπτου 45). 
τὰς ἐν τῇ γῇ Αἰγύπτου." 
13. DNDN NINNI. 
Aegypti. 
empl. kal τὸν οἶκον θεῶν αὐτῶν. 


‘A. È. τὰς στήλας οἴκου ἡλίου 


Et 


, s A 1 z J) Aa 
O’. kal τὰς οἰκίας αὐτῶν. 


domos deorum 
Alia ex- 
o ΑΙ Σ, kal 


τοὺς οἴκους θεῶν Αἰγύπτου." 


Car. XLIV (Gr. li. 1-30). 


1. .אל כַּלהַיְהוּדִים הַשְׁבִים‎ 44 omnes Judaeos 


qui habitant. O’. ἅπασι τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς 


κατοικοῦσιν. ᾿Α. ©. πρὸς πάντας τοὺς ᾿Του- 
Saiovs τοὺς οἰκοῦντας. 
HD. Ft in Memphide. Οὐ, Vacat. Alia ex- 


empl. kal év Μέμφει.3 

2, צְבָאוֹת‎ THT. 

wb bn. 
Aes.® 


O’. κύριος X τῶν δυνάμεων 43 


Ο΄. kal ἐπὶ X πάσας ἐ τὰς πό- 


ὩΣ הַזֶּה וְאִין בָּהֶם‎ o may.  Desolatio 
hodie, et non est in eis habitator. O’. ἔρημοι 


X τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 4° ἀπὸ ἐνοίκων. È. = 7. Dyni YN צבָאוֹת‎ YON mim. 


σήμερον, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς κατοικῶν." 


8, .לעבד‎ O’. Vacat. Alia ex- 


Ad serviendum. 


41 Sie Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. 15 Codd. 86, 
88, quorum hie ἐν γῇ liabet. Syro-hex. JNXaN w ./. 
+ hanna [Nasr * Sic Cod. 88, Syro-hex. Codd. 22, 
36, alii: καὶ rats οἴκους τῶν 0. αὐτῶν. δ Codd. 86, 88. 
Syro-hex. + INAS w εὐ, 

Car. XLIV. ! Codd. 86, 88. Cod. Jes. affert: ‘A. 3 
ἐπὶ πάντας ----οἰκοῦντας. Post Ἱερεμίαν idem addlit: X παρὰ 
κυρίον, invito Hebraeo; et sic in textu sine aster. Codd, 22 
(cum ἀπὸ x.), 36, alii. Syro-hex. in textu: παρὰ (my ) πᾶσι 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις, adstipulante Cod. 88. παρὰ 
Mox Syro-hex. in textu: ἐν Ἃ γῇ 4 Αἰγύπτου, 
Vocula γῇ deest in Codd. 22, 36, aliis, qui ἐν Αἰγύπτῳ habent. 
* Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. (wm.s.m m0). 
Montef. post Drusinm edidit : “AAAos” καὶ ἐδ Μέμφοις (!), ut 
ex ingenio ediderat Comp. 3 Cod. Jes., et in textu 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 22, 33, alii, et Syro-hex. 
t Syro-hex., et sine aster. Codd. 86 (in marg.),88., ë Cod. 


Idem in marg.: 


κυρΐίον ἐπί. 


| 
| 
| 
| 
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empl. X καὶ λατρεύειν 4.7 A. καὶ τοῦ δουλεύειν. 
2.0. καὶ λατρεύειν. 

3. ODDAM ODN mAT DYT .אֲשֶׁר לא‎ 
non noverant ipsi, nec vos nec palres vestri. 
O’. οἷς οὐκ ἔγνωτε X’ A.O. αὐτοὶ ὑμεῖς καὶ 
οἱ πατέρες ὑμῶν 4° 


4͵ .אֶתכָּל-עבָדֵי‎ Ο΄. X σὺν πάντας 4 τοὺς παῖδάς 


Quos 


pov? 
אֶת רְּבַר-הַתּעְנָה הַוּאת אֲשֶׁר‎ WYD NIDY 
DND. Nolite, quaeso, facere rem abominu- 


O’. μὴ X04 ποιή- 
TNTE TÒ πρᾶγμα τῆς μολύνσεως ταύτης, ἧς 
᾽Α... τὰ ῥήματα τοῦ βδελύγματος, 

E. μὴ δὴ ποιεῖτε τὸν λόγον τοῦ 


tionis hanc, quam odi. 


ἐμίσησα. 
ὃ ἐμίσησα. 
βδελύγματος τούτου. 

δ. any. A malitia eorum. 


αὐτῶν. 


O’. ἀπὸ τῶν κακῶν 
Alia exempl. ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν."2 
6. DbY DTA. Et in plateis Jerusalem. O. 
kal ἔξωθεν Ἱερουσαλήμ. È, καὶ ἐν ἀμφόδοις (Ἱερον- 
cahp)? 
myb. In desolationem. 
᾽Α. È. εἰς ἀφανισμόν." 
mJ DO. Sicut hodie. O. 
2. καθάπερ ἐστὶν σήμερον." 


O’, καὶ εἰς ἄβατον. 
ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 


O’. κύριος 
παντοκράτωρ. Alia exempl. κύριος X ὁ θεὸς 4 
X. O. δυνάμεων." 


σαβαὼθ ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ." 


Jes. Sic in textu Codd.22,36, alii, et sub aster, Syro- 
hex. ê Codd. 86, 88 (cum ὁ κατοικῶν). 7 Sie Syro- 
hex., et sine aster, Codd. 22, 36, alii. δ Syro-hex. ./. 
$ofra>kano. Cf. ad Cap.xl.g. Codd. 86, 88 affe- 
runt: 2.0. καὶ À. ? Cod. 86. Sic in 
textu sub aster. Syro-hex., et sine aster. Codd. 62, 88. 
Montef. e Cod. Jes. affert: X Πάντες" 
ἐν Cod. Jes. Parsons. ex eodem affert: Νὰ σύμπαντας. Cod. 
88: Syro-hex. » oa~an X. Statim 
pro ἜΝ καὶ ἀπέστειλα in Codd. 22, 36, aliis, legitnr ὀρθρί- 
ζων kai ἀποστέλλων. Cf. ad Cap. xxvi. 5. u Codd. 86, 
88. Syro-hex. affert: ὁ ον o. In textu δὴ est in 
Cod. 86, et sub aster. Syro-hex. 1? Sie Codd. 22, 36, 
alii, et Syro-hex. 13 Syro-hex. ὁ ρὰ ατ-ϑο 4. 
“Idem: himaan w.p 15 Codd. 86,°88. 
16 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 51, alii. 1 Cod. 
86: 2. O. δυνάμεως. Cod. 88: 


Ἢ 5 : 
A. τοῦ λατρεύειν. 
ὑμεῖς καὶ οἱ m. ù. 


Χὶ σὺν ὁ πάντας. 


‘A. Σ, δυνάμεων. 


702 


7. .לְהַכָרִית‎ Ad exscindendum. ‘A. 
D. ἐξολοθρεῦσαι.18 

δ. .לְהַכְעִיכֲנִי‎ Ad irritandum me. O. Tapati- 

κρᾶναΐ με. È. ὅτι παροργίζετέ xe. 

DNI .אַשַׁראַתָּם‎ Quo vos venistis. 


OX. ἐκκόψαι. 


O’. εἰς ἣν 


ἤλθετε. Alia exempl. οὗ X ὑμεῖς 4 εἰσήλθετε.2Ὁ 
via 553, In omnibus gentibus. O’. ἐν πᾶσι 


Ca 4 
τοῖς ἔθνεσι. 
ἔθνεσι.33 


9. mn NN] Dmm NN) רְעוֹת שי‎ DNI | 


ODY ΠῚ mala urorum ejus, et mala vestra, 
et mala uxorum vestrarum. 
τῶν ἀρχόντων ὑμῶν, kal τῶν κακῶν τῶν γυναι- 
κῶν ὑμῶν. Alia exempl. Καὶ τῶν κακῶν τῶν 
γυναικῶν αὐτῶν, καὶ τῶν κακῶν ὑμῶν, καὶ τῶν 


κακῶν τῶν γυναικῶν bpv” 


10. ἸΝΒῚ Nb. Non animo fracti sunt. O'. καὶ 12. DS PRA כל‎ WM. 


PA. È. οὐκ ἐκαθαρίσθησαν 33 
24 


οὐκ ἐπαύσαντο. 


, 2 כ 
O. οὐκ ἐταπεινώθησαν.‏ 


Et non timuerunt.‏ .לא וראו 
x ©. καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν «4.33‏ 


pnp בְתוֹרְתִי‎ bnth. 


laverunt in lege mea et in statutis meis. 


O’. Vacat. 


Et non ambu- 


. $ . -~ 4 Lay ἢ 
Alia exempl. ἐν ה‎ τοῖς 


Ο΄. καὶ τῶν κακῶν 


JEREMIAS. 


O’. | 


kal οὐκ ἀντείχοντο X τῶν νόμων μου kald | 


% ΤΑ, καὶ οὐκ ἐπορεύ- 


27 Θ. 


τῶν προσταγμάτων μου. 
θησαν ἐν τῷ νόμῳ μου καὶ ἐν ταῖς ἀκριβείαις μου. 
καὶ οὐκ εἴχοντο τῶν νόμων μου... . 2 
oppa a7) .לפניכֶם‎ 
: Tl 


Coram vobis, et 
coram patribus vestris. κατὰ πρόσωπον 


[Car. XLIV (t). 7- 


X ὑμῶν, καὶ κατὰ rpicorov4 τῶν πατέρων 

αὐτῶν.39 

11. ORY WON MINIY .ונה‎ O’. κύριος X τῶν 
δυνάμεων beds Ἰσραήλ 40 


| 11,19. וּלְהַכְרִית אֶתיכָּל"יְהּדָה:‎ myb oop 
אֲשַׁר-שְׂמּ פְנֵיהֶם‎ TAT אֶת-שַׁאֲרִית‎ spo 


oy לגור‎ DEDY .לבוֹא‎ Faciem meam 
in vos in malum, ef ad ו‎ E ΤΙ omnem 
Judam. Et assumam residuos Judae, qui con- 
verterunt facies suas ad ingrediendum terram 
Aegypti ad commorandum ibi. O’. τὸ πρόσω- 
πόν pov X. Θ. ἐφ᾽ ὑμῖν εἰς κακὰ, τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι τὸν πάντα ᾿Ιούδαν' καὶ λήψονται τοὺς 
καταλοίπους ᾿Ιούδα τοὺς θέντας τὸ πρόσωπον 
αὐτῶν εἰσελθεῖν εἰς γῆν Αἰγύπτου, παροικεῖν 
ἐκεῖ «4.31 
Et consumentur om- 
nes in terra Aegypti. O’. rod ἀπολέσαι πάν- 
ras ~ τοὺς καταλοίπους 4 τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ." 
᾽Α. O. (kal) ἐκλείψουσι, πάντες... .23 
NA Δ) Δ) .הרב‎ Gladio ef fame morientur. 
Ο΄. Vacat. XA. O. ἐν ῥομφαίᾳ καὶ λιμῷ 
ἀποθανοῦνται 4 
RYA ΠΤ. mY? τέρμ. 
xlii. 18.) 


kal εἰς κατάραν. 


(Vid. Cap. 
O’. εἰς ὀνειδισμὸν, καὶ εἰς ἀπώλειαν, 
Alia exempl. εἰς ὅρκον, καὶ 
εἰς ἀπώλειαν, καὶ εἰς κατάραν, καὶ εἰς ὀνει- 
που Ns 


O. εἰς ὅρκον. . εἰς χέρσον, 


31 


δισμόν.35 
εἰς κατάραν... 


18 Syro-hex. ὁ hy- νὼ οὐ, 19 Idem: w. 
2 ux io? Cis! = Sic Cod. 88, Syro-hex., et 
sine ה‎ Cod 6 62. = Syro-hex. pingit: » coda X 
shasss. Deest πᾶσι in Codd. XII, 26, 86 (an ἅπασι 
in marg.). 2? Sic solus Syro-hex. In Codd. 22,36, 
aliis, haec, kal τῶν κακῶν ὑμῶν, non suo loco, sed post 
πατέρων ὑμῶν invecta sunt. 38 Codd. 86,88. Vulg.: 
non sunt mundata. Ex usu Aramaci |.og, purus fuit. 
24 Cod. 86 affert: ©. otk ἐταπεινώθησαν, καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν, 
kal otk εἴχοντο τῶν νόμων pov. 25 Cod. Jes. (Theodo- 
tionis nomen ex Cod. 86 assumpsimus.) Sic in textu 
Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. % Cod. 
Jes. Sic sine aster. Cod. 233, Syro-hex. 2 Syro-hex. 
ΦΌΝ Loiro udna hoaa aada lo οὐ, 


Codd. 22, 36, alii: καὶ οὐκ dvr. τῶν v. μου, καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν 
ὀπίσω τῶν πρ. μου. 38 Cod. 86. 39 Cod. Jes. Sic sine 
aster. Codd. 88, 233, 239, et (cum ὑμῶν pro αὐτῶν) Syro-hex. 
80 Cod. Jes., et sine aster. Codd. 88, 233, et Syro-hex. 
3t Cod. Jes. Sic sub aster. Cod. 88, Syro-hex., cam ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν pro τὸ πρ. αὐτῶν. Hic autem in marg. affert : 
‘A. 3. τὸ πρόσωπον Gao; wan); unde conjiciat aliquis, 
Theodotionemm dedisse ἀπὸ προσώπου. 32 Sie cam obelo 
Cod. 88, Syro-hex. 33 Syro-hex. qa—9 ams ἜΝ 
ὁ δον. 34 Cod. Jes. Syro-hex. affert: X καὶ ἐν p. 
kal ἐν XA. ἀποθανοῦνται 4. Codd. 22, 36, alii: kai ἐν μαχαίρᾳ 
3% Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
3 Syro-hex. φῶ, aay ἡ Cf 


kai ἐν À. dr. 
86 Cod. 86. 
ad Cap. xlii. 18. 


=Car. XLIV (li). 22.] 


13. 3133. Et peste. O. 
kal ἐν Baviro.™ 

14. TAT meb Tin פַּלִיט‎ mm ולא‎ 
ogb ONIT. Et non erit superstes el 


elapsus residuis Judae, qui venerunt ad com- 


Vacat. Alia exempl. 


morandum ibi. O’. kal οὐκ ἔσται σεσωσμένος 
(alia exempl. καὶ οὐ σωθήσεται") οὐδεὶς τῶν 
ἐπιλοίπων ᾿Ιούδα τῶν παροικούντων X. ἐκεῖ 4. 


d “- 
Α. καὶ οὐκ ἔσται σεσωσμένος καὶ καταλελειμμένος ἐν τῷ 


καταλείμματι ᾿Ιούδα, ol ἐρχόμενοι τοῦ προσηλυτεύειν ἐκεῖ. 


ΤΡ. Ad quam ipsi‏ מְנַשְׂאִים אַתִינפְשָׁם 

efferunt animam suam. O’. ἐφ᾽ ἣν αὐτοὶ ἐλπί- 

a a Dal , k gi t AAS 4 

(ovo: ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν. ‘A. οὗ αὐτοὶ ἐπαί- 
ρουσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν." 


nyo לשב‎ Ad revertendum ad habitandum. 


Ο΄. rod ἐπιστρέψαι X οἰκεῖν 43 ΟΣ, , οἱ- 
keîy,** 
אַס-פַּלְטִיט‎ `D. Nisi qui elapsi fuerint. O’. 


ἀλλ᾽ Ñ (alia exempl. εἰ μὴ ) ol ἀνασεσωσμένοι. 
>. ἀλλ᾽ ἢ ἰὼ 
15. TŠ. Quae adstabant. 


ἑστῶσαι «4.5 


Dia bmp. 


μεγάλη. 
17. MSID. Etin plateis. 
) 49 


καὶ ἐν ἀμφόδοις (8. διόδοις). 


ἐάν τινες διαφυγόντες. 


O’. Vacat. X at 


Coetus magnus. Θ΄. συναγωγὴ 


‘A. ἐκκλησία μεγάλη." 


Ο΄. καὶ ἔξωθεν. È, 


oe 
. 


® Sic Comp., Codd. ITI, XII (sine ἐν), 22, 23,26, alii, 
et Syro-hex. Paulo ante Syro-hex. pingit: ἐν X γῇ Ἢ Al- 
γύπτῳ (in cod. 307s hajka X); ubi γῇ damnant Codd. 
III, 49, 106. 3 Sic Codd. XII (in marg.), 88, 233, et 
Syro-hex. Perperam Montcf. c Cod. Jes. affert: “AM os 
ov συνθήσεται. τ X eked. Sic Cod. 88, Syro-hex. In 
Ed. Rom. abest. t Syro-hex. harasa Joow Jo οὐ. 
Bons, Joon cil edo jroo hioias laine 
ὁ gol. Cf. ad Cap. xlii.r5,r7. In textu post σεσωσμένος 
Codd. 36, 48, alii, inferunt οὐδὲ περιλειπόμενος, 2 Cod. 
86. Cf. ad Cap. xxii. 27. * Sic Cod. 88, Syro-hex. 
Cod. 86. Ὁ Sic Codd. XII, 23, 26, alii, ct prob. 
Syro-hex.; ct (cum οἱ διαπεφευγότες) Codd. 22, 36, alii. 
* Codd. 86, 88: E. ἀλλ᾽ ἢ ἐάν τινες διαφύγονται ; ubi cujusvis 
est corrigere διαφύγωνται. Sed verior lectio, ni fallor, est 
διαφυγόντες, juxta Syrum nostrum, qui affert: g W æ. 
2 a0? cl. 47 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 
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17. טוֹביס‎ mT Et fuimus felices. 
ἐγενόμεθα χρηστοί. 


Ο΄. καὶ 
2. καὶ ἣν ἡμῖν καλῶς." 
18. “ἼΦΙΤῚ לְמְלָכֶת הַשָׁמיִ‎ wpb nom mpa 

op) 7b. 


reginae caeli, et libare ei libaminu. 


Sed ex quo desiimus adolere 
O’. καὶ 
os διελίπομεν θυμιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ 
οὐρανοῦ, X καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς «4."" 
X. ἀφ᾽ οὗ διελίπομεν θυμιῶσαι τῇ βασιλίσσῃ 

A 2 A iy 2 8 Ae /. 52 

τοῦ οὐρανοῦ, kal σπένδουσαι αὐτῇ σπονδάς. 

19. SNOJ. 
praemittunt: 


יט לָהַעצְכָה 


, Na ἂν a . 
O’. kat ὅτι ἡμεῖς. Alia exempl. 
Ν è. - ka 53 
kal αἱ γυναῖκες εἶπον. 


Placentas ad colendum ean 


(s. ad efingendum eam). O’. xav&vas. Alia 
cxempl. χανῶνας X. kal σόββα 4. A.. èv 


n a - - 
κακώσει (s. els κάκωσιν). ΣῊΝ τῷ γλυπτῷ αὐτῆς. 


20. על-הַגְברִיכם וֶעל-הַנשִׁים‎ oyo by. 


omnem populum de viris et de feminis. 


At 
O’. 

TEETE RE ENA IENA 2 
παντὶ τῷ λαῷ, rots δυνατοῖς kal ταῖς γυναιξί. 
‘A. πρὸς πάντα τὸν λαὸν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας καὶ 
n x 2 x x 
È. πρὸς πάντα τὸν λαὸν 
58 


ἐπὶ τὰς γυναῖκας “ἴ 
κατὰ τῶν ἀνδρῶν καὶ κατὰ τῶν γυναικῶν. 
21. ἋΣ DDN. ο΄. 
αὐτὰ 4 ἐμνήσθη. 
22. מִּנֵי רע‎ NNOD עוֹד‎ Tim ODRO. Nee 
potest Jova amplius ferre propter malitium. 


O’. 


Eorum recordatus est. 


. 
xX 
δ 


καὶ οὐκ ἠδύνατο κύριος ἔτι φέρειν ἀπὸ 


22, 36, alii. * Codd. 86, 88. * Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii, in textu: 
80 Codd. 86, 88. 51 Cod. Jes. Sic in textu Cod. 88, 
Syro-hex., et sine aster. Cod. 233. Comp., Codd. 22, 30, 
alii, supplent: καὶ σπένδοντες αὐτῇ or. 85 Cod. 86. 
88. Sic Codd. 22, 36,.alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 
Syrus alter praemittit: Ef responderunt omnes mulieres, 
et’ dixerunt. 5t « Solebant videlicet liba effigiem 
cjus numinis referre, cui consecrata erant.” — Rosenmueller. 
5 Sic Syro-hex. (ἡ ἔβα οο X (XaYwac) koko), ct 
sine aster. Cod. 88. Cod. Jes. affert: XE. καὶ σόββα. 
58 Syro-hex. $69 laa o> oa sJLarasiisas ἡ Cod. 
Jes. in marg. sine nom.: τῶν γλυπτῶν αὐτῆς. & Codd. 
86, 88: °A. πρὸς m. T. A. πρὸς τοὺς d. καὶ πρὸς (ἐπὶ Cod. 86) 
τὰς y. Emaculavimus e Syro-hex., qui affert: Nx v 
has Dao jian. . δ᾽ Codd. 86, 88, quorum hic κατὰ 


ἀνδρῶν kal κατὰ y. habet. 59 Sie Cod. 88, Syro-hex. 


«ὧσ. 


καὶ ἐν διόδοις. 
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προσώπου πονηρίας. ©. καὶ οὐκ ἠνείχετο ἔτι ἀφιέ- | 25. AT) רWN‎ DIRTY. Vota nostra quac vovi- 


vat διὰ τὴν πονηρίαν." 


.מַעֲלְלֵיכֶם 


22. O’. πραγμά- 
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Operum vestrorum. 

τῶν ὑμῶν, Oi λοιποΐ ἐπιτηδευμάτων. 
ΟΣ 
Vacat. 
κοῦντα 4 

NRI אָתָכֶם הָרָעָה‎ PNY IDY. Propterea 

O’. kal ἐπελάβετο 


ὑμῶν (alia exempl. kal διὰ τοῦτο εὗρεν ὑμᾶς “ἢ 


O’. 
X’ A.O. παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν ἐνοι- 


Ita uf non sit habitans. 


23. 


accidit vobis malum hoc. 


>A. È. καὶ διὰ τοῦτο ἀπήν- 
6, 


τὰ κακὰ ταῦτα. 


τησεν ὑμῖν πάντα τὰ κακὰ ταῦτα. 
nig 5. O. Vacat. X Πάντες: καθὼς ἡ 
ἡμέρα αὕτη 4. 
Dwad by .אַל"כַּלהָעֶם‎ Οὐ, X mavrid 
τῷ λαῷ, καὶ X πάσαις 4 rats γυναιξίν 56 
onm pea אֲשֶׁר‎ mamb. O^. Vacat. 
X O. πᾶσα ἡ Iovdaia ot ἐν γῇ Αἰγύπτου 4. 
.לאמר‎ O’. X λέγων «4.38 
ּנְשֵׁיכֶם‎ DAN. Vos et mulieres vestrae. O. 
ὑμεῖς γυναῖκες. 


24. 


25. 


Alia exempl. XX ὑμεῖς καὶ αἱ 
γυναῖκες ὑμῶν 4° 
. 


© Codd. 86, 88: 3. ἀφιέναι διὰ τὴν πονηρίαν. Syro-hex. 
affert: + aaan sol Joa kis Jo œ. Nor- 
berg. vertit: et non se accommodavit, quae notio est Graeci 
συμπεριφέρεσθαι, pro quo Noster usj}? posuit Prov. v. 19. 
Sirac. xxv. I (ubi pro ἑαυτοῖς συμπεριφερόμενοι in Syro-hex. 
cst: ewh oo (war). Sed Hebr. יכל‎ cum dvé- 
χέσθαι commmntare solet Sym. (cf. Hex. nostra ad Psal. c. 5. 
Habac. i. 13), quod semel (Job. vi. 26) Syro-hex. per 
wal? transtulit. Utut sit, non opus est conjecturae 
Doctoris Abr. Geiger (Jiidische Zeitschrift cte. T. I, p. 44), 
Lasit pro looikao, juxta interpretationem Chaldaicam, 
,ולא הות רעוא‎ tentantis. cl Syro-hex. Lonag wa. 
slauxsl,. Codd. 86, 88 afferunt: ’A. ἐπιτηδευμάτων, et sic 
in textu Codd. 22, 36, alii. 6&2 Cod. Jes. Sic sub 
aster. Cod. 88 (cum ἔνοικον), Syro-hex., ct sine aster. Codd. 
22, 36, αἰ. © Sic Codd. 62, 88, et Syro-hex. “Codd. 
86, 88. In posteriore pro ἀπήντησεν mendose scriptum 
ἀπέστειλεν. 65 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, 
alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 66 X mavrid. Sic 
Cod. Jes., et sine aster. Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. 
X πάσαις 4. Sic Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. ® Cod. 


| 


j 
| 
| 


mus. 
μεν. 

mD DAI. Omnino rata facietis. 
pevaca ἐνεμείνατε. 

PYD. Facietis vota vestra.‏ אֶתהנְדְרֵיכֶם 
O. ἐποιήσατε X τὰς εὐχὰς ὑμῶν 4”?‏ 

SIT. 0 ἰδοὺ X ἐγώ 4.5 


NIPI .שמ‘‎ Nomen meum invocatum. O'. ὄνομά 


O’. τὰς ὁμολογίας ἡμῶν ἃς ὡμολογήκα- 
ἾΑ. È. τὰς εὐχὰς ἡμῶν ἃς ηὐξάμεθα.19 
Ο΄. ἐμ- 


כ 
A. στάσει ἐστήσατε."}‏ 


20. 


μου X Πάντες" καλούμενον «4.3 
maT wyb. 0. παντὸς X ἀνδρὸς 4 
᾿Ιούδα 1 
ΓΕΘ .תי‎ Viri numeri (numero pauci). O’. 
X ἄνδρες 4 ὀλίγοι ἀριθμῷ.15 
לאַרְץדמִצְרִיִם לְגּר שֵׁם‎ DNIT. Qui venerunt 
ο΄. 
οἱ καταστάντες (alia exempl. παροικοῦντες 7) 
PA. οἱ ἐρχό- 


D. οἱ εἰσελ- 


28. 


ad terram Aegypti ad commorandum ibi. 


3 m 2 , “ 3 ~ 

ἐν γῇ Alyvtnrw κατοικῆσαι ἐκεῖ. 
כ‎ a red. A re 78 

μένοι εἰς γῆν Alyvrrov παροικῆσαι ἐκεῖ, 


θόντες... .79 


Din 392. Quod ex me est, aut ex iis. O’. 
Vacat. XA. map ἐμοῦ ἢ rap αὐτῶν «4.89 
XO. ὁ ἐμὸς ἢ ὁ αὐτῶν 4° 

Jes. Sic in textu sub aster. Cod. 88 (cum πᾶσα ‘I. ἡ ἐν γῇ 

Aly.), Syro-hex, Codd. 22, 36, alii: πᾶς ᾿Ιούδα καὶ oi ἐν γῇ 

Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 

36, alii. © Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 22, 36, 

alii, et Syro-hex. Codd. 86, 88. Vitiosnm ηὐξόμεθα 

correximus e Syro-hex., qui affert: we? aa aco t. 

+ Wi! © Syro-hex. ὁ chao) anas ./. 

Cf. ad v. 29. Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 22, 

36, alii, et Syro-hex. 1% Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 

22, 36, alii. τὰ Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, 

alii, et sub aster. Syro-hex. Sic Cod. 88, Syro-hex. 

In v. 27 iidem cum Cod. Jes. habent: πᾶς X ἀνὴρ 4 ᾿Ιούδα. 

τὸ Sic Cod. 88, Syro-hex. Pro “DY in eadem locutione 

Seniores ὀλίγοι posnerunt Dent. iv. 27. Psal. xvi. 14, et 

ὀλιγοστὸς Gen. xxxiv. 30. I Paral. xvi. 1g. Jesai. xli. 14. 

τῇ Sic Comp., Codd. XII, 22,26, alii, et Syro-hex. 18 Syro- 

hex. ἡ col aslolkaS :ל‎ μ.} οἷ» .ο ih: 

Minus probabiliter Codd. 86, 88: ‘A. oi ἐκπορενόμενοι. 

19 Codd. 86, 88. 80 Codd. 86, 88 (“ut videtur”). . Sic 

in textu Cod. 88. Syro-hex. pingit: δ λόγος τίνος ἐμμενεῖ, 

rap’ ἐμοῦ ἢ παρ᾽ αὐτῶν 4, 81. Cod. Jes. Sic in textu 


Aty. 


oi. 


=Car. XLVI (xxvi). 1.] 


29. MTOR). Οὐ, Vacat. X φησὶ κύριος 4° 
הוה לְמען תַּדעוּ 5 קוֹם‎ opaa אנ עֲלֵיכָט‎ 
דְבָרֵי עֲלֵיכֶם לְרָעָה‎ 10%. Ego (puniam) vos 
in hoc loco, ut sciatis quod omnino rata fient 


Ο΄. ἐγὼ ἐφ᾽ 


verba mea contra vos in malum. 
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'A. È. oval δή pos ©. + οἴμη οἴμοι." 


3 (33). עֲל-מַכְאֹבִי‎ Ñ. Maerorem super dolorem 
meum. O’. κόπον ἐπίπονόν μοι (alia exempl. 
ἐπὶ πόνον μου, 8. ἐπὶ τὸν πόνον pov’). ’A. 


ταλαιπωρίαν ἐπὶ τὸ ἄλγος μου." 


ὑμᾶς εἰς πονηρά. X Α. O. ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν 4 (34). SWN maT. O’. ἰδοὺ obs (alia exempl. 7). 


τῷ τόπῳ 'τούτῳ [εἰς κακά] ὅπως γνῶτε ὅτι 
στάσει στήσονται οἱ λόγοι μου ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς 
κακά 4 
80. N .אַתדפַרעה‎ Pharaonem Hophra. O. 
τὸν Οὐαφρῆ. Alia exempl. τὸν Φαραὼ Οὐ- 
agpi ᾿᾽Α.Θ. ᾿Οφρήν. E. ἔκδοτον 5 
TIN T3. In manum inimicorum ejus. O’. 
X ἔκδοτον 4 εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ 55 
Cap. XLIV. 26. εἶπε κύριος =ó θεός 4, 
~ κατοικοῦντες 4.51 


27. οἱ 


Car. XLV (Gr. li. 31-35). 
1 (31). OND. Οὐ. ΧΚ λέγων 41 


2 (42). ִשְׂרָאֵל‎ bN miT. O’. κύριος X ὁ θεὸς 
᾿σραήλ 42 


3 (33). b NIDN. Vae mihi. O'. οἶμοι οἴμοι. 


Comp., Codd. 22, 36, alii. 82 Cod. Jes. Sie sine aster. 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 83 Cod. Jes. Cod. 88 
et Syro-hex. pingunt: ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς X ἐν τῷ τόπῳ ---- ἐφ᾽ ὑμᾶς 4 
εἰς κακά. Sic sinc aster. Codd. 22, 36, alii. Superfluum 
[εἰς κακὰ] in omnibus habetur praeter Syro-hex., qui ad 
marginem ablcgat. Sic Comp., Codd. 22, 36, alii, ct 
Syro-hex., qui posterior in marg. char. med. affert: NX 
+jŁ9ò? (appicto OYASPH), ubi pro Nx. fortasse legen- 
dum x, h. e. Ὁ ‘EBpaios. 8 Cod. Jes., teste Parsonsio 
in schedis. Montef. notat: “ MS. Jes.: ᾽Δ..0. Φρήν. Sed 
suspicor mendum.” Symmachi lectio si hue pertinet, pro 
MÐN interpres legisse videtur IBI, a radice YIÐ, dimisit. 
Sed vid. not. seq. 86 Cod. Jes., teste Montef. Sic in 
textu Cod. 62, et sub ~~ Cod. 88; necnon Chrysost. in 
Cat. Ghisler. T. II, p. 805, et Theodoret. Opp. T. II, 
p.929. Idem cpitheton enarratiouis causa assumpsit Sym- 
machus ad Jesai. xlvi. 1. 87 Syro-hex. ` In v. 26 ὁ θεὸς 
est in Codd. XII (in marg.), 22, 36, aliis, et Syro-hex., non 
in Ed. Rom. 

Car. XLV. © Cod. Jes., Syro-hex., et sinc aster. Comp., 

TOM. IL. 


PA... ots 
WN DN. O’. ots (alia exempl. ἅν). °A. ots 
.נָאָתדפַלהָאָרֶץ‎ Οὐ. Vaeat. XX A.X. καὶ σύμ- 
πασαν τὴν γῆν ἐκείνην 4 
5 (35). 1 Y. Et dabo tibi. O'. καὶ δώσω 
X σοι 4.” 
על ָּל-הַמְקְמוֹת‎ pepi In praedam in omni- 
Ο΄. εἰς εὕρεμα ἐν παντὶ τόπῳ. ‘A. 
εἰς σκῦλα εἰς πάντας τοὺς τόπους..3 


bus locis. 


Car. XLVI (Gr. xxvi). 
1. ΓΝ הָיָה דְבַר-יְהוה אֶל-רְמְיָהוּ הנבי‎ WY 
הַגּוֹיִס‎ 


Jeremiam prophetam contra gentes. 


Quod factum est verbum Jovae ad 
O’. ἐν 
ἀρχῇ βασιλεύοντος Σεδεκίου βασιλέως ἐγένετο 


ὁ λόγος οὗτος περὶ Αἰλάμ. Alia exempl. ὃς 


Cod. 88. 2 Cod. Jes. Sic sine aster. Comp., Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. 3 Cod. 86. Cod. 88, “ ut vide- 
tur:” 'A. οὐαὶ δή pov. 4 Cod. 86. Fortasse Theod. 


vertit, οἴμοι οἴμοι, pro simplici οἴμοι, quod hodie habetur in 
Comp., Codd. 106, 229. δ Lectio ἐπὶ τὸν m. pov cst in 
Cod. 88. Syro-hex. δον μον ας. Parsons. ex- 
scripsit ἐπίπονόν pov ex Codd. XII, 22, 26, 33, aliis, ct 
Comp. Sed in Comp. perspicue pingitur ἐπὶ πόνον pov, ct 
sic proculdubio in ceteris. δ Syro-hex. Nx Loor ./. 
9 uat kolo. Cod. 86 affert: 3. ἐπὶ τὸ ἄλγος μον, Cod. 
88: 'A. ἐπὶ τὸ ἄλγος pov. T Sic Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. ὁ Syro-hex. ὁ (Wor YA 9 Sie Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. Cod. 88: X σὺν <4 å 10 Syro-hex. 
1 Cod. 86. Sie in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. 
Syro-hex. Montef. o Cod. Jes. affert: X καὶ σὺν πᾶσαν 
(σύμπασαν Parsons.) r. y. è 12 Sic Syro-hex., ct sine 
aster. Comp., Cod. 88. 13 Codd. 86, 88. Syro-hex. ./. 
+ Jia. 

Car. XLVI. ' Hace, quae in LXX ad Cap. xxvi. 1 
leguntur, in Hebraeo sunt Cap. xlix. 34. 

4x 


706 


ἐγενήθη λόγος (8. ὁ λόγος ὁ γενόμενος) παρὰ 
κυρίου πρὸς “Ἱερεμίαν X τὸν προφήτην 4 ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη. 


2. ΣΝ, Qui erat. 


3. nr) מג‎ W. Tnstruite scutum et clypeum. 
Ο΄. ἀναλάβετε ὅπλα καὶ ἀσπίδας. 


Ο΄. ὃς ἦν. È. ês παρῆν.3 


‘A. παρατά- 
ξασθε ἐν ἀσπίδι καὶ ἐν θυρεῷ. ἢ 

4, ΡΟ, Aligate. O’. 

2. tedfare” 

Polite lanceas.‏ .רקו הָרְמַחִים 
Aere τὰ δόρατα, ‘A. σμήξατε τοὺς κοντούς.‏ 

5. חַתִּיכם נְסוֹגִיםם אָהוֹר‎ ΓΒ מדּוּע רָאִיתִי‎ 
נָסוּ לֵא הַפְנוּ מָגוֹר‎ Dina וְגבּוֹרֵיהֶם יִכַּתּוּ‎ 
TITON) DpH. 
sternatos, recedentes retrorsum? et fortes eorum 
caesi sunt, et fuga fugiunt, neque vertunt faciem: 

O’. τί 


καὶ ἀποχωροῦσιν eis τὸ 


᾽Α. δή- 


Ἂς 2 δ 
καὶ ἐπισάξατε. 
σατε. 


Ο΄. προσβά- 
6 


Quare video ipsos con- 


formido est undiquaque, inquit Jova. 
ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται, 
3 na e 14 A f ER sa z 
ὀπίσω; διότι οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν κοπήσονται, 
A y א‎ 2 + Aaa 2 
φυγῇ ἔφυγον, καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχό- 
È. διὰ τί εἴδετε 


DR e , ᾽ 2 2 ee x ` 
QUTOUS ἡττήμενους, ἀποστραφέντας εἰς τὰ οπίσω, Καὶ TOUS 


μένοι κυκλόθεν, λέγει κύριος. 


ἰσχυροὺς αὐτῶν κατακεκομμένους ;... οὐκ ἐπιστρέψουσι, 
συστροφὴ κυκλόθεν, λέγει κύριος.ἴ 

7. מִימָיו‎ WA .כַנּהָרוֹת‎ 
moventur aquae ejus. O. 
κυμαίνουσιν (Α. σπαραχθήσονταιδ) ὕδωρ. Alia 


Velut flumina com- 
kal ὡς ποταμοὶ 


e A £: `N LA‏ א 
exempl. καὶ ὡς ποταμῶν κυμαίνει τὰ ὕδατα‏ 


αὐτοῦ. 


. 
2,0 


? Sic Syro-hex., qui incipit: ki ev loor wor JN. 
Cod. 88: ὃς ἐγ. λόγος κυρίου πρὸς ‘I. “-᾿ τὸν προφήτην “ k.r.é, 
Codd. 22, 36, alii: ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ κυρίου πρὸς ‘I. τὸν 
rp. K.T. é. 3 Syro-hex. * + Joa ao?) oo «ὦ. 
t Idem: 4 καθὸ hga otha) ./. 5 Idem: 
bao w ὁ οδα-οοὐ .ὐ.. 8 Idem: a00- οὐ. 
ojm. Ad κοντὸς (= Jigwao. Ezech. xxxix. 9) cf. 
Hex. ad Num. xxv. 7. T Syro-hex. li Ngo uo 
bins hay gaear colt «κου eos 
co) lian co haat woke J. 7 oot 
ls. Ad συστροφὴ cf. ad Cap. xx. 3. 8 Cod. 86. 
Cf. ad Cap. xxv. 16. ? Sic Codd. 22, 36, alii. Syro- 
hex. in marg. % oN? με Jloiouy “οἷο. 
10 Syro-hex. ὁ kgs yel εὐ. C£ Ceriani ad Exod. vii. 24. 


JEREMIAS. 
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8. DY wya ְכַנְּהָרוֹת‎ nby ΝΞ DN. 
Aegyptus fluminis instar ascendit, et velut flu- 
Ο΄. ὕδατα Αἰγύ- 


πτου ὡς ποταμὸς (A. ὡς ῥεῖθρον") ἀναβήσεται. 


mina commoventur aquae. 


O. ὕδατα Αἰγύπτου ὡς ποταμὸς ἀναβαίνει, kal 
dos ποταμῶν ἐκταράσσεται ὕδατα αὐτῆς.1} 
‘QW VY. Urbem, et habitantes. O’. X πόλιν 
καὶ ἐ τοὺς karokodvras.!® 
9. OANT. Et furite. O’.rapackevicare. È. 


(καὶ) θορυβεῖσθε.8 O. καὶ θορυβήσατε.." 


Dירֹוּבגַה.‎ Fortes. O’. οἱ μαχηταί. ᾿Α. È. οἱ 
ἰσχυροί. 5 
wD ΟΣ. Aethiopes οἱ Libyes. O'. Αἰθιόπων, 


kal Λίβυες. 
jan ‘WIA. Tractantes clypeum. 
σμένοι ὅπλοις. ‘A. obtecti scutis. 
kal κρατοῦντες ἀσπίδα.18 
קָשֶׁת‎ Epi WDA. Tractantes et calcantes (ten- 
O’. ἀνάβητε, ἐντείνατε τόξον. 


᾽Α. È. Χοὺς καὶ Φούτ.15 


O’. καθωπλι- 
FAs 


dentes) arcum. 


‘A.2. αἴροντες, τείνοντες (8. ἐντείνοντες) τόξον.19 


10. [δ YE NiNa הוה‎ OJN. Domino 
Jovae exercituum in terra aquilonis. O’. τῷ 


κυρίῳ ἀπὸ γῆς βορρᾶ. ᾿Α. È. τῷ κυρίῳ τῶν 


δυνάμεων ἐν γῇ βορρᾶ. 
11. yh .עלי‎ Ascende in Gilead. O’. ἀνάβηθι 


Γαλαάδ. E. ἀνάβηθι els Ταλαάδ.3] 
ΓΞ nana. Virgo filia. O'. τῇ παρθένῳ 
θυγατρί. ᾽Α. È. παρθένος θυγάτηρ. 


u Cod. 86. Syro-hex. in textu: ὕδατα Αἰγύπτον ὡς X rora- 
pòs ἀναβαίνει (Cod. 88: ὡς m. X ἀναβαίνει), καὶ ὡς ποταμῶν 
Kas) 7. αὐτῆς 4; cum scholio: “Quae 
stellis notantur (μον ces) sunt solius Symmachi.” 
Cod. Jes. in marg. affert: Xai ὡς ποταμῶν (non, ut Mon- 
tef., ποταμὸς) ἐκταράσσεται κύματα αὐτῆς. Sic Cod. 88, 
et sine aster. Comp., Codd. 22, 26, 33, alii, et Syro-hex. 
13 Syro-hex. + asah? eo. 1 Cod. 86, “ ut videtur.” 
15 Cod. 86. 16 Syro-hex. ὁ gam90 aa wo ./(. 
1 Idem: φ Jala > oko) Css ... A 
18 Cod. 86: `A. Σ. kal Φοὺδ καὶ κρατοῦντες ἀσπίδα. 19 Syro- 
hex. + jiao od Cok ok) Cnn oo Y 
39 Cod. 86. 21 Syro-hex. 4 NES ues uo 
2 Idem: tllias JNa ww οὐ, 


2 , 
EKTAPAT TETAI ( 


=Car. XLVI (xxvi). 17.] 


11. ÁND .לשא הַרְבֵּית‎ In vanum multiplica- 
bis medicamina. O’. els τὸ κενὸν ἐπλήθυνας 
ἰάματά cov. 'A. È. εἰς μάτην ἐπλήθυνας 


larpeias.” 
12. mibp. Ignominiam tuam. O’. φωνήν σον. 
᾽Α. È. τὴν ἀτιμίαν gov.” 
.בור בִּבּוֹר‎ Fortis in fortem. O’. μαχητὴς 
πρὸς paxnriv. ‘A. ἰσχυρὸς ἐν ἰσχυρῷ." 
18. 31 אֲשֶׁר‎ TI. Ο΄. ἃ ἐλάλησε. ᾿Α. ὁ λόγος 
ὃν AdAnae.” 
mib. Ad percutiendum. O’. τοῦ κόψαι. 
᾽Α. È. rod rardfa.” 
14. וְהַשׁמִיעוּ בְמִגְדּול‎ DI .הגיר‎ Indicate in 
Aegypto, et nuntiate in Migdol. O’. dvayyei- 
Aare X ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ παραγγείλατε 4 εἰς 
Μαγδωλόν.33 
וּבְתַהְפַיְחֶס‎ Δ WONT. O’. καὶ παραγγεί- 
Aare (È. ἀκουστὸν ποιήσατε 39) εἰς Μέμφιν (alia 
exempl. add. kal ἐν Tigvas). 
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(bellum). O’. 


exempl. ἑτοίμασόν σοι). ‘A. στῆθι, καὶ ἐγγύ- 
31 


3 , Α . 
ἐπίστηθι, καὶ ἑτοίμασον (alia 


μνασον σεαυτῷ. 
t 


14. TPID. Circuitus tuos (circum te). O'. τὴν 


Of λοιποί τὰ κύκλῳ sov” 
3 


σμίλακά σου.53 
Ὁ Σύρος" τὰ ἐν κύκλῳ σου. 
15. TTAN ADD) YII. Quare prostratus est 
quisque fortium tuorum? O’. διὰ τί ἔφυγεν 
[ἀπὸ σοῦ ὁ Ἄπις] ὁ μόσχος ὁ ἐκλεκτός σου; 


Οἱ T”. ὁ δυνατός oov È. τί ὅτι συνεψήσθη 


ὁ δυνατός σου ;* 
10. byi הַרְבָּה‎ Multiplicavit corruentes. O'. 
καὶ τὸ πλῆθός σου ἠσθένησε. PA. ἐπλήθυνε σκαν- 
δαλιζόμενον. 8 
amhin Yby. Et ad terram nativitatis 
nostrae. O’. XX. καὶ «489 εἰς τὴν πατρίδα ἡμῶν. 
‘A. εἰς γῆν γενέσεως ἡμῶν." 
.חרב הַיוֹנָה‎ Gladii saevientis. O’. μαχαίρας 
“Ἑλληνικῆς. ‘A. Θ.. τῆς περιστερᾶς. È.. 
τῆς oivopuéevns.™ 


$ 2m .התיב‎ Siste te, ef instrue tibi | 17. TT הָעביר‎ NË. Tumultus (5. interitus), 


33 Cod. 86. “ Syro-hex. ὁ wax? lapaa uo l. 
Cod. 86: °A. τὴν ἀτιμίαν σου. % Cod. 86. Cod. 
Jes. Syro-hex. in textu: Xó λόγος 4 ὃν ἐλάλησε; et sie 
sine aster. Cod. 88. 21 Syro-hex. ὁ Juan ao ./. 
Sic in textu Codd. 22, 36, alii. 28 Sic in textu Cod. 88, 
Syro-hex. Parsons. e Codd. XII, 86 exscripsit: X Θ. ἐν 
Αἰγύπτῳ. Codd. 22, 36,alii: ἀν. ἐν Aly., καὶ ἀκουστὸν ποιήσατε 
ἐν Μαγδώλῳ; ex Symmacho, ut conjicere licet. 2 Syro- 
hex. ¢ opa ` Jona uo. 80 Cod. XII in marg. 
(Montef, ex eodem affert: F. ἑτοίμασόν σοι.) Bic in textu 
Cod. 88, Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: ἑτοίμασον σεαντήν. 
31 Cod. 86. 32 © Pro τὴν σμίλακά σον Hexapla Syriaca 
habent wag loiaS, circa te; sed esse videtur inter- 
pretatio ex alia versione.” —J. D. Michaelis. Alio quidem 
loeo (Nah. i. ro) pro σμῖλαξ Syro-hex. dedit Jkaao (sic 
eodex, ut edidit Middeld.), vel, juxta emendationem Bern- 
steinii, Laas. Sed nil vetat, etiam hs (sic in cod.) 
a radice zo, convolvit, inter alias significationes herbam 
samilacem sonare, quae Latine convolvulus audit. Certe 
loeutio ua? loia\. pro circa te Nostro prorsus inusitata 
est. 3 Anon. in Cat. Ghisler. T. II, p. 815. Syro- 
hex. Φυδδν [rau o οὐ, 3 Theodoret.: Ὁ Σύρος 


+ 2 “- 
τὴν σμίλακα, τὰ ἐν κύκλῳ σου, ἡρμήνευσε' ταὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ ἡ 


αμῖλαξ αἰνίττεται" βοτάνη γάρ ἐστι συμπλεκομένη τοῖς παραφνο- 
μένοις φυτοῖς. 85 Haec, ἀπὸ σοῦ ὁ Ἄπις, desiderantur in 
Codd. 22, 48, 88,96, et Syro-hex., necnon in Cod. Bavar. 
Thcodoreti, et Chrysost. in Cat. Ghisler. T. Il, p. 824. 
In Ald., Codd. III, XII, 33, 36, aliis, et Theodoreto edito, 
ἀπὸ aod deest. Denique in Comp., Codd. 23, 26, 86,233, 
legitur: ἔφυγεν ὀπίσω ὁ μόσχος x.t. é. Vulgo statuunt, Se- 
niores duabus vocibus legisse AN D), ἔφυγεν ὁ Ἄπις, impro- 
bante Sclleusnero in Opusc. Crit. p. 382, qui arbitratur 
ó “Amis esse notam marginalem librarii alicujus, qui ó μόσχος 
ὁ ἐκλεκτός gov explicare vellet. Sic Theodoret.: μόσχον 
ἐκλεκτὸν τὸν Ἄπιν λέγει' Bods δὲ ἦν otros, rap’ αὐτῶν τρεφό- 
pevos κ,τ᾿ ἑ, Cod. 86. 3 Syro-hex. lian w. 
e uaar LAS Jol dear. Norberg. vertit: quare 
detrusus est simul etc. Sed Cod. 86 affert: 3. ri ὅτι συνε- 
ψήσθη (corrasus, abreptus est). Cf. ad Cap. xlix. 20. l. 45. 
38 Syro-hex. + linaoNso ws οἷ ® Sic Cod. 88, 
et sine aster. Comp., Codd. 23, 41, alii, et Syro-hex. 
© Cod. 86. Syro-hex. ὁ Yet hom>t hail ὦ 
4 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: ὁ [6 5} sw «f. Chal- 
dacus: a gladio hostis qui est insta? vini inebriantis (W07 
Nma ר‎ 


4X2 
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praeterire sivit tempus condictum. (Vulg.: tu- 
multum adduxit tempus) O’. Zaav ᾿Εσβεὶ 
(alia exempl.’EeBlp®) Exod. ᾿Α. ἦχος, παρή- 
yayey érayyhiw.® È... καιρὸς rapeytwero.* 
Ὃ ZJposs ταράττων καὶ καιροὺς παραφέρων." 


IDY צַבָאוֹת‎ ΓΤ .המל‎ O’, κύριος ὁ θεός. 


Alia exempl. ὁ βασιλεὺς κύριος τῶν δυνάμεων 


18. 


ὄνομα αὐτῷ. Θ, ὁ βασιλεὺς Κύριος τῶν δυνά- 


μεων.. . 
w. σ΄ τὸ ר‎ Οἱ λοιποί: Oaßóp.® 
19. .לשמה‎ In desolationem. O’. eis ἀφανισμόν. 


“AAOS εἰς BXedpov.® 


ODN. Ef combusta erit. O. 
σεται οὐαί. 
ἐρημάσει.δ' 

TOND (Marg. RETO). Pulchella. O. 
καλλωπισμένη. 
X καλλίστη 4.” 

pera .קָרֶץ‎ 
O’. ἀπόσπασμα ἀπὸ βορρᾶ. 
τρίζων (קרץ)‎ ἀπὸ βορρᾶ. 5, 


καὶ κληθή- 
È. καὶ 


᾽Α. καὶ ἐκκαήσεται.59 


20. 


κε- 
Alia exempl. κεκαλλωπισμένη 
PA. καλὴ καὶ κεκαλλιωμένη. 3 


Excidium (s. asilus) ab aquilone. 


᾽Α. Σ. 


ἐγκεν- 


ehe 


45 Codd. 36, 48 scribunt: ἐεβὶρ ἐλμωήλ; Cod. 88: ἐσβὶρ 
Syro-hex. flaw paaks. 43 Theodoret. in 
Cat. Ghisler. T. IT, p. 817: Τὸ σαὼν ἐεσβὶ ἐμωὴδ ó Búp. ἐξέ- 
δωκε, καιρὸς παρεγένετο" ὁ δὲ ‘Ax., παρήγαγεν ὁ καιρός" ὁ δὲ 
Σύρος λέγει ταράττων καὶ καιροὺς παραφέρων. Plenius, et, ni 
fallor, verius Syro-hex. ¢}ugoaa lias) haass οὐ, he. 
ἦχος, (deest interpunctio in cod.) παρήγαγον, (mendum, ut 
videtur, pro παρήγαγε!) ἐπαγγελίαν. Cf. Hex. ad Psal 
οἷ. 14. “ Theodoret. Syro-hex. «Jh? husi o. 
Codd. 22, 36, alii, post ἐλμωὴλ (sic) inferunt : X καιρὸς mape- 
35 Theodoret., fere ut Pesch. kuang 
μϑι aawo. 16 Cod. 88, Syro-hex., et (cum κύριος 
ó 8B. pro á B. κύριον) Codd. 22, 36, alii. Cod. 86. 
48. Syro-hex. sjaak joins (wo. 49 Syro-hex. in 
marg. char. med. ὁ haa. © Cod. 86 vitiose: ’A 
καὶ ἐκκακήσεται, Of. ad Cap. ii. 15. xliii. 12. Forma aoristi 
Homerica ἐκάη in lectione Aquilae non reprobanda videtur. 
Ἵ Cod. 86. Parsons. tentat epyuwor (sic). Sed proba est 
forma ἐρημάσει, in solitudine aget. 52 Sic Cod. 88, Syro- 
hex. Codd. 22, 36, alii: καλὴ κεκαλλωπισμένη καλλίστη. 
63 Syro-hex. ¢lliaaso Jlixaa .). Cf. Hex. ad Psal. 
xliv. 3. 5 Codd. 86,88. Syro-hex. 39% a Kwa 
ὁβάϑεςς to. Vulg.: stimulator ab aquilone. (Hebr. 
VaR de morsu vellicantis oestri divinitus immittendi intelli- 


ἐμωηδ; 


γένετο (8. ἐγένετο). 
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21. ἀπωλείας. ᾿Α. èm- 


DTN. Ezxitii eorum. O’. 
5 2. διαφθορᾶς. 6 


Animadversionis eorum. 


βλυσμοῦ. 
ΤᾺ 
σεως αὐτῶν. 
22.17. Thit. 

bgo. 
‘A. O. ὅτι ἐν ἰσχύϊ. 


Ο΄. ἐκδική- 
‘A. È. ἐπισκοπῆς αὐτῶν." 


58 


O’. avpifovros. ‘A. 2: πορεύσεται. 


Nam cum robore. O’. ὅτι ἐν ἄμμῳ. 
2. ὅτι μετὰ ἰσχύος 
28. ΠῚ לא‎ `D. Quia non investigabilis (numera- 
bilis) est, 
ἐξιχνιασθήσεται. 
25. ONPI DN DINIY TIM .אָמַר‎ Οὐ. Vacat. 
XA. 0. εἶπε κύριος τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς 
᾿Ισραήλ 4° 
TD. Animadvertam. O. 
éerickéyopa.® 
-Dy miyn ועל-מצרים‎ midon 
וֶעל"פרְעה‎ mabo. 


ἐπ᾿ Arrows kal ἐπὶ τοὺς θεοὺς αὐτῆς, kal 


ΕΣ 
Α. ὅτι οὐκ 


Ο΄. ὅτι οὐ μὴ εἰκασθῇ. 
60 


"Aos D, 


ἐκδικῶ. 


O’. ἐπὶ Φαραὼ, X καὶ 


ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς, καὶ ἐπὶ Φαραώ 4. 
26. NVD TI owa wpn ביד‎ Dam 
ְּומַי-‎ ym וְאַחֲרַייכֵן‎ Nay, T מַלְד-בָבֵל‎ 


gendum censuit A. Schultens. in Origg. Hebrr. L. I, P, IL, 
Cap. 2, § 22, 23, collato Arab. Se, pupugit, momordit 
(culex); eandemque notionem in versione Aquilae et Sym- 
machi inesse opinatus est Syrus noster, vertens „599, quod 
vocabulum de punctione oestri ponitur in Lagarde Geopon. 
p. 102,23. Simplicius, et fortasse verius, Hitzigius, alii, 
vocem Hebraicam de ipso insecto, non de morsu ejus, 
intelligere malint, probante etiam Gesenio in Addendis 
ad Thes. L. H., p. 1x1. Nemini autem horum criticorum 
innotuisse videtur locus S. Chrysostomi in Cat. Ghisler. 
T. II, p. 824, qui apprime huc facit: Ἔχει δέ τινα évapye- 
στέραν τὴν ἔννοιαν ὁ Ἑβραῖος" ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἀπόσπασμα ἀπὸ 
βορρᾶ ἥξει ἐπ᾽ αὐτὴν, οὕτως ἔχει" οἶἾΣΤΡΟΣ ἥξει ἐπὶ oé εἶδος δὲ 
τοῦτό ἐστι ζώου πλήττοντος βοῦς, καὶ εἰς μανίαν ἄγοντος. Ἐπειδὴ 
τοίνυν δαμάλει παρείκασε τὴν Αἴγυπτον... οἴστρῳ rapeikace τὸν 
Βαβυλώνιον) = Syro-hex. + Jlarsaulsog./. Cf. Hex. ad 
Job. xxx. 12. Prov. i. 26. 56 Idem: ὁ lana Nog w. 
5 Idem: + (cox? Jla ah mog uo Τὴ 58 Idem: 
Nib æ.. 99 Cod. 86. Syro-hex. affert: ο haus ./. 
® Syro-hex. aa ἢ) Dy ον. & Cod. Jes. Sic in 
textu Codd. 22, 36 (cum λέγει pro εἶπε), alii, et sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. % Syro-hex. + kx) ix w οὐ. 
® Cod. Jes. Sic sine aster, Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. 


~Car. XLVII (xxix). 5.] 


ΤΌΝ DW. ΕἸ tradam eos in manum 
quaerentium animam eorum, et in manum N. 
regis Babylonis, et in manum servorum ejus ; 
et post haec habitabitur sicut diebus pristinis, 
inquit Jova. O’. Vacat. X O. kal mapa- 
δώσω αὐτοὺς ἐν χειρὶ ζητούντων τὴν ψυχὴν 
αὐτῶν, καὶ ἐν χειρὶ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 
Βαβυλῶνος, καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ" 
καὶ μετὰ ταῦτα κατασκηνώσει ((2.) ἠρεμή- 
ce“) καθὼς ἔμπροσθεν (A. E. κατὰ τὰς ἡμέ- 
pas τὰς ἔμπροσθεν 5, λέγει κύριος «4.58 
21. pv. Et tranquille vivet. O’. kal ὑπνώσει. 
PA. (καὶ) εὐθηνήσει. 57 
TIMA. Qui terrefaciat. O’. ὁ παρενοχλῶν 
αὐτόν. ‘A.2. ὁ ἐκφοβῶν. 
28. mb NYS (bis). Faciam internecionem. O'. 


3 
ποιήσω [ἔθνει] ovwvriAaav...roigw ἐκλι- 


2. (kal) εὐσταθήσει."5 


πεῖν. ‘A. (ποιήσω) ἔκλειψιν. 2. (ποιήσω) 
ἀνάλωσιν 19 


NRO). Ef impunem dimittendo. O'. καὶ ἀθῷον 
(alia exempl. ἀθῳῶν 7). ‘A. καὶ ἀθῳῶν.73 


Cap. XLVI. g. - ἐπὶ 4 τοὺς ἵππους." 


Car. XLVÍI (Gr. xxix. 1-7). 


WN‏ הָיָה noT DY ITT‏ הנבי אל" .ג 
Quod‏ .פְלְשְׁתּים בְּטָרִם paz m2‏ הענה 


® Sic in textu Codd. 22, 36,alii. Est proeuldubio Sym- 
machi. Cf. Hex. ad Job. xxxviii. 19. & Syro-hex. οὐ. 
Ipee e? ΠΝ νοὶ «œ. Graeca leguntur in 
Codd. 22, 36, aliis. 66 Cod. Jes., teste Montef., et sub 
aster. Cod. 88, Syro-hex. Parsons. ὁ Codd. XII, 88 ex- 
scripsit ψυχὴν αὐτῶν sine artic. In Syro-hex. pro Jial, 
κατασκηνώσει, Norberg. male dedit, quiescet, ct Spohnius 
ἠρεμήσει (Lal). © Syro-hex. o kihas ἡ, Par- 
sons. affert: “3. συσταθήση 86. 3. εὐσταθήσει (ut videtur) 
88.” © Cod. 86. Syro-hex. elroy oo uo ./. 
10 Cod. 86 affert: °A. edeyew (sic). 32. ἀναλωσειν (sic). Ad 
Sym. cf. Hex. nostra ad Ezech. xi. 13. n Sic Comp., 
Codd. XII, 36, 41, alii, et Syro-hex. 12 Syro-hex. οὐ, 
o aadiwo. Cf. ad Cap. XxXxX. II. 13 Syro-hex. 

Car. XLVII. * Sic sub obelo et minio pictum Syro- 
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factum est verbum Jovae ad Jeremiam pro- 

phetam in Philistaeos, antequam percuteret 
Pharao Gazam. O’. c» ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύ- 
λους 4. X’A. E. ὃς ἐγενήθη λόγος κυρίου 
πρὸς ᾿ἱερεμίαν τὸν προφήτην é ἐπὶ τοὺς ἀλλο- 
φύλους, X πρὸ τοῦ πατάξαι Φαραὼ τὴν Tá- 
Cav 42 ὃ 

2. .הלל פל‎ Et ejulabunt omnes. O’. kal dňa- 


4 


? 
A. πρὸς τοὺς Φυλιστιαίους. 


λάξονσιν ἅπαντες. ᾿Α. καὶ ὀλολύξουσι πάντες. 
3. MDY שַׁעטַת‎ bin. Ob sonitum incessus un- 

gularum. O’. ἀπὸ φωνῆς ὁρμῆς αὐτοῦ͵, ἀπὸ 
τῶν ὅπλων (ὁπλῶν). ᾿Α. .. δρόμου τῶν ἵππων." 
DPIN DYDD. Ungularum fortium (equorum) 
Ο΄. ἀπὸ τῶν ὅπλων (ὁπλῶν) τῶν ποδῶν 


O. ἀπὸ τῶν ὁπλῶν αὐτοῦ τῶν δυνατῶν." 


ejus. 
αὐτοῦ. 
ליו‎ POT. Ob fragorem rotarum ejus. O’. 
ἤχου τροχῶν αὐτοῦ. ‘A.2. πλήθους τροχῶν 
(αὐτοῦ) ἴ ͵ 
4. אֶת-כָּל‎ Ἤν. Ad perdendum omnes. O’. τοῦ 
ἀπολέσαι πάντας. “Αλλος" τοῦ ἀφανίσαι X 
σὺν 4 πάντας 8 
.אֶת-פַלְשְׁתִּים‎ O’. Vacat. X. [2.] 9.700s ἀλλο- 
φύλους 4? 2. τοὺς PiMoralovs.? 
ADI. Caphtor. O’. Vacat. XA. O. kai 
Καππαδοκίας 4” 
5. אַשְׁקְלון‎ mT. Ercisa est Ascalon. O’. 
‘A. ἠφανίσθη ᾿Ασκά- 


È. ἐσιώπησεν ᾿Ασκάλων..3 


ἀπερρίφη ᾿Ασκάλων. 
λων, 


hex. 2? Cod. Jes. Sic sine siglis °A. 2. Syro-hex., et 
sine asteriscis Cod. 88. Codd. 22, 36,alii: ὃς (ὡς Cod. 22) 
ἐγένετο Δ. K. πρὸς ‘I. T. προφήτην, πρὸ rod —Tágav. 3 Syro- 
hex. okaso las. .). Cf. Hex. ad Psal. lv. τ. lxxxii. 8. 
1 Codd. 86 (cum ὀλολύζουσι), 88. Sic in textu Codd. 22, 


36, alii. δ Syro-hex. ὁ lazy kgs A 6 Cod. Jes. 
Sic in textu Codd. 22, 36, alii. Cod. 88, Syro-hex.: ἀπὸ 
Τ᾿ Codd. 


τῶν ὁπλῶν (ὅπλων Syro-hex.) τῶν δυνατῶν αὐτοῦ. 
86,88. Syro-hex. affert: 'A. 3. πλήθους ([λολ κοι, 603). 
8 Sic in textu Cod. 88. Syro-hex. (ἀφανίσαι) wien 
Conan. 9 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Codd. 41, 
48, alii, et suh aster. Cod. 88, Syro-hex. © Cod. 86: 
Σ. τοὺς Φιλισθαίους (sie). Cod. 88: 3. τοὺς Φιλησταίους (sie). 
1 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. 
Codd. 86, 88. 
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5. OOY ΓΝ, Reliquum vallis eorum. O’. καὶ 
οἱ κατάλοιποι 'Evakip. `A. τὸ κατάλειμμα 

Ὁ Ἑβραῖος" κοιλάδες. 

5,6. Palaj הוי‎ OTa Day © Quousque in- 
cides te? Heu! gladie. O’. 
yes, ἡ μάχαιρα; `A. ἕως πότε ἐφελκυσθήσῃ, 
ὦ μάχαιρα; 2. ἕως πότε συστραφήσεσθε, ὦ 
μάχαιρα} 

6. IT YINI. Quiescas et cesses. O'. ἀνάπαυ- 


, , $ , 
A. τάχυνον kal σιώπη- 


τῶν κοιλάδων.13 


a 2 2 
€WS τίνος KO- 


σαι, kal ἐπάρθητι. 

cov.™° . 
7. my DÜ. Eo condirit ei. O'. ἐπὶ τὰς karta- 

λοίπους ἐπεγερθῆναι. ᾿Α. È. ἐκεῖ δὴ συνετάξατο 
(B. συνέταξεν) αὐτῇ." 


Car. XLVIII (Gr. xxxi). 


1. יִשׂרָאֵל‎ TDN NINIS .הנה‎ O’. κύριος עז‎ 
δυνάμεων ὁ θεὸς ‘TopatA 4.1 
mb) mO. Pudefacta est, capta est. O'. 
X ἠσχύνθη 4, ἐλήφθη. 
aiie as aka mb). Capta est Kiriathaim, 


13 Codd. 86, 88, qui κατάλιμμα, solenni scriptura, habent. 
Syro-hex. affert: ὁ laso&xg æ οὐ, Cf. ad Cap. xlix. 4. 
1 Syro-hex. ὁ hasis Las. 15 Codd. 86, 88. 
(In priore vitiose scriptum: ἕως m. συστραφήσει θεῷ p.) 
Syro-hex. in marg. char. med.: ἕως πότε συστραφήσεσθε 
(aadal), quae in Codd. 22, 36, aliis, in textu post 
᾿Ἐνακὶμ leguntur. 16 Codd. 86, 88. Pro ἐπάρθητι in 
Codd. 22, 36, aliis, est ἡσύχασον, quod Symmachum sapere 
videtur. 17 Syro-hex. ¢ μα. Doa eL o ol. 
Cf. Hex. ad Job. ii. x11. Psal. xlvii. g. Amos iii. 3. Vox 
Syriaca συνέταξεν potius quam συνετάξατο sonat, 

Car. XLVIII. 1 Sic sine aster. Comp., Codd. 22, 36, alii, 
et Syro-hex, Cod. Jes. affert: Xrév δυνάμεων. 2? Cod. 
88, Syro-hex. 3 Montef. e Cod. Jes. edidit: ©.. ἑάλω 
ἐν ν βσχύνθη (sic); Parsons. vero ex eodem exscripsit: ὅτι 
SAero] + ἑάλω ἠσχύνθη in marg. sub X. Etiam Codd. 22, 
36, alii, post &Aero inferunt ἑάλω. Deinde Syro-hex. affert : 
DS δ vo Pahuja Llgs Koda? ἡ, 
His testibus, olim in Hebraeo inverse scriptum fuisse, 
Dp ng ΠΊΞΟΣ, probabile fit. 4 Sic Codd. 86 
(cum Μασηγὰβ), 88, et Syro-hex. (wleagcoks lomo 
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pudefacta est. Ο͵ ἐλήφθη ἹΚαριαθαῖμ, ἠσχύνθη. 
XO. ἑάλω, ἠσχύνθη... ‘A. ἠχμαλωτεύθη, 
ἠσχύνθη Κυριαθίμδ 
1. .הבישה הַמַשְׂגָב וְהַתָּה‎ Pudefacta est Misgab, 
et consternala est. 
‘Aydo. Alia exempl. ἠσχύνθη Μασογὰβ, X 
kal ἡττήθη 4. 
aWBT. Misgab (s. locus editus). Οὐ. ᾿Αμάθ. 
Aliter: ‘A. O. Μασογά 
(fort. MagoyiB). 2.0.15 κραταίωμα. 
2. paya מוֹאָב‎ nonn. Gloria Moab, in Hes- 
bon. O’. ἰατρεία Μωὰβ, γαυρίαμα ἐν Ece- 


βών. Alia exempl. ἀγαυρίαμα Μωὰβ ἐν 
᾿Εσεβών. Oi I”. trawos® 


mN .לכו‎ Ite, et exscindamus eam. O”. 
ἐκόψαμεν αὐτήν. 


O’. ἠσχύνθη ᾿Αμὰθ καὶ 


? 
À. ἡ ὑπερεπαίρουσα.ὃ 


Alia exempl. δεῦτε καὶ ἐκ- 
κόψωμεν αὐτήν. A. È. . . ἐξοσλοθρεύσωμεν αὐτήν.19 
Sa PATTO. Etiam, Madmen, deleberis. O’. 
καὶ παῦσιν παύσεται. 2, ἔτι, Μαδμηνὰ, σιωπήσῃ.}} 

8. NW) TW. Vastatio et destructio. Οὐ. ὄλεθρον 
καὶ σύντριμμα. 


4. ΤΥ» .הַשמִיעוּ וְעָקָה‎ Audire fecerunt cla- 


PA. προνομὴ καὶ συντριμμός.}3 


e 
δ.» 


> Kago X). Codd. 23,239: jox. τὸ κραταίωμα καὶ ἡττήθη. 
Codd. 22, 36, alii: κατῃσχύνθη rò ὀχύρωμα Μωὰβ (Μωὰβ om- 
Cod. 41) καὶ ἡττήθη. Lectio ἡττήθη ad Symmachum per- 
tinere videtur. ë Syro-hex., ut supra. Cf Hex. ad 
Psal. ix. ro. xlvii. 4. ὁ Montef. e Cod. Jes. edidit: 
᾽Α. E. κραταίωμα. X’A. ©. Macoyd, notans: “ MS. Jes. binas 
interpretationes Aquilae tribuit, ex prima, ut videtur, et 
secunda ejus editione.” Parsonsii vero amanuensis ad 
ἠσχύνθη ᾿Αμὰθ καὶ ᾿Αγὰθ ex eodem cod. exscripsit: σχύνθη 
(in marg. κατῃσχύνθη) τὸ Aigtaiwpa (in marg. Μωάβ. `A. ©. 
Macoyá) καὶ ἡττήθη. Tandem Syro-hex. affert: 2. ©. τὸ xpa- 
raiwpa (JLaanol). 7 Sic Codd. XII, 23, 86, 88, 233, 
et Syro-hex. (Scriptura ἀγαυρίαμα est in Codd. Vat., Alex., 
Sinait.) 8 Syro-hex. tka n Wo. 9 Sic 
Comp., Ald. (sine καὶ), Codd. XII (ut Ald.), 22, 26, alii, et 
Syro-hex. 10 Syro-hex. ὁ óA w .(. P Idem: 
φ (corr, ex canal) eoin Liwa ool o, 
Idem in marg. char. med.: καὶ Μαδβὰ (l>?laoo) παύσει mav- 
σεται. Sic in textu (cum Μαδεβημὰ, Μαδενηβὰ, Μαδαμημὰ) 
Codd. 22, 36, alii. 12 Syro-hex. ¢];slo Jlrs ὦ CE 
ad Cap. xx. 8. 
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morem parvuli ejus. O’. ἀναγγείλατε els Zo- | T. TUWID. In operibus tuis. Οὐ, ἐν ὀχυρώματί 


yépa. `A. ἀκουτίσατε φωνὴν, οἱ μικροὶ aù- 
τῆς..3 
αὐτῆς." 

5. מַעֲלה הַלְחוֹת (הַלְחִית ק) 383 יַעֲלָה-‎ `? 
tem) ascendit fletus (lens). Οὐ. ὅτι ἐπλήσθη 
᾿Αλὼθ (A. Aavid™) ἐν κλαυθμῷ ἀναβήσεται 
κλαίων. 


È. ἀκουστὴν ποιήσατε κρανγὴν, οἱ νεώτεροι 


Nam clivum Luhith super fletum (flen- 


D, διὰ γὰρ τῆς ἀναβάσεως τῆς πλακωτῆς 
ἐν κλαυθμῷ ἀναβήσεται κλαυθμός.λὉ 

WAY צעקת-שֵׁבָר‎ ΤῊΣ ΘΓ THOI D. Nam 
in descensu Horonaim angustias clamoris (anx- 
ium clamorem) destructionis audiunt. O’. ἐν 
ὁδῷ ᾿ΩὩρωναῖμ κραυγὴν συντρίμματος ἠκούσατε. 
Alia exempl. ἐν ὁδῷ ᾿Ωρωναῖμ X κίνδυνον 4 


17 ΟΣ, ὅτι ἐν τῇ 


κραυγὴν καὶ σύντριμμα ἤκουσα. 
ἀναβάσει (fort. καταβάσει) ᾿Ωρωναῖμ οἱ ἐχθροὶ κραυγὴν 


συντρίμματος ἥκουσαν. 


6. .ערוֹער‎ Myrica. O'.6vos ἄγριος (NY). ᾿Α. 
μυρίκη. E.’ Apońp!? Aliter: ‘A. éraypos.” 


οἷς 


Codd. 86, 88. Pro φωνὴν in Cod. 88 est avryv (sic). 
Num forte Aquilae vindicandum Homericum dir? 
1 Syro-hex. 5d) Sg kos ora Iklan ao. 
Idem in marg. char. med.: oi νεώτεροι (CS) αὐτῆς, quod 
post Zoyépa in textum inferunt Codd. 22 (cum mendoso 
μεσώτεροι), 36, alii.  Montef. ad v. 3 affert: O’. κεκραγότων 
cE Ὡρωναῖμ X κραυγὴν X ©. κίνδυνον, notans: “ MS. Jes. Du- 
bium autem, utrum illa Theodotionis ad NYY referatur, 
an ad seq. voeem TW, quae significat vastitatem.” Immo 
certum est ex Cod. 88 et Syro-hex., Theodotionis κίνδυνον 
ad ‘AY (v. 5) pertinere; κραυγὴν vero ad !ה‎ (v. 4). 
16 Cod. 88. Cf. Hex. ad loeum parallelum Jesai. xv. 5. 
18 Syro-hex. Symmacho continuat: Jka im, > 
JNa asl Laas masë Karis. “Syr maso 
mihi videtur vox Graeca rAaxés; quare verterem” in 
ascensu obductae tabulae” —Spohn. Syriaca psan io? 
wa Latine sonare videntur, non obductae tabulae, 
sed obductae tabulis, s. crustis, uno vocabulo, incrustatae, 
Graece, ni fallor, τῆς πλακωτῆς, a πλακόω, inerusto. Et sic 
reapse Cod. 86: 32. τῆς πλακωτῆς, emaeulatius quam Cod. 88: 
Porro notanda est varietas Codd. 22, 36, 
aliorum: ὅτι ἐνεπλήσθη ᾿Αλλὼθ κλαυθμοῦ" διὰ γὰρ τῆς ἀναβά- 


‘2. τοῖς rAakwrois. 


gews τῆς πλακώδους ἀναβήσεται κλαίων ἐν κλαυθμῷ; quam cx 
duplici versione conflatam esse nemo non videt. Syro- 
hex. in marg. char. med. θυ vo JNamso ia, Nx 
9 (khayos), h. e. ἐπὶ yàp τῆς "ἀν. τῆς πλακώδους, Sic 
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2 ᾽ - y 
σον. ᾿Α. Σ, ἐπὶ τοῖς ἔργοις σον. 


ΣΝ. Ef in thesauris tuis. O’. Vacat. 
Alia exempl. X ἤἥξουσί σοι θλίβοντες 4.23. Alia: 
XX ἥξουσι θλίψεις σου 4.” 

“bn DNDI. Etiam tu capieris. O’. καὶ σὺ 
συλληφθήσῃ. 
σνυλληφθήσῃ 3" 

8, TRU. Vastator. O’. ὄλεθρος. 
ΩΣ. Vallis. O’. ὁ αὐλών. 
9. Y2. Pennam. O. 
βλάστημα." 

NYD NWD. 
ἁφῇ ἁφθήσεται. 
E. ὅτι ἐξόδῳ ἐξελεύσεται. 

pra RAAME A) mwb, In desola-‏ יֹשֵׁב בָּהַן 


tionem redigentur, ut non sit habitans in eis. 


Alia exempl. καί X γε σὺ 4 


, PS 
A. προνομεύων.:5 


‘A. x, ἡ kods. 
σημεῖα. ‘A. ἄνθος. X. 
O’. ὅτι 


PA. ὅτι ἀνθοῦσα ἐξελεύσεται. 


Nam avolando exibit. 


O’. εἰς ἄβατον ἔσονται' πόθεν ἔνοικος αὐτῇ; 
4 4 y T 3 4 i} ~ 
( A.) εἰς χέρσον ἐσόνται παρᾶ τὸ μὴ εἶναι ἐνοικοῦντας. 9 


Syro-hex. (cum > wasopto X. “Est autem Theodo- 
tionis interpretatio nominis Hornim.” —Drach. Immo est 
pro Hebraeo ‘IY, ut κίνδυνος pro TY in Hex. ad Cap. 
iv. 31). Cod. 88: ért ὁδῷ 'Op. X κίνδυνον 4 κραυγὴν συντρίμ- 
paros ἤκουσα. Parsonsii amanuensis post ‘Qpwvatp e marg. 
Cod. XII exscripsit: XO. κίνδυνον. Ad ἐν ὁδῷ Syro-hex. 
in marg. char. med.: ἐν τῇ καταβάσει (JLo), juxta 
leetionem Codd. 22, 36, aliorum: ὅτι ἐν τῇ κατ. 'Qp. oi ἐχθροὶ 
κίνδυνον καὶ κραυγὴν συντρίμματος ἤκουσαν. 18 Syro-hex. 
Symmacho continuat: pujan? ΠΤ ΤΥ Nays 
sadna Jil jks laos. 19 Codd. 86, 88. 
Cf. ad Cap. xvii. 6. 2 Syro-hex. ὁ Jy. ./. a Idem: 
EEND ECEN 33 Sic Montef. e Cod. 
Jes., notans: “Quod quo pertineat, assequi non potui.” 
Spohnius vidit, hanc et sequentem lectionem ad Hebraeum 
aliter scriptum, nempe 'DIVY WND, pertinere. 33 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. 2 Sie Cod. 88, Syro- 
hex. Lectio καίγε συλληφθήσῃ est in Codd. XII (in marg.), 
22, 36, aliis, 2 Syro-hex. ὁ kan? εὐ. Cf Hex. ad 
Jesai. xxxiii. 1. 2 Idem: ¢hasan o οὐ, 
2 Euseb. in Cat. Ghisler. T. II, p.831: τὸ, δότε σημεῖον τῇ 
Μωὰβ, ᾿Ακύλας ἐξέδωκε, δότε ἄνθος τῇ Μωάβ' ὁ δὲ Σύμμαχος, 
βλάστημα. Bic ‘Syro-hex. ον w ὁ 3.- 50 τ 
23 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: ὁ wask hlasom as εὐ. 
39 Syro-hex. in marg. char. med. 0° . 00 haana 
Senas, hol J) ad. Cf ad Cap. xix. 8. Post 


712 


10. JR. Cum fraude. 
È. δολίως. 30 


SIT מנע‎ NNN. ΕἸ maledictus qui prohibet 
gladium suum. 


᾽Α. ἐν ἐπι- 


Ο΄. ἀμελῶς. 


θέσει. 


O’. X Πάντες" καὶ ἐπικατά- 
paros 64 ἐξαίρων μάχαιραν avroð! ᾿Α.Σ... 
t tA , 2 m 32 

ὁ κωλύων μάχαιραν αὐτοῦ. 

11. DYYNI. A juventute sua. 
A. È. ἐκ νεότητος avrod.” 
אֲל-שְׁמָרָיו‎ NIT .קט‎ Er quietus erat super 
Jfaecibus suis. 
δόξῃ αὐτοῦ. ‘A. καὶ tjovydfer αὐτὸς ἐπὶ τῆς 


O’. ἐκ παιδαρίου. 


Ο΄. καὶ πεποιθὼς ἣν ἐπὶ τῇ 


τρυγὸς αὐτοῦ. 2. καὶ ἡσύχασεν αὐτὸς ἐπὶ 


2 ζ τῶν 34 
ταῖς τρυγίαις αὐτῶν. 
.לא נָמַר‎ Non est mutatus. O’. οὐκ ἐξέλιπε. 
2 , ΟΝ 
Α. οὐκ ἐπίκρανεν. 


12. WYN Dיy$¥.‎ Tnclinantes, ef inclinabunt eum 
(instar amphorae). O’. 


2. οὐκ ἠλλάγη.5 


κλίνοντας, καὶ κλι- 


νοῦσιν αὐτόν. ‘A. στρώτας, καὶ στρώσουσιν 
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12. omhan. Et lagenas eorum. O'. καὶ τὰ ké- 
para (alia exempl. kepdcpara®) αὐτοῦ. ‘A. 
kal τὰ κέρατα αὐτοῦ. Aliter: `A. kal τὰ 
νέβελ αὐτοῦ." 

42 


2. (kal) τοὺς κρατῆρας aù- 
τῶν. 
DI. Difringent. Οὐ. συγκόψουσι. Alia ex- 
empl. συντρίψουσι.3 Oi λοιποί: προσρήξουσι. 3 
13. DII.  Fiduciam suam. 


, 2; re 
πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


Ο΄. ἐλπίδος αὐτῶν 
Alia exempl. ἐλπίδος 
αὐτῶν.5 Oi λοιποί: πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς." 
14. birmy. Et viri roboris. O'. kal ἄνθρω- 
ros ἰσχύων. 
15. τὸν DW. ΕἸ urbes ejus ascendunt (in 


Ο΄. πόλις αὐτοῦ. 


È. καὶ ἀνὴρ ἰσχυρός." 

fumum). Alia exempl. kai 
αἱ πόλεις avrod® PF, καὶ ὁ ἐκδιδύσκων αὐτὸν ἀνέβη. 39 

iay צְבָאוֹת‎ ΓΤ OTON). 0% Vacat. 
Alia exempl. φησὶν ὁ βασιλεὺς, κύριος τῶν 
δυνάμεων ὄνομα αὐτῷ." 


o 38 Ν , εν 37 . En 
αὐτόν 8 È... καὶ στρώσουσιν αὐτόν. 10. ΤῊΝ 2. Prope est exitium. O’. ἐγγὺς 
IPP. Evacuabunt. Ο΄, λεπτυνοῦσι. Oi Noi- ἡμέρα. ‘A. ἐγγὺς ἡ ἀπώλεια. D... ἀφα- 
mol ἐκκενώσουσι.58 νισμός δὶ 
οἷο 


ἔσονται Codd. 22, 36, alii, inferunt: παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἐνοι- 
39 Syro-hex. w δ οακρολ.5}5 οὐ. 
¢ hellas. (Pro ἐπίθεσις Nostro usitatius est Jog,; e.g. 
Hex. ad Psal. xlii. r. liv. 12.) 31 Cod. Jes. Sic in 
textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
32 Codd. 86, 88. 3 Iidem. ® Iidem. Syro-hex. 
affert: 'A. (fort 3.) καὶ ἡσύχασεν (ὦ Ἀν 9) αὐτὸς ἐπὶ ταῖς 
τρώγλαις (lox) αὐτοῦ, Ubi τρώγλαις (8. τρυμαλιαῖς) est 
mendum apographi, quo usus est Syrus noster. Ad Sym. 
cf. Hex. ad Psal. Ixxiv. 9. 3 Codd. 86, 88. 38 Tidem. 
Syro-hex. ὁ vowwoa.awo lr.sas ./. Verbose Vulg.: 
ordinatores et stratores laguncularum, et sternent eum. 
Cf. Hex. ad Jesai. Ixiii. 1. 3 Nobil. affert: 3. καὶ σειρώ- 
σουσιν αὐτόν. Vox dubia, σειρόω, aliis est catena vincire, 
aliis evacuare, ad quem sensum probandum appellant ad 
Phavor. p. 1639, 32: Σείριαι (leg. Σείριος, Caniculus), ἤτοι 
παρὰ τὴν ζέσιν ζείριος, ἣ rapa τὸ ἐκκενοῦν ἡμᾶς ἱδρῶσι peopévovs' 
Cf. Etym. M. p. 644, 22, cujus ope 
Sed in nostro loco 
pro σειρώσουσι reponendum ex Origen. Opp. T. III, p. 306 
{=Cat. Ghislcr. T. II, p. 838), στρώσουσι. (Obiter tento 
Chrysost. in Cat. Ghisler. T. II, p. 851: κλίνοντας] ‘o 
‘EBpaios, ἰῶντας (σείοντας 1) ἔχει᾽ τῇ γὰρ μεταφορᾷ ἐπέμεινε.) 


κοῦντα ἐν αὐτῇ. 


σειροῦν γὰρ τὸ κενοῦν. 
corrigendum : σειρεῖν γὰρ τὸ ἀποκενοῦν. 


3 Syro-hex. ὁ aaas horar (wo. Iidem Symmacho 
continuant: kal τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐκκενώσουσιν. 3 Sic 
Codd. 23, 26,86,88,233. Syro-hex. ἐς ον, ο, appicto 
in marg. KEPACMATA. “9. Origen. ihid.: τὰ δὲ xepigpara, 
ὡς ἐπὶ οἴνου ῥηθέντα, ᾿Ακύλας ἐξέδωκε, kepara’ ὅπερ ἀρχαῖον 
ποτηρίου ἐτύγχανεν εἶδος" κέρασι γὰρ ἔπινον" ὅθεν καὶ τὸ κεράσαι 
λέγειν παρέμεινεν. 41 Cod. 88: °A. καὶ τὰ νέβελ αὐτοῦ ; 
quod ad posteriorem ejus editionem pertinere videtur. Cf. 
ad Cap. xiii. 12. Cod. 86 mendose: °A. καὶ rà veBeAavpara. 
4 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: Reliqui: ef Aydrias 
(Wis) gus. (Syr. INSA ao ponitur pro ὑδρία Jud. vii. 16. 
3 Reg. xviii. 34. Eccles. xii. 6; pro κεράμιον Jesai. v. 10. 
xxx.14.) Innuit fortasse, reliquos interpretes non miztas 
potiones (κεράσματα), sed vasa vinaria cujusvis generis ver- 
tisse. ® Sic Comp., Codd. XII, 22, 23, 36, alii, et 
Syro-hex. # Syro-hex. ox? Nao dorar asos 
αν. Cf. ad Cap. li. 20. % Sic Codd. 22, 23, 
48, alii, et Syro-hex. 1 Syro-hex. hoia aso 
taaan ly. 1“ Idem: ον Jage e. 
18 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 49 Syro-hex. .uo. 
aam oa udan? ooo. 50 Sic Codd. 22, 36, alii, 
et Syro-hex. 5 Codd. 86,88. Syro-hex. affert: 3. ὁ 
ἀφανισμὸς (laws) Μωὰβ (om. ἐλθεῖν), καὶ ἡ πονηρία αὐτοῦ 
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17. לו‎ VT). Commiseramini eum. OO’. κινήσατε 
RE o | , 2A 52 
αὐτῷ. È., συμπενθήσατε αὐτῷ. 
Ὁ YT 85), Et omnes qui norunt nomen 
ejus. O’. πάντες ἔκδοτε (alia exempl, εἰδότες "ἢ 


ὄνομα αὐτοῦ. 


bon. Baculus splendoris. O'. ῥάβδος‏ תִּפְאָרָה 


peyaAdparos. Οἱ 1“. σκῆπτρον δόξης." 
18. N2Q. In siti. Οὐ. ἐν ὑγρασία. ᾿Α. X. ἐν 
δίψῃ, δδ 


JIT. Filia Dibon. Οὐ. Δαιβὼν ἐκτριβή- 
Alia exempl. X θύγατερ 4 Δαιβών." 
עֲרוֹעֶר‎ nayi ‘BY. Et speculare, O habita- 

trix Aroer, O’, καὶ ἔπιδε, καθημένη ἐν Apońp. 


σεται. 


19. 


Alia exempl. ἔμβλεψον, καθημένη ᾿Αροήρ." 
È. čp- 


O. éride, κατοι- 


‘A. σκόπευσον, κατοικοῦσα ᾿Αροήρ. 

“- 3 
βλεψον, κατοικοῦσα ᾿ Ἀροήρ. 
κοῦσα 'Apodp.™ 


20. TY. Vastatus est. O’. ὥλετο. ‘A. érpovo- 
pevn.” 

91. WAT Yby NI. Venit ad terram planam. 
O’. ἔρχεται eis τὴν γῆν Megép. È. ἐπορεύθη 
els τὴν γῆν Μισὼρ καὶ MaXot.® 

OTOR Οἱ ἐπὶ Xadv. ‘AX. ds Ani 

22, M2. O. οἶκον: °A. X. BHO 


23. ma) ΓΒ. O’. οἶκον. 'A.2. B40. 


ταχεῖα σφόδρα, ® Codd. 86, 88. Syro-hex. Symmacho 
continuat: ¢ osas axolll.  ® Sic Comp., Codd. XII, 
22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 51 Codd. 86, 88. 
% Syro-hex, ὁ lors æ οὐ. 5 Sic Codd, XII (in 
marg. cum θυγάτηρ), 88, et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Syro-hex. pingit: X θύγατερ ᾿Αδιβών (sic) 4. Sic Cod. 
88, et, ut videtur, Syro-hex., qui pingit: » JNM ujas X 
eaoat. ὅδ. Cod. Jes., qui nd Sym. ἔμβλεψον, ad 
Theod. vero ἔφιδε exhibet; non, ut Montef. testatur, 
εἴσβλεψον ct ἔφιμε (sic). Syro-hex. affert: 'A. σκόπευσον 
(woos). Codd. 86, 88: ©. ἔφιδε (sic) καθημένη ἐν 'Aporp. 
59 Syro-hex. ¢ να ἡ Cf. ad v. 8. & Idem: œ. 
aso jamao kail WI). In Hebraeo nihil est quod 
respondeat Syriaco aN o. "l Jdem: + wl ido οὐ, 
© Idem: +p no οὐ, ® Sic (cum Καραώθ 1) Codd. 
22, 36, alii. Syro-hex, in marg. char. med. +9 IN. 
®% Syro-hex, > js No uo ὦ ® Idem (qui τὸ èri- 
TOM. II. 
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AED ON. Oii Kapidd, Alin exeml. 
καὶ ἐπὶ οἶκον Kapióð.® 


m23. O’. Βοσόρ. ‘A. X. Bid Bocpiv.™ 
25. AVF. Et brachium ejus. O’. kal τὸ ἐπίχειρον 
αὐτοῦ. ᾿Α. καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ." 
20. NR. In vomitu suo. O'. ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 


A. O. ἐν τῷ ἐμετῷ αὐτοῦ." 


TIND ἿΒ ΠΣ TID. Nam quoties verba 
O’. ὅτι 
Alia exempl. ὅτε ἐπολέμεις 


Σ. ὅτι 


27. 
tua de eo sunt, motitas te (illudendo). 
$ ὔ ᾽ 4 
ἐπολέμεις αὐτόν. 

Fed e 2 al , 67 
αὐτὸν X ἐν αὐτῷ μεταναστεύσεις 4. 
ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησας ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀποστάτης ἔσῃ. “ὃ 

Deserite urbes, et‏ .עבר עָרִים וְשְׁכָנוּ בסָלֶע 

O’. κατέλιπον τὰς πόλεις, 

A. È. κατελίπετε τὰς 


28, 
habitate in petra. 
kat ᾧκησαν ἐν πέτραις. 
πόλεις, καὶ φκήσατε ἐν πέτρᾳ. 

DVN. Et estote. O. 
ἐγενήθησαν (s. ἐγένοντο) 1 
DDD IYI. In lateribus oris fossae. O’. 
‘A. ἐν pepiot 


‘A. καὶ 


ἐγενήθησαν. 


ἐν πέτραις στόματι Bobúvov. 
στόματος βοθύνου." Σ πέραν Moped.” 

29, וּנְאוֹנו‎ inaa TRA mN גְאוֹדמוֹאָב‎ ὌΝ 
ANNAN. Audivimus superbiam Moab, super- 


bus est valde; fastum ejus, et superbiam ejus, 
et arrogantiam ejus. O’. kal ἤκουσα ὕβριν 
Μωὰβ, ὕβρισε Aav XX τὸ ὕψος αὐτοῦ, kal 


xepa vertit, quod in manu ejus): + ox310 εὐ. “Idan: 
è ona? hoast h f. Deterius Codd. 86, 88: ’A. 
ἐπὶ τῷ ἐμετῷ αὐτοῦ, Sic Cod. 88, et sine aster. Codd. 
36, 48, alii,  Montef. e Cod. Jes. edidit: X'A.@. ἐν αὐτῷ 
μεταναστεύεις (sic). Syro-hex. post ὅτε ἐπολέμεις αὐτὸν habet : 
Sual awil aX, Graece, ni fallor, X¢v αὐτῷ ἀποστήσῃ 
μετοναστεύσεις 4; fortasse ex duplici versione. Certe ex 
Nostri usu wà per se exprimit peravagrevew. 6s Syro- 
hex. ἡ Joah Jro vaaan A*a ea co D os. 
(Ad locutionem 2 go cf. ad Cap. xx. 8. Deinde Syr. 
Jyoiso ponitur pro ἀποστάτης Job. xxvi. 13 in Syro-hex., et 
t Esdr. iv. 12 in Pesch.) ® Syro-hex. oħapa o 0. 
haaa cliase [nise τὸ Idem: ogee οὐ. 
τι Codd. 86, 88, quorum prior μέρει habet. Ad βοθύνου 
(paa?) Syro-hex. affert : Layo lia οὐ. Participium 
passivum Axo, (fossa) tectae, obumbrata, σύσκιος, quo 
spectet, non habemus dicere. τὸ Codd. 86, 88. 
4Y 
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τὴν 478 ὕβριν αὐτοῦ, kal ὑπερηφανίαν αὐτοῦ. 
‘A 4 
È. ἠκούσαμεν τὴν 
ἤφανος σφόδρα, τὸ 


75 
. 


ον τὴν ὑπερηφανίαν Μωὰβ, ὑπερήφανος σφόδρα... .' 
ὑπερηφανίαν ΔΙωὰβ, ὑπερ- 
et 2 ~ Ν ay 
ὕψος αὐτοῦ, kal τὸ ἔπαρμα 

αὐτοῦ.. 
29. MNN. O’. Vacat. Alia exempl. kal τὴν ἀλα- 

Fs ΤΩΣ ons i 
Coveiav αὐτοῦ εἶδον. 
iab DN. Et elationem cordis ejus. O’. kal 

ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ. ‘A. 

ΤΊ 


καὶ τὸ ὕψος τῆς 
καρδίας αὐτοῦ. 
30. ΓΗ ΟΝ YTN. Ego novi, inquit Jova. 
Ο΄. ἐγὼ δὲ ἔγνων. Oi λοιποί: ἐγὼ ἔγνων, φησὶ 


κύριος. 8 


y Rb DIa IIND Ων. Iram ejus 


et vanitatem: magnifica verba ejus vanitatem 
efficient. O'. ἔργα aùroð οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτῷ 

᾽ o ג‎ ΄ . x J 
οὐχ οὕτως ἐποίησε; Alia cxempl. ἔργα αὐτοῦ 


οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτοῦ X οὐχ οὕτως οἱ Bpa- 


~ ? 
xioves αὐτοῦ, οὐχ οὕτως 4 ἐποίησαν. ᾿Α. ἡ 
μῆνις αὐτοῦ, καὶ οὕτως τὰ ἐκλεκτὰ αὐτοῦ... A 
81 


οὐχὶ ὡς ἡ ὀργὴ αὐτοῦ, οὕτως ὁ βραχίων αὐτοῦ... 
31. .אַילִיל‎ Ejulabo. O’. ὀλολύζετε. ‘A. X. ὀλο- 
λύξω.53 


73 Sic Cod. 88, et sine aster. Codd. 22, 36, alii. Syro- 
hex. pingit: Xré ὕψας αὐτοῦ 4 καὶ τὴν ὕβριν x.r.é. Montef, 
c Cod. Jes. affert: XI. τὸ ὕψος αὐτοῦ. τὰ Syro-hex. 
em laa slams llaxaaw ἡ Τὸ Codd. 86, 88, 
qui ὑπερηφανείαν scribunt. τὸ Montef. e Cod. Jes. edidit: 
Sed, teste Parsonsio, Codd. XH (in 
marg.), 22, 36, alii, post ὑπερηφανίαν αὐτοῦ inferunt: καὶ τὴν 
ἀλαζονείαν αὐτοῦ ἴδον (8. εἶδον). Etiam Syro-hex. in marg. 
char, med. + Aoko ox? Jlozwkawc. Denique Theo- 
doret. enarrat: καλεῖ δὲ αὐτὸν καὶ ὑβριστὴν, καὶ ἀλαζόνα, kal 
ὑπερήφανον" καὶ τούτων, φησὶν, αὐτόπτης ἐγενόμην ἐγώ. Τἴ Syro- 
hex.'¢ org Lany haoo... 18 Idem: (awo 
φρο x) Mn μὴ loins. Post ἔργα αὐτοῦ add. φησὶ 
κύριος Codd. XII (in marg. sub X), 22, 36, alii, ct Syro- 
hex. in marg. ® Sic Codd. XII (in marg.), 88, et 
Syro-hex. Montef. e Cod. Jes. edidit: Xotx οὕτως oi Bp. 
atrod. Cf. Hex. ad Jesai. xvi. 6. 8 Syro-hex. οὐ, 
ta Ini Lao a9 JNo). Cf. ad Cap. L 36. 
Cod. 86 ‘affert: ᾽Δ. ἡ μῆνις αὐτοῦ. 8l Syro-hex. J w. 
2 a haig hoo saas Jag yl joa. 82 Idem: 
AN a οὐ, 83 Cod. Jes. ‘Sic sine aster. Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. êt Syro-hex. olas No w. 


X καὶ τὴν ἀλαζ. αὐτοῦ. 


JEREMIAS. 
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31. PIN ἜΣ .ּלמוֹאָב‎ Et propter Moab totum 
Ο΄. X ἐπὶ Μωὰβ 4 πάντοθεν 


È. καὶ περὶ Μωὰβ παντελῶς βοήσομαι.5: 


illum clamabo. 


βοήσατε. 


BERN Wo? wbR. Propter viros Kir- 


heres gemet (aliquis). O’. êm ἄνδρας κειράδας 
Alia exempl. ém ἄνδρας Keipddas 


᾽Α. È. ἐπ’ ἄν- 


αὐχμοῦ. 
αὐχμοῦ, XX καὶ μελετήσει «4.55 
δρας τοίχου ὀστρακίνου.. .®® 
NA]. O’. Vacat. °A. È. καὶ μέλος ἐρεῖ! O. 
καὶ μελετήσει. 
|32, 0) .נְטִישְׂתַיךּ עֲבְרוּ‎ Propagines tuae transie- 
l runt mare. O’. κλήματά σου διῆλθε θάλασσαν. 


᾽Α. τὰ ἐγκαταλελειμμένα cov διέβη (θάλασ- 


8 Z, τὰ ἀπόθετά σου διεπέρασαν θάλασσαν. 


σαν). 
:ערים יעור‎ 
Aes lagip. 
Dp TR mrsyrby τρῶν e Super fructus 


tuos aestivos et super vindemiam tuam vastator 


Usque ad mare Jazer. O’. mó- 
A. È. ἕως τῆς θαλάσσης ‘lateip.' 


incidit. O’. ἐπὶ ὀπώραν σου, (καὶ) ἐπὶ rpvyn- 


ταῖς σου ὄλεθρος ἐπέπεσε. 2X. ἐπὶ θερισμόν σου, 


l] 
, 2 
καὶ ἐπὶ τρυγητόν gov ἅρπαγες ἐπέπεσον. 33 


| 88. טִׂמְחָה וְנִיל מִכֹרְמָל‎ TONI. ΕἸ ablata est 


o kao? Kl. % Sic Syro-hex., qui pingit: D> 
>La xo luiaoy wg Jean Cod. 88 post 
αὐχμοῦ infert: X καὶ μελετήσαι (sic). 86 Cod. Jes. Syro- 
hex. Nx JNa .hoiag a. Cf. Hex. ad Jesal. 
xvi. 7. Theodoret. in Cat. Ghisler. T. II, p. 846: ἐπειδὴ 
δὲ τὰ ἀντίγραφα, κειράδας αὐχμοῦ, ἔχει, 6 Σύρος οὕτως ἡρμήνευσε' 
κεφαλαὶ αὐτῶν κεκαρμέναι, καὶ αἱ πώγωνες αὐτῶν ἐξυρημένοι" 
αἰχμαλώτων δὲ τοῦτο τὸ σχῆμα. Syrus iste, quisquis fuerit, 
explicatoris, non interpretis, partes egisse censendus est. 
Sf Codd. 86, 88. Post αὐχμοῦ add. καὶ μέλος ἐρεῖ Codd. 36, 
48, alii. 8 Cod. 86: ©. καὶ μελετήσῃς. Montef. e Cod. 
Jes. edidit: ΧΑ, ©. καὶ μελετήσει. Codd. 86, 88: 
‘A. τὰ ἐγκ. gov διαβηθι (sic). 90 Iidem: 3. τὰ ἀπόθ. σον 
διαπέρασον (sic). Correximus e Syro-hex, qui affert: æ. 
sjaa oran yang lls’. Cf. ad Cap. v. το, ubi notior 
scriptura kaS? reperitur. % Syro-hex. kow ow οὗ, 
2 khaa kan. 92 Idem: + wang ἤν NS uo. 
Et mox: aaa kody war kapo Nao w. Post 
ἐπὶ ὀπώραν σου Codd. 22, 36, alii, inferunt: καὶ ἐπὶ θερισμόν 
σου; 6 quibus Cod. 62 pergit: καὶ ἐπὶ τρυγητόν σου ἐπέπεσεν 
ὄλεθρος. 


~Car. XLVIII (xxxi). 37.] 


laetitia et gaudium ex hortulo. O’. συνεψήσθη 
χαρμοσύνη kat εὐφροσύνη (alia exempl. add. ἐκ 
‘A. kal συνήχθη xap- 
X. καὶ ἀφῃρέθη εὐφροσύνη καὶ xapa.” 


τοῦ ἹΚαρμήλου kat), 
Μογής: est 
38. מִיקָבִים הַשְׁבַּתֵי‎ m Et vinum e lacubus ces- 
A. 
בק‎ 


sare feci. O’. καὶ οἶνος ἣν ἐπὶ ληνοῖς σου. 


Ἀν ג‎ ~ t , 06 
Kal OLVOV EK τῶν ὑποληνίων κατέπαυσα. 


) AT ג‎ Ae z x 97 | 
Kat OLVOV EK τῶν ὑποληνίων ἐπαῦυσα. j 


pawg. Non calcat (uvas calcans) cum jubilo, 
jubilum non erit jubilum. A clamore Hesbon. 
O’. πρωΐ οὐκ ἐπάτησαν, οὐδὲ δείλης οὐκ ἐποί- | 
ncav,™ αἱ δὲ (aidt) ἀπὸ κραυγῆς ‘EoeBév. | 
‘A. οὐ πατήσει ἠδὰδ, (ἠδὰδ) οὐκ ἔστιν ἠδὰδ᾽. 
ἀπὸ κραυγῆς Ἐσεβών. X. οὐ πατήσει ἠδὰδ, ἠδὰδ 
οὐκ ἔστιν ἠδὰδ ἀπὸ τῆς κραυγῆς EaeBév.™ 
‘O Σύρος: οὐκέτι οἱ ληνοβατοῦντες κελεύσουσι 


id 


| הֵידֶר + payg nao‏ עַראָלְעָלָה. ערײיץ 
πεῖραν W. Jubilum. A clamore Hesbon‏ 
usque ad Elealem, ad Jahaz edunt vocem suam. |‏ 


z I 
λέγοντες, ia 


O’. aidt ἀπὸ κραυγῆς ᾿Εσεβὼν ἕως Αἰτὰμ at 


JEREMIAS. 


ὧν 


empl. X ai δὲ πόλεις αὐτῶν 4 αἱ ἀπὸ κραυγῆς 
3 

Eceßàv ἕως ᾿Ιλεαλὴ kal ἕως ᾿Ιασσὰ ἔδωκαν 
φωνὴν αὐτῶν." 


34. OULD. O’. ἀπὸ Ζογόρ. 


myby noy. Juvencu tertii (anni). O’. 
A. X. δάμαλις τριε- 


‘A. (ἀπὸ) Zoúp.!® 


ἣν 3 ΄ A 
καὶ ἀγγελίαν σαλασία. 


rs. 


In vastationes erunt. (VY. εἰς‏ .לְמְשַׁמּוֹn‏ יס 
‘A. X. εἰς ἀφανισμὸν‏ 


κατάκαυμα ἔσται. 


ἔσονται.1.5 


35. ΓΙΌ לְמוֹאָב איהה מַעֲלָה‎ an. Εἰ 
cessare faciam Moabitis, inquit Jova, offeren- 
tem in loco edito. O’. 
φησὶ κύριος, ἀναβαίνοντα ἐπὶ τὸν βωμόν. 


Σ: 


καὶ ἀπολῶ τὸν ΔΙωὰβ, 
, A 


- , O06 
καὶ παύσω τῷ Μωὰβ ἀναφέροντα ἐπὶ τὸν βωμόν... 


80. לְמוֹאָב‎ aa Cor meum propter Moab. Ο΄. 


È... περὶ Μωάβ. Ὁ 


καρδία rod ΔΙωάβ. 
wyp wis bg. Super viris Kir-heres. O'. 


ἐπ᾽ ἀνθρώπους κειράδας. Alia exempl. ér dv- 


θρώπους X τοίχου 4 ~ Kerpáðas 42 A.X... 
ὀστρακίνου.199 


πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν φωνὴν αὐτῶν. Alia ex- | 37. OTN vnb `D. Nam omne caput erit cal- 
33 Sie Cod. 88, Syro-hex.  * Codd. 86, 88. ® Syro- ὁ aant Idem separatim affert: Jio saub D o. 
hex. Symmacho continuat: + loro Lawas pilho. 2 ]Nwax; quae Graece nescio quomodo sonare possint, 


Codd. 86, 88: 2. καὶ ἀφηρέθη. 
hie οἶνος habet. Syro-hex. Jhs 


36 Codd. 86, 88, quorum 
ay | Jiao ./. 


limu? (Syr. smul, deficere fecit, paulo liberius eum 
κατέπαυσε commutatur.) % Codd. 86, 88. Syro-hex. 
Naa’? Jls won, e Jima uw. %8 Pro οὐδὲ 


δείλης οὐκ ἐποίησαν Syrus, ni fallor, vitiosam leetionem ver- 
tit, οὐδὲ δείλῃ σου ἐποίησαν (opan ἢ any lara so). 
Idem ad οὐκ ἐπάτησαν in marg. char. med. affert: οὐ πατήσει 
ἀδὰδ ἀδάδ (49 990). 9 Codd. 86, 88 in continuatione : 
‘A. où πατήσει (πατήσῃ Cod. 88) ἠδὰδ, οὐκ ἔστιν ἠδάδ, Syro- 
hex. Aquilae continuat: cx loo J. ceo mow JD 
canu? πο. Pro 2 (quod semel tantum exhibet 
Norberg.) Spohnius tentat luo, Graece vertens: aù πατήσει 
ià là, οὐκ ia ἀπὸ κρ. Ἔσ.; quae ad alteram Aquilae editionem 
pertinere credibile est. Cf. ad Cap. xxv. 30. 10 Codd. 
86, 88 in continuatione: ἀπὸ τῆς kp. Ἔσ. οὐ πατήσει --- 
ἠδάδ,  Restituimns ordinem textus Hebraei et Syro-hex., 
qui posterior post ἔπαυσα, omissis verbis οὐ πατήσει ἠδὰδ, 


868, Symmacho eontinuat: JN. eœ (sic) 3 Kd Y 


nisi: 3. οὐ κρατήσει ληνοβατῶν κατάλεγμα. 101 Theodoret. 
102 Sic Syro-hex. Haee, ἕως ᾿Ελεαλὴ καὶ ἕως ‘laced, haben- 
tur in Comp., Ald. (add. ἕως ’Eraé), IIT, XII (ut Ald), 86. 
88, aliis. 103 Syro-hex. + ix 02 104 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. Lua NNN >g „œ «ἡ. Hieron. De 
Situ ete. (Opp. T. III, p. 282): “ Salisa, pro quo Aq. inter- 
pretatur triennalem (τριετῆ). Meminit hujus Jeremias.” 
Post εἰς ἐλισὰν (sie) Codd. 22, 36. alii, ex Jesai. xv. 5 infe- 
ruut: δάμαλις γάρ ἐστι τριετής. 10 Syro-hex. æ 4; 
con liam. Codd. 86, 88: 'A.3. (Cod. 88: 3.) 
εἰς ἀφανισμόν. 1% Syro-hex. Aquilae et Sym. continuat : 
$ JASN ams? olana llale. w? Syro-hex. 
ὁ alas No .w. Cf. adv. 31. Idem in textu habet: 
διὰ τοῦτα καρδία pov Μωὰβ x.r.é.; in marg. antem char. med.: 
διὰ τοῦτο καρδία rod M. ὥσπερ αὐλοὶ βομβήσει. 10 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Cod. 88. Codd. 22, 36. alii: ἐπὶ 


Cf. ad νι σι ™ Ryro- 


> r ͵ - 
ἀνθρώπους τοίχου κειράδας αὐχμοῦ. 


hex. ὁ lio ον wo οὐ. 


4Y2 
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vitium. O’. X Οἱ Τ΄. ὅτι 4110 πᾶσαν κεφαλὴν 
ἐν παντὶ τόπῳ ξυρηθήσονται (Evpricovrat). ‘A. 
ὅτι πάσῃ κεφαλῇ φαλάκρωσις (s. φαλάκρωμα) 11) 


37. MNA bN. Et omnis barba tonsa. O’. kal | 


2 
A. καὶ παντὶ πώγωνι 
113 


πᾶς πώγων ξυρηθήσεται. 
ξύρησις.2 Aliter: ‘A... 
nT on-by by ©- Super omnibus manibus 


kal πᾶσαι χεῖρες κόψονται. 


κατατετμημένος. 


incisiones. O’. 
᾽Α. ἐπὶ πάσας χεῖρας καταπεπληγμένος. 2. 
κατὰ πασῶν χειρῶν kararopds.'™ 

D2 ָּלה‎ TN. Et in plateis ejus 
Ο΄. kal ἐπὶ ταῖς πλα- 


38. 
lotus ¿lle est planctus. 
Telas αὐτῆς X ὅλαις κοπετός 4.” 

39. abby NAD PN. Quam fracta est, ejulate. 
O’. πῶς κατήλλαξεν, X ὀλολύξατε 4.7 ᾽ΑΟ È. 
πῶς ἡττήθη. .115 

anma. Et in consternationen. O’. kal èy- 
κότημα. `A. È. ὃ 

40. אֶל-מוֹאָב‎ TD DD ידאה‎ W FI. En! 
sicut aquila advolat, et expandit alas suas super 
Moab. O.Vacat. X O. ἰδοὺ ὡς ἀετὸς ὁρμή- 
get, καὶ ἐκπετάσει χεῖρας (A. τὰς mrépvyas'*) 


καὶ εἰς δειλίαν."" 


αὐτοῦ ἐπὶ Mad. 
41. MATRAN הַקָריוֹת‎ m). Capta est Kerioth, 
O’. ἐλήφθη ΚΚαριὼθ, καὶ τὰ ὀχυ- 


E. συνελήφθη Καριὼθ, καὶ αἱ καταφυγαί.}22 


οἱ castella. 
ρώματα. 


ΤΟΝ הַהוּא כָּלֵב‎ Da מוֹאָב‎ wa b mm 


10 Cod. 86. Cod. XII in marg.: X ὅτι. 11 Syro-hex. 
Jujan hai Waxy Ngo ./. (In textu potior scriptura 
ξυρήσανται cst in Comp., Ald., Codd. IIT, XII, 22, 23, 26, 
aliis, et Syro-hex.) 112 Idem in continuatione: Dano 
ὁ δες lao. 1° Codd. 86, 88 afferunt: ‘A. kara- 
τετμημένος ἐπὶ T. x. καταπεπληγμένος. VOX κατατετμημένος respi- 
cit aliam scripturam NYJA, quae est loci paralleli Jesai. 
1 Codd. 86, 83. us Tidem: 2. ξυρηθήσεται 
κατὰ m. x. κατατομάς. Pro κατατομὰς reponendum videtur 
κατατομαὶ, favente Syro-hex., qui affert: No D> w. 
sjan beat. M$ Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 
22, 33, 36 (cum ὅλος), alii. Statim ἔτι pro ὅτι (συνέτριψα) 
Cod. 88, et Syro-hex. in textu, qui in marg. char. Estrang. 
ὅτι habet. Nr Sic Cod. 88, Syro-hex. Codd. 22, 48, 
alii: πῶς ἡττήθη, ὀλολύξατε. 18 Codd. 86, 88. Syro- 


XV. 2. 
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ΤΣ. Et erit cor fortium Moab in die illa 
sicut cor feminae doloribus (partus) pressae. 
O’. Vacat. X’A.O. kal ἔσται ἡ καρδία ôv- 
varév Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς καρδία 
Aliter: ᾿Α.. 


γυναικὸς ὠδινούσης 4? . ἀπὸ 


θλίψεως." 
42, DYN מוֹאָב‎ TIYIN. Et delebitur Moab, ut non 


καὶ ἀπολεῖται Μωὰβ ἀπὸ 
25 


sit populus. O’. 


ὄχλον. ᾽Α. καὶ τεθλιμμένος ἔσται Μωὰβ ἀπὸ λαοῦ. ἷ 
43. TITON. O’. Vacat. 
44. TATON) ODII. Animadversionis eorum, 


O’. ἐπισκέψεως αὐτῶν, X O. ᾧ 
127 


A. È. φησὶ κύριος. 


inquit Jova. 
ἐπεσκεψάμην αὐτοὺς, φησὶ κύριος. 

45-47. O’. Vacat. 

45. ΜῈ} VN Dp מ‎ my pay on 
nsa bam סִיהן‎ paa mya payme 
Ny a2 EAA ΔΝ. In umbra Hesbon 
substiterunt absque viribus fugientes; sed ignis 
egredietur ex Ilesbon, et flamma e medio Sihon, 
et devorabit latus (regionem) Moab, et verticem 
filiorum tumultus. XO. ἐν σκέπῃ ᾿Εσεβὼν 
ἔστησαν ἀπὸ παγίδος φεύγοντες" ὅτι πῦρ ἐξῆλ- 
θεν ἐξ ᾿Εσεβὼν, φλὸξ ἐκ πόλεως Σηὼν, καὶ 
κατέφαγεν ἀρχηγοὺς Μωὰβ, καὶ ἐξηρεύνησεν 
vioùs adv. 

Ὁ Ὁ) pin. X O. ἀπὸ παγίδος φεύγοντες. ‘A. 


μὴ δυνάμενοι φεύγειν. 


hex. affert: °A. 3. ἡττήθη (w991). 19 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. + INNS ao 7 120 Syro-hex. 9 ὅς ἡ 
Sic in textu Codd. 22, 36, alii. 121 Cod. Jes. Sic in 
textu Ald., Codd. 33, 87, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro- 
hex. 1% Syro-hex. ὁ lia, ko lois Kaaol/ eo. 
128 Cod. Jes. Sic in textu sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
121 Syro-hex. Ὁ >o? œ εὐ. 125 Idem in continua- 
tione: + jas ew clas Joo Jalo. 126 Cod. 86. 
Sic in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
Cod. Jes. Sic in textu sine aster. Cod. 88, Syro-hex., 
et (cum ἐπισκέψομαι) Codd. 22, 36, alii. Cod. Jes. 
Sic sub aster. Cod. 88 (cum Σιὼν pro Σηὼν), Syro-hex., et 
(cum ἐπισκοπῇ pro σκέπῃ) Codd. 22, 36, alii. (In Hebraeo 
vv. 45, 46 imitantur Num. xxi. 29, 30.) 129 Syro-hex. 


¢ oan cpr Jd. 


—Car. XLIX. 3 (xxx. 3).] 


130 ; 


45, NN. XO. ἀρχηγούς. | 
שָׁאוֹן‎ `a TPA. X O. kal ἐξηρεύνησεν υἱοὺς 
Σαών. 


᾽Α. κλίμα. ΣᾺ πράσωπον. 

᾽Α. Σ᾿ καὶ κορυφὴν υἱῶν ἤχου.131 

46. עס-כְמוֹשׁ כִּילְקֲחוּ בָנֶיה‎ TN מוֹאָב‎ ION 
maja .בשי וּבָנֹתִיה‎ Vae tibi! 
populus Chemos ; 


Moab, periit 
quia abdncti sunt filii tui | 
in captivitatem, et filiae tuae in captivitatem. 
X O. οὐαὶ σοὶ, Μωὰβ, ἀπώλου, λαὸς Χαμώς" 


ὅτι ἐλήφθησαν υἱοὶ αὐτοῦ ἐν αἱ αλωσίᾳ, καὶ 
npon XH | 


θυγατέρες αὐτοῦ αἰχμάλωτοι. 
47. ΕΞ) ΘΠ וְשַׁבְתִּי שׁבוּת-מוֹאָב בְּאַחֲרִית‎ 
.הוה ער-הַנָה מִשְׁפַט מוֹאָב‎ 
captivitatem Moab in fine dierum, inquit Jova : 
X Θ. καὶ ἐπι- 


στρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν Δωὰβ ἐπ᾽ ἐσχάτων 


Sed reducam 
huc usque judicium Moab. 


a A ᾿ς, , 2 4 2 90 Xx , 
τῶν ἡμερῶν, φησὶ κύριος" ἕως ἐνταῦθα τὸ κρίμα 


Μωάβ «4.135 


Cap. XLVIII. 36. - Καὶ (sic) καρδία μου ἐπ᾽ 


ἀνθρώπους 4.°* 


Car. XLIX (Gr. xxx. 1—6. xxix. 8-23. 
xxx. 12-10, 0-11. XXV. 15-20). 
1 (xxx. 1). לו‎ PN WADON. Num heres non est ei? 
O’. ἡ παραληψόμενος (A. 2. kKAnpévopos') οὐκ 


JEREMIAS. ΤΊ 


.אַל"רבַּת PON‏ .(2 .צצא) 2 | 


` 


4 U A τὰ x 4 ; 4 
ἔστιν αὐτοῖς. 2. καὶ κληρόνομος οὐκ ἔστιν 


αὐτῷ." 
1 (xxx. 1), ὅν YINI. Quare hereditavit. O’. διὰ τί 
παρέλαβε. ‘A. τί δὴ ἐκληρονόμησε. 


TNN. Gad. O’. τὴν ἸΓαλαάδ. 


τὸν Γάδ." 


Alia exempl. 


In Rabba Ammo- 

nitarum. O’. ἐπὶ Ραββάθ. Alia exempl. ἐπὶ 
“Ῥαββὰθ υἱῶν ᾿Αμμών.ὃ 

Clamorem belli.‏ .תרות מַלְחָמָה 


roAewv"). 


O’. θόρυβον 
N; 
©. σάλπιγγα πολέμου. 


ἀλα- 


6. 


πολέμων (alia exempl. 

λαγμὸν πολέμου. 
θόρυβον πολεμίων. ὃ 

TAP myy לָתֵל‎ N. 
lum vastationis, et filiae ejus. 
εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀπώλειαν, καὶ βῶμοι αὐτῆς. 


Fietque in tumu- 
O’. kal ἔσονται 


A,X. kal ἔσται εἰς χῶμα ἠφανισμένη, καὶ ai 
θυγατέρες αὐτῆς. 
vya ORW .רש‎ 


qui eum expulerunt. 


Et expellet Israel eos 
ο΄ 
Ἰσραὴλ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. 


καὶ παραλήψεται 
A. X. καὶ κληρονο- 
μήσει Ἰσραὴλ τοὺς κληρονομήσαντας αὐτόν." 
TTM WN. O’. X φησὶ κύριος 4.11 
3 (xxx. 3(. שׁדְּדָהְעַי‎ D P. Hesbon, quoniam 
vastata- est Ai. _ O’.'EaeBav, ὅτι Aero Tai. 
E. διὰ (8. περὶ) ᾿Εσεβὼν, ὅτι διεφθάρη ἡ ἰσχύς.13 


180 Syro-hex. 4190):9 „œ +lkxo ἡ Ad Aquilam 
ef. Hex. ad Levit. xix. 27. Amos iii. 12. 131 Idem: 
+ alr hisy INaoiso w εὖ. Ad ἦχος cf. ad Cap. xlvi. 
17. Hie autem Syrus noster pro nomine proprio Ἡχοὺ 
habuisse videtur. Certe Norberg. nescio quo jure as{9 
maeroris verterit. 182 Cod. Jes., et sub aster iidem. 
In Cod. 88 ai viol pro υἱοὶ seriptum. Codd. 22, 36, alii, 
αἱ υἱοί σον et ai Ovy. σον habent, et sic Syro-hex. in marg. 
ehar. med. 133 Cod. Jes. et sub aster. iidem, quorum 
unus et alter ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν habent. 131 Syro-hex., 
invito Hebraeo. 

Car, XLIX. ! Syro-hex. o Jlor .xo οὗ, Cod. gr κληρό- 
νομὸς superseriptum habet. ? Anon. in Cat. Ghisler. 
T. II, p. 854. 3 Syro-hex. Liz Sa lar οὐ, 
* Sie Comp., Codd. XII, 23, 26, alii, et Syro-hex. 5 Sic 
Comp., Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. € Sie Cod. 88, 


Syro-hex. Hie autem in marg. char. med.: πολεμίων 
(lax >a), ut Codd. 22, 36, alii. T Syro-hex. οὐ, 
p erar) NSS. Cod. 86 affert: °A. ἀλαλαγμὸν πόλεων ; 
Cod. 88: °A. ἀλλαγμὸν πολέμου. 8 Cod. 88. Cod. 86 
vero: 2. a. πολέμου. ©. 0. πολέμου. ° Codd. 86, 88. 
Syro-hex. Aquilae continuat: Ju mns Jz SN Joalo 
$dakNi>o. (Syr.-J:as commutatur cum χῶμα Job. xvii. 16. 
xx. 10 in Syro-hex., quod pro 2D interpretatus est Aq. ad 
Jos. xi. 13. Jerem. xxx. 18. Inscite Spohnius: ‘A. καὶ εἰς 
σποδιὰν καταφθαρήσεται, καὶ al 0. αὐτῆς.) 10 Syro-hex. 

¢voolit ον iaa? Lilio ..xo «ἡ Codd. 86, 88: 

’A. B. τοὺς κληρονομήσαντας αὐτόν (αὐτούς Cod. 86). u Cod. 

Jes. Sie in textu sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. 12 Syro-hex. Wall Ngo aaae No oo. 

ela. Pro rat, ἡ ἰσχὺς est in Codd. 22, 36 (add. Tai), 
aliis. 
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3 (xxx. 3). .סְפֹדָנָה‎ Plangite. 


JEREMIAS. 


O’. καὶ κόψασθε. | 


Alia exempl. - καὶ ἐπιληπτεύσασθε 4, kal | 


κόψασθε."" 


mia ΙΣΤ, Et diseursitate inter . 


O’. Vacat. X kal διαδράμετε ἐν 


macerias. 
τοῖς φραγμοῖς 4 ['A. ἐν gpayuots. È. in 
coloniis. | 


4 (xxx. 4). TRY 2] DPJ. In vallibus? afluit ; 


vallis tua. O’. ἐν τοῖς πεδίοις ᾿Ἰῦνακείμ. Alia 
exempl. ἐν τοῖς πεδίοις Z}B πεδίοις cov? Alia: 
διέρρευσε τὰ πεδία σου." 


ρευσεν ἡ κοιλάς σου δ" 


mI .הת‎ Filia refractaria. 
᾽Α.. ἡ peuBedovea.® 


O’. θύγατερ 
ἰταμίας. Èh 
λωτιῤζομένη." 


È. ἐν ταῖς κοιλάσι διέρ- | 


| 
1 


l 


aixpa- ; 


5 (xxx. 5). MNI? TIM OTN. Οὐ. κύριος. Alia | 


exempl. κύριος κύριος τῶν δυνάμεων 5" 
.מִכָּל-קְבִיבֵיך‎ Ab omnibus circumjacentibus tuis. 
O’. ἀπὸ πάσης τῆς περιοίκου gov. 
πάντων τῶν κύκλῳ gov.” 
5,6 (xxx. 5, 
mimo payo MYN. Ei non erit 
qui congreget profugos; et post haec reducam 


O. 


captivitatem Ammonitarum, inquit Jova. 


᾽Α. Σ. ἀπὸ 


6). DWN וְאַחֲרִייכן‎ TD yaa וְאִין‎ 


ἴσαν. XLIX. 3 (xxx. 3}- 


kal οὐκ ἔστιν ὁ συνάγων X Α. Θ. μετανάστην’ 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν 
υἱῶν ᾿Αμμὼν, φησὶ κύριος «4.33 
7 (xxix. 8). DINIS MINN. Οὐ, κύριος δῷ τῶν ðv- 
νάμεων 4.3: 
PNI. Annon est. 


D Ζ PE) 
. pa OUK ἐστιν. 


O’. 


25 


O. 


οὐκ ἔστιν. ‘A. μὴ οὐκ 


ἔστιν. 
Doan. A prudentibus. 
ἐξ υἱῶν. 
ΤΠ). Efusa est. Οὐ, gxero. “A. ἠφανίσθη 5' 
8 (xxix. 9). ΓΙΌΣ OYI WD .גס‎ Fuge, con- 


vertite vos, profunda facite domicilia vestra. 


ἐκ συνετῶν. A. Σ. 


O’. ἠπατήθη (alia exempl. ἐπατήθη 5) ὁ τόπος 
‘A. ἔφυγον, 
Dots 


αὐτῶν: βαθύνατε eis κάθισιν. 
ἀπεστράφησαν, ἐβάθυναν κατοικῆσαι. 
ἐν οἴκῳ βάθει κησαν.5) 

DNIT WY DN. Peraiciem Esavo affero. O'. 


δύσκολα énonce: ἤγαγον. 


2 
A. ἀπώλειαν ἐπὶ 
81 : 


Ἡσαῦ ἐπήγαγον. 

9 (xxix. 10). עוּלְלוֹת‎ © Racemationes. O’. kard- 

Aepua (s. καταλείμματα). Alia exempl. Ka- 
λαμήματα.32 ᾽Α. È. ἐπιφυλλίδας. "5 

ADMG. Perdidissent sufficiens (tantum)‏ דיס 


Oe 


® Sie Cod. 88, Syro-hex. (» cao +), et sine obelo 
Codd. XII, 23, 86, 87. Sic, cum ἐπιληπτεύεσθε, Comp., 
Codd. III, 33, 36, alii. 12 Cod. Jes. Bic in textu 
sine aster. Cod. 88, Syro-hex. Alia lectio est in Codd. 
22, 36, aliis: (καὶ κόπτεσθε) kal διαδράμετε διὰ τῶν τριγχῶν 
(s. θριγκῶν), quae nescimus an Symmaclio vindicanda sit. 
16 « Euseb. De locis Hebraicis: Typapod. 'A. ἐν φραγμοῖς. 
2. γαρημώθ. Ubi γημαρὼθ positum videtur pro γηδαρώθ, 
Symmachi lectio vitiata est; nam Hieron. [Opp. T. II, 
p. 227] sic habet : Gebarth, pro quo Aq. interpretatur, in 
sepibus; Sym. vero, in coloniis.”—AMontef. Olim suspi- 
cabar, pro in coloniis rescribendum esse in coronis, muro- 
rum scilicet, quae lectio cum anonyma, διὰ τῶν τριγχῶν, 
nullo negotio conciliari potest. Nunc autem pro certo 
habeo, verba Hieronymi non ad nostrum locum, sed ad 
Cap. xli. 17 pertinere. 16 Sic Cod. 88. Syro-hex. 
an Jaio Lay Jaa. 17 Sic post ᾿Ενακεὶμ 
pergunt Codd. 22, 36, alii. Ad a419 Syro-hex. in marg. 
char. med.: διέρρευσαν (a99). Mixtam e duabus lectionem 
e Cod. Jes. protulit Montef.: X διέρευσε (sic) τὰ πεδία (radia 


Parsons.) gov πεδινοῖς Ζὴφ (sic) πεδίοις (nabos) σου... 
18 Syro-hex. ὁ ua? jawas of? jasäsə w. (Pro 
Lawas op Norberg. falso exscripsit: hasas.) 
19 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: coi! vo ae 
ὁ μόνο, h.e. in posterum se avertens. Cf. ad Cap. xxxi. 
22. 2 Codd. 86, 88. Syro-hex. + loka? vo o. 
2 Sie Cod. 88, Syro-hex. 22 Syro-hex. co ap οὐ, 
budape? (Ooo. 38 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 
22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88. Syro-hex.: X καὶ pera- 
Cod. Jes. Sic sine aster. Codd. 22; 
23 Syro-hex. ha? Vlae e. 
36 Cod. 86. = Syro-hex. f: 
+ iNo. 35 Idem in textu Naghl?, invitis libris 
raecis. 9 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: 3. ἔφυγον, 
ἀπεστράφησαν (+ a290 «Οὐ. .wo). ‘A. ἐβάθυναν καθίσαι 
(rohan aasi? .(). 80 Cod. 86. Alter codex 
mendose affert: 3. ἐν οἴκοθεν at. 3l Syro-hex. b.s? vA 
ook.) aas Nn. Sic Codd. 22, 51, alii. Syro= 
hex. Jsax>. Cf. ad Cap. xliii. 12, not. 44. 33 Syro-hex. 


+ Ind a4 כ‎ fi 


νάστην" K.T. É, 
36, alii, et Syro-hex. 
% No? y ΝΠ “τῷ. 


—Car. XLIX. 14 (xxix. 15).] 


sibi. ` Q’. ἐπιθήσουσι χεῖρα αὐτῶν. “AAAs 
οὐκ ἂν ἠφάνισαν τὰ ἱκανὰ ἑαυτοῖς." 

10 (xxix. 11). DDUM. Nudabo. Ο΄. κατέσυρα. 
A. X. ἀπεκάλυψα, 35 


Vastabuntur posteri‏ .ד זַרְעוֹ DARI‏ ּשְׁכָנִיר 
ejus, et fratres ejus, et vicini ejus. O’. SAovro‏ 
διεφθάρη ™) διὰ‏ .© 


Alia ex- 


CA. Θ. ἐταλαιπώρησεν. 
χεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ, γείτονός μου. 
empl. X ὥλετο (A. ἐπρονομεύθη 7) τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ 4 διὰ χεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ γείτονος 
αὐτοῦ. 
αὐτοῦ." 
10, 11 (xxix. 12, 13). אנִי‎ ΠΏΣ ΤΊΣΙΣ 1 ἸΣ ἢ 

amaan by PDN .אהי‎ ΕΠ non erit. 

Relingue pupillos tuos, ego alam eos, et viduae 

tuae in me fiduciam collocent. O'. kal οὐκ ἔστιν 


ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σον, ἵνα φήσηται (alia | 


exempl. ἵνα σωθῇ, s. σωθῶσι γ᾽ καὶ ἐγὼ hoo- 
. א‎ 4 x 3 A ὃ νὰ 41 
pat (alia cxempl. καὶ ἐγὼ αὐτοὺς diacocw'’), 
‘A 
κατάλειπε τοὺς ὀρφανοὺς, ἐγὼ ζωώσω oe, καὶ αἱ χῆραί σου 


D 


dae 


A 3 2 2‏ $ א 
kal al χῆραι ἐπ᾽ ἐμὲ πεποίθασιν.‏ 
ἐπ᾽ ἐμὲ πεποιθέτωσαν (8, πεποιθήσουσιν) "2 καὶ οὐκ‏ 
ἔστιν ὃς ἐρεῖ κατάλειπε τοὺς ὀρφανούς σου,‏ 
A 3 4 Xx N 2‏ א x A‏ 2 
ἐγὼ διασώσω, καὶ χῆραί σου εἰς ἐμὲ [μὴ] ἀμε-‏ 
ριμνήτωσαν.ἢ‏ 


® Syro-hex. in marg. char. med. Xo ooo τῷ " 
ὁ 00x wd enio Cf. locum parallelum Obad. 5 in 
Gracco οὐ Syro-hex. 3 Syro-hex. +Ñ nc 
Index lectionis ad NSS, O'. ἀνεκάλυψα, Hebr. md, minus 
bene appietus est. 36 Codd. 86, 88, ubi ἐταλλαπώρησεν 
scriptum. Cf. ad Cap. iv. 20. 81 Syro-hex. οὐ, 
uNa. Cf. ad Cap. xlviii. 20. 38 Sic Syro-hex., 
et sine aster. Codd. 22, 36 (cum τὸ σπέρμα sine αὐτοῦ), alii. 
Cod. XII in marg. affert: X τὸ σπέρμα αὐτοῦ - © Syro- 
hex. char. med. 1 Idem in marg. char. med. 
ὁ οιόδνν. Pluralis est in Codd. 22, 36, aliis, qui ὀρφα- 
voùs habent. 4 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in 
marg. char. med. 2 Idem: lb? lik. wana l. 
ρου un yar Aao aya heho. Lectio re- 
ποιθέτωσαν est in Codd. 51, 62, et Theodoret. £ Cod. 
86. “Sic fere Cod. 88.”—Paursons. Delendum omnino 
μή. .Cf. Hex. ad Psal. Ixi. 9. Minus accurate Anon. in 
Cat. Ghisler. T. II, p. 861: ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἔστιν----ζήσηται, 
Σύμμαχος, κατέλιπεν (810) ὀρφανούς cov, φησὶ, kal ai χῆραί σου 


JEREMIAS. 


Of λοιποί: kai ἀδελφοὶ αὐτοῦ, kal γείτονες | 
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12 (xxix. 13). 0:N. O.Vacat. Alia exempl. ἰδού."" 
מִשְׁפָּטֶם‎ Jus corum. O’. νόμος. ‘A. X.O. 
κρίμα." 

RW! NY. Bibendo bibent. Οὐ. ἔπιον. X'A. 

7 


O. πίοντες 4 ἔπιον. Oi λοιποί: πίονται. 


DaD לא‎ TAD Tp) ND TINNY. ΕἸ ἐμ om- 
] nino impunis eris? Non impunis eris. O’. 
καὶ σὺ ἀθῳωμένη X O. ἀθῳωθήσῃ 4;® ov μὴ 


ἀθῳωθῇς. ‘A. καὶ σὺ αὐτὸς καθαρισμῷ καθα- 
ρισθήσῃ ; οὐ μὴ καθαρισθῆς." 

nY `D. Nam bibendo bides. O’.‏ תַּשְׁתָּה 
Vacat. Alia excmpl. ὅτι πίνων miegai;™ alia,‏ 


e , + 5) 
OTL πίνουσα TN. 


13 (xxix. 14). magba, Quod in vastationem. O’. 


Alia cxempl. ὅτι εἰς ἀφανι- 
53 


ὅτι eis ἄβατον. 


4 id , 
oper. A. ὅτι ets xepoeiav. 


nib. In desolationem, O’. Vacat. Alia ex- 
51 


| empl. καὶ εἰς ἄβατον. A. καὶ εἰς ῥομφαίαν.“ 
mM? mA. Erit Bosra. 


Alia exempl. ἔσῃ Βοσὸρ ἐν μέσῳ pé- 


0’ [4 2 r 
. ἔσῃ ἐν μέσῳ 


αὐτῆς. 


ρους αὐτῆς. Οἱ λοιποί: ἔσται Bocopa.” 


14 (xxix. 15). moy Diaa DI. Et nuntius ad 


gentes missus est. O’. kal ἀγγέλους εἰς ἔθνη 


it Sic Comp., Codd. XH, 23, 26, 
36, alii, et Syro-hex. 45 Codd. 86, 88. Syro-hex. 
affert: Οἱ λοιποί κρίμα. 46 Cod. Jes. Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
 Syro-hex. 48 Cod. 86. Sic sub aster. Cod. 88. 
Syro-hex. 19 Codd. 86, 88. 5 Sie Comp. (cum 
πιὼν), Ald., Codd. IIT, XH (cum πιὼν), 22, 33, alii. 
δ Sie Codd. 36, 48, alii, et Syro-hex., 5? Sic Codd. 
22, 36, alii, et Syro-hex. 53 Syro-hex. ὁ Jlosans PA 
(Vocem Syriacam, aliunde nobis ignotam, divinando Grac- 
cam fecimus. Hesych.: Xepoeia' ἐρημία. Nostro Jia> est 
χέρσος Jesai. v. 6, et passim; necnon [li.l>, κεχερσωμένη 
Jerem. ii. 31.) 51 Sie Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. 55 Syro-hex. ὁ haxaxo οὐ, š Sie Codd. 
22, 36, alii. Syro-hex.: c ἔσῃ 4 ἐν μέσῳ μέρους (K> 
INi) αὐτῆς Cf. Schleusner. in Opusc. Crit. p. 391. 
5 Syro-hex. Sie in marg. sine nom., ut videtur, Codd. 
86, 88. 


3 νιν» , 
εἰς ἐμὲ ἐλπισάτωσαν. 
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ἀπέστειλεν. ‘A. (kal) περιοχὴ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 


ἀπεστάλη. 8 Aliter: ‘A. καὶ πρεσβευτὴς εἰς τὰ 
ἔθνη ἀπεστάλη. 

14 (xxix.15). Thy. Adversus eam. O’. εἰς αὐτήν. 
Alia exempl. ἐπ᾽ aùrýv.® 

15 (xxix. 16). IID. O’. Vacat. XK ὅτι « i000 

VI. Contemptum. ‘A. 

2. ἐξουδενωμένον.53 

16 (xxix. 17). TDN NÉT תִלמְתְּך‎ Terror tuus 
decepit te. 


O’. εὐκαταφρόνητον. 


O’. ἡ παιγνιά σου ἐνεχείρησέ σοι 
(alia exempl. ἐνεχείρισέ σοι ταῦτα"). ‘A. ἀλα- 
ζοσύνη σου ἐπῆρέν σε. È. ἀλαζονεία σου ἐπῆ- 

ρέν oe 

Dhe ppa vapo yo שי‎ a37 PN 
TYI. Superbia cordis tui, qui habitas in 
refugiis petrarum, ct tenes altitudinem collis. 
O’. irauia (A. θλῖψις) καρδίας σου κατέλυσε 
τρυμαλιὰς πετρῶν (alia exempl. κατέλυσεν ἐν 
τρυμαλιαῖς πετρῶν Ἶ, συνέλαβεν ἰσχὺν βουνοῦ 
ὑψηλοῦ. 
κατασκηνοῦντας ἐν ὀπαῖς τῶν πετρῶν, ἐπιλαμ- 


Aliter: A. οἱ xa- 


᾿ς a 
È. οἱ ἐπιλαμβανόμενοι τῆς πέτρας. 


᾽Α. È. ὑπερηφανία τῆς καρδίας σου, 


βανομένους ὕψους βουνοῦ.“ 

τασκηνοῦντες ἐν ὀπαῖς. 

O. ὕψος βουνοῦ." 
17 (xxix. 18). .ישם שרק על-כָּל-מַכּוֹתָהָ‎ Obstu- 


58 Codd. 86,88. S.Cyril. in Cat. Ghisler. T. IT, p. 861: 
Περιοχὴν δὲ εἶπεν (Obad. 1) ots ‘lepeuias ἀγγέλους" καὶ Σύμμαχος 
δὲ ἀγγελίαν ἐξέδωκεν. 89 Syro-hex. lan Jalo τὴν 
tuada’. & Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in 
marg. oœ (sic sine puncto diacrit.). Mox post els πόλε- 
pov add. ἐπ᾿ αὐτὴν Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. 
char. med. Sic Syro-hex., et sine aster. Cod. 62. 
Lectio ἰδοὺ sine ὅτι est in Comp., Codd. III, XII, 22, 23, 
aliis. 53 Syro-hex. + hm œ ./. Codd. 86, 88: 
63 Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. 
in textu: ἐνεχείρισέ (doss, dedit) σοι; in marg. autem char. 
med.: ταῦτα. % Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: °A. 
Θ. ὑπερηφανία (Jla\.aaw) σου. 3. ἀλαζονεία (JLasioaa) 
σου ἐπῆρέ σε (yas). Vulg.: arrogantia tua decepit te. 
& Syro-hex. +h οὐ .ἡὦ.  Lectio prorsus absona. 
6 Sic Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in textu: κατέλυσε 
(Neo, destruxit) τρυμαλιὰς r.; in marg. autem char. med.: 
% Codd. 86, 


SA. ἐξουδενωμένον. 


κατέλυσεν (hin, habitavit) ἐν τρυμαλιαῖς m. 
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ἴσαν. XLIX. 14 (xxix. 15)— 


pescet, et sibilabil propter omnes plagas suas. 
O’. συριεῖ. Alia exempl. ἐκστήσεται, καὶ συριεῖ 
ἐπὶ πάσῃ τῇ πληγῇ αὐτῆς} 


| 19 (xxix. 20). PN MYON PMI NID. E su- 


perbia (arundineto) Jordanis in pascuum peren- 
nitatis. O’. ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνον εἰς τόπον 


Αἰθάμ. 


τὸ κατοικητήριον τὸ ἀρχαῖον 79 


‘A. ἐκ φρυάγματος τοῦ lopddvov ἐπὶ 
Aliter: ‘A... 
πρὸς εὐπρέπειαν orepedv.’ 2X. ἀπὸ δόξης... ἐπὶ τὸ 


κατοικητήριον τῶν ἀρχῶν. 2 


TON אריצָנּ מַעָלֶיהָ וּמִי בָחוּר‎ TPN 
TPN. 
rere faciam eum ab ea; et qui electus est, cam 
ei praeficiam. 
dr’ αὐτῆς, kal τοὺς νεανίσκους ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπι- 


Nam nutum dabo (in momento) cur- 
Ο΄. ὅτι ταχὺ ἐκδιώξω αὐτοὺς 


στήσατε (alia exempl. καὶ τίς ἐκλεκτὸς πρὸς 
αὐτὴν ἐπισκέψομαι73). ‘A. ὅτι κατασπεύσω 


od lA ἈΝ 2 2 | p Ν , 
αὐτὸν, τροχάσω αὐτὸν ἐπάνωθεν αὐτῆς, καὶ τίς 


ἐκλεκτὸς πρὸς αὐτὴν ἐπισκέψομαι." È. ἐξαί- 
Gms δραμεῖν ποιήσω αὐτὸν ἐπάνωθεν αὐτῆς, kat τινα ἐκλε- 


CORN BS ΑΛ RY} , 75 
κτὸν ET αὐτὴν ἐπιστήσω. 


T כָמוֹנִי וּמִי‎ Ὑ D. Nam quis est sicut 
ego? et quis dicet mihi diem? Οὗ. ὅτι τίς 
ὥσπερ ἐγώ ; kal ris ἀντιστήσεταί μοι; A. È. 
ὅτι τίς ὅμοιός μοι: καὶ τίς ὑποστήσεταί por; 


88. Cf. Obad. 3 in LXX. 6 Syro-hex. awo οὐ, 
koo) .} haan Pwo o tjom gian? 
+ Il. Sic Codd. 22, 23, 26, alii, et Syro-hex.; et 


(cum ἐπὶ πᾶσαν τὴν nÀ. αὐτῆς) Comp., Codd. XII, 239. 
Codd. 86,88. Cf. ad Cap. l. 44, 45. © Syro-hex. 
ojeras Jlale lax ἡ Vulg: ad puleritudinem ro- 
bustam. Montef. ex Euseb. De locis Hebr. edidit: A. 
Anon. in Cat. Ghisler. T. IT, p. 862: 
τὸ ᾿Εθὰμ (sic) ᾿Ακύλας στερρὸν ἐξέδωκεν, Σύμμαχος δὲ, ἀρχαία 
(sic). Cf. ad Cap. l. 44. 12 Syro-hex. bifariam affert : 
+ ekai] Jass Rao DS o ΙΓ ΕΨΟΙ © uw. 
Cf. ad Cap. L 44. 73 Sic Cod. 88, Syro-hex. Duplex 
lectio est in Codd. 22, 36, aliis. Ad καὶ ris ἐκλεκτὸς Syro- 
hex. in marg. char. med. affert: καὶ rots νεανίσκους ÈT αὐτὴν 
ἐπιστήσω (pan/). 14 Cod. 86. 15 Syro-hex. œ. 
Las who Las Da vanan’? gonad da = 
+ pao) ós.  ™“Cod.86, qui soli Aquilae tribuit. Syro- 
hex. ὁ waia awo uà kb (alo Ns) .uo d. 


? ᾽ ῃ 
στερεᾶν. Σ. ἀρχαίαν. 


—Car. XLIX. 29 (xxx. 7).] 


20 (xxix. 21). [NSD PYL. Parvulos gregis. O’. 


τὰ ἐλάχιστα τῶν προβάτων. 
דד‎ 


>, ~ 
Α. τὰ ἐλάχιστα τοῦ 


ποιμνίου. 

21 (xxix. 22). obp), Casus eorum. 
αὐτῶν. ‘A. σάλου (8. σεισμοῦ). 73 
ΠΡ yaw) MoD TYY. Clamor cst, cujus 


ad mare algosum auditur sonus. O’. καὶ κραυγὴ 


O’. πτώσεως 


θαλάσσης οὐκ ἠκούσθη. Alia exempl. κραυγή 
σου, ἐν θαλάσσῃ ἐρυθρᾷ ἐξηκούσθη φωνὴ 
αὐτῆς." 

22 (xxix. 23). IXTI noy. Ascendet et volabit. 
O’. ὄψεται. Alia exempl. ὄψεται X kal ἐπι- 

A. È. ἀναβήσεται... ® 

e Super Bosra. O’. ἐπ᾿ ὀχυρώματα‏ עַל-בְּרָה 

αὐτῆς. °A. E. ἐπὶ Boop.” 

23 (xxx. 12). MANT D2 00). Difluxerunt (metu); 

OX. ἐξέστησαν, X Ildv- 


83 


πτήσεται 4. 


in mari est agitatio. 

ress ἐν θαλάσσῃ 4 ἐθυμώθησαν.33 È. ἐταράχθη- 
σαν (s. ἐθολώθησαν) ἐν θαλάσσῃ ὑπὸ μερίμνης δὲ 

24 (xxx. 14). הַחֲויקה‎ VAN Db, Ad fugiendum, 
et tremor occupavit eam. O'. eis φυγὴν, Tpé- 
pos ἐπελάβετο αὐτῆς. Alia exempl. εἰς φυγὴν, 
καὶ ἐξερρίφη, ἐπελάβετο αὐτῆς τρόμος 55 

Dbam. Et dolores prehen-‏ אַחֲוֹתָּה כַּיוּלָדָה 

derunt eam sicut parturientem. O'. Vacat. 
XA. O. καὶ ὠδῖνες κατέσχον αὐτὴν ὡς τικτού- 
σης 4.88 


17 Syro-hex. + Jaso leurs οὐ τὸ Idem: οὐ, 
ΨΥ Τὸ Sie Cod. 88’ (cum ἡ φωνὴ), Syro-hex, 
Sie (cum gov pro αὐτῆς) Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in 
marg. char. med. 80 Sie Cod. 88, Syro-hex. δι Syro- 
hex. ὁ amas w «ἡ. Codd. 22, 36, alii, pro ὄψεται in 
textu habent, ἀναβήσεται kai ἐπιπτήσεται (3. ἐπιστήσεται). 
82 Syro-hex. ὁ Ji as Nx uo οὐ. 8 Cod. Jes. Sic 
in textu Codd. 22, 36, alii, ct sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 
st Syro-hex. ὁ Jha 
86 Sic 
Codd. XII, 51, 62, 88, ct Syro-hex. © Cod. Jes., et 
sub X’A.2.0. (87) Cod. 86. Sie in textu Codd. 22, 36, 
alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Montef. pro αὐτὴν 
mendose dedit αὐτῆ.  ® Syro-hex. Jka oh xo οὐ, 
ehamas, mD aoo p. Cod. 88 affert: ’A. 2. éra- 

TOM. IL 
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25 (xxx. 14). מְשוֹשׂי‎ N PIN Y. Urbs lau- 
dis, civitas gaudii mei. O’. πόλιν ἐμὴν, κώμην 
ἠγάπησαν. ‘A.X.0. (πόλι) ἐπαινετὴν, py- 
τρόπολιν εὐφροσύνης δἴ 
26 (xxx. 15). 197. Delcbuntar. O’. 
È. σιωπηθήσονται. 3 
NITI .ביום‎ O’. Vaeat. 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ «4.89 
DNI? .הנה‎ O’. κύριος. Alia exempl. κύ- 
pios τῶν δυνάμεων. 
27 (xxx. 16). ΓΝ. Palatia. O’. ἄμφοδα. ‘A. 
2. Bapes.®” 
28 (xxx. 6). חָצוֹר אֲשֶׁר הַכָּה‎ mboo, Et de 
O’. τῇ Bacı- 
A. È. καὶ ταῖς 


πεσοῦνται. 


X Πάντες: ἐν τῇ 


2 m~ a 
Α... τῶν στρατιῶν 5 


regnis Hazor, quae percussit. 
λίσσῃ τῆς αὐλῆς, ἣν ἐπάταξε. 
βασιλείαις ᾿Ασὼρ, ἃς ἐπάταξε." 
ATW). ΕἸ vastate. O’. καὶ πλήσατε. ‘A. 
kal ταλαιπωρήσατε. 
SR aD: 
Κεδέμ. Οἱ λοιποί: τοὺς υἱοὺς ἀνατολῶν "5 


29 (xxx. 7). DDN. Cortinas eorum. O’. ipá- 
9 


2. kal διαρπάσατε."" 


Filios orientis. O’. τοὺς υἱοὺς 


~ 4 ~ 
ria αὐτῶν. `A. E. δέρρεις αὐτῶν. 


ob ININ, Auferent sibi. O’. λήψονται ἑαυ- 
rots. °A. X. ἀροῦσιν éavroîs, 
DPA מָגוֹר‎ OOY NY. ΕἸ vocabunt ad- 


versus eos formidinem undiguague. O': kal 


νετὴν K.r.d. 8 Syro-hex. + olka «Ὁ. Cf. ad 
Cap. li. 6. Mox post νεανέσκοι add. σον Codd. 22, 36, alii, 
et Syro-hex. in marg. char. med. 89 Cod. Jes. Sie in 
textu Comp., Codd. 22, 36, alii, ct sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. ®% Sie Comp., Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 
2 Cod. 88. 98 Syro-hex. + Jks .xo .). Cf. ad 
Cap. xvii. 27. 95 Idem: jo} Laan sino w οὐ, 
thar onl. % Codd. 86, 88. Syro-hex. .uo. 
xa wo. 96 Nobil. ex Theodoreto: Oi λοιποί, ava- 
τολῶν. In Commentariis Theodoreti hoe nou habctur. 
Syro-hex. Symmacho continuat: ehas ia. 
96 Syro-hex. ὁ JNa w οὐ. Codd. 86, 88: 'A. δέρρεις 
αὐτῶν. Σ. τὰς βάρεις (?) αὐτῶν. 9 Cod. 86. (4. 88: Σ. 


ἀροῦσιν αὐτοῖς, 


42 


3 
καλέσατε èr αὐτοὺς ἀπώλειαν κυκλόθεν. ‘A. 


καὶ καλέσουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς λαίλαπα (8. συστροφὴν) κυκλό- 
bev. 
30 (xxx. 8). NIYO הָעֲמִיקוּ‎ TNO 9 D3. Fugite, 
vagamini valde, profunda facite domicilia vestra. 
O’. φεύγετε, λίαν X ἀναστατώθητε 4,” ἐμβα- 
θύνατε εἰς κάθισιν. ‘A. (φεύγετε), κινήθητε 
σφόδρα, ταχύνατε κατοικῆσαι. Aliter: ‘A. 
100 ©, ἀναστα- 
102 


φεύγετε μεταναστευόμενοι σφόδρα... 
τώθητε σφόδρα, ἐν βάθει καθίσατε. 
wm ‘QW. Qui habitatis Hazor. O'. καθή- 
μενοι ἐν τῇ αὐλῇ. 

31 (xxx. 9). .קימ על‎ ο΄. 


ἀνάστηθι, καὶ ἀνάβηθι. ‘A. ἀνάστητε, ἀναβῶμεν." 


X. οἱ κατοικοῦντες Arop.” 


Surgite, ascendite. 


Tranquillam. O’. εὐσταθοῦν. Alia ex-‏ .ליו 
empl. tovxd¢ov.'™‏ 
ΓΤ ΓΝ). O’. Vacat. X φησὶ κύριος «4.106‏ 
mnb. Nec vectis ei. O’. οὐ βάλανοι,‏ לו 
οὐ μοχλοὶ X αὐτῷ 42‏ 
PAN. Et multitudo‏ מִקָנֵיהֶם (xxx. 10). bby‏ 32 
O’. καὶ πλῆθος‏ 
᾽Α. καὶ συναγωγὴ‏ 


pecorum eorum in praedam. 
κτηνῶν αὐτῶν εἰς ἀπώλειαν. 


ὑπάρξεως αὐτῶν εἰς ckdAa,'™ 


mayb. Et ex omnibus lateribus ejus. 
O’. ἐκ παντὸς πέραν (alia exempl. πέρατος) 
αὐτῶν. ‘A. ἐκ πάντων μερῶν αὐτοῦ. È.. 
m 3 , 110 

τῶν ἀπέναντι... 


OC 
. 


98 Syro-hex. ὦ Jš pas œ Lss Laa oo εἰ: 


ὅ9 Cod. Jes. Bic sine aster. Codd. 22, 36, alii, invito Syro- 
hex. Est Symmachi, ut mox videbimus. 1% Codd. 
86, 88. © Syro-hex. cea ae x2 soi οὐ. 
Ae aod. 102 Cod. 88. Syro-hex. affert: 3. ἐν 
βάθει καθίσατε (aal lavas). 103 Syro-hex. Sym- 
macho continuat : ὁ joat “Jaxx. 104 Syro-hex. οὐ, 
e amans awas. ` Sic Comp., Codd. XII (in marg.), 
22, 23, alii, et Syro-hex. 1% Sic Codd. XII (in marg.), 
88, et sine aster. Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 107 Pro- 
nomen est in Cod. 88, Syro-hex., qui posterior in marg. 
char. med. habet αὐτοῖς. Superfluum οὐ βάλανοι desideratur 
in Comp., Codd. 22, 41, aliis, et Syro-hex. Montef. ex 
“ uno ceod.” affert: Ο΄, μοχλοί, ©. βάλανοι. 108 Syro-hex. 


+ hana onr Los harso .). Codd. 86, 88: 
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32 (xxx. 10). DTINTDNN NDX. Adducam exitium 


eorum. O’. otow τὴν τροπὴν αὐτῶν. `A. È. 
ἐπάξω τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν.}}" 
33 (xxx. 11). VSN. Hazor. Οὐ. ἡ αὐλή. ‘A.2. 
Ἀσώρ.1}2 
D:D. Canum ferorum. O’. στρουθῶν. ‘A. 
δρακόντων. 2. cephvov. 
DTN. Filius hominis. O’. υἱὸς ἀνθρώπου. 


Alia exempl. υἱὸς yqyevods.'* 


34 (xxv. 13, 14). ITIN HINT MI WY 
צִרְקְיְהוּ‎ mba mynu אֲל-עֵילָם‎ wam 
לאמר‎ mam“. O. τὰ Αἰλάμ. Alia 
exempl. ὃς ἐγενήθη λόγος κυρίου mpés‘Iepeplav 
τὸν προφήτην πρὸς τὴν Αἰλὰμ ἐν ἀρχῇ (βασι- 
λείας Σεδεκίου) βασιλέως ᾿Ιούδα, Xéyav.™ 

35 (χν. 14). MENI ohy אָתִיקָשֶׁת‎ ΣΝ ΣῈ 
DNN. Ecce! ego frangam arcum Elam- 
itarum, praestantissimum roboris eorum. O’. 
X ἰδοὺ 4116 συνετρίβη τὸ τόξον Αἰλὰμ, ἀρχὴ 

᾽Α. È. .. συντρίψω τὸ τόξον 


לגב 


δυναστείας αὐτῶν. 


Αἰλὰμ, κεφάλαιον ἰσχύος αὐτῶν. 


36 (xxv. 15). DW לאדובוֹא‎ NWN. Quo non venient. 


Σ, ἐν οἷς οὐκ εἰσελεύσονται.1}8 


Ο΄. ὃ οὐχ ἥξει ἐκεῖ, 
37 (xxv. 16). DY“. O’. αὐτούς. °A. E. ADáp 


Cap. XLIX. 18. - παντοκράτωρ 4. 


‘A. εἰς σκῦλα, Cf. ad Cap. xxxviii. 2. 109 Sic Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex., qui in marg. char. med. μέρους habet. 
Codd. 86, 88, quorum hic τῶν μερῶν habet. Nobil. 
affert: Δ, ἐκ παντὸς μέρους αὐτῶν. ©. ἐκ πάντων μερῶν αὐτοῦ, 
consentiente Theodoreto in Cat. Ghisler. T. II, p. 867. 
Tandem Montef. e Cod. Jes. edidit : °A. 3. ἐκ παντὸς μέρους 
©. ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτῶν. 11 Codd. 86, 88. 
13 Codd. 86, 88. Similiter Syro-hex. τ: 
ut Sic Ald., Codd. XII 


αὐτῶν. 
13 Syro-hex. 
swan ao ὁ. 
(in marg.), 22, 26, 33, alii, et Syro-hex. Cod. 88: υἱὸς 
1 Sic Cod. 88, Syro-hex. Quae 
supplevimus, βασιλείας Σεδεκίου, in marg. char. med. affert 
Syrus. 116 Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: ἰδοὺ ἐγὼ ovv- 
τρίβω K.T. é. u Syro-hex. Janaa vama? o εὐ. 
ὁ adar aug las pst. ns Jdem: o. 
+e Iy edo. no Syro-hex. 12 Idem. 


γηγενοῦς ἀνθρώπου. 


=Car. L (xxvii). 9.] 


Car. L (Gr. xxvii). 


1. ΣΤΥ T TI DW PWO. Contra 
terram Chaldaeorum per Jeremiam prophetam. 
O’. Vacat. XX’A. πρὸς γῆν Χαλδαίων ἐν 
χειρὶ ‘Lepeuiov τοῦ προφήτου 4." 

2. הַשְׁמִיעוּ‎ DND. Et attollite vexillum; audire 
facite. Οὐ. Vacat. X καὶ ἐπάρατε σημεῖον, 
ἀκουστὸν ποιήσατε 4.2 ‘A. ἄρατε σημεῖον... © 

TA ND. Consternatus est Merodach. O. 
παρεδόθη Μαιρωδάχ. ‘A. ἐπτοήθη Mapodiy.* 2. 
ἡττήθη Μαρωδάχ." 

Pudefacta sunt‏ .הביש עצַבִּיהָ חַתּוּ ְּלוּלֶיהָ 
simulacra ejus, consternata sunt idola ejus.‏ 
Ο΄. Vacat.‏ 
τῆς, ἠσχύνθησαν τὰ βδελύγματα αὐτῆς 4°‏ 

8. bn T). Vagantur, abeunt. O’. Vacat. X 
‘A. ἐσαλεύθησαν, ἀπῆλθον 4.7 

4. TON]. O’. Vaeat. Alia exempl. φησὶ kú- 
pros? 

δ. אֲל-יְהנה‎ DON פַנִיהָם באו‎ M. Muc facies 
eorum (directae erunt); venite et adjungite vos 
Jovae. 


X O. ἠσχύνθησαν τὰ εἴδωλα aù- 


O’ q x x , » αὶ = , 

. ὧδε γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῶν = δώ- 
σουσι 4,” ‘kal ἥξουσι καὶ καταφεύξονται πρὸς 
κύριον τὸν θεόν. SA, ἰδοὺ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἥξουσι, 
z m~ 

CA. È.) καὶ προστεθήσονται τῷ kvpiw. 


Car. L. ? Cod. Jes., et in textu snb aster. Syro-hex. 
Cod. 88 pingit: πρὸς γῆν X. X ἐν χειρὶ κιτι . Cold. 22, 36, 
alii: ἐπὶ γῆν K.T. é. ? Cod. Jes. (Montef. om. καὶ, invito 
cod.) Sic sine aster. Cod. 88, Syro-hex., et (cum ἀκουτί- 
gare pro ἀκουστὸν m.) Codd. 22, 48, alii. 3 Syro-hex. ἐξ 
411) amas). ‘Idem: ὁ gto: Ὁ. PA δ Codd. 
86, 88. ὁ Cod. Jes. Sic in textn sub aster. Cod. 88, 
Syro-hex. T Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 36, alii, 
et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. 8 Sie Cod. 88, Syro- 
hex. ? Sie sub obelo Syro-hex., qui in marg. char. med. 
affert: μεταβαλοῦσι (eana), quae leetio est Codd. 22, 
36, aliorum. 1 Syro-hex. (oor? kooo Jo οὐ. 
eho lan ,amxslluo oll. Codd.`86, 88 affe- 
1 Codd. 86,88. Syro-hex. 
0 aag? EA 12 Syro-hex. 4 asof w. Cf. Hex. 
ad Psal, lix. 3. 18 Idem: 21 Woo Ea 
eau ἢ .o:0/ Oo ooo. Codd. 86, 88: °A. οὐ 


runt: ’A. E. καὶ rpoor. τῷ K. 
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0. DWINI. Errare fecerunt eos. 


z 
TOUS. 


O’. ἔξωσαν av- 
‘A. 2. ἐπλάνησαν avroús.!! 
.שׁוֹבְבוּם‎ Sedurerunt eos. 


oa 
AVTOUS. 


O’. ἀπεπλάνησαν 


D. περιήγαγον (atrots).' 


7. DÜN לא‎ WY OI. Ft hostes eorum 
dixerunt: Non rei erimus. O’. oi ἐχθροὶ av- 
A. O. καὶ oi 


πολιορκοῦντες αὐτοὺς εἶπαν, οὐ πλημμελήσομεν."" 


m D a 
τῶν εἶπαν, μὴ ἀνῶμεν αὐτούς. 


Z... οὐ πλημμελοῦμεν.." 

mm DTN mp PZT. (Peccaverunt 
in) habitationem justitiae, et spem patrum eorum 
Jovam. O’. νομὴ δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι 

τοὺς πατέρας αὐτῶν (alia exempl. add. kvpiw™). 

‘A. O. εὐπρέπεια δικαιοσύνης, καὶ ἐλπὶς maré- 

ρων αὐτῶν κύριος. 2X. τῷ κατοικιστῇ τῷ δι- 


P נ\‎ x A z ? ~ Ca 16 
καίῳ, καὶ ἐλπὶς τῶν πατέρων αὐτῶν κύριος. 


8.17]. Fugite. O’. ἀπαλλοτριώθητε. ᾿Δ. È. κινή- 
nre." 
DAIRY. Sicut hirci. Ο΄. ὥσπερ δράκοντες. 


‘A. ὡς tpigo.® 2. ὡς { καιρινοι.3 Aliter: 
A. È. ὡς κερασταί (s. βασιλίσκοι).3Ὁ Θ. ὡς Egor.” 
Ὃ Σύρος: rpdyot.” 
Nmb. Ante gregem. O’. κατὰ πρόσωπον 
2. ἔμπροσθεν morpviov.” 
9. וּמַעֲלָה‎ Et ascendere faciam. O’. Vacat. Alia 
exempl. kal ἀνάγω."" 


προβάτων. 


πλημμελήσομεν. 1t Codd. 86, 88. 16 Sie Codd. 22, 36, 
alii, et Syro-hex. ™ Codd. 86,88. Syro-hex. affert : 
s kasy bins uw, quod temere sollieitavit Bern- 
stein. in Zeitschrift ete. T. III, p. 408. Vox bias, 
κατοικιστὴς, Lexicis inserenda. (Parum probabiliter Theodo- 
ret. in Cat. Ghisler. T. II, p. 875: ἀντὶ δὲ τοῦ, νομὴ ----αὐτῶν 


τῷ κυρίῳ, Σύμμαχος ἐξέδωκεν, εὐπρέπεια ---- κύριος.) ¥ Syro- 
hex. 4 αλλ) οὐ, Cf. ad Cap. xlix. 30. 18 Cod. 


86. Cod. 88: 'A. ὥσπερ ἔριφοι, quae lectio est in Codd. 22, 
36, aliis, et Theodorcto. 19 Codd. 86,88: E. ὡς xar- 
pivo (sie) ἔμπροσθεν ποιμνίων. Parsons. tentat κερεϊνοὶ, favente 
aliquatenus Syro-hex.; nos inter κερεΐϊνυὶ et καίριμοι adhue 
ineerti hacremus.. Cf. Hex. ad Psal. lxv. 15. 2 Syro- 
hex. ὁ μου y=? .so ./. Cf ad Cap. viii. 17. Ad 
κεραστὴς ef. Prov. xxiii. 32 in Syro-hex. © Syro-hex. 
22 Theodoret. B Cod. Jes., et, 


tEn rl αὶ 
Sic Codd. 22, 36, ahi, et 


ut. supra, Codd. 86, 88. 
422 
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9. (s. Daw) AEA ~ia DWT. Sagiitae ejus, 
sicut herois orbantis (s. prospere agentis). O’. 
ὡς (alia cxempl. τὰ βέλη αὐτῶν ás”) βολὶς 
μαχητοῦ συνετοῦ. ᾿Α. τὰ βέλη αὐτοῦ dos yi- 

yas ἀτεκνῶν, £. τὰ βέλη αὐτοῦ ὡς δυνατοῦ 

avverod.” 

TITON. 

κύριος." 

11. matn `D. Quia laetati estis. O’. ὅτι ηὐφραί- 

È. ὅτι ἠγαλλιά- 


10. O’. Vacat. Alia exempl. λέγει 


νεσθε. ‘A. ὅτι ἐπεχάρητε. 
σασθε 38 
DAN NYT OWI. Sicut vitula triturans, 


et mugiistis. O’. ὡς Boidia ἐν βοτάνῃ, καὶ 


ἐκερατίζετε. (A.) ὥσπερ μόσχοι χλόης, kal 
expeperitere® E... Beare 


12. יוֹלדְתְּכֶס‎ NSN. Erubuil quae vos peperit. 


O’. X E.O. ἐνετράπη ἡ τεκοῦσα ὑμᾶς 4 pirnp | 


ἐπ’ ἀγαθά 3 
וערָבָה‎ ΤῸ .היה אַחֲרִית גײַם מִדְבָּר‎ Ecce! 
pars extrema gentium fiet desertum, ariditas et 
solitudo. O’. X ἰδοὺ 4 ἐσχάτη ἐθνῶν ἔρημος, 
X Πάντες: ἄνυδρος (kal) ἄβατος 4.3? 
על-כָּלמַכוֹתִיהָ‎ hw CW. Obstupescet, et 
O’. skv- 


θρωπάσει, καὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πληγὴν 


13. 
sibilabit propter omnes plagas ejus. 


Syro-hex. Iidem mox juxta Hebraeum μεγάλων post ἐθνῶν 
inferunt. 25 Sic Codd. 22, 36 (cum αὐτοῦ), alii (cum 
αὐτοῦ), et Syro-hex. in marg. char. med. 38 Cod. Jes. 
* Sic Comp., Codd. 22, 36, alii, Syro-hex., et sub aster. 
Cod. 86 in marg. 38 Codd. 86 (sine litera Σ.), 88. Pro 
ἐπιχάρητε, ἐπεχάρητε correximus. 39 Sic sine nom. Cod. 
86, et, praemisso “AAA., 88. Syro-hex. affert: A. ἐχρεμετί- 
bere (o.oo Say). ® Syro-hex. eS t. 
$ ooo. “1 In LXX hodie legitur: ἐνετράπη --- ἐπ᾽ 
ἀγαθά; sed haec, ἐνετράπη ἡ τ. ὑμᾶς, desunt in Codd. Vat., 
Sinait., 23, 26, 86, τού, et Syro-hex., qui in marg. affert: 
+ ha? wo Llos .L æ. Montef. e Cod. Jes. dubi- 
tanter edidit: Xoi IT. ἐνετράπη .----οἰς ἀγαθά; invitis Par- 
sonsii schedis. Pro ἐνετράπη Codd. 22, 36, alii, κατωρύγη 
habent. Cf. Hex. ad Psal. lxx. 24. 32 Cod. Jes. 
Cod. 88, Syro-hex.: ἰδοὺ ἐσχάτη ἐθ. ἔρημος, X ävvðpos kat 
ἄβατος 4. Sic sine aster. (cum καὶ dv. καὶ 48.) Codd. 22, 36, 


alii. 3 Syro-hex. ὁ yahu w. Cf. ad Cap. xix. 8. 
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αὐτῆς. A. E. ἐκστήσεται (X. ἀπορηθήσεται88), 
καὶ συριεῖ ἐπὶ πάσαις ταῖς πληγαῖς αὐτῆς: 

14. NUN mih `D. Quia in Jovam peccavit. 
O’. Vacat. 


rev «4.38 


15. סָבִים‎ Toy WYT. Vociferamini contra eam 


X Πάντες" ὅτι τῷ κυρίῳ ἥμαρ- 
Q t + 


. , # ; z 2 
circum. O’. kal κατακρατήσατε αὐτήν (alia 
exempl. ém αὐτὴν κύκλῳ), ‘A. E. ἀλαλά- 
are .. 3T 


ln. Dedit manum suam.‏ ]ה 
θησαν ai χεῖρες αὐτῆς.‏ 


Ο΄. παρελύ- 
PA. ἔδωκε χεῖρα αὐ- 


ris. E. παρέδωκε τὰς χεῖρας avris.” 
TUN. Fundamenta ejus. O’. al ἐπάλξεις 
αὐτῆς. ‘A. θεμέλια αὐτῆς." 


ΓΞ PII. Ulciscimini eam. O’. ἐκδικεῖτε 


3 a 
er’ αὐτήν. `A. E. ἐκδίκησιν λάβετε rap’ αὐτῆς. 


16. Y5. Satorem. O'.amépua. 'A.¥. τὸν orel- 
povra.* 
.חרב הַיוֹנָה‎ Glad saevientis. O'. μαχαίρας 
“Ἑλληνικῆς. ᾽Α. È. . μεθνούσης (s. οἰνωμένης) “ἢ 


HIT. SOSY PNT. Posterior ossa ejus arrosit. 


O’. ὕστερον τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ (alia exempl. add. 


κατέφαγεν ἢ. ‘A. ἔσχατος κατεδυνάστευσεν 


E. ἔσχατος ἐξεδυνάστευσεν αὐτοῦ." 


46 


αὐτοῦ. 
Aliter: A... ἐξοστέϊσεν (8. ὀστέωσεν) αὐτόν. 


3 Cod. 86. 35 Cod. Jes. 
alii, et sub aster. Syro-hex. 38 Sic Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex.  % Syro-hex. ὁ oN) xo .0. 3 Codd, 
86, 88, quorum hic χεῖρας habet. Syro-hex. Jp? Kooy. sl: 


Sic in textu Codd. 22, 36, 


åa. 99 Codd. 86,88.  ® Iidem. Syro-hex. οὐ, 
sans holna. a Syro-hex. aco Jook w εὐ. 
ὁ ors. Sensus est utriusque interpretis, locutio solius 


Symmachi. Cf. Hex. ad Gen. iv. 15. 42 Syro-hex. οὐ. 
ὁ [xo w. 48 Idem: e}.039 o ./. CF. ad Cap. 
xlvi. x6. Minus probabiliter Origen. Opp. T. III, p. 314: 
τὸ Ἑλληνικῆς, οἱ λοιποὶ, περιστερᾶς, ἐξέδωκαν. 4t Syro-hex. 
in marg. char. Estrang. ANET . Post Βαβυλῶνος Codd. 22, 
36, alii, addunt: Ναβουχ. κατέφαγεν τὰ å. αὐτοῦ (8. τὰ ὁ. αὐτοῦ 
κατέφαγεν). 46 Cod. 88. 46 Syro-hex. uo ΤᾺ 
2 AD Graecitas agnoscit tantum ἐξοστεΐζω, ex0880; 
sed forma ὀστεόω non improbanda videtur in interprete, 
qui ad Hebraicum DYY cxprimendum ὀστέωσιν excogitavit. 
Cf. Hex. ad Job. xxi. 23. 


=Car. L (xxvii). 27.] 


18. ONW ON MINIY .הנה‎ O’. κύριος A. 
O. τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ 4* 


W. Animadvertam. O'. ἐκδικῶ, ‘A.F. én. 
σκέψομαι. 5 

M2. Animadverti. O’. ἐξεδίκησα. ’A.Y. 
ereckeyiunv. 


19. אֶת-יִשְׂרְאֶל‎ gt. 
O’. καὶ ἀποκαταστήσω τὸν ‘lopatA. 
ἐπιστρέψω τὸν ᾿Ισραήλ. 
τὸν ‘TgpadA® 


Et reducam Israelem. 
‘A. kal 


2. kal ὑποστρέψω 


DN. Ad pascuum suum. O’. eis τὴν 
νομὴν αὐτοῦ. ‘A.. εὐπρέπειαν αὐτοῦ. Σ,. 


2 rop δὶ 
κατοίκησιν αὐτοῦ. 


WaT. O’. Vaeat. Alia exempl. kal ἐν τῇ 
Βασάν 2 
20. PN) ONW PYN VPO. Quaeretur de- 
lictum Israelis, et non erit. O'. ζητήσουσι τὴν 
ἀδικίαν ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐχ ὑπάρξει. A. ©. ῥητη- 
θήσεται ἡ ἀνομία Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ὑπάρξει." 
21. .עַל"האַרֶץ מְרְתַיִם עֲלָה עָלֶיהָ‎ Adversus ter- 
ram Merathaim (duplicis defectionis) ascende, 
adversus eam. O. ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει κύριος, 
πικρῶς ἐπίβηθι ἐπ᾽ αὐτήν. δ᾽ A. ἐπὶ γῆν παρα- 
πικραινόντων ἀνάβηθι ἐπ’ αὐτήν. B. ἐπὶ τὴν 
γῆν τῶν παροργιζόντων (8. παροξυνόντων).. «δ 
חרב וְהֲחֲרֶם אֲחֲרֵיהֶם‎ 79. Pekod (animad- 


versionis); occide et exscinde post eos. O’. 
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ἐκδίκησον ('A. E. ἐπίσκεψαι), μάχαιρα, καὶ 
ἀφάνισον (A. X. ἀναθεμάτισον) X O. ὀπίσω 
αὐτῶν κακά 4, X, ἐπίσκεψαι διὰ μαχαίρας, 
καὶ ἀναθεμάτισον. . .® 
24. τῷ EN. Tetendi tibi (laqueum). O’. éri- 
Btirovrai (alia exempl. ἐπιθήσονταί 5) σοι. 
“AM os ἀντεταξάμην aor. 
yT לא‎ NS. Et tu nesciisti. O'. kal où 
γνώσῃ. A D, O. ov δὲ otk ἔγνως. δὶ 
.הַתִגָרִית‎ Contendisti. 
ἤρισας (5. προσήρισας)."2 
25. .כַּיהמְלָאכָה היא‎ Nam opus est. O’. ὅτι ἔργον 
XA. ἐστί 48 
.לאדני הוה צַבָאוֹת‎ O’. τῷ κυρίῳ θεῷ. Alia 
exempl. τῷ κυρίῳ θεῷ τῶν δυνάμεων 5" 
20. Ypa mona. Venite contra eam ab extremo 
(ad unum omnes). O’. ὅτε ἐληλύθασιν X 


αὐτῇ 4” οἱ καιροὶ αὐτῆς. 'A. ἔλθετε (s. δεῦτε) 
68 


'A. È. 


, 2 z 
O’. ἀντέστης. 


αὐτῇ ἀπὸ πέρατος. È, εἰσέλθετε εἰς αὐτὴν πάντες. 
Ὁ 29 mbo. Aggerate eum sicut acervos. 
O’. ἐρευνήσατε αὐτὴν ὡς σπήλαιον. ‘A. ἀποσκο- 


το 
λοπίσατε αὐτὴν, ὥσπερ oi σωρεύοντες. È. ἐξάρατε αὐτὴν 


ὡς γλωσσόκομον." Ἶ 
27. nab IM mwb IWT. Occidite omnes 
Jjuvencos ejus, descendant in mactationem. O’. 
ἀναξηράνατε αὐτῆς πάντας τοὺς καρποὺς, Kal 
z 2 / 4 » , , 
καταβήτωσαν els σφαγήν. 'A. ἐρημώσατε πάντα 
τὸν καρπὸν αὐτῆς, καὶ κατάβητε εἰς σφαγὴν." 


ω σσππ---.-- ὠἘὠ--ς--ςς---ςς-ςςς-ς-ς-ςο-.-.-.---- ὁ mm Ἢ Ὁ ὁ ΘὁὩΦὁ ἋἫἫ τ τ λρᾳ ο ᾿᾿͵ὁ͵͵Σ ὁ ΦἝὋἪ 5 


* Cod. Jes. Sic in textn sine aster. Comp., Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. 48 Syro-hex. sb? i55 œ ον. 
“Idem: shao w.. Idem in textu bis habet: 
Χ ἐπὶ 4 τὸν βασιλέα. 5 Codd. 86, 88. 
£2? Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 3 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. affert: °A. 3. ζητηθήσεται ἡ ἀνομία. δὲ Syro-hex. 
in textu: ἐπὶ τῆς γῆς πικρῶς ἀνάβηθι (amo) ἐπ᾽ αὐτήν; in 
marg. autem char. med.: λέγει κύριος, ἐπὶ τὴν γῆν τῶν παρα- 
πικραινόντων (luisawt), quac lectio est Codd. 22, 36, 
aliorum. 5 «Sie MS. Jes. et alius”—Montef. 
50 Syro-hex, ὁ Diras? a” Da ὦ. 5 Cod. Jes., 
et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Sic sine aster, (cum xará- 
πισθεν pro ὀπίσω) Codd. 22, 36, alii. ® Codd. 86 (cum 
ἐπίσκεψε), 88 (cum ἐπίσκυψαι). Syro-hex. affert: 'A.3¥. èri- 
σκέψαι (iaxso/). ‘A. I. καὶ ἀναθεμάτισαν (plo). 5 Sic 


δι Iidem. 


Comp., Ald., Codd. XII, 23, 26, 41, alii, et Syro-hex. 
® Syro-hex, in marg. char. med. ὁ wan>aan Naas. 
Codd. 22, 36, alii: ἀντεταξάμην σοι καὶ ἐπιθήσονταί σοι; CX 
duplici versione. δἰ Syro-hex. cet wkd oh neo t. 
Φ oS es J. o Idem: + whorl) «ὧϑ ΤῊΣ 53 Cod. 
Jes. Sic in textu Codd. 22, 36, 88 (sub ~-), alii, et sub 


aster. Byro-hex. οἱ Sie Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. 


τῷ κυρίῳ κυρίῳ (marg. θεῷ) τῶν ò. & Cod. Jes. Sie in 
textu Cod. 62, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. “δ Syro- 


hex. o (Qa oS aan .w 2 haan > oS ol .). 
& Idem: œ + 21 owa? hians? hopan cf: 
+ hbaawaSs νοὐ wasusi. Ad Aquilam ef. Hex. ad 
Psal. Ixvii. 5. cxviii. 118. 8 Idem: (aaie) di f. 


ΨΥ opo dar Jilo No. 


726 


27. DNTP. Animadversionis eorum. O’. ἐκδική- 
᾽Α. ἐπισκέψεως. .99 
28, ibay DOP). Vindictam templi sui. O'. Vacat. 
X Πάντες" ἐκδίκησιν ναοῦ αὐτοῦ «4,7 
29. MT. 
ὑπερηφανεύσατο. 
byin .אָל"קָדוֹשׁ‎ In Sanctum Israelis. O. 


2 Ν tr 
εἰς τὸν ἁγιον 


σεως αὐτῶν. 


Insolenter egit. O’. ἀντέστη. ᾿Α. È. 


71 


θεὸν ἅγιον rod ᾿Ισραήλ. ‘A. 
τοῦ ᾿Ισραήλ.73 

30. 9T. Delebuntur. Οὐ. ῥιφήσονται. °A. σιγή- 
σονται3 È, σιωπηθήσονται.73 


ΟΞ. Οὐ. Vacat.‏ ההוא 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4.5‏ 


. 3 [al 
X Πάντες: ἐν τῇ 


31.7. Tasolentia! O’. τὴν ὑβρίστριαν. ‘A. 
2. irepnpave.’° 
TV. Dies tuus. O’. ἡ ἡμέρα cov. Alia 
exempl. ἡ ἡμέρα τῆς πτώσεώς cov.” 
TAT. Aninadvertam in te. O’. ἐκδική- 
σεώς σου. ᾿Α. ἐπισκαπῆς oov? 


82, ÑT Dyn. Et corruet insolentia. O’. kal 
ἀσθενήσει ἡ ὕβρις σου. A. καὶ σκανδαλισθήσεται 


ὑπερηφανία." E...) ὑπερηφανία σου." 
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33. Davy . Oppressi sunt. O’. καταδεδυνάστευν- 


ται. ‘A. avkogavrodvrat, È. σεσυκοφάντην- 
ται.83 
onb VNI. Recusant dimittere eos. O'.6rt 


A. ἠπεί- 


È. ἀντέστησαν μὴ 


οὐκ ἠθέλησαν ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. 
θησαν ἀποστεῖλαι αὐτούς. 
ἀπολῦσαι aùroús.®? 
84. .ֹאלֶם‎ Vindex eorum. O’. καὶ ὁ λυτρούμενος 
αὐτούς. ᾿Α. È. ὁ ἐγγίζων atrais.® 
ὈΞΎ ΤΙΝ .רב יריב‎ 


, 7 κω ~ 3 a 
Ο΄. κρίσιν κρινεῖ πρὸς τοὺς ἀντιδίκους 


Litigando litigabit litem 

eorum. 

αὐτοῦ. `A. δίκην δικάσεται τὴν δίκην αὐτῶν. 
2. τιμωρίᾳ ἐπεξελεύσεται τὴν δίκην αὐτῶν 85 

Ut quietum reddat. Οὐ, ὅπως‏ .למען הרגיע 
ἐξάρῃ. 2. ὥστε ταράξαι.‏ 

Pann]. Ef commoveat. O’. καὶ παροξυνεῖ, ‘A. 
καὶ κλανήσει.5Ἷ 

35. DOOM. Sapientes ejus. Ο΄. 

Οἱ λοιποί: τοὺς roots . S 


τοὺς συνετοὺς 
αὐτῆς. 
36. DNI אֶל-הַבַּדִּים‎ 2V7. Gladius ad mendaces 
(hariolos), ef stultescent. O’. Vacat. Alia 
exempl. X (O.) μάχαιραν ἐπὶ τὰ μαντεῖα αὐ- 


[ay , 
τῆς, καὶ ἐξαρθήσεται 4.5. ‘A. .rpds τοὺς ἐκλεκτοὺς, 


DY 3. In urbibus ejus. O’. ἐν τῷ δρυμῷ καὶ ἀφρανισθήσανται (8, μωρανθήσονται).59 2.. ἐπὶ 
αὐτῆς. ᾿Α. ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς.δὶ τοὺς βραχίονας αὐτῆς, καὶ κοπωθήσονται.3) 

6 Syro-hex. ὁ Jloiaxcog./. 19 Cod. Jes. Sicintextu + odg lus. 86 Codd. 86, 88 (cum ὡς pro ὥστε). 
Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Statim Cod. 88 in textu: X σὺν 4 τὴν γῆν. δ᾽ Syro-hex. 
7 Codd. 86, 88: ᾿᾽Α. ὑπερηφ. εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ‘lop, Syro- èa 0. 88 Syro-hex. 89 Sic sine aster. 
hex. ἡ ἈΝ αὐ wo οἡ, 12 Codd. 86, 88. Syro-hex. Codd. 36, 48 (qui μάχαιρα habent), 62, alii. - Syro-hex. 


tam Aquilae quam rote O' vindicat: θεὰν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ. 
13 Codd. 86, 88. Ti Syro-hex. 4 aolhas æ. Cf. ad 
Cap. xlix. 26. 15 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Codd. 
22, 36, alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. τὸ Syro- 
hex. ¢ JNXN.aasw w .). Vulg. superbe; unde Comp. ex 
ingcnio, ut videtur: ὑπερήφανε. τ Sic Codd. 22, 36, 
alii, et Syro-hex. in marg. char. med. ἴδ Syro-hex. οὐ. 


euas σον. Cf ad Cap. xlvi. 21. 19 Idem 
in continuatione: ὁ JAanais Naslle. 80 Codd. 86, 
88, qui ὑπερηφανεία scribunt.  ® Syro-hex. [Nis οὐ, 
$% à&a.  _ “Codd.86,88. “idem. % Syro-hex. 


0 San aio? ooo .wo .), cum scholio: a mo? 
ekaa Cf Hex. ad Levit. xxv. 33. xxvii. 15, 33. 
δῦ Codd. 86, 88. Ad Sym. τιμωρίᾳ in casu tertio pinximus 
propter Syro-hex., qui affert; wastu las;> pans w. 


legit et pingit: X μάχαιραν (8. μάχαιρα) 4 ἐπὶ τοὺς μάντεις 
(Los Parsons. e Cod. XII 
affert: X’A. μάχαιραν ἐπὶ τὰ μ. αὐτῆς, καὶ ἐξαρθήσανται; notans : 
“ Huic lectioni praefigitur in Cod. 86 °A. 2. ©.; in Cod. 88 
tantum ©.” Est quidem solius Theodotionis, ut mox 
videbimus. δ Syro-hex. ὁ agaso haa lay wa 
“Idem: + oluo sixes lotr Nox wo; quasi in He- 
braeo lcgisset נכָאוּ‎ Graeca Symmachi exhibet in textu 
Cod. 51, supplens: μάχαιραν ἐπὶ τοὺς Bp. αὐτῆς, καὶ κοπωθή- 
σανται μάχαιραν ἐπὶ τὰ μαντεῖα αὐτῆς, καὶ ἐξαρθήσεται. Prae- 
terea Parsons. e Codd. 86, 88 affert: 3. ἐπὶ ταὺς βραχίανας 
αὐτῆς, καὶ κοαπωθήσεται ; sed incaute ad v. 37, ἐπὶ τοὺς θησαυ- 
pats κ. τ. ἑ., refert. Postremo in loco Jerem. xlviii (Gr. 
xxxi). 30 pro Hebr. lיֶּרַּב‎ IND, teste Syro nostro, Aquila 
scripsit, καὶ οὕτως τὰ ἐκλεκτὰ (Niang) αὐτοῦ; Sym. vero, 


) αὐτῆς, καὶ ἐξαρθήσονται. 


~Car. L (xxvii). 45.] 


36. DA. Fortes ejus. Οὐ. τοὺς μαχητὰς avb- 
τῆς. Οἱ λοιποί Bwarats. 195 
37. .ואֲלכָּל-הָעָרֶב‎ Et ad omnem turbam mis- 
cellam. O’. kal ἐπὶ XX πάντα 4 τὸν σύμμι- 
krov.” 
88. WN TOON 2. Siccitas ad aquas 
ejus, οἱ exsiccabuntur. O’. ἐπὶ τῷ ὕδατι αὐτῆς, 
καὶ καταισχυνθήσονται. Alia exempl. μάχαιρα 
ἐπὶ τῷ ὕδατι αὐτῆς ᾧ ἐπεποίθει, XX καὶ ξηραν- 
θήσεται 4.93 
יְתֲהֹלְלוּ‎ YNA. ΠῚ cum terroribus (idolis) 


insane se gerunt. O’. kal ἐν ταῖς νήσοις οὗ 


κατεκαυχῶντο. ‘A. καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις tykav- 
χῶνται. 2. καὶ ἐν ἰσχυροῖς καυχῶνται. 5 


39. אַתדאָײם‎ DUY, 

eum ululatoribus. 
᾽Α. σιεὶμ μετὰ ἰείμ 
97 


Zijjim (bestiae deserticolae) 
Ο΄. ἰνδάλματα ἐν ταῖς vý- 


6 


σοις. 2. σειρῆνες μετὰ 


δυνατῶν. 
יַענָה‎ mia. 


Slruthiones. O’. θυγατέρες σει- 
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39AN NTI pan Nba, Et non incoletur 
usque ad omnes aetates. O’. où μὴ κατοικηθῇ 


ons , ,‏ ;כ 
αὐδὲ κατασκηνωθήσεται ἐν‏ . 
101 


οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα. 

αὐτῇ ἕως γενεῶν καὶ γενεῶν. 

40. DDN. O. X O. τὴν 4 Σόδομα." 
ΤΣ ΓΝ, Et vicinas ejus. O. 


A ` 
Καὶ Tas 


ὁμορούσας αὐταῖς. °A. È. kal τὰς γείτονας." 
42. 73. Jaculum. Ο΄, ἐγχειρίδιον. ᾿Α. X. bv- 
pedv.!™ 


NO) MAT YIN. Crudeles sunt, οἱ‏ יְרַחֲמוּ 


. TA ; bi 0 x 
non miserebuntur. O’. ἰταμός ἐστι, Kal où μὴ 


ἐλεήσῃ. °A. D. ἀνελεήμονές εἰσιν, οὐκ οἰκτει- 
ρήσουσιν.. 5 
WND. Sicut vir. O’. ὥσπερ πῦρ. ‘A. È. 


ὡς ἀνήρ." 05 

44. ΚΤ .מִגאון‎ E superbia Jordanis. O’. ἀπὸ 
Ν᾿ Α. O. rod φρυάγματος 4 τοῦ ’Iopôávov. 
A. (ἐξ) ὑπερφερείας. 229 D. ἀπὸ δόξης. ° 


N mbog. In pascuum perennitatis. O’. 


pivov. 'A.. στρουθῶν. ©. . orpovdokapt- es ו‎ 
λων 93 εἰς Ταιθάν. Alia exempl. εἰς τόπον Αἰθάμ. 
/ ᾽ Fis Ν 4 T E AA Ae τ 4... ἃς ` 
; E A. ἐπὶ τὸ κατοικητήριον Αἰβάμ. 2. ἐπὶ τὸ 
mgb ,ולא-תשב עור‎ Et non habitabitur ultra , A ITS 
As εἶ DAA ἊΝ κατοικητήριον τὸ ἀρχαῖον. 
in perpetuum. O'. Vacat. δῷ καὶ οὐκ oiko- 2 
= hs = $! - 2 LSE, s \ a 
δομηθήσεται ἔτι εἰς νῖκος 4,39. X. καὶ où kara- | 45. DDI PTN. 0%. ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
κηθήσεται ἔτι εἰς vikas!" “Χαλδαίους (alia exempl. τὴν γῆν τῶν Χαλδαίων 115), 
ΠΩ͂ le 


οὕτως ὁ βραχίων αὐτοῦ. 83 Syro-hex. μων aso 
$ UNS, indice lectionis ad ἵππους appicto. 53 Cod. 
Jes., ct in textu sine aster. Cod. 88. Syro-hex. pingit: 
% Sic Cod. Jes. in marg., teste 
Syro-hex. in textu: μάχαιραν (8. μάχαιρα) ἐπὶ 


X καὶ ἐπὶ πάντα * τὸν o. 
Parsonsio. 
τῷ V. αὐτῆς, καὶ καταισχυνθήσονται; in marg. autem char. 
med. : Codd. 22, 36, alii: 
μάχαιραν (s. μάχαιρα) ἐπὶ τῷ ὕ. αὐτῆς ᾧ ἐπεποίθει, kal ἐξαρθή- 
σεται (3. ξηρανθήσεται). % Codd. 86, 88. Syro-hex. 
affert: e [oA las ao + horas ./. % Codd. 86, 
88: ‘A. σιεὶμ perà σιείμ (sic). _ Pro posteriore σιεὶμ legen- 
dum videtur εἰεὶμ s. ἰεὶμ, coll. Hex. ad Jesai. xiii. 22. 
xxxiv. 14. Syro-hex. ad ἐνδάλματα affert: 'A. συνιείμ 
(pehu a). ὋὉ ‘EBp. σειείμ (hko). 7 Codd. 86, 88. 
®% Iidem. Cf. Hex. ad Job. xxx. 29. Syro-hex. affert: 
eb P> mano uo ehä ./; nbi Symmachi 
Icctio ad clausulam praccedentem pertinet. ” Cod, Jes. 
Sic in textu Cod. 88. Syro-hex. pingit: οὐ καὶ οὐκ t οἰκαδ. 
Pro eis νῖκος in Codd. 22, 36, aliis, est eis τὸν 


r 
ᾧ ἐπεποίθει, καὶ ξηρανθήσεται. 


pA I 
ETE εἰς νίκος, 


αἰῶνα. 100 Syro-hex. JLasta ool αλλ Io c. 
10 Idem in continuatione: Jipa kops s> δα Jo 
+]370. Comp., nescio unde, cdidit: οὐ μὴ ----εἰς τὰν αἰῶνα, 


οὐδὲ μὴ κατασκηνωθήσεται ἕως γενεᾶς kal γενεᾶς. 1 Cod. 
Jes. Syro-hex. poms X. 103 Codd. 86, 88. 
1 Syro-hex. + Jiao æ .). Cf. ad Cap. vi. 23. 1 Codd. 


86, 88. 106 Fidem. 107 Cod. Jos. Cod. 86: ‘A. ©. 
ἀπὸ rod gp. Cod. 88 ct Syro-hex. in textu: ἀπὸ X φρυά- 
yuaras 4 rod 'I, ct sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
10 Syro-hex. 9 )λαδοὺ .). Cf. Hex. nostra ad Prov. xvi. 
18. Ezech. vii. 24. Zeeh. xi. 3. 19 Syro-hex. «æ. 
sINuanal. Cod. 86: 3. ἀπὸ λόξης (sic). Cf. ad Cap. 
xlix.1g. °° Sic Codd. 23,26, ali Syro-hex. Jkoe 
phle. m Codd. 86 (cum Θαιμὰν), 88. n? Jidem. 
Syro-hex. ¢ hasia jans ho D a. CE ad 
Cap. xlix.19. In Codd. 22,36, aliis, duplex exstat versio: 
εἰς τόπον Αἰθὰμ ἐπὶ τὸ kar. τὰ ἀρχ. u3 Syro-hex. in marg. 
char. med. eg kaiho. Pro Χαλδαίους Codd. 22, 36, alii, 
Χαλδαίαν habent; solus autem Comp., γῆν τῶν Χαλδαίων, 


728 


46. INET DYL יִסְחָבוּם‎ NOTON. Profecto abri- 

pient eos, ut parvulos gregis. O'. ἐὰν μὴ ĉia- 
φθαρῇ τὰ ἀρνία τῶν προβάτων αὐτῶν. “A. 
ἐὰν μὴ συμψησθῶσι τὰ ἐλάχιστα... A È. ἐὰν 


: 15 
μὴ διασύρωσιν αὐτοὺς οἱ μικροὶ τῶν προβάτων. 


m. 


“τ 


Pascuum. Ο΄. νομή. ‘A. κατοικητή- 


pov, 


Cap. L. 3g. ἐν τοῖς νήσοις ~~ οὐ (sic) 4 karekav- 


x&vro. 


Car. LI (Gr. xxviii). 
ָמִי.1‎ 39; Leb-camai (s. cor insurgentium contra 
Ο΄. Χαλδαίους. ‘A. καρδίαν ἐπεγειρόν- 
ÈE. AeBkaB (fort. Λεβκαμή).} 
2, TN DVI. Peregrinos, et ventilabunt eam. O’. 
‘A>: 


me). 
των. 


ὑβριστὰς, καὶ καθυβρίσουσιν αὐτήν. 

λικμητὰς, καὶ λικμήσουσιν αὐτήν.3 
TNNT DI. Et populabuntur terram ejus. 
‘A, kal 
2. kal ἐκρήξουσι... * 
מִסָּבִיב‎ Toy DIDI. Nam erunt adversus eam 
Ο΄. X ὅτι 4° οὐαὶ ἐπὶ Βαβυλῶνα 


3 ΄ 
A. ὅτι ἐγένοντο ἐπ᾽ αὐτὴν κύκλῳ." 


Ο΄. καὶ λυμανοῦνται τὴν γῆν αὐτῆς. 


, ` ^ »,. 8 
πλαδαρώσουσι τὴν γὴν αντῆς. 


undiguagque. 
κυκλόθεν. 


3. .אָל-יררףּ‎ Contra eam qui tendit. O'.rewéro. 


Φ 

14 Codd. 86,88. Cf. ad Cap.xlix.20. Syro-hex. affert : 
‘A. συμψησθῶσι (οὐ Δ; cf. ad Cap. xlvi. r5). 16. Codd. 
86,88: 3. ἐὰν ---- μικροί. Syro-hex. WA (Sa ao. 
2 Jhon! Jia. πὸ Codd. 86, 88. 17 Syro-hex. 
In Ed. Rom. pingitur, οὗ karekavy@vro; sed ot desideratur 
in Comp., Ald., Codd. III, XII, 22,23, 26, aliis. 

Car, LI. 1 Codd. XII, 86, 88, quorum ille λεβκαβὴ, hi 
autem λευκαβὴ habent. Anon. in Cat. Ghisler. T. 11, 
p. 891 λεκκαβὴ scribit. “Symmachus voces Hebraeas re- 
tinuit ut nomen proprium; posuit enim AeBraug. Hebraei 
per rationem scribendi arcanam, quae W2DN, qua N cum N, 
et W cum 3, et contra, permutantur, per 2R :כב‎ Dw 
indicari dicunt. Hine Chaldaeus interpres posuit: Dn 
כַסְדָאֵי‎ NPN AN; Graecus Alexandrinus: καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας XaXdaiovs."—Rosenmuelier. Syro-hex, in textu 
καρδίαν ἐπεγειρόντων, in marg. char. med. Χαλδαίους affert : 
Denique Codd. 22, 36, alii: Χαλδαίαν καρδίαν ἐπεγειρόντων. 
2 Codd. 86,88. Syro-hex. ὁ srwodrwso s059 wo οὐ, 
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. . ΕΣ A 
Alia exempl. μὴ rewéro;’ alia, ἐπ᾽ αὐτῇ Tei 
véro.® 


3. bymby. Et contra eum qui efert 86. O’. 
kal περιθέσθω. Alia exempl. καὶ μὴ περιτι- 
θέσθω;" alia, καὶ X ἐπ᾽ αὐτῇ 4 περιθέσθω (s. 
περιτιθέσθω).1Ὁ 
IDII. Exscindite. 


11 


Oi 


Ο΄. καὶ ἀφανίσατε. 
λοιποί: ἀναθεματίσατε, 
ΤΙΝΕΣ, Ezercitum ejus. Οὐ, τὴν δύναμιν aù- 
τῆς. 

4. PANA. 


‘A. ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῆς. 


᾽Α. τὴν στρατιὰν αὐτῆς.12 
In plateis ejus. O’. ἔξωθεν αὐτῆς. 
Σ. ἐν ταῖς ἀμφό- 
Gos αὐτῆς..3 


. MNI. 14 


CR 


, Z, ? A 
O. παντοκράτορος, Α. στρατιῶὼν. 


6. vnb. Ne exscindamini. O’. μὴ ἀπορρι- 


dire. ‘A. μήποτε σιωπήσητε. 2. μὴ σιωπη- 
Ore. 
7. DA (in posteriore loco). O’. Vacat. Alia ex- 


empl. ἔθνη.16 
8. moy. .הַילִילוּ‎ Ejulate propter eam. O’. Opn- 
᾽Α. È. ὀλολύξατε ἐπ᾽ αὐτήν." 
.לְמַכָאוֹבָהּ‎ Dolori ejus. O’. τῇ διαφθορᾷ aù- 
τῆς. 


9. אָל-הַשָׁמַיִם‎ YAD. Nam pertingit ad caelum, 


νεῖτε αὐτήν. 
P. ῷ ὦ "τῆς 18 
Α. τῷ ἄλγει αὐτῆς. 


a 
. Pd 


3 Syro-hex. $> Κ59}} iaio οὐ, Cf Hex. ad 
Jesai. xix. 3. 1 Cod. 86: 3. εκρηζουσιν (sic). Cod. 88: 
2. ekpdovew (sic). Verum videtur ἐκρήξουσιν, collatis Sym- 
machi lectionibus ad Jesai. xix. 3. Jerem. xix. 7. 6 Sie 
Cod. 88, Syro-hex. € Syro-hex. Aquilae continuat: 
o jipan da 0o09) Ns. 7 Sic Codd. 88, 106, 
Syro-hex. In Hebraeo nonnulli codd. אַל‎ pro by bis exhi- 
bent. 8 Sic Comp., Codd. XII, 22, 36, alii. 9 Sic 
Codd. 88, ro6, Syro-hex. 10 Sic Cod. Jes., et sine aster. 
Codd. 22, 23, 26, alii. n Syro-hex. honat (wo 
ὁ Qiu. 12 Jdem: ὁ Sug Lando ον. 18 Codd. 
86,88. Syro-hex. affert: +lria&sas./. 1} Syro-hex. 
e llaxxos ον. 15 Cod. 88, qui ad Aquilam σιωπή- 
care habet. Cod. 86: °A. μήποτε σιωπήσετε. 35. μὴ σιω- 
πησεισθε (sic). Syro-hex. affert: ὁ aoli —àh ne. 
1¢ Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-bex. 1" Codd. 86, 
88. Syro-hex. ὁ sin aaa’ w af. Codd. 
86, 88. 


=Car. LI (xxviii). 16.] 


O’. ὅτι ἤγγικεν els οὐρανόν. 
2. Θ. 


Et elevatum est usque ad 


‘A. ὅτι ἥψατο 
e a , ~ 19 
ἕως τῶν οὐρανῶν. 


9, קים‎ YTY NDN. 


bes. 


, ` 2 2 
«e ELS TOV οὐρανόν. 


Ο΄. ἐξῆρεν (alia exempl. καὶ ἐπήρθη, 
s. ἐξήρθη" ) ἕως τῶν ἄστρων. 
ἕως τῶν νεφελῶν. È.. 


᾽Α. καὶ ἐπήρθη 
. ἕως αἰθέρος vegeAav 
10. אֶת-צַרְקתִינוּ‎ TT .הציא‎ Produzit Jova jus- 

fitias nostras. O’, ἐξήνεγκε κύριος τὸ κρίμα 
‘A. ὅτι ἐξήνεγκε κύριος τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ. 


αὐτοῦ. 

È. παρήνεγκε κύριος τὰς δικαιο- 
σύνας ἡμῶν. 

P mep .באו‎ 
Sione. 


Venite, et memoremus in 
Ο΄. δεῦτε, καὶ ἀναγγείλωμεν ἐν Σιών. 
‘A. δεῦτε, καὶ εὐαγγελισώμεθα Σιών.3 
11. לְהַשְׁחִיתָהּ‎ inam. Consilium ejus ad perden- 
dum eam. O'. ἡ ὀργὴ αὐτοῦ rod ἐξολοθρεῦσαι 
is ᾽Α. Σ᾿ τὸ ἐνθύμημα αὐτοῦ τοῦ διαφθεῖραι 
αὐτήν. 4 
g. Templi ejus. = λαοῦ αὐτοῦ ἐστιν. 
Alia exempl. ναοῦ αὐτοῦ." 
12. .אֵל-חוֹמת‎ 
χέων.39 i 
WAT JONTTI. Corroborate custodiam. O'. 
ἐπιστήσατε φαρέτρας (alia exempl. guAakds”). 
‘A. È. ἐπικρατήσατε hvhacis.”® 


Ad muros. O’. ἐπὶ Xr@v4 rei- 


os 


19 Codd. 86, 88. 2 Prior lectio est in Codd. 22, 36, 
aliis; posterior in Cod. 41, et, ut videtur, Syro-hex., qui 
pull) habet. ® Codd. 86, 88. In posteriore ad Sym. 
αἰθέρος abest; sed vid. Hex. ad Job. xxxvi. 28. xxxvii. 18. 
xxxviii. 37. Syro-hex. affert: ’A. 3. ἐπήρθη (δὰ ΟΝ ἢ). 
Idem in marg. char. Estrang. elise ΚΜ, ; ubi pro 
ΩΣ, pingendum videtur ANES, εἰς ῥοπὰς (νεφελῶν), 
quae Aquilae est versio ad Job. xxxvii. 21. xxxviii. 37. 
® Codd. 36, 88. Verius, ut videtur, Syro-hex.: °A. τὰς Bukas- 
oatvas ἡμῶν (>? laa). 23 Codd. 86, 88. 
A Syro-hex. ¢ alain ox! Jalan ΡΝ 
Codd. 86, 88: °A.. τὸ ἐνθύμημα αὐτοῦ. 325 Sic Codd. 
26, 36, 4r, alii, et Syro-hex. Cod. Jes. 2 Sic 
Comp., Codd. 22, g6, alii, et Syro-hex. 8 Syro-hex. 
ὁ Jhapa orau? a ./. 2 Codd. 86, 88. Syro-hex. 
5 ὦ ./. 89 Codd. 86, 88. Syro-hex. Aquilae 
et Symmacho continuat: + L; cally No.  “Syro- 
hex. ¢ shsaxsas lls εὐ, 2 Idem: „œ ./. 
ὁ no). 3 Codd. 86, 88. 3 Iidem: 3. 

TOM. II. 


ἥκει----τὸ 
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12. DIW. Tnsidiatores. 
tvedpa.” 
יְהוֹה גּס-עֲשֵׂה‎ oaro `. 


cepit Jova, et patravit. O’. 


O’. ὅπλα. ᾿Α. È. 
ram et consilium 
ὅτι ἐνεχείρισε 
(potior scriptura ἐνεχείρησε), καὶ ποιήσει Kú- 
ρίος. 
ησεν. 3 


18, ΓΝ NIN. Abundans thesauris. O'. καὶ ἐπὶ 
A. πολλὴ ἐν θησαυροῖς 


‘A. ὅτι ἐνεθυμήθη κύριος, καίγε ἐποί- 


πλήθει θησαυρῶν αὐτῆς. 

αὐτῆς 31 

TIL MAN TAM NI. Venit finis tuus, cubitus 
(mensura) rapinae tuae, Ο΄, ἥκει τὸ πέρας 

σου ἀληθῶς A. È. πῆχυς 5) εἰς τὰ σπλάγχνα 

σου. ‘A. 


ξίας cov. 2X. ἥκει τὸ πέρας σου, πῆχυς τὸ 


ἥκει TÒ πέρας σου, ἀλήθεια πλεονε- 


Aliter: È... τῆς τομῆς cov.” 
14. .ילק‎ Quasi locustis. O’. ὡσεὶ ἀκρίδων. ‘A. 
D. ós Bpoúxov.?5 
mI Thy YI. Et edent super te celeusma. 
O’. καὶ φθέγξονται ἐπὶ σὲ οἱ καταβαίνοντες. 
Σ. καὶ 


κατάλεγμα ὡς οἱ πατοῦντες 


κτῆμά σου. 


᾽Α. καὶ καταλέξουσιν ἐπὶ ot 640° 
ἐξάρξουσιν ἐπὶ σὲ dddd ... 
ληνόν."1 

16. DY pon. Copia aquarum. 
Alia exempl. πλῆθος ἤχους ὕδατος “5 


O’. ἦχος ὕδατος. 


Φ 
es 
. 


κτῆμά σου. Pro κτῆμα nescio an legendum τμῆμα, segmen- 
tum, quae primaria vocis Hebracae notio est. Certe Syro- 
hex. affert: ὁ ua? Lanoy œw. (Syr. hamo commu- 
tatur cum τομὴ Job. xv. 32. Cant. ii. 12.) Etiam Vulg.: 
venit finis tuus pedalis praecisionis tuae. 3 Syro-hex. 
+ Ias yl a .0. Vulg.: quasi brucho. 35 Cod. 88 
affert : Cod. 86: 'A. καὶ xaraAé- 
ξσυσιν ἐπὶ σὲ B68, καὶ καταβαίνοντες ὡς οἱ πατοῦντες ληνόν. 
Prior tantum clausula Aquilam auctorem habet. Cf. ad 
Cap. xxv. 30. 3T Syro-hex. plo wax o u. 
41} er wa οὐ Jna D>. (Pro 
Damo Bernstein. tentat JNNN. .&, τουτέστιν, ἀλαλαγμός. 
Equidem erediderim omnia post ggl scholium esse, quod 
cum lectione Symmachi coaluerit, cujusque simile quid 
reperitur in Codd. 22, 48, aliis, qui post καταβαίνοντες infe- 
runt: Aéyovres (s. καταλέγοντες) os οἱ πατοῦντες ληνόν. Tune 
pro Sò so tantummodo repetendum rho.) Sic 
Comp., Ald., Codd. XII, 23, 26 (cum ἦχος), 88 (cum 
= ἤχους), alii, et Syro-hex. Cf. ad Cap. x. 13. 
5A 


‘A. καὶ καταλέξουσιν ἐπὶ σέ, 
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16.0. Ventum. Οὐ. φῶς. ‘A.2. ἄνεμον 39 


17. DYTI ΘΝ ΟΣ 3X3). Brutus factus est omnis 
homo sine scientia. O’. ἐματαιώθη (alia exempl. 
éuopivdy*) πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως. ‘A. 
ἐμωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ὥστε μὴ γινώσκειν. 
Σ. ἠφρόνησε πᾶς ἄνθρωπος ὥστε μὴ γινώ- 


oke.” 


ΘΗΝ. 
παιγνιᾶς. 5 
נַחֲלְתוֹ‎ vt. Et (Israel) gens hereditatis ejus. 
O’. κληρονομία αὐτοῦ. 


18. Ilusionum. O’. μεμωκημένα. 2. 

19. 

Alia exempl. μερὶς aù- 
τοῦ, kal ᾿Ισραὴλ ῥάβδος κληρονομίας αὐτοῦ. 
2. μερὶς αὐτοῦ, καὶ ῥάβδος... ** 

MINIY mT. O’. κύριος X τῶν δυνάμεων 4." 

.מפץ-אַתָּה 


» 
συ. 


20. Malleus es tu. O’. διασκορπίξεις 


‘A. προσρήσσεις (av). ‘O Σύρος" ἑτοίμα- 
σόν ( fq πολέμου). 
μοι σκεύη πολέμου). 


SDN. ΕἸ difringan. O. 
A. καὶ προσρήξω. 


καὶ διασκορπιῶ. 


O’. καὶ ἐξαρῶ ἐκ σοῦ (alia exempl. ἐν σοί"). 
29. TAND וער . . . בָּחוּר‎ ΡῈ . .. TON .איש‎ 
Virum et feminam . . . senem et juvenem . .. ado- 


lescentem et virginem. O’. νεανίσκον kal map- 
Oévov ... ἄνδρα kal γυναῖκα. Alia exempl. äv- 


3 Codd. 86, 88. Syro-hex.: Oi Momoi’ ἄνεμον. 40 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XII, 23, 26, alii, ct Syro-hex. 
“ Cod. 88. Cod. 86 tantum affert: 'A. ἠφρένησεν (sic) r. 
ä. ὥστε μὴ y- 12 Syro-hex. + haag œ. Codd. 86, 88 
afferunt: Σ. παιγνιᾶς μυσαρά; ubi μυσαρὰ ad aliam versionem 
pertinere videtur. 48 Sic Codd. 22, 36, alii. Syro- 
hex. in textu: (αὐτός ἐστι) καὶ ῥάβδος κληρονομίας αὐτοῦ; in 
marg. autem char. med.: μερὶς τοῦ Ἰσραήλ. 44 Codd. 
86, 88. Cod. Jes. in marg. affert: μερὶς atrad ῥάβδος. 
45 Cod. Jes. Sic in textn sine aster. Comp., Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex. 16 Syro-hex. lye οὐ, 
tuh’, cum scholio: “Ut siquis allidat (gaam) 
aliquid ad parietem.” Cf. Hex. ad Psal. ii. 9. Vulg.: 
collidis tu. 41 Theodorct. In Pesch. est aag, ἑτοι- 
μάσατε. 48 Syro-hex. ὁ alo uy: Vulg.: ef collidam. 
* Sic Comp., Codd. XII, 22, 23, 26, alii, ct Syro-hex., qui 
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dpa kal γυναῖκα... πρεσβύτην kal veaviakov 


.. . ἐκλεκτὸν kal παρθένον Ὁ 
23. YTAN IN. Agricolam et jugum ejus. O’. 
γεωργὸν kal τὸ γεώργιον αὐτοῦ. ‘A.2... 


καὶ ζεῦγος αὐτοῦ.) 2. βοηλάτην καὶ ζεῦγος 


αὐτοῦ." 


24. DTW ΟΝ, Incolis Chaldaeorum. O’. τοῖς 
᾽Α. ΣᾺ .. Χαλδαίας. 53 
Mons perditionis. O’. τὸ ὄρος 
᾽Α.. τὸ διαφθεῖρον. 3 


κατοικοῦσι Χαλδαίοις. 
25. .הַר הַמַּשְׁחִית‎ 
τὸ διεφθαρμένον. 
26. MIM abiy MODY. Nam vastationes per- 
petuae eris. O’. ὅτι εἰς ἀφανισμὸν ἔσῃ eis τὸν 
αἰῶνα. ‘A. È. ὅτι εἰς ἀφανισμοὺς αἰωνίους ton. 
27. רוW.‎ Tuba. Οὐ. σάλπιγγι. A.F. κερατίνῃ, 58 
DWN 3. UNN mbon. Regna Ararat 
(Armeniae), Minni et Aschenaz. O’. βασιλεῖς 
ἄρατε map ἐμοῦ, kal rots ᾿Αχαναζέοις. Alia 
exempl. βασιλείας 'Apapéd rap ἐμοῦ, kal τοῖς 
Keveafoss. Alia: βασιλείαις Apapar (s. 
‘Apaptr) rap ἐμοῦ, καὶ τοῖς Acyxava(aiots.~ 
᾽Α.. ᾿Αραρὲτ Μενεὶ καὶ ᾿Ασχενέςζ. 538 2. βασιλεῖς 
᾿Αραρὲτ Μενεὶ καὶ ᾿Ασχενέζ 3 


πον 1779. Praeficite adversus eam. O’. ἐπι- 
στήσατε ἐπ᾽ αὐτήν. ‘A. ἐπισκέψασθε ἐπ᾽ αὐτὴν. Ὁ 
NDU. Tiphsar (nomen dignitatis militaris bar- 


in marg. char. med. ἐκ σοῦ habet. 50 Sic Syro-hex., 
quocum nullus liber ex omni parte consensit. Lectio 
ἐκλεκτὸν pro “ANI est in Codd. 88, 239, et Aquilam refert. 
Cf. ad Cap. xviii. 2r. 51 Syro-hex. k90 ἐμ οὐ, 
A 62 Codd. 86, 88. 6 Syro-hex. .uo οὐ, 
4 JN >a. ff Idem: + liao «ἡ. CE ad Cap. 
vi. 28. Post διεφθαρμένον add. λέγει κύριας Codd. 22, 36, 
alii, et Syro-hex. 5 Syro-hex. hrutam Ny w ./. 
+ Joal, 9. 60 Jdem: 2 Juin o ./. δ᾽ Prior 
lectio est in Cod. 88 (cum ᾿Αραρὲθ), et Syro-hex. (cum 
Llssls); posterior in Comp., Codd. ITI (cum ‘Apaped}, 23, 
26, 33, 36, aliis. In textu potior scriptura ᾿Ασχαναζαίσις 
(8. -¢éus) est in Codd. Vat., Alex., Sinait. 58 Syro- 
hex. Jaa lyo “ut 459} FA Cod. 86 affert: °A. ᾿Αραρὰθ 
Cod. 88: ᾽Α. ᾿Αραρὴθ Μένει, ὅθ Codd. 86, 88. 
© Syro-hex. Aquilae continuat: ὁ diay cays. 


Μέννει. 


=Car. LI (xxviii). 34.] 
barum). O’. βελοστάσεις. D. ἐκλεκτούς, AA- 
Aoss Tagodp,° 

27. 9D po. Sicut locustas hirsutas. O’. ὡς 
ἀκρίδων πλῆθος. ᾿Α. È. os βροῦχον φρικτόν."3 

28. WTZ. Inaugurate. O’. ἀναβιβάσατε. Alia 
exempl. ἁγιάσατε. ὃ 


yata וְאֶת‎ mapon mpina 


DWD. Procuratores ejus, et omnes prae- 
sides ejus, et omnem terram principatus ejus. 
O’. καὶ πάσης τῆς γῆς, τοὺς ἡγουμένους αὐτοῦ, 
καὶ πάντας τοὺς στρατηγοὺς αὐτοῦ. Alia ex- 
empl. τοὺς ἡγουμένους αὐτῆς, καὶ πάντας τοὺς 
στρατηγαὺς αὐτῆς, καὶ πάσης τῆς γῆς τῆς 
ἐξουσίας avrod.® 
20, bnm RI רעש‎ Et contremiscet terra, 
et torquebitur. O’. ἐσείσθη ἡ γῆ, καὶ ἐπόνεσε. 
᾽Α. καὶ σεισθήτω ἡ γῆ, καὶ ταραχθήσεται." È, 
καὶ σαλευθήσεται ἡ γῆ, καὶ ὠδινήσει." 


80. ΞΔ Dm. Cessaverunt fortes., O’. ἐξέλιπε 


μαχητής. °A. ἐκοπίασαν δυνατοί." 
MTB. In arcibus. O’. ἐν περιοχῇ. È. 
πολιορκούμενοι." 


© Syro-hex. ἡ hAg. Idem in marg. sine nom. 
4 im9lJ. Vulg. Taphsar. ® Syro-hex. affert: 'A. 3. 
βροῦχον (Ks). Idem ad ras, τοὺς ἡγουμένους (v. 28) 
apponit: ¢ le} o „wagt .). “A. wagt. Vox mihi 
ignota, quam, si placet, eonferas cum Dub, λῶτος, apud 
Castellum. S. commotionem.”— Norberg. “Vox Syriaca 
male descripta mihi videtur. Omnia cnim tentavi, quibus 
lux quaedam voculae illi affunderetur, scd sine suceessu. 
Forte a swag, volare, derivandum cst.” —Spohn. Quod ad 
Symmachum attinet, reete vidit Spohnius, Syr. kx. non 
vertendum esse commotionem, sed terrificum, Gracce, ut ei 
visum est, ὀρθοτριχοῦντα ; et certe ὀρθατριχεῖν pro WD adhi- 
bet Sym. Psal. exviii. r20. Sed in locis Jcrem. v. 30. 
xviii. 13 Syrus noster φρικτὰ per JN. interpretatus est, 
neque aliter h. l. vertendum, testantibus Codd. 86, 88, ubi 
est: ‘A. B. os βροῦχον φρικτόν. Ad Aquilam pro swal, 
quod olim in Otio Norvic. p. 55 tentabam, coll Dy, non 
volans, ἄπτερον, ἄπτιλον, ut bruchi epitheton sit, nune non 
placet. “Aliam correctionem proponit Drachius in nupera 
Hexaplorum editione, ut nempe Syrus male deseripserit 
Graecam voeem ἀριστεῖς (mallem ex forma Syra ἀρίστους), 
ita ut pro wagt sit rescribendum wayesN; refertur 


JEREMIAS. 


731 


32. נָתִפַשׂו‎ DNIA. ΠῚ trajectus capti sunt. 
O’. τῶν διαβάσεων αὐτοῦ ἐλήφθησαν. ‘A. 


καὶ αἱ διαβάσεις συλληφθήσονται." 


Ff stagna combusserunt.‏ .ואת"האנמים שָׂרפוּ 
O’. καὶ τὰ συστήματα αὐτῶν ἐνέπρησαν. ‘A.‏ 
E. καὶ τὰ ἕλη [ἐταράχθησαν‏ 

boa. Contarbati sunt. Οὐ, ἐξέρχονται. ‘A. 


ἐταράχθησαν." È, ἔκθαμβοι ἐγένοντο." 


33. bmm bN DINIS. Οὐ. Vacat. X τῶν ôv- 
νάμεων ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ <4. 

ΤΡ pa barna. Filia Babylonis‏ הַדְרִיכָהּ 

est instar areae tempore calcationis ejus. Οὗ. 

οἶκοι (A. È. θυγάτηρτἢ) βασιλέως Βαβυλῶνος 

ὡς ἅλων ὥριμος ἀλοηθήσονται. ‘A... καιρὸς 

τοῦ πατῆσαι αὐτὴν. ©, θυγάτηρ βαβυλῶνος ὡς 


ἅλων ἣν, καιρὸς ἁλωῆς 1 


ἘΞ, ERTTNY. Tempus messis ei. O’. ò dpn- 


A 2) A A A..F 
τὸς αὐτῆς, ‘A. καιρὸς τοῦ ἀμητοῦ αὐτῆς." 


34. ~ON. Consumpsit me. O’. κατέφαγέ με. 
‘A. ἠπληστεύσατό po. 


NAN ἜΘΟΣ‏ מֶלָדּ bap‏ הצינ כְּלֵי 


vero in eodiee lectio Aquilae ad asà, Q'nINB"n. Quod 
vero ibidem referatur in codiee Symmachi S21, cx errorc 
factum apparct, eum sit ponendum statim post ἐῶ KA 
o Ius, sed seorsim, utpote unius Symmachi."—Cerieni. 
® Sic Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. 
et Cod. 88, nisi quod hie καὶ σύμπαντας τοὺς στρ. αὐτοῦ 


& Sic Syro-hex. 


habet. Montef. e Cod. Jcs. affert: Χ καὶ πάσης---ἐξουσίας 
αὐτοῦ. © Codd. 86, 88. οὐ Syro-hex. wolo s. 
tNalo kx3l. “Codd. 86, 88. 6 Tidem. Cf. 


Hex. nostra ad Ezech. iv. 3. © Syro-hex. Jliaso οὐ, 
2 ehh’. Ad Jliass idem affert: ὁ ΝΖ ἐν cum 
seholio : ehan? e? wo JINN, quae lectio ad D'EIND 
pertinere vidctur. Cf. Middeld. ad Jesai. xix.6. _ (οὐ. 


86. Parsons. ὁ Cod. 88 exscripsit: “A. καὶ rà ἔλη καὶ τὰ 
συστήματα ἐταράχθησαν. 32. praemittit καὶ τὰ ἕλη. Vox 
ἐταράχθησαν ad Hebr. DaD aptanda videtur. τι Syro- 
hex. + αὐ “ὦ a. 72 Codd. 86, 88. 13 Cod. 


Parsons. e Cod. 
75 Idem: 

= Cod. 88. 
18. Cod. 


Jes. Sie sine aster, Codd. 22, 36, alii. 
XII θεὸς sine artic. exseripsit. τὸ Syro-hex. 
ὁ alaaa os ἡ r6 Codd. 86, 88. 
Syro-hex.: 'A. E. καιρὸς τοῦ ἀμητοῦ (το μ.5}.. 
88 in eontiuuationc. 

DAZ 


732 


.רק 


vas vacuum. 


Delevit me N. rex Babylonis, statuit me 

O’. ἐμερίσατό με, κατέλαβέ pe 
σκότος λεπτὸν, N. βασιλεὺς B. Alia exempl. 
~ κατέλαβέ με 4, ἐμερίσατό με (A. ἐφαγεδαίνωσέ 
pe) N. βασιλεὺς B., κατέστησέ με ὡς σκεῦος 
κενόν 39 

84, ὅδ. ΘΠ IPHI Dispulit me. 

O’. 


fas ` 
TEV με τὸ 


Tnjuria 
‘A. ἔξω- 


2...r6 ἀδίκημα τὸ 


£4 Z t 4 
mea. ἔξωσάν με οἱ μόχθοι pov. 
2 2 , 
ἀδίκημά μου. 


εἰς ἐμέδι 


35. .ארי עַל-בָּבֶל‎ Et caro mea sit super Baby- 
lone. O’. καὶ ai ταλαιπωρίαι pov eis Βαβυ- 


λῶνα. ‘A. ἡ σάρξ pov... È, kal ἡ ἀποτομία 


μου κατὰ Βαβυλῶνος 55 


36. TIVTNN. Litem tuam. Οὐ. τὴν ἀντίδικόν σου. 


È. τὴν κρίσιν σου." 


37. RWA may manty .לגיס‎ I acervos, 
habitatio canum ferorum, stupor et sibilus. O’. 
eis ἀφανισμόν. Alia exempl. εἰς θῖνας, ka- 

τοικία δρακόντων (A. È. σειρήνων), εἰς ἀφανι- 

85 


σμὸν kal ovpiopóv 2. els βουνούς... 88 


ayi PNI. Ut non sit habitator. O’. kal où 


® Syro-hex. ὁ wss .). Cf. Hex. ad Psal. xvii. 15. 
80 Sic Syro-hex., qui post κατέλαβέ pe in marg. char. med. 
addit: ὡς σκότας λεπτάν (Kgs basu οὗ. Codd. 22, 36, 
alii: ἐμερίσατά pe, κατέφαγέ pe (pro κατέφαγέ pe, ἐμερίσατό 
pe), καὶ κατέλαβέ με ὡς σκότος XA. N. B. B., κατέστησέ pe ὡς ok. 
κενὸν, kal (κατέπιέ pe). Codd. 86, 88. In priore 
ad Aquilam pe abest. ® Syro-hex. + vag Jia οὐ. 
® Codd. 86 (cum ἀποτοπία), 88 in continuatione. δέ Ξ'γτο- 
hex. ὁ uad, lu? w. ® Sic Cod. 88. Syro-hex.: 
θῖνες (ja. 35, non μω, δου, appicto tamen Graeco ΕἸΟ 6INAC), 
εἰς κατοικίαν (φῶ) κιτο ,, Perturbato ordine Codd. 


ἘΝ ὃ 
22, 30, alii: εἰς ἀῴ,, καὶ els kor. p., καὶ εἰς θῖνας, καὶ εἰς 


συριγμόν,  Syro-hex. affert: ὁ ὥϑοτλνος ον. 05. w ./. 
Codd. 86, 88. Cf. ad Cap. ix. Ir. & lidem. 
® Sic Cod. 88, Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: ἅμα ἐπὶ 
τὰ αὐτὸ ὡς À. ἐξερεύξονται ai νεανίσκοι αὐτῶν. 89 Syro-hex. 
2 oat Jr Koi (μὲς yel Bak .). 9 Codd. 
86, 88, qui mendose scribunt: ’A. ©. ορευξανται, 3. ορυσ- 
σονται. "l Syro-hex. 00A baada x. 92 Syro- 


hex. affert: 'A. rots ποταμοὺς (Loïsà), per errorem, ut 
videtur, pro rots πότου. Cf. Hex. ad Gen. xxix. 22. 
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κατοικηθήσεται. ᾽Α.Θ. παρὰ τὸ μὴ εἶναι čvor 
kov (È. ἐνοικοῦντα) 57 


DDI YIT. Simul ut leones‏ ִשְׁאָגוּ נֶערוּ 


juvenes rugient, rudent. O’. ὅτι ἅμα ὡς λέοντες 


38. 


ἐξηγέρθησαν (alia exempl. add. of παῖδες" αὐ- 
‘A. ἀξυνθήσονται ὡς σκύμνοι, ἐρεύξονται 


9 ᾽Α,Θ. ἐρεύξονται. 


τῶν). 
αἱ παῖδες αὐτοῦ. 2. ὠρύ- 


σονται.59 


 Compotaliones eorum.‏ .אָתדמִשְׁתָיהֶם 

X τὸ «4 πότημα αὐτοῖς 5) 
.ילו‎ Exsultent. O’. καρωθῶσι. ‘A. ἀγαλ- 
Rs 


Cum hircis. 


Ο΄. 


92 


39. 


כ 
A. rots πότους...‏ 


λιάσονται.3 
.עם-עתוּדיכם‎ 
’A. È. eum pilosis.” 


Tüy mb) TY. Quomodo capta est Sesach. 


40. O’. per ἐρίφων. 


41. 


Ο΄. πῶς ἑάλω X Πάντες: Σεισάχ 4. È. 
Σησάχ.5 
τίσ, Laus. O’. τὸ καύχημα. ᾿᾽Α. È. ὁ 
ἔπαινος ὃ 


48. .לְשׁמָּה‎ In stuporem. O'.Vacat. X Πάντες" 


εἰς ἀφανισμόν 4° A. εἰς ἀτιμίαν. 


Jesai. xxv. 6. 98 Codd. 86, 88. ®% Syro-hex. u. - 
¢ CHi. Norberg. vertit, debilitentur, repugnante usu 
verbi J;9, quod in Pael decurtavit sonat, in Peal autem non 
usurpatur nisi impersonaliter. “ Quidni sit mutandum 
in Ci a τῶν, quod Lev. xi. 21 in Pesch. est saliit, 
exsiliit? Sym. vertit, puto, ut solet, per yavpiéy, in quo 
verbo et nomine derivato interpretando variat Noster. 
[Pro γαυριᾶν et γαυριᾶσθαι Syrus noster regulariter ponit 
dph’? (cf. ad Cap. xv. 17), et pro γαυρίαμα [λων 
Semel tantum (Hex. ad Psal. xev. 12) ei yavpiire est 
to3l.] Num. xxiii. 24 autem γαυρωθήσεται vertitur aes, 
quod est pro σκιρτᾶν Psal. exili. 4, 6. Mal. iv. 2, et pro 
διασκιρτᾶν Sap. Salom. xix. g. Punctum diacriticam esset, 
puto, tune ex forma verbi “9.” — Ceriani. 86 Syro- 
hex. ὁ bess def 96 Cod. Jes. affert: XI. ὁ 
εἰσάκ (sic). 3. Σησάκ (sic). Cod. 88 et Syro-hex. in textu: 
X Σισάχ 4; et sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. Cf. ad 
Cap. xxv. 26. % Cod. 88. 98 Cod. Jes. Sic 
in textu Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 


” Syro-hex. ὁ Jha gras τὴς 


—Car. LI (xxviii). 48.] 


43. לאש‎ YW. Terra in qua non habitet. O. 
XO. γῆ 4 οὐ κατοικήσει. Ὁ 
.כַּל-אִישׁ‎ Omnis homo. O’. οὐδὲ εἷς X dv- 
θρωπος 4.1 ᾿᾽Α,. 
44. 523 .על-בָּל‎ In Belum in Babylone. O. 
ἐπὶ Βαβυλῶνα. 
Βαβυλῶνι..)" 
.אֶת-בְּלְעוֹ‎ Id quod deglutierat. O’. ἃ karé- 


᾽ἾΑ. È. τὸ κατάπομα αὐτοῦ.105 


ἀνήρ. È.. ἄνθρωπος. 


Alia exempl. ἐπὶ τὸν Βὴλ ἐν 


MLEV, 


nmb. Non confluent. O’. οὐ μὴ cuva- 
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וע .הַשַׁמוּעָה וְחָמֶס bwo ypa‏ על-משל 
ne forte mollescat cor vestrum, et timeatis in‏ 
rumoribus gui audientur in terra, quando veniet‏ 
in anno rumor, el post eum in anno rumor, et‏ 
violentia erit in terra, dominator contra domi-‏ 
O’. Vacat.‏ 
δειλιάσῃ ἡ καρδία ὑμῶν, καὶ φοβηθῆτε ἐν τῇ‏ 


natorem. Alia exempl. μήποτε 
3 A las fa 2 3 A [a א‎ 3 , 
ἀκοῇ τῇ ἀκουσθησομένῃ ἐν τῇ γῇ, καὶ εἰσελεύ- 
σεται ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἡ ἀκοὴ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐν 
t t 

ᾧ ἐνιαυτῷ ἡ ἀκοὴ, καὶ ἡ ἀδικία ἐν τῇ γῇ 
τῷ eviavrg UR Ὦ yN, 
παραβολὴ ἐπὶ rapaBoXtiv.!'™ 


χθῶσι. ‘A. où ποταμισθήσονται (s. ποταμωθή- | 46. על-משָל‎ bn. XX 2. καὶ ἐξουσιαστὴς èr 


gzovrat).® 2X. οὐ ovppeúoe: Ὁ 


44, 45. ὯΝ MAM NS : נְפָלָה‎ baa גּס"חוֹמַת‎ 
mima מַחֲרוֹן‎ iwang אִישׁ‎ wba. 
Etiam murus Babylonis cadet. Egredimini de 

medio ejus, populus meus, et servate unusquis- 

que animam suam ab ira furoris Jovae. O. 

Vaeat. 

Avos ἔπεσεν. ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῆς, λαός 


Alia exempl. καίγε τὸ τεῖχος Βαβυ- 


μου, καὶ σώζετε ἕκαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπὸ 
θυμοῦ ὀργῆς κυρίου." 05 


mea הַשָׁמוּעָה וְאַחֲרָיו‎ ya וּבָא‎ N 


1% Cod. Jes., et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. Codd. 22, 
* Cod. Jes. Sic in textu 
(cum οὐδεὶς) Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Syro-hex. 
102 Codd. 86, 88. 1 Cod. 86. 101 Sie Codd. 22, 
36 (cum τὸν ἐν B.), alii, et Syro-hex. 1% Cod. 86. 
Syro-hex. ¢ exw? kx .xo f. Meudose Cod. 88: °A. 3. 
1% Codd. 86, 88: ’A. οὐ mora- 


36, alii: γῆ ἐν fj ot κατ. 


τὸ xara πατημα (sic) αὐτοῦ. 


μισθήσοντα. Syro-hex. vero: + Ciam Nw 4 appieto 
Graeco, HOTAMCWOHCONTAI. 107 Codd. 86 (cum οὐ μὴ 
g.), 88. Syro-hex. ὁ 50g w. 108 Hacc, xaiye—rpav- 


partias Ἰσραήλ (V. 49), Cod. Jes. in marg. sine aster. affert, 
cum notula in fine minio picta: Δεῖ εἰδέναι ὡς ἔν τισιν ἀντι- 
γράφοις ταῦτα per ἀστερίσκων κεῖνται, οὐ καλῶς. In Syro-hex. 
pro καίγε pingitur No o/ < (sic), idemque siglum unicui- 
que versiculo praemittitur usque ad v. 49, τραυματίας 
Ἰσραήλ 4 (sic). (Supra Cap. xxvi. 18 eodem siglo distin- 
guitur locus Michao prophetae a Jercmia allatus, absente 
tamen in fine cuneolo.) Idcm in marg. char. med. scho- 
lium affert, quod Graece sic sonare videtur; ᾿Απὸ τοῦ, xatye 


ἐξουσιαστήν.}}9 
47. ba עַל"פְסִילֵי‎ mD יָמִים בָּאִים‎ ΤΉ 15 


וכְל-אֲרְצָּהּ תבש ba myron‏ בְתוֹכָה 
Ideo ecce! dies veniunt, ef animadvertam in‏ 
sculptilia Babylonis, et omnis terra ejus pude-‏ 
fiet, et omnes caesi ejus cadent in medio ejus.‏ 
O’. Vaeat. Alia exempl. διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι‏ 
ἔρχονται, X φησὶ κύριος 4, kal ἐπισκέψομαι‏ 
ἐπὶ τὰ γλυπτὰ Βαβυλῶνος, καὶ πᾶσα ἡ γῆ‏ 
αὐτῆς καταισχυνθήσεται, καὶ πάντες τραυμα-‏ 


, “- - ~ 
τίαι αὐτῆς πεσοῦνται ἐν μέσῳ aùrhs.?™ 


48.02 opa אֲשֶׁר‎ b) וְאָרֶץ‎ Dy עַל"בָבָל‎ a 


τὸ τεῖχος, ἕως rod, πεσεῖν τραυματίας Ἰσραὴλ, οὐκ ἔκειντο ἐν 
οὐδενὶ ἀντιγράφῳ κατὰ τοὺς O" ἔοικε δὲ ὅτι χρείαν ἔχουσιν ἀστε- 
ρίσκων' καὶ γὰρ ὁμοίως κεῖνται ropa Θεοδοτίων. Revera 
Codd. 86, 88 pingunt, hic: X καίγε--τραυματίας Ἰσραήλ 4 ; 
ille autem: X καίγε---πεσοῦνται (v. 47)4, omissis ceteris. 
In v. 45 Montcf. σώσετε pro σώζετε mendose exscripsit. 
109 Codd. 86, 88, ct Syro-hex., qui pro per αὐτὸν ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ, μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν (Jka? SM) habet. In Cod. 88 
hace, καὶ μετ᾽ αὐτὸν---ἡ ἀκοὴ, casu exciderunt, necnon in Cod. 
Jes. a Montef. oscitanter descripto. In Codd. 22, 36, aliis, 
pro μήποτε legitur καὶ μήποτε, invito Syro-hex. 1 Cod. 
Jes. Syro-hex. affert: °A. ἐξουσιαστὴς (hua) ἐπ᾽ ἐξ, In 
Codd. 22, 36, aliis, duplex coaluit versio: καὶ ἐξουσιαστὴς 
ἐπ᾽ ἐξουσιαστὴν, παραβολὴ ἐπὶ παραβολήν. 1 Codd. 86, 
88, et Syro-hex., qui solus verba φησὶ κύριος, quae in 
Hebraco desiderantur, asterisco (per crrorem, ut videtur, 
pro obclo) distinguit. Apud Montef. hace, πεσοῦνται ἐν 
μέσῳ αὐτῆς, invito Cod. Jes. absuut. 
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MION) הַשִׁידְדִים‎ MONIN) powo. ΕἸ 
jubilabunt super Babylonem caelum et terra, et 
omnia quae in eis sunt; quia ab aquilone 
O’. Vacat. 
Alia exempl. καὶ ἀγαλλιάσονται (A. αἰνέσουσιν 115) 


venient ei vastalores, inquit Jova. 


m~ X ~ Ν lA 
ἐπὶ Βαβυλῶνα οἱ οὐρανοὶ kal ἡ γῆ, καὶ πάντα 

“- ~ 2 s 
τὰ ἐν aùrots ὅτι ἀπὸ βορρᾶ ἥξουσιν αὐτὴν 

A 3 , H. , 
ταλαιπωροῦντες ( Α. προνομεύοντες °), λέγει KU- 


ptos.* 


49. Dyni bbn bab banon. Quemadmodum 
Babylon fecit ut caderent caesi Israelis. O’. 
Vacat. 


lal ) 5 
πεσεῖν τραυματίας lopañ 


abp) ὕπαρ ΘΒ. Ia in Baby-‏ חַלְלֵי כָל"הָאָרֶץ 

lone cadent caesi totius terrae. O’. καὶ ἐν 

Βαβυλῶνι πεσοῦνται τραυματίαι πάσης τῆς 

γῆς. 
ἡττώμενοι ἀπὸ (s. ὑπὸ) πάσης τῆς γῆς." 

50. NM Dyba. Vos qui evasistis a gladio. O. 


ἀνασωζόμενοι ἐκ γῆς (alia exempl. μαχαίρας 117). 
118 


X. καὶ τῆς Βαβυλῶνος συμπεσοῦνται 


È. σεσωσμένοι ἀπὸ μαχαίρας. 


δ1. mT ΓΞ עֲל-מִקדְּשׁי‎ . Super locos sacros 
domus Jovae. O’. εἰς τὰ ἅγια ἡμῶν, eis οἶκον 
kvpiov. Oi T. 
9 


εἰς τὰ ἁγιάσματα οἴκου κυ- 
γον, 11 

ρίου. 
ὅ2, ΠῚ. Ef animadvertam. 
᾽Α. È. καὶ ἐπισκέψομαι..50 


O’. καὶ ἐκδικήσω. 


™ Syro-hex. ὁ (Qua l- 118 Idem: + eda? οὐ. 
Cf. ad Cap. xlviii. 8. Pro αὐτὴν rah. (rah. αὐτὴν Cod. Jes., 
invitis Cod. 88, Syro-hex.) in Codd. 22, 36, aliis, legitur : 
14 Cod. 88, Syro-hex. Montef. 
edidit ἐπὶ Βαβυλῶνας, repugnantibus omnibus. 15 Syro- 
hex. Cod. 88 affert: kaiye Βαβυλὼν rod ποιεῖν (510) τρ. Ἰσρ. 


οἱ διαφθείροντες αὐτήν. 


Codd. 22, 36, alii: καὶ μέντοι ἐν B. τοῦ πεσεῖν τραυματίας Ἶσρ. 
ἐν αὐτῇ, ut Montef. e Cod. Jes. edidit, omissa per ineuriam 
n6 Codd. 86, 88. 
πεσοῦνται et ira) Codd. 22, 36, alii. 


voce τραυματίας. Sic in textu (cum 

n7 Sic Cod. 88, 
Syro-hex. (cum γῆς in marg. char. med.). 18 Codd. 86, 
88 in continuatione. n9 Cod. 86. 12 Codd. 86, 88. 
12t Syro-hex. +AA oN e hho δ Pro bbn Aquila 


frequentat dvypnuévos (e. g. Ezech. vi. 4. xxxii. 25), quod 


tamen Syro nostro ILo, non Nok eo, sonaret. 


JEREMIAS. 


Alia exempl. kalye ἐν Βαβυλῶνι ro | 


[Car. LI (xxviii). 49— 


52. חֲלְל‎ PIN). Ingemiscet caesus. O’. πεσοῦνται 
τραυματίαι. ‘A. στενάξει ἀναιρούμενος. X. 

οἰμώξουσι τετρωμένοι. "3 

55. omh .קול וט וְהָמוּ‎ Clamorem magnum, 
et fremunt fluctus eorum. Οὗ. φωνὴν μεγάλην 


ἠχοῦσαν X τὰ κύματα αὐτῆς 4.53. È. πλῆθος 


μέγα... 3 
NY, Strepitus. Οὐ, εἰς ὄλεθρον. ‘A. È. 
ἦχος. O. irepnpavia. 


56. TRU. Vastator. Ο΄. ταλαιπωρία. °A. ταλαι- 
2: διαφθείρων.158 Aliter: ‘A. προνο- 


πωρῶν. 


peter. 


Fractus est unusquisque‏ .חִתָּתָה קִשְתּוֹתֶם 
arcuum eorum. O’. ἐπτόηται τὸ τόξον αὐτῶν.‏ 
᾽Α. ἡττήθησαν τὰ τόξα (αὐτῶν)...‏ 


TT niba Dy `D. Nam Deus retributionum 


est Jova. O’. ὅτι ὁ θεὸς ἀνταποδίδωσιν aù- 
‘A. (ὅτι) ἰσχυρός... È. ὅτι 
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τοῖς" κύριος. 
ἰσχυρὸς ἀνταποδότης κύριος. 
87. TTEN TTA mpna mom .שריה‎ 
Principes ejus, et sapientes ejus, procuratores 
O’. τοὺς 


ἡγεμόνας αὐτῆς, kal τοὺς σοφοὺς αὐτῆς, kal 


ejus, ct praesides ejus, et fortes ejus. 


τοὺς στρατηγοὺς αὐτῆς. Alia exempl. τοὺς 


σοφοὺς αὐτῆς, καὶ τοὺς ἡγεμόνας αὐτῆς, XX καὶ 
τοὺς ἡγουμένους αὐτῆς 4, καὶ τοὺς στρατηγοὺς 
αὐτῆς, καὶ τοὺς δυνατοὺς αὐτῆς. °A. È. καὶ 


τοὺς ἄρχοντας (αὐτῆς)... 


s*es 
. 


Obscura est lectio Codd. 86,88: ᾽Α. στενάξει (στενάζει Cod. 86) 


τραυματίας θανάτου (θανάτων Cod. 86). 123 Codd. 86, 88, 


quorum prior οἰμώζουσι τετρωμυνοι (sic) habet. 128 Cod. 
88, Syro-hex. 12t Codd. 86, 88. Lectio suspecta. 
1% Syro-hex. + Jlaxaas l φίλον οὐ, 1% Coa. 


88, et suh aster. Cod. 86. Ad Aquilam ef. ad Cap. xlix. 
Io. 127 Syro-hex. + 197 .0. Cf. ad Cap. xii. 12. 
Codd. 86, 88. Codd. 22, 36, alii, in textu: ἡττήθη τὰ 
τόξα αὐτῶν. 12 Syro-hex. haois πων No aww. 
+lix. Codd. 86, 88 afferunt: ‘A. lgyvpds. £. ἀνταπαδότης. 
180 Sic Cod. 88, Syro-hex. Pro PNB Montef. e Cod. Jes. 
131 Syro-hex. ad 
kal rots ἡγεμόνας αὐτῆς in marg. affert: # hrassa o ao YA 
quac lectio nou ad PW, sed ad ΠΤ ΠΕ pertinere videtur, 
ad quam vocem Montef. e Cod. Jes. affert: Oi T”. ἄρχοντας. 


affert: XO. kal τοὺς ἡγουμένους αὐτῆς. 


=Car. LII. 3.] 


57.9 .שג שנַתעוֹלֶםם וְלֹא‎ Et dormient 
somnum perpetuum, et non expergiscentur. O’. 
Vacat. 
νιον, kal οὐ μὴ ἐξεγερθῶσιν 4,133 

58. DNI MIT. 

.הָרְחָבָה 
τὸ πλατύ;‏ 
WWA YW. Nudando nudabitur (funditus‏ 


κατασκαπτόμενον κατασκαφή- 


XA. O. kal ὑπνώσουσιν ὕπνον αἰώ- 


Ο΄. κύριος X. τῶν δυνάμεων 4.138 
(Murus) latus. ‘A.2, 


1% 


O’. ἐπλατύνθη. 


evertetur). o’. 


‘A. σαλενόμενον σαλευθήσεται. 2X. 
5ג,‎ 


X: ἐν πυρί 4.138 
Et laborabunt populi in 


σεται. 
ἐκκενούμενον ἐκκενωθήσετα 

WN. Igne. Οὐ, Vacat. 

DY wM.‏ בְּרָירִיק 
vanum. O’. kal [o] κοπιάσουσι λαοὶ els κενόν.‏ 


‘A, ee ἐν ἱκανῷ κενῷ. 137 


DIN בְּדֵידאֲשׁ‎ mpya, Et nationes in ignem, 
et defetiscentur. O'. καὶ ἔθνη ἐν ἀρχῇ ἐκλεί- 
ψουσιν, ‘A. καὶ φυλαὶ ἐν ἱκανῷ πυρὸς, καὶ 
ἐκλυθήσονται. Σ. καὶ ἔθνη εἰς ἱκανὸν πυρὸς, 
καὶ ἐκλυθήσονται. ©. καὶ φυλαὶ ἐν ἱκανῷ 


πυρὶ ἐκλυθήσονται.. 8 


ῦ9. ὙΠ ΤΙΝ, Cum Zedecliia. 
E. μετὰ 139) Σεδεκίου. 


mw.‏ .ׂר-מְנוּחָה 


castrorum designator. 


O’. παρὰ (A. 


Et Seraias erat summus 

Ο΄. kal Σαραίας ἄρχων 
δώρων. E. Σαραίας δὲ ἣν ἐπὶ τῆς ἀναπαύσεως. 1Ὁ 
60. ἊΣ ΒΆΝ DN. Omne malum. Οὗ, X σὺν «4 
z141 


πάντα τὰ KAKA. 
O 


Praeterea Codd. 22, 36, alii, in textu LAAvirali post rots 


σοφοὺς αὐτῆς inferunt καὶ rots ἄρχοντας αὐτῆς. Cf. Hex. ad 
Jesai. xxxvi. 9. 132 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Syro-hex. 133 Cod. Jes. Sic sine 


aster. Codd. 22, 36, alii, invito Syro-hex. Cod. 62 mavro- 
κράτωρ supplet. 131 Syro-hex. ¢}oN9 go o οὐ, 
135 Codd. 86, 88. 136 Cod. 88, Syro-hex. Sic sine 
aster. Comp., Codd. XII, 22, 23, alii. 137 Syro-hex. 
JNa Jlaaacas οὐ. In textu ot reprobant Comp., 
Codd. 22, 36, alii, ct Syro-hex. 138 Codd. 86, 88. 
Syro-hex. Aquilae continuat: ¢ iu? Jlaaaas JNszao. 
139 Syro-hex. 110 Syro-hex. affert : ἡ NX w 
Hinc emaculanda lectio Codd. 86, 88: E. Σαραίας δὲ ἦν ἐπὶ 
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60. Ds ΓΝ TIN .אֲל-סְפר‎ In libro uno; omnia. 
O’. ἐν βιβλίῳ X ἑνὶ σὺν 4 πάντας." 

61. ΘΒ ΤΠ» NN. 
λογούς.} 3 

63. abo mN. Et fict cum finieris. Οὐ, καὶ 


ἾΑ. Σ. καὶ ὡς ἂν συντε- 


4 a \ 4 ΄ ` 
O’. X σὺν <4 πάντας rots 


ἔσται ὅταν παύσῃ. 
λέσῃς.1 
64. ὙΠ ΣΤ עֲר-הַנָה‎ ἜΜ. Et defetiscentur. 
O’. Vacat. XA. 
καὶ ἐστάθησαν ἕως ἐνταῦθα οἱ λόγοι ‘Iepe- 
146 


Huc usque verba Jeremiae. 


μίου 415 °A. Z. kal ἐκλυθήσονται.... 


Cap. LI. 27. 
-- κύριος 4. 


ἀναβιβάσατε = ἐπ’ αὐτήν 4, sg. 


Car. LIL. 
OnE n וְאֲהַת‎ oya. 


Ο΄. ὄντος εἰκοστοῦ 


Natus annos 

viginti et unum Zedechias. 

kal ἑνὸς ἔτους Σεδεκίου. A. vids εἴκοσι kal 

ἑνὸς ἔτους Σεδεκίας. 2. εἴκοσι kal ἑνὸς ἐτῶν 
qv Σεδεκίας O. 
Σεδεκίας. 

2. DPA כל אֲשֶׁר-עְטׂה‎ Åm DYR IW vyn. 
Et fecit malum in conspectu Jovae, juxta omnia 
quae fecerat Joiakim. O’. Vacat. X kal 


3 4 3 Ν 2 3 a P A 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς kvpiov, ὃν 


» Ἔτι δες τ 2 
ELKOOL Καὶ €vos €TOUS NV 


2 ᾽ , זי‎ 7,3 
Τρόπον ἐποίησεν wWaKetp. 


3. עד-‎ TPT pona n mim ִּי על-אַף‎ 


1 Cod. Jes. Cod. 88: X σύμέπαντα τὰ 
48, alii. ue Cod. Jes. 


ἐν B. méri Xow< πάντας. 


τῆς ἀναβάσεως. 
κι, ut sine aster. Codd. 22, 

Parsons. e Cod. 88 exscripsit : 
Pro ἑνὶ stant Comp., Codd. ITI, 22, 23, 26, alii, ct Syro-hex. 
83 Cod. Jes. Mox v.63 Cod. 88 affert: X σὺν 4 τὰ βιβλίον 
144 Codd. 86, 88. 1 Cod. Jes. Sic in textu 
Cod. 88, et sub aster. Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: καὶ 
Anon. in Cat. Ghisler. T. II, p. 922: 
16 Syro-hex. 


τοῦτο. 
ἔστησαν K.T. é. Tatras 
‘Ax. ἐπήνεγκεν" καὶ ἐστάθμησαν (Sic) x.r.¢. 
t Nao AOE ady 68: 187 Syro-hex. 

Car. LII. 1 Codd. 86, 88. 2 Cod. Jes. 3 Idem. 
Sic in textu Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. (cum ἐνώπιαν 
κυρίου) Codd. 22, 36, alii. 


ye Taon nap byb הַשָׁלִיכוֹ אוֹתֶם‎ 
[33 Taa. Nam propter iram Jovae factum 
est in Jerusalem et Juda, eo usque ut projiceret 
eos a conspectu suo, et rebellaret Zedechias 
O’. Vacat. X ὅτι 


= 2 
ἐπὶ τὸν θυμὸν κυρίου ἣν Ἱερουσαλὴμ kal ᾿Ιούδα, 


contra regem Babylonis. 


ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἐκ προσώπου αὐτοῦ, 
καὶ ἀπέστη Σεδεκίας τοῦ βασιλέως (X. ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως) Βαβυλῶνος 45 

4. DP דָי‎ T בנ‎ Y .ה‎ + castra 
posuerunt contra eam, οἱ exstruzerunt contra 
eam speculas circumcirca. O’. kal περιεχαρά- 
κωσαν αὐτὴν, kal περιῳκοδόμησαν αὐτὴν Terpa- 
πέδοις [λίθοις] κύκλῳ. ‘A. καὶ παρενέβαλεν 
ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν τεῖχος 
κύκλῳ. 2. καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὴν... xa- 
ράκωμα κύκλῳ." 

δ. wean. In obsidione. 
πολιορκίᾳ] 

6. הָרְבִיעִי‎ wa. 
τετάρτῳ 4 

pin. Ft inwaluit. O. 

(kal) ἐκράτησεν. 

7. VAI. Et perrupta est. 
(kal) διερράγη.1 

DYT NM ITD, 
Ο΄. ἐξῆλθον. 


O’. eis συνοχήν. È. ἐν 


O’. Vacat. Xv μηνὶ τῷ 


kal ἐστερεώθη. È. 
O’. καὶ διεκόπη. È. 


Fugerunt et exierunt ex 
urbe. Alia exempl. ἔφυγον kal 


οἷς 
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[Car. LIL. 4- 


ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως 1 


7. DDANT PA. Inter duos muros. 
τοῦ τείχους καὶ rod προτειχίσματος. ‘A. dva- 


, 2 £ 
O’. ἀναμέσον 


μέσον τῶν τειχέων. 2. τῆς μεταξὺ τῶν δύο 
τειχέων.}2 


ΠΤ:‏ ה 


dpaBd. Σ. κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρημον 13 


Via deserti. O’. ὁδὸν τὴν εἰς 


È.. τῆς ἀοικήτου.} 3 
8. WANS .רשגו‎ Et assecuti sunt Zedechiam. 
O’. kal κατέλαβον αὐτόν. 


PA. . τῆς ὁμαλῆς. 


Alia exempl. καὶ 
κατέλαβον -- τὸν βασιλξα 4 Σεδεκίαν. 

in .בערבת‎ In desertis Jericho. O’. ἐν τῷ 
πέραν ‘Ieprx@. [A.] È. ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ παρὰ 
“Ἱεριχώ. ᾽Α. ἐν ταῖς ὁμαλαῖς.. D. ἐν τῇ ἐρήμῳ..." 

typ ΣΌΣ 1 Π 531: Et omnis exercitus ejus 


dilapsus est ab eo. O’. kal πάντες οἱ παῖδες 


‘A. 2. καὶ 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσκεδάσθη dr’ avrod.® 

9. MAN PN. Οὐ, Vacat. 
Aide 

10. BOW. ΕἸ trucidavit. O’. καὶ ἔσφαξε. ‘A. 
2. O. kal tOvcer” 

11. DRG. Duobus vinculis aeneis. 

᾽Α. È. χαλκαῖς." 


EA ~ I 2 d 2 A 
avTov διεσπάρησαν ar αὕτου. 


Alia exempl. εἰς γῆν 


, 3 
O’. ἐν 
πέδαις. 2. ἐν χαλκαῖς ἁλύ- 
σεσιν.23 


Custodiarum. O’. μύλωνος,‏ .הַפְּכָדֹּת 
È. τῆς φυλακῆς.‏ 


‘A. τῶν 
ἐπισκέψεων. 


“δ. 


t Syro-hex. ὁ LaS% 


ἀνέρριψεν, et Σεδεκία). 


5. Cod. Jes. (cum ἕως 
Bic in textu Cod. 88 (cum τῷ 
βασιλεῖ pro τοῦ βασιλέως), Syro-hex., et sine aster. (cum 


ἐγένετο κατὰ “Iep. pro ἦν ‘Iep.) Codd. 22, 36, alii. ê Codd. 
86, 88: °A. 3. (2. om. Cod. 88) καὶ rap. ἐπ᾿ αὐτήν. Iidem: 
‘A. kal φκοδόμησεν----κύκλῳ. 2, χαράκωμα κύκλῳ. Syro-hex. 


affert: xo Jrzasg Jogas cnn liso saan Jiao οὐ, 
e šp. Pro τεῖχος, quod idem interpres cum P| commu- 
tavit Ezech. xxvi. 8, Syrus dedit jasy Jħogas, de qua 
locutione cf. ad Cap. xxxiii. 4. (In textu λίθοις abcst a 
Codd. Vat., Alcx., Sinait.) T Codd. 86, 88. Syro-hex. 
+ hanaan w. 8 Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Codd. XII, 22, 33, 36, alii. ? Codd. 
86, 88. 10 Tidem. u Sic Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. 12 Cod. 86. Syro-hex. affert: Nus .uo. 
ojaa ooh. 13 Codd. 86, 88. 14 Syro-hex. 


¢Ikwaaxho Ip. φίδια l. CE ad Cap. xvii. 6. 


xxxix. 4. 10 Sic Syro-hex., qui pingit: + τὸν βασιλέα 
Σεδεκίαν ὁ, Sic sine obelo Codd. XII (in marg.), 36, 48, 
alii. 18 Codd. 86, 88. 17 Syro-hex. + Joies οὐ. 


+> .wo. In textu post Ἱεριχὼ add. ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Codd. 22, 36, alii. 18 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert : 
vont law aao w ./. 19 Sic Codd. 22, 36, alii. 
Syro-hex. Nang Lai. 2 Syro-hex. ὁ wapo eh so οὐ 
Codd. 86, 88: 3. Θ. καὶ ἔθυσεν. 2 Syro-hex. ad Jiaas> 
(sic; eraso, ut videtur, altero puncto pro plurali) in marg. 
affert: ὁ lag ao .. 22 Codd. 86, 88. Mox haec, 
καὶ ἤγαγεν----εἰς Βαβυλῶνα, ad marg. char. med, relegat Syro- 
hex., invitis omnibus. 38 Codd. 86, 88. Syro-hex. 
affert: °A. τῆς ἐπισκέψεως (Lojas). 2. τῆς φ. (139 


Jag). 


=Car. LII. 18.] 


11. W OTY. Usque ad diem mortis ejus. O’. 
ἕως ἡμέρας ἧς ἀπέθανε, ‘A. È. ἕως ἡμέρας 
θανάτου αὐτοῦ." 

היא ny‏ תְּשַׁע-עְשְׂרָה mY‏ למל נְבּכדְרָאעַר .12 
baap.‏ 


annus regis N. regis Dabylonis. 


Iste annus est nonus decimus 
O’. Vacat. 
X otros ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τοῦ N. Ba- 
σιλέως Βαβυλῶνος 4.” 
Owa. Praefectus carnificum. O’. ὁ 
ἀρχιμάγειρος. ᾿Α.. 8 
13. Goym gba DN. ΟἹ. 


οἰκίας τῆς πόλεως. 


καὶ πάσας τὰς 

᾿Α. καὶ πάντας τοὺς οἴκους 
Ἱερουσαλήμ.3 

14. Bros. O’. X πᾶσα « ἡ δύναμις." 

15. הָעֶם הַנשְׁאֲרִים בָּעִיר‎ ἼΣΟΥ ΓΙΝῚ הָעֶם‎ niba 
בבל‎ Joby סלו‎ vUN Dbi ny. E: 
de tenuitatibus (pauperibus) populi, et residuum 
populi, qui relicti erant in urbe, el defectores, 

O’. Vacat. 


Alia exempl. X ἀπὸ δὲ τῶν πενήτων τοῦ λαοῦ 


qui defecerant ad regem Babylonis: 


τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ 
f N 2 , x z 
πίπτοντας τοὺς ἐμπεπτωκότας πρὸς BaciAéa 
Βαβυλῶνος «4.39 


τοῦ λαοῦ, καὶ τὸ λεῖμμα τοῦ λαοῦ, καὶ τοὺς 


XA. ἀπὸ δὲ τῶν πενήτων 
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μολήσαντας (8. ot ηὐτομόλησαν)... ἜΣ 
15. הָאֲמוֹן הָנְלָה נְבוּרְאדְן רִב-ַבָּחִים‎ ὝΠΟ. ΠῚ. 


Et residuum multitudinis deportavit Ni ebuzara- 


τοὺς αὐτομολοῦντας τοὺς avro- 


dan praefectus carnificum. Οὐ, καὶ τοὺς kaTa- 


λοίπους τοῦ λαοῦ (alia exempl. καὶ τὸ λεῖμμα 

τοῦ πλήθους.33 ᾿Δ. Θ... τοῦ ὑποστηρίγματος 5) 
κατέλιπεν ( A. Σ. ἀπῴκισεν X NoBov(ap- 
δὰν 4° ὁ ἀρχιμάγειρος. 

16. ongan paea הָאָרֶץ הַשׁאִיר‎ nma. 
O’. Vacat. 
κατέλιπε Ναβουζαρδὰν ὁ 

Daha. 
γούς. 
TaBetu.™ 

17. DIIN). Et bases. O’. kal τὰς βάσεις. 
‘A. kal τοὺς μεχονώθ 8. Aliter: 
στηρίγματα. ‘O Ἑβραῖος" μεχονώθ,.39 

.אֶת-כָלנְחֲשְׁתָם 
πάντα 4 τὸν χαλκὸν αὐτῶν.‏ 

18. וָאֶת-הַשְּרוֹת וְאֶת-הַיָעִים וְאֶת-הַמִוֹמּרוֹת וְאֶת-‎ 
MBIANN) NWI. Et ollas, et palas, et 

Ο΄. X καὶ rots 


ποδιστῆρας, καὶ τοὺς ἀναληπτῆρας «4, καὶ τὴν 


X O. καὶ ἀπὸ τῶν πενήτων τῆς γῆς 
ὁ ἀρχιμάγειρος 4. 

Et in aratores. O’. καὶ eis γεωρ- 
᾽Α. καὶ ets βουτρόφους (s. Bovvépovs). Θ.. 


4 
A. kai τὰ bro- 


Omne aes eorum. 
40 


0. X 


forfices, et phialas, et lances. 


καταλειφθέντας ἐν τῇ πόλει, kal τοὺς ἐμπί- στεφάνην, καὶ τὰς φιάλας, καὶ τὰς κρεά- 
πτοντας καὶ τοὺς ἐμπεπτωκότας πρὸς βασιλέα ypas.*! 

5. — -eze 

3: Cod. 86. % Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22,36 86, 88. 35 Cod. Jes., et sine aster. Syro-hex. Lectio 

(cum ὁ ἐνιαυτὸς), alii, et sub aster. Cod. 88, Syro-hex. ἀπῴκισε Nag. est in Codd. 22, 36, aliis. 36 Cod. Jes. 


* Syro-hex. ὁ wg wana? οὐ, Locutio Syriaca non 
nisi forma differre videtur ab ea quam pro codem Hebraco 
posuit Noster Cap. xxxix. 11, loaay wg! Sic in 
compositis postponuntur Jemo? (συν-), Kehu as (rav-), 
similia. 2 Syro-hex. 38 Idem? Sie sine aster. 
Codd. 62, 88,198. 2 Sic Cod. 88, Syro-hex., nisi forte 
Syrus ἐμπίπτοντας (wana!) pro πίπτοντας legerit. Cf. 
ad Cap. xxxvii. 13. 30 Cod. Jes. Sic, cum πεπτωκότας 
pro ἐμπεπτωκότας, Codd. 22, 36, alii. n Syro-hex. æ. 
+ oon we andal? CET] eaaa œ uana. 
Cf. ad Cap. xxxvii. 13. Porters verti possuut, ot rapé- 
6wkav ἑαυτοὺς, coll. Hex. ad 4 Reg. xxv. Ir. * Sic 
Codd. 22, 36, alii. 33 Cod. 88, et, “ ut videtur,” Cod. 86 
(qui praeterea affert: O'. rod rAzdovs). Versio fluxit e 
notione fuleiendi, quae primitiva est τοῦ jb. ® Codd. 
TOM. IL. 


Sic sub aster. Syro-hex., et sine aster. (cum ἀπὸ δὲ pro 
καὶ ἀπὸ) Codd. 22, 36, alii. 3 Syro-hex. wadai o 2 
t pka hk ojok. Cf. Hex. ad 4 Reg. xxv. 12. 
Codd. 86, 88. 39 Syro-hex. an ¢lanmN\o fe 
AY οι Cf. Hex. ad 4 Reg. xvi.17. (Syr. μα ϑῷοο 
ponitur pro Graeco ὑποστηρίγματα in Hex. ad Ezech. xii. 14. 
xxxvili. 6.) 10 Cod. Jes. (non, ut Montef., τὸν χαλκὸν 
Xrdvra), Sic in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. 
Cod. 88, Syro-hex. 1 Sic Cod. 88, Syro-hex. 
Plano riaxox), ct sine aster. Codd. 22, 48, alii. 
Montcf. e Cod. Jes. affert: 
ἀναλημπτῆρας (ἀναληπτ. Parsons.), καὶ τὰ θυμιατήρια, καὶ τὰ 
Idem ex eodem exseripsit: 


: . Se 
XA. ©. καὶ τοὺς rud., kal τοὺς 


σπονδία' ἐν τισὶ, kal τοὺς jAavs. 
ἀντὶ κρεάγρας (corr. e schedis Bodl. ἀντὶ τῶν κρεαγρῶν) θυΐσκας 


τινὲς ἡρμήνευσαν. 
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18. NDT NN). O. Vacat. XX[A.JO. καὶ rods 
ποδιστῆρας. ‘A. 2. καὶ rots λέβητας. 
ΓΙ ΠῚ DTN. > [Α.70. ka | 
τοὺς ἀναληπτῆρας 4, καὶ τὴν στεφάνην. A. | 
(καὶ) τὰ ἄγκιστρα, καὶ τοὺς ἀναληπτῆρας. ©. (kal) τὰ 
ἄγκιστρα, καὶ τὰ ψαλτήρια. 3 
DPPN. 
(kal) τὰς θυΐσκας. 
mpy. Abstulerunt. O’.Vacat. X ἔλαβον 4. 
19. וְאֶת-הַמַּחְתּוֹרת וְאֶת-הַמוְרַקור:‎ DOTY 
וְאֶת-הַנַּפּירת‎ MATN) וְאֶת-הַסִּירוֹר:‎ 
mOPN. 
phialas, et ollas, et candelabra, et lances, et 
Ο΄. 


τὰς μασμαρὼθ, καὶ τοὺς ὑποχυτῆρας, καὶ τὰς 


᾽Α. È. 


Ο΄. καὶ τὰς φιάλας. 
ה‎ 


Et pelves, et acerras, et 
καὶ τὰς ἀπφὼθ, kaè | 


pateras libatorias. 


λυχνίας, καὶ τὰς θυΐσκας, kal τοὺς κυάθους. 
Alia exempl. καὶ τὰ σαφφὼθ, XX καὶ τὰ pag- 


μερὼθ, καὶ τὰ ἀμμαζρακὼθ, καὶ τοὺς ἀποχυ- 
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© Syro-hex. ὁ μῶν, xo οὐ, Vulg.: et lebetes. In 
textu post στεφάνην Codd. 22, 36, alii, inferunt: καὶ τοὺς 
λέβητας. Theodoret.: τοὺς δὲ rodioriipas 6 Σύρος νιπτῆρας 
ποδῶν [Peseh. kos] ἡρμήνευσε. 43 Syro-hex. εὐ, 
o ωδο πο οὐ ἐμ, κο [πε οὐ. Pro 
Ἰξακωσ οὐ in loco parallelo, 4 Reg. xxv. 14, Syro-hex. Aqni- 
lae tribuit Jaanas’, nbi in Graeco est: 'A. ἄγκιστρα. 3. 
dvalqrriipas. (Alio loco, 3 Reg. vii. 40, pro eodem He- 
braco Hexapla dant: ’A. 3. ἄγγιστρα (sic).) Tertiam scrip- 
turam affert Masins in Syr. Pecul. s.v.: “ jiuoof, kpedypa, 
Juscina, uncus extrahendis ex olla carnibus,” fortasse ex 
J Reg. ii. 14. Est autem Jixxayo/, s. Jesas’, monente 
Bernsteinio, vox Graeco-barbara ὀγκινάρα, uncinulus, ab 
ὄγκινος, uncus, uncinus. Symmacho autem pro jys 
Spohnius perperam vindicat κιθάρας (JiN.o). Nobiscum 
facit Vulg.: et creagras, et psalteria. - 4t Syro-hex. οὐ, 
2 lja.>! æ. Praeter loca 4 Reg. xxv. 14. Jerem. lii. 19 
vox 96.391 ponitur pro θυΐσκη" Exod, xxv. 29. xxxvii. 16, 
et, teste Masio, 3 Reg. vii. 50. 8 Sic Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 88, 239. Codd. 22, 36, alii, infernnt: ἔλαβον, 
καὶ τὰ θυμιατήρια, καὶ τὰ σπονδία (8. σπονδεῖα), Sic Syro- 
hex., qui in marg. Graecis literis appingit: CA®owe, 
MAZMEPWS, ct AMMAZPAKWe. Cod. 88 affert: kal τὰς 
ἀπφὼθ (s. τὰ σαπφὼθ), καὶ τὰ ἀμμαζρακὼθ, kal τοὺς ἀποχυτῆρας 
(sic pro iray. Codd. 22, 36, alii), x.r.é. 4 Nobil. affert: 
Schol. ὑδρίας, φιάλας, θυμιατήρια, λέβητας. Montcf. e Cod. 


Jes.: ‘A. ὑδρίας. 3. φιάλας. Οἱ λοιποί" θυμιατήρια. (In Par- 


[Car. LIL. 18— 


τῆρας, kal τὰς λυχνίας 4, kal τὰς θυΐσκας, 
καὶ τοὺς κυάθους." 

19. ΕΘΝ. O’. καὶ τὰς ἀπφώθ (s. τὰ sam- 
φὼθ, s. τὰ σαφφώθ). Σ; 
καὶ τὰς φιάλας.“ 

.וְאֶת-הַמַּחַתּות 
A. È. καὶ τὰ θυμιατήρια. 8‏ 
ΓΆΡ ΠΝ. O’. Vacat. X καὶ τὰ ἀμμας-‏ 


‘A. καὶ τὰς ὑδρίας. 


Ο΄. καὶ τὰς (8. τὰ) μασμαρώθ. 


ρακώθ. `A. Σ... οἱ palas? Θ. καὶ τὰ σπον- 
TA 

O’. kal τοὺς ὑποχυτῆρας (s.‏ .וְאֶתדהַסִּירוֹת 
droyvrtipas). ᾿Α. (kal τοὺς) λέβητας."‏ 


20. .אַשַׁרתַּחַת הַמכנוֹת‎ Qui erant sub basibus. 
Ο΄. ol ἦσαν 4 ὑποκάτω τῆς θαλάσσης." 


3 Α e , A e , 53 
. ὑποκάτω TOP νποστηριγμαάτῶν. 


Aeri eorum, om-‏ .לנחִשְׁתָּם כָּל"הַכַּלִים הָאֵלֶּה 

nium vasorum illorum. O’. τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν, 

XA. È. πάντων τῶν σκευῶν τούτων 4.3" 

sonsii schedis lectio ὑδρίας anonyma est; sed cf. Hex. ad 
3 Reg. vii. 50.) Denique Syro-hex. affert: + long las ./. 
sæl o no. (Ad JNSao, ὑδρία, cf. ad Cap. xiii. 12. 
xlviii. 72.) 48 Syro-hex. + hosaSo æ ./. (Syr. 
lxoix9 commutatur cum θυμιατήριον Ezech. viii. x1, et cum 
πυρεῖον 4 Reg. xxv. 15.) Huc proculdubio pertinent lec- 
tiones Nobilii, Cod. Jes., aliorum, modo memoratae. 
1 Syro-hex. ad καὶ τὰ dupatpaxdd affert: basoto = f. 
ojan d ¢]kaslo. Syr. JNa’, pala, legitur 
4 Reg. xxv. 14 in textu sub aster. Vox Graeca ignoratur; 
vix enim cum Spohnio huc retuleris lectionem e Cod. Jes. 
ad v. 18 exscriptam: 'Ev τισὶ, kal τοὺς ἥλους UW quam 
alii ad Hebr. MMPI probabilius aptant. Quod vero ad 
vocem praemissam axle (non Lasllo) attinet, ex forma 
crediderimus eam Hebraeum archetypum, καὶ rà ἀμμὼθ, 
referre; quo antem pertineat, Oedipo conjectore opus est. 
6 Syro-hex. + JN.axuano d. Ponitur pro σπονδεῖον 
Exod. xxv. 29. xxxvii. 16. 3 Esdr. ii. 12. Jam vero vidi- 
mus, in Codd. XII, 22, 36, aliis, conjuncte legi, καὶ τὰ 
θυμιατήρια kal τὰ σπονδεῖα. 3 Cod. Jes. Cf. Hex. ad 
Psal. lix. xo. Montef. tum ὑποχυτῆρας tum λέβητας non ad 
niריִeה,‎ sed ad Ripy}BQ aptat. * Cod. 88. Syro-hex. 
pingit: ἃ οἱ 4 ἦσαν x. r. é ® Syro-hex. œ K’ ὦ 
hasim. Cf. ad v. 14. 5t Cod. Jes. Cod. 88, Syro- 
hex.: τοῦ χαλκοῦ X πάντων r. ok. τούτων 4; et sic sine aster. 


Codd. 22, 36, ali. 


~Car. LIL. 28.] 


21. שְׁמֹנָה עֲשְׂרָה אַמָּה קוֹמָה‎ DDYN. Εἰ 
quod ad columnas attinet, octodecim cubitorum 
altitudo erat. Ο΄, 


πέντε (A. D. ὀκτωκαίδεκα 


kal oi. στῦλοι τριάκοντα 
5) πηχῶν ὕψος. 2. 
οἱ δὲ στῦλοι δέκα kal ὀκτὼ πήχεων ὕψος." 
aD אֲמָּה‎ MYDAY .חש‎ Εἰ filum duo- 
decim cubitorum circuibat eam. O’. kal σπαρ- 
τίον δώδεκα πήχεων περιεκύκλου αὐτόν. 2. 
καὶ κλῶσμα δωδεκάπηχυ ἐκύκλου ἑκάτερον "Ἶ 
D. Cava erat. Θ΄, κύκλῳ. ᾿Α. È. kotas." 
22. הָאַחַת‎ MPAT עָלָיו נְחֹשָׁת וְקוֹמַת‎ ΤΠ Τὴ 
TI .חמש אַמוֹת‎ Et capitulum erat super 
eam aeneum, et altitudo capituli unius erat 
quinque cubitorum, et opus reticulatum. O’. 
kal γεῖσος ἐπ᾽ αὐτοῖς χαλκοῦν, καὶ πέντε Tý- 
χέων τὸ μῆκος, ὑπεροχὴ τοῦ γείσους τοῦ ἑνὸς, 


᾿Α. Σ καὶ κεφαλίδες ἐπ᾽ αὐτοῖς 


καὶ δίκτυον. 


χαλκαῖ, καὶ ὕψος κεφαλίδος μιᾶς πέντε πήχεων, KpOKU- | 


φάντωτον." Aliter: È. καὶ ἐπιστύλιον ἐπὶ ἑκάστῳ 


αὐτῶν... ®© 


DD ΓΆΡ ΣΟ. Super capitulo circumcirca. 
O’. ἐπὶ τοῦ γείσους κύκλῳ. ‘A. ἐπὶ τῶν kepa- 
λίδων κύκλῳ, δ) 

TORN. Bt similiter. O’. καὶ κατὰ ταῦτα. 
’A. È. (kal) ὁμοίῳς.53 

23. mN. Plagam caeli versus (singulis lateribus). 
O’. τὸ èv μέρος. ᾿Α. B. κείμενα. 53 


Super opus reticulatum. O’. ἐπὶ‏ .עַל-הַשְׂבָנָה 
τοῦ δικτύου. ᾿Α. (ἐπὶ rod) κροκυφαντώτου 5"‏ 


% Syro-hex. ὁ Jrmsasol o εὐ, 50 Codd. 86, 88. 
ff Iidem. Pro κλῶσμα in Cod. 88 κύκλωμα scriptum. 
58 Syro-hex. JMS aso f. 59 Idem in continuatione : 
axe} ww Jaano kovojo kaw? vaada lr iso 
+ Oasis }x57. Ubi ad ultimam vocem appingitur 
in singulari KPOKY@ANT@WTON, pro quo κροκύφαντον rescri- 
bendum sine causa censuit Schlcusuer. in Vov. Thes. s. v. 
Scilicct a κροκύφαντος (cf. Hex. ad Jesai. iii. 19) Aq. cffinx- 
isse videtur verbum κροκυφαντόω, unde derivatur novum 
verbale κροκυφάντωτον. Cod. Jes. affert: 3. κεφαλίδες, 
© Syro-hex. + Coo pe ACS Lapal hasio w. 
Pro NNS Symmachus ἐπιστύλιον posuit 3 Reg. vii. 16. 
© Syro-hex. + tae J> io D PR 62 Codd. 
86, 88. & Syro-hex. + crn? eo οὐ. Vulg. depen- 
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24. ABN VÅD. Custodes liminis. O'. τοὺς gv- 
Adrrovras τὴν ὁδὸν (alia exempl. τὸν οὐδόν). 
Ἄς ὥς: Aliter: °A. È.. 
θύραν." 5 

25. TP. Praefectus. O’. 
καθεσταμένος." 


nby. Super viros. O’. τῶν ἀνδρῶν. X. 


68 


ἐν σταθμῷ." τὴν 


ἐπιστάτης. ‘A. È. 


ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν. 
ΦΏΤΩΝ .מא‘‎ De iis qui videbant faciem 
regis. O’. ὀνομαστοὺς, τοὺς ἐν προσώπῳ τοῦ 


βασιλέως. 
9 


D. ἐκ τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασι- 
λέως.“ 
NIN ספר שר‎ NI. Et scribam principem 
exercitus. Οὔ. καὶ τὸν γραμματέα X. τὸν dp- 
χοντα 4 τῶν δυνάμεων (A. τῆς στρατιᾶς, X. 


a , וד‎ 
τοῦ arparevapévov' ). 


NIYAT. Qui conscribebat. O’. τὸν ypappa- 
revovra. ‘A. τὸν ἐκτάσσοντα. 2, τὸν ὁπλί- 
ovra.” 


27. DA. Elt interfecit eos. O’. Vacat. X Ildv- 

ress kal ἐθανάτωσεν αὐτούς «4.75 
ings bya יְהוּדָה‎ DM. Οὐ, Vacate 0. 
kal ἀπῳκίσθη Ioúðas ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ." 

28. הָעֶם אֲשֶׁר הַנְלָה נְבוּכדְרָאצַר בְְּׁנַת-שׁבַע‎ ΠῚ 
שׁלֹשַׁת אֲלָפִים וְעשְׂרִים וּשׁלֹשָׁה‎ oam. O. 
Vacat. X ©. Kal οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἀπῴκισε 
Ναβουχοδονόσορ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ Iov- 
δαίους τρισχιλίους καὶ εἰκοσιτρεῖς.7Ὁ 


dentia. “ Idem: ὁ a} Lancs wh © Codd. 
86, 88. Cf. ad Cap. xxxv. 4. t Syro-hex. .wo a 
ek. 6 Codd. 86, 88: °A. B. κατεσταμμένος (sie). 
Cf. 2 Paral. xxxi. 13. Jerem. xx. 1 in Hebraco et LXX. 
Syro-hex. + plor οἷ: 68 Syro-hex. $ Jiaa D> ws. 
® Idem: hansr hood he! Wo > ow. 
7 Sic Cod. 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Cod. Jes. in marg. affert: °A. ἄρχοντα. n Syro-hex. «l. 
$ uaan oap aww t landon. 72 Codd. 86, 88. 
18 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 48, alii, et sub aster. 
Cod. 96, Syro-hex. T4 Cod. Jes. Sic in textu sub 
aster. (cum ἀπὸ ἐπάνωθεν) Codd. 22, 36, alii, et sinc aster. 
Syro-hex. ἴδ Jidem. 


740 


29. לנבוּכדרְאעַר מִירוּשָׁלם‎ miy שְׁמוֹנָה‎ ny 
Dut מָאוֹת שָׁלשִׁים‎ Προ WD. O’. Vacat. 
X O. ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ τοῦ N. ἐξ 
“Ἱερουσαλὴμ ψυχὰς ὀκτακοσίας τριακονταδύο.1Ὁ 
30. ma לנְבוכדרָאעַׁר‎ ἘΞ ΡΣ] רת שלש‎ 
yy 8) DPM Dan באד‎ 
nyny pbs myom DYNN NIND 
MiND .אַלְפִים וש‎ Οὐ, Vat. X Θ. ἐν 
τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ kal εἰκοστῷ τοῦ N. ἀπῴκισε 
Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ᾿Ιουδαίων ψυχὰς 
ἑπτακοσίας τεσσαρακονταπέντε: πᾶσαι αἱ ψυ- 
Xal τετρακισχίλιαι ἑξακόσιαι 4.71 
31. JT. (bis). O’. Ἰωακείμ. A. Ἰωαχείμ.78 
mem DADY. Die vigesimo quinto. O. 
ἐν τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι. 


Soari so 79 
.« ἐν πέντε καὶ εἴκοσι. 


NDI. Extulit. Ο΄. ἔλαβεν. 


per. 


Of λοιποί: ἐπῆ- 


. 
$ 


Τὸ Iidem. Pro ὀκτωκαιδεκάτῳ, quae lectio est Codd. 22, 
36, aliorum, et Syro-hex., Montef. e Cod. Jes. edidit ἕκτῳ 
Deinde post Ναβουχοδονόσορ Syro-hex. infert 
> aA’ X, pro quo rectius Cod. 88: = ἤγαγον 4. 
ΤΊ Iidem. Montef. τρίτῳ pro τῷ τρίτῳ, et ἀρχιμ. pro ὁ ἀρχιμ. 
mendose exscripsit. In finc καὶ ante ἑξακόσιαι inferunt 
Codd. 22, 36, alii. ἴδ Syro-hex. ὁ pamo}. 
7 Idem: + imo hasana uo ὁ haawo eins οὗ, 
® Idem: ὁ pi? honap gowo. Codd. 86, 88: ’A. 3. 
Deinde Syro-hex. in marg. char. med. ¢ 2-5, 


καὶ δεκάτῳ. 


ἐπῆρεν. 
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[Car. LII. 29-34.] 


31. TDN bay, O’. Οὐλαιμαδάχαρ. ‘A. EÙ 
Medopdx.® 
הַכָּלִיא‎ mD. E domo carceris. ΟΘ΄, ἐξ οἰκίας 
ἧς ἐφυλάσσετο. ‘A. È. ἐξ οἴκου τῆς φυλα- 
kis. 

82. D. Ef constituit. 
trage.” 

84. DTM TAM NTN NTN). Et demen- 
sum ejus, demensum perpetuum dabatur ei. O’. 

Alia 

exempl. kal ἡ ταγὴ αὐτοῦ Tayi) διαπαντὸς 

ἐδίδοτο αὐτῷ. CA. 


t , , 
ἑστιατορία διαπαντός... 


O’. καὶ ἔδωκε. È. καὶ 


καὶ ἡ σύνταξις αὐτοῦ ἐδίδοτο διαπαντός. 


καὶ ἡ ἑστιατορία αὐτοῦ 
2. (kal) ἡ σύνταξις 


Θ. (kal) σύν- 
5 


αὐτῷ σύνταξις διαπαντός... 
ταξις αὐτῷ σύνταξις διαπαντός .. ® 

ὙΠ ימי‎ 53; Omnibus diebus vitae ejus. O. 
Vacat. X πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς aŭ- 
τοῦ 4.88 
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Cap. LII. 22. - ὀκτὼ 4 poai. 


juxta lectionem Codd. 22, 36, aliorum: ἔλαβεν καὶ (kai om. 
Codd. 62, 198) ἕκειρεν. In Ed. Rom. verba, καὶ ἔκειρεν 
αὐτὸν, aute καὶ ἐξήγαγεν leguntur, sed desunt in Comp., Ald., 
Codd. III, XII, 22, 23, 26, aliis, et Syro-hex, δ. Syro- 
hex. ὁ yo ἃς ,οὐ ἡ. 82 Codd. 86, 88. 83 Iidem. 
Sic Codd. 22, 48, alii, Syro-hex. h-m9a-, appicto- 
TATH. 85 Codd. 86,88. Syro-hex. affert: ¢Jlozao οὐ, 
Cf. ad Cap. xl. 5. 86 Cod. Jes. Sic in textu Cod. 88, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 36, alii. 87 Syro- 
hex. 


ADDENDUM. 


Cap. lii. 4. Cum lectiones duorum interpretum recogito, 
incredibile mihi videtur, Syrum nostrum pro voce fami- 
liari τεῖχος non fja—a, sed obscuram periphrasin JNuwya_s 
Jrax4 posuisse. Potius suspicor, in versione ejus Aquilae 
nomen in locum Symmachi irrepsisse, ut dicta periphrasis 
Graecum χαράκωμα (quod Chaldaeo interpreti, Hebracum 


P, ubicunque occurrit, exponenti, Dip sonat) significet. 
Quod si verum cst, in Hex. ad Cap. xxxiii. 4, ubi simplex 
JNuyao cum sensu aggeris obviam fit, similiter Graece 
reponendum χαράκωμα, quod cum machinis bellicis arcte 
conjungit Demosth. p. 254, 27: χαράκωμα βαλόμενος πρὸς τῇ 
πόλει, kal μηχανήματ' ἐπιστήσας ἐπολιόρκει. 


THRENI. 


IN LIBRUM THRENORUM, 


SEU 


LAMENTATIONUM JEREMIAE, 


MONITUM. 


lx Threnis Jeremiae, teste Origene [apud Nobil., necnon in Catena Ghislerii, Tom. IJI,‏ ו 
p. 7], nec Aquilae, nec Theodotionis editiones ferebantur, sed tantum Symmachi et LXX.‏ 
"Ἑκδοσις AxtAa (sic ille) kal Oeodoriwvos ἐν τοῖς Θρήνοις οὐ φέρεται [φαίνεται mendose Cat.], μόνου‏ 
δὲ Συμμάχον καὶ τῶν Ο΄: quo significatur Aquilae et Theodotionis editiones in Hexaplis non‏ 
positas fuisse. Ne putes enim Aquilam et Theodotionem librum Threnorum Graece non‏ 
interpretatos esse: id non dicit Origenes; sed solum editionem Aquilae et Theodotionis in‏ 
Threnis non ferri, sed Symmachi dumtaxat et LXX interpretum. Nam Aquilae et Theo-‏ 
dotionis versiones Threnorum separatim exstitisse probat nota Codicis Marchaliani, nunc‏ 
RR. PP. Jesuitarum, ad Cap. i. 8, ubi ad hanc vocem τῶν Ο΄, eis σάλον, in margine notatur :‏ 
C oi I” Xos (l. Xas, xwpis) ἀνάστατον; id est, Symmachus, tres interpretes separatim ἀνάστατον‏ 
habent. Notam quippe of I” tres interpretes, Aquilam, Symmachum et Theodotionem‏ 
significare, liquido probatur in Pracliminaribus. Vox χῶ vel χωρὶς frequentissime adhibetur hoc‏ 
usu, ut videre est maxime in Libris Josue et Judicum, qua de re item in Praeliminaribus‏ 
agitur in Capite de Notis Hexaplorum *. Ad haec Cap. iii. 46 τῶν λοιπῶν locus affertur ;‏ 
reliqui autem illi sunt pro more Aquila et Theodotio. Quodque clarius est, ipsius Aquilae‏ 


Φ . 
. $ me ».e 
. t 0 . 


* Sigli tenebricosi explicatio a Montefaleonio semel quid significet Symmachi nomen tribus istis interpretibus 
atque iterum ineulcata, non satisfecit Doederlinio in Eich- pracmissum. Praeterea Syrus noster testatur, pro εἰς σάλον 
hornii Repertorio cte. Tom. VI, p. 207, qui merito haesitat, Aquilam jas 9A , in separatam, interpretatum esse. 
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nominatim interpretatio in notis Editionis Romanae profertur Cap. iv. 20, cui subjungitur alia 
Symmachi, ne lapsu Aquilae nomen irrepsisse quis dubitet. Alio autem indicio arguitur, 
Aquilam et Theodotionem Threnorum interpretationes edidisse, licet eae in Hexaplis locatae 
non fuerint: nimirum Cap. ii. 2, ubi in textu Hebraico legitur 73 NX, in margine MS. Jes. 
ponitur X σὺν, ut praecedat vocem πάντα, quod additamentum σὺν asterisco praenotatum 
proculdubio ex Aquilae editione sumptum est: nam quod C, quae est nota Symmachi, voci 
σὺν superponatur, id certissime librariorum lapsu contigit; qui cum viderent varias inter- 
pretationes hoc in libro semper Symmachi notam praeferre, hic ’A. σὺν commutarunt in C. σύν. 
Aquila enim, nimiae ἀκριβείας interpres, ne quid in versione sua praetermissum videretur, 
articulum NN per particulam σὺν passim exprimebat, cui jungebat accusativum, σὺν τὸν 
οὐρανὸν kal σὺν τὴν γῆν, quam rem, nec sine ludibrio, κακοζηλίας arguit Hieronymus: contra 
vero Symmachus liberiorem elegantioremque vertendi morem sectatur, quae res ipsi vitio 
vertitur a Theodoro Heracleota. Additamentum itaque σὺν Capite ii. 2 positum, ex Aquila 
desumptum fuit. Unde inferatur, Origenem, licet solitas Aquilae et Theodotionis columnas 
hic non posuerit, aliqua tamen additamenta ex eorum versionibus in editione τῶν O’ hexaplari 
inseruisse pro more. Cur autem in Threnis editiones Aquilae et Theodotionis praetermiserit, 
nonnisi ex conjectura dici potest. Nimirum cum hae editiones a versione LXX vel parum vel 
nihil differrent, inutile fore putaverit, si eas apponeret ; quae causa fortasse est, ut paucissimos 
asteriscos in Threnis observemus, secus quam in libro Jeremiae qui praecedit, et in Ezechiele 
qui sequitur, ubi innumeri paene asterisci observantur ἢ. 

“ Hoc in libro usi sumus maxime Codice RR. PP. Jesuitarum, unde multa expiscati 
sumus, literarumque Hebraicarum formas, quales a scriba Graeco exaratae habentur in eodem 
codice, repraesentandas esse duximus. Quia vero illae formae pluries repetuntur, et Hebraice 
imperitus librarius modo aliam modo diversam literarum quarumdam figuram exhibet, illas 
delegimus, quae magis accedebant ad literarum Hebraicarum germanam formam.  Inter- 
pretationes quoque literarum Hebraicarum, nominumque quibus illae exprimebantur, quas 


Origenes apposuerat, edendas duximus ut in eodem codice jacent t. 


* Hexaplorum conditorem Aquilae et Theodotionis ver- μέχρι τῶν rod σωτῆρος χρόνων. Verum vidit Hodius noster 


siones scientem volentem praetermisisse, quae Nostri sen- 
tentia est, tum per se parum probabile cst, tum sui ipsius 
testimonio plane contradicit, diserte affirmantis horum 
interpretum editiones non ferri (οὐ φέρεται) ; quod nihil 
aliud significare potest, quam, quantum quidem ipse sciret, 
eas tune temporis non superfuisse. Φέρεσθαι cnim et ferri 
dicuntur quae in manibus hominum versantur, ut liber 
cditus, necdum deperditus. Sic S. Chrysost. Opp. Tom. X, 
p. 53 E: Kal γὰρ πολλὰ διεφθάρη βιβλία, καὶ ὀλίγα διεσώθη... 
καὶ γάρ φησιν ἁ ἀπόστολος, ὅτι ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν ἑξῆς πρα- 
φητῶν πάντες εἰρήκασι περὶ αὐτοῦ" καὶ οὐ πάντως φέρεται ταῦτα. 
Euseb. Dem. Evang. p. 368: Ὧν οὐκέθ᾽ ἡμῖν δυνατὰν ἐξακρι- 
βάζεσθαι τὰ γένη, τῷ μηδὲ φέρεσθαι θείαν βίβλον ἐξ ἐκείνου καὶ 


De Bibliorum Texztibus, p. 584, vertens, non circumfertur, 
qui tamen exinde temere colligit, editiones Aquilae et 
Theodotionis in Threnis nunquam exstitisse. Et de pos- 
teriore quidem, deficientibus exemplis, res ad liquidum 
perduci non potest. Quod vero ad Aquilam attinet, praeter 
probationes paulo tenuiores a Montefalconio indicatas, innu- 
meras istius interpretis lectiones in lucem protulit versio 
Syro-hexaplaris, cujus in fronte eminet annotatio: “ Se- 
cundum LXX prooemium est hoc Threnorum, quod non 
positum APUD RELIQUOS.” 

t Literarum Hebraicarum ductus, a Montefalconio per 
formas ligno incisas repraesentatos, tanquam rem ad nos- 
trum institutum minus pertinentem, repetere noluimus: 
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“ Vidimus praeterea ; 

“ Codicem unum Colbertinum, qui non pauca suppeditavit. [Non differre videtur ab eo 
quo usus est Ghislerius in Catena ad Threnos. Cf. Ceriani ad Cap. i. 16.] 

“ Origenis loca multa [Opp. Tom. HI, pp. 321-351, sub titulo: Selecta in Threnos, 
quae non diversa sunt ab iis quae sub Origenis nomine exhibet Catena Ghislerii]. 

“ Theodoretum in Threnos [Opp. Tom. II, pp. 647-008]. 

“ Hieronymum Epist. II ad Paulam [Epist. XXX juxta Vallarsii numerationem. Non 
appellatur nisi ad Cap. i. 1, in quaestione de significatione literarum Hebraicarum]. 

“ Agellium in Threnos Romae cusum anno 1598. 

“ Editionis Romanae et Drusii notas.”—MoNTEF. 


In Monito ad Jeremiam inter subsidia Montefalconii tempore existentia, sed ab eo non 
memorata, indicandum erat opus elaboratissimum, Michaelis Ghislerii in Jeremiam et Threnos 
Commentarii, Tomis II, Lugduni, 1623, qui praeter paraphrasin et expositiones diversas 
continent Catenam Patrum Graecorum e Vaticano codice quodam (quem Nobilius quoque 
non indiligenter tractaverat) editam ; necnon S. Joannis Chrysostomi Commentariorum in 
Jeremiam Eclogas satis amplas, quae in editionibus disertissimi Patris ad hune diem 
desiderantur, 


interpretationes autem earum in Cod. Jes. ad singulos Euseb. in Praep. Evang. X, 5. Hieron. in Epist. AXA ad 
primi capitis versiculos appictas, quarum nonnullac novi- Paulam (Opp. Tom. I, pp. 148-150). 
tatis aliquid prac se ferunt, hic subjungimus. Ad rem cf. 


N Ἄλφα (fort. AAG). paraiwris [Euseb. μάθησις, Hieron. doctrina) ἣ τελείωσις. 
3 Βήθ. οἰκοῦσα ἐν αὐτῷ. 

δ Γίμλ. πλήρωσις ἀνώτερον. 

T 490. δέλτοι ὑψηλότεροι. 

Ἵ Ἤ. αὐτή. 

ἡ Οὐαῦ, ἐν αὐτῷ. 

t Zai. ᾧ. 
n ἬΘ. ζῶν. 

MD Τήθ. καλόν. 

ν Ἰώθ. ἀρχή. 

Χάφ. ὅμως. 

Λάβδ, μάθε. 

Μήμ. er (fort, ἀπ᾽) αὐτοῦ. 

Νοῦν. αἰών. 

Σάμχ. βούθεια. 
Aw. πηγὴν ἢ ὅρασις, ἢ ὀφθαλμός. 

Φή. στόμα. 

Σαδή | Euscb. δικαιοσύνη, Hieron. justitia]. 
Kop. κλῆσις, ἁγιασμός. 
“Phs. ὁρατὸς, ἀρχηγὸς, ἢ κεφαλή. 
Σέν [Euseb. ὀδόντες, Hieron. dentes]. 
Tad. σημεῖον, ἢ κλῆσις, 


"ΕΞ πο UTIL Dru 


TOM. Il. 


σι 
a 
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Parsonsius in fine hujus libri notat : “Quamvis ex Codd. Barberino et Chisiano iii (86 et 
88 nostr.) amplam satis reliquiarum hexaplarium messem ad praecedentem Jeremiae librum 
colligere liceret, iidem tamen ad Threnos ex hac parte deficiunt, et lectionibus marginalibus 
fere omnino destituuntur ; adeo ut nulla mihi adesset materies ex qua Appendices compilari 
solent.” 


Lectiones Codicis Norimb. in Threnos, quae pertinent ad eam textus LXXviralis recen- 
sionem, quam in Monito ad Jesaiam breviter attigimus, exscripsit et docte annotavit 
J. C. Doederlein in Eichhornii Repertorio etc., Tom. VI, pp. 195-207. 


Restat versio Threnorum Syro-hexaplaris bis edita, primum ἃ Middeldorpfio, qui apo- 
graphum satis imperfectum nactus, fecit quod potuit, non quod voluit; deinde ab Antonio 
Ceriani, Doctore Collegii Bibliothecae Ambrosianae, in Monumentis Sacris et Profanis, 
Tom. I, Fasc. I, pp. 16-62, Mediolani, 1861, in specimen editionis omnium quae supersunt 
reliquiarum SByro-hexaplarium, Mediolanensium, Londinensium, Parisiensium, operis immane 
quantae scientiae et laboris, quod ut faustum et felicem exitum habeat, omnes harum 
literarum cultores mecum impense exoptant. 


THRENIL. 


Capor I. 


ProoEen. O’. καὶ ἐγένετο---- καὶ εἶπεν. Schol. “ Se- 


cundum LXX prooemium est hoc Threnorum, 


quod non positum apud reliquos.” ! 


1. maw. Sedet. O’. ἐκάθισε. È. ἔμεινε. 
mT. Soiitarie. O”. μόνη. A. μονάζαυσα.3 
by NA. Frequens populo. O’. ἡ πεπληθυμ- 


μένη λαῶν (alia exempl. λαοῦ ἢ). 2X. πληθύ- 

νουσα λαόν. l 

Inter provincias.‏ .בַּמּדִינוֹת 
“AM os τοπαρχίαις. 5‏ 

2; ἌΡΕΙ m22. Flet in nocte. O’. ἔκλαυσεν 


ἐν vukrt. . “AXXAos: κλαίει ἐν πάσῃ νυκτὶ. ἴ 


Ο΄. ἐν χώραις. 


omm .אַיוְדלָהּ‎ Non est ei qui consoletur. Ο΄, | 
2. καὶ 


kal οὐχ ὑπάρχει ὁ παρακαλῶν αὐτήν. 
οὐχ ὑπῆρχεν αὐτῇ παρηγορῶν.5 

AVI. Socii ejus. ΟἽ. οἱ φιλοῦντες αὐτήν. ‘A. 
È. οἱ ἑταῖροι. 


| B.D. Prae afflictione. Q’. ἀπὸ ταπεινώσεως, 


‘A. (ἀπὰ) xakovyias.° 
הַמְּצָרִים‎ pa. 


τῶν θλιβόντων. 


Inter angustias. O’. ἀναμέσον 
2. ἐντὸς τῶν θλιβόντων av- 
τήν." 
4. POY. Vastatae. 
(s. ἠρημωμέναι).1 
ΓΑΔ. - Maestae. O'. ἀγόμεναι. 
(8. καταδιωκόμεναι). È. αἰχμάλωτοι. 3 


5. .לראש‎ In caput (victores). O’. εἰς κεφαλήν. 
Aliter: È. eis ἡγεμόνας." 


Ο΄. ἠφανισμέναι. E. ἔρημοι 


A. διωκόμεναι 


2. εἰς ἄρχοντας. 
AQT. = Maerore affecit eam. O. 
~ αὐτήν 4. ‘A. ἐφθέγξατο. (2) ἐπήγαγε." 
τυ ΣΎ ὧν . Propter multitudinem delicto- 


ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν 


ἐταπείνωσεν 


rum ejus. O’. 
αὐτῆς. (2.) διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσυνθεσιῶν 
αὐτῆς." 


. 
-—- oe 
. 


Car. 1. * Syro-hex. aloo >a Wo yel 
o Lonag wo Las po D Jail bo vaot’. 
? Idem: ¢ Ņe9 æ Cf. Hex. ad Jerem. xxxvii. 21. 
3 Idem: ¢Jl,aacso οὐ. Cf. Hex. ad 
Hos. viii. 9. t Sie in textu Syro-hex., qui in marg. 
char. med. habet λαῶν. é Cod. Jes. 8 Syro-hex. in 
marg. char. med. ὁ JNXoog Loraas. © Middeld. perperam 
vertit, ἄρχουσα ἐν τόποις. Recte Ceriani, principatus loco- 
rum, sed, invito codice, ad complexionem verborum, ἄρ- 
χουσα ἐν χώραις, refert. -Nostro Jesai. xxxvi. g οἱ rérapyot 
sunt JNXoog utaa; necnon 1 Esdr. i. Io al μεριδαρχίαι, 
JLärso arasi. τ Syro-hex. ut ante: Nas hais 
3 kn. 8 Cod. Jes. Lectio ὑπῆρχεν est in Comp., Ald., 


xxxviil. 2. 


Codd. XII, 23, 26, aliis, et Syro-hex. ? Syro-hex. οὐ, 
e Jean uo. u Idem: ὁ ἰϑϑο οὐ, 1 Cod. Jes. 
12? Sgro-hex. ¢ ג‎ «æ. Cf. ad v. τό. Idem: οὐ. 
olka “ὦ teni. In Comp. duplex lectio est, 
αἰχμάλωτοι ἀγόμεναι. 1: Nobil. (Ξ Origen. Opp. T. Il, 
P- 325), Colb. Syro-hex. vero: φ lua_saaony ww. 
δ Syro-hex. in textu: > saa; in marg. autem: οὐ. 
9 yaw Nw, h.c. 'A. ἐφθέγξατο. ἐταπείνωσε. Posterior 
lectio esse videtur Codd. II, τού, qui αὐτὴν reprobant. 
Nisi Aquilae duplex versio afferatur: ἐφθέγξατο. ἐκάκωσε. 
¥ Cod. Jes. in marg. sinc nom. Parsons. quidem cx eodem 
exscripsit ἀπήγαγε, sed pro altero stat lectio Symmachi ad 
Cap. iii. 32, ubi vide. 17 Cod. Jes. in marg., teste 
502 
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6. NPD. Et abiit. O’. kal ἐξήρθη. Alia exempl. | 8. T. Vilipendunt eam. O’. ἐταπείνωσαν 
ἐξῆλθεν. αὐτήν. Alia exempl. ἠτίμασαν αὐτήν ‘A. 
ANTM. Decus eius. O'.3 εὐπρέπεια αὐτῆς. È. vilinenderunt eam. 2. contempserunt eam.” 
ἡ ἀξιοπρέπεια. .° 9. בְּשׁוּלֶיהָ‎ INDY. Immundities ejus est in fim- 
τ, ΤΣ). Recordatur. O’. ἐμνήσθη. 2. μνησθή- briis ejus. O’. ἀκαθαρσία αὐτῆς πρὸ (potior 
oera”? scriptura πρὸς ) ποδῶν αὐτῆς. 
DPA. Εἰ vagationum suarum. O’. καὶ ἀπω- m3 Nb, Non respicit. Ooie ponei Z. 


σμῶν αὐτῆς. ᾽Α. καὶ ἀποστασιῶν (αὐτῆς). 
על-מִשְׁבַּתֵּהָ‎ pn. Riserunt de cessationibus 
ejus. O’. ἐγέλασαν ἐπὶ κατοικεσίᾳ (alia ex- 
empl. μετοικεσίᾳ, 5. τῇ μετοικεσίᾳ 5) αὐτῆς. 
PA... καθέδρᾳ (αὐτῆς). 3 È. ἐγέλασαν de abolitione 
αὐτῆς. 2: 
8. mnb by © Propterea in agitationem (s. foe- 
Ο΄. διὰ τοῦτο εἰς σάλον." 
26 


ditatem) facta est. 
᾽Α. ἐπὶ τοῦτο εἰς κεχωρισμένην. D. διὰ τοῦτο ἀνά- 


στατος. 


οὐκ ἀνεμιμνήσκετα. δ᾽ 


mb onm pr פְלָאִים‎ nm. 


mirabiliter, non est qui consoletur eam. 


Ergo dejecta est 
O. 
kal κατεβίβασεν ὑπέρογκα (alia exempl. καὶ 
πέπτωκε θαυμαστῶς 5)" οὐκ ἔστιν ὁ mapaka- 
ἔΆΑλλος" καὶ κατηνέχθη (s. κατήχθη) ἐπὶ 
πλεῖον, μὴ ὄντος αὐτῇ παρακλήτορος.33 ” ANNOS κατέβη.35 
DYDY. Aflictionem meam. 
νωσίν pov. 

11. Wp) לְהָשִׁיב‎ baka Ommo. Desiderabilia 


fg , 2 
λῶν αὐτήν. 


$: ` 4 
Ο΄. τὴν ταπεί- 


4 k.i + 
A. τὴν κακουχίαν pov,” 
ἢ xy p 


Montef. ex eodem affert: "AAAas’ τὸ mA. τῆς ἀσυν- 
θεσίας αὐτῆς. Cf. Hex. ad Psal. xxxv. 2 ¥ Sie Comp., 
Codd. III, 22, 36, alii, et Syro-hex. 19 Syro-hex. in 
textu: S>? lake Lomaa ; in marg. autem: .. 
“λα, h.e. vertente Middeld., 3. ἐξουσίᾳ. Sed, ni 
fallor, να non eum Jhasko bomasa, sed tantum 
eum priore vocab. permutandum est, ut Symmacho tri- 
buatur compositio Jla.le aa, quae Graece sonat 
ἡ ἀξιοπρέπεια, 8. τὰ ἀξιοπρεπές, Cf. Hex. ad Psal. lxxxix. 16. 
2 Syro-hex. ὁ ΣῈ} c. 2 Idem: e)larawiNswo./. 
Cf. Hex. ad Psal. xvii. 5. Cod. 26 affert: καὶ ἀποστάσεων 
αὐτῆς. 22 Sie Comp., Ald., Codd. ITI (cum ἐπὶ μετοικε- 
σίας), XII, 22, 23, 26, ceteri fere omnes, et Syro-hex. 
23 Syro-hex. φίλο .). C£ Hex. nostra ad Ezeeh. vi. 6. 
Middeld. vertit κατοικεσίᾳ, sine probatione. 21 Syro- 
hex. ὁ od? jas S> anma eo. Middeld. ἐπὶ 
ἀργίᾳ posuit, provoeans ad Theod. ad 4 Reg. ii. 24, LXX 
ad Eecles. x. 18. Jesai. i. 13; in quibus omnibus locis 
Lag, non Ilgos, legitur. Posterius reperitur in Hex. 
ad Psal. xlv. 9, ubi κατάργησις tentavimus. % Pro εἰς 
σάλον Syro-hex. habet JxxxN, quod conjectura assecutus 
erat Middeld. pro seriptura Norberg. JxxNX.. Praeterea 
ad Jp scholium est in marg. char. Estrang. JANN. 
ὁ Jas, h. c. reprobata, oblivioni tradita. æ% Syro- 
hex. ¢ Jra an ho Na ἡ 2 Idem: S4 w. 
slg. Montef. e Cod. Jes. affert: C ai T. xös ἀνάστατον. 
Idem in Praelimin. p. 69: “Bi stet illa leetio xos, εἰς 
ἀμηχανίαν agor: verum puto hie xos pro χῶς legi, et hac 
yoce significari χωρὶς, atque ita sensus cerit, Symmachum, 


Parsonsio. 


“AM os’ 


qui solus in Threnis cum LXX in Hexaplis ab Origene 
loeatus fuerat, . . . habere ἀνάστατον, et tres interpretes 
separatim, et extra Hexapla, nempe Aq. et Sym. et 
Theod., candem praeferre leetionem.” Quicquid de his 
siglis statuatur (nam Montefaleonii explicatio nemini arri- 
debit), non dubium esse potest, Symmachum pro 173? ἀνά- 
eraros posuisse, maxime propter Gen. iv. 16, ubi pro ;טר‎ 
Nats, Syrus noster cum testibus Graeeis affert: 3. ἀνάστατος 
(Jxix09, ut pih pro ἀναστατώσει Dan. vii. 23). ©. σαλευό- 
pevos (habng). 28 Montef. e Cod. Jes. edidit: 
Sie in textu Codd. 22, 48, alii. 
Syro-hex. in marg. ehar. med. ¢ 5043, 39 Syro-hex. 
aoa o © saan) οὐ. Inter voces synonymas, fri- 
parav, ἐφαύλισαν, ἐξουδένωσαν, ἐξηυτέλισαν, eleetio prorsus 
80 Sic Codd. Vat., Alex., Sinait., ali. Cf. 
Hex. ad Jerem. xiii. 22. Ad hune loeum Montef. ex 
Agellio affert: Sed 
apud Origenem (Opp. T. III, p. 328) hodie tautum legi- 
tur: ἡ ἀκαθαρσία Ἱερουσαλήμ' τίνας δὲ ἐμπόδιον, ἡμῖν καταλέ- 
Ubi post Ἱερουσαλὴμ excidisse vide- 
tur ἐμπόδιον αὐτῇ. 3l Syro-hex. + loo Jarna I w. 
3? Sie Codd. 22, 36 (qui utramque lectionem conjungit), 48, 
alii. Syro-hex. in marg. ehar. med.: θαυμαστά (Jlorasol). 
33 Syro-hex. in marg. char. med. zoho Likio 
ΠΕ 5 Kol J ,o Keke. (Pro ἐπὶ πλεῖον 
Noster posuit Koka rok. Psal. L.4, et wo zeke 


Psal. cxxii. 4.) 3 Idem in marg. char. med. + lk. 


3 Idem: ¢ ug hoja οὐ, 


3, poe 
yripagay avryy. 


ineerta est. 


Ὦρ. ἀκαθαρσία αὐτῆς ἐμπόδιον αὐτῆς, 


λοιπε νοεῖν d προφήτης. 


=Car. 1. 15.] 


O’. τὰ 
» Ἂν $ Kend 4 rA ~ 4 Le 
ἐπιθυμήματα αὐτῆς ἐν βρώσει rod ἐπιστρέψαι 
(ἼΑλλος: ἀναπαῦσαι ψυχήν. 2... αὐτῶν ὑπὲρ | 
37 


sua pro cibo ad restituendum animam. 


τοῦ φαγεῖν καὶ ἐνισχῦσαι. 
12. הַבִּיטוּ‎ T כָּל"עֹבְרֵי‎ orby .לוא‎ Nonne ad 
vos (pertinet), omnes praetereuntes per viam, 
aspicite. O’. οἱ (ol) πρὸς ὑμᾶς πάντες mapa- 
πορευόμενοι ὁδὸν, ἐπιστρέψατε (alia exempl. 
ἐπιβλέψατε). 
μένοι, κατανοήσατε (3. καταμάθετε) 5 
mim .שר עוֹלל לי אֲשֶׁר הוֹגָה‎ Quo ver- 
avit me, quo maerore affecit me Jova. O’. ὃ 
ἐγενήθη: φθεγξάμενος ἐν ἐμοὶ ἐταπείνωσέ με 
Alia exempl. ὃ ἐπεφύλλισέ μοι, ἐτα- 
πείνωσέ --- με 4 φθεγξάμενος -- ἐν ἐμοὶ d ὅτι 
κύριος. Ὁ È. os ἐφαυλίσθην (fort. ἐπεφυλ- 
λίσθην), ἀνεκάλεσε κύριος. “O Σύρος ἔθλιψέ 
ue” 
13. ΠΤ, Aliter: Et 
dominari fecit m) eum (ignem). O’. κατή- 


Alia exempl. καὶ κατήγαγεν αὐτὸ 
H 


| 

| 

f 

È. ò ὑμεῖς πάντες oi παραπορευό- | 

᾿ 

κύριος. | 
| 


Et confregit ea (ossa). 


γαγεν αὐτό. 


id 
ἐπ ἐμέ. ‘A. ἐλίκμησεν αὐτά. 2. κατεπαί- 


56 Syro-hex. in marg. char. med. ὁ awusa. 7 Idem: 
+ anu KaaNo olay azau æo. Ad ἐνισχῦσαι cf. 
Act. Apost. ix. 19 in versione utraque. Cod. Jes. affert: 
Z. αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ φαγεῖν. 38 Sic Codd. 22, 36, alii, et 
Syro-hex. δ Syro-hex. edoa (oan οὐ ôl ae. 
saasl/ +25. Minus probabiliter Cod. Jes. affert : 
Σ. οὐ πρὸς ὑμᾶς. 40 Sic Cod. 88 (cum pe sub X, et ἐν ἐμοὶ 
sub =), Syro-hex., qui ad ἐπεφύλλισε scholium char. med. 
appendit: lm αὐὐ sig? “οὐ Θεὰ, “Nota hexa- 
plaris prima male apponitur in Syro, cam etiam ἐταπείνωσε 
vel φθεγξάμενος pro varia vocis Hebr. JIN interpretatione 
(cf. ad v. 5) sub = concludendum esset.”—Ceriani. Lectio 
ὃ ἐπεφύλλισέ μοι est in Codd. 22, 36, aliis, et Thcodoreto. 
a Cod. Jes. Montefalconii seripturam, ἐφαυλίσθη, correxit 
Parsons. Sed graviorem corruptclam hic latere probabile 
facit Syrus noster, qui ad ô ἐπεφύλλισέ μοι notat: ye? «Ὁ. 
bagol? Jka, he. 2. ὡς ἐπιφυλλίδες (cf. Hex. ad 
Jerem. xlix. 9) ἐτρυγήθην, vel, quod sagaciter detexit Ce- 
riani, uno vocabulo, ἐπεφυλλίσθην, quod in ἐφαυλίσθην cor- 
rumpere proclive crat. £2 Montef. e Theodoreto affert: 


Ὃ Σύρος" ἧψέ μοι; vertens, tetigit me, invita lingua. Lectio 
ἔθλιψε pro ἧψε est in Cod. Bavar. Cf. ad v.22. 8 Sic 


Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in textu: καὶ κατήγαγεν αὐτό; 
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δευσέ (fort. καὶ ἐπαίδευσξ) με." 

18. δ, Desolatam. O’. ἠφανισμένην. "Δλ- 
Aost ἠπορημένην. Ὁ 

mI. 

ταλαίπωρον. 

14. על-צַוארי‎ aby יִשְׂתָּרְגוּ‎ ma. 


complicata sunt, ascenderunt super collum meum. 


Languidam. O'. ὀδυνωμένην. ”AMos 


4T 


Manu ejus; 


O’. ἐν χερσί μον συνεπλάκησαν, ἀνέβησαν ἐπὶ 

τὸν τράχηλόν μον. Σ. διὰ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
κατετρίβη ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τράχηλόν pov. 

Dp בְּידִי לאזאוּכל‎ ONN U). Dedit me 
Dominus in manus eorum quibus nequeo resis- 

O’. ὅτι ἔδωκε κύριος ἐν χερσί μον ὀδύ- 

Alia exempl. ἔδωκέ 


tere. 
vas, où δυνήσομαι στῆναι. 
pe κύριος ἐν χερσὶν ot οὐ δυνήσομαι ὑπο- 


στῆναι." 


15. mbo. Ascendere fecit (in trutina). O’. ἐξῆρε. 
A. dve”? 
בְּקָרְבִּי‎ ὍΝ IN. Fortes meos Dominus in 


R 
O’. τοὺς ἐσχυρούς pov ὁ κύριος ἐκ 
51 ba 

. dias > 


medio mei. 
4 3 ` e 2 
μέσου pov. A. τοὺς ὑπερμεγέθεις pov.. 


2 


“~ 3 4 
τοὺς μεγιστᾶνάς pov κύριος τοὺς ἐν μέσῳ pov. 


4 Syro-hex. ὁ e? RETA 
Vulg.: et erudivit me. Doederlcin. tentat, 
46 Syro-hex. in marg. char. med. 
4 J Naaa. 1 Idem: ὁ Jas. 488 Cod. Jes.: E. 
διὰ τῆς x. αὐτοῦ κατετρίβην (sic). Plenius et emendatius 
Syrus noster: ¢ ug Dio Wx. ox low aall? oo. 
Aliam lectionem venditant Codd. 22, 36, alii: ἐν χερσὶν 
αὐτοῦ συνέπλεξέ με, ἐβόρυνε τὸν ζυγὸν αὐτοῦ xK. τ. ἑ. τ Sic 
Cod. 88, Syro-hex. Voculam οὗ, quae excidit in Cod. 88, 
assumpsimus e Syro-hex., qui in textu habet: wor 
ας, kl lL Jy cor komka lois. For- 
tasse est Symmachi, cni Montcf. e Cod. Jes. vindicat tro- 
στῆναι, Post ὀδύνας pergunt ds οὐ 8. ὑποστῆναι Codd. 22, 
36 (cum στῆναι), alii. © Syro-hex. 2g ./. “Anne 
Symmacho danda haec lectio ?”—Ceriani. Aquilae certe 
pro eodem Hebraco usitatum cst ἀποσκολοπίζεν. Cf. Hex. 
ad Jerem. xxxi. 21. l. 26. 51 Syro-hex. μϑϑοῦ ik. PA 
¢ ux. Pro affini VIY Aquila ὑπερμεγέθης posnit Psal. 
viii. το. xv. 2. Cf. Hex. ad Jerem. xiv. 3. 52 Cod. Jes. 
Statim ad haec, ἐκάλεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ καιρὸν, Theodoret. notat: 
τὴν συμφορὰν kal ó Σύρος καὶ 6 ‘EBpaios καιρὸν καλεῖ; C quibus 
male intcllectis notam hexaplarem cffecit Montef.: THD. 
‘EBp. καὶ Sipos' συμφοράν. O'. καιρόν, Cf. Hex. ad Jerem. 


in marg. autem: ἐπ᾽ ἐμέ. 
15 Cod. Jes. 


κατεπάλαισέ pe. 
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16. JY ‘JY. Oculus meus, oculus meus. O’. ὁ 
ὀφθαλμός pov, X ὁ ὀφθαλμός μου «4.58 E. ἀδια- 


λείπτως. ἢ 


02. Aquam. O’. ὕδωρ. E. δάκρυα, 55 
D DG. Restituens animam meam. O’. ὁ 
ἐπιστρέφων ψυχήν pov. Σ. ὁ ἀνακτώμενός 
(pe) 
DDG. Desolati. Ο΄. ἠφανισμένοι. E. ἔρη- 
μοι. 
17. צָרָיו‎ D ליעקב‎ mm mY. 4d 
Jova contra Jacobum in circuitu ejus hostes 
O’. ἐνετείχατο κύριος τῷ ᾿Ιακὼβ, κύκλῳ 


Aliter: È. arvyvot (8. σκυθρωποῖ) 8 


ejus. 

αὐτοῦ οἱ θλίβοντες αὐτόν. È., καὶ ἑτέρα ἔκδο- 
σις τῶν O’. ἐνετείλατο κύριος περὶ ᾿Ιακὼβ, κύκλῳ 
αὐτοῦ γενέσθαι τοὺς θλίβοντας avrév.™ 

τη. In foeditatem. O’. εἰς ἀποκαθημένην. 

2. facies. 

18. .פִיהוּ מָרִיתִי‎ 
tumaz fui. 
‘A. rod στόματος αὐτοῦ ἡψάμην (8. τὸ στόμα αὐτοῦ ἐψη- 
λάφησα) δὶ 92 


ANDO. Dolorem meum. O’. τὸ ἄλγος pov. 


Adversus os (jussa) ejus con- 
Ο΄. στόμα αὐτοῦ παρεπίκρανα. 


A A 
2. τῷ λόγῳ αὐτοῦ... 


xxv. 31. ® Sic Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. 
5 Syro-hex. ¢ lua J œo. Pro ἀδιαλείπτως, voce Sym- 
macho familiari, ponitur hS% My Rom. i. g in Philox. 
“ Ego putarem resolutionem idiotismi, qui continetur in 
duplicato ἢ)... Huic lectioni Symmachi fortasse re- 
spondet dei Codicis 88, post κλαίω insertum.”—Ceriani. 
Cf. Geiger. in Jüdische Zeitschrift ete. T. I, p. 58. 
δῦ Syro-hex. + βοῦν .uo. Lectio δάκρυα cst in Cod. 26. 
% Nobil. ex Origen. in Cat. Ghisler. T. III, p.52. Bup- 
plendum videtur pe, non τὴν ψυχήν pov, coll. Hex. ad Psal. 
xxii. 3. Syro-hex. affert: + N-a- .uwo, quod Graece 
ἐνισχύων potius quam ἀνακτώμενος (Loans, Hex. ad Psal, 
exlv. g. exlvi. 6) sonare videtur. Sed cf. quae ad Psal. 
xlv, 6 notavimus. 5 Nobil., Colb. Fons lectionis est 
Origen. in Cat. Ghisler. T. IIL, p. 52: ὁ Σύμ. ἀντὶ τοῦ ἦφα- 
νισμένη, ἐξέδωκεν, ἐρήμη. 58 Syro-hex. + Jiao o. 
“ Essetne liberior versio vocis Graecae, quae male sonasset 
Syro interpreti de hominibus dicta ?’—Ceriani. 5 No- 
bil. ex Origene affert: κατὰ δὲ Búp. καὶ kað’ ἑτέραν ἐκδοχὴν 
τῶν O’, ἐνετείλατο κύριος κύκλῳ γενέσθαι αὐτοῦ K. T. é Sic Ori- 
gen. in Cat. Ghisler. T. III, p. 54, cam ἔκδοσιν pro ἐκδοχὴν, 
et αὐτοῦ γενέσθαι pro γενέσθαι αὐτοῦ. Cum Catena facit 
Montef., sed de suo an ex Colb. post κύριος infert ᾿Ιακώβ. 


[Car. I. 16- 
È. τὴν καταπόνησίν pov. 
19. Y2. In urbe. O. ἐν τῇ πόλει. 2. κατὰ 
PA 
DNN DWN, Ut restituant animas suas. 
O. iva ἐπιστρέψωσι ψυχὰς αὐτῶν. È. ἵνα 
ἐνισχύσωσι." Ὁ 


20. MOMIN WI. Viscera mea vehementer aestuant. 
O’. ἡ κοιλία pov ἐταράχθη. 


ג w‏ ) ;כ 
Ta evrepa pav‏ . 


karé o rparrat.®® 
21. WOW. Audiverunt. O’. ἀκούσατε δή. "Αλ- 
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Aos” ἤκουσαν. 


ΓΝ DNIT. Adduces diem quem in- 


dixisti. Οὐ. ἐπήγαγες ἡμέραν, ἐκάλεσας kal- 
ρόν. Alia exempl. ἐπήγαγες ἡμέραν -= καὶ 4 


ἐκάλεσας... 
who MN. ΕἸ erunt sicut ego. O’. ἐγένοντο 
ὅμοιοι ἐμοί. ‘A. È. καὶ ἔσονται... 59 
20. כַּאֲשֶׁר עוּלַלְתָ לי‎ iab bbin, Et vexa eos 
sicut vexasti me. O'. καὶ ἐπιφύλλισον αὐτοῖς, 
ὃν τρόπον ἐποίησαν ἐπιφυλλίδα (alia exempl. 
ὃν τρόπον ἐπεφύλλισας ἐμοί. ‘O Σύρον" 
θλῖψον αὐτοὺς ὡς ἔθλιψάς pe.” 


Nostrum περὶ Ἰακὼβ Syro debetur, qui tantummodo affert : 
ΣΥΝ D n. & Syro-hex. ὁ lol... Lectio 
incertae explicationis, fortasse mutila. Idem: ./. 
eKaa, ox? koaan. “Aquila nimis arcte videtur 
reddidisse, more suo; sed dubito num legerit 'D'VQ."— 
Ceriani. Formula 'Ð ‘BNN ΠῚ secundum Lexicographos 
primitus et proprio significatu est os alicujus stringere, 
quam notionem Aguila, nimius etymologiae sectator, hic 
respexisse videtur. 62 Syro-hex. ὁ ox? JSS um. 
Supplendum, ut videtur, ἠπείθησα, coll. Hex. ad Psal. civ. 
28. Ezech. xx. 8. 63 Idem: + xu hoan w. 
Cf. Hex. ad Psal. xxxi. ro. xxxviii. 18. δὲ Cod. Jes. 
® Syro-hex. ὁ (ox? eo. Cf. ad v. 11. % Idem: 
$ mars uss! Las w. 67 Idem in marg. char. 
med. 4 asa. 68 Sic Syro-hex. in textu. Codd. 22, 
26, 36, alii: ἐπήγαγες ἡμέραν, kal ἐκάλεσας καιρόν (ἡμέραν 
Codd. 51, 96, 231). © Syro-hex. ¢ (0000 to of. 
Montef. e Cod. Jes. affert: 3. ὅμοιοι ἐμοί,  Scilicet pro 
ὅμοιοι ἐμοὶ in Ald., Codd. TIT, XII, 22, 23,33, aliis, men- 
dose scriptum oppo: οἴμμοι. Sic Codd. 51, 88, et 
Syro-hex. In Comp., Codd. XII, 23, 26, aliis, ἐπεφύλλι- 
σάν μοι; in Codd. 22, 36, aliis, ἐπεφύλλισας ἐμὲ scriptum. 
n Theodoret.: KAI ἐνταῦθα (cf. ad v. 12) 6 Σύρος τὸ ἐπιφύλ- 


=Car. IL. 7.] THRENIL. 751 
22, VT. Languidum est. Οὐ, λυπεῖται. ᾿Α. ταλαι- 2. τὰ βασίλεια αὐτῆς 
πωρεῖ. 12 ὅ, TNI TIND. Maerorem et maestitiiam. O’. 
Cap. I. 4. ταπεινώσεως = αὐτῆς «(, δουλείας ταπεινουμένην καὶ τεταπεινωμένην. A. θρήνους 
= αὐτῆς 4, 13. ἐὲ ὕψους = αὐτοῦ 4. τό. ὁ παρα- καὶ ὀδυρμούς. Z. καὶ ὀδύνην κατοδυνωμένην 
καλῶν = ued. 1g. = καὶ οὐχ εὗρον «4.5 6. DOAN. ΕἸ violenter destruxit. Οὐ. καὶ dené- 
τασεν. Alia exempl. καὶ ἐξέσπασεν." 
ὃν ἢ NRW. In oblivionem adduxit. O’, ἐπελάθετο. 
i i D. ἐπιλελῆσθαι (8. erdAncdiivat) erainoe.!? 
4y . o . VAN 2 # 4 ἌΡΗ A 2 A 2 ᾿ς 
1. al Dy. Caligine tezal. 9 è ἐγνόφωσεν. A. end yN. Et rejecit. O Ka) παρώξυνεν. 5 (et) 
xvvev. גכ‎ συνεσκότασεν. probris affectum fecit” 
תת‎ $ Decorem. O’. δόξασμα.  “AXAos 7.9]. Abominatus est. O'. ἀπετίναξεν, ‘A. 
δόξαν. κατηράσατο, ©, εἰς κατάραν ἐποίησε.13 
= . af ~ 2 3 , ΄ ; 
2. גל‎ NN. XZ. σὺν 4 πάντα. DT. Tradidit. O. συνέτριψεν. ‘A. ovvi- 
maya. In ira sua. O'. ἐν θυμῷ αὐτοῦ. `A. κλεισεν. D, παρέδωκεν. 


ἐν ἀνυπερθεσίᾳ.. $. ἐν ὀργῇ. 4 


4. 383. Firmiter stetit. O'. ἐστερέωσε. È. ἐστή- 
Awe’ 
523. Sicut adversarius. O’. ὡς ὑπεναντίος. 


A. θλίβων 
5. TININ., Palatia ejus. O'. ras βάρεις αὐτῆς. 


FTN MBN. Muros palatiorum ejus. 


Ο΄. τεῖχος βάρεων αὐτῆς. Ð. τεῖχος βασι- 


λείων. 24 
ayn DVD. Sicut die festo. O'. ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
ἑορτῆς. Alia exempl. ὡς ψαλμὸν Λευιτῶν ἐν 


τῇ ἡμέρᾳ ἑορτῆς... 


se aaa  ὅἕΎϑᾳΧ8ἝὍὌΠἝὃὉὃὉὃὃὁΦἕἵψΤἙΤϑ Τ'Τ'ὁ ete 


λισον οὕτως ἡρμήνευσεν' θλῖψον k.r.é. 
+ jor. 13 Syro-hex. 

Car. IT. > Syro-hex. ὁ yas] o + ua). Cod, 
Norimb. Syro-hex. in marg. char. med. o Jhkxa_a_al. 
ἡ Cod. Jes.  * Syro-hex. Ὑ liagz> w haol hs ./. 
Bugat. ad Psal. Ixxxiv. 4: “Vox ἀνυπερθεσία a Syro interp. 
modo redditur luaol I Thren. ii. 2; modo [λα ον ἢ 
Psal. vii. 7; modo lam... J [vitiosum pro ἢ 
JLarnalha], ut hoc loco; quarum omnium dictionum 
eadem est radix vol, distulit, cunctatus est [uude coi, 
ὑπερτίθενται, Prov. xv. 22]. Mox post ἐκόλλησεν add. αὐτὰ 
Codd. 36, 48, alii, ct Syro-hex. in marg. char. med. 
® Syro-hex. ὁ pao) æ. Lectio ἐστήλωσε (=pas/ 4 Reg. 
xvii. ro. Thren, iii. 12) est in marg. Cod. XII. - ° Idem: 
Φ RA οὐ 7 Nobil. ex Origene affcrt: βάρεις τὰς οἰκίας 


Ἰ2 Syro-hex. . °. 


φησὶν, ὥσπερ (fort. ἅσπερ) τὰ βασίλεια ἐξέδωκεν Σύμμαχος.. 


Minus emendate Cat. Ghisler. T. III, Ρ. 11: B. τὰς οἰκίας φ., 
ἅπερ βασιλείας ἐξέδωκεν ὁ Σ. Cf. ad v. 7. 8 Syro-hex. 
end Llao. e hA o IRSA Syr. 
ex ponitur pro κατοδυνώμενος Ezech. ix. 4; pro ὀδυ- 
pópevas Jerem. xxxi. 18. Cf. Hex. ad Jcsai. xxix. 2, 
° Sic Codd. 22, 36, alii. Byro-hex. in marg. char. med. 
Nao, quod alias cum διέφθειρε, ἐλυμήνατο, ἠφάνισε, 
non cum ἐξέσπασε commutatur. 1 Syro-hex, æ. 


9 ra adhan. Ceriani, qui recte vertit, ut obli- 
vioni traderetur fecit, confert, lectionem Codd. 22, 36, aho- 
rum, qui pro ἐπελάθετο κύριος ἃ ἐποίησεν, ἐπιλαθέσθαι ἐποίησε 
κύριος legunt. Sed vix crediderim Syrum nostrum ériXa- 
θέσθαι pro verbo passivo habuisse. u Syro-hex. „æ. 
2 paz Jemo. Syriaca Graece sonant, ὠνειδισμένον 
(non, ut Middeld., ὄνειδος) ἐποίησε. Nisi forte Sym. ver- 
terit, καὶ πραεπηλάκισε (cf. Hex. ad Psal. lxxiii. ro), quod 
per circumlocutionem traustulit Noster. © Syro-hex. 
fra JNa oxo oN). Cf Hex. ad Psal 
lxxxviii. 40. Obscure Cod. Norimb. a Docderleinio ex- 
scriptus: ΓΆλλος" ἀπίστη (ἁγίασμα αὐτοῦ). 18 Syro-hex. 
¢ pan; D bans A: τ Sic Montcf. ad τεῖχος θυγα- 
τρὸς Σιὼν (v. 8), notans: “Hoc in schedis meis reperi: 
unde vero prodeat, ignoro. Illud autcm βασιλείων sus- 
spectum est” Prodiit, ut recte perspexit Ceriani, ex Colb., 
qui consonat cum Cat. Ghisler. T. ILI, p. 83, ubi ex Ori- 
gene citatur: παρέδωκε δὲ καὶ τὸ συνέχον τεῖχος τὰς οἰκίας τῆς 
πόλεως, ἤγουν τὰ βασίλεια, καθάπερ ἐξέδωκε Σύμμαχος. ¥ Sic 
Codd. 22 (cum Aevi rq pro Λευιτῶν ἐν τῇ), 36, alii, et Theo- 
doret. Syro-hex.'in marg. char. med.: hazy Jiawis. 
Iidem, excepto Syro, πολέμου post φωνὴν in textum intule- 
runt, utrobique explicandi causa. Roscnmucller. Hebraca 
παραφράζει: “Templum, quod laetis festa celebrantium 
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8. Ti XM. Molitus est Jova. O'. kal ἐπέ- 
στρεψε. 


Y2. Funiculum. 


Alia exempl. ἐλογίσατο ktpios.® 


Ο΄. μέτ pov. È. σχοινίον ptrpov. 
yom. Ab exstirpando. Οὗ. ἀπὸ καταπατή- 
2. 


paros (alia exempl. καταποντίσματος . 


"o , - 19 
ἵνα ποιήσῃ καταποθῆναι. 


bber amm mam bban. ΕἸ lugere 
fecit antemurale et murum, pariter elanguerunt. 
O’. kal ἐπένθησε τὸ προτείχισμα, καὶ τεῖχος 


ὁμοθυμαδὸν ἠσθένησε. È... 


20 


ἐπὶ τῷ περιβόλῳ καὶ 
τῷ τείχει, ὅτι ὁμοῦ ἔπεσον. 

9. 99. 
κατεβυθίσθησων. 
meyo תּוֹרָה‎ ΤῊ osa mT aye. 


Rex ejus et principes ejus sunt inter gentes ; 


Ο΄. Σ. 


Demersae sunt. 
21 


ἐνεπάγησαν. 


non est ler: etiam prophetae ejus. O'. βασιλέα 
αὐτῆς kal ἄρχοντα αὐτῆς ἐν τοῖς ἔθνεσιν" οὐκ 
ἔστι νόμος, kalye προφῆται αὐτῆς. 2. βασιλεὺς 
καὶ ἄρχοντες αὐτῆς ἐντὸς τῶν ἐθνῶν ἄνευ νόμον" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
προφῆται. 23 

10. obun rana VONS. Caput suum virgines 
Jerusalem. O’. ἀρχηγοὺς παρθένους ἐν `Iepov- 
σαλήμ. A. D. κεφαλὰς αὐτῶν παρθένοι Ἱερουσαλήμ." 


11. DYT ibn. Contabuerunt lacrymis. O’. 


THRENI. 


[Car. IL. 8-- 


11. Ὁ NAN. Vehementer aestuant viscera 


mea. O’. ἐταράχθη ἡ καρδία (alia exempl. 
κοιλία 35) pov. 2. συνεπλάκησαν τὰ ἔντερά pov.” 
`T. Jecur meum, O’. ἡ δόξα μου. ᾿Α. 


τὸ ἧπάρ pov.” 
Hoya. Ο΄. 
πεῖν (alia exempl. ἐκλύεσθαι 33). 
Tmp. Civitatis. ` O’. πόλεως. ‘A. πολίχνης. >, 
μητροπόλεως. 
18. TANN) TIUN ND. Quid aequiparabo 


tibi, ut consoler te? O’. τίς σώσει kal mapa- 
30 


Dum elanguescunt. 


καλέσει σε; È. τί ἐξισώσω σοι, ἵνα παρακαλέσω σε; 
מִי יִרְפַּא"לְֶ‎ TRY כַיִם‎ DIP. Quia mag- 
num est instar maris vulnus tuum, quis sanabit 
te? O. ὅτι ἐμεγαλύνθη ποτήριον συντριβῆς 


A. ὅτε μεγάλη ὡς θάλασσα 
31 


σον" τίς ἰάσεταί σε: 

συντριβῆ σον ποία tasis σου; 

14. Dam NY. Vana et insulsa. O'. μάταια kal 
ἀφροσύνην. A. εἰκῇ καὶ ἄναλον. 32 

15. NIM. Haeccine. O’. (εἢ αὕτη. E. ἄρα αὕτη.33 

Alia‏ .שִׁיאמְרּ 

exempl. ἣν ἐροῦσι.ὃ 

noby. Perfectae pul-‏ יפֵי מָשׂוֹשׂ לְכָל-הָאָרֶץ 

critudinis, gaudium totius terrae. O'. στέφανος 


Quam dicebant. O’. ἐροῦσι. 


4 


, כ‎ 3 2 . je” 2 35 f τῷ 
ἐξέλιπον εν δάκρυσιν. Α. ἐτελέσθησαν .. >. (alia exempl. add. δόξης ) εὐφροσύνης rags 
ἀνηλώθησαν ὑπὸ δακρύων." ἢ τῆς ys. A. τελεία κάλλει, χαρὰ ἐν πάσῃ τῇ yie 

he te 


hymnis resonare solebat, nunc bellicis clamoribus im- 
pletur.” 16 Sic Comp., Codd. XII, 22, 23, 26, alii. 
Syro-hex. in textu: ἐπέστρεψε κύριος ; in marg. autem: 
17 Syro-hex. ὁ JNuaasoy Jaw ao. 
Cf. Hex. ad Job. xxxviii. 5. Ezech. xlvii. 3. 18 Sic 
Cod. 88, Syro-hex. 19 Syro-hex. padu heas? o. 
+ πον, Cf. Hex. ad Psal. liv. το. 2 Idem: 
ada Joly Jiaac ker D> oun. 4 Jdem: 
φορῶν, Graece verterim, ἐβαπτίσθησαν, 8. ἔδυσαν, nisi 
Codd. 22, 36, alii, in textu κατεβυθίσθησαν legerint. 
22 Idem: Jy Jass aga HS? krajo hazas w. 
ekha Vo JJ Joass. ® Idem: cou? lass aco .ἡ. 
¢ pàajol? ‘irn 2 Jdem: œ TEANN Pa 
elie e angh. Cf Hex. ad Psal. xxx. II. 
2 Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 26 Syro-hex. 
EE aasal? w. = Idem: jas 4. 
aan Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 


ἐλογίσατο (amu 1? ) 


dD. 


29 Syro-hex. ὁ wooo? ao + Juon og εἰς. Ad 
Aq. οὗ Hex. ad Jesai. xxvi. 5. xxix. i. Ad Sym. cf. 
Hex. ad Psal. xlvii. 3, not. 8. 3 Syro-hex. kas wo. 
e uak], lina) aan Jaa. Practerea Syrus in marg. 
char. med. affert: τί ἐξισώσω σοι; 31 Syro-hex. οὐ. 
Jlaam) vo Jl αν Jl ha «οὐ δὴ Ns 
ὁ ways. 32 Idem: ὁ Jloowaso kas? .). Of Hex. 
ad Jerem. xxiii. 13. Ezech. xiii. ro, 15. xxii. 28; 
88. Syro-hex. JJ wo eww. ® Sic Codd. III, 22, 
36, alii Syro-hex. falsam scripturam, ἦν ἐροῦσι, vertit. 
3 Sic Ald., Codd. TI (a 2% manu), TIT, 87, 88, alii, 
et Syro-hex. Codd. 22, 36, alii, et Theodoret.: or. δόξης, 
καλὴ εὐπρέπεια, εὐφροσύνη K.r.é. Ubi καλὴ εὐπρέπεια (εὖπρε- 
πείᾳ ἢ alius interpretis esse videtur. 36 Syro-hex. 
ekaj? Sda Jlo Joass θοῦ δον εὖ. Cf Hex. 
nostra ad Ezech. xxvii. 3, ubi τελεία κάλλει Symmacho 
tribuitur. 


=Car. IJI. 3.] 


16. vyba. ` Absorbuimus. Ο. κατεπίομεν αὐτήν. 
Alia exempl. καταπίωμεν = αὐτήν 4,37 
DNI DNY ὙΠ .זה הַיוֹם‎ Hic dies est 
Ο΄. 


αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν προσεδοκῶμεν, εὕρομεν αὐτὴν, 


quem ezspectavimus, invenimus, vidimus. 


εἴδομεν. È. ταύτην τὴν ἡμέραν ἣν πρασεδακῶμεν, kate- 
λάβομεν καὶ εἴδομεν. 
18. .חוֹמת בַּתדצִיוֹן‎ 
“τείχη Σιών. 
Σιών. 89 
TTD. Filia oculi tui. O’. θυγάτηρ (alia 
exempl. κόρη Ὁ ὀφθαλμῶν σον. 
19. 3. Clama. O’. ἀγαλλίασαι. ‘A. αἴνεσον. È. 
ἀδολέσχησον." 


Mure filiae Sionis. ΟἹ. 
Alia exempl. τεῖχος θυγατρὸς 


WNA. In compitis omnium pla-‏ כָל-חוצוֹת 


O’. 
ἐπ᾽ ἀρχὰς πασῶν ἀμφόδων.“ἢ 

20. פֹהַן‎ y wpa מִפְּחִים אֲס-יִהָרְג‎ bby 
.ביא‎ 


tearum. ἐπ’ ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων. È. 


gestantur)? num occidetur in sanctuario Domini | 
8. ὅπ EM בְּישֶׁב‎ IN. 


O’. -- ἐπιφυλλίδα 
ἐποίησε μάγειρος, φονευθήσονται 4 νήπια θη- 


sacerdos οἱ propheta ? 


lA , 2 ka 2 τ 2 
Ad(ovra μαστούς. ἀποκτενεῖς ev ἁγιάσματι 


3 Sic Syro-hex. “In ceteris libris est καταπίωμεν aù- 
rqv."—Nobil. Sic Cod. Sinait., et Parsonsii Cod. 62, “ut 
videtur.” 3 Syro-hex. xasmsoy oor hoa bod w. 
ζῶο ar woo. 3 Sic Codd. XII (in marg.), 
88, Syro-hex. Statim pro καταγάγετε, κατάγαγε est in 
Codd. 22 (karays), 36, aliis, et Syro-hex.; καταγαγέτω in 
Comp., Ald., Codd. XII, 23, 33, aliis. * Sie Comp., 
Ald., Codd. XII, 22, 23, 26, alii. Syro-hex. in marg. 
char. med. +.JNas. Lectio, θυγάτηρ (5. θύγατερ), ὁ ὀφθαλμός 
σου, est in Codd. Vat, Alex., Sinait. ἢ Syro-hex. ./. 
¢ uada, u? wo umaa. Leetio ἀδαλέσχησον est in 
Codd. 22, 36, aliis; pro infinitivo ἀδολεσχῆσαι stant Comp., 
Ald., Codd. XII, 23, 26, alii. (Graecum ἀδολεσχεῖν, pro 
quo Noster usitate jo, semel (Psal. lxviii. 15) +9% 
adhibet, hie per periphrasin, multum loquere, traustulit.) 
12 Syro-hex. ὁ joa oaa? [asi DS (ὦ. 43 Obelus 
est in Syro-hex, qui μάγειροι (D'N3O) legit. Est alia 
versio verborum, J! — oy, paululum mutatorum. 
* Syro-hex. ΠΡ kapama Nol V Jhan Jas ἡ 
kao boas. Graeca sunt Middeldorpfii, qui ἀποκταθή- 
σεται formam Homerieam dedit. Cf. Hox. ad Jesai. 

“TOM. II. 


Parvulos gestationum (qui in palmis | 


THRENI. 753 


‘A. βρέφη maia- 
στῆς; el ἀποκτανθήσεται ἐν ἁγιάσματι κυρίου ἱερεὺς καὶ 
πραφήτης; ἢ 

21. NM abp). Ceciderunt gladio. O’. ἐπορεύ- 
θησαν év αἰχμαλωσίᾳ, ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ. 


, t 2 N 2 
κυρίον ἱερέα καὶ προφήτην; 


Αλλος" ἔπεσον ἐν μαχαίρᾳ." 

22, Db DN .אַשׁרדטִפַּחְתִּי וְרְבִּיתִי‎ Quos palmis 
gestavi οἱ educavi, hostis meus consumpsit. O’. 
ὡς ἐπεκράτησα, kal ἐπλήθυνα ἐχθρούς μου 
πάντας. Alia exempl. ἐξέθρεψα καὶ ἐπεκρά- 

A ג‎ , N t 2 2 I 
τησα kal ἐπλήθυνα, kal 6 ἐχθρός pov πάντα 

3 

A. 

al ἐχθροί pov συνετέλεσαν abravs. 

48 


συνετέλεσεν." ats ἐπαλαίστωσα καὶ ἐπλήθυνα, 
1 E, οὖς ἐξέθρεψα 
καὶ πλείονας ἐποίησα... 


Cap. II. 4. τῶν ὀφθαλμῶν ~~ μου 4. 15. -- τὴν 4 
κεφαλὴν αὐτῶν. 20. καρπὸν = κοιλίας 4 αὐτῶν." 
Car. II. 


1. `Y «© Aflictionem. 


pov. 


O’. πτωχείαν. E. κἀάκωσίν 
Tantummodo in me 
Ο΄. πλὴν 
év ἐμοὶ ἐπέστρεψε X καὶ ἔστρεψε 4° χεῖρα 


iteratis vicibus vertit manum suam. 


ΝΑ 
xxx. 25. 15 Syro-hex. in marg. char. med. aaas 
-o hanm. Lectionem Graccam Symmacho assignavit 


L. Bos, neseio quo auctore. Hacc, ἐν p. καὶ ἐν N., desunt 
in Codd. 22, 36, aliis, et Syro-hex. 4 Sic Codd. 22 
(cum ὁ ἐξέθρεψα), 36, alii. Syro-hex. in marg. ehar. med.: 
ἐξέθρεψα (Nads). Idem in textu post ἐπλήθυνα pergit: οἱ 
ἐχθροί pov πάντας o συνετέλεσαν <4. Ἢ Syro-hex. εἰ; 
“οὐ ορὸς ue? lars aalo Koll wx. 
Pro éraAaiwra, quod in apographo suo invenit Syrus, 
Aquilae viudieavimus ἐπαλαίστωσα, vocabulum etymologice 
efietum a NBY, παλαιστὴς, unde παλαίστωμα extudit idem 
interpres ad 3 Reg. vil. g. Ad ἐπεκράτησα Cod. Jes. in 
marg. habet aXaww (sie), quod vestigium leetionis ἐπαλαίωσα 
esse potest. 18 Syro-hex. Jago KS (Wn us. 
ars 10 Idem. 

Car, ΠῚ. 1 Syro-hex. ¢ œg hasas w. Cf. Hex. 
ad Psal. lxxxvii. ro. Idem ad Jlaa>, πτωχείαν, iu marg. 
char. med. affert: + vy Jlaiams, paupertatem meam. 
3 Codd. Jes. (teste Montef.), 88, et Syro-hex., qui posterior 
in marg. char. med. affert: καὶ ἤλλαξε (saxo), juxta 
lectionen1 Codd. 22, 36, aliorum: ἐπέστρεψεν, ἤλλαξε. 

5D 


754 


È. μόναν èr ἐμὲ ἐπιστρέφει, καὶ μεταβάλλει 
8 


αὐτοῦ. 
χεῖρα αὐτοῦ. 
f וּתְלָאָה‎ WNS. Felle (s. herba venenata) et mo- 
lestia. O’. κεφαλήν > pov, καὶ ἐμόχθησεν. 
È. xaf καὶ pax86.* 
. NIN nby בַּעֲדֵי‎ STA. Sepsil circum me, ut non 
exeam. O’. ἀνῳκοδόμησε κατ᾽ ἐμοῦ, kal οὐκ 
ἐξελεύσομαι. ᾽Α. E. περιέφραξέ με, ἵνα μὴ ἐξέλθω. 
ὙΌΣ TaT. 
O. ἐβάρυνε χαλκόν pov (alia exempl. 


Grave fecit aes (vinculum) 

meum. 

τὸν ζυγὸν rod τραχήλου μου). 2. βαρὺ ἐποίησε 
..Tav κλαιαῦ μου. 

ODP DN NOM pyy P D3. Etiam 
quamvis clamo et vociferor, occlusit precationem 
meam. 
φραξε προσευχήν pov. ©. ἀλλ᾽ εἰ καὶ κεκράξαμαι 


δεόμενος, φιμοῖ τὴν προσευχήν av.” 


Ο΄. 
ἐνέφραξε τρίβους μου, ἐτάραξεν. Alia exempl. 
X ἐν μαρμάρῳ 4, καὶ τοὺς τρίβους μου ἠφά- 


semitas meas subvertit (s. tortuosas fecit). 


νισενδ `A. in (lapidibus) caesis τρίβους pav 
ἐκάλυψε. È. διὰ λίθων λατομήτων (8. λελαταμη- 
μένων)" 


11. .רכ‘ סוֹרר וַפשְׁחֲנִי‎ Vias meas deflectere 


3 Syro-hex. Jz) aSmamwo .y99 uN Pawo ou. 
+ ox. “Idem: ὁ Jlellse Jlias œ. In textu 
ohelus est in Syro-hex. 5 Idem: jeas’ eut 0. 
o wao? ly. Aquila fortasse vertit: ἔφραξε περὶ ἐμὲ, καὶ οὐκ 
ἐξελεύσομαι. δ Sic Codd. 22, 36, alii. Nobil. in Ed. 
Rom. sine teste affert: Sym. τὰν rod τραχήλον pov ζυγόν; 
sed in notis in versione Lat. addit: quod habet Theodo- 
Habet quidem Theodoret. τὸν ¢. rod rp. pav (sic), 
sed ut textus LXXviralis, non Symmachi, lectionem affert. 
7 Syro-hex. # uday ἰοῦ oad ax loa aus. 
Vox lias iucertae est significationis. Middeld. vertit 
conflatum; Ceriani, sed dubitanter, torguem. 8 Syro- 
hex. + lox p> ΒΥ, ββδῳ jas? «οὐ Ἰ as. 
® Sic sine aster. Codd. 22, 36, alii. Montef. ad v. 5 affert: 
Ο΄. ἀνῳκοδόμησε κατ᾽ ἐμοῦ Xev μαρμάρῳ; notans: “Bic cam 
asterisco MS. Jes., quod unde prodeat ignoro. In Hebraeo 
nihil simile habetur.” 10 Syro-hex. J> ./. 
tuau uda Laia. (Locutio Syr. JAN’ iao lsko 


commutatur cum Aifa rpyroi Exod. xx. 25; A. ξεστοὶ 


retus. 


t ὧν 2 pi tA 2 2. 
O'. kalye κεκράξομαι καὶ βοήσω, dré- | 


THRENI. 


[Car. II. ὅ-- 


Ο΄. κατεδίωξεν dpe- 
στηκότα, καὶ κατέπαυσέ (alia exempl. δίιεσπά- 
212 
page) με. 
καὶ ἐχώλανέ pe. 
12. y NWD. Quasi scopum ad sagittam. O’. 
‘A. ὡς φυλακήν... ban 


fecit, et discerpsit me. 


PA. ὁδούς pov ἐξέκλινε (È. commovit), 


ὡς σκοπὸν eis βέλος. 
εἰς σκοπὸν ὡς βέλας.} Ὁ 
18. ΕΝ J. Filios pharetrae suae. O’. ἰοὺς 
(alia exempl. viovs™) φαρέτρας αὐτοῦ. È. 
τὰ dró.. .° 
14. oWo oppa oy byb phy mig. Fac- 
tus sum ludibrium toti populo meo, cantilena 
(dicterium) eorum toto die. O’. ἐγενήθην yé- 
λως παντὶ λαῷ pov, ψαλμὸς αὐτῶν ὅλην τὴν 
ἡμέραν. 
ἄσμα αὐτῶν δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας. 


Ε) ld 14 A ~ - 
È. ἐγενόμην κατάγελως παντὶ τῷ λαῷ μου, 


15. DVA. Amaritudinibus. O’. πικρίας. "Αλ- 


DDM NI. Caesione (lapidibus caesis), |‏ עְנֶּה. 


Aos ἄμμον. 
γον, Absinthio. O’. χολῆς. Αλλος" mi- 
kpias.™ 
16. MPN ODIT OWY YL .הנרס‎ Et commi- 
nuit glarea dentes meos, depressit me in cine- 
O’. kal ἐξέβαλε ψήφῳ ὀδόντας pov, 
ἐψώμισέ με σποδόν. ‘A. cberivate ψήφῳ ἀδάντας 
20. E, ἐξέβαλε ψηφῖσι, καὶ ἐξετίναξεν 


rem. 


pau ... σποδῷ. 


Amos V. 11; À. ξυστοὶ 1 Esdr.vi.24; A. λατόμητοι 4 Reg. 
xxii. 6; A. λελαξευμένοι Judith i. 2.) 1 Idem: > o. 
e INaime koko. (Ad amo, ἐλατόμησε, cf. 4 Reg. xii. 12. 
Job. xxvii. 2. Jesai. li. r in Syro-hex., necnon Hex. ad 
Jesai. li. 9. 12 Sic Codd. 22, 36, alii, invito Syro-hex. 
13 Syro-hex. + wao ὁ wigo apo? «ar Io οὶ 
(Syr. «w? commutatur cum Graecis ἐκίνησε, ἐτάραξε, ἔσεισε, 
sim.) 14 Idem: y? μων. “Ὁ ὁ lla τ.» «οἱ Fi 
ePi Ad Aq. cf. Hex. ad τ Reg. xx. 20. “Symmachi 
lectionem puto seribendam JRS? yel jaan, in scopum 
eis BéAas... vel etiam, particulis transpositis, kaw ye 
hhg” — Ceriani. 15 Sic Cod. 239, Syro-hex. 
16 Syro-hex. + 9 d w. ¥ Idem: Noo co. 
oxo m> oo? JLi uag hasn conan μι5 
oksa. Cf. Hex. ad Jerem. xx. 7. 18 Cod. Jes. 
Syro-hex. in marg. char. med. + lx. 19 Cod. Jes. 
Syro-hex. ut ante: elyzxo. Cf. Hex. ad Jerem. xxiii. 15. 
20 Syro-hex. ὁ hapas uu? lis hasans ih? ἡ. (Syr. 


shu, defluxit, decidit, commutatur cum ἐξέπεσεν (ἄνθος) 


—Car. III. 26.] 


ὄστρακα ἂν τοῖς ὀδοῦσί pov, κατέχωσέ με σποδῷ,“ Ὁ 

᾿ς Σύρος" ἐν πέτρᾳ [ἐστέρησέ με]." 
18. ἼΝ 0N). ΕἸ dizi: Perit. 

Aero. Alia exempl. kal εἶπα, ἀπώλετο. 5 


, ἣν 3 , 
O’. καὶ ἀπώ- 


19. וּמְרוּדִי לַעֲנָה וָראש‎ DIY. Memento af- | 


flictionis meae et vagationis meae, absinthii et 


fellis (s. herbae venenatae). O'. ἐμνήσθην ἀπὸ 


πτωχείας μου, καὶ ἐκ διωγμοῦ (uov), πικρία kal | 


χολή pov (alia cxempl. πικρίας X γάρ 4 μου 
“καὶ χολῆς μου". SA. μνήσθητι κακουχίας pov καὶ 


a 9‏ ל 
ἀποστασίας pov, ἀψινθίου kal χολῆς."‏ 


20. .זכור תוכר‎ Recordando recordatur. O’. | 
X μνείᾳ 4 μνησθήσεται." 
NWN. Depressa est. Ο΄. καταδολεσχήσει. 
Alia exempl. τακήσεται. 2. xaraxiprrera.™ 


Aliter: È. ἑαυτῇ προσλαλήσει.39 


21. עֲל"כֶּן אוֹחִיל‎ abby Dey .ואת‎ Moe re- 
ducam ad cor meum, ideo sperabo.  O'.radrqv 
τάξω eis τὴν καρδίαν μου, διὰ τοῦτο ὑπομενῶ. 
E. ταύτην (s. τοῦτο) μνησθήσομαι ἐν τῇ kapdig μου, διὰ 

οἷο ----------------ς---- כב‎ τον הב‎ 

Job. xiv. 2. xv. 30. Inde h, excussit, Chaldaiee ,ר‎ 

quod legitur Dan. iv. ir, ubi Theod. ἐκτενάξατε (τὰ φύλλα) 

interpretatus est.) 21 Syro-hex. .kasaas m9) o. 

ὁ hapas wiag udag has hor illo. “Sym. bene 

dedit seeundam partem; in prima duplex versio occurrit, 

neque ... video quomodo ctiam in magna, quam sibi 
sumpsit in vertendo libertatem, '¥Q3 reddiderit testas.” 

—Ceriani. Nisi forte Syrus noster in apographo Graeeo 

invenerit: 3. ἐξέβαλε Ww. καὶ ἐξωστράκισε τοὺς ὀδόντας μον; 

ubi ἐξωστράκισε, testis ejecit, idem fere sonat ac ἐξέβαλε ψή- 
gous, et pro mera amplificatione habendum est. ὁ Theo- 
doret.: Ὁ δὲ Zipas, ἐν πέτρᾳ, λέγει, ἐστέρησέ pe καὶ τῆς προτέρας 
εἰρήνης, καὶ τῶν παντοδαπῶν ἀγαθῶν. Ubi aut, suadente 

Doederleinio, post λέγει plene interpungendum; aut sup- 

plendum e textu Latino, λέγει, ἐστέρησέ pe’ ἐστέρησαν γάρ 

3 Sie Comp., Ald., Codd. XII (ii marg.) 26, 

33, alii, et Syro-hex. 2 Cod. Jes. Cod. 88, Syro-hex.: 

πικρίας γὰρ καὶ χολῆς μον. 35 Syro-hex. kojad τον ον. 

o Jks ahum? ua llaxawino dp. Cf. ad 

Cap.i.3,7. “Cod.Jes. Sic in textu sine aster. Cod. 88. 

Codd. 22, 36, alii: μνείᾳ pv. τούτων ; ct sic (cum τούτων in 

marg. char. med.) Syro-hex. Sie Codd. 22, 36, alii. 

Vulg. tabescet. 38. Syro-hex. ὁ laaoNo œ. Cf. Hex. 

ad Psal. xli. 6. 2 « Ilanc Symmachi lectionem in 

schedis meis reperi, nee scio unde prodeat.” —Montef. 


με κιτ. ἑ. 
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Ι τοῦτο προσδοκήσω Ὁ 


| 22, לא-תַמְנוּ‎ `D. Quod non consumpti sumus (8. 


consumptae sunt). O’.6rt οὐκ ἐξέλιπέξ pe (alia 


exempl. ἐξελίπομεν 3). ‘A. ὅτι οὐ συνετελέσθημεν. 5 


X. ri ote ἀναλώθημεν."5 


23, לַבְקָרִים‎ DOTI. Novae sunt singulis matu- 
O’. 
| empl. dvakaivigov αὐτοὺς ὡς ὄρθρον πρώϊμον 
' X. καινὴ (8. καινὸν) πάσης πρωΐας, 5 

o’. 
Alia exempl. ἐπληθύνθη 


tinis. καινὰ εἰς τὰς πρωΐας. Alia ex- 
(5. πρωϊνόν) 3" 

| IN DI. Magna est fides tua. 

| πολλὴ ἡ πίστις σου. 

| ἡ πίστις σου. co πολλοὶ oi στεναγμοί μου, kai 

ἡ καρδία μου ἐξέλιπεν 4 Άλλος" ἐπλήθυ- 


vev ἡ πίστις Tov.” 


| 96. וְדוּמָם לְהִשּׁעַת יְהוה‎ DN .טוב‎ Bonum 
cst, uf quis exspectet, et quidem silens, salutem 
©. 


| χάσει (alia exempl, ἀγαθὸν ὑπομένειν καὶ ἐλπί- 


Jovae. ἀγαθόν: kal ὑπομενεῖ, καὶ hov- 


4 , , 
| ¢ew®) εἰς τὸ σωτήριον κυρίου. ’A. . ὑπομένειν 


ἜΣ , כ‎ BA ה‎ no or nd 
| καὶ ἡσυχάζειν... ες τῷ ἀναμέναντι μετὰ σιγῆς εἰς TO 


' σωτήριαν. °? 
-.--- pa oF a an sp 9 50 
Φ 
Lectio omnino genuina videtur, ut legatur DWN. CF. 


Hex. ad Gen. xxiv. 63. Psal. liv. 3. 3 Syro-hex. 
ell hams to No ux? 55 b? Jiao ho œ. 
3l Sic Codd. 22, 36, alii, qui post xvpiav (cum Syro-hex. in 
marg. char. med.) add. πολλά, 3? Syro-hex. Sy οὐ, 
NN Dy. Hanc ct sequentem lectionem scriba codicis 
ad Graeca, ὅτε οὐ συνετελέσθησαν, aptat. 33 Idem: 
+ asad Jy Sy w. Syriaca verti possunt, ὅτε οὐκ 
ἐξελίπομεν, sed magis Symmachum sapit quod posuimus. 
Cf. ad Cap. iv. 22. Porro notandum cst, ea quae apud 
Seniores redundant, μῆνας εἰς τὰς mpælas—oi οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ, 
non haberi in Codd. 22, 36, aliis, et Syro-hex. H Sic 
Codd. 22, 36, alii. Syro-hex., qui in textu om. καινὰ, in 
marg. char. med. affert: Jog ? Je, yl id be. 
% Syro-hex. ὁ jis, Da Jl o. 30 Sie Syro-hex. 
in textu; in marg. autem char. med.: πολλοί εἰσιν οἱ or. 
pov, kal ἡ K. pav ἐξέλιπεν. Codd. 22 (eum πληθυνθεΐη), 36, 
alii; ἐπληθύνθη ἡ m. σον els τὰς πρωΐας. πολλοί εἰσιν αἱ 

Cf. Cap. i. 22 in LAX. 
38 Sie Codd. 22, 30, alii, ct 
Syro-hex. in marg. char. med. ® Syro-hex. εἷς 
loka p> hanss cox w tokando piama 
elioiaay. Aquilam imitari videtur Cod. 88: ἀγαθὸν καὶ 


ὑπομένειν καὶ ἡσνχάζειν εἰς τὸ 0. K. 


or. pav, καὶ ἡ «K. μου ἐξέλιπεν. 
ὅ7 Cod. Jes. in textu. 


5D2 
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28. tby נטל‎ `D. Nam (Deus) imposuit ei. O’. 
ὅτι ἦρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 
ἑαυτόν) Ὁ 

29. תְּקְוֶה‎ t פיהו אוּלי‎ 3993 WP. Ponat in 

O’. Vacat. 


Alia exempl. δώσει ἐν χώματι στόμα αὐτοῦ, εἰ 


È. ἦρε γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ (8. ἐφ᾽ 


pulvere os suum, si forte sit spes. 


dpa ἐστὶν ἐλπίς. ‘O Σύρος: ἐν γῇ. 


rore afficit, tum miserebitur pro multitudine 
0’ = 


οἰκτειρήσει, kal κατὰ τὸ 


misericordiarum ejus. ὅτι ὁ ταπεινώσας 

πλῆθος τοῦ ἐλέους 

αὐτοῦ. È. εἰ γὰρ ἐπήγαγε, καὶ ἐλεήσει κατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν χαρίτων αὐτοῦ. 

33. Ty. Affligit. O’. ἀπεκρίθη. ‘A. ἐταπείνωσεν. 5 

34. NTD, Conterere. ‘A, 
ἵνα κύψαι ronan. 

38. zun. Et bonum. O’. kai τὸ ἀγαθόν. Alia 
exempl. καὶ τὰ ἀγαθά." 


40. ΤΥ ἼΣ וְנָשׁוּבָה‎ man דָרְכֵינוּ‎ nyen. 


Ο΄. τοῦ ταπεινῶσαι. 


THRENI. 


[Car. UI. 28- 


Exploremus vias nostras, et perscrutemur, et 
Ο΄. ἐξηρευνήθη ἡ ὁδὸς 
ς ἱρὴ % 2 2 Ν $. z e 

ἡμῶν, καὶ ἠτάσθη, καὶ ἐπιστρέψομεν ἕως kv- 


revertamur ad Jovan. 
piov. Alia exempl. ἐρευνήσωμεν τὰς ὁδοὺς 
t Ps. A; 2 2 א‎ 4 4 e 

ἡμῶν, καὶ ἠτάσθη, kal ἐπιστρέψωμεν ἕως kv- 


piov. "Αλλος" ἐτάσωμεν τὰ διαβήματα... .9 


| 41. DY .אֲל"כַָּים אָל-אֵל‎ Una cum manibus 
392. וְרְחַם כָּרב חֲקָדֵיו‎ ΓΛ ὩΣ `D. Quia si mae- | 


ad Deum in caelis. O’. ἐπὶ (È. σὺν) χειρῶν 


πρὸς ὑψηλὸν ἐν οὐρανῷ. Alia exempl. πρὸς 
ὑψηλὸν ἐπὶ χειρῶν ἡμῶν ἐν οὐρανῷ 5 
42. ὭΨΨΦΒ JNJ. Nos deliquimus. Οὐ. ἡμαρτήσα- 


μεν. Alia exempl. ἡμεῖς ἡμαρτήσαμεν.3 


| 44. mbon viaa. Ne transiret precatio. O’. éve- 


κεν προσευχῆς. D. ἵνα μὴ διέλθῃ προσευχή." 

45. YDUN DINGY WID. Purgamenta et fastidium 
fecisti nos. 
ἔθηκας ἡμᾶς, 


Ο΄. καμμύσαι με καὶ ἀπωσθῆναι. 
Alia exempl. εἰς ὁμιλίας καὶ 
ἀδολεσχίας ἔθηκας pâs °A. λαλιὰν καὶ ἀτιμίαν 


57 


ἔθηκας... È. κοπρίαν καὶ rejectamentum . . . 


10 Syro-hex. ὁ woo. ma Naa uw. Codd. 22, 36, 
alii : ὅτι ἦρεν ἐφ᾽ ἑαυτὸν ζυγὸν βαρύν. 1 Sic Codd. XII 
(in marg.), 88, 239, ct Syro-hex.; necnon (cum ἐλπὶς bro- 
μονῆς) Codd. 22, 36, alii. 43 Theodoret. Praeterea 
Montef. affert: *AAXag® ἐν xavopré; ex Complutensi, ut 
videtur. 43 Post ὅτε Syro-hex. in marg. char. med. 
affert: ὁ JI}, sive ἀλλὰ pro ὅτι, quae versio est Syri vul- 
garis; sive εἰ μὴ post ὅτι, quae lectio est Cod. 239. 
1 Syro-hex. Jaw yel p 90 νοῦ Ha V "o. 
ὁ adeg Jliaagr. Ad ἐπήγαγε (subaudi, malum, unde 
ἐπαγωγὴ, calamitas) cf. ad Cap. i. 5. Middeld. vertit ἀπή- 
yaye, invita lingua. ® Syro-hex. + εὐ. Lectio 
ἐταπείνωσεν est in Codd. 22, 36, aliis. 46 Syro-hex. ad 
kai ἐταπείνωσε (v. 33) affert : aw ea aN? haa? a 
+ pady, quae lectio ad hunc locum magis apposita cst. 
(Syr. wont’, inclinari, incurvare se, Graece; sonat 
κύπτειν Jesai. xlvi. 7. li. 23. Translatio autem formae 
Pielicae per ποιεῖν Symmachum magis quam Aquilam re- 
fert.) 
char. med. 


4T Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. 

48 Sic Cod. 88 (cum ἐπιστρέφωμεν), et Syro- 
hex. in textu; qui posterior pro ἠτάσθη legisse videtur 
ἡττήθη (a290). Idem in marg. char. med.: ἐξηρευνήθη ἡ 
ὁ. ἡμῶν, καὶ ἡτάσθη (Liah? ἐπιστρέψωμεν πρὸς κύριον. 
49 Syro-hex. in marg. char. med. ΩΝ, jawaw. 
Post ἠτάσθη Cod. Jes. in marg. supplet: τὰ διαβήματά pov. 
Pro καὶ ἠτάσθη Cod. 26 habet: καὶ ἐστάσωμεν (sic) τὰ διαβή- 


Cf. Hex. ad Psal. exviii. 26. 50 Syro-hex. w. 
+ px. ® Idem in marg. char. med.: καὶ ἐμβλέψωμεν 
(πρὸς) τὰν θεὸν τὰν κατοικοῦντα (ἐν αὐρανῷ). Sic in textu 
(nisi ἐν σὐραναῖς) Codd. 49, go. 52 Sic Codd. XII (teste 
Parsonsio), 23, 26, alii. Moutef. e Cod. Jes. mendose 


para. 


affert: “AXAos® πρὸς ú, ἐπὶ χεῖρας ἡμεῖς ἐν οὐρανῷ. 53 Sig 
Codd. XII (in marg.), 49, 88, go, et Syro-hex. Mox post 


ἠσεβήσαμεν (Hebr. 33) Comp., Codd. XII, 239 add. καὶ 
παρεπικράναμεν, ex alia versione. δ. Syro-hex. lad “Ὁ. 
¢ lax, zal Jr. Conferenda est lectio Codd. 22, 
36, aliorum: ἕνεκεν rod μὴ διελθεῖν πρὸς σὲ προσευχήν pov. 
5 « Ad καμμύσαι Syro-hex. in marg. char. med. affert: 
ο aan, ad ineurvaondum, vel ad erubescendum; utrum- 
que enim Syriaca vox per se patitur: vel, si mavis...ad 
inceurvationem, in ruborem. Ultimum praefero ex He- 
braeo, a quo saltem quoad sensum non omnino differt.”— 
Ceriani. Graeca vox est, ni fallor, κάμψαι, quae non est 
nisi prava scriptura rod καμμύσαι, vel καμβύσαι, ut e Cod. 
Vat. exscripsit Maius hic et Jesai. vi. 1o. Similiter pro 
ἐκόπασε, ἔκοψε legit et vertit Syrus noster Gen. viii. I. 
Ruth 1. 18; pro rariori ἐδέκασε, ἔδεξε exaravit seriba papyri 
in Notit. Cod. Sin. p.71, ubi non Graecum δέκω, cum 
significatione corrumpendi, ex male habito Hesychii loco 
commentus est Tischendorfius. 5 Sie Codd. 62, 
198. Minus emendate Codd. 22, 36, alii: ὁμιλίας καὶ dd. eis 


ἡμᾶς. 5 Syro-hex. wo + Naas JLapaao Laas A: 


~Car. IIL. 65.) 


47.709. Pavor. O’. φόβος. 
DID. Et fovea. O. 
empl. kal θάμβος." 
וְהַשָׁבֶר‎ DNT. Vastatio et confractio. O’. 
ἔπαρσις (alia exempl. ἔκστασις ἡ καὶ συντριβή. 


È. rronots.” 


καὶ θυμός. Alia ex- 


‘A. ἔπαρσις kat συντριβή.51 
49. PARI PRA וְלֹא תַדָמָה‎ TOPY. Oculus 
meus effunditur, nec quiescit, ita ut nullae. sint 
remissiones. QO’. ὁ ὀφθαλμός pov κατεπόθη 
(alia exempl. karemovýðņ®), καὶ οὐ σιγήσομαι 
(alia exempl. σιγήσεται; alia, ἡσυχάσει 3), rod 
μὴ εἶναι ἔκνηψιν. 
vev, καὶ οὐκ ἐπαύσατο, τοῦ μὴ εἶναι ἄνεσιν." 


51. wpb עוֹלְלָה‎ DY. Oculus meus molestiam 


" 


Ο΄. ὁ ὀφθαλμός μου ἐπι- 


2.6 ὀφθαλμός μου ἐπέμει- 


facil animae meae. 

φυλλιεῖ ἐπὶ τὴν ψυχήν pov. Alia exempl. of 
ὀφθαλμοί pov ἐξέλιπον μετὰ τῆς ζωῆς pov.” 
È... παρῆλθε τὴν ψυχήν pov. 

53. W}. Ad silentium redegerunt (exseiderunt). 
O’. ἐθανάτωσαν. 67 

54. ἜΣ, Exundarunt. 


abluerunt.™ 


E. καὶ κατεσιώπ' 
. KAL κατεσιωπήῆσαν. 


Ο΄. ὑπερεχύθη. Αλλος" 
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| δ4. ΤΣ ONIN. Dizi: Ercisus sun. O’. 
εἶπα, ἀπῶσμαι. È. εἶπα, ἐξεκόπην. "Ὁ 

56. ְשׁוְעְתִי‎ nomb. Ad respirationem (singul- 

Aliter: Ad 

Ο΄. els τὴν 


tum) meam, ad clamorem meum. 
relaxationem meam clamori meo. 
δέησίν μου, εἰς τὴν βοήθειάν pov (alia exempl. 


È. εἰς τὸ dvavokai 


καὶ εἰς τὴν κραυγήν pov”). 


pe καὶ σῶσαι." 


58. חַײַ‎ PONa. Redemisti vitam meam. O’. ἐλυ- 


τρώσω τὴν ζωήν pov. 
2 


‘A. ἠγχίστευσας (8. ἤγγι- 


78 


ras)...% È. curam habuisti... 


59. MINY. Oppressionem meam. O’. τὰς Tapa- 
χάς μου. 2. ἃ hhl. 

Judica. O’. ἔκρινας.‏ .שְׁפְּטָה 

.נָקָמָתָם .60 


αὐτῶν. 


) a 7: 
A. kpivov.’ 5 


Vindictam eorum. O’. τὴν ἐκδίκησιν 


E. τὴν μῆνιν... 8 


63. DDIAN MIN. Ego cantilena (dicterium) eorum. 
Ο΄. ἐπὶ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 
77 


Alia exempl. ἐγὼ 

ἀπὸ τῶν ψαλμῶν αὐτῶν. ‘A..dopa.. È.. 
ψαλμός. .18 

65. ab-nama. Obductionem cordis. O’. ὑπερα- 


σπισμὸν, καρδίας pov. *AXAoss θυρεόν. ° 


o Jazko ILa. 53 Nobil., et Colb. ex Origene 
(=Cat. Ghisler. T. IJI; p. 164). Montef. ex eodem Colb. 
pro his: O’. διήνοιξαν ---- συντριβὴ (vv. 46, 47), affert: 2. Ag 
τῷ στόματι κατέπιον ἡμᾶς, kal els βάθος κακῶν ὑπηνέχθημεν, 
φόβον καὶ ταραχῆς ἐμπλησθέντες ; notans: “ Magis sensum 
quam verba ipsa Symmachi referunt.” Immo sunt verba 
Origcnis, enarrantis Seniorum, non Symmachi, lectionem. 
6 Tn ceteris libris est καὶ SduBos,’—Nobil. Sic Comp., 
Ald., Codd. 23, 26, 33, alii, et Syro-hex. Alia lectio, καὶ 
τρόμος, est in Codd. 22, 36, aliis. Montef. ad 0B malc 
affert: E. πτόησις. Οἱ Momot θάμβος. οὐ Sic Codd. 22, 
36, alii. ® Syro-hex. (qui eandem lectionem in textu 
habet): + [. 5109 JlasmuslNs οὐ, 62 Sic Codd. 22, 
36, alii, et Syro-hex.; necnon Origen. in Cat. Ghisler. 
T. III, p. 165. 05 Prior lectio cst in Cod. 88, Origen. 
ibid. et Syro-hex. ; posterior in Codd. 22,36, aliis.  * Ori- 
gen. ibid., ubi ὑπέμεινε editum, invito Nobil. Etiam Ori- 
gen. enarrat: ὁ δὲ Σύμ. (δηλοῖ), ὅτι ἐπέμεινά τε δακρύων, kal οὐ 
®% Sic Codd. 22, 36, alii, qui pergunt: ἐπὶ τὰς 
θυγατέρας rod γένους pov. s Syro-hex. haman o. 
v aD haana S. (Perperam Norberg. beas οὐ, 
rae) μο."9ο Origen. ibid.: Ὃ ὀφθ. pov ἐπιφυλλιεῖ. 
Κατακόπτει γάρ με τὰ δάκρυα, καθάπερ ἄμπελον ἰκριβὴς τρυγητής" 


διέλιπον, 


- e 
. 


κατὰ δὲ Σύμμαχον, ὅτι κατεπόντισάν με τὰ δάκρυα, τῇ τῶν ἐν 
ὕδασι πνιγομένων perahopâ. Ubi hacc, ὅτε κατεπόντισάν με τὰ 
8, non sunt Symmachi verba, sed tantummodo sensum 
ejus declarant. Sym. fortasse vertit: ὁ 6¢0. pov παρῆλθε 
(obruit, sc. continuo ploratu; cf. Hex. ad Psal. exxiii. 5), 
vel, si mavis, ὑπερῆρε (cf. Psal. xxxvii. 5 iu Syro-hex.) τὴν 
ψυχήν pov. 6 Syro-hex. + aoao œ. Cf. Hex. ad 
Psal. lxxxvii. 17. 8 Jdem in marg. char. med. taga’. 
© Idem: ὁ aaoh? Liw? o. τὸ Sic Codd. 22, 
36, alii. Syro-hex. in marg. char. med.. + Jing >e. 
N Syro-hex. ὁ alamo ua aaa nN ww. 
72 Idem: ¢ paio .). (Ad ἐγγίζειν cf. Hex. ad Jerem. 
l. 34. Pro ἀγχιστεύειν Nostro usitatius est we. Cf. Hex. 
ad Jerem. xxxi. Ir.) ® Idem: ὁ Ns (Vox 
Syriaca commutatur cum Graecis, ἐφρόντισας, ἐπρονοήθης, 
sed 


dD. 


ἐπεμελήθης, semel (Baruch iii. 21) cum ἀντελάβου; 
nulla harum pro 2 ponitur.) “Idem: No 
eNSaylh. ἴδ Idem: $40? א‎ τὸ Idem: „o. 
o Nol. Tr.Montef. e Cod. Jes. affert : “AXAos® ἐγὼ ἀπὸ 
τῶν Ψ. αὐτῶν. Sic in textu Cod. 88 (sine τῶν), Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii, post ἐπίβλεψον inferunt: ἐγὼ ἐγενόμην 
18 Syro-hex. .wo 4 JLi οὐ. 


79 Idem in marg. char. Estrang. Φ Jia. 


D. 


ἀδολεσχία αὐτῶν. 
9 lias jin. 


758 


.תלת 097 .65 


μόχθον. σὺ αὐτούς. 
80 


O’. 
Alia exempl. μόχθον σου 


» a a a 
Aos θρῆνον τὸν ἀπὸ σοῦ αὐτοῖς. 


Maledictio tua sit eis. 


αὐτοῖς, 


Cap. 111. 66. τοῦ οὐρανοῦ -:- cov 4, κύριε.53 


Car. TV, 


1. DYD. 
A.D. dpavpotras.* 
Dn. Aurum. 


Obscuratum est. O’. ἀμαυρωθήσεται. 


O’. τὸ ἀργύριον. (CA.) βάμμα 
γμδγιι.2 l 
ΓΒΕ, Efusi sunt. 
Aost ἐξερρίφησαν.3 
WPN . Lapides sanctitatis. 
As 
2. ἘΞ .הַמִסְלָאִים‎ Appensi cum auro puro. O’. 


3 
οἱ ἐπηρμένοι ἐν χρυσίῳ. 


Ο΄. ἐξεχύθησαν. "Δλ- 


Ο΄. λίθοι ἅγιοι. 


ς ἄτι ἃ 
ἡγιασμένοι. 


È. οἱ ἐκλεκτοὶ ὑπὲρ χρυ- 
5 YAA os (in) rubro.® 

8. (p DD) D. Canes feri. O’. δράκοντες. 
2. σειρῆνες Ὃ “Ἑβραῖος: baviv? 

won. Extrahunt. 


σίον πρωτεῖον. 


Ο΄. ἐξέδυσαν. Σ; ἐγύμνωσαν. 
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| 6. YNO. 


Ϊ 


[Car. III. 65— 


| 8. כַּיֲנִים‎ wyb. 


2 t , 
O’. εἰς ἀνίατον, ὡς στρουθίον. 


In crudelem, sicut siruthiones. 
(È. ἀνελεήμων ὡς 


1 


στρουθοκάμηλοι. "Αλλος" dvowripuev... 


5. .לְמעדְנִים‎ Cupedias. Q’. τὰς τρυφάς. 2. ra 
πρὸς τρυφήν." 
Ο΄. ὥσπερ σπουδή. 


È. ἐξα- 


Quasi in momento. 
= 5 ~ pd r 13 
Alia exempl. καταστροφῇ αἰωνίᾳ. 
A 
πίνης. 


m bonb, 


torquebantur in ea). 


Et non immissae sunt in eam (s. 

O’. kal οὐκ ἐπόνεσαν ἐν 

αὐτῇ. 2. ἣν οὐκ ἔτρωσαν.15 

7. ἘΞῈΡ אֲדְמוּ‎ bma amg מִשָׁלְג‎ yN גו‎ 
גּורְתֶם‎ TED DPED. 
cipes ejus nive, candidiores erant lacte, rube- 
bant 
excisio (figura) eorum. 


Puriores erant prin- 


corpore prae coraliis, sapphirus erat 


Ο΄. 


Nagipaio: αὐτῆς ὑπὲρ χιόνα, 


ἐκαθαριώθησαν 

ἔλαμψαν ὑπὲρ 

γάλα, ἐπυρώθησαν (alia exempl. ἐτυρώθη- 

σαν", ὑπὲρ λίθου (alia exempl. λίθους 17) rar- 
a א‎ 2 Z J as τ y 

φείρου Το αἀποσπᾶασμα αὐτῶν. »» ἄχραντοὶ 


2 a bos € $ [4 4 
ἀφωρισμένοι αὐτῆς ὑπὲρ χιόνα, λαμπρότε- 
, 4 AS e € ` A 
poi ` γάλακτος, πυρρότεροι τὴν ἕξιν ὑπὲρ τὰ 
περίβλεπτα, ὡς σάπφειρος τὰ μέλη αὐτῶν." 


Vulg.: 
alii, inferunt: παγίδα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 
(in marg.), 88, Syro-hex. 

med. ὁ SoS. yao? Inao’. 
men est} in Codd. XII (in marg.), 88. 

Car. IV. © Syro-hex. ¢ paan uo l. In textu est 
ash. ? Idem in marg. char. med. Laso 
jaa aw. “In Syro sunt duo indices remittentes 
ad marg., unus post aS- Aaso, ἀλλοιωθήσεται, et est 
index additionis; alter super hams qui ambo in marg. 
ponuntur super kaso,” Ad βάμμα cf. Hex. 
ad Psal. xliv. 10. Epitheti ratio fortasse repe- 
tenda ex usu serioris Hebraismi, juxta quem D]2 nou nisi 
de macula sanguinea (Blutfleck) usurpatur. Vid. Geiger 
in Jüdische Zeitschrift ete. T. I, p. 6. 3 Syro-hex. in 
marg. char. med. + erla’. “ Sensu et grammaticis 
nostris flagitantibus corrigo in eia’, projectae sunt.” 
— Ceriani. ὁ Syro-hex. # JN nas ἐν ë Idem: 
+ μα.» koor œ a eg ὦ... Cf. Hex. ad Psal. 


exviil. 127. 


scutum cordis. Post κύριε (v. 64) Codd. 22, 36, 
® Sie Codd. XII 
5l Syro-hex. in marg. char. 


62 Syro-hex. Prono- 


Ceriani. 
Dan. xX. 5. 


In textu ὑπὲρ χρυσίον pro ἐν χρυσίῳ legunt 
Codd. 22,36, alii. € Syro-hex. in marg. char. med. 


+ haaoaco. Fortasse est pro κιρρὸν, quae Aquilae versio 


cst ejusdem Hebraei Prov. viii. 19. Jesai. xiii. 12. TNo- 
bil, Origen. Opp. T, IIL, p. 345. Syro-hex. +a ian wd. 
j Syros -hex. ὁ a, “Ὅν. 9 Idem: Aan μον 
(Syr. A ponitur pro ἐγύμνωσε in Hex. ad Psal. xxxiv. 3. 
Cf. Gen. ix. 21 in Syro-hex.) 10° Syro-hex. in marg. 
häss ye? Jaunis J. Cf. Hex. ad 
Nobil. ex Olympiodoro [et Origen. ibid.]: 


ἀποπτῆναι κατὰ τοὺς στρουθοκαμήλους μὴ δυνάμενοι, ἀλλὰ τὴν 


char. med. +% 


Jesai. xiii. 21. 


γῆν ἀεὶ διαθέοντες" τὸ yap στρουθίον οὕτως ἐξέδωκε Σύμμαχος. 
1 Syro-hex. in marg. char. med. ὁ Jur J. 12 Idem: 
okasas lay a cu. 13 Sic Codd. 22, 36, alii. 
1 Nobil., Origen. ibid. p. 340: Σύμ. τὸ μὲν, ὥσπερ σπουδῇ 
(σπουδὴ Nobil.), ἐξαπίνης ἐξέδωκε" τὸ δὲ, οὐκ ἐπόνεσαν (ἐπόνη- 
σαν Nobil.), ἣν οὐκ ἔτρωσαν. 18 Tidem. 16 Sic Comp., 
Ald., Codd. III, XII (in textu), 23, 26, alii, et Syro-hex. 
Nobil. ex Origene [Olympiodoro 1]: τὸ δὲ ἐτυρώθησαν, οὐ 
διεχύθησαν, ἀλλ᾽ ἐπάγησαν ἐν τῇ ἀρετῇ. 1 Sic Codd. II, 
86, 88, alii, et Syro-hex. 18 Nobil., Origen. ibid. Par- 
ticula ὡς assumpta e Syro-hex. qui-affert : 4 Jih ao. 


re ה‎ h. e. Ναζιραῖοι ἄχραντοι ὑπὲρ χιόνα, cetera 


—Car.IV.1 8.] 


*AXAos: ... ἐπυρρώθη ὑπὲρ λίθους σαρδίαυ TO εἶδος 
avrav.™ 
8. DNA מְשְׁתוֹר‎ qn. Obscurior est nigredine 


forma eorum. O’. ἐσκότασεν ὑπὲρ ἀσβόλην 
τὸ εἶδος αὐτῶν. 
εἶδος αὐτῶν.29 


9, ὙΠ ΣΝ, Confossi gladio. O’. οἱ τραυματίαι 
ῥομφαίας δι 

ia OY. Nam hi contabuerunt. 

θησαν. Alia exempl. ὅτι αὐτοὶ ἐπορεύθησαν. 

Αλλος" difluzerunt.® 

11. NNT. Tram svam. 


avrod. a 


14.353) Nba oma obna niana DW נָעוּ‎ 
בּלְבשֵׁיהֶם‎ wD. 


, 3 4 
O’. ἐπορεύ- 
22 


O’. X τὸν 4 θυμὸν 


Vagati sunt (sieut) caeci per 


2. σκοτεινότερον ἀσβόλης τὸ 


vicos, pollité sunt sanguine, ut non potuerint | 


homines attingere vestes eorum. O’. ἐσαλεύ- 
θησαν éypiyopo: (alia exempl. εἶρψαν veavi- 
akoi”) ~ αὐτῆς 4 ἐν ταῖς ἐξόδοις, ἐμολύνθησαν 
2 4 3 ~ A 2 2 N e 

ἐν αἵματι ἐν τῷ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς, ἥψαντο 


ἐνδυμάτων αὐτῶν (eadem exempl. ἐβρώθησαν 
οἷο 
ut in Graeco. Ad Jlaxras, τὴν ἕξιν, subditur in marg. 
char. med. ὁ loin, ὀστοῦν, eam indice variantis lectionis, 
fortasse ex Pesch., qui owt habet. Ad JNa 
ef. Hex. ad Prov. xxv. IL. 19 Syro-hex. in marg. char. 
med: ὁ oo? Jol (outro? holo ew ho as. 
Lectio τὸ εἶδος αὐτῶν pro τὸ ἀπόσπασμα αὐτῶν est in Codd. 
22, 36, aliis. Etiam Chaldacus pro DAB interpretatus 
est jוהיַפּוצרפ,‎ 2 Nohil, Origen. in continuatione. 
Ἵ Ad ῥαμφαίας Syro-hex. in marg. char. med. affert: 
ὁ δὲ (sic, non, ut Middeld. edidit, ka.z99, falso ver- 
tens, percussi). Ceriani vertit equitum, notans: “ Index 
est ex illis leetionum interpretum et variantium, et poni- 
tur super lla... Additionem in hac voce erederem 
post illam voeem ponendam, ceu lectionem variantem. Si 
seholion mavis, mutilum forte est, et index obstat.” Cum 
Middeldorpfii lectio ha.c99 Gracce sonct ἀφωρισμένοι, 
olim putabam notam esse marginalem, ad Jz, Ναζιραῖοι 
(v. 7) sive in textu LXXvirali, sive in lectione Symmachi 
appositam. An vero lectio codicis laz99 candem quam 
ha.coy significationem aliquando induat, adhue in eontro- 
versia est. Cf. nos in Hex. ad Psal. xlvii. 3. 2 Sie 
Codd. 26, 88, et Syro-hex. 35 Syro-hex. in marg. char. 
med. + apg. “ Ipsa est lectio Pesch., unde forte sumpta.” 
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A ~ 2 δύ , a ~Y ג‎ δι 
σὺν τοῖς ἐνδύμασιν αὐτῶν). Y, ἀκατάστατοι 
3 ΩΝ m 
ἐγένοντο, τυφλοὶ ἐν ταῖς ἐξόδοις, ἐφύρησαν ἐν 


αἴματι, ὥστε μὴ δύνασθαι ἅψασθαι τῆς ἐσθῆ- 


ros αὐτῶν.25 


15. iab INY. Clamaverunt eis. O’. καλέσατε 


αὐτούς. Alia cxempl. oo ἀκαθάρτους 4 kaé- 


care αὐτούς." 

ΕΓ, Nolite tangere. O’. ~ ἀκαθάρτου 4 
μὴ &rrecde.” 

ΡῈ 

Alia exempl. ὅτε παρώξυναν. 

15, 16. ΓΙ ΠῚ `D .לְגוּר:‎ Ad commorandun. 

Vultus (tetricus) Jovae. O. 


Alia exempl. τοῦ mapot- 


CAJ.. 


O’. ὅτι ἀνήφθησαν. 
29 


Cum avolarunt. 


τοῦ παροικεῖν. 
πρόσωπον κυρίου. 
κεῖν X πρὸ 4 προσώπου κυρίου. 
νεῦσον, κύριε." 


10. on. Dispersit eos. 


32 


O’. μερὶς αὐτῶν. ‘A. 


, as 
διαμέρισον αὐτούς. 


INDI Nb. Non susceperunt (respexerunt). O’. 


οὐκ ἔλαβον. È. αὐ κατῃσχύνθησαν.33 


18. nby aD YTL. Insidiati sunt gressibus 


— Ceriani. “ Sie Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. 
ἐδ Sic Codd. 22 (eum ai ».), 36, alii. 2 Nobil., Origen. 
in Cat. Ghisler. T. ITI, p. 197. Syro-hex. lead ne 
Dy Leas? Lono EPEN ST Joan o 
tead? laas\> SAS ook. “In Bl 
medium in rasura, alin forte Vox baaa 
occurrit Luc. xiv. 21 versionis Curetoni: L-oï—e-> 
hasas o, eis τὰς πλατείας kai ῥύμας, ubi nullus error 
seripturac esse potest.” —Ceriani. = Sic Syro-hex. 
Codd. 22, 36, alii: ἀκαθάρτους ἐκάλεσαν ἡμᾶς. 38 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Codd. XII (ab alia manu), 88. 
® Syro-hex. in marg. char. med. + ox3lt. Codd. 22, 36, 
alii : ὅτι παρώξυναν CSN) καὶ ἀνήφθησαν. 39 Sie Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 36 (qui ἀπὸ pro πρὸ habet), 48, 
alii. Tidem pergunt: 
18). μερὶς αὐτῶν ----αὐκ ἠλέησαν (v. 16). ἐθηρεύσαμεν x. τ. é (Y. 
18). Syro-hex. scholium habet: “ In textu (Jlarmnas) 


3! Sic in textu 


ἔτι ὄντων----εἰς ἔθνος οὐ σῶζον (vv. 17, 


isto τῶν Ο΄ PIE positum erat ante EE.” 
Cod. 26. Aquilae esse videtur, coll. Hex. ad Psal. xlv. 6. 
Jesai. liii. 6. Ezech. x. 11. 3? Syro-hex. ¢ οὐ =. l. 
Si praecedentem leetionem Aquilae recte Ὁ s, 
verbum est hic in imperativo, non, ut antecessores nostri 


ceperunt, in indicativo. 3 Idem; ὁ olaa I.o. 


760 


nostris, ne eamus. 


O’. ἐθηρεύσαμεν (Ὁ Eú- 


pos ἐθήρευσαν) μικροὺς ἡμῶν rod μὴ roped- 


εσθαι, ‘A. ἠρημώθησαν τὰ διαβήματα ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
πορείας. D. ἐθήρευσαν τὰ διαβήματα fuer... "Αλ- 
38 


Aos kal τὰ ἴχνη ἡμῶν ἀφανῆ ἐγένετο... 
19. npo. Insectati sunt nos. O’. ἐξέπτησαν. 
Alia exempl. ἐξήφθησαν; alia, ἐξήφθημεν. 
Αλλος" ἐδίωξαν (8. κατεδίωξαν) ἡμᾶς. 58 
20. DDN .בח‎ 


πνεῦμα προσώπου ἡμῶν. 


O’. 


‘A. πνεῦμα μυκτή- 


Spiritus narium nostrarum. 


pov ἡμῶν. È. πνοὴ μυκτήρων ἡμῶν 55 
21. DÙN. O. ᾿Ιδουμαίας. Alia exempl. ‘Eddy 
yy YN. In terra Uz. Alia 
exempl. ἐν γῇ Ot." 
‘TWN.  Tnetriaberis. Ο΄. μεθυσθήσῃ. Alia 
exempl. πίεσαι καὶ μεθυσθήσῃ. 
WNN. Et nudabis te. 
È. καὶ doynporices.* 
22. DD. Consummata est. 
Addn. 


In exilium abducere te. O’. rod‏ .לְהַגְלוֹתךֵּ 


ἀποικίσαι σε. 


Ο΄. ἐπὶ γῆς. 


O’. καὶ droyeets.® 


O’, ἐξέλιπεν. 


Alia exempl. add. ἔτι." 


® Theodoret. Sic in textu Codd. 22, 36, alii.  % Syro- 
hex. og, aw Nagi œ? Jans tial: 
? er JkaNS. Graeca sunt Middeldorpfii. 38 Post 


ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in 
marg. char. med., inferunt: καὶ τὰ ἔχνη ---- ἐγένετο. (Syriaca 
sunt: ὁ wel? J eœ? JA00, ubi week) J pro ἀφανῆ 
ἐγένετο est versio paulo liberior quam pro Nostri usu.) 
ὅτ ὦ In plerisque libris est ἐξήφθησαν."--- Ν οὔτ, 
Ald., Codd. III, XII, 22, 23,33, alii. Syro-hex. in marg. 
char. med. + aaa’. Lectio ἐξήφθημεν est in Syro- 
hex. in textu, et Cod. XII in marg. 383 Syro-hex. in 
marg. char. med. + a93), ferc ut Pesch, 3 Nobil., 
Origen. in Cat. Ghisler. T. III, p. 208. Syro-hex. affert : 
2 Cx? Jena Naas w. * Sic Cod. 88, Syro- 
hex., qui in marg. char. med. habet: v JN.xoslg. 1: Sic 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. * Sic Codd. 22, 36, 
alii. Syro-hex. in marg. char. med. praemittit: ὁ edal. 
43 Syro-hex. vertit 
2 cll, evomes. eloah w, Gracce, 


ni fallor, ἀσχημανήσεις, nudam te exhibebis. 


Sic Comp., 


bl, evacuabis; cum scholio: 
4 Idem: + 
Vid. nos in 
Indice Graeco ad S. Chrysost. in Epistolas Paulinas. Sic 
Ezech, xxiii. 29 pro γυμνὴ καὶ ἀσχημονοῦσα (DY) Syrus 


>; ἀνη- | 


THRENIL. 


[Car. IV. 19— 


~rda4 παιδία. 


Cap. IV. to. 
11. -- τὰ ἐ θεμέλια. 


~ τῆς 4 θυγατρός. 
14. ἐγρήγοροι = αὐτῆς 4. al. 
-- τὸ ποτήριον κυρίου 4 (fort. τὸ ποτήριον = kv- 


ρίου 4) 


Car. V. 
אָב‎ PN. 
È. μὴ ὄντος rarpés.' 
4.22. Aquam nostram. O’. ὕδωρ ἡμῶν. "Αλ- 
Aos ἐξ ἡμερῶν ἡμῶν.2 
בְּמְחִיר יבאו‎ DZY. Ligna nostra pretio appor- 
tantur. 


Sine patre. O’. οὐχ ὑπάρχει πατήρ. 


O’. ξύλα ἡμῶν ἐν ἀλλάγματι ἦλθεν. 
È, τὰ δένδρα ἡμῶν τιμῆς ἐτρυγῶμεν.3 

ANNIS Dy » Super collo nostro. O’. ἐπὶ τὸν 

2. ζυγὸς κατὰ τοῦ τραχήλου 


οι 


τράχηλον ἡμῶν. 
ἡμῶν. ὁ 
8. opb לְשְבּע‎ ὍΘΕ T נָתַנּוּ‎ DY. Aegypto 
dedimus manum (subjecimus nos), Assyriae ad 
satiandum pane. O’. Αἴγυπτος ἔδωκε χεῖρα, 
᾿Ασσοὺρ eis πλησμονὴν αὐτῶν (alia exempl. 
prov"). È... Ἀσσυρίοις els πλησμονὴν čprov.® 


noster habet Jlkaoiso JANS. 1 Syro-hex. uo. 
Kagh. Cf Hex. nostra ad Ezech. xxiv. Io, IL. 
* Sic Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 
Mox Cod. XII, Syro-hex. (in marg. uterque) ἁμαρτήματα 
pro ἀσεβήματα habent. ¥ Syro-hex. 

Car. V. * Syro-hex. oks? 1? ἢ» œ w. 2 Pro 
his, ὕδωρ ἡμῶν ἐν ἀργυρίῳ ἐπίομεν, quae Hebraea ad literam 
exprimunt, Codd. II, II, 106, tantummodo habent ἐξ pe- 
ρῶν ἡμῶν, Post ἐπίαμεν Codd. XII (in marg. ab alia manu), 
22, 36, alii, inferunt ἐξ ἡμερῶν ἡμῶν, et sic sub obelo Cod. 
88, Syro-hex. “ Deciditne ergo asteriscus ante comma, 
ὕδωρ ---- ἐπίομεν, quod cum desit in Vat. et Alex., videtur 
defuisse ante Origenem ??”— Ceriani. 3 Syro-hex. .uo. 
eon aA haiyo cr Jaf; * Anon. in 
Cat. Ghisler. T. III, p. 216: ἀντὶ δὲ rad, ἐν dAAdypor: ἦλθεν 
ἐπὶ τὸν rp. ἡμῶν, Búp. εἶπε, ζυγὰς κατὰ rod rp. ἡμῶν, τὴν ov- 
λείαν σημαίνων. Byro-hex. in continuatione: NX J 
+ >r Io. 5 Sic Codd. 26, 88. Syro-hex.: Aty. 
ἔδωκε χεῖρα (τῷ) ᾿Ασσοὺρ, els TX. ἄρτων. δ Syro-hex. sæ. 
¢ aang Lasan Ltoll. Anon. in Cat. Ghisler. 
ibid. : κατὰ δὲ Σύμμοχον, τοῖς μὲν Αἰγυπτίοις ἑαυτοὺς ἐξεδώκαμεν, 


προσδραμόντες ὡς φίλοις τοῖς ἀεὶ πολεμίοις" τοῖς δὲ ᾿Ασσυρίοις 


—Car. V. 22.] 


9. N22 yD. Cum vitae nostrae periculo infe- 
rimus. 
2, διὰ τῶν ψυχῶν (s. ταῖς ψυχαῖς) ἡμῶν περιεπαιούμεθα 
(. ἐπορίζαμεν) ἷ 

10. wa. Adusta est. O’. ἐπελιώθη, -- συνε- 
σπάσθησαν 4. A. ἐβεκαύθη (s. ἐνεπρήσθη). ὃ 

Ardoris vehementis. O’. καταιγίδων.‏ זְלעפוֹת 

Alia cxempl. καταιγίδος. ©. aggressionis.’' 

12. Dp "JD. Facies senum. 
Alia cxempl. πρόσωπα πρεσβυτέρων. 

13. bw pya DWA NDI pro DPN. Ju- 
venes molam (manuariam) portant, et pueri cum 

O’. ἐκλεκτοὶ κλαυθμὸν (> (ἢ. 


Ο΄. πρεσβύτεροι. 
12 


ligno vacillant. 


τῷ λιμῷ πιεζόμενοι προσεδράμομεν. f Syro-hex. e> o. 
¢ goo anao r JNaas. Ad woioks cf. Hox. 
ad Eecles. ix. Ir. 8 Sic cum obelo Syro-hex. Idem 
in marg. char. med.: συνεσπάσθη, quae lcetio est Codd. 36, 
48, aliornm, qui ἐπαλαιώθη pro ἐπελιώθη venditant. ° Syro- 
hex. ὁ rau) οὐ, 1 Sie Codd. XII (in miarg.), 22, 26, 
36, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 1 Syro-hex. 
hS œw. Cf. Hex. ad Psal. cxxxix. 8. 12 Sie 
Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex. 13 Syro-hex. .wo. 
ὃ lang. Ceriani vertit, molam; Middeld. rem pistrina- 


THRENI. 


O’. ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν εἰσοίσομεν. | 


76I 


: : » / £ 
dħeapòv™”) ἀνέλαβον, καὶ νεανίσκοι tv ξύλῳ ἠσθέ- 


γησαν (alia exempl. ἐσταυρώθησαν 1"). X. νεανί- 


akovs εἰς τὸ ἀλέσαι ἔλαβον, καὶ τοὺς παῖδας ὑπὸ ξύλον 


ἐπαίησαν.1" 


15. niy. Cessavit. O’. κατέλυσε. Alia exempl. 
kareAddy.™® 
18. שְׁשָׁמַם‎ perag .על‎ 


qui vastatus esl. 


Propter montem Sionis 
O'. ἐπ᾽ ὄρος Σιὼν, ὅτι ἠφα- 


νίσθη. È. περὶ ὄρους Σιὼν ἐπὶ τῷ ἄβαταν εἶναι." 

| 20. ngb. In perpetuum. O’. εἰς νῖκος. ©. εἰς 
τέλας.13 

| 22. YONA DNDTON 5. Misi vero prorsus re- 


O. 


È. εἰ δὲ διαμένεις ἀπαδακιμάζων ýpâs.!? 


pudiasti nos. ὅτι ἀπωθούμενος ἀπώσω 


ἡμᾶς. 


lem, favente Cod. 26, qui in textu habet, ἀλεσμὸν ἠλέησαν 
(ἤλεσαν). Leetio Aquilae esse videtur. τ Sic Codd. 
XII (in marg.), 22, 36, alii, et Syro-hex. in marg. char. 
med. 16 Syro-hex. aamu hane w. 
topan Lano kok Lago. 16 Sie Codd. 22, 
36, alii, et probabiliter Syro-hex., qui Ὁ K> o pingit, 
invito Hebraeo. 17 Syro-hex. acon? hag Dy w. 
tuata, hiasi I ΨῸΝ 18 Idem: æ. 
o hazas. 1 Idem: $9 Kul ihis e? V „o. 
tea Kd ms. 


EZECHIEL. 


IN LIBRUM EZECHIELIS 


MONITUM. 


[2 
His usi sumus manuscriptis editisque libris, in colligendis veterum interpretum lec- 


tionibus. 


“ Codice RR. PP. Jesuitarum, unde multa excerpsimus*. 
“ Codice Coisliniano in Ezechielem, pervetusto. 


“ Codice Regio bombycino, XIII sacculi. 


“ Codice Sangermanensi antiquissimo, Langobardicis literis descripto, ubi S. Hieronymi 


Commentaria in Ezechielem. 
“ Origene multis in locis. 


[Origenis exstant Homiliae XIV in selecta Ezechielis loca 


(Opp. Tom. IH, pp. 353-406), ab Hieronymo Latine versae; necnon Selecta (‘ExAoyal) in 
Ezechielem, quae non ultra Cap. xxx extendunt.] 

“ Gregorio Neocaesariensi in Ezechielem [ad Cap. 1. 5, sqq. Opusculum, etiam Gregorio 
Nazianzeno falso adscriptum, in Appendice Tomi primi Operum Nazianzeni, Parisiis anno 


1840 editorum, ad pp. 870-872, legi potest]. 


“ Eusebio De locis Hebraicis [interprete Hieronymo, Opp. Tom. III, pp. 121-290]. 
“ Athanasii edito semel [ad Cap. xvii. 2, ubi tantum notatur : ‘Apud Athanasium et 
alios frequenter legitur etiam ὠμωδίασαν, et quidem melius, ni fallor Ἶ. 


* Vid. Monitum in Jesaiam, et nos in Addendis ad 
Jesaiam, p. 566. Hic operae pretium videtur, inscrip- 
tiones quac in optimo et vetustissimo codice in fronte 
Jesaiae et Ezechielis habentur, emendatius quam a Joanne 
‘Curterio post Praefationem ad Jesaiam editae sunt, e 
schedis Bodlcianis exscribere. 

I. Ad Jesaiam. Μετελήφθη ó Ἡσαΐας ἀπὸ ἀντιγράφον rod 
ἀββᾶ ᾿Απολιψαρίου τοῦ κοινοβιάρχου, ἐν ᾧ καθυπέτακτο (sic) 
Tavra" 

Μετελήφθη ὁ Ἡσαΐας ἐκ τῶν κατὰ τὰς ἐκδόσεις ἑξαπλῶν" 
ἀντεβλήθη δὲ καὶ πρὸς ἕτερον ἑξαπλοῦν, ἔχον τὴν παρασημείωσιν 
Ταντὴην" 

Διώρθωνται ἀκριβῶς πᾶσαι αἱ ἐκδόσεις" ἀντεβλήθησαν γὰρ πρὸς 


τετραπλοῦν Ἡσαΐαν, ἔτι δὲ καὶ πρὸς ἑξαπλοῦν. ἹΙρὸς τούτοις καὶ 


τὰ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἕως τοῦ ἁράματος Τύρου ἀκριβέστερον διώρ- 
Borar εὐπορήσαντες γὰρ τῶν μέχρι τέλους τοῦ ὁράματος Τύρου 
τόμων ἐξηγητικῶν εἰς τὸν Ἡσαΐαν ᾿Ωριγένους, καὶ ἀκριβῶς ἐπιστή- 
σαντες. τῇ ἐννοίᾳ καθ᾽ ἣν ἐξηγήσατο ἑκάστην λέξιν, καθὼς οἷόν τε 
ἦν, καὶ πᾶν ἀμφίβολον κατὰ τὴν ἐκείνου ἔννοιαν διωρθωσάμεθα. 
Πρὸς τούτοις συνεκρίθη ἡ τῶν O' ἔκδοσις καὶ πρὸς τὰ ὑπὸ Εὐσε- 
βίου εἰς τὸν Ἡσαΐαν εἰρημένα᾽ ἐν οἷς διεφώνουν, τῆς ἐξηγήσεως 
τὴν ἔννοιαν ζητήσαντες, καὶ πρὸς αὐτὴν διορθωσάμενοι. 

II. Ad Ezechielem. Μετελήφθη δὲ ἀπὸ ἀντιγράφου τοῦ 
ἀββᾶ ᾿Απολιναρίου τοῦ κοινοβιάρχον, ἐν ᾧ καθυπέτακτο ταῦτα" 

Μετελήφθη ἀπὸ τῶν κατὰ τὰς ἐκδόσεις ἐξαπλῶν, καὶ διωρθώθη 
ἀπὸ τῶν ᾿Ωριγένους αὐτοῦ τετραπλῶν, ἅτινα καὶ αὐτοῦ χειρὶ διώρ- 
θωτο καὶ ἐσχολιογράφητο, ὅθεν Εὐσέβιος ἐγὼ τὰ σχόλια παρέθηκα. 
Πάμφιλος καὶ Εὐσέβιος διωρθώσαντο. 


5F2 


766 IN LIBRUM EZECHIELIS MONITUM. 


“ Hieronymi edito Commentario in Ezechielem [Opp. Tom. V, pp. 1-616]. 
“ Theodoreti edito in Ezechielem [Opp. Tom. II, pp. 669—1052]. 
“ Notis Romanae editionis et Drusii.’ —MOoNTEF. 


Polychronii Commentaria in Ezechielem edidit A. Maius in Patrum Nova Bibliotheca, 
Tom. VII, P. II, pp. 92-127; e quibus Symmachi unam et alteram lectionem lucrati 


sumus. 


Romae anno 1840 prodiit volumen, cui titulus: Tezecicl secundum LXX ex Tetraplis 
Origenis e singulari Chisiano codice annorum circiter Dcocc, opera et studio R. D. Vincentii 
De Regibus, olim Linguae Sanctae in Vaticana Bibliotheca Interpretis et Graecae Professoris, 
nunc primum editus. Liber splendidissimus praeter textum LXXviralem ad dictum codicem 
(quae in Bibliotheca Chisiana notatur R. VII 45), accurate expressum, et asteriscis obelisque; 
prout in codice exstant, distinctum, continet lectiones hexaplares, quibus destitutus est 
Chisianus, e margine Codicis Barberini, Holmesio et Parsonsio Cod. 86, ab ipso De Regibus 
exscriptas, necnon alias illustrationes, maxime ex Hexaplis Montefalconianis compilatas, 
quibus facile carere potuissemus. Idem Vir doctissimus laborisque patientissimus, dum in 
vivis erat, Jesaiam, Jeremiam, et Danielem ex eodem codice descriptos, et simili apparatu: 
instructos, eo consilio ut typis mandarentur paraverat; e quibus Danielis duplex versio 
Romae evulgata est anno 1772, Jesaias autem et Jeremias ad hunc diem sospitatorem 
desiderant : immo schedae manuscriptac, si superstites sint, ubinam terrarum hodie deli- 
tescant, nullo modo indagare potuimus. Interea in praesenti Ezechielis volumine, praeter 
textum pretiosissimi Codicis Chisiani, antea non nisi ex apographo ejus Cod. 88 nobis 
cognitum, nacti sumus novam collationem lectionum Cod. 86 hexaplarium, ea quam in 
Appendice ad hunc prophetam recondidit Parsonsius, si non accuratiorem, certe multis 
partibus auctiorem. Codex mutilus est ab initio Cap. xiv usque ad verba ταῖς θυγατράσιν 
αὐτῆς Cap. xvi. 49; et desinit ad Cap. xxxiv. 15. 


Cum vero in mentionem paris codicum, in catalogo Parsonsiano numeratorum 86 et 88, 
inciderimus, quod in Monito ad Jeremiam polliciti sumus, notitiam horum librorum, qualem 
ab Editoribus Oxoniensibus acceperimus, in examen revocare, nunc praestare conabimur. 
Itaque Cod. 86 est sine ulla controversia Barberinus, de quo iis quae in Monito ad Jesaiam 
dicta sunt, hodie nihil exploratius habemus. Cod. 88 (sive Chisianus iii) est indubitate is 
qui in Bibliotheca Chisiana notatur R. VII. 46, ex quo nonnullas lectiones hexaplares in 
nostri operis incrementum denuo exscriptas in Addendis ad Jesaiam p. 567 exhibuimus. 
Juxta Parsonsii descriptionem, quam a collatore ejus Bernardo Stephanopoli acceperat, codex 
est membranaceus (Stephanopoli quidem nunc membranaceum, nune in membranacea charta 
scriptum vocat), et transcriptus esse videtur (haec sunt ipsissima descriptoris verba) anno 880. 
In contrariam partem Reverendissimus Vercellone affirmat, codicem chartaceam esse, saeculi 
XVI, et, quoad textum, merum apographum celebris Chisiani R. VIL 45; “in margine 
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autem,” ut ipsius verbis utamur, “habet in Ezechielo, Jesaia, Danicle et Jeremia, silvam 
notarum hexaplarium, quac nondum scio unde fuerint derivatae.” Derivatas fuisse has notas 
e margine Cod. 86, exinde colligi potest, quod ubicunque lacunosus est iste codex (e. g. Jerem. 
xxi. 8—xxvi. 6. Ezech. xiv. 1—xvi. 49. xxxvi. 15—xlviii. 35), series lectionum hexaplarium 
a Parsonsio e Cod. 88 exscriptarum pariter interrupta est. Porro utriusque Codicis Chisiani 
descriptio, quam a Vercellone accepimus, prorsus conspirat cum iis quae de iisdem Chisianis 
diversis temporibus scripta reliquerunt Leo Allatius, Cardinalis Quirinus, Montefalconius (in 
Diario Italico, p. 23), alii, quorum testimonia lcgi possunt in Prolegomenis ad Danielis Ver- 
sionem LXXviralem a De Regibus editam. Scilicet Codicem Chisianum vetustissimum jam- 
pridem edendi consilium ceperat P. M. Alexander VII, quam provinciam Leoni Allatio, 
Bibliothecario Vaticano, demandaverat; is autem in hunc usum non modo apographum codicis 
faciendum curavit, sed, ut opus propositum utilius fieret, lectiones hexaplares ex alio codice 
antiquissimo exscriptas in margine apographi allevit. En verba ejus in Epistola ad Amicum : 
“ Hora per uscire la cosa più plausibile io da un altro codice antiquissimo manuscritto ho 
cavato quasi tutte le variazioni, che si trovano in questi Profeti, di Simmaco, Aquila, e Theo- 
dotione, varianti da quella delli Settanta, e postili nella margine. E sarà cosa curiosa, perchè 
in quella editione di Sisto in ogni capitolo quando se ne trovano tre e quattro, è assai, et in 
questo saranno quasi tutti” Novae editionis inceptum, quod qualibuscungue de causis 
nullum eventum habuit, memorat Cardinalis Quirinus in Epistola ad Mazocchium, data XVI 
Kal. Decembris 1742: “ Hexaplaris vero textus ille, practer obelos et asteriscos Origenianos, 
notis etiam marginalibus, lectiones ex Aquilae et Symmachi versionibus, sed aliunde dc- 
promptas, praeferentibus, exornatur in apographo ex vetustissimo illo codice derivato, cura 
profecto Leonis Allatii, cui opus illud integrum evulgandi Alexander VII P. M. provinciam 
demandaverat.” 

Superest Parsonsii Cod. 87 (sive Chisianus ii), de quo in praesenti hoc unum affirmare 
possumus, eum non esse celebrem illum Chisianum, quem, a De Regibus exscriptum, liodie 
typis cusum in manibus habemus. Hoc probatur, partim e lectionibus pro quibus Codicem 
suum 87 testem appellat Parsonsius, quae cum textu a De Regibus edito nullatenus con- 
sentiunt; partim e paucis Symmachi et Theodotionis lectiunculis, quas versus finem libri 
idem ex eodem codice (nobis 87*) excerpsit, cum Chisianum (nobis 87) talibus accessionibus 
omnino carere constet. 


De versione horum vaticiniorum Syro-hexaplari in Monito ad Jeremiam actum est. In 
codice, teste Norbergio, a Cap. xxix. 20 usque ad Cap. xxxi. 7 margo voluminis cum omnibus 
suis notis praecisus est. Praeterea Ezechielis merum fragmentum, a Cap. xlvii. 23 ad fincm 
libri, continetur in codice quodam Musei Britannici sub indice, “ Addit. MSS. 14,668,” fol. 
26-29; cujus lectiones varias, a Ceriani nostro excerptas, indicabimus, si opus esse videbitur, 
litera B. Codex est saeculi VIII, Ambrosiano negligentius scriptus. 


EZECHIEL. 


Carur I. 


1. בְתוֹדְ-הַגוּלָה‎ JN). Ef ego eram in medio ex- 
O’. καὶ ἐγὼ -- ἤμην d! ἐν μέσῳ τῆς 


~ ~ a , 
DX. ὄντος ἐμοῦ ἐν τῇ μετοικεσίᾳ (8. 


sulum. 

αἰχμαλωσίας. 

ἐξοικισμῷ).2 
מַרְאוֹת‎ . Visiones. O'. 


ἢ cd 
οπτασίαν. 


ὁράσεις, Οὐ λοιποί 


2. .לְגָלוּת‎ Exsilii. O’. τῆς αἰχμαλωσίας. OL 


λοιποί: τῆς perowecias.* 


3. Dy tby e Super eum ibi. Οὐ, ἐπ’ ἐμὲ δ΄ ἐκεῖ 4.5 
4. ΤῸ וְהנָּה רוּה‎ NWN). Ft vidi, et ecce! ventus 


procellae. O’. Kal εἶδον, kal ἰδοὺ πνεῦμα ἐξαῖ- 


κοι τἐν xe ` ` , 8 
pov. È. ἑώρων δὲ ὡσεὶ πνοὴν καταιγιζομένην. 


Car. I. 1 Syro-hex. pingit: héa >ot? = hlo. 
2 Idem: ¢ jase κοῦ κοι. CF. ad Cap. iii. rr. 
3. Codd. 86, 88. De Reg. e Cod. 86 affert: Οἱ λοιποί" ὀπτασίαν 
ἢ ὅρασιν. 4 Hieron.: “ Significantiusque juxta Hebraeos 
et ceteros interpretes transmigratio dicitur Joachin, et 
non captivitas, quod LXX transtulerunt. Non enim 
captus, urbe superata, sed voluntate se tradens, ductus 
est in Babylonem.” 5 Sic Codd. XII (in marg.), 87, 88, 
Syro-hex., et sine aster. Cod. 62. δ Syro-hex. Ji w. 
Nanny laa ye? e? Móa. Practerea in textu 
Syrus legit et pingit: πνεῦμα X vpiov4 ééaipov, cam nota: 
Ὃ Ἑβραῖος" κυρίου. T Cod. 86, teste De Reg., qui ad 
Aquilam inutiliter corrigit, rv. καταιγίδος. Cf. Hex. ad 
Psal. exlviii. 8. Symmachi lectionem confirmant Syro- 
hex., et Theodoret. Montef. quidem post Drusium e 
posteriore cdidit: 3. πνεῦμα καταιγίζον; sed Theodoretus 
tantummodo afirmat: τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, mv. ἐξαῖρον 
ἤρχετο ἀπὸ βορρᾶ, ἢ ὡς Σύμ. ἔφη, καταιγίζον. Easdem trium 
interpretum lectiones e Cod. 88 exseripsit Parsonsius, qui 


πνεῦμα éfaipov. ‘A. πνεῦμα 


LTY, O. 


καταιγίς. E. πνοὴ καταιγιζομένη. Θ. πνεῦμα 
καταιγίδος. [Aliter: ‘A. ἄνεμος πρηστῆρος. 


2. πνοὴ θυέλλης. ©. πνεῦμα θνέλλης.}5 
Tm bosma py mymp Dy לו‎ ΓΙ 
WNT. Et splendor erat ei undiquaque, et de 
medio ejus quasi aspectus orichalci, de medio 
ignis. O’. καὶ φέγγος κύκλῳ adrod ... kal ἐν 
τῷ μέσῳ αὐτοῦ ὡς ὅρασις (A. ὀφθαλμός. È. 
εἶδος. YAM os ὁμοίωμα: ἠλέκτρον ἐν μέσῳ 
τοῦ πυρὸς, kal φέγγος ἐν αὐτῷ 45 ʻO 
Ἑβραῖος: φῶς γὰρ ἐν μέσῳ αὐτοῦ, ὡς ὅρασις 
ἴριδος, καὶ αὕτη διειδὴς ἣν ἐν μέσῳ αὐτῶν." 


tamen Codici 86, cujus alter merum apographum est, 
prorsus diversas assignat. 8 Cod. 86, exscribente 
Parsonsio, quocum omni ex parte conspirare videtur 
Hicron.: “Ac primum sciendum, spiritum auferentem, 
sive attollentem, quem nos juxta Aquilam interpretati 
sumus, ventum turbinis [Montef. ἄνεμος λαίλαπος vertit], et 
jnxta Sym. et Theod. flatum ac spiritum tempestatis, ab 
aliis in bonam, ab aliis in contrariam partem accipi.” Sed, 
ut dicam quid sentiam, Parsonsii Graeca non sunt genuina, 
nedum e Cod. Barber. exscripta, sed mera Hieronymi 
Latina, a nonnemine toties laudato Graecitate donata. 
Certe has ipsas lectiones sine auctore memorat L. Bos 
ad loc. ? Cod. 86, teste De Reg. Parsons. e Cod. 86 
affert: °A. ὀφθαλμός. ©. εἶδος. O'. ὁμοίωμα [sic Codd. IM, 
26, 233]; ex altero autem cod.: ᾿Α. ὀφθαλμός. E. εἶδος. 
10 Hieron.: “Quodque sequitur, et splendor in eo, obelo 
praenotandum est.” u «MS. Regius bombycinus, 
similiterque Coislin. ex Polychronio."—Montef. 


[Car. 1. 5-12] 


5. PNTA. 
2. (ἡ) ὀπτασία αὐτῶν." 
IMO. Similitudo. Οὐ, ὁμοίωμα. È. ὁμοίωσις.13 


6. לְהֶס‎ nob. Unicuique eis. Οὐ. τῷ ἑνὲ XA. 
O. αὐτοῖς 4.3 È. 
αὐτοῦ." 
7. ΤΥ δ Diri orom. Ft pedes eorum pes rectus. 
O’. kal τὰ σκέλη αὐτῶν X σκέλη 4 6p0d. 
bay גל‎ H323 oron aD. Et planta pedum 
eorum veluti planta pedis vituli. 


Species eorum. O’. ἡ ὅρασις αὐτῶν. 


εἶχεν ' κατὰ ἕν ἕκαστον 


Ο΄. καὶ πτε- 
ρωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν δ΄ ὡς ἴχνος μόσχου 4.3 
᾽Α. καὶ τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτοῦ (ὡς ἴχνος 
ποδὸς) στρόγγυλον. 
μόσχου..8 

DR NEM כְעִין‎ D. 
aspectus aeris politi. 


2. kal ὡς ἴχνος ποδὸς 


Et scintillantes sicut 
O’. καὶ σπινθῆρες ὡς 


ἐξαστράπτων χαλκός. 2. καὶ ἐξήστραπτον ὡς εἶδος 


πετάλου ὀξέως χαλκοῦ. 

8. DIPYN על אַרְבַּעַת‎ . Ad quatuor latera eorum. 
Ο΄. ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν. 
repos” 

8, וְכַנְפֵיהֶם לְאַרבַּעְתַם : הברת אֲשַׁה.9‎ opp 


-by‏ -אַהוֹתָהּ כְַּפֵיהֶם לא-יסבו 


È. rerpa- 


0 
9.0 eee rere nanan ener ror 
. 


Et facies 

eorum et ak eorum quatuor ipsis erant. Con- 

12 Cod. 86, teste De Reg. 13 Idem. 1 Cod. Jes. 
Sie in textu Cod. 62, et sub aster. Codd. 87, 88. Syro- 


hex. pingit: » ooto X Jea. 
16 Cod. Jes. Sie in textu Syro-hex. Codd. 87, 88: καὶ 
τὰ ok, αὐτῶν X σκέλος ὀρθόν ; absente cuneolo. ¥ Codd. 
87,88. Syro-hex. supplet: X ὡς ἔχνη (JNoi®) μόσχου 4. 
18 Cod. 86, teste De Reg. “Gregorius Neocaesaricnsis in 
Ezechielem Cap. I, qui eommentarius etiam. Gregorio 
Nazianzeno falso adseribitur: τὸ ἴχνος δὲ τῶν ποδῶν, ὡς μὲν ὁ 
Bip, μόσχου, διὰ τὸ γεωπόνον' ὡς δὲ Ak., στρόγγυλον, διὰ τὸ 
κάλλιστον τῶν oynpárov.  —Montef. Hieron.: “ Et plantam 
pedis, quasi vestigium pedis vituli, sive, ut iuterpretatus 
est Aq., rotundam, quod LXX penitus omiserunt.” Post 
οἱ πόδες αὐτῶν Cod. 234 infert: kal ὡς ἴχνος ποδὸς μόσχου. 
1 Syro-hex. So hags lol yel δον CDEADO awn. 
μων. 2 Cod. 86, teste De Reg. Cf. ad Cap. xlviii. 20. 
® Idem. Cf. ad Cap. x. 11. 22 Cod. Jes., teste Mou- 
tef., qui pingit: X’A. ©. καὶ αἱ rr. αὐτῶν τῶν τ. ἐχόμενα----οὐκ 
érecrpégovro, sine cuncolo. Parsons. ex eodem sine aster. 


18 Codd. 86, 88. 
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junctae inter se erant alae eorum; non verte- 
bant se. O’. kal τὰ πρόσωπα αὐτῶν, X. A. 
Θ. kal ai πτέρυγες αὐτῶν 4 τῶν τεσσάρων, 
ty 4 2 SEE A t » e 
XA. O. ἐχόμενα ἑτέρα τῆς ἑτέρας, καὶ ai 


πτέρυγες αὐτῶν 4 οὐκ ἐπεστρέφοντο (A. où 


O. οὐκ ἀνετρέποντο 3)).2 


9. Pira Ð y bN. Ad plagam oppositam faciei 
suae ibant. 


μετετρέποντο. 


O’. ἀπέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν 


ἐπορεύοντο. Oi λοιποί: κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ 
: ΣΝ 
ἐπορεύετο. 


11. ET DA. 


erant); 


Et facies eorum (tales 
O’. Χ καὶ τὰ 


2, 


alae autem eorum. 

£ 2 ial 4 א‎ ¢ 4 2 A 
Tpocwra GUVUTOPV , Και at πτέρυγες αὐυτων. 
D., καὶ κατὰ τὰ πρόσωπα αὐτῶν αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 5 


DTB. Expansae. O’. ἐκτεταμέναι. ᾿Α. iw- 


O. kexopio pévar ”® 
.לאִישׁ‎ Unicuique. Ο΄. ἑκατέρῳ. È. ἑκάστῳ." 
19. הָרוּחַ לָלָכֶת‎ MT אֲשֶׁר‎ ON. 
que ferebat spiritus ire. O. 


ρισμέναι. 


Quocun- 
Da a ` 
οὗ dv ἣν τὸ 
πνεῦμα πορενόμενον. 


2. ὅπου ἢ ἡ ὁρμὴ τοῦ 
πνεύματος.3 

Non vertebant se, cum irent.‏ .לא )320 בְּלכְְן 
O’. kal οὐκ ἐπέστρεφον X ἐν τῷ πορεύεσθαι‏ 
αὐτά «4.3‏ 


Codd. 87, 


καὶ τὰ rp. αὐτῶν X kal ai (ai om. Cod. 87) rr. 


affert: kal rà rp. αὐτῶν καὶ πτέρυγες αὐτῶν K.T. é 
88, Syro-hex.: 
αὐτῶν 4 τῶν r. X ἐχόμεναι (sic) ér. τῆς ér., καὶ al mr. αὐτῶν 4 
(Syro-hex. male pingit: ἃ καὶ ai rr. 

23 Cod. 86, testibus 
De Reg. et Vereellone: 4. karà—èropeúero. Parsons. e 
Codd. 86, 88 affert: °A. κατὰ πρόσωπον (τρόπον Cod. 88) αὐτοῦ 


οὐκ ἐπεστρέφοντο. 


αὐτῶν 4 . . . Χὶ καὶ αἱ rr. αὐτῶν 4) 


ἐπορεύοντο. 21 Cod. Jes. Sic sine aster. Cod. 22, Syro- 
hex. De Reg. e marg. Cod. 86 affert: Λοιποί ravrd τὰ xp. 
αὐτῶν, quae lectio est Codd. 23, 36, aliorum. 35 Syro- 


hex. ὁ eoma ore? kso, 9 Swaan o ὦ. 
2 Codd. 86, 88. (Parsons. e "πὸ exscripsit: Θ. διωρ. 
κεχωρ., invito De Reg.) 31 Cod. 86, teste De Reg. Sie 
in textu Comp., Codd. XII, 22, 23, alii. 238 Codd. 86, 
88, quorum hie ὁρμὴ sine artic. habet. Hieron.: ubi erant 
impetus spiritus. 29 Cod. Jes. (eum πορεύεσθαι, non 
éxrop., ut Montef) Sic Cod. 87, Syro-hex., ct sino aster. 
Codd. 36, 48, alii. De Reg. e Cod. 86 affert: Oi λοιποί" 


> a so 
EV Τῷ T. ἄντα. 


770 


13. I NOT. Ef similitudo animalium. O’. 


ya , A , 3 \ oe ἀν, a 
Kat ev μέεσῷ των ζώων. Α. Kat ομοιωώσεις Τῶν 


ων ἃ 
MND. Sicut species. O’. ὡς ὄψις. 2. (ὧς) 
εἰδέα. Θ, ὡς ὅρασις. 


TRT NYD. Sicut‏ היא מִתְהַלְּכֶת 

species lampadum; ipsa erat discurrens. O’. 

ὡς ὄψις λαμπάδων X ἐστὶ 4 ovotpepopévov.”? 

D. ἢν δὲ καὶ ὡς εἰδέα λαμπάδων αὕτη διερχομένη. 
©... διεπορεύετο. 3 

14. PI RYD רָצוֹא וְשׁוֹב‎ IT. Et ani- 


malia currebant redibantque sicut species ful- 


getri.  O'.Vacat. X Θ. kal τὰ ζῶα ἔτρεχον 
καὶ ἀνέκαμπτον ὡς εἶδος rod Becexd® ‘A... 
ἀπορροίας. 2... ἀκτῖνος. O... ἀστραπῆς. 


Aliter: X... ὡς εἶδος ἀκτῖνος ἀστραπῆς "Ὁ 

15. אַצָל‎ yN TY אוֹפן‎ ΠΗ וָאָרָא הַחַית‎ 
pe DYNN DNI. Et aspexi animalia, 
et en! rota una super terram juxia animalia 


cum quatuor faciebus ejus. O'. καὶ εἶδον, kal 
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[Car. I. 13- 


ἰδοὺ τροχὸς els ἐπὶ τῆς γῆς ἐχόμενος (A. È 
D. ἐμβλέ- 
rovros δέ pov εἰς τὰ ζῶα, ὥφθη τροχὸς εἷς ἐν τῇ γῇ 


A 7 a , Z 38 
πλησίον τῶν ζώων, τετραπρόσωπος. 


πλησίον 5) τῶν ζώων τοῖς τέσσαρσι. 


Et fabricae earum. O’. Vacat. 


Alia exempl. X καὶ ἡ ποίησις αὐτῶν 43? ‘A. 
O. καὶ ai ποιήσεις αὐτῶν. Ὁ È., καὶ κατασκευὴ 


(αὐτῶν) ναὶ 


YJ. Quasi aspectus chrysolithi. O’.‏ תַּרְשִׁישׁ 


ὡς εἶδος Oapaeis. ‘A. ὡς ὀφθαλμὸς χρυσο- 


λίθου. E. ὡς ὅρασις ὑακίνθου. O. ὡς εἶδος 
Θαρσείς. 5 
ODRY. O’. Vacat. X O. καὶ ἡ ὅρασις 


αὐτῶν 4." 
ΝΠ mina. 
᾽Α. O. ἐν μέσῳ τροχοῦ. 
x08) 
| 17. על-אַרְבַּעת רְבְעִיהָן‎ Ad quatuor latera eorum. 


O’. ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν. “AXAoss Te- 
46 


In medio rotae. O’. ἐν τροχῷ. 
2. ἐντὸς (τοῦ τρο- 


τραπρόσωπον. 
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30 Codd. 86 (teste De Reg.), 88. ® Codd. 86, 88. 
Ad Sym. cf. Hex. ad Job. xli. 1, ubi ἰδέα editum. Alteram 
scripturam exhibent Codd. Vat. et Alex. ad Dan. i. 13, 15. 
32 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. 33 Syro-hex. Saha ad. 
ojas? ro lan Joi yalo =! loo. Cod. 86, 
teste De Reg., affert: ¥. διερχομένη. ©. διεπορεύετο.  ™ Cod. 
Jes. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 42, 62, alii, et sub 
aster. Codd. 87, 88, et Syro-hex. Post dvékaprrev (sie) 
Codd. 22, 36, alii, τάχει inferunt. Hieron.: “ Quodque 
sequitur: Et animalia currebant et revertebantur quasi 
species bezec, de editione Theodotionis in LXX additum 
est.” 35 Codd. 86, 88. 
ἀστραπῆς, deleto ©. Montef. e Cod. Jes., ut videtur, Aqui- 
lae tribuit: ὡς εἶδος ἀπορροίω; ἢ ἀστραπῆς. 36 Theodoret. 
Syro-hex. affert: .hozog kant Jore yi „œ. Hie- 
ron.: “Tn similitudinem fulguris coruscantis, quod He- 
braieo sermone dieitur BEZEC, et interpretatus est Sym., 
quasi species radii fulguris.” 3 Codd. 86, 88. 
38 Syro-hex. Symmacho continuat: e) hoos Lo po 
baku and lajka Jr. Lgs Notek? Jea 
e Loo; Nad}. In textu post τέσσαρσι Cod. 62 
infert rerparpéawros, 3 Sie Codd. 87, 88 (uterque 
sine ἡ), Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. 
Cod. 86, teste De Reg.: Οἱ λοιποί" ἡ ποίησις αὐτῶν. Hie- 


Fortasse legendum: 2. ἀκτῖνος 


40 «MS. Jes.: XA. O. καὶ ai 
ποιήσεις αὐτῶν ὡς εἶδος apres. Ubi priora tantum verba, 
καὶ ai m. αὐτῶν, Aquilae esse possunt .. . notat enim idem 


ron.: et factura earum. 


codex: 'A. ὡς ὀφθαλμὸς χρυσολίθου. 3. ὡς ὅρασις ὑακίνθου." 
—Montef. 2 Cod. 86, teste De Reg. 42 Cod. Jes. 
Theodoret. affert: 3. ὡς ὅρασις ὑακίνθου. Syro-hex. .ws. 
¢ JAxoa.?. Cf Hex. ad Cant. Cant. v.14. (Parsons. e 
Codd. 86 (coneinente De Reg.), 88 exseripsit: ‘A. κατασκοπὴ 
xopés χρυσολίθους Z. ὑακίνθου; neenon e Cod. 87*: ‘A. 
χρυσόλιθος. 3. ὑάκινθον κατασκοπὴ χώρας (sie); ubi glossa 
κατασκοπὴ χαρᾶς (Hieron. ezploratio gaudii) pertinet ad 
etymologiam Hebraci YM, a A, explorare, ct tn, 
gaudere.) Memoria lapsus est Hieron.: “ Tharsis, quam 
nos in mare vertimus: Aquila Ayacinthum posuit, qui 
lapis caeli habet similitudinem.” At vero Symmaehum, 
non Aqnilam, hyacinthum vertisse, tradit idem in Com- 
ment. ad Cap. x. 9, neenon in Epist. XXXVII ad Mar- 
ecllam (Opp. T. I, p. 172). 48 Cod. Jes. Sie Cod. 36, 
teste De Reg. 4 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 23, 
36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. % Codd. 
86,88. 40 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. vero ad 
v. 16 affert: “év τοῖς τέσσαρσι] + τετραπρόσωπον marg. 
sub X 86.” 


=Car. 1..24/] 


17. amba. Cum irent. O. 
τῷ πορεύεσθαι αὐτούς 4.5 
18. 1533]. 


αὐτῶν. 


Vacat. 


XO. ἐν 
Et apsides carum. O’. οὐδ᾽ οἱ νῶτοι 
‘A. (kai) αὐχένες.. X. (kal) τὰ 
2 , 48 

ἀναστήματα.. 
omb ma. 
ὕψος ἣν αὐτοῖς. A. 


Et altitudo erat eis. O’. καὶ 
(καὶ perewpérns .. 9 
2. kal ἀνάστημα ἦν τοῖς ζώοις καὶ ὕψη." 
לָהֶם‎ ΠΡ. 
jiciebant). 
φοβεροὶ ἧσαν." 
19. bL ODN. O’. ol τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν. 
XA. O. οἱ τροχοὶ ἐν αὐτοῖς «4.53 
NYDT יבְהַנשֵׂא‎ 


/ ) ὍΝ τῷ, , z x 
O’. kal ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ ζῶα. 
68 


Et timor erat eis (terrorem in- 


O’, καὶ εἶδον αὐτά, "Αλλος" kal 


Et cum elevarentur animalia. 

Σ. (kal) imat- 
ρομένων τῶν ζώων. 
NDD. Elevabantur. 
᾿πήροντο, δ᾽ 

20. שָׁמַּה‎ ab nbb mog oym על אֲשֶׁר‎ 
לְְמַחֶב:‎ NDD ODIDIN nbb mT: 


Gudane ferebat spiritus ad aduh, ibant, 


O’. ἐξήροντο. 2. συνε- 


eo spiritus erat ad eundum; et rotae elevaban- 
tur conjuncte cum eis. O’. οὗ ἂν ἣν ἡ νεφέλη, 
ἐκεῖ X ὥρμα 4 τὸ πνεῦμα rod πορεύεσθαι, 


Ἵ Cod. Jes. Sic in textu sub aster. Codd. 87, 88, Syro- 
hex. 48 Codd. 86,88. Symmaehi leetionen ad καὶ ὕψος 
refert De Reg. 4 Codd. 86,88. Parsons. e Cod. 86 
exseripsit: °A. perewpare, repugnante De Reg. 50 Syro- 
hex. ὁ βοοῦο δαχων Joo Maf hoaso w. Ad dvd- 
στημα cf. Gen. vii. 23 in Syro-hex. 51 « Post ἦν αὐτοῖς 
in quibusdam libris [Codd. 22, 23, 36, aliis] et apud Thco- 
doretum sequitur, kai φ. ἦσαν, quod S. Hieron. non habet.” 
—Nobil. 52 Cod. Jes., teste Montef. 53 Codd. 86, 88. 
Cod. 86, teste De Reg. Parsons. affert: “3. σὺν erqp- 
vuyro 86. I. συνεπήρηντο 88.” δ Cod. 87: ἐκεῖ (X) ὥρμα 4 


τὸ mv. Sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. Cod. 86, 
teste De Reg.: Οἱ Momoi’ ὥρμα. š Sic Comp., Ald., 
Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii, ct Syro-hex. 57 Syro- 


hex. Nilay Lobau Luo Joo Sia Lant w. 

iaw Jo? Kaas? laos Joo Nil xo cok 

+ olan) woo. (Ad locutionem kolku Daa, ὥρ- 

μησε, ef. Nah. iii. r6 in Syro-hex.) Parsons. affert: “3, 

συνεπήρνυντο [De Reg. ἐπήρνοντο] 86. 
TOM. IL. 


E. ἐπορεύοντο 88.” 


EZECHIEL. 
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ἐπορεύοντο (alia exempl. add. τὰ ¢ôa kai®™) ol 
τροχοὶ, καὶ ἐξήροντο σὺν αὐτοῖς. X, ὅπου ὥρμα 
τὸ πνεῦμα πορεύεσθαι, ἐκεῖ πορευομένου τοῦ πνεύματος, 
καὶ οἱ τροχοὶ συνεπῇροντΤο kar αὐτούς." 
21. Dy. ἘΠῚ stantibus illis. OF. 
ἑστάναι αὐτά. ©. (kal) ἑστώτων (αὐτῶν) ἢ 
.שאר הָאוֹפַנִים‎ Ο΄, ἐξήροντο X οἱ τροχοί 4,5? 
22. NI NORD. Crystalli terribilis. O’. kpv- 
στάλλου X Oi T’. φοβεροῦ 4. 
23. MY.  Rectae. 
O. εὐθεῖς. 5) 
ποθ לָהֵנָּה וּלְאִישׁ‎ niom Dny לְאִישׁ‎ 


DDI. Unicuique binae‏ לחנה את ְרִיתֵיהֶם 


erant tegentes illis, et unicuique binae legentes 


καὶ ἐν τῷ 


X. ὀρθαί. 


ea z 
O’. ἐκτεταμέναι. 


illis corpora eorum. O’. ἑκάστῳ δύο (alia ex- 
empl. add. συνεζευγμέναι 5) ἐπικαλύπτουσαι τὰ 
Alia exempl. add. X καὶ δύο 
καλύπτουσαι αὐτοῖς τὰ σώματα αὐτῶν 4," 


בקי שרי בְכָָתֶם קול הֲמְלָה כְקוֹל מִחֲנָה .24 


Sicut vocem Omnipotentis : 


σώματα αὐτῶν. 


cum trent, erat 


sonus strepitus sicut sonus castrorum. O'. 
Vacat. 


X O. os φωνὴν ἱκανοῦ ἐν τῷ roped- 
εσθαι αὐτὰ, φωνὴ rod λόγον (nban), ὡς φωνὴ 


παρεμβολῆς “4.53 
TW. ALF. ἱκανοῦ. 55 


/ 66 


Λοιποί. θεοῦ σαδδαί. 


® Codd. 86 (silente De Reg.), 88. 69 Sic Cod. 87, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 88. © Parsons. e 
Cod. 86 affert: oi τ΄ (De Reg. exseripsit: 3. Oi τ΄, 0’). 
φοβεροῦ. Sie in textu Codd. XH, 62, 88, 147, Syro-hex., 
et sub aster. Cod. 87. Codd. 22, 23, 36, alii, post xpv- 
στάλλου inferunt φοβερόν. $1 Codd. 86, 88. & Sie 
Ald., Codd. IH, 26, 36, alii. Cf. v. 11. ἑκάστῳ 
δύο συγκαλύπτουσαι (ramos Ιμκοὶν 3); ἐπικαλύπτουσαι K.T. é. 
6 Sic Cod. 87, Syro-hex. & Cod. Jos. Sic in textu 
sine aster. Comp., Codd. III, XII, 26, 49, 87, 88, alii. ct 
Syro-hex. Sic (cum θεοῦ σαδδαὶ pro ἱκανοῦ, ct φωνὴν bis 
pro φωνὴ) Codd. 22, 23, alii, ct Theodoret. Hieron. lec- 
vindicat, notans: 


Syro-hex.: 


tionem non Theodotioni, sed τοῖς O’ 
“LXX transtulerunt, quasi vocem fortis, quod in He- 
braico dieitur SAÐDAI . Et juxta LXX, vox verbi.” 
© Theodoret. : παραβολῶν, 
yayev’ ὡς φωνὴν θεοῦ σαδαὶ, ὅπερ ‘Ak. καὶ Sup. ἱκανοῦ ἡρμή- 
νευσαν. 66 Cod. 86, teste De Reg. Syro-hex. ad ixavod 


iu marg. char. med. habet: ὁ hinas ktkzo?, appicto 
58 


ee Sal th RP oe 
καὶ τὸ τελευταῖον ἀπορῆσας emy- 
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25. לְרְקִיע אֲשֶׁר על-רְאשֶׁם‎ byn bpom. Εἰ 
erat vox de firmamento quod erat super caput 
eorum. O’. kal ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνωθεν τοῦ 

στερεώματος τοῦ ὄντος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν. 

È. καὶ ἐν τῷ γίνεσθαι φωνὴν ὑπεράνω τοῦ στερεώματος 


τοῦ ὄντος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν. Ἶ 


25, 26. DMY ὈΡΘΌΝ PPR TIDEN בְּעמְדֶם‎ | 


WN. Cum stabant, demittebant‏ עַלדראשָם 
Et super firmamentum quod erat‏ 
O’. Vacat. X O. ἐν τῷ‏ 


t 2 2 eR 3 kd δ Day Ν 
ἑστάναι αὐτὰ ἀνΐεντο αἱ πτέρυγες αὐτῶν. καὶ 


alas eorum. 
super caput eorum. 


ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς | 


ἐπ 9 . Σ᾿, » ἡ‏ ;כ 
εἱἰστηκείσαν, Καὶ αἀνίέντο (s. ἐπαύοντο)‏ . 
69 


αὐτῶν «4 

al πτέρυγες αὐτῶν... 
27. .כּעין‎ Ο΄. ὡς ὄψιν (A. ὀφθαλμόν. 

εἶδος Ἴ), 

DP moma .כּמראַהזאַש‎ Sicut speciem 
O’. Vacat. X 


᾽Α.Θ. ὡς ὅρασις πυρὸς ἔσωθεν αὐτοῦ κύκλῳ 4,” 


O’. ὀσφύος. ᾿Α. νώ- 


Σ. ©. 


ignis intrinsecus ejus circum. 


VND. Lumborum ejus. 


Tov.’? i 


mail. Et fulgor. Ο΄. kal τὸ φέγγος. 
περιφεγγόμενον. 15 

28. TNI 13. 
È. εἶδος τη. 


Σ. 
O’. οὕτως ἡ στάσις ? A. O. ὅρασις. 


οἦν 
Φ 


Graeco CAAAat. Cf. Hex. ad Job. vi. 4. € Syro-hex. 
wooly oo hao œ xw ls Joo Joerg koo œ. 
epo? Las’ NS. 68 Cod. Jes., qui dviovro 
(non, ut Montcf., ἀνιόντα) habct, invitis ceteris omnibus. 
Sic in textu Comp. (cum τοῦ ὄντος ὑπὲρ x. a.), Ald., Codd. 
HI, 22, 36 (praem. καὶ), 49, alii, et sub aster. Codd. 87,88, 
et Syro-hex. © Syro-hex. Symmacho continuat: em.d 
t ea ᾶς ooo wo woo. ΤὀῸ Cod. 86, teste 
De Reg. Cod. Jes. Sic in textu (cum ὅρασιν) 
Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 
88, Syro-hex. 12 Codd. 86, 88. τὸ Cod. 86, teste 
De Reg. Codd. 86,88. In textu ὅρασις pro στάσις 
habent Ald., Codd. 22, 23, 26, alii. τὸ Cod. 87, qui 
cum Ald., Codd. 22, 23, 36, aliis, πτερύσσεσθαι pro πορεύ- 
εσθαι habet. 

Car. 11. 1 Codd. 86,88. Syro-hex. eyka a Nol? wo. 
2 Syro-hex. in continuatione: 4 hwoj uN} lags Nx. 
3 Codd. 86, 88. Origen.-Opp. T. IV, p. 83 locum citat: 


EZECHIEL. 
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Cap. I. 24. καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ~ ἐν τῷ πτερύσσεσθαι αὐτά (4). 


Car. IL. 


dD. Ef loquar. Οὐ. kal λαλήσω. 2. ἵνα 
λαλήσω." 
9. רוח‎ 8 RaM. 


O’. kal ἦλθεν èm ἐμὲ πνεῦμα. 


Et ingressus est in me spiritus. 
D. καὶ εἰσῆλθεν 
ἐντός μου πνεῦμα.2 
8. הַמּוֹרדִים‎ Dyrby. Ad gentem rebellem. O’. 
τοὺς raparikpalvovrds με. Θ. (πρὸς ἔθνη τὰ) 
ἀφεστηκότα 
.רדב‎ Defecerunt a me. 
με. ‘A. ἀπέστησαν (àm &uod).* 
קְשִׁי.3,4‎ Dam הַיוֹם הַוָּה:‎ ΣΡ בִי‎ wys 
אֲלֵיהֶם‎ apis ונלב אֲנִי שׁוֹלֵחַ‎ Da. 
Desciverunt a me usque ad hunc ipsum diem. 
Et quod attinet ad natos, duri sunt ore ef ob- 
firmati corde, ad quos ego mitto te. O’. XO. 
ἠθέτησαν ἐν ἐμοὶ 4 ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας" 


, la Z, 
O’. παρεπίκρανάν 


X O. καὶ viol σκληροπρόσωποι kal στερεοκάρ- 
dior, ἐγὼ ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς 4.5 
4. THT, YTN. Ο΄. κύριος. 
‘A. £. ΠΙΠῚ ὁ θεός. 


A 


Alia exempl. κύριος 


κύριος. O. ddwvat 


ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω σε πρὸς ἔθνη τὰ ἀφεστηκότα, καὶ ἀπιστή- 
σαντά μοι. 4 Iidem. Vix crediderim esse Aquilae 
lectionem, qui in eadem locutione Cap. xx. 38 pro 2 inter- 
pretatus est ἐν ἐμοί, 5 Cod. Jes., qui siglum X Θ. 
integrae lectioni pracfigit. (Montefalconii scripturas pré- 
θησαν et στερεωκάρδιοι nihil moramur.) Sic sine nom., sed 
cum duplici aster. Cod. 87, Syro-hex., et sine asteriscis 
Comp., Ald. (uterque eum ἀποστελῶ), alii. “In quibus- 
dam libris [Codd. 22, 23, 36, aliis], et apud Theodoretura 
pro στερεοκάρδιοι est θρασυκάρδιοι."---ἸΝ οὐδ. Hieron.: “ Bt 
Jil dura facie et indomabili corde sunt, ad quos ego mitto 
te. Hoc in LXX non habetur.” ὁ Sic Comp., Ald., 
Codd. III, XII, 42, 49, alii. Syro-hex. ad ἐγὼ (ἀποστέλλω) 
in marg. habet: κύριος. Lectio ddwvat κύριος, 8. κύριος dðw- 
ναὶ est in Codd. 22, 23, 36, aliis; et sic passim in hoc 
libro. Hieron. ad Cap. vi. 1: “ Quod saepe in hoc propheta 
dicitur, Adonai Dominus, propter Graecos et Latinos, 
qui Hebracae linguae non habent scientiam, breviter 


=Car. ΠΙ. δ. 


ΠΙΠῚ. ὋὉὉ “Ἑβραῖος: ἀδωναῖ Aoi 
5. DIT-ON WONTON. Sive audiant, sive 
omittant. O’. ἐὰν dpa ἀκούσωσιν, ἢ mron- 
θῶσι (A. 2. παύσωσινϑ). AM os ἐὰν πῶς 
(fort. πως) ἀκούσωσι, παύσονται. 
“QD. Contumaz. O. 
προσεριστής.}" 
6. TDN Dibo) קָרָבִים‎ 3. Quamvis refractari 
O’. διότι 


παροιστρήσουσι, kal ἐπισυστήσονται ἐπὶ ot 


᾽Α. È. 


παραπικραίνων. 


(s. aculei) ef spinae sunt tecum. 
4 יא‎ 2 A A A 2 + , 3 
κύκλῳ. È. ἰταμοὶ γὰρ καὶ ἀπόρρητοΐ εἰσι πρὸς 

σέ. 
ἘΣΤῚ. O. τοὺς λόγους αὐτῶν. 
8 


Θ.. δύσκολοι καὶ ἀπειθεῖς μετὰ aod. 

Θ. ἀπὸ 
τῶν λόγων αὐτῶν." 

Ne expavescas. O’. μὴ ἐκστῇς (A.‏ .אַלֹ"תָּחַת 
πτήξῃς. O. πτοηθῇς ™),‏ 

I. Ο΄. παραπικραίνων. ‘A. ἀλλάσσων. È. 


È. καταπλαγῇς. 


προσεριστής.}ὅ 
7. bm, Ο΄. πτοηθῶσι. 
8. אֲשֶׁר‎ DN. O. ὅ (s. ἅ). ᾿Α. τὰ ὅσα. È, dca." 


A. E. ravcovrat.® 


exponendum vidctur. ADONAI unum nomeu est de decem 
vocabulis Dei, et. significat Dominum, quo saepe et in 
hominibus utimur... ‘Quando igitur duo, Domini et 
Domini, juncta sunt nomina, prius nomcn commune est, 
secundum proprie Dei, quod appellatur ἄρρητον, id est, 
ineffabile.” T Codd. 86, 88. Cf. Hex. ad Jesai. i. 2. 
3 « Ita Regius eod. bombyeinus.”—Montef. 9 Codd. 86, 
88. Cf. adv. 7. 10 Syro-hex. in marg. char. med. v 
? A eaa kaans. Est fortasse Symmachi, 
cui Cod. 86, teste De Reg., vindicat: ἐὰν πῶς ἀκούσωσιν. 
1 Codd. 86, 88. 12 Cod. 86, teste De Reg. In priore 
lectione non assequimur epitheton dréppyro de hominibus 
dictum, nec cepisse vidctur Syrus noster, vertens: ss. 
sylad (ἀνέλπιστοι) Jaw lro poot moa kez. 
18 Codd. 86, 88. H Cod. 86. Ad Sym. Parsons. cx- 
scripsit καταλλαγῇς, invito De Reg. Practerea ad μὴ ἐκστῇς 
Parsons. e Cod. XII affert: 'A. μὴ ἠγγοίης, quod nescio 
quid sibi velit, nisi glossator ad μὴ ἐκστῇς appinxerit μὴ 
ἀγωνιάσῃς. 15 Cod. XII. Cf. ad Cap. xvii. 12. xx. 8. 
xxiv. 3. Cod. 86. Cod. 88 affert: ᾽Α. I. παύσωσιν. 
Deinde Montef. ex Regio edidit: Οἱ λοιποί κοπάσουσιν ; ex 
Origene, nt videtur, qui tantum ait (Opp. T. IIT, p. 408): 
Sed 
18 Codd. 


ἀσφαλέστερον ἂν λέγοιτο ἀντὶ rod πταηθῶσι, κοπάσουσι. 


cf. ad Cap. iii. rx. Εἴ Cod. 86, teste De Reg. 
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9. ἘΣ Volumen libri. O’. κεφαλὶς βιβλίου. 
2. εἰλητὸν τεῦχος." 

10. ὙΤῚ וָהָנָה‎ DD POR .תוב‎ ΕἾ scripta 
erant in eo elegia el gemitus et lamentation. 
Ο΄. O. kal ἐγέγραπτο (alia exempl. add. ἐν 
αὐτῇ, s. εἰς avriv™) θρῆνος kal μέλος kal οὐαί. 
‘A. (kal) γεγραμμένον ἣν ἐπ᾽ αὐτοῦ κτίσις καὶ 
ἀντίβλησις καὶ ἔσται. È... θρῆνοι καὶ kard- 

λεγμα καὶ μέλος πενθικόν 5) 


Car. II. 


1. ΣΝ אַשׁר-תּמְעָא‎ DN. Quod inveneris comede. 
O’. Vacat. X Οἱ Γ΄. ὃ ἐὰν εὕρῃς φάγε 4.! 

3. TON I ὋΝ WN. Quod ego do i. O’. 
τῆς δεδομένης εἰς σέ, X. οὗ δέδωκά ro? 

alaere In dulcedinem. Οὐ. γλυκάζον. ᾿Α. τῇ 

γλυκύτητι ὃ 

δ. pvb וְכָבְדֵי‎ moV ‘PRY. Profundos labio et 
graves lingua. Οὗ, βαθύγλωσσον. Alia ex- 
empl. βαθύχειλον kal βαρύγλωσσον." 


— 2 


86,88. Mendose Cod. XIL: ¥. Ay ro τεῦχος. Accurate, 
ut solet, Syro-hex. + jian Jano œ. Cf. Mex. ad 
Psal. xxxix. 8. 19 Sie Comp., Ald., Codd. IH, XII, 22, 
23, 26, alii, et Syro-hex. 2 Nobil., Origen. (Opp. 
T. IIL, p. 409), et Reg.: Καὶ 6 μὲν οὖν Θεοδ. ἀκολούθως τοῖς 
ο΄ ἐξέδωκεν ὁ δὲ Zip. οὐ πάνυ ἀπᾳδόντως, θρήνους (non, ut 
Montcf., θρῆνον) καὶ x. καὶ p. πενθικόν" ὁ δὲ ‘Ak., γεγραμμένον, 
φησὶν, ἦν ἐπ᾽ αὐτοῦ (non ἐν αὐτῷ) κτίσις καὶ ἀντίβλησις καὶ 
(Pro κγίσις Montcf, ex conjectura edidit κτῆσις, ἃ 
MP, possedit; sed Hebraea PJP et IP ctiam de creatione 
aliquando posita sunt, et Origenes in enarrationc κτίσιν 
repetit. Dcinde pro ἀντίβλησις, collatio, quac forma eum 
Homcrica ἀνάβλησις, dilatio, couferenda est, L. Bos ten- 
21 Nobil., cet. Parsons. 
¥. μέλος poust- 


w 
εἐσται. 


tabat ἀντιβόλησις, supplicatio.) 
e Codd. 86, 88 exseripsit: 3. κατάλεγμα. 
κόν (sic); aliter ac De Reg., qui c Cod. 86 affert: ¥. xard- 
λεγμα καὶ p. πενθικόν. Tandem Syro-hex. ad μέλος (No) 
affert: o JNS οὐ aeo. 


Car. III. 1 Cod. Jes. Astcriscum assumpsimus e Cod. 
87, Syro-hex. Sic sine aster. Codd. 62 (cum apys pro 
εὕρῃς), 88. 2 Codd. 86, 88. 3 Tidem. 1 Sic Comp., 


Ald. (sine καὶ), Codd. ITI, XII, 22, 23 (cum βαθυγλὰ.), 26, 
36, 48 (cum βραδυγλ.), alii, ct Syro-hex. Origen. ibid.: ἐν 
ἐπαίνῳ οὖν εἴρηται ὁ βαθύχειλος καὶ ὁ βαρύγλωσσος. 

gaa 
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6. אֲל-עֲמִים‎ ND. O’. οὐδὲ πρὸς λαούς. O. ὄφε- 


λον... Š 

TDD Y. O. ἀλλοφώνους. Οἱ Γ΄. βαθυχεί- 
λους." 

O. στιβαρούς. ᾿Α. βαρεῖς.‏ .בי 


ἢ. הָמָה‎ Daya .חמצ‎ Obfirmati fronte et 


O’. φιλόνεικοί εἰσι kal σκλη- 
S 


duri corde sunt. 
2 ? » 4 , 3 
ροκάρδιοι. ‘A. ἰσχυροὶ μετώπῳ... «ὃ È. dávat- 


a , ` y 9 
δεῖς μετώπῳ καὶ Opacv(kipodiot). 


8, mayb (015). Pariter ac. O’. κατέναντι. ‘A. 
συμφώνως. i 


ὉΠ... TOX. O’. τὸ νῖκός σου... τοῦ vi- 


/ 2A AOZ , ~ , 
KOUS αὕτων. 0. TO μετῶπὸν TOUV . . . TOU μετω- 


που αὐτῶν. 


9. ΠΠΕῸ n. 
τὸ νῖκός cov.” 
σου 4.3 


Ο΄. Vacat. 
X O. δέδωκα τὸ μέτωπόν 


Alia exempl. δέδωκα 


nandy, Neque erpavescas. Οὗ, μηδὲ πτοη- 
θῇς. XX 2. μηδὲ ὑπενδῷς 4. 


11. .אֲל-הַגּילָה‎ Ad exsules. O’. els τὴν αἰχμα- 
È. ἐξοικισμόν. Θ. 


λωσίαν (A. μετοικεσίαν. 
ἀποικίαν 1). 


$ Parsons. ad πρὸς Aaovs e Codd. 86, 88 exseripsit: 
©. ὄφελον (sic). Lectio pertinet ad Ὁ pro Nb, aut hie, 
aut in locutione NYDN, ο΄. καὶ εἰ, € Codd. 86, 88 
(cum βαθυχειλεις). T Tidem. 8 Cod. Jes., ubi 
ia xvpo scriptum, teste Parsons. ? Montef. e Cod. Jes. 
edidit: 2. ἀναιδεῖς (Parsons. aveAas) μετώπῳ. Practerea 
Parsous. affert: 3. aveðes (sic) p. καὶ θρασυ (sie) Cod. 86. 
Z. ἀναιδεῖς προσώπῳ (sic) Cod. 88. Denique De Reg. e Cod. 
86 falso exscripsit: 3. ἀναιδεῖς μι καὶ θρασεῖς. Codd. 
86,88. “ Videlicet Aq. concordat cam LXX."—De Reg. 
Fallitur. Cf. Hex. ad Exod. xxviii. 27. Ezech. xi. 22. 
Codd. 86, 88. Sic in textu Cod. 42. Sic Ald., 
Codd. III, 26, 68, alii. Syro-hex. in marg. τὸ veikos 
(Laasi). 13 Cod. Jes. (In sehedis Parsonsianis ©. 
abest.) Sie in textu Codd. 22 (cum πρόσωπον), 23, 36, 
alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Cod. Jes. 
Parsons. e marg. Cod. XII sine nom. affert: μηδὲ ὑπενδῷς. 
1ὅ Codd. 86, 88. Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem. xl. I. 
16 Codd. 86, 88, quorum hic παύσονται et κοπάσουσι habet. 
Cf. ad Cap. ii. 7. ¥ Syro-hex. Jeol hans ao. 
$+ μᾶς. Montef. e Cod. Jes. affert: 3. καὶ σύγκρουσιν. 


EZECHIEL. 


[Car. III. 6-- 


11. DT. O’. ἐνδῶσι. ᾿Α. Σ. παύσωνται. Q. 


΄ 16 
KONTATOCTL, 


18. Ἐ25 .וקול‎ Et sonum alarum. O’. kal εἶδον 
φωνὴν τῶν πτερύγων. 2. καὶ σύγκρουσιν rre- 
ρύγων.}7 Aliter: 2: (kal) ψόφον ΧΙ 

Dip W. Contingentium. O’. πτερυσσομένων. 
‘A. συναπτομένων. È. προσπιπτουσῶν. Θ. 
προσκρονομένων.19 

bina .רעש‎ Fragoris magni. O’. τοῦ σεισμοῦ 
XA. È. O. τοῦ μεγάλου 4% 

14. MANI W. év ὁρμῇ. 
Alia exempl. μετέωρος ἐν ὁρμῇ. “A. πικρὸς 


Maestus in aestu. O’. 
ἐν χόλῳ. È. rerikpappévos χόλῳ.23 
sby DIT. Ef manus Jovae erat super me. 
O’. καὶ χεὶρ κυρίου ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμέ. B. xdp 
γὰρ κυρίου ἦν ἐπ᾽ ἐμέ. 3 
15. DIÑ bn. Tel-abib. O’. μετέωρος, Kal περιῆλ- 
bov. OiT. Θελαβίβ 3" 

Dawa. Stupens. O’. ἀναστρεφόμενος. ‘A. 
(juxta ed. 24%) ἠρεμάζων. 2. ἀδημονῶν. O. 
bavpáčov. 

16. ΠῚ M. 0. X’A. E. O. καὶ ἐγέ- 
vero4 λόγος kvpiov.® 


Cod. 86, teste De Reg. Cf. ad Cap. xxvi. 15. 19 Cod. 
86. Sie, nisi προπιπτουσῶν, Cod. 88. 2 Cod. Jes., teste 
Parsonsio: X’A. ©. μεγάλου. Cod, 86: 'A. 3. rod μεγάλου. 
Sie in textu sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Codd. 36, 
48, alii: σεισμοῦ μεγάλου. “ Sie Comp. (sine ἐν), Ald., 
Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii, Hieron, et Syro-hex. 
2 Codd. 86, 88, ubi πεπικραμένος scriptum. Cf. Hex. ad 
Job. iii. g. 23 Syro-hex. fa.ix9 a Hel «Ὁ. 
ex loo cual. 21 Cod. 86, teste De Reg. Hie- 
ron.: “Pro eo quod nos vertimus, acervum novarum fru- 
gum, Aq., Sym., et Theod. ipsa verba posuere Hebraica 
THEL ABIB, quod LXX transtulerunt, sublimis et circuivi.” 
2 Hieron.: “Pro eo quos nos diximus maerens, et in 
Hebraeo seriptum est MAsMIM, Theod. transtulit admirans, 
ut stuporem prophetae iniquitates eorum eernentis expri- 
meret. Aquilae vero seeunda editio, quam Hebraei κατὰ 
ἀκρίβειαν nominant, transtulit ἠρεμάζων, id est, quiescens, et 
seorsum positus.” Codd. 86,88: 3. ἀδημονῶν. Syro-hex.: 
2. ©. ἀδημονῶν (do? aa eD). Cf Hex. ad Psal. cxv. 2. 
26 Cod, Jes. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 22, 23, 26, 
alii, et sub aster. Codd. 87, 88, et Syro-hex. 


~Car. ΠΙ, 27. 


17. ΤΕΣ, Speculatorem. O’. σκοπόν. ᾿Α. σκο- 
πευτήν.2 
ND]. O’, δέδωκά σε. E, ἔταξά ce” 


iaa אוֹתָם‎ DNIT. Et moneas eos a me. 
Ο΄. kal διαπειλήσῃ (A. διαστελῇ. 2. προφυ- 
λάξεις 5) αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ. E. καὶ προφυ- 
λάξεις αὐτοὺς παρ᾽ epot? 
18. MON. Morieris. 
θανῇ 3 
ἸΣΎΤΟ לְהַוְהַיר רָשׁע‎ DaT לֵא הזְהַרְתּוֹ ולא‎ 


Et non monueris eum, neque locutus fueris ad 


O’. θανατωθήσῃ. °A. ἀπο- 


dehortandum improbum a via cjus. O’. kaè où 
διεστείλω (A. διαστελῇ 3) αὐτῷ (alia exempl. 
add. οὐδὲ ἐλάλησας 3) τοῦ διαστείλασθαι τῷ 
Σ. 
(kal) μὴ προφυλάξῃς αὐτὸν, μηδὲ λαλήσῃς ὥστε 


ἀ 4 2 4 a Ν a eNA ? A 
νόμῳ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ. 


ἀποστρέψαι αὐτὸν τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ." 


Ad vivum servandum eum. O’. τοῦ‏ .לְחייתוֹ 


35 


Lal > A “ 
ζῆσαι αὐτόν. ‘A. τοῦ σῶσαι αὐτόν. 


ΜΞ. Th pravitate ejus. O”. τῇ ἀδικίᾳ (alia 
exempl. ἀνομίᾳ 3“ αὐτοῦ. 

20. biw. Offensionem. O’. τὴν βάσανον. Οἱ 
λοιποί: σκάνδαλον. QO. ἀσθένειαν.33 
לא הַוְהַרְתּוֹ‎ D, ͵ .Οἡ΄͵, ὅτι οὐ διεστείλω αὐτῷ. 


= Cod. 86, teste De Reg. Cf. Hex. ad Jesai. lvi. το. 
Codd. 86, 88. 2 Fidem. Montef. e Cod. Jes. edidit: 
Z. καὶ προφυλάξεις. 80 Syro-hex. «οὐ hash role “ὡο. 
¢ wx. ® Cod. 86, teste De Reg. 33 Idem. 
® Sic Comp., Ald., Codd. II (cum ἐλάλησα), HI, XII, 26, 
alii, et Syro-hex. Codd. 22, 23, 36, alii: καὶ ἐὰν μὴ a- 
® Cod. 86. (Pro ἀποστρέψαι 
Parsons. c Codd. 86, 88 exscripsit ἀποστρέψειν.) Sie, nisi 
προφυλάξεις et λαλήσεις, Cod. 88. 3 Cod. Jes. Si 
Aquilae lcetio cst, pro σῶσαι corrigendum videtur ζωῶσαι. 
Cf. tamen Hex. ad Psal. exviii. 25. 3 Sie Codd. 22, 
.36, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 3 Cod. Jes. 
Codd. 86, 88: Οἱ I’. σκάνδαλον, 38. Hieron.: “Sed 
ponitur offendiculum coram co, sive tormentum, et ut 
Theod. dixit, infirmitas.” Mox v. 19 ad διαστείλῃ Cod. 86 
affert: 3. προφυλάξῃν. 3 Cod. Jes. 40 Syro-hex. 
4. Dr heas? hanpa soll prsl ct V “Δ a. 
* Cod. 86, teste De Reg., qui 'A. διεστέλθη (sic) exscripsit. 
® Sic in textu Codd. 87, 88, Syro-hex., ct sine aster. 


στείλῃ αὐτῷ μηδὲ λαλήσῃς. 
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οι 


X 2. ἐπειδὴ μὴ προεφύλαξας αὐτόν 45 
21. ΠΌΤΕ לְבַלְתִּי‎ PI וְאַתָּה כִּי הְַהַרְתּוֹ‎ Tu 
O’. σὺ 


2X ~ ’ ~ s t A 
δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ δικαίῳ τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν. 


autem si monueris justum ne peccel. 


D. O. ἐὰν δὲ προφνλάξῃς τὸν δίκαιον ἵνα μὴ ἁμαρτάνῃ. 
NT}. Monitionem admisit. O’. διεστείλω αὐτῷ. 
‘A. διεστάλθη. 2. διεστάλη." 
ow. O’. Vacat. XX ἐκεῖ 4 
.תַּבאדבִי‎ Et ingressus est in me. O’. kal 
ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμέ. ‘A. X. (kal) εἰσῆλθεν ἐν ἐμοί. 
Tna. In medio. O’. ἐν μέσῳ. È. ἐντός." 


22 
24. 


25. DIIY. Funes. O’. δεσμοί. E. βρόχοι." 
26. ΣΤΟΝ, Ad palatum tuum. O’.Vacat. X 
Θ. πρὸς τὸν Adpvyyd σου 4.5 Oi I’. πρὸς 
τὸν λάρυγγά σου.“ 
.ראֲלַמְתָ‎ Et obmutesces. O’. kal ἀποκωφω- 
θήσῃ. È. kal ἄλαλος ἔσῃ." 


27. TONN. 
κύριος ; alia, κύριος κύριος. 
Dam וְהָחָדֵל‎ YW .השע‎ Qui audit, audiat; 


A ss 2 H 2 
O’. ὁ ἀκούων ἀκουέτω, 


O’. κύριος. Alia exempl. ἀδωναῖ 


οἱ qui omittit, omittat. 
kal ὁ ἀπειθῶν ἀπειθείτω. A. .. (καὴ ὁ παυό- 
‘A. (justa ed. 2M) ὁ ἀκούων 


ἀκουσθήσεται, καὶ ὁ ἀπολείπων ἀπολειφθήσεται."} 


pevos ravicdo.™ 


O 
4 


Cod. 62. Hieron.: “ Quod ex Hebraeo transtulimus, ibi.. 
in LXX non habctur.” 43 Codd. 86, 88, teste Par- 
sonsio. De Reg. e Cod. 86 exseripsit: ‘A. O. εἰσ. év ἐμοί, 
41 Tidem. % Iidem. 46 Cod. Jes. Bic in textu 
Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Cod. 87, Syro-hex. 
4 Cod. 86. De Reg. exseripsit: Of I“, καὶ λοιποὶ, notans : 
“Qui autem sint λοιποὶ, divinare difficile videtnr;. puta- 
verim tamen posse iutclligi, in Vta, VIta, ct VIIma edi- 
tione ita lectum esse atque in tribus.” Sed λοιποὺς in hoe 
codice pro aliis exemplaribus interdum poui persuasum 
habemus. 48 Cod. Jes. Parsons. e Codd. 86, 88 
exscripsit: 3. καὶ ἄλλος ἔσῃ. * Prior lcetio est in 
Codd. 22, 23, 36, aliis, ct Syro-hex. (qui ad ἀδωναξ in 
marg. affert: E. κύριος); posterior in Comp., Ald., Codd. 
III, 26, 42, aliis, et Syro-hex. in marg. De Reg. e 
Cod. 86 affert: (X) Il. ddwvat 4 κύριος. Cf. ad Cap. 
ii. 4. 5 Codd. 86, 88, quorum hie παυσάσθω 
habet. Cf. ad Cap. ii. 5, 7. él Hieron. : 
“ Seeunda Aquilae cditio ita transtulit; Qui audit, 


ii. τιν 
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Cap. III. 23. καθὼς - ἡ ὅρασις, καὶ καθὼς 4 ἡ 
Sofa, 


Car. TV. 


1. mab. Laterem. Οὗ, πλίνθον. 2. πλινθίον. 

MPT. Et insculpes. O’. καὶ διαγράψεις. 2. 
(kal) χαράξεις. ©. (kal) yAúypes.? 

2. MID. Obsidionem. O’. περιοχήν. 2. πολιορκίαν.3 

AL 


È. inclusionem murit 


Turrem speculatoriam. O’. προμαχῶνας. 
Ho o: Aggerem. O’. χάρακα. Alia exempl. 

τάφρον" ‘A.2.0. πρόσχωμα." 
.כָרִים‎ 


βελοστάσεις. 


O. 


È. τύρσεις. 


Tas 


0. 


Arietes (machinas bellicas). 
‘A. ἄρνας. 
προμαχῶνας. 
8. 9. O’. τοῖχον. 
DDIN. Et diriges. 
καὶ otpéyreris.? 
9222 .היחה‎ Et erit in obsidione. O'. kal 
᾽Α.Θ. (kal ἔσται èv) | 


O. τεῖχος." 
È. 


O’. kal ἑτοιμάσεις. 


y 2 A 
ἔσται ἐν συγκλεισμῷ. 


EZECRBIEL. 


[Car. IV. 1- 


περιοχῇ. 2. ἵνα ἦ roXcopkovpérn.® 
| 3. AR. Et obsidebis. O’. καὶ συγκλείσεις. ‘A. 
(kal) περιέξεις. 2. (kal) ἀποτειχίσεις, O. 
(kal) πολιορκήσεις.} 
4. DPT DEDI. (Juxta) numerum dierum. O’. 


κατὰ ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν --- πεντήκοντα (alia 


12 


exempl. ἐνενήκοντα 3) καὶ ἑκατόν «,18 

5. D05 Dym .שלש-מַאות‎ Trecentos et nona- 
ginta dies. O’. ἐνενήκοντα kal ἑκατὸν ἡμέ- 
pas. 
ἡμέρας 4,4 


X Of λοιποί: τριακοσίας kal ἐνενήκοντα 


iG. .אַתדאָלֶה‎ Haec. O’. ταῦτα. Alia exempl. 


ταῦτα = πάντα 45 
m. Secundo. Οὐ. Vacat. 
pov 4.15 
7. חֲשׂוּפָה‎ WAN I PIN. Diriges faciem tuam, 
O. ἑτοιμά- 


XA. O. devre- 


et brachium tuum erit nudatum. 
Ἂς , FA Y xX , A 

σεις To Tpocwroy σου, Καὶ TOV βραχίονά σου 

Σὰ 


πρόσωπόν σον, καὶ τὸν βραχίονά cov γυμνόν. 


9. DDJ. Speliam. Οὐ. Θ. ὀλύραν. ᾿Α. È. ἐέαν..5 


στερεώσεις (O. ἀποκάλυψον "7. τάξεις τὸ 


18 


audietur; et qui relinquit, relinquetur.” 62 Cod. 87, 
Syro-hex. 
Car. IV. 1 Hieron.: “Pro latere, qui Graece dicitur 


genere feminino ἡ πλίνθος, Sym. manifestius interpretatus 
est πλινθίον, quem nos laterculum et abacum appellare 
possumus.” 2 Codd. 86, 88. 3 Syro-hex. o. 
jaio loz. (Locutio ἔβρω 3 ponitur pro πολίορ- 
κεῖν Jesai. xxvii. 3. xxxvii. 8.) t Idem: kamas w. 
siaa. Circumscriptio est, ut videtur, vocis ἀποτείχισμα, 
quam pro eodem Hebraeo posnit Sym. ad Cap. xvii. 17. 
xxi. 22. xxvi. 8. Cf. Hex. ad Psal. xxvi. rr. 5 Sic 
Codd. 87, 88. 6 Cod. 26. Τ᾿ Codd. 86,88. Cf. ad 
Cap. xxi. 22. è De Reg. e Cod. 86 exscripsit: ©’. [sic 
in textu Codd. 42, 87, 88] Ə. τεῖχος. ἴΑλλος [Codd. 36, 49, 
alii] ὡς τοῖχον. ? Codd. 86 (cum στρέψῃς), 88. Syro- 
hex. + θόλο “Ὁ. 1 Codd. 86, 88: °A. repoxg. 3S. 
πολιορκουμένη. Syro-hex. affert: ὁ hawks Joolg w. 
™ Cod. 86, ubi ἀποτειχείσῃς scriptum. Cod. 88 affert: 

12 Sic Codd. 87, 88, alii, et Syro- 
18 Cod. Jes.: πεντήκοντα kal ἑκατὸν, οὐ κεῖται 
rap’ Ἑβραίοις, Absunt a Comp., Ald., Codd. 49, 68, aliis; 
obelo notantur in Codd. 87, 88 (qui male pingunt: 
ἐνενήκοντα =~ καὶ ἑκατὸν 4), et Syro-hex. 1t Cod. Jes., 


3. ἀποτειχίσεις. 
hex. 


ut videtur. Cod. 86, teste De Reg.: ᾿Α. 3.0. 7 καὶ ἷ 
ἡμέρας. In textu hic et v. g pro ἑκατὸν Ald., Codd. 42, 40, 
alii, τριακοσίας habent. Origen. Opp. T. HI, p. 414: Οὐκ 
ἀγνοοῦμεν δὲ, τινὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχειν ρ΄ καὶ ν΄ ἡμέρας" καὶ 
ἄλλα Y καὶ ρ΄ ἡμέρας" καὶ τὰ πλείονα δὲ ψ' καὶ p' ἡμέρας' ἀλλ᾽ 
ἐπισκεψάμενοι τὰς λοιπὰς ἐκδόσεις, εὕρομεν T εἶναι καὶ δ' ἡμέρας. 
Hieron.: “ Satisgue miror cur vulgata exemplaria centum 
nonaginta annos habeant, et in quibusdam -scriptum sit, 
centum quinquaginta; cum perspicue et Hebraicum, et 
Aquila, Symmachusque et Theodotio trecentos nonaginta 
annos teneant, et apud ipsos LXX, qui tamen non sunt 
scriptorum vitio depravati, idem numerus reperiatur.” 
15 Sic Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. III (cum αὐτὰ 
pro ταῦτα), 26, 36, alii. 16 Cod. Jes. Sic in textu sub 
aster. Codd. 87, 88, et Syro-hex. Codd. 22, 23, 36, alii, 
in textu: ἐκ δευτέρου. 17 Codd. 86, 88. 18 Syro-hex. 
9 Lag y>? Lajo y>? Koos magh s. 
1 Cod. 86, teste De Reg. Hieron.: “ Quam nos viciam 
interpretati sumus, pro quo in Hebraeo dicitur CHASAMIM, 
LXX Theodotioque posuerunt ὀλύραν, quam alii venam, 
alii sigalam [MS. Sangerm. sicalam) putant. Aquilae 
autem prima editio et Sym. ¢éas, sive ζείας, interpretati 
sunt.” 


=Car. V. 1.} 


10. .ל‎ O’. σίκλους. 2. arariipas” 
.עד-עת‎ 


O’. ἕως καιροῦ. X. εἰς kaipov.® 
12. NAY. Placentam subcinericiam, O'. ἐγκρυφίαν. 


2. διαρτισμόν.33 
DNY bba NVM. Ft ipsum stercoribus ex- 
O’. ἐν βολβίτοις κόπρου. "Αλλος" 
eD 


crementi. 
καὶ αὐτό... 
ews.” 
13. maa INN, Ο΄. kal ἐρεῖς’ τάδε λέγει κύριος 
-+ó θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ d. ᾿Δ. X. ©. καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς pé? 
טמא‎ opony. Panem suum immundum. 
Ο΄. X Oi I”. τὸν ἄρτον αὐτῶν 


ἀκάθαρτον 4% 


ἀκάθαρτα. 


DÝ אֲשֶׁר אַדִּיחַם‎ D32. Jnter gentes, quo | 


expellam eos. O’, ἐν rots ἔθνεσιν (alia exempl. 
add. οὗ διασκορπίσω (s. -πιῶ) αὐτοὺς ἐκεῖ 3). 


È. ἀπὸ τῆς ἁφῆς τῶν ἐθνῶν... .38 


14. TN. Ah! Οὐ, Σ. μηδαμῶς. ᾿Α. à, ἃ, å. 
O02 
nm. Ο΄., εἰ ‘A.2.0. 005% 


. .פגול‎ Impura. O’. čwħov. Alia exempl. 


βέβηλον.) O. φεγγούλ.33 
15. ΈΣΤΓΙΝ,  Stercora. O’. XA. O. ra 
βόλβιτα.33 


. 
0.0 — 
Φ 


® Codd. 86, 88, Cf. Hex. ad Jerem. xxxii.g.  % Cod. 
86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 86, 88 exscripsit: 
33 Codd. 86, 88. Syro-hex. Naan w. 
ὁ (διηρτισμένον 1). 23 Cod. 62 in textu: καὶ αὐτὸ ἐν B. x. 
3: Codd. 86, 88. 35 Tidem. In textu obelus est in 
Cod. 87, Syro-hex. 25 Cod. Jes. Sic in textn, nisi 
ἑαυτῶν, Codd. 22, 23, 36, alii. Codd. 87, 88: Xròr d. 
atrév4 ἀκάθαρτα. Syro-hex.: Xròv ἄρτον 4 αὐτῶν ἀκάθαρτον. 
= Sic Ald., Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex.  % Syro- 
hex. ὁ Jans? Naa n. 2 Hieron.: “Juxta 
Aquilam tertio đetestatus est, AL! ah? ah! Justa Sym. 
vero ct LXX respondit, μηδαμῶς, quod Latine dicitur, 
nequaquam; pro quo Theod. transtulit, O Domine Deus!” 
Cf. Hex. ad Jos. vii. 7. 59 Codd. 86, 88. Sic in textu 
Codd. 22, 23, 36, alii. ® Sic Comp., Ald., Codd. II 
(in marg.), III, XII, 26, 49, alii, et Syro-hex. Duplex 
lectio, ἔωλον καὶ B., est in Codd. 22, 23, 36, aliis. 
3? Codd. 86, 88. Cf. Hex. ad Levit. vii. 18. 33 Cod. 


Eos] 3. ἐκ. 
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εν ἐν σκυβάλοις διαχωρή- | 
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15. bha, O’. τῶν βολβίτων. 2X. τῶν okußárov.* 
| 16. ob-n. Baculum (fulturam) panis. O’. 
| στήριγμα ἄρτου. ‘A. (juxta ed. imam) gáß- 
Gov ἄρτου. ‘A. (juxta ed. 28m) S, 6. ore- 
ρέωμα (ἄρτου) .5ὅ 
ΓΞ. Cum sollicitudine. 
‘A. (ἐν) μερίμνῃ. 
16, 17. יַחֲסְרוּ לָחֶם וְמָיִם‎ wob angh poney 
mwN. 


pane et agua, et stupeant. 


O’. 


©. μετὰ ἀκηδίας." 


ἐν ἐνδείᾳ. 


Et cum stupore bibenl; ut careant 
, x 3 3 
O’. καὶ ἐν apa- 
νισμῷ πίονται' ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου 
Σ μετὰ ἀθυ- 


’ 
ἵνα λειπόμενοι ἄρτου καὶ ὕδατος 


καὶ ὕδατος" καὶ ἀφανισθήσεται. 


μίας (8. dxrdias) .. 
| ἀθυμήσωσι.ἴ 
Dya. 


κίαις αὐτῶν. 


Ο΄. 


È. per ἀδικίας. 3 


In pravitate eorum. ἐν rats ἀδι- 


| Cap. IV. 9. -+ ὀστράκινον 4%? 14. ~ ἐν ἀκαθαρ- 


| giad. -- πᾶν « kpéas 
| Car. V. 
1. MRD. Assumes eam. O’.krion αὐτήν. ‘A. 
O. λήψῃ. .1 
ἪΡ ΠΡ). Et assumes tibi Οὐ. καὶ λήψῃ 


XCA. O. σεαυτῷ «. 


Jes. 31 Cod. 86, teste De Reg. 3 Hieron.: “ Ver- 
bum Hebraicum MATE prima Aquilae ed. baculum, secunda 
et Sym. Theodotioque στερέωμα, id est, firmamentum, in- 
terpretati sunt.” Codd. 86, 88: ’A. ῥάβδον ἄρτου. 
3 Codd. 86, 88. = Syro-hex. has? hagas pa o. 
taa οὶ Laio hando piinu p92. (Norberg. 
prave exseripsit hagas P>, cum violentia, et in finc 
Loa isl, comfractio eis.) Lectio manca esse videtur, 
eujus prior pars jaja p> (μετὰ ἀκηδίας, Psal. cxviii. 28 
in Syro-hex.) fortasse ad ΠΟΝῚΞ pertinct. Cf. loeum 
parallelum Cap. xii. 19. Codd. 86, 88 afferunt: $. λιπό- 


pevos (sic). 38 Cod. 86. 3 Syro-hex. Hieron.: 
“ΤᾺ vase quoque LXX addidere fictili.” Ὁ Cod. 87, 
Syro-hex. . 

Car. V. 1 Cod. 86, teste De Reg. ® Cod. Jes. Bic 


in textu Codd. 22, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, 
Syro-hex. 
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EZECHILEL. 


ἴσαν. V.1~ 


1. bawo. Ponderis. æ. σταθμίων. “Αι, στα- 4. .אַל-כָּל-בֵּית ִשְׂרָאֵל‎ O.. - καὶ ἐρεῖς 4 παντὶ 


θμίου 3 
omm. - Et partieris eos. O’. kal διαστή- 
σεις (Α. È. O. pepioeist) αὐτούς. 
2. myby (in 1m0, 20, et 4t? loco). Tertiam par- 
tem. 
.תַּבָעִיר‎ 
empl. ἀναλώσεις. 
.כמְלֹאת ימי‎ Postquam impleti fuerint dies. 
2. ἕως 


O’. τὸ τέταρτον. ᾿Α. È. O. τὸ rplrov® 


Combures. O’. ἀνακαύσεις. Alia ex- 


O’. κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν. 
(s. ós) ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι." 
אֶת-הַשׁלְשִׁית‎ ab. O’. καὶ λήψῃ τὸ τέταρ- 
τον, = καὶ κατακαύσεις αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῆς" 
καὶ τὸ τέταρτον 4 

RFI In ventum. O’. τῷ πνεύματι. °A. 2.O. 
eis ἄνεμον. 

.אָרִיק 
μνώσω.19‏ 

8. NYY. Et colligabis. 

O. (kal) δήσεις." 

THA. 


ΕΣ 3 m~ , 
A. ἐν τοῖς πτερυγίοις σου. 


Evaginabo. O’. ἐκκενώσω. 2. yv- 


O’. kal συμπεριλήψῃ. 


In laciniis tuis. O’. τῇ ἀναβολῇ σου. 

2. ἐν τοῖς kpa- 

σπέδοις (cov). Aliter: 2. ἐν ἄκρῳ rod 
ἱματίου aov.™ 

. 


3 Cod. 86, teste De Reg. 4 Codd. 86, 88. 
Nobil. in 1mo et 2da loco affert: 'A. ©. τὸ τρίτον. 
Cod. 88, Syro-hex., qui in marg. affert: + pooh. 7 Codd. 
86, 88. (Parsons. e Cod. 86 exscripsit ós pro ἕως, invito 
De Reg.) Syro-hex. ὁ Js as ASSN? vk) w. 
ë Bie cum obelo Syro-hex. Cod. 87 mendose pingit: 
Hieron.: “ Pro tribus partibus 
capillorum... LXX quatuor partes interpretati sunt; 
cumque dixissent: Quaridm partem igni combures in 
medio civitatis, et quartam concides gladio in circuitu 
ejus, et quartam disperges in ventum, quia remanebat cis 


5 Tidem. 
€ Sic 


P 2 one oF 4 
~~ avTps’ Kat Τὸ τετάρτον “, 


quarta pars alia, addiderunt de suo: οὐ quartam partem 
assumes, et combures eam in medio civitatis.” 9 Codd. 
86, 88. 10 Cod. Jes., ct Cod. Reg. bombycinus. Cf. 
Hex. ad Psal. xxxiv. 3. 1 Codd. 86, 88. 12 Tidem. 
18 Cod. Jes. Cf. Hex. ad τ Reg. xv. 27. Hieron. He- 
braea vertit: in summitate pallii. 1t Sic eum obelo 
Syro-hex. Cod. Jes.: + καὶ ἐρεῖς 4, αὐ κεῖται rap’ Ἑβραίοις. 
Post πῦρ Ald., Codd. 22, 23, 36, alii, inferunt: els πάντα 


οἴκῳ Iopa! . AA ; 
5. PDI שׂמְתִּיהָ‎ Dian Tina DDAN זאת‎ 


DNW. Haec est Jerusalem; in medio gen- 
tium posui eam, et circa eam regiones.  O'. 
αὕτη ἡ ἱἱερουσαλὴμ, ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν ré- 
D 


αὕτη ἡ Ἱεραυσαλὴμ, ἣν ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν τέθεικα, καὶ 
15 


θεικα αὐτὴν, καὶ τὰς κύκλῳ αὐτῆς χώρας. 


κύκλῳ αὐτῆς χώρας. 
6. וְאֶת-‎ oar לרשְׁעֶר:‎ apang M 
סְבִיבותֶיה‎ Wy T DPN. Εἰ 
repugnavit judiciis meis in impietatem prae 
gentibus, et legibus meis prae regionibus quae 
circa eam sunt, O’. καὶ ἐρεῖς (alia exempl. 
add. ~ ἤλλαξεν 41 τὰ δικαιώματά μου τῇ 
ἀνόμῳ ἐκ τῶν ἐθνῶν, καὶ τὰ νόμιμά μον τῶν 
χωρῶν τῶν κύκλῳ αὐτῆς. ‘A. καὶ προσήρισε 


17 È, ἀντικατηλλάξαντο δὲ 


ςΩ ’, 
τὸ κρίμα μον... 
a , x ? , x ᾽ a »Δ. a ` 
τῶν κριμάτων pov τὰς ἀσεβείας τὰς ἐκ τῶν ἐθνῶν, καὶ τὰ 
, : > a A n r »’ a 18 
δικαιώματά pov ἐκ τῶν χωρῶν τῶν κύκλῳ αὐτῆς. Θ. 


καὶ ἠλλάξαντο τὰ κρίματά pov... .° 


OI DND ipm מָאָסו‎ opyo P. 
Quia judicia mea repudiaverunt, et in legibus 
meis non ambulaverunt. Q’. διότι τὰ δικαιώ- 

ματά μου ἀπώσαντο, kal ἐν τοῖς νομίμοις μου 

aikav Ἰσραήλ; ct sic sub obelo Codd. 87, 88. Secundum 

Hebraeam veritatem pingendum videtur: ἐξ αὐτῆς ἐξελεύ- 


σεται πῦρ Xels πάντα οἶκον Iapani " ~ kal ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ 
Ἰσραήλ <. 15 Hieron.: “ Quod pulere interpretatus est 


Sym.: Haec, inquiens, Jerusalem, quam in medio natio- 
Syro- 
hex. affert: 3. ἦν (sic) ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν (Loos a By - 
hasis Asa). Sic Codd. 87, 88, et sine obelo 
Codd. 22, 23, 36, alii. ¥ Cod. 86, teste De Reg. 
Parsons. vero e Codd. 86, 88 exscripsit: °A. καὶ προσήρισαν 
18 Hieron. in continuatione: Commutavit 
judicia mea impietatibus quas didicit ἃ gentibus, et justi- 
ficationes meas a regionibus quae sunt in circuitu ejus. 
Codd. 86, 88 afferunt: 3. ἀντικατηλλάξαντο δέ. Syro-hex. 
ao) haao wer Lir aww r aai ow. 
+ hasis S on. Parsons. e Codd. 86, 88 
affert: ©. καὶ ἠλλάξαντο τὰ κρίματά (Cod. 88 δικαιώματά) pov. 
De Reg. e Cod. 86 falso exscripsit: ©. kal ἤλλαξαν τὰ 
κρίματά pov. 


num posui, et circa eam regiones, commutavit ete.” 


τὸ κι μ. 


=Car. V.14.] 


D. ὅτι τὰ νόμιμά pov 
20 


οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς. 
ἀπεδοκίμασαν, καὶ ἐν τοῖς κρίμασί μου οὐκ ἐπορεύθησαν. 
7. Ὀ 3 אֲשֶׁר‎ oa הֲמְנֵכֶם‎ Y. Prop- 
terea quod tumultuamini (Deco obstrepitis) prae 
O’. ἀνθ’ ὧν ἡ 
ἀφορμὴ (O. oi λογισμοὶ") ὑμῶν ἐκ τῶν ἐθνῶν 
‘A. (juxta ed. 2m): Eo 
quod numerati estis in gentibus quae in cireuitu 


gentibus quae circa vos sunt. 
τῶν κύκλῳ ὑμῶν. 


ἊΣ pa a FAS d: 
È. ἀνθ᾽ ὧν τὸ πλῆθος ὑμῶν ἐγένετο ἐκ 
3 


vestro sunt.” 
τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑμῶν: 
8. sSNA. O’. Vacat. ᾿Α. O. X καΐγε ἐγώ 4. 
2. JK καὶ αὐτὸς ἐγώ 4” 
9. אֲשֶׁר‎ NN. O. ἅ. ᾿Α. τὰ doa.” 


11. 553) Tapyba. In omnibus detestandis 
O’. ἐν πᾶσι X O. τοῖς 


tuis, et in omnibus. 


προσοχθίσμασί σου, kal ἐν πᾶσι 45 È.. 

τοῖς μιάσμασί σου. 21 

NDD. Ο΄. κἀγώ. ‘A. kalye ἐγώ. È. 

avr és.” 

yA. Detrahkam (oculos meos). O’. dmé- | 

copal σε. È. συγκλάσω (8. συνθλάσω) ce.” 

, / L! 

12.12. Morientur. O’. ἀναλωθήσεται. an 


exempl. θανατωθήσεται.) 
x 


2 Hieron. in eontinuatione: Quia legitima mea reproba- 
verunt, et tn judiciis meis non ambulaverunt. 21 Codd. 
86,88. Pro ἀφορμὴ, μορφὴ legunt Codd. 22, 36, alii, et 
Theodoret., qui enarrat: ἐπειδὴ yap τὸν τῶν ἐθνῶν ἀνεμάξασθε 
χαρακτῆρα. 2? Hieron. Idem: “ Pro co quod nos 
interpretati sumus : Quia superastis gentes quae in circuitu 
vestro sunt, Sym. transtulit: Quia multitudo vestra fuit ex 
gentibus quae in circuitu vestra sunt.” Syro-hex. affert: 
2. τὸ πλῆθος ὑμῶν ἐγένετο (Loos Wan: lohan). 
2t Codd. 86, 88 (sine Θ.). Cod. 62 in textu: καίγε ἐγὼ καὶ 
ποιήσω. Cod. 87, Syro-hex.: καὶ ἐγὼ ποιήσω. % Cod. 
86, teste De Reg. 2 Cod. Jes. Sie Comp., Ald., 
Codd. 22, 23 (eum προσοχθήμασι), 26, 36, alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. 2T Syro-hex. ὁ usha ago uo. 
Cf. Hex. ad Jerem. xxxii. 34, ubi in textu LXXvirali pro 
τὰ μιάσματα Noster JNa ägo dedit. 28 Cod. 86, teste 
De Reg. 2 Syro-hex. ὁ usah? æ. Seilicet Sym. 
interpretatus est YTAN, succidam, quod in nonnullis libris 
legitur. Hieron.: “Confringam (sive juxta LXX, abjiciam) 
te.” 3 Sic Codd. 22, 48, alii, fortasse ex Symmacho. 

TOM, II. 


EZECHIEL. 


779 


12. eE V. Ef fame consumentur. O’. kal 
= τὸ τέταρτόν σου 4 ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται 
(>. ἀναλωθήσεται). 
nym mnp bp ya myren 
TNN .לכל-רום‎ Et tertia pars gladio cadet 
circa te, et tertiam partem in omnes venios dis- 
pergam. O’. καὶ τὸ τέταρτόν cov εἰς πάντα 
ἄνεμον σκορπιῶ αὐτοὺς, καὶ τὸ τέταρτόν σου 
2 t ἊΝ A , . 
ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται κύκλῳ σου. Alia exempl. 
X O. καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν μαχαίρᾳ merei- 
» « א‎ x 4 ΄ , 
ται κύκλῳ cov4, kal τὸ τέταρτόν gov εἰς 
πάντα ἄνεμον σκορπιῶ αὐτούς.“ 
PON. O. ἐκκενώσω. 
13. חֲמָתִי‎ onh. 
meum. O’. καὶ ἡ ὀργή pov. ‘A.2.0. X καὶ 


©. γυμνώσω.3 


Et quiescere faciam furorem 


καταπαύσω 4 (τὴν ὀργήν pov). 
MIT. 

X O. καὶ παρακληθήσομαι 4.35 
14. TD אֲשֶׁר‎ oa nab, Εἰ ἐπ op- 
O. 
O. 


O’. kal εἰς ὄνειδος ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς κύκλῳ 


Et consolabor me. O’. Vacat. 


probrium inter gentes quae circa te sunt. 
A 


. smie 


A 2 4 , 
καὶ τὰς θυγατέρας σου κύκλῳ σου. 


σου.35 


e'e 
. 


3 Codd. 86, 88. 


= καὶ τὸ T. σου <. 


Obelus est in Syro-hex, qui pingit: 
32 Sie (eum X pro X6.) Syro-hex. 
Montef. e Cod. Jes. affert: XO. τὸ τ. σου ἐν μ. πεσεῖται. 
Hieron.: “Hoe quod posuimus: Et quarta pars tui in 
gladio cadet, de Theodotionis editione sub asteriseis addi- 
tum est.” Praeterea Montef. ex eodem cod. edidit: X’A. 
καὶ τὸ T. σου els π. ἄνεμον σκορπιῶ αὐτούς. Locum sie exhi- 
bent Codd. 22, 36, alii: (Cod. 87: X) καὶ τὸ T. σου πεσοῦνται 
ἐν ῥομφαίᾳ (Codd. 87, 88: ἐν p. πεσοῦνται) κύκλῳ σου (4), 
cetera ut in Syro-hex. 3 Codd. 86,88. Cf. ad v. 2. 
™ Cod. 86. 3 Cod. Jes. Sie in textu Comp., Ald., 
Codd. 22, 23, alii, ct sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
Cod. 86 affert: ’A. E. ©. ο΄. παρακληθήσομαι. 86 Cod. 86, 
et, om. 0’, Cod. 88. Eadem in textu leetioni τῶν O' prae- 
mittunt Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. XII, 87 
(eum ὀνειδισμὸν pro ὄνειδος), 88 (idem), et Syro-hex. (qui 
pingit: καὶ ets ὄνειδος (s. ὀνειδισμὸν) X ἐν τοῖς €. τοῖς xK. σου >. 
Hieron.: “ Quodque sequitur, et in opprobrium gentibus 
quae in circuitu tuo sunt, in LXX non habetur, pro quo 
addiderunt de suo, et filias tuas tn circuitu tuo.” 


5H 
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15. NTA. Et convicium. 
exempl. δηλαία; alia, δειλαία; alia, δήλη Ἶ). 
᾽Α. È. O. (kal) βλασφημία.33 

TAW DID. Exemplum et stupor. O’. Va- 
cat. XO. παιδεία kal ἀφανισμός 4.59. X... 

καὶ ἀπορία. 19 
mon וּבְתֹכְחוֹת‎ mD ANI. Ia ira, et in 
Ο΄. 
' X O. èv ὀργῇ καὶ θυμῷ 4%! καὶ ἐν ἐκδικήσει 


Ο΄. καὶ δηλαϊστή (alia 


iracundia, et in castigationibus iracundiae. 


θυμοῦ pov. 
16. בָּהֶם‎ DYI .את"חצי הרעב‎ Sagittas famis 
O”. (ras) βολίδας (Α. È. O. 
Alia ex- 


empl. τὰς βολίδας rod λιμοῦ X τὰς πονηρὰς 4 


malas in eos. 
(ra) βέλη 5) rod λιμοῦ ἐπ᾽ αὐτούς. 
èr αὐτούς ©. τὰ βέλη τὰ πονηρὰ ἐν aù- 
rots. 


ὙΠ ΟΝ‏ לְמַשַׁחִית 


Quae erunt in perniciem. 
O’. kal ἔσονται eis ἔκλειψιν. O. ἃ ἐγένοντο 
εἰς διαφθοράν. 

ayy Syg? DN NPN‏ אסף 
Quas mittam ut perdam vos, et‏ .עליכָכט 
O’. Vaeat. ‘A. X‏ 


famem augebo super vos. 


EZECHIEL. 


[Car. V. 15— 


(ἃ) ἀποστελῶ αὐτὰ διαφθεῖραι ὑμᾶς, kal λιμὸν 
συνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς 4.5 

16. 03b. O’. Vacate "Αλλορ: X ὑμῖν 4 

17. M. O’. λιμόν. È. poppaiav.® 


TWA. Et orbabunt te. O'. kal ripwpicopal 
49 


Famem. 


σε. È, ἃ ποιήσουσί σε ἄτεκνον. 
,יעבר-בך‎ 
AT ERA 


PE ἡ σον 
EML σε. 


Transibit per te. O'. διελεύσονται 


>. ὁδεύσει διὰ cop.” 


Car. VI. 

2. DW. Pone. O'. στήρισον. 
τάξον." 

3. DDN. Vallibus. O’. καὶ ταῖς φάραγξι. ‘A. 

È. et perfectis? O. 


’A. È. θές. ©. 


kal τοῖς χειμάρροις. 

scaturiginibus.* 
N. 0.6. 
X αὐτός 4.5 

4. opa nawn oD ינשמו‎ Et vas- 


tabuntur altaria vestra, et confringentur simu- 


‘A. (ἐγώ) X εἰμι 4, 2. (ἐγὼ 


lacra vestra. O’. καὶ συντριβήσονται (X 


ΠΠάντες: ἀφανισθήσονται) τὰ θυσιαστήρια 


* Prior lectio est in Codd. III, 36, 48; secunda in Ald., 
Codd. 42, 49, aliis; tertia iu Codd. 22, 23, 51, 87, 88, 
Theodoret. et Syro-hex. (N> ps0, non, ut Norberg. ex- 
scripsit, [Nte es 0, miserabilis, quae vox nulla est. Verum 
vidit Drach). Hieron.: “ Δηλαϊστὴν vel δηλαίαν quidam 
infelicem et miseram, alii perspicuam et expositam ad 
miserias intelligi volunt.” 88. Cod. 86, teste De Reg. 
Montef. cdidit: °A. 3. βλασφημία, ex Hieron., cujus verba 
sunt: “ Et eris opprobrium et blasphemia... pro quo in 
LXX legitur: Et erit (eris) στενακτὴ, id est, gemibilis; et 
de Theodotione additum est, καὶ δηλαϊστὴ, cujus verbi noti- 
tiam non habemus. Pro quo tres (?) alii interpretes blas- 
phemiam transtulerunt.” 3 Cod. Jes. De Reg. e 
Cod. 86 affert: ᾽Α. Θ. παιδεία καὶ ἀφ. Codd. 87, 88 (sine X), 
et Syro-hex. legunt et pingunt: Xat δήλη παιδεία (Syro- 
hex. παιδείᾳ, |Login) καὶ ἀφανισμός ὁ. Codd. 22, 36, 
alii, et Theodoret.: καὶ δήλη (s. δηλαία) παιδείᾳ kai ἀφανισμῷ 
(-μᾶς Theodoret.). Denique Cod. 147, quem imitatus est 
Grabius: καὶ δειλαία τῇ παιδείᾳ καὶ ἀφανισμός. 40 Syro- 
hex. Laamaso s. 4 Cod. Jes. Sic in textu Ald., 
Codd. 68, 86, alii, et (cum καὶ ἐν 0.) Comp., Codd. ITI, 22, 
26, alii. Codd. 87, 88, Syro-hex.: X ἐν ὀργῇ pov, καὶ ἐν 0.4. 


Mox post θυμοῦ pov Codd. 22, 36, alii, inferunt: καὶ ἐν 
ἐλέγχοις, fortasse ex alio interp. £ Codd. 86, 88. 
43 Sic Codd. XII, 87, 88, et Syro-hex. Codd. 22, 23, 36, 
alii: ràs (ràs om. Cod. 22) B. τὰς πονηρὰς τοῦ A. 4 Cod. 
86, teste De Reg. 4 Idem. Parsons. vero e Codd. 86, 
88 affert : ?A. ἐγένοντο eis 0. 46 Cod. 86, teste De Reg., 
et sic in textu sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex., qui cune- 
olum post συνάξω pingunt. Montef. e Cod. XII affert: 
XO. ἀποστελῶ αὐτὰς k.r.é, Paulo aliter Codd. 23, 36, alii: 
1 Cod. 86, 
teste De Reg. Solus Cod. 62 affert: καὶ συντρίψω ὑμῶν (sic) 
στήριγμα. 48 Syro-hex. ὁ kaa nw. 49 Idem: æ. 
shi» Iy (sic) ¢ waspa? eo. 50 Codd. 86, 88 
(cum ὁδεύσῃ). 

Car. VI. 1 Codd. 86, 88. 2 Iidem. Cf. ad Cap. 
xxxiv. 13. 3 Syro-hex. ὁ δ æ. Quid hoe 
significet divinare nequeo. Usus Symmachi postulat ὀχε- 
rots, qui Nostro sunt LSL. Cf. Hex. ad Psal. cxxv. 4. 
Ezech. xxxiv. 13. t Idem: φὰς .L. Cf. Hex. ad 
Jerem. xvii. 13. δ Cod. 86, teste De Reg. Cod. 62 
ê Cod. 86, teste De 


καὶ ἀποστελῶ αὐτὰς ---- συντάξω (sic) ἐφ᾽ ὑμᾶς. 


in textu: ἰδοὺ ἐγώ εἶμι ἐπάγω. 
Reg. 


παρ, VL. 9.] 


XA. O. kal 


ἀφανισθήσεται τὰ θυσιαστήρια ὑμῶν, kal ovv- 


ὑμῶν, καὶ τὰ τεμένη ὑμῶν. 


τριβήσεται τὰ τεμένη (Δ. ξόανα) ὑμῶν 4. 
4. mayn. O’. Vacat. ’A.O. kal συντριβήσονται. 
2. (kal) συγκλασθήσονται." 
חַלְלֵיכֶם‎ 


ὑμῶν. 


Interfectos vestros. O’. τραυματίας 
‘A. ἀνῃρημένους ὑμῶν. 
.לפני ְּלוּלֵיכֶם‎ Coram idolis vestris. O’. ἐνώ- 
mov τῶν εἰδώλων (A. kadapuirov) ὑμῶν. 

5. גְּלוּלֵיהֶם‎ apb אֶת-פּנרֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל‎ DDN. 
Et ponam cadavera filiorum Israelis coram 
idolis eorum. O’. Vacat. X O. kal δώσω 
τὰ πτώματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατὰ πρόσωπον 
τῶν εἰδώλων αὐτῶν «4.12 

6. מוֹשְׁבוֹתֵינֶם‎ bia, In omnibus habitationibus 
vestris. O'. kal ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑμῶν. 

‘A... καθέδραις pôv.” 
DYI. Loca edita. O'. τὰ ὑψηλά. ᾿Δ. τὰ 
ὑψώματα.1" , 

WUNI. Ef vastentur. O’. Vacat. δ O. kal 

πλημμελήσουσι «4.18 ©, καὶ ἀφανισθῶσι.19 


Τ᾿ Codd. 86, 88.. 8 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
23, 36 (cum ἀφανισθήσονται), alii, et (eum X καὶ συντριβή- 
σεται 4) Codd. 87, 88, Syro-hex. 9 Cod. 86, teste De 
Reg. Parsons. c Codd. 86, 88 cxseripsit: 2. συγκλασθή- 
Syro-hex. affert: ὁ ,ox5llwo o. 10 Codd. 

11 Tidem. Ad εἰδώλοις (v. 13) Cod. 86 affert: 
12 Cod. Jcs. (unde Montef. mendose 
exseripsit: X ©. καὶ δ. τὰ σώματα κ. τ. é). Sic iu textu 
Comp., Ald., Codd. IIT, 22, 23, 36, alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. Hieron.: “ Hoe quod nos posui- 
mus: Et dabo cadavera filiorum Israel ante faciem simu- 
lacrorum vestrorum, in LXX non habetur.” 13 Codd. 


σονται. 
86, 88. 
‘A. καθάρμασιν. 


86, 88. 11. Jidem. 16 Cod. Jes. Cod. 86, teste De 
Reg.: °A. X καὶ πλημμελήσουσι. Sie in textu Codd. 22, 36, 
alii. Codd. 87, 88, et Syro-hex. legunt et pingunt: X καὶ 


πλημμελήσωσι (Syro-hex. amo, et contemnantur) τὰ 
buo. ὑμῶν, kal συντριβήσονται, καὶ καταπαύσουσι 4 τὰ εἴδωλα 
16 Syro-hex. Φ iao aw. Aliter 
Theodoret.: τὸ δὲ, πλημμελήσῃ, ἐρημωθήσῃ ó Sip. ἡρμήνευσε. 
17 Cod. Jcs., et, teste De Reg., Cod. 86. Sie in textu sine 
aster. Codd. 22, 36, alii. 18 Cod. Jes. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. III, 22 (cum ἐξαλειφθῇ), 23 (idem), 26, 
alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 19 Cod. 86, 


ὑμῶν. 
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6. nawy. Et cessent. 
καταπαύσουσι 4, 


ὈΣ ΡΨ mman. 


O’. Vacat. XO. καὶ 


Et deleantur opera vestra. 


O’. Vacat. XO. kal ἐξαλειφθῶσιν τὰ ἔργα 
ὑμῶν 415. A. .. ποιήματα ὑμῶν." 


8. ὙΠ ΠῚ. Et residuum faciam. O’. Vacat. 


X O. καὶ ὑπολείψομαι 4. 
9. אֶת-לְבָּם‎ kapei an Fregi cor eorum. Οὗ. ὀμώ- 
poka τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. ‘A.O. συνέτριψα... 


E. συγκατέαξα... .3 


ἼΣΟΝ miT. Scortabundum, quod recessit. 
O’. τῇ ἐκπορνενούσῃ X O. τῇ ἀποστάσῃ 4.” 
È... τῇ ἐκνευσάσῃ.:3 

wpn. Et taedio afficientur in vultu‏ בְּפְנֵיהֶם 
suo. O’. καὶ κόψονται πρόσωπα αὐτῶν. ‘A.‏ 


(kal) δυσαρεστηθήσονται... .2)} 2. ἵνα καταγνῶσιν 


2 ©, (kal) προσοχθιοῦσιν κατὰ πρόσ- 
26 


ἑαυτῶν... 
ὠπον αὐτῶν. 
wy .אַל"הָרְעוֹת אֲשֶׁר‎ Propter mala quae fece- 
O’. Vacat. 


ἐποίησαν 4.3 


. ~ a T 
runt. Xe περὶ τῶν κακιῶν ὧν 


teste De Reg. 2 Cod. Jes. (non, ut Montef. edidit, 
ἀπολείψομαι). Sie in textu Comp., Codd. III, 22, 23, alii, 
et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Praeterea ad iro- 
λείψομαι De Reg. c Cod. 86 affert: °A. διαλείψουσι; Parsons. 
vero ad ἐπιγνώσεσθε (v. 7): “᾿Α. διαλήψουσιν 86. ‘A. ĉia- 
λήψονται 88 ;” quae leetio ad A.W] (v. 6) potius pertinere 
videtur. 4 Codd. 86, 88. Ad Sym. Dc Reg. affert : 
3. συγκ. τὴν καρδίαν αὐτῶν. Hieron.: “ Multa de hoc eapi- 
tulo a LXX praetermissa sunt, illudque mutatum, Juravi 
cordi eorum fornicanti, pro quo nos posuimus: Contrivi 
cor eorum fornicans.” 22 Cod. Jes. (non, ut Montef., 
καὶ dr.). Sic in textu Comp., Codd. III, 23, 26, 36, alii, 
et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Cod. 86, teste 
De Reg. Codd. 86, 88. Cf. ad Cap. xx. 43- 
® Syro-hex. 9 (o> (wo aaie hlas’ 0. Cf 
ad Cap. xvi. 6r. 35 Codd. 86, 88. 37 Sic sine aster. 
Comp. (cum κακῶν), Ald., Codd. ILL, XI], 22 (ut Comp.), 
23 (idem), alii. Codd. 87, 88, legunt et pingunt: X περὶ 
τῶν κακιῶν ὧν ἐπενόησαν ἐν πᾶσι rois βδ. αὐτῶν; Syro-hex. 
vero: X περὶ τῶν x. bv ἐποίησαν ἐν πᾶσι rots B8. αὐτῶν, X καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν 4. Posteriora sine aster. 
habent Codd. III, 36, 49, alii, invito Hebraco. 
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10. לעֲשוֹת לָהֶםם הָרָעָה‎ mar לא אֲל-חֲנָם‎ 
NNI. Non frustra locutus sum, ut faciam 
Ο΄. λελάληκα. X O.otk eis 


δωρεὰν λελάληκα rod ποιῆσαι αὐτοῖς ἅπαντα 


iis malum hoc. 


τὰ κακὰ ταῦτα 4.” l 
11. YM. Percute. Ο΄. ψόφησον. 2Z.rdrabov.” 

MRON). Ef dic: Heu! O. καὶ 

εὖγε, εὖγε. ‘A. (kal εἰπόν) ἃ, d. 


O. (καὶ εἰπόν.) eye”? 


εἰπόν" 
È. καὶ 
σχετλίασον. 
ָּל"תּוֹעֲבוֹת רְעוֹת‎ by. Propter omnes abomi- 
nationes malorum. O’. ἐπὶ πᾶσι τοῖς βδε- 
λύγμασιν X κακιῶν 4° 


et 
. σοί. 
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12. DLN. Ef servatus. O’. kal ὁ περιεχόμενος. 
E. καὶ ὁ πολιορκούμενος.“ 
ny. 
θανεῖται. 
18. πῶ. Altum. O’. ὑψηλόν. O. μετέωρον 25 
הָהָרִים‎ OYNI .בְּכל‎ In omnibus verticibus mon- 
tium. O’. Vacat. X O. kal ἐν πάσαις κορυ- 
dats (A. κεφαλαῖς 3) τῶν ὀρέων 4. 
YN. Viridi. 2. εὐθαλές (fort. 
evOaXods).* 
ΠΡῸΣ כַּלדאֲלָה‎ NID). Et sub omni tere- 
O’. Vacat. XX A.2.0. kat 


᾽Α. ÈZ. O. ἀπο- 


O’. συντελεσθήσεται. 
37 


O’. avckiov. 


bintho implexa. 


WN. O’. Vacat. 2. X τῶν 4. ὑποκάτω πάσης δρνὸς (A. repeBivdov®) ĉa- 
O. X οἴτινες 4 celas 4.3 
12.3372. Peste. Ο΄. ἐν θανάτῳ. ‘A.2. (ἐν) ἽΝ Dip. In loco ubi. O’. οὗ. Alia ex- 
λοιμῷ. empl. τόπον οὗ ‘A. τόπῳ. ““ὅ 
WUN. Ef qui relictus fuerit. O’. Vacat. 14. "nh DDN. O’. καὶ θήσομαι τὴν γῆν. 
X O. kal ὁ ὑπολειφθείς 43: Oi λοιποί: (kal 'A. (kal δώσω) X σὺν 4 τὴν γῆν. È. kal 
ὃ) περιλειφθείς.35 δώσω. $ 


33 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., Codd. ITI, 22,23, 
26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 2 Codd. 
86, 88. 3 Cod. 86, teste De Reg., affert: A. ἃ ἃ å eye- 
τλίασον (sic). Hieron.: “ Pro quo Aq. interpretatus est 
å å; Bym. σχετλίασον, quod significat lamentare, vel plange; 
LXX et Theod. εὖγε, quod magis insultantis est quam 
plangentis.” Unde Montef. pro Hebraeo NN Symmacho 
tribuit σχετλίασον, male; nam σχετλιάζειν cst quiritari, sive 
dicere, heu! Syro-hex. ad καὶ εἰπόν" εὖγε (sic semel) affert : 
3. καὶ σχετλίασον (ixollc); quocum concinit Origen. a 
Nobilio excitatus: τὸ, καὶ εἰπὸν, εὖγε, παραφράζων ó Súp. 
πεποίηκε, καὶ σχετλίασον. (Locus est Opp. T. III, p. 417, 
ubi in editis minus bene legitur: τὸ δὲ, καὶ εἶπον (sic), εὖγε, 
παρ. 6 E. πεποίηκεν, ἐπένθησα καὶ ἐσχετλίασα.) 31 Sic 
Codd. XII, 86, 87 (cum κακῶν), Syro-hex.; necnon sine 
aster. (cum τῶν κακεῶν) Codd. 23, 51, et (cum τῶν κατοικιῶν) 
Codd. 22, 36, alii. ® Cod. 86, teste De Reg. Cod. 62 
in textu: ὅσοι ἐν ῥομφαίᾳ. 38 Cod. 86, teste eodem. 
® Cod. Jes. Sic in textu Comp., Codd. III, 26, 42, alii, 
et sub aster. Cod. 87, Syro-hex. 3 Codd. 86, 88, (qui 
περιληφθεὶς scribunt.) Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii. 
38 Syro-hex. ὁ aasi coro .«o. Vulg.: et 
obsessus. (Simplex a.2x.9 ponitur pro πολιορκεῖν Jesai. 
vii. 1.) 3 Codd. 86, 88. 38 Tidem. 3 Cod. 86, 
teste De Reg. 1 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., 


Codd. III, 22, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, et (cum 
ἐπὶ pro è) Syro-hex. Hieron.: “Id quod nos inter- 
pretati sumus, in cunctis summitatibus montium, et post 
paululum, ef subter universam quercum frondosam, LXX 
reliquerunt.” 4 Cod. Jes. Cf. Hex. ad Psal. li. ro. 
Jesai. lvii. 5. ® « Barb. [Cod. 86] ad marg. affert : 
‘A. repeBivrg ἰθαρατόπῳ (sic).’—De Reg. Paulo aliter Par- 
sons. e Codd. 86, 88 exseripsit: °A. τερεβινθω. Σ. θαρατοπω. 
Ubi, quicquid de posteriore lectione statuatur, Aquilae 
certe vindicandum viđetur τερεβίνθου, ut semel saltem 
transtulit idem interpres ad Hos. iv. 13, ubi lectionem 
Hexaplorum, a Gesenio in Thes. Ling. Hebr. p. 50 in 
dubium vocatam, confirmat Syro-hex. Deinde pro i8apa- 
τόπῳ Drach tentat ἰθαρῷ (= καθαρῷ) τόπῳ, male; nam 
ἰθαρᾷ, quocunque sensu gaudeat, ad τερεβίνθῳ, τόπῳ autem 
ad sequens DIP pertinere, vix dubium esse potest. A 
scriptura Parsonsii non multum recedit σκιαρᾷ, quod tamen 
pro constanti ejus, et quidem accuratiore, vocis Hebraeae 
versione, δασείᾳ (cf. ad Cap. xix. 11. xx. 28. xxxi. 3) Aqui- 
lam posuisse non facile crediderim. 45 Cod. Jes. 
Sic in textu Comp., Codd. III, 22, 23, 26 (sine πάσης), 36, 
alii, et sub aster. Cod. 88. (Ita testatur Parsons., sed 
asteriscum ignorant Cod. 87, Syro-hex.) # Sic Codd. 
87, 88, Byro-hex. 46 Cod. 86, ut supra, et in textu 
Cod. 62. 46 Cod. 86, teste De Reg. Cod. 62: καὶ 


—Car. VIL. 7] 


14. ΠΡῸΣ moy, Vastationem et desolationem. 


Ο΄. εἰς ἀφανισμὸν kal els ὄλεθρον. 2. ἠφα- 
νισμένην καὶ ἔτι ἀφανιζομένην. T 
Car. VII. 
2. NIDJ9. Oras (extremitates). O’. πτέρυγας. È. 
ἄκρα." 
3. PIND. Secundum vias tuas. O’. ἐν ταῖς ὁδοῖς 
σου. Σ.Θ. κατὰ τὰς ὁδούς gov.” 


NN. O’. πάντα τὰ βδελύγματά‏ כָלתוֹעבֹתַיך 
᾽Α. X σὺν 4 πάντα... è‏ 

N Toy . Ο΄. ἐπὶ σὲ δώσω. 2. θήσω σοι." 
אָמר אֲדֹני יְהוֹה רָעָה אַחַת רָעָה הַנָּה‎ [9 
.בָאה‎ Calamilas, 
unica calamitas, ecce! venit. O’. διότι τάδε 
λέγει (Α. È. O. ἀδωναϊ κύριος: X O. κακία 
(È. κάκωσις ἢ μία, κακία ἰδοὺ πάρεστι." 


σου. 
4, 
5. 


Sic dixit Dominus Jova: 


ee a Ee OEE σ΄ .. 0 Ὁ Ρ ν ...ὕς.- 


ὃ, σὺν τ. y. Parsons. male exseripsit: 3. δώσω 86, 88. 
'A. συνθήσομαι 86. 4 Syro-hex. solo lmricoy w. 
o Loia. Cf. ad Cap. xxxv. 3. 

Car. VII. © Codd. 86,88. Cf. Hex. ad Job. xxxvii. 3. 
2 Cod. 86, teste De Reg., et sic in textu Codd. 22, 23, 36, 
alii. (In LXX vv. 3, 4 integri, et vv. 5, 6 mutili (νῦν rò 
πέρας πρὸς σὲ----ἰδοὺ τὸ πέρας ἥκει) post v. g leguntur. 
Hieron.: “In hoc capitulo juxta LXX interpretes ordo 
mutatus est atque confusus, ita ut prima novissima sint, 
et novissima vel prima vel media, ipsaque media nune ad 
extrema, nunc ad principia transferantur. Ex quo nos et 
ipsum Hebraicum et ceteros secuti interpretes, ordinem 
posuimus veritatis.” Hue demum pertinet seholium inedi- 
tum ad marg. v. 8 versionis Syro-hex. char. med. ap- 
pictum: 5 Nis CoA © Cas he, Coana 
dro e? aN ena a or e5 ehil eo 
Corio JN ΠΕ 1 Jion a> lanes 
$ Jla rao JLo p> Jx> .) 3 Cod. 86, teste 
De Reg. t Idem. ® Idem. ê Hieron. ; “ Pro 
afflictione, quam juxta Sym., qui interpretatus est κάκωσιν, 
perspicuitatis causa posuimus, ct in Hebraico ct in Graeco 
κακία, vel πονηρία scribitur, id est, malitia.” T Cod. Jes. 
Sic in textu Comp., Ald., Codd. 26, 49, alii, et (cum épxe- 
ra: pro πάρεστιν) Codd. 22, 23, 36, alii. Codd. 87, 88, 
Syro-hex.: X κακία pia ἰδοὺ πάρεστι (Syro-hex. in marg. 
char. med.: ἔρχεται). Hieron.: “ Haec dicit Dominus— 
qui habitas in terra. Haee in LXX non habentur, sed 
in editione eorum de translatione Theodotionis sub aste- 
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ὁ. TNF הנה‎ MPN הַקיץ‎ YRI NI NI .קץ‎ Finis 

venit, venit finis, expergiscilur contra te, ecce! 
O. X O. τὸ 
πέρας ἥκει, ἥκει (A. ἦλθεν, ἦλθεν") τὸ πέρας, 


venit. ἰδοὺ τὸ πέρας ἥκει. 

ἐξηγέρθη πρὸς σέ 4. 

Venit orbis (rerum vicis- 
situdo) ad te. O'. -- ἥκει τὸ πέρας 4," X O. 
ἰδοὺ ἥκει ἡ πλοκὴ 411} ἐπὶ σέ. 
σκόπησις.. Aliter: ᾽Α.. συστολή. .”? 

DYI ΝΕ. Venit tempus, instat dies.‏ קרוֹב הַיוֹם 
O’. ἥκει (alia exempl. ἐνέστηκεν) ὁ καιρὸς,‏ 
ἤγγικεν ἡ ἡμέρα.‏ 
dies. O. Venit tempus, prope est dies.”‏ 

TIND NRIND. Perturbationis, et non‏ הָרִים 

O’. ov μετὰ θορύ- 


‘A. >. . mpo- 


X..ef tempus prope est, 


laeti clamoris in montibus. 
Bav, οὐδὲ μετὰ ὠδίνων. ‘A. φαγεδαίνης͵ καὶ οὐκ 


ἐπιδοξότης. δ 2X. festinationis, et non recrasti- 
nationis.® ©. famis, οἱ non gloriae montium.” 

“Ὁ 

riseis addita sunt.” 8 Cod. 86, teste De Reg. ? Cod. 


Jes. Bic in textu Comp., Ald. (cum ἥκει semel), Codd. 26, 
49, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Sie, addito 
in fine ἰδοὺ ἥκει τὸ πέρας, Codd. 22, 36, alii. 10 Obelus 
est in Cod. 87, et Syro-hex. u Cod. Jes. Post ἐξηγ. 
πρὸς σὲ Comp. (cum πλοκὴ sine artic), Ald., Codd. 26, 49, 
alii, pergunt: ἰδοὺ ἥκει ἡ mA. ἐπὶ σέ; et sic, interposito ἰδοὺ 
ἥκει τὸ πέρας, Codd. 22, 36, alii. 12 Cod. 86, teste De 
Reg.: °A. B. προσκόπησις. ‘A. συστολὴ, ex duplici, ut vide- 
tur, editione. Hieron.: “ Venit contractio [συστολὴ], quae 
in Hebraico dicitur SEPHPHIRA, et quam Aq. interpretatus 
est προσκόπησιν, id est, contemplationem ct prospectionem, 
quam semper pavida tibi venire metuebas; et quam inter- 
pretatus est Theod. πλοκὴν, id est, ordinem contextumque 
malorum omnium.” 13 Sic Codd. 22, 23, 36, alii. For- 
tasse est Theodotionis. Cf. ad Cap. xxii. 4. u Hieron. 
16 Parsons. ad θορύβου (v. Ir) notat: “'A. φαγεδαίνης καὶ 
οὐκ ἐπιδοξότης (86 ad v. 7), 88.” De Reg. non nisi ad 
v. Ir lectionem affert, quae tamen ad v. 7 aut pariter aut 
unice pertinere videtur. Ad φαγέδαινα cf. Hex. ad Deut. 
vii. 23. xxviii. 20; ad ἐπιδοξότης pro Hebraco Tin cf. Hex. 
ad Psal. xliv. 4. 16 Hieron.: “ Verbum Hebraicum 
ADARIM, quod nos in duo verba divisum, primum AD, 
secundum ARM, juxta Theod. gloriam montium inter- 
pretati sumus, Sym. vertit in recrastinationem, dixitque . . 
dies festinationis, et non recrastinationis.” Byro-hex. affert : 
$ μοιοὶ p> No ..xo, Graece fortasse: 3. οὐδὲ perà inep- 
Cf. Hex. ad Thren. ii. 2. 1 Hieron. In 


θέσεως. 


784 


הַנָה הַוֹם ΤΙΝῚ‏ בְאָה mps npg‏ צֶץ.10 
Ecce! dies, ecce! venit;‏ .הפשה na ma‏ 
exiit (ad finem perducta est) orbis; floret virga,‏ 
O.‏ 
el kal ἡ ῥάβδος ἤνθηκεν.‏ 


pullulat superbia. ἰδοὺ ἡ ἡμέρα κυρίου, 
Alia exempl. ἰδοὺ 
ἡ ἡμέρα = κύει 4, ἰδοὺ τὸ πέρας ἥκει' X (O.) 
ἐξῆλθεν ἡ πλοκὴ (È. inspectio), καὶ ἤνθησεν ἡ 
ῥάβδος" CA. O.) ἐβλάστησεν ἡ ὑπερηφανία 4° 
11. לְמטַה-רְשַׁע‎ Dp DINI. Violentia surgit in 
Θ᾽ -ἡ 


ὕβρις ἐξανέστηκε; καὶ συντρίψει στήριγμα ἀνό- 


virgam (castigationem) improbitatis. 
μου. ‘A. ἀδικία ἀνέστη εἰς ῥάβδον ἀθεσίας. 


E. πλεονεξία ἕστηκεν εἰς πρόσκλισιν dvopias.™ 
.לא"מהם ולא מְהֲמוֹנָם‎ Non (remanebit) ex 
iis, neque ex multitudine eorum. O’. kal où 
μετὰ θορύβου, οὐδὲ μετὰ σπουδῆς. È. οὐκ ἔστιν, 
οὐκ ἐξ αὐτῶν, οὐδὲ ἐκ τοῦ πλήθους αὐτῶν. ὃ QO. οὐκ ἐξ 
αὐτῶν, οὐδὲ ἐκ τοῦ πλήθους αὐτῶν 3" 
oma וְלֹא-נֹה‎ om sh. Neque ex opibus 
k : : : 5 


. Ν 2 $ ee , M 
X Θ. kal οὐκ ἐξ αὐτῶν εἰσιν, οὔτε 


corum, ef nihil magnifici erit infer eos. 
Vacat. 
ὡραϊσμὸς ἐν αὐτοῖς 4% E, οὐδὲ ἐξ ἀχορτασίας 
αὐτῶν, αὐδὲ ἐκ τοῦ κάλλους αὐτῶν.23 


textu post ὠδίνων Cod. 62 infert ὀρέων. 15. Sie Codd. 87, 
88 (uterque eum ἠσθένησεν pro ἤνθησεν), et Syro-hex. (eum 
+ ἐκύησεν 4); quos presse secutus est Hieron., vertens: 
Ecce! dies parit, ecce! finis venit; egressa est complexio 
(Sym. inspectio), et floruit virga; germinavit superbia. 
Idem notat: “ Locus diffieilis, et inter Hebraieum et LXX 
multum diserepans, quibus pleraque de Theodotiouis edi- 
tione addita sunt.” Cod. XII affert: X ©. ἐξῆλθεν k.r.é.; 
Cod. 86 : °A. ©. ἐβλάστησεν ἡ ὑπερηφανεία (sie). 19 Codd. 
86, 88. Ad Symmachum De Reg. e Cod. 86 exseripsit 
πρόκλησιν, Parsons. vero e Codd. 86, 88, πρόσκλησιν. Sed 
vera Synimaehi manus est πρόσκλισις (a ΠΏΣ, inclinavit), 
quam opportune restituit Syrus noster, in leetione egre- 
gia a Norbergio praetermissa: Kms Jasan w. 
JLanmwasas ly laid (eum Laraga in 
rasura ehar. med.). Cf. nos ad Psal. xxxix. 5, not. 8. 
2 Syro-hex. in eontinuatione: Jo (corso J ohe J 
acorns hoki œ “1 Cod. 86, teste De Reg., 
qui praeterea affert: °A. φαγεδαίνης, καὶ οὐκ ἐπιδοξότης. Sed 
vid. ad v. 7. 22 Cod. Jes. Sie in textu Comp., Ald., 
Codd. III, 22 (om. εἰσιν), 23, 26, alii, et sub aster. Codd. 
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19. YNI. Advenit. O’. ἰδού. ‘A. κατέστησεν. 
E. X ἐνέστη. O. ἔφθασεν." 

ΤΙΣ ΓΤ ΟΣ ΕΣ חן‎ p. Quia ira est iù om- 

O’. Vacat. X ©. ὅτι 
ὀργὴ εἰς πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῶν 4.” 

13. mamb bN pno omi oa וְעוֹד‎ 
w .לא‎ Etiamsi adhuc in viventibus sit 
vita eorum; nam visio ad omnem multitudinem 

O’. Vacat. X (O) καὶ 


ἔτι CA. εἰ éri®) ἐν fof τὸ ζῆν αὐτῶν, ὅτι 


nem multitudinem ejus. 


ejus non revertetur. 


μὲ 2 - x A } nl $ 2 
ὅρασις eis πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῆς οὐκ dva- 
κάμψει 4” 2, 
ב‎ 28 
gory αὐτῶν... 


14. הפל‎ PI בתקוֹע‎ WPD. Clangunt clangore, 


O’. σαλπίσατε ἐν oá- 


ἀλλὰ καὶ ἔτι οὐδὲ ἐν ζῶσιν ἡ 


et praeparant omnia. 
πιγγι, καὶ κρίνατε (A. O. ἑτοιμάσατε") τὰ 
2. 

κατεσκεύασαν τὰ πάντα. 
כִּי חֲהֹנֵי אֶל"כָּלהֲמוֹנָה‎ mya הלד‎ pr. 

Nec est qui eat in praelium; nam ira mea est 
O’. Vacat. X 


Ν x 4 4 3 Ν F 
O. καὶ οὐκ ἔστιν πορευόμενος eis τὸν πόλεμον, 


σύμπαντα. ἐσάλπισαν οὗτοι τῇ σάλπιγγι, καὶ 


90 


ἐπ omnem multitudinem ejus. 


ὅτι ἡ ὀργή μου els πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῆς 45 


87, 88, Syro-hex. Hieron. ex Theodotione: Et non ex 
ipsis sunt, neque pulcritudo in eis. 23 Syro-hex. in 
eontinuatione: Ji9a_a <> lo .,colaxas J Js 
+ Sox. Cf. Hex. ad Prov. xv.16. Cod. 86, teste De 
Reg., affert: 3. ἐκ rod κάλλους. “ Codd. 86, 88. Aste- 
riscum exhibet De Reg. 35 Cod. Jes. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 36, alii (quoram nonnulli 
διότι pro ὅτι habent), et sub aster. Cod. 87 (eum διότι), Syro- 
hex. Hieron.: “ Hoe in LXX non habetur.” % Codd. 
86, 88. = Cod. Jes. (nisi οὐκέτι pro ἔτι). Sic in textu 
Comp. (eum τὸ πλῆθας αὐτῶν), Ald. (cum καὶ οὐκέτι), Codd. 
III, 22, 23,36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
Codd. 86, 88: ©. ἀνακάμψῃ (sic). Hieron.: “ Sed nec isti 
duo versus habentur in LXX editione.” Codd. 86 
(teste De Reg., non οὐδὲ ex ζώων, ut Parsons. exscripsit), 
88. Copula accessit ex Syro-hex., qui affert: DP is. 
oor hoe cre! Doa lo sole. 2 Codd. 
86,88. 3 Syro-hex. oI Nao Jaanas o aaax w. 
ΖΔ... 31 Cod. Jes., teste Parsonsio. (Montef. edidit: 
XO. καὶ οὐκ ἔστιν ó m. εἰς πόλεμον k.r.é.) Sic in textu 


Comp. (cum αὐτῶν pro αὐτῆς), Ald. (cum ἔσται m. εἰς mó. 


—Car. VIL. 20.] 


15. ΣΙΩΝ Consumet eum. O’. συντελέσει. A. 
καταφάγεται (αὐτόν) 85 

10. פּלֵיטֵיהֶם‎ wb. Et evadent fuga elapsi eo- 
rum. O’. kal ἀνασωθήσονται oi ἀνασωζόμενοι 

ἐξ αὐτῶν. È. καὶ οἱ ἐκφεύγοντες ἐξ αὐτῶν, οἵτινες 

ἐὰν ἐκφύγωσιν ἐξ αὐτῶν." 


DONI DD, Sicut columbae convallium. O’. 


Vacat. X O. ὡς περιστεραὶ μελετητικαί 4,3" 
2... φάραγξιν. 


isiya tN המוֹת‎ obz. Omnes gemunt, unus- 


'A...T&v φαράγγων. 


quisque in iniquitate sua. 


ἀποκτενῶ, ἕκαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ. 


a , er K oA 3 , 3 α 36 
πᾶσαι γογγύζαυσαι ἑκάστη ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῆς. 


17. Ὁ mbn Dnb. Et omnia genua | 


Ο΄. καὶ πάντες μηροὶ μολυνθή- 
2. 
ὋὉ Ἑβραῖος: παραλυθήσονται ὡς 


fluent aquis. 
σονται ὑγρασίᾳ. καὶ πάντα γόνατα ῥεύσει 


ὕδατα.32 


ὕδωρ. 
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10. ה‎ στη, In abominationen erit. O. 
ὑπεροφθήσεται. ‘A. els χωρισμόν... X. εἰς 


O. ets ἀκαθαρσίαν. 39 


may cta pbwpb לאדיוּנל‎ cym oeo 
HT. Argentum eorum et aurum corum non 
o. 


X O. τὸ ἀργύριον αὐτῶν kal τὸ χρυ- 


σίκχος ἔσται, 


valebit servare eos in die furoris Jovae. 
Vacat. 
oiov αὐτῶν οὐ δυνήσεται ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν 
΄ 3: ~ ΄ 4 44) 
ἡμέρᾳ ὀργῆς κυρίου «. 
WwW Nb. Non saturabunt. O’. οὐ μὴ ἐμπλη- 
O. où θή a 
. οὐ χορτασθήσεται. 


σθῶσι. 

Diw. Ofensio. O’. βάσανος. ᾿Α. X. akdv- 
δαλον. Θ. κόλασις." 

20. ὙΠ לְגָאוֹן‎ DW “QM. Et decus mundi sui 

in superbiam vertit. O’. ἐκλεκτὰ κόσμου els 

ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτά. X.(kal) τὸν κόσμον 


τῶν περιθεμάτων αὐτῶν ἕκαστος εἰς ὑπερηφα- 


νίαν ἔταξεν. 


ὅτι ὀργή pav ἐπὶ πᾶν), Codd. III, 22, 23, 26, alii, οὐ sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Hieron.: “Et hacc in 
LXX non habentur.” 3? Codd. 86, 88. 
bifariam affert: o Ooo o>? aoao ao. 
2 Como wi εἰ: Wo wal. (Ad syntaxim xi Ri 
cf. Rördam in Dissertatione cte. p. 41.) Codd. 86,88: 3. 
«MS. Jes. ὡς περιστερὰ peder- (sic).” 
—Montef. Rectius Parsons. ex codem cxseripsit: ws mepi- 
στέραι μελετητι καὶ ravras, aceinente Cod. Alex., qui pingit: 


3 , 
οἱ ἐκφεύγαντες. 


ὡς π΄ μελετητι" καὶ πάντας, male pro ὡς m. μελετητικαί πάντας, 
quam leetionem exhibent Codd. 22, 23, 36, alii, et sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. (In posteriore Norberg. 
edidit: .» [Niro Ua. yl X, vertens, sicut colum- 


bae concreditae (Nassasono). Bernstein. in Zeitschrift 


ete. T. HI, p. 408 tentat JNS, negligentes, incu- 
riosae, suspicans Syrum interpretem in apographo suo 
falsam scripturam μελλητικαὶ invenisse, quae ipsa in Cod. 42 
hodie reperitur. Frustra; nam Gracca vox μελλητικὸς non 
negligens aut incuriosus, sed cunctabundus sonat. Quid, 
quod egregius codex noster uon Juuso, sed una 
literula auctiorcm scripturam Jro, gemebundae, 
rectissime exhibet. Similis est locus Jesai. xxxviii. 14, 
καὶ ὡς περιστερὰ, αὕτω μελετῶ (NIY), ubi Noster quidem 
nimis serviliter kagt? posuit (ut in hoe ipso loeo inter- 
pres S. Cyrilli in Lueam Hom. CXXXI: N> oomo 
ceat ba. yel Jia), alter autem Syrus Poos.) 


33 Syro-hex. i 


ut Theod. 
3% Cod. 86, 


ἐπὶ τῶν 7., 


Hieron.: “LXX columbas convallium, sive 
transtulit, meditantes, omnino tacuerunt.” 
teste De Reg. Parsons. falso exseripsit: 'A. 
ad ἐπὶ τῶν ὀρέων lectionem aptans. 3 Hicron.: “ Hoc- 
que quod nos interpretati sumus: Omnes trepidi, unus- 
quisque in iniquitate sua, Thcod. transtulit ita: Omnes 
mussitantes, unaquaeque in iniquitate sua?” Phavor. 
p. 430: Γογγύζειν ἐπὶ περιστερᾶς λέγεται, σημαίνει δὲ τὸ τονθυ- 
ρίζειν. 37 Syro-hex. ὁ lx erv koia> podao w. 
Codd. 86, 88 : 3. ῥεύσει ὕδατα. Cf. ad Cap. xxi. 7. ®© “Sic 
MS. Reg. bombyeinus, et Coislin., et scholion Rom. edi- 
tionis.” —Montef. Loeutionem Hebraecam, sive potius ver- 
sionem LXXviralem, aliter declarat Hicron., probantibus 
Dathio et Gesenio: “ Pavoris magnitudine urina polluet 
genna.” 39 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. c Codd. 86, 
88 σίχχας pro oixxos exscripsit. Cf. ad Cap. xi. 18. Xx. 7- 
Hic quidem Syrus noster egregie lallueinatus cst, Sym- 
macho vindicans leetionem: + joos manan es, cun 
scholio: eJoog eei? Did! eil Woke mwaaa. 
Scilieet pro els oixyos ἔσται ridiculum errorem, εἷς σίκλος 
ἔσται, propagavit. 40 Cod. Jes. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. 23, 49, alii, ct sub aster. Codd. 87, 88, Syro- 
hex. Sic (cum δυνηθήσεται) Codd. 22 (sub X), 26, 36, alii. 
Hieron.: “ Et hoc in LXX non habctur.” 41 Cod. 86. 
Cod. 88: ©. où χαρτασθήσονται. 42 Codd. 86, 88. 
43 Cod. 86. Cod. 88 affert: E. τὸν κόσμον ----αὐτῶν, 
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20. .שְׁקוּצִיהֶס‎ Detestanda eorum. O’. Vacat. X 
O. προσοχθίσματα αὐτῶν 4.3 È. σίκχη aù- 
τῶν. 

mnb. O’. εἰς ἀκαθαρσίαν. È. (eis) oikyxos. 

21. ὙΦ. ο΄. AE 

O. (rots) ἀσεβέσι." 
וחֲלְלוּהּ‎ Et profanabunt illud. O’. kal BeBn- 


λώσουσιν αὐτά. [48 


Improbis. τοῖς λοιμοῖς. 


È. (kal) μιανοῦσιν. 
22. אֶת-צַפוּנִי‎ bbm, 
O’. καὶ μιανοῦσι τὴν ἐπισκοπήν pov. 


τὸ ἀπόκρυφόν pov.” 


Et profanabunt adytum 
meum. 
Al 
absconsionem meam.” 

O’. ἀφυλάκτως.‏ .פריצים 
κόπτοντες, Σ.‏ 
κόψαντες). “ἢ‏ 

O’. καὶ‏ וחֲלְלוּהָ 
(kal) Aaikécovow . .‏ 

23. ARNT NOY. Fac catenam. 
covo: φυρμόν. A.. 
(È. O.) καθήλωσιν. 5" 


È. quì profanant 


Tyranni. 
9. λοιμοί. 5] irrumpentes (δια- 


‘A, 


βεβηλώσουσιν αὐτά, 
53 


O’. 


conclusionem. 


kal ποιή- 


DR)‏ גק 
ἐποίησαν‏ . 


pny ban. Judicio sanguinum. O’. λαῶν. 
4 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 49, go, Syro-hex., et sub 
aster. Codd. 87,88. Codd. 22, 36, alii: καὶ προσοχθισμά- 


“ THludque quod sequitur, ofendicula 
35 Codd. 86, 
2. σίχχη αὐτῶν, 


των αὐτῶν, Hieron.: 
eorum, sciamus de Theodotione additum.” 
88, teste Parsonsio: 
De Reg. vero e Cod. 86 affert: ©. Xrpogoxdigpara αὐτῶν. 
3. X σίκχη αὐτῶν. 46 Cod. 86, teste De Reg. Hieron.: 
“ Pro quibus Sym. interpretatus est, nauseam, volens ido- 
lorum sordes exprimere.” 4 Codd. 86, 88. 48 Iidem. 
40 Tidem. δ Syro-hex. Jl gran aan? n. 
budr. Pro Jla ann Norberg. probabiliter corrigit 
lax kan, absconsionem, formam Lexicographis igno- 
tam, sed quae analogiae non repugnat. Pro eodem Hce- 
braco Psal. lxxxii. 4 Sym. posuit τὸ ἀπόκρυφον, quod Noster 
vertit Laps. δι Codd. 86, 88. 52 Hieron. : 
“ Emissarii, sive, ut LXX transtulerunt, temere; vel, ut 
Sym. et Theod., irrumpentes, et pestilentes.” 
pentes nonnemo tentat εἰσβάλλοντες, invito Syro nostro, 
qui affert: 4 aah9 go .wo. Cf. Ceriani ad Exod. xix. 24. 
53 Cod. Jes. Cf. Hex. ad Deut. xx. 6. xxviii. 30. 5: Hie- 
ron.: “ Verbum Hebraicum ARETHIC Aq. conclusionem 
[nonnemo συγκλεισμὸν], Sym. οὐ Theod. καθήλωσιψ, id est, 
confixionem, interpretati sunt.” Syro-hex. affert: 


©. προσοχθίσματα. 


Pro irrum- 


©. 
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Alia exempl. κρίσεως αἱμάτων. "δ 

DDN Ἰ .תַבָאתִי רָעֵי גוֹיִם‎ Et ad- 
ducam pessimos gentium, et occupabunt domos 
O’. Vacat. X Θ. kal ἄξω πονη- 


Ἂς A ~ 
pots ἐθνῶν, καὶ κληρονομήσουσι τοὺς οἴκους 


| 24. 


Corum. 


αὐτῶν 4,56 


PNA Dam. Et cessare faciam superbiam. 


O’. kal ἀποστρέψω τὸ φρύαγμα. ‘A. kal 
καταπαύσω τὴν ὑπερφέρειαν. Σ.... τὴν ὑπερη- 
φανίαν." 

DIV. Potentinm. O’. τῆς ἰσχύος αὐτῶν. È. 
ἀνεντρόπων. 8 


᾽Α. ĉia- | 


. WPD NI MIDP. Contractio horror) venit, ef 
O’. [kal] ἐξιλασμὸς (A. O. συνοχή. 
2. ἀθυμία" ἥξει, καὶ (nrica. 


60 


juaereni. 
2. ἀθυμίας 
ἐπελθούσης, ζητήσουσιν. 
20. ΠΥ Mn. Calamitas super calamitatem. 
O’. oval ἐπὶ οὐαί. 
61 


È. συμφορὰ ἐπὶ συμφο- 
ράν. 

27. DAR .ל‎ Rew lugebit. O’. Vacat: -X 
‘A.0. ὁ βασιλεὺς πενθήσει 4° 


+ jasaw opas. (Sic yam, καθήλωσον, Psal. cxviii. 120.) 
55 Sic Comp., Codd. XII, 87, 88, et Syro-hex., qui in 
marg. char. med. affert : Arc >. Cod. Jes. 
Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, 36, alii, 
et sub aster. Cod. 87, Syro-hex. Hieron.: “Et haec in 
LXX non habentur.” ὅτ Montef. e Cod. Jes. edidit : 
ἾΑ, καὶ καταπαύσω ὑπερηφανείαν. 3. dvevrpérw, consentiente 
Parsonsio, qui praeterea e Codd. 86, 88 affert: °A. τὴν 
ὑπερφέρειαν. 3. τὴν ὑπερηφανίαν. Postremo De Reg. e 
Cod. 86: °A. 3. τὴν ὑπερηφανείαν. 568 Syro-hex.: 3. in- 
verecundorum (kipo Ny), cujus loco Graecum voea- 
bulum exquirentes, incidimus in ἀνεντράπων, quod in Cod. 
Jes. sub obscura, nec Graeca quidem, lectione ἀνεντρέπω 
latere videtur. Glossae Graeco-Latinae dant: Ἀνέντροπος, 
irreverens. 5 Hieron.: “Juxta superiorem ordinem, 
recte Aq. et Theod. interpretati sunt, angustiam; Symma- 
chusque maerorem.” Codd. 86,88: B. ἀθυμίας ©. συνοχή. 
% Syro-hex. ¢ EL? Jla.ss p9 aw. Hieron.: “ Nos autem 
juxta Symmachum priorem sententiam- eum posteriore 
conjunximus, ut diccremus: Angustia superveniente Te- 
quirent pacem, et non erit?” (In textu pro (ζητήσει, ζητή- 
σεις legunt Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. in marg. 
char. med.) c Codd. 86, 88. 52 Cod. Jes. Bic 


~Car. VIL. 5] 


27. TONY van, Induet stuporem. O’. ἐνδύ- 
σεται ἀφανισμόν. 2X. ἀφανισθήσεται ἀδη- 


{3 
μονίᾳ. 


Kt judiciis eorum judi-‏ .וּבְמִשפְטֵיהֶם אֲשַׁפַּטֵם 


, ` ? A , S 
cabo eos. O’. kal ἐν τοῖς κρίμασιν αὐτῶν 
ἐκδικήσω (A. X. O. κρινῶ) αὐτούς. 2. καὶ 


ἐν ταῖς κρίμασιν αὐτῶν Κρίνω αὐτούς." 


Car. VII. 
1. ὉὉ3. ο΄. 
μηνί «4. 

sby bem. Et cecidit super me. O'. kal &yé- 

vero tr’ ἐμέ. 

ΣΝ T DY. O. χεὶρ κυρίου. Alia ex-‏ יְהוֹה 
empl. X éxet4 χεὶρ ἀδωναϊ kvplov.?‏ 

2, UNNA NOT. 

O’. ὁμοίωμα X ὡς εἶδος 4 ἀνδρός." 


(Mense) sexto. ἐν τῷ πέμπτῳ ~ 


Skal ἐπέ δε d 2 
. καὶ ἐπέπεσξ μαι. 


Similitudo sicut species 
ignis. 


oe 
. 


Comp., Ald., Codd. III, 22 (praem. καὶ), 23, 26, alii, et sub 
aster. Cod. 87, Syro-hex. Origen. (Opp. T. III, p. 421) a 
Nobilio excitatus: Τὸ, ὁ βασιλεὺς πενθήσει, συνήθως ἱστόρηται 
(ἠστέρισται), τάχα διὰ τὸν σωτῆρα οὐκ ἂν νομισθέντα πενθεῖν, aùx 
ἑρμηνευσάντων τῶν O' τὸ ῥητὰν, ἦ μὴ εὑρηκάτων τότε ἐν τῷ 
Ἑβραϊκῷ τὴν λέξιν. (Drusius ad loe.: “Origenes: τὸ, ὁ 
βασιλεὺς πενθήσει, συνήθως ἱστόρηται, quod emendant ἢστέ- 
ρισται, notatum est asterisco.”  Eimendatio, quae palmaria 
est, cuinam tribuenda sit nescimus ; sed ad hune diem in 
editis Origenis tacite propagata est absurda lectio ἱστόρηται, 
quam Latine vertunt, narratur.) Hieron.: “ Rex lugebit, 
et princeps induetur maerore, sive juxta LXX, interitu; 
qui nescio quid volentes, hoe quod de Hebraico sermone 
expressimus, rex lugebit, omnino tacuerunt.” 8 Codd. 
86,88. Syro-hex. affert: o Jla.io æ. Cf. ad Cap. xii. 
29. (In lectione Graeca, quam concorditer testantur 
Parsons. et De Reg., pro ἀφανισθήσεται nescio an legendum 
& Codd. 86, 88. © Syro-hex. æ. 
+ «οὐ οὐ Oomi 20. 

Car. VIII. ? Sic Cod. 87. Syro-hex. pingit: + ἐν τῷ 
Montef. e Cod. Jes. affert; `A. ἔτει ς΄. μηνὶ e. 
ἡμέρᾳ ε΄, invitis schedis Parsonsianis. ? Hieron.: “Sym. 
transtulit, incidit mihi manus Domini, quod in Hebraico 
dieitur THEPHPHOL [ MS. Sangerm. THEPPOL].” 3 Sic 
Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 22, 48, 
alii. * Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. 
Ald., Codd. 36, 49, alii, et Hieron. ë Sic Codd. XII, 

TOM. IL. 


ἀμφιασθήσεται.) 


m. μηνί 4, 
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2. הַחַשְׁמַלָה‎ PYP .כַמרְאַה-וֹהַר‎ Sicut species ful- 
goris, sicut aspectus orichalci. 
ἠλέκτρου. 


Ο΄. ὡς ὅρασις 
Alia exempl. ὡς ὅρασις X (O.) αὖ- 
pas, os εἶδος 4 rod ἠλέκτρου ‘A.X. ὡς ὅρα- 
σις φέγγους... `A... ὡς ὀφθαλμός. 2 
3. ראשי‎ NYY. Per anlias capitis mei. O’. τῆς 
κορυφῆς pov. XA.O. τοῦ κρασπέδου τῆς 
κορυφῆς pov? X. (τοῦ) pario.. 2 
הַפְּנִימִית‎ YÜ. Portae interioris. 
πύλης X τῆς ἐσωτέρας 4. 
mpa מוֹשֵׁב סמל הַקְנְאָה‎ δ. Ubi 
crat sedes simulacri zelotypiae ad zelotypiam 
O’. οὗ ἣν ἡ στήλη XO. τῆς 
MAO: 


e o e 
ov εκει 


O’. ris 


provocantis. 


εἰκόνος τοῦ ζήλους 4 rod κτωμένου. 
ה‎ 


hai o 


καθέδρα εἰδώλου rod ζήλους. .}5 


ἐπεπήγει ἐκτύπωμα παραζηλώσεως ζῆλος." 
5. DRAI mI הַקְנְָאָה‎ bop opyo wob. 4 


portam arae simulacrum zelotypiae hujus in 


87, 88, et sine aster. (om. ταῦ) Ald., Codd. 26, 42, alii. 
Syro-hex. pingit: X ὡς ὅρασις 4 αὔρας (Laasi Laam), os 
εἶδος gA. Hieron.: “ Pro splendore, qui in Hebraico dicitur 
ZOR, auram Theod. transtulit.” € Cod. Jes. (non, ut 
Montef., φέγγουσα). Comp., Codd. 22, 23, 36, alii: ὡς dp. 
φέγγους, ὡς εἶδος rad ἡλ. T Cod. 86, teste De Reg. 
8 Cod. Jes. Sic in textu Ald., Codd. 68, gr. Hieron.: 
“ Pro cincinno LXX transtulerunt κράσπεδον, id est, fim- 
brian.” In Codd. 87, 88, et Syro-hex. scriba a καὶ ἀνέλαβέ 
9 Cod. Jes. 
Hesych.: Μαλλάς" τὸ ἔριον" καὶ ἡ καθειμένη κόμη. 19 Sic 
Codd. 87, 88, et sine aster. Comp., Ald., Codd. II, XII, 
22, 26, alii. 1 Cod. Jes. (Montef. exscripsit τοῦ ζήλου 
pav, sed in cod. est rod ζήλους, teste Parsonsio.) Bic sub 
aster. Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. (cum ζήλου) Codd. 
22, 23, alii. Hieron.: “ Hoe autem, quod in quibusdam 
eodd. reperitur, Xet in statua imaginem zeli :, de Theo- 
dotione additum est... Porro quia zelus et possessio, 
quod Hebraice dicitur cExa, eodem appellantur nomine, 
pro statua zeli LXX statuam possidentis interpretati sunt.” 
13 Codd. 86, 88. (Pro ζήλους Parsons. exscripsit ζήλου, 
repugnante De Reg.) 13 Syro-hex. col? ka? o. 
ere, laud? laxoag Joo wao. Codd. 86, 88: 3. 
ἐκτύπωμα παραζηλώσεως. Praeterea ad MP9 Montef. sine 
auctore affert: “AAXos® repexépov, pro quo Schleusner. in 
Nov. Thes. s. v. περίχωρος tentat περιχόλαν, valde biliosi. 


pe ad καὶ ἀνέλαβέ pe invitus transiit. 


5 


introitu, O’. ἐπὶ τὴν πύλην = τὴν πρὸς dva- 
τολὰς 414. δῷ τοῦ θυσιαστηρίου ἡ εἰκὼν τοῦ 
ζήλους τούτου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτήν 4,15 
Z. ἀπὸ τῆς πρὸς τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐκτύπωμα τῆς 
παραζηλώσεως τοῦτο ἐν τῇ εἰσόδῳ.1" 
.סמל.5‎ A. >. Οἱ 
ropa, 
6. DDN INNI. Videsne tu. O'. ἑώρακας X σύ 4 
DNI WN. Οὐ. Vat. XA. D.O. ἃς 
ὁ οἶκος Ἰσραήλ 4 


εἴδωλον. λοιποί ἐκτύ- 


Ut longe recedam. O’. τοῦ ἀπέχεσθαι.‏ .לְרְחֲקָה 
‘A.0. rod μακρυνθῆναι.29‏ 
nin Ἤν).‏ 


x 
ETL 


Et insuper iterabis. O’. kal 

>A. (kal ἔτι) ἐπιστρέψας. 2. (kal tri) 
rdXw.” 

MIY. Abominationes. O’. ἀνομίας. ’ A. X.O. 

βδελύγματα.33 

7. ΡΞ TYN ΤΙΣ TINY). Et vidi, et ecce! 

O’. Vacat. X 6. 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὀπὴ pla ἐν τῷ τοίχῳ 4.” 

8, DPI NIINI. Perfode, quaeso, parietem. Ο. 
ὄρυξον XA. δὴ ἐν τῷ τοίχῳ 4” 


foramen unum in pariete. 


1t Obelus est in Cod. 87. 
posuimus: ab aquilone portae altaris idolum zeli in ipso 
introitu, LXX transtulerunt: ab aquilone ad portam orien- 
talem, quod in Hebraico non habetur, cetera quae ibi 
scripta sunt relinguentes.” 16 Sic Codd. XII (cum οὗ 
ἦν εἰκὼν pro ἡ εἰκὼν), 87, 88, et Syro-hex., et sine aster. 
Ald. (cam ζήλου), Codd. 49, go, ct (cum οὗ ἡ εἰκὼν τοῦ 
čov) Codd. 22, 36, alii. Post eor. αὐτὴν Codd. IIT, 86, 
alii, inferunt: τὴν βλέπουσαν πρὸς ἀνατολάς ; Syro-hex. autem 
in marg. char. med.: τῆς βλεπούσης (haut cog) m. d. 
16 Syro-hex. Jlaxrg? leadag kapo Lazy co œ w. 
+ lasa lo. 11 Cod. 86, teste De Reg. 18 Cod. 
87, et sine aster. Cod. 62. 19 Cod. Jes. Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, et sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 2 Codd. 86, 88. 
“ Tidem. Cod. 62 in textu: καὶ ἔτι ἐπιστρέψας (ὄψει). Cf. 
ad v. 13. 2 Tidem. 38 Cod. Jes. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. TII, 22, 23, 26, alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. Hieron.: “Hoc in LXX non 
habetur.” 2t Iidem, qui sine aster. pergunt: καὶ ὥρυξα 
ἐν τῷ τοίχῳ, kat ἰδοὺ θύρα μία, 36 Iidem. 28 Codd. 


Hieron.: “Pro eo quod nos 
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[Car. VIL. 5- 


Malas. O’. Vacat. 


πονηράς 4. 
10. וְּהֲמָה‎ wo .כל"תַבְנִית‎ Omnis imago rep- 
tilium et quadrupedum. O’. Vacat. X ©. 


πᾶσα ὁμοίωσις (A. úmóðeypa™) ἑρπετοῦ kal 


X Οἱ T. τὰς 


κτήνους 4. 


Va.  Abominandoram. Ο΄. μάταια βδελύ- 


γματα. `A. È. προσοχθίσματα.33 
RNA. οϊϊποαία. O’. διαγεγραμμένα. 2. 
καταγεγραμμένα.39 


In pariete. O’. ἐπ’ αὐτοῦ X 2.0.‏ .עַל-הַקִּיר 
τοῦ τοίχου «4.39‏ 
DID DID. Circumeirca. O’. κύκλῳ. ‘A.‏ 
O. κύκλῳ κύκλῳ. 2. κύκλῳ X διόλου 4.31‏ 
DN τῶν,‏ עֹמְדִים .11 
stantes. O’.‏ 
exempl. εἱστήκει ἐν μέσῳ αὐτῶν, εἱστήκεισαν.‏ 


Stans in medio eorum, 
Alia 


33 


y 2 27 t Z 
εν μέσῳ avToV εἰστῆ Κεὶ. 


ἘΣΤΕ. Ο΄. πρὸ προσώπου αὐτῶν. 2. πρὸ 
τῶν γραφῶν.3 
NWOT]. Nebulae sufimenti. O'.X’A.6. 
τῆς νεφέλης 4 τοῦ θυμιάματος.3" 
12. qena Ὁ. Faciunt in tenebris. O’. moi- 


86, 88. 21 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., Codd. 
TII, 22, 23 (cum ras), 26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, 
Syro-hex. Hieron.: “ Hoc auteni quod posuimus: Æt ecce 
omnis similitudo reptilium et animantium, in LXX non 


habetur.” 28 Codd. 86, 88. 2 Tidem. 30 Cod. 
Jes. Cod. 62: ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ r. Lectio ἐπὶ rod roiyov est 
in Comp., Codd. 22, 23, 36, aliis, et Syro-hex. (Pro èr 


αὐτοῦ edebatur ἐπ᾽ αὐτοὺς, repugnantibus Codd. II, III, 26, 
42, aliis.) ὅ1 De Reg. e Cod. 86 obscure affert: 3. 
X διόλου 4 κύκλῳ. T. ἐν μέσῳ. `A. ©. κύκλῳ. Parsons. vero 
e Codd, 86, 88: ᾽Α. E. (2. tantum Cod. 88) διόλου πάντα ἐν 
μέσῳ. Ubi lectio II. ἐν μέσῳ, 8. πάντα ἐν μέσῳ, quid sibi 
velit iguoro. Pro κύκλῳ κύκλῳ stant Codd. 62, 87, 88; pro 
κύκλῳ διόλου Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et Hieron., qui 
Hebraea vertit: in circuitu per totum. 32 Sic Codd. 
87, 88, et (cum καὶ εἱστήκεισαν) Syro-hex., qui pingunt: 
Codd. 22, 23, 
36, alii: εἱστήκει ἐν p. αὐτῶν, εἱστήκεισαν δέ, 33 Syro-hex. 
e Jhšo, peo .xo. Hieron. Hebraea vertit: ante picturas. 
31 Cod. 86, teste De Reg. Sic sub aster. Codd. 87, 88. 
Montef. e Cod. Jes. affert: X ©. τῆς νεφέλης. 


X καὶ Ἰεζονίας (sic) ó rod 3. εἱστήκει k K.r.é. 


~-Cae. VIIL 17.] 


οὔσιν -= ὧδε 485 XK’A. O. ἐν τῷ σκότει 4. D, 
(ev) σκοτεινῷ 55 

12. ΓΝ רֹאָה‎ TT PN. Non est Jova videns 
nos. O’. οὐχ ὁρᾷ (O. ἐφορᾷ ὁ κύριος X Oi 
T”. ἡμᾶς «4,38 

TY. O’. ἔτι‏ תַּשִׁיב.13,15 
yas 439‏ 

14. Tm WW. O’. τῆς πύλης οἴκου κυρίου. 
Σ. ἐν τῇ πύλῃ τοῦ οἴκου κυρίου. 

DADIN. O’. τὸν Θαμμούς, Ὃ “Ἑβραῖος 

καὶ ὁ Σύρος: Θαμμούς." 

15. MYN. O’. ἐπιτηδεύματα. 
Yuara® 

16. nan הָאוּלם וּבִין‎ ΓΞ. Tater vestibulum et 


, 3 , ~ Ἂ δ ἈΠ ג‎ 
Ο΄. ἀναμέσον τῶν αἰλὰμ, καὶ ἀνα- 


XA. O. ἐπιστρέ- 


Oi I’. βδελύ- 


altare. 
2. μεταξὺ τοῦ mpo- 
43 


μέσον τοῦ θυσιαστηρίου. 


πύλου καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 


DONT. ‘A. (juxta ed. imam) τῆς rpogrddos. 
‘A. (juxta ed. 2M) rod αἰλάμ. E. rod mpo- 


πύλου (8. προθύρου. ©. rod αἰλάμ““ ‘O 


8 
» 
at 


3 Syro-hex. Sie sine obelo Ald., Codd. ILI, 26, 42, 
alii. 3 Cod. 86, teste De Reg. Codd. 87, 88, Syro- 
hex. in textu: δὲ ἐν τῷ σκότει ὁ; Codd. 22, 36, alii: ἐν 
σκοτεινῷ. 3 Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu Ald., 
Codd. IIT, 49, 68, alii. Cod. 86, teste eodem. 
Montef. e Cod. Jes. affert: X'A.3. ἡμᾶς, Sic in textu 
Codd. 22, 23, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
Mox Cod. 86 affert: X’A. σὺν 4 τὴν γῆν. 89 Cod. Jes., 
et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Cf. ad v. 6. 
10 Syro-hex. ὁ Lis) otaa ΚΝ 5 w. 41 Hieron.: 
“ Quem nos Adonidem interpretati sumus, et Hebraeus et 
Syrus sermo Tiaxuz voeat.” Praeterea Montef. e Regio 
affert lectiones: “AAA. rapofvgpovs. "AAA. βδελύγματα, quae 
fortasse ad v. 15 pertinent. 4 Codd. 86, 88. 
® Syro-hex. ὁ lusrano hajl pro Kis w Cod. 238 
in marg. duplicem versionem affert: ἀναμέσον τοῦ ναοῦ καὶ 
τοῦ O., καὶ μεταξὺ rod προπύλου kal rod 0. 4 Hieron.: 
“ Quod nos vestibulum juxta Sym. interpretati samus, qui 
πρόπυλον posuit pro eo quod LXX et Theod. ipsum verbum 
Hebraicum transtuleruut AELAM, Aquilae prima‘ed. mpo- 
grdda, seeunda aelam templi interpretata est, quam nos 
porticum templi exprimere possumus, sive inteetum atrium, 
quod inter templum et altare erat.” Cod. 86, teste De 


Reg., affert: 'A. προστάδος. Σ, rpodipov. 18 Seholium 
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Σύρος" τῆς κιγκλίδος." 

10. וַחֲמִשׁה‎ DYI. Ο΄. ὡς εἴκοσι X O. καὶ 
πέντε 4. 

miT DSTO .אַתֹרֵיהֶם‎ O’. τὰ ὀπίσθια 

αὐτῶν πρὸς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου (2. ἔχοντες". 

mT (in priore loco). Ad orientem. O’. ἀπέ- 

‘A. ἀρχῆθένδε. 


O. kar ἀνατολάς." 


ναντι. ©. πρὸς ἀνατολήν. 


O’. Vacat. XO. 


ΣΟ (in posteriore loco). 
κατ᾽ ἀνατολάς 4. - 
11. DRN. 
κίας." 
לְהַכעִיסֹנִי‎ nay. Et denuo irritaverunt me. 
Ο΄. Vacat. Xx O. καὶ ἐπέστρεψαν (2. dvé- 
καμψαν δ) rod παροργίσαι με 4.53 


Violentiae. Οὐ, ἀνομίας. Οἱ T”. ἀδι- 


opb שַלְחִים אֶת-הַוְמוֹרָה‎ opm. Εἰ 
ecce! applicant sarmentum ad nares suas. O’. 
καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ X O. ἐκτείνουσι τὸ κλῆμα 4 ὡς 


μυκτηρίζοντες. δ΄ E. καὶ ὡς ἀφιέντες εἰσὶν 


apud Nobil.: AMàp δὲ τὸ προπύλαιον ὁ Σύρος τὴν κνκλίδα 
(κιγκλίδα emendavit L. Bos) λέγει, ἥτις λέγεται παρὰ τοῖς 
πολλοῖς κάγκελλον. Cf. ad Cap. xl. 7. 4¢ Hieron.: “In 
quibusdam exemplaribus quinque de Theodotione additi 
sunt.” Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 
alii, et sub aster. Syro-hex. * Codd. 86, 88. Sie in 
textu Codd. 22, 23, 36, alii. Ald., Codd. III, 26, 49, alii, 
post τὰ ôm, αὐτῶν inferunt δεδωκότες. 48 Codd. 86, 88. 
Ad Aq. ef. Hex. ad Psal. xliii. 2. Ixvii. 7. Syro-hex. 
affert: e leo Laa ow. ©? Cod. Jes. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, et sub aster. Codd. 
87, 88, Byro-hex. & Cod. 86, teste De Reg. 
δι Idem. 6 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. TII (om. rod), 22 (cum dréorp.), 23 (idem), 26, alii, 
et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. (cum X καὶ ἐπέστρ. 4 
τοῦ π. pe). 63 Sic in textu Comp., Ald. (cum ἐκτ. καὶ τὸ 
A.), Codd. ΠῚ, XII, 23, 26, alii, et sub aster. Cod. 87, 
Syro-hex., qui posterior τὸ ἔγκλημα (lanai) in suo 
habuisse videtur. Nobil. ex Origene affert: 2. καὶ ὡς 
ἀφιέντες k.r.é. Τὸ μέντοι, ἐκτενοῦσι (Sic) τὸ κλῆμα, μὴ κείμενον 
Ἰστέον δὲ ὅτι 


Hieron.: 


παρὰ τοῖς O', ἀπὸ Oeodoriwvos προσεθήκαμεν. 
μωρὰ (sic) ‘EBpoiori καὶ ἦχον καὶ κλῆμα σημαίνει. 
“LXX transtulerunt: Et ecce! ipsi sicut subsannantes; 
quibus de Theodotione additum est, extendunt ramum.” 


512 


790 


ἦχον ὡς dopa διὰ τῶν μυκτήρων αὐτῶν. δ᾽ 


‘A... πρὸς μυκτῆρα αὐτῶν. O... εἰς τὸν 
μυκτῆρα αὐτῶν "Ὁ 

18. אֲשׁמַע אוֹתָם‎ Nb) bina קול‎ ONI N). 
Et clamabunt in auribus meis voce magna, nec 
audiam eos. O’.Vacat. X O. kal καλέσουσιν 
ἐν rots Soi pov φωνῇ μεγάλῃ, καὶ où μὴ cisa- 
κούσω αὐτῶν 4 “"Αλλος: καὶ κεκράξονται 

εἰς τὰ ὦτά μου φωνῇ μεγάλῃ, καὶ οὐ μὴ εἰσα- 


κούσω αὐτῶν." 


Car. IX. 
1. DYI DYT I. Appropinquare facite cus- 
todes urbis. O’. ἤγγικεν ἡ ἐκδίκησις τῆς 


πόλεως. 2. ἠγγίκασιν εἰς ἐπισκοπὴν τῆς πόλεως. 


Ta ΠΟ b3 WNI. Et unusquisque instru- 
mentum perditionis ejus in manu ejus. O’. kal 
ἕκαστος εἶχε τὰ σκεύη τῆς ἐξολοθρεύσεως (Oi 
T’. διαφθορᾶς ἡ ἐν χειρὶ αὐτοῦ (O. ἐν τῇ χειρὶ 


5t Cod. 86, teste De Reg. Nobil. ex Origene affert: 2. 
καὶ ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἦχον ὡς ἄσθμα (sic) διὰ τῶν p. ἑαυτῶν. 
Montef. 6 Cod. Jes. (7) edidit: 2. καὶ ὡς ἀφ. εἰσὶν ἐπῆχον 
(sic) ὡς dopa διὰ τῶν p. αὐτῶν. Syro-hex. ontelo “Ὁ. 
(κτύπον Hex. ad Job. xxxviii. 25) kao em ran i 
+ Con? Jens Jlrs! rl. Tandem Hieron.: “ Pro 
quo interpretatus est Sym.: quasi emittentes sonitum in 
similitudinem cantici per nares suas. ὅδ Sic Montef. 
ex Cod. Jes. Parsonsii amanuensis ex codem affert : 
‘A. πρὸς p. αὐτῶν. 
56 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Codd. ITI (om. φωνῇ p.), 
26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Sic, nisi 
οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν, Ald., Codd. 49, 68, alii. 


pi 2m a 
3. εἰς τὸν μ. αὐτῶν. διὰ τῶν μ. αὐτῶν. 


Praeterea 
De Reg. e marg. Cod. 86 affert: "AAA. καὶ οὐκ εἰσακούσομαι. 
Ə. kai οὐ μή. Οἱ λοιποί: X μή. Hieron.: “ Quodque sequi- 
tur: Et cum clamaverint cte., in LXX non habetur.” 
$f Sic in textu Codd. 22, 51, 231. 

Cap. IX. 1 Syro-hex. bawian aig aw. 
Nao. 2 Codd. 86, 88. 3 Cod. 86, teste De 
Reg. * Syro-hex. Symmacho continuat : lula rune 
tox! Jek ox Ao) Joos Ihanan. Hieron.: 
“ Non dixit, habebat, αὐ LXX transtulerunt ; neque enim 
narrat praeterita, sed pracsentia futuraque demonstrat.” 
5 Cod. 86. δ Idem. Cod. 62 in textu: καὶ ἑκάστῳ 
πέλυξ rod σκορπισμοῦ αὐτοῦ. T Cod. 86, teste De Reg. 


EZECHIEL. 


[Car. VII. 18- 


D, kal ἕκαστος σκεῦος διαφθορᾶς ἕξει ἐν 
4 


αὐτοῦ). 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


2. .הָעֲלְון‎ Superioris. O’. τῆς ὑψηλῆς. Θ. τῆς 


dave.” 


by, Instrumentum diffractionis ejus. O’.‏ מפַּעלֹ 


πέλυξ. ᾿᾽Α. Σ. σκεῦος X διασκορπισμοῦ aù- 
τοῦ 4.5 

Vestitus. O”. ἐνδεδυκώς. Oi 1". ἐνδε-‏ .לבט 
δυμένος.7‏ 

D3. Vestibus lineis. O’. ποδήρη. ‘A. tfat- 


pera. È. λίνα. ©. βαδδήν (s. βαδδίμ).ὃ 
הספר בְּמָתֵנָו‎ Nop. Ei atramentarium scribae 
O’. καὶ ζώνη σαπφείρου ἐπὶ 
‘A. (juxta ed. 1m) ©. 
(kal) κάστυ ypapparéos.. ‘A. (juxta ed. 2%) 
È. mva- 


ad lumbos ejus. 
τῆς ὀσφύος αὐτοῦ, 


(kai) μελανοδοχεῖον γραμματέως... 
κίδιον γραφέως ἔχων ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
‘O “Ἑβραῖος: μέλαν καὶ κάλαμος γραφέως ἐπὶ 
τῆς ὀσφύος avrod. 


« 
se 


ὃ Codd. 86, 88. (Scripturam βαδδὲμ hic et v. 11 testatur 
De Reg.) Cf. Hex. ad r Reg. ii. 18. Ezech. ix. II. x. 2. 
Dan. x. 5. Hierou.: “Pro lineis, quod nos juxta Sym. 
interpretati simus, LXX ποδήρη, Theod. ipsum verbum 
Hebraicum BappiM, Aq. praecipuu interpretati sunt.” 
Syro-hex. affert: LNS s. ? Hieron.: “ Ubi nós 
diximus, et atramentarium scriptoris ad renes ejus, LXX 
posuerunt, ef zona sapphirina super renes ejus; Theod., 
κάστυ scribae in manu ejus [1]; Aq., μελανοδοχεῖον, id est, 
atramentarium scribae ad lumbos ejus; Sym., tabulas 
scriptoris habebat in renibus suis” Idem paulo post: 
“ Quodque Aquilae prima editio et Theod. dixerant κάστυ, 
pro quo in Hebraico legitur cesaTH, cum ab Hebraeo 
quaererem quid significaret, respondit mihi Graeco ser- 
mone appellari xaXaudpiov, ab eo quod in illo calami recon- 
dantur.” Praeiverat Origenes a Nobilio excitatus: (Σύμ- 
paxos') πινακίδιον γραφέως ἔχων ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ, ἵνα ὥσπερ 
ὑπογράφῃ τὴν ἑκάστου kpiaw’ ᾿Ακύλας καὶ Θεοδοτίων, κάστυ 
γραμματέως" οὐδὲν δὲ ἡγοῦμαι σημαίνεσθαι rap’ Ἕλλησιν ἐκ τῆς 
κάστνυ φωνῆς" τῶν δὲ Ἑβραίων τις ἔλεγε, τὸ καλούμενον καλα- 
μάριον εἶναι τὸ κάστυς Symmachi lectionem confirmat Syro- 
hex., qui affert: ¢lzokor Jaio ox Kole ΝΘ. ὦ, 
h.e. 3. Awa, ἔχων πινακίδα γραφέως. Praeterea cf. ad v. II. 
¥ Codex Reg. bombycinus. Vocem μέλαν, atramentum, 
Montef. ad D42 refert, dissentiente Schleusnero in Nov. 


=Car. IX. 10.] 


2. byy. Juxta. Οὗ, ἐχόμενοι. ‘A. πλησίον." 


3. .מעל הַכְּרוּב‎ O’. ἀπὸ τῶν χερουβίμ. “AM os 

ἀπὸ rod xepoúß.!? 
MII ἸΠΡῸ by. Ad limen domus. O’. O. 
eis τὸ αἴθριον (X) A. 2. τῶν οὐδῶν 4 τοῦ 


otkov.™ 


4. יְרוּשָׁלֵם‎ ina הָעִיר‎ HNI. Οὐ. μέσην X τὴν 
πόλιν, μέσην 4 ᾿Ἰερουσαλήμ."" 
ΤΠ ΠῚ. 


σημεῖον. 


O’. 


᾽Α.Θ. kal σημειώσεις τὸ θαῦ. 


καὶ δὸς 


2. 


Et pinges signum. 


kal σημείωσαι σημεῖον. 
mäna. 
μέσῳ abris? 
6. mngab. Ad perditionem. O”. εἰς ἐξάλειψιν. 
Oi T”. εἰς διαφθοράν." 
pam .אַשַׁר-עֲלָיו‎ Super quo est signum. O’. 
‘A. ἐφ᾽ ὃν ér αὐτῷ 


O. ἐφ᾽ ὃν τὸ Âa. 


TAS 2 JA . > 
O’. ἐν μέσῳ αὐτῶν. Alia exempl. ἐν 


24? A 2 x a 

ἐφ oüs ἐστι τὸ σημεῖον. 

τὸ θαῦ. 
wp. A sacrario meo. O’. ἀπὸ τῶν ἁγίων 


μου. 
Aliter: ᾽Α.Θ. ἀπὸ τοῦ ναοῦ pov.” 


Oi I’. (ἀπὸ τοῦ) ἁγιασμοῦ (pov). 


Thes. s. v., qui μέλαν καὶ κάλαμος soli NDP respondere opina- 
tur. Sed fieri potest, τὸν ‘EBpaîov, quisquis fuerit, inter 
D2 et a (ὦ μέλανι; vid. Hex. ad Jerem. xxxvi. 18) 
confusionemm fecisse. Codd. 86, 88. Sie Cod. 86 
ad Cap. x. 6, g, teste De Reg. Cod. 86, teste De 
Reg. Sie in textu Cod. Jes. Cod. 62: ἀπὸ τοῦ xepovBl. 
Codd. 86, 88: °A. Σ. τῶν οὐδῶν. Cf.ad Cap. x. 18. xlvii. r. 
Hieron.: “ Ubi nos transtulimus, limen domus, LXX et 
Theod., τὸ αἴθριον, id est, sub divo posuere vestibulum.” 
H Cod. Jes. Sie in textu Codd. 22, 23, 36, alii, et sub 
aster. Codd. 87,88. Syro-hex.: X μέσην τὴν m. μέσην ‘Iep. 
15 Cod. 86 (eum θαῦμα pro θαῦ), teste De Reg. (Parsons. e 
Codd. 86, 88: °A. ©. καὶ σημειώσεις τὸ θαῦμα. 
Nobil. ex Origene mendose affert: ᾿Ακύλας καὶ 


Z, καὶ σημειώ- 
deis O. 
Θεσδοτίων᾽ σημείωσις τοῦ θαῦ ἐπὶ τὰ μέτωπα.) Paulo aliter 
Hieron.: “ Pro signo, quod LXX, Aq. et Sym. transtu- 
lerunt, Theod. ipsum verbum Hebraicum posuit. THAU.” 
Sic Codd. Ill, 42, 86, alii, ct Syro-hex. in marg. 
1 Codd. 86, 88. 18 Cod. Jes. Cod. 86, teste De 
Reg.: ©. τὰ θαῦμα (sic). 19 Parsons. e Cod. 88 affert: 


Oi Γ΄. ἁγιασμοῦ. Minus probabiliter Cod. 86, teste De 
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7. MINY WAY. Contaminate domum. O’. 
pidvare XA. σὺν 4 τὸν olko.” 

Atria O’. ras ὁδού. Ὁ‏ .אַתדהַחצרוֹת 


“Ἑβραῖος: τὰς avAds.” 

DYI IM NYY ΝΣ, Egredimini. Et egressi 
sunt, οἱ caedebant per urbem. O’. ékropevépe- 
vot, kal κόπτετε, XX. Kal πατάξατε τὴν πόλιν 4.” 
Alia exempl. ἐκπορεύεσθε, καὶ κόπτετε: kal 

ἐξελθόντες ἔτυπτον τὴν πόλιν.2" 

8. YN NUNN. Ft remansi ego. O’.Vacat. XO. 

ὑπελείφθην ἐγώ 4.” 
TDR .הַמַשְׁחִית‎ Num perdis tu. O’. ἐξαλείφεις 
σύ. “Αλλος" εἰς ἐξάλειψιν σὺ mores? 

9. DOT. O’. λαῶν πολλῶν. 

αἱμάτων. 
NCQ. Perversitate. O’. ἀδικίας καὶ ἀκαθαρ- 

σίας. OiT”. ἐκκλίσεως. °A. σφαλμοῦ 8 
TNI .אָתזהָאָרֵץ‎ O^. τὴν γῆν, οὐκ (ἐφορᾷ). 

XA. σὺν ἐ τὴν γῆν, ἃς Οἱ T. kaid οὐκ 


ἔστιν (ἐφορῶν) 2 


Oi T. 


Sanguine. 
27 


10. לא-תַחוּס‎ ~N oy. Et etiam ego—non parcet. 
O’. 


, 


καὶ où φείσεται. Alia exempl. kal ἐγώ 


Reg.: Oi Γ΄, τοῖς ἁγίοις pov. 2 Nobil. Seholium esse 
videtur. Mox Cod. 87, Syro-hex.: ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Xray 
πρεσβυτέρων 4; ubi solus Cod. ro6 reprobat τῶν rp. 
21 Cod. 86, teste De Reg., et sie in textu Cod. 62. Par- 
sons. e Codd. 86, 88 male exseripsit: ‘A. συνμιάνατε. 
22 Seholium apud Nobil. Hieron.: “ Pro atriis, quae He- 
braiec dieuntur AsEROTII, LXX posuere vias.” 33 Cod. 
Jes. (cum πατάξετε). Sie in textu sub aster. Codd. 87, 88, 


Syro-hex. 3. Sie Codd. 22 (eum ἔκοπτον pro ἔτυπτον), 
23, 36, alii. Cod. XII in marg.: καὶ ἐξελθόντες ἔτυπτον τὴν 
T. “39. « Theodotio adjungit: ὑπελείφθην eyo.” —N obit. 


Sie in textu Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. XII, 
87, 88, et Syro-hex. Copulam praemittit solus Cod. 62. 
36 Cod. 86, teste De Reg. Sie (ewn ποιήσεις) Cod. 238 in 
marg. = Cod. 86, teste eodem. 
ἀντὶ τοῦ λαῶν πολλῶν om. Codd. 87, 106, Syro-hex., et 
Hieron.], αἱμάτων οἱ λοιποὶ πεποιήκασι. Codd. 86, 88. 
Cf. Hex. ad Jesai. lviii. 6, g. 2 Cod. 86, teste De Reg.: 
'A. σὺν (τὴν γῆν). Οἱ Γ΄. kai (οὐκ). Cod. 62 in textu: σὺν 
τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἔστιν, Aquilam, nt videtur, exprimens. 


Origen. apud Nobil.: 
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εἰμι οὐ φείσεται ‘A. kalye ἐγὼ ov pei- 
cera. 
11. D3. O’. τὸν ποδήρη. ‘A. τὰ ἐξαίρετα. 
E. τὰ λίνα. O. τὰ βαδδήν (s. βαδδίμ).52 
Yma הַקָּסָת‎ WN. Qui atramentarium ha- 
bebat ad lumbos ejus. O’. kal ἐζωσμένος τῇ 
ζώνῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. ‘A. οὗ peAavodoyetov 
ἐν τῷ νώτῳ αὐτοῦ. E. ὁ τὴν πινακίδα ἐν τῇ 
ὀσφύϊ ἔχων. 33 
537 .שיב‎ Reddidit verbum. 
κρίνατο X λόγον 43 


O’. καὶ àme- 
Cap. IX. 2. = τοῦ θυσιαστηρίου 4.3 


Car. X. 

ΤΙΝ 25.‏ דָּמוּת כַּקָּא .1 

solii. O’. XK ὡς ὅρασις 4 ὁμοίωμα θρόνου. ‘A. 

X ὡς ὅρασις... 

ΓΝ). Apparuit. O'.Vacat. X. ὥφθη 43 ‘A. 

2.0. ὥφθη." 

2. DTT. O’. τὴν στολήν. ‘A. ἐξαίρετα τὰ μόνα. 

Σ. τὰ λίνα. O. βαδδίν. [E τὸν ποδήρη." 


39 Sic Ald., Codd. 26, 49, alii. Syro-hex. legit et pingit: 
= καὶ ἐγώ εἰμι ἄνωθεν (NSN co) 4 ot ġ., invitis libris 
Graecis. ®% Cod. 86, teste De Reg.: X’A. καίγε, Cod. 
62 in textu: καίγε ἐγὼ οὐ φ. ® Codd. 86, 88. Cf. 
ad v.2. Hieron.: “Et in hoc loco pro ποδήρη... Theod. 
ipsum verbum Hebraicum Bappim, Sym. lineam, Aq. prae- 
cipuam, sive stolam.” ® Codd. 86, 88. De Reg. e 
Cod. 86 exscripsit: °A. οὗ p. τοῦ γραμματέως ἐν νώτῳ αὐτοῦ, 
Syro-hex. affert: do LONS o. 
+ cao. Janis ox Aly, appicto ad LAS Graceo 
TAMNA (sic). Hieron.: “ Pro zona quoque Sym. tabulas, 
Aq. atramentarium, Theod. κάστν posuerunt.” 3t Sic 
Cod. 87, Syro-hex., et sinc aster. Codd. III, XII, 26, 62. 
3 Syro-hex. Desideratur rod 0. in Codd. 87, 88, invito 
Hebraeo. 

Car. X. ? Sic Codd. 87,88 (sub ~~), Syro-hex. 2 Codd. 
86, 88. 5. Sic Cod. 88 (sub ~~), Syro-hex., et sine 
aster. Codd. XII, 62, 87. ὁ Cod. 86, teste De Reg. 
ë Cod. 86, testibus Parsons. et De Reg. (Pro suspecta 
lectione, ©. Baddw. E'. τὸν r., in Cod. 88 tantummodo est: 
Ə. τὰ βαδδίν. Mox v. 6, De Reg. e Cod. 86 exscripsit: ‘A. 
τὰ ἐξαίρετα. E. τὰ λίνα. ©. τὰ BadBiv.) Hieron.: “ LXX 
in hoc loco stolam interpretati sunt... Ceteri inter- 


Sicut species similitudinis 
È. O. ὡς εἶδος ὁμοιώματος. .3 


ὡράθη. 


e ` 2 3 y 
2.6 τὴν m. ἐν ὁ. ἔχων. 
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2. WANI (in posteriore loco). O’. Vacat. X kal 
εἶπεν 4,5 

DDIW. Inter. Ol. ἐκ μέσου. E. O. ἐκ X 


τοῦ {4 μέσου. 
4.0. Ef elevata est. 

(kal) ὑψώθη. 
אֶת-הֶענְן‎ man sbon. 


Ο΄. καὶ ἔπλησε τὸν οἶκον ἡ νεφέλη. 


O’. καὶ ἀπῆρεν. ᾿᾽Α. 


Et repleta est domus 
nube. 
O. (kal) ἐπλήσθη 6 οἶκος τῆς νεφέλης 

5. by Dips; Sicut voz Dei omnipotentis. O. 
os φωνὴ θεοῦ caddal (A. Z. O. ixavod™). 
X, O. (os) βροντὴ θεοῦ ikavod.™ 

6. babab, Rotarum. O'.@.18v τροχῶν, 2.100 


τροχοῦ." 
Ta Domb DDIM. O’. Vacat. X ©. ἐκ τῶν 
ἀναμέσον τῶν χερουβίμ 4 
9. TN הַכָרּב‎ OYN TIN IPN). ΕἸ rota alia 
juxta cherub alium. O’. Vacat. X kal Tpo- 
χὸς εἷς ἐχόμενος χεροὺβ ἑνός 4.1 
wnn. COhrysolithi. O'. ἄνθρακος. ‘A. χρυ- 
‘O Ἑβραῖος καὶ O. 


σολίθου. ©. dakivOov.™ 


Capaels.° 
pretes in coepta translatione persistunt.” (Ad Aquilae 
alteram, ut videtur, versionem, τὰ μόνα (quasi a 13, sepa- 
ratio, unde בר‎ solus) cf. Hex. ad 1 Reg. ii. 18, ubi pro 
23 ÅN Coislin. affert: 'A. ἐπένδυμα ἐξαίρετον ἣ μοναχόν.) 
ê Sic Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Codd. XIT, 62, 88. 
Τ᾿ Cod. 86, teste De Reg. 8 Codd. 86, 88. ? Cod. 86, 
teste De Reg. 10 Hieron.: “ Sicut vox Dei SADDAI; 
quod Aq., Sym., et Theod. ἱκανὸν, quod fortem, potentemque 
significat, transtulerunt.” n Nobil. Polychronius 
apud Mai. P. V. B., T. VII, P. IJ, p. gg: τὸ yàp, ὡς φωνὴ 


σαδδαὶ ἱκανοῦ θεοῦ, βροντὴν 6 Z. καὶ ©. ἡρμήνευσαν. 12 Cod. 
86, teste De Reg. 18 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 22, 
23, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 1t Sic 


Comp., Ald. (cum χερουβὶμ), Codd. III (cum τοῦ x. pro x. 
ἑνὸς), XII, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro- 
hex. 16 Hieron.: “Juxta LXX [ad Cap. i. τό, ubi 
vide], quasi visio tkarsis; nune autem juxta eosdem, quasi 
visio carbunculi ...quod Aq. chrysolithum, Sym. hyacin- 
thum transtulerunt.” Montef. ex Theodoreto edidit: 3. 
ὡς εἶδος ὑακίνθου; sed verba ὡς εἶδος non sunt Symmachi, 
sed Theodoreti. Syro-hex. affert: οναρο τ v. 
16 Syro-hex, + aaile οἱ o. 


—Car. X. 16.] 


10. OPY. Ef species eorum. O'. kal ὄψις 
(A.O. ἡ ὅρασις. Σ. τὸ εἶδος 17) αὐτῶν. 


11. 20) nb, Non vertebant se. O’. οὐκ ἐπέ- 
στρεφον. 2. οὐ pererpérovro.™ 

UNT ΓΘ ΟΝ OPAT D. Sed in quem- 
O’. ὅτι 
Avs 
. οὗ ἐτρέπετο ὁ ἀρχηγός. 
Aliter: 2. 
εἰς ὃν γὰρ τόπον ἐτρέπετο ὁ ἀρχηγός." 

Post illud ibant. Ο΄. (ἡ ἀρχὴ)‏ .חרי ילְכוּ 
ἡ μία, X’A. O. ὀπίσω αὐτοῦ 4 éropedovro.”‏ 
È. ὀπίσω αὐτοῦ ἠκολούθουν.‏ 


12. owady. Et omnis caro eorum. O’. Vacat. 


3 


cunque locum convertebat se caput. 

eis ὃν ἂν τόπον ἐπέβλεψεν ἡ ἀρχή. 
νεύει κεφαλή. È. 
Θ.. οὗ ἂν ἔκλινεν ὁ πρῶτος.19 


2 m m 
A. È. O. kal πᾶσαι αἱ σάρκες avr@v® 


13. babay NÙ. Acclamatum est: Turbo! O. 
ἐπεκλήθη γελγέλ. ᾿Α.. τροχός. È. ἐπεκαλεῖτο 
τὸ ὄνομα, κυλίσματα.3" 

14. פנ הַכרוב‎ TNT פנ‎ R פָנִים‎ ΤΡΞ 
ΠΡῚΝ וְהַשׁלֵישׁי פְני‎ oR p וני הַשׁנֵי‎ 
pig YINI. Quatuor autem facies erant 


17 Codd. 86, 88. In Comp., Codd. 22, 36, aliis, legitur : 
καὶ ἡ θεωρία αὐτῶν. 18 Codd. 86, et (eum ’A. ¥.) 88. 
1 Parsons. e Cod. 86 (et sic fere Cod. 88): 'A. νεύει, x. 3. 
Sic ex codem eod. De 
Reg., nisi ἐκλίνετο pro ἔκλινεν. Cf. Ilex. ad Jesai. liii. 6. 
Cod. XII in marg. sine nom. affert: οὗ ἐπέβλεψε (ἐπιβλέψει 
Montef.) ἡ κεφαλή. οὗ ἀνέκλινεν (ἂν ἔκλινε Montef.) 6 πρῶτος. 
οὗ ἐτρέπετο ὁ ἀρχηγός ; ubi lectio, οὗ ἐπέβλεψεν ἡ κι, ad Aqui- 
lae curas sceundas pertinere potest. 2 Syro-hex. .wo. 
hani Sa Joa hymna vo wma, Jio. Ni Gracea 
adfuissent, Syriaca vertissem, ἐξέκλινεν ἡ κεφαλή. 1 Cod. 
Jes. Sic in textu Comp., Ald., Codd. 22, 23 (eum αὐτῶν), 
36 (idem), alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
“Theod. addit, ὀπίσω αὐτοῦ, quod est in aliis libris.” — 
Nobi. 22 Syro-hex. Symmaeho continuat: otN.> 
+ ooo; ~ 38 Cod. 86, teste De Reg. Sie in 
textu Codd. XII, 62, 88, 147, et sub aster. Cod. 87, Syro- 
hex. Montef. ex Drusio edidit: AAA. καὶ πᾶσα ἡ σὰρξ 
αὐτῶν, quae lectio nonnisi in Comp., Cod. 23 reperitur. 
* Hieron.: “ Rotace quoque ipsae appellatae sunt lingua 
Hebraica GELGEL, quod Sym. volubiles [nonnemo edgrpoga 
tentat], Aq. rotam interpretatus est.” Syro-hex. .uo. 


ἐτρέπετο 6d. ©. ἔκκλινεν (sie) ὁ π. 
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uni: facies primi erat facies cherub, el facies 
secundi facies hominis, et tertii facies leonis, 
et quarti facies aquilae. O’. Vacat. XO. 
kal τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί τὸ πρόσωπον 
τοῦ ἑνὸς πρόσωπον τοῦ χεροὺβ, καὶ τὸ πρόσω- 
mov τοῦ δευτέρου πρόσωπον ἀνθρώπου, καὶ τὸ 
τρίτον πρόσωπον λέοντος, καὶ τὸ τέταρτον 
πρόσωπον ἀετοῦ 4,” 

15. .רמו הַכרוּבִים‎ 
O’. καὶ τὰ χερουβὶμ ἦσαν. 
ἐπῆραν τὰ χερούβ (s. χερουβίμ); alia, καὶ 
ἐπήρθη τὰ χερούβ (s. xepovBip).* 

16. DED. 


ἐξαίρειν. 


Et attollebantur cherubim. 
Alia exempl. καὶ 


O’. καὶ ἐν τῷ 


YAM os 


Et cum elevarent. 
X. καὶ ἐν τῷ ἐπαίρειν. 


δ ΟἿΣ , 27 
Kat ETaLpOVTWV. 


RI byn onb, Ut se efferrent de terra. 
O’. rod μετεωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς γῆς. 2. τοῦ 
ὑψοῦσθαι ἐπάνωθεν (τῆς γῆς). 

Non vertebant se rotae.‏ .לאהיסבו הָאוֹפַנִּיס 
O’. οὐκ ἐπέστρεφον ol τροχοὶ αὐτῶν. È. οὐκ‏ 
ἀπελείποντο οἱ τροχοὶ αὐτῶν."‏ 

OND. Etiam ipsae a latere eorum.‏ מַאֲצֵלֶם 


. 
וי‎ . e 
. 


ellan haa Joo Jxokao. Montef. e Cod. Jes. sinc 
nom. affert: Χ κυλίσματα. Tandem Cod. 86, teste De 
Cod. Jes. (Parsons. exscripsit: 


Χ καὶ T. rp. τῷ ἑνὶ προσώπῳ τοῦ ἑνός" πρόσωπον Tod ἑνὸς, 


Reg.: E. κυλίσματα. 


cetera ut nos, praeeunte Montef., edidimus, nisi quod hic 
pro rod δευτέρου, τοῦ ἑνὸς oscitanter seripserit, et Mox τρίτον 
sine artic.) Sie in textu Ald. (eum χερουβὶμ), Codd. 1171 (eum 
xepot8 sine artic., et τὸ πρόσωπον rod τρίτου pro τὸ τρίτον), 
26 (cum καὶ τὰ τέσσαρα, ct χερουβὶμ), 49, alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. Paulo aliter Comp., Codd. 22 
(sub X), 23, 36, alii: καὶ τέσσαρα πρόσωπα εἶχεν ἕκαστον τῶν 
ζώων" τὸ rp. τὰ ἕν rp. χεροὺβ, καὶ τὸ mp. τὸ δεύτερον rp. ἀνθρώ- 
που, x.r.4. Hieron.: “ Porro quod sequitur audiente me, 
usque ad cum loeum ubi seriptum est, elevati sunt cheru- 
bim, in LXX non habetur, sed de Hebraico additum est,” 
36 Prior lectio est in Ald. (cum ἀπῆραν), Codd. HI, XI, 26, 
49, aliis, et Syro-hex.; posterior in Comp., Codd. 22 (cum 
ἐπήρθησαν), 36, aliis. #7 Cod. 86, teste De Reg. 
33 Codd. 86, 88. 2 Cod. XII, teste Parsonsio: X οὐκ 
ἀπελείποντο κι τ. ἑ. Lectionem a Montefalconio practer- 
missam confirmat Syrus noster; E. ἀπελείποντο (eaSNan 
ude). 
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O’. Vacat. X kalye αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχόμενα 
CA. πλησίον) αὐτῶν 4. 

NIT. Vitae. Οὐ. foñs. ᾿Α. τοῦ ¢dov.™ 
הַבַּיִת‎ yn .מעל‎ A limine domus. O’. ἀπὸ 
X τοῦ αἰθρίου 4 rod oikouv® ‘A. È. (ἀπὸ 


17. 
18. 


τῶν οὐδῶν (τοῦ otkov)” 

19. Dyb. Coram me. O’. ἐνώπιον ἐμοῦ. ‘A. 
kar ὀφθαλμούς (pov). 
OI. Orientalis. O. τῆς ἀπέναντι. È. 


τῆς ἀνατολικῆς. ©. κατ᾽ ἀνατολάς." Ὁ 
DD YIN .אַרבּעָה‎ Ο΄. τέσσαρα πρόσωπα. 


38 


21. 


2 
A.O. τέσσαρα τέσσαρα πρόσωπα. 


22. DONO. O. Vacat. X Θ. τὴν ὅρασιν αὐ- 
τῶν 437 È. τοῦ εἴδους. ° 
Cap. X. 22. = ὑποκάτω ---᾿ Ἰσραήλ 4.” 
Car. ΧΙ. 
1. SAOTRI. O’. τὴν κατέναντι. È. τὴν dvaroħv,? 


VY. Οὐ. τὸν τοῦ ”Egep. Oi I. τὸν υἱὸν 
᾿Αφούρ.3 
.שרי‎ Principes. 
T’. τοὺς ἄρχοντας. 
2. Dv. ΕἸ suadentes. 


È. καὶ συμβουλεύοντες." 


O’. τοὺς ἀφηγουμένους. Οἱ 


O’. καὶ βουλευόμενοι. 


EZECHIEBL. 
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[Car. X, 17- 


5. PYT.. 


Bew.® 


Novi illud. Οὐ. ἐπίσταμαι. È. προή- 
6. .חַלְלֵיכָם‎ Occisos vestros, O’. pe ὑμῶν. 
È. τετρωμένων (8. τετραυματισμένων) ὑφ᾽ ὑμῶν. 
10. bay by. In finibus. 
Alia exempl. ἐπὶ τῶν dpiwv® 
uoan לְסִיר וְאַתָּםם‎ Db mayib הִיא‎ 
ΘΕΌΝ אָלגבוּט ִשְׂרָאֲל‎ wb mAN 
DNR. 
eritis in medio ejus caro; in finibus Israelis 
judicium exercebo in vos. O’. Vacat. Alia 
exempl. αὕτη ὑμῖν οὐκ ἔσται eis λέβητα, kal 
ὑμεῖς οὐ μὴ γένησθε (Oi I’. οὐκ ἔσεσθε) ἐν 
μέσῳ αὐτῆς εἰς κρέα' ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ Io- 


O’. ἐπὶ τῶν ὀρέων. 


Ista non erit vobis olla. et vos non 


ραὴλ κρινῶ ὑμᾶς 
| 19. לא הַלכְתָּם‎ ΤΙΣ יְהוה אֲשֶׁר‎ ND OYT 
אֲשֶׁר‎ oia apean omiy לא‎ opw 
.סְבִיבוֹתַיכֶם עֲשִׂיתֶם‎ Et scietis quod ego sum 
Jova, quia in statutis meis non ambulastis, et 
leges meas non fecistis; sed secundum leges 
gentium quae circa vos sunt fecistis. O’. Va- 
cat. Alia exempl. kal ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
κύριος, X ὅτι ἐν τοῖς δικαιώμασί μου οὐκ ἐπο- 


ρεύθητε, καὶ τὰ κρίματά μου οὐκ ἐποιήσατε, 


8. 573. In propinquo. Οὐ. προσφάτως. È. àp- καὶ τὰ κρίματα τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ 
τίως ὑμῶν ἐποιήσατε «4.19 

30 Cod. Jes. Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. 88,147, et Syro-hex. 8 Codd. 86, 88. * Cod. 86, 
Ald. (cum καίγε οὐτὰ), Codd. III, 26, 49,alii; necnon (cum teste De Reg. 5 Codd. 86, 88. δ Syro-hex. w. 
ἐχομένων) Codd. 22, 36, alii. Aquilae lectionem e Cod. 86 NS Nab. Cf. Hex.ad Psal. xxxvi. 18. T Idem: 


exscripsit De Reg. 81 Cod. 86, teste De Reg. 32 Sic 
Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. IIJ, 
XII, 22 (sine rod priore), 23, 36, alii. 33 Codd. 86 
(teste De Reg.), 88. Cf. ad Cap. ix. 3. 3 Codd. 86, 88. 
3 Iidem. Syro-hex. affert: huupa æ. (Inter æ et 
ἡ videtur fuisse a, nunc erasum.) Cf. ad Cap. xi. r. 


38 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 62,87 (cum X τέσσαρα 4 
r.), 88. 3 Idem. Sic in textu Comp., Ald., Codd. IHL, 
26, 42, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 38 Cod. 
86, teste De Reg. Cf. ad ν. το. Codd. 22, 36, alii, in 
textu supplent: τὸ εἶδος αὐτῶν. 3 Cod. 87. Syro-hex. 
male pingit : X ὑποκάτω ---- Ἰσραήλ «͵ 

Car. XL. 1 Syro-hex. ¢ huse oo o. ἢ Cod. 86, 


teste De Reg. Scriptura ᾿Αζοὺρ cst in Codd. XII, 62, 87, 


b Lao uaa, aD. 8 Sic Comp., Codd. 42, 87, et 
Syro-hex. in marg. 9 Sic Comp., Ald. (cum ὀρέων), 
Codd. HI (idem), XII, 22 (cum ὀρέων), 23, 26 (cum ὡς κρέα), 
alii, et Syro-hex. (cum épéwv). Grabius pingendum cura- 
vit: X αὕτη ὑμῖν x. τ. é, repugnantibus libris omnibus, et 
Hieron. “ Barb. ad vocem γενήσεσθε (sic) in marg. affert : 
οἱ T”, ἔσεσθε."--.1)6 Reg. 10 Sic Codd. 87, 88 (cum οὐκ 
ἐποιήσατε in fine), Syro-hex. (cum καὶ κατὰ τὰ Kp. τῶν ἐθνῶν). 
Sic sine aster. (cam καὶ κατὰ τὰ «p. r. ἐν) Codd. ΧΙ (cum 
lacuna ab οὐκ ad οὐκ), 62 (cum οὐκ ἐπ. in fine). In Codd. 
22, 23, 36, aliis, et Theodoreto locus sic legitur: καὶ ἐπιγνώ- 
σεσθε --- οὐκ ἐποιήσατε, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὰ kp. τῶν È τῶν T. ὑμῶν 
οὐκ ἐποιήσατε. Postremo tantummodo liaec, καὶ ἐπιγνώσεσθε 
ὅτι (8. διότι) ἐγὼ κύριος, habentur in Ald., Codd. III, 26, 42, 


~Car, XI. 22.] 


13. TIN. ARNO, οἴμοι, οἴμοι. Oi 1“. ὦμοι."} 
moa. Internecionem. O’. εἰς συντέλειαν. $. 
ἀνάλωσιν. 
DNN NN. Residuum. O’. τοὺς καταλοί- 
πους. X. (τὸ) λείψανον... 
15. ΠΝ IYIN. Ο΄. οἱ ἀδελφοί σου. 
οἱ ἀδελφοί σου 4, οἱ ἀδελφοί cov. 
NP MIDP) IDP ἜΠΗ TIN TR 
DAAN לָהֶם ישְׁבֵי‎ DAN יכלה אֲשֶׁר‎ Fra- 


tres tui, fratres tui, homines propinquitatis 


LOT. 


tuae, et. omnis domus Israelis universa, quibus 

dixerunt habitatores Jerusalem. O’, οἱ ἀδελ- 
la ה‎ t Ν ~ 2 , 

φοί σου, καὶ οἱ ἄνδρες τῆς αἰχμαλωσίας cov 

CA. ἀγχιστείας σου}, καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ 

, =X 

Ἰσραὴλ συντετέλεσται (A. X. O. πάντες 15), 

D + 2 a e ~ e 2 

ois εἶπαν αὐτοῖς οἱ κατοικοῦντες ᾿Ιερουσαλήμ. 

4 h A a » A 

A. (fort. 2.) περὶ τῶν ἀδελφῶν σον, τῶν ἀδελφῶν σον, 

τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀγχιστέων σου, καὶ πάντων τῶν αἴκων τοῦ 


Ἰσραὴλ, πάντων ols εἶπον οἱ καταικοῦντες Ἱερουσαλήμ." 
PM. Longe recedite. 
O. μακρύνθητε.18 
m NYI ps Nobis ipsa data est. O’. ἡμῖν 
X αὐτοῖς 4 δέδοται. ᾿Α,. Θ. (ἡμῖν) αὕτη. . 
16. הַרְחַקְתִּים‎ Longe removerim eos. O’. ἀπώ- 
copat αὐτούς. 2: μακρὰν ποιήσω avrods.” 
בָּארְצוֹת‎ OSONT D). ΕἸ etiamsi disperserim 


τὰ א‎ ~ ᾽ \ f3 
O’. καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς 


, x 2 4 
Ο΄. μακρὰν ἀπέχετε. 


eos in terris. 
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Alia 


τοὺς εἰς τὰ ἔθνη, 


πᾶσαν γῆν. exempl. καὶ διασκορπιῶ aù- 
καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς 


2 ` ον 33 
πᾶσαν τὴν γῆν. 


16.°WN. O^. οὗ. X. ἐν αἷς, 38 
17. ὗν. O. οὗ. ©. ὅπου." 


O’. πάντα. ‘A. X σὺν 4 rivra.®”‏ .אֶת-כָּל 


τηρῶ, Abominanda ejus. O’. τὰ βδελύγματα 
αὐτῆς. 


18. 


2. (τὰ) σίκχη αὐτῆς." 
TNR. O. ἑτέραν. A. X. O. μίαν." 
D22. In interiore vestro. O. 


19. 


2222 ἐν αὐτοῖς. 


Se Sy e ^28 
2. εἰς τὰ ἔγκατα ὑμῶν. 


20. DprA. O’. ἐν τοῖς προστάγμασί μου. ‘A. 
(ἐν rats) ἀκριβείαις pov.” 

21. הלך‎ ob שַׁקוּצֵיהֶםם וְתוֹעֲבוֹתֵיהֶם‎ bby 
ΠΩ DUNA D297. Quorum autem ad ani- 
mum abominandorum suorum et detestabilium 
suorum animus abit, viam eorum in caput 

O’. 


τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν aù- 


` 4 A δί 
eorum rependam. kal εἰς τὴν καρδίαν 
τῶν, ὡς ἡ καρδία αὐτῶν ἐπορεύετο, τὰς ὁδοὺς 


A 
paan 


αὐτῶν eis τὰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα. ὧν 
δὲ πρὸς τὴν ἐνθύμησιν voraginuin αὐτῶν καὶ τῶν 
βδελυγμάτων αὐτῶν ἡ καρδία αὐτῶν ἐπορεύθη, τὴν ἁδὸν 
αὐτῶν εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτῶν ἔταξα." 


22; .לְעְמָתָס‎ Conjuncte cum iis. 


τῶν. 


Ο΄. ἐχόμενοι αὐ- 
‘A. συμφώνως 5) 


49, aliis. Hieron.: “Quod sequitur, in LXX non habe- 
tur, sed de Hebraeo additum est: Quia in praeceptis meis 
—estis operati.” 1 Cod. 86, teste De Reg. 12 Codd. 
86, 88. 18 Fidem. ™ Cod. Jes. Sie in textu sine 
aster. Cod. 62, Syro-hex. Codd. 87,88: οἱ ἀδελφαί σου kat 
ἀδελφαί σου. Codd. 86, 88. 16 Cod. 86 affert : 
“AM as* πάντες. Hieron.: “ CHULLO cnim, quod Aq., Sym. 
et Theod. universos interpretati sunt, illi (LXX) verte- 
runt, consummata est, quod juxta sensum onmino non 
resonat.” 17 Syro-hex. : yu? L? yd Nyy ./. 
Dmr INS oaro δον ας ἀπο lena, 
epnaiols ann oils waa aaa. , Versio 
Symmachi esse videtur potius quam Aquilae, cujus ad 
Ezechielem vix unam et alteram lectionem servavit Syrus 
noster. 18 Cod. 86. 1 Sie Codd. XIT (sine aster.), 
87; 88. Syro-hex. kasose Yr x. 2 Cod. 86. 
TOX. 11. 


Ἵ Codd. 86, 88. 22 Sie Cod. 87, Syro-hex. (qui ad pos- 
terius καὶ διασκορπιῶ in marg. affert: καὶ διασκορπισθήσανται). 
Neque aliter (nisi εἰς πάντα τὰ ἔθνη) citat Euseb. in Dem. 
Evang. p. 84. 3 Codd. 86, 88. “t Cod. 86, teste 
De Reg. 2 Idem. Cod. 62 in textu: σύμπαντα, et 
MOX συμπάσας. 26 Idem. Parsons. e Codd. 86, 88 
exscripsit: E. σίχχη (sic). Cf. ad Cap. vii. το. = Codd. 
86, 88. 28 Tidem. 2 Fidem. 3 Syro-hex. .uo. 
Coder Jior Jaio badr et ol 
Loia oo? kasol Nl Vaaa Palasyo 
opao. (Ad Jkwo of. Hex. ad Jerem. xvii. 6. Credi- 
bilo est Symmachum iterum vertisse τῶν σικχῶν, quam 
vocem quomodo Syriace exprimeret Noster incertum 
est.) Codd. 86, 88 afferunt: 3. 
31 Codd. 86, 88. 


ὧν δὲ πρὸς τὴν ἐνθύμησιν. 
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23. .אֲשֶׁר מִקָדֶם‎ Qui ab oriente est. O’. ὃ ἣν 4. mbia Nio, Juxta exitus exsulum. O. X 


3 3: ΩΣ x A 
ἀπέναντι. O. rod ἀπὸ ἀνατολῶν.33 


24. הַמַּרְאָה אֲשֶׁר רָאִיתִי‎ byn .על‎ ΕἸ sublata 
est a me visio quam videram. O’. kal ἀνέβην 


2. (kal) ἀνελήφθη 


ἀπὸ τῆς ὁράσεως ἧς εἶδον. 
> A 4 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ὅρασις ἣν εἶδον.33 


25. b3 NN. Ο΄. πάντας. ‘A. σὺν πάντας 55 


Cap. ΧΙ. 20. εἰς θεὸν; ~~ λέγει κύριος «4.35 


CaP. XII. 


2. WATT. Gentis contumacis. O’. 
Alia exempl. oikov raparikpai- 


τῶν ἀδι- 
κιῶν αὐτῶν. 
νοντος.} 

ΓΝ. O’. >. O. τοῦ βλέπειν. “AXAAogss τοῦ 
ὁρᾶν. 

Οὐ. παραπικραίνων. ᾿Α. È. προσεριστής.3‏ .מ‘ 


3. nby .גוּלָה‎ Migrationis, et migra. O’. αἰχμα- 


λωσίας. Alia exempl. add. καὶ αἰχμαλωτί. 
cOnrt.s ‘A. μετοικεσίας. ὃ 
maJ. I. O’. ἐστί. Αλλος" εἰσίν. 


4. .לְעֵיניהֶם‎ In conspectu eorum. O’. kar’ ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν. AN os ἐνώπιον αὐτῶν. 


® Syro-hex. ¢ hase cog co.l. 53 Codd. 86, 88. 
® Cod. 86, teste De Reg. Cod. 62 in textu: σύμπαντας. 
3 Syro-hex. Sic sine obelo Ald., Codd. IJI, 26, 36, alii, 
invito Hebraeo. 

Car. XII. * Sic Codd. XII (in marg.), 22, 23, 36, alii. 
Syro-hex.. in marg. char. Estrang. ὁ hisas Jaap. 
Hieron.: “ Pro eo quod nos vertimus, in medio domus 
exasperantis tu habitas, LXX posuerunt : in medio ini- 
quitatum eorum tu habitas? ? Cod. 86, teste De Reg. 
Bic in textu Ald., Codd. III, 26, 49, alii. 3 Codd. 86, 
88. Cf. ad Cap. ii. 6. Theodoret.: τὸ δὲ παραπικραίνων ὁ 
Σύμμαχος προσεριστὴς ἡρμήνευσε, τουτέστι, φιλόνεικος, ἀπειθὴς, 
καὶ ἀνήκοος. Infra ad v. 35 Cod. 86 affert: ᾿Α. ὁ πρασερι- 
στής. * Sic Ald., Codd. II, XII, 26, 49, alii, Syro-hex., 
Hieron. 5 Codd. 86, 88. € Cod. 86, teste De Reg, 
7 Sie in textu Cod. 22. Syro-hex. in marg. ὁ κϑομϑοφο, 
3 Sie sub aster. Syro-hex. Verba desunt in Cod. 62 
solo. ? Sic Codd. 87, 88, et sine aster. Cod. 62, 
Syro-hex. 1 Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu 


ὡς ἐκπορεύεται αἰχμάλωτος 4.3 
5. .לְעֵינִיהֶם‎ O’ (in fine v. 4). ἐνώπιον αὐτῶν. 
Alia exempl. X eis ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 4° 
.בקי‎ In parietem. O'. els τὸν τοῖχον. *AX- 
] p X 


Cn aA 10 
Aost ev τῷ τοίχῳ. 


|6. NUN. Portabis. O’. ἀναληφθήσῃ. ‘A. åp- 


θήσῃ. Θ. specs. 

7. nbi ΣΡ הוֹצַאתִי‎ ibs. Vasa mea extuli 
quasi vasa exsulum. O’. kal σκεύη ἐξήνεγκα 

Oi I’. καὶ X σκεύη 4 ἐξή- 


e , , fon 12 
νεγκα ὡς σκεύη αἰχμαλωσίας. 


αἰχμαλωσίας. 


mbya. In caligine. O’. κεκρυμμένος. °A. ἐν 


ἀχλύϊ, È. ἐν σκοτίᾳ. Θ. ἐν σκότει..5 
ONDI. Portavi. O’. ἀνελήφθην. E. ἐβάστασα.1" 
10. הַנֶּה‎ NOOD NDD. 


O’. ó ἄρχων καὶ ὁ ἀφηγούμενος. 


Princeps est vaticinium 
Alia 
exempl. τῷ ἄρχοντι kal τῷ ἀφηγουμένῳ.} ‘A. 


hoc. 
τὸ ἐπηρμένον τὸ ppa τοῦτος È. περὶ τοῦ 
ἄρχοντος τὸ λῆμμα τοῦτο. ©. καὶ λοιποί; ὁ 
ἄρχων ὁ ἀφηγούμενος otros. 
11. Doni ‘JN. Ego sum signum vestrum. O. 
ef 2 AX , A 4 4 EA ~ 417 
ὅτι ἐγὼ τέρατα ποιῶ oo ἐν μέσῳ αὐτῆς 4. 


cae ו‎ 2.0. αὐτοῖς.18 


‘A. ὑμῖν. 


O’. αὐτῷ. 


Cod. 62. u Codd. 86, 88. Syro-hex. in marg. char. 
Estrang.: λήψῃ (sl), tacentibus libris Graecis. 12 Cod. 
XII in marg., teste Parsonsio. Sic sine aster. Comp. (cum 
ἐξ. σκεύη pro σκεύη ἐξ), Codd. 23 (idem), 51 (idem), 62, 
87, 88, alii, et Syro-hex. In Ald., Codd. ITI, 26, 42, aliis, 
legitur: καὶ ἐξήνεγκα ὡς ok. aixp. 13 Codd. 86, 88. 
14 Syro-hex. + Nasg o. 15 Sic Comp. (cum καὶ dg.), 
Ald., Codd. III, XII (in marg.), 22, 23 (ut Comp.), 26, 
alii (non 87, 88). Syro-hex. hup apoo harass. 
16 Codd. 86, 88. Ad Aq. Parsons. exscripsit: rw (sic) 
ἐπηρμένον, rectius, ni fallimur, quam De Reg., qui e Cod. 86 
affert: °A. τῷ ἐπηρμένῳ x.r.é. EF contrario ad Theod. hunc 
auctorem habuimus, scribendo: ©. καὶ λοιποί" ὁ ἄρχων, non, 
ut Parsonsius: ©. καὶ ó ἄρχων. Symamachi lectionem con- 
firmat Syrus noster: elo laa bas No ww. 
17 Syro-hex. Sic sine obelo Ald., Codd. 111, 26, 42, 49, 
aliis. 18 Cod. 86, teste De Reg. Posterior lectio est 
in Comp., Codd. III, 23, 36, alii. Quod Aq. vertit D3? 
in nonnullis libris hodie legitur. Mox v. 12 De Reg. e 


~Car. XII. 24. 


Ih reti meo.‏ .בַּמְצתתִי.13 
pov. ᾿Α. (ἐν τῷ) ἀμφιβλήστρῳ pov.‏ 
τῇ) σαγήνῃ pov.‏ 

14. TNN YRD). Et omnes alas (agmina) ejus 

O’. καὶ πάντας τοὺς ἀντιλαμβα- 


Ο΄. ἐν τῇ περιοχῇ 
2. (ἐν 


dispergam. 
νομένους (A. ἀγάλματα. ©. τὰ πτερά, ©. 
τὰ ὑποστηρίγματα) αὐτοῦ διασπερῶ. D. καὶ 
πάντα τὰ πτερὰ αὐτοῦ λικμήσω.) 


post eos. O'.‏ naboוEvagi‏ .אָריק אַחֲרֵיהֶם 


κενώσω (alia exempl. ἐκχεῶ) ὀπίσω αὐτῶν. 


, 
€K- 


E. γυμνώσω ἀκολονθοῦσαν avrois.” 
10. ΞΟ. Et a peste. 

‘A. È. kal ἐκ λοιμοῦ." 
18. wya. Cum tremore. O'. μετὰ ὀδύνης. Alia 
>, 


O’. καὶ ἐκ θανάτου. 


N $ , 25 4 3 A 
exempl. μετὰ ἐνδείας. ‘A. ἐν σεισμῷ. 
ἐν ἀκαταστασίᾳ. O. ἐν σάλῳ." 

mN. Cum trepidatione. 
‘A. ἐν κλόνοις. 


Ο΄. μετὰ βασάνου. 

Σ. μετὰ σάλου. Θ. σπουδῇ 
(s. μετὰ σπουδῆς). 

10. mRNT. Cum sollicitudine. 


A. O. ἐν μερίμνῃ. 


Ο΄. pera ἐνδείας. 

2. μετὰ ἀκαταστασίας." 

baw. Cum stupore, O'. μετὰ ἀφανισμοῦ. 
2. (μετὰ) donpovias.” 

Ut deseratur terra ejus.‏ .למען Dun‏ אַרְעַהּ 

2: 


Y w 3 
ὅπως ἄκοσμος ἡ 


Ο΄. ὅπως ἀφανισθῇ ἡ γῆ. 


ἡ γῆ. 


Cod. 86 affert: °A. σὺν τὴν γῆν, ut in textu Cod. 62. 
® Codd. 86, 88. Ad καὶ αὐτὴν (οὐκ ὄψεται) Parsons. e 
Codd. 86, 88 affert: 2. -Ἐ διὰ rò ἐκτυφλωθῆναι, quod merum 
scholiun: esse quivis videt. 2 Codd. 86, 88. Syro- 
hex. affert: + xXx? hasim .L. Cf. ad Cap. xvii. er. 
xxxviii. 6. 21 Syro-hex. (indiee ad καὶ πάντας in initio 
v. male appicto): 91337 va Ba Woman aw. 
® Sie Comp., Ald., Codd. 111, XII, 22, 23, 26, alii, ct 
Byro-hex. 33 Montef. e Cod. Jes. (tacente Parsonsil 
amanuensi) edidit: 3. γυμνώσω ὀπίσω αὐτῶν ; sed Parsons. 
e Codd. 86 (eoncinente De Reg.), 88 exseripsit: Z. deol. 


αὐτοῖς. Cf. Hex. ad τ Reg. viii. 3. Psal. xlviii. 18. Jerem. 
xlii. 16. 33 Cod. 86, teste De Reg. Sie in textu 
Cod. 42. 35 Sic Ald., Codd. XII (eum μετὰ ὀδύνης in 


marg.), 49, 62, alii, et Syro-hex. (cum ὁ jal p> in 
marg.). 36 Codd. 86, 88. = Cod. 86. Ad Theod. 
Parsons. exseripsit: ©. σπουδῇ ; De Reg. autem: O. orav- 


δῆς. Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: H p>.. 
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19. .מִמַלֹאָהּ‎ A plenitudine ejus. O'. σὺν πληρώ- 
ματι αὐτῆς, ‘A. ἀπὸ πληρώματος αὐτῆς." 
ma ָּל-הַישְׁבִים‎ DOD. Propter injuriam om- 
Ο΄. ἐν ἀσεβείᾳ γὰρ 
2. διὰ ἀδι- 

κίαν πάντων τῶν κατοικούντων (ἐν αὐτῇ). 


20. MINUI. Desolabuntur. O’. ἐξερημωθήσονται. 


3 


nium qui habitant in ea. 
πάντες ol κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 


᾽Α. καθαιρεθήσονται. 2. κενωθῶσιν.“ 


ΣΧ mony. Vastatio erit. O’. els ἀφα- 


34 


νισμὸν ἔσται. 2. ἄτακτος tora. 


292; bwan. Proverbium. O.’ A.O. ἡ παραβολή. 
2.4 παροιμία. 3 
| TaN. ΕἸ peribit. 
διαπνεύσει.35 
23. FHP. O. κύριος. Πάντες: MINI” 
יתַRWT.‎ Cessare faciam. O'. καὶ ἀποστρέψω. 
2. καὶ (8. καίγε) παύσω. 


O’. ἀπόλωλεν. 2. (kal) 


DN `D. Sed. O. ὅτι. ᾿Α. ἀλλ᾽ ἤ 39 
2T. Et verbum. O’. καὶ λόγος. È. (kal) 
καιρός." 

| 24. NW. Vanum. Οἱ. ψευδής. ᾿Δ. εἰκῆ. 2.6. 
ματαία." 


DOP. Et divinatio fallaciae. O’. καὶ‏ חָלֶק 
μαντευόμενος τὰ πρὸς χάριν (2. ὀλισθηρόν. ©.‏ 


λεῖα 3). B. οὐδὲ μαντεῖον ὀλισθήματος." 
μ μι 
ὁ llamas. 39 idem. Syro-hex. +Jla.is suo. 


3 Syro-hex. Lai? Joel Jl Y μια, 2 Cf. 
Hex. ad Jerem. iv. 27. 3 Cod. 86, teste De Reg. 
32 Codd. 86,88. In textu Comp., Codd. 23, 36, alii, exhi- 
bent: ἐν ἀσεβείᾳ πάντων τῶν κ. ἐν αὐτῇ. 33 Codd. 86, 88. 
88. Syro-hex. ὁ lool Jka J œ. Codd. 86, 88: 
3. drakros. 35 Hieron.: “ Quod nos diximus prover- 
bium, jaxta Symmachum, omnes alii interpretes parabolam 
transtnlernnt.” Cf. Hex. ad Prov. xxv. τ. 36 Idem: 
“« Ft omnis visio peribit...vel juxta Symmachum, ĉia- 
πνεύσει, il ost, in rentum et auram tenuem dissolvretur.” 
3 Cod. 86, teste De Reg. Cf. Hex. ad Jesai. i. 2. 
38 Codd. 86, 88: E. παύσω. Syro-hex. ὃ rea δὲ 
39 Cod. 86, teste De- Reg. 5 Codd.86,88. “Πάρι. 
42 Iidem. Hieron.: “ Ubi a nobis editum est, neque erit 
divinatio ambigua, vertere LXX, nec divinans juxta 
gratiam, pro quo omnes lubricum interpretati sunt.” 
43 Syro-hex. + jNajaa? hono Io æ. 
5x2 
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25. ΠΝ WN DN NIN. 
O’. λαλήσω τοὺς λόγους pov. 


Loguar quodcunque 
*AA- 


loquar. 
Aoss λαλήσω ὃ 


qan .לא‎ Non protrahetur. O’. καὶ ot μὴ 


ἐὰν AaAicw.* 


μηκύνω. 2. (οὐ) παροικισθήσεται. 
28. TON. Et fet. Ο΄. καὶ ποιήσω. Σ. καὶ ἅμα 
ἔσται.“ 


Cap. XII. 23. ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς, oo λέ. 


γων {7 a5. ὁ οἶκος “Ἰσραήλ 4.3 a7. ὁ οἶκος 


᾿Ισραὴλ -ô παραπικραίνων, λέγοντες 4 λέγουσιν. 


Car. XII. 
2, מִלְבָּם‎ onb DYN) .הַנבאים‎ Qui vaticinan- 


Oo. 
XA. ©. τοὺς προφητεύοντας, καὶ 


tur, et dices vaticinantibus er animo suo. 
Vacat. 
ἐρεῖς τοῖς προφήταις τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ 
καρδίας αὐτῶν 4. 

3. DDI .על-רַגביאִים‎ Prophetis stultis. O. 
τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν. ’A... 


ἀπορρέοντας. ©. 


ἄφρονας." 
omn אַחַר‎ Dbh .אֲשֶׁר‎ Qui sectantur spiri- 
tum suum. O’. Vacat. X O. τοῖς πορευομέ- 


3 , ~ , 3 ~ «3 יצ‎ ~ 
VOLS οπίσω TOU πνευματος αὕτων “, “m ΤΟΙ͂Σ 


ἀκολουθήσασι τῷ πνεύματι ἑαυτῶν." 


1. Sic in textu Cod. 62, qui pergit: λαλήσω τοὺς XA. μου, 
καὶ ποιήσω. Est, ut videtur, alius interpretis. 3 Cod. 
86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 86, 88 affert: οἶκος] 
I. παροικισθήσεται, Paene crediderim Symmachi manum 
esse, οὐ παρελκυσθήσεται. Cf. Hex. ad Psal exix. δ. 
46 Codd. 86,88. Syro-hex. ὁ Jooil Jpolo nco. © Syro- 
hex. Sic sine obelo Còmp., Codd. 22, 23, 36, alii. 
$48 Syro-hex., et sine obelo iidem. 3 Cod. 87, invito 
Syro-hex. 

Car. XIII. 1 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald, (qui 
post προφητεύοντας infert τὰ Ἰσραὴλ), Codd. III, 22, 23, 26, 
alii, et sub aster. Codd. 87, 88. Syro-hex. pingit: 
προφ. X καὶ ἐρεῖς ----- ἀπὸ κ. αὐτῶν é, --- καὶ προφητεύσεις, kal 
Rectius Cod. 87: X τοὺς προφ., καὶ 
“ Hoc quod nos posuimus: Qui pro- 
phetant, et dices prophetantibus de corde suo, omisere LXX, 
et pro eo, quod non habetur in Hebraeo addiderunt: et 


Ky 
TOUS 


, - ` 3 , 4 
epets πρὸς αὑτοὺς “, 


ἐρεῖς x.t. é Hieron.: 


EZECHIEL. 


3 3 A 14 Ay \ 
ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς 


[Car. XII. 25— 


3. או‎ SASI δὲ ita w nihil videant. Of. καὶ 
τὸ καθόλου μὴ (È. μηδὲν βλέπουσιν. 
ADI ONW TYL MI DPPP. Sicut 


vulpes in locis vastatis prophetae tui, Israel, 
O’. ὡς ἀλώπεκες ἐν ταῖς ἐρήμοις (O. 
‘A. in desertis. 


sunt. 

2. O. in parietinis atque 
ruinosis®) ot προφῆταί cov, Ἰσραὴλ, X ἧσαν 4 
2. ὡς ἀλώπεκες ἐν ἐρειπίοις οἱ προφῆταί gov, 
᾿Ισραήλ. 

ὙΠ. O. Vacat. 
X ἦσαν d? 

5. myby an nnm nna לא עֲלֵיתֶם‎ 
mm ona לעמד בַּמִלְהָמָה‎ bayin. Non 


ascenditis in rupturas, aut PI murum 


‘A. 2. X ἐγένοντο 4. ©. 


pro domo Israelis, ut stetis in praelio in die 
Jovae. ©. 
O. Gakorats), καὶ συνήγαγον ποίμνια ἐπὶ 


οὐκ ἔστησαν ἐν στερεώματι (A. 
x - “ z 2 LA A t , 
τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραήλ' οὐκ ἀνέστησαν ot `é- 
3 z A 2 2 2. ww $, 

γοντες ἐν ἡμέρᾳ κυρίου. 2. οὐκ ἀνέβητε eis 
τὰς διακοπὰς, οὐδὲ περιεῤράξατε φραγμὸν περὶ 
ו‎ ` εν 4 ἧς tE q AA 2 m~ e 3 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, ὑπὲρ rod ἐνστῆναι ὡς ἐν 

4 

πολέμῳ ἐν ἡμέρᾳ κυρίου.) O... καὶ οὐκ ᾧκο- 
3 ~ 

δομήσαντο φραγμὸν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ, τοῦ 


m ג‎ pa 2 2 , 12 
στῆναι ἐν πολέμῳ ἐν ἡμέρᾳ κυρίου. 


0. 313. Mendacia. O’. μάταια. Alia exempl. pav- 
reig,™ 
prophetabis, et dices ad eos.” 2 Codd. 86, 88. 3 Cod. 


Jes. Sic in textu Comp., Codd. 22, 23, 30, alii, et sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 1 Codd. 86, 88 (cum 
αὐτῶν). 5 Cod. 86, teste De Reg., qui ex eodem affert : 
“AAA. καὶ τοῖς kad. μὴ BA. ê Hieron. T Sic Codd. 87, 
88, Syro-hex. 8 Theodoret. ” Cod. 86, teste De 
Reg. Post ἐρήμοις, ἐγένοντο inferunt Codd. 22, 23, 36, alii. 
10 Idem. 11 Theodoret. in continuatione (sine ἐγένοντο). 
(Pro στῆναι, ἐνστῆναι assumpsimus e Codd. 86, 88, qui affe- 
runt: 3. ὑπὲρ rod ἐνστῆναι ---- ἡμέρᾳ.) Prorsus concorditer 
Syro-hex. An Ὁ Jo Laaa Kok Db i 
yel pasai? so azs Nan) hio laS ha 
ebi owas lanas. 12 Cod. 86, teste De Reg. 
Parsons. e Codd. 86, 88 exseripsit οἰκοδομήσαντο, et οἰκοδο- 
13 Sic Codd. 87,88(1). Syro-hex. in marg. char. 
Estrang. + ho ras. 


μήσατε. 


=Car. XIII. 14.] 


6. opb. Ratum facere. O’. τοῦ ἀναστῆσαι. È. 


κυρῶσαι, Θ. orioa! 


7. nbn. O’. οὐχί. A. pýr 
maT וַאֲנִי לא‎ nimon DWN). ΕἸ dici- 


tis: Inquit Jova, cum ego non locutus sim. 
O’. Vacat. X kal ἐλέγετε: φησὶ κύριος, Kal 


ἐγὼ οὐκ ἐλάλησα 4 ©... ἐμοῦ μὴ λαλή- 


σαντος." 
9. .ְהַקְסְמִים‎ Et qui divinant. O’. καὶ τοὺς dro- 
φθεγγομένους (A. È. O. pavrevopévovs™). 


TID. Jn consessu. O’. ἐν παιδείᾳ. ‘A. ἐν 
ἀπορρήτῳ. 2. ἐν ὁμιλίᾳ. O. ἐν βουλῇ." 


10. PD W. Propterea quod. O’. ἀνθ᾽ ὧν. O.. 
X καί d. © 


DED אתו‎ OY Opm PI TÈ Nm. Εἰ 


hic exstruit parietem, et ecce! hi oblinunt eum | 


O’. 


tectorio. 


a 3 
αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτὸν, πεσεῖται (.A. dvaXov. | 


È. ἀναρτύτω. O’. O. ἀφροσύνῃ). E. καὶ αὐτὸς | 


` ᾽ , a e א‎ >On C Ra 
pev φκοδόμει τοιίχον ὡς OTEPEOV, αντοὶ δὲ επέεχρίον 
αὐτὸν ἀναρτύτῳ.33 
t 
11. bon. Ο΄. πεσεῖται. ‘A. ἀνάλῳ. 


M Cod. 86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 86, 88 
affert: B. καρῶσαι. ©. στῆσαι. 16 Cod. 86, teste De 
Reg. 16 Sic Comp. (cam λέγετε), Ald., Codd. ITI (cum 
λέγεται), 22, 23, alii, et sub aster. Codd. XII, 87, 88, et 
Syro-hex. Hieron.: “Quodque sequitur, Kt dicebatis, 
Dicit Dominus, et ego non sum locutus, in LXX non 
habetur.” 1t Codd. 86, 88. 1 Tiden. 19 ΤΙ ἄρῃ, 
Cf. Hex. ad Jerem. xxiii.r8. Nobil. affert: ¥. ἐν ὁμιλίᾳ. 
2 Cod. 86, teste De Reg. Codd. 22, 23, alii: ἀνθ᾽ ὧν ὅτι. 
Solus Cod. 62: ἀνθ᾽ ὧν καὶ ἀνθ᾽ ὧν ὅτι. 1 Cod. Jes. 
affert: °A. αὐτὸν ἄναλον εἰπόν. Hieron.: 
“ Absque temperamento, ut interpretatus est Sym., lioc est, 
puro luto, et quod palcas non haberet [Anon. in Cod. 
Coislin.: ‘0 ‘EBpaios ἔχει" χρίουσι τὸν τοῖχον πηλὸν (Nobil, 
πηλῷ; sed vid. nos in Var. Lect. ad S. Chrysost. Opp. 
T. VII, p. 431 E) ἄνευ ἀχύρων]... αὐ vero LXX et Theod., 
linunt eum stultitia. Aq. autem verbum Hebraicum TIIA- 
PHEL interpretatus est ἀνάλῳ, quod significat absque sale.” 
Pro πεσεῖται iu Codd. 87, 88 est ἀφροσύνῃ ; iu Comp. vero 
et Cod. XII duplici lectione, ἀφροσύνῃ πεσεῖται. Denique 
Syrus noster legit et pingit: ἀφροσύνῃ, e πεσεῖται 


+ A 
3. dvaprvrg εἰπέ. 


EZECHIEL. 


kal οὗτος οἰκοδομεῖ τοῖχον, kal | 
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rvrov. O. ἀφροσύνῃ." 


11. bon. Et cadet. Q’. Vacat. °A. O. καὶ mesei- 

iF. ὅτι (recetrat).”* 

Db `N. Lapides giacici. O’. λίθους 
πετροβόλους =- eis τοὺς ἐνδέσμους αὐτῶν 4,” 
X. .xaXxdatns.” 

NYD. Procellarum. O’. ἐξαῖρον. 
γίδος.2 

„ope הַמִיחַ אֲשֶר‎ my יַאָמַר אֲלֵיכֶס‎ Nib. 


Nonne dicetur vobis: Ubi est illitus quem ille- 


TAL 


2 καται- 


vistis? Οὗ. καὶ οὐκ ἐροῦσι πρὸς ὑμᾶς" ποῦ 
ἔστιν ἡ ἀλοιφὴ ὑμῶν ἣν ἠλείψατε; ‘A. μήτι 

οὐκ ἐρεῖ... E. ἄρα οὐ λεχθήσεται ὑμῖν" ποῦ 

τὸ χρῖσμα ὃ ἐπεχρίσατε ;* 

YRD. Et prorumpere faciam. O'. καὶ ῥήξω. 
᾽Α. È. (kal) σχίσω. 

DYD. 


πων. 


O’. (πνοὴν) ἐξαίρουσαν. ‘A. λαιλά- 


È. O. καταιγίδος." 

AO. Et retegetur. O’. kat ἀποκαλυφθή- 
σεται. Alia exempl. καὶ ἀνακαλυφθήσεται."" 
᾽Α. È. Ο΄. καὶ ἀποκαλυφθήσεται." 

בְתוֹכָהּ 
Οἱ Tr.‏ 


In medio ejus. O’. per ἐλέγχων. 


T 2 X m~ 33 

ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

DA 
. 


(Has wl). (Vocula εἰ legitur in Ald., Codd. 22, 23, 26, 
-aliis.) Cf. Hex. ad Jerem. xxiii. 13. Thren. ii. 14. Ezech. 
xxii. 28. 22 Syro-hex. JN? Joo h> œ owo o. 
+kopasw l> a ooo eoa y? wa JLi iaso ye. 
Codd. 86, 88 afferunt: 3. ἐπέχριον. Practerca in textu 
post τοῖχον Codd. 22, 23, 26, alii, inferunt ὡς στερεόν. 
33 De Reg. e Cod. 86 exscripsit: 3. ἀνάρτυτον. ©. ἀφρο- 
σύνῃ. “ANA. el. °A. ἀναλωθήσεται (mendose, ut videtur, pro 
ἀνάλῳ, nisi ercdideris Aquilam cx ἄναλος monstrum ἀναλόω, 
insulsum reddere, cffinxisse). “Idem. In Codd. 62, 
87, 88, et Syro-hex. locus sic legitur: εἰπὸν πρὸς τοὺς 
ἀλείφοντας ἀφροσύνῃ (add. καὶ Codd. 62, 88(1)) πεσεῖται. 
25 Obclus est in Cod. 87, Syro-hex. Hicron.: “ Hoc quod 
LXX transtulerunt, et super juncturas eorum, in Hebraico 
non habetur.” 26 Codd. 86, 88. ὅτ Jidem. = Cod. 
86, teste De Reg.: A. X μήτι οὐκ ἐρῇ (sic); I. Xdpa οὐ 
λεχθήσεται; Syro-hex. autem: 2X aslo J Jil w. 
+ Aa? khana aas}. Particulam ὥρα in textum post 
καὶ inferunt Codd. 22, 23, 36, alii. 2 Codd. 86, 88. 
30 Tidem. 81 Sic Ald., Codd. 42, 49, alii. 32 Cod. 86, 
teste De Reg. 3 Idem. 
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15. bpn. O’. πεσεῖται. 
τύτῳ. O. dgpoctvn.™ 
16. byi 3). O’. προφῆται rod ᾿Ισραήλ. 
È. ἀλλ᾽ οἱ προφῆται rod Ἰσραήλ.35 
oby pa. Visionem pacis. O’. εἰρήνην. ‘A. 
2.0. ὅρασιν. .* 
Ο΄. ᾿Α. O. θές. 


ὁραματισμόν.. 
17. DÙ. Pone. 


τάξον." 

18. יְדֵי‎ ΩΝ ΟΣ על‎ ninpa הוֹי לְמְהַפָּררת‎ 
הַמִּסְפַּחוֹת עלזראש כָּל"קוֹמָה לְצוֹדֶר‎ niwi 
niw). Vae iis qui consuunt pulvillos ad 


στήρισον. 


omnes cubitos manuum, οἱ faciunt culcitras ad 
caput (hominum) cujusvis staturae ad venandas 
animas. O'.oval ταῖς συρραπτούσαις προσκε- 
φάλαια (È. ὑποστρώματα 8) ὑπὸ πάντα ἀγκῶνα 
χειρὸς, καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια (2. O. ἐπαυ- 
χένια 8) ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν πάσης ἡλικίας, 
τοῦ διαστρέφειν (Δ. È. O. θηρεύειν") ψυχάς. 
2. οὐαὶ ταῖς συρραπτούσαις ὑπαγκώνια ὑπὸ 
πάντα ἀγκῶνα χειρὸς, καὶ ποιούσαις ὑπαυ- 
χένια πρὸς κεφαλῆς πάσης ἡλικίας εἰς τὸ θη- 
ρεύειν ψυχάς. ‘O‘EBpatoss οὐαὶ ταῖς ποιού- 
σαις φυλακτήρια, καὶ κρεμαζούσαις ἐπὶ τοῖς 


βραχίοσιν αὐτῶν, καὶ ἐπιτιθεμέναις αὐτὰ ἐπάνω 


κεφαλῆς ἑκάστης ἡλικίας [τοῦ διαστρέφειν τὰς | 


ψυχάς] 

προ miwa לְעַמִּי‎ ΓΤ ΣΙ miw 
NNN. Num animas venabimini populi mei, 
animas vero vestras vivas conservabitis? O’. 


31 Codd. 86, 88. 35 Syro-hex. has I e. 
+ Slime. ° Codd. 86, 88. 3 Iidem. 
3 Iidem, concinente Syro-hex., qui affert: + |Nečal w. 
Theodoretus, ex altera, ut, videtur, Symmachi editione, 
ὑπαγκώνια protulit. 3 Iidem. Theodoret. ὑπαυχένια, 
fortasse verius. % Tidem. © Theodoret. Syrus ad 
verba τῶν O', ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν, affert: E. ὑπὸ παντὰς αὐχένας 
(Wis No Kaul). 42 Codex Reg. apud Montef. “ Ad 
lectionem Hebraci consonat Codex Barb. praeter haec: 
ἐπὶ rods Bpayiavs pro ἐπὶ τοῖς βραχίοσιν ; subinde ἐπιτιθέασιν 
αὐτὰ pro ἐπιτιθεμέναις αὐτὰς [sic Montef.], ct infra addit πάσης 
ante κεφαλῆς; cetera vero omittit.” —De Reg. ® Cod. 
86, teste De Reg., qui éavrg scribit. 4 Syro-hex. w. 


EZECHIEL. 


>. | 


[Car. XIII. 15— 


αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ μου, kal 
2. 
ψυχὰς ἐθήρευαν rod λαοῦ pov, ψυχὰς δὲ ὑμῖν ἔλέγετε 


ψυχὰς X O. ἑαυτῶν 48 περιεποιοῦντο. 


περισώζειν. “5 
19. ΓΒ. Ef pro frustulis. O'. καὶ ἕνεκεν 
κλασμάτων. O. (kal) ἐν ψωμοῖς."5 
ninia. Et vivas conservare. QO’. kal τοῦ 
περιποιήσασθαι. `A. O. (kal) rod (oôsan 2X. 
(kai) περισώζειν."5 
023333. Dum mentimini. O’. ἐν τῷ ἀπο- 
φθέγγεσθαι (A. O. διαψεύδεσθαι) ὑμᾶς, 
nודדצמ..‎ 
r. θηρεύετε. 


20. Venamini. O’. συστρέφετε. Οἱ 


Instar avium. Aliter: Ut advolent.‏ .לפרחוֹת 
O’. Vacat. ‘A. X τὰς πετομένας 4. 2. X‏ 
εἰς τὸ πέτεσθαι 4. O. X εἰς ἔκλυσιν 4”‏ 

ambt. Et dimittam. O’. kal ἐξαποστελῶ. 
2. καὶ ἀπολύσω. 9 

DITË. Οὐ. ἐκστρέφετε. °A. παγιδεύετε. Σ 
θηρεύετε δ' 


Instar avium. Aliter: Ut advolent.‏ .לְפֹרְחוֹת 
(eis) τὸ ἀναπε-‏ .2 


, 2 4 
O’. eis διασκορπισμόν. 


᾿ τασθῆναι. Θ. εἰς ἔκλυσιν δ 


. myob. In capturam. O’. εἰς συστροφήν. 
O. θηρευθῆναι. 2. (eis) 


ו 
pa‏ 


‘A. παγιδευθῆναι. 


θήρευμα. 
| 99. הַכְאוֹת‎ W. 


ἀνθ᾽ ὧν διεστρέφετε. 


Propterea quod afflizistis. O’. 
᾽Α.. ἐχειμάξετε 3. Ali- 


w aaan cekoo il. % Codd. 86, 88. 
16 Tidem. 4 Iidem. 48 Iidem. Mox Cod. 86 bis 
affert: °A. Xatw4 τὰς ψυχάς. 49 Cod. 86, teste De 
Reg. (Ad Symmachum Parsons. exscripsit els τὰ πέτασθαι,) 
In Cod. 88 confuse scriptum: °A. X σὺν τὰς Ψ. τὰς πεταμένας 
εἰς τὸ πέτεσθαι. ©. Χ εἰς ἔκλυσιν. Syro-hex. affert: 3. θη- 
peere τὰς ψυχὰς εἰς τὰ πέτεσθαι lesa? yel). Symmachi 
lectionem in textum infert Cod. 23; Theodotionis Cod. 62. 
3 Syro-hex. + sxaalo .xo. δ Codd. 86, 88. ὅ2 Cod. 
86, teste De Reg. & Codd. 86,88. De Reg. e Cod. 86 
exscripsit: ’A. εἰς παγιδευθῆναι els θηρευθῆναι. 3. εἰς θήρευμα. 
88 Theodoret.: ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, robs μὲν δικαίους διεταράττετε 
καὶ ἐχειμάζετε' οὕτω yàp 6 ‘Ak. ἡρμήνευσε κι τ. é Fortasse in 
alterutra editione Aquila interpretatus est ἐχειμάσθη. 


~Car. XIV. 13.] 


EZECHIEL. 
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ter: ‘A. ἠμαυρώθη δ ΣΣ, διὰ τὸ βασανίζειν ὑμᾶς | 4. .אָל-הַנָבִיא‎ Ad prophetam, O. πρὸς τὸν mpo- 


(8. διότι ἐβασανίζετε). "Ὁ 
22: v. Falso. O’.Vaeat. Alia cxempl. ἀδίκως.“ 
Sman, Ita ut non. O’. τὸ καθόλου μή. ‘A. 
O. ἵνα (ui). 
inb. Ad vivum servandum eum. O’. καὶ 


59 


ΟΣ. τοῦ καθόλου μή. 


ζῆσαι αὐτόν. ‘A. τοῦ φῆσαι αὐτόν. 


Cap. XIII. 9. ὦ καὶ (sic) ἐν γραφῇ οἴκου ‘Io- | 


ραὴλ 4 οὐ γραφήσονται.ὃ “45, μὴ ἀποστρέψαι aù- 


τὸν oo ἀπὸ τῆς ἀδικίας αὐτοῦ, καὶ 4 ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 


αὐτοῦ." 
Car. XIV. 
1. יְִׂרָאֵל‎ o .אנשים‎ Viri de senioribus Ia- 
raelis. O’. ἐκ τῶν πρεσβυτέρων ἄνδρες τοῦ 


λαοῦ ᾿Ισραήλ. Alia exempl. ἄνδρες ἐκ (s. ἀπὸ) 
τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ (s. τοῦ ᾿Ισραήλλ)." 

8. maby opah הָעֲלוּ‎ nN Diy 
עוֹנֶם נָתְנוּ נֹכַת פְנֵיהֶם‎ DID. Viri isti 
induzerunt idola sua in cor suum, et offendi- 
culum iniquitatis suae posuerunt ante faciem 
suam. O’. of ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ διανοή- 
ματα (Oi I’. εἴδωλα αὐτῶν ἐπὶ τὰς καρδίας 
αὐτῶν, καὶ τὴν κόλασιν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν 
ἔθηκαν πρὸ (È. ἀπέναντι) προσώπου αὐτῶν. ᾿Α. 
οἱ ἄνδρες οὗτοι ἀνήνεγκαν τὰ εἴδωλα αὐτῶν 
ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ σκάνδαλον ἀνομίας αὐ- 
τῶν ἔδωκαν ἀπέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν." 

. 


ex 


5 Codd. 86,88. Quasi a QQ, debilis fuit. Cf. Hex. 
ad Jesai. xlii. 4. ὅδ Syro-hex. pailaw? vo "0. 


ΧΟ & Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 
36, alii, Syro-hex., et Hieron. δδ Cod. 86, teste De 
Reg. ® Idem. © Syro-hex., invito ` Hebraeo. 
Hace, οὐδὲ ἐν yp. αἴκου Ἰσρ., desunt in Codd. 86, 88, qui 
pergunt: οὐδὲ ἐγγραφήσονται. δ᾽ Syro-hex. Sie sine 
obelo Cod. 49, et (cum ἀνομίας pro déias) Ald., Codd. 68, 
86, alii. 

Car. XIV. ’ Sic Comp., Codd. III, XII, 22, 23, 26, 
alii, et Syro-hex. 3 Cod. Jes. Syro-hex. b ao. 
t eon? JiokaS.. Hieron.: “ Posuerunt immunditias 
suas in cordibus suis, sive cogitationes, ct juxta Sym- 
machum et Theodotionem, idola.” 3 Syro-hex. w. 
Nanan. * Theodoret. 5 Sic Codd. 87, 88, et 


φήτην. Alia exempl. add. rod ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν ἐν ἐμοί, 
Dhaba ΔῚΞ ΓΞ לו‎ MYI. Respondeho ei secun- 
O’. dro- 
κριθήσομαι αὐτῷ (alia exempl. add. ἐν αὐτοῖς ἡ 
Z. ἀποκριθή- 
ד‎ 


dum multitudinem idolorum suorum. 


3 k a 3 , 2 ᾿ - 
ἐν οἷς ἐνέχεται ἡ διάνοια αὐτοῦ. 
copa αὐτῷ διὰ τὰ πλῆθος τῶν εἰδώλων αὐτοῦ, 

Ut capiam. O'. ὅπως πλαγιάσῃ.‏ .למען תּפשׂ. 
Alia exempl. ὅπως ἂν μὴ πλαγιάσωσι.δ‏ 


5 


. DDD. Οὐ, τὰ πρόσωπα ὑμῶν wo πρὸς μέ «4. 
.נענהזלו בִּי.‎ Respondebo ei per me. O’. dro- 


7 3 A 3 + ? 2 2 ? A 
κριθήσομαι αὐτῷ ἐν ᾧ ἐνέχεται ἐν αὐτῷ. 
ἀποκριθήσομαι αὐτῷ BU ἐμαυτοῦ.}Ὁ 

OADW. Et faciam ut stupescat. O’. καὶ 
È. et notum” 


Y 
peen 


θήσομαι αὐτόν. 
nisb, In signum. O’. eis ἔρημον. Alia ex- 
empl. εἰς σημεῖον." 

9. וְרְבָּר דָּבֵר‎ ROD. δὲ decipi se passus fuerit, 
ut loquatur verbum. O’. 
exempl. πλανηθῇ 5), kal λαλήσῃ X Οἱ I. 
λόγον 4,14 

10. 0ND .כעון הַנָבִיא‎ Talis culpa prophetae erit. 
O’. kal κατὰ τὸ ἀδίκημα ὁμοίως τῷ προφήτῃ 


ἐὰν πλανήσῃ (alia 


» . t 2 ר‎ ἣν 3 , 
egrat. Alia exempl. ὡσαύτως καὶ τὸ ἀδίκημα 
τοῦ προφήτου ἔσται. ©, οὕτως ἡ ἀνομία τοῦ 


προφήτου ἔσται. 


18. .למְעָל-מַעַל‎ Ut praevaricetur praevaricatione. 
sub X (fortasse pro +) Syro-hex. Hicron.: ad prophetam, 
ut interroget eum in me. Cf. v.7. δ Sic Comp., Ald., 
Codd. XII (om. proximo ἐν), 22, 23, 36, alii, ct Syro-hex. 


T Syro-hex. JioN99 hols Nyse aa bL? has o. 


ὁ xx. 8 Sic Ald., Codd. 42, 49, alii, et Syro-hex. 
in marg. ? Sic Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. 36, 
49, alii. 1 Syro-hex. ὁ» b? ox b? Law w. 


n Idem: φρο «œ. Neseio an vertendum, καὶ ἐπίσημον, 
ut index lectionis ad לָאוֹת‎ retrahatur. Cf. Hex. ad Psal. 
xxiii. g. 12 Sic Ald., Codd. 49; 68, alii. Syro-hex. in 
marg. + JL). Sie Comp., Codd. ITI, 22, 23, 36, alii. 
Hieron.: si erraverit. 14 Cod. Jes. Sic in textu 
Comp., Codd. 22, 36, alii, et sub aster, Cod. 87, Syro-hex. 
18 Sic Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. 16 Syro-hex. xo. 


ὁ ]οο kaang Jlaasay Y hoos. 


ο΄. 
καταφρονεῖν καταφρόνησιν. ἢ 
15. mI שַׁמָמָה מִבְּלֵי עוֹבַר מִפָּנִי‎ ΠΡΟΤῚ]. Εἰ 
fuerit desolatio, ut non sit viator propter bes- 
tias. 


Σ. ἐν τῷ 


τοῦ παραπεσεῖν παράπτωμα. 
7 


, A ἂν 2 2 ἧς 3 £4 
O’. καὶ ἔσται εἰς ἀφανισμὸν, οὐκ ἔσται 
2X. καὶ 


ἔσται ἄβατας παρὰ τὸ μὴ εἶναι ὁδαιπόρον (s. τὸν διοδεύοντα) 


ὁ διοδεύων ἀπὸ προσώπου τῶν θηρίων. 


διὰ τὰ Orpia.™ ; 

22. 203 הַמוצַאִים‎ mb נוֹתְרָה-בָּהּ‎ mm 
DI. Sed ecce! relinguentur in ea elapsi 
qui educti fuerint, filii et filiae. O’. καὶ ἰδοὺ 
ὑπολελειμμένοι ἐν αὐτῇ ol ἀνασεσωσμένοι aù- 
τῆς, οἱ ἐξάγουσιν ἐξ αὐτῆς (alia exempl. οὗτοι 

Σ. 

ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ ἐκπεφευγότες οἵτινες ἐξάξουσιν 

20 


ἐξάξουσιν 1) υἱοὺς kal θυγατέρας, πλὴν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


OND. Et videbitis. 


1 


Ο΄. kal ὄψεσθε. 


> 
ἵνα ἴδητε. 


2. | 


Υ. ὭΣ. Ο΄. καὶ δώσω. Alia exempl. kal στηριῶ." 
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| 
.וְאֶת-עֲלִילוֹתָט‎ Et facinora eorum. O’. kal 


τὰ ἐνθυμήματα (2. πανουργήματα 33) αὐτῶν. 


Toy הַבָאתי‎ avn b DN. Omnia quae ad- | 


duxi super illam. O’. πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπή- 


γαγον ἐπ᾿ αὐτήν. È. ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπήγαγον ἐπ᾽ 
αὐτήν,23 
Cap. XIV. 7. oo καὶ εἰς ἀφανισμόν 4.33 18. 


oo ἀλλ᾽ ἤ 4.3 
Cap. XV. 
2. הָיָה בַּעֲצֵי הַיעַר‎ SYN NDT. Surculus qui 


| 


[Car. XIV. 15— 


O’. τῶν κλημάτων 


D. τὸ 


est inter arbores silvae. 
τῶν ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ. ' 
κλῆμα ὃ ἐὰν ἡ ἐν τοῖς ξύλοις ταῦ δρυμοῦ} 
4. קָצוֹתָיו אָכָלָה‎ Ὁ אַת‎ TZN γπ} WND ΤΩΙ 
WNT. Ecce! igni conjicitur in cibum; duas 
O’. πάρεξ 


ὃ πυρὶ δέδοται εἰς ἀνάλωσιν, τὴν kar’ ἐνιαυτὸν 


extremitates ejus consumit ignis.. 


κάθαρσιν [ἀπ᾽ αὐτῆς (Α. τὰ δύο ἔσχατα αὐτῆς. 
2. 


οὐχὶ τῷ πυρὶ δέδοται eis ἀνάλωσιν ; τὰ δύο ἄκρα αὐτῆς 


B. O. τὰ δύο ἄκρα αὐτῆς ἢ ἀναλίσκει τὸ πῦρ. 


dass τὸ πον 

ΕἸ media pars‏ .ותו נָחָר ΤΙΝΟΣ‏ לְמְלָאכָה 
ejus adusta est: num proderit ad opus? O”.‏ 
kat ἐκλείπει εἰς τέλος μὴ χρήσιμον ἔσται εἰς‏ 


È. καὶ τὸ ἐντὸς αὐτοῦ ἀνεμόφθορον: μὴ 
4 


ἐργασίαν; 


χρήσιμον εἰς ἐργασίαν ; 


Cap. XV. 2. -- καὶ σύ 4.5 


Car. XVI. 
3. Tan. Efossiones (origines) tuae. O’. ἡ ῥίζα 


σον. È. ἡ δόσις (ov). 
הולָדֶת אוֹתָךּ.4‎ D ToT. Et quoad 
natales tuos, die quo nata es. O’. καὶ ἡ γένεσίς 
σου év Ñ ἡμέρᾳ ἐτέχθης. 
my לַאקכָרַּת‎ Non abscissus est umbilicus tuus. 
Ο΄. οὐκ ἔδησας (alia exempl. ἔδησαν ἢ τοὺς 


2 
ee 


D, καὶ ἅτε ἐτέχθης.ὃ 


1 Syro-hex. ὁ Jlavimasn lims p9.. Cf. ad Cap. 
xvii. 20. xx. 27. 18 Idem: : πολ J Joohle o. 
Lata Nop: huiolli> ian? oa Nad Dy wo œ 
v haa. 2 Sic Ald., Codd. III, XII, 26 (cum ἐξάγουσιν), 
49, 68, alii, et Syro-hex.  * Syro-hex. ,aa> kas p.w. 
Nino his (ana? eai? asa hares ἀπ. (In 
textu lectio αἵτινες ἐξάξουσιν est in Comp., Codd. 23, 36, 
48, 51.) “1 Idem: ¢ Oth? heas? w. 2 Idem: 
2 Jw, “Ὁ. 38 Idem: Aot? cna coo Nn s.w. 
ὁ ον, Sic in textu Comp., et (cum ἐπὶ πᾶσι τοῖς κα- 
xots) Codd. 22, 23, 36, alii. ” Syro-hex. Haec desunt 
in Codd. 87, 88, invito Hebraeo. 3 Syro-hex. Cod. 
XII om. ἀλλ᾽ 7. 

Car. XV. 1 Syro-hex. Jook ur wo Jaaa ὦ, 
slay Laias. 3 Hieron.: “Unde factum cst, ut 


pro duabus summitatibus ejus, quod nos interpretati sumus, 
utramque partem ejus, LXX interpretarentur, annuam 
purgationem ejus [ἀπ᾿ om. Ald., Codd. III, 22, 23, 26, 
alii, et Syro-hex.], cum Aq. dixerit, duo novissima ejus, 
Sym. et Theod., duas summitates ejus.” 3 Syro-hex. 
Sy hass Consl lay ayn Jaw ow ‘Jain Joo J æ. 
μου Koay. 1 Idem in continvatione: S&a 
o lawSyaan ὡκὸ ‘loan haaa. (Vox kasana ponitur 
pro ἀνεμόφθοραν Jesai. xix. 7.) ὃ Sic Ald., Codd. IIL, 26, 
36, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. € Cod. 87. 
Deest in Codd. ITI, 62, et Hebraco. 

Car. XVI. 1 Syro-hex. ὁ flasco w. Cf. ad Cap. 
xxi, 30. In utroque loco Symmachus radicem 729, ven- 
didit, respexisse videtur. 2 Idem: ¢ ul, Dh? roo D. 
3 Sic Ald., Codd. III, XII, 26, 36, alii, et Syro-hex, Ori- 


πόαν, XVI. 10.] 


μαστούς gov (TIV). Αλλος" οὐκ ἐτμήθη ὁ 
ὀμφαλός σου." 


4. yab, Ad purgationem (s. nitorem). O’. Va- 


cat. XX A.O. els σωτηρίαν 45 ©, εἰς ἐπιμέ- 
Aerav.® 
6. TRTA. In sanguine tuo. O’. ἐν τῷ alpari σου. 


Ὃ ‘EBpaioss ἐν τῇ ὑγρασίᾳ cov.’ 


MI TOR T? ONY (bis). ΕἾ dn tibi: In 

sanguine tuo vive (bis). O. καὶ εἶπά σοι ἐκ 

τοῦ αἵματός σου ζωή" X καὶ εἶπά sov ἐκ τοῦ 
αἵματός σου ζωή 4.8 

7. DY וַתָּבֹאִי בַּעֲדִי‎ bnm. Et adolevisti, et 

venisti ad ornamentum ornamentorum. O’. kal 

ἐμεγαλύνθης, Kal εἰσῆλθες els πόλεις πόλεων. 


O... καὶ 


È... καὶ κατήντησας εἰς κόσμον γυναικῶν. 


gen. Opp. T. IIE, p. 378: “LXX interpretati sunt in 
hoc loco: Non alligaverunt ubera tua, sensum magis 
eloquii exponentes, quam verbum de verbo exprimentes.” 
1 Montef. e Cod. Jes. affert: A. οὐκ ἐτμήθη ὀμφαλός (sic) 
gov, notans: “A vero significat quatuor interpretes ’A. 3. 
ο΄, ©... vel forte, et quidem probabilius, A significat re- 
rparAd, ut sensus sit, sic in Tetraplis legi.” Sed, ut appo- 
site monct P. L. B. Drach ad loc, Codex Chisianus, qui 
textum exhibet LXXviralém ex Origenis Tetraplis summa 
fide desumptum, dictam leetionem non agnoscit. Cf. Hex. 
ad Job. ii. g. Sic autem in textu Comp., Codd. 22 (qui 
in marg. a 1m8 m. habet: οὐκ ἔδησαν r. p. cov), 23, 51,231, 
Theodoret. Alii post τοὺς p. σου inferunt: οὐκ ἐτμήθη ὁ 
6. σου; vel etiam: 6 ὁ, gov ot repeeruridn. Hieron.: Non 
ligaverunt mamillas tuas, et umbilicus tuus non est prae- 
cisus. 5 Cod. XII, teste Parsonsio. Sie in textu 
Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex., et sub aster. 
Codd. 87,88. Singularem Codicis Alex. lectionem, καὶ ἐν 
ὕδατι οὐκ ἐλούσθης τοῦ χριστοῦ pov, ab interpolatore Chris- 
tiano, ut argumentum inde pro baptismo peteret, pro- 
fectam esse, contendit Schleusner. in Opusc. Crit. p. 403. 
ê Syro-hex. ¢ Jlaa_s Law. (Pro Jaan Nor- 
berg. perperam dedit Jlaa. , in impudentiam, con- 
fusione ‘satis frequenti. Cf.`Middeld. ad 4 Reg. xi. 18.) 
7 Scholium apud Nobil.: Ὃ Ἑβραῖος, ἐν τῇ ὑγρασίᾳ, ἔχει, 
8 Sic Codd. 87, 
88, invitis Origene et Hierou., qui semel tantum habent. 
Comp., Codd. 22, 36, alii: καὶ εἶπόν σοι ἐκ rod αἵματός cov 
Denique Syro- 
hex.: kal εἶπόν σοι" ἐκ τοῦ αἵματός σου ζωῇ ζῆσον {wna koks). 
TOM. 11. 


ὑγρασίαν καλέσας τὸν περικείμενον ἰχῶρα. 


Coor καὶ εἶπόν gow σὺν τῷ alpari σου ζωή 
ἢ αἱ εἶπόν σοι ν τῷ αἵματί σου ζωή. 
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εἰσῆλθες els κόσμον κύσμωϑὀ ‘O “Ἑβραῖος: καὶ 
ἤκμασας, καὶ ἦλθες εἰς ὥραν καλλωπισμοῦ.")" 
8. DTT ny. Tempus amorum. O’. 
καταλυόντων. ‘A. (juxta cd. mam) Θ᾽ (καιρὸς) 
μαστῶν. ‘A. (juxta ed. 24m) (καιρὸς) συναλ- 
Ὃ ‘EBpaios 


καιρὸς τοῦ διαπαρθενευθῆναί xe. 


4 
καὶ καιρὸς 


λαγῆς. 2. (καιρὸς) ἀγάπης." 

23. Oram meam. O.ras πτέρυγάς pov. ‘O 
‘EBpatos: τὸ πτερύγιόν pov.” 

10. mp. Ο΄. ποικίλα. ‘A. 

ποικιλτόν. 

TONN. Et calceavi te (pelle) melis‏ תַּחֵשׁ 

(s. phocae). 


Veste acu picta. 
14 


Aliter: Et calceavi te (calceis) 
O’. kal ὑπέδυσά (potior serip- 


A.2...tavdwa. 


colore hysgino. 
tura ὑπέδησά) σε ὑάκινθον. 
O... ὑακίνθινα. 


° Hieron.: “ Porro quod interpretatus est Sym., et per- 
venisti ad ornatum mulierum, sive ut Theod., et ingressa 
es ad ornatum ornamentorum, pro quo nos sccuti sensum 
Hebraicum diximus, et pervenisti ad mundum muliebrem, 
tempus pubertatis ostendit.” Minus probabiliter Syro- 
hex.: 2. (sic) καὶ εἰσῆλθες els κόσμον κύσμων. (Syriaca 
INS: IN verti possunt eis καλλωπισμὸν καλλωπισμῶν, 
vel, propius a lectione quam Theodotioni tribuit Hieron., εἰς 
διακόσμησιν (cf. Hex. ad Psal. xxxii. 6) κόσμων.) 10 « He- 
braei interpretis lectionem habet Theodoretus ex Codice 
Regio.” -—Montef. Non legitur in Theodoreto edito. 
n Hicron.: “Tempus amantium, sive juxta LXX, diver- 
tentium [D], et juxta interpretationem Aquilae secun- 
dam, συναλλαγῆς, sponsalium videlicet, et temporis nup- 
tiarum; juxta primam vero ejusdem editionem et Theo- 
dotionis, μαστῶν, quod interpretatur uberum; pro quo 
Sym. vertit ἀγάπης, quod dilectionem sonat.” Etiam Syro- 
hex.: 3. ἀγάπης (lsaws!). 12 ἐ Lectio Hebraei inter- 
pretis ex Theodoreto [inedito]. ” —Montef. 133 ἐς Item 
ex Hieronymo.” —Montef. Hieronymi verba sunt: “ Sive 
amictum expandit pro alis: hoc enim interpretatur rre- 
ρύγιον, quo operta est Ruth ad pedes dormiens Booz.” 
™ Pesikta Cap. xvii. MS.: podp», Alii ejusdem farraginis 
auctores aliter tradunt, quos vide in libello Rudolphi An- 
geri, De Onkelo ete. pp. 16, 17. Cf. Hex. ad Psal. xliv. 15. 
18 Hieron.: “ Aq. et Sym. Janthina, LXX et Theod. Aya- 
cinthina transtulerunt, pro quo in Hebraco scriptum est 
TIAS.” Cf. Hex. ad Exod. xxv. 5. (In textu ὑπέδησα est 
in Comp., Codd. II (teste Maio), IH, 22, 5r, aliis. Pror- 
sus aliud sonarct ὑποδῦσαί τινα, nempe subuculam (ὑποδύτην) 


5L 


804 


10. TEIN). Ef operui te serico. O’. kal 
περιέβαλόν σε τριχάπτῳ (A. (juxta ed. Iman) 
ψηλαφητῷ. A. (juxta ed. 2dam) ἀνθίμῳ: 2. 
ἐπενδύματι. O. pegcé), 2. Et operui te 


operimento.™ 
11. PI. Collare. 

ed. 2d8am) κλοιόν, 
12. DQ. Annulum. 
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O’. O. κάθεμα. 
È. περιδέρραιον..18 
©.’ A.O. ἐνώτιον. 


‘A. (juxta 


È. érip- 
prov. 
TƏN-DY. In naribus tuis. O. περὶ τὸν pv- 
κτῆρά σου. 


MYDD. Decoris. 
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2. ἐπὶ τὸν μυκτῆρά cov.” 

O^’ Α.Θ. καυχήσεως. È. 
εὐπρεπείας. 

18. WW). Et sericum. O’. καὶ τρίχαπτα. ‘A. καὶ 
ἄνθιμον. [Σ. καὶ πολύμιτον. O. pecoi.” 
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[Car. XVI. 10- 


13. לְמְלוּכָה‎ orm. Et profecisti in regiam dig- 
nitatem. O’. Vacat. 
βασιλείαν 4.5 E. καὶ rpohxOns ... 


14. הא‎ biba כִּי‎ poa DOY OY Tb שא‎ 


mT אֲדֹני‎ oy moy mwas .בּהֲדָרִי‎ 


Et egressa est fama tua in gentes ob pulcritu- 


X καὶ κατευθύνθης eis 
26 


dinem tuam, quia perfecta erat per ornatum 
meum quem posui super te, inquit Dominus 
Jova. O'. καὶ ἐξῆλθέ σου ὄνομα ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν ἐν τῷ κάλλει σου, διότι συντετελεσμένον 
=~ 2 2 lg 2 A t ΄ ES 

ἣν ἐν εὐπρεπείᾳ [ἐν τῇ ὡραιότητι] fj ἔταξα 
2. Et egressum- est 


, 


A 
σε, λέγει 


L 


κύριος. 
nomen tuum in gentes ...quod perfectum (τέ- 
Aeov) erat propter dignitatem (ἀξίωμα) meam, 
quam posueram super te, dicit Dominus Deus. 


pp. Et vestis acu picta. O’. καὶ ποικίλα. | 15. san, Ei erit. O’. Vacat. Alia exempl. 


2. (ka) πολύμιτα. 3 
ἽΝ ROR. Ο΄. σφόδρα X. σφόδρα 4.” 


alicui induere.) 18 Hieron.: “LXX: Et circumdedi 
te trichapto; pro quo Aq. florido, sive palpabili; Sym. 
indumento; Theod. ipsum verbum Hebraicum posuit, 
MESSE.” Et mox: “ Juxta interpretationem secundae edi- 
tionis Aquilae, qui floridum interpretatus est vestimen- 
tum.” Nobil. et Coislin. apud Montef., ex Origine uter- 
que: 


ἐπένδυμα. 


τρίχαπτον ἡρμήνευσαν οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, ἄνθιμον, καὶ 
Idem Coislin. scholium affert: ᾿Ακύλας" τρίχαπτόν 
ἐστι τὸ ψηλαφητόν. 1? Syro-hex. u-9h mdo n. 
JNa. Nisi Origenes pro ἐπενδύματι stetisset, Gracce 
vertissem: 2. καὶ περιέβαλόν σε περιβολαίῳ. 18 Hicron.: 
* Pro torque, quam nos juxta Aquilae secundam editionem 
et Symmachum interpretati sumus, LXX et Theod. κάθεμα 
transtulerunt.” Montef. ex Hieronymo cdidit: ‘A. 2. 3. 
κλοιόν ; quoad Aquilam, fortasse recte; Symmachum vero 
aliter vertisse, testis est Syrus noster, qui affert: jea uo. 
+]io,. Huc pertinere videtur Montefalconii lectio hexa- 
plaris, ad WD (v. ro) male apposita: “AAA. περιδέρραιον. 
Rectius ad κάθεμα Cod. 238 in marg. notat: περιδέρραιον. 
19 Hieron.: “ Verbum Hebraicum NEZEM, excepto Sym- 
macho, qui interpretatus cst ἐπιρρίνιον, omnes inaurem 
transtulerunt.” 2 Syro-hex. ὁ uan? Jms SS w. 
Sic in textu Codd. III, 22, 23, 36, alii. 2 Hieron.: 
“ Decorem juxta Symmachum ob sensus elegantiam inter- 
pretati sumus. Alioquin ct in Hebraco THOPHERTH, et 
in reliquis translatoribus καύχησις, gloriatio, dicitur.” Ad 
Sym. cf. Hex. ad Psal. lxx. 8. Ezech. xxiii. 26. 2 Hie- 


3 alia, αὐτῷ éyivero;” alia, ὃ 


31 


ed 3. “ἢ = 
αὐτῷ eyivov; 


30 


» y e ka A y 
οὐκ €orai;*° alia, οὗ οὐκ ἔσται. 


ron.: “Verbum Hebraicum mesi et hic Theod. ipsum, ut 
supra, posuit, Aq. ἄνθιμον, Sym. polymitum. Nos autem 
quod supra subtile, hic juxta Symmachum polymitum dixi- 
mus.” Symmachi lectionem rectius, ni fallor, ad proxi- 
mum MPI refert Syrus noster. 23 Syro-hex. swo. 
ejg Jt. Cf ad Cap. xxvii. 16,24. 2 Cod. 
Jes. Sic sine aster, Codd. 23, 26, 36, alii, et Syro-hex. 
Sic in textu Codd. 87, 88, et sinc aster. Codd. 22, 23, 
36, alii. Syro-hex. pingit: καὶ kar, X εἰς βασιλείαν 4. Hie- 
ron.: “ Et profecisti in regnum. Hoc in LXX non habe- 
tur, qui forsitan Alexandriae in Graecum sermonem Serip- 
turas ex Hebraica veritate vertentes, timuerunt hoc edere, 
ne regem Aegypti viderentur offendere.” 2 Syro-hex. 
¢ ukyachalo o. Vid. Prov. vi. 8 in LXX et Syro- 
hex. Vox Syriaca etiam cum προκόπτειν commutari solet, 
sed alterum hic aptius videtur. Cf. Hex. ad Dan. iii. 30. 
2 Hieron. (In textu duplex lectio ἐν τῇ ὡραιότητι desi- 
deratur in Codd. XII, 87, 88, et Syro-bex. Hieron.: in 
pulcritudine. Comp., Codd. 22, 23, 36, alii: ἐν εὐπρεπείᾳ 
28 Sic Cod. XII, Syro-hex. (lao o> 
vha òa). 39 Sie Comp., Codd. 87, 88 (cum ἐγένετο). 
3 Sic Codd. III, 26, 49, 90. 31 Sic Ald., Codd. 42, 68, 
alii. Denique in Codd. 22, 23, 36, aliis, duplex est lectio: 
αὐτῷ ἐγίνετο (. ἐγένετο), καὶ (. ô) οὐκ ἔσται; quam sic enarrat 


« t 
ὡραιότητος.) 


Theodoret.: τουτέστι, συνήπτου ἑτέροις, οὐδαμόθεν αὐτοῖς dp- 


μόττουσα. 


—Car. XVI. 29.] 


16. Minky nina Iprem Tay mM. Εἰ 
sumpsisti de vestibus tuis, et fecisti tibi sacella 
consuta. O’. kal ἔλαβες ἐκ τῶν ἱματίων σου, 

καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτά (A. Θ. 

ἐμβολίσματα 3). X. Cumque talisses de vesti- 


bus tuis, fecisti tibi excelsa mullicoloria.®™ 
יִהְיֶה‎ ND) לא בְאוֹת‎ ODRY. ΕἾ scor- 
ent, 0. 
kal ἐξεπόρνευσας ἐπ᾽ αὐτὰ, καὶ οὐ μὴ εἰσέλθης, 
οὐδὲ μὴ γένηται. 


tata es super eis; non venient, nec eril. 


of » Pn A‏ \ גק 
Καὶ €TapVevgas EV αὐτοῖς, ἃ‏ . 


οὐκ ἐγένετο, οὐδὲ Fora.” 


20. לי‎ ὙΠ NWN. Quos peperisti mihi. O'. ἃς 
ἐγέννησάς X μοι 4. 

21. לָהָם‎ OPN בְּהַעבֵיר‎ DM. Et tradidisti 
eos, dum transire fecisti eos (per ignem) iis. 
O’. καὶ ἔδωκας αὐτὰ ἐν τῷ drorpomid(ecOai 
CA. E. O. διενεγκεῖν, s. διαγαγεῖν ἡ σε αὐτὰ 
αὐτοῖς. 


22, PONM 


“πο = e 
n: : 


Toayinby DN). Et cum omnibus 


32 Hieron.: “ Pro consutis et versicoloribus, ct excelsis, 
sive idolis, Aq. et Theod. ἐμβολίσματα transtulerunt, quod 
significat diversos pannos hinc inde consutos, et instar 
emplastri factnm idolum, quasi πολύρραφον vestimentum.” 
® Hieron. Syro-hex. ὁ bia vhs Jead neo, h. e. Nor- 
bergio vertente, excelsa multicoloria, Bernstein. in Zeit- 
schrift ete. T. ITI, p. 409, talem sensum a voce Jpas abhorrere 
affirmans, infeliciter tentat J,a., holocausta, pro locis nbi 
holocausta offercbantur. “ Fortasse J,.a'sy reddit unum 
,טְלָאוֹת‎ eum Castell. ex Ferrario habeat: Jia, interula acu 
elaborata; εἰ Cod. Ambros. Syr. M.18 sup.: {5:9 .& [μοῦ 
Jol 1o32.” —Ceriani. Ad εἴδωλα parrà Parsons. c marg. 
Cod. XII exscripsit: ὑψηλὰ aßeßonapéva (fort. διαβεβοη- 
μένα, 8. διαβεβλημένα). ® Hieron. Symmacho continuat: 
et fornicata es in eis, non facta, neque futura. Syro-hex. 
affert: ὁ dos Jo ooo Ip o. % Sic Cod. 87, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. XII (in marg.), 22, 23, 36, alii. 
3 Hieron.: “In eo autem loco in quo nos posuimus, et 
dedisti illos consecrans eis, pro quo LXX transtulerunt, et 
dedisti eos ad placandum, sive exzpiandum, Aq., Sym. 
et Theod. posuerunt, transtulisti ct transduaisti e08.” 
Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. FIT, XII, 22, 23, 26, alii.  Hicron.: “ Quodque 
dicitur juxta LXX, hoc cst, super omnem fornicationem 
tuam et abominationes tuas? 88 Cod. Jes. Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, 22 (sine σοι), 23, 26, alii, et 
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O’. 


τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν σου X. kal 


abominationibus luis οἱ scorlationihus tuis. 


τὰ βδελύγματά σου 4 

99. לְדּ‎ NN ON. Vae, vae tibi! Οὐ. Vacat. X 
Οἱ T”. οὐαὶ οὐαί σοι 4.3? 

24.232. Fornicem (lupanar). 
‘A. βόθυνον. 

NON. Ezcelsum. 

celsum, 5. sublime. Ὁ 

27.03 TINTI. Avia tua scelesta. O’. 
ὁδοῦ σον ἧς ἠσέβησας (alia exempl. gov. ἠσέ- 
Bncas*). È. ᾿" 
Θ... έμμα.3 

28. מִבַּלְתֵּי שׂבְעָתַךּ‎ NN VAOR. Cum fliis As- 


O’. ἐπὶ τὰς Ovya- 


4 y 4 
O’. οἴκημα πορνικόν. 
X. O. πορνεῖον 39 


O’. ἔκθεμα. ᾿Α. È. Θ. er- 


ἐκ τῆς 


* As eas f A 
ἔξω τῶν ἁδῶν σου τῶν pvoapav. 


syriae, eo quod non satiaris. 
τέρας (alia exempl. τοὺς υἱοὺς “ἢ ᾿Ασσοὺρ, kai 
οὐδ᾽ οὕτως ἐνεπλήσθης. (2; ἐπὶ) τὰς θυγατέρας, 
διότι οὐκ ἐνεπλήσθης." 


29. TPT W אֶל-אָרֶץ‎ INR A. 


sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Hieron.: “ Hoc quod 
secundo dicitur, vae, vae tibi, vulgata editio non habet, 
sed de Theodotionis editione additum cst.” 39 Hieron. : 
“ Pro quo LXX transtulerunt . . . habitaculum fornicationis, 
Sym. et Theod. πορνεῖον interpretati sunt, Aquila volens 
exprimere etymologiam sermonis Hebraici Gon posuit βό- 
θυνον, quod nos diccre possumus, foveam.” Ὁ Idem : 
“Pro quo LXX transtulerunt ἔκθεμα, in Hebraico babet 
RANMA, et tam Aq. quam Sym. ct Theod. excelsum, sive 
sublime [cf. ad v. 39] interpretati sunt.” (Ad ἔκθεμα, quod 
proprie sonat expositio (Phrynichus : Ἔκθεμα Bápßapav σὺ 
δὲ λέγε πρόγραμμα), Polychron. apud Montef. notat : “Exdepa 
λέγει, οἷον τὸ rpoayoyiov, ἔνθα τὰς πάρνας τρέφειν εἰώθασι. 
Syrus noster vertit lolaxo, scdem, cum scholio inedito : 
KLas htir Jhon Lro? polr anaw halaw 
ο] λα Ἰλαθ 9 “00 Sic Comp., Codd. 26, 
49, alii, et Syro-hex. “ ἧς decst in Cod. Vat.” —Mai. Hie- 
rou.: “Quodque sequitur, ἠσέβησας, hoc cst, impie egisti, 
juxta LXX sequenti capitulo coaptatur, juxta ccteros finis 
superioris est.” 42 Syro-hex. FORTY eœ a‘ ὦ. 
o Jaig wax. 43 Hieron.: “ Quod nos inter- 
pretati sumus juxta Symmachum, scelerata, Theod. ipsum 
verbum Hebraicum posuit zea.” Cf. ad Cap. xxii. 9. 
xxiii. 29. * Sic Comp., Codd. XII, 22 (ex corr.), 23, 
36, alii, Syro-hex., et Hieron. 45 Syro-hex. JNi> œ. 
4 oka. Dy Dy. 


5L2 
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[Car. XVI. 30- 


Et multiplicasti scortationem tuam cum terra | 31. JN .לקלס‎ Trridendo mercedem. O'.awvd- 


Chanaan usque ad Chaldaeos. O’. καὶ ἐπλή- 
Ouvas τὰς διαθήκας (alia exempl. τὰς mop- 
velas) σου πρὸς γῆν X Χαναὰν 4 Xa- 


alov. £ 


30. nab TONN ND. Quam languidum est cor 
tuum ! 
empl. τὰς θυγατέρας σου; È. τίνι καθαριῶ 

τὴν καρδίαν σου: 

Mulieris meretricis et im-‏ .אֲשָׁה-זוֹנָה שַׁלָטֶת 

pudentis. O’. γυναικὸς πόρνης X. παρρησια- 

gouévns 4, .- καὶ ἐξεπόρνευσας τρισσῶς ἐν 


ταῖς θυγατράσι σου 4 2...sui ipsius po- 


testas.” 
31. 32 PORI. Dum aedificas fornicem tuam. 
O’. τὸ πορνεῖον ὠκοδόμησας. Alia exempl. 


Alia: 


ἐν τῷ οἰκοδομῆσαί ce τὸ πορνεῖόν σου. 


t 4 δό x nf 53 
OMOTE WKOÖOUNTAS TO TOpVELOV Gov. 


16 Sic Comp., Codd. XII, 22 (cum τὰ πορνεῖα), 48 (iden), 
51, alii, et Syro-hex. in textu. ¥ Sic in textu Codd. 
87,88, et sine aster. Ald., Cod. XII. Syro-hex. legit et 
pingit: ἃ πρὸς γῆν Χαναὰν καὶ 4 Χαλδαίων, et sic sine aster. 
Codd. III (cum Χαναναίων), 26 (idem), 42, 49, alii, et Hie- 
Denique Comp., Codd. 22, 23, 36, alii: πρὸς γῆν 
15. Sic Ald., Codd. 22 (in 
marg.), 23, 42, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 
49 Syro-hex. ἡ uaaa voant) hisa wo. Sic in 
textu Codd. 22, 23, 36, alii. Syro-hex.: ri διαθῶ τὴν xap- 
Montef. e Cod. Jes. affert: A. τίνι καθαριῶ, no- 
tans: “In MS. legi videtur «epiw, quod nihil significat. 
A autem Tetrapla significare puto.” 
ensis exscripsit: A. jp. τινὶ καθαριῶ) Hieron. Hebraea 
vertit: In quo mundabo cor tuum ? 5 Sic Codd. 
87, 88, ct sine aster. Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. 
Syro-hex. ¥Y],25 JKmmawoi9?X. Montef. e Cod. 
Jes. edidit: X ©. πόρνη řappnoiačopém, καὶ ἐξεπόρνευσας. 
Parsons. vero ex codem exscripsit: ©. ταῦτα πάντα ἔργα y. 
πόρνης kai παρρησιαζωμένης (sic). δι Sic sub obelo (om. 
καὶ) Syro-hex. Cod. 87 pingit: eker, τρισσῶς év ταῖς 0. 
Praeter hos testes copula deest in Codd. III, 26, 
49, aliis. Hieron.: “ Quodque dixere LXX: Et forni- 
cata es tripliciter in filiabus tuis, in Hebraico non habetur, 
nec aliorum interpretum quispiam posuit.” 52 Syro-hex. 
sJ» lada æ. Perperam Norberg. vertit: S. im- 
periosae domi. “De significatione cf. Mar Jacob. Scholia 


ete. p. ἡ, 1. ro [ubi editum Jua Lapada]; Idem, Two 


ron. 


Χαναὰν, καὶ εἰς τοὺς Χαλδαίους, 


δίαν σου; 


(Parsonsii amanu- 


σου «͵ 


Ο΄. τί διαθῶ τὴν θυγατέρα (alia ex- | 


È. 


γουσα μισθώματα. 
δὲ 


p 2 , , 
εν ἀξιοπιστίᾳ σνναγουσα 


μισθώματα. 


| 32. DNY MEA PÝR NID .הָאֲשָׁה הַמְנְָכָת‎ 


Mulier adultera es, quae dum est sub viro suo, 
O’. ἡ γυνὴ ἡ μοιχωμένη 
(alia exempl. add. ὑπὸ τὸν ἄνδρα αὐτῆς εἰς 


admittit alienos. 


ἀλλοτρίους δ) = ὁμοία σοι 458 παρὰ rod ἀνδρὸς 
αὐτῆς λαμβάνουσα μισθώματα. È. ὦ γυνὴ po- 


χαλὶς, } προσδεχομένη ὑπὸ τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἀλλοτρίους. ἴ 
88. ΤΣ ΓΝ am py ΤΙΣ ὍΣ לְכֶל-ונור:‎ 
.לְכֶל-מְאַהֲבֵַ‎ Omnibus meretricibus dant 
dona; tu vero dedisti dona tua omnibus ama- 
toribus tuis. O’. πᾶσι τοῖς ἐκπορνεύσασιν ù- 
τὴν προσεδίδου picOdpuaras καὶ σὺ δέδωκας 


, A A 2 a D fa 
μισθώματα πᾶσι τοῖς ἐρασταῖς σου. 2. má- 
cais πόρναις μισθώματα δίδοται: σὺ δὲ μετὰ 
τούτου ἔδωκας... .58 

. 
-...-. 2, 


Epistles, ed. W. Wright, p. h, 1. 2, 3 a fine: D> αν Iy 
«δ.» Laas ΠῚ Nac haass cso. Οἱ 
ct Bernstein. Lex. Syr. Fasc. I, sub Laylo’, αὐθεντία, 
quae vox exponitur J> lana. Non Jk ergo, 
sed JNA>.”—Ceriani. Adde R. Payne Smith in Thes. 
Syr. pp. 102, 103. In priore Jacobi loco pingendum esse 
j (X) pro JNa olim me docuit R. L. Bensly, 
provocans ad S. Ephraem. Opp. T. I, p.143 B, ubi in 
eodem Jacobi loco pro J> Lapada editum yoa 
JÑ». Sine puncto etiam Masius in Syr. Pec. s. v.: 
“Jna bahd ca vocant Syri liberum arbitrium [Graece τὸ 
αὐτεξούσιον" 53 Prior lectio est in Comp., Codd. 22 (om. 
ae),23,36 (om. ae), aliis ; posterior in Codd. 62, 87,88,147, 
et Syro-hex. Mox pro τὴν βάσιν σου repetunt τὸ ἔκθεμά σου 
Codd. XII (teste Montef.), 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 
δ4 Syro-hex. kara Jlarrnrohs Lasam} ww. 
ὁ) κοῦ. Locutio, ἐν ἀξιοπιστίᾳ, ex usu sequioris Graeci- 
tatis, honeste sonat. δδ Sic Codd. 22, 23, 36, alii, et 
Syro-hex. Parsons. e Cod. XII affert: A. yp. [cf. Hex. ad 
Job. ii. 9] ὑπὸ ---- ἀλλοτρίους. Mox ἡ παρὰ Comp., Cod. 23, 
Syro-hex. 5 Obelus est in Cod. 87 (ubi pictum: 
+ ὁμοία 4 cor), et Hieron., qui notat: “Hoc quod in 
LXX scriptum est, similis tui, in Hebraico non habetur.” 
5 Syro-hex. e% Laas vo Liman "νυν οὐ «ὦ. 
Jaw sian Neh. 58 Idem Symmacho con- 
tinuat: ew? vo ponha lea? I aaa 
ὦ uN om Jro p> Pro his, καὶ σὺ δέδωκας k.r.¢., duplex 


versio, πάσαις πόρναις δίδοται μισθώματα' σὺ δὲ προσέδωκας 


=Car. XVI. 49.] 


33. DIN Um. Et munera dedisti eis. O’. 
καὶ ἐφόρτιζες αὐτούς. ‘A. καὶ ἐδωροδότεις av- 

X. καὶ ἐδομάτιξζες avrovs.” 

34. TDI TIN. El factum est in te contrarium. 

2, καὶ 


τούς. 


, ὦ כ‎ N 4 
Ο΄. καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραμμένον. 


ἐγένετο ἐν σοὶ τὸ ἐν ἀντιθέσει. Ὁ 


TON. El post te non facta est‏ לא זגה 


scortatio. O’. kal μετὰ σοῦ πεπορνεύκασιν. 


D ` x or, Ww , 6l 
. καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἔσται πορνεία. 


86. PTOA TNIY. Nudilas tua in scoriatione 
tua. O’. ἡ αἰσχύνη σου ἐν τῇ πορνείᾳ σου. 
Alia exempl. ἡ αἰσχύνη τῆς πορνείας σου."3 

87. ΞΡ 3, Ecce! ego congregabo. ΟΘ΄. ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπισυνάγω. Alia exempl. ἰδοὺ ἐγὼ -= ἐπὶ 
σὲ 4 συνάγω. 

88, D7 nst .נאַפוֹת‎ Adulterarum et efunden- 
tium sanguinem. O’. μοιχαλίδος (alia exempl. 

add. kal ἐκχεούσης αἷμαϑ). Alia exempl. poi- 
χαλίδων καὶ ἐκχεουσῶν aipa ® 

89. TDN. Ezcelsa tua. O’. τὴν βάσιν σου. 
È. elationem tuam. ® 

48. TIWYA. 


ee 
. 


Pueritiae tuae. O’. τῆς νηπιότητός 


x.r.é,, est in Codd. 23 (cum ropveiass), 36, 48, aliis, ct 
Theodoreto, Montef. vero ex Drusio edidit: “AAA. πάσαις 
πόρναις δέδοται (sic) μ. σὺ δὲ προσέδωκας p. σου (Sic) πᾶσι τοῖς 
(In textu LXXvirali Cod. 87 legit: καὶ σὺ 
8. αὶ τὰ μισθώματα k.r.é., sine cuneolo; Syro-hex. autem: 
καὶ σὺ ὃ. X τὰ pu. (dea?) πᾶσι 4 τοῖς é σου. Fortasse pin- 
69 ἐς Lec- 


Symmachi ex 


ἐρασταῖς σου. 


gendum: καὶ σὺ ὃ, Xra4 u. πᾶσι τοῖς ἐ. σου.) 
tionem Aquilae mutuamur ex MS. Jes.; 

Cod. Reg."—Montef. 60 Syro-hex. a> logo o. 
haoa? wo. Pro τὸ ἐν ἀντιθέσει, quod serviliter ver- 
timus, elegantius poneretur τὸ ἀντίστροφον. © Hieron. : 
“ Unde et nos juxta Symmachum interpretati sumus: Æt 
post te non erit fornicatio.” In Comp., Codd. 22, 23, 36, 
aliis, et Syro-hex. legitur: καὶ μετὰ σὲ où ropvevcovow (s. 
ropvetovaw). € Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. 65. Sic 
Cod. 87, Syro-hex. (cum -ἐ- ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ “4 συνάγω), et 
sine obelo Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 36, alii, 
et Hieron. % Sic Ald., Codd. III, 26, 42, alii. 
® Sic Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, Syro-hex., et Hieron. 
“6 Syro-hex, in textu: τὸ ἔκθεμά (lola) cov; in marg. 
autem: ὁ wat Jlaxo o. (Vox Syriaca commutatur 
cum Graceis μετεωρισμὸς et ὑπερφέρεια.) & Sic Codd. 26, 
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(alia exempl. νεότητός “) σου. 


48. הנלי‎ Et commotu es miki. Οὗ. καὶ ἐλύ- 
MELS με. O. καὶ παρώργιζές pe. 

τ ΠΝ .ולא עָשִׂיתי‎ Et non patrasti scelus. 

O’. kal οὕτως ἐποίησας τὴν ἀσέβειαν. YX. 


᾿ς > 2 , a ` 0 69 
καὶ οὐκ ἐποίησα KATA Tas μυσαρίιας σου. 


45. NNI. ΕἸ soror. O. 


exempl. kal ἀδελφή.1 


abya WN. Quae fastidiverunt. O’. al ἀπω- 


71 


καὶ ἀδελφαί. 


Alia 


σάμενοι. Alia exempl. al ἀποδόμεναι. 


KON. ο΄. ᾿Α μορραῖος. È. ὑπέχειν δίκην ὀφείλετε" 
ἐκείνων γὰρ ἐν τῇ κρίσει θυγατέρες φανήσεσθε. ἷ: 

bp Vy. Brevi taeduit te. 
id duntaxat. 
κατὰ μικρὸν X ὅσον 4.13 

ima Dam. Et perdite egisti prae illis. 

Οἱ I’. kai διέ- 


47. Aliter: Parum 


O’. παρὰ μικρόν. Alia exempl. 


O’. καὶ ὑπέρκεισαι αὐτάς. 
φθειρας ὑπὲρ avrds. 
mM .הנהזוה‎ Ecce! hoc fuit. O. 
τοῦτο X ἣν 45 


mb mT. Fuit oi οἱ filiabus ejus.‏ ְלָבְנוֹתֶיהָ 


49. πλὴν 


87, 88, et Syro-hex., qui in marg. char. med. affert: τῆς 
% Syro-hex. 9 ux. whoo Jio L. 
© Idem: ὁ wae lori yl bras Jo ao. Cf ad 
v. 58. 10 Sie Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, ct Syro- 
hex., qui in marg. char. med. affert: καὶ ἀδελφαί (s. καὶ αἱ 
ἀδελφαὶ, ut Codd. XII, 42, 51, alii). Hieron. vero: “ Porro 
quod in LXX legitur, sorores sororum tuarum ...non 
habet sensum.” n Syro-hex. in marg. char. med. 
+ 5)», invitis libris Graecis. ΤῈ Idem: æ. 
Ini he> Han Wo! o? e her iol, 
+ ww) cho. “Haec obscura, et incertum quo 
pertineant."—Norberg. Pertinent ad illustrationem dicti 
prophetici, Mater vestra Chethaea, et pater vester Amor- 
rhaeus; et scholiastae potius quam Symmacho tribuenda 
videntur. (Ad Syriaca, quae frustra tentat D. A. Geiger 
in Urschrift ete. p. 347, cf. Lagarde Relig. Jur. Eccl. 
pP- kh, r5: kania Saarm, shr coo, 


Graece, ni fallor: καὶ τὸν ὀφείλοντα τιμωρίαν ὑπέχειν.) 


νηπιότητός σου. 


Sic Codd. 87, 88, οὐ sine aster. Codd. XI, 106. Byro- 
hex. μὰ Ὁ lx Ap Naya. τ Cod. 
Jes. τὸ Sic Codd. XII (sine aster.), 87,88. Syro-hex. 


pingit: Loo, > cick) X ho p= 
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Ο΄. αὕτη καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς" ~ τοῦτο 

ὑπῆρχεν αὐτῇ καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς 4.5 
49. לא הַחֲוִיקָה‎ ISI Ὧν αν. ΕΣ manun mi- 
O’. 


m Ν , » 2 ὦ 
πτωχοῦ καὶ πένητος οὐκ ἀντελαμβάνοντο. 


καὶ χεῖρα 
גע‎ 


καὶ χεῖρα (s. χεῖρα Sè) πτωχῷ kal πένητι otk | 


seri et egeni non prehendit. 


ὥρεγον 17 
50. ΝᾺ WND. Cum vidi. O’. καθὼς εἶδον. 
Οἱ T’. καθὼς eles. | 
52. IDiNN? 725 טאי כְלמְתָּ אֲשֶׁר‎ paoa 
Toruna. 
tuam, quam adjudicasti sorori tuae peccatis 
O’. kal av (A. O. X kalye σὺ 47 


κόμισαι βάσανόν σου, ἐν ἡ ἔφθειρας (2. ὑπερέ- 


Etiam tu sustine ignominiam 
tuis. 


BaXes™) τὰς ddeAgds cov ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
2. καὶ σὺ δὴ βάστασον τὴν αἰσχύνην σου, καθάπερ 
81 


σου. 

ὑπερέβαλες τὰς ἀδελφάς σου ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου. 

58, ΠΣ. Æt reducam. Ο΄. καὶ ἀποστρέψω. 
X..otv ἀποκαθιστῶν 85 

Mawn.‏ סדם 


τὴν ἀποστροφὴν “Σοδόμων. 


Captivitatem Sodom. O’. 
‘A. τὴν αἰχμαλω- | 
σίαν Σ.οδόμης.55 
| 
᾿ 


mD. O’. καὶ τῶν θυγατέρων (alia ex- 
empl. ἀδελφῶν ἢ αὐτῆς. 2. καὶ τῶν θυγατέρων 
(αὐτῆς). 85 


54. may3. O’. τὴν βάσανόν (A. ἐντροπήν. 


τὸ Cod. 87 pingit: τε τοῦτο ὑπῆρχεν K.T.é., sine metobelo, 
Syro-hex.: τὸς τοῦτο ὑπῆρχεν (Loo ὁποὺ αὐτῇ 4 καὶ ταῖς 
8. αὐτῆς. Hieron. vero: “ Quod posucre LXX, hoc habebat 
ipsa et filiae ejus, in Hebraico non habetur.” = Codd. 
86, 88. Syro-hex. affert: lhra_maN\ e? Jes? es. 
tuo aD J δίων ο. Cf. Hex. ad Jerem, xxiii. 14. 
Cod. 86, teste De Reg., ubi εἶδος scriptum. Lectio, 
καθὼς εἶδες (s. ides) est in Codd. XII, 87, 88, et Hieron., 
invito Syro-hex. τὸ Cod. 86, teste De Reg. Sic in 
textu sine aster. Cod. 62. δὺ Codd. 86, 88. Post 
τὴν (sic) βάσανόν σου Codd. 22, 23, 36, alii, inferunt ὑπερ- 
βάλλουσαν. 81: Syro-hex. - Naso uk o? “ὦ. 
ὁ wands αν hanh ohian ed y oblon. 
2 Codd. 86, 88. Montef. e Cod. Jes. edidit: 3. ἀποκαθιστῶ. 
δ Cod. 86, teste De Reg. Montcf. e Cod. Jes.: ’A. alyp. 
Hieron.: “Primum restituitur conversio, sive 
captivitas Sodomae, ut interpretatus est Aquila; secundo 


Σοδόμης. 


EZECHIEL. 


[Car. XVI. 49— 


D. O. driuiav™) cov. 


54. maby. Et pudore aficiaris. O’. kal dri- 


μωθήσῃ. `A. O. καὶ ἐντραπῇς. 2. καὶ ka- 
ταισχυνθῇς "Ἶ 
אתָן‎ mana אֲשֶר עָשֵׂית‎ DSD. Propter omnia 


Ο΄. ἐκ πάν- 
᾽Α.. 


2 “~ a 2 Zan 88 א‎ t ᾿ 
ἐν τῷ παρηγορεῖν σε αὐτάς. 2. περὶ πάντων 


quae fecisti, dum solatio eras eis. 


= 2 hd ; A , 
Toy wy ἐποίησας EV TH παροργίσαι με. 


ὧν ἐποίησας, παρηγοροῦσα αὐτάς 59 


55. yn. Restituentur. O’. ἀποκατασταθήσονται. 


‘A. ἐπιστρέψουσιν °° 

gT. In statum pristinum. O’. καθὼς 
ἦσαν dm’ ἀρχῆς. ᾿Α. O. eis τὸ ἀρχαῖον aù- 
τῶν δὶ 


50. ΤῈΞ לְשְׁמוּעָה‎ gminy op הָיתָה‎ Niby 
TÄNA Dויב.‎ Nec fuit Sodom soror tua in 
sermonem in ore tuo in die splendoris tui. O’. 
καὶ el μὴ ἣν (È. ὅτι οὐκ Eyévero”) Σόδομα ἡ 
ἀδελφή σου εἰς ἀκοὴν ἐν τῷ στόματί σου ἐν 
ταῖς ἡμέραις ὑπερηφανίας σον. 2. Quia non 
fuit Sodoma soror tua in auditu per os tuum 
in die superbiae tuae. Θ. Et non erat Sodoma 
soror tua in auditu oris tui in die superbiae 
tuae.” 

57. בְנוֹת-‎ ney ony כּמוֹ‎ oy) תִּנלָה‎ owa 
Dpi my mpn- oj 


captivitas Samariae, ut idem Aq. et Sym. transtulerunt.” 
8: Sic Codd. XII, 62, 87, 88, et Syro-hex. 86 Syro-hex. 
86 Codd. 86, 88. 81 Iidem. Syro-hex. :whomlo “ὦ. 
88 Cod. 86, teste Parsons., qui παρηγορευσαι αὐτὰς exscripsit. 
Lectionem non agnoscit De Reg. 89 Syro-hex. Sym- 
macho continuat: go .vlran? edo coo Nao 
tead wk) Jas. De Reg. e Cod. 86, et Parsons. 
e Cod. 88 afferunt: 2. παρηγοροῦσα αὐτάς. ” Codd. 86, 88. 
® Tidem. 33 Iidem. 3 Hieron., qui praeterea 
notat: “ Editioni Aquilae congruit nostra translatio [vv. 
56-58]. Haec autem sic habet: Non fuit autem So- 
doma soror tua audita in ore tuo in die superbiae tuae, 
antequam revelaretur malitia tua, sicut hoc tempore in 
opprobrium filiarum, Syriae, et cunctarum in circuitu 
tuo filiarum Palaestinarum, quae ambiunt te per gyrum. 
Scelus tuum et ignominiam tuam tu portasti, ait Dominus 
Deus. 


=Car. XVII. 2.] 


IDN MONT. Antequam revelare-‏ מִסָּבֶיב 
tur malitia tua, sicut tempore opprobri filia-‏ 
rum Syriae, et omnium quae circa ipsam fue-‏ 


runt filiarum Philistaeorum, quae contemnunt | 


te circumcirca. 
τὰς κακίας σου, ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος εἶ δ΄ 


Π]άντες: τῶν 4% θυγατέρων Συρίας, Kal πάν- | 


των τῶν κύκλῳ αὐτῆς, θυγατέρων ἀλλοφύλων 
τῶν περιεχουσῶν (Δ. περιοδενουσῶν. O. βδε- 
λυσσομένων 5). σε κύκλῳ. 
laretur ignominia tua, sicut in tempore oppro- 
brii filiarum Syriae, ef omnium quae in circuitu 
tuo sunt filiarum Palaestinarum, quae te am- 


biunt per gyrum. ©. Antequam revelaretur 


malitia tua, sicut tempus opprobrii filiarum | 
Syriae, et. onnium per circuitum ejus filiarum | 


alienigenarum, quae abominantur te per gy- 
rum. 
58. .אָתהוְמַתדּ וְאֶת-תּוֹעבוֹתַיִךְּ את נְשָׂאתִים‎ See- 
lus tuum et abominationes tuas tu sustinebis 
eas. O’. τὰς ἀσεβείας (A. τὴν ovrraythv. 
E. (τὴν) μυσαρίαν. Θ. (τὴν) πορνείαν “) σου 
καὶ τὰς ἀνομίας σου σὺ κεκόμισαι (Ilávres 
ἔλαβες 5) αὐτάς. 
tuum tu portabis. ©. Fornicationem tuam et 


contaminationes tuas tu portasti.™ 
59. TAN ΓΣ 5. O. X ὅτι 4 τάδε λέγει." 
moy. Jusjurandum (foedus). ἊΣ 


O’. ταῦτα. 


οἷο 
. 


% Cod. 86, teste De Reg. 
Aquilae tribuunt παιδευουσῶν. 
Hicronymiana, quae ambiunt te. Cf. 2 Sam. (Reg.) xxiv. 8 
‘in Hebr. et LXX. 96 Hieron. in continuatione. 
% Codd. 86, 88. Syrus affert: ὁ wadag JlorariN o. 
Cf. ad Cap. xxii. ọ. xxiii. 21, 27, 29. 8 Cod. 86, teste 
De Reg. Hieron.: “ Vel porta juxta LXX [κόμισαι, quae 
lectio est Comp., Codd. 23, 48, 51, 231]; vel portasti, juxta 
Aq. et Theod. ; vel portatura es, juxta Sym.” 9 Hie- 
ron. in continuatione. 100 Sic Cod. 87, Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 62, 88. 1% Codd. 86,88. Lectio τὴν 
ἀρὰν est in Comp., Codd. 22, 23, 36, aliis; et, postposito 
ταῦτα, in Ald., Codd. 68, 87*, aliis. 1% Codd. 86, 88. 
Cf. ad v. 43. 103 Sie Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, 
11 Syro-hex. .uaNu? Jksol ota hoaia poo w. 
tua eo? onl. Codd. 86, 88: ’A. ©. καὶ ἐντρα- 


95 Codd. 86, 88, qui 
Correximus ex versione 


EZECHIEL. 


O’. πρὸ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι. 


2. Antequam reve- | 


2. Scelus tuum et nefas | 
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2. τὴν ἀράν. ©. τὸν ὅρκον." 
60. PTY. 
OF νεότητός cov. 

61. ΠΟ) ΤΙΞΎΤ ΓΝ MM. 


viarum tuarum, et pudore afficieris. 


Pueritiae tuae. Q’. νηπιότητός σου. 


Et recordabrris 


O’. kat 


109) 


μνησθήσῃ τὴν ὁδόν (alia exempl. τῶν ὁδῶν 
σου, καὶ ἐξατιμωθήσῃ (A. ©. καὶ ἐντραπήσῃ). 


È. καὶ ὅτε ἀναμνησθήσῃ τῶν ὁδῶν σου, Καταγνώσῃ 


σαυτῆς... 


HNP. Cum receperis. O’. ἐν τῷ ἀναλαβεῖν 
CA. μιμήσασθαι. Θ. μαθεῖν 105) σε. 
.לָבָנוֹת‎ In filias. O’. εἰς οἰκοδομήν. Alia 
108 


exempl. εἰς δοκιμήν. Oi I’. εἰς θυγατέρας 


σου. 
pinana) .ולא‎ Sed non ex pacto tuo. O’. καὶ 
οὐκ ék (2.dXN οὐκ ἀπὸ") διαθήκης σου. 


63. 09. O’. τὸ στόμα X σου 4.19 
pgb. Ignominiae tuae. O’. τῆς ἀτιμίας 
| σου. ‘A. O. ἐντροπῆς σου. 2. αἰσχύνης 
cov,’ 
| qomen. Cum condonavero tibi. O’. ἐν τῷ 
ἐξιλάσκεσθαί με σοι. Σ. ὅταν ἐξιλασθῶ σοι.}}" 


Cap. XVI. 5. ὁ ὀφθαλμός = σου 4.}}3 


Car. XVIL 
| 2. .חוד חידה‎ Propone aenigma. 


O’. διήγησαι 


I. καταγνώσῃ σαυτῆς. 1% De Reg. e Cod. 86 
affert: 'A. μιμήσασθαι. Parsons. vero e Cod. 88: °A. μιμνή- 
σασθαι (sic). ©. μαθεῖν.  Proculdubio Aquilae vindican- 
dum μιμήσασθαι, pro Hebraeo בָּתֲקתָך‎ a radice NPN, deli- 
neavit, unde ABAD, delineatum, pro quo idem interpres 
μίμημα posuit Cap. xxiii. 14. Lectio Theodotionis cum 
Hebraeo np , doctrina, conferri potest, nec tamen suspi- 
cione vacat. 100 Sie Ald., Codd. XII, 49. 62 (ut vide- 
tur), alii, Syro-hex., et Hieron. “MS. Jes. in textu eis 
δοκιμήν ; ad marg. vero: A. yp. [h.c. Διπλῆ γραφή] εἰς orxo- 
δομήν: quo significatur, ni fallor, in Tetraplis seribi εἰς 
Wr Cod. 86, teste De Reg. 105 Idem. 
Vocula abest a Comp., Codd. IH, XI, 
119 Codd. 86, 88. m Jidem. 


πήσῃ. 


οἰκοδομήν.᾽" 

Sie Syro-hex. 
22, 23, 26, aliis. 
12 Cod. 87. 
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διήγημα. ᾿Α. Θ... πρόβλημα. È. αἴνιξαι 
αἴνιγμα. 

3. ΝΗ ΤῊΝ, Longis pennis. Οἵ. ὁ μακρὸς τῇ 
ἐκτάσει. ‘A. μήκιστος τὰ μετάφρενα. YX. 


εὐμήκης τοῖς μέλεσιν.3 
NST. Plumis. O’. ὀνύχων. ᾿Α. πτερύγων. 3 
TOPI. Variegatum. O’. τὸ ἥγημα. A.P. 
Θ. τὴν ποικιλίαν." : 


NTN. Frondes (s. cacumina). 
λεκτα. 


O’. τὰ êri- 
È. τὸ ἐγκάρδιον. O. 
Aliter : O. capitella® 


4. יְנִיקוֹתָיו‎ WNI DN. Summitates sureulorum ejus. 
O’. τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλότητος. 
θαλλῶν. 


‘A. τὸ ἄκρον. 


τὸν καυλόν." 


D. τὰ ἄκρα τῶν 
O... τῶν παραφυάδων.ἵ 


AOD. Decerpsit. O’. ἀπέκνισε. ᾿Α. ἔκλασεν. 


Db DYI. In civitatem mercatorum. O’. 
eis πόλιν τετειχισμένην (A. ἐμπόρων. ©. 


peraBéAwv?). È. εἰς πόλιν ἐμπορικήν. 9 


5. DIT עֲל"מִיִם‎ DITO 1 agזס‎ semen- 
fis (feraci); duxit juxta aquas multas. O’. εἰς 
τὸ πεδίον φυτὸν X O. ληπτὸν d ἐφ᾽ ὕδατι 


. 
.. 
. 


Car. XVII. 1 Codd. 86, 88. (Pro ainga, ut scribit De 
Reg., Parsons. e Cod. 86 exscripsit atv¢e, et e Cod. 88 
ἄνοιξαι.) Origen. Opp. T. ITI, p. 394: “Pro hoe autem 
quod LXX interpretes posuerunt narrationem, alius de 
interpretibus transtulit, propone [πρόβαλε, 5. προβάλουἾ 
problema; alius, profer problema; alius, significa ae- 
nigma.” ? Codd. 86,88. Montef. e Cod. Reg. edidit: 
Pro μακρὸς Cod. 238 in textu habet: 

3 Codd. 86, 88. ὁ Iidem. (Pro 
ἥγημα Syrns noster posuit kel», quod alias sonat ὅρμημα. 
Buidas: Ἥγημα, βουλὴ, γνώμη, παρὰ τῷ προφήτῃ εἴρηται.) 
° Iidem. Cf. ad Cap. xxxi. 3, 10,14. Symmachum imi- 
tatus est Hieron., medullam vertens. € Syro-hex. h. 
¢JNzan. (Vox Syriaca ponitur pro ND, capitella, 
1 (3) Reg. vii. 16, necnon pro ΠΙ ΠῚ, trabes, 1 (3) Reg. vii. 2, 
12.) 7 Codd. 86,.88: 3. τῶν θαλλῶν, ©. τῶν rapapvd- 
δων. Syro-hex. affert: 2. τὰ ἄκρα τῶν θαλλῶν (uaa 
lois). Ə. ras παραφυάδας ( Cf. Psal. lxxix.12 
in Syro-hex.). 8 Codd. 86, 88. ? Iidem. Syro-hex. 
affert: ©. adducentium sarcinas (llaaxw wsh isot), pro 
co quod alias uno vocabulo Nais effert. Cf. Hex. ad 
Zach, xiv. 21. 10 Syro-hex. ὁ JN iad Nea us. 


>A. μήκιστα τὰ p, 


μήκιστος τὰ p. 


EZECHIEL. 


[Car. XVII. 3- 


πολλῷ. È. tv χώρᾳ σπορίμῃ λαβεῖν ῥίζωσιν 
ἐφ᾽ ὕδατι. .12 

5. M993. Salicem. O’. ἐπιβλεπόμενον. Οἱ Γ΄, 
ἐπιπόλαιον.}3 


ἀσθενοῦσαν. ‘A. 


6. DMD. Late fusam. ΟἹ. 
σωρήχ. Σ. ἡπλωμένη. O. dypeía.!* 

voy דְּלְיוֹתָיו‎ ἜΡΩΣ Ita ut respicerent pal- 

O’. rod ἐπιφαί- 


“- , 
νεσθαι αὐτὴν τὰ κλήματα αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτό. 


mites ejus ad eam (aquilam). 


‘A. ἵνα τετραμμένοι ὦσιν οἱ κλάδοι αὐτῆς πρὸς 


αὐτόν.15 

D3. Ramos. O’. ἀπώρυγας. ‘A. κλήματα. 
2. παραφυάδας. ©. κλάδους.15 

DAND. Frondes. O'. τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς. 


O. BAacrods. 

7. ni). Ol. ὄνυξι. ᾿Α. πτεροῖς, X.O. πτίλοις. 13 
P.O. αὐτῷ. 
.מערגוֹת מִטָעָה‎ 


Ἂς, Sal 4 
σὺν τῷ βόλῳ 


᾽Α. καρπούς. 


2. πρὸς αὐτόν..9 
O’ 


(potior scriptura βώλῳ3) τῆς 


Ex areolis plantari ejus. 


‘A. ἀπὸ τῶν πρασιῶν... Ð. 


Θ. ἐκ 


φυτείας αὐτῆς. 
ἀπὸ τοῦ πρέμνου τῆς φυτείας αὐτῆς. 
φιαλῶν... . 2} 


H «MS. Jes., ubi vox ληπτὸν punctis undequaque cingitur, 
ut spuria.” —Montef. Sic in textu sub aster. Codd. 87, 
88, Syro-hex. ("μων X). 12 Codd. 86, 88: 3. ἐν 
χώρᾳ — pitorw. Syro-hex. affert: .lisigio lls „o. 
sk Nx jas λον ams. In textu post 
πεδίον Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, inferunt: σπόριμον 
13 Codd. 86 (unde Parsons. exscripsit ἐπὶ 
πλέον, repugnante De Reg.), 88. Hieron.: in superficie. 
14 Codd. 86, 88. 16 Tidem. 16 Tidem. Syro-hex. 
affert: 3. παραφυάδας (bàs, pro usitatiore la). 
1 Codd. 86, 88 (qui βλαστὸν habet). 18 Cod. 86. Sic 
sine ©. Cod. 88. 19 Cod. 86, teste De Reg. 2 Sic 
Codd. TI, III, 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. (lS. 

Cf. Hex. ad Jerem. xliii. 12). Codd. 86, 88: ‘A. ἀπὸ 
τῶν πρασιῶν. È. ἀπὸ rod πρέμνου. ©. ἐκ φυάδων (sic). Syro- 
hex. vero: 3. ἀπὸ τοῦ mpépvov (lx. cy, eraso a; sed infra 
v. τὸ in lectione Symmachi relictum est hens. Ad lo, 
caulis, truncus, cf, Hex. ad Psal. exxviii. 6. Norberg. 
male exscripsit h> exo) τῆς Q. αὐτῆς, ©. ἐκ φιαλῶν (cx 
lle). Inter φιαλῶν et φυάδων non difficilis est electio, 
siquidem φιάλαι pro Di interpretati sunt LXX Cant. 
Cant. v. r4. vi. 1, et Lex. Cyril. MS. Brem. habet: Φιάλαι" 


λαβεῖν ῥίζωσιν. 


=Car. XVIL 15] EZECHIEL. 


Σ. X åpa d.. 3 
12. To NIINI SON. Dic: Ecce! venit rer. 


8. ἬΝ. Ramos. Οὐ. βλαστούς. ©. κλάδους. στασθε. 


DYI. Anplam. Οὐ. μεγάλην. Θ. ἰσχυράν | 


9, SON. O’. eimóv. A. Σ. eine. 
norn. An prospere cedet οἱ  Ο΄. el katev- 
θυνεῖ; 2. dpa προκόψει ;" 5 
DDP. Succidet. O. 
wife” 
piaja] wba, Quoad omnia folia germina- 
O’. πάντα τὰ προανατέλλοντα 


, ΕΥ , 
σαπήσεται. 2X, dmo- 


tionis ejus. 
αὐτῆς. È. σὺν πᾶσι rots φύλλοις τοῖς βλα- 
στήσασιν αὐτῇ." 


von. Arefiet. O’. Vacat. X ξηρανθήσε- 


ται 4,38 
10. many. Plantata est. O'.rialvera. 2.0. 
regtrevrat.”® 
noson. O’. μὴ κατευθυνεῖ: 2.apa.. ©. 
οὐ. 3 
DIRI. Orientalem. O’. τὸν καύσωνα. “A. 
ἀπηλιώτην 3" 


ΤΩΣ γα ὃν. Super areolas germinationis 


, ` m z 7 0 a , 
suae. O’. σὺν τῷ βόλῳ (βώλῳ) ἀνατολῆς aù- 
τῆς. °A. ἐπὶ ταῖς πρασιαῖς βλαστοῦ αὐτῆς.33 


D. σὺν τῷ πρέμνῳ... .38 


12. VAT. Contumacem. O'. τὸν παραπικραΐ- 


yovra. ‘A. (τὸν) dXAAdccovra. 2X. (τὸν) 
προσεριστήν 3" 
יְרַעְתָּם‎ Sbn. Nonne scitis. O’. οὐκ ἐπί- 


O’. eirév: ὅταν ἔλθῃ (Oi 1“. ἰδοὺ ἥκει 55) 
᾿ βασιλεύς. ‘A. 
βασιλεύς." 
13. DAD. 
(kal) συντελέσει. 
14.097 NEI לְבלְתִּי‎ NPY מַמְלָכָה‎ n? 
.אָת"בְּרִיתוֹ לְעְמְדָהּ‎ Ut esset reynum igno- 
bile, ne sese efferret, ad servandum foedus ejus, 
O’, τοῦ γενέσθαι (2. 
eis βασιλείαν ἀσθενῆ, τὸ 


εἰπὸν αὐτοῖς’ ἰδοὺ ἥξει ὁ 


Et panget. O’. καὶ διαθήσεται. X. 


33 


et persistendum in eo. 
ὑπὲρ τοῦ εἶναι) 
καθόλου μὴ (A.O. τοῦ μή. X. ἵνα μὴ ἢ irai- 
ρεσθαι, τοῦ φυλάσσειν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, 
Ἂν E , $ , e ` “~ . 

kal ἱστάνειν αὐτήν. 2. ὑπὲρ τοῦ εἶναι βασι- 
λείαν ταπεινὴν, ἵνα μὴ ἐπαρθῇ, ἀλλὰ φυλάξῃ τὴν συν- 
θήκην αὐτοῦ, ὅπως (8. ἵνα) στήσῃ αὐτήν." 


15. מִצָריִםם לָתָת"לוֹ‎ vapo iogh iayon 


DDD. Sed defecit ab eo, et misit legatos 
suos in Aegyptum, ut daret sibi equos. O’. 
ל‎ ΄ 2-9 0 ~ a? 2 
καὶ ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ͵ τοῦ ἐξαποστέλλειν 
ἀγγέλους ἑαυτοῦ εἰς Αἴγυπτον, τοῦ δοῦναι (>, 
eo m m 3 >? \ 202 
ἵνα δοθῶσιν Ὁ αὐτῷ ἵππους. È. ἀπέστη δὲ dr 
αὐτοῦ, ἐν τῷ ἀπαστεῖλαι ἄγγελαν εἰς Αἴγυπτον, iva δοθῶ- 


σιν αὐτῷ ἵπποι. 
nbp. Ο΄. εἰ CA. O. μὴ ἢ κατευθυνεῖ; 


vbn. Et evadet. O’. εἰ (A.O. καὶ") ĉia- 
σωθήσεται; 


Montef. e Cod. Jes. affert: ΓΑλλος" 
σὺν τῷ βώλῳ ἀπὸ rod rpéwvov (rpwiwov Parsons. e Cod. XII) 
τῆς φ. αὐτῆς, et sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii. 
33 Codd. 86, 88. 33 Iidem. “4 Cod. 86, teste De 
Reg. 25 Syro-hex. ὁ lyaokaso Jif œ. Cf. Hex. 
ad Psal. xliv. 5. Jerem. xii. 2. 2 Codd. 86, 88. 
= Iidem. 38 Cod. Jes. Sie in textu Codd. 87, 88, 
Byro-hex., et sine aster. Cod. 62. 9 Codd. 86, 88. 
® Cod. 86, teste De Reg. “Ἢ Codd. 86,88.  ® Iidem. 
Parsons. e Cod. 86 exseripsit βλάστης, repugnante De Reg. 
® Syro-hex. ὁ (ks) lars p> œ. Cf ad v7. 
* Codd. 86,88. Cf. ad Cap. ii. 5, 6. 3 Cod. 86, teste 
De Reg. 3 Codd. 86,88. Syro-hex. in textu: ἰδαὺ 
ἥκει (8. ἔρχεται, ut Comp., Codd. 22, 23, 36, alii); in marg. 
TOM. τι. 


πρασιαὶ, ἣ kal rarypia. 


autem char. med.: ὅταν, 37 Lectio suspecta, a Montef. 
e Cod. Jes. exseripta. Parsonsii amanuensis ad ἦν ταῦτα 
notat: “in marg. ἔσται ταῦτα. ’A. atrois;” et ad ὅταν ἔλθη: 
“in marg. ἰδαὺ ἥξει." Pronomen αὐτοῖς est in Comp., 
Codd. 22, 23, 36, aliis, et Syro-hex. 3 Codd. 86, 88. 
Cf. Hex. ad Jesai. lxi. 8. 3 Tidem. % Cod. 
86, teste De Reg. © Syro-hex. wa AN o. 
=g 1? pall "9 μια J aa Jlaays Joal} 
«σατο οὶ lias) exe? haas. 12 Codd. 86, 88. 
43 Syro-hex. Symmacho continuat: 2 rio ce? 2i 
kaos oS onio? μια...) kolo jma. 
# Cod. 86, teste De Reg.  * Idem. Byro-hex. in marg. 
char. med.: καὶ ὁ (sic) παραβαίνων ὃ. εἰ ἐκφεύξεται (sic, cum 
Comp., Codd. 22, 23, 36, aliis). 
5x 
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16. .אַס-לא‎ O’. ἐὰν μή. ᾿᾽Α.Θ. εἰ μή. 2. or 
אתו‎ Thong Tog Dipo. Mn loco regis 


qui regem constituit ipsum. Οὐ, ἐν τόπῳ ὁ 


βασιλεὺς ὁ βασιλεύσας αὐτόν. Alia exempl. 

ἐν τῷ τόπῳ τοῦ βασιλέως τοῦ βασιλεύσαντος 
αὐτόν." 

17. προ SW. In aggerendo aggerem. O’. ἐν 

r > כ‎ A a , 

xapakoBoAig. ‘A. ἐν τῷ ἐκχῶσαι πρόσχωμα. 

2. ἐν περιβολῇ τάφρου." 

pT. Turris speculatoriae. O’. βελοστάσεων. 


2. arorewyigparos.” 
myb. Ut exscindat. O’. τοῦ ἐξᾶραι. Oi 
T”. τοῦ GoXAodpedsar.™ 
DN MWD. 0. ψυχὰς X Πάντες: mod- 
Ads 4.1 
18. VD). Dedit. 
Soke.” 
vbn Nb. O’. μὴ (Oi T. οὐ) σωθήσεται; 
19. nby. Jusjurandum meum. 
σίαν (᾽Α. Σ. O. åpáv**) pov. 
20. וְנִשָׁפַּטְתִי אַתּוֹ שָׁם מַעלוֹ‎ mbag וַהַבִיאוֹתִיהוּ‎ 
aby UN. Et ducam eum Babylonem, et 


litigabor cum eo ibi propter perfidiam quam 
perfide egit in me. O’. Vacat. 


O’. δέδωκα. Alia exempl. δέ- 


O’. τὴν ὁρκωμο- 


Alia exempl. 


4 Cod. 86, teste De Reg. ¥ Sie Comp., Codd. XII 
(in marg.), 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. Montef. e Cod. 
Jes. et Theodoret. affert : "AXXAos’ ἐν τόπῳ (male pro ἐν τῷ r.) 
K.T. é. 48 Codd. 86,88. Cf. ad Cap. iv. 2. 4 Codd. 
86 (teste De Reg.), 88. 5 Codd. 86 (cum ἐξολεθρ.), 88. 
31 Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu sine aster. Comp., 
Codd. XII, 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. & Sic Comp., 
Ald., Codd. III, XII (in marg.), 22, 23, 36, alii, et Syro- 
hex., qui in marg. char. med. affert: ὁ Nose (non, ut 
Norberg., Ἀντϑ μὰ). ® Cod. 86, teste De Reg. 
5t Codd. 86, 88. ®% Iidem. Cf. ad Cap. xiv. 13. 
5 Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 
ΠῚ, 26, 62, alii; necnon (cum περὶ τῆς a0. αὐτοῦ js) Comp., 
Codd. 22, 23 (sub X), 36, alii. 5 Sic Codd. XII, 87, 
88, Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. III, 42, 49, alii. 
Parsons. e Cod. XII exscripsit: X καὶ πάσας φυγαδίας αὐτοῦ 4 


ἐν πάσῃ τῇ m. αὐτοῦ (in marg. kal πάντες ol ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ 


EZECHIEL. 
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XX καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ διακρι- 
θήσομαι μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ τὴν ἀδικίαν (Σ. περὶ 
τῆς καταφρονήσεως ἢ) αὐτοῦ ἣν ἠδίκησεν ἐν 
ἐμοί, 8 
21. PPN b3 כַּלְמְבְרָחָיו‎ NN). ΕἸ quod attinet 
ad omnes fugitivos ejus in omnibus alis ejus. 
Alia exempl. 
X kal πάσας gvyadcias αὐτοῦ 4 ἐν πάσῃ τῇ 


O’ 2 4 Ζ ᾽ A 
. €v πάσῃ παρατάξει αὐτοῦ. 


παρατάξει αὐτοῦ." 


2. καὶ πάσας φυγαδείας 


αὐτοῦ σὺν πᾶσι τοῖς πτεροῖς αὐτοῦ, 8 
22. ΤΣ, Ercelsae. O’. Vacat. Οἱ I”. τῆς 


ὑψηλῆς. 

Dp WN AND. Et ponam, ex sum- 
mitatibus surculorum ejus. O’. ἐκ κορυφῆς 
X (O.) kal δώσω ἀπὸ kepa- 
λῆς παραφυάδων αὐτῆς 4 
ἄκρου (τῶν) θαλλῶν. Sl 


, 2 A 
καρδίας αὐτῶν. 


2...dmd τοῦ 


T. Tenellum. O’. Vacat. Οἱ T. ἁπαλόν 83 
AbpS. Decerpam. O'. aroma. ‘A. Tepi- 
κλάσω.53 


23. DÙN. Excelso. 
2. ἐπηρμένῳ.53 
RY NWI. ΕἸ edet ramos. Οὐ. καὶ ἐξοίσει 
βλαστόν. 
COA 
ΡΩΝ Et habitabunt. O’. καὶ ἀναπαύσεται. 


Ο΄. μετεώρῳ. ᾿Α. ὕψους. 


2. καὶ βλαστήσει (s. βαστάσει) Oañ- 


(Wn) σὺν πάσῃ m. αὐτοῦ), emendatius quam Montef., 
qui ex eodem confuse affert: X καὶ πάσας φυγαδίας αὐτοῦ ἐν 
πάσῃ τῇ T., καὶ πάντες oi ¢xA. αὐτοῦ σὺν aùr. Denique in 
Comp., Codd. 22, 23, 36, aliis, locus sic habet: ἐν πάσαις 
ταῖς (ταῖς om. Cod. 22) φυγαδείαις (φυγάσιν Comp.) αὐτοῦ, 
καὶ πάντες οἱ ἐκλ. αὐτοῦ σὺν πάσαις ταῖς παρατάξεσιν αὐτοῦ. 
6 Syro-hex. (ooo pa gdur hoorn podao ao. 
ta) LSS: Cf. ad Cap. xii. 14- 89 Codd. 86, 
88. Codd. 22, 23, 36, alii, in textu: τῆς úy. ἐκ κορυφῆς. 
= Sic Codd. XII (cum ἐπὶ κεφ.), 87 (cum τῶν r.), 88 (idem), 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. TIT, 42, 49, 
alii. Hieron.: “Hoc quod in LXX legitur: Et dabo de 
capite ramorum ejus, de Theodotionis editione additum 


est.” 81 Cod. 86, teste De Reg., affert: 2. ἀπὸ τοῦ ἄκρου. 
©. θαλλῶν. Sed cf. ad v. 4. % Codd. 86, 88. 
& Iidem. % Iidem. & Iidem. Emaculatius, ut vide- 


tur, Syro-hex.: 3. καὶ βαστάσει θαλλούς (hoo edo). 


=Car. XVIIL 11.] 


’A. (kal) καταπτήσεται. ©. (kal) κατασκη- 


Vose 
23. NBY. Aves. O’. ὄρνεον. Alia exempl. 0n- 
piov®! Ἰ]άντες" 6pveov.™ 


24. כ‎ MVI. O’. τοῦ πεδίου, διότι. 
τοῦ ἀγροῦ br. 

Cap. XVII. 12. -Ξ vie ἀνθρώπου 429 18. ~ 

αὐτῷ 4.” 


Ildvres 


23. - kal (sic) τὰ κλήματα αὐτοῦ dro- 
κατασταθήσεται 4.2 


Car. XVIII. 
2 .אֶת-הַמשְׁל‎ Proverbium. O’. ἡ παραβολή. ‘A. 
(τὴν) παροιμία(ν).} 
.עַל-אַרְמת‎ Super terram. O’. ἐν τοῖς υἱοῖς. 
Alia exempl. ἐπὶ τῆς γῆς. 
mD. Hebetes facti sunt. O’. ἐγομφίασαν. 


2. ἡμωδίασαν2 Aliter: O’. ἡμωδίασαν. È. 


Cyopglacav.® 
4.0. O. ὅτι. ‘A.2. i600 


6. shba. Idola. O’. τὰ ἐνθυμήματα. Oi 1“. 
(τὰ) εἴδωλα." 


ΝΘ ND. Non vitiaverit. O’. οὐ μὴ μιάνῃ. 


% Codd. 86, 88. st Sic Ald., Codd. TII, 26, 36, alii, 
et Syro-hex. in marg. ehar. med. % Cod. 86, teste De 
Reg. © Idem. Lectio τοῦ ἀγροῦ est in Codd. III, 62. 
ἴὸ Cod. 87. "n Cod. 87, Syro-hex. 12 Cod. 87. 
Hieron.: “Quod sequitur: Et rami ejus restituentur, 
obelo praenotandum cst, quia in Hebraico non habetur.” 
E contrario Syro-hex. pingit: + ἀναπαύσεται 4, scilicet ut 
sequens clausula Hebraeis MIDYA ni? aptetur. 

Car. XVIII. ! Codd. 86, 88. 2 Sic Codd. 22, 23, 
36, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. Duplex lectio, 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τοῖς υἱοῖς, est in Codd. III, 26, 42. ® De 
Reg. e Cod. 86 exscripsit: 3. ἐμοδίασαν (sic). Parsons. 
affert: “3. wuodiarav 86. 3E. epodiarav 88.” 4 Theo- 
doret.: οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἡμωδίασαν, ἢ κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ἐγομφίασαν. In textu LXXvirali lectio ἡμωδίασαν est in 
Cod. τοῦ (cum αἱμωδίασαν), ct Origen. Opp. T. I, p.771; 
necnon (cum vitiosa scriptura ὠμωδίασαν vel ὠμοδίασαν) in 
Comp., Codd. XII (in marg.), 22, 23, 36, aliis, invito Syro- 
hex., qui ἐγομφίασαν (-2z>) habet. Cf. Parsons. in Var. 
Lect. ad Jerem. xxxi (Gr, xxxviii). 29, ubi recte editum 
ἡμωδίασαν (Syro-hex. was). Etym. M. p. 35,18: Aipo- 


EZECHIEL. 
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O. οὐκ ἐμίανεν. 

7. TN Nb, Non oppresserit. O'. οὐ μὴ kara- 
δυναστεύσῃ (A. θλίψῃ. 2X. ὀδυνήση. ©. ka- 
køen’). 

8. TOY MON VEW. Judicium veritatis fecerit. 
O’. κρίμα δίκαιον ποιήσει. X. (κρίμα) ἀληθὲς 
ποιήσει. 

9. MON. 

10. nB. 


τωλόν. 


O’. αὐτά. 2. ἀληθῶς... 


Ο΄. O. λοιμόν. 
11 


Violentum. ‘A. ἁμαρ- 


2. ὑπερβαίνοντα. 
TONY TINA [MN] DY). Elt fecerit [fratri] 

unum ex istis. O'. καὶ ποιοῦντα ἁμαρτήματα. 
‘A. kal ποιήσει ἀφ᾽ ἑνὸς X ἀπὸ πάντων τού- 
των 4.12 


11. TPY אֶת-כָּל-אֲלָה לא‎ NIM. Et ipse omnia 
ista non fecerit. 
αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἐπορεύθη. 


Ο΄. ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς 
=: מ‎ ry P 
‘A. kal aù- 


` 7 a ὅς Des 13 
τὸς σύμπαντα TAUTA οὐκ ἐποίησεν. 


ὯΔ `D. Sed etiam. Ο΄. ἀλλὰ καί, ‘A. ὅτι 
καίγε."" l 
WYN. Socii sui. 
ἀδελφοῦ 1) αὐτοῦ. 


Ο΄. τοῦ πλησίον (2. τοῦ 


e 
4 
. 


διᾶν' τὸ τοὺς ὀδόντας ὀδυνᾶσθαι μετὰ κνησμοῦ, ὡς αἱμάσσεσθαι, 
παρὰ τὸ αἷμα' αἱμωδία γὰρ λέγεται ἡ τῶν ὀδόντων νάρκη. 
δ Codd. 86, 88. Post ἀποθανεῖται Codd. III, 26,147, 239, 
306, in textum inferunt: καὶ rod φαγόντος τὸν ὄμφακα aipw- 
διάσουσιν (sic Cod. III; ceteri ὠμοδιάσουσιν) ol ὀδόντες αὐτοῦ. 
Syro-hex. in marg. werd or? Jem Nols coo 
fia. Cf. Jerem. xxxi. 29. 6 Codd. 86, 88, hic ct 
v. 15, ubi Montef. e Cod. Jes. edidit: Oi I”. εἴδωλα. Sie 
in textu Ald., Codd. 36, 49, alii, et Syro-hex. in marg. 
T Cod. 86, teste De Reg. è Codd. 86, 88. 9 Iidem. 
16 Cod. 86, teste De Reg. Cod. 62 post αὐτὰ infert ἀλήθεια. 
n Cod. 86, teste De Reg. Parsons. ad rototvra 6 Codd. 86, 
88 affert: 3. irepBaivorra. Hieron.: “Pro latrone in He- 
braico scriptum habet PHaRis, quod Aquilac secunda editio, 
peccatorem; Sym. transgressorem [παραβάτην Montef.; ef. 
Hex. ad Psal. xvi. 4]; LXX ct Theod. pestilentem inter- 
pretati sunt.” Syro-hex. affert: 2. ὑπερβαίνοντα συνθήκην 
(las 3x). 12 Cod. 86 (eum ἄφενος), teste De Reg. 
Parsons. e Codd. 86 (sub X), 88 affert: °A. καὶ ποιήσῃ (ποιήσει 
Cod. 88) αφενος (sic) — οὐκ ἐποίησεν. 13 Codd. 86, 88 in 
continuatione. 1 Cod. 86, teste De Reg.  ™ Syro-hex. 
5M2 
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18. MM לא‎ N. Num vivet? non vivet. O. 
οὗτος ζωῇ ov ζήσεται. 


sera. 


Oi T”. ἐν αὐτῷ."‏ .בו 
I2. Sicut ista. OX.‏ .14 
αὐτά. 2X. ὅμοια avrais.™‏ 

16. ONI. O’. καὶ ἄνθρωπον. 
לא גגל‎ ΠΡ .הבל לא הָבָל‎ Pigra 
O. 


ἐνεχυρασμὸν οὐκ ἐνεχύρασε, καὶ ἅρπαγμα οὐχ 


È. ἄρα ζήσεται; οὐ (ή- 


O’. ἐπ᾽ αὐτόν. 
kar αὐτάς. ‘A. ὡς 
᾽Α. καὶ dvépa.™ 


abstulerit, et raptum non rapuerit. Kal 


EZECHIEL. 


ἥρπασε. ‘A. ἐνέχυρον οὐκ ἐνεχύρασε, kal βίαν 


οὐκ ἐβιάσατο. 
TATE. 
ἡ τάν, 4a 
17. ΒΟ, Judicia mea. O’. δικαιοσύνην. ZX. 
O. τὰ κρίματά pov.” 


O’. περιέβαλεν X 


Texerit veste. 


Nb Nin. Hic non morietur. O’, où |‏ יָמוּת 


τελευτήσει. 


‘A. 2. O. X οὗτος αὐτὸς 4 οὐ 
τελευτήσει.33 


18. PN .ל‎ Raptum fratris. O’. ἅρπαγμα X | 


ἀδελφοῦ 4% OiT’. X ἀδελφοῦ 4% 
לאדטוֹב‎ nN). Bf quod non bonum. O. 
ἐναντίας. Alia exempl. X καὶ 4 τὰ tvavria.® 
Oi T. καὶ τὸ μὴ ἀγαθόν 52 
19. הָאָב‎ P92 ἸΞῚῚ SOND YT OMAN. Εἰ 


[Car. XVIII. 13-- 


dicitis: Quare non fert filius culpam patris? 
O’. kai ἐρεῖτε (alia exempl. εἴπατε)" τί ὅτι 
2. 


» 
καὶ εἴπατε ÕE διὰ τί οὐ συνεβάστασεν 6 υἱὸς τὴν dvo- 


οὐκ ἔλαβε τὴν ἀδικίαν ὁ υἱὸς τοῦ πατρός ; 


μίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ;% 
תָמוּת‎ NYT. 


ἀποθανεῖται.39 


20. Ipsa morietur. 


Ο΄. X αὕτη 4 
22. .לא יִזְכָררּ לו‎ In memoriam non revocabuntur 
Alia 

9. 


adversus eum. O’. od μνησθήσονται. 


exempl. οὐ μὴ μνησθήσεται X αὐτῷ 4 


οὐ μὴ μνησθῶ. $? 


28. אֶחִפֹץְ‎ yiya. Num volendo volo. O’, μὴ θελή- 
ger θελήσω. ᾿Α... θέλω. 2. ἄρα θελήματι 
(θέλω) 38 

TT TN. Ο΄. κύριος, Πάντες: ἀδωναῖ kú- 
ριος 33 


24. AAW. Si autem recesserit. Οὐ, ἐν δὲ τῷ 


ἀποστρέψαι. ©. καὶ ἐὰν ἐντραπῇ.3ὅ 

ὙΠ ΤΌΣ). Fecerit, num vivet? Οὐ, Vacat. 
X καὶ ποιήσῃ, kal ζήσεται {4.35 Alia exempl. 
ES , 2 Fz 37 
ἐὰν ποιήσῃ, οὐ ζήσεται. 

py .לא‎ 


(alia exempl. κατορθοῖ 38), 


25. 


Ο΄. οὐ κατευθύνει 
᾽Α. O. οὐκ εὐθεῖα. 


Non aequa est. 


>, οὐ κατευθύνει.39 
R. 
εἶδεν 4.9 


28. Et considerat. O’. Vacat. 


X καὶ 


16 Syro-hex. ὁ H Jha Bl oso. 17 Cod. 86, 
teste De Reg. 18 Codd. 86, 88. 19 Tidem. 
ἢ Cod. 86, teste De Reg. Eadem in textum post ἥρπασε 
infert Cod. 62. Parsons. affert: “’A. καὶ évéyvpov— ἐβιά- 
caro sub X 86. ’A. καὶ βίαν οὐκ ἐβιάσατο 88.” “ Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. XI], 22, 23, 26, alii, ct sub aster. 
Cod. 87, Syro-hex. (sed v. 7 sine aster.). = Codd. 86, 
88. Montef. e Cod. Jes. affert: °A. 3. O’. οὐκ ἔλαβεν, δικαιο- 
σύνην ἐποίησε; quac lectio in schedis Bodleianis non repe- 
ritur. ® Codd. 86, 88. Godd. 22, 23, 36, alii, et 
Syro-hex.: οὗτος οὐ τ. “ Sic Cod. 87, Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 62, 88. 2 Codd. XII, 86. % Sic 
Codd. 87, 88, ct sine aster. Syro-hex. Comp., Codd. 22, 
23, alii: καὶ ἐναντία. * Cod. 86, teste De Reg. 38 Sic 
Codd. 22, 23, 36, alii. 2 Syro-hex. kislo sun. 
jlaxmons J Jes e J lr) his Ngo =! 


ὁ voal. 3 Cod. 8%, Syro-hex. Sic sine aster. 


ls taf 


Comp., Ald., Codd. III, 23, 26, alii, et (cum αὕτη καὶ dr.) 
Codd. 22, 36, alii. 31 Sic Codd. 87, 88 (om. μὴ 1), et 
sine aster. Codd. XII (cum Οἱ T’. (αὐτῷ) in marg.), 23, 36, 
alii. Syro-hex. pingit: Χ αὐτῷ, ἀλλ᾽ 4 ἐν τῇ δικαιοσύνῃ. 
3? Cod. 86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 86, 88 affert : 
8. ot pmol. (In textu pro πάντα τὰ παραπτώματα αὐτοῦ, 
πᾶσαι ai ἀδικίαι αὐτοῦ est in Ald., Codd, 111 (sine αὐτοῦ), 26 
(idem), 49, aliis, et Syro-hex. in marg.) 38 Codd. 86, 88. 
® Cod. 86, teste De Reg. 36 Codd. 86, 88. Sic 
Codd. 87,38 (cum €f). Parsons. e Cod. XII affert; X καὶ 
ποιήσῃ, kai ov ζήσεται. * Sic Comp., Codd. 22, 23, 36, 
alii, et Syro-hex. 38 Montef. e Cod. Jes. affert: "AXA. 
Sic Ald., Codd. III, 26, 49, alii, et proba- 
biliter Syro-hex. 3 Codd. 86, 88. % Sic Codd. XII 
(cum ἴδεν), 87, 88, Syro-hex., et sinc aster. Comp, Ald., 
Codd. ITI (cum ἔδεν), 22, 23, 26, alii. 


οὐ κατορθοῖ. 


=Car. XIX. 9.] EZEC 


28. QW. Ft recedit. O’. καὶ ἀπέστρεψεν. ‘A. 
καὶ ἐπιστρέψει. Θ. kal ἀποστραφῇ." 

30. 133. O’. Vacat. X Οἱ Γ΄". διὰ τοῦτο 4. 

32. ODT. Εἰ resipiscite, et vivite. O. 
Vacat. 
Of T”. kal φήσεσθε." 

Cap. XVIII. 2. ~vit ἀνθρώπου 4.5 
τὸ ἀργύριον αὐτοῦ 4. 
47 


8. = kal 
3 ΄ Ρ᾽ ὡς λ 
καὶ -- ἀναμέσον 4 τοῦ πλη- 
σίον. 


Car. XIX. 


1. wirog. De principibus. O’. ἐπὶ τὸν dp- | 


xovra. 2. περὶ τῶν ἀρχόντων. O. els τοὺς äp- 
xovras. 
2. Nab, Leaena. O’. σκύμνος. “AM os λέαινα.2 
TI. Recubuit. O’. ἐγενήθη. Alia exempl. 
ἐνεμήθη.3 2. ἐκάθισε." 
MDI. Enutrivit. O’. ἐπλήθυνε. ᾿Α. O. ἐξέ- 
Opewe® D. ἐξέθρεψε. 


3. TIN bym. Et educavit unum. Οὐ, kal dme- 


πήδησεν εἷς, °A. (kal) dvýveykev.. O. kal 
ἀνεβίβασεν éva.” 
4, von. De eo. O’. kar αὐτοῦ. 2. O. περὶ 


αὐτοῦ 
OY. In fovea eorum. O’. ἐν τῇ διαφθορᾷ 


4 Codd. 86, 88. 42 Cod. Jes. Sie in textu Comp., 
Codd. III, 22, 23, 26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro- 
hex. 43 Sie Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Ald. 
(eum ζήσετε), Codd. III, 26, 49 (ut Ald.), alii. Codd. 22, 
36, alii: ἐπιστρέψατε οὖν καὶ ζήσατε. Cod. 86, teste 
De Reg. 35 Cod. 87, qui pingit: + κυρίου πρὸς pè — 
ἀνθρώπου 4. Hieron.: “Hoe quod LXX dixerunt, Fili 
hominis, in Hebraico non habetur.” 416 Idem. 
% Cod. 87, Syro-hex. 

Car. XIX. * Syro-hex. ὁ μος». $ μω,} Ns w. 
2? Montef. e Cod. Jes. Sie Codd. XII (in marg.), 22, 23, 
36 (in marg.), alii, et Theodoret. 3 Sie Codd. XII (in 
marg.), 22, 23, 36, alii, et Theodoret. * Syro-hex. .uo. 
ὁ Kok. 5 Codd. 86, 88. ° Syro-hex. ὁ Ka .uo. 
? Codd. 86, 88. 8 Cod. 86, teste De Reg. Syro-hex. 
tapy l w. Sic in textu Codd. XII (in marg.), 
22, 23, 36, alii. 9 Codd. 86, 88. 10 Tidem. 


X καὶ ἐπιστρέψατε καὶ ζήσατε 4® | 


HIEL. 
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αὐτῶν. ‘A. ἐν βάθρῳ (αὐτῶν) 
4. DNDN. Uncinis. Ο΄. ἐν κημῷ. ᾿Α. (ἐν) mé- 
δαις.}9 


|B. נוֹחֲלָה‎ `D. Quod ezspectasset. O'. ὅτι ἀπῶ- 

| arai dm’ αὐτῆς. ‘A. (ὅτ) ἐτρώθη. 2X. (ὅτι) 
ἠσθένησεν." 

mA. 


2. προσδοκία αὐτῆς. 


, t t ἀξ ᾽ a 
O’. ἡ ὑπόστασις αὐτῆς. 
12 


Spes ejus. 
? ` ," α 
Θ. ἐλπὶς αὐτοῦ. 


WUV. Constituit eum. O’. ἔταξεν αὐτόν. ‘A. 
ἔθετο (αὐτόν) ..8 
6. Tam. Et ambulavit (vixit). O’. καὶ ave- 


‘A. καὶ ἐμπεριεπάτησεν."" 


στρέφετο. 
7, DIDON YTI. Et cognovit (stupravit) viduas 

eorum. Aliter: Et diruit (YM) palatia eorum. 

Ο΄. ‘A. καὶ 

ἐκάκωσε χώρας (αὐτοῦ). 2. καὶ ἔγνωσεν xý- 
δ 


καὶ ἐνέμετο τῷ θράσει αὐτοῦ. 

pas ποιεῖν. ©. καὶ ἔγνω βάρεις αὐτοῦ. 

INJNW. Rugitus ejus. Ο΄. ὠρυώματος αὐτοῦ. 
2. βρυχήματος avrod.® 

8. עְלָיו‎ nN. 


, N £4 2 ᾽ 3 $ 
O’. καὶ ἔδωκαν ἐπ᾽ αὐτόν. 


Et posuerunt- (rete) contra eum. 


E. kal ἐπέθεντο 


avrg.” 
ommy. O’. ἐν διαφθορᾷ αὐτῶν. ‘A. tv Bó- 
Opp (avrav).™ 
9. PND). E: adduxerunt eum. ΄ ἦλθε. Alia 
exempl. καὶ ἤγαγον αὐτόν." 
n Jidem. Hieron. Hebraea vertit: quoniam infirmata 
est. 12 Syro-hex. Jaw d o Snr Loam a. 


ὁ (sie) wœ}. Cf. Hex. ad Job. xiv. το. De Reg..e 
Cod. 86 affert: 'A. ἡ προσδοκία. ©. ἐλπίσιν (sic). Parsons. 
vero: “3, rpogdokia 86. ©. ελπισιν 86, 88. ‘A. προστασία 
88.” Lectio postrema nihili esse videtur. 13 Codd. 
86, 88. 1 Jidem. 125 Cod. 86, testibus Parsons. ct 
De Reg. Cod. 88 mendose exhibet: 'A. καὶ ἑώρακε χεῖρας. 
I. καὶ ἔγνωσεν χεῖρας m. ©. kai ἔγνω βάρους αὐτοῦ. Sym- 
.machum imitatus est Hieron., Hebraea vertens: Didicit 
viduas facere. 16 Codd. 86, 88. ¥ Jidem. Syro- 
hex. ὁ saaan aswo w. Sic in textu (cum ἐπέθετο) 
Codd. XII (in marg.), 22, 23, 36, alii. 15 Codd. 86, 88. 
19 Sic Comp., Codd. 22, 23, 42, alii. Pro καὶ ἐν γαλεάγρᾳ 
ἦλθε Codd. III, 26, τού, habent: καὶ ἤγαγον αὐτὸν wy. Ad 
εἰσήγαγεν Cod. XII in marg. pingit: ἤγαγον; unde Montef. 
notam fecit: O'. καὶ ἐν y. ἦλθεν X καὶ ἤγαγον αὐτὸν d πρὸς B. B. 
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9. DTH. In arces. O'. εἰς φυλακήν. È. εἰς 
Αἴγυπτον. 30 

10. W32. In sanguine tuo. Aliter: In similitu- 


dine tua. O’. Kal ὡς ἄνθος & og. 2.0. ἐν 


τῷ αἵματί gov.” 
11. Dny. Densorum ramorum. O’. στελεχῶν. 
‘A.O. δασέων. È. avugtreov.” 
vb. Palmitum ejus. O’. κλημάτων (A. 
ἀναδενδράδων. 2Z.xAddwv. Θ. παραφυάδων "ἢ 
αὐτῆς. 
12.7879.  Fructam ejus. 
Oʻ T”. καρπὸν αὐτῆς." 
.הַתְפָּרקוּ‎ Avulsae sunt. 
᾽Α. È. διελύθησαν. Θ, διεχύθη 23 
NON ΤΡ VIN. Jn terra arida et sitienti. 
O’. ἐν γῇ ἀνύδρῳ XA. È. kal διψώσῃ «4.28 
15: 
‘A. βραχίονος... 


Ο΄. τὰ ἐκλεκτὰ αὐτῆς. 
O’. ἐξεδικήθησαν. 
18. 


14, 


Σ ~ J)O ~ 
ἐκλεκτῶν αὐτῆς, 


E. O. κλάδων αὐτῆς. 


vz. Sceptrum ad dominandum. O’.‏ לְמשׁול 
φυλὴ εἰς παραβολήν (A. els ἐξουσίαν. È. εἰς‏ 
τὸ ἐξουσιάζειν, Θ. τοῦ ἄρξαι 33). E. σκῆπτρον‏ 
εἰς τὸ ἐξουσιάζειν.39‏ 
βασιλικόν.30‏ 


Ramorum ejus. O’. 


Aliter: È. εἰς σκῆπτρον 


Car. XX. 
1. aiaj בְּעשׂוֹר‎ ona. Quinto mense, decimo 


2 Syro-hex. ὁ či wo. 4 Codd. 86, 88. 
22 Iidem. Syro-hex.' affert: h ὁ ssas b? dp: 
+jNyas. Of. ad Cap. xxxi. 3. 2 Iidem. 2% Tidem. 


3 Cod. 86, teste De Reg. Minus probabiliter Parsons. e 
Codd. 86, 88 affert: ©. διελύθη. 2 Codd. 86 (teste De 
Reg.), 88: °A. 3. Xai διψώσῃ. Sie in textu sine aster. 
Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. Ἢ Codd. 86, 88. Syro- 
hex. affert: 4 ót hoà h. 28 Codd. 86, 88. 
Verba els τὸ ἐξουσιάζειν post φυλὴ in textum inferunt Codd. 
22 (om. els τὸ), 23, 36, alii. 2 Montef, ad Hebraea 
ty ND affert: "Ἄλλος" σκῆπτρον εἰς τὸ ἐξουσιάζειν, cum 
notula: “ Drusius [qui recte ad biWמ?‎ vay refert]. Vide- 
tur autem esse Aquilae, qui vocem ozy sic vertere solet.” 
Ὧν Syro-hex. ὁ hans hya w; quae lectio fortasse 
ad secundas cjus euras pertinet. 

Car. XX. t Sic Comp., Ald., Codd. XII (sine ἐν), 22, 
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[Car. XIX. 9- 


die mensis. O’. τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνός, 
Alia exempl. ἐν τῷ πέμπτῳ μηνὶ δεκάτῃ τοῦ 
μηνός." : 

1. .דרש‎ Ad petendum oraculum. O'. ἐπερωτῆ- 
σαι. ᾿Α. Θ. ttnrica? 

3. הַלְדְרֹשׁ‎ . O. εἰ (È. dpa?) ἐπερωτῆσαι. 

τ ΟΝ, 

κριθήσομαι. 


Ο΄. εἰ ἀπο- 
2. οὐκ ἀποκριθήσομαι." 
4. BUNT ODN DIBWNT. Judicabisne eos, judi- 
cabisne? Οὗ, 
‘A. ἢ κρίθητι πρὸς αὐτοὺς, ἢ κρίθητι." 
ΓΛ ΠΤ. Abominationes. O’. τὰς ἀνομίας. 
Alia exempl. τὰς ἁμαρτίας. 
Dyin. Ostende iis. 
Oi 1“. γνώρισον αὐτοῖς. 
5. TIPOJN. 
6 θεός: alia, ἀδωναῖ κύριος ὃ 
YIA. (Die quo) elegi. 
ἐξελεξάμην. 
ma לְוְרע‎ `D NWN. Ef sustuli manum meum 
; Ο΄. καὶ ἐγνωρίσθην τῷ 


Si oraculum reddam. 


εἰ ἐκδικήσω αὐτοὺς ἐκδικήσει ; 


Ο΄. διαμάρτυραι αὐτοῖς. 


Ο΄. κύριος. Alia exempl. κύριος 


O’. ἡρέτισα. Οἱ T. 


(juravi) proli domus. 
σπέρματι οἴκου. ©. καὶ ἐπῆρα τὴν χεῖρα ὑπὲρ τοῦ 


: # a, 10 
σπέρματος οἴκου. 


6. 33. Decus. 
firmamentum (στάσι). 


‘A. (juxta ed. Imam) 
‘A. (juxta ed. 24am) 
O. forti- 


Aliter: 2. στάσις. 


O’. κηρίον. 


inclytum. 2. religio (θρησκεία). 
tudo (δύναμις)..} 


23, 26, alii, et Syro-hex. 2 Codd. 86 (teste De Reg.), 88. 
? Cod. 86, teste De Reg. t Idem. Hieron.: “ Quod 
autem dixere LXX, si respondero vobis, Sym. manifestius 
transtulit, non respondebo vobis.” δ Cod. 86, teste De 
Reg. Parsons. e Codd. 86, 88 affert: °A. ἢ xp. πρὸς αὐτούς. 
€ Sic Ald., Codd. 26, 49, alii, et Syro-hex. in marg. 
Τ᾿ Codd. 86 (teste De Reg.), 88. ë Prior lectio est in 
Comp., Codd. ITI, XII, 26, 42, aliis; posterior in Cod. 87, 
et fortasse aliis. Syro-hex. in textu: κύριος (in marg. 
dõwvai) κύριος (in marg. ó θεός). 9 Codd. 86, 88. 
10 Syro-hex. ὁ aks laj) Ax lax hablo ὦ. 
Cf. ad v.15. 1 Hieron.: “Pro eo quod dixere LXX, 
Favus est ultra omnes terras, pro quo nos interpretati 
sumus, Ægregia est inter omnes terras, Aquilae prima 
editio posuit firmamentum, seeunda, inclytum [ef. Hex. 
ad Jerem. iii. 19. Dan. xi. 16]; Symmachus, regionem 


=Car. XX. 15.] 


6. ning bb NYT `Y. Decus (nobilissima) est 
omnium terrarum. O’. κηρίον ἐστὶ παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. 
Θ. δύναμίς ἐστι πάσαις ταῖς γαίαις, 

7. ρῶς Detestanda. O’. βδελύγματα. A. (juxta 

2. τὰ σίκχη. O. 


w or 8 2 , a ,‏ כ 
ἐστι θρησκεία πάσαις ταῖς γαίαις.‏ ) . 
13 


ed. 24am) ἀποκόμματα. 
προσοχθίσματα."" 
haban. ldotis. O’. 
‘A. (juxta ed. 1mam) in inquinamentis. ᾿Α. 
(juxta ed. 248m) 2.0. év eiddXots.™ 
8. nn. 
Ο΄. καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
ῥῆμά μου. È. ἠπείθησαν δέ po. 
WN. Οὐ. Vacat. X ἕκαστος 4, 
9. החל‎ nbb ka .למען‎ Propter nomen meum, 
O’. ὅπως τὸ ὄνομά pov 


‘A. διὰ τὸ ὄνομά 


3 ~ ᾿ , 
ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν. 


Et contumaces fuerunt contra me. 
‘A. ἤλλαξαν τὸ 


ut non profanaretur. 
τὸ παράπαν μὴ βεβηλωθῇ. 
μου τοῦ μὴ βεβηλωθῆναι..8 
11. .וָאֶתדמִשְׁפָטֵי‎ O’. καὶ τὰ δικαιώματά pov. OL 


[*Cur autem Hieron. στάσιν verterit regionem, non video; 
forte aliud legerit? —Montef. Proculdubio Hieron. Sym- 
macho tribuit θρησκείαν, religionem vertens. Cf. Hex. ad 
Jerem. iii. 19]; Theodotio, fortitudinem; quod videlicet 
omnium terrarum ista sit fundamentum, quod in eo religio 
sit, et templum, et caeremoniae, ct notitia Dei.” Codd. 
86, 88 afferunt: ’A. στάσεις (sic). 3. θρησκεία. ©. δυνά- 
pas (sic). Cf. ad v.15. 12 Scholium apud Nobil.: 
Κηρίαν ὁ ‘EBpaios καλλίστην εἶπεν. Σύμμαχος, στάσις ἐστὶν, 
ἔφη στάσιν καλέσας τὸ αὐτόθι τὴν ἱερατείαν ἀνακεῖσθαι θεῷ, 
Est S. Severi, teste Syro nostro, qui in marg. notat: 
aid) han iho? co hia oliolla karo 
Jed hoan xo .i0/ suk) loan} tw? waasas 
janl loa ον αθο Jlasoo col; vox. Eadem 
fere leguntur in Catal. Bibl. Vat. T. II, p. 12. 13 Syro- 
hex. emoaan [lease Aar PE E N 
εἰν oaa suto’? Ma oh nS. Cod. 
Jes. Sic Cod. 86 ad v. 8, teste De Reg. Hieron.: “ Pro 
offensionibus, quae Hebraice dicuntur secusE, Sym. inter- 
pretatus est nauseas, Aquilae secunda editio abscissiones, 
ut significarent abjiciendas ab oculis lippitudines, et quasi 
nauscas, quae non solum aspectum impediunt, sed et 
contra cernentibus vomitum creant.” Ad Symmachum 
cf. ad Cap. vii. το, 2o. xi. 18. Frustra igitur in nostro 
loco Valckenaerius in Opusc. T. II, p. 247 non Sym- 
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Γ΄. (kal τὰ) κρίματά pov.” 
11. TPM ΒΟΟΣ Quae faciet. O’. ὅσα ποιήσει. 
Σ. ἃ ποιήσας." 
ἘΠΕ ὙΠ. 
ἐν αὐτοῖς. 
12. ‘DIN3WTNN DN. Quinetiam sabbata mea. O’. 
/ ‘A. X xalye σὺν 4 τὰ 


O’. καὶ ξήσεται 
31 


Et vivet per ea. 


2. (aera: OV αὐτῶν. 


kal τὰ σάββατά pov. 
σάββατά pov.” 
ny. Ut scirent. O’. 
eidévat®) αὐτούς. 
13. בֵית-יִשְׂרָאֵל בַּמָּדְבָר‎ ΠΥ. El contumaces 


fuerunt contra me domus Israelis in deserto. 


τοῦ γνῶναι (2. 6. 


Ο΄. kal εἶπα πρὸς τὸν οἶκον rod ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. “AM os καὶ παρεπίκρανάν με (ò) 
οἶκος ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳᾳ."" 
14. NOP). O’. καὶ ἐποίησα. ‘A. καὶ οὐκ ἐποίησα. 35 
1ὅ. YN. O. καί XA.O.ye4 iyo” 
ΝΟΣ, Sustuti. O’. ἐξῆρα. ᾿Α. ἔλαβον. È. 
ἐπῆρα.32 


machum, sed Aquilam τὰ σίκχη scripsisse suspicatur. 
16 Hieron.: “GELuULE quoque verbum Hebraicum est, 
quod LXX adinventiones; Aquilae prima editio, inguina- 
menta [fortasse καθάρματα, coll. Hex. ad Deut. xxix. 17. 
Ezech. vi. 4]; secunda, Symmachusquc ct Theodotio idola 
interpretati sunt.” Cod. 86, teste De Reg.: Οἱ T”. ἐν εἰδώ- 
16 Codd. 86 (teste De Reg.), 88. Hieron.: 
“LXX: Et recesserunt a me; sive, ut Sym. interpretatus 
est, non acquieverunt mihi.” 1 Sic Codd. XII, 87, 88, 
Syro-hex., et sinc aster. Comp, Ald., Codd. 22, 23, 36, 
alii. 18 Cod. 86, teste De Reg. 19 Codd. 86, 88. 
30 Cod. 86, teste De Reg. 4 Syro-hex. p> le w. 
2 o>}. De Reg. e Cod. 86 affert: 2. ò? αὐτῶν. 
® Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu sine aster. Cod. 62. 
33 Codd. 86, 88. 2# Montef. ex Drusio. Sic (eum ὁ 
alkos τοῦ Ἰσρ.) Comp. Post πορεύεσθε Ald., Codd. III, 36, 
49, 68, 86 (sub X), alii, et Syro-hex., inferunt: καὶ τὰ 


A 2 AD oon πῶ 
δικαιώματά pov φυλάσσετε τοῦ ποιεῖν αὐτὰ, ὦ ποιήσει αὐτὰ av- 


λοις. 


θρωπας, καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς" καὶ παρεπίκρανάν pe 6 alkos 
‘lop. ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν ταῖς rpooriypaci pov (οὐκ ἐπορεύθησαν). 
23 Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu Codd. IIL, 22, 26, 
36, alii. 36 Idem. Sic in testu sinc aster. Cod. 62. 
27 Codd. 86, 83: °A. E. ἔλαβον ἐπῆρα (sic). Ad Aquilam cf. 
Hex. ad r Reg. xxv. 35. Pro ἐπῆρα stant Comp., Codd. 
22,23, 36, alii. 
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O. ‘A. στάσις.‏ .צב°.15 


O. Straus.” 
16. הלד‎ nab .כִּי אַחֲרִי גְלוּלֵיהֶם‎ Quia idola 


O’. kal ὀπίσω τῶν 


κηρίον. 2. θρησκεία. 


eorum cor eorum sectatur. 
ἐνθυμημάτων kapdias αὐτῶν ἐπορεύοντο. ‘A. 
Θ. ὅτι ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἡ καρδία αὐ- 
3 E, ἠκολούθει γὰρ ἡ καρδία αὐτῶν 
30 


τῶν πορεύεται. 


τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 
17. Ὁ עֲלֵיהֶם‎ . O’. èr αὐτούς. 
18. orob. ο΄. 


αὐτῶν (alia exempl. Αἰγύπτου 55). 


D. O., ἐπ᾽ αὐτῶν 3) 


Ἂς Σ ~ Σ 2 
καὶ ἐν rots ἐπιτηδεύμασιν 


20.. Ef erunt. O’. καὶ ἔστω. ‘A. O. καὶ 
ἔσονται. 
DIN. O’. καὶ XK Α.Θ. ἀναμέσον 4 ὑμῶν 3: 


21. DMN TYI WN. O’. ἃ ποιήσει X αὐτά 4.3 


9. ὅσα ποιήσῃ avrd.™° 


22. אָתדידי‎ DGN. Sed retraxi manum meam. 
O’. Vacat. ‘A. 2. O. O’. X καὶ ἐπέστρεψα 
τὴν χεῖρά μου -= αὐτοῖς 4.7 

28. 'JNTDA. Οὐ, Vacat. 
O. καί X γε ἐγώ «4,39 

24. DYI. Contempserunt. 
ἀπεδοκίμασαν. 

apoy .וְאַחֲרֵי גלּלֵי אֲבוֹתָם הָיוּ‎ Εἰ idola 


patrum suorum seciati sunt oculi eorum. O’. 


Alia exempl. kaí. A. 


O’. ἀπώσαντο. ©. 


2 ~ μη 
καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῶν πατέρων aù- | 
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[Car. XX. 15— 


D. καὶ ἠκολούθουν 
a 


τῶν ἧσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῖς εἰδώλοις τῶν πατέρων αὐτῶν. 
23, לא פוֹביםם‎ op opp an NTON 
onam .ּשְׁפַטִים לא‎ 
eis statuta non bona, et judicia in quibus non 
vivent. O’. kal XA. O. ye 4? ἐγὼ ἔδωκα 
αὐτοῖς προστάγματα οὐ καλὰ, καὶ δικαιώματα 


Ergo et ego dedi 


ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς. 2X. καὶ ἐγὼ οὖν 


a , 
δώσω αὐτοῖς προστάγματα οὐκ ἀγαθὰ, καὶ δικαιώματα OL 


ὧν οὐ ζήσονται. 13 


26. אוֹתָם בִּמַתְּנוֹתָם בְּהַעֲבִיר כַּל"פָּמֶר‎ NION) 
אֲשֶׁר‎ WT למען אֲשֶׁר‎ op pab om 


mi N. Et contaminari eos passus sum 
muneribus suis, dum trajicerent (per ignem) 
omne quod aperit vulvam, ut eos stupere face- 
rem, eo consilio ut scirent quod ego sim Jova. 
O’. kal μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόγμασιν (potior 
scriptura δόμασιν ἢ αὐτῶν, ἐν τῷ διαπορεύ- 
εσθαί με C(A. È. διαγαγεῖν, παραγαγεῖν. O. 
διάγειν πᾶν διανοῖγον μήτραν (O. πρωτότοκον 
μήτρας 5) ὅπως ἀφανίσω αὐτοὺς (O. ἕνεκεν πλημ- 
μελείας αὐτῶν ), X ἵνα γνῶσιν ὅτι ἐγὼ kú- 
pios 4,3 °A. καὶ ἐμίανα αὐτοὺς ἐν τοῖς δό- 
μασιν αὐτῶν, ἐν τῷ παραγαγεῖν πᾶν διανοῖγον 
μήτραν. 


» “ e 7 ` 8 , a x 8 a , 
αὐτῶν, OTL ἁγιάζουσι καὶ Otayovo: πᾶν τὸ ravotyov μῆτραν, 


-© Eka μιανῶ αὐτοὺς διὰ τὰ δόματα 


ἵνα ἀφανίσω αὐτοὺς (Aliter: È. ἵνα πλημμελήσωσιν), 


` ΓΙ £4 δι ἃ X 51 
Kat YVOTOVTAL OTL εγὼ κυριος, 


® Cod. 86, teste De Reg. Syro-hex. affert: 3. ἢ ἐστι 
θρησκεία πάσαις τ. y. ©. δύναμίς ἐστι π. τ. y. Cf. ad ν. 6. 
2 Codd. 86,88. 3 Syro-hex. OAS aan Joa as w. 
t aw? Jioka\.. ® Cod. 86. 32 Sic Ald., Codd. 
68, 86, alii, et Syro-hex. in marg. De Reg. e Cod. 86 
affert : 'A.3. 8.0’. (καὶ ἐν τοῖς ἐπ.) αὐτῶν. 38 Codd. 86, 88. 
“ Cod. XII in marg. Sic in textu Comp., Codd. II, 
26, 36, 42, alii, et sub aster. Syro-hex. 3 Sic Cod. 87, 
Sm hex., et sine aster. Ald., Codd. THT, XIL 22, 23, 26, 
alii. 86 Cod. 86, teste De Reg. Cod. 86, teste 
De Reg. Montef. e Cod. Jes. affert: X Οἱ Γ΄. καὶ ἐπ. τὴν x. 
pov αὐτοῖς 4; ct sic in textu sub aster. Codd. 87, 88, Syro- 


hex., et sine aster. Comp., Codd. 36, 48, alii. 38 Sic 
Ga Codd. TIT, 22, 23, 26, alii. 3 Cod. 86, teste De 
Reg. Codd. 87, 88, Syro-hex.: καὶ X ἐγώ 4. τ Codd. 
86, 88. 


© Syro-hex. La? LS uo eio D. 


t anr Jaals Joras. 42 Cod. 86, teste De Reg. 
# Hierou.: “Hune locum manifestius interpretatus est 
Sym., pro praeterito ponens futurum: Igitur et ego dabo 
eis praecepta non bona, et judicia propter quae non vivent.” 

Cod. 86, teste De Reg., affert: 3. δὲ ὧν. 4t Sic Codd. 
Ill, 42, 62, 87, alii, et Syro-hex. % Cod. 86, teste 
De Reg. Parsons. ex eodem affert: ‘A. 3. διαγαγεῖν, ©. 
παράγειν ; ex altero autem cod.: A. διαγαγεῖν. 3. παραγαγεῖν. 
46 Syro-hex. + fas; Jisas h. 41 Cod. 
86 affert: ©. διάγειν ἕνεκεν πλημμελίας (sic, teste Parsonsio) 
48 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui pingit: 
X (erasum) wa4 γνῶσιν x.r.é.), et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. IJI, 22, 23, 26, alii. Hieron.: “ LXX praetermise- 
runt: et scient quia ego Dominus.” .® Theodoret. juxta 
Cod. B. In editis est δόγμασιν. $0 Syro-hex. .uo. 
ὁ eaae. 6 Hieron. in continuatione: Et polluam 


8. διάγειν. 


αὐτῶν. 
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27. DN) Tiv. Adhuc in hac re. O’. ἕως X È. | 29. WN. O’. ὅτι. A. È. εἰς iv 


Οὐ F. ἔτι Toôro® 


Cum praevaricarentur in me‏ .בַּמעלם בי מעל 
praevaricationem.‏ 


kal 4 rovrov.® 


O’. ἐν τοῖς παραπτώμασιν 
αὐτῶν ἐν οἷς παρέπεσον εἰς ἐμέ. ©, καταφρο- 


νήσαντές μου καταφρόνησιν." 
28, .לְתַת‎ O’. δοῦναι. E. ἵνα 60. 
עָבוֹת‎ e Frondosam. O'. 

O. dAcddes. 
oan. Sacrificia eorum. O’. τοῖς θεοῖς 

X A.av θυσιάσματα (αὐτῶν) 4,57 
mMm וַשִׂימוּ שָׁם‎ ΣῚΡ כַּעַס‎ Dyn 
omnim). 
eorum, et constituerunt ibi odorem suavitatis 
eorum. O’. kal ἔταξαν ἐκεῖ X (O) θυμὸν 
δώρων αὐτῶν, καὶ ἔθεντο ἐκεῖ 458 ὀσμὴν eùo- 


‘A. Σ. 


κατάσκιον. 
δασύ. 


αὐτῶν. 


Et posuerunt ἰδὲ iram oblationis 


δίας X αὐτῶν 4° 2. ..rapopyicpiv προσφο- 
ρᾶς ἑαυτῶν... . 

29, .מה הַבָּמַה‎ Quid sibi vult sacellum istud? 
O’. τί ἐστιν ἀβαμά (alia exempl. ἀββανά, 5. 
dBavi®); ‘A...rd ὕψωμα: 
Baud ;® 


~i r 4 
X. τί ἐστι 


31. DRIN. 
ἀπαρχαῖς. 
DNIU ODN WNI בְּנֵיכֶם‎ VII. Jn tra- 


jiciendo filios vestros per iynem vos contamina- 


Et in aferendo. O. 
2. (καὶ ἐν rots) λήμμασιν."5 


καὶ ἐν ταῖς 


mini. O ἐν τοῖς ἀφορισμοῖς οἷς ὑμεῖς piai- 
νεσθε. Alia exempl. ἐν τοῖς ἀφορισμοῖς τῶν 


υἱῶν ὑμῶν X ἐν πυρὶ 4 ὑμεῖς μιαίνεσθε." 

‘A. ἐν τῷ παραγαγεῖν τοὺς υἱοὺς ὑμῶν... «7 
ἐν 

Αλλος' ἐν τῷ διάγειν τὰ τέκνα ὑμῶν ἐν 


πυρί... 95 
ΓΝ. Οὐ. εἰ ἀποκριθήσομαι. ©. ὅτι οὐκ 
ἀποκριθήσομαι.39 
82. MID לא‎ iy עלדרּחֲכָם‎ OYM. Εἰ quod 


O’, 


καὶ εἰ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ πνεῦμα ὑμῶν rodro: 


venit in animum vestrum nullo modo fiet. 

καὶ οὐκ ἔσται, 2. οὐδὲ τὸ ἐνθύμημα ὑμῶν 
γινόμενον ἔσται.79 

DSWD, Sicut populi. Of. καὶ ὡς αἱ φυλαί 
(A. συγγένειαι. Θ. rarpiai’). 


~y 


$237}. Et colligam.. O’. καὶ εἰσδέξομαι. Y. 
O. kal ἀθροίσω."3 


e_m oR) 


eos propter munera sua, quia consecrant ef transducunt 
omne quod aperit vulvam, ut deleam eos; et scient quia 
ego Dominus. Cod.86, teste De Reg.: 3. διὰ τὰ δόματα, 
® Codd. 86, 88: 3X. Xxal. Sie sine aster. Codd. 22,23,36, 
alii. ® Codd. 86, 88 (cum ἐπὶ pro ἔτι). δι Cod. 86. 
Minus bene Cod. 88: S. καταῴρ. μου κατεφρόνησαν. Cf, ad 
Cap. xiv. 13. & Codd. 86, 88. 5 Iidem. 
= Jidem, qui συνθυσιάσματα seribunt. De Reg. e Cod. 86 
exscripsit: O’. καὶ ἔθυσαν X’A. συνθυσιάσματα 4 ἐκεῖ τοῖς 0. 
® Bie Codd. XII, 86 (cum ©. X), 87, 88 (qui 
duo pingunt: θυμὸν X δώρων ---- ἐκεῖ <), et sine aster. Codd. 
22, 23, 36 (eum ἔθετο), alii. Syro-bex. vero: ~+-(sie) καὶ 
ἔταξαν ἐκεῖ θυμὸν (Laas) δώρων αὐτῶν 4, Montef, e Cod. 
Jes. edidit; X 8. καὶ ἔταξαν -- εὐωδίας αὐτῶν, 5 Sie 
Codd. 87, 88, et sine aster. Comp., Ald., Codd. IJI, XII, 
22, 23, 26, alii, et Syro-hex. % Codd. 86, 88. 
® Hieron.: “Pro BAMA, quod nos in excelsum vertimus, 
in LXX editione error obtinuit, ut scribatur ἀββανὰ, quod 
Hebraico sermone nil resonat.” Codd. III, 86, 83, alii: 
ἡ d8Bavd. Syro-hex. in textu: lul_s/, appicto ABANA, 
Etiam in Cod. II, tèste Maio, ἀβανᾶ (sie) bis scriptum. 
TOM. nl, 


αὐτῶν. 


In 2% loco, ubi in Hebraeo T93, Syrus noster in textu: 
bla}; in marg. autem: ὁ lola, appicto BAMA. Nobil. 
scholium affert: Κατὰ μὲν Σύρους, λίθος" ὁ δὲ “Ἑβραῖος, τί ἐστι 
βάμμα (Coislin. apud Montef, Bápa), ἔχει, ὅπερ καλεῖται θυσια- 
στήριον εἰδώλων" τὰ γὰρ θεοῦ θυσιαστήρια βεσμὰ καλεῖται. Est 
scholium (laae3) S. Severi, teste Syro nostro, qui Syriaca 
affert: Laso e? Laso vhol > hoa “οὐ 
Laso óne wo .Nau/ (Bama) 5 ων οὐ 
ὁ Jiao (BAcMa) hasha JaN? sxx, kaso .JoNer. 
(Pro βεσμὰ (vega) Drusius corrigit μεσβὰ (pecua), DRY.) 
52 Codd. 86, 88. & Theodoret. & Codd, 86, 88. 
6 Iidem. 66 Sie Cod. 87, et sine aster. Ald. (om. τῶν), 
Codd. III (praem. καὶ, et om. τῶν), XII (in marg., om. τῶν), 
42 (ut Ald.), 49 (iden), 62, alii. & Codd. 86, 88. 
® Syro-hex. in textu: ἐν τοῖς ἀφ. ὑμῶν ἐν τῷ διάγειν (eo 
el) ean) τὰ τέκνα ὑμῶν ἐν πυρὶ ὑμεῖς p. Sie Comp. 
(praem. καὶ), Codd. 22 (idem), 23 (idem), 36 (cum ἀφ. 
υἱῶν ὑμῶν), 48 (idem), alii. Theodotionis esse vidctur, 
© Codd. 86, 88. τὸ Iidem. © Jidem. = Codd. 
86, 88 (eum ὠρθρισω), qui ad praceedentia, καὶ ἐξάξω 
CANSIM) leetionem referunt. 
5N 
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35. .אֲלדפָנִים‎ O’. κατὰ πρόσωπον. [Πάντες πρὸς 
πρόσωπον.13 
.והעברתִי.37‎ Et trajiciam. 
2. καὶ παράξω.}" 
הברית‎ mpa אָתְכֶם‎ ΝΕ. Et adducam 
vos in vinculum foederis. O’. καὶ εἰσάξω ὑμᾶς 
ἐν ἀριθμῷ X’A.©. τῆς διαθήκης 475. CA.. 
ἐν δεσμοῖς δ τῆς διαθήκης 4. È. καὶ καθαρῶ 
ὑμᾶς διὰ κλοιοῦ δ΄ τῆς συνθήκης 4° Θ. καὶ 
διάξω ὑμᾶς ἐν τῇ παραδόσει X. τῆς διαθήκης “4.7 
838, 3. O’. Vacat. X A.O. ἐν ἐμοί «4.8 
.ְאָל-אַדְמַת‎ Ο΄. kal eis τὴν γῆν. °A. O.. 
ἀδαμά.19 
89. אם-אֵינְכֶםם‎ ὙΠ גִּלּליו לְכוּ עבדו‎ wy 
by .שׂמְעִים‎ Unusquisque idolis suis ile ct 
servite; posthac vero, si non obedieritis mihi. 


O’. καὶ διάξω. ‘A. 


O’. ἕκαστος τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἐξάρατε, 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰ (μὴ) ὑμεῖς εἰσακούετέ μου. 
2. ἕκαστος τοῖς εἰδώλοις (A. εἴδωλα) αὐτοῦ 
ἀπελθόντες λατρεύετε, μετὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
t A 2 , 80 

ὑμᾶς ἀκούειν μου. 
appina לא תְהַלְלעוֹר‎ wip וְאֶת-שָׁט‎ 
ְּגְלוּלֵיכֶם‎ Et nomen meum sanctum nolue- 
ritis profanare ultra muneribus vestris el idolis 
vestris. O’. kal τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον où 

a r Οὗ 2 a ΄ oan 3-2 

βεβηλώσετε οὐκέτι ἐν τοῖς δώροις ὑμῶν καὶ ἐν 
τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ὑμῶν. 2. Nomen autem 
meum sanctum nolite ultra polluere per munera 
vestra atque simulacra ® 


כִּי wyn‏ בְּהַר oi‏ יִשְׂרָאֵל נָאָם אֲדֹנָי .40 


Φ 
ee - me ₪ 
Φ 
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Nam in‏ .קוה maba g» oY‏ יִשְׂבָאֵל 
monte sancto meo, in monte excelso Israelis,‏ 
inquit Dominus Jova, ibi serviet mihi amnis‏ 
domus Israelis. O’. διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ‏ 
ἁγίου μου, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ (alia exempl. add.‏ 
᾿Ισραὴλ), λέγει κύριος κύριος, ἐκεῖ δουλεύσουσί‏ 
μοι πᾶς οἶκος ᾿Ισραήλ. ©. In monte vero‏ 
sancto meo, in monte excelso Israel, ait Dominus‏ 


Deus, ibi serviet mihi omnis domus Israel. 


40. N2 .כָלה‎ Omnis illa in terra. O. eis 
τέλος. °A. O. ὁ πᾶς δὰ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ «4, 
È. σύμπας X. ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ «88 
WTN. Reguiram. O. ἐπισκέψομαι. OiT. 
ἐκζητήσω.53 
.אָת-תְּרוּמֹתֵיכֶס‎ Oblationes vestras. O’. τὰς 
ἀπαρχὰς ὑμῶν. Σ. Θ. (τὰ) ἀφαιρέματα ὑμῶν 5 
opיDINWD.‎ Munerum vestrorum, O’. τῶν 
ἀφορισμῶν (A. δεκατῶν. 2. δομάτων. O. 
λημμάτων 5) ὑμῶν. 
opý 523. Cum omnibus sacris vestris. O’. 
ἐν πᾶσι τοῖς ἁγιάσμασιν (Oi I”. ἁγίοις 5) ὑμῶν. 

41. Tm. Suavitatis. O’. 
στήσεως 38 

43. כָּל-עֲלִילוֹתֵיכֶם‎ ny ּכַרְתָס-שָׁם אֶתזדַּרְכֵינֶם‎ 
נָטְמַאתָם כָּם‎ ÜN. Et recordabimini ibi 
viarum vestrarum, et omnium facinorum ves- 


εὐωδίας. 2. evape- 


Ο΄. καὶ μνησθή- 
σεσθε ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν, καὶ (X)’A.O. 


trorum, quibus polluti fuistis. 


πάντα 4® τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν ἐν ois ἐμιαί- 


Cod. 86, teste De Reg. 71 Codd. 86, 88. τὸ Cod. 
Jes. Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. Τὸ Codd. 86, 88. Syro-hex. 
affert: ὁ hamo Jaa in L? koso æ. Ubi 
pro Ja >a, in annulo (nariam 2 (4) Reg. xix. 28 in 
Pesch.), Graecis magis consonum foret JiN.a.a.>, vel 
lizas ws. 1 Syro-hex. qaa LD? asso L. 
ὁ (συνθήκης) hano Larsas. Codd. 86,88: ©. ἐν 
τῇ παραδόσει X τῆς 0. 4. 18 Cod. 86. Post ἀφεστηκότας 
Codd. 22, 36, alii, inferunt pov. Cod. 86. ® Idem, 
teste De Reg. Syro-hex. aN w>) joas us. 
+ LSS io) 1 J) iNo .awaSe. Hieron.: 


»,e 
. 


“ Hunc locum manifestius interpretatus est Symmachus: 
Unusquisque idolis suis euntes servite, quia noluistis au- 
dire me.... Aquila vero Symmacho ex parte consentiens, 
in parte discordat: Jie, inquit, post idola vestra, et servite 
eis.” 81: Hieron. in continuatione. 82 Idem. (In 
textu Ἰσραὴλ inferunt Comp., Ald., Codd. XII, 22, 23, 36, 
alii, et Syro-hex. Cod. 87 pingit: ὑψηλοῦ +-'Icpanh 4.) 
® Cod. 86, teste De Reg. 8. Codd. 86, 88. 856. Tidem. 


56 Iidem. 7 Tidem. 88 Cod. 86. Mendose Cod. 88: 
3. εὐαρεστησεσι (sic). Cf. Scharfenberg. in Animadv. ad 
Levit. i. 9. 89 Codd. 86, 88. Mox ἐμιάνθητε pro ἐμιαί- 


vecde habent Ald., Codd. 42, 49, alii, et Syro-hex. 


=Car. XX. 47 (xxi. 3).] 
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νεσθε ἐν αὐτοῖς. 2X. καὶ ὅτε μνησθήσεσθε ἐκεῖ τὰς | 44. .וכעלילוֹתֵיכֶם‎ O’. καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 


a e 
ὁδοὺς καὶ τὰς ἐννοίας ὑμῶν ἐν als ucdvéqre. 


48. בְּכָל"רָעוֹתֵיכֶם אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם‎ oppa תקטֹהָם‎ 
Et taedio afficiemini in vultu vestro propter 

omnia mala vestra quae fecistis. O’. καὶ Kó- 

Ψψέεσθε (alia exempl. ὄψεσθε") τὰ πρόσωπα 
ὑμῶν (A. δυσαρεστηθήσεσθε... 2. μικροὶ 
φανήσεσθε ἐν αὐτοῖς. O. προσοχθιεῖτε κατέ- 
ναντι αὐτῶν") ἐν πάσαις ταῖς κακίαις ὑμῶν 
XA. O. αἷς ἐποιήσατε 48 È. μικροὶ φανή- 
σεσθε ἐν αὐτοῖς διὰ πάσας τὰς κακίας ὑμῶν ἃς ἐποιή- 


σατε. Rii 


44. אִתְּכֶם לְמען‎ mbya Tim AS? ַעְתָם‎ 
wY. Et scietis quod ego sum Jova, cum 
O’. καὶ 


ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαΐ 
Y γ βίος, a n 


egero vobiscum propter nomen meum. 


pe οὕτως ὑμῖν, ὅπως τὸ ὄνομά pov (μὴ BeBn- 


A 2 ` 
λωθῇ). A.O... διὰ τὸ ὄνομά pov?” 2. καὶ 
é 
lA 4 AK S $ 4 φ , ` e - x A 
γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος, ὅτε εὖ ποιήσω πρὸς ὑμᾶς διὰ τὸ 
ὄνομά pov.” 


oD .לא‎ 0. K Oi T. οὐ 45) κατὰ τὰς 


ὁδοὺς ὑμῶν. 


. 
Lh a 
2 


50 Syro-hex. Jaano Jeol col o:oghh p90 . 
so Nagh? grao aar. a Sie Ald., Codd. XII 
(cum κόψεσθε in marg.), 68, alii, et Syro-hex., qui in marg. 
char. med. affert: ὁ Veko. 92 Codd. 86, 88, unde 
Parsons. perperam exscripsit: ’A. δυσαρεστήσεσθε. Cf. ad 
Cap. vi. g. (Montef. ex Drusio edidit: °A. δυσαρεστηθή- 
σεσθε. 3. μικροὶ φανήσετε (soloeee pro φανήσεσθε, ut recte 
Drusius, et ante cum Nobil.). ©. προσοχθιεῖτε.) 58 Mon- 
tef. ex Regio. Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii, ct snb 
aster. Cod. 87, Syro-hex. De Reg. e Cod. 86 affert: ‘A. 3. 
Θ. ο΄. αἷς ἐποιήσατε. ® Syro-hex. in eontinuatione: 
aS? JNa eoo Dj Lo ὌΝ Jass 
olaa? co. Minus diligenter Hieron.: “ Sive, 
ut interpretatus est Symmachus: Ef parvuli vobis vide- 
mini propter omnes malitias vestras quas estis operati,” 
” Cod. 86, teste De Reg. 96 Syro-hex. in continua- 
tione: pashan miaa aa? μο chai lol: asthe 
una? haa Nays. % Cod. 86, teste De Reg. Sic 
in textu Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. ® Codd. 86, 88. 
® Codd. XII (sub X), 86. Sie in textu Comp., Codd. 
22, 23, 36, alii, Syro-hex., et sub aster. Codd. 87, 88. 
1% Cod. 86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 86, 88 affert: 
'A. ὁδὸν νότου. 1 Cod. 86, teste De Reg. In textu ἐπὶ 


(2. τὰς ἐννοίας 5) ὑμῶν. 
ִשְׂרָאֵל‎ ΓΒ. O. Vacat. Οἱ I”. οἶκος ‘lo- 
pań. 

46, 47 (Hebr. xxi. 2, 3). DY AEM TIPA TI 
MON R הַשָׂדָה‎ WIR NaN D. 
Versus meridiem, et stilla (orationem) ad aus- 
trum, el vaticinare in silvam plagae meridion- 
alis; et dices. O'. ἐπὶ Θαιμὰν (A. ὁδὸν νότου. 
E. ὁδὸν λιβὸς 15, καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ Δαρὼμ 
CA. ἐπὶ νότον 91), καὶ προφήτευσον ἐπὶ δρυμὸν 
ἡγούμενον Ναγέβ (A. τοῦ ἀγροῦ νότου. X. 
τῆς χώρας τῆς μεσημβρινῆς. ©. ἀγροῦ τοῦ 
veyBai™). καὶ ἐρεῖς, 2. ἐπὶ τὸν νότον ὁδὸν 
λιβὺς, καὶ προνόησον, καὶ προφήτευσον περὶ τοῦ 
δρυμοῦ τῆς χώρας τῆς μεσημβρινῆς" καὶ ἐρεῖς. "δ 

47 (xxi. 3). מִנָנֶב צָפוֹנֶה‎ DPD .וַצְרְבובָהּ‎ ΕἸ 
comburelur in ea omnis facies ab austro usque 
ad aquilonem. O’. καὶ κατακαυθήσεται ἐν 

αὐτῇ πᾶν πρόσωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου (A. O. 

2. ἀπὸ μεσημβρίας") ἕως βορρᾶ. 

Ὃ “Ἑβραῖος: καὶ καυθήσεται πᾶν πρόσωπον 


TEALA 
QATO νότου. 


. 
—— ee 
. 


Δαγὼν est in Ald., Codd. II, III, 26, 49, aliis, et Syro-hex. 
in marg. char. med. 102 Cod. 86, teste De Reg. Par- 
sons. affert: “ A. τοῦ d. νότου. E. τῆς x. τῆς μεσημβρίας (sic). 
Θ. roi ἀ, rod νεγβαί (86, ut videtur) 88.” Hicron.: “ Quod- 
que dixere LXX, ducem Nageb, melius habet in Hebraeo 
agri, vel regionis meridianae. Non cnim SARE, ut puta- 
verunt LXX, quod verbum ducem et principem sonat, sed 
SADE seriptum est.” 103 Syro-hex. lial S> uo. 
bhl Las ΨΥ Slo Jush, Lejo? 
o zxollo .laxsa.l. (Mendose Norberg. Orel? οὐ lal) 
Theodoret.: Θαιμὰν μεσημβρία ἐστὶ τῇ Ἑλλάδι φωνῇ, Δαροὺμ 
δὲ τὸν λίβα σημαίνει, τὸ δὲ Ναγὲβ τὸν voroy’ οὕτω καὶ ó Σύμ. 
ἡρμήνευσεν' υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν 
νότον ὁδὸν λιβὸς, καὶ προφήτευσον περὶ τοῦ δρυμοῦ κιτιέ. Prae- 
terca Symmachi leetionem testantur Cod. Jes., et Poly- 
chron. apud Mai. P.N.B. T. VIL, P. Il, p. 106, quorum 
uterque ἐπὶ δρυμὸν pro περὶ rod δρυμοῦ habet, invito Syro 
nostro, cujus ope verba casu omissa, ef curam habe (sive 
προνόησον, 8. φρόντισον, 8. ἐπιμελήθητι), nescimus an pro 
Hebraeo 200), et praepara, supplevinius. 1 Codd. 86, 
88. Theodoret.: τὸ δὲ, ἀπὸ ἀπηλιώτου, πάλιν ὁ Σύμ. ἀπὸ 


μεσημβρίας ἡρμήνευσε. 
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822 EZECHIEL. [Car. XX. 49 (xxi. 5) 
ἐν αὐτοῖς διὰ rod ἀπὸ βορρᾶ ἐρχομένου πυ- καὶ ἄδικον. Alia exempl. ἄδικον καὶ ἄνο- 
pas μον." 

49 (xxi. 5). ΔΝ FINN. Οὐ, μηδαμῶς (Oi T. &™®) | 4 (9). .לכ‎ O’. οὕτως. OiT’. διὰ τοῦτο. 
κύριε. 5 (10). DÜN εὖ. Non revertetur. O’. οὐκ dmo- 


nomb oN. Dicunt‏ מְמַשֵׁל מִשׁלִים הוּא 
mihi: Nonne parabolizat parabolas iste? O.‏ 
λέγουσι πρὸς pé οὐχὶ παραβολή ἐστι Meyo-‏ 


E. (Aéyovat) περὶ ἐμοῦ X ἄρα 4 
ç ;107 


pén αὕτη; 
οὐχὶ παραβολὰς παραβάλλει οὗτο 
Cap. XX. 6. =~ γῆν 4 ῥέουσαν. 13. = πορεύ- 
εσθε 4, 
~ μὴ ἀναμίγνυσθε (sic) καί «4.109 
τέκνα. 33. = διὰ τοῦτο 410 44. X μὴ βεβη- 


λωθῇ 4.'\ 48. - καὶ 4 οὐ σβεσθήσεται..}3 


15. - τὸ παράπαν 4. -= αὐτοῖς 4.108. 18, 
21. -= kal 4 τὰ 


Car. XXI. 
2 (Hebr. 7). DW. Pone. O'. στήρισον. ᾿Α. ©. 
θές. Σ. τάξον. 
.אָל-מִקְדָשִׁים‎ Ad sacraria. O’. ἐπὶ τὰ ἅγια 
αὐτῶν. Οἱ 1". ἐπὶ τὰ ἁγιάσματα.3 


8 (8). ΞἼΠΠ. Gladium meum. 
μου. ‘A. ῥομφαίαν μου. 
pov? 


rw TY. Justum et improbum. Οὐ. ἄνομον 


Ο΄. τὸ ἐγχειρίδιόν 
È. O. τὴν μάχαιράν 


στρέψει (Δ. ἐπιστρέψει. E. Θ. ἀναστρέψειδ). 
6 (11). Donn JINR. Cum fractione lumborum. 
Ο΄. ἐν συντριβῇ ὀσφύος --- σου 4. E. ὡς tv 
κατάγματι τῆς ὀσφύος 
7 (12). DON. Et liguescet. 
È. kal διαλυθήσεται.8 


O’. Kal θραυσθήσεται. 
‘A. καὶ τακήσεται. 

DN. 
λυθήσονται. 2. καὶ παρεθήσονται.3 

oDDD. Ef languescet. Οὐ, καὶ ἐκψύξει. ᾿Α. 

E. καὶ ἀμβλυνθήσεται. ©. 


Et remissae erunt. Οἵ. καὶ... παρα- 


καὶ ἀσθενήσει. 
καὶ ἀμαυρωθήσεται.,9 
ὩΣ ma omab. Et omnia genua fluent 


kal πάντες μηροὶ μολυνθήσονται 
1 


aquis. O’. 


ὑγρασίᾳ. È. καὶ διὰ πάντων γονάτων ῥεύσει dara.’ 


10 (15). QU. Mactationem. O’. σφάγια. Σ. 
Ovpara.* 
ΡΞ. Fulgor. O’. εἰς στίλβωσιν. Oi T. 


ἀστραπήν (fort. aarparn).™ 

ya Ὁξ ΟἿΣ או‎ ΠΡ. Politus est (gla- 
dius): an forte insolenter se geret (contra eum) 
sceptrum filii mei (Judae).® Aliter: Politus 
est contra principem tribus filii mei (Judae).™ 


105 « MS. Regius, et Coislin."—Montef. 1% Cod. 86, 
teste De Reg. Cf. ad Cap. iv.14. 107 Cod. 86, teste 
De Reg. In fine lectionis Parsons. e Cod. 86 exscrip- 
sit: παραβαλεῖ otros; e Cod. 88 autem: παραβάλλει τούτῳ. 


108 Cod. 87. 109 Idem. Syro-hex.: + μὴ συναναμίσγεσθε 
(8. -μίγνυσθε) καί 4. 10 Cod. 87, Syro-hex. ΠῚ Jidem, 
fortasse pro = μὴ B.4. 112 Cod. 87. 


Car. XXI. 1 Codd. 86, 88. 
Reg. Cf. Hex. ad Jerem. li. 51. 3 Cod. Jes. Sic 
sine artic. Cod. 86, teste De Reg. t Sic Comp., Codd. 
II, Il], XII (ut videtur), 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 
Hieron.: “Justum et impium: pro quo, nescio quid vo- 
lentes, LXX iniguum et injustum interpretati sunt; quasi 
non idem utrumque significet.” Deinde (v. 4) haec, ἀνθ᾽ 
ὧν — ἄνομον, desunt in Ald., Codd. 22, 68, aliis, et Hieron., 
et sub obelo leguntur in Cod. 87, Syro-hex., qui posterior 
ad marg. char. med. allevit: “ Hace, super quibus est 


2 Cod. 86, teste De 


obeliscus (Jka), ad finem (Jliw.) reperta sunt in He- 
braeo.” 5 Codd. 86, 88. 6 Cod. 86, teste De Reg. 
7 Syro-hex. ὁ JNsasao? jiso? yo .w. Codd. 86, 88: 
Z. ἐν κατάγματι, In textu obelus est in Cod. 87, Syro-hex. 
8 Codd. 86, 88. 9. Cod. 86, teste De Reg. 1 Codd. 
86, 88, qui posterior mendose scribit: 2. καὶ ἐκβληθήσεται. 
Ἢ Syro-hex. ¢ kiso Sw Loja toro 0 uD. 
Cod. 86, teste De Reg.: 3. ῥεύσει ὕδατα. (Parsons. e Codd. 
86, 88 oscitanter exscripsit: 2. ῥεύσει αἵματα) Cf. ad Cap. 
vii. 7. 12 Codd. 86, 87.  Tiden. ® Hiver- 
nick. in Comment. ad loc., cui iin (DD) sonat extollens 
se sicut vexillum (DX), a rad. inusit. DD), unde NIDDIDY, 
Zach. ix. 16. Eidem omne lignum est omnes aliae potes- 
tates. 16 Gesen. in Thes. Ling. Hebr. p. 1326, corrigendo 
ΡΟΝ pro WY] IN. Deinde lignum est lignea virga, 
qua hueusque punita est tribus Judae. 


~Car. XXI. 15 (20).] 


Ο΄. ἑτοίμη εἰς παράλυσιν: agile, ἐξουδένει, 
X vié μου 41 È. 
τοῦ ῥάβδου, vié pov; 


ἐξεσπασμένη" ἣ φεύξομεν ἀπὸ 
O. ἐστιλβωμένη" εἰ ki- 
γοῦσα ῥάβδον υἱῶν pov.™ 


10 (15). yy-b> DDN. Spernens omne lignum. O’. 
ἀπόθου (alia exempl. drodod™) πᾶν ξύλον. 2X. 
ἀπεδοκίμασας ἀπὸ παντὸς ξύλου. Θ᾽ ἀπωθουμένη... 3) 

11 (16). P22 לְמָרְטָׁה לַחְפֹשׁׂ‎ TDN ΠΡ, ΕἸ dedit 
eum ad poliendum, ut teneatur manu. O'. καὶ 

ἔδωκεν αὐτὴν ἑτοίμην (A. ἠκονημένην. È. 
ἐξεσπασμένην 5) τοῦ κρατεῖν χεῖρα αὐτοῦ. È. 
ἀλλὰ δοθήσεται αὐτῷ ἐξεσπασμένη, ἵνα κρατηθῇ yepi? 

NYT. Ipse (gladius). O’.Vacat. 2. X ἐστίν 4.” 

ai. Tnterficientis. 


φονευτοῦ. 


O’. ἀποκεντοῦντος. ‘A. 

È. dvaipodvros.™ 

12 (17). "BYNY אֲל"חָרֶב הָי‎ OPI. Projecti 
ad gladium erunt cum populo meo. O’. mapot- 

κήσουσιν (A. συγκεκλεισμένοι), ἐπὶ ῥομφαίᾳ 


Ls ῃ “- A . e 
ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ μον. Alia exempl. of mapot- 


κοῦντές μοι εἰς ῥομφαίαν ἐγένοντο σὺν τῷ λαῷ 
p popp Y ῷ λαῷ | 


pov.” 
13 (18). אַסהגּס-שְׁבְט מֹאָסֶת‎ mA בהַן‎ 5. Nam 
probatio facta est: et quid fiet? sane etiam 


16 Sie Cod..87, Syro-hex., et sine aster. Cod. 62. Hic- 
ron.: “Pro eo quod nos diximus: Qui moves sceptrum 
filii mei, succidisti omne lignum, LXX transtulerunt: 
Interfice [ORË], contemne [13], repelle omne tignum.” 
1 Syro-hex. J> .ligow e eoii οὐ dyana eo. 
v uag. 18 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 
86, 88 exseripsit: ©. ἐστιλβωμένην κινοῦσα k.r.é. Pro εἰ 
κινοῦσα legendum videtur ἡ κινοῦσα, quemadmodum He- 
braea interpretatus est Hieron. 19 Sic Codd. III, 62, 
86, 87, alii, Syro-hex., et Hieron. 2 Syro-hex. sw. 
Jano Wo cx Aw. Syriaea divinando vertimus. 
Codd. 86 (unde ἀποθουμένη exseripsit De Reg.), 88. 
2 Codd. 86, 88 (eum ἠκονισμένην). 23 Syro-hex, Sym- 
macho contiuuat ΟἾΟΝ cana 2 ox corks NM) 
o Jeko culos. “ Cod. 86, teste De Reg. 35 Codd. 
86, 88. 36 Tidem. 23 Bie Comp. (om. pov), Codd. 
XII (in marg.), 22, 23, alii. Montef. e Cod. Jes. et Theo- 
doreto falso exseripsit: ‘AAXos® ol παροικοῦντες (om. pot) 
wr.é, Hieron.: “Rursum ubi nos diximus: Qui fuge- 
rant, gladio traditi sunt, et LXX et alii transtulerunt : 


EZECHIEL. 


„e han o? y. 
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O’. ὅτι δεδικαίωται: καὶ Ti 
28 


tribus fastidiosa. 


5 LC 29 
A. ὅτι ἠρεύνησεν.... 
80 


εἰ καὶ φυλὴ ἀπωσθῇ; 

È. καὶ τί ἡ, δοκιμασία ; καὶ τί εἰ καὶ ῥύβδος... 

14 (19). 2. baam. Et duplicetur gladius. O. 

kal διπλασίασον ῥομφαίαν. 2. ἐπιδιπλωθή- 
σεται γὰρ μάχαιρα.) 

biman bbp np חֲלְלִים הֵיא‎ nm τιυϑύου 

NINO. Tertium, gladius interfecto-‏ להס 

+y ᾿ς ὡς κα g 

rum; hic est gladius interfectorum magnorum, 

O’. ἡ τρίτη ῥομφαία 

τραυματιῶν ἐστι, ῥομφαία τραυματιῶν ἡ με- 


qui undique obsidet eos. 


γάλη" kal ἐκστήσεις (Δ. ol θάμβοι") αὐτούς. 
גכק‎ τρίτη δὲ αὐτοῦ μάχαιρα τραυματιζομένων' αὕτη ἐστὶν 
ἡ μάχαιρα τοῦ τραύματος (8. τραυματισμοῦ) τοῦ μεγάλον 
ἡ ἐπ᾽ αὐτῶν περικυκλοῦσα. 
15 (20). .על כָל"שׁעֲרִיהֶם‎ O’. ἐπὶ πᾶσαν πύλην 
X αὐτῶν «4.33. 
מְעְטָה‎ py עשיה‎ ng nyon oan, 
maoh. 
tionem) gladii. 


Constitui comminationem (s. corusca- 
Ah! factus est ad fulgoren, 
politus (s. evaginatus) ad caedem. O’. mapa- 
δέδονται els σφάγια ῥομφαίας" εὖ γέγονεν εἰς 
σφαγὴν (alia exempl. or Bosw”), εὖ γέγονεν 


εἰς στίλβωσιν (σφαγήν). 2. ἔδωκα δόκιμον pá- 


Hospites mei, sive habitatores.” (Pro ἐπὶ ῥομφαίᾳ ἐγένετο 
Codd. 87, go, Syro-hex. pingunt: ἐπεὶ ῥομφαία ἐγένετο, quae 
leetio est Cod. Vat. a 2% manu.) 38 Hieron.: “ Et 
ubi transtulimus: Et hoc cum sceptrum subverterit, illo- 
rum habet editio; Tribus repulsa est [ἀπώσθη].  ® No- 
bil., Cod. Jes. ὃ Syro-hex. huwo ρα hwo w. 
31 Cod. 86. Syro-hex. aas w. 
Jano ma 32 Codd. 86, 88. Interpres iste cum 
LXX, Hieron., et Syro vulgari MÄI legit. Cf. Hex. ad 
Jerem. xxx. 5. 33 Syro-hex. in continuatione: LAL 
konw eS Lo A CUE E) hanw w>? e? 
tiim ooma cor Ji πον. (In fine pro bine 
vertimus dg. “© Codex reapse jp, sed mire omnino 
deesset punetum diaeriticum participii, quale, ut apparet, 
est $x... Illud est mihi ideo punetum super primum 3, 
cui suppleo punctum literae 5. Etiam alibi, licet raris- 
sime, peccat codex, ut punctum literae ẹ omittat."— 
Ceriani.) 84 Sie Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. ILI, XII, 22, 23, 36, alii. s Sic 
Ald., Codd. 68, 86, 87, alii, et Syro-hex. 
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xacpav, ὀξεῖα γέγονεν, polita os ἀστραπὴ, nota 
est ad mactandum.™ 
16 הֵימֵינֵי הָשִׂימִי הַשְׂמִילֵי.(:2)‎ INNI. Collige 
fe, ad dextram converte te; dispone le, ad 
Ο΄. kal διαπορεύου, ὀξύ- 
νου ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων. 2. Transi, 
iterum ascendile, super dextram fac sinis- 
tram 
19 (24). T77D‘W. Fac tibi (in tabula). ὍΝ διά: 
ragov (A. θὲς 3) σεαυτῷ. ' 
עיר בְּרָא‎ PTUN N2 Τὴ. Ez locum (s. 
signum) effinge, in compito urbis effinge eum. 
O’. kal χεὶρ X ἑτοιμάσαι 4 ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ mó- 


sinistram converte te. 


Acos, ἐπ᾽ ἀρχῆς. 


EZECHIEBEL. 


N2 (in priore loco). Οὐ. Vacat. ‘A. κεντῶ- 
σαν. È, ἑτοιμάσαι. 
N Ὑ .דר‎ O. ὁδοῦ πόλεως, ἐπ᾽ ἀρχῆς 


3 Syro-hex. Joa kasiu Jimma hanw Noo uo. 
aA vaod, Lau kho y? go Jac. Ad 
εὖ γέγονεν in priore loco De Reg. e Cod. 86 exscripsit: °A. 
[potius Σ.} ὀξεῖα γέγονεν ; et ad els στίλβωσιν, Σ. ὡς ἀστραπή. 
In textu pro εὖ γέγονεν Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, εὖγε 
ἀξεῖα γέγονεν habent. * Syro-hex. in continuatione: 
a amS rx hm σα ΘΝ 
ὅ5 Cod. 86, teste De Reg. 3 Sic Cod. 87, Syro-hex. 
(* aaga X), ct sine aster. Codd. 62,88. Ald., Codd. 
Cod. XII: 
(om. καὶ) χεῖρα ἑτοιμάσαι (in marg. ἑτοιμάσουσιν). Denique 
Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, ex duplici versione: (om. 

10 Cod. 86, teste 
Montef. e Cod. Jes. 
affert: °A. B. κεντοῦσα. ©. ἑτοιμάσαι. (Gesen. in Thes. Ling. 
Hebr. p. 236 pro N93 nescio quo errore Symmacho tribuit 
διατάξεις.) 4l Sic (sine X 3.) Comp., Codd. 22, 23, 36, 
alii. De Reg. e Cod. 86 affert: 3. X ἑκάστης. 42 Sic 
Cod. 86, testibus Parsons. ct De Reg., et sine aster. Ald., 
Codd. XII (in marg.), 49, 68, alii. 15 Codd. 86, 88, 
uterque cum seriptura oyvpwuevy. Syro-hex. affert: .uo. 
elNrcaan hk eloaaaun>. Pro LXXvirali Symmachi 
versionem in textu habent Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. 
4“ Coda. 86, 88. 15 Syro-hex. ‘hajol klaus Nn 1. 
ORTTI οὖν laos Nan. 46 Cod. 86, teste De 
Reg. Parsons. affert: “°A. 3. ©. ταράξαι τοῖς B. 86. Sic, 
nisi παρατάξαι, 88.” EŒ duabus scripturis potior videri 
possit ταράξαι, coll. Eccles. x. ro. Jerem, iv. 24 in LXX; 


HI, 26, 42, alii: καὶ χεῖρα ἑτοιμάσουσιν x.t. é. 


καὶ) ἑτοιμάσαι χεῖρα kevroigav K.T. é, 


De Reg., qui exseripsit: 3. éroiuagev. 


[Car. XXI. 16 (21)-- 


(WNר3).‎ Alia exempl. ὁδοῦ X E. ἑκάστης 4 
πόλεως κεντοῦσαν." 

19, 20 (24, 25). לָבוֹא‎ DER TYI INW. Efinge 
eum. Viam facias qua veniat. O’. ἐπ᾽ ἀρχῆς 
ὁδοῦ διατάξεις, X kal σὺ ἑτοίμασον καὶ διά- 
ταξον ὁδὸν 443 τοῦ εἰσελθεῖν. 

20 (25). TSI. Munita. O’. ἐν μέσῳ αὐτῆς, ‘A. 
περιοχῆς. È. ἐν πολιορκίᾳ. O. ὠχυρωμένῃ." 

21 (26). DITI בא שי‎ TYT DNN. 4 
matrem viae (bivium) in compito duarum via- 

O’. 


τῶν δύο ὁδῶν. 


ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδὸν, ἐπ᾽ ἀρχῆς 

‘A. ἐπὶ τὴν δίοδον... O. 
ἐπ᾿ ἀρχῆς ὁδοῦ, ἐπ’ ἀρχῆς δύο ὁδῶν. ἢ 

Dmm bp. 


O’. rod ἀναβράσαι ῥάβδον. 


run. 


Motitat sagittas (divinandi 
A: 


4 


causa). 
Θ. παρατάξαι (fort. πατάξαι!) τοῖς βέλεσιν. 
Aliter: O. ad concutiendum τοῖς βέλεσιν. ‘O 
“Ἑβραῖος: ῥύψαι βέλη. 


sed, ni fallor, utrique occasionem dedit rardga. . Cf. ad 
Cap. xxxil. 15. * Syro-hex. amao anna L. 
o Jhs Vocabulum illud ipsum est, quod Noster in 
textu pro Graeco ἀναβράσαι posuit, cui potestas jactandi 
et quatiendi a Grammaticis proprie tribuitur. Hesych. : 
Ἀναβεβρασμένη" ἀνακεκινημένη. Timaei Lex. Platon. p. 64: 
Βράττειν' dvakweiv, ὥσπερ οἱ τὸν σῖτον καθαίροντες ; ubi vid. 
Ruhnken. Quod ad vocem Syriacam minus obviam atti- 
net, forma ado conferri potest cum Chaldaico vD, 
pulsare, ictum incutere, ictu sonum edere; et hunc fere 
sensum induere videtur in Knoes. Chrestom. Syr. p. 79: ` 
Lisso hi> kaos aaoo, crepitaverunt equi cum tin- 
tinnabulis et armis; quem locum mihi indicavit R. L. 
Bensly, apposite conferens Homericum (Il. XIX, 13): rà 
δὲ (τεύχεα) 'ANEBPAXE δαίδαλα πάντα. Praeterea Bickell in 
Glossario ad S. Ephraem. Carm. Nisib. p. 64 pro forma 
aol?" appellat S. Ephraem. Opp. T. III, p. 633 F, ubi 
agitari, cum sonitu concuti, e contextu sonare videtur. 
Deinde in Theodotionis lectione pro aep àsa) ex usu 
Syri nostri (de quo cf. Ceriani ad Exod. ix. 32. Xxv. 17) 
quaerendum est diversum vocabulum Graecum, quod tamen 
sensu ab altero non abludat: quod quidem, respectu libro- 
rum Graecorum habito, πατάξαι esse potest; sed longe aptius 
foret παταγῆσαι, depravatum in rardyoat, πατάξαι. 48. No- 
bil. e Polychronio affert: ἀντὶ τοῦ ῥύψαι βέλη" ταύτῃ γὰρ τῇ 
λέξει ἐχρήσατο καὶ ὁ Ἑβραῖος. Pro ῥύψαι Drusii conjecturam 
ῥῖψαι tacite edidit Montef., consentiente Mai. P. N.B. T. II, 
P. II, p. 107. Equidem potius crediderim, respexisse Poly- 


~Car. XXI. 26 (31).] 


21 (26). DR. Per Teraphim (penates). O’. ἐν 
τοῖς γλυπτοῖς. `A. O. ἐν rots θεραφείν. È. 
τὰ εἴδωλα." 

22 (27). DNJ. Arietes. 
O. προμαχῶνας." 

YNNA. Cum clamore. Ο΄. μετὰ κραυγῆς. 
“AM os μετὰ φωνῆς σάλπιγγος.) 

mab Ἔν.) qeyb. Ad aggerendum‏ דָּיִק 
aggerem, ad czstruendum turrim speculatoriam.‏ 
Ο΄. kat βαλεῖν χῶμα ((A.O.nrpicywua. X.‏ 
τάφρον", καὶ οἰκοδομῆσαι βελοστάσεις (A.‏ 
τεῖχος. È. ἀποτείχισμα. O. χαράκωσιν δ). X,‏ 


O’. χάρακα. 2. τύρσεις. 
Xap p 


ὀρύξαι τάφρον, καὶ οἰκοδομῆσαι ἀποτείχισμα δ" 


8 (28). .שא‎ Vanum. O. 


55 


2 
μαντείαν. ‘A. κενά. 


2. μάταια. 
onb DYNI YI. Qui juraverunt juramenta 
iis. O’. Vacat. X O. ἑβδομάῤοντες ἑβδομά- 
δας αὐτοῖς 4° ‘A. ἑπτὰ ἑβδομάδες αὐτοῖς." 
לְהַתָּפֵ‎ IY. Iniguitatem, ut capiantur. O’. 
ἀδικίας αὐτοῦ μνησθῆναι. A.. 
φθῆναι." 
24 (29). DPRD A22 DNT W 


memoramini, 


. τοῦ συλλη- 


. Propterea quod 
manu capiemini. O’. ἀνθ᾽ ὧν 


D. διὰ τὸ 


ἀνεμνήσατε, ἐν τούτοις ἁλώσεσθε. 


chronium alteram Hebraeae vocis significationem, fergendi 
vel poliendi, qua ponitur Eccles. x. 10. Ῥύψαι autem ab 
Atticis pro vulgariori σμῆξαι usurpari una voce tradunt 


Grammatici. * Montef. e Cod. Jes. affert: 'A. ἐν τοῖς 
θαραφείν. E. τὰ εἴδωλα. De Reg. autem e Cod. 86: °A, ©. 
ἐν τοῖς θεραφείν. Cf. Hex. ad Gen. xxxi, το. 5 Cod. 86, 


teste De Reg. Minus probabiliter Parsons. e Codd. 86, 
88: ‘A. túpoeis. ©. προμαχῶνας. Cf. ad Cap. iv. 2. Syro- 
hex. affert: ὁ lees JL <% haosa w. (Utraque vox 
Syriaca commutatur eum Gracea πύργος; rarius prior, 
quae legitur 4 Reg. ix. 17. Dan. iv. 26.1 Esdr. i. 52 (ex 
correctione Lagardii). In loeis Jerem. xxxiii (xl). 4. 
Ezech. iv. 2 pro προμαχῶνας Syrus noster ule ct wsko 
vertit.) 5 Cod. Jes. in marg. Post κραυγῆς, σάλπιγγος 
inferunt Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, fortasse ex versione 
Symmachi. Cf. Hex. ad Jerem. xlix. 2. 52 Codd. 86, 88. 
5 Tidem: ᾽Α. βελοστάσεις τεῖχος (sic) x.z.€. “ Binae inter- 
pretationes Aquilac videntur vocis P'1."—De Reg. CF. ad 
Cap. xxvi. 8. δ. Syro-hex. Lolo SAN us. 
the kano Ad hele (uon, ut Norberg. edidit, 
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μνημονευθῆναι ὑμᾶς, ἐν χειρὶ avAAqgOigecde.™ 
25 (30). NGN Dago ΜΛ) veg וְאַתָה חָלָל‎ 
קץ‎ HY nya .ימו‎ 


probe, princeps Tsraelis, cujus venit dies tem- 


Tu autem, profane, im- 
pore iniquitatis interitus (interitum afferentis). 
Ο΄. kal σὺ βέβηλε (Δ. rpavparia®), dvope, 
ἀφηγούμενε (A. ἄρχων“) rod ᾿Ισραὴλ, οὗ 
D [u 
autem, profane, inique dux Israel, cujus venit 
Ali- 


4 , , "A $ 2 2 
ἥκει ἡ ἡμέρα ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας. 


dies in tempore iniquitatis constitutus.” 
ter: E... ἀνομία ἐμπρόθεσμος “3 

26 (31). NORAT MPI MAM OHN פה אָמַר‎ 
IA ואת לאזאת הַשָפְלָה‎ TAYI DN 
bgu mag. Sic dicit Domiuus Jova: 
Auferam tiaram (pontificis), ef tollam dia- 
dema (regis): quod est non erit: humile es- 

O’. τάδε λέγει 

κύριος" ἀφείλου τὴν κίδαριν, καὶ ἐπέθον (᾽Δ. 


tollam, et elatum humiliabo. 


ὕψωσον“ τὸν στέφανον: αὐτῇ (αὕτη) οὐ Toi- 
αὐτη ἔσται' ἐταπείνωσας τὸ ὑψηλὸν, καὶ ὕψω- 
2. Haec dicit Dominus 
Abstulit cidarim, et tulit coronam : 


σας τὸ ταπεινόν. 
Deus : 
neque hoc, neque illud: humilem sublevabit, et 
sublimem humiliabit.® 


5 Codd. 86, 


᾿ \ ` , 
A. κενὰ καὶ patata, 


“In aliqnot libris 


kols) cf. Hex. nostra ad 4 Reg. xx. 20. 
88. (Parsons. e Cod. 86 exscripsit: 
repugnante De Reg.) δ6 Cod. Jes. 
sequitur: ἑβδομάζοντες ἐβδ. αὐτοῖς, quod Theodotionis est."— 
Nobil. Sic Codd. 22 (cum ἑβδομάδα), 23 (cum é8dopa(ovros), 
51, alii, et sub aster. Codd. 87 (cum ἑβδομάζοντος), 88. 
Syro-hex.: X καὶ ἑβδομάσει (Paaso) ἑβδομάδας αὐτοῖς 4. 
De Reg. e Cod. 86 affert: ο΄. ©. X ἑβδομάζοντες ἐβδ. aù- 
τῶν (sic). δ Cod. 86, teste De Reg. Minns proba- 
biliter Parsons. : “°A. ἑβδομάζοντες €88.atrév. E. ἑπτὰ ἑβδομά- 
δας (sic), uterque sub X, 86.” “Codd. 86, 88. Montef. 
e Cod. Jes. edidit: “AAAog ἀνομίαν αὐτῶν τοῦ συλληφθῆναι. 
® Cod. 86, teste utroque. “ Sie, cami καὶ pro ὑμᾶς, Cod. 
88."— Parsons. & Codd. 86, 88. $1 Tidem. 
€ Hieron. 8 Syro-hex. Nauk lamas N.. 
elinasoloi.a.>. Pro circumlocutione hawks 
kmsoloias Codd. 86 (cum évrpoécgpes), 88 opportune 
afferuut: 3. ἐνπρόθεσμος. (In textu hic et v. 29 pro πέρας, 
πέρατος ant legisse aut cepisse videtur Syrus noster, vertens : 
Jase hoamp kpa.) δ" Codd. 86, 88. “ Hieron. 
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[Car. XXI. 27 (32)- 


27 (32). לא הָיָה‎ DADA IDDN DW ענה‎ Y | 31 (36). WA. Ferocium. O'. βαρβάρων. Οἱ Τ'. 


DADA אָשַׁר-לו הַמִּשׁפְט‎ NIY. Ευεν- 
sionem, eversionem, eversionem reddam eam: 
etiam haec (conditio) non durabit, donec veniat 
is cujus est summum judicium, et cui dabo 
illud. O’. ἀδικίαν, X. ἀδικίαν 4,48 ἀδικίαν θή- 
σομαι αὐτήν" οὐαὶ αὐτῇ, τοιαύτη ἔσται ἕως οὗ 
ἔλθῃ ᾧ καθήκει (Δ. οὗ ἐστι τὸ κρίμα"), καὶ 
Oi T’. ἀδικίαν, ἀδικίαν, 
ἀδικίαν θήσομαι αὐτήν οὐδ᾽ αὕτη τοιαύτη 
ἔσται... ®© 2. Iniquitatem, iniquitatem, ini- 
quitatem faciam illud: et hoc non fuit (donec 


veniat) iste cujus judicium est, quem daturus 
69 l 


; "ΕΞ 
παραδώσω αὐτῷ. 


sum. 


29 (34). NYY J DITA. Dum vident tibi vanum. | 


O’. ἐν τῇ ὁράσει cov τῇ ματαίᾳ. 
ad iraia 
ὁρᾶν σε μάταια. 


80 (35). ΠΎΡΓΟΝ .השב‎  Reconde (gladium) in 
vagina ejus. O’. ἀπόστρεφε, μὴ καταλύσῃ“. 


Οἱ I“. ἐπίστρεψον eis τὸν κολεόν cov.” 


TN .באר‎ In terra effossionum (ori- 
ο΄ 


ginum) fuarum. ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδίᾳ σου. 


2... κτήσεώς cov.” Q... ῥιζώσεώς oov.’ 
31 (36). ὮΝ). Iram meam. O'. ὀργήν μου. ‘A. 
ἀπειλήν μου. È. ἐμβρίμησίν pov. O. ἐμβρί- 


μημά μου." 


TON. Suflabo. Ο΄. ἐμφυσήσω. ᾿Α. ἀνάψω." 


᾽ΑΌ. È. ἐν τῷ | 


| 
| 


dgpévav.™® 


Cap. XXI. 7. ~— πᾶσα σὰρξ kal 4. 


éyévero.® 24. ~éiv πάσαις ταῖς ἀσεβείαις ὑμῶν, 


22. kal 


καὶ 4 ἐν πᾶσι (sic) rots. 


Car. XXIL 

2. DYDY VEDI VBN. Judicabisne, judica- 
bisne urbem? O’. εἰ κρινεῖς (alia exempl. οὐ 
κρινεῖς; alia, εἰ κρινεῖς, εἰ κρινεῖς ἢ) τὴν πόλιν; 
A. È. O. où κρινεῖς ; κρίθητι (È. O. τῇ πόλει). 
YT. Et notas facias ei. 
δειξον (A. È. yvopiets®) αὐτῇ. 
4. MVY. Deliquisti. 

E. O. ἐπλημμέλησας." 

TOYA. Et appropinquare fecisti dies 
O’. kal ἤγγισας (2. ἐγγὺς ἐποίησας) 
τὰς ἡμέρας σου. 
ὙΠΟ Niam. 
O’. καὶ ἤγαγες καιρὸν ἐτῶν σου. 


θ 


Ο΄. 


, Ν , 
O’. kal rapd- 


‘A. 


Ο΄. παραπέπτωκαξ. 


tuos. 


Et pervenisti usque ad 
annos tuos. 
O. ἐνστῆναι τὰ try σου. 
5. MISRI.  Propinguae. 
᾽Α. ÈX. ἐγγύς. 
הַמְּהוּמָה‎ NN DYI טְמַאַת‎ IDDM. Ir- 
ridebunt tibi: Impura famae, plena tumultus ! 
Ο΄. kal ἐμπαίξεται (ἐμπαίξονται) ἐν σοὶ (alia 


a 2 , 
ταῖς ἐγγιζούσαις. 


Idem enarrat: “Quia enim dixerat: Aufer cidarim, tolle 
coronam, subjunxit, neque hoc, neque illud, id est, regnum 
cessabit, et sacerdotium.” 66 Sic Cod. 87, Syro-hex. 
Bis tantum habent Comp., Ald., Codd. III, 23, 26, 42, alii, 
et Hieron. δ᾽ Codd. 86, 88. % Cod. Jes. Pro οὐαὶ 
αὐτῇ, οὐδ᾽ αὕτη (s. αὐτὴ) in textu habent Comp., Ald., Codd. 
XII, 22, 23, 26, alii, Syro-hex., et Hierou. & Hieron. 
7 Codd. 86, 88. In posteriore abest σε. n Codd. 86, 
88. Post ἀπόστρεφε Comp. (cum κουλεὸν), Ald. (cum μὴ 
eis), Codd. 22, 23, 36, alii, inferunt: els τὸν κολεόν σου. 
13 Syro-hex. v y>? Jno æo. (Formae Jphano, ut 
nominis, pro usitatiore Jla.xo, exemplum desideramus.) 
Cf. ad Cap. xvi. 3. 13 Idem: by an lolhmsog d. 
Cf. ad Cap. xvii. 5. 1t Cod. Jes. De Reg. e Cod. 86 

15 Codd. 86, 88. τὸ Iidem. 
18 Iidem. Sic sine obelo Comp., 


affert: °A. ἀπειλήν pov. 
Cod. 87, Syro-hex. 


Codd. XII, 147. In Ed. Rom. copula abest. 19 Cod. 87. 
Minus bene Syro-hex. : ἐν πάσαις τ. ἀ, ὑμῶν + καὶ 4 ἐν πᾶσι 
τοῖς, Montef. ex Regio bombycino affert: = ἐν πάσαις — 
ὑμῶν, οὐ κεῖται rap’ ‘EBpaiots. 

Car. XXII. Prior lectio est in Ald., Codd. III, 26, 
49, aliis; posterior in Codd. XII, 22, 36, aliis. Syro-hex. : 
εἰ κρινεῖς } οὐ κρινεῖς, fortasse ex duplici versione. 2 Cod. 
86, teste De Reg.: ‘A.3.8.0'. οὐ κρινεῖς ; ‘A. E. ©. κρίθητι 
(2.0. τῇ πόλει). Minus probabiliter Parsons.: “ Οἱ 0’. °A. 
O'. Xoù ὁ θεὸς κρινεῖς 86. °A, B. O. οὐ 
κρινεῖς. °A, κρίθητι τῇ πόλει 88.” 3 Codd. 86, 88. 
* Iidem. 5 Iidem. Ad eadem Hebraea Montef. e Cod. 
Regio exscripsit: 3. ἐσπάσω [fort. ἔσπευσας] τῆς θλίψεώς 
Scholium esse videtur. ¢ Codd. 86, 88. 
7 Cod. 86, teste De Reg. 


et κρίθητι τῇ πόλει. 


σον τὸν καιρόν. 


Cf. ad Cap. vii. 7. 


-Car. XXII. 18.] 


exempl. add. 


kal βοήσουσιν ἐπὶ σοὶ, akd- 


2 


apros ἡ ὀνομαστὴ, kal πολλὴ ἐν ταῖς dvo- 


, "d a , 
plats. 2X. xaraceiovres τὰς χεῖρας ἐπὶ σοὶ βοήσουσί 


σοι" ἀκάθαρτος, σφόδρα ὀνομαστή... ° 
0. iyib. Pro viribus suis. 
yevets αὐτοῦ. 
pn. "ilipenderunt. 
ὕβρισαν. 
9. T3 ὙΠ רָכִיל‎ N. 


O’. πρὸς τοὺς cvy- 
᾽Α. È. O. ἐν βραχίονι αὐτοῦ." 
O’. ‘A. 
2. O. ἠτίμασαν..} 


᾽ 2 
ἐκακολόγουν. 


Obtrectatores erant in le. 


O’. ἄνδρες λῃσταὶ X ἦσαν 4 ἐν ooi? Οἱ 
I“. (ἄνδρες) δόλιοι. 

NOt. Seelus. Οὐ, ἀνόσια. `A. συνταγήν. Σ. 
μύσος. ©. ἐέμμα.." 


11. TIYA OY. Fecit abominationem. O'. ἠνο- 
μοῦσαν. Oi IT”. ἐποίησαν βδέλυγμα. 
12. בַּעשֶׁק‎ MY YLM. 


sociis tuis per oppressionen. 


Et quaestum fecisti a 

O’. kal avvere- 

λέσω συντέλειαν κακίας σον τὴν ἐν karaduva- 

στείᾳ. 2. O. καὶ ἐπλεονέκτεις τοὺς πλησίον 
σου ἐν συκοφαντίᾳ.}5 

13. הכָּיתִי כַפִּי‎ ΤΣ. 


mean. 


Sed ecce ! ‘complosi manum 
O’. ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά pov (alia 
exempl. add. πρὸς χεῖρά pov"). ©. καὶ ἰδοὺ 


5. Sic Comp., Codd. XII (in marg. sub X, teste Montef.), 
22 (cum ἐπὶ σὲ), 23, alii. ° Syro-hex. WALD pI u. 
oJLomaw ws Jra uan cask cass hil. 
Pro κατασείοντες τὰς χεῖρας (Act. Apost. xix. 33 in utraque 
versione) nescio an reponendum χειρονομοῦντες, Codd. 
86, 88. n Cod. 86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 
86, 88 affert: °A. ὕβρισαν. 12 Sie Cod. 87, 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 
26, alii. Vox ἦσαν abest a Codd. II (teste Maio), 48 (ante 
corr.),88. (In Ed. Rom. easu, ut videtur, excidit λῃσταί.) 
18 Cod. 86, teste De Reg. Hieron.: “ Viri dctractores, 
sive juxta Sym. et Theod., dofosi, quod in Hebraeo dicitur 
RACHIL.” 1 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: . 
e(zemma) kæli h sllo,gico. Cf. ad Cap. xxiii. 21. 
15 Codd. 86, 88. 10 Tidem. ¥ Sie Comp., Ald., 
Codd. III, 22, 36, alii, ct Syro-hex. 1€ Codd. 86, 88. 
19 Syro-hex. ὁ ulead? wo αν Ια θα o 
2 Cod. 86, teste De Reg. 2 Codd. 86, 88. 22 Τί ἄραι. 
Ad Sym. Cod. 86 seribit καταστρώσω, invitis tum Syro-hex., 
qui affert: ὁ hasis pr2 (κεντήσω Job. vi. 4) ΨΥ 

TOM. IL. 


Θ. ἠτίμωσαν. 
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ἐκρότησα χεῖρά pov.” 
18. MPY אֲשֶׁר‎ PDN. 
O’. ἐφ᾽ οἷς συντετέλεσαι οἷς 
19 


Propter quaestum tuum 
quem fecisti. 


emomgds; D. (ἐπὶ) πλεονεξίᾳ σου ἣν ἐποίησας. 


Num consistet. O’. εἰ (Σ. Ο. μὴ) 


ὑποστήσεται. 


TA. Obfirmatae erunt. 
21 


O’. κρατήσουσιν. 


Oi T’. ἰσχύσουσιν. 
16. לְעֲינֵי גײים‎ T3 MYON. 


te ipsa coram gentibus. 


Et profanata eris a 
O’. kal κατακληρονο- 
‘A. kal κατακληροδοτήσω.. 
E. kal κατατρώσω σε ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν. ©. kal 
βεβηλωθήσῃ....32 Aliter: A. (juxta ed. man) 
Θ. καὶ βεβηλώσω ae . . .° 


18. .לְסִיג‎ O’. ἀναμεμιγμένοι. 
σκωρία. Θ. εἰς yiyaprov.” 
9 TNI. Jn medio fornacis. 
X Οἱ Γ΄. καμίνου 4.5 
ὙΠ ADI DAD. Scoriae (qui prius erant) 
argentum facti sunt. O’. (ἐν μέσῳ) ἀργυρίου 
ἀναμεμιγμένος ἐστί. 


z 4 ΄ 
μήσω ἐν σοί. 


5 
«---- 


In seoriam. 


O’. 


3 ἧς 
ἐν μέσῳ 


᾽Α. κρᾶμα ἀργυρίου ἦσαν. 
E. σκωρία ἀργυρίου ἐγένοντο. ©. γιγαρτῶδες 
ἀργύριον ἐγενήθησαν.39 


tum Hieron., qui Symmacho tribuit: Et vulnerabo (sive 
confodiam) te in conspectu gentium. 33 Hieron.: “ Sive 
juxta Aquilae primam editionem et Theodotionem: Et 
contaminabo te.” Cf. Hex. ad Jesai. Hii. 5. Jerem. xxxi. 5. 
Ezeeh. xxviii. 7. ® Syro-hex. affert: 3. commixtio fae- 
culenta (καὶ μοι). @.in granum (Ly aS = pòg 
Jesai. xvii. 6). Hieron.: “ Verbum Hebraicnm 5165. Sym- 
machus scoriam, Aquilae prima editio στέμφυλον ct yiyap- 
τον, quod utrumque acinum vinacii significat, interpretati 
sunt. Secunda autem ejus translatio et LXX vertere 
commixtionem.” Vox γίγαρτον improprie de purgamento 
argenti dietum legitur in Hex. ad Prov. xxv. 4. % Cod. 
Jes., ct Cod. 86, teste De Reg. Sie in textu Comp., 
Codd. 23, 62,147, ct sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
2 Codd. 86, 88. Syro-hex.: 3. σκωρία (Jangl hoon). 
Ə. εἰς ἀργύριον corruptum (Jio) ἐγενήθησαν. (Vox jo, 
Castello ignota, dicitur de ovo vitiato et corrupto, teste 
Ferrario in Nomenclatore Syro, neenon Lexico Syro-Arab. 
MS. Bibliothecae Ambrosianac: kha->> Wx Jljo o 
lliogxo (sic) ha> Saeko! Ls (sic) solo 
50 
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19. Dab, Ο΄. εἰς σύγκρασιν μίαν. ‘A. (eis) 
κρᾶμα. O. (eis) yiyapra.” 
TI. Ad liquefaciendum. Ο΄. τοῦ (È. εἰς 


Tò”) χωνευθῆναι. 


2. (eis) σκωρίαν. 


20. 


MTD. 0%. Vacat. X kal ἐν τῷ θυμῷ 
μου «4.3 
OIT). ΕἸ immittan. O’. καὶ συνάξω. ‘A. 


καὶ ἀναπαύσομαι. "Αλλος" kal tragice.™ | 
אֶתְכֶם‎ ODDID). Et congregabovos. O'.Vacat. 
X E, καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς 4.3: | 
היא‎ min .לא‎ 

O’. ἡ ov βρεχομένη.. 
זעם‎ oida mawa .לא‎ 
in die irae. O'. 


ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς (“AXXos ἐμβριμήσεως ἢ). 
35 


21. 


Quae non mundata est. 


24. 
>. μὴ καθαρθεῖσα.55 


Non erat pluvia ejus 


οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ 


2. 


ἐφ᾽ ἣν χειμὼν οὐκ ἐγένετο ἐν ἡμέρᾳ ἐπιτιμήσεως. 
. נְבִיאֶיהָ בְּתוֹכָהּ‎ wR. 
ejus est in medio ejus. 
‘A. σύστρεμμα... 


7 a 342 zx ΄ a ` 
posia προφητῶν αὐτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς. Θ. συστροφὴ | 


Conjuratio prophetarum ᾿ 
O’. ἧς οἱ ἀφηγούμενοι 


ἐν μέσῳ αὐτῆς. 2X. συνω- 


EZECHIEL. 


προφητῶν αὐτῆς... ° | 


Ἰδοῦ poof. Verbum formae Pael 3%% ponitur 
de fructibus qui corrumpunt s. pervertunt sapores suos in 
S. Ephraemi Carm. Nisib. XXIX, 120, ubi Bickell in Ad- 
dendis confert Arabicum Rk corruptus est, computruit, 
Affinis est vox aeque ignota 578», quam eum Graeca 
σκωρία commutavit Syrus noster in Hex. ad Psal. cxviii. 
119. Aliam viam insistit Ceriani noster in literis ad nos 
quatuor abhine annis scriptis: “Quid si esset Jon 
adjectivum a j., quod indicat lutum arena carens in 
Thoma a Novaria p. 261; ut liberius Noster ex contextu 


verterit vocem, argentum luto commiztum ?”) = Codd. 
86, 88. 28 Ood. 86, teste De Reg. Sic in textu Comp., 
Cod. 23. 39 Sic Cod. XII, Syro-hex, et sine aster. 


Codd. ITI, 26,62,147. Codd. 87, 88 pingunt: X ἐν τῇ (sic) 
ὀργῇ μου kal ἐν τῷ 0. povd. 3 Codd. 86, 88. “1 Comp., 
Codd. 22, 23, alii: καὶ συνάξω, kat ἐπαφήσω, ex duplici 
32? Codd. 86, 88. Syro-hex. in textu: 
+ \Saarolo Xx. 33 Codd. 86, 88, teste Parsonsio. De 
Reg. e Cod. 86 exscripsit: 3. μὴ καθαρηθεῖσα. Syro-hex. 
affert: ΘΕΌΝ Iy w. 3t Cod. 62 in textu: ἐν ἡμέρᾳ 
ἐμβριμήσεως ὀργῆς. Fortasse est Aquilae. 85 Syro-hex. 
in continuatione: hoas Joo J joro óda vo 


versione. 


[Car. XXII. 19- 


Ο΄. ἐν δυναστείᾳ. "Αλλος" πλοῦ- 


25. 19. Opes. 
Toy, 
26. ‘NIN DAN. Violaverunt legem meam. 
ἠθέτησαν νόμον pov. 
:קהל‎ Et profanum. O’. kal βεβήλου. 2. 
(kal) λαϊκοῦ.39 
הודיעו‎ Nb. Non indicaverunt. 
‘A. (οὐκ) ἐγνώρισαν. 


O’. 


2. ἐβιάζοντο τὸν νόμον pov. 


O’. οὐ διέ- 
2. (ode) 2 


στελλον. 
δασκον. Ὁ 
.הֶעְלִימוּ‎ Absconderunt. 
‘A. ὑπερεῖδον. 2. mapiBAerov.® 
boy. Et profanatus sum. Οὔ. O. kal ἐβε- 
βηλούμην. 5 Alia exempl. kal τὰ σάββατά 
μου ἐβεβήλουν. 
27. miwa) .לְאַבֵּר‎ Ad perdendum animas. 
Vacat. X ©. rod ἀπολέσαι ψυχάς 4." 
28. bap παν, ITNA. Obduzerunt iis tectorium. O’. 
dXeigovres a πεσοῦνται (A. ἄναλον. È. 
O. ἀφροσύνῃ“). 2. οἱ ἐπέχριον 
16. Ὃ “Ἰυβραῖος" ἤλειφον αὐ- 


τοὺς πήλῳ ἄνευ ἀχύρου.“ 


, , 
O’. παρεκάλυπτον. 


O’. 


ἀναρτύτῳ. 


αὐτοὺς ἀναρτύτῳ. 


.Jllos. 86 Codd. 86, 88. Syro-hex. Symmacho con- 
tinuat: ὁ oN cra? Ἰμκοὶν Jka. Cf. Hex. 
ad Jerem. xi. 9. 3 Comp., Codd. 22, 23, 36, alii: ἐν 
δυναστείᾳ πλοῦτον, ex duplici versione. Cf. Hex. ad Jesai. 
xxxiii. 6. 38 Syro-hex. J: O00 eiS? us. 
tuaa LoasausS. 39 Codd. 86,88. Syro-hex. «wo. 
hana. Cf Hex. ad r Reg. xxi. 4. 40 Iidem. 
41 Tidem (cum trepidov), teste Parsonsio. De Reg. e Cod. 
86 affert: “AAXos: trepidov. 3. παρέβλεπον. 2 Cod. 86, 
teste De Reg. 48 Sic Ald., Codd. TII, 26, 42, alii, et 
Syro-hex. in marg. char. med. Cod. 86, teste De Reg.: 
ἤλλλως" + καὶ τὰ o. p. ἐβεβήλουν. 4 Cod. XII, teste 
Parsonsio. Sic in textu Comp., Codd. 23, 62, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. De Reg. e Cod. 86 affert: Π. 
X τοῦ d. ψυχάς. E contrario Parsons. ex eodem exscripsit: 
2. Π. ὥστε å. X ψυχήν. 45 Codd. 86 (cum ἀνάλῳ, teste 
De Reg.), 88. Syro-hex. affert: ©. ἀφροσύνῃ (Jlaxkas). 
Cf. ad Cap. xiii. ro. 46 Syro-hex. ooo ? e. 
4 lls van. Codd. 86, 88: 
4 Schol. apud Nobil Sic (cum ἀχύρων) Cod. XII in marg., 


qui post αὐτοὺς in alio marg. pingit: ἀναρτύτῳ. 


3. ἐπέχριον. 


—Car. XXIII. 8.] 


28. ogb (in posteriore loco). O’. Vacat. X Ol 
T”.. αὐτοῖς 4. 

29. γὼ» ρῶν © Vexarunt vexatione. O’. êkm- 
ζοῦντες ἀδικίᾳ. ‘A. X. ἐσυκοφάντησαν συκο- 


φαντίαν." 


Oppresserunt.‏ .הונג 
‘A. tBiigovro.™‏ 


nba pty. Verarunt inique. O’. οὐκ‏ מִשְׁפָּט 


ἀναστρεφόμενοι μετὰ κρίματος. 


δὰ , 
O’. καταδυναστεύοντες. 


2. ἐσυκοφάν- 
T 3 r 51 
ησαν ἀκρίτως. 
0O’ , 
. dva- 
È. O. οἰκοδομοῦντα pa- 


30. VIDA. Qui exstruat maceriem. 
στρεφόμενον ὀρθῶς. 
γμόν."" 

ya .וְעמַד‎ O’. 


καὶ ἑστῶτα X ἐν διακοπῇ φραγμοῦ 4% .. óo- 


Et stet in ruptura (muri). 


σχερῶς. Θ. kal ἑστῶτα ἐν τῇ διακοπῇ."" 
NT. O’. τῆς ὀργῆς. 
31. omba. Consumam eos. O’. τοῦ συντελέσαι 
X Οἱ T’. αὐτούς 4% 


rots). 


Alia exempl. τῆς yis.” 


2. (rod) ἀναλῶσαι (αὐ- 


* Cod. XII, teste Parsonsio. De Reg. e Cod. 86 affert: 

Sic in textu sub aster. Codd. 87, 88, Syro- 
19 Codd. 86 (gum ‘A. pro °A. 3., teste De Reg.), 88. 
50 Iidem. 5! Iidem. Syro-hex. J} aaas £. 
+ hne. δὲ Codd. 86, 88: ©. olkod. φραγμάν. Syro- 
hex. vero: E. alkod. φραγμόν (kgo 133). 6 Cod. 
Jes. Sic sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii, qui reprobant 
ἁλοσχερῶς. δ. Codd. 86, 88 in continuatione. Copu- 
lam non agnoseit Parsons. ®% Sic Comp., Codd. XII, 
23, 62, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 5 Cod. 
86. Bic in textu Comp., Codd. ITI, 23, 26, alii, et sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. δ Codd. 86, 88. 

Car. XXIII. 1 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. II, 22, 23, 26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro- 
hex. ? Codd. 86, 88. 3 Sic Codd. XII (cum rapée- 
νείων), 87,88. Syro-hex. sine aster. exorwSoNo? liu, 
cum scholio philologico: karl huasi. Ad τὰ παρθένια 
cf. Jud. xi. 37. 1 Codd. 86, 88: E. (Cod. 86: "A^as, 
teste De Reg.) ἤκμασαν τ. rapdeviwv αὐτῆς, Syro-hex. affert: 
Σ. καὶ ἐκεῖ ἤκμασαν (θοῦ. Cf.ad ν. 21. 5 Codd. 
86, 88 (uterque cum prava scriptura ἐπεποίθησεν). Thco- 
dotionis versionem fortasse respexit Ilieron., Hebraea ver- 


2. αὐτοῖς. 


hex. 
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Car. XXIHL. 


Scortatae sunt. O’. Vacat. 


1 


3.1. 


ἐπόρνευσαν. 


KOLT 


DVD. Compressa sunt. Ο΄ ἔπεσον. ’ A. ἐκλά- 
σθησαν. È. ἐμαλάχθησαν." 

ἘΠῚ wy Yy. Et ibi contrectare-‏ בְּתוּלֵיהְן 

O’. ἐκεῖ διε- 

παρθενεύθησαν X τιτθοὶ παρθενίων αὐτῶν «." 


runt mammas virginitatis earun. 


2. καὶ ἐκεῖ ἤκμασαν τιτθοὶ παρθενίων αὐτῆς." 
239D. 
A. kal ἐπεπόθησεν. 2X. kal ἠριθεύσατο. 
Aliter: ©. ef effusa est 
6. nbn Yab. Vestitos hyacinthinis. O’. ἐνδε- 


δυκότας ὑακίνθινα. 


O’. καὶ ἐπέθετο. 


0. 


Ef amore exarsit. 


Ca 


je 5 
καὶ ὡρμησεν. 


Σ. ἠμφιεσμένους ἐν κατα- 


σκευῇ. QO. ἐνδεδυμένους παντοίας ἢ 

Lectissimum. O’. ἐπίλεκτοι. E. O.‏ .מבחר.7 
θ 28‏ , 
ἐπιθυμητοί.‏ 


TAY. O’. ἐπέθετο. ᾿Α. ἐπεπόθησεν. X. ἥδετο 


8, mhna TI WY. O'. διεπαρθένευσαν αὐτήν. 
2. Θ.... παρθένια atris. 


tens: Et insanivit (sive abiit) ad amatores suos. (Notan- 
dus est usus paulo exquisitior verborum ἐριθεύεσθαι et 
ἐριθεία, de iis qui quoquo modo gratiam sibi conciliare 
student, specialiter de magistratibus auram popularem 
nimio studio, vel ctiam malis artibus captantibus, cujus 
usus cxemplum optimum et fere unicum praebet Aristot. 
Polit. V. 3.0: Μεταβάλλαυσι δ᾽ ai πολιτεῖαι καὶ ἄνευ στάσεως, 
διά re τὰς ἐριθείας, ὥσπερ ἐν ‘Hpaig ἐξ αἱρετῶν γὰρ διὰ τοῦτο 
ἐπαίησαν κληρωτὰς, ὅτι ἡραῦντο τοὺς ἐριθενομένους" καὶ δι᾿ ὀλιγω- 
Hic autem, et saepius in hoc eapitulo, Sym- 
machus, ad seusum vocis Hebraeae uon inepte, de mere- 
trice, amatores suos prensatione, affatu, quoquo modo 
sollicitante, pro suo reconditioris Graceitatis studio voca- 
bulum adhibet.) € Syro-bex. elralllo. Cf. ad v. 20. 
Utrum vero Syrus noster alteram istins interpretis ver- 


sionem nactus fuerit, an vocis difficilis ἠριθεύσατο sensum 
T Cod. Jes. 


Aquilae 


z 
ρίαν κ. τ. é. 


liberius cxpresserit, non ausim definire. 
Cf. ad v. 12. 8€ Codd. 86, 88. 

lectionem (cum scriptura ἐπεποίθησεν) silet Parsons., tum 
hic, tum v. 9. Alter interpres pro ΠΩΣ uescio an hic 
invenerit any, grata fuit, quod legitur in loco simillimo 


10 Syro-hex. + ox? Jos oh iw. 


? Tiden. 


Cap. xvi. 37. 
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9. may. O’. ἐπετίθετο. ‘A. ἐπεπόθησεν. È. 
rpocnpidevcaro.' 

10. DW. Nomen (celebre). O’. λάλημα. È, ὀνο- 
μαστή..3 
DWY., Judicia (poenas). O’. 
᾽Α. O. κρίματα." 


ἐκδικήσεις. 


Ο΄. τὴν 
ἐπίθεσιν (A. ἐπιπόθησιν." E, ἐριθείαν. O. 


11. DAY » Amorem vehementem suum. 


ὁρμὴν 1 αὐτῆς. 
12. NY. O’, ἐπέθετο. 


biban. Perfectionem. O’. εὐπάρυφα. ‘A. 
7 


2. ἠριθεύσατο.}5 


συντέλειαν. È. ἐν κατασκευῇ. Θ. παντοῖα." 


14. ΠΡ ἊΝ, Viros delineatos. O. ἄνδρας 


ἐζωγραφημένους. ‘A. ἀνδρῶν μίμημα. 8 

ρος, Imagines. O’. εἰκόνας. ‘A. swa.’ 

wa. O’, ἐν γραφίδι. 2.0. ἐν 
χρώμασιν." 


1ὅ. N. Cingulum. O’. ποικίλματα. È. (dvas” 


Rubrica. 


Dba YDD. Redundantes mitris (gestantes | 


mitras longe dependentes). O’. παράβαπτα 
kaí. 


περιβλήματα.. Θ. χαλάσματα avaðeðepéva,” 


u Codd. 86, 88. 12 Tidem. 
doret. 15 Codd. 86, 88. 16 Cod. 86, teste De Reg. 
1 Codd. 86,88. Syro-hex. affert: + JNasNao .wo, Graece, 
ni fallor, ἐγκατάσκενα, artificiose elaborata (cf. ad Cap. xxvii. 
24), quae lectio alteri, ἐν κατασκευῇ (cf. ad v. 6), fortasse 
praeferenda est, 18 Codd. 86, 88. 19 Iidem. Par- 
sons. praeterea affert: “©. χρώματα 86. Sic, nisi χρώ- 
Sed vid. notam seq. 2 Cod. 86, teste De 
Syro-hex. autem: 3. ἐν χρώμασιν 
(kas). Duplex versio, ἐν xp. ἐν γραφίδι, est in 
Comp., Codd. 22 (cam ἐν γραφῇ), 23, aliis, et Theodoreto. 
4 Codd. 86, 88. 2 Sic Codd. IIT, 23, 26, alii, et Theo- 
doret. Syro-hex. bi, k>-säso. In Ald., aliis, est 
καὶ τιάρας βαπτὰς, 5. καὶ tapa Barrd. Vulg.: et tiaras 
tinctas. 38 Codd. 86, 88. Syro-hex. ad kal τιάραι in 
marg. affert: ὁ Χο h ¢Jka_a ul ww. Syriacum 
JN ash, operimentum (sp. capitis), Graece κάλυμμα, ἐπι- 
κάλυμμα, περικάλυμμα, vereor ut cum Graeco περίβλημα com- 
poni possit. Altera vox l.a_Xw, Norbergio cidares in- 
clinatae, a 3, inclinatus est, proculdubio pertinet ad 


13 Ijdem. 14 Theo- 


μασι, 88.” 
Reg.: ©. ἐν χρώμασιν. 
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Alia exempl. kal ridpa: Bartal”? 2. 


[Car. XXIII. 9- 


15. oby שׁלִישִׁים‎ NNO. Species ducum erat om- 


nibus. O’. ὄψις τρισσὴ πάντων. ‘A. ὅρασις 


σκυλευτῶν πάντες. ©. εἰδέα τριστατῶν πάν- 


21 


των. O..rpico@r.. 


oba 553. 3. Οὐ. υἱῶν XO! T. Βαβυ- 
λῶνος 4 Χαλδαίων. "5 


17. DYTTI. Amorum. O’. καταλυόντων. ᾿Δ. ov- 
vyias.® Θ. τιτθῶν.3 
yp. Et aversa est. O’. καὶ ἀπέστη. È. 


καὶ ὠλιγοψύχησε (8. ἠκηδίασεν) 23 


19. .לופר‎ Recordando. O’. τοῦ ἀναμνῆσαι. È. 


διὰ τοῦ ἀναμνησθῆναί re. 


20. orbs by DIY. Et amore exarsit in 
moechos suos. Q’. καὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς Xa- 


Gaiovs. È. καὶ effundebaris πρὸς τοὺς παῖδας αὐτῶν. 


O. καὶ ἀνεπέδησας ἐπὶ τὰς ἐκλεκτὰς αὐτῶν.5Ὁ 
latata} DDD my. Et fluxus seminis equo- 
O’. kal αἰδοῖα (A. βρόμος. 


2. ὅρμημα) ἵππων τὰ αἰδοῖα αὐτῶν. ʻO 


rum fluxus eorum. 


‘EBpaioss kal αἱ διεγέρσεις αὐτῶν ὡς ἵππων 3: 
21. ΓΙῸΣ DN. Σ. τὸ 


μύσος. 


, Ἃς 3 a 
O’. τὴν ἀνομίαν. 
38 


Scelus. 
Θ. τὴν πορνείαν. 


PII DUOI .בעשׂוֹת‎ Dum contrectarentur 


χαλάσματα, quae non differre videntur a χαλαστὰ, catenulae, 
in lectione Theodotionis ad Exod. xxviii. 14, ubi Syrus 
noster itidem affert: jp ain L. 2” Lectiones 
Aquilae et Symmachi e Cod. Jes. exseripsit Montef. 
Codd. 86, 88: 'A. σκυλευτῶν, 32. τριστατῶν (προστατῶν Cod. 
Nobil. quidem [ex Theodoreto] affert : 
3. ὅρασις σκυλευτῶν πάντων ; sed repugnat etiam Syrus 
noster, qui Symmacho tribuit: eða τριστατῶν (Joka 
Loano wkr). 23 Cod. XII, teste Parsonsio. 
Cod. 86: IT. Βαβυλῶνος. Sic in textu Comp., Codd. 22, 
23, 36, alii, Syro-hex., et sub aster. Cod. 87. 2 Codd. 
XII, 86, 88. 7 Codd. 86, 88. 238 Syro-hex. e. 
tka oll. 39 Idem: ὁ υλϑορνιλὴν vo pad uo. 
3 Idem: ὁ (oon! jas Laa siog JralNso a. 
+ ea? Ika δος (sic) ljaao .L. Pro effunde- 
baris Symmacho fortasse vindicandum ἠριθεύαυ: certe De 
Reg. e Cod. 86 affert: Σ, ἠριθεύσω. Cf.adv. 5. 3 Codd. 
86, 88. 32 Polychronius apud Nobil. 33 Codd. 86, 
88. Cf. ad v.27. Syro-hex. afert: ὁ JLopspta o. 


88). ©. τρισσῶν. 


=Car. XXIII. 29, 30.] 
ab Aegyptiis mammae tuae. O’. ἃ ἐποίεις ἐν 
᾽Α. ἐν τῷ 
X. ὅποτε 
ἤκμασαν ἀπ᾽’ Αἰγύπτον οἱ τιτθοί σου.3" 
21. TW) τῷ wob. Propter ubera adolescen- 
Σ: 


J, 7 ᾽ a , , 
Αἰγύπτῳ ἐν τῷ καταλύματί σου. 
~ M F: 
ποιῆσαι Αἴγυπτον συζύγους gov. 


, t t bi 4 4 
O’. οὗ oi μαστοὶ νεότητός σου. 
35 


tiae tuae. 
ἕνεκεν μαστῶν νεότητός σου. 


22. ΠΡ ΣΝ .את‎ 4 guibus aversa est. O'. ἀφ᾽ 
ὧν ἀπέστη. ‘A. ols προσώχθισε.35 
28. yp yit .פַקוֹר‎ O’. X. O. Φακοὺκ (Parodd) 
καὶ Zovt, kal'Yxové (Kové). 
καὶ τύραννον, καὶ κορυφαῖον “7 
.שַׁלְשִׁים‎ Ο΄. τρισσούς. ‘A. σκυλευτάς. >. 
τριστάτας.33 
2. Equitantes. 
βάτας.5 
24. לַע‎ PA ΠῸΣ Dwy bopa רכב ונל‎ h 
Dp ΤΡ oip). 


rotis, et cum multitudine populorum; scuta et 


T 


‘A. ἐπισκέπτην, 


O’. ἑππεύοντας. X. èm- 


Cum armis, curribus et 


clypeos et galeas disponent contra te circum. 
O’. ἀπὸ βορρᾶ, ἅρματα καὶ τροχοὶ μετ᾽ ὄχλου 
λαῶν, θυρεοὶ καὶ πέλται (2. ἀσπίδες ὅ), καὶ 
βαλεῖ φυλακὴν (È. O. καὶ περικεφαλαίαν O- 
Alia exempl. (ἀπὸ 
βορρᾶ) μεθ᾽ ὅπλων kal ἁρμάτων kal τροχῶν 


σονται) ἐπὶ σὲ κύκλῳ. 


καὶ πλήθους λαῶν, καὶ θώρακας καὶ ἀσπίδας 


` Ἁ..2 , ry ` ` 
kal περικεφαλαίας περιθήσονται ἐπὶ ot, kal 
5. 


3 Codd. 86,88. Syro-hex. aasa h? vols las? o. 
¢ uada hio vi Cf. ad v. 3. 35 Codd. 
86, 88 in continuatione. 38 Tidem, qui προσώχθησεν 
seribunt. 3T Nobil. Cod. 86: “AXAAos’ ἐπισκέπτην k.r. é. 
Hieron.: “ Nobiles, tyrannosque, et principes, pro quibus 
in Hebraico habctur PHACUD, et SUE, et CUE; quas multi 
gentes orientales intelligunt, cum hujuscemodi nomina nec 
in Regum volumine, nec in Paralipomenon, neque in Jere- 
mia... aut in aliquo loco Seripturae sanetae inveniamns. 
Nec mirum, si LXX ipsa Hebraica posuerunt nomina, eum 
Sym. quoque οὐ Theod. in eadem verba eonsentiant.” 
Cod. 87 in textn : X Φακοὺθ, καὶ ove, καὶ Kove (4). 38 Cod. 
86, teste De Reg. Cf. ad v.15. Montef. c Cod. Jes. edi- 
dit: ΓΑλλος" πάντας τριστάτας, et sic in textu Comp., Cod. 23. 
Etiam Hieron.: omnes tristatas. 39 Codd. 86, 88. 
£ lidem. 4 Cod. 86, teste De Reg. E contrario Par- 
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βαλοῦσι φυλακὴν ἐπὶ σὲ κύκλῳ." 


24, mup, Et judicabunt te. O. 
aovci σε. 


͵ ? א 
καὶ ἐκδική-‏ 
᾿Α. X. O. καὶ κρινοῦσί σε."‏ 

20. TIWINI (bis). 
καταλοίπους σου. 


Kt reliqua tua. O’. καὶ τοὺς 


‘A.X¥. Θ. (kal τὰ) ἔσχατά 


(cov).** 
wN .תָּאֲכֵל‎ Devorabitar igui. O’. πῦρ kata- 
φάγεται. Alia exempl. ἐμπρήσουσιν ἐν πυρί; 


alia, ἐν πυρὶ dvaAdoovow.* 
TNרNEDN.‎ Decoris tui. O. 
(È. εὐπρεπείας. O. δόξης ἢ) σου. 

-TAN ΠῚ am. Et cessare faciam sce- 
O’. kal ἀποστρέψω (Oi Y. 
καταπαύσω" τὰς ἀσεβείας (A. συνταγήν. 


20. 


τῆς καυχήσεώς 


lus tuum a fe. 


È. μυσαρίαν. Θ. πορνείαν) σου ἐκ σοῦ. È. 
καὶ καταπαύσω τὴν μυσαρίαν σου ἀπὸ σοῦ.“ 
VND. Ο΄. ἐκ γῆς. E. τὴν ἐκ vis 
28. T3. O. εἰς χεῖρας. °A. O. ἐν χειρί È. εἰς 
χεῖρα. 
29. TID. Laborem (quaestum) tuum. O’. τοὺς 
πόνους ('A. 2. κόπους") σου. 
nnn. Ο΄. καὶ ἀσέβειά (A. συνταγή. X. 
μυσαρία. ©. φέμμα 5) σου. 
99,80. 1 nY ΤΡ TEN IM. Εἰ 


scelus tuum, et fornicationes tuae. Fient haec 


tibi. O’. kal ἀσέβειά cov, καὶ ἡ πορνεία σου 

Φ 

2, 

sons. e Codd. 86, 88 affert: 'A. καὶ m. θήσονται. * Sie 


Comp., Codd. 22 (in marg.), 23, 36, alii. In qna leetione 
verba, καὶ βαλοῦσι @. ἐπὶ σὲ, e LXX petita sunt; cetera ad 
aliam versionem pertinere videntur. Ad hace, θυρεοὶ καὶ 
πέλται, καὶ βαλεῖ, Cod. XH in marg. apponit: X καὶ θώρακας 
καὶ ἀσπίδας kal περικεφαλαίας ἐνδύσονται ἐπὶ σὲ, καὶ βαλοῦσιν. 
43 Coda. 86, 88. 4 lidem, teste Parsonsiv. 
e Cod. 86 affert: 'A. ¥. καὶ ἔσχατά σου. % Prior lectio 
est in Codd. III, 26; posterior in Codd. 4g, 68, aliis. 


Syro-hex. in marg. char. med.: ἀναλώσουσιν (aan) ἐν 


De Reg. 


πυρί. De Reg. e Cod. 86 affert: ©. ἄλλως" ἐμπρήσουσιν 
ἐν π. 4 Codd. 86, 88. 1 Tidem. s idem. 
3 Syro-hex. + wai walon Ὁ λϑίο o. * Idem: 


ekas? co! voa uo. 51 Cod. 86. teste De Reg. 


52 Codd. 86, 88. 53 Jidem. 
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\ t 7 ar ςε 
E. καὶ ἡ μυσαρία sav, καὶ ἡ 
δά 


ἐποίησε ταῦτά σοι. 
πορνεία σου, ἔσται ταῦτά σοι. 
30. אֲשֶׁר‎ τὺ: Propterea quod. ΟὟ. καὶ (ἐμιαίνου). 
᾽Α. X ἐπὶ οὕς h. Θ. Xip οἷς 4.” 
.בּגְלוּלִיהֶם‎ O’. ἐν rots ἐνθυμήμασιν (Oi T” 
εἰδώλοις 56) αὐτῶν. 


32, 33. לצַחק וּלְלעג‎ man וְהָרְחָבָרז‎ RRI 


ben pm papy : לְהָכִיל:‎ TIY. (Cali- 
cen) profundum et latum; eris (s. erit) in 
risum et in subsannationem; amplus est ad 
capiendum. Ebrietate ct maerore repleberis. | 
Ο΄.τὸ βαθὺ καὶ τὸ πλατὺ, XO. καὶ ἔσται eis yé- | 
Awra καὶ εἰς μυκτηρισμὸν 4,” kal τὸ πλεονάζον 


τοῦ συντελέσαι μέθην καὶ ἐκλύσεως πλησθήσῃ. 
D. βαθεῖα καὶ εὐρύχωρος, ἔσται εἰς γέλωτα καὶ εἰς λαλιὰν, 
ἡ πολλοὺς χωροῦσα, μέθης καὶ ἀνιάσεως màn- 
σθήσῃ.53 

33. pnw MAY DD. Calice stuporis et desole- 
tionis. o. καὶ τὸ ποτήριον X ἀφανείας καὶ 4”? 
ἀφανισμοῦ. ᾿Α.. 2... ἀδημο- 
vías X καὶ ἀθυμίας. ὃ ©. ποτήριον ἀφανείας 


. καὶ ἐρημίας. 


καὶ ἀφανισμοῦ." 


94, KAPIR TI תִּבָרְמִי‎ προ τ ΠῚ mra. 
Ti exsuges, et testas ejus felis. rodes (lambes), 
et ubera tua convelles. O’. X kal ékorpay- | 
γιεῖς 4° καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς νουμηνίας | 


5. Syro-hex. μανῶν Ἰλοο aadar llopegdo us. 
«ΟΣ mao eio. & Cod. 86, teste De Reg. 
56 Codd. 86, 88. δ Cod. Jes. Sic in textu Comp. 
(sine καὶ priore et els posteriore), Ald. (sine καὶ), Codd. ITI 
(ut Ald.), 22 (sine eis), 23,26 (ut Ald), alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. 58 Syro-hex. Jkainyx wo uo. 

7 wo anano fanan Joal JNausojo 
loll Jlaxs/ Jo λα Σοῦ eS. Parsons. e Codd. 86 
(ut videtur), 88: 3. ἀπολυε (sic) χωροῦσα μέθης καὶ dudoews. 
ln Otio Norvic, p. 62 pro ἀπολυε, adhibito Syro nostro, 
currexeram ἡ πολλοὺς, quam scripturam in Cod. 86 exstare 
testatur De Reg. 5 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. 
© Codd. 86, 88 (sine X). δι Cod. XII, et sub 8.X (cum 
ἀφανίας) Cod. 86, teste De Reg. 62 Sic Codd. 87, 88, 
Syro-hex. (* vow lox), et sine aster. Ald., Codd. II, 
XI, 49, alii. © Codd. 86, 88 (qui καὶ ὡς ὄστρεα pro ὡς 
ὄστεα mendose habet). Post καὶ (sic) πίεσαι (5. min) αὐτὸ 
Codd. 22, 23, 36, alii, in textum inferunt : 


Comp., Kal 


y 


ἐκστρογγιεῖς, κοὶ τὰ 6, αὐτοῦ kararpofes (karapay Cod. 23), 


EZECHIEL. 


| 30. לְגְלוּלֵיהֶם באו‎ omany Dyna. 


[Car. XXII. 30- 

αὐτῆς ἀποστρέψω. ‘A. 2. O. (kal ἐκστραγ- 
yueis), καὶ τὰ ὄστρακα αὐτοῦ κατατρώξεις ὡς 
ὄστεα, καὶ τοὺς μαστούς σου κατατιλεῖς À? 

35. JDO ‘NW. Porta scelus tuum. O’. λάβε τὴν 

4 3 , 

A. πίε. 


65 


ἀσέβειάν cov. $ E. ἄραν τὸ μύσος 
(8. τὴν pvoapiav) σον. 

36. τ ΤΙΝ viat. O’. οὐ (alia exempl. εἢ 
κρινεῖς (Οἱ Χδίπεοῖ κρίθητι) τὴν ᾿᾽Οόλαν. `A. 
κρίθητι perà’ Obras “7 

87. 5.) .וְאֶת-גּלוּלִיהָן‎ Et cum idolis suis moe- 
chati sunt. O’. τὰ ἐνθυμήματα (A. 2. ©. 


εἴδωλα) αὐτῶν ἐμοιχῶντο. È. 
69 


kai πρὸς τὰ 
εἴδωλα αὐτῶν ἐμοιχῶντα. 
DA. O. καί XO. γε 4" 
.לְאֲכְלָה‎ Ad cibandum (ignem). O’. δι᾽ ἐμπύ- 
pov. ‘A.2.0. εἰς βρῶσιν." 
38,39. NITI DQ (bis). O’. Vacat. 
O. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4.3 


SAS 


Et 
cum immolarent filios- suos idolis suis, etiam 
ingressi sunt. O’. kal ἐν τῷ σφάζειν αὐτοὺς 

` 4 2 ~ a 3 , » 2A + $ 
τὰ τέκνα αὐτῶν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, καὶ εἶσε- 
D. καὶ ἐν τῷ θύειν αὐτὰς τὰ τέκνα αὐτῶν 
73 


πορεύοντο. 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, εἰσήρχοντο. 


BERE Oi T”. kal i007. 


O'. καὶ ὅτι. 
καὶ τοὺς p. σον κατατιλεῖς. In lectione trium interpretum, 
quae Symmachi potissimum est, verba ὡς ὄστεα superflua 
esse videri possint, et ex corrupta repetitione rod ὄστρακα 
nata. Sed legebantur a Syro nostro, qui Symmacho soli 
adjudicat: TIS Josan yl g> ad? ls 
NAS hl Nags reek was. Nira 


addidit ea interpres, ut vim Hebraei DOA, ossa derosit, 
accuratius exprimeret. Codd. 86, 88. & Syro- 
hex. ὁ δ JAn Aana uw. & Theodoret. : 
τὸ, εἰ κρινεῖς [sic Comp., Ald., Codd. 23, 42, alii, et Syro-hex. 


in textu] oi ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, κρίθητι, ἡρμήνευσαν. 61 Cod. 
86, teste De Reg. ®% Idem. 6 Syro-hex. æ. 
ὁ woo ima τ’ oS! jono Lazo. τὸ Cod. 86, 


teste De Reg. τι Codd. 86, 88. 72 Codd. XII, 86. 
Sic in textu Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. 23, 62,147. 18 Syro-hex. mS p20 wo. 
vod ie. mS! Joan tm ois ude. 
14 Codd. 86, 88. Sici in textu Comp., Cod. 23. 


~Car. XXIV. 2.] 


40. .אשֶׁר‎ O’. ols. E.O. πρὸς ots.” 
pbn. Fucasti (stibio). O’. kal égriBi(ov. 


᾽Α. O. ἐστιμμίσω." 


EZECHIEL. 


| 


41. moy ΠΣ. Posuisti super eam (mensam). | 
Ο΄. evgpaivovro ἐν αὐτοῖς. ‘A. O. E 
κας.. .7 


.ול הָמוֹן by‏ בָהּ 
cure agentis erat in ea.‏ 
vias (A. πλήθους.‏ 
D. καὶ φωνὴ ὄχλον εὐθηναῦντος ἦν ἐν αὐτῇ.‏ 


Et vox multitudinis se- 
O’. καὶ φωνὴν ἁρμο- 


42. 


2. ὄχλου 5) ἀνεκρούοντο. 

3 Θ, 
(καὶ φωνὴ) ἤχους εὐθηνίας ἐν αὐτῇ δ᾽ 

DיאQוD.‎ Ebriosi. O’. Vacat. X οἰνωμέ- 
νους 4° ‘A. μεθυόντων 3 

DPN) DAD. Ii quae detrita erat adulteriis. 
ο΄ 
τρῖψαι μοιχείας. 
τῇ παλαιούσῃ μοιχείας.53 

Sm PD (P a w. 
scortabitur scortationes suas ctiam ipsa. O’. 
kal ἔργα πόρνης kal αὐτὴ ἐξεπύρνευσε. ‘A. 

È. καιρὸς πορνείας... ® 
O. καιρὸς πόρνης, πορνεία αὐτῆς. δῦ 

NWN. Feminas scelestas.‏ הַוְּמָּה 

‘A. τὰς γυναῖκας τῆς συνταγῆς δ᾽ 


‘A. O. κρινοῦ- 


48. 
‘A. τοῦ κατα- 


Θ. 


οὐκ ἐν τούτοις μοιχεύουσι; 
- r 
Σ. παλαιοῦται μοιχείᾳ, 


Adhuc 


νῦν ropvedovow .. 
44. O’. τοῦ ποιῆ- 
σαι ἀνομίαν. 


: wawi, 


87. 


O”. καὶ ἐκδικήσουσιν. 


σιν 


16 Cod. 86, teste De Reg. 
Codd. 86, 88 affert : TAF. Θ, ἐπέθηκας. 
Sic (eum ’A. pro X.) 88.".---αγβοηβ. De Reg. e Cod. 86 
affert: °A. ©. ἐπέθηκαν. In Comp., Codd. 22, 23, 36, aliis, 
duplex versio est: ἐτίθης (8. ἐτίθεις) ἔμπροσθεν αὐτῶν καὶ 
εὐφρ. ἐν αὐταῖς. Codd. 86, 88, 19 Syro-hex. s. 
+> loo Nol luos kaos loo. 89 Codd. 86, 88 
(eum etéwias). δ Sic Codd. XII (cum ewopevavs), 87, 
88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 23, 
26, alii. 82 Codd. 86, 88. 83 Codd. 86, 88, teste 
Parsonsio. Ad Theod. pro payeig praetulimus μαιχείας, 
in quo consentiunt De Reg. et Syro-hex. Ceterum non 
multum tribuimus Aquilae versioni plane discrepanti, quam 
testatur Vajikra rabba fol. 203d: ‘15 Nda תרגם עקילס‎ 
[N32] מבליא גיארא‎ NOI; h.e. “Vertit Aquilas παλαιᾷ 
πόρνῃ, quod significat derota eamque adulteram.” Vid. 
Rud. Anger in libello De Onkelo ete. pp. 17, 25, 26. 


16 Idem. Parsons. e 


‘A. O. ἐστιμίσω. 
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45. 07 MDY .רמשפט‎ 

em. Ο΄. 
I“. καὶ κρίσιν ἐκχεουσῶν alpa 

47. Dm 2X. Lupidibus le Ο΄. λίθοις 
ὄχλων. °A. O.. ἡ ἐκκλησία. 
אוֹתְהֶן בְּחַרְבוֹתֶם‎ MD. 


, bi la 3 \ y ἴω ΄ 
O’. καὶ κατακέντει αὐτὰς ἐν τοῖς ige- 


Et judicio effundentium 
Oi 


sanguinem. kal ἐκδικήσει αἴματος. 
7 μ 


Et caedat eas gladiis 
suis. 


Θ. καὶ καθαρίσει αὐτὰς ἐν ταῖς ξίφεσιν 
90 


σιν αὐτῶν. 
(8. ταῖς μαχαίραις) αὐτῶν. 
ב ה כ ו‎ 


O’. kal ἀποστρέψω ἀσέβειαν 


Et cessare faciam 
scelus de terra. 
ἐκ τῆς γῆς. È. 
ρίαν ἀπὰ τῆς γῆς" 

TDA. 


(κατὰ τὴν) ovvrayiy .. 


. r 
ὅτι παύσω (8. καταπαύσω) μυσα- 


᾿Α. 
È. (κατὰ τὰ) μύση... 
92 


O’. κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν. 


Θ. (κατὰ τὴν) πορνείαν... 


Cap. XXIII. 10. 
~ καὶ τοὺς μόχθους σου 4." 


= εἰς τὰς θυγατέρας 4.3 50. 


Car. XXIV. 

2. DI DWTNN. Nomen diei. 
Οἱ Γ΄. τὸ ὄνομα τῆς ἡμέρας." 
TAP הנה‎ DPI .אֶתיעְָס‎ 
O’. ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης, ~ ἀφ᾽ 
O. rpotdero*). 


Ο΄. εἰς ἡμέραν. 
Hoc ipso die appro- 
pinguavit. 
ἧς 4 ἀπηρείσατο (A. ἐπέστη. 
È. ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, προέθετα.3 


>s 


δ. Codd. 86, 88. & Syro-hex. pgs co? vad 2 
eoar law! ἥκασιν lost hol cred; h.e ni 
fallor: ©. τῇ πάλαι οὔσῃ (sie) καιρὸς μοιχείας (S. μοιχείας και- 
& Cod. 86, teste De Rey. 

(Parsons. e Cod. 86 ex- 


pòs) πόρνης, πορνεία αὐτῆς. 

Codd. 86, 88. 88 Iidem. 
scripsit éxxéovow, renuente De Reg.) Sie in textu cum 
κρίσει pro κρίσιν Comp. (emn ἐκχέαυσιν), Cod. 23. Codd. 22 
(in marg.), 36, alii, post μαιχαλίδος inferunt: καὶ κρίσει éx- 
Codd. 86, 88. 50 Syro-hex. L. 
” Idem: 


a P: 
χεαυσῶν aipa. 


t poor kam e? koje. ΒΡῈ 
n AT ws lor. Slr- Cf. ad v. 27. Coad. 
86,88. 93 Cod. 87. Syro-hex.: - εἰς τὰς 0. αὐτῆς 4. 


Codd. III, XII, 


Pronomen est in Ald., 22, 26, aliis. 


% Cod. 87, Syro-hex. 

Car. XXIV. ? Codd. 86,88, qui pingunt : 
ἡμέρας. ? Iidem. (In textu obelus est in Cod. 87.) 
3 Syro-hex. ù ps p .bo khoan o> .. 


τὸ ὄν. X τῆς 
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3. biia, Et paraboliza. O’. καὶ εἰπόν. ᾿Α. καὶ 
Θ. καὶ 


παροιμιάσῃς 2. καὶ παροιμίασαι. 


προβαλοῦ." 
.המרי‎ O’. τὸν παραπικραίνοντα. ° A. τὸν ἀλλάσ- 
σοντα.ὃ 
nby (in posteriore loco). Appone. O’. Vacat. 
X ἐπίστησον 4 
4. PD. Frusta ejus. O. 
‘A.2.0. μέλη. 
mD. O. διχοτόμημα. OiT. μέλος." 
Tm. O’. σκέλος. Οἱ 1". μηρόν 
Non. Imple. O’.Vacat. °A. XXrAtpns. 2. 
O. πλήρη.} 
5. DID DYI דיר‎ ON .קוה‎ Sume, οἱ 


etiam sit rogus ossium (coquendorum) sub illa. 


τὰ διχοτομήματα. 


Femora. 


πλήρωσον. 


O’. εἰλημμένων: καὶ ὑπόκαιε τὰ ὀστᾶ ὑποκάτω 
αὐτῶν. 2. λάβε ἅλας, καὶ σύνθες τὰ ὀστᾶ 
κυκλοτερῶς ὑποκάτω αὐτῶν." 


6. NYIT, Educ eam. O’. ἐξήνεγκεν X Οἱ Τ', 
αὐτήν 4.132 


7. yop עֲל-צָחִיחַ‎ ._ Super levem petram. O’. ἐπὶ 


Aewrerpiav. ‘A. (ἐπὴ λείαν mérpav. 


9. DOTI עי‎ BN. Heu! urbem sanguinis! O’. 


t Codd. 86, 88, teste Parsonsio. De Reg. e Cod. 86 
exscripsit: ©. καὶ παραβαλοῦ. 5. Cod. 86. Minus bene 
Cod. 88: `A. Cf. ad Cap. ii. 6. 
ê Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 
XII, 23,62. Cod. 86, teste De Reg.: IL. Xai ἐπίστησον. 
T Codd. 86, 88. 8 Tidem. 9 Tidem. 10 Tidem. 
H Syro-hex. hoad biran pamo Law aw w. 
0 «ϑομλοω, Cod. 86: 3. λάβε----κυκλοτερῶς (κυκλωτέρως 
Parsons.). 12 Cod. 86, teste De Reg. Sic in texta sine 
aster. Cod. 62. 13 Codd. 86, 88. Cf. ad Cap. xxvi. 
4, 13. _ Montef. edidit: °A. λείαν πέτρας, notans: “ MS. 
Jes., forte pro λείαν πέτραν. Idèm in textu rerpiav.” Par- 
sonsii amanucnsis affert: Cod. XII in marg.: ’A. λιανπέ- 
τραν (sic), de lectione textuali silens. 1 Cod. Jes. Sic 
in textu Comp., Ald., Codd. 22 (cum ὦ pro οὐαὶ), 23 (idem), 
26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 15 Cod. 
86, teste De Reg. 16 Syro-hex. ὁ Jimo poo .L. CE 
Aq. ad Psal. cxix. 4, et LXX ad Job. xli. 10 in Syro-hex. 
17 Codd. 86 (cum ἐκλίψει, teste Parsons.), 88. 18 Iidem. 


τὸν παραλλάσσοντα. 


EZECHIEL. 


[Car. XXIV. 3- 


Vacat. XA. O. oval πόλις τῶν αἱμάτων 4. 
9. NTO. Ο΄. καὶ ἐγώ. ᾿Α.Θ. X kalye 4 ἐγώ." 
.הַפדוּרָה‎ Pyram. O’.riv δαλόν. 


16 


O. καὶ ἀνθρα- 
κιάν (S. ἐσχάραν). 
10. DDT. Consumatur. 
τελέσω. 


O’. ὅπως τακῇ. °A. συν- 

O. ἐκλείψῃ." 

ΤΠ ΠῚ MNI. Et condiatur conditura. O. 
kal ἐλαττωθῇ ὁ ζωμός (A. (ἡ) ἕψησις. ©. (ἡ) 
σκευασία 1. 


È. ἀναλωθήσεται. 


È. συνεψηθήσεται ἡ σκευασία (S. kara- 
σκευή).}9 
nymo .העעמוֹת‎ 
Vacat. 
11. ΠῚ עֲל-גָּחֲלֶיהָ‎ RVD. Ef ponatur super 
prunas suas vacua. O’, kal στῇ ἐπὶ τοὺς dv- 
θρακας X αὐτῆς, ἐξήφθη 4.” 
καὶ στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθρακας XC αὐτῆς κενὴ 
ἐξηψήθη 4” 
nm. Et ezuratur. 
exempl. X ὅπως συμφρυγῇ 4.” 
בְתוֹכָהּ ממְאֲתָהּ‎ TINN. Et liquescat in medio 


, x A 3 ἊΣ: 
O’. καὶ τακῇ ἐν μέσῳ 


Et ossa adusta sint. O’. 
X kal τὰ ὀστᾶ συμφρυγήσονται 4,2 


Alia exempl. 


O’. καὶ θερμανθῇ. Alia 


ejus immunditia ejus. 
ἀκαθαρσίας αὐτῆς. Alia exempl. καὶ τακῇ ἐν 
μέσῳ X αὐτῆς 4 ἀκαθαρσία (s. ἡ ἀκαθαρσία) 
αὐτῆς.3" i 

19 Syro-hex. krool Nadto Jemo? o. (Pro eodem 
Hebraeo Sym. ἄρτυσις et dpriew interpretatus est Job. 
xli. 22. Cant. Cant. viii. 2, quae voces per Syriacas loyaxo 
et yò efferri solent.) 2 Sic Codd. XII, 87, 88, Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. III, 49, 86, alii. “In 


‘nonnullis libris [Codd. 22, 23, 36, aliis] haec sequuntur, 


καὶ τὰ ὀστᾶ συμφρυγῇ; in nonnullis [Ald., Codd. 68, 228, 
238] καὶ τὰ ὀστᾶ συντριβήσονται."--- Nobil. a Sic Codd. 
87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. III, 26, 42, alii. 
Hieron.: Æt stet super carbones suos: incensa est. Pro 
ἐξήφθη, ἐξηψήθη habent Comp. (cum ἐξεψήθη), Ald., Codd. 
49 (cum καὶ ἐξηψ.), 68, 86, alii. 22 Sic Codd. XII (cum 
αὐτοὺς), ct sine aster. Codd. 23, 62 (cum ἐξήφθη). Secun- 
dum hane lectionem vox NPI duplici versione gaudet. 
3 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. ITT, XII, 62, alii. 
Eadem post θερμανθῇ in textum inferunt Ald., Codd. 26, 
49, alii. Codd. 87, 88: καὶ θερμανθῇ (X) ὅπως φρυγῇ 4. 
% Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. III, 22, 23, 36, alii, et Hieron. 


=Car. XXIV. 17.] 


11. חָלְאֲתָהּ‎ DAN. Consumalur aerugo ejus. O’. 
καὶ ἐκλίπῃ (È. ἀναλωθῇ 5) ὁ ἰὸς αὐτῆς. 

12. nyom DJNN. Molestiis fatigavit me. O. 
Vacat. 
φιλοπονίᾳ ἐγένετο σὺν κόπῳ." 

וְלֹא-תֲצא מִמנָה UNI FOYI NI‏ חְלְאָחָהּ 
Nec eviit ex ea nimia aerugo ejus; per ignem‏ 
O’. kal où μὴ ἐξέλθῃ ἐξ‏ 


αὐτῆς πολὺς 6 ἰὸς αὐτῆς καταισχυνθήσεται 


X ταπεινωθήσεται ὁ ἰός ἐδ $, & 


aerugo ejus (exibit). 


‘A... ἔχθρα ἰοῦ αὐτῆς ἐν πυρὶ 


È, καὶ οὐκ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῆς τὸ πλῆθος 
39 


ὁ nanie 
(ἐς αὐτῆς). 
τοῦ ἰοῦ αὐτῆς... 
18. MAI TONOJ. 
O’. Vacat. 
(έμμα 43 
TONDA .ולא טָהַרת‎ Et non purgata es ab 
immunditia tua. O’. Vacat. δῷ ᾽Α. O. kal 
οὐκ ἐκαθαρίσθης ἀπὸ ἀκαθαρσίας σου 4 
14. .לא-אָפְרֶע‎ Non absolvam (sontes). O’. où 
διαστελῶ. ‘A. O. οὐ διασκεδάσω. 
ὑπερβήσομαι. 
SIRRI: Ef non parcam. OTa pd 
ἸΠάντες" οὐδὲ μὴ φείσομαι.33 


In immunditia tua est: scelus. 
XA. È. ἐν τῇ ἀκαθαρσίᾳ σον 


ἐλεήσω. 
ongy Nl. Nee me penitebit. O'. Vacat 
X οὐδ᾽ οὐ μὴ παρακληθῶ 4 


35 Codd. 86, 88. 25 Sie Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., 
et. sine aster. Cod. 62, Hieron. Codd. 22, 23, alii: rare- 
νωθήσεται (8. --θἢ) 6 ἰὸς αὐτῆς, et sic (praem. καὶ) Comp. 
3 Syro-hex, Jlol px Loa las Kauss ao. CE 
Hex. ad Jerem. ix. 5. 38 Codd. 86, 88. 2 Syro-hex. 
Symmacho continuat: Juan? Jolo cus Kaas No 
.Φ Åt. 3 Cod. XII, teste Parsonsio. Sie in textu 
Codd. 87, 88, Syro-hex. (omnes cam ζέμμα, lain), et 
sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 22 (sine τῇ), 23, 26, 
alii, quorum plerique ¢épa seribunt. Hieron.: “ Quorum 
pleraque de Theodotione addita sunt, ct verbum He- 
braicum ZEMMA, pro quo nos exsecrabilem immunditiam 
interpretati sumus.” Ad AB] De Reg, e Cod. 86 affert: ’A. 
2. συνταγῆ. ©. μυσερά (sic). 31 Cod. Jes. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. III, 23, 26, 49,. alii, Hieron., ct sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 2 Codd. 86,88. Syro- 
hex. ¢ sax) Jæ. Hieron. Hebraca vertit: non transibo. 
® Cod. 86. Codd. 22, 36, alii: ov φείσομαι, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω. 

TOM. IL 
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14. .וכעלילוֹחַיְךְ‎ Et secundum facinora tua. O. 
kal κατὰ τὰ ἐνθυμήματά (alia exempl. érirn- 
δεύματά 5) σου. 

10. T523 9) .תמחמ‎ Desiderium oculo- 
rum tuorum plaga (morte subita). O’. τὰ ἐπι- 
θυμήματα (Ὁ ‘PLBpaios τὸ ἐπιθύμημα 5) τῶν 
ὀφθαλμῶν σον ἐν παρατάξει (A. ἐν πληγῇ ). 
È. τὴν μοῖραν (8. εἱμαρμένην) τῶν ὀφθαλμῶν oov ἐν 
πληγῇ.8 

man .לא‎ Nec flebis. O’.0v6' où μὴ kav- 
σθῇς. OA. 2. O. X οὐδ᾽ ov μὴ δακρύ- 
ans 4.3 
ΠΣ NiD Niby, Nec venient lacrymae 
tuae. O’. Vacat. X Θ. οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔλθῃ 
δάκρυά σοι 4.9 

17: που 5 Dan .הַאָנק דס מַתִים‎ ngemice 
tacens, mortuos luctum ne facias. O’. creva- 

yds αἵματος, ὀσφύος πένθος ἔσῃ. È. στέναζε 

σιγῶν, ἀνθρώπινον πένθος οὐ ποιήσῃ." 

τὸν wan TND. Tiara tua circumligata 

sit tibi. 
πεπλεγμένον ἐπὶ σέ. 


Ο΄. οὐκ ἔσται τὸ τρίχωμά σον συμ- 

2. ὁ στέφανός σου émi- 
κείσθω aor.” 

TYY»‏ תָשִׂים meo‏ ולא meyn‏ עֲלשְׂפָם 


onbo. Et calceos tuos applicabis ad pedes 


* Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex. (* mail} Hox). 
Parsons. e Cod. 86 affert: Ir. ©. Ο΄. οὐδ᾽ οὐ μὴ παρακληθῶ, 
silente De Reg. Hieron.: nec deprecabilis ero. Nescio 
an hue pertineat lectio: 'A. καὶ οὐκ ἐπιστρέψω, quam ad 
κρινῶ σε e Codd. 86, 88 exscripsit Parsons. 3% Sie Ald., 
Codd. 49, 68, 86, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 
3 Nobil. ex Theodoreto. * Codd. 86, 88. 38 Syro- 
hex. o lawns yar hiar Laana un. ® Cod. 
86. Sie, om. O’ et X, Cod. 88. Cod. 62: οὐδ᾽ οὐ μὴ KÀ., 
οὐδ᾽ οὐ μὴ 8. 10 Cod. Jes. Sic in textu sub aster. 
Codd. 87 {eum οὐδὲ μὴ), 88 (sine X), Syro-hex. 1 Cod. 
86 (cum ποιήσῃς), teste De Reg. Parsons. affert: “3. 
στενάξεις o., d. mw. où ποιήσῃς 86. Sic, nisi στέναζε 88.” 
Montef. ex Drusio edidit: “AXAos’ στέναζε σιγῶν [sic Cod. 
XII in marg.]. *AXXoss dvép. m. οὐ ποιήσῃ [sie Comp., 
Cod. 23]. Syro-hex. affert: „ul asha 22 aE’ wo. 
aak I hoas? (μὰ révdos) slo. 12 Codd. 86, 88 in 
continuatione, Syro-hex. ya po Joos y>. 
5P 
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O’. 


A A e £ rA 2 a 4 3 
Kat Ta ὑποδήματά σου ἐν Τοῖς ποσὶ σου OU 


tuos, et non obvelabis mystacem, et cibum. 


ð παρακληθῆῇς è ίλ gd ὶ ἄρτον 
μὴ παρακληθῇς ἐν χείλεσιν αὐτῶν, καὶ ἄρτον. 


2 
È. καὶ ἴσθι ὑπαδεδεμένος rots πόδας gov, καὶ οὐ μὴ περι- 


βάλῃ ἐπὶ τὰ χεΐλη cav, καὶ δεῖπνον. 5 


3 DUN MAM. Et mortua est uxor mea 


18. 


vespere. O’. ὃν τρόπον ἐνετείλατό μοι ἑσπέ- 
pas. Alia exempl. -Ξ ὃν τρόπον ἐνετείλατό 


μοι 4, καὶ ἀπέθανεν ἡ γυνή μου ἑσπέρας." 


19. לְנוּ‎ TON. Quid sunt haec nobis. O’. τί 
ἐστι ταῦτα XK ἡμῖν 4,5 
אַתָּה‎ 3. Οὐ. ἃ σύ. ᾿Α. ὅτι 0% 
21. ΝΆ. Decus. O’. φρύαγμα. ‘A. καύχημα." 
Doma. Et miseratio. O’. kal ὑπὲρ ὧν pei- 
Govrat. 2. kal σπλαγχνίῴονται. 
22. WYN עֲל-שְׂפָם לא‎ e» Super mystacem non ob- 


velabitis. O’. ἀπὸ στόματος αὐτῶν où mapa- 
κληθήσεσθε. È. περὶ τὰ χείλη οὐ μὴ mepi- 
βάλησθε." 

23. DONS. ΕἸ tiarae vestrae, O’. καὶ αἱ κόμαι 
ὑμῶν. ‘A. καὶ οἱ κόσμοι ὑμῶν. È. καὶ στέ- 
pavor ὑμῶν.) 

ὈΓΡΏΣΝ. Sed tabescetis. O’. kal (2. ἀλλὰ) 


ἐντακήσεσθε. 
אָל-אָחָיו‎ WN .ְהַמְתָּם‎ 


quisque ad fratrem suum. 


Et fremetis unus- 
O’. καὶ (alia ex- 


EZECHIEL. 
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52 


` z er x 
empl. καὶ οὐδ) παρακαλέσετε ἕκαστος τὸν 


È. καὶ παρακληθήσεσθε ἕκαστος διὰ 
53 


ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ©. καὶ orevikere... 
25. NIT. O’. οὐχέ, 
.אַת-מעְנָּם‎ Munimentum eorum. 

X αὐτῶν 4,5 


E. dpa.” 
Ο΄. τὴν ἰσχὺν 


WWD. Gaudium. O’. τὴν ἔπαρσιν. È. ©. 
τὸ ἀγαλλίαμα 8 
NODTDNY. Ef id quod desiderat. O’. καὶ 


τὴν ἔπαρσιν. ‘A. kal τὸ λῆμμα." 


27; .אֶתהַפַּלִיט‎ Cum eo qui evaserit. O’. πρὸς τὸν 


ἀνασωζόμενον. 2.rpos τὸν διαφεύγοντα. "8 
Cap. XXIV. 14. -- διὰ τοῦτο ---- παραπικραί- 
νειν 4.9 


CaP. XXV. 

2. DW. O’. στήρισον. A.O. θές. 5, τάξον." 
8, ONI TYIN (V. Propterea quod dixisti: 
O’. ἀνθ᾽ ὧν ἐπεχάρητε. È, ἀνθ᾽ ὧν εἶπες" εὖγε.2 

4. opona Filiis Orientis. O’. 
᾽Α. È. O. τοῖς υἱοῖς ἀνατολῶν 3 
Ὁ: 


᾽Α. O. ἐπαύλεις αὐτῶν. 


Euge! 


τοῖς υἱοῖς Ke- 
δέμ. 
.מירוֹתִיהֵם‎ 


αὐτῶν. 


Caulas suas. év τῇ ἀπαρτίᾳ 
È. μάνδρας 
αὐτῶν." 


48. Syro-hex. in continuatione: . eko Nagao 
'καοδω Naso „yloas Sa en a u“ Sic 
Cod. 87, Syro-hex., et sine obclo Comp., Ald., Codd. III, 
XII, 22 (cum καὶ ἑσπέρας ἀπ. ἡ y. μ.), 23, 26, 36 (ut 22), 
alii. 4 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 36 (cam ὑμῖν), 62. 16 Cod. 86, teste De Reg. 
* Codd. 86, 88. Parsons. e Cod. 86 affert: ©. καύχημα, 
repugnante De Reg. 48 Iidem. % Iidem (cum 


περιβάλεσθε). Minus bene Syro-hex. : 2. περὶ τὰ χ. σαν 
περιβαλεῖσθε (δα yœ? JLäias kaz). 5 Codd. 
86, 88. δ᾽ Cod. 86, teste De Reg. & Sic Ald., 


Codd. 22, 36, alii, et Syro-hex, in marg. char. med. 
53 Syro-hex. .L ὁ ua) pd rw No hallo uo. 
+ hlo. 5t Codd. 86, 88. 5 Sic Codd. 87, 88, 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. IIL, 26, 42, 
5 Codd. 86, 88. De Reg. vero e Cod. 86 ex- 


alii. 


scripsit: °A. τὸ ἀγαλλίαμα. ὅτ Iidem. 58 Tidem. 
6 Cod. 87, Syro-hex. Hieron.: “ Illudque ab eis [LXX] 
additum est, quod in Hebraico non habetur, et obelo prae- 
notandum est: Propterea —ad irritandum.” 

Car. XXV. ! Codd. 86,88. Cf. ad Cap. xiii. 17. xxi. 2. 
2 Syro-hex. ¢ . paa οὐ : υἱοὶ» vo aS o 
2 Cod. 86, teste De Reg. Theodoret.: Yioùs Κεδὲμ of ἄλλοι 
Scholium apud Nobil.: 


` A A ?, y 
κατὰ δὲ τὴν τρίτην ἔκδασιν, 


ἑρμηνευταὶ υἱαὺς ἀνατολῶν ἡρμήνευσαν. 
Τινὲς μὲν ἡρμήνευσαν Σαρακηνῶν' 
“ Tertia autem illa editio lapsu gra- 

Cum enim legeretur, kara δὲ τὴν 


ἀνατολῶν, ἡρμήνευσαν. 

phico inducta videtur. 
T [immo τὴν τῶν I] ἔκδοσιν, illud T” quispiam τρίτην legerit, 
cum sit legendum rpiav."—Montef. Tertia ed. est, opinor, 
Theodotionis, juxta Syrum nostrum: ὁ fuwesog Lian L. 
4 Cod. 86, teste De Reg. Minus probabiliter Parsons. : 


“A, O, ἐν τοῖς ἐπαύλοις 86. ‘A. O. ἐπαύλεις 88.” 


=Car. XXV. 15.] 


.מִשְכְנִיהֶם .4 


αὐτῶν. 


τὰ σκηνώματα 
δ 


Tentoria sua. O’. 
Οἱ 1". 
Tbn. Lac tuum. Οὔ. τὴν πιότητά gov. ‘A. 
2. O. γάλα gov.” 

5. ΠΡ ΓΝ. Rabba. 
Of: T”. Ῥαβά. : 

6. πον 53. In omni contemptu tuo. O’. Vaeat. 
O. σὺν πᾶσι τοῖς 


τὰς σκηνὰς αὐτῶν. 
O’. τὴν πόλιν τοῦ Appdv. 


A. ἐν ὅλῃ τῇ διαθέσει σου. 
μετὰ σοῦ 
7.20. O’. Vacat. X ἰδοὺ ἐγώ 4? 
E 18) ἜΣ In cibum (s. direptionem). O’. 
eis διαρπαγήν. Θ. els προνομήν." 
8. WN. O.Vacat. X’A. B. O. καὶ Σηείρ 4 
9. Ὁ DNY. Ab urbibus, ab urbibus (in- 
quam) ejus. O’. ἀπὸ (τῶν) πόλεων, X Oi T”. 
ἀπὸ πόλεων αὐτῶν 4, 
ΓΑ ma. Οὐ. οἶκον Βεθασιμούθ (Σ. Ioi- 
prod). 
TANN מְעוֹן‎ bya. Baal-meon et usque ad 


5 Cod. 86, teste De Reg. € Codd. 86, 88 (sine Θ.). 
T Tidem. € Cod. 86, teste De Reg. Parsons. e Codd. 
86,88 exseripsit: °A. ἐν ὅλῃ ô. σον. 3. σύμπασι τοῖς μετὰ 
σοῦ (ANY). In textu post ἐκ ψυχῆς σου Cod. 62 infert: 
σὺν πᾶσι T. μ. σοῦ. ? Sie Codd. 87, 88, Syro-hex., 
et sine aster. Comp:, Codd. IIT, XII, 23, 26, 36, alii. 
Codd. 86, 88. n Cod. Jes. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. TII, 22, 23, 26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, 
Syro-hex. Hieron.: “ Hoe quod nos interpretati sumus, 
et Seir, in LXX non habetur, sed de Theodotiouis editione 
additum est.” 12 Cod. 86, teste De Reg. Cod. 62 in 
textu: ἀπὸ τῶν π. ἀπὸ π. αὐτῶν; et sic sine αὐτῶν Codd. III, 
26, alii. Cod. 86, teste De Reg. Parsons. ex eodem 
affert: 2. ἐσιμαύθ. Scholium (μα οὐ) S. Severi in marg. 
Syro-hex.: Τὸ μὲν Bald (Nas) οἶκαν σημαίνει" τὸ δὲ ἀσιμοὺθ, 
™ Codd. 86,88. Codd. 22, 36, alii, post 
παραθαλασσίας inferunt: τὴν Βαελμὼν καὶ τὴν Καριαθέμ. Hie- 
ron.: “Pro quibus nescio quid volentes LXX interpretati 
sunt, domum Beth Jasimuth, eum hoc voeahulum villam 
desertam signifiect: Beclmeon quoque usque hodie in 
Moab vieus sit maximus, quem illi verterunt, super fon- 
tem, et Cariathaim, civitatem maritimam.” 16 Syro- 
hex. ¢ laamas Œw. Cf. 4 Reg. ix. 25 in Syro-hex. 
Norberg. vertit: in elatum. Post κληρονομίαν Codd. 


ἄνομα εἰδώλου. 
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Kiriathaim. Q’. ἐπάνω πηγῆς πόλεως mapala- 

Aaccias. A.O. Βεελμεὼν kal Kapiadaid.™ 
10. לְמוֹרְשָׁה‎ NDA. Et dabo eam in posses- 

sionem. O’. δέδωκα αὐτῷ els κληρονομίαν (È. 
Αλλος" 


εἰς Appa). καὶ δώσω αὐτὴν εἰς 
ἔξαρσιν."5 

Diaa. O’. Vacat. 
ow 4} 
Vindictam. 
add. év pividi®). 
DQ. O’. Vacat. 


21 


XA. O. ἐν τοῖς ἔθνε- 


O’, ἐκδίκησιν (alia exempl. 

>. μῆνιν.. 

X A.O. ἐν αὐτοῖς 4” 2. 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 

13. וּדְרָנָה‎ ἸΏ. 4 Theman et usque ad Dedan. 
O’, kal ἐκ Θαιμὰν διωκόμενοι. Alia exempl. 

καὶ ἐκ Θαιμὰν kal Δαιδὰν διωκόμενοι.33 


14.3. O’. ἐν χειρί. 2. διὰ χειρός." 
15. MINI. O’. ἐν ἐκδικήσει. È. ἐν pve” 
YPI. Et vindicaverunt se. O’. καὶ ἐξανέ- 
στησαν. °A. O. kal éĝeôiknoav.” 
Wo. Ox ψυχῆς. E. ἐξ ὅλης ψυχῆς." 


23, 48, alii, duplicem versionem inferunt: καὶ δώσω αὐτὴν 
εἰς ἔξαρσιν (h. e. in expulsionem, ex usu Hebraci הוֹרִישׁ‎ 
expulit). 1 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. III, 23, 26, alii, et suh aster. Codd. 87, 88, Syro- 
hex. 18 Sic Codd. 22, 23 (eum pyri), 36, alii, et Theo- 
doret. Scholium [S. Severi] apud Nobil. [et Syro-hex.]: 
ESpov ἔν τινι ἀντεγράφῳ κείμενον, ἐκδίκησιν ἐν μηνί (JNolko, ἐν 
μήνει)" καὶ τὴν ἑρμηνείαν ταύτην τινὲς τῷ μηνὶ (ols wo, τὸ 
μήνει) ὀξυτόνως ἀνέγνωσαν (caw ad chair lnrodany? i 
aor x), τῇ δὲ ἀληθείᾳ ἐπὶ τῆς μήνιδος κεῖται. 19 Codd. 
86,88. Iidem ad vv. 14, 15 pro ἐκδίκησιν οὐ ἐκδικήσει Syni- 
macho μῆνιν et μήνει vindicant. 2 Cod. 86, teste De 
Reg. Sic in textu sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
21 Sie iu textu Comp., Codd. 22, 23, alii, et Theodoret. 
De Reg. e Cod. 86 exseripsit: 3. ἐπ᾽ αὐτῶν, ubi errorem 
suspicor. 2 Sic Codd. 22 (cum Δωδὰν), 23 (cum Δὰν), 
36, 48, alii, et Syro-hex. (eum glr). Montef, ex Drusio 
edidit: “AAA. καὶ ἐκ Δαιδὰν, invitis libris. Cod. 86, 
teste De Reg. 2t Codd. 86, 88. Sie in textu (cum 
μήνιδι) Codd. 22, 23 (cum pnw), 36, alii. Montef., a Drusio 
deceptus, ad LW, ο΄. érixaipavres, affert: “AAA. ἐν pn- 
vid, (sic). 35 Codd. 86, 88. # Cod. 86, teste Par- 
sonsio. De Reg. ex eodem affert: “AAAoss ἐξ ὅλης vw. Sie 
in textu Cod. 23. 
5P2 
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15. oby NDX .לְמַשָׁחִית‎ In perniciem inimicitia | 2. MQM. Vastata est. Οὐ, ἠρήμωται. ©. ἐκε- 


aeterna. O’. rod ἐξαλεῖψαι ἕως ἑνός (alia ex- vodn® 

empl. ἕως αἰῶνος 7. Z. εἰς διαφθορὰν kar | 3,3. O’. X ἰδοὺ ἐγώ 4.5 

ORE 4.33 DONT. Muros Tyri. O’. τὰ τείχη Σόρ. 
16. DTN. Crethaeos. O’. X OiT. τοὺς 4” O’. ’A. X. O. (τὰ τείχη) σου. 

Korres an Acs, apes... AONI). Et diruent. O'.kal καταβαλοῦσι, Alia 

Καριθείμ.3 ; 4 


exempl. καὶ καθελοῦσιν. i 
ybp mogo, In levem petram. O’. εἰς Acw- 
πετρίαν X A. O. πέτρας 43 
02: In direptionem. O'. els προνομήν. °A. 
È. εἰς διαρπαγήν. 


T7. .הָהָל‎ Et multitudine. O’. καὶ συναγωγῆς. ‘A. 
O. καὶ ékkàņolas.”! 


DNT QIN. Litoris maris. O'. τὴν παραλίαν. 
Alia exempl. τὴν παραθαλασσίαν. ἸΤ]άντες" 
τὴν παραλίαν." 

17. mo ninina, In castigationibus iracundiae. 
O’. Vacat. X ἐν ἐλεγμοῖς θυμοῦ 4.” 


Φι 


Cap. XXV. 8. -- ᾿Ισραὴλ καί 4. 17. = τοὺς 


κατοικοῦντας 4% : 
᾿ 8.7. Turrem speculatoriam. O’. προφυλακήν. 


‘A.retyos. 2. ἀποτείχισμα. O. yapákosiv.!? 

Car. XXVI. nbbb, Aggerem. O’. χάρακα. ᾽Α. Θ. πρόσ- 
χωμα. È. τάφρον... 

mS Toy DPN. Et constituet contra te cly- 

peum. O'. καὶ περίστασιν (alia exempl. βελο- 


1. ΝΞ. O. μιᾷ. È. πρώτῃ." 
2. .יע אֲשֶׁר‎ O’. ἀνθ᾽ οὗ. Alia exempl. ἀνθ᾽ ὧν 
X 2. ὅτι 4. 


στάσεις 1) ὅπλων. 


v2. O. Σόρ. Oi λοιποί: Τύρος. 9. Poaha mÀ iban ὙΠΟ). Et pettuse 
DAYI .דּלְתוֹת‎ Portae (emporium) populorum. tormentorum bellicorum ejus diriget in muros 
O’. ἀπόλωλε τὰ ἔθνη. Oi I. αἱ θύραι τῶν tuos. O’. καὶ τὰς λόγχας = αὐτοῦ 4 ἀπέναντί 
λαῶν." ` | σου δώσει. τὰ τείχη σου. ‘A. καὶ προδρόμους 

* Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 26, 42, alii, et Syro- sine aster. Cod. 62. 3 Cod. Jes. Sic Cod. 86, teste 
hex. Hieron.: usque in aeternum. 28 Syro-hex. w. De Reg., qui ad v. 3 ex eodem affert: Oi I”. Tipe, et ad 
paaa llaaoAnas MALS. Codd. 86, 88: 3. v.15: Οἱ I. Τύρῳ. 1 Codd. 86, 88. 6 Iidem. 
κατ᾽ ἔχθραν αἰώνιον. Montef. e Cod. Jes. [in marg.] affert: ° Syro-hex. Cod. 87 pingit: ἰδοὺ X ἐγώ 4. Haec, ἰδοὺ 
X τοῦ διαφθεῖραι ἐκ ψυχῆς κατ᾽ ἔχθραν αἰώνιον, ct sic in textu ἐγὼ, in nullo libro Graeco desiderantur. Τ᾿ Cod. 86, et, 
Cod. 23. 39 Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu om. οὐ, Cod. 88. Sic in textu Codd. 23, 26, 62. 8 Sic 
Cod. 62, et sub aster. Cod. 87. * Codd. 86,88. Syro- Comp., Codd. III, XII, 23, 26, 42. Montef. ad in) 
hex. affert: E. rots ὀλεθρίους (luySaxaN). Hieron.: “ Jn- lectionem refert, invitis libris. ° De Reg. e Cod. 86 
terfectores, pro quo nescio quid volentes, Cretenses inter- affert: °A. Ο', ©. X mérpas. Parsons.: “'A. 2. ©. X πέτρας 86. 
pretati sunt, cum et Aq. et Sym. et Thcod. ipsum verbum Sic, om. 3. et X, 88.” Cf. ad Cap. xxiv. 7. 1 Codd. 
Hebraicum CHORETHIM, vel interfectores, vel interfectionem 86, 88. 1 Cod. 86. Parsons. e Cod. 88 affert: ‘A. 
verterint.” Cf. Hex. ad Zeph. ii. 5. © Sic Ald., Codd. ἐκκλησίας. 12 Codd. 86, 88. 18 Tidem. In textu 
UI, XII (in marg.), 26, 42, alii. 3 Cod.86, teste De post περιοικοδομήσει σε (sic) Codd. 22 (om. σοι), 23 (cum 


Reg. ® Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. περιβαλεῖ pro βαλεῖ), 36, alii, inferunt: καὶ βαλεῖ σοι τάφρον, 
Comp., Codd. 23, 62,147. Hieron.: in vindicta furoris. quae dupliciter vertunt Hebraea, NPD moy TBV. 1 Sie 
*t Cod. 87, Syro-hex. In v. 8 Cod. 87 pingit: --- Ἰσραὴλ 4 Codd. III, XII (in marg.), 26, 42 (om. ὅπλων), 106. (Pro 


kaí, περίστασιν Syro-hex. obscure vertit βου re) 
Car. XXVI. 1 Cod. 86, teste De Reg. 2 Idem. Bic f : 


=Car. XXVI. 18.] 


αὐτοῦ (δώσει)... O. kal πρόσκρουσμα év- 
A loan SZ a 7 , 15 

σεισμοῦ αὐτοῦ δώσει ἐν τοῖς τείχεσί σου. 

VY. Urbem perruptam.‏ מִבְקָעָה 


ἐκ πεδίου. 


10. 


Ο΄. εἰς πόλιν 
‘A. (πόλιν) ἐρρηγμένην. È. (πό- 


Aw) περιεσχισμένην.15 


11. .אֶתדכַל-חוּוֹתַיך‎ Omnes plateas tuas. O’. 


πάσας τὰς πλατείας (A. ἐξώτατα, È. čp- 
φοδα. ©. ἐξόδους 7). Alia exempl. X σὺν 4 


πάσας τὰς πλατείας cov. 


Nia. Et statuae. O’. καὶ τὴν ὑπόστασιν. 
Θ. Kal τὰς orjAas.™ 

YAT. Et cessare faciam, O’. καὶ karta- 
λύσει. 

TH. 
piwv (O. ὀργάνων 31) σου. 

ybp mng. O’. Aewrerpiav ‘A. O. X ré- 
rpas4. 2. ψιλὴν mérpav.? 

A sonitu. O’. ἀπὸ φωνῆς. 2. (ἀπὸ)‏ .מקול 
ψόφου 33‏ 

ΣΎ N. 


A 7 2‏ ג 
EV TW σπᾶσαι μάχαιραν.‏ 


18, 


Alia exempl. καὶ καταλύσω.3 
Cithararum tuarum. O’. τῶν ψαλτη- 
14. 
15. 


Ο΄. 


Θ. ἐν τῷ ἀνῃρῆσθαι 


Cum occisi fuerint occisione. 


ἀνηρημένον 32" 


16. .אָתדמְעֲילֵיהֶם‎ Tunicas eorum. O’. 


εἶ + 
τὰς pi- 


15 Codd. 86,88. Ad καὶ τὰς A. -+ αὐτοῦ 4 (sic cum obelo 
Codd. 86, 87) Cod. XII in marg. affert: καὶ τοὺς κρισὺς 
Mox ad ἐν ταῖς μαχαίραις Montef. affert: “AAA. ἐν 
τοῖς ὅπλοις, quae lectio est in Comp., Codd. XII, 23, 51, 
231. 16 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. 6 Codd. 86, 
88 affert: 'A. I. ἐρριγμένην (sie) περιεσχισμένην. (Notanda 
est forma praeteriti passivi ἔρρηγμαι, cujus in simplici 
verbo exemplum non succurrit. Compositam διερρηγμένος 
legitur Prov. xxiii. 21.) Codd. 86,88. 18 Cod. 87. 
Pronomen est in Comp., Ald., Codd. HI, XII, 23, 26, 
aliis, et Syro-hex. 19 Codd. 86,88. 29 Montef. ex 
Drusio affert: “AAA. καταλύσω. Sic solus Cod. 23. Hie- 
ron.: et destruam. 21 Codd. 86, 88. 33 Cod. 86, 
teste De Reg. Cf. adv. 5. Cod.62 in textu: eis Meore- 
Parsons. affert: “3. ψιλὴν πέτραν 86, 88. 
8. πέτρας 86.” 38 Codd. 86, 88. 21 Tidem. % Sic 
cum obelo Codd. 86, 87. 35 Cod. 86, teste De Reg. 
Parum accurate, ut videtur, Parsonsii amanuensis: “A. 
ἀφαπίδας. Sic, nisi ἀφωπτίδας, 


αὐταῦ. 


τρίαν πέτρας, 


Z. ἐπενδύματα, ©. ἐπιδύτας, 
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τρας -- ἀπὸ τῶν κεφαλῶν 4 αὐτῶν. ‘A. τὰς 

ἐφαπτίδας αὐτῶν. Z. τὰ ἐπενδύματα αὐτῶν. 
O. τὰς ἐπενδύτας αὐτῶν.39 

10. wab MTN. Terroribus induentur. O’. èx- 

2 


7 2 z 4 ᾽ , 
στάσει ἐκστήσονται. ἔκπληξιν ἐνδύσον- 


ται. 
.לְרְנָעִים‎ Singulis momentis. O’. τὴν ἀπώ- 
λειαν αὐτῶν. 2X. περὶ τῶν aigvidiav.” 
17. Εν; WANI. O’. καὶ ἐροῦσί X σοι 4.” 
nagi PTN TN. 
O’. πῶς κατελύθης. Alia exempl. πῶς ἀπώ- 
λου καὶ κατελύθης. ‘A. O. δ [σὺ] áró- 
Aov4.3% È... κατφκισμένη 3 
TRA הָיחָה חנה ביס היא‎ WN. 
frit potens in mari, ipsa et incolae ejus. 
Vacat. 
λάσσῃ (2. ἡ κρατοῦσα τῆς OaAdcons™), αὐτὴ 


Quam periisti, habitata. 


Quae 
O’. 
X O. ἥτις ἐγενήθη ἰσχυρὰ ἐν ba- 


καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτήν 4.3" 


18. DV. Die. Οὐ. ἀπὸ ἡμέρας. È. ἐν τῇ ἡμέρᾳ. 

TONI DWN ONI WN. Εἰ per- 

turbabuntur insulae quae in mari sunt ob eri- 

O’. Vacat. X O. καὶ 

ταραχθήσονται al νῆσοι év τῇ θαλάσσῃ ἀπὸ 
τῆς ἐξοδίας σου «4.38 


tum (excidium) tuum. 


88.” Vox probae notace ἐφαπτὶς, vestis exterior militaris, 
sagum, a J. Polluce (IV, x116) describitur: gvorpepparidv 
re φοινικοῦν Ñ πορφυροῦν, ὃ περὶ τὴν χεῖρα εἶχον oi πολεμοῦντες 
Ad Theodotionis ἐπενδύτην cf. Hex. ad Jesai. 
lix. 17, ubi ἐπιδύτην retinere nos induxit hic ipse Ezechielis 
locus, ut a Parsonsio exseriptus est. ὅτ Codd. 86, 88. 
38 Iidem. Cf. Hex. ad Job. vii. 18. Ezech. xxxii. 10. 
® Sic cum aster. Cod. 87, Syro-hex. Pronomen abest ab 
Ald., Codd. 36, 48, 49, aliis. 3 Sie Comp., Ald., Codd. 
TII, 22, 23, 26, alii, Syro-hex., et Hieron. 31 Cod. 86, 
teste De Reg., ubi delendum videtur ot. Cod. XII affert: 
XO. ἀπώλου καὶ κατελύθης. Sic in schedis Bodleianis, pro 
eo quod Montef. falso exseripsit: X ©. καὶ ἀπόλου καὶ xar. 
32 Codd. 86, 88. 3 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. 
exscripsit: “ 3. ἐπικρατοῦσα θαλάσσης 86. Sie, nisi ἡ xpa- 
τοῦσα θαλάσσης, 88.” 3 Cod. Jes. Sic in textu Comp. 
(cum ἐν τῇ 0), Ald, Codd. II, 22 (ut Comp.), 23 
(idem), 26, alii, Hieron., et sub aster. Cod. 87, Syro-hex. 
86 Cod. 86, teste De Reg. 3 Cod. Jes., teste Parsonsio 


ἣ at θηρῶντες. 
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18. INNO. ‘A. ἐξόδου σου. 
προέρχεσθαι ἀπὸ cod. 
20. .בור‎ μι foveam. O’. εἰς βόθρον. 
Adkkov,™® 
nina YI. Jn terra infima (in orco). 
᾽Α. È. O. ἐν γῇ kato- 


>. ἀπὸ τοῦ μὴ 


᾿Α.Σ. O. 


O’. εἰς βάθη τῆς γῆς. 
rdrn.* 
DYT בְּאָרֶץ‎ ἋΣ ONDI. Et dedero decus in 
terra viventium. O’. μηδὲ ἀναστῇς ἐπὶ γῆς 
(ois (A.O. ἐν γῇ ζώντων. Σ. ἐν τῇ γῇ τῶν 
ζώντων"). 7 
21. annb IPIN. ΕἸ requireris, et non 
O’. Vacat. X O. kal ῥητηθήσῃ, 
Kal οὐχ εὑρεθήσῃ 4.” 
Cap. XXVI. 7. -Ξ σφόδρα 4.® 8. προφυλακὴν, 


16. -- ἐκ τῶν ἐθνῶν 4.” 


Θ. καὶ δώσω δύναμιν ἐν γῇ ζώντων. 


invenieris. 


~ kal περιοικοδομήσει 4.1 


Car. XXVII. 


2. TDN). 0. X καὶ σύ (1 
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3. NDN. O'.drd νήσων. ᾿Α. Θ, εἰν νήσους! 


noby, Perfecta pulcritudine. O’. mepié-‏ יפו 

θηκα ἐμαυτῇ κάλλος μου. 2. τελεία κάλλει. 
O. στέφανος κάλλους 3 

4. TD bba .בבל בנ‎ Termini tui; aedifi- 

catores tui perfectam fecerunt pulcritudinem 

tuam. O’. τῷ βεελεὶμ υἱοί σου περιέθηκάν 

σοι κάλλος. 


Σ 
A. τὰ ὅριά σου... 2. ὅμοροΐ 


` é , 8 AZ 2 ` 
TOU καὶ οἱ OLKOOOMOUVTES σε συνετέλεσαν τὸ 


κάλλος σου." 


δ. ָּל"לְהֹתַיִם‎ NN. Omnia tabulata. O’. ταινίαι 


σανίδων. 2. πάσαις σανίσιν. 


5,6. DoS iY. Tibi. Quercus. Ο΄. (ἱστοὺς) 
ἐλατίνους. $ 

6. THR. 
λοιποί: τὸ κέρας σου. 
בַּתאֲשְׁרִים‎ JW. Ebur filia cedrorum (cedro in- 
clusum). O’. ἐξ ἐλέφαντος, οἴκους ἀλσώδεις, 
Τουτέστι, σανίσι κεκαλυμμένους" οὕτω γὰρ καὶ 


, 
A. ἐπὶ σὲ πρίνινα. 


Transtra tua. O'. τὰ ἱερά σου. Οἱ 


7 


ὁ Ἀκύλας ἡρμήνευσε. 


. 
iC oe 


in schedis. (Pro ἐξοδίας Montef. ex eodem exscripsit egó- 
δου.) Sic in textu Comp., Codd. IIT (sine ai), 22 (sine τῇ), 
23 (idem), 26 (ut III), alii. Cod. 87, et Syro-hex. legunt 
et pingunt: X καὶ rap. νῆσοι ἐν τῇ 6.4 ἀπὸ τῆς ἐξοδίας σου 
(Syro-hex. δον hoap lraas es, ab evitu socie- 
tatis tuae). “In aliis libris [Ald., Codd. 68, 87*, aliis] 
haec sequuntur: καὶ rap. νῆσοι ἐν τῇ 0. ἀπὸ τῆς ἐξόδου σου. 
In quibusdam [Codd. 36, 48, aliis] et apud Theodoretum 
[qui enarrat: λογιζόμενοι τὴν προτέραν ἐξουσίαν σου] pro ἀπὸ 
In uno libro [Cod. 
36 ἢ] ad ἐξουσίας appositum est ἐξοδίας, et Schol. in marg. : 
ἐξοδίαν φησὶ τὴν ἐπὶ τὰ ἐναντία τῆς δόξης perafBoXv."—Nobil. 
3 Codd. 86, 88. Syro-hex. affert: NAN wos co w. 
tunato samy. Symmachum imitatus est Hieron.: 
eo quod nullus egrediatur ex te. 33 Cod. 86. 3 Cod. 
86, et, om. ©., Cod. 88. Ὁ Cod. 86, teste De Reg. 
1 Syro-hex. ὁ kag hajka law Dho .L. Cf ad Cap. 
xx. 6. 42 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., Codd. 
22 (cum ευρεθη), 23, 26, alii, ct sub aster. Cod. 87, Syro- 
hex. 4 Cod. 87, Syro-hex. “ Cod. 87. Minus 
recte Syro-hex.: -= προφυλακὴν 4, kal π. 4 Cod. 87. 
Syro-hex. pingit: X ἐκ τῶν ἐθνῶν 4, 
Car. XXVII. ! Sic solus Cod. 87. 

nullo libro. ? Cod. 86, teste De Reg. 


τῆς ἐξόδου σου est ἀπὸ τῆς ἐξουσίας σου. 


Haec desunt in 
3 Codd. 86, 


88, uterque cum καλή pro κάλλει. Correximus e Syro- 
hex., qui affert: xo | o Jisa JNa uo. 
+]ioaiag. Cf Hex. ad Thren. ii. 15. t Codd. 86, 88, 
qui Symmacho tribuunt: õp. σον oikod. συνετέλεσαν TÒ κ. 0. 
Supplevimus e Syro-hex. e5? (Woo unaia o. 
tuaa aana wan. Montef. e Cod. Jes. edidit : 
X οἱ öp. οἱ olkod. ce x.r.é., aliter ac Parsons., qui e marg. 
Cod. XII exscripsit: oi apopot cor οἱ oikod. (sine Te) K.T. ἑ. 
Hieron.: “ Finitimi tui qui te aedificaverunt, impleverunt 
decorem tuum... Pro quo nescio quid volentes, ita LXX 
transtulerunt : Beelim filii tui circumdederunt tibi decorem. 
Sermo enim Beelim in hoe loco apud Hebraeos penitus 
non habetur, sed pro Beelim seriptum cst GEBULAIC, quod 
significat terminos tuos. In eo quoque quod dixerunt, 
filii tui, verbi ambiguitate decepti sunt, et scripturae simi- 
litudine, dum pronuntiatione diversa eaedem literae, cae- 
mentariorum, et filiorum, BONAICH et BENAICH leguntur.” 
5 Cod. 86, teste De Reg. ὁ Idem. T Cod. Jes., 
Theodoret. Codd. 86, 88: ‘A. κέρας σον. 8 Theodoret., 
quo auctore Montef. ad οἴκους ἀλσώδεις notat: ‘A. σανίσι 
κεκαλυμμένας (sic). Fortasse Aquila interpretatus est, Gvya- 
τέρα σανίδων, nisi forte vox σανίδες ad Hebraeum PIR retra- 
lenda sit, coll. Hex. ad Exod. xxvi. 15. 
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7. TCD. Expansio tua. O’. σοι στρωμνή. ©. | 10. Y2) AQ. Clypeos et galeas. O’. πέλτας καὶ 
διαπέτασμά oov? περικεφαλαίας. ‘A. θυρεὸν καὶ περικεφαλαίας, 
ΑἹ 3 4 17 
.לגס‎ Tr vexillum. O’. δόξαν. È. εἰς ἱστίον. 2. ἀσπίδα... 
8.240. Habitantes. O’. ~ kal oi ἄρχοντές σου 4 11. VIG. Creumquaque, O.Vacat. XK κύκλῳ 4 


2 DTN. ili udaces. ΄ φύλακες. 
οἱ ἑαϊοι ἐυῦν τες U TƏN. Et milites audace O’. φ s 


oiy i F Por ‘A. (juxta ed. 1™am) πυγμαῖοι.. Aliter: ’A. 
A RR: Ος κωπηλάται; As poro ..rereAegpévor. D. ἀλλὰ καὶ Mido. O. καὶ 
πῶλαι. 


9. ;בל‎ Gebal (Graecis Βύβλος vel BiBAos). O. 
BiBAiwv. A. £. Βίβλου. O. TeBAA.” 


ompa. Et nautae eorum. O’, kal οἱ κωπη- | 
λάται (A. ναῦται} αὐτῶν. , ἑ 
lj 


Τομαδείμ.29 
עֲל-חוֹמוֹתַיךַ‎ © Super muros tuos. ΟΥ΄, ἐπὶ τῶν 
ὅρμων (Οἱ T”. τειχῶν 3) cov. 
12. wyn, O’. Καρχηδόνιοι. ‘A. 2. O. Oap- 
ceis? ‘O Σύρος kal 6'EBpaioss Oapais.” 
jim. Opum. Ο΄. ἰσχύος cov. Ot T”. πλού- 
rov.”* 


TIW .לערב‎ Ad faciendum mercaturam tuam. 
Ο΄. ἐπὶ δυσμὰς δυσμῶν. ‘A. els πλῆθος συναλ- 
λαγῆς σου. È. [οἱ] ἀμειβόμενοι τῇ ἐπιμιξίᾳ 13, Ta ban D. Javan (Graecia), Tubal et 
σου. ©. συμμίξαι συμμικτοῖς gov. Mesech. Οὐ. ἡ ᾿Ἑλλὰς, καὶ ἡ σύμπασα, καὶ 


| 
10. W3. Et Libyes. O’. καὶ Λίβυες. Oi T’. τὰ rapareivovra. ‘A. ἀνθοβὲλ, καὶ Moody. 


Owa. Σ, ‘Twvie . . 2 
? Codd. 86, 88. 10 Syro-hex. ὁ Cre «ὦ. Cf. 3. Μῆδοι. ©. Towadeip. Hicron.: “ Sym., Medos; LXX, 
Hex. ad Jesai. xxx. 17. xxxiii. 23. ΟὟ Sic Syro-hex. custodes; Theod., Gomadim, ipsam Hebraicam, interpre- 


Cod. 87 pingit: xa? ai ἄρχοντες ---- κατοικοῦντες 4. Theo- tati sunt.” Denique Syro-hex.: 3. ἀλλὰ καὶ M. (h50 X). 
doret.: τὸ “Ἑβραίων καὶ τὸ Σύρων atx ἔχει οἱ ἄρχοντές gav, ἀλλ, Θ. kal Tupaðeiv le? E sic male divisa voce). Du- 
al γείτονές gov. 12 Codd. 86, 88, teste Parsonsio. De  plicem versioncm, ἀλλὰ καὶ Μῆδοι, retento φύλακες, in tex- 
Reg. ad Th, nautae tui, O'. κυβερνῆταί σον, lectionem tum inferunt Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et Theodoret. 
aptat. Vox Gracca ῥωποπώλης, scrutarius, rerum minu- (Lectionem DO D) agnoscit etiam Chaldaeus, vertens : 
tarum venditor, rectius commutatur cum Hebraca 999 et etiam Cappadoces.) a Codd. 86, 88. 23 Tidem. 
Nehem. iii. 31, 32 in LXX. Cod. 86. Mendose Syro-hex. in marg. char. med.: Οἱ λοιπαὶ ἑρμηνευταὶ Θαρσεὶς 
Cod. 88: ‘A. Σ. γεβὰλ βίβλου. Cod. XII in marg.: Γαιβὰλ ἐξέδωκαν, ὃ ἑρμηνεύεται, σκοπιὰ χαρίτων (Lopo? Loog MN). 
Βυβλίων. Syro-hex. char. med. affert: Pelia- l. ΟΥ̓ ad Cap.i.16. 33 Theodoret. CF. ad Cap. xxxviii. 13. 
SNslaa, appicto TAIBAA. 1t Codd. 86, 88. % Codd. 86, 88. 35 Iidem. Pro ἡ ἀνθοβὲλ Aquilae tri- 
15 Iidem. Suspicor integram Symmachi lectionem exsti- bucndum videtur Ἰὰν (vel potius Ἰαονάν; cf. ad v. 19), 
tisse: ἦσαν ἐν σαὶ ἀμειβ, τῇ ἐ. σου; haee enim ipsa ante (kal) Θοβῶ. Ad ἡ Ἑλλὰς (sol) (non, ut Norberg., ad pú- 
ἐγένοντό σοι in textum inferunt Codd. 22, 23, 36, alii, et  Aakes, v. 11) Syro-hex. in marg. sine indice appingit: οὐ, 
Theodoret. Etiam Syro-hex. sine artic. affert: 3. ἀμειβό- ὁ óA’ Do A ww. Pro N ον quod nullum 
μενοι τῇ è. σον (uaap lla ead 95). 1¢ Cod. sensum pracbet, corrigo: (Se o εὐ, eui statim subjicitur, 
86, teste De Reg. Legendum vidctur Φοὺδ, coll. Hex. ad nominis Hebraei explicandi gratia, Sikak Dor Saha; 


Jerem. xlvi. g. Ezech. xxx. 5. ¥ Cod. 86, teste De  Hieron.: “ Javan Graeciam sonat, quae interpretatur, Est 
Reg. Parsons. e Codd. 86, 88 affert: °A. περικεφαλαίας καὶ et non est.”  Scilicet Hebraei, gens exeogitandis etymis 
θυρεόν (Cod. 86 θυραιον). 3. ἀσπίδα. 15 Sic Codd. XII, nata, quomodocunque hune sensum extuderunt ex v, est, 


87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, ἡ, et, et PN, non est. —“ En vero scholion a Norbergio non 
22 (add. ἦσαν), 23 (idem), 26, alii, οὐ Hieron. 19 Hieron. allatum: SN ls s? Laadi nœ + aaa 
Pygmaei autem sunt nani, quasi unius cubiti viri, a 'ẹ oaa eo anada’ oly vo ax óda De. 
70), ulna, non ut Hieron. autumat, “ bellatores . εν ἀπὸ Ex hoc scholio correctio κοῦ ew οὐ confirmatur, puto. ”— 
τῆς πυγμῆς, quae Graeco sermone in certamen vertitur.” Ceriani. 

2 Codd. 86, 88: ‘A. τετελεσμένοι (quasi a WI, perfecit?). 
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13. TIY. Mercaturam tuam. 
ρίαν (A.cvvaAAayiv. ΣΣ. ἐπιμιξίαν. O. συμ- 
μικτόν 38) σου. 

14. DND. Et mulos. 
νους 42 


/ 


O’. Vacat. X καὶ ἡμιό- 
NNW. Nundinationes tuas. O'.riv ἀγοράν 


gov. ‘A. ἐγκατάλειμμά sov.” 


15.77 `I. O. viol “Ῥοδίων. Ot T”. viol Aa- 


δάν 39 
Jw MJY. Cornua eboris. O’. ὀδόντας ἐλε- 
gavrivovs. Oi I”. képara . 3 


TYY ἼΣΩΣ oN. Kt ligna ebena red- 

diderunt ut pretium tuum. O'. kal τοῖς εἰσα- 

γομένοις dvredidovs τοὺς μισθούς σου. È. καὶ 
ἐβένους ἀντέδωκαν ἀμείψεις cov. 

16. סהַרְתּךּ‎ DIN. Syria negotiatriz tua. O’. dv- 

θρώπους ἐμπορίαν σου. 


È. O. Συρία... .3 


TUWI. Operum tuorum. Οὐ. τοῦ συμμίκτου 


‘A. ᾿Εδὼμ ἔμποροί 


σου. 


cov. `A. ποιημάτων (σου). (È. Θ.) τῶν ἔργων 
σου.33 


28 Codd. 86, 88 (cam ©. συμμικτούς). Cf, ad v. 9. 
* Sic Codd. 87, 88, et sine aster. Comp., Ald., Codd. ITI, 
XII, 22, 23, alii, et Syro-hex., qui omnes ἵππους pro ἵπποι 
habent. ® Cod. 86 (passim cum ἐγκατάλειμμα), teste 
De Reg. ® Idem. Hieron.: “Sed melius est Dadan 
alterius loci nomen accipere, ut et in Hebraico, et apud 
ceteros interpretes habetur.” 3 Codd. 86,88. Codd. 
22, 23, 48, alii, in textu: κέρατα καὶ 60. ἐλ. 31 Cod. 86, 
teste De Reg. (Minus probabiliter Parsons. e Cod. 86 
ἀντέδωκα, © Cod. 88 autem ἀντέδωκας exscripsit.) Theo- 
doret.: τὰ κέρατα å Sip. ἐβένους ἡρμήνευσεν, ἀφ᾽ ὧν τὰ ἐβένια 
καλούμενα γίνεται ; cujus lapsum indicavit Schleusner. in 
Opusc. Crit. p. 407. * Codd. 86, 88. 3 Iidem: 
‘A. ποιημάτων τῶν ἔργων σον, ex duplici versione. Cf. ad 
v.18. ® Prior lectio est in Comp., Codd. 23, 62, 
147; posterior in Codd. 87, 88, Syro-hex. (oe). 
Montef. e Cod. Jes. affert: X ἐν ἀφέκ; Parsons. vero ex 
eodem: ναφέκ. ® Cod. 86 (cum 0’. ©. ἐν ἀφέκ), teste 
De Reg. Montef. e Cod. Jes. edidit: 'A. συναλλαγή cav. 
2. πολύμιγα (s. πολύμιτα). Syro-hex. affert: 3. πολύμιτα 
(Jaw vl. Cf. ad Cap. xvi. 13). Tandem Hicron.: 
“ In aphech, quod de Theodotionis editioue in LXX addi- 
tum est, pro quo Sym. vertit polymita.” 36 Cod. 86, 
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O’. τὴν éuro- | 16. TQ. Carbunculo. O’. Vacat. Alia exempl. 


ἐν ἀφὲκ, s. ἐν dpéy™ ‘A. συναλλαγήν σου. 
Θ. ἐν ἀφέκ.35 


PANN. Purpuram. O’. στακτήν. OiT. mop- 


È. πολύμιτα. 


φύραν. ‘A. ἴασπιν. 38 
ya. Ef byssum. O’, ἐκ Θαρσείς. ‘A. Z. 


O. καὶ βύσσον 37 


DONY) Et corallum. O'. καὶ Ραμόθ. ᾿Α. 
et serica (s. subtilia). 

7573). Et rubinum. O’. καὶ Xopxép. Ilév- 
ress kal Χοδχόδ, 3 


O’. τὴν ἀγοράν σου. 'A. èv ἐγκα-‏ .בְּעבוַֹיךָ 
ταλείμμασί sov‏ 
X3. Ef pannag (vox incertae significationis).‏ .17 


O’. καὶ μύρων, < καὶ κασίας 4. ‘A. kal evty. 
È. καὶ φανάγ. Θ. καὶ φενέν (fort. pevéy).® 
TIWN. O’. εἰς τὸν σύμμικτόν cov. ‘A. συναλ- 
λαγήν cov.” 
18. TL 2. O’, Vacat. 


πλήθει ἔργων σου 4.3 


XA. E. 0. ἐν 


. 
2 


teste De Reg 


g, et Cod. 88, teste Parsons., qui e Cod. 86 
exscripsit: ’A. ἀσπὶς (sic). Οἱ T”. καὶ πορφύραν. Syro-hex. 
Symmacho continuat: ¢ haah. Hieron.: © Stacten 
quoque, pro quo omnes alii purpuram interpretati’ sunt, 
quae Hebraice dicitur Anaamax.” (Aquilae lectio ἴασπις 
nescio an ad Hebraeum 373 potius referenda sit.) 
“1 Cod. 86, teste De Reg. Codd. 22, 36, alii, in textu: 
Hieron.: “ Et varietates ex Tharsis, pro 
quo in Hebraeo gus dicitur, quae ab omnibus in byssum 
translata cst.” 2 Hieron.: “ Pro ramoth Aquila serica, 
vel subtilia, interpretatus est.” 3 Idem: “ Chodchod 
vero omnes interpretes, ita ut in Hebraeo positum est, 
transtulerunt.” Solus Cod. 23 in textu habet Xo8 xo (sic). 
Cf. Hex. ad Jesai. liv. 12. 40 Codd. 86, 88. Cf. ad 
v.14. Cod. 86, teste De Reg. Hieron.: “ Verbum 
Hebraicum PHANAG Aq., Sym. et Theod. ita ut apud 
Hebraeos positum est, transtulerunt; pro quo LXX wun- 
guenta, nos balsamum vertimus.” Cod. 87, Syro-hex. in 
textu : -ἐ- καὶ κασίας, καὶ πρῶτον μέλι 4, pro quo pingendum 
crat: = καὶ κασίας 4, καὶ + πρῶτον 4 μέλι, Haec, καὶ κασίας, 
non vertit Hieron. 13 Cod. 86, teste De Reg. Cf. ad 
v.13. ® Idem. Sic in textu Comp., Codd. XII, 23, 
36, alii, Syro-hex., et sub aster. Cod. 87. 


, 
kal βύσσων ἐκ ©. 


~Car. XXVII. 22.] 


18, Ù. Opun. 
του." 

jabr a. Vino Chalybonis. O’. οἶνος ἐκ 
Χελβών, ‘A. ἐν οἴνῳ χαλβάνῃ. 
Amapa. 

S WN. Ef lana candida. Οὐ. kal ἔρια 
(alia exempl. add. στίλβοντα ; alia, στιλβὰ "Ὁ 
ἐκ Μιλήτου.“ ’'A.O. καὶ ἐν ἐρίοις Σούρ." 2. 
καὶ ἐν ἐρίοις oTi Bots. 

19. (s. OAND) OPNO ר‎ I. Vedan ef Javan 
texium (s. de Uzal). 
᾿Ασήλ. Alia exempl. + καὶ οἶνον 4, X καὶ 
Δὰν kal ᾿Ιωυιὰν Μεωῤήλ 4° *A. O’. X καὶ 
Δὰν καὶ ᾿Ιευὰν ἀπὸ ‘Iovgdv (fort. ‘TovgdX)\ 
2. καὶ Adv καὶ Ἰαουὰν ἀπηνεγμένοι (εἰς τὴν ἀγοράν 
gov). 

Thaya. 


© ἐγκαταλεῖί {ao 
τῷ ἐγκαταλείμματί σου. 


niwy bna ΓΙ, Praebuerunt; ferrum ni- 


O’. δυνάμεώς σου. Οἱ T. πλού- 


O’. καὶ οἶνον... ἐξ 


᾽Α, ἐν 


O’. È. εἰς τὴν ἀγοράν σον. 
53 


(J 
νὼ 


Codd. 86, 88. 45. Cod. 86, teste De Reg. Syro- 
hex. affert; rama jisam w. Hicron.: “Pro 
vino pingui, quod interpretatus est Sym., et apud Aqui- 
lam et Theodotionem, et in ipso Hebraico habet, vinum 
de Helbon.” Minus probabiliter Polyehron. apud Nobil., 
et Theodoret. testantur: τὸ δὲ Χελβὼν, χαλβάνην ὁ Σύμ. 
ἡρμήνευσεν. % Prior lectio est in Codd. 22, 36, 
aliis; posterior in Ald., Codd. 42, 68, aliis. Comp.: xa 
ἔριον στίλβον. * Hieron.: “LXX pro lanis coloris 
optimi, lanae de Mileto, sive Saor, senserunt. Miletum 
in Hebraico non habetur; sed quia inde lanae praeci- 
puae deferuntur, pro Soor Miletum interpretati sunt.” 
4 Idem: “Ubi nos posuimus, lanis coloris optimi, sive 
splendentibus, ct Aq. et Theod. transtulerunt, in lanis 
Soor.” Cod. 86, teste De Reg.: ‘A. Σοόρ. £ Syro-hex. 
Symmaeho continuat: fiako jisasso. Parsons. e 
Codd. 86, 88 affert: 3. στιλβοῖς, probabilius quam De Reg., 
qui e Cod. 86 exscripsit: 2. στιλβῆς. 5# Sie Codd. 87, 
88, qui pingunt: καὶ A. καὶ ‘I. X MewtjA4. Syro-hex, 
vero: -ἐ- καὶ ἔρια ἐκ M. καὶ οἶνον 4 X kat A. kal Ἰ. ἀπὸ ‘QCA 
(τοὺ œ Ao vo) 4. Hieron: “LXX: X Dan et 
Javan et «Mozel in nundinis tuis; quae in editione corum 
de Theodotione addita sunt.” δι Cod. 86, teste De 
Reg. Hicron.: “ Aquila vero pro Mozel posuit de Uzal” 
6? Syro-hex. in continuatione : e Q0 Ve 

TOM, I. 
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tens. Θ΄. ἔδωκαν. 
γασμένος."" 


19. D. 


στακτήν. 


- ἐξ Δσὴλ 4 σίδηρος eip- 
È. προσέθηκαν (8. προσέθεντο) σίδηρον." 
Casia. O’, Vacat. 
O. karôôá.*® 

MI TWA mA MIP. Casia et calamus 
O’. καὶ 
τροχιὰς (Οἱ I”. κάλαμος ἐν τῷ συμμίκτῳ 


‘A. σπαρτίον. X. 


aromaiicus in mercatura tna erant. 


σού ἐστι (Α. ἦν. 2. ἐγένετο. O. ἐγενήθη 5. 

2. στακτὴ καὶ κάλαμος ἐπιμιξίαι σου ἐγένοντο, “9 
20. whoa. In vestibus stratis. O’. μετὰ 

κτηνῶν ἐκλεκτῶν. ‘A. ἐν ἱματισμῷ ἐλευθε- 


ρίας. È. ἐν ἐνδύμασιν ἐπιβλήτοις, O... èm- 


Kanto.” 
22. ;בכר‎ Negotiatores. O’.turopor. ‘A. X ὡς, 
2.0. X oid. 
ma pbp opady WN. Cum prae- 
cipuo omnium aromatum, et cum omni lapide 
pretioso. O’. μετὰ πρώτων ἡδυσμάτων (A. 
ἀρωμάτων 5) kal λίθων χρηστῶν (A. Z. ©. 
τιμίων 5). 


(anor JNS). De Reg. c Cod. 86 affert: 3. ἀπη- 
νεγμένα (sic), quae leetio cum participio passivo eœ 
(non cum activo eal, ut falso exscripsit Norberg.) 
conciliari posse vidctur. (Exemplis hujus formac a Bern- 
steinio et Payne Smith allatis addo practer hunc locum 
Jerem. xxxi. 21: πο (non, ut Norberg., vu), 
πεπόρευσαι, Conferri potest ejusdem formac hoeh? pro 
ἧκται Jesai. xxiii. 21, ubi Syrum nostrum vereor ut frustra 
erroris insimulaverim.) Sin autem Graeco ἀπηνεγμένοι me- 
diam vim tribuamus (ut in loeo Esth. iii. 13: καὶ δεύτερον 
τῶν βασιλειῶν γέρας ἀπενηνεγμένος), consentientem habebimus 
Hieronymum, qui ait: “Pro Aozel quoque Sym. trans- 
tulit deferens.” ® Cod. 86, teste De Reg. δ. Cod. 87 
pingit: + ἔδωκαν. ἐξ ᾿Ασὴλ 4 a. epy; Syro-hex. vero: 
= els τὴν ἀγοράν σου ἔδωκαν 4. ἐξ ᾿Ασὴλ a. epy. 5 Syro- 
hex. Symmacho continuat: J19 aaswo/. 55 Codd. 
86 (teste De Reg.), 88. Parsons. e Cod. 86 exscripsit: 


2. orarrg, Aquilae lectionem in textum inferunt Codd. 
62,147. 567 Codd. 86, 88. Cod. 86, teste De 
Reg. € Syro-bex. in continuatione: Luoo lay 


soo vans lla. Cf. ad vv. 9,13. © Codd. 
86, 88. Ad Theodotionem Parsons. tentat ἐπικαλύπτρῳ, 
quae vox nulla est. 6l Cod. 86, teste De Reg. Prae- 
mittunt οἱ Codd. 62, 147, 228. & Codd. 86, 88. 
® Cod. 86, teste Dc Reg, Parsons. e Codd. 86, 88 affert; 
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93. רכלי‎ PI .הָרן ונה‎ Ο΄. Xapק‎ καὶ Χαναὰ, 
οὗτοι ἔμποροί cov. Alia exempl. Χαρρὰν καὶ 
Χαναὰν X καὶ Δαιδὰν 4, = οὗτοι 4 ἔμποροί 
σου. 

DUN NIW. Οὐ. X Σαβὰ « ᾿Ασσούρ Οἱ 
T’. ZaBd.° 
24͵ TOA mAT. Ipsi negotiatores tui. O’. pé- 


ροντες ἐμπορίαν. ᾿Α. È. αὐτοὶ ἔμποροί oov." 


yoba .בְּמַכְלְלִים‎ Cum mercibus exquisitis et 
palliis. O’. Vacat. ` Alia exempl. X ἐν Ma- 
χαλὶμ kal ἐν Ταλιμά 4.88. 'A. È. ἐν ἐγκατα- 
σκεύοις εἰλήμασιν.. O. ἐν Μαχαλὶμ καὶ (ἐν) 
TaAiud.® 

mp nbn. Hyacinthi et operis plumarii. 
Ο΄. ὑάκινθον X καὶ ποικιλίαν 4.19 “A. ὑακίν- 


Aliter: ᾽Δ. 2. καὶ πολύ- 


θου kal ποικιλίας.1} 
pra. 


N. Ef cum cistis vestium poly-‏ בְּרוֹמִים 


EZECHIEL. 
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24. qaba ONI. Et compactis (s. cedrinis) 

in mercatibus tuis. O’. καὶ kvrapicowa (alia 
exempl. add. πλοῖα ἐν αὐτοῖς X ἡ ἐμπορία 
σου 41). ‘A. καὶ κέδρος ἐν ταῖς ἐμπορίαις oov.” 


25. Τῷ מַּרְשִׁישׁ‎ DN. Naves Tharsis quasi 


mercantium agmina (caravans) tua erant, O’. 
πλοῖα ἔμποροί σου, ἐν τῷ πλήθει. ‘A. πλοῖα 


Θαρσεὶς ἐλειτούργει rot. 


TAIM. ΕἸ honorata es. 
᾽Α. Θ. καὶ Bofdcdns.” 
27. THN. Opes tuae. O’. δυνάμεις (A. O. πλοῦ- 
È. ὕπαρξίς 7) σου. 


Ο΄. καὶ ἐβαρύνθης. 


TOS. 


TWA .עבנ‎ O’. καὶ ὁ μισθός σου, kal 

A # ar 4 2 lA z 
τῶν συμμίκτων σου, ‘A. kal ἐγκατάλειμμά 
σου, συναλλαγαί σου. È. τὰ ἀποθέματά σου, 
καὶ ἡ ἐπιμιξία σου. Θ. καὶ ἀγορά σου, ὁ 


σύμμικτός gov.” 


J272 OWI. Refcientes fissuras tuas (in 
᾽Α. oi 


mitarum. O’. kal θησαυροὺς ἐκλεκτούς, ‘A. navibus). O’. kal of σύμβουλοί σου. 
X. καὶ ἐν μαγώζοις συγκειμένοις. Θ. kal ἐν ἰσχυροποιοῦντες τὴν ἐπισκευήν σου. Θ. οἱ 
γάζαις Βαραμείμ.:5 κρατύνοντες τὸ βεδέκ σου ® 
οἷς- οἷς 
‘A. τιμίων. Codd. 62,147: μετὰ πρῶτον πάντων id. καὶ ἐν in Opusc, Orit. p. 408 frustra tentat ἐν κατασκεύοις, cf. ad 


παντὶ λίθων χρηστῶν ; unde nescio an integra Aquilae versio 
sic constituenda sit: μετὰ πρώτου πάντων ἀρωμάτων, kal ἐν 
παντὶ λίθῳ τιμίῳ. δὲ Sic Codd. 87, 88 (uterque cum 
Χαννὰ et Δαδὰν), Syro-hex., et sine aster. et obelo Codd. 
1, XII, 26, 42, alii. ®% Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., 
et sine aster. Codd. 62,147, Hieron. & Cod. 86, teste 
De Reg. Idem. ® Sic Codd. 87, 88 (uterque 
cum Μαλαχεὶμ), Syro-hex., Hieron., et sine aster. Comp. 
(cum TaAipe), Codd. 22, 36, alii. © Cod. 86, teste De 
Reg., ubi vitiose scriptum: ‘A.3. ἐνέγκαι σκεύοις ἢ λήμμασι. 
Emendatius Codd. 62, 147 post ἐμπορίαν in textum infe- 
runt: eveykaragkevots εἰλειμασιν (sic). Theodoret.: Τὸ δὲ, ἐν 
Μαχαλὶμ καὶ ἐν Ταλιμὰ, ὑάκινθον, καὶ ποικιλίαν, καὶ θησαυροὺς 
ἐκλεκτοὺς ἐν μαγώζοις συγκειμένους, ὁ ᾿Ακύλας οὕτως ἡρμήνευσεν" 
ἐγκατασκεύοις εἰλήμμασιν (sic) ὑακίνθου καὶ ποικιλίας, καὶ ἐν μαγώ- 
ζοις συγκειμένοις" τὸ δὲ, ἐν μαγώζοις, ἀπὸ τοῦ 'EBpaiov ἐξελλη- 
vite σημαίνει δὲ, ἐν ἀποκρύφοις σκεύεσιν" αὕτω γὰρ καὶ ὁ Σύρος 
νοήσας ἡρμήνευσεν. (Syri lectionem non ad ἐν paywtois, sed 
ad Hebraea "A93 ְּמַכְלָלִם‎ perperam aptat Montef.) Hie- 
ron.: “ Quod autem de Theodotione in LXX additum est, 
in Machalim et in Galima, Sym. interpretatus est pre- 
tiosis involucris?” (Ad ἐγκατασκεύοις, pro quo Schleusner. 


Cap. xxiii. 12.) τὸ Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. 22, 23, 36, alii. Hieron. vertit: Ayacinthum et 
x polymita, notans: “ Polymita quoque, quae Theod. varia 
interpretatus est, de Aq. et Sym. addidimus.” Parsons. 
e Cod. XII exscripsit: X Οἱ 1. ὑάκινθον καὶ ποικιλίαν θησαυ- 
pots (in marg. °A. ©. ἐν γάζαις). τι Theodoret., ut supra. 
12 Hieron., ut supra. 18 Cod. 86, teste De Reg. Pro 
ἐγκειμένοις ex Theodoreto, ut supra, rescripsimus συγκειμέ- 
νοις. Praeterea ad σχοινίοις δεδεμένοις (sic) Cod. XIT in 
marg. affert: ἐν μαγούζοις συγκειμένοις. Duplex versio, καὶ 
8. ἐκλεκτοὺς ἐν μαγώζοις σνγκειμένους (8. συγκλειμένους) est in 
Codd. 22, 23, 36, aliis. Sic Syro-hex. Codd. XIT 
(a 18 m.), 87,88: καὶ kvm. X¢y αὐτοῖς ἡ ἐμπορία cov. Alii 
aliter. 75 Codd. 86, 88. τὸ Iidem in continuatione. 
Statim Cod. 87: ἐν τῷ συμμίκτῳ ἃ σοὺ 4, ubi pronomen 
reprobat Cod. XII. τ Codd. 86, 88.  Iidem. 
τὸ Iidem. Parsons. affert: “©. ἡ ἀγορά σου 86, et sic, 
om. ἡ, 88.” 80 Cod. 86, teste De Reg., qui Theodotioni 
κρατύναντες tribuit. Parsons. vero e Codd. 86, 88: ‘A. οἱ 
loy. τὴν ἐπίσκεψίν (sic) σου. ©. ol kparivovres τὸ B. σου. Ad 
ἐπισκευὴν cf. Hex. ad 4 Reg. xii. 5. 


~Car. XXVII. 32.] 


27. TIW IPN. Kt facientes mercaturam tuam. 
O’. kal οἱ σύμμικτοί σον ἐκ τῶν συμμίκτων 
σου. È. καὶ ἐπιμιγνύντες τὴν ἐπιμιξίαν cov” 


ΠΡ. Coetu tuo. O’. συναγωγή σου. Θ. 
ἐκκλησία cov. 
TNA .אֲשֶׁר‎ Ο΄. X ἡ ἐ ἐν μέσῳ cov.” 
28. ΓΔ .רעשו‎ Contremiscent agri suburbani. 
O’. φόβῳ φοβηθήσονται. 


O. σαλευθήσονται αἱ rarpiai® 


>. σεισθήσονται οἱ 
ἄπωθεν. 3 
29. OMIIN. O’. ἀπὸ τῶν πλοίων X αὐτῶν 4 
.מַלָּחִים‎ Nautae. O’. 
ναῦται. 
bah 75. T gubernatores. Οὗ. kal oi 
rpopets. Οἱ T’. X πάντες 4 κυβερνῆται. δῖ 
30. WD. Et clamorem edent. O’. kal ἀλα- 


᾽Α. O. kal dkovriodoww. ©. kal 
83 


D 


kal οἱ ἐπιβάται. È. 


λάξουσιν. 
ἀκουστὴν ποιήσουσιν. 


ΓΤ. Amare. 
wbem. Volutabunt se. O’. στρώσονται. Alia 


O’. πικρόν. O. πικρῶς. 


3 Codd. 86,88. (Parsons. e Cod. 86 in fine add. ὅλην.) 
Sic in textu Comp. (eum καὶ oi ér.), Cod. 23. Cf. ad v. 9. 
® Cod. 86, teste De Reg. & Sie Codd. 87, 88, Syro- 
hex. Codd. 62,147: oi ἐν μι σου. In editis articulus abest. 
®t Codd. 86,88. Prorsus consone Syro-hex. (axl swo. 
φ llosl/ Laou L e hawo? De seriptura 
ἄπωθεν pro ἄποθεν (Hex. ad Psal. xxvii. τ) cf. Lobeck. ad 


dA. 


Phryn. p. 9. 86 Sic Cod. 87, et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. ΠῚ, XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 86 Codd. 
86, 88. & Cod. 86, teste De Reg. Paulo aliter Par- 


sons.: “Οἱ T, ἃ πάντες αἱ x. 86. Sie, sine X, 88.” In 
Codd. 62,147 duplex versio est: καὶ πάντες οἱ πρωρεῖς πάντες 
κυβερνῆται. Codd. 86, 88. 89 Cod. 86, teste De 
Reg. Sie in textu Codd. III, 26, 42. ” Sie Comp., 
Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii. ® Codd. 86, 88. 
% Cod. XII in marg. (et in alio marg. ξυρήσονται pro ada- 
κρώσουσιν), Sie in textu Comp. {eum ξυρήσονται ἐπὶ σοὶ 
pro φαλακρώσανσιν ἐπὶ σὲ), Ald. (eum φαλακρώματα), Codd. 
ΠῚ (eum φαλακρώματα, περιζῶνται, ct ἐκστήσονται pro λήψον- 
ται ἐπὶ σὲ), 22 (cum ξυρήσονται, et siue clausula, καὶ κοπετὸν 
— ἐπὶ σὲ), 23 (ut Comp.), 26 (ut III, nisi περιζώσονται), 
alii, et sub aster. Codd. 87,88 (eum καρδίας pro ψυχῆς), 
Syro-hex. (eum φαλακρώματα), Hieron.: “ Quod autem 
sequitur: Et radent [ξυρήσονται] super te calvitium, et 
accingentur ciliciis, et plorabunt te in amaritudine animae 
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exempl. ὑποστρώσονται. 5 ‘A. κυλισθήσον- 


rar. 

31, 39. וּבָכוּ‎ DPY NN NR TYR map 
TIR NDN מֶר:‎ ΠΕΡ Vpn TON. 
O’. Vacat. X (0.) καὶ φαλακρώσουσιν ἐπὶ 
σὲ φαλάκρωμα, καὶ περιζώσονται σάκκον, καὶ 
κλαύσονται περὶ σοῦ ἐν πικρασμῷ ψυχῆς, καὶ 
κοπετὸν πικρὸν λήψονται ἐπὶ oé?” 

82. Ὃ ΤῺ VAM ΤΡ OTR TIR NPN 
הַיִם‎ ΓΞ mI .כצוֹר‎ ΕἸ tollent super te 
in lamentatione sua naeniam, οἱ carmen lugubre 
edent super te: Quis est sicut Tyrus, sicut ea 
quae ad silentium redacta est in medio maris ? 
Ο΄. kal λήψονται οἱ viol αὐτῶν (OII) ἐπὶ 

X 0) 


καὶ ἀναλήψονται ἐπὶ σὲ viol αὐτῶν θρῆνον, 


σὲ θρῆνον, θρήνημα Σόρ' πόσον τινά. 


θρήνημά aor τίς ὥσπερ Túópos κατασιγηθεῖσα 
ἐν μέσῳ θαλάσσης 4; 

aTa. O. οἱ viol αὐτῶν. ‘A. X ἐνιαυτῶν. 
Z. X év μέλει. ©. X εἰς (μέλος). 


plordtu ainarissimo, et assument super te carmen lugubre, 
et plangent te, in LXX non habetur, sed de Theodotionis 
editione additum est.” % Cod. Jes., teste Parsonsio. 
Montef. ex codem affert: X ©. καὶ λήψονται (sic) — θρήνημά 
gor: deinde ex Drusio {Nobil.]: "AAA. ris—8aAdgoqs; In 
Cod. 87 loeus sie habet: λήψονται ἐπὶ σὲ + ol viol αὐτῶν 4 
θρῆνον, θρήνημά σοι X ris— θαλάσσης 4. Syro-hex. uno 
tenore habet: X καὶ φαλακρώσαυσιν — καὶ κι πικρὸν λήψονται 
ἐπὶ σὲ ol viol αὐτῶν θρῆνον, θρήνημα Σόρ (30,9): τίς ὥσπερ 
Τύρος (oj) κατασιγηθεῖσα (νοι αἱ) ἐν μέσῳ θαλάσσης 4; 
Tandem Hieron.: “ Quae est ut Tyrus, quae obmutuit 
(sive conticuit) in medio maris? Quod in LXX non 
habetur.” Habetur quidem, praeter testes jam memo- 
ratos, in Comp. (eum τῆς θαλ.), Ald., Codd. III, 22, 23 (ut 
Comp.), 26 (eum ós T.), aliis, et Theodoret. (ut Comp.). 
% « Barb. in marg. Quod ad quam voeem Hebraicam 
respieiat divinare neseio, nisi forte ad NDP, sed Aquila 
multum distaret."—De Reg. Parsons. ad θρῆνον affert: 
A, enavrov, Z, εν μέλει 88. Sym- 
machi lectionem non ad NDR, sed ad 825 pertinere nullas 
dubito, coll. Hex. ad Jerem. ix. 9,19. Amos v.16. Aqui- 
lac autem manifeste vitiosam scripturam ἐνιαυτῶν nescio an 
fas sit resolvere in ἐν là (unde ἰασμὸς, carmen lugubre, 
Hex. ad Jerém. xxv. 30) αὐτῶν, ut ad idem Hebraeum 
referatur. 
592 


Sic nisi ἐνίαυτον 86.” 


846 

32.0972. XO. κατασιγηθεῖσα. ‘A. ὡς ὕψος 
αὐτῆς δ 

33. DOY TÄIY DNY. Per hoc quod exierunt 


nundinationes (merces) tuae de maribus. O’. 
(πόσον τινὰ) εὗρες μισθὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης. 
‘A. ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἐγκατάλειμμά σου... È. 
ἐν τῷ προβαλέσθαι τὴν προσθήκην σον... 
Θ. ἐν τῷ ἐμπορεύεσθαι (fort. ἐκπορεύεσθαι) τὴν 
ἀγοράν σου ἐὲ ἡμερῶν 38 


TÄT 3. Th abundantia opum tuarum. O’. 


ἀπὸ rod πλήθους cov. ’A. O... τοῦ πλούτου 
ῆ 
cov. 
TIWI. O’. kal ἀπὸ rod συμμίκτου σου. 


‘A. καὶ ἀπὸ τῆς συναλλαγῆς cov.” 
84, TIWA. 6 
λαγή oov”? 
35. NW. Obstupescnt. O. 
ἐθαύμασαν. 
“Ὁ WWW. Horrescent horrore. O’. 
ger ἐξέστησαν. È. ὀρθοτριχήσουσι φρίκῃ." 1 
35, 36. DnD D N. 


O’. kal ἐδάκρυσε τὸ πρόσωπον 


σύμμικτός cov. `Å. ἡ συναλ- 


ἐστύγνασαν. Q. 


Commoti sunt vultu. 


Ne egotiatores. 


ἔμποροι. 
102 


αὐτῶν. È. μεταμορφωθήσονται τὰ πρόσωπα 
τῶν ἐμπόρων. 


36. TY PW. 


a E le‏ ר 
Σ: σνυριίιουσιν EML FE,‏ 


p 
εσυ- 


Sibilabunt super te. O’. 
ρισάν σε. 193 


MDa. Subita perni-‏ הָיִת PN‏ ער-עוֹלָם 
cies facta es, et non eris usque in perpetuum.‏ 


O’ ΕΣ 4; να ` os x ᾽ SA 
. ἀπώλεια ἐγένου, Kat OUKETL ἐσῇ ELS TOV 


Ν 3 א‎ N 2 t 7 
Θ. σπουδασμὸς ἐγένου, καὶ οὐχ ὑπάρ- 
104 


αἰῶνα. 
᾽ Ν Ja 
fers εἰς τὸν αἰῶνα. 


56 Cod. 86. ®% Idem, teste De Reg. % Codd. 
86, 88. 98 Tidem. Post ἀπὸ τοῦ o. σου Codd. 22, 23, 
36, alii, inferunt: καὶ τῆς ἐπιμιξίςς σου, ex Symmachi ver- 
sione. 89 Cod. 86, teste De Reg. 1% Codd. 86, 88. 
1 Tidem. Cf. ad Cap. xxxii. Io. 19 Syro-hex. s. 
e hat Loo, sop Läs cakes. Ad Graeca nostra 
cf, Hex. ad Pal. xxxiii.t. Ezech. xxxi. 15. 1% Cod. 86, 
teste De Reg. Codd. 22, 23, 36, alii, in textu: 
1% Codd. 86,88. Vox σπουδασμὸς revocat vici- 
D3, festinavit. 

6 Cod. 87. 


συριοῦσιν 
ἐπὶ σοί. 
num Hebraeum ibaa (Jerem. xv. 8) a 
1% Syro-hex. Cod.87: =- καὶ περιβαλεῖ σε 4, 
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| 5. MAM. 


[Car. XXVII. 32- 


Cap. XXVII. 7. - καὶ περιβαλεῖν σε 45 1a. 
21. πάντες -= oi 4 ἄρχοντες. 27. 
34. ἐν μέσῳ 
σου ἔπεσαν (sic): = πάντες οἱ κωπηλάται σου «4.108 


. $ 9 4 
~ καὶ χρυσίον «. 


-- ἦσαν k. 33. ~ πάντας 4 βασιλεῖς. 


Car. XXVIII 
2.708. O. εἰπόν, OiT. εἰπέ 
אל‎ (ig). Οὐ. θεός. ©. ἰσχυρός 3 
IW. Sedem. Οὐ. κατοικίαν. ‘A. καθέδραν ὃ 
OTN ΓΙ. Oi Γ΄. 
σὺ δὲ ὧν ἄνθρωπος." 
8. ΠῺΣ .כּל-"סָתוּם לא‎ Omne occultum non latet 


te. O’. [ġ] σοφοὶ οὐκ ἐπαίδευσάν σε τῇ ἐπι- 
δ 


Ο΄. σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος. 


# Ban a 2 2 e -. Φ 
στήμῃ αὕτων. È. πᾶν ἀπόρρητον οὐχ ὑπερῆρέ σε. 
Θ. πᾶν κρύφιον οὐχ ὑπερεῖχέ σε. 


4. יּבְתְבוּנָתְךַ‎ WMI. Sapientia tua et pruden- 


tia tua. O’. μὴ ἐν τῇ ἐπιστήμῃ (A. È. O. 
σοφίᾳ σον ἢ τῇ φρονήσει cov. 2. ἐν τῇ 
σοφίᾳ σου καὶ ἐν τῇ συνέσει σου. 

DYD. Et comparasti aurum. O’. καὶ‏ ;הב 


X ἐποίησας 4 xpvoiov? 

Ο΄. X καὶ 4 ὑψώθη." 
O’. λοιμούς. ‘A. δυνα- 
O. ὑψηλούς.1 


rd 4 t , 
O’. καὶ ἐκκενώσουσι. 


Et elatum est. 


η. ἜΜ, Praepotentes. 
τούς. Σ. ἀκαταμαχήτους. 
PON. 
E. καὶ yvuvécovet.” 
bbm. Et profanabunt. O'. 
O. ral BeBnAdcovot.™ 


Et evaginabunt. 


καὶ στρώσουσι. 


Car. XXVIII. 1 Cod. 86, teste De Reg. 2 Codd. 
86, 88. 3 Cod. 86, teste De Reg. 4 Idem. 


5 Syro-hex. phan J Jlary Soko I N o. Ad 
ὑπερῆρε cf. ad Cap. xxxi. 8. € Codd. 86, 88. ? Tidem. 

8 Syro-hex. Symmacho continuat: ye? Jaaa 
¢gloshoamse. ? Codd. 87, 88 (qui pingunt: 

Xka ἐποίησας, sine cuneolo). Sic sine aster. Ald., Codd. 
ΠῚ, XII, 26, 42, alii, Syro-hex., Hieron. In Comp., Codd. 
22, 23, 36, aliis, habetur: καὶ περιεποιήσω (Gpy. καὶ xpvoiov). 
19 Sic Cod. 87, et sine aster. Comp., Codd. 26, 48, alii, invito 


Syro-hex, 1 Codd. 86, 88. 12 Jidem. 8 Tidem. 


~Car. XXVILL. 14.] 


8. .לשַׁחַת‎ In foveam (sepulerum). O’. εἰς ἀπώ- 
λειαν. OiT”. εἰς διαφθοράν." 

9,10. תָּמוּת‎ DDWY ΝΟ ἐπ ΟΠ DA. -Manu 
interficientis te. „Mortibus praeputiatorum mo- 

rieris. O’. ἐν πλήθει X τραυματιζόντων σε 

θανάτοις ὁ ἀπεριτμήτων ἀπολῇ. 5 Alia ex- 

empl. ἐν χειρὶ τιτρωσκόντων σε, θάνατον ἀπε- 

ριτμήτων ἀποθανῇ." 


12. .עַלמֶלְךְ‎ O’. ἐπὶ τὸν ἄρχοντα. Oi T. ἐπὶ 
τὸν βασιλέα." 
ADI. O’. καὶ εἰπόν. OiT”. καὶ ἐρεῖς. 18 
MD DDI. Obsignans formam perfectam. 
‘A. σφραγὶς 
. ὁμοιώματος. O.. 


0’ 4 f t ες 

. ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως. 
“~ a < 

ἑτοιμασιῶν. È. ἑτοιμα- 


aias.™ 
חֲכָמָה‎ NOn, Plenus sapientiae. O’. Vacat. 
X Οἱ I”. πλήρης σοφίας 4.3 

18. 13. Horto. 


που.31 


Ο΄. τοῦ παραδείσου. Θ. τοῦ κή- 


M Codd. 86, 88. 15 Sie Codd. 87, 88 (uterque 
eum ἀποθανῇ pro ἀπολῇ), οὐ sine aster. Codd. ITI (cum 
ἀπεριτμήτοις), XII (om. σε), 26 (ut IIT), 62 (eum ἀποθανῇ), 
alii, et Syro-hex. (cum ἀποθανῇ). Pro θανάτοις Codd. 42, 49, 
alii, ἐν θανάτοις; Ald., Codd. 68, 86, alii, ἐν θανάτῳ habent. 
16 Sie Comp.. (cum θανάτοις), Codd. 22, 23 (ut Comp.), 
36, alii. 17 Codd. 86, 88. 18 Cod. 86, teste De 
Reg. 29 Idem. Parsons. ex eodem minus probabiliter 
exscripsit: ’A. ἑτοιμάσεως, Syro-hex. affert: ©. ἑτοιμασίας 
(Jaap). 2 Cod. Jes. Cod. 86, teste De Reg.: 
U. rh. σοφίας. Sic in textn Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, 
alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 31 Cod. 86, 
teste De Reg. (In textu Syro-hex. pro exmm.?;9%7 Nor- 
berg. oseitanter exseripsit o90,+99.) 22 Idem. > (Par- 
sons. e Codd. 86, 88 repiigpage exseripsit.) Aliter, ut 
videtur, Hieron.: “ Hoe observaudum est, non omni lapide 
pretioso regem Tyri fnisse circumdatum, sive opertum, 
et, ut Sym. transtulit, vinctum atque constrictum [περιέ- 
σφιγξε 1]. 38 Codd. 86,88. Hieron.: “Porro Sym- 
machi interpretatio istum principem Tyri, quasi pretio- 
sissimum monile, lapidibus seribit esse distinetum funde 
nonnemo ad ἐνδέδεσαι notam hexaplarem fecit: 2. διέστιξαι]. 
Denique auri tympanum vocat, in quo infixi sunt lapides.” 
Posteriorem interpretationem ad Symmachum, non ad Hie- 
ronymum pertinere (qui error est Rosenmuelleri, Gesenii, 
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18. ΠΞΘ MIA a-b. Omnis lapis pretiosus 
fuit operimentum tuum, O’. πᾶν λίθον xpn- 
στὸν ἐνδέδεσαι. 
φραξέ ae.” 
TBN .מְלָאכֶת‎ Opus tynpanorum tuorum, O’. 
‘A. Θ. ἔργον 
2. ἔργον τοῦ τυμπάνου 


2. πᾶς λίθος τίμιος περιέ- 


ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σου. 
τοῦ κάλλους σου. 
aov.” 


TI. Et foraminum (s. fistularum) tuorum. 


, \ X 3 2 
O’. καὶ ras ἀποθήκας σου. 
24 


‘A. kal τρήσεών 
σου. 
ÁI. Parata sunt. O’.Vacat. Alia exempl. 
X ἡτοίμασαν 45 ‘A. X ἡτοίμασας ἐν aol.” 
È. κατεσκευάσθης.7 ©. ἡτοιμάσθησαν.35 
14. 207 ΠΟ DNDN. Tu es cherub ex- 
pansionis (s. unctionis) protegens. 
τοῦ χεροὺβ X κεχρισμένου τοῦ karagkqvodv- 
τος 4,3 


νοῦντος 4.3 


Ο΄. μετὰ 


O... X κεχρισμένου τοῦ κατασκη- 
2. καὶ μετὰ χεροὺβ καταμεμε- 
τρημένος. . 


aliorum) recte suspieatus est Drusius. Hieron. ipse juxta 
Aquilam interpretatus est: opus decoris tui, 21 Codd. 
86, 88. 235 Sie Syro-hex. Codd. 87, 88 legunt et pin- 
gunt: Xyroluagav μετὰ τοῦ χεροὺβ kexpigpévov τοῦ κατασκη- 
νοῦντος, καὶ ἔδωκά ae, Montef. e Cod. Jes. affert: X Σ. ©. 
ἡτοίμασαν (Parsons. X ἡτοίμασα) μετὰ τοῦ x. κεχρισμένον, Hie- 
ron.: Paraverunt cum cherub uncto a Deo, et habitante in 
tabernaculo, dedi te. Codd. 86, 88 (uterque cum 
ἑτοίμασας). Leetio suspeeta.  * Syro-hex. ὁ Maok? .uo. 
Sic in textu Codd. 22 (cum κατεσκευάσθη), 23, 36, alii, et 


Theodoret, 28 « Theodotio adjungit ἡτοιμάσθησαν."--- 
Nobil. 2 Syro-hex., qui pingit: μετὰ X τοῦ χεροὺβ --- 


κατασκηνοῦντος ὁ. Sic in textu sine aster. Codd. XII, 22 
(cum κεχρισμένος), 23, 36, alii. Vid. not. 25. * De 
Reg. e Cod. 86 exscripsit: ©. X rexp. κατασκ.; Parsons. 
vero ex eodem: ’A. ©. + keyp. τοῦ κατασκ. “In quibus- 
dam libris sequitur, κεχρισμένος [sic Cod. 22] rod κατασκη- 
votvros, quod de Theodotione additum est, ct alia lectio, 
κεχρισμένου karagkqvadvros.”—Nobil. 31 Codd. 86 (teste 
De Reg.),88. Nobil. affert: E. roù x. καταμεμετρημένου, et 
sie MS. Coislin. apud Montef. Idem e Cod. Jes. cxscrip- 
sit: E. rod κατασκηνοῦντος. (In cod. τοῦ κατασκηνοῦντος CON- 
tinuatio est praecedentis lectionis (vid. not. 25), eui Mon- 
tef. X 2. ©., Parsons. vero X praemittit.) 
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14. DID. Ambulasti. Οὐ, ἐγενήθης. Alia 
s32 A. ἐμπεριεπάτησας 3 


A. τέλειος.3: 


exempl. ἐπορεύθη 
15. DON. Perfectus. O’. ἄμωμος. 
TIN. In viis tuis. OF. 
(Οἱ T”. ὁδοῖς 35) cov. 
10. IN. Negotiationis tuae. O’. τῆς ἐμπορίας 
Alia exempl. τῆς περιδρομῆς aov.™ 


ἐν ταῖς ἡμέραις 


σου. 
IN. 
A. È. τὸ ἐντός σου. 
ἼΣΘΙ D02 MIIN). Et perdam te, O cherub 
O'. καὶ ἤγαγέ σε τὸ χεροὺβ XX τὸ 
᾽Α. καὶ πτερύγια χεροὺβ ἐσκέ- 
Aliter: ‘A. ἀπολέσω σε, χεροὺβ 


Interiora tua. O’. τὰ ταμεῖά σου. 


37 


protegens. 

σκιάζον «4,38 
πασέ ge, 
ὁ avckiigov.™ 
Xd σκεπάσας σε «4. O... X τὸ συσκιά- 


ὧν 4.3 
UN. Ignis. 


18. TT pobn. Profanasti sanctuaria tua. 
O’. ἐβεβήλωσα (alia exempl. ἐβεβήλωσας "ἢ 
>. ἐβεβήλωσας τὸν ἁγιασμόν 


O’. πυρίνων. ᾿Α. πυρός. 


A « ΄ 
Ta tepa σοῦυ. 


cov. 
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2. kal ἀπολέσει σε xepod | 


[Car. XXVIII. 14- 


19. mpy. Obstupescent. O’. στενάξουσιν. Alia 


exempl. ervyvácovoiw,® Θ, ἐθαύμασαν." 


ΤΠ .בַּלּהוֹת‎ Subita pernicies facta es. O’. 
ἀπώλεια ἐγένου. O. ἐθανατώθης.3 
22. .ומרת‎ 0. καὶ εἰπόν. Οἱ 1". kal ἐρεῖς. 
23. D0 ΔΤ monmbp. Et immittam ei pestem 
et sanguinem. O’. αἷμα καὶ θάνατος. Alia ex- 
empl. καὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ θάνατον kal afpa, 


bon ._O. τετραυματισμένοι X A. È.‏ בְּתוֹכָהּ 
O. ἐν μέσῳ αὐτῆς 4°‏ 
bn. Ex omnibus qui in circuitu‏ סְבִיבתָס .24 
O’. ἀπὸ X O. πάντων 4 τῶν‏ 


περικύκλῳ αὐτῶν 52 


eorum sunt. 


DUNVT. Qui contemnunt. O’. τῶν ἀτιμα- 
σάντων. ‘A. (τῶν) μαστιγούντων 8 


25. Dyo MINN. Ο΄. τὸν X οἶκον 4 'Iopañà.* 


Cap. XXVIII. 7. = ἐπὶ ot, καί 45 13. « καὶ 


ἀργύριον kal χρυσίον 4. 17. -- διὰ πλῆθος ἁμαρ- 


τιῶν σου 4 22, ὅτι ἐγώ -- εἰμι 4 κύριος. 25. 
ἐνώπιον -- τῶν λαῶν καὶ 4 τῶν ἐθνῶν. 26. -- καὶ 


ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν 4." 


5? Sic Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. 33 Nobil. cum 
scriptura ἐμπεριπατήσας. Cf. ad Cap. xix. 6. 3 Nobil. 
35 Codd. 86,88. Mox ad 73, O’. ἐν σοὶ, De Reg. e Cod. 86 
affert: I. X σου, h.e. ut videtur, τὰ ἀδικηματά σου ἐν σοὶ, 
quae lectio est Codd. III, 62, 147, et Syro-hex., invito 
Hebraeo. 86 Sic Codd. XII (in marg.), 22, 23, 36, alii. 
3 Cod. 86, teste De Reg. Syro-hex. affert: Jags sw. 
2 z. Cf. ad Cap. xv. 4. 38 Sic Codd. 87, 88, Syro- 
hex. 3 Codd. 86, 88. 4 Nobil. (cum ἀπωλέσω). 
Montef. e Cod. Jes. (7) affert: °A. ἀπολέσω σε τὸ y. τὸ 
συσκιάζον, invitis schedis Bodleianis; e Coislin. autem: ’A. 
ἀπώλεσέ σε yx. ὁ συσκιάζων. 4 Codd. 86 (teste De 
Reg.),88. Parsons. vero e Cod. 86 lectionem cxseripsit: 
3. kai ἀπολέσω σε, x. 6 συσκιάζων, quam ‘silentio praeteriit 
De Reg. Tertia Symmachi lectio est ea quam e Coislin. 
edidit Montef.: 2. ἀπολέσει σε y. ὁ σκέπων. 2 Codd. 86 
(teste De Reg.), 88. Montef. affert: ©. τὸ y. τὸ συσκιάζον. 
Sic in textu Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. Parsons. e 
Cod. XII affert: ©. τὸ σκιάζον ἐκ μέσου (superseripto ἐν 
μέσῳ). 43 Cod. 86, teste De Reg. 4 Sic Comp., 
Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. in marg. 
char. med. 45. Cod. Jes. Cod. 86, teste De Reg.: 2. τὸν 


ἁγιασμόν σου, quae lectio est in Codd. 22, 23, 36, aliis, et 
Syro-hex. in marg. char. med. 16 Sic Comp., Ald., 
Codd. III, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. (emai). 
Hieron. contristabuntur. 4 Cod. 86, teste De Reg. 
Parsons. ex eodem affert: ©. θαυμάσουσι.. Cf. ad Cap. 
xxvii. 35. 48 Codd. 86 (teste De Reg.), 88. Fortasse 
praetulerit aliquis ἐθαυμαστώθης. 3 Codd. 86,88. Sic 
in textu Codd. 22, 36, alii. & Sic Comp., Ald., Codd. 
IIT (cum ἐπὶ σεαντὴν), XII (idem), 22, 23, 36, alii, et Syro- 
hex. Montef. ex Drusio edidit: *AAA. καὶ egar. ἐπ᾽ αὐτὴν 
K.T.é., sel ér αὐτὴν pro ἐπὶ σὲ cx conjectura se reposuisse 
profitetur Drusius. 31 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 
36, 62, alii, ct sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 5% Cod. 
86, teste De Reg. (qui ad ἐκ τῶν ἐθνῶν (v. 25) lectionem 
refert). Sic in textu Ald., Codd. XII, 22, 23, 36, alii, et 
Byro-hex. 5 Codd. 86 (teste De Reg.), 88. Sie 
Codd. 87, 88, et sine aster. Comp., Ald. (cum τοῦ ‘Iop.), 
Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. Montef. e Cod. Jes. 
affert: Oi I”. τὸν οἶκον ‘Igpah. 8 Cod. 87, qui male 
pingit: = αὐτῶν ἐπὶ σὲ 4, καί. δ6 Cod. 87, Syro-hex. 
57 Syro-hex. Cod, 87 pingit: őre ἐγώ = εἰμι κύριος 4. 
ὅδ Cod. 87. Ad v. 26 Hieron.: “Quodque sequitur juxta 


=Car. XXIX. 7.] 


Car. XXIX. 
1. NEY? הֶעשְׂרִית‎ mW. Anno decimo, (mense) 


decimo. O’. ἐν τῷ ἔτει τῷ δωδεκάτῳ, ἐν τῷ 
δεκάτῳ μηνί. Alia exempl. ἐν τῷ ἔτει τῷ 
δεκάτῳ, ἐν τῷ δεκάτῳ μηνί. 
2. Dיש.‎ O’. στήρισον. ᾿Α. O. θές. E. τάξον.3 
3.0237. O’. Vacat. X Oi T”. λάλησον 4° 
ony apy mya ΤῊΝ. 0 ἐπὶ Φαραώ, 'A. 
2.0. ἐπὲ σὲ, Φαραὼ, X βασιλεῦ Αἰγύπτου 4.* 
binan DNI. Draconem magnum. O’. τὸν 
δράκοντα τὸν μέγαν. Ὃ ‘EBpaios τὸ κῆτος 
λέγει 
YINI. Qui recubat. O’. τὸν ἐγκαθήμενον. ᾿Α. 
τὸν ἐγκοιμώμενον." 
וארי‎ Tna. In medio fluminum suorum. O’. 
ἐν μέσῳ ποταμῶν αὐτοῦ. 'Γινὲς τῶν ἑρμηνευ- 
τῶν ἑνικῶς εἶπον τὸν ποταμὸν, οἱ δὲ O’ πλη- 
θυντικῶς 
ΡΣ. 
τούς. `A. ἐποίησά με. 
4. DWI. Uncinos. O’. 
2.0. χαλινόν. 


Feci (fluvium) mihi. O’. ἐποίησα aù- 
2. (ἐποίησα) ἐμαυτόν 


παγίδας. ‘A. ἀκίδας. 
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4. T. O’. τοῦ ποταμοῦ X O. σου 4, 

TUWRI. Sguamis tuis. O’. πρὸς τὰς πτέ- 
pvyds cov. `A. X.O. ἐν ταῖς λεπίσι cov." 

DN). Εἰ‏ כְל"דְנַת mN‏ בְַּשְׂקְשׂתִיר תִּרְבֵּק 
omnes pisces fluminum tuorum qui squamis tuis‏ 
adhaerent. O’.Vaeat. Alia exempl. kal πάν-‏ 
ras τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ, X ταῖς λεπίσι‏ 
σον προσκολληθήσονται 4.2. ‘A... ἐν ταῖς‏ 
λεπίσι σου κολληθήσονται. 2X...rats λε-‏ 
miot σον προσκολληθήσονται.. "‏ 

5. כָּל‎ DN אוֹתְך‎ ΓΎΒΎΒΓΙ .תמשְׁתִּיה‎ ΕἾ proji- 
ciam te in desertum, te et omnes. Q’. kai 
καταβαλῶ σε ἐν τάχει (Ot T”. ἐν τῇ eppo"), 
X καὶ σὲ 4 καὶ πάντας. Alia exempl. καὶ 

ἀπορρίψω σε εἰς τὴν ἔρημον, καὶ πάντας." 

APND. Colligeris. 


D, εἰσενε- 


O’. συναχθῇς. 


χθήσῃ. 
nbb, In cibum. O’. εἰς XA. κατά <4- 
βρωμα." 


8 anaba לָהֶם‎ WPI. Et lacerasti eis totum 

humerum. O’. καὶ ὅτε ἐπεκρότησεν (alia ex- 
empl. ἐπεκράτησεν Ὁ ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσα χείρ. 
᾽Α. καὶ διέρρηξας αὐτοῖς πάντα ὧμον "" 


ee 
. 


LXX, et [tu] Deus patrum eorum, in Hebraico non 
habetur.” 

Car. XXIX. * Sie Comp., Ald., Codd. 42, 49, 86, 87, 
alii, et Syro-hex., qui in marg. char. med. habet: (ἐν τῷ 
ἔτει) τῷ δωδεκάτῳ, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνί. 2 Cod. 86, teste 
De Reg. 8 Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. III (cum καὶ A.), XII, 22, 23, 36, alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, ct Syro-hex. (qui pingit: Κι λάλησον, καὶ 4 
εἰπόν. Ad εἰπὸν De Reg. e Cod. 86 affert: Οἱ τ΄, ἐρεῖς, 
t Cod. XII. Sie in textu Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Ald. (cum βασιλέα), Codd. IH, 23, 26, 36, 
alii. δ᾽ Sehol. apud Nobil. Cod. Jes. scholium habet: 
τὸ ‘EBpaixév τὸ κῆτος ἔχει, ἵνα ἐμφανῇ (ἐμφήνῃ 1) τὸν κροκόδειλον. 
Cf. Hex. ad Jesai. xxvii. τ. € Cod. 86. Τ Theodoret. 
Pro αὐτοῦ, Αἰγύπτου est in Ald., Codd. 49, 68, aliis, et Syro- 
hex. in marg. Mox Cod. 87 pingit: Xépoi εἰσιν ol r., 
sine cuneolo, fortasse pro: ἐμοί Xeiow4 oi m. (Pro WW) 
Codd. 62, 147 habent oi ποταμοί pov.) 8 Cod. 86, 
teste De Reg. Hieron. Hebraca vertit: feci menmetipsun. 
° Cod. 86. Syro-hex. affert: ©. χαλινὸν (Ja a9), quam 


lectionem in textu habent Comp., Codd. XII (in marg.), 
23, 36, alii. 18 Cod. 86, teste De Reg. Pronomen cst 
in Ed. Rom., ct libris praeter Cod. ro6. ™ Idem. (Pro 
λεπίσι Parsons. exseripsit ἐλπίσι.) 12? Sie Cod. 87, et 
sine aster. (cum ror. σου, kal ταῖς A.), Codd. 22 (cum mora- 
μοῦ, καὶ ταῖς A.), 23, 51, 62, alii. Syro-hex.: καὶ πάντες oi 
ἰχθύες rod m. rats X. gov προσκ. Priora, καὶ πάντας ----ποταμοῦ, 
habentur in Ald., Codd. IIL, 49, 68, aliis. 13 Cod. 86, 
teste De Reg. i4 Parsons. e Cod. XH affert: E. 
ἔλπίσι (8ic) σου rpogk., καὶ καταβαλῶ σε ἐν τάχει καὶ σὲ καὶ 
πάντας. Sed posteriora non esse Symmachi quivis videt. 
15 Cod. 86. 16 Sic eum aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
¥ Sic Codd. 22, 23 (cum σὲ kal πάντας), 36, 48, alii, qui 
pergunt: rots ἰχθύας τοῦ m. σου, καὶ καταβαλῶ σε K.T. é, ex 
dupliei lectione. ¥ Cod. 86. 19 Cod. 86, teste De 
Reg. In LXX hodie legitur eis κατάβρωμα, sed lectio eis 
Bpòpa est in Ald., Codd. 49, 68, aliis. 2 Sie Ald., 
Codd. III, XII (ante corr.), 23, 68, alii, ct Syro-hex. 
a Cod. 86. ᾿ 


Tais 
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T. ְהְשְׁענִם‎ Et quando innixi sunt. O’. καὶ ὅτε 


3 4 ` $ θέ 2 
ETAVETAVUTOVTO. 2: Kat ETMTLOTNPIX EVTOV QU- 


Tv? 

8. OJN. O’. ἀνθρώπους. OiT. ἄνθρωπον. 

9. 9. O. ἀντὶ τοῦ. 2. ibri” 

10. PDN. 0. (XIA. Z. τὴν 4 yi” 

In vastitates vastitatis‏ .לְחָרְבוֹת הרב שׁמָמָה 

desolationis. O’. εἰς ἔρημον kal ῥομφαίαν kal 

ἀπώλειαν. Alia exempl. εἰς ἔρημον κενὴν καὶ 
ἠφανισμένην. 39 : 
‘nH. A turre. O. ἀπὸ Μαγδωλοῦ. ᾿Α. 
E. ἀπὸ πύργου." 

12, mny ANID. Erunt desolatio. O’. ἔσονται 
X 2.0. ἀφανισμός 4. 


O. X OiT. τὴν 4 Atyvrror.”‏ .אַתזמצרַיִם 


MIW. O’. εἰς τὰς χώρας. Πάντες! ἐν 
ταῖς yaiats.™ 
.כ כה.13‎ 0. OiT. ὅτι ἐ ride 


14. DIN. Ol. Φαθωρῆς. Θ. Dadovpis®” 


alaia) .על-אַרץ‎ In terra originis eorum. 
O’. ἐν τῇ γῇ ὅθεν ἐλήφθησαν. 


33 


O. ἐν γῇ γενέ- 
σεως αὐτῶν. 

ἌΡΧΟΝ ny DN. Et erunt ibi regnum. O’. 
kal ἔσται X ἐκεῖ d ἀρχή." OiT”. (καὶ ἔσται) 
X ἐκεῖ 4 βασιλεία.35 


EZECHIEL. 


[Car. XXIX.7— 


τὰς ἀρχάς. ©. παρὰ τὰς BaoiAelas™ 
15. mboy DYD. Erit humile. O’. Vacat. O:é 
T’. X ἔσται ταπεινή 4° 
.לְבַלְתִּי רְדוֹת‎ Ne dominentur. O’. τοῦ μὴ 
εἶναι αὐτοὺς πλείονας. È. ἵνα μὴ ἐπιτάσσω- 
σιν. 38 
16. DON om. Dum convertunt se ad eos. 
O’. ἐν τῷ ἀκολουθῆσαι αὐτοὺς ὀπίσω αὐτῶν. 
È. προσφευγόντων αὐτῶν ἀκολουθεῖν αὐτούς 39 
18. by אֶתזחַילוֹ עֲבֹדָה גְדלָה‎ TYI. Ser- 
vire fecit exercitum suum servitium magnum 
adversus Tyrum. O’. κατεδουλώσατο τὴν 8ú- 
vapıv αὐτοῦ δουλείᾳ μεγάλῃ ἐπὶ Tipo. 2X. 
ἐργάζεσθαι ἐποίησε τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐργασίαν μεγά- 
λην ἐν Τύρῳ. Ὁ 
ΤΡ. Decalvatam est. 
Alia exempl. φαλάκρωμα. 
TAI. Depilatus est. O’. paddy. 
pevkés.” 
ibis, O’. καὶ (2. οὐδὲ 5) τῇ δυνάμει (A. 
εὐπορίᾳ αὐτοῦ. 
ταν. O’. καὶ τῆς δουλείας. È. ὑπὲρ 
τῆς ἐργασίας." 
19. ,ככ‎ O’. Vacat. X διὰ τοῦτο 4 
.הנמי‎ 0. ἰδοὺ X ἐγώ «4.5 


O’. 0. φαλακρά." 


‘A. drep- 


15. nibon. Prae regnis. O’. παρὰ πάσας | 19, 20. NTDY (bis). O’. X Oi Τ΄. τὴν 4 yar 


O 
.Φ 


25 Cod. 86. Cod. 86, teste De Reg. 4 Idem. 
36 Idem. Sic in textu Comp., Codd. III, 22, 23, 26, alii. 
6 Sic Codd. 22, 23, 36, alii. 2 Cod. 86, teste De Reg. 
Parsons. ex eodem affert: 3. πύργου. Cf. ad Cap. xxx. 6. 
Seholium apud Nobil.: ‘O ‘EBpaios, ἀπὸ Μαγδάλ. 28 Par- 
sons. e Cod. XII affert: ©. 3. X ἀφανισμός. Sic in textu 
sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. (prae- 
misso καὶ) Comp., Codd. 22, 23, alii. 29 Cod. 86, teste 
De Reg. Sic in textu Codd. 62,147. (In Cod. 87 male 
pictum: τὴν X Αἴγυπτον 4.) 3 Idem. 3l Idem. Sic 
in textu sine aster. Ald., Codd. III, 36, 42, alii, et Syro- 
hex. 32 Idem. 88. Syro-hex. JLo? kasko L. 
a a 31 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. 85 Cod. 
86, teste De Reg.: Οἱ 1, ἃ ἐκεῖ h ἡ B. Rectius, ut vidctur, 
Parsons. : Οἱ I”. ἐκεῖ βασιλεία. 86 Cod. 86. 31 Idem. 
Cod. XII: ’A. ©. Καὶ ἔσται r. Bic in textu sub aster. Cod. 


87, Syro-hex. (qui pingit: ἔσται X ταπεινή 4). In Comp. 
Codd. 22, 23, 36, aliis, locus sic habet: καὶ ἔσται ταπεινοτάτη 
τοῦ μὴ ὑψωθῆναι ἔτι k.r.6, ` ™ Cod. 86 (cum ἐπιτάσσουσιν). 
® Idem. Syro-hex. ὁ ooa aana mano γον. 
1 Syro-hex. Jlans9 og aN ra uaa uo. 
$30 JN). Cod. 86 affert: 3. ἐργάζεσθαι ἐποίησεν. 
1 Cod. 86, teste De Reg. £2 Sic Ald., Codd. III, 22, 
26, 36, alii, et Syro-hex. in marg. Cod. 86, teste 


De Reg. Pro forma vix obvia ἀπερρευκὼς fortasse prae- 
tulerit aliquis ἀπερρνηκώς. . “ Cod. 86, teste De Reg. 
435 Cod. 86. 46 Idem.  * Sie Codd. 87, 88, Syro-hex., 


et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii. 
48 Sie Cod. 87, Syro-hex. Pronomen abest a Comp., Ald., 
Codd. III, XII, 26, aliis. 49 Cod. 86, teste De Reg. 
Ad v. 19 Syro-hex. Jak X. 


—Car. XXX. 6.7 


19. הֲמֹנָה‎ NWD. Et tollet multitudinem ejus. O’. | 
| 5. ופוט‎ w. 


Vacat. X. Kal λήψεται τὸ πλῆθος αὐτῆς 4° 
20. לי‎ awy PN. Pro eo quod laboraverint mihi. 
O’. Vacat. X ἀνθ᾽ 


ὧν ἐς. .5 


X ὅσα ἐποίησέ μοι 4° 


Cap. XXIX. 9. - καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς 4.” 
20. ~ τάδε 4 


Car. XXX. 
2 .הִילִילוּ‎ Ululate. O’. Vacat. 2.0. dAoAtfere.' 
3. Div 1P. O’. Vacat. ‘A. Θ. X ὅτι (fort. kal) 
ἐγγὺς ἡμέρα 4.2 E.X καὶ ἐγγίζει ἡμέρα 43 
Jy Di. Dies nubis. Οὐ, ἡμέρα X νεφέλης 4* 
X Οἱ T”. ἡμέρα νεφέλης 4.5 
ny. [ A. πέρας. Θ. καιρός ὃ 
4. הֲמוֹנָהּ‎ ph. Et auferent multitudinem ejus. 


O’. πέρας. 


Ο΄. Vacat. X kal λήψονται τὸ πλῆθος av- 
τῆς 4. 
DVI. Et diruentur. Οὐ, kal συμπεσεῖται. 


% Cod. XII. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. ITI, 22, 
23, 26, alii, et Syro-hex. § Sie Codd. XII, 87, 88, et 
sine aster. (cam ἐποίησαν) Ald., Codd. III, 26, 42, alii. 
53 De Reg. e Cod. 86 cxseripsit: Xarf’ ὧν (ἐποίησε). ©. ἐν 
αὐτῷ. Syro-hex. legit et pingit: corso Yaw X 
wn ora cna, h. 6. ni fallor: X ἀνθ᾽ ὧν ὁ ὅσα iroi- 
Denique in Comp., Cod. 23 legitur: ἀνθ᾽ ὧν ὅσα 
εἰργάσατό μοι. Theodotionis leetio quo pertineat non habeo 
dicere. (In Cod. Ambros. eum voee bama» (v. 20) 
incipit fol. 164 r. 60]. 2%, ct abscisso margine externo 
desunt notae marginales in hae eolnmna, et in fol.164 v. 
col. Ima.) 53 Cod. 87, invito Hebraeo. ét Syro-hex., 
et sine euneolo Cod. 87. 

Car. XXX. 1 Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii, et (cum ὀλολύξατε) Codd. 23, 62, alii. 
Montef. edidit: “AAA. ὀλολύξατε, notans: “ Drusius ex Com- 
plutensi edit., ut et alia.” Immo ex Aldina, ubi ὀλολύξατε 
verbis, ὦ ὦ ἡμέρα, postponitur. 2? Idem. Codd. 87, 88 
(enm ὅτι ἢ), Syro-hex.: (őre ἐγγὺς ἡμέρα) καὶ ἐγγὺς ἡμέρα (τοῦ 
3 Idem. Hace, καὶ ἐγγίζει, ante ἡμέρα νεφέλης 
infernnt Codd. 22, 23, 36, alii. * Sic eum aster. Cod. 
87, Syro-hex. 5. Sie Montef., non memorato auctore. 
Haee desunt in Cod. τοῦ solo. 6 De Reg. ad Di’ in 
imo loco affert; “’A. πέρας, ©. kapós. Ο΄. ἡμέρα C. B. 

TOM. Il. 


ησάν μοι. 


κυρίου). 


EZECHIEL. 


“AM os . Kal karaAvdtiaovra® 


O’. Πέρσαι kal Kpires. 'A.2.0. 


Αἰθιοπία καὶ Φούδ9 


Et omnis turba miscella. O’. καὶ‏ וְכָל-הָעָרֶב 
πάντες ol ἐπίμικτοι.‏ 
Z... A paßia‏ 

D). Bt Chub. 
XovBaX 

YR 3. Οὐ. καὶ τῶν viv X Ol T. γῆς 4." 

6. Ni ἼΩΝ .ה‎ Οὐ, Vacat. XK τάδε λέγει ἀδω- 

vat κύριος 4.3 Ἰ]άντες" τάδε λέγει HIII. 

Ὁ. Suffulcientes. O’. τὰ ἀντιστηρίγματα. 
᾽Α. È. οἱ ὑποστηρίῤοντες.15 

,הבה 
O. καὶ καθαιρεθήσεται.‏ 


JIN. Superbia. O'.3 ὕβρις. ᾽Α. E. ἡ ὑπερη- 


‘A. καὶ πᾶσα 'ApaBd. 


©’. Vacat. ‘A. X. O. καὶ 


Et deprimetur. O’. καὶ καταβήσεται. 


havia 
bin. O’. ἀπὸ Μαγδωλοῦ. ᾿Α. X. ἀπὸ πύρ- 
γου.}8 
[Cod. 867." Pro πέρας in Codd. TIT, 62, 147 est καιρὸς 


πέρας ; in Comp., Codd. 23, 36, aliis, καὶ καιρός, 1 Sic 
Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. TIT, 26, 42, alii. Alia lectio, καὶ ληφθήσεται τὸ mÀ. 
αὐτῶν, est in Codd. 22, 23, 36, aliis, et Theodoret. 8 Post 
τὰ θεμέλια αὐτῆς Codd. 22, 23, 36, alii, inferunt: καὶ καταλυ- 
θήσεται, Fortasse est Symmachi, coll. Hex. ad Psal. x. 3. 
? Cod. 86, teste De Reg. Minus probabiliter Parsons. 
Aidiores exscripsit. Cf. Hex. ad Psal. Ixvii. 32. lxxxvi. 4. 
1 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. exscripsit: °A. πᾶσα 
‘ApaBia. 3. 'ApaBio, n Jdem. Parsons. affert: ‘A. 2.0. 
Codd. 62,147 in textn: καὶ χουν (sic). (Nesci- 
mus quid sibi velint Codd. 26, τοῦ, qui post ἐπίμικτοι 
inferunt ἐπ᾽ αὐτήν) Hieron. hie in mendo cubat, cum ait: 
“De variis populis et Chub, qnod Sym. vertit in Ara- 
biam;” ct, multis interpositis: “Et Chub, id est, Arabes, 
et omne reliqunm vulgus, quos Aybridas atque mixticios 
LXX transtulerunt.” 12 Cod. 86, teste De Reg. Sic 
in textu sine aster. Codd. 62,147. 13 Sie Codd. 87, 88, 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. XII, 22, 23, alii, et 
Hieron. 1t Cod. 86, teste De Reg. 15 Idem. Par- 
sons, exseripsit: ’A. 3. ὑποστηρίζονται. Cf. Hex. ad Jesai. 
Ixiii. 5. ^10 Cod. 86. 1 Idem, teste De Reg. 
Parsons. affert: 3. ὑπερηφανία. 18 Cod. 86. 


5R 


καὶ Xov{d. 
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7. BW. Vastatarum. Ο΄. ἠρημωμένων. Alia | 


exempl. X ἠφανισμένων 4.9 
9. DXI pbn. A facie mea in navibus. O'.Q. 


X ἐκ προσώπου pov ἐσσὶμ (A. X ἐν ériclp. | 


2. X ἐν ἐπείξει 4.39) σπεύδοντες. 

mag wany .לְהַחֲרִיר‎ 
secure (degentes). O”. 
riav Xryv éiriðad,” 
‘A. τὴν πεποιθυῖαν.3 X. rod ἐκπλῆξαι τῆς 
Αἰθιοπίας τὴν agoBiav.” 

כ חנה בְּאָה 
ἥξει.‏ 

10. τσ, O’. πλῆθος, Οἱ T”. τὸ (πλῆθος) 5 


ἀφανίσαι τὴν Αἰθιο- 


EZECHIEL. 


Ut terreant Aethiopes | 


O.O. X τὴν ἐλπίδα, 


O’. ὅτι ἰδοὺ (2. X πάντως") 


[Car. XXX. 7— 


11. bbn. Occisorum. O’. τραυματιῶν. È. rpé- 


σεων.38 


| 12. DYTTI PRTA MIP. Ez vendam 


terram in manum malorum. O’. Vacat. X 
‘A.0. kal ἀποδώσομαι τὴν γῆν ἐν χειρὶ πονη- 
ρῶν 4.9 


13. גְלוּלִים וְהִשְׁבַּתִּי אֲלִילִים‎ DINT). ΕἸ per- 
dam idola, ef cessare faciam vanitates. O’. 
καὶ ἀπολῶ X, βδελύγματα (2. Θ. εἴδωλα), kal 
καταπαύσω 4 peyiaravas.™® 

Dn בְּאָרֶץ‎ INT ADI). Et immittam ter- 

O’. Vacat. X καὶ 

δώσω φόβον ἐν γῇ Αἰγύπτου 4.31 


rorem in terram Aegypti. 


11. INN. O’. Vacat. ΧΑ. E.O. per αὐτοῦ 4.25 14. Na. O’. ἐν Διοσπόλει. °A. Bavô. 2. èv 
: ; ' 4 ἐν Nér32 
מוּבָאִים‎ DMA OPY. Violentissimae gentium Ná. O. ἐν Néi: 
adducentur. O’. λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλ- | 15. NJ. O’. Μέμφεως. ᾿Α. NG. E. Né 6. 
μένοι. ᾿Α. icyvpoi... È. ἀκαταμάχητοι Néews.® , 
ἐθνῶν ἀχθήσονται." 16. צֲרֵי יֹמָם‎ ἢ) ypb. Ue prepadi 


. = 


15 Bie Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. II, XII, 22,23, 26, alii. 2 Cod. 86, teste 
De Reg. (Parsons. ex eodem exscripsit: O'.@. ex rp. pov 
ev cap. ‘A. X evere, B. X everiter.) Codd. 87, 88, Syro- 
/) 4; et sic 
sine aster. Comp. (cam ἐν σεὶμ), Codd. 62, 147 (uterque 
cum ἐσσείμ). 


hex. in textu: X¢k προσώπου pov ἐσσίμ ( 


Theodoret. legit: ἀπὸ Tp. μου ἐν σεὶμ, σπεύ- 
δόντες x. T. é, notans: τὸ δὲ σεὶμ τῇ Ἑλλάδι φωνῇ ἐν ἰσχύϊ 
δηλοῖ, Denique Montef. e Cod. Jes. affert: ἐκ rp. μου (pov 
om. Parsons.) ἐσσίμ. Hieron. (qui LXX 
vertit: In die illa egredientur nuntii a facie mea, fes- 
tinantes disperdere Aethiopiae spem): “Et pervencrint 
nuntii, jaxta Aquilam et Theodotionem, siim, quos Sym. 
transtnlit festinantes, nos in trieres vertimus; ita enim ab 
Hebraeis accepimus.” Anonymum vero apud Nobil., qui 
Theodotioni ἐγκοθισμὸς tribuit, nihil moramur. 21 Sic 
Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 22,23, 
36, alii. ® Cod. 86, teste De Reg. Nobil. affert: ©. 
38 Cod. 86. 2t Idem, teste 
De Reg. Hicron. Hebraea vertit: quia absque dubio veniet. 
® Idem. Sic in textu Comp., Codd. 23, 36, alii, et Syro- 
hex. % Cod. XII affert: °A. ©. X μετ᾽ atrod. Cod. 86, 
teste De Reg.: 3. per αὐτοῦ, Sic in textu Comp., Codd. 22, 
36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. t Cod. 
86. Idem ad ἐκκενώσουσι affert: 2. γυμνώσουσι, ut in loco 
simili Cap. xxviii, 7. 78 Cod. 86, teste De Reg. 
® Cod. Jes. Sic in textu Comp., Ald., Codd. ΠῚ, 22 (cum 


Σ. ἐν ἐπείξει. 


τὴν ἐλπίδα, A. τὴν men. 


εἰς χεῖρας), 23 (idem), 26, alii, Hieron., et sub aster, Codd. 
XII, 87, 88, Syro-hex. Posterior autem τῷ ἀποδώσομαι 
non vendendi, sed tradendi (Sanna?) notionem tribuit, 
tum hic, tum Jud. iv. 2. Mox Cod. 87 solus pingit: Xè 
χερσὶν x. r. £, sine cuneolo. 30 Sic Codd. 87, 88, et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. ITI, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 
Hieron.: “Sequitur: Et disperdam simulacra (quae abo- 
minationes LXX transtulerunt), et cessare faciam idola 
(vel optimates). Cod. Jes. affert: XO. βδελύγματα καὶ kara- 
παύσω μεγιστᾶνας (non, ut Montef., X ©. καὶ ἀπολῶ βδελύγματα, 
καὶ καταπαύσω), repugnante Cod. 86, qui affert: 3. ©. εἴδωλα, 
® Cod. XII (cum ἐν τῇ γῇ), teste Parsonsio. Sic sinc aster. 
Comp., Codd. IIT (cum Αἰγύπτῳ), 22 (cum φόνον), 23, alii, 
et Hieron. Codd. 87, 88, Syro-hex.: X καὶ δώσω p. ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου «4, 33 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. ex- 
scripsit: °A. Bavo. 3. evo. ©, evo (sic), Hieron.: “ Pris- 
tinum nomen habet No, qnod Aq., Sym. et Theod., sicut 
in Hebraeo positum est, transtulerunt. Pro quo, nescio 
quid volentes, LXX dixere Diospolim, quae Aegypti parva 
civitas est [sed vid. Gesen. in Thes. Ling. Hebr. p. 834]. 
Nos autem pro No, Alexandriam posuimus, per anticipa- 
tionem, quae Graece πρόληψις appellatur.” 33 Cod. 86, 
teste De Reg. Hieron.: “Et interficiam, ait, multitu- 
dinem Alexandriae, quae rursum in Hebraeo posita est 
No, pro quo nequaquam Diospolim, ut supra, sed Mem-” 
phim LXX transtulerunt.” 


=Car. XXXL. 3.] 


Noph hostes diuturni (occupabunt). O'. ἔκρη- 

2. ἀνάρρηξις, 
καὶ ἐν Μέμφει" πολέμιοι avOnpepwol.* 

17. PN. Οὐ, ᾿Ηλιουπόλεως. ᾿Α. Ὥν. Σ.Θ. Α ὄν. 

m. 


καὶ αὐτοί (fort. avral).™ 


21. .לא-חְבְשָׁה‎ Non obligatum est (brachium). O’. 


ypa, kal διαχυθήσεται ὕδατα. 


Et ipsae. O’. kal al γυναῖκες. ‘A. 


od κατεδεήθη (alia exempl. κατεδέθη ). ‘A. 
οὐκ ἐμοτώθη. 2. οὐκ trededn* 

MINS. Curationes. O'. ἴασιν. X. bepa- 
πείαν."" 

manb myb. Ad obligandum illud, ad robo- 
randum illud. O’. τοῦ δοθῆναι ἰσχύν. Alia 


exempl. τοῦ δεθῆναι kal κατισχῦσαι αὐτόν. 


‘A. X εἰς ἐπίδεσμον.... 
O. X τοῦ karadiicat. . * 
22. ΓΞ ΣΤΥ ΤΙΝῚ .את"החוקה‎ Tam validum quam 


, A 9 ~ ` \ 
O”. τοὺς ἰσχυροὺς, kal τοὺς rera- 


σαι... 


confractum. 

μένους. Alia exempl. τοὺς ἰσχυροὺς, Kal τοὺς 

τεταγμένους, X καὶ τοὺς συντριβομένους 4. 

‘A. τὸν κραταῖον καὶ ὑψηλόν. Θ, τὸν ἰσχυρὸν 
καὶ τὸν μέγαν. 

23.‘nציפM.‎ ΕἸ dispergan. 
‘A. καὶ ῥίψω." 

“ Cod. 86, teste De Reg. Parsons. exseripsit: Σ, ἀνά- 
pnéis καὶ ἐν Μέμφη x.t. é Post ὕδατα Codd. XII (in marg.), 
22, 23 (eum πόλεμαι), 36, alii, infernnt: καὶ ἐν Μέμφει (8. 
Μέμφι) πολέμιαι ald. 3 Cod. 86, teste De Reg. 
36 Idem. * Sie Comp., Codd. II, XII, 22, 23, 36, alii, 
et Syro-hex. ® Nobil. Sie (eum ©. pro 3.) Cod. 86, 
teste De Reg. Cf. Hex. ad Job. v.18. Jesai. xxx. 26. lxi. τ. 
39 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. ad μάλαγμα ex eodem 
affert: 3. θεραπείαν. A. εἰσεπιδεσμάν (sie). * Sie Codd. 
23, 51, et (cum δυθῆναι) Codd. 22, 36, alii (non, ut. Mon- 
tef. oscitanter edidit: “AXA. rad δεθῆναι τοῦ κατ᾿). 1 Cod. 
86, teste De Reg. * Sie Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui 
omnes pingunt: Xai τοὺς 4 συντριβομένους), et sine aster. 
(eum καὶ τεταγμένους) Ald., Codd. 49, 68, alii, et (cum καὶ 
rats rerauévovs) Comp., Codd. III, 26. 8 Cod. 86. 
Minus probabiliter Nobil., et Parsons. e Cod. 87*: ‘A. τὸν 
Hieron.: “ Illud autem 
quod iu LXX dieitur: Æt conteram brachia ejus fortia et 
disposita, quod Graeee dieitur τεταγμένα, seriptorum vitio 


ἰσχυρὸν καὶ ù ©. τὸν ἰσχ. K. T. p. 


EZECHIEL. 


2. X ὥστε ἐπιδῆ- | 


Ο΄. καὶ διασπερῶ. 
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28. יאַתדמִצַרַיִם‎ O. X 2.0. τὴν 4 Αἴγυπτον." 
24, bby נַאֲקוֹת‎ psy אֶתדזְרעוֹת פרְעה‎ manh 
.לפנ‎ 


gemet gemitibus confossi coram eo. O’. 


Et confringam brachia Pharuonis, et 
καὶ 
ἐπάξει αὐτὴν ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ προνομεύσει 
\ 32 M 2 , ~ a 
τὴν προνομὴν αὐτῆς, καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα 
αὐτῆς. Θ. καὶ συντρίψει τοὺς βραχίονας Pa- 
paw, καὶ στενάξει στεναγμοὺς τραυματίου "ἢ 
XA. O. ἐνώπιον αὐτοῦ 4. 


20, WT. O’. καὶ γνώσονται -- πάντες 4.3 Alia 


` , z ΄ ἢ >” 2 
exempl. kal γνώσονται = πάντες ol Αἰγύ- 
πτιοι 4.9 


Cap. XXX. 6. -- ἕως Συήνης 4 ὃὅ 10, 


τες 4, 


E , 
= TAV- 


Car. XXXI. 


1. ΠΩΣ. O’. μιᾷ, 2. πρώτῃ. 
2.7. Ol. εἰπόν. ᾿Α. È. εἰπέ 


8, ἜΝ, Cedrus. O'. κυπάρισσος. X. ὡς κέδρος ὃ 
JY. Ramis. O’. ταῖς παραφυάσι. ‘A. O. 
(rots) κλάδοις, 2X. (τοῖς) OaAAots.* 
bm Hm. Et. silva obumbrans. O’. Vacat. 


X καὶ πυκνὸς ἐν τῇ σκέπῃ 4.5 2. kal εὔσκιος 
ἣν. 


. 
3,6 
s 


depravatum est. Illi enim interpretati snnt, non reraypéva, 
sed τεταμένα, hoe est, non disposita, sed extenta; pro quo 
juxta consuetudinem suam alii interpretes excelsa posue- 
runt.” * Cod. 86, teste De Reg. & Idem. Sie in 
textu (hie et v, 26) Codd. XII, 62,147, et sub aster. Cod. 
87, Syro-hex. * Cod. 86, teste De Reg. (Parsons. 
exseripsit rpavpariovs.) 47 Idem. Post τὰ σκῦλα αὐτῆς 
Codd. 62,147 inferunt: ἐνώπιον atrad. Sic eum obelo 
Cod. 87. Reprobant πάντες Comp., Codd. 22, 36, alii. 
® Sie Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. ITI (euin ἐπιγνώ- 
σανται), 26, 49, alii. ® Cod. 87, Syro-hex. In Hebraeo 
est NAD INDD, a Migdol usque ad Syenen. 51 Iidem. 

Car. XXXI. 1 Cod. 86, teste De Reg. ? Iden. 
? Cod. 86. Montef. ex Drusio edidit: “AAA. κέδρος, quae 
leetio est solius Cod. 42. 4 Cod. 86, teste De Reg. 
δ Sie Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. III, 26, 49, alii. Codd. 22, 23, alii, post pé- 
ye6os inferunt: καὶ πυκνὸς τῇ σκέπῃ. ὁ Cod. 86, teste 
De Reg. 

5R2 
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3. DNY. Densos ramos. O’. νεφελῶν. ᾿᾽Α. ©. | 8. DNY). Ef platani. Ο΄. kal ἐλάται. 


7 


δασέων, È. πυκαζόντων. 


ἼΩΝ. Cacumen ejus. Οὐ. ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ. ‘A. 

ἄκρον αὐτοῦ. 

4. הלד סְבִיבֹת‎ TII AS. Cum fuminibus suis 
ibat circa. O’. rods ποταμοὺς αὐτῆς ἤγαγε 
κύκλῳ. È. οἱ ποταμοὶ αὐτῆς διήρχοντο κύκλῳ. 

TAYY). Et aquaeductus ejus. O'. καὶ 
τὰ συστήματα (O. ὑδραγωγοὺς 1) αὐτῆς. 
TWI. O’. τοῦ πεδίον. Οἱ Γ΄. (τοῦ) ἀγροῦ. 
δ. DAND mW. Et prolongatae sunt frondes 
O’. Vacat. X O. kal ὑψώθησαν ai 
παραφυάδες αὐτοῦ «4.13 

inbwa. Dum difunderet (ramos). O’. Vacat. 

A. X ἐν 

2. X ἐκταθείσης aù- 


ejus. 


Ο΄. O. X ἐν τῷ ἐκτεῖναι αὐτόν. 
- >» כ‎ 4 
τῷ ἐξαποστεῖλαι αὐτόν. 


rns. 


D 


αὐτοῦ. 
T. דְּלְוֹתָיו‎ Palmitum ejus. O’. τῶν κλάδων (A. 
ἀναδενδράδων 1) αὐτοῦ. 


8. TYND. Non obscuraverunt (superaverunt) 


eum. O’.roiatrat. Alia exempl. οὐχ ὑπερῆ- 


ραν aùróv.?!® 
. Nb, Non similes fuerunt. O'. οὐχ ὅμοιαι. 
O. οὐχ ὡμοιώθησαν." 


7 Cod. 86, teste De Reg. (cam ’A. δασέων). Montef. e 


Cod. Jes. affert: ‘A. ©. δασέων. Cf. ad v. το. δ Cod. 86, 
teste De Reg. Cf. ad Cap. xvii. 3. ? Cod. 86. 
10 Idem. u Idem, teste De Reg. 12 Cod. Jes. Sic 


in textn Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, et sub 
aster. (sine cuneolo) Cod. 87. Syro-hex. pingit: X καὶ 
ὑψώθησαν αἱ m. αὐταῦ ἐφ᾽ (Sic) Ù. m. ἐν τῷ ἐκτεῖναι αὐτόν 4, 
Ad ἀφ᾽ ὕδατας De Reg. e Cod. 86 affert: ©. ἐξ ὑδάτων. 
13 Cod. 86, teste De Reg. (Aquilae versionem non ex- 
scripsit Parsonsins.) Lectionem ἐν τῷ ἐκτεῖναι αὐτὸν in 
textum inferunt Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. 
Codd. XII, 87, Syro-hex. (ut supra). ™ Cod. 86, teste 
De Reg. 15 Idem. Cf. ad Cap. xix. τι. 16 Sic 
Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. in marg, char. med. 
(cum at τοιαῦται in textu). Cf. ad Cap. xxviii. 3. 11 Cod. 
86, teste De Reg. Parsons. ex eodem affert: ©. aùx ὥθη- 


DRD. O’. τῶν κλάδων (2. O. παραφυάδων ἢ. 


EZECHIBL. 


[Car. XXXI. 3- 


᾽Α. 
(kai) ἀρμωνείμ. Θ. (kal) πλάτανοι..8 
jn. Ο΄. ἐν τῷ παραδείσῳ. ᾿Α. O. ἐν τῷ κήπῳ. 
g: ToS .יפה עשֵׂיתַיו בָּרב‎ Puleram feci eum 
in multitudine palmitum ejus. O'. διὰ τὸ πλῆ- 
᾽Α. Θ. X καλὸν ἐποί- 
noa αὐτὸν ἐν τῷ πλήθει τῶν κλάδων αὐτοῦ.320 
WIDL 
αὐτόν. 
10. imas. Cucumen suum. O’. τὴν ἀρχήν (2. 
ἐγκάρδιον. ©. καυλόν 32) gov. 
.עבוֹתִים‎ O’. νεφελῶν. 
O. δασέων.23 
ima 1295 OY. Et elatum est cor ejus in 
Ο΄. καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι 


θος τῶν κλάδων αὐτοῦ. 


Et inviderunt ei. O’. καὶ ἐζξζήλωσαν 


2. ὥστε λῶσαι πρὰς αὐτάν. 


È. τῶν πυκαζόντων. 


altitudine ejus. 

αὐτόν. Alia exempl. kal ἐπήρθη ἡ καρδία 
DRE Ao oan ἢ jy Lf 

αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ὕψει avrod.” ‘A. kal ὑψώθη... 


9... καρδία αὐτοῦ... .δ 


11. by. Ducis. O’. ἄρχοντος, Ot T”. loxvpod.” 
לו ְּרְשְׁעוֹ‎ TON DY, Faciendo faciet. ei; 
O. 


ἀπώλειαν αὐτοῦ (alia exempl. add. κατὰ τὴν 


. . . - p) 3 z A 
Juxta impietatem ejus. kat ἐποίησε τὴν 


ἀσέβειαν αὐτοῦ). Oi T”. ποιῶν ποιήσει αὐτῷ 
κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ.328 

היתWשרAג.‎ Ezpellam eum. O'. Vacat. X ἐξέ- 
Badrov αὐτόν «4.39 


18 Cod. 86, teste Parsons. 
exscripsit: °A. ἀρμωνιείμ (sed in notis ἀρμωνείμ). ©. πλά- 
Tavai. 1 Cod. 86. 30 Idem. Syro-hex. Jaaa .1. 
taa δον Jhoana aleas. Sic in textu sine 
aster. Comp., Codd. 22, 23, 36, alii. 21 Syro-hex. aw. 
+ alan. can? haa. Mox idem in textu: τοῦ 
m. τῆς τρυφῆς Krad θεοῦ 4. 2 Cod. 86. Cf. ad Cap. 
xvii. 3. 23 Syro-hex. haia d olgin ὦ. 
Cod. 86 affert: 3. τῶν πυκαζόντων. Cf. ad v. 3. 21 Haec 
in textum ante καὶ εἶδαν inferunt Codd. 22, 23, 36, alii. 
Syro-hex. in marg. char. med. ὁ alasi DS oaa piklo. 
® Cod. 86, teste De Reg. 2 Cod. 86. = Sic 
Comp. (cum Αἰγύπτου pro αὐταῦ), Codd. 22, 23, 36, alii, et 
Syro-hex. (cum τὰς ἀσεβείας). % Cod. 86. Sic 
Codd. XII, 87. Syro-hex. X ἐκβαλῶ αὐτάν 4 (Yuocan) X). 
Codd. 22,23, 36, alii: καὶ ἐξέβαλαν atrév ἐγώ. 


σαν, De Reg. ex eodem 


=Car. XXXI. 17.] 


12. WMM. 


λόθρευσαν αὐτόν. 


O’. καὶ ἐξω- | 


Alia exempl. καὶ ἀπώλεσαν | 


Et ezsciderunt eum. 


αὐτόν. È, καὶ συντελέσουσιν (αὐτόν). 
D. Alieni, O’. ἀλλότριοι. È. ἄσπλαγ- 
χνοι.32 


O’. οἱ κλάδοι (A. αἱ ἀναδενδράδες,‏ .דְלְידֹתָיו 
O. αἱ παραφυάδες 5) αὐτοῦ.‏ 

RT .בְּכָל-אֲפַיקֵי‎ In omnibus convallibus ter- 
rae. O'. ἐν παντὶ πεδίῳ τῆς γῆς. O. ἐν πάσαις 
ταῖς χέρσαις τῆς γῆς." 

WRU. Et deseruerunt eum. O’. καὶ ἠδά- 
φισαν (2. ἀφῆκεν αὐτόν. 

O’. kai ἐπὶ τὰ στελέχη αὐτοῦ.‏ .וָאָל-פּרְאתָיו 
Οἱ T”. (kal) ἐπὶ τοὺς κλάδους αὐτοῦ 38‏ 

.0 .אַתצַמרְתָּם 


ἄκρον αὐτῶν. È. τὰς καρδίας αὐτῶν. 
37 


13. 


14. A. Tò | 


O. τὸν 


2 Ἂν » A 
τὴν ἀρχὴν αὐτῶν. 


καυλὸν αὐτῶν. 
עֲבֹתִים‎ pab. Ο΄. εἰς μέσον νεφελῶν. 2... 
πυκάσματα.33 
apaan] .אֲלֵיהֶם‎ Duces eorum (s. Ad eos) in 
superbia eorum. 


EZECHIEL. 


O’. ἐν τῷ ὕψει αὐτῶν πρὸς 
αὐτάς, Alia exempl. X πρὸς αὐτὰ 4 ἐν τῷ 
ὕψει αὐτῶν.39 
ΡΣ D. Οὐ. Χκ Οἱ Τ΄. ὅτι «( πάντες. 
15. Dinny Yby NDI DINT. gee fa- 
ciam, et operiam propter eum abyssum. O’. 


3 Syro-hex.: καὶ ἀπώλεσαν αὐτὸν, καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτὸν 
(vacl}>o woogsélo), ex duplici lectione. Drusins ad 
idem Hebracum (non ad NYU, ut edidit Montef) affert: 
καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτόν. 31 Syro-hex. ad ἐν παντὶ πεδίῳ τῆς 
γῆς appingit: I. καὶ συντελέσουσιν (oio). 8. ἐν 
πάσαις ταῖς χέρσοις τῆς γῆς. Priorem lectionem eum He- 
braeo NIJ commutavit Sym., saltem in locutione M3 NIJ, 
Jesai. lxi. 8. Jerem. xxxi. 31. Ezech. xvii.13. = Cod. 86. 
33 Jdem, teste De Reg. 3i Syro-hex. 00da h. 
ehaol Jia.>. Mox idem in textu: ἀπὸ τῆς σκέπης 
αὐτοῦ (4), cum αὐτῶν in marg. char. med. 35. Coa. 
86. Syro-hex. in marg. sine nom.: καὶ ἀφήσουσιν αὐτόν 


(cola). 36 Cod. 86, teste De Reg. 3 Cod. 
Jes. Cf. ad v. το. 383 Cod. 86. 3 Sie Codd. 87, 88, 
Syro-hex. 4 Cod. 86, teste De Reg. Sie in textu sine 


aster. Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. a Sic Codd. 


855 


πένθησεν αὐτὸν ἡ ἄβυσσος. 


é Alia exempl. 
é 


νθησεν, ἐπέστησα ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἄβυσσον." 
‘A. Θ... ἐκάλυψα ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἄβυσσον." 
2; 8 Οἱ I’. ἐκάλυψεν ἡ 
ἄβυσσος." 

15. YINI. Et cohibebo. 
T”. (kal) ékóňvoa.” 


ἐποίησα πενθῆσαι... 


O’. καὶ ἐπέστησα. Οἱ 
ΡΩΝ Et inhibebuntur. O’. καὶ ἐκώλυσα. 
‘A. καὶ ἐξέλιπεν.3 


voy PNI. Bi atrum reddam propter eum. 
Ο΄. καὶ ἐσκότασεν (O. ἐσκυθρώπασεν 5) ἐπ’ 
αὐτόν. Λοιποί' ἐπένθησεν αὐτόν." 
ngby. Deliquium patientur. O'. ἐξελύθησαν. 
‘A. ἐκρότησαν. È. iXXopipgoce.™ 
16. 20M. 
κάλουν αὐτόν. 


YHA. ο΄‏ תַּחְתִית 


év γῇ (alia exempl. add. κάτω, s. κατωτάτῃ "). 
δ2 


Et consolabuntur se. O’. καὶ mape- 
D. καὶ παρεκλήθη.9 


In terra infima (orco). 


Οἱ Γ΄. κατωτάτω. 


aid). ΕἸ praecipuum. O’. Vacat. 'A.Z.0. 
O'. X καὶ τὰ κάλλιστα 4. 


17. .אָל-חַלְלֵיי"חָרֶב‎ Ad confossos gladio. O’. ἐν 
τοῖς τραυματίαις ἀπὸ μαχαίρας. È. μετὰ Te- 
τρωμένων μαχαίρας δ᾽ 
Dia TI. Ο΄. ἐν μέσῳ τῆς (wis αὐτῶν dró- 
λοντο. OiT. ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν." 


XII, 87, 88, Syro-hex. (qui pro ἐπένθησα (sic) habet Leas? 


azalia). 42 Cod. 86, teste De Reg. (Pro ἐκά- 
Avwa Parsons. exscripsit ἐκάλυψε.)  ® Syro-hex. Leas uw. 
Φαίδραν. * Cod. 86, teste De Reg. 15 Cod. 
86. Sic in textu Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., qui omnes 


ἐκώλυσα bis habent. 46 Cod. 86, teste De Reg. (cum 
ἐξέλειπεν). Cod. 86. 8 Idem. (Ad Aari ef. ad 
Cap. iii. 26.) Sic in textu Codd. IlI, 26, 106. 3 Idem. 
Syro-hex. affert: 2. ἠλλομάρφωσαν(] το} aan). “Syro- 
hex: ¢ kaslle sw. δι Prior lectio est in Ald., Codd. 
IIL, XII, 26, 42, aliis; posterior in Comp., Codd. 22, 23, 


36, aliis. 62 Cod. 86, teste De Reg. (qui κατωτάτῳ 
pingit). Sie in textu Codd. 87,88. Syro-hex. ως, 
f° Cod. 86. Sie in textu Comp., Codd. 22, 23, 36 (sine 


ra), alii, et. sub aster. Codd. XII, 87, 88, Syro-hex. 
δ. Cod. 86. 5 Idem. 
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18. בּעצִיעֶרְן‎ Diay .כָּכָה בְּכָבוֹּד‎ Sic in gloria 

et magnitudine inter arbores Eden. O’. Vacat. 

X O. ἐν ἰσχύϊ (733), ἐν δόξῃ, ἐν μεγαλειό- 
τητι, ἐν ξύλοις τρυφῆς 4. 

DMT. ΕἸ detruderis. ΟἽ. 

καταβιβάσθητι. Alia exempl. καὶ κατάβηθι." 

TYD NIT. Is est Pharao. O’. οὕτως X O. 


58 


κατάβηθι kal 


ἐστὶν 4 Φαραώ. 


Cap. XXXI. 18. - τῆς ἰσχύος 4.” 


Car. XXXII. 


EZECHIEL. 


Ϊ 


᾿! 


i 


! 
Í 
| 


| 
li 


| 


Aaa =‏ .בהי עָרָה EE‏ יעשר הדש .1 


decimo mense duodecimo. O’. ἐν τῷ δεκάτῳ 


(alia exempl. δωδεκάτῳ) ἔτει, ἐ 
(alia exempl. δωδεκάτῳ μηνί. 


κάτῳ ἔτει... È. ἐν δεκάτῳ ἔτει... ὃ 


ἐν τῷ δεκάτῳ 


᾽Α. ἐν τῷ ĝe- | 


2, NW. Tolle. Οὐ. λάβε. 2.0. X ἀνάλαβε." 
DDD. Leoni juveni. O’. λέοντι. ©, ὀλεθρίῳ 
(Aéovrt).° 
D:D. Sicut draco. O’. ὡς δράκων. ‘A. (ὧς) 
Λευιαθάν | 
NII. Εἰ prorupisti. O’. καὶ ἐκεράτιξες. ‘A. 


o 


[Car. XXXI. 18- 


kal παρετάξω.ἴ 
2: .רפש‎ Et coneulcasti. O’.kalkaremdreas. 2. 
καὶ διελάκτιζες. ὃ 
Day בְּקְהֵל‎ WDN. Retia mea in coetu 
Ο΄. δίκτυά X’A. O. μου ἐν ἐκ- 


κλησίᾳ 4 λαῶν ὃ 


3. 
populorum. 
Z... ev συναγωγῇ. ..19 
4. .ְמַשְׁתִיה‎ Et derelinquam te. O’. kal ἐκτενῶ 
ge. 
TON TWI על-פני‎ e Super faciem agri pro- 
O’. πεδία πλησθήσεται (alia ex- 


O. καὶ συντρίψω ge. 


jiciam te. 
empl. add. σου). “AM os ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
ἀγροῦ καταβαλῶ ce.” 

δ. IDa NORAT DND. Bt implebo valles 
altitudine (acervo) tua (s. vermibus tuis, scri- 
bendo IN, s. IPN). 


X Οἱ I’. ras φάραγγας 4 ἀπὸ rod αἵματός 
13 


, ἌΡ. A p 
O’. καὶ ἐμπλήσω 


2. καὶ πλήσω τὰς φάραγγάς rov τῶν 
14 


σου. 


σκωλήκων σου... 
6. TATI ἨΠΕΞ VIS- 
Ο΄. ἡ γῆ ἀπὸ τῶν προχωρη- 


Terram inundationis tuae 
sanguine tuo. 
μάτων σου (2. τῷ ἰχῶρί σου 1, ἀπὸ rod πλή- 
θους σου (Οἱ T’. ἀπὸ τοῦ αἵματός σου. È.. 
τῷ ἰχῶρί σοῦ τοῦ αἵματός σου." 


»4 


56 Sic in textu sub simplici aster. Codd. XJI (cum peya- 
λότητι), 87,88. Syro-hex. in textu: XO. ἐν ἰσχύϊ καὶ ἐν δ. 
καὶ ἐν po ἐν é tp. Parsons. e Cod. 87 Ὁ exscripsit: ©. 
+ ἐν ἰσχύϊ, ἐν δ. kai ἐν p. ἐν &. rp. Denique Cod. 86 affert : 
ο΄, ©. °A. X ἐν δ., ἐν p., ἐν £. rp. Aliam lectionem venditant 
Comp., Codd. 22, 23, 36, alii: ἐν δυνάμει καὶ ἐν δ. καὶ ἐν 
μεγέθει ἐν τοῖς &. τῆς Tp. š Sic Codd. 87, 88, invito 
Syro-hex. qui vertit: (non JNlllo) Jhaulllo Lace. 
“ Sunt, ut videtur, duae interpretationes vocis NTN), ut 
saepe contingit in LXX.” —Montef. 5 Cod. 86. Sic 
in textu sub aster. Codd. 87, 88. δ Cod. 87, Syro-hex. 

Car. XXXII. * Sic Comp., Codd. XII, 22, 23, 49, alii, 
et Syro-hex. “Pro ἝΞ in novem codd. legitur eya, 
i.e. undecimo anno, quod et LXX [non nisi Codd. III, 
26, τού, 239, 306] et Syrus exprimunt.” — Rosenmueller. 
2 Sic Comp., Ald., Codd. ITI, 23, 26, 36, alii. 3 Cod. 86, 
teste De Reg. Hieron.: “In multis autem exemplaribus 
juxta LXX duodecimus annus et mensis decimus ponitur ; 
juxta ceteros autem interpretes, decimus annus et duode- 
cimus mensis.” t Cod. 86, teste De Reg. 
hex. ἡ besama æ. Cf. ad Cap. xxxviii. 13. 


ê Syro- 
δ Hie- 


T Cod. 86, teste Parsonsio. 

'A. παρέταξας, sed in notis rapéragw (sic). 
ἡ Noo awo æ. Cf. Hex. ad Psal. lxvii. 31. 
9 Cod. XII. Sic in textu Comp. (cum δίκτυον), Ald. (cum 
τὰ δι μου καὶ ἐν ἐκ.), Codd. III (cum δίκτυόν pov kal ἐν ἐκ.), 
22, 23, 26 (ut ITI), alii, et sub aster. Codd. 87 (cum τὰ 0.), 
88, Syro-hex. 1ὸ Cod. 86, teste De Reg. 11 Syro- 
hex. Φ lo aa. 12 Lectionem, quae alius inter- 
pretis esse videtur, in textum ante πεδία infert Cod. 62. 
(In LXX pronomen est in Comp., Ald., Codd. II, ΧΗ, 
22, 23, 26, aliis, et Syro-hex.) 3 Cod. Jes. Sicin textu 
Codd. 62, 88, et sub aster. Cod. 87, Syro-hex. Post gov 
add. τὰ πεδία Codd. 22, 23, 36, alii. Alia exempl. (Ald., 
Codd. 42, 49, alii) post σου add. πᾶσαν τὴν γῆν. Cod. 86 
affert: Οἱ Γ΄, καὶ ἐμπλήσω τὰς φ. ἀπὸ rod αἵματός (cov). 
14 Cod. 86, teste Parsonsio: 3. καὶ πλήσω τὰς $. σου. De 
Reg. add. ἀπὸ τοῦ αἵματός σου, invito Syro-hex., qui affert: 
o yan hasl co oo. 16 Cod. 86. “In MS. Jes. 


ad marg. recentiore, et quidem, ut videtur, Latina manu 


ron. De Reg. exscripsit : 


8 Syro-hex. 


legitur: Σαφέστερον ὁ Ἑβραῖος" ἀπὸ τῶν ἰχώρων cov.” —Mon- 
5 p P XP 


tef. 16 Cod. 86, teste De Reg. 17 Syro-hex. .uso. 


πόαν. XXXII. 17.] 


8. τὸν DVIPS. Obscurabo ea: super te. Οὐ. 
συσκοτάσουσιν ἐπὶ σέ. 
Ἂν τὸν 715 
ἐπὶ σοί, 


ΠΡΊΝ Ὁ . Οἡ ἐπὶ τὴν γῆν X Πάντες" σου 4.” 
9. TAY., Interitum tuum. O'. αἰχμαλωσίαν cov. 


Alia exempl. στυγνάσω 


2. συντριβήν sov, 
10. עַמִּים רַבִּיס‎ τὸν NËT. EL obstapescere 

faciam super te populos multos. 

γνάσουσιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά. 


Ο΄. καὶ στυ- 


È, καὶ στυγνάσαι 


ג 


ποιήσω διὰ σὲ ἔθνη πολλά." 


Toy mwi, Horrescent super te hor-‏ שער 
rore. Ο΄΄͵ ἐκστάσει X ἐπὶ σὲ 4 èkorhoovrar”?‏ 
O. Gpitovaw . .23‏ 
‘nV. Cum volare fecero (vibravero). O’.‏ 
ἐν τῷ πετᾶσθαι. A. X. O. ἐν τῷ ἐκπετάσαι‏ 
ue‏ 
N. Ei trepidabunt‏ לרְגָעִים אִישׁ wD‏ 
ad singula momenta quisque propler animam‏ 
Suam.‏ 


2 ὀρθοτριχήσονσιν (ἐπὲ Tê). 


O’. προσδεχόμενοι τὴν πτῶσιν αὐτῶν. 
᾿Α. καὶ ταραχθήσονται εἰς ταραχὴν ἕκαστος 
τῇ ψυχῇ αὐτοῦ.335 
αἰφνιδίων, ἕκαστος περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 

DDI. Ο΄. ἀφ᾽ ἡμέρας. ᾿Δ. O. ἐν ἡμέρᾳ. 

12. D2. Heroum. O’. γιγάντων. ᾽Δ. Θ. δυνα- 


- 
ea 


+ yx! μον >t Vain. Hieron. Hebraea vertit: 
Et irriyabo terram putore sanguinis tui (sive [juxta LXX] 
stercoribus tuis). 18 Sie Codd. 22, 23 (cum συσκοτάσω), 
36, alii. 19 Cod. 86, teste De Reg. Sic in textu sine 
aster. Comp., Codd. IIT, XII, 23, 26, alii, ct Syro-hex. 
2 Cod. 86. ® Syro-hex. paa? opao hado sw. 
ejman haina yh. 2 Sic Codd. 87, 88, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 36, 62, 147. 33 Syro- 
hex: + lw kas Calia. ail “5. “Codex male 
iol pro polis, ut ctiam Jerem. ii. r2."—Ceriani. Ad 
Sym. cf. Hex. ad Psal. exviii. 120. “ Cod. 86. Sic in 
textu Codd. 36, 48. 3 Idem. 38 Syro-hex. so. 
ma eea νὰ co? eaaa Nk Vri o 
εφο haas Nyo. Cf. ad Cap. xxvi. τό. 27 Cod. 
86, teste De Reg. 28 Cod. 86. 9 Idem. Cf. ad 
Cap. xxx. 11. % Idem. 3l Sic Codd. 62 (cum aee 
pro ag’), 147. 32 Cod. 86. Syro-hex. My hras? aco. 
tuwan. 3 Cod. 86, teste De Reg. In textu ἔτι 
desideratur in Ald., Codd. XII, 26, 49, aliis, et Syro-hex. 
* Regius apud Montef. Sic Cod. 238 in marg. 88 Cod. 


y’ ? ` a‏ ;יש 
Kat ἐκπλαγῆήσονται πέρι τῶν‏ . 
26 


ΕΘΗ ΤΉ. Ψ: 


τῶν. È. ἀνδρείων 25 

12. ἜΚ). O’. λοιμοί. ‘A. ἰσχυροί. X. ἀκατα- 
μάχητοι.29 
NIDN. Superbian. O’. τὴν ὕβριν. X. τὸ 
μεγαλαύχημα. 

13. D2 .מעל‎ Ο΄. dg’ ὕδατος. Alia exempl. 


ἐπάνωθεν ἀφ᾽ ὕδατος 5 
onb .לא‎ Et non turbabif eam (aquam). 


O’. καὶ où μὴ ταράξῃ αὐτό. 2. ἵνα μὴ Ta- 


pen. 
TY., O^ tr. ᾿Α. Θ. Xétrnd. E. X pn- 
κέτι 4 
14. ὈΓ 2). Ef flumina eorum. O’. kal οἱ mo- 
ταμοὶ ("AN os αἱ διώρυγες 3) αὐτῶν. 
15. ‘N33. Cum percussero. O’. ὅταν διασπερῶ 


(διασπείρω). ‘A,X. ἐν τῷ πατάξαι pe.” 


TÄN. Et lamentabuntur eam. O’. καὶ pn- 
νήσεις (alia exempl. θρηνήσουσιν 5) αὐτόν. 
11. Gb עֶשֶׁר‎ mgoa my miy nga. 


. . . . . r 
Anno duodecimo quinto decimo die mensis. O'. 


16. 


ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει (A. Θ. ἐν τῷ δεκάτῳ 
ἔτει 7) ~~ τοῦ πρώτον μηνὺς 4,33 πεντεκαιδεκάτῃ 
τοῦ μηνός. 


Φ 
, 


* Sic Comp., Codd. ΠῚ, 
22, 23, 26, alii, et Byro-hex., qui in marg. char. med. 
habct: ὁ van lo. 3 Cod. 86. Sie in textu 
Codd. 87, 88. 38 Haee, rod πρώτον μηνὸς, absunt a 
Comp., Codd. XII (qui in marg. habet: ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ, 
ut in textu Codd. IJI, 26, 106, et Syro-hex.), 87, et Hie- 
ron. Obclus hodie non exstat in libris Graecis aut Syro- 
hex., sed ab Origene ita pictum esse testatur scholium in 
Cod. Jes. a Montef. exscriptum: Ἔν τῇ τῶν O' ἐκδόσει οὕτω 


86, ubi παρατάξαι scriptum. 


φέρεται" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ iB ἔτει ἐν τῷ a (πρώτῳ Parsons.) 
μηνὶ ιε΄ (πεντεκαιδεκάτῃ idem) τοῦ μηνός" τὸ (τὰ idem) δὲ, ἐν τῷ 
(τῷ om. idem) α΄ (πρώτῳ idem) μηνὶ, ὠβελισθὲν (sic) περιεῖλεν 
᾿Ωριγένης (cetera non exscripsit Parsons.). Ταῦτα δὲ κατὰ 
λέξιν εἶπεν ἐν τῷ ιθ΄ τόμῳ τῶν εἰς τὸν Ἰεζεκιὴλ ἐξηγητικῶν" 
Ἔοικεν ἡ προφητεία αὕτη ἑξῆς τῇ πρὸ αὐτῆς τεταγμένῃ (τεταγμένη 
Montef.) kal αὐτὴ (αὕτη idem) τῷ ιβ΄ λελέχθαι ἔτει ὁμοίως μὲν 
ἐκείνῃ, καὶ κατὰ τὸ ἐν τῷ ιβ΄ μηνὶ προφητεῦσθαι" οὐκέτι δὲ ὁμοίως 
κατὰ τὴν ἡμέραν" ἡ μὲν γὰρ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐλέλεκτα, αὕτη. δὲ ιε΄ 
τοῦ μηνός' διόπερ τὸ, τοῦ a' μηνὸς, ὠβελισθὲν (sic) ἐτολμήσαμεν 
περιελεῖν, ὡς πάντη ἀλόγως προσκείμενον (προκείμενον idem). 
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18, מִצָרַיִם‎ poby mm. 
super multitudinem Aegypti. 


Cane lugubre carmen 
O’. θρήνησον ἐπὶ 
τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου. D. O. εἰπὸν μέλος περὶ τοῦ 


πλήθαυς Αἰγύπτου. Θ᾽ εἰπὸν μέλος ἐπὶ τὸ πλῆ- 


θος Αἰγύπτου. 
DYN DA וּכְנוֹת‎ MN TÄ. ΕἸ de- 
trude eam, ipsam et filias gentium potentium. 
O’. kal καταβιβάσουσιν αὐτῆς τὰς θυγατέρας 
τὰ ἔθνη νεκράς. ©. Θ. καὶ κλίνων πάρελκε 
αὐτὸν, καὶ τὰς θυγατέρας τῶν ἐθνῶν discerne in 
chorum.* 
19. אֶת-עֲרָלִים‎ TAYN ΤΥΤῚ TYI PA. Quo- 
nam pulcrior Ses? descende et prosterni te 
Ο΄. 


κρείττων εἶ ΝΣ τως τίνα ὡραιώθης; 


patere cum incircumcisis. (v. 21) τίνος 


2. 
; [καὶ] κατάβηθι, kal kor- 
X (O.) ἐξ ὕδατος 


εὐπρεποῦς κατάβηθι, καὶ κοιμήθητι μετὰ ἀπε- 


τίνος βελτίων εἶ " 
μήθητι μετὰ ἜΣ 


ριτμήτων 4,5 


20. אוֹתָהּ וְכָל-הֲמוֹניהָ‎ po T IY. Gla- 


EZECHIEL. 


dius traditus est; abripite eam, et omnes mul- . 


titudines ejus. O’. kal κοιμηθήσεται πᾶσα ἡ 


᾽ A 2 m 
ἰσχὺς avrov. 


‘A. év ῥομφαίᾳ ἐδόθη, ἐξείλκυ- 


σαν αὐτὴν, καὶ τὸ πᾶν πλῆθος αὐτῆς." 


21. YM) DVINY. Cum adjutoribus ejus descen- | 


2 Syro-hex, Jlokeo Nye Jo zo) ἢ aw. 
τον Cf. Hex. ad Jerem. ix. 19. Cod. 86. 
Hieron. LXX vertit: Plange super multitudinem Aegypti. 
® Syro-hex. Symmacho et Theodotioni continuat: woo 
ehad aoia lasing Jiao aoo? O? os. 
Post Αἰγύπτου Codd. 22, 23, 36 (cum κλιναν), alii, inferunt: 
Deinde ha> a09 circum- 
scriptio est, ut videtur, unius vocis Graecae, in quam non- 
dum incidere potuimus. 42 Cod. 86 (cum Barav, teste 
Parsons.). Sequens copula deest in Comp., Ald., Codd. 
III, XII, 22, 23, 26, aliis, et Syro-hex. 83 Sic Codd. 
XII (cum κοιμηθήσῃ), 87, 88, Syro-hex. (qui pingit: X ἐξ 7. 
εὐπρεποῦς 4 κατάβηθι x.r.€), οὐ sine aster. (cum ἐξ ὑδάτων 
εὐπρεπῶν et κοιμηθήσῃ) Codd. 22, 36,alii. Hieron.: “ Porro 
sub asteriscis additum est: X De agua pulcherrima de- 
scende, Xet dormi cum incircumcisis ;. “t Cod. 86 
(cum ἐξήλκυσαν, teste Parsons.). % Idem. 1 Idem, 
teste De Reg. * Hieron.: “Quodque sequitur : 
+ Omnes vulnerati ibi dati sunt, et sepulcrum ejus in 


καὶ κλίνων πάρελκε αὐτόν. 


[Car. XXXII. 18-- 


O’. Vacat. 


m 2 5 
τῶν κατέβησαν. 


29. .קְהָלָהּ‎ Ο΄. ἡ συναγωγὴ (Α. Θ. ἐκκλησία 


dent. ‘A. atv τοῖς βοηθοῖς aù- 


αὐτοῦ. 
O’. -- πάντες τραυματίαι ἐκεῖ ἐδόθησαν, καὶ ἡ 
ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου" καὶ ἐγενήθη ἡ 


συναγωγὴ αὐτοῦ 4.5 
.סבִיבוֹתָיוֹ קַבְרֹתָיו‎ 


ejus. 


Circa eum sunt sepulcra 

Ο΄. περικύκλῳ τοῦ μνήματος αὐτοῦ. ‘A. 
κύκλῳ αὐτοῦ τάφοι αὐτοῦ. 

23. קַבְרֹתָיהָ בְּירְתִי"בוֹר והי קְהֲלָה‎ a) WN 
בַּחָרֶב‎ abr) חֲלְלִים‎ ΤΩΝ amy nry. 
Cujus posita sunt sepulcra in recessibus foveae, 
et factus est coetus ejus circa sepulcrum ejus ; 
omnes eorum confossi, occisi gladio. O’. Vacat. 
X O. ol ἔδωκαν τὰς ταφὰς (A. X ταφὰς 
αὐτῆς (Ο΄. È. O. αὐτοῦ) ἐν μηροῖς (2. ἐν τοῖς 
κατωτάτοις. ‘O Ἑβραῖος" ἐν μήκει ἢ λάκ- 

kov, καὶ ἐγενήθη ἐκκλησία (A. O. ἐκκλησία) 

περικύκλῳ τῆς ταφῆς αὐτοῦ' πάντες αὐτοὶ τραυ- 
ματίαι, πίπτοντες μαχαίρᾳ 44 È... ἐγένετα τὸ 
πλῆθος αὐτοῦ, ἑκάστου περικύκλῳ αὐτοῦ τὰ μνήματα (S. οἱ 

τάφοι). αὐταῦ. "5 

Dno py. 


γῇ ζώντων. Ὁ 


O’. ἐπὶ γῆς foñs. A. È. O. ἐν 


Φ 
ὃ 


profundo foveae, + et facta est congregatio ejus :, in He- 
braico non habetur, sed a LXX additum est.” Cod. 87 
pingit: + πάντες τραυματίαι ---- καὶ ἐγενήθη - συναγωγὴ αὐτοῦ 
περικύκλῳ. Syro-hex. = πάντες 4 τραυματίαι --- καὶ ἐγενήθη 
48 Cod. 86, teste De Reg. Pro 
τάφοι Parsons. exscripsit τάφας. Cod. 86, teste De 
Reg. 50 Idem. δι Jdem. δὲ Origen. apud Nobil. : 
‘O ‘EBpaias ἀντὶ ταῦ, ἐν μηροῖς λάκκου, ἐν μήκει Adkkav, ἔχει, 
® Cod. 86, teste De Reg. 5t Cod. Jes. (non, ut Mon- 
tef., αἱ πίπταντες). Sic in textu Codd. 87, 88, Syro-hex., 
et sine aster. Ald. (cum oi rirrovres), Codd. IIT (cum inep- 
κύκλῳ), 22 (cum λάκκων), 36 (sine at), alii. Hieron.: “Et 
iterum de Theodotionis editione sub asteriscis additum 
est: X Qui dederunt sepulcra ejus in lateribus laci, Xet 
facta est congregatio in circuitu sepulcri ejus; X omnes 
isti vulnerati, cadentesque gladio :. 55 Syro-hex. sa. 
δος Jinn wO p No? Da hoki Loa. 
56 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. exscripsit: 3. ἐν γῇ 


ζώντων. 


g ` asd 
ἢ συναγωγὴ αὐτὸν ~, 


~Car. XXXII. 28.] 


24, MAATON. 

“AXXos καὶ πᾶν" τὸ πλῆθος avrod.” 
ITN. 

kertBncav.® 

omab. Ignominiam suam. 

O. ἀτιμίαν 5) αὐτῶν. 


Ο΄. καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ. 
Ο΄. καὶ οἱ καταβαίνοντες. 


O’. τὴν βάσανον 
CA. È. αἰσχύνην. 
25. Ima לָהּ בְּכָל-הֲמוֹנָהּ סְבִיבוֹתָיו‎ apy any 
חִתִּיתֶם‎ Mo ערלים חַלְלֵיחָרֶב‎ oby 
בוֹר‎ ning חַײם שאו כְלֹמָתֵם‎ yaya 
ֲלְלִים‎ Tna. 


ei cum omni multitudine ejus; 


Posuerunt cubile (feretrum) 
circa eum sunt 
sepulcra ejus; omnes eorum incircumcisi, inter- 
fecti gladio: 
terra viventium; et tulerunt ignominiam suam 
cum iis qui descendunt in foveam, in medio in- 
terfectorum. O’. Vacat. 
κοίτην αὐτῇ ἐν παντὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ! κύκλῳ 


quia incussus est terror eorum in 


2 ~ 4 2 A 2 Ε 3 P 
αὐτοῦ τάφος αὐτοῦ: πάντες αὐτοὶ ἀπερίτμητοι, 
ἀνῃρημένοι μαχαίρας" ὅτι ἐδόθη πτῆξις αὐτῶν 
ἐν γῇ ζώντων' καὶ ἀροῦσιν ἐντροπὴν αὐτῶν 
σὺν καταβαίνουσι λά ἐν μέσῳ ἀ έ 

ταβαίνουσι λάκκον, ἐν μέσῳ ἀνῃρημέ- 
νων 4° "Αλλος" ἐδόθη κοίτη αὐτῆς σὺν παντὶ 

A z 4 e 2 $ e A Joo 
τῷ πλήθει' ἑκάστου περικύκλῳ ἡ ταφὴ αὐτῶν, 
πάντων ἀπεριτμήτων τραυματιῶν μαχαίρᾳ... ® 


26. ba .מ‎ Of. Μοσὸχ καὶ OoBéA. Πάντες" 


EZECHIEL. 


᾽Α. où | 


‘A. Λοιποί: X ἐκεῖ 
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ΔΙεσὲχ kal BovBdA.® Z. O. κοίτη αὐτῶν. 5 
26. Doby. O’. ἀπερίτμητοι. Οἱ F. ἀκρόβυστοι."" 


D. O’. οἱ (Qi T”. ὅτι 5) δεδωκότες. 
27. .ולא ִשְׁבָּבוּ‎ Annon cubant. O’. Kal X οὐκ 4 
ἐκοιμήθησαν." 
.אָתהגִּבּוֹרִים‎ O’. μετὰ τῶν γιγάντων (Oi l 
δυνατῶν ἢ). 
.מַעְרְלִים‎ O’. dr’ αἰῶνος. Oi I’. ἀπὸ τῶν 
dkpoBicrov.™ 


Cum instrumentis suis bellicis.‏ .בְּכְלֵי-מִלְחַמְתָּם 
O’. ἐν ὅπλοις (Οἱ Γ΄. σκεύεσι") πολεμικοῖς‏ 
XX αὐτῶν 4.‏ 

ὭΣ. Et posue-‏ אָת-חֲרְבוֹתָס תַּחַת רָאשֵׁיהֶם 
runt gladios suos sub capitibus suis. O’. kal‏ 
ἔθηκαν τὰς μαχαίρας αὐτῶν ὑπὸ τὰς κεφαλὰς‏ 


È. καὶ τεθήσονται αἱ μάχαιραι αὑτῶν ὑπὸ τὰς 
Ἴ 


αὐτῶν. 
κεφαλὰς αὐτῶν. 
Dg ypa .כַידחתית גִּבּוֹרִים‎ Quia terror 
potentium fuerunt in terra viventium. QO’. ὅτι 
ἐξεφόβησαν πάντας (alia exempl. γίγαντας ἢ) 


“Aos καὶ φόβος δυνα- 
73 


ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 
στευόντων ἐγένοντο ἐν τῇ γῇ τῶν ζώντων. 

28. DÖM M. Contereris οἱ jacebis. O’. 
XC συντριβήσῃ καὶ 4 κοιμηθήσῃ 1" 


5 Codd. 22, 23, 36, alii: καὶ πᾶσα ἡ 8. αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ 
πλ. αὐτοῦ, ex dupliei versione. % Cod. 86, teste De 
Reg. 59 Cod. 86. Post ἐπὶ γῆς ζωῆς (in versu praece- 
denti, si Parsonsio habenda est fides), aliam hujus elau- 
aulae, καὶ ἐλάβοσαν τὴν βάσανον αὐτῶν μετὰ τῶν καταβαι- 
νόντων εἰς βόθρον, versionem inferunt Codd. 22, 23, 36, 
alii: καὶ λήψονται τὸν καταισχυμμὸν (cf. Hex. ad Psal. 
xliii. 16. Mich. ii. 6) αὐτῶν σὺν τοῖς καταγομένοις els βόθρον, 
quae Symmachi esse vidctur. 90 Cod. 86, teste Par- 
sonsio, qui in eod. seriptum esse affirmat : ἀνῃρημένος... 
πτηξης. De Reg. tacite exscripsit: ἀνῃρημέ- 
νοι... πτῆξις . καὶ ἀροῦσιν ; sed elausulam, κύκλῳ αὐτοῦ τάφος 
αὐτοῦ, oscitanter practerlapsus est. In initio pingendum 
videtur: O’. ἐκεῖ XA. A. (ἔδωκαν) κοίτην αὐτῇ; in fine autem: 
ἀνῃρημένων 4 ἐδόθησαν. οἱ Sic in textu post ἐν μέσῳ 
τραυματιῶν Codd. 22 (sub =), 23 (cum περικύκλῳ αὐτοῦ ἡ 
τ. αὐτοῦ), 36, 48 (sub =), 51 (cum ἡ r. αὐτοῦ), 62 (cum 
® Cod. 86, teste 


. καὶ ἐροῦσιν. 


ἡ T. αὐτοῦ, πάντες ἀπερίτμητοι), alii. 
TOM. II, 


De Reg. 63 Hieron.: “Pro Mosoch et Thubal Sym. 
et Theod. interpretati sunt cubile eorum [on יי[ מִשְׁכָּב‎ 
Statim pro καὶ πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ Cod. 86 in marg. affert: 
καὶ πάντες oi ὄχλοι αὐτῆς. ĉi Cod. 86, hie ct v. 28. 
% Idem, teste De Reg., qui minus probabiliter affert; Oi 
T”. ὅτι δεδωκότες. 66 Sic Cod. 87 (cum καὶ X οὐκ ἐκ, 4), 
Syro-hex. (cum Xai οὐκ 4 ἐκ.), et sine aster Comp., Cod. 
88, Hieron. & Cod. 86. 68 Idem. © Idem. 
τὸ Sic Cod. 87, Syro-hex. (nisi forte Xatrov4 πολεμικοῖς, 
ut Codd. 22, 33, alii), et sine aster. Ald., Codd. II, XI}, 
26, 49, alii. τι Syro-hex. (0o24 (namo uo. 
Φ (Cox? jas Nal. Sie Comp. (cum οἱ yiyavres), 
Ald. (cum yiyavres), Codd. III, XII, 22, 23, 26, et Syro- 
hex. 18 Duplieem versionem in textum post alteram 
inferunt Codd. 22 (sub ~~), 23, 36 (cum ἐγίνετο), alii. 
τὰ Sie Codd. XII, 87, Syro-hex. (cum X συντριβήσῃ 4 καὶ κ᾿), 
et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, et 
Hieron. 
58 
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29. מלְכֶיהָ וְכָל"נְשׂיאֶיהָ‎ DIN TMY. Ibi Edom, 

et reges ejus, et omnes principes ejus. O’. ἐκεῖ 
XO. ἐκεῖ 
᾿Εδὼμ, of βασιλεῖς αὐτῆς, kal πάντες οἱ dp- 
ς 76 


ἐδόθησαν οἱ ἄρχοντες ᾿Ασσούρ. 


Οἱ T”... ἐπηρμένοι αὐτῆ 
.אֶת-עֲרָלִים‎ O’. μετὰ τραυματιῶν. Oi T”. 
σὺν dkpoBiorois.” 


30. 3. Principes. OX. 
78 


xovres αὐτῆς 4° 


‘A. ot 


ot ἄρχοντες. 


¿179 


καθεσταμένοι. È. οἱ χριστοί. 


sieb, Et omnes Sidonii. O’. πάντες στρα- 
A. È... Ziddvio.® 
ann OMAN. In terrore eorum ex for- 
O’. σὺν τῷ φόβῳ 
αὐτῶν καὶ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν. 
81 


rnyot Acoodp. 


titudine eorum (incusso). 

2. ἡττηθέντες 
ἀπὸ τῆς ἰσχύος αὐτῶν. 

Pudefacti, et cubant. O'A.‏ .בושיD‏ תשרב 
X αἰσχυνόμενοι 4 ἐκοιμήθησαν 832‏ .2.0 


31. .על-כָּל-הֲמוֹנה‎ De omni multitudine ejus. O’. 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. Oi I’. ἐπὶ 
πάντας ὄχλους αὐτοῦ.538 
.הַלְלֵחָרֶב פַרְעה וְכָל-חֵילוּ‎ Conf: gla, 
O’. Vacat. 
X O. τραυματίαι μαχαίρας Φαραὼ, καὶ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτοῦ 4 


Pharao et omnis exercitus ejus. 


18 Cod. Jes. (non, nt Montef., καὶ oi B. αὐτῆς). (Cod. 87 
in textu pingit: ἐκεῖ ’E., oi B. αὐτῆς, Xal rdvresd ol å. 
αὐτῆς. Syro-hex.: ἐκεῖ Ἐν (in marg. char. med. ἐδόθησαν) 
X καὶ oi B. αὐτῆς «, K.r.€) Sic sine aster. (cam ó βασιλεὺς 
αὐτῆς) Codd. 22, 36, alii; necnon (cum καὶ oi B. αὐτῆς) Ald., 
Codd. 42, 49, alii. Τὸ Cod. 86, teste De Reg. Idem 
ad DNP, ο΄, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, exscripsit: °A. Σ. ©. αὐτῆς, 
quod huc potius pertinere crediderim. Scilicet tres inter- 
pretes αὐτῆς pro ᾿Ασσοὺρ dederunt; solus Aquila, ni fallor, 
ἐπηρμένοι pro ἄρχοντες, Cf. ad Cap. xii. το. Praeterea 
Syrus noster ad NW) Exod. xxii. 28 in marg. affert: °A. 
ἐπηρμένον (Laasi). Σ. ©. ἄρχοντα. ΤΊ Cod. 86, teste 
De Reg. "8 Idem. Minus probabiliter Parsons. καθι- 
στάμενοι exscripsit. Cf. Hex. ad Mich. v. g. 1 Syro- 
hex. hukas œw. CF. ibid. 80 Cod. 86. 81 Syro- 
hex. ¢ (cous JLo > asp) x9 uo. Graeca 
nostra petita sunt e Codd. 22, 23, 36, aliis, et Theodoreto, 
ubi locus sic habetur: οἵτινες κατήχθησαν μετὰ τραυματιῶν 
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32. (P YNT) .חתיתו‎ Οὐ. τὸν φόβον αὐτοῦ (È. 
pov®),. 
DT .בָאָרץ‎ O. ἐπὶ γῆς ζωῆς. ‘A.Z.6. ἐν 
γῇ ζώντων 38 


Cap. XXXIIL. 14. - οὕτως 4 


CaP. XXXIII. 


2. TN. O.rofs vids, OLT. rpds rods vite 
.מִקְצֵיהֶם‎ 


αὐτῶν. 


Ex numero universo eorum. O’, ἐξ 


Θ > ΄ ΓΑΒ ἢ 
+» EK μεροὺς αὐτῶν. 


3. DYT DNN. Et monuerit populum. O”. 
kal σημάνῃ τῷ λαῷ. ᾿Α. È. καὶ προφυλάξει 
τὸν λαόν.3 


4. פוWT.‎ O’. τῆς σάλπιγγος. E. (τῆς) kepa- 
τίνης." 


xm) .ולא‎ Et moneri noluerit. O’. kal μὴ 
φυλάξηται. O'.O. kal οὐκ ἐφυλάξατο." 

δ. מלט‎ 5) ὙΠῸ NIT. Sin ipse monitionem 
admisisset, animam suam servasset. O’. καὶ 
οὗτος ὅτι ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξεί-. 
Aaro (alia exempl, ἐρρύσατο). ©, ἐὰν δὲ 
φυλάξηται, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιέσωσεν. 

6. wN. O’. καὶ τὸ αἷμα X Οἱ T". αὐτοῦ 48 


φ 
$ 


σὺν τῷ φόβῳ αὐτῶν, ἡττηθέντες ἀπὸ τῆς ἰσχύος αὐτῶν, αἰσχυνό- 
μενοι ἐκοιμήθησαν κι τ. ἑ. 82 Cod. 86, et sub simplici aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. Parsons. e Cod. XII affert: 
‘A. ©. αἰσχ. ἐκοιμήθησαν. 88 Cod. 86. 8: Cod. Jes. 
Sic in textu Comp. (cum μαχαίρᾳ), Ald., Codd. III (ut 
Comp.), 22, 23, 26 (ut Comp.), alii, et sub aster. Codd. 87, 
88 (uterque cum μαχαίρᾳ), Syro-hex. Lectionem ad v. 32, 
ג -- המוֹנה‎ OoN, perperam aptat Montef. 85 Cod. 86, 
teste De Reg. 86 Idem. & Cod. 87 (cum otros), 
Syro-hex. 

Car. XXXIII. ? Cod. 86, teste De Reg. 
hex. 4 (oot Nis œh. 3 Cod. 86, teste De 
Reg. Parsons. exscripsit προφυλάξῃ. 1. Cod. 86. 
ê De Reg. e Cod. 86 affert: ο΄. ©. καὶ οὐκ ἐφυλάξατο. "Αλ- 
Aos’ kat οὐκ ἐφύλαξε. O'. ἄλλως" καὶ μὴ φυλάξηται. 5 Sic 
Codd. 62, 147, fortasse ex alia versione. 7 Cod. 86. 
Minus probabiliter De Reg.:. 3. καὶ otros ἐὰν δὲ xK. r. é 
ê Cod. 86, teste De Reg. 


2 Syro- 
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7. Ὁ ὉΠ DINN. Et moneas eos a me. O'. 
Vacat. X καὶ διαφυλάξεις αὐτοὺς rap’ ἐμοῦ 4 
᾽Α. καὶ φυλάξεις αὐτοὺς map ἐμοῦ. 

8. רשע‎ vyb. O’. τῷ ἁμαρτωλῷ" X auaproAéd, 

9. PAINI. Οὐ. προαπαγγείλῃς. O.dacredy.” 

ἸΞΎΤΩ. O’. τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Oi T”. ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ..3 

ΠΣ TWD). Animam tuam eripuisti. O’. τὴν 
ψυχὴν σαυτοῦ ἐξήρησαι. ‘A.9. τὴν ψυχήν 
σον ἐρρύσω." 

10. ΣΆ O’. ἐφ᾽ ἡμῖν. E. καθ᾽ ἡμῶν. 

11. YBNNTDN. Num volo. O’. οὐ βούλομαι. È. 
X ὅτι... ..6 

mp מְדּרְכוֹ‎ YY אָס"בְּשׁוּב‎ `D. Sed ut re- 
vertatur impius a via sua, οἱ vivat. O’. ὡς 
ἀποστρέψαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ζῆν αὐτόν. È. ἀλλ᾽ ἵνα ἀποστρέψας ὁ 
παράνομος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ ζήσῃ." 

ὉΠ oD. O’. ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν 
X τῆς πονηρᾶς 4.18 

12. ONTA MDNI. Οὐ, Vacat. kal σὺ, 
ἀνθρώπου 4.° 

VUI DYWYN. O'. καὶ ἀνομία ἀσεβοῦς (alia 
exempl. dyéuov®). | 


υἱὲ 


9 Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 
62,147. Sic (cum προφυλάξεις) Codd. 22 (cum αὐταῖς), 23, 
36, alii. 10 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. affert: 
‘A. φυλάξῃς αὐτὸν (sic) rap’ ἐμοῦ. τ δὲς Cod. 87 (qui 
pingit: Xr áp., ἁμαρτωλὲ 4), Syro-hex. et sine aster. Codd. 
XII, 22, 23, 36, alii. 12 Cod. 86, teste Parsons. De 
Reg. exscripsit: Αλλος" διαστείλῃ. 13 Cod. 86, teste 
De Reg., qui ad Fg lectionem refert. \ Cod. 86. 
16 Idem, teste De Reg., qui paulo ante ad εἰπὸν affert: ’A. 2. 
εἶπέ. Idem. ¥ Idem, teste utroque. Sic 
Codd. XII, 87, 88, Syro-hex. (qui tres posteriores pin- 
gunt: X τῆς m., καὶ ἱνατί ἀπαθνήσκετε 4), et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. 22, 23, 36, alii. 19 TIidem. 29 Sic 
Codd. III, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. (cum ἀσεβοῦς in 
marg.). δι Sic Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. in 
marg. char. med. 2 Cod. 86. 33 Idem. Cg 
Jes. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 26, 42, alii, ct 
sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. In Codd. 22, 23, 36, 
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12. m2 .לאדיכָשֵׁל‎ Non corruet per eam. O'. où 
μὴ κακώσῃ (alia exempl. ἀποκτείνῃ ) αὐτόν. 
‘A. οὐ μὴ συντρίψῃ avrév.” 
ia D3. Jn die qua conversus fuerit. O'. ἐν 
jj ἂν ἡμέρᾳ ἀποστρέψῃ (X. peravodon”). 
InN Dig. O.Vacat. X’A.0.t ἡμέρᾳ 
ἁμαρτίας αὐτοῦ 4.” 
18, pgb ONI. Cum dizero justo. O'. ἐν τῷ 


, ὦ A , 4 “ x m 
εἰπεῖν pe τῷ δικαίῳ. 2. κἂν εἴπω περὶ τοῦ 


δικαίου.25 


mMM OTI. O. Vaeat. X lof ζήσῃ 4.35 
עַלהצַדְקָתוֹ‎ ΓΙῸΣ. Confiderit justitiae suae. Ο΄. 


, 3 Ν ~ 4 9 m~ יא‎ 
πέποιθεν ἐπὶ τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ. È. πεποι- 


θὼς τῇ δικαιοσύνῃ ἑαυτοῦ. 

14, ΘΝ, 
ἐὰν εἴπω. 

15. רְשֶׁע‎ DY .חֲבל‎ Si pignus reddiderit impius. 
O’. καὶ ἐνεχύρασμα (alia exempl. add. ὀφεί- 
λοντος 3) ἀποδοῖ X È. O. παράνομος 4° 

16.37. δ Vaca. OLT: avrg 

Tm .חי‎ 0'. ἐν αὐταῖς ζήσεται. È, O. ζῶν 
ζήσεται.53 

17. 2 Nb. Non aequa est. Ο΄. οὐκ εὐθεῖα. 
2. οὐ BeBala.® 


2. (kal) 


O’. καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν pe. 


aliis, locus sic legitur: ζῆσαι (sic Syro-hex. in marg. char. 
med.) διὰ τὴν δικαισσύνην (διὰ τῆς 8. Cod. 23) αὐτοῦ ἐν ἡ ἂν 
ἡμέρᾳ ἁμάρτῃ. 25 Cod. 86. Parsons. ex eodem insuper 
affert: 3. ἐν τῷ εἰρηκέναι etc. (sic), invito De Reg. 2 Sic 
Codd. 87 (qui pingit: X ζωῇ ζήσῃ, καὶ otros X πέπαιθεν K.T. é, 
sine cuncolo), 88, et sine aster. Ald., Codd. III, 22 (praem. 
ὅτι), 23 (idem), 36 (idem), 48 (idem), 49, alii, ct Syro-hex. 
27 Cod. 86, teste De Reg. 38 Idem. 29 Sic Codd. 22 
(cum ὀφειλόντων), 23, 36, alii, et Syro-hex. Cod. 86, 
teste De Reg.: Σ. ©. Xrapdvapes. Post ἀποτίσῃ Codd. 22, 
23, 36, alii, add. ὁ Statim Cod. 87 in textu: 
Xai ἅρπαγμα, sine cuneolo, nescio an pro + καὶ ὁ dpr. 
31 Cod. 86. Parsons. e Cod. XII affert: 9.3. + atrg. 
Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii, ct sub aster. Codd. 87, 
88 (uterque cum αὐτοῦ), Syro-hex. 3 Cod. 86, teste 
De Reg. Solus Cod. 87 in textu: ζωῇ ἐν αὐταῖς ζήσεται. 
3 Syro-hex. liza J .xo. Cf. ad v. 20. 


ἄνομος. 


582 


862 


17. ΓΙ. 
τῶν 0% 
prsh, O’. οὐκ εὐθεῖα. Alia exempl. add. 
ἀκούσατε δὴ, οἶκος ᾿Ισραήλ' μὴ ἡ ὁδός μου οὐκ 


.35 ‘A. 


Et ipsorum. O’. καὶ αὕτη. È. aù- 


εὐθεῖα; oxi ai ὁδοὶ ὑμῶν οὐκ εὐθεῖαι ; 


οὐχ ἑδροία 3 
19. oby «© Propter ea. O’. ἐν αὐτοῖς. ©. δι᾿ 


αὐτῶν 33 
20. 198) לא‎ OMANI. O’. καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ 
. εἴπατε: οὐκ εὐθεῖα. E. κἂν λέγητε, XK ὅτι 4 
οὐ βεβαία. O... οὐ κατορθοῖ 38 
DINTI. Ο΄. ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Oi F. κατὰ 


τὰς ᾿δδοὺς avrod.® 


21. MWY nya. O’. È. ἐν τῷ δεκάτῳ. 5 Alia 
exempl. ἐν τῷ δωδεκάτῳ :“1 alia, ἐν τῷ évde- 
kite.” 

22. DDSI. 
empl. τὸν dvacedévra.® 

NDN.‏ נָאֲלַמְתי 
σχέθη.‏ 

24. הָאֵלָה‎ DYNI. Vastitates istas. O'. τὰς 
ἠρημωμένας X O. ταύτας 4.5 E. (τὰ) ἐρεί- 


Qui evaserat. O’. αὐτόν. Alia ex- 


Et non oomutui. O’. οὐ συνε- 


‘A. καὶ οὐκ ἤμην ἄλαλος." 


31 Cod. 86, teste De Reg. ® Sic Codd. 22, 23, 36, 
alii, et sub aster. (cum δὲ pro δὴ) Syro-hex. Cf. Cap. 
xviii. 25. 85 Syro-hex. ὁ Jlkmso J .). (Lectiones 
Codd. 22, 23, 36, aliorum, παράπτωμα pro ἀνομίας (v. 18), 
et ἄνομον pro τὸν ἁμαρτωλὸν (v. 19), babet Syro-hex. in 
marg. char. med.)  * Cod. 86, teste De Reg. Idem 
(cum λέγηται), Parsons. c Cod. 86 affert: ©. κατορθοῖ. 3. 
Rw} ® Cod. 86, teste De Reg. Syro-hex. in marg. 

οὐ. Bic in textu (cum ὑμῶν pro αὐτοῦ) Codd. III, 22, 
23, alii. (In textu LXXvirali ὑμῶν pro αὐτοῦ (X αὐτοῦ 
Cod. 87) est in Ald., Codd. 49, 68, aliis.) 3 Cod. 86, 
teste De Reg. “ Sic Comp., Codd. II, XII, 26, 42, 
alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 2 Sic Codd. 22, 
36, 41}, Theodoret.: Ὁ Σύρος, τῷ ἑνδεκάτῳ fret καὶ τῷ δωδε- 
κάτῳ μηνὶ, καὶ μᾶλλον ἀκολούθως" τῷ γὰρ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἥλω ἡ 

45 Sic Codd. 22, 23, 36, alii. Cod. 62: αὐτὸν 
“ Cod. 86. 45 Sic in textu Codd. 22, 23,36, 
alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Parsons. e 
Cod. XII affert: ©. + ταύτας, “Ὁ Cod. 86, teste De Reg. 
“ Idem. Sic sub aster. Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 23, 88. 


πόλις. 


f 2 
Toy av, 


Scriptura, λέγοντες λέγουσι, cst in Comp., 
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ria (ταῦτα). 
Ο΄. λέγουσι XQ’ A. E. AE 
yovres 4% 
ירש‎ 
νόμησεν.3 
על-.25‎ mm y כֿה-אָמַר‎ oby אֲמֹר‎ ἸῺ 
אֲל"גְלוּלִיכֶםם‎ Npn DIY) הַדֶּם תאכלו‎ 
won YNN byn DN. Propterea dic 
ad eos: 


O’. καὶ κατέσχε. Ot T’. καὶ ἐκληρο- 
Χ p 


Sic dicit Dominus Jova: Cum san- 

guine comedilis, et oculos vestros levatis ad 

idola vestra, et sanguinem effunditis: et terram 

possidebitis? O’. διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς" τάδε 
λέγει κύριος κύριος" XX O. ἐπὲ τοῦ αἵματος 
ἔσθετε, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν αἴρετε πρὸς 
τὰ εἴδωλα ὑμῶν, καὶ αἷμα ἐκχέετε: καὶ τὴν 
γῆν κληρονομήσετε; 

26. וְאִישׁ‎ Min עשִׂיתְן‎ ory Dry 
תירש‎ YR DONNA .אַתדאֲשֵׁת רעהוּ‎ 


Tnsistitis (cones); super gladio vestro, facitis 
abominationem, et unusquisque uxorem proximi 
sui polluitis: et terram possidebitis? Οὐ, Va- 
cat. XO. ἔστητε ἐπὶ τῆς μαχαίρας ὑμῶν, 
ἐποιῆσατε βδέλυγμα, καὶ ἕκαστος τὴν γυναῖκα 


Codd. 36, 48, aliis. 383 Cod. 86. 49 Sic Cod. XII, 
teste Parsonsio, et sub simplici aster. Cod. 88, Syro-hex. 
Minus probabiliter Montef. e Cod. Jes. edidit: XO. διὰ 
τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς" τάδε λέγει κύριος" ἐπεὶ (sic) τοῦ αἵματος 
Etiam Cod. 87 pingit: ἃ διὰ τοῦτο .r.é. In LXX 
pro αὐτοῖς Syro-hex. in marg. char. med. affert: πρὸς ač- 
τοὺς, quae lectio est Ald., Codd. IH, 26, 49, aliorum. 
(Paulo aliter Codd. 22, 23, 36, alii: διὰ τοῦτο----ἀδωναῖ κύ- 
pios” ἐπειδὴ rod αἵματος ἐσθίετε, κιτ. ὁ.) © Barb. ad marg. 
legit tantum sic: ©. ©. “AM os* 
[Ald., Codd. 26, 49, alii] ἐπὶ τῷ αἵματι φάγεσθε; et inde: 
“AM os' [ut ante] λήψεσθε; et v.26: ”AMos' 
[ut ante] ἐπὶ τῇ ῥομφαίᾳ ὑμῶν. V. autem 27: ’A. ©. O'. 3. 
X οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτούς.᾽"--- 6 Reg. Hieron.: “ Sciendum 
quod octo plus vel minus versus, ab eb loco quem posui- 
mus: Qui in sanguine comeditis, et oculos vestros levatis 
ad immunditias vestras, usque ad eum locum ubi scriptum 
est: Haec dices ad eos, sic dicit Dominus Deus, in LXX 
non habetur, qui cum multis aliis et haec praetermiserunt, 
sive interpretata ab eis, scriptorum paulatim sublata sunt 
vitio.” 


e 
K.T.€E, 


+ BE ~ o y 
ἐπὶ rod αἵματος ἔσθετε. 


Ο΄. O. αἴρετε. 
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τοῦ πλησίον αὐτοῦ tpidvares kal τὴν γῆν KÀN- egreditur. O'. X τὰ ῥήματα 4 τὰ ἐκπορευ- 
ρονομήσετε . Ὁ όμενα."" 
27. יְהוה‎ ΘΗ פֿה-אָמַר‎ DON .פהזתאמר‎ O’. 81. ἫΝ THY. O. ἐναντίον σου X E. O. ὁ λαός 
Vacat. X ©. οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: τάδε μου {4,3 
λέγει ἀθωναξ Kipios 4. י.אָתדרּבָרֶיהַ‎ O’. τὰ ῥήματά σου (Ilávres 
.אַסדלא‎ Ο΄. εἰ μήν. 2. őr μου, 
aby, O’. ἐπὶ προσώπου. O. ἐν pico.” ὈΣΤῈΞ DIW. Nam amorem ore eorum 
DIAD. Jn arcibus. O’. ἐν ταῖς τετειχισμέ- (exercent). O’. ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόματι 
vais. ᾿Α. (ἐν rots) ὀχυροῖς. E. (ἐν rois) κρυ- αὐτῶν. È. ὅτι ψαλμὸς ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. O. 
pios. O. (ἐν rats) mepioxats.™ ὅτι ἡδέως.. ΟἿ 
. 4 ats 2 . , x C 
28. MAWA NW. Desolationem et vastationen. DUY MIJ. Ipsi erercent. O. Vacat. X O. 


ἍΝ ΔΝ a «98 
Ο΄. ἔρημον X καὶ ἠφανισμένην 4. ee 


> : ’ , s 
PNA JN. Et cessabit. superbia. O’. καὶ ר בְֶעם‎ Post lucrum suum. O. ὧν 
ἀπολεῖται (alia exempl. παύσεται ἢ ἡ ὕβρις. ὀπίσω τῶν μιασμάτων (alia exempl. add. av- 


n 4 ) τῷ A , א‎ 4 
î | MKJ: . ὀπίσω τῶν δώρων αὐτῶν. Σ. O. 
ὅ7 ©, καὶ ἀπολεῖται ἡ ὑπερηφανία. "8 Ϊ τῶν) Α. ὀπίσ ע‎ p 


᾽Α.. ὑπερηφανία. 


᾿ ὀπίσω τῆς πλεονεξίας αὐτῶν." 
ΔΙ PNI. Ut non sit transiens. O’. διὰ τὸ é 


μὴ εἶναι διαπορευόμενον. 2X. μηδενὸς mapo- הלד‎ Bab, Cor eorum abit. Ο΄. ἡ καρδία 
Sedovros.™ αὐτῶν X πορεύεται 4. 


30. איש‎ TONNY TN. Unus cum altero, unus- | 32. |32 IDN. Et optime pulsantis. O’. εὐαρμό- 


quisque. O’. XC els σὺν évid, ἄνθρωπος." στον. ©. καλῶς κιθαρίζων"! 
᾿Α. O. εἷς σὺν wi. E.O. εἷς ἑνὶ, čka- DDN. O’. αὐτά. Alia exempl.. add. διότι 
στος 55 ψεῦδος ἐν τῷ στόματι αὐτῶν." 
NINI. O. συνέλθωμεν X Οἱ T’. δή 4.3 Cap. XXXIII. 24. - ἐσμέν 413. 33. -= ἐροῦ- 
NIDI הַוּבֵר‎ M. Quid sit verbum quod σιν 4,793 
® Cod. Jes., teste Montef. (Parsons. exscripsit: ἐπὶ τῆς ἕκαστος. δ. Cod. Jes. © Cod. 86, teste De Rey. 
γῆς pax. ὑμῶν, ἐποιήσ τε (sic)... κατακληρονομήσετε;) Sie sub 68 Idem. Sie in textu sine aster. Codd. 62, 87. Sie 


aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. (eum kaxso Wx in plurali, Codd. 87, 88 (sine aster.?), Syro-hex. Codd. 22, 23, 36, 
sed Jlaaaf, eum rasura super,9, non Jlaixg, ut Nor- alii: τί rò ῥῆμα τὸ der. (ὁ Cod. Jes. Sic in textu Ald., 
berg.). (Reeensio altera habet ῥομφαίας pro μαχαίρας, Bõe- Codd. III, 22, 23, 26, alii, et sub aster. Cod. 87, Syro-hex. 
λύγματα, et κατακληρονομήσατε.) δι Cod. Jes. Sie sub © Cod. 86, teste De Reg., invitis libris Graceis practer 
aster. Codd. 87 (qui pingit: οὕτως è. πρὸς αὐτούς" Xráðe— Cod. 306. & Syro-hex. koaa» jiw Dy .w. 
κύριος *), 88. Syro-hex.: (καὶ τὴν y. κληρονομήσετε) otros; . ὁ Nakasog S L.e Co ?. (Pro Hebraco 33, 
διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς (in marg. char. med. avrois). fistula, organon, LXX interpretati sunt ψαλμὸς (Syro- 


52 Cod. 86, teste De Reg. ® Idem. ‘Idem. Cf. hex. Jiszot) Job. xxi. 12. xxx. 31.) © Cod. 86, teste 
Hex. ad τ Reg. xxiii. 19. ® Sic Codd. 87, 88, οὐ sine De Reg. Sie in textu Comp., Cod. 62, et sub aster. Codd. 
aster. Cod. 62, Syro-hex. Codd. 22, 23, 36, alii: eis čpņ- 87,88, Syro-hex. © Cod. 86, teste De Reg. τὸ Cod. 
pov kai ἀπώλειαν. ® Sie Codd. 22, 23, 36, alii Jes. De Reg. e Cod. 86 affert: 'a.0'. ©. Νὰ πορεύεται, Sic 
& Cod. 86, teste De Reg. 58 Syro-hex. gollo æ. in textu Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. 
o Jlayaas. & Cod. 86, teste De Reg. = Sie 87,88, Syro-hex. τι Cod. 86, teste De Reg. 72 Sie 


Codd. 87, 88, Syro-hex., e quibus Cod. 87, Syro-hex. pin- Codd. 22, 23, 26, alii, et sub aster. (fortasse pro obelo) 
gunt; εἷς Xoùv ἑνί 4, Cod. 62 in textu: (καὶ ἐλάλουν) εἷς Syro-hex. 18 Cod. 87, Syro-hex. τὸ Syro-hex. Codd. 
τῷ ἑνί. Codd. 22, 36, alii: ἕκαστος τῷ πλησίον (αὐτοῦ), κὶ 87, 88 legunt ct pingunt: = ἐροῦσί σοι 4. 
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Car. XXXIV. 
9. DYD DOTON. Kis, pastoribus. O'. X Οἱ T. 


πρὸς αὐτοὺς 4\ τοῖς ποιμέσι. 
byme T. Vae pastoribus Israelis! O’. 
ὦ ποιμένες ᾿Ισραήλ. ‘A. O. οὐαὶ ἐπὶ τοὺς 
ποιμένας ᾿Ἰσραήλ.32 
DODN רֹעים‎ MI WN. 
O’. μὴ βόσκουσι ποιμένες ἑαυτούς ; 


Qui pascunt seipsos. 
È. οἱ 
ποιμαίνοντες ἑαυτούς 
4. .אֶת-הַנַחֲלוֹת‎ Infrmas. O’. τὸ ἠσθενηκός. O. 
τὸ ἐνοχλούμενον." 
.וְאֶת-הַחוֹלָה לאדרפאתֶם‎ Et aegram non 
O’. 


ματοποιήσατε. 


sanastis. kal τὸ κακῶς ἔχον οὐκ ἐσω- 


XO. καὶ τὸ ἄρρωστον οὐκ 
ἰάσασθε 4° 

TEn onk opn mA. Sed cum vi domi- 
nati estis eis, et cum oppressione. O’. καὶ τὸ 

ἰσχυρὸν κατειργάσασθε X αὐτοῖς 45 μόχθῳ. 

È. καὶ μετὰ κράτους ἐπετάσσετε αὐτοῖς εὐφραι- 

νόμενοι (8. ὅτε ηὐφραίνεσθε).7 *AXAogs καὶ ἐν κρά- 

τει ἐπαιδεύσατε αὐτὰ καὶ ἐν παιγνίῳ 


Car. XXXIV. 1 Cod. Jes. Sic sub aster. Codd. 87, 
88, Syro-hex. Cod. 62: (kal ἐρεῖς) πρὸς αὐτοὺς τοῖς ποιμέσι. 
2 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. exscripsit τοῦ Ἰσραήλ, 
3 Cod. 86. t Idem. 5 Cod. Jes. Cod. 86 affert : 
᾽Α. ©. ο΄. X καὶ τὸ ἄρρ. οὐκ ἰάσασθε. O'. ἄλλως" καὶ τὸ K. ἔχον 
οὐκ ἐσωμ. Theodotionis lectionem, omissa altera, in textu 
habent Codd. XII, 23, 62, et sub aster. Syro-hex. Duplex 
versio, kal τὸ dpp. otk ἰάσασθε (iacare Cod. 22), kal τὸ x. ἔχον 
οὐκ ἐσωμ., est in Codd. 22, 30, aliis. Cod. 87 pingit: X καὶ 
τὸ ἄρρ. οὐκ ἰάσασθε 4, X kat τὸ K. ἔχον οὐκ écup., X καὶ τὸ ovv- 
rerp. K.T.€. € Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. T Syro- 
hex. 2 oan (oko Cura μυωωοὺ pao w. 
+ Vioo cnnsNs. Cod. 86 affert: E. μετὰ κράτους 
ἐπετάσσετε [sic De Reg.; ἐπετάσθετε Parsons.] αὐτοῖς. Cf. 
ad Cap. xxix. 15. 8 Sic in textu post μόχθῳ ex duplici 
versione Codd. 22 (sub X), 23, 36 (sub X), alii. Est, ut 
videtur, Theodotionis, cui Syrus noster vindicat: καὶ ἐν 
κράτει ἐπαιδεύετε (Loko PP lurackao). 9 Sic 
Codd. III, 26, τού, alii, et Syro-hex. in marg. char. med. 
* Cod. 86 affert: Ο΄, ©. Χ καὶ ἠγνόησαν. Sic sub aster. 
Codd. XII, 87 (qui pingit: Xxal 8. καὶ ἦγν. 4), Syro-hex., 


EZECHIEL. 


| 
Ϊ 
Ϊ 


᾿ [Cap. XXXIV. 2- 


Οὐ. τοῦ ἀγροῦ.‏ .השרה.5 


τοῖς πετεινοῖς τοῦ oVpavod.” 


5, 6. ἼΔΟΝ :npmDnI. Et dispersae sunt. Ober- 


Alia exempl. add. kal 


rant. O’. καὶ διεσπάρη, XO. kal ἠγνό- 
σαν 410 È, καὶ ἠγνόησαν, καὶ ἐπλανήθησαν (8. ἀπε- 


πλανήθησαν).} 


6. ΝΣ. O’. τὰ πρόβατά pov. 2. τὰ ποίμνιά 
pov.” 

O’. kal ἐπὶ X παντὸς 4 προσώ-‏ .על לפנ 
mov!‏ 


NL D). O’. διεσπάρη X τὰ πρόβατά μου 4.15 
7. .אָתדדְבר‎ O^. X τὸν 4 λόγον." 
8. .יע הָיוֹת‎ 
ἐγενήθη. 


O’. ἀντὶ τοῦ γενέσθαι. O. ἀνθ᾽ ὧν 
TRIN. Et non quaesierunt. O'. kal οὐκ 
ἐξεξήτησαν. 
9. דְּבַריְהוה‎ woy. O’. Vacat. X’A. O. ἀκού- 
care λόγον κυρίου 4.18 
10. onam. Et cessare faciam eos. O’. kal 
2. καὶ παύσω avrods.™ 


2. αὐ γὰρ ἐξεζήτησαν. 


ἀποστρέψω αὐτούς. 
11. ΝΣ. O’. ἰδοὺ ἐγὼ X O. αὐτός 4. 


et sine aster. Codd. 62,88. 11 Syro-hex. a®%pe lo cwo. 
e aago. Codd. 22, 23, 36, alii, in textu: καὶ διεσπάρη, 
καὶ ἀπεπλανήθη. 12 Cod. 86, teste Parsons. B Sic 
Cod. 87 (sine metob.), et sine aster. Codd. 62,88. Syro- 
hex. pingit: X καὶ ἐπὶ παντὸς ---- τὰ πρόβατά pov 4. 1. Sic 
Cod. 87, et sine aster. Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii, et 
Syro-hex., ut supra. 5 Sic Cod. 87, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 36, 62. 16 Cod. 86, teste De Reg., quo 
auctore Theod. non expressit εἰ μήν (N50N). Mox Cod. 
87 pingit: X εἰς προνομὴν, καὶ γενέσθαι τὰ mp. pov X εἰς kard- 
Bpwua, absente cuneolo. 1 Syro-hex. sme Dos. 
eax. 18 Cod. XII, teste Parsons. Sic in textu sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui male pingit: ἃ ἀντὶ 
τούτου----κυρίου 4), et sine aster. Comp., Ald., Codd. ITI, 22, 
23, 26, alii. 19 Cod. 86, teste De Reg. Codd. 22, 23, 
36, alii, in textu: καὶ καταπαύσω αὐτούς. 2 Cod. XII. 
Codd. 87, 88 (sine aster.?): ἰδοὺ ἐγὼ Xatrés4. Syro- 
hex. autem: ἰδοὺ Xatrés4 ἐγώ. Montef. ad v. ro, רֶרַשתִּ‎ 
NST, O’. καὶ ἐκζητήσω τὰ πρόβατά pov, e Cod. Jes. ex- 
scripsit: X3. αὐτὸς ἐκζητήσω τὰ rp., quae lectio ad v.xr 
pertinere videtur. 


=Car: XXXIV. 27.] 


12. בְתוֹד-עאנו‎ inig ΟΥ̓͂Σ. Die quo est inter 
gregem suum. O’. tv ἡμέρᾳ ὅταν ἢ γνόφος 
kal νεφέλη ἐν μέσῳ προβάτων X αὐτοῦ 4.” 
O... ὅτε ἐστὶν ἐν μέσῳ προβάτων atrot. 
abs. Et eripiam. O’. kal ἀπελάσω (alia 
exempl. συνάξω, 5. ῥύσομαι" ἢ). 
13. DMY. 
αὐτούς. 
ΟΡ ΒΝΞ, Jn alveis (vallibus). 
ταῖς φάραγξι. ‘A. ἐν τοῖς χειμάρροις. 
τοῖς ὀχετοῖς,. Θ, ἐν ταῖς ἀφέσεσιν.25 


Et pascam eas. O’. καὶ βοσκήσω 
A. O. καὶ ποιμανῶ avrots.” 
O’. καὶ ἐν 


Σ. ἐν 


14. Dy ὉΠ) NDI. Brit caula earum: ibi. Ο, 
kal ἔσονται ai μάνδραι αὐτῶν ἐκεῖ. Alia ex- 


+ 4 » 2 Ae 98 
empl. praemitt. ἔσται εὐπρέπεια αὐτῶν. 


15. YNN. O’. βοσκήσω. 


10. .ְאֶת-הַחוֹלָה‎ O’. καὶ τὸ ἐκλεῖπον (alia ex- 
3), 


Οἱ Morot moipavâ.” 


empl. ἠσθενηκός 
ΠΟΤ ΓΝ. Et quod pingue. 
X O. kal τὸ πῖον 4.” 
17. NS. O’. πρόβατά δ μου 439 


O’. Vacat. 


4 Sic Codd. XII, 87, et sinc aster. Comp., Ald., Codd. 
III, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 22 Syro-hex. p3 h. 
¢ ad hazas Jna vaot’. 23 Prior lectio 
est in Codd. III, 26,49, aliis; posterior in Codd. 22, 23, 
36, aliis. Syro-hex. in textu: καὶ ῥύσομαι (J; lo); in 
marg. autem char, med.: καὶ συνάξω (aslo). ral ἀπελάσω 
(So1slo). 21 Cod. 86, teste De Reg. (Parsons. ex 
eodem affert: ©. ποιμανῶ.) Sic in textu Codd. 22, 23, 36, 
alii. 35 Cod. 86, teste De Reg. Parsons. tantum affert : 
‘A. χειμάρροις. 3. ὀχετοῖς. 2 Sic Codd. 22, 23, 36 (cum 
καὶ ἔσται), alii. Est alia interpretatio, fortasse Aquilae, 
coll. Hex. ad Job. v. 3. Jerem. x. 25. xxiii. 3. xxv. 30. 
xlix. 19. 37 Cod. 86. Sic Codd. 22, 23, 36, alii. 
Syro-hex. laasaS , imbecillum. 2 Cod. XII. Sic 
in textu Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Cod. 87, 
Syro-hex. 3 Sic Cod. 87, et sine aster. Comp., Codd. 
XII, 22, 36, alii, et Syro-hex. 3l Syro-hex. I} o. 
oha azo. In textu ἀλλὰ praemitt. Codd. 22, 23, 36, 
alii. 32 Sic Cod. 87, Syro-hex., et sinc aster. Codd. 
XII, 62, 88,147. 38 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui 
pingit: αὐτὰ Xétéw 4). Cod. XII, teste Parsons.: X ἕως οὗ 
ἐξεθλίβετε αὐτὰ ἔσω (sic)4. In textu post ἐξεθλίβετε Ald., 
Codd. 22, 23, 36, alii, inferunt: ἕως οὗ ἐξώσατε αὐτὰ ἔξω 
(hue usque Comp.), καὶ διεσπάρη τὰ πρόβατά pov παντὶ mapa- 
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18. OD. Et reliquum. Οὐ, καὶ τὰ κατάλοιπα. 


2. ἀλλὰ καὶ τὸ Aonév.™\ 

20. .אֲלֵיהֶם‎ O’. Vacat. XX πρὸς αὐτούς 4° 

21. אֲל-הַחוּעֶרז‎ MIN OSI .ער אֲשֶׁר‎ 
Donec disperseritis eas foras. O; (καὶ πᾶν 
τὸ ἐκλεῖπον) ἐξεθλίβετε. Alia excmpl. X ἕως 
οὗ 4 ἐξεθλίψατε X αὐτὰ ἔξω «4.33 

23, אוֹתָם‎ TYT NYT. O’. Vacat. X’A.0. at- 
τὸς ποιμανεῖ αὐτούς 4 

25. muab. Secure. O’. Vacate X?’A. O. me- 
ποιθότες 4.35 

26. N29. Benedictionem. O’. Vacat. 

2. εὐλογητούς.38 


È. ἀμερίμνως 38 
xe'A.0. 


εὐλογίαν «4.51 


WT. O. Vacat. X ἔσονται {4.39 
27. .לָבֵטַה‎ O’. ἐν ἐλπίδι εἰρήνης. 2. μὴ φοβού- 
μενοι. 19 


nby ΓΝ, Vectes jugi eorum. O’. τὸν 
¢vyév αὐτῶν. Alia exempl. τὸν ζυγὸν τοῦ 
κλοιοῦ avr@v;* alia, τὸν κλοιὸν τοῦ ζυγοῦ av- 


.42. alia, τοὺς κλοιοὺς τοῦ ζυγοῦ αὐτῶν." 


τῶν; 


s*a 
. 


πορενομένῳ. 3% Cod. XII, teste Parsonsii amanuensi. 
Sic in textu Comp., Codd. 22, 23, 36, alii (qui omnes, 
excepto Comp., insuper addunt: καὶ (αὐτὸς) ἀναπαύσει av- 
rots), ct sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Montef. c 
Cod. Jes. falso edidit: X’A.@. καὶ αὐτὸς 4 ποιμανεῖ αὐτούς. 
Cod. XII, teste Parsons. (Pro hac lectione Montef. e 
Cod. Jes. parum probabiliter affert: XA. ©. καὶ ὑπνώσουσιν 
ἐν τοῖς δρυμοῖς, invitis schedis Bodleianis.) Sic in textu 
Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 88. Syro- 
hex.: Xin confidentia (Lanmot) 4. 86 Syro-hex. 
skin DJ} ὦ. 37 Cod. Jes. (unde εὐλογία oscitanter 
exscripsit Montef.). Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii, 
et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 38 Syro-hex. s. 
sla.z>. Quod dedimus est in Codd. 62, 147- 3 Sic 
Codd. XII (in marg.), 87 (cum ὑετοὶ), 88, ct sine aster. 
Codd. 62,147. Codd.22, 23, 36, alii: ὑετοὶ εὐλογίας ἔσον- 
ra. Iidem post ὑμῖν inferunt ἐν καιρῷ αὐτοῦ, juxta He- 
braeum iAY3. 40 Syro-hex; # 2g I 2 w. Nisi 
forte Graece sonet ἄφοβοι, coll. Hex. ad Psal. xxvii. 53. 
4 Sic Ald., Codd. III, XH, 42, 49, alii. 42? Sic Codd. 
87, 88, τοῦ, Syro-hex. (μα τον, non, ut Norberg., 
korma). Hieron.: torguem jugi corum. ® Sic Codd. 
22, 23, 36, alii 
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28. תֹאכָלָם‎ Nb, Non devorabunt eos. O’. οὐκέτι 
μὴ φάγωσιν αὐτούς (alia exempl. φανῶσιν aù- 
τοῖς ἢ. 

29. לְשֵׁס‎ YL. Plantarium in nomen (illustre). 
Ο΄. φυτὸν εἰρήνης. Alia exempl. add. εἰς 
ὄνομα." 

YN IN ἜΝ עוֹד‎ ὉΠ... ΕἸ non 
erunt amplius sublati fame in terra. O’. καὶ 
οὐκέτι ἔσονται ἀπολλύμενοι λιμῷ ἐπὶ τῆς γῆς 
(alia exempl. ἐν τῇ γῇ . Αλλος" καὶ οὐκέτι 
ἔσονται ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν τῇ γῇ.“ 

30. DAN. O. Vacat. X A.9. per αὐτῶν 4. 

81. OPN DIY צאן מַרְִיתִי‎ INY JON). Ee vos, 
grex meus, grex pascui mei, homines estis. O’. 
πρόβατά (alia exempl. kal ὑμεῖς πρόβατά" 
pov kal πρόβατα ποιμνίου μου X ἄνθρωποί «49 
ἐστε. 

Cap. XXXIV. 14. -Ξ καὶ κοιμηθήσονται καὶ kel, 

15. -- καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος 4° 


Car. XXXV. 


3. mawa TOY. O’. εἰς ἔρημον, καὶ ἐρημωθήσῃ. 
È. ἠφανισμέναν καὶ ἀφανιζόμενον.} 


4t Sic Codd. 87, 88 (ut videtur; non, ut Parsons., φά- 
γῶσιν αὐτοῖς). Syro-hex. in marg. char. med. iN 


ὁ oo. % Sic Codd. 22, 23, 36, alii. % Sic 
Codd. 87, 88, et Syro-hex. in textu. 4# Duplicem ver- 
sionem alteri praemitt. Codd. 22, 23, 36, alii. Hieron. 


Hebraea vertit: Et non erunt ultra imminuti (sive [juxta 
LXX) pereuntes) fame in terra. 48 Cod. Jes. Sic in 
textu Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 
88, Syro-hex. 43 Sic Comp., Ald., Codd. ITI, XIT (sine 
καὶ), 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. * Sic Codd. 87, 88, 
Syro-hex. (qui pingit: Χ ἄνθ. ἐστε 4), et sine aster. Codd. 
XII, 49, go, necnon (cum νομῆς pro ποιμνίου) Comp., Codd. 
22, 23, 36, alii. 51 Cod. 87, Syro-hex. 

Car. XXXV. 1 Syro-hex. v hiwi awo hasio w. 
Cf. ad Cap. vi. 14. 2 Idem: o Nasdllo. Quasi a 
3, congregari. Cf. Hex. ad Psal. lv. 7. 3 Obelis 
jugulat Cod. 87. * Sic Codd. XII, 87, 88, et sine 
aster. Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 5 Theodoret.: 
Καὶ ἐνεκάθισας K.T. é. Τουτέστι, τῶν πολεμίων αὐτοῖς ἐπελθάν- 


τῶν, λόχοις καὶ ἐνέδραις τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ἐπετείχιζες, οὐδὲ φυγεῖν 
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[Car. XXXIV. 28-- 


5. אִידֶם‎ nya חָרֶב‎ Tiy binyag תבר‎ 
vp עו‎ DYI. Ef effudisti (tradidisti) filios 
Israelis in manus gladii, in tempore calami- 
tatis eorum, in tempore iniquitatis interitus 
(interitum afferentis). O’. kal ἐνεκάθισας (2. 
συνήχθης) τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ -- δόλῳ 4° ἐν χειρὶ 
~ ἐχθρῶν 4° μαχαίρᾳ, X ἐν καιρῷ θλίψεως 

Οὲ 
ἄλλοι: καὶ συνέκλεισας τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
χεῖρα ῥομφαίας, ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν, ἐν 
καιρῷ ἀνομίας ἐμπροθέσμου 

6. יְִָמָדּ‎ ON DN 07 Nל"סא.‎ Quandoquidem 
sanguinem non odisti, ideo sanguis persequetur 
te. O’. Vacat. X εἰ μὴ αἷμα ἐμίσησας, kal 
αἷμα διώξεταί oe 4 (Z.) εἰ μὴ αἷμά σου ἐμί- 
σησας, καὶ αἷμα διώξεταί σε XO. ἣ μὴν 


αὐτῶν 4° ἐν καιρῷ ἀδικίας ἐπ᾽ ἐσχάτων. 


αἷμα ἐμίσησας, καὶ αἷμα διώξεταί σε 4 


7. Δ 29. Transeuntem et redeuntem. O’. ἀν- 
θρώπους καὶ κτήνη. ”AM os παραπορευόμενον 
καὶ ἀναστρέφοντα.3 


8. ΠΤ ΠΝ nnb, Et implebo montes ejus. 
O’. καὶ ἐμπλήσω X: τὰ ὄρη αὐτοῦ 4.10 

10. הָי‎ OW DITI. Quum tamen Jova ibi esset. 
O’. kal κύριος ἐκεῖ ἐστι. ΣΣ. καὶ κύριος ἐκεῖ Fv.) 


αὐτοῖς ἐπιτρέπων. Οὕτω γὰρ καὶ οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ ἡρμήνευσαν᾽ 
καὶ συνέκλεισας, φησὶ, τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ --- ἐν καιρῷ ἀνομίας 
ἔμπροσθέν pov. Ubi Schulzius: “Ad Sym. haec pertinere Ὁ 
videntur.” Cf. ad Cap. xxi. 25, unde pro ἔμπροσθέν pov, 
in quo miror neminem haesisse, confidenter corrigo ἐμπρο- 
θέσμου, quod etiam Syrum nostrum in suo habuisse credi- 
derim, ad voc. Jamg in marg. notantem: ¢lauNs w., 
Hieron. Hebraea et Graeca vertit: Et concluseris filios 
Israel in manus gladii (sive, Et assederis domui Israel 
fraudulenter in manu gladii), in tempore afjlictionis eorum, 
in tempore iniquitatis extremae. ὁ Sic Codd. 87, 88, 
Syro-hex. T Sic in textu Cod. 62. Hieron.: 
“Unde manifestius interpretatus est Sym.: Sanguinem 
tuum odisti, et sanguis persequetur te.” 8 Cod. XII, 
teste Parsons. ? «In aliquot libris [Codd. 22, 23, 36, 
aliis] et apud Theodoretum est, ἄνθρωπον καὶ κτήνη, καὶ | καὶ 
non est in codd.] παραπ, καὶ dvecrp., quae duae interpreta- 
tiones esse videntur.” —Nobil. 10 Sic Codd. 87, 88, 
Syro-hex. Scriptura, τὰ ὄρη σου, est in Codd. 22, 23, 36, 
aliis, 11 Syro-hex. joo woos) em} biwo no. 


—Car. XXXVI. 7.] 


11.03 TIPO אֲשֶׁר עְשׂיחָה‎ INPP. Εἰ 
secundum zelotypiam (iram) tuam quam eser- 
O’. Vacat. XO. 


a ; ~ 
kal κατὰ τὸν ζῆλόν σου ὃν ἐποίησας ἐκ τοῦ 


cuisti ex odio tuo in illos. 


μεμισηκέναι σε ἐν αὐτοῖς 4.1" 
12. .לאמר‎ O’. Vacat. X λέγων 4 
13. דְּבָרִיכֶם‎ sby ὩΣΣΙΝΙΤῚ. Ft cumulastis contra 
Ο΄. Vacat. 
ἐπλήθυνας ἐπ’ ἐμὲ λόγους σου." XO. kal 


me verba tua. Alia exempl. kal 


Peggen ἐπ᾽ = 2 ὑμῶν 4. 
FOYN Μὰ προ. ΠΣ ΟΣ τς 
tuum de hefaiiate donis Israelis eo quod de- 
vastaretur, sic faciam tibi. O’. Vacat. X ©. 
καθὼς ηὐφράνθης els κληρονομίαν οἴκου ‘lo- 
ραὴλ, ὅτι ἠφανίσθη, οὕτως ποιήσω σοὶ 4.16 
mpy .וכָל-אֲדוֹם‎ 
O’. καὶ πᾶσα ἡ ᾿Ιδουμαία, [καὶ] ἐξαναλωθή- 


El omnis Idumaea universa. 


σεται (alia exempl., ἐξολοθρευθήσεται .}7 alia, 
ἐξαναλωθήσονται δ). 


Cap. XXXV. 15: καὶ πᾶσα ἡ ree ~ fava- 


λωθήσονται 4. --- ὁ θεός 4° 


13 Cod. Jes., teste Montef. (Parsons. e Cod. XII ex- 
seripsit: X καὶ xarà — ἐκ τοῦ p. (om. ce) ἐν αὐτοῖς.) Sic in 
textu Codd. III, 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 
88, Byro-hex. 15. Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., ct 
sine aster. Cod. 62. “Ín Codd. 22, 23, 36, aliis, pro his, 
ὅτι einast τὰ ὄρη Ἶσρ., legitur: ὧν ἔλεγες περὶ τῶν ὀρέων ‘Tgp. 
λέγων. Sic Codd. 22, 23, 36, alii. Syro-hex. ad 
καὶ ἐβοήσατε in marg. char. med. affert: καὶ ἐπληθύνατε. 
Cod. Jes. Sic sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex., et 
sine aster. Cod. 62. Hieron. Hebraea et Gracca vertit: 
Et derogastis adversum me (sive, vociferati estis contra 
me) verba vestra. 16 Hicron.: “ Quodque infertur : 
Sicut gavisus es super hereditate domus Israel, eo quod 
fuerit dissipata, sic faciam tibi, in LXX non habetur, 
sed sub asteriscis de Theodotionis editioneadditum est.” 
Graeca nostra tuentur Ald., Codd. 49, 68, alii, et sub 
aster. Codd. XII, 87, 88, Syro-hex. Paulo aliter Comp., 
Codd. 22, 23, 36, alii: καθὼς ἐπευφράνθης τῇ κληρονομίᾳ k.r.¢. 
1 Sic (sinc καὶ) Ald., Codd. ITI, 26, 42, alii. 18 Sic 
Cod. 87, Syro-hex. In Cod. 62 legitur, ὅλη ἐξαναλωθή- 
σονται, ex duplici versione. Hieron.: “ Illud autem quod 
in LXX additum cst, ef consumentur, in Hebraico non 
habctur.” 19 Cod. 87. 

TOM. IL 
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2. DbY NYD. 
ἔρημα αἰώνια (alia exempl. add. τὰ ὑψηλά ἢ 

3. DIPY DPN ANG .יען .7253 שַׁמוֹת‎ 
terea quod devasiant vos, οἱ inhiant vobis un- 
dique. O. 
μασθῆναι ὑμᾶς kal μισηθῆναι ὑμᾶς ὑπὸ τῶν 


Etiam excelsa aeterna. O. 


Prop- 
ἀντὶ τοῦ X. καὶ ἀντὶ τοῦ L? dri- 


κύκλῳ ὑμῶν. 

.תעל 

Bnre. 

4. nonb .לָאפִיקִים‎ Torrentibus et vallibus. O’. 

καὶ τοῖς χειμάρροις, kal ταῖς φάραγξι (alia ex- 
empl. add. καὶ ταῖς νάπαις ἢ. 

בְשמְחַת כָּל"לָבָב δ.‏ 

Ο΄. per’ εὐφροσύνης (alia exempl. add. ἐξ ὅλης 


Et ascendere coacti estis. O’. καὶ ἀνέ- 


Alia exempl. kai ἐγένεσθε. 


Cum gaudio totius cordis. 


καρδίας). 
מִגְרְשָׁה לבו‎ wab. Ut eam diriperent praedae 


causa. O'.r0d ἀφανίσαι ἐν προνομῇ. È. ὑπὲρ 


τοῦ ἀδόκιμον ποιῆσαι αὐτὴν, καὶ τοῦ διαρπάσαι." 
7. אֲדֹנָי יְהוֹה‎ ὍΝ .ה‎ O.Vacat. rade λέγει 
déwvat κύριος 4° 


Car. XXXVI. 
aliis] est čp. αἰώνια τὰ yá.” —Nobil. 
Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 88; 
bus, excepto Syro, καὶ μισηθῆναι ὑμᾶς deest. 


1 « In plerisque libris [Codd. 22, 23, 36, 

“Sic Cod. 87, 
in quibus omni- 
Syrus autem 
post ἀντὶ rod in priore loco infert: γενέσθαι ὑμᾶς els ἀφα- 
νισμὸν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, quae lectio est in Codd. 22, 23, 30, 
aliis, qui pariter om. kai pir. ὑμᾶς. Hieron. Hebraeg ct 
Graeca vertit: “ Pro eo quod desolati estis, et conculcati 
per circuitum (sive, Pro eo quod dispersi [despecti ?] estis 
ab his qui in circuitu vestro sunt). 3 Sic Codd. IIL, 
26, 106, et Syro-hex. in marg. char. med. Duplex lectio 
est in Ald., Codd. 42, 49, aliis. 4 Sic Codd. III, 26, 
42, alii, qui pergunt: ταῖς ἠρημωμέναις καὶ ἠφανισμένοις. Cf. 
v. 6, Hicron.: “ Et dices montibus, et collibus, ct jugis 
[Dragt ] (pro quibus LXX ταῖς νάπαις interpretati sunt, 
quac nos nemorosa intelligimus loca), et vallibus.” Nescio 
quid sibi volens scriba Cod. 87 in v. 4 pingit: 
X ἔθνεσι (sic pro ὄρεσι Codd. 87, 88), καὶ ταῖς B., καὶ τοῖς X.. 
X καὶ ταῖς p., καὶ τοῖς ἐξηρημωμένοις, absente οποοῖο. ὅ Sic 
Codd. 22, 23, 36, alii. 6 Syro-hex. vo ‘AN o. 
Fapa o Sw opad RR 7 Sic Codd. XII, 
87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 23, 26, alii. 
“ Tdeirco haec dicit Dominus Deus (sive Adonai 


51 


X ταῖς 


Hieron.: 
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8, VDD DoJ. Ramos vestros edetis. 
σταφυλὴν X δώσετε 4. 
δώσετε. 

Dyin vayb. Populo meo Israeli. O’. ὁ λαός 
μου X’ Ἰσραήλ 4. 
11.9 2. Et multiplicabuntur et fecundi 
O’. Vacat. X’A. O. kal αὐξηθήσον- 
ται kal πληθυνθήσονται 4! 
.מְרָאשְׂתֵיכֶם‎ 


A AN 2 3 
O’. ὥσπερ τὰ ἔμπροσθεν ὑμῶν. 2. ὡς τὸ ἀπ 


Ο΄. τὴν 


E. τοὺς κλάδους ὑμῶν 


erunt. 


Magis quam in initiis vestris. 


ἀρχῆς ὑμῶν. 


14. ככ‎ O’. διὰ τοῦτο. - O. οὐκ ἀσθενήσει.13 


15. ἫΝ Dyni TN. Et gentes tuas non | 


Ο΄. Vacat. 


τὸ ἔθνος gov οὐκ ἀτεκνωθήσεται ἔτι 4. 


corruere facies amplius. X kal 
18. עַל-הָאֲרֶץ וְּגְלוּלֵיהֶם‎ aeyn עֲלהַדֶּם‎ 
.מאה‎ 
super terram, et idolis suis polluerunt eam. 
O’. Vacat. 


24“ ΑΒ 3. ~ \ 3 Aa 3072 3 
ἐξέχεαν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις av- 


Propter sanguinem quem efuderunt 
XA. O. περὶ rod αἵματος οὗ 


τῶν ἐμίαναν αὐτήν 4 


» 
$ 


Dominus).” * Sic Codd. XII, 87, 88, et sine aster. 
Codd. 36, 62, Syro-hex. 9 Syro-hex. hoian w. 
nll aane. 10 Sic Codd. XII, 87, 88, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii. n Cod. Jes. 
Sic in textu Codd. 23, 26, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 
88. Syro-hex. pingit: καὶ αὐξ, X καὶ πληθ. 4, 12 Syro- 
hex. ὁ aa? Jrad e? cog μβεα ἡ æ. In 
Cod. 62 duplex cst versio: ὡς τὸ ἀπαρχη (sic) ὑμῶν ὥσπερ 
13 Syro-hex. + Ss Jo .L, cum 
scholio char. Estrangh.: “ Hoc Thcodotionis non ponitur 
in editionibus (JlaxmNas) aliis.” Lectio tenebricosa 
nescio an pertineat ad Hebraicanı textualem proxime se- 
quentem, תְכַשׁלִ‎ Nb, of Hex. ad Jesai. xxxi. 3. xl. 30. 
Jerem. viii. 12. ™ Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. XII, 23, 36, alii. Hieron.: Kt gens tua 
absque liberis ultra non erit, (In Syro-hex. bis sub aster. 
infertur haec lectio, nempe hie, et v.14 post clausulam, 
kal τὸ ἔθνος σου οὐκ ἀτεκνώσεις (Syro-hex. οὐκ ἀτεκνώσει oe) 
ἔτι, ubi plane superflua est.) 15 Cod. Jes. Sic sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. III 
(cum ἐν τῇ yi), 26 (idem), 42 (cum ἐπὶ τῆς γῆς), 49 (idem), 


τὰ ἔμπρ. ὑμῶν. 
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19. .וְכעלִילוֹתֶם‎ Et secundum facinora eorum. 
Alia ex- 


6 


Z Ν x A t ἊΣ JA 
O’. kal κατὰ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 
y A k ὃ , tO gl 1 
empl. kal κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 
ONN ON. 
vat κύριος 4.1} 


28. O’. Vacat. X λέγει ἀδω- 
21. 


90. 


omp. 
.תנּבַת‎ 


para (alia exempl. yevipara™). 


Ο΄. καὶ ποιήσητε X αὐτά 4 


, א‎ ` y 
O’. kal τὰ γεννή- 


2. 


Et proventum. 


y x 
kat Tas 


Ο΄. Vacat. XC ἔτι 4.3: 


Et taedio afficiemini in vultu‏ .תְקטֹתָם בְּפְנֵיכֶם 
vestro.‏ 


31. 


Ο΄. kal προσοχθιεῖτε κατὰ πρόσωπον 
22 


αὐτῶν. È. καὶ σμικρυνθήσεσθε ἐνώπιον αὐτῶν. 

33, 37. TITON. 
pros”) κύριος. 

37. ÙIN. Oraculum reddam. 
᾽Α. Σ. Θ. ξήτημα θήσομαι." 


θήσομαι." 


O’. ἀδωναΐ (alia exempl. kú- 


O'. ¢nrndhcopat. 
Aliter: 2. evpe- 


Cap. XXXVI. 4. -- καὶ ἠφανισμένοις 4% 17. 
A נ\‎ a J θ z y «41 
= και EV Tals ἀκασαρσίαις αὐτῶν “, 


62, alii. Paulo aliter Codd. 22, 23, 36, alii: ἀνθ᾽ ὧν ἐξέ- 
xeav αἷμα ἐπὶ τῆς γῆς, K.T. é. 16 Sic Codd. 22,23, 5I, 231. 
¥ Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Ald., 
Codd. III, 22, 23, 26, alii. 18 Sic Codd. XII, 87, 88, 
et sine aster. Comp., Codd. 22 (cum ποιῆτε), 23, 36 (ut 
22), 42, alii, et Syro-hex. 19 Sic Codd. II, III, 87, 
alii, ut videtur, plurimi, tacente Parsonsio. Syro-hex. in 
marg.: K TA TENHMATA.  * Syro-hex. ὁ Laslo „w. 
a Sic Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 111, 
XII, 22, 23, 36, alii. 2 Syro-hex, poizo n. 
ὁ Comae. Cf. ad Cap. xx. 43. Mox pro (βδελυγμάτων) 
αὐτῶν Syro-hex. in marg. char. med.: ὑμῶν. 38 Sic 
Comp., Ald., Codd. XII, 49, 68, alii, et (v. 33) Syro-hex. 
in marg. char. med. Idem ad v. 37 κύριος in textu habet. 
21 Syro-hex. ¢lu) pho JINS l a.f. Gracca nostra 
in textu habent Ald., Codd. III, 42, 49, alii. 2 Theo- 
doret.: τὸ ζητηθήσομαι 6 Σύμ. εὑρεθήσομαι ἔφη. Cf. Schleus- 
ner. in Opusc. Crit. p. 409. Cod. 87 (sine cuneolo), 
Syro-hex. “= Syro-hex. Cod. 87 male pingit: -- καὶ 


ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, kal (sic) ταῖς dk. αὐτῶν «͵ 


~Car. XXXVII. 17.] 


Car. XXXVII. 
1. .הוֹציאַני בְרוֹּתַ יְהוָּה‎ 


(0% \ 2az 4 $ $ 2 
. καὶ efyyayé με ἐν πνεύματι κύριος 


Et eduxit me in spiritu 
Jova. 
(alia exempl. κυρίου). 
2. ΤΣ. O’. Vacat. 
kal ἰδοὺ αὐτά.3 


4. NAN. O’. προφήτευσον. 


3 


Alia exempl. καὶ ἰδού ; alia, 


Alia exempl. υἱὲ 
ἀνθρώπον, προφήτευσον. 
5. 032 WII. Venire faciam in vos. O’. φέρω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. Alia exempl. εἰσάγω εἰς ὑμᾶς." 
7. .היול‎ Ο΄. kal ἐγένετο X φωνή 45 


8. עֲלֵיהֶם עוֹר מִלְמַעְלָה‎ Dm. Et obducta est 
super ea cutis desuper. O’. kal ἀνέβαινεν ἐπ᾽ 
αὐτὰ δέρματα ἐπάνω. Alia exempl. kal mepte- 
τάθη αὐτοῖς δέρμα ἐπάνωθεν." 

9, MI ΝΞ רוּחוֹת‎ YNNI. E quatuor ventis 
(caeli plagis) veni, spiritus. O’. ἐκ τῶν τεσ- 

σάρων πνευμάτων ἐλθὲ, X τὸ πνεῦμα 4. A. 
ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἐλθὲ, πνεῦμα. 

TONT DADI ὙΠ. Et infla ἐπ סccisos‎ hos. 

O’. καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς τούτους. 


Car. XXXVII. Sie Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et 
Syro-hex. Hierou.: “Æt eduxit me, inquit, in spiritu 
Domini, subauditur manus Domini.” (In fronte capitis 
Syro-hex. in marg. char. med. pingit: “ De resurrectione 
mortuorum (Δ κοῦ» Joano DA).”) F Prior lectio 
est in Ald., Codd. III, XII, 26, 42, aliis, et Syro-hex.; 
posterior in Codd. 22, 23, 36, aliis. 3 Sic Ald., Codd. 
XII, 49, 68, 87, 88, alii, Syro-hex., et Hieron., iuvito 
Hebraeo. t Sie Codd. 22, 36, alii. Syro-hex. in marg. 
ehar. med. ὁ Oe μὲ S. é Sic Codd. 87, 88, 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. IL, XII, 22, 
23, 26, alii, et Hicron. ὁ Sie Codd. 22 (cum περιςτάθη 
et δέρματα), 23 (cum ἐπ᾽ αὐτοῖς), 30, 48, alii, οὐ Theodoret. 
(eum περιεστάθη); qui omnes pro Hebraeis, ny ,ר‎ ο΄, 
καὶ σάρκες ἐφύοντο, plenius habent: καὶ σάρκες ἀνεφύοντο καὶ 
ἀνέβαινον. T Sie Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 22, 23, 36, alii, et Hieron. 5. MS. Reg. 
apud Montef. Eandem lectionem anonymam sine teste 
affert Drusius. ? Idem MS. Reg. Parsons. e Cod. 87* 
affert: °A. 3. ἄνεμος, ἔρχου, ἐμφύσησον ἐν τοῖς συμπεῷ. τούτοις ; 
neenon e marg. Cod. 238: αἀνεβη (ἄνεμε 1) ἔρχου, καὶ ἐμφ. 
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‘A. kal ἐμφύσησον ἐν τοῖς πεφονευμένοις τού- 

τοις ὃ 
10. NA EDA bina .חיל‎ Exercitus magnus ad- 

modum valde. O’. συναγωγὴ πολλὴ (A. X. 

O. δυνάμις μεγάλη ®) σφόδρα X σφόδρα 4. 
12. אֲלֵיהֶס‎ DVN. Ο΄. καὶ εἰπὸν X Oi 1“. πρὸς 

αὐτούς 4.13 

De sepulcris vestris, popule‏ .מִקָבְרוֹתֵיכֶם עמי 
mi. O'. ἐκ τῶν μνημάτων ὑμῶν, X. λαός‏ 
μον 4.”‏ 

13. OYM. O’. X καὶ γνώσεσθε 4.1" 

Y מִקבְרוֹתֲיכֶם‎ ODN OIP. O’. τοῦ 
ἀναγαγεῖν pe X ὑμᾶς 41 ἐκ τῶν τάφων X 
ὑμῶν k, τὸν λαόν pov (alia exempl. λαός 
pov”). 

14. ‘RDN. Οὐ. καὶ δώσω. E. καὶ θήσω (8. θήσομαι 
16. NHN). O’, Vacat. XX καὶ σύ 4." 

TIN YY (in priore loco). Lignum (virgam) 
unum. O’. ῥάβδον X μίαν 4.” 

17. onb DN. Et erunt in unum conjuncta. 
O’. kal ἔσονται (alia exempl. add. ὁμοῦ; alia, 


ΩΣ 


εἰς ἑνικά}). 
J 
2, 


ἐν τοῖς red. τούτοις. 1 ἐς Drusius [Nobil.]: °A. ©. δύναμες 
μεγάλη. [Sie Cod. 87*.] Sed et Symmachi esse monet 
Regius.” —Montef. Etiam Syro-hex. affert: 3. ©. δύναμις 
(L). u Sic Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. XII, 62, 88, 147. 12 Cod. XII. Sic in textu 
Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, 
Syro-hex. 33 Sie Codd. XII, 87, Syro-hex. Haec, Maós 
pov, post τὰ μνήματα ὑμῶν male inferunt Codd. 22, 23, 30, 
alii. “ Sic Cod. 87, Syro-hex. Hacc habentur in 
libris Graecis omnibus. 16 Sic Codd. XII (om. pe), 87, 
et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26 (om. pe), 
alii, Hieron., et Syro-hex. Sic Cod. 87, Syro-hex., 
ct sine aster. Comp., Ald., Codd. IIT, XII, 22, 23, 26, alii, 
ct Hieron. ¥ Sic Ald., Codd. 49, 87, 88, alii, ct 
Hierou. 18 Syro-hex: ὁ polo ΜΕ 19 Sic Codd. 
87, 88, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 62, 107. 
2 Sie Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 22, 
23, 36, alii, et Hieron. z2 Prior lectio est in Codd. 22, 
23, 36, aliis: posterior, quam Aquilae esse nil vetat, in 
Codd. 62, 147.° 
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18. .לאמר‎ O’. Vacat. X λέγοντες 4. 
19. D3 ._אשר‎ Ο΄. X τὴν 4 διὰ xepós.” 

tby onk Δ. Er appo-‏ אֶתדעץ יְהוּדָה 
O’.‏ 
ככ 


kai δώσω αὐτὰς μετὰ rod συνιέναι τὴν φυλὴν τὴν Basi- 
λικὴν Ἰούδα.2: 


καὶ ἔσονται μία ἐν 455‏ .0 י.י ὙΠ‏ בְּיָדִי 
τῇ χειρὶ ᾿Ιούδα.‏ 
TIN “iab, O’. eis ἔθνος (alia exempl. add.‏ .22 
ἕν 38),‏ 
ρον obb ONT., Erit omnibus iis in regem.‏ 
O’. ἔσται (alia exempl. add. πάντων 3) αὐτῶν‏ 
X εἰς βασιλέα «4.33‏ 
Ἐ in deestandis‏ .וּבשקוייהָם DOD‏ פְשְׁעֵיהֶם ,23 
eorum, et in omnibus improbitatibus eorum.‏ 
O’. Vacat.‏ 
αὐτῶν, kal év πάσαις ταῖς ἀσεβείαις αὐτῶν 4‏ 
ἘΣΘ bin. Ex omnibus habitationibus‏ 
corum.‏ 


nam eas (tribus) ¿lli cum ligno Judae. 
kal δώσω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν φυλὴν ᾿Ιούδα. 


X καὶ ἐν τοῖς προσοχθίσμασιν 


, A ~ A 
Ο΄. ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν (È. àno- 


στροφῶν w) αὐτῶν. 


24. יִהְיָה לְכְלָם‎ ὙΠῸ MN.: ἘΣ pastor ἀμὴν 


᾿ 
ve 
. 


® Sic Codd. XII, 87,88, Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. II, 22, 23, 26, alii. 33 Cod. 87 pingit: X τὴν 
διὰ x. sine cuneolo. Articulus deest tantummodo in Codd. 
IIL, 26. 2: Syro-hex. wo p> e? Silo w. 
ὁ) γον hans hyaan abc. Syriaca, quae 
perquam obscura sunt, divinando Graeca fecimus. Nor- 
berg. vertit: S. οὐ dabo eas cum illa, ut intelligat tribus 
regia Judae. 2% Sic Codd. XII, 87 (sine cuneolo), 88, 
et sine aster. Comp., Hieron. Praepositio est in Ald., 
Codd. II, 22, 23, 26, aliis. Syro-hex. pingit: Xai čo. 
piak ἐν τῇ x.'L 2 Sic Codd. 23, 87, 233, Syro-hex., 
Hieron. = Sic Comp., Codd. XII, 22, 23, 26, alii, et 
Hieron., invitis Codd. 87, 88, et Syro-hex. 28 Sic 
Codd. XII, 87, 88 (cum καὶ pro els 7), Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, et Hieron. Sic 
Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. III 
(cam βασιλείαις pro ἀσεβείαις), 22, 23, 36, aliis, et Hieron. 
® Syro-hex. ¢Jlara9ok .wo. Cf. Hex. ad Jerem. 
ii. x9. xiv. 7. © Sic Codd. XII, 87,88, Syro-hex., et sine 
aster. (cum πᾶσιν αὐτοῖς) Codd. 22, 23, 36, alii. 35 Cod. 
Jes. Bic in textu Comp., Ald. (uterque cum ἕως rod 
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erit omnibus eis. O’. ἔσται ποιμὴν εἷς πάντων. 
Alia exempl. kal ποιμὴν εἷς ἔσται πάντων 
X αὐτῶν 4 

| 95. בְנֵיהֶם עַר-עוּלְםם‎ D oT. O. Vach. 
XX’A.O. kal οἱ viol αὐτῶν, kal οἱ viol τῶν 
viðv αὐτῶν ἕως αἰῶνος 4.3? 

Dyb .שיא‎ Οὐ. ἄρχων. Alia exempl. ἄρχων 

αὐτῶν ;* alia, ἄρχων αὐτῶν = ἔσται «4.33 

26. DDN ְהַרְבֵּיתִי‎ DAD. Et ponam eos, et 

O’. Vacat. X’A.O. kal δώσω 


αὐτοὺς, kal πληθυνῷ αὐτούς 4.3 
30 


augebo eos. 
2. καὶ στηρίσω 
αὐτούς... 

Cap. XXXVII. 1. -Ξ ἀνθρωπίνων 4. 3. σὺ irí- 
στασαι (sic) - ταῦτα 4.1 
τάς (sic) 4.33 


17. -- τοῦ δῆσαι aù- 
21. ἀπὸ -> πάντων 4 τῶν περικύκλῳ.59 


Car. XXXVIII 
2. DV. Ο΄. στήρισον. E. τάξον. 


THI WNI NWI. Principem Ros et Mesech. 
O’. ἄρχοντα ‘Pos Μεσόχ. ‘A. ἄρχοντα Ke- 
φαλῆς Mocóxy? O. 2. O. ἄρχοντα ‘Pas 
Μοσόχ.3 


» 
t 


αἰῶνος), Codd. III, 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex., et 
sub aster. Codd. 87, 88. 33 Sic Comp., Codd. 62, 238, 
Hieron. 3 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. (cum X ἔσται 4), 
et sine obelo Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 26,alii.  * Cod. 
Jes. Sic in textu sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex., et 
sine aster. Comp., Cod. 62, Hieron., et (cum τάξω pro 
δώσω) Codd. 22, 23, 36, alii. 36 Syro-hex. j alo o. 
t ἡ. Hieron. Hebraea vertit: et fundabo eos. 3 Cod. 
87, Syro-hex. In v. 3 ταῦτα deest in Codd. 62, 147. 
38 Syro-hex. Cod. 87 male pingit: τοῦ δῆσαι + atrds«. 
3 Cod. 87. 

Car. XXXVIII. * Syro-hex. ὁ uaig o. 2 Theo- 
doret.: τὸ δὲ ‘Pos ἡ Ἑβραίων φωνὴ κεφαλὴν ἡρμήνευσε, kai 6 
In Cod. 62 
duplex versio inest: ἄρχοντα κεφαλῆς ῥσσμοσόχ. 3 Hie- 
ron.: “Porro quod in exercitu Gog, sive Magog, qui, 
juxta LXX, Symmachum et Theodotionem, princeps est 
Ros, Mosoch et Thubal; primam gentem Ros Aquila inter- 
pretatur caput, quem et nos secuti sumus, ut sit sensus, 
principem capitis Mosoch et Thubal. Et revera, nec in 
Genesi, nec in alio Scripturae loco, nec in Josepho 


Ἀκύλας δὲ κεφαλὴν Μοσὸχ τὸ ‘Pòs ἡρμήνευσε. 


=Car. XXXVIII. 20.] 


4. mba ὉΠ Kalar .(שוֹבַבְתִּיה‎ Et sedueam 
O’. Va- 


X O. kal περιστρέψω ae, Kal δώσω ya- 


te, el indam uncinos in mazillis luis. 
cat. 
λινὸν els τὰς σιαγόνας σου 4.* 

DSI תֹפְשֵׂי חֲרְבוֹת‎ μὴ τῶν cu ef dipe 
(instructos), tenentes gladios omnes eorum. O’. 
πέλται kal περικεφαλαίαι Kal μάχαιραι X πάν- 
τες αὐτοί 4. 

5. DDN WD) wa DD. Persae et Aethiopes et 
Libyes cum eis. O’. Ἰ]έρσαι, kal Αἰθίοπες, 
καὶ Λίβυες X per αὐτῶν 4 

6. ῬΈΕΙ ΟΞ ΤΙΣ). Ef omnes alae ius. O’. καὶ 


πάντες οἱ περὶ αὐτόν. ©. kal πάντα τὰ ὑπο- 


στηρίγματα αὐτοῦ. 
9. .כַשׁוֹאָה‎ Sicut procella. O’. ὡς ὑετός. Ð. 
ἐξαίφνης. ΘΟ. ὡς καταιγίς. 
NYJ. Sicut nubes. O’. ὡς νεφέλη. Alia ex- 


¢ ’͵ 9θ 
empl. ὡς καταιγίς. 


12. PIN ΠΡ. Greges et opes. O’. κτήσεις X 


quidem ... hane gentem potuimus invenire. Ex quo mani- 
festum est, Ros non gentem significare, sed caput.” Sed 
vid, Gesen. in Thes. Ling. Hebr. p. 1253. Beriptura 
Μοσὸχ pro Μεσὸχ est in Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 
36, aliis. 4 Cod. Jes. Sic sub aster. Codd. 87, 88, 
Syro-hex., et ‘sine aster. (add. κυκλόθεν post σε) Codd. 23, 
36, alii. δ Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 26,147, alii. In Codd. 22, 23, 36, aliis, et 
Theodorcto, locus sic legitur: πέλτας καὶ περικεφαλαίας καὶ 
Unde Montef, 
notam hexaplarem extudit: X συναγωγὴ πολλὴ, πέλτας καὶ 
ê Sic Codd. 87, 
88, et Syro-hex., qui posterior post Αἰθίοπες infert καὶ Avdor. 
Hieron.: et Libyes cum eis. Codd. 22, 36, alii, post Al- 
θίοπες pergunt: καὶ Avdor, καὶ Λίβυες, καὶ Φοὺτ (8. Bold) per 


μαχαίρας καὶ ἀσπίδας πάντες αὐτοὶ ἔχοντες. 


» , ` 0 , 5 ἀν 
ἀσπίδας καὶ μαχαίρας πάντες αὐτοὶ ἐχόντές. 


αὐτῶν. Deinde pro πάντες περικεφαλαίαις καὶ πέλταις Codd. 
22, 23, 36, alii, exhibent: πάντες οὗτοι ἀσπίδας καὶ repikep. 
καὶ πέλτας ἔχοντες, quam lectionem post Drusium mutilam 
affert Montef. 7 Syro-hex. ὁ exw? haid (ooo οἷς 
Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii. Cf. ad Cap. xii. 14. 
8 Syro-hex. + laSa 0 Rl ae > a. ὃ Sic 
Cod. XII in marg. Duplex versio, ὡς kar. καὶ ὡς veh., est 
in Codd. 22, 23, 36, aliis. 10 Sie Codd. 87, 88, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. XII, 22 (eum κτῆσιν pro κτήσεις), 
23, alii. ¥ Hieron.: “ Ut autem pro catulis leonum, 
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καὶ ὕπαρξιν 4, 
13. TYI). וע‎ 


Ο΄.Θ. καὶ πᾶσαι αἰ κῶμαι αὐτῶν. X. καὶ 


omnes leones juvenes ejus. 


πάντες ὀλέθριοι λέοντες αὐτῆς. 
T הַקָהַלְתָ‎ 


O’. συνήγαγες συναγωγήν σου. 


Congregasti congregationem 


tuam. Alia 


excmpl. ἐξεκκλησίασας τὸν λαόν cov, 
Dina bby, Praedam magnam. Οὐ, σκῦλα 
X μεγάλα 4, 2. (σκῦλα) mord?’ 
14. YIN. O’. ἐγερθήσῃ. 
ἐγερθήσῃ.} 
16. Δ. O’. Vacat. 
17. DNJ. Qui prophetaverunt. 
X O. Z. τῶν προφητευσάντων 4. 
18. ΝΞ ΩΤ. Furor meus in ira mea. 


θυμός μου X O. ἐν ὀργῇ μου 4.” 


Alia exempl. γνώσῃ καὶ 


X Γώγ 4. 
Ο΄. Vacat. 


Ο΄. ὁ 


20. ‘292. O’. ἀπὸ προσώπου κυρίου (alia exempl. 
μου ἢ. 


qui Hebraice dicuntur capi, LXX et Theod. ponerent 
villas, error perspieuus est. Si enim per cHr literam 
scribas, appellatur catulus leonis; sin autem per CE, quae 
Hebraice dicitur corm, ager appellatur et villa: unde et 
Capharnaum, ager pulcherrimus dicitur.” Errorem S. Doc- 
toris circa primum elementum vocis Hebraeae 53 jam- 
dudum indicarunt VV. DD. 12 Syro-hex. ,o0320 m. 
$sla.3) bpas. Cf ad Cap. xxxii. 2. Nonnemo ex 
Hieron. temere tentat: 'A. 3. καὶ πάντες ol σκύμνοι αὐτῶν ; 
quod tamen de Aquila verum esse possc non negarim. 
Cf. Hex. ad Psal, xxxiii. 11. Hos. v.14. 13 Sie Codd. 
22, 23, 36, alii. Est, ut videtur, alius interpretis, fortasse 
Symmaehi. Cf Hex. ad Job. xi. ro. Mox post κτῆσιν 
iidem juxta Hebracum inferunt: καὶ ὕπαρξιν. M Sic 
Codd. XII, 87, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 23, 
36, alii. 15 Syro-hex. ¢ lls wo. 1 Sic Codd. 
22; 23, 36, alii, ex duplici versione. 1 Sic Codd. XII, 
62 (sine X), 87, 88, Syro-hex., ct sine aster. (cum ὦ Γὼγ) 
Codd. 22, 23 (sub X), 36, alii. 18 Cod, XII, teste Par- 
sons. Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii, Hieron., et sub 
aster. Codd. 87,88. Syro-hex. male pingit: X τῶν 4 προφ. 
19 Cod. Jes. Sic in textu Codd. 23, 62,147, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. Aliter Codd. 22, 36, alii: ὁ 8. 
pov kal ἡ ὀργῆ pov. 2 Sic Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, 
et Syro-hex., qui in marg. char. med. affert: ¢ he9. 
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20. ANTAJ. Rupes praeruptae. O’. αἱ φά- 
payyes. O. οἱ φραγμαί.31 

21. עָלָיוּ לְנָל"הָרֵי חָרֶב‎ NY). Εἰ ercitabo 
contra eum in omnibus montibus meis gladium. 
Ο΄. καὶ καλέσω ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ πᾶν φόβον. Alia 


E. αἱ νά 
. at VANAL. 


exempl. kal καλέσω ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα φύβον 
μαχαίρας X εἰς πάντα τὰ ὄρη μου “.33 
Cap. XXXVIII. 17. - τῷ Tóy 4. 
δοξασθήσομαι 4. 


f va 
23. = Καὶ ev- 


CaP. XXXIX. 


3.°NOM. Et ercutiam. O’. kal ἀπολῶ. 2. kal 
drorwdfw.’ 

6. .בְּמָגוג‎ O’. ἐπὶ Téy. Alia exempl. ἐπὶ Ma- 
voy.” 

7. DAJ. Οὐ. τὰ ἔθνη. Alia exempl. πάντα τὰ 
ἔθνη. 

8. הוה‎ TN e O. κύριος (alia exempl. ἀδωναΐ ἢ 
κύριος. 


9. WON .בערו‎ Et accendent οἱ succendent. O’. 
X O. καὶ ἐκκαύσουσιν 4° kal καύσουσιν. 
היא אֶת-.נו‎ nep ὈΝῪ קדְמת‎ DD Ἢ 


® Syro-hex. hace d ela a aw. Ad kana, 
νάπη, vid. Jos. xviii. 16 (teste Masio). Ezech. xxxvi. 6 in 
Syro-hex. ® Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 23 
(om. πάντα in 2% loco), 36 (om. pov), 51 (ut 23), alii; 
necnon, absente altera versione, els m. τὰ ὄρη pov, Ald., 
Codd. XII, 49, 62, 68, 87, 88, alii. Hieron. Hebraea et 
Graeca interpretatus est: Kt convocabo adversum eum in 
cunctis montibus meis (sive omnem formidinem gladii). 
Drusii lectio, καὶ x. ἐπ᾽ αὐτὸν els m. τὰ ὄρη pov μάχαιραν, non 
exstat in libris. 23 Cod. 87, Syro-hex. 

Cap. XXXIX. ! Syro-hex. ὁ Jo aw. “Quidam 
libri [Codd. 22, 23, 36, alii] habent ἀποτινάξω.".--- Nobil, 
? Sic Comp., Ald., Codd. 68, ‘87, 88, alii, ct Syro-hex. 
Falsus est Montef, qui affert: “AXXAos' καὶ ἀποστελῶ πῦρ 
εἰς Μ. ° Sic Ald., Codd. TIT, 26, 42, alii, et Syro- 
hex. in marg. char. med. * Sic Codd. 22, 23, 36, alii, 
et Syro-hex. in marg. char. med. 5 Cod. Jes. Sic sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Cod. 62. In 
Codd. 22, 23, 36, aliis, locus sic legitur: καὶ ἐκκαύσουσι καὶ 


? = x 
ἀνάψουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, θυρεοῖς καὶ πέλταις καὶ δόρασιν καὶ 
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[Car. XXXVIII. 90-- 


Vallem praetereuntium ad orientem‏ .הַעבָרִים 
maris, quaeque obturabit (nares) praetereuntium.‏ 
O’. τὸ πολυάνδριον τῶν ἐπελθόντων πρὸς τῇ‏ 
θαλάσσῃ, καὶ περιοικοδομήσουσι τὸ περιστόμιον‏ 
τῆς φάραγγος. 2. ἡ φάραγξ τῶν διαβάσεων ἐξ‏ 
ἀνατολῆς τῆς θαλάσσης, ἡ ἐμφράσσαυσα τὰς ða-‏ 
βάσεις.‏ 

11. 353 pon Na. Vallis multitudinis Gog. O’. 
τότε (alia exempl. τὸ Tè’) τὸ πολυάνδριον rod 
“óy. 

12. DDP. Et sepelient eos. 
σιν (alia exempl. θάψουσι»5) αὐτούς. 

53 .יס הִכְּבדִי.13 
empl. ἐδοξάσθηνϑ).‏ 

14. .אַתדהֶעבְרִיס‎ Una cum practereuntibus. O’. 
Vacat. Alia 
exempl. X kal τοὺς παραπορευομένους «.'\ 

15. 23 pon Wyb. O’. εἰς Tal τὸ πολυάν- 
δριον rod Voy. Alia exempl. εἰς rò Tè τὸ 


O’. kal κατορύξου- 


΄ 


ἡμέρᾳ ἐδοξάσθη (alia ex- 


XX μετὰ τῶν περιερχομένων 4. 


πολυάνδριον τοῦ Voy.” 


16. INAN. Hamonah. O’. πολυάνδριον. 2. 
πλῆθος Θ. Ὃ “Ἑβραῖος: ἀμωνά.}3 
17. DON WN. O’. ἣν X ἐγὼ 4 τέθυκα.}" 


τόξοις καὶ βέλεσιν καὶ βακτηρίαις χειρῶν καὶ λόγχαις ; quam 
lectionem minus diligenter descripsit Montef. 9 Syro- 
hex. jiw soa hag ly > eass lw uw. 
ΙΕ Haec, ἐξ ἀνατολῆς τῆς 0., in textu habent 
Codd. 22, 23, 36, alii. 7 Sic Codd. 68, 87, 88, alii, et 
(cum τὸ Tai) Codd. IIL, 23, 42, alii. Syro-hex, ut vide- 
tur: τὸ γῇ (kai? a). 8 Sic Codd. 22, 23, 36, alii, et 
Byro-hex. in marg. char, med. ? Sic Comp., Codd. II 
(teste Maio), 26, 49, alii, et Syro-hex. u Sic in textu 
Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Byro-hex. (p> X 
> cook? Wwe). u Sie Codd. 87, 88. Cod. XII: 
Xravs rapar.4, et sic sine aster. Cod. 62. 12 Sie 
Codd. II (teste Maio), XII, 87, 88, et (cum ra) Ald., 
Codd. III, 49, 51, 62, alii. Syro-hex., ut videtur: els γῆν 
(s. ἐν γῇ) ταῦ πολυανδρίου τοῦ Τώγ. 13 Syro-hex. ἕω. 
ehas? .ax.h + lolx. Hieron.: “ Nomen autem 
civitatis appellari Amona, quae Graece dicitur πολυάνδριον, 
hoc est, multitudo hominum sepultorum.” (In Codd. 22, 
23, 36, aliis, legitur: καὶ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ τάπου διάπτωσις 
καὶ πολυάνδριον, ex Jerem. xix. 6.) 14 Sic Codd. 87, 88, 


=Car. XL. 2.] 


18. =b yw W ΘΒ. Juvenci, saginati 

Basan omnes. O’. καὶ oi μόσχοι ἐστεατωμένοι 
πάντες, ©. ταύρων (8. μόσχων) σιτιστῶν agiliun.™® 
οὗ, ἊΣ Dyb NIPI. Et zeto afficiar propter 
O’. kal φηλώσω διὰ 


2. ἐζήλωσα γὰρ ὑπὲρ 


nomen sanctitatis meae. 

τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν pov. 

τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίον pov. 

26. וְאֶת-כָּלדמעלְם‎ omb .תש‎ ΕἸ porta- 
bunt ignominiam suam, ef omnem praevarica- 
tionem suam. O'. καὶ λήψονται τὴν ἀτιμίαν 

αὐτῶν, καὶ τὴν ἀδικίαν (alia exempl. καὶ πάσας 

τὰς ἀδικίας αὐτῶν 17). È. καὶ ἐβάστασαν τὴν dti- 
μίαν αὐτῶν, καὶ πάσας τὰς ἀμελείας atrov.™ 

27. ΣΝ miN. O’. ἐκ τῶν χωρῶν τῶν 
ἐθνῶν (alia exempl. τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν δ). 

28. מֵהֶם‎ TY וְלא-אוֹתִיר‎ ΓΘ ΜΝ Ὁ Dp) 
DW. Et congregaverimm eos ad terram suam, 

O’. Vacat. 


Ἂς $ ΄ ? 2 A Fen aon A 
X καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν͵ kal 


nec religuerim amplius de eis ibi. 


οὐ καταλείψω οὐκέτι dr αὐτῶν ἐκεῖ 4.39 
29. יִשְׂרָאֵל‎ maby אֶת-רוּחִי‎ ADY WN. Zo 
ct sine aster. Codd. XII, 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 
15 Syro-hex: o LSS huwo Jjoly o. Vox Lojo 
(quae eommutatur cum σιτιστὸς et cirevrds Matth. xxii. 4. 
Lue. xv. 23 in Philox.) utrum pro ‘NID (coll. Hex. ad 
2 Reg. vi.r3) an pro [8 (coll. Hex. ad Psal. xxi. 13) in- 
terpres posuerit, incertum. Deinde ILS» neseio an 
Graece vertendum γοργῶν, ut λοι... ponitur pro yop- 
γότης in leetione Symmachi ad Eeeles. iv. 4, quasi in He- 
braeo pro D33 Sym. invenerit wp, (Montef. ex Drusio 


EZECHIEL. 


edidit: “AAA. (καὶ) κριῶν, καὶ μόσχων, καὶ τράγων, καὶ ἀρνῶν, * 


καὶ ταύρων ἐστεατωμένων πάντων, quae lectio est Codd. 22, 
23, 36, aliorum. Syrus noster textum Graecum vulgarem 
repraesentat, inserto tantum καὶ ἄρνας post καὶ rpdyavs.) 
16 Syro-hex. udag hasep laa azn ma Mg uo. 
17 Sic Codd. 22, 23, 36, alii. 18 Syro-hex. in eon- 
tinuatione: emoa o s0 Jagaan aago 
AG Jlar. Ad ἀμελείας cf. Hex. ad Psal. 
lxxxix. 8, ubi in Hebraeo est DoY. 19 Sic Codd. 22, 
36, alii, invitis Hieron. et Syro-hex. In fine v. ἐνώπιον 
ἐθνῶν πολλῶν juxta Hebraeam veritatem exhibent Codd. ITI, 
22, 23, 26, alii. = Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex. 
(qui male pingit: X καὶ συνάξω αὐτοὺς 4 ἐπὶ r. y. αὐτῶν, X καὶ 
οὐ--- ἐκεῖ 4), et sine aster. Codd. 22 (cum ἀπ᾽ αὐτῶν οὐκέτι), 
23, alii (ut 22). (Pro οὐ καταλείψω οὐκέτι Montef. e Cod. 
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quod efuderim spiritum meum super domun 
Israelis. O’. ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεα τὸν θυμόν μου 
A EZ P 4 “Δ 2] Y \ 2 RE Af 
ETL Toy otikKoy Ἰσραήλ. ~~. καὶ ἐκχεὼ τὸ TVevpa 
pov ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ."" 
Cap. XXXIX. 17. ἀπὸ -- πάντων 4 τῶν περι- 
kúk. 


Car. XL. 
הַשָׁנָה.1‎ ÖN. Jnitio anni. O’. ἐν τῷ πρώτῳ 


μηνί. È. ἐν τῷ πέμπτῳ μηνί, O. in novo 
anno? 
mI DI .בעצם‎ Hoc ipso die. Ο΄. ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. CA) ἐν ὀστέῳ... 
mY .רבא אתי‎ O’. καὶ ἤγαγέ με X ἐκεῖ 4. 
2. ΣΤ, Οὐ, Vacat. 


δέ pe 


Alia exempl. [καὶ] ἤγαγε 

TIN. Et requiescere me fecit. O’. καὶ ἔθηκέ 
με. 

22229. 4b austro. ‘A. ἐξέναντι. 
È. ἀπὸ νότου. O. ἀπὸ μεσημβρίας. 


Σ ἡ Ὡς 2 8 
. καὶ ἀνεπαυσέ με. 


SRSLY. 
O . GTEVAVTL, 


te 
Jes. male exseripsit καὶ οὐ καταλείψουσιν ἔτι.) Hieron.: 
“ Hoe quod transtulimus juxta Hebraeos, Ft congregabo 
eos super terram suam, et non derelinguam quenquam ex 
eis ibi, in LXX non habetur.” a2 Hieron.: “ Rur- 
sumque, quod juxta Hebracos pro benedietione in ultimo 
ponitur, eo quod efuderim spiritum meum, LXX trans- 
tulerunt furorem, ... eum in Hebraeo RUHI positum sit, 
quod proprie sonat, spiritum meum, et nequaquam furorem 
meum.” 22 Syro-hex. udp huoa μὲ ealo o. 
alal Jno Nan. 23 Cod. 87. 

Car. XL. * Syro-hex. ebar. med. ὁ hasang kund o. 
Sie in textu Cod. 23. 2 Hieron.: “Quod si juxta 
Theodotionem, qui in co loco ubi nos posuimus, in exordio 
anni, interpretatus est, in novo anno decima mensis (novus 
autem annus apud Hebraeos voeatur mensis septimus, qui 
apud eos habet vocabulum TnESRI).” 3 Codd. 62, 147 
in textu: ἐν ὀστέῳ (ὠστέῳ Cod. 147) ἐν τῇ ἡ. ἐκείνῃ. Procul- 
dubio hi duo eodices, ut alias iis accidit, Aquilae lectionemt 
in seriem receperunt. 4 Sic Codd. XH, 87, Syro-hex., 
et sine aster. Ald., Codd. 22, 23, 36, alii. Montef. e Cod. 
Jes. affert: X καὶ ἤγαγέν pe ἐκεῖ ἐν ὁράσει θεοῦ. 5 Sie 
Syro-hex., et (om. καὶ) Codd. 22, 36, alii, qui pergunt ἐν 
τῇ γῇ Ἰσρ. 8 Syro-hex. ὁ wNwwlo o. T Hieron. : 
“ Super hune montem ostenditur aedificium civitatis, juxta 
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3. TIAI MIA TI DDYDD, Et funiculus 
lineus in manu ejus, et calamus mensorius. O’. 
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἣν σπαρτίον οἰκοδόμων 
(alia exempl. καὶ ἦν σπαρτίον οἰκοδόμων ἐν τῇ 
χειρὶ avrod®), καὶ κάλαμος μέτρον X Α.Θ. 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 4. 

4. לכל‎ T DW. Ef adverte animum tuum 
ad omnia. O’. Kal τάξον = εἰς 4 τὴν καρδίαν 

σου πάντα." 

Yob D. Nam ideo‏ הַרֹאוֹתְכָה הָבָאתָה הַנָּה 

O’. 


διότι ἕνεκα rod δεῖξαί σοι εἰσελήλυθας ὧδε. X. 


ut haec tibi ostenderem, adductus es huc. 


ἕνεκεν γὰρ rod δειχθῆναί σοι εἰσήχθης ὧδε.1} 
5. nN. O. E. περίβολος. ᾿Α. O. τεῖχος.13 
mAN Dirwy הַמדָּד:‎ ΓῺ DNI ὙΠ 
ΠΕ. ; l 


sex cubitorum secundum cubitum et palmum 


Et in manu viri calamus mensorius 


(cubitum qui palmo major est quam vulgaris). 
, א‎ 3 ~ bi a 3 A , x 
O’. καὶ ἐν τῇ χειρὶ rod ἀνδρὸς κάλαμος, τὸ 
2 A A 3 2 Ν ~ 
μέτρον πηχῶν ἕξ ev mýxe kal παλαιστῆς. È. 
ὁ δὲ ὧν ἐν τῇ χειρὶ rod ἀνδρὸς κάλαμος μετρητικὸς ἐξ 
πηχῶν ἦν ἀπὸ πήχεως καὶ παλαιστῆς.}" 
PI NWN. Latitudinem aedificii. 
προτείχισμα, πλάτος. 


O’. τὸ 

᾽Α. È. τὸ πλάτος τῆς 
οἰκοδομῆς." 

ΣΡ]. 


a 


Tov. 


Et altitudinem. 
‘A.2. kal dvicrnpa.” 


O’. kal τὸ ὕψος aù- 


LXX et Aq., e regione, et ex adverso aquilonis, unde ad 
terram Israel propheta venicbat; juxta Theod. vero et 
Sym., vergentis ad austrum.” Unde Montef. edidit: ’A. 
ἐξέναντι rod βορρᾶ. F. ©. ἀπὸ νότου ἀπὸ μεσημβρίας, notans: 
“ Interpretum lectionem Graecam mutuamur ex Cod. 
Regio;” quod de Aquila vix verum esse potest, cam satis 
eonstet tam hune interpretem quam LXX 339 pro 5.3 
legisse, et voeem aguilonis ad Hierouymi explicationem 
pertinere. Syro-hex. affert: 5. ἀπὸ vórov (Last œ). 
$ Sic Codd. XII, 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. ? Cod. 
Jes. Sic in textu Codd. II, 22 (cum μέτρου), 23 (idem), 
51 (idem), 62, alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. 
1 Sic Cod.87. Minus probabiliter Syro-hex. pingit: xels4. 
Codd. 62, 147 repctunt eis ante πάντα. 1 Syro-hex. 
thaiad ANN ya Jall’ vo i, No oo. 


1? Hieron.: “ Pro muro, quem Aq. et Theod. interpretati 
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6. בְּמַעֲלתָיו‎ byn, Et ascendit per gradus ejus. 
O’. ἐν ~érra4 ἀναβαθμοῖς. 2. καὶ ἀνέβη 
δι ἀναβαθμῶν.19 

6, 7,9. DN רהב‎ TIR קָנָה‎ WWI אַתדסף‎ ἼΩΝ 
אֶחֶר‎ MR NEN אֶחָד רֹחֵב:‎ MR TY סה‎ 
wo הַתָּאִים‎ pa רהב‎ m וְקָנָה‎ ΤῚΝ 
weg אוּלֶם‎ bya הַשׁעַר‎ ap) miN 
ayo Dobyns אֶחָד: ... ומָד‎ ΓΙῸ nam 
DIYAN πρῶ, Et mensus est limen portae 
calami unius latitudine, videlicet limen primum 

(exterius) calami unius latitudine. Et conclave 

calami unius longitudine, et calami unius lati- 

tudine, et interstitium conclavium quinque cubi- 
torum: et limen portae juxta vestibulum portae 

a domo calami unius... Et mensus est ves- 

O’. καὶ διεμέ- 

ἐξ 1 τὸ 


αἰλὰμ τῆς πύλης ἴσον τῷ καλάμῳ' καὶ τὸ θεὲ 


tibulum portae oclo cubitorum. 
rpqoge (alia exempl. add. τὸ θεὲ & 


ἴσον τῷ καλάμῳ τὸ μῆκος, kal ἴσον τῷ καλάμῳ 
σον τῷ καλάμῳ τὸ μῆκος, / ua 
τὸ πλάτος, kal τὸ αἰλὰμ ἀναμέσον τοῦ θεηλὰθ 
πηχῶν ἕξ' καὶ τὸ θεὲ τὸ δεύτερον ἴσον τῷ 
tA ΄ ἊΨ; A ~ 

καλάμῳ πλάτος, καὶ ἴσον τῷ καλάμῳ μῆκος, 

א Ν NA 2 ye Ν NX ἧς‏ א 
kal τὸ αἰλὰμ πήχεων πέντε: καὶ τὸ θεὲ τὸ‏ 

΄ [4 A al bi N “ 
τρίτον ἴσον τῷ καλάμῳ μῆκος, καὶ ἴσον τῷ 
καλάμῳ πλάτος: καὶ τὸ αἰλὰμ τοῦ πυλῶνος, 
πλησίον τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης πηχῶν ὀκτώ. 

΄ > 

2. καὶ διεμέτρησε τὸν οὐδὸν (Ο΄. τὸ θεέ, ᾽Α.Θ. 


sunt, Sym. et LXX posuere περίβολον. 13 Syro-hex. 
Juras Lao Jay? apko Joo Kl) e? Soi D. 
"το. Jo? cx Joa vaot? kas) oiia. 
1 Nobil. “ Regius vero eodex pro τῆς οἰκοδομῆς habet τῶν 
ἀναβαθμῶν [?]” —Montef. 16 Nobil. Potior fortasse 
scriptura ἀνάστεμα exstat in Hex. ad 3 Reg. vi. ro. Jesai. 
xxxvii. 24. 16 Idem. In textu καὶ ἀνέβη praemitt. 
Codd. 22, 23, 36, alii; ἑπτὰ autem obelo jugulat Cod. 87. 
Hieron.: “ Quos soli LXX septem nominant, cum et in 
Hebraeo, et in ceteris translatoribus gradus tantum absque 
numero legerimus.” 1 Sie Comp., Ald, Codd. 22 (cum 
θαιὲ), 23, 36, 87, alii. Syro-hex.: τὸ θεὲ ἐξ καὶ ἕξ, καὶ (τὸ 
αἰλάμ)η. Denique Codd. III, 26, 42, alii: τὸ θεὲ (θεὲμ 
Cod. 26) ἐξ ἔνθεν kai ἐξ ἔνθεν, kai (τὸ αἰλάμ)η. Hos poste- 
riores imitatus est Hieron., vertens et pingens: Zt mensus 
est thee = sex hinc, et sex inde : uelam portae ete. 
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(τὸ) πρόθυρον. 2. (τὸν) οὐδὸν 18) τῆς πύλης κάλα- 
μὸν ἕνα τὸ πλάτος, καὶ τὸν οὐδὸν τὸν ἔνα κάλαμον ἕνα 
τὸ πλάτος, καὶ τὴν παραστάδα ἑκατέραν καλάμου 
ἑνὸς τὸ μῆκος, καὶ καλάμου ἑνὸς τὸ πλάτος" μεταξὺ δὲ τῶν 
παραστάδων πέντε mixes’ τὸν δὲ οὐδὸν τῆς πύλης [καὶ 
διεμέτρησε] εἰς ἐναντίον τοῦ προπύλου τῆς πύλης ἔσωθεν 
κάλαμον ἕνα. καὶ διεμέτρησε δὲ τὸ πρόπυλον τοῦ πυ- 


λῶνος ὀκτὼ πήχεις.19 


9. DIAN .וְאִילָו שְׁתַּיִם‎ Et columnas ejus duorum 
cubitorum. O’. kal τὰ αἰλεῦ πηχῶν δύο. 2X. 
(καὶ) τὸ περὶ αὐτὸ δύο πηχῶν. 


MAM ὝΨΟΣ DYN). Οὐ. καὶ τὰ αἰλὰμ τῆς 

πύλης ἔσωθεν. E. τὸ δὲ πρόπυλον τῆς πύλης 
ἐσώτερον." 

10. ΓΕ myby הַקָדִיכם‎ ΤΥ WAT וְתָאִי‎ 

aa אַחַת לְשְלְשְׁתֶם‎ mp nbr myby 


ia לְאֵילֶם מִלֹּה‎ NIN. Et conclavia 


. 
.Ψ Od 


18 Nobil. affert: “A. S. et Theodotio: πρόθυρον οὐδόν." 
Cod. Jes. in marg.: Ὥριγ. °A. ©. πρόθυρον. 3. οὐδόν. As- 
sentit Hieron.: “ Limen igitur portae, sive θεὲ, immo 
SEPI, quod Sym. οὐδὸν, Aq. et Theod. πρόθυρον interpretati 
sunt, habebat calamum unum, hoc est, sex eubitos et 
palmum in latitudine; pro quo nescio quid volentes LXX 
addidere de suo, sex hinc et sex inde.” Syro-hex. ad rò 
θεὲ (JAN) in marg. affert: sham w, quod voeab. 
eum Graecis πρόθυρον, πρόπυλον, πυλὼν, aliis, commutari 
solet, non, puto, cum οὐδὸς, pro quo in pleniore Symmachi 
lectione Noster JK9aaso/ posuit. 19 Tu textu Syro- 
hex. super waso, καὶ διεμέτρησε, est erux, quae ct in marg. 
textus ponitur, ct in marg. inferiori insigni lectioni, a 
Norbergio nescio quo casu practcrmissac, praemittitur : 
Neaaslo Lro m kuo lass IXoaacl wawo no. 
m karo? aa Jrkodiano 9 re hero Joao 
aana JlhooraN ct Maaa JLo x haoro «(νοὶ 
kail lam pray [uano] kakr et Noaacol hs? 
91 peo? er hama wawo ea hao Se ς 
ehs? lasl. In hac versione v. 8 prorsus negligitur, 
ut in nonnullis exemplaribus Hebraeis, et apud Hicron. 
Praeterea in v. 7 insititinm vidctur w-aso0. Quod autem 
ad singulas voces attinct, pro Jkoa.a_mw/, quod alias 
Nostro sonat ὑπέρθυρον (Hex. ad Ezech. xl. 21. xli. τό, 21), 
et φλιὰ (Exod. xii. 7), hic juxta Cod. Jes. et Hieron. οὐδὸς 
posuimus. Deinde pro rod θεηλὰθ Cod. 238 in textu habet, 
καὶ τὴν παραστάδα ἑκατέραν, quod Nobil. quasi scholium affert, 
Parsons. vero e Cod. 87* Symmacho vindicat. Hieron.: 

TOM. 1}. 
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portae versus orientem tria crant Aine, et tria 
inde, mensura una erat tribus; οἱ mensura una 
columnis hinc et inde. (OY. kal τὰ θεὲ τῆς 
πύλης rod θεὲ κατέναντι, τρεῖς ἔνθεν kal τρεῖς 
ἔνθεν, καὶ μέτρον ἕν τοῖς τρισί μέτρον tv 
τοῖς αἰλὰμ ἔνθεν καὶ ἔνθεν. Σ. αἱ δὲ mapa- 
στάδες τῆς θύρας κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἀνατο- 
λικὴν, τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν, ἑνὸς μέτρον αἱ τρεῖς" 
~ καὶ ἄλλως μέτρου ἑνὸς, καὶ μέτρον ἕν τοῦ προπύλου ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν «4.22 
11. WWD (in priore loco). O’. τοῦ πυλῶνος. ΟΣ, 


τοῦ rporvAaiov.” 


19. וְאַמַּה-אַחַת‎ nny לְנִי הַתָּאוֹת אַמָּה‎ baaa 
BEA baaz. Et terminus aute conclavia erat 
unius cubiti, et unius cubiti terminus ex altera 


, \ a 2 z? ss 
parte. O’. καὶ πῆχυς érigwvayépevos ἐπὶ 
πρόσωπον τῶν θεεὶμ (A. otnpiypárov™) X 


πήχεως ἑνὸς, καὶ πήχεως ἑνὸς ὅριον 4” ἔνθεν 
e 


“ Thalami autem, sive ut Sym. transtulit, rapagrddes, ct, 
ut LXX de suo posuere, θεηλάθ." Mox ad καὶ τὸ θεὲ in 
1mo loco Nobil. notat: Σ. τὸν δὲ οὐδὸν, qnae lectio, collato 
Syro nostro, ad v. 7 pertinere videtur. Postremo in fine 
lcctionis Montef. c Cod. Jes. affert: E. rò πρόπυλον τοῦ mv- 
Avos, quae Syriacis satis accurate respondent. 2 Syro- 
hex. oks? tls olay oo w. Montef. e Cod. Jes. 
leetiones anonymas affert: τὸ περὶ αὐτό. τῆς πύλης στήριγμα. 
Cf. ad v. 24. Parsons. e Cod. 87* exscripsit: E. καὶ τὰ 
περὶ αὐτό. 21 Syro-hex. E Lail, e? Lamas a. 
ag>. E libris Graecis Cod. 238 in marg. sine nom. 
affert: τὸ δὲ πρόπυλον τῆς m. ἐσώτερον; Cod, 87* autem: 
Σ. καὶ τὸ πρόπυλον τῆς π. ἐσώτερον. 2 Syro-hex. Sym- 
macho coutinuat: Lajo? Danaa faily ep rm 
sJhawaan Δ ἢ ΘΟ 
Jw JNaaasoo Jp ᾿πωρααϑον Nelawilo+ (cowl 
sr]llamo has haws. Nobil. affert: 3. ai δὲ mapa- 
στάδες---- ἀνατολικήν. Supplementum κατὰ (non ἐπὶ, ut male 
deseripsit Montef.) τὴν ὁδὸν τὴν dv. post καὶ τρεῖς ἔνθεν 
admittunt Codd. 22, 23, 36, alii. (De obelo in lectione 
Symmachi obscura est quacstio, nisi forte post ἑνὸς, non 
post ἔνθεν, pingendus sit cuncolus. Cf Hex. ad Jerem. 
xxi. 11.) 35 Cod. 87*. Nobil, quasi scholium affert ; 
in marg. autem Cod. 238 est lcetio anonyma. 3: Cod. 
Jes. affert: 'A. στηριγμάτων. I. παραστάδων. XO. πήχεος 
ἑνός, 36 Sie Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui omnes pin- 
gunt: Xrnxeos—évdew 4), ct sine aster. Codd. JIE (cum 
πήχεος), XII, 22, 26, alii, et Hieron. 
5U 
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kal ἔνθεν. 2. kal ὅριον ἔμπροσθεν τῶν mapa- 


στάδων πήχεος évós ...* 

12. מִפוֹ‎ NIAN Wt מִפֹּה‎ ΓΤ τ NOT. Con- 
clavia autem erant sez cubitorum hinc, et sex 
cubitorum inde. O’. kal τὸ θεὲ πηχῶν ἕξ 

ἔνθεν, kal πηχῶν ἐξ ἔνθεν, 2. αἱ δὲ mapa- 
στάδες ἑξαπήχεις πάνταθεν."Ἷ 

13. iab Nn] 222. A tecto conclavium ad tectum 

O’, ἀπὸ rod τοίχου (alia exempl. Tel- 

Alia 
exempl. ἀπὸ rod δώματος... ἐπὶ τὸ δῶμα. .° 

14. הָחָעֵר‎ baby mas Dwy אֶת-אֵילִים‎ D 
DID DID VI. Et fecit (mensurando) 


columnas sexaginta cubitorum, et juxta columnas 


eorum. 


xovs®) rod θεὲ ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θεέ. 


erat atrium, portam undiqgue cingens. O’. καὶ 
τὸ αἴθριον rod αἰλὰμ τῆς πύλης ἔξωθεν, mý- 
xes εἴκοσι θεεὶμ τῆς πύλης κύκλῳε Alia ex- 
empl. καὶ τὸ αἴθριον τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης 
ἑξήκοντα πήχεις, καὶ θαιεὶμ (5. θεεὶμ) τῆς αὐ- 
λῆς τῆς πύλης κύκλῳ δ κύκλῳ 439. X. καὶ 
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ἐποίησε TAS περιστάσεις ἑπτὰ πηχῶν, kal εἰς τὰ περὶ 
τὴν αὐλὴν τῆς πύλης κύκλῳ." } 

14.93m biy EA .אִילִיס‎ ‘A. kplopa ... κρίωμα 
(τῆς abis)? 

16. τι oby abby הָאִיתוֹן‎ weg pN 
DET. 


usque ad frontem vestibuli portae interioris. 


A fronte autem portae introitus 


O’. kal τὸ αἴθριον τῆς πύλης (alia exempl. 
avAtis®) ἔξωθεν, eis τὸ αἴθριον αἰλὰμ τῆς mÚ- 
Ans ἔσωθεν, È. κατὰ δὲ πρόσωπον τῆς πύλης τῆς 
ἀρχαίας κατὰ πράσωπον τοῦ προπύλαυ τῆς πύλης 
‘A...ante faciem postium 

2...contra faciem vesti- 

buli portae (interioris). 

.ְחֲלונוֹת ΓΌΩΝ‏ אֲל"הַתָּאִים by)‏ אֲלֵיהֵמָה .16 


Et fenestrae clausae erant conclavibus ef co- 


τῆς ἐσωτέρας δ᾽ 
portae (interioris). 


lumnis eorum. O’. kal θυρίδες kpvrral ἐπὶ 


pi 


$ 
τὸ θεεὶμ (Δ. στήριγμα. 2.rapaaridas®) kal 
ἐπὶ τὰ αἰλάμ. È. καὶ θυρίδες τοξικαὶ πρὸς τὰς 
παραστάδας καὶ πρὸς τὰς περιστάσεις." Ἷ 


2 « Hoc quasi scholion affert Drusius [praeeunte Nobil. 
Sic in marg. sinc nom. Codd. 87* (cum πήχεως), 238 (cum 
πήχεως, et sine rav)]; at est versio Symmachi, ut colligitur 
ex Cod. Jes., qui habet: 5. rapacradwv,"—AMontef. Con- 
sentit Syro-hex. +jyNowo:9 pe lawl .w. = Syro- 
hex. + las Wo e μοῤ aia e? himo: w. 
Nobil. affert: Sehol. rapagrddes. (In textu θαῦ pro θεὲ 
scribunt Ald., Codd. 49, 68, 87, 88, alii, et Syro-hex.) 
2 Sie Comp., Ald., Codd. IH, 49, 62, alii, Hieron., et 
Syro-hex. 2 Sie Codd. 22, 23, 36, alii. 3 Sic 
Codd. 87, 88 (sine aster.?). Syro-hex. legit et pingit: 
καὶ τὸ at. τοῦ αἰλὰμ τῆς m. ἑξήκαντα X kal πέντε 4 πήχεις ἔξωθεν, 
Hieron. LXX vertit: At 
sub divo aelam portae sexaginta cubitis, et theim atrii 
portae per circuitum, ® Syro-hex. maso e. 
Lails fhis Laag eoo ΨΌΦΟΝ, 
+ αν. (Graeca τὰ περὶ τὴν αὐλὴν leguntur in fine 
lectionis Codd. 23, 36, 51, 231, ex Symmacho, ut videtur, 
derivata.) Hieron.: “ Sym. huuc locum ita interpretatus 


A lta 4 
καὶ θεεὶμ τῆς αὐ. τῆς m. κύκλῳ, 


est: Et fecit περιστάσεις [non παραστάσεις, ut Drus. et 
Montef.], quas nos circumstantias possumus dicere, pro 
quibus in Hebraico habet ELIM, quae Aq. interpretatus 
est κρίωμα, et nos in frontes vertimus. Rursum ubi LXX 
posuere theim atrii, in Hebraico habet EL, numero sin- 
gulari, quod Sym. prope atrium, Aq. κρίωμα, id est, frontem 


atrii, transtulerunt.” 32 Hieron. 3 Sic Ald., Codd. 
XII, 68, 87, 88, alii, Hieron., et Syro-hex. in textu. 
31 Syro-hex: : kanoa kaik? e? 99:9 Nao, ὦ. 
ehas bail: kaos lso,zs τορος, Cum his con- 
ferenda est lectio Codd. 62,147: καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς T. 
τῆς ἀρχαίας (WYNT) ἐπὶ πρόσωπον rod αἰλὰμ τῆς πύλης τῆς 
ἐσωτέρας. 3 Hieron. Pro postium nescio an Aq, 
scripserit πραστάδας, coll. Hex. ad Cap. viii. 16. % Cod. 
Jes., testibus Montef. et Parsons. 3T Syro-hex. «w. 
lado Jrhawozs laa (obliquae) Naya Jio 
¢ maaya. Hieron.: “ Fenestras absconditas, quae 
Hebraice appellantur ATEMOTH, Sym. ταξικὰς transtulit. 
Et ubi dixere LXX, super theim et super aelam; idem 
Sym. postes [rapacridas| posuit, et circumstantias [περι- 
grices|; Aq. thalamos [θαλάμους] ct frontes eorum [τὰ 
κριώματα αὐτῶν]; pro quibus in Hebraico scriptum est 
THEIM ct ELE.” Jdem paulo post: “ Quae fenestrae obli- 
quae, sive ταξικαὶ, idcirco a sagittis vocabulum perceperunt, 
quod instar sagittarum angustum in aedes lumen im- 
mittant, et intrinsecus dilatentur.” (Ad Ο΄, θυρίδες κρυπταὶ, 
Montef. e Regio suo bombycino affert: 3. πεφραγμέναι τοξι- 
kai; quac lectio in marg. Cod. 87* sine nom. exstat. 
Duplicem esse versionem Hebraei MÐYN, declarat scho- 
lium integrum a Nobilio editum : πεφραγμέναι ἐπὶ τοῖς θαλά- 
pois. rofixai. τὰ κριώματα; ubi priman et tertiam lectionem 
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16. .לָאֲלמוֹת‎ Porticibus. (Vox incertac signifi- 
cationis.) 
λαμμώθ5. 
πρὸς τοῖς θαλάμοις. 

DI .סָבִיב‎ O. κύκλῳ X κύκλῳ 4.3 
Drby. Et ad columnas. O’. kal ἐπὶ τὸ 


? 2? a ἂς 4 m 
αἰλάμ. È. ταῖς περιστάσεσι, τουτέστιν, Tals 


O’. τοῖς αἰλάμ (alia exempl. ai- 


2. ταῖς περιστάσεσι Αλλος" 


περιεστηκυίαις περὶ τὴν αὐλὴν, καὶ λεγομέναις 


ὑπὸ ᾿Ακύλου στηρίγμασιν.ἢ 


17. עָשׂ‎ ΠΕΣ myb. Cellae et pavimentum 
factum. Οὔ. παστοφόρια καὶ περίστυλα X È. 
O. πεποιημένα 4.2 ᾿Α. γαξοφυλάκια... ὁ" X. 
ἐξέδραι καὶ pavimentum (πεποιημένον) δ 


DID DID. O. κύκλῳ X Α.Θ. κύκλῳ 4 
18. ΟΠ anb. Ad latus portarum. O'. 


κατὰ νώτου (alia exempl. νότου 7 τῶν πυλῶν 
(alia exempl. στύλων ἢ). 


Aquilae tribuere, qui ad locum parallelum 3 Reg. vi. 4 
pro Hebraeo DJON βεβυσμένας posuit, nil vetat. Unde 
evadit leetio probabilis: °A. καὶ θυρίδες πεφραγμέναι ἐπὶ τοῖς 
θαλάμοις καὶ ἐπὶ ταῖς κριώμασιν αὐτῶν.) 38. Sie Ald. (cum 
αἴλαμὼθ), Codd. 49, 87, 88, alii. 3 Cod. Jes. Hieron.: 
“ Porro ELAMOTH, quod LXX et Theod. similiter trans- 
tulerunt, Sym. circumstantias, Aq. frontes interpretati 
sunt.” 1 Sie Cod. 87* in marg. i Sie Cod. 87, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 62, 88,147. 4 Cod. 
XII ex Origene, testibus iisdem. (Ad φοίνικες ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν Nobil. notat: “In quibusdam libris [Codd. 22, 23, 
36, aliis) antccedit ἐκκόλαμμα διάτρητον.) 433 Cod. Jes. 
Sic in textu Codd. 22, 23, 36, alii, et sub aster. Codd. 87, 
88, Syro-hex. 4t Hieron.: “ Pro thalamis triginta, quos 
vertere LXX, sive gazophylaciis atque cellariis, ut intcr- 
pretatus est Aq., Sym. posuit ἐξέδρας." Cf. Hex. ad 1 Reg. 
ix. 22. Jerem. xxxv. 2. 46 Syro-hex. ἰδμοα οὐ n. 
#la.oa.ao. Nobil. affert: 3. ἐξέδραι. Pro nay? LXX 
posuerunt λιθάστρωταν 2 Paral. vii. 3. Esth. i. 6, quod Sy- 
riace sonat lSla> pio Cant. Cant. iii. ro, vel Naas 
lola> Joan. xix. 13 in Philox., ubi in versione Syro- 
Hierosol. est huansy hoaa. Vox Koai (a Jaa, ae- 
qualis fuit, in Pael stravit, ἔστρωσε, ἐπέσαξε) in Lexicis 
editis desideratur; sed Bar Bahlul in Lexieo MS. Syro- 
Arab. practer synonyma ἰδού Δ το, ilis, quorum 
utrumque aequatio sonat, affert ~e, sagma cameli, sac- 


s07 


cus, via regia (lapidibus strata), cts, stragulum, lectus, 


EZECHIEL. 


877 


19. obn. Ab ante. O’, ἀπὸ τοῦ αἰθρίου. P. ἀπὸ 
ταῦ ἔμπροσθεν. 

20.30. Et latitudinem ejus. 
ros X αὐτῆς 4° 

21. XM. O’. καὶ τὸ θεὲ X αὐτῆς 45 X, 
τὰς παραστάδας avriis.™ 

oy. Et columnae ejus, et porticus‏ וְאֲלֵמו 

ejus. 


O’. kal τὸ πλά- 


s 
Kat 


O’. καὶ τὸ (potior scriptura τὰ) αἰλεῦ 
Oi I” 


Ovpa™) kal τὰ αἰλαμμών (2. τὸ mpómviov.* 


(2. καὶ τὸ ὑπέρθυρον."5 . καὶ τὰ ὑπέρ- 


Aliter: 2. ὑποχώρησις "ἢ. “AXAXAoss τὰ ὑπέρ- 
θυρα καὶ ὑποχωρήσεις αὐτῆς. 

28. DON. Et versus orientem. O’. ὃν τρόπον 
-- τῆς πύλης τῆς βλεπούσης 4 κατὰ avaro- 


Ads." 

24. DSTI TII. Versus austrum. O’. κατὰ vó- 
τον. Alia exempl. κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν πρὸς 
νότον. D, εἰς λίβα." 


-- ose 
. 


etiam pavimentum (Cor. Sur. II. 20). Quid autem in nostro 
loco Gracee posuerit Sym., nemo faeile dixerit. % Cod. 
Jes. Sie iu textu Codd. 62, 88,147, et sub aster. Cod. 87. 
4? Sie Comp., Cod. 91, Syro-hex. 48 Sic Codd. gr, 228, 
238, et Syro-hex. in marg. 1 Syro-hex. oo e% o. 
¢ pero col. 5 Cod. Jes. Sie sine aster. Codd. 23, 
62,147. δι Sic Codd. 87, 88, et sine aster. Cod. XII, 
Hieron., Syro-hex. 5 Syro-hex. JJhozaSNo w. 
œœ). Gracea nostra sine nom. in marg. habet Cod. 87*. 
Montef. e Cod. Jes. affert: ’A. ©. [Ə. Parsons. in schedis] 
παραστάδας. 5 Syro-hex. cx Na? Neaaclo o. 
e ka;l. Cf Hex. nostra ad Exod. xii. 22. 51 Cod. 
Jes., teste Montef. 55 Syro-hex. + kl prs w. 
Nobil. ad τὰ αἰλαμμὼν affert: S. Sehol. (sic): πρόπυλα. 
& Cod. XII, teste Parsons. Montef. ex eodem dubitanter 
affert: 3. ὑπερόχησις. Sf Nobil. affert: Schol. τὰ ὑπέρ- 
θυρα x.r.é. Eadem leguntur sine titulo in marg. Codd. 87*, 
238, qui ad αἰλαμμὼν (v. 22) in marg. pingunt: πρόπυλα, 
58 Hieron.: “Et quod iu Hebraico non habetur, sicut 
porta quae respicit ad orientem.” Syro-hex. pingit: ὃν 
rp. -:- τῆς πύλης 4 τῆς βλ. x. d.i Cod. 87 autem: ὃν rp. τῆς 
πύλης X τῆς βλεπαύσης 4 x. d. Nos veram, ni fallimur, Ori- 
genis manum revoeavimus. δ Sic Codd. 22, 23, 36, 
alii, repugnante Hieron., qui affirmat: “ Sed et hoc notan- 
dum, quod in australi porta juxta LXX non dicatur via, 
sed simpliciter: et eduxit me ad austrum.” © Sic 
Montef., taeito auetore. 
502 
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24, MDN ON. 
plypara. È. τὰ περὶ αὐτῆς), καὶ τὰ αἰλαμ- 
ἐών. 2. τὰ περὶ αὐτῆς, καὶ τὸ πρόπυλον αὐτῆς. 5 

VIDN.‏ לְָנֵיהֶם 


È. καὶ τὸ πρόπυλον αὐτῆς ἔμπροσθεν αὐτῶν. 


O’. καὶ τὰ αἰλεῦ (A. στη- 


20. 


Ο΄. καὶ αἰλαμμὼν ἔσωθεν. 


26, 27. TI הַפְנִימִי‎ ἜΣ אֶל-אִילָו: וְשַׁעַׁר‎ 
DINTI. O’, ἐπὶ τὰ αἰλεῦ. kal πύλη -= kat- 
έναντι τῆς πύλης 4 τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας 


6 E, εἰς τὸ περὶ τὴν πύλην τῆς 


65 


πρὸς νότον. 
αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας, καὶ ἐπὶ τὸ ἔσω εἰς νότον. 
28. DOTI .אתדהַשְׁער‎ 
πρὸς νότον 4.55 . 
29. WOR bN N. 0. 


αἰλεῦ, καὶ τὰ αἰλαμμών. 


Ο΄. τὴν πύλην X τὴν 


καὶ τὰ θεὲ, καὶ τὰ 
(2.) καὶ τὴν παρα- 
στάδα, καὶ τὰ περὶ αὐτῆς, καὶ τὰ προπύλαια 
αὐτῆς." 
DID DID. O. κύκλῳ KX ALO. κύκλῳ {4.8 
80. TAN וְעֲשְׂרִים‎ va ΤῊΝ Tap Dp וְאֲלַמוֹת‎ 
nia won .ורחב‎ 
cuitu, quorum longitudo erat viginti guingue 
O’. 


. A; J 4 , . 2 
Alia exempl. καὶ αἰλὰμ κύκλῳ X kú- 


Et porticus erant in cir- 


cubitorum, et latitudo quinque cubitorum. 
Vacat. 


Κλῳ ἢ πέ αἱ εἴκοσι πήχεων, καὶ 
wk, μῆκος πέντε K ἤχεων, 

ον 
A 


© Cod. XII, teste Parsons., praemisso Ὧριγ. Montef. 
edidit: °A. τὰ ar. αὐτῆς. 3. ra περὶ αὐτήν (sic); notans: 
“ MS. Jes. ex Origene.” Hieron.: “ THEE autem inter- 
pretatur limen, sive frons; ELAU, circa eum, sive susten- 
tacula.” ΟΣ Syro-hex. ha-a o glad? cna w. 
rang. ® Idem: $ ooa orn? hawo uw, 
Cod. 238 in marg. sine nom.: 
® Sic, cum + κατέναντι πύλης * (sic), Cod. 87. 
πύλης Nobil. affert: In 
v. 26 Syro-hex, pingit: ~~ ἐπὶ τὰ αἰλεῦ 4, invito Hebraeo. 
& Syro-hex. Dao Jas Jh3rg hajl Lang coo uow 
+ hisa pa ama? so. Ad ἐπὶ rà ἐλεῦ (sic) Codd. 87*, 
231 in marg. sine nom. pingunt: εἰς τὸ περὶ τὴν πύλην. 
ὅδ Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., ct sine aster. Codd. XII, 
22, 26, alii. ff Sic Cod. 238 in marg. sine nom. 
8 Cod. Jes. Sic in textu Cod. 62, et sub aster. Cod. 87, 
Syro-hex. ® Sic Syro-hex. et sine asteriscis (cum 
αἴλαμμὼθ pro αἰλὰμ) Codd. XII, 168; necnon (cum αἰλαμμὼθ 
et semel κύκλῳ) Ald., Codd. III, 26, 42, 49, alii. Ad 
Syro-hex. accedunt Codd. 87 (cum X κύκλῳ κύκλῳ ---αἰ- 


ἣν x , 9 A y 
kal τὸ πρόπυλον αὐτῆς ἔσωθεν. 
Ad κατ. τῆς 
Schol. οὐ κεῖται map “Ἑβραίοις. 
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[Car. XL. 24— 
πλάτος πέντε δῷ πήχεων 4,9 2. καὶ τὸ πρό- 
πυλον... «19 

81. DN. Ο΄. τοῦ αἰλάμ. Alia exempl. καὶ 
αἰλαμμώθ. 2. τὸ δὲ πρόπυλον 6.7 
mQשיNT.‎ Ezterius. Οὔ. τὴν ἐξωτέραν. Ali- 
ter: O’. >. τὴν ἐσωτέραν 12 
.אֲל-אֵילָו‎ Ο΄. τῷ αἰλεῦ. 2. πρὸς τὰ περὶ 
αὐτόν.13 
bya. Ascensus ejus. O’. Vacat. X dvd- 


βασις αὐτοῦ «4.13 

32. ὈΥΤΡΙΤ ר‎ O. τὴν βλέπουσαν X ὁδὸν 4 
κατὰ ἀνατολάς." 

88. VIDNI ONI INMI). O’. Vid. v. 29. 
πάραστάδας KATA mp ἀπ KATE PICONET τὸ 

33, 36. DID DID. O’. κύκλῳ X κύκλῳ 4. 

38, 39. יָדִיהוּ אֶת-הֶעלָה:‎ oy בְּאִילִים הַשַׁעֲרִים‎ 
Dw ian niby DY הַשַׁעַר‎ Dbm 
מפה‎ mb. Inter columnas portarum; ibi 

Et in vestibulo portae 


D. καὶ τὰς 


abluent holocaustum. 
erant duae mensae hinc, et duae mensae inde. 
O’. kal τὰ αἰλαμμὼν αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς 
δευτέρας ἔκρυσις. Alia exempl. καὶ τὰ al- 
λαμμὼ αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης, X ἐκεῖ πλυνοῦσι 


λαμμὼ (v. 31) 2), 88; sed absente clausula, καὶ πλάτος m, 
Τὸ Syro-hex. ὁ lao æ. Hieron.: “Tllnd 
autem quod juxta Hebraicum posuimus: Æt vestibulum, 
sive πρόπυλον, in circuitu per gyrum, longitudinis viginti 
quinque cubitorum, et latitudinis per quinque cubitos, in 
LXX non habetur.” "l Syro-hex. +9 e? kaw o 
 Hieron.: “ Atrii exterioris, pro quo LXX et Sym. inte- 
riorem posuerunt.” Lectio τὴν ἐσωτέραν hodie non reperi- 
tur nisi in Codd. 62, 87, 233. 13 Sic Cod. 238 in 
marg. sine nom. Syro-hex. ὁ abad? a las ὦ 
Sic Codd. XII, 87, 88 (hi duo cum ἀναβάσεις), Syro- 
hex., et sine aster. Cod. 62. In Codd. 22, 23 (cum ἀναβά- 
σεις), 36 (idem), 48, aliis, locus sic legitur: καὶ ὀκτὼ dva- 
βαθμοὶ αὐτῆς (Cod. 22 sub X) ἀνάβασις αὐτοῦ. Τὸ Sic 
Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 22, 23, 
36, alii. 16 Syro-hex. eao hirmoan w. 
sonar Lano galang. Cf ad v.29. Idem 
ad alle, καὶ τὰ αἴλαμμὼν, ex abundanti affert: .wo. 

haso. "7 Sic Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. 
Codd. XII, 62, 88. 


πήχεων. 


—Car. XL. 447 


τὴν ὁλοκαύτωσιν. ἐν δὲ τῷ αἰλὰμ τῆς πύλης 4 

τῆς δευτέρας ἔκρυσις, X. δύο τράπεζαι ἔνθεν, 

καὶ δύο τράπεζαι ἔνθεν d. Alia: καὶ τὰ al- 
λαμμὼθ αὐτῆς ἐπὶ τὰς θύρας τῶν πυλῶν" ἐκεῖ 
πλυνοῦσι τὴν ὁλοκαύτωσιν. ἐν δὲ τῷ προπυ- 
λαίῳ τῆς πύλης δύο τράπεζαι ἔνθεν, καὶ δύο 
τράπεζαι ἔνθεν τῆς δευτέρας ἐκρύσεως.7" 

39. .הָעלָה וְהַחַטָּאת‎ Holocaustum, et sacrificium 
pro peccato. O’. X τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ 45 
τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας. 

40. לְעוֹלֶרז לְפָתַח דַשַׁעֵר‎ many ְאֶל-הַכָּהֵף.‎ 
ΓΘ, Εἰ ad latus extrinsecus ei qui ascen- 
dit ad ostium portae versus septentrionem. O’. 
kal κατὰ νώτου τοῦ ῥύακος τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
X εἰς θύραν πύλης 45: τῆς βλεπούσης πρὸς 
βορρᾶν. 
ἀναβαινούσῃ πρὸς τὴν θύραν τῆς πύλης. “5 

DNI .ְאֶל-הַכָּתֵף‎ Et ad latus alterum. 

(A. 2.) καὶ 


᾽Α. È. καὶ πρὸς τῇ ὠμίᾳ τῇ ἔξωθεν τῇ 


Ο΄. κατὰ νώτου τῆς δευτέρας. 
πρὸς τῇ ὠμίᾳ τῇ δευτέρᾳ." 
41. יְשַׁחֲטו‎ OTON NEDY .שמוֹנָה‎ Octo mensae 


se 
. 


Sic, quod ad lectionem ipsam, remotis signis, attinet, 
Codd. XII (cum ἐκρύσεις), 87, 88, Syro-hex. (cum ἐπὶ τῶν 
πυλῶν pro ἐπὶ τῆς πύλης). Ex his Cod. XII pingit: X ἐκεῖ 
---πύλης 4, absente, ut videtur, asterisco altero; Cod. 87: 
Χ ἐκεῖ nA, τὴν ἁλ. -- ἐν δὲ τῷ αἰλὰμ τῆς m. τῆς È. ἔκρυσις, δύο 
rp. ἔνθεν 4, καὶ δύο rp. ἔνθεν; Cod. 88: X ἐκεῖ --ο-ὁλοκαύτωσιν 4. 
wm ἐν δὲ τῷ ---τῆς πύλης 4 τῆς 0. ἔκρυσις, X õúa rp. ἔνθεν, καὶ 
δύο rp. ἔνθεν 4; postremo Syro-hex.: X ἐκεῖ----ἁλοκαύτωσιν d, 
ἐν δὲ--- δύο rp. ἔνθεν 4, καὶ δύα rp. ἔνθεν; ubi posterior cune- 
olus nihil habct ad quod referatur. Hicron.: “ Multum 
in hoc testimonio (vv. 35-43) Hebraica veritas a LXX 
interpretum editione discordat. Hoc enim quod diximus: 
Ibi lavabunt holocaustum, et in vestibulo portae duae men- 
sae hinc; et rursum: Ut immoletur super eas holocaustum 
et pro peccato, in LXX nou habetur, sed in plerisque codi- 
cibus de Theodotione additum est.” (Quod ad ἔκρυσις 
(ον rasa), s. ἐκρύσεις, attinet, non cum Schleusnero 
in δου. Thes. s.v. ad remotum N'Y’ referendum credi- 
derim, sed ad nig, quasi a ny, emisit (aquam), unde 
nomen fontis Siloah ((שַלח)‎ Τὸ Nobil. 
πύλῳ pro προπυλαίῳ) Codd. 22 (om. καὶ δύο rp. ἔνθεν), 23 
(om. τράπεζαι posteriore), 30, 48, alii. * Sic Codd. 87, 
88, Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. ITI, XII, 22, 23, 
36, alii. Mox ad ὑπὲρ áp. Syro-hex. in marg. char. med.: 


Bic (cum rpo- 
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erant, super quas immolabant. Οὗ. ἐπ᾽ αὐτὰς 

σφάζουσι τὰ θύματα κατέναντι τῶν ὀκτὼ Tpa- 

πεζῶν τῶν θυμάτων. Alia exempl. τῶν ὀκτὼ 
τραπεζῶν -- τῶν θυμάτων 4: ἐπ᾽ αὐτὰ σφά- 
¢ovar τὰ θύματα > κατέναντι 4.) 

45. ἜΤ. אַחַת‎ ΤΌΝ וְרֹחַב‎ O אַמָּה אַחַת‎ ΤῚΝ 
DOY mAN .בה‎ O’. πήχεως καὶ ἡμίσους 
τὸ πλάτος, Kal πήχεων δύο ἡμίσους τὸ μῆκος, 
καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ ὕψος. Alia exempl. τὸ μῆκος 
πήχεως ἑνὸς καὶ ἡμίσους, καὶ τὸ πλάτος πή- 
xews ἑνὸς καὶ ἡμίσους, καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ ὕψος 
X ἑνός 4° 

43. .וְהַשְׁפַתַּיִם טפח אֲהָד‎ Paxilli bifurci palmi 

O’. kal παλαιστὴν ἕξουσι γεῖσος (Δ. 

‘A. (juxta ed. 

E. καὶ χείλη παλαιστοῦ 


unius. 
(juxta ed. Im) ἐπιστάσεις. 


alam) 2. Θ. χείλη) 55 


ἑνός. δ 


44. הַפְנימִי אֲשֶׁר אָליכָתָף‎ g שָׁרִיםם‎ Γῆ ον 
אֶחָד אֶל-‎ oiy T oap הַצָפון‎ we 
perg T הַקָּדִים פְּנֵי‎ WY ADJ. Thalami 
cantorum erant in atrio interiori, quod erat ad 


περί. δ: Sic Codd. XII, 26 (sine X), 87, 88, Syro- 
hex., et sine aster. cum articulis Codd. 22, 23, 36, alii. 
82 Nobil. 83 Parsons. 6 marg. Cod. 87* ad δύα τράπεζαι (in 
priore loco) affert: καὶ πρὰς τῇ ò. τῇ δ. δύο τράπεζαι. Pro 
δευτέρᾳ Aquilae saltem vindicandum ἑτέρᾳ, quod (sc. ἑτέρας) 
in textu habent Codd. 87, 88, 198, Syro-hex. 81 Sie 
Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui vitiose pingit: + τῶν θυμάτων' 
ἐπ’ αὐτὰ σφάξουσι (sic) τὰ 0. κατέναντι 4). Sic sine obelis 
Cod. XII (cum ἐπ᾽ αὐτὰς, et in finc κατέναντι πηχῶν δεκατεσ- 
σάρων), et Codd. 22, 23, 36, alii (cum ὀκτὼ τράπεζαι pro 
τῶν å. Tp., et ἐπ᾽ αὐτάς). 8 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. 
86 Hieron.: “Rursum ubi nos diximus: At labia eorum 
palmi unius- reflexa [MJN, defixa] intrinsecus per cir- 
cuitum, LXX transtulerunt: Æt gisum palmi habentes 
[καὶ γεῖσος παλαιστὴν ἕξουσι, hoc ord. Codd. XH, 23, 36, 
alii,- οὐ Syro-hex.] dolatum intrinsecus per circuitum. 
Quod verbum, utrum Hebracum an Graecum sit, scire 
non possumus, nisi hoc tantum, quod pro giso Sym. ct 
Theod. labia, Aquilae prima cd. ἐπιστάσεις, numero plurali ; 
secunda, labia, transtulerunt, pro quo in Hebraco habetur 
ASEPHATHAIM.” $7 Syro-hex. ofen Jl lladmo œw. 
(Paulo ante Syro-hex. in textu: κύκλῳ X κύκλῳ 4, οὐ sic 
sine aster. Codd. XII, 62, 87, 88.) 
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latus portae septentrionalis, ila ut facies eorum 
esset versus meridiem: unus (thalamorum ordo) 
erat ad latus portae orientalis versus viam sep- 
tentrionalem. O’. καὶ ἰδοὺ δύο ἐξέδραι ἐν τῇ 
αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ, μία κατὰ νώτου τῆς πύλης 
τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν, φέρουσα πρὸς 
νότον, καὶ μία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς πρὸς 
νότον, βλεπούσης δὲ πρὸς βορρᾶν. 2. 
φδοῖς (s. GBovrw) ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐξωτέρᾳ (sic) τῇ ἐπὶ 


. τοῖς 
A » s A + a ` Ae ` δὲ , 

τῆς ὠμίας τῆς πύλης τῆς κατὰ βορρᾶν' τὸ δὲ πρόσωπον 
αὐτῶν κατέναντι τῆς ὁδοῦ τῆς κατὰ vórov μία ἐπὶ τῆς 
ὠμίας τῆς πύλης τῆς ἀνατολικῆς, quae convertitur karé- 


ναντι τῆς ὁδοῦ τῆς Boppelas.®° 


48, obyby. O’. εἰς τὸ αἰλάμ. È. εἰς τὸ πρόπυλον 


(s. προπύλαιον) 83 


49. TON יַעֲלוּ‎ wy .ּבמעלוֹת‎ 


quibus ascendebant ad eam. 


Et cum gradibus 
O’. kal ἐπὶ δέκα 


(A. (juxta ed. 2am) O. ἕνδεκα. 2X. ὀκτὼ.) 
ἀναβαθμῶν ἀνέβαινον èr αὐτό. ‘A. (juxta 
ed. imam). Hf gradibus quibus ascendebatur 
ad eam. 
DENTEN. ΟἿ ἐπὶ τὸ adu. S. i ra 
περὶ αὐτό. 


Cap. XL. r. = καὶ ἐγένετο (4) 3. == στίλβον- 

~ καὶ mN- 
< τῆς βλε- 
22. - 


Tosk’ 4. ὁ ἀνήρ' =- ἑώρακας 435 Ta. 


χῶν tg ἔνθεν 438 1g. -- τῆς αὐλῆς 4. 
πούσης 4 κατὰ ἀνατολάς. 20. = αὐτήν “4, 


8 Syro-hex. NA, wor JAn Jles hin SanN w. 
aood? e? La? horn Naor co kail, loko 
loko Sa Jr 6... Danay wo kujo? Nasa 

+ Ion kujo? Dwana heò, JLo hails. 
Hieron.: “ Pro gazophylaciis [cf. ad Cap. xlii. 1} LXX 
exedras transtulerunt: illudque quod uos diximus eve- 
drae, sive gazophylacia, cantorum, ab eis praetermissum 
est.” 8 Syro-hex. +ksjl praa w. Prior lectio 
Graeca est in marg. Cod. 87*; posterior in marg. Cod. 


238. 90 Hieron. ® Idem. ®% Syro-hex. ..o. 
+ okla? eao S. 98 Cod. 87. % Idem. 
Minus bene Syro-hex.: X στίλβοντος 4. % Codd. 87, 


88, Syro-hex., qui omnes ὃν ante ἑώρακας reprobant. 
* Codd. 87, 88. 7 Cod. 87. 38 Codd. 87,88. Sie 
(pro m. ék. τὸ εὖρος πρὸς v.) sine obelo Codd. XII, 233. 
” Cod. 87. 1% Cod. 87, Syro-hex. Hieron.: “Et ubi 
nos diximus, super mensas autem carnes oblationis Doy 
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kal τοὺς φοίνικας (sic) αὐτῆς 4.7 ag. πρὸς νότον, 
πήχεις ἑκατὸν -- τὸ εὗρος 48 36. Kal τῷ al- 
λαμμὼ (sic) 4, πήχεις πεντήκοντα. 40. = πρὸς ἀνα- 
43. καὶ 
τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας, τοῦ καλύπτεσθαι <- ἀπὸ 
44. 
48. -- τὸ πλάτος 4.10) 


τολάς h, ~ kar’ ἀνατολάς «4.39 ἐπὶ τὰς 


τοῦ ὑετοῦ, καὶ ἀπὸ τῆς ξηρασίας «4,109 + καὶ 
Ἔν. 101 
εἰσήγαγέ pe... 
χῶν δεκατεσσάρων, Kal ἐπωμίδες τῆς θύρας τοῦ 
αἰλάμ 41% 


+ πη- 


Car. XLI. 
1. .אֶת-הָאִילִיס‎ Columnas. O’. τὸ αἰλάμ. È. τὰ 
O. τὰ akin.’ 
הָאֹהָל‎ Im nbo. Latitudine inde; lati- 
tudo erat tentorii. O'. 


` oof 
mept avrov. 


xX e A FA 
τὸ evpos τοῦ αἰλὰμ 
ἔνθεν. Alia exempl. τὸ εὖρος ἔνθεν, XX. πλάτος 


XA. πλάτος τῆς σκηνῆς. 


Et latera. O’. καὶ ἐπωμίδες (A. 
O. ὦμια 3. 


τῆς σκηνῆς 4.3 
2. .וְכְתְפוֹת‎ 

ὦμοι. 
8. ΠΣ DN. 

θυρώματος. 


>. opiat. 
O’. τὸ αἷλ τοῦ 


Σ. τὸ 


Columnas osti. 
‘A. στήριγμα τῆς θύρας. 
Ο΄.Θ. τὸ αἴλ 


Et ostium sex cubitorum. 


περὶ τὴν θύραν. 

DYN wy nnan. 
O’. kal τὸ θύρωμα πηχῶν č. Alia exempl. 
X καὶ τὴν θύραν ἕξ πήχεις 4 


LXX posuere de suo: et in mensis‏ הַשַׁלְחנוֹת בְּשֵׁר הַתָּרְבְן 
desuper tecta, ut operiantur a pluvia et siccitate.” 10 Sic,‏ 
sine metobelo, Cod. 87. = Cod. 87, Syro-hex.‏ 
Iidem. Hieron.: “ Rursumque post mensuram vesti-‏ 103 
buli, quinque cubitorum hinc, et quinque cubitorum inde,‏ 
[LXX] addidere de suo, et latitudo portae cubitorum qua-‏ 
tuordecim, cam in Hebraeo tantum positum sit, et latitudo‏ 
portae trium cubitorum hinc, et trium cubitorum inde.”‏ 
Car. XLI. 1 Hieron.: “Et mensus est frontem templi ;‏ 
pro quo aelam LXX, et aelim Theod., et in circuitu Sym.‏ 


transtulerunt.” 5 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui 
pingit: XrAdros τῆς ok. kai4 τὸ εὖρος). 3 Cod. Jes. 
* Idem. 5 Idem. Syro-hex. affert: hajl Lax wo 


Codd. 87*, 238 in marg. habent: περὶ τὴν θύραν (s. θύρας). 
Hieron.: “In eujus fronte, sive ael, pro quo Sym. circa 
portam, Theod. aelam, Hebraicum UL, Aq. ostium, nos 
Jrontem interpretati sumus.” $ Sic in textu Codd. XII, 


=Car. XLI. 8.] 


4. ΠΝ DbY. 0 

exempl. εἴκοσι). 
sby MANII Οὐ. καὶ εἶπε X πρὸς μέ 4 

δ. mD mab, Domui circumcirca. O’. Vaeat. 
X τῷ οἴκῳ κύκλῳ 4? 

6. סָבִיב‎ np γὴν εν אשֶׁר-לבית‎ vpr וּבָאוֹת‎ 
בְּקֶיר‎ DNN ΤῸΝ DNN להיות‎ 
MIT. Et infrabant in parietem, qui erat 


πηχῶν τεσσαράκοντα (alia 


domui pro conclavibus lateralibus circumcirca, 
ut inter se cohaererent, neque tamen cohaere- 
O’. kal 


διάστημα ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλευ- 


rent (inserta essent) parieti domus. 


pots κύκλῳ X κύκλῳ 4, rod εἶναι τοῖς ἐπι- 
λαμβανομένοις ὁρᾶν, ὅπως τὸ παράπαν μὴ 
ἅπτωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου. D. καὶ mepi- 
κυκλοῦντο αἱ διαβάσεις, διὰ τοῦτο διὰ τοῦ ταίχου τοῦ οἴκου 
ἐπὶ τῶν πλευρῶν κύκλῳ τοῦ ἐπιλαμβάνεσθαι, ὅπως μὴ 


= x , Aw 11 
ἅπτωνται τοῦ τοίχον τοὺ oikov. 


וְרְחֲבָה ΠΡΌ mapp‏ לְמַעְלָה לצַלְעוֹת כִּי.7 


d» DP מוּסַב-הַבַּיִת לְמַעְלָה. לְמעֶלד;‎ 
וכן‎ mbynb mab- 13: ὃν mab 
TADY nby- -by nby mÄATDI. Εἰ 


. 
φ 


62, 147, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Montef, 
tacito anetore, ad Hebraea, NIB DY nDBI, affert: X’A. 
, 7 Sic Comp., Syro-hex. (qui in 
marg. elar. med. affert :* 4 >i’), invitis libris Graceis. 
Hieron.: “ Et mensus est longitudinem ejus (sive, ut LXX 
transtulerunt, ostiorum) viginti cubitorum, pro quo in ple- 
risque codd. juxta LXX quadraginta continetur.” Theo- 
doret.: Ζητήσας δὲ καὶ παρὰ τῷ Σύρῳ kai παρὰ τῷ Ἑβραίῳ τὰ 


2. καὶ θύραν δύο πήχεις.΄ i 


μέτρα, εὗρον καὶ τὸ ὕψος ἰσόμετρον τῷ πλάτει" συνέφησαν yàp 
ἀμφότεροι... εἴκοσι πήχεων φήσαντες καὶ τὸ εὗρος καὶ τὸ ὕψος, 
8 Sic Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. IT, 
XII, 22, 23, 26, alii. ? Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., 
et sine aster. Codd. XIT, 22, 36, alii. Cod. 87, 
Syro-hex, 1 Syro-hex. char. med. cook w. 
Inis: Ss ΘΕ Jno? x2 ha DA jlha uso 
Jior JNoko> SAA Dy laa) ocala ras. 
Sie Ald., Codd. x, 49, 68, 87 (sine τὸ), 88 (idem), alii, 


et Syro-hex. 18 Sie Cod. 87, Syro-hex. Sic Cod. 
XII, et sine aster. Codd. 87, 88. 1 Sic Comp., Ald., 
Codd. ITT, XII, 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 16 Obclus 


est in Cod. 87, Syro-hex. (qui pingit ἐπὶ rà rp. καὶ τὸ 
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dilatabat se, et vertebat se sursum sursum ad 
conclavia lateralia; nam amhitus domus erat 
sursum sursum, undique circa domum: ideo 
latitudo domui erat sursum; et sic quod ad 
iafinam (contignationem) attinet, ascendebatur 
. . , A Xx Ka 
ad superiorem per mediam. O’. καὶ τὸ eVpos 
τῆς ἀνωτέρας τῶν πλευρῶν κατὰ τὸ πρόσθεμα 
γᾷ Ν א‎ £. “- 
(alia exempl. κατὰ τὸ πρόσθεμα τῶν πλευ- 
pôv?) ἐκ τοῦ τοίχου πρὸς τὴν ἀνωτέραν κύκλῳ 
X κύκλῳ 418. τοῦ οἴκου, ὅπως διαπλατύνηται 
Xo οἶκος 41} ἄνωθεν, καὶ ἐκ τῶν κάτωθεν 
2 z 2 Az ~ ΦΧ A a 
ἀναβαίνωσιν ἐπὶ Τὰ VTEpwa, Kal EK τῶν γείσων 
(alia exempl. μέσων 1 ~ érè τὰ τριώροφα (καὶ 
τὸ θραέλ) 4," 


a Fo - a A y A 4 t 3, 
ὑπεράνω τῶν πλευρῶν, ὅτι ἐκύκλου τὸν οἶκον ἡ ἀνάβασις 


È. καὶ ῥύμη ἦν κυκλοτερὴς ἀνάβασις 


2 oe " p ` , a w x a . ה‎ 
ayayovga AVW εἰς Ta κύκλῳ Tov OKOV. διὰ Tavra ἐἰχέ τὸ 


t 


$ 9 £4 S “ Ἂς «ὦ a , ΕΣ , 
evpos O OLKOS avwa’ συτως δὴ EK ταν κατωτέρον ἀνεβαίνετο 


x s S Ὁ > a y x x ΄ 17 
πρὸς τὸ ἀνώτερον AVTOV EWS πρὸς TO μέσον. 


8. D39 DIP mA ΓΗΒ. ְרְאִיתִי‎ 


altitudinem esse circumcirca. 


Et vidi domui 
O’. kal τὸ OpatA 
(Οἱ λοιποί: kal eidov™) rod οἴκου ὕψος κύκλῳ 
X κύκλῳ 4, 
ἐν ὕψει περικύκλῳ. 


myb non. 


*AXXAogs kal εἶδον κατὰ τὸν οἶκον 


Fundamenta conclaviun 


θραέλ 4). Hieron.: “ Quodque addidit, et de mediis ad 
tristega (id est, tertia coenacula) et Thrael, videtur mihi 
obelo praenotandum.” ¥ Syro-hex. in continuatione: 
Jio? το NS ΨΥ ΘΝ Nl loaac 
NS aa? hiram Aaa loo re? Nyko 
MKS ax Joo Kaa) ros Nis J? uA paa 
oo aAA Nas Jol co Noo hoo NS Jka 
$ karo laS lors cnr NSS wo las. (Ad 
κυκλοτερὴς cf. ad Cap. xxiv. 5.) Symmachum aliquatenus 
imitatus est Hieron., Hebraea vertens: “ Et platea erat in 
rotundum ascendens sursum per cochleam, et in coenaculum 
templi deferebat per gyrum. Idcirco latius erat templum 
in superioribus; et sic de inferioribus ascendebatur ad 
superiora in medium,” 18 Hicron.: “ Pro Thrael 
quoque, quod nescio quid significet, neque enim habetur 
in Hebraco, legitur apud illos URairii, quod et nos, ct 
eeteri transtnlerunt, ef vidi.” Mox νν. 8, το, X κύκλῳ 4 
est in Cod. 87, Syro-hex. 19 Τῇ textu LNX Xvirali post 
οἴκου Codd. 22, 23, 36; alii, inferunt: καὶ εἶδον κατὰ τὸν οἶκον. 
Deinde perguut: ἐν ὕψει m. καὶ διάστημα τῶν TÀ. 
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lateralium. O’. διάστημα τῶν πλευρῶν. 2X. 


ἀπὸ rod θεμελίου els τὰς mhevpás. ? 


8,9. .אַעֵילָה: רב‎ Usque ad azillam. Lati- 


tudo. O’. διαστήματα (s. διάστημα). καὶ ef- 
pos. ©. κατὰ ἀγκῶνα τὸ εὖρος." 

9. .אָל-הַחוּץ‎ Ertrinsecus. O’. X εἰς 164 ἔξω- 
bev.” 


mab צְלְעוֹת אֲשֶׁר‎ ma ΠΣ WNI ΕἸ (ejus- 
dem latitudinis erat) guod vacuum relictum est, 
locus conclavium lateralium, quae ad domum 
O’. καὶ τὰ ἀπόλοιπα [τὰ] dva- 
᾽Α. τὸ δὲ ἐντὸς 


Θ S 4 " 
. Kat ἢ οὔσα AVEGIS 


pertinebant. 


a ~ m~ y 
μέσον τῶν πλευρῶν τοῦ οἴκου. 


a x ao s 2 
τοῦ olkov, τὰ πλευρὰ τοῦ οἴκου. 3 


a a RNR 2 
ὁ τόπος τῶν πλευρῶν τοῦ οἴκου." ἡ 


11. למנה‎ ybg MDI. Ostia autem conclavium 
lateralium versus aream vacuam erant. QO. 
kal al θύραι τῶν ἐξεδρῶν ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον. 
E. ἡ δὲ θύρα τῇ πλευρᾷ εἰς προσευχήν." 

maT Dipha I. Latitudo autem loci vacui 


relicti. O’. καὶ τὸ εὗρος τοῦ φωτὸς τοῦ dro- 
λοίπου. È. τὸ δὲ εὖρος τοῦ τόπου τῆς rpogev- 
xis O... ἀνέσεως, Αλλος' τοῦ ἀφεω- 
pévov.” 


2 Syro-hex. + Jion μον œ o. 21 Idem: 
shao oo lool yaf no. 2 Sic Codd. 87, 88. 
Syro-hex.: Xes rad ἔξωθεν (aa cn * eo X). 
3 Syro-hex. + Js? atio, Nao? e? oda, οὐ, For- 
tasse est Symmachi, cujus imitator Hieron. Hebraea vertit : 
Et interior domus in lateribus domus. 2t Syro-hex. 
Jas πάθης Joos kuas wooly coo h. Vox 
Syriaca hawas ponitur pro ἀνάνευσις Psal. lxxii. 4, ubi 
suspicor Syrum nostrum in codice suo habuisse ἄνεσις, 
quod in uno cod. hodie legitur, non, quod Bugato in men- 
tem venit, ἀνάπαυσις. Apud Graecos scriptores ἀνιέναι est 
omnibus liberum relinquere, ut mare, terram incultam 
(Jesai. v. 6 in LXX). Graeca tamen nostra valde incerta 
esse non infitias ibimus. ® Syro-hex. e? hajk w. 
tlasa, a khas,>. In textu LXXvirali post βορρᾶν 
Codd. 22, 23, 30, alii, inferunt: εἰς προσευχὴν πηχῶν πέντε 
περικύκλῳ, Hicron. Hebraea vertit: “ Et ostium lateris ad 
orationem (quod in LXX non habetur), ostium unum ad 
viam aquilonis, et ostium unum ad viam australem; et 
latitudinem loci ad orationem (quod et ipsum LXX non 
traustulerunt) quinque cubitorum in circuitu.” “δ Nyro- 
hex., indice ad καὶ τὸ διορίζον (v.12) male appicto: „s. 
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[Car. XLI. 8, 9-- 


12. DIY]. Versus mare. 


πρὸς θάλασσαν. 
mas oyy .רהב‎ O. X πλάτους 4% πηχῶν 
ἑβδομήκοντα. 


O’. X ὁδὸν 4° ὡς 


13. וְהַבְּנְיִדה‎ NAN. Et aream separatam, et 
acdificium. O’. kal τὰ ἀπόλοιπα, καὶ Tà διο- 


pidovra. O. καὶ τὸ yatepd, καὶ τὸ ἐν μέσῳ. 


14. והַגְוֹרָה לַקָדִים‎ Et aream separatam ad orien- 
D. καὶ 


tem. O’. kal τὰ ἀπόλοιπα κατέναντι. 


τῆς διακοπῆς πρὸς ἀνατολήν 5 
15. הַפְנִימִי‎ OIT. O’. καὶ ὁ ναός (alia exempl. 
add. ἐσώτερος 5). 
15, 16. EPD .אלמי הָחָעַר:‎ ΕἸ vestibula 
Limina. O’. kal τὸ αἰλὰμ τὸ ἐξώ- 
τερον, πεφατνωμένα. 
34 


atri. 

X. καὶ αἱ ἐξέδραι τῆς αὐλῆς 
τῶν οὐδῶν. 

17. הַפְּנִימִי‎ MITY). Et usque ad domum in- 
teriorem. O’. καὶ ἕως (alia exempl. add. τοῦ 

v 35 9 A 2 4 

οἴκου) πλησίον τῆς ἐσωτέρας, 


17, 18. WY ΓΘ. Mensuris. Et fabrefac- 
tum OX μέτρα: καὶ 4 γεγλυμμένα.39 


" 
. 
ων 


+ Jha? oor: e? JA. In textu post rod dro- 
λοίπον Codd. 22, 23, 36, alii, inferunt: ó τόπος τῆς mpoo- 
εὐχῆς. Syro-hex. in textu: καὶ τὸ εὖρος rod $. rod dr. 
(koag So Jiaasg) ὁ τόπος τῆς προσευχῆς (No? JN_oo; 
λα. 21 Syro-hex. sub eodem indice: + haawg ah. > 
38 Pro rod ἀπολοίπου Cod. 198 in textu habet rod ἀφεωμένου; 
Cod. 87 autem in marg. τοῦ ἀφιεμένον, quas lectiones alius 
interpretis esse, fortasse Aquilae, qui ἀφῆκε pro PIT posuit 
Psal. xvi. 14. cxviii. 121, vix dubium esse potest. Forma 
autem participii praeteriti ἀφεωμένος pro ἀφειμένος ejusdem 
farinae est ac ἀφέωνται Matth. ix. 2, 5. 2 Sic Codd. 
87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 23, 36, alii. 
80 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Cod. XII. 
31 Syro-hex. + jna maag coo litkag l. Cf. ad Cap. 
xlii. 1. 32 Idem hws laa lasso w. Lectio 
πρὸς ἀνατολὴν pro κατέναντι est in Codd. 22 (cum ἀνατολὰς), 
23, 36, aliis. 3 Sie Codd. 22, 23, 36, 42 (cum ὁ éo.), 
alii. 3t Syro-hex. ὁ JNaasole Jigs Ἰρμωαοΐο o. Mox 
vv. 16, 17, Cod. 87, Syro-hex.: κύκλῳ X κύκλῳ «. 35 Sic 
Codd. XII, 22, 23, 36, alii. Syro-hex. in textu: καὶ ἕως 
τοῦ οἴκον πλησίον (lass) τῆς ég.; in marg. autem ad τοῦ 
οἴκου char. med. ὁ θα. 86 Sic Codd. 87, 88, 


=Car. XLII. 1.] 
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18. mim. Et palma. O’. Vacat. ©. kal got- | 26. oib. O’. καὶ θυρίδες. E. ἐφ᾽ οὗ θυρίδες." 


νιξ 3 

20. הַפָּתַח‎ byny ._ Usque ad supra ostium. O’. 
ἕως τοῦ φατνώματος, Θ. ἕως τοῦ ὑπεράνω τῆς 
θύρας 35 
הַהֵיכֵל‎ DN. Et in pariete templi. O’. kal 
τὸ ἅγιον (?). 88 

21. הַמַּרְאָה‎ WPI 5) רְבְעָה‎ תAומ.‎ Poste 
erant guadralae figurae; et quod ad partem 
anteriorem sanctuarii attinet, aspectus. O’. 


2X. κατὰ τὸν τοῖχον τοῦ ναοῦ, 


ἀναπτυσσόμενος τετράγωνα, κατὰ πρόσωπον 


2. φλιὰ τετράγωνος" τὸ δὲ 
0 


τῶν ἁγίων, ὅρασις. 
πρόσωπον ὁμαίωμα τοῦ ἁγίου. ἢ 
24. מוּסַבוֹת‎ DY ninho mnb onga, ות‎ 
duae valvae erant singulis januis, duae versa- 
tiles. 
δυσὶ θυρώμασι rots στροφωτοῖς. 


O’. (kal τῷ ἁγίῳ) δύο θυρώματα, τοῖς 

Z. τῶν δὲ δύο 
θυρῶν ἑκάστη θύρα ἦν δύο ἀναπτυσσόμεναι ἐπ᾽ ἀλλήλας.“ 

26. P OANT DDN YY .רעב‎ ΕἸ trabes 
ligneae erant ante vestibulum extrinsecus. O'. 
kal σπουδαῖα ξύλα κατὰ πρόσωπον rod αἰλὰμ 
z 42 
ἔξωθεν. 


τοῦ προπύλου ἔξωθεν. ᾿5 


È. καὶ τὸ πάχος τοῦ ξύλου τοῦ ἔμπροσθεν 


man הַבַּיּת‎ niybn. Et per conclavia la- 
teralia domus, et trabes. O'. καὶ τὰ πλευρὰ rod 
οἴκου ἐξυγωμένα. X. κατὰ τὰς πλευρὰς τοῦ οἴκον 

καὶ τὰ πάχη." 

Cap. XLI. 3. =~ ἔνθεν, καὶ πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν 4.5 

15. -- τὸ μῆκος 4.9 

17. 

22. = καὶ τὸ εὗρος πηχῶν δύο 4° 


11. -- πλάτος h κυκλόθεν." 
16. καὶ τὸ ἔδαφος, -:- καὶ ἐκ τοῦ ἐδάφους 4.9 


-Ξ τρισσῶς 4. 


Car. XLII. 


1. הַחִיצוֹנָה‎ TON NL. ΕἸ edurit me 
in atrium exterius. O’. kal εἰσήγαγέ (alia 
exempl. ἐξήγαγέ!) με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσω- 
τέραν (alia exempl. ἐξωτέραν Ἶ). 
אֶל-הַלְשַׁכָּה‎ YNDI. Ef introduxit me in tha- 
O’. kal εἰσήγαγέ pe καὶ ἰδοὺ ἐξέδραι 


Ο΄. Σ... ἐξέδραν. 


lamos. 

= πέντε 43 9... παστο- 
φόριον." 

I τῆς, 
ἐχόμεναι τοῦ ἀπολοίπου (A. È. separati. ‘A. 
(juxta ed. 2m) O. τοῦ γαζερά)." 


E regione areae separatae. O’. 


kes 


Syro-hex., et sine aster. Codd. IIT, XII, 22, 23, 26, alii, 
et Hieron. * Sie (ad DYAN, v. 20) Montef., tacito 
auetore. In v. 18 post, φοίνικες add. καὶ φοῖνιξ Codd. III, 
26, 49, alii, et Syro-hex. 38 Syro-hex. hogs h. 
sell > NN. Cod. 87* affert: ©. ὑπεράνω τῆς 0,; 
Cod. 238 in marg.: rod ὑπ, τῆς 0. 39 Syro-hex. e. 
+ Ilana JIN y=. 10 Idem: J oaa? o. 
sharan Mar laos e? looo ewani (Vox 
JN oaao? commutatur cum $à Ezech. xlv. 19, ubi 
idem est Hebraeum. Cf Hex. ad Jesai. lvii. 8, ubi ad 
Aquilam pro raeridos Cod. 86, cujus eognitionem perfee- 
tiorem schedis Bodleianis debemus, egregie seribit mapa- 
στάδος.) Idem: rw No lash ? Comh “Ὁ. 
vh D enr cil Joo veoh) Aash. 
12 Hieron.: “ Multum in hoe loeo LXX editio ab Hebraica 
veritate diseordat. Unde hoe solum admonebo, quod pro 
crassioribus lignis σπουδαῖα [Syro-hex. laa. 9, non, ut 
Norberg., [loa 2]. hoe est, neeessaria, sive cura digna 
transtulerint.” 8 Syro-hex. co ἑλοῦ lasaxo o. 
aS co kas prot. Ad τὸ πάχος cf. ad v. 26. Ad 
haee, κατὰ πρόσωπον .---ἔξωθεν, Parsons. e marg. Codd. 87*, 
238 exscripsit: ἔμπροσθεν rod προσώπου (προπύλον 1) ἔξωθεν. 
TOM. 11. ה‎ 


4 Idem in continuatione: + Jao vans. % Idem: 
+ haäso JNa 19» ye? «œ. Ad ἐζυγωμένα Codd. 
87*, 238 in marg. pingunt: καὶ τὰ πάχη. 46 Syro-hex. 
Hieron.: “ Pro quo LXX transtulerunt: et latitudinem 
portae septem cubitorum hinc, et septem cubitorum inde, 
iu Hebraeo et ecteris editionibus semel tantum, septem 
cubiti, in latitudine portae positi sunt.” 17 Cod. 87. 
Syro-hex. pingit: -+ πλάτος κυκλόθεν 4, invito Hebraeo. 
18 Cod. 87, Syro-hex. 49 Cod. 87 pingit: -xa τὸ 
ἔδαφος ---- ἐδάφους 4; Syro-hex.: - καὶ τὸ ἔδαφος 4, καὶ ἐκ 
τοῦ ἐδάφους ; uterque minus eonvenienter ad Ilebraeum. 
5 Cod. 87. 81 Codd. 87,88. Minus probabiliter Syro- 
hex.: = καὶ τὸ εὖρος 4 π. δύο. 

Car. XLII. 1 Sie Comp., Codd. XII, 22, 42, alii, et 
Hieron., invito Syro-hex. 2 Sic Comp., Ald., Codd. II, 
22, 23, 26, alii, et Hieron., non Syro-hex. 3 Sic Cod. 
87, Syro-hex. Hieron.: “ Quod autem LXX addidere pro 
gazophylacio, exedras quinque, in Hebraieo non habetur.” 
* Hieron, 5 Idem: “Pro separato, quod Aq. et Sym. 
transtulerunt, seeunda Aquilae editio, et Theod. ipsum ver- 
bum posuere, azera.” CF. ad Cap. xli. 13,14. 
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ΤῊΝ DR‏ אַמוֹת הַמַאָה pgg nns‏ וְהָרֵֹב.2 
.חמשִׁים אַמוֹה 


3 א‎ 2 4 ἊΝ ~ Ν A Ἂν א‎ 
ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν μῆκος πρὸς βορρᾶν, kal τὸ 


O’. X κατὰ πρόσωπον 4° 

πλάτος πεντήκοντα (πήχεων). 2. ἔμπροσθεν τοῦ 
μήκους ἑκατὸν πηχῶν τῆς θύρας τῆς βορρείας, καὶ τοῦ εὔρους 
πεντήκοντα πηχῶν. 

8. אָל-פַנִדאַתִּיק בַּשָׁלְשִׁים‎ PRN. Peristylium e 

(08 dvri- 


Y Ν 
πρόσωποι στοαὶ τρισσαΐί. “Αλλος" ἔκθετον πρὸς 


regione peristylii in tabulato tertio. 


rd 3 4 3 Ea S 
πρόσωπον ἐκθέτου ἐν τρισσοῖς. 
4. ΓΙ ΤΩΝ ΤΥῚ .אַל-הפנִימִית‎ Ad interius via 
cubiti unius. O’. ~ ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν τὸ μῆ- 
kos4. XO. εἰς τὸ ἐσώτερον ὁδὸν πήχεως 


È. εἰς τὰ ἐσώτερα convertens se... 


6. maT מִשׁלָשׁוֹת‎ `D. Nam triplices (trium tabu- 
8 


ἑνός 49 


latorum) crant. O’. διότι τριπλαῖ ἦσαν. 
τρίστεγα γὰρ v.” 

MDATA MANDI OLNI  Auferebatur 

O’. ἐξεί: 


a t ΄ θ Ae z [9] 2 
xovro τῶν VTOKATOUEV Kat Tov μέσων. . ETL- 


aliquid prae inferioribus et mediis. 


συνήχθησαν ὑπὲρ τῶν κατωτέρων καὶ ὑπὲρ τῶν μέσων. 
07 -------------- -----.-.᾽-᾽-Ἐ ὠὠὀἠ.- 


€ Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., ct sine aster. Ald., 
Codd. IJI, 22, 23, 26, alii. In fine v. πήχεων add. Ald., 
Codd. III, XII, 26, 49, alii, et Syro-hex. ? Syro-hex. 
hoo hasia Laily ha? laos Loio? pro o. 
ek? eant. € Nobil. quasi scbotium affert, sed 
proeuldubio est alia interpretatio. Hieron. ad Cap. xli. 15 
pro Hebraco D'PAN bis posuit ἐκθέτας, eminentia, ut ipse 
exponit, praeterea notans: “’Exééras autem Romae appel- 
lant solaria de coenaculorum parietibus cminentia, sive 
Maeriana [balconies], ab eo qui primus invenit, quae non- 
nulli Graecorum ἐξώστρας (fort. ἐξώστας) vocant.” Nomi- 
nativus est 6 ἐκθέτης (non, qui Schleusneri error est, ἡ 
ἐκθέτη), notus vel e Glossographis: ᾿Εκθέτης, 6 ἐξώστης, pro- 
jectus, aggrunda, suggrunda, Maenianum. Cf. Hex. ad 
3 Reg. vi. 4. Neutrum ἔκθετρν, ab ἔκθετος, cam hac sig- 
nificatione, non aliunde notum. 5 Cod. Jes. In textu 
Codd. 87, 88, Syro-hex. legunt et pingunt: ém πήχεις 
ék. τὸ μῆκος 4, Xels τὸ ἐσώτερον 4 ὁδὸν m. é Sic sine obelo 
et aster. (cum μῆκος pro τὸ μι, ct ὁδὸς pro ὁδὸν) Codd. 22, 
36, alii. Hieron.: “ Quodque a LXX additum est, per 
cubitos centum longitudinis, superfluum est, quia in He- 
braico non habetur: quod ponentes, tulerunt id quod habe- 
tur in Hcbraco, ad interiora respiciens viae cubiti unius, 
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6. YNT. O'. ἀπὸ τῆς γῆς X πεντήκοντα 4.3 

11. הַעַפוֹן‎ TI .אֲשֶׁר‎ Qui erant versus aquilonem. 
Ο΄. X τὴν ὁδὸν 4 τῶν πρὸς Boppav.™* 

11, 19. הַלָׁכוֹת‎ INA וְפַתְחַיהָן:‎ ryo. 


Et secundum rationes eorum; et secundum ostia 


eorum erant ostia thalamorum. O’. kal κατὰ 
πάσας τὰς ἐπιστροφὰς αὐτῶν, kal κατὰ τὰ 
φῶτα αὐτῶν͵, καὶ κατὰ τὰ θυρώματα αὐτῶν, 


È. καὶ τοιοῦτοι δὲ οἱ τρόποι, καὶ ror- 


| τῶν ἐξεδρῶν. 
δ 


αὔται αἱ θύρσι αὐτῶν ὡς (s. οἷαι) ai θύραι τῶν ἐξεδρῶν. 
| 12. הַנדָרֶת הַגִינֶה‎ a ΤΥ ΤῊΤ vsa nng 
הַקָּדִים בְּבוֹאָן‎ mI- 


viae, quae via erat ante maceriam commode 


Ostium erat in initio 


dispositam versus orientem in introitu eorum. 
O’. 


περιπάτου, os ἐπὶ φῶς διαστήματος καλάμου, 


καὶ κατὰ τὰ θυρώματα dr ἀρχῆς τοῦ 


καὶ κατὰ ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι᾽ αὐ- 

τῶν. È. θύρα ἐν ἀρχῇ τῆς ὁδοῦ, ἥτις ὁδὸς ἦν ἔμπροσθεν 
a od ? 7 A t ENN 4 ? 

τοῦ περιβόλου τῆς ἀναχωρήσεως κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν dvaro- 


λικὴν τῷ εἰσιόντι. 


14. DP mD Dw. Sed ibi deponent vestes 


quod nos de Hebraica veritate transtulimus.” 10 Syro- 
hex. hò Lädt.. Cf. ad Cap. xl. 44. 1 Nobil. 


Syro-hex. ὁ ooo Coia ma ESL NSL e. 
1? Syro-hex, hoto h œ ak Jeo) α.....5}}.}, 
LS, œ zN.o. Nobil. affert: ©. ἐπισυνήχθησαν ὑπὲρ 
κατώτερα (510). 13 Sic Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 22, 36, alii. Hieron. Hebraea vertit: 
a terra cubitis quinquaginta; Graeca autem: de terra 
quinquaginta cubitorum. 14 Sic Codd. XII, 87, 88, 
Syro-hex. Codd. 22, 36, alii: τῇ ὁδῷ τῇ m. B. 1 Syro- 
hex. ad καὶ κατὰ (ra φῶτα αὐτῶν) affert : cos y-lr1o ns. 
ksh ml coors lash o yio cr hon 
Jš. 16 Syro-hex. ἱωϑοΐν ómai Lajh o. 
haan Nas? Jing pro loo crekoly μο Jesl wos 
Nile coy Jne keto Sasad. Ad lig, 
περίβολος, cf. Hex. ad Dan. iii. τ, Deinde vocabulum He- 
braeum ἅπαξ λεγόμενον NIT, quod cum Talmudico PÑ, 
decens, conveniens, conferunt Lexicographi, Symmacbus 
rectius, ni fallor, ut vel ex nomine NMT in statu con- 
structo posito apparet, pro substantivo habuit, et pro eo 
Loasa Nas, locus secessionis, secessus, posuit, fortassc 
ad radicem NÑ, amovit, respicicns. 


~Car. XLIL. 7.] 


suas. O’. --Θπως διαπαντὸς ἅγιοι How oi 
; FE οὶ 4 ῦ 

προσάγοντες 4,7 καὶ μὴ ἅπτωνται τοῦ oTo- 

λισμοῦ αὐτῶν. ÈX. καὶ ἐκεῖ ἀποθήσονται τὰ 

ez PONES 13 

ἱμάτια αὐτῶν. 


17. D0. O’. Vacat. X κύκλῳ 4 


20. D30 לו סָבִיב‎ myn im לְאַרְבַּע רוּחוֹת‎ 
nina wan ἘΠῚ nina won mN. 4 
quatuor caeli plagas mensus est eam; murus 
erat ei circumquaque, cujus longitudo erat quin- 
gentorum (calamorum), et latitudo quingento- 
rum. O’. τὰ τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ καλάμου 

(alia exempl. εἰς τὰ τέσσαρα μέρη ἐμέτρησε 

τῷ αὐτῷ καλάμῳ): καὶ διέταξεν αὐτὸν, καὶ 

περίβολον αὐτῶν κύκλῳ, πεντακοσίων πρὸς ἀνα- 

(A.) 


τοῖς τεσσαρσὶν ἀνέμοις ἐμέτρησεν' τεῖχος αὐτῷ 


τολὰς, καὶ πεντακοσίων πηχῶν εὖρος. 


κυκλόθεν κύκλῳ, μῆκος πεντακοσίους, καὶ πλά- 
Tos πεντακοσίους" 


Cap. XLII. 1. = κατὰ ἀνατολάς 4.33 5. καὶ 


= τὸ διάστημα 4.33. = καὶ οὕτως στοαί (om. δύο) 4.” 
Io. ~~ καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ διορίζοντος 4, 


0 
BE e 


¥ Sic, cam obelo, Cod. 87, Syro-hex. Hieron.: “ Illud 
autem quod a LXX additum est: propterea non egredien- 
tur in atrinm exterius sacerdotes, ut semper sancti sint 
qui offerunt, obelo praenotemus, quia in Hebraico non 
habetur.” 18 Syro-hex. has Cams COLO o. 
$ Par. In textu pro καὶ μὴ ἅπτωνται Codd. 22, 23, 36, 
alii, habent: καὶ ἐκεῖ darob. τὰ ip. αὐτῶν, iva μὴ ἅπτωνται. 
19 Sie Codd. XII, 88, teste Parsons. In v. 18, ubi 3.30 
non est in Hebraco, Syro-hex. legit: ἐν τῷ καλάμῳ τοῦ pé- 
rpav δι κύκλῳ 4; Col. 87 autem: Xer τῷ ---- κύκλῳ 4, 2 Sic 
Codd. 22, 23, ulii, et (cum εἰς δὲ τὰ δ΄ p.) Syro-hex. ΖΓ In 
textu post pas anonymam versionem, τοῖς τεσσαρσὶν---- 
πεντακοσίους, inferunt Cod. 62, ct, om. καὶ πλάτος π., Cod. 
£47,quam Aquilae essenullus dubito. Cf. ad Cap. xxxvii. 9. 
22 Cod. 87, Syro-hex., Hieron. 23 Cod. 87. Syro-hex. 
pingit: ἐκ τοῦ ὑποκάτωθεν + περιστύλον, kai τὸ διάστημα 4, 
2 Cod. 87, Syro-hex. 25 Syro-hex., invitis Cod. 87, ct 
Hebraco. 

Car. XLIII. * Sic Cod. 26, Syro-hex., et (cum πρὸς 
dvaraids) Ald., Codd. TII, 42, 49, alii. 2 Theodoret. 
Ad φωνὴ τῆς r. Codd. 87*, 238 in marg. pingunt: ἤχου 
(s. ἤχου») ὑδάτων, Hieron.: “ Deinde ubi dieitur: Voz 
erat ei, haud dubium quin Dei, guasi vox aquarum mul- 
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Car. XLHI. 
2. הַקָּדִים‎ MT. O’. κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν πρὸς 
ἀνατολάς. Alia exempl. κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς 
πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς 
Dn Ὁ ὩΣ :וקה‎ Et vor cjus crat sicut 
sonus aquarum multarum. O’. καὶ φωνὴ τῆς 
παρεμβολῆς, os φωνὴ διπλασιαζόντων πολλῶν. 
Ὁ ‘EBpaios καὶ ὁ Σύρος." ὡς φωνὴ ὑδάτων 
πολλῶν.2 
i7229. O’. ἀπὸ τῆς δόξης (alia exempl. add. 
adrod; alia, kupiov?). 
3. DYDY לְשׁחַת‎ N22. Quum venirem ad per- 
O’. 
D. ὅτε εἰσεπορενόμην διαφθεῖραι 
0. 
Ὃ Ἑβραῖος καὶ ὁ 
Σύρος: ὅτε εἰσῆλθον ἀπολέσαι τὴν πόλιν." 
7. (s (בְמוֹתֶם‎ omia מִלְכֵיהָם‎ D. Εἰ οαάα- 
veribus regum suorum in tumulis (scpuleris) 
O’. καὶ ἐν τοῖς 
Θ. καὶ 


T 


dendam urben. ὅτε εἰσεπορευόμην τοῦ 


A A ΄ 
χρῖσαι τὴν πόλιν. 
τὴν πύλην (fort. πόλιν). εἰσπορευομένον αὐτοῦ 


διαφθεῖραι (τὴν πόλιν) ἢ 


eorum (s. in morte eorum). 
φόνοις τῶν ἡγουμένων tv μέσῳ αὐτῶν. 
ἐν ταῖς πτώμασι τῶν βασιλέων αὐτῶν τῶν τεθνηκότων. 


[} 
Xl 


tarum, quod et Joannes in sua confirmat Apocalypsi, LXX 
posuerunt: Et voz castrorum quasi vow geminantium mul- 
torum.” 3 Prior lectio est in Codd. 22, 23, 36, aliis; 
posterior in Codd. ITI, 26, 62, aliis, et Syro-hex.  * Syro- 
hex. ὗν adanan Kaos DLS ro w. 
5 Idem: +00% DLS xo .L. Codd. 87*, 238 in marg.: 
ὁ Theodoret.: Πάλιν 
κἀνταῦθα καὶ παρὰ τῷ Σύρῳ καὶ παρὰ τῷ ᾿Ἑβραίῳ εὗραν" ὅτε 
Δηλαῖ δὲ τὴν δευτέραν ὀπτασίαν, 


ὅτε εἰσπαρενομένου atrad, διαφθεῖραι. 


εἰσῆλθον ἀπολέσαι τὴν πόλιν. 
ἐν ἣ ἐθεάσατα καὶ rats ἐπιφερομένους τοὺς πελέκεις, καὶ τὴν πόλιν 
κόπταντας, καὶ τὸν ταὺς ἄνθρακας κατὰ πάσης τῆς πόλεως διασκε- 
δάσαντα, ὅτε καὶ τὸ σημεῖον εἶδεν ἐπιτεθὲν τοῖς στενάζουσιν ἐπὶ 
ταῖς ταῦ λαοῦ παρανομίαις" καὶ εἰκὸς τοὺς O' τῇ διανοίᾳ προσεσχη- 
κότας χρῖσιν καλέσαι τὴν τῶν μετώπων σημείωσιν τῶν ἀπαλλα- 
` γέντων τῆς τῶν κοπτόντων τιμωρία. Ad wasasa (XPICAI) 
Syro-hex. in marg. char. med. notat; “ Ungere, oleo sancto; 
nempe eonseerare eum dicit.” T Syro-hex. J Saso οἷς 
tela eoa oa? laSr. Ad rrépac: con- 
ferenda est lectio erronea Codd. 22, 23, 36, aliorum, mapa- 
πτώμασι. Cf. ad ν. 9. Deinde post ἐν μέσῳ αὐτῶν iidem 
inferunt ἀποθανόντων αὐτῶν, ex duplici versione. (De forma 
participii passivi cho! (non, ut Norberg., wo!) 
vid. Ceriani ad Exod. xii. 30.) 
5xa 
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8. DDIN ODA. 
empl. add. dvapécov®) ἐμοῦ καὶ αὐτῶν. 
2NI O’. καὶ ἐξέτριψα (alia 
exempl. συνετέλεσα ὃ). 

9.°7291. O καὶ τοὺς φόνους (alia exempl. τὰ 
πτώματα. 

10. .רכמו‎ Ut pudore afficiantur. 
cova (alia exempl. ἐντραπήσονται"), 

10, 11. אֲשֶׁר"‎ bip mbaron) אֶת-תָּכנִית:‎ ITTIA 
וּתְכּנָתוֹ‎ may DIS WY. Zi metiantur 
structuram. 


O’. ὡς συνεχόμενον (alia ex- 


Et consumpsi. 


, A , 
O’. καὶ κοπά- 


Quod si pudore aficientur propter 
omnia quae fecerint, figuram domus, et dis- 
Θ΄ 
καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ (alia exempl. add. εἴ 
πως ἐντραπῶσιν 1), καὶ αὐτοὶ λήψονται τὴν 


positionem ejus. kal τὴν ὅρασιν αὐτοῦ, 


κόλασιν αὐτῶν περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν: καὶ 
διαγράψεις τὸν οἶκον, X O. καὶ τὴν ἑτοιμα- 
σίαν αὐτοῦ 4.° D, ἵνα διαμετρηθῇ τὸ ὑπόδειγμα, καὶ 
μετανοήσωσιν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησαν τὴν διαγραφὴν τοῦ 
οἴκου, καὶ τὴν συμπλήρωσιν αὐτοῦ. QO, καὶ διαμετρήσονσι 
σὺν τῷ ὑποδείγματι αὐτῶν, καὶ ἵνα ἐντραπῶσιν ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐποίησαν, ἀπὸ τοῦ θυμοῦ τοῦ οἴκον, καὶ τῆς ἑτοιμα- 
σίας αὐτοῦ." 
11. וּמוֹבָאָיו‎ TRY. 


X καὶ τὰς εἰσόδους αὐτοῦ 4, 


Ο΄. καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ, 


8 Nobil. Sic Codd. 22, 23, 36, alii. 
23, 36, alii, ct Syro-hex. (Ne.mlo). 
Codd. 22, 23 (cum παραπτώματα), 36, alii. n Sic Codd. 
22, 23, 36, alii. 12 Sic, ex duplici versione Hebraei 
ipJ7o}, Coad. XII (in marg.), 22,23,36,alii. 15 Cod. 
Jes. Sic in textu Comp., Ald., Codd. TIT, 22, 23, 26, 
alii, et Hieron., et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex, 
1 Syro-hex, Volto heal walk, lara) ὦ. 
Lzan o JAn janon opaa exo pod D> 
sooda? Mank p> aano d 2an Jalg 
Jnae ex onan? eo mono eo μον 0 
ΦΌΩΣ lasag go J>. (Pro Jka Theodotionis, 
quod hic non quadrare videtur, Norberg. tentat }xa..o}, 
determinatio, invito codice.) 15 Sie Codd. 87, 88 
{uterque om. τὰς), Syro-hex., et sine aster, Codd. III, 22, 
23, 26, alii, Hieron. Montef. e Cod. Jes. (?) edidit: Xoi 
T’, καὶ τὰς εἰσόδους αὐτοῦ «, 16 Sic Codd. XII, 87, Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. 22, 23, 36, alii, Hieron. 


1 Syro-hex. haan öh Loano anu? khaaoido a. 


9 Sic Codd. 22, 
1 Nobil. Sic 
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11. 75a) וְכָל"צוהֹתיו‎ vnia וְאֶת‎ vasba 
NN. Et omnes formas ejus, et omnia 
statuta ejus, et omnes formas ejus, et omnes 
leges ejus. O’. kal τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, καὶ 
πάντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ 
νόμιμα αὐτοῦ, X καὶ πάντας τοὺς νόμους aù- 
τοῦ «,.6 
ὁρισμοὺς (S. περιορισμοὺς) σὺν ταῖς διαγραφαῖς αὐτοῦ... .1ἴ 
12. הַבַּיִת‎ NAA NADJI DYT .קדש‎ Sanctum 
En! haec est lex domus. O'. 
ἅγια ἁγίων X elsi οὗτος ὁ νόμος τοῦ οἴκου 4,18 
18. רְחַיק‎ maw TAN DIN .בָּאַמוֹת‎ Per cubitos: 
cubitus est cubitus et palmus: et sinus. O’. 
ἐν πήχει τοῦ πήχεως X A.O. kal πήχεως 419 
AM os 
πήχεος πῆχυν πήχεος τὸ κόλπωμα ἣν πη- 
χισμὸν πεπηχισμένον 30 

ppp DN AAAA NAN) TST ΡΤ. 
Et sinus erat cubiti, et cubiti latitudo, et margo 
ejus in ora ejus. O’. κόλπωμα βάθους (s. Bá- 
Qos) ἐπὶ πῆχυν, kal πῆχυς τὸ epos, καὶ γεῖσος 
(Δ. O. ὅριον. E. περιορισμὸς 3) ἐπὶ τὸ χεῖλος 
αὐτοῦ. 


5 ya EE do WG ` 
Ἁ (kat) τὰς διαγραφὰς αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς 


sanctorum erit. 


καὶ παλαιστῆς' κόλπωμα βάθους. 


5 p a , a a 
2. ἐν τῷ πέρατι rod πήχεως, καὶ πῆχυς τὸ 
εὖρος, καὶ περιορισμὸς πρὸς τὸ χεῖλος (8. περὶ τοῦ 


~ 22 
χείλους) αὐτοῦ.232 


2 adap haao; 18 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., 
et sine aster. Ald., Codd. III, XII, 22 (cum ἐστὶν), 23 
(idem), 26, alii, et Hieron. 19 Cod. Jes., teste Montef. 
Bic in textu Codd. 22 (cum πήχεως pro rod r.), 23, 36 (ut 
22), alii, et sub aster. Codd. XII (ut 22), 87, Syro-hex. 
2 Cod. XII in marg., teste Parsonsii amanuensi. Montef. 
vero ex eodem affert: °A. πήχεως τὸν πῆχυν πῆχμα (sic) τὸ 
2 Cod. Jes. 
Hieron.: “ Quod autem sequitur, ef definitio usque ad 
labium ejus, pro quo Aq., Sym., et Theod. posuerunt ter- 
minum, LXX rursum gisum interpretati sunt.” 25 Syro- 
hex. haas olo dho Jnslo Jnly JLaanmss u. 
+ exw} Jkam lon. Vox Jlaawas Castello est in- 
clusio, nullo exemplo. In Lexico MS. Byro-Arab. expo- 
nitur per voces ἅ οἱ ὁ et iol 45, quarum utraque finis, 
Vir doctissimus Jo. Georg. Ern. 
Hoffmannus in libro De Hermeneuticis apud Syros Ari- 
stoteleis, p. 193 vocem sic definit: “Jansma, τὸ rod 
περιέχοντος πέρας, ita differt a haw, ut non, aeque ac 


κόλπωμα ἦν. 2. πήχισμα (sic) πεπηχισμένον. 


extremitas rei, sonat. 


—Car. XLIII. 26.] 


13. TNT NT. Spithamae unius. 
X μιᾶς 423 ` 
14. DAAI TATTY הָאָרֶץ‎ PTD. Kta 


sinu terrae usque ad crepidinem inferiorem. 


O’. σπιθαμῆς 


O’. ἐκ βάθους τῆς ἀρχῆς rod κοιλώματος aù- 
τοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον τὸ μέγα τοῦτο ὑποκά- 
τωθεν. ‘A. (kal) ἀπὸ τοῦ κόλπου τῆς γῆς ἕως 
τοῦ κρηπιδώματος (2. τῆς περιδρομῆς. ©. τοῦ 
ἀζαρὰ «433 τοῦ κατωτάτου ."5 
הַקְטַנָה עַר-הֶעוְרָה הַגְּרוֹלָה‎ TYI. יס‎ 
καὶ ἀπὸ rod ἱλαστηρίον rod μικροῦ ἐπὶ τὸ ἱλα- 
στήριον τὸ μέγα. ‘A. (καὶ ἀπὸ τοῦ) κρηπιδώ- 
ματος τοῦ μικροῦ ἕως τοῦ κρηπιδώματος τοῦ 
μεγάλου. 
16.20. O’. Vacat. 
πλάτους. 
17. ANN T baan. Et margo circum eam. 


O’. kal τὸ γεῖσος αὐτῷ κυκλόθεν κυκλούμενον 


Alia exempl. πλάτος; alia, 


. 
. 
.* 


illud, neque spatii, neque corporis pars sit;” quibus similia 
tradit Bar Bahlul, insuper notans: “ Est autem compre- 
hensio (Lopas) et circumscriptio (Lasmi) quac in 
spatio.” Ex his omnibus neseio an satis tuto collegerim, 
Symmachum hic et v. 17 pro P'N posuisse πέρας, Ne quis 
autem Hierouymum nobis objiciat, qui ad v. 17 plus semel 
testatur pro sinu Syimmachum consummationem ct per- 
Jeetionem interpretatum csse, in auxilium voeandus cst 
rarior vocabuli usus, quo quiequid in aliquo genere sum- 
mum et perfectissimum sit, πέρας dicatur. Sie Athen. VII, 
p- 290 B: τὸ πέρας τῆς μαγειρικῆς; Aristid. T. II, p. 373: 
τὸ πέρας τῆς ἀλαζονείας ; Buidas s. v. Μάρκος Ἄππιος : M.°A., 
S. Chrysost. 
Opp. T. VII, p.652 B: τί τοίνυν τούτον χεῖρον γένοιτ᾽ äv; τὸ 
γὰρ πέρας (culmen) τοῦτό ἐστι τῶν κακῶν. Cf. Valckcnacr. 
Opusc. T. II, p. 238. 33 Sie Codd. 86, 88, Syro-hex., 
et sine aster, Codd. XII, 36,228. Codd. 62,147 add. τὸ 
év, quae lcetio Aquilam sapit. ® Hieron.: “ Porro 
crepido, pro quo LXX propitiatorium, Thcod., ut supra, 
azara, Sym. περιδρομὴν, hoc est, circuitum interpretati 
sunt.” Cf ad Cap. xlv. 19. 25 Nobil. 36 Idem. 
= Prior lectio est in Ald., Codd. XII, 68, 87,106; pos- 
terior in Codd. 22, 23, 26, aliis, et Syro-hex. 28 Syro- 
hex: 4 adr Jigana Laasolo ww. Cf. ad v.13. 
39 Idem: ὁ JINN) oe? JLaanmswo .wo. Cf ad 
v.13. Hieron.: “ Et sinus, sive juxta Sym. consummatio 
ejus atque perfectio [Montef. tentat συντέλεια, nonnemo 


e - t + 3 > , , 2 A 3 , 
Ῥωμαῖος, os ἦν ἀσωτείας πέρας οὐδεὶς ἀντιφήσει. 
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αὐτῷ. 2. καὶ ὁ περιορισμὸς κύκλῳ atrot.” 
17. TAN ֲחַיק-לָהּ‎ Ft sinus ei cubiti, O’. καὶ 


TÒ κύκλωμα αὐτοῦ πῆχυς. 
9 


D. καὶ τὸ πέρας αὐτοῦ 
πηχναῖον. 
18. אי הוה‎ a 
exempl. κύριος kdpios; alia, ἀδωναΐ kdpios.” 
πρὸ e Holocaustum. O’. ὁλοκαυτώματα. Σ. 
ἀναφοράν." 
10. .פר‎ Juvencunm. 2, taùpov.?? 


20. NIN DNOM. Et mundabis illud. O’. Vacat. 
X καὶ περιρραντιεῖς αὐτό 433. Alia exempl. 


O’. κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ. 


O’. O. μόσχον. 


X καὶ περὶ ἁμαρτιῶν εἰς αὐτό 4.35) Λλλος" 
καὶ περιαμαρτιεῖς αὐτό." 


23. .בְַּלוֹתְךַ‎ Cum absolveris. O’. καὶ μετὰ τὸ 


συντελέσαι (alia exempl. add. re). 
26. E DT) תו‎ wbo. O’. καὶ πλήσουσι ye- 


pas αὐτῶν (Oi λοιποί: χεῖρα αὐτοῦ), 


apud L. Bosium τελείωμα], cubiti unius,” Idem -paulo 
post: “Et sinus ipsius propitiatorii, sive consummatio 
atque perfectio, quam Sym. interpretatus cst περιδρομὴν, 
habebat unum cubitum.” Ubi pronomen relativum guam 
in feminino ponitur propter attractionem voeis περιδρομὴν, 
cum antecedens ejus sit propitiatorii: qui constans Hicro- 
nymi usus Drusium et Montefaleonium fefellit. 2 Prior 
lectio cst in Codd. XII, 87, 88, Syro-hex.; posterior in 
Codd. 22, 23, 36, aliis. 8. Syro-hex, ὁ θαι w. 
Cf. Ceriani ad Exod. xxix. 42. 5 Hieron.: “ Offerturqne 
juxta LXX et Theod. vitulus, juxta Sym. taurus, qui 
Hecbraice dieitur rnar.” 3 Sic Cod. XII, et sine 
aster. Codd. ITI, 23, 26, alii (qui omnes περιραντιεῖς seri- 
bunt). Syro-hex. » vax wawjlo X. (Oseitanter 
Montef. περιφαντιεῖς exaravit; quem sceure imitati sunt 
Bahrdt., Drach.) Alia lcetio, καὶ περιρανοῦσιν (sic) αὐτὸ, cst 
in Codd. 22, 36, aliis. Hicron.: et mundabunt. 3i Sie 
Codd. 87, 88. Lectio corrupta, ut videtur, ex ea quam 
cxtremam posuimus. 3 Parsons. e Cod. 62 cxseripsit: 
kat περι ἀμαρτιεις (corr. a 2da m. apaprias) avrw; ὃ Cod. 147 
vero: «ot rep: apapry εἰς avro (sic). Proeuldubio scriben- 
dum, καὶ περιομαρτιεῖς αὐτὸ, quae versio est alius interpretis. 
Cf. Hex. ad Exod. xxix. 36. Lev. ix. 15. * Sie Codd. 
IU, II, XII, 22, 36, alii, et Syro-hex. in textu. Idem in 
marg. char. med.: (μετὰ τὸ) συντελεσθῆναι, invitis libris. 
3 Hieron. : “ Ef implebunt manum ejus, quod ct Hebrai- 
cum et ceteri interpretes transtulerunt... pro quo posuere 
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27. ἘΞ ΠΝ .כל‎ ΕἸ absolven dies. O'. 


Vacat. X kal συντελέσουσι τὰς ἡμέρας 4 

Cap. XLIII. τ. - καὶ ἐξήγαγέ με 4.33. 3. καὶ ἡ 
ὅρασις -:- τοῦ ἅρματος οὗ εἶδον 4.2) 6. -= καὶ ἔστην 4. 
8. kal ἐν φόνῳ 4.“ 


Car. XLIV. 


3.Nוה‎ NW) ΝΣ ΓΝ, Quod ad principem 


attinet, princeps ille est. O’. διότι ὁ ἡγού- 
μενος X Oi T”. ἄρχων 4 obros.' 
Don. O’. αἰλάμ. È. τοῦ προπύλου.3 
4, TOT. Per viam, O'. κατὰ τὴν ὁδόν. È, διὰ 


τῆς ὁδοῦ. 
כְבוֹד-יְהוָה‎ nbn. Implevit gloria Jovae. O'. 
πλήρης δόξης X Οἱ T”. κυρίου 4.4 
5. 59 DN. O’. X a4 πάντα 
IDN. 
6. ΡΟΝ. Ad contumaces. 


kov< τὸν παραπικραίνοντα. 


O’, μετὰ (2. περὶ) σοῦ. 


O’. πρὸς = τὸν οἷ- 


7 Οἑλοιποί: mpos- 


εριστὴν kal φιλόνεικον ὃ 


7. .אֶת-לַחְמַי‎ Ο΄. ἄρτους X μου 4. 


LXX: et implebunt manus suas, ut subaudiatur sacer- 
dotes.” Sie Codd. XII, 87, 88, Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, alii, et Hieron. 
89 Cod. 87, Syro-hex., Hieron. * Hieron. pingit: + Et 
visio currus quam widi:; Syro-hex.: = τοῦ ἅρματος 4 ob 
εἶδον ; uterque invito Hebraeo. “ Syro-hex. 

Car. XLIV. * Cod. Jes. Sic in textu Cod. 62, et sub 
aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Hieron.: “Pro eo quod 
in Hebraico seriptum est, erit clausa principi, LXX trans- 
tulerunt, erit clausa: quia dua ipse sedebit” Post xe- 
κλεισμένη in fine v. 2, Codd. 23, 36, alii, add. τῷ ἡγουμένῳ. 
2 Syro-hex. è kasp.. Cf. ad Cap. xl. 9. Schol. apud 
Nobil. : Αἰλὰμ ἑρμηνεύεται, πρόθυρον πύλη.  * Syro-hex. .uo. 
e kao e>. Duplex versio, διὰ τῆς ó. κατὰ τὴν ô., est in 
Codd. 23, 36, aliis. 4 Cod. Jes. Sic in textu sine aster. 
Comp., Codd. 23, 36, alii, et Syro-hex. 5 Cod. 87. 
$ Syro-hex. #e Wyo w. 7 Obelus est in Cod. 87, Syro- 
bex., qui pingunt: -+ πρὸς τὰν οἶκον 4, 8 Nobil. (cum 
φιλόνικον). Montef. post Drusium pro προσεριστὴν per- 
peraw seribit πρὸς ἐριστὴν, invitis Hexaplis ad Cap. ii. 5, 6. 
9 Sic Codd. 87 (cum τοὺς ἄρτους), 88, 


e 


xii. 2,3. XVii. 12. 
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7. son; Adipem. O’. σάρκας, Alia exempl. 
στέαρ." 

8. קָדָשִׁי‎ ΓΟ שְׁמַרְתָּם‎ NbN, Neque observastis 
custodiam sacrorum meorum. O’. Vacat. X 
καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε τὴν φυλακὴν τῶν ἁγίων 
μου 4. 


9. `W bay) ,ערל לב‎ Incircumcisus corde, et 
incircumeisus carne. O’. ἀπερίτμητος καρδίᾳ, 
kal ἀπερίτμητος σαρκί, 2. ἀκάθαρτος καρδίᾳ, kal 
ἀκάθαρτος aapki.'® 
10. מַעְלֵי בְּתְעוֹת‎ p אֲשֶׁר‎ NTO 5 
nmaa מַעָלי אַחֲרֵי‎ wa אֲשֶׁר‎ NY 
DNY NDN. Sed et Levitae quì recesserunt 
a me in errore Israelis, qui aberraverunt a me 
post idola sua, portabunt iniquitatem suam. 
O’. ἀλλ᾽ ἢ οἱ Λευῖται, οἵτινες ἀφήλαντο ἀπ᾽ 
ἐμοῦ ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν ᾿Ισραὴλ, X οἱ 
ἐπλανήθησαν “13 ἀπ’ ἐμοῦ κατόπισθεν τῶν év- 
θυμημάτων αὐτῶν' καὶ λήψονται ἀδικίαν αὐ- 
τῶν. È. καὶ γὰρ οἱ Λευῖται, οἱ μακρὰν ἐγένοντο 
(s. οἱ μακρυνθέντες) ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτε ἐπλανήθησαν οἱ viol 
(5. ἐν τῷ πλανηθῆναι τοὺς νἱοὺς) Ἰσραὴλ, οἵ ἐπλανήθησαν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἀκολουθῆσαι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, λήψονται 
τὴν ἀνομίαν atrav.'* 


Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. III, XII, et (cum 
τοὺς ἄρτους) Codd. 22, 23, 30, alii. Sic Ald., Codd. 
XII, 22, 23, 36, alii, et Syro-hex. 1 Sie Codd. 87, 88, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 42, et (cum ἐφυλάξατε) 
Codd. ITI, 22, 23, 26, alii. Nobil.: “ In quibusdam libris 
est: καὶ οὐκ ἐπεφυλάξατε [sie pro καὶ διετάξατε Ald., Cod. 68] 
xr.” Montef. de suo edidit: XO. kal οὐκ ἐπεφυλάξασθε 
κι τ᾿ ἑν, notans: “ MS. Jes. habet, kal οὐκ ἔτι φυλάξασθε, 
male.” Immo MS. Jes. in marg. habet: καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε 
(sine X8.). 12 Syro-hex. μον Jo jax> kaos li. 
ὁ ἴξωῶ". Cf. Hex. ad Exod. vi. 12. ¥ Sic Codd. 87, 
88, Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. IIT, 26, 62, alii. 
Parsons. e Cod. XII exscripsit: XO. ol ἐπλανήθησαν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ.  ™ Syro-hex. Jamon oo i hax ol aw. 
a? eo Waly Laio asg mo urs oga 
La aa aog hoaa caahna i uo 
con? Jlaxsaxaw. Cum his conferenda est lectio 
Codd. 22, 23, 36, aliorum: kal γὰρ οἱ A. ol μακρυνθέντες ἀπ᾽ 
ἐμοῦ ἐν τῇ πλάνῃ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν πλανηθέντων ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν, λήψονται τὴν ἀτιμίαν (ἀνομίαν sine 


artic. Cod. 22) αὐτῶν. 


=Car. XLIV. 18] 


mi Dya Yy Dm‏ אָל-שַׁעֲרִי.11 
yont man MmITDN Eg maJ‏ 
TYTNN‏ וְאֶתיהַוְבַח mN ON Dyb‏ 


Et erunt in sanctuario meo‏ .למנ om‏ לְשׁרתֶס 
ministrantes, custoilias agentes ad portas domus,‏ 
et ministranles domui; ipsi mactabunt holo-‏ 
causta et sacrificia pro populo, et ipsi stabunt‏ 
o . , xy‏ . 
ante eos ad ministrandum cis. O’. καὶ ἔσονται‏ 
ἐν τοῖς ἁγίοις pov λειτουργοῦντες, θυρωροὶ ἐπὶ‏ 
τῶν πυλῶν τοῦ οἴκου, καὶ λειτουργοῦντες τῷ‏ 


οἴκῳ' οὗτοι σφάξουσι τὰς θυσίας καὶ τὰ ὁλο- | 


καυτώματα τῷ λαῷ, καὶ οὗτοι στήσονται ἐναν- 
Alia 


ἘΠῚ a 3 A 4 , , 
exempl. kat ἦσαν ev τῷ ἁγιάσματί pov, Nct- 


τίον rod λαοῦ, τοῦ λειτουργεῖν αὐτοῖς. 


τουργοῦντες τὰς ἐπισκοπὰς κατὰ τὰς πύλας 
τοῦ οἴκου, καὶ λειτουργοῦντες τὰ τοῦ οἴκου" 
αὐτοὶ ἔσφαζον τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὴν Ov- 
σίαν τῷ λαῷ, καὶ αὐτοὶ εἱστήκεισαν ἐνώπιον 


αὐτῶν λειτουργεῖν avrols.™ 
12. גְלוּלֵיהֶם וְהָיוּ‎ ὩΣ onk anh אֲשֶׁר‎ 10. 


Ὧν .לביתהשְׂרָאֵל לְמכָשׁוּל‎ Propterea quod 
ministraverunt eis coram idolis eorum, et facti 
sunt domui Israelis in offendiculum iniquitatis. 
, 2 Fim » » 2 m x p 
O . ἀνθ ων ἐλειτούργουν avTots πρὸ προσῶπον 
~ Jaz JOA Aan of A y » 
τῶν εἰδώλων αὐτῶν" καὶ ἐγένετο τῷ οἴκῳ Io- 
ραὴλ εἰς κόλασιν ἀδικίας. Alia exempl. ἀνθ᾽ 
T = " P 3 oan aA! a ~ Xd 
wy ovy ἐλειτούργησαν GUTOLS EVWTLOV Toy εἰδώ- 


», vo’ , a y ᾽ N 
λων αὐτῶν, kal ἐγενήθησαν τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ 


Q 


16 Sic Codd. 22 (eum καὶ ἔσανται ἢ), 23, 36, alii, qui 
omnes, excepto Cod. 23, καὶ τὰς m. pro κατὰ τὰς m. ven- 
ditant. Posterior scriptura est “ in uno pervetusto libro” 
apud Nobil. ad Ed. Rom. Latinam (ubi hace, καὶ λειταυρ- 
γαῦντες τὰ rad αἴκαυ, casu exciderunt), qui notat: “ Ex iis 
quae proxime [cf. ad v. 14] notabuntur, videri possunt 
acccpta magnam partem de Symmachi editione.” Ti. 
dem. In Cod. 23 et apud Nobil. τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ abest. 
¥ Cod. Jes. (cum λήμψανται). Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. IHI (cum ἀτιμίαν pro ἀνομίαν), 22, 23 (cum ἑαυτῶν), 
26, alii, Hicron., ct sub aster. Codd. 87, 88 (uterque eum 
ἀτιμίαν pro τὴν ἀνομίαν), Syro-hex, ¥ Sic Ald., Codd. 
III, 26, 42, 49, alii, et Hieron. 19 Cod. XH. Sic in 
textu Cod. 62, et sub aster. Codd. 87, 88, Hieron., et 
Syro-hex. 
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| eis κόλασιν ἀνομίας." 
12. OHY NDN. O’. Vacat. 

| τὴν ἀνομίαν αὐτῶν 4° 
14. לכל‎ man myyt אוֹתֶםם שַׂמְרָי‎ on 
i2 אֲשֶׁר יְעֲשֶׂה‎ τ SNOV. ΕἸ constituam 


eos rales custodiam domus ad omne mi- 


X O. καὶ λήψονται 
ג‎ ý] 


nisterium ejus, et ad omne quod peragitur in 
eo. O’. kardfovow (alia exempl. kal rdfov- 


σιν 8) αὐτοὺς φυλάσσειν φυλακὰς τοῦ οἴκου εἰς 


2 e ¥ ΕΣ A 3 2 2 “ A 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ εἰς πάντα ὅσα ἂν 
| ποιήσωσιν X Oi I’. ἐν αὐτῷ 4. Alia ex- 
empl. δέδωκα γὰρ αὐτοὺς rod φυλάσσειν τὴν 

A A » » “- +. 
φυλακὴν τοῦ oikov εἰς πᾶσαν τὴν λατρείαν 


Poin א‎ , 2 x , ᾽ 1^ 20 
αὐτοῦ, καὶ εἰς πάντα τὰ γινόμενα ἐν αὐτῷ. 


E. ἔταξε γὰρ αὐταὺς φύλακας τῆς φυλακῆς τοῦ airov . . .* 
Aliter: 2. Posueram enim cos custodes janua- 
rum domus, universi ministerii ejus,ef cunctorum 


quae fiunt in ea? 
15. Dn. O’. oi (alia exempl. add. 8è”) ἱερεῖς. 
17: וְבַיָתָה‎ MET S237. Atrii interioris et 


intus. O’. τῆς ἐσωτέρας αὐλῆς. Alia exempl. 


τῆς ἀλη τῆς ἐσωτέρας X A.O. καὶ ἔσω 4.” 
O’ 


ἊΝ ~ 
D. κόσμια Awd ἔσαν- 


Tiarae lineae erunt. 


kal A χῴ τ T 


rar. 


YI. In sudore. O. βίᾳ. 


‘A. (juxta 2dan ed.) βαυζά, 


‘A. 2. ἐν ἱδρῶτι. 
Θ. ἐν tet. 


4 


ibid., qui εἰς πᾶσαν λατρείαν αὐτοῦ exscripsit, repugnantibus 
nostris omnibus. Practerca δέδωκα atrovs sinc yàp, et in 
fine τὰ γενόμενα, est in libris nostris, excepto Cod. 23, qui 
δεδώκειν γὰρ αὐτοὺς, et τὰ γινόμενα legit. Iidem, excepto 
Cod. 22, τοῦ atkov pav, invito Nobilio, habent. 3 Syro- 
hex. Jaar Jiag hago ma (ow) mag oo 
22 Hieron.: “ Symmachus ordinem lectionis sensumque 
considerans, rectius interpretatus cst, dicens: Posueram 
ete.; ut non ad eos pertiucat qui futuri suut in templo, 
sed ad eos qui fuerunt.” 23 Sic Codd. 22, 23, 36, alii, et 
Syro-hex. in marg. 2t Cod. Jes. (cum αὐλῆς siue artie.). 
Syro-hex. pingit: τῆς a. τῆς ἐσ. καὶ δε ἔσω 4, Sic sine 
aster. Codd. 26, 62, 87,88. In textu post αὐλῆς add. καὶ 
ἔσω Codd. IIL, 239,306. “5 Syro-hex. Nor INS, nw 
9 Coon. 2 Hieron.: “ Quodque sequitur juxta 
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19. CPA OYN TAND, Et non | tatem. O’. kal ἔσται αὐτοῖς εἰς κληρονομίαν. 
sanctificabunt populum in vestitus sds. O. 2. κληρουχία δὲ ἡ ἐσομένη atrcis.™ 
καὶ οὐ μὴ ἁγιάσωσι τὸν λαὸν ἐν ταῖς στολαῖς | 29, NANT. Fertam. Οὐ καὶ τὰς θυσίας, ᾿Α. F. 
αὐτῶν. È. οὐκ ἔσονται ἁγιάζοντες ἅτε εἰσὶ (8. ὄντων τὸ δῶρον. 
αὐτῶν) σὺν τῷ λαῷ ἐν ἱματίοις Kos pois. T Dy. Res (Deo) devota, O’. ἀφόρισ μα. ‘A. 
20. אֶת-רָאשֵׁהֶם‎ pD כָּסוֹם‎ mbu רֶע לא‎ E. O. ἀνάθεμα ἐἴ 


Et comam non promittant; tondendo tondeant aq, yb aan DIDDY MND. Εἰ primitias 


. , 5 x 4 ee λ « . ΄ . 
capita sua. O’. kal τὰς κόμας αὐτῶν ov ψι- | ptisanae (hordei decorticati) vestrae detis sacer- 


λώσουσι (Ὁ ‘EBpatos kal ὁ Σύρος" où θρέ- doti. O’. καὶ τὰ πρωτογεννήματα ὑμῶν δώ- 


28γ, 2 f ל‎ 3 - ~ ᾿ 
ψουσι"8) καλύπτοντες καλύψουσι τὰς κεφαλὰς σετε τῷ ἱερεῖ. È. καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν βρωσίμων 


αὐτῶν. 2, οὐδὲ τὴν κόμην ἀφήσουσιν, ἀλλὰ κείραντες 


ὑμῶν δώσετε τῷ ἱερεῖ. "8 
29 


(s. κσυρᾷ) κεροῦσι τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 
22, Dri בֵּית‎ PWO. Οὐ. ἐκ τοῦ σπέρματος 
(alia exempl. add. οἴκου 3) ᾿Ισραήλ. 


Cap. XLIV.13. = υἱῶν ᾿Ισραήλ (sic). 15. = θυ- 
| σίαν 4° 24. + δικαιώσουσι 4, kal τὰ κρίματά pov 


| kpwodoL® 28. + ὅτι ( ἐγὼ κατάσχεσις." 
TION TINN. Quae fuerit vidua. ΟΥ. 
ἐὰν γένηται X χήρα 4.1 
ב‎ 2X xp le Car. XLV. 
25. MITINI. Fiad mortuum. O'. καὶ ἐπὶ ψυχήν, . 
ὋὉ “Ἑβραῖος kal ὁ Σύρος" kal ἐπὶ νεκρῷ 32 1. piain TMN. Ο΄. πέντε X μῆκος 4.1 
27. אַל-הַקדשׁ‎ ΝΞ DQ. Ef die quo intret in 2. .אָל-הַקְדֶ‎ Pro sanctuario. O’. ἁγιάσματα 
sanctuarium. O’. kal ἣ ἂν ἡμέρᾳ εἰσπορεύ- (s. ἁγίασμα). Alia exempl. X εἰς τὸ 4 ἁγί- 
ὠνται X εἰς τὸ ἅγιον 4,38 aspa? 


TT TN. O. κύριος ὁ θεός. Alia exempl. WAD. Pomerium. Οὐ. διάστημα. ΣΣ,, περιορισμός, 
ddwvat κύριος 33 O. ἀφόρισμα. 
28. nomh ob MDN. Eritque eis in heredi- | 3. DWY e O. εἴκοσι. Alia exempl. δέκα." 


LXX, et non accingentur violenter, pro quo Aq. et Sym. donum.” 3 Idem: “Rursum pro voto, quod LXX 
transtulerunt, in sudore; Theod. ipsum verbum Hebraicum ἀφόρισμα, hoc est, separationem, transtulerunt, Aq. et Sym. 
exprimens, posuit, in jeze; Aquilae secunda ed. busa.” οὐ Theod. ἀνάθεμα interpretati sunt, quod Hebraice dicitur 


Syro-hex. affert: ὁ JINS o> uw. = Syro-hex. J a.  HEREM.” 38 Syro-hex. JSN Naas o) aww. 


hlas has pa posta? mo emapino poos thonan adil paador. 2 Cod. 87, Syro-hex. 
μον, 28 Theodoret., 2 Syro-hex., nulla He- “Ὁ Syro-hex. Secundum Hebraeum pingendum erat: δὲ- 
braeorum, npn לא‎ DN], ratione habita, Symmacho con- καιώσουσι, = καὶ----κρινοῦσι 4. “1 Cod. 87. Syro-hex. 
tinuat: Oi cos ora. I? Aas jaa» Jo male pingit: X ὅτι 4. 

2 oag hansa. * Sic Ald., Codd. ΧΤΙ, 22, 23, Car. XLV. 1 Sic Codd. 87,88. Rectius Codd. 62, 147 
36, alii, et Syro-hex. ® Sic Cod. 87, Syro-hex., et sine sine aster.: μῆκος πέντε. 2 Codd. 87, 88, Syro-hex. 


aster. Codd. 36, 228. Pro his, καὶ χήρα ἐὰν y. ἐξ ἱερέως, Sic sine aster. Codd. 62,147, et sine artic. Codd. IIF, XII, 
λήψανται, Parsons. e Cod. XII exscripsit: X καὶ ἐὰν y. χήρα, τοῦ, 198. Alia lectio, eis τὸ ἅγιον, est in Codd. 22,23, 36, 
λήψανται ἐξ ἱερέως. 82 Theodoret, * Sic Codd. 87, aliis. 3 Syro-hex. + Jig pol «œ. Hieron.: “Tn 
88 (uterque cum εἰσπαρεύσνται), et sine aster. Cod. 62 suburbana; vel, ut Sym. et Theod. et LXX transtulerunt, 
(idem). Syro-hex. : kal ἧ ἂν jp. εἰσπορεύηται X els τὸ ἅγιον 4, in terminum, et separationem, et spatium.” Montef. post 


et sic sine aster. Codd. XII, 22, 23, 36, alii. * Sic Drusiam Theodotioni vindicat ἀφόρισμα, quae lectio est in 
Codd. 22, 23, 36, alii. Syro-hex. in marg. char. med. Codd. 22, 23, 36, aliis. Cf. ad Cap. xlviii. 17. 1 Sic 
$ wor. 3 Syro-hex. hòog wor e? has bord ao. Comp., Codd. XII, 22, 23, 36 (in marg.), alii, et Syro- 
Ans “Ὁ Hieron.: “ Pro victima et sacrificio, quod hex., qui in marg. char. med. εἴκασε habet. (Idem inv. 1 


Hebraice dicitur manaa, Aq. et Sym. interpretati sunt δέκα in textu habet, sine nota marginali.) 


—Car. XLV. 12.] 


3, 4. מְִהָאָרֶץ‎ V DWR Vp wpa. 
Sanctuarium et sanctum sanctorum. Sanctum 

de terra. O’. ἅγια τῶν ἁγίων. ἀπὸ τῆς γῆς. 
Alia exempl. τὸ ἁγίασμα ἅγια τῶν ἁγίων. 
ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς." 

5. וְעשָׂרֶת אַלְפִיבם‎ ni azg וְעְשְׂרִים‎ myom 
לַלְוְיִם‎ mm a. 


longitudinis, et decem millia latitudinis erit 


Et viginti quinque millia 


Levitis. O’. εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας μῆκος, 


καὶ εὗρος εἴκοσι (alia exempl. δέκα χιλιάδες" 


καὶ τοῖς Λευίταις. ©. αἱ δὲ εἴκοσι καὶ πέντε χι- 


λιάδες τοῦ μήκους, ἑκκαιδέκα χιλιάδες τὸ εὖρος, ἔσται τοῖς 


Λευίταις 


DWY. Viginti thalami. Οὐ. πόλεις τοῦ‏ לְשָׁכֹת 


κατοικεῖν, 2. εἴκοσι ἐξέδραι. 


6. wp MAWI mayb. Juxta oblationem sacram. 


O’. ὃν τρόπον ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων. Alia ex- 


empl. κατέναντι τοῦ ἀφαιρέματος τοῦ ἁγίου. ὃ 
7. קָדִימָה‎ TY DNDN MA DINNIY. A latere 
occidentis ad occidentem, el a latere orientis ad 
orientem. O’. τὰ πρὸς θάλασσαν (alia exempl. 
add. ἐπὶ θάλασσαν 12), καὶ ἀπὸ τῶν. πρὸς θάλασ- 
σαν X. Kar ἀνατολὰς 4'\ πρὸς ἀνατολάς. 
9. DDD .הרימ‎ Auferte expulsiones vestras. 


δ Sie Codd. XII, 26, 87, 88, et Syro-hex. Sic (eum 
ἅγιον pro ἅγια) Codd. 22,,23, 36, alii. ê Sic Codd. XII, 
22, 23, 36, alii, et Syro-hex. in textu. T Syro-hex. 
waalia .losol? Län jamwo can e gao aw. 
Laan Joo Lre kas?. (Varictas casus, τοῦ ph- 
xovs ct τὸ εὖρος, fortasse non ipsi Symmacho, sed Syro 
interpreti tribuenda; eujus libertatis in locis similibus 
exempla dedit Ceriani ad Exod. xxv. 9.) 8 Syro-hex. 
o Jipa? eian w. Mire Hicron.: “ Porro Levitao 

. accipient loeum ad aedificanda viginti gazophylacid; 
A Aq., exedras; juxta Sym., alanos: juxta Theod., 
gazeras, sive, ut LXX transtulerunt, civitatem.” Deleto 
gazeras, quod ad aliud Hebraenm pertinet (cf. ad Cap. 
xli. r3. xlii. r), nescio an locus emaculari possit interpun- 
gendo: “ gazophylacia juxta Aq., exedras juxta Sym., 
thalamos (cf. ad Cap. xlii. τ) juxta Theod.” ? Sie 
Codd. 22, 23, 36, alii. Cf. ad Cap. xx. 40. Versio vide- 
tur csse Thcodotionis, qui ad Cap. xlviii. 18 pro ,לעפת‎ ni 
fallor, κατέναντε posuit. Ὁ Sie Codd. 22, 23, 36, alii, 
qui mox habent: τὰ κατὰ dv. πρὸς dv. n Sic Codd. 87, 
88, Syro-hex., et sine aster. Codd. 62, 147. 12 Syro- 

TOM. IL, 
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O’. ἐξάρατε καταδυναστείαν. ©. ἀφέλεσθε τὰ 
ὅρια ὑμῶν." 

11. מַעְשֵׂר‎ ΠΗῸΡ n אֶחָד‎ aA nam הָאֵיפָה‎ 
-Dy הַהֹמֶר הָאִיפָה‎ nTM nan הַחֹמֶר‎ 
imamo mya .הַחֹמֶר‎ Hpha et His men- 
surae uuius erunt, ul capiat decimam partem 
chomeri batus, et decimam partem chomeri 
epha; juxta chomerum erit proportio ejus. 

O’, rod pérpov καὶ ἡ χοῖνιξ ὁμοίως μία ἔσται 

τοῦ λαμβάνειν' τὸ δέκατον τοῦ γομὸρ xotvig, καὶ 

τὸ δέκατον τοῦ γομὸρ X τοῦ οἰφὶ 413 πρὸς τὸ 
γομὸρ ἔσται τὸ ἴσον. 2X. τοῦ οἰφὶ καὶ τοῦ βάτου 
σήκωμα ἕν ἔσται in commutatione; τὸ δέκατον τοῦ 
βάτου κόρος, καὶ τὸ δέκατον τοῦ κόρου οἰφί' κατὰ τὸν κόρον 


ἔσται τὸ σήκωμα ἑκάστου. n 


12. עָשְׂרִים שַׁקָלִים חַמִשָׁה‎ ma oy bpom 
שַׁכֶל הַמַנָה‎ myom mY πρῶ וְעֲשְׂרִים‎ 


ob NPP. Siclus autem viginti erit gerae; 
viginti sicli, viginti et quinque sicli, quindecim 
kal τὰ στάθμια, 


sicli, mina erit vobis. ΟἿ. 


εἰκοσι ὀβολοὶ, πέντε σίκλοι, πέντε kal σίκλοι, 
δέκα, καὶ πεντήκοντα σίκλοι (alia exempl. εἴς 
κοσι σίκλοι, πέντε καὶ εἴκοσι σίκλοι, δέκα καὶ 
πέντε σίκλοι ἡ μνᾶ ἔσται ὑμῖν. 2X. ó δὲ 
στατὴρ εἴκοσι ὀβολοὶ, εἴκοσι ἑσταμένοι... 16 

hex. αν μοῦ opaa’? œ. Hieron. Hebraea 
vertit: Separate confinia vestra, notans: “Pro confiniis 
LXX oppressionem transtulerunt.” 13 Sie Codd. XII, 
87, 88, Syro-hex., et sine aster. Cod. 62. Pro τοῦ οἰφὶ 
Ald., Codd. III, 42, 49, alii, supplent τὸ μέτρον, concinente 
Hieron.: “ Pro ephi LXX interpretati sunt mensuram, 
generale nomen pro spceiali.” Post γομὸρ in 240 loco 
Codd. 22, 23, 36, alii, pergunt : 
ἴσον τὸ σήκωμα. H Syro-hex. char. med., cxccpto wo: 
J Lazana Joos rw Lys .wagkaoto wool w. 
Jo Jiao waghla! rsa e 
ee Nor Ma Joow Jiaor olas/. Pro Wy, pondus 
(vid. .Bernstein. iu Lex. ad Chrcstom. Kirsch. p. 311) e 
lectione modo memorata mutuati sumus σήκωμα, aequi- 
pondium, sive quod in libra apponitur ad aequilibrium 
Jaciendum, favente Hieron., in Hebraeis vertendis fre- 
quenti Symmachi imitatore: Juxta mensuram cori erit 
aequa libratio eorum. 15 Sie Ald., Codd. 49, 87, 88, 
alii, Hicron., et Syro-hex. (qui ad εἴκοσι posterius in marg. 
char. med. affert: δέκα). 16 Syro-hex. Symmacho con- 
tinuat: eman. azio? a> (Ὁ ΙΝ -οὐ 


5Y 


OE EREE Ὁ τὰ τ 
τὸ οἰφὶ πρὸς τὸ γομὸρ ἔσται 
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13. 2M. O’. ἀπὸ rod γομόρ (Oi T”. kópov™). 

14. Pm. Et pars statuta. 
YAM os kal τὸ δικαίωμα.15 

מַעְשֵׂר הַבֵּת mwy wam‏ הַבַּתִּים הְֹמֶר = 

MWY.‏ הַבַּתִּים הֹמֶר 


O’, kal τὸ πρόσταγμα. 


Decimam partem bati 
(offeretis) ex coro, ita ut decem bati sint cho- 
merus; nam decem bati chomerum faciunt. 
Ο΄. X δεκάτην 4 ἀπὸ δέκα κοτυλῶν X αἱ 
δέκα κοτύλαι γομόρ 4% ὅτι αἱ δέκα κοτύλαι 
εἰσὶ γομόρ. 

nan:‏ מְןדהַכֹּר 


τοῦ κόρου. 


᾽Α. [ὁ βάτος] ὁ μετρήτης ἀπὸ 

©. ὁ βάτος ἀπὸ τοῦ κόρου." 

BAA DnaJ nwy. ‘A. ὅτι οἱ δέκα μετρῆται 
κόρος. ©. οἱ δέκα βάτοι κόρος." 

15. DONDI. De 


Alia exempl. ἀπὸ τῶν διακοσίων. 


O’. ἀπὸ δέκα. 
23 


ducentis. 


᾿- Ν . . . . 

NRW. De regione irrigua. O’. ~ ἀφαίρεμα 
3 ~ «(33 »“" ~ . ἐς z A 
ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν (alia excmpl. ἀπὸ 
τῶν ποτιστηρίων ". ᾿Α. E. ἀπὸ τῶν ὑδάτων. 


O’. O. ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων.39 
ילְמנְהָה‎ O dturas 'A.F. ds tap 


+ ele. 17 Cod. Jes. 
med. ad μέτρου, rod οἰφὶ, ad γομὸρ autem κόρου appingit. 
18 Sic Cod. XII in marg. Syro-hex. in marg. char. med. 
ὁ kopio. 19 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex. Praemittit 
X δέκατον Cod. XII, et τὸ δέκατον Codd. 22, 23, 36, alii. 
% Sie Cod. XII, Syro-hex., ct sine aster. Cod. 62. Per- 
peram Codd. 87, 88 legunt et pingunt: X ἀπὸ δέκα κστυλῶν 
ai δέκα κοτυλῶν (sic) αἱ δέκα κοτύλαι γομόρ 4. 


Syro-hex. in marg. char. 


Etiam vitio- 
sius Montef. e marg. Cod. Jes. exscripsit: “AXAAos’ Bekaro- 
τυλῶν ai δεκατοτύλαι yopóp` ai δεκατοτύλαι εἰσὶ y.; quae ex 
schedis Bodleianis sie emaeulo: X δέκατον ἀπὸ δέκα κοτυλῶν, 
"l Cod. XII, teste 
Parsonsii amanuensi. Syro-hex. in marg. char. med. 
+ has œ (ὁ μετρήτης) JS. 2 Cod. XII, teste 
eodem. Syro-hex., ut ante: 4 3.9 9 aan. 
23 Sic Codd. 87, 88, et Syro-hex. in marg. char. med. 
2 Obelus est in Cod. 87, Syro-hex. 2 Sie (pro τῶν 
πατριῶν) Codd. 87,88. Syro-hex. unas ev 2 Hie- 
ron.: “ Quod nos interpretati sumus, de his quae nutrit 
Israel, in Hebraico est MEMMASCE, quod Aq. et Sym. 
interpretantur ἀπὸ τῶν ὑδάτων, LXX et Theod. ἀπὸ τῶν 
ποτιστηρίων [sic pro edito ποτηρίων MS. Sangerm. apud 
Montef.]; quorum alterum de irriguis, alterum de canali- 


Χ αἱ δέκα κοτύλαι γομόρ' ὅτι k.r.d. 


EZECHIEL. 


[Car. XLV. 18- 


16. NI OyT 5. O’. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ris 
γῆς 4.” 
bpa לַנשִׂיא‎ nsa mynd Ym. 
Obligati erunt ad oblationem hanc principi in 
Israele. O’. δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ 
D. τάξιν ἔξει κατὰ τὸ 
ἀφαίρεμα τοῦτο τῷ ἡγουμένῳ τοῦ Ἰσραήλ." 
17. הָעֹלוֹת וְהַמנְחָה וְהַנָסָּ‎ mm wpn. 


Super principe autem erunt holocausia, et fer- 


ἀφηγουμένῳ τοῦ ᾿Ισραήλ. 


tum, et libamen. O’. καὶ διὰ τοῦ ἀφηγουμένον 
y Ν t , \ t 4 3 t 
EOTQL Τὰ ὁλοκαυτώματα, Kat at θυσίαι, Kal αἱ 
σπονδαΐ, 2. ἐπιβληθήσονται δὲ τοῖς ἡγουμένοις ai ἀνα- 
φοραὶ, καὶ τὸ δῶρον, καὶ αἱ σπονδαί. δ 


18.99. Juvencum. O’. μόσχον. 2. ταῦρον. 
19. nmb NYT. Crepidinis altaris. O’. τοῦ 


32 Θ᾽ τοῦ dfapá . .33 


20. Kainah Ti .מאישׁ‎ Propter virum errantem, 
et propter stolidunm. 


ἱεροῦ. È. τῆς repidpopis.. 
O’. λήψῃ παρ᾽ ἑκάστου 


ἀπόμοιραν. Alia exempl. λήψῃ map ἑκάστου 


X >. O. ἀγνοοῦντος, καὶ ἀπὸ νηπίου 4t  Ali- 
ter: ©., ἀγνοοῦντος καὶ πλανωμένου. 
οἷ. 


bus sive piscinis sonat.” Paulo aliter Cod. XII, teste 
* Hieron.: “ Pro 
sacrificio Aq. et Sym. donum interpretantur.” 2 Sic 
Cod. 87, Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. 62, 88. 
2 Syro-hex. bo hajas ye? ana Joow haag D. 
Nlicaly haa. 80 Idem in continuatione :¿ 
+ hoävo .lksaawo sjan has DNS r (ani. 
® Hieron.: “ Assnmitur vitulus de armento, sive tæurus, ut 
interpretatus est Sym,” Cf. ad Cap. xliii. 19. 32? Syro- 
hex. + Nos M~} œ. Cf. ad Cap. xliii. 14. Nisi forte 
locutio Syriaca potius sonet repidpépav. 33 Hieron.: 
“ Quo tanguntur quatuor anguli crepidinis altaris, quod 
Theod. ipsum verbum Hebraicum posuit azara, sive templi, 
ut LXX transtulerunt.” ® Cod. Jes. Cf. ad Cap. 
xxxiv. 6. Bic in textu Ald., Codd. III, 42, 49, 62, alii, 
et sub aster. (cum ἀπονήτου pro ἀπὸ νηπίου) Codd. 87, 88. 
Syro-hex.: λήψῃ rap’ ἑκάστου X errantis sibi4 (Lag X 
Yan. Sic llausxy ponitur pro ἀγνόημα Gen. xliii. 12) 
Paulo aliter Codd. 22, 23, 36, alii: λήψεται 
Hieron.: “ Et ubi nos dixi- 
mus, pro unoquoque qui ignoravit et errore deceptus est, 
LXX posuerunt, pro ignorante et pro parvulo”  % Syro- 
hex. ὁ kago wm ἢν. 


Parsonsio, affert: 3. ποτιστηρίων. 


καὶ ἀπὸ νηπίου. 


»ε , > x 3 4 
παρ᾽ ἑκάστου ἀνδρὸς dyv. kal v. 


=Car. XLVI. 14.] 


21. D WY YINI. O’. τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
X ἡμέρᾳ “4.5 
24. ΤΣ. O. καὶ θυσίαν. AM os (kal) cepi- 
δαλιν. 7 
MDN (ter). O’. πέμμα. AM os οἰφί,38 
pI. O. τὸ εἴν (s. ù). ‘O Σύρος: ἡμίναν.39 
25. DI τῶν .בַּחֲמְשָׁה‎ OX. πεντεκαιδεκάτῃ X Οἱ 
T”. ἡμέρα 4. 


Cap. XLV. 22. -= καὶ τοῦ οἴκου 4.3} 


Car. XLVI. 
2. oban I. Via vestibuli. O’. κατὰ τὴν ὁδὸν 
τοῦ αἰλάμ. 


O’. τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτοῦ. Ð.‏ .אֶתדעוֹלְתוֹ 


2 


È. διὰ τῆς ὁδοῦ τοῦ rpodipov.® 


τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ. 
3.NOAWO. ΕἸ adorabunt. O’. καὶ προσκυνήσει. 


D. ἀλλὰ προσκυνήσουσι.3 


5. NM]. O’. καὶ pavad (Α. δῶρον. ©. θυσίαν). 
Ὁ Σύρος: μαναά δ 
1 DDN. 


O’. πέμμα. Alia exempl. oiġt.s 


80 Sie Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 62, 
88, 147. 37 Sic Cod, 238 in marg. Theodoret.: τὴν δὲ 
προσφερομένην σεμίδαλιν θυσίαν καλεῖ" kai θυσίαν γὰρ, φησὶ, 
πέμμα τῷ μόσχῳ. 88 Syro-hex. in marg. char. med. 
ὁ vSolo. Cf.ad Cap. xlvi. 5. 3 Fheodorct. 4. Cod. 
Jes. Sic sub aster. Cod. 87, et sine aster. Codd. III, 
87, 147, Syro-hex. 4 Cod. 87. Syro-hex. legit et 
pingit: καὶ ὑπὲρ + rod οἴκου 4, Hieron.: “ Deinde pro 
domo sua, quod in LXX scriptum est, sed in Hebraico 
non habetur.” 

Car. XLVI. ' Syro-hex. shamp khuiol p w. 
Statim τῆς πύλης τῆς ἔξωθεν (non ἔσωθεν) habent Comp. 
(sine artic. posteriore), Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 36, 
alii, et Syro-hex. 2 Hieron.: “ Facient pro ipso kolo- 
caustum, quam oblationem interpretatus est Sym.” Cf. ad 
Cap. xlv. 17. ® Syro-hex, ὃ Omg I? ao. “Hujus 
versus binas dant LXX versiones; quarum altera, quae 
tamen in C [Cod. 87] obelo praenotatur, sola ad verbum 
concinit cum Hebraieo textu.” —Drach. Fallitur; nam 
prior versio, kal προσκυνήσει---- ως ἑσπέρας, ad v. 2 pertinet, 
et eum Hebraeo aceurate concinit. * Hicron.: “ Et 
ubi nos diximus, sacrificium, LXX ipsum Hebraicum 
posucre verbum manaa, quod Aq. donum, vel sacrificium, 


EZECHIEL. 
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6. VTS 99. Juvencum filium bovis. 
X O. viðv βουκολίου 4.7 

8. .ּבְדַרְכּוֹ‎ Et via ejus. 
τῆς πύλης. È. 

10. .א‎ . NiD. O. 
τῶν 4° , ἐξελεύσεται X per’ αὐτῶν 4° 

12. πρὶν I). Voluntarium holocaustum. O’. 
ὁμολογίαν (alia exempl. ἑκούσιον") ὁλοκαύ- 


Ο΄. μόσχον 


, x 
O’. καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν 
καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 


, z מ‎ ? , 
εἰσελεύσεται ~ per av- 


Topa. 
.או-שׁלְמִים נְדָבָה‎ Aut pacifica voluntaria. 
Ο΄. σωτηρίου: Alia exempl. ἢ σωτηρίου X Oi 
T’. ἑκούσιον «4.33 
piov.™ 

13. DDD. O’. ἄμωμον. 

14. TIA. 


15 


Alia: ἢ εἰρηνικὰς σωτη- 


‘A. τέλειον," 
O’. καὶ μαναά. ‘A. X. δῶρον. ©. 


θυσίαν. 


Db. Ad aspergendum. O’. τοῦ dvapifaL. 
2. ad aspergendun.™® 

TAA Dabiy DPI. Statuta perpetua jugiter. 
Ο΄. πρόσταγμα X A. O. αἰώνιον 417 ca- 
παντός. 


Theod. sacrificium transtulit.” 5 Theodorct.: τὸ δὲ 
μαναὰ τὴν τῆς σεμιδάλεως θυσίαν ἀποκαλεῖ" οὕτω γὰρ kai ὁ Σύρος 
ἡρμήνευσε. € Sic (et saepius in hoe contextu} Codd. 22, 
23, 36, alii, et Syro-hex. in marg. ehar. med. 7 Cod. 
Jes. Sie in textu Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 36, alii, 
et sub aster. Syro-hex. Codd. 87, 88 legunt et pingunt: 
μόσχον X Bods υἱὸν βουκολίου 4 ἄμωμον. 8 Syro-hex. „w. 
ὁ, Κωῤοὶν Sno. ? Sic eum obelo Cod. 87, 
Syro-hex. Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. II, 
26, 42, 233. u Sie Codd. 22, 23, 36, alii.  Hieron.: 
“ Pro eo autem quod nos diximus, spontaneum, LNN épo- 
λογίαν, id est, confessionem, verterunt.” ¥ Cod. XII. 
Sic in textu Cod. 62, et sub aster. Syro-hex. Codd. 87, 
88 pingunt: X o. ἑκούσιον 4. 13 Sic Codd. 22, 23, 36, 
alii.. Syro-hex. in marg. ehar. med. + (sic) lia. 
“ Hieron.: “ Ubi nos legimus, immaculatum, ct in He- 
braeo scriptum est THAMIM, Aq. perfectum interpretatur,” 
16 Idem: “Et ubi LXX manaa, Theod. sacrificium, Aq. 
Cf. ad v. 6. Syro-hex. in 
16 Hieron.: “ Ut misceatur 


et Sym. donum transferunt,” 

marg. char. med. + Lax>9o. 

(sive juxta Sym. aspergatur) similae sacrificium.” Non- 

nemo tentat: ¥. rod ἐπιρρᾶναι τὴν σεμίδαλιν [τῇ σεμιδάλει 1. 

1 Cod. XII. Sie in textu Ald., Codd. III, 22, 23,26, 
5Y2 
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16. ΝῊ DR. O. 
αὕτη 4.18 4 
.מִנַּחֲלָתוֹ‎ O’. Vacat. X. ἐκ τῆς κληρονομίας 
αὐτοῦ 4, 

Manunissionis. O’. τῆς ἀφέσεως. 0.‏ .הדרו 


(τοῦ) Sepop.” 


κατάσχεσις X O. αὐτῶν 


11. 


omino. Ad opprimendum eos. O’. τοῦ kaTa- 
᾽Α. τοῦ θλῖψαι αὐτούς. >, 


18. 


δυναστεῦσαι αὐτούς. 


ah = RRO 
τοῦ ὀδυνῆσαι αὐτούς. 


DRINY. O’. ἐκ τῆς κατασχέσεως‏ מַאֲחְזָּתוֹ 
αὐτοῦ δὰ ἀπὸ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ «4.33‏ 

nm: Dna. Th duobus lateribus versus occi- 

οἷ᾽ κεχωρισμένος (alia exempl. add. 


19. 
dentem. 
kara θάλασσαν ἢ. 

Yp. In angulo atrii. O’. κατὰ τὰ‏ הַחָצַר 
κλίτη τῆς αὐλῆς.‏ 

nepo NYDN.‏ הְהָעֵר 

Ο΄. 
Alia exempl. ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη τῆς aù- 
Ags.” Αλλος: ἐπὶ τὰ ἐν ταῖς (fort. ταῖς δΊ 
γωνίαις τῆς αὐλῆς." 

DNA NINN. Atria clausa. O’. αὐλὴ μικρά. 

”AMos αὐλαὶ reOvpia- 


21. 


O. ἐν τῇ γωνίᾳ τῆς atXgs.” 


22. 


In quatuor angulis 


.. 2 Ν Ν z Ν al 3 A 
atri. ἐπὶ τὰ τέσσαρα, καὶ τῆς αὐλῆς. 


È. αὐλὴ συνημμένη.2 
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| limen domus. 


[Car. XLVI. 16- 


| 93. הטִירוֹת‎ DIDY. 


κάτω τῶν ἐξεδρῶν (A. στιβάδων. 


Sub parietibus. O’. ὑπο- 
2. repi- 
φραγμάτων. O. rupéd*). 

|24. P30. Ο΄. τῷ οἴκῳ. 


Cap. XLVI. 22. - κατὰ τὸ κλίτος αὐλῆς (sic) 4 


κυρίῳ 80‏ 3 ו 
Alia exempl. τῷ κυρίῳ.‏ 


| $ 2 31 
| αὐλή. 


Car. XLVII. 


1. מִפְתַן הַבַּיִת‎ DIDO DNS. Ezibant ab infra 

O”. ἐξεπορεύετο ὑποκάτωθεν τοῦ 
αἰθρίου (τοῦ οἴκου). Αλλος" ἐξεπορεύετο ἀπὸ 
τοῦ οὐδοῦ τῆς θύρας. 

MIDI MIJ AN2 DIMI. 45 infra a la- 
tere domus dextro. O’. ἀπὸ τοῦ κλίτους X τοῦ 
οἴκου 4° τοῦ δεξιοῦ, 2. O. ὑποκάτω ἀπὰ τῆς ὠμίας 

τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς. 


2. .אָל-שׁעַר הַחוּץ‎ Ad portam exteriorem. Οὐ πρὸς 
τὴν πύλην X τὴν ἔξω 4° τῆς αὐλῆς. 


ὃ. TONI ΠΡῸΣ TMN ITI M) בְטָּאתהָאִישׁ קָדִים‎ 
אַפְסַיִם‎ Ὁ בַמֵּיִם‎ ONIA. 


ille versus orientem, funiculum habens in manu 


Quum exiref vir 


sua, mensus est mille mensura cubitali, ef tra- 
duxit me per aguas, aquas plantarum pedum. 
O’. καθὼς ἔξοδος ἀνδρὸς (Ο Ἑβραῖος" kal 
ἰδοὺ ἐν τῷ ἐξιέναι τινὰ ἄνθρωπον ἢ ἐξεναντίας" 
καὶ μέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διεμέτρησε 
χιλίους X πήχεις 4° ἐν τῷ μέτρῳ, καὶ διῆλθεν 


pévar’ 

23. D02 DID WO). Ef paries erat circum in 
eis. Θ΄. kal ἐξέδραι κύκλῳ ἐν αὐταῖς. È. 
στίχος κύκλῳ ἦν ἐν αὐταῖς.33 

alii, et sub aster. Codd. 87, 88, Syro-hex. Cod. Jes. 


Sic in textu Ald., Codd. ITI, 26, 42, 49, alii, et sub aster. 
Codd. 87, 88, Syro-hex. ® Sic Codd. 87, 88, Syro- 
hex., et sine aster. Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 26, alii. 
2 Hieron.: “ Remissionis, pro quo Theod. ipsum verbum 
Hebraicum posuit, deror.” 2 Jdem: “ Per violen- 
tiam, sive ut LXX transtulerunt, ut opprimat eos, vel, ut 
Aq. et Sym., ut afligat eos, atque contristet.” Cf. ad Cap. 
xviii. 7. 32 Sic Codd. 87,.88, Syro-hex., et sine aster. 
Ald. (cum ἐκ pro ἀπὸ), Codd. III, XII, 26, 49, alii. Ad 
Hebraea magis apposite Codd. 22, 36, alii: ἐκ τῆς x. αὐτῶν' 
33 Sic Codd. 22, 23,36, alii. 2 Syro- 
hex. lors kuaga L. 36 Sie Comp., Codd. III, 
XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. * Post αὐλὴ μικρὰ 
Cod. 62 in textum infert: ἐπὶ τὰ ἐν ταῖς γωνίαις τῆς αὐλῆς, 


soa ה‎ 
ἐκ τῆς kA. αὐτοῦ, 


αὐλαὶ τεθυμιαμέναι; ex duplici versione. 2T Syro-hex. 


slang Jl o. 38 Idem: Na) jyan hrs ao. 
Φ o> Joa. 2 Hieron.: “Subter porticus ... sive 
propter [subter ?] accubita, quae Aq. στιβάδας interpretatus 
est, Sym. repipdypara, Theod. ipsum verbum Hebraicum 
posuit, turoth.” Syro-hex. affert: ὁ hogo w. P Sic 
Codd. 49, 90, et Syro-hex. in marg. char. med. 31 Syro- 
hex. Cod. 87 pingit: -xarà τὸ κλίτος αὐλὴ, αὐλή 4. “Haec 
ὠβελισμένα desunt in Hebraeo.” —Drach. Immo leguntur 
in fine v. 21 juxta distinctionem Hebraei. 

Car. XLVII. ?(Scholium?) Polychronii apud Nobil. 
2 Sic Codd. 87, 88, Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 22, 
23, 36, alii. 3 Syro-hex. na co 
oJ lanes Loro. * Sic Cod. 87 (qui pingit: 
X πρὸς τὴν m. τὴν ἔξω 4), Syro-hex., et sine aster. Cod. 88. 
° Polyehron. apud Nobil. 6 Cod. Jes., teste Montef. 
Sic sine aster. Codd. 42, 87, 88, invito Syro-hex. 


his. 


=Car. XLVII. 8.] 


ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἀφέσεως (A. 2. O. ἕως 

ἀστραγάλων. D. ἐξεπορεύετο 6 ἀνὴρ κατὰ dva- 
τολὰς, ὁ ἔχων σχοινίον μέτρου κατὰ τὴν χεῖρα" καὶ διαμε- 
τρήσας χιλίους πήχεις, διήγαγέ με διὰ τοῦ ὕδατος ἕως 
ἀστραγάλων 8 

LTN D במַיִם מַיִם‎ ΠΑΡ אֶלָה‎ ἼΩΝ 
מִי מָתְנֵיִם‎ ONMM PPY. Ef mensus est 
mille, et traduxit me per aquas, aquas genuum ; 
et mensus est mille, et traduxit me per aquas 
lumborum. O’. καὶ διεμέτρησεν (alia exempl. 

add. ἐν τῷ μέτρῳ χιλίους, καὶ διῆλθεν ἐν τῷ 

ὕδατι ὕδωρ ἕως τῶν μηρῶν καὶ διεμέτρησε 


È. καὶ 


διαμετρήσας χιλίους, διήγαγέ με διὰ τοῦ ὕδατος ἕως τῶν 


χιλίους, καὶ διῆλθεν ὕδωρ ἕως ὀσφύος. 


γονάτων" καὶ διαμετρῆσας χιλίους, διήγαγέ με διὰ τοῦ 
10 


ὕδατος ἕως τῆς ἀσφύας. 
5. Δ. אֲשֵׁר לא-אוּכל לער‎ bm אֶלֶף‎ Ton 
ΡΥ אֲשֶׁר‎ bm ὙΠῸ מִי‎ DT. Εἰ 


mensus est mille, et rivus erat quem non pote- 


T Ad ὕδωρ ἀφέσεως Cod. XII in marg. affert: ὕδωρ ἕως 
ἀστραγάλων; et sic in textu Codd. 22, 36, alii. Ad ὕδωρ 
Syro-hex. in marg. char. med. + J saa laos. Hieron.: 


“Et transduzit me per aquam usque ad talos, quos Aq. 
et Sym. et Theod. ἀστραγάλους interpretati sunt; pro qui- 
bus LXX transtulerunt: ef transivit in aquam, aquam 
remissionis” Ὁ 8 Syro-hex. char. med., excepto œ : 
Joa Kal? cos ΠΕ Naan haa, hbo aaj s. 
las) FAS wad o Jol D niaan law ax 
Hrana kopa lax m waal. ? Sic Cod. IIF 
et Syro-hex. in marg. char. med. Post χιλίους add. ἐν τῷ p. 
Ald., Codd. 26, 49, alii. 10 Syro-hex. in continuatione : 
ΕΓ logs LS συ σε LAN was o 
JNa log [sd rao waah LAN ad roo. 
Pro ἕως τῶν μηρῶν, ἕως τῶν γονάτων cst in Comp., Codd. XII 
(in marg.), 22, 23, 36, aliis. n Cod. Jes. Sic in textu 
sine aster. Codd. IH, XII (eum καὶ ἰδοὺ in marg.), 26, 62, 
alii. Post χιλίους Codd. 22, 23 (cum χειμάρρους), 36, alii, 
et Syro-hex. continuant: kat ἰδαὺ χείμαρρος, ὃν οὐκ ἐδύνατο 8, 
12 Syro-hex. ova cd igor, ebulliebant, a fig, ἐξέε 
ζέσε, 8. ἀνέζεσε(ι Reg. vi. τ. Job. xxx. 27. xli.22). Ad nos- 
trum ἐξέβραζε proxime accedunt Codd. 22 (ὅτε ἔβραζεν), 23 
(äre ἐκβράζον τὸ V.), 48 (ὅτε ἔβραξεν τὸ V.), 51 (ut 48), 147 
(ὅτι ἐξέβρυζεν τὸ ὕ.), 231 (ὅτι ἔβραζε τὸ ὕ.), ct Theodoret. (ut 
23). Praeterea δὰ n> igor Syrus in marg. char. med. 
duplicem habet varictatem : ὁ gmr, probro aficiebant, 
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ram transire; nam intumuerani aquae, aquae 
Ο΄. 
καὶ διεμέτρησε χιλίους, X?’ A.O. χειμάρρους 4,” 


natationis, rivus qui non poterat transiri. 


kal οὐκ ἠδύνατο διελθεῖν, ὅτι ἐξύβριζεν (Syro- 
hex. ἐξέβραζε 5) (alia exempl. add. τὸ bop”), 
ὡς (alia exempl. add. poi(os™) χειμάρρου ὃν 
οὐ διαβήσονται. È. kai διαμετρήσας χιλίαυς, ὀχετὸς 
ὃν οὐκ ἠδυνήθην διελθεῖν, διότι κατίσχνε τὸ ὕδωρ τὸ βαθὺ 


ὀχετοῦ ddiaBdrov.'® 


6. JQWN. Ef convertitme. Οὐ. X kal ἀπέστρεψέ 
ued 

8, על-הֲָרְבָה‎ ὙΥΎΣ .אָל-הְַלִילֶה הַקַדְמוֹנָה‎ Jn 
circulum orientalem, ef descendit ad desertum. 
OX. εἰς τὴν Γαλιλαίαν (A. θῖνας. 2. peó- 
ριον 1 τὴν πρὸς ἀνατολὰς, καὶ κατέβαινεν ἐπὶ 


τὴν ᾿Αραβίαν (A. ὁμαλήν. È. Θ. 


ἀοίκητον, 


ἀραβά" 5). 2. (εἰς τὸ) μεθόριον τὸ ἀνατολικὸν, καὶ 
καταβαίνει ἐπὶ τὴν ἀοίκητον ‘O Ἑβραῖος" εν ἐπὶ 
δυσμάς." 

se 


ἐξύβριξζεν; et φ CaS ον, praevalebant, quod ad Sym- 
machi versionem pertinet. 8 Sic Comp., Ald., Codd. 
III, XII, 26, 42, alii, et Syro-hex. Hieron.: “ Pro quo 
LXX transtulerunt : Quoniam ferebatur aqua instar prae- 
cipitis torrentis, qui transiri non potest.” 1 Sic Comp., 
Ald., Codd. III, XII (cum ὁ ῥοῖζος), 22, 23, 36, alii. 
Syro-hex. Ὁ) kok rl. 15 Syro-hex. Sym- 
macho continuat: Vy co hol- haD uad a0 
Ls ooo xo? saana Ke ol} 
e biayks J Jol; laa. 1 Sie Cod. 87, Syro- 
hex. Hace leguntur in libris omnibus, exceptis Codd. II 
(teste Maio), 198. 1 Hieron.: “ Pro Galilaea, quae 
Hebraice dicitur GALILA, Aq. θῖνας interpretatus est, quod 
tumulos significat arenarum; Sym. μεθόριαν, quod possumus 
transferre confinium.” Cf. Hex. ad Joel iii. 4. 18 Hic- 
ron.: “ Pro Arabia quoque Sym. inhabitabilem, Aq. hu- 
milia vel plana, Theod. Araba traustulerunt.” Cf. Hex. 
ad Job. xxxix. 6. Jesai. ix. r. xli. 19. 19 Syro-hex. 
l va D edo aoaea aa μου δ o. 
$ jaan. 20 Cod. Jes. in marg., ex Polychronio, ut 
videtur : doixnrov' ὁ δὲ ‘EBpaios, ἐπὶ δυσμὰς, φησίν" ἡ δὲ ἀσά- 
φεια, ἀπὸ τοῦ τὸ ἀραβὰ καὶ δυσμὰς δηλαῦν, καὶ daikyroy... 
σκοπητέον δὲ μὴ τὸ, κατέβαινεν ἐπὶ τὴν ᾿Δραβίαν, τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
τὴν ἀραβὰ ἐξεδόθη, τὴν ‘EBpaiav θέντων φωνὴν τῶν ἑρμηνευ- 


σάντων. 
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8. הַמוּצַאִים‎ TATY. In mare (venit) educta | 


(aqua). O’. ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς διεκβολῆς. 'O 


“Ἑβραῖος: τῆς ἁλμυρᾶς τῆς θαλάσσης." 


9. bmm maY NYD. Venerit illuc torrens. O’. ἂν 
ἔλθῃ ὁ ποταμὸς X ἐκεῖ 4.23 

10. ΘΝ TOY TON .הָיָה‎ Et fiet ut stent 
juxta eum piscatores. Q’. kal στήσονται ἐκεῖ 

(alia exempl. στήσονται ἐπ᾽ αὐτοῦ 3) ἁλιεῖς 


δ πολλοί 4, 
יְרָפָאוּ.11‎ RÒI תּבָאֵיו‎ VONS. Palade ejus οἱ 


lacunae ejus non sanabuntur. O'. kal ἐν τῇ 
διεκβολῇ αὐτοῦ, kal ἐν τῇ ἐπιστροφῇ at- 
τοῦ 4,35. καὶ ἐν τῇ ὑπεράρσει αὐτοῦ, οὐ μὴ 
ὑγιάσωσιν (alia exempl. τὰ τενάγη αὐτοῦ οὐ 
μὴ ἰαθῶσιν 35). E, Oum vero egredietur (aqua) 
ad ea quae propinqua, οὐ μὴ lag. 


12. mbys, Crescet. O’. ἀναβήσεται. ©. quasi | 


naturaliter insita erat (arbor). 
bonn. Cibi. Ο΄. Πάντες: βρώσιμον.39 


21 Cod. Jes. in marg.: Ὃ 'EBpaios ἀντὶ τῆς διεκβολῆς, τῆς 
Pro P'N¥iN, quod nonnihil obscuri- 
tatis habet, indicari videtur lectio DION, a radice PIM, 
acidus, salsus fuit. 2 Sie Syro-hex. Codd. 87, 88 
legunt et pingunt: ἂν ἐπέλθῃ Xékeid ὁ ποταμός, Vox ἐκεῖ 
deest in Ald., Codd. 49, 68, aliis. 23 Sic Codd. 22, 23, 
51, alii, et Syro-hex., qui in marg. char. med. affert: ἐκεῖ, 
*t Sic Syro-hex. (nisi forte pingendum: -ε- πολλοί 4), et 
sine aster. Codd. 22, 23, 36, alii, et Theodoret. Mox ad 
ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσται Syro-hex. in marg. char. med.: yvypo 
® Obelus est in Cod. 87, Syro-hex. 
Mox ad ὑγιάσωσιν Syro-hex. in marg. char. med.: ἁγιά- 
σωσιν (aspis), quae scriptura exstat in Codd. IHL, 49, 
68, aliis. “Sic pro οὐ μὴ ὑγιάσωσιν Codd. 22 (cum 
κατέναντι pro rd τενάγη), 23 (cum iadj), 36, alii, et Theo- 
doret., ex duplici versione vocis YNI, 2T Syro-hex. 
+ alo " ON bn A. er 2 ow. 
3 Idem: ὁ Joos ca». Vid. Bernstein. in Zew. ad Chre- 
stom. Kirsch. p. 232. Nimiae temeritatis foret, Sym- 
macho vocem Pythagoricam attribuere, ἐμπεφυσιώμενον ἦν. 
® Hieron.: “Omne lignum pomiferum, sive, ut omnes 
voce consona transtulerunt, βρώσιμον." 3 Codd. 22, 23 
(cum οὗ pro ô), 36, alii, in textu: ὃ οὐκ ἀπορυήσεται (sic) τὸ 
$. αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ παλαιωθῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ, ex duplici versione. 


ἁλμυρᾶς τῆς 0. ἔχει. 


σαγηνῶν ἔσονται. 
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12. .לא-יבּול עֲלהו‎ Non marcescel folium ejus. 
O. ἔΑλλος ὃ 
οὐκ ἀπορρυήσεται τὸ φύλλον αὐτοῦ.530 

9. O’. ó καρπὸς XA.O. αὐτοῦ 481 

Singulis mensibus suis. O’. τῆς‏ .לְחָדָשׁיו 

”AA os els τοὺς μῆνας 


[al כ‎ ~ 
οὐ μὴ παλαιωθῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ. 


καινότητος αὐτοῦ, 
avrod,° 
.עֲלָהּ‎ Ο΄. ἀνάβασις αὐτῶν. Alia exempl. ἡ 


ἀνάδοσις αὐτῶν.33 


oban ADY. Josephus (accipiet) portiones 
(duas). 2. Ἴω- 
σὴφ σχοίνισμα ἐκτεταμένον. 
. ΤῚΣ, Οὐ, ᾿Ημασελδάμ. Alia exempl. Zed- 
Bada, Σεδαδὰ, s. Σεδαδδά 35 
. כְבְרַיִם‎ mpina nnn. O’. Μααβθηρὰς, EBpa- 
μηλιάμ. Alia exempl.’Epudd (s. Αἰμὰθ), By- 
ρωθὰ (s. Βηρωθὰμ), Σαβαρείμ (s. Zapa- 
pei) δ 
.הער הַתִיכוֹן‎ Hazer media. 


Ο΄. πρόσθεσις σχοινίσματος. 
3A 


O’. αὐλὴ τοῦ 


Cf. Psal. i..3 in LXX, 3 Cod. Jes. Pronomen desi- 
deratur in Ald., Codd. 26, 49, aliis. 3? Duplex versio, 
τῆς kawérqros αὐτοῦ els τοὺς p. αὐτοῦ, est in Codd. 22, 23, 
36, aliis, et Theodoret. Cod. Jes, in marg.: Ἐν ἄλλοις" 
εἰς τοὺς p. αὐτοῦ rporoyevvice. (Pro ᾿πρωτοβολήσει, rpwra- 
γενήσει (sic) est in Codd. 23, 51; rpwroBoAy γενήσει (sic) in 
Codd. 22, 48.) 33 Sic Codd. 22, 23, 36, alii, et Syro- 
hex. (Nanas; cf. Hex. ad Job. xiv. 14). Vulgatum 
tuetur Hieron.: “ Pro foliis, quae Hebraice dicuntur ALE 
... LXX transtulerunt ascensionem.” 3 Syro-hex. sw. 
thynas law Swe. Solus Cod. 23 ante πρόσθεσις 
infert! Ἰωσὴφ διπλοῦν σχοίνισμα. Hieron.: “ Pro eo quod 
nos diximus, guia Joseph duplicem funiculum habet, LXX 
transtulerunt, augmentum funiculi.” 35 Sic Ald., Codd. 
49, 68, 87, 88, alii. Syro-hex. .99,9. 3 Sic Ald., 
Codd. XII (in marg.), 49, 68, 87, 88, alii. Syro-hex. 

ors. hond Noa. Idem in marg. char. med. 
affert: tA Po’ s&h „oka, cui proxime 
accedit lectio Codd. 22, 23, 36, aliorum: Μαὰβ (s. Mad), 
Θηιρὰς (8. ὁ ‘Hipas), ᾿Εφραῖμ, Ἤλιάμ. (In voce slo: 
syllabam primam f, a Bernsteinio in Zeitschrift ete. 
T. III, p. 410 variis modis tentatam, vestigium esse cre- 
diderim scripturae ᾿Ἑλδαμαὰμ, quam exhibent Codd. 22, 
36, 48.) 


~Car. XLVIII. 10.] 


Σαυνάν. Alia exempl. αὐλαὶ τοῦ Θιχών 57 
2. αὐλὴ ἡ μέση.“ 

17, 18. צָפוֹן:‎ nyp ny nyn baan צָפוֹנֶךז‎ 
קָדִים‎ DNDN, 
est Jlamath: ef sic habes latus septentrionale. 

O’. 


X Θ. κατὰ βορρᾶν, kal τὸ ὅριον | 


Versus aquilonem, et terminus 

Et latus orientale. kal τὰ πρὸς dva- 
τολάς. 
Αἰμὰθ, καὶ τὸ ὅριον βορρᾶ. κατὰ πρόσωπον 
ἀνατολῶν 4. 

19. ΠΩ. A Thamar. 


φοινικῶνος 4, 


ἀπὸ 


O. 


Of λοιποί: ἀπὸ 


Θαιμὰν ~ καὶ 
Θάμαρ." 

‘DOTTY. Usque ad aquas Meriboth (con-‏ מְרִיבוֹת 
Ο΄. Ὁ‏ 


Σύρος' ἕως ὑδάτων ἀντιλογίας." 


tentionum). ἕως ὕδατος Δῖαριμώθ. 


nons. Hereditas. (Rectius pingitur mbm, 
2. 


ad torrentem®®) O’. παρεκτεῖνον. κλη- 


povxia.* 
90. הַיִם‎ D). 
99. .הָיָה‎ 


O’. τῆς θαλάσσης, X θαλάσσης 4.5 
O’. Vacat. “AAXAos: καὶ ἔσται." 
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22. .יפלו‎ Cadent (sortes eorum). O’. φάγονται. 
Alia exempl. ἔσονται." 


Cap. XLVII. 20. + ἕως εἰσόδου αὐτοῦ 4. τὰ πρὸς 
θάλασσαν =’ Hpudd 4” 


Car. XLVIL 
1.jPY. Οὐ, τοῦ Αἰλάμ. Alia exempl. τοῦ Αὐνάν. 
TIN. Una (portio). O’. μία. ᾿᾽Α. E. &.? 
8. mA) DNDTTY. Usque ad latus occidentale. O. 
Vacat. Alia exempl. ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν 3 
הַתּרוּמָה‎ MND. Erit oblatio (territorium sa- 
crum). Θ΄, ἔσται ἡ ἀπαρχή. 2X. δώσετε τὴν 
drapxir.* 
9. אַלְפיס‎ my. O’. εἴκοσι πέντε χιλιάδες. Alia 
exempl. δέκα χιλιάδες." 
10. NYY אֲלָפִים וְקָדִימָה רֹחַב‎ EY, רֹחַב‎ ΓΘ 
ἢ opn man ni Tp DPPN. 
O’. 


εὖρος; alia, πλάτος) δέκα χιλιάδες" X καὶ 


καὶ πρὸς θάλασσαν (alia exempl. add. 


3 Sie Comp., Codd. 87, 88, et Syro-hex. (eum αὐλή). 
Idem ad Θιχὼν in marg. char. med. affert: ¢ yoy, rod 
Αὐνὰν, quae scriptura est Codd. 22, 23, 36 (cum Αἰνὰν), 
aliorum, ct nullo modo cum «913, quod Bernsteinio 1. e. 
in mentem venit, ecommntanda. 38 Hieron.: “Domum 
autem, sive atrium Thicon, Sym. interpretatur, atrium 
medium.” ® Cod. Jes., cnm βορρᾶν in 20 loco pro 
βορρᾶ, quod eeteri omnes testantur. Sic sub aster. (cum 
Ἀσιμὰθ pro Αἰμὰθ) Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui Lasaaso] 
in textu, in marg. autem char. med. Nag habet); et 
sine aster. Ald, (sine καὶ posteriore), Codd. 22, 23, 36, alii. 
(Verba textus LXXviralis, καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς, desunt in 
Ald., Codd. XII, 26, 68, τού, et Syro-hex.; in ceteris post 
ἀνατολῶν leguntur.) 10 Obelus est in Cod. 87, Syro-hex. 
* Hieron. De Locis Hebr. (Opp. T. II, p. 211): “ Enam, 
terminus Damasci, sicut in Ezechiel [xlvii. 17, 19] legitur, 
ad orientem vergens a Themam et Palmetis; quae ceteri 
interpretes ediderunt, Thamar.” * Theodoret.: ἕως 
ὑδάτων ἀντιλογίας" οὕτω γὰρ τὸ Μαριμὼθ ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν. 
Cod. 238 in marg.: ἕως ὕδατος ἀντιλογίας. Ad λα, (59 (sie) 
Syro-hex. scholium affert: Μαριβὼθ, ἀντιλογία (U5 geiw). 
Cf. ad Cap. xlviii. 28. 4 Hieron. in Comment. ad 
Cap. xlviii. 28: “ Pro quo LXX transtuleruut: De Zhe- 
man, et aqua Mariboth. Cades, hereditas usque ad mare 
magnum, illud est observandum, in Hebraico eundem ser- 


monem NEHELA, quia ambiguus sit, et hereditatem sonare, 
ct torrentem; et hie magis torrentem accipi debere, quam 
hereditatem. Iste est enim torrens [hodie Wady el-Arish] 
qui ingreditur mare magnum Rhinocorurae, ut ante jam 
diximus,” 41 Syro-hex. hao Loran o. 46 Sie 
Cod. 87, Syro-hex., et sine aster. Codd. XII, 23, 62, 88, 
147. 4 Sie Codd. 62,147, qui aliorum interpretum, 
praesertim Aquilae, lectiones non raro in textum inferunt. 
* Sie Codd. 22, 23, 48, alii, et Syro-hex. 18 Cod. 87, 
Syro-hex. 

Car. XLVIII. © Sie Codd. ITI (cum Αἰνὰν), 22, 23. 36, 
alii. 2 Hieron. ad v. 23: “ Quod in quinque et septem 
tribubus semper in fine ponitur una, subintelligitar vel 
pars, vel possessio, vel hereditas; lieet Aq. et Sym. inter- 
pretentur genere neutrali, rò ὅριον, quod significat ter- 
minum.” Vult dieere, opinor, ad év neutrale subandien- 
dum. esse τὸ ὅριον, non, ut Drusius et Montefalconius 
ceperuut, pro τῶν ὁρίων (v. 2) hos interpretes vertisse τὸ 
Cf. ad v. 23. 3 Sie Ald., Codd. IIl, 22, 23, 26, 
alii, et Syro-hex. 1 Syro-hex. Jat ahl w. 
5 Sic Comp., Codd. 22, 23, alii, ct Syro-hex. in textu. 
Idem in marg. char. med.: εἴκοσι καὶ [sie Codd. TI, IIT] 
ὁ Prior lectio est in Ald., Codd. ITI, 36, 42, 49, 
aliis; posterior in Codd. XII, 22, 23, 26, aliis, et proba- 
biliter iu Syro-hex. 


“ 
ὅριον. 


, 
Tevre, 
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πρὸς ἀνατολὰς πλάτος δέκα χιλιάδες k” καὶ 
πρὸς νότον (alia exempl. add. μῆκος) εἴκοσι 
καὶ πέντε χιλιάδες. 
10. בְּתוֹכוֹ‎ τ ΠΡ MN. Eritgue sanctua- 
rium Jovae in medio ejus. O’. καὶ τὸ ὄρος 
τῶν ἁγίων ἔσται ἐν μέσῳ αὐτοῦ. È, ἵνα ἦ τὸ 
ἁγίασμα κυρίου ἐν μέσῳ αὐτοῦ. 
14. sanba, Nec permutabit. O’. οὐδὲ xata- 
μετρηθήσεται. *AAXAoss atx ἀλλαγήσεται.1Ὁ 
.ולא יעבור‎ Nec transibit. O’, οὐδὲ ἀφαιρε- 
θήσεται (alia exempl. ἀφορισθήσεται"}). 
הָאָרֶץ‎ nN. Οὐ, 
γῆς. Θ. ἡὶ ἀπαρχὴ τῆς γῆς 3 
15. bh. Profanum. Ο΄. προτείχισμα. ‘A. Bé- 


τὰ πρωτογεννήματα τῆς 


βηλον. 2.0. λαϊκόν.}3 
wnb. In pomerium. O’. εἰς διάστημα aù- 
rod. Alia exempl. eis προάστεια avrod.* 


16. ÑOS INNS. Latus septentrionale. O’. ἀπὸ τῶν 
πρὸς βορρᾶν. 2 

17. wm. O, ἀφόρισμα. 

18. WPI DNA mayb (in priore loco). Juxta 


oblationem sacram, O’. τὸ ἐχόμενον τῶν drap- 


2. πρόσωπον... 


Ο΄. διάστημα. 


T Bie Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. XII (sine 
πρὸς), 22, 23, 26, alii. $ Sic Ald., Codd. III, XII, 22, 
23, 36, alii, et Syro-hex. ? Syro-hex. haas? o. 
oxo INS μον harass Joomsg. Codd. 22, 
23, 36, alii, in textu: καὶ ἔσται rò dy. κυρίου ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
10 Syro-hex. in marg. char. med. + cS Ses y. n Sic 
Codd. 62,147, et, ut videtur, Syro-hex., qui ON 
vertit. 12 Syro-hex. ὁ kails JNa h. 18 Hieron.: 
“ Quod nos vertimus in profanum, pro quo Aq. βέβηλον, 
Sym. et Theod. λαϊκὸν transtulerunt, LXX dixere rporei- 
χισμα [>n], quod antemurale possumus dicere.” ΤΣ Sic 
Codd. 22, 23, 36, alii, fortasse ex Symmacho. Cf. Hex. 
ad Jos. xiv. 4. xxi. 2. +15 Syro-hex. + L90, 9 w. 
18 Idem: ὁ jaajao .L. Cf. ad Cap. xlv. 2. 11 Idem: 
ΕΣ Danaa d elarao Naor Jass yel “ὦ. 
In posteriore loco pro ai ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγίου Codd. 22, 23, 
36, alii, habent: κατέναντι τῆς ἀπ. rod ἁγίου. Cf. ad Cap. 
xlv. 6. 18 Syro-hex. ὁ wis „0. 19 Idem: 
JN Urol bas h ew. 2 Cod. Jes. Sic in 
textu Ald., Codd. III, 22, 23,26, alii, et sub aster. Codd. 
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[Car. XLVIII. 10- 


È. κατὰ τὴν ἀπαρχὴν rad dyiov. 
17 


χῶν τῶν ἁγίων. 
Θ. κατέναντι τῆς ἀπαρχῆς... 
Nya. Quariam partem. 
È. rerpapepés.™ 
הָעִיר‎ DNDN. In possessionem urbis. O’. 
È, O. rps 


20. Ο΄. 


τετράγωνον. 


ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως, 


` 4 = 4 19 
τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως, 


myo .אלפנ‎ Ante quinque. O’. X Θ. 
κατὰ πρόσωπον 4% ἐπὶ πέντε. 


O’. ἐπὶ‏ .עַל"פַני הֲמִשָׁה 


21. 


δ (πρόσωπον k”! πέντε. 
HON וְעֲשְׂרִים‎ moon. O’. πέντε kal εἴκοσι 
χιλιάδας. 
onbo DINN. O’. καὶ παρὰ τῶν Λενιτῶν. 


Alia exempl. καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῶν 
3 


D, εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδων. 32 


Λενιτῶν.3 
TIN. Οὐ. μία. ‘A,X. a 


MOM 325 .אָל-פַאַת‎ Ad latus meridionale 
O’. [ἀπὸ τῶν πρὸς dvaro- 


28. 
28, 


versus austrum. 
λὰς 15 ἕως τῶν πρὸς λίβα. 


NDIY I. Ad aguas Meribath (contentionis). 
O’. kal ὕδατος Βαριμώθ (Α. διαδικασμοῦ. 2. 


27 


ἀντιλογίας 8). Aliter: È. ἐν ὕδατι νείκους. 


e 
ב‎ 2 


87, 88, Syro-hex. Hieron.: contra faciem, # Sic 
Codd. 87, 88, Syro-hex. (qui male pingit: Xéri4 πράσω- 
πον, conscntiente etiam Cod. B), et sine aster. Ald., Codd.” 
22,23, 26, alii. Hieron.: contra faciem. 22 Syro-hex. 
ea famuo ραν. 55 Sic Ald., Codd. ΠῚ 
(sine καὶ), XII, 22, 23, 26, alii, et Syro-hex. 21 Pro 
hac nota hexaplari Montef., praeeunte Drusio, affert : Sa 
(v. 24). O'. τῶν ὁρίων, notans: “ Hierony- 
mus: de cujus sensu sine causa ambigit Drusius, ut quisque 
videre possit.” Sed vid. ad v. 1. 325 Haec desunt in 
Comp., Codd. II, IHI, XII, 22, 23, 26, 36, aliis, et Syro- 
bex., e quibus Codd. 22, 23, 36, alii, non λίβα, sed θάλασ- 
σαν habent. 26 Sic Montef., ex Hieronymo, ut videtur, 
in libello De Locis Hebr. (Opp. T. III, p. 250): “ Mari- 
both, cujus meminit Ezechiel [xlvii. 19] dicens: Usque ad 
aquam Mariboth; pro quo Aquila, lites; Symmachus, 
jurgia, vel contradictiones, interpretantur.” Concisius Eu- 
scb. in Onomastico: Μαριμώθ. ἕως ὕδατος Μαριμὼθ, ᾿Ιεζεκιήλ. 
᾿Ακύλας" διαδικασμοῦ, ἀντιλογίας ; ubi Symmachi nomen sile- 


tur. 2T Syro-hex. + Jhansi hails wo. Ad 


‘A.B. τὰ ὅριον. 


—Car. XLVIII 35.] 


30. .תוצא‎ Exitus. O’. αἱ διεκβολαί. ᾿᾽Α. Σ. 
O. ai διέξοδοι." 


35. MAW mT D. Ex hoc die Jova est ibi. 
Ο΄. dg’ ἧς ἂν ἡμέρας γένηται, (alia exempl. 


add. κύριος ἐκεῖ 3) ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. È. 


JLansi (non, ut Norberg., Jlawiaas), νεῖκος, cf. Ezech. 
iii. 8. Amos viii. 7 in Syro-hex. 238 Hieron. ” Sie 
Ald., Codd. III, 36, 42, alii, et Syro-hex. * Syro- 
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ἀπὸ τῆς ἡμέρας κύριος ἐκεῖ. 


ἐκεῖ. Ὁ 


O. ἀφ᾽ ἡμέρας κυρίον ὄνομα 


Cap. XLVIIL. 1. 
λῆς 4° 


πύλη. 


κατὰ μέρος ᾿Ημὰθ ~ aù- 


34. - καὶ d πύλη ᾿Λσσὴρ, μία" -: καὶ 4 


+ 
oe 
. 


hex. pas coh seml lio hoa? io uo. 
+ ol han OT 3 Cod. 87, Syro-hex. 


33 Syro-hex, 


IN LIBRUM DANIELIS 


MONITUM. 


“ LECTOREM admoneo (inquit Hieronymus Praefat. in Dan.) Danielem non juxta LXX 
interpretes, sed juxta Theodotionem Ecclesias legere, qui utique post adventum Christi 
incredulus fuit; licet eum quidam dicant Ebionitam, qui altero genere Judaeus est. Sed 
et Origenes de Theodotionis opere in editione vulgata asteriscos posuit, docens defuisse quae 
addita sunt; et rursus quosdam versus obelis praenotavit, superflua quaeque designans. 
Cumque omnes Christi Ecclesiae tam Graecorum quam Latinorum, Kyrorumque et Aegyp- 
tiorum hanc sub asteriscis et obelis editionem legant, ignoseant invidi labori meo, qui volui 
habere nostros quod Graeci in Aquilae et Theodotionis ac- Symmachi editionibus lectitant. 
Et si illi in tantis divitiis doctrinarum non contemnunt studia hominum Judaeorum, cur 
Latina paupertas despiciat hominem Christianum, cujus si opus displiceat, certe voluntas 
recipienda est ?—Haec Hieronymus, cujus prostrema verba non carent difficultate, quae in 
Praeliminaribus |p. 64] excutietur. Cum autem, ut ille ait, Ecclesiae Danielem non secun- 
dum LXX, sed secundum Theodotionem legerent, hic contigit ut editio τῶν O’ prorsus 
exciderit, et Theodotionis sola remanserit. Varias autem lectiones et interpretationes mutuati 
sumus ex codicibus et libris, quorum catalogum subjicimus. 

“ Codex Regius bombycinus, XIII saeculi, qui est Catena in Prophetas omnes, de quo 
in Monitis [ad Jesaiam et Jeremiam] supra. 

“ Codex antiquissimus, IX saeculi, Sangermanensis, olim Corbeiensis, Hieronymi in 
Danielem. 

“ Eusebius in Demonstratione Evangelica [Parisiis, 1628]. 

“ Joannes Chrysostomus in Danielem, editus a Cotelerio anno 1661 [in libro qui inseri- 
bitur: S.P.N. Joannis Chrysostomi Quatuor Homiliae in Psalmos, ete. p. 65; neenon ab 
ipso Montefalconio, Opp. Tom. VI, pp. 199-253]. 

“ Hieronymus in Danielem editus a Joanne Martianaeo nostro [Opp. Tom. V, pp. 617- 
736, juxta edit. Vallarsii et Maffaeli]. 

* Theodoretus in Danielem [Opp. Tom. Il, pp. 1053-1304]. 

“ Polychronius ex Catenis [editus'a Maio in Scriptorum Veterum Nova Collectione, 
Tom. I, P. II, pp. 105-160]. 

“ Chronieon Alexandrinum [ad Cap. v. 12, 13]. 

“ Editionis Romanae et Drusii Notae.” —MONTEF. 
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In Codice (XII) Marchaliano, teste Holmesio, lectiones: interpretum aliorum ad Danielem, 
secundum Theodotionem scilicet editum, fere nullae notantur. 


Nihil certius quam quod ipse Hieronymus in Comment. ad Cap. iv. 5 iterum tradit, 
judicio magistrorum Ecclesiae editionem τῶν O’ in hoc volumine repudiatam esse, et Theodo- 
tionis vulgo legi, quae et Hebraeo, et ceteris translatoribus congruit. Quod igitur idem 
Hieronymus in Prologo testatur, omnes Christi Ecclesias hanc sub asteriscis et obelis edi- 
tionem legere, non de privata peculiaris hujus voluminis lectione, quae Montefalconii in 
Praeliminaribus est sententia, intelligi oportet, sed de integra editione vulgata, sive 
LXXvirali, ab Origene recognita; quod opus Ecclesiis Graecorum, Latinorum, Syrorum, et 
Aegyptiorum probatum fuisse, et in suis cujusque linguis lectum, nemo jam nescit. Atque 
hoc quidem contra Montefalconium perspicue probat Vallarsius ad Prologi locum; sed causam 
suam nimis cupide agens, quum loco laudato affirmat S. Doctor, Origenem in editione vulgata 
asteriscos atque obelos de Theodotionis opere posuisse, id de singulari Danielis libro intelligi 
posse negat; qui enim id fieri potuit, ut de Theodotionis editione ad Theodotionis editionem 
(neque enim vulgata erat hujus libri alia) Origenes obelos poneret et asteriscos? Sed ut 
concedamus Theodotianaeam hujus voluminis versionem non modo vulgatae, verum etiam 
LXXviralis editionis nomen improprie sibi adscivisse *, id non prohibet quominus Origenes, 
quem genuinam, sed repudiatam, Seniorum versionem in manibus habuisse constat, el in 
praesenti, aeque ac in ceteris omnibus S. Scripturae libris, medicam manum admoveret. 
Quin immo ita eum non facere potuisse, sed fecisse, luculenter demonstrat ipsa libri Danielis 
Graeca versio LXXviralis, obelis et asteriscis distincta, quae cum diu intercidisse putabatur, 
tandem ex singulari codice Chisiano Romae anno 1772 edita est; quam post paucos annos 
excepit ejusdem libri versio Syriaca hexaplaris, seu potius tetraplaris, quae Mediolani anno 
1788 lucem vidit. De his egregiis nostri operis subsidiis nunc breviter disserendum. 


Graecae editionis titulus sic habet: Δανιὴλ κατὰ τοὺς Ο΄ ἐκ τῶν τετραπλῶν ᾿Ωριγένους. Daniel 
secundum LXX, ex Taraplis Origenis nune primum editus e singulari Chisiano codice 
annorum supra DCCC. Romae, typis Propagandae Fidei, MDCCLXXII. Continet, praeter 
diu desiderata Graeca Danielis secundum LXX cum annotationibus singulis capitibus sub- 
jectis, et Theodotionis versionem ex eodem codice descriptam ł, cum variis lectionibus ex 


. 
2, 


* Vid. Hex. ad Cap. ix. 24. xii. 3. 

+ Versioni Theodotionis in hoe codice pracfigitar titulus 
plane singularis, ab Holmesio ne exseriptus quidem: TO 
EIP ATPYIINOS AANIHA, de quo vid. De Magistris in 
Daniele secundum LXX, pp. 125 sqq. Nimirum argu- 
mentatur, vel potius argutatnr, V. D., honorifico hoc rod 
eîp, sive angeli, nomine Danielem appellari, velut ceteros 
homines practergressum, naturamque adeptum nobiliorem ; 
idque non solum a suis, verum etiam a barbaris, modo 


huc pertineat locus Athenaei XIV, p. 633 D, ubi inducitur 
Ayyipns quidam, vatum (τῶν φδῶν) celeberrimus, de Cyro 
sub figura ferae truculentae vaticinans: esse autem Ayydpys 
Chaldaeum YQ Graeca terminatione prolatum. Sed cum 
haec explanatio eum neutro articulo nullo modo consistere 
possit, magis verisimile est, verba, τὸ sip ἄγρυπνος, merum 
esse scholium alieno loco appictum; quale ad Cap. iv. τὸ 
Nobilius affert: Tò δὲ εἰρ οὐδὲν ἕτερον ἢ ἐγρηγορὼς καὶ dypv- 


vos ἑρμηνεύεται. 
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Vaticano codice quodam (non co celeberrimo Vat. 1209, qui error est Holinesii) crutis, aliaque 
minoris momenti opuscula, Apologiam sententiae Patrum de LXXvirali versione, in quinque 
dissertationes distributam, quae diniidiam fere voluminis partem, pp. 307-632, oceupat. 
Nomen editoris, cum a titulo usque ad colophonem nusquam appareat, ipse, ut videtur, 
ignorari voluit editor. Tantummodo in Praefatione p. xxxiv JOSEPHUM BLANCHINUM memo- 
rat, ut qui primus versionem Danielis LXXviralem in Chisiano codice latentem deprehenderit, 
et ad ipsum codicem edendum animum intenderit. Specimen quidem propositae editionis 
jampridem dederat ipse Blanehinus in Vindiciis Canonicarum Scripturarum, Tom. 1, p. 279, 
praemissa notitia: “ Igitur a sapientissimo et pientissimo viro, Domino Vincentio de Regibus 
presbytero reverendo, in Bibliotheca Apostoliea interprete linguae sanctae, et in Gracca 
apprime versato, fiet valde aecurata collatio laudati eodieis Chisii eum insigni illo Vaticano, 
Xisti V Pont. Max. jussu in lucem edito, et ad singula loca, ubi aliquid interest inter 
utrumque, praecipuae afferentur editiones.” Haec non diserepant ab iis quae in Praefatione 
ad Ezechielem ab eodem Vincentio De Regibus ex dieto eodiee elaboratum fusius declaravit 
Josephus Coster; scilicet Vincentium ipsum eodieis evulgandi propositum in animo eonee- 
pisse, perque XXV annos in opere suseepto desudasse. “ Ac primo quidem,” ut Costeri verbis 
utar, “ totius codicis verba transeripsit, tum Latine vertit, denique versionem suam diligen- 
tissime comparavit cum antiquissimis codicibus, qui in Bibliotheca Vaticana et Barberina 
asservantur, et vero etiam variantes adjecit lectiones, quas notis eruditissimis illustravit. 
Hane totam lucubratiouem suam deseripsit iterum, et iu quatuor libros distribuit, quos typis 
mandasset, nisi si aeris ad expensas necessarii vetuisset inopia... Opportune vero factum est, 
ut per ca tempora Romae floreret Josephus Blanehinus ...qui eum opibus satis abundaret, 
amico pollicitus est, sese expensas ad opus edendum necessarias soluturum, atque adeo non- 
nullas dissertationes adjecturum rem sacram attingentes, quas ipse elaborasset... Cum 
omnia praesto essent ut opus typis mandaretur, morbo eonfeetus Blanchinus excessit e vita. 
Doluit sane V. De Regibus tum ob acerbissimum amici doetissimi interitum, tum vero etiam 
quod se a coneepta edendi eodicis spe repente dejeetum sensit. Itaque sua sibi manuseripta 
retinuit, Blanchini dissertationes ad ilius heredes transmisit. Haud ita multo post, vir 
quidam ex iis qui literatores haberi volunt, eum Blanchini bibliothecam et memoratas disser- 
tationes eoémisset, de ipsis illis suo nomine in lueem edendis cogitavit. Verum eum nulli 
plane usui futuras animadverteret, a Vincentii opere scjunetas, auctoris inire gratiam et 
familiaritatem studuit, eique persuasit, ut sibi manuscripta traderet ad codicem evulgandum ... 
Paucis elapsis mensibus, De Regibus gravem in morbum incidit . .. quo miserrimo optimi senis 
statu in rem suam abusus callidus homo, primum librum, qui Danielis versionem comprehen- 
deret, typis mandandum curavit anno 1772; ae licet non se seripsisset operis auetorem, tamen 
illud effecit, ut literariae ephemerides eximiis suum nomen laudibus extolleret.” Inter eos 
qui vulgarem de solo operis auetore opinionem sanxerunt, censendus est Bugatus noster, qui 
Danieli suo sie praefatus est: “ Anni sunt decem et quinque, ex quo Graeca versio libri 
Daniclis LXXII interpretum, diu multumque a saeris philologis expetita, magno cum eorum 
plausu edita Romae est a P. SIMoNE De MacistRis, Oratorii eximio ornamento, ex singulari 
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codice annorum supra octingentos insignis Bibliothecae Chisianae. Diuturnum desiderium 
summamque expectationem abunde aedepol expleverunt egregiae annotationes, praeclarissima 
anecdota, doctissimaeque disceptationes a clarissimo Editore subjectae, in quibus cum singu- 
laris linguarum orientalium peritia, tum incredibilis quaedam perreconditae eruditionis varietas 
et copia maxime elucet.” Idem p. xxix narrat: “ De quibus [Romanae editionis erratis] 
quum doctissimum Editorem Romae consulerem, is candidissime mihi fassus est, Chisianum 
autographum, quo tempore ejus editio abs se curabatur, impervium sibi fuisse; seque usum 
esse recentissimo apographo, quod cl. Franciscus [Josephus] Blanchinus, primus quippe edi- 
tionis auctor, paucis ante annis exarandum sibi curaverat.” —E quibus omnibus justa conclusio 
hujuscemodi esse videtur; in opere laudato Blanchinum, Vincentium De Regibus, et Simonem 
De Magistris, suas quemque partes laudesque habuisse; quarum tamen certa et accurata 
distributio hodie nec fieri potest, nec si posset, operae pretium foret. Instat dies, quo non 
amplius decantabitur tritum illud, Sic vos non vobis; sed CUIQUE SUUM summus rerum 
humanarum Arbiter assignabit. 

Editionis Romanae textum leviter emendatum (e.g. εὐειδεῖς pro trades Cap. i. 4) 
repetivit Holmesius, cum variis lectionibus e Cod. 88 (qui non est Chisianus modo laudatus, 
sed apographum ejus in usum Leonis Allatii factum, ut in Monito ad Ezechielem p. 766 
probavimus) et Latina translatione versionis Syro-hexaplaris excerptis. Eundem textum 
denuo edidit, secundum versionem Syro-hexaplarem recognovit, annotationibus criticis et 
philologicis illustravit Henricus Augustus Hahn, Lipsiae 1845; quem potissimum ducem 
habuit Tischendorfius in altera editione Veteris Testamenti juxta LXX interpretes, ut tamen 
in textu emaculando interpreti omnium optimo Syro minus aequo tribuerit. 


Tandem ventum est ad versionem Syro-hexaplarem, quae prodiit Mediolani anno 1788 
sub titulo: Daniel secundum editionem LXX interpretum ec Tetraplis desumptam. Eg 
Codice Syro-estranghelo Bibliothecae Ambrosianae Syriace edidit, Latine vertit, praefatione 
notisque criticis illustravit Caietanus Bugatus, S. Th. I. V. et Collegii Ambrosiani Doctor. 
Vir eruditissimus conditiones sibi propositas, quas in Monito ad Psalmos p. 85 exscripsimus, 
summa fide observavit. Textum codicis accuratissime repraesentavit. Versio Latina, in qua 
ornanda Romanum interpretem Danielis Chisiani ut plurimum secutus est, fortasse hic illic 
castigatione eget. Annotationum scopus potissimus est Syriaci textus cum Chisiano collatio, 
ubi alter ab altero differre deprehenditur; ex qua collatione non exiguam segetem castiga- 
tionum Chisianae lectionis sibi subnatam esse autumat. Ne quis vero errores omnes a se 
annotatos Chisiano codici ascribendos existimet, hujus σφάλματα ab editionis erroribus (quos 
neque numero neque gravitate comparandos esse cum iis quos cum ipso autographo communes 
habet, testatur) accurate distinxit, quod iterata ejusdem codicis collatione, dum Romae 
commoraretur, perficere potuit. 


Quod superest, in Hexaplis nostris ad Danielem digerendis, Theodotionis versioni, 
Ecclesiae auctoritati obsequentes, praerogativam tribuimus; cui textum LXXviralem, sive 
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qualem De Magistris et Holmesius cum ediderunt, sive emendatum, et, ubi lacunosus erat, 
expletum subjunximus, annexis, ubi exstabant, Aquilae et Symmachi lectionibus. Practerea 
ad textum Theodotionis non spernendam variantium segctem, quae ceterorum interpretuin, 
praesertim Aquilae, manum produnt, praebuit par librorum, qui in Catalogo Holnesiano sic 
designantur :— 


62. Codex Biblioth. Collegii Novi in Academia Oxoniensi, in fol., saec. XIII, continuate seriptus... 
Titulum initialem habct: ᾿Αρχὴ ἐξ καὶ δέκα προφητῶν «K.T.é.... Daniel inscribitur: Κατὰ 
Oeodoriwva. 

147. Codex Bibliotheeae Bodleianae, olim Laud. K. 96, nune Laud. Graec. 30. Continet libros Proverb., 
Feclesiast., Cant. Cant., et Jobi, singulos cum Catena; etiam IV Prophetas majores, et XII 


Prophetas minores. 


DANIEL. 


Carur I. 


2. ΣΥΝ. In terram Sinear (Babyloniae). ©. 
els γῆν Σενναάρ. O'. εἰς Βαβυλῶνα." 


TON ΓΞ. In domum deorum‏ וְאֶת-הַכַּלִיס 
suorum; et vasa. Q. οἴκου (alia exempl. οἶκον,‏ 
p = 2 a a ἜΝ ` x ,‏ 
s. εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ τὰ σκεύη.‏ 
Ο΄. X els οἶκον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ τὰ‏ 
σκεύη {3‏ 
EUND. O. τῷ Ἀσφανές, O’. Ἀβιεσδρί 4‏ .8 
Praefecto eunuchoruin suorum. O.‏ .רב DOD‏ 
τῷ ἀρχιευνούχῳ αὐτοῦ. O’. τῷ ἑαυτοῦ ἀρχι-‏ 
ευνούχῳ. ἔΑλλος" διδασκάλῳ εὐνούχων αὐτοῦ.‏ 
DAMET. Et e primoribus.‏ 
τῶν φορθομμίν. O’.‏ 


x 


O. καὶ ἀπὸ 


καὶ ἐκ τῶν ἐπιλέκτων." 


Car. I. 1 Cod. 87: εἰς Βαβυλῶνα εἰς γῆν Σεναὰρ, invito 
Syro-hex., qui Daa tantum habet. Ad Σενναὰρ Nobil. 
affert: Schol. BaBvA@vas; unde Montef.: *AAXAas’ eis γῆν Ba- 
βυλῶνας. 2? Prior lectio est in Ald., Codd. ITI, 34, 62; 
posterior in Codd. 42, 49, 232. 3 Syro-hex. In 
Cod. 87, absente asterisco, metobelus tam post atrad, quam 
post σκεύη appictus est. t Cod. 87. Syro-hex. isu). 
Montef. e Reg. bombye. affert : ΓΑλλας" ᾿Αβδιεζδρὶ διδασκάλῳ 
Hieron.: “ Pro Asphanez in editione vul- 
gata ᾿Αβριεσδρὶ [Cod. Vat. ABHICAPI; Sangerm. Abiesri] 
scriptum reperi.” 5 Reg: bombye. Syro-hex. in marg. 
5116 nom.: ὁ o>} hasans], Jara. “Lectiones, 
quae absque interpretis nomine occurrunt, plerumque sunt 
Theodotionis, uti conferenti patebit. Hane tamen, textum 
Hebraicum presse sequentem, Aquilae esse censeo.” ——Bu- 
gatus. Cf. ad Cap. ii. 14. ὁ Cod. 87, teste De Mag. 
Syro-hex. hiy wo coo. Cod. 88 affert: καὶ ἐκ τῶν 
1T Hieron.: “ Pro φαρθομ- 


εὐναύχων αὐταῦ. 


> , vo’ A, 2 a 
ἐπιλέκτων καὶ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν. 


᾽Α... ἐκλεκτῶν. À. (juxta ed. zdam) .. τυράννων. 
Σ.. Πάρθων Ὃ “Ἑβραῖος: τῶν εὐγενῶν. 
4. Tan bona. In palatio regis. Θ. ἐν τῷ οἴκῳ 
O’. ἐν τῷ οἴκῳ (A. 
È. ἐν τῷ vag) τοῦ βασιλέως. 
“DD. Literas. Θ. Ο΄, γράμματα. °A. βιβλίαν.} 
8. T7907 .אֲשׁר לאִתִגָאֵל בְּפתְבַג‎ Ut ne pol- 
i O. ὡς οὐ μὴ ἁλι- 


3 A 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 


lueret se cupediis regis. 
σγηθῇ (alia exempl. τοῦ μὴ ἁλισγηθῆναι 1 ἐν 


τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως. O’. ὅπως μὴ ἁλι- 


σγηθῇ ἐν τῷ δείπνῳ τοῦ βασιλέως. È. ἵνα μὴ 
μιανθῇ διὰ τῆς τραφῆς rad βασιλέως.}3 
10. ΘΈΣΙ, Tetricos. ©. σκυθρωπά, O’. διατε- 


4 


αμμένα καὶ ἀσθενῆ. ‘A ‘va. 
Tpapupuev νη. . κατεστραμμενα. 


μὲν, quod Theod. posuit, LXX et Aq. electos transtulerunt, 
Sym. Parthos, pro verbo nomen gentis intelligens; quod 
nos juxta editionem Hebraeorum quae κατ᾽ ἀκρίβειαν legitur 
[h. e. Aquilae alteram], in tyrannos vertimus, maxime 
quia praecedit, de regio semine.” Nobil. affert: Schol. 
Minus probabiliter Theodoret.: 6 δὲ 3. rà map- 
θμὶν ἐπιλέκτους ἡρμήνευσε, 8 Reg. bombye. ? Ed. 
Rom. Reprobant ἐν τῷ οἴκῳ Codd. III, τού, 233; ἐνώπιον 
autem (superpositum in Cod. II} abest a Codd. 22, 23, 26, 
aliis. 10 Syro-hex. + Iano w οὖ Cf. Hex. ad 
Psal. xliv. g. 1 Idem: ekst .). Cf ad v. 17. 
12 Sic Codd. 23, 36, alii, Theodoret. 13 Syro-hex. .uw. 
hansr orto pa ον My. Nobil. affert: 
Schol. μιανθῇ; et sic Cod. 233 in marg. 14 Syro-hex. 
haoo οὐ Mox ad καταδικάσητε Nobil. affert: Schol. 


καταδικασθῆναι παρὰ rad βασιλέως παιήσητε; unde Montef. 


Πάρθων. 


edidit: *AAAos’ καταδικασθῆναι ποιήσητε. 


[Car.1.10-U.4.] 


10. .מהַיְלְדִי אֲשֶׁר כּגִילְכֶם‎ Prae adolescentibus 
qui coaevi vestri sunt. O. παρὰ τὰ παιδάρια 
τὰ συνήλικα ὑμῶν. O’. παρὰ τοὺς guvrpego- 


μένους ὑμῖν νεανίας τῶν ἀλλογενῶν. 


12.0]. Explora. Θ. O’. πείρασον. Αλλος" ĝo- 
κίμασον.19 
DYAN. De oleribus. Θ. ἀπὸ τῶν σπερμά- 


τῶν (alia exempl. add. τῆς γῆς). O’. ἀπὸ 
τῶν ὀσπρίων τῆς γῆς. 

14. DDM. 
ρασεν αὐτούς. 

18 


O. O’. καὶ ἐπεί. 


*AAAogs καὶ ἐδοκίμασε τὴν 


Et exploravit eos. 


εἰδέαν αὐτῶν. 
15. TEY, יָמִים‎ NYPA. 
τῶν δέκα ἡμερῶν. 
ἡμέρας. 
בָּשֶׁר מן‎ OPD. 
O. kal ἰσχυραὶ (alia exempl. καὶ αὐτοὶ ἰσχυ- 
O’. καὶ ἡ ἕξις τῶν 


Θ. καὶ μετὰ τὸ τέλος 
O’. μετὰ δὲ τὰς δέκα 


Et ipsi pinguiores carne. 


poi) ταῖς σαρξὶν ὑπέρ. 
σωμάτων κρείσσων. 


11. ἼΡΟΓ 93. In omnibus literis. O. ἐν πάσῃ 
γραμματικῇ. Οἥ. ἐν πάσῃ γραμμάτικῇ τέχνῃ. 
‘A. ἐν παντὶ βιβλίῳ." 


18. .לפנ נְבְכַדנָצֵר‎ O. ἐναντίον Ν᾿ αβουχοδονόσορ. 
O’. πρὸς τὸν βασιλξα Ναβουχοδονόσορ. "Αλ- 
Aos: πρὸς Ναβουχοδονόσορ." 


0° tm E E EEEE 


16 Cod. 87. Reprobat τῶν ἀλλογενῶν Syro-hex.  ™ Schol. 
apud Nobil., et Cod. 36 in marg. alia manu. Sie 
Comp., Ald., Codd. III, XII, 26, 34, 36, alii, et Chrysost. 
(In v. τό ad σπέρματα Nobil. affert: Schol. ὄσπρια; quae 
non est nisi versio LXXviralis.) 18 Montef., qui ἰδέαν 
seribit, Rectius, ut videtur, quasi scholium affert Nobil. 
Cod. 136 in marg.: καὶ ¢8ox. τὴν ἰδίαν (sic) αὐτῶν, (Serip- 
turam εἰδέαν, a Parsonsio ne memoratam quidem, passim 
tuentur Codd. Vat., Alex.) 19 Syro-hex. Iu Cod. 87 
particula abest. 2 Sie Codd. 22, 34, 36, alii, Chrysost., 
Theodoret. Lectio καὶ ἰσχυροὶ est in Codd. IL (ἃ rma 
manu), II, 106. 2 Polychron. apud Mai. S. V. N. C., 
T. I, P. II, p. τοῦ. Montef. uotat: “’A. ἐν παντὶ τῷ βιβλίῳ. 
MS. Reg. ex Polychronio.” Hicron.: “Jn omni libro et 
sapientia; pro quo Sym. [immo LXX] interpretatus est, 
artem grammaticam.” Nobil.: Sch. ἐν παντὶ τῷ βίβλῳ (sic). 


Tandem Syro-hex. ὁ loko Nas ./. 2? Montef. ex 
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20. .על-כָּל-הַחַרְטְמִּים הַאַשְׁפִיכם‎ Super omnes 

magos ct incantatores. O. παρὰ πάντας τοὺς 
Ο΄. ὑπὲρ τοὺς 
σοφιστὰς καὶ τοὺς φιλοσόφους." 


ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους. 


Cap. I. 17. O’. - καὶ ἐν πάσῃ σοφίᾳ 4?! ao. 
= σοφωτέρους 4. = καὶ ἐδόξασεν αὐτοὺς ---- καὶ ἐν 


A , DRY 1: 
τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ d. 


Car. IL. 

1. YOy רוּחו וּשׁנָתוֹ נְהָיְתָה‎ DYI. Ee com- 
motus est spiritus ejus, el somnus ejus fuerat 
(esse desierat) super eo. Θ. καὶ ἐξέστη τὸ 

πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο (alia 

exempl. ἀπεγένετο!) ἀπ᾽ αὐτοῦ (A. ἐπ᾽ αὐτόν). 

Ο΄. καὶ ταραχθῆναι ἐν τῷ ἐνυπνίῳ αὐτοῦ, καὶ 

È. καὶ διη- 
πόρει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ὕπνος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

2. DYW. Magos. Θ. Οὐ. τοὺς ἐπαοιδούς. Οἱ 
λοιποὶ bpoiws.* 

8. אֶת-הַחֲלוֹם‎ nyo Y .)פס‎ Ef commotus 
est spiritus meus, ut sciam somnium. O. kal 
ἐξέστη τὸ πνεῦμά pov rod γνῶναι τὸ ἐνύπνιον, 


cf RT OO AE Et ARE A 
O ὕπνος AUTOV EYEVETO AM avtvrTov, 


, נ\‎ ΄ x a 0 a “- 
O’. καὶ ἐκινήθη μου τὸ πνεῦμα: ἐπιγνῶναι οὖν 
θέλω τὸ ἐνύπνιον. È. διαπορῶ ἐν τῇ ψυχῇ μου τοῦ 


m , 
γνῶναι τὸ ἐνύπνιον.) 


4. γοῦν, O. εἰς τοὺς αἰῶνας, O”. τὸν αἰῶνα." 


. 
2, 


Chrysostomo. Est mera lectio LXXviralis. 33 Cod. 87, 
Syro-hex. Hieron.: “ Pro hariolis et magis, vulgata editio 
“ Syro-hex. In 


35 Cod. 87, 


sophistos et philosophos transtulit.” 
Cod. 87 metobelus tantum pingitur. 
Syro-hex. 

Car. IL. ? Sic Codd. 22, 34, 36, alii, Theodorct. 2 Syro- 
hex. ¢ waa οὐ, 3 Idem: loo Laa oNswo w. 
2 oL Kas) Ικααο œœ) μοῦ. Nobil. ad v. 3 
affcrt; 3. καὶ διηπόρει ; quae lectio ad v. x potius pertinet, 
testante etiam Polychronio apud Mai. 1. 6, Ad ἐγένετο 
Cod. 36 in marg. habet ἀπέστη. * Hieron.: “ Quos nos 
hariolos, ecteri ἐπαοιδοὺς interpretati sunt, id cst, incanta- 
tores” Ad τοὺς ém., καὶ τοὺς μάγους, kal τοὺς φαρμακοὺς, 
Nobil. e Polychronio affert : Ὁ Σύρος συντόμως λέγει, τοὺς 
σοφοὺς τῆς Βαβυλῶνος. ὃ Syro-hex. μὴ yaks eo. 
ohasa xray ug 1.5..." 6 Cod. 87. 
Syro-hex. pS, quo auctore Holmesius et Hahnius 

Gaz 
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δ. NTN OM .מִלְתָה‎ Res a me abiit (e memoria 
Aliter: Verbum (mandatum) a me 
Θ. ὁ λόγος dr’ ἐμοῦ ἀπέστη. O’. 


excidit). 
processit. 
X ὁ λόγος dm’ ἐμοῦ ἀπέστη 4. 
6. הַחֲוֹנִי‎ αὐτὰ Ὧ5. Propterea.. 
πλὴν... 


.ostendite miki. Θ. 

ἀπαγγείλατέ μοι. O’. δηλώσατε οὖν 
por? 

8. 9 NPN. O.O. ἀπέστη ἀπ’ ἐμοῦ. 
ἀπατᾷ pe? 

9. VON. Ut sciam. 
γνώσομαι." 


10. כַדְנָה‎ nbp ַּל"קָבֵל דִּי כָּל"מֶלְדּ רב ,שֵׁלִיט‎ 
byy .לא‎ Quam ob causam nullus rex, quam- 


Ὃ Σύρος" 


τότε 


O. καὶ γνώσομαι. O”. 


vis magnus et potens, rem talem quaesivit. O. 
$ jal ~ 4 \ y ta 
καθότι πᾶς βασιλεὺς μέγας kal ἄρχων ῥῆμα 
τοιοῦτον οὐκ ἐπερωτᾷ. O’. καὶ πᾶς βασιλεὺς 
καὶ πᾶς δυνάστης τοιοῦτο πρᾶγμα οὐκ ἐπε- 


D. ἀλλ᾽ οὐδέ τις βασιλεὺς ἢ μέγας ἢ ἐξουσια- 
11 


ρωτᾷ. 
στὴς ῥῆμα τοιοῦτον ἐρωτᾷ. 
14. Na. 
regis). ©. O’. τῷ ἀρχιμαγείρῳ. 
mactatorum.™ 
15. דֵימַלְכָּא‎ Nyby TIND .ענה וְאמַר‎ 
rin Θ. ἄρχων 


Praefecto carnificum (satellitum 
A. διδασκάλῳ 


Orsus 


est et dixit Ariocho principi regis. 


Alia exempl. praemitt. kal 


τοῦ βασιλέως. 
ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, λέγων.) O’. καὶ ἐπυνθά- 


vero αὐτοῦ, λέγων: X ἄρχων τοῦ βασιλέως 4.1, 


emendationem minus necessariam εἰς τὸν αἰῶνα admiscrunt. 
Cf. Jesai. xxv. 2. Zach. i. 5. 7 Sic Cod. 87, Syro-hex. 
8 Syro-hex. In Cod. 87 οὖν abest. ? Nobil. ex Apoli- 
nario. “Hoc suspectum habct Drusius; at non semel 
Syrus interpres a litera, immo nonnunquam a sensu dis- 
cedit.” —Montef. 1 Syro-hex. L? wei emo. In 
Cod. 87 rére abest. n Syro-hex. as? Wo? I c. 
ON PT yi: JN kya ol kas οὐ kas. 
(Mox v. 11 in versione Thcod. post σαρκὸς Cod. 87 e LXX 
infert: X ὅθεν οὐκ ἐνδέχεται (sic De Mag., sed in altero textu 
ἂν δέχεται, invitis Cod. 88, Syro-hex.) γενέσθαι καθάπερ οἴει 4; 
et sic sine aster. Codd. 22, 23, 30, alii.) 12 Idem: οὐ, 
slmaasy lianas. Cf Hex. ad Jerem, xxxix. 11, 13 Sic 
Comp., Ald., Codd. II], 22, 23, alii, et Chrysost. A Cod. 
87, Syro-hex. 16 Syro-hex. ves epas] e? i) “Ὁ 


DANIEL. 


[Car. II. 5- 


E, εἶπε δὲ τῷ Ἀριὼχ ᾧ ἐπετράπη ἡ ἐξουσία (8. τῷ ἐπιτε- 

τραμμένῳ τὴν ἐξουσίαν) παρὰ τοῦ βασιλέως. 

10. .לְהַחֲוְיָה‎ Ad indicandum. Θ. ἀναγγείλῃ. O’. 
kal OnAdoe.™ 


18. לְמִבְעֵא‎ pomy. 
Θ. καὶ οἰκτιρμοὺς ἐζήτουν. 


Ut misericordiam peterent. 
O’. kal παρήγγειλε 
νηστείαν καὶ δέησιν, -= καὶ τιμωρίαν ζητῆσαι “4. 
2. ὑπὲρ τοῦ ἐρωτῆσαι αἰκτιρμούς."7 
20. ANY דנאל‎ mY. O. Δανιὴλ, καὶ εἶπεν. OX. 
καὶ ἐκφωνήσας εἶπεν. 2X. καὶ λαλῶν Δανιὴλ elrev,!® 
NOIN., Et potentia. ©. καὶ 
Alia exempl. add. kal ἡ ἰσχύς. 
μεγαλωσύνη. 
21. IT. Θ. διδούς. O’. καὶ διδούς.39 
94. כָּל"קָבֵל דְּנָה דְּניָאל על‎ 
ingressus est. ©. kal (alia exempl. add. eù- 
θέως 3) ἦλθε Δανιήλ. O’. εἰσελθὼν δὲ Δανιήλ. 
D, ἐκ τούτου Δανιὴλ εἰσῆλθε. 33 
25. לְמַלְכָּא יהוֹדע‎ NWD `T. 
O. ὅστις τὸ σύγκριμα 


ἡ σύνεσις. 
Ο΄. καὶ ἡ 


Propterea Daniel 


Qui interpreta- 

tionem regi indicabit. 

τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ. O’. ὃς τῷ βασιλεῖ 

δηλώσει ἕκαστα. 2. (ôs) τὴν ἐπίλνσίν σου, βασιλεῦ, 
Sore? 

27. Κλ. Definientes (astrologi). ©. yofapnv@v. 
O’. kal γαζξαρηνῶν. 2. οὐδὲ θυτῶν.2" 

28,29. Tn דִּי לָהֲנא בְּאַחֲרִיר ימיא‎ oT 


MN הוא:‎ nN qay ty TN ONN 


ehanas co hyaan o> m.ll. Hieron. 


Hcbraea vertit: Μὲ interrogavit eum qui a rege acceperat 


potestatem. 16 Syro-hex. wpaso. In Cod. 87 δηλώσῃ 
exaratum. ¥ Syro-hex. Nlklann? wo adas o. 
e haas. 18 Idem: ὁ %9) Dhu Da 90 eD. 


19 Sic Comp., Codd. III, 22, 26, alii, et Chrysost. *° Syro- 


hex. Copula deest in Cod. 87. 2 Sic Codd. 22, 34, 
36, alii. 2 Syro-hex. 4 D> λιν ho ew w. 
23 Idem: # Jams hado y> Lia w. 2 Idem: 


hua 5ss Jo œ. Hieron.: “ Pro haruspicibus, quod 
nos vertimus, in Hebraeo Gazarenos habet, quod solus 
Sym. θύτας [MSS. θίτας, teste Vallarsio, ante quem ede- 
batur @vas] interpretatus est, quos Graeci solent ἡπατοσκό- 
rovs appellare, qui exta inspiciunt, ut ex his futura prac- 
dicant.” Cf. ad Cap. iv. 4 


—Car. IL. 40.] 


Ἢ מֶדּ‎ apop aayyy רעונ‎ Nabo 


ΤΣ ΠΝ .להוא‎ Quid futurum sit in ez- 
tremitate dierum. Somnium tuum, et visiones 
capitis tui in cubili tuo, hoe est. Tu, rez, 
cogitationes tuae super cubili tuo ascenderunt, 
quid futurum sit post haec. Θ. ἃ δεῖ γενέσθαι 
ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. (alia exempl. add. 
βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας (ῆθι.2) τὸ ἐνύπνιόν 
gov καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς σον ἐπὶ τῆς 
κοίτης σου, τοῦτό ἐστι͵ βασιλεῦ: οἱ διαλογισμοί 
σον ἐπὶ τῆς κοίτης σου ἀνέβησαν, τί δεῖ γε- 
νέσθαι μετὰ ταῦτα. Ο΄. ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπ’ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι. 
τὸ ἐνύπνιον καὶ τὸ ὅραμα τῆς κεφαλῆς σου ἐπὶ τῆς κοίτης 
σον, τοῦτό ἐστι. σὺ, βασιλεῦ, κατακλιθεὶς (S. ὅτε κατε- 
κλίθης) ἐπὶ τῆς κλίνης σου, ἑώρακας πάντα ἃ δεῖ γενέ- 


8 


8 RA) , ~ e 4.2 > > , >, 
aUat ἐπ ἐσχατὼν Τῶν ἡμέρων. aoe EV μερίμνῃ eyevov 


ἐπὶ τῆς κοίτης σου... .21 


30. YTM Tab עוני‎ Et cogitationes cordis 


tui scias. QO. ἵνα τοὺς διαλογισμοὺς τῆς kap- 


9 A , δ ΝΣ σι g 
δίας cov γνῷς. O’. ἃ ὑπέλαβες τῇ καρδίᾳ 


σου ἐν γνώσει. ‘A. καὶ ἡ βουλὴ (8. ἔννοια) τῆς kap- 


δίας σου, ἵνα wes.” 


DANIEL. 


Ϊ 


81. הַד שיא צַלְמָא‎ ODL ONI. ΕἸ cece! imago | 


una magna: imago. 
Z t 4 r 
μεγάλη ἡ εἰκών. 


ols 

3 Sic Codd. 22 (cum ¢hn), 36, alii. 36 In Cod. 87 
omnia a βασιλεῦ in priore loco usque ad èr ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν, notissimo seribarnm lapsu interciderunt. Syro- 
hex. in textu affert: Ἰδοῦ. Ὁ Joon òn! eo 
yœ? με Joke las va Lass hau) 
ha 2 hans Awl .vook) los yaa No 


O. καὶ ἰδοὺ εἰκὼν pia, | 
z b S ἧς FN ΄ pi | 
O’. καὶ ἰδοὺ εἰκὼν μία, Kal | 
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qv ἡ εἰκών. 
ἀνδριάς." 
82. 38 .דּייְרְהַב‎ Auri boni. 
(alia exempl. kadapod*). 
χρηστοῦ. 
NRNT. Abscissus est. O. ἀπεσχίσθη. Alia 


31 


X. καὶ ἦν ὡς ἀνδριὰς els μέγας, ὁ 


O. χρυσίον χρηστοῦ 
Ο΄. ἀπὸ χρυσίου 


94. 
exempl. ἐτμήθη ; alia, ἀπετμήθη. O’. ἐτμήθη. 
35. NMN paT NDJ Ὁ Ν vy. 


pulea ex area aestiva, et sustulit illa ventus. 


Sicut 


O. ὡσεὶ kovioprds ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς, καὶ 
o. 


« Ν᾽ 4 2 , ᾽ er א‎ ? ΄ 
ὡσεὶ λεπτότερον ἀχύρον ἐν ἅλωνι, καὶ ἐρρί- 


ἐξῆρεν αὐτὰ τὸ πλῆθος τοῦ πνεύματος. 


πισεν αὐτὰ ὁ ἄνεμος. ‘A. ὡς ἄχνη ἀπὸ ἅλωνος 
θερινῆς, καὶ ἦρεν αὐτὰ τὸ rveipa.™ 
ἼΔΕ 55). O. καὶ X πᾶς 4 τόπος. 
NNO. Bt implevit. 
A Η A 34 
καὶ ἐπάταξε. 
38. pnpa Tbn. Et dominum constituit le 
O. kal κατέστησέ σε κύριον 


4 4 ij 
A. kat εκὺυ- 


O’. 


O. kal ἐπλήρωσε. 


corum omnium. 


O’. κυριεύειν πάντων. 
35 


πάντων. 


ρίευσε πάντων. 
40. .כְּפרוְלָא‎ Sicut ferrum. O. os σίδηρος. ΟἿ. 
X ὡς ὁ σίδηρος 4. 


O. Vacat. O’. kal X os ὁ σίδη-‏ .ְפַרזְלָא 
pos 4.37‏ 

tatus est Sym., ecteri imaginem transtulerunt.” ® Sic 

Comp., Ald., Codd. 11 (in marg.), III, XH, 22, 26, alii, 

Chrysost., Theodoret. $1 Prior leetio cst in Codd. HI, 

XII, 106,130; posterior in Comp., Ald., Codd. 33. 34, aliis. 

32 Syro-hex. «οὐ Kan.slo kas lis? > has i if: 


lacs. (Syriacum Jax, pulvis paleae, gluma, practer 


emo (COPAKAC) Role y> ywn Wx hune loeum legitur apud Nostrum Mich. iv. 12 in frag-‏ ב 
« . 


ἡ Insi Joons óy. (Gracea nostra satis 
certa sunt, si excipias κατεκλίθης pro rariore vocab. haty- 
Parum probabiliter Iiahnius, quem tacite sceutus est 
Tischendorf., pro Syriaeis yx? ywa D> n 2 
dedit: κείμενος ἐπὶ τῆς κοίτης σου.) Hieron.: “ Pro eo quod 
est, post haec [v. 29] soli LXX dies novissimos transtule- 
runt.” Unde Montef. pessime extudit: N2 MANNA (v. 
28). Ο΄. ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. ©. ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 
3T Syro-hex. ὁ hanas Sa koe Junaa ue, 
“Idem: +h? yar haar Jalo l. © “Idem: 
o hyse? oo 15, ὍΣ li) ri Joos woroNalo ew. 


Hieron.: “ Pro statua, id est ἀνδριάντι, quod solus interpre- 


mento Symmachi, quod Graeee non exstat; ncenon Jesal. 
xvii. 13, ὡς χνοῦν (lax) ἀχύρου, ubi inutilem emenda- 
tionem jas edidit Middeld. In loco Sap. Salom. v.15, 
ὡς πάχνη (Syro-hex. WS ἀράχνη, cum Codd. 23, 106) 
ὑπὸ λαίλαπος διωχθεῖσα λεπτὴ, pro πάχνη, quod Syris est 
LS, versio Pesch. habet Jia, secnndum conjecturam 
Kreyssigii ab uno libro comprobatam, ἄχνη. Hesych. : 
ἄχνη, τὸ äxvpor ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει (Hom. Il. Ε΄. 499). 
3 Sie Cod. 87, et sine aster. Codd. 62, 147, Theodoret. 
¥ Cod. 87, Syro-hex., qui posterior in marg. sine nom. affert: 
καὶ ἐπλήρωσε (Szo). 3 Syro-hex. Jata lo ἊΣ 
ὁ coxa. 86 Sic Cod. 87, Syro-hex. x Sic 
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41. NIYIN. 


κτύλους. 


Et digitos ejus. ©. καὶ τοὺς ôa- 
Ο΄. X kal τοὺς δακτύλους 4. 
MYNYD דַיפַרְזְלָא‎ NDIYO. ΕἸ de du- 
O. καὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης 
O’. (grav) ἀπὸ 


᾽Α, È. καὶ ἐκ 


ritie ferri erit in eo. 
τῆς σιδηρᾶς ἔσται ἐν αὐτῇ. 
τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς ἔσται ἐν αὐτῇ. 


τοῦ φυτοῦ τοῦ σιδήρον... ἕω 


42, ΓΕ. Pars. ©. μέρος τι. O’. μέρος [δέ]. 


τι 

43. YVI. Cum semine. Θ. ἐν σπέρματι. O’. εἰς 
γένεσιν.3 

45. DTD). Et comminuit, ©. καὶ ἐλέπτυνε. OX. 


καὶ συνηλοίησει ΄ 


inny- ς οἷς : 
46. ΒΝ על‎ 222. Cecidit super faciem suam. 
O. ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον. O'. πεσὼν [ἐπὶ 
2 “443 
πρόσωπον] χαμαί. 
mO ΠΡΟΣ ἼΩΝ וְנִיהֹחִין‎ TID. ΕἸ fertum 
et suffimenta jussit libare ei. ©. καὶ μαναὰ 
καὶ εὐωδίας εἶπε σπεῖσαι αὐτῷ. O’. kal ἐπέ- 
rage θυσίας καὶ σπονδὰς ποιῆσαι αὐτῷ. ‘A. 


καὶ δῶρα εὐωδίας... D., καὶ δῶρα καὶ θρησκείας 


45 
συντελέσαι αὐτῷ. 


47. pi NTA, Et dominus regum. ©. kal 
κύριος τῶν βασιλέων. 
βασιλέων." 


48. בָבָל‎ Sarb על‎ PADIN. Er principem 


, s 2 “ 
Ο΄. καὶ κύριος τῶν 


Cod. 87, absente enneolo. Syrus pingit: X καὶ ὁ σίδηρος *. 
® Cod. 87. Syro-hex. ἡ okxS Nox. 3 Syro-hex. 
Hace, ἀπὸ ----ἔσται desunt in Cod. 87 propter homoeote- 
lentonu. 4 Syro-hex. + Ji oy JN o w εὐ, 
® Cod. 87. Particulam damnat Syro-hex. 45 Syro-hex. 
8 Sic Cod. 87. Syro- 
hex. Koig? Jewo, appicto Graeco CYNHAOAHCEN (sie). 
Forma poetica ἀλοιάω non alias legitur in LXX. “ Cod. 
87. “Syr. Mediol. om. xgpai.’'—Holmes. Immo Syrus 
tautum affert: las? Nx Da a, ἢ. 6. πεσὼν χαμαί, 
% Syro-hex. æ +h Lansana 1 ρα ρο ./. 
2wa aaan Lanao μοϑαρο, Ad juinag, 
monente Bugato, pertinere videtur nota marginalis ΘΡΗ- 
CKIAC (sic), quam scriba ad Jil, μυστήρια (v. 47) per 
incuriam appinxit. Vox Graeca (quae tam Nostro quam 
interpreti Philox. ων (cf. Hex. ad Jerem. iii. 19), 
semel (Sym. ad Ezech. xx. 6) Jhe Nw? sonat) com- 


in marg. sine nom.: ἐν σπέρματι. 


DANIEL. 


[Car. 11. 41- 


praefectorum super omnes sapientes (magos) 
Babylonis. ©. kal ἄρχοντα σατραπῶν ἐπὶ 
πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, O’. καὶ dr- 
γ' ey Ἢ Ed x 4 7 

ἐδειξεν αὐτὸν ἄρχοντα καὶ ἡγούμενον πάντων 
D. ὕπαρχον τῶν 


στρατηγῶν τῶν ἐπὶ τῶν σοφῶν Βαβυλῶνος." 


τῶν σοφιστῶν Βαβυλωνίας. 


Cap. II. 8. O’. -- καθάπερ οὖν προστέταχα, οὕτως 
ἔσται 4. g. + καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν δηλώσητε “4, 
ò τὴν νύκτα ἑώρακα 4, τι. kal ἐπίδοξος 4, 
18. = καὶ τιμωρίαν ἑξητῆσαι k. 38. = καὶ τῶν 


ἰχθύων τῆς θαλάσσης 4. 48. ~ Ναβουχοδονό- 


cop 4.5 
Car. IIL 
1. NDT, Dura. O. Δεειρᾷ. O’. τοῦ περιβόλου." 
כ‎ Avpas.” 


2 MORM ר כ‎ RN 
.וכל שַׁלְמֹנִי מְדִינָתָא‎ Et praefectos (provin- 
ciarum), judices primarios, thesaurarios, legis 
peritos, jurisconsultos, et omnes magistratus 
provinciarum. ©. kal rods τοπάρχας, ἡγου- 

μένους, καὶ τυράννους, kal τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, 

Ο΄. 


p $f a ` A 2002 
τοπάρχας, kal ὑπάτους, διοικητὰς, καὶ τοὺς ἐπ 


καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν χωρῶν. 


ἐξουσιῶν κατὰ χώραν, καὶ πάντας τοὺς κατὰ 
τὴν οἰκουμένην. È. καὶ τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἐπὶ τῆς 


mutatur cum kruS.as Coloss. ii. 18 in Pesch. * Ad 
κύριος Syro-hex. in marg. +laNxoo. Ad Theodotionem 
Comp., Codd. ILI, 26, 33, alii: καὶ κύριος τῶν κυρίων, καὶ 
βασιλεὺς τῶν β. ¥ Syro-hex. hedgol: lois us. 
Nias haa Ny wot. .% Cod. 87, 
Syro-hex. 

Car. III. * Cod. 87. Syro-hex. fing} (cf. Hex. nostra 
ad 4 Reg. xi. 8), et in marg. ΠΕΡΙΔΟΛΟΝ (sic). Hieron.: 
“ Pro Dura Theodotio Deira, Sym. Durau, LXX περίβολον 
transtulerunt, quod nos vivarium, vel conclusum locum 
dicere possumus.” (Paulo ante pro edito, rà ù. αὐτῆς πηχῶν 
ἐξ, legendum e Codd. 87, 88, et Syro-hex. τὰ ὕ, αὐτῆς my- 
χῶν ἑξήκοντα, καὶ τὰ πλάτος αὐτῆς πηχῶν ἕξ, monente Bugato 
p.134.) 2 Hieron., apud quem olim edebatur Duraum 
(Cod. Sangerm. Duraŭ), ubi lineolam accentum indicare 
probabiliter conjecit Montef. 


-Car. III. 21.] 


γνώσεως, τοὺς γαβδαρηνοὺς, τοὺς θαβδαρηναὺς, rats θαβ- 
θαίαυς, καὶ πάντας τοὺς ἐξαυσιάζοντας (8. πάσας τὰς ἐξαυ- 


σίας) τῶν πόλεων. 

2. Nyby נְבוּכַדְנְצֵר‎ OI T. Quam erexit N. rex. 
O. Vacat. Alia cxempl. ἧς ἔστησε N.6 Baci- 
Acóst O.. ἣν ἔστησε N. ὁ βασιλεύς. 

ϑ. .בַּאדַיְן- מַלְכָּא‎ Θ. kal συνήχθησαν---ὁ βασι- 
λεύς. O’. X τότε συνήχθησαν ὕπατοι, στρα- 

τηγοὶ, τοπάρχαι, ἡγούμενοι, τύραννοι, μεγάλοι 
ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, καὶ πάντες ol ἄρχοντες τῶν Xw- 
ρῶν, τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς εἰκόνος 
ἧς ἔστησε N. ὁ βασιλεύς 4 

aaa D Ἢ צַלְמַא‎ bap? POND ות‎ 

erant ante statuam, quam erezit N, 

Alia 

O’. ~ οἱ mpoye- 


stantes 
O. kal 


exempl. add. ἧς ἔστησε NS 


εἱστήκεισαν ἐνώπιον τῆς εἰκόνος. 


γραμμένοι 4" καὶ ἔστησαν κατέναντι τῆς εἰκό- 
νος X ἧς ἔστησε N.47 

5. JBOD. Symphonia (instrumentum musicum). 
O. Vacat. Alia exempl. kal συμφωνίας. O'. 
συμφωνίας. 

6. NRYWTA. Illico. O. X αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 43 

7. mI bapo. Propterea, O.Vacat. O’, karé- 


z 10 
VavTti TOUTOU., 


® Syro-hex, :Jlaxore Nr omaa Leas: o w. 
$ Kiros huya Podac ish bsk lira. 
Ad Jlaxog-. scholium est philologieum: οὐ [Διο , 
$]laxworo Nao. Seilieet forma Jlasxo,. referenda est 
ad Å> ops, hariolus, qui etiam Graecis est γνώστης (e.g. 
4 Reg. xxi. 6). Eodem pertinet Symmaehi effatum Jesai. 
xlvii. 10, ἡ γνῶσίς σου αὐτὴ ἐξηπάτησέ σε, ubi γνῶσις, ut h.l., 
in malam partem de artibus magicis intelligenda.  * Sic 
Comp., Ald., Codd. 111, XII, 22, 33, alii. 5 Cod. 87, 
Syro-hex. Verba rod ἐλθεῖν, quae leguntur iu Hebraeo ct 
Cod. 87, etiam apud Theod. juxta Codd. 22, 23, 34, alios, 
non agnoseit Syro-hex. ê Sic Comp., Codd. IIT, 33, 
34 alii. 1 Sie Syro-hex. Cod. 87 affert: -- καὶ ἔστησαν 
οἱ προσγεγραμμένοι (sine metobelo) κατέναντι x. τ. é, 8 Sic 
Comp., Codd. TII, 22, 23, alii. ? Cod. 87 (sine meto- 
belo), Syro-hex. Est versio Theodotionis. Similiter v. 7: 
O’. Xovpeyyés re—ral ψαλτηρίαυ 4; et in fine: Xó Bası- 
λεύς 4. 10 Cod. 87, Syro-hex. (qui in marg. notat: 
“ κατέναντι τούτον, l.e. eoram Nabuchodonosor”). Haec, 
κατ. rotrov, in textum Theodotionis inferunt Codd. 22, 34, 


DANIEL. 
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9. מִלְכָּא‎ 8D PIN 2. , Orsi sunt οἱ 
O. τῷ Baai- 


Alia cxempl. kal ἀποκριθέντες εἶπον τῷ 


dixerunt Nabuchodonosor regi. 
λεῖ, 
βασιλεῖ N.; alia, καὶ ὑπολαβόντες εἶπον 
N. τῷ βασιλεῖ. O’. καὶ ὑπολαβόντες εἶπον 
X N. τῷ βασιλεῖ 4. 

11. .לְגוֹא-אַתּוּן‎ In medium fornacis. O.O’. εἰς 


>, A E ? 
τὴν κάμινον. Α. εἰς μέσον τῆς καμίνου. 


12. DDT עַל-עֲבִירַת‎ ._ Super negotia provinciae. 
O’. 
PA. ἐπὶ τὸ ἔργαν τῆς χώρας. 

δ 


Θ. ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας. ἐπὶ τῆς 
χώρας. 
διαίκησιν τῆς πόλεως. 

oyu מַלְכָּא‎ τὸν .לאשמ‎ Non habuerunt 

O. οὐχ ὑπήκουσαν, Bacı- 

98 


? a 
A. atx ἔθεντα ἐπὶ σὲ, βασιλεῦ, 


τὸ‏ בק 
ἐπὶ τὴν‏ . 


tui, rex, rationem. 

λεῦ, τῷ δόγματί cov. οὐκ ἐφοβήθησάν 
σου τὴν ἐντολήν. 
γνώμην. 

14. nbybs, Et statuam. O. Θ΄, kal τῇ εἰκόνι. 
2. οὐδὲ τῷ ἀνδριάντι." 

15. Ο΄. X σύριγγός τε ---- καὶ συμφωνίας 4. 

91: mbawa. In femoralibus. ©. σὺν τοῖς ca- 
ραβάροις αὐτῶν. O’. ἔχοντες τὰ ὑποδήματα 

᾿Α. (ἐν) τοῖς σαραβάροις (αὐτῶν). È. 

19 


αὐτῶν. 

» ταν 2 9 » α 

ἐν ταῖς ἀναξυρίσιν αὐτῶν. 
᾿ οἷ 


alii. Cf. ad Cap. iv. 15. Sic Codd. 22, 34, alii. 
15 Sic Comp., Codd. III (eum ὑπαβαλόντες), 23, 35, ali. 
B Cod. 87, Syro-hex. Iidem ad v. ro pingunt: X σύριγγός 
τε καὶ σαμβύκης, κιθάρας (©. καὶ κιθάρας, σαμβύκης, ut in He- 
braco) καὶ (καὶ om. Cod. 87) ψαλτηρίαυ 4. ™ Syro-hex. 
+ lxolls oe ao 4: 15 Jdem: jas ας εὐ, 
ejN Laias Sa aww olihi (Ad hawias cf. 
Tobit i. 21 in versione Syr. vulgari, quae est hexaplaris.) 
16 Jdem: ὁ μα», haz yaa anv az: ¥ Idem: 
o himt Jo w. CF. ad Cap. ii. gr. Hieron. ad v.18: 
“ Sive statuam, ut Symmachus, sive imaginem auream, 
ut ceteri transtulerunt.” 18 Sie Cod. 87, Syro-hex. 
Versio est Theodotionis. Mox iidem pingunt: v.17. X τῆς 
καιομένης 4. 18. Χὶ βασιλεῦ 4, το. ἐπὶ X3edpay, Μισὰχ, καὶ 
Ἀβδεναγώ 4. 20. Xriv Σεδρὰχ, Μισὰχ (Syro-hex. add. καὶ), 
Ἀβδεναγώ 4. (Ad v. 19 asteriseum non agnoscit Cod. 87.) 
19 Hieron.: “Pro braceis, quas Sym. ἀναξυρίδας interpre- 
tatus cst, Aq. et Theod. saraballa dixerunt, et non, ut 
corrupte legitur, serabara. Lingua autem Chaldacorum 
saraballa, crura hominum vocantur, et tibiae; et ὁμωνύμως 
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21. NOTA NP. 


τῆς καιομένης. 


Ignis ardentis. 
O’. τοῦ πυρὸς XX τὴν kao- 
μένην 4% 
29. mpg Ngbo nbn די‎ mT baga. 
Propterea quandoquidem mandatum regis du- 
O. ἐπεὶ τὸ ῥῆμα rod βασιλέως 
O’. 
βασιλέως ἤπειγε. 
2 


rum erat. 


ὑπερίσχυεν. ἐπειδὴ τὸ πρόσταγμα τοῦ 


» t 3. 
ἀπαράκλητον εἶναι. 


ὍΣ לש מִישׁדּ עב‎ pp T ἬΘΗ aO 


NWOT שׁבִיבָא‎ pian bup. 
ascendere fecerunt Sadrach, Mesach, et Abed- 
/ O. Vacat. Alia 
exempl. kal τοὺς ἄνδρας ἐκείνους τοὺς ἐμβα- 


nego, occidit eos flamma ignis. 
Aévras (s. βαλόντας) Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ 
A βδεναγὼ, ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἡ φλὸξ τοῦ mv- 
ρός 3 
δίσαντας τοὺς περὶ τὸν ‘Afapiav, ἐξελθοῦσα 


Ο΄. τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας τοὺς συμπο- 


m~ 2 
ἡ φλὺξ ἐκ τῆς καμίνου ἐνεπύρισε καὶ ἀπέκτει- 


3 $ ` 2 
vev αὐτοὶ δὲ συνετηρήθησαν. 


DANIEL. 


A א‎ 
©. τοῦ πυρὸς | 


©. διὰ τὸ rò ῥῆμα τοῦ βασιλέως | 


Viros illos, qui | 


[Car. II. 21= 


29. 1.) TN TA ΤΎΤΟ הברא אלד תְּלָתַהוֹן‎ 
DRDD NDT לְגוֹא-אַתּוןדנּרָא‎ bD). Εἰ 
viri illi tres, Sadrach, Mesach, et Abednego, 
ceciderunt in medium fornacis ignis ardentis 
ligati. Θ. kal οἱ τρεῖς οὗτοι, Σεδρὰχ, Μισὰχ, 

καὶ ᾿Αβδεναγὼ, ἔπεσον εἰς μέσον τῆς καμίνου 

O’. Vacat. [᾿Α. 


καὶ οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι οἱ τρεῖς, Σεδρὰχ, Μισὰχ, 


τῆς καιομένης πεπεδημένοι, 


᾿Αβδεναγὼ, ἔπεσον εἰς μέσον τοῦ πυρὸς mere- 

> P 
δημένοι. 33 

Gr. vv. (24—90). Hebraea non exstant. 

(24). 

(26). O. kal αἰνετὸς, kal δεδοξασμένον. 


O’. οὕτως οὖν προσηύξαντο.3" 

Ο΄. καὶ 
αἰνετὸς, καὶ δεδοξασμένον. 

(27). O. ἀλήθεια. O’. ἀλήθεια.35 

(28). O. καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν. O’. καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν 

σου." 


lay , ~ , 
O. rots δούλοις σου, kal τοῖς σεβομένοις ge. 


(33). 
Ο΄. τῶν δούλων σου, καὶ τῶν σεβομένων 


ge. 


etiam braccae eorum quibus crura teguntur et tibiae, quasi 
crurales ct tibiaies appellatae sunt.” Pro vulgari scriptura 
σαράβαρα stant testes ad unum omnes tam Graeci quam 
Latini, quos advocavit Gesen. in Thes. Ling. Hebr. p. 970. 
Solus Comp. ad v. 27 σαράβαλα legit. Nobil. affert: Scho- 
lion. Τινὲς σαραβάρα (sic) εἰρήκασι, τὰ μὲν παρὰ τῶν πολλῶν 
λεγόμενα μώκια [“ Fortasse legendum paria.” —Drus. Etym. 
M. p.98, 3: 
φασὶν], παρὰ δὲ τοῖς Ἕλλησιν ἀναξυρίδες προσαγορευόμενα. 
Praeterea Syro-hex. affert: ὁ (oo! Lokas w; unde 
conjecerit aliquis, interpretem in Graeco reperisse: 2. ἐν 
Sed magis verisimile est, eum ἀναξυ- 
pias de caligis altioribus cepisse, quae aeque ac femoralia, 
etymologia a grammaticis probata, ἀνασύρονται. 
Ἀναξυρίδες" φημινάλια, Bpakia βαρβαρικά. ἔνδυμα ποδῶν, roð- 
ματα βαθέα, ἣ βασιλικά. Cf. Perizon. ad Aeliani Var, Hist. 
XII, 32: Ὁ Syro-hex.. Cod. 87 pingit: ἃ τοῦ πυρὸς 
τὴν καιομένην, absente cuneolo. Ἵ Syro-hex. Ny .uo. 
ekoo GN) Jana ἘΠῚ J Laas okay wo. 
Bugatus vertit: eo quod verbum regis inobservatum erat; 

nullo sensu. Frequens est apud Nostrum forma agt, 
rarius mrad, pro Graeco παρεκλήθη ; e.g. Jud. ii.18; 
Aq. ad Jerem. iv. 28. xviii. 8. xx. 16. ה‎ 3; etiam 
μι ϑ LN Sym. ad Jon. iv. 2, ubi Cod. 86 παρακαλού- 


pevos habet. Conjicio igitur in nostro loco Symmachum 


ἀναξυρίδας μέντοι, ὅπερ ἐν τῇ συνηθείᾳ Bpakia 


τοῖς ὑποδήμασιν αὐτῶν. 


Hesych.: 


. 
t 


scripsisse, διὰ τὸ τὸ ῥῆμα rod B. ἀπαράκλητον (indeprecabile) 
εἶναι, sensu rariori, sed legitimo, quem cum magis vulgari, 
inconsolabiie, Syrus miscuisse videtur. 22 Sic Codd. III, 
22, 23 (sub aster.), alii, qui in paucis minutissimis inter 
se differunt. (In versione τῶν O’ particulam μὲν non agno- 
scit Syro-hex.) 38 Montef., qui ad vv. 23, 24 notat: 
“ Lectio Aquilae prodit ex Epist. Origenis ad Africanum 
[Opp. T. I, p. 13] Verba Origenis sunt: Συνῆπτο δὲ ἐν 
τοῖς ‘EfBpaixois τὸ, καὶ οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι---- πεπεδημένοι" τό re (νοὶ 
potius, τὸ, τότε, quae est emendatio probabilis Doctoris 
Nolte in Origen. Opp. T. I, p. 5r jaxta ed. J. P. Migne; 
sed tune in priore clausula legendum τῷ pro τὸ) ὁ βασιλεὺς 
—rois μεγιατᾶσιν αὐτοῦ" οὕτω γὰρ ‘AxtXas δουλεύων τῇ Ἑβραϊκῇ 
λέξει ἐκδέδωκεν εἰπών. Unde prave colligitur, priora καὶ ol 
ἄνδρες x. τ. é, aeque ac posteriora, ad Aquilam interpretem 
pertinere, cum revera sint Theodotionis versio paululum 


mutata. Cf. Holmes. in Var. Lect. Breviloquentia autem, 
els μέσον rod πυρὸς, 6 V. 24 fluxisse videtur. \ Syro- 
hex. In Cod. 87 προσηύξατο exaratum. 25 Syro-hex. 


bJoxxoo μέβναθοο, Cod. 87: καὶ αἰνετὸν καὶ ô., ut apud 
Theod. Ald., Codd. III, 34, 35, 36, alii. 39 Syro-hex. 
Jizan. Cod. 87, et Syro-hex. in marg.: ἀληθιναὶ, ut apud 
Theod. Codd. XII, 36, 48, alii. “1 Cod. 87, Syro-hex. 
Falso affirmat Hahnius, in cod. desiderari praepositionem. 


38 Cod. 87. Syro-hex. by Io ον Jaa” 
ὸ 7 


~Car. II. (76).] 


(35). O. kal διὰ Ισαάκ. O’. kal διὰ Toadk.” 
O: τὸν ἅγιόν σου. O’. τὸν λαόν cov. 


(56). Θ. πληθῦναι τὸ σπέρμα αὐτῶν, ὡς τὰ ἄστρα 
Ο΄. X O. πολὺ 4 πληθῦναι 
τὸ σπέρμα αὐτῶν, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐ- 


ρανοῦ X O. τῷ πλήθει 4 


(39). ©. καὶ πνεύματι ταπεινώσεως. O’. καὶ πνεύ- 


τοῦ οὐρανοῦ. 


ἔνῳ 33 
ματι τεταπεινωμένφ. 
O’. καὶ ἐξιλάσαι.33 


O’. ἐν ὅλῃ καρδίᾳ X O. 


(40). O. καὶ ἐκτελέσαι. 

(41). Θ. ἐν ὅλῃ καρδίᾳ. 
ἡμῶν 43 

(42). O. ἀλλὰ ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν. O’. ἀλλὰ Tol- 
ἡσον μεθ᾽ ἡμῶν X O. ἔλεος 4.35 

(46). O. καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμβάλλοντες (alia ex- 
empl. ἐμβαλόντες 5 αὐτοὺς ὑπηρέται τοῦ 
βασιλέως καίοντες τὴν κάμινον. O’. καὶ 

ἡνίκα ἐνεβάλοσαν τοὺς τρεῖς εἰσάπαξ εἰς 


, א‎ 4 “Ὁ 2. 
τὴν κάμινον, καὶ ἡ κάμινος ἦν διάπυρος 
` [9 ΕΣ A t 9 
κατὰ τὴν θερμασίαν αὐτῆς ἑπταπλασίως" 
καὶ ὅτε αὐτοὺς ἐνεβάλοσαν, οἱ μὲν ἐμβάλ.- 
λοντες αὐτοὺς ἦσαν ὑπεράνω αὐτῶν, οἱ δὲ 
ὑπέκαιον ὑποκάτωθεν αὐτῶν.37 
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(51). ©. τότε οἱ τρεῖς. O’. ἀναλαβόντες δὲ ol 
rpets. 
(52). O. O’. ὑπερυψούμενος 
(54). O. ἐπὶ θρόνου (alia exempl. add. 66gns*). 
O’. ἐπὶ θρόνου X. O. δόξης 4." 
O. καὶ ὑπερυμνητός. O’. καὶ ὑμνητός." 
(55). O. εὐλογημένος. O’. εὐλογητός." 
O. ὁ ἐπιβλέπων. O’. ὁ βλέπων." 
O. ὑπερυψούμενος. O’. δεδοξασμένος." 
(56). O. ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ. O’. ἐν 
τῷ στερεώματι X τοῦ οὐρανοῦ 4. 
(58). O. ἄγγελοι κυρίου. O’. ἄγγελοι." 
(60). O. καὶ πάντα. O’. X O. καὶ 4 πάντα." 
(62). Ο΄. X εὐλογεῖτε, ἥλιος καὶ σελήνη, τὸν kú- 
ρίον' ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
τοὺς αἰῶνας 4.9 
(67). O. ψῦχος καὶ καῦμα. O’. ῥῖγος καὶ ψῦχος.“ 
(69). O. Vacat. Alia exempl. πάγοι καὶ ψῦχος." 
Ο΄. πάγοι καὶ ψῦχος." 
(70). O. O’. πάχναι καὶ yióves.® 
(76). O. ἐν τῇ γῇ. O’. ἐπὶ τῆς γῆς." 


e 
>s 


yà, h.e. τοῖς δούλοις σου, x.r.é., nisi forte sensum expres- 
serit interpres. 39 Cod. 87. Syro-hex. in textu: καὶ 
Ἰσαάκ; in marg. autem: διά,  * Syro-hex. Cod. 87, et 
Syro-hex. in marg.: τὸν ἅγιόν σον. 31 Syro-hex. “Ita 
habet et Cod. Chis., sed utrobique deest asteriseus, qui in 
codice nostro, addita litera ©., ostendit haee voeabula non 
esse LXX interpretum, sed ex Theodotione suppleri. At 
enim, dicet fortasse quisquam, in vulgata Theodotionis 
versione non inveniuntur. Fateor: sed hoe argumento 
non est, ca non fuisse in exemplari Theodotionaeo Ori- 
geniano. Quin immo in eo fuisse docet codex noster 
Byro-tetraplaris.’'—Bugat. Apud Theod. πολὺ ante rAg- 
θῦναι inferunt Codd. 62,147. Cf. Exod. xxxii. 13 in LXX. 
32 Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. affert: ¢ llaa.asog .L. 
3 Iidem. Syro-hex. in marg. ¢auNn.amNo L. 
M Syro-hex., et sine XO. Cod. 87. Apud Theod. prono- 
men est in Codd. 62, 147. 3 Cod. 87 (eum ἔλεος 4, sed 
absente X Θ.), Syro-hex. 36 Sie Codd. XII, 26, Syro- 
hex. 7 Cod. 87, Syro-hex. (eum ἐνέβαλλον (oc x03) 
pro priore ἐνεβάλοσαν, et ἐμβαλόντες pro ἐμβάλλοντες). Theo- 
dotionis leetionem LXXvirali praemittit Cod. 87, invito 
Syro-hex., qui eam in marg. tantnm anonymam affert. 
__ TOM. IL. 


3 Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. affert: ὁ rao h. 
® Cod. 87. Syro-hex.: ὑψούμενος (pawi, non peh 
pa:s). 1. Sie Comp., Ald., Codd. 26, 33, 48, ali. 
4 Syro-hex., et sine aster. Cod. 87. 142 Cod. 87, Syro- 
hex., qui in marg. habet: ¢Nu/ waas ho L. 


48 Iidem. Syro-hex. in marg. $to? bias L. “ Ji- 
dem. Syro-hex. in marg. hsp oor .L. & Jidem. 
Syro-hex. in marg. ὁ bo? pisis ike h. δ Cod. 
87 (sine cuneolo), Syro-hex. 4 Syro-hex. Cod. 87: 


ἄγγελοι κυρίου. 48 Syro-hex., et sine aster. Cod. 87. 
Apud Theod. eopulam reprobant Comp., Ald., Codd. II, 
XII, 23, 26, 33, alii. 49 Syro-hex., et sine aster. Cod. 
87. Versio est Tlheodotionis. 5 Cod. 87, Syro-hex., 
qui in marg. pingit: $lxoawo Jiao L. δι Sic Codd. 
23, 49, 51, alii. 52 Cod. 87. Syro-hex.: πάγος Jas) 
καὶ y. 63 Cod. 87. Syro-hex. : πάχνη (Ὁ Ral appieto 
Graceo GAXNH) ai x. “Cum Syro conveniunt Psalt, 
Sorb. et MS. Vat. apnd Sabbatier ad h. 1., itemque Psal- 
terium Eeelesiae Ambrosianae longe antiqnissimum, ali- 
udque pervetustum, reginae Sueciae apud Thomasium l. e.” 
—Bugat. 51 Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. affert: 
shaila L. 
6B 
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(77). O. af πηγαί. Ο΄. X O. ὄμβροι kal ai | 
πηγαί. δ 

(80). O. πάντα τὰ πετεινά. O’. τὰ πετεινά." 


(81). ©. πάντα τὰ θηρία καὶ τὰ κτήνη. O'.re- 
τράποδα καὶ θηρία τῆς γῆς." 

O. O’. εὐλογεῖτε, ᾿Ι1σραήλ.58 

Θ. O’. ἱερεῖς °° 


ἂς 2 2 , 
Θ. kal ἐκ μέσου πυρός. 


(83). 

(84). 

(88). O’. kal ἐκ τοῦ 

πυρός." 
(go). Θ. τὸν κύριον τὸν θεὸν τῶν θεῶν. O’. X Tòv 
κύριον 4 τὸν θεὸν τῶν θεῶν 5 

O. ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα. Alia exempl. ὅτι εἰς πάν- 

Ο΄. ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα. 

24 (91). תכ‎ mT מַלְכָּת‎ WD PN 
S W ענה‎ AR. Tuno 


N. rex obstupuit, et surrexit celeriter, et orsus 


A Ja > 62 
Tas Τοὺς aiwvas. 


est et dixit amicis suis. O. kal N. ἤκουσεν 
t P Bc 1 2 # ΝΣ la 

ὑμνούντων αὐτῶν, Kal ἐθαύμασε, καὶ ἐξανέστη 
ἐν σπουδῇ, καὶ εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ. 
Ο΄. τότε Ν. ὁ βασιλεὺς ἐθαύμασε, καὶ ἀνέστη 


σπεύσας, καὶ εἶπε τοῖς φίλοις αὐτοῦ. δ ‘A. 


τότε ὁ βασιλεὺς ὁ N. ἐθαύμασε, καὶ ἀνέστη 
| 


3 A Ν 3 / + μ᾿ a 
ἐν σπουδῇ, καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπε τοῖς peyi- 


55 Syro-hex., et sine aster. Cod. 87. ® Syro-hex., 
qui in marg. habet: ©. πάντα. Cod. 87 legit ut Thcod. 
* Syro-hex., qui in marg. affert: lia law coro δ, 
¢]Jzz_x.>0. Theodotionis versionem alteri praemittit 
Cod. 87.  ® Cod. 87. Syro-hex.: εὐλόγει ($3), ‘Top. 
® Syro-hex. Idem in marg. sine nom.: δοῦλοι κυρίου, quod 
in textum post ἱερεῖς infert Cod. 87. © Cod. 87, Syro- 
hex., qui in marg. sine nom. affert: καὶ ἐκ μέσου. δ Syro- 
hex., et sine aster. Cod. 87. © Sic Comp., Codd. 23, 33, 
34, alii. Syro-hex. eh NS. (coxa Nags aA. 
® Cod. 87, Syro-hex. Iidem pergunt: X οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς 
-- βασιλεῦ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 4; quae Theodotionis sunt. 
“ Origen., ut supra ad v. 23. ® Syro-hex. ὁ hyo h. 
Legendum videtur lue9639, 8. lrg, sine nom. inter- 
pretis, ut scholium sit philologicum ad τοῖς φίλοις, quale 
ad αἱ φίλαι rod βασιλέως (v. 27) idem affert: ὁ κων, w5, 
h. e. filii comitatus (cf. Luc. ii. 44. Act. Apost. xix. 29 in 
utraque versione), fortasse cum respcetu ad etymon; nam 
337 Chaldaeis et Syris est duxit, ducendi causa sibi as- 
sumpsit. ® Syro-hex. Copulam reprobat Cod. 87. 
“ Cod. 87, Syro-hex. (qui ad ἀγγέλου in marg, υἱοῦ habet). 
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[Car. III. (77)— 


στᾶσιν αὐτοῦ. Aliter: O. τοῖς ὁδηγοῖς. 


25 (92). pbm. O. καὶ περιπατοῦντας, O’. καὶ 
περιπατοῦντας." 

PONTA? TI SPN Ἢ MN- Z aspec- 

O. καὶ ἡ 

O’. καὶ 

ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοίωμα ἀγγέλον θεοῦ." 


᾽Α... νἱοῦ θεοῦ. 8. 2.3 
9 


tus quarti similis est filio deorum. 
ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ θεοῦ. 


δὲ ὅρασις τοῦ τετάρτου 
ὁμαίωμα υἱῶν θεῶν." 

26 (93). Ο΄. ἐξ ὀνόματος αὐτῶν 7 

27 (94). mban. Et femoralia eorum. O.O. 
καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν. 

7 


Ð. O. neque calcea- 
menta eorum, 


28 (95). mboy. Θ. ὁ θεός. O”. κύριος ὁ 66s. 
D עֲלוֹהָי וּמלַת מַלְכָּא‎ ST .די‎ Qui 
confisi sunt in eo, et mandatum regis mutave- 


runt. O. ὅτι ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτῷ, kal τὸ 


ῥῆμα τοῦ βασιλέως ἠλλοίωσαν. Οὗ. τοὺς tAmi- 
σαντας ἐπ᾽ αὐτόν: τὴν γὰρ προσταγὴν τοῦ 
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βασιλέως ἠθέτησαν. D. ὅτι πεπαιθότες ἐπ᾽ αὐτὸν 


τὸ ῥῆμα τὰ βασιλικὸν ἠθέτησαν." 
(p mwa) TAVI. 0.14 σώματα αὐτῶν. 
O’: τὸ σῶμα aùrâv.”” 


Montef. ex Hieron. affert tantum : Ο΄. ἀγγέλῳ bea. 55 No- 
bil. affert: Schol. Οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, υἱοῦ θεῶν, εἰρήκασιν" 
Ἀκύλας δὲ, υἱοῦ θεοῦ" ἡ δὲ τῶν O' ἑρμηνεία, ἀγγέλου θεοῦ, λέγει. 
Eadem habet Anon. apud Mai. S.V. N.C, T. I, P. II, 
p. 189. Paulo aliter Euseb. in Eclog. Prophet. p. 148: 
ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ Ἑ βραϊκὸν, ὁμοίωμα υἱοῦ θεοῦ, περιέχει, kal ol 
λοιπαὶ δὲ ὁμαίως ἐκδεδώκασιν ἑρμηνευταί. © Hieron.: “ Spe- 
ciem autem quarti, quem similem dicit filio Dei, vel ange- 
lum debemus accipere, ut LXX transtulerunt, vel certe, 
ut plerique arbitrantur, Dominum Salvatorem. Sed nescio 
quomodo rex impius Dei Filium videre mereatur. Ergo 
juxta Sym., qui interpretatus est: Species autem quarti 
similitudo filiorum, non Dei, sed deorum, angeli sentiendi 
sunt.” 1 Cod. 87. Syro-hex.: ἐξ åvauárov αὐτῶν 
(Com oaia >). n Syro-hex. luolk.so Jo b o. 
®t. Vid. ad v. 21. 12 Syro-hex. In Cod. 87 
6 θεὸς abest. 13 Cod. 87, Syro-hex. Pro ἐλπίσαντας 
Parsons. e Cod. 88 exscripsit ἐλπίζοντας, invito Syro. 
Tt Syro-hex. JANN wos. woh or Ne uo. 
c amy Jka. 7 Syro-hex. Cod. 87: τὰ σώματα 


αὐτῶν. 


=Car. IV.7.] 


30 (97). גר"‎ NYP N20 N39 PINE. Tune 
rex, prosperavit (promovit): Sadrach ete. O. 
τότε ὁ βασιλεὺς κατεύθυνε τὸν È., M. ‘A. 
O’. οὕτως οὖν 6° βασιλεὺς τῷ X, Μ,, ᾽Α. 


ἐξουσίαν δούς. È. αὕτως ἐκ ταύτου ὁ βασιλεὺς ἐν 


προαγωγῇ ἐπαίησε (5. ἐπαιήσατο) τὸν $., M., ᾽Δ 

31-33 (98—100). YMN — 2ND. 0. X Ναβου- 
χοδονόσορ---- καὶ γενεάν 4. 

33 ):00(. OMN TOY. 


, ᾽ εἶ pi A 
O. O . εἰς γένεαν Καὶ yevewv. 
79 


Cum generatione et gene- 
ratione. A. 
σὺν γενεᾷ καὶ γενεᾷ, D. ἐν πάσῃ γενεᾷ. 
Cap. II.1. O’. = ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου 4. -= διοι- 
2. ~ βασιλεύων (51) ---- ὅλης 4. 
15. 


φῦ, ἢ ? a 2 , d 
I FANA ovpavots εἰδ KUpios «. 


κῶν --- Αἰθιοπίας 4. 
- πάντα τὰ ἔθνη, καὶ φυλὰς, καὶ γλώσσας 4. 
" τῇ χρυσῇ 4. 
(40). == (q Cod. 87) καὶ τελειῶσαι ὄπισθέν σου 4. 
(z1). = καὶ ἐξύψουν d. (90,91). -= καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 


ἐμπυρισμόν 4.3 


Car. IV. 


1. .איה נְבוּכַדְנָעֵר‎ O. ἐγὼ N. O’. = ἔτους ὀκτω- 


16. Articulus accessit e Cod. 88, Syro-hex. = Syro- 
hex. Jlaryaokans paas oo hro > hesa w. 
tayga ya ל‎ ean. (A verbo pota’, 
quod Graece vel per πραάγεσθαι (Prov. vi. 8), vcl per mpa- 
κόπτειν (Sym. ad Psal. xliv. 5) cffertur, derivatur nomen 
JlaryaoNas, quod tam rpakor) quam rpaayoy) sonare 
posse videtur. Cf. Hex. ad Ezech. xvi. 13. xvii. g. Bed 
προκοπὴ commutatur cum }xaoa.a (Philipp. i. 12, 25. 
1 Tim. iv. 15 in Philox.); et Gracea vox πρααγωγὴ de pro- 
vectione ad honores peculiariter dicitur. Ipsissimam locu- 
tionem nostram, ἐν πρααγωγῇ ποιεῖσθαί τινα, ex Josepho 
excitavit H. Steph. in Thes. L. G.) 18 Syro-hex., qui 
interpungit: ὑμῖν πληθυνθείη. τὰ σημεῖα... ὁ ὕψιστας, rjpe- 
σεν... καὶ ἰσχυρά, ἡ βασιλεία... Versio est Theodotionis. 
Eadem habet sub aster. Cod. 87, sed praemisso titulo, 
X ἀρχὴ τῆς ἐπισταλῆς, et interposita inter ὡς μεγάλα καὶ ἰσχυρὰ 
et ἡ Bac. αὐταῦ clausula: — ὡς μεγάλη καὶ ἰσχυρὰ ἡ Bac. 
αὐταῦ 4. 7 Syro-hex. Na-> æ ὁ Jito Jig p> PA 
9 Jig. 80 Cod. 87, Syro-hex. In v. 2 pro eo quod 
edebatur βασιλέων, in autographo Chisiano a Bugato in- 
specto est βασιλεύων, quod et Syrus in suo habuit, vertens: 


joa yao 99. 
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καιδεκάτου τῆς βασιλείας 4 N. εἶπεν. 


T; nby. Tranquillus. O. εὐθηνῶν. O. εἰρηνεύων. 
| D. ἐν ἡσυχίᾳ. 


καὶ εὐθαλῶν. Alia cxempl. add. ἐν τῷ θρόνῳ 


μου, s. ἐπὶ τοῦ θρόνον pov? O’. καὶ εὐθηνῶν 
ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. 

4. NND NP NEN .רטפא‎ Magi, inean- 
tatores, Chaldaei et astrologi. O. oi ἐπαοιδοὶ, 


O’. Vacat. 

5. DNT wT, by TON TY). Ef usque ad pos- 
0. 
Alia exempl. ἕως οὗ ἕτερος 
O’. Vacat. 


μάγοι, γαζαρηνοὶ, ΣΧΧαλδαῖοι.ἡ 


tremum ingressus est coram me Daniel. 
ἕως ἦλθε Δανιήλ. 
εἰσῆλθεν ἐνώπιόν pov Δανιήλ." 


Oi I“. ἕτερος. 


| 6. קדּישִין‎ PDN MAN. Spiritus deorum sanctorum. 
τῶν αἰώνων. καὶ ἐγένετο--- ζῶντας 4, 28 (95). -eis | 


O. πνεῦμα θεοῦ ἅγιον (alia exempl. ἁγίου). 
O’. Vacat. 

7. עַל"מִשְְׁבֵי הָנה הֲִית‎ WNI .וו‎ 2 quod 
attinet ad visiones capitis mei super cubili meo: 


videns eram. Θ. ἐπὶ τῆς κοίτης μου ἐθεώρουν. 


Car. IV. * Cod. 87, Syro-hex., gui in marg. affert: 
3 Syro-hex. ὁ hada w. 3 Prior lectio 
est in Codd. 35, 230, 233; posterior in Comp., Ald., Codd. 
II, 23, 33, aliis. Duplicem versionem, καὶ εὐθαλῶν ἐπὶ rod 
6p. pav, καὶ πίων ἐν τῷ λαῷ pav, exhibent Codd. 22, 36, alii, 
Chrysost., Theodoret. Hieron.: “ Et florens in palatio 
meo, sive in throno, ut interpretatus est 'Theodotio.” 
* Nobil. affert: Scholion. ᾿Επαοιδαὺς ἐκάλαυν τοὺς ἐξαιρέτως 
Ma- 


5 X A sn ΟἹ δὶ 
yavs δὲ, τοὺς ταῦ πυρὰς μέχρι καὶ νῦν θεραπευτὰς παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ 


Θ. ἐγώ. 


περὶ τὰς ἐπαοιδὰς καὶ ἐπεκλήσεις τῶν δαιμόνων σχαλάζαντας. 


τοὺς ἁγνισμαὺς ἐπιτελαῦντας, καὶ περὶ τὴν τῶν ἄστρων κατασκοπὴν, 
ὡς δακαῦσιν, ἐπιστημάνως ἔχαντας. Γαζαρηναὺς δὲ, τοὺς τὰς θυ- 
σίας λειτουργαῦντας" θύτας γὰρ ἀντὶ γαζαρηνῶν Θεαδοτίων [immo 
Symmachus; ef. ad Cap. ii. 27] ἐξέδωκεν. Χαλδαίους δὲ, τοὺς 
ἐν τῇ Χαλδαϊκῇ χώρᾳ, ἀφ᾽ ἧς Ἁβραὰμ ὥρμητο" μέρος δὲ αὕτη τῶν 
δ Sic 


$ Hicron. 


Ἀσσυρίων" ἀστερασκοπίᾳ καὶ αἰωνοσκοπίᾳ προσέχαντας. 
Codd. 22, 23, 34, alii, Chrysost., Theodoret. 

(cui obversabatur falsa lectio éraipos): “ Exceptis LAX 
translatoribus, qui haec omnia [vv. 3-6] nescio qua ra- 
tione praeterierunt, tres reliqui collegam interpretati sunt.” 
7 Sie Codd. 62, 147. Hieron.: “ ELAIN CADISIN, quod 
Deos sanctos, ct non Deum sanctum significat, ut Theod. 
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Alia exempl. praemitt. καὶ αἱ (s. ras) δράσεις | 
τῆς κεφαλῆς pov O’. X O. ἐπὶ τῆς κοίτης 


μου 4 ἐκάθευδον ὃ 


τ. ΟΣ MAD. Et altitudo gus ἐπα πὰ erat. | 
O. kal τὸ ὕψος αὐτοῦ πολύ. O’. kal ἡ ὅρασις 
αὐτοῦ μεγάλη. 

8. .לסוּף‎ Ad finem. O. eis τὸ πέρας. Alia ex- 
empl. eis τὰ πέρατα. O’. ἕως τῶν νεφελῶν. | 

10. 5Y. Vigil. ©. eo. O’. ἄγγελος. Oi `o- | 
mol ἐγρήγορος..3 

12. 335, Rigabitur. O. κοιτασθήσεται. Alia 


exempl. αὐλισθήσεται..." 


14. O’. kal ὅσα ἂν θέλῃ ποιεῖν, ποιεῖ ἐν avrots.™ 
15. די‎ 3. 3. Alia 


, ef 15 
exempl. κατέναντι ὅτι. 


Propterea quod. Θ. ὅτι. 


O’. καὶ τὸν χόρτον τῆς γῆς μετὰ τῶν θηρίων τῆς γῆς 
ἤσθιε.}5 
O’. σφόδρα ἐθαύμασα ἐπὶ πᾶσι τούτοις." 
16. NWD בַּלְטְשַׁאעַר חָלְמָא‎ ὝΘΝῚ מַלְכָּא‎ my | 


Respondit rez, et dixit: Beltsa-‏ .אַלְבַהֲלְךְ 
zar, somnium et interpretatio ne conturbet fe.‏ 
O. Vacat. Alia exempl. ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς,‏ 


interpretatus est.” 8 Sic Comp., Ald., Codd. XII, 22 
(cum τὰς), 23, 33, 36 mit 22), alii. ? Syro-hex., et sine 
aster. Cod. 87. Cod. 87. Syro-hex. sine copula 
affert: JNa} ad? lh, as, appicto in marg. OPACIC, Ex 
Bugati sententia, JL sonare potest fractura, a ] 

fregit; θράσις vero, teste Hesychio, si sanus est od 
idem est ac θραῦσις. Sed Jl,as Nostro constanter est 
κόμη (e.g. Job. xvi. 12. xxxvii. 32. Ezech. xxiv. 23); et 
ƏPACIC non est nisi prava scriptura vocis OPACIC; quam 
quum non intelligeret, ex contextu, ubi de arbore longe 
lateque frondescente agitur, divinando vertisse videtur 
Syrus. 1 Sic Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, alii. 
Montef. affert: Oi λοιποί: els τὰ πέρατα. 12 Schol. apud 
Nobil.: Ἀντὶ rod cip oi O' ἄγγελον ἡρμήνευσαν' oi δὲ λοιποὶ, 
ἐγρήγορον. Hicron.: “Pro vigili Theodotio ipsum Chal- 
daicum verbum posuit HIR, quod per tres literas AIN, 10D, 
et RES scribitur. Significat autem angelos, quod semper 
vigilent, et ad Dci imperium sint parati.” 13 Sic 
Comp., Ald., Codd. XII (in marg.), 22, 23, alii, Chrysost., 
Theodoret. Cf. ad v.22. (Circa hanc partem narrationis 


DANIEL. 


| 22. מִצְַּעִין‎ T9. 


[Car. IV. 7- 


kal εἶπεν: Βαλτάσαρ, τὸ ἐνύπνιον καὶ ἡ σύγκρι- 
σις μὴ κατασπευσάτω ge. 
20. O’. ἥκει ἐπὶ σέ. 
Te rigabunt. Θ. αὐλισθήσῃ. 
Alia exempl. τὸ σῶμά σου βαφήσεται.3 
24͵ πριν RFS. Prorogatio tranguillitati tuae. 
©. μακρόθυμος τοῖς παραπτώμασί cov 6: θεός. 
Alia exempl. μακροθυμία τοῖς παραπτώμασί 
cov” 
O’. kal μὴ καταφθείρῃ ce.” 
25. ממא על-נְבוּכדְנָעַר מַלְכָּא‎ NYS. Omne hoc 
accidit N. regi. ©. ταῦτα πάντα ἔφθασεν ἐπὶ 
N. 
ἀγάπησον: ἀκριβὴς γάρ pov 
ρης ὁ χρόνος σου. καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν λόγων 


N. ὡς ἤκουσε τὴν κρίσιν τοῦ ὁράματος, τοὺς 
23 


τὸν βασιλέα. O’. τούτους τοὺς λόγους 


ὁ λόγος, καὶ πλή- 


λόγους ἐν τῇ καρδίᾳ συνετήρησε. 
28. .עור מִלְתָא בְּפֶם מַלְכָּא‎ 
©. ἔτι rod λόγου ἐν τῷ 


Ο΄. 


Cum adhuc sermo 
esset in ore regis. 
2 a ΄ y a ἃ 
στόματι rod βασιλξως ὄντος. καὶ ἐπὶ συν- 
τελείας τοῦ λόγου avrod.” 
29. O'. ἐπὶ ἔτη ἑπτά." 
Q’ Ν Ν = ~ - Ν ` 
. kal τὸν οἶκον τῆς τρυφῆς gov kal τὴν Baci- 
λείαν cov ἕτερος Ee. 


LXX non vertunt, sed insulse παραφράζουσι. Vid. ad 
v.25.) 1 Cod. 87. In Syro-hex. ποιεῖν abest. 15 Sic 
Codd. 22, 23 (sub X), 36, alii. Cf. ad Cap. iii. 7. 1° Syro- 


hex. In Cod. 87 haec, μετὰ τῶν 0. τῆς γῆς, casu excidisse 
videntur. 1 Syro-hex. In Cod. 87 πᾶσι non legitur. 
18 «Tn ceteris libris [Comp., Ald., Codd. 22, 23, 33, aliis} 
haec sequuntur: καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς κ. τ. é. ”— Nobil. 
19 Syro-hex. y> 11}. Cod. 87: ἥξει ἐπὶ σέ. 39 Sic 
Codd. 22, 36, alii, Theodoret. 21 Sic Codd. 22, 34, alii, 
Chrysost., Theodoret. 2 Cod.87. “ Syrus: Sash ls, 
et non disperdas, pro quo legendum videtur Niall, ita 
ut, abjecto σε, scribendum sit καταφθείρῃ, disperdaris."— 
Hahn. Quicquid de Syro fiat, Graeca non sollicitanda 
esse arbitror. 3 Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. 
affert: ὁ lax ippa No 5 woo go oh. 
2 Syro-hex., qui`in marg. affert: ©. ἔτι---- ὄντος, Minus 
bene Codd. 87, 88: ο΄. ér—évros, (kal infert Cod. 88) ἐπὶ 
συντελείας τοῦ À. αὐτοῦ. 25 Cod. 87. Syro-hex.: ἔτη ἑπτά. 
2 Cod. 87 (cum τῆς βασιλείας), Syro-hex. 


=Car. V.31.] 


34. O’. ἀφαιρῶν βασιλείας βασιλέων 37 

Cap. IV. 9,8. O’, πᾶσι τοῖς (dots Kal ἡ ὅρα- 
σις αὐτοῦ μεγάλη ---- σελήνη ἦν' ἐν αὐτῷ ᾧκουν kal 
ἐφώτιζον πᾶσαν τὴν γῆν 4.85. 49, ἀποκατεστάθη ἡ 
βασιλεία =- μου ἐμοὶ, καὶ ἡ δόξα μου ἀπεδόθη μοι 4” 


Car. V. 
1. O’. καὶ ἀπὸ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ ἐκάλεσεν ἄνδρας 
δισχιλίους} 
π חַמְרָא‎ Noby Bapo, Et coram his milte 
O. kal κατέναντι τῶν χιλίων 
Οἱ λοιποί: Bibebat vinum 


coram cunctis principibus quos vocaverat. 


vinum potabat. 


t ον Ν r 
O OLVOŞ. Kat πίνων. 


2. O’. kal οἰνοχοῆσαι ἐν aùroîs.? 
5. ;לב נְבְרַשְתָּא‎ E regione candelabri. Θ. κατέ- 


vavrt τῆς λαμπάδος. Θ΄, κατέναντι τοῦ φω- 


r6s. ᾿Α. κατέναντι τῆς λαμπάδος." 


6. ὙΠ} Nab PIN, Tunc regem quod attinet, 
color ejus. ©. τότε rod βασιλέως ἡ μορφή. 
O’. kal ἡ ὅρασις αὐτοῦ." 
NTD NT. ©. Vacat. X τοῦτο τούτῳ 4. 
7. σὺ» בְמַלְכוּתָא‎ NOD.. Bt erie in regno 
dominabitur. 
pov ἄρξει7 O’. καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐξουσία 


* Syro-hex. In Cod. 87 seriptum βασιλείαν. 38 Cod. 
87, qui pingit: + κεν καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ μεγάλη, ἡ ~~ κορύφη 
κι τ᾿ ἑ. Byro-hex. metohelum ponit post ἦν, omissis ceteris. 
® Cod. 87, Syro-hex. 

Car. V. 1 Syro-hex. 
αὐτοῦ, lapsu omnium facillimo cxciderunt. 
VV. 1-5, Βαλτάσαρ----ἔσταται, quod versioni τῶν O’ tam in 
Cod. 87 quam in Syro-hex. pracmittitnr, pro ἐν τῷ τόπῳ 
αὐτοῦ Tischendorfius edidit ἐν τῷ πότῳ αὐτοῦ ex emcnda- 
tione Segaarii, invito Syro nostro. De hae confusione cf. 
Jacobs. ad Ach. Tat. p. 720.) 2 Hieron. : “ Unusquisque 
autem principum voeatorum juxta suam bibcbat-aetatem : 
sive ut ceteri interpretes transtulerunt: Bibebat ipse rex 
vinum coram cunctis principibus, quos vocarerat;” non 
verba ceterorum, sed sensum tantum afferens. 3 Codd. 
87,88. Copulam non agnoscit Syro-hex. * Buxtorf. 
in Zex. Chald. et Talmud. p. 1147: “In Talmud. Hicrosol. 
[Joma fol. 41, 1] seribitur voeem NPY) Dan. v. § ab 
Aquila transferri D599, vel λαμπάδος. Sic est in LXX 


In Cod. 87 haec, kai ἀπὸ τῶν p. 
(In summario 


DANIEL. 
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τοῦ τρίτου μέρους τῆς βασιλείας. 

9. O’. περὶ τοῦ σημείου δ 

10. מִלְכָּא וְרבְרבָוֹהִי‎ bo Da. Propter verba 
regis et magnatum ejus. O. Vaeat. X karé- 
ναντι τῶν λόγων τοῦ βασιλέως καὶ τῶν peyi- 
στάνων αὐτοῦ 4° 

tL T pR .רת‎ ©. πνεῦμα θεοῦ. Ο΄. 


©. πνεῦμα θεῶν ἁγίων. Oi λοι- 


0 


πνεῦμα ἅγιον. 
rol πνεῦμα θεοῦ. . 
12. ΠΝ, Aenigmata. Θ. κρατούμενα. Alia ex- 
empl. κρυπτόμενα..." 
16. ποῦ ΤΩΡ). Et nodos solvere. O. Vacat. 
Alia exempl. kal λύειν συνδέσμους :}2 alia, καὶ 


δεσμοὺς τοῦ Adew.™ 


28, MAY,  Praedicasti. 
σατε.1" 

80. ND? בְּלְשַׁאעֶׁר מִלְכָּא‎ Dap mibg ma. 
In ea ipsa nocte occisus est Deltsazar rer 
Chaldaeorum. ©. ἐν αὐτῇ τῇ νυκτὶ ἀνῃρέθη 
Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ὁ Χαλδαῖος. O’. καὶ τὸ 
σύγκριμα ἐπῆλθε Βαλτάσαρ τῷ βασιλεῖ." 

31. NN. Et Darius. Θ. καὶ Δαρεῖος. O’. καὶ 
᾿Αρταξέρξης. 


O. ἤνεσας. O’. ἠνέ- 


[immo in Theod.].” Minus probabiliter Lightfoot. in 
lor. Hebr. et Talmud. ad Act. Apost. p. 280 Aquilac tri- 
buit, contra lampadas. Cf. Anger De Onkelo ete. p. 22. 
é Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. affert: akas, 
+ ρὸν. € Sic Cod. 87, et sine aster. Codd. 22, 51, 62, 
alii, et Theodoret. T Hieron.: “ Vel tertius post me, vel 
unus ex tribus principibus, quos alibi tristatas legimus.” 
8 Syro-hex. ΙΝ} àh. Soloeee Codd. 87, 88: περὶ 
τούτου σημείου. ? Sic Cod. 23, et sine aster. Codd. 22 
(sine αὐτοῦ), 34, 36, alii, et Thcodoret. 10 Hieron.: 
“ Praeter Symmachum, qui Chaldaicam veritatem secutus 
est, ceteri spiritum Dei interpretati sunt.” Cf. ad Cap. 
iv. 6. n Sie Comp., Cod. 42. Codd. 62, 147: μυστήρια; 
Codd. 49, go: ἐνύπνια; quae merae sunt enarrationes. 
12 Sie Codd. 22, 34, ali, Chrysost. ¥ Sic Codd. 23, 
62,147. Fortasse est Aquilac. 1 Cod. 87. Syro-hex.: 
ἠνεῖτε (οι emano). 16 Cod. 87, Syro-hex., 
qui in marg. sine nom. affert: ἐν ταύτῃ (sic apud Theod. 
Codd. 22, 51, alii) τῇ vurri—é Χαλδαῖος. 16 Cod. 87. 


Sah 
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Car. VI, 
0. 


O’. ἄνδρας τρεῖς, ἡγουμένους 
1 


2. תִּלְתָה‎ Pp. 


τακτικοὺς τρεῖς. 


Summos praefectos tres. 


αὐτῶν. ‘A. συνεκτικούς.. È. ἄρχοντας... 
8. Ἢ baba עַל-כְרְכַיא ואַהַשְׁדּרפְניָא‎ ngn. 
Superans praefectos summas et satrapas, prop- 
terea quod. ©. ὑπὲρ αὐτοὺς, ὅτι. Alia ex- 
empl. ὑπερνικῶν ὑπὲρ τοὺς τακτικοὺς kal τοὺς 


σατράπας κατέναντι, ὅτι." 
לְהקְמוּתַה‎ myy. 


O. κατέστησεν αὐτόν. 


Cogitabat constituere eum. 
Alia exempl. προσεδόκα 
τοῦ καταστῆσαι avréov? O’. ἐβουλεύσατο kara- 


στῆσαι τὸν Δανιήλ. 


4, מַלְכוּתָא‎ TSO. Ex latere (parte) regni. O. 


Vacat. Alia exempl. ἐκ τῆς βασιλείας - alia, 
ἐκ πλαγίων βασιλείας." 
ית‎ (in priore loco). Et delictum. OA. 


kal ἀμπλάκημα.δ 
הַשַׁתְּכחַת עֲלוִֹי‎ NO nD. Bf delictum 
O. Vacat. X καὶ 
πᾶν ἀμπλάκημα οὐχ εὑρέθη κατ᾽ αὐτοῦ 4.5 


: wmiby הַשְׁכַּחְנָא‎ ma: Nisi invenerimus contra | 


non inventum est in eo. 


דש 


DANIEL, 


[Car. VI. 2— 

eum. Θ. εἰ μὴ (alia exempl. add. εὑρήσωμεν 
ἐπ᾽ avrév?). 

8. לָא‎ T אֲפָרָא וְתַרְשֵׁם כְּתָבָא‎ DPA מִלְכָּא‎ w3 
mW Noot oap Tna MMD. 
Nunc, rex, sancias re et ἥρω, Ἂς 
scriptum, ut non immutetur, secundum legem 
Medorum et Persarum, quae non abrogabitur. 
Θ. νῦν οὖν, βασιλεῦ, στῆσον τὸν ὁρισμὸν, καὶ 
ἔκθες γραφὴν, ὅπως μὴ ἀλλοιωθῇ τὸ δόγμα 

O’. 


e 4 
ἵνα στήσῃ τὸν ὁρισμὸν, καὶ μὴ ἀλλαιώσῃ αὐτὸν, διότι ἤδει- 


ΤΙερσῶν καὶ Μήδων. 


καὶ ἠξίωσαν τὸν βασιλέα, 


Y 4 , 4 A s A E ἡ Ga 
σαν ὅτι Δανιὴλ προσεύχεται kal δεῖται τρὶς τῆς ἡμέρας, ἵνα 


ἡττηθὴῆ διὰ τοῦ βασιλέως, καὶ ῥιφῇ εἰς τὸν λάκκαν τῶν 
מ‎ a ? PPn 


λεόντων. 
8, 9. M OOR INW NOT. Quae non 
abrogabiiur. Quapropter. O.Vacat. Alia ex- 


empl. ræs dv μὴ παραλλαγῇ κατέναντι Tov- 
του Alia: ΠΩ 
10. mT .מןדקדמת‎ 
add. avrod'}). 
12. עֲלדאָסַר‎ . De interdicto. 
empl. ὑπὲρ τοῦ bprcpod.” 
13. PYY .עַל-אָסְרָא די‎ 


subscripsisti (rationem habet). 


ὅπως οὐχ ὑπερβήσεται. 


Θ. ἔμπροσθεν (alia exempl. 


Θ. Vacat. 


Alia ex- 


Nec interdicti quod 
O.Vacat. Alia 


` Ν ~t ~ ὃ» 13 
exempl. kal περὶ τοῦ ὁρισμοῦ οὗ ἔταξας. 


Syro-hex., qui posterior in marg. affert: ὁ βασιλεὺς τῶν 
Hieron.: “Pro Dario LXX Artacercen inter- 
pretati sunt.” 

Car. VI. * Hieron.: “Pro principibus, quod Sym. trans- 
tulit, Theod. rakriots, Aq. συνεκτικοὺς interpretatus est. 
Cumque quaercrem, qui essent isti principes, rakrikal, vel 
συνεκτικοὶ, in LXX editione legi manifestius, qui dixerunt 
[v. 4]: δέ duos viros quos constituit cum eo, et satrapas 
centum viginti.” ? Sic Codd. 22 (eraso in finc κατέναντι 
τοῦ βασιλέως), 34 (cum kar. rad B.), 36, alii. Lectio Aqui- 
lam sapit, si pro τακτικαὺς, συνεκτικοὺς legas cum Codd. 23 
(ubi συνεκταὺς), 62, 147, in quibus tamen ὑπερνικῶν abesse 
videtur. Ὁ Bic Codd. 23, 62,147. Fortasse est Aquilae. 
Montef. post Drusium soloece edidit: “AAAos' προσεδοκᾶτο 
t Prior lectio est in Codd. 22, 34, 
aliis; posterior, quae fortasse est Aquilae, in Codd. 23, 62, 
147. Theodorct.: ἐκ τῆς B., ἢ ὥς τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχει, 
ἐκ πλαγίων τῆς β. $ Hieron. : “ Pro suspicione Theod. 
et Aq. ἀμβλάκημα [sic Codd. II (a rma manu), III, alii] 


Περσῶν. 


καταστῆσαι αὐτόν, 


interpretati sunt, quae Chaldaice dicitur EssarrHA. Cum- 
que ab Hebraeo quaererem quid significaret, respondit vira 
verbi sonare δέλεαρ, quam nos illeceébram, sive σφάλμα, hoc 
est, errorem, dicere possumus.” € Sic Cod. 23, et sine 
aster. Cod. 147. 6 θὴρ Codd. 62, HF, Iidem in v. 6 
exhibent: Οἱ σατράπαι αὗται... kal οὕτως εἶπον, congruenter 
Hebraeo. ® Syro-hex. vaasn lana cial 
900 τιν ΚΟΥ Ψ No lao 
sls sachs lia.) Joa Nh ho Jr Nl 
e]lassly loos aso hansr. In Cod. 87 haec 
intercidcrunt, scribae errore. (Ad ἡττηθῇ cf. v. 5, ubi ἵνα 
ἡττήσωσι (aaan). Pro διὰ τοῦ B. fortasse rescribendum 
ἐν χερσὶ τοῦ B., certe non, cum Hahnio, ἐνώπιον ταῦ B.) 
? Sic Codd. 22, 36, alii, et Theodoret. Pro παραλλαγῇ 
Chrysost. solus habet παραγραφῇ. 10 Sic Codd. 23, 62, 
147. n Sic Codd. 62,147. 12 Iidem. 18. Sic 
Chrysost., et sine copula Codd. 22, 23 (cum ὑπὲρ et evé- 
rakas), 34 (cum ἐνέταξας), 35, 36, alii. 


=Car. VIL. 8.] 


14. שַׁמְשָׁא‎ byn Y). Et usque ad ingressum 


(occasum) solis. ©. καὶ ἕως ἑσπέρας. Alia 
cxempl. kal ἕως πρὸς δυσμὰς (8. δυσμαῖς) 


Alov! t O’. ἕως δυσμῶν ἡλίου. 

15. על-מַלְכָּא וְאָמְרִין‎ I TIN NOR PINA. 
Tunc viri illi cum strepitu concurrerunt ad 
regem, et dixerunt. Θ. τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι 

(alia exempl. add. παρετηρήσαντο ἐπὶ τὸν βα- 

σιλέα, καὶ) λέγουσιν. 


10. מִלְכָּא וְאָמַר‎ NY. Θ, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς. 
Alia exempl. ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν." 
18. NY DD. O. kal 
ἐκοιμήθη ἄδειπνος, O’. kal ηὐλίσθη νήστης." 


Et pernoctavit jejunando. 


©. καὶ ἔκλεισεν (alia exempl. ἀπέκλεισεν) τὰ 
στόματα τῶν λεόντων, καὶ οὐ παρηνώχλησαν 
τῷ Aav? 


20. ΝΥ. ©. Vacat. X76 Δανιήλ 4.9 
ONTO .ענה מַלְכָא וְאָמַר‎ O. Vacat. Y kai 


ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπε τῷ Δανιήλ 4.9 
91. bbn. Locutus est. Θ. εἶπε. O’. ἐπήκουσε 
φωνῇ μεγάλῃ, καὶ elme.” 


28, O’. προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ.3" 


Cap. VI. 3. O’. καὶ εὐοδούμενος ~ ἐν ταῖς πραγμα- 
τείαις τοῦ βασιλέως 4.3. 17. -- ἢ ὁ βασιλεὺς αὐτὸν 
ἀνασπάσῃ ἐκ τοῦ λάκκου 4, 28. -- καὶ Δανιὴλ 
κατεστάθη ἐπὶ τῆς βασιλείας Δαρείου 4 
οἷο 

H Sie Codd. 22 (eum τοῦ ἡλίον), 51 (cum δυσμαῖς), 87, 
alii, et Chrysost. 
est ἔστησαν.) 


{In textu τῶν O' pro ἔστησε in Syro-hex. 
15. Sic Codd. 22 (cum παρέστησαν), 36, 48, 
51, 62 (cum παρετήρησαν), 147 (idem), alii, et Chrysost. 
Cf. vv. 6, τα in Chald. et Theod. 16 Sic Codd. 62, 147. 
¥ Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. affert: καὶ ηὐλίσθη ἀδει- 
ros (Jha Iy Kao). 18 Schol, apud Nobil.: Ἔν 
τισιν ἀντιγράφοις [Comp., Codd. 22, 48, aliis, et Theodoret.] 
οὐ φέρονται oi στίχοι οὗτοι. Reete: quandoquidem ad ver- 
sionem LXXviralem pertinent, quae sonat: τότε ὁ θεὸς τοῦ 
Δανιὴλ, πρόνοιαν ποιούμενος αὐτοῦ, ἀπέκλεισε τὰ στόματα K.T. È. 
19 Sic Cod. 23, et sine aster. Comp., Ald., Codd. II, 22, 
33, 34, alii. 20 Sie Cod. 23. Codd. 62,147: ἀπεκρίθη 
KT. é, 2 Edebatur e Cod. 87 ἐπήχουσε, quae vox nulla 
est, Syro-hex. has (= ἐπήκουσε Psal. iii. 5. exvii. 5). 
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pin UNI. Summam rerum dirit. O.‏ אַמַר.1 

Vacat. Alia cxempl. ἀρχὴν λόγων αὐτοῦ; 
alia, ἀρχὴ λόγων εἶπεν; alia, ἀρχὴ λόγων 
Ο΄. εἰς κεφά- 


k m ὶ 3 \ r I 
αὐτοῦ: kal ἀποκριθεὶς εἶπεν. 


λαια λόγων. 
2: עם-לילא‎ MIN. Jn visione mea noctu. O. 
Vacat. Alia exempl. ἐν τῇ ὁράσει (s. ἐν ὁρά- 


2 6 , 4 4 t 2 , m 
get, s. ἐν ὁράμασί, 5. ἐν ὁράματῇ pov τῆς 
νυκτός. O’. καθ᾽ ὕπνους νυκτός. 


m pa. 


m ΣΟ poe 
τῶν ὀδόντων αὐτῆς. 


nr 


Inter dentes ejus. O. ἀναμέσον 

O’. X ἐν μέσῳ ὀδόντων 
αὐτῆς 43 

6. קה‎ DT pbv. Et dominatio data est ci. 
O. καὶ ἐξουσία ἐδόθη αὐτῇ. O’. 
ἐδύθη αὐτῇ ὁ 

Te לֵילְיְא‎ NINA. In visionibus noctis. ©. Vacat. 
Alia exempl. X ἐν ὁράματι τῆς νυκτός 4. 


` A 
καὶ γλῶσσα 


Ο΄. ἐν ὁράματι τῆς νυκτός. 
nI. Praegrandes. O.Vacat. 
μεγάλοι QO. μεγάλους.᾿ 
8. ΝΞ DI banon. Considerabam cornua. 
O’. καὶ 

βουλαὶ πολλαὶ ἐν τοῖς κέρασιν aùroð.” 
TRPI NADY. 


O. ἐξερριζώθη ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 


Alia exempl. 


O. rpogevéovv τοῖς κέρασιν αὐτοῦ. 


Evulsa sunt a coram eo. 
OX. ἐξη- 
ράνθησαν δι᾽ αὐτοῦ. 
4. 
?? Syro-hex. in marg.: πρὸς τοὺς πατέρας, 
videtur. ® Syro-hex. Cod. 87 pingit: -xa εὐοδού- 
pevas κ᾿ τ᾿ é., absente metobelo. 21 Cod. 87, Syro-hex. 
Car. VII. 1 Prior leetio est in Ald., Codd. 33, 36, aliis ; 
altera in Codd. 23, 62,147; posterior iu Codd. 34, 48, 
aliis, Chrysost., Theodoret. Montef. affert: “AAXoss ol tò 
κεφάλαιον τῶν λόγων εἶπεν, quod merum est Complutensium 
commentum. ? Sie Comp., Ald., Codd. 22, 23, 33, alii. 
? Sie Cod. 87, Syro-hex. ὁ Syro-hex. Sool Leaz o 
œa. In Cod. 87 deest. δ Sic Cod. 23, et sine aster. 
Codd. 22, 34, 36, alii, Chrysost., Theodoret. ὁ Sic 
Comp., Ald., Codd. III, 33, 49, alii. In aliis legitur καὶ 
T Cod. 87. Pro παλλαὶ in Syro-hex. cst μεγάλαι, 
8 Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. affert: ἐξερριζώθη ἀπὸ 
rp. αὐτῆ (d=? kaoji® pro co zant’). 


Est scholium, ut 


μεγάλοι. 
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8.0. Praegrandia:* O’. μεγάλα, + καὶ ἐποίει 18, Niby oby עַרעֲלְמָא וְעַר‎ O. ἕως αἰῶνος 


πόλεμον πρὸς τοὺς ἁγίους 4. 
9. pan .עַתִּיק‎ ©. O’. παλαιὸς 
ἡμερῶν. YAM or ὁ παλαιῶν τὰς huépas.!? 


9, 10. PD Ty נר דָּלֶק: נְהַר ינור‎ miba 


Antiquus dierum. 


HORN. Rotae ejus crant ignis ardens : 
fluvius ignis erat fluens et exiens a coram illo. 
O. οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον' ποταμὸς πυρὸς 
εἷλκεν (alia exempl. add. ἐκπορευόμενος 1.) čp- 
προσθεν αὐτοῦ. O’. X τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ καιό- 
μενον" ποταμὸς πυρὸς ἕλκων 4, καὶ ἐξεπορεύετο 
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ποταμὸς πυρός." 

DYI NI (in posteriore loco). Videbam. 0. 
Vacat. Alia exempl. θεωρῶν ἤμην. O. X 
θεωρῶν ἤμην 4 


To. Et ante eum adduzerunt‏ הַקְרְבוּהִי 
eum.‏ 


11. 


13. 
Alia ex- 


0: 


©. kal προσηνέχθη αὐτῷ. 
\ 2, 3 A 2 15 
empl. kal ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη. 


καὶ οἱ παρεστηκότες παρῆσαν αὐτῷ." 


14. וּמַלְכּ‎ 3). Ef honor, et regnum: Θ. καὶ 
ἡ τιμὴ, kal ἡ βασιλεία. 


βασιλική 4.1 
15. 


enn. Conturbabant me. Θ. ἐτάρασσόν (s. 
Ο΄. X ἐτάρασσόν με 4.8 

NDIN. Praegrandia. O. Vacat. 
empl. τὰ μεγάλα." 


συνετάρασσόν) με. 


Alia ex- 
O’. τὰ μεγάλα. 


9 Syro-hex. In versione Theodotionis eadem sine obelo 
habent Ald., Codd. 22, 33, 36, alii, et Theodoret. 119 Theo- 
doret.: Διὰ μὲν rod παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν διδάσκεται (Δανιὴλ) τὸ 
αἰώνιον" οὕτω γὰρ καί τινες τῶν ἑρμηνευτῶν νενοηκότες, ἀντὶ τοῦ 
u Sic 
Comp., Ald., Codd. IIE (cum ¢krap. εἷλκεν), 22, 23, 36, alii. 
12 Cod. 87 (sine euneolo), Syro-hex. Pro καιόμενον Cod. 88 
κατακαιόμενον legit, 13 Sic Codd. 23, 34, 36, alii, Chry- 
sost., Theodoret. 4 Syro-hex., et sine aster. Cod. 87. 
15 Sic Comp., Ald., Codd. 22, 23, 33, alii. Cod. 87 
(cum lineola — (~ Cod. 88) ante αὐτῷ), Syro-hex., qui 
ad παρῆσαν (000 zo) in marg. affert: .ooo cos. 
17 Cod. 87, Syro-hex. 18 Syro-hex. Cod. 87: κ ἐτά- 
ρασσόν pe ai διαλόγισμοί pov (sic). 19 Sic Comp., Ald., 
Codd. TII, 23, 33, 34, alii. 2 Sic Comp., Ald., Codd. 
XII, 22, 23, 26, alii. 2 Syro-hex. In Cod. 87 haec, 


Aare Tav  κερῶν, ὃ Ay ada Ed , 
παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν, å παλαιῶν τὰς ἡμέρας, τεθείκασιν. 


Ο΄. X καὶ τιμὴ 


(alia exempl. add. καὶ ἕως αἰῶνος 5) τῶν aló- 


νων. /. ἕως τοῦ αἰῶνος, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος τῶν 
αἰώνων.3 
20. ἸΣῚ SOM nOn mo WDD. Et ceci- 


O. kal 


Alia exempl. καὶ 


derunt a coram eo tria; et cornu hoc. 
ἐκτινάξαντος τῶν πρώτων. 
ἐκτινάξαντος τῶν προτέρων τρία, καὶ τὸ κέρας 
ἐκεῖνο Οὗ. καὶ ἐξέπεσαν δι’ αὐτοῦ τρία, καὶ 
τὸ κέρας ἐκεῖνο. 


23. .מן-כָּלמַלְכְוְתָא‎ Ab omnibus regnis. Θ. (ὑπερ- 
ége) πάσας τὰς βασιλείας. O’. παρὰ πᾶσαν 


τὴν yiv” 

DNM. Et vorabit omnem terram.‏ כל"אֲרְעָא 

O. kal καταφάγεται πᾶσαν τὴν γῆν. O’. 
X καὶ καταφάγεται πᾶσαν τὴν γῆν 4” 

24. מַלְכוּתָה‎ m. Ex eo regno. ©.Vacat. O’. 
ἐκ τῆς βασιλείας. 

25. bbm nby ἜΡ phm. Et verba adversus 
Altissimum loquetur. 
ὕψιστον λαλήσει. 
ὕψιστον λαλήσει. 
loquitur. ”® 


O. kal λόγους πρὸς τὸν 
Q’ Ν ez >» i 

. kal ῥήματα εἰς τὸν 
È. Et sermones quasi Deus 


son. Atteret. Θ. παλαιώσει. Alia exempl. 
©. 


ταπεινώσει; alia, rAavice.” 


per” 


κατατρί- 


0 
Φ 


--ΠΠΠ4 4. ͵͵͵..-.-.--.----.ῦϑῦϑθ...-..αςς-ς-ς-.-.-.--.-.. TT  --------- 
LA 


καὶ ἕως rod αἰῶνος, interciderunt. (Mox pro κατεσθίαντας et 
καταπατοῦντας, ut edidit De Magistris, in Cod. 88 et Syro-hex. 
22 Sic 
Codd. 22, 34, 36, alii, Chrysost., Theodoret., et (sine καὶ 
posteriore) Comp., Ald., Codd. IIL, 23, 33, alii. Pro τῶν 
πρώτων, τῶν προτέρων τρία habent Codd. XII, 26, 89. 
38 Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. affert: παρὰ πάσας 
5: Cod. 87, Syro-hex. 25 Syro-hex. 
In Cod. 87 praepositio male abest.  * Hieron.  *¥ “In 
quibusdam libris [Codd. 22, 34, aliis} est ταπεινώσει; in 
aliis [Comp., Ald., Codd. 33, 36, aliis} πλανήσει [cf. Hex. 
ad Psal. xxxi. 3], ct scholion in marg.: ταυτέστι, σκνλμὸν 
αὐτοῖς mamoe Justinus habet καταστρέψει |fort. kararpi- 
Ye] — Nobil. 28 Cod. 87, Syro-hex. Cf. Hex. ad 
Job. xiv. r2. Psal. xxxi. 3. 


deterior est lectio, κατεσθίοντες et καταπατοῦντες.) 


τὰς βασιλείας. 


—Car. VHI. 8.] 


25. .וסְבֵּר‎ Et confidet. ©. kal ὑπονοήσει. O’. 
καὶ rpocdiferat.™ 


26. NPT. Judicium. ©. τὸ κριτήριον. O. ἡ 
κρίσις.5Ὁ 

27. Dyb, O. Vacat. Alia exempl. τῷ Aad O. 
λαῷ. 
δυο 95. 10. rica al ἀρχαί. O’. πᾶσαι 
ἐξουσίαι. 


28. דִי-מִלְּתָא‎ NDO MITY. Muc usque. finis ser- 
monis. Θ. ἕως ὧδε τὸ πέρας rod λόγου. O’. 

ἕως καταστροφῆς τοῦ λόγου 58 
עלי‎ paun MN. El color meus mutatus est 
Θ. kal ἡ μορφή μου ἠλλοιώθη (alia 
O’. καὶ ἡ ἕξις pov 


super me. 
exempl. add. êm’ ἐμοί. 
διήνεγκεν épol” 


Car. VILL 
2. והי בְּרְאֹתִי‎ ΤΠ TRN). ΕἸ vidi in visione; 
O. Vacat. Alia 


Ν = 2 εν SR I ᾿ y 
exempl. kal εἶδον ἐν τῇ Spice, καὶ ἐγένετο tv 


et factum est in videndo me. 
CN J A 1 , + = ? ~ ἃ 2 ol 
τῷ ἰδεῖν pe! O’. kal εἶδον ἐν τῷ ὁράματι rod 


ἐνυπνίου μου. 
.בְעִילֶם הַמְדֵינָה‎ In Elam provincia. O. ἐν 


ν᾿ 
è e? 


29 ἐς Sehol. προσδυκήσει, où μέντοι ὁλοκλήρως δυνήσεται, Jus- 
tinus rpoodégera.”-—Nobil. Unde Montef. effeeit: ΓΆλλος" 
προσδακήσει. Λλλας᾽ προσδέξεται. (Statim Cod, 88: rod 
ἀλλοιῶσαι, eum artieulo.) 39 Syro-hex. in marg.: τὸ 
κριτήριον (kaag NaS). 31 Sic Codd. 62,147. Statim 
in LXX pro (λαῷ ἁγίῳ) ὑψίστῳ legendum e Syro-hex. 
2 Cod. 87, Syro-hex. Cod. XIE in marg.: 
O'. al ἐξουσίαι, 88 Cod. 87 et Syro-hex. in marg. pin- 
gunt: ἕως ὧδε τὸ πέρας (maA aa) τοῦ A. 3 Sie Comp., 
Ald., Codd. ΠῚ, 33, 34, alii. 86 Cod. 87. Syro-hex. 
in textu: .u Joos αν adat (ΕΞΙΟ) lao; in 
marg. autem: καὶ ἡ μορφή pov (wes llaxogo). Apud 
Justinum M. p. 200 perperam legitur: καὶ ἡ λέξις διήνεγκεν 
ἐμοί. 

Car. VIII. * Sie Codd. 22 (sine pe), 23, 34, alii, Chry- 
sost., Theodoret. 2 Hieron. : “ 75 Flam regione; sive, 
ut Sym. interpretatus est, civitate, a qua etiam regio 
nomen acccpit ... pro qua LXX Flimaidem regionem in- 
terpretati sunt.” 3 Sie Comp., Ald., Codd. 111,22, 23, 

TOM. IL. 


ὑψίστου. 
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χώρα Αἰλάμ. O’. ἐν ᾿᾿λυμαΐδι χώρᾳ. X.. 
πόλει. 
2. בְּחָוֹן‎ TNN. 


εἶδον ἐν ὁράματι. 


Θ. Vacat. Alia exempl. xai 
O’. X καὶ εἶδον ἐν ὁρά- 


ματι 4." 
.על-אוּבל אולי‎ Ad fluvium Ulai. Θ. ἐπὶ τοῦ 
OvBaA. O’. πρὸς τῇ πύλῃ Αἰλάμ. ‘A. ἐπὶ 


D. ἐπὶ τοῦ Aovs Οὐλαί. 

o nina .ַקְרְניִם‎ Et duo cornua crant alfa. 
0. ὑψηλά. Alia exempl. kal τὰ κέρατα 
ὑψηλά O’. X καὶ τὰ κέρατα ὑψηλά 4. 

4. לְפנָיו‎ mynd. Non consistebant coram eo. 
O. où στήσεται (s. στήσονται) ἐνώπιον αὐτοῦ. 


ταῦ Οὐβὰλ Οὐλαί, 


O’. οὐκ ἔστησαν ὀπίσω αὐτοῦ 
5. YNI כוגע‎ PN). Ef non tangebat terram. ©. 
kal οὐκ ἣν ἁπτόμενος τῆς γῆς. O’. 


“ he} 2.9 
Ἥπτετο TNS ys. 


` , 
καὶ οὐχ 


MIN N2. Cornu speciei (conspiecuum). ©. κέρας. 
Alia exempl. add. θεωρητὸν, 5. ev Oewpqrév.™ 
O’. κέρας ἕν X θεωρητόν 4 


7. .אֶת-הָאַיְל‎ Arietem. Θ. τὸν κριόν. Ο΄. XX τὸν 
κριόν 4° (A.) σὺν τὸν κριόν..3 

8, bgy. Fastuose egit. ©. ἐμεγαλύνθη. O. 
κατίσχυσε." 


oe 
. 


34, alii, Chrysost. 4. Cod. 87, Syro-hex. 5. Hieron. : 
“ Super portam Ulai, pro quo Aq. transtulit, super Ubal 
Ulai; Theod., super Ubal; Sym., super paludem Ulai; 
LXX, super portam Ulai.” Theodoret.: Kal ἤμην ἐπὶ τοῦ 
Οὐβάλ, Παρὰ τὴν πύλην, φησὶν, ἐδόκουν ἑστάναι" οὕτω γὰρ 
τοῦτό τινες τῶν ἑρμηνευτῶν τεθείκασιν. (Syro-hex. pro Αἰλὰμ, 
οὐλὰμ (μι οὐ) habet.) 5 Sic Comp., Ald., Codd. HI, 
22,23. 33, alii. 7 Cod. 87 (sine euneolo), Syro-hex. 
ὃ Cod. 87, Syro-hex. Idem in marg. tuaa ody y, 
quae lectio est Theodotionis. ? Syro-hex. Baan, Jo 
daska Joo. Clausula excidit in Cod. 87. 10 Prior 
leetio est in Ald., Codd. ILI, 23, 33, aliis, Chrysost. ; pos- 
terior in Codd. 22, 36, aliis, Theodoret. Vulg. : cornu 
insigne, unde κέρας ἐπίσημον fecerunt Complutenses. Statim 
pro edito ἀναμέσον τῶν ὀφθ. αὐτῶν Syro-hex. offert dv. τῶν 
ὀφθ. αὐτοῦ, quod, praecunte Halinio, recepit Tisehendorfius. 
1 Cod. 87, Syro-hex. 12 Tidem. 15. Sic in textu 
Theodotionaco Codd. 62, 147, qui mox σὺν ἀμφότερα τὰ 
κέρατα habent. M Sie Cod. 87. Syro-hex.: κατίσχυε. 
6c 
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9. .אָל-הֲָנֶב וְאָל-הַמוְרֶח‎ Ad austrum, et ad orien- 


tem. ©. πρὸς τὸν νότον. 


Ο΄. 


Alia exempl. add. 

kal πρὸς dvaroAtv.® ἐπὶ μεσημβρίαν, 
καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς. 18 

11. ban NaN YY). Et usque ad principem 

[Θ.7 kal ἕως οὗ ὁ ἀρχι- 

(9.) 

kal ἕως ἄρχοντος τῆς δυνάμεως ἡδρύνθη." 


2 ἊΨ e 


. EWS O 


exercitus se extulit. 
στράτηγος ῥύσηται τὴν αἰχμαλωσίαν. 


ἀρχιστράτηγος ῥύσεται τὴν αἰχμα- 
λωσίαν. 
12. ywa. Propter delictum. ©. ἁμαρτία. O’. 
ai ἁμαρτίαι. AM os παραπτώματι.18 
13. WTF WIN. Unus sanctus. Θ. εἷς ἅγιος, QO. 
ὁ ἕτερος X ἅγιος 4° 
inba, Alteri nescio cui. O. Ο΄. ᾽Α, τῷ 


È. τινί more” 


14, ΓΝ .לש‎ Et trecenti. ©. καὶ rerpaké- 


ciar (alia exempl. τριακόσιαι 3). 


φελμουνί, 


Ο΄. τριακό- 


σιαι. 
16. DAYATAN הָבֵן לְהַלו‎ DNA INI NYL 
Clamavit autem, et dixit: O Gabriel, ezplica 


huic visionem. O. καὶ ἐκάλεσε, kal εἶπε: Ta- 


| 
Ο΄. kal | 


\ 4 2 “- εἶ e 
βριὴλ, συνέτισον ἐκεῖνον τὴν ὁρασιν. 


e'e 
. 


1 Sic Comp., Codd. II, 33, 34, 35, alii, Chrysost. 
16 Syro-hex. Cod. 87: ἐπὶ μεσ., ἐπὶ νότον, καὶ èr àv. 
Y Theodotionis lectio edita est, καὶ ἕως οὖ--- αἰχμαλωσίαν ; 
cujus loco duplicem versionem, καὶ ἕως ἄρχαντος τῆς ò. 
ἡδρύνθη, ἕως 6 ἀρχ. ῥύσηται τὴν αἶχμ., exhibent Codd. 22, 36, 
48, alii, Theodoret. Posteriorem τῶν O' esse constat; 
prior, ut videtur, est genuina Theodotiouis manus, quam- 
que solam agnoscit Chrysost. (Mox in LXX pro εὐωδώ- 
θησαν Syrus εὐωδώθη vertit.) 18 In v. rr juxta Theodo- 
tionem post ἐταράχθη Ald., Codd. 111, XII, 23, 33, alii, et 
Chrysost. in Comment. ad loc. addunt καὶ ἐγενήθη; Theo- 
doret. autem et Chrysost. alio loco (Opp. T. I, p. 639 ©) 
cum Codd. 22, 34, 36, aliis, habent: ἐταράχθη παραπτώματι. 
καὶ ἐγενήθη κι τ. ἑ, Lectio, καὶ ἐγενήθη, e textu LXXvirali 
irrepsisse videtur: vocem autem παραπτώματι (non, ut Mon- 
tef, ἐν m.) ad Hebr. ΒΞ in v. 12 pertinere, et alius 
nescio cujus iuterpretis esse, probabiliter opinatur Drusius. 
19 Cod. 87, Syro-hex. 39 Hieron.: “Pro altero nescio 
quo, quod Sym. interpretatus est τινί rare, quem et nos 
secuti sumus, Aq. et Theod. et LXX φελμονὶ (sic) ipsum 
verbum Hebraicum posuerunt.” (Pro abab Aquilam 
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| 99. DYM MAVT). 


[Car. VII. 9— 


pi Ap m 
ἐκάλεσε, καὶ εἶπεν: Τ᾽ αβριὴλ, συνέτισον ἐκεῖνον 
τὴν ὅρασιν! kal ἀναβοήσας εἶπεν ὁ ἄνθρω- 


moss ἐπὶ τὸ πρόσταγμα ἐκεῖνο ἡ ὅρασις 4.23 


Quod autem eo fracto 
ezstiterint. O. καὶ rod ovvrpiBévros οὗ ἔστη- 


cav. Alia exempl. καὶ ὅτι συνετρίβη καὶ 


ἔστη. 3 O’. καὶ τὰ συντριβέντα καὶ ἀναβάντα 
(ὀπίσω αὐτοῦ) 3" 

. Dyson DDI. Ubi compleverint delinquentes 

©. O’. πληρου- 


μένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. AM os ὡς dv 


(scelerum suorum numerum). 


σφραγίσονται τὰ παραπτώματα αὐτῶν. 

. 3 Nhy. Sed non robore suo. ©. Vacat. 
Alia exempl. kal οὐκ ἐν τῇ ἰσχύϊ avrod.® 
O’. καὶ οὐκ ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ. 

Et contra principem‏ .על τ‏ יעמד. 
principum consurget.‏ 
πολλῶν στήσεται.‏ 


Θ. καὶ ἐπὶ ἀπωλείας 
, ls MD. 5 2 4 2 
O’. kal ἐπὶ ἀπωλείας dv- 
δρῶν στήσεται. Αλλος" X kal ἐπὶ ἄρχοντα 

ἀρχόντων στήσεται 47 


26. NNO. O. kal ἡ ὅρασις. O’. καὶ τὸ ὅραμα.33 


Dn לְיָמִים‎ `D. ©. ὅτι eis ἡμέρας πολλάς. 

O’. ἔτι yàp els ἡμέρας πολλάς 9 
"ἦε 
vertisse ‘bJnb, (angelo) interiori, h.e. praecipuae digni- 
tatis, traditur in Bereschith rabba fol. 24 c, teste Angero 
in libello De Onkelo ete. p. 23.) 2 Sic Comp., Ald., 
Codd. II, HI, XII, 22, 26, alii. 2 Cod. 87, Syro-hex. 
Duae sunt, ut videtur, interpretationes, quarum prior 
Theodotioni redonanda est; altera est vera versio LXXvi- 
ralis, in qua πρόσταγμα est error notissimus pro πρᾶγμα 
(in). 2 Sic Codd. 22, 34, 36, alii. Syro-hex. in marg. 
affert: καὶ ὅτι συνετρίβη kal ἔστη ὀπίσω αὐταῦ. 34. Cod. 88. 
Syro-hex. solte e> ho. Ante Tischendorfium τοῦ ovv- 
rpiBévros pro τὰ συντριβέντα prave edebatur. % Tn 
versione Theodotionis post ἁμαρτιῶν αὐτῶν Cod. 87 infert: 
ὡς ἂν σφραγίσονται τὰ m. αὐτῶν. Interpres, quisquis fuerit, 
alia Hebraea, ΠΡ D3, expressit. Cf. ad Cap. ix. 24. 
2 Sic Comp., Ald., Codd. III, XII (sine καὶ), 22 (qui ἦν 
post οὐκ infert), 23, 33, alii. 2 Haec in textum Theo- 
dotionis post στήσεται infert Cod. 87, et sine aster. Ald., 
Codd. 22, 33, 34, alii, Theodoret. 28 Sic Syro-hex. 
Cod. 87 pingit: ἀπαδώσεται — τὰ ὅραμα (sic ?). 2 Cod. 
87, Syro-hex. In Cod. 88, quem secutus est Tischend., 
yàp male abest. 


πόαν. IX. 24.] 


27. DD). Dies aliguol. O.Vacat. Alia exempl. 


ἡμέρας. Ο΄, ἡμέρας πολλάς, 


Car. IX. 


2; לְמָלְכוֹ‎ DIN ny. Anno primo cum rex ille 
factus esset. O.Vacat. 
ἑνὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ." 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 


Ad complendum. ©. εἰς συμπλήρω-‏ .לְמַלאות 


2 


, 
ow. O’, ἐγείρεσθαι εἰς ἀναπλήρωσιν. 


3.98). Εἰ cinere. O. Vacat. 
O’. καὶ σποδῷ. 
4. TANI. O. καὶ ἐξωμολογησάμην. 
μολογησάμην." 
RIN. Ah! quaeso. 
ὦ δή O’. ἰδού. 
14. ינה עַל-הָרָעָה‎ PU. ΕἸ vigilavit Jova 
Θ. καὶ ἐγρηγόρησε κύριος (alia 
exempl. add. ὁ θεὸς ἡμῶν ἐπὶ τὴν κακίαν ὃ). 


Alia cxempl. καὶ 
σποδῷ 


O’. καὶ ἐξω- 


Θ. Vacat. 


Alia cxempl. 


super mala. 


O’. Kal ἠγρύπνησε κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ κακά. 
16. mayb. In probrum facti sunt. Θ. εἰς ὀνει- 

δισμὸν ἐγένετο. 
11. .וְאֶל-תַּחֲנּניו‎ Et supplicationes ejus. O. kal 


Ο΄. εἰς ὀνειδισμόν." 


® Sic Comp., Ald, Codd. 22, 23, 33, alii, Chrysost., 
Theodoret. 

Car. IX. * Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 23, 
33, alii, Chrysost., Theodoret. 2 Syro-hex. pana’ 
μον. In edito est ἐγεῖραι eis ἀν.; sed ἐγεῖραι a 
Cod. 88 abesse testatur Holmesins. 3 Sie Comp., 
Ald., Codd. III, XII, 22, 33, alii, Chrysost., Theodoret. 
* Sie Syro-hex. Copula deest in Cod. 87. δ Sie Codd. 
62, 147. € Sie Comp., Ald., Codd. ITI, XII, 22, 23 
(cum ἐπὶ τῶν κακῶν), 33, 34 (eum κακίαν ἡμῶν), 36 (idem), 
alii. T Cod. 87. Syro-hex. supplet ἐγένετο (Loo), de 
suo, ut videtur. € Syro-hex. Pro αὐτοῦ e Cod. 87 
edebatur pov. ? Cod. 87. Syro-hex.: σὺ ἱλάτευσον ἡμῖν; 
et in marg.: σὺ ἐλέησον (pih? to’). 10 Sie Cod. 23, 
et sine aster. Comp., Ald., Codd. 111, 22, 33, alii. Codd. 
62,147: καὶ ποίησον. n Syro-hex. in marg. haty} 
ὁ 4x7. Fortasse est scholium. 
Codd. 23, 62,147; posterior in Comp., Ald., Codd. III, 


Alia exempl. ἐν ἔτει 
O'. τῷ πρώτῳ ČTE | 


13 Prior leetio est in’ 


DANIEL. 
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τῶν δεήσεων αὐτοῦ. O’, καὶ ἐπὶ τὰς δεήσεις 


αὐτοῦ. ὃ 
19. mbp. Condona. Θ. ἰλάσθητι. O’. σὺ ἱλά- 
τευσον. 
Ney. Ef fac. O. Vacate X ποίησον 4. 
O’. kal ποίησον. 
| 20.°B9Y. Populi mei. O.0'.r0d λαοῦ pov. “AX- 


Aost τοῦ γένους μου." 


iby. O. Vacat. Alia exempl. θεοῦ pov, s. 


τοῦ θεοῦ pov.” O’. rod θεοῦ ἡμῶν. 


.5 חֲמוּדוֹת אַתָּה 


O. ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν εἶ σύ. 


am vir desideriorum es 


O’. ὅτι 


13 


23. 
tu. 
ἐλεεινὸς εἶ, 2. ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμητὸς ot. 

Rm. Et animum adverte ad visionem.‏ בַּמַּרְאֵה 

O. καὶ σύνες ἐν τῇ ὀπτασίᾳ. O'. καὶ διανοήθητι 


τὸ πρόσταγμα. καὶ διενοήθην τὸ πρόσταγμα. ἡ 

24. TNI). Decretae sunt. O. συνετμήθησαν. O. 
ἐκρίθησαν." 

IR וְעֲלעִיר‎ πον τ. Θ. ἐπὶ τὸν 


σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν X σον 4.15 


λαόν 


, Q] » 
O’. ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν Σιών," 
᾽ 

Α. ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ πόλιν ἡγιασμένην 

σου. 2X. κατὰ τοῦ λαοῦ σου, καὶ τῆς πόλεως 
So ἅν 1s 

τῆς ἁγίας σου. 


. 
πὰ» 
. 


22, 33, aliis. 13 Syro-hex. kev J-a? A w. 
$l. Nobil. affert: 3. ἀνὴρ ἐπιθυμητέ. Cf. ad Cap. x. 121. 
(In versione LXXvirali in Cod. 87 ter exaratum ἐλεηνὸς, 
quod De Magistris male vertit, misericordiam consecutus, 
quasi ἐλεηνὸς idem significet ac ἠλεημένος, cum merum seri- 
bae errorem esse pro ἐλεεινὸς, miserabilis, nemo ignoret. 
Sic Tertull. adv. Psyeh. p. 985, et Hieron. adv. Jovin. 
Opp. T. II, p. 349: Daniel, homo es miserabilis; quae 
loca ipse iudicavit De Magistris.) 1 Syro-hex. In 
Cod. 87 posterior clausula excidit. 15 Theodoret. : 
συνετμήθησαν, ἀντὶ τοῦ, ἐδοκιμάσθησαν, kat ἐκρίθησαν" οὕτω γάρ 
τινες τῶν ἑρμηνευτῶν ἐκδεδώκασιν. 16 Sic sine aster. 
Codd. IJI, 22, 36, alii, Theodoret. Euseb. in Dem. Evang. 
P. 383: Τὸ γοῦν “Εβραϊκὸν καὶ οἱ λοιποὶ συμφώνως ἑρμηνευταὶ, 
οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ λαοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς πόλεως τὸ σοῦ προσκεῖ- 
μένον περιέχουσιν... Ὅθεν καὶ παρὰ τοῖς ἀκριβέσιν ἀντιγράφοις 
τῶν O' [h. e. Theodotionis} τὸ σοῦ μετὰ ἀστερίσκου παραθέσεως 
1 Cod. 87, Syro-hex. ¥ Euseb. ibid. 
6ca2 


πρόσκειται. 
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24. הַפַּשַׁע‎ nbb. Ad consummandum delictum. 


O. τοῦ συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν. Alia exempl. 


ἕως τοῦ παλαιωθῆναι τὸ παράπτωμα, καὶ τοῦ 
συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν. O’. συντελεσθῆναι 


Ὁ A. τοῦ συντελέσαι (s. τελέ- 


21 


τὴν ἁμαρτίαν. 
cat) τὴν ἀθεσίαν. 
הַטֲאוֹת‎ (P (וּלְהָתַם‎ OAND). Εἰ ad obsig- 
nanda (s. complenda) peccata. ©. καὶ τοῦ 


O’. καὶ τὰς ἀδικίας oTa- 
3 


σφραγίσαι ἁμαρτίας. 


4 a “ 
vicar.” ‘A. καὶ τοῦ τελειῶσαι ἁμαρτίαν. 


py .לְכַפַּר‎ Et ad expiandum scelus. O. καὶ 
ἀπαλεῖψαι τὰς ἀδικίας (alia exempl. ἀνομίας ἢ), 
καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας. O’. καὶ dra- 
λεῖψαι τὰς ἀδικίας. ‘A. καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι 


ἀνομίαν.35 


Et ad inducendam jus-‏ וּלְהָבִיא ΡΣ‏ עלָמִים 
titiam aeternam. Θ. kal τοῦ ἀγαγεῖν δικαιο-‏ 
O’. καὶ διανοηθῆναι τὸ ὅραμα,‏ 


A. 


σύνην αἰώνιον. 
= καὶ δοθῆναι δικαιοσύνην αἰώνιον «4.35 


` a 2 ΄ , ג‎ 27 
καὶ Tav ayayew δικαισσύνην αἰωνιον. 


ו wan P oaa).‏ ולכש דש קָדָשִׁים 
ad obsignandam visionem et prophetam, et ad‏ 
ungendum Sanctum sanctorum. ©. kal τοῦ‏ 


, t AN A y% A 
σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, καὶ τοῦ 


DANIEL. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


[Car. IX. 24--- 

χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. O’. kal συντελεσθῆναι 

τὰ ὁράματα X καὶ προφήτην 4, καὶ εὐφρᾶναι 

ἅγιον dyiwv.®” ᾿᾽Α. καὶ τοῦ τελέσαι ὁραμα- 
τισμὸν καὶ προφήτην, καὶ τοῦ ἀλεῖψαι ἡγια- 
σμένον ἡγιασμένων.3" 

25. mab לְהָשִׁיב‎ Restituere et aedificare. O. 
τοῦ ἀποκριθῆναι, καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι. Ο΄. ἀπο- 
κριθῆναι, καὶ οἰκοδομήσεις. 

26. mi ΓΞ) DWA Dy Dy ְאַחֲרֵי‎ 
לו‎ PNI. Et post hebdomadas illas sexaginta 
duas exscindetur Unctus, et non erit sibi. O. 
καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑξήκοντα δύο, ἐξο- 
λοθρευθήσεται χρῖσμα, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ, O’. καὶ μετὰ ἑπτὰ καὶ ἑβδομήκοντα 
καὶ ἑξήκοντα δύο, ἀποσταθήσεται χρῖσμα, καὶ 
οὐκ ἔσταιϑ' ‘A. καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἑβδομά- 
δας καὶ ἑξήκοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται ἠλειμ- 
μένος, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτῷ. È. καὶ μετὰ τὰς 

ἑβδομάδας τὰς ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δύο, ἐκκοπή-- 

σεται χριστὸς, καὶ οὐχ ὑπάρξει avrg.” 

mpi pm YM. Εἰ‏ עס Ty‏ הַָּא 

urbem et sanctuarium perdet populus principis 
qui venturus est. Θ. kal τὴν πόλιν kal τὸ 
ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ épxo- 


' 
> εἶ 


19 Sic Codd. 22, 34, 36, alii, Theodoret. (qui τελεσθῆναι 
habet). Versio, ἕως ταῦ παλαιωθῆναι )לבל(‎ τὸ m., videtur 
esse alius interpretis, quem imitatus est Tertull. adv. Ju- 
daeos, p. 294: quoadusque inveteretur delictum (et signen- 
tur peccata). = Cod. 87, Syro-hex. 2 Euseb. ibid. 
pp. 384, 385. 2 Cod. 87. Syro-hex. Jas ataco, 
et ut minuatur iniquitas. (Criticos (e. g. Schleusner. in 
Nov. Thes. 8. v. arwvitw, Gesen. in Thes. Ling. Hebr. 
p. 538) qui σφραγίσαι pro σπανίσαι repouendum censu- 
erunt, ad Athanasium et Theodoretum provocantes (qui 
tamen auctores Theodotionis versionem, non LX Xviralem, 
manibus terebant), miror Eusebium testem non advocasse, 
qui in Dem. Evang. p. 385 Seniores diserte nominat: ἐτέ- 
λεσαν τὴν ἀθεσίαν, kal ἐτελείωσαν τὴν ἑαυτῶν ἁμαρτίαν, κατὰ τὴν 
Ἀκύλου ἑρμηνείαν" κατὰ δὲ τοὺς O', ἐδέθη αὐτῶν καὶ ἘΣΦΡΑΤΊΣΘΗ 
ἡ ἁμαρτία. Sed etiam hunc scriptorem Theodotionis ver- 
sionem, ab Ecclesia in libro Danielis unice sancitam, in 
mente habuisse certo certius est.) 7” Euseb. ibid. p. 384. 
“ Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 33, alii, Euseb., 
Theodoret. Duplicem Theodotionis versionem miro con- 


sensu testantur tam codices quam auctores, excepto Theo- 
doreto juxta Holmesii Cod. 229, ubi casu, ut videtur; 
abest clausula, καὶ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀδικίας. Tertull. 1. c. tän- 
tummodo habet: et exorentur justitiae (corr. injustitiae). 
35 Euseb. ibid. p. 385. 2 Syro-hex., et sine obelo 
Cod. 87. 2 Syro-hex. λα"! aminao ἡ, 
2 9. 28 Cod. 87, absente cuneolo. Syro-hex. 
legit et pingit: καὶ g. τὸ ὅραμα X kal προφήτας, kal εὐφρᾶ- 
ναι 4 ἅ, a. Ad προφήτας Syrus in marg. affert: πραφητείαν 
(Jlauxau); et ad καὶ εὐφρᾶναι : καὶ τοῦ χρῖσαι (Ua AN ὁ). 
Euseb. ibid. p. 387: δύναται δὲ kal κατὰ τὴν τῶν O' ἑρμηνείαν 
ταιαύτην ἔχειν διάνοιαν Tà, τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν kal προφήτην ; 
unde Montef. perperam dedit: O’. ©. καὶ τοῦ σφραγίσαι---- 
ἅγιον ἁγίων. 39 Euseb. ibid. pp. 386, 387, a Montefal- 
conio nescio quo casu praetermissus. 3 Cod. 87, 
Syro-hex. Ad ἀποκριθῆναι Syrus in marg. affert: καὶ rod 
διανοηθῆναι (ar>a ὁ). 31 Cod. 87, Syro-hex., qui 
ad δύο in marg. notat: ἑβδομάδας. 32 Euseb. ibid. p. 397. 
Ad Symmachum τὰς ἑπτὰ cum articulo e Cod. Paris. edidit 
Gaisfordius, 


=Car. X.1.] 


μένῳ. O’. kal βασιλεία ἐθνῶν φθερεῖ τὴν 
πόλιν καὶ τὸ ἅγιον μετὰ τοῦ χριστοῦ; καὶ 
φθερεῖ λαὸς ἡγουμένου épxopévov.™ 
26. YR WN Roa SN. Et finis ejus erit cum 
O. (kal) ἐκ- 


, Σ m yog 2 
KONNTOVTAL ἐν κατακλυσμῷ, Καὶ wS τέλους. 


᾽Α. καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον ĉia- 


inundatione, et usque ad finem. 


O’. ἡ συντέλεια αὐτοῦ per’ ὀργῆς, kal ἕως 
καιροῦ συντελείας. 2. καὶ ἡ προθεσμία αὐτοῦ 
ἐν ἐπικλυσμῷ, καὶ ἕως τῆς προθεσμίας." 5 
26, 27. בְּרִית‎ TIM : מִלְחָמָה נְחֲרְצֶת שׂמַמוֹת‎ 

na ma pagg oym my nay onb 
וְעֲריכָלָה‎ opto mepo ny bN ma 
עֲל-שׁוֹמִם‎ TEN TRN. Belli est decretum 
Et foedus firmum inibit cum 
multis per hebdomada unam; et media hebdo- 
made cessare faciet sacrificium et fertum, et 
super. fastigio (templi) erunt abominationes 
vastatoris (s. et super alam (militum) abomina- 


vastationum. 


tionum erit vastator); ef usque ad excidium et 
decretum (poenam deeretam) efundetur super 
vastatorem (s. vastatum). ©, πολέμου ouvre- 
τμημένου [τάξει] ἀφανισμοῖς.. kal δυναμώσει 
διαθήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία: καὶ ἐν τῷ ἡμί- 


ger τῆς ἑβδομάδος ἀρθήσεταί μον θυσία kal | 


σπονδὴ, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῶν ἐρη- 
μώσεων' καὶ ἕως τῆς συντελείας καιροῦ συν- 

+ 2 Ἁ 
Ο΄. ἀπὸ 


x 4 
kal δυναστεύσει 


τέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 
πολέμου πολεμηθήσεται. 


ἀνοικοδομηθήσεται εἰς πλάτος καὶ μῆκος, καὶ 


Φ 
οὗ 


33 Cod. 87. Syro-hex. pingit: μετὰ -ε τοῦ χριστοῦ 4, 
i Euseb. ibid. p. 399, οὐ in Eclog. Proph. p. 162. Syro- 
hex. fLl Laais laa. ./. Cod. 87 in marg. sine nom. 
affert: λαὸς ἡγούμενος (sic) ἐρχομένου. 3 Cod. 87 in 
marg. Syro-hex, soi >r hrmmwhorso w. 
ὁ hasloia\ kopao. Ad προθεσμία cf. Hex. ad Job. 
xxviii. 3. Ezech, xxi. 25. 3 Cod. 87 (qui pingit = ἐπὶ 
τὴν ἐρήμωσιν), Syro-hex. (Ad Theodotionem τάξει ropro- 
bant Codd. 22, 23, 26, alii, Chrysost., Enseb., Theodoret.) 
ὅτ. Cod. 87 in marg. Syro-hex. affert: .(non wo οὗ) wo. 


ham κῶς hang Nae lsc? guns lois 


DANIEL. 


ἡ 
διαθήκη εἰς πολλοὺς, καὶ πάλιν ἐπιστρέψει, καὶ 
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κατὰ συντέλειαν καιρῶν" kal μετὰ ἑπτὰ καὶ 
ἑβδομήκοντα καιροὺς, καὶ ἑξήκοντα δύο ἐτῶν, 
4 “- , 4 Ν 3 ἊΣ 
ἕως καιροῦ συντελείας πολέμου, καὶ ἀφαιρεθή- 
σεται ἡ ἐρήμωσις ἐν τῷ κατισχῦσαι τὴν ĉia- 
θήκην ἐπὶ πολλὰς ἑβδομάδας" καὶ ἐν τῷ τέλει 
τῆς ἑβδομάδος ἀρθήσεται ἡ θυσία καὶ ἡ σπονδὴ, 
καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν -- βδέλυγμα τῶν ἐρημώσεων 
y e 2 A 4 , 

ἔσται ἕως συντελείας, καὶ συντέλεια δοθήσεται 
ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν 4.56. ‘A. È. πόλεμος τέτμη- 

4 Pa $ x. z 

ται ἐρημώσεων. καὶ δυναμώσει συνθήκην Toi- 
λοῖς ἑβδομὰς μία: ἥμισυ δὲ τῆς ἑβδομάδος 
παύσεται θυσία καὶ δῶρον, καὶ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
τῶν βδελυγμάτων ἐρημωθήσεται, καὶ ἕως συν- 
τελείας καὶ τομῆς, καὶ στάξει ἐπὶ τὸ ἠρημω- 
3 YAM os 
(s. θυσιαστήριον, s. θυσίασμα) καὶ θυσίας (s. 


μένον. .. . Καταπαύσει θυσιαστήρια 

, 0. A 2 ~ 2 A א‎ 
θυσίαν), kal ἕως rrepvyiov ἀπὸ ἀφανισμοῦ, καὶ 
ἕως συντελείας καὶ σπουδῆς τάξει (fort, στάξει) 
ἐπὶ ἀφανισμῷ (s. ἀφανισμοῦ) 33 


CaP. X. 


1. moy 27. Verbum revelatum est. ©. λόγος 


ἀπεκαλύφθη. O’. πρόσταγμα ἐδείχθη. ‘A. 


ῥῆμα ἀπεκαλύφθη.ἷ 
וּבִינָה לו בַּמַּראָה‎ TINY ּבִין‎ bin NDIN, 
Et militia erit magna; et animum advertit ad 
O. 
καὶ δύναμις μεγάλη καὶ σύνεσις ἐδόθη αὐτῷ ἐν 
O’. 


διανοηθήσεται τὸ πρόσταγμα, καὶ διενοήθην 


verbum, et intellectus erat ei in visione. 


fal 3 a. N b ληθ x 3 ` 
τῇ ὀπτασίᾳ. καὶ τὸ πλῆθος τὸ ἰσχυρὸν 


=~ (potius XX) αὐτὸ ἐν ὁράματι 4? 


Dao siavo kur χοῦ Jka! ow! hay? Ja 
συ hasaan lr,xo oim lor! kanst 
ὁ (ἐπὶ τὸν rp.) aim So Nox ao. 3 ace in 
lectionem Theodotionis post ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος in- 
ferunt Ald., Codd. 11 (in marg. antiqua manu), HI, XII, 
23, 33, alii, qui leviter inter se discrepant. Deinde repe- 
tendo pergunt: καὶ δυναμώσει διαθήκην πολλοῖς ἑβδομὰς pia, 
καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος, cetera ut in editis. 

Car. X. © Syro-hex. ὁ ας δ JN ἡ Cod. 
87, Syro-hex. Verba αὐτὸ ἐν ὁράματι cum non sint super- 
flua, sed ex alio interprete, nt vidctur, assumpta, asterisco, 
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στρατεία μεγάλη συνήσει σὺν τὸ ῥῆμα, kal 
σύνεσις αὐτῷ ἐν ὁράματι. 

8. חֲמְדוֹת‎ o. Panem desideriorum. O. O’. 
ἄρτον ἐπιθυμιῶν. E. (ἄρτον) ἐπιθυμητόν." 


4. bpm. Hiddekel. ©. Τίγρις ᾿Εδδεκέλδ O’. 


Τίγρης." 
5.WN. Vir. Θ. ἀνήρ. O’. ἄνθρωπος. Σ. ὡς 
ἀνήρ. 
DT. Vestibus lineis. Θ. βαδδίν. O’. Bús- 
σινα. ‘A. ἐξαίρετα. È. λινᾶ. 


DN C23. Auro Uphasi. 
Ὦφάς. O’. kal ἐκ μέσου αὐτοῦ φῶς, 
colore ᾿Ωφάς 

6. WWD Inna. Et corpus ejus erat instar 


O. ἐν χρυσίῳ 
‘A. 


chrysolithi. ©. È. kal τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ 

Θαρσίς. O’, kal τὸ στόμα αὐτοῦ ὡσεὶ ĝa- 

Adoons! A... ós χρυσόλιθος.13 | 
7. NITI. Abscondendo se. O. ἐν φόβῳ. O. 


DANIEL. 


[Car. X. 3- 


A. κρυφῇ.13 
9. אֶת-קול דְּבָרָי‎ (in posteriore loco). Θ. (ἐν τῷ 


t 


2 δῇ 
ἐν σπουδῇ. 


t 


ἀκοῦσαί pe) αὐτοῦ, pn- 


μάτων αὐτοῦ." 


Alia exempl. φωνὴν 
O’. Vacat. 


DTN). Soporatus super faciem meam.‏ על-פּני 

O. karavevvypévos (alia exempl. add. ἐπὶ 
Ο΄. 
È. κεκαρωμένος.. . . 
7 


, 2 15 ` je ΄ὕ 
πρόσωπόν pov), πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσ- 


16. CA) καταφε- 


ὠπόν μου. 


ρόμενος... .} 


10. M. ©. O’. καὶ 


Et vacillare fecit me. 
ἤγειρέ CA. erivnoé??) pe. 


9; 


Alia exempl. kal ταρσοὺς χειρῶν 


ὙΠ nie). Ef volas manuum mearum. 
Vacat. 
pov.® Ο΄, ἐπὲ τὰ ἔχνη τῶν ποδῶν pov.” 
11. .אישׁ-חֲמְדוֹת‎ Vir desideriorum. Q. ἀνὴρ ἐπι- 
θυμιῶν. 


Ο΄. ἄνθρωπος ἐλεεινὸς el. E. ἀνὴρ 


ἐπιθυμητέ.31 


myby o Super statione tua. O. ἐπὶ τῇ 


non obelo, signanda videntur. ? Cod. 87 in marg. 
Syro-hex. affert: JNS% p> Stol JNa JLandoo nya 
ejoa σον δίνοολο. Ubi pro σύνεσις αὐτῷ Syrus dete- 
riorem lectionem συνήσει αὐτὸ interpretatus est. t Syro- 
hex. $ keu zæ. Cf. ad Cap. ix. 23. 5 Prior vox 
deest in Ald., Codd. 33, 34, aliis; posterior (quam Ald., 
Codd. IT, 23, alii, ᾿Ενδεκὲλ scribunt) in Comp., Codd. 22, 
36, aliis, Chrysost., Theodoret. 6 Cod. 87. Nomen 
Tigridis Aramacum AN.og (Διγλὰθ Joseph. Antiq. I. 1, 3) 
ponit Syrus. Parsons. e Cod. XII exscripsit: 3. ᾿Εδδεκέλ. 
Ə. (sic). 7 Hieron.: “ Pro co autem, quod nos juxta 
Hehraicum vertimus, ecce vir, Sym. posuit, guasi vir; non 
enim vir erat, sed viri habebat similitudinem.” 8 Syro- 
hex. ὁ νον ao hAm ἡ (Syr. LAs% sublimis, 
commutatur cum Graecis ὑψηλὸς, μετέωρος, ὑπερηρμένος, non 
cum ἐξαίρετος, nisi Syrus noster verba ἐξαίρεω et ἐξαίρω 
imperite miscuerit.) Nobil. ex Polychronio affert; Οἱ ο΄, 
βύσσινα' Ἀκύλας δὲ ἐξαίρετα λέγει. Hieron.: “ Pro lineis, 
quod interpretatus est Aquila [Symmachus], Theod. bad- 
dim posuit, LXX byssina, Sym. [MS. Palat. Aquilae hane 
interpretationem vindicat] ἐξαίρετα, id est, praecipua.” Cf. 
Hex. ad τ Reg. ii. 18. Ezech. ix. 2,11. x. 2. ° Hieron, : 
“ Pro quo in Hebraeo legitur ormaz, quod Aq. ita inter- 
pretatus est: Bt lumbi ejus accincti erant colore [fortasse 
ἐν βάμματι, coll. Hex. ad Psal. xliv. 10] ‘ogd¢.” τὸ Hie- 
ron.: “ Pro chrysolitho...in Hebraeo habet THAnsis, 


quod Theod. et Sym. eodem verbo interpretati sunt; LXX 
vero mare appellaverunt.” u Cod. 87, Syro-hex. Cf. 
Hex. ad Jesai. ii. 16. 12 Syro-hex. + kols ον yl; 
cum scholio: “ Hoc est, margarita (Jhaxa x0) similis 
auro.” Cf Hex. ad Cant. Cant. v.14. 13 Syro-hex. 
+ haat ./. 1t Sic Comp. (cum τὴν φωνὴν), Ald., 
Codd. TII, XII (ut Comp.), 33, 34, alii. 15 Sie Codd. 
22, 23, 36, alii, Chrysost., Theodoret. 16 Syro-hex. sæ. 
è wt, h.e. Bugato vertente, defixus, a radice 99,, iñ- 
tentus fuit, quae notio hic non quadrat. Nullus dubito 
quin legendam τὴ» Graece κεκαρωμένος, a radice δ}, 
unde oje} ἡ, ἐκαρώθησαν, quod legitur apud eundem inter- 
pretem Psal. lxxv. 7 pro Hebr. DJ. Cf. Hex. ad Jud. 
iv.2r. Nomen Jigo, pro Graeco κάρωσις Aquilae tribuit 
Syrus noster Psal. lix. 5. 17 Sie sine nom. Cod. 36 in 
marg. alia manu. Aquilae esse conjecerim, coll, Hex. ad 
Psal. lxxv. 7. 18 Syro-hex. ὁ puf of. 19 Sie Comp., 
Ald., Codd. IIHT, XII (cum τῶν χειρῶν), 23, 33, 34, alii. 
2 Cod. 87, Syro-hex., qui in marg. habet: ταρσοὺς (Lào) 
χειρῶν pov. Cf. Hex. ad Job. xxvii. 23. a2 Hieron.: 
“ Pro viro desideriorum Sym. interpretatus est, virum 
desiderabilem.” Of. ad Cap. ix. 23. Ad ἀνὴρ ἐλεεινὸς 
(vv. 11, 19) Syro-hex. in marg. affert: ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν; ad 
εἰσῆλθον (y. 12), ἦλθον; ad βασιλέως (v, 13), βασιλείας; ad 
ὑγίαινε (v. 19), εἰρήνη σοι; ad ó ἄγγελος (v. 21), ὁ ἄρχων 
ὑμῶν: quae omnia sunt Theodotionis. 


~Car. XI. 6.] 


τ כ‎ 
Σ, ἐπὶ 


O’. 


22 


στάσει σου. ἐπὶ τοῦ τόπου σου. 


τῆς βάσεώς σου. 
12. W). 0. 
13. DNI DVI TDN. Unus principum pri- 
O. els τῶν ἀρχόντων (alia exempl. 


O’. 


καὶ εἰσηκούσθη. 


morum. 
add. τῶν πρώτων. εἷς τῶν ἀρχόντων 
τῶν πρώτων. 


Dp נוֹתַרְתִּי שָׁם אַעָל מִלְכַי‎ NL. 


remansi (s. victoriam reportavi) ibi apud reges 


Et ego 


x FA , 3 ~ $ 
O. kat αὐτὸν κατέλιπον ἐκεῖ μετα 
(08 


αὐτὸν ἐκεῖ κατέλιπον μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ 


Persiae. 


τοῦ ἄρχοντος βασιλείας Ilepcér. καὶ 


βασιλέως Ἰ]ερσῶν. 
ἐκεῖ πλησίον βασιλέως ΤΠ] ερσῶν 25 
14. ἜΤ, Visio. O’. 
16. sby צֵירֵו‎ Dm .בַמראָה‎ In visione ista ver- 
Q; 


ὀπτασίᾳ σου ἐστράφη τὰ ἐντός μου ἐν ἐμοί, 


Θ. ἡ ὅρασις. ὅρασις.39 


tebtant se tormina mea apud me. ἐν τῇ 
Ο΄. καὶ ὡς ὅρασις ἐπεστράφη ἐπὶ τὸ πλευρόν 
μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
pov ἐν ἐμοί. 
Tomey Ηρ. 


4 3 x ᾽ , 
Kal OUK ἐσχον ἰσχυ»ν. 


O. 


, a ᾽ e NE ה‎ 
O’. καὶ οὐκ ἦν tv ἐμοὶ 


Et non retinui vires. 
texts.” 


Car. XI. 


1. הַמָּדִי‎ YP. Darii Medi. 
Κύρον rod βασιλέως Περσῶν. 


©. Κύρου. O’. 

᾽Α. Σ. Aapeiov 
rod Mýôov.! 

i 


22 Syro-hex. ¢ ? maana NX up 23 Idem: 
Kosta’ of. In Cod. 87 copula abest. 3 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XII, 23, 26, 33, alii, Chrysost., 
Theodoret. 36 Cod. 87 in marg. Syro-hex. affert: οὐ, 
A: (πλησίον Ezech. xl. 8) Nasa col Linha? blo 
ekamcor. (Ad περιεσσεύθην cf. Hex. ad Jud. i. 22, ubi 
in Montefalconii Hcbraeis pro על‎ ἡ (v. 22) roponendum 
wN (v. 2 3); in Graecis autem pro περιεσώθησαν, περιεσ- 


σεύθησαν.) 35 Cod. 87, et Syro-hex. in marg. Idem in 
textu: ὥρα (JAS). 27 Syro-hex. aà Kol? Jona o 
tua uao. (Ad ἐστρεβλώθη cf. Hex. ad Jerem. xx. 2.) 


Idem sine nom. affert: ἐστράφη τὰ ἐντός pov (uaa, ὐμο) 


ἐν ἐμοί. 238 Syro-hex, In Cod. 87 cst ἐπ᾽ ἐμοί. 


‘A. κἀγὼ περιεσσεύθην | 


DANIEL. 


D. ἐν τῇ ὁράσει ἐστρεβλώθη τὰ μέλη | 
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2,0 הכל אֶת מלבוּת‎ D בְעְשְׁרוֹ‎ ina. 
Et cum invaluerit divitiis. suis, suscitabit om- 
nes, videlieet regnum Graeciae. O. kal perà 
τὸ κρατῆσαι αὐτὸν τοῦ πλούτου αὐτοῦ, mava- 
ο΄. 


καὶ ἐν τῷ κατισχῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ πλούτῳ 


στήσεται πάσαις βασιλείαις ‘EM ývov. 


αὐτοῦ, ἐπαναστήσεται παντὶ βασιλεῖ ᾿ Εἰλλή- 
‘A 


$ ~ - z ᾿ a a r ` 
αὐτοῦ διεγερεῖ πάντας σὺν τοῖς βασιλεῦσι (s. σὺν τοὺς 
2 


νων. καὶ κατὰ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ ἐν τῷ πλούτῳ 


βασιλεῖς) τῶν “Ἑλλήνων. È. καὶ ἐν τῷ ἐνισχῦσαι αὐτὸν 
ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, διεγερεῖ πάντας πρὸς τὴν βασιλείαν 
τῆς γῆς τῶν Ἑλλήνων 

5. DAP PERI DAPTAR .הח‎ Et in- 
valescet rex austri, et unus ex principibus ejus, 
et invalescet super eum. Θ. kal ἐνισχύσει ò 

βασιλεὺς τοῦ νότον, kal els τῶν ἀρχόντων 

Ο΄. καὶ 


ἐνισχύσει βασιλείαν Αἰγύπτου, καὶ εἷς ἐκ τῶν 


Ft 2 ~ 3 2 2 4 2 4 

αὐτῶν (5. αὐτοῦ) ἐνισχύσει ém αὐτόν. 
ine 2 f τον, יא‎ L] > , 

δυναστῶν κατισχύσει αὐτόν. 2X. καὶ ἐπικρατήσει 
τοῦ βασιλέως τοῦ νότον, καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, καὶ 
κατισχύσει ἐπ᾽ αὐτόν." 
0 . . 2. 
רב מְמִשַׁלְתּוֹ‎ buon bim. 

dominium magnum erit dominium ejus. 


Et dominabitur; 
O. καὶ 
κυριεύσει kvpeiav πολλὴν (alia exempl. add. 
O’. 

δυναστεία μεγάλη ἡ δυναστεία αὐτοῦ. 
6. וְלא‎ ying mia לעשוֹת מִישְׁרִים וְלֹא-הַעְצֹר‎ 


ἽΝ Thy. Ad faciendum rectitudines (pa- 
cem), sed non relinebit robur brachii, nec stabit, 


Ἂς 2 
καὶ SuvacreVcer 
6 


, ~ 
ém ἐξουσίας avrod?). 


et brachium ejus. O. rod ποιῆσαι συνθήκας 


4 2 A א‎ 2 , , 7 Ζ 
per αὐτοῦ, Kat OÙ Κρατησειὶ LgxUVos βραχίονος, 


-— —-—- -- —- le 


Car. XI. * Syro-hex. 9 ls aasit... 2 Idem: 
px Nan maw ΣΕ Loiu «οἷο ὦ 
μῶν οι. Bugatus male vertit: suscitabit omnes 
contra reges. 3 Idem: Jilax> Sll, loo o. 
δῶ hajl JLaass LaS auna aav adp; 
cum scholio char. med. ¢(EAAAaoc) Jà}? e? wo Loar. 


‘Idem: heas Sao labs Lans τὰ Jawlbo οὐ. 


teas pao ox. ë Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XII (cum αὐτοὺς), 23, 33, 34, alii. Alii cum 
Theodoreto: ἐκτὸς (ris) ἐξ. αὐτοῦ. 5 Cod. 87. Syro- 


hex. pingit: καὶ δυναστεύσει δυναστείᾳ μεγάλῃ ἡ 6. αὐτοῦ, in- 
vita Masoretharum distinctione. 


930 
kal οὐ στήσεται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. O'. morh- 
σασθαι συνθήκας, καὶ οὐ μὴ κατισχύσει, ὅτι 
ὁ βραχίων αὐτοῦ οὐ στήσει ἰσχὺν, καὶ ὁ βρα- 
χίων αὐτοῦ (ναρκήσε). 2. τοῦ ποιῆσαι ὁμόνοιαν, 
καὶ οὐ στήσεται πρὸς τὴν ἰσχὺν ταῦ βραχίονος, kal atx 
ὑπαστήσεται (8. ὑπομενεῖ), οὐδὲ πρὰς τὰ σπέρμα αὐτοῦ. 
9. הַנָּנֶב‎ qop. Rex austri. ©. τοῦ βασιλέως τοῦ 
Ο΄. X βασιλεὺς 4 Αἰγύπτου 
10. רַבִּיס‎ Dhn. Ezercituum multorum. ©. dva- 
μέσον πολλῶν. Alia exempl: δυνάμεων πολ- 
λῶν O’. ὄχλου πολλοῦ. 
ὨᾺ Nia ND. Et veniet veniendo, et inun- 
dabit. ©. kal ἐλεύσεται ἐρχόμενος Kal KaTa- 


2? 
κλύζων. O’. καὶ εἰσελεύσεται KAT αὐτὴν KATA- 


νότου. 


σύρων. . καὶ ἐλεύσεται ἐρχόμενος καὶ κατακλύζων.}Ὁ 


3y) TYTY. Usque ad munimentum‏ ק) 
O’. ἐπὶ‏ 


ejus. Θ. ἕως τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 


πόλυ. 
11. NM. 
λεύσεται 4.13 
הָמוֹן רָב‎ TOY. ΕἸ ercitabit copias magnas. 
O’. X (O.) kal στήσει ὄχλον πολύν 4. 


18. בוֹא‎ ND DW הָעְתִּים‎ Yp. Et ad finem 


3 - 
A. Zos κραταιώματος αὐτῆς.}} 


Et egredietur. Οὐ, X (O.) καὶ ἐξε- 


T Syro-hex. La paa Jo .Jlauo/ panas o. 
¢ xu? kaj Laa J o? gam Do dair Lonau. 
Idem in marg. sine nom. Theodotionaea affert: καὶ θυγάτηρ 
βασιλέως τοῦ vérov—kal ὁ κατισχύων αὐτὴν ἐν τῷ καιρῷ (855, 
in singulari, invitis libris Graecis et Hebraco. Post ἐν 
τοῖς καιροῖς, non post αὐτὴν, distinguunt Comp., Ald., Codd. 
Il, IIT, alii, qui pergunt: καὶ ἀναστήσεται). 8 Syro-hex., 
et sine aster. Cod. 87. Mox ubi De Magistris edidit: καὶ 
ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ, Parsons. ὁ Cod. 88 pro ἐπὶ 
exscripsit εἰς, ° Sic Comp., Ald., Codd. IIL, 22, 23, 
26, alii, Theodoret. 10 Syro-hex. kal) go Jlllo nc. 
$ kanp aso. Est Theodotionis, ut videtur. ¥ Idem: 
ext Dlogawl kons .). Cf. ad v.38. 12 Cod. 87, 
Syro-hex. (Ad Αἰγύπτου (vv. 11, 15) Syro-hex. in marg. 
char. med. el.ra .?, quae Theodotionis est lectio.) 
13 Jidem. * Syro-hex. go JAL hauas sig loan aaso 
e JE}. Est Theodotionis, ut videtur, cum versione obscurae 
vocis εἰσόδια ad Hebraeum accommodata. 15 Cod. XII 
affert: B... παραβάσεων. Cod. 232 in 
textu habet τῶν παραβάσεων, sed λοιμῶν in marg. alia manu. 


O; ο΄. τῶν λοιμῶν. 


DANIEL. 


[Car. XI. 9- 


O. καὶ 


> Ν 4 A A ג‎ A 4 , 
εἰς τὸ τέλος τῶν Καιρὼν ἐνεαυτῶν ἐπελεύσεται 


temporum annorum veniet veniendo. 
εἰσόδια. O’. κατὰ συντέλειαν καιροῦ ἐνιαντοῦ, 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτόν. "Αλ- 
Aos 
ἐπελεύσεται ἐρχόμενος. 


.וני פָרִיצִי .14 


e 


` 
vioi 


x p. a A 2 A‏ כ א 
kal eis τὸ τέλος τῶν καιρῶν ἐνιαυτῶν‏ 
14 
Et fili violentorum. O. καὶ οἱ‏ 
È... παραβάσεων.δ O.‏ 

kal ἀνοικοδομήσει τὰ πεπτωκότα. 
16. ΒΥ ΕΞ. In terra decoris. 

τοῦ Σαβεί (s. XaBeip®). Ο΄. ἐν τῇ χώρᾳ τῆς 
‘A. ἐν γῇ ἐνδόξῳ.}8 


τῶν λοιμῶν. 
Θ. ἐν τῇ γῇ 


θελήσεως." D. ἐν τῇ γῇ τῆς 


δυνάμεως." 9 


nbs). Et internecio erit in manu ejus.‏ בְיָדוֹ 
O. kal τελεσθήσεται (alia exempl. συντελεσθή-‏ 


verai) ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. O’. kal ἐπιτελε- 
σθήσεται πάντα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. Ð. 


καὶ ἀναλωθήσονται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ.231 


17. .ָּל-מַלְכוּתוֹ‎ Totius regni sui. ©. πάσης τῆς 


βασιλείας αὐτοῦ. O’. πᾶν τὸ ἔργον αὐτοῦ." 


20. mbn הָדֶר‎ WNI (Qui transire facit) ezac- 


torem per decus regni. O. πράσσων δόξαν 


βασιλείας. QO’. τύπτων δόξαν βασιλέως.3 
DN DDD. Et in diebus paucis. O. καὶ 


Sic Ald., Codd. II, III (cum 3aBBeip), XII, 22, 23, 26, 
alii.  Syro-hex. Janina, Jili>. In Codd. 87, 88 
abest τῆς 6., sed Parsons. e marg. Cod. 33 affert: ἐν χώρᾳ 
τῆς θελήσεως. Hieron.: “ Terram inclytam, sive, ut LXX 
interpretati sunt, voluntatis, h. e. quae complaceat Deo ;” 
unde Montef. falso edidit: O’. ἐν τῇ γῇ θελήσεως,  ™ Syro- 
hex. in marg. sine nom. affert: o Jha lasik. 
Hieron.: “ Pro terra inclyta, quod interpretatus est Aq., 
quem nos in hoc loco secuti sumus, Theod. ipsum He- 
braicum verbum posuit σαβὶν [MS. Sangerm. sabir), pro 
quo Sym. vertit, terram fortitudinis.” Cf. Hex. ad Ezech. 
XX. 6. 19 Hieron. Cf. ad v. 45. Schol. apud Nobil.: 
Ἀντίοχος ἐν τῇ 'Iovõaig’ αὕτη yap διὰ τὸν νόμον ὑπῆρχε χώρα τῆς 
ταῦ θεοῦ θελήσεως, δόξης, καὶ δυνάμεως" ταύτων γὰρ ἕκαστον τὸ 
2 Codd. 87(7), 88, Syro-hex. De Ma- 
gistris male exscripsit: πάντα τὰ ἐν τ. x. αὐτοῦ. 21 Syro- 
hex. ¢ odp hons? m> paadgivo w “2 Syro-hex. 
In Cod. 87 desideratur πᾶν. 23 Cod. 87, Syro-hex. 
Hieron.: “ LXX interpretati sunt: percutiens dignitatem 
imperii.” 


σαβεὶ ἑρμηνεύεται. 


=Car. XI. 37.] 


ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Ο΄, καὶ tv ἡμέραις 
ἐσχάταις 33 


28,24. mbua i NATO. Cum parvo populo. 
In securitate (inopinato). ©. ἐν ὀλίγῳ ἔθνει. 
kal ἐν εὐθηνίᾳ. O’. ἐν ὀλιγοστῷ ἔθνει. ἐξά- 


MWA. 


24. .על מִבְצָרִים‎ Et adversus munitiones. O. 
καὶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον. 


È. ὡς ἐν ὀλίγῳ ἔθνει ἡσυχῆ. 


Ο΄. καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν 


ἰσχυράν. PA. καὶ ἐπὶ τὰ ὀχυρώματα." Ὁ 
95. .מַחֲשׁבוֹת‎ O. λογισμούς. O’, (ὅτι διανοηθή- 


4 + 
σεταῖ ἐπ᾽ αὐτὸν) Bavoig.” 


26. חלו ְשְׁטוֹף‎ Et exercitus ejus inundabit. 
O’. 


Θ. kal δυνάμεις κατακλύσει. καὶ παρε- 


λεύσεται, καὶ κατασυρεῖ.33 


29. IW .למוֹעֶר‎ Stato tempore revertetur. O. 
els τὸν καιρὸν ἐπιστρέψει, O’. 

X ἐπιστρέψει «4.2 
וְכָאַחֲרוֹנָה‎ TUNY MIRDI. Sed non erit 
O. O’. καὶ 
Ὁ 


/ » ΄ φ A A 4 4 
Σύρος" καὶ οὐ ποιήσει ὡς τὰ πρῶτα καὶ τὰ 


εἰς καιρὸν 


sicut prius sic etiam posterius. 
2 » t y: ? 2 
οὐκ ἔσται ὡς ἡ πρώτη καὶ ἡ ἐσχάτη. 


ἔσχατα. 
30. NON. Ef animum abjiciet. ©. καὶ ταπεινω- 
θήσεται. O’. kal ἐμβριμήσονται avrg 


Dyn w. Et revertetur, et irascetur. O. 
kal ἐπιστρέψει, kal θυμωθήσεται. O’. = (fort. 
JX) καὶ ἐπιστρέψει, Kal ὀργισθήσεται «4.33 


2 Cod. 87, Syro-hex. Hieron.: et in paucis diebus. 
3 Syro-hex. ὁ haa Jiasi baso? ye Ὁ. ” Idem: 
o hemno Dao ἡ, 2 Idem: JNa. Ede- 
batur διάνοια. 38 Idem: Donga awo. Minus pro- 
babiliter Cod. 87: kal παρελεύσονται καὶ κατασυριεῖ. - Cod. 
87, Syro-hex. 3 Sehol. apud Nobil. 3 Cod. 87. 
Syro-hex. waa CLA”. Cf. Hex. ad Psal. vii. 12. 
Hieron.: “ Et percutietur, sive, ut alius interpretatus est, 
et comminabuntur ei.” 32 « Haec verba obelo eoufixa 
sunt in utroque codice, Chisiano, et nostro; quae tamen 
cum in textu primigenio et in Theodotione reperiantur, 
asterisco potius illustranda essent.” —Bugat.  * Hieron.: 
“ Unde significantius interpretatus est Aquila: Æt cogi- 
tabit, ut deseratur pactum sanctuarii.” δ. “(Τὴ qui- 

TOM. II. 
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| 80. עֲל-עוְבי בְּרִית קרש‎ 8. Ef animum ad- 
vertet ad eos qui derelinguunt foedus sanctum. 
©. καὶ συνήσει ἐπὶ τοὺς καταλιπόντας (alia 
O. 


s 2 RD 3 , ` γ᾽ ; r ? 2 
kal διανοηθήσεται ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀνθ᾽ ὧν tykaré- 


exempl. καταλείποντας) διαθήκην ἁγίαν. 


λιπον τὴν διαθήκην τοῦ ἁγίου. ᾿Δ.. καὶ συνήσει, 
ἵνα ἐγκαταλειφθῇ ἡ συνθήκη τοῦ ἁγίου. 

81. DYAN. Et brachia. 
O’. kal βραχίονες. 

35. bby. Et ad dealbandum. O. kal τοῦ dmo- 
καλυφθῆναι. 


O. καὶ σπέρματα." 


Alia exempl. καὶ τοῦ ἐκλευκᾶ- 
Ο΄. καὶ εἰς τὸ καθαρισθῆναι. 


80. Dby .על אַל‎ Et adversus Deum deorun. 
O. Vacat. Alia exempl. X kal ἐπὶ τὸν θεὸν 
τῶν θεῶν 4.38 
נַפְלְאוֹת‎ Mirabilia (impia). ©. ὑπέρογκα. 
O’. Zaha 
TPN T. 


O. εἰς γὰρ συντέλειαν (alia exempl. add. kal 


va, 
O’. kal ἐπὶ τὸν θεὸν τῶν θεῶν. 


Nam poena decreta fiet. 


σπουδὴν 35) γίνεται. O’. els αὐτὸν yàp ovv- 
/ yàp 


τέλεια γίνεται.39 


37. נָשִׁים‎ nTa ON pa לא‎ vras byron 
.וְעַל-כָּל-אֲלוֹהַ לא יָבִין‎ Neque ad deos pa- 
trum suorum animum advertel, neque ad desi- 
derium mulierum (idolum a mulieribus cultum), 


neque ad ullum omnino deum aninum advertet. 
O. kal ἐπὶ πάντας θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ 


οὐ συνήσει, καὶ ἐπιθυμία (alia exempl. ἐπιθυ- 


busdam libris [Comp., Codd. 22, 42, aliis] est βραχίονες, 
quomodo est in Hebraieo, et in editione Latina: in ple- 
risque [Ald., Codd. III, XH, 33, 34, aliis] utrumque est.” 


— Nobil. Hieron.: “ Pro brachiis alius interpretatus est 
semina.” 3 Sie Ald., Codd. 22, 23, 48, alii, Chrysost., 
Theodoret. Videtur esse alia interpretatio. Sic 


Cod. 23, et sine aster. Comp. (sinc τὸν), Ald., Codd. HI, 
XII, 22, 33 (ut Comp.), 34, alii. 3 Cod. 87. Hesyeh.: 
"Ἐξαλλα’ διάφορα, λαμπρὰ, ἀλλόφυλα, ἢ ἔξοχα ; quae non de- 
fendunt Syrum nostrum, vertentem INu, ara- 
φρονητικά. 38 Sic Ald., Codd. 22, 33, 36, alii. Cf. ad 
Cap. ix. 27, not. 38. 3 Cod. 87, Syro-hex. Hieron. : 
“ Perpctrata quippe definitio est; sive, ut alius interpre- 
tatus est: tn ipso enim erit consummatio.” 
6D 
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μίαν; alia, ἐπὶ ἐπιθυμίαν Ὁ) γυναικῶν, καὶ ἐπὶ σονται. È. καὶ μυριάδες πταίσουσιν. 3 
πᾶν (πάντα) θεὸν οὐ συνήσει. O’. καὶ ἐπὶ 41, 42. MYND ּמוֹאָב‎ DiN ὙΡῸ γον TON) 


rods θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ μὴ mpo- 
νοηθῇ, καὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ γυναικὸς οὐ μὴ mpo- 
νοηθῇ. ᾿Α. καὶ ἐπὶ θεὸν πατέρων αὐτοῦ οὐ 
συνήσει, καὶ ἐπὶ ἐπιθυμίαν γυναικῶν, καὶ ἐπὶ 
πάντα θεὸν οὐ συνήσει. 
38. DYN וְלאֲלהּ‎ Sed deum munimentorum. ©. 
, ER: i f 
kal θεὸν Maogeip. O’. Versio absona. A. 
(kal θεὸν) κραταιωμάτων. 3 
89. DYA לְמְבְצְרִי‎ NOVI. Et faciet munitionibus 
©. kal ποιήσει τοῖς ὀχυρώ- 
4 O 
(καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι) ποιήσει πόλεων, καὶ eis 
ΑΝ ὦ 4 A er 
ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει. 
DITI WN. Quem agnoverit. O. Vacat. Alia 
45 


munimentorum. 
μασι τῶν καταφυγῶν (2. confugiorum). 


exempl. οὗ ἐὰν ἐπιγνῷ; alia, ὃν ἐγνώρισεν. 
O’. οὗ ἐὰν ἐπιγνῷ. 

40. ἢ. Ef inundabit (terram). 
τρίψει. AM os ἐν ταῖς κατακλύσεσι. O’. 
Vacat. 

41. Dw DIN. Ef multi corruent. ©. καὶ 


πολλοὶ ἀσθενήσουσι. O’. X καὶ πολλαὶ σκαν- 
47 


O. kal ovv- 


δαλισθήσονται. 7 ᾿Α. καὶ πολλαὶ σκανδαλισθή- 


v 
2, 


® Prior lectio est in Ald., Codd. III, 33, 35, aliis; pos- 
terior in Comp., Codd. XII, 22, 23, 34, aliis. 1 Cod. 
87. Syro-hex.: καὶ ἐπὶ τὸν θεὸν k.r.é In utroque exem- 
plari clausula moy bahn non vertitur. Deinde haec, καὶ 
ἐν ἐπιθυμίᾳ y. où μὴ προνοηθῇ, aegre conciliari possunt cum 
versione τῶν O' ab Hieronymo allata, et concupiscentiis 
mulierum non subjacebit. 43 Hieron., qui ipsa Graeca 
attulit. 48 Idem: “ Pro deo maozim, quod habetur in 
Hebraico, Aquila transtulit, deum fortitudinum; LXX, 
deum fortissimum.” Ad Μαωξεὶμ Cod. 233 in marg. affert : 
κραταιωμάτων, quod Aquilae indubitanter vindicavimus. Cf. 
Hex. ad Jud. vi. 26. Psal..xxvi.r. Alteram lectionem in 
nostro τῶν O' exemplari frustra quaeras., 
“ Et faciet ut muniat MAOzZIM. Theod. interpretatus est: 
Et aget haec ut muniat praesidia cum deo alieno... Pro 
praesidiis, con fugia interpretatus est Sym.” 3 Prior 
lectio est in Comp., Ald., Codd. 23, 33, aliis; posterior in 
Codd. 22, 34, aliis, et Theodoreto. Hieron. Theodotioni 
continuat: et cum eis ostenderit. 40 «In quibusdam 
libris [Codd. 22, 36, aliis, Theodoret.} antecedit ἐν ταῖς 


“ Hieron.: 


Hi autem‏ .בנ עַמוֹן: im nb‏ בַּאֲרְוֹת 
eripientur e manu ejus: Edom, et Moab, et nobi-‏ 
lissimi filiorum Ammon. Et extendet manum‏ 
suam in terras. O, καὶ οὗτοι διασωθήσονται‏ 
ἐκ χειρὸς αὐτοῦ’ ᾿Εδὼμ, καὶ Μωὰβ, καὶ ἀρχὴ‏ 
υἱῶν ᾿Αμμών. καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν‏ 
γῆν.‏ 
αὐτοῦ: ᾿Εδὼμ, καὶ Μωὰβ, καὶ κεφάλαιον νἱῶν‏ 


O’. X καὶ αὗται σωθήσονται ἀπὸ χειρὸς 


᾿Αμμών. καὶ ἀποστελεῖ χεῖρα αὐτοῦ ἐν ταῖς 
γαίαις 4.2 

44. וּלְהַחֲרִים רַבִּים‎ Toyo. Ad perdendum et 

O. τοῦ ἀφανί- 
σαι (alia exempl. add. καὶ τοῦ ἀναθεματί- 
gat) πολλούς, 
πολλούς. 

45. oag יָמִים לְהַר‎ pa ips רטע אָהֲלֵי‎ 
ΡΣ ND. Et figet tentoria palatii sui 
inter maria et montem decoris sanctitatis, et 


internecione delendum multos. 


2 3 ΄ v a 
O . ἀφανίσαι Καὶ αἀτποκτείναι 


| 


veniet ad finem suum. O. kal πήξει τὴν σκη- 
γὴν αὐτοῦ ᾿Εφαδανῶ ἀναμέσον τῶν θαλασσῶν 
εἰς ὄρος Σαβαεὶν ἅγιον, (kal) ἥξει ἕως μέρους 
αὐτοῦ. O’. καὶ στήσει αὐτοῦ τὴν σκηνὴν 


φΦ 
s 


κατακλύσεσι, quae altera videtur interpretatio.” — Nobil. 
Ἵ Cod. 87, Syro-hex., qui pingunt: Xai πολλαὶ ----ἐ ταῖς 
γαΐαις 4 >Ja? JNxil>, ex prava repetitione votis 
JN, ut videtur, Syro-hex.). 8 Hieron.: “ Et multi 
corruent, Pro quo interpretatus est Sym., et multa millia 
corruent; Theod., et multi infirmabuntur. Multas autem 
corruere, juxta Aquilam, vel urbes, vel regiones, vel pro- 
vincias intellige.” Cf. Hex. ad Jerem. viii. 12. © Cod. 
87, Syro-hex. {qui ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ habet). Idem pro 
κεφάλαιον in textu habet las (cf. Hex. ad Psal. lxxvii. 51); 
in marg. autem char. med. + olas. -Ceterum Aquilae 
versionem esse, praeter Hieronymi testimonium, aliis in- 
diciis probari potest. 50 Sic Comp., Ald.. (sine τοῦ), 
Codd. III, 22,23, 33 (ut Ald.), 34, alii. δι Hieron.: 
“ Theodotio: Et figet tabernaculum suum in Aphedano 
[* Nostri MSS. Ephadano, vel Epadno, rectius absque in 
praepositione. MS. quoque Sangerm. EPAAANO, secunda 
manu EPEANO.'— Vallars.] inter maria in monte Saba 
[Σαβὰ Codd. 23, 62] sancto, et veniet usque ad partem 
ejus.” 


-Car. XII. 10.] 


4 2 4 - - A 

τότε ἀναμέσον τῶν θαλασσῶν, kal rod ὄρους 

τῆς θελήσεως τοῦ dayiov, καὶ ἥξει ὥρα τῆς 
A , ` , 

συντελείας avrod.” A. καὶ φυτεύσει τὴν σκηνὴν 

τοῦ πραιτωρίου αὐτοῦ ᾿Απεδνὼ (8. ἐν ᾿Αφαδανῷ) 

μεταξὺ τῶν θαλασσῶν ἐν ὄρει ἐνδόξῳ καὶ ἁγίῳ, καὶ ἥξει 

ἕως τέλους αὐτοῦ. 5 E, καὶ ἐκτενεῖ τὰς σκηνὰς 

τοῦ ἱπποστασίου αὐτοῦ μεταξὺ τῶν θαλασσῶν 

2 4 Lo 

εἰς τὸ ὄρος τῆς δυνάμεως τὸ ἅγιον, καὶ ἥξει 

2 ἄ Pas 54 

ἕως ἄκρου αὐτοῦ. 


Car. XII. 
1. DƏNƏ Nyaba, Omnis qui inventus fuerit 


scriptus. ©. πᾶς ὁ (alia exempl. add. εὑρε- 
θεὶς γεγραμμένος. 
εὑρεθῇ ἐγγεγραμμένος. 

3. הָרַבִּים‎ DRA ΣΎ ὝΕΣ nam וְהַמַשְִּׂילִים‎ 
לְעוֹלָם ועד‎ m3333. ΕἸ prudentes splende- 
bunt instar splendoris firmamenti, et qui jus- 


O’. πᾶς ὁ λαὺς, ὃς ἂν 


tos reddunt multos sicut stellae in aeternum et 
perpetuo. 
ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος, καὶ ἀπὸ τῶν 


Θ. καὶ οἱ συνιέντες λάμψουσιν ὡς 


δικαίων τῶν πολλῶν ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς 
JA m~ 
αἰῶνας καὶ ἔτι. O’. καὶ oi συνιέντες φανοῦσιν 


A [ay ~ "~ 
ὡς φωστῆρες τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἱ κατισχύοντες 
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τοὺς λόγους pov, ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

4. DDN. 6.0. πολλοί 

6. הַיָאר‎ wnb .אֲשֶׁר מִמַעַל‎ Qui super aguas 
fluvii stabat. 
ποταμοῦ. O’, 
ποταμοῦ." 

7. .לְמוֹעֶר מוֹעְדִים‎ In tempus (annum), tempora 
(duo annos). 


(8) N Aa , 4 A rw a 
. ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ 


~ , 2 m LA A 
τῷ ἐπάνω [τοῦ ὕδατος τοῦ 


Θ. εἰς καιρὸν καιρῶν. Alia οχ- 


empl. εἰς καιρὸν, καὶ καιρούς O”. εἰς καιρὸν, 


καὶ καιρούς. 
נפץ יד-עס-קֹדֶשׁ תְּכְלינָה כָל-אֵלֶּה‎ nibs». Εἰ 
postquam consummata fuerit dispersio manus 
(manipuli) populi sancti, consummabuntur om- 
nia illa. ©. ἐν τῷ συντελεσθῆναι διασκορ- 
πισμὸν͵ γνώσονται πάντα ταῦτα. Alia exempl. 
post διασκορπισμὸν add. χειρὸς λαοῦ ἡγιασμέ- 
vov; e quibus nonnulla post γνώσονται in- 
O’. ἡ 


o ~ 3 4 ~ ε , bi 
συντέλεια χειρῶν ἀφέσεως λαοῦ ἁγίου, kal 


ferunt ἅγιον καὶ συντελεσθήσεται." 


συντελεσθήσεται πάντα ταῦτα. 
8. O’. καὶ τίνες αἱ παραβολαὶ αὗται: 
10. 28) הַמַּשְכִילִים‎ Sed prudentes intelligent. 


O. kal οἱ νοήμονες συνήσουσι. O'. kal oi 


* Cod. 87, Syro-hex. Hieron.: “Soli LXX, omni se 
nominis [Apedno] quaestione liberantcs, interpretati sunt: 
Et statuet tabernaculum suum tunc inter maria, et mon- 
tem voluntatis sanctum, et veniet hora consummationis 
ejus.” ® Idem: “ Aquila: Et plantabit tabernaculum 
praetorii sui in Ἀφαδανῷ [MS. Sangerm.: praetorii sui 
APEANO] inter maria, in monte glorioso et sancto, et veniet 
usque ad finem ejus.” Ubi duae Aquilae versiones, rad 
πραιτωρίου αὐτοῦ, et Ἀπεδνὼ, coaluisse videntur. ét Hie- 
ron.: “ Hunc locum Sym. ita interpretatus est: καὶ ἐκτενεῖ 
— čas ἄκρου αὐτοῦ; quod in Latino sonat: Et extendet papi- 
liones equitatus sui inter maria, super montem fortitudinis 
sanctum; et veniet usque ad verticem montis.”  Bchol. 
apud Nobil.: τὴν σκηνὴν atrad ἐφαδανῶ' ταυτέστι, σκηνὴν τοῦ 
ἱπποστασίαυ, ὅπερ ἐστὶ τὰ ἱππικὸν στρατόπεδον. 

Car. XII. 1 Sic Comp., Ald., Codd. Ill, XII, 26, 33, 
alii, Chrysost., Theodoret. = Cod. 87, Syro-hex, Mon- 
tef. cdidit: 0’. ©. καὶ oi συνιέντες λάμψουσιν K.T. é, cx Hie- 
ronymo, qui ambigue ait: “ Quem locum Theod. et vulgata 


Φ 
5." 


ed. ita expressit: Et intelligentes fulgebunt quasi splendor 
firmamenti, et de justis plurimi (s. plurimis) quasi stellae 
in aeternum et ultra,” 3 Τὴ versione τῶν 0’ De Ma- 
gistris e Cod. 87 exscripsit oi πολλοί; sed articulum repro- 
bant Cod. 88, Syro-hex. 
ὕδατος τοῦ ποταμαῦ, et sic in Cod. Chisiano exstare testatur 
Bugatus; quod tamen contra eonsensum Cod. 88 et Syro- 
kex., qui τῷ ἐπάνω tantum habent, vix crediderim. 5 Sie 
Comp., Ald., Codd. III, XII, 23, 33, 34, alii. € Mon- 
tef. ex Chrysost. affert: “AAA. καὶ ἐν τῷ συντ. διασκορπισμὰν 
χειρὰς χαοῦ ἡγιασμένου, γνώσονται ἅγιον, kal συντ. ταῦτα πάντα 
(sic). Sic Codd. 22 (cum ἅγιαι), 36, 48, 51, 231, ct (eum 
συντελεσθήσονται) Codd. 34, 87, Theodoret. (qui χειρὸς igno- 
rat). Lectio brevior, χειρὸς λααῦ ἡγιασμένον, est in Comp., 
Ald., Codd. XII, 23, 33, 35, aliis; et fortasse Aquilae est. 
(Pro DY"! Theodotio legisse videtur WY, neglectis his, 
nyon vb, pro quibus interpolator supplevit ἅγιον καὶ 
T Sic Cod. 88, Syro-hex. Edcbatur 


1 Idem cdidit: τῷ ἐπάνω rod 


συντελεσθήσεται.) 
καὶ τίνος κιτ.ἕ. 
6D2 
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διανοούμενοι προσέξουσιν. 2. καὶ οἱ ἐπιστή- 
poves συνήσουσιν Š 


11. ἼΔΕ Mille. Θ. χίλιαι. Alia exempl. δισχί- 
`a? O’. χιλίας. 

13. γι a7 וְמעמֹד‎ o לד לקץ‎ TaN 
oI. Tu vero abi ad finem, et requiesces, οἱ 
surges ad sortem tuam capiendam in fine dierum. 
O. kal σὺ δεῦρο, καὶ dvamatov ἔτι γὰρ ἡμέραι 
[καὶ spar] εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας" καὶ 
ἀναστήσῃ εἰς τὸν κλῆρόν cov εἰς συντέλειαν 
ἡμερῶν. 
γάρ εἰσιν ἡμέραι καὶ ὧραι εἰς ἀναπλήρωσιν 


O’. καὶ σὺ βάδισον, ἀναπαύου" -= ἔτι 


συντελείας 4: kal ἀναπαύσῃ, καὶ ἀναστήσῃ ἐπὶ 
τὴν δόξαν σου εἰς συντέλειαν ἡ μερῶν." 


Cap. XII. 6. Ο΄. - καὶ ὁ καθαρισμὸς τούτων 4.13 


8 (σά. 87 in marg. Syro-hex. ἡ Soha LAS oro uo. 
° Sic Cod. XII, et Syro-hex. in marg. char. med. 1° Haec 
desunt in Codd. H (in textu), ITI, XII, 22, 34, aliis, Chry- 
sost., Theodoret. Hieron.: “ Pro quo Thcod. ita inter- 
pretatus est: Zu autem vade et requiesce, et resurges in 
ordine tuo in consummatione dierum.” Unde conjecerit 
aliquis, clausulam, ἔτι γὰρ --- συντελείας, e versione LX Xvi- 
rali male assumptam esse. ¥ Cod. 87, Syro-hex. 
Cod. 88 pingit: Xër yap k.r.é. (Pro βάδισον in Cod. 
Chisiano soloece exaratum βάδιζον, quod non correxerunt 
Holmes., Hahn., Tischendorf.) 12 Cod. 87, Syro-hex. 
Haec in textum Theodotionis post θαυμασίων sine obelo 
inferunt Codd. 22, 36, alii, Theodoret. 

[Car. XIIT] 1 Syro-hex., qui pingit: 3. ©. -- καὶ ἦν 
Haec verba in Cod. 87 lemniscis (+), non 
obelis, insignita sunt, appictis ad oram codicis siglis A. 6. ô., 
sic, teste Bugato, qui codicem ipsum inspexit, distincte 
exaratis, non per duetus in monogrammatis obscuri formam 
convolutos, quales in apographo, quo usus est, eonspici 
testatur De Magistris. Quid autem sive duorum sive 
trium interpretum nomina hic cum obelo apposita sig- 
nificent, nemo omni ex parte probabilem sententiam pro- 
posuit. Nobis quidem praestare videtur Bugati solutio, 
qui, respectu ad v. 7 versionis LXXviralis habito, ubi 
Susannae ipsius, patrisque ejus et conjugis nomina, tan- 
quam personarum quarum tunc primum mentio fiat, intro- 
ducuntur, Origenis mentem eam fuisse censet, ut indicaret 
priores quatuor versiculos cum dimidio quiuti apud LXX 
defuisse; ex reliquis autem interpretibus, Symmacho prae- 
sertim et Theodotione, suppletos esse. Cum hae autem 
hypothesi neque obelos, neque lemniscos, sed solos aste- 
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[Car. XII] 


SUSANNA. 


cA 3 A כ‎ A 


1-5. O. kal ἣν ἀνὴρ---ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
O’. = (fort. X) 2.0. kal ἦν ἀνὴρ ----ἐν τῷ 


2 “ 


ενίαῦτῳ 


Lie 
EKEWO. 


ἐκείνῳ 4.1 

8, 9. O’. καὶ ἐπιθυμήσαντες αὐτῆς διέστρεψαν τὸν 
νοῦν αὐτῶν. 

12. O’. καὶ ὡς ἐγίνετο ὄρθρος.3 

13. O’. καὶ ἰδοὺ αὐτὴ κατὰ τὸ εἰωθὸς περιεπάτει." 

19. O’. καὶ εἶπεν εἷς τῷ ἑτέρῳ. 

23. O. αἱρετώτερόν (alia exempl. αἱρετόν) μοι ἐστί. 
O’. κάλλιον δέ με. 

28. O’. καὶ ἐλθόντες. 


riscos consistere posse, etiamsi nihil de hac re monuerit 
Bugatus, certo certius est. Quod vero ad consensum 
duorum vel trium interpretum attinet, siglum 3. ©., vel 
‘A. 3. ©., ut passim in Hexaplis observavimus, tantum- 
modo innuit, versionem esse unius e tribus interpretis, 
qui hic est Theodotio; ceteros autem cum eo, cujus verba 
posita sunt, ad sensum dumtaxat conspirare. Quod si 
quis objiciat, versionem hujus narrationis LXXviralem a 
verbis, περὶ ὧν ἐλάλησαν (v. 5) incipere nullo modo potuisse, 
respondemus, fieri posse, ut brevius prooemium olim in 
hac versione exstiterit, in quo, tacita muliere et prosapia 
ejus, judices tantum memorarentur; quod prooemium, 
cum in ejus locum alterum suffectum fuerit, prorsus in- 
tercidisse credibile est.—Haec in quaestione difficillima 
habuimus, quibus sententiam non tam nostram quam 
antecessoris nostri Mediolanensis pro virili muniamus. 
2? Cod. 87, testibus De Mag. et Bugato. Parsons. e Cod. 
88 διέστρεψασι (sic) exscripsit. Paulo aliter Syro-hex. : 
ἐπεθύμησαν αὐτῆς διαστρέψαντες (Amay wd IRF) TO 
v. αὐτῶν ; ex libera, ut videtur, versione. 3 Codd. 87, 
88, Syro-hex. Pro ἐγίνετο, ἐγένετα perperam ediderunt 
Hahn., Tischend. 4 Hieron. ex Origene in decimo 
Stromatum suorum libro: “Et ecce! Susanna inambulabat 
juxta consuetudinem... Quem locum, inquit, de LXX 
editione nunc posui: quo dicto Origenes ostendit cetera 
se non juxta LXX interpretes disseruisse.” ὅ Syro-hex. 
In Codd. 87, 88 male exaratum τίς, 6 Sic Comp., Ald., 
Codd. TI (a 1m m.), ITI, XII, 23, 26, alii. Hieron.: “In 
Graeco non habet αἱρετώτερον, id est, melius, sed αἱρετὸν, 
quod bonum interpretari possumus,” T Codd. 87, 88. 
Concinnius Syro-hex.: καὶ ἦλθον. 


=Car. XIV. 17.] 


29.0. οἱ δὲ ἀπέστειλαν. O’. οἱ δὲ εὐθέως ἐκά- 
λεσαν αὐτήν. 

30. O’. ὄντες τὸν ἀριθμὸν πεντακόσιοι.3 

35. O’. καὶ τρὶς ἀνακύψασα, ἔκλαυσεν ἔν ἑαυτῇ} 

40. O. τίς ἣν ὁ νεανίσκος, O’. τίς ὁ ἄνθρωπος." 

53. O. καὶ τοὺς μὲν ἀθῴους κατακρίνων, ἀπολύων 
δὲ τοὺς αἰτίους. O’. καὶ τὸν μὲν ἀθῷον karé- 
κρινες, τοὺς δὲ ἐνόχους piers.” 

54. O. Ο΄. ὑπὸ σχῖνον..3 

56. O. σπέρμα Χαναὰν, καὶ οὐκ ᾿Ιούδα. O’. διὰ τί 

διεστραμμένον τὸ σπέρμα σου ὡς Σιδῶνος, καὶ 

οὐχ ὡς ᾿Ιούδα .1" 


62. O. O’. ἐποίησαν αὐτοῖς.15 
Y] 


[Car. XIV] 


BEL ET DRACO. 


DANIEL. 
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ΥἹΟΥ͂ IHXOY EK ΤΙΣ ΦΥΛΗ͂Σ 
AEYÍ. "Ανθρωπός ris ἣν ἱερεὺς, ᾧ ὄνομα 
Δανιὴλ, υἱὸς “ABaN, συμβιωτὴς τοῦ βασιλέως 
Βαβυλῶνος." 

2, O. καὶ πρόβατα τεσσαράκοντα, καὶ οἴνου μετρη- 
ταὶ ἕξ. O’. καὶ πρόβατα τέσσαρα, καὶ ἐλαίου 
μετρηταὶ ἕξ. 

6. O. καὶ οὐ βέβρωκεν οὐδεπότε. 
σοι κύριον τὸν θεὸν τῶν θεῶν 4, ὅτι οὐθὲν Bé- 


Ο΄. -- ὀμνύω δέ 


βρωκε πώποτε οὗτος. 
12. O’. σὺ οὖν ἐπισφράγισον." 
18. Θ. καὶ ἐπέταξε Δανιὴλ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, καὶ 
ἤνεγκαν τέφραν, καὶ karéceigav (alia exempl. 
, . ΄ 5 et ` א‎ 
κατέστρωσαν ; alia, Karégqgav®) ὅλον τὸν ναὸν 
Ο΄. ὁ δὲ Δανιὴλ 
3: Ψ \ 4 4 a? 2 2 , 
ἐκέλευσε τοὺς map αὐτοῦ ἐκβαλόντας πάντας ék 


ἐνώπιον τοῦ βασιλέως μόνου. 


a a a 4 ` x δῶ 6 
TOU VAOU ΚκΚαταστησᾶι ὅλον τὸν ναὸν oro Ww. 


16. O’. kal εὗρον, ὡς ἣν ἡ σφραγίς. 


1. O. EK ΠΡΟΦΗΤΕΙΑΣ AMBAKOYM | 17. Ο΄. μέγας ἐστὶ Βήλϑ 


8 Codd. 87, 88, et Syro-hex., qui iu marg. sine nom. 
affert: ὁ WN oben. 9 Sic Cod. 88, teste Parsonsio. 
Pro πεντακόσιαι De Mag. mendose edidit πεντηκοστοὶ, quod 
juxta ‘Syriacum μα λον, correxit Hahn., mevrykóoio 
minus emendate scribens. Tischendorfius vero, aliud for- 
tasse agens, Susannae comitatum (cujus numerum non 
definivit Theodotio), a quingentis ad quinquaginta {(πεν- 
τήκοντα) redegit, notans: “ Ita omnino eum Syro (!) legen- 
dum: ex eod. editum est revrqkogroi.” 10 Syro-hex. 
In Codd. 87, 88 τρὶς abest. Deinde ἑαυτῇ pro αὐτῇ tucntur 
Cod. 88, Syro-hex. Mox v. 38 εἱστήκαμεν pro εἱστήκειμεν 
mendose dederunt Hahn., Tischend. 1 Codd. 87, 88, 
et Syro-hex., qui in marg. ehar. med. affert: 6 νεανίσκας 
(Lacasa). 12 Syro-hex. (cum Naga aaao). In 
Codd. 87, 88 rarékpwas exaratuin. 13 Syro-hex. in marg. 
char. med. ohus pany oor lun) uao? maam, 
h. e. Schinus est arbor quae edit mastichen. H Codd. 
87, 88, et Syro-hex., qui in marg. char. med. sine nom. 
affert: eJgoosag Joos No ior hais Mox v. 57 ὧμέ- 
Aavgav pro ὡμιλαῦσαν falso pinxcrunt Halm., Tisehcnd. 
15 Codd. 87, 88. Syro-hex. τοῖς O' vindieat: ἐποίησεν at- 
Mox ad κατὰ τῆς ἀδελφῆς Syrus supplet αὐτῶν (Nx 
cok), ex idiotismo, ut vidctur. Deinde v. 64 εὐσε- 
βοῦσε pro εὐσεβήσουσι, repugnantibus testibus, ediderunt 
Hahn., Tisehend. 

[Car. XIV.] 1 Codd. 87, 88, Syro-hex. 


ταῖς. 


Hieron. in 


. 
9.9 


Prologo ad Daniclem: “ Cui [Porphyrio] et Eusebius et 
Apollinarius pari sententia responderunt: Susannae Belis- 
que et Draconis fabulas non contineri in Hebraico, sed 
partem esse prophetiae Abacuc filii Jesu de tribu Levi; 
sicut juxta LXX interpretes in titulo ejusdem Belis fabulae 
ponitur: Homo quidam erat sacerdos, nomine Daniel, filius 
Abda [ABAA pro ABAA], conviva regis Babylonis; eum 
Danielem et tres pucros de tribu Juda fuisse, sancta Serip- 
tura testetur.” 2 Codd. 87, 88, et Syro-hex., qui in 
marg. sine nom. pingit: τεσσαράκοντα, ct οἴνου. 3 Syro- 
hex., et sine obelo Codd. 87, 88. 1 Cod. 88, Syro-hex. 
Edchatur ἐπισφραγίσεις. 5 Prior lectio est in Comp., 
Ald., Codd. 34, 49, aliis; posterìor, quae unice vera cst, 
in Codd. II (teste Maio, qui ita edidit), XII, et Syro-hex. 
in marg. (a>:xo0). 5 Codd. 87, 88, Syro-hex. Pro 
καταστῆσαι (abha), quod hic non quadrat, legendum 
videtur κατασῆσαι, a κατασήθω, cribrare, ut interpretatus 
est Theodotio, cnjus integram lectionem (deleto póvov, 
quod abest a Comp., Codd. XII, 48, 51, aliis) appinxit 
Syro-hex. in marg. sine nom.: LAS Shor καθὸ 
pro aco ana aiao hago asta jo ag 
o hans. 7 Sic Cod. 88. Edebatur σφραγὶς sine artie. 
Syro-hex. Loto Joo padt; quasi legisset, ὡς ἔμενεν 
(vid. v. 15) ἡ agp. 8 Sie Cod. 88, favente Syro. 
Edcbatur ὁ Βήλ.- ’ 
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20. O’. kal εὗρον. |31. Ο΄. - v4 δὲ λάκκος."3 

22. ©. καὶ ἐσέβοντο αὐτόν. O’. καὶ ἐσέβοντο | 33. O’. dméveyke τῷ Δανιὴλ εἰς τὸν λάκκον τῶν 
αὐτόν.19 | λεόντων eis Βαβυλῶνα.}3 

26. Θ. καὶ ἐποίησε μάζας. O’. καὶ ἐποίησε | 37. O. καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες τοὺς ἀγαπῶντάς oe. 
páćav. | O’. ὁ μὴ ἐγκαταλιπὼν τοὺς ἀγαπῶντας aùróv.!* 


? Syro-hex. amaalo. Codd. 87,88: καὶ εὗρεν. “Sic (cum kur, et Saad). Edebatur ἀπένεγκε Δανιὴλ, 
Syro-hex. Pronomen reprobant Codd. 87, 88. u Codd. et ἐν Βαβυλῶνι. 14 Syro-hex. aaa Jy oo. Codd. 87, 
87,88. Syro-hex. μάζας (Jaw?) vertit. 12 Syro- 88: ὁ μὴ ἐγκαταλείπων K.T. é. i 
hex. Obelus deest in Codd. 87, 88. 13 Syro-hex. 


ORDO XII PROPHETARUM 


JUXTA HEBRAEUM. 


I. HOSEAS. 
I. JOEL, 
II. AMOS. 
IV. OBADIAS. 
V. JONAS. 
VI. MICHAS. 
VII. NAHUM. 
VIII. HABACUC. 
IX. ZEPHANIAS. 
X. HAGGAI. 
XI. ZACHARIAS. 


XII. MALACHIAS. 


JUXTA LXX ET SYRO-HEX. 


ὮΣΗΕ A’. 
’ AMQ? B’. 
ΜΙΧΑΙΑΣ T. 
ἸΩΗΛ A. 
‘OBAIOY ŒF, 
ἼΩΝΑΣ S. 


‘NAOYM Z7. 


‘AMBAKOYM H’. 
ΣΟΦΟΝΊΑΣ Θ΄. 
ἌΓΓΡΑΙΟΣ r. 
ΖΑΧΑΡΙΑΣ IA. 
ΜΑΛΑΧΊΑΣ IB. 


IN LIBROS XH PROPHETARUM 


MONITUN. 


“ PROPHETARUM minorum hexaplares lectiones collegimus, ac multis in locis restau- 
ravimus, ope MSS. et Edd., quorum catalogum subjicimus. 

“ Codex Barberinus, cujus lectiones suppeditavit Brianus Waltonus sexto Polyglottorum 
tomo, unde majorem interpretationum copiam eruimus, quam ex omnibus aliis. 

“ Codex Marchalianus, nune RR. PP. Jesuitarum [hodie Vat. 2125], de quo superius 
passim actum est. 

“ Codex Regius bombycinus, de quo saepius actum est. 

“ Coislinianus Codex unus, IX vel X saeculi [ad Cap. ii Jonae, et Cap. iil Habacuci, 
quae Cantica sunt]. : l 

“ Alter Coislinianus, ubi Eclogae quaedam. 

“ Colbertinus, IX saeculi, στιχηρῶς scriptus [ad Cantica]. 

“ Codex Sangermanensis S. Hieronymi in Prophetas minores. 

“ Origenes in Matthaeum, semel adductus [ad Zach. ix. g]. 

“ Eusebius De.locis Hebraicis [sive Onomasticon, editum a Jac. Bonfrerio, Parisiis, 1631; 
nuperrime autem a F. Larsow et G. Parthey, Berolini, 1862]. 

“ Ejusdem Demonstratio Evangelica [Parisiis, 1628]. 

“ Hieronymus in minores Prophetas [Opp. Tom. VI, pp. 1-986]. 

“ Ejusdem Epist. ad Marcellam [ad Hos. iii. 4]. 

“ Theodoretus in minores Prophetas [Opp. Tom. II, pp. 1305-1694]. 

“ Procopius in Jesaiam [ad Amos i. 11). 

“ Romanae editionis ac Drusii notae.” --ΜΌΝΤΕΡ. 


Lectiones ad XII Prophetas hexaplares cum satis constet a duobus fontibus, videlicet 
Codice Barberino (Parsonsio 86), ct Ambrosiano Syro-hexaplari (qui cirea hanc operis partem 
margines lectionibus Aquilae et ceterorum solito refertiores, immo refertissimos habet) fere 
totas deducendas esse, religioni nobis fuit, horum duorum testium relationes quam maxime 
accuratas in manibus habere. Et ad Syrum quidem quod attinet, praesto nobis fuit Ceriani 
noster, qui in edito exemplari emendando et augendo solitam suam operam conferret; in 
altero autem codice probando hanc viam institimus. Praeter collationem Waltonianam anni 

TON. II. 6E 


940 IN LIBROS XII PROPHETARUM MONITUM. 


circiter 1657, quae per se sola, ut usu experti sumus, non parvi aestimanda est, in subsidium 
vocavimus non modo Parsonsii nimis parce excerptas lectiones, sed ipsas schedas manuscriptas, 
quas domi habere et otiose tractare, per favorem Curatorum Bibliothecae Bodleianae nobis 
contigit. Hae autem continent: I) Collationem Codicis 86 ad Hoseam, antiquae, ut videtur, 
tam chartae quam scripturae, a viro quodam docto, sed anonymo, nescimus quem in usum 
elaboratam. 2) Collationem ejusdem libri ad XII Prophetas integros, a Bernardo Stephano- 
polo anno 1789 in usum magni illius operis Oxoniensis factam. Lectionibus duorum (ad 
Hoseam trium) testium inter se comparatis, nemini in talibus vel mediocriter versato mirum 
videbitur, discrepantias non paucas tum graviores tum leviores comparuisse, quas nisi quo- 
modocumque eximeremus, nihil a nobis actum esse videretur. Proinde schedulam lectionum 
vexatarum Romam transmittendam curavimus; quam ad ipsum codicem, in Bibliotheca Bar- 
berina adhuc servatum, diligentissime exegit Vir doctissimus Josephus Cozza, cui nunc publice 
gratias agimus quam possumus maximas. 


Praeter opera patristica a Montefalconio memorata, duo alia adhibuimus: quorum prius 
serius lucem vidit; alterum, a longo tempore publici juris factum, nunquam antea, ut videtur, 
in gratiam nostri incepti vel leviter excussum est. Hi autem sunt :— 

τ. Eusebii Pamphili Eclogae Propheticae. E Cod. MS. nunc primum edidit T. Gaisford, 
S.T. P., Oxonii, 1842. 

2. S. Cyrilli Archiepiscopi Alexandrini in XII Prophetas Commentarius, a Jacobo Pon- 
tano Ingolstadtii anno 1607 primum typis expressus; deinde a Joanne Auberto inter universa 
S. Patris opera Parisiis anno 1638 editus; postremo a Philippo Edvardo Pusey, A.M., Oxonii 
e typographeo Clarendoniano, anno 1868, textu expurgatissimo, nitidissima forma emissus, 


Quod superest, praeter Ambrosianum, qui instar omnium est, Codex Musei Britannici, 
signatus “ Addit. MSS. 14668,” continet Hoseae capitula, et textum ab initio ad Cap. v. 15. 
“ Est membranaceus, saec. VIII, non adeo correctus ac Ambrosianus, sed a codice diverso, ut 
videtur, derivatus, cum saepe voci l.;s in margine apponat wass; cujus vel correcti vestigium 
nullum est in Cod. Ambrosiano ad Hoseam. Contuli, sed semel tantum, cum apographo meo 
Codicis A, et varietates indicabo sub litera B”—A. Ceriani. 


HOSEAS 


Carur I. 


1. .בִדבְּאֲרִי‎ Of λοιποί: υἱὸν 
Benņpi.! 

2. ΓΤ ΣΤ nonn, Initium ejus quod locutus 
est Jova. O’. ἀρχὴ λόγου kvpiov. 
ἣν ἐλάλησε (kipios).” 

yoia. O’. ἐν (alia exempl. πρὸς) ‘Moye. O. 
ἐν ‘Oone* 


O’. τὸν τοῦ Beppe. 


‘A. ἀρχὴ 


DN (in posteriore loco). Secortationam. O'. 
πορνείας, ‘A. È. ropvedr.® 
4, ΒΝ. Et puniam. Οὐ, kal ἐκδικήσω. ‘A. 
(kat) ἐπισκέψομαι. 
myby e O. ἐπὶ (2. xara’) τὸν οἶκον. 
NIT. Jehu. O’.'Iodda. Alia exempl. ᾽Ιηού. 
2, 6. Ἰνοῦ.9 0 


6. onb NON NDIO, Ut iterum iterumque igno- 


Car. 1. © Syro-hex. eui? om> Lomat mo. 
? Idem: aor laud οὐ. 3 Sie Comp., Codd. III, 22, 
23, 36, alii, Hieron., et Syro-hex. 4 Syro-hex. .L. 
Kaos. 5 Idem: ella? n οὐ, ὁ Idem: 
jaso? ./. T Idem: $ SaaS w. 8 Sic 
Codd. XII (in marg.), 22, 42 (in marg.), 51, alii, ct Syro- 
hex. (θομ 3). Hieron.: “Pro Jehu in editione vulgata 
legitur Juda; sed hoc mihi videtur non vitio LXX inter- 
pretum, sed seriptorum inolevisse imperitia, qui ignorantes 
Jehu, quod magis tritum erat scripserunt Juda.” S. Cyril. 
in XII Proph. p.18 B: Ἢ μὲν οὖν καθ᾽ ἡμῶν ἔκδοσις, τουτέ- 
στιν, ἡ τῶν O', καὶ ἐκδικήσω, φησὶ, τὸ αἷμα τοῦ ᾿Ιεσράελ ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἰούδα' ἡ δὲ ἑτέρα φησί καὶ ἐκδικήσω τὸ αἷμα τοῦ Ἰεσράξλ 
Eadem, praemisso S. Cyrilli nomiue, in 
? Syro-hex. è ataf h .uo. 


2 ? 
ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ἰηού. 


marg. appingit Syro-hex. 


scam eis. O’. ἀλλ᾽ ù ἀντιτασσόμενος dvri- 


a , 0 » α. 
τάξομαι αὐτοῖς, ‘A... ἐπιλήσομαι αὐτῶν,10 


7. .בְּסוּסִים‎ 
exempl. praemitt. οὐδὲ ἐν ἅρμασιν"). 


Per equos. O’. οὐδὲ ἐν ἵπποις (alia 


8. VID). Ef concepit. O'. καὶ συνέλαβεν = ἔτι 4,13 


9. וְאנכִי לאדאָהְיָה לָכָם‎ Ὃν לא‎ ODN P, Nam 
vos non cstis populus meus, ef ego non ero 
vobis (Deus). 
καὶ ἐγὼ οὐκ εἰμὲ ὑμῶν. 


Ο΄. διότι ὑμεῖς οὐ λαός μου, 

2. οὐδὲ ἐγὼ ἔσομαι tive 
οὐδὲ γὰρ ὑμεῖς λαός pov. 

10 (Hebr. ii. 1). DNY .הָיָה מִסְפַּר‎ ΕἸ erit 
numerus filiorum Israelis. O’. kal ἣν ὁ ἀρι- 

θμὸς τῶν viðv ᾿Ισραήλ. ‘A. καὶ ἔσται ὁ ψῆφος 

υἱῶν Ἰσραήλ. 2X. ἔσται 0... 


onb ἼΩΝ אַתָּם‎ ὭΣ ἫΝ onb N אֲשֶׁר‎ 


Sic Cod. A. In Cod. B notula non habetur. r Idem: 
è eaa μὲ μῳ εὐ. (Perperam Middeld.: ἐξαπατήσω 
αὐτοὺς, qui sensus formae Afel proprius est.) Hieron. He- 
braea vertit: sed oblivione obliviscar eorum. n Sie 
Ald, Codd. XII, 68, alii, Syro-hex.; necnon (eum οὔτε) 
Codd. II, 23, 26, 36, alii, invito Hieron. 13 Obelus est 
in Syro-hex., qui in marg. notat: “ Obelus (soanamNuo/) 
hic non positus erat in Hexaplis (79 vX.Ka>).”  ™ Syro- 
hex. khas ὌΝ τος No «χα Joo? ko? No œ. 
$ wr. Sie, ordine prnepostero, Codd. A et B; non, 
nt Middeld. edidit: Jo war has ow) ma I w. 
AS joo) μὲ. “ Idem: hisp Lanas Joowo ./. 
te? Joow o Null. Ad Aquilam cf. Hex. ad 
Deut. xxxii. 8. 


6E2 


יN-לא‎ 2. Ubi dictum est eis: Non pop 
Filii Dei 


οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς, où λαός pov 


lus meus estis vos, dicetur eis: 
viventis. O. 
ὑμεῖς, κληθήσονται kal αὐτοὶ viol θεοῦ ζῶντος. 


» è ὲ PE] 
A. οὐ ῥηθήσεται αὐτοῖς, ὁ λαός pov, ῥηθήσεται αὐτοῖς, 


υἱοὶ ἰσχυροῦ ζῶντας.15 


Car. Il. 
1. (Hebr. 3). DINNOY. Of. καὶ τῇ ἀδελφῇ 


ὑμῶν. 
2 (4). YD. Litem intendite. 
È. δικάσασθε.3 
nD). Et auferat. 
Aéro (8. ἀποστησάτω) 
3 (5). p. O’. ὅπως ἄν. ‘A. גק‎ 9. μήποτε." 
5 (7). my. Ο΄. πορεύσομαι. 2. ἀκολουθήσω.5 
.צַמְרִי וּפשַׁתִּי‎ 


O’. καὶ τὰ ἱμάτιά pov (Qi λοιποί: τὰ ἔριά 


᾽Α. καὶ ταῖς ἀδελφαῖς ὑμῶν." 
O’. κρίθητε. ‘A. 


O’. καὶ ἐξαρῶ. ‘A. ἀφε- 


Lanam meam et linum meum. 


pov’) kal τὰ ὀθόνιά μου. ‘A. καὶ τὸ ἔριόν pov 


καὶ τὸ λίνον pov? 
MDW. Et potum meum. O’. καὶ πάντα ὅσα 
᾽Α. καὶ τὸν ποτισμόν (pov) 8 


O’. ἐν σκόλοψι. 


μοι καθήκει. 
6 (8). DTD. 
ἀκάνθαις. 
NR ὙΠ). 


καὶ ἀνοικοδομήσω τὰς ὁδοὺς (αὐτῆς). 


Spinis. A. O. 


Et struam maceriam. O'. 
AS kA 


15 Syro-hex. lho ar has ἢ} Loa ols Da 
haw LNS his oon. “ Erat fortasse in Graecis 
Aquilae οὗ, quod Syrus interpretabatur quasi legisset où.” 
—Middeld. 

Car. IL. © Syro-hex. + aa? Jlsulo ./. (In priore 
clausula idem proculdubio interpretatus est τοῖς ἀδελφοῖς 
ὑμῶν.) 2. Cod. 86. 3 Syro-hex. ὁ paat νι 
1 Idem: ὁ khang h a i. 6 Idem: + aof o. 
Bic in textu Codd. IIL, 26, 49, alii. € Cod. 86. 
7 Syro-hex. # wy biao u> Jaane ἡ 
“Idem: ¢Jlaaao .. Cf. Hex. ad Prov. iii. 8. ° Cod. 
86. Syro-hex. +lxa.a-> .L (ἡ 1 Syro-hex. οὐ. 
dp? Wan Janmo ao Sg N aawlo 
aN Jian hl elklxslo. “Ad Sym. in Cod. B 
habetur kas? sine o, forma aeque bona pro Gracco com- 
posito.” — Ceriani. n Syro-hex. ὁ Kudo oou w. 


HOSEAS. 


[Car. H. 1- 


φράξω τὸν φραγμὸν αὐτῆς. È. kal ἐμφραγμὸν kar αὐτῆς 


περιαικοδυμήσω. . τὰ τεῖχος αὐτῆς. 10 
8 (το). ADI. O’, ἔδωκα, E. ἐδίδουν.1} 


9 (11) 3. O’. τὰ ἱμάτιά μου. È. ©. τὸ ἔριόν 
12 


pov. 

10 (12). 3. O’. ἐκ χειρός pov. ᾿Α. ἐκ χειρὸς 
αὐτῆς, 13 

11 (13). DAN. O’. X O. καὶ τὰ σάββατα aù- 
τῆς 4 


12 (14). .ליער‎ In siwam. O'. εἰς μαρτύριον, Οἱ 
λοιποί εἰς δρυμόν.}5 

18 (15). ATR. O’. καὶ ἐκδικήσω, Οἱ λοιποί: 

καὶ ἐπισκέψομαι.15 i f 

o TORD WN. Quibus (diebus) suficbat eis. 


Ο΄. ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς. 'A. E. ots θυμιάσει 


αὐτοῖς.11 
ְחֲלְיָתָהּ‎ mO TUN). Et ornabat se annulo 
O’. kal 


περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς kal τὰ καθόρμια 


suo (naribus inserto) ef monili suo. 
(2; περιτραχήλια ἢ αὐτῆς. ‘A. καὶ ἐκόσμει aù- 
ταὺς διὰ τῶν ἐνωτίων αὐτῆς καὶ τῶν ἁρμίσκων αὐτῆς} 
TIND אַחֲרֵי‎ Im. Et ibat post amatores 
4 , A 2 FG A 2 a 
8808. O . K&L ἐπορεύετο ὀπίσω Toy ἐραστῶν 
Ae ‘A vo , >” > ΄ »,α. 20 
QUTNHS. . Καὶ ErOpeveTo πίσω ἡγαπήμενων avrns. 


.מְפתָיהָ .(6ז) 14 


τήν. ‘A. θέλγω (8. ἀπατῶ) αὐτήν. “AXAAoss dmo- 


Pellician eam. O’. πλανῷ aù- 


φέρω αὐτήν. "Αλλος: ἀπατῶ αὐτήν." 


φ 
Ὁ 


1? Idem: ¢ Nur Jims ἢ ou. 15 Idem: cw 4. 
edat Jel. 1. Cod. Jes. Syro-hex. pingit; X καὶ 
τὰ 4 σάββατα αὐτῆς; sed in Cod. B cuneolus abest. Haec 
hodie leguntur in LXX, nulla varietate, nisi quod αὐτῆς 
abest ab Ald., Codd. 87*, 97, aliis. 18 Syro-hex. Do 
kass honap. Hieron.: “Pro saltu quoque, quod 
Hebraice dicitur sar, unde Cariath Jarim interpretatur 
villa silvarum, LXX posucrunt testimonium, RES et DA- 
LETH literarum falsi similitudine.” 16 Syro-hex. eos 
saxo? loin. ¥ Idem: Ji yx? Woes. e P 
#00. 18 Cod. 86. Syro-hex. affert: J> iu 0. 
toot. 19 Syro-hex. (Cod. B: πὰ» o) jpo ὦ 
“Ὅλο ὁ kien ra VAa Loo. 2" Fdem 
in continuatione: -> Lacan sho loa Wio. 
2 S. Cyril. in XIE Proph. p. 45 B: Ἰστέον δὲ, ὅτι τὸ, πλανῶ 


αὐτὴν, τοῖς ἑτέραις ἑρμηνενταῖς εἴρηται μὲν ἄλλως, πλὴν els ἕνα 


—-Car. 11. 22 (24).] 


14 )16(. ΤΙΣ τον ma הַמִדְבָּר‎ PAD. ות‎ 


ducam eam in desertum, ct loquar ad cor ejus | 


(consolabor eam). O’. kal τάξω αὐτὴν ὡς 
ἔρημον, καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς. È. 
καὶ ἀπάξω αὐτὴν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ νουθετήσω αὐτήν. 


15 (17). PNY. 


para αὐτῆς. 


Vineas suas. O’. τὰ κτή- 

A. τοὺς ἀμπελουργοὺς αὐτῆς. 2. 
τοὺς ἀμπελῶνας αὐτῆς.23 

mpa לְפָתַה‎ Vy PNN. ΕἸ vallem 
Achor in ostium spei (reddam). O’. kal τὴν 

κοιλάδα ᾿Αχὼρ (O Σύρος" 'Axdap”) διανοῖξαι 

συνέσιν (A.O. ὑπομονὴν 5) αὐτῆς. ©. καὶ τὴν 

κοιλάδα ᾿Αχὼρ εἰς θύραν ἐλπίδος. Θ... διανοῖξαι 
τὴν ὑπομονὴν αὐτῆς. 

DI mY TYI. ΕἸ canet (alterno‏ נְעוּרֶיהָ 

O’. καὶ 


2. κακωθή- 


choro) ibi ut in diebus pueritiae ejus. 
2 4 e # 
ταπεινωθήσεται (A. ὑπακούσει. 
σεται. ©. ἀποκριθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡμέ- 
ρας νηπιότητος (>. O. νεότητος 3) αὐτῆς. ‘A. 


καὶ τὸν αὐτὸν ἀποπεραίνεται νοῦν. ᾿Εκδεδώκασι γὰρ, οἱ μὲν, ὅτι 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποφέρω αὐτήν οἱ δὲ, ὅτι ἀπατῶ αὐτὴν, éreporpirws, 
ὡς ἔφην, αὐτὸ δὴ τοῦτο σημαίνοντες, τὸ πλανῶ φημὶ χρησίμως 
νοούμενον. Syro-hex. affert: oS. ῥα Wrax οὐ, quae 
vox Syriaca eominutatur eum ἀπατῶ Jud. xvi. 5; cum 
θέλγω autem (quod magis Aquilam sapit) in Hex. ad 
Jerem. xx. 7. Cf. Hex. ad Exod. xxii. 16. Job. xxxi. 27. 
Hos. vii. 11. 33 Syro-hex. Jaaa ὁμοῖος. 
t ὁμκς οἷο. 28 Idem: οὐ ὁ ddm hoan uw. 
οὐ hoso waan. 21 Theodoret. 5 Syro- 
hex. ὁ jlaspannas L οὐ, % Iden: kaswaxNnoe o. 
olin? [INS asr. Hieron.: “Pro co quod nos 
diximus, ad aperiendam spem, et LXX verteruut, ad ape- 
riendam intelligentiam cjus, interpretatus est Sym. εἰς θύραν 
ἐλπίδος, id est, in ostium spsi; Theod. διανοῖξαι [edebatur so- 
loece ἀνεῴξασθαι, invitis Vallarsii MSS., qui AIANOIZAI (sic) 
praeferunt] τὴν ὑπομονὴν αὐτῆς, id est, aperire patientiam, 
vel exspectationem ejus.” ?? Hieron.: “ In eo loco ubi 
nos posuimus, canet, et LXX traustulerunt, humiliabitur, 
in Hebraico scriptum est ANATHa, quod Sym. interpre- 
tatus est, afligetur [Cod. 86: 3. κακωθήσεται), Theod. re- 
spondebit, Aq. obediet, id est, ὑπακούσει; nos ab Hebraco 
κατὰ λέξιν |fort. καταλέξει, coll. Hex. ad Exod. xv. 21. Psal. 
exlvi. 7. Jerem. li. 14] magis accipimus, id est, praecinet.” 
Idem infra: “ Interpretatio Aquilae et Theodotionis, e 
quibus alter ὑπακούσει posuit, id est, audiet, alter ἀποκριθὴή- 
σεται, id est, respondebit, nobiscum facit, quod praecinen- 
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καὶ ὑπακούσει ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡμέρας νεότητος aùris.? 
16 (8). DYA TY אִישׁי וְלֹאתִקָרְאִיילָי‎ NYA. 

Vocabis me, Ishi, et non vocabis me amplius, 

Baali. 


καλέσει pe (Δ. X. O. καὶ οὐ καλέσεις pe™) ἔτι 


O’ λέ « re Af 2 
. KaAeget pe, ὁ ἀνήρ μου, Kat οὐ 


BaaAeip. PA. καλέσει pe, ἀνήρ μον, καὶ οὐ καλέσει 
με ἔτι, ἔχων pe 

18 (20). לְבְטח‎ DMJ. Et cubare faciam eos 

O’. καὶ κατοικιῶ σε ἐπ᾽ ἐλπίδι. ‘A. 

Σ. καὶ 

κατοικίσω αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ. O. καὶ κατοικιῶ 


Aliter: 'A. È. ἀμερί- 


secure. 
, ᾽ A 2 ᾿ 
καὶ κοιμήσω αὐτοὺς εἰς πεποίθησιν. 


αὐτοὺς ἐν πεποιθήσει. 3 


pros εἰς πεποίθησιν. 35 


19 (21). ἬΝ. Et desponsabo te. O. 
μνηστεύσομαί σε. 2. καὶ λήψομαί ae 
22 .(4ג)‎ WPN VATY) .אֶת-הְַנן‎ 
Frumentum, et nusta, et oleum. O’. τὸν 
‘A. aw 


35 


א 
Kat‏ 


σῖτον, kal τὸν οἶνον, Kal τὸ ἔλαιον. 

τὸ χεῦμα, καὶ σὺν τὴν olviav, καὶ σὺν τὴν στιλπνότητα. 

δᾺ 

tibus aliis, alii respondeaut concinentes.”  (Falsus est 
Dathius in Opusc. p. 37, LXX et Symmachum alia puncta 
Hebraeo subjecisse, nempe ININ, affirmans.)  % Cod. 86. 
® Syro-hex. Jlang? Nae yr) l wohNalo οὐ, 
AAA 80 Idem: ὁ τοὶ ik hao οὐ. 2 Hie- 
ron.: “ Denique Aquila, diligens et curiosus interpres, 
Vocabit, inquit, me, Vir meus, et non vocabit me ultra, 
ilabens me.”  ™ Cod. 86, qui ad Sym. scribit κατοικήσω. 
Syro-hex. affert: ’A. καὶ καιμήσω αὐτούς ha? yro). 
3 Syro-hex. ¢ kiNsoN> προ Iy. ἡ, 3 Cod. 
86. Apud Waltonum est lectio anonyma. 3 Syro-hex. 
ejha pao lime pao Lr pa.. Middeld. 
tentat: °A. σὺν τὸν fluxum, καὶ σὺν τὴν oiviav, kal σὺν τὴν 
στιλπνότητα, uotans: “ Syr. kopi Graece restituere diffi- 
cillimum sane negotium. Fortasse Aq. scripserat ῥεῖθραν 
(Sym*ad Psal. lxviii. 3. Job. xxviii. 10), vel ῥύσιν (LXX 
ad Job. xxxviii. 25), propriam verbi m siguificatiouem 
animo volvens. Gracce oiviaw posui, eam Aq. hoc verbo 
Zach. ix. 17 usus sit loco Hebr. VIVA, ct Syr. Jui 
Prov. xii. 11 adhibeatur pro οἶνος. Nominis lla aso... 
Graecam interpretationem derivavi e fragmentis hexa- 
plaribus Deut. vii. 13. Zach. iv. 14, ubi Hebr. 093) apud 
Aq. est στιλπνότης." Pro kog) nullo negotio repono χεῦμα, 
quae Aquilae interpretatio est rod jJ1 Deut. vii. 13, qui 
locus huic nostro èst simillimus; quique pro VAYA dro- 
ρισμὸν, et pro NS) στιλπνότητα praebet, teste Hieron. in 
Epist. ad Pammachium, ubi utrum illum an hunc locum 
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23 (15). .רַחַמתי אָתדלא רְחֲמָה‎ O’. καὶ dya- 
row τὴν οὐκ ἠγαπημένην. Alia exempl. kal 

ἐλεήσω τὴν οὐκ ἠλεημένην 8 

12. ~ καὶ 


Cap. II. 8. ~ αὐτὴ (sic) δὲ ἀργυρᾶ 4. 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, kal τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς 4° 


Car. IIL 


1. »Ὰ DIJN. Amatam ab amasio. 
πονηρά. 


Ο΄. ἀγαπῶσαν 
As ἠγαπημένην τῷ πλησίον. 2. ἠγαπημένην 
ὑφ᾽ érépov.! 
DY ΟΝ, Liba ex uvis (passis). O’. mép- 
para μετὰ σταφίδος. ‘A. παλαιὰ σταφυλῶν. 
2. ἀκάρπους σταφυλάς. O. παλαιοῦσθαι ἐπὶ ora- 
φυλῶν. 
2. ΣΝ, Ef emi eam. 
PA. καὶ ἔσκαψα αὐτήν.8 


gh).‏ שְׂעֹרִים וְלָחָדּ טֶערִים 


hordei, et hemicoro hordei. 


O’. 


΄ 3 א 
καὶ ἐμισθωσάμην.‏ 


Et chomero (coro) 
O’. καὶ γομὸρ kpi- 
5» 
respexerit, incertum est. Ejus verba sunt: “ Quis cnim 
pro frumento et vino et oleo, possit vel legere vel intel- 
ligere χεῦμα, ὀπωρισμὸν, griArvéryra, quod nos possumus 
dicere, fusionem, pomationemque et splendentiam?” Voca- 
bulum ὀπωρισμὸς Aquilae restitutum Jesai. Ixii. 8. lxv. 8. 
Sed in praesenti loco mallem cum Middcld. per Juz 
οἰνίαν intelligere. Cf. Hex. ad Jesai. Ixii. 8. Zach. ix. 17. 
% Sic Codd. HI, XII, 22, 26, 36, alii, Hieron., Syro-hex. 
* Syro-hex. Ad v. r2 Hieron. testatur: “ Quod sequitur, 
volatilia caeli et reptilia terrae, obelo praenotandum est.” 
Car. III. 1 Syro-hex. „œ haspan lang οὐ, 
e biw? E Janay. Fortasse Sym. scripsit ὑφ᾽ ἑταίρου. 
“Idem: «δ #]slo Jy lais œ elais, JNa εὐ 
¢ ais Nx aoksamn. Hieron: “Unde pro vina- 
ciis, quod Hebraice dicitur AsisE, Aq. interpretatus est 
παλαιὰ PERA, coll. Hex. ad Job. xii. r2], id est, vetera ; 
Sym. ἀκάρπους, id est, steriles.”  ° Syro-hex. ὁ òl;awo ./. 
Hicron. Hebraea vertit: et fodi eam. t Cod. 86. Sym- 
machi οὐ Theodotionis lectiones imperite interpolatas esse 
vix dubium esse potest. (In Hebraicis Graeco charactere 
scriptis pro OYOMP, ut exscripsit Anon., Waltonus ONOMP 
edidit, quod Montef. tacite depravavit in OMOP, quasi pro 
חמֶר‎ , non pro VMN.) ὃ Hieron.: “ Pro gomor in He- 
braico scriptum est OMER, quod omnes interpretes absque 
LXX corum interpretati sunt... Et pro nebel vini in 
Hebraico legitur LETHECH SEORIM, quod ceteri interpretes 
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[Car. IL. 23 (25)— 
θῶν, kal νέβελ οἴνου. ‘EBp. οὐὸμρ σεωρὶμ 
‘A. καὶ κόρου κριθῶν... È. 
καὶ θύλακος κριθῶν [καὶ ἀσκοῦ οἴνου]. Θ. καὶ 
γομὸρ ἀλφίτων [καὶ νέβελ οἴνου]. Aliter: 
Οἱ λοιποί: καὶ κόρου (κριθῶν), καὶ ἡμικόρον 
(κριθῶν) 5 
BUR, πριν incl) RO. Kado 
ἐπ᾿ ἐμοί. 
WN. Οὐ, ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 
TON NDN. Nec etiam ego ad te (veniam). 
D. ἀλλὰ καὶ ἐγὼ σέ (s. goi?). 
O’. 


Οἱ λοιποί: καὶ οὐκ 


οὐλὲθχ σεωρίμ. 


A. καθήσῃ μοι. È. προσδοκήσεις pe. 


Alia exempl. ἀνδρί, 


O’. καὶ ἐγὼ ἐπὶ aot. 

4. mA PNI. Nec habebunt statuam (idoli). 

οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου. 
οὔσης στήλης. 

DDI THON PNI. Neque Ephod (simulacrum) 

ef Teraphim (penates). O’. 


3 
οὐδὲ δήλων, A. καὶ ἀκούοντος δι᾽ ἐνδύματος καὶ διὰ 


»ῸΝ g + 
οὐδὲ ἱερατείας, 


μορφωμάτων. E.O. οὐδὲ ᾿Εφὼδ, οὐδὲ Θεραφίμ.}} 
se 
Οἱ λοιποί" κόρον (Bias). € Syro-hex. ¢ uN cll "y: 


bua eik o. Ad Sym. (quem imitatus est Hieron., 
vertens: exspectabis me) cf. Hex. ad Jerem. iii. 2. T Sic 
Comp., Codd. II (teste Maio, et ante eum Grabio in 
Epist. ad Mill. p. 48), 49, 51, 62, alii, invito Syro-hex. 
Hieron.: “ Quodque jungitur in editione vulgata, neque 
eris alteri viro, alteri in Hebraico non habetur, sed sim- 
pliciter, non eris viro.” 8 Syro-hex. + uaz lo J} n. 
? Idem: ὁ λα λ Nal J roo horar edo. Pro 
Ιου Middeld. tentat στήλωμα, 8. στήλωσις, quae Aqui- 
lam magis referunt. 10 Idem: jaaa p> waiaro οὐ. 
o JLäsp woo. Cf. Hex. ad Jud. xvii. § (ubi Cod. 108 in 
marg.: ᾽Α, ἔνδυμα kal μορφώματα). 4 Reg. xxiii. 24. “In 
Aquilae verbis extricandis frustra desudavi. Syllabas red- 
didi [fere ut nos reddidimus], sensum ignoro.” —Jfiddeld. 
Cum per ἀκούων facile intelligi possit, gui audit responsa 
Dei, difficultas inest non tam in ipsis verbis, quam in stylo 
interpretis cui tribuuntur. Quod si ponamus Aquilam ad 
literam vertisse, καὶ οὐκ ὄντος ἐνδύματος καὶ μορφωμάτων, 
Syrum autem nostrum vitiosam scripturam καὶ ἀκούοντος 
pro καὶ οὐκ ὄντος in suo habuisse, eum, insertis contra 
morem suum praepositionibus, sensui verborum consulere 
voluisse quanı maxime credibile est. n Hieron. in 
Epist. XXIX ad Marcellam: “In Osee...pro sacerdotio 
et manifestationibus, in Hebraco est, sine Ephod, et sine 
Theraphim; sicut Theod. et Sym. transtulerunt.” Syro- 


ipixopov hordei transtulerunt.” -Etiam Syro-hex. testatur: hex. affert; #Jya®/ No.l ὁ alsl Jo ὦ. 


=Car. IV. 12.] 


Aliter: 'A...kal μορφωμάτων. Σ,., οὐδὲ èri- 


λύσεως. Θ.... οὐδὲ ériAvopévov.” 
δ. mimbo WIDI. Et trepide confugient ad 
Jovam. O’. kal ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 


13 


‘A. (kal) πτοηθήσονται... .8δ Σ, kal ἐπαινέ- 


σωσι τὸν κύριον." 


Car. IV. 


2. Wm TON. Exsecratio et mendacium. O’. ἀρὰ 
kal ψεῦδος. Aine ἄρνησις. 
μένος. Θ, ὅρκοι καὶ ψεῦδος} 


3. bbnr). Et languebit. O’. Vacabat. X Θ. 
kal σμικρυνθήσεται «4.3 
4. TN., 
כֹהַן‎ DND. Sicut contendentes cum sacerdote. 
O’. ὡς ἀντιλεγόμενος ἱερεύς. 
X. ὡς ἀντίρρησις ἡ πρὸς ἱερέα." 
5. .הַיוֹם‎ O’. ἡμέρας. ᾽Α. σήμερον. 
TAY. O’. μετὰ σοῦ. 
וְרָמִיתִי‎ nob, Nocte, et perdam., O’, νυκτὶ 


e r 
ὡμοίωσα. 


Ω ,‏ , ? וק 
ὀμνύων καὶ dpvov-‏ . 


O’. ὁ δὲ λαός pov (alia exempl. sov’). 


4 A 
A. ὡς ὁ ἀντιδικῶν 


ἱερεῖ, 
Alia exempl. per’ αὐτοῦ." 


A. νυκτὸς (8. ἐν νυκτὶ) ἐσιώπησα (58. ἡσύ- 


χασα, s. ἐσίγησα). È. νυκτὸς σιωπήσω. O. νυκτὸς 


»,» ד‎ 
ἐσιώπήῆσα. 


6. DYTI ban ƏY VITI. Periit populus meus 

defectu cognitionis. O’. ὡμοιώθη ὁ λαός μου, 
ὡς οὐκ ἔχων γνῶσιν. ‘A. ἐσιώπησεν ὁ λαός μου, 
ÈD. ἐφιμώθη.... 8 


“ DE = (8) 2 
OTL οὐκ έχει γνῶσιν, .ἐσιωπῆσεν... 


15 Cod. 86, Lectiones Symmachi et Theodotionis vix 
genuinas esse crediderim.  ™ Codd. 42, 86. 11 Cod. 86. 
Aquilae lectionem, non Symmachi, exscripsit Waltonus; 
ncutram agnoscit Montef. 

Car. IV. 1 Syro-hex. ὁ 99 hig uo ahjaa οὐ. 
ellsxate [Kodo .L. Ad Aquilam cf. Hex. ad Job. 
xvi. 8. 2 Sic in textu Syro-hex., et sub aster. sine ©. 
Codd. 22, 238. Haec hodie leguntur in LXX, praeter- 
quam in Comp., Codd. 130, 233, 311. 3 Syro-hex., 
qui in marg. habct: ὁ ug. ‘Idem: ph cos ye? =f 
lane Jkxv ladsaam ye) ao ὁ loo Nana. μω 
ὁ luo. 6 Idem: ὁ has l. ê Sic Ald., Codd. 
22, 23, 36, alii, et Syro-hex. in marg. 1 Syro-hex. ./. 
Juxx ol toha? kao aw hoha LaSo 
hoha. 8 Idem: Ny uar μον oka a’. 
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7. .מ‎ Permutabo. Οὐ, θήσομαι. 'A. ἀλλάξω. 


8. DIN Y NNT. Peccatum (sacrificia pro 
O. 
È. ἁμαρτίας ὁ 


peccato oblata) populi nei comedunt. 
ἁμαρτίας λαοῦ μου φάγονται. 
λαός pov ἐσθίει.}9 
iwp NiD .ְאֶלדעוֹנֶם‎ Et ad scelus ejus attol- 
lunt animam quisque suam. O’. kal ἐν ταῖς 
ἀδικίαις αὐτῶν λήψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
2. καὶ κατὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἔχουσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
Θ. καὶ κατὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν λήψονται ἐν ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν.}} 
9, 1739 093 TN. Et factus est sicut populus 
ita sacerdos. Οὗ. καὶ ἔσται καθὼς ὁ λαὸς, 
οὕτως καὶ ὁ ἱερεύς. 2. καὶ ἐγένοντο ὁμοίως ὁ λαὸς 
καὶ ὁ ἱερεύς. 


P. 
σκέψομαι.} 


, 
O’. καὶ ἐκδικήσω. Of Aoirol καὶ ἐπι- 


3 


10, 515) .ולא‎ Sed non erumpent (numero auge- 


buntur). O’. καὶ où μὴ κατευθύνωσι. ‘A. Et 
non facient interruptionem. 2.0. καὶ où màn- 
Gvvéjrovrat.!* 


11. bn N P .זרת‎ Scortatio, et vinum, 
et mustum aufert cor (mentem). O’. πορνείαν 
kal olvov kal μέθυσμα ἐδέξατο καρδία. È. 


(πορνεία) καὶ οἶνος καὶ μεθύσμα ἀφαιρεῖται καρδίαν." ὃ 


12. ρον. Et baculus ejus. O’. καὶ ἐν ῥάβδοις 
αὐτοῦ. ᾿Α. (kal) ἐν ξύλῳ αὐτοῦ. D. (καὶ) διὰ 
ξύλου... . 28 


toha h s pal w oa orn ΚΣ 
9 Idem: + a>? οὐ, 0 Idem: lax Jorge so. 
so) wx. P Idem: an OS orae yelo h. 


Kf Sore Jass J lo -w Φ alaa 
ECAS, Inia Laa. 12 Idem: cx> ooo s. 
o kboso has 11.50.5. 13 Idem: honat o 
oiax.mwlo. Cf ad Cap. ii. 13. \ Idem: Jo οὐ. 


tiga Jo Δ tham9 pas. Middald. 


Aquilae vindicat: καὶ οὐ [μὴ] ποιήσουσι διακοπήν; sed Sy- 


:riaca vocis singnlaris, nescio an διακόψουσιν, cireumscrip- 


tionem continere videntur. Hieron. Hebraca vertit: et 
non cessaverunt. 15 Syro-hex. JLamsojo Jawo o. 
$ lax hass. 3 Idem: ico ὁ hana οὐ. 
e hano pa. Paulo ante pro-éryporwy idem in marg.: 
ἐπηρώτα (Joos Sha). 
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13. וְאֲלָה‎ mab PON NID. Sub quercu, et 
O’. ὑποκάτω δρυὸς, 
‘A. 


ὑποκάτω δρυὸς, καὶ λεύκης, καὶ repeBivOov. 


populo alba, et terebintho. 
kal λεύκης, καὶ δένδρου συσκιάζοντος. 


2. ὑπὸ τὴν δρῦν, καὶ πεύκην, καὶ πλάτανον 
ἐπισκιάζουσαν. ©. κάτω τῆς δρυὸς, καὶ πεύ- 
kys, καὶ δένδρου συσκιάζξοντος."7 

14. ΤΣ 53. 


Quod scortentur. O’. ὅταν mop- 


νεύσωσι (alia exempl. πορνεύωσι} 5). ©.. rop- 
νεύουσι..9 

INDI. Secedunt. O'. συνεφύροντο. ᾿Α. ἐχω- 
ρίζοντο.υ 2. ἠκολούθησαν. ©. κατηριθμή- 
θησαν. 

Et cum meretricibus sacris.‏ .וְעס-הַקְדשׁוֹת 
O’. καὶ μετὰ τῶν τετελεσμένων. ‘A. kal‏ 
μετὰ τῶν διηλλαγμένων.2" Aliter: ‘A. ἐνδι-‏ 


ηλλαγμένων. 2. ἑταιρίδων. ©. κεχωρισμέ- 


νων. Aliter: 2. (kal) μετὰ τῶν ἀκαθάρτων. 


O. καὶ τοῖς βδελύγμασιν (ἔθυον) 33 


va לאדיבִין‎ DY. Et populus qui non ani- 
madvertit, corruet. O’. Kal ὁ λαὸς ὁ συνιῶν 

1 Cod. 86. (Copulam ante δένδρον male omisit Wal- 
tonus.) Paulo aliter Syro-hex. ad καὶ δένδρον o. affert: 
‘A. ©, repeBivOov (nago). 18 Sic Codd. II, III, 36, 
49, alii. 19 Syro-hex. ὁ e49 h. 39 Cod. 86. 
1 Idem, ubi διηλαγμένων scriptum. Ad τετελεσμένων 
(N>) Syro-hex. glossam habet: ὁ lla, 
sacrificulae idololatricae. Idem affert: exo p->0 ὟΣ 
# xin? (Syriacum wdi cum διήλλαξε commutatur 
Jud. xix. 3.) Cf. Hex. ad Gen. xxxviii. 21. Deut. xxiii. 
17. 4 Reg. xxiii. 7. Hieron.: “ Aquila autem ἐνδιηλλαγμέ- 
vous interpretans, id est, mutatos, hoc ostendere voluit, 
quod suam naturam mutaverint, et dc viris facti sint 
feminae.” 33 Hieron.: “ Verbum CADESOTH, quod Aq. 
ἐνδιηλλαγμένων, Sym. ἑταιρίδων, LXX τετελεσμένων, Theod. 
κεχωρισμένων interpretati sunt, nos effeminatos vertimus, 
ut sensum verbi nostrorum auribus pandcremus.” Cum 
Hieronymo facit Syrus noster, notans: 3, meretricibus 
(Kaos). ©. κεχωρισμένων (Naso. Sic Cod. A, non 
Jka.czo, ut Middeld., et alter codex. Cf. Hex. ad Thren. 
iv. 9). 53 Cod. 86. Lectiones suspectae, quas ex 
glossis profectas esse suspicatur Dathius in Opusc. p. 21. 
2 Syro-hex. haso aw aanw baar co haso οὐ, 
azrio Noksas I} haso .b aah? bNSaaco N. 
Ad bg! cf. Hex. ad Prov. x. 8. (Syriacum 291) qua 


HOSEAS. 


[Car. IV. 13- 


συνεπλέκετο (μετὰ πόρνης). 
συνιῶν (8. σννετὸς) δαρήσεται. 
veros παρελήφθη (8. ἠροτριάθη). 
σννιῶν ταραχθήσεται 2: 

15. יְהוּדָה‎ DNDN אַתָה יִשְׂרָאֵל‎ ΤΌΝ, si 
scortaris tu, Israel, ne delinguat Juda. O’. 
μετὰ πόρνης. σὺ δὲ, ᾿Ισραὴλ, μὴ ἀγνόει, Kal, 


᾿Ιούδα. ‘A. εἰ πόρνος σὺ, Ἰσραὴλ, μὴ πλημμελείτω 
Ἰούδας È. εἰ πορνεύεις σὺ, ᾿Ισραὴλ, μὴ πλημμελείτω 
Ἰούδα, ©. εἰ πορνεύει Ἰσραὴλ, μὴ πλημμελείτω Ἰούδα.25 


Aliter: °A. £. O. E’. εἰ πορνεύεις σὺ, lopañ, 
μὴ συμπλημμελείτω ‘lodda.* 

ὯΝ ΓΞ, ‘A.2.0. 
εἰς οἶκον ἀνωφελοῦς (2. τοῦ dvogeAods).” 
Aliter: ‘A. O. (eis) οἶκον ἀνωφελῆ. 2. (eis) 
οἶκον ἀθεΐας (s. ἀδικίας). ‘O Σύρος: Βηθαῦν.38 
Aliter: O. (εἰς οἶκον) τῆς ἀδικίας. 


O’. εἰς τὸν οἶκον Ὧν. 


| 16.. Refractaria. O’. παροιστρῶσα. ‘A. 
! O. ἐκκλίνουσα, È. ἐπιθυμοῦσα-30 
| 17. DIY III. Consociatus est cum idolis. O-. 


μέτοχος εἰδώλων. È. E’. ἡνώθη εἰδώλοις." 
| 17, 18. DYD “D nbn. Missum fac eum. 


φ 
2 ° 


ratione Graecum faceremus, incerti haesimus: Middel- 
dorpfio συντριβήσεται (!) sonat.) 35 Syro-hex. in con- 
tinuatione: ἢ Jgoow Naw Naim.) Mol los V (ἢ) 
J Nixa. Au) (Cod. B: Ku? loko) Kako (ous) 
+ Joos Naw J Nim) lis V LL) ¢ltoow Saaw. 
36 Cod. 86, ubi συμπλημμελήτω scriptum, pro quo Montef. 
tacite edidit συμπλημμελήσῃ. ז“‎ Cod. 86. Syro-hex. 
affert: 'A. ἀνωφελοῦς (kihas Hg), vel juxta Cod. B, ἀνω- 
gag (hikas N). Cf. ad Cap. v. 8. x. 5. 38 Cod. 97, 
et Regius apud Montef., uterque ex Theodoreto: ὁ μὲν γὰρ 
Ak. καὶ Oecd. οἶκον ἀνωφελῆ ἡρμηνεύκασιν᾽" ὁ δὲ Σύμ. οἶκον ἀθεΐας" 
καὶ ὁ Σύρος δὲ αὐτὸ τὸ Εβραϊκὸν τέθεικεν ὄνομα, Apud eundem 
autem editum pro inusitatiore ἀθεΐας legitur ἀδικίας, quocum 
facit Cod. 42: 3. ἀδικίας. Cf. Hex. ad Prov. xxii. 8. Jerem. 
iv. 14. Amos i. g. 2 Syro-hex. + Hasy .L.. Cf. Hex. 
ad Jos. vii. 2. Hieron.: “Pro domo ἣν in quibusdam 
exemplaribus [Ald., Codd. II (in marg., eraso *Qy), III, 
XII (cum*9v in marg.), 26, 36, aliis] et maxime in Theo- 
dotione, legitur domus iniquitatis [τῆς ἀδικίας], quod Aq. 
et Sym. interpretati sunt domum ἀνωφελοῦς, id est, inuti- 
lem, quae nihil prosit, et alio verbo idolem nuncupatur.” 
3 Syro-hex. ὁ kajt o ¢ kapeasog h EA 31 Cod. 86. 
Syro-hex. joan xxl) so. 


=Car. V. 4] 


Ubi fransiit (cessavit) compotatio corum. O. 
ἔθηκεν ἑαυτῷ σκάνδαλα. ἡρέτισε Xavavaiovs.™ 
᾽Α. ἀνέπαυσεν ἑαυτῷ ἄρχων συμποσίου αὐτῶν, 88 D., E. 
ἐπέκλινε τὸ συμπόσιον αὐτῶν δ" 
38 


4 2 
ἔασον αὐτόν" 


Θ. ἀνέπαυσεν ἑαυτῷ, ἐπέκλινε τὸν οἶνον αὐτῶν. 
18. ΠΩ 5. pbr par] any. 


decus clypei (principes) ejus. 


Amant dare de- 
Aliter: 
turpitudinem principes ejus. O’. 


Amant 
ἠγάπησαν 


ἀτιμίαν ἐκ φρυάγματος (O. σκοπιὰ ἢ αὐτῆς. 


E. ἠγάπησαν ἀγάπην οὗ ἡ βοήθεια ἀτιμία. δ 7 
19. TDI MPN רות‎ NY. Colligabit )corripict) 
ventus eam (Ephraimitidem) alis suis. O’. 
συστροφὴ πνεύματος σὺ εἶ (alia exempl. ov- 
pret) ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς. ‘A. ἐνδεσμῶν 
πνεῦμα αὐτῆς ἐν πτέρυξιν αὐτῆς. ©. ὡσπερεί τις δήσειε 


τὸν ἄνεμον ἐν ταῖς πτέρυξι τοῦ ἀνέμου. 


Cap. IV.2. = κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς ὁ 3. -- καὶ 
σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς 4° 

32 Hicron.: “Id quod LXX transtulerunt, provocavit 
Chananaeos, in Hebraico non habetnr,” Lectio ἠρέθισε 
hodie non exstat in libris, qui omnes yperige (ἠρέτισε 
Ed. Rom., a Parsonsio relictum, a Tischendorfio post Es- 
sium tacite correctum) tnentnr. Syro-hex. p), dilezit. 
3 Syro-hex. aaa par krai oa o9 wes’ εὐ, 

+ 09>}. Bngatus ad Daniclem p. 134 vertit: Cessare 
fecit, s. dimisit, sibi principem convivii eorum. 3t Cod. 
86 in continnatione. Post εἰδώλοις Waltonus, vocibus, ut 
àit, semiexesis, legere sibi visus est: 
rériov... Collator autem anonymns in schedis Parson- 
sianis exscripsit : 
τς Lectio abrasa utcumque sic lecta : 
τὸ σ. αὐτῶν." (Hodie, in loco male mulcato, legì potest: 
2. E'. ηνωθη εἰδωΐλοις ἐασον à... | ἐξέκλινε τὸ | συμπόσιον. 0 
Hane autem lectionem cgregie confirmat Syrus noster: 
+ Sor? RF p wo) Load anxn ὦ. 
β΄ a -hex. + (oor? jp wy) rox oo) w ahe 
38 Idem: ὁ Κῶν A> «δ, Statim pro αὐτῆς, αὐτῶν legitur 
in Comp., Codd. III, XII (a 1™8 m.), 22, 26, 36, aliis, ct 
Syro-hex. in marg. s Idem: do? loaw aas 
.9o Jha yaa oxy lbirax?. (Pro od nescimus an 
scripserit Sym. τοῦ οὗ, enjus constructionis exempla attu- 
limus ad S. Chrys. in Epist. Paul. T. VII, p. 398.) Mire 
Rosenmueller. ad loc.: “Symmachum ἸΔΠῚ (enm Cheth) 
legisse, De Rossi inde colligit, quod in Cod. Syro-hex. 
Ambrosiano haec ejns interpretatio addncitnr: a-a? 
Say koau, dilexerunt reatum ejus. Bed vix dubinm est, 

TOM. 11. 


'Ebpatp ἐπίκλινον ovp- 
3 » 9 ΕῚ ~ 
ékeov A érexAwwyr . . συμπόσιον αὐτοῦ, notans: 


5 RA τῆν 
ἔασον avrév’ ἐπέκλινε 


HOSEAS. 


917 
Car. V. 
1. .לְמְצַתָה‎ Mizpae. O'.r3 okomi. ᾿Α. τῇ σκο- 
πεύσει. È. τῇ πλατείᾳ." 
.עלתבוֹר‎ Super Tabor. O’. ἐπὶ τὸ ᾿Ιταβύ- 
ριον. ‘A. ἐπὶ Θαβώρ. 2. ἐπὶ τὸ ὅριον. ©. 


ἐπὶ τὸν δρυμόν.3 
הָעֲמִיקוּ.2‎ Dub momi). 
timas) declinationes (delicta) profundas fece- 


Et mactando (vic- 


O”. ὃ οἱ dypedovres τὴν 
2. E’. καὶ θυ(σίανγ.. è 


runt (cumulaverunt). 
θήραν καπέπηξαν. 
8. מִמנִי‎ Nb. 
O’. οὐκ ἀπέστη dm ἐμοῦ. ‘A. οὐκ ἐπεκα.- 
λύφθη ἐξ ἐμοῦ. È. οὐκ ἐλάθεσαν (fort. ἔλαθες 


ἂν, s. ἐλάθοσαν).. O. καὶ O’. 


Non absconditus est a me. 


οὐκ ἄπεστιν 

ἀπ᾽ ἐμοῦ." 

4. .מַעֲלְלֵיהֶם‎ Opera sua. O’. τὰ διαβούλια (A. 
ἐπιτηδεύματα. >. βουλάς, ©. γνώμην ἡ αὐτῶν. 

laa. respondere Hebraeo fi, 320 autem a Symmacho, 

uti a LXX, plane omissum esse.” 38 Sic Codd. 22 

(pracm. αὐτοῦ), 23, 36 (praem. αὐτοὺς), 42 (ut Cod. 22), 


alii, et Theodoret. Hieron.: Turbo spiritus sibilabit in 
alis ejus. ® Syro-hex. hatas >or kaos ἢ Pao 
+ xx. % Idem Symmacho continuat : ae d yel 


huoi snr Laias Luo an jo ne: 


“ Symmachus pro eo quod nos interpretati sumus, ligavit 
spiritus eum in alis suis, hoe modo vertit in Graccnm : 


velut si quis liget ventum in alis venti.” a Syro-hex. 
Grabius pinxit: κέχυται «τι ἐπὶ τῆς γῆς {. 43 Syro- 
hex. 

Car. V. 1 Cod. 86. “Idem. Paulo aliter Euseb. 


in Onomastico s. v.: 
‘A. 3.0., ut oscitanter exscripsit Montef.] Θαβὼρ ἐν 'Ωσηέ. 
κεῖται δὲ ἐν τῷ μεγάλῳ πεδίῳ. Cf, Hex. ad Jerem. xlvi. 18. 
Ad Symmachi ὅριον nescio an respexerit idem s. v. Θαβώρ: 
Θαβὼρ, ὅριον Ζαβουλών... τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὅριον ἦν φυλῆς Ἰσσά- 
χαρ καὶ Νεφθαλείμ. 3 Walton. c Cod. 86 sine nom. 
affert: “ra @v...octo decemve verbis vetustate penc 
delctis.” Anon. vero in schedis Parsonsianis ex codem 
exscripsit: 3, E’, καὶ θυσιαν ἐπὶ rapaBagewr, notans: “ Lectio 
abrasa, uteumque sic lecta: καὶ θυσίαν ἀπίστου ἐπὶ παραβά- 
(Pro DYR (sic) Psal. c. 4 LXX interpretati sunt 
παραβάσεις.) 4 Cod. 86, ubi ad Aquilam mendose exa- 
ratum ἀπεκαλύφθη. Cf. Hex.ad Psal. exxxviii. rg. Lectio 
οὐκ ἄπεστιν est in Codd. IIL, XII, 23, 36, aliis, ct Syro-hex. 
5 Idem. Cf. ad Cap. vii. 2. 
6F 


‘IraBiptov (sic), ᾿Ακύλας, Σύμμαχος [non 


σέων, ss 


948 


5. PNA. Fastus. O’. È. ἡ ὕβρις. ᾽Α. Θ. ἡ ὑπερη- 
Gavia.° 

7. ybs, Pepererunt. O’. ἐγεννήθησαν --- αὐτοῖς 4. 
A. ©. O. ἐγέννησαν. 

wTh. Novilunium. O’. ἡ ἐρυσίβη. A. veounvia. 

È. O. μήν. 

8. PN mM BI. Ululate in Beth-aven. O’. 

᾽Α. ἀλαλάξατε εἰς 

©. σημάνατε τῷ οἴκῳ Qv. 


κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ “Qr. 

οἶκον ἀνωφελοῦς. 

Σ... ἐν Βὴθ "Ὧν 
TWIN. Post te. Οἥ. ἐξέστη. 


ἘΠ Sh 10 
. κατὰ νώτου σου. 


᾽ἾΑ. È. O. ὀπίσω 


σου. 


10. Dia DDD. Sicut removentes terminos. O’. | 


ὡς μετατιθέντες ὅρια. È. ὡς rapoppitovres. 


E’ [ a 2 2 e 11 
. OUOLOL τοῖς GTOTEULVOUEVOLS opia. 


YY DƏ. Sicut aquas furorem meum. 


€ Hieron.: “ Verbum caoļ LXX et Sym. interpretantur 
injuriam, Aq. et Theod. superbiam.” Syro-hex. affert: ©. 
ὑπερηφανία (Jla\.aax), non ἀλαζονεία (Jior>an), quae vox 
in contextum Hieronymi, ut ante Martianaeum edebatur, 
irrepsisse videtur. t Montef. affert: °A. ©. ἐγέννησαν, 
notans: “Bic unus.” Syro-hex. autem: ὁ ore ao. 
Sic in textu Codd. 26, 62, 86, alii, Hieron., qui omnes 
ἑαυτοῖς pro αὐτοῖς (Syro-hex. * 0o ~ ) habent. 8 Hie- 
ron.: “Pro eo quod... LXX rubiginem transtulerunt ... 
Aq. neomenias, id est, Kalendas interpretatus est; Sym. 
et Theod. mensem; et est sensus, per singulos menses 
hostis adveniet, et cuncta vastabit.” ° Syro-hex. οὐ, 
.L eluslax (Cod. B J pro Jr) Jy Jas aN] 
κοὐ NMa. Ὁ οἷν Ιωας axraa. Cod. 86 
affert: 'A. B. εἰς οἶκον ἀνωφελοῦς. 3. ©. Ὧν. S. Cyril. in 
XII Proph. p. 87 B: Ἰστέον δὲ, ὅτι τοῖς ἄλλοις éppnqvevrais . .. 
οὐ συνηνέχθησαν oi O'. οἱ μὲν γὰρ εἰρήκασιν, εἰς οἶκον ἀνωφελοῦς, 
τουτέστιν, εἰδώλου παντός" οἱ δὲ, ἐν τῷ οἴκῳ Ὧν. Cf. ad Cap. 
iv.15. Cod. 86. n Idem. Pro rapopyitovres, 
quod sensum aptum non fundit, L. Bos non male tentat 
rapopitovres, terminos egredientes. 12 Cod. 86. Ad Aq. 
cf. Hex. ad Psal. vii. 7. Amosi. 11. Ad Sym. pro ὁρμή- 
ματός pov, quod ex LXX male arreptum videtur, libenter 
legerimus τῆς ὀργῆς pov, juxta Hieron. et Syro-hex.; quo- 
rum hic testatur: £. ©. τὴν ὀργήν (lia eiN); ille autem: 
“ Pro ira LXX ὅρμημα, id est, impetum transtulerunt... 
Sed rectius, ut omnes praeter LXX transtulerunt, ira 
accipienda est.” Deindc pro ὑδροκελίαν scribendum esse 
ὑδροκηλίαν affirmat Fischer. in Clavi Verss. GG. V.T. p.82, 


HOSEAS. 


| 


[Car. V. δ- 

O’. ὡς ὕδωρ τὸ ὅρμημά pov. ‘A... ἀνυπερθε- 

olav μου. È. 1 ὑδροκελίαν ὁρμήματός μου. 
©. ὡς ὕδωρ τὸν χόλον pov.” 

12. ὧν. O’. ὡς ταραχή. ‘A. (ós) 
Bpworip.® 2. ὡς ipos® ©. (Sicut) noza 

4.15 j 


Sicut tinea. 


quae ex rubigine fi 
2N. Et sicut putredo. 
CA. È. ciyis™). 
13. ΡΟ. Obligationem (ulcus) suam. O’. τὴν 
ὀδύνην (Α. ἐπίδεσιν, s. συνδεσμὸν 7) αὐτοῦ. 
mM προτῦν. Ad regem adversarium. O’. 
πρὸς βασιλέα ‘Tapeiu (᾿Α. δικασόμενον (s. δικά- 
tovra). È. φονέα (s. φονευτήν). O. κρίσεως 5). 
Nab .לא וּבל‎ Non poterit sanare. O’. οὐκ 


ἠδυνάσθη ἰάσασθαι (alia exempl. ῥύσασθαι 35). 


, Sk 2 
O’. καὶ ὡς κέντρον 


Of omot οὐ δυνήσεται ἰάσασθαι. 
>. 


quasi ex ὑδροκήλη, quod medicorum filiis est tumor aquosus 
corporum scrotum implicantium. Si conjecturae loeus 
esset, tentaremus: (ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκχεῶ) τὴν ὑδρίαν (5. ὑδροχόην) 
τῆς ὀργῆς pov. Cf. Apoc. xvi. r. 23 Syro-hex. affert : 
‘A. βρωστὴρ ἀμπελῶνος (laozog Has’), altera voce explica- 
tionis causa adjecta. Cf. Hex. ad Jesai. l. 9. S. Cyril. in 
XII Proph. p. 90E: Οἱ μὲν οὖν ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ 
τοῦ, ταραχὴ, βρωστὴρ εἰρήκασιν ἀντὶ δὲ τοῦ, κέντρον, σῆψις; 
qui locus antecessores nostros fugit. 14 Syro-hex. uo. 
$ ban aso i. Cf. Hex. ad Psal. xxxviii. 12. 
¥ Idem: + hoaa o? laas .L. (Vox loam ponitur 
pro ἐρυσίβη Deut. xxviii. 42 (teste Masio). 3 Reg. viii. 37 
(idem). Hos. v. 7. Joel i. 4. ii. 25; pro καύσων Jerem. 
iv. 11 (Sym.). xviii. r7. li. r. Praeterea ἀνεμοφθορία Syro 
nostro est kaaas lot Hag. ii. 17, et ἀνεμόφθορα «xin 
Laaa Hos. viii. 7.) 16 Idem: Jlaaasol w f. 
S. Cyril., ut supra: Οἱ ἕτεροι: σῆψις. Cf. Hex. ad Job. 
xiii. 28. 1 Hieron.: “ Possumus vinculum, pro quo in 
Hebraeo scriptum est MEZUR, et Aq. interpretatus est èri- 
δεσιν, 8. συνδεσμὸν, id est, colligationem, 5. conjurationem.” 
Cf. Hex. ad Jerem. xxx. 13. 18 Syro-hex. .L + dn nifs 
e Japo œ eksas. Cf ad Cap. x. 6. Cod. 86 affert: 
'A. δικασόμενον. Paulo aliter Hieron.: “ Et ubi LXX posu- 
erunt Jarib [᾿Ἰαρὴβ Cod. 153; Θεοῦ Syro-hex.] nos juxta 
Sym. ultorem [ἐκδικητήν 1) vertimus; nam Aq. ct Theod. 
judicem interpretati sunt.” 19 Sic Ald., Codd. 22, 23, 
36, alii, et Syro-hex. 2 Syro-hex. I fhoras co 
2 anojan Jaw. Cod. Jes. affert: Οἱ λοιποὶ καὶ Ο΄. 


ἰάσασθαι. 


=Car. VI. 9.] 


14. 1p לְאפָרַיִם‎ DMD. Sicut leo τῷ Ephraim, 
et sicut leo juvenis. O’. ὡς πανθὴρ (A. ὡς 
λέαινα. È. os ἐπιβολὴ λεαίνης. Θ. ὡς λῖς 3) 
τῷ ᾿φραϊμ, καὶ ὡς λέων. ‘A. ὡς λέαινα τῷ 


Ἐφραΐμ, καὶ ὡς σκύμνος. 22 
bmo PNY. Ef non erit qui eripiat. 
οὐκ ἔσται XA.O. 64 ἐξαιρούμενος.33 
15. WPD .ער אשרהיאשמו‎ Donec poenas dede- 
rint, et quaerant. O’. ἕως οὗ ἀφανισθῶσι, καὶ 


A. Θ. ἕως οὗ πλημμελήσωσι... È. 


ἕως οὗ πλημμελοῦντες ἐπιζητήσωσι 3: 


O’. καὶ 


ζητήσουσι. 


Cap. V. 13. -- πρέσβεις 45. 14. ὡς λέων ~ ἐν d 


τῷ olko! 


Car. VIL. 
1.92. Dilaniavit. O’. fijpraxe. Alia exempl. 
πέπαικεν. O.étrage(s.réraxe). 2.6 θηρεύσας.2 


yarm. Et obligabit nos. O’. καὶ μοτώσει 


ἡμᾶς. È. καὶ paAayparice pâs? 
2., Valetudini restituet nos. O’. ὑγιάσει 
CA. ἀναξωώσει. 2. ἐπιδήσει. E. ὑγιεῖς 


ἀποδείξει) ἡμᾶς. 


8. DDT YTI. Et sciemus, etpersequemur. O'. 


καὶ γνωσόμεθα: διώξωμεν. È. γνῶμεν οὖν 


21 Cod. 86. 22 Syro-hex. poll laws? | = 
hias yelo. 3 Sie in textù Syro-hex. Articulus 
est in libris omnibus. 2# Syro-hex. ksosa h l. 
cn enma of honn uo ὁδί. Cf, 
ad Cap. iv. 15. 2 Hieron. =legatos:. Idem: “Le- 
gatos non habetur in Hebraeo,” 28 Syro-hex. Prac- 
positio est in Codd. XIT (supra lin. ab ant. man.), 130, 
228, aliis, et Hieron. 

Car. VI. Sie Ald., Codd. 23, 42, 49, alii, et (adjeeto 
ἡμᾶς) Codd. 22, 36, alii. Hieron. verberabit. 2 Syro- 
hex. ¢ n? oa ὦ 2 las ah. 3 Cod. 86. Hieron.: 
“Pro eo quod diximus, curabit, omnes similiter trans- 
tulerunt μοτώσει. Proprie autem μότα appellantur linfeola, 
quae inseruntur vulneribus, ut putridas carnes eomedant, et 
extrahant purulentias.” Cf. Hex. ad Jesai. i. 6. 1 Cod. 
86, testibus Parsonsii amanucnsibūs : 2. ἐπιδήσει. 'A. dva- 
ζωώσει. Ε΄, ty. ἀποδείξει. 5 Idem (eum scriptura èri- 
χθῶμεν). 5 Idem. Montef. post Waltonum edidit: 3. 
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σπεῦσαι. E’. παιδευθῶμεν οὖν, kal ἐπειχθῶ- 
μεν. 
3. .כְשָׁחַר נְכוֹן מֹצַאו‎ 


ortus ejus. O’. ὡς ὄρθρον ἕτοιμον εὑρήσομεν 


Instar aurorae certus est 


αὐτόν. E’. ὅτι ὡς ὄρθρος βεβαία ἡ ἐπιφάνεια 
αὐτοῦ 
4. אֶעֲשִׂהלְךַ‎ mO. O.rf σοι ποιήσω; Alia ex- 


, ἧς .7 
empl. τί ποιήσω σοι; 


Domn. O’. τὸ δὲ ἔλεος 
ὑμῶν. E’. ὁ γὰρ περὶ ὑμᾶς oikripués.® 
ὅ. ROT. Cecidi. ‘A. O. ἐλα- 
τόμησα. È. οὐκ ἐφεισάμην. E’. ἐξέκοψα. 
BWR. Et judicia tua. O’. καὶ τὸ κρίμα 
μου ὡς (φῶς). E’. (kal) ἡ δικαιοκρισία."" 
θ. ΠΡ δ. Ο΄. ἢ θυσίαν. Alia exempl. Καὶ οὐ 
θυσίαν... 
8.39 TRY. 
spersa sanguine). O’. ταράσσουσα ὕδωρ. ‘A. 


am pietas vestra. 


O’. ἀπεθέρισα. 


Notata vestigiis sanguinis (con- 


περικαμπὴς ἀπὸ αἵματος. 2X. διώκεται ἀπὸ aÙ- 


paros? ©. ἡ πτέρνα αὐτῆς ἀφ᾽ αἵματος..3 


E’. ὑποσκελίξουσα καὶ δολοφονοῦσα."" 
9. DPI wN DTD. Et sicut exspectant virum 


turmae (praedonum). O’. kal ἡ ἰσχύς σου 
ἀνδρὸς πειρατοῦ (A. εὐζώνων. X. ὑποκριτοῦ. 
O. πειρατοῦ 1). A. καὶ ὡς θυρεὸς ἀνδρὸς εὐξώνου.}5 


7 Sie (in pos- 
Syro-hex. in marg. 


(ὅτε agnoscit Walton.) ὡς ὄρθρος x.r.é. 
teriore loeo) Ald., Codd. 26, 87°, alii. 
notat: “In Hexaplis (119. κα, oo) rf ποιήσω σοι 
erat, idque utrobique.” 8 Cod. 86. ? Idem. 
10 Idem. Apud Waltonum anonyma est lectio. 1 Sie 
Comp., Ald., Codd. IIT, XII, 23, 26, 36, alii, Hieron., et 
Syro-hex. 12 Cod. 86, ubi διωκται (Montef. post Wal- 
tonum pingit διῶκται, persecutores) seriptum. Correximus 
e Syro-hex., qui affert: æ ὁ ho? ha ao εἰ 
+ Lar .» Loris. 13 Cod. 86. Sğro-hex. h. 
+ ko? œ ὅδ haas. 14 Cod. 86 uno tenore 
affert: E'. ὑποσκελίζουσα καὶ δολοφονοῦσα ὡς λόχος πολυχειρίας 
ληστρικῆς (hueusqgue Montef.), ἢ παροδεύοντας εἰς Συχὲμ διὰ 
τῆς εἰδωλοποιίας αὐτῶν τῆς ἀθεμίτου; quae paraphrasten 
magis quam interpretem sapiunt. Cf. ad Cap. vii. 12,14. 
15 Cod. 86. 18 Syro-hex. wan? Jay? Jaw yelo if: 
+è wlio. “Aquilae clypeus ferri nequit. Pro Jia [sie 
in cod] legendum Jaw, Aris’ —Middeld. (Vocem 
6F2 
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E. καὶ ὡς φρύαγμα ἀνδρὸς ἐνεδρευτοῦ. "7 E’. ὡς λόχος 

πολυχειρίας ληστρικῆς.} 

9. שָׁכָמָה‎ n I D3 .הבר‎ Sodalitium 
sacerdotum in via trucidant versus Khechem. 
Ο΄. ἔκρυψαν ἱερεῖς ὁδὸν, ἐφόνευσαν “Σίκιμα. 
‘A. Participatio sacerdotum in via occidebant 
humeros. 2. Societas sacerdotum in via inter- 
ficiebant Sichem. O. Absconderunt sacerdotes 
viam, interficiebant in dorso® E’. ù 
δεύοντας εἰς Συχὲμ διὰ τῆς εἰδωλοποιΐας αὐτῶν 


παρο- 


τῆς ἀθεμίτου." 
11. 79 V% NY MPD. Sed οἱ, Juda, parata 
est messis (malorùm) zibi. O’. καὶ ‘Todd 
"AM os καὶ ᾽᾿Ιούδας 
ἀφῆκε θερισμὸν αὐτοῦ." È. kal col, ‘Todda, 
E’. ἀλλὰ καὶ av,’ [ούδα, 
23 


ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ. 
21 


2. 7.22 
ἀπόκειται θερισμός. 


παρασκεύαζε σαυτὸν εἰς τὸ ἐκθερισθῆναι, 


Car. VII. 

1. yna T vwa NiD 332). Et fur ingreditur 
(domos), diffundit se turma (praedonum) 
agris. O’. kal κλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύ- 
σεται, ἐκδιδύσκων X O. λῃστὴς 41 (A. εὔζωνος, 
2. λῃστήριον) ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ. 2. kal κλέ- 

mrs μὲν εἰσῆλθεν, ἐκδύον δὲ λῃστήριον ἔξω. 


Graccam εὔζωνος non uno modo Syriacam fecit Noster (vid. 
Hex. ad 4 Reg. vi. 23. xxiv.2. Psal. xvii. go. Hos. vii.1). 
In nostro loco ko maa posuit, quod proprie sonat, 
bene armatus.) ¥ Syro-hex. ia! kx aa οἷο “5. 
lasso. Quod ad '30, φρύαγμα, elationem, insolentem 
exspectationem, attinet, prorsus dissentit Hieron., Sym- 
macho diserte tribuens: Kt fauces tuae quasi viri insi- 
diatoris. Nec magis crediderim, quod Montef. affirmat, 
Hicronymum vocem ὑποκριταῦ vertisse insidiatorem, prae- 
sertim cum Syrus noster: insidiatorem, non hypocritam 
posuerit. 18 Cod. 86, ut supra. 19 Hieron. 
2 Cod. 86, ut supra. 
tinent ad Hebraea, WY MA 5, quia scelus perpetrant. 
a Sic Ald., Codd. 22, 36, alii, qui pergunt: ἄρχου κ. τ. ἑ. 
22 Cod. 86, ubi σὺ pro got scriptum. 23 idem. 

Car. VIL. 1 Syro-hex. In LXX λῃστὴς est in libris 
omnibus. ? Idem: K ao ian Ohm ἐν 
ὁ kan. ‘Ad Aq, cf. Hex. ad Psal.xvii.go. 9 Cod. 86. 


Ubi haec, διὰ τῆς----ἀθεμίτου, per- 
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E’. kal κλέπτης μὲν ἔστιν ἔνδον, λωποδύτης 
δὲ λῃστεύει τὰ ἔξω. 

Ne‏ .וּבלהיאמְרו 5 :85 כַּל-רְעְתֶםם וְכַרְתִּי.2 
dicunt cordi suo, quod omnis malitiae eorum‏ 
memor sim. O’. ὅπως συνάδωσιν ὡς ἄδοντες‏ 

τῇ καρδίᾳ αὐτῶν: πάσας τὰς κακίας αὐτῶν 

ἐμνήσθην. ‘A. καὶ μήποτε εἴπωσι ταῖς kap- 
δίαις αὐτῶν, πᾶσαν κακίαν αὐτῶν ἐμνήσθην 

Aliter: ‘A. O. ὡς λέγοντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν... ° 

ombbyn. O’. τὰ διαβούλια (A. È. ἐπιτη- 
δεύματα. E’. ἀσεβήματα αὐτῶν. 

3. Ton. O’, βασιλεῖς. Alia exempl. BaciAéa,’ 
’A. E. ὡς οἱ O' (βασιλέα). Θ. βασιλεῖς. 

4. mian מַאֹפָה‎ mya כְּמוֹ מַנוּר‎ DPN ἘΣ 
עֲר"חֲמצָתוֹ‎ py .מַעִיר מִלוּשׁ‎ 
moeckantur, sicut furnus accensus a pistore; 
cessat a calefaciendo eum inde a depsendd 

O’. 


14 ἂν T , Z ? 
πάντες μοιχεύοντες ὡς κλίβανος καιόμενος εἰς 


Onnes illi 


massa usque ad fermentationem ejus. 


πέψιν κατακαύματος (2. παύεται. Q. καταπαύσει) 
ἀπὸ τῆς φλογὸς, ἀπὸ φυράσεως στέατος ἕως 
τοῦ (vuodijva αὐτό. E’. ἅπαντες εἰς τὸ por- 
χεύειν ἐκπυρούμενοι, ὡς ὀπτάνιον ὑπὸ τοῦ πέσ- 
σοντος' ἐπαύσατο πρὸς ὀλίγον ἡ πόλις (τῆς) 
τοῦ φυράματος κοινωνίας, καὶ μετὰ μικρὸν πᾶσα 
ἐζυμώθη. l 


v 
9,9 


t Idem. 5 Syro-hex. ad ὡς συνάδοντες (sic, cum Codd. 
ΠῚ, X11, 26, 40, aliis): + 00da} haao gilr yal ah 
“Sed haec interpretatio a genio Aquilae plane abhorret; 
quare ad alium quendam interpretem esse referendam 


puto.” —Jfiddeld. In cod. pro οὐ, exaratum <i (sic), 


€ Theodoret. affert: °A. 3. τὰ ἐπιτηδεύματα. Cod. 86: 2. 
ἐπιτηδεύματα, E'. ἀσεβήματα. T Sic Comp., Ald., Codd. 
XII (cum βασιλέας), 68, 87*, alii, et Syro-hex. Hieron.: 
laetificaverunt reges. 8 Syro-hex. ? Idem: 
kana .L sul. Pro κατακαύματος in Codd. 22, 36, 
aliis, est κατακαύσει αὐτόν; in uno Cod. 114, καταπαύσει αὖ- 
τούς. Mox pro στέατος Syro-hex. legisse videtur σταιτός 
(has). 10 Cod. 86, ubi regavros scriptum. Haec 
autem, ἐπαύσατο πρὰς ὀλίγαν ἡ πόλις k.r.é., nescio an imi- 
tatus sit Hieron., Hebraca vertens: Quievit paululum 
civitas a commixtione fermenti, donec fermentaretur totum. 
Cf. ad Cap. viii. 6 


D. 


~Car. VIL 12. 


5. aby Di. Dies est regis nostri. O'. ἡμέραι 
rev: βασιλέων ὑμῶν. X.O. ἡμέρα βασιλέως 
ἡμῶν.}} 
.אָתדלעַצִים‎ Cum irrisoribus. O’. μετὰ λοιμῶν 
(A. χλεναστῶν 12). 


6. ΡΞ. Nam appropinquare faciunt. O’. διότι 


ἀνεκαύθησαν. `A. O. ὅτι ἤγγισαν. B. ἤγγισαν 
γάρ.13 
ob. Cor suum. O’. αἱ καρδίαι αὐτῶν. ᾿᾽Α. Σ. 


τῇ καρδίᾳ αὐτῶν.1: 


Dum insidiantur eis.‏ .בְּאֲרְבָּם 
ράσσειν (Oi λοιποί: évedpedew™) αὐτούς.‏ 


,»» a 
O .ἐν τῷ KATA- 


OTON JW. Dormit pistor eorum. O'. ὕπνου 
‘Egpatu ἐνεπλήσθη. 'A. ὕπνωσεν ὁ πέσσων 
(πρωΐας) ..5 
(s. ἐκάθευδον) ὁ πεσών. 

A. Mane autem ille (furnus) ardet.‏ הוא בער 
O’. πρωΐ ἐνεγενήθη (potior scriptura ἐγενήθη),‏ 


2. ὕπνου pistor αὐτῶν. ©. ἐκοιμῶντο 


17 


1 Syro-hex. + e>? janaoy lwa A wo Cod. 86 
affert: ©. ἡμέρα βασιλέως ὑμῶν. 12 Cod. 86." 13 Syro- 
hex. $in aio a taaa No Οἱ οὐ Cod. 86 
affert A. ἤγγισαν. ב‎ Syro-hex. ka` ou DE 
+ eoe. 16 Schol. apud Nobil. Syro-hex. affert: 
‘A. ©. ἐν τῷ ἐνεδρεύειν αὐτούς ( 4.2). Sie in marg. 
a m. 1m8 Codd. 22, 238. 16 Cod. 86 (cum merov). 
Syro-hex. ὁ SoS Naas Nia οὐ, a vitiosa serip- 
tura, ὕπνος ὁ πεσὼν, in errorem inductus. ¥ Syro-hex. 
Φ ear Lo) αν o NB} co ooo ans? Ὡς 
Ad Sym. videsis ne inter ὕπνου, dormiebat, et ὕπνου, somni, 
confusionem feeerit Syrus noster. 18 Idem: lies RA 
Lames d Nan e? Jrer> „œ thao ὡδοκοὺ 
teaa ear “Syr. haao in fragmento Aquilae 
Graece restituendum esset ἀναπαυόμενος [potius ἀναπεπαυ- 
μένος]. Ita enim legisse vidctur Syr. pro ἀνακαιόμενος 
[dvakexavpévos], quod apud Aq. pro X2 fuisse existimo.”— 
Afiddeld. Nos aliam viam iustiteramus, scilicct. ut hatso 
participium activum sit formae way, vivificavit, quae pro 
vulgari wa) ponitur Deut. xxx. 6 in Peseh. Hace autem 
eommutatur eum ἐζωπύρησε 4 Reg. viii. 1, 5 in Syro-hex. 
Lexieographi dant: Ζωπυρεῖ; ἀναζῆν ποιεῖ, ἢ ékxaiee; quem 
posteriorem sensum Aquilae in mente fuisse eredibile est. 
Sed cum forma was ex uno loeo tota pendeat (ubi pro 

? Codex Ambrosiauus sace. VI (B. 21 Inf.) y? 
eum uno Nun legit), donee aliunde confirmetur, libenter 
acquiescimus in opinione parci conjectoris, Ceriani nostri, 
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‘A. πρωΐας ἐστὶ ζωπυρῶν. D. πρωΐας 
O. ὁμοίως τοῖς ()΄."" 

(δ DN. O’. καὶ κατέφαγον. E’. καὶ dvýňwsav.” 
8. הֲפוּכָה‎ ba mY. Placenta subcinericia non 


ἐγκρυφίας οὐ μεταστρεφόμενος, 


3 , 
ἀνεκαύθη. 


δὲ ἐξέκαυσεν. 


versa. O. 
E’. ὡς ἐν σποδιᾷ πεσσόμενος ἄρτος dpera- 
στρέπτως.3 
9. ἿΒ mR nry- ודע‎ Nb. Non sensit; etiam 
canities inspersa est ei. O'. οὐκ ἔγνω καὶ 
E’. (οὐκ) ἤσθετο, 
a 


πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ. 
καὶ ταῦτα πολιὸς ἤδη τυγχάνων. 
10. ΝᾺ. Οὐ. ἡ ὕβρις. 
yay. O’. ἐπέστρεψαν. E. μετενόησαν. 
Mpa. Οὐ. ἐξεξήτησαν. EH. ἐπεκαλέσαντο." 
11. ΠΡ. Stolida. O’. ἄνους. 
2. ἀπατωμένη." 
12, orby. O’. ἐπ᾽ αὐτούς. 


κοινῇ πάντες ἐξημαρτήκασιν. 


O. ἡ ὑπερηφανία."" 


᾽Α. ᾿θελγομένη. 


’ A, e ` 
E’. κοινῇ" ὅτι καὶ 
8 


. 
». e. 
. 


qui auguratur seripturam haas seribae errorcm cssc pro 
Ls, ut sit masculinum in statu emphatieo; qui status 
pro praedicato saepe occurrit, praesertim in versione 
hexaplari, etiam pro adjectivis verbalibus, inprimis eum 
voot? et similia intercedunt. 19 Cod. 86 (eum 
scriptura ἀνέλωσαν) ` % Cod. 86. 21 Idem, ubi mows 
seriptum. 22? Idem (eum ὑπερηφανεία). 23 Idem. 
21 Idem. 23 Hieron.: “ Factus est ergo Ephraim quasi 
columba seducta, quod Hebraiee PHoTuA; ab Aq. et Sym. 
θελγομένη, vel ἀπατωμένη dicitur, id est, lactata, sive decepta ; 
ct a LXX insipiens, sive insensata: ἄνους cnim utrumque 
exprimere potest.” Cod. 86 affert: 'A. ἀπατωμένη ἀνοήτως, 
malc. Cum Hieron. faeit Syro-hex. œ ὁ La kas? ΤῊ 
¢ hxglNaor. Middeld. notat: “A. turbata. 3. ἀπατω- 
μένη. Aquilae laa Naxo? Graece interpretor, τεταραγμένη 
[ταραττομένη] ; sed Montef. θελγομένη attulit, quod plane 
a Syr. abhorret.” Fallitur. Verbum Syr. aga, auctore 
Castello, in Pael signifieat adulatus est; c.g. pro καλακεύων 
Job. xix. 17 in Syro-hex. est axa. In Ethpaal igitur 
regulariter valeret, blanditus, s. demulsus est, etiamsi cx- 
empla dcessent. Sed non desunt. Nam Psal. xviii. 8 
pro Hebr. 'N®, simplex, quod Aquila constanter vertit 
θελγόμενον, Syrus noster habet: ὁ ax Naw! εὐ, ad quem 
locum Bugatus ad praesens Hoseae cxcmplum provocat. 
2 Cod. 86. Sed hoc est commentatoris, non interpretis, 
partes agere. 
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12. ony VYD. Ut rumor (pervenit) ad coe- 
tum eorum. O’. ἐν τῇ ἀκοῇ τῆς θλίψεως αὐτῶν. 
‘A. κατὰ ἀκοῆς (fort. ἀκοὴν) τῆς συναγωγῆς 
(αὐτῶν). 2... μαρτυρίας (αὐτῶν) 37 

18. OJP VW. Eritium sit illis! O’. δείλαιοί εἰσιν. 

E. διαφθορά.. E. ἐκ- 


29 


‘A. προνομὴ αὐτοῖς. 


S 


πορθήσονται.2 Θ. ταλαιπωρία. 


14. ילילו על-מִשְְּׁבוּתֶם‎ `D. Sed ejulant super 


cubilibus suis. O’, ἀλλ᾽ ἢ ὠλόλυζον ἐν ταῖς 
κοίταις αὐτῶν. `A. E. ἀλλὰ ἀσελγῶς ἐλά- 
λησαν... O. ὡς οἱ O'°° Aliter: E. ἀλλ᾽ 


ἢ ἐχρεμέτισαν ἐν κατακλίσεσιν αὐτῶν δὶ 
יִתְגוֹרָרוּ יִסוּרּ בִי‎ ΦΥΓῊ OY. Propter 
frumentum et mustum congregantur, deficiunt 
a me. O’. ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ κατετέμνοντο 
(A. περιεσπῶνταο. ©., ἐμηρυκῶντο. Θ. ὡς οἱ 0), 
ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐμοί (2. ἐξέκλιναν ἀπ᾽ épo0™). 
E’. ὑπὸ τρυφῆς καὶ πλησμονῆς σίτου καὶ οἴνου 
ἀπέστησάν pov.” 
16. ἼΝΥΘΣ .וני‎ 
D. ἐγὼ δὲ ἐπαίδευον αὐτούς. 
16. לא על‎ IAW. Convertuntur, sed non ad Altis- 
simum. 


Et ego castigavi. O’. Vacat. 


35 


O’. ἀπεστράφησαν els οὐδέν. Ð. 


37 Cod. 86. Syro-hex. affert : °A. τῆς συναγωγῆς (Jkaaio?). 
Ə. (sic) τῆς μαρτυρίας (Jlotouso9). 38 Cod. 86. 2 Hie- 
ron.: “ Pro eo quod nos diximus, vastabuntur, et in 
Hebraeo scriptum est soD LAEM, id est, vastatio eis, Sym. 
interitum, Theod, miseriam [cf. Hex. ad Psal. xxxi. 4] 
interpretati sunt. Porro in editione vulgata dupliciter 
legimus: quidam enim codices habent, δῆλοί εἰσιν, hoc est, 
manifesti sunt; alii δείλαιοί εἶσιν, hoc est, meticulosi, sive 
miseri, sunt.’ Altera lectio hodie non exstat; solus Cod. 
Alex, ðar orow (sic) legit. 3 Victor Antioch. 
apud Nobil. ad Jerem. ii. 23: 'Qonqé δέ φησιν ὁ προφήτης" 
ὠλόλυζον ἐπὶ τῆς κοίτης aùrôv ὅπερ ‘Ak. καὶ Σύμ., ἀσελγῶς 
Cod. 86 affert: 3. ἀλλὰ ἀσελγῶς AAd- 
λησαν. Cum Victore facit Syrus noster: y? o «ἡ. 
Lo taS (non, ut Norberg., JLS?) ἈΞ 
¢ Can i. 31 Cod. 86. Parsons. e marg. Cod. 42 
exscripsit: 2. ἐχρεμέτισαν ἐν τοῖς κλίτεσιν αὐτῶν, Pro C 
fortasse pingendum €. 32 Syro-hex. wks A 
tea ν-ὐ L ? mio ὦ 00%. Prior 
interpres, si recte habet versio nostra, significationem He- 
braei 333, timere, respexisse videtur: alter (quem imitatus 


ἐλάλησαν, ἐξέδωκαν. 
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ἀνέστρεψαν εἰς τὸ μὴ ἔχειν (vyiv. EH. ἀπέ- 
στησαν ἵνα διάγωσιν ἄνευ guyot 

16. ΠΡ, Fallar. O’. ἐντεταμένον. 2. dve- 
στραμμένον. E’. διάστροφον 37 


DYI. Propter furorem. O'.6! ἀπαιδευσίαν. 
A. ἀπὸ ἐμβριμήσεως. 
δ ἀπαιδευσίαν 38 E’. διὰ μανίαν 39 

VY. Haec est subsannatio‏ לעגְט ynya‏ מִצְרַיִם 


eorum in terra Aegypti. O’. οὗτος ὁ φαυλισμὸς 


Σ. δ ἐμβρίμησιν. O. 


CA. μυχθισμὸς 5) αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. È, 
E’. 


τοῦτό ἐστιν ὃ ἐφθέγξαντο ἐν Αἰγύπτῳ. 
αὐτὴν ἐβλασφήμησαν." 


Car. VIII. 


| 1. now .אֲל-חְכָּ‎ Ad palatum (os) tuum buccinam. 


O’. εἰς κόλπον αὐτῶν (alia exempl. add. ἐπὶ 

φάρυγγι avrav') ὡς γῆ (alia exempl. add. ἄβα- 

ros, os σάλπιγξ). 2. ἐπὶ φάρυγγί σον xepa- 
τίνῃ.3 

1, 2. .ועל-הּוֹרְתִי פַשְׁעוּ: לי‎ Et contra legem 

Ad me. 


2 3 z 2 2 
νόμου μου ἠσέβησαν. ἐμέ. 


O’. καὶ κατὰ τοῦ 


ἾΑ. E. O. καὶ ἐπὶ 


meam deliquerunt. 


a ᾿ :הי‎ , 4 
Tov νόμου μου ἠθέτησάν με. 


est Hieron.: super triticum et vinum ruminabant) ad 
,ר‎ ruminavit, vocabulum traxit. 3 Syro-hex. so. 
swt an yso/. Cod. 86 in marg. sine nom. affert: ἐξέ- 
κλιναν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 8: Cod. 86. 3 Syro-hex. Sym- 
macho continuat: ¢ (oo Moo ls e bL. Cod. 
86. Syro-hex. affert: 'A. 3. ἀνέστρεψαν--- ζυγόν (a290? 
Jaw (oon. Joew lj va). Hieron. Hebraea vertit: 
reversi sunt, ut essent absque jugo. / 3 Cod. 86. 
Parsons. e marg. Cod. 42 exscripsit: 3. διεστραμμένον. 
38 Syro-hex. ὁ jhore Ngo wo ὁ] ον > 7 
ella.gs J Ns eL. Cod. 86 affert: °A. 3. ἐμβρίμησιν. 
89 Cod. 86. 40 Idem. 4l Idem. Syro-hex. jjo .uo. 
(ὠ γῇ Αἰγύπτου) 3,50? Lajla azas) wo νον, 
Car. VIII. Sic Codd. 22, 36, 62, alii. 2 Sic Ald. 
(cum ἀλώπηξ pro σάλπιγξ), Codd. 22, 36, 42, alii. 3 Syro- 
hex. Symmacho continuat: ὃ Dias y>? Lins ¥>. 
Hieron.: “ Hoc quod interpretati sumus, in gutture tuo 
sit tuba ... Aq. et Sym. et Theod. similiter transtulerunt. 
Soli LXX dixerunt: in sinu eorum quasi terra; quod 
quid significet, incertum est.” t Syro-hex. .l o οὐ, 


2 wang wx? hoan Dao. 


=Car. VL. 12.] 


3. iT AN. Hostis persequetur eum. O’. ἐχθρὸν 


κατεδίωξαν. Οἱ λοιποί" ἐχθρὸς καταδιώξει αὐτόν, 


δ. TY mM. Rejecit (te) vitulus tuus. Οὐ, ἀπό- 
τριψαᾶι (alia exempl. dréppeyov®) τὸν μόσχον 
σου. ‘A. ἀπώθησαν μόσχους σου. È. dme- 
βλήθη.. ©. ἀπόρριψαι.. E’. ἀπόβλητός 
σου ἐστὶν ὁ μόσχος. 

PRI. Munditien. Οὐ. καθαρισθῆναι. ᾿Α. dhyo- 


θῆναι. È. καθαρθῆναι. 


6. הוא‎ DDN NOI עְשָׂהוּ‎ UI NND. ΕἸ ipse; 
Ο΄. 


καὶ αὐτὸ τέκτων (Α. τεχνίτης Ὗ ἐποίησε, καὶ 


faber fecit eum, adeoque Deus non est. 

οὐ θεός ἐστι. E’. τὸ ὑπὸ τέκτονος γενόμενον 
οὐκ ἂν ἢ θεός. 

mD Dw. Nam fragmenta fet. O'. διότι 
πλανῶν (O’. O. πλανῶν. 


E. dkardoraros. 


‘A. errantibus, s. 
E’. pepßeúor?!) 
, , A “~ 3 z t ~ 12 
ἦν. E’. παραπλησίως τῷ τῆς ἀράχνης ἱστῷ. 


conversis. 


DDD). Et turbinem meteni. O'. kal‏ יִקָעֲרוּ.7 
ἡ καταστροφὴ αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτά, 2. (καὶ‏ 


συσσεισμὸν θεριοῦσι. Θ. (καὶ) καταιγίδα ἐθέρισαν. 13 
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Ephraim. O. 
μονάῤων 1 kad’ ἑαυτὸν ᾿Ε φραΐμ. 


ἀνέθαλε (Οἱ λοιποί" ὄναγρος 

‘A. ὄναγρος 
μονάζων ἑαυτῷ ᾿Εφραΐμ. X. καὶ οὐκ ἀνέθαλεν 
ἐν ἐμοὶ ‘Egpaip. O. ὄναγρος μονάῤλων καθ᾽ 
ἑαυτὸν ‘Egpaip. E. 
kad’ ἑαυτὸν διαιτώμενος. .° 

9. 3NI. Pretio conducunt. O’. δῶρα. 
empl. δάματα.}7 

10. אק‎ TY DAAI WMS OA. Etiamsi vero 
dona distribuant inter gentes, nune tamen col- 

O’. διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν 


ὡς ὄναγρος μονάῤλων 


Alia ex- 


ligam eos. 

τοῖς ἔθνεσι: νῦν εἰσδέξομαι (A. E. συνάξω") 

αὐτούς. E’. ἀλλὰ καὶ ὅταν μισθώσηται ἔθνη, 
εὐθέως περιστοιχιοῦμαι αὐτούς," 

DND ToN NEDA ὉΡῸ .החל‎ Et quiescent 
Com) paululum ab onere regis et principum. 
O’. καὶ κοπάσουσι μικρὸν rod χρίειν βασιλέα 
καὶ ἄρχοντας. ᾿Α. καὶ λιτανεύσουσιν ὀλίγον 

2. καὶ 

μενοῦσιν βραχὺ ἀπὸ φόβου βασιλέων... [καὶ 


διαλείψουσι τοῦ χρίειν], O. καὶ διαλείψουσι 
20 


2 AN 4 א‎ A אי‎ 
ἀπὸ ἄρματος βασιλέως kal ἀρχόντων. 


τοῦ χρίειν... 


map TTEN ba ΠῺΣ ibp T. Culmi non | 11. לחטא‎ (in fine). Ad peccandum. O’. hya- 


erunt ei, fruges non proferent farinam, O. 
δράγμα οὐκ ἔχον ἰσχὺν rod ποιῆσαι ἄλευρον. 


È. σταχύες ἄκαρποι, μὴ πσοιαῦντες ἄλευρον.}" 


9. DDN ל‎ TH ΒΘ. Onager solitarius sibi: 


Ë Syro-hex. ὁ wont kaos honat wx 


Cod. 23 in textu habet: ἐχθρὸς κατεδίωξεν αὐτόν. € Sic 
Codd. 22, 36, 42, alii. T Cod. 86, qui Theodotioni 
ἀπόρριψε tribuit. 8 Idem. ? Idem. 10 Idem, 


ubi εἰ pro ἢ pictum. u Hieron.: “ In eo loco, in quo 
nos posuimus aranearum telas, in Hebraico seriptum est 
SABABIN ... non, ut quidam falso putant, sABABUM; quod 
LXX et Theod. πλανῶν interpretati sunt, id est, seducens 
atque decipiens; Aq. errantibus, sive conversis; Sym. in- 
constans, vel instabile, id est, ἀκαταστατῶν ; Quinta ed. pep- 
Bevov, vagus ct fluctuans. Nos ab Hebraeo didicimus, 
SABABIM proprie nominari aranearum fila per aerem vo- 
lantia, quae, dum videntur, intereunt, et in atomos atque 
in nihilum dissolvuntur.” Pro ἀκαταστατῶν Cod. 86 Sym- 
macho vindicat dkarigraros. Cf. Hex. ad Jerem. iii. 14. 
2? Cod. 86. (Pro ἀράχνης Waltoni amanucnsis male ex- 


È. εἰς duapriav. 

12. ἸΔΏΝ כְּמוֹנֶר‎ OYA 5 DAN. Prae- 
scripsi ei multitudines legis meae; tanquam 
alienum quod habitae sunt. O’, καταγράψω 


πημένα. 


scripsit ἀστράπης.) 13 Syro-hex. kin) kuin w. 
90...» Sas ἃ e wr (appicto scholio: ὁ loi} 
Ad’ kis (pro quo Norberg. vitiose lua exscripsit) cf. 
Hex. ad Jerem. xxx, 23. "Idem: 945 J} Lax w. 
ehano pan Dr. 35 Idem: Jaa borat eo 
ΎΘΘΝΘΟΥ 16 Cod. 86. 1 Syro-hex. in textu: 
JN>déax; iu marg. autem: ὁ Jzxaa (δῶρα). 18 Idem: 
9 iw) ard) o l. 19 Cod. 86. Vitiosa scriptura 
περισταιχειοῦμαι non Waltono, sed Montefaleonio debetur. 
2 Cod, 86. Ad Symmachum (cujus versio ex Theodotione 
male aucta esse videtur) βραχὺ pro βραχαι (sic) emaculavit 
Sehlcusner. in Opusc. Crit. p. 419. Practerea in codice 
bis scriptum διαλέψαυσιν. Syro-hex. affert: ©. καὶ διαλεί- 
ψουσιν (oaao. Vid. Jerem. viii. 6 in Syro-hex.). 


® Syro-hex. ὁ Jk w. 


αὐτῷ πλῆθος, καὶ τὰ νόμιμα αὐτοῦ eis AANG- 
τρια ἐλογίσθησαν. ᾿Α. γράψω αὐτῷ πληθυ- 
νομένους νόμους, ὁμοίως ἀλλότριοι ἐλογίσθησαν. 
X. ἔγραψα αὐτῷ πλήθη νόμων μου, ὡς ἀλλό- 
τριοι ἐλογίσθησαν. 25 


18. הַבְּהָבֵי יִוְבְּחוּ‎ M. 


ficia donorum meorum, immolant. 


Quod attinet ad sacri- 
O’. θυσια- 
στήρια τὰ ἠγαπημένα. διότι ἐὰν θύσωσι θυσίαν. 
᾽Α. θυσίας φέρε φέρε θυσιάζουσιν. ©. θυσίας 
ἐπαλλήλους... ©. θυσίας μεταφορῶν ἐθυσία- 


cav.” 


Cap. VIII. 13. - kal ἐν ᾿Ασσυρίοις ἀκάθαρτα 


φάγονται 4° 


Car. IX. 


8. 3. Nb. Non habitatunt. ΟἿ, οὐ κατῴκησαν. 


È. où κατοικήσουσιν. 


Sed revertetur.‏ _.- ְשֶׁב 


2 
ὑποστρέψει." 


O’. κατῴκησεν. 2. ἀλλὰ 


NOU. Pollutum. Ο΄. ἀκάθαρτα. ‘A. μεμια- 
σμένα. È. ἀπόβλητα ὃ 


4. TOJN. Comedentes illum (cibum). O’. οἱ ἐσθί- 


ovres αὐτά (2. avrév*). 


αὐ. Animae suae erit. O’. ταῖς ψυχαῖς 


αὐτῶν. ©. ἀντὶ τῶν ψυχῶν. 5 


2 Cod. 86. Ad Sym. πλῆθος pro πλήθη male exscripsit 
Waltonus, favente tamen Syro-hex., qui affert: KSNS æ. 
$x koiaa Jas on. Cod. 86. \ Syro- 
hex., cam scholio: “ — Hic obelus non positus erat in 
Hexaplis.” Hieron.: “ Quod juxta LXX legimus, -+ et 
in Assyriis immunda comederunt, in Hebraico non habe- 
tur, et idcirco obelo praenotandum est.” 


Car. IX. © Syro-hex. ὁ (Oza I w. 2? Idem: 
ὁ yo ow W? ὦ. 3. Cod. 86. 4 Syro-hex. .uo. 
o>. Sic in textu Codd. 22, 51, 62, alii. δ᾽ Idem: 


skis azs w. € Hieron.: “ Pro die solenni 
Aq. interpretatus est tempus.” T Syro-hex. æ ./. 
No. 8 Idem: hakar has ee hed ἡ 
¢,oosx.?. Huc pertinere videtur locus Eusebii in Ono- 
mastico 8. v. Mayá: Maya (Hieron. Machaas), ἐν ᾿Ωσηέ' 


‘Ax. Σύμ. τὰ ἐπιθυμήματα. Hieron.: “ Quod autem in LXX 
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5. TYI. Solemitatis. O’. πανηγύρεως. ‘A. 
καιροῦ." 
0. 3. O’. διὰ τοῦτο. ‘A. E, ὅτι. 


TNO. Pretiosa argenti eorum. O’.‏ לְכַסְפָּם 
Μαχμάς: τὸ ἀργύριον αὐτῶν. ‘A. ἐπιθύμημα...‏ 
È. τὰ ἐπιθυμήματα τοῦ ἀργυρίον αὐτῶν.‏ 
DY. Possidebit ea.‏ 

Alia exempl. X O. αὐτὸ 4 κληρονομήσει. 
mn. O’. ἄκανθαι. 2. κνίδαι.19 

TOT. O’. kal κακωθήσεται. 


tx 
καὶ ἔγνω. 


O’. κληρονομήσει αὐτό. 


Spinae. 
᾿Α. O. 


Scient. 

2. καὶ γνώσεται. 

MJ GN מְשְׁנֶע‎ NI .אל‎ su est 
propheta, fanaticus est vir spiritus. O’. ὥσπερ 
ὁ προφήτης ὁ παρεξεστηκὼς (A. ἐπίληπτος. 
E. ἐννεὸς 12), ἄνθρωπος ὁ πνευματοφόρος. ‘A. 
ἄφρανα τὸν προφήτην, ἄνδρα ἐπίληπτον ἀπὸ τοῦ πνεύ- 

D. ἄφρων αὐτοῖς ó προφήτης, κραιπαλῶν å ἔχων 


Of λοιποὶ 


paros. 
πνεῦμα, ©. ἄφρονες οἱ προφῆται... 
ὡς ὁ Ἑβραῖος. 

ΘΟ TIN. Ef (propterea quod) magnum 
est odium. O’. ἐπληθύνθη μανία (A. ἐγκό- 


rqgis™) σου. °A, È. (καὶ) πολλὴ ἡ tkoracis.® 


8. -אֲלְהִי‎ DY. Cum Deo meo. O’. μετὰ θεοῦ. 
A, éuol.® 

WP. Aucupis. 
E. ἐνέδρα." 


/ 
O’. σκολιά. ‘A. ἐσκωλωμένη. 


id 

LMA 
. 
“ 


dicit, sepeliet eos Machmas, in Hebraeo non habetur, sed 
mamad, quod appellatur desiderabile.” ? Sic in textu 
Syro-hex. Pronomen desideratur in Comp., Codd. III, 
XII, 26, 49, aliis. 10 Syro-hex. ὁ Iso “Ὁ. 
u Idem: ro o Free oho). 1% Cod. 86. 
18 Syro-hex. ehuwod cw ua? lian, hana kha ὦ 
d sheo ox Nols co βηρο Las Caa Lpa o 
AS ye? loins wo okas ἅμα. Ad ἐπίληπτος cf. 
Hex. ad Jerem. xxix. 26. xlix.3. Ad κραιπαλῶν, S. κεκραι- 
παληκὼς (quod cum Graeco ἐννεὸς, mutus, vix, et ne vix 
quidem, conciliari posse videtur) cf. Psal. xxvii. 65. Jesai. 
xxiv. g in Syro-hex. 1 Hieron.: “ Pro amentia Aq. 
vertit éyxérgow, quam nos vel iracundiam, vel memoriam 
doloris, in Latino dicere possumus.” 15 Syro-hex. οὐ, 
oJiok ug w. Cod. 86 affert: 3. ἔκστασι». 18 Syro- 
hex. 17 Cod. 86, ubi scriptum ἐσκωλομένη. 


-Car.X.1.] 


8. .אֲלהָיו‎ O’. θεοῦ. A. S. (θεοῦ) avrod.™ 


9. OyT. Profundum fecerunt. 
PA. eBábvvav? 


O’. κατέπηξαν. 


TYNT. Gibeae. O’. rod βουνοῦ. ᾿Α. Ð. Ta- 
Baba? 
10. T1399. Sicut ficum praecocem. O’. ὡς eko- 


πόν (alia exempl. sdkov*!). 
TUNI. In principio ejus. 
Οἱ Momot mpóôpopov.?? 
.אבֹתֵיכֶס‎ 0. 
pôv”). 
DRS? DPPU WM. 


nabiles secundum amorem eorum. 


O’. πρώϊμον. 
πατέρας αὐτῶν (Oi orol’ 
Et facti sunt abomi- 


O. 


ἐγένοντο οἱ ἐβδελυγμένοι, ὡς οἱ ἠγαπημένοι 


καὶ 


(alia exempl. οἱ ἠγαπημένοι ὡς (oi) ἐβδε- 

Avypévor*). 

ες ἐβδελυγμένοι ὅσῳ yaridncar.” 

11. PWA וּמִבְּטְן‎ min. 
et a conceptione. O’. ἐκ τόκων kal ὠδίνων 

᾽Α. È. O. Ε΄. ἀπὸ τοκετῶν, 
καὶ ἀπὸ γαστρὸς, καὶ ἀπὸ συλλήψεως. 

-12, 13. לְצוֹר‎ YTN אָפְרַיִם‎ Hepa בְּשׂורִי‎ 
ma mani. 
Ephraim, ut vidi, (similis erat) Tyro, plan- 

σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. 


A. καὶ ἐγένοντο βδελύγματα ὡς ἠγά- 
moa, È, 


A partu, οἱ ab utero, 


καὶ συλλήψεων. 


Quum recessero ab iis. 


tatae in poseuo. O. 


e 


18 Syro-hex. ¢ ode? w f. 19 Idem: ὁ ansas οὐ, 
” Idem: Φ JK? wo οὐ, Cf. ad Cap. x. 9. a Sic 
Comp., Ald., Codd. XII (ex corr.}, 40, 68, alii, Hieron., 
Syro-hex. Sed quidni fici praecoces, vulgo πρόδρομοι, hic 
et, Nah. iii. r2, usu alias inexplorato, σκοποὶ, speculatores, 
‘appellentur ἢ 2 Syro-hex. ¢ gos Noss Joint co. 
‘Cod. 86 ad πρώϊμον affert: £. πρόδρομον. 23 Syro-hex. 
Ἔ Sic Codd. II (sine oi), XII, 22, 26, 36, alii. Syro-hex. : 
καὶ ἐγένοντο ὡς ol ἐβδελυγμένοι oi gy. 36 Syro-hex. τῇ è 
hao No lian ao ¢ amas? yaf Jhoss ΤΙ 
+ amallr. 2 Cod. 86. Syro-hex. ad ἐκ τόκων (qo 
J eX) affert: Οἱ λοιποί; ἀπὸ τόκου, 8. τοκετοῦ (> to). 
2 Hieron.: “ In eo loco, in quo nos diximus: Vae eis cum. 
‘recessero ab eis, LXX et Theod. transtulerunt: Vae eis, 
caro mea ex eis.... Rursum ubi nos posuimus: Ephraim, 
‘ut vidi, Tyrus erat, LXX interpretati sunt θήραν, id est, 
‘venationem, sive capturam; Aq. et Sym. et Theod. petram 
durissimam, id est, silicem, quae lingua Hebraica appellatur 

TOM. 11. 
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'’Egpaip, ὃν τρόπον εἶδον, εἰς θήραν παρέστη- 
AN 
(Egpaiu) οὕτως εἶδον ὡς ἀκρό- 


σαν τὰ τέκνα αὐτῆς." ἐκκλίναντός 
μου ἀπ᾽ αὐτῶν. 
rouov πεφυτευμένην ἐν κατοικίᾳ." QO. σάρξ 
᾿Εφραϊμ, καθὼς εἶδον, εἰς πέτραν 


Οἱ δὲ λοιποὶ 


μου ἐξ αὐτῶν. 
πεφυτευμένοι οἱ viol αὐτῆς." 
ὡς οἱ 0'30 
18. 23 ΣΉΝ לְהוֹצִיא‎ oy. Εἰ Ephraim, 
μὲ educat ad occisorem filios suos. O’. καὶ 
᾿Εφραϊμ, rod ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποκέντησιν τὰ 


᾽Α. ᾿Εφραϊμ δὲ τοῦ ἐξαγαγεῖν πρὸς μὲ 
3) 


τέκνα αὐτοῦ. 
τὸν ἀναιροῦντα (8. ἀποκτείνοντα) τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. 
10. 5 Dw DNY ΠΡ. 
Ephraim, radix eorum exaruit. O’. 
᾿Εφραϊμ, ras ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη. 
ἐπλήγη τῷ Ἐφραὶμ ἡ ῥίζα αὐτοῦ. = 


Percussus est 


4 , 
ετόνεσεν 


ὍΛΟΙΣ; 


Οὐ. ὁ θεός. Οἱ λοιποί ὁ θεός pov‏ .אלה‘.17 
Dl, Profugi. Ο΄. πλανῆται. ᾿᾽Α. Θ. ἀνά-‏ 
στατοι. 5:‏ 
Car. X.‏ 
P2. Late se difundens. O’. εὐκληματοῦσα.‏ .1 
‘A. ἔνυδρος. 2. VXopavodea.'‏ 
ibm. Ponit (profert) sibi. O’. εὐθηνῶν‏ 
αὐτῆς. ᾽Α. Σ᾿. ἐξισώθη αὐτῷ."‏ - 
SUR; quod si legamus sor, Tyrus dicitur.” 38 Syro-hex.‏ 


τ loa Laaa b? heen 2 VEA 
Jaana ha 
Emaeulavimus Ae Cod. 86, qui affert: °A. ἐκκλίναντός pov 
Prae- 


, h.e. °A. 2. ἐκκλίνοντός pov ἐπ᾽ αὐτῶν κ. τ. é. 


dr αὐτῶν, et ‘A. 3, os ἀκρότομον πεφυτευμένην ἐν k. 
terea apud Syrum vox ’Egpatw casu excidisse videtur. 
2 Syro-hex. heas? pei) cori udr Jaa ah. 
Φ (αὐτοῦ) >p hi> > aas Atag. Cod. 86 
affert: ©. els πέτραν m. οἱ υἱοὶ αὐτῆς. 2 Syro-hex. 
31 Idem Aquilae continuat: baa anans e? pio) 
FS? hain Nor co. 32 Idem: .wo «(. 
eon? lias pol usok. “Idem. δ Idem: 
o rac .L εὐ. Cf. Hex. ad Gen. iv. 16. Jesai. xvi. 3. 
Car. X. 1 Hieron.: “Pro vite frondosa, Aq. inter- 
pretatus est ἔνυδρον, quam nos aquosam, vel ἐξίτηλον, pos- 
sumus dicere, eo quod vini perdat saporem; Sym. bapa- 
νοῦσαν, quae tota in frondibus creverit.” Syro-hex. affert : 
‘A. 2. ὑλομανοῦσαν (> Kans). 5 Syro-hex. “Ὁ WA 
6G 
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1. .כְּטוֹב לְאַרְצוֹ הָטיבוּ מַצַבוֹת‎ Quando bene erat 
terrae ipsius, pulcras fecerunt statuas suas. 
O’. κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ, φκοδόμησε 
στήλας. ‘A. κατὰ τὴν ἀρετὴν τῆς γῆς αὐτοῦ ἐσπούδασε 
περὶ στηλῶν. 
2. Ἐξ .חָלֵק‎ Divisum est (s. Blandum fuit) cor 
eorum. O’. ἐμέρισαν καρδίας αὐτῶν. ᾿Α. È. 
ἐμερίσθη καρδία. $ 
WNS, Poenas dabunt. O’. ἀφανισθήσονται. 
Οἱ λοιποί: πλημμελήσουσι.ὅ 


4, NYY niby. Juramenta vanitatis (falsa). O’. 
προφάσεις ψευδεῖς (A. θρασεῖς, 8. προπετεῖς), 


O. ὅρκους. .8 


È. ὅρκους ματαίους ἢ 
WND. Sicut papaver. O’. ὡς ἄγρωστις. È. O. 
ὡς λάχανον (8. χλωρόν). 


.לְעֲנְלוֹת ὮΝ ΓΞ‏ ווּרו.5 
timent. O.‏ 


Vitulis Beth-aven 
τῷ μόσχῳ τοῦ΄ οἴκον ᾽ν (A, 


n 3 , 4 
ἀνωφελοῦς. D. ἀδικίας 1) παροικήσουσιν. ᾿Α. τὰς 
δαμάλεις τοῦ οἴκον ἃς ἐσεβάσθησαν. O. τὸν 


μόσχον τοῦ οἴκου ὃν (fort.°Qy) ἐφοβήθησαν 1" 
.אבל‎ Imgetit. Ο΄, ἐπένθησεν. E. revdire.® 
6. NJ. Donum. O’. ξένια, A. È. δῶρον.}3 
יקח‎ DPN meg m .למל‎ Regi adver- 


4 
ee 


wa uohaf. 3 Syro-hex. kaj} Jhoss y=? εἷς 
e Jka No yal) Sx. 1 Idem: œ .(. 
eha’ >). - STdlem: A honap ea. 
Cf. ad Cap. iv. 15. v.15. (Vox Syriaca ponitur pro πλημ- 
μελεῖν Psal. xxxiii. 22, 23 in Syro-hex.) 6 Idem: οὐ. 
t JNa. T Cod. 86. 8 Syro-hex. 4 JNsoax h. 
? Idem: + hojas ye? d ew. Idem: bilas ἢ εὐ, 
eJasg œ. Cf. ad Cap. iv. x5. Parum probabiliter 
S. Cyril. in XII Proph. p. 144 E: ἐκδεδώκασι μὲν yàp ol 
ἕτεροι πάλιν ἑρμηνευταὶ, rad μόσχου rod οἴκου Βαιθήλ᾽ οἱ δέ ye 
Ο’ ἀντὶ τοῦ οἴκου Βαιθὴλ, οἴκου "Ὧν εἰρήκασι, 1 Cod. 86, 
qui ad Aquilam ἐσεβάστησαν scribit. “Illud ås pro |) 
omnino vitiatum est, videturguc legendum ἀνωφελοῦς, quo 
pacto vertit semper Aq. vocem |}§ ."—Montef. 12 Syro- 
hex. Slj w. — BIdem: elisa w οὐ. 
“Idem: aN w ὁ lls po J> N BR 
tpa boas ahoo Ad Sym. Syrus logisse vide- 
tur soloecum ὑπὲρ payotvros, repugnante tam Cod. 86, qui 
affert: °A. δικάζοντι. 3. ὑπερμαχοῦντι, quam Hieron., cujus 
verba sunt: “ Pro Jarib in praesenti loco Sym. inter- 
pretatus est ὑπερμάχοντι (sic), id est, praesuli et defensori” 


HOSEAS. 


[Car. X. 1- 


sario: pudor Ephraim capiet. O’. τῷ βασιλεῖ 
ἸΙαρείμ' ἐν δόματι ‘Egpatu δέξεται. ‘A.O.. 
δικάζοντι ‘Egpatp αἰσχύνη... È. ὑπερμαχοῦντι 
αἰσχυνθήσεται ᾿Εφραΐμ nn 

7. A¥09. Sicut spumam. O’. O. ὡς φρύγανον. 
A. ὡς åġpór® E. os êmifepa!! 

8. יִשְׂרָאֵל‎ NNUT. Peccatum Israelis. O'. dpap- 
τήματα rod Ἰσραήλ. 2. ἡ ἁμαρτία τοῦ Iopa)?" 

9. YAI OI. 4 diebus Gibeae. O’. ἀφ᾽ οὗ oi 
βουνοί. Ot λοιποί: ἀπὸ ἡμερῶν TaBad.” 

10. DENI NI. Pro desiderio meo castigabo 

Ο΄. παιδεῦσαι αὐτούς. Alia exempl. ἦλθε 


608. 
παιδεῦσαι αὐτούς .}0 alia, ἦλθε παιδεῦσαι aù- 
τοὺς κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν pov? CA. È.. 
παιδεύσω (atrots).” 
11. wnb. Ad triturandum. O’. νεῖκος. Ot λοι- 
rol: dhoay.® 
.רתי‎ Transibo. O’. ἐπελεύσομαι. ᾿᾽Α. È. 


O. transibo.” 
.על-טוּב‎ Super pulcritudinem. O’. ἐπὶ τὸ κάλ- 
Aterov. ‘A. ἐπὶ τὸ κάλλος. È.. κάλλος.23 


DIW. Inequitare faciam. O’. ἐπιβιβῶ, ‘A. 


ἐπικαθίσω.25 


Praeterea cf. Hex. ad Deut. xxxiii. 7. Jesai.li. 22. (In 
textu post δέξεται, αἰσχύνην inferunt Ald., Codd. 22, 36, 51, 


alii. Hieron.: regi Jarib in domo: Ephraim suscipiet 
confusionem.) 15 Syro-hex. ὁ JN->o) y=? A 


16 Hieron.: “ Pro spuma, quam LXX et Theod. φρύγανον, 
id est, cremium transtulerunt . . . Sym. posuit ἐπίζεμα, 
volens ostendere ferventis ollae superiores aquas, et in 
spumam bullasque assurgentes, quas Graeci πομφόλυγας 
vocant.” 11 Syro-hex. ¢ Daa]? Jor oo. 
18 Cod. 86 (cum scriptura TABAA). Syro-hex. affert: οὐ, 
onan hl oo tua Co 19 Sic Codd. IO, 
XII, 23, 26, 42, alii, Syro-hex. Hieron.: venit ut corri- 
peret eos. 30 Sic Ald., Codd. 22 (sine αὐτοὺς), 36 (idem), 
51, 62 (cum παιδεύσω, et κατὰ τ. è αὐτῶν), 68, 86 (cum 
παιδεύσω), 95 (idem), 147 (ut 62), alii% Syro-hex. οὐ, 
eJ}? œ. Fortasse lectio integra sonabat: κατὰ τὴν èri- 
θυμίαν μου παιδεύσω αὐτούς. Cf. Hex. ad 1 Reg. xxiii. 20. 
® Syro-hex. ὁ asiad loin? edo. In textu pro 
ἀγαπᾶν νεῖκος Procop. in Cat. Nic. T. I, p. 1662 ἀλοᾶν citat. 
38 Syro-hex. ὁ a3? h .so οὐ, Cod. 86. =% Syro- 
hex. ὁ ah) εν. 


=Car. XI. 1.] HOS 


EAS. 957 


p. Arabit Juda. O’. παρασιω- | 14. ONIN ma mbu w3. Ut vastavit Salman‏ יְהוּדָה.11 


mýcopat Ἰούδαν. ‘A.O.dhogce.. È. ἠροτρία. .38 
Οἱ λοιποί: ἀροτριάσει ‘Toddas.” 
.ישדד-לו‎ Occabit sibi, Οὐ, ἐνισχύσει αὐτῷ. 
‘A. confringel. 
12. קצַררּ‎ letite. 
Oepiaare.” 
Ny. Nam tempus est. O’. (φῶς) γνώσεως 
(DYT). Alia exempl. add. ὡς ἔτι (s. ἔστ᾽ 
Kapós.®? 
13. 79TA. In via tua. 
` (alia exempl. ἅρμασί 31) σου. 
14. TÖ. Vastabitur. O'. οἰχήσεται. Alia ex- 
empl. dgavicdjcerat.® 


2. confregit eum.” 


O’. τρυγήσατε. Oil λοιποί: 


O’ ? p 4 , , 
. ἐν τοῖς ἁμαρτήμασί 


Car. 

ls bini YI `D [χι vep 1gpanA Α. ὅτι παῖς ‘Io-|>. 
ραὴλ 

ovedaBnév (sic) A.O. καὶ ἠγάπησα È.‏ וְאֹהֲבָהוּ 
αὐτὸν‏ 

ONLO ουμεμμίσραιμ ‘A. καὶ ἀπὸ Αἰγύ- È. 
πτου 

“NNTP καραθι ‘A. ἐκάλεσα בע‎ 

Ἔν, λαβανι. ᾽Α. τὸν υἱόν pov. |È. 


e 
., 


26 Syro-hex. edo S32 uo + L.. =F Cod.86. 
23 Syro-hex. ¢ aaa9 o ὁ בבל‎ .7, cum scholio: “ Con- 
Jringet, ct confregit eum, sicut glebas δ +0)" 
Cf. Hex. ad Jesai. xxviii.24. ® Idem: join? wos 
ὁ 090 Bic in textu (praem. καὶ) Codd. 22, 36, 42, alii. 
2 Sic’ Ald., Codd. 22, 36 (onm ἔστι), 51 (idem), 62, alii. 
Hieron.: scientiae, quoniam est tempus. 3I Sic Comp., 
Ald., Codd. II (sine rois), XII, 22, 23, 26 (nt IIT}, alii, 
Hieron., Syro-hex. 33 Sic Codd. 22, 51, 62, 86, alii, et 
Syro-hex. in marg. Est Symmachi, ut videtur. ὁ Prior 
lectio cst in Codd. 22 (anto corr.), 23, 36, aliis; altera in 
‘Comp., Codd. 40, 42, 51, aliis, ct Hieron.; tertia in Ald., 
Codd. 87, gr, aliis. Syro-hex. in textu habet waa 
(ut in loco Jud. viii. 5), appicto scholio: *“ Mutatio 
nominis (haa δα, μετονομασία 1) Salmanae (wusa?) 
principis Midianitarum.” Idem in marg. notat: “ Σαλμανά 
(xaa, t). In Hexaplis est Σαλμὰ (ans). sed Σαλμανὰ 
(Sun }) in exemplari Euscbiano cum NUN. f CAAMA. 


Beth-arbel. Ο΄. os ἄρχων Σαλαμὰν (8. Zad- 
μὰν, 8. Σαλμανὰ, s. Σαλαμὰ) ἐκ τοῦ οἴκου 
τοῦ ‘IepoBodp (s. ἱΙεροβάαλ, s. ᾿Αρβεήλϑ"). 
᾽Α. ὡς πραονομὴ ἀπηρτισμένη τοῦ οἴκον τοῦ δικάζοντος (8. 
δικαζομένου) 35 È. καθὼς ἠφανίσθη Σαλμὰν ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ ᾿Αρβεήλ (O. ἐνέδρου) 36 


15. ΘΓ DYN YE. Proper malitiam malitiae 


vestrae. O’. ἀπὸ προσώπου ἀδικίας κακιῶν 
ὑμῶν.57 
יַׂרָאֵל‎ Top mn נְדָמֹה‎ WY. Ad auro- 


ram exscindendo exscindetur rex Israelis. O’. 
ὄρθρου (Qi λοιποί: ὡς ὄρθρος 3) ἀπερρίφησαν, 
ἀπερρίφη βασιλεὺς ᾿Ισραήλ. ‘A. ἐν ὄρθρῳ 
κατεσιωπήθη βασιλεὺς ᾿Ισραήλ.33 


ΧΙ. 
ὅτι παῖς ᾽1σ- Οἱ Ο΄. διότι νήπιος 1σ-} Θ, ὅτι νήπιος ᾿ 
ραὴλ ραὴλ ραὴλ 
καὶ ἠγαπη- Οἱ Ο΄. ἐγὼ ἠγάπησα 
μένος αὐτὸν 
O. ἐξ Αἰγύ- [Οὲ O’. καὶ ἐξ Αἰγύ- 
πτου πτου 
κέκληται Oi O’. μετεκάλεσα O. ἐκάλεσα αὐτὸν 
υἱός μου. Of O’. τὰ τέκνα αὐτοῦ. Θ, υἱόν μου.ἷ 


CAAAMA. CAAMAN.” 3 Prior lcctio est in Codd. III, 
22 (ex corr.), 23, 26, aliis, Hieron., et Syro-hex.; posterior 
in Codd. 42, 51, 62, aliis. 85 Syro-hex. Jlrs y=? 4: 
dr kaa linac. Ad ἀπηρτισμένη cf. Hex. ad 
Gen. xxxiv. 21. Amos i. 6. 3 Jdem: heas? w. 
# μοῦ h. eS) JB CoS whol. In 
textu LXXvirali pro ós ἄρχων in Codd. 22 (cenm καθὼς 
(rasura) ἄρχων), 36, 51, 62, aliis, plenior est lcetio: καθὼς 
ἠφανίσθη ὁ ἄρχων. 37 Vocem ἀδικίας reprobant Comp., 
Ald., Codd.: III, XII, 22, 23, 26, alii, Hicron., Syro-hex. 
38. S, Cyril. in XII Proph. p.156 A: Οἱ λοιποὶ πάλιν épun- 
yevral, καὶ μὴν καὶ τῶν ‘EBpaiwv ἡ συγγραφὴ, τὸ, ὡς ὄρθρος 
τοντέστιν, ἐν ὀλίγῳ καὶ 
βραχεῖ καὶ κομιδῇ συνεσταλμένῳ καιρῷ. 39. Aquilae lec- 
tionem hactenus ignotam testatur- Euseb. in Eclog. Pro- 
phet. p. 112. 

Car. XI. ©! Lectiones Graecas, in quinque columnas 
distributas, sic exhibct Cod. 86, praemisso titulo: Ἔκ τῶν 
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ἀπερρίφησαν, εἰρήκασιν ἐναργῶς ... 


958 


3. .תִרְַלְתִּי‎ Ad gradiendum assuefeci. O’. συνε- 


médiga. È, ἐπαιδαγώγουν. ©. κατὰ πόδας. 
.עֲל-זְרוֹעֹתָיו‎ Supra brachia ejus. O’. 
βραχίονά pov. 

4. DR בְַּבְלֵי‎ 


φθορᾷ ἀνθρώπων. 
4 


ἐπὶ τὸν 
Of λοιποί: ἐπὶ τοὺς βραχίονας. .? 
Ο΄. ἐν δια- 


Οἱ λοιποί tv σχαινίαις ἀν- 


Funiculis hominis. 


θρώπων. 
אָמְשְׁכֶם‎ . Attrazi eos. 
λοιποί: 


my.‏ לָהֶם 


Oi 


Ο΄. ἐξέτεινα αὐτούς. 


oF: 
ὅτε εἵλκυσα. .ὅ 


Et fui eis. O’. καὶ ἔσομαι (È. 


ἐνομίσθην. ©. ἦν αὐτοῖς, 
omno by .ימי על‎ Tanquam tollentes jugum 


quod erat super mazillis eorum. O’. ὡς pari- 
ov ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ. ‘A. 
2. ὡς 


ὡς αἴρων (5. ἐπαίρων) ζυγὸν ἐπὶ τὰς σιαγόνας... 


å ἐπιθεὶς ζυγὸν ἐπὶ τὰς σιαγόνας... 


Dagin TON VNI. Ft extendi ad eum (cibum), 


ἑξαπλῶν ; in fine autem appicto scholio, quod ad Aquilam 
solum pertinere videtur : 
αὕτως ἔχαντας δηλονότι τοῦ ‘EBpdikad ὡς kal å A. ἡρμήνευσε. 
Euseb. in Eclog. Prophet. p. r12 Aquilae continuat: ὅτι 
παῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἤγάπησα αὐτὸν, kal ἀπὸ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν 
υἱόν paw. Syro-hex. affert: jas Noib cp co τὴ 
òu. Quod vero idem Symmacho tribuerit: εἰς τὸν 
υἱόν pov (ὁ 0X9 Jaaa æ), nescio an scribac, Jas pro 
J-> exaranti, imputandum sit. (In lectione τῶν O' διότι 
pro ἅτε tuentur Comp., Ald., Codd. III, 22, 23, 26, alii; 
sed copula ante ἐγὼ casu abesse videtur. Syro-hex. pingit: 
--- καὶ ἐγὼ 4 ἠγάπησα.) 3 Syro-hex. 4 N.od JNa “Ὁ 
ΙΝ .L. Ad Theod. cf. Jesai. xli. 2 in LXX οἱ 
Syro-hex. Hic autem in lucem proferendus est locus 
valde notabilis S. Cyrilli in XII Proph. p. 158 E: Εἰδέναι 


\ כ‎ a 4 A « T te y 4 $ k ef a yof 
δὲ ἀναγκαῖον ὅτι τῶν ‘EBpaiwv ἡ ἔκδασις, καὶ μὴν καὶ ἡ τῶν ἑτέρων, 


Τούτῳ ἐχρήσατα ὁ Ματθαῖας, ὡς 


atk ἔχει τὸ, συνεπόδισα᾽ τεθείκασι δὲ μᾶλλαν τὸ, γέγονα ὡς τιθηνὸς 
τῷ Ἐφραΐμ. Ubi Commentator aut sensum trium inter- 
pretum generaliter expressit, aut, quod verius puto, unius 
interpretis versionem totidem verbis posuit. Hunc autem 
Symmachum esse, praeter stylum elegantiorem arguit ipsa 
versio Hieronymiana (quam ad Symmachianam prae ceteris 
conformatam esse saepius observavimus): Æt ego quasi 
nutricius Ephraim. Obstat quidem lectio Syri nostri 
indubitata: 3. ἐπαιδαγώγουν ; quam tamen ad alteram Sym- 
machi recensionem referre nil vetat. Ὁ Syro-hex. edo 
ela Na joins. t Idem: ὁ 5 Loia r>a 
Hieron.: “ Pro Adam enim Aq. et Sym. et LXX et Theod. 


HOSEAS. 


[Car. XI. 3- - 
comedendum dedi. O’. kal ἐπιβλέψομαι πρὸς 
᾽Α. καὶ ἔκλινα (8. -rapé- 
Baħav) πρὸς αὐτὸν βρώματα. D. καὶ ἐξέκλινα (8. ἔκλινα) 
Θ. καὶ ἔκλινα (s. παρέβαλον) πρὸς 


ΟΝ ὃ z At 
QUTOV, ουνήησομαι avrg. 


πρὸς αὐτὸν τροφήν. 


αὐτὸν βρῶσιν. 


5. אַלדאָרֶץ מִצַרַיִם‎ Dw Nb, Non revertetur in 
terram Aegypti. O’. κατῴκησεν ‘Egpatu ἐν 
Αἰγύπτῳ. 
τὴν γῆν μου 

nwb. Ο΄. ἐπιστρέψαι. E. peravciica.® 

g om. 

irruet. 
572 ΠΡ»). Et conficiet vectes (principes) 
O’. καὶ 


X ` 4 \ , ,» A 
. Καὶ συντελέσει Tous βραχίονας αὐτου. 


ʻO Σύρος: ὡς Αἴγυπτον ᾧκησαν 


Et irruet. Οὐ. καὶ ἠσθένησεν. ‘A.et. 


È. καὶ τραυματίσει (s. τρώσει).} 


ἐν ταῖς χερσὶν 
12 


ejus. κατέπαυσεν 
αὐτοῦ. 
מִמוֹעֲצוֹתֵיהָס‎ TEN. 


pter consilia eorum. 


Et consumet eos, pro- 

O’. kal φάγονται ἐκ 
homines transtulerunt.” 5 Syro-hex. p9 fora? wa 
v Leg. Pro ἐξέτεινα Codd. 22, 36, 51, alii, εἵλκυσα habent. 
6 Idem: huoi uN) .h Ae wo. 7 Idem: 
Jos po? oo gol ao ehao Sa lis pis yl ἐς 
ζῶν. Hieron.: “ Quodque sequitur: Ero eis quasi 
exaltans jugum, pro quo interpretatus est Bym.: Et puta- 
verunt quod imponerem jugum super maxillam eorum.” 
8 Syro-hex. KaAjo w ¢JNSslo alaa Nisslo οὐ. 
Jaak» olan Kroslo .L 2 lawiol alan. (Ad 
παρέβαλαν, quae Middeldorpfii cst versio, cf. Prov. iv. 20. 
v. 1, 13. xxii. 17 in Hebr., LXX et Syro-hex.) Hieron.: 
“ Hoc est enim quod ait, declinavi ad eum, ut vesceretur; 
pro quo interpretatus est Sym. : et declinavi ad eum cibos,” 
? Cod. 86. Scholium esse videtur. 10 Syro-hex. sw. 
? aola. n Hieron.: “ Coepit itaque gladius in 
civitatibus ejus, sive irruet, ut interpretatus est Aq., aut 
vulnerabit, ut Sym. transtulit.” Syro-hex. affert : Nay οὖ. 
ὁ ΙΝ, Nx; ubi Middeld.: “A. ἔπεσεν ἐπὶ τὴν orpo- 
uvv. Phrasis Syr. explicari potest simili, Wx οι 
kwma, cecidit in stratum [ἔπεσεν ἐπὶ τὴν κοίτην], pro, 
aegrotus factus est, τ Macc. i. 6... Circumscriptio Syr. 
plane aliena est ab indole Aquilae.” Ab Aquilae indole 
non alienum foret ἐστρωματίσθη, stragulis opertus est, quod 
nescio an Syrus per periphrasin transtulerit. Sed invito 
Hieronymo nihil definio. 12 Syro-hex. Msa.aso s. 
„aœ? kaš. Hieron.: “ Et consumet electos ejus, sive 
brachia illius, ut interpretatus est Sym., quod Hebraice 
dicitur BADDAU.” 


~Car. XII. 4 (9). 


τῶν διαβουλιῶν αὐτῶν. 2X. καταναλώσει διὰ τὰς 


διαβουλίας αὐτῶν.}8 


Tam ony ואָלדעל‎ pae? omon an 


Ὁ ות .לא‎ populus meus adhaeret de- 
fectioni a me; et ad Altissimum vocant (pro- 
phetac) eum, sed nemo extollit eam. O’. καὶ 
ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπικρεμάμενος ἐκ τῆς κατοικίας 
αὐτοῦ: καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίμια (alia exempl. 
ταμιεῖα 1) αὐτοῦ θυμωθήσεται͵ καὶ οὐ μὴ ὑψώσῃ 
>Å. ἐπικρεμόμενοι τῇ ἐπιστροφῇ μου, καὶ πρὸς 
Σ᾿. . ἐπι- 


κρεμάμενος (8. μετέωρος) εἰς τὸ ἐπιστρέφειν πρὸς μὲ, ζυγὸς 


αὐτόν. 


, 
ζυγὸν καλέσει αὐτὸν ἅμα, οὐχ ὑψώσει αὐτούς. 


δὲ συναντήσει αὐτῷ ὁμοῦ, ὃς οὐκ ἀρθήσεται. Q... εἰς 

ἐπιστροφὴν αὐτοῦ, καὶ εἰς ζυγὸν καλέσει αὐτὸν ἅμα, οὐχ 

ὑψώσει αὐτούς. 

8. ΤΟΝ. Tradamne te. O’. ὑπερασπιῶ σου. ‘A. 
ὅπλῳ κυκλώσω σε. 2. ἐκδώσω σε. ©. ἀφο- 

πλίσω oe. 


WM. Pariter. O’. ἐν τῷ αὐτῷ. È. ἐν τούτῳ." 
an. 
pov. 


rod ἐλέαυς pov. 
10. .ילכו‎ O’. πορεύσομαι. ‘A. Σ᾿ O. ropeicovra. 
AND. Rugiet. O’.épevgera. ‘A. ὠρύσονται. Ὁ 


Misericordiae meae. O’. ἡ μεταμέλειά 


‘A. È. ἡ παράκλησίς pov. O. τὰ σπλάγχνα 
8 


. 
. Pd 


13 Syro-hex. in continuatione : ὁ oaa] Nye aS. 
14 Sic Codd. XII (in marg.), 239, et Syro-hex. in textu. 
Idem in marg.: ἐπὶ τὰ τίμια, 15 Syro-hex. e>} τ: 
I Jeo’ voasa Jis LaSo ua? JLarorisas 
οὐ Jaw laa auon oo IL aco s «οὐ pio 
Laron Ll Nok ly oo Jo o> A 
è © pisi I Jol vaasan hio oag. 
16 Hieron. : “ In eo loco ubi nos et LXX interpretati sumus, 
protegam te, Israel, in Hebraico scriptum est AMAGGENACH, 
quod Aq. transtulit, ὅπλῳ κυκλώσω σε, id est, scuto circum- 
dabo te. Quod eum in bonam partem putaremus intelligi, 
et significare protectionem, ex editione Symmachi eou- 
trarius nobis sensus subjicitur, dicentis, ἐκδώσω σε, id est, 
tradam te. Ex translatione quoque Theodotionis, non 
prospera, sed adversa demonstrantur, ἀφοπλίσω σε, quod 
significat, nudabo te, ct auferam a te ὅπλον, hoe est, scutum, 
¥ Cod. 86 in marg.: ἐπὶ 
τούτῳ ἐπὶ τῷ αὐτῷ. Σ. ἐν τοῦτο (sic). Leetio ἐν τούτῳ est in 
Codd. 22, 36, sr, aliis; ἐπὶ τὸ αὐτὸ in Comp., Codd. 42,239. 
18 Syro-hex. haag kaso sh 2 ux? lla ao ἡ. 


quo te ante protexeram.” 


HOSEAS. 
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10.. Et trepidabunt. O’. καὶ ἐκστήσονται. 
2. καὶ σεισθήσονται (s. πτοηθήσονται).3} 
Dy D. 
τέκνα ὑδάτων. 
12 (Hebr. xii. 1). 32D. 
Aos ἐκύκλωσάν pe.” 
byoy T). Dominatur cum Deo. Aliter: Li- 


bere vagatur a Deo. O’. ἔγνω αὐτοὺς (OYT) 
ὁ θεός. a 


ο΄. 
Οἱ λοιποί: υἱοὶ ἀπὸ θαλάσσης.22 


O’. ἐκύκλωσέ με. *AX- 


Filii a mari (ab oceidente). 


‘A. ἐπικρατῶν... 


Car. XII. 


1 (Hebr. 2). Y TN m. 
persequitur. O’. πονηρὸν πνεῦμα (A. È. 
ἐδίωξε. 


Pascit ventum, et 


ἄνεμον") ‘A. È. ποιμαίνει ἄνεμον, καὶ 


2 


, 
διώκει. 


ΓΒ. O. διαθήκην. 

3 (4). .ראונר‎ 
αὐτοῦ. 

Na. Contendit cam Deo. O’. ἐνί-‏ אֶת-אֲלְהִים 


σχυσε πρὸς θεόν. ‘A. κατώρθωσε πρὸς ἄγγελον. 


4 (5). ἩΝΡΟτΝ .שר‎ Ef contendit cum angelo. 


‘A. 2. συνθήκην. 


Et robore suo. O’. kal ἐν κόποις 


Οἱ λοιποί ἐν ἰσχύϊ." 


ΦΩ͂... Ad Theod. cf. Luce. i. 78 in Philox. 19 Idem: 
+ ον δὼ .0. Sie in textu Codd. 95, 185. 
2 Idem: ὃ asom οὖ.  * Idem (sub eodem indice, ut 
lectio ad ἐρεύξεται referatur): ὁ ,axolo w. 22 Idem: 
+ la 0 his loin? co. 23 Idem in marg. sine 
nom. ὃ Opas. ” Hieron. : “Et posset descendere eam 
co (Deo), sive fortis esse eum forte; RAD enim et descen- 
sionem οὐ fortitudinem significat, pro quo Aq. transtulit 
ἐπικρατῶν [ἐπικράτειαν Vallars., notans: “ Sie habent rectis- 
sime eum Victorii editione Pal. MSS., tametsi nonnihil 
corrupte seribant ἐπικράτειαον [ἐπικραταιῶν 1). Martianacus 
retinuit vitiosum ἐπικρατῶν ἢ. Cf. Hex. ad Psal. xlviii. 15. 
lxvii. 28. 

Car. XII. 1 Cod. 86, qui ad μάταια perperam refert. 
2 Syro-hex. ὁ $0 haos ASi w οὐ, 3 Cod. 86. 
* Syro-hex. ας horat ean. 5 Idem: ./. 
okolo Las ,3L. Hieron. Hebraea vertit: Et in for- 
titudine sua directus est cum angelo; notans: “Et quia 
direetus est cum angelo, propterea eiOvrdrov, quod He- 
braice dicitur 1sår, h.e. dirigentis, sive directi, nomen 
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A. Θ. καὶ 


κατώρθωσε μετὰ θεοῦ. È. κατεδυνάστευσε τὸν ἄγγελον." 
4 (5) ARD byna iban .בָּכָה‎ Flevit, et 
deprecatus est eum, in Bethel invenit eum. 


Ο΄. καὶ ἐνίσχυσε μετὰ ἀγγέλου. 


Ο΄. ἔκλαυσαν, καὶ ἐδεήθησάν pov: ἐν τῷ οἴκῳ 
Ἂν εὕροσάν με. °A. Z. O. ἔκλαυσε, καὶ ἐδεήθη 


αὐτοῦ, καὶ ἐν Βαιθὴλ εὗρεν αὐτόν. 


5 (6). V9}. Memoria ejus. O’. μνημόσυνον αὐτοῦ. 
A..F. dváumois. O. ἐμνήσθη. 


7 (8). 1533. Mercator est. O’. Χαναάν. 
Aost peráßoros.? 


Αλ- 


Opprimere. O’. karadwaarevew. OL‏ .לעק 


λοιποί συκοφαντεῖν. 2 


8 (g). לי‎ PIN. Opes mihi. O’. ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ. 
‘A. ἀνωφελὲς avrg. 
Dany Nb. Non invenient mihi. O’. οὐχ 
εὑρεθήσονται αὐτῷ (Oi λοιποί por”). 
11 (12). DRY Dp DI NTS NY TYTON 
ma. 


vanitas facti sunt; in Gilgal boves immolant. 


Nonne Gilead iniquitas est? certe 


O’. εἰ μὴ Γαλαάδ ἐστιν, dpa ψευδεῖς ἦσαν ἐν 
Τ᾽αλαὰδ (alia exempl. TaAydAois™) ἄρχοντες 


e. 
. t 


accepit.” € Syro-hex. aw ὁ Ja pa ho dh. 
+ lols Nx cs. Tt Theodoret.: Τοῦτο δὲ of ἄλλοι 
épuqvevrai, καὶ 'Ax., καὶ Σύμ., καὶ Oeod., ὡς περὶ rod Ἰακὼβ elpy- 
μένον τεθείκασιν᾽ ἔκλαυσε k.r.¢, Syro-hex. affert: Οἱ λοιποί" 
ἔκλαυσεν. Θ. ἐν Βαιθὴλ εὗρον αὐτόν (ναι). 8 Syro- 
hex. 9 xogl) L o aiao Lauraan w .0. CE 
Hex. ad Exod. iii. 15. ? Cod. 86 in marg. sine nom. 
Cf. Hex. ad Jesai. xxiii. 8. 10 Syro-hex. hoza} .-ο 
b aaan. n Cod. 86. Hieron.: “ Inveni idolum 
mihi, sive ἀνωφελὲς, hoc est, AVEN.” 12 Syro-hex. 
13 Sic Comp. (cum Taàyàà), Ald., Codd. ITI, XII (ex corr.), 
22, 36, alii, Hieron., Syro-hex. 14 Syro-hex. v ΝΑ 
᾿ς» ooo κϑομλαὺ κου pa yla Ir Sa 
p Jamaa I xx, V uo ojo edea? 
SS Ni | +000 Co rx Fol ne hari 
Jick LNs .o00 ico Ky p> Jax aS 
sams. “Idem: S Kolb: Jr δ. 
“τς ASL y? L elas JXL. Cf Hex. 
ad Psal. lxiv. rr, Cum Syro nostro concinit Hieron. : 
“ Ubi nos posuimus acervos, qui Hebraice dicuntur GALLIM, 
et proprie Avas significant, hoc est, ex arena tumulos con- 


HOSEAS. 


` [Car. XH. 4 (5)- 
θυσιάζοντες. 'A. εἰ Γαλαὰδ ἀνωφελὴς, πλὴν εἰκῆ 
D, εἰ Ταλαὰδ ἀνομία, 


Θ. εἰ Γαλαὰδ μὴ 
14 


ἦσαν ἐν Ταλγὰλ θυσιάζοντες βόας. 
πλὴν μάτην ἐν TaAyaA βόας ἐθυσίαζον. 
ἄδικος, πλὴν ψευδεῖς ἦσαν, ἐν Ταλγὰλ βόας ἐθυσίασαν. 
11 (12). “W nbn by Dba. Sicut acervi super 
sulcos agri. O’. ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 
O. ós 


Aliter: A. ὡς aopot. 


X. ὡς σωροὶ λίθων ἐπὶ τῶν βουνῶν rod ἀγροῦ. 


βουνοὶ ἐπὶ τῶν αὐλάκων, 5 
E. ὡς βάτραχοι. ©. τῶν ἀλωπέκων (fort. 


αὐλάκων).15 


12 (13). MIW. In agrum. O'. εἰς πεδίον. °A. È. 


eis χώραν." 


TONI (bis). Pro muliere. O’. 
Αλλος" ὑπὲρ γυναικός.}8 

13 (14). YID. 
προφήτῃ. 


ἐν γυναικί, 


Et per prophetam. O’. καὶ ἐν 


È. καὶ διὰ rpoptrov.™ 


Cap. XIII. 

1. הוא‎ NDJ nin ONON 272. Cum loquebatur 
Ephraim, terror erat; extulit se ipse. O. 
κατὰ τὸν λόγον ‘Egpatu δικαιώματα (È. O. 

SA. κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Εφραῖμ 

D. ἐν τῷ λαλεῖν ᾿Εφραΐμ, 


τρόμον ἢ) ἔλαβεν αὐτός. 
φρίκην ἔλαβεν αὐτός. 
τρόμον ἔλαβε.2 


} 
"Ὁ 


gregatos, qui maxime in deserto et in litoribus flante 
vento vel augentur, vel minuuntur, LXX transtulerunt 
testudines, pro quibus Sym. acervos lapidum interpretatus 
est, Theod. colles. Et revera, si θῖνας respicias, habent 
similitudinem magnarum testudinum, in deserto agro, vel 
in ripis atque litoribus, paululum humo eminentium.” 
(Ad oha, χελῶναι, usum Syrae linguae appellat Bochartus 
in Hieroz. P. I, L. IV, C. VIIL, in qua IÈ testudinem 
notat, ut h. 1. Syrus uterque interpretatus est; qui usus 
etiam in Hcbraismo seriori reperitur, teste Geigero in 
Jüdische Zeitschrift ete. T. I, p. 60.) 16 Cod. 86. 
Lectio Symmachi non magni habenda esse videtur. 
¥ Syro-hex. ell æ t. 18 Idem in marg. sine 
nom.: ὁ Jilo ax. 19 Idem: okas m0 o. 
Car. XIII. 1 Hieron.: “Pro orrore, quì Hebraice dici- 
tur RATHATH, quem Sym. et Theod. tremmorem interpretati 
sunt, nescio quid volentes δικαιώματα, id est, justificationes, 
LXX transtulerunt.” 2 Syro-hex. ksa o y=? εὖ, 
Iss po Wan ew tooa ams Johs pmol 
ooo amu. Cod. 86 affert: 'A. φρίκην ἔλαβεν αὐτός. 


—Car. XIIL 12.] 


1; byna DWN. Ef cum reas factus est in Baal. 
O’. kal ἔθετο αὐτὰ τῇ Ἰβάαλ. Iávres oi éppn- 
vevral, ἐπλημμέλησαν ἐν τῇ Βάαλ, λέγουσιν. 
2. ְשְׁקוּן‎ Οἷον OIN WID.  Sacrifcaturi inter 
O’. 0¢- 
"A. 
E μόσχους καταφιλοῦντες." D, θυσιάσατε, ἄνθρω- 
Ow; μόσχους προσ- 


homines vitulos. osculentur (adorent). 
care ἀνθρώπους, μόσχοι γὰρ ἐκλελοίπασι. 


ποι μόσχους προσκυνησάτωσαν. 

κυνήσετε." 

8. WD VOI. Sicut gluma quae dispergitur. O’. 
ὡς χνοῦς ἀποφυσώμενος (alia exempl. add. Aal- 
amı”). Alia exempl. kal ὡς ἀράχνη ἀποφυ- 
σωμένη XalAant® 

TINA WY. ΕἸ sicut fumus e fumario. O’. 
kal os ἀτμὶς ἀπὸ δακρύων (alia exempl. ἐκ 
καπνοδόχης alia, ἀπὸ ἀκρίδων . ‘A. kal ὡς 

καπνὸς ἀπὸ καταράκτου. ©. καὶ ὡς κανθαρὶς 


ἀπὸ ἀκρίδων. O. καὶ ὡς σκιὰ τῆς ἀκρίδος. 


3 Syro-hex. in marg. aa) lraasas (coo 
2 cod laas. 4 Cod. 86, conspirante Syro-hex. οὐ. 
b waste LSS ro. 5 Hieron.: “ Pro eo quod 
LXX interpretati sunt: Jmmolate homines, vituli enim 
defecerunt, et nos vertimns: immolate homines, vitulos 
adorantes, Sym. interpretatus est: immolate, homines vitu- 
los adorent; ut sit sensus: immolate, hoe est, sacrificate 
idolis, et hueusque distinctio sequatur; rationale animal, 
homines, adorent vitulos, muta animantia.” Syro-hex. ad 
ams a?, θύσατε, affert: ὁ amm>) w; οὐ deinde: e. 
Cray RE quaé eum Latinis aceuratc concinunt, 
modo θ᾽ pro imperativo, non pro indieativo, qui error 
est Middeldorpfii, sumatur. $ Syro-hex. aS L. 
2 Crs. Paulo aliter Cod. 86: ©. μόσχους προσεκυνή- 
gare. T Sic Codd. 22, 36, alii. 8 Sic Codd. 62, 86 
(idem in marg. ὥσπερ χυῦς ἀπαφ.), alii. Cf. Sap. Salom. 
v.15, ubi ἀράχνη pro πάχνη legunt Codd. 23, 106, Syro-hex. 
? Prior lcetio est in Codd. IIL, XII, 22, 23 (eum ἀπὰ), 26, 
36, 40 (nt 23), aliis, et S. Cyril.; posterior in Comp., 
Codd. 62, 86, aliis, et Theodoret. Hieron.: “ LXX: et 
sicut vapor de locustis, sive de lacrymis, qnia in ple- 
risque codd. ἀκρίδων, in aliis δακρύων positum reperimus.” 
10 Cod. 86. Ad Sym. haeremus in voce κανθαμὶς, quac 
juxta Hesych. cst χρυσοειδὴς ἰχθὺς, ἣ ζωύφιον λυμαντικὸν σίτου 
καὶ ἀμπέλον καὶ κήπων. Etiam Thcodotionis lectio (quae in 
cod. pingitur: καὶ ὡς σκιά" τῆς ἀκρίδος), contra consensum 
Syri nostri et Hieron. vix admittenda videtur. 1 Syro- 


hex. o Lagh œ L ejom eœ a koi œ 8 
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Aliter: 'A. ἀπὸ karapdkrov. ©. ἀπὸ dnis. QO. 
ἐκ (8. ἀπὸ) kamvoĝóynys.”? 


ὀπίσω αὐτῶν 4.13 


4, O’. - ὁ στερεῶν τὸν οὐρανὸν 
p p 


6. WIN OMY. 


0’ x ` ` jm ` 
. KATA Τὰς VOAS avrov, Kal 


Cum eos pasceren, tum 
saturati sunt. 
ἐνεπλήσθησαν. 2. κατὰ τὴν νομὴν αὐτῶν ἣν 


ἐπλήσθησαν. 13 

8. של‎ Catulis orbata. O’. [ἡ] ἀπορουμένη. 
YAA os drekvovpérn.® 

9. TWA. O’. βοηθήσει X σοι 4 

11. MRN. Et abstuli. 
O. καὶ ἔλαβον. 

12. DO Ἦν g. 

Ο΄. συστροφὴν (alia exempl. ov- 

O. ἐνδεδεμένη 


O’. καὶ ἔσχον. È. καὶ ἦρα. 


Involula est iniquitas 
Ephraim. 
στροφὴ ἀδικίας ‘Egpaip. 
10; r 3 ~I8 
ἀδικία αὐτοῦ. 


Ad Aquilam Middeld. scribi jubet lgsiyo, ut Psal. xli. 8. 
Jerem. xx. 2, 3. Mal. iii. ro in Syro-hex., repugnante 
codice. Ad Theod. Syriacum ILAYA commutatur cum 
Graecis στέγη, στέγος, φάτνωμα (Amos viii. 3), δόκωσις (Eccles. 
x. 18); καπνοδόχη autem mutuati sumus ex Hieron., qui 
ait: “ Quacrimus autem quare LXX pro fumario, quod 
Theod. transtulit καπνοδύχην, locustas interpretati sunt. 
Apud Hcebraeos locusta et fumarium iisdem scribitur 
literis... quod si legatur ARBE, locusta dicitur; si OROBBA, 
fumarium; pro quo Aq. καταράκτην, Sym. foramen inter- 
pretati sunt.  Cataractam autem proprie voeat foramen in 
pariete fabricatum, per quod fnmus egreditur.” 12 Syro- 
hex., cum scholio: “ Ea quibus obeli apponuntur, non 
posita crant in Hexaplis.” Hieron.: “ Firmans caelum— 
post ea: quae quoniam ct in Hebraico non habentur, et 
a nullo vertuntur interpretum, in antiqua quoque editione 
LXX non leguntur, obelo praenotanda sunt.”  ™ Cod. 86. 
M Idem in marg. sine nom. Quod pro ἀτεκνουμένη repo- 
nendum esse censuit Fischer. in Clavi Verss. GG. p. 31, 
ἠτεκνωμένη, cst in Cod. 23. Cf. Hex. ad Prov. xvi. 12. 
Jesai. lix. 11. 15 Sic Syro-hex. in marg., et sine aster. 
Codd. 42, 62, 86, alii. 16 Syro-hex. + Kano ao. 
# Aamo οἱ. Hieron.: “ Pro eo quod LXX interpretati 
sunt, habui, omnes abstuli transtulerunt.” ¥ Sic Ald., 
Codd. 22, 36, alii, Hieron., Syro-hex. Cod. 86. 
Nescio an pars lectionis, ἀδικία αὐτοῦ, pertineat ad He- 
bracum iNNSN, ubi ἀδικία pro ἁμαρτία est in Codd. II, 26, 
36, aliis. 
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HOSEAS. 


[Car. XIII. 13—XIV. 10.] 


13. 030 Nb. Non sapiens. O’. ὁ (alia exempl. | 3. ÑY nemba. Omnem aufer iniquitatem. O'. 


E. Θ. où σοφός." 


O’. ῥύσομαι (αὐτούς). 


ου 19) φρόνι pos. Ad ἀνόητος. 


14. DN. 
D. ἐρρυσάμην αὐτούς. 
mo ΠῚ WIN. Ubi (s. ero) pestes tuae, 


mors? O’. ποῦ ἡ 


Liberabo eos. 
21 


> 
δίκη σου, θάνατε; ‘A. 
ἔσομαι ῥήματά σου, θάνατε. È. ἔσομαι πληγή σου ἐν 
e , , z 
O. kai ἔσται ἡ δίκη σου ἐν baváro.”? E. 
23 


θανάτῳ. 
ποῦ ol λόγαι σου... 
שָׁאוּל‎ WWP .אהי‎ Ubi (s. ero) lues tua, orce ? 
O. πληγή. 
᾽Α. ἔσομαι δηγμοί 


O’. ποῦ τὸ κέντρον (È. ἀπάντημα. 
E. συγκλεισμός ἢ) σου, doy; 
O. καὶ πληγή 


σου, ἄδη. È. ἔσομαι ἀκηδία σου ἐν ᾷδῃ. 


σου ἐν 400.” 


15. .יְשָׁסָה אוצר‎ Diripiet thesaurum. O’. αὐτὸς 


καταξηρανεῖ. Ildvres: συναρπάσει τὸν θησαυρόν. 
Car. XIV. 

1. DWND. Culpae poenas dabit. O'. ἀφανισθή- 
σεται. È. μεταμελήσει.ἷ 


Infantuli eorum. O’. kal τὰ ὑποτίτθια‏ . עֹלְלֵיהֶם 


αὐτῶν. ᾿Α. τὰ βρέφη αὐτῶν. D. τὰ νήπια αὐτῶν.2 


19 Sic Cod. XII (ex corr.). 
20 Syro-hex. ὁ kuna J 
aliter Cod. 86: E. ἀνόητος. 2 Syro-hex. rò o 
φιαυ. 22 Idem: JLas y>? ls Joo? 5; 
.Jlams yr? Jooo .L .llan> 4 llamas Joe. 
Hieron. vero: “In eo loco, in quo LXX transtulerunt, 
ubi est causa tua? et nos diximus, ero mors tua, Sym. 
interpretatus est, ero plaga tua; Quinta ed. et Aq., ubi 
sunt sermones tui? quod Hebraice scribitur DABARACH; 
legentes DABAR, hoc est, verbum, pro DEBER, quod inter- 
pretatur mors.” 33 Hieron. 2 Idem: “ Pro aculeo 
quoque, quem nos morsum transtulimus, Sym. ἀπάντημα, 
id est, occursum, Theod. et Quinta ed. plagam et con- 
clusionem interpretati sunt.” 35 Syro-hex. tribus inter- 
pretibus continuat: ? axa uada Las Joo? (./) 
y>? JLamswo (L) tara rade loo? (0) 
Xaa. Cf. Hex. ad Psal. xe. 6, ad quem locum 
Agellius, nescio quo auctore, ait: “ Alius Graecus auctor 
[non Sym., qui 1, c. συγκύρημα pro 399 posuit]... daemo- 
nium meridianum τὴν ἀκηδίαν, negligentiam et incuriam 
[potius tristitiam] iuterpretatur.” 

ὁ Jana Dags Jea? oor. 

Car. XIV. 1 Hieron.: “Sym. autem non dixit, pereat, 


Syro-hex. μον }. 
Læ ohoo Iy a Paulo 


uD 


2 Syro-hex. 


ὅπως μὴ λάβητε ἀδικίαν, ‘A. πᾶσαν ἄρατε dvo- 
μίαν. Θ, “AM os 
πᾶσαν ἀφελεῖν (s. ἀφαιρεῖν) ἁμαρτίαν." 
4. Dim יָרְחַם‎ TIWN. Quia in te misericordiam 
O’. ὁ 


O. ὅτι ἐν σοὶ ἐλεηθήσεται ὀρφανός ὅ 


ἱλασθῆναι ἀδικίᾳ. 3 δύνασαι 


. {4 4 3 ”, 
consequetur pupillus. ἐν σοὶ ἐλεήσει 

2 , : 

ὀρφανὸν. 
δ. .מְשוּבָתָס‎ Defectionem eorum. 

κίας αὐτῶν. lldvres: τὰς ἐπιστροφὰς αὐτῶν." 

bb aa h PO , z 
8.1D. Vivificabunt frumentum. O’. ζήσον- 

ται kal μεθυσθήσονται (alia exempl. =- kai 


O’. τὰς κατοι- 


στηριχθήσονται 47) σίτῳ. 
ANNI. ΕἸ forebunt. O’. καὶ ἐξανθήσει. ‘A. 
2X. (καὶ) BAacricovaw. 

9. ὨΨῪ Vn 98. 
viridis. O'.èyò ὡς dpkevdos πυκάζουσα. ‘A. 
ἐγὼ os ἐλάτη εὐθαλής.5 

10. Sw.  Corruend. 


σκανδαλισθήσονται. 


Ego sum tanguam cupressus 


O’. ἀσθενήσουσιν. ‘A. 


2; προσκόψουσιν. 1 


Cap. XIV. 4. -- τὸν θεὸν ὑμῶν 4.11 χειλέων ἡμῶν, 
co καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ καρδία ἡμῶν «.13 
sed μεταμελήσει, id est, aget penitentiam.” 2 Syro-hex. 
Ans Jaa œ A Vax. οὐ In Cod. 106 
τὰ νήπηα (sic) superseriptum ab alia manu. 3 Idem: οὐ, 
slas ΨΥ ΨΥ ISN. 
1 Hanc lectionem alteri, ὅπως μὴ A. å., praemittunt Codd, 
22,36, 51,alii. Utramque enarrat Theodoret.: Εἴπατε γὰρ, 
pnoi δύνασαι πᾶσαν ἀφαιρεῖν dpapriav' ταύτην γὰρ αὐτῷ τὴν 
ἱκετηρίαν προσφέροντες, aù λήψεσθε μὲν τῆς ἀδικίας τὰ ἐπίχειρα, 
δ Cod. 86. 
Idem (ἐλεηθήσεται ἀρφανὸς) sonant Syriaca: OOo ib, 
+ loka Nx haws, coll. Matth. v. 7 in versione Pesch. 
Minus bene Middeld.: ©. ἐλεήσουσι ὀρφανόν. € Syro- 
hex. $ (oor? JlarnioNnN ., Aco. 7 Sie 
Bao hes et sine obelo Comp. (cum RT ), Ald., Codd. 
XII (ex corr.), 22, 23, 36, alii, Theodoret. ὃ ἜΝ hex. 
As τῆς ? Cod. 86, ubi pro ἐλάτη male exa- 
ratum ἐλαία ris. Cf. Hex. ad Psal. ciii. 17. Jesai. xxxvii. 
24. lx. 13. 1 Syro-hex. o ὁ (Saw Pi 
2 clo. n Syro-hex. Non vertit Hieron. 
12 Syro-hex. Verba ὠβελισμένα desunt in Hebraeo et LXX, 
sed habentur in Codd. 49, 62 (cum ψυχὴ pro καρδία), 86 
(idem), 130 (cum ὑμῶν), 147 (idem), 239, 311. Cf. Jesai. 
lv. 2 in LXX. 


ἐν ἀπολαύσει δὲ γενήσεσθε πανταδαπῶν ἀγαθῶν. 


JOEL. 


Capur I. 


T; .בָּן"פַּתוּאָל‎ O’. τὸν. τοῦ Βαθουήλ. Οἱ λοιποί: 
νίόν.ἷ 
5. DYW. Ebrii. 


αὐτῶν «4? 


Ο΄. 


t = 3 > 
ot μεθύοντες -- ἐξ olvov 


6. לו‎ wb nivona. Et molares leaenae sunt 


. 7 m . 
ei. O’. kal αἱ μύλαι αὐτοῦ σκύμνου. Alia 
ΕΟ NORE rp EE δ , 5... 3 
exempl. Kat at μύλαι αὐτον ὡς σκνμνουν αυτου. 
4 » $ a Ψ , 
A. καὶ μύλαι σκύμνον αὐτῷ. D. καὶ αἱ μύλαι ὡς λέοντος. 


Θ x « ΄ > a r 4 
. καὶ ai μύλαι αὐτοῦ σκύμνου. 


8. mbna. Sicut virgo. O’. ὑπὲρ νύμφην. Δλ- 


Aost ὡς παρθένον 


9. mT myn. Ministri Jovae. O’. οἱ λειτουρ- 
O. (of Me- 


yotvres θυσιαστηρίῳ [κυρίου 
τουργοῦντες) κυρίῳ, 

11. DNN .הבשו‎ Pudefacti sunt agricolae. O’. | 
ἐξηράνθησαν (alia exempl. κατῃσχύνθησαν | 


Car. I. 1 Syro-hex. ὁ a> joint So. 2? Obelus 
est in Syro-hex. Hicron.: “ Expergiscimini, qui ebrii 
estis, nequaquam wino, ut in solis LXX continetur, sed 
omni perturbatione vitiorum.” 3 Sic Comp. (sinc αὐτοῦ 
posteriore), Ald. (sine αὐτοῦ priore), Codd. 22, 36, alii. 
Hieron. : et molares ejus ut catuli leonis. Syro-hex.: καὶ 
al p. σκύμνον αὐτοῦ, quae lectio est in Codd. 23, 91,153. 
* Syro-hex. ya? haio wo taa han haio 2. 
shian? war haio h ὁ Lale. 6 Cod. 86 in 
marg. δ Insititium xupiov reprobant Codd. II, TIT, 22, 
23, 26, alii, et Syro-hex. T Cod. 86. Syro-hex. in 
marg. sine nom. +h aa. 8 Sic Codd. 22, 36, 51, 


alii. ? Syro-hex. .L solos æ kas olas? οὐ, 
$ oa]. 1° Cod. 86, teste Parsonsio.* Waltonus sine 


nom. affert, et sic Syro-hex. in marg. (L-i). τι Cod. 


TOM. IL, 


γεωργοί. ‘A. κατήσχυναν γεωργούς. È. κατῃσχύν- 
θησαν... ©. erubuerunt . ὃ 
11. DD. Vinitores. O’. κτήματα. 2. κτή- 
ropes. 
DLP. Messi. O’. τρυγητός, “AXXoss Oe- 
piopós.!! 
12. Ὁ WT. Exoruit gaudium. O’. ἤσχυναν 


(alia exempl. κατήσχυναν 132) χαράν. 
13. TI. Ο΄. θυσιαστηρίῳ. ᾿Α. ὁμοίως τοῖς O° 
14. MOY. Concionem populi. O’. θεραπείαν. ‘A. 
diem collectae. È. σύνοδον." ἡ 


eia :כל‎ O’. πάντας κατοικοῦντας. 2. πάντας... 


O. πάντες. .15 


O’. πρὸς κύριον => ἐκτενῶς 4°‏ .אֲל-יְהוה 
Dib TIN. Eheu diei! O’. οἴμοι, οἴμοι, οἴμοι‏ ג 
εἰς ἡμέραν.‏ 


pa 
σι 


Z. ὦ τῆς ἡμέρας." 


>e 
. 


86 in marg. sine nom. ¥ Sic Codd. 22, 36, 42, alii. 
Cod. 86 in textu: κατήσχυναν, supraseripto ἃ; in marg. 
autem: ἤσχυναν. 18. Syro-hex. 4 Hieron.: “ Pro 
coetu in Hebraieo legitur asara, quod Sym. synodum, Aq. 
diem collectae [fort. πανήγυριν, coll. Amos v. 21 in Hebr. ct 
LXX; vix, quod Drusius tentat, ἡμέραν συλλογῆς] inter- 
pretatus est.” Syro-hex. affert: ¢ haars w. 16 Syro- 
hex. A L o Co o. 16 Idem, eam 
scholio char. med.: ©. ὁμοίως τὸν ὀβελισκὸν εἶπεν ὡς οἱ O 
(+ τα wo yof x) mwaasyusd [Δ 655.» o> L). 
“ Ni fallor, Syrus vel Thevdotionem omisisse lioc ἐκτενῶς 
voluit iudicare.” —Middeld. Nobis quidem plane con- 
trarium innui videtur, ut ὀβελισκὸς hic pro voce obelo 
signata ponatur, Syro-hex. ὁ hoas œ oof .uo. 
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16. D2). 
exempl. €4p04.° 


O’. ἐξωλοθρεύθη. 
È. ἐξωλοθρεύθη.} 


Exrcisus est. Alia 
17. פְרְדוֹת תחת מִנְרְפֹּתֵיהֶם‎ wy. Computrue- 
O. 


δαμάλεις ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν. 


runt grana sub glebis suis. ἐσκίρτησαν 
2. ηὐρω- 

τίασε σιτοδοχεῖα ἀπὸ τῶν χρισμάτων αὐτῶν. 2) 

O. ἠσχύνθησαν ἐπὶ τῇ διαιρέσει αὐτῶν ἀντὶ τῆς ἰγνύας 

αὐτῶν." 

MNI. Granaria. O'.Xqvol. Tò ἑξαπλοῦν' 

v D. O. δησαυροί.33 


18. MA2 MNI. Quam ingemiscunt jumenta! 


O’. τί ἀποθήσομεν ἑαυτοῖς : 


θησαυροί. °A. ἐκ θησαυρῶν. 


Of λοιποί: ἐστέ. 
vae τὰ κτήνη.25 

20. HWA. Rudiunt (desiderant). Ο΄, ἀνέβλεψαν. 
‘A. trpaciddy.” 


ΘΝ. Torrentes. O'.dgiges. E. bobo. 


Cap. I. 5. ~ εὐφροσύνη kal χαρά 4% 


JOEL. 


i 


[Car. I. 16~ 


Car. IL. 


1. BN. Et classicum canite. O'. κηρύξατε. 
>. O. σημάνατε.ἷ ὶ 


.רגר 


Alia exempl. kal συναχθήτωσαν. 


Contremiscant. O’. kal συγχυθήτωσαν. 


2 


2. PIN. O’. per αὐτόν. Alia exempl. per αὐτοῦ.3 
‘A. per αὐτοῦ. ©, μετὰ τοῦτο. O. per αὐτόν." 

3. vb (posterius). O’. πρὸ προσώπου (alia ex- 
empl. ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

ib, Alia exempl. dr’ αὐτοῦ." 

8. לא יְדְחֲקוּן‎ WIN WN. Et unusquisque proxi- 

O. 

τοῦ ἀδελφοῦ (alia exempl. πλησίον αὐτοῦ οὐκ 

ἀφέξεται (Α. οὐ συντρίψ ειδ), > 


Ck 
πλησίον αὐτοῦ οὐ θλίψει. 


Ο΄. αὐτῷ. 


mum suum non trudunt. kal ἕκαστος ἀπὸ 


\ er ` 
Καὶ εκαστος TOV 


Θ... ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. . 


w εὖ. Non vuinerantur. O’. καὶ οὐ μὴ 
συντελεσθῶσι (alia exempl. συντελέσωσι "Ὁ. 


ἐς 
È. οὐ διακόψουσι. O. καὶ οὐ συντριβήσονται. 1ἷ 


ie 0000000000000 errno -te 


18 Sie Codd. 22, 51, 86, 238. 19 Cod. 86, teste Par- 
sonsio. Waltono anonyma est lectio. 2 Post ἐπὶ ταῖς 
ġ. αὐτῶν Codd. 22 (cum Xyipwriace), 36, 51, 62, 86 (cum 
εὐρωτίασε), alii, in textum inferunt: ηὐρωτίασε (non, ut 
Parsons. mendose exscripsit, ηὐρωτρίασε) o. ἀπὸ τῶν xp. 
αὐτῶν, ex duplici lectione, quam Symmachi esse testatur 
Syrus noster, vertens: hsa cS jo? anao ὦ. 
2 ea? (rad χρίσματος). Cf. Hex. ad Psal. xxx. 11. 
(In Cod. Ambrosiano haee ct sequens lectio ad ©. ἠφανί- 
σθησαν θησαυροὶ male aptantur.) a Syro-hex. cles ἢ. 
t pader καθ ad pader kajas δύνα, 
Lectionem satis obscuram, maxime propter incertam vocis 
laas (= ἰγνύα 3 Reg. xviii. 21, teste Masio) interpreta- 
tionem, divinando Graecam fecimus. 2: Syro-hex. oo 
ohipa haw osmi col ohni 119 uNa. 
Idem scholium philologicum affert: ὁ Jia zsng Lóni: 
Vox Jopu, cumulus (frumentorum), quam frustra tentat 


Middeld., commutatur cum θησαυρὸς Jerem. xli. 8. Vid. 
Bernstein. in Zeitschrift ete. T. IV, p. 211 sq. 23 Syro- 


hex. ġja Κλ koras eo. Quae lectio in 
codice ad ἐσκέρτησαν δαμάλεις (v. 17) perperam refertur. 
Scriptura autem vitiosa Ἄς. αἱ ἡ (κατήχθη masc.) pro 
Nhl? (ἐστέναξε fem.) Norbergio imputanda est. 
® Hicron.: “ Bestiae et jumenta agri (sive campi) suspere- 
runt ad Dominum, quasi areola sitiens imbrem. Hoc 
enim uno verbo significat Aq. dicens, ἐπρασιώθη. Cf. 


Hex. ad Psal. xli. 2. 2 Syro-hex. +r aa o, 
® Idem, qui minus probabiliter pingit: Xetdp. καὶ χαρά 4. 
Haec desunt in Comp., Codd. 87*, 310, Hieron. 

Car. II. * Syro-hex. ¢ angaa δ. 5. Sie Codd. 
IE, 22, 36, 40, alii, et Syro-hex. in marg. (oaks). 
“ Barb. συναχθήτωσαν ; in marg. συγχυθήσονται, et Δ΄. ἀβώτῳ 
£npaciq. Bed haec referri videntur ad τῆς ἐρήμου, Cap. i. 
19, 20.” — Walton. “Juxta collocationem in codice ante 
συναχθήτωσαν videntur reponenda: A. ἀβάτῳ τηρασίᾳ (sie).” 
—Cozza. Scholium est, ut videtur, ad συγχυθήσονται, 
praemisso siglo cujus vis ignoratur, Cum vero non de 
siccitate, sed de caligine instante sermo sit, pro ἑηρασίᾳ 
fortasse rescribendum ἀορασίᾳ. ? Cod. XIF in marg.: 
Oi Ο΄, per αὐτοῦ; et sic Syro-hex. in textu. 1 Syro-hex. 
saho ἡ ejoa iNo o sann.’ é Sic Codd. 
22, 36, alii. Cod. 86 in textu: ἔμπροσθεν αὐτοῦ, supra- 
scripto A; in marg. autem: πρὸ rp. αὐτοῦ. 6€ Sic Codd. 
22, 51, 62, 86 (cum αὐτῷ in marg.), alii, et Syro-hex. in 
marg. 7 Sic Ald,, Codd. XII (in marg.), 42, 68, alii, 
et Syro-hex. ë Syro-hex.: “In exemplari Eusebii, 
ἀφέξεται (awis sans oo). ‘A. non comminuet 
(aama J)” ? Idem: Noo aw 2a ωὐ © εἰς 
ἡ J aa ww Y Sie Ald, Codd. ILL, XI 
(uterque cum συντελέσουσι), 26, 40, alii, et Syro-hex. 
ἢ Syro-hex. + ò I w tawha Ioh. Ad 
Sym. cf. Amos ix. 1 in Hebraeo, LXX et Syro-hex. 


=Car. IL. 32 (iii. §).] 


10. vyb. O’. πρὸ προσώπου αὐτοῦ (alia exempl. 
avrav®). O.. 4 

11. τ עָצוּם עשׂה.‎ D. Nam fortis est qui ex- 
sequitur verbum ejus. O. 


αὐτοῦ. 


4 4 xX 4 
ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα 


λόγων αὐτοῦ. X. ὅτι ἰσχυροὶ οἱ παιοῦντες τὸν λάγον 


αὐτοῦ." 
NYD. Et terribilis. Οὐ, ἐπιφανής. Alia ex- 


empl. μεγάλη kat ἐπιφανής. 2. καὶ éridoBos.® 


‘RV. Et quis sustinebit eum? O’. καὶ‏ כִילְנּ 


τίς ἔσται ἱκανὸς αὐτῇ; A. O. (μὲ ris) ὑπαμενεῖ 


αὐτήν ; 

13. DNDN. Quemque penitet. O”. 
PA. D. καὶ παρακαλούμενος. 15 

14. 00N. 


PA. καὶ παρακληθήσεται..9 


καὶ μετανοῶν. 


Et penitebit eum. O’. καὶ μετανοήσει. 


aren. Fertum. O'. [kal] θυσίαν. ‘A. È. 
δῶρον. Θ. ὡς oi 02% 
15. .שוֹפָר‎ O’. σάλπιγγι. [Πάντες οἱ λοιποί" κερα- 
tim 
16. STNI. E conclavi suo. O’. ἐκ τοῦ κοιτῶνος 


(alia exempl. νυμφῶνος 3) αὐτοῦ. 


11. .הָאוּלָם‎ Vestibulum. O’. τῆς κρηπῖδος. ‘A. 
τοῦ rpodéuov. ©. τοῦ προπυλαίου (s. mpo- 
πύλου). ©. οὐλάμ.3 


12 Sie Codd. II, XII, 42, 49, alii, et Syro-hex. 156 Syro- 
hex,  ™ Idem: enn! Wo whe? D a. 
$x INS. 15 Sic Comp., Codd. II, 22, 23, 20, 
alii, Hieron., Syro-hex. ¥ Syro-hex. #0 o. 
Cf. Hox. ad Mal. i. 14. 17 Idem: ὁ varias οἱ οὐ, 
18 Idem: + hagl «œ ./. Cf. Hex. ad Jon. iv. 2. 
1 Idem: ὁ aag lioo τὴ 2 Idem: ὁ βϑϑϑρ æ οὐ, 
teaa eag y=? eh. (In textu copulam repro- 
bant Codd. II, III, 22, 23, 36, alii, Hieron., Syro-hex.) 
a Idem: hsnas Lonag eao Vaaa. 22 Sie 
Codd. XII (in textu), 42, 86 (in marg.). 33 Hieron. : 
“Pro vestibulo LXX crepidinem interpretati sunt, Sym. 
προπύλαιαν [MSS. Palat. rpérvAov], Aq. mpóðopov; Theod. 
ipsum verbum Hebraicum posuit, ULan.’ Cf. Hex. ad 
Ezech. viii. 16. Deteriores lectiones secutus est Syrus 
noster, qui affert: 'A. rad περιδρόμου (Klos N>. Cf. 
Hex. ad Ezech. xlv. 19). 3. rod προσώπον (Lo9;+92). Ə. 
αὐλάμ (po). 2 Syro-hex. ὁ τὸ h. 3 Idem: 
+ wawo ah. 28 Cod. 86, qui in textu ἐκβαλῶ habet. 


JOEL. 
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18. NP. Et zelo afficietar. O. 
O. καὶ ὠλώσει."" 


bamm. Et parcet. O’. kal ἐφείσατο. Ὁ. 


25 


kal ἐῤήλωσε. 


kal φείσεται. 

20. WWIII. Et expellam eum. 
(È. ἐξοίσω 3) αὐτόν. 

22. NIN). Pascua. Οὐ. τὰ πεδία. X. ἡ vou 

23. ΒΤ ΝΣ. Ο΄. τὰ βρώ- 
ματα. 

20. biss וַאַכַלְתֶּם‎ Et comedetis comedendo. O’. 
καὶ φάγεσθε ἐσθίοντες (alia exempl. Booger”). 

28 (Hebr. iii. 1). MSCS. Efundam. 


χεῶ, Ildvress kye.” 


O’. καὶ ἐξώσω 


Pluviam primam. 


X. τὸν ὑποδεικνύοντα 525 


Ο΄. καὶ ἐκ- 


יmרTNN.‎ Spiritum meum. O’. ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
᾽Α. È. τὸ πνεῦμά pov. 
32 (iii. 5). mobo. Residuum fuga elapsum. O’. 
dvacw(éuevos, E. ἁ ἐκφεύγων. 32 
NY אֲשֶׁר יְהוֹה‎ OTW. Et inter super- 
e i O’. καὶ εὐαγγελι- 


ματός μου. 


stifes, quos Jova vocaverit. 
ζόμενοι (alia exempl. εὐαγγελιζόμενος 5) oùs 
‘A. O. kai ἐν τοῖς katahe- 


λειμμένοις ots κύριος καλέσει. 3 


κύριος προσκέκληται. 


Cap. II. 12. =ó θεὸς ὑμῶν 4° 27. --- ἔτι πᾶς 4 
ὁ λαός pov. 


Lectio ἐξοίσω est in Codd. XII (ante corr.), 49, 147,153. 
Hieron.: et educam eum. = Cod. 86. 28 Idem, 
Cf. Hex. ad Exod. xxiv. 12. Jesai. xxx. 20 (in Auctario). 
® Sic Comp., Cod. 40. Est alius, ut videtur, interpretis. 
Cf. Lev. xix. 7 in LXX. 32 Hieron.: “ Verbum 
quoque effusionis, quod Hebraice dicitur EsPriocu, et 
omnes similiter transtulerunt, ostendit muneris largitatem.” 
3l Syro-hex. + udag ΡΝ 32 Hieron.: “In 
eo loco in quo nos posuimus salvatio, sive salvatus, ct in 
Hebraico scriptum est PHALETA, Sym. transtulit, gui fuge- 
rit.” Cf. Hex. ad Ezech. vii. 16. 3 Sic Comp., Ald., 
Codd. 23, 62, alii, Hieron., Syro-hex. 3 Syro-hex. οὐ, 
ojas μον Won. asin! e> L. Cf. Hex. 
ad Obad. 18. 35 Syro-hex., eum notula char. med.: 
“ Hic obelus non erat in Hexaplis (o9 λα, sor>).” 
38 Idem, qui notat: “ — Neque hic positus erat in Hex- 
aplis.” Vocula πᾶς nou habetur nisi in Comp., Codd. IHI, 
XII, 26, 49, aliis. 
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Car. ΠῚ (Hebr. iv). 8. DNI לע‎ Sabaeis. Ο΄. εἰς αἰχμαλωσίαν. ‘A. 


È. O. τοῖς Σιαβαείμ. 
2. DTI. Et deducam eas. Οἵ. καὶ κατάξω ib , 
5 κη8 AYO | 10. W?NT. Debilis. O’. ὁ ἀδύνατος. Aliter: O’. 


ὁ δυνατός. ‘A. ὁ ἀδύνατος. D.O. ὡς of Ο΄.9 


14. ea DaT. Turbae, turbae populorum. 


αὐτά. Aliter; O’, καὶ καταδιώξω αὐτά. 
καὶ κατάξω, (} | 
וְהוֹשְׁפָט‎ pay by. O’. eis τὴν κοιλάδα Iwca- 
pár. ©. εἰς τὴν χώραν τῆς κρίσεως. ΄, ἦχοι ἐξήχησαν. A. È. συναγωγαὶ, συναγωγαί. 
3 : λήθη, πλήθη. 
8. na הלד‎ ap .ואלמי ידו גוֹרְל‎ Er de ed 


poya. isi (judicii f‏ הַחָרוּ 
In valle decisi (judicii). O’.‏ עמק populo meo jecerunt sortem, et dederunt puerum | τ‏ 


pro meretrice. O'. καὶ ἐπὶ τὸν λαόν μου tBa- ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης (A. X. Ε΄. τῆς συντομῆς. 
; sx ה‎ ; , ©. τῆς κρίσεως}. 
λον κλήρους, καὶ ἔδωκαν τὰ παιδάρια πόρναις. 
PA. καὶ περὶ τοῦ λαοῦ μου ἂν διεμέριζον ἐν κλήρῳ, καὶ 18, .אֶת-נחַל השטיס‎ Vallem Sitftim (acaciarum). 
ἐδίδουν καράσιον ἀντὶ πόρνης. | Ο΄. τὸν χειμάρρουν τῶν σχοίνων (A. 2. ©. τῶν 
4. b ODN OD. Et profecto quid vos ad me? 3 
O’. καὶ τί ὑμεῖς (alia exempl. καὶ ὑμεῖς ἢ ἐμοί; 19, ΣΡ τ awws ΓΤΊΝΤΙ a .מחמס‎ 
PA. καὶ (s. katye) τί ὑμεῖς ἐμοί; È. ἀλλὰ καὶ τί ὑμεῖς : I BA j 


ἀκανθῶν 1). 2. τὴν κοιλάδα τῶν ἀκανθῶν. 


ò 4 Propter injuriam illatam filiis Judae, eo quod 
ἐμοί; . καὶ (8. καίγε) ἔτι ὑμεῖς ἐμοί; ἃ EF 
A ל‎ A fuderunt sanguinem innocentem. O’. ἐξ dô- 


Regiones. O’. Taala. ‘A. θῖνες. κιῶν υἱῶν ᾿Ιούδα, ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεαν αἷμα δίκαιον.‏ .ְּלִילוֹת 
È. ὅρια. D. διὰ τὴν ἀδικίαν τὴν εἰς υἱσὺς Ἰαύδα, τοῦ αἵματος τοῦ‏ 
DN. Οὐ. εἰς κεφαλὰς ὑμῶν. Aliter: O’. er‏ .7 
εἰς κεφαλὴν ὑμῶν. ©. εἰς κεφαλὰς ὑμῶν, 2. ὡς Cap. III. 16. καὶ ἐνισχύσει ~ κύριος 4 τοὺς υἱοὺς‏ 
οἱ Ο΄ἴ Iopa?"‏ 
οἷν “‏ 


Car. III. 1 Syro-hex. in textu: avf 9095lo, invitis haaat. commutatur cum Graecis συναγωγὴ, συστροφὴ, 


libris Graecis; in marg. autem: ¢Nalo .h o ./. 2? No- σύστημα, σύναδας, aliis; nunquam, ni fallor, cam ὄχλος 
bil. Cf ad v.14. 3 Syro-hex. uu? has So ./. (kato), quod Middeldorpfio placuit.) n Hieron. : 
azu JNS ooo Sm © „haas ooo ? oo “ Rursum ubi nos diximus in valle concisionis, sequentes 
o INi. t Sic Ald., Codd. III, XII (ex corr.), 68, translationem Aquilae et Symmachi et Quintae ed., LXX 
alii, et Syro-hex. Alia lectio, καὶ ri ἐμαὶ καὶ ὑμῖν, est in et Theod. τῆς δίκης et τῆς κρίσεως, id est, causae et judicii 
Comp. (cum καίγε ri), 22, 36, aliis. δ Syro-hex. οὐ .). transtulerunt; pro quo in Hebraico est marvs.” Ad 
CTAR φως ew? lao I ao τὼν. ew’ kıs Aquilam cf. Hex. ad Jesai. xxviii. 22. Syro-hex. ad δίκης 
tua ew? sol. 5 Hieron.: “Pro Galilaea in in posteriore loco affert: ’A. 3. ©. judicii celeris (1.1.3 Ὁ 


Hebraeo scriptum est catıLorH, quod Aq. θῖνας, Sym. ILS), quod Graece verti potest, τῆς κρίσεως τῆς συντόμον 
terminos transtulit.” Cf. Hex. ad Jos. xxii. 10. Ezech. (ef. Prov. xiii. 23. xxiii. 28 in Syro-hex.), quae locutio 


xlvii. 8. T Syro-hex. Etiam Cod. XII in marg.: Oi duas versiones non male repraesentat. 12 Syro-hex. οὐ, 
O'. κεφαλήν. 8 Syro-hex. + haas l. εὐ. Hieron: « kag ob io.  Hieron.: “ Pro torrente funicu- 
“ Verbum Hebraicum saga, quod Aq. et Sym. ita nt  lorum, sive spinarum, Sym. interpretatus est, vallem spi- 
scriptum est transtulerunt, LXX captivitatem interpretati narum.” Cf. Hex. ad Mich. vi. 5. M Syro-hex. .u. 
sunt, quod melius captivos significat.” ° Syro-hex. in + orale haa? hos kaor Joos? kador oo Jax Ny. 


textu: uA; in marg. autem: h.o ὁ lla οὐ, Perperam Middeld.: ὑπὲρ τῆς ἀδικίας τῆς τῶν νἱῶν (00 
ὁ wan (wo yl. Montef. e Cod. Jes. affert: ’A.0'. JlA_x_39) ‘lodda. Hieron. Hebraca vertit: pro eo quod 
ἁ ἀδύνατος. In textu pro δυνατὸς praeter Syrum nostrum inique egerunt in filios Judae. 15 Syro-hex., qui notat : 
stant Codd. XII (ex corr.), 86, Hieron. 10 Syro-hex. “ = Hic obelus non erat in Hexaplis.” Sic sine obelo 
+ Jhai hi hb μα haao n.. (Vox Codd. XII, 23, 26, 36, alii. 


AMOS. 


Carur I. 


1. opin. Inter pecuarios. O’. ἐν ᾿Ακκαρείμ. | 3. RE Propter. O’. ἐπί. Alia exempl. διά 


Alia exempl. ἐν Kapiadapeip® ’ A. ἐν ποιμνιο- 
τρόφοις. È. E’. ἐν τοῖς ποιμέσιν. O. ἐν νωκε- 
eiu? 
.עַל-ישְׂרָאֵל‎ Ο΄. ὑπὲρ (8. ἐπὲ, 5. mepl) ‘Tepovea- 
Xiu. Ἰ]άντες" περὶ Ἰσραήλ. 
9. δλῶν, Rugiet. O’. ἐφθέγξατο. 'A.F. βρυχή- 
O. ἐρεύξεται." 
bay). Et lugebunt. O’. καὶ ἐπένθησαν. ‘A. 
È, καὶ merôýrovow,’ 


OYT. Pastorum. 


[προβάτων] νομέων." 


σεται. 


O’. τῶν ποιμένων. ‘A. 


Car. I. ? Sic Ald., Codd. 22, 36, 42, alii, et {eum --ρὶμ) 
Cod. 86 in marg. 2 HHieron.: “In eo autem loeo ubi 
LXX transtulerunt, in Accarim, Theod. ipsum verbum 
Hebraicum posuit, in nocedim, quod Aq. vertit ἐν mono- 
τρόφοις, id est, in pastoralibus, Sym. et Quinta ed. ἐν τοῖς 
ποιμέσιν, id est, in pastoribus.” Consentit Syro-hex., qui 
affert: #Jlasz> œ sls uaaa ./. S. Cyril. in 
XII Proph. p. 247 E: Ἰστέον δὲ, ὅτι τὴν τοιάνδε λέξιν, ἤτοι 
τὸ ἐν Ἀκκαρεὶμ, οὐκ οἷδεν ὅλως τῶν Ἑβραίων ἡ ἔκδοσις᾽ μόνον yàp 
εἰρήκασι τὸ, λόγοι Ἀμὼς ἐκ Θεκουέ. Οἵ ye μὴν ἕτεροι τῶν ἑρμη- 
νευτῶν ἀντὶ τοῦ, ἐν Ἀκκαρεὶμ, τεθείκασιν, ἐν τοῖς κτηνοτρόφοις. 
Cf. Hex. ad 4 Reg. iil. 4. ® Syro-hex. Ny ὁ Acoso 
Saiz). Hieron.: “ Sciendumgque hune prophetam 
non pro Jerusalem, quod in Hebraeo penitus non habetur, 
sed super Israel... prophetassc: quod quidem et Aq. et 
Sym. et Theod. similiter transtulerunt.” * Syro-hex. 
thomas h ὁ por o εὐ. S. Cyril. ibid. p. 252 D: 
ἀντὶ δὲ τοῦ ἐφθέγξατο, τέθεικε τῶν ‘EBpaiwv ἡ ἔκδοσις, ὠρύσατο, 
5 Syro-hex. ./. 
ὁ Cod. 86, ubi delendum videtur προ- 


?, A a 
ἤτοι ἐβρυχήσατο, τὸν τῶν λεόντων νόμον. 


Φ illo “Ὁ. 


Non revocabo ea (quae decrevi).‏ .לא אֲשׁיבְנוּ 
O’. οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτόν (alia exempl.‏ 
αὐτήν). 2. οὐ προσδέξομαι. °‏ 

Propte-‏ .על-דּושָם bnan nisma‏ אֶת-הַגְלְעֶר 
rea quod trituraverunt tribulis ferreis Gilead.‏ 
O’. ἀνθ᾽ ὧν ἔπριζον πρίοσι σιδηροῖς τὰς ἐν‏ 

᾽Α... ἠλόων 

2. ἀνθ᾽ ὧν (s. καθὼς) ἠλόησαν 


O. . ἄξοσι (8. 


γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν l'aAadd. 

ἐν ἁμάξαις. 0 

τροχοῖς σιδηροῖς τὴν L'aAadd. 

τροχοῖς) σιδηροῖς. .12 

4. NIN. Palatia. O'. τὰ θεμέλια. ‘A. E. 
βάρεις. O. τὰς αὐλάς.}3 


βάτων. Cf. Hex. ad Jesai. lvi.rr. Mieh. v. 5. T Syro- 
hex. in marg. # Ws. 8 Sie Codd. 22, 36, 51, alii, ct 
Syro-hex., eum scholio in marg.: “Non avertam faciem 
meam ab ea,” Theodoret. enarrat: ἀντὶ τοῦ, οὐκέτε pakpo- 
θυμήσω, οὐδὲ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν pov ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
S. Cyril. vero elausulam per interrogationem efferre 
9 Cod. 86. 
hex. ojina ooo ep οὐ (Syr. Jars CO 
mutatur cnm ἅμαξα Jesal. xxviii. 27. xli. 15; cum τροχὸς 
Jesai. xvii. 13; enm τρίβολος 2 Reg. xii. 31. ln nostro 
loco, tacente Waltono, Parsons. c Cod. 86 cxseripsit: ‘A. 
ἐν προχοῖς (sic) ἢ τριβύλοις.) ¥ Theodoret.: Τοῦτο rapé- 
στερον͵ ó Σύμ. ἐδίδαξεν, εἰρηκώς" ἀνθ᾽ ὧν (καθὼς Nobil. et 
Regius unus apud Montef.)—FaAadd* τὴν αὐτὴν δὲ διάνοιαν 
καὶ ὁ Ax. καὶ ὁ Θεοδ, τεθείκασι. 13 Syro-hex. ὁ Dias L. 
Cf. Ceriani ad Exod. xiv. 25. Hieron.: “ Pro tribulis, 
quae Hebraice appellantur arsorn, ct a Theodotione 
translata sunt rotae ferreae, quae nos plaustra ferrea 


ὑμῶν. 


videtur: nonne repudiabo eum ἢ 1 Syro- 


interpretati sumus, LXX traustulerunt serris ferreis.” 
13 Syro-hex. ὁ JAn .L liam no l. Cf. ad vv. το, 
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5. m2. Vectem. O’. μοχλούς. ‘A. 2. ©. μοχλόν." 
: pox μοχ 
.א‎ Ο΄.Θ. Ὧν. ᾿Α. ἀνωφελοῦς. 2. F’. ἀδι- 
κίας. 
TY ΓΒ vgy TRIN. Et tenentem sceptrum 
O’. kal κατακόψω φυλὴν ἐξ 


2X. καὶ τὸν κατέχοντα (5. κρα- 


e domo Eden. 
ἀνδρῶν Χαρράν. 
τοῦντα) ῥάβδον ἐξ οἴκου ᾿Ἐδέν. Θ. καὶ τὸν κατέχοντα 
(s. κρατοῦντα) σκῆπτρον ἐν οἴκῳ τρυφῆς. 
.קה‎ Kiran. ‘A. Κυρήνη." 
6. myby mba. Captivitatem integram. O'. αἰχμα- 
λωσίαν rod Σαλωμών. ‘A. αἰχμαλωσίαν ἀπηρ- 
τισμένην (s. ἀνραπεπληρωμένην), X.O. αἰχμα- 
λωσίαν reAeiav.™ 
Dino. Jdumaeis. O’. εἰς τὴν Idovpaiav. ©. 
γῆν ᾿Εδώμ.19 
8. שַׁבָט‎ TAM, 
λοιποί καὶ τὸν κατέχοντα (s. κρατοῦντα) páßdav.?? 
Dיnw79.‎ O. τῶν ἀλλοφύλων. E. (τῶν) v- 


λιστιαίων.31 


O”. ἐπίκλητος. 


O’. καὶ ἐξαρθήσεται φυλή. Oi 


9. LDN .לא‎ O’. οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτήν 
CA. È. ὡς οἱ Θ΄. O. αὐτόν, 


12. Cap. ii. g. (Pro βάρεις Nostro longe usitatius est 
Jks, e. g. Psal. xliv. g. xlvii. 4) 16 Syro-hex. xo ./. 
o loas lh. 2 Hieron.: “Campum autem idoli, quod 
Hebraice dicitur Avex, ct LXX et Theod. interpretati 
sunt “ov, Sym. et Quinta ed. transtulerunt iniquitatem, 
Aq. ἀνωφελοῦς, id est, inutilem.” Cod. 86 affert: ’A. dvo- 
φελοῦς. S. Cyril. in XII Proph. p. 255 D: ἐν 
γῇ καὶ πεδίῳ “Ὧν, ἤτοι τῶν ματαίων, ὅ ἐστιν εἰδώλων" οὕτω yàp 
ἡρμήνευσαν ol λοιποί, 16 Syro-hex. lan mlo own. 
Jna Or Sao Dx ASS Jya œ 
#laamas?. Hieron.: “In eo quoque loco ubi nos dixi- 
mus, de domo voluptatis, quod Hebraice dicitur MEBBETH 
EDEN, et omnes similiter transtulerunt, LXX interpretati 
sunt, ex viris Charran.” Unde Montef. post Drusium 
edidit: Πάντες" ἐξ οἴκου ‘EB. 1 Cod. 86. (Fortasse 
Aquila scripsit Κυρήνηνδε, ut in loco parallelo 4 Reg. xvi. g. 
Cf. nos in Otio Norvic. p.2.) Falsus cst S. Cyril. in XII 
Proph. p. 255 E: Ἰστέον γὰρ ὅτι τῶν ‘EBpaiav ἡ ἔκδοσις ἀντὶ 
τοῦ λαὸς Συρίας, Κυρήνης φησίν" ἄποικοι γὰρ Κυρηναίων οἱ Σύροι. 
® Hieron.: “Pro captivitate perfecta LXX captivitatem 
Salomonis iuterpretati sunt... Denique Aq. ἀπηρτισμένην 
transtulit, ct ἀναπεπληρωμένην; Sym. et Theod. τελείαν. 
Cod, 86 affert: ©. αἰχμαλωσάιν τελείὰν. Byro-hex. tum hic, 


Σ. ἀδικίας. 


AMOS. 


[Car. I. 5- 
9. ma. ©. διαθήκης. ἌΣ συνθηκῶν. O. ὡς 
οἱ Ο΄.3 
10. PÄIN. O. rà θεμέλια (Οἱ Motrot βάρεις33) 
αὐτῆς. 


11. רַחֲמִי‎ nw. Et perdidit (abjecit) misericor- 
O’. kal ἐλυμήνατο μητέρα (alia 
‘A. (kal) διέ- 
2. (kal) διέφθειρε 
Aliter: ‘A. O. σπλάγχνα 


27 


diam suam. 
exempl. pýrpav™) ἐπὶ γῆς. 
φθειρε σπλάγχνα αὐτοῦ. 
σπλάγχνα ibia.’ 
2. ἔντερα αὐτοῦ. 
ΒΝ myb HON, Et dilaniavit in perpetuum 
Ο΄. καὶ ἥρπασεν eis μαρτύριον φρί- 


αὐτοῦ. 


ira ejus. 
κην αὐτοῦ. ᾿Α. καὶ ἤγρευσεν (s. ἐθήρευσεν) εἰς τοὺς 
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αἰῶνας ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. È. καὶ ἤγρευσεν αἰωνίως 


ἐν ὀργῇ αὐτοῦ.3 ©. καὶ ἤγρευσεν εἰς μακρὸν τὸν 
n YP 


θυμὸν αὐτοῦ.539 


mx וְעֲבְרָתוֹ שְׁמָרָה‎ Et indignationem suam 

retinuit in aeternum. O”. kal τὸ ὅρμημα aù- 
τοῦ ἐφύλαξεν εἰς νῖκος. ‘A. καὶ ἀνυπερθεσίαν 
αὐτοῦ... 2. καὶ τὴν μῆνιν αὐτοῦ ἐφύλαξεν 
ἕως τέλους. O.S. καὶ τὴν ὀργὴν αὐτοῦ διε- 
τήρησεν εἰς τέλος." 


. 
=e 


tum ad v. g: ‘A. ἀπηρτισμένην (Janson 3). 2. O. τελείαν 
(xaos). S. Cyril. ibid. p. 256 C: ὡς οὔτε τῶν Ἑβραίων 
ἡ ἔκδοσις, οὔτε μὴν ἡ τῶν ἑτέρων μέμνηται τοῦ Σαλομῶν" ἀλλ᾽ 
εἰρήκασιν “Ἑβραῖοι μὲν, ἕνεκεν τοῦ αἰχμαλωτεῦσαι αὐτοὺς αἶχμα- 
λωσίαν" ot δὲ λοιποὶ προσέθεσαν ἀντὶ τοῦ Σαλομῶν, ἀπηρτισμένην, 
ἤτοι τελείαν. 19 Syro-hex. ὁ pore μον... 2» Idem: 
ehya pulea hora? edo. 21 Cod. 86. 
Cf. Hex. ad Psal, lv. 1x. 22 Syro-hex. 23 Idem: οὐ, 
2 eaa ye? | o μ w. “Idem: eo 
ὁ laa loins. 39 Sic Comp., Codd. III, XII, 22, 26, 
36, alii, Hieron., Syro-hex. 26 Cod. 36. Waltonus bis 
exscripsit σπλάγχνη, invito Parsonsii amanuensi. Procop. 
in Jesaiami p. 282: καὶ ἐλυμήνατο πατέρα (sic) ἐπὶ γῆς" κατὰ 
δὲ Σύμμαχον, σπλάγχνα ἴδιαι. Hieron.: “ Violavit misericor- 
diam, sive vulvam ejus, vel, ut apertius interpretatus est 
Sym., viscera propria.” 21 Syro-hex. ὁ vost h οὐ, 
+a) kaw w. 2 Idem: Je 4o A 
ax. 39 Cod. 86. 3 Syro-hex. llaa_sl 0 δ 
2z Joanu. Cod. 86 affert: ©. εἰς μακρὸν τὸν 0. αὐτοῦ. 
"l Cod. 86, cum ©. pro 9. δ΄. (Ad Sym. scripsimus μῆνιν 
pro μνήμην juxta conjecturam L. Bosii. Cf. Gen. xlix. 7 
in Hebr. et LXX; necnon Hex. ad Jesai. xiii. ọ. xvi. 6. 
Jerem. xlviii. 30.) Syro-hex. affert; Japao .o l. 


=Car, II. 13.] 


12. DM2. O’. eis Θαμάν (alia cxempl. Θεμὰν, s. 


Θαιμάν). Oi λοιποί: ἐπὶ vórov.?? 
MINN. O’. θεμέλια. ’A. X. βάρεις. ©. 
αἰκήσεις. 33 
.בצ‎ Bosrae. O’. τειχέων αὐτῆς. ᾿Δ. 
Boop.” 
13. הַרְחִיב‎ yab. Ut dilatarent. O’. ὅπως ἐμπλα- 
τύνωσι. Aliud exempl. ὥστε ἐμπλατῦναι. ‘A. 


O. ὅπως ἐμπλατύνωσι.35 


14. wN Sm. Sed incendam ignem. O’. kal | 


ἀνάψω πῦρ. Aliter: O’. È. (kal) ἐξάψω πῦρ. 
O. (kal) ἀνάψω rip. 

15. .מַלְכָם‎ Rex eorum. O’. of βασιλεῖς αὐτῆς. 
A. È. Maxéu* 


DWI NYIT. Ipse et principes ejus. O'. oi | 


ἱερεῖς αὐτῶν (A. X. O. αὐτῆς 35) kal oi dp- 


xovres αὐτῶν (Ildvress αὐτοῦ 5). 


Car. II. 


2. DPI. Kerioh. O”. 
Alia exempl. Kapıóð.' 


a F Kin 
τῶν πόλεων αὐτῆς. 


AMOS. 


. 
νὼ 


ohanaa Ὁ axa. 53. Syro-hex. horat edos 
shash S. Cod. 86 affert: ‘A. ©. νότον ἔρημον. 
33 Hieron.: “ Porro-ARMANOTH, quas nos aedes interpre- 
tati sumus, Aq. ct Sym. βάρεις, id est, domos, Theod. kabi- 
tatores [fort. habitationes, οἰκήσεις, coll. Hex. ad Cap. ii. 5] 
transtulit.” Cod. 86 affert: 2. βάρεις. °A. βάρεις Béorpas. 
% Syro-hex. ὁ Ji a39 .7. Cf. Hex. ad Jerem. xlix. 22. 
35 Cod. Jes., qui in textu ὥστε ἐμπλ. habet. 38 Edem. 
3 Syro-hex. ὁ paads w .). Sic in textu Codd. 22 
(cum Μελχὺμ), 36, 51, 62, alii. Cf. ad Cap. v. 26. 
38 Pro αὐτῶν, αὐτοῦ est in Codd. XII (ex corr.), 22, 36, 
aliis. Syro-hex. in textu: οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ; in marg. autem: 
'A. Z. ©. ὡσαύτως, αὐτῆς. 3 Syro-hex. Sic in textu 
Codd. 22, 36, alii. Hieron. (qui = sacerdotes eorum ; 
pingit, invito Syro nostro): “ idolum Ammonitarum, quod 
vocatur Melchom, id cst, rex eorum, feretur in Assyrios; 
et principes ejus, id est, sacerdotes ejus, pariter abducentur. 
Sacerdotes in Hebraeo non habetur, sed principes. Addi- 
derunt itaque LXX sacerdotes, ut si velis scire qui sint 
illi principes, audias sacerdotes.” Sed videtur illud, oi 
ἱερεῖς αὐτῶν, quod et Syrus vulgaris agnoscit, e locis paral- 
lelis Jerem. xlviii. 7. xlix. 3 petitum. 
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5. MDW. 
οἰκήσεις 

7. TWII. 
νεάνιδα." 

Et super vestibus pro‏ .עַל"בְּנְדִים Dbm‏ יטו.8 


pignore ablatis extendunt se. 


Ο΄. θεμέλια. 'A. X. βάρεις. O. 


Puellam. Sehol. 


O’. παιδίσκην. 


, א‎ τον τ 4 
Ο΄. kal τὰ ἱμάτια 
ΕΞ 
αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις, παραπετάσματα 
2 ? , ε» ΄ spe 
ἐποίουν. ‘A. καὶ ἐπὶ ἱμάτια διεφθαρμένης ἐξέκλιναν, 


SR r » a 2 , € voa‏ יכ 
καὶ ἐπὶ ἱμάτια ἐνεχνρασμοῦ ἐκκλίνουσι. ). καὶ ἐπὶ‏ . 


ἱματίων vi ablatorum κατεκλίνοντα, ἢ 


9. TAWNY. Et perdidi. O’. kal ἐξήρανα (alia 
exempl. ἐξῆραῦ). ’A. καὶ συνέτριψα. X.O. os 
oi O'S 

10. THINN. Et duxi. O’. καὶ περιήγαγον. ”AA- 
Aos καὶ ociynca.’ 

12. DPIN. 

no Tldvres τοὺς Nagipaiovs. 

13. כַּאֲשֶׁר תָּעִיק הָענְלָה‎ DDD My PN. 


T 


Naziraeos. O’. τοὺς ἡγιασμέ- 


vous. 


Ego comprimam vos, sicut comprimit plaustrum 
, ᾽ N , $ ΄ 
O’. ἐγὼ κυλίω ὑποκάτω 
, ἃ. τος 
Α. (ἐγὼ) 


τριζήσω ὑποκάτω ὑμῶν, καθὰ τρίζει ἡ ἅμαξα." 


(quae sub eo sunt). 
ὑμῶν, ὃν τρόπον kvAierat ἡ ἅμαξα. 


---- -------.---- S 


Car. IL. 1 Syro-hex. in marg. + λον. Cf. Hex. ad 
Jerem. xlviii. 41. Cod. XII in marg.: τῆς Καριὼθ αὐτῶν 
(corr. ab antiq. m. αὐτῆς). (Ad ἀσεβείαις (v. 1) Cod. 86 in 
marg. pingit: ¥. ἀπὸ πατρὸς ἀδικίας κρατοῦντας, quod scho- 
lium esse ad ἄρχοντας (v. 3) pertinens conjecerit aliquis.) 
? Cod. 86 affert: 'A. βάρεις. Cod. 42: 
Ə. οἰκήσεις, Syro-hex. + laa o εὐ. Cf. Hex. ad Jerem. 
ix. 21. ἢ Syro-hex. in marg. ὁ Jaan. * Idem: 
Uls Sao w tapa a>r Ul Sao οὐ 
Japa eaa? μμο Nao .l +» μιν 
tooa easa. Hieron. Hebraea vertit: Et super 
vestimentis pigneratis accubuere. 5 Sie Comp., Codd. 
22, 51, 62, alii, et Syro-hex. 8 Syro-hex. + panao οὐ, 
2 eaa ye? oh aw. T Sic in textu Cod. 233, ex alio, 
ut videtur, interprete. $ Syro-hex. ὁ Ji eado. 
Cod. 86 affert: ©. Nafopaiavs; Cod. 36 in marg.: 
Nafipaiovs. Cf. Hex. ad Thren. iv. 7, ubi Origen. in Cat. 
Ghister. T. IIT, p. 188: ἡγιασμένοι γὰρ rò Ναζηραῖαι (sie) 
δηλοῖ" οὕτω yàp ¥. καὶ ©. ἐν τῷ Apos ἡγιασμένους ἐξέδωκαν, 
Ναζηραίους εἰπόντες. 9. Cod. 86. lieron. Hebraea vertit: 
Ego stridebo subter vos, sicut stridet plaustrum. 


©. οἰκίσεις (sic). 


τοὺς 
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AMOS. 


[Car. IL. 14- 


14. bpn. A celere. O’. ἐκ δρομέως (A. O. | 4. τ, Num rugiet. O'. εἰ ἐρεύξεται (Δ. Σ. 


κουφοῦ 10). 
16. 0) עָרוֹם‎ Daaa ΒΡ .וָאַמִיץ‎ Εἰ firmus 
O’. kai 


ra 2 A 
ὁ κραταιὸς οὐ μὴ εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ 


corde suo inter fortes nudus fugiet. 


. a A 4 
(alia exempl. kal εὑρεθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ") ἐν 
‘A Ν X 

. καὶ 6 
kdprepos καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυνατοῖς γυμνὸς 
φεύξεται..3 
ξεται..8 


γυμνὸς φεύξεται. 1: 


ς 


δυναστείαις" ὁ γυμνὸς διώξεται. 


D... év τοῖς ἀνδρείοις γυμνὸς φεύ- 


- t 
O. καὶ ὁ ἔχων καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείᾳ 


Cap. II. 4. -ουἱῶν 41 «-ὰ ἐποίησαν 4% 7.~kal 
ἐκονδύλιζον 4. 
Car. IN. 
O’. πλήν. 
DIDY. Tniguitates vestras. Ο΄. τὰς ἁμαρ- 


2.07. Tantummodo. X. pdvovs.' 


tías (alia exempl. κακίας ὑμῶν. ‘A. ἀνομίας. 
O. ἀσεβείας 3 
8. אָסדנוֹעֲדוּ‎ nba. Nisi ex condicto convenerint. 


O’ JX A , t Pa 
. ἐᾶν μὴ γνωρίσωσιν εαυτούς. 
4 


>. ἀδικίας. 


᾽Α. ἐὰν μὴ 
συντάξωνται.2 ©. ἐὰν μὴ συνέλθωσιν ἀλλήλοις. 


10 Syro-hex. + Ns .h ./. Sic Ald., Codd. XII 
(in marg. cum ηὗρεθη x. αὐταῦ), 68, 87*, alii, Hieron. (et 
inventum), Syro-hex. (woNavo). Cod. Alex.: καὶ εὑρήσει 
τὴν x. αὐτοῦ. In Vat. où μὴ expunctum. 12 Cod. 86. 
Concinit Syro-hex. kA os 29 coo οὐ, 
soi hagi. Cod. 86. it Syro-hex. h. 
hag Jora adr Laa aa Kale Lolo 


ὁ aoa. 15 Syro-hex. 1€ Idem, qui pingit: exo 
Yoraxg=—. Haec desunt in Ald., Codd. 68, 87*, aliis, 
Hieron. ¥ Syro-hex. l 


Car. III. 1 Hieron.: “ Tantummodo, sive, ut Sym. 
interpretatus est, solos.” Cf. Hex. ad Psal. lxi. 3. Thren. 
iii. 3. ? Sic Ald., Codd. 68, 86 (in marg.), alii, Hieron., 
Syro-hex. 3 Cod. 86. t Nobil. Syro-hex. V 1? ΤᾺ 
ὁ σοὶ, Cf. Hex. ad Exod. xxv. 22. Psal. xlvii. 5. 
5 Syro-hex. + rr p> οἱ} V Vl € Idem hic 
et ad v. 8: ὁ paai μῶ οὐ, T Idem in marg. sine 
nom. + Jhe > o. 8 Sic Ald., Codd. HI, XI, 
22, 26, 36, alii, Hieron., Syro-hex. ? Syro-hex. 
shena d heas uo ehil a. Nobil. affert: ©. τὴν 
βουλὴν αὐτοῦ. Cf. Hex. ad Ezech. xiii. 9. 10 Syro-hex. 
goths homar edo. S. Cyril in XII Proph. 


infremet®). 
5. mo PN UPD. Nisi tendicula posita sit ei. 
O’. ἄνευ ἰξευτοῦ. “AXXAos: ἄνευ δικτύου. 7 
η. ὙΠ... Arcanum suum. Οὐ, παιδείαν (alia ex- 
empl. add. avrod?). ‘A. ἀπόρρητον... 2.éudiw.. 
O. τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 
9. ΕΞ. O. 
᾿Αῴζώτῳ.19 
nian NOTY. Perturbationes magnas. 
θαυμαστὰ πολλά. 
10. DIDDY. Facere rectum. 
ἐναντίον αὐτῆς. 
τοῦ. 
ʻO Σύρος: συνοχή.. 
11.32. Adversarius. O'.A. Τύρος. 
O. fortitudo.™ 
RI DID. Et circa terram. 
κλόθεν ἡ γῆ σου ἐρημωθήσεται. 


ἐν ᾿Ασσυρίοις, Oi λοιποί ἐν 


0’ 
גב‎ ἀχορτασίας πολλάς.}} 


Ο΄. ἃ ἔσται 
Οἱ λοιποί: ποιεῖν ὀρθότητα.}3 


Et vastationem. O’. καὶ ταλαιπωρίαν. 


2. moop- 


, 
Kid. 


O’. (kal) kv- 


BX. καὶ Tepi- 


κύκλωσις ris yis! 


12. δ» PND MYY .בּפאַת‎ In angulo lecti, 


Φ 
» t 


p. 280 C: Ἰστέαν δὲ ὅτι διαπεφώνηκε πάλιν ἐν τούτοις ἥ re τῶν 
“Ἑβραίων ἔκδοσις, καὶ ἡ τῶν O' γραφή. Ἑβραῖοι μὲν yap ἐκδεδώ- 
κασιν, ἀπαγγείλατε χώραις ἐν Ἀζωτίοις" οἱ δέ ye O', ἀπαγ. x. ἐν 
Hieron.: “Pro Azofo nescio quid volentes 
LXX Assyrios posuerunt.” n Syro-hex. Jl o. 
eile. Cf. Hex. ad Prov. xv. 16. Ezech. vii. x1. 
12 Idem: ὁ Jlo,asl panna koag es. Cf. Hex. 
ad Jesai. lvii. 2. 18 Nobil. ex Hesychio. Nisi forte ad 
3$ (v. Ir) pertineat. M“ Hieron.: “Pro Tyro, quae... 
appellatur sor, quod et Aq. et LXX similiter transtule- 
runt, Hebraeus qui me in sanetis Scripturis erudivit, tri- 
bulationem interpretatus est, nec renuimus ejus senten- 
tiam; quia et Sym., qui non solet verborum κακοζηλίαν, 
sed intelligentiae ordinem sequi, ait, obsidio et circumdatio 
terrae. Pro obsidione, quae ab eo dicitur πολιαρκία, forti- 
tudo a Theodotione posita est, qui putavit non SAR et SOR 
...sed SUR legendum, quod proprie refertur ad petram 
durissimam, quae Graece appellatur ἀκρότομος, et quam 
nos Latine silicem dicere possumus.” 16 Jdem: “LXX 
dixerunt: Tyrus, et per circuitum terra tua. Videba- 
turque pendere sententia; addidere ergo de suo, deserta 
erit.” 16 Jdem, ut supra: et circumdatio terrae. 


Ἀσσυρίαις. 


=Car. IV. 2, 3.] 


et in panno Damasceno strati. O’. κατέναντι 

τῆς φυλῆς, kat év Δαμασκῷ (alia exempl. add. 

κλίνη 1), ἱερεῖς (A.kpaBBdrov. 2.0. ὁμοίως" 

κλίνη 18); A. ἐν κλίματι κλίνης (8. κοίτης), καὶ ἐν Δα- 

μασκῷ κραββάτον. 2X. ἐκ κλίματος κλίνη (8. κοίτη), καὶ 

ἐν Δαμασκῷ κλίνη. Q. κατέναντι κλίματος, καὶ ἐν 
Δομασκῷ κλίνη. 

18. DINIY vN. Ο΄. ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ 
("AMos τῶν στρατιῶν 3). 

14. VTP. Visitationis meae. O’. ὅταν ἐκδικῶ (alia 
exempl. ἐκδικήσω, Oi λοιποί: (ὅταν) ἐπισκέ- 
Yopa”? 

Ο΄. Βαιθήλ. 2. οἴκου Geod.*‏ .בּת-אָל 

15. PRI myby MIm MIN. Bi per- 
cutiam domum hyemalem cum domo aestiva. 
O’. συγχέω kal πατάξω (aliter: O’. καὶ cvv- 
Tpiyow.” ᾽Α. καὶ κολαφίσω (8. κονδυλίσω). 20. 
καὶ πατάξω") τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ('A. È. 


AMOS. 


» ? 
O. τὸν xeuepivdv*) ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν Oepivóv. | 


A 


2. kal πατάξω τὸν οἶκον τὸν χειμερινὸν ἐπὶ 

τοῦ οἴκου τοῦ θερινοῦ. O...r6v χειμερινὸν σὺν 

τῷ οἴκῳ τῷ θερινῷ.23 

οἷο 
" Sic Codd. XII (in marg.), 23, Syro-hex. (kaaso) ; 
et (cam scriptura κλίνε) Ald., Codd. 22, 36, 51, alii. 
18 Syro-hex, ¢ hanas Jlavg> ὁπ how hoi? οὐ, 
Cod. 86 affert: Οἱ Morroi’ κλίνη. Hieron.: “ Quod in prin- 
cipio capituli juxta LXX positum est, sacerdotes, in He- 
braico non habetur, sed pro hoc verbo ARrs, quod Aq. 
interpretatus cst grabatuin; et puto LXX ipsum verbum 
posuisse Hebraicum, quod quidam non intelligentes pro 
ares legerunt ἱερεῖς." 19 Syro-hex. lana? Jas οὐ, 
hanas πω 9 co wo okoa walnmnaso 
waamssoo [hus Sanaa δ ehanas manm 


ehanas. Ὁ Sic Cod. 86 in marg.sinenom.  * Sic 
Ald., Codd. ΠῚ, XII, 40, 42, alii, Syro-hex. 22 Syro- 
hex. vjana], hoap o. 38 Cod. 86. \ Sic 
Ald.,Codd.XII(in marg.),68,87*, alii, Syro-hex. 5 Syro- 


hex. ὁμοοῖο L. o waaslo ἡ. 26 Theodoret. 
Hieron.: “ Pro domo hyemali οἶκον τὸν περίπτερον LXX 
transtulerunt, quod nos interpretati sumus pinnatam, eo 
quod ostiola habcat per fenestras, et. quasi pinnas ad mag- 
nitudincm frigoris repellendam.” * Cod. 86, ubi lapsu 
graphico ἐπὶ τοῦ οἴκου rod χειμερινοῦ exaratum. 38 Syro- 
hex. kyo Naot JIN p> Joke hay aks 
® Idem: ¢Jxag JNS .l.wo. Cf Hex. ad. Psal. xliv. 9. 
® Sic Codd. 22, 51, 62, alii, et in marg. Cod. 86, Syro- 
,TOM. 1]. 
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15. WI D. Domus dentis (eburneae). O’. οἶκοι 
ἐλεφάντινοι. D. O. οἶκοι ὀδόντος.29 


DDI. Et cessabunt. 
Alia excmpl. καὶ ἀφανισθήσονται.) 


O. kal προστεθήσονται. 


Cap. III. 12. -- διότι ἐ τάδε λέγει κύριος δ 


Car, IV. 


1. 37 Nig. Juvencae Basan. O’. δαμάλεις 
τῆς Bacaviridos (alia exempl. τῆς Βασάν. 
᾽Α. Θ. αἱ βόες Βασάν. X. al βόες evr pogo.” 

2, awpa. O’. κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. È. κατὰ 
τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 

niaga, Hamis. Οὐ. È. ἐν ὅπλοις. ᾿Α. ἐν v- 
ρεοῖς. Θ. ἐν δόρασι." 


[3 ΕΘ: 


τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν. 


Ο΄. καὶ 

O. καὶ τὰ ἔκγονα (ὑμῶν) ." 

2, 8. DYD דּוגָה:‎ MDI. Uncinis piscationis. 
Et per rupturas. 


Et posteritatem vestram. 


O’. eis λέβητας ὑποκαιομέ- 
νους ἐμβαλοῦσιν ἔμπυροι Morpol! “A. ἐν λέβησιν 
ἰχθυδίων. .° 

ve 
hex. (2i Naso). 31 Syro-hex. Particulam agnoscunt 
Codd. 130, 311, et in marg. Codd. 86, 228. 

Car. IV. 1 Sic Comp., Ald., Codd. 42, 68, 86 (in marg. 
cum scholio: εὐτροφίας), alii. 2 Hieron.: “ Pro vaccis 
pinguibus, LXX posuerunt Basanitidis; Aq. et Theod. 
ipsum verbum Hebraicum Basan; nos Symmachi intcr- 
pretationem secuti, qui ait, αἱ βόες εὔτροφοι, id est, boves 
saginatae, vaccas pingues interpretati samus.” Syro-hex. 
affert: 'A.@.ai βόες (Jliol). 3. αἱ βόες saginatae (Nä pas = 
airevrai Jud. vi. 25. Jesai. xlvi. 21. Cf. Hex. ad Psal. 
xxi. 13. Ad εὔτροφοι cf. Hex. ad Psal. Ixvii. 16). ὃ Theo- 
doret. Sic (cum ἁγιοσύνης) Cod. 86 in marg. sine uoni. 
* Hieron.: “Pro contis quoque, qui Hebraice dicuntur 
SANNOTH, Aq. interpretatus est clypeos [cf. Hex. ad Psal. 
v.13], Sym. et LXX arma, solus Theod. δόρατα, quem nos 
sccuti, contos vel kastas interpretati sumus.” 5 Cod. 86. 
6 Haec, úrok. ἐμβαλοῦσιν et tur. λοιμοὶ, ad duas versiones 
pertinere manifestum est, quarunı prior abest a Comp., 
Codd. III, XII (sed in marg. adscriptum), 26, 40, aliis, et 
Hieron. ; posterior a Codd. gr, 95, aliis, et Syro-hex., qui 
in marg. habet: ὁ hazai (ἔμπυροι) Jiga. Pro 
ἔμπυροι iu Comp., Cod. 40, seriptum ἔμποροι, quod et Hieron. 
in suo reperit, negotiatores pestilentes, vertens. Hic- 
ron.: “In ollis fervertibus, pro quo et in Hebraico ct 
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3. NWN. Unaguaegue. O’. γυμναί (alia exempl. 

add. γυνὴ καὶ ἀνήρϑ)γ. °A. O. γυνή. È. ἑκάστη ὃ 

TONIT. Jn arcem (hostilem). O’. εἰς τὸ ὄρος 
τὸ ‘Poupdv (alia exempl. τὸ ἹΡεμμάν ; alia, τὸ 
᾿Αρμανά!), ᾽Α. ᾿Αρμονᾶ, È. εἰς ᾿Αρμενίαν. 
O. (εἰς τὸ) ὑψηλὸν ὄρος."" 

4. DD .לשְלֹשֶׁת‎ Ad triduum. O’. εἰς τὴν Tpi- 
ημερίαν. E. εἰς τὴν Tpi- 
την ἡμέραν. 

5. ΤῊΣ, Gratiarum actionem. O’. 
εὐχαριστίαν... 

6. Daw PP. Munditiem dentium. O’. yop- 
φιασμὸν (A. πληγήν." 2.0. καθαρισμὸν "ἢ 


A. εἰς τρεῖς (ἡμέραν). 
Θ. ἐν τρισὶν (ἡμέραις). 
νόμον. ‘A. 


ὀδόντων. ; 

7. Db. Ad messem. O’. τοῦ rpvynrod. Alia 
exempl. τοῦ θερισμοῦ. ‘A.2Z.0. ὁμοίως’ τοῦ 
θερισμοῦ." 

VIT. Et pluere feci. 
2. (ka) ἔβρεξα.}8 


O’. kal βρέξω. ‘A. 


AMOS. 


[Car. IV. 3— 


7. אַמְטִיר‎ Nb. O’. où βρέξω. È. οὐκ ἔβρεξα' en- 
ράνθη.. 
ἼΘΙ, O’. βραχήσεται. “AXXose ἐβράχη.29 
8. WA. 


σονταῖί, 


Et vagalae sunt. O’. καὶ συναθροισθή- 


È. et transierunt.” 
ִשְׂבְּעוּ‎ Sby. Nec satiatae sunt. O'. kal où μὴ 
ἐμπλησθῶσι. 
9. IDTW2. Uredine. Οὐ. ἐν πυρώσει. ᾿Α. E.O. 
ἐν ἀνεμοφθορίᾳ. 
TYN. Et flavedine. 
O. καὶ ἐν dxpiice.” 
oppia nin. 


hortorum vestrorum. 


2: (kai) οὐκ verine Ongar. 


Ο΄.᾽ Α. È. kal ἐν ἰκτέρῳ. 


Multiplicare (multitudinem) 
O”. ἐπληθύνατε (alia ex- 
empl. καὶ ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεβῆσαι ods ἐπλη- 


Gdvare®) κήπους ὑμῶν. Σ. Θ, τὸ πλῆθος τῶν 


κήπων ὑμῶν.25 
10. רQ7.‎ Pestem. O'. θάνατον. Δ. πληγήν. 
λοιμόν.27 


‘A. 


5s 
apud Aquilam seriptum est, in lebetibus pisciculorum.” 
8 Sie Codd. 62, 86, 147, alii, Theodoret., Syro-hex., ct 
(add. αὐτῆς), Codd. 22, 36, alii. 9 Syro-hex. .L ον, 
ojad wo 2 Jl. 10 Prior scriptura est in Codd. 
IM], XII (cum Ἑ ρμωνὰ in marg.), 26, 46, aliis; posterior 
in Ald., Codd. 36, 51, 62, 86 (qui in marg. habet ‘Peypa, 
et A. ἀνάθεμα αὐτῶν Ἁρμανά), aliis. Hieron.: super montem 
Remman; Syro-hex. kuasi, hay. 11 Cod. 86 
affert: ‘A. áppovâ. 3. els ‘Epuqviay (sic). Theodoret.: Ὁ δὲ 
Σύμ. τὸ Ἁρμανὰ, Ἀρμενίαν ἡρμήνευσεν" ὁ δὲ Oeod., ὑψηλὸν ὄρος. 
Syro-hex.: 'A. Ἁρμονᾶ (lass). Ə. τὸ ὑψηλόν (laos). 32. 
εἰς Ἀρμενίαν (Last). Denique hue pertinere videtur 
Euseb. in Onomastico s. v. Ῥεμμά: Ῥεμμὰ, ὄρος ἐν ‘Hoaiq 
[non legitur in Jesaia]. Ἀκύλας, ὄρος ἐν ‘Peppovâ [Hieron. 
vertit: mons Emmona|; Σύμμαχος, εἰς Ἀρμενίαν. Paulo 
aliter, sed minus probabiliter Hieron.: “ Et projiciemini, 
iuquit, in locis Armeniae, quae vocantur Armona. Denique 
Sym. ita interpretatus est: Et projiciemini in Armenia; 
pro quibus LXX montem Remman, Aq. montem Armona, 
Theod. montem Mona, Quinta autem ed. excelsum montem, 
transtulerunt.” (Praeterea Montef., non memorato auctore, 
affert: 'A. els Ἁρμανὰ ὄρος ἀπάγοντες, quam lectionem cor- 
ruptam esse suspicatur, Immo non est lectio hexaplaris, 
sed mera particula contextus Theodoreti ad verba, γυμναὶ 
γυνὴ καὶ ἀνὴρ K.T. é, quae sic enarrat: πάσης περιβολῆς ἐστε- 
ρημένους ἄνδρας καὶ γυναῖκας κατὰ ταυτὸν ἄγοντες, καὶ εἰς τὸ 


Ἁρμανὰ ὄρος ἀπάγοντες.) 12 Syro-hex. le JSS f = 


>e 
oe LAA! loans w #JNNK>. Cod. 86 in marg. sine 
nom. affert: εἰς τὴν τρίτην ἡμέραν. Hieron.: “ Tribus diebus 
decimas vestras; sive, ut interpretatus est Sym., tertia die 
decimas vestras.” 13 Hieron.  ™ Cod. 86. 15 Theo- 
doret. Paulo aliter Hieron.: “ Dedi vobis stuporem den- 
tium, ut LXX transtulerunt . .. sive munditiam dentium, 
ut interpretati sunt Aq. et Sym., ut per mundos dentes 
famis magnitudinem demonstrarent.” 16 Sie Ald., Codd. 
XII (in marg.), 22, 36, 42, alii, et Syro-hex., reclamantibus 
Hieron. et S. Cyril.; quorum ille: “Pro messe LXX suo 
more vindemiam transtulerunt ;” hic autem in XII Proph. 
p- 291 E: πρὸ τριῶν μηνῶν rod τρυγητοῦ" ἤγουν, ὡς Ἑβραῖοι 
μᾶλλον ἐκδεδώκασι πρεπωδέστερον, πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ θερισμοῦ. 
17 Syro-hex. ¢ Jr? Jlawg> ó> h ao οὐ. 1 Idem: 
o bapao? ao f: ® Idem: han haps? I w. 
Pertinet vox Na. ad Hebr. #YA, quod LXX verterunt 
ξηρανθήσεται. 2 Syro-hex. in marg. sine nom. 91...λ59}} . 
Ἢ Idem: ὁ cera oo. 22 Idem: ὁ xa su. 
383 Hieron.: “ Pro vento urente ἀνεμοφθορίαν Aq. et Sym. et 
Theod. interpretati sunt; LXX πύρωσιν, quam nos combus- 
tionem possumus dicere.” “ Idem: “ Auruginem autem 
omnes ἵκτερον similiter transtulerunt, absque Theodotione, 
qui solus dypiagw, quae pallorem significat, interpretatus 
est.” 25 Sic Codd. 22, 36, 51 (sine καὶ), alii, et Syro- 
hex. 2 Syro-hex. 9 oa? lias hagas oh ou. 
27 Cod. 86. Siglum 4. (sic), Montef., ut solet, ad Tetrapla 
refert, quod prorsus ineredibile est. Nos hic quidem 


=Car. V.8.] 


10. וּבְאַפּכֶם‎ ODITI WNI TOYNI. ΕἸ ascendere 
feci foetorem - castrorum vestrorum etiam in 
nares vestras. O’. καὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ τὰς 

παρεμβολὰς (ὑμῶν) ἐν τῇ ὀργῇ ὑμῶν (Δ. È. O. 

εἰς τοὺς μυκτῆρας ὑμῶν). ‘A. καὶ ἀνεβίβασα 

σαπρίαν παρεμβολῶν ὑμῶν (εἰς τοὺς μυκτῆρας 

È... τὴν δυσοσμίαν τῶν παρεμβολῶν 

9 


ὑμῶν). 
ὑμῶν εἰς τοὺς μυκτῆρας ὑμῶν. 

12. .עקב‎ πλήν. ‘A. 
Θ. ἔσχατον. 
לְקָרַאת-אֲלהָיה‎ pm. Praepara te in occur- 


O’. ἑτοιμάξον rod ἐπικαλεῖσθαι 


Propterea. O. ὕστερον. 


30 


sum Dei tui. 


li ἣ‏ ה 
A... κατέναντι τοῦ θεοῦ cov! D,‏ 


Θ. ἕτοι- 


` , 
τὸν θεόν σου. 


E’. ἑτοιμάζον ul adverseris τῷ θεῷ σου. 


, 3 i ~ a 32 
μάζου els ἀπάντησιν τοῦ θεοῦ σου. 


13. DQM. Montes. Οἵ. βροντήν. Οἱ λοιποί: τὰ 
ὄρη. 
INTO. Quae sit cogitatio ejus. O'. τὸν 


χριστὸν αὐτοῦ. ‘A. ris ἡ ὁμιλία αὐτοῦ. D.. 
τὸ φώνημα αὐτοῦ. Θ... τὸν λόγον αὐτοῦ, E.. 
34 


e J 


ἡ ἀδολεσχία αὐτοῦ. 
of 
haeremus, eum de duplici scriptura (Διπλᾶ γραφὴ) codices 
silent. Cf. Hex. ad Joel ii.r. 28 Syro-hex. .L œ οὐ, 
+ aa? Jno. 39 Cod. 86. Syro-hex. affert: ’A. 
Ə. σαπρίαν (Jbasiæ). 32. τὴν δυσοσμίαν τῶν π. ὑμῶν (bamsa 
ἱἸπωφδϑος kad). 309 Hieron. :.“ Pro eo quod nos inter- 
pretati sumus postquam, in Hebraieo seriptum est ECEB, 
et Aq. interpretatus est ὕστερον, id est, postea, et Theod. 
novissime, et LXX verumtamen.” 3l Syro-bex. οὐ, 
tya? J Sanan. 32 Hieron. : “ Iu co loco ubi 
LXX transtulerunt: Praeparare ut invoces Deum tuum, 
et nos juxta Theod. posuimus: Praeparare in occursum 
[Syro-hex. elanga .L.] Dei tui, Sym. ct Quinta ed. 
transtulerunt: Praeparare ut adverseris [fort. rod ἐναν- 
τιοῦσθαι] Deo tuo; quod Hebraice dicitur, HECIIN LACE- 
RATH ELOICA.” 3 Idem: “ Pro montibus quoque, qui 
Hebraice dieuntur arm, soli LXX βροντὴν, id est, toni- 
truum, verterunt.” 3% Jdem: “Quodque sequitur, 
anauntians homini eloquium suum, cunctis ita ut nos 
vertimus interpretantibus, soli LXX traustulerunt, annun- 
tians in homines: Christum suum, verbi similitudine et 
ambiguitate deeepti. Si enim legamus Christum suum, 
quod Hebraice dicitur messio, seribitur per has literas: 
MEM, SIN, 10D, HETH et VAU, quod LXX putaverunt. Sin 
autem ut in Hebraeo est, juxta Aq. τὴν ὁμιλίαν [Nobil. 


AMOS. 
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13. IDY. Caliginem. 


r 
D. ἑσπέραν. 35 


O’. καὶ ὁμίχλην. ‘A. χύμα, 


(alia cxempl. öy”). “Aos ἐπὶ τὰ ἄκρα.3) 


Car. V. 


2. TI. Qui erigat eam. O. 
(alia exempl. ἀνιστῶν) αὐτήν. 


ὁ ἀναστήσων 
A. ÈX. Θ. 
ὁμοίως τοῖς O (ὁ ἀνιστῶν αὐτήν) 3 
5. VIY NAN. O'. καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 
Of λοιποί: καὶ εἰς Βηρσαβεέ 
8. TAQ. 0. 76 ofkw Topai ‘A. 2.26 
Βαιθήλ. O. τῷ οἴκῳ Banh. 
8. Dipa NR. Pleiadas et Orionem. O’. πάντα, 
καὶ perackevigwv. ᾿Α.᾿Αρκτοῦρον kal Ὡρίωνα. 
2. Πλειάδας καὶ ἄστρα Θ. IlAedda καὶ 
ἕσπερον." 
~ab mM. Et qui convertit in mane. O’. 
καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωΐ, È. καὶ μεταλλάττοντα 
O. καὶ στρέφων. .ἴ 


> x 4 
εἰς τὸ Tpult, 


affert: 'A. τίς ἡ ὁμιλία] αὐτοῦ; juxta Sym. τὸ φώνημα αὐτοῦ ; 
juxta Theod. τὸν λόγον αὐτοῦ; juxta Quintam ed. τὴν ao- 
λεσχίαν αὐτοῦ, quae omnia interpretantur, quod sit eloquium 
ejus, his literis seribetur: MEM, HE, quod dieitur Ma, hoe 
cst, quod vel guid; deinde SIN, 10D, HETH, quod legimus 
SIA, id est, eloguium.” Paulo aliter Syro-hex.: ’A. ¥. ἡ 
ὁμιλία αὐτοῦ (Da9 lass). Ə. τὸν λόγον αὐτοῦ (JN 
oda). 85 Syro-hex. + hasj o ¢]lorand .). Ad 
Aq. ef. Hex. ad Psal. xxxii. 7. (Vox Syriaca commutatur 
etiam cum ἔκχυσις, ἐπίχυσις, κατάχυσις.) 36 Sic Comp., 
Ald., Codd. II, TIL, 26, 36, alii. 3 Sic Codd. 86 (eum 
ὕψη in marg.), 240. 

Car. V. ? Sie Comp., Ald., Codd. 22, 36, 40, alii, et 


Syro-hex. (ód paasoy oo). ἢ Syro-hex. 3 Idem: 
vaaia o joing So. ‘Idem: Kas w οὐ, 
oN) A? Inan ὦ οὺς ,ἡ 5 Cod. 86. 


€ Hieron.: “ Areturi, qui Hebraice cHinA dieitur, ct a 
Symmacho et Theodotione eis Πλειάδα [fort. in Πλειάδα] 
vertitur, quem vulgo Bootem vocant. Quodque sequitur, 
Oriona, qui Hebraice dieitur cuasir, Sym. absolute stellas, 
Theod. interpretatus est vesperum.” T Syro-hex. sæ. 
$ Soo LL slion aaan ΩΣ 
Cod. 86 in marg. affert: στρέφων. 


Ad ἐκτρέπων 
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8. .צַלְמָנת‎ Ο΄. σκιάν, Alia exempl. σκιὰν Oavd- 
8 


mi’. O’. κύριος. Alia exempl. κύριος ὁ θεὸς 
ὁ παντοκράτωρ." 

9. עַל-מַבְעֶר יָבוֹא‎ ΤΩ) .הַמבְלֵיג שׂד עַלדעֶן‎ Qui 
refocillat (roborat) vastationem super potentes, 
ita ut vastatio super munitionem veniat. O’. 
ὁ διαιρῶν (A. ὁ μειδιῶν) συντριμμὸν ἐπὶ 
ἰσχὺν, καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἐπάγων. 
©. τὸν ποιοῦντα καταγελάσαι ἀφανισμὸν ἐπὶ ἰσχὺν, καὶ 
ἀφανισμὸν ἐπὶ ὀχύρωμα érdyavra.™ 


10. תָּמִים‎ NTN. 
kal λόγον ὅσιον. 
11. Daty opwia. ~ Conculcatis tenuem. O’. 
κατεκονδύλιζον (alia exempl. Κατεκονδυλίζετε 5) 


πτωχούς (alia exempl. eis κεφαλὰς πτωχῶν 1ὃ). 


O’. ©. 


Et loquentem verum. 
E. καὶ ῥῆμα ἄμωμον.13 


Dm. Aedificastis. Οὐ, φκοδομήσατε. ‘A. 
οἰκοδαμεῖτε. >. O. ὡς οἱ Οὐ 


12. wi. Adversarii. O’. karamaroðvres, Alia 


exempl. καταπατοῦσαι. Oi λοιποί: karara- 
rotvres.' 
N92. Pretium expiationis. Οὐ, dAAdypara. 


8 Sic Ald., Codd. XII (in marg.), 22, 36, alii, Hieron., 
Syro-hex. ? Bic Comp. (cum θεὸς pro ὁ θεὰς), Ald., 
Codd. Il, XII (ut Comp.), 22, 26, 36, alii, Hieron., et 
Syro-hex. in marg. 10 Hieron.: “ Ubi nos diximus, 
qui subridet, Aq. interpretatus est ὁ μειδιῶν. 11 Syro- 
hex. S> . chrom 437 oN .uo. 
ello kro Ὁ Lawo lak, 12 Hie- 
ron.: “ Et loquentem perfecte, sive verbum immaculatum, 
ut interpretatus est Sym., aut sermonem sanctum, ut Theod. 
et LXX transtulerunt.” 15 Sic Ald., Codd. III, 22, 36, 
alii, Hieron., Syro-hex. “ Sic Codd. IM, XII (cum 
πτωχοὺς in marg.), 26, 49, alii. Montef. affert: “AXAos: 
xarekovdvhifere εἰς κεφαλὰς πτωχῶν, quae nullius libri lectio 
est, praeterquam Cod. 86 in marg. Syro-hex. in marg.: 
(ἀνθ᾽ ὧν) κατακονδυλίζουσιν ἐπὶ κεφαλὴν πτωχῶν. 15 Syro- 
hex. + yal lowe eoo? ea 15 Β[ο 
Syro-hex. (ea, 8C. a ore αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν); et 
(praemisso καὶ) Codd. 130, 239, 311. 1 Syro-hex. 
9 od cao: loins no. Significat, opinor, ceteros 
interpretes Hebraicum “NY ad ὑμεῖς retulisse, non eos 
uno eodemque vocabulo xararareiv concorditer usos esse. 
18 Cod. 86. Hieron.: “ Et accipitis, inquit, commuta- 
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Οἱ λοιποί ἐξίλασμα..5 
12.700. Detrudunt. O’. 


νοντες.}9 


13. היא‎ ΠΡ DY .כִי‎ O. 
(alia exempl. πονηρός Ὁ) ἐστιν, 
15.8. Et stabilite. 


care. Aliter: O’. kal ἀποκαταστήσεται. ‘A. 
2 


È. βαρύ- 


lA‏ ג 
ἐκκλίνοντες.‏ 
ὅτι καιρὸς πονηρῶν‏ 


4 א‎ 2 » 
Ο΄. καὶ ἀποκαταστή- 


E. O. καὶ ἀποκαταστήσατε. 

16. .בְּכָל"רְתֹבוֹת‎ O’. ἐν πάσαις ταῖς πλατείαις. 
Σ. ἐν πᾶσιν ἀμφόδοις.33 

ΟΝ, Peritis lamentationis. O’. καὶ‏ נְהִי 

AS πρὸς εἰδότα θρῆνον.23 D 
τοὺς γινώσκοντας péos.” 

ּבְכָל"ְּרָמִים .17 

λοιποί: (καὶ ἐν) πᾶσιν ἀμπελῶσιν. 

22. DDYN oby. Et sacrificia pacifica sagi- 

kal σωτηρίους (alia 


εἰς εἰδότας θρῆνον. 


O’. καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς. Of 
25 


natorum vestrorum. O’. 
exempl. σωτηρίου) ἐπιφανείας ὑμῶν. 

23. ליה‎ Nabliorum tuorum. 
‘A. ναβλῶν cov.” 


24, bm. Sed devolvatur. O’. καὶ κυλισθήσεται. 
2. κεκύλισται γάρ. Θ. καὶ ἀποικισθήσεται."8 


, 3 Z 
O .Opyavwov cov. 


tionem; pro quo omnes similiter ἐξίλασμα, id est, propi- 
tiationem, transtulerunt.” Syrus affert: Oi λοιποί" liberatio 
(kya, non, ut alias, hamau). Sed hunc interpretem in 
Graeco ἐξίλασμα vertendo non semper sibi constare, obser- 
vavimus ad Prov. xxi. 18. 19 Syro-hex. emasan aw. 
2 ew? . Hieron.: “ Pauperes quoque in portis declina- 
verunt; sive ut Sym. interpretatus est, oppresserunt.” 
2 « In ceteris libris [Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 
23, 26, aliis, Hieron., Syro-hex.] est rovnpés.’—Nobil. 
21 Syro-hex. in textu: 
e asao’ .L. Lectio καὶ ἀποκαταστήσεται est in Comp., 
Cod. 40. 22 Cod. 86, teste Parsonsii amanuensi. Wal- 
tonus ad πλατείαις affert: 3. καὶ ἐν πᾶσιν d., uhi copula ad 
SnD, ο΄. καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς, pertinere videtur, ut 
reapse edidit Montef. Cf. Hex. ad Prov.ii20. 25 Syro- 
hex. (qui in textu εἰδότα habet): 2 πω οὺ xe Laa f 
34 Cod. 86. 35 Syro-hex. # logo Soo bias So. 
Mox pro εἶπε (κύριος), λέγει est in Codd. 62, 87*, aliis, Hie- 
ron., et Syro-hex. (cum εἶπε in marg.). 36 Sic Comp., 
Ald., Codd. III, 26, 36, alii, et Syro-hex., qui pergit: xa 
= Cod. 86. Cf. Hex. ad Psal. 

28 Idem. Syro-hex. affert; 


anso; in marg. autem: .wo 48 


» P e a 
ἐπιφανείας ὑμῶν. 


xxxii. 2. lvi. 9. lxxx. 3. 
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24. WN. Perennis. 
nadaiós).?? 

26. צַלְמִיכֶם‎ P3 ny) מִלְכָכֶם‎ mp Ny ְּשְׂאתֶם‎ 
אֲלְהֵיכֶם‎ 2353. Ft gestastis sacellum regis 
(idoli) vestri, et statuam idolorum vestrorum 
(s. et Chiun (Saturnum) idolum vestrum), stel- 


O. ἄβατος. È. ἀρχαῖος (8. 


lam dei vestri. O’. kal dveAdBere τὴν σκηνὴν 
rod Μολὸχ, kal τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥαι- 
φὰν (s. ‘Pegav), τοὺς τύπους αὐτῶν. ©. καὶ 
ᾷ ~ 4 t a 2 ΄ 
ἤρατε τὴν ὅρασιν τοῦ βασιλέως ὑμῶν, ἀμαύρω- 
σιν εἰδώλων (ὑμῶν), ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 


DDD NN. 0. 2. τὴν σκηνήν. CA. (τοὺς) 
συσκιασμούς, ©. τὴν ὅρασιν. 3) 


Regis (idoli) vestri. O’. τοῦ Μολόχ.‏ .מַלְכָכֶם 
‘A. Μολχόμ. 2.9. τοῦ βασιλέως ὑμῶν 33‏ 


mw DN. 0. 'Ῥαιφάν. ‘A.2. Χιοῦν. O. 
ἀμαύρωσιν,.53 
.צַלְמִיכֶם‎ O’. τοὺς τύπους αὐτῶν. “AAOS 


εἰκόνας... O. εἴδωλον (εἰδώλων) ὑμῶν 5" 


Car. VI. 
1. .הוֹי הַשַׁאַננִים בְּציוֹן‎ 


Vae iis quì secure vivunt 


in Sione. O’. οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσι “Σιών. 


Xe 
t man RS wo. 2 Syro-hex. ¢ JNa ia o. 
Cf. Hex. ad Psal. Ixxiii. rg. Mich. vi. 2. 89 Cod. 86. 
® Hieron.: “ Pro socmori Aq. συσκιασμοὺς, id est, taber- 
nacula [fort. umbracula]; Sym. ct LXX tabernaculum; 
Theod. transtulit visionem [quasi a radice QV, aspexit].” 
(Falso affirmat Schleusner. in δου. Thes. s. v., ὅρασιν esse 
meram versiouem Montefaleonii ex Hieronymo. Vid. lec- 
tionem praecedentem.) 52 Idem: “In eo autem loco 
ubi Lucas posuit Μολὸχ, et in Hebraico scriptum est MEL- 
CHECHEM, Aq. et LXX verteruut Μολχὸμ, Sym. et Theod. 
regis vestri? Paulo aliter S. Cyril. in XII Proph. p. 310B: 
καὶ ἑρμηνεύεται μὲν τὸ Μολὸχ βασιλεὺς αὐτῶν" ἐκδεδώκασι yàp 
οὕτως Ἀκύλας καὶ Θεοδοτίων. 83 Hieron.: “ Pro eo quoque 
quod in LXX legitur Rephan, Aq. et Sym. ipsum He- 
braicum transferentes, posuerunt cHioN, Theod. ἀμαύρωσιν 
[quasi a MNP, ἡμαύρωσεν; vid. Hex. ad r Reg. iii. 13. Jesai. 
xlii. 4], id est, obscuritatem.” 3 Cod. 86, indice ad τὴν 
σκηνὴν male retracto. 

Car. VI. * Syro-hex. Sasad eusho? Li> οὐ.) 
$,ao,. “Justin. M. in Dialogo cum Tryphone [p. 179] 
habet, οὐαὶ oi xaracraraAdvres."—Nobil. ? Idem: wo h. 
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᾽Α. ὦ υἱοὶ (fort. Ó ol) κατασπαταλῶντες Zov! ΘΟ. 


οὐαὶ οἱ εὐθηνοῦντες ἐν Σιών. 


1. הַגֹּיִם‎ MUNI 322. Nominalim appellati (opti- 

mates) pracstantissimae gentium. O’. ἀπετρύ- 
γῆσαν ἀρχὰς ἐθνῶν. ΣΣ. αἱ ὠνομασμένοι ἐπὶ τοῖς 
ἀρχηγοῖς τῶν ἐθνῶν, ©. οἱ ἐπεκλήθησαν ἀρχαῖοι τῶν 


ἐθνῶν. 


A וראו‎ mbo WY. Transite in Chalnem, εἰ vi- 


dete. O’. διάβητε πάντες καὶ ἴδετε (alia ex- 
empl. add. εἰς Χαλάνην ἢ. 
on .חמת‎ Ο΄. eis’ Εἰμαθραββά, A.. τὴν πολλήν. 
בת‎ τὴν μεγάλην." 
3. 072I. 
μένοι (alia exempl. εὐχόμενοι). 
οἱ ἀφωρισμένοι7 O. οἱ 


Qui procul removetis. O’. οἱ ἐρχό- 

‘A. oi ἀπο- 
κεχωρισμένοι. È. 
ἀπαγόμενοι.ὃ 

5. Dw. Qui garriunt (nugas canunt). O’. 
οἱ ἐπικρατοῦντες (potior scriptura ἐπικροτοῦν- 
res"). ᾿Α. scrutantes. Ἢ 

0. ΡΞ. In phialis. O’, τὸν διυλισμένον. “AX- 
Aost ἐν φιάλαις," 

MÜNT. Et praestantissima unguen-‏ שָׁמָנִים 


O’. kal τὰ πρῶτα μύρα (2. τῶν 


D. οἱ ἐξάρχοντες. 


torum. 
μύρων "ἢ. 


. 
ee 
4 


Laso? a. 3 Idem: asol L.‏ ההיא 
lass er re œ elas kas‏ 
elas. “ Apud Justinum: ὠνομασμένοι ἐπὶ τοῖς ἀρχη-‏ 
γοῖς ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν. Ubi duplex interpretatio‏ 
vidctur esse."—Nobil. * Sic Ald. (cum Καλάνην), Codd.‏ 
(uterque cum Χαλάννην), 42, alii, et Hicron., invito‏ 36 ,22 
Syro-hex. Justin. M. ibid.: διάβητε πάντες eis Χαλάνην, καὶ‏ 
ἴδετε. S. Cyril. in XII Proph. p. 313 B: Εἰδέναι δὲ ἀναγκαῖον‏ 
ὅτι τῶν Ἑβραίων ἡ γραφὴ προτεταγμένην ἔχει τὴν Χαλάνην᾽‏ 
πορεύεσθε γὰρ, φησὶν, εἰς Χαλάνην καὶ εἰς Αἰμὰθ κοὶ εἰς Γέθ.‏ 
δ Syro-hex. Φ Ἰδοῦ no ΦΊ λας -l Pro Ἐμαθραββὰ‏ 
(sie in Cod. Vat., teste Maio) Codd. 22, 36, 51, alii, habent:‏ 
εἰς Αἰμὰθ (Ἀμὰθ Justin. M.) τὴν μεγάλην. $ Sic Comp.,‏ 
Codd. III, XII (ante corr.), 26, et Syro-hex. in marg.‏ 
T Cod. 86. Syro-hex. affert: ὁ a9? So. a‏ 
ubi Syr. w9 cum utroque vocabulo Gracco recte com-‏ 
ponitur. ὃ Syro-hex. ὁ color mo Lb,‏ 
Sie Comp., Ald., Codd. ΤΙ, HI, 22, 36, alii. Hieron.:‏ ? 
qui conerepatis. Syro-hex. has 7) a.‏ 
Syro-hex. ὃ Sao .w0 ὁ 3x ./. u Jus-‏ 10 
tin. M. ibid, ‘ Cod. 86.‏ 
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7. oba WNA. In fronte migrantium (exsulum). | 12. ODD. Convertistis. O’. ἐξεστρέψατε. È. 


O’. dr ἀρχῆς δυναστῶν. 'A. ἐν ἀρχῇ τῶν αἰχμα- 


λωτιζομένων.}3 


ΠῚ D). Et recedet jubilum pro-‏ סְרוִּים 
ffusorum (in lectulos). O’. καὶ ἐξαρθήσεται‏ 
Χρεμετισμὸς ἵππων ἐξ ᾿Εφραΐμ. È.‏ 
αἱρεθήσεται ἑταιρεία τρυφητῶν.""‏ 


8. ipa. Ο΄. καθ᾽’ ἑαυτοῦ. “AXXAoses ἐν τῇ ψυχῇ 


15 


καὶ περι- 


αὐτοῦ. 
DINIY WDN TON) O’. Vacat. X λέγει 
κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων 4.6 


INMI. Abominor. O’. X διότι 4 βδελύσσο- 


μαι. 
NITAN. Fastum. O’. πᾶσαν τὴν ὕβριν. O. 
τὸ ὕψος. 
10. mT owa לא לְהוכִיר‎ `D DT. Tace: non 


O’. σίγα, 


p ~ AS 7 AON 9 ‘A 
EVEKQA TOV kg ovouacat To Ovog Κυρίου. . 


enim licet memorare nomen Jovae. 


ἡσυχώθητι rod ἀναμνῆσαι ἐν ὀνόματι κυρίου. 
2. σιώπα" οὐ γάρ ἐστιν ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα 
κυρίου! Q. 
A a 4 19 
ὀνόματι κυρίου. 

12. בַּבְּקָרִים‎ WNNNTON. Num arabit aliquis eum 
bobus? O’. εἰ παρασιωπήσονται ἐν θηλείαις: 
3 » 3 2 2 N A 
A. εἰ ἀροτριαθήσεται.. E.. πέτρα διὰ βοῶν ; 


ki 3 3 Ν 2 .- 2 
«τι οὐκ εἰς (τὸ) ἀναμνῆσαι év 


contrivistis.® 
13. .ללא דָבֵר‎ In re nihili. O’. ἐπ᾽ οὐδενὲ λόγῳ 
2. dħóyos 
הַעֲבָאוֹת גוי.14‎ DN .נאס-יהוָה‎ O^. ἔθνος, 
λέγει κύριος τῶν δυνάμεων; Aliter: X λέγει 
Alia 


(alia exempl. add. ἀγαθῷ 3. 


κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων 4, ἔθνος." 


exempl. φησὶ κύριος ὁ θεὸς τῶν στρατιῶν, 
ἔθνος." ; 
.מִלְבוֹא‎ Inde ubi venis. O’. rod μὴ εἰσελ- 
θεῖν. 2. ἀπὸ eloóðov?® 


Usque ad rivum deserti,‏ __. עד-נחַל הֶערָבָה 

O’. kal ὡς (s. ἕως) τοῦ χειμάρρου τῶν δυσμῶν. 
È. ἕως τῆς φά- 
Θ. ἕως τοῦ χειμάρρου τῆς 


PA. ἕως τοῦ χειμάρρου τῆς ὁμαλῆς. 
ραγγος τῆς πεδιάδος. 
dpaBd.” 


Cap. VI. το. - καὶ ὑπολειφθήσονται of kard- 
λοιποι 4. 


Car. VIL. 
1. Δ. Locusta. O’. ἀκρίδων. ‘A. βοράδων.1 
Tonn s33 IN ΚΕΝ ἊΝ Et ecce! foenum 
serotinum post detonsiones regis. O’. kal ἰδοὺ 
βροῦχος εἷς Toy ὁ βασιλεύς. ‘A. kal ἰδοὺ 
ὄψιμος ὀπίσω τῆς γάζης τοῦ βασιλέως Ð. 


ol. 0000000000000 RRR Rn  ΝΝΝῬΝῬ ᾽᾽᾽͵᾽.ΟϑΘ᾽ ole 


18 Syro-hex. + ehano? wo ka> ἡ Post duva- 
στῶν Justin. M. ex alio interprete infert τῶν ἀποικιζομένων, 
quod ex Nostri usu τοῦς λιλο potius quam cwKas 
sonaret. H Cod. 86. Symmachum presse secutus est 
Hieron.: “ Et auferetur, inquit, factio lascivientium, qui 
in capicndis voluptatibus unum habuere consensum, ct 
comessationes exercuerc ac symbola... Pro quo LXX 
interpretati sunt: auferetur hinnitus equi de Ephraim; 
quod in „Hebraico non habetur.” Justin. M. duplicem 
versionem affert: καὶ μεταστραφήσεται οἴκημα κακούργων, καὶ 
ἐξαρθήσεται K. τ. é ® Syro-hex. in marg. sine nom. 
ὁ ALL, 16 Syro-hex. in marg, Sic in textu sine 
aster. Ald., Codd. 22, 36 (cum λέγων), 42, 51 (ut 36), alii, 
Hieron. 1 Syro-hex, pingit: Lof s159 a x, 
h. e. vel X3dr:4 Bò., vel Καὶ διέότι 88, (pro διότι iu Codd. 
II, 26, 49 est ὅτι), vcl, suadente Hebraeo, ~ διότι 4 Bò. 
18 Syro-hex. #kaooiN L. 19 Cod. 86. Syro-hex. 
affert: 'A. rod ἀναμνῆσαι (του 9). Z, οὐ γάρ ἐστιν ἀναμνῆσαι 


(oraaa Nel sa Ὁ. 2 Cod.86. 2 Syro-hex. 
ὁ oaa 0. ® Sic Ald., Codd. 22, 36, 42, alii, 
Hieron. 33 Hieron.: “Qui hoe faciunt, laetantur in 
nullo verbo bono, sive frustra, ut Sym. transtulit, id est, 
ἀλόγως." 7 Syro-hex. In textu vulgari haec, λέγει 
κύριος τῶν 0., desunt in Comp., Codd. III, XII, 26, 49, 
aliis. 39 Sic Ald., Codd. 22, 36, 51, alii. 2 Cod. 86. 
" Hieron.: “ Pro torrente occidentis Sym. interpretatus 
est vallem campestrem ; Theod. torrentem Arabiae [ Arabae]; 
Aq. torrentem qui est in planitie.” Cod. 86 affert: ’A. 
τῆς ὁμαλῆς. 2. τῆς πεδιάδος. ©. τῆς dpaßá. Syro-hex. l. 
okas. hl ejna o ojiaag. 238 Syro-hex, 
cum notula: “Ea quibus obelus appictus est, non posita 
erant in Hexaplis.” Hodie desiderantur in Ald., Codd. 
68, 87*, aliis, et Hieron. 

Car. VII. 1 Cod. 86. 2 Idem, ubi ὀψίμως male 
exaratum. Hieron.: “ Quid autem voluerit Aq. dicere: 
Ecce ! serotinus post Gazae regem, cum Gaza verbo 


~Car. VH.14.] 


καὶ ὡς εἰπεῖν ὄψιμος μετὰ ru κουρὰν τοῦ βασιλέως. 
Θ. καὶ ἰδοὺ ὄψιμος μετὰ τὴν κουρὰν τοῦ βασιλέως. 
2. biyo. O’. τοῦ καταφαγεῖν. È. ἐσθίων." 
יָעקב‎ DIP YI. Quis (qualis) consistel Jacobus ? 
2. rf (fort. 


O. τίς ἀναστήσει τὸν ‘laxdB; X. 
ris) ὧν ὑποστήσεται ᾿Ιακώβ ;’ ᾿ 

3. TT O). Penituit Jovam. O'. μετανόησον, 
κύριε. ‘A. παρεκλήθη κύριος. X. παρακλή- 
θητι (κύριε) ἴ 

4. לרב‎ Nap DD. Ef ecce! vocabat ad conten- 
dendum. 0; 
καὶ ὁ καλῶν τὴν δίκην. ὃ 

7. N .הנה‎ O’. καὶ ἰδοὺ (alia exempl. add. 
ἀνήρ). 
κύριος. 


Ο΄. καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσε τὴν δίκην. 


È. ὅτι ἐφάνη κύριος. 


Hcbraico Aza [0Y ] appellctur, non satis intelligo, nisi forte 
ipsum sermonem Gozi posuit, ct paulatim in Gazam errore 
corruptus est.” Syrus noster Aquilae Gracca non de rege 
Gazae, sed de gaza (thesauro) regis cepisse videtur, for- 
tasse rectius, vertens: J dt> heana Joo TE 
olan. (Codex pingit Jea, gaza (1 Esdr. viii. 18. 
Act. Apost. viii. 27 in Philox.) sine puncto diacritico, non 
Jta xovpé, ut apud Symmachum ct Theodotionem. Nihi- 
lominus in tribus lectionibus crux voci superimposita ad 
Graecam KOYPAN in marg. appictam refert.) 3. Syro- 
hex. ¢ kanse lia, iho hanan ioka, yelo „0. 
ΕΘ ola, 5 hanana Joo h. (Locutio y=? 
shady, ὡς εἰπεῖν, ponitur etiam pro ὅσον (in μικρὸν ὅσον) 
in Hex. ad Ezceh. xvi. 47.) 4 Syro-hex. +3) o. 
€ Montef., qui Waltonum compilavit, edidit: 3. ris ὧν (sic) 
ù. Ἰακώβ, Sed vera eodicis scriptura, testantibus Waltono, 
Stephanopolo, et Cozza, est: 3. τί ὧν ú. °; minus emen- 
date, ut vidctur, pro ri ὧν, vel, quod practulerim, ris ὧν, 
non, ut Montef. tentat, ris οὖν. Hoebraeum concise dictum 
pro: Quis est Jacobus qui consistere possit? quem sensum 
optime expressit Symmachus. (Mox ad DP Ὁ (v. 5) 
idem cod. affert: 3. ὧν (sic) ὑποστήσεται.) € Cod. 86, 
qui tamen ad v, 6 affert: ’A. παρακλήθητι. T Cod. 42. 
® Syro-hex. 4 hea Jadro h. 9. Sic Ald., Codd. IH, 
XII (in marg.), 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex., qui in 
marg. affert: Oi λοιποί" κύριος. 10 Cod. 86. Ad Sym. 
cf. Hex. ad Psal. xxxvi. 36. 1 Syro-hex. ὁ k οὐ, 
#lbiaokso .L. Cum Hieron. pro PN, incertum quo 
loco, Aquilae diserte tribuerit γάνωσιν, conjecerit aliquis 
hoe priore loco (nam in vv. 7, 8 quater occurrit vox He- 
braea) interpretem φιλόμηρον nostrum γανόωντα, 8. γανῶντα, 


O. ἰδοὺ ἀδωναΐ 
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τ. ὋΝ על-חוֹמת‎ « Kuper murum perpendiculi (ad 


amussim constructum). O’. ἐπὶ τείχους dôa- 


pavrivov. 'A..splendenten. ©..rqképevov.'' 

TN. O.2. ἀδάμας. ‘A. γάνωσις. ©. τηκό- 
pevov.? 

8. .עבוֹר לו‎ Condonare ei (peccata). O’. τοῦ 


παρελθεῖν αὐτόν. È. ἀναβαλοῦμαι αὐτόν. 13 
.בָּמוֹת יִשְׂחָק.9‎ 
γέλωτος. 


.קָשֵׁר .10 


Exrcelsa Isaaci. O’. βωμοὶ τοῦ 
È. τὰ ὑψηλὰ rod ᾿Ιακώβ.." 
O’. 


Conjurationem fecit. συστροφὰς 


ποιεῖται. ‘A. συνέδησε. È, Ὁ ἀνέπισεν dva- 
ταρασσο. δ 

14. .בוקר‎ Pastor. ` O’. αἰπόλος. °A. È. Θ. E. 
βουκόλος." 


splendentem, posuisse, quod in μωρὸ (ΞΞ λάμποντα Act. 
Apost. xii. 7. xxvi. 13 in utraque versione) vertit Syrus 
noster. Sed vid. not. seq. 12 IFieron.: “ Priusquam 
de adamante disseramus, quem Sym. et LXX, pro co quod 
in Hcbraico ENAcH scriptum est, transtulerunt, dicendum 
est breviter, quod hoc verbum Aq. yiveaw, Theod. mó- 
μενον interpretati sunt; quorum alterum stannaturam, 
alterum tabescentem significat. . . . Dominus itaque cernitur 
stans supra murum stannatum, sive litum; ct in mauu 
cjus stannatio, sive trulla caementarii, qua solent supcr- 
induci parietes, et non solum pulcritudincm accipere, sed 
et fortitudinem contra injuriam imbrium ct crcberrimas 
tempestates.” Juxta hauc explicationem videndum num 
in priore loco Aq. verterit ἐπὶ τείχους yeyavopévov, cui voca- 
bulo alteram splendendi notionem (ut in nota locutione, 
φαιδρὸς καὶ γεγανωμένος) minus bene aptaverit Syrus. Idem 
certe in praesenti loco affert : 'A. splendor (JLoioikso = ord- 
βωσις Ezech. xxi. 15). ©. τηκόμενον (ut antc). (In v.8 
ad ἀδάμαντα in alterutro loco Cod. 86 parum probabiliter 
18 Syro-hex. ὁ oxi Jall? o. 
Cf. ad Cap. viii. 2. 14 Cod. 86. 16 Idem, testibus 
Waltono ct Cozza. Corrupta Symmachi lectio variis con- 
jecturis tentari potest, quarum omnium simplicissima cst 
ἐποίησεν ἄνταρσιν, coll. Hex. ad 4 Reg. xi. 14. Jesai. vill. 
12. Ad συστροφὰς Syro-hex. in marg. sine nom. affert: 
ellogois, quae vox cum ἄνταρσις comnsutatur in Hex. ad 
4 Reg. le 16 Hieron.: “ Pro armentario, qui He- 
braice dicitur BOCER, Aq. ct Sym. et Theod. et Quinta ed. 
βουκόλον transtulerunt, qui armenta pascit, non oves.” 
Etiam Syro-hex.: ’A. 3. ©. βουκόλος 6.5). 


affert: 2. γάνωσιν.) 
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14. שְׁקָמִיִם‎ Dbia. Vellicans sycomora. O’. κνίζων 
Σ. ἔχων 
7 


συκάμινα. ‘A. ἐρευνῶν συκομόρους. 


συκομόρους. ©. χαράσσων συκαμίνους. 
15. הַצאן‎ NINO. A grege seguendo. O'. ἐκ τῶν 
προβάτων (A.2. O. ποιμνίων 18), 
10. .עַל-ִשְׂרָאֵל‎ OX. ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. ᾿᾽Α. È. ἐν 
τῷ ᾿Ισραήλ, O. ὁμοίως ros O° 
mon .לא‎ Non stillabis (oraculum). O’. οὐ 
μὴ ὀχλαγωγήσῃς. ‘A. ob σταλάξεις. ©. οὐκ 


ἐπιτιμήσεις. 3 
P. ο΄. Ἰακώβ. ‘A, τοῦ γέλωτος. z. 0. 
τοῦ 'Igadk.? 
17. ΤΣ, Scortabitur. Οὐ, πορνεύσει. 2. O. 
πορνευθήσεται 23 


pnn. Dividetur. Οὐ, καταμετρηθήσεται., A. 


È. μερισθήσεται.33 


Car. VII. 
1. 2 aby, Corbis fructuum aestivorum. O’. 


Φ 
el 


Y Theodoret.: Τὸ δὲ, συκάμινα κνίζων, å μὲν Ak, ἐρευνῶν 
συκομόρους, ἡρμήνευσεν" ὁ δὲ Θεοδ., χαρακῶν (Sic) συκαμίνους" 
Hieron.: “Porro hoe quod ait, 
veliicans sycamina, quod Aq. interpretatus est, scrutans 
[juxta cognatum verbum Chaldaicum wa, scrutari] syco- 
moros, οὐ Sym. habens sycomoros.” De scriptura Theodo- 
tionis ambigitur. Theodoretus pergit: Ἤκουσα δέ τινος 


e x , xy , 
ὁ δὲ Σύμ., ἔχων συκομόρους. 


τῶν ἐκεῖθεν διηγουμένου, ὡς ὁ τούτων καρπὰς οὗ πεπαίνεται, μὴ 
πρότερον τομήν τινα βραχεῖαν δεξάμενος. Τοῦτο τοίνυν εἰκὰς νενοη- 
κέναι τοὺς Ο΄, καὶ τὸ κνίζων ἀντὶ τοῦ χαρακῶν ἢ συλλέγων τε- 
θεικέναι; ubi pro χαρακῶν Coislin. ultro offert χαράσσων. 
Scilicet χαρακοῦν, pedimentis fulcire, non esse hujus loci 
sensit J. F. Schleusner. in Opusc. Crit. p. 427, ideoque 
χαράσσων, ex ingenio, ut videtur, reponendum censuit. 
Nunc Syrum nostrum adeamus, qui affert: paas οὐ, 
«λα wie lh ohaäa. De verbo ;x5 dictum ad 
Jerem. xliii. 12. Alterum www, teste Castello, est scidit, 
amputavit; et hoc ipso vocabulo Graecum ἐχάραξε inter- 
pretatus est Noster 4 Reg. xvii. 11. Tandem incidi in 
locum Suidae, Theodoretum, uti solet, expilantis: Κνίζων, 
᾿Ακύλας, ἐρευνῶν, Θεόδοτος, χαράσσων. Σύμμαχος, ἔχων ð συλ- 
λέγων. 18 Syro-hex. ὁ δον οὐ, 19 Idem. 
® Idem: eJlol Joc axl I.. Hieron.: “ Rursum 
ubi nos posuimus, ef non stillabis, Sym. interpretatus est, 


AMOS. 


[Car. VIL 14— 
ἄγγος ἰξευτοῦ. ‘A. κάλαθος ὀπώρας. 2. κάλα- 
μος ὀπώρας. Θ. ἄγγος ὀπώρας θερινῆς. 

2. .לאדאוּסיף עוֹד עֲבוֹר לו‎ Non amplius con- 
donabo ei. O’. οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ παρελθεῖν 


2. οὐκέτι ἀναβαλοῦμαι αὐτόν. 


αὐτόν. 
3. .ְהִילִילּ שירוֹת‎ Et ejulabunt cantica. O’. kal 
ὀλολύξει τὰ φατνώματα (A. αἱ στρόφιγγες. O. 
2. (kal) ὀλολύξουσιν ai sda. 
4. majh. Et ad delendum. O’. kal καταδυνα- 
στεύοντες (O. Adovres?). 
6. בֵּר‎ bam, Et deciduum (purgamenta) frumenti. 
Ο΄. καὶ ἀπὸ παντὸς γεννήματος, Alia exempl. 


τὰ ἐπάνωθεν. 


καὶ ἀπὸ πάσης πράσεως. 
T.nsm7. O.ds vies. Z.Q. dos 
8. .הַעַל ואת‎ Num propter hoc. O’. kal (Oi 
λοιποῖ; μὴ ἐπὶ τούτοις. à 
nnb, Non contremiscet. O’. οὐ ταραχθή- 
σεται. 9 
.וְעֲלְתָה‎ Et ascendet (tumebit). O’. kal dva- 
βήσεται CA. È. σκεπασθήσεται 9), 


2. οὐ σαλευθήσεται, 


non increpabis.” Cf. Hex. ad Mich.ii.6. Γ1 Syro-hex. 
ams]? oh xo o hanang JJ. Cfradv.g. “Idem: 


sll Δί. Hieron.: “ Uxor tua in civitate fornica- 
bitur; quod melius interpretatus est Sym., πορνευθήσεται; 
non quod ipsa fornicetur, sed quod, passivo genere, ab 
aliis constuprata sustineat fornicationem.”  ® Syro-hex: 
ὁ axe A 

Car. VIII * Syro-hex. (=J ho Jerem. xxiv. 2) j>a ./. 
eke kals Lamh thol kao w ohkalg Sym- 
machi Luo nescio an Hieron. in mente babuerit, He- 
braea vertens: uncinus pomorum, hoe sensu: “ Sicut 
uncino rami arborum detrahuntur ad poma carpenda, ita 
ego proximum captivitatis tempus attraxi.” Ceterum 
Cod. 86 Symmacho, non Aquilae, tribuit lectionem, κάλα- 
ĝas ὀπώρας. 2 Syro-hex. ὁ oL Jall? aol J ὦ. 
Cf. ad Cap. vii. 8. 3 Idem: oh ellen, ὦ 
RSS col. Hieron. Hebraea et Graeca vertit: Bt 
stridebunt cardines templi, sive laguearia. 4 Cod. 86. 
6 Idem. Sic Ald., Codd. XII (in marg.), 22, 36, 40, 
alii, Hieron., Syro-hex. 7 Syro-hex. ὁ haz aas d w. 
8 Idem: ¢ kaye horas co. ? Idem: J w. 
+ xollh. 10 Idem: keds o .). (Norberg. osci- 
tanter exscripsit hobis, in quo explicando frustra se 
torsit Middeld.) 


=Car. IX. 7.) 


8. mb, Tota ea. Θ΄, συντέλεια. Oi Momot 
πᾶσα (s. ciprara). 

(P TYAN) וְנִשְׁכָה‎ TYAN. ΕἸ propelletur, 

et demergetur (cf. Cap. ix. 5 in Hebraeo). O’. 


kal καταβήσεται. 2. καὶ ἐξωσθήσεται, καὶ karudt- 


σεται. Q. καὶ ἐξωσθήσεται, καὶ καταπαντισθήσεται.13 
9. ΝΕ. Et occidere faciam (solem). O’. δύ- 
σεται. Z.O. δέδυκεν. 8 


Yb ְהַחַשְׁכָתִּי‎ Et tenebras inducam terrae. 
O’. καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς. 2. O. (καὶ) 
συνεσκότασε τὴν γῆν." 
SİN D2. Jn die lucis. O’. ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. 
᾽Α. Θ. (èv ἡμέρᾳ) porós.” 
10. TT Dana. Sicut luctum unigeniti. O’. ὡς 
πένθος ἀγαπητοῦ (2. μανογενοῦς °), 
AMINY. 
per’ αὐτοῦ. 
13: maby. Viribus deficient. O’. ἐκλείψουσιν. 


18 


Et extremum ejus. O’. καὶ τοὺς 


2. O. καὶ τὸ ἔσχαταν τῆς γῆς." 


Οἱ λοιποί: ἐκλυθήσανται. 


14. NOUNQ. Per delictum. O'. κατὰ τοῦ ἱλασμοῦ. 
“AM os ἐν τῇ πλημμελείᾳ." 
e 
1L Syro-hex. ¢ so honat co. 12 Idem: 
enago apo h. eaaeo apo a. 
8 Idem: okasis d oo. 1 Idem: Flas, 
4.9}. 1 Idem: ὁ ioasg .L./. Sic in textu Comp., 
Codd. 42, 62,147. 16 Idem: hopam? so. Cf. Hex. 
ad Jerem. vi. 26. ¥ Idem: ὁ δὲν JLo h ao. 
18 Idem: ὁ (9a loin? cna. Cf. Hex. ad Jesai. 
v.27. 19 Cod. 86 in marg. sine nom. Hieron.: “ Ft 
propitiatio, quam nos in delictum vertimus, et ab Hebraeis 
voeatur ASEMATH, idolnm significat.” 

Car. IX. © Syro-hex. 9 lrxx> ./. Cod. 86, qui in 
textu eum Codd. III, XII, 49, aliis, θυσιαστήριαν habet, in 
marg. affert: 3. (sic) αἰκαδόμημα ἱλαστήριαν. 2 Syro-hex. 
t gjana D h emo. “Syriacum ejaane frustra 
.tentavi.'—Afiddeld. Est Graceum vocabulum Syriacis 
literis expressum, κιβώριαν, quo nomine appellatur 1. calis 
Jfloris fabae Aegyptiae. 2. poculum in ejus similitudi- 
nem factum (Hor. Od. II, vii, 21). 3. in architectura 
Graecorun: ecclesiastica, conopeum, s. tabernaculum, super 
altare principale extensum (Italis hodiernis, tl baldacchino) 
propter similitudinem inversi calicis ita dictnm. (Cf. Bern- 
stein. in Zeitschrift etc. T. IV, p. 210, qui locum indicavit 

, TOM. II. 
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Car. IX. 


Capitulum (columnae). O’. ἐπὶ τὸ 


1: ΠΕΣ. 
ἱλαστήριον. ‘A. (τὸ) οἰκοδόμημα. X.O. ἐπὶ 
τὸ κιβώριον.2 

3. ON) (in priore loco). O’. XUA. καὶ « ἐάν. 

DI .בקרקע‎ In fundo maris. O”. els τὰ βάθη 
(alia exempl. θεμέλια) τῆς θαλάσσης. Ol 
λοιποί: ἐν τῷ πυθμένι τῆς θαλάσσης." 


0. miba. Conclavia superiora sua. O’. dvd- 
βασιν αὐτοῦ, È. τὰ ὑπερῷα aùroù? 
NNI. Et fornicem suum. O’. καὶ τὴν ἐπαγγε- 
λίαν (Oi λοιποί: δέσμην αὐτοῦ. 
7.33 .הלוא‎ O’, οὐχ ὡς υἱοί. °A. È. μήτι οὐχ 
ὡς viol” 
.הֲלוֹא אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ O’. οὐ τὸν ᾿Ισραήλ. ‘A. 
E. μὴ οὐχὶ τὸν ‘lo- 


μήτι οὐ τὸν ᾿Ισραήλ. 


pań? 
.ופְלשְׁתּיִים‎ O’. kal rods ἀλλοφύλους, Oi Noi- 
rol rads Φιλισταίαυς.19 


NIRgSמ.‎ O’. ἐκ Καππαδοκίας (A. ©. Χαβαθώρ. 
גק‎ Καππαδακίας '), 


ato 
» 


Bar-Hebraei in Chronico p. 142, 1. 8.) 3 Syro-hex., 
qui pingit: X’A. καὶ ἐάν 4. Sic sine aster. Codd. 22, 36, 
alii, t Sic Comp., et Cod. 86 in marg. sine nom. 
5 Syro-hex. ὁ fap Jako honat >o. Middeld. 
Graeee vertit: els rò ἔδαφας τῆς 0., quia Sym. aliis locis 
[Schlensner. in Nov. Thes. s. v. affert tantum Jos. xv. 3] 
VPP voee ἔδαφας expressit. Sed vid. Prov. xiv. 12. xvi. 25 
in Syro-hex. Statim ad verba LXX, ἐντελοῦμαι τῷ δράκαντι 
(SPINY), S. Cyril. in XII Proph. p. 343 C falso affirmat : 


κἂν εἰ ἐν θαλάσσῃ yé: εριπεσεῖται τῷ δράκαντι, ἤγουν κατὰ 
n γέναιτο, rep ἴται τῷ ὃρ , ἦγο 


τὴν τῶν “Ἑβραίων ἔκδοσιν, τῷ κήτει δοθήσεται. € Syro-hex. 
o o>? Jipa .wo. Cf Psal. ciii. 3 in Syro-hex. 
Cod. 86. Hieron.: et fasciculum suum. Cf. Hex. ad 


2 Reg. ii. 25. 8 Cod. 86. ? Idem. 10 Syro-hex. 
σα εν loins cna. Cf, Hex. ad Jerem. xlvii. 
1,4. S.Cyril. in XII Proph. p. 348 B: μετεκόμισα γὰρ ταὺς 
μὲν ἀλλοφύλους, ταυτέστι, rats IlaXaigrivovss αὕτω γὰρ ἡρμή- 
νευσαν Ἑβραῖοι, u TJdem (qui in textn μόρα 
habet): ellxorao œ olka .h εὐ. Cf. Hex. ad 
Deut. ii. 23. Jerem. xlvii. 4. (Ad ἐκ Καππαδακίας Cod. 86 
affert: ’A. ἀπὸ Kapa, quae lectio ad notam sequentem per- 
tinere videtur.) 
6 K 
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7. DP. O. ἐκ βόθρου. 

ἀπὸ Kvpivqs. ©. ἐκ τοίχου.13 

9. N. Et agitabo. 
2. (kal) κοσκινιῷ,18 

mT .לוע‎ Agitatur in cribro. Οὐ, λικμᾶται 


ἐν τῷ λικμῷ (A. È. ἐν τῷ κοσκίνῳ᾽ ἢ. ‘A. 


᾽Α. E. ἀπὸ Keip. 2. 


O’. καὶ λικμήσω. ‘A. 


A be a 
ἐκβράσσεται ἐν τῷ κοσκίνῳ. ba ἐνδεσμεῖται EV τῷ 


κοσκίνῳ." 
yr צרוֹר‎ binend, Et non cadet lapillus 
(granulum) in terram. Ο΄. kal οὐ μὴ πέσῃ 
σύντριμμα ἐπὶ τὴν γῆν. ‘A. καὶ οὐκ ékmecet- 
ται δὲ ψηφίον ἐπὶ τὴν γῆν." 


12 Syro-hex. œ db oheja o bid οο A 
oJNæ/. Consonat Hieron.: “ Pro Cyrene Aq. et Quinta 
ed. ipsum verbum Hebraicum posuerunt Cin; LXX foveam, 
id cst, βόθρον; Theod. parietem; Sym. Cyrenen; quem et 
nos in hoc loco secuti sumus.” Cod. 86 affert: 3. ἀπὸ 
Kvpivns (sic). S. Cyril. ibid.: ἰστέον δὲ, ὅτι ἀντὶ rod βόθρου 
ἐκδεδώκασιν ‘EBpaio, Κυρήνης. 15 Cod. 86. 14 Idem. 
16 Syro-hex. ὁ Jla:x> ido sp ¢ laiza Nuw ./. 
“ Aquilae gAs} [sic Norberg.] corruptum esse videtur, 
ob eamque causam edidi wA594%9, quam formam expli- 
cavit Car. Schaaf. in Lez. N. T. pp. 147, 148.” —Middeld. 
Scriptura codicis est W1uylxog, teste Ceriani nostro, cui 
vocabuli rarioris alterum exemplum debemus, ex versione 
Syriaca S. Cyrilli ad Nah. ii. ro sumptum; ubi pro Graecis, 
τὰ γὰρ ἐκτινάσσεσθαί re, καὶ ἀνατινάσσεσθαι, kal μέντοι καὶ èk- 
βράττεσθαι, Syrus exhibet: padho φαθοσο aho wo 
Δ᾽ solo. Ad Symmachi lectionemn,’ in qua jure 
offenderat Middeld., in codice nibil opis est.  ™ Cod. 86. 
17 Sic Ald., Codd. 22, 40, 42, alii, Hieron., et Syro-hex. in 
marg. 18 Sic Codd. IIT, 26, 49, alii, ct Syro-hex. 
1? Sic Comp., Ald., Codd. ITI, XII (ex corr.), 22, 23, 26, 
alii, Hieron., Syro-hex. “Ὁ Syro-hex, juxta apographum 
Norbergianum : ey? SoS. aii? oo honap co 
¢ rt SoS kai iar goo. Cf. nos in Otio Norvic. 
p. 71, ubi mendum suspicati sumus in repetito ppa? Son, 
quod tamen intactum reliquimus; sed pro ὦ ζῆν confi- 
denter reseripsimus +b, In codice autem cxaratum 
est wig, et bis Jug Corn. Tandem alteri errori pro- 
babilem medicinam attulit V; D. Skat Rérdam, qui in 
literis ad nos datis die XVI Septembris anni 1868 
scripsit: “ Pro $m} posteriori sine dubio legendum 
est png? ἑλκύοντα. Cf. Sym. ad Psal. cxxv. 6. In 
scriptura Estrangh. subobscura (ANd) satis facile con- 
fundi possent haec verba.” (In testu LXXvirali pro 


περκάσει ἣ σταφυλὴ Kyrus noster kais eS posuit, 


AMOS. 


[Cae. IX. 7—15} 


12. וִירְשׁוּ‎ wob. Ut possideant. O’. ὅπως ἐκῷη- 
τήσωσιν (alia exempl. add. pe; alia post 


ἀνθρώπων inferunt τὸν κύριον 18). 
18. חוֹרֶשׁ בּקֹעַר וְרֹרֵךּ עֲנְבָיס בְּמשּׁ הַנְּרַע‎ wa. 
Et adhaerebit arator messori, ef calcans uvas 
trahenti (spargenti) semen. O’. kal καταλή- 
wera: ὁ ἀμητὸς (alia exempl. ὁ ἀλοητὸς 1) τὸν 
τρυγητὸν, καὶ περκάσει ἡ σταφυλὴ ἐν τῷ 
σπόρῳ. Of λοιποί: (καὶ καταλήψεται) ὁ ἀροτριῶν τὸν 


Bepitavra, καὶ ὁ πιέζων τὰς σταφυλὰς τὸν ἑλκύοντα.29 


15. .הא יתשו‎ Et non evellentur. Οὐ. kal où 


μὴ ἐκσπασθῶσιν. È, Θ. καὶ οὐ μὴ ἐκτιλῶσιν.Ξ] 


quod inepte vertit Middeld., matrimonio jungentur uvae, 
sensum verbi περκάζειν interpretem non assccutum esse 
statuens.  Errorem agnoscit, sed Norbergio oscitanter ex- 
scribenti tribuit Bernstein. in Zeitschrift etc. T. IV, p. 210, 
in apographo a, maturescent, exstitisse contendens. 
Frustra: nam et codex Ss tuetur, et Nas, maturuit, 
Graecum πεπαίνεσθαι, non περκάζειν, refert. Scilicet repkdtew, 
nigrescere, seu nigris maculis pingi incipere, Hesiodo 
αἰόλλεσθαι (ut h. l. περκάσει in variabitur docte vertit Hie- 
ron.), ad fertium, necdum maturum, uvae gradum perti- 
net, juxta descriptionem Philostrati in Imagg. IJ, 1: Bérpus 
δὲ ol μὲν ὀργῶσιν (86. οἱ πεπανθέντες, 8. πέπειροι, Syriace ia), 
ai δὲ περκάζουσιν (SS, 8. Was), οἱ δ᾽ ὄμφακες (Jema), οἱ 
δ᾽ οἰνάνθαι (cf. Hex. ad Cant. Caut. ii. 5) δοκοῦσιν; quem 
locum spectat Phavorini glossa: Περκάζουσιν, παρὰ Ao- 
Vox Nas cum hoe 
sensu nisi ex derivativis lús5 et xan, de fructibus 
immaturis, spec. de uvis acribus positis, Lexicis fere 
ignota; sed praeter nostrum locum aliud exemplum indu- 
bitatum exstat in S. Ephraemi Carm. Nisib. LXX, 26, 
vertente Bickell: Mirandum est etiam factum Jephte, vini- 
toris qui decerpsit botrum adhuc immaturum (Juga 
XX 39), et obtulit eum domino vineae. Unum addo: in 
Hexaplis ad Zach. xi. 8 pro bna, Jastidivit (quam notionem 
etiam Hebraeo y3 tribuunt VV. DD. in pari locorum, 
Jerem. iii. 14. xxxi. 32) Aquila interpretatus est ἐπέρκασεν, 
scilicet in vocabulo ἅπαξ λεγομένῳ ad dialectum Chaldaicam 
confugiens, ìn qua 5na eundem ad amussim sensum fundit, 
quem Syriaco D> vindicare studuimus, hoc est, matu- 
rescere incipere. Sic enim Buxtorf. in Zex. Chald. et 
Talmud. p.285: “Nam initium maturitatis proprie hoe 
verbo significatur; unde Aruch explicat, quando matu- 
rescunt, נתבשלו בטוב‎ Nb), sed nondum maturuerunt bene”) 
71 Syro-hex. ὃ Sl Ho .L.co. Cf Hex. ad Psal. 
cxl. 6. Jerem. xii. 14,15. ΧΧΧΙ. 28, 


, N, s 4 
στράτῷῳ, ἤγουν apyavrat πεπαίνεσθαι. 


OBADIAS. 


1.. Visio. O’. ὅρασις. ‘A. ἔκστασις.1 
V3. Legatus. 
Aliter: Oi λοιποί ἀγγελίαν. 2. ἀγγέλους. 
3. INVI. Decepit te. A Σ.Θ. 
ἠπάτησέ (σε) ὦ 
δ. γον, Racemationes. O’. 
kaXapiuara.® 


7. QINישT.‎ O’. ἀντέστησάν σοι. 
Tanp יָשִׂימוּ מָווֹר‎ mb. 
ponunt tendiculam sub fe. 


2 


O’. περιοχήν. 2. ἀγγελίαν. 


Ο΄. ἐπῆρέ σε. 
ἐπιφυλλίδα. O. 


9; ἡπάτησάν σε." 


Commensales tui 
O’. ἔθηκαν (alia 
exempl. of συνεσθίοντές σοι ἔθηκαν ἔνεδρα 


3 . 
ὑποκάτω σου. ‘A. ἄρτον σου θήσουσιν ἐπίδεσιν... 


È. οἱ συνεσθίοντές σοι ποιήσουσιν ἀλλοτρίωσιν, ἵνα 
μὴ γένωνται ὑπὸ σέ. O. ἄρτον σου θήσουσι καὶ δεσμὸν 


ε + 8 
VTOKATW σου. 


. 
ב 


1 Syro-hex. ¢Jlascl f. Cf. Rirdam ad Jud. v. 22. 
3 Theodoret. 8. Cod. 86 (cum seriptura ἀγγελείαν). 
Cf. Hex. ad Jerem. xlix.14. “ Nomen VY LXX h.l. 
περιοχὴν verterunt, quod Hieron. munitionem reddit; sed 
magis ad mentem interpretis Graeei in versione Syro- 
hex., teste De Rossio, jaan, angustia, redditur. 
Habuit enim Graeeus Alex. interpres YY pro singulari 
nominis DYY, tormina.’—Rosenm. Fallitur: nam aas 
et lac passim commutantur cuni πολιορκεῖν ct πολίορ- 
xia. Vid. Hex. ad Jerem. lii. g. Ezech. xxi. 20. Rectius 
S. Cyril. in XII Proph. p. 356 B: τὴν περιοχὴν, ἤτοι πολιορ- 
κίαν, ἤγουν συγκλεισμόν. * Syro-hex. ὁ oag? Δ 0. 
Cf. ad v. 7. δ᾽ Cod. 86. Cf. Hex. ad Jerem. xlix. g. 
9 Syro-hex. v yaa? bh w. T Sie Codd. 22, 23, 51, 
alii, 8 Syro-hex. ὁ Jia9 Nx Anaa y? hasn ἡ 
ooow Dr .Jlaioaw popan pax col (Wo ao 
Kok Jiaso Anns ye? Jaa alk o yhak 
èy. Ad Aquilam Middeld. dedit ἐπὶ τὸν σύνδεσμον, 


8. ATION). O’, ἀπολῶ, OiT. ἀπολέσω." 
9. .רת‎ 


σονται. 


Et consternabuntur. O’. καὶ πτοηθή- 


2. καὶ ἡττηθήσονται..9 


mp? wab. Ut exscindatur. O’. ὅπως ἐξαρθῇ 
(alia exempl. ἀρθῇ"). °A. E. ὅπως ἐξολοθρευθῇ. 
O. . ἐξαρθῇ..3 
10. TIN DIMI. Propter injuriam fratris tui (ei 
illatam). O’. kal τὴν ἀσέβειαν ἀδελφοῦ gov 
(È. τὴν els τὸν ἀδελφόν σου 13). 
11.7332 TTY DDI. Die quo stetisti ex adverso, 
O’. ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀντέστης ἐξεναντίας. È. 


διὰ τὴν ἡμέραν fj ὑπέστης. ..* 


12. 03. Ο΄.ἐν ἡμέρᾳ. A. ὁμοίως τοῖς Ο΄, ©. 
ἐν ἡμέραις} 
quia 53 eidem interp. est σύνδεσμος Hos. v. 13. Sed 


ibidem Hieron. duas Aquilae interpretationes notat, súv- 
δεσμος ct ἐπίδεσις, quarum posteriorem in nostro loeo exsti- 
tisse crediderim; Syrum vero non ἐπίδεσιν, sed ἐπὶ δέσιν 
legentem, Jas Nx vertisse. 9 Cod. XII, teste Par- 
sonsio. Montef. vero ex eodem affert: 'A. ©. ἀπολῶ. Ο΄. 
ἀπολέσω. Posterior lectio est in Cod. 23. 10 Syro-hex. 
ὁ asamo .wo. Cf. Jesai. viii. ọ. Dan. vi. 5 in LAX 
et Syro-hex. Parsons. e marg. Cod. XII exseripsit: Oi 
ο΄, ἡττηθήσονται. u Cod. XII in marg.: Οἱ O'. ἀρθῇ. 
Montef. ex eodem edidit: ο΄. ἀρθῇ. ©. ἐξαρθῇ. Syro-hex. 
in textn: p.3lLAuy,utrum pro ἀρθῇ an pro ἐξαρθῇ iucertum. 
® Syro-hex. ὁ peilio Jk ehya? kea? ao .ἡὦ 
“Idem: yà? μι do .œ. Sie in textu Codd. III, 
22, 26, 36, alii, Hieron. Montef. e Cod. Jes. affert: E. εἰς 
τὸν ἀδι gov. 1 Syro-hex. ἡ Nimasaw? hoas Dyo w. 
15 Syro-hex. 


ÓK2 


982 


12. %3). Calamitatis ejus. O'. ἀλλοτρίων. ‘A. 


ἀποξενώσεως αὐτοῦ.}5 


18, 2Y. O’. λαῶν. ᾿Α. λαοῦ pov.” 
ANYA. Affictionem ejus. Ο΄. τὴν συναγωγὴν 
αὐτῶν. `Å. τὰ κακὰ αὐτῶν. 15 


In opes ejus. O’. ἐπὶ τὴν δύναμιν‏ בְחַילוֹ 

αὐτῶν. È, ἐπὶ τὴν δύναμιν τὴν ἐπ᾽ αὐτόν. 19 

YTN. Calamitatis ejus. 

CA. È. O. avrod?). 

14. על-הַפּרְק‎ . Ad bivium. Ο΄. ἐπὶ τὰς διεκβολὰς 

αὐτοῦ (Σ. φυγαδείας αὐτοῦ ἢ. 
DPÜ. Superstites ejus. 

αὐτοῦ (alia exempl. αὐτῶν "ἢ. ‘A. X. O. at- 


, 2 , 3 pa 
O’. ἀπωλείας αὐτῶν 


Ο΄. τοὺς φεύγοντας 


T00,” 


16. wh. Et absorbebunt. O’. καὶ καταβήσονται 
(alia exempl. ἀναβήσονται; alia, καταπίον- 


Ta”). 


18. DDINI. Et vorabunt eos. O'. καὶ καταφά- 
‘A. O. ὁμοίως rots O’. È. 


25 


γονται αὐτούς. 


καὶ καταναλώσουσιν. . 
Φ 
oe 


16 Syro-hex. + xt Jauns} εὖ, Cf Hex. ad Jesai. 
lvi. 3. lx. ro. Hieron. Hebraea vertit: peregrinationis 
ejus. 17 Cod. XII, Syro-hex. 18 Syro-hex. οὐ, 
2 oor! Jha. ®Tdem: La Nx... 
ETEN A 2 Syro-hex. in textu: αὐτοῦ ; in marg. 
autem: ’A, 3. O. ὁμοίως" αὐτοῦ. Parsons. e marg. Cod. XII 
affert: Οἱ ο΄, ἀπωλείας αὐτοῦ. 2 Syro-hex. Loox o. 
¢ a>}. Cf. Hex. ad Ezech. xvii. 21. 2 Sie Codd. 22, 
23, 42, alii, Syro-hex. 23 Syro-hex, 24 Prior lectio 
est in Codd. 22, 23, 36, aliis; posterior in Ald., Codd. 42, 
68, aliis, Hieron. 2 Syro-hex. edo kawea h YA 
¢ aao nua can. 2 Sic Codd. ITI, XII 
(cum rvpqpépos ex corr.), 23, 40, 51, alii, et Syro-hex. 
Hesych.: Πυρφόρος, ó πῦρ φέρων, καὶ ὁ μόνος διασωθεὶς ἐν 
Hieron.: “ Sunt qui non πυροφόρον, id est, fru- 
mentarium, sed πυρφόρον, hoc est, gui gestare possit igni- 
culum, a LXX translatum putent.” Ἵ Cod. 42, Theo- 
doret. ἪἯ8 Syro-hex. .L vhrzlokan o eli ./. 
* yia}. (Pro eodem Hebraeo Aq. transtulit λεῖμμα 
Deut. ii. 34. iii. 3, quod tamen Syro nostro constanter 
sonat hsa.) Hieron.: “ Sed melius est, ut ipsum 
sequamur Hebraicam, id est, SARID, quod interpretatur 
vel reliquus, juxta Aquilam; vel effugiens, juxta Sym- 
machum,; vel secundum Theodotionem et Quintam ed., 


πολέμῳ. 


OBADIAS. 


[Ven. 12- 


18. TWW. Superstes. 
empl. rvpgépos.” 
>. διασωζόμενος.37 


O’. πυροφόρος. Alia ex- 
‘A. O. καταλελειμμένος. 
Aliter: ‘A.residuum. 2. 


διασωζόμενος. ©. καταλελειμμένος.38 
19.2220. Hi qui ad austrum sunt. O’. οἱ ἐν 
ἘΦ q 
29 


vayéß. Οὐ λοιποί: (οἱ rod) νότου. 
והַשְׁפֵלָה‎ Bt qui in humili regione sunt. O’. 
kal οἱ ἐν τῇ σεφηλά. ᾽Α. καὶ ἡ πεδινή, D. ἡ δὲ 
O. ἐν κοιλάδι. 
τ ΠΣ. Agrum. O’. τὸ ὄρος. E. O. τοὺς 
ἀγρού. δὶ 
אֶת-הַגְּלְעֶר‎ nN. Et Benjamin (possidebit) 
Gilead. O’. kal Βενιαμὶν, καὶ τὴν Γαλααδῖτιν. 
D, O. καὶ Βενιαμὶν δὲ τὴν Γαλαάδ, 32 


κοιλάς. 


20, .הַחֲל-הַנָה‎ (Et deportatio) exercitus hujus. 
O’. ἡ ἀρχὴ αὕτη. Σ. Θ. 
τῆς δυνάμεως ταύτης.) 

TDI WN. Qui sunt in Sepharad. O'. ἕως 
‘Egpadi (A. Epapaéð. 2. Σαφαρά, O. 
ὁμοίως rots O’, Zagapdd™),. 


2 7) A 
A. εὐπορίας αὐτῶν. 


v 
ked 


residuus,” Ab his omnibus testibus discedit Cod. 86, 
exscribente Stephanopolo: 'A. διαλιμμένος (h. 6, διαλελειμ- 
μένος, quod tamen prorsus aliud significat). 3. περισωζό- 
μενος. ©. κατάλοιπος. 2 Cod. 86. Syro-hex. mS 
o lam.lg (wa) joins. Theodoret.: καὶ τοῦτο δὲ συμ- 
φώνως οἱ τρεῖς ἑρμηνευταὶ νότον ἡρμηνεύκασιν. Cf. ad v. 20. 
30 Syro-hex. οὐ +e? kawas ao? hk a so xk 
kasas. Cod. 86 affert: ©. ἐν κοιλάδι. Cf Hex. ad 
Jesai. xxxii. 19. 81 Idem: ΩΝ, oh as. 
32 Idem: ὁ ge? coo oh aco. (In textu 
Codd. 22, 36, 51 (sine ó), 238 habent: kai ó B. τὴν Yaaa- 
Birw.) 38 Idem: h.o ὁ Pa? jlawliasoy f. 
okha Wg. Ad Aquilam cf. Hex. ad Psal. ix. zọ. xlvii. 
14. Jerem. xxxiv.I. 3 Syro-hex. in textu: 99ks, 
appicto Graeco CA®APAA. Idem in marg. ὁ mlam a. 
oeaan a hawe d oiai w; appictis lec- 
tionibus Graecis: A’: CPAPAEA. C: CA®APA. Praeterea 
hue pertinere videtur nota marginalis ad vocem Zaperrôv: 
“ In exemplari Eusebiano ᾿Εφραθὰ erat.” Hieron.: “ Ubi 
nos posuimus Bosphorum, in Hebraico habet- SAPHARAD; 
quod nescio cur LXX Ephratha transferre voluerint, cum 
et Aq. et Sym. et Theod. cum Hebraica veritate con- 
cordent. Nos autem ab Hebraeo, qui nos in Scripturis 
sanctis erudivit, didicimus Bosphorum sic vocari; et quasi 


=VeR. 21.] 


20. 23. Ο΄. rod vayéß. Ol λοιποί: τοῦ vó- 


2 
του. 


21. .מוֹשעים‎ Servatores. Οὗ, ἀνασωζόμενοι. Alia 


Judacus, ‘Ista, inquit, ‘est regio, ad quam Hadrianus 
captivos transtulit. Quando ergo Christus noster venerit, 
tune reversura est in Judaeam ctiam illa captivitas?” Cf. 
Gesen. in Thes. Ling. Hebr. p. 969. Bospori mentionem 
fecit etiam S. Cyril. in XII Proph. p.362 D, qui tamen 
vera falsis miscuit: Παραταθήσεται δὲ, φησὶ, kai fws ᾿Εφραθὰ, 
ἤγουν ὡς ἐκδέδοται παρὰ τῶν ἑτέρων ἑρμηνευτῶν, kai μέχρι Bo- 
arépov, ὃ ἐστι τὰ νοτιώτατα τῆς éw μέρη. Nam eerto ecrtius 
est, ceteros interpretes juxta Hebracum vertisse, ἡ ἐν 


OBADIAS. 


383 
exempl. ἄνδρες σεσωσμένοι. δ ‘A. ἀνασεσω- 
σμένοι ù) ἀνασωζύόμενοι." XY. σώζοντες. O. 


ὁμοίως τοῖς ()΄ 3" 


rs = -> 6 


Σαφαράδ,  ΨΨΝ 
36 Sic Codd. II, XII (qui ἀνδρες oe- punctis notat), 26, 49, 
alii. Cod. 86. 2 Hicron.: 
quod nos interpretati sumus, ef ascendent salratores, ac 
LXX transtulerunt, hi gui salvi fuerint, in Hebraco scrip- 
tum est mosis; qui non ut Aq. et LXX et Thcod. passive 


“ Pro eo autem 


σεσωσμένοι, vel ἀνασωζόμενοι, sed juxta Sym. σώζοντες, id 
est, active salvatores intelligendi sunt.” 


JONAS. 


Carur I. 


1. ΟΝ. O’. τὸν τοῦ ᾿Αμαθί. Oi Noot | 8. לְנוּ‎ NITT. O’. ἀπάγγειλον (alia exempl. 


υἱόν. .1 
ἽΠΠΟΝ. O’. τοῦ ᾿Αμαθί. ‘A. ὁμοίως τοῖς Ο΄. 
D. ᾿Αμαθαί. O.‘Eucdal? 
3.197. Ο΄. εἰς ᾿Ιόππην. ᾿Α. È. O. εἰς Oph? 
4, mbran. Ο΄. πνεῦμα. È. (πνεῦμα) μέγα." 
vnb. Frangi. O’. τοῦ συντριβῆναι. Alia 
exempl. τοῦ διαλυθῆναι." 
ODOT .ראי‎ Ef timuerunt nautae. O’. 
καὶ ἐφοβήθησαν oi ναυτικοὶ --- φόβῳ μεγάλῳ 4° 
23W. Et decubuit. O’. καὶ ἐκάθευδε, Alia 
exempl. add. ἐκεῖ, 
IIL 


(al) karéBy® 


Et accessit. O’. kal προσῆλθε. ©. 


bih 27. Princeps nautarum. O'.6 rpopeds. 
Οἱ T”. (ὁ) κυβερνήτης ὃ 
D. 


, 
O’. ἀνάστα. Oi λοιποί: ἀνάστηθι.19 


Car. I. 1 Syro-hex. +25 loin? edo. Cod. 86 
affert: ©. υἱόν. ? Syro-hex. in textu: wAaol?, appicto 
AaMael. Idem in marg. ὁ a Lawes ον. 
(©: EMABAT) ὁ welho? .L (C: AMAeAI) + vo) o. 
3 Idem: 9 1.9} l-o «ὁ, appicto Graeco EIC OGIH. 
* Cod. 86. Sic in textu Ald., Codd. 22, 42, alii, Hieron. 
δ΄ Sic Comp., Codd. IIL, 26, 42, alii. ὁ Syro-hex. cum 
nota marginali: “ Hic obelus non positus erat in Hex- 
aplis.” Sic sine obelo Codd. 36 (cum oi ναῦται), 86, 130, 
alii, invito Hieron, (In Thes. Syr. p. 216 delenda vox 
aS nauticus, Hex. Jon. i. 5. Nam in cod. est forma 
vulgaris JzaN\.) T Sic Codd. 22, 36, 51, alii. 
probabiliter Cod. 86: 'A. ἐκεῖ, ὃ Cod. 86. 


Parum 


9 Cod. XII. 


add. ô") ἡμῖν. 
הַוּאת לְנּ‎ nyob WNI. Propter quem 
malum hoe evenit nobis. O’. Vacat. Alia 
exempl. Tivos ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν 
ἡμῖν. 
NiD PNI. Ef unde venis. 
ἔρχῃ, — καὶ ποῦ πορεύῃ 4.13 
9. DIN Y. Hebraeus ego sum. O’. δοῦλος 
᾽Α. È, O. Ἑβραῖος ἐγώ elu. 
10. גְדוֹלָה‎ TNI. O’. φόβον μέγαν. °A. Z. φόβῳ 
O. ὁμοίως τοῖς Ο΄.16 
11. Tn, Ibat (crescebat). O’. ἐπορεύετο. ‘A. 


©. ὁμοίως τοῖς O’. È. προσήρχετο (8. προσεπο- 
זי(‎ 


Alia: διὰ τίνα τὸ κακὸν τοῦτο ἡμῖν.13 


, \ , 
O’. kal πόθεν 
$ 3 ER i , 
κυρίου εἰμὶ ἐγώ. 
μεγάλῳ. 


ρεύετο 


18. TDT ON. Ad aridam (terram). O’. πρὸς 
τὴν γῆν. 2: 9. εἰς τὴν 
γῆν... 


‘A. ὁμοίως" πρός. 


e 
+ 


Syro-hex. ¢ haas b xo .). © Cod.86. Sic in textu 
Ald., Codd. XII (ex corr.), 22, 36, alii. ¥ Sic Ald., 
Codd. XII (in marg.), 40 (cum ἀνάγγειλον), 42, 6x, alii, et 
Syro-hex. 12 Sic Codd. III, XII, 26, 40, alii, Hieron., 
et (sine ἐστὶν ἐν) Syro-hex. 13 Sic Comp. (cum τίνος 
ἕνεκεν), Codd. 22, 36, 51, alii. Sic Syro-hex., et sine 
obelo Ald., Codd. XII (om. καὶ πόθεν ἔρχῃ), 22, 36, 42, alii, 


Hieron. 15 Syro-hex. ὁ wa) lu) Laan ok wo A. 
1 Idem: J xwe ago) ὁ cra mx longs lh. 
+ Jn. Ὁ Idem: Lasa l ý ejoo Sid w. 
9 o. 18 Idem: vlas Jlawp ò l. 


o hast L.. Posterior lectio est in Comp., Codd. 26, 
40, 49, aliis. 


[Car. 11. 3-111. 2.] 


Car. TL. 

3. νυ. Vociferatus sum. 
È., trexdecdpnv. 

4. יֵמִים‎ aba מְצוּלָה‎ bwm. Ert projeceras 


. . . Ω , 3 a 7 
me in gurgitem, in cor marium. O’. ἀπέρριψάς 


O’. κραυγῆς pov. 


‘A. kal ἔρρι- 
O. čp- 
2 


με εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης. 

ψάς με ἐν βυθῷ καρδίας θαλασσῶν. 

ριψάς με εἰς ἄβυσσον ἐν καρδίᾳ θαλασσῶν. 

TaY. Fractiones (fluctus) tuae. O’.ot μετεω- 

pio pot σου. ᾿ΔΑ. οἱ συντριμμοί σου.) È. οἱ γνόφοι 
σου." 

5. TDY TAM W. Expulsus sum e conspectu 

O’. ἀπῶσμαι (A. ἐξέβην. 

2.0. 


oculorum tuorum. 
E. O. ἐξεβλήθην") ἐξ ὀφθαλμῶν σου. 


ἐξεβλήθην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου." 


WR ODOR לְהַבּיט‎ MN .אד‎ Verum- 


JONAS. 


385 


ΓΙῸ bym. Sed everisti e fovea vitam‏ הײַ.7 
meam. O’. kal ἀναβήτω φθορὰ (A. ἐκ u-‏ 
φθορᾶς. È. O. ἀκ φθορᾶς 1) ζωῆς pov. Οἱ λοι-‏ 
rol καὶ ἀναβήτω ἐκ φθορᾶς ἡ ζωή pov.''‏ 

9. חַסְדֶּם יעובו‎ NDI DVI... Qui obser- 
vant (colunt) vanitates (idola) falsas gratiam 

O’. φυλασσόμενοι μάταια 

‘A. ἀπὸ 


X. ol mapa- 


suam derelinquunt. 
καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον. 
φυλασσόντων ματαιότητα εἰκῆ... 
φυλάσσοντες ἀτμοὺς ματαίους τὸν ἔλεον αὐτῶν 
ἀπεβάλοντο."3 

10. NYRI. Salus. O’. σωτηρίου. Alia exempl. 
εἰς σωτήριον ; alia, εἰς σωτήριόν pov; alia, εἰς 
σωτηρίαν pov.™ 


.רּאמר יְהוָה .11 


È. ὑπὲρ σωτηρίου (8. cernpias).* 


O’. καὶ προσετάγη X ἀπὸ κυ- 
piov4.° Alia exempl. καὶ προσέταξε κύριος." 


2 
Α. Θ. καὶ εἶπε κύριος. D. εἶπε δέ. .1 


tamen rursus aspiciam versus templum sancti- NDI. Et evomuit. O’. kal ἐξέβαλε. ‘A. καὶ 
tatis tuae. O’. dpa προσθήσω rod ἐπιβλέψαι ἐξέμεσε.8 E, ἵνα drepéon.!? 
pe πρὸς ναὸν τὸν ἅγιόν cov; È, ἴσως πάλιν Cap. IL. το. -- καὶ ἐξομολογήσεως 4 
προσβλέψω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου. O. πῶς 
ἐπιβλέψω πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου :ἴ 
6. DNDN. Abyssus. O’. ἄβυσσος. È. θάλασσα. Car. IHL. 
iD. Alga marina. O’. ἐσχάτη. ‘A. ἐρυθρά. | 2. TON 337. Loguor ad te. O’. ἐλάλησα πρὸς 
2. ἀπέραντος. σέ. 
Car. IL. | Syro-hex. Naz .xo. Cf. Hex. ad Psal. xvii. 15 “Ex Codice Psalmorum Colbertino στιχηρῶς seripto ... 
42. XXX. 23. ® Coislin. apud Montef. Ad Aquilam ef. Coislin. has ipsas lectiones effert, et ad Sym. habet τὸν 


Hex. ad Psal. lxxxvii. 7. 3 Syro-hex. ὁ y>? λα ἡ 
Cf. Hex. ad Psal. xli. 8. ‘Idem: ὁ yx? yas uo. 
Cod. 86 affert: 3. γνόφοι. δ᾽ Coislin. Aquilae lee- 
tionem in dubium voeavit Bchleusner. in Opusc. Orit, 
p. 428. ° Syro-hex. ὁ yarina pro eaa oh mw. 
T Coislin. 8 Idem. ? Idem. J. F. Fischer. in 
Prolusionibus ete. p. 32 Symmachi ἀπέραντος ad DN revo- 
cari jubet; Aquilae antem pleniorem lcetionem ἐρυθρὰ θά- 
λασσα vindicat, coll. Hex. ad Deut. i. τ; fortasse recte. 
Sed in praesenti loco Hieron. Hebracum iD vertit pelagus, 
quod non male dici potest ἡ ἀπέραντος. 19 Syro-hex. οὐ. 
e lan ew d a o harna e. u « Hane 
lectionem exhibet Cod. Reg. bombyeinus, necnon Colber- 
tinus unus.” —Montef. Bie in textu, addito in fine πρὸς 
σὲ, Comp. (sine πρὸς σὲ), Ald., Codd. III (ut Comp.), XII 
(idem), 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex. (ut Comp.). 


ἔλεον atrod."—Montef. Syro-hex. affert: 3. ©. ἀτμούς 
(Kian). 2. τὸν ἔλεον αὐτῶν ἀπεβάλοντο (ox>0/ , ἀπώλεσαν; 
sed vox Syriaca ponitur pro ἀποβαλεῖν Hebr. x. 35 in 
Peseh., et benc habet cum sensn respuendi media forma 
ἀποβαλέσθαι). Prior leetio est in Codd. 22, 62, aliis; 
altera in Codd. III, XII, 86, 106; posterior in Comp., 
Ald. (cnm po), Codd. 23, 26, 36, aliis. Solus Syro-hex. 
σωτήρ pov (adat kooo) habet. H Syro-hex. „æ. 
slasias aN. Sie Syro-hex. Verba asteriseo 
notata desiderantur in Comp., Codd. IT, ITI, XII, 23, 26, 
Hicron.: et praecepit. Sic Codd. 22. 36 
¥ Syro-hex. sL; axlo kh 
19 Cod. 86. 


49, aliis. 
(cum ὁ κύριος), 45, alii. 
ve? τοὺ wD. 18 Idem: ὁ allo οὐ, 
39 Syro-hex. 

Car. III. 1 Syro-hex. in textu: λαλῶ (b? Naan) πρὸς 
σέ; in marg. autem: ἐλήλησα πρὸς σέ. 
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4. Dוי .אַרבָעים‎ O’. τρεῖς ἡμέραι. Oi λοιποί' 
τεσσαράκοντα (ἡμέραι). 

7, Toa oyw. Ex decreto regis. O’. παρὰ 

È. ἀπὸ rod δόγματος. .3 


Οἱ λοιποῦ 


τοῦ βασιλέως. 

8. NANA. Vehementer. O’. 
ἐν ἰσχύϊ, 

NPN. ΕἸ recedant. ΟΥ. καὶ ἀπέστρεψαν. ‘A. 


O. καὶ ἐπέστρεψαν ὃ 


ἐκτενῶς. 


9.217. Si recedat. Oʻ. εἰ μετανοήσει (alia ex- 
empl. ἐπιστρέψει ἢ). 
DD). Ef peniteat (Deum). O’. Vacat. Alia 


exempl. kal παρακληθήσεται 
10. ayn. O'. ὅτι ἀπέστρεψαν (alia exempl. add. 


éxacros®). 

DAN. Et penituit (Deum). O’. kal μετενό- 
nae. ᾿Α. kal παρεκλήθη 

Mali illius. Οὐ, ἐπὶ τῇ κακίᾳ.‏ .על"הַרְעָה 


D, ἐπὶ τῇ κακώσει.19 


Cap. III. 2. τὸ κήρυγμα -- τὸ ἔμπροσθεν 4. 


2 Syro-hex. ὁ e>? Lona? eo. Theodoret. : 
ταύτας δὲ kal ὁ ‘Ak. kal ὁ Σύμ. kal ὁ Ocoð, τεσσαράκοντα ἔφασαν" 
Hieron. : 
“ Trinus numerus qui ponitur a LXX, non convenit peni- 
tentiae, et satis miror cur ita translatum sit; cum in 
Hebraeo nec literarum, nec syllabarum, nec accentuum, 
nce verbi sit ulla communitas. Tres enim dicuntur SALOS, 
et quadraginta argain.” © Syro-hex. ὁ pepas e so. 
‘Idem: ¢JlaJkSaw> Lonag Wo. 5 Cod. Jes. 
Syro-hex. ὁ aaao d οὐ, e Sic Ald., Codd. 52, 68, 
alii. Hieron.: si convertatur. T Sic Codd. 22, 36, 51, 
alii. Verba καὶ maparà. post ὁ θεὸς inferunt Ald., Codd. 40, 
42, alii. Hieron.: et exhortetur. 8 Sic Codd. 36 (cum 
ἀπέστρεψεν), 86, 130, alii. Syro-hex. in marg.: = ὅτι dré- 
στρεψαν ἕκαστος atrév4; cum notula: “ Hic obelus non 
erat in Hexaplis.” °? Codd. XII, 86. Sic in textu 
Comp. 10 Syro-hex. ὁ Jlaialas NX ew. n Idem, 
qui pingit: ἡ pepo cor wo Jloloss. 

Car. IV. 1 Syro-hex. ¢ zxaollo .uo. Vox Syriaca com- 
mutatur cum Graecis ἀδημονεῖν, στυγνάζειν, σκυθρωπάζειν, 
ἀθυμεῖν, non, opiuor, cum λυπεῖσθαι, cui tamen in primis 
favent Hex. ad v. 9. ? Prior lectio est in Comp., 
Codd. II (cum ὦ), IH, 26, 49, aliis, Syro-hex.; posterior 
in Ald., Codd. XII, 22, 36, aliis. Hieron.: “ Hoc quod 
nos interpretati sumus, obsecro, et LXX transtulerunt ὦ 


συμφωνοῦσι δὲ τούτοις καὶ ὁ Σύρος καὶ ὁ ‘EBpaios. 


JONAS. 


[Car. HI 4— 


Car. IV. 
.חר לו.1‎ Ef exarsit ei (ira). O’. kal gvve- 
χύθη. È. et contristatus est... 
2. יְהוָה‎ TR. 0. κύριε. 
alia, ὦ δὴ kópie? 
myby DMI. Quem penitet mali. O’. pera- 


2. παρακαλούμενος 


s A z 
Alia exempl. ὦ κύριε; 


νοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις. 

περὶ τοῦ κακοῦ.3 

2: T. O’. δέσποτα κύριε. Alia exempl. ~ Kú- 
pie4 κύριε." 

4. Ej mI ONTI. Num bene exarsit tidi (ira)? 

2. ἄρα ôi- 


εἰ καλῶς êv- 


Ο΄. εἰ σφόδρα λελύπησαι σύ; 


καίως ἐλυπήθης: Oi λοιποί: 


πήθης 

δ. ΣΕ In umbra. O’. Vacat. Alia exempl. ἐν 
σκιᾷ. 

6. DZP- Cucurbitam (s. ricinam). O’, κολο- 


κύνθῃ. `A. O. κικεῶνα. È. κισσόν ὃ 


Φ 
3. 


δὴ, in Hebraico legitur ANNA, quae mihi videtur interjectio 
deprecantis significare blandientis affectum.” Cf. Hex. ad 
Psal. cxvii. 25. Jesai. xxxviii. 3. 3. Syro-hex. in marg. 
sine nom, ὁ hasa SA μωρὸ. Cod. 86 affert: 
3. παρακαλούμενος, Cf. Hex. ad Joel ii. 13. 4 Sic Syro- 
hex. ὃ Theodoret. Syro-hex. affert: Noha wo w. 
v .lisaol), quod Graece sonare videtur: 3. ἄρα καλῶς ἠδη- 
μόνησας (8. ἐσκυθρώπασας ete. Cf. ad v. 1). € Sic Comp., 
Codd. II, III, XII, 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex. 
7 Cod. 86. 8 Idem. Syro-hex. ad κολοκύνθῃ in poste- 
riorc loco affert: ὁ laa æ. Hieron.: “ Et prae- 
paravit Dominus Deus hederam. Pro cucurbita, sive 
hedera in Hcbraeo legimus CiceroN, quae etiam lingua 
Syra et Punica cıcE1A [non ELCEROA, quod ediderunt 
Erasmus et Marianus. ‘Putavit nempe Joannes Conon, 
qui voces Hebraicas supplere curavit in editione Eras- 
miana, linguam Punicam eandem esse cum Arabica; et 
quia noverat Hebraeorum Dop esse coH, sive ełkeroa 
hodiernorum Arabum, ausus est, reclamantibus omnibus 
exemplaribus MSS. Hieronymi, pro CICEIA perperam sub- 
stituere elkeroa.'—Martian.] dicitur. Est autem genus 
virgulti, vel arbusculae, lata habens folia in modum pam- 
pini, et umbram densissimam, suo trunco se sustiuens, 
quae in Palaestina creberrime nascitur, et maxime in 
arenosis locis; mirumque in modum, si sementem in 


=Car, Iv. 11.] 


JONAS. 
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8. noy. Et viribus defecit. O’. καὶ ὠλιγο- | 11. YT-Nb. Nescit (diserimen). O’. οὐκ ἔγνω- 


ψύχησε. A. καὶ ἀπεσκάριζε. È. QO. (καὶ) ἐξελύθη 


(8. παρελύθη) 


terram jeeeris, cito confota consurgit in arborem; et intra 
paucos dies quam herbam videras, arbuseulam suspicis. 
Unde et nos eodem tempore quo interpretabamur pro- 
phetas, voluimus id ipsum Hebraeae linguae nomen expri- 
mere, quia sermo Latinus hane speciem arboris non habebat 
[immo habebat ricini nomen. Cf. Gesen. in Thes. Ling. 
Hebr. p. 1214}; sed timuimus grammatieos, ne invenirent 
licentiam commentandi .. . seeutique sumus veteres trans- 
latores, qui et ipsi kederam interpretati sunt, quae Graece 
appellatur κισσός ; aliud enim quod dicerent non habe- 


σαν, Αλλος" οὐκ ἔγνωσαν διακρίνειν.}Ὁ 


bant,” Idem in Epist. CXII ad Augustinum diserte 
testatur, Aquilam cum reliquis hederam traustulisse. 
9. Syro-hex. ὁ uwiha’ L w ejoa :9:2No./. Ad 
Aquilam ef. Jud. iv. 21, ubi in libris hexaplaribus est 
ἀπεσκάρισε, palpitans animam exhalavit; in Syro-hex. 
autem ;9;9L), animam agere (cf. Bickell in Glossario 
ad S. Ephraemi Carm. Nisib. p. 60), quocum conferendum 
Chaldaicum 999, motitavit se, palpitavit. 19 Syro-hex. 
in marg. sine nom. ὁ a amaa ange Jr. 


MICHAS. 


Carur I. 


1. הָיָה‎ WN .דברדיהוֹה‎ O’. καὶ ἐγένετο λόγος 


κυρίου. Alia exempl. λόγος κυρίου ὃς eyévero.’ 
᾽Α. ῥῆμα κυρίου... X. O. ós οἱ Ο΄ 3 

Morasthaeum. O’. τὸν τοῦ Mepa-‏ הַמרַשְׁתִּי 
σθεί (5. Mwpadei). Alia exempl. τὸν Maopa-‏ 


θίτην.3 


τῷ 


ἘΝ In testem. O’. εἰς μαρτύριον. “AMOS 
εἰς μάρτυρα È. Biapaprvpépevas.” 
4. DAN. Et liguefent. O. 
‘A. Θ. kai ἐκτακήσονται (8. karara- 
κἠσονται)." 
: ΓΞ .ומוי‎ 


γι, ἀνὰ , 
TIS ἢ ἁμαρτία. 


καὶ σαλευθήσεται. 
καὶ τακήσονται. 
Et quaenam sunt excelsa. O’. καὶ 
È. τίνα τὰ timid.’ 


δι 


0. .לעי‎ In acervum lapidum. O’. εἰς ὀπωροφυλά- 


᾽ , 
kiov. ’A. εἰς awpovs. D. O. εἰς Bovvots” 


8. DYDI. Sicut canes feri. O’. ὡς δρακόντων 


Car. I. ? Sie Ald., Codd. 87, 91, alii, Hieron., Syro- 
hex. 2 Syro-hex. yl chim ohea banto Ps 
ὁ nn a. 3 Sie Comp. (eum Mopagd.), 
Codd. 22 (sine τὸν), 23, 51, 62 (eum Μωραθήτην), 86 (in 
marg. eum ἀμωραθίτην), alii. Cf. Hex. ad Jerem. xxvi. 18. 
S. Cyril. in XII Proph. p. 392 B: Χρὴ εἰδέναι πάλιν, ὡς 
‘EBpaior γεγράφασιν ἀντὶ rod Μωραθὶ τὸν Μωραθίτην, wa μὴ ὡς 
ἐκ πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ rdrav σημαίνηται.... συμφέρονται δὲ τῇ 
ἐκδόσει καὶ οἱ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν. 4 Syro-hex. in marg. 
sine nom. + joaz. δ᾽ Hieron.: “ Et sit eis Dominus 
in testimonium, sive ut in Hebraico legitur, in testem; 
vel ut apertius interpretatus est Sym., testificans.” Cf. 
Hex. ad Psal. lxxxviii. 38. ° Byro-hex. ὁ Qaa o τὰ 
ὁ oraSlwo lL. 7 Idem: ὁ μοῦ ©? ἡ «ὦ. 
8 Idem: + ISa howe lean οὐ. Ad Aquilam cf. 


O. λεόντων). 


Sicut struthiones. O’. os Ovya- 
‘A. È. (os) στρουθοκαμή- 


(A. σειρήνων. 

8, ΓΝ» miD. 
τέρων σειρήνων. 
λων.}Ὁ 


9, mAN. Desperata. Ο΄. κατεκράτησεν. 2.0. 


Baia.’ 


10. אַל-תּגִירוּ‎ NM. In Gath ne nuntietis. Q. 
οἱ ἐν Γὲθ, μὴ μεγαλύνεσθε. ‘A.2. οἱ ἐν Ti, 

μὴ ἀναγγείλητε..3 

 Flendo (s. In Acco) notite‏ .3 אַל-תּבְּ 

flere. Οὐ. kal oi ‘Evaxelp (alia exempl. ἐν 

Bakelu®), μὴ ἀνοικοδομεῖτε. ‘A. E. κλαυθμῷ 


μὴ κλαίετε. O. κλαυθμόν.1" 
myb D3. In Beth-leaphra. O’. ἐξ οἴκου 
κατὰ γέλωτα (potior scriptura καταγέλωτα "ὅ). 
᾽Α. ἐν οἴκῳ χοός μου. È. patera libatoria. QO.. 
‘Ogpd. 


Hex. ad Psal. lxxviii. r. Jerem. xxvi. 18. Mich. iii. 12. 
? Cod. 86. Cf. Hex. ad Jerem. ix. 11. 1 Idem. Cf. 
Hex. ad Job. xxx. 29. Jesai. xiii. 21. 1 Syro-hex. œ. 
tua Neyo d. Cf. Hex. ad Jerem. xxx. 12, 15. 
12 Cod. 86 (eum seriptura ἀναγγείλητα).  ™ Sie Cod. XII 
(in marg.), Syro-hex. Ἡ Syro-hex. J haas nœ οὐ. 
ehas Ὁ saal. Euseb. in Onomastico s. v. ᾿Εναχείμ: 
Ἐναχεὶμ, ἢ ἐν Bayeiv. Μιχαίας. Ἀκύλας, Zúppayos’ ἐν κλαυθμῷ. 
Hieron.: “ ΒΑΘΗΙΜ in nostra lingua planctum οὐ fletum 
sonat. Denique, exceptis LXX, omnes κλαυθμὸν, id est, 
fletum, transtulerunt.” 15 Sie Comp., Codd. 36, 40, 
alii, Hieron. (qui derisum vertit), Syro-hex. (kwis). 
16 Syro-hex. 4jam o ux? jas: JIo Ὁ. 
o lisasg .L. . Syriacum Jha ponitur pro σπανδεῖον 
in Hex. ad Jerem. lii. 19, not. 50; necnon pro κοτύλη 


[Car.1.11-15.] 


11. לָכֶם ישָׁבֶת שְׁפֵיר עְרְיְה"בֹשֶׁת‎ WY. Emigra 
O’. 


A , , + A ~ 
κατὰ γέλωτα (καταγέλωτα) ὑμῶν, κατοικοῦσα 


vobis, habitatriz Saphir, nudata turpiter. 


καλῶς τὰς πόλεις αὐτῆς. ‘A. διέρχεσθε ἑαυτοῖς, 


a o - 
κατοικοῦσα Σαφείρ... È, διαβαίνετε ὑμῖν al καθήμεναι 
καλῶς... Θ.... αἰσχυνομένη αἰσχύνῃ (.) ἡ πόλις αὕτη 


αἰσχύνη 
צאנן‎ nayi τ .לא‎ Non egressa est habi- 
Ο΄. 


Σενναάρ (alia exempl. Zevvav™). 


οὐκ ἐξῆλθε κατοικοῦσα 
‘A 
μένη Σαναών (s. Zevdv) © D. ate ἐξῆλθεν ἡ κατοικία 
al 


tatrix Kaanan. 
..) καθη- 


εὐθηνοῦσα. ©.. ἡ κατοικοῦσα Zavidgv. 


B02. Planctus. Ο΄. κόψασθαι. Θ. εἰς kore- 
τόν." 
הָאֲַצֵל‎ MI. DBeth-esel. O’. οἶκον ἐχόμενον 


D.. etis” 
12. מְרוֹת‎ nagn xwb mbono. 
propter bonum (ablatum) habitatrir Maroth. 


αὐτῆς. 
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O’, τίς ἤρξατο eis ἀγαθὰ κατοικούσῃ ὀδύνας ; 
A. ὅτι ἠρρώστησεν εἰς ἀγαθὸν καθημένη Μαραώθ.2" ΡΩΝ 
ὅτι ἐνόμισεν (ἤλπισεν 1) εἰς ἀγαθὸν ἡ κατοικοῦσα ἡ mapa- 


25 


΄ [9] 0 ΄ s ` = 
πικραινουσα. . ἀναμενουσιι εἰς ἀγαθὸν, κατοικουσα 


εἰς ὕψος." 
13. .ראשית חַטָאת היא‎ Principium (auctor) pec- 
O’. ἀρχηγὸς ἁμαρτίας XO. 


cati illa est. 


αὕτη 4 ἐστί! 3 

14. .לכ תַּתָּנִי‎ Propterea dabis. Q’. διὰ τοῦτο 
δώσει (alia exempl. δώσεις"). ‘A. X. O. ὅτι 
δῶρα." 

DMN .רתי‎ Domus Achzih. 
ταΐους (Δ. ψεύδους (s. Wevoparas). 
ἐξ ἀνάγκης ). 

15. oby מְרְשָׁה‎ ΓΘ Tp ἘΝ ער הַירְשׁ‎ 
bygn 23 NiD, 


O’. 
X. Ἀχζίβ. 


οἴκους pa- 


O. 


Adhuc heredem adducam 


Ezech. xlv. 14; quae cum Hebraeis nostris quid comniune 
habeant uemo facile dixerit. 17 Syro-hex. oas.. 

e oo tiaa? Jasna aa’ owl 
elllas jo Jiro Jlloa> leat .l + uaa kl. 
Graeca valde incerta sunt, pracsertim Theodotionis, quae 
sensum fere nullum, nedum cum Hebracis eongruentein, 
fundere videntur. 28 Sie Codd. 62, 147, Hieron., et 
(cum seriptura Σαιννὰν) Ald., Codd. 42, 68, alii. 19 Syro- 
bex. ¢ νῶν ἡ Deinde Cod. 86 affert: 
εὐθύνουσα (sie); S. Cyril. autem in XII Proph. p. 401 D: 
᾿Ἐκδεδώκασι μὲν oi O Σενναὰρ, Ἀκύλας δὲ ἔφη Σενὰν, εὐσθε- 


‘A. Σαναὼν ἢ 


νοῦσαν δὲ ὁ Σύμμαχος, τάχα που τουτὶ τοῦ Σενὰν ὑπεμφαίνοντος. 
Denique Euseb. in Onomastico s. v.: Σενναὰρ, ἐν Μιχαίᾳ. 
Ἀκύλας" Σενναάρ [Hieron. Sennam]|. Σύμμαχος" 
2 Hieron.: “ Porro quod sequitur: Non est egressa quae 
habitat in Sennam, quae interpretatur exitus, sive ut Sym. 
vertit: Non est egressa habitatio abundans, de eadem Sa- 
maria dicitur.” Paulo aliter Syro-hex. : 
νοῦσα (lliaw [δ θοῦ voa) (In loco S. Cyrilli pro 
εὐσθενοῦσαν ctiam invitis libris reponendum esse εὐθηναῦσαν 
ex ipsa S. Patris enarratione patet, iu qua olin edebatur: 


εὐθηνοῦσαν. 


S ERV 
X, ἡ κατοικίᾳ evOy 


εὐσθενῆ re ὅτι πίων ἡ χώρα, kal ληΐοις κατάκομος, πῶς ἔστιν 
ἀμφιβαλεῖν. Pro εὐσθενὴ re in uno libro soloece seriptum 
εὐσθενεῖται δέ; in altero autem εὐθυνεῖται δὲ, leviter cor- 
ruptum ex εὐθηνεῖται δὲ, in quo verbo utraque forma, activa 
et media, usu sancita est. Adde quod regionis fertilitas 
et frugum abundantia ad εὐθηνίαν, non ad εὐσθένειαν per- 


Nam dolet tibi, habitatrix Maresae; usque ad Adullam 
veniet gloria (nobiles) Israelis. O’. ἕως rots 
tinent.) 21 Syro-hex. + ere Jas? (wo) .L. Pro 


, quae utriusque versionis Syriaeae seriptura textualis 

Middeld. Gracee interpretatus est Tivw (cf. Psal. 
lxxvii. 43. Josni. xix. 11, 13. xxx. 4), reclamante Cod. 86, 
qui affert: ©. Σανιὼν εἰς κοπετόν. 2 Cod. 86. (In textu 
pro κόψασθε stant Codd. IL, III, 106, 311, Hieron., Syro- 
hex.) 23 Syro-hex. ὁ Jxh> Jos D. ® Jdem: 
elol% Lanio NEE כ‎ ἴοι, οἱ ᾽ν» Roy ΕΝ 
35 Idem: vo JNa- (Lar ) haw Dy w. 
e jima} wo jasay. Paulo aliter Hieron.: “ Quia 
infirmata est in bono quae habitat in Maroth, id cst, in 
amaritudlinibus, sive ut Sym. vertit, habitatio ad amari- 
tudinem provocans, hoe est, ἡ κατοικία ἡ παραπικραίνουσα." 
28 Syro-hex. ¢ kooz> Jassy JNa liao? L. 
2 Sic Syro-hex. in textu. Pronomen abest a Comp., Ald., 
Codd. 68, 87*, aliis, Hieron. 38. Sie Codd. III, 22, 23, 
26, alii, Syro-hex. 2 Syro-hex. Wyo d w 0. 
ekarsialor. “‘aA.2.0. propter munera [quasi Syrus 
dedisset hasïřao Nya]. Vix credibile, interpretes ita 
revera vertisse nA .לכ‎ Reddiderant haee fortasse διὰ 
τοῦτο δώσεις, quae vero in cod. Graceo Syri in διὰ τὰς δύσεις 
depravata erant.”——Middetd. Lectio ob nimiam brevi- 
tatem difficilis, quaeque adhue explicatorem exspectat. 
Quod si διὰ τὰς δόσεις in Graeco invenisset Noster, procul- 
dubio vertisset J >5a 20 DSA. 9 Syro-hex. οὐ, 
ehao? œ lL san .w ello. 
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κληρονόμους (Δ. τὸν κληρόνομον") ἀγάγωσι 
(A. ὡς οἱ O. E. ἄξω καὶ σοί. O. ἄξω (s. 
ἀγάγω) coi), κατοικοῦσα Λαχεὶς κληρονομία' 
ἕως ᾿Οδολλὰμ ἥξει ἡ δόξα -- τῆς θυγατρὸς 4 
᾿Ισραήλι E. ἔτι κληρόνομον ἄξω καὶ σοὶ, 
κατοικία Μαρεσά' ἕως Οδολλὰμ ἥξει τῆς δόξης 
Iopa. 
15. .שאל‎ O. Trp 
16. TTR. Calwvitiem tuam. O. 
(alia exempl. ξύρησίν 3) σου. 
87 


Alia exempl. Σιών. 55 


τὴν χηρείαν 
‘A. 2. φαλά- 


Kpwcty, O. TAUSUTAM. 


Car. II. 
1.. Vae! O'. ἐγένοντο. 
oT babo 5. 


E0TUM. 


᾽Α. È. οὐαί. 

Quia est in potestate manus 
O’. διότι οὐκ ἦραν πρὸς τὸν θεὸν χεῖ- 
‘A. ὅτι ἰσχυρὸν χεὶρ αὐτοῦ. D. 
Θ. διότι ἔχουσιν 


ρας αὐτῶν. 
e y ς Ν Bs 
ὅτι ἴσχυεν ἡ χεὶρ αὐτῶν. 
ἰσχὺν τὴν χεῖρα αὐτῶν.3 
2. .ולו‎ 


Et rapiunt. O’. kal διήρπαζον ~ ppa- 


31 Theodoret.: 


N 
ρόνομον, καὶ βαθυτέραν εὑρίσκομεν διάνοιαν" ἐν ἐρημίᾳ γὰρ, φησὶν, 


as , z 
κατὰ δὲ τὸν Ἀκύλαν ἑνικῶς τεθεικότα τὸν KÀN- 


ἔσῃ τοὺς ματαίους οἴκους οἰκοῦσα, ἕως τὸν κληρόνομον [Matth. 
xxi. 38] ἀγάγω σοι. ® Syro-hex. ὁ xan i i 
tuaa Jk? Jb euas o? Jka. In textu ἀγάγω 
σοι pro ἀγάγωσι habent Ald., Codd. IIT, 22, 36, 51, alii, 
Hieron., invito Syro-hex. ® Obclus est in Syro-hex. 
Hieron. (qui jungit: ἡ δόξα τ, 0. Ἰσραὴλ, ξύρησαι K.T. é): 
“ Hoc quod dictum est a LXX, Gloria filiae Israel, adden- 
tibus filiae, Hebraci in fine superioris capituli legunt.” 
® Hieron.: “ Denique ct Sym. ita transtulit: ἔτι κληρό- 
νομον ---- Ἰσραὴλ, hoc est: Adhuc heredem adducam et tibi, 
habitatio Maresa; usque Odollam veniet gloriae Isracl, 
hoc est, quae gloriosa cs in urbibus Israel.” 3 Sic 
Ald., Codd. 22, 36, 51, alii. Cod. 86: A. Σιών; ubi λοιποὶ 
de aliis exemplaribus intelligendum. Cf, Hex. ad Ezech. 
ii. 26. % Sic Comp., Ald., Codd. XII (in marg.), 22, 
36, 42, alii, Hieron., Syro:hex. (> gò). Syro- 
hex. #Jlawin h tllawsio οὐ, Cod. 86 affert: ‘Ep. 
τὴν χηρείαν. `A, Σ. φαλάκρωσιν, 

Car. II. 1 Cod. 86, teste Waltono. Lectionem non 
agnoscunt Stephanopolus ct Cozza, ? Cod. 86. Aquilae 
lectio mauca esse videtur, sic fortasse supplenda: ὅτι ἔστιν 
ἐπὶ ἰσχυρὸν x. αὐτοῦ (5. αὐτῶν), non aliter ac Hcbraea 


MICHAS. 


[Car. I. 15— 


voús 4. Οἱ λοιποί: καὶ ἐσυκοφάντουν ὃ 
2. ÙN. O. XA. E. kald ἄνδρα." 


ἃ 307 Wn TN. Ounodo robirohi cam 
mihi! impiis (agros nostros distribuit). O’. 
kal οὐκ ἣν ὁ κωλύων αὐτὸν rod ἀποστρέψαι. 
ἾΑ. πῶς ἀποδοθήσεταί μοι τοῖς γείτοσι; Σ᾽. πῶς dva- 

χωρήσει μοι τοῦ ἐπιστρέψαι; O. πῶς ἀνασαλεύσει αὐτὸν 
τοῦ ἐπιστρέψαι ; 5 

ΑΝ Distribuit. ‘A. ἐν 
μερισμοῖς (8, διαμερισμοῖς, 8. διαιρέσεσι). Θ. μεριεῖ 

(8. διαμεριεῖ, 5. διελεῖ). 2, ὁμοίως rots O05 
לא-יטיפוּ לְאֲלָּה לא יִפַג.6‎ pom אַל-תַּטִיפוּ‎ 
niaba. Ne stilletis (vaticinemini), stillant 
(dictitant) : at nisi stillaverint illis, non recedet 


O’. διεμερίσθησαν. 


ignominia. O’. μὴ κλαίετε δάκρυσι, μηδὲ ôa- 
κρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις' οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται 
‘A. μὴ σταλάζετε σταλάζοντες, οὐ 


σταλάζετε εἰς τούτους, οὐ καταλήψῃ ἐντροπὰς 
7 


ὀνείδη. 


(ὁ λέγων) È. μὴ ἐπιτιμᾶτε: ἐὰν ἐπιτιμή- 
σητε, οὐκ ἐπιτιμῶν τε (fort. ἐπιτιμῶντες) τού- 
τους, οὐ κωλύει καταισχυμμός ὃ 


Quoniam contra Deum est manus eorum. 
3 Syro-hex. ὁ ooo o honat a. In testu 
obelus est in Syro-hex. t Sic in textu Syro-hex. 
Copula deest in Comp., Ald., Codd. III, XII, 22, 26, 36, 
aliis, et Hieron. $ ERN ua lista KA ΚΑ 
μα... φανῶν ὡὰ μὰ.» μα ὦ shai 
Qn NAN, waa yao. (Graccis nostris non 
multum tribuimus. Formam «4S4? in Ethpaal semel 
tantum reperire potuimus Dan. iv. 32, ubi in Graeco est 
ἀπεδόθη. Ad Sym. et Theod. formam anso Aaa in Eth- 
peel, quae ἐπιστρέψαι vel ἐπιστραφῆναι sonat, in versione 
reddidimus. In textu rod ἐπιστρέψαι commendant Codd. 
62,147.) “Idem: o ὁ axa ὦ haia ἡ, 

e eo las.. “Aquilam verbum Hebr. 
RY nomin nomine expressisse, nemo sibi persuadebit. Fortasse 
scripserat MEPIEI, quod librarius Graecus demum in M€- 
PICI detorserat.”—Middeld, - Conjecturae ceteroquin pro- 
babili obstat, quod μερὶς Nostro constanter sonat Jis. 
7 Cod. 86 (cum ἐν rporis pro ἐντροπάς). Hieron.: “ Ne 
loguamini, inquit, loquentes; pro quo interpretatus est 
Aq.: ne stilletis stiltantes.” Of. Hex. ad Amos vii. τό. 
8 Cod. 86. (Waltonus exscripsit ἐπιτιμῶντες, invito cod. 
Deinde in Hexaplis Montcfalconii, tam Graecis quam La- 
tinis, male abest τούτους.) “ Verbum ἢ), quod in specie 


vertit Hieron. : 


=Car. III. 4. 


7. TATA עם‎ D .הלוא דְבָרִי‎ Nome 
verba mea bona sunt cum eo qui recte vitam 
degit? Οὐ. οὐχ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἰσι καλοὶ 
per αὐτοῦ, καὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται; ‘A. μήτι 

οὐ ῥήματά μου ἀγαθύνουσι per αὐτοῦ εὐθέως 


πορευομένου 5 ©. μὴ οὐ λόγαι μου ἀγαθοποιαῦσι τῷ 


ὀρθῶς ἀναστρεφαμένῳ ; 1 


8. לאויב יִקוֹמָם‎ Soy DONN). Etiam dudum 
O’. 
kal ἔμπροσθεν 6 λαός pov εἰς ἔχθραν ἀντέστη. 
1 


populus meus tanquam hostis insurrezit. 


‘A. kal συναντιῶ.. 2. πρὸ μιᾶς δὲ ὁ 
λαός pov ὡς ἐχθρὸς ἀντέστη.}3 
מַעֹבְרִים בְּמַה שׁוּבָי‎ ΠΟΘΙ ὝΤΝ mbi bian 


A facie togae pallium detrahitis‏ .מִלְחָמָה 
Ο΄. karé-‏ 


ναντι τῆς εἰρήνης aùroð τὴν δορὰν ~ αὐτοῦ 4 


transeuntibus secure, alienis a bello. 


ἐξέδειραν, τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδας, συντριμμὸν 


Fk rie , ᾽ ͵ » , `‏ כ 
anà ἱματίων ἐνδυμάτων ἐξεδύσατε τοὺς‏ . 
9 


πολέμου. 


ἁδοιποροῦντας ἀμερίμνως ἐκ πολέμον. 
10. .קוו‎ Οἱ λοιποί ἀνάστητε. 
12. הַדָּבְרוֹ‎ TN YI m NS. 


O’. ἀνάστηθι. " 


Sicut oves 


Bosrae, sicut gregem in medio caulae ejus. | 


de prophetarum sermonibus dicitur, ut Amos vii. 16. Mich. 
ii. 11, in I et IV conjugatione apud Arabes significat etiam 
accusare, reprehendere, quod sane faciebant veri Dei pro- 
phetae, adversus impios istos homines loquentes. Atque 
hacc significatio clegantem sensum facit: Nolite nos re- 
prehendere, dicunt isti nos reprehendentes."— Dathius. 
? Cod. 86, ubi ἐνθέως scriptum, Syro-hex. affert: .L οὐ, 
+yz Mol sl .5 on wok [Naan Joa Y, 
quae Graece sonant: ’A. O. οὐχὶ Aayigpad ἀγαθύνουσι x. T. é; 
ubi λογισμαῦ est seribae error, ut videtur, pro λόγοι pov. 
19 Syro-hex. Le > wy los J laa, uw. 
ὁ ysl Ml slr Son. u Cod. 86, nou, nt Wal- 
tonus prave exscripsit, καὶ συναντῶν. (Forma συναντίζω 
defendit ejusdem interpretis συνάντισμα in Hex. ad Deut. 
xxiii. ro, a Scllleusnero in Nov. Thes. s. v. male sollici- 
tatum.) 12 Hieron.: “ Quia verbum MUL et contra- 
rium, et diem hesternum sonat, Sym. apertius transtulit, 
ut diceret: Ante unam diem populus meus quasi ini- 
mieus restitit” Cod. 86 affert: 3. πρὸ μιᾶς δὲ ó X. pov. 
13 Syro-hex. vias ion) kas Hho co w. 
è kis to Jw Uy ὡϑο, (In textu obelus est in 
Syro-hex.) 1 Jdem. 16 Idem: JN sw οὐ, 


MICHAS. 
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O’. ὡς πρόβατα ἐν θλίψει, os ποίμνιον ἐν 
’ , KAk ‘A ' , . l 
μέσῳ κοίτης αὐτῶν. . (ws) ποίμνιον in rotundo, 
2.0. ös 

βασκήματα ἐν ὀχυρώματι, ὡς ἀγέλη ἐν μέσῳ τῆς ἐρήμου. 


13. ÈT τῶν . Ascendit perruptor. O. διὰ τῆς 


ὡς ἀγέλη ἐν μέσῳ congregationis suae. 


διακοπῆς. Alia exempl. ἀνάβηθι διὰ τῆς δια- 
κοπῆς.}5 ’A. ©. ἀνέβη... ©. ἀναβήσεται ó δια- 
κόπτων. 7 


Cap. II. 3. -- ἐξαίφνης 4 


Car. IIL. 


1. byi moD. Duces domus Israelis. O. 
kal of κατάλοιποι οἴκου ᾿Ισραήλ. ᾿Α. O. ἀρχὴ 
D. ἡγαύμεναι.. 2 
.הלוא לָכֶם‎ O’. οὐχ ὑμῖν ἐστι. ©. ἣ οὐχ ὑμῶν.3 
4. ὙΦ. A. ὡς οἱ O. È, 
βοήσονται. 
nDON. Et abscondet. 
D. ἀλλὰ drokpiye.* 
.הרע מַעלְלֵיהֶם‎ Mala fecerunt opera eorum. 


O’. ἐπονηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν aù- 


w 
KOU , 


Ο΄. κεκράξονται. 
9 


Ο΄. καὶ ἀποστρέψει. 


a 4 2 ` p , 
τῶν --- ἐπ᾿ αὐτούς 45 ‘A, ἐκάκωσαν τὰ ἐπιτηδεύ- 


bow Sonu? haar IAs Bas οὐ ISS 
+ is, JN Bi, yel d >i eo rl. 


“ Aquilae NSS mihi obscurum, aliorum studiis trado. 
Neque verba congregationis [vox Graece sonat συστροφὴ, 
συνέδριον, σύστημα, σύναδας, sim.] suae, ad Hebr. NIIN per- 
tinentia, satis intelligo.” —Middeld. Hieron. Hebraeum 
DYA vertit, ix ovili; Chaldaeus NWN ὯΔ „in medio ovilis; 
quae nescio an cnm tencbricosa Aquilae versione conferri 
possint. 16 Sic Comp., Ald., Codd. 22 (cum κοπῆς), 23, 
42, 51 (ut 22), alii, Hieron., Syro-hex. 
$l do ams ὦ kao οἱ οἡ 
Idem in marg. char. med.: “ Hie obelns (Loik ) non 
positus est in Hexaplis.” Hieron. pingit: = subito ;. 
Vox dcest in Comp., Ald., Codd. 87*, gr, aliis. 

Car. III. ? Syro-hex. (cum indice ad αἱ ἀρχαὶ male 
appicto): haï .wo +J t kaj l.l. Hieron.: 
“ Pro reliquis domus Israel, exceptis LXX, omnes duces 
domus Israel, transtulerunt.” ? Syro-hex. aN οὐ “Ὁ. 
9 aan. ὁ Idem: co ἡ ἡ ὁ Sn «ὦ. 
9 Caan. t Idem: ὁ hago Ws: $ Sic cum 
obelo Syro-hex. Reprobant er αὐτοὺς Comp., Ald., Codd. 
87*, 97, alii, et Hieron. 


¥ Syro-hex. 
18 Syro-hex. 


992 


an Ar 2 , ה‎ A > 8 ΄ 
ματα αὕτων. iad + ἐπονηρεύσαντο διὰ των επιτηθευμαάτων. 


©. ἐπονηρεύσαντο περὶ (s. ἕνεκεν) τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτῶν. 

5. myby Yby wn וַאֲשֶׁר לא-יתַן עַל-פּיהֶם‎ 

Et si quis non dederit in ore eorum quippiam, 

, 

consecrant (parant) contra eum bellum. O’. 

καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, ἤγειραν 

. δ Ὁ, 7 2: 3X 2 

{alia exempl. ἡγίασαν") ἐπ αὐτὸν πόλεμον. 

᾽Α. Q. καὶ οὐκ ἔδωκαν ἐπὶ τὸ στόμα αὐτῶν, ἡγίασαν èr 

αὐτὸν πόλεμον. ©. ἐπὶ δὲ τοὺς μὴ δίδοντας (8. κατὰ δὲ 

τῶν μὴ διδόντων) εἰς τὸ στόμα αὐτῶν cogitabant πολέ- 


μους ὃ 


6. PT2. A visione (ne amplius visiones videatis). | 


Ο΄. ἐξ ὁράσεως. È. ὥστε μὴ ὁρᾶν ὑμᾶς. 
.מקסס‎ 
ὥστε μὴ μαντεύεσθαι ὑμᾶς. 


2 obs עֲל-שְׂפָס‎ WFYI. Et obvelabunt mystacem 


$: A 
O’. kal καταλαλήσουσι kar αὐτῶν 


Ο΄. ἐκ μαντείας. È. 
0 


A divinatione. 


omnes illi. 
4 » ΄ Dj ` a 3-A a , 
πάντες αὐτοί, ©. καὶ περιβαλοῦνται ἐπὶ τῶν χειλέων 


A ᾿ 1L 
αὐτῶν TAVTES. 


ΠΝ ΓΟ TND. Quia non est responsum 
Dei. 


, = 
O. διότε οὐκ ἔστιν ἀπόκρισις Ἐλωείμ.}3 
13 


, , 3 4 t 3 , 4". ~ 
O’. διότι οὐκ ἔσται ὁ ἐπακούων αὐτῶν. 
D, διότι οὐκ 


3 + 0 F a a 
ἦν ἀπόκρισις τοῦ θεοῦ. 


s. vgt mim mony מְלָאתִי כֹחַ‎ oyy obw 


MICHAS. 


[Car. IU. 5— 


NiO. Verumtamen ego repletus sum virtute 
cum spiritu Dei, et judicio, et fortitudine. O’, 
A A 1 bs 3 T 4 Ἂν e 3 A 
ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμπλήσω ἰσχὺν (alia exempl. ἀλλὰ 
μὴν ἐγὼ ἐνεπλήσθην ἰσχύος 3) ἐν πνεύματι kv- 
D. ἀλλὰ 
μὴν ἐγὼ ἐνεπλήσθην ἰσχύος πνεύματος καὶ κρίματος 
15 


΄ A , s 8 , 
βίου, KAL Κρίματος, KAL ουναστείας. 


Θ. ἐκωλύθη (s. συνεσχέθη), ἐγώ εἶμι 
16 


καὶ δυναστείας. 

Σ , 3 k r 

ἐνεπλήσθην ἰσχύος, πνεύματος... 
9.0%. Duces. O’. οἱ κατάλοιποι. 


ἐξουσιάζοντες (5, δυναστεύοντες) 1 


᾽Α. Q. οἱ 


11.5. Docent. O'. ἀπεκρίνοντο. 'A. O. ἐφώ- 
re(ov.® 
NIN. O’. kal οἱ προφῆται X Οἱ T. aù- 
τῆς 4° 
12. Py gban wan ΤῚΣ ΤῊΣ לָכן לָכ‎ 
MTN. Propterea vestri causa Sion ut ager 


arabitur, et Jerusalem rudera fiet. O’. διὰ 
τοῦτο δι ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, 
καὶ Ἱερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον ( A. ὡς σωρός 
(8. λιθολογία). È. βουνοί. Θ. εἰς ἐρήμωσιν "ἢ ἔσται. 
‘A. διὰ τοῦτο χάριν ὑμῶν Σιὼν χώρα ἀροτρια- 
θήσεται, καὶ ᾿Ἱερουσαλὴμ λιθολογηθήσεται.3) 
ΒΑ nnb. In excelsa silvae. O’. εἰς ἄλσος 
δρυμοῦ. E. εἰς ὕψος δρυμοῦ, 


Cap. III. 7. -- τὰ ἐνύπνια «4.23 


Θ. εἰς βουνὸν δρυμοῦ.2 


. 
oe — 59 
. 


ê Syro-hex. oop o ὁ (oor? Lis? αι 5. 
ὁ ΘΟ kis Nags ha> oowh ehis? po lal. 
T Sic Comp., Ald., Codd. XII (in marg.), 22, 42, 51, alii, 
Hieron., Syro-hex. 8 Syro-hex. Nx. aso Jo .L ./. 
Wo Naw lois vaaan aard Oo! las 
ooo ς-οὐοιδομβο (oon? hoaa cre I) or 
#loian. Ad Symmachum Middeld. vertit, contende- 
bant els πολέμους, a radice 36, unde Ao? ilo, ἐρίζεις 
4 Reg. xiv. ro, et lija, ἐρεθιστὴς Deut. xxi. 18, teste 
Masio. Nos ad Chaldaicum W7, cogitavit (vid. Dan. 
iv. 2), confugimus, unde Jiabao, phantasma, imaginatio, 
sine exemplis attulit Castell. ? Syro-hex. κατ o. 
¢ oil ls. 1 Idem: t omol Dy hea) no. 
n Idem: + ooo alaam NE (aa SNe ao. 
12 Idem: .peoaSly hanto was Kas Nays lh. 
Cf. ad Gap. vi. 8. 18 Idem: Joo NaN Nps uw. 
Joy lai Ne was. 1 Sic Codd. 22, 51, alii, οὐ 
Chrysost. Opp. T. X, p.6ro A. 16 Syro-hex. I? æ. 
ΨΥ ΕΒ lois Ma œ Sawl? L? >. 


(Syrus legisse videtur ἀλλὰ μὲν ἐγὼ, ut apud Chrysost. 1. c. 


ante nos edebatur.) Cod. 86 affert: 3. ἀλλὰ μὴν (in cod. 
ἀλαμὴν) ἐγὼ ἐνεπλήσθην ἰσχύος. 16 Syro-hex. Theodo- 
tioni continuat: ὁ μοῦ Jaw Nasol? uta? lu/ ΠΌΑ 
Interpres, ut vidctur, particulam אוּלָם‎ pro derivativo verbi 
DON, ligavit, habuit, quod in Niphal commutatur cum 
συνεσχέθη Ezech. xxxiii. 22 in LXX. 1 Syro-hex. ./. 
tryin .L. (Vox Syriaca commnutatur cum ἐξουσιά- 
{avres Eccles. vii. 20; cum δυναστεύοντες Hex. ad Gen. vi. 3.) 
® Idem: +000 cboricso lh RA 19 Idem (cum 
A> Xx, ubi litera miuio superseripta est a, non Ww). 
Pronomen est in libris omnibus. 20 Idem: “οὐ εἰς 
ὁ θα bk sLSh aw eha Ad Aquilam cf. 
Hex. ad Psal. lxxviii. r. Jerem. xxvi. 18. Mich. iii. 12. 
2 Euseb. in Dem. Evang. p. 406: Ὁ γοῦν Ἀκύλας pno διὰ 
τοῦτο ----λιθολογηθήσεται' ὑπὸ γὰρ ἀλλοφύλων ἀνδρῶν karot- 
σθεῖσα εἰσέτι καὶ σήμερον λιθολογεῖται, πάντων kad’ ἡμᾶς αὐτοὺς 
τῶν τὴν πόλιν οἰκούντων τοὺς ἀπὸ τῆς πτώσεως αὐτῆς λίθους. 
ἀναλεγομένων εἴς τε τὰ ἴδια καὶ κοινὰ καὶ δημόσια οἰκοδομήματα. 
33 Syro-hex. ὁ kag ΔΆΝ AL shkas, ον, us. 


(Οὐ Hex. ad Jerem. xxvi. 18. 33 Syro-hex. 


=Car. IV. 11.] 


Car. IV. 
1. NIT. O'. κυρίου. Alia exempl. τοῦ οἴκου 
kvpiov.s OIT”. θεοῦ.3 
.הר‎ Et confluent. 
καὶ συναχθήσονται. ὃ 
2. ἸΝῺ 5. O”. ὅτι ἐκ Σιών, È. ἐκ Σιὼν γάρ." 
8:3: ᾽Α. È. μεταξύ δ 
ornin. Et hastas suas. O'. kal τὰ δό- 
para (alia exempl. τὰς ἐιβύνας αὐτῶν 
saby. O’. ἐπ’ ἔθνος. Aliter: O’. πρὸς ἔθνος. 
2.0. ἐπ᾽ ἔθνος. 
4, MNA NOD. Et sub ficu sua. 
στος XA. O. ὑποκάτω 4 συκῆς αὐτοῦ. 
5. bN cp. Οὐ. τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, “AAAs 


ἐν ὀνόματι θεοῦ (αὐτοῦ). 


O’ Ν 7 Y 
. Kat στπεύυσουσι. ~. 


, 2 z 
O’. ἀναμέσον. 


,ὔ yon 
(08 Καὶ EKQ- 


7. myb. In reliquias. O'. eis ὑπόλειμμα 


«- διαμένον 4.1 
8. boy «© Clivus. ©. 


2. dréxpugos.™ 


αὐχμώδης. ‘AN. σκοτώδης. 


Car. IV. > Sic Comp. (sine τοῦ), Codd. 22, 36, alii. 
2 Syro-hex. 4 Ja? ao 3 Idem; + (cabo eo. 
“Justin. M. [p. 36g] locum hune sie citat: érowoy ér’ 
ἄκρου τῶν ὀρέων, ἐπηρμένον αὐτὸ ὑπὲρ rots βουνούς" הוא]‎ NEN 
NIYI] καὶ ποταμὸν θήσονται [fort. ποταμωθήσονται (VIN), 
eoll. Hex. ad Jerem. li. 44] ἐπ’ αὐτῷ Aaoi."—Nobil. Mox 
v. 2 pro kal δείξουσιν ἡμῖν idem citat καὶ φωτιοῦσιν ἡμᾶς 
O). t Idem: ὁ sax o o. 5 Idem: 
eho w l. 6 Sic Codd. II, XII (in textu), 26 
(cum #iBiras), 40, 49, alii, ct Justin. M. L e Syro-hex. 
vertit Lss), quae vox commutatur cum ζιβύνη Judith i. [15] 
in Syro-hex., necnon in lectione Symmachi ad Jos. viii. 
[261], teste Masio in Syr. Pecul, p. 25. Cf. ad Cap. ν. 6. 
t Cod. Jes. 8 Syro-hex. Vox ὑποκάτω legitur in libris 
omnibus. Paulo ante pro καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος Justin. M. 
l 6. affert: καὶ καθίσεται ἀνήρ (YPX QU); et mox τῶν δευνά- 
pewv pro παντοκράτορος. ? Syro-hex. in marg. sine nom. 
slot oaa. Justin. M. L c.: ἐν ὀνόματι θεῶν αὐτῶν. 
Idem integrum v. 6 sic citat; καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
συνάξω τὴν ἐκτεθλιμμένην הַצֹלָעָה)‎ claudicantem), kai τὴν ἐξω- 
σμένην ἀθροίσω אקִבְּצה)‎ (, καὶ ἣν ἐκάκωσα (πα k 10 Syro- 
hex. YiNas? — βοράν. Solus Cod. XIF in marg. 
addit διαμένον. Justin. M. l. c.: koù θήσω τὴν ἐκτεθλιμμένην 
εἰς ὑπόλειμμα, καὶ τὴν ἐκπεπιεσμένην (msdn, procul remotam) 
11 Cod. 86. Syro-hex. affert: οὐ, 


» 
els ἔθνος ἰσχυρόν. 


MICIIAS. 
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| 8. pna. Filiae Sionis. O'. X. θυγάτηρ Σιών." 
TW. Ad te 0. 0. 
ἐπὶ σέ. 
non. Regnum. O'. βασιλεία «- ἐκ BaBv- 
Ϊ λῶνος 4 


Fa » .תריע‘‎ Clamores (lugubres) edis. O’. ἔγνως 


2 \ £ 
ἐπὶ σε. 


κακά. ‘A. ἐκάκωσας. .° 
ἼΞ ΙΝ. O^. οὐκ ἣν σοι. Oi λοιποί: οὐκ ἔστι 
j σοι 18 
ὭΣ, Consiliarius tuus. O’. ἡ βουλή σου. 
*AXAogs ὁ σύμβουλός cov. 
10.3). Et enitere. O’. καὶ ἀνδρίζου, ~~ καὶ 
τ P , 


“AXAos: Srareivov.™ 


Congregatae sunt. O. 


Alia cxempl. ἐπισυναχθήσεται."" 
21 


ἔγγιζε 4° 
las 


| cgay. 


ἐπισυνήχθη- 
CA.) 
È. συναχθήσεται. 
O. 


bY 
hamd a 


A 
συνελέγησαν. 


| JAN. Polluatur. 
incidet in furorem. 


'A. 


κατακριθήσεται (8. καταδι- 


ἐπιχαρούμεθα. 


κασθήσεται). "2 


ohoass. Etiam Hieron. vertit nebulosa, h. e. .אל‎ 
Cnm Symmacho facit Chaldaeus, QT, absconditus, ver- 
tens. 12 Hieron.: “ Et hace turris filiae est Sion, sive, 
nt Sym. vertit in Graceum, ipsa est filie Sion.” Quem 
locum non ceperunt, qui ante nos lectiones hexaplares 
expenderunt. 18 Syro-hex. ὁ uaan Le lors «ὦ 
“ Sie Syro-hex., qui notat: “Hic obelus non positus erat 
in Hexaplis.” Hieron.: “ Quod autem in quibusdam libris 
legitur: Et ingredietur principatus primus regnun filiae 
Sion, ct de Babylone, sciamus additum esse, quia nee in 
Hebraco, nec apud, alios habetnr interpretes.” 15 Syro- 
hex. 4uħahko? εὐ. 16 Idem: pa? I μων: p> 
$ uan. 17 Jdem in marg. sine nom. ¢ wasp loans. 
Cf. Hex. ad Jesai. ix. 6. 18 Sic Syro-hex., qni notat nt 
supra. Verba, καὶ ἔγγιζε, non aguoseunt Comp., Codd. HI, 
87*, 91, alii, Hieron. 
+ whol). Vox Graeea ponitur de summa virium ant 
vocis contentione, quae notio huie loeo satis apta est. 
2 Sic Ald., Codd. 22, 36, 51, alii, etiam Cod. 86, teste 
Waltono, invitis schedis Bodleianis, ubi huic libro tri- 
buitur ἐπισυναχθήσονται (in marg. ἀχθήσεται), 2 Cod. 86 
affert: 3. συναχθήσεται, συνελέγησαν. Lectionem anony- 
mam Aquilae vindieavimus, coll. Hex. ad Psal. xxxiv. 15. 
22 Syro-hex. ¢ mall wo o Ινρωωωρ S} ἡ CF. Hex. 


ad Psal. ον. 38., Jerem. iii. 2. 


19 Syro-hex. in marg. sine noin. 
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12. Wy. Sicut manipulos. O’. ὡς δράγματα. 
᾽Α. È. ὡς ἄχνη, Θ. ὡς καλάμη.33 
13. DP DAY .קת‎ 


multos. 


Et comminues populos 
O’, kal κατατήξεις (alia exempl. Àe- 
πτυνεῖς 3) λαοὺς πολλούς. Alia exempl. — καὶ 
κατατήξεις ἐν αὐτοῖς ἔθνη 4, kal λεπτυνεῖς λαοὺς 


πολλούς. 35 

ΠῚ. Et devovebo. 
Οἱ λοιποί: ἀναθηματίσεις.39 
oys. 


τῶν. 


O’, καὶ ἀναθήσεις. 
Quaestum eorum. O’, τὸ πλῆθος aù- 
2. τὸ κέρδος αὐτῶν. 
E’. τὴν ὠφέλειαν. .3 


CNAE ΠΕ 
Θ. τὰ δῶρα αὐτῶν, 


Cap. IV. 10. κύριος == ὁ θεός σου 4.” 


Car. V. 
1 (Hebr. iv. 14). TIYDI TADA ΠΡ. Nunc 
turmatim congrega te, filia turmae. O’. νῦν 
ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ ἐμφραγμῷ. Σ. νῦν 


ὠδινήσουσί σε, θύγατερ συνεχομένη (8. πολιορκουμένη) ὦ 
Aliter: ‘A. X. O. E’. Nunc vastaberis, filia 


latronis.? 


ἡ Dy 8.  Obsidionem ponit contra nos. 
O’. συνοχὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. ©. συνοχὴ (s. 
πολιορκία) ἐτέθη ἐφ᾽ ἡμᾶς. ὃ 


+ 
oe 


MICHAS. 


[Car. IV. 12- 


1 יִשְׂרָאֵל .(14.או)‎ ep בַָּבְט יכו על-הַלְחַי אֶת‎ 
Virga percutient super maxillam judicem Israe- 
lis. O’. ἐν ῥάβδῳ πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὰς 
φυλὰς (Oi I’. τὸν κριτὴν) τοῦ ᾿Ισραήλ. ‘A.. 
πλήξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὸν κριτὴν ᾿Ισραήλ. 
2. ῥάβδῳ τύψουσι κατὰ σιαγόνας τὸν κριτὴν 
᾿Ισραήλ. Θ... πατάξει ἐπὶ σιαγόνα τὸν κριτὴν 

᾿Ισραήλ." 

1). VYY. Parvus es. O’. ὀλιγοστὸς εἶ, Alia 

exempl. μὴ ὀλιγοστὸς €1;° 

3 (2). npn. 


DE , 
Z. αὐτῆς δὲ τικτούσης. 


2 (v. 


Quae paritura est. Q’. τικτούσης. 


O. rere. 
DIN. O’. τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν (A. E. O. αὐτοῦϑ). 
4 (3). TYD TAV). Et stabit, et pascet. O’. καὶ 
στήσεται, Kal ὄψεται 4, kal ποιμανεῖ -- τὸ 
ποίμνιον αὐτοῦ 4. 


WN. Et habitabunt. 


10 


O’. tripfovow. XY. 
καὶ κατοικήσουσι. 
עַד-אַפְסיארֶץ‎ bay MYD. Nam nune mag- 
O’. διότι 
νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως ἄκρων τῆς γῆς. D. 

τότε γὰρ μεγαλυνθήσεται ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς 
5 (4) DIR ODP} MEUA DYI YIS. Septem 
pastores, et octo unctos (principes) hominum. 


nus erit usque ad terminos terrae. 


® Syro-hex. o Κα. laid wl. h bohas yel „o f. 
Ad Aquilam cf. Hex. ad Dan. ii. 35. Periphrasis LaS 
Hiag ponitur pro καλάμη Amos ii. 12. %* Sic Codd. HI, 
XII, 40, 42, alii. Hieron. comminues. 23 Sic Syro- 
hex., et sine obelo Ald., Codd. 23, 49, 62, alii; necnon 
(cum kararorgvess pro κατατήξει) Codd. 22, 36, alii. 
38 Cod. 86. 2 Hieron.: “ Theod. pro multitudine, 
munera transtulit; Quinta ed. emolumentum, id est, ὠφέ- 
λειαν; Sym. lucrum, id ost, rd κέρδος αὐτῶν." Syro-hex. 
affert: ¥. rò κέρδος (Lilas). 28 Syro-hex. 

Car. V. 1 Syro-hex. Jli.5 wasana kao ow. 
Jian, cum scholio: Jea las wawana 
e+). (In textu post ϑυγάτηρ add. Ἐφραὶμ Codd. III, 
XII, 26, 36, alii, et Syro-hex.) 2? Hieron.: “ Nunc 
vastaberis, filia latronis. Hoc juxta Hebraicum, cui inter- 
pretationi Aq. et Sym. et Theod. et editio Quinta consen- 
tiunt.” Quod tamen dictum cum lectione Symmachi 
Syriaca conciliari nequit. 3 Syro-hex. Symmacho 


continuat: ga phh’ haa aam. * Cod. 86. 


δ “Trium interpretationes ex Eclogis Joannis Monachi 
litera X in Cod. Coislin.”—Montef. Symmachi lectionem 
accurate reddidit Syro-hex. ka9 Nx (amy Jiga 
οὐρα ἦν hairy. € Sic Codd. 22, 26, 36, alii. 
Syrus noster interrogando effert: wasta? Jlias. Hie- 
ron. in Epist. LVII ad Pammach. 8: “ Pro, Nequaquam 
minima es in ducibus Judae (Matth. ii. 6), in LXX legi- 
tur: Modicus es, ut sis in millibus Juda.” Τ᾿ Syro-hex. 
shies sls Cw! τοι mo ow. 8 Idem. 
9 Syro-hex. pingit: =~ καὶ ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ -τ- τὸ π. aù- 
τοῦ 4; ubi obelus posterior in initio lineae positus est. 
Sed metobelum post ὄψεται casu abesse innuit scholium 
in marg. appictum: “Hi obeli (Loška, wos) non positi 
erant in Hexaplis.” Similiter Cod. Jes. in marg. notat: 
τὰ ὠβελισμένα εἰς τοὺς δύο τόπους οὐ κεῖνται ἐν τῷ ἐξασελίδῳ. 
10 Hieron.: “ Zt convertentur, sive ut melius interpretatus 
est Sym., et habitabunt: JasuUBu enim verbum Hebraicum 
utrumque significat,” ® Syro-hex. pmen, cage eD. 
ohal? winaa honn h, 


=Car. VI. 2.] 


O’. ἑπτὰ ποιμένες, καὶ ὀκτὼ δήγματα (O. E’. 
. . 2 , ? t N ἊΝ. Ν 
principes) ἀνθρώπων. ‘A. ἑπτὰ νομεῖς, καὶ 
3 Xx a 2 a Qi t 4. 
ὀκτὼ καθεσταμένους ἀνθρώπους. 2X. ἑπτὰ mo- 
Θ. ἑπτὰ 
ποιμένας, καὶ ὀκτὼ ἀρχηγοὺς ἀνθρώπων.13 


6 (3). TR PN I ΟΝ אֶת-אָרֶץ‎ WY 
MIDDI. Ef pascent terram Assyriae gladio, 


μένας, kal ὀκτὼ χριστοὺς ἀνθρώπων. 


et terram Nimrod in portis ejus. O’. καὶ ποι- 
μανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γῆν 
τοῦ Νεβρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς (A. ἐν Bivas 
(5. σειρομάσταις) αὐτῆς. ©. ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς. 
O. ἐν πύλαις αὐτῶν. E’. ἐν παραξιφίσιν αὐτῶν 1. 
2. Et pascent terram Assur in gladio, et re- 
gionem Nemrod intra portas ejus 


biym. O’. kal ῥύσεται. Aliud exempl. Καὶ τὴν 


εὐσέβειαν ἐν τῇ τάφρῳ posera?" 


7 (6). עֲלֵיעֲשֵׂב‎ EPI. Siew imbres super 
herbam. O'. kal ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν. A. 
kal ὡς ψεκάδες ἐπὶ πόαν. 2. O. kal ὡσεὶ 


νιφετὸς ἐπὶ χόρτον." 
DR o? bma וְלֹא‎ wnb Τρ .אֲשֶׁר‎ 


12? Aquilae et Theodotionis leetiones integras exhibet 
Cod. 86, et inter eas: 3. ἑπτὰ ποιμένας, Idem separatim 
affert: δήγματα] ’A. καθεσταμένους ἀνθρώπους. Σ. χρηστοὺς (sic) 
ἀνθρώπων. σήγματα (sie). Syro-hex. ad δήγματα in marg. 
notat: ‘A. καθεσταμένους (asaxollls). Σ. χριστούς (kanas). 
Ə. ἀρχηγούς (laas). Denique Hieron. monet: “ Ubi nos 
posuimus primates homines, et in Hebraico seriptum est 
NESICHE ADAM, Sym. interpretatus est Christos hominum ; 
Theod. et Quinta ed., principes hominum; Aq. graves vel 
constitutas homines, id est, καθεσταμένους." Cf. Hex. ad 
Ezeeh. xxxii. 30. 13 Hieron.: “ Rursum in eo ubi ego 
et Aq. transtulimus, tn lanceis ejus, nt subaudiatur terrae 
Nemrod, Sym. vertit, ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς, id est, intra portas 
ejus; Theod. in portis eorum; Quinta ed. ἐν ποραξιφίσιν 
αὐτῶν, quod nos possumus dicere, ix sicis eorum: in He- 
braeo autem positum est BAPHETHEE.” Praeterea Cod. 86 
affert: 3. ἐντὸς πυλῶν; Syro-hex. autem: ¢khonias οἱ 
sharo h .xo. (Ad btu cf. Jerem. vi. 23. Joel iii. ro 
in Syro-hex.) 1 Hieron. 16 Syro-hex. in textu: 
las Jika [Nor honac; in marg. autem 
char, med. Jieha Aour lomaa kaa? le 
πω Jarani vaotaa. Ineptac interpola- 
tionis, quae Syro nostro, ut videtur, propria et peeuliaris 

TOM. Il, 


MICHAS. 


995 


Quae non erspectat virum, nec praestolatur 
filios hominis. O’. ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, 
μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. ‘AN. ὃς οὐχ 
ὑπομενεῖ ἄνδρα, καὶ οὐ περιμενεῖ υἱοὺς ἀνθρώπων. 
Θ. ὃς οὐ μενεῖ ἄνθρωπον, καὶ οὐκ ἐλπίσει ἐπὶ 
viðv ἀνθρώπου." Οἱ I”. ὃς οὐ πεποιθήσει ἐπ᾽ dv- 
θρωπον, καὶ οὐ περιμενεῖ (8. προσδοκήσει, 8. προσδέξεται) 
υἱὸν ἀνθρώπου.18 
12 (11). .עוננִיכם‎ 
φθεγγόμενοι. ‘A. καὶ κληδονιζόμενοι. 
σημειοσκοπούμενοι.9 


Et harioli. O’. καὶ dro- 


2. (kal) 
Cap. V. 7. = év rots ἔθνεσιν 4. --- πίπτουσα 4.” 


Car. VI. 
1. ὍΝ ATN DN NIWY. Audite quaeso 
quod Jova dicit. O’, ἀκούσατε δὴ λόγον’ Kú- 
ptos κύριος εἶπεν. Alia exempl. ἀκούσατε δὴ 
ἃ ὁ κύριος εἶπεν. 
2. PN IPIS DADR). 


fundamenta terrae. 


Et perennes (montes), 
O’. καὶ ai φάραγγες, θε- 


? A δὲ 
A. καὶ τὰ στερεά... X. καὶ τὰ 


μέλια τῆς γῆς. 
est, neque originem neque sensum indagare potuimus, 
16 Euseb. in Dem. Evang. p. 81 (cum ©. pro ¥.0.). Cod. 
86 affert: ‘A. ψεκάδες. ©. νιφετός ; et ad ἄγρωστιν: ‘A. oró- 
pov. 2.0. χόρτον. Denique Syro-hex. Wx lady pio 4: 
+ hans Nx (νιφετοὶ) haws yelo Los ὁ (πόαν) Jlsl. 
Ad Aq. ef. Hex. ad Psal. xxii. 2. 17 Euseb, ibid. p. 82, 
ubi editum: καὶ οὐ περὶ viots ἀνθρώπων. Emaculavimus 
juxta Syrum nostrum, qui tribus interpretibus tribuit 
kais. Cf. Hex. ad Psal. xxx. 25. xxxii. 22. exvill 49. 
18 Syro-hex. kamus Jo hasio Nx Dlo ria. 
shasi? aa. 19 Cod. 86. Consentit Syro-hex. εὐ, 
o Jlells sl „œ ὁμοῦ... (In textu pro edito 
Jiaaoo in codice est Jjaaso, ut conjecerat Bernstein., 
enm scholio: “ jjam appellat cos qui interpretantur 
(ead?) somnia, et hariolos, et tales.” 2 Syro-hex. 
eum notula, quae ad utrum horum locorum pertineat in- 
certum est: “ Hic obelus (boska ) non positus erat in 
Hexaplis.” 

Car. VI. *Sic Comp, Ald., Codd. 23, 
Hieron., Syro-hex. 


᾽Α. ὁ κύ ἶ ἀκούσατε δὴ λόγον κυρίου 
. ὁ κύριος εἶπεν, ἀκούσι ἡ Ady ρίου. 


2, 49, alii, 
Parsons. e marg. Cod. 86 cxseripsit: 
Sed revera hic 
codex in textu legit: ἀκ, δὴ å ὁ x. εἶπεν ; in marg. autem: 
dk, δὴ λόγον κυρίου. 


6» 
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παλαιὰ θεμέλια ris γῆς. ©. καὶ τὰ ἀρχαῖα θεμέλια τῆς 


yìs? E’. Ethanim fundamenta terrae. 


3. .הָלְאָתִיךַ‎ Taedio affeci te. O’. παρηνώχλησά 


σοι. È. ἐμόχθησά (s. ἐμόχθωσα) σε. 
4. MIN. O. X kald ἐξ οἴκου. 


5. DTD. A Sittin. 
Of λοιποί; Zerip.’ 
DTR. Beneficia. O’. ἡ δικαιοσύνη. 


7 


, 3 4 ~ £ 
O’. ἀπὸ τῶν σχοίνων. 


X. αἱ 


ἐλεημοσύναι. 


T. .נחֲלי-שׁמְן‎ Rivorum olei. O’. χιμάρων πιόνων. 


A. χειμάρρων ἐλαίου. È., ῥεῖθρα ἐλαίου. 


8, ἘΠ DIT. Indicavit tibi. O’. εἰ ἀνηγγέλη σοι. 


Alia exempl. ἀνηγγέλη σοι. ‘A. O. ἐρρέθη σοι, 


9 
Σ εἶπέ σοι.}9 


ΗΒ NIN. Et humiliter ambu-‏ עֶס-אֲלהָיךּ 

lare cum Deo tuo. O’. kal ἕτοιμον εἶναι τοῦ 
πορεύεσθαι μετὰ (alia exempl. ὀπίσω") κυρίου 
θεοῦ cov. O. καὶ ἀσφαλίζου τοῦ πορεύεσθαι 


μετὰ EXwaiy. E’. καὶ φροντίζειν .. .13 


. 
LX 
. 


? Syro-hex. doao h $ Jkaskso uo o Jlbzawo :ג‎ 
o hiaan zor. Ad Aq. ef. Hex. ad Psal. Ixxiii. 15. Jerem. 
xlix. 19. (Vox Syriaca Jjzaxo ponitur pro στερεὸς (usita- 
tius henas) in Hex. ad Psal. Ixxii. 4, neenon in versione 
N. T. Philox. passim. Ad bojas 2 cf. Jesai. xxv. I 
in Syro-hex.) Hieron.: “ Pro fortibus fundamentis terrae, 
quae LXX, et valles fundamenta terrae, interpretati sunt, 
Sym. et Theod. transtulerunt, et antiqua fundamenta 
3 Hieron. t Syro-hex. ὁ yh >na? "o. 
Cf. Hex. ad Jesai. vii. 13. Jerem. xii. 5. 5 Syro-hex. 
“Copula hodie exstat in libris omnibus praeter Cod. 49. 
ὁ Jdem: prs hona? eo. Hieron.: “Ubi LXX 
schoenis, omnes ipsum Hebraieum sETTIM transtulerunt. 
Est autem locus in quo Balac rex Moabitarum adversum 
Israel congregavit exereitum, ὁμώνυμος arboribus, quae per 
eremum montis Sina hodie quoque gignuntur. ... Unde 
arbitror et LXX σχῖνον interpretatos esse, hoe est, len- 
tiscum, sed paulatim librariorum errore faetum esse, ut 
σχοῖνοι, id est, funes, pro σχίνοις legeretur.” 7 Hieron.: 
“ Pro justitiis, sive justitia, misericordias interpretatus est 
Sym.” 8 Syro-hex. 35 ὦ ohus oat ἡ. 
slag, ° Sic Comp. (eum ἀπηγ.), Codd. 22, 23, 51, 
alii, Hieron. Syro-hex. val). 10 Syro-hex. 
tya io). + ya coll) Ld. 1 Sic Codd. 22, 


36, 51, alii, et Syro-hex. 12 Tieron.: “ Verbum ESNE, 


terrae. 


MICHAS. 


[Car. VI. 2- 

9. N. Acclamat. O’. ἐπικληθήσεται. “A. ka- 
Ade. È. Boise.” . 

12. QW. Mendacia. O’. ψεύδη. Alia exempl. 


ἄδικα. Οὐ λοιποί: ψευδῆ.}δ 
18. PTPRE DY ogy Ipa הָחֲלֵיתִי‎ ΘΒ ΟΣ). 
Et ego quoque aegrum feci perculiendo te, vas- 
tando te propter peccata tua. Θ΄, kal ἐγὼ 
Tats 
ἐβα- 


΄ Joos ` > - ` ` t , 
σανιίισὰαὰ EML σε ἀφανισμῷ διὰ Tas ἁμαρτίας 


ἄρξομαι τοῦ πατάξαι σε, ἀφανιῶ σε ἐν 
t , . א‎ 2 i 
ἁμαρτίαις σον. Alia exempl. καὶ ἐγὼ 
4 ~ 3.4 0 +. A 2 3 m 
A. καὶ ἐγὼ ἠρξάμην τοῦ πατάξαι σε ἀφανισμῷ 
D. καὶ ἐγὼ δὴ ἐτιμωρη- 


gov. 


ἐπὶ πάσαις ταῖς ἁμαρτίαις σου. 


σάμην σε ἀφανισμῷ διὰ τὰς ἁμαρτίας σου. O. καὶ dr’ 
ἀρχῆς ἐγώ εἰμι ὃς ἐκάλεσα τὴν πληγήν σον, ἐξέστησαν ἐπὶ 


πάσῃ ἁμαρτίᾳ cov.’ 


14. Wbp Nb apm IINA TYY. Et ina- 
nitas tua erit in medio tui; et amovebis (tua), 
sed non tuta praestabis. O’. καὶ συσκοτάσει 

ἐν σοὶ, kal ἐκνεύσει, kal οὐ μὴ διασωθῆῇς. 

Alia exempl. καὶ ἐξώσω σε ἐν σοὶ, καὶ κατα- 

λήψῃ, καὶ οὐ μὴ διασωθῇς.8 ‘A. καὶ καταφυ- 


᾿ 
ἰὼ 


quod LXX transtulerunt paratum esse, et nos diximus, 
sollicitum ambulare, Theod. signifieantius expressit: καὶ 
ἀσφαλίζου τοῦ πορεύεσθαι μετὰ ‘EXwaly, id est, et cave dili- 
genter ut ambules cum Deo tuo: sive ut Quinta ed. trans- 
tulit, καὶ φροντίζειν, agere seilicet sollicite, et hanc habere 


curam.” 13 Syro-hex. ὁ τω tjaa.. Cod. 
86 affert : Σ, βοήσει. 1“ Sie Codd. 23, 87*, alii, Hieron., 
Syro-hex. 16 Syro-hex. # Jkt koran? edo. 


18 Sic Comp. (sine ἐπὶ), Ald., Codd. XII (in marg.), 68, 
87* (cum ἐβασανίσω ἀφανισμῷ), gr (eum ἀφανισμὸν), 97, alii. 
Hieron.: Ef ego cruciavi te perditione propter peccata tua. 
Syro-hex. Jaye Ny hujan rx Lea L? 2? 
>. ¥ Syro-hex, y> Lanna Mia L? o? J. 
D? o aa yar Jig oaa Nix hejan a 
.L + y>? Joke Ryo hujanna ya Aio Noor 
Nx cool yœ? ΠΕ hidr oA? b? pers wo 
oyar Jy cro. Aquilam ducem secutus est 
Hieron., Hebraea vertens: Ef ego ergo coepi percutere te 
perditione super peccatis tuis. “'Theodotionis textum Sy- 
riacum, ab Hebraeo longe recedentem, frustra Graece 
vertere conatus sum.” —Jfiddeld. Nos ex emendatiore 
apographo (nam Norberg. exscripserat: holy Pro wo 
AA?) sensum qualemeungue, qui tamen ad Hebraea 
illustranda omnino nihil confert,‘eruimus. 18 Sie Ald;, 


‘Codd. XII (cum καὶ καταλήψῃ, καὶ Gicieéid), .23,'40, 68, 86 


=Car. VII. 4] 


Tebow σε ἐν ἐγκάτῳ σου, kal καταλήψῃ, kal 
οὐ μὴ διασώσῃ... E. ἀλλὰ καὶ διαφθερεῖ σε 
εἰς τὰ ἐντός σου, καὶ ἕξεις, καὶ οὐ μὴ διασώσῃς.᾽" 
O. καὶ συσκοτάσει (s. akoriget) ἐν σοὶ, καὶ 
ἀναψύξεις, καὶ οὐ μὴ διασωθῇ ς.3) 
16. `Y mpr vann. Nam observat sibi unus- 
quisque statuta Omri. O’. καὶ ἀφανισθήσεται 
νόμιμα λαοῦ μου. καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώματα 
Ζαμβρί.3 
Θ. καὶ ἐφύλαξας τὰ προστάγματα Appi.” 
ΤΟΣ .ל‎ Ο΄. kai πάντα τὰ ἔργα (A. mo- 
para”). 
בְּמֹעֲצוֹתָם‎ ο΄. 


ὁδοῖς (alia exempl. βουλαῖς “) αὐτῶν. 


È. ὅτι ἐφυλάχθη τὰ προστάγματα Zappi. 


In consiliis eorum. ἐν ταῖς 


, 


τί ἐλύπησά σε 4.35 


Cap. VI. 4. -ἢ 


Car. VIL 

1. לי‎ bby, Vae mihi! 
λαί. .} 

ΤῊ ἜΡΩΣ. 


P e , 4 3 2 ~ 
O’. ὡς συνάγων καλάμην͵ ἐν ἀμητῷ. 
2 


Sicut collectiones fructuum aesti- 
vorum. 


2. ὡς ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῆς ὀπώρας, 
WD) TOWN. Desiderat anima mea. O'. οἴμοι 
ΝᾺ 


(in marg.), alii, et Syro-hex. (om. xat ante καταλήψῃ). Hie- 
ron.: Ht ejiciam te in temetipsam, et apprehendes, et non 
salvabis; unde sua extudit Comp.: καὶ ἀποβαλῶ σε els 
σεαυτὴν, καὶ καταλήψῃ, καὶ οὐ μὴ διασώσεις. 19 Cod. 86 
(eum καὶ at μὴ διασωθείς). Correximus e Syro-hex., qui 
affert: ὁ Siaal Js yh [No yn whai le ἮΝ 
2 Syro-hex. Jove syan, whio ya Naso i? o. 
tslaal Jo, Cod. 86 minus emendate affert: 3. 
ἀλλὰ καὶ διαφθερεῖς εἰς τὰ ἐντός σου, καὶ ἥξεις, καὶ οὐ μὴ διασω- 
2 Idem: Do- aaslhlo mo k. 
ὁ ον, “Itaque in vulgari Alexandrinorum textu 
verba afferuntur ex Theodotionis recognitione.°—Middeld. 
Seilicet pro wawllo, quod in apographo suo invenit, Mid- 
deld. edidit wx9llo, καὶ ἐκνεύσεις (ef. Rördam ad Jud. 
iv.18), quae lectio est Codd. 22, 36, aliorum. Sed reapse 
in codice exaratum est, ut nos seripsimus,-a_a—llo. 
22 Duplex versio, καὶ ἐφύλαξας τὰ 8. Ζαμβρὶ, abest a Comp., 
Codd. 22, 23, 87*, aliis, ct Syro-hex. Hieron.: “LXX: 
Et dissipabuntur [TRPA] legitima popi mei [BY]; pro 


θείς. 
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ψυχή X OLT. μον 43 “AM os ἐπεπόθησεν 
ἡ ψυχή μου." 


2. TON. O’. -- ὅτι 4 ἀπόλωλεν, Οἱ λοιποί: ἐκλέ- 


λοιπεν.δ 

TOT. Pius. Οἵ, εὐσεβής (potior scriptura eù- 
AaBis®). ᾿Α. D. ὅσιος. 

NN. Insidiantur. O’. δικάζονται. Οἱ T. 
evebpedavaw.® 


DN 1712. Venantur ad internecionem (s. reti). 
O’, ἐκθλίβουσιν ἐκθλιβῇ. ‘A. X. θηρεύουσιν 
ἀναθέματι. 

3. נַפְשׁוֹ הוּא נעבְּתוּהָ‎ mg בר‎ binam bga, 

Pro remuneratione; et magnus, eloquitur libi- 
dinem animi sui ille, et (tres simul) contezunt 
eam (rem). O’. 
καταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστιν, καὶ ἐξελοῦμαι 


₪3 
“-- 


εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησε, 


(τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν). ἐν ἀνταποδόσει, καὶ ὁ μέγας 
λαλεῖ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς atrad, καὶ κατὰ τοὺς δασεῖς 


ἡ δασύτης αὐτοῦ. 


O’. οἴμοι. ‘A.2. aa- | 4, ΓΗ TE יֵשֶׁר מִמְּסוּכָה יוֹם‎ ΡΤ ὉΠ 


.בָאָה ΠῚ‏ תְהַיָה מבוּכָתָס 
est instar spinae, probissimus prae sepe spi-‏ 
nosa; dies speculatorum tuorum (a prophetis‏ 


Optimus eorum 


tuis praedicta), visitatio tua venit; nune erit 
. , N ᾽ 3 πρὶ t 
perplexitas eorum. Οὐ, τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν, ὡς 


quo nos posuimus propter sermonis consequentiam, Æt 
custodisti praecepta Amri, licet et in Hebraco seriptum 
sit, Eb custodita sunt praecepta- Amri.” 23 Syro-hex. 


Loasa lio il oui bioas οὐδέν SA ao. 


εργα 
ὁ vias. 21 Cod. 86, qui in textu ὅρια (sic) habet. 
® Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 22 (cum αὐτοῦ), 23, 26, 
alii, Hieron., Syro-hex. 39 Hieron., Syro-hex. 


Car. VIL. 1 Syro-hex. (qui in textu οἴμοι bis habet): 


SESAN w A 2 Idem: ὁ fal Nesu? “οὐ 0. 
3 Idem. * Sie in textu (ante οἴμοι v.) Ald. (praem. å), 


Codd. 22, 36, 51, 62, 68 (ut Ald)., alii. Hieron.: guae 
passa est [ἐπεπόνθησεν ἢ] anima mea. Vae mihi, anima. 
é Cod. 86. Obelus est in Syro-hex., qui notat: “ Hie 
obelus non positus est in Hexaplis.” 8 Sic Comp., 
Ald., Codd. II {ex corr.), ITI, XII, 22, 23, 26, alii, Hieron., 
Syro-hex. T Syro-hex. okama a a). ê Idem: 
eia e: ? Idom: oho ey e οὐ. 
19 Idem JNN Nan Οὐ oor = μϑϑοαα» ΜΕΝ 
6x2 
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σὴς CA. ὡς Bois. 2.0. ὡς Zxavda’) ἐκτρώ- 
γων, καὶ βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἐν ἡμέρᾳ σκο- 
πιᾶς (σου)" oval (alia exempl. --- οὐαὶ οὐαὶ 4) 
αἱ ἐκδικήσεις σου ἥκασι' νῦν ἔσονται κλαυθμοὶ 
αὐτῶν. È. ὁ ἀγαθὸς αὐτῶν ὡς ἄκανθα, ὁ ὀρθὸς ὡς ἐξ 
ἐμφραγμοῦ ἐν ἡμέρᾳ τῶν προσκοπευόντων go’ ἡ ἐπισκοπή 


σου ἦλθε" νῦν ἔσται κλαυθμὸς αὐτῶν. 


6. .קמה‎ Aliter : 
στήσεται." 
7. ,הוה אצַפַּה‎ In Jovam intuebor. O’. ἐπὶ τὸν 


κύριον ἐπιβλέψομαι. Alia exempl. ἐν τῷ κυρίῳ 
15 


O’. ἐπαναστήσεται. O’. áva- 


ἀποσκοπεύσω. O. πρὸς τὸν κύριον ἐπιβλέψομαι.5 
8. Ὁ אוֹר‎ miT gena yo. 


in tenebris, Jova lux est mihi. 


Quamvis sedeam 

O’. διότι ἐὰν 

καθίσω (alia exempl. πορευθῶ 7) ἐν τῷ σκότει, 

κύριος φωτιεῖ μοι (alia exempl. φῶς por”). 
XO. φωτιεῖ port.” 

11, 12. יֹם הַהוּא יַרְחַק-הֹק:‎ Ton לָבְנוֹת‎ Ὁ 

oi.‏ הוא 


(instat); die illo longe fiet decretum. 


Dies ad aedificandum macerias tuas 
Die illo. 
O’. ἡμέρα ἀλοιφῆς πλίνθου, ἐξάλειψίς σου ἡ 
ς 4 2 ὧν x 3 2 . 

ἡμέρα ἐκείνη, kal ἀποτρίψεται (alia exempl. 


apaan hia yelo ad haay. 1 Syro-hex. εὐ. 
+ Laas yl bh o oJen /; cum scholio philo- 
logico: + (λόγχη) JhaoaS Jha. 12 Sic Syro-hex., 
et sine obelo Ald., Codd. II, ITI, XII, 26, 49, alii, Hieron. 
13 Syro-hex. Symmacho continuat: yal oD? kag oo 
wot hea Jaw ear yaf Jil so Laas 
kao EL uang ΕΘ uan ear eaa 
δ o? La» Joos. Hieron.: “Visitatio tua venit; 
nune erit vastitas eorum, id cst, habitatorum, sive obsidio; 
MABUCHA enim magis πολιορκίαν et φρούρησιν, id est, obsi- 
dionem et custodiam, quam vastitatem in Hebraco sonat.” 
Quo fretus Montef. ad κλαυθμοὶ notam hexaplarem ap- 
pinxit: “AAAos’ πολιορκία. “AAXos’ φρούρησις, Cf. Hex. ad 
2 Reg. v.24. 1 Cod. XII in marg. 16 Sic Ald. 
(cum érickorevcw), Codd. 23, 42, alii. Hieron.: in Domino 
contemplabor. Syro-hex. wot leis. 16 Syro-hex. 
ojan? hia Lax h. 1 Sic Codd. XII (in marg.), 
22 (cum ἐὰν καὶ π.), 23, 36 (ut 22), alii, Hicron., Syro-hex. 
18 Cod. XII in marg.: Οἱ O’. φῶς μοι. Sic in textu Codd. 
23 (cum pov), 86 (in marg.), 87* (ut 23), alii. 19 Syro- 
hex. in textn: φῶς μοι XO. φωτιεῖ μοι 4. 2 Sic Ald. 
(om. καὶ), Codd. ITT, XII, 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro- 
hex. Mox σου om. Comp., Codd. III, XII, 26, 40, alii, 


MICHAS. 


[Car. VII. 6-- 


Θ. 


D. ἡμέρα τοῦ 


ἀπώσεται) νόμιμά [cov] (2. ἐπιταγή. 
πρόσταγμα") ἡ ἡμέρα ἐκείνη. 
οἰκοδομῆσαι τοὺς φραγμούς gov’ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ μακρὰν 
ἔσται ἡ ἐπιταγή" ἡ δὲ ἡμέρα ἐκείνη.32 

11, 19. לְמַנִי‎ ΝΣ P ירְתַק"חֹק: | יוֹם הוּא‎ 
oy ὙΠΟ ἸΡῚ וְעֲרֵי מִצוֹר וּלְמַנִי מְצוֹר‎ ὌΝ 
ההר‎ ΠῚ DI. Longe fiet decretum. Die illo 
ad te venient ex Assyria, et urbibus Aegypti, et 
inde ab Aegypto usque ad fiuvium, et ad mare 

Ο΄. καὶ 


3 ΄ 2 , e t ἊΝ 3 Ψ' 4 
ἀποτρίψεται νόμιμά σου ἡ ἡμέρα ἐκείνη. καὶ 


a mari, et a monte usque ad montem. 


αἱ πόλεις σου ἥξουσιν eis ὁμαλισμὸν (alia ex- 
empl. -- εἰς συγκλεισμὸν 5, καὶ 4 εἰς διαμε- 
ρισμὸν X Ot Τ΄. ᾿Ασσυρίων «4:33 καὶ αἱ πόλεις 
σου αἱ ὀχυραὶ εἰς διαμερισμὸν ἀπὸ Túpov 
(Πάντες: περιοχὴν, s. περίφραγμα, s. πολιορ- 
kiav®) ἕως τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἀπὸ θαλάσσης 
ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ὄρους ἕως τοῦ ὄρους. 
᾽Α.. μακρυνθήσεται ἡ ἀκρισία τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καὶ ἕως 
οὗ ἥξει ἐξ Ἀσσοὺρ καὶ πόλεως πολιορκίας, καὶ ἀπὰ πολιορ- 
κίας καὶ éws ποταμοῦ καὶ θαλάσσης, καὶ ἀπὸ θαλάσσης καὶ 
% O, μακρυνεῖ πρόσταγμα ἡ ἡμέρα 


ἐκείνη, καὶ αἱ πόλεις σον ἥξουσιν ἐξ Ἀσσοὺρ καὶ πόλεως 


ὄρους τοῦ ἄρους. 


οἷς 
Syro-hex. © Hierou.: “ In die illa longe fiet lex, sive 
praeceptum et jussio, ut Sym. et Theod. interpretati sunt, 
dicentes ἐπιταγὴν et πρόσταγμα"  ?2 Syro-hex. jawas e. 
Joal kawozs co koana uang haan hana 
woo e? lsa hak. 38 Idem: laa = 
Y.9/, cam scholio: “ Hic obelus (boska ) non positus 
erat in libro Hexaplorun.” Sie sine obelo Codd. XII (in 
marg.), 22, 23, 36, alii, Hieron. 2t Sic Syro-hex. Vox 
Ἀσσυρίων habetur in libris omnibus, et Hieron. 35 Hie- 
ron.: “Ubi LXX interpretati sunt, de Tyro, sciamus in 
Hebraico scriptum esse MASOR; quod verbum, si in prae- 
positioncm MA et nomen sor dividatur, de Tyro intel- 
ligitur; sin autem unus sermo sit, munitionem sonat. 
Denique omnes περιοχὴν, καὶ περίφραγμα, καὶ πολιορκίαν, non 
de Tyro, ut LXX, sed munitionem et ambitum muratae 
urbis transtulerunt.” Drusius περίφραγμα Symmacho vin- 
dicat, qui ad Psal. xxx. 22. [lix. rr] ŇS9 TY3 interpre- 
tatur ἐν πόλει περιπεφραγμένῃ. 26 Syro-hex. y yill 4 
Jero ol? cw Jior honno go hooaeg llr? 
bonno JAN Lannan e00 JAN Laana? 
e iagr jago laa. ewo haneyo Joi. “Graecam 
interpretationem quantum fieri potuit verborum tenacem 
apposui, sed ut eam Hcebraico textui quodammodo saltem 


=Car. VIL. 20.] 


περιοχῆς, kal ἀπὸ περιοχῆς ἕως rod Udaras rod rarapad kal 
27 


τῆς θαλάσσης, καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους ws τοῦ ὄρους. 
12. הָהָר‎ qn DM Ὁ). *AAAos ἡμέρα ὕδατος 
καὶ θορύβου." 
14. D3. 
κατὰ τὰς t)uépas.” 
1ὅ. VN. Ostendam ei. O’. ὄψεσθε. 
empl. δείξω avrots.™ 2. αὐτῷ, 53 
17. X .מחלי‎ Sicut reptilia terrae. O’. oú- 
povres γῆν. 


18. .לְַאֲרִית‎ Residuo. Οὗ. rots καταλοίποις. YX. 


81 


O’. καθὼς αἱ ἡμέραι. Alia exempl. 


È. kab ὅσον αἱ pépa? 


Alia ex- 


2. συρόμενος ἐπὶ τῆς yis 


τῷ καταλείμματι. 


Msb, Non retinet. O'. καὶ οὐ συνέσχεν 


>", 
. 


adaptarem, verba J [ante Jlaix.t] οὐ Jui, bis [post 
Laaxaw] non potui non in exilium cjicere. Offendit prae- 
terea vox Jlax.g; nam Hebr. ph Aquila ἀκρίβασμα ct ἀκρι- 
βασμὸς interpretari solet.” —Middeld. Locutio Laas 
JNa nullo modo sollicitanda videtur, quamvis vox 
Graeca, eujus circumseriptio est, non adeo certa sit. Si 
inter περιοχὴ ct πολιορκία eligendum sit, posteriorem prae- 
tulerimus, cum πολισρκεῖν τινα Syriace sonet JN, aam 
vaad 4 Reg. xvi. 4. xvii. 4; et πολιορκία haa oa 
JN D>? iu Hex. ad Psal. lxv. rr. .Quod ad ἢ 
Jlac attinet, praceunte Bernsteinio, Graece ἀκρισία 
posuimus, neglecto Hebraco, quod prorsus aliter sonat. 
Aquilae usum recte definivit Middeld.; fieri tamen potest 
eum h. l. practer morem non ἀκριβασμὸς (ΡΠ) sed ἀκρίβεια 
(RN) posuisse, unde minutissimac lincolae omissione 
AKPIBCIA evadit, quod eym ἀκρισία eommutare eorreetori 
proelive erat. = Syro-hex. koa lbeoas os AR 
haan? JAN ewo oL? œ elb wany ἰπαζμοο oo 
hag cso hago Jion LS laos laa coo 
eha klona. Pro Laaass Middeld., qui Aquilae 
περιοχὴν assignavit, συγκλεισμὸν, quod in textu Syro-hexa- 
plari ita redditum est, posuit. Sed Jaaaaw commutatum 
cum περιοχὴ videas Ezech. iv. 2. xii. r3. Jerem. xix. g, et 
saepius; hac autem ratione tria voeabula Hicronymiana 
inter tres interpretes amice distributa sunt. 8 Hane 
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(alia exempl. οὐκ ἐκράτησεν 3). 2. οὐκ ἐκαρ- 


τέρησεν 35 


18. b. In perpetuum. Οὐ, E'. εἰς μαρτύριον. 
O. εἰς τέλος. 
19. Them. Et projicies. O’. καὶ ἀπορριφήσον- 
ται (alia exempl. ἀπορρίψ ει. 
20. {3}, O’. δώσει. 
oes? 
DODY. 


x X t 4 ` 4 
κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν, 


a] } oe 
D. εἰς ἀεί. 


Praestabis. ‘A.2.0. δώ- 
Inde a diebus antiquitatis. O. 
Aliter: O’. 
‘A. ὁμοίως τοῖς 
Θ... τὰς čp- 


As ` 4 ` rr « 
Κατὰ Tas ἡμέρας τὰς ar ἀρχῆς. 


O’. ἀρχῆθεν. 
40 


DX, ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων. 


προσθεν. 


lectionem post ἕως ταῦ ὄρους inferunt Codd. Il (sed ex- 
punet.), III, XI, 22, 26, 36, alii. In Cod. XII lectio 
textualis, kal ἀπὸ θαλάσσης ---ἔως rod ὄρους, in marginem 
ablegata est. 2 Sie Ald., Codd. XII (in marg.), 22, 23, 
36, alii, Hieron., Syro-hex. 80 Syro-hex. has Wo .w. 
oJI Nsa. 3l Sie Comp., Ald., Codd. XII, 22, 23, 36, 
alii, Hieron., Syro-hex. 32 Syro-hex. 33 Sie Cod. 86 
in marg. sine nom. Syro-hex. Nx. jate o ww. 
ebs’. (Pro.i:a do Norberg. perperam exseripsit 
Jane.) 3 Syro-hex. ¢ hoaa w. 3 Sie 
Ald., Codd. XII (in marg.), 68, gr, alii. Ambigue Syro- 
hex. ul y, 38 Cod. 86. Cum ἐκαρτέρησεν intransi- 
tivum sit, fortasse reponendum ἐκράτησεν. * Hieron. : 
“Pro ultra Sym. transtulit in sempiternum, Theod. in 
finem, LXX et Quinta cd. in testimonium.” Cod. 86 
affert: ©. els τέλος. Syro-hex.: ©. ἕως τέλους (lor> 
JLi). 2. εἰς ἀεί (hao?) Nobil. ex Hesychio 
affert: Oi λοιποί" εἰς del. 383 Sie Codd. HI, XII, 26, 49, 
alii, et Syro-hex. in textu. Idem in marg.: “In exem- 
plari Euscbiano (ama mwo]} oo) καὶ ἀπορριφήσονται." 
3 Syro-hex. e LL .L w εὐ. Sic in textu Codd. 22, 23, 
36, alii. 4 Syro-hex. in textu: co! Isa “αὐ 
ohjaa; in marg. autem: f Laos ὦ 
e: eaa ΟΕ Na 2 w slain 
© pero. 


NAHUM. 


Carur 1. 


1. NWD. - Vaticinium. 
mD 0. Νινευή, 
2, Nis by. O’. θεὸς ζηλωτής. Ol λοιποί: ἰσχυ- 
Rg 
pos .. 


Et dominus irae. O’. μετὰ “θυμοῦ.‏ .רבעל חָמָה 
᾽Α. È. (kal) ἔχων θυμόν."‏ 


O’. λῆμμα. ‘A. appa. 


D. περὶ Νινευή.2 


8. ΤΣ IDDI. In turbine et procella. O. 
ἐν συντελείᾳ kal ἐν συσσεισμῷ. 2X. διὰ kara- 
γίδος καὶ λαίλαπος. 

" jy. Et nubes. O. καὶ νεφέλαι. X. O. καὶ 
νέφη. 

4, Δ. Tncrepans. O’. ἀπειλῶν. ᾿Α. È. èm- 


τιμῶν. 


δ. Nem. Et attollit se. O’. kal ἀνεστάλη. ‘A. 
ἔφριξεν. 


6. yb, O’. ἀπὸ (alia exempl. πρὸ προσώπου. 


Σ. ἐκινήθη δ 


6. .לי יקוס בַּחַרון א‎ Ef quis consistet in ardore 
irae ejus? O’. καὶ ris ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ 


A ν ,, 2 2 
. Καί Τίς αντιστήσεται.. ..- 
10 


θυμοῦ αὐτοῦ: 

2. καὶ τίς ὑποστήσεται ὀργὴν θυμαῦ αὐτοῦ; 
T20). Efundit se. O. 
νεύθη. 2.0. čoragev.!! 

8. מְקוֹמָהּ‎ TOD ΓΙῸΣ עבר‎ AYY. Kt per inun- 


dationem redundantem ezterminalionem faciet 


τήκει. ‘A. συνεχω- 


loci ejus. O’. καὶ ἐν κατακλυσμῷ πορείας (O. 
παρῆλθε, 8. διῆλθε} 5) συντέλειαν ποιήσεται, τοὺς 
ἐπεγειρομένους (A. ἀπὸ ἀνισταμένων. O. con- 
surgentibus ei. ἘΠ. a consurgentibus illi™). 
D. kai ἐν κατακλυσμῷ παρερχομένῳ συντέλειαν ποιήσει 


τοῦ τόπου αὐτῆς. 1 


gustia, O’. οὐκ ἐκδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν 


θλίψει. 
τέρας θλίψεως. 


D 2 2 , D ᾽ s 
. OVX ἀνθυπαστήσονται τὴν ἐπανάστασιν δευ- 


Θ. οὐκ ἀναστήσεται δεύτερον θλίψις} 


Car. I. " Hieron. 2 Syro-hex. ¢ Jaw Nik uw. 
3 Idem (cum indice ad ζηλωτὴς male appicto): mo 
t LKNS loins. Cf. Hex. nostra ad Deut. vi. 15. 
* Drusius, non memorato auctore. Cf. ad Cap. iii. 4. 
Hieron. Hebraea vertit: et habens furorem, 5 Syro- 
hex. ¢JNasaso aas p> æ. Ad voces Syriacas 
cf. Hex. ad Jerem. xxiii. 1g. € Idem: shis d w. 
Non aliter ac in textu. 7 Idem: ὁ jllog æ οὐ, 
8 Theodoret. ? Sic Cump., Codd. 22, 42, 51, alii, et 
Syro-hex. in marg. 10 Hieron.: “Pro eo quod nos 
posuimus: Æt quis resistet in ira furoris ejus? apertius 
interpretatus est Sym.: Et quis sustinebit iram furoris 
ejus?” Idem paulo post: “ Verbum Hebraicum JACCUM, 
quod et Aq. et LXX transtulerunt, resistet,” n Idem: 
“ Pro eo quod nos posuimus, ęĝfusæ est, Aq. interpretatus 


cst συνεχωνεύθη, id est, conflata est; Sym. et Theod. ἔσταξεν, 
hoc est, stillavit.” 1? Syro-hex. ὁ Łan h. 15 Hie- 
ron.: “Verbum mMAcoma, quod nos interpretati sumus, 
loci ejus, omnes in duas orationis partes diviserunt, ut MA 
in praepositionem de verterent, id est, ἀπό; COMA sur- 
gentes interpretarentur. Denique Aq. ἀπὸ ἀνισταμένων in- 
quit, id est, a consurgentibus; LXX consurgentes; Theod, 
consurgentibus ei; Quinta ed. a consurgentibus illi.” 
1 Jdem: “ Solus Sym., cum nostra interpretatione con- 
sentiens, ait: Et in diluvio transeunte consummationem 
Jaciet loci ejus” 16 Syro-hex. eaman I w. 
elil paw BL ekal L.A ol hoas ‘Klaas 
thb Ao? i>. Ab his non multum distat Hieron.: 
“ Sym. apertius: Non sustinebunt impetum secundae an- 
gustiae ; Theod.: Non consurget secunda tribulatio.” Quae 


[Car. I. 10-11. 4.] 


10. DN DID וכסבאס‎ Do עדדסירים‎ ` 

: s 3 Fs As . = g 

non WD W2. Nam instar spinarum per- 

plexi; et sicut vino suo inebriati, consumentur 

velui slipnla arida plene (penitus). O’. ὅτι 

ἕως θεμελίου αὐτοῦ χερσωθήσεται, καὶ ὡς σμῖ- 

λαξ περιπλεκομένη βρωθήσεται, καὶ ὡς καλάμη 

ξηρασίας μεστή. D. ἀλλὰ ὁμοίως στοιβῇ συμπε- | 

πλεγμένῃ, οὕτως καὶ τὸ συμπόσιον αὐτῶν συμπινόντων | 
ἀλλήλοις ἀναλωθήσεται ὡς καλάμη μεστὴ ξηρά. . 

11. NE. Ο΄, ἐξελεύσεται. Οἱ Τ΄. ἐξῆλθεν." 


Dyba vy TYI. Malum, consiliarius neguam. 
Ο΄. πονηρὰ βουλευόμενος ἐναντία. ‘A. κακίαν, 


βουλευόμενος ἀποστασίαν." 

14, nbp `S, Nam vilis factus es. O’. ὅτι ταχεῖς 
(οἱ πόδες). E’. ὅτι ὑβρίσθης 5 AN os ὅτι 
ἠτιμώθης."" 

15 (Hebr. ii. 1). NO]. Ercisus est. O’. ἐξῆρται. 
Alia exempl. X ἀνήλωται 4.” O. ἐξῆρται.33 


| 


Car. IL. | 
4.a. Fortiam ejus. O’. δυναστείας αὐτῶν | 
autem Middeldorpfius ex Bosio mutuatus est: 3. οὐχ ὑφέ- 


ξουσιν ὁρμὴν δευτέρας θλίψεως. ©. οὐκ ἐπαναστήσεται δευτέρα 
θλῖψις, sunt mera Hieronymi Latina Graeeitate donata. 
18 Syro-hex. liso Diar kas lase I? o. 
ν-ἱ ax Jr; p> ea m2 con! Jim a90 
o hanan Low hao. 17 Jdem: 4 Naa aan 
18 Cod. Jes., teste Montef., qui exscripsit: κακίαν B. dro- 
oravia. Cf. Hex. ad Jud. xix. 22. Psal. xvii. 5. xl. 9. 
19 Hieron. : “ Ideo plus posui de LXX interpretibus, quo- 
niam secunda περικοπὴ a priori non poterat separari.” 
Syro-hex. post ταφήν σου pergit: ὅτε ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες 
ταχεῖς εὐαγγελιζομένου; quam constructionem eonfirimat Ter- 
tullian. Adv. Marcion. IV, ταῦ “Item Naum ex duode- 
cim: Quoniam ecce veloces pedes in monte cvangelizantis 
pacem.” Cf. Is. Vossinm De LXX interpretibus, p. 80. 
30 Hieron. in continuatione: “In eo enim quod dicitur, 
quia inhonoratus es, pro quo Quinta ed. posuit ὅτε ὑβρί- 
σθης, LXX transtulerunt, guia veloces, quod in Hebraico 
legitur, cnx caLLoTn.” # Sie in textu Codd. 95, 114, 
185. In Codd. 22, 36, aliis, duplex lectio est: ὅτι ἡτιμώ- 
2? Sie Syro-hex., et sine aster. Ald, 


θης, ὅτι ταχεῖς. 
38 Syro- 


Codd. 36 (iu marg. ab al. m.), 87*, gr, alii. 
hex. φρο h. 


NAHUM. 


enn —— me 
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(alia exémpl. avro’). 
4.397. Currus. 
exempl. αὐτοῦ ἢ. 


O' m t 2 Dod . 
. τῶν ἁρμάτων αὐτῶν (alia 


5. O’. -- καὶ φεύξονται ἡμέρας 4 


Car. ΠῚ. 
1: מְלָאָה‎ PD. Violentiae plena. O’. ἀδικίας πλή- 


pqs. ‘A. ἐξαυχενισμοῦ πλήρης. 2. aroro- 
μίας πλήρης. 2. (juxta ed. 248m) μελοκοπίας 
πλήρης." 


Aq Wn: Nb. Non dimittit praedam. O°. οὐ 
ψηλαφηθήσεται θήρα. 2. 
θήρα. 


Grov ἀδιάλειπτος ἡ 


3. Din. Occisorum. O'. τραυματιῶν. ‘A. ἀνῃρη- 


= ; 
μένων. È., τετρωμένων. ©. τετραυματισμένων. ὃ 


omy byn. Offendunt in cadaveribus eorum. 
O’. kal ἀσθενήσουσιν (>. σκανδαλισθήσονται *) ἐν 
τοῖς σώμασιν (alia exempl. ἔθνεσιν αὐτῶν. 
4,202. Propter multitudinem. 
Aliter: O’. διὰ τὸ πλῆθος, 


Ο΄. ἀπὸ πλήθους. 
Θ. ἀπὸ (πλήθους). 


aha 
.« 


Car. II. * Sie Comp., Ald., Codd. 22, 36, alii, et Syro- 
hex. (eum αὐτῶν in marg.). 2 Sie Codd. XII (ex eorr.), 
26, et Syro-hex. (eum αὐτῶν in marg.). 3 Syro-hex., 
notans: “ Hie obelus non positus erat in Hexaplis.” 

Car. III. 1 Hieron.: “ Ubi nos posuimus, laceratione 
plena, in Hebraco habetur PHEREC MALEA, quod inter- 
pretatus est Aq. ἐξαυχενισμοῦ πλήρης, id est, excervicatione 
plena; Sym. autem ἀποτομίας πλήρης, quod possumus dicere, 
crudelitate vel severitate plena. In altera ejus editione 
reperi, μελοκοπίας πλήρης, id est, sectionibus carnium et 
frustis per membra conscissis... Porro Hebracus PHEREC 
non excervicationem ... sed gubernaculum, id est, κυβερ- 
νισμὸν, interpretatus est,” Hebraeus, ni fallor, est is quem 
magistrum in eruditione Hebraiea habuit Hieron. (cf. ad 
v. 8); eujus tamen explieatio vocis Hebraeae plane est 
2 Hieron.: “ Denique statim subjecit 
[Sym.]: ubi indesinens praeda est.” 3 Syro-hex. (qui 
in textu τραυμάτων ὑπ.) habet): sso e yor PA 
olaxaanog.l olaa? 4 Hieron.: “ Non eadun, 
juxta Hebraicum, nisi in corporibus suis, et non ofendunt, 
ut interpretatus est Sym., nisi in cadaveribus mortuorum, 
quae fornieationis multiplicatione prostrata sunt.” 6 Sie 
Codd. 22, 36, 51, alii. $ Syro-hex. in textu:. No ; 


eommentitia. 
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4. כְּשָׁפִיִם‎ nbya. Magistrae praestigiarum. O’. 
ἡγουμένη φαρμάκων. ᾿Α. È. ἐχούσης φάρμακα. 


Et gentes. O’. kal λαούς (alia ex-‏ ּמִשְׁפָּחוֹת 
empl. φυλάς).‏ 

הָיָה כל"ראַיד ידוד ממ וְאָמַר T nT‏ 

mo TD O. Et fiet, ut quisquis viderit te, 


refugiat a te, et dicat: Devastata est Ninive; | 


. . . , M A t t με 
quis condolebit eì? O’. καὶ ἔσται͵ πᾶς ὁ ὁρῶν 
σε καταβήσεται ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐρεῖ; δειλαία 

, , , z 2 ~j \ a ς 
Νινευή: τίς στενάξει αὐτήν; 2. καὶ πᾶς 6 
ὁρῶν σε ἀναχωρήσει drà σοῦ, καὶ ἐρεῖ" διεσκέδασται 


Νινευή" τίς συμπαθήσει αὐτῇ ;? 


8. מנא אַמון‎ ONNI. Numquid melior es quam 
No Amon? Ο΄. ἑτοιμάσαι μερίδα, ἁρμόσαι 
χορδὴν, ἑτοιμάσαι μερίδα ᾿Αμμών. Alia ex- 

empl. ἁρμόσαι χορδὴν, μερὶς ‘Apuev.® “A. 

μὴ ἀγαθύνεις ὑπὲρ Ἀμών; ©. μὴ βελτίων (S. κρείσσων) 


in marg. autem: ¢ ex ik; T Hieron.: “Pro dace 
maleficiorum Aq. et Sym. transtulerunt, habens maleficia.” 
8 Sic Comp., Ald., Codd. III, XII, 22,23, 20, alii, Hieron., 
Syro-hex. 9 Hieron.: “ Denique Sym. ita interpretatus 
est: Et omnis qui viderit te, recedet a te, et dicet: Dissi- 
pata est Ninive; quis lugebit cum ea?” 
cf. Hex. ad Job. ii. 11. 10 Sic Comp. (cum ἅρμασον), 
Codd. 23, 87*, 91, 130, 311. Syro-hex. wt- Ν 

aol? Jkis Jixor. Hieron.: “Pro eo quod in LXX 
legitur: Apta chordam, pars Ammon, et ceteri interpretes 
transtulerunt: Numquid melior es ab Amon? Hebraens 
qui me in Scripturis erudivit, ita lcgi posse asseruit: 
Numquid melior es quam No Amon? et ait, Hebraice 
No dici Alexandriam [Syro-hex. in marg. char. med. 
αν cal. Sed vid. Gesen. in Thes. Ling. 
Hebr. p. 834]; ΑΜῸΝ autem multitudinem, sive populos.” 
In Ald., Codd. 22, 36, 42, aliis, auctior est lectio, ἅρμ. X., 


¥ Syro-hex. kako khas, ὡς 


Ad συμπαθήσει 


if Ld ` 3, r 
ἑτοιμάσαι, μερὶς Ἀμμών. 


NAHUM. 


18. Yap) PH} 


[Car. UI. 4—18.] 


σὺ ὑπὲρ Ἀμών; O. εἶ σὺ καλὴ ὑπὲρ Ἀμών (8. καλλίων 
Apor); 

9. DDD) VD. Phut et Libyes. O'. ris v- 
γῆς (cov) καὶ Λίβυες. “AM os 
AiBves.™ 

11. TİND. Οὐ. ἐξ ἐχθρῶν. O. (ἐξ) ἐχθρῶν cov! 

12. 33 ΓΨ. Cum ficubus praecocibus. O’. 
σκοποὺς (alia exempl. καρποὺς 1) ἔχουσαι. 

15. mN AI. 
O’. Vacat. 
βροῦχος." 

17. JDN. 


Φοὺτ καὶ 


Ingravesce sicut locusta. 
Alia exempl. πληθύνθητι ὡς 


O’. ὡς ἀττέλαβος. ‘A. ὡς Bpworip.™ 


Et nemo est qui colligat. O’. 
kal οὐκ ἣν ὁ ἐκδεχόμενος (Oi λοιποί ὁ 


συνάγων ἢ. 


Cap. III. 5. -- ὁ θεός 4° 


ΝΟΥ aN? w ¢ av) wo ok LN 
taaa] wo coke ‘lexan uae JL oo) cv. 
1? Sic in textu (sed retento τῆς œ., vel τῆς $. cov) Ald. 
(cum Bats), Codd. 22 (cum Φοὺθ), 36, 51, alii, Hieron. Cf. 
Hex. ad Jerem. xlvi. g. Ezech. xxx. 5. 13 Syro-hex. 
uan kasaad ... “ Sic Ald, Codd. 11 (a 
2da m.), 68. Sed cf. Hex. ad Hos. ix. το. Syrus vertit : 
eae Aaa) JL ap; Hieron.: quae grossos habent. 
% Sic Comp. (cum ó Bpotxos), Codd. 23, 62, alii, Hieron., 
Syro-hex. 16 Hieron.: “ Porro attelabus, quem signi- 
ficantius comessorem interpretatus est Aq., parva locusta 
est inter locustam et bruchum.” Cf. Hex. ad Hos. v.12. 
Syro-hex. scholium affert: Janta _ (ATEAABOC) waang? 
elias J aior. ¥ Scholium apud Nobil. 18 Syro- 
hex., qui notat: “ Hic obelus non positus erat in Hex- 
aplis.” Ignorant ὁ θεὸς Comp., Ald., Codd. 68, 87*, alii, 
et Hicron. 


HABACUC. 


Carur 1. 


1. NWT. Vaticinium. ‘A. 


τὸ dppa. 


O’. È. Θ. τὸ λῆμμα. 


5. DAD NN. Videte inter gentes. Οὔ, ἴδετε, οἱ 


καταφρονηταί (9.133). ᾽Α. È. ©. aspicite in | 
z) | 


gentibus. (S.) videbitis calumniatores. 
videbitis declinantes.? 


TOD NTAN. Et obstupescite, obstupescite. 
Ο΄. καὶ θαυμάσατε (alia exempl. add. kal vsere?) 
θαυμάσια, --- καὶ ἀφανίσθητε 4° 


byb byb-s. Nam opus operans sum‏ בְּימִיכֶם 
in diebus vestris. O’. διότι ἔργον ἐγὼ ἐργά-‏ 


μαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν. È. διότι ἔργον 


| 


ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται. È. αὐτὸς ἑαυτῷ δικάσει, 
καὶ δόγματι ἑαυτοῦ ἐπεξελεύσεται." 

8. I ORNI. 
τοὺς λύκους τῆς ApaBias. ‘A. παρὰ παρδά- 


Prae lupis vespertinis. O’. ὑπὲρ 
Acis τῆς ἑσπέρας.ἷ 
DD woy. Et gestiunt equites ejus. 


4 עי‎ i  α a ? Fol 
ἐξιππάσονται OL LTTELS αὐτοῦ. 
8 


Ο΄. καὶ 
ΣΣ, καὶ ἐκχυθή- 
σονται ol ἱππεῖς αὐτοῦ. 
9. פְנֵיהֶם קָדִימָה‎ MaM NN לְחָמָט‎ To. Tota 
illa (gens) ad vim inferendam venit; turba 
(s. desiderium) facierum corum prorsum spectat. 
O’. συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει, ἀνθεστηκότας 
2. 


προσώποις αὐτῶν ἐξεναντίας. πάντα εἰς 


ἐργασθήσεται ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν." πλεονεξίαν ἥξει, ἡ πρόσοψις τοῦ προσώπου 
7. ND וֹּאָתוֹ‎ ἸΏΒ 3399. Ab ipso judicium αὐτῶν ἄνεμος καύσων." 
suum οἱ dignitas sua proficiscitur. O’. ἐξ aù- | 10. Dbm. Irridebit. O'. ἐντρυφήσει. ‘A. cele- 
τοῦ τὸ κρίμα αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ brabitur. È. ἐμπαίξεται.19 
- BA 
Car. I. 1 Hieron. 2 Idem: “Ubi in Hebraico 240 legitur, in editis est δόγμα τὸ ἑαυτοῦ, quae minus proba 


seriptum est RAU BAGGOIM, ct nos transtulimus, aspicite 
in gentibus, et LXX posuerunt, videte contemptores, ex- 
cepto Aq. et Sym. et Theod., qui eum nostra interpreta- 
tione coneordant, in alia quadam editione ἀνωνύμῳ reperi, 
videbitis calumniatores, et in alia similiter absque auetoris 
titulo, videbitis declinantes.” 3 Cod. 86 affert: καὶ ἴδετε, 
eum à} super ἴδετε. Cf. Hex. ad Mieh. i. 15. Sic Codd. 
36, 62, alii. t Sie Syro-hex. eum notula: “ — Hie 
obelus non positus erat in Hexaplis.” 5 Hieron. : 
“Sym. pro eo quod diximus, guia opus factum est in 
diebus vestris, interpretatus est, quia opus fiet in diebus 
vestris; eetera similiter.” € Theodoret. Pro δόγματι 
ἑαυτοῦ, quod in Sehulzii Cod. C, et Parsonsii Codd. 42, 
TOM. II, 


est syntaxis. Hieron. Latine vertit: ipsa (gens) sibi judi- 
cabit, et decreto suo egredietur, male pro, et decretum suum 
vindicabit, s3. exsequetur. Syro-hex. tantum affert: w. 
Cw ox oo. T Cod. 86. 8 Hieron.: “In eo 
quod... LXX transtnlerunt: Et equitabuntur equites ejus 
...interpretatus est Sym.: effundentur [quasi a NYP, 
diffudit- se. Cf. Hex. ad Levit. xiii. 5] cquites ejus, id 
est, eorruent et allidentur in terram.” ? Theodoret. 
Hieron. Hebraea vertit: Facies corum ventus urens, sup- 
pressa voee difficili ΠΣ, 1 Syro-hex. ὁ wt ./. 
ὁ .wo. Aquilae versionem Chaldaico-Syriacum D2, 
laudavit, celebravit, respicere quivis videt. Ad Sym. cf. 
Ezech. xxii. 5 in LXX et Syro-hex. 
6N 


1004 


10. לו‎ pn. Ludibrio ei erunt, O’. παίγνια 


È. γέλως avrod.™ 


αὐτοῦ. ᾿Α. γελάσματα... 
11. DW). Et delinguet. O’. καὶ ἐξιλάσεται. ‘A. 
E. καὶ πλημμελήσει.13 
12. לא‎ wp by mim oy אַתָּה‎ nibg 
.נמות‎ | 
Sanctus meus? non moriemur. O’. 


Nonne tu ab antiquo es, Deus meus, 
οὐχὶ av 
åm ἀρχῆς, κύριε ὁ θεὸς ὁ ἅγιός pov; kal οὐ 
È. οὐχὶ σὺ ἀπ᾽ ἀρχῆς, κύριε ὁ θεός 
13 


μὴ ἀποθάνωμεν. 
μου ὁ ἅγιός μου, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν ; 
יסדתו‎ manb aa imb .הוה לְמִשְׁפָט‎ 
O Jova, ad judicium posuisti eum, el, O rupes, 
ad castigandum constituisti eum. O’. κύριε, 
eis κρίμα rérayas αὐτὸ, kal ἔπλασέ pe τοῦ 
kal στερεὸν 
4 


m~ ᾽ 
ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ. ‘A... 
εἰς τὸ ἐλέγχειν ἐθεμελίωσας αὐτόν." B. κύριε, 
εἰς τὸ κρίνειν ἔταξας αὐτὸν, κραταιὸν εἰς τὸ ἐλέγ- 


xew ἔστησας αὐτόν.15 


13. לא‎ bpyby wan רֶע‎ ΓΙ Ὁ טהור עֵיניִם‎ 
ban. 


malum, et intueri (patienter ferre) aerumnam 


Mundior es oculis, quam ut videas 


t 


non potes. Ο΄. καθαρὸς ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ μὴ 
ὁρᾶν πονηρὰ, καὶ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης 
(alia exempl. οὐ δυνήσῃ ἴδ). 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὥστε μὴ ὁρᾶν τὸ κακὸν, καὶ 
βλέπειν πρὸς μόχθον οὐκ ἀνεχόμενος." 

aao png בְּבַלע רָשֶׁע‎ D. 


. . . . la 
devorat impius justiorem se? O'. παρασιω- 


Taceas cum 


1 Syro-hex. lawoa, οὐ + aœ} (TEAOC) laway «ὦ. 
+ (TEAACMATA). 12 Hieron.: “Et postea corruet; pro 
quo Aq. et Sym. transtulerunt, καὶ πλημμελήσει, id est, et 
delinguet; hanc habente Scriptura sancta consuetudinem, 
ut VASAM, id est, delinguet, ponat pro eo quod est, desinet 
esse quod fuerat” 13 Idem: “Sym. manifestius: 
Nonne tu a principio, Domine Deus meus, Sancte meus, 
ut non moreremur 2” u Cod. 86. 16 Jdem affert: 
3. κραταιὸν----ἔστησαν (Sic) αὐτόν. 
Hieron. autem Symmacho continuat: Domine, ad judi- 
candum posuisti eum, fortem ad corripiendum constituisti 
illum. 16 Sic Codd. III, XII, 22, 26, 36, alii, Hieron., 
Syro-hex. 1 Cod. 86. Lectionem, apud Waltonum 
anonymam (cum ὡς pro ὥστε, et eis pro mpòs), prorsus 
neglexit Montef. 18 Sic Codd. 36, 49, 62 (cum αὐτὸ), 


3. κύριε εἰς τὸ κρίνειν. 


HABACUC. 


È. καθαρὸς εἶ 


[Car. I. 10= 


πήσῃ ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον (alia 
᾽Α. È. O. mapa- 


σιωπᾷς καταπίνοντος ἀσεβοῦς τὸν δικαιότερον 


exempl. add. ὑπὲρ αὐτόν .5). 


avrod.® 

15. Spi Et exsultat. O. 
καρδία avrod|.® 

17. .יָרִיק חָרְמוֹ‎ 
ἀμφιβαλεῖ τὸ ἀμφίβληστρον αὐτοῦ. 


καὶ χαρήσεται [ὴ 


Bvacuabit sagenam suam. O’. 
“AM os 


ἐκκενώσει μάχαιραν αὐτοῦ (חַרְבְֹּ)‎ 


Car. IL. 
1. νοσῶν myn עֲלדמִשְׁמַרְתִּי אֲעֲמֹדָרז‎ 
Dy Dyr וּמָה‎ gam nin וְאֲצַפָּה‎ 
TN. 


in munimento; et speculabor ut videam quid 


In specula mea stabo, et sistam me 


locuturus sit mecum, et quid respondeam super 
disputatione mea. O’. ἐπὶ τῆς φυλακῆς pov 
στήσομαι, καὶ ἐπιβήσομαι ἐπὶ πέτραν (A. E. 
circinum. 2. conclusus. ©. yipov'), καὶ dro- 

, A) A , # 2 2 = S f, 
σκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ, καὶ τί 
È. ὡς φύλαξ 
et stabo velut in- 


clusus, et contemplabor ut videam quid dicatur 


2 A 3 ` xX £4 £ 
ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν μου. 


4 - , 
ἐπὶ τῆς σκοπιᾶς μου στήσομαι, 


mihi, et quid respondeam et contradicam adver- 
sum arguentem me. 


2, 0. Οὐ. ὅρασιν. ᾽Α. ὁραματισμόν.3 
עֲלזהַלְחוֹת‎ -> Super tabulis. O'.eis πυξίον. 2. 


ἐπὶ σελίδων. ἡ 


alii. Hieron.: justiorem se. 19 Theodoret., et MS. 
Reg. apud Montef. 2 Verba inclusa desunt in Comp., 
Codd. 23, 91, Hieron., Syro-hex. 21 Sic Cod. 86 (cum 
ἐκκαινώσει) in marg. sine nom. i 

Car. IL. 1 Hieron.: “ Pro munitione et petra, in cujus 
locum Sym. interpretatus est conclusum, in Hebraeo poni- 
tur MASUR, quod Theod. gyrum, Aq. et Quinta ed. circinum 
transtulerunt.” 2 Idem: “Sym. manifestius est perse- 
cutus: Quasi custos super speculam (meam) stabo, et stabo 
cet.” Syro-hex. affert: Joo) S> haw i כ‎ 
2 pao? way. Pro JN.soy, quae codicis est lectio, 
legendum esse Jħoo9, monitum in Otio Norvic. p. 73- 
3 Hieron. t Idem: “ Pro tabulis et buxo, quod He- 
braice dicitur aLLuora, Sym. interpretatus est paginas.” ` 


-Car. ἢ, 11] 


2 פנ‎ O’. διώκῃ. ᾿Α. Σ. τρέχῃ." 

3. DD .לא‎ Et non mentictur. O’. καὶ οὐκ els 
ALF. καὶ οὐ διαψεύσεται." 

.אֲסיִתְמַהְמַהּ חַכּה-לוֹ כ"בא יבא לא aN‏ 


Si moratur, exspecta eam; nam certissime ve- 


Currat. 


# a 
Κενον. 


niet, non cunctabitur. O’. ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπό- 
μεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ μὴ 
χρονίσῃ. 
αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος ἥξει (5. ἐλεύσεται), καὶ 


᾽Α. ἐὰν [δὲ] μελλήσῃ, προσδέχου 


οὐ βραδυνεῖ E. (ἐὰν) στραγγεύσηται... «ὃ 
4. 3 iwn mwb ἜΡΙΣ nI. Eece! quae 
O. 


ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή pov ἐν 


effert se, non recta est anima ejus in eo. 


αὐτῷ. ‘A. ἰδοὺ νωχελευομένου οὐκ εὐθεῖα ἡ 
ψυχή μου ἐν αὐτῷ." 
mm בְאֲמוּנָתוֹ‎ PTN. 


O’. ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου 


Sed justus per fidem 
suam vivet. 
‘A. καὶ δίκαιος 


2.6 (δὲ) δίκαιος 


(Πάντες: αὐτοῦ") (ζήσεται. 


2 0 2 “ 2 11 
ἐν πίστει αὐτοῦ ζήσεται. 


m a ΄ , 12 
τῇ ἑαυτοῦ πίστει ζήσει. 


HABACUC. 


1005 


| 6. וּמְלִיצָה‎ anin byo vby omb הֲלוֹא-אֲלָה‎ 


ib DYTI. Nonne isti omnes de eo carmen 

irrisorium tollent, et dicterium, ct aenigmata 

in eum? O’. οὐχὶ ταῦτα πάντα kar αὐτοῦ 

παραβολὴν λήψονται, καὶ πρόβλημα εἰς διή- 

γησιν αὐτοῦ: ©. μὴ οὐχὶ ταῦτα πάντα περὶ αὐτοῦ 
εἰς παραβολὴν ληφθήσεται, καὶ αἴνιγμα προβλήματος κατ᾽ 
αὐτοῦ ; ὃ 

7. .יקימו‎ 
γερθήσονται. 

IFN. El evigilabunt. Ο΄. καὶ ἐκνήψουσιν. Οἱ 

λοιποί: ἐξυπνισθήσονται." 

8. בה‎ πον 591. O’. XX’A.O. καὶ d πάντων τῶν 
κατοικούντων αὐτήν. 

9.הn.‎ 0.6. E. οὐαί. 

11. מע ענה‎ DN PY TPA RYP. 
lapis e pariete clamat, et canterius (tignum 

O’. διότι 

λίθος ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ κάνθαρος ἐκ 

ξύλου φθέγξεται αὐτά. ᾿Α... καὶ páfa ἐκ 


Surgent. O’. ἀναστήσονται. ©. ἐξε- 


16 


Nan 


transversum) e ligno. respondet el. 


ξύλου ἀποκριθήσεται. 2... kal σύνδεσμος olko- 


δ. 12] .לא‎ Nee quiescit. O’. οὐθὲν μὴ περάνῃ. δομῆς ξύλινος ἀποφθέγξεται αὐτά." ©. E’... 
E. οὐκ εὐπραγήσει.3 Aliter: 2. οὐκ εὐπο- καὶ σύνδεσμος (5. ἔνδεσμος) ξύλου φθέγξεται 
phoe. αὐτά. (S.) Quia lapis de pariete clamabit, 

δ Cod. 86. 9 Idem. Aquilae lectionem memorat ™ Idem: ὁ Palio .L. 17 Cod. 86. 15 Syro- 


T Euseb. ibid. p. 276. 

8 Cod. 
Cf. Hex. 
ad Jud. xix. 8. Prov. xxiv. Io. ? Euseb. ibid. p. 278. 
Cod. 86 affert: 'A. ἰδοὺ vwyeAevopévov. Cf. Hex. ad Prov. 
xviii. g. xxiv. 10. 19 Hieron.: “Et ubi LXX posue- 
runt: Justus autem ex file mea vivet, omnes aequaliter 
transtulerunt, ex fide sua vivet.” Syro-hex. koia} edo 
thel anr λα =. n Euseb. in eontinua~ 
tione. 1? Hieron.: “ Denique Sym. significantius inter- 
pretans ait: Justus autem per fidem propriam suam vivet, 
quod Graeee dicitur: á (δὲ) δίκαιος x. τ. 15 Cod. 86. 
“ Hieron.: “ Sic vir superbus non decorabitur, nec volun- 
tatem suam perducet ad finem, et juxta Sym. οὐκ εὐπορήσει, 
hoc est, in rerum omnium erit penuria.” 


Euseb. in Dem. Evang. p. 277. 
Idem p. 278 ἐλεύσεται pro ἥξει allegat, omisso δέ. 
86 (eum seriptura στραγεύσεται, 5. στραγεύσηται). 


cn 
E 


(Hieronymi 
versio, non decorabitur (οὐχ ὡραιωθήσεται) Aquilam aucto- 
rem referre videtur. Cf. Hex. ad Psal. xxxii. r. Jesai. 
lii. 7.) 15 Syro-hex. ad pda Joo I hasr o. 
tuaana Jlewols Jiwo : ead Jllas ataga. 


hex. Copula legitur in libris omnibus. 1 Cod. 86. 
Ὁ Hieron.: “Sed et Aq. aliud quiddam quam nos dixi- 
mus posuit, καὶ μάζα, id est, et massa de ligno respondebit.” 
Cod. 86 affert: ‘A. μάζα. 2 Hieron.: “ Porro quod nos 
interpretati sumus: Ef lignum quod inter juncturas aedi- 
ficiorum est, respondebit; pro quo LXX posuerunt: Et 
scarabaeus de liguo loquetur ea, manifestius more suo 
transtulit Sym.: καὶ σύνδεσμος κι τ. é, id est, et junctura 
aedificii lignea loquetur ea.” Cod. 86 affert: £. σύνδεσμος 
ξύλινος. Theodoret.: ἀντὶ δὲ rod κάνθαρος, σύνδεσμος ξύλινος 
ἁ Σύμ. τέθεικεν. 22? Hieron.: “ Theod. quoque, καὶ rúv- 
δεσμὸς [fort. ἔνδεσμοςἢ x.r.&; necnon ct Quinta ed., καὶ 
σύνδεσμος K.T. é: quae et ipsae interpretationes cum Sym- 
machi et nostra interpretatione concordant. Quod enim 
lingua Hebraiea dieitur cuarnis, lignum significat, quod 
ad eontinendos parietes in medio structurae pouitur, ct 
vulgo apud Graecos appellatur iparrwres.” Cod. 86 affert : 
S. Cyril. in XII Proph. p. 540 B: Ἰστέον δὲ, 
ὅτι ἀντὶ rod, κάνθαρος, εἰπεῖν, ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν ἐκδεδώκασιν, 
6x2 


O. ἔνδεσμος. 
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(Z) Lapis 
enim de pariete vociferabitur, et σκώληξ de 


quasi vermis in ligno loquens. 


ligno loquetur ea.” 
14. .יכסו עלדים‎ 
λύψει αὐτούς. 


Operiunt mare. O’. karaka- 


Alia exempl. κατακαλύψαι 
θαλάσσας." 
15. ΠΌΤ TRON רַעֲהוּ‎ ΤΡ. .הוי‎ Vee illi, gui 


potum dat socio suo, (tibi, inquam) qui infundis 


fervorem (fervidum vinum) tuum. O’. ὦ ὁ 
ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ OoXepd. 
A... ἐξ ἐπιρρίψεως χόλου σου. 2... καὶ 
ἀφιῶν ἀκρίτως τὸν θυμὸν ἑαυτοῦ O...dmd 


7 Ἐπ ἐξ ἀπροσδοκήτου dva- 


28 


χύσεώς σου. 
Ld A 
Aos οὐαὶ τῷ 


τροπῆς τῆς ὀργῆς σου. 4 
ποτίζοντι τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ ἄελλαν πετομέ- 
Αλλος: 
ἔκστασιν ὀχλουμένην 59 


Super pudenda eorum.‏ _. עֲלמְעוֹרֵיהֶם 
τὰ σπήλαια (A. γύμνωσιν.‏ 


2 = 4 
vunv”? οὐαὶ τῷ ποτίζοντι τὸν πλησίον αὐτοῦ 


Ο΄. ἐπὶ 

2. ἀσχημοσύ- 
vyv?) αὐτῶν. 

16. DWN. 


Et praeputiatum siste te. O’. καρδία 
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[Car. II. 14- 


σαλεύθητι (alia exempl. καὶ διασαλεύθητι 32) 
‘A. καὶ καρώθητι.33 


O’. ἀσέβεια. 


$ z, 
kal σείσθητι. 


17. DIT. Violentia. 


πλεονεξίαν 23 
בְּהֲמוֹת‎ πο. 


ταλαιπωρία θηρίων. 


᾽Α. αἷμα. È. 
Ο΄. καὶ 


‘A. kal προνομὴ κτηνῶν. 
35 


Et vastatio bestiarum. 


2. (kal) διαρπαγὴ κτητῶν. 
Dm. 
‘A. καταπτήξει. 

18. .צר‎ 
ἔπλασαν 5 αὐτό. 
DNDN. (Idola) muta. 
19. 129p אִין‎ ΠΥΡῚ. 


est in medio ejus. 


Quae terruit eas. O’. πτοήσει ae. 


2. ἡττήσει.38 


Fictor ejus. O’. ἔπλασεν (alia exempl. 


O. πλάσσων. 38 


Ο΄. κωφά. È. ἄλαλα.3 
Et omnis spiritus non 
O’. kal πᾶν πνεῦμα οὐκ 


ἔστιν ἐν αὐτῷ ( Α. ἐν ἐγκάτοις αὐτοῦ. 


Car. ΠῚ. 


Ad modum carminum dithyrambi- 


‘A. È. E’. ἐπὶ dyvon- 


1. ΓΑ χ .על‎ 
corum. O’, perà φδῆς. 


ἔνδεσμος ξύλου" ὅθεν ἐστὶν ἐννοεῖν, ὅτι riya που τὰς τῶν οἰκιῶν 
μίτρας, καὶ τὴν ἐν αὐταῖς ἀναπλοκὴν τῶν ξύλων, ἤτοι σύνδεσμον, 
κανθάρους ὠνόμαζον κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ, διὰ τὸ οἷον πολλοῖς ἀντέ- 
xew ποσὶ τὴν ἐπικειμένην αὐτοῖς ὀροφήν. 233 Hieron. : 
“ Reperi, exceptis quinque editionibus, id est, Aquilae, 
Symmachi, LXX, Theodotionis, et Quinta, in duodecim 
ον δον et duas alias editiones, in quarum una scriptum 
: Quia lapis cet.; et in altera: Lapis enim cet.” 

3 ἢ Comp., Codd. 22, 36, 42, 51 (cum -ψεῖ), 62 (cum 
0 alii, Hieron., Syro-hex. (las amaisa). 
* Hieron.: “ Aquila, ἐξ ἐπιτρίψεως [Vallars.: Ad fidem 
Regii MS. restituimus ἐπιτρίψεως, qua in lectione et Bar- 
berinas alter a Montef. laudatus consentit. Antea erat 
ἐκπέμψεως᾽] χόλου σου, quod possumus vertere, de emissione 
Juroris tui.” Cod. 86 affert: 'A. ἐξ ἐπιρίψεως (non, ut 
Montef., érrpiwews) xéXovs (sic); quae lectio ab Hiero- 
nymi emissione propius abesse videtur. 2 Idem: 
“ Pro subversione turbida Sym. interpretatus est: καὶ ἀφιῶν 
id est, et emittens absque judicio furorem suum.” 
Etiam Cod. 86: 2. ἀφιὼν Kk.r.é. 2? Idem: “ Theod. 
ἀπὸ χύσεώς σου, quod interpretatur, ab effusione tua.” 
2 Idem: “Quinta ed. ἐξ ἀπροσδοκήτου x. τ. é, quod signi- 
ficat, de subversione insperata irae tuae.” 2 Idem: 
“In alia editione reperi: οὐαὶ τῷ ποτίζοντι K. r. é, quod 


ἢ 
κι τ᾿ ἐς 


. 
ee 


ipsum in lingua nostra sonat: Vae qui potum dat amico 
suo turbinem volantem.” 3 Idem: “Sed et alibi trans- 
latum legi: Vae qui potum dat proximo suo ἔκστασιν ὀχλου- 
μένην, id est, amentiam turbidam.” 31 Cod. 86. Parsons. 
e Cod. 42 exscripsit: 3. αἰσχύνην. §. Cyril. in XII Proph. 
P. 544 Å: ᾿Εκδεδώκασι γὰρ ol ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τῶν 
σπηλαίων, τὴν γύμνωσιν. 32 Sic Comp., Ald., Codd. 22, 
23, 51, alii, invito Syro-hex., qui legit: πίε kai σύ" καὶ σὺ 
καρδία κι τ. ἑ. Hieron.: ef commovere (om. καὶ σείσθητι). 
38 Cod. 86. Hieron. Hebraeum vertit: et consopire. Uter- 
que pro bwya interpretatus est byn, vertigine corripere. 
Cf. Hex. ad Psal. lix. 5. Jesai. li. 17. 3 Cod. 86. 
Aquilae αἷμα aut ad Hebraeum ‘HTN, Ο΄. δι αἵματα, per- 
tinet; aut pro ἀδικία male exaratum. 3 Cod. 86. 
Nescio quo errore Syrus noster ad θηρίων affert: °A. ἀνθρώ- 
πων (hessas?) 36 Cod. 86. 3 Sic Comp., Ald., 
Codd. 22, 26, 36, alii, Hieron., Syro-hex. 38 Syro-hex. 
Naa, h. 9 Hieron.: “Et facit simulacra muta, 
vel surda: κωφὰ quippe apud Graecos utrumque signi- 
ficat; quanquam Sym. ἄλαλα interpretans, muta magis 
videatur intellexisse quam surda.” 10 Idem: “ Unde 
et Aq. significantius vertit Hebraicum, dicens: Et spiritus 
ejus non est in visceribus, sive in medio ejus.” 


=Car. III. 3.] 


μάτων. Θ. ὑπὲρ τῶν ἑκουσιασμῶν (fort. ἀκου- 
σιασμῶν) 
2. ΤΥ. Timui. O’. καὶ ἐφοβήθην. "Αλλος" 


καὶ εὐλαβήθην.3 
wo בְּקָרֶב שְׁנִים‎ aya 


tuum in medio annorum 


e ; 
MT]. Jova, opus 
vivifica (cxsequere). 
O’. κατενόησα (alia cxempl. Κύριε, κατενόησα 
Y y s » 2 Ψ , r , 
τὰ ἔργα σου, kal ἐξέστην: ἐν μέσῳ δύο ζώων 
γνωσθήσῃ. ᾿Α.... ἐν τῷ ἐγγίῤειν τὰ ἔτη ζώω- 
3. Ἂν > ` A 4 a ᾽ Ed 
σον αὐτό. ©... ἐντὸς τῶν ἐνιαυτῶν ἀναζώωσον 
LE 4 (8) f- 4 We tA » fa 5 
αὐτόν. . ἐν μέσῳ ἐτῶν ζώωσον αὐτόν. 
תּוֹריע‎ DW INA. m medio annorum notum 
facias. O’. ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνω- 
i : a n Y 
σθήσῃ -- ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδει- 
χθήσῃ ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν μου 4." 
3. מהַר-פַּארְן‎ WTN .אלה מְתִּימָן יבוֹא‎ Dens 


Car. 111. ὃ Hieron.: “ Aq. et Sym. et Quinta ed., sicut 
nos, pro ignorationibus transtulerunt; solus Theod. ὑπὲρ 
τῶν ἑκουσιασμῶν, id est, pro voluntariis, et pro his qui 
sponte delinguunt. Hoc propterea ut intelligamus, ex- 
ceptis LXX, nullum orationem cum cantico transtulisse. 
Nam et in Hebraico habet aL ΒΕΘΤΟΧΟΤΗ, quod dicitur 
ἐπὶ ἀγνοημάτων, ct nos transtulimus, pro igaorationibus.” 
Ὁ Sic in textu Codd. 62, 86, 147, qui per totum hoc can- 
ticum inter se amice eonspirant. “In Cod. Barberino 
affertur interpretatio alia Cantici Habacue eum hac nota 
in fine: Τὴν ὠδὴν τοῦ Ἀμβακοὺμ οὐχ εὗρον συμφωνοῦσαν οὔτε 
ταῖς Ο΄, οὔτε Ἀκύλᾳ, οὔτε Συμμάχῳ, οὔτε Θεοσδοτίωνι. Ζητήσεις 
οὖν εἰ τῆς Ἐ΄ ἢ τῆς S ἐκδόσεώς ἐστι. Immo nec cam Quinta, 
nec cum Sexta convenit, ut ex earum locis supra allatis 
liquidum est: quare ut incerti interpretis postrema semper 
ponitur, praemissa voce Ἄλλος, per totum eanticum. Esse 
vero Septimam editionem vix est quod dubitemus.”— 
Montef. 3 Sie Comp., Ald., Codd. 22, 36, 42, alii, 
Hieron., Syro-hex. t Hieron.: “ Quod autem LXX 
dixerunt, consideravi ef obstupui, nec in Hebraco habetur, 
nec apud quempiam aliorum interpretuin, ut sublatis his 
quae in Hebraico non habentur, possit legi juxta LXX: 
Domine, opera tua in medio duorum unimalium cogno- 
sceris: quod quia ἀδιανόητον videbatur, superiora conjuncta 
sunt.” δ Euseb. in Dem. Evang. p. 279 (qui in textu 
LXXvirali ζωῶν pingere jubet, invitis Hieron. et Syro- 
hex.). Syro-hex. affert: 'A. ©. ζώωσον αὐτόν (vorael). 2. 
ἀναζώωσον αὐτόν (abr Ee Hieron.: “ Pro eo 
quod nos et Aq. et Theod. transtulimus, vivifica illud, 
Sym. interpretatus est, revivifica illud.” δ Obclus est 
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e Theman venit, et Sanctus e monte Phuran. 
Ο΄. ὁ θεὸς ἐκ Θαιμὰν (“AXAXAoss ἀπὸ λιβὸς) 
ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους [Φαρὰν κατασκίου 
δασέος (A. X.O. Φαράν"). ᾿Α. X. E’. ὁ θεὸς 
ἐκ Θαιμὰν ğer... Ο. ᾿Ιὐλωεὶμ ἀπὸ νοτίου 
(s. νότου) ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους Φαράν. 
3. .סרה‎ ο΄. διάψαλμα. D., εἰς τὸν αἰῶνα, Q. εἰς 
E’. aeAd.° “AAAoss μεταβολὴ δια- 
ψάλματος."" 
מִלְאָה הָאָרֶץ‎ inba הוֹדו‎ DoY .כָּסָה‎ Ope- 


ruil caelum majestas ejus, οἱ laude ejus repleta 


τέλος. 


est terra. O’. ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ 

9: ~ s 9. 2 ; ~ , t A , A 

αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ. A. 

᾽ z: 2 ~ A ᾽ f , 

Θ. ἀπεκάλυψεν οὐρανοὺς τὴν εὐπρέπειαν aù- 
~ 7 $.: ~ Ν ~ 3 z $ m“ 

τῆς, δόξης αὐτοῦ καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπλη- 


ρώθη ἡ οἰκουμένη. "Αλλος: ἐκάλυψεν ὁ 


ν 
ee 
. 


in Syro-hex. Hieron.: “Sequitur: Cum advenerit tem- 
pus, demonstraberis; cum turbata fuerit anima mea; quod, 
exceptis LXX, nec in Hebraico, nee apud quemquam alio- 
rum habetur interpretum... Quod autem infcrtur, cum 
turbata fuerit anima mea, apud LXX interpretum edi- 
tionem cum posterioribus copulatur, ut possit legi: Cum 
turbata fuerit anima mea in ira, et hucusque distinctio : 
deinceps inferatur, miscricordiae recordaberis.” 7 Sic 
Codd. 62, 86 (cum λοιβὸς), 147. 8 Syro-hex. œ οὐ, 
u h. In textu Φαρὰν reprobant Ald., Codd. 22, 23, 
26, alii, Hieron., Syro-hex. Codd. 62, 86, 147 Φαρὰν 
habent, non κατασκίου δασέος. ? Hieron.: “ Aq. et Sym. 
et Quinta ed. ipsum Hebraicum posuerunt THEMAN; solus 
Theod. quid significaret THEMAN, interpretatus est, dicens : 
Eloim ab austro veniet, et Sanctus de monte Pharan, in 
finem. Ex quo intelligimus, a solis LXX positum, de 
monte umbroso et condenso.” Ad Ἐλωεὶμ ef. Hex. ad Mich. 
iii. 7. vi. 8. Paulo aliter Euseb. ibid. p. 280: Μεταλαμ- 
βάνεται γὰρ Θαιμὰν εἰς τὸν vorov’ διόπερ ὁ Θεοδοτίων τοῦτον 
Theodoret.: τὸ 
Θαιμὰν οἱ μὲν λίβα, οἱ δὲ νότον ἡρμηνεύκασι. Cf. Hex. ad 
Amos i. 12. 10 Hieron.: “ Sed et hoc quod LXX 
transtulerunt διάψαλμα, et nos posuimus semper, Sym. 
interpretatus est in aeternum; Theod. in finem; Quinta 
ed. ipsum Hebraicum sera.” Aliter tamen iidem interpp. 


: A , LE 
ἑρμηνεύει τὸν τρόπον, ὁ θεὸς ἀπὸ νοτίου ἥξει. 


in Hex. ad Psal. iii. 3. Ixxiv. 4. ἰχχν. 4,10. n Sic in 
textu Codd. 62, 86,147. Vox διάψαλμα deest in Ald., 
Codd. HIT, 23, 26, 36, aliis, invito Syro-hex. «Ex 


Colbert. στιχηρῶς scripto, qui continet Psalmos et Can- 
tica Scripturae. Coislin. vero habet: A. ©. ἀπεκάλυψεν ὁ 
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οὐρανὸς τὴν εὐπρέπειαν τῆς δόξης αὐτοῦ, kal 
τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπλήσθη ἡ οἰκουμένη... 
4. .רנכה בָאוֹר תּהְיָה קרנים מידוֹ לו‎ Rt splendסז‎ 
instar lucis (solis) erat; radii e manu ejus 
O’. καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται" 
΄ 2 ` 2 A 4 (3 
κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ. Αλλος" διαύγασμα 


erant et. 


φωτὸς ἔσται αὐτῷ κέρατα ἐκ χειρὸς αὐτοῦ 
ὑπάρχει αὐτῷ." 
ρχει αὐτῷ. 
mY mI DW. Et ibi erat latibulum roboris 
. 3 
ejus. O’. καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος 
αὐτοῦ. ᾿Α.. καὶ ἔθετο ἀποκρυφὴν ἰσχύος αὐτοῦ >, 
\ ww מ‎ 2 ` ἃ τς Θ x orn 2 
καὶ ἔθετο κεκρυμμένην ἰσχὺν αὐτοῦ. . καὶ ἐκεῖ ἀπο- 
κρυφὴ ἰσχύος αὐτοῦ. ἔΑλλος" ἐκεῖ ἐπεστήρικται 


ἡ δύναμις τῆς δόξης αὐτοῦ.195 


5. דָּבָר‎ ἘΝ vob, Ante eum ibat pestis. O’. 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος (O. 
λόγο»). ‘A. πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λοιμός. 

2;; πρὸ προσώπου αὐτοῦ προπορεύσεται θάνατος. τς 

De 0 8 , 17 AXA i‏ , ה 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ περιπατήσει θάνατος. os‏ 


πρὸ προσώπου αὐτοῦ προελεύσεται πτῶσις. 5 


NDI. Et egressa est febris ardens‏ רְשֵׁף לְרַגְלָיו 
ad pedes ejus. O'. καὶ ἐξελεύσεται εἰς πεδία‏ 
CA. πτηνόν. ©. O. E. πετεινὸν 19) κατὰ πόδας‏ 
Αλλος"‏ 
λουθήσει τὰ μέγιστα τῶν πετεινῶν. 29‏ 


עָמַד וַיִמֹדֶד אָרֶץ רָאָה Da ἜΣ‏ וַיִתפּצצו .6 


3 m~ x Ν ὩΣ ; “ ᾿ 
αὐτοῦ. καὶ κατὰ πόδας αὐτοῦ ἀκο- 


HABACUC. 


w 
e? E 


οὐρανὸς «x. τ. é °—Montef. Praeterea corrigendum vidctur 
ἐπεκάλυψεν, necnon, ut in lectione sequenti, τὴν εὐπρ. τῆς δ. 
αὐτοῦ; ut tamen ne sic quidem lectio Aquilam auctorem 
habeat. 15. Sic iu textu Codd. 62, 86,147. Ad ἐκά- 
λυψεν οὐρανοὺς Nobil. notat: “ In uno vetustissimo libro, 
majoribus literis exarato, principium hujus orationis con- 
venit cum aliis libris; ab hoc vero loco, cetera ita posita 
sunt: ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ εὐπρέπεια τῆς δόξης αὐτοῦ, K. τ. é” 
Iste liber est Parsonsii Cod. 23. ἈΦ Tidem. “ Hanc 
lectionem τοῖς Ο΄ tribuit Coislin. in margine positam.” — 
Montef. 15 Hieron.: “ Pro eo quod LXX interpretati 
suut, ef posuit dilectionem robustam fortitudinis suae, et 
nos diximus, ἐδὲ abscondita est fortitudo ejus, Aq. trans- 
tulit, et posuit absconsionem fortitudinis suae; Sym., et 
posuit absconditam fortitudinem suam; solus Theod. nos- 
trae translationi congruens ait, et ibi absconsio fortitu- 


dinis ejus.” 16 Sic in textu Codd. 23 (cum ἀπεστ.), 62, 


[Car. 111. 4— 


abiy הֲלִיכוֹת‎ oby nyy ony הַרְרִיעַר‎ 


Stetit, et mensus est (s. commovit) terram;‏ .כ 
vidit, et trepidare fecit gentes; et dissiluerunt‏ 
montes sempiterni, depressi sunt colles aeterni ;‏ 
viae antiquae sunt ei. O’. ἔστη, καὶ ἐσαλεύθη‏ 
ἡ yF ἐπέβλεψε, καὶ διετάκη ἔθνη" διεθρύβη‏ 
τὰ ὄρη βίᾳ: ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι πορείας‏ 
αἰωνίας αὐτοῦ, “AXAXAoss στὰς διεμέτρησε τὴν‏ 
γῆν κατανοήσας ἐξείκασε τὰ ἔθνη: διεθρύβη,‏ 
καὶ τὰ ὄρη θραυσθήσεται' ταπεινωθήσονται ai‏ 
νάπαι (αἣ ἐκ τοῦ αἰῶνος" αἱ ὁδοὶ αἱ ἐξ ἀρχῆς‏ 
ἀλλοιωθήσονται: αὐτοῦ ἕνεκα σεισθήσεται ἡ‏ 
οἰκουμένη."‏ 
תַּחַת ἫΝ‏ רָאִיתִי אֶהֲלֵי py A‏ יָרִיעוֹת .7 
RT yN-‏ 


san; trepidaverunt aulaea terrae Midian. 


Sub aerumna vidi tentoria Chu- 

O’. 
ἀντὶ κόπων εἶδον σκηνώματα Αἰθιόπων' πτοη- 
θήσονται καὶ αἱ σκηναὶ γῆς Μαδιάμ. “Αλλος" 
κατανενόηκα τὰς σκηνὰς Αἰθιόπων' ταραχθή- 
σονται οἱ κατοικοῦντες τὰς δέρρεις ΝΜ αδιάμ.33 

s. TPA על-פוּסִיף‎ D3 IPY DION 
.ישׁועָה‎ 


conscendisti equos tuos, currus tuos salutis ? 


Num in mare indignatio tua, quod 


O’. ἢ ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρμημά σου, ὅτι ἐπιβήσῃ 
ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σω- 
τηρία; ΓΑλλος" ἢ ἐν θαλάσσῃ ἡ ὀργή σου; 


86,147. 11 Hieron. : “ Denique et Aq. ita interpretatus 
est, ante faciem ejus ibit pestis; Sym., ante faciem ejus 
praecedet mors; Quinta ed., ante faciem ejus ambulabit 
mors; soli LXX et Theod. sermonem pro morte inter- 
pretati sunt.” 18 Sic in textu Codd. 23, 62 (cum 
προσελ.), 86, 147. 19 Hieron.: “ Ubi diximus: Egre- 
dietur diabolus ante pedes ejus... Aq. pro diabolo trans- 
tulit volatile; Sym. autem et Theod. et Quinta ed. volucrem, 
quod Hebraice dicitur REsEPH.” Cf. Hex. ad Job. v. 4. 
Psal. lxxvii. 48. (In textu pro els πεδία lectio els παιδείαν 
est in Ald., Codd. 22, 36, 51, aliis, et Bar-Hebraeo apud 
Parsons., invitis Hieron. et Syro-hex.) ® Sic in textu 
Codd. 23, 62, 86,147. 2 Sic in textu Codd. 62 (cum 
ἐξήκασεν), 86,147. Cod. 23 om. διεθρύβη, et post al νάπαι 
pergit αἱ ἐκ τοῦ αἰῶνος" al ὁδοὶ ai ἐξ ἀρχῆς, omissis ceteris. 
2? Sic in textu Codd. 23 (praem. ἀντὲ κόπων), 62 (cum Βαριὰμ 
pro Μαδιὰμ), 86,147. 


=Car. IH. 13.] 


ἀνέβης ἐπὶ τὰ ἅρματά cov ἡ ἱππασία σου 
σωτηρία. 

9. שְׁבעוֹת מטוֹת אמֶר‎ προ ἢ TY. Nu- 
datione nudatur arcus tuus; jurajuranda sunt 
virgae verbi (jurejurando firmatae sunt castiga- 
tiones a Deo annuntiatae). O’. ἐντείνων évé- 
Tewas τόξον σου ἐπὶ σκῆπτρα, λέγει ~— kú- 
pios 4 Αλλος" ὃ προέβης ἐξηγέρθη τὸ τόξον 
σου, ἐχόρτασας βολίδας τῆς φαρέτρας αὐτῆς." 

PRIPAD Dn. Fluminibus fidisti lerram. 
O’. ποταμῶν ῥαγήσεται γῆ. “AXAAoss morta- 
μοὺς διασκεδάσεις, καὶ γῆν oetces.” 

10. DiD מַיִם עָכָך נָתֵן‎ Dy יָחֵילוּ הָרִים‎ τον 
NDI ITT .קל רוֹם‎ Viderunt te, contre- 
smuerunt montes; imber aquarum transiit; edi- 
dit abyssus vocem suam; in allum manus suas 
sustulit. O’. ὄψονταί σε, καὶ ὠδινήσουσι λαοὶ, 

σκορπίζων ὕδατα πορείας (Oi λοιποί: illisio, 

vel impetus, aquarum transiet?)) ἔδωκεν ἡ 

ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς. 

Αλλος' 


θή A δ 8 id A x 2 , r 
ταραχθήσονται τὰ ὄρη" ἐν τῷ τὸν ἐξαίσιόν 


ἐπήρθη. ἐν τῷ ἀντοφθαλμεῖν σε 


σου ὄμβρον διελθεῖν δι αὐτῆς, ἡ ἄβυσσος ave- 
φώνησε μεῖζον. 

11. לְאוֹר העיד יְהַלָכוּ‎ mba τὸν m way 
od 
® Sic in textu Codd. 23 (eum τὸ ὅρμημά σον; κύριε, dvé- 
Bns), 62, 86 (sine gov posteriore), 147. 24 Obelus est in 
Syro-hex. 35 Sic in textu Codd. 23 (eum τὰς BoXA.), 62, 
86,147. Solus Nobil. e eodice suo vetustissimo οὗ προέβης, 
et mox ἐχόρτασαν excitat. 36 Sic in textu Codd. 23, 62, 
86, 147. 27 Hieron.: “Unde et ceteri interpretes, 
furorem volentes haereticum describere, transtulerunt: Zł- 
lisio [fortasse ἐντίναγμα, quod Aq. pro Hebraeo DY} posuit 
Jesai. xxxii. 2] vel impetus [ὁρμὴ, 5. ὅρμημα] aquarum 
transiet. Feruntur enim prono eloquentiae cursu, et prac- 
cipites, ut quemcunque obvium et levem iuvenerint, seeum 
trahunt.” Qui locus antecessores nostros fugit. Sic 
in textu Codd. 23 (om. ge, et cam μείζων in fine), 62 (eum 
μείζων), 86, 147 (cum μείζω). 3 Syro-hex. s οὐ, 
+ y>? Joana n.h o 2 μοονν. 80. Sie in 
textu Codd. 23 (cum μάχαιρα), 62, 86,147. 3 Sic 
Codd. 22, 51, alii, οὐ Theodoret. 32 Sic in textu Codd. 
23 (cum ἐγέρθης), 62, 86, 147. 33 Sie Comp., Ald., 
Codd. IIT, 22, 36, 40, alii, Hieron., Euseb., Syro-hex. 
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pimein na mb. Sol cum luna stetit in 
domicilio suo; ad lucem sagittarum tuarum 
incedebant, ad splendorem fulguris hastar tuae. 
O’. (ἐπήρθη) ὁ ἥλιος, kal ἡ σελήνη ἔστη ἐν 
τῇ τάξει αὐτῆς" εἰς φῶς βολίδες σου πορεύ- 
σονται, εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου (À. 
Θ. λόγχη σον ἢ. AM os φῶς 
τὸ λαμπρὸν τοῦ ἡλίου ἐπέσχεν τὸ δὲ φέγγος 


5> 
2X. δόρατός σου. 


τῆς σελήνης ἐστάθη: κατὰ τὸ φέγγος τῶν Bo- 
λίδων σου πορεύσονται, κατὰ τὸ φέγγος ἀστρα- 
πῆς μαχαίρας σου. 

12. גּוֹיָם‎ WID ΝΞ PNT OWI. Cum 
indignalione gressus es per terram, cum ira 
triturasli gentes. Ο΄. ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις 

(alia exempl. συμπατήσεις"}) γῆν, καὶ ἐν θυμῷ 

κατάξεις ἔθνη. Αλλος" μετὰ θυμοῦ ἐγερθήσῃ 

ἐπὶ τὴν γῆν, per’ ὀργῆς ἀλοήσεις ἔθνη." 


| 13. τ ΠΝ yub mY yb DND, Egressus 


es ad liberandum populum tuum, ad liberandum 
Unctum tuum. O’. ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ 
σου, τοῦ σῶσαι τὸν χριστόν (alin exempl. τοὺς 


᾽Α. E’. ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν 


y 
eo 


χριστούς 5) σου. 
λαοῦ σου, εἰς σωτηρίαν σὺν χριστῷ cov.” 
ἐξῆλθες rod σῶσαι τὸν λαόν σον, τοῦ σῶσαι τὸν χριστύν 


Θ. ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τὸν 
35 


σου. 
χριστόν σου. S. ἐξῆλθες τοῦ σῶσαι τὸν λαόν 


® Euseb. in Dem. Evang. p. 189, ubi in posteriori clausula 
Hic- 
ron.: “Sciendum autem, ut supra diximus, quod ub: 
posuerunt LXX plurali numero, ut salvares Christos tuos, 
ibi esse in Hebraico, LAJESUA ETH MESSIACH; quod Aq. 
transtulit, in salutem cum Christo tuo; nou quod Deus 
egressus sit, ut salvaret populum, et salvaret Christum 
suum; sed quod in salutem populi venerit cam Christo 
suo... Sed et Quinta ed. similiter transtulit: Egressus 
es tn salutem populi tui, in salutem cum Christo tuo.” 
86 Hieron.: “ Theod. autem, vere quasi pauper et Ebionits, 
sed et Sym. ejusdem dogmatis, pauperem sensum secuti, 
Judaice transtulerunt: Ægressus es in salutem populi 
tui, ut salvares Christum tuum; et: Egressus es salvare 
populum tuum, salvare Christum tuum. Rem incredi- 
bilem dicturus sum, sed tamen veram: isti semichristiani 
Judaice transtulerunt, et Judacus Aquila interpretatus est, 
ut Christianus.” 


male editum: εἰς σωτηρίαν λαοῦ σον σὺν Χριστῷ oov, 
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σου διὰ ᾿Ιησοῦν τὸν χριστόν σοὺ (potius διὰ | 


Αλλος: ἀνεφάνης 


r ΑΘ | # ~ ~ A 4 
ἐπὶ σωτηρίᾳ rod λαοῦ σου, ῥύσασθαι τοὺς 


᾿Ιησοῦ τοῦ χριστοῦ cov). 


ἐκλεκτούς cov. 
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13. ἽΝ ΟΣ רַשֶׁע עָרוֹת‎ man ראש‎ DZT | 


προ. 
dando fundamentum usque ad collum. Selah. 
O’. βαλεῖς (alia exempl. ἔβαλες ὅ) εἰς κεφαλὰς 
ἀνόμων θάνατον' ἐξήγειρας δεσμοὺς ἕως τρα- 
χήλου. διάψαλμα (alia exempl. εἰς τέλος ; alia, 
θ᾿: 


, 4 
E... ἐξεκένωσας θεμέλιον ἕως rpa- 


. ἐκόσμησας θεμέλιον 


εἰς τέλος. διάψαλμα). 

ἕως τραχήλου... 

χήλον..Ὁ "AAAs κατετόξευσας κεφαλὰς dv- 
θρώπων ὑπερηφάνων" ἕως ἀβύσσου τῆς θαλάσ- 
σης καταδύσονται 

14. יִסְערוּ להפיצנִי‎ onp ראש‎ ven m 
Appa Ἂν הלאכל‎ ὩΣ לית‎ 
disti hastis suis caput ducum eorum; 
turbinis irruerunt ad dissipandum me; exsul- 
tatio corum est quasi ad devorandum miserum 
in occulto. O’. διέκοψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὰς 
δυναστῶν, σεισθήσοντα: ἐν αὐτῇ" διανοίξουσι 
χαλινοὺς αὐτῶν, ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρα. 
‘A. yavpiipara av- 
τῶν τοῦ φαγεῖν πένητας ἀποκρύφως. 2... 
ἐπελθόντας σκορπίσαι γαυριῶντας ὥστε κατα- 
φαγεῖν (πτωχοὺς) κρυφίως." Αλλος" égei- 


κησας μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 


ες τοῦ διασκορπίσαι (με)" 


ἁμαρτωλῶν, τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τῇ αὐθαδείᾳ 


Percussisti caput de domo impii, nu- | 


Confo- | 


instar | 


[Car. IIL. 13- 


αὐτῶν ἕνεκεν τοῦ καταφαγεῖν τοὺς πτωχοὺς 
λάθρα." 

15. המר מַיִם רַבָּים‎ TD D2 MINI. Calcasti 
in mari equis tuis, in luto (s. acervo) aquarum 
multarum. O’. kal ἐπιβιβᾷς (alia exempl. 
étreBiBacas*) eis θάλασσαν τοὺς ἵππους gov, 
ταράσσοντας ὕδωρ πολύ. “AM os dveBiBacas 
ἐπὶ θαλάσσας τοὺς ἵππους σον ἐταράχθη τὰ 
ἐξαίσια ὕδατα τῆς ἀβύσσου." 

16. יָבוֹא‎ npt abby bpb swa וַתּרְגֵּּ‎ nyay 
oib my אֲשֶׁר‎ np בַּעצמַי ְתַחְתֵּי‎ N 
SERGEY Dyb nibyb my. 


muit venter meus; ad vocem tinnierunt labia 


Audivi, et contre- 


mea; venit putredo in ossa mea, et subter me 
contremui; qui tacite exspectem diem calami- 
tatis, donec veniat contra populum is qui eum 
invadat. O’. ἐφυλαξάμην, καὶ ἐπτοήθη ἡ κοι- 
àla (alia exempl. καρδία) pov ἀπὸ φωνῆς 
προσευχῆς χειλέων μου, καὶ εἰσῆλθε τρόμος 
εἰς τὰ ὀστᾶ μου, καὶ ὑποκάτωθέν μου ἐταράχθη 
ἡ ἕξις (alia exempl. ἰσχύς ) pov: ἀναπαύσομαι 
ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, τοῦ ἀναβῆναι εἰς λαὸν 
παροικίας μου. “AMOS 
στατώθη τὰ σπλάγχνα pov ἀπὸ τῆς φωνῆς 
τοῦ στόματός σου εἰσέδυ τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ 
μου, κατ᾽ ἐμαυτὸν ἐταράχθην" ταύτα φυλάξεις 
ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ἐπαγαγεῖν ἐπὶ ἔθνος πολε- 


Σ , Ν 3 
ἐταξάμην, kal dve- 


podv τὸν λαόν cov.” 


. 
2, 


86 Hieron. : 
mentum, ita vertit ex Hebraco: Egressus es ut salvares 
populum tuum per Jesum Christum tuum; quod Graece 
dicitur: 3 Sic in textu Codd. 23 (cum 
xpiorovs pro ἐκλεκτοὺς), 62, 86, 147. 38 Sic Ald., Codd. 
TII (cum Baas), XIL, 22, 26, 36, alii, Hieron., Syro-hex. 
3 Prior lectio est in Comp. (cum eis τὸ τέλος), Ald., Codd. 
22, 36, 51, aliis, Hieron.; posterior in Codd. 49, 95, aliis, 
Syro-hex. Hieron.: “ Sela, id est, semper... Bimulque 
considera quod ipsi LXX, rerum necessitate compulsi, qui 
semper sela interpretabantur diapsalma, nunc transtule- 
runt, in finem. 46 Hieron. : “ Quod quidem et Theod. 
iu bonam partem accipiens ait: Ornasti [quasi ab NIY, 
ornavit 86] fundamentum usque ad collum. Quinta ed.: 
Denudasti, sive evacuasti, fundamentum usque ad collum,” 


“ Sexta editio prodens manifestissime sacra- 


ἐξῆλθες K.T. é. 


4 Sic in textu Codd. 62, 86, 147. In Cod. 23 prior 
clausula desideratur. 42 Cod. Coislin. apud Montef. 
Sic in textu Codd. 23 (cum rod καταφυγεῖν πτωχοὺς), 62, 
86,147. 4. Sic Ald., Codd. ILL, XII, 22, 26, 36, alii, 
Hicron., Syro-hex. Sic in textu Codd. 23 (cum ἐπὶ 
τὰς θαλάσσας, et ἐταράχθησαν), 62, 86, 147 (cum τῆς θαλάσσης 
48 Sic Ald., Codd. 22, 36, 40, alii, 
et Syro-hex., qui in marg. affert: 'A. 3. ©. κοιλία (Loo). 
47 Sic Comp., Codd. 42, τού, alii. Hieron.: © Et subter 
me conturbata est fortitudo mea; sive ut alibi scriptum 
reperimus, ἡ ἔξις pov, quod nos possumus dicere, habitudo 
mea: diversa quippe exemplaria reperiuntur.” Syro-hex. 
δ. haio, appicto Graeco €ficMov. Montef. non 
memorato auctore affert: 3. ©. kal ὑποκάτω pov ἐταράχθη ἡ 
48 Sic in textu Codd. 23 (cum ὑπὸ τῆς poris. ,. 


pro τῆς ἀβύσσαυ). 


ἕξις pov, 


—Car. UL. 19.] 


17. כְהֲֹשׁ‎ opa לא-תַפֶרֶח וְאִין יבול‎ man 


Ἢ bR τον το minwi nry | 


DNR WI PN צאן‎ P999. Nam ficus 
non pullulabit, nec crit proventus in vitibus; 
mentietur (spem fallet) opus oleae, et arva non 
ferent cibum; deficiet in caulis pecus, et non 
erit armentum in bovilibus. 
καρποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γεννήματα ἐν 
ταῖς ἀμπέλοις: ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ τὰ 
πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν: ἐξέλιπεν ἀπὸ βρώ- 
σεως πρόβατα, καὶ οὐχ ὑπάρχουσι βόες ἐπὶ 
φάτναις (alia exempl. add. ἐξιλάσεως αὐτῶν δ. 
“Aos ἡ συκῆ οὐ μὴ παραδῷ τὸν καρπὸν 
αὐτῆς, καὶ ἐν ταῖς ἀμπέλοις οὐκ ἔσται φορά: 
ἡ ἐλαία ἐξίτηλος ἔσται, ἡ δὲ γῆ οὐ μὴ ἐκθάλῃ 
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O’. διότι συκῆ où | 
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βοτάνην: ἐκλείψει ἐκ μάνδρας πρόβατα, καὶ 
βόες οὐχ ὑπάρξουσιν ἐπὶ φάτναις" 

19. by) nisa on חִילֵי וס‎ Ὑπὸ יוה‎ 
inaa ΠΡΟΣ n DO. Jora Do- 
minus cst robur meum, et ponet pedes meos 
instar cervarum, et super arces meas incedere 
me faciet. Praecentori in Neginoth (instru- 

mento pulsatili) meo. O’. κύριος ὁ θεὸς δύνα- 

pis pov, Kal τάξει τοὺς πόδας μου εἰς συντέλειαν 

(alia exempl. os ἐλάφων, s. ὡσεὶ ἐλάφου)" ἐπὶ 

τὰ ὑψηλὰ ἐπιβιβᾷ με, τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ oof 

αὐτοῦ. Λλλος" κύριος ὁ θεός μου ἔδωκέ μοι 
ἰσχὺν, καὶ κατέστησε τοὺς πόδας μου aopa- 
λεῖς, καὶ ἐπὶ τοὺς τραχήλους τῶν ἐχθρῶν μου 


ἐπιβιβᾷ pe ταχίσας κατεπαύσατο. δ" 


εἰς ἡμέραν θλίψεως, eray. ἐφ᾽ ἑνὸς πολέμον τὸν A. σ.), 62, 86, 
147 (om. rpépos). 4 Sie Codd. ΠῚ, XII (eum ἐπὶ φάτνης 
βόες), 26, 40 (eum ἐξ ἰάσεως), 153, 233 (eum αὐτῆς). Est 
duplex versio, ut videtur, Hebraei DDAN, et potior scrip- 
ut ad radieem רה‎ 


TT? 


tura ἐξ ἰάσεως αὐτῶν, sanavit, referatur. 
5 Sic in textu Codd. 23, 62, 86, 147. 5l Prior leetio 
est in Codd. 22 (eum εἰς συντέλειαν in marg. a prima m.), 


51, 238; posterior in Codd. 95, 114, 185, et Theodoreto. 
Cf. Hex. ad Psal. xvii. 34. ® Sic in textu Codd. 23 
(cum καθίσας pro rayicas), 62 (eum ἐπὶ τραχήλους), 86, 
147 (cum ἐπιβέβηκα pro ἐπιβιβᾷ pe). Ad ἀσφαλεῖς conferri 
potest S. Cyril. in XII Proph. p. 577 B: καὶ γοῦν ‘EBpaiwv 
ἡ ἔκδοσις ἀντὶ τῆς συντελείας τέθεικε τὴν ἀσφάλειαν [quasi pro 
Hebraeo MON, robur]. 


ZH ANE D 


Carur I. 


cum impiis. O’. X O. kal ἀσθενήσουσιν ol 
ἀσεβεῖς 4. YX. kal τὰ σκάνδαλα σὺν (τοῖς) 
ἀσεβέσι. 
ἐκλείψει. 

4. הַכְּמֲרִים עַס-הַכְהֲנִים‎ DWTNN. Nomen sacri- 


ficulorum idololatricorum cum 


fon oe 202 ἢ πὸ or 
E’. καὶ ἡ ἀσθένεια σὺν τοῖς ἀσεβέσιν 


sacerdotibus. 
O’. καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἱερέων X μετὰ τῶν 
ἱερέων 42 
DaT. 2. τῶν βεβήλων (s. 
βεβηλωμένων, 8. μεμιασμένων). O. τῶν χωμαρείμ. 
ὅ. וְאֶתדהַמְּשְׁתּחֲוִיס‎ (in posteriore loco). Θ΄, Va- 
cabat. 


4 A = 
A τῶν τεμενίτων. 


X καὶ τοὺς προσκυνοῦντας 4, 


Car. I. 1 Hieron.: “ Hoc quod posuimus in LXX, et in- 
frmabuntur impii, de Theodotionis translatione additum 
est; pro quo Sym. interpretatus est, et scandala cum im- 
piis, ut subaudiatur, congregabuntur, sive deficient; Quinta 
autem ed., ef infirmitas cum impiis deficiet.” Cod. 86 
affert: 3. kai rà ok. σὺν ἀσεβέσι, et sic in textu (cam σὺν 
τοῖς åg.) pro kal dad, oi ἀσεβεῖς Codd. 36, 238 (in marg.), 
240. Haec autem, καὶ dod. oi ἀσεβεῖς, sinc aster. leguntur 
in Syro-hex. et ceteris omnibus, praeter Codd. 130, 311. 
* Syro-hex. in marg. ὁ lus X. Bic in textu sine 
aster, Comp., Ald. (cum ἱερῶν), Codd. 22, 36, 42 (ut Ald.), 
alii, Hieron. 3 Syro-hex. 2 kaso œ Φ δα οὐ, 
elixa .L. Ad Theod. cf. Hex. ad 4 Reg. xxii. g. 
“ Aquilam laso, templum, edidisse vix credam.” —Mid- 
deld. In codice est adjectivum δ. ον, quod acque 
obscurum est, et nos ad incitas redegissct, nisi incidissemus 
in locum Hieronymi, ex quo lux in tenebris nobis afful- 
serit. Is cnim, cum Hebraea vertisset, et nomina aedi- 
tuorum cum sacerdotibus, sic enarrat: “ Unde signanter 
idolorum sacerdotes, non sacerdotes, sed τεμενίτας, id est, 
aedituos, vel fanaticos appellavit, quod Hebraice dicitur 


λέως αὐτῶν. Alia exempl. κατὰ rod Μελχόμ; 


alia, κατὰ τοῦ Μολόχ.δ 

amoa by DRP. Ei ani-‏ עַל-הַמפתְן.9 
madvertam in omnes qui transiliunt limen. O'.‏ 
kal ἐκδικήσω (alia exempl. add. ἐπὶ πάντας‏ 
ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα. Ol λοιποί: (kal)‏ 
ἐπισκέψομαι... Σ... (ἐπὶ πάντας τοὺς) ἐπι-‏ 
βαίνοντας. 8‏ 


10. DITI .משַׁעֶר‎ 4 porta piscium. O’. ἀπὸ 
πύλης ἀποκεντούντων (Oi λοιποί ἰχθυακῆς . 


11. ,בי הַמִּכְתָּשׁ‎ Habitatores Machtesh (vallis 


a similitudine morfarii dictae). O’. of κατοι- 


ACCHUMARIM.” Habes vocabulum omnium rarissimum, 
sed bene Graecum, repevirqs, ἃ τέμενος (ut ἃ fano, fanaticus, 
proprie gui circa fana bacchari et vaticinari solebat), 
quodque cum Hebraeo 5 egregie componitur; quod 
tamen Hieronymo nunquam, opiuamur, in mentem venis- 
set, nisi illud in hoc vel illo trium interpretum repertum 
ante oculos habuisset. Hunc autem Aquilam fuisse, tum 
ipsius vocabuli novitas arguit, tum diserte testatur Syrus 
noster; qui cum τέμενος in Ilaso vertere soleat (vid. Hos. 
viii. 14. Ezech. vi. 4), τεμενίτης nescimus quomodo signi- 
ficantius efferre potuerit, quam per formam derivativis 
peculiarem, luN.a.e. Quod superest, μδι δ... cum 
Ribui juxta Hebraeam veritatem pingendum esse quivis 
videt. 4 Sic Syro-hex. in marg. Haec habentur in 
Ed. Rom., sed desunt in Comp., Codd. XII, 23, 26, 36, 
aliis, Hieron., ct Syro-hex. in textu. ë Prior lectio est 
in Codd. 22, 36, 51, aliis; posterior in Codd. 62, 86 (cum 
τοῦ βασιλέως in marg.), 147. € Sic Comp., Ald., Codd. 
III, XII, 22,23, 26, alii, Hieron., Syro-hex. 7 Cod. 86. 
8 Idem. °? Idem. Cf. 2 Paral. xxxiii. 14, ubi potior 
scriptura, ἰχθυϊκῆς. 


[Car. I. 11-11. 9.] 


κοῦντες τὴν κατακεκομμένην (ἰΑ. εἰς τὸν ὅλ- 


μον. Aliter: 'A.2. τῶν ὅλμων. O. ἐν τῷ 
βάθει}. 

11. w23. O’. Χαναάν. ©. peraßóňov.? 

12. DIN. Perscrutabor. O’. ἐξερευνήσω. O! 
λοιποί: καὶ ἐκδικήσω..3 

16. ΠΣ. Augustiae. O’. θλίψεως. ‘A. Taa- 


πωρίας.}3 
NID ΠΝ, Vastationis et ruinae. O. 
dwpias (alia cxempl. ταλαιπωρίας 1) kal dpa- 


νισμοῦ. ᾿Α. συμφορᾶς kal drys. 


18. אַרְּינְבְהֲלָה‎ nbs. Internecionem, eamque valde 
festinatam. O’, συντέλειαν kai σπουδήν (A. 


κατασπουδασμόν. 2. μετὰ ἐπείξεως 11). 


Car. II 


1. הַתְקושְׁשׁר נְקוֹשׁוּ‎ Colligite vos, et colligite (de- 
scendite in vosmet ipsos). O’. συνάχθητε καὶ 


συνδέθητε. 2. συλλέγητε, σύνετε. ἷ 
2. 00 .ער‎ 


ἄνθος) παραπορευόμενον X. ἡμέρας 42 


O’. (ὡς 


(Priusquam) franseat dics. 


. 
9 
₪ 


10 Hieron.: “ Pila, quae Hebraice dicitur MACHTUES, et 
ab Aquila versa est els τὸν ὅλμον, non per brevem sylla- 
bam primam legenda est, ne σφαῖραν putemus, sed produe- 
tam, ut de pila sciamus dici, in qua frumenta tunduntur.” 
1 Cod. 86. ` 183 Idem. Cf. Hex. ad Hos. xii. 7. 
Idem. Scilicet post μετὰ λύχνου duplieem versionem, 
καὶ ἐκδικήσω τὴν ‘I. μετὰ λύχνου, inferunt Codd. 36, 51, 238. 
n Cod. 86. 125 Sic Comp., Ald., Codd. 42, 68, alii, 
Hieron., Syro-hex. Cod. 86. ¥ Idem (eum serip- 
tura ἐπήξεωρ), Ad Aq. ef. Hex. ad Job. xxiii. 15. Psal. 
il. 5. vi. 3,11. 

Car. II.- © Cod. 86. Pro σύνετε corrigendum videtur 
σύνιτε. 2? Sie Cod. 23, ct sine aster. Codd. 22, 36, alii. 
Pro ἡμέρας, ἡμέρᾳ supplent Comp., Ald., Codd. 42, 68. 
Ambigue Syro-hex. > hwans X, et in marg.: Οἱ λοιποί, 
Hieron.: sicut flos pertransiens diem. 3 Sic Codd. 51, 
86, Syro-hex. * Sic (eum ὀργῆς pro θυμοῦ) Syro-hex. 
Clausula desideratur nonnisi in Cod. 233, ex homoeo- 
teleuto, ut videtur. δ Syro-hex. 5 Sic Codd. 22, 36 
(cum καὶ ζητ.), 51, alii; ex duplici versione. Τ᾿ Cod. 86. 
® Hieron.: “ Pro aor, id est, gente, LXX legerunt OAR, 
hoc est, advenam; et pro CHORETUIM, quod dieitur, per- 


ZEPHANIAS. 


1013 


2. ἮΝ jIרה.‎ O’. ὀργήν. Alia exempl. ὀργὴν Ov- 
μοῦδ 
mmay on oby לאדיבוֹא‎ ow. 0. 
X πρὸ rod ἐπελθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡμέραν θυμοῦ 
κυρίου 4° 
3. UBUD. O’. κρίμα X È. αὐτοῦ 4.5 
mY, wpa. Quaerite mansuetudinem. O’. καὶ 
ἀποκρίνασθε αὐτά, Alia exempl. ζητήσατε 
πραότητα καὶ ἀποκρίνασθε αὐτά." 
4, ΤΊΣΙΣ). Derelicta erit. 
Οἱ λοιποί: éykaraAeAeruévy.’ 
5. DM .גו‎ 


O’. διηρπασμένη ἔσται. 


Gens Crethaeorum. O’. πάροικοι 


Κρητῶν. ‘A. E’. ἔθνος ὀλέθριον. 2. ἔθνος 
ὀλεθρευόμενον. O. ἔθνος ὀλεθρίας." 
0. DYI .תבל‎ Tractus maritimus. O’. Κρήτη. 


᾽Α. τὸ σχοίνισμα τῆς ὡραιότητος. X. τὸ mepi- 
perpor [ἢ] τὸ παράλιον 
9. Dian ΡΟ. Possessio urticae. O’. καὶ Aa- 
μασκὸς ἐκλελειμμένη (alia exempl. ἐκτεθλιμ- 
μένη; alia, ἐξηλειμμένη 1). 
NOTON. δὲ dina salis. 
ἅλωνος (Α. È. O. ἁλός. 


O’. ὡς θιμωνία 


ditorum, nomen Cretae insulae putaverunt. Denique et 
Aq. et Quinta ed. interpretati sunt ἔθνος ὀλέθριον; et Theod. 
ἔθνος ὀλεθρίας ; Sym. quoque ἔθνος ὀλεθρευόμενον, quae omnia 
eum iuterpretatione nostra faciunt.” Cod. 86 affert: A. 
σθένος (sic) ὀλέθριον. 3. σθένος ὀλεθρενόμενον. S. Cyril. in 
XII Proph. p. 596 E: ἰστέον δὲ ὅτι πάλιν ol ἕτεροι τῶν ἑρμη- 
νευτῶν ἐντὶ τοῦ, πάροικοι Κρητῶν, ἐκδεδώκασι' λόγος κυρίον ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, ἔθνος ὠλοθρευμένον, Cf. Hex. ad Ezech. xxv. 16. 
? Cod. 86. Aquilae versio, τῆς ὡραιότητος, ad proximum 
ni), pascua, pertinere videtur, Ad Sym. ef. Hex. nostra 
ad Deut. iii. 4,14. Hieron.: “ Rursum nbi nos diximus: 
Et erit funiculus maris requies pastorum, et omnes inter- 
pretes huie translationi eongruerunt, seribitur in LXX: 
Et erit Creta pascua gregis.” 10 Prior leetio est in 
Codd. 62, 86,147; posteriorem agnoseit Syrus noster, 
vertens JAS, eum seholio: .hyxo han? Jian. 
Hieron.: “ Siccitas spinarum ... pro quo neseio quid sibi 
volentes LXX Damascum evulsam et derelictam inter- 
pretati sunt, nisi fallor, verbi ambiguitate deeepti. Sic- 
citas enim, quod Hebraice dicitur mamasac [1], exeepta 
prima litera ΜῈΝ 51 mutetur, et DALETH accipiatur, easdem 
literas reliquas habet quas et Damascus.” 11 Syro- 
602 
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14. ΓΝ ΘΔ. Etiam pelecanus. O’. καὶ χαμαι- 


λέοντες. ‘A. kal πελεκάνοι. O.kal κύκνοι..3 
N. Desolatio. O’. [καὶ] κόρακες. ‘A.>. 
μάχαιρα. AM os ξηρασία.}3 


Cap. IL. 7. ~ τῆς θαλάσσης 4.° -- ἀπὸ προσώ- 


που υἱῶν ᾿Ιούδα «4,15 


Car. IH. 


ZEPHANIAS. 


1. TRN .הו‎ Vae contumax! Ο΄. ὦ ἡ ἐπιφα- | 


vis. Θ, οὐαὶ ἡ dOerodra! . 
TINI. Saeviens. 


ἀνόητος.3 


Ο΄. ἡ περιστερά. 2. (ἡ) 

8. .אבי ערב‎ Lupi ΚΣ O’. ὡς λύκοι τῆς 
᾿Αραβίας (È. ἑσπερινοίδ). 

4. DÐ. 
θαμβευταί. " 

5. mya by yind Ὑπὸ לא‎ iNO, Mn 
lure non deficiet : sed nescit iniquus pudo- 


Jactatores. O’. πνευματοφόροι. ‘A. 


hex. hug h w f. Hieron.: “ Sed et hoc ipsum 
quod dicitur, guasi acervus areae. ..putamus LXX ἁλὸς 
interpretatos, id est, salis; sed ab imperitis, qui θιμωνίαν, 
hoc est, acervum, frumenti vel frugum putaverunt, pro 
ἁλὸς, additis duabus literis ὦ et 7, quasi ad consequentiam 
frugum, ἅλωνος, hoc est, areae, positum.” 12 Cod. 86. 
Ad priorem lectionem cf. Hex. ad Jesai. xxxiv. τὰ. Ad 
posteriorem (quae in cod. scribitur κύκνες) stabiliendam 
facit Hieronymi versio, onocrotalus, quem oloris simili- 
tudinem babere testatur Plinius in Nat. Hist. X, 47. 
13 Syro-hex. affert: ὁ kaaco .wo ./. Hieron.: “ Praeterea 
quod nos et LXX similiter transtulimus, corvus in super- 
liminari, in Hebraeo ponitur HAREB; quod secundum lec- 
tionis diversitatem, vel siccitas [27], vel gladius ,]ב[‎ 
vel corvus [IĊ] accipitur. Unde et Aq. gladium, alii 
siccitatem interpretati sunt.” 1t Syro-hex. 16 Hie- 
ron.: “Quod autem legitur in LXX, a facie filiorum 
Juda, obelo praenotavimus; nec in Hebraeo enim, nec 
apud ullum fertur interpretum.” Syro-hex. male pingit: 
ἀπὸ np. viv --- Ἰούδα 4. 

Car. III. 1 Cod. 86. Hieron.: “Vae civitas provoca- 
trix! quod significantius Hebraice dicitur MARA, id est, 
παραπικραίνουσα." 2 Cod. 86. 3 Hieron.: “ Lupi 
Arabiae, vel vespertini, sicut Sym. transtulit.” * Idem: 
“ Prophetae ejus insanientes, sive stupentes, quod Hebraice 


[Car. IL 14- 


O’. X εἰς φῶς, καὶ οὐκ ἀπεκρύβη, kal 
2 ΝΜ, ζδ ΄ A 3 , «(Ὁ א‎ ΕΣ + 
οὐκ ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει d καὶ οὐκ els 


rem. 


νεῖκος (8. νῖκος) ἀδικίαν. 

6. DM waw) גוֹיִם‎ OMIT. Ezscidi gentes; 
desolatae sunt pinnae earum. O’. ἐν διαφθορᾷ 
~ κατέσπασα ὑπερηφάνους, ἠφανίσθησαν d yo- 
νίαι αὐτῶν." 

8. yb YP orb, Ad diem quo surgam in prae- 
dam. O’. εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς pov εἰς pap- 
τύριον (lldvres: eis μαρτύριον. È. .ėyépreós 
μου αἰωνίας. 

“YI. Furorem meum. 
empl. τὴν ὀργήν pov? 

. שְׂפָה בְרּרָה‎ DAY DR TETN NOD. Nam 
tum mutabo populis labium (sermonem) purum. 
O’. ὅτι τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν 

‘A.O. τότε στρέψω πρὸς 

πάντας τοὺς λαοὺς χεῖλος ἐξειλεγμένον. È. 


τότε μεταστρέψω (5. μεταναστρέψω) ἐν τοῖς 


Ο΄. Vacat. Alia ex- 


SS 


εἰς γενεὰν αὐτῆς. 


λαοῖς χεῖλος καθαρόν. 
2. 


ננ,; 
t‏ 


dicitur PHOEZIM, et Aq. transtulit GapBevrai.” (Olim ede- 
batur apral vel aurrai, pro quo Cod. Sangerm. offert 
CAAABRUTAI (sic), unde @GAMBEYTAI ingeniose extricavit 
Montef., provocans ad Gen. xlix. 3, ubi pro IDB Aq..posuit 
5 Sic sub aster. Cod. 238. Cod. 23 pingit: 
X εἰς φῶς 4, καὶ οὐκ κι τ᾿ é Haec desunt in Codd. II, XII, 
26, 49, aliis, et Syro-hex., qui in marg. habet: Joass x 
o]kaaNs Has (ἔγνωσαν) azp Ho .uagl/ Jo. ὁ Sic 
Syro-hex., obelo, ut videtur, inepte posito. Fortasse pin- 
gendum: — ἐν διαφθορᾷ 4 κατέσπασα k.r.€.; nam haec, ἐν 
διαφθορᾷ, desiderantur in Ald., Codd. 87*, gx, aliis, et 
Hieron. 7 Hieron.: “ Ubi nos transtnlimus, Zn die 
resurrectionis meae in futurum, ct omnes interpretati sunt, 
in testimonium, Hebraeus quì me in Seripturis instituit, 
asserebat LAED in praesenti loco magis els ἔτι, id est, in 
futurum, debere intelligi.” 8 Cod. 86, teste Parsonsio. 
? Sic Comp., Ald., Codd. 22, 23, 36, alii, Hieron., Syro- 
hex. 10 Theodoret. (Sic Cod. g7 cx eodem, cum 
scriptura μεταναστρέψω.) Hieron.: “ Ubi nos interpretati 
sumus, reddam populis labium electum, pro electo LXX 
dixerunt in generationem ejus, ut subaudiatur, terrae. Et 
hinc error exortus est, quod verbum Hebraicum BARURA, 
quod Aq. et Theod. electum, Sym. mundum interpretatus 
est, LXX legerunt BADURA.” 


ἐθάμβευσας.) 


-Car. III. 18.] 


10. pba בַת"פי‎ ἜΣ לְנהֲרַי"כָשׁ‎ ΠΡΌ 
WWIII. E regionibus trans flumina Aethio- 
piae supplices meos, filiam (congregationem) 
dispersorum meorum, adducent quasi fertum 
meum. O’. ἐκ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας 

X προσδέξομαι ἐν διεσπαρμένοις μου 411 (alia 

exempl. προσδέξομαι τοὺς ἱκετεύοντάς με τῶν 

διεσπαρμένων 1 οἴσουσι θυσίας μοι. X. πέρα- 


θεν ποταμῶν Αἰθιοπίας ἱκετεύοντά με, τέκνα 
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τῶν διεσκορπισμένων ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐνέγκωσι δῶρον 
uot. 
18. DHAN D. Maestos propter solennitates. Ali- 
ter: Remotos a festis. O’. os év ἡμέρᾳ éop- 
‘A. Translatos . .* 


O’. οὐαί. 


τῆς. 


WI. Erant. ‘A. ot. 


Cap. III. 14. κήρυσσε, ~ θύγατερ 4 "Ἱερουσαλήμ. 
1g. -- λέγει κύριος 4° 


n Verba ἡστερισμένα desunt in Codd. IIL, XII, 26, 49, 
aliis, et Syro-hex., qui in marg. affert: Jjpasas Sao? X 
ὁ. * Sie Codd. 22 (sub X), 36, 51 (corr. μετὰ 
pro pe), 62 (eum προσδέχομαι), 86 (idem), 95 (cum perà pro 
pe), alii. 13 Theodoret. " Hieron.: “ Nugas, sive, 
ut Aq. interpretatus est, franslatos.... Id quod diximus 
nugas, sciamus in Hebraeo ipsum Latinum esse sermonem, 


et propteren a nobis ita ut in Hebraco erat, positum, ut 
nosse possimus linguam Hebraicam omnium linguarum 
esse matricem.” 15 Idem: “ Miror autem Aquilam et 
LXX...in co loco ubi diximus: Congregabo quia ex te 
erant, pro erant interpretari voluisse vae, sive ot, quod 
semper Aq. non pro plangendo, sed pro vocando et inela- 
mando ponit.” 16 Syro-hex. 


HAGGAIL. 


Capur 1. 


LTA. O. ἐν χειρὶ ᾿Αγγαίου. È. δι’ Ay- | 13. mim .בְמַלָאֲכוּת‎ In legatione Javae. O. 


yaiov.* 
nD DDB. Praefectum Judaeae. O’. ἐκ φυ- 
λῆς ᾿Ιούδα. Oi λοιποί: ἡγούμενον ᾿Ιούδα.2 
4. DDD. Contabulatis. O’. κοιλοστάθμοις. ‘A. 
ὠροφωμένοις 3 
TI ΓΞ. O’. ὁ δὲ οἶκος ἡμῶν (alia exempl. 
οὗτος ἢ. 


8. DתאבהM.‎ ΕἸ afferte. 
Aoss καὶ οἴσατε (s. οἴσετε). 
.אַשָׁר"הוּא הָרְב.9‎ 
ἐστὶν «4 čpnpos.® 
10. עלֵיכָם‎ ._O‘.Vacat. Alia exempl. ἐπ᾽ αὐτῆς 


11.37.  Siccitatem. Οἱ λοιποί: 
Β 


O’. καὶ κόψατε. *AX- 
δ 


o. x 


Quae deserta est. 


O’. ῥομφαίαν. 
ξηρασίαν. 


Car. I. ! Nobil. Theodoret.: τὸ δὲ, ἐν χειρὶ Ayyaiov 
τοῦ προφήτου, δι᾽ Ἀγγαίου νοήσωμεν. ? Nobil. 3 Idem. 
Cf. Hex. ad 3 Reg. vi. g. Hieron.: “Tn domibus laque- 
atis, sive, ut LXX interpretati sunt, κοιλαστάθμοις, id est, 
concavis.” Pro κοιλοστάθμοις Syro-hex. haszo, obductis, 
posuit. S. Cyril. iu XII Proph. p. 630 B: κοιλοστάθμους δὲ 
οἴκους φησὶν, ὧν ἂν αἱ φλιαὶ, ἤτοι τῶν θυρῶν oi σταθμοὶ, σιδήρῳ 
διακοιλαίνοιντο, περιορυττόντων οἶμαί που τεκτόνων αὐτοὺς, καὶ τὰ 
ἀπό γε τῆς σφῶν εὐτεχνίας ἐγχαραττόντων δαιδάλματα. t Sic 
Comp., Ald. (cum pav otros), Codd. III, XII, 22, 23, 26, 
alii, et Syro-hex. 6 Post ξύλα add. καὶ oirare Ald. (cum 
οἴσετε), Codd. 22, 36, 51, 62, 68 (ut Ald.), alii. δ Sic 
Syro-hex. Vocula ἐστὶν hodie legitur in libris omnibus 
praeter Codd. 87* (cum μένει pro ἐστὶν), 310. T Verba 
en’ αὐτῆς post ἀνέξει infert Syro-hex.; post τὰ ἐκφόρια αὐτῆς 
Codd. 22, 36, 51, alii. δ In fine v. τὸ ad (rà xg.) 
αὐτῆς ἐφ᾽ ὑμᾶς Cod. 86 in marg. affert: A. ἐφ᾽ ὑμᾶς ξηρασία; 


(X) O. ἐν ἀγγέλοις kvpiov? Alia exempl. ἐν 


ἀποστολῇ kvpiov.™ 


Cap. I. 1. - λέγων: elmév4. τὰ. ék φυλῆς 


᾿Ιούδα 4. 14. -τ- παντός 4.1} 


Car. IL. 


4 (Hebr. 3). הנר‎ O32 D. Quis inter vos 
superstes est? O’. τίς ἐξ ὑμῶν (aliud exempl. 
add. καταλελειμμένος ἢ), 

ΤΣ ΟΝ אֶת"הַדָּבֶר‎ 
DNI. Quoad verbum quod pepigi vobis- 
cum, cum egrederemini ex Aegypto. O’. Vacat. 
Alia exempl. τὸν λόγον ὃν διεθέμην ὑμῖν ἐν 
τῷ ἐξελθεῖν ὑμᾶς ἀπὸ Αἰγύπτου.3 


ubi vocem ξηρασία ad 2ἽΠ pertinere probabiliter conjecit 
Schleusner. in Nov. Thes. s. v. Cf. Hex. ad Zeph. ii. 14. 
In Cod. τοῦ supra ῥομφαίαν alia manus scripsit ανηδρηαν 
(ἀνυδρίαν. Denique Hieron.: “Pro siccitate LXX pá- 
χαιραν, id est, gladium, transtulerunt; sed et in Hebraico 
tribus literis scriptum reperi, HETH, RES, BETH, quod si 
HAREB legimus, gladium sonat; si OREB, καύσωνα [cf. Hex. 
ad Psal. xxxi. 4. Jesai. xxxi. 40], quod nos transtulimus 
siccitatem, licet melius in urentem ventum transferri pos- 
sit.” 9 Haec, ἐν ἀγγέλοις x., desunt in Codd. XII, 26, 49, 
aliis, et Syro-hex., qui ea in marg. sub nomine Theodo- 
tionis affert. 1 Sic Codd. 22, 36, 51, alii, qui post τῷ 
λαῷ juxta Hebraeum inferunt λέγων. n Syro-hex., 
qui ad v. 12 notat: “-— Hic obelus non positus erat in 
Hexaplis.” 

Car. II. © Byro-bex. speia (10 ats, invitis 
libris Graecis. 2 Sic Ald., Codd. 40 (sine ὑμῖν), 68, 87*, 


[Car. 11. 6 (5)—23 (22).] 


6 (5). .אַל-תִירְאוּ‎ Ο΄. θαρσεῖτε. Alia exempl. add. 
kal μὴ φοβεῖσθε. 


14 (13). .טְמָאינָפֶשׁ‎ Pollutus cadavere. O’. pe- 
μιασμένος [ἀκάθαρτος] ἐπὶ ψυχῇ." 

15 (14). O’. -- ἕνεκεν τῶν λημμάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρι- 
νῶν, ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου πόνων (alia 
exempl. πονηριῶν) αὐτῶν, καὶ ἐμισεῖτε ἐν mú- 
Aas ἐλέγχοντα (alia exempl. ἐλέγχοντας ἢ 47 | 


23 (22). DAJ nibon חוק‎ STAN. Et per- | 


alii. Syro-hex. in marg. aaa Kam} ὧο Jnana 
S CEON eña 45... Alia est Icctio Codd. 
22 (cüm ἐκ τῆς Aly.), 36, 51, aliorum: καὶ ὁ λόγος pov ὃν 
ὃ, ὑμῖν, ἐξελθόντων ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ; alia unius Cod. 23: 
Xó λόγος ὃν συνεθέμην ὑμῖν ἐξερχομένοις ἐξ Αἰγύπτου. Mitto 
quisquilias Complutenses: τὸ ῥῆμα ὃ διέθηκα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
ἐξελθεῖν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 3 Sic Codd. 62, 86, 147. 
4 Vocem ἀκάθαρτος reprobant Comp. (cum μεμιαμμένος, nt 
Codd. II, ΠῚ, XII, alii), Ald., Codd. 22, 23, 51, alii. 
Hieron.: immundus in anima, Syro-hex. am? e>. 
Laan. $ Sic Comp., Ald., Codd. 22, 23, 42, alii, 
Hieron. Syro-hex. πονηρίας (JNa). € Sic Codd. H, 
III, 22, 26, 36, alii, Hieron, Syro-hex. 7 Sic sub 
obelo Syro-hex., qui perperam pingit: ἕνεκεν — τῶν λημμά- 
των ---ἐλέγχοντας 4. Hieron.: “Et hoc quod dicitur: Propter 
munera eorum matutina, dolebunt a facie malitiarum sua- 


HAGGAL. 
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dam robur regnorum gentium. O’. X καὶ 
ὀλοθρεύσω (s. ἐξολοθρεύσω) δύναμιν βασιλέων 
τῶν ἐθνῶν 4S 

23 (22). M). O’. καὶ καταβήσονται. Aliter: Ο΄, καὶ 


᾽ 
ἀναβήσονται. Oi λοιποί: καὶ καταβήσονται." 


Cap. 11. το. -- καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποίησιν 
παντὶ τῷ κτίζοντι 4. 17. --- κριθῆς 4. --- κριθῆς 4. 
19. τοῦ = ἐννάτου 4 μηνός (fort. τοῦ ἐννάτου = pn- 
vós 4). 


λασσαν καὶ τὴν ξηράν 4,10 


22. = τὸν τοῦ Σαλαθιήλ d. ~ καὶ τὴν θά- 


οἷ. 
Ω 


rum, et oderatis in portis arguentes, nec in Hebraeo, 
nec apud alios interpretes invenitur.” S. Cyril. in XU 
Proph. p. 646A: Ταῦτά φασι μήτε τὴν Ἑβραίων ἔκδοσιν, μήτε 
μὴν τοὺς ἑτέρους ἑρμηνευτὰς ἢ εἰπεῖν ἢ εἰδέναι πλὴν συμβαίνουσαν 
ἔχοντα διαφαίνεται τοῖς προλαβοῦσι τὴν ἔννοιαν, 8 Hieron.: 
“In LXX minus habet, Conteram fortitudinem regni gen- 
tium.” Versiculus decst in Comp., Codd. 130, 311, et 
sub aster. legitur in Codd. 22, 238, quorum uterque ἐξολο- 
θρεύσω (ut et Codd. IH, XH, 26, 36, alii) et βασιλέως 
ἐθνῶν habet, Syro-hex. pingit: — (Sic) καὶ ἐξολοθρεύσω ὃ. 
βασιλέων 4 τῶν ἐθνῶν. 9 Tn textu Cod. Jes. [cx eorr., 
teste Parsonsio] legitur, καὶ ἀναβήσονται [sic Codd. III, 22, 
26, 51, alii]; ad marg. vero: Οἱ λοιποί" karaBygovrat."— 
Montef. 1 Syro-hex. Idem ad v. 21 pro ἐκ δευτέρου 
(NW) pingit: > elil = JNa, ubi vim obeli non 
intelligo. 


ZACHARIAS. 


Caeur 1. 


1. mM. O’. τὸν τοῦ Bapayiov. Σ. πάππος." 
3. MNAL MT DN). 
δυνάμεων 42 . 
DNI? miT .אָמַר‎ 


δυνάμεων 4 


Ο΄. X λέγει κύριος τῶν 
O’. λέγει κύριος X τῶν 


6. .כמעלְלִינּ‎ O’. καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἡμῶν 
(©. ἡμῶν). 


12. O’. οὕτως. °A. È. ὡσαύτως." 
DAN. O. ἡμῖν. O. ὑμῖν. 


O’. ἀναμέσον τῶν 


ἌΣ ον, 


(alia exempl. τῶν δύοϊ) ὀρέων. 


τῶν μυρσινεώνων ὃ 


DPW. Fusci. O’. καὶ ψαροὶ, καὶ ποικίλοι. 
Alia exempl. καὶ ποικίλοι ‘A. gavdol.® 


9. N. O’. κύριε. A. κύριέ pov. ©. ἀδωνί,}} 


Car. I. 1 Cod. 86. Scholium esse videtur, ad Addo, 
avum Zachariae, pertinens. ? Sic cum aster. Syro-hex. 
Clausula abest a Codd. 36, 40, 49, aliis. 3 Syro-hex. 
Pro τῶν δυνάμεων, quod deest in Codd. 130, 239, 311, mav- 
rokpirwp habent Codd. III, XII, 26, 40, alii. Mox v.4 
in fine add. παντοκράτωρ Codd. 22, 36, 42, alii, et Syro- 
hex.; sed hic punctis supra et infra positis reprobat. 
* Syro-hex. ὁ (aa? .h. Sic in textu (bis) Codd. III, 
XII, 26 (semel), 51, alii. 5 Idem: ohasa ow w f. 
δ Idem. Sic in textu Codd. III, 26, 5r, alii. T Sic 
Ald., Codd. III, XII, 26, 40, alii, Hieron., qui in Hebraeo 
non haberi duos fatetur. 8 Theodoret.: oi δὲ περὶ τὸν 
Cod. 86 

9 Sic 
Comp. (post, non ante, καὶ λευκοὶ), Codd. 23, 87*, alii, 
Hieron, Syro-hex., qui ha-mm, versicolores, vertit. 


‘Ak. καὶ Búp. kal μυρσινεῶνας τὰ ὄρη προσηγορεύκασιν. 
ad κατασκίων in marg. affert: À. μυρσινεώνων, 


16.. Ef funiculus mensorius. O'. kal μέτρον 


(CA. κανών, 
19 (Hebr. ii. 2). הַדֹּבֵר‎ borb. Ο΄. πρὸς 
X τὸν ἄγγελον 4 τὸν λαλοῦντα..3 
goym. O’. X καὶ Ἱερουσαλήμ 4. 
21 (ii. 4). NIN. O’. kal ἐξήλθοσαν. Alia ex- 
empl. καὶ εἰσῆλθον." 


Θ. σπαρτίον 10, 


Cap. I. 2. = μεγάλην 4. 4. rod εἰσακοῦσαΐ 
μου 4. 6. X (potius ~) ἐν πνεύματί μου 4, τό, 
17. ἐπὶ 'Ιερουσαλὴμ ἔτι. καὶ εἶπε πρὸς μὲ = ὁ ἄγγε- 
λος ὁ λαλῶν ἐν éuoi4: ἀνάκραγε. 19. =~ κύριε 4.18 


Car. IL. 
4 (Hebr. 8). yardy. O’. πρὸς τὸν νεανίαν (alia 


exempl. νεανίσκον). 


n Syro-hex. # wxog) b ouar kos ἡ 
2 Idem: ὁ ζοω h +]Nuaxo ἡ, Ad Aq. cf. Hex. ad 
Psal. xviii. 4. Jerem. xxxi. 39g. 1" Sic Syro-hex. Verba 
asterisco notata leguntur in libris omnibus et Hieron. 
¥ Idem, Haec desunt in Codd. XII, 26, 42,aliis. 5 Sic 
Codd. III, XII, 26, 40, alii, et Syro-hex., qui in marg. 
affert: καὶ ἐξῆλθον. 16 Syro-hex. Ad vv. 16,17 cum 
Hebraea sonent: ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. ἔτι dvaxpaye, pingendum 
videtur; -το καὶ εἶπε ---- ἐν ἐμοί 4, In Ed. Rom. ἔτε bis legi- 
tur, sed posterius čr: ante ἀνάκραγε damnant Codd. II, IIT, 
XII, 22, 23, 26, alii. Hieron, LXX vertit: super Jeru- 
salem. Adhuc clama; ad cujus normam Graeca sua con- 
formavit Comp. 

Car. IL. 1 Sic Codd. 22, 36, 51, alii. Syro-hex. in 
textu Nox lan habet; in marg, autem: kaS 


eg. 


10 Cod. 86. 


{Car. IL. 4 (8)-IV.2.] 


4 (8). Dm. 


O’. κατακάρπως. 2 


Alia exempl. kardkapros. 

X. ἀτειχίστως, O. els πλάτος. 

9 (13). .לְעבְדֵיהֶם‎ Servientibus sibi. O’. τοῖς 
δουλεύουσιν (s. GovAevcacgwv*) αὐτοῖς. Alia ex- 


empl. τοῖς σκυλεύουσιν αὐτούς ἢ 

10 (14). 2. Jubila. O’. τέρπου. “AM os χαῖρε." 

11 (15). noy. Et adjungent se. QO’. kal karta- 
φεύξονται. ἤΑλλος" kai προστεθήσονται. 

12 (16). WIJ. Et eliget. Ο΄, καὶ αἱρετιεῖ, “AX- 
Aos καὶ ἐκλέξεται.) 

18 (17). SUT pyan. Ex habitaculo sancto suo. 
Ο΄. ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. “AM os ἐκ 

κατοικήσεως ἁγίας αὐτοῦ 


Car. IIL. 
1.0. Of. καὶ ὁ διάβολος. Oi λοιποί καὶ 
Zardv.! . 
2; ptT bN. O’. πρὸς τὸν διάβολον (Å. τὸν ἀντι- 
κείμενον). 


ZACHARIAS. 
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Sicut regiones planae (rus apertum). 2. YUI. Οὐ, διάβολε. ‘A. 6 ἀντικείμενος. X. ©. 


ἀντικείμενε. ὃ 


WND ial אוּד‎ oT .הֲלוֹא‎ Nonne hic est tilio 
ereptus er igne? Οὔ. οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς 
ἐξεσπασμένος ἐκ πυρός; ‘A. μήτι οὐχὶ οὗτος 

δαλὸς ἐρρυσμένος ἀπὸ πυρός; X. οὐχ ὁρᾷς 

αὐτὸν ὡς δαλὸν ἐξηρμένον ἐκ πυρός ." 

5. PMI} (bis). Tiaram. O'. κίδαριν, 

μίτραν kal κίδαριν." 


Alia exempl. 


| 8. DID ‘WJ. Homines portenti (portento similes). 


AS 


O’. ἄνδρες τερατοσκόποι. ᾿᾽Δ.. τέρατος, >D.. 


θαυμαστοί Sehol. (?) exploratores? 


Coelabo coelaturam ejus. O’. 
ὀρύσσω βόθρον. ‘A. διαγλύφω dvolypara av- 
τῆς. 2. γλύψω γὰρ τὴν γλυφὴν αὐτοῦ." 


Aliter: X.O.. τὴν γλυφὴν αὐτῆς." 


Car, IV. 
2. .עלדראשָׁה‎ In capite ejus. O’. ἐπάνω αὐτῆς. 
X. ἐπὶ κεφαλὴν (avris).' 
niab .שרעה ושבְעַה מוּצקוֹת‎  Septenafun- 


sfe 
. 


φΦ.------«..---.-.-.Θ..ὅὄ.ὄὕ rm mm eo me 


2? Sie Comp., Ald., Codd. XII (ex eorr.), 36, 40, alii, 
‘Hieron., invito Syro nostro, qui vertit: ΠΕ lary. 
ὁ Cod. 86. Hieron. Hebraea vertit: absque muro.  * Sie 
Comp., Codd. IIT, 26, 40, alii, Hieron., Syro-hex. δ᾽ Sic 
Codd. 62 (eum αὐτοῖς), 86, 130 (eum σκυλεύσασιν), alii, ct 
Syro-hex. in marg. € Sic Justin. M. p. 382, et Euseb. 
in Dem. Evang. p. 252 (in enarrando, non in eitando). 
7 Justin. M, ibid., qui mox affert: καὶ ἔσονταί μοι (pro αὐτῷ) 
eis λαὸν, kal κατασκηνώσω (pro ~rovaw) ἐν μέσῳ σου, καὶ γνώ- 
σονται (pro ἐπιγνώσῃ) ὅτι κύριος τῶν δυνάμεων (pro παντοκράτωρ) 
ἀπέστολκέ (pro ἐξαπ.) pe πρὸς σέ. 8 Justin. M. ibid. 
? Sie Cod. 86 in textu, ex alio videlieet interprete. 

Car. IU. 1 Cod. 86. Syro-hex. ¢ δ. οὐ ον ΤΡ: 
ὁ Syro-hex, ὁ θοῦ pm? oo εὐ. C£ Hex. ad Gen. 
xxvi. 21. Psal. eviii. 6. Idem: “ἃ, ut ante. 2.6. 
dvrixeipeve (Jll5a_n Ng prs). Cf. Hex. ad Job. i. 6. 
t Cod. 86 (eum ἐρυσμένος). Accurate concinit Syro-hex. 
jie Iaw efjo e upan? hol boa ax ‘laa: ἡ 
+ .Jiaw co pio: ro? z?’ a> Kul. 5 Sie Ald., 
Codd. 22, 36, 49, alii, fortasse ex dupliei versione. Hie- 
ron.: “ Pro cidari in Hebraco legimus SANIPH, quae mitra 
a plerisque dicitur.” € Cod. 86. T Syro-hex. in 

TOM. 11. 


marg. sine nom. lan mas (non, ut exseripsit Norberg., 
leji, quae vox nulla est; nec, quae Bernsteinii erat 
conjectura, hiesa, harioli, augures); quod Graece sonat 
πειράζοντες (1 Thess. iii. 5 in Pesch.), 8. πειρασταί, Seliolium 
est, ut videtur, ad τερατοσκόποι spectans, quod epitheton de 
iis gui signa et ostenta videre cupiebant exposuit S. Cyril. 
iu XII Propb. p. 677 D: Teparogkérous ye μὴν αὐτοὺς ovo- 
μάζει, τουτέστιν, del σημεῖα ζητοῦντας ὁρᾶν, kal τῶν τεράτων ἐφιε- 
μένους" φύσει γάρ πως ἀεὶ τοιοῦτόν ἐστι τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔθνος. 
Cf. Matth. xvi.r. Mar. viii. rr, ubi diserte ponitur, rapd- 
ὥονντες αὐτόν. Neque aliter locutionem Hebraeam, ‘WJ 
nsin, intellexit Calmetns apud Köhler Der Weissagunyen 
Sacharjas, p. 125: “Ce sont des gens, qui veulent des 
prodiges, et qui ne se laissent persuader qu’à foree de 
miracles.” 8 Cod. 86 (cum seriptura ἀνύγματα). Kyro- 
hex. affert: $da koko bo? BL e’. Paulo aliter 
Hieron.: “ Quod enim Hebraice seriptum est, MAPIIATE 
PIETUEE, Aq. iuterpretatus est, διαγλύψω ἄνοιγμα αὐτῆς, id 
est, sculpam aperturam ejus.” ? Syro-hex. h .o. 
ὁ oa Hieron. in continuatione! “ Theod. 
et Sym., sculpam sculpturam ejus.” 
Car. IV. ' Cod. 86. 
6 P 
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᾿ς. 4 ’ 


dibula lucernis. O’. καὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες (A. 
ἐπιρρυταί. E. ἐπιχυτῆρες Ὗ τοῖς λύχνοις. ᾿Α. 
È. O. ἑπτὰ (καὶ ἑπτά). S 
4. ΣΝ. Ο΄. κύριε. A.D. κύριέ μου. 
7: MUNII ἸΏΝ, Lapidem primarium. ©. 
τὸν λίθον τῆς κληρονομίας (Δ. τὸν πρωτεύ- 


O. ἀδωνί" 


οντα. O. τὸν πρῶτον ἦ). 


DNN. Cum clamoribus: Gratia!‏ חַן חן לָהּ 
O’. ἰσότητα χάριτος χάριτα av-‏ 
θ‏ 


2. τὸν ἄκρον. 


gratia illi! 


τῆς. ‘A. ἐξισώσει xipiros..° 2Z..rpés χάριν 


αὐτῆς. Θ... κατάπαυσις, κατάπαυσις αὐτῇ 3 
10. קָמַנוֹת‎ oib `a Ὃ .כ‎ Nam quis spreverit 
O’. διότι ris 


ἐξουδένωσεν εἰς ἡμέρας μικράς; 2. 
9 


diem parvorum (initiorum)? 
ris yàp 
ἐξηυτέλισε τὴν ἡμέραν τῶν μικρῶν; 
הַבְּדִיל‎ ἸΏΝ, Pondus stanni (perpen- 
dicultum). O’. 
(A. κασσιτέρου. 2, τὸν κεχωρισμένον (8. ἀποκεχω- 
ρισμένον, S. διακεχωρισμένον). Θ. ἀριθμοῦ 1). 

mAT ODY. Οὐ. ὀφθαλμοί. 
ὀφθαλμοὶ κυρίου." 


τὸν λίθον τὸν κασσιτέρινον 


Alia exempl. 


2 Cod. 86 (cum scriptura ér:pvroi). 3 Syro-hex. ad 
praecedens ἐπάνω αὐτῆς affert: haaa l o.. Idem 
in textu: καὶ ἑπτὰ ἐπ. τοῖς ἑπτὰ A., quae lectio est in solo 
Comp. t Syro-hex. ¢ usog h v udag loi aw οὐ. 
Idem ad κύριε (v. 5) affert: ὁ usog? h. 5 Cod. 86. 
Syro-hex. affert: + jwe hk ojia ory oo ἡ 
8 Cod. 86. Syro-hex. affert: °A. ἐξισώσει χάριν (lala 
Jaan), nomine ἐξισώσει pro verbo male habito. 
7 Cod. 86 affert: E. πρὸς χάριν αὐτοῦ; Syro-hex. autem: 2. 
πρὸς concessionem αὐτῆς (SDa) loan λα). Ubi non 
crediderim Syrum nostrum aliter quam in Graeco legisse, 
sed hasaa (a chm, χαρίζεσθαι; cf. White ad Act. Apost. 
viii. 16, qui tamen de forma Peal ejusdem verbi egregie 
fallitur), non Jhang, posuisse, ut locutionem, πρὰς χάριν 
τινὸς, aptius exprimeret. Cf. Hex. ad Prov. v. 3. 8 Syro- 
hex. ὁ 6S Jk [S h. Minus bene Cod. 86: ©. 
κατάπαυσις αὕτη. 9 Syro-hex. ? On H w. 
+Jjaa Lwa. Cf Hex. ad Psal. cxxii. 4. Cant. 
Cant. viii. 1. 10 Syro-hex. ὁ μ Θ᾽ voo ὁ laslg ἡ, 
olxassog h. Hieron.: “ Lapis autem iste, id est, massa, 
qui apud Hebraeos ABDIr scribitur, id est, stanneus, ἐτυμο- 
Aoyeira: ἀποχωρίζων, id est, separans et secernens, ut.. 


ZACHARIAS. 


[Car. IV. 4— 


11. .וְעַל-שׂמֹאוֹלָהּ‎ O’. καὶ ἐξ εὐωνύμων X aù- 
τῆς 4.3 

12. הַוְהָב הַמְרקִים‎ τὴ: טנ‎ ὙΞ אֲשֶׁר‎ 
IPI ΣΤΡ. Qui (rami) sunt ad latus 
duarum narium (canalium) aurearum, effunden- 

O’. 

οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο μυξωτήρων (©. ἐπι- 

χυτήρων. 

χεόντων, καὶ ἐπαναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας 


tium de se aurum (oleum purissimum). 

O. μηρῶν 18) τῶν χρυσῶν τῶν imi- 

τὰς χρυσᾶς. 2. οἱ ἀνὰ χεῖρα τῶν δύο ἐπι- 

χυτήρων (τῶν χρυσῶν) τῶν ἐκκενούντων ἀφ᾽ 

ἑαυτῶν. .\ 

14. SI .שי‎ Duo filii olei (oleo uncti). 
Ο΄. of δύο viol τῆς πιότητος (Α.. στιλπνότητος, 
Σ. ἐλαίου. ©. λαμπρότητος". 


Car. V. 

1. ΤῸΝ וְהֲנָּה מְגְלָּה‎ ONN. Et vidi; et ecce! 
volumen volans, O’. καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ δρέ- 
mavov (A. O. διφθέρα. 2. κεφαλὶς) πετό- 

a E a E διφθέρα πετομένη, Σ᾽. καὶ 


εἶδον ὡς enpa πετόμενον. 3 


μένον. 


stannum mixta et adulterata inter se per ignem metalla 
dissociat.” Unde conjecerit aliquis, Symmachum τὸν λίθον 
τὸν ἀπαχωρίζοντα (lax99 wer) posuisse. Theodotionis lec- 
tionem la.xsog Middeld. vertit separationis, distributionis, 
qui sensus vereor ne commentitius sit. 1 Bic Comp. 
(cum oi ὀφθ.}, Ald., Codd. 111 (cum εἰσὲν κυρίου pro κυρίου 
εἰσὶν), XII (ut Comp.), 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex. 
Sic Cod. II, teste Maio, et sine aster. Codd. 22, 36, alii, 
Syro-hex. 13 Syro-hex. + JK yx? lb ohim ὦ. 
™ Cod. 86. 15 Hieron.: “ Isti sunt duo filii olei, ut Sym. 
voluit; sive στιλπνότητος, ut interpretatus est Aq. id est, 
splendoris; vel πιότητος, hoc est, pinguedinis, ut verterunt 
LXX; aut λαμπρότητος, id est, claritatis, ut Theod. trans- 
tulit.” Ad Aquilam cf. Hex. ad Hos. ii. 22. 

Car. V. 1 Hieron.: “ Cerno volumen volans, quod He- 
braice dicitur MEGELLA, et ab Aq. et Theod. versum est 
διφθέρα, a Sym. κεφαλὶς, id est, capitulum” 2 Syro-hex. 
budr horo yal Pelio no vert kotoo h ἡ 
Ad Aquilam Syriacum >No, βιβλίον, pro Graeco διφθέραν 
positum, neminem morabitur. Symmachi vero duplex 
affertur lectio; nam aliud cst κεφαλὶς (ka..3), aliud Anpa 
(5.9). Cf. Hex. ad Psal. xxxix. 8. Jerem. xxxvi. 2,14. 


—Car. VI. 12.] 


SWS. Exsecratio. Ὁ ἡ dod. CAO. dct 
τως. 
np. 


κηθήσεται, 


X. οἱ ὅρκοι. ὃ 


‘Evacuabitur (exterminabitur). Oʻ. ἐκδι- 
Σ. δίκην δώσει." 
nS (in posteriore loco). Sicut illud. O’. Va- | 
cat. Alia exempl. ἕως θανάτου." ! 
. .מָה הַיוֹצַּאת הואת‎ 
exit ? 
μένον τοῦτο. 


Epheh.‏ .הָאִיפָה. 
.ואת Dy‏ 


αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν. 


δι 


Quidnam est hoc quod 
O’. τὸ (alia exempl. τί τὸ) éxropevé- 


O’. τὸ μέτρον. È. τὸ oigi! 
0’ 


2. πρὸς τοῦτο ἀπο- 


Hic est adspectus eorum. 


βλέπουσι. 


8. FNN qow. Et projecit eam. O'. καὶ ἔρρι- 
Yev αὐτήν (O. ἑαυτήνϑ). 
9. הַחֲסִידָה‎ `D DDI. Alae sicut alae ciconiae. 


O”. πτέρυγας (alia exempl. add. ὡς πτέρυγας 1) 
ἔποπος ('A. È. O. tpwdiod'). 


ZACHARIAS. 


Car. VI. 
3. DT. Maculis (albis) conspersi. 
2.0. mAðvoi.! 
DMN. Robusti. 
‘A. καρτεροίὃ 
4. TN. Οὐ. κύριε X Οἱ T”. μου 4." 
7. DIANT. O’. καὶ οἱ ψαροί ('A. πυρροί, È; 
συνεσφιγμένοι (8. σύσφιγκτο). O. ioyupot*). 
לָלָכֶת‎ wip. Et quaesiverunt ire. O’. καὶ 


ἐπέβλεπον (alia exempl. καὶ ἐῤήτουν, καὶ ἐπέ- 


O’. ποικίλοι. 


Aliter: rubri? O’. ψαροί, 


BAerov®) τοῦ πορεύεσθαι. 
10. mT וּמַאֶת‎ mio NN ET. Ab Het- 
dai, a Tobia, et a Jedaia. O’. rapa τῶν ap- 
χόντων, καὶ παρὰ τῶν χρησίμων αὐτῆς, καὶ 
παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτήν. Alia exempl. 


X παρὰ 'EXAdael, καὶ παρὰ ᾿Γωβίου, καὶ παρὰ 


Αἰδείου.7 ‘A. παρὰ ᾿Ολδὰ, καὶ παρὰ Τωβία, 
καὶ παρὰ ᾿Ιδέα 8 
12. ΠῺΣ. Germen. Οὐ, ἀνατολή. ᾿Α. ἀναφυή. 


2. βλάστημα 


3 Syro-hex. + JkSaw w ὁ λάθοι σὺ οἱ οὐ 4 Cod. 
86 (cum δώσῃ). Syro-hex. elu ki? w. 5 Sie 
Comp., Codd. III, XIE, 22 (eum ἐκ 0.), 26, 36, alii, Hieron., 


Syro-hex. € Sie Comp., Codd. 22, 36, 40, alii, Syro-hex. 
7 Cod. 86. Syro-hex. (hic et v. 8): ὁ (Yl) -909 w. 
8 Cod. 86. Hieron.: “ Juxta Hebraeos, hic est oculus, id 


est, ostensio omnium peeeatorum ... quod Hebraice dieitur 
ENAM, et seribitur per AIN, JOD, NUN, MEM; sive iniquitas 
eorum, quae si per VAU literam seripta esset, reete lege- 
retur, oNas, ut LXX putaverunt.” 9 Hieron.: “ Vel 
juxta Theodotionem, ipsa se projicit, et abseondit in me- 
dium amphorae, dueitque super se pondus gravissimum 
plumbi, ut obturatum os habeat, et ultra se jactare non 
possit.” Unde Montef. insuper affert: O'. τὸν λίθον τοῦ 
μολίβου. ©. pondus [σταθμίον 1] plumbi; quae lcetio valde 
incerta est. 1 Sie Comp., Ald., Codd. IH, 22, 23, 26, 
alii, Hieron., Syro-hex. nt Cod. 86. Syro-hex. . τ 
ὁ (EPWAIOY) [φοθον h. (In textu ad [μον idem in 
marg. appinxit: emrorroc. Cf. Hex. ad Psal. οἱ. 7.) Hie- 
ron.: “Et babebant alas, juxta Hebraicum AsiDA, quod 
Aq., Sym. et Theod. kerodionem, soli LXX upupam trans- 
tulerunt.” Cf. Hex. ad Job. xxxix. 13. 

Car. VI. 1 Syro-hex. (eum indice ad loses, Ψαροὶ, 
mele appicto): ¢ Jlud.o .l .xo. Cf. Prov. xxiii: 29 in 


LXX et Syro-hex. 2 Sic Abulwakides, Kimehius, alii; 
quasi ON idem sit quod JPN, quod de rubro colore 
ὀξυτέρῳ ponitur Jesai. Ixiii. r. In contrariam partem 
S. Cyril. in XII Proph. p. 7or E: Ἰστέον δὲ ὅτι kai ἡ τῶν 
‘EBpaiwv ἔκδοσις, καὶ ἔτεροι δέ τινες τῶν ἄλλων épunvevrov, ἀντὶ 
τοῦ Ψαροὶ τεθείκασι τὸ ἰσχυροί. 3 Hieron.: “ Pro fortibus, 
quos Aq. κρατεροὺς (al. kaprepovs ; ef. ad Cap. xii. 5), LAX 
Wapovs transtulerunt, in Hebraico seriptum est AMASIM. 
Et quaedam exemplaria male babent πυρροὺς, confuudentia 
colorum differentias et regnorum.”  Leetio πυρροὶ pro 
ψαροὶ non habetur in libris hodiernis. * Syro-bex. in 
textu. δ᾽ Jdem: ..h sl wœ shasi ./. 
eo. Ad Sym. ef' Hex. ad Exod. xxviii. 25. 
Intelligo, quibus lumbi constricti erant, coufirmandi eausa. 
5 Sic Codd. 22, 36, 51, alii. Syro-hex. iu marg. ὁ e320. 
Mox rod πορεύεσθαι deest in Codd. 36, 51, aliis, Hieron., 
ct Syro-hex. ? Codd. 22, 238 (uterque sub X), 36, 
51, 62, alii, post ἐπεγν. αὐτὴν inferunt: παρὰ ᾿Ελδαεὶ (8. 
Ἔλδαϊ), καὶ παρὰ Τωβίου (s. Τοβίου), καὶ παρὰ Aibeiov (S. ᾿Ιδείου, 
8. Ἰἰδέου, 5. Αἰδεείου). 8 Cod. 86. Syro-hex. affert: A. 
Σ. Θ. καὶ παρὰ ᾿Ιδέα (Lò pe oo). Cf. ad v.14. ? Cod. 
86, qui pingit avagin. (Ad formam ἀναφυὴ cf. Lobeck. ad 
Phryn. p. 497.) Hieron.: “Qui ideirco oriens, id est, 
ἀνατολὴ, vel ἀναφύη (sic), sive βλάστημα, nuncupatur, id est, 
Gra 


1022 


13. TT אֶת-הֵיכַל‎ TID .הו‎ O.Vaeat. "Αλ- 
Aog: καὶ αὐτὸς οἰκοδομήσει τὸν ναὸν κυρίου. 
Tin. Splendorem. O’. ἀρετήν. (᾽Α.) ἐπιδοξό- 
τητα. “AA os εὐπρέπειαν. AM os δόξαν." 
14. וְלִידַעְנָה‎ muba obb. Helem et Tobiae 
et Jedaiae. 
σίμοις αὐτῆς, καὶ τοῖς ἐπεγνωκόσιν αὐτήν. 


, “- e + s -~ 
O’. τοῖς ὑπομένουσι, Kal τοῖς χρη- 
‘A 
0. τῷ ᾿Ἐλὲμ, kat τῷ Τωβίᾳ, καὶ τῷ ᾿Ιδέᾳ. È. τῷ ὁρῶντι 
ἐνύπνια, καὶ τῷ Τωβίᾳ, καὶ τῷ "18a. 
a 4 “ 
Cap. VI. 5. ~6 λαλῶν ἐν ἐμοί 4.12 11. ᾿Ϊησοῦ 


τοῦ ~ Ἰωσεδὲκ 4 τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου." 


Car. VII. 
3.730. Separando me (abstinendo a cibo et 
potu). O’. τὸ ἁγίασμα (alia exempl. add. ἢ 
vyoTeúro'). ᾽Α. τὸ ἀφωρισμένον.2 


Dy m2 M. His quot annis! Ο΄. ἤδη ἱκανὰ 


ἔτη. Αλλος" ἤδη (5. ἰδοὺ) πόσα črn? 


ZACHARIAS. 


[Car. VI. 13= 


.בַּחֲמִישִׁי וּבשְׁבֵיעֵי .5 | 


O’. ἐν ταῖς πέμπταις ἢ ἐν ταῖς ἑβδόμαις. 


Quinto οἱ septimo (mense). 
‘A. 
È, O. ἐν τῷ πέμπτῳ καὶ ἐν τῷ ἑβδόμῳ." 

11. ἢ. I. ©. ὅμον.δ 
mb. O’. παραφρονοῦντα. 


È. ἀνυπότακτον. 
14. DVDN. or. 


αὐτούς (alia exempl. add. ὡς ἐν AaAari?). 


Humerum. O’. νῶτον. 


Refractarium. 
O. ἀπειθὴ.5 


Et dispersi eos. kal ἐκβαλῶ 


Car. VIII. 
5. Tma. O’. ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς (alia 
exempl. αὐτῶν 1). 
7. WRT NYD. Occasus solis. O’. δυσμῶν (alia 
| exempl. add. ἡλίου ). 
10. mMM Ro Opre toru, -Älia exempl. oùk 
Ñv? f 
16. ΒΟ. DON. O’. X ἀλήθειαν d καὶ κρίμα." 


germen, quia ex se repente sueerescet, et ex radice sua in 
similitudinem germinis pullulabit.” S. Cyril. in XII Proph. 
p.705 A: τὸ δὲ ἀνατολὴ τῶν ‘EBpaiov ἡ ἔκδοσις τῷ rod βλαστή- 
ματος ὀνόμοτι κατεσήμηνε. Idem p. 707 B: οὕτω καὶ ῥάβδος 
καὶ βλάστημα μὲν αὐτὸς, ἤγουν ἀναφνὴ (sic pro gvy edidit 
P. E. Pusey) καὶ ἀνατολή" ἡμεῖς δὲ ὑπ᾽ αὐτῷ βεβλαστήκομεν. 
1° Syro-hex. in marg. + θοῦ οὐ heas ogo. 
Praeter libros Graecos elausula desideratur in Hieron., et 
versionibus Syr. et Arab. n Hieron.: “ Ipse quoque 
portabit gloriam ... quae Hebraice Hop, et ab alio [scil. 
Aquila, coll. Hex. ad Psal. xliv. 4. ciii. 1. Ezech. vii. 7] èr- 
δοξότης, ab alio εὐπρέπεια, ab alio ἀρετὴ, ab alio δόξα scribitur.” 
S. Cyril. ibid. p. 7ο5 A: λήψεται δὲ koi ἀρετὴν, τουτέστιν, 
εὐπρέπειαν, ἤτοι δόξαν" ἐκδεδώκασι γὰρ οὕτως οἱ ἕτεροι τῶν ἑρμη- 
νευτῶν. 12 Syro-hex. vha mao haapao pa! ΩΣ 
ΘΕΟΣ ββϑολλο aS Jig oon æ. Pro 
לְחֲלֶם‎ Bym. interpretatus est ohb, Hieron. : “ Hebraei 
Ananiam, Azariam, et Misael de captivitate venientes 
aurum et argentum in munera templi, et coronas ponti- 
ficis ac ducis attulisse commemorant; et quem supra non 
dixerat Hen, id est, gratiam, Danielem venisse cam mu- 
nere, et idcirco elem positam pro Holdai, ut ex inter- 
pretatione nominis quod dicitur somnium, ostendatur in 
captivitate positum Danielem, et tres pueros, regalis somnii 
13 Syro-hex. 14 Idem: 
da oa boas > opas- coi waas. Cum in Hebraco 
legatur PT¥iNTjx, fortasse pingendum ἡ 991a»? X. 


mysteria cognovisse.” 


Car. VII. Sie Codd. 22, 36, 51 (cum εἰ pro ἢ), 62, 
alii, et Theodoret. (qui mox καθότι ἐποίησα habent). Ex- 
planatio. est, ut videtur, rei quam LXX obscuram fecerant, 
mire ponendo (ei) εἰσελήλυθεν ὧδε pro Hebraeo FINN, num 
flebo; sininl responsi divini in v. 5 prolati ratione habita. 
2 Syro-hex. φως θ᾽ wo «ἡ. Cf. Hex. ad Psal. exxxi. 18. 
3 Syro-hex. in marg. affert: ὁ Lisa haao Jo, lectionem 
e versione Syra vulgari petitum. 1 Syro-hex. .k νὼ οὐ, 
hanao haasi. Sic in textu Codd. 22, 36, 
sr, alii. δ Idem: + koko l uo. ê Idem: w. 
+ hemnan N.L obeanta y. 7 Sic Codd. 
36, 49, 62, alii. Leetio aut ex Hebraeo, aut ex alio inter- 
prete, fortasse Symmaeho, assumpta. 

Car. VIII. 1 Sie Syro-hex., qui paulo ante ai mÀ. τῶν 
πόλεων habet. Idem in marg.: αὐτῆς. 2 Sic Codd. 62, 
86,147, invito Syro-hex. 3 Sic Codd. 22, 36, 42, alii, 
qui mox οὐχ ὑπῆρχεν, et οὐκ ἦν εἰρήνη habent. S. Cyril. in 
XII Proph. p. 1190 E: Ἢ τῶν Ἑβραίων ἔκδοσις οὐχ ὡς ἐπὶ 
μέλλοντος καιροῦ ποιεῖται τοὺς λόγους, χρόνον δὲ τίθησι τὸν rapy-. 
χηκότα. . . οὐκ ἦν εἰς ὄνησιν... οὐχ ὑπῆρχε... οὐκ ἦν εἰρήνη... 
καὶ ἐξαπέστειλα (AN). Hieron.:, “LXX ad futurnm 
tempus omnia retulerunt, sed melius ad praeteritum, ut 
in Hebraieo habetur, et expositionis veritas approbabit.”: 
1 Syro-hex. Prior vox abest a Comp., Codd. XII, 22, 
26, 36, alii. Mox post εἰρηνικὸν add. καὶ δίκαιον Comp., 
Codd. 36, 49, alii, Hieron., reelamantibus Hebraeo et Syro- 
hex. 


~Car. IX. 6.7 


17. ΓΣ ΓΝ, Malum. ἸΠάντες" τὴν κακίαν. 
שְׂנָאתִי‎ WN .אֶת-כְלאֵלֶּה‎ Ο΄. ταῦτα πάντα 
X O. a4 ἐμίσησα." 
19. צוֹם הָרְבִיעי וס הַחֲמִשׁי ו הַשְׁבִיעִי‎ 
WYT DN. Jeju OE 


jejunium quinti, el jejunium septimi, et jejunium 


Jejunium quarli mensis, οἱ 
decimi. O’. νηστεία ἡ τετρὰς, kal νηστεία ἡ 
» Xx ἢ - “ א‎ , 
πέμπτη, kal νηστεία ἡ ἑβδόμη, καὶ νηστεία 
ἡ δεκάτη. 
καὶ ἡ τοῦ πέμπτου, καὶ ἡ τοῦ ἑβδόμου, καὶ ἡ 

τοῦ δεκάτου. 
21. אֶל-אַחַרז‎ NIN .שבי‎  Habilatores unius 


(urbis) ad alteram. 
πόλεις εἰς μίαν πόλιν. 


O’. κατοικοῦντες πέντε 
Alia exempl. κατοι- 
κοῦντες μίαν eis μίαν --- πόλιν 42 


Th ΡΥ Ο΄. πορευθῶμεν (alia exempl. add. 


4 9 
πορενόμενοι). 


Cap. VIII. 19. -- καὶ εὐφρανθήσεσθε 4,30 


Car. IX. 


1.029 NDD. Efpatam verbi. 
‘A. ἄρμα ῥήματος.ἷ 


O’. λῆμμα λόγου. 


5 Hicron.: “ Raah, quod omnes voce eonsona κακίαν, id 
‘est, malitiam, interpretati sunt.” € Syro-hex. in textu: 
Kas > do LX moo eaa, ubi post wo 
exeidisse videtur 9. T Cod. 42. Theodoret. : Ἰστέαν δὲ 
ὡς oi ἄλλοι épuqvevrai, Ax, φημὶ, καὶ Sead., καὶ Súp, οὐ τὴν 
τετράδα λέγει, καὶ πέμπτην, καὶ ἑβδόμην, καὶ δεκάτην νηστεύειν, 
ἀλλὰ νηστείαν ἔφασαν συμφώνως αἱ τρεῖς, ἡ τοῦ τετάρτου, καὶ ἡ 
τοῦ πέμπτου, k.r.t, Syrus noster affert: gos h w οὐ, 
thonan do haninn oo lsat. 8 Sic Syro- 
hex., et sine obelo Ald., Codd. 22 (sine piav in priore loco), 
45, 62, alii. Hieron.: qui habitant civitates in una civi- 
tate. 9 Sic Ald., Codd. 22, 36, 45, alii, et Syro-hex. 
δ Syro-hex. i 

Car. IX. ! Syro-hex. + lan nor (ἅρμα) No: Pe 
Hieron.: “ Omnis hacc visio, sive pondus et onus verbi 
Domini, ut interpretatus est Aquila.” ? Sie Ald., Codd. 

22, 40, 42, alii, et Hieron. 3 Syro-hex. 9 ψόφων oh ao PA 
Hieron.: “Et est ordo verborum: Assumptio verbi Do- 
mini, acuti in peceatores, mollis in justos.  ApRacu 
quippe hoe resonat, ex duobus integris nomen eowmposi- 


ZACHARIAS. 


! 


| 
| 


| 


2 ~f 4 t m~ 7 
A. X.O. νηστεία ἡ rod rerdprov, 


1023 


O’. ἐν γῇ 
ἌΣ. O; 


1. הדרך‎ YRI., In terra Hadrach. 
Σεδράχ (alia exempl. ‘Adpdx?). 
‘Adpax® 

DaN. Et Damascus est locus quo se‏ מִנְחָתוֹ 
demitlat (cffatum). O’. καὶ Δαμασκοῦ θυσία‏ 


αὐτοῦ. ᾿Α. kal tv Δαμασκῷ ἀνάπαυσις av- 
τοῦ," 
2, TN ἋΣ ִּגבָּל-בָּה‎ NOON. Sedet Hamath, 


quae conterniina est ei, Tyrus et Sidon. O’. 
καὶ [ἐν] ᾿Ημὰθ ἐν rots ὁρίοις αὐτῆς, Túpos 
᾽Α. kalye ᾿Ημὰθ ὁριοθετήσεται 
X. ἔτι καὶ ἐν ᾿ΗἩμὰθ τῇ ὁμορούσῃ, 


καὶ Σιδών. 


ἐν αὐτῇ... 


καὶ Túpo καὶ Σιδῶνι." 
. 7 2 2 x" 5 
TI. Sapiens est. O’. ἐφρόνησαν. “AM os 
ἐσόφισαν" 


4: TÄ. Occupabit eam. O’. κληρονομήσει av- 
τούς (alia cxempl. αὐτήν 7), 
nm. 


empl. κατάξειδ). 


Et percutiet. O’. kal πατάξει (alin ex- 


5. NOD. Exspectatio ejus. O’. ἐπὶ τῷ mapa- 
πτώματι αὐτῆς, Alia exempl. ἀπὸ τῆς ἐλπίδος 
αὐτῆς. 

6. JOO. Spurius (peregrinus), 
A. X. O. paptip.™ 


O’. ἀλλογενεῖς. 


tum; AD, acutum, RACH, molle tenerumgue signifieans; ct 
non, ut male a quibusdam legitur, Sedrach.” Hieronymi 
interpretationem, a magistro suo Judaico haud dubie ae- 
ceptam, miramur Aquilae ingenio non se probasse, qui in 
inseriptione Psalmorum LV—LIX Hebraeum ONY in 
duas particulas resolvit, quas per ταπεινὸς τέλειας Graecas 
fecit. t Theodoret. 
in Codd. 40, 198. Cod. 86 in marg. pingit: ἀνάπαυσις αὐτοῦ 
διαπρέπειας (Num forte διαπρέπεια pertineat ad TD, aliter 
seriptum TIIN, διαπρέπειά oov? Cf. Hex. ad Psal. xxviii. 4. 
5 Cod. 86 (ex quo Waltonus male 
Theodoret.: ἢ κατὰ rots λαιποὺς 
ἑρμηνευτὰς, καὶ ἐν ‘Hdd τῇ ὁμορούσῃ αὐτῇ. (In textu ἐν 
reprobant Comp., Codd. III, XII, 26, 40, alii, Hieron., 
Syro-hex.) 6 Cod. 86 in marg.: διότε ἐσάφησαν (sic). 
T Sic Comp., Codd. III, XII, 26. 106, alii, Hieron., et 
Syro-hex. in marg. € Sic Codd. II, XII (ex eorr.), 
36, 4o, alii, et Syro-hex. ? Sic Comp., Codd. IIJ, NII, 
26, 40, alii, Hieron., Syro-hex. (qui in marg. ἐπὶ τῷ παρ. 
αὐτῆς habet). „0 Syro-hex. + Jisas δ .0. Cf 


In textu pro θυσία, ἀνάπαυσις est 


xliv. 4. eiii. 2.) 
exseripsit ὁριοτεθήσεται). 
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8. מעב‎ TIVI. Contra exercitum (s. Stationem), 
O’. 


contra transeuntem. 


διαπορεύεσθαι. 2. κωλύων στρατείας rapd- 
γοντος 1} 

9.‘Y'VרN.‎ Vociferare. O'.kipvcce. Λλλος" ἀλά- 
Aafov.” 


.הא 20m ὋΝ‏ על-חֲמוֹר ועלדעיר בְּדאַתֹנוֹת 
Est ille, mitis, et vectus super asino, et super‏ 

pullo nato asinarum. O’. αὐτὸς πραΐς, kal 

ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ órofóyiov kal πῶλον νέον. 
‘A. αὐτὸς πραὺς, καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνου, 
καὶ πώλου υἱοῦ ὀνάδων. X. αὐτὸς πτωχὸς, 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ πῶλον υἱὸν ὀνά- 


δος. 


ὄ pi ~ Ax £4 
vov, καὶ πῶλον υἱὸν Ovov. 


Θ. αὐτὸς ἐπακούων, καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ 

E’. αὐτὸς πτωχὸς, 

καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον, καὶ πῶλον υἱὸν 

ὄνων.}3 

10. עַר-יִם וּמִנָּהֶר‎ Ὁ bya mib oby aam 
.עַר-אַפְפיראָרֶץ‎ ; 
el dominatio ejus erit a mari usque ad mare, 


O’. καὶ 


Et loquetur pacem gentibus; 


et a fluvio usque ad extrema terrae. 


ἀνάστημα τοῦ pù | 


ZACHARIAS. 


πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν" καὶ κατάρξει od- | 


τῶν (alia exempl. add. ἀπὸ θαλάσσης) ἕως 

θαλάσσης, καὶ (alia exempl. add. ἀπὸ}5) mora- 

μῶν διεκβολὰς (alia exempl. ἕως διεκβολῶν "Ὁ 

γῆς. ‘A. καὶ λαλήσει εἰρήνην τοῖς ἔθνεσι" 

καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἀπὸ θαλάσσης ἕως θα- 

λάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς 
. 


oc 


Hex. ad Deut. xxiii. 10. Cod. 86. 12 Justin. M. 
p- 245: dAdAagar, κήρυσσε, ex duplici interpretatione. Idem 
mox: ἥξει (pro ἔρχεται) ca, δίκαιος καὶ σώζων αὐτὸς, kal 
πραῦς, καὶ πτωχὸς, ἐπιβ. ἐπὶ úrat. καὶ πῶλον ὄνου. 15 Ori- 
gen. in Matth. xxi. g (Opp. T. III, p. 742): Χρὴ δὲ καὶ 
τοῦτα εἰδέναι, ὅτι πέντε περιτυχόντες ἐκδόσεσι τοῦ Ζαχαρίου, παρὰ 
μὲν τοῖς O° k.r.¢. Cod. 86 affert: I. ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν 
14 Sic Codd. 22, 36, 40, alii, et Syro-hex, 
15 Sic Ald, Codd. 22 (cum ἀπὸ τῶν r.), 36, 40, alii. 
1€ Sic Codd. 22 (cum ἕως ᾿διεκβαλὰς 1), 36, 40, alii. Euseb, 
in Dem. Evang. pp. 55, 407, 455 locum sic citat: καὶ πλῆθος 
εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν" kal κατάρξει ἀπὸ 0. ἕως θ,, καὶ ἀπὸ ποταμῶν δι᾿ 
ἐκβολῶν (s. δι᾿ ἐκβολὰς, s. εἰς διεκβολὰς) γῆς. 1 Euseb. in 
Dem. Evang. pp. 4τὸ (cum ἀπὸ ποταμοῦ ἕως m. τῆς olkov- 
pés), 458 (cum ἐν τοῖς ἔθνεσι). Syro-hex. affert: οὐ, 


koe eo ad hyaan haina hina Dao 


ἀνάδας. 


[Car. 1Χ..8- 


Of λοιποί: καὶ λαλήσει εἰρήνην τοῖς 
18 


Sol 

γῆς" 

ἔθνεσιν., $ Ὃ Ἑβραῖος" καὶ ἀπὸ ποταμῶν 
ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς.19 

12. MPMI TON. 


tatem). 


Vincti spei (sperantes liber- 
Ο΄. δέσμιοι τῆς συναγωγῆς (A. τῆς 
D. τῆς ἐλπίδας 39). i 


ὑπομονῆς. 


(13.0 maby . Contra filios tuos, Javan. QO. 


ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν ᾿ Ελλήνων (A. È. (èm) τοὺς 


Θ. 


υἱοὺς τοὺς “Ελληνικούς (S. τὰ τέκνα τὰ ᾿Ἑλληνικά), 


ἸΙαουάν 51), 


15.30] NW). Ef bibent, et strepent. O’. καὶ 
ἐκπίονται αὐτούς (alia exempl. τὸ αἷμα aù- 
τῶν 5). ᾿ 

mam DD. Sicut anguli altaris. O’. ὡς 

᾽Α. È. O. ós γωνίαι. 3 

16. אֲלֹהֵיהֶם‎ nin. O’. κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν. 
Alia exempl. κύριος. 2, 

MIDDINמ.‎ Attollentes se, O’. κυλίονται. È. 


4 2 25 
ἐπαίρονται. 


.תירוֹש .17 


θυσιαστήριον. 


Mustum. O’. οἶνος, °A. oivia ® 


Carp, X. 


2. YD). Migraverunt. O'. ἐξηράνθησαν. Alia 
exempl. ἐξήρθησαν. 2. ἐξηράνθησαν. O. ἀπῆραν. ἢ 


τ. Pastor. O’. ἴασις. ᾿Α. È. O. ποιμήν 


ORS jor (ποταμῶν) Jlosor goo Jaa hona 
ὁ (τῆς οἰκουμένης) Jw ins kaos. 18 Cod. 86. Euseb. 
ibid. p. 410: ἀνθ᾽ οὗ ὁ Ἀκ. kal ai λοιποὶ ἑρμηνενταὶ ἐκδεδώκασι" 
καὶ λαλήσει εἰρήνην τοῖς ἔθνεσιν. 19 Euseb, in Psalmos, 
p. 571. 2 Syro-hex. ὁ Jing w ὁ loins? ἃ 
“dem: ¢ (a ὁ μὰ, hi> wo .). Ad Theod. 
cf. Hex. ad Ezech. xxvii. 19. 22 Sic Comp., Ald., Codd. 
III, XII, 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex. 23 Syro- 
hex. Φ)}λονᾶς ye) -h œ .). Cf. Hex. ad Psal, exliii. 12. 
2 Sic Codd. III, XII, 26, 40, alii, Hieron., Syro-hex., qui 

356 Cod. 86 (cum 
Cf. Hex. ad Hos. 


in marg. habet: κύριος 6 θεὸς αὐτῶν. 
scriptura érépovrat). 26 Hieron. 
ii. 22. 

Car. X. 1 Sic Comp., Codd. 36, 5r, alii, et Syro-hex. 
(axa.3lll). 2 Syro-hex, ὁ adaa? h ὁ aan. 
3 Idem: haai h aco οὐ, 


=Car. XI. 12.] 
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4. WÄ). Exactor. O’. ὁ ἐξελαύνων, ‘A. εἰσπράσ- | 8. D73 wD) 523P). Et brevis (impatiens) faetus 


aav.* 


6. לאדונַחְתּים‎ SONI DT). Ff erunt quasi non 
S & k : , ` ay A 4 ᾽ 

rejecissem eos. O’, καὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐκ 

ἀπεστρεψάμην αὐτούς. 2. καὶ ἔσονται ὡς ἂν 


εἰ μὴ ἀπωσάμην αὐτούς." 


8. TUN. Sibilabo. O’. 


σημανῶ. 


συρίξω.5 
11. DÜN. Assyriae. Οὐ. ‘Acovpiwv. AM os 
βηματιζόντων.ἴ 
Car. XI. 
3. INA. Superbia. O’. τὸ φρύαγμα. ‘A. ὑπερ- 


φέρεια, È. ἐνδοξασμός.ἷ 


Idcirco miseras‏ :כ (s. yD) wy‏ הצאן.7 


ovium. O’. εἰς τὴν Χαναανῖτιν.3 
nֹולְקַמ.‎ Baculos. O’. ῥάβδους. “AXXos(?) 
σκυτάλας.3 


Dbh וּלְאַחַד קָרָאתִי‎ oyi קְרָאתִי‎ mb. 


Alterum vocavi Pulcritudinem, et alterum vocavi | 


Funes. O. τὴν [μὲν] μίαν ἐκάλεσα κάλλος, 
‘A. τὴν 


y 3 
μίαν ἐκάλεσα εὐπρέπειαν, καὶ τὴν ἑτέραν ἐκά- 


H 4 ὦ i S , 
kal τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισμα. 
λεσα σχοίνισμα. 2. τὴν μὲν ἐκάλεσα εὐπρέ- 
πειαν, τὴν δὲ [μίαν] ἐκάλεσα σχοίνισμα. ἡ 


* Hieron.: “ Ex ipso etiam omnis caactor simul, quod 
in Hebraico seriptum est Noces, et Aq. interpretatus cst 
εἰσπράσσων." ë Theodoret. $ Syro-hex. d aco οὐ, 
t nia). T Cod. 86 in marg. Aut ctymologia est 
vocis Ἀσσύριοι, quae tamen vulgo exponitur κατευθύνοντες ; 
aut, quod magis nobis arridet, alius interpretis, , fortasse 
Aquilac, versio. Cf. Hex. ad Prov. xiv. 15. 

Car. XI. 1 Syro-hex. φ͵) λοι o lass τὴ 
Ad Aq. of. Hex. ad Job. xxxvii. 4. Jerem. l 44. Ad 
Sym. cf. Hox. ad Psal. xlv. 4 (ubi ἐνδοξασμὸς Nostro cst 
larwskas). xlvi. 5. Rarior forma Jamaa ponitur 
pro εὔκλεια Sap. Salom. viii. 18 in Syro-hex. “Cf. ad 
v.11. Hieron.: “ Hoe quod LXX in extremo capitulo 
transtulerunt: Et pascam oves occisionis in terra Cha- 
naan, non est in Hebraeo, et a nullo alio transfertur 
interpretum.” 3 Hieron.: “ Duas sibi assumpsit virgas, 
sive dnas σκυτάλας, id est, baculos, qui Hebraice dicuntur 


ASO: 


est animus meus in eos. Q’, kal βαρυνθή- 


σεται ἡ ψυχή pov ἐπ᾽ αὐτούς. ‘A. kal ἐκολο- 
βώθη ἡ ψυχή μου ἐν αὐτοῖς. 
ψύχησα ἐν αὐτοῖς, O. καὶ ὠλιγοψύχησεν ἡ 


D. καὶ ὠλιγο- 


$ pa d 3 245 
ψυχή pov em αὐτούς. 
i - . 

DVDD. Nam et anima eorum fas-‏ בָּחֲלֶה בי 
tidiverat me. Οὐ, καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν‏ 
AS: A ἌΡ,‏ 8 $+ 4 . , 2 
ἐπωρύοντο (alia exempl. ἐπορεύοντο ἐπ᾽ ἐμέ.‏ 
᾽Α. καίγε ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐπέρκασεν ἐν ἐμοί.‏ 


2. καὶ ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἤκμασεν ἐν ἐμοί 


10. וְָאָנְדַּע אתו‎ Dying bpon nN). Εἰ 
cepi baculum meum Pulcritudinem, et confregi 
eum. O’. καὶ λήψομαι τὴν ῥάβδον μου τὴν 

καλὴν (Oi I’. τὴν εὐπρέπειαν"), καὶ ἀπορρίψω 

αὐτήν. °A. καὶ ἔλαβον τὴν ῥάβδον μου τὴν 
εὐπρέπειαν, καὶ περιέκοψα αὐτήν.3 

11. הַצאן הַשְׂמָרִים אֹתִי‎ (s. 555) Ὧν 15 w. 
Et cognoverunt sie miserae ovium quae observa- 
bant me. O’. καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ 

πρόβατα τὰ φυλασσόμενά μοι. ᾿ΑΔΑ.... πτωχοὶ 

τοῦ ποιμνίου pov οἱ φυλασσόμενοί pe. 


12. bn στον, Si vero non, desistite. O'. ἡ 
daretracde. ‘A. È. καὶ ἐὰν μὴ, ravcaade.'' 
nos שׁלֹשִׁים‎ wany .השקל‎ Ef appende- 


runt mercedem meam triginta (siclos) argenti. 


MACALOTII.” 4 Euseb. in Dem. Evang. p. 482. Ad 
Sym. aut μίαν delendum videtnr, ant τὴν μὲν μίαν in priore 
clausula legendum. 6 Idem ibid, p. 483. Cf. Hex. ad 
Jud. xvi. 16. Trium interpretum lectiones, sensu inter 
se non dispares, sic in unum contraxit Syrus noster: ‘A. 
X. Θ. καὶ ὠλιγοψύχησα ἐπ᾽ αὐτούς (ona „uaa taro). 
Cf. nos in Otio Norvie. p. 74. $ Sie Ald., Codd. 68, 
87*, alii. Cf. Jon. i. 11, 13 in Cod. Alex. Alterum 
enarrat Theodoret.: Θηριωδῶς po: προσῆλθον οἱονεὶ βρυχὼ- 
μένοι, καὶ τὴν ἐμὴν διψῶντες σφαγήν. (Unde fortasse emacu- 
landus Suidas s. v.: ᾿Επωρυόμενος". φωνῶν. Corrigo φονῶν, 
quae confusio usitatissiina est.) ? Euseb. ibid. p. 483. 
Ad Aquilam (quem imitatus est Hieron., vertens, variavit) 
ef. nos in Hex. ad Amos ix. 13. 8 Syro-hex. Ja. 
41.1.19 lop aaS. ? Euseb. ibid. 19 Cod. 86, 
concinente Syro nostro: wo vs haar Laio a 
s wo. οὐδ. ἢ Syro-hex. eau J lo uo /. 
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O.’A. καὶ ἔστησαν τὸν μισθόν pov τριάκοντα 

ἀργυροῦς... Σ. καὶ ἐστάθμισαν τὸν μισθόν μου 
τριάκοντα ἀργυροῦς.13 

ַיאמֶר miT‏ אֲלֵי הַשְׁלֵיכָהוּ אֶלזהַיוֹעֵר אֲדֵר .13 
DI. Et divit Jova‏ אֲשֶׁׂר ‘A‏ מֶעלֵיהֶט 

Projice illud ad figulum, magnificum 

o. 


2 ἢ 
καὶ εἶπε κύριος πρὸς pé κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ 


mihi : 
illud pretium, quo aestimatus sum ab iis. 


χωνευτήριον, καὶ σκέψομαι (alia exempl. σκέ- 
yar?) el δόκιμόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκιμάσθην 
א כ‎ x A , Ἂς 3 
A. kal eime κύριος πρὸς pé 
ῥῖψον αὐτὰ (s. αὐτὸ) πρὸς τὸν πλάστην' ὑπερ- 


μεγέθης ἡ τιμὴ, ἣν ἐτιμήθην ὑπὲρ αὐτῶν. 
u 


ὑπὲρ αὐτῶν. 


È. .. ῥῇῖψον αὐτὸ εἰς τὸ χωνευτήριον... 


TOYNI. ΟἹ, καὶ‏ אתו mim ma‏ אֶל-הַיוֹעֶר 
ἐνέβαλον ("AM os kal καθῆκα" αὐτοὺς εἰς‏ 
‘A. καὶ‏ 


Μ ; BE, Lo y z Ν ` Z 
ἔρριψα αὐτὸ ἐν οἴκῳ κυρίου πρὸς τὸν πλάστην. 


τὸν οἶκον κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον, 


lS a 20x 2 Xx D $. 2 Aj 
2. καὶ ἔρριψα αὐτὸ eis τὸν οἶκον κυρίου εἰς TÒ | 
16 


χωνευτήριον. 


14. MONTNN.  Fraternitatem. 
Alia exempl. τὴν διαθήκην." 


O’. τὴν κατά- 
σχεσιν. 
15. אֲוְלִי‎ NY. Pastoris stulti. O.rouévos ἀπεί- | 
pov (Of ἄλλοι ἑρμηνευταί ἄφρονος δ). | 


ZACHARIAS. 


[Car. XI. 13— 


16. ‘QT. Pinguium. O'.r8v ἐκλεκτῶν, “A. 


τῶν πιόνων. È. O. τῶν παχέων.}9 


Car. XIL 
1. npa. O’. év αὐτῷ. E.O. ἐντὸς αὐτοῦ. 
.כָל-עֹמְסִירָ שְׂרוֹט יְשׂרְטו.3‎ Omnes qui levare 
O’. 


πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται. 


voluerint eam lacerando se lacerabunt. 


Θ. (πᾶς) ὁ βαστάῤλων αὐτὸν σπαρασσόμενος 
ἀμυχθήσεται.3 
לֵי.5‎ myy. 
e καρτέρησόν μοι. 


Robur mihi. O’. εὑρήσομεν ἑαυ- 


τοῖς. 
0. .בְִּירוּשָׁלֵם‎ Ο΄. ἐν ἹΙερουσαλήμ. In aliis ex- 
empl. vacat.* 
8. Dys mm. O. X καὶ ἔσται d ὁ ἀσθενῶν ἢ 
10. οἷν אֲלֵי אֶת אֲשֶׁר-דְּקְרוּ וְסָפְדוּ‎ waT. Εἰ 
intuebuntur in me, quem confoderunt, el plan- 
gent super eo. O’. kal ἐπιβλέψονται πρὸς μὲ, 
ἀνθ’ ὧν κατωρχήσαντο (A. X. O. confirerunt®), 
καὶ κὄψονται ἐπ᾽ αὐτόν (alia exempl. ἐφ᾽ iav- 
τούς). ᾿Α... σὺν È ἐξεκέντησαν, καὶ κόψον- 
ται αὐτόν. È... ἔμπροσθεν ἐπεξεκέντησαν, καὶ 
κόψονται αὐτόν. ©. καὶ ἐπιβλέψονται πρὸς μὲ 
εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται αὐτόν. 


. 
DK Ss 
. 


12 Euseb. ibid. p. 479. 13 Sic Comp., Ald., Codd. III 
(add. αὐτὸ), XII, 22, 23 (ex corr, pro σκέψω), 26, alii, 
Hieron., Syro-hex. 1t Euseb. ibid. pp. 479, 480. 
Cod. 86 affert: ‘A. ὕπερμ. ἡ τιμὴ, ἣν ἐτιμήθην ὑπ᾽ (sic) αὐτῶν. 
Hieron.: “ Projice illud ad statuarium, pro quo in He- 
braeo legitur JosER, id est, τὸν πλάστην, quem nos fictorem. 
et figulum possumus dicere.” 18 Duplex interpretatio, 
καὶ καθῆκα kal ἐνέβαλον, est in Codd. 61, 62, 86, aliis. 
16 Euseb. ibid. p. 481. 17 Sic Ald., Codd. III (add. μου), 
XII, 22, 26, 36, alii, Hieron., Syro-hex. 18 Theodoret. 
19 Syro-hex. ¢ hanst A ew o hnis Pa 

Car. XII. 1 Syro-hex. 9 waga l w. 2? Cod. 86, 
teste Cozza, Waltonus Aquilae tribuit. 3 Hieron. : 
“ Pro eo quod nos diximus, confortentur mihi, et LXX 
transtulerunt εὑρήσομεν ἑαυτοῖς, inveniemus nobis, in He- 
braico scriptum Emsa 1, quod Aq. transtulit, καρτέρησόν 
por, id est, conforta [YBN] mihi.” t Sic Comp., Codd. 
MI, XII, 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex. 5 Sic 
Syro-hex., et sine aster. libri omnes. An potius in initio 


ase 
v. 8 pingendum: = καὶ ἔσται d? € Hieron. ad Cap. 
xiii. 3. Idem ad h. l. notat: “Bi legatur DACARU, ἐξε- 


κέντησαν, id est, compunxerunt, sive confixerunt, accipitur ; 
sin autem contrario ordine, litteris commutatis, RACADU, 
ὠρχήσαντο, id est, saltaverunt, intelligitur.” Idem in Epist. 
LVII ad Pammach. (Opp. T. I, p. 311) memoriter, ut 
Syrus noster aaas% posuit, 
quod alias cum μυκτηρίζειν, ἐκμυκτηρίζειν, καταμωκᾶσθαι (Jerem. 
xxxviii. 19),ct similibus commutatur. Lexicographi quoque 
Graeci cum respectu ad h. l. afferunt: Karwpxygayro® kare- 
χάρησαν, ἔπαιξαν (S. ἐνέπαιξαν). T Sic Comp., Codd. 22, 
23, 36, alii, et Syro-hex. (cum ἐπ᾽ αὐτὸν, s. ἐπ᾿ αὐτῷ iu 
marg.). 8 Cod. 86. Syro-hex. affert: co) p> k 
+0079 o> wlan iao h $0999; unde ad 
Theod. eis ὃν pro ἂν emaculavimus. Lectio els ὃν ἐξεκέν- 
τησαν (cf. Joan. xix. 37: ὄψονται els ὃν ἐξεκέντησαν) pro ἀνθ᾽ 
ὧν κατωρχήσαντο habetur in Codd. 22, 36, 51, aliis; ean- 
demque alteri praemittunt Ald., Codd. 23 (qui postponit), 
26, 68, alii. S. Cyril. in XII Proph. p. 783 © novam 


videtur, ἐνωρχήσαντο allegat. 


=Car. ΧΙ, 5.] 


10. tby (in posteriore loco). 


1-1 0 
ET avr. 


Ο΄. Vacat. ᾿Α. Θ. 
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‘A. φλὲψ 
2.0. πηγὴ διανοιγομένη.ἦ 


(alia exempl. οἶκος ἢ) διανοιγόμενος. 
ἀνοιγομένη. 


11. PTIT. Hadadrinmon. O’. ῥοῶνος. OlT”. 1. myb. O’. τῷ οἴκῳ. Alia exempl. ἐν τῷ οἴκῳ 


᾿Ἀδαδ(ρεμμών).19 
Pm DYP. Jn campo Megiddon. 
πεδίῳ ἐκκοπτομένον (alia exempl. 
Sav). 
לְבָר'12‎ ninga .מִשׁפָחוֹת‎ 
Ο΄. 


empl. add. φυλὴ καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες 


O’. ἐν | 
Maye- | 


Singulae familiae 


seorsim. κατὰ φυλὰς φυλάς. Alia ex- 


αὐτῶν kad’ ἑαυτάς.13 
14. 2 .מִשׁפּהֹת מִשְׁפָהֹת‎ 
rad’ ἑαυτήν.}8 


O’. φυλὴ X φυλὴ 4 


Cap. XII. 4. = παντοκράτωρ 4.1" 


Car. XIII. 


Fons apertus. O’. πᾶς τόπος 


1. ΠΕΡ; p. 


pericopam a verbis ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο ineipit, notans: 
Ἧ Ἑβραίων ἔκδοσις ἀρχὴν ποιεῖται rod προκειμένου κεφαλαίου 
τὸ, καὶ ἐπιβλέψονται πρὸς pé πλὴν οὐ συμβαίνει τῇ τῶν O' rapa- 
“Ἑβραῖοι μὲν γὰρ ὄψονται 0) φασὶν ἀντὶ 
τοῦ ἐπιβλέψονται" ἀντὶ δὲ τοῦ κατωρχήσαντο, εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 
(In scholio satis obsenro a Waltono e Cod. 86 exscripto, 
unum videmus, pro CKATABATOY (sic) legendum esse 
EKCITACATE.) ° Syro-hex. ὁ van h ef. Sic in 
textu Codd. 62, 86, 147. 1 Idem: 4909 .c. Lectio 
ὁ ᾿Ἀδαδρεμμὼν est in Codd. 62 (eum Αἰδαδρ.), 86,147, aliis. 
u Sie Codd. 62, 86, 147, quorum integra lectio est, ὡς 
Duplicem versionem, 
ὡς k. ῥοῶνος ἐν r. ἐκκοπτομένου 6 ‘Ab. ὁ ἐν πεδίῳ M., venditat 
Cod. 22. 12 Sie Codd. IIT (cum φυλὴ φυλὴ καθ᾽ ἑαυτὴν), 
XII, 26 (sine at), 40, alii, ct Syro-hex. 15 Sie Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. 86, 147, alii. 1 Syro- 
hex. Vox deest in Codd. 23, 49. 

Car. XIII. 1 Sie Cod. 239, Syro-hex.; sed hie in marg. 
habet réras. 3 Cod. 86. Theodoret. : 
Σύμμαχον, ἔσται, φησὶν, ἀνοιγομένη πηγὴ τῷ οἴκῳ A. 
in XII Proph. p. 786 D: 


πάλιν ἑτέρως ἐκδεδώκασιν" 


δόσει τε καὶ ἑρμηνείᾳ. 


κοπετὸς ὁ ᾿Αδαδρεμμὼν ὁ ἐν πεδίῳ M. 


οἱ δὲ περὶ τὸν 
S. Cyril. 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ ῥητὸν ‘EBpatot 
ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἔσται πᾶς τόπος ὃ,, 
πᾶσαν ἔσεσθαι πηγὴν ἀναβρύουσαν ἔφησαν αὐτοί. Sie 
Comp., Codd. III, XII, 26, 40, alii, Hieron., et Syro-hex., 
qui in marg. affert: σὺν τῷ οἴκῳ (n> pa) 1 Sie 
Codd. 62, 86, 147. Ambigue Syro-hex. huam. Hie- 
TOM. II. 


pbgan awb, ΕἸ habitan-‏ לְחַמַאת ולה 

tibus Jerusalem ad abluendum peccatum et 

impuritatem. O’. XX kal τοῖς κατοικοῦσιν [ε- 
ρουσαλὴμ ets τὴν μετακίνησιν (alia exempl. 
peroikqnoww*) kal els τὸν χωρισμόν (alia ex- 
empl. ῥαντισμόν 4° ‘A. καὶ τοῖς καθημέ- 
vois ἐν 'Ιερουσαλὴμ, καὶ εἰς τὴν μετακίνησιν, 


יצ 
awe o‏ 


3 x < Td} , 
Kat εἰς τὸν ῥαντισμόν. . πηγὴν εἰς mepi- 


αμαρτισμὸν καὶ εἰς περιρραντισμόν." 
9. WRN. Et confodient eum. 
διοῦσιν αὐτόν. 
.ולא יִלְבשׁו.4‎ 
evôúoovrai.!? 


5. ΣΝ ΓΝ .איש עבד‎ O’. X διότι ἄνθρωπος 
ἐργαζόμενος τὴν γῆν ἐγώ εἰμι 4.1 


Ο΄. καὶ συμπο- 
, ~ ΠΗ 
ΟΣ. Θ. καὶ ἐκκεντήσουσιν αὐτόν." 


O’. καὶ ἐνδύσονται. Ot T”. καὶ οὐκ 


ron. εἰς τὴν μετακίνησιν libere vertit, et in transmutationem, 


unde Comp. suum. feeit: καὶ ἐν τῇ μεταλλαγῇ. 5 Sic 
Ald., Codd. ITI, 22, 23, 26, alii, Hieron., Syro-hex. Poni- 


tur pro TN in locutione A) Ὁ, ὕδωρ ῥαντισμοῦ, Num. 
xix. 9. € Hace asterisco signantur in Cod. Vat., teste 
Maio, et Syro-hex.; in. Cod. XII autem et quatuor aliis 
non leguntur. Codd. 22, 23 (cuncolo ad finem v. 2 posito), 
238 pingunt: δὶ τῷ οἴκῳ A. καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ---- pavrio μόν 4. 
T Cod. 86. “Illud autem μετακίνησιν ex LXX in Aquilam 
mendose induetum videtur.” —Montef. Paene suspieamur, 
lectionem eis τὴν μετακίνησιν, sive Aquilae sit, sive LXN 
interpretum, non ad nxon), sed ad לְנְֶּה‎ pertinere, coll. 
LXX ad Esdr. ix. Ir, necnon Hex. ad Lev. xv. 19; cni 
suppositioni aliquatenus favet copula, tum in suspecta 
Aquilae versione, tum in nonnullis τῶν Οἱ exemplaribus 
huie leetioni praemissa. 8 Cod. 86, ubi vitiose exa- 
ratum περὶ ἁμαρτισμὸν et περὶ ῥαντισμόν. Cf. Hex. ad Ezech. 
xliii. 20. 9 Hieron.: “ Pro eo quod nos diximus, con- 
figent eum, idem verbum est in Hebraco quod supra [Cap. 
xii. ro] pacanu. Qua ergo ratione LXX interpretes ibi 
κατωρχήσαντο, id est, tnsultarerunt.. 
transferre voluerunt, id est, compedient, cum ct Aq. et 
Sym. ct Theod. et ibi, et hie similiter verterint, con- 
fixerunt ?” 1 Syro-hex. # (aaao Jo i n Sic 
eum aster. Syro-hex. Clausula excidit™in Comp., Codd. 
26, 49, aliis, et Hieron., ex homoeoteleuto, ut videtur. 


6g 


.et hic συμποδιοῦσιν 


1038 


ὧϊ 


ODII. Emit me. 


>: ἐμέρισέ pe. 


O’. ἐγέννησέξ με. 
O. ἔδειξέ pe. 
6. TP PI. Inter manus tuas. O’. ἀναμέσον τῶν 
χειρῶν cov (Α. rod dpov.. X.O. τῶν pov 


cov”). 


~ 


: ydy ‘WY .הרב‎ Gladie, crpergiscere contra 
pastorem meum. 
xapa), ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιμένας (alia 
exempl. τὸν ποιμένα 15) μου. 

ΩΡ .על דגָּבֵר‎ Et contra virum socium 

: o 

exempl. αὐτοῦ). 

pov. 


ἄνδρα πλησίον αὐτοῦ. 
אַתהָרֹעָה וּתפוּצִין הַעאן‎ TI. 


torem, ut dispergantur oves. 


kal ἐπὶ ἄνδρα πολίτην pov (alia 
$ 
A. 


Px aana a = 
. καὶ ἐπὶ ἄνδρα rod λαοῦ 
17 


Meum. 
kal ἐπὶ ἄνδρα σύὐμφυλόν 
μου. Θ. καὶ ἐπὶ 


Percute pas- 
O’. 


\ z ה‎ z ` Ψ 
τοὺς ποιίιμεναᾶς, Kal εκσπασατε Τὰ πρόβατα. 


πατάξατε 


Alia exempl. πάταξον τὸν ποιμένα, καὶ δια- 


σκορπισθήσονται τὰ πρόβατα.1 
הר על-הַעעְרִים‎ atn. Et reducam manum 
O’. 


exempl. ἐπιστρέψω" τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς 


meam super parvulos. 


PA, čraćé pe. | 


O’. ῥομφαία (A. È. pá- | 


kal ἐπάξω (alia | 


12 Syro-hex. ¢ uae b ou ao t urmad οὐ. 


Graeca nostra lectiones Syriacas simplicissime reddunt; 
sed qua ratione cum Hebraeo concilianda sint non habe- 
mus dicere. Quod si ponamus Aquilam et Theodotionem 
pro DIX Ἀδὰμ, non ἄνθρωπος, dedisse, tune versiones eorum 
non multum abludent ab Hieronymiana: Nam Adam ex- 
emplum meum ab adolescentia mea. 18 Syro-hex. οὐ, 
2 yœ JAS .l ao choo. In textu LXXvirali 
pov pro χειρῶν venditant Codd. 22 (cum χειρῶν in marg.), 
36, 51, alii. 14. Hieron.: “ Pro framea, quam LXX 
ῥομφαίαν transtulerunt, in Hebraico AREB, apud Aq. et 
Syni. μάχαιραν, id est, gladium, sive mucronem, reperimus,” 
15 Sic Comp., Codd. III, XII, 22 (sine pov), 26, 36, alii, 
Hieron., Syro-hex. 16 Sic Ald., Codd. ITI, XII, 22,23, 
26, alii, Hieron., Syro-hex. 1t Hicron.: “ Pro eo quod 
nos vertimus, super virum cohaerentem mihi, id est, προσκε- 
καλλημένον μοι, Aq. interpretatus est, super virum contri- 
bulem meum, id est, σύμφυλόν μου [Theodoret.: καὶ per 
ἐκεῖνον κατὰ τῶν ἐκείνον πολιτῶν, ἢ συμφύλων, κατὰ τὸν Ἀκύλαν]; 
Sym., super virum populi mei [Justin. M. p.246: τοῦ λαοῦ 
μου], quod Hebraice dicitur anirmt; LXX, super virum 


ZACHARIAS. 


[Car. XIII. 5— 


μικρούς (alia exempl. mopévas; alia, μικροὺς 
ποιμένας 3). 

T. owin-by e ΟἿΣ ἐπὶ τοὺς μικρούς. ᾿Α. ἐπὶ 
τοὺς [ποιμένας] βραχεῖς. Θ. ἐπὶ τοὺς νεωτέ- 
ρους. 2 

8. yrd. O’. ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Alia exempl. 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ.23 

9. bN miT, O’. κύριος ὁ θεός pov. Alia exempl. 
κύριος X. εἶ « ὁ θεός pov.” 


Cap. XIV. 
2. mbn. Vitiabuntur. O’. μολυνθήσονται. 
Schol. korracdjcovrat. 
Dga DED a (s. Dap) DPPN 
(8. DPN) DDOD OLON. Ei fugietis ad 


vallem (s: Et obstruetur vallis) montium meo- 


ὧτ 


rum; nam pertinget vallis montium usque ad 
Azal; et fugietis (s. et obstruetur). Ο΄. kal 
φραχθήσεται (alia exempl. ἐμφραχθήσεται) ἡ 
φάραγξ (alia exempl. ἡ κοιλὰς τῶν ὀρέων 
μον, kal ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως 
᾿Ιασόδ (alia exempl. ‘AcadA*)’ καὶ ἐμφραχθή- 


. 
3 οἷ 


civem ejus; Theod., super virum proximum ejus: VAU in 
fine sermonis pro Jop legentes, quae literae sola inter se 
distant magnitudine.” 18 Sic Comp. (cum διασκορπισθή- 
rwcar), Ald. (idem), Codd. III, XII, 22 (cam διασκορπισθήτω), 
26, 36 (ut Comp.), alii, Justin. M., Hieron., Syro-hex. 
Praeterea in fine add. τῆς ποίμνης Codd. III, 36, 42, alii. 
Sic Codd. 22, 36, 51, alii, Syro-hex. (4297). Ὁ Prior 
lectio est in Comp., Ald., Codd. IIT, XII, 23,26, 40, aliis, 
Hieron., et Syro-hex. in marg.; posterior in Codd. 22, 36, 
42, aliis. 21 Cod. 86. Syro-hex. affert: ©. νεωτέρους 
(LSY). Σ ὁμοίως τοῖς Ο΄. 2 Sic Comp., Ald., Codd. III, 
26, 49, alii, Hieron., Syro-hex. Duplex lectio, ἐν τῇ i. 
ἐκείνῃ ἐν πάσῃ τῇ yì, est in Codd. 22, 36, 40, aliis. 23 Sic 
Syro-hex. Hieron.: Dominus Deus meus es tu. 

Cap, XIV. Sic in textu Cod. 233. Versio est, ut 
videtur, lectionis marginalis ™32#M, quam Masorethae, 
honestatis causa, pro obsceniore bag ubique substitnerunt. 
2 Sic Comp. (cum ἐμφραγήσεται), Ald., Codd. III, XII, 22, 
23, 26, alii, Hieron., Syro-hex., neenon Euseb. in Dem. 
Evang. p. 290. 3 Sic Comp., Ald., Codd. IJI (sine 
artic.), 23, 26 (ut Comp.), alii, Euseb., Syro-hex. 4 Sic 


=Car. XIV. 17.] 


σεται. 
φραχθήσεται“ ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων μου, καὶ 
ἔτι ἐγγιεῖ ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων πρὸς τὸ παρα- 
κείμενον (A. πρὸς ᾿Ασέλ. O. πρὸς ᾿Ασήλ, 


Z. καὶ ἐμφραχθήσεται (Ol λοιποί: èp- 


2. πρὸς τὸ παρακείμενον καὶ ἐμφραχθή- 
σεται. 
5. NA. O’. καὶ ἥξει. 
0,7. Γῆ φῦ אוֹר‎ ΠΤ הַהוּא‎ D my 
= YD הוא‎ Iyo m : ִקָפָאוּן‎ 
EANAN לאדיוס לא -לְיְלָה וְהָיָה לְעתעֶרֶב‎ 
Sis. 


sed splendida (sidera) contrahentur; eritque dies 


“AM os καὶ παρέσται 3 


Et futurum est die illo, ut non sit lux, 
unus (singularis): is notus est Jovae; non dies 
neque noz erit; et futurum est ut tempore ves- 

. . , IE a ᾽ 2 z m 
pertino sit lux. O’. καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς, καὶ ψύχη (NRI) καὶ 

, . 

πάγος (P NEPI) ἔσται μίαν ἡμέραν, kal ἡ 
ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ, καὶ οὐχ ἡμέρα, 
ὩΣ; 


` ? A t -d ; Ψ 2 4 A z xX 
kat ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὐκ ἔσται φῶς, ἀλλὰ 


δ 3 T ha $ t 4 4 - 
καὶ οὐ νὺξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. 
a μὰ FA s # e 4 4 
ψῦχος καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν, ἥτις 
ἔγνωσται τῷ κυρίῳ, οὐχ ἡμέρα οὐδὲ νὺξ, ἀλλ᾽ 

ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν φῶς." 


Comp., Ald., Codd. III, XII, 26, 40, alii, Hieron., Euscb., 
Syro-hex. (Ysha s). Tres posteriores post ἐμφραχθήσεται 


continuant: ὃν τρόπυν cveGpdyy πρὰ προσώπου τοῦ σεισμοῦ, 
quae lectio est in Compi, Ald., Codd. 22, 36, 42, aliis. 
5 Hieron. : “ Pro eo quod nos diximus, fugietis, LXX οὐ 
reliqui interpretes ἐμφραχθήσεται, id est, obturabitur, sive 
replebitur transtulerunt.” $ Syro-hex. Las «ἃ νὰ 
2 ora, NX? oo ον æ “Nas. Hieron.: “ Pro 
eo quod nos posuimus, quoniam conjungetur vallis mon- 
tium usque ad proximum, pro proximo LXX Asaet traus- 
tulerunt; Aq. ipsum verbum Hebraienm posuit ASEL 
per e brevem literam, Theod, per extensam; solus Sym. 
proximum interpretatus est, quem et nos secuti sumus.” 
1 Euseb. in Dem. Evang. p. 290. Sie, nisi quod ἔτε non 
agnoscit, Syro-hex. sadeg Jiangs law oao w. 
ὁ oho oaa NX! oo Laa Jiag? Lu somo. 
8 Sic in textu Ald., Codd. 36, 49 (uterque eum duplici 
lectione, καὶ ἥξει καὶ πορέσται), 68, 87*, alii. Fortasse est 
Symmachi. ? Euseb, ibid. p. 292. Syro-hex. .wo, 
Jaage o Ὁ jao W Jia Joow J go hoanso 
Is Poa) J Laa uur? OO CAA m Joos 
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יִהָיֶה הַגְשֶׁם .17 | 
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Et in hyeme. O’. καὶ ἐν ἔαρι. ‘O 


“Ἰβραῖος" ἐν χειμῶνι. 
10. TIWA PRTI 20. 
O’. κυκλῶν (5. κυκλοῦν) 
"Λλλος" 


Convertetur universa 

terra sicut planities. 

πᾶσαν τὴν γῆν͵ καὶ τὴν ἔρημον. ἐπι- 
στρέψει πᾶσα ἡ γῆ εἰς ipaBd.'\ 

gbm 325 pab yam. 


mon ad austrum Jerusalem. 


A Geba ad Rim- 
O’. ἀπὸ laßè 

ἕως Ρεμμὼν κατὰ νότον “Ἱερουσαλήμ. “AX- 

Aas: ἀπὸ Ll'aBat τοῦ ‘Peppòv νότου ‘lepov- 
σαλήμ.}3 

TIND TIN RNN. 


tabit loco suo. 


Et elevabitur, et hubi- 
O’. Ραμὰ δὲ (alia exempl. καὶ 
Oi T”. 
Αλλος: 
καὶ ‘Papà, καὶ κατοικήσει ἐφ᾽ ἑαυτήν.1" 
13. MATI MAM., Erit perturbatio O. XA. 
א‎ 


~~. 


ὑψωθήσεται, καὶ") ἐπὶ rómov μενεῖ, 


καὶ ὑψωθήσεται, καὶ κατοικηθήσεται. .\* 


ἔσται 4 ἔκστασις. 


.ולא עֲלֵיהֶם 


, ` ioi J / rd 
O’. καὶ οὗτοι ἐκείνοις προστεθή- 


Et non super eos 
erit pluvia. 

, 
σονται. ‘A. X. O. kal οὐκ ἔσται ἐπ᾽ αὐτοὺς 


ὄμβρος (s. ὑετός)" 


+ Jiaas lass ao] Joow ἢ LSS. 
XII Proph. p. 802 E: 
χειμῶνί φησι τῶν ‘EBpaiwv ἡ ἔκδοσις. 


. 
sas Φ 
. 
Ὁ S, Cyril. in 
TE a a os 
igreoy δὲ, ort ἀντι Tov, ev eapi, To, ἐν 


n Sie in textu 


Cod. 23. Est Theodotiouis, ut videtur, eoll. Hex. ad 
Jesai. xli. 19. li. 3. Jerem. xvii. 6. Amos vi. 14. 15 Sic 


in textu Cod. 23, ubi tamen orov pro νότου mendose exa- 
Lectio rod ‘P, pro éws'P. est in Syro-hex. 8 Sic 
H Syro-hex. ὁ maa Llo pisille. ἰῷ 
Ῥαβεδὲ (sie: Hieron. Xa- 
“ Quodque sequitur, 


ratum. 
Codd. 62, 132. 
Euseb. in Onomastico, p. 306: 
male) Ἀκύλας" ὑψωθήσεται. Hieron.: 
Rhama autem in loco suo permanebit, melius interpretatus 
est Aq. ct ceteri, qui posueruut, exaltabitur.” 15 Sic in 
textu Cod. 23. Sie in textu Syro-hex., et sine X’A.¥. 
Codd. 22, 36, alii. 1 Hieron.: “ Pro eo quod LXX 
traustuleruut, ef isti illis appouentur, in Hebraico seriptum 
est, ULO ALEHEM EJE GESEM, quod Aq. et Sym. et Theod. 
similiter interpretati sunt, ef non erit super eos imber.” 
Graeea nostra (eum ὑετὸς) in textum post προστεθήσονται 
inferunt Ald. (sine καὶ, et cum ἐπ᾽ αὐτοῖς), Codd. 36, 51, 
alii. Sed Aquilae saltem proculdubio vindicandum ὄμβρος, 
coll. Hex. ad Gen. vii. r2. Psal. lxvii. το. Prov. xxv. 23. 
6R2 
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ZACHARIAS. [Car. XIV. 20, 21] 
20. עֲל-מִצַלוֹת‎ > Super tintinnabulis. O'. ἐπὶ τὸν | 21. 329. Chananaeus.  O'. Χαναναῖος. ‘A. 
χαλινόν ( A. βυθόν. Σ, περίπατον cdokiov™). perdBoxos.™ 


15 Hieron.: “Verbum Hebraicum MesuLoTH Aq. et Theod. 
βυθὸν [nasg] interpretati sunt, id est, profundum; Sym. 
περίπατον σύσκιον, id est, incessum umbrosum. Boli LXX 
χαλινὸν, id est, frenum, transtulerunt... Quod cum ab 
Hebraeo quaererem quid significaret, ait mihi, non debere 
nos legcre MESULOTH, sed MESALOTH, quod significat pha- 
leras equorum, ct ornatum bellicum; et, excepto hoe loco, 


in nullo penitus sanctarum Scripturarum volumine hoc 
verbum reperiri,” 19 Syro-hex. + hanan .). Hie- 
ron.: “ Pro Chananaeo Aq. interpretatus est mercatorem, 
quem et nos in hoc loco secuti sumus.” Cf. Hex. ad 
Jesai. xxiii. 28. (Pro perdBoAos, quae lectio anonyma est 
in marg. Cod. 86, Noster aN. posuit Jesai, xxiii, 
2, 3.) 


MALACHIAS. 


CarvT I. 


1. NWO. Efatum. O’. E.O. λῆμμα. 
sbn. Malachiae. O’. ἀγγέλου αὐτοῦ. 
2.0. Μαλαχίου.3 
Ο΄. ~ θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑμῶν 4.3 
3. .לְתַנוֹת‎ In domicilia. O’. εἰς δώματα, ‘A. 


È. O. εἰς ἀνεπίβατα." 


O’, καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ 


‘A. ἄρμα." 
‘A, 


εἰς σειρῆνας. 
6. DÄIN IM. 
(alia exempl. add. φοβηθήσεται). 
ja. Ο΄. oi gavAiovres. 
ἐξουδενοῦντες." 
T. מִנאָל‎ onb. Panem pollutum. O’. ἄρτους ἦλι- 
σγημένους (A. 2.0. peporvopévovs?). 
mbya. Polluimus te. O’. ἠλισγήσαμεν CA. 
È. O. ἐμολύναμενϑ) αὐτούς. 
הוא‎ ma. 


᾽Α. 


Qui contemanitis. 


Contempta est. O’. ἠλισγημένη 


Car. 1. ' Hieron.: “ Quid siguificet onus, id est, pondus, 
quod Hebraiee massa, et ab Aquila ὥρμα dicitur; vel quid 
λῆμμα, id est, assumptio, quod et LXX et ceteri iuterpretes 
transtulerunt, in aliis prophetis diximus.” 2 Cod. 86. 
Hieron. : “ Denique exceptis LXX, alii interpretes nomen 
Malachi, ita ut in Hebraco legitur, transtulerunt.”  ® Obe- 
lus est in Syro-hex. Hieron.: “ LXX: Ponite super corda 
vestra, Hoc in Hebraico non habetur, sed puto de Aggaeo 
[ii.16] additum, in quo lcgimus: Æt nunc ponite super 
corda vestra a die hac et supra.” i Cod. 86. Syro- 
hex. affert; + Jussi JN lL os. 5 Sie Ald. 
(cum οὐ φοβ.), Codd. 22, 36, 51, 62, 68 (ut Ald.), alii, 
Hieron., et S. Chrysost. Opp. T. V, p. 467 A. Minus 
probabiliter Cod. 86 ad δοξάζει in marg. pingit: A. φοβη- 
€ Cod. 86. ? Idem. 
ἠλισγημένους οἱ περὶ τὸν Ax. καὶ Búp. μεμολυσμένους ἡρμηνεύ- 


θήσεται. Theodoret.: τοὺς 


s $ 
κασιν, ἀντὶ τοῦ, οὐ κατὰ νόμον εἰργασμένους, ἀλλὰ παρανόμως 


` 


(alia exempl. ἐξουδενωμένη ἐστὶ ~ καὶ τὰ 


ἐπιτιθέμενα ἐξουδενώσατε 4. 


8. mT NOT. O. εἰ λήψεται πρόσωπόν σου. 'A. 


Ὁ 


2. (et) δυσωπηθήσεται (τὸ πρόσωπόν cov). 


9.220). Ut propitius sit nobis. O’. καὶ δεήθητε 

αὐτοῦ. Αλλος" ἵνα ἐλεήσῃ ὑμᾶς." 

10. ὙΠῸ TRN) דּלָתַיִם‎ oN oppo Ἢ 
D33 yp ΡΝ om. Utinam sit etiam 
inter vos qui claudat fores (templi), nec accen- 
datis altare meum frustra! non delector vobis. 
O’. διότι kal ἐν ὑμῖν συγκλεισθήσονται θύραι, 
καὶ οὐκ ἀνάψεται (potior scriptura ἀνάψετε ἢ 
τὸ θυσιαστήριόν μου δωρεάν" οὐκ ἔστι pov θέ- 
λημα ἐν ὑμῖν. È, Θ. τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ὁ κλείων τὰς 

θύρας, καὶ ἀνάπτων τὸ θυσιαστήριόν μου δωρεάν ; οὐ χρήζω 


ὑμῶν." 


γεγενημένους, 8 Syro-hex. + : A: εἰ; ? Sie 
Ald. (eum ἐξουθενωμένη), Codd. XII (siue ἐστὶ), 22, 36, 42, 
alii, Hieron., Syro-hex. (kuis). 10 Sic eum obelo 
Syro-hex. Hieron.: “Quod autem sequitur: Æt quae 
superposita sunt despexistis, obelo pracuotavimus, quia 
in Hebraico non habctur, ct de sequentibus [v. 12] addi- 
tum est.” (Pro ἐξουδενώσατε alia lectio, ἐξουθένωται, est in 
Ald., Codd. 68, 87*, aliis; alia, βρώματα ἐξουδενωμένα, in 
Codd. III, XII, 26, 36, aliis.) n Cod. 86. Est solins, 
ut vidctur, Symmachi lectio; pro qua Aquilae tribueri- 
Cf. Hex. ad Gen. xix. 21. Job. 
xiii. το, Mal. ii. 9. 1? Haec post καὶ ὃ. αὐτοῦ inferunt 
Codd. 22, 36, 51, alii; ex duplici versione. 15 Sic Ald., 
Codd. 22, 26, 36, alii, ct Syro-hex. M Syro-hex. .uo. 
aawo huna mlr co aaa vaha’ axxo .h 
3 oan L? auw Y ca wr khasa. Ad 
Gracea nostra, οὐ χρήζω (s. χρείαν ἔχω; vid. Jesai. xiii. 17 


mus, εἰ ἀρεῖ τὸ rp. σου. 
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13. nbinTny). Et aegrum. O’. kal τὰ 


15 


? 
ενο- 


χλούμενα, ᾽Α. E. καὶ τὰ ἄρρωστα. 
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14. NOW. (Sacrificiam) corruptum. Οὐ. διεφθαρ- | 


>. O. čupopov 


Ø. ἐπιφανές. 


μένον. 
δ). Venerandum. ᾽Α. £O. 


ἐπίφοβον."" 


Car. IL. 


2. VIN. O. λέγει. Alia exempl. εἶπε, 
NATTY. Maledictionem. 


‘A. (τὴν) σπάνιν.3 


, ` z 
O’. τὴν κατάραν. 


DAV. Quinetiam jam maledizi eis (bene-‏ אֲרוֹתִיהָ 

dictionibus). O’. kal καταράσομαι αὐτήν' =~ 
kal διασκεδάσω τὴν εὐλογίαν ὑμῶν, καὶ οὐκ 
ἔσται ἐν ὑμῖν k,’ 


ayi on‏ לָכָם אֶת-הַזְרַע wp Mm‏ על3.7 


wp DD. Ecce! ego increpabo |‏ הַגֵיכֶם 


vobis semen (interdicam ei ne germinet), et 
spargam stercus in facies vestras, stercus fes- 
torum vestrorum. O’. ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν 


τὸν ὦμον (Αλλος" τὸν σπόρον ἢ, καὶ σκορπιῶ 
ἔνυστρον (A. È. O. κόπρον ἡ ἐπὶ τὰ πρόσωπα 


ὑμῶν, ἔνυστρον ἑορτῶν (alia exempl. ἑορτῆς ἢ 


[Car. I. 13- 


m 2 “~ ~ 
ὑμῶν, CA. ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιτιμῶ ὑμῖν σὺν τῷ 


βραχίονι, καὶ λικμήσω κόπρον ἐπὶ πρόσωπα 


ὑμῶν, κόπρον ἑορτῶν ὑμῶν. ἋΣ. ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιτιμῶ 
ὑμῖν, «ὃ 

LMT OU πρὸς rds: Ais (A. D0; 
Aevi?), 

8. .הִכְשַׁלְתָּם‎ Fecistis ut laberentur. O’. kal 
ἠσθενήσατε. ‘A. kal ἐσκανδαλώσατε. 2.0. 


kal érkavdahicare, 
9. mbp, Et viles. O’. καὶ dreppippévovs (alia 
exempl. παρειμένους "}), : 
בַּתּוֹרָה‎ op DRIN, Et accipitis facies (respi- 
O’. ἀλλὰ ἐλαμβάνετε 
È.. ἐδυσωπεῖσθε πρόσωπα 


citis personas) in lege. 
πρόσωπα ἐν νόμῳ. 
᾽ν νόμω 13 

ἐν νόμῳ. 


10. ypb. O’. πάντων ὑμῶν (2. 0. ἡμῶν 3). 
11. T2. Perfide egit. Οὐ, ἐγκατελείφθη. ‘A. 


ἠθέτησεν." 


53) by-na .רבעל‎ Et uxorem duxit filiam 


dei peregrini, O’. kal ἐπετήδευσεν els θεοὺς 


ἀλλοτρίους. PA. καὶ ἔσχε τὴν θυγατέρα θεοῦ ἀπηλλα-᾿ 
τριωμένου. È. καὶ ἔσχε (8. ἐκτήσατο) τὴν θυγατέρα 
O. καὶ ἔλαβε τὴν θυγατέρα ÑA 


θεοῦ ἀπαλλοτριώσεως. 
ξέναυ.}δ 


in LXX et Syro-hex.) ὑμῶν, cf. Hex. ad Eccles. xii. 1. 
Mox vv. ro, rr sic leguntur apud Justin. M. p.193: καὶ 
τὰς θυσίας ὑμῶν οὐ προσδέχομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν. διότι ἀπὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄν. μον δ. ἐν τοῖς č., καὶ ἐν m. τ. 
θυσία προσφέρεται τῷ dv. pov, kai Ô. k. ὅτι τιμᾶται τὸ ὄν. μου 
ἐν ταῖς €, λέγει κύριος, 15 Syro-hex. (cum indice super 
καὶ τὰ χωλά): tllauzaNo w ./. Cf. Hex. ad Gen. 
xlviii. r. Ezech. xxxiv. 4. 16 Cod. 86. Waltonus ex- 
scripsit : ’A. ©., et sic, teste Parsonsio, Cod. 42. 17 Syro- 
hex. ὁ oo אט‎ sl imo .). Cod. 86: A. ἐπίφοβον. 
Car. IT. © Syro-hex. in marg. sine nom. + zxo/. 
86. Hieron. Hebraeum vertit, egestatem. Cf. Hex. ad 
Deut. xxviii. 20. ? Hieron. pingit: Et maledicam ei, 
+ et dissipabo benedictionem vestram : et non erit vobis; 
notans: “ Hoc quod scriptum, ef dissipabo benedictionem 
vestram, a LXX additum est, et in Hebraico non habetur.” 


2 Cod. 


Syro-hex. vero: καὶ ὃ, τὴν etd. ὑμῶν, -τ- καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν 4, 
Nos, praeeunte Grabio, complexi- 
onem verborum, καὶ διασκεδάσω ----ἐν ὑμῖν, quam reprobant 


καὶ καταράσομαι αὐτήν, 


Comp., Ald., Codd. 62, 68, alii, obelo jugulavimus.  * Cod. 
τοῦ in textu: τὸν νόμον ; inter lincas autem ab alia manu: 
ὕγουν (sic) τὸν σπόρον. δ Syro-hex. elas loco i. 
€ Sic Codd. ITI, VII, XII, 62, 86, alii, et Syro-hex. in’ 
textu (cum ἑορτῶν in marg.). T Theodoret. Cod. 86 
affert: °A, ἐπιτιμῶ ὑμῖν σὺν τῷ Bp. 8 Syro-hex. Ja w. 
Ass blob. ? Idem: uaa h u ee. 
10 Cod. 86. Theodoret. affert: ᾽Α, 3. ἐσκανδαλίσατε. Paulo 
aliter Syro-hex.: 3. καὶ ἐσκανδαλίσατε (ones o). ©. ós 
oi ©, u Sic Comp., Codd. XII, 62 (cum παρημένου:), 
86, alii. Hieron. dissolutos. Syro-hex. za (= rapa- 
λελυμένους Jesai. xxxv. 3). Praeterea in Codd. VII, gr,' 
97, aliis, reperitur media lectio παρερριμμένους, quae non 
spernenda est. 12 Theodoret. 18 Syro-hex. Clau-' 
sulam, οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων ὑμῶν, alteri, οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτισεν 
ὑμᾶς, postponunt Codd. II, IIT, VII, XH, 22, 23, 26, alii; 
et Patres, reclamantibus Hieron. et Syro-hex. 1 Syro- 
hex. + pag .). Idem interpres proculdubio ad v. ro 
pro T333, O'. ἐγκατελίπετε, ἀθετήσομεν posuit. 16 Syro- 


=Car. IIL. 8.] 


13. דּמעָה אֶתדמִוְבַּה‎ NiD wyn שְׁנִית‎ DNY 
-Dy mia עוֹר‎ ΓΒ נאנקדה‎ 38. mim 
Sato .הַמִנחָה וְלָקַחַת רָצוֹן‎ Bt hoc erun: 
dum facitis: operiendo lacrymis allare Jovae, 
fetu et gemitu, ita ut non amplius rationem 
habeat ferti, et accipiat gratum (munus) e 
manu vestra. O’. καὶ ταῦτα ἃ ἐμίσουν èro- 

efree ἐκαλύπτετε δάκρυσι τὸ θυσιαστήριον kv- 

piov, καὶ κλαυθμῷ καὶ στεναγμῷ ἐκ κόπων' 
ἔτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς θυσίαν, ἡ λαβεῖν 

‘EBp. ουὐζωθ. on- 

wid. θεσον. χεσσουθ. Gena. εθμασβηη. TII, 


δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; 


Bext. ονανακα. μηην. ὧδ. φεννωθ. eA. aupava. 
ουλακεθ. ρασων. μειδηχεμ. ᾿Α. καὶ τοῦτο δεύ- 
τερον ἐποιεῖτε' ἐκαλύπτετε δακρύῳ τὸ θυσια- 
στήριον͵ κλαυθμῷ καὶ οἰμωγῇ, ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἶναι ἔτι νεῦσαι πρὸς τὸ δῶρον, καὶ λαβεῖν 
2. ταῦτα 


> 9 ה‎ ` Aad N 
εὐδοκίαν ἀπὸ χειρὸς ὑμῶν. καὶ 


, כ‎ a , ᾽ , Ad 
δεύτερον ἐποιεῖτε, καλύπτοντες ἐν δάκρυσι τὸ 


θυσιαστήριον, κλαίοντες καὶ οἰμώσσοντες, ἀπὸ 
εἰν a ` + {y , א‎ ` 
(s. ὑπὲρ) rod μὴ εἶναι ἔτι νεύοντα πρὸς τὸ 
δῶρον, καὶ δέξασθαι τὸ εὐδοκημένον ἀπὸ χειρὸς 
e ial Ν “ r ) 2. 3 
ὑμῶν. Θ. καὶ τοῦτο δεύτερον ἐποιήσατε ἐκα- 
λύπτετε δάκρυσι τὸ θυσιαστήριον, κλαίοντες 
XN a 2 xX ~ N + 4 , 
καὶ στένοντες, ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ἔτι προσεγγί- 


ὦντα τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ λαβεῖν τέλειον ἐκ 


. 
5.5 π΄ 


hex. Loo aw henan Jay Laan hoo ἡ 
Slr Jhan amuso .} ὁ] λα, αν Jay αν, 
+ Lumo’. 16 Cod. 86, qui incipit: Σχόλ. 6 Ἀκύλας" 
kai τοῦτο K.T. é; post Thcodotionis autem lectionem voces 
Hebraicas Graecis literis uncialibus scriptas, ct punctis 
distinctas, subjungit.  Practerea Syrus noster affert: ’A. B. 
καὶ τοῦτο δεύτερον (nis! ebl too). 2. 
τοῦ) μὴ (εἶναι) ἔτι (sol J} lua./). ¥ Prior lectio cst 
in Comp., Codd. IIL, XIT (enm οὐ κόλλος 1), 22 (idem), 26, 
36, ulii, Hieron., et Syro-hex. (oi) Joa No); posterior 
in Codd. VII (cum ot καλλως ?), 23, 40, 106. 1$ Syro- 
hex. aD hoh aw 902 εὐ, 

Car. III. > Cod. 86 affert: Σ. σχολάζει. ©. ἑτοιμάζει. 
Paulo aliter Syrus: adyo ob eao ao eel e. 
Middeld. vertit: °A. σχολάσει (cf. LXX ad Psal. xlv. 11; 
Theod. ad Job. vi. 28). E., κατασκενάσει. Sed 
Syr. zadw formae Aphel semper cum verbis quae re- 
morendi notionem continent, permutatur, ut περιαιρεῖν, 


ὥστε (. ὑπὲρ 


©. ἑτοιμάσει. 
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χειρῶν ὑμῶν. 

15. לו‎ mn SRV עָשׂה‎ ΝΑ ΠΌΚΟΝ Et ne unus 
hoc fecit, cui modo residuum spiritus esset. 
O’. kal où καλὸν (alia exempl. kal οὐκ ἄλλος: 
alia, kat οὐκ ἄλλως 17 ἐποίησε; kal ὑπόλειμμα 


πνεύματος αὐτοῦ (A. ἐν airg. È. ὃ ἔχει). 


Car. IH. 

1. MIDD., Et purgabit viam. 

βλέψεται (A. σχολάσει. X. 
ἑτοιμάσει) ὁδόν. 

. MYD. Et sicut smegma. 


CA. Bupid?). 


o’. 


ἀποσκενάσει. 


4 » 
καὶ ἐπι- 


0. 


tw 


O. 


kal os ποιά 


DD. Fullonum. O’. πλυνόντων, Ð. yva- 
deo. 
3. PEN. Ef eliquabit. O’. καὶ xeet. 7AM os 
καὶ Bwhicet.* l 
15.0. O.rpooqAtrov. ᾿Α. X. O. προσηλύτου 
sonk yy אֲלֹהִים כִּי אַתָּם‎ ow sapi 


IY MAI DIVINI. An fraudabit homo 
Deum? Vos enim fraudatis me; et dicitis: 
O’. μήτι (alia ex- 
empl. εἰ πτερνιεῖ ἄνθρωπος θεόν διότι ὑμεῖς 


In quo fraudovimus te? 


, 2 Ν y’ oa . Ψ A. 
πτερνίζετέ με' καὶ ἐρεῖτε (alia exempl. εἴπατε) 


ἀφαιρεῖσθαι, παραφέρειν, ἀπαλλάττειν etc. Quocirca in hoc 
loco Symmacho non κατασκευάσει, sel ἀποσκευάσει vindi- 
candum putamus, quod aliquando in Hexaplis pro Hebr. 
nI, sequente JYJ, ponitur (e. g. °A. ©. ad Jesai. xl. 3: 
3. ©. ad Jesai. lxii. 14); quodque notionem istius vocis 
(remotis quae temere disjecta et impedimento sunt, purgare 
domum, viam ctc.) acenrate exprimit. ? Syro-hex. εὐ, 
+Asla. Hieron. ad Jerem. ii. 22: “Si lareris te nitro, 
multiplicaveris tibi herbam Borith. Pro herba Borith, 
quam nos, ut in Hebraco posita est, vertimus, LXX trans- 
tulerunt ráav, ut significarent herbam fullonum, quae juxta 
ritum provinciae Palacstinae, in virentibns et humectis 
nascitur locis.” Syro nostro ποιὰ h. l. cst leas Jas, 
radix lavatorta. 3 Cod. 86. t Syro-hex. in marg. 
sine nom. +S ye. 5 Cod. Jes. € Sic Comp., Ald., 
“odd. LII, XII 22 (cum rrepvife), 23, 26, alii, Hieron., 
Syro-hex. 7 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, XII (ex corr.), 
22, 26, alii, Hieron., Syro-hex. 
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ἐν τίνι ἐπτερνίσαμέν σε; ‘A.X. μὴ ἀποστερή- 
oe (A. È. Θ. εἰ ἀποστερήσειϑ) ἄνθρωπος θεόν; 
+) A Lal A Cad 
ὅτι ὑμεῖς ἀποστερεῖτέ (Α. X.O. ἀποστερεῖτε) 
ΥΩ 
pe καὶ emare ἐν τίνι ἀπεστερήσαμέν ce | 


C(A. E.O. ἐν τίνι ἀπεστερήσαμέν ae"); 


9. iba הַגּוֹי‎ , Populus totus. O’. τὸ ἔτος suvere- 
λέσθη. ᾿Α. E. O. τὸ ἔθνος irav.” 
10. בְּבֵיתִי‎ ἢ τὴ, 


a ? A » 
Ο΄. καὶ ἔσται ἡ διαρπαγὴ αὐτοῦ ἐν τῷ οἴκῳ 


Et erit cibus in domo mea. | 

αὐτοῦ. Alia exempl. kal ἔσται ἡ διαρπαγὴ ἐν 

τοῖς οἴκοις ὑμῶν.}3 l | 

NIAID. Et probate me, quaeso. O’. ἐπι- 

στρέψατε (alia exempl. ἐπισκέψασθε) δή. 

᾽Α. Θ. (koi) δοκιμάσατε δή pe. D. (kal) πειρά- 
cate δή pe 

12. YPT PN. 


Terra amoena. O. γῆ OeAqry. | 


MALACHIAS. 


- [Car. IHL. 9-IV. 5.7 


15. DDN I. Tentaverunt Deum. O’. kal 
ἀντέστησαν τῷ θεῷ. 
D. O. ἐπείρασαν τὸν θεόν.13 


+ 3 , 
A. ἐδοκίμασαν τὸν θεόν. 


11. mbp. In peculium. O’. εἰς περιποίησιν. ‘A. 


περιούσιον. Qi λοιποί: els reproinow.™ 


ayby אִישׁ‎ bem wys הָמַלְתִּי עֲלֵיהֶם‎ 
Et parcam eis, sicut parcit homo filio suo. O. 
καὶ αἱρετιῶ αὐτοὺς, dv τρόπον αἱρετίζει ἄνθρω- 


πος τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ‘A. (kal) φείσομαι (αὐτῶν), 


ὡς φείδεται ἄνθρωπος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.230 


Cap. III. 4. -- καὶ ὡς τὸ χρυσίον «4.31 


Car. IV (Hebr. iii. 19-24). 


1 (19). omit, Omnes superbi. O’. πάντες ot 
ἀλλογενεῖς, ‘A. πάντες οἱ brepigavo.’ 


Schol. ἀξιέραστος.} Ὁ 5 (23). NÅID). ΕἸ terribilem. O’. καὶ ἐπιφανῆ. 
, Ans 2 
15. D. Superbos. O’. ἀλλοτρίους. ᾽Α. È. O. | A. καὶ ἐπίφοβον. 
ὑπερηφάνους." Cap. IV.1. -- καὶ φλέξει αὐτούς 43 
ê Syro-hex. AS V Δί οὐ. ?TIdemm: sæ ./. Cf. ad v. 1g. Cod. 86 affert: 3. πειράσατε δή μοι. Paulo 


+ od etsh 10 Idem: lias .h w ./. 
PO τι Theodoret. Cod. 86 affert: ’A. μήτι dro- 
στερήσει ἄνθρωπος θεόν; Hieron.: “ Dominus respondit: 
Si afiget homo Deum, quia vos configitis me? Verbum 
Hebraicum quod scribitur nasecsga LXX interpretati sunt, 
si supplantat; pro quo Aq. et Sym. et Theod. posuerunt, 
si fraudat,’ Idem mox: “ Hoc quod diximus HAJECBA 
lingua Syrorum [wae] ct Chaldaeorum [X30] interpre- 
tatur, si afiget; unde et nos ante annos plurimos ita ver- 
timus ... ad mysterium Dominicae passionis, in qua homines 
crucifixerunt Deum . .. scripta referentes.” 12 Syro- 
hex. in textu: τὸ ἔθνος (in marg. ἔτος) συνετελέσθη; in 
marg. autem: ¢ has oxo .h æ.. Cod. 23 in textu: 
τὸ ἔτος ἅπαν συνετελέσθη. Hieron.: “ Pro gente, quae in 
Hebraico scribitur accor, annum LXX interpretati sunt, 
ἔτος pro ἔθνος." 15 Sic Comp., Ald. (cum εἰς rots οἴκους), 
23, 49, alii, Hieron., Syro-hex. 1 Sic Codd. II (teste 
Maio in Corrigendis), XII (cam ἐπισκέψατε), 239, Syro- 
hex. (axl, pro quo Middeld. frustra tentat axol/). 
® Syro-hex. ὁ Noe, wokas o + Noo wokas h.l. 


aliter Theodoret.: τὸ γὰρ, ἐπιστρέψατε ἐν τούτῳ, οἱ περὶ τὸν 
Ἀκύλαν πειράσατε ἡρμηνεύκασι, 10 Syro-hex. ad θελητὴ in 
marg. affert: + JNa Naa e? wo Jag, 
juxta S. Cyril. in XII Proph. p. 860 B: kal οἷά τινα" γῆν 
θελητὴν ὀνομάζεσθαι, τουτέστι, τὴν ἀξιέραστον διά rot τὴν εὐκαρ- 
πίαν καὶ γονιμότητα. ¥ Syro-hex. ὁ laias Δ w ἡ 
18 Idem: ¢ Joal ama ah aco land alas 00 
1 Hieron.: “Pro peculio in Hebraeo legitur SGOLLA, 
quod Aq. περιούσιον, et ceteri περιποίησιν interpretati sunt.” 
Syro-hex. affert: ’A. 3. Θ. εἰς κτῆσιν (Lanas), vel, quod 
tantundem est, εἰς περιποίησιν (Suidas: Ileperoinow κτῆσιν), 
etsi hoc usitatius sonet hsjoana A, ut hic in textu. 
2 Theodoret. ® Syro-hex. Idem ad v. g perperam 
pingit: — καὶ ἐμὲ ὑμεῖς πτερνίζετε 4; siquidem in Hebraeo 
exstat: DYIP DAN “NNI. 

Car. IV. 1 Theodoret.: rots δὲ ἀλλογενεῖς oi περὶ τὸν Axt- 
Aav ὑπερηφάνους ἡρμήνευσαν. Cf. ad Cap. iii. 15. ? Syro- 
hex. 4 Iauto .). Cf. ad Cap. i. 14. Cod. 86 in marg. 
sine nom.: φοβεράν. 3 Syro-hex, Haec desunt in 
Codd. 62, 86 (cum καὶ φλέγει αὐτοὺς in marg.), 147. 


CORRIGENDA ET ADDENDA AD TOM. IL 


IN TEXTU. 


[Iw initio operis nostri non satis diligentiae adhibuimus, ut textus LXXviralis ad Editionem Romanam vel in 
minimis accurate conformetur. Hujusmodi sunt errores quos in sequenti tabula asteriseo (*) notavimus.] 


Pag. 3, lin. 6 pro 1847 lege 1817—Job. v. 26 
pro *0qpwvia lege Ouwvia— Job. vii. τὸ pro *ré 
(πτύελον) lege 16x — Job. ix. 10 pro * évédgid lege čv- 
Gofd—Job. xi. 3 pro * O’. καὶ οὐκ lege O’. οὐ yip— 
Job. xi. 13 pro *tUrridces lege ὑπτιάξεις ---- Job. 
xii. 8, g pro *ris lege τίς [ov] —Job. xiv. 15 pro 
*dronoiov pinge droroiod—Job. xv. 26 pro Ἐὔψει 
lege VBpe—Job. xvi.22 pro *érq lege ἔτη δέ---- 
Job. xxi.17 dele ¥aùrôv post karagrpogi—Job. 
xxii. 20 pro “kal κατάλειμμα lege kal τὸ kard- 
Aciupa— Job. xxiv. 5 pro * ἑαυτοῦ lege éavrôv— 
Job. xxiv. 12 pro *{Biwv οἴκων lege οἴκων ἐδίων--- 
Job. xxvi. 5 pro (τῶν γειτόνων) Ἐ αὐτῶν lege αὐτοῦ, 
etiam invitis Hieron. et Syro-hex.—Job. xxvii. 20 
adde : 


ninpa. Terrores. X αἱ ὀδύναι. ᾿Δ. ÈX. dvv- | 
| μένοι. 2.0. πεπηγότες lege ‘A. O. πεφυτευμένοι. 


παρξία. Sie Colb. ct Reg.uuus. Olymp. affert : 

2. dvvrapfia. Cod. 256 sine nom.: ai ἀνυπαρξίαι 

Cf. ad Cap. xviii. r1, 14. 

Noctu surripiet eum turbo.‏ .ללה inaa‏ סוּפָה 
XO. νυκτὶ δὲ ὑφείλετο αὐτὸν γνόφος. ‘A.‏ 
E.O. νυκτὸς ἐν περιστάσει μὴ ἐκφύγοι. Sic‏ 


ὀδύναι. 


ΤΟΝ. Il. 


Montef. ex Colb. ct Reg. uno. Fortasse est seho- 
lium; eerte neque Aquilae neque Theodotioni reete 
tribuitur. 
— Job. xxvii. 21-23 post Ἐἀναλήψεται add. δέ---- 
Job. xxvii. 23 pro ém αὐτὸν lege ἐπ᾽ αὐτούς ---- 70}. 
xxxi. 24 pro (εἰς χοῦν) * por lege pov— Job. xxxiv. Ὁ 


| pro (ἐπισκοπὴ) *avrod lege avrg—Job. xxxix. 35 
| pro δευτέρῳ lege τῷ Sevripw— Pag. 84, lin. 17 pro 


cxix lege cix— Psal. iii. 8 in lectione Aquilae pro 
ἐπάταξας lege érAggas—Psal. x.1 pro στρούθιον 
pinge orpovdiov— Psal. xv. 4 pro *aiparos lege 
aipárøov— Psal. xvi. 14 pro *év (wf) αὐτῶν lege ἐν 


| τῇ ζωῇ avrév — Psal. xvii. 28 post populum afflictum 


adde: O’. λαὸν Tameiwóv.— Psal. xxxix. 7 pro dria 
(ter) pinge éria— Psal. exlvii. 5 pro πεπηγμένον 
Eccles. xii. Ir pro ‘A. regvrev- 


lege πεπηγμένην 


È. rernyéres—Jerem. i. 6 pro ὦ lege 6—Jerem. 
xix. 8 et xxv. 11, 18 pro xepoév pinge χέρσον---- 
Jerem. xxiii. 6 pro salus lege justitia— Ezech. iv. g 
pro ὀλύραν pinge ὄλυραν ---- ὈΖοοῖ. ix. 2 pro λίνα 
pinge Awd. 
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CORRIGENDA ET ADDENDA AD TOM. IL. 


IN NOTIS. 


Job. ix. 33, not. 41 pro “ exemplari” lege “ editione”— | 


Job. xi. 12, not. 17 post “ Sic” adde “ Comp.” — Job. 
xv. 23, not. 26 pro “expressit solus Cod. Alex.” lege 
“ expresserunt Codd. III, 249°— Job. xx. 18, not. 1g pro 
“ exemplari” lege “editione”— Job. xxvii. 18, not. 11 pro 


lege “ Codd. II, 5§5"—Job. xxxvi. 33, not. 55 pro karg lege 
(kug) sd —Job. xxxviii. 38, not. 45, lin. § pro No 
lege «νος 000. xhi. 14, not. 32 pro kaos lege 
loro —Psal. i. 1, not. g pro Lansas} lege rans 
Psal. xv. 4, not. 8 pro κακοπαθουμένων lege κακοπαθούμενον--- 
Psal. xvii. 17, not. 32, lin. 7 pro wioNso pinge win Nas o— 
Psal. xxxvi. 35, not. 42, lin. 6 pro “ o9 oo Exod. 
xii. 19” lege “ &t%p oo% Exod. xii. 48”—Psal. xxxix. 7, 
not. 12 pro dria (ter) pinge éria—Psal. Ixiv. 11, not. 21 
pro “interpretatus est” lege “probabiliter interpretatus 
est”— Psal. lxxvii. 45, not. 46, lin. 8 pro κύνομυια pinge 
κυνόμυια---- Psal. Ixxx. 8, not. 13 in fine post ἀντιλογίας adde 
s. veikous— Psal. lxxxix. 14, not. 28 pro ὑμνώσωμεν lege 
ὑμνήσωμεν, et dele “invita lingua”—Psal. e. z, not. 6 in fine 
adde: “ Vocem bene Syriacam Jix.ca yao) satis superque 
testantur Lexicographi Byro-Arab., quos exeitavit Payne 
Smith in Thes. Syr. p. 300. Quod vero obiter dixit Vir 
eruditissimus, Syros adjectiva in [Ὁ saepius formare, equi- 
dem pro mea imperitia non infitias ibo, etsi e quinque 
exemplis ab eo allatis, ne unum quidem adjeetivunı esse, 
postremum autem JiSadso/’, σχολάριος, plane ἀπροσδιό- 
vvoov csse, affirmare ausim. In leetione autem nostra 
utrum στασιώδης, an (quod eidem interpreti vindi- 
cant Hex. ad Eccles. vii. 26) θορυβώδης reponendum sit, 


in medinm relinquo."—Psal. cix. 3, not. 12 pro “T. IL, 
Ρ. 611” lege “ T. I, p. 610”— Eeeles. iv. 14, not. 35, lin. 13 
pro n.a® lege y.a®— Eccles. x. 17, not. 31 in fine adde: 
“ Leetio anonyma Jlashiaws p> est proculdubio eadem 
ac Graeca μετὰ ἀνδραγαθίας. Seilicet nomen Syriacum poni- 
tur pro ἀριστεία 4 Maee. xii. 17; adjectivum autem λον 
pro γενναῖος ibid. xvii. 24.”— Cant. Cant. i. 4, not. § pro 
Jaan lege Jlaraya — Cant. Cant. ii. 12, not. 29 
in fine adde: “Syro-hex. affert: œ eham) ao. 
o kozo) hamso;” in textu autem char. minore: “F, 
καὶ τομὴ dureAGvos.’—Jesai. xxiii. 1, not. 3 in fine adde: 
“ Bed vide nos in Hex. ad Ezech. xxvii. 19, not. g2.” — 
Jesai. xxxii. 19, not. 43 ante χώρα supplenda vox πεδινὴ, 
a Montefalconio male omissa—Jesai. xl. 14, not. 37, lin. x 
pro ἐβ, καὶ συνήντησεν lege συνεβ. καὶ συνήτησεν (sie)— Jesai. 
xli. 7, not. 20 post lectionem Cod. 88 adde: “ Vid. Ad- 
denda. In Cod. 86 exaratum τὰν χαλᾷ (sic), et mox ἄκμον 
τόν, teste Stephanopolo.’—Jesai. liv. io, not. 25 pro èm- 
κιῳηθήσεται lege ἀπακινηθήσεται, ut e Cod. 86 exseripsit Ste- 
phan.— Jesai. lix. 17, 18, not. 44 dele “ Pro ἔνδυσιν Cod. 86 
ἐνδύειν habet; et” Mox pro ἀπολύσειν lege ἀποδώσειν---- 
Jerem. xli. 17, not. 45 in fine pro pons] lege pons, 
et pro Chemham lege Bemham—Jerem. xlvi. 15, not. 37 
pro “ Cf. ad Cap. xlix, 20. 1. 45” lege “Cf. Cap. xlix. 20 
in LXX (ἐὰν μὴ συμψησθῶσιν) et Syro-hex. (Obras V W); 
et Hex. ad Cap. 1. 45”— Jerem, li. 22, not. 50 pro “ consen- 
sit” lege “ consentit”—Pag.7 43, not. * in fine adde : “ Proc 
αἱ T yes ἀνάστατον vera codicis scriptura est C. σίγχος [lege 
σίκχος] ἀνάστατον. Vid. nos in Auctario.’—Ezech. xxi. 25, 
not. 63 post ἐνπρόθεσμος adde: “ Cf. ad Cap. xxxv. 5.” ὁ 


AUCTARIUM 


AD ORIGENIS HEXAPLA. 


AUCTARIUM AD ORIGENIS 


GENESIS. 

Monxirum in Genesim, p. 5. 
Cod. X insere: “25. Codex Monacensis Graecus 9, 
Con- 


Post notitiam 


membranaceus, saeculi XI, judice Hardtio. 
tinet libros Geneseos et Exodi, cum ingenti Catena 


Patrum. Geneseos textum tantum contulit P. de 


Lagarde.” 
Car. 1. 


2. O’. ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος." 


Car. XVIL 
1. τὸ by. O’. ὁ θεός σου. °A. ἰσχυρὸς ikavós.! 


Car. XXXV. 


᾽Α. καθ᾽ ὁδόν." 


16. O’. Χαβραθά. 


Car. XXXVIII. 


13. -τῇ νύμφῃ αὐτοῦ 4. 15. -- καὶ οὐκ ἐπέγνω 
τήν A) 
αὐτήν «, 
e 


Car. I. ' Syro-hex. apud S. Epbraem. in Kirsch. Chre- 
stom. Syr. p. 170 ed. Bernstein. vertit: Jo [kx ἢ 
JXasXao. Car. XVII. © Ad WY bX Bereschith rabba 
fol. 51b notat: DPIN) Dויסכא ;תרנום עקילס‎ vel secundum 
Nathanum in Arucho DPN) DYPN; vel, auctore Asaria, 
DPIN DloN. Quibus omnibus scripturis reprobatis, sola 
pro genuina habenda est DPN DYNIDN, h. e. ἰσχυρὸς ἱκανὸς, 
quae cum Hex. ad Gen. xliii. 14. Exod. vi. 3 consonat. 
Cf. Rud. Anger De Onkelo ete. Partic. I, pp. 13, 14. 
Car. XXXV. ’ Euseb. in Onomastico, p. 364. Gar. 


HEXAPLA. 


Car. XLII. 
7. CA.) ἀπεξενοῦτο." 


Car. XLVII. 
22, Ἄλλος: καὶ yap μερὶς ἣν K.r.€\ 


EXODUS. 
Car. VIL 
13. O’. καὶ κατίσχυσεν (Ἄλλος: ἐθαρσύνθη). 


Car. XIII. 


1 .בְשֶׂה .13 


O. ἐκ ποιμνίου. 


Car. XIV. 


7. O’. kal τριστάτας." 


Car. XX. 
17. X καὶ ἔσται..... οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτοὺς (om) 
aidnpov .... 


XXXVIII. 1 Syro-hex., qui ad v. 13 pingit: — τῇ νύμφῃ 
αὐτοῦ 4 -- λέγοντες 4, invito Hebraco. Car. XLII. ! Cf. 
Hex. ad 3 Reg. xiv. 6. Car. XLVII. > Ad μερὶς cf. 
Hex. ad Lev. vii. 34. X. 14. 

Car. VII. 1 Cod. 71 in textu. Car. XIII. ‘Cf. 
Hex. ad Jesai. lxvi. 3. Car. XIV. * In loco Origenis 
seripturaur εἰς τὰς χρείας τῶν πολέμων coufirmat Scholiasta 
Cod. Paris. Syro-hex. ad 4 Reg. vii. 2, Syriace vertens: 
kosor Ikea. Car. XX. 1 Sic (non èr αὐτὸ) Syro- 
hex. Cf. Hex. ad Deut. v. 21. 

*Aa2 


4 AUCTARIUM AD ORIGENIS HEXAPLA. 


Car. XXV. 
22 (23). .שטים‎ ‘A. gereip.’ 


Car. XXVII. 
t4. O. ἔργον ἁλυσιδωτάν.ἷ 


Car. XXIX. 


40. II. *AAAos atv. 


LEVITICUS. 
Car. XXVII. 


26.’A. πλὴν πρωτότοκον (Ò) πρωτοτοκευθήσεται." 


DEUTERONOMIUM. 


Car. III. 
4. Dan. È. περίμετρον." 


Car. XXI. 
23.0 oby NIPI. "AMor ὅτι ὕβρις 


θεοῦ ὁ κρεμάμενος. 


Car. XXXII. 
8. O’. κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, ἔΑλλος" κατὰ 
ἀριθμοὺς υἱῶν (Ἰσραήλ). 


Car. XXV. ! Pro σετεὶμ hic et Cap. xxvi. 37 nescimus 
an pingendum σεττεὶμ, 8. σεττὶμ, quac scriptura est Cod. 
Coislin. ad Deut. x. 3. Car. XXVIII. * Pro ἔργον 
ἁλύσεων (JXS.aag) hodie praetulerimus ἔργον ἁλυσιδωτὸν, 
coll. v. 24 in Syro-hex. Car. XXIX. 1 In scriptura 
atv fortasse syllaba å repraesentat articulum 5. 

Car. XXVII. ! Pronomen relativum casu excidisse 
videtur. 

Car. ITI. 1 Error quo περίμετρον ad Apyé8 referatur, non 
Montefalconio, sed ipsi Eusebio imputandus est. Cf. Hex. 
ad τ Reg. xx. 19. Car. XXI. ' Hieron. in Comment. 
in Epist. ad Gal. (Opp. T. VII, p. 435): “Haec verba 
Ebion ille haeresiarches semichristianus et semijudaeus ita 
interpretatus cst: âre ὕβρις θεαῦ ὁ kpepdpevos, id est, guia 
injuria Dei est suspensus.” Cf. nos in Prolegom. p. xxviii, 
not. 4. Car. XXXII. ' Justin. M. in Dial. p. 223, 
subjungens: Οἱ O' ἐξηγήσαντα, dr: ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 


ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ" ἀλλ᾽ ἐπεὶ καὶ ἐκ τούτον πάλιν οὐδέν μοι 


JOSUA. 


Car. VIL 
26. Ο΄. ᾿Εμεκαχώρ. ‘A. 2. κοιλὰς Axép. 


JUDICES. 
Car. V. 
26. Ἄλλος" τοῦ eis τέλος dypeidoal.’ 
Car. XIV. 


19. nom. O’. καὶ ἥλατο (Aliter: O’. O. κατεύ- 
θυνεν. ‘A. ἐνηυλίσθη ἢ). 


I REGUM. 
Cap, XXIV. 
3. .הַיעֲלִיט‎ ‘A. τῶν ἐλαφινῶν.ἷ 
Car. XXVII. 
8. wy, ‘A. kal παρετάχθησαν." 


J] REGUM. 
Car. I 


2. 2. kekovipévos.' 


Car. V. 


| 94. Aliter: È. τὴν rpéopnéw τῶν ὁπλῶν ἐν τῇ ἄκρᾳ τοῦ 


ὄρους Βωχείμ.} 
oe 
ἐλαττοῦται å λόγος, τὴν ὑμετέραν ἐξήγησιν εἶπον, Judaeorum 
scilicet Graecam sive versionem sive enarrationem, ean- 
dem, ut videtur, in qua νεᾶνις pro παρθένας legebatur Jesai. 
vii. 14. Cf. nos in Prolegom. p. xviii. 

Car. VIL. 1 Eusebii lectio in Onomastico, p. 188 (non 
118) non huc pertinet, sed ad Cap. xiii. 27, ubi ᾿Ενεμὲκ in 
nonnullis τῶν 0’ exemplaribus legi serius vidimus. 

Car. V. * Scholinm esse, non alius interpretationem, 
suadet eadem locutio in scholio ad x Reg. viii. 3 obvia. 
Car. XIV. 1 Cod. 85 in marg. Ad Aquilae lectionem, a 
nobis incaute praetermissam, cf. Hex. ad r Reg. x. Io. 

Car. XXIV. 1 Sic pingendum, non ἐλαφίνων. Cf. Hex. 
ad Psal. xvii. 34. Car. XXVII. 1 Pro παρετάχθησαν 
fortasse legendum παρετάθησαν, coll. Hex. ad Jud. ix. 44. 

Car. I. 1 Cf. Hex. ad Nehem. ix. i. Car. V. * Sic 
Bar Hebraei Syriaca Graece verti possunt. Ad ἡ ἄκρα cf. 
ad Cap. xv. 32. i 
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II REGUM. 
Car. IX. 


15. 2. καὶ τὴν τελείωσιν.} 


ESTHER. 
Car. I. 


Σ 
A. ἀέρινον καρπάσινον." 


6. ὈΒῚΞ .חור‎ 


JOBUS. 
MoxITUM. 


In Auctario ad Jobum concinnando adhibuimus 
schedas Bodleianas, in quibus continentur colla- 
tiones Codicum 137 (signati D. 73, non, ut Parsons. 
descripsit, B. 73), 138, 139, 161, 248, 252, 255, 257 3 
e quibus amplum spicilegium lectionum a Parsonsio 
immerito praeteritarum erucre nobis contigit. 


Car. I. 
1.°A. Q. ἐν γῇ Os? 


Car. IX. 1 Cf. Hex. ad 2 Paral. xxxii. 5. 

Car. I. ? Midr. Esth. fol. r20d: jiריא תרנם עקילם‎ 
proa, h.e. Interpretatus est Akilas: ajerinon καρπά- 
awov; ubi, coll. Hex. ad Cap. viii. 15, vix dubium essc 
potest voeem priorem Graeeam dépwoy exprimere; qui 
color generaliter est caeli nubibus vacui, hic autem de 
caeruleo qui albo proximus sit ab Aquila positus esse 
videtur. Aquilam autem, ut probabile est, imitatus est 
Hieron., tum h. 1. vertens: tentoria acrii coloris et carba- 
sini ac hyacinthini, tum Cap. viii. 15 : vestibus hyacinthinis 
videlicet et aeriis.—Haee a nobis summatim dicta fusius 
exposuit Rud. Anger De Onkelo ete. Partic. I, p. 19 sqq. 

Car. 1. 1“ Eundem errorem ae in PN pro rH pcecavit 
Noster Hos. i. 4, collata lectione in Cod. XII a Tischen- 
dorfio edito (Mon. Sacr. T. IX): ©. 23. IHOY eum Syro- 
‘hex. e azo) .h œ.” —A. Ceriani. 2? Chrysost. apud 
Nicet. p. 15: Ἐπειδὴ δὲ ὠβέλισται τὸ, kal ὑπηρεσία πολλὴ 
σφόδρα, χρὴ εἰδέναι ὅτι ὅσα ὠβέλισται ἐν τῷ ‘EBpaixg οὐ κεῖται, 
ὑπὸ δὲ τῶν O' μόνον πρὸς σαφήνειαν ἐτέθη. Hieron.: -—et 
ministerium copiosum nimis:. Grabe De Vitiis ete. p. 107: 
“ Quippe et a Chrysostoimmo memoratum obclum Cap. 
i. 3 ipse [Martianaeus] rejceit, ae frustra in S. Patrem 
animadvertit, tanquam hallucinatum tmperitia librarii, qui 


3. ὙΝῸ רַבָּה‎ TTAN. Ο΄, = καὶ ὑπηρεσία πολλὴ 
σφόδρα 4, καὶ ἔργα μεγάλα ἢν αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
yis? 

6. O’. per αὐτῶν. Alia exempl. per’ αὐτῶν, Tepi- 
ελθὼν τὴν γῆν, καὶ ἐμπεριπατήσας ἐν αὐτῇ. 

11.’A. εἰ οὐκ εἰς πρόσωπόν gov εὐλογήσει σε È. 
εἰ μὴ εἰς πρόσωπόν σου εὐλογήσει σε." 

17.᾽ Α. οἱ Χαλδαῖοι ἔθηκαν τρεῖς ἀρχὰς, ἀντὶ τοῦ, 
τάγματα τρία." 

21. O’. -- ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως καὶ ἐγένετο 4.7 

22. O’. ~ rots συμβεβηκόσιν αὐτῷ 4. -- ἐναντίον 
κυρίον 4 

Car. II. 

1. Ο΄. X παραστῆναι ἐναντίον τοῦ κυρίου 4.' 

10. nפשֶ.‎ O. τοῖς χείλεσιν XK Οἱ T. αὐτοῦ 42 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 


11. Ο΄. ὁ Θαιμανῶν βασιλεύς. 
E. συνετάξαντο γὰρ K.T. £$ 


O. ὁ Θαιμανίτης. 


Car. IIL. 
5.907. O. SA. ὁμίχλη. 
24. °A. kal χυθήσεται (Syro-hex. ğan) K. 7. é? 


σκότος. 


male obelum apposuerit verbis, καὶ ὑπηρεσία πολλὴ σφόδρα, 
eum in Hebraeo utique exstent. Ae dictis quidem verbis 
respondet Hebraeum eomma TNH 039 ,ועבדה‎ sed LXX 
NDINI pro ἽΝ legentes istud reddiderunt, καὶ ἔργα μεγάλα 
ἦν αὐτῷ ἐπὶ τῆς γῆς; altera autem versio est alius inter- 
pretis, qua cum textus τῶν O' interpolatus sit, baud imme- 
rito ea veru est transfixa.” 3 Sic Codd. ITI (eum τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν pro ἐν αὐτῇ), 249, Origen. Opp. T. I, p.15. 
t Codd. 161, 248, 258. é Cod. 248. ° Sie Codd. 137, 
138, 252 (sine nom., et om. oi), 255. 7 Syro-hex. 
δ Idem. Car. II. *Sie (non sub —) Syro-hex. 
2? Sic sine notis Codd. III (cum οὐδὲ ἐν τοῖς x. a.), 55, 249 
(ut II). Hieron.: labiis X suis ante Dominum. Byro- 
hex. male pingit: Jo? baay aar hiamo. 
3 Cod. 255. * Sic Origen. apud Gallandi Bibl. Patr. 
T. XIV, App. P. 33. Car, III. ' Cod. 252. Nisi 
forte ad ba (v. 6) lectio pertineat. zc Ad yoia 
aliquid lucis fortasse afferet Exod. ix. 32, ubi pro ΠΣ, de 
pluvia efundente se in terram, in Pesehito est yao. Cf. 
et Payne Smith Thes. Syr. p. 206, ubi B.B. in deserip- 
tione alcedonis: soa! Wx US (alidunt) pamwe 
kailg” —A. Ceriani. 
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Car. IV. 
15. Α. διὰ τοῦ προσώπου pov Wyero. 
16. E. ἔστη τις, οὗ οὐκ ἐγνώρισα τὸ εἶδος 
21. ©. συνεξῆρεν τὸ ὑπόλειμμα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὃ 


Car. V. 
. È. αὐτοὶ δὲ πρὸς ἐνόπλων ἀρθήσονται. 
.'A.S. καὶ υἱοὶ πτηνοῦ. 
12. O. διασκεδάξων 3 
16. >. ἀτόνῳ. Θ. πτωχῷ. ἢ 
17. 0003. O’. νουθέτημα δέ. 
22. prvn p wb. Perniciem et famem deri- 
debis. Ο΄. ἀδίκων kal ἀνόμων (“AXXos φθορᾶς 
καὶ λιμοῦ καταγελάσῃ. 


q ὧι 


>A. καὶ παιδείαν.ὅ 


24. °A. καὶ ἐπισκέψῃ ὡραιότητά σου, καὶ οὐ dia- 
μαρτήσεις (s. καὶ οὐ μὴ ἁμαρτήσει:) 

26. ἜΡΟΝ בְכָלַח‎ NYD. Tntrabis in senectute 
vegeta in sepulcrum. O’. ἐλεύσῃ δὲ ἐν τάφῳ 

ὥσπερ σῖτος ὥριμος κατὰ καιρὸν θεριζόμενος.ὃ 


Car. VIL. 

4. O’. βέλη γάρ. Schol. múpiva.! 

Oman. Venenum earum. 
‘Ad χόλος αὐτῶν." 


O’. ὁ θυμὸς αὐτῶν. 


5. 2. μὴ στένει λιμώδης ὄναγρος παρούσης χλόης -3 


Car. VII. 
2. ibyp. Mercedem ejus, O’. τὸν μισθὸν (A. O. 
τὸ ἔργον ἢ) αὐτοῦ. 
8. °A. καὶ οὐχ ὑπάρχω. 

Car. IV. 1 Cod. 252 in marg.: â (non å, ut Parsons. 
ex eodem exscripsit) διὰ τοῦ rp. pov (pov om. Parsons.) 
Idem ad v. 16: ἃ (sic) ἐστιν x.t. é. ? Codd. 138 
8 Cod. 252: ő συνεξῆνεν (sic) x. T. é 


ᾧχετα. 
(cam ἔστι), 255. 


Car. V. ! Sic praeter Nobil. Codd. 161, 248. Codd. 252, 
255: ‘A. αὐτὰς δὲ πρὸς ἐνόπλων ἀρθήσεται. Cod. 137: 3. 
αὐτὸς δὲ πρὸς ἔναπλον (5810) ἀρθήσεται. 2 Cod. 252. 


3 Codd. 161, 248, Syro-hex. t Cod. 252: 


2. 6. ἀτόνῳ. 


πτωχῷ. Pro דל‎ Aquila praefert ἀραιός. Cf. Hex. ad Prov. 
x. 15. δ Cod. 252. € Cod. 138 in marg. sine nom. 


T Prior lectio est in Cod. 255; posterior in Codd. 161 (cum 
ὡραιότητι), 248. 
σῖτος ὥριμος ἐν τάφῳ, — κατὰ καιρὸν αὐτοῦ θεριζάμενας 4 ; cum 


scholio: “In editione (JlarmNas) alia est: ἀπελεύσῃ 


8 Syro-hex. in textu: ἐλεύσῃ δὲ ὥσπερ 


11. 'JNTOA. O’. ἀτὰρ οὖν... ἐγώ. 2. κἀγὼ οὗν. 
18.’A. καὶ ἐπισκέπτῃ αὐτὸν εἰς πρωΐας. 


21. È. κἂν ζητήσῃς με, οὐ μὴ ὑπάρξω." 


Car. VIII. 

7. YLM IMENI m. - O’. ἔσται οὖν τὰ μὲν 
πρῶτά σου ὀλίγα. ‘A. καὶ ἔσται κεφάλαιόν 
(σου) βραχύτατον." 

17. 939}. 


συμπλακήσεται.2 


Tmplicantur. O’. κοιμᾶται. È. O. 


Ο΄. ἐν δὲ μέσῳ χαλίκων hoera Schol. οὐκ 
ἐπὶ πίονι γῇ φύεται. 
21. TYNN. 


ἾΑ. ἀλαλαγμοῦ. È. σημασίας." 


Car. IX. 

10. °A. O. θαυμάσια. 2. ὑπερμεγέθη." 

11. 2. οὐδὲ ἐννοήσω." 

19. PAN .אַסדלְלֹחַ‎ O’. ὅτι μὲν γὰρ ἰσχύει κράτει. 
Σ. εἰ δυνάμει ἀνυπόστατος.) Θ... ἐν τῇ ἰσχύϊ 
κραταιός ἐστιν." 

20.’A. ἁπλοῦς ἐγὼ K.T. éŽ 

22. mbm NWT. O’. ἀπολλύει ὀργή. (2.) οὗτος 


ἀναλίσκει. 


Car. X. 


2. °A. μὴ καταδικάσῃς pe. 2. μὴ κατάκρινξ pov. 


3. °A. μήτι ἀγαθόν σοι, ὅταν συκοφαντήσῃς ;? 
18. DYL TON). O’. ταῦτα ἔχων. ‘A. kal ταῦτα 
συνέκρυψας ὃ 

(Silk) δὲ ἐν τάφῳ ὥσπερ σῖτος ὥριμος κατὰ καιρὸν αὐτοῦ 
θεριζόμενος." Sic in textu Codd. III, 249 (om. αὐτοῦ). 
Car. VI. * Cod. 138 in marg. 5 Cod. 252. 5 Codd. 
161, 248. Car. VII. 1 Codd. 138, 255. ? Cod. 
252, Syro-hex. 3 Cod. 253. 4 Cod. 248. 5 Cod. 
138 (in marg. sine nom.), Syro-hex. Car. VIII. * Cod. 
252 (cum Bpaxtra..., reciso margine). 2? Cod. 255. 
3 Sic in marg. sine nom. Codd. 137,138, 255. 1 Cod. 
252. Car. IX. 1 Cod. 255. 2 Codd. 137, 138, 
255. 3 Cod. 252. 1 Codd. 137, 255. δι Cod. 252. 
8 Sic in marg. sine nom. (cum otres) Codd. 137, 138. 
Car. X. 1 Cod. 255 (cum μὴ κατάκριναί pa). Cod. 252 
3 Codd. 137, 255. Cod. 
8 Cod. 252. 


affert: 'A. μὴ kardkpwé pav. 
252: °A. ri dy. σοι, ἐὰν συκ. 
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Car. XI. 


8. °A. μετεωρότητας οὐρανῶν τί κατεργάσῃ ;! 


Car. XIL 
7: IM. O’. ἐάν σοι ἀπαγγείλωσιν. O. kal 
ἀπαγγελοῦσίν co.’ 


Car. XH. 
9. [Ἄλλος" μήτι dyadév.. “AXXoss συμφέρει pot 
γὰρ (τὸ) ἐξετασθῆναι úpâs.]' 


20. DINרמ.‎ O’. κακά. "AAAoss πικρασμούς" 


Car. XIV. 
‘A. (kal) épé. 
Oi orot ὁ 


.ואתי.3 

8. 9A. 
κόρμος avrod” 

9. D. O. ἀνθήσει. 
φύσει. 

14. ΓΛ ΓΝ, Ol. ἐὰν γὰρ ἀποθάνῃ. ‘A. (potius 
2.) εἰ ἄρα ἀποθανών." 


, $ a 
O’. kal τοῦτον. 
O’. τὸ στέλεχος αὐτοῦ. 


‘A. βλαστήσει. 2. dva- 


Car. XV. 
4. 2. καὶ ἀνέδην ὡμίλησας ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 
ὅ.᾽Α. γλώσσας πανούργων 2 
8. pa. ’'A. μήτι ἐν ἀπορρήτῳ. ©. μὴ ἐν 
μυστηρίῳ. 3 
12. [Ἄλλος ἢ τί ἀνέβχεψαν of ὀφθαλμοί σου; 7" 


Γι NE EEEE 


Car. XI. } Codd. τότ, 248 (cum ris), 252 (cum κατερ- 
yions). Car. XII. > Cod. 255. Car. XIII. 3 Cod. 
255 affert: 'A. rod ἐξετασθῆναι ὑμᾶς. Sed delendas esse has 
lectiones, quasi ad meram Olympiodori et Polychronii 
enarrationem pertinentcs, serius vidimus. ? Cod. 252 
in marg. sine nom. Car. XIV. * Cod. 255. ? Ad 
v. 8, ἐν δὲ πέτρᾳ k.r.¢. Cod. 252 in marg.: Οἱ λοιποί ὁκὸρ 
υἱὸς αὐτοῦ; h.e. ó κόρμος αὐτοῦ, quam lcctionem.ad v. 7, 
praeeunte Montef., male aptavimus. Cf. Hex. ad Jesai. 
xi. 1. 3 Cod. 252. 1 Idem. Car. XV. 1 Codd. 
137 (cum ἀναίδην), 161. 2 Cod. 252. 3 Idem. 
* Semler. in Epist. ad J. J. Griesbach, p. 56: “Est e 
Didymo, et legendum ἀντέβλεψαν, ut Polychronius dvro- 
φθαλμεῖν." Vid. Cat. Nicct. p. 288. 5 Cod. 252 pingit: 
‘A. 3. ἐκθαμβήσει. θορυβήσε. Ad Aquilam cf. Hex. ad 
Job. xxxiii. 7. Psal. xvii. 5. Codd. 137, 138, 255, in marg. 


24. NYD. O’. αὐτὸν στροβήσει ('A. ἐκθαμβή- 
X. θορυβήσειδ). 


25. O. κατισχυρεύσατο.δ 


get. 
26. °A. αὐχένων θυρεῶν avroð? 
27. 20m3 Wp pIJ. 0.0. ἐκάλυψε 
2. ἐπε- 


καλύφθη γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὑπὸ στέατος 


τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν στέατι αὐτοῦ. 


αὐτοῦ 
80.᾽ Α. φλέξει 
34. Α. O. ὅτι συναγωγὴ ὑποκριτοῦ ἄκαρπος. 
35. ΠΟ PIN .טנס‎ O. Vacabat. X ‘A. 
δὲ κοιλία αὐτοῦ ὑποίσει δόλον 4.” 
Car. XVI. 
8. 11. O’, μὴ τάξι. 
ἔστιν πέρας. 
8. Ο΄. X kal ἐπελάβου--- ἀνταπεκρίθη 4. 
Ἔκ O. οἱ R? 
οἱ ἐναντίοι pov K. τ. ἑ ὃ 
4 


r 


‘A. μὴ τέλος. (È.) ἄρα 
Schol. 


ὍΣΣ; 
10. Θ. ὀνειδισμῷ ἔπαισαν... 


21. wyb. E. πρὸς ἑταῖρον avrod® 
Car. XVII. 


5: ῥηθήσεται κακοῖς. 


Car. XVIII. 
8. noy“. O’. ἐμβέβληται δέ. Aliter: O’. ép- 
βληθείη δέ E. ἐμβέβληται 66° 


sine nom.: θορυβήσει. € Codd. 137,133,255. T Cod. 
252, unde confirmatur lcctio nostra. Proculdubio Aquila 
scripsit: ἐν πάχει αὐχένων 0. αὐτοῦ. 8 Idem, qui male 
9 Idem. 
In Hexaplis nostris in 
u Cod. τότ: ὁ δὲ 
Ax. συνέλαβε καὶ ἔτεκεν ἀνωφελὲς, ἡ δὲ κοιλία x.r.6. Pro ΓΞ 
nescimus an Aq. reddiderit Da7, coll. Hex. ad 3 Reg. 
vii. 38. Jerem. x. 10. Car. XVI. "Cod. 252: °A. μὴ 
τέλος dpa ἐστὶν πέρας. Cod. 257: 3. πέρας. Deinde Cod. 
255 in marg.: A". yp. πατάξει, nescio an pro παρενοχλήσει. 
3. Cod. 255. 3 Codd. 137, 255. * Syro-hex. dupli- 
citer affert: ὁ amoh ¢ anma jomaa hal. 5 Cod. 
138 (cum ἕτερον). Car. XVII. ! Sic char. miu. 
pingendum crat. Car. XVIII. ! Sic Comp., Codd. 
IIT, τού, 137, alii (iuter quos 252). 3 Cod. 252. 


A 


pingit: â. 
dubio Syro-hex. 


ἀπεκαλύφθη yàp κ. τ. é. Sic sine 
10 Cod. 255. 


char. min. per incuriam exaravimus. 
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9,10. O’. κατισχύσει----ἐπὶ τρίβον. Schol.’Ek ©. 
ot γ᾽ 3 
Car. XIX. 
2. AN. Οὐ. ἔγκοπον ποιήσητε. ‘A. ὀδυνᾶτε. 


12. O’. ἐκύκλωσάν με = ἐγκάθετοι (4).2 


17. Ἄλλος" τῶν υἱῶν γαστρός μου ὃ 


Car. XX. 
9. O’. ὀφθαλμὸς ----τόπος αὐτοῦ. 
οἱ β΄. 
10-12. O’, τοὺς υἱοὺς --- γλῶσσαν αὐτοῦ. 
Ἔκ 9. οἱ 2 
11. È. παραβάσεως 3 
Car. XXI. 
10. ban לֵא‎ iN. ᾿Α. δάμαλις αὐτοῦ (kal) 
οὐκ ἐδυστόκησεν. ὦ 
11. PPN. 
2. ὀρχεῖται.3 


Schol. Ἔκ ©. 


Schol. 


O’. προσπαίζουσιν. ‘A. ὀρχήσονται. 


15. 2. ἐὰν (ἀπαντήσωμεν) 

23. °A. ἐν ὀστεώσει ἁπλότητος αὐτοῦ." 

24.°A. ποτίσει. 

29. W2. XO. ἀπαλλοτριώσετε. 
TETE 

31. .וְהוּא-עֲשֵׂה‎ X O. καὶ (2. ἃ δὲ) αὐτὸς ἐποίησε. 


34. È. αἱ γὰρ ἀντιρρήσεις ὑμῶν K. τ. ἑ ὃ 


Car. XXII. 
16. OD יצַק‎ ὙΠ). O. 


>. ἀρδόμενος." 
(2.) yvept- 


ποταμὸς ἐπιρρέων οἱ 


3 Cod. 255. Mox ad vv. 15, 16 idem notat: Ἔκ ©. οἱ δ΄. 
Car. XIX. 1 Cod. 255. “Tdem. Mox år ἐμοῦ == δὲ 
ἀδελφοί pov idem. 3 Cod. 252 in marg. sine nom. 
Car. XX. * Cod. 255. 2 Idem. 3 Idem, fortasse 
Car. XXI. 1 Cod. 252. Nisi forte οὐκ ἐδυστό- 
κησεν glossa sit ad ο΄, atx ἔσφαλε. Ἢ Idem. ὁὋ Cod. 255. 
* Cod. 252, unde Graeca nostra partim confirmari, partim 
leviter emaculari possunt. δ Idem (cum ἀδρόμενο:). 
Cod. 255 affert: 3. καὶ τῷ p. τῶν 6c. αὐτοῦ ἀρδευόμενος, 
δ Sic in marg. sine nom. Codd. 137, 138, 139 (omnes cum 
γνωρίσεται). T Codd. 137, 255- 8 Iidem. Car. 
XXII. ! Cod. 257. 2 Sic Comp. (cum ἑαυτὸν), Ald. 
(cum σεαυτὸν), Codd. 110, 137, alii, Hieron. (cum ἑαυτὸν), 
Syro-hex, 3 Sic Ald., Codd. 110, 137, alii, repugnanti- 


alii. 


θεμέλιοι αὐτῶν. 2. ποταμὸς παρασύρει τὸν 


θεμέλιον αὐτοῦ, 

29. XO. ὅτι ἐταπείνωσας σεαυτὸν (alia exempl. 
ἐταπείνωσεν αὐτὸν), kal ἐρεῖς (alia exempl. 
ἐρεῖ). 

Car. XXIII. 

8. (A.) ἰδοὺ ἀρχῆθεν πορεύσομαι, καὶ οὐχ ὑπάρχων' 
καὶ ὀπίσω, καὶ οὐ συνήσει (fort. συνήσω) 
αὐτόν. 

10. È. ἐδοκίμασεν.2 

Car. XXIV. 
2.°A. προσελάβοντο. 

3. Of λοιποί: õvov.? 


4. È. παρέτρεψαν πενήτων óðóv? 


5. oyd. X O. eis νεωτέρους (A. παῖδας. 2. 
νεανίσκους ὃ). 


15. È. σκέπαστρον προσώπου περιθέμενος." 

17. È. .. σκιασθεὶς θανάτῳ." 

21. Of λοιποί: χήραν. 

22. >. περί 

23. על-דַּרְכֵיהֶםם‎ PDY. O’ prorsus absone: 


ἀλλὰ πεσεῖται νόσῳ: 2. ἀποβλέπουσιν εἰς 


τὰς ὁδοὺς ἑαυτῶν. 


25. X O. καὶ θήσει εἰς οὐδὲν K. T. é 


Car. XXV. 
5. annb, O’. où καθαρά. ‘A. οὐ διαυγασθή- 
σεται. 


9.5 


bus Hieron. et Syro-hex. Car. XXIII. + Cod. 257 
(praem. ἴΑλλος). 2 Cod. 139. Cod. 257: °A. ©. ἐδακί- 
Car. XXIV. ! Codd. 138, 255. Cod. 139 ad 
ἁρπάσαντες affert: S’. rporeAdBoyra. Sed cf. Hex. ad Deut. 
xix. 14. 2? Codd. 138, 255. 3 Codd. 252, 255. 
t Cod. 252. 5 Codd. 138 (cum 3. ἄλλος δὲ ox. mp. m.), 
255 (idem), Olymp. apud Nicet. p. 400. ê Sic (non, ut 
Montef. edidit, βιασθεὶς 0.) Codd. 138, 161, 255, Olymp. 
apud Nicet. 7 Codd. 137, 138 (sine nom.), 255. ὁ Hi- 
dem. 9 Codd. 137 (cum ἑαυτοῦ), 138 (cum αὐτοῦ), 255. 
19 Cod. 137. Car. XXV. * Sic (non ad 0’, οὐκ èm- 
Satake) Reg. unus apud Montef, et sine nom. Cod. 255. 
Cf. Hex. ad Prov. xvi. 2. 


pace. 
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Car. XXVI. 

B.A. μήτι ῥαφαεὶν ὠδίνουσιν ἀποκάτωθεν ὑδάτων, 
καὶ τῶν σκηνούντων avrd;' 

14. O’. X ἰδοὺ ταῦτα ---- ἐν αὐτῷ 4. 


οἱ 8° 


Schol. κ O. 


Car. XXVII. 
18. X 2. ἃ συνετήρησε 4. 
19. O’. πλούσιος κοιμηθήσεται, X O. καὶ où mpos- 
θήσει 4, X ὀφθαλμὸς αὐτοῦ διήνοιξε, Kal οὐκ 
ἔστι 4.3 
20. .בַּלָהות‎ Terrores. O’. ai 
dvvrapfiat® 
.ליֵלָה גְּנָבַתּוּ סוּפָה‎ Noctu surripiet eum turbo. 
‘A. 3. 


‘A. È. 


ὀδύναι. 


Ο΄. νυκτὶ δὲ ὑφείλετο αὐτὸν γνόφος. 


O. νυκτὸς [ἐν περιστάσει μὴ ἐκφύγοι ]." 


Car. NXVIII. 
1. È. ὅπου χωνευθῇ." 
3. È. λίθος ζόφος κ. τ. é? 
8. ὙΠ 3. Filii elationis. X ©. vioù ἀλαζόνων. 
‘A. (viol) βαναυσίας. 2. τέκνα σκανδάλου ὃ 


18. 2, γλυκὺ δὲ σοφία ὑπὲρ πάντα τὰ περίβλεπτα." 


21. Α. εἰς κτύπον φωνῶν. È. ὄμβρων βροντάς." 


Car. XXIX. 
18. O’. εὐλογία.---- ἔλθοι. Schol.’ Ex τῶν ᾽Α. καὶ O. 


οἷ: 

Car. XXVI. ' Cod. 252 (cum σκινούντων pro τῶν σκη- 
votvrav). 3 Cod. 137. Car. XXVII. ' Syro-hex. 
pingit: zu? Seda sw.  * Syro-hex. Hieron. pin- 
git: Xoculos suos aperuit, et non est—de loco suo (v. 21):. 
3 Codd. 137, 139 (eum 3. pro ’A. Σ.), 255. Cod. 161, 
Olymp.: E. dvvrapéia. Montef. (quod serins vidimus) e 
Colb. et Reg. uno edidit: ’A. 3. dvvropfia. Cf. Hex. ad 
Cap. xviii. 11,14. ὁ Sic ex Colb. et Regio uno Montef. 
Cod. 255 affert: ’A.¥. ©. νυκτός. Olymp. enarrat: Ὥσπερ, 
φησὶ, τὸ τῆς νυκτὸς σκότος ἀφανῆ πάντα ποιεῖ, οὕτω καὶ ó ἀσεβὴς, 
καθάπερ νυκτὶ τῇ περιστάσει κρυβεὶς, οὐχ ὁρᾶται, οὐδὲ εἶναι δοκεῖ, 
Car. XXVIII. ! Cod. 252. 2 Idem (non, ut Parsons. 
oscitanter deseripsit, λιθος σοῴος x. τ. é). 3 Idem (cum 
gkardd..., reciso margine). Cf. Hex. ad Cap. xli. 26. 
t Idem. Cf. Hex. ad Thren. iv. 7. δ Idem. Fortasse 
Symmachus interpretatus est: καὶ ὁδὸν ὄμβρων (s. εἰς ὄμβρον) 
βροντῆς, coll. Hex. ad Cap. xxxviii. 25. Etiam lectio Syro- 

AUCT. 


CaP. XXX. 

3. Taba. Solitarius. O’. ἄγονος. *AXAXAos’ pepo- 
νωμένος." 

4, °A. ἅλιμον ἐπὶ φυτόν.2 

τ. X O. ἀναμέσον κ. τ. é? 

11-13. O’. καὶ χαλινὸν --- τρίβοι μου. 
O. οἱ ε΄." 

15-17. X O. καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐμὲ ---περιέσχε με 4. 


Schol. ‘Fx 


26. ÈX. ἀγαθὰ προσεδεχόμην, ἦλθε δέ μοι κακά." 


CaP. XXXI. 
1-4. O’. διαθήκην ----ὁδόν pov. Schol.’ Ex Θ. οἱ {.. 
1. Σ, καὶ οὐδὲ ἐνόησα περὶ παρθένου. 
ג‎ byn. X O. ἄνωθεν. ‘A. ἀπάνωθεν. 
O. μετὰ ματαιότητος ὃ 


A. O. (et) 


5. È. ἐν ματαιότητι." 

9. .אֲבינָפְתָּה‎ 
jraridns 

AWN. Οἱ λοιποί: évýðpevoa.! 

31. ony kaa) ITIN .אַס-לא‎ O’. εἰ δὲ καὶ mod- 

is εἶπον αἱ ἌΡ ΣΕ 
μὴ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς σκηνῆς pov. 

39. MIDT. O’. ἐκλαβὼν ἐλύπησα. È. 


4 4 9 
ἐστέρησα. 


Ο΄. εἰ ἐξηκολούθησε. 


λάκις εἶπον αἱ θεράπαιναί μου. 


ἐλπίδος 


Cap. XXXII. 
1. È. διὰ τὸ αὐτὸν δίκαιον φαίνεσθαι ἑαυτῶν." 


ν 
φΦ.. 
a 


hex. sonare potest: (eis) ὄμβρον φωνῶν ; nam jays ponitur 
pro ὄμβρος Birac. xlix. g. Lue. xii. 54 in utraque versione. 
Car. XXIX. ! Cod. 255. Car. XXX. © Cod. 252 in 
2 Idem (eum ἄλιμον (sie) ἐπὶ pvrò.., 
reeiso margine). 3 Cod. 137. t Cod. 255. Cod. 137 
in marg.: 6. E. 5 Sie sub simplicibus asteriscis 
Cod. 248. Cod. 137: Ἐκ 8 kai 5, quod de sex versieulis, 
non de Sexta editione intelligimus. Cod. 252 in marg.: 
Tò, ἡ Ψυχή pov, rposk (πρόσκειται) ἀπὸ ó. ἀλλαχοῦ mepiepe? 
(περιαιρεθήσεται 1). 8 Cod. 255, nt Montef. e Regiis. 
Car. XXXI. 1 Codd. 137, 255. 3 Codd. 252, 255 (cum 
οὐδὲν ἐνόησα). 3 Sic in textu Comp., Codd. 110,137, 
alii (inter quos 255, cum scholio: Τοῦτο ἐκ rod Axv.). 
t Cod. 252. 5 Cod. 255. € Cod. 257 (cum ἠπατίθη). 
T Codd. 137,138, 161,255. 8 Cod. 255. 9 ὦ MSS. 
et Drusius.”—Montef. Sie Olymp., Cod. 255. Car. 
XXXII. 1 Codd. 137, 139, 255. 
*B 


marg. sine nom, 
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11. °A. È. ἐξιχνιάσητε.2 
13,14. XX (2.) ἰσχυρὸς ἐκρίπτει (5. ἐκρίψει) αὐτὸν, 
καὶ οὐκ ἀνὴρ, καὶ οὐκ ἔταξεν πρὸς ἐμὲ λαλιὰς, 


Ta e A 3 3 A 3 ~ 3‏ נ\ 
καὶ ev λόγοις ὑμῶν οὐκ ἀνταποκρινοῦμαι αὐτῷ.‏ 


Car. XXATII. 


11.793. CA.) ἐν EZvXorédy.' 


Car. XXXIV. 
6. È. περὶ τὴν κρίσιν pov ψεῦσμα. 
Schol. 


αὐτόν. ©. kal κατὰ 
. 


11. O’. kal ἐν τρίβῳ ἀνδρὸς εὑρήσει αὐτόν. 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ἐλέγξει 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἑκάστῳ συμβήσεται.2 

19. VW. Divites. O’. Aliter: O’. dv- 

2. ἁδροῖς 3 


ἁδροῖς, 
δρός. 


Car. XXXVI. 
9.2 5. ΟΣ, ὅτι κατεδυνάστευον. 


r s i cesT: 
αὐτῶν Τὰ €pya αὐτῶν. 


Schol. κατ᾽ 


14. Ο΄. ἡ δὲ où αὐτῶν > τιτρωσκομένη ὑπὸ ἀγγέ- 
λων 4. Οὐ κεῖται K.T. é? 

28. Ο΄. È. ἐρεῖβ 

24. DÜN שׂרְרוּ‎ WN. XO. ὧν ἦρξαν ἄνδρες. 
(2) ἧς ἐξουσιάζουσιν ἄνθρωποι." 


BER 
0 εἰπὼν. 


2 Cod. 255. Codd.137,139: 3. ἐξιχνιάσει. 3 Cod. 
254 inter τοιαῦτα ῥήματα et ἐπτοήθησαν in textum infert: 
ἰσχυρὸς ἐκρίπτει --- ἀνταποκρινοῦμαι atré; quae pro nostris, å 
ἰσχυρὸς ---- ἀποκριθήσομαι αὐτῷ, sufficienda esse sponte apparet. 
Lectionem desideratissimam silentio praeteriit Parsons. 
(In Cod. Ambros. index in textu non est ad κυρίῳ προσθέ- 
μενοι (v. 13), qui error est Middeldorpfii, sed ad πλήρης γάρ 
εἶμι ῥημάτων (v. 18).) Car. XXXIII. 1 Cod. 252 in 
marg. sine nom. Cf. Hex. ad Cap. xiii. 27. Car. 
XXXIV. © Codd. τότ, 248 (cum 3. περὶ τὴν κρίσιν tantum). 
Cod. 
3 Cod. 139. Pro ἁδροῖς, ἀνδρὸς in textu exhibent 
Cap. XXXVI. 1 Cod. 255, 
2 Iden (cum # pro 4). 3 Codd. 139, 255. 
t Cod. 252 in marg. sine nom. (cum ἢ pro fs). Pronomen 
ἧς referas ad πρᾶξις, quod cum 2Y2 commutavit Sym. Psal. 
xxvii. 4. lxii, τό. ë Cod. 248. Car. XXXVII. 
l Cod. 255. Ad πτήσσει cf. Hex. ad 1 Reg. xxviii. δ. 
? Sic Codd. 137 (cum ἐξιχνίασται pro ἐξίσταται), 138, 139 
(ut 137), ct sine obelo Comp. (cum ἀλλάσσεται), Ald. (ut 


Cod. 255: ‘A. 9. περὶ τὴν κρίσιν p. Y., sine copula. 
255. 
Codd. 147, 252, 256. 


egregie. 


30. XA. ἰδοὺ ἐκπετάῤξει ém αὐτὸν φῶς αὐτοῦ. ὃ 


CaP. XXXVII. 
1. .לואת‎ 2. περὶ τούτου. 
δ. ninda). Ο΄. θαυμάσια. Alter: O’. θαυμάσια: 
.ο » x 2 y ` 2 , 
= ὥραν ἔθετο κτήνεσιν, οἴδασι δὲ κοίτης τάξιν. 
3 4 , A > FF f 2 
ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἐξίσταταί σου ἡ διάνοια, 
οὐδὲ διαλλάσσεταί σου ἡ καρδία ἀπὸ σώμα- 
τος 42. Schol. Οὗτοι οἱ 6 στίχοι οὐ κεῖνται 
3 ~t .. m~ R א‎ 2 z 3 
ἐν τῷ 'Ἑ βραϊκῷ, διὸ kal ὠβελίσθησαν. 


18. .לשִׁחָקִים‎ ‘A. eis ῥοπάς. E. els αἰθέρα 


XXXVIIL 


ἕως φρουρημάτων. .1 


Car. 
16. DIRTY. A. 
συνοχῆς δι; 
25.°A. καὶ ὁδὸν εἰς 
βροντῆς. 
28.°A. μήτι ἐστὶν τῷ ὑετῷ πατήρ ;ὅ 
.אֲגְלִימֲל‎ Receptacula roris. O’. βώλους (A. 


Pa 
συστάδας. 


2. ἕως 


κτύπον φωνῶν È.. ψόφον 


2. συστροφὰς Ὗ δρόσου. 


32, ÈE. ἡ ἀναφύσεις K.T. él 


Car. XXXIX. 
2. DT. ᾿Α.9. ceàńvas.! 


vy 
renee nein niin TT mm mm em ee 
5.3 


137), 68, alii. 8 Cod. 139. Cf. Hex. ad Cap. xxxvi. 28. 
4 Cod. 252. Cf. Hex. ad Job. xxxvii. 21. xxxviii. 37. 
Psal. xxxv. 6. Prov. viii. 28. ë Cod. 138. Codd. 137 
(s. 139), 255: °A. ἐκ τροπάς (s. ékrpords). 3. eis αἰθέρα. 
Car. XXXVIIL 
? Hane lectionem tandem extricavimus e falsa librorum 
scriptura: ’A. ἕως φόρου (5. ἑωσφόρου) ῥημάτων. Cf. Hex. 
ad 2 Reg. v. 24. 2 Cod. 255 in marg. siue nom. Vox 

3 Cod. 252. Cod. 248: 
4 Codd. τότ, 248, 250 (in 


αὐτὸς ἐστερέωσεν τὸν οὐρανὸν els τροπάς, 


πηγῆς hie non quadrare videtur. 
PA. ὁδὸν εἰς κύπτον (sic) φωνῶν. 

marg. sine nom.). 5 Codd. 248 (cum ἔνεστιν), 252. 
Codd. 137, 138: °A. phre. 6 Cod. 252. Ad vocem 
rarioremm συστὰς, locus in quo consistit aqua, cf. Strabonis 
Geogr. XVI, p. 773: πολλοχοῦ δ᾽ εἰσὶ συστάδες τῶν ὀμβρίων 
ὑδάτων. Hine egregie comprobatur Gesenius in Thes. Ling. 
Hebr. p. 20, cujus tamen emendatione BéXovs pro βώλους 
facile carere possumus. TEx editione Cod. Ambros. 
photolithographica serius didicimus, Aquilae lectionem sic 
haberi: Aw? Cas οὐ, quae cum Symmachi Graecis ἢ 
ἀναφύσεις accurate concinit. Cap. XXXIX. © Cod. 255. 
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23 
13. °A. πτερύγιον αἰνούντων συναναπλέκεται.3 


29. .אכל‎ O’. rà σῖτα. ‘A. βρῶμα 


Car. NL. 
5. PA) PNA NITIY. O’. ἀνάλαβε δὴ ὕψος καὶ 


δύναμιν. ( A.) κόσμησαι δὴ ὑπερφερείᾳ καὶ 
μετεωρότητι." 
10. TIY. O’, παρὰ σοί, ‘A. μετὰ oob? 


11.᾽ Δ. ἐν νώτῳ αὐτοῦ 
18. ΤΠ) DDN. 
χαλκαῖ. 


Canales aenei. Οὗ, πλευραὶ 


2. ὡς σωλῆνες χαλκοῖ ἡ 


Car. XLI. 
2.°A.0. οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀσπλαγχνήσω K. τ. é. 
21. WD. 
23. ©. ὡς ἀναβρασσομένην ἄρτυσιν. 


O’. ὡς καλάμη (Δ. ©. χόρτος ἢ. 


3 


24. X O. ἐλογίσατο ἄβυσσον εἰς περίπατον." 
26. .עַל-כָל-בְּנִיהשַׁחַץ‎ ᾽Α. ἐπὶ πάντας viods Bavav- 
σίας. 
Car. XLI. 
8. X O. ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον αὐτοῦ λήψομαι <4,’ 
‘A. ὡς ὁ δοῦλός μου ᾿Ιώβ 2 
10. ᾽Α. O. ἐν τῷ προσεύξασθαι αὐτόν. 


14. O’. Κασίαν." 


' PSALMI. 
MONITUM. 


Serius nobis in notitiam venit libellus cui titulus : 


? Cod. 252, ut nos e Syro-hex. edidimus. ἦ Codd. τότ, 
248. Car. XL. ! Cod. 255 in marg. sinc nom.: 
κόσμισαι δὴ ὑπεριφερείαις (sic) μετεωρότητι, unde Aquilae lee- 
tioncm amissam reenperavimus. 2? Cod. 255. 3 Cod. 
252. t Idem (cum xaàx ..,reciso margine). Car, 
XLI. * Codd. 137, 139 (eum ‘A. ©. 3.). 3 Cod. 255. 
? Symmachum imitatus est Ilieron., Hebraea vertens : 
sicut unguenta cum bulliunt. t Sic Ed. Rom. (cum 
eis r.). Montef. edidit ὡς m., quae lectio est in Codd. 23 
(eum ὡσεὶ), 252, et Hieron., repugnante Syro-hex.  * Cod. 
248. Cf. ad Cap. xxviii. 8 in Auctario. Car. XLII. 
1 Codd. 137, 139. 2 Cod. 248. 3 Codd. 138, 255. 
* Syro-hex. laopo (non laos). 


Psary. I. 1 Cod. 264, qui contiuuat: ἄμεμπτος ὁ ἄνθρωπος 


Specimina duo: alterum Novae Clavis in Graecos 
V. T.- inlerpreles scriploresque apocryphos, necnon 
libros N. F., exhibens lileram A; allerum Editionis 
LXX interpretum hexzaplaris: auctore D. Ernesto 
Godofr. Adolfo Lickel, Theologo Gryphisvaldeusi, 
Lips. 1820. Specimen Hexaplorum continet Psalmos 
1--Πι. 
partem e Flaminil Nobilii Notis in Versionem 
Graccam LXX Interpretum (Waltoni Bibl. Polygl. 
Tom. VI, Sect. IX, p. 89) derivata, delibavimiis. 


Ex hoc opusculo nos paucula, maximam 


Praeterea multas optimae notae lectiones Codicis 264 
e schedis Bodleianis a Parsonsio negligentissime 
tractatis in lucem protrahere potuimus. 


Psar. 1. 
1. O’. μακάριος ἀνὴρ κ. τ. é ‘A. Oi O’. ὁμοίως." 
CA. ἐν συνελεύσει ἀσεβῶν." 
2. .וְלֵילָה‎ ‘A. Vacat? 
3. mboy, Ο΄. κατενοδωθήσεται. ‘AN. κατευθυνθή- 


σεται." 
Psat. IL 
1.’A. ivari ἐθορυβήθησαν κ. τ. é. 
3. °A. Σ᾿ βρόχους (8. κλοιοὺς) αὐτῶν.3 


1 


Psary. ΙΧ. 


1. 5΄. εἰς τὸ τέλος νεανικότητος.} 


Pears. XVI. 
11. mub ni, 2X. ἔταξαν ἑτεροκλινεῖν (s. ἐτε- 
ροκλινεῖς ἢ). 


ὃς οὐ περιεπάτησεν K. τ. é. 2 Lectio ἐν συνελεύσει pro ἐν 
βουλῇ proculdubio pertiuct ad v. 5, ubi Symmacho tri- 
buitur. Eodem retrahenda est Euthymii notula, quae 
Graece (vide nos in Addendis ad Psalmos, p. 305) sie 
habet: καὶ ἄλλως βουλὴν μὲν ἀσεβῶν τὸ συνέδριον αὐτῶν ino- 
λαμβάνειν, ὡς ὁ ‘Ak. καὶ 6 Oeod. ἡρμήνευσαν. 3 S. Ambros. 
apud Nobil. 1. e.: “ Aquila tamen diem tantummodo posuit, 
non çtiam-noctem.” t S. Ambros. ibid. “ Aquila autem, 
Minus beuc Böekel.: 'A. κατευθυνεῖται, 
Psar{. II. 1 Sie Cod. 


2. Syriacum 


dirigentur, ait.” 

Cf. Hex. ad Gen. xxxix. 2. 

264, non, ut Parsons. exseripsit, ἐθορύβησαν. 

las. ponitur pro κλοιὸς Ezech. xxxiv. 27, ubi Norberg. 

mendose edidit lok. PsaLy. IX. © Cod. 264. 

PsaLx. XVI. Sic Corder., quae lectio non spernenda. 
tiz 
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Psa. XVIIL. 
S.A. καὶ ἐκινήθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ." 
12. È. γνόφωσις ὑδάτων ἐν παχύτητι depia.” 


45. °A. ὑἱοὶ τοῦ ξένου. 


Psat. XVIII. 
4. È. οὐ ῥήσεσιν, οὐδὲ λόγοις, ὧν οὐκ ἀκούσονται ai 
φωναί." 
14.°A. kalye ἀπὸ ὑπερηφάνων συντήρησον τὸν δοῦ- 
λόν σου. 
Psarm. XXL 
‘A. δαμάλαι." 


PsaLu. XXII. 


5,6. Aliter: 2. κρατῶν ποτήριον μεθύσκον ravri ἀγαθῷ 
(8. διόλου ἀγαθόν n, 


PsaLu. XXIV. 
2. לי‎ DİN bydy, O’. μηδὲ καταγελασάτω- 
σάν pov of ἐχθροΐ μου. ‘A. (μὴ) γαυριάσθωσαν 


13. D99. 


οἱ ἐχθροί pov ἐν pol. 2. μηδὲ ἐπιχαρείη- 
1 


σαν... 
5. Domp אוֹתְדּ‎ ye bg כִּיאַתָּה‎ naby 
DVD. O’. kal δίδαξόν pe, ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ 


σωτήρ μου, καὶ σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν. 
Σ. ἐδίδαξάς με, ὅτι σὺ θεὸς ὁ σωτήρ pov, σὲ 
ἀναμένω (Š. ἀναμενῷῶ) πᾶσαν ἡμέραν. 

7. אַלדתִּפֿר‎ yD, O’. καὶ dyvoias μου μὴ μνη- 
σθῇς. ‘A. καὶ ἀθεσιῶν μου μὴ μνησθῇς. E. 
καὶ παραπτωμάτων pov μὴ μνημονεύσῃς 8 

8. by. ‘A. ἐπὶ τούτῳ." 

10. יְהיָה‎ DTN. Οὐ, αἱ ὁδοὶ κυρίους °A. ὁδοὶ 

2. τρίβοι... EX. ὁδοί. 5 


κυρίου. 
. 


Psarm.XVIL 1 Sic, praeter Euseb., Origen. Opp. T. VIL, 
p. rog ed. Migne. ? Syro-hex. (probabilius quam olim 
verteram, ἐν παχύτητι dépos). ® Syro-hex. (non τοῦ ξένου 
pov). Psat. XVIII. 1 Cod. 264, non 3. οὐ ῥῆσιν 
κι T. é, quae est lectio Cod. 268. 3 Sic Syro-hex., non 
συντήρησόν pe τὸν ô. cov. Pronomen ex abundanti ponitur, 
ut 3 Reg. xx. 9: y>? jas vlas, πρὸς τὸν δοῦλόν σου. 
Psaru. XXI. * Sic (pro δαμάλαιοι) nunc legendum arbi- 
tramur, non δάμαλοι. Cf. Hex. ad 3 Reg. xviii. 25. 


12. miM ND הָאִישׁ‎ moD. Οὐ. τίς ἐστιν ἄν- 
θρωπος ὁ φοβούμενος τὸν κύριον; ‘A. (τί) 
οὗτος ἀνὴρ ὁ φοβούμενος τὸν III; È. τίς 
οὗτος ἄνθρωπος φοβούμενος τὸν TIITII ;° 

20. T2 DDI .אַל-אֲבוּשׁ‎ O’. μὴ καταισχυν- 
θείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ. ‘A. (μὴ) αἰσχυν- 


θείην, ὅτι ἤλπισα ἐν σοί. 


Psa. XXV. 
1. mbn ΓΞ. O’. ἐν ἀκακίᾳ pov ἐπορεύθην. 
O. ἐν ἁπλότητί μον περιεππάτησα. . Σ. ἐν ἀμω- 
2 4 w , 2 , ὦν" 1 
μότητί pov ὦδευσα. E’. ἐν τελειότητί μου... 
E’. καὶ ἐπὶ τῷ HIII ἤλπισα.2 
3. 7. O’. κατέναντι. ’A. els κατέναντι.3 
6. TADON). O’. καὶ κυκλώσω ( A. mepikukióso’). 
J30N) p 
T.’ A. τοῦ dxovrigew ἐν φωνῇ εὐχαριστίας. E. 
ἀκουστὴν ποιῶν μετὰ φωνῆς τὴν ἐξομολόγησίν 


σου. 


Tinda apoha. Ο΄. kal διηγήσασθαι 

πάντα τὰ θαυμάσιά σου. 'A. καὶ τοῦ διηγεῖ- 

σθαι πάντα θαυμάσιά cov. ©. καὶ ἐξηγού- 
μενος πάντα τὰ τεράστιά rov. 

8. ama pa. o. 

κατοικητήριον ἧς 

Tt pun Dipa, Ο΄. καὶ τόπον σκηνώματος 


δόξης σου. 


E. 


2. ἀνάκτορον τοῦ οἴκου cov.’ 


εὐπρέπειαν οἴκου σου. 


2. καὶ τὸν τόπον τῆς σκηνώσεως 
τοῦ οἴκου σου ἢ τῆς δόξης σου 
δ NE μι λές, 
wD DRUTY. O’. μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν 
μου. °A. Z.E’. μετὰ ἁμαρτωλῶν ψυχήν pov 

10. ΠΣ oT. O. 
(potius 2.) ἐν ταῖς χερσὶ μύσος. 


2. μὴ συνέλῃς.3 


ἐν χερσὶν ἀνομίαι. ‘A. 
2. (potius 


Psarm. XXII. 1 Pro JN Symmachum posuisse διόλου Prov. 
Psar{. XXIV. 1 Cod. 264. 


xxii. 16 serius vidimus. 


2 Idem. 3 Idem. Ὁ Idem. 6 Idem (cum ’A. ὁδοὶ 
αὐτοῦ. ê Idem. 7 Idem. Psarm. XXV. 1 Cod. 
264. Ο adv. rr. 2 Idem. 3 Idem. 4 Idem. 


δ Idem. Ποιῶν pro rad et τὴν ἐξ, pro ἐξ, e Syro-hex. 
emaculavimus. € Idem (cum διηγῆσθαι). Τ Idem. 
8 Idem (cum okyvhoeos). ? Idem. 1 Idem. Statim 
2. pera ἀνθρώπων p. idem. 


AUCTARIUM AD ORIGENIS HEXAPLA. 


A.) ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔννοια Θ, ἐν ταῖς 
χερσὶ κακογνωμοσύνη.}5" 
10. m mbn. 


ρώθη δωροκοπίᾳ. 


A. ἐπλη- 
Θ. 


Ο΄. ἐπλήσθη δώρων. 
2. πλήρης δωροκοπίας. 
ἐπληρώθη δώρων." 


11. TA BNI אנ‎ Οὐ. ἐγὼ δὲ 


ἐπορεύθην. ᾿Α. kal ἐγὼ ἐν ἁπλότητί pov 
πορεύομαι. O. (potius È.) ἐν ἀμωμότητί pov | 
ὥδευσα. È. (fort. ἘΠ) ἐν τῇ τελειότητί pov.. 


E’. Y. . . πορεύσομαι." 


NB. O. λύτρωσαί pe. ‘A. E. ἐλύτρωσάς 
pe 
Psarm. XXVI. 
3. NINN. O’. παρατάξηται. ©. παρεμβάλλῃ 1 
ΤΣ. A. réroida.? 
5. Ο΄. ἐν ἡμέρᾳ κακῶν pov. Schol. Τὸ μοῦ rap 


οὐδενὶ kerat? 
6. Ο΄. καὶ νῦν ἰδού. 


κεῖται." 


Schol. Kal τὸ ἰδοὺ map οὐδενὶ 


4 a 
A. kat νῦν ὑψωθήσεται κεφαλή μου ἐπὶ ἐχθρούς 
μου περικύκλῳ μου." 
A. SoZ z 6 
7. 2. καὶ ἐλέησόν pe, καὶ ἐπάκουσόν με. 


.ְאַל-תַּענְבְנֵי אֲלֹהֵי יִשַׁעֵי .9 


Ο΄. καὶ μὴ ὑπερίδῃς 

με, ὁ θεὸς ὁ σωτήρ μου. ᾿Α. καὶ μὴ καταλίπῃς 

με, θεὲ σωτήρ μου. È, μηδὲ ἐγκαταλίπῃς με, 
(θεὲ) τῆς σωτηρίας pov. 

11. ᾽Α. Θ. E’. S. φώτισόν με, HIII, τῇ ὁδῷ σου. 

13. Rbi, Nisi. O’. ἑαυτῇ. °A. È. S. εἰ ph? 

14. אֲל-יְהנּה‎ Nip. Ο΄. ὑπόμεινον τὸν κύριον. ‘A. 
ὑπέμεινα TII. 2. ἀνάμεινον INIHI. S. 


ὑπόμεινον τὸν 111111.°° 


PsaLs. XXVII. 
ΟΣ, μὴ συνελκύσῃς (pe) μετὰ παρανόμων K. τ. È' 
ἘΣΘ. 
A. ὅτι ἤκουσε φωνῆς δεήσεώς pov.” 
: עו-למו‎ AI. O’. κύριος κραταίωμα τοῦ λαοῦ 
'A. E. S. HIHI ἰσχὺς αὐτῶν, ©. 
κύριος κραταιὸς tju@v.* 
הוא‎ π .רמע ישועוֹת‎ O’. καὶ ὑπερασπι- 
aris (>. ἐνίσχυσις τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ 
(A. ἠλειμμένου ἡ αὐτοῦ ἐστιν. 
9. INNIN. O’. τὴν κληρονομίαν (Α.. κληρο- 
δοσίαν Ἴ σου. 
Dym. 


Z , » 8 
νέμησον αὑτούς. 


'A. κατὰ κάτεργον αὐτῶν 3 


αὐτοῦ. 


, Ν 
O’. X. καὶ ποίμανον αὐτούς. ‘A. καὶ 


Ῥβλιλ, XXVIII. 
3. .עַל-הַמֵּים‎ O’. ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Θ. ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος." 
naw. 
agev? 
pbn. Ο΄. rod Λιβάνου. S. ἱεροῦ ὃ 
6. °A. 5΄. σκιρτώσει αὐτὰς ὁμοίως μόσχῳ, Λίβανον ἡ 
E’. X. ὀρχεῖσθαι ἐποίησεν αὐτὰς ὡς τὸν At 
O.S. σκιρτοποιήσει αὐτὰς ὡς 


τῷ ΄ 
X. καὶ γὰρ συγκατέ- 


Ο΄. συντρίψει. 


n 


Bavov μόσχον. 
μόσχον, τὸν Λίβανον 
כָּמוֹ בְדרְאַמִיס‎ pW. O. καὶ ὁ ἠγαπημένος 


᾽ Ν p , t /, 
ὡς vids μονοκερώτων. ‘A. καὶ Σερίων ὁμοίως 


A τ ר‎ έν “ 

υἱῷ ῥινοκερώτων. X. καὶ τὸν Σαρίων ὥσπερ 

Ν A , ε 

: υἱὸν μονοκερώτων. E’. Y. kal Σερίων ws 
LE i 8 
viol. . 


| 9. TOF אמ‎ 379. D. πᾶσα ῥῆσις δόξης" 


e 
— o t 
. 


n Idem. Ad μύσος ef. Hex. ad Lev. xviii. 17. Ezech. 
xxii. 9. 1? Idem. Fortasse est Vtae ed., coll. Hex. 
ad Psal. xxx. 14. 18 Idem. Ad Aq. conf. Hex. ad 
Dent. x. r7. Prov. vi. 35. “Idem. Cf. ad v. I. 
15 Idem. PsarĮm. XXVI. ! Cod. 264. Statim 3. δ΄, 
ἐὰν ἐπαναστῇ μοι πόλεμος idem. 2 Idem. 3 Cod. Am- 
bros. C. 98 Sup. (membran. textum eum ingenti Catena 
complectens) in marg. + Idem. ° Cod. 264. 7 Idem. 
‘Idem. Mox (v. 10)'A. ὅτι πατήρ pov kal μήτηρ pov κατέλιπόν 
pe idem. 8 Idem. 9 Idem. Statim ©. πιστεύσω τοῦ 


ἐδεῖν idem. ® Idem. Mox ’A. καρδία gov sine artic. 
idem. Psabn. XXVII © Cod. 264. ? Idem. Cf. 
Hex. ad Job. xxiv. 5. Mox S. ἀνταπόδος αὐτοῖς rap’ ὃ eroi- 


ņoav αὐτοῖς idem. 3 Idem. 4 Idem. δ Idem. 
5 Idem (cum ἡλιμμένον (sie) ). Τ᾿ Idem. 8 Idem. 
Psarw. XXVIII. ! Cod. 264. 2 Idem. 5 Idem. 
* Idem (cum σκορτώσει et μοσχολίβανον). Bar Hebr. affert : 
L>? yel RA $ Idem. 


5 Idem (eum σκιρτοποιήσῃ). 
7 Idem. : 
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10. O.A. E’. εἰς κατακλυσμὸν ἐκάθισε. 


11.9. O’. ἰσχύν. ‘A. kpdros? 


Psalm. XXIX. 
2. b, Ο΄. ἐπ᾽ ἐμέ. °A. E. ἐπ᾽ ἐμοί. 


5.°A. ἐξομολογεῖσθε τῷ μνημοσύνῳ αὐτοῦ τῷ ἡγια- 


΄, ἐξ ἐμοῦ. 
σμένῳ. 2. ἐπαινεῖτε ἀναμιμνήσκοντες τὸν 
ἁγιασμὸν αὐτοῦ." 
6. .בערב‎ O. 
ἑσπερινός.3 
mn. ‘A. atvos.* 
7. .וני אָמַרְתִּי בְשַלְנִי‎ O. ἐγὼ 
εὐθηνίᾳ μου. ᾿Α. δ΄. (kal) ἐγὼ εἶπα ἐν εὐθηνίᾳ. 
2. ἐγὼ δὲ ἔλεγον ἐν τῇ ἠρεμίᾳ μου ὃ 


τὸ ἑσπέρας. ‘A. ἐν ἑσπέρᾳ. >, 
Ο΄. ἀγαλλίασις. 


δὲ εἶπα ἐν τῇ 


8.°A.E. Y. ἀπέκρυψας τὸ πρόσωπόν σου. 


(2) 
κάμψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον.5 

bng YT. O’. καὶ ἐγενήθην τεταραγμένος 
(ὦ...) κατεσπουδασμένος). E. ἐγενόμην ἐν 


ταραχῇ 5 
10. .אֲל-שַׁחַת‎ ‘A. πρὸς διαφθοράν. 
.הי‎ A. μὴ ἀναγγελεῖ. 19 


11. °A. ἄκουσαι, TIITII, καὶ δώρησαί με. 
σον, κύριε, καὶ ἐλξησόν pe. 

VYT. O. ἐγενήθη βοηθός pov. ‘A.‏ לי 

γενοῦ βοηθῶν ἐμοί. E’. δ΄, γενοῦ βοηθῶν... 


O. ἄκου- 


D. ἐγένου... .13 
12. DDT. Οὐ. ἔστρεψας. 


ἐπέστρεψας.13 


2. μετέβαλες. Y, 


13. לְעוֹלָם‎ Yby. O’. ὁ θεός μου εἰς τὸν αἰῶνα. 


SA. θεέ μου εἰς αἰῶνα. P, θεέ μου δι᾽ αἰῶνος." 


PsaLy. XXX. 


2, .חֲסֵיתִי.. לְעוֹלָם‎ O’. ἤλπισα... εἰς τὸν αἰῶνα. 
᾽Α. B. ἐπεποίθησα... εἰς αἰῶνα. 2 

8. לור מע‎ ‘A. εἰς στερεὸν κραταιώματος. E. 
στερεὸν κατοικητήριον.3 

nso mab, O. καὶ εἰς οἶκον‏ לְהושִׁיענִי 

καταφυγῆς τοῦ σῶσαί με. ‘A. εἰς οἶκον ὀχυ- 

ρωμάτων τοῦ σώζειν με. 2. εἰς τόπον... εἰς τὸ 

σώξειν με." 


4. .לעי‎ E’. στερεός pov.” 


πο paba. Ο΄. kal ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός‏ תַּנְחֲנִי 
σου ὁδηγήσεις pe. ‘A. καὶ διὰ ὄνομά σον‏ 
καθοδηγήσεις με. ©‏ 
κατέκρυψάν pov.‏ 2...00 .5 
7a yya.‏ .5,6 


els χεῖράς cov. ‘A. κραταίωμά μου. ἐν χερσί 
8 


Ο΄. ὑπερασπιστής μου, κύριε. 


σου. 
6, ΠῚ TRN. O’. παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου. 
È. παρεθέμην πνεῦμά pov? 


t. הַשׂמְרִים הַבְלֵישְׁוֹא‎ O’. rods SiagvAdggovras 


(Α. E’. φυλάσσοντας) ματαιότητας διακενῆς 

(È. εἰκῆ 11). 
בְּטַחְתִּי‎ TITOR INI. O’, ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ κυρίῳ 
ἤλπισα. ᾿Α. καὶ ἐγὼ ἐπὶ ΠΙΠῚ ἐπεποίθησα.13 
8. 747003. 


9. O’. καὶ οὐ συνέκλεισάς με εἰς χεῖρας ἐχθροῦ. ᾿Α. 


᾽ 
A. ἐν ἐλέῳ σου.13 


καὶ οὐκ ἀπέκλεισάς με ἐν χειρὶ ἐχθροῦ.15 
.בַּמָּרְחָב‎ 
>. ἐν εὐρυχωρίᾳ.15 
10.᾽Α. δώρησαί μοι, ΠΙΠΙῚ, ὅτι στενὸν ἐμοί, X, 
E’. δώρησαί μοι, IMITI, ὅτι 


O’. ἐν εὐρυχώρῳ. `A. ἐν πλατύτητι., 


y 2 
οἴκτειρόν pe... 
OXiBopat.™® 


11. MNI .ונתי‎ Οὐ, καὶ τὰ ἔτη pov ἐν ore- 


2.79. Ο΄, ἐπὶ σοί. ᾿Α. ἐν σοί, Σ, σοί ναγμοῖς. ‘A. καὶ ἔτη pov ἐν στεναγμῷ." 

ê Idem. Mox ᾿Α, Σ. E'. εἰς αἰῶνα idem. ? Idem. lectio Syro-hex. aeque sonat: Ε΄. γενοῦ μοι στερεὸν κατοικη- 
Psalm, XXIX. 1 Cod. 264. ? Idem. ? Idem, τήριο. “Idem. Ad Sym. fortasse supplendum els τόπον 
* Idem. 5 Idem. 6 Idem. 7 Idem in marg. sine ὀχυρὸν ex S. Basil. M. T. III, p. 52C. Idem. ὁ Idem. 
nom. : (κάμψαντος δέ σου τὸ rp.) κατεσπουδασμένον. Cf. Hex. `T Idem. 8 Idem. ? Idem. 10 Idem. u Idem. 
ad Job. xxiii, 15. Psal, vi. 3, tz. 8 Idem. 9 Idem. 13 Idem. 13 Idem. 14 Idem. 15 Idem (cum rìa- 
“Idem. © Jdem. “Idem. “Idem. “Idem. rir). 16 Idem. 1 Idem. (In praecedenti Aquilae 
PsaLux. XXX. 1 Cod. 264. 2 Idem. Ὁ Idem. Etiam lectione.pro ζωή pov in codice est (wai pov.) 
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1S, Ol T Sie 

12. Σ. δ΄. παρὰ πάντων τῶν ἐχθρῶν pov. 

12,13. ΠῚ (bis). A. X. ἐγενό- 
pny.” 

12. saw. O’. καὶ τοῖς γείτοσί μου. 2X. τοῖς δὲ 
γείτοσί μου." 

YTD mD. O’. καὶ φόβος ('A. E. πτόη- 
σις 3) τοῖς γνωστοῖς pov (È. rots yvopi(ovsi 
pe”). . 

NV. Ο΄. οἱ θεωροῦντές pe. ‘A. Σ, ol ὁρῶντές 


Ο΄. ἐγενήθην. 


ue 

13. ἽΝ. Οὐ. ἀπολωλός. ᾿Α. Σ. ἀπολλύμενον 35 

14. DIDY Δ. 'A. συστροφῆς ἀπὸ κυκλόθεν. E. 
ἀθροισμὸν κυκλόθεν. 

‘A. ἐν τῷ παρρησιάσασθαι αὐτούς... S. ἐν τῷ 
ἐπιβουλεύεσθαι αὐτούς... Σ. ὅποτε συσκεπτό- 
μένοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατ᾽ ἐμοῦ. 

16. בְטַחְתִּי יְהנָה‎ TOY NI. Οὐ. ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ 
ἤλπισα, κύριε. AS. ἐγὼ ἐπὶ σὲ ἐπεποίθειν, 
IHIH. 2. ἐγὼ δέ σοι ἐπεποίθειν, 111111.” 

TDN WDN. O’. σὺ 7 ὁ θεός μου. :'A.>.0. 
S’. ὁ θεός pov .33 

16. ©. ἐν χερσί σου καιροί pov. Σ. E’. ἐν ταῖς 

χερσί σου οἱ καιροΐ pov.” 

DAA ΗΝ τ gT. O' ῥῦσαί pe ἐκ 

χειρὸς ἐχθρῶν μου, καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων 
με. 


διωκόντων με. 


‘A... ἀπὸ χειρῶν ἐχθρῶν μου, καὶ ἐκ τῶν 

E, ἐξελοῦ με ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 
μου, καὶ διωκόντων pe. 

11. עַל-עבְדּה‎ TP TINI. O'. ἐπίφανον τὸ πρόσ- 

σον. ‘A. φάνον 

X... τῷ δούλῳ 


ὡπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν 


πρόσωπόν σον ἐπὶ δούλου σου. 


᾽ 
A. ἐν ἐλέῳ 


S. τὴν xá- 


17. TD. O’. 
E. E’. κατὰ τὸ ἔλεός gov. 
33 


ἐν τῷ ἐλέει gov. 
σου. 
ριν σου. 
18, PINI. 0. 
λεσά oe 
10, ΠΣ .ַּאֲלַמְנָה‎ Ο΄. ἄλαλα γενηθήτω τὰ 
χείλη τὰ δόλια (O. E. S. τὰ ἄδικα). ‘A. 
2. ἄλαλα γε- 


ἐπεκαλεσάμην σε. ‘A. ἐκά.- 


ἀλαλωθείησαν χείλη ψεύδους. 
νέσθω τὰ χείλη τὰ ψευδῆ δ᾽ 

ΡΩΝ .עַלזצַרִּיק‎ O’. κατὰ rod δικαίου ἀνομίαν 

(EF. παλαιά 3). 

20. °A. 2. τί πολύ. 


θοσύνης σου ἧς. 


A. κατὰ δικαίου μέταρσιν 5" 

᾽Α. ἀγαθόν σον. E’. S. ἀγα- 

‘A. συνέκρυψας. X. dró- 
Berov.™ 

‘A. κατειργάσω τοῖς ἐλπίῤουσιν ἐν σοὶ κατεναν- 
τίον. 2 

21. TP ANPI DPRP. 

rods ἐν ἀποκρύφῳ rod προσώπου σου. ‘A. 


ἀποκρύψεις (αὐτοὺς) ἐν ἀποκρυφῇ προσώπου 


Ο΄. κατακρύψεις αὐ- 


j / ? N 2 , m 
2: σκεπάσεις QUTOUS EV σκέπῃ TOU 
41 


σου. 
προσώπου σον. 

O’. ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων (12΄. ἀνδρός). `A. 
ἀπὸ τραχυτήτων (DIVI) ἀνδρός." 

D2923 DLM. O’. σκεπάσεις αὐτοὺς ἐν σκηνῇ. 
‘A. συγκρύψεις αὐτοὺς ἐν συσκιασμῷ, È, 
κρύψεις αὐτοὺς ἐν σκέπῃ." 

99. °A., ἔλεον αὐτοῦ ἐμοί, X. παραδοξάσας κ. τ. é. 

E’. ὅτι ἐθαυμάστωσεν ὅσιον αὐτοῦ ἐμοί. O. 

ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ χάρισμα. S. ἐν κώμῃ 
περιοχῆς.“ 

23. °A. ἐξέρριμμαι ἀπὸ κατέναντι ὀφθαλμῶν σου." 


yann .אַכן שָׁמַעְתָּ קול‎ Οὐ. διὰ τοῦτο εἰσή- 


Tov”? κουσας, κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς pov. 

5. x 
18 Idem. Ad Aq. idem supplet ἐσχύς pov; ad Thcod. ἡ Psal. xxxviii. 3. = Idem. 3 Idem. Cf. Hex. ad 
loyúspov. “Idem. “Idem. “idem.  “Tdlem. 1Reg.ii.3. 89 Idem. 4 Idem (cum κατεναντίον pov). 
23 Idem.  % Idem. 25 Idem; “Idem.  Fldem “Idem. * Idem (cum rapayvrirwv). In loco Jesai. xl. 4 


(cum παρρισ. et daker.). Participium συσκεπτόμενοι hodie 


non sollicitamus. “5 Idem (enm ἐπεποίθην bis). Ὁ Idem. 
3 Idem. "Idem.  “Jdem. “Idem. Idem. 
* Idem. 36 Idem (cum ἀλαχωθ.). Forma Aquilina ἢλα- 


λώθην prorsus nova est, scd ἠλαλήθην legitur in Hex. ad 


pro DDIN LXX verterunt ἡ τραχεῖα. 15 Idem (cum 
αὐτὸν pro αὐτοὺς in priore lectione). Statim’A. ἀπὸ δικασίας. 
Σ. ἀπὸ ἀντιλογιῶν idem. # Jdem. 15 Idem (cum ἐξερ- 


ριμμένον). 
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E’. ἄρα ἤκουσας φωνῆς δεήσεώς pov. Y. ὄντως 


εἰσήκουσας φωνῆς ἱκεσίας pov.” 

23. MNI nyy Ἴτυν .ומשלם‎ Οὐ. καὶ ἀντα- 
ποδίδωσι (Ε΄. ἀποδιδοῖ 7) τοῖς περισσῶς ποι- 
οὔσιν ὑπερηφανίαν. ‘A. καὶ ἀποδίδωσιν ἐπὶ 


περισσὸν ποιοῦσιν... 2. καὶ ἀνταποδίδωσι 
τοῖς περισσῶς πράσσουσιν ὑπερηφάνως.“ 


25. È. E’. προσδοκῶντες τὸν κύριον (KW. ἐπὶ 111111)” 


Psat. XXXI. 
1. O’. καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν ai ἁμαρτίαι ( À. ἁμαρ- 
O. 5΄.. ἐκρύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι, 2.. 
S (sic). καὶ ὁ 


Tiai’). 
ἐκρύφθη ἡ ἁμαρτία. 
πασμένος ὀφλ(ήματαλ. 
2. Y לו‎ mi w Nb. o. ᾧ οὐ μὴ λογίσηται 
‘A. οὐ λογισαμένου III 
αὐτῷ ἀνομίαν. 2. οὐ μὴ λογίσεται HIIT 
E’. S.. HITH αὐτῷ ἀνομίαν.3 
‘A. καὶ οὐκ ἔστιν ἐν πνεύματι (αὐτοῦ) kateri- 
E’. S. καὶ οὐκ 
ἔστιν ἐν τῷ πνεύματι αὐτοῦ δόλος." 
8. ᾽Α. E’. κατετρίβη. 
ἡμέραν. 
4. ΤῸ עָלֵי‎ ἼΣΗΝ na .כ וֹמֶם‎ Οὐ. ὅτι ἡμέ: 


ρας καὶ νυκτὸς ἐβαρύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ χείρ σου. 


ἐπεσκε- 


κύριος ἁμαρτίαν. 
3 , 
ἀνομίαν. 


θεσις. 2. ὃς οὐκ ἔχει K. τ. ἐ. 


᾽Α. ἐν βρυχήματί μου ὅλην 


‘A 4 Ad A 2 , ΗΝ, δὰ א‎ 

. ὅτι ἡμέρευσιν καὶ νύκτα βαρύνεται ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἡ χείρ σου. 
»,Ζ RF ας ΄ 8 
ἐγένετο κατ᾽ ἐμοῦ ἡ χείρ σου. 

ITN ONNU. Οὐ. τὴν‏ וְעוֹנִי לאכִסֵיתִי.5 
ἁμαρτίαν μου ἐγνώρισα, kal τὴν ἀνομίαν pov‏ 
οὐκ ἐκάλυψα (O. οὐκ ἔκρυψα).‏ 
μου γνωρίσω cot, καὶ ἀνομίαν μου οὐκ ἐπεκά-‏ 
λυψα.‏ 


καὶ τὴν ἀδικίαν μου οὐ κρύψω. 


Σ. ἡμέρας γὰρ καὶ νυκτὸς βαρεῖα 


3 
Α. ἁμαρτίαν 
2 A t 7 4 2 
. τὴν ἁμαρτίαν pov γνωστὴν ποιήσω, 


46 Idem. Posteriorem lectionem Symmachi esse credi- 
derimus, coll. Hex. ad Gen. xxviii. 16. Psal. xxvii. 2. 


* Idem. 48 Idem. 2 Idem. Psat. XXXI. 
1 Cod. 264 (sine artic.). 2 Idem. “Idem.  * Idem. 
5 Idem. 6 Idem. Ad ἡμέρευσιν cf. Hex. ad Psal. i. 2. 
7 Idem. 8 Idem. 9 Idem (cum θυσίαν pro ἀθεσίαν). 
19 Idem. n Idem. 12 Idem. 13 Iden. 1 Idem, 


5. °A. (εἶπα) ἐξομολογήσομαι ἐπ᾽ ἐμοὶ ἀθεσίαν pov 
τῷ ΠΠ|-΄. 
παραβάσεών μου τῷ 111111? 


È. εἶπον, ἐξομολογήσω περὶ τῶν 


3 “~ 
6. A. ἐπὶ ταύτῃ προσεύξεται πᾶς ὅσιος πρὸς σὲ εἰς 
x ג‎ 10 
Kaipov K.T.E, 
7. Σ. σὺ εἶ σκέπη pov ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεστώ- 
σης pe.” 


8. °A. βουλεύσομαι ἐπὶ σὲ ὀφθαλμῷ pov.” 


9. TDI. O’. kal ἡμίονος. ᾿Α. È. E. ὡς ἡμέ 
ονος.18 
TIJ PN. A. οὐκ ἔστιν συνιέναι. È. ἀνόητοι 


(διὰ κημοῦ καὶ xaXAwod).™ 
10. °A. πολλὰ ἀλγήματα τοῦ ἀσεβοῦς." 
yano pr mima maam. O'. τὸν δὲ 
ἐλπίζοντα ἐπὶ κύριον ἔλεος κυκλώσει. ‘A. καὶ 
τὸν πεποιθότα ἐν 1ΠΠ1Π] ἔλεος περικυκλώσει 
2. τὸν δὲ πεποιθότα ἐπὶ ΠΠΠ|]΄.. 8 
11. וְגִילוּ צַדִּיקִים‎ T mY., E. εὐφραίνεσθε 
ἐν HITI, καὶ εὐθυμεῖτε, δίκαιοι." 
abramis DNN. ‘A. καὶ αἰνοποιήσατε 


E’. ἀλαλάξατε 18) πάντες eù- 
10 


ΠΟΥ a 
AUTOV. 


(È. εὐφημεῖτε. 
θεῖς τῇ καρδίᾳ. 


PsaLu. XXXII. 


X. πρέπει ὕμνησις.} 


. A. ὡραιοῦται ὕμνησις. 
‘A 2 


1 
2; 
3.'A. ἀγαθύνατε ψάλατε ἐν ἀλαλαγμῷ. E. ἐπι- 


ἐν ναύλῃ δεκάδος μελῳδήσατε αὐτῷ. 


μελῶς ψάλατε μετὰ σημασίας ὃ 
4. דְּבַר"יהוה‎ aoa, O’. ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος τοῦ 
κυρίου. ‘A. ὅτι εὐθὲς ῥῆμα HIHI. 
TNI. OA. ἐν πίστει. 
δ. vpn mS IIN. Ο΄. ἀγαπᾷ ἐλεημοσύνην 


È. μετὰ πίστεως. ὃ 


. 
3 
. 


16 Idem. 18 Idem. ¥ Idem. Lectionem, Ε΄. καὶ 
ἀλαλάξατε, ad posteriorem clausulam pertinere serius vidi- 
18 Jdem. 1 Idem, qui praeterea affert: °A. καὶ 
αἰνοποιεῖτε. 'A. καὶ αἰνεῖτε, Psa. XXXII. 1 Cod. 264. 
“Idem. Cf. Hex. ad Psal. cl. 3. (Syr. o5) s. oil 
sonat μελῳδήσατε in Hex. ad Psal. xxix. 13. cxlvi. 7.) 
3 Idem (cum ἐπιμελούρ). * Idem. 5 Idem. 


mus. 
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Cold 


καὶ κρίσιν. 
σεως." 
5. mon. O’. πλήρης. 2. πληρωθήσεται.ἷ 
6. שַׁמַיִם נעשו‎ mim a72. O. τῷ λόγῳ τοῦ kv- 
piov οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν (2. ἐγένοντο. E. 
‘A. ἐν ῥήματι III οἱ oè- 
ρανοὶ ἐποιήθησαν 3 


ἐγενήθησαν). 


T.'A. συνάγων ὡς χύμα ὕδατα θαλάσσης. E. 
συνάγων ὡς σωρόν... .1Ὁ 
jn. Of. τιθείς. ‘A. διδούς. ©. ἀπέθετο! 
8.’A. [καὶ] φοβηθήσονται ἀπὸ TINI. È. ġo- 


βείσθω τὸν IIUI E. φοβήθητε. 
ban כָּלישְׁבֵי‎ my apn. 


σαλευθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν oi- 


O’. dr αὐτοῦ δὲ 


, 2 2 3 ~ Lt 4 , 
κουμένην. ᾿Α. ἐξ αὐτοῦ ὑποσταλήσονται πάν- 
τες καθήμενοι οἰκουμένην. 2X. αὐτὸν εὐλα- 


P f t ~ 2 £. 13 
βείσθωσαν πάντες ol κατοικοῦντες οἰκουμένην. 


OD. 0. ὅτι αὐτὸς εἶπε, kal |‏ הוא ὍΝ‏ והי.9 
ἐγενήθησαν. ‘'A...kal ἐγένετο. 2. αὐτοῦ‏ 


γὰρ εἰπόντος ἐγένετο." 
10. הפיר עצת"גּוֹיִם‎ Hm. O’. κύριος διασκεδάζει 
βουλὰς ἐθνῶν. ‘A. ΠΙΠῚ ἠκύρωσε βουλὴν 
2. IJIN] διαλύει... .!5 


ἐθνῶν. 


11. 7. 0%. ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. ’A. | 


E’. εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. È. εἰς ἑκάστην 


γενεάν. 


19. MON MAUN. Οὐ. οὗ ἐστι κύριος ὁ θεὸς 
‘A. οὗ ΠΙΠῚ θεὸς αὐτοῦ." 
.לְנַחֲלָה‎ O’. eis κληρονομίαν. ‘A. εἰς κληρο- 


Sociav.™ 


αὐτοῦ. 


15.’A. ὁ πλάσσων ἅμα καρδίαν αὐτῶν." 
אֶל-כָּלמַעשֵׂיהֶם‎ PII. O’, ὁ συνιεὶς πάντα 
‘A. ὁ 


τὰ ἔργα αὐτῶν. συνιὼν παρὰ πάντα 


; »πῶν 30 
ποιήματα αὐτῶν. 


“ἦε 
. 


5 Idem. T Idem. 8 Idem. ? Idem. 10 Iden, 
rectius, opinor, quam in Hex. ad loc. n Idem. 
13 Idem. 18 Idem. “ Idem, 16 Idem. Ad 
Sym. cf, Hex. ad Psal. Ixxxiv. 5. Jerem. xi. 10. 18 Idem. 
Paulo ante ’A, Σ. εἰς αἰῶνα idem. ¥ Idem. 18 Idem. 


AUCT. 
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ἀγάπη ἐλεημοσύνης καὶ kpi- | 16. brna נוּשֶע‎ Toan TN. O’. οὐ gdferat 


βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν. ‘A. οὐκ ἔστιν 
ὁ βασιλεὺς σωζόμενος ἐν πλήθει εὐπορίας. X... 
διὰ πλῆθος δυνάμεως" 
δ΄͵ γίγας δὲ οὐ σωθήσεται... `A. Ε΄.. οὐ ῥυσθή- 
σεται ἐν πλήθει ἰσχύος.32 : 
לְתְשׁוּעָה‎ DWI .שר‎ Οὐ, ψευδὴς ἵππος εἰς 
᾿Α. ψευδὴς ὁ ἵππος... E. ἄπι- 


23 


17: 
σωτηρίαν. 
στος ἵππος πρὸς σωτηρίαν. 

py. O’. οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου‏ הנה אֲל-יְרְאֵיו 

‘A. ὀφθαλμοὶ 
Σ παρὰ τοὺς 


18. 
ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν. 
ITIITI πρὸς φόβον αὐτοῦ. 
φοβουμένους αὐτόν.2" 

‘A. τοὺς περιμένοντας τὸ ἔλεος αὐτοῦ. È, παρὰ 

τοὺς προσδοκῶντας τὸ ἔλεος αὐτοῦ." 

own) DA .להַציל‎ O’. ῥύσασθαι ἐκ Oavd- 


PA. τοῦ ῥύσασθαι ἐκ 
ῥ 


19. 
του τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
θανάτου ψυχὴν αὐτῶν. Σ. ἐξαιρεῖσθαι ἐκ 

θανάτου ψυχὰς αὐτῶν. IS’. τοῦ ῥύσασθαι ἐκ 

θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

MMO הִכָּתָה‎ Y. O’. ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὑπο- 

᾿Α. ψυχὴ ἡμῶν παρεδόκησε 

Σ. ἡ ψυχὴ ἡμῶν ἀναμένει τὸν 

S. ἡ ψυχή μου παρεδόκησε τὸν 


20. 
μένει τῷ κυρίῳ. 
τὸν ITIL. 
MITI. 
IHI.” 

NIT IA NY. 


σπιστὴς ἡμῶν ἐστιν. 


O’. ὅτι 
‘A. βοηθὸς καὶ ὑπερα- 


βοηθὸς καὶ ὑπερα- 
σπιστής ἐστιν. 2X. βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς 
αὐτός. Y. βοηθός pov ὑπερασπιστής." 
21. ὍΠΩΣ קַדְשוֹ‎ oya 59. 


ἂν 4 POA AA 2 
τῷ αγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. 


, \ 2 ~ Iz? 
O’. καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 
2 4“ ᾽ Ἄν Ὁ, 

A. ὅτι ἐν ὀνόματι 


NN 
daw o 


ἡγιασμένου αὐτοῦ ἐπεποιθήσαμεν. ὅτι τῷ 
ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ireroidauev.™ 

οὐ; οἷν Mm TION. O.yévorro τὸ ἔλεός gov, 
κύριε, ἐφ᾽ ἡμᾶς. ‘A. γενηθήτω ἔλεός cov, IIIT, 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. D. εἴη τὸ ἔλεός σου... $ 


19 Idem, consentiente Syro-hex. a nobis Graece verso. 


2 Idem. 2 Idem. 22 Idem. 3 Idem. Statim 
3. διὰ γὰρ πλῆθος x. τ. é. idem. 3. Idem. 35 Idem. 
36 Idem. 21 Idem. 35 Idem. ® Idem. 
89 Idem. 

το 
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PsaLy. XXXIV. 
12. È. ἀντεστραμμένα K, τ. é? 
20. Aliter: O’, ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, καὶ ἐπ᾽ 
ὀργὴν X γῆς ἐλάλουν k, δόλους δὲ διελογίζοντο. 
25; TONON. O’. μὴ εἴποισαν. È. μὴ cimaicav.? 


Psa. XXXV., 
10. D “ipa. ‘EBp. μωκὼρ aliodp. 


Psalu. XXXVI. 
37, 88. ᾿Εγκαταλείμματα δὲ τὰ μέλλοντα καὶ τὰ 


£4 er x 3 τῷ t Ν 3 lal 
ἔσχατα: οὕτω γὰρ ἐξέδωκαν οἱ λοιποὶ ἐν τῷ, 
τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεβῶν ἐξολοθρευθή- 


σονται. 


PsaLy. XLIL 


5. È. τί καταρρέεις .. τί OopvBets . .' 


Psa. XLIIL. 
2. ἀλλὰ πρὸς τούτοις. 


10. 


18. Ἄλλος’ καὶ οὐκ ἣν πλεονασμὸς ἐν τοῖς ἀλα- 


‘A. καίπερ. 


λάγμασιν ἡμῶν. 


15. È. ἀκολουθήσασαι." 


16.’A. εἰσελεύσεται. 


PsaLu. XLVIL 
O’. ἡ πόλις. 
2 


3. M 
13. È. repioroyicare, 
14. O’. καταδιέλεσθε. “AXXos: διαμερίξεσθε.3 


2. μητρόπολις." 


Psa. XLVIII. 
8. Ἄλλος" ἀδελφὸς οὐ λυτρούμενος, λυτρώσεται ἀνήρ." 
15.’A. καὶ ἐπικρατήσουσιν (ἐν αὐτοῖς) 


Schol. Τὸ, 


21, Ο΄. τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 


3 m 
ἀνοήτοις, rap’ οὐδενὶ ketrat.® 


Psalm. XLIX. 
5.’A. συλλέξατέ μοι ὁσίους (pov). 
21. [Αλλος" dvope.]? 


PsaLn. L 
2.°A. O. Βεθσαβέθ.. 


Psarm. LIV. 


14. δε S ὁμοίως τοῖς Ο΄, karayéAwra. 
11. O’. καὶ πόνος. È. καὶ ταλαιπωρίαν. E’. καὶ 
PsaLy. XLIV. κόπος. S. καὶ δόλος} 
14. Ð. In interiori palatio. O'. ᾿Ἐσεβών. O’. ἐν μέσῳ αὐτῆς. ‘A. ἔνδον αὐτῆς. Oi λοι- 
Alia exempl. ἔσωθεν. Αλλος" ἔνδοθεν. ©. rol ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ (ἔσωθεν) 2 
CA.) ἔνδυσις αὐτῆς εἰς ποικιλτά, ©. ποικίλα. Psa. LVIII. 
Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄ 3 16. È. αὐτοὶ ῥεμβόμενοι κ. τ. é! 
Psaim. XXXIV. 10 Hex. ad Gen. xlvii. 14. sonat.” 2 Cod. 264 in marg. 3 Cod. 264. Ad moi- 


* Schol. Τὸ, γῆς ἐλάλουν, ἱστόρηται κι τ. ἑ. Pro ἱστόρηται 
proculdubio corrigendum ἠστέρισται, Cf. Hex. ad Ezech. 
vil. 27. 3 Cod. 264. Psat. XXXV. 1 Cf. Hex. 
ad Gen, xxxvi. 24. Psat. XXXVI. 1 Procop. in 
Cat. Niceph. T. I, p.1591. Psa. XLII. * Idem 
sonare formas Syriacas wg (uk) kat) et uke 
(kal kaga) serius vidimus. PsarĮm. XLIII. 
1 Cod. 264. 2 Idem (non, ut nos male descripsimus, ἐν 
τοῖς dA. αὐτῶν). 3 Idem. Psaim, XLIV. 1 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, 13, 27, alii (inter quos 264), Syro- 
hex. Hieron. in Epist. LXV, τὸ (Opp. T. I, p. 389): 
“ Pro eo quod in LXX scriptum est ἔσωθεν... ἴῃ quibus- 
dam exemplaribus invenitur Esebon, quod cogitationes 


xxvi. 17. 3 Reg. ix. 23. 


κιλτὰ cf. Hex. ad Ezech. xvi. 10. * Idem (cum ἀκολου- 
Sica). 6 Idem. Psat. XLVII. 1 Cod. Bodl., 
quem allegavimus ad loc. Cf. Hex. ad Thren. ii. 11. 
2 Cod. 264, secundum conjecturam nostram. 3 Idem 

Psalm. XLVIII. ! Cod. 264 in 
2 Ad constructionem cf, Hex. ad Lev. 
Cod. 264 affert: °A. κρατήσουσιν. 
3. ὑποτάξουσιν. 3 Cod. 264. Hieron. = insipientibus :. 
Psa. XLIX. 1 Cod. 264. 3 «Cod. Ambros. C, g8 
Sup. ad ἀνομίαν in marg.: yp. dvone."—A. C. PsaLu, L. 
‘Cf. Hex. ad 3 Reg. i. 11, 16. Psa. LIV. 1 Cod. 
264. 2 Idem. Psat. LVIII. 1 Cod. 264 in 
marg. sine nom. 


in marg. sine nom. 
marg. sine nom. 
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BsaLy. LX. 


8. °A. ἔλεος kal ἀλήθεια ἀποδιατηρήσουσιν αὐτόν 
OTD p2)! 


Psa. LXII. 
2. Σ. ὀμείρεται.. 


Psa. LXIV. 


4..A. ἐδυναμώθη rap’ ἐμέ. E’. ἐκραταιώθη ὑπὲρ 


1 + כ 

ἐμέ. 
5. .ישנן הצרי‎ O’. κατασκηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σον. (Α.) σκηνώσει αὐλάς σου. (Σ.) kata- 


σκηνώσει γὰρ ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. (O.) mapot- 
κήσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 2 

8. O’. ἤχους κυμάτων αὐτῆς (alia exempl. add. τίς 
ὑποστήσεται. 


Psa. LXVII. 
5. iny mI. [A IA ἡ ὀνομασία αὐτοῦ." 
10. כְדָבוֹת‎ Dw. A. ὄμβρον ἑκούσιον (fort. ἑκου- 
clov)? 
Psalm. LXXVII: l 
21. ΓΝ, Θ. E’. πρὸς ὀργὴν ἐκινήθη.3 


Psa. LX. 1 Cod. 264. Psars. LXII. 
264, 268. PsaLy. LXIV. 1 Cod. 264, reete. Nomi- 
nativus est ῥήματα, ? Idem in marg. sine nominibus. 
3 Sic Comp., Ald., Codd. 13, 21, alii (inter quos 264, 268), 
Syro-hex., Vet. Lat. Hieron. in Epist. OVI ad Sun. et 
Fret. 3g: “In Graeco additum scribitis, quis sustinebit, 
quod superflnum est; subauditur enim, gui conturbas 
profundum maris, et conturbas sonum fluctuum ejus” 
Psar{. LXVII. 'Sic Josephi Hypomn. in Fabricii Cod. 
Peeudep. V. T. T. ΤΙ, p. 340, parum probabiliter. >] 
Aquila pro ἑκούσιον, eollatis locis aliis Aquilae in Lexx. 
Montef. legendumne éxovoiwv?’—A. C. Correctio valde 
probabilis est, etiamsi in loco Deut. xvi. τὸ a Montcf. 
indicato pro singulari NIT) ἑκούσιον practulimus. Sed τὰ 
ἑκούσια pro DIJ) versio est τῶν O' ad Num. xxix. 39. 
1 Psarm. LXXVII—XCIX. “De hisce Expositiouibus 
[S. Chrysost. in Psalmos LXXVII—XCIX (Opp. T. V, 
Pp. 723-800)) jam diximus in Praefatione; quas esse 
spurias nemo non fatebitur; nam a Chrysostomi stylo 
prorsus abhorrent. Hoc uno fere nomine commendabiles, 
quod non pauca veterum Seripturae Saerae interpretum 


1 Codd. 


.בְידצַר .61 


pas ἐναντίου. 


O’. cis χεῖρα ἐχθροῦ. (Z.) εἰς xei- 
CA. O.) εἰς χεῖρας OAiBorros. 


Pears. LXXX. 


; DJ 
A. ἐν πανσελήνῳ. È. l 


4. DJA. 


8. ᾽Α. ἐπακούσω σου κ.τ. ἑ. 


ἐν μηνιαίῳ. 
א‎ 3 , 4 é 
X., ἐπήκουσά σου κ.τ. ἑ. 
Θ ᾿ lA 2 ᾿ 

. ὡσαύτως. 


Psa. LXXXHI. 
Í על-הַגְתִּית‎ ΠΡΟ, Οὐ ἄλλοι: ἐπινίκιον περὶ 


τῶν ληνῶν.ἷ 


Psa. LXXXIV. 
jA nmb, Of ἄλλοι ἐπινίκιος' 
18. ΞὮΠ. Οἱ ἄλλοι: (söre) τὸν ἀγαθόν." 


Psar. LXXXVI. 
4. I Ο΄. ἐγενήθησαν. AM or ἐγεννήθησαν. 
Αλλοι ἐτέχθησαν. 


PsaLy. LXXXVII. 
1. עלזמחלת‎ ngob. Of ἄλλοι: ἐπινίκιον διὰ 
χοροῦ. 
Peary. LXXXVII. 
13. ‘QO. Ο΄. θάλασσαν. Οἱ ἄλλοι’ νότον, ù Segidv. 


fragmenta eontineant, Aquilae, Symmaehi, Theodotionis, 
ete.; quorum nonuulla in Hexaplis nostris non habentur.” 
—Montef. ? Pscudo-Chrysost. ibid. p.725 E: διὰ τοῦτο 
ἤκουσε κύριος, kai ἀνεβάλετο" τουτέστι, πρὸς ὀργὴν ἐκινήθη" οὕτω 
γὰρ Θεοδοτίων καὶ οἱ [corrige oi] τὴν πέμπτην ἐκδεδώκασι. 
3 Idem ibid. p.731D: ὃν ἔτι μᾶλλον oi λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν 
σαφηνίσαι βουλόμενοι, οἱ μὲν, εἰς χεῖρας ἐναντίου, οἱ δὲ, εἰς xei- 
Cf. Hex. ad Job. xvi. g. Psal. 
PsaLy. LXXX. © Pseudo-Chry- 
sost. ibid. p. 741C: εὔσημον δὲ ἡμέραν, τοῦ δεσπότου πάσχα" 


ρας θλίβοντος, ἐκδεδώκασιν. 
lxxvii. 66. lxxx. 15. 


ὅθεν ‘Ax. μὲν πανσέληνον ἐκδέδωκε, Su. δὲ, uqviaiov, τὴν πεντέκαι- 
δεκάτην τοῦ μηνὸς ἡμέραν ἑκάτερος λέγοντες, 3 Cod. 268. 
PsaLs,. LXXXII. 1 Pseudo-Chrysost. ibid. p. 748 D. 
PsaLy. -LXXXIV. 1 Pseudo-Chrysost. ibid. p. 751 A. 
? Idem ibid. p. 753 A. Psa. LXXXVI. 1 Pseudo- 
Chrysost. ibid. p. 756 E: τὸ, ἐγενήθησαν, oi λυιποὶ τῶν ἑρμη- 
νευτῶν σαφέστερον ἐκδεδώκασιν, οἱ μὲν, ἐγεννήθησαν, oi δὲ, 
PsaLy. LAXXVIL 
Psa. LAXAVIIL, 


ἐτέχθησαν, τὴν λέξιν ταύτην ἐκθέμενοι. 
* Pseudo-Chrysost. ibid. p.757 E. 
* Pseudo-Chrysost. ibid. p. 763 A. 


KOZ 


20 


33. DY Dy. SA. kal ἐν ἁφαῖς ἀνομίας aù- 
τῶν. 
ANDON. 


$ A » 3 
ἐν τῇ πίστει μου. 


84. O’. ἐν τῇ ἀληθείᾳ pov. Oi λοιποί: 


45. 


pwy. O’. κατέλυσας. S. κατέδυσας." 


© Psa. LXXXIX. 
3. NITY. O’. εἰς ταπείνωσιν. $. εἰς καταδίκην. 
5. Aom. O’. παρέλθοι. O. παρέλθῃ.2 
10. .בַּיְבוּרֹת‎ 


3 2 8 

È. ἐν παραδόξῳ. 

‘A. ὅτι διεπέτασεν ἀνὴρ, καὶ ἐπετάσθη." | 
\ 


PsaLu. XC. 
9. IXI. O’. καταφυγήν gov. 


Ta rd 1 
Typiov σου, 


Οἱ ἄλλοι: οἰκη- | 


PsaLu. XCI. 


4.'EBp. ἀλὲ ἀσὼρ οὐαλὲ νὲβλ ἀλοὶ εἰαὼν βχεννώρ. 
‘A. ἐπὶ δεκάδι ἐπὶ ἔβλη, ἐπὶ φθόγγῳ ἐν κι- 


θάρᾳ.. 


7. לאדבִין אֶתזאת‎ bpa yn לא‎ awya wy. 
O’. ἀνὴρ ἄφρων ov γνώσεται, καὶ ἀσύνετος οὐ 
συνήσει ταῦτα. ‘EBp. ts Bap οὐλὰ (ולא)‎ 
ἰαδαὲ οὐχσὶλ λωιαβὶν 20 (ώθ. ; 


VETOS, καὶ οὐ γνώσεται, καὶ ἀνόητος οὐ συνήσει 


‘A. ἀνὴρ ἀσύ- 


ταῦτα. 2. ἀνὴρ ἀνόητος οὐ γνώσεται, καὶ 


2 


ἀσύνετος οὐ συνήσει... 


. 
δ. 
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PsaLu. XCII. 
Σ. τὰ βάθη (αὐτῶν). 


1 


3. DIT. ΕΠ. δ΄. ταπείνωσιν 


(αὐτῶν). 
Psalm. XCIII. 
15. ΠΝ. O’. ἐχόμενοι αὐτῆς. 
αὐτοῦ. 
18. ΡΟ, D ἐστήριξέ pe? 


23. E’. Y. τὰς ὀδύνας αὐτῶν. 


Of ἄλλοι: ὀπίσω 


PsaLu. XCIV. 


10. VPN. Οἱ λοιποί δυσηρεστήθην.ἷ 


Psalm. XCV. 
ὅ. ᾽Α. ἐπίπλαστοι. È. ἀνύπαρκτοι.ἷ 


8. Οἱ λοιποί: δόξαν ὀνόματος αὐτοῦ. 


Ῥβαυμ, XCVI. 
2. oai: Caligo. O’. γνόφος. 2. ὁμίχλη, 


Psa. XCVII. 
1. È. τεράστια." 
7. 2. ἠχείτω ἡ θάλασσα σὺν πληρώματι αὐτῆς, ἡ 
οἰκουμένη καὶ (of) οἰκοῦντες ἐν αὐτῇ.3 


PsaLu. XCVIII. 


Οἱ λοιποὶ, oi μὲν ἰσχὺν, ot 
1 


4. TN. 


δὲ κράτος ἐκδεδώκασιν. 


O’. καὶ τιμή. 


® Cod. 264. 3 Pseudo-Chrysost. ibid. p. 766 D: ὅθεν 
oi λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τῆς ἀληθείας, τὴν πίστιν ἐκδεδώ- 
t Idem ibid. p. 768C. PsaLy. LXXXIX. 
* Pseudo-Chrysost. ibid. p. 77oE: διόπερ ó Σύμ. ἀντὶ τῆς 


+ 4 g ΕΣ f 
ταπεινώσεως τὴν καταδίκην ἐκδέδωκε. 


Karty, 


Hince leviter corrigenda 
est lectio, quam e Syro-hex. eruimus. ? Idem ibid. 
p. 771D: εἰ γὰρ καὶ παρέλθοι, οὐκ ἐν εὐχῆς τρόπῳ τὸ ῥῆμα 
λέγει" δηλοῖ δὲ Θεοδοτίων᾽ ἀντὶ γὰρ τοῦ, παρέλθοι, παρέλθῃ οὗτος 
5. Idem ibid. p. 772 B: Búp. δὲ ἀντὶ τοῦ, ἐν δυνα- 
t Cod. 264. Cf. Hex. ad 
Num. xi. 31. Psat. XC. © Pseudo-Chrysost. ibid. 
p.775D. Psat. XCI. 1 Cod. 264 (cum νεβὰ pro 
νέβλ).  Praetcrea pro ἔβλη pingendum videtur νέβλῃ s. 
νάβλῃ, coll. Hex. ad Psal. xxxii. 3. Ad φθόγγῳ cf. Hex. 
ad Psal. xviii. 15. ? Cod. 264. Pro iadaé οὐχσὶλ in 


ἐκδέδωκε. 


areias, ἐν παραδόξῳ ἐκδέδωκε, 


φ 


PsaLu. XCII. ? Pseudo-Chry- 
sost. ibid. p. 781 B. Psa. XCIII. * Pseudo-Chry- 
sost, ibid. p. 7830. 2 « Codex B. (wwo)iimw „æ exhibet 
in mutila forma.” —4A. C. Vox Syriaca 3x4 commutatur 
cum Graecis ἐστήριξε, ἐστερέωσε, ἐβεβαίωσε, ἐκραταίωσε, karp- 
rice, ἤρεισε, aliis; e quibus ἐστήριξε praetulimus propter lec- 
tionem Symmachi ad Psal. ciii. 15, ubi idem est Hebraeum. 
3 Pseudo-Chrysost. ibid. p. 785 A. PsaL. XCIV. 
1 Pseudo-Chrysost. ibid. p. 787 B. Cod. 264: °A. Z. von- 
ρεστήθην (ἐν τῇ γενεᾷ). Ῥρβαυμ. XCV. © Pseudo-Chry- 


codice est iadis οὐχσεά, 


sost. ibid. p. 789 B. 2? Idem ibid. p. 790 Δ. PsaLu. 
XCVI. * Psendo-Chrysost. ibid. p. 791 E. Psarm. 
XCVII. * Pseudo-Cbrysost. ibid. p. 794 D. 2 Cod. 264. 


Psarm. XCVIII. ! Pseudo-Chrysost. ibid. p. 797 C. 
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PsaL. XCIX. 
1. mino. ‘A. εἰς εὐχαριστίαν. È. 
E. ἊΣ 


εἰς εὐλογίαν. 
εἰς αἴνεσιν. 

PsaLu. CL! 
1. .כיהועטף‎ Σ. ἐν τῷ ἀθυμεῖν αὐτόν.2 
4.’A. καὶ ὀστᾶ pov K.T. éS 


22. Ο΄. τοῦ ἀναγγεῖλαι. O. ὁμοίως rots Ο΄." 


PsaLu. CII. 
4. .הַגואֵל‎ ᾽Α. τὸν ἀγχιστεύοντα (8. ἐγγίζοντα) ὦ 
Psa. CIH, 


17. Α.... ἐρωδιοῦ ἐλάται οἶκος αὐτῷ. 


PsaLu. CVI. 
D., e ἀνοδίας.ἷ 


PsaLm. CVII. 


12. È. καὶ μὴ προελθὼν, θεὲ, ἐν ταῖς στρατεύσεσιν 


40. NTND. 


(s. τοῖς στρατεύμασιν) ἡμῶν. 
Psa. CVII. 
29. ,שוטני‎ O’. of ἐνδιαβάλλοντές με. Oi λοιποῖ 
ἀντικείμενοΐ (pot). 
Psa. CXV. 


2. ©. καὶ εἶπον ἀδημονῶν͵ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος διέ- 


ψευσται.} 
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PsaLu. CXVIII. 

9. 2. διὰ τίνος λαμπρυνεῖ νέος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ :} 

17. È. εὐεργέτησον τὸν δοῦλόν eav.” 

98. È. διὸ καὶ εἰς αἰῶνα αὕτη μοι. 

170. O’. τὸ ἀξίωμά μου. Schol. Δξίωμα τὴν ike- 
σίαν καλεῖ: τοῦτο γὰρ καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις 
εὗρον ἑρμηνευταῖς͵ ἵνα ἦ ἡ ἔννοια οὕτως" εἰσέλ- 
θοι ἡ ἱκεσία καὶ ἡ δέησίς μου ἐνώπιόν σου, 
κύριε." 

PsaLy. CXXXII. 
2.O'. ἐπὶ τὴν Gav. 


τίου, ἣ ὃ καλοῦμεν περιτραχήλιον, ἤτοι mepi- 


Schol.” Qa, τὸ ἄκρον τοῦ ipa- 


στόμιον" τοῦτο δὲ ὁ Ακύλας στόμα ἐνδύματος 


7 1 
elpqkev. 


Psalm. CXXXIV. 
4. inbh. O’. O. εἰς περιουσιασμόν. ᾿Α. E’. εἰς 
περιούσιον. ©. εἰς ἐξαίρετον. 
17." Αλλος: ἀναβιβάζων. 
ἄκρων. 


"Ἕτερος" ἀνασπῶν ἀπ᾽ 
Αλλος" ἐκ τελμάτων.2 

PsaLu. CXXXV. 
9. nbba γήρως, O’. εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός. 


» 
Αλλος" εἰς ἐξουσίαν ἐν νυκτί 


Psa. CXXXVIII. 
4. È, ἑτερολογία." 


Psa. XCIX. 1 Pseudo-Chrysost. ibid. p. 799 A. 
1 Psa. CI—CVII. Pxpositionem in hos Psaliios, quam 
ementito Chrysostomi nomine ediderunt Savilius (Opp. 
T. I, pp. 932-977) et Montef. (Opp. T. V, pp. 644-684), 
cuni constet ex Eusebio et Theodorcto ad verbum fere 
eonsarcinatam fuisse, ceteris practeritis, unam et alteram 
lectionem, quae nonnihil varietatis habcre videretur, deli- 
bavimius. 2 Pseudo-Chrysost. ibid. p. 644 B; ἀκηδίᾳ 
λυπούμενος, ἣ ἀθυμεῖ, κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἐπὶ τῇ τῶν πολλῶν 
κακίᾳ τε καὶ ἀπωλείᾳ, 3 Codd. 264, 268. 1 Cod. 264. 
PsaLs. CII. 1 Hodie nobis altera lectio verior videtur, 
coll. Hex. ad Lev. xxvii. 15. Similiter in Hex. ad Peal. 
evi. 2 pro ἀγχιστευθέντες nunc praeferimus ἐγγισθέντες, ut 
idem interpres ad Lov. xxvii. 33. Cf. Hex. ad Jerem. 
1. 34: PsaLs. CITI. 1 Cod. 268. Psa. CVT. 
l Pro διανοίας ante nos Semler. in Epist. ad J.J. Griesbach, 
p- 20 conjecerat dvodias (non ôe dvodias), ad Job. xii. 24 
appellans. Psa. CVII. 1 Codd. 264 (eum τοῖς 
στρ.), 268, Pseudo-Chrysost. ibid. p. 684 C (cum θεόν). 


PsaLn. CVIII. © Cod. 268. Psalm. CXV. 1 Cod. 
264. Cod. 268, ut in Hexaplis. Psa. CXVIJ. 
* Sic Reg. uuus apud Montef., probante Thiemio in libello, 
Pro Puritate Symmachi, p. 20. 2 Syro-hex. (non 
edepy. pe τὸν ὃ, cov). Cf. ad Psal. xviii. 14 in Auctario. 
5. Cod. 264. * Pseudo-Chrysost. ibid. p. 717 ©. 
PsaLn. CXXXIIL. * Cyrilli Lex. MS. Brem. s. v. 
Psar. CXNXXIV. ! Hieron. Comment. in Epist. ad 
Titum (Opp. T. VII, p. 726): “Quod quidem Aq. et Vta 
ed. εἰς περιούσιον expresserunt; LXX vero ct Theod., mepi- 
ουσιασμὰν transferentes, commutationem syllabae fecere, 
uon sensus. Symmachus igitur pro co quod cst in Graeco 
περιούσιον, iu Hebraeo SGOLLA, expressit ἐξαίρετον, id cst, 


» 
wa. 


egregium, vel praecipuum; pro quo verbo in alio volu- 
mine, Latino sermone utens, peculiarem interpretatus est.” 
Cf. Hex. ad Eeeles. ii. 8. 2 Cod. 268, e Chrysostomo ; 
nescio an rectius quam in MHexaplis. ΒΑ CAXXV. 
1 Cod. 268. Psar{. CXXXVII. 1 Semler. in Epist. 
ad J. J. Griesbach. p. 21: “Ineptissime autem ex Ed. 
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16. wba. ‘EBp. yorph? 


PsarĮm. CXLI. 


7. È. ἀκρόασαι τῆς λαλιᾶς μου K.T. é} 


PsaLu. CXLIV. 


14. E. rots κύπτοντας.} 


PsaLn. CXLVI. 
1. È. ἀλληλούϊα, ὅτι ἀγαθὸν waXpués.' 


PgaLx. CXLIX.' 


6.’A. kal μάχαιρα στομάτων ἐν χειρὶ αὐτῶν." 


PROVERBIA. 


MoxITUM. 

In gratiam Auctarii ad Proverbia, Ecclesiasticum 
et Canticum Canticorum perscrutati sumus colla- 
tiones Bodleianas Codicum 161, 248, 252; e quibus 
Collator Cod. 161 profitetur se lectiones interpretum 
et scholia a Bosio notata neglexisse, omnem tamen 
dissensum et defectum notasse. 


Car. L 

6. .מַלִיעַה‎ ‘A. ἑρμηνείαν. Z. O. πρόβλημα. 
32. ᾽Α. È. kal εὐθηνία ἀφρόνων ἀπολεῖ atrods.” 
ole 
Rom., quae in his rationibus exiguae fidei est [1], Sym- 
macho tribuunt ἑτερολογία." Symmachi lectionem defendit 
Schleusner. in Nov. Thes. s. v., consentiente Syro-hex. 
? Epiphan. adv. Haeres. I, 30, 31 (Opp. T. I, p. 156): Aù 
τοῦτο ὁ Δαβὶδ λέγει" τὸ dkarépyagrév μον εἴδοσαν oi ὀφθολμοί 
aov’ τουτέστι, σπαρέντα πρὶν ἀπεικονισθῆναί με ἔγνως με, καὶ ἔτι 
πρότερον, πρὶν τοῦ σπορῆναί με. Ὃ δὲ ‘EBpaios θαυμαστῶς τὸ 
ῥῆμα σαφηνίζει" τὸ ἀκατέργαστον γὰρ γολμὴ ἐκάλεσεν, ὅπερ ἑρμη- 
νεύεται χόνδρος, ἢ σεμιδάλεως κόκκος. PsaLu. CXLI. 
1 Cod. 268. Psa. CXLIV. 1 Cf. Baruch ii. 18 in 
LXX et Syro-hex. Psat. CXLVI. 1 Sic Cod. 268. 
S. Greg. Nyss. apud Mai. V. PP. B. T. III, p.141: ᾿Αλλη- 
Psar. 
CXLIX. * “In loco Eusebii est χειρὶ, non χερσὶν, in edit. 
Mai allata.” —A. C. 

Car. I. * Didymus apud Mai. N. PP. B. T. VII, p. 57: 
Akoúw τοῦ Θεοδοτίωνος ἑρμηνείαν, ἣν ἐξέδωκε kai Stppayos, ὅτι 


2 Scriptura ἀνελεῖ cst in Cod. 248. 


ἧς ; 
Aotia, ὅτε ἀγοθὸν ψαλμὸς, ὁ Σύμμσχος τέθεικε. 


πρόβλημα ἐκδεδώκασιν. 


ORIGENIS HEXAPLA. 


Car. IL. 
10. °A. εὐπρεπώσει. 
18. Aos ἔκυψε γὰρ εἰς θάνατον ὁ οἶκος αὐτῆς.2 
21. DDIM. O’. ὅτι εὐθεῖς, “AM os οἱ δὲ eù- 
θεῖς 3 
Car. III. 
11. 2. μὴ ἀποδοκιμάσῃς.} 
.וְאַל-תָּקְץ‎ YAM os μὴ σικχάνῃς. 
20.’A. ἐν γνώσει (avrod) 2 


22. THN. Gutturi tuo. O'. τοῖς σοῖς ὀστέοις. 


©. (rots) ὀστέοις σου." 
Car. IV. 
25.2. εἰς 0d. 
Car. V. 


3.’A.O. kal λεῖος K. τ. é! 


19. 2.0. (kal) ἐλάφιον xdpiros? 


Car. VI. 
8. O’. ~ ὡς σεμνὴν ποιεῖται (alia exempl. ἐμπορεύ- 
erar’). 
12. 2.0. στρεβλεύμασι ortparos.? 
13, 14. תַּהַפָכוֹת‎ OPII .טרה‎ 'A. συμβι- 
Bite δὲ τοῖς δακτύλοις αὐτοῦ στρεβλότητας ὃ 
14. DITA. 


‘A. avridiktas. 


Car. 11. 1 Cod. 248. 3 Codd. 161, 248, uterque „in 
marg. sine nom. 3 Cod. 248 in marg. sine nom. 
Car. 111. 1 Cod. τότ affert: 'A. μὴ ἀποδοκιμάσῃς. Cod. 252 
sine nom.: μὴ droðokiua . . ., reciso margine. 2 Tischen- 
dorf. Notit. Cod. Sin. p.80: “ Ab hoc inde loco in margine 
annotata sunt quae quid sibi velint non satis assequor.... 
Sunt autem haec: μὴ dXeyépn, μὴ ἐκδικήσης, μὴ συγχάνης (ita 
certe legi)” Pro συγχάνης indubitanter corrigimus σιχχά- 
νης, h. e. σικχάνῃς, quae lectio ad alteram Aquilae editionem 
pertinere videtur. Cf. Hex. ad Gen. xxvii. 46. Exod. i. 12. 
Num. xxi. 5. Jesai. vii. 6. ὃ Cod.161. * Idem. Sicin 
textu Ald., Codd. ITI, 103, τού, alii. Car. IV. 1 Codd. 
161, 248. Car. V. 1 Cod. 248. 2 Cod. 16x1 solus. 
Car. VI. 1 Sic Codd. 23, 248 (in marg.), 252, Syro-hex., 
Euseb. Eclog. Prophet. p. 2, Constit. Apost. II, 63. Am- 
bros.: quam venerabilem mercatur. 2 Cod. 248. 
3 Codd. τότ, 248. Hinc fortasse corrigendum Nobilii 
scholium ad v. 14.  * Cod.161. Mox (v. 19) Cod. 248: 
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24. VO. ‘A. ἑταίρου σου. Σ, πλησίον. O.répvns® 


Car. VIL. 
10. CA.) θέσις πόρνης. (2.) τάξις πόρνης. 
20. O. ἐν ἡμέρᾳ εὐσήμου.; 
21.°A. ἐξέκλινεν, E. ἧγξενϑ 


Car. VHI. 
8. °A. È. διεστραμμένον. 
14. ΠΡ N. O’. ἐμὴ φρόνησις. "AM os ἐγὼ 
σύνεσις.3 
19. 8. 


29. X O. καὶ ὕδατα οὐ παρελεύσεται (s. παρελεύ- 


O. καὶ ὑπὲρ Φιλίππειον.3 


σονται στόμα αὐτοῦ. È. ἵνα ὕδωρ μὴ παρα- 
βαίνῃ τὸν λόγον αὐτοῦ 


Car. X. 
1. Aliud exempl. rapaBoAal Zaħopõvos.! 
13. °A. Σ. Θ. ἐν χείλεσι συνετοῦ εὑρεθήσεται sopia? 
17.'A.2. ὁ δὲ καταλιμπάνων ἐλέγχους. 


25. TO. E, ὡς θεμέλιος." 


Car. AT; 


13. Z. σκέπει λόγους. 


Car. XIL 
6. °A. O. ἐνεδρεύουσιν εἰς aîpa.! 


‘A, avridixias. 


5 Cod. 248. 


Cf. Hex. ad Cap. xix. 13. xxviii. 25. 
Mox ad v. 25, not. 52, dele haec: “ quae 
desunt in Codd. 23, 252.” Car. VII. ' Cod. 252 in 
marg. sine nom. Codd. 161, 248, ut Nobil. 2? Codd. 
161, 248. 8 Codd. τότ, 248, 252. Cf. Sclieusner. 
Nav. Thes. s.v. ἄγχω. Car. VIII. © Cod. 252. 
* Idem in marg. sine nom.: κράτος oi δέον (sic) ἐγὼ σύνεσις. 
3 Codd. τότ, 248 (uterque cum φιλίππιον). Diod. Sic. 
XVI, 8 (de Philippo Macedonum rege): Νόμισμα γὰρ xpv- 
σοῦν κόψας, rò προσαγορευθὲν dr’ ἐκείνου Φιλίππειον {Φιλίππιον 
Reg. 2). Plaut. Cureul. III, fo: Statuam vult dare au- 
ream solidam, faciundam ex auro Philippeo (h.e. puris- 
simo). * Codd. 161, 248, 252. 5 Cod. 252 (cum 
λαὸν pro λόγον). Car. X. 1 Syro-hex. in textu: heso? 
adag, appicto in marg. HAPABOAAIL Cf. Hex. ad 
Cap. xxv. r. 3 Codd. τότ, 248, emaculatius quam No- 
bil. 3 Cod. 248. Cod. 161: E. ὁ δὲ κι τ. é t Cod. 
252. Car. XI. 1 Cod. 252. Car. XII. * Cod, 


10. רְשָׁעִים אַכְוְרִי‎ T. O’. τὰ δὲ σπλάγχνα 
τῶν ἀσεβῶν ἀνελεήμονα. “AA os al δὲ γνῶ- 
μαι τῶν ἀσεβῶν ἀνεπιεικεῖς 3 

19. O’. μάρτυς δὲ ταχύς (©. θυμώδης. 

25. O. μέριμνα ἐν καρδίᾳ ἀνδρὸς κατισχοῖ αὐτόν." 

Car. NIV. 
12.’A.0. ἔσχατον αὐτῆς." 
24. Δ. Z. O. πλοῦτος αὐτῶν 3 


Car. XV. 
2, ᾿Α. Σ. avaBAtcea.! 
ὅ. °A. διασύρει.2 


27.'A.2.0. ταράσσει οἶκον αὐτοῦ. 


Car. XVI. 
15. Oi T”. ἐν φωτὶ προσώπου. 
24. 2.0. γλυκὺ τῇ ψυχῇ kal ἴαμα ὀστέων.3 
28. MON TA .ור‎ Σ ὁ. δὲ ὑποκῤιυόμενος 
διαστέλλει ἡγούμενον. “YAM os καὶ φλύαρος 
χωρίσει ἑταῖρον. 
Car. XVII. 
9. 2. ὁ δὲ δευτερῶν λόγον διαχωρίζει cuvidn.' 


Car. XVIII. 
4.’A.2. ἀναβλύσσων.1 
10.’A.2.0. ἐν αὐτῷ δραμεῖται δίκαιος, καὶ trep- 
αρθήσεται.3 
248. 5 Cf. Hex. ad v. 26, not. 49. Lectionem duplicem 
huc trahit Jaegerus, probante Lagardio, qui in ea genuinam 
τῶν O' versionem agnoscit. Nisi potius sit duplex versio 
posterioris clausulae v. 26: ἡ δὲ ὁδὸς τῶν ἀσεβῶν πλανήσει 


8 Codd. τότ, 248. t Cod. τότ, non male, ut 
κατισχοῖ pro κατισχνοῖ scribatur. Car. XIV. 1 Cod. τότ. 


aR 
avrous. 


? Cod. 248. Car. XV. 1 Cod. 252. 2? Idem. 
3 Cod. 248. Car, XVI. © Cod. 252. 3 Codd. τότ, 
248. 3 Codd. τότ (cum ἡγουμένους), 248, ut ante Monte- 


falconium conjecerat L. Bos. 1 Cod. 161 in marg. sine 
nom. Ad v. 29 Cod. 252 in marg. sine nom.: καὶ pape- 
axépig . . (sic, reciso marginc) ἑταῖρον. Est alius procul- 
dubio interpretis, quidni Vti? Cf. Hex. ad Cap. xvii. 28. 
Car. XVII. 1 Cod. 252 solus. Cf. Hex. ad Psal. liv. 14. 
Jerem. xiii. 21. Car. XVIII. 1 Codd. τότ, 248. (Ad 
Naw, ἀνομβρῶν, cf. Sirac, xxxix. 6 in LXX ct Syro-hex.) 
2 Iidem. i 
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18. bqֹוAT.‎ Οἱ Γ΄ (ὃ κλῆρος 


Car. XIX. 
15. TAN WDN. O’. ψυχὴ δὲ depyod (E. ὑψηλή. 
O. δολία". ᾿ 
19.᾽ Α. O. ὅτι ἐὰν ἀφέλῃ K: τ. é? 
25. .תי‎ 


‘A. καὶ θελγόμενος. È. καὶ ἀδεής ὃ 


CaP. XX. 
8, A. καθίσαι ἀπὸ δικασίας. E. ἀναχωρῆσαι ἀπὸ 
ἀηδίας." 
yban. 2. ἀποκαλυφθήσεται.2 
Car. XXI. 


18. Ἄλλος" kal ἀντὶ εὐθοῦς ἀσύνθετος. 


Car. XXII. 


19. È. γνωστὴν ἐποίησά σοι fœńv.! 


Car. XXIII. 
10. O’. μὴ μεταθῇς (Ἄλλος: péraipe?). 
14. binya. O’. ἐκ θανάτου. ᾿Α. E.O. ἀπὸ ἅδου.3 
16.°A. ἐν τῷ λαλεῖν χείλη σου εὐθέα.3 


Car. XXV. 
1. È. kal ἔτι αὗται παροιμίαι." 
6. °A. E. O. (μὴ) στῇ-.3 
12. ΓΑλλος" ἐνώτιον χρύσεον, kal πίνωσις χρυσῆ ὃ 


27. E. ἐξερευνᾶν δὲ τιμὴν ἑαυτῶν δόξα." 


Car. XXVI. 
9. obp DI Dum, È. kal οὕτως παραβολὴ ἐν 
στόματι ἀπαιδεύτων 1 
22. O. λόγοι ἐνδυμίου ὡς ἐξαπλούμενοι.3 
28. 4. Θ. ἐκκαιόμενα.3 
26. E. καλύπτοντος μῖσος K,T. é$ 


Car. XXVII. 
4.”A Aos" ris δὲ ὑποστήσεται κατὰ πρόσωπον ¢XAov ;* 
16. Σ. E’. κεκρυμμένος βορέας dvepos” 


᾽Α. E. kal ἔλαιον δεξιᾶς αὐτοῦ καλέσει. 


Car. XXVIII. 
7.’ Α. kal νέμων συμβολοκόπους.} 


20. E. ὁ δὲ σπεύδων K.T. é? 


Car. XXIX. 
2.°A. ἐν τῷ πληθυνθῆναι δικαίους.} 


14. Α. εἰς ἔτι. E. εἰς ἀεί, O. εἰς αἰῶνα.3 


22. MADI. O’. ὅτι γεγήρακε. ‘A. ὅταν yn- 
ράσῃ." Gar. XXX. 
Car. XXIV. 1. NY. A. καὶ τελέσω 
27. È. καὶ φρόντισον ἐν ἀγρῷ σαυτοῦ." 4. TM. A. καὶ κατεβίβασεν 3 
3 Cod. 252. Car. XTX. ! Codd. 161, 248. 2 Ji- ἐνώτιον χρύσεον. Semler. in Epist. ad J. J. Griesbach. 
dem. 3 Codd. τότ (cum 484s), 248 (cum ἀδὴς), 252 (cum p. 26: “Legitur πίνωσις χρυσῆ, quod nemo intelligit. In- 


ἀδόης). Quid significet nisi ἀδεὴς in malam partem pro 
θρασὺς ignoramus., Car. XX. ' Cod. 252 (cum καθήσαι). 
In Hexaplis editis vox ἀντιδικασία non alibi legitur.,  * Ad 
hanc versionem Geiger in Symmachus ete. p. ὅτ confert 
Arab. 245, in VII retectus fuit, conspectui patuit. Car. 
XXI. Ad jaaa Syro-hex. in marg. pingit: ACYN- 


ΘΕΤΟΟ. Car. XXII: ? Sic (non ᾽Α. 3.) Codd. 161, 
248, 252. Car. XXIII. © Cod. τότ in marg. reciso: 
..repe. Cf. LXX ad Cap. xxii. 28. ? Codd. 161, 248. 


3 Cod. 248 (cum εὐθεία). * Codd. τότ, 248 (sine nom.). 
Car. XXIV. ! Codd. 16r (cum αὐτοῦ), 248 (idem), 252 
(sinc nom.). Car. XXV. 1 Cod. 252, qui Aquilae 
male tribuit: raiye αὗται ai παροιμίαι. 2 Codd. 161, 248. 
? Cod. 248 in marg. sine nom. Cod. 161 affert tantum: 


terea πίονος χρυσοῦ substituo; alii, si possint, melius.” 
4 Cod. 252. Car. XXVI. 1 Codd. 161, 248. Cf. 
Hex. ad Cant. Cant. vii. 6. 2 Codd. 161, 248,252 (cum 
Σ. λόγοι ἐνδύμου ἐξ.). Vox ἐνδύμιος prorsus ignoratur; sed 
et correctio ejus ἐνθυμίου nullum idoneum sensum fundit. 
3 Codd. 161, 248: °A. ©. εἰσκαιόμενα, quae vox nulla est. 
Ad ἐκκαιόμενα cf. Hex. ad Psal. ix. 23. 1 Iidem. 
Car. XXVII. ! Codd. 161, 248. 2 Cod. 252, Syro-hex. 
8 Codd. 161, 252 (cum καλεῖται), Car. XXVIII. 
1 Cod. 252 (cum συμβουλ.). 3 Cod. τότ. Car. 
XXIX. ! Cod. 252. 2 Codd. τότ, 248. Cod. 252: ‘A. 
Θ. ets ἔτι. Car. XXX. © Cod. 252. 
3 Euseb. in Eclog. Prophet. p. 102: διὸ καὶ ἐνταῦθα παρὰ 


τῷ Ἀκύλᾳ cipqra ris ἀνέβη els τὸν οὐρανὸν, καὶ κατεβίβασεν ; 


JA ΓΟ‏ כ 
εἰς αἰωνα. εἰς AEL‏ 
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4. 'A. τίς συνέλεξεν πνεῦμα tr θενάροις αὐτοῦ; Σ. 
τίς συνήγαγεν ἄνεμον ἐν ταῖς δραξὶν (αὐτοῦ) :3 


26. Ð. καὶ ἔταξαν." 


Car. XXXI. 


3. X. τὴν ἰσχύν gov. Οἱ 1“. τὰ σὰ χρήματα." 


ECCLESIASTES. 
Car. L 


T. 2. εἰς τὸν τόπον ἀφ᾽ οὗ of ποταμοὶ πορεύονται, 
καὶ ἐκεῖ αὐτοὶ ἀναστρέφουσιν." 
18. vnb, ‘A. ἐξερευνῆσαι. (Σ.) διαθρῆσαι.3 


, “- 
117. Δ. ὅτι πρὸς τοῦτό ἐστι νομὴ ἀνέμου.3 


Car. IL. 


2. È. els τὸν γέλωτα εἶπον θόρυβον." 

8. È. πεκούλια.3 

9. 2. ἀπὸ ἔμπροσθέν pov? 

12.'A. 6. πλάνας." 

Aliter: 2. τί δὲ ὁ ἄνθρωπος iva παρακολουθήσῃ 

βασιλεῖ; ᾽Α. O. βασιλέως." 

17. Z. κακὸν γάρ μοι ἐφάνη τὸ ἔργον. ᾿Α. τὸ ποι- 
ούμενον. 2. τὸ ἔργον τὸ γινόμενον. 

21. È. γοργότητι.8 

23.°A. βάσανος καὶ θυμός." 


26. Z. τῷ ἀρέσκοντι αὐτῷ. 


DVN. O’ καὶ γνῶσιν (Ἄλλος: ἐπιστήμην 1}. 


Car. III. 


16.’A. τῆς δικαιοσύνης." 
22. X. τίς γὰρ αὐτὸν K.T. d? 
Car. IV. 
13.'A. ôs οὐ γνώσεται rod φυλάξασθαι ἔτι." 
16. γι 


17. X. καὶ ἔγγιζε ὥστε ἀκούειν [κακόν] 


Car. V. 
9. לא חְבוּאָה‎ pona IIND. O’. καὶ τίς hyd- 
Αλλος: 
καὶ τίς ἠγάπησε δῶρα ἐν πλήθει οὐκ ἐλεύ- 


O’. περασμός. X. τέλος." 


3 14 Εἰ “ GF 
πησεν ἐν πλήθει αὐτῶν γέννημα; 


σεται." 
10. הַטּוֹבָה‎ nina. 0 
‘A. ἐν πλήθει τῆς dyadwatvns. 


ἐν πλήθει ἀγαθωσύνης. 


CaP. VI. 

2. איש נָכְרִי‎ `D. O^. ὅτι ἀνὴρ ξένος. Σ. ἀλλὰ 
ἄνθρωπος ἀλλότριος. 

.מב ממנו.3 


Ttov (avrod).* 


O’. ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν. E. βέλ- 
Car. VIL 

3. O. ἐν κακώσει." 

T. 2. διὰ yap φωνὴν ἀπαιδεύτων κ. τ. é? 

13. X. ἡ σοφία K.T. ἐ. 

16. >. μακρόβιος." 

22. X. ἀλλὰ μηδὲ πᾶσι τοῖς λαλουμένοις παράσχῃς 
τὴν καρδίαν cov.” 


x e RRR —— msn sse 


3 Cod. 252. 


(In Hexaplis nostris, praecuntibus Drusio 
et Montef., ἐν τοῖς δραξὶν perperam pinximus.) t Codd. 
248, 252. Car, XXXI. ! Cod. 252: ὁ, τὴν ἰσχύν gov. 
o... τὰ σὰ χρήματα, reciso margine. 


Car. I. ' Codd. 161, 248, 252 (cum droorp.). 3 Cod. 
252. Cf. Hex. ad Cap. vii. 26. 3 Cod. 252. Cod. 248 
in marg. sinc nom.: ὅτι πρὸς τοῦτό ἐστι. Car. II. 


* Cod. τότ, neenon codex quidam (Mat.) cel. Matthaei, 
cujus collationem dedit G. L. Spohn in Appendice libri 
Lipsiae anno 1785 editi, cui titulus: Der Prediger Salomo 
ete. Iste codex cum Cod. τότ arctissimam cognationem 


habet. ΣΟΥ, Hex. ad Psal. exxxiv. 4 in Auctario. 
? Codd. 161, 248. 1 Cod. 252. 5. Idem. Codd. 161, 
248: 'A. ri δὲ ὁ ἄνθρωπος ἵνα m. βουλήν (sic); € Codd. 


AUCT. 


161, 248. T Codd. 161 (cum γενόμενον), 248, 252. 
8 Codd. τότ, 248. 9 Codd. 248, 252. 10 Codd. 161 
(sine rg), 248 (idem), 252, Mat. (ut 161). Codd. 248, 
252, uterque in marg, sine nom. Car. II. 1 Cod. 252. 
? Codd. 248, Mat. Car. IV. * Codd. 161 (cum ri pro 
ἔτι), 252 (cum 2. pro *A.), Mat. (ut 161, cum ©. pro ᾽Δ.). 
? Cod. 252. Hieronymi Latina non male vcrtcris: 3, οὐκ 
ἔστι τέλος παντὶ τῷ λαῷ. 3 Idem. Car. V. > Sic in 
textu post γενήματα (sic) cx duplici versione Codd. 106, 261 
(cum καὶ οὐκ pro οὐκ). Cod.252 in marg. reciso: . ὥρα (sie) 


ἐν πλήθει οὄνκ ἐλεύσεται. ? Cod. 252. Car. VI. 
* Cod. 252. 5 Codd. 161, 248, Mat. Car. VII. 
1 Cod. 252. 5 Codd. τότ, Mat. ? Codd. 161, 248. 


* Codd. 161, 248, Mat. 
*D 


5 Cod. 252. 
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23. Α, ὅτι πρὸς πλεονάκις καιροῦ πονηρεύσεται kap- 
δία σου." 

25.2.0 οὐδεὶς εὑρήσει.ἢ 

26. E. περιώδευσα.δ 

27. È. ó ἀρεστὸς τῷ θεῷ. 

28. ΝΣ MRI. O’. ἴδε τοῦτο εὗρον (Α.Θ. 
ἔργον"). 

80. °A. È. μόνον ἴδε." 


We. O. εὐθῆ. E. ἁπλοῦν." 


Car. VIII 

9. δ פי-מלְדּ‎ YN. Ego (praecipio) os (jussum) 
regis observa. O’. στόμα βασιλέως φύλαξον. 
2. ἐγὼ παραινῶ ῥήσεις (s. ῥῆσιν) βασιλέως 
φύλασσε (s. φυλάσσειν) ὦ 

3. .אַל-תֶּעמֹד‎ Ne persistas. O’. μὴ στῇς. 2. 
(uà) émipeve? 

10. X. ol καὶ ὅποτε περιῆσαν, ἐν τόπῳ ἁγίῳ dve- 
arpégovro.” 

13. יָמִים‎ TANINDI. (ΣῈ) οὐδὲ 
χρόνοις. 


10. ΠΣ. (Σ)) ἔγνων. 


ἐν μακροῖς ἔσται 


Car. IX. 
8. MDDI. 'A. (eal) πλάναι. B, 


δείας." 


καὶ αὐθα- 


. 
t 


€ Codd. 248, 252 (cum καρδίαν), Mat. (cum πορεύσεται), 


T Mat. Cod. 161: á atdeis. 8 Cod. 252. Cf. Hex. ad 
Cant. Cant. iii. 3. ? Idem. 10 Codd. τότ, 248. 
Lectio vix sana esse potest. 1 Cod. 252. 12 Idem. 


Car. VIII. 1 Codd. 161, 248, Mat.: 3. ἔργω πᾶν ἐνωρήσεις 
βασιλέως φύλασσε. Scriptura est mendosissima, sed nullo 
negotio emaculari potest e Cod. 253, qui pro v. 2 integro 
in textu legit: ἐγὼ παραινῶ ῥῆσιν βασιλέως φυλάσσειν, kal 
παραβῆναι ὅρκον θεοῦ (μὴ σπουδάσῃς). 2 Codd. 161, Mat. 
3 Cod. 252. * Idem in marg. sine nom. Hieron. Sym- 
macho tribuit: neque longo supererit tempore. 6 Idem. 
Hieron.: 3. statui. Sed pracfero čraća, coll. Hex. ad Psal. 
viii. 2. Ezech. iil. 17. Jerem. lii. 32. Car. IX. * Cod. 
252,emaculatius quam in Hexaplis. ? Idem. ὃ Idem. 
* Codd. 161 (cum ἀφικνεῖται), 252 (cum ἐφικηεῖται), Mat. (ut 
τότ). ê Cod. 252, favente Syro-hex. ° In fine not. 28 


3. E. τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῶν εἰς vekpoús.? 
9. .הבלה‎ Of λοιποί: ἀτμοῦ cov? 


10. NPRD WN. 
4 


O’. ὅσα ἂν εὕρῃ. 2. ὅσα ἂν 


ἐφικνεῖται. 
y x 14 2 5 
11. È. τὸ φθάσαι δρόμῳ. 
2. πορίσαι τροφήν." 
O’. καίγε οὐ τοῖς γινώσκουσι χάρις. 2. οὐδὲ 
τῶν τεχνῶν τὸ εὔχαρι. 


8 


17. E. μετὰ προσηνείας. 2. μᾶλλον K.T. é. 


Car. X. 
1. 2X. μυιῶν θάνατος κ. τ. ἑ. 
4. È. ὅτι σωφροσύνη παύσει ἁμαρτήματα μεγάλα. 


17. £. μετὰ ἀνδραγαθίας. 
Car. XI. 


3.’A. È. kerdcovow.’ 
8.95M. A. καὶ prnobýro.? 
9. על-כָּלאֵלָה‎ ` JM. O. kal γνῶθι ὅτι ἐπὶ 


a 7 ~ 2 « A , 
πᾶσι τούτοις. 2, γινώσκων ὅτι περὶ πάντων 


τούτων 8 
10. mnv. Et juvenilis aetas. O’. καὶ ἡ ἄνοια. 
2. (kal) ἡ περὶ αὐτὴν σπουδή. ὁ 


Car. XII. 


1. YT. ᾿Α. πρᾶγμα. 


e 
ri ὁ ἢ 


adde: “ In Sap. Salom. xv. 12 pro πορίζεῖν Syro-hex. habet 
awka.” T Cod. 252. E Syro-hex. tentabamus: 
3. οὐδὲ ταῖς τέχναις εὐμορφία; sed Jkaske Lorana Graece 
sonat τὸ εὔχαρι Sap. Salom. xiv. 20 in Syro-hex. 8 Cod. 
248, non ut e Parsonsio exscripsimus. Car. X. 
1 Codd. 161, 248. 2 Cod. 252. 3 Lectio anonyma 
Jaskan p> est proculdubio eadem ac Graeca perà 
ἀνδραγαθίας. Scilicet nomen Syriacum ponitur pro ἀριστεία 
4 Mace. xii. 17; adjectivum autem λων pro γενναῖος 
ibid. xvii. 24. Car. XI. 1 Cod. 252. Statim 3. δέν- 
δρον idem, ut Syro-hex. 2 Idem. 3 Idem (cum γίνω- 
σκον). * Codd. 161 (cum scholio: νέοις ταῦτα λεκτέον), 
248 (cum 3. ws περὶ αὐτὴν σπουδῆν᾽ νέοις τ. A.), 252, Mat. 
(ut τότ, cum Aekrei pro λεκτέαν). Interpres ad N, stu- 
diose quaesivit, respexisse videtur. Car. XII. 1 Cod. 
252. 
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5. °A. τρόμῳ τρομήσουσιν tv τῇ 666. 
‘A. καὶ καρπεύσει ἡ κάππαρις.3 
E. ἀπελεύσεται γὰρ ὁ ἄνθρωπος." 
6. X. καὶ πρὶν Ñ κοπῆναι τὸ σχοινίον τοῦ ἀργυρίου." 
Θ. καὶ δράμῃ ἡ χελώνη ἡ χρυσῆ." 
8. ban .הבל הבליס אֲמַר הַקִיֹהֲלֶת הַל‎ δ᾽ 
(A ΨΥ = חל‎ τ =: =: . 
ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ ἐκκλησιαστὴς, 
τὰ πάντα ματαιότης. `A. ἀτμὸς ἀτμίδων, εἶπεν 
κωελὲθ, τὰ πάντα ἀτμός. 
10. °A. È. καὶ συνέγραψεν ὀρθῶς. 
11.°A.0. πεφυτευμένοι. 


13. ©. τοῦτο γὰρ ὅλος ὁ ἄνθρωπος 5 


(2.) πεπηγότες." 


CANTICUM CANTICORUM. 
Car. 1. 


3 E A ᾽ 2 »” e , y , el 
. .EAGLOV exyeopevoy eis vrepapeokeiay ovopa σον K.T.€, 


8. E’. ἔξελθέ σοι ὄπισθεν τῶν ποιμνίων (σου) 3 
10. È. ἐν τοῖς κοσμήμασιν. 
12. Aliter: Σ᾿ ὅτε ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει.. 
Aos’) ἐν ἀναπτώσεσιν 
.כרדי נָתַן רִיחוֹ‎ O’. νάρδος μου ἔδωκεν ὀσμὴν 
αὐτοῦ. ᾿Α. νάρδον ἔδωκεν ὀσμὴν ἑαυτοῦ." 


CAA- 


3 Codd. 248, 252. 3 Cod. 252 (non 248). Deinde 
Codd. 248, 252 (sine nom.): καὶ διαλυθῇ ἡ ἐπίπονος. 4 Cod. 
252 (cum yè pro yáp). δ Idem (cum κοπῆσαι).  “γοοὶ 


χελώνη, quod Syrus noster vertit Jaam, navis, num 
aliquid lucis daret glossa Hesychiana, quam casu offendi 
nuper: Χελώνη" τὸ brorddiov’ καὶ νόμισμα Πελοποννησιακόν" 
καὶ ἡ τροπὶς τῆς νεὼς διὰ τὸ ἐπικαμπές ἢ Glossae Hesy- 
chianae vel similes interdum Nostro videntur fuisse ad 
manus; et vocis Graecac appositio innuit aliquam diffe- 
rentiam intcrprctem sensisse inter Syrum et Graecum,” 
—A. Ceriani. T Cod. 252. Cf. Hex. ad Cap. i. r. 
8 Cod. 248. 9 Codd. 161, 248, Mat. Cod. 252, Syro- 
hex.: 3. πεπηγότες. τὸ Codd. 248 (sine nom.), 252. 
Syro-hex.: 3. ὅλος ὁ ἄνθρωπος (Las+> exxo). Mox Cod. 
2521 2. πᾶσαν γὰρ πρᾶξιν. 
Car. I. © Syro-hex. 
3 Idem (non ἐν κοσμήμασιν, ut Parsons.). 
δ Idem. Cod. τότ: Z. νάρδον ἔδωκεν, 
T Idem. Car, 11. * God. 252. 


3 Cod. 252 (cum σὺ pro go). 

* Idem. 
€ Cod. 252. 
Cod. τότ: ‘A. aka- 


13. °A. ἔνδεσμος σμύρνης." 
16.'A. εὐθβαλής. (Ἄλλος) rervkvoputvos.! 


Car. IL. 
2A. X. dkávæv.! 
7. Οἱ λοιποί: ἐν δορκάσιν ἡ ἐν ἐλάφοις τῆς xopas. 
12. .המר‎ O. τῆς τομῆς. È. 
E’. καὶ τομὴ ἀμπελῶνος." 


τῆς κλαδεύσεως. 


14. (X.) ἐντὸς ἐξοχῆς τῆς πέτρας." 
17. ἼΞ. Aliter: ‘A. τῆς βιθήρ. (Σ.) βαθθάρ. 
(O.) θυμιαμάτων. (5) μαλαβάθρων." 


Car. IIL 
1. D INY NN. O’. ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή 
μον. (Ἄλλος) σὺν ᾧ ἀγαπᾷ ἡ ψυχή μου." 


4. Κ΄. καὶ οὐκ ἀνήσω (αὐτόν) ." 


6. È. χνοός. 

Car. IV. 
1. 2. al ἀνεφάνησαν κ. τ. é.' 
2.’ A. È. διδυμοτόκοι.ἦ 


J A.E’. ἐκ κόκκου ὃ 
‘A. μῆλα σου... B. al παρειαί σον αἱ σκεπό- 


μεναι καλύμματι." 


כ 


. 
- >° 
. 


νῶν (sic). 3. Cod. 252 (non ut Parsons.). 3 Syro-hex. 
a Middeldorpfio praetermissus: ὁ ( putationis) hams} .uo. 
elon kamoo νον. * Cod. 252 in marg. sine nom. 
δ Cod. 252: ‘A. τῆς βιθήρ. βαθθάρ. θυμιαμάτων. μαλαβαθρων 
(sie). E notula Syro-hexaplari, MAAAOPWC . o, non sinc 
magna molitione cernimus lectionem egregiam, sed paulo 
labascentem, S’. μαλαβάθρου, quae nune per favorem codicis 
nostri (cujus scripturam utinam nobis non invidisset Par- 
sonsius) firmo pede stat. Utrum vero singularis numerus 
(qui in hoc vocabulo longe usitatior cst) au pluralis verior 
sit, pencs lectorem judicium sit. Pronum quidem fuit in 
Graeco codice ex praecedenti θυμιαμάτων scribere μαλαβά- 
OpQN, sed 6 firmat etiam Syrus. Car. III. " Cod. 
252: - συνῶ (sic) ἀγαπᾷ ἡ Y. μου; ubi nomen interpretis 
reciso margine periit. * Idem (non, ut Parsonsius, F. 
3 Idem. In Codd. 161, 248 lectio ano- 
nyma est. Car. IV. * Codd. τότ, 248, 252 (non ot, 
ut nos negligenter edidimus). ? Cod. 252. 5 Idem. 
t Idem. 6 Codd. τότ, 248, 252. 
*D2 


> be 
οὐκ ἀνήσω). 
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6.’A. (ἕως) κοπάσῃ ἡ ἡμέρα. δ E... καὶ κλι- 


dow.’ 

8. Ὁ UNIN TMN .מראש‎ 
πίστεως, ἀπὸ κεφαλῆς Σανίρ. 
λῆς Apava, ἀπὸ κεφαλῆς Zaveip. 


Ο΄. ἀπὸ ἀρχῆς 
2. ἀπὸ κεφα- 


15. 5΄. ῥεόντων. 
Car. V. 


‘A. È. ypnyopei! 


2.99. O. ἀγρυπνεῖ, 
4. nbw. O’, ἀπέστειλε. 2. tdfev? 
7. Α. τὸ κάλυμμά pov? : 
8. אַס"תּמצַאי‎ 
11. (5.) λιθία καὶ χρυσίον. 
15. °A. Ε΄. S’. πάρινοι.5 

DTD. Ο΄. τεθεμελιωμένοι. Σ. ἐπικείμενοι. 


Ο΄. ἐὰν (È. lva*) εὕρητε. 
5 


7 


Car. VI. 


5. £. kal ἡ διάλεξίς σου καλή. 
9. Wi. O’. ὡσεὶ ὄρθρος (Ἄλλος" .. pavpa?). 
(S) καταπληκτικὴ μεμεγεθυσμέναις 
11.᾽Α. λαοῦ pov ἑκουσιαφομένου. E’. λαοῦ ἡγου- 
μένου." 
12. TITTI). ᾿Α. καὶ ὁραματισθησόμεθα ἐν σοί. δ 


Car. VII. 
1. E’. διερχομένην ὡς χορὸν τῶν rapepBoAdr.’ 
חֲלָאִיס‎ Y9. Ο΄. ὅμοιοι ὁρμίσκοις. E. ὡς mepi- 
τραχήλια.3 
5. È. καὶ ἡ διακόσμησίς σον ὡς πορφύρα βασιλικὴ 
περιδεδεμένη εἰλήμασι.3 


6.’A. . θύγατερ τρυφῶν. 2. ἀγάπη ἐν σπατά- 
λαις." 
8. NINN. *AXAoss λήψομαι 
12. TNN. O’. τοὺς μαστούς pov. 
τὴν ἀγάπην (μου) 
Car. VIII. 
4, ᾿Α. ἐν δορκάσιν ἣ ἐν ἐλάφοις τῆς xopas. - 


δ. In nban maY. O’. ἐκεῖ ὠδίνησέ σε ἡ 
2 


Αλλος" 


τεκοῦσά σε. Σ. ποῦ ὠδίνησεν ἡ τεκοῦσά σε. 
6. ΠΣ Ὁ. O’. θές με ὡς σφραγῖδα. >. 

περίθου με ὡς σφραγῖδα. l 
11. È. ἐνέγκῃ K.T. ét 


12. Σ. ἀμπελών pov 6 εἰς πρόσωπόν pov.” 


JESAIAS. 


MoxiruM. 
Ad Jesaiam spicilegium lectionum trium inter- 
pretum non contemnendum e B. Stephanopoli colla- 
tionibus Codd. 86, 88 in usum operis Holmesiani 


confectis excerpsimus. 


Car. I. 


14.’A. ἐκοπίασα αἴρειν." 


Car. ἢ. 
4. O’. καὶ οὐ λήψεται = ἔτι (4).\ 
12. °A. È. O. ταπεινωθήσεται.3 


Car. III. 


9. Τὸ ‘Eßpaïkòv kal oi λοιποί. Vae illis ete.? 


5. ole 

ὃ Cod. 252. T Codd. τότ (sine xai),248,252(utr61). r.). 2 Idem (cum ὡσπερὶ rpaxn. . .). Cf. Hex. ad Hos. 
€ Cod. 252 (cum d..va, et aveip (sic)). 9 Codd. τότ, ii. 13. Idem paulo ante: 3. ἡγεμόνος vað.. (ἔνδεσμοι ἢ. 
248, 252. Car. V. ᾿ Cod. 252. 2 Idem (reciso ἢ Idem affert: 2. καὶ ἡ διακόσμησις. 3. ὡς πορφύρα Ba...) 
margine): 2.. θιξεν τὰ évrepd pov ἐταράχθη. 3 Idem. περιδεδεμένη εἰλέμασιν (sic). 4 Idem (cum ora...). 


ὁ Idem. 5 Idem in marg. sine nom. : λιθέα rod χρυσίου. 
ἐπίσημος ἐν χρυσῷ (sic). Abia καὶ χρυσίον. Mox Codd. 161, 
252, in marg.: ὡς ἐλάται. 6 Cod. 252. T Idem. 
Car. VI. ! Cod. 252. 2? Idem. Vocis nescio cujus reli- 
quae litcrae evanuerunt. Tentabam ὥσπερ αὔρα. 3 Idem 
in marg. affert: érigoBos perà στύφους (sic). ὡς ἐπιφανία (sic). 
ἐπιφανὴς ὡς μεγαλυνόμενοι. καταπληκτικὴ . . μεγεθυσμέναις. Cf. 
Hex. ad Num. vi. 5. 4 Idem (cum ék .. .. (oucvov). 
ë Idem. Caz. VII. " Cod. 252 (cum 2. ó... . τῶν 


5 Idem in marg. reciso: . λήψομε τῶν .. eov αὐτοῦ. ν ἐλα- 


τῶν αὐτοῦ, $ Idem in marg. sine nom. Car. VIII. 
1 Cod. 252: °A. ἐν Bopkdow ... ἐλάφοις ris... Cf. Hex. ad 
Cap. ii. 7. “Idem. ` Idem (cum 2.. θου). 4 Idem 
(cum évéyket). δ᾽ Idem. 


Car. I. ! Ad αἴρειν, quod hodie praetulcrim, cf. Hex. ad 


Deut. i. 9. Car. II. 1 Cod. 88. Sic sine obelo 
Codd. III, 26, 233, 301. 2 Idem. Car. IJI. 
1 Hieron. 


AUCTARIUM 


17. °A. ἀποκαλύψει. 
23. O. θέριστρα ~— κατάκλιτα 4.3 


Car. IV. 


5. O’. kal ὡς καπνοῦ kal X ὡς (4) φωτός. 


Car. V. 


1. Schol. Ἢ ‘EBpaixy λέξις καὶ 6 ᾿Ακύλας, τῷ ἀμπελῶνι 
αὐτοῦ, ἐξέδωκαν. 


1. O’. οἶκος τοῦ ᾿Ισραήλ = ἐστιν 4.2 


Car. VIL. 
13. °A. μήτι ὀλίγον ἀπὸ (ὑμῶν) μοχθοῦν ἄνδρα, ὅτι 
μοχθοῦτε kalye τὸν θεόν μου ;" 


Car. VII. 

13, 14, NT WPN אתו‎ MiNI ΤΠ ΠΝ 
προ N ODAO N) ay 
Ὁ: ymy, O’. κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, 
καὶ αὐτὸς ἔσται σου φόβος" κἂν ἐπ᾽ αὐτῷ me- 
ποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, καὶ οὐχ ὡς 
λίθου ----ν ᾿Ιερουσαλήμ. Avd’ οὗ σαφέστερον 
ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε κύριον τῶν' δυνάμεων, 
αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς ἔσται φόβος ὑμῶν, 
καὶ κραταίωμα ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς ἁγίασμα: 
εἰς δὲ λίθον προσκόμματος καὶ εἰς πέτραν σκαν- 
δάλου τοῖς δυσὶν οἴκοις ᾿Ισραὴλ, εἰς παγίδα 
καὶ εἰς πέτραν σκανδάλου τῷ οἰκοῦντι év 'Iepov- 
aX. 


3 Cod. 88. $ Syro-hex. ἡ XX. Exemplis hujus 
vocis nunc addo K.Jl.Ny, ἀσελγῶς, in Hex. ad Hos. vii. 14. 
Car. IV. * Cod. 88. Sic sine aster. Codd. FII, 22,24, 41, 
alii, Syro-hex. Car. V. © Syro-hex., ut nunc ver- 
terim. Cf. Hex. ad Psal. lxxv. 3. 2 Sic Cod. 88 
(sub +), Syro-hex., et sine obclo Comp., Ald., Codd. TIT, 
XII, 24, 41, alii. (In notis 37 et 46 “Cod. VII” non est 
insignis ille Ambrosianus, qui ad Pentateuchum laudatur, 
sed laciniae alius codicis XI fere saeculi, quae cum altero 
compactae sunt. Vid. Ceriani Mon. S. et P. T. II, p. ix.) 
Car. VII. * Cod. 88 (cum ἀπομοχθοῦν). Idem in lectione 
Symmachi ἄνθρωπον scribit, repugnante Syro-hex. Car. 
VIII. ! “Sic Eusebius in fragmentis Theophaniac cditis a 
Card. A. Mai in Nova PP. Bibl. IV,126, qui locus desi- 
deratur in Syra versione."—A. Ceriani. Car. X. 
*Cod.88. Cf. ad Cap, ii. r2. Car. XI. © Cod. 88 
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Car. X. 


33. A. E. O. kal ol μετέωροι ταπεινωθήσονται. 


Car. XI. 


14. Θ. ᾿Ιδουμαία (kal) Μωὰβ ἔκτασις χειρῶν αὐτῶν." 


Car. XIII. 


12. ORO. A. σπίλωμα." 


Car. XIV. 
5. owy mon RAA NW o. συνέτριψε κύριος 
τὸν ζυγὸν (2. τὴν ῥάβδον.) τῶν ἁμαρτωλῶν. 


16.᾽.Α. ὁ κλονῶν τὴν γῆν. 2. ὁ ταράσσων. Ὁ. 


παροργίζων.3 


21.'A.2. πατέρων αὐτῶν. O. πατρὸς αὐτῶν 


Car. XVI. 


7. ONTT. 'A.roo.. E. τείχει. . 


14. O’. ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἑτῶν (alia exempl. add. 
ἡμερῶν ἢ μισθωτοῦ. 


Car. XXVII. 
12. O’. ἕως “Ρινοκορούρων.' 


Car. XXVIII. 
2, O. παρὰ κυρίου." 
A. E.O. ὡς ἐντίναγμα χαλάζης. 


` ad 3 
Θ. καταιγὶς κυκλῶσα: 


(cum ἔκστασις). Car. XIII. © Cf. Jerem. ii. 22 in 
LXX, ubi pro DB) ponitur κεκηλίδωσαι. Semler. in Epist. 
ad J. J. Griesbach, p. 33: “Puto fuisse στήλωμα, ut alibi 
LXX στηλογραφίαν [pro 8132] verterunt.” Car. 
XIV. ? Victor apud Ghisterii Catenam ad Jerem. li. 7. 
3 Cod. 88. 5. Idem (cum 3. Θ. pro ‘A. X.). Car. 
XVI.’ Euseb. in Onomastico, p. 170: dAeoék. ‘AxvAas’ 
Σύμμαχος" τείχει. 3 Sic Cod. 88, Syro-hex. (cum 
ἡμερῶν in marg.), teste Cod. C., qui indicem vocis Jsa? 
in textu post (non, ut Cod. A., ante) ἐτῶν ponit. Car. 
XXVII. ' Hieron. apnd Euscb. in Onomastico, p. 317: 
“ Rhinocorura, civitas Aegypti, cujus meminit Jesaias. 
Scicndum autem quod hoc vocabulum in libris Hcbraicis 
non habetur, sed a LXX interpretibus propter notitiam 
Car. NXVIII. 'Cod. 86. 

3 Codd. 86 (cum κατεγγὶς 


τοίχῳ. 


loci additum cst.” ' 


2 Codd. 86, 88 (cum ‘A. ¥.). 
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4. ._תְפְאַרְתּרֹ‎ O’. τῆς δόξης X αὐτοῦ (4).* 
12. È. καὶ αὕτη ἡ ἠρεμία.δ 

15. 2. καταφυγήν." 

17. O... kal σκέπη ὕδατος karaxAdoeL.’ 
21. È. Θ... ἀλλοτρία ἡ ἐργασία αὐτῆς. 
22.᾽Α. O. μὴ χλευάῤετε. 

27.°A. ῥαβδισθήσεται.. 


Car. XXIX. 
1. °A. πόλις παρεμβλήσεως Aavid. 2. πόλις ὀχύ- 
popa Δαυίδ, ©. πόλις περίφραγμα Aavið.! 

3. E... καὶ ἀναστήσω κατὰ σοῦ roAtopklas,” 

18. °A. E. O. καὶ ἐγένετο τὸ φοβεῖσθαι αὐτοὺς K.T. é? 
17. .הֲלא-עוֹד‎ O’. οὐκέτι. ᾿Α. Θ. τί eres 

O. (ὠς) Κάρμηλος ὃ 
19.’A.Z.0. ἐν ἁγίῳ ᾿Ισραὴλ ἀγαλλιάσονται. 
22. °A. E.O. ὁ λυτρωσάμενος τὸν ABpadu.’ 


Cap. XXX. 
1. DBD mob. Ο΄. προσθεῖναι. XA. ἕνεκεν... 
X O. τοῦ. . 
4, WD DM. 0. εἰς {ἔθνη ἔφθασαν. 
‘Avis ἤγγισαν.3 


‘A. εἰς 


6. °A. ἄρμα κτηνῶν λιβός. Σ. Θ. λῆμμα κτηνῶν 


νότου. 
8. RN. X A. ἀκρίβασον αὐτήν. XO. διά- 


γραψον.. X È. ἐγχάραξον. . 
11. Ὁ. ‘A.2.0. ἀποστήσατε.ὅ 


17. DID. O’. φεύξονται πολλοί. 
fede 


᾽Α. Σ. Θ. φεύ- 


κυκλώσασα), 88. 4 Cod. 88 (cum =~ αὐτοῦ). Sic sine 
aster. Codd. 22, 36, 51, alii, invito Syro-hex. δ᾽ Codd. 


86, 88 (cum ἀνάπτυξις pro ἀνάψυξις in lectione Aquilae). 


€ Iidem. τ Cod. 88. 8 Codd. 86, 88. ? Tidem. 
10 Tidem. Car, XXIX. * Cod. 86. 2 Codd. 86, 88. 
3 Cod. 86. Mox (v. 14) παραδόξως, non παραδύξῳ, idem. 
1 Cod. 86. Cod. 88: ᾿Α. ὅτι ἔτι. 5 Cod. 86. ê Idem. 
7 Codd. 86, 88. Car. XXX. 1 Cod. 86. 2 Idem. 


Aquilae lectionem depravatam affert Parsonsii amanuensis : 
‘A. εἶσαν ησσηγγηᾶ (sic). 3 Idem. Mox in lectione 
Theodotionis Cod. 86 pro ἐκ κρύφων scribit ἐκρυφῶν (sic). 
\ Idem. δ Codd. 86, 88. € Codd. 86 (cum --σθαι), 88. 


19. E. κλαυθμῷ οὐ κλαύσει, καὶ ἐλεῶν ἐλεήσει ae.’ 


20. מוֹרִיךְ‎ TY MD .ולא‎ Οὐ. καὶ οὐκέτι μὴ ἐγγί- 
σωσί σοι οἱ πλανῶντές ge. È., καλυφθήσεται 
ὁ ὑποδεικνύων σοι. 


22. .וְטִמָּאתָם‎ 
DIN. Disperges ea. O’. λεπτὰ ποιήσῃς. ‘A. 


᾽Α. Σ᾿ O. kal μιανεῖτε. 


λικμήσεις. 2° 
AD .בְרַחַת‎ 

κριθῇ λελικμημένῃ. 

©. λικμητηρίῳ.13 


Vanno et ventilabro. O’. ἐν 
Z. év πτύῳ kal θρίνακι..} 


24. 


25. °A. 2. ἐπηρμένου.13 


A. O. ἐν τῷ πεσεῖν peyaAvvouévovs.™ 
27. PNA. 'A.2.0. ἀπὸ μακρόθεν." 

28. Ny NDI. Cribro perniciei. O'. ἐπὶ πλανή- 
get ματαίᾳ. 2, ἀφορισμῷ ματαιότητος. 15 
עֲמִים‎ y מַתְעָה על‎ JPY. Bt frenum er- 
rare faciens in maxillis gentium., O’. kal 
διώξεται αὐτοὺς πλάνησις, καὶ λήψεται αὐτοὺς 
᾽Α. O. kal χαλινὸν 

7 


κατὰ πρόσωπον αὐτῶν. 
πλανῶντα ἐπὶ σιαγόνας λαῶν." 
80. DIN. 
2. (καὶ) τὴν ἐπανάπαυσιν..8 


33. DITI. Rogus ejus. O’. ξύλα κείμενα, ‘A. 


9 


Et demissionem. O’. καὶ τὸν θυμόν. 


κέδρινα. 


Car. XXXI. 
2. NX. 2. ἀδικίαν. 
8.᾽Α. 2.0. καὶ ὅτι ἵπποι αὐτῶν σάρκες. 
9.°A.2.0. καὶ ἡ πέτρα αὐτοῦ ἡ φοβερὰ παρελεύ- 
σεται, καὶ ἡττηθήσονται. 


7 Cod. 88. Cod. 86 affert: E. κλαυθμῷ. ©. κλαυθμῷ. F. 
ἐλεῶν ἐλεήσησκε (sic). 8 Codd. 86, 88 (cum οὕτω δεικνύων 
oo). Abulvalides: non occultat et obvelat se doctor tuus. 
Cf. Hex. ad Joel. ii. 23. ? Codd. 86, 88. 19 Cod. 86. 
Codd. 86 (cum ἐνπτύον kai θρίνακιν), 88 (cum ἐν πύονι καὶ 
θρίνακιν). Schol. Venet. ad Il. N, 588: Τινὲς τὰ μὲν σιδηρᾶ 
πτύα, τὰ δὲ ξύλινα καὶ τρόπον χειρὸς ἔχοντα, ols kal τὴν γῆν 


μεταβάλλουσι καὶ ταὺς ἀστάχνας ἀναρρίπτουσι, θρίνακάς φασι. 


12 Tidem.  Tidem.  Iidem (cum peyaAovipovs). 
15 Tidem. 16 Cod. 86. 1 Codd. 86,88. 15 Cod. 86. 
19 Idem. Car. XXXI. 1 Cod. 86. 2 Idem. 


3 Codd. 86, 88 (uterque cum παρελεύσονται). 
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Gar. XXXII. 
4. צַחוֹת‎ D. τρανῶς. 


8. E. ἄρχων δὲ ἀρχοντικὰ βουλεύσεται, kal αὐτὸς 
2 


O. κραυγάς." 


ἐπὶ ἡγεμόνων... 
11.’A.2.0. εὐθηνοῦσαι.8 
12. .עֲל-שְׁרִים‎ Ο΄. καὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν. X.kard. $ 
᾽Α. ἐπ᾽ ἀμπέλῳ αὐξητικῇ. E.O. περὶ ἀμπέλου 
roAvgépov.® 
14. .הָיָה בְער מְעָרוֹת‎ 


\ ער‎ t a 14 
Καὶ é€govrat αἱ κῶμαι σπήλαια. 


Erunt pro speluncis. O’. 
È. ἐγένετο 
κατὰ σπηλαίων." 


15.05. È. ἀνάψυξις, 


Car. XXXILLL 
2.’ A. È. γίνου κ. τ. él- 
3. IN. ‘A. O. (ἀπὸ ris) ὑψώσεώς gov.” 
6. Σ. καὶ ἔσται ἡ πίστις rod καιροῦ cov. 
DNT. ’A. E.O. φόβος.ἡ 
NN. A. E, O. (θησαυρὸς) αὐτοῦ." 
9. Α. ἐχυδαιώθη 
21.’A. καὶ τριήρης ---- αὐτόν (sic).” 
22. Nin. O’, κύριος οὗτος. ᾿Α. Σ. Θ. αὐτός ὃ 


23. Α. τότε ἐμερίσθη σκῦλα λαφύρων ἀπὸ πλήθους. 
9 


O. dvepos.” 


2. ὥστε μὴ κρατεῖν ----- ἱστίον. 


Car. XXXIV. 
4. ΑΟΣ. Θ. Ο΄. καὶ τακήσονται πᾶσαι αἱ στρατιαὶ 
τοῦ οὐρανοῦ." 
5. .וָעַל"עַס הָרְמִי לְמִשְׁפט‎ Ο΄. καὶ ἐπὶ τὸν Aa 
τῆς ἀπωλείας pera κρίσεως (A. È. O. τοῦ dva- 
θέματός μον εἰς kpiow?). 


. 
°° 


Car. XXXII. © Codd. 86, 88. 2 Codd. 86 (eum ãp- 
xovrt καὶ βουλεύεται), 88. 3 Codd. 86, 88 (cum εὐθυνοῦσαι). 
ὁ Iidem, δ Cod. 86. Cod. 88: °A.. Θ. ἐπ᾽ ἀμπ. avg. περὶ 
QUT. πολ. € Cod. 86. 7 Codd. 86, 88 (cum ἀνάπτυξι:). 
Car. XXXIII. ' Codd. 86 (cum γενοῦ), 88. 2 Cod. 86. 
3 Codd. 86, 88. 4 Tidem. 5 Cod. 86. 5 Cod. 
86 (cum ἐχνδεώθηη. Cf. nos in Addendis ad Jesaiam. 
7 Codd. 86, 88. 5 Cod. 86. 9 Codd. 86, 88 (uterque 
cum μερίσθη). Cap, XXXIV. 1 Codd. 86 (cum τῶν 
2 Cod. 86 (cum ἀναθήματος). 3 Codd. 
5 Cod. 86. 5 Idem. T Codd. 


οὐρανῶν), 88. 
86, 88. 4 Tidem. 


6. M833. O’. év Βοσόρ (2. Bogépa?*). 
DYTN yR. Ο΄. ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. ‘A.2.0. 
(ἐν γῇ) ᾿ΕΕδώμ." 


T.A. πιανθήσεται. X.O. λιπανθήσεται.δ 


EX. τῆς ἐκδικήσεως. 


8.’A. τῆς δικασίας. 
14. .לִילִית‎ 2. λάμιαι.ἴ 
15, 16. °A... γυνὴ ἑταίραν αὐτῆς... ©... 


τῶν οὐκ ἔλαθεν. 


Car. XXXV. 
2. .הדר‎ E. εὐπρέπειαν. O. 
ὡραιότητα. ὦ 
.וְהַשְׁרוֹן‎ A..F. O. X καὶ τοῦ Σαρών.3 
ὙΠ. O’. kal τὸ ὕψος. ‘A. διαπρέπειαν. Σ. 
O. μεγαλοπρέπειαν. 


‘A. διαπρέπειαν. 


εὐπρέπειαν. 


10. Ὁ. Οὐ. ἀγαλλίαμα. ‘A. χαρά. ἡ 


Car. XXXVI. 
1. ΞΘ. O’. Σενναχηρείμ. ‘A. ZevrnpiB. 
הַבְּצָרוֹת‎ O’. ras ὀχυράς. ᾿Α. (τὰς) ĉinppévas.? 
2. Of λοιποί: ὁ ἀναμιμνήσκων ὃ 
בִּי.5‎ DMI. 


στης μου 


Ο΄. ἀπειθεῖς μοι. ᾿Α. E. O., aré- 

9. È. ὑποστήσῃ εἰς πρόσωπον ὃ 

10.᾽ Α. E. ©. X ἀνάβηθι εἶπεν πρὸς pé ἀνάβηθι 
εἰς τὴν γῆν ταύτην, καὶ διάφθειρον αὐτήν." 


CaP. XXXVII. 
2,5. .ויהו‎ Ο΄. Ἡσαΐαν. O. Iecoiar. 


4. E. O. περὶ τοῦ λίμματος τοῦ evpedévros.” 


«. 
LN 
. 


86, 88 (cum λάμια). 8 Cod. 86. Car. XXXV. 
1 Cod. 86. Cod. 88 affert: ‘A. διαπρέπεια. 3. εὐπρέπεια. ©. 
ὡραιότης. ° Cod. 86. 3 Codd. 86, 88. 1 Cod. 86. 
Car. XXXVI. 1 Codd. 86, 88 (cum Σανηρίβ). ? Cod. 86. 
Cf. Hex. ad Deut. iii. s. Mox idem seribit: 'A. ὑψηλῆς ἐν 
ἀνεσκολοπισμένῃ χώρᾳ yw s Cod. 88. 1 Cod. 86. 
5 Idem, qui statim affert: 3. ἄρχοντος «. rT. é Cod. 88 in 
marg. (non in textu): 3. ὑποστῇ els πρόσωπον. ὁ Codd. 


86, 88 (cum *A. E. ©. ΟἽ). Car. XXXVII. © Cod. 86. 


3 Idem. 
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8. YDI .כּי שָמַע כִּי‎ 
᾽Α. Σ. Θ. ἤκουσεν γὰρ ὅτι dmipev.® 
12. ἢ. O’. kal ἹΡαφέθ. °A. E. O. καὶ ‘Pe- 


σέφ." 


, N 4 2 ee n 
O’. καὶ ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν. 


13. 2. ἣν ἀνεστάτωσεν καὶ ἐταπείνωσεν ὃ 
14. °A. Σ. Θ. καὶ ἀνέγνω αὐτὸ κ. τ. é$ 
wD. 0. 

2. ἥπλωσεν. O. ἀνέπτυξεν αὐτό. 

16. DNI QW. Οὐ. ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερου- 
Biu. O. καθήμενε τὰ χερουβίμ.3 

18. ΣΝ, O’. ἐπ’ ἀληθείας. 

22. TYN. A. Z. O. ὀπίσω cov. 

24, 0M. O’. καὶ els τὰ ἔσχατα. ©. μηρούς." 

ig 


kal ἤνοιξεν (A. ἐξεπέτασεν. 


᾽Α. ὄντως. 


25. E. O. ἔγω ὥρυξα καὶ ἔπιον ὕδωρ.13 
27. Wa IAN. O’. καὶ ἐξηράνθησαν. ᾿Α. O. ἐπτοή- 


θησαν καὶ ἠσχύνθησαν..3 
30. ᾽Α. È. O. αὐτομάτως.}" 
‘A.2.0. αὐτοφυῆ. 
33.’A. καὶ οὐ ῥοιζήσῃ ἐκεῖ BéXos.™® 
34. NNS. O’. ταύτην. ᾿Α. È. O. αὐτοῦ." 
88, TD). ‘A. Νεσερέχ. È. O. 
Zevepéx.™ 
‘A.F.0. εἰς γῆν Apapér.™ 


O’. Νασαράχ. 


Car. XXXVII. 
6. הָעִיִר הַוּאת‎ nt. 0. X’A.2.0. καὶ τὴν 


πόλιν ταύτην. 


3 Codd. 86, 88. * Iidem. δ᾽ Codd. 86, 88 (cum 
ἀνεστάτεσεν). 8 Codd. 86 (cum αὐτὸν), 88. Τ᾿ Cod. 86. 
8 Idem. Cod. 88: ©. ἐπὶ τὰ χεραυβίμ. ° Cod. 86. 
1 Codd. 86, 88. n Cod. 88. 12 Codd. 86, 88 (cum 
dpvya). 18 Codd. 86 (cam ἐποιἠθησανῚ, 88. 1 Cod. 86. 
Cod. 88: °A. Σ. ©. αὐτόματα. 16 Codd. 86 (cum αὐτοφυὲν), 
88. 18 Codd. 86, 88 (úterque cum ῥυζήσῃ). 1 Cod. 
88. Alter codex affert: ’A.2.©. kal els τὴν πόλιν αὐτῶν οὐ 
μὴ εἰσέλθῃ. 1 Codd. 86, 88.  Tidem. Car. 
XXXVIII. ! Cod. 86 in marg. sine aster. Haec desunt 
in Codd. IIT, XII (qui habet in marg. sub X), 24, 26, aliis, 
invito Syro-hex. 2 Codd. 86 (cum πάλιν δρομῶ), 88 (cum 
(Vox παλινδρομοῦν vix reperitur, sed δρομοῦν 
sancivit Aq. ad Psal. Ixvii. 32.)  °Cod.86.  * Idem. 


πόλιν δρωμῷ). 


8. DWY. 
Z. ἐν τῷ ὡρολογίῳ ‘Axal,® 

9. ᾽Α. È. O. γραφή." 

11, 12. °A. £. O. ἐπαύσατο ἡ γενεά pov” 


4 e 2 e a 7 4 
12.°A. ὡς σκέπη ératpoi pov συνέσπασαν. 


Σ. παλινδρομῶ.2 


Σ. ὡς 
σκηνὴ ποιμένων συνεσπάσθη.5 

14. `Y τρῶν NIN. Jova, angustiae sunt 
mihi; sponde pro me. O'.mpés τὸν κύῤιον, ὃς 
ἐξείλατό με, Kal ἀφείλατό μου τὴν ὀδύνην τῆς 
ψυχῆς. ‘A. κύριε, συκοφαντία ἐμοὶ, ἐγγύησαί 
pes È. (κύριε) βεβίασμαι, ἀνάδεξαί (με) ` 
Θ... σέσωκας.3 

15. Α. τί λαλήσω; καὶ εἶπεν ἐμοὶ, αὐτὸς δὲ ἐποίησε 
προβιβάσαι πάντα... ..° ©... καθοδήγησιν 
πάντας... Δ Σ.... ἀναλογίσομαι πάντα τὰ 
ἔτη μου ἐπὶ τῇ πικρίᾳ τῆς ψυχῆς pov.” 

20. 2. καὶ ψαλμοὺς ἡμῶν ψαλοῦμεν."3 

22. MNN ΠΏ. $ 


È. τί τὸ σημεῖον." 


Car. XXXIX. 

1. pba TIND. Ο΄. Μαρωδὰχ (X)'A. E. ©. 
Βαλαδάν.1 

2. ᾽Α. Z. τῶν ἀρωμάτων αὐτοῦ. 

Schol. Οὐκ ἐπὶ ‘EBpaios: 
τάχα δὲ ἔν τισιν ἀντιγράφοις οὐδὲ παρὰ τοῖς 
Ο΄ φέρεται. 

᾽Α. O. καὶ οὐκ ἦν ῥῆμα. 
Car. XL. 
3. .מְסְלָה‎ ᾽Α. ἀνεσκολοπισμένην.1 


Ο΄. καὶ τῆς στακτῆς. 


Ð. οὐκ ἦν ῥητόν." 


. 
δι 


5 Cod. 86. Τ᾿ Codd. 86, 88 (uterque 
cum X ἐγγύησέ pe). 8 Codd. 86 (cum βεβίασμε ἀνάδεξε), 88. 
Cf. Hex. ad Psal. cxviil.122. ?Iidem. - Codd. 86 
(cum προβηβᾶσαι), 88 (cum πάντας). Ad προβιβάσαι cf. 
Hex. ad Psal. xli. 5. 1 Codd. 86 (cum καθοδήγησεν 
πάντα), 88. Cod. 88. 13 Jdem (cum ὑμῶν), 
Codd. 86 (cum τὰ τὸ σ.), 88 (cum τὸ o.). Car. 
XXXIX. ! Codd. 86, 88. Vox deest in Codd. ΠῚ, XII 
(qui habet in marg. sub X), 26, 41, aliis. 2 Tidem. 
3 Cod. 86. 4 Cod. 88. Cod. 86: °A. E. οὐκ ἦν. Car. 
XL. 1 Lectionem eruimus e vitiosa scriptura Cod. 88: 
3. εὐθείας ἐνομαλήσατε πεσκολοπισμένη. Cf. Hex. ad Cap. 


5 Codd. 86, 88. 


XXXYİ. 2. 
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7. DIT. ‘A. πράσον. 

9. Pr mwa .לֶדּ‎ O’. ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών. 
A. E.O. σαυτῇ εὐαγγελιζομένη Σιών ὃ 

apei 


10. 2. ἐξουσιάσει αὐτόν. 


O’ a9) Ald גק‎ , A  κἀἢ 
. τῇ ἰσχύϊ, È. ἰσχυρῶς. 
O. è OE 

. ἐκυρίευσεν αὐτοῦ. 
11. Α. ÈZ. O. kal ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ βαστάξει." 

, “ 
12.᾽Α. Σ. Θ. ἐν σπιθαμῇ ἡτοίμασε, καὶ ἐμέτρησεν 
ἐν τρίτῳ τὸν χοῦν τῆς γῆς 

14. ÈX. cwéricer. 


15. Aliter: ‘A. 2. ©. ἰδοὺ νῆσοι ὡς λεπτὸν dmo- 
πέπτον.3 


21.᾽ Α. ἀπὸ κεφαλῆς.}9 


Car. XLI. 
8.᾽Α. 2.O. οὐκ ἦλθεν. οὐχ ἥξειλ 
8.᾽Α.. Z. τοῦ φίλου μου." 
10, .אַל-תִּשְׁתּע‎ Ne trepide circumspicias. O’. μὴ 


πλανῶ (A. érixAivov. 2. ἀπατηθῇς. ©. 
rapeizo®). 

11.3MM way. ᾽Α. È. O. oi ἄνδρες. ’A. δικα- 
σίας cov. È. οἱ ἀντιλέγοντές σου. ©. τῆς 


μάχης (cov).* 
14.’A.2.0. ὁ ἅγιος. 
TONA. O’. ὁ λυτρούμενός σε. ‘A.0.6 ἀγχι- 
στεύς σου. 
17. ὌΝ. 0. 
τῶν 41 
18. O’. εἰς ἕλη (A. Aiuvqv®). 
19. TAY. Ð. ἄκαπνον ξύλον. 


ἐπακούσομαι X Οἱ λοιποί: αὐ- 


3 Cod. 88: °A. ἥρασον (sic). 3 Codd. 86, 88 (cum 
abr). Mox’A.3. ©. εὐαγγελιζομένη iidem. 1 Codd. 86, 
88 (cum ἰσχυρός). 5 Cod. 86, emendatius quam alter 
codex. ë Codd. 86 (om. αὐτοῦ), 88 (cum βαστάζει). 
Mox ©. rpatws ἄξη (sic) Cod. 86. 1 Cod. 86 (om. ἐν 
ante τρίτῳ). 8 Cod. 86: E. μετὰ τίνος συνεβουλεύσατο, καὶ 
συνήτησεν (sic)... Cod. 88: μετὰ τίνος ἐβ. καὶ συνήτησεν (sic)... 
° Cod. 86. 10 Idem. Car. XLI. 1 Cod. 86. 
3 Codd. 86, 88. 3 Iidem (cum 3. ἀπατηθείς. ©. rapeiov). 
Ad Aq. cf. Hex. ad Gen. iv. 4. Ad Theod. ex ingenio 
rescripsimus παρεῖσο, a παρεῖμαι (=rapaAAvpat, ἐκλέλυμαι). 
* Cod. 86 (cum ‘A. δικασιάσουσι), cmendatius quam Cod. 88. 
5 Codd. 86, 88. € Codd. 86 (cum ἀγχιστὰς), 88 (om. 6). 
Τ᾿ Cod. 86. 8 Codd. 86, 88. ? Cod. 86. Sed cf. 

AUCT. 


Car. XLV. 
15. °A. (θεὸς) dpa ἰσχυρὸς ὁ ἀποκρυπτόμενος θεὸς 
᾿Ισραὴλ σώζων. O. διὰ τοῦτο ἰσχυρὸς κρυ- 
φαῖος θεὸς ᾿Ισραήλ. ." 


Car. NLVIL 
6. Ο΄. X διότι 4 ἐμίαναν." 


Car, LI. 
1. Σ. ὅθεν ἐξεκολάφθητε." 
2. MINDI. 0'. ὅτι εἷς ἦν. 


Θ. (ὅθεν) ἐκόπητε.3 
A. O. ὅτι ἕνα. 


3. CD]. Ο΄. καὶ παρεκάλεσα. X. παρεμυθήσατο." 
5. °A. E. καὶ βραχίονές μου ἔθνη κρινοῦσιν." 
9. È. κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν, γενεὰς αἰώ- 
væv.’ 
0. οὐ av εἶ ἡ λατομήσασα πλάτος, διαλύσασα 
Gpdkorra.’ 
10. .הַמַּחֲרְבָת‎ 
14. לְהִפָתֵחַ‎ myg ἽΠΠΩ, 'A. ἐτάχυνεν στρωννύων 
τοῦ ἀνοιχθῆναι. 
17. °A. X. O. ἐξεστράγγισας." 


È. arapaypod.\ 


‘A. npávasa’ 


‘A. καρώσεως. 
20.°A.2.0. ὡς ὄρυξ ἐν daugiBAiorpe.™” 
22. °A. E. O. καὶ ὁ θεός.}3 


Car. LII. 


2.0. σκοπῶν." 


8.’A. σκοπευτῶν. 
E. ὀφθαλμοφανῶς yap ὄψονται. 

Hex. ad Jerem. xvii. 6. Mox 2. καὶ £. aias idem. Deinde 
Codd. 86, 88: °A. X θήσω... I. θήσω ἐν τῇ ἀβάτῳ... 
Θ. θήσω... Car. XLV. ' Cod. 88. Car. 
XLVII. 1 Cod. 88. Sic sine aster. Codd. 22, 36, 48, alii. 
Car. LI. 1 Codd. 86, 88 (cum ἐξεκολάσθητε (sic). ? Ji- 
dem. 3 Cod. 86. t Codd. 86, 88 (cum καὶ z.). 
$ Cod. 86. € Codd. 86 (om. τὰς ante ἔμπρ.), 88. 
T Codd. 86, 88. 8 Cod. 86. ? Idem. (Ad v.13 
dele lectionem: 'A. ἐτάχυνεν.) ¥ Codd. 86, 88. 
Cod. 86 scribit: 'A. ἔκπτωμα (sic). E. κρατῆρα ποτήριον. ©. 
κόνδυ r. n Jidem. 13 Codd. 86, 88 (cum Spvéer pro 
ὄρυξ cv). Cod. 86. Car. LIL. * Cod. 88. 
* Codd. 86, 88 (uterque cum παρόψονται pro γὰρ ὄψονται). 


Mox 


Ἐπ 
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12. °A. ἐν ἐκθαμβήσει. Σ. ἐκθάμβῳ. Θ. θορύβῳ. 
15. °A. O. ῥαντίσει. 2. ἀποβάλλει." 


Car. LIII. 


2. E. οὐδὲ ἀξίωμα, ἵνα εἰδῶμεν αὐτὸν, οὐδὲ θεωρίαν, 
ἵνα ἐπιθυμήσωμεν αὐτόν." 

3,4. °A. ἐξουδενωμένος, διὸ οὐκ ἐλογισάμεθα αὐτὸν 
ὄντως.2 

4.’A. αὐτὸς τὰς νόσους ἡμῶν ἔλαβεν, καὶ τοὺς mó- 
νους ἡμῶν ὑπέμεινεν ὃ 

Θ. μεμαστιγωμένον, πεπληγότα ὑπὸ θεοῦ (kal) 


È. O. rerarewoptvov.® 


7. יִפְתַּח‎ nby — wa. - ©. προσήχθη, kal αὐτὸς 
ἤκουσεν, kal οὐκ ἤνοιξεν. 
9. °A. E. O. τοὺς ἀσεβεῖς. 
12. ponn. O’. κληρονομήσει. 2. διαμερίσω.ἵ 
O’. ἀνθ᾽ ὧν. 


O’. καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις. 2. (kal) μετὰ (τῶν ἀθε- 


. ὅτι.8 


rovvrov).® 


‘A. ἣρεν. 2.0. ἀνέλαβεν." 


Car. LIV. 

1. O’. ἡ οὐ τίκτουσα. Θ. (ἡ) οὐ τεκοῦσα." 

PA. κελάδει αἴνεσιν, καὶ χρεμέτισον.3 

2.0. ἠφανισμένης . . τῆς ὑπάνδρου. 
8. ΠΕΣ. ᾿Α. È. διακόψεις. O. χυθήσῃ." 
4. wan ,כַי-לא‎ Ο΄. ὅτι κατῃσχύνθης. ‘A.2.0. 

οὐ γὰρ αἰσχυνθήσῃ.ὅ 
Toby. O’. αἰώνιον. Z. Θ. τῆς νεότητός (cov). 


3 Cod. 86. 4 Idem. Car. LIII. © Codd. 86 
(cum εἶναι bis pro ἵνα), 88 (cum ἴδωμεν). Iidem pergunt: 
ἐξουδενωμένον (-νων 86) καὶ ἐλάχιστον (—rwvr 86) ἀνδρῶν. 


2 Tidem. 3 Codd. 86 (cum πολέμους pro πόνους), 88 
(cum ἀνέλαβεν et πολέμου). 4 Jidem. 5 Cod. 86. 
5 Codd. 86,88... 7 Cod. 86. Idem. Ὁ Codd. 
86, 88. Cod. 86. Car. LIV. ‘Cod. 86. 


2 Codd. 86 (cum κυλίδη αἴνεσον), 88 (cum κελάδη vais). 
3 Cod. 86. 4 Codd. 86 (cum διακόψει), 88 (cum λυθήσει). 
Ad Theod. cf. Hos. iv. 2 in Hebr. et LXX. ë Codd. 86, 
88 : °A. 3. ©. où γάρ. Statim Cod. 86: À. où yàp αἰσχύνθη (sic). 
Cod. 88: Δ. κατησχηνθῆς (sic). ὁ Cod. 86. T Codd. 
86, 88 (uterque cum ἀγχιστεύσου). Cf. ad Cap. xl. 14. 


5. TONY. ‘A. (kal) ἀγχιστεύς σου.ἷ 
6. נְעוּרִים‎ NUNI. 
TOS. 


O’. οὐδ᾽ ὡς γυναῖκα ἐκ νεότη- 
È. καὶ γυναῖκα νεότητος. 
8. TONA. O’. ὁ ῥυσάμενός σε. ᾽Α. ἀγχιστεύς cov? 


10. Aliter: 2. Θ... τὸ δὲ ἔλεός pov ἀπὸ σοῦ οὐκ. 


ἀποκινηθήσεται. .19 


11.2. συντίθημι. ‘A. E. O. στίβει τοὺς λίθους 


σου.1} 


17. ᾽Α. Σ. Θ. τῶν δούλων.132 


Car. LV. 
1. Niba. ᾽Α. Σ᾿ Θ. καὶ ἄνευ. 
2. XA. Z. Θ, ἀκοὴν πρὸς pé? 
3.2.0. ἐλέη.3 
δ. iT. O’. τοῦ dyiov. Οὐ λοιποί: YX καί 4.4 
6. ÎNSA, 
ὅτε εὑρίσκεται δ 
11. τσ. O. οὐ μὴ ἀποστραφῇ (Z: ὑπο. 
στρέψῃ"). l 
18. הַקּרמֶר‎ 


O’. kal ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτόν. ZF; 


2. κνίδης 


f Car. LVI. 
2, ᾽Α. ἀπὸ rod βεβηλοῦσθαι αὐτά. 
5.0. ᾿᾽Α. R.O. χεῖρα.2 
A. ὀλοθρευθήσεται. D.O. ἐξαρθήσεται.3 
7. È. εἰς εὐλογίαν." 
10.’A. μογγιλάλοι.ὅ 


11. 2. πάντες ----ἐξετράπησαν.5 


8 Cod. 86. 9 Codd. 86, 88 (ut ante). Cod. 86. 
Codd. 86, 88 (cum στιβεῖ. Cf. Jerem.-iv. 30 in LXX 
(ubi Syro-hex. in marg. CTIBer). Mox v. 12 Cod. 86 
scribit: 3. καρκηδόνιον; Cod. 88 autem: 3. χαλκηδόνιον. 
12 Cod. 86. Car. LV. 1 Codd. 86, 88 (uterque cum 
ἀγάλματος). 2 Cod. 86. 3 Codd. 86, 88. 4 Cod. 86. 
ê Idem (cum ὅτ). ° Codd. 86,88(cumdr.). Codd. 
86, 88 (sine nom.). Forma κνίδη, a J. F, Schleusnero 
neglecta, praeter Job. xxxi. 40 in LXX legitur in Hex. ad 
Jesai. xxxiv. 13. Hos. ix. 6. Car. LVI. 1 Cod. 86. 
Mox prava scriptura ἀπεξενόμενος (sic) est in Codd. 86, 83. 
2 Cod. 86. 3 Idem. 4 Idem. δ Codd. 86, 88. 
Cf. Hex. ad Exod. iv. 11. € Tidem. 
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Car. LVI. 
1. °A. Z. O. τίθησι. 
5. `A. ὑποκάτω ἄκρων. .3 
6. Σ. ἀνεβίβασας δῶρον προσφορὰν καταπαύσεως. 
8. DAT nown. ‘A. τῆς θύρας kal τῆς mapa- 
arddos.® - 
13. O. ῥυσάσθωσαν k.r.€> 
20. ᾽Α. Σ. Θ. ὡς θάλασσα ἐκβράσσουσα." 


Car. LVIII 
2. Dוי‎ Dh. O^. ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 
μέραν.1 
δ. N. A. στρεβλόν, È. tAoidv.” 
7.2.0. καὶ ἀπὸ τῆς σαρκός rov? 
אַרכתָהּ.8‎ 


σον. 


Σ. καθη- 


, 
O’. τὰ iduard σον. ‘A. karodAwgis 


ν 
2. ἴασίς cov. O. ἡ συνούλωσίς σου." 
, , 
A. καὶ κατούλωσίς σον ταχὺ ἀναφνήσεται.ὅ 


10. 
12. 


18. 
14. 


᾽Α. E. O. καὶ ὑπερεκχέῃς K. τ. é$ 

A. ἐπιστρέφων ἀτραποὺς K. τ. éT 
.תבר דָבָר‎ 0. μηδὲ λαλεῖν Abyov.® 
᾽Α. E. O. τὰ ὑψηλά, 


Car. LIX. 
1. ynv. Ο΄, τοῦ μὴ ἐλεῆσαι. È. ὥστε μή. . 
4. maby . A. (tri) kevóparti? 
5. °A. ἔσχισαν.3 


5.'A. καὶ rò θαλφθὲν ἐσχίσθη ἔχιδνα [ βασιλίσκοςἽ. 
E. τὸ δὲ συνεστραμμένον ἀπορραγήσεται ἀσπίς. 
Θ. τὸ δὲ θαλφθὲν ἐρράγη ἀσπίς." 

7.'A.2F. καὶ ταχύνουσιν εἰς τὸ ἐκχέαι αἷμα." 


11. ַמַשׁפּט‎ mp). Σ, προσδοκήσομεν els Kpiow.® 


Car. LX. 
4.'A. ἐπὶ πλαγίου τιθηνηθήσονται." 
ὅ, TRL 
oa .חִיל‎ 
τῶν ἐθνῶν. Θ, ἰσχὺν ἐθνῶν 
6. YDÜ. E. χύσις." 


, ` l », A 
8. °A. πρὸς καταράκτας αὐτῶν. 


‘A. ἐπιστραφήσεται." 


Σ. ἡ δύναμις 


'A. εὐπορία ἐθνῶν. 


Z. O. ἐπὶ τὰς θυρί- 
δας αὐτῶν." 

11. .לְהָבִיא‎ Ο΄. XA. τοῦ 4 εἰσαγαγεῖν." 

15. Win. O’. εὐφροσύνην. ‘A. χαράν. 2.0. 
ἀγαλλίαμα." 

20. ᾽Α. συλλεγήσεται." 


Car. LXI. 
1.’A. ἀνάβλεψιν." 
2. oby. O’. τοὺς πενθοῦντας (A. O. πενθει- 
νούς (fort. παθεινούς)).3 
3. O. ἔλαιον ἀγαλλιάματος ὃ 
᾽Α. Σ᾿ O. τοῦ δοξασθῆναι. 
δι ἢ: 


E. O. καὶ ποιμανοῦσιν." 


Ο΄. ποιμαίνοντες. ᾿Α. καὶ νεμήσουσιν. 


᾿-᾿᾿ neni. 5. 


Car. LVII. ? Cod. 86 (cum rideio). Mox v. 2 scripturam 
πορευόμενος Aquilae vindicat hic codex. 3 Cod. 88. 
3 Codd. 86, 88. 4 Cod. 86, cmendatins quam alter 
codex. Cf Hex. ad Exod. xxi. 6. Ezech. xli. 21. Mox 
not. 30 potior scriptura τὰ μυρέψιά σου est in Cod. 86. 
6 Cod. 86. Mox idem emendate scribit: °A. ματαιότης. 2. 
ἀτμός; et paulo post: A. κληροδοτηθήσονται. 3. κληρονομή- 
σουσιν. 5 Idem. Cae. LVIII. * Cod. 86. Mox 
v. 3 idem scribit: ¥. ἀπαιτῆται (sic), et v. 4: 2. (non ’A.) ἐν 
γρόνθῳ do. 2 Cod. 86. Pro λοιὸν nescio an corrigen- 
dum κλοιὸν vel φλοιόν. 3 Idem. * Cod. 86, qui ad 
Theod. confuse scribit, ἡ συνουλωμαματάσουσίς gov. Ad 
συνούλωσις ef. Hex. ad Jerem. viii. 22. XXX. 13, 17’ 


6 Syro-hex. ὁ Cod. 86. `" Idem, minus probabiliter. 


8 Idem, in continuatione leetionis rod μὴ ποιεῖν x. τι ἐ 
? Idem. Car. LIX. ' Cod. 86. 2 Pro κενὰ 
μάτην Cod. 86 scribit κενομάτην, quod nescio an prava 
seriptura sit vocis κενώματι. Cf. Iex, ad Job, xxvi. 7. 


3 Cod, 86. 4 Codd. 86, 88 (uterque cum droppayirerat), 
paulo emaculatius quam ex Procopio editum. ὃ Cod. 86. 
δ Idem, | Car. LX. 1 Cod. 86. Idem. ° Idem. 

δ Codd. 


4 Idem. (In altero eod, cst χύων, non χύμα.) 
86, 88. Hinc emaculanda Graeca nostra ex Hieron. 
6 Cod. 86. 7 Codd. 86,88. * Cod. 86. Car. 
LXI. * Cod. 86 (non διόβλεψιν, ut alter eodex). 2? Codd. 
86, 88 (cum ‘A. 3). Cf. Hex. ad Job. xxix. 25. Jesai. 
lvii, 18. 3 Cod. 86 (absente Symmachi lectione). 
4 Idem. 6 Idem. 
*E2 
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7. "Αλλος" ἀντὶ δὲ ἐντροπῆς ἀγαλλίαμα ἡ μερίς." 


9. °A. Z. O. ἐν μέσῳ τῶν λαῶν." 


Car. LXII. 
3. NNEN. O’. κάλλους. ‘A.2. καυχήσεως. 
6,7. °A. Z. O. X μὴ ἡσυχάσητε, μηδὲ δῶτε ἡσυχίαν 
avrg” 
7.2.0. ἕως ἑτοιμάσῃ, καὶ ἕως θῇ τὴν 'Ιερουσαλὴμ 


καύχημα 
αἴνεσιν 


10. 39. 


(sic) ἐν τῇ γῇ" 


O. ἑτοιμάσατε." 


12. Dana. O’. λελυτρωμένον. ᾿Α. ἠγχιστευμένη.ὅ 


Car. LXIII. 
1. °A. O. καταστρωννύων. 2. Baivev. 
3.7A. E. λαῶν. 
9. obum. O’, καὶ ἀνέλαβεν (A. È. O. ἐπῆρεν ἢ 
αὐτούς. 
ONDD) O’. καὶ ὕψωσεν (X. ©. ἐβάστασεν" 
αὐτούς, 
12.2. 4 ῥήξας, 
13.’A. (οὐκ) ἐσκανδαλώθησαν.3 
17. way, O’. τὰς φυλάς. ‘A. ckimrpa.’ 


19. È. ὧν οὐκ ἐξουσίασας.3 


Car. LXIV. 
6. O. ὡς ἱμάτιον yeddeip.' 


Ð. ἔμπροσθεν avr@v.® 


Car. LXV. 


8. ᾽Α. ὁ ὀπωρισμός. 2.0. 6 οἶνος ἷ 


18.᾽ 4. λιμώξετε.2 


15. O’. εἰς πλησμονήν. °A. È. O. εἰς κόρον. 


8 Cod. 88 in marg. sine nom. T Cod. 86. Car. 
LXII. 1 Cod. 86. 2 Idem. 3 Idem. 1 Codd. 86, 
88 (uterque cum indice ad posterius πορεύεσθε referente). 
ë Cod. 86. Car. LXIII. 1 Cod. 86. Mox Codd. 
86, 88: E. ὑπερμαχῶν εἰς τὸ σῶσαι. 2 Cod. 88. Cod. 86: 
‘A. O. τῶν λαῶν. 3 Cod. 86 (non ad ὕψωσεν, ut Cod. 88). 


1 Idem. 5 Idem. € Idem. Cf. Hex. ad Jesai. 
viii. 15. T Codd. 86 (cum σκήμπερο), 88 (cum σκήμ- 
Tropa). 8 Cod. 86 (cum ὃν οὐκ efavoiwoas). Car. 


15. MN. 'A.2.0. ἕτερον." 

16. °A. ἐν ᾧ εὐλογημένος ἐπὶ τῆς γῆς εὐλογηθήσεται 
ἐν τῷ θεῷ πεπιστωμένως" 

17.’A.2.0. οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀναβήσονται ἔτι ἐπὶ kap- 
δίαν.3 

18.᾽Α. Z. O. ἕως τοῦ αἰῶνος X ὅτι ἐγὼ rio! 

25. TINI. O’. ἅμα. ‘A. ὡς els 


Car. LXVI. 


2. τοῦτον. 


1. O’. ποῖον οἶκον. 
3. X 2. os ὁ τύπτων dvépas θυσιάζων πρόβατον. 


X ©. τύπτων ἄνδρα, kal ὁ θυσιάζων ἐκ ποι- 


pviov.® 
O. pavad? 
4. °A. waXAayds. 
DPA. O’. καὶ τὰς ἁμαρτίας. 2.0. kal ἃ 


ἐφοβοῦντο. 

ὅ.᾽Α. διὰ τὸ ὄνομά pov. δοξασθήτω IIIIII, καὶ 
ὀψόμεθα... $ 

8. .הַיוּחַל‎ O. εἰ dowe. ‘A. μήτι ὠδινήσει. È. 
dpa ὠδινήσει.ἴ 


10. DANN. ‘A. σύν... ©. dpa.. E. 
μετά. $ 
11.2.0. ἀμέλξετε 
JEREMIAS. 
Car. IL. 
22. .בר‎ 0’. πόαν, Schol. Tléav δὲ λέγει, ὃ 


κατὰ τὴν Σύρων φωνὴν ἀλάαν [ddAav?] 


LXIV. * Cod. 86. Cae. LXV. *Cod.86. ° Idem 
(cum λιμώζετε). ὃ Cod. 88, parum probabiliter. ὁ Codd. 
86, 88. δ Iidem (cum πεπιστωμένος). 6 Cod. 86. 
7 Idem. 8 Idem. Car. LXVI. ! Codd. 86, 88. 
2 Sie dispescendae videntur duorum interpretum lectiones. 
Certe Theodotionis est ἐκ ποιμνίου, coll. Hex. ad Exod. 
3 Codd. 86 (cam pdvva), 88 (cum pdwaa). 


xiii. 13. 
t Cod. 86. ë Idem. ê Idem. Cetera ut in not. 21 
ad loc. 7 Idem. 8 Codd. 86, 88. ? Cod. 86. 
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καλοῦσι, κατὰ δὲ τὴν ᾿Ε βραίων βωρήθ' κατὰ 
δὲ τὴν ᾿Ελλήνων φωνὴν δορύκνιον ὀνομάφου- 
σιν 


25. 'A. ἀπέγνως.3 


Car. V. 
22. °A. È. οὐ ταραχθήσεσθε." 
‘A. ἀκρίβασμα." 
28. XX A.2. ἐλιπάνθησαν, ἐστεατώθησαν kalye τοὺς 
λόγους pov els πονηρόν.ὃ 
31. .ד‎ 


‘A. ἐπεκράτουν." 


Car. VI. 

1. pit תְּקֶעוּ‎ yN. Ο΄. kal ἐν Θεκουὲ σημά- 
vate σάλπιγγι. ᾿᾽Α. Σ. καὶ ἐν Θεκουὲ σαλπί- 
σατε κερατίνῃ." 

2. Α. Θ. τὴν ὡραιότητα καὶ τὴν τρυφεράν.3 

8. τ .רע איש‎ O’. καὶ ποιμανοῦσιν ἕκαστος 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 2. νεμήσουσιν ἕκαστος τὴν 

ἀγέλην αὐτοῦ 


3,4. מִלְחָמָה‎ moy ὙΠ DDN. O’. τῇ χειρὶ 


3 A , a LA 3 4 
αὐτοῦ. παρασκευάσασθε ἐπ᾽ αὐτὴν els πόλε- 
3 A 
pov. ‘A. ἐχόμενα αὐτοῦ ἡγίασαν ἐπ᾽ αὐτὴν 
πόλεμον." 


8. YMB. O. μὴ (2. μήποτε) ἀποστῇ. 
9. IT .השֵׁב‎ 'A. 6. ἐπίστρεφε (2. ἀνάστρεφε) 
χεῖρά σου. δὲ 
10. .לְהַקְשִׁיב‎ O’. ἀκούειν. ‘A. È. προσέχειν. 
miT. Οὐ. τὸ ῥῆμα (A. ὁ λόγος Ὗ κυρίου. 
.לא-יחפצו-בו‎ 2. kal où προσίενται avrév.® 


11. Τὶ. ᾽Α. £. O. πρεσβύτης." 


Ο΄. πρεσβύτερος. 


Car. II. 1 S. Chrysost. in Cat. Ghisler. T. I, p. 204. 
Cf. Payne Smith Thes. Syr. s. v. Kad’. 2 Syro-hex. οὐ, 
tjaaw Pamo. Car. V. © Codd. 86, 88. ? Ii- 
dem. 3 Cod. 86. Cod. 88: ©. kalye rots À. pov eis m. 
* Pro scriptura Codd. 86, 88 ἐπεκρότουν nunc indubitanter 
corrigo ἐπεκράτουν, coll. Hex. ad Gen. i. 28. Lev. xxvi. 17. 
Etiam in textum τῶν O' Grabius invexit ἐπεκράτησαν, quod 
minus probandum. Car. VI. 1 Codd. 86 (cum 
Gexwé), 88 (eum κερατίῃ). 2? Cod. 86. Cod. 88: ‘A. ©. 
τὴν ὡραίαν καὶ τρυφεράν (sic). 3 Cod. 88. $ Idem. 


18. NIIN. 
φήτου.." 

14. .עַל-נקְלָּה‎ 2. per εὐχερείας." 
שַׁלוֹם‎ PRI. O. καὶ ποῦ ἔστιν εἰρήνη; 'A.O. 
καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη. 


O’. ἀπὸ ἱερέως. 'A. (καὶ) ἀπὸ mpo- 


2. μὴ οὔσης εἰρήνης.. 
15. לאדובושוּ‎ wao. Ο. kal οὐδ᾽ ὡς καταισχυ- 
νόμενοι κατῃσχύνθησαν. ‘AN. kalye αἰσχύνῃ 
οὐκ αἰσχυνθήσονται." 
.בנֹפלִים‎ O’. ἐν τῇ πτώσει αὐτῶν. 'A. σὺν 
τοῖς πίπτουσι (>. πταίουσιν). 
16. Dכרד-לע.‎ “ὁ τ ras dots, CA. daw 
עוֹלֶם‎ DS. O’. τρίβους κυρίου αἰωνίους. 
2. περὶ τῶν τρίβων τῶν αἰωνίων." 
מרגוע‎ NLA. 0. 
Σ. Wa εὕρητε ἠρεμίαν..3 
17. לקיל‎ IFT. O’. ἀκούσατε τῆς φωνῆς. “A. 
ἀκροάσασθε τοῦ ἤχου." 
MARN, Σ, οἱ δὲ eirov.” 
19. כִּי עַל-דְּבָרִי לא הְקְשִׁיבוּ‎ opam ap, Ο΄. 


x AK 4 A : pag A ’ 
τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῶν λόγων 


καὶ εὑρήσετε ἁγνισμόν. 


, e μὲ 
Ο΄. καὶ εἶπαν. 


μου οὐ προσέσχον. ‘A. καρπὸν διαλογισμῶν 

αὐτῶν, ἀνθ᾽ ὧν τῶν λόγων μου οὐ προσέσχον." 
20. ᾽Α. κάλαμον τὸν ἀγαθόν. ‘IQ. ἄρωμα καλάμου.3 
28. 3. ᾿Α. E. θυρεόν.33 


2 .אַכזְרִי היא 


Aliter: `A. ἀνελεήμων ἐστίν. 
כְּאִישׁ לַמַלְחָמָה‎ Ty .וָעֲל"סוּסִים וְִכָּבוּ‎ o. 
ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ἅρμασι παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς 
πόλεμον. ᾿Α. ἐφ᾽ ἵππων ἀναβήσονται, παρα- 
τασσόμενοι ὡς πῦρ εἰς πόλεμον. X. ὡς ἀνὴρ 
εἰς πόλεμον. 


é Idem. ê Codd. 86, 88. 7 Iidem. € Cod. 86. 
? Codd. 86, 88 (cum rpugiovrat). 10 Cod. 86. n Idem. 
12 Codd: 86 (cum eùyepius), 88. 13 Cod. 88. H Codd. 


86, 88. 16 Tidem. 
ἐπὶ ἔφοδον). ¥ Jidem. 


16 Cod. 86 (cum ἔφοδον), 88 (cum 
15 Iidem (cum ἐρημίαν). Cf. 
Hex. ad Jcsai. xxviii. 12. 1% Jidem (cum --σθαι). 
2 Iidem. 21 Codd. 86, 88 (cum προσ εἴχον). 35. Jidem. 
Siglum 'I0. indicat versionem Joannis Josephi, de qua 
vide nos in Prolegomenis, p. xciii. 33 Iidem. “ Ji- 
dem. Cf. Hex.ad Jerem. 1. 42. ® Iidem. 35 Cod. 86. 
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23. TOY. Οὐ. πρὸς σέ, OLT. ἐπὶ oé” 

25. לָאיִב‎ Iy `. ΄, ὅτι ῥομφαία τῶν ἐχθρῶν. 
‘A. ὅτι μάχαιρα τῶν ἐθνῶν.38 

26. ΟΠ. Ο΄. οἰκτρόν. ‘A.2. πικρασμόν.39 

27. Α. O. ἐν λαοῖς ἰσχυροῖς. 39 

28. °A. ἄρχοντες ἐκκλίνοντες, 
Bára.” 


29. E. εἰκῆ ἐπύρωσε rvporis.® 


2. ἄρχοντες mapa- 


Car. VIL, 
1, 2. ᾽Α. Θ. ὁ λόγος ----ἀκούσατε λόγον κυρίου πᾶσα 


ἡ ᾿Ιουδαία οἱ ἐκπορευόμενοι K.T. ἑ.} 
2. DNN. A.O. καὶ ἀνάγνωθι (£. κήρυξον. 
6. לא תַלְכוּ‎ onang אֲלְחִיםם‎ N). O’. καὶ 


ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων μὴ πορεύησθε. 2. καὶ 
θεοῖς ἀλλοκότοις μὴ ἀκολουθεῖτε.3 


ֲשֶׁר תי .19 


N. È. οὗ 


O’. οὗ κατεσκήνωσα. 


κατεσκήνωσεν." 


A. τὴν ἀρχήν. Σ, ἐν ἀρχῇ.‏ .בַּראשוֹנָה 
Ο΄. περὶ (E. ὑπὲρ) τοῦ λαοῦ.‏ .בְעד"הָעָם 
‘A. μηδὲ λάβῃς K.T. ἑἴ‏ 
‘A. μηδὲ ἀπαντήσῃς μοι.‏ 
po? ‘IQ. μηδὲ ἀντιλάβῃ pov?‏ 
.רבחוצוֹת .17 
ἀμφόδοις 19‏ 


2. φυρῶσι σταῖς..." 


16. 
2. μηδὲ ἀντιστῇς 


O’. καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς. 


2. (καὶ) ἐν 
18. ‘IQ. μάττουσι πόπανα .32 
‘A. xavévas. 
ΟἾΔ. È. oráġe 


. אוֹתָם‎ (Ὁ הוֹצַיא (הוֹצֵיאִי‎ o. O’. ἐν ἡμέρᾳ 


2. xavévas. O. xaB@vas.” 


?7 Cod. 88. 
dem. 


Codd. 86, 88. 39 Tidem. 3 Ti. 
31 Tidem. Vox Graeca ἐκκλίνοντες non consonat 
eum Syriaca maui ko. 82 Cod. 86. Car. VII. 
* Cod. 86, emendatius quain Parsons. exscripsit. Cod. 88 
2 Cod. 88. 3 Codd. 86, 
88 (cam ἀλλοτρίοις). Cf. Hex. ad τ Reg. xxvi. το. t Ji- 
dem. 5 Cod. 86. $ Codd. 86, 88. 7 Iidem, 
€ Tidem. ? Iidem (cum ἀντιλάβῃς μοι, soloecc). Vertas, 


affert: °A. ©. ἐκπορευόμενοι. 


ne prenses me, quod supplicum est. 10 Cod. 86. 
1! Codd. 86, 88. 12? Tidem. Nisi forte πόπανα ad χανῶνας 
pertineat. 18 Cod. 86. \ Cod. 88. 15 Codd. 86, 


ἢ ἀνήγαγον αὐτούς. ᾿Α.. ἐξαγαγόντος pov 
αὐτούς. 1ὅ 
28. .בְקוֹלֵי‎ O’. τῆς φωνῆς pov. ‘A. E. λόγου 
pov. 
TTb. O’. ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς pov. 
‘A. ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ. 2, ἐν πάσῃ ὁδῷ." 
.למען יב לָכָם‎ δ᾽ tronar εἰ ἢ tpi. "A. 
ἵνα καλῶς ἢ bu.” 
25. ᾽Α. È. καθ᾽ ἡμέραν ὀρθρίζων... 
26. 
29.’A. κεῖραι τὸ τρίχωμά σου. 
22 


p 4 rgd 4 r 20 
È. τὸν τένοντα αὐτῶν, ἐκακοποίησαν. 


ΟΣ, κεῖραι τὴν κόμην 


τὴν ἁγίαν k.r.é. 


mm DNA 5. ΄, ὅτι ἐδοκίμασε κύριος. ‘A. 
È. ὅτι ἀπώσατο κύριος." 
31.°A. τοὺς βωμούς.33 
84. MNI. Οὐ. ἡ γῆ. E. πᾶσα ἡ yi” 
Car. VIII 
6. WN PN. Οὐ, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος. 2X. οὐκ 


ἔστιν οὐδείς. 
7. .בסיחַסידָה‎ ᾿Α. kalye ἐρωδιός, 
.תור וסוס וְעָגוּר‎ 'A. καὶ τρυγὼν καὶ cels 


E. kal τρυγὼν kal τέττιξ kal ἀγούρ. 


>. ἐκτίν.3 


ἀγούρ. 
‘IQ. ἀηδὼν καὶ ἡ χελιδὼν καὶ ὁ πελαργός ὃ 

18.’A. διὰ τὸ μὴ εἶναι ὕβριν ἐπ᾽ ἐμὲ, ἡ καρδία μου 
ὀδυνηρά. E. χλευάζξεις με, ὀδύνη ἐπ᾽ ἐμὲ, ἡ 
καρδία μου λυπηρά." 

19. .מַלְכָּה‎ O’. βασιλεὺς X Oi Γ΄. αὐτῆς 4? 

21. .הַחוֹהַתְנִי‎ ᾽Α. Σ. ἐκρά- 


τησάν με. 


, lg , 
O’, karicyvodv pe. 


e 
8.5 


88. Cod. 88. ¥ Codd. 86, 88. 18 Tidem. 
19 lidem (non καθ᾽ ἡμέρας). 2 Codd. 86 (cum τίναντα), 
88 (cum πνόντα). Vox V,s commutatur cum τένων in 
locutione cio ao? pro τετενοντωμένης Deut. xxi. 6. 


2i Tidem. 52 Syro-hex. ex versione emendata.  * Codd. 
86,88. % Codd. 86, 88 (add. rod Θοφέθθ.  * Iidem, 
Car, VIII. 1 Codd. 86, 88. 2 Tiden. 3 Tidem. 


Hieron.: Turtur et hirundo et ciconia. 1 Jidem. Eas- 
dem lectiones Theodotioni et Symmacho tribuit Syrus, 
cujus versio Graeca ex iis emaculanda est. 5 Iidem. 
ὁ Codd. 86 (cum ἐκράτυσαν), 88. 
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22. ᾽Α. E. οὐλή (8. κατούλωσι:).7 


Car. IX. 
1.°PY. O’. καὶ ὀφθαλμοῖς pov. 
ὀφθαλμούς μου." 


A. È. καὶ τοὺς 


2, IQ. τίς δώσει με σταθμὸν ἐρήμου γενέσθαι τοῖς 
διοδεύουσιν ;* 

3. OND אֲלרְעָה‎ mY .כי‎ O. ὅτι ἐκ κακῶν els 
κακὰ ἐξήλθοσαν. Σ. ὅτι ἀπὸ κακίας εἰς κακίαν 
ἐξῆλθον. 

A F 4 
ποιΐαν μεταβαίνουσιν. 

4.᾽ Α..Σ. καὶ ἐπὶ παντὶ ἀδελφῷ." 

5. NONI. O’. ἀλήθειαν. 


8. um Y. Ο΄. βολὶς τιτρώσκουσα. ‘A. X. Bé- 
7 


כ 
IQ. ὅτι ἀπὸ κακοποιΐας εἰς kako-‏ 


E. καὶ ἀλήθειαν. 


Aos τιτρῶσκον. 


TE אֶתדירוּשָׁלם לגלים‎ N. O’. kal δώσω τὴν 

“Ἱερουσαλὴμ εἰς μετοικίαν. ‘IQ. θήσω τὴν 
“Ἱερουσαλὴμ χωμάτων σωρούς ὃ 

᾽Α. δώσω εἰς ἀφανισμὸν παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἔνοι- 


Kov? 


12. הָחָכֶם‎ ANION. 
‘A. ris ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὁ σοφός. 


O’. τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνε- 
τός. 
voy פיהה‎ aT WN. O’. καὶ ᾧ λόγος 
στόματος κυρίου πρὸς αὐτόν. 
ἐλάλησε στόμα κυρίου." 
13. °A. οὐδὲ ἐπορεύθησαν ἐν avrg.” 
17. VHAN. O’. Vacat. ᾿Α. σύνετε. ©. ἐννοή- 
θητε.13 
.וָאֶל-הַחֲכְמוֹת‎ O’. καὶ πρὸς τὰς σοφάς, ‘IQ. 
ἐπὶ τὰς ἐμπειροτάτας τῆς οἰμωγῆς." 
18. ὙΠ. 


O’. θρῆνον. E. μέλος πένθους." ὅ 


19. PL VOW. O’. ἠκούσθη ἐν Σιών, E. ἀκού- 
erat ἐκ Σιών. 
20. DITIT. O’. λόγον θεοῦ (A. X. κυρίου". 
21. X. διὰ θυρίδων (ὑμῶν) .}5 
24. yT. O’, καὶ γινώσκειν. 
oppa, 


καὶ elSévat.’™ 


A 


Σ 
2. καὶ Kpiaw.” 


O’. καὶ κρίμα. 


25, mbaya. O’. ἀκροβυστίας αὐτῶν. ‘A. dxpo- 


βυστίαν.3" 


26. .עֲלדמִצרַים ְעֲל-וְהוּדָה‎ O’. ἐπ᾿ Λἴγυπτον kal 


émi Ἰδουμαίαν. Σ. κατὰ Αἰγύπτου kali Ἰούδα.32 


A 1 “- ` 
OND., O’. τὰ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. X. κατὰ 
μέτωπον." 


Car. X. 

1. ΠΤ ΠΝ, O’. τὸν λόγον. 
᾽Α. E.O. τὸν λόγον. 
2 


Aliter : O’, τὸ ῥῆμα. 


2. ᾽Α. τὰ ἔθνη ir αὐτῶν. 
3. NYT :הבל‎ O’. μάταια (X) O. ἐστιν 42 


5. NWI, O’. αἰρόμενα. OiT. βασταζόμενα." 


$ 
6. ᾽Α. οὐκ ἔστιν ὥσπερ σὺ, κύριε." 


7. ΠΡ, 2. πρέπει." 
8. °A. παιδεία. 


ὃ , τὸ 2 2 PR ἢ 
παιόεία ματαιοτήτων EV AUTOS. 


ὧν t ~ 3 N 2 ` 
2. ὁμοῦ δὲ μωροὶ φανήσονται, καὶ 


6—10.’A. πόθεν ὅμοιός σοι, κύριε; μέγας εἶ où, καὶ 
μέγας τὸ ὄνομά σου ἐν δυνάμει. (7) τίς οὐ 
φοβηθήσεταί σε, βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν; ὅτι σοι 

2 2 2 o ᾽ m a ₪ 
πρέπει (8. ἐπιπρέπει)" ὅτι ἐν πᾶσι τοῖς σοφοῖς 
m ? ~ א‎ 2 2 A 2? + 
τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις av- 
τῶν, πόθεν ὅμοιός σοι, κυρίε; (8) καὶ ἅπαξ (s. 

3 2 3 2? A 2 2 
εἰσάπαξ) ἀσυνετισθήσονται καὶ ἀνοητισθήσον- 
ται' παιδεία ματαιοτήτων ξύλον ἐστίν. (9) ἀρ- 
γύριον ἐλατὸν ἐκ Θαρσεὶς φερόμενον, καὶ χρυ- 


T Syro-hex. Cf. Hex. ad Jesai. lviii. 8 in Auctario. 86 (cuni ἐν 2.), 88. 17 Cod. 86. Idem. (Dele: 
Car. IX. 1 Codd. 86, 88. Mox Cod. 86: 'A. ©. τῆς (Ovya-  'A. 3, διὰ τῶν βαρέων ὑμῶν. Deinde ad ΝΆ lectiones 
τρός). X?’A. 2. τοῦ (λαοῦ pov). 2 Codd. 86,88. ὁ Codd. trium interpretum sic constituendae videntur: 'A. εἰς τὰς 
86 (cum ἐξ (sic) κακίας), 88. * Iidem. 5 Iidem. β. ὑμῶν. Z. διὰ τῶν B. ὑμῶν. Θ. εἰς τὰς οἰκήσεις (ὑμῶν). 
ê Iidem. 7 lidem. ὃ Jidem. ὃ Iidem. °° Codd. Iidem. Iidem. ἢ Iidem. “Tidem.  ® Iidem. 
86 (cum ἐστιν ἀνὴρ), 88. Codd. 86, 88 (cum τὸ or. x). Car. X. © Cod. 86. ? Cod. 88. ὃ Cod. 86. 1 Codd. 
13 Codd. 86 (cum °A. X), 88. 13 Cod. 86. Cod. 88: 86,88.  ° Iidcm. , Lectio suspecta. ὁ Iidem. 7 Ii- 
'A.3, O. ἐννοήθητε. 1 Tidem. 15 Tiden. 16 Codd. dem. 
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σίον ἐξ Ovgag, ἔργα τέκτονος kal χειρῶν 
χρυσοχόου, ὑάκινθος καὶ πορφύρα ἔνδυμα αὐ- 
τῶν, ἔργα σοφῶν πάντα αὐτά. (10) ὁ δὲ κύριος 
ἀληθινὸς θεός tort, θεὸς ζώντων καὶ βασιλεὺς 
αἰώνιος" ἀπὸ παροξυσμοῦ αὐτοῦ σεισθήσεται ἡ 
γῆ, καὶ οὐχ ὑποίσουσιν ἔθνη ἐμβρίμησιν αὐτοῦ.5 
11. NRW. O’. καὶ τὴν γῆν (A. ἔδαφος). 
12. Σ. ὁ ἑδράσας... 
וּבְתְבוּנָתוֹ‎ 
kal èv τῇ συνέσει (αὐτοῦ). ὁ 

19. °A. È. opo? 

21. msio .וְכָל"מרְעיתָט‎ O’. πᾶσα ἡ νομὴ, Kal 
διεσκορπίσθησαν. ` °A. Σ. καὶ πᾶσα ἡ νομὴ 
αὐτῶν διεσκορπίσθη. 13 

23. דַּרְפוֹ‎ DND כִּי לא‎ miT OYT. Οὐ, οἶδα, 


a AN ᾽ A 
κύριε, ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. 


O’. καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ. ‘A. 


ἼΩ. οἶδα, κύριε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῇ προαιρέσει 
τοῦ ἀνθρώπου." ; 
Jayi O’. iva μὴ ὀλίγους (Δ. ὀλιγο- 
στοὺς 1 ἡμᾶς ποιήσῃς. 

25. τον τσ MWN. Οὐ, τὰ μὴ εἰδότα (A. E. 


γινώσκοντα 5) σε. 


Car. XI. 
8. WNT. O’. ὁ ἄνθρωπος (A. ἀνήρ"). 
4. .הוֹאיאידאוֹתס‎ Ο΄. { ἀνήγαγον αὐτούς. A. 
ἐξαγαγόντος pov αὐτούς 2 
5.2. ἀμὴν, κύριε. 
6. È. τοὺς λόγους τούτους ἐν ταῖς πόλεσιν ‘Todda, 
καὶ ἐν τοῖς ἀμφόδοις.. Θ. τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν 
ταῖς πόλεσιν ‘lodda, καὶ ἐν ἐξόδοις. .* 


7,8. O. ὅτι μαρτυρίᾳ ἐπεμαρτυράμην K.T. ἐδ 


8 Aquilae versionem, quae saltem probabilis sit, partim 
e Syro-hex, partim e Codd. 22, 36, aliis, ad Hebraea 
exactis, compilavimus. ? Codd. 86, 88. 19 Tidem. 
u Tidem. 12 Cod. 88. 13 Codd. 86, 88. 14 Jidem. 
15 Cod. 86. 16 Codd. 86, 88. Car. XI. © Codd. 
86, 88. 2 Tidem. 3 Tidem. 1. Codd. 86, 88 (om. 
ἐν postremo). δ Cod. 86. Mox εἰσήκουσαν pro ἤκουσαν, 
et ποιεῖν αὐτοῖς, kal aùr ἐποίησαν αὐτὰ idem. 5 Idem. 
TIdem. Mox v.19: ᾿Α. καὶ (ate ἔγνων) idem. ὃ Codd. 


13. °A. O. τῇ αἰσχύνῃ, θυσιαστήρια τοῦ θυμιᾶν τῇ 
Βάαλ." 
18. Ti. 


19.°A. ξύλον ἐν ἄρτῳ αὐτοῦ. 


Ο΄. XA. kald κύριε. 

2. ξύλῳ τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ. 

23. DDI NY Γήγον .אָל-אַנְשַׁי‎ Οὐ. ἐπὶ τοὺς 
karai OTAS ty ‘Avadad ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέ- 


‘A. ἐπὶ τοὺς ἄνδρας ᾿Αναθὼθ 
9 


peos αὐτῶν. 


ἐνιαυτὸν ἐπισκοπῆς αὐτῶν. 


Car. XII. 
2.02. O’. καί XA. ye dd 
DSR. O’. rod στόματος αὐτῶν. ‘A. τῷ oré- 


ματι αὐτῶν.2 
3. O. ἄθροισον αὐτοὺς ὥσπερ πρόβατα xK. τ. é? 
4. DYI. Οὐ. 


È. διὰ πονηρίαν." 


ἀπὸ κακίας. ‘A. ἀπὸ πονηρίας. 

δ. ἼΩ. εἰ πεζοῖς συντρέχων ἀπηγόρενσας καὶ ἀπέ- 
kapes, πῶς φιλονεικήσεις εἰς διαμίλλησιν ἐφ᾽ 
ἱππεῦσι :ὅ 

6. DY. A.B. ἀγαθά. 


7. .עבת‘‎ O’. ἐγκαταλέλοιπα. 
7 


‘A. E. kart 
λίπον. 
‘A. ἔδώκα τὰ ἀγαπητὰ ψυχῆς μου. È. mapé- 
δωκα τὰ ἀγαπητά pov” 
נִחֲלָתִי לי.9‎ ag .העט‎ ἼΩ, μὴ γὰρ οὐχ ὡς 


> 
ὄρνεον ποικίλον ἡ κληρονομία pov pot ;? 


10. ὭΣ. /. ἔδωκαν. E. ἔταξαν. 
11. τοῦ. O’. ἐτέθη. Aliter: O’. ἐγενήθη. ©. 
ἐτέθη..." 


19. nith. O’. rod κυρίου. ᾿Α. τῷ kuplo? 

$ 
86, 88. 9 Codd. 86 (cum ἐπισκοπῆσαι αὐτῶν), 88 (om. 
ἐπισκ. αὐτῶν). Deinde Cod. 86 in textu: ἐπισκοπῆς; in 
marg. autem: ©. ἐπισκέψεως, Car. XII. 1 Cod. 86. 
2 Codd. 86, 88. 3 Cod. 86. t Codd. 86, 88. 
5 Codd. 86, 88 (cum ἀπέλαβες pro ἀπέκαμες). € Iidem. 
7 Cod. 88. 8 Codd. 86, 88 (cum προέδωκα pro παρέδωκα). 
9 Tidem, Hieron.: Numquid avis discolor hereditas mea 


mihi? 10 Iidem. u Cod. 86. 12 Idem. 
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13. Α.. θεριεῖτε. 18. ‘A. ἐκληρονόμησαν." 
14. TAM MINN. 0. 


I“. kal τὸν οἶκον ᾿Ιούδα.15 


Οἱ 


καὶ τὸν ᾿Ιούδαν. 


᾽ 
15. °A. καὶ ἀποκαταστήσω αὐτούς.15 


Car. XHI. 
10. Οἱ I”. τὸν λαὸν τοῦτον τὸν rovnpév.’ 
2. ἀκολουθοῦντας 
12. לא דַע‎ ὙΠ ΘΝ ימר‎ οὐδ᾿ Καὶ ἔσται 
ἐὰν εἴπωσι πρὸς ot μὴ γνόντες οὐ γνωσόμεθα. 
‘A. καὶ ἐροῦσι πρὸς ot μὴ γνώσει οὐ γνωσό- 


μεθα. 
᾽Α. πᾶν νέβελ. È. πᾶς κρατήρ. Θ. πᾶν åy- 
yeiov® ‘IQ. κεράμιον. 


18. .ישבי‎ O. 
14. .ידי‎ 


O. κατὰ τὸ αὐτό. 


κατοικοῦντας. ᾿Α. καθημένους. 


, 3 A 2 A 
O’. ἐν τῷ αὐτῷ. 


t 


᾽Α. Σ. ἐπὶ τὸ αὐτό. 


17. È. καταρρεύσουσιν.3 

18. τ ΞΔ]. ‘A. καὶ τῇ δυναστενούσῃ. 2. καὶ τῇ 
δεσποίνῃ.) 

O’. δόξης (2. τοῦ καυχήματος ἢ‏ .תפאַרתכֶם 
ὑμῶν. l‏ 
°A. τοῦ vórov.!!‏ .19 
OOU. FZ. Adcdqpor”‏ 

20. .שאו עֵינֵיכֶם‎ Ο΄. ἀνάλαβε ὀφθαλμούς σου. 
‘A. ἀναλάβετε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. Ð. 
ἐπάρατε... .}3 

22. ἪΝ 23. 


σον. 


Ο΄. διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἀδικίας 
‘A. ἐν τῷ πλήθει τῶν ἀνομιῶν σου." 
28. Δ JEI. O’. εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ. ‘A. 
μὴ ἐπιστρέψῃ Αἰθίοψ. E, εἰ μεταβαλεῖ. 3 
YVI. Οὐ. τὰ κακά. ᾿Α. τὰ πονηρά.13 


13 Codd. 86, 88 (cum 3.). ™ Cod. 88. 16 Cod. 86. 
16 Codd. 86 (cum καταστήσω), 88. Car. XIII. 
1 Cod. 86. 2 Cod. 88. 3 Codd. 86, 88. 1. Cod. 88. 
δ Idem. € Codd. 86 (sine nom.), 88. T Cod. 86. 
ê Codd. 86, 88 (uterque cum xarapevgavow), ? Cod. 86. 
Idem sonant, ut videtur, Syriaca et Latina. Cod. 88 
affert tantum: 'A. καταδυναστεύουσιν. 10 Codd. 86, 88 
(cum καυχήσεως). u Cod. 88. Minus probabiliter Cod. 
86: 'A. πρὰς τὸν νότον. 12 Codd. 86, 88, 18 Tidem. 


AUCT. 


24. Α. kal διασπερῶ αὐτούς. ΣΣ. καὶ διασκορπιῶ 
‘A,X. ὡς καλάμην." 


27. D. οὐ καθαρισθήσῃ μετὰ ταῦτα." 


A. E. πότε tr. 


αὐτούς. 


Car. XIV. 
3.2. καὶ ol μεγάλοι αὐτῶν. 
6. È. ἐπισπάσασθαι ἄνεμον ὡς σειρῆνες. ‘IQ. σπῶν- 
τες αὔρας ἀντὶ τροφῆς ὥσπερ οἱ δράκοντες. 
TADÄYON. 
ἀνομήματα ἡμῶν 3 
9.᾽Α. ἔσῃ. È. γένῃ. 

WN. Οὐ, ὥσπερ ἄνθρωπος (‘A. X. ἀνήρδ. 
10. IZN. O’. οὕτως λέγει. ᾿Α. τάδε λέγει 
12. .וְכִי‎ 4 A. È. (kal) ὅτι. 

moy. O’. ὁλοκαυτώματα. ᾿Α. θυσίαν. Σ. 

προσφοράν 3 

DIN. Ο΄. ἐγώ. ᾿Α. ἐγώ εἰμι. B. ἐγὼ αὐτός.) 
18. ΤΙΣΙΝ. E. ar 

sinet O’. Vacat. 2. αὐτοῖς." 

יס .ַּישַׁלוֹם אֲמֶת ioy‏ לָכָם m opa‏ 


ὅτι ἀλήθειαν καὶ εἰρήνην δώσω + ἐπὶ τῆς γῆς 


O’. αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν. ‘A. εἰ τὰ 


.2 א 
Και ἐᾶν,‏ 


kaid ἐν τῷ τόπῳ τούτω. `A. ὅτι ἀληθῶς 
εἰρήνην δώσω ὑμῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 13 
15. DNAN .עַלזהַנביאִים‎ Οὐ. περὶ τῶν προφητῶν 


2 "ν 


τῶν προφητευόντων. ‘A. ἐπὶ τοὺς προφήτας 
τοὺς προφητεύοντας. 1 
‘A.O. ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ τελευτήσουσιν.." 
16. Nira. Οὐ. 
Bors. 
17. לַיְלָה וְיוֹמָס‎ nyo Dy MIM. O’. kara- 


. 
Ὁ 
Φ 


ἐν ταῖς ὁδοῖς, X. ἐν τοῖς ἀμφό- 


1 Tidem. 15 Codd. 86, 88 (cum μεταβαλεῖται). 16 Ji. 
dem. ` V Tidem. 18 Codd. 86, 88 (cum κατὰ ταῦτα). 
19 Codd. 86, 88 (cum ἕως πότε ἔτι), Car. XIV. 
1 Codd. 86, 88. 3 Iidem. 3 Iidem. t Codd. 86, 
88 (cum γίνῃ). δ᾽ Iidem. Mox 'A. os δυνατὰς μὴ δυνόμενος 
σώζειν iidem. ὁ Cod, 86. Τ᾿ Idem. 8. Codd. 86, 
88. ? Cod. 86. 1 Idem. Mox ad ἰδοὺ Codd. 86, 
88: I. ἔδε. Cod. 86. 12 Codd. 86, 88. i. 
dem, 1 Tidem, 15 Codd. 86 (cum Bapédass), 88. 


*p 
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ydyere ἐπ᾽ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν δάκρυα ἡμέρας kal 
νυκτός. ‘A. καταγάγετε, οἱ ὀφθαλμοί μου, 
δάκρυα νύκτα καὶ ἡμέραν. 2. καταγαγέτω ὁ 
ὀφθαλμός μου δάκρνα νυκτὸς καὶ ἡμέρας.15 
17. °A. È. (σύντριμμα) péya.” 
18. meg. O’. eis τὸ πεδίον. ‘A. 2. els τὸν 
daypov.™ 
‘A. ἀσθενοῦντες Mud.” 
19. HT., D., διὰ ri” 
22. °A. È.. ἐν τοῖς ματαίοις τῶν ἐθνῶν Veritovres;* 
Tomp. O’. kal ὑπομενοῦμέν σε. È. ὃν 


προσδοκήσομεν 22 


O’. ἑνατί. 


Car. XV. 
3. .וְאַת-בָּהָמת‎ O’. καὶ τὰ θηρία (ΑΑ. τὰ κτήνη). 
4. אֲשֶׁר‎ by. O’. περὶ πάντων ὧν. 
È. ἐφ᾽ ols. 
6. TITON אתי‎ myu DN. O’. σὺ ἀπεστράφης 
με, λέγει κύριος, ‘A. σὺ ἀφῆκας ἐμὲ, φησὶ 


᾽Α. περὶ ὧν. 


κύριος 8 
9. °A. O. τὰ ἑπτά." 
10. ὯΝ. O’. μῆτερ δ΄ ἐμή 45 E. μήτηρ pov. 
‘IQ. ἄνδρα πολέμοις ἀεὶ καὶ στάσεσιν ἀφωρισμέ- 
νον ἐπὶ πάσης τῆς γῆς qb 2)" οὔτε 
ἐδάνεισα, οὔτε ἐξεδανεισάμην παρά τινος, καὶ 


ὅμως ὑπὸ πάντων κατηγοροῦμαι.ἷ 


16. 9... Ο΄. μνήσθητί pov. ©. μνημόνευσόν 
μου 
חָרְפָּה‎ TYYNY .דע‎ Οὐ. γνῶθι ὡς ἔλαβον 


(2. ὅτι ἔλαβον περὶ σοῦ ὀνειδισμόν. ‘IQ. 
γνῶθι λαβόντος μου περὶ σοῦ ὀνειδισμόν.19 
16. IQ. εὑρέθησαν οἱ λόγοι σον, καὶ ἡδόμην αὐτοῖς, 


10 Codd. 86, 88. Cod. 86. 18 Codd. 
86, 38. 19 Tidem, ut verti potest lectio Syro-hex. 
29 Tidem. Mox ᾿Α. καὶ καιρὸν iidem. Codd. 86, 88 


(cum ἐν τοῖς εἰδώλοι»). Statim ‘A. (καὶ) εἰ οἱ οὐραναὶ Cod. 86. 


2? Codd. 86, 88. Car. XV. 1 Codd. 86, 88. 
2 Tidem. 3 Tidem. * Iidem. 5 Cod. 86. 
€ Codd. 86, 88. T Iidem. 8 Iidem. ? Cod. 86. 
16 Codd. 86, 88. 1 Iidem. 12 Tidem. 13 Codd. 86, 
88 (om. παιζόντων). ¥ Tidem (non °A. 3). 16 Iidem. 


kal ἐγενήθη ὁ λόγος σου ἐμοὶ εἰς εὐφροσύνην, 
καὶ εἰς χαρὰν καρδίας μου יו (וּלְשְׂמְחַת לְבָבִי)‎ 
16. O’. κύριε παντοκράτωρ. ᾿Α. E.O. κύριε ὁ θεὸς 
τῶν δυνάμεων.13 
11. .בסוֹד"מִשְׂחֲקִים‎ 
ζόντων. A. È. ἐν συναγωγῇ παιζόντων.13 
18. °A. ὡς ὕδωρ ἐκλεῖπον." 
19. DYNI. 


ἐπιστρέψω ae. 


Ο΄. ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παι- 


O’. καὶ ἀποκαταστήσω σε. ‘A. καὶ 


Car. XVI 
2, ᾽Α. οὐ λήψῃ σεαυτῷ yvvaika.' 
.נלאהיהי לד בָּנִים וּבָנוֹת‎ O καὶ 0% -מעשץ‎ 
θήσεταί σοι vids οὐδὲ θυγάτηρ. `A. kal ov 
μὴ γένωνταί σοι viol kal Ovydrepes. È, οὐδὲ 
ἔσονταί σοι viol καὶ Ovydrepes.® 
4.’A. καὶ ἐν τοῖς κτήνεσιν. 
5. IQ. εἰς οἶκον ἔνθα ἐπιτελοῦσι περίδειπνα." 
10. TAN. O’. ἀναγγείλῃς. Aliter: O’. ἀπαγγεί- 
Ans. °A. O. dvayyehns.® 
nimb, Ο΄. ἔναντι κυρίου rod θεοῦ ἡμῶν. ᾿Α. 
2. κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. 
16. nowy. O’. ἀποστέλλω. 2. πέμψω. 
onb, O’. X È. πρὸς 4 τοὺς πολλούς. 
19. mM. O’. κύριε, σύ. Οἱ T”. κύριος 


21.᾽ Α. O. ἐν τῷ ἅπαξ τούτῳ. 
Car. XVII. 


1.O. ἐν γραφῇ ἐν σιδήρῳ. ‘A. ἐν γραφείῳ (σι- 


δηρᾷ). 
O. ἐγκεκολαμμένη. È. ἐγγεγλυμμένη (s. ἐγγέ- 
γλυπταὴ ù 
DO 
Car. XVI. * Codd. 86, 88. 3 Tidem. 3 Cod. 88. 


* Codd. 86,88. Hieron. ad loc.: “ Moris autem est lugen- 
tibus ferre cibos et praeparare convivia, quae Graeci mepi- 
8erva vocant, et a nostris vulgo appellantur parentalia, eo 
quod parentibus justa celebrentur.” 5 Codd. 86, 88 
(cum ἀναγγελῃς). ? Tidem. T Iidem. 8 Cod. 86. 
9 Idem. 10 Codd. 86, 88. Car. XVII. * Codd. 
86, 88 (uterque cum ypapig). ? Tidem (cum duplici 
scriptura ἐγγεγλυμμένη èyyéyħvrrat)- 
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3. .לבו‎ O. eis προνομήν. ©. els διαρπαγήν ὃ 


nyoma. 
4 


O. ἐν ἁμαρτίᾳ. Σ, διὰ τὰς ἁμαρτίας 


σου. 
4. ᾽Α. kal διαβιβάσω σε. 
5.0237. O’. ἄνθρωπος. 
5793. 
6. °A. ὥσπερ ἀγριομνρίκη ἐν τῇ ἀραβά. 
ἄκαρπον ἐν ἀβάτῳ. 


È, καὶ καταδουλώσω ce.° 
᾽Α. ὁ ἀνήρ. 
Ο΄. ἐπ’ ἄνθρωπον. ‘A. ἐν ἀνθρώποις 


2. ὥσπερ 


È, ἐν ξηρότησιν.9 
7. AD ἜΝ NAT. O’. ó ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν. 
᾽Α. ὁ ἀνὴρ ὁ πεποιθώς. 19 
ma. 


ἐπὶ kvpiov.™ 


O’. ἐπὶ τῷ κυρίῳ. ᾿Α. ἐν κυρίῳ. ZF. 


9. È. σκαμβοτέρα καρδία πάντων, ἀνὴρ δὲ τίς ἐστιν... 
‘A,X. ὃς γνώσεται αὐτόν 13 
11. .ולא בְמִשְׁפָּט‎ O’. οὐ μετὰ κρίσεως. ‘A. dkpi- 
rel. 2. ἀκρίτως..3 
‘A. 2. ἐγκαταλείψει." 


‘A.2. ἀπορρέων. Θ. ἐκπίπτων.1 


16. אָנ לא הַחָאֲנִּתִי‎ O. O’ καὶ ἡμέραν 

‘IQ. ἀλλ᾽ οὐδὲ ére- 
θύμησα μήκους (ors ἀνθρωπείας. 

17. IAY .אַל"תִּהְיְהלִי‎ Οὐ, μὴ γενηθῇς μοι 

‘IQ. μόνον μὴ αὐτός μοι 


ἀνθρώπου οὐκ ἐπεθύμησα. 


εἰς ἀλλοτρίωσιν. 
ἐπισείσῃς φόβον, μηδὲ ὑπὸ τῆς σῆς ἐμβριμή- 
σεως πτοηθείην.7΄ 
19. (P DYT) OY. Οὐ. λαοῦ σου. ᾿Ά. τοῦ Aao?. 
3. O’. ἐν αὐταῖς (A. αὐτῇ 1). 
22. NGO. Οὐ. βαστάγματα. IQ. géprovs.” 
26.’A. σεφηλά, E. κοιλάδος.31 


6 Codd. 86,88. ° Cod. 88. 
8 Codd. 86, 88 


1 Cod. 86. 
Cod. 88: ᾽Δ. ἐπ᾽ ἀνθρώπου. 


3 Cod. 88. 
T Cod, 86. 


(cum dxapra). 9 Codd. 86 (cum ξηρέτησιν), 88 (cum 
ξηρότεσιν). Cod. 88. u Codd. 86, 88 (cum κυρίῳ 
pro κυρίου). ¥ Tidem.  Tidem. u“ Cod. 86. 
¥ Idem. Codd. 86, 88 (uterquc cum ἀνθρωπίας). 
1 Iidem. Versio elegans, sed paulo verbosior.  ™Tidem. 


2 Codd. 86, 88 (cum φόρτον). 
23 Codd. 86, 88. Car. 
2? Idem. Cod. 88: °A. τὸ σκεῦος. 


1 Iidem (cum αὐτοί). 
11 Tidem. 2 Cod. 86. 
XVIII. 1 Cod. 86. 


| 2. ΒΝ. 


26. DITA. 


vo’ A ch 24 
Καὶ εκ TOU νότου, 


O’. καὶ ἐκ τῆς πρὸς νότον. ‘A. 


‘A. καὶ θυσίαν καὶ δῶρα.3 


Car. XVIII. 
2. ΠΤ ΓΝ, O’. rods λόγους pov, 
λόγον μου." 
4. ban, O’. τὸ ἀγγεῖον. °A. E. τὸ σκεῦος 3 
9. pa. 
12. Wil. A. ἀπήλπισται. 
15. abp .בָר לא‎ O. οὐκ ἔχοντας ὁδὸν cis 
πορείαν. ‘A, (ὁδὸν) avédevror.® 
16. biy mpy. Ο΄. kal σύριγμα αἰώνιον. ‘A. 
X. καὶ συρισμοὺς αἰωνίους." 
18, IPM. O’. λογισμόν, ᾿Α. E. λογισμούς 
22. Oi Γ΄. ὅτι (ἐπάξεις). 


‘A. O. τὸν 


‘A. σπουδήν. 


È. ἐξεκακήσαμεν." 


Car, XIX. 
2.°A. È. εἰς φάραγγα υἱοῦ ‘Evvép.! 
A, È. ἀρσείθ.3 
6. Οὐ I”. Θαφέθ. ‘A. φάραγξ, 
9. bann, Ο΄. ἔδονται. ‘A. φάγονται." 
12. °A. ὥσπερ Oogé0® 
13. NI} :לכ‎ O’. πάσῃ τῇ στρατιᾷ. È. πάσῃ 
τῇ διατάξει." 


Car. XX. 
O’. καὶ ἐπάταξεν. IQ. καὶ ἐμάστιξεν 
αὐτόν. 


Οἱ T”. O’. καὶ ἐνέβαλεν καὶ ἔδωκεν 


3 Cod. 86. Cod. 88: `A. σπουδήν, Σ. ἐξ αὐτῆς. Cf. ad 
VT 4 Codd. 86 (cum `A. ἀπηλπίσαμεν), 88. $ Iidem. 


€ Cod. 86. Cod. 88 affert: ’A. Σ. συριγμοὺς συριγμοὺς aiw- 
Ad καταγέλωτα cf. Hex. ad Cap. xix. 8, 


, 
viovs καταγέλωτα. 


not. 21. T Codd. 86, 88. 8 Cod. 86. Car. 
XIX. 1 Codd. 86, 88. 3 Cod. 88. Cod. 86 affert: 
‘A. capoeid. Capaeis. 3 Cod. 86. * Codd. 86, 88. 


Cod. 88: ‘A. ὥσπερ Θόφ (sic), 
Car. XX. 1 Codd. 86, 88. ? Ji- 


δ᾽ Cod. 86: ‘A. ὥσπερ. 
5 Codd. 86, 88. 
dem. 

Ep2 
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2. Z. els τὸ Bacaviorhpiov. ‘IQ. eis τὸ δεσμωτή- 


piov? 
3. DIPY HION .כ‎ O’. ἀλλ᾽ ἡ μέτοικον. 
ἀλλ᾽ ἢ δειλίαν kal πτόησιν." 


ἼΩ. 


4, 3. O’. εἰς χεῖρας. ‘A. ἐν χειρί 
5. .יעה‎ ‘A. kórovs.® 
‘A. O. X Kal διαρπῶνται (s. Siapricovrat) aù- 
τοὺς K.T. é! 


O’. πόνους. 


7,8 IQ. ὅλην τὴν ἡμέραν πᾶς ris μυκτηρίζει pe, 
ὅτι ἄποικον λαλήσω, κεκράξομαι ἀδικίαν. 


9,᾽Α.... καὶ οὐ δυνήσομαι. È... μὴ δυνάμενος. 


12. DA ΤΠ) ΠΝ, O’. ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ 
ἐκδίκησιν ἐν αὐτοῖς, ‘A. ἴδοιμι ἐκδίκησιν ὑπὸ 
σοῦ ἐξ αὐτῶν.19 

13. °A. αἰνέσατε τῷ ΠΙΠ]Ὶ. 
ptov.™\ 

15. WN. O’. ὁ ἄνθρωπος (A. E. ἀνήρ". 


17.'A.2. αὐτῆς κνήσεως alwvlov 


3 Ὁ» A 2 
2. αἰνέσατε τὸν kú- 


Car. XXI. 
1. .אָתדפַשְׁחוּר‎ O’. τὸν Πασχώρ (2. Bacxotp’). 
7. bol. O’. ras ψυχὰς (A. E. τὴν ψυχὴνἢ 
αὐτῶν. 
9. .לשמל‎ Ο΄. eis σκῦλα. Aliter: O’. els ὠφέ- 
λειαν. ὋὧὉ Ἑβραῖος" εἰς σκῦλα. 


Car. XXIII. 
14. τ». O’. φρικτά, ‘O Ἑβραῖος" πεφυρ- 


péva. 
sse 
3 Iidem. 4 Codd. 86, 88 (cum πταισιν), 6 Iidem. 
€ Tidem. T Codd. 86 (cum διαρτιῶνται), 88 (cum διαρπά- 


8 Tidem (cum καὶ κράξομαι). ? Iidem (sine 
φέρειν in fine, quod de suo intulit Parsons.). 10 Cod. 86. 
1 Idem (non Cod. 88). Codd. 86,88. Mox ‘A. ©. 
εὐφραίνων αὑτὸν iidem, 18 Iidem (non ut Parsons.). 
Car. XXI. * Codd. 86, 88. 2 Iidem. 3 Chrysost. in 
Cat. Ghisler. T. II, p. 535: εἰς ὠφέλειαν, καὶ ζήσεται Ὁ 
‘EBpaios τὸ, εἰς ὠφελειαν, σαφέστερον τέθεικεν᾽ ἔχει δὲ, els σκῦλα. 


Car. XXIII. © Chrysost. in Cat. Ghisler. T. II, p. 584. 


o ovrat). 


Car. XXV. 
15. O’. καὶ ποτιεῖς XX A. αὐτὸ avv4 πάντα τὰ 
Evn. 
᾽Α. È. Βούς 3 
᾽Α. E. τοὺς βασιλεῖς Μήδων. 
Οἱ T”. τοῦ βορρᾶ." 


2. Σισὰχ πίεται μετ᾽ αὐτοῦ. 
Χ μ 


23. 
25. 
26. 


27.°A. È. τῶν δυνάμεων 5 

80. Ω, (ὡς) ληνοβατοῦντεςἴ 

33. bbn, O’. τραυματίαι. 2. τετρωμένοι.8 

38. JT. ’A. O. ris περιστερᾶς. ‘A. τεθολω- 
μένης. `E. τῆς oivæpévns? 

Car. XXVI. 

5. TY. Οὐ. τῶν παίδων pov. ᾿Α. Σ. τῶν δούλων 

pov. 


6. Hby. O’. ὥσπερ EnAd. 
ὡς Σειλώ.3 

11. Wb. Οὐ, τῷ ἀνθρώπῳ, ᾿Α. τῷ ἀνδρίϑ 

14. ΠΣ), . A. κἀγὼ δὲ 
ἰδού εἰμι, 

20. NYHW. O’. Σαμαίου. E. Σεμαίου.δ 
Σημαίου.5 


ΕΝ 


Ο΄. καὶ ἰδοὺ ἐγ 
ἼΩ. 


Car. XXVIL 
3. DINOD 3. O. ἐν χερσὶν ἀγγέλων αὐτῶν. 
ἸΏ. πρεσβέων 


6.’A. È. πάσας τὰς γαίας ταύτας. 


E. διὰ τῶν ἀγγέλων. 


8.’A. τὸ ἔθνος ἐκεῖνο. 
oni ANTY. O’, ἕως ἐκλίπωσιν XA. È. 
αὐτούς 4.3 


2 


Car, XXV. © Cod. 86 in marg. : ᾽Α. αὐτὸ σύν.  ? Cod. 88. 
3 Cod. 86. * Idem. 5 Codd. 86, 88. € Tidem. 
T Iidem. 8 Iidem. Mox Oi T". ἐκείνῃ iidem. ° Cod. 


86 (cum οἰνομένης). Lectio prorsus nova τεθολωμένης radi- 
cem inusitatam ἢ), fervit, aestuavit (unde Ñ, lutum, faeces) 


innuere videtur. Car. XXVI. © Codd. 86, 88. 


2 Codd. 86 (om. 'A.), 88. 3 Iidem. * Iidem. 
5 Codd. 86 (cum Zepéov), 88. 6 Tidem. Car. 
XXVII. ! Codd. 86, 88. 2 Iidem. 3 Cod. 86. 


* Idem. 
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12-14. X ὑπὸ τὸν ἐῥυγὸν ----τῷ λέγειν 4.5 
14. PY. O’. ἄδικα. E, ψευδῆ. 

18. WI. ΟΣ, ἐνστήτωσαν," 

19. 2. βάσεων. 

20. iniba. E. ὅτε ἐξῴκισεν αὐτός. 
22. °A. ÈE. φησὶ κύριος..9 


Car. XXVIII. 
1. °A. E. 'Agoùp ὁ mpopýrns.! 
.דבר.7‎ O. λέγω, ᾿Α. Maiô? 
8. TH. O’. καὶ πρότεροι ὑμῶν. 'A. (kal) mpé- 
Tepot σοῦ ὃ 
10. ΘΓ ΠΝ. 


τὸν κλοιόν." 


Οἱ I“. σὺν 


O’. τοὺς κλοιούς. 


12.'A.2.‘Tepepiov τοῦ προφήτου." 
13. Aliter: O’. ἀντὶ τούτων. ᾿Α. E. ἀντ᾽ αὐτῶν. 
16. XA. O. ὅτι ἔκκλισιν (È. παράβασιν) ἐλάλη- 
σας πρὸς κύριον. 
Car. XXIX. 
2. O. kal ἄρχοντας ᾿Ιούδα ἐξ ‘TepovcaXtp.! 
᾽Α. È. ἀρχιτέκτονα. 3 . 
3. noy WN. O. ὃν (Δ. E. ods®) ἀπέστειλε. 
17. OYI. ᾿Α. πονηρά. B. ἔσχατα." 
.אָל-אַחְאֵב.21‎ Οὐ, ἐπὶ Ἀχιάβ. ᾿Α. ἐπὶ Ἀϊάβ. 
24. NOW. Οὐ, Σαμαίαν. E, Zepelav® 
25. XA. È. kal πρὸς πάντας rots ἱερεῖς 47 


10. PNU. ©. καὶ εὐπαθήσει. ©. (kal) εὐστα- 
θήσει.2 

11. nbs (in priore loco). ©. ἔκλειψιν, 2. ovv- 
réXeav.® 
2. ἀλλὰ παιδεύσω σε eis κρίσιν, ἵνα μὴ ἐκκα- 
θάρω σε." 

.מוסר אַכְרִי .14 


παιδείαν ἀνελεήμονα." 


O’. παιδείαν στερεάν. Οἱ I. 
19. O. καὶ ἐκχεῶ k.r.€° 
21. I2. ΤΑΣ, ἐξ αὐτοῦ. 

ἼΔΩ. Ò’. ἐξ αὐτοῦ. A.E. ἐκ μέσου αὐτοῦ." 


Cap. XXXI. 
2. ᾽Α. μετὰ λελειμμένων μαχαίρας." 
3. לי‎ TRI. 0. ὥφθη αὐτῷ. E. ὥφθη por? 
4, TY. Οὐ. ὅτι. B. rdw? 

TEN VWI TY. Adhuc ornaberis tympanis tuis. 
O’. ἔτι λήψῃ τύμπανόν cov. 'A. ἔτι κοσμήσῃ 
τύμπανόν σου 2X. πάλιν ἀναλήψῃ τὸ τύμ- 
πανόν cov.” 

‘A. ἐν χορῷ. 

B.A. καὶ βεβηλώσατε (8. λαϊκώσατε) 7 
7. .הַשׁמִיעוּ‎ 


È. μετὰ χοροῦ." 


3 
O’. ἀκουστὰ ποιήσατε. ‘A. ἀκουτί- 


σατε, 2, ἀκουστὸν ποιήσατε. 
8. PDS ya. Ο΄. ἀπὸ βορρᾶ. Οἱ I”. X ἀπὸ 
γῆς. 5 


; .הַיתי.9‎ O’. ἐγενόμην. A. ἐγενήθην." 
27. Oi Γ΄. Avadodiry.® 12.2.0. ἐν τῷ ὕψει Σιών.1] 
Car. XXX. WM) 'A. kal ἐκστήσονται. 2. καὶ oti- 
8.12. O’. αὐτοί. ‘A. ἐν avrg. adicovrat.™® 
5 Sie Codd. 36 (eum ὡς τὸ Z0vas), 48,ct sine aster. Codd. (cum συσταθήση), 88. Cf. Hex. ad Cap. xlvi. 27. 3 Ji- 
22 (cum καὶ ζήσετε, ὡς rd ἔθνος, et om. τῷ λέγειν), 51 (om. τῷ dem. + Codd. 86, 88 (cum καὶ εἰς pro σε eis). "ὁ Iidem. 
Atyew), alii. 8 Idem. T Codd. 86, 88. 8 Codd. ° Iidem. 7 Iidem (non ἀπ᾽ αὐτοῦ, nt nos e Syro-hex.). 
86 (eum βασιλέων), 88. ? Cod. 88. Cod. 86: 3. ὅτε ° Iidem. Car. XXXI. 1 Codd. 86 (cum λελειμέ- 
ἐξῴκιζε. 10 Tidem. Car. XXVIII. * Codd. 86,88. νων»), 88. Scripturam falsam ἠλειμμένων, ut videtur, inter- 
3 Tidem. 3 Cod. 88. 4 Cod. 86. ë Idem. pretatus est Syro-hex. ° Iidem.  *Iidem. * Codd. 
5 Idem. T Idem. Car. XXIX. 1 Codd. 86,88 86 (cum ἐπισκομήσῃ), 88. δ Codd. 86 (eum ἀναλείψει), 88. 


(in textu sub X).  ° Codd. 86 (cum *A.), 88. ° Iidem. 
* Iidem. Hine confirmatur, puto, Hodii eonjcetura do 
‘loeo Hieronymi. 6 Tidem. € Iidem. 7 Cod. 86. 
ê Idem. Car. XXX. ! Codd. 86, 88. ἢ Codd. 86 


δ Iidem. 7 Syro-hex. Cf. Hex. ad Deut. xx. 6. 
8 Codd. 86, 88. Statim 'A. ©. καὶ (eirare) Cod. 86. 
? Cod. 86. 10 Codd. 86, 88. u Tidem. u lidem. 
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13. °A. ἐν χορῷ, καὶ νεανίσκοι.13 


᾿Α. O. ἀπὸ τῆς λύπης αὐτῶν." 
15. .ברה‎ O’, w'Papa. ‘A. ἐν ὑψηλῇ" 
‘A. rikpacpot.® 
16. Joib WWI. O’. διαλειπέτω ἡ φωνή σον. È. 
παῦσον τὴν φωνήν σου." 
19. 2. ἐκρότησα ἐπὶ τῶν μηρῶν pov,” 
20. °A. υἱὸς ἔντιμός μου Egpatu.® 
O’. ἔσπευσα ἐπ᾽ αὐτῷ. ‘IQ. ἐπεσκεψάμην αὐ- 


tóv. 


21.’ A. σκόπελα. 
᾽Α. È. εἰς τὴν τρίβον.33 
TON Twb. O’. εἰς τὰς πόλεις σον mev- 
᾽Α. È. εἰς τὰς πόλεις ταύτας.3" 


E. σκοπέλους. ‘IQ. σκοπιάν.23 


θοῦσα. 


22. ἼΩ. ὅτι ἤδη εἰργάσατο κύριος παράδοξον ἐπὶ 

τῆς yis παρθένος κυοφορήσει γὰρ ἄνθρωπον 5 
Schol. ‘Qs ἐπὶ ἀληθείας οὕτως εὗρον αὐτὸ Kei- 
μένον ἐν τῇ ᾿Ιωσίππου ἐκδόσει.35 


26. ΠΡ TNT WDO. O’. καὶ πᾶσαν ψυχὴν 


Σ. καὶ πᾶσαν ψυχὴν 
7 


A i ES A 
πεινῶσαν ἐνέπλησα. 
iori 3” z 2 
ἐκρέουσαν ἐνέπλησα. 

.בניס . 

. È. παντὸς ἀνθρώπου rod φαγόντος τὸν ὄμφακα.39 

DNDN. O’. X τοὺς 4 νόμους μου. ‘A. 
È. O. τὸν νόμον pov.” 


: ob. Ο΄. πάντες X_ A.2. αὐτοί 4.31 


, a 2 “ x 
O’. τῶν τέκνων. ‘A. τῶν viðv. 


35. Α. È. kal ἄστρων 33 

38. Z. Ἀνανεήλ,33 

39. YQ bY. O’. ἕως βουνῶν (A. E. Γαβαθάϑ:. 
40. °A. τὰ προάστεια δ 2. καὶ τῆς σποδιᾶς, καὶ 


σύμπαντα τὸν χῶρον τῶν τάφων," 


Cap. XXXII. 
4. NTD. O’. ὅτι παραδόσει. `A. (Bri) rapadi- 
δόμενος, 2. ἀλλὰ παραδιδόμενος.} 
9. O’. σίκλους. 


12. Ο΄. Νηρίου... Maacaiov. 


‘IQ. νομίσματα.2 


ἸΏ. Νηρία.. Maa- 


σίου. 
sna. O’. ἐν τῇ αὐλῇ. IQ. (ἐν τῷ) mpo- 
avito." 


᾽Α. È. μαρτύρων" 
21. E. καὶ ἐν τοῖς φαινομένοις peyaAelors, 
31. עַל-אַפִי וְַלֹ"חֲמְתִי‎ >D, Οὐ. ὅτι ἐπὶ τὴν ὀργήν 
μου, καὶ ἐπὶ τὸν θυμόν pov. ‘A. ὅτι ἐπὶ τὸν 
θυμόν μου, καὶ ἐπὶ τὴν ὀργήν pov.’ 
: Thb, O’. τῷ Μολὸχ βασιλεῖ. Θ. τῷ Paci- 
Ae 
37. 4. Σ. ἐκ πασῶν τῶν γαιῶν. 
41. pbn Ebret O’. kal ἐν πάσῃ καρδίᾳ 
μου, καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ. E. (ἐν ἀληθείᾳ) ἐξ 
ὅλης καρδίας μου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς pov. 


9 


Car. XXXIIL 


*AAAogs πρὸς τὸ χαράκωμα (8.‏ .אֶל-הַפּלְלוֹרת .4 | O’. ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν. ‘A. els ἀπὸ‏ .לְמִקטַנם 


μικροῦ αὐτῶν.33 


18 Codd. 86 (cum νεανίσκων), 88 (cum xepg).  ™ Cod. 86. 
16 Codd. 86, 88 (cum ὑψηλῷ). 16 Codd. 86 (cum πικραμ- 
μὸν), 88. 17 Iidem. 18 Tidem (cum ἐκράτησα). 
19 Tidem. 30 Codd. 86 (cum αὐτῶν), 88 (cum ἐπεσκεψά- 
pevos (sic) αὐτῶν). 21.Cod. 86. Cod. 88: ’A. σκόπελα. 
3. σκόπελον. Cf. Hex. ad 4 Reg. xxiii. 17. 72 Codd. 86, 88. 
23 Iidem.  “Iidem. 7” Codd. 86 (cum κυοφορήση), 88. 
36 Cod. 86 (cum αὐτὸν et εωσιππου). 27 Idem (cum ἐκνεύ- 
ουσαν). Cf. Hex. ad Psal. Ixxxvii. ro. 38. Codd. 86, 88. 
2 Tidem. 80 Tidem. Mox Σ. γράψω αὐτὸν Cod. 86. 
31 Cod. 86. 82 Codd. 86, 88. 33 Codd. 86, 88 (cum 
ἄστρον). 31 Iidem. 3 Tidem. 38 Euseb. in Ono- 


χῶμα) BR 
° 


mastico, p. 66: Ἀσαδημὼθ, ἐν Ἱερεμίᾳ. Tò ‘'EBpaixdv’ τῶν 


Σαδημώθ, Ἀκύλας" τὰ προάστεια. 31 Cod. 86 (qui affert: 
F. τῶν πτωμάτων. ‘IQ. τῶν πτώματων καὶ τῆς σποδιᾶς... τάφων) 
emendatius quam alter codex. Car. XXXII. 
Codd. 86, 88. 2 Tidem. 3 Tidem. * Tidem. 


δ Iidem (non τῶν ἑστηκότων p.). 5 Cod. 86 (cum peya- 


Aioxs). Cod. 88: 3. ἐν φ. μεγάλοις. T Codd. 86, 88. 
8 Jidem. ?Tidem. Mox ’A. ἐν τῇ ὀργῇ pov iidem. 
10 Tidem. Car. XXXIII. 1 Ad χαράκωμα cf. Hex. 


ad Jerem. lii. 4, et Addendum p. 740. Quod vero ad χῶμα 
attinet, expendenda sunt exempla vocis Syriacae, quae 
nobis indicavit Ceriani noster, ex versione Syriaca anti- 
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8. ᾽Α. Σ᾿ τὰς ἁμαρτίας avravr 
12. °A. kal ἕως κτήνους. 


16. Σ. ἀνατολὴν (potius βλάστημα, δικαιοσύνην ποιήσει. 


Car. XXXIV. 
1. yN .ְכָל-מַמְלְכוֹּת‎ ‘A. kal πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι 
τῆς γῆς. 
m .מִמִשָׁלֶת‎ ‘A. ἐξουσίας τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 
2. τῆς ἐξουσίας χειρὸς αὐτοῦ. 
4.8. O’. ἀλλά. A. E. πλήν 
DN. O’. λέγει. ‘A. ire. 


4 m m 
8. A. pera παντὸς rod λαοῦ Θ. πρὸς πάντα τὸν 


λαόν. 
16. oyp, O’. τῇ ψυχῇ αὐτῶν. ᾿Α. ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν. 
18, 19. °A. ἐνώπιον τοῦ μόσχου οὗ διεῖλον K.T. é 
‘IQ. διὰ τῶν σφαγίων τοῦ μόσχον τοῦ διαιρε- 
θέντος εἰς μέρη δύο, ὧν ἀναμέσον διεξῆλθον οἵ 
» 4 , s , 9 
re ἄρχοντες ᾿Ιούδα καὶ ἡγούμενοι. 


Car. XXXV. 
2.᾽Α. 0. ἹῬαχαβείν. 
βιτῶν.1 
‘TQ. ἐξεδρῶν.2 
4, .אָל-לְשְׁכַּת‎ Ο΄. εἰς τὸ παστοφόριον (ἸΏ. θησαυ- 
ροφυλάκιονϑ). 
.ליה אִישׁ הָאֲלְהִיט‎ O'. Γοδολίον ἀνθρώπου 
‘IQ. ‘Ieyedoaiov θεοσεβοῦς." 
7. awy בָּאָהָלִים‎ `D. O’. ὅτι ἐν σκηναῖς οἰκή- 


E. ἀλλ᾽ ἐν σκηναῖς oikeire® 


È. (εἰς τὸν οἶκον) ἱῬηχα- 


τοῦ θεοῦ. 


TETE, 


0 
° 


quissima Flavii Josephi De Bello Jud. Lib. VI, qui cst 
extremus liber Codicis Ambros. Peschito V. T., B. 21 Inf., 
saeculi VI; in qua versione JNwyao est pro χώματα ii, 7; 
necnon in plurali Jlautas i, r, 2 (bis). ii, 8. viii, 4. 


2 Cod. 86. 3 Cod. 88. 4 Of. Hex. ad Jerem. xxiii. 5. 
Zach. vi. 12. Car. XXXIV. 1 Codd. 86, 88. 
* Cod. 86. 3 Codd. 86, 88, qui pergunt: ἄκουσον τὸν 
λόγον kupiov. Σεδεκία, ut LXX. * Cod. 86. 5 Codd. 
86, 88. ὁ Cod. 86. 7 Codd. 86, 88. 8 Tidem 


(cum διῆλον, non, ut Parsons., διῆλθον). ° Codd. 86, 88 
(cum μὲν pro μέρη). Car. XXXV. ? Codd. 86 (cum 


T7.’A. È. rapokeire® 
11. DN. ‘A.X. 
15. °A. È. τὸ οὖς (ὑμῶν) " 

17. ΩΣ Dy. O’. καὶ ἐπὶ X’A. πάντας 4 


τοὺς κατοικοῦντας." 


Συρίας. 


Car. XXXVI. 
1.'A.F. καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει." 
2. ἼΩ. ἑλικτὸν κεφαλίδα.2 
TOY .מִילֹם דְבַּרְתִּי‎ Οὐ. ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας λαλή- 
σαντός pov πρὸς σέ. ‘A. È. ag’ ἧς ἡμέρας 
ἐλάλησα πρὸς σέ. 
7. 0MM. O. 


ἔλεος αὐτῶν. ‘A. ὁ ἐλεϊσμὸς 


αὐτῶν." 

9. ΝΡ. È. παρήγγειλαν. ‘A. ἐκάλεσαν." 

12. .בְדְשְׁמַעֲיְהוּ‎ O’. vids Σελεμίου. ‘IQ. υἱὸς 
Xepeiov.® 


18. onb., ‘A. πρὸς aùroús.? 

23. TÜm. O’. καὶ ἔρριπτεν. Oi I”. καὶ ἐρρί- 
πτειδ 

25. 0N. O. καὶ (Ελνάθαν). 

82. .עֲלֵיהָם‎ O’. αὐτῷ. ‘A. ἐπ᾽ αὐτούς." 


X. μέντοιγε." 


Car. XXXVII. 

8. .ונְלְחֲמוּ‎ O’. καὶ πολεμήσουσιν. ‘A. καὶ oi 
πολεμοῦντες. 

11, 12.°IQ. ὁπηνίκα δὲ ἀνεχώρησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐξ 
“Ἱερουσαλὴμ διὰ τὴν δύναμιν Φαραὼ, ἐξῆλθεν 
“Ἱερεμίας τῆς πόλεως ἀπιὼν ἐπὶ τὴν (fort. γῆν) 
Βενιαμὶν εἰς τὸ νείμασθαι τὸν κλῆρον ἐν ὄψει 


“Ῥηχαβητῶν), 88. ? Tide. 5 Cod. 86. ‘Codd. 
86, 88. 5 Cod. 86 (cum ἀλλὰ σκ.). Cod. 88: 3. ἀλλ᾽ ἐν. 
5 Codd. 86, 88 (uterque cum παροικεῖται, non, ut Parsons., 


οἰκεῖται). Τ᾿ Tidem. € Cod. 86. ? Idem in marg.: 
‘A, πάντας, Cap. XXXVI. © Cod. 86. ? Codd. 
86 (cum ἐλεικτὸν), 88 (cum ἐλεκτοκεφαλίδαι). 5 Codd. 86 
(cum Σ.), 88. t Iidem. Of. Hex. ad Cap. xxxviii. 26. 
Mox ’A, Σ. ἃ ἐλάλησεν iidem. δ᾽ Tidem. 6 Fidem. 
T Cod. 86. 5 Idem. ? Idem. w Cod. 88. 


Car. XXXVI]. * Codd. 36, 88. 
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rod λαοῦ Schol. Kal οἱ λοιποὶ ὁμοίως ἐξέ- 


δωκαν δ 
18. INT. O’. Σαρουΐα. 
15. ΤΙΝ 9M. Of. καὶ ἐπάταξαν (Z. ἔτυψαν ἢ 


2 
‘IQ. kal ἠκίσαντο αὐτόν." 


2. ‘Topalas.* 


αὐτόν. 
16. °A. ὅτι εἰσῆλθεν 'Ἱερεμίας εἰς οἶκον τοῦ λάκκου... 

E. καὶ εἰσῆλθεν “Ἱερεμίας εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 
τότε 
8 


7 


λάκκου, καὶ εἰς τὸν συγκλεισμόν. Θ. 
ἦλθεν ‘Iepeplas εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ λάκκου... 
‘A. εἰς τὰ ἐργαστήρια.) 
21. ככַר-לָהָט‎ ᾽Α. περίμετρον ἄρτου. 
DONT Yma. O’. ἔξωθεν οὗ πέσσουσιν. ‘A. 


ἔξωθεν τῶν πεσσόντων. ‘IQ. ἐκτὸς ὄψου.13 


Car. XXXVIII. 

5. Σ. ἔχετε αὐτὸν ἐν χερσὶν ὑμῶν. 

6. Tar mbn. O’. Μελχίου υἱοῦ τοῦ Bacı- 
λέως. ᾿᾽Ω. ᾿Ελχίου τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾽᾿ἘΙἰμμελέχ.2 

᾽Α. È. πηλός. 

7: qoan MA NIT. O’. kal αὐτὸς ἐν οἰκίᾳ rod 
βασιλέως. 2. dv αὐτὸς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Bacı- 
λέως." 

10. °A. λάβε ἐν τῇ χειρί cov. ©. λάβε eis τὰς 

χεῖράς σου. 

‘A. πρὶν ἀποθανεῖν αὐτόν.5 


12. Ð. ὑπὸ τὰ σχοινία. 


13. 33W. Οὐ, καὶ εἵλκυσαν. E. καὶ ἀνελκύ- 


σαντες ὃ 


aww, 9 


Ο΄. kal ἐκάθισεν. È. kal ἔμεινεν. 


14. בָר‎ ΠΝ ὋΝ byi. O’. ἐρωτήσω σε λόγον. | 2.°A. 2X. kal ἔλαβεν ὁ 


‘A. ἐρωτῶ σε ἐγὼ ῥῆῃμα.19 
2e 


2 Codd. 86, 88. 
δ Tidem. 


o avro). 


3 Cod. 88. * Codd. 86, 88, 
€ Codd. 86 (cum αἰκείσαντο), 88 (cum alki- 
Codd. 86,'88 (cum ὅτε). 8 Tidem. 
? Euseb. in Onomastico, p. 16: Ἀενιὼθ, ἐν Ἱερεμίᾳ. Ἀκύ- 
Aos’ τὰ ἐργαστήρια. 10 Syro-hex. Cf. Hex. ad 1 Reg, 
Χο 5) 1 Codd. 86, 88. 12 Tidem. Hieron.: 
excepto pulmento. Car. XXXVIII. 1 Codd. 
86, 88. ? Codd. 86, 88 (cum Ἐμελέχ). 3 Tidem. 
^ Codd. 86 (om. αὐτὸς), 88. 5 Iidem. ° Cod. 88 (non 
θανεῖν, ut Parsons.). Τ᾿ Codd. 86, 88. 8 Codd. 86 


16. עֲשָׂה-לְנוּ אֶת-הַנְפטׁ הַוּאת‎ WN. Οὐ. ὃς ἐποίς 


σεν ἡμῖν τὴν ψυχὴν ταύτην. ἼΩ. ὁ τῶν 
ἔστω (fort. ἔσω) κύριος... 
17. INV. O’. καὶ ἡ οἰκία σου. °A. È. καὶ ὁ 


οἶκός cov. 

20. °A. E. τῆς φωνῆς κυρίου.18 

22. mw N. Ο΄. ἄνδρες εἰρηνικοί σου. È. 
ἄνδρες εἰρήνης πρὸς σέ.1" 


Cap, XXXIX. 
5. (2.) τῆς πεδιάδος τῆς ἐρήμου τῆς κατὰ ‘Iepiyó.? 
אֲתּוֹ מִשְׁפָּטִים‎ nam. 
αὐτοῦ κρίματα (XK O. κρίματα. 2. κρίσεις Ὦ. 


O’. καὶ ἐλάλησε per 


ἼΩ. καὶ ὀνειδίσας αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, 
καὶ ἐλέγξας ἀπιστίαν.3 
9. XO. καὶ τοὺς ἐμπεσόντας οἱ ἐνέπεσαν αὐτῷ. 
(È.) .. αὐτομολήσαντας οἱ ηὐτομόλησαν πρὸς 
αὐτόν." 
12. X O. καὶ τοὺς ὀφθαλμούς σου θὲς ἐπ᾽ αὐτόν. 
È. καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν σου ἔστω. 
X O. ὅτι ἀλλ᾽ ἢ καθότι ἐὰν λαλήσῃ πρὸς σέ. 
2. ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴπῃ σοι. 
13.’A.O. Νηργέλ. 2. Νηριγέλ. ©. Ναργέλ. 
᾽Α. 'Ρεβωμά. 2.‘PaBouéy. Θ. ἹΡοβογμά.3 
X O. of μεγιστᾶνες. ᾿Α. O. οἱ ἡγεμόνες. EÈ. 


of ἐπιστάται..9 


Car. XL. 
1. mAT. 0. τὸν ἐκ ‘Papâ. 
Θ. ék Aapå.! 


‘A. ἀπὸ τῆς 
‘Papua. 
ἀρχιμάγειρος τὸν ‘Iepe- 
μίαν. 


.Ψ P 


9 Tidem. 1 Jidem, 1 Codd. 
86 (cum ὁ κύριος), 88. 12 Codd. 86, 88 (cum Σ)). 
Codd. 86, 88 (cum 3.). 14 Codd. 86, 88 (cum ἄν. of 
εἰρ.). Car. XXXIX. © Cod. 86 in marg. sine nom. 
Lectio non differt a Syro-hex. 2 Cod. 86. 3 Codd. 
86, 88 (cum ὁ Βαβυλώνιος pro ó B. B., et αὐτὸν pro ἀπιστίαν). 


(cum ἀνέλκυσαν), 88. 


4 Idem in marg. sinc nom. (cum αὐτομολήσαντεο). © Codd; 
86, 88. ê Codd. 86 (cum εἴποι), 88, T Cod. 86. 
8 Idem. 9 Cod. 88. Codd. 86, 88. Car. 
XL. 1 Codd, 86 (cum ὑπὸ pro ἀπὸ), 88, 3 Codd, 86, 
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6. IDENT. O’. εἰς Μασσηφά. ᾿Α. ©. els Ma- 


opavóð. 
8. MOID. O’. Θαναεμέθ. ‘A. Θαναμάθ. X. 
Θενεεμάν." 
יהַמַעכָתִי‎ O’. τοῦ Moxadi. ᾿Α. τοῦ Maya- 
birov,’ 


10. 09233 M. O’. καὶ βάλετε εἰς τὰ ἀγγεῖα 
ὑμῶν, ‘A. καὶ θέτε ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑμῶν. 
Θ. (καὶ ἔλαιον) ἐμβάλετε εἰς τὰ ἀγγεῖα ὑμῶν. 
Σ. καὶ ἀπόθεσθε εἰς τὰ ἀγγεῖα ὑμῶν." 

Οὐ τῷ Ἰούδᾳ. ᾽Α. ἐν τῇ "Ιουδαίᾳ‏ .ליהוּרה.11 

14. bygyhrny NW. O°. ἀπέστειλε πρὸς σὲ 
τὸν ᾿Ισμαήλ. ©, ἀπέστειλε τὸν ᾿Ισμαήλ. ©. 


ἀπέστειλε πρὸς τὸν ᾿Ισμαήλ.3 


Car. XLI. 
1. .אֲלִישְׁמֶע‎ Ο΄. Ἔλεασά. Τ]άντες: 'EXcapd. 
5. ibun on. O. ἀπὸ Συχὲμ καὶ ἀπὸ Σαλήμ. 
ALE. ἐκ Συχὲμ ἐκ Σηλώ3 
‘A. καὶ θυσία καὶ λιβανωτὸς ἐν τῇ χειρὶ αὐτῶν. 
8. E. δέκα δὲ ἄνδρες." l 
vIn ּשֶׂערִיס וְשׁמְן‎ DEN. O’. πυροὶ καὶ Kpt- 
Gal, μέλι καὶ ἔλαιον. ’A. πυρὸς kal κριθὴ kal 
ἔλαιον καὶ μέλι. E. πυροῦ καὶ κριθῶν καὶ 
ἐλαίον καὶ μέλιτος.δ 
10. X’A. καὶ πάντα τὸν λαὸν τοὺς ὑπολειφθέντας 
εἰς Μασσηφά 8 
ISAT. Os lide A τῶν Ads 


peov.? 


12. 2. kal ἐπορεύθησαν πολεμῆσαι πρὸς τὸν ‘lo- 
pan 
Dn ombr. O’. ἐπὶ ὕδατος πολλοῦ (A. 
‘PaBBiu’). 
17. X. Xapodu. ©. tv Γαβηρώθ." 
Σ. rots ἐχόμενα ]ληθλεέμ.12 
Car. XLII. 
1, 8. obng. O’. τῆς δυνάμεως. ‘A. X. 
δυνάμεων." 
δ. ὙΠ Το. O.O. τῷ “Ἱερεμίᾳ. A. F. 
“Ἱερεμίαν.3 
8, .לְמִקָטן‎ O’. ἀπὸ μικροῦ. 
11. %92. ᾿Α. dr αὐτοῦ." 
15,17. .לגור‎ ‘A..F. rapoketv. 


Aliter: A. 


τῶν 
πρὸς 


‘A. εἰς ἀπὸ μικροῦ. 


Car. XLII 
3. בָּרוךְ‎ 9. Οὐ. ἀλλ’ 3 (A. ὅτι) Βαρούχ. 
᾽Α. È. ἐπισείει σε tu? 
9. δ. OiT. ὅ ἐστιν. 
10.᾽Α. E. κατέκρυψα." 
12. °A. θεῶν Αἰγύπτου." 
13.᾽.Α.. X. τὰς στήλας οἴκον ἡλίου τὰς ἐν γῇ Αἰγύ- 


rrov.® 


Car. XLIV. 


1.'A. E. πρὸς πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς karo 
κοῦντας. ©. πᾶσι τοῖς ᾿Ιουδαίοις. .1 


2.°A.0. τῇ ἡμέρᾳ ταύτη.3 


8. ΒΩ. O. ἀπὸ προσώπου. ©. διά. 
ָּל"הָרָעָה‎ DN. Of. πάντα τὰ κακά. 'A. 4.᾽ Α. τὰ ῥήματα τοῦ βδελύγματος τούτον ὃ épi- 
πᾶσαν τὴν κακίαν. X. πᾶν τὸ κακόν. σησα.ἢ 

88 (om. ὃ). 3 Iidem. 4 Cod. 88. Cod. 86 vero: Cod. 88. Car. XLII. © Codd. 86, 88. ? Jidem. 
‘A. Θαναεμάν. 3. Θαναμάθ. “ Codd. 86, 88 (cum Maya- $ Iidem, 4 Iidem. $ Iidem. Mox v.16 ἀκόλουθον 
éirov).  °“Tidem. 7 Iidem. ê Cod. 86. Car. pro ἀκολουθῶν male scribunt iidem. Car. XLIII. 
XLI. * Cod. 86. ? Idem. 3 Codd. 86 (cum λιβα- 1 Codd. 86, 88. ? Cod. 88. Cod. 86 vero: `A. E. erei- 
voràs), 88, * Cod. 86. $ Codd. 86, 88 (cum κριθαῦ σεισεν (sie) ἡμῖν, 3 Cod. 88. 4 Cod. 86. $ Codd. 
pro κριθῶν). ° Cod. 86. Τ Codd. 86 (cum °A. pro’A. 3.), 86, 88. 9 Tidem (non ἐν τῇ γῇ). Car. XLIV. 
88.  “Iidem. ?Tidem.  *Cod.86. Codd. 86 1 Codd. 86, 88. ? Cod. 86. (In lectionc Symmachi 


(cum Ταβηρὼθ), 88. Enseb. in Onomastico, p.158: Γηβαρώθ. 

Ἀκύλας" ἐν φραγμοῖς. Σύμμαχος" Γαρημώθ. Cod. 86 

(non, ut Parsons., τοῖς èx. πρὸς B.). Lectio non est in 
AUCT, 


dele ἔρημοι.) 5 Cod. 88. 


* Codd. 86, 88. 


Cf. Hex. ad Cap. xliv. 22. 


*g 
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9. °A. X. τὰ κακά. 
שי‎ 


3 t r p e | “ 2 A 
12. O. ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἀποθανοῦνται. 


2. (τῶν γυναικῶν) ἑκάστου αὐτῶν." 
7 


19. O’. kal ὅτι ἡμεῖς. E. εἰ δὲ καὶ ἡμεῖς. O. kal 
ὅτε ἡμεῖς δ 

‘A. χανῶνας αὐτῆς ἀσιβά. Σ. χανῶνας τῶν 

Schol. Ἀσαβεὶμ τὰ γλυπτὰ 


λέγεται παρὰ τοῖς "Ἑ)βραίοις.19 


γλυπτῶν αὐτῆς 


20.9237. O’. λόγους. ‘A. ῥῆμα. È. λόγον." 
22. O. παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν ἔνοικον. 2 ©... κατοι- 
kodvra.™ 


24. È. kal πρὸς πάσας τὰς yvvatkas,™ 
26. Ο΄. ᾿Ιούδα. 2.’lovdaiov.™ 


Φ 2 ~ 2 z e “ ᾽ 
29. X Θ. ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅπως γνῶτε--- εἰς 


kaká 8 Ki 


30. °A. τὸν Φαραὼ Οὐαφρῆ. 2. τὸν Φαραὼ ἔκ- 
O. τὸν Φαραὼ ᾿Οφρῆ.13 


τ 4 e », 
È., ἵνα γνῶτε ὅτι ὄντως... 


δοτον. 


Car. XLV. 

O’. ἐν στεναγμοῖς,‏ .באַנחתי.3 
pov.‏ 
4.°A. ἰδοὺ ots gkodéunca.”‏ 


YLI O’. ἐγὼ ἐφύτευσα. 
3 


‘A. ἐν στεναγμῷ 


©. ἐν στεναγμοῖς pov. 


‘A. È. κατεφύ- 


TEUTA. 


Car. XLVI. 
6. bop τῶ. O’. ἠσθένησεν KOI T. xad 


πεπτώκασιν.ἷ 


10. Θ. τῷ δεσπότῃ κυρίῳ τῶν δυνάμεων ἐν γῇ 
βορρᾷ." 
12.°A. Θ. τὴν φωνήν σου. 


3 7 3 4 כ 
aTiuiay σου.‏ עד . 


17.’A. σαὼν παρήγαγεν ὁ καιρός. ‘IQ. τάραχον 
ἤγειρεν ὁ καιρός." 

18.᾽Α.Σ, Θ. φησὶν (O. λέγε) ὁ βασιλεὺς κύριος 
τῶν δυνάμεων." 

19. °A. καὶ ἐκκαήσεται,ἷ 

P82. Οὐ. παρὰ (Oi T’. διὰ") τὸ μὴ ὑπάρ- 
χειν. 

91. מִרְבֵּק‎ 9 MIA PDA. O’. καὶ οἱ 
μισθωτοὶ αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὥσπερ μόσχοι σιτευ- 
rol. ©, οἱ δὲ μισθωτοὶ αὐτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς 
ὡς μόσχοι σιτιστοί. 

22. °A. O. ὅτι ἐν ἰσχύϊ πορεύσονται. È. ὅτι μετὰ 
ἰσχύος ἐλεύσεται.1" 

25. אָלאַמון‎ TiD. Οὐ. ἐκδικῶ τὸν Ἀμμών (A. 
ἐπ᾿ ᾿Αμμών. È. κατ᾿ Ἀμμών"), ‘IQ. ἐπισκέ- 


yopar τὴν πολυπληθύνουσαν.1 


28. לַמשׁפָט‎ TDI. O’. kal παιδεύσω σε els 
κρίμα. È. ἀλλὰ παιδεύσω σε κρίσει. 


Car. XLVII. 
1. 2. περὶ τῆς DAtorelas.’ 
ἜΝ 
השמו‎ 


σουσιν. 


u 
O’. καὶ ἔσται. ‘A. kal ἔσονται.3 


3 
O’. καὶ κατακλύσει. A. kal κυκλώ- 


8 


3. O’, ἀπὸ φωνῆς ὁρμῆς αὐτοῦ, ‘IQ. (ἀπὸ) προσώ- 


που ὀργῆς θυμοῦ. .ὁ 
iab. Ο΄. τῶν ἁρμάτων (IQ. τεθρίππων ἡ 
αὐτοῦ. 


‘IO. τὰ λείψανα 


5. Ο΄. καὶ οἱ κατάλοιποι Fvakip. 


~ 2 8 
τῶν νήσων. 


WIT. OF ἐπὶ τὸ αὐτός È. ὁμοῦ. 7. ”AM os συνετάξατο.ἷ 

5. Codd. 86, 88. 5 Codd, 86, 88 (cum ὑμῶν pro αὐτῶν). Comp.), 23, aliis, et Syro-hex. (ut Comp.). 2 Codd. 
T Cod. 86. 8 Idem. 9 Idem. Paulo aliter Cod. 88: 86, 88. 3 Tidem. 4. Tidem. $s Iidem. Mox 
‘A. x. αὐτῆς ἀσυβείμ, B. y. αὐτῆς τῶν γλυπτῶν. 1 Cod. 86. Cod. 86: ἸΩ. Θαβώρ, Cod. 88 : Oi Γ΄, Θαβώρ. € Cod. 86. 
1 Codd. 86, 88. 12 Cod. 86. 15 Codd. 86, 88. 7 Codd. 86, 88 (non ἐκκακήσεται). 8 Cod. 86. 9 Codd. 
™ Cod. 86. 16 Idem. Mox v.27 E. ©. (ras) ἀνὴρ idem. 86, 88. Mox °A. 3. ἐπισκαπῆς αὐτῶν iidem. 10 Tidem. 
16 Cod. 86. % Codd, 86, 88 (cum οὕτως). 18 Codd. 11 Iidem. 12 Jidem. 133 Codd. 86 (cum κρίσεις), 88. 
86, 88. Car. XLV. * Cod. 86. 2 Codd. 86,88. Cae. XLVII. ? Cod. 86. 2 Codd. 86, 88. 3 Iidem. 
3. Ced. 88. Car. XLVI. * Cod. 86. Copula deest * Iidem. 6 Tidem. € Tidem. 7 Cod. 86 in marg. 
in Comp. (cum ἠσθένησαν), Codd. ITI (idem), XII, 22 (ut sine nom. 
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Car. XLVHI. 
6.10. μυρίκαι 
τ. IQ. θλίβοντες 
8.’ A. X. ἡ kods? 
.המישר‎ 0%. ἡ row. A. ἡ μισώρ,. >. ἡ 
πεδιάς." 
12.᾽ Α. στρώτας, καὶ στρώσουσιν. Š 
14. Dantan. O’. καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων. ‘A. 
E. καὶ ἄνδρες δυνάμεως. 
15.’A. καὶ ἡ πόλις αὐτῆς ἀνέβη. E. καὶ ὁ γυμνῶν 
αὐτὴν ἀνέβη. 
17. ΓΙ. O’. βακτηρία εὐκλεής (A. È. 
ἰσχύος). 
.תפאָרָה‎ IQ. ἐνδοξοτάτη." 
18. ἸΏ. Apó! 
21. AWD. O’. Μεισώρ. ‘IQ. τὴν πλατυτάτην." 
nygּin. O’. Μωφάς. ᾽ἼΩ, Μεφάθ..3 
23. bina maby. ‘A. kal ἐπὶ Βαιθγαμούλ.13 
᾽Α. È. kal ἐπὶ Baidpadgv.™ 
24. °A. kal ἐπὶ Booopd. 
25.°A. kal ὁ Bpaxiwv.™® 


26. DINI. OF. ἐμεγαλύνθη. 'A.¥. ὁμοίως, ©. 
7 


א 


È. καὶ ἐπὶ Bocpd.® 


ἐμεγάλυνεν." 


27. ΤΙΝΕΣ DINDON. 


τ 


: O’. kal ἐν κλοπαῖς σου 
εὑρέθη. ‘IQ. ὡσανεὶ τειχορυχοῦντα ij κλέ- 
rrovra ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαβοῦσα..3 

29. .אתו‎ ‘IQ. kal τὴν ἀλαζόνειαν avrod.™ 

30.°A. ἡ μῆνις αὐτοῦ, καὶ οὕτως τὰ ἐξαίρετα av- 

5.30 


Ῥ᾽ο-------.-...ς---.-.-.-.......  ςὁ oo 


Car. XLVIII. © Codd. 86, 88. ® Iidem. 3 Iidem. 
4 Codd. 86,88 (eum μεσώρ). 5 Iidem. Mox 19. κέρατα 
iidem, ὁ Iidem. 7 Iidem, 8 Jidem. 9 Codd. 
86, 88 (cum ~ros). 10 Codd. 86 (eum Δεβὼ), 88. 
u Cod. 86. 12 Codd. 86, 88 (eum μεθώφ). 18 Tidem. 
M Codd. 86 (eum Βηθμ.), 88 (cum F. pro'A.3.). 16 Codd. 
86, 88 (cum Βοσσορὰ pro Bocopi). 6 Iidem. ™ Cod. 86. 


18 Codd. 86, 88. 19 Tidern, 2 Cod. 86 in marg. sine 
nom.: ἐξαίρετα αὐτοῦ οὐχ οὕτως, unde ἐξαίρετα pro’ ἐκλεκτὰ 


rescribo, hic et Cap. l. 36. Cf. Hex. ad r Reg. ii. 18. 


31. IQ. περὶ τῶν κατοικούντων τὴν πόλιν τὴν τῇ 
ὀπτῇ πλίνθῳ τετειχισμένην 2) 

32. IPT. O’, ἀποκλαύσομαί σοι. X. κλαύσω 
περὶ rop,” 

34. DMI. O’, Νεβρείν. 

36. O. ἐπ᾽ ἀνθρώπους τοίχου ὀστρακίνου. 

STA: 


X. kal πᾶς πώγων ξυρηθήσεται, κατὰ πασῶν 


A. X. Νεμηρίμ.3 


24 


(kal) πᾶς πώγων κατατετμημένος K.T. é. 


χειρῶν kararopal,® 
38. XX ὅλης κοπετός 4.” 
Car. XLIX. 
1. °A. ἡ κληρόνομος οὐκ ἔστιν αὐτῷ. 
3. .הֵילִילִי‎ Ο΄. ἀλάλαξον. ‘A. 


ἀνοίμωξον.3 


1 


GAéAvgov. ‘IQ. 


‘IQ. κόψασθε περιπατοῦσαιδ΄ E. (kal) περιέλ- 


Oere διὰ τῶν τριγχῶν." 


DIT, O. ἅμα. ᾿Α. Σ. ἐπὶ τὸ αὐτό δ 
4. O’. θύγατερ ἰταμίας (IQ. τρυφερωτάτηδ.. 
δ. vb, Ο΄. els τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 2X. čp- 


8 4 “7 
προσῦεν εαντου. 


Tib. 2. rots ἐσκορπισμένους" 
TOA. uh D: 
ΠΏΣ, 0. σοφία. 
8. 3 nagy WOY. IQ. καταδύετε εἰς xá- 


σματα, οἰκήτορες." 


ἄρα. 


A. σύνεσις.19 


A. X. ὅτι ἀπώλειαν ᾿Πσαῦ.. O. ὅτι ἀπώλεσαν 


Ἡσαῦ. .} 
לא יִָאִירּ.0‎ 7 Ng .ארי‎ Οὐ. ὅτι τρυ- 


Ὁ " 
γηταὶ ἦλθον, οἱ οὐ καταλείψουσί σοι. X. εἰ 


τρυγηταὶ ἐπῆλθόν σοι, οὐκ ἂν ἀπέλιπον," 


#1 Codd. 86,88.  ?? lidem. 55. Cod. 86. 
38 Codd. 86 (cum xararouos), 88. Codd. 86 
(in marg.), 88 (in textu). Car. XLIX. Ὁ Codd. $6, 
88 (uterque cum αὐτῶν), 2 Iidem (cum ὀλόλυζον). 
3 Tidem. 4 Cod. SS (cum τριγμῶν). Mox Euscb. in 
Onomastico, p. 158: Γηβαρὼθ (non Τημαρώθὴ x.r.¢. $ Codd. 
86, 88. 6 Iidem. Jlierou. delicata. ? Codd. 86, 88 
(enm atrod bis). 8 Tidem. ? Iidem (cum ὥρα), 
10 Tidem. n Codd. 86 (cum καταλύετε), 88. 1? Codd. 
86 (cam ἀπώλειαν bis), 88, 13 Codd. 86, 88 (eum oi pro 

*aa2 


Ezeeh. ix. 2. 
Idem. 


10. mba. Ο΄. ἀνεκάλυψα. ᾿Α. ἀπεκάλυψα. 2. 
ἀπεστέγασα."" 
11. IQ. ἔασον τοὺς ὀρφανοὺς τοὺς ἐν σοὶ, ἐγὼ γὰρ 


αὐτοὺς διασώσω. δ 


.9 בי תי םיה .13 


O’. ὅτι kar’ ἐμαυ- 
rod ὥμοσα, λέγει κύριος. È. ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ 
pora, φησὶ κύριος." 
biy לְחָרְבוֹת‎ O’. ἔρημοι eis αἰῶνα. ‘A. 
E. εἰς ἐρημίας αἰωνίους." 
18. WA. 
αὐτῆς. 
19. NRO. A. E. ἀπὸ τῆς δόξης." 
ἼΩ. ἐπὶ τὸ κατοικητήριον τὸ ὀχυρώτατον. 
20. DPT. O. καὶ λογισμὸν αὐτοῦ. ‘A.F. 


21 


O’. kal ai πάροικοι (‘A. γείτονες °) 


20 


kal τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ. 
.יִסְחָבוּם‎ 
adrods.” 
jRED. ΟΣ, τῶν ποιμένων.3 
26. DIN. OX. νεανίσκοι (XY A. È. αὐτῆς (4) 
27, TIZ. O’. viod Ἄδερ (Oi T’. Ἀ 848”). 
28. ἼΩ, τῇ Κηδὰρ, kal πρὸς τὰς βασιλείας ’Acáp.”® 
.קָדֶם‎ 
80. ᾽Α. κινήθητε σφόδρα, βαθύνατε karoiktjcat.” 
‘TIO. ᾿Ασώρ. ‘A.2.0. ὁμοίως. 
31.’A. ÈE. ἀνάστητε, ἀνάβητε} 
.שליו‎ ‘A. εὐθηνοῦν. >, 


32 


O’. συμψηθῶσιν. 2. συμψήσωσιν 


Οἱ Τ΄. τῶν ἀνατολῶν.“ 


εὐσταθοῦν 53 
32.’A, καὶ ὄχλος ὑπάρξεως αὐτῶν. 
mobb. O’. παντὶ πνεύματι. Οἱ I”. εἰς 


πάντα ἄνεμον. 3 
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Car. L. 
δ. Ὁ, O. ἕως Σιών. ᾿Α. Σ. εἰς Zor.’ 


Ο΄. διαθήκη γὰρ αἰώνιος. 2. ĉia-‏ .בר עוֹלָם 


, 4 P 2 
θήκῃ αἰωνίῳ. 


9.᾽Α. τὰ βέλη K.T. é. 
03 


E. τὰ βέλη αὐτοῦ ὡς βέλη 
δυνατοῦ συνετο 
16. °A. È. σπείροντα.ἡ 
‘A. τῆς περιστερᾶς. 
18. ἽΡΞ. ᾿Α. ἐπισκέπτομαι. 
19. boan. O’. ἐν τῷ Καρμήλῳ. ᾿Α. τὸν Κάρ- 
μηλον.8 
21. .על-הָאָרֶץ‎ Ο΄. ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει κύριος. 
TQ. ἐν τῇ γῇ ταύτῃ." 
TPL WPN. 
ὅσα ἐνετειλάμην ao. 
23. וישָׁבֵר‎ VIN .אי‎ 
τρίβη. ’A. E. πῶς συνεκόπη kal συνετρίβη." 
24, °A. O. σὺ δὲ οὐκ ἔγνως.3 ᾿᾽Α. È. ἤρισας." 
26.’A. ἦλθον αὐτῇ dm’ ἄκρου τῆς γῆς. 2. εἰσήλ- 
θατε εἰς αὐτὴν σύμπαντες..." 


ἼΩ, σπορέξα. 


E. τῆς οἰνωμένης.δ 


O’. ὅσα ἐντέλλομαί σοι. ‘A. 


Ο΄. πῶς ἐκλάσθη καὶ συνε- 


Aliter: E. os σωρόν... 


ἌΣ, τὰ 


2. ὡς γλωσσόκομον. 

82. .סְבִיבתַיו‎ 0. 
eae αὐτῆς... 

34. TAM). ᾿Α, (kal) ταράξαι. 


36.’A..rpds τοὺς ἐξαιρέτους κ. r. é! 
p p 


τὰ κύκλῳ αὐτῆς. 


E. καὶ cetca. 


37. owib, O’. ὡσεὶ γυναῖκες. ᾿Δ. Σ. els yuvai- 
kas. 


39.’A. ÈE. ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς. 


os. QQ El a ose 


el, et ἀπέλειπον). u Iidem. Mox Oi FP. καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


καὶ yeiraves αὐτοῦ iidem., 5 Tidem. 16 Tidem. 
1 Tidem. 18 Tidem. 19 Jidem,  “Tidem. ®*Ii- 
dem. Mox’A.¥. ©. Θημὰν iidem. = Iidem.  ® Iidem, 
4 Codd. 86 (in marg. sine nom.), 88. 35 Tidem. 


35 Tidem. 21 Tidem. 28 Codd. 86 (cum βαθύνατε), 88 
(cum ταχύνατε). 29 Tidem. 30 Tidem. 31 Tidem 
(cum ἡσυχάζον in textu). 82 Syriacum lars ὄχλος 
potius quam συναγωγὴ sonare observavimus in Hex. ad 
Joel. iii. 14. 3 Codd. 86, 88. Car, L. 1 Codd. 


40.3. Οὐ. ἐκεῖ ‘A.2. ἐν αὐτῇ 2) 

86, 88. 2 Codd. 86, 88 (cum αἰωνίᾳ). 3 Tidem. 
*Tidem. ὅ Codd. 86 (cum σποραία), 88. Mox ἸΩ. θεριστὴν 
iidem. δ Tider. T Cod. 86. 8 Codd. 86, 88 (cum 
εἰς τόν). 9 Codd. 86 (add. λέγει κι), 88. 10 Iidem. 
u Jidem. 12 Jidem. 15 Jidem. 14 Tidem, deterius 
quam e Syro-hex. editum. 15 Iidem. 16 Codd. 86 
(cum τὰ περὶ αὐτῆς), 88. 1 Tidem. 18 Cf. ad Cap. 
xlviii. 30 in Auctario. 9 Cod. 86. 2° Idem. 


21 Codd. 86, 88. 
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42. °A. È. (τόξον καὶ) θυρεόν 33 
129M. O’. ἱππάσονται. ᾿Α. È. ἐπιβήσονται.23 
43. .הַהֲזִיקַתָהוּ‎ AY; 
ar avr ov.” 


44. O’. εἰς Γαιθάν. 


9.5 


, a 
O’. κατεκράτησεν αὐτοῦ. 


‘IQ. κατὰ τῆς ὀχυρωτάτης εὐ- 
πρεπεία 
45. È. κατὰ γῆς Χαλδαίων 35 


Car. LI. 
te מִשְׁחִית‎ MN. O’. ἄνεμον καύσωνα διαφθείροντα. 
‘IQ. πνεῦμα διαφθορᾶς καὶ λοιμῶν." 


2. ᾽Α. ὅτι ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὴν κυκλόθεν. È. γενή- 
σονται. 

5. WFD. O’. ἀπὸ τῶν ἁγίων. ‘A. ἀπὸ τοῦ 
t , 3 
ἁγίου. 


6. maTo NT. O’. ἐστὲ παρὰ κυρίου. ‘A. È. 
ἐστὶ τῷ κυρίῳ." 

10. Nn. O’. ἐξήνεγκε. IQ. ἐφανέρωσε." 

11. מָדַי‎ bn MYDR miT DYI. O’. ἤγειρε 
CA. ἐξήγειρε) κύριος τὸ πνεῦμα. βασιλέως 
Μήδων. ‘IQ. ἐνέπνενσε κύριος προθυμίαν τοῖς 
βασιλεῦσιν τῶν Mýôov.” 

13.’A. πολλοστὴ ἐν θησαυροῖς. 2. πληθύνουσα 


ἐν θησαυροῖς. 


16. .לק תת‘‎ Ο΄. εἰς φωνὴν ἔθετο. ‘A. els 
φωνὴν δόντος αὐτοῦ. È. πρὸς τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ὅταν διδῷ." 

17. Ο΄. ἐματαιώθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως. 
‘IO. πρὸς ὃν ἐξεταζόμενος ἄνθρωπος ἄφρων, 
κἂν σοφώτατος ἢ. 


10. עקוב‎ pon .לאזכאֲלֶּה‎ O’. οὐ τοιαύτη μερὶς 
τῷ ᾿Ιακώβ, 
Kóß.”? 

24, onyyb DN Dw. Ο΄. Χαλδαίοις πάσας 

‘A. Χαλδαίων τὴν πᾶσαν 


X. τὴν Χαλδαίαν πᾶσαν τὴν 


4 ᾽ “ fol RA i 
A. οὐχ ὥσπερ ταῦτα pepis ‘la- 


τὰς κακίας αὐτῶν, 
κακίαν αὐτῶν. 


κακίαν avrav.™ 


25. ΤΡ לְהַר‎ TADA. O'. καὶ δώσω (A. 
θήσω") σε ὡς ὄρος ἐμπεπυρισμένον (Δ. E. 
κατακεκαυμένον ). 

26. °A. ὅτι ἀφανισμοί. 

27. ΒΘ. ‘A.tpaviprqs ἀφθάρ. X. λογάδας." 


28. XX Oi I”. καὶ πᾶσαν τὴν γῆν τῆς ἐξουσίας aù- 


Z. ἀλλὰ apavio poi!’ 


τοῦ 4, kalye?’ 


29. Δ PRA. 0. 


‘A. παρὰ τὸ μὴ εἶναι tvoikov.™ 


Ν Ἣν 3 14 
kal μὴ κατοικεῖσθαι αὐτήν, 


90. °A. ἐν repioxats.” 
40. OTN. Οὐ. καὶ καταβίβασον αὐτούς. 


κατάξω αὐτούς." 


A 


43.’A. X. ἐγένοντο αἱ πόλεις αὐτῆς εἰς agavicpév.” 
44, baya. ἼΩ. μέντοι tv Βαβυλῶνι. 

49.’A. καίγε Βαβυλῶνι.3! 

53. DYUI. Οὐ I”. εἰς τὸν 


Ο΄. ὡς ὁ οὐρανός. 


οὐρανόν ὃ 

54. .מארץ כַּשְׂדִּים‎ Οὐ, ἐν γῇ C(A. E. ἀπὸ γῆς) 
“Χαλδαίων, 

ὅ8. WV), O’. ἐμπυρισθήσονται. ᾿Α. X. ἀναφθή- 


σονται 3 


t 


59. °A. ὁ λόγος ὃν ἐνετείλατο ‘lepepias ὁ προφήτης 
πρὸς Σαραίαν υἱὸν Νηρίου υἱοῦ Apaciov, (A. 


i303. O’. ἐχώνευσαν, ᾿Α. È, τὸ χώνευμα X.) πορενομένον αὐτοῦ μετὰ Σεδεκία. ‘IQ. 
αὐτοῦ. ὅτε συνεξήει Xedexia.” 

22 Codd. 86 (cum θυραιὸν), 88, 25 Iidem. 2 Iidem 15 Iidem. 1 Cod. 88. 18 Cod. 86. 129 Codd. 86, 
(eum αὐτῶν.  *Iidem. Hieron.: ad puleritudinemrobus- 88 (cum rod pro τό). Cf. Hex. ad v. 37. 2 Fidem. 
tem. 30 Iidem. Car. LI. * Codd. 86,88. ? Iidem. 51 Codd. 86, 88 (cum κατάγξω). 2? Iidem. 5. Cod. 88. 
3 Iidem. * Iidem. 6 Tidem. ê Tidem. Τ Iidem. Fortasse pertinet ad v. 49. 2 Cod. 86 (eum Ba3uAdr). 
* Codd. 86 (cum πληθύοσα), 88. ? Iidem. 16 Iidem. 25 Codd. 86, 88. Cod. 86. x Codd. 86, 88. 
n Tidem. 12 Codd. 86 (cum ἡ μερὶς), 88. n Codd.86 * Iidem. 39 Codd. 86 (cum συνέξησε), 88 (cum ow- 
(cum Χαλδαίαν pro Χαλδαίων), 88.  ?* Jidem, κ[ὅ Iidem. éfaa). 
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59. ἼΩ. ἣν δὲ Σαραίας προεστὼς τῆς προφητείας.39 

61. DN PAN. O’. 
E. καὶ ἰδὼν ἀναγνώσῃ.) 

62. bab, O’. καὶ τοῦ μή. ‘A.2. ὥστε μή.33 


ἊΨ, N א‎ 3 , 
καὶ ὄψῃ καὶ ἀναγνώσῃ. 


Car. LIL. 
1. mN. Οὐ. ἐκ AoBevd. 'A.¥. ἐκ Aaßavá 
3. Tona. O. τῷ βασιλεῖ, 2. rod βασιλέως. 
4. Nin. O’. Vacat. ‘A. È. kal αὐτός 
9.. 0. εἰς, Δεβλαθά (A. ‘PeBAadé. 
2. ‘PoBAadd*),. 
DYDD., O’. μετὰ κρίσεως. ᾿Α. κρίματα." 
12. .לפנ‎ O’. κατὰ πρόσωπον. ‘A. ἐνώπιον." 
14. Nbinrbgrhgl. O’. καὶ πᾶν (Α. Σ. ὅλον 
τεῖχος, 
16. oath .לְֹרְמִים‎ O’: εἰς ἀμπελουργοὺς kal 
εἰς γεωργούς. ‘A. (eis) ἐφιανστὰς kal els 
iBayetv® 


18. 2. τοὺς λέβητας, καὶ τὰς ἀγκύρας, kal τὰ yañ- 


τήρια. 
19. °A. καὶ τὰς φιάλας, καὶ τὰ θυμιατήρια... FZ... 
καὶ τὰ θυμιατήρια καὶ τὰ σπονδεῖα.}9 
IPP APIUM ἈΠῚ D WN. 0 ἃ ἦν 


χρυσᾶ χρυσᾶ, καὶ ἃ ἣν ἀργυρᾶ ἀργυρᾶ. ‘A. 

καὶ τὰ χρυσᾶ χρυσᾶ, καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἀργυρᾶ. 

Σ. ὅσα χρυσᾶ χρυσᾶ, καὶ ὅσα ἀργυρᾶ ἀρ- 
5.1] 


γυρᾶ. 


®Tidem. Hieron.: princeps prophetiae (PIN, pr. demis- 


sionis. Cf. Zach. ix. 1). 31 Codd. 86, 88 (uterque cum 
εἰδών). 32 Tidem. Car. LII. 1 Codd. 86, 88. 
2? Cod. 86. 3 Idem. 1 Codd. 86, 88. δ Iidem. 
€ Tide. 7 Iidem. 8 Codd. 86, 88 (cum εἰσιβαλείν). 


Pro φιανστὰς nescio an rescribendum θριαστὰς, ficuum cul- 
tores, vinitores. Cf. Jul. Pollux VII, 140. 9. Cod. 86 
(cum AdBnras). 1 Idem.’ 1 Codd. 86, 88. 12 Codd. 
86 (cum χιλῶνας et βασιλέων), 88 (cum xeAdvas). Hesych.: 
18 Cod. 86. 11 Idem (cum ἐκύ- 
15 Cod. 86 (cum ἐπ᾽ αὐτοὺς, κεφαλῆς ct χαλκῆν). 
Cod. 88 scribit: 'A. καὶ χωρωθεες (sic) ἐπ᾽ αὐτοῖς λευκαί. 3. 
κεφαλὲς ἐφ᾽ ἑκάστου χαλκῆ. 1 Cod. 86. ¥ Idem. 
i8 Idem (cum ἀνειμμέναι). Epitheton ἀνημμέναι, appensa, 
imitatus esse videtur Hieron. vertens, dependenttia. Paulo 


XeAwry' τὸ ὑποπόδιον. 


κλουν). 


20. ᾽Α. (ot σαν) ὑπὸ τὰς χελώνας. 2. οἱ ὄντες 


ὑποκάτω τῶν βάσεων.3 


‘A. πάντα τὰ σκεύη (ταῦτα). 2. πάντων τῶν 


σκευῶν τούτων.}3 
21.'A. Ef filum δώδεκα πήχεων ἐκύκλου αὐτόν. 
22.᾽Α. καὶ χωθαρὼθ ἐπ᾽ αὐτοῖς χαλκαῖ. 2. καὶ 
κεφαλὶς ἐφ᾽ ἑκατέρου χαλκῆ..." 
Z. O. (καὶ τὸ ὕψος) τῆς κεφαλίδος τῆς μιᾶς 6 
mpi. Ο΄. καὶ δίκτυον. ‘A. kal σαβαχά." 
23. Nm. 'A.2. ἀνημμέναι. 
25. NIJI SD. E. ἄρχοντα. ‘A. E. τῆς δυνά- 


pews. 


O. τὸ ἕν puépos.™ 


31. °A. ἐπῆρεν EviArapwddy. 2. ἐπῆρεν Αὐηλμα- 
ρωδά 35 


THRENI. 


Car. I. 
1. È. ἔμεινε. 


E. πληθύνουσα λαόν.3 
2. E. καὶ οὐχ ὑπῆρχεν K.T. ἐν 
mY. Πάντες" οἱ ἑταῖροι αὐτῆς." 
3. E. ἐντὸς τῶν θλιβόντων. 
5.”AM os εἰς ἄρχοντας. 
6. Αλλος καὶ ἐξῆλθεν." 


7. E. κατεγέλασαν τῆς καταργήσεως αὐτῆς 


8, mrb. E, σίκχος ἀνάστατον. 


liberius, ni fallor, Syro-hex. caso}, h.e. apposita, trans- 
tulit. 19 Cod. 86. 2 Idem, 

Car. 1. 1 Cod. 86. 2 Sic tacite correxit Montef. In 
codice est λαῶν, teste V.D. Josepho Cozza, qui ad Threnos 
nostram Hexaplorum editionem cum celeberrimo Cod. 
Jes. (hodie Vat. 2025) humanissime contulit, mense Feb- 
ruario 1869. 3 Cod. Jes.: I. καὶ οὐχ ὑπῆρξεν, minus 
bene. 4 Cod. 86. δ Cod. Jes. Vox αὐτῇ (sic) non 
pertinet ad hanc lectionem, sed alio sub indice sine nom. 
margini appingitur. € Idem in marg. sine nom. Mox 
idem in marg.: ὅτι κύριος ériyayev (sic) διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ἀσυνθεσιῶν αὐτῆς. 7 Idem in marg. sine nom., ut videtur, 
in loco male mulcato. 8 Idem, teste Cozza, consentiente 
Syro-hex. 9 Idem (cum σίγχος), teste eodem. Etiam 
in schedis Bodleianis ex eodem exscriptum: 3. σίγχοσαν 


. 
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Car. Ir. 
5.’A. ϑρήκαυς καὶ θρηνήματα." 
20.’A. βρέφη παλαιστῆς (. παλαιστιαῖα κι τι é, 


Car. IIL. 
20. 2). O’. Vacat. 
40. DINT. *AAAos: τὰ διαβήματά pov? 
45. E. κοπρίαν καὶ κιβδηλείαν.ὃ 


66. O’. τοῦ οὐρανοῦ ~ σου 4.* 


Alia exempl. μνείᾳ. 


Car. IV. 
11. O’. X τὸν 4 θυμὸν αὐτοῦ, 


16. O’. = ἀκαθάρτου. 


Car. V, 
4. -- ἐξ ἡμερῶν ἡμῶν." 
13. Alia exempl. ἐν λόγοις ἐσταυρώθη ὃ 


EZECHIEL. 
Car. I. 


4. [Aliter: ‘A. ἄνεμος πρηστῆρος x.r.€.]° 


8. °A. È. où μετετρέποντο. Θ. (οὐκ) dverpérovro.” 


ἄσταταν (sic), quam lectionem, propter turbas Montefal- 
conianas in primis notabilem, utinam nobis non invidisset 
Parsonsius! Est duplex,’ùt videtur, Symmachi versio, 
eis σίκχας (cf, Hex. ad Ezech. vii. 1g) et εἰς ἀνάστατον. 
Car. IL. * Vox Syriaca kaSN (sie) eommutatur cum θρή- 
vna Ezech. xxvii. 32, nusquam, quod seiam, eum ὀδυρμάς. 
Aquilam autem ex proposito θρήναυς καὶ θρηνήματα propter 
similitudinem vocum Hebraearnm posuisse valde proba- 
bile est. “Cf. Hex. ad Jud. iti. 16. Mox not. 47 
Cod. Jes. in textu: εἐπέκρατησα;; in marg. autem: ἔλαιω. 
Car. ITI. 1 Cod. Jes. in marg. sine aster. Idem dietum 
sit de vocula γὰρ v. 19. 2 Idem in marg. ad ἡ ὁδὰς ἡμῶν, 
non ad’ ἡτάσθη. Mox v. 41, ubi O’. ἐπὶ χειρῶν πρὸς ὑψηλὰν 
ἐν αὐρανῷ, Cod. Jes. tantum in marg. χεῖρας pro χειρῶν, et 
‘' 3 Vox Syriaca JlaS\eol ponitur 
1 Cod. 


ἡμεῖς post αὐρανῷ habet. 
pro (rà) κίβδηλαν Sap. Salom. ii, 16 in Syro-hex. 


Jes. in marg.: = σου. Car. IV. * Cod. Jes. in 
marg.: X τόν. ? Idem in marg. Car. V. 1 Idem 
in marg.: =ef ἡμερῶν --- ἡμῶν (sie). ? Idem in marg. 


(non ἐσταυρώθησαν, ut Parsons. exseripsit), Sic Cod. 22 
{cum ἐσταυρώθησαν). l 


Car. IL. 
10. >. μέλος revdikév.' 


Car. HI. 
9. °A. δέδωκα τὸ vikés σου." 


14. X. πεπικραμμένος θυμῷ 5 


Car. IV. 
9. DANI 7900. Ο΄. καὶ κατὰ ἀριθμὸν τῶν ἡμε- 
ρῶν. Alia exempl. κατὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν 
ἡμερῶν." 


13. O’. οὗ διασκορπίσω (s. --πιῶ) αὐτοὺς ἐκεῖ. ‘A. 


X. ὡς ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι." 


5. O. οὕτως. 
17. PN. 


rau’). 


, NE , , 3 2 
Ο΄. kal ἐντακήσονται ( A. ἐκτακήσον- 


Car. V. 
$ P, Σ jeg 
OFITGW AUVUTOV, 


O’. ἐν 


A. X. Aamot ὀπίσω αὐτῶν." 


2. .אַחֲרֵיהֶם‎ 0. 
μέσῳ αὐτῶν. 


6 895; O. Vacat. XA. ©. tp. XE 


2 


Aliter : 


ὑμῶν. 
Car. VI. 


He | 
εἰκῆ. 


.< ,אֲלחֲנָם .10 


. 
ν΄. 
4 


Cae. I. ! Has lectiones, a nobis in suspiciouem vocatas, 
e Cod. Barb. [Parsons. 86] cxscripsisse profitetur Bern. 
Stephanopoli, cujus schedas, dum scribimus, ante oculos 
habemus. In contrariam partem Josephus Cozza nostro 
rogatu codicem denuo inspexit, cujus notulam hic sub- 
jungimus: “ Cod. Barb. V, 45, fol. 223, ad πνεῦμα ἐξαῖρον: 
axt ava καταιγς. cv mra) κατεγιζμένη. θὲ Tva κατεγίδος. Cod. 
Chis. R. VII, 45 non habet notas hexaplares. Cod. Chis. 
R. VIL, 46 [Parsons. 88], sive apographum praecedentis 
codicis, quod sua mann fecit Leo Allatius, appictis notis 
hexaplaribus e Cod. Barb. exseriptis, ad hune lveum habet : 
'A. πνεῦμα καταιγίς. Σ. mva) καταιγιζομένη. ©. πνεῦμα xarai- 
2 Cod. 86 pingit: AKY. pererpe (sic). ΘΕ. dverpe- 
ray (sic). EY. αὖ pererpéravra. Car. IL. 1 Codd. 86, 
88 (non, ut Parsons. falso exscripsit, E. μέλας μαυσικόν). 
Car. III. ! Cod. 86. * Codd. 86, 88 (non r. χόλῳ, ut 
a nobis oscitanter editum est). Car. IV. ? Cod. 86 
in textu, teste Cozza. ? Idem in marg. 3 Codd. 
86, 88. t Cod. 86. Car. V. * Cod. 86 (cum 
'A.2.X). 2 Cod. 86. Car. VI. 1 Codd. 86,88. 


yidas.” 
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Car. VIL 
7.’ A. συστολή. 2. προσκόπησις.1 


8. DY. O’. νῦν. E. παραχρῆμα.3 


12.30. A. κατήντησεν ὃ 
Car. X. 
16. nb, 2. (kal) ἐπαιρόντων.. 


Car. XI. 


23. DMA. A.P. (ἀπὸ) ἀνατολῶν." 


Car. XIII. 
8. nb ND. O'. οὐκ ἀπέσταλκεν (Πάντες: οὐκ 
ἀπέστειλεν ἢ αὐτούς. 


19. MOND. Οὐ. τοῦ (Σ. ὥστε") ἀποκτεῖναι. 


Car. XVI. 
34. ma Nb, ᾽Α. Θ. οὐ πόρνη. ©. οὐ πορνευθή- 
aovrat.} 
Car. XVIL 
7. O. ἐκ φιαλῶν. ' 
Car. XVIIL 


2. byang obin ORN Dbm. Οὐ. τί ὑμῖν 
ἡ παραβολή (A. ἡ παροιμία). ©. (rl) ὑμεῖς 
ἑαυτοῖς ἐλέγετε τὴν (παραβολήν) 


84. ὙΦ. Οὐ. οὗ. ᾿Α. B. ὅπου 


41, .לעיני‎ O”. κατ᾽ ὀφθαλμούς. A. È. ἐνώπιον.3 


Car. XXI. 

13. |02. ©. ἀπεδοκίμασεν. 
ἀπώσω) 
.ואת לא-ואת‎ 
NSD. 


O’. ἀπωσθῇ. ‘A. ἀποδώσω (fort. 


È. οὔτε τοῦτο οὔτε τοῦτο. 


20. 
27. 


O. katye . $ 


Car. XXII. 


28. O’. ἀλείφοντες αὐτοὺς (aliud exempl. add. dvap- 


TÜTE!) πεσοῦνται. 


Car. XXIII 


20. W2 ÖN. 0%. ὧν X OiT. αἱ σάρκες 42 


Car. XXVI. 
17.°A. Θ. X ἀπώλου 4 
21. ἢ». O’. Vacat. ᾿Α. O., οὐκέτι. 
Car. XXVIL 
9. D23. Ο΄. Βιβλίων. Ti'EBpaikir Topa! 
11. DAD. X’A. O. καί.» 
24. °A. È. ἐν Mayógois συγκειμένοις.3 


Car. XXVIII. 


Car. XX. 2,8. DDI .בלב‎ Οὐ. ἐν καρϑίᾳ θαλάσσης (Οἱ T% 

18. onb, O’. X Σ καὶ d οὐκ ἐπορεύθησαν. θαλασσῶν). 
Car. VII. 1 Cod. 88. 2? Cod. 86. Cf. Hex. ad Psal. Car. XXI. 1 Codd. 86, 88. 3 Iidem. 3 Codd. 86, 88 
xvi. IL, ° Idem, teste Stephanopoli (non κατέστησεν, (cum οὔτε τοῦτο semel). t Iidem. Car. XXII. 


ut alter codex). Cf. Hex. ad Psal. xxxi. 6. lxxxvii. 4. 
Car. X. 1 Cod. 86 in marg. sine nom.: ἐπαίρειν, Cod, 88: 
Car. XI. 1 Euseb. in Ono- 
mastico, p. 256: Κεδὲμ, ἐν Ἰεζεκιήλ, Ἀκύλας, Σύμμαχος" dva- 
τολῶν. Car. XIIF. 1 Codd. 86, 88. 2 Iidem. 
Mox v. 22 ’A. ταῦ (fica). 3. Sore (tiga) Cod. 86. 
Car. XVI. * Cod. 87*. Car. XVII. * Codd. 86 
(cum φοιαλων vel φοιλλωνὴ, 88 (cam φυάδων). Car. 
XVIII. * Codd. 86,88. 2 Codd. 86, 88 vitiose seribunt: 
Θ. oi πατέρες ὑμεῖς ἑαυτοῖς (αὐτοῖς 88) ἐλέγετε (εἰ λέγετε 88) 
τήν. Car. XX. 1 Cod. 86. Copula deest in Ald., 
Codd. III, 22, 23, 36, aliis, 2. Codd. 86, 88. 3 Iidem. 


, 
Σ, ἐπαίρειν ἐπαιρόντων. 


* Sie Cod. Ambros. D. 96 Sup. et E. 3 Inf. (partes unius 
cod.), appicto in marg. 'APTYPIQ, Car. XXIII. 
1 Cod. 86 (cum drapes 1). Car, XXVI. 1 Cod. 88. 
Pronomen σὺ (σαι) pertinet ad lectionem praecedentem kal 
ἐροῦσι, ad quam Codd. 86, 88 (sine aster.) pingunt: ’A. ©. 
X σύ. 3 Codd. 86, 88 (cum 'A.). Car. XXVII. 
1 Euseb. in Onomastico, p. 126: Βύβλος, πόλις Φοινίκης ἐν 
Ἰεζεκιὴλ, ἀνθ᾽ od τὸ ᾿Ἑβραϊκὸν ἔχει Τοβέλ. 3 Cod. 86. 
° Codd. 86, 88 (non ἐγκειμένοαις, ut De Reg.). Mox not. So 
in schedis Bodleianis pro ἐπίσκεψιν invenimus ἐπισκεβὴν 
in Cod. 86, et ἐπισκενὴν (corr. ex ἐπισκεβὴν) in Cod. 88. 
Car, XXVIII. © Cod. 86. 
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17. PDA. Ο΄. ἐπὶ (Δ. êv?) τῷ κάλλει gov. 
26. לָכָמַח‎ τον, ΟΣ ἐπ᾿ ars tw And. A. 
2. tr αὐτὴν ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
Car. XXIX. 


16. È. προσφευγόντων αὐτῶν ἀκολουθεῖν αὐτοῖς." 


Car. XXXI. 
4. DD. O. ὕδωρ. 
10.’A. O. kal ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ." 


‘A. ἐν τῷ ὕδατι. 


Car. XXXII, 

ὅ. (2.) καὶ πληρώσω τὰς φάραγγας τῶν σκωλήκων 
σου. 

28. ᾿Ωριγένους. ‘O “Ἑβραῖος, ἐν μήκει λάκκου, ἔχει: 
τὸ γὰρ ἰαρὴχ κατὰ τὴν ᾿Εβραίων φωνὴν δασέως 
προφερόμενον καὶ μηρὸν καὶ μῆκος σημαΐίνει' 
τὸ δὲ, αὐτῆς, πρὸς τὴν συναγωγὴν ἔχει τὴν 
ἐπίδοσιν. Λάκκον οὖν καλεῖ τῆς ταφῆς τὸ 

βάθος: μῆκος δὲ, τῆς ταφῆς τὴν ἔκτασιν.3 


27. Οἱ T’. δυνατῶν ἀπὸ ἀκροβύστων.3 


Car. XXXIII. 
4. iwa. O’. ἐπὶ (Σ. κατὰ) τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 
ὅ. 3. 


, 2 A A 
O’. ἐπ᾽ αὐτοῦ. E. kar αὐτοῦ.3 


Car. XXXIV. 


Car. XL. 
6.0. τὸ θεέ. (A. O.) τὸ πρόθυρον. 
οὐδόν. 
9: DNNN. Ὁ Σύρος" τὴν κιγκλίδα.} 
11. הַשְׁער‎ TR. O’. kal τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος. 
Aliter: O’. μῆκος τῆς πύλης. Σ.. τῆς πύλης. 
16. Dyb. È, kal kab’ ἑκάστην περίστασιν." 


21. O’. kal τὸ θεὲ (2. τὰς rapagrddas) τρεῖς ἔνθεν 


(2.) τὸν 


καὶ τρεῖς ἔνθεν, kal τὰ αἰλεῦ (©. ὑπέρθυρα) 
καὶ τὰ αἰλαμμὼν ((2.) ὑποχωρήματα) 
24. >. εἰς λίβα. 


43. ᾽Α. -ἐπιστάσεις. 2. χεῖλος. 


48. X. πρόπυλον. ‘A. προστάδα 3 


Car. XLI. 


ὃ. Ἄλλος" ἔκθετον K.T. é. 


Car. XLIH. 


26. O’. kal rAnpécovot’ (alia exempl. τελειώσουσι Ἶ. 


Car, XLVII. 


1.5 O. ὑποκάτωθεν k.r.é.! 


DANIEL: 
Car. Il. 


8. ‘INS. Οὐ, τὰ πρόβατά pov. E. τὰ ποίμνιά pov. | 29. O’, κατακλιθείς.} 


Car. XXXVI 


14. O. οὐδὲ (8. καὶ οὐκ) ἀσθενήσει. 


Car. IV. 


12. È. κοιτασθήσεται. Θ. αὐλισθήσεται. 


2 Cod. 86. 3 Idem. Car, XXIX. *Cod.86 Onomastico, p. 168: Δαρώμ. SUppayos’ λίβα, ἐν ᾿Ιεζεκιὴλ, 
(non cx. αὐτοὺς, ut nos incaute edidimus). Car, 7 Cod. 87+. 8 Idem. Car. XLII. 1 Etym. M. 
XXXI. ' Cod. 86. 2 Jdem. Car. XXXII. p.229,41: Γείσωσις" τὸ τῆς γῆς (στέγης) ἔκθετον. Car. 
1 Cod. Ambros. in textu: kal ἐμπλήσω ἀπὸ rod αἵματός cov XLIII. Sic Comp., Codd. 62, Ambros. * Sie Codd. 
τὰ πεδία; in marg. autem sine nom.: καὶ πληρώσω x.r.é, 22,23, 48, alii (inter quos Ambros. in marg.). Car. 


emaculatius quam e Cod. 86 edidimus. “Mai V.PP.B. 
T. VII, P. II, p. v. $ Cod. 86 (non ἀπὸ τῶν drp., qui 
noster est error). Car. XXXIII. 1 Cod. 86. 
2 Idem. Car. XXXIV. ' Cod. 86. Car. 
XXXVI. 1 Syro-hex. Car. XL. 1 Cod. Ambros. 
in marg. Fiue nom. 2 Cod. XII. Cf. Hex. ad Cap. 
viii. τό, 3 Cod. 87*. 4 Idem. 5. Cod. Ambros. 
(cum scripturis παστάδας, ἐλεῦ οὐ ἐλαμμών). ὁ Euseb. in 
AUCT. 


XLVII. 1 Cf. Hex. ad Deut. xxxiii. 27. 

Car. II. 1 Syro-hex. Nta 2. Tentamen nostrum de 
Gracea hujns voeis commutatione confirmat locus Num. 
xxiv. 9, ubi pro κατακλιθεὶς Syro-hex. posnit lia, 2. 
Car. IV. * Cod. XII in textu, teste Cozza, qui pauculas 
notas hexaplares nostri operis in gratiam exeerpsit: κόϊτα- 
σθησεται (sic); in marg. autem ©. αὐλισθήσεται. 


* H 
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16. ΘΟ μῦν, 
σύννους ἐγένετο. 
.אַל-יבהֲלְ‎ 2. μὴ θορυβείτω ce. 
20. O’. ἥξει ἐπὶ σέ." 


Θ. ἀπηνεώθη. 


Car. VI. 
18. Θ. kal ἐκοιμήθη. . 


Car. VII. 


27. O’. πᾶσαι ἐξουσίαι." 


Car. IX. 


24. Alia exempl. ἕως rod παλαιωθῆναι τὸ rapd- 
πτωμα κ. τ. é! 


26. O’. ἀποσταθήσεται χρῖσμα. 
3 


Ὁ EBpaios karap~ 


γηθήσεται χριστός. 


Car. X. 
4. E. ᾿Εδδεκέλ. Θ. Τίγρις} 


10.᾽Α. 2. καὶ ταρσοὺς τῶν χειρῶν pov. Θ. καὶ 


ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν (Ο΄, ποδῶν) pov.” 


Car. ΧΙ. 


14. È. υἱοὶ παραβάσεων. O. O’. τῶν λοιμῶν." 


? Cod. Ambros. Ad ἀπηνεώθη Polychron. apud Nobil.: 
τουτέστιν, ἐξεπλάγη ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῶν δειχθέντων, kal σύννους 
8. Idem. * Sic Syro-hex. sonare potest. 
Car. VI. Idem bic sonare videtur vox Syriaca Nao, 
non, ut alibi, καὶ ηὐλίσθη. Vid. Ceriani ad Exod. xxxiv. 2 5. 
Car. VIL. 1 Ad ἀρχαὶ Cod. XII in marg.: O'. ἐξαυσίαι (sine 
artic.). Car. IX. 1 Africanus apud Euseb. Eclog. 
Proph. p. 151: 


~ ~ 
para παλαιοῦται, καὶ ai ἁμαρτίαι συντελοῦνται K. T. £, 


ἐγένετο. 


ἐπὶ γὰρ ταῦ σωτῆρας ἢ ἀπὸ τούτου τὰ παραπτώ- 
? Bar 
Hebraeus in Eichhornii Repertorio ete. T. VIII, p. gr: 
Jamnas uaawsll au; deinde addit: Sav bas 
hana. Car. X. 1 Cod. XII in textu: ἐδδεκέλ (sic); 
in marg. autem: ©. Tiypis. ? Cod. XII in textu: xai 
αρσοὺς x.r.é.; in marg. autem: 
Car. XI. * Cod. XI] in textu: vio rapaBacewv; in marg. 
autem : ©. O'. τῶν λαιμῶν. [Car. XIII] 1 Syriaca 
sunt: . WS djan KSL xo, ubi KAL, repugnante 
puncto diacritico, pro adverbio τρὶς sumpsimus., Per- 
peram; nam tune scribendum erat: NSN. lia AAL os. 
Locutio (8. Jn) iow VL, suspendit visum, pro ἀνέκυψε 


©. καὶ ἐπὶ τὰ ἴχνη k.r.d. 


Α. ἐξεπλάγη. 2. 


[Car, XIIL] 


35. O’. kal ἀνακύψασα ἔκλαυσεν ἐν ἑαυτῇ." 


HOSEA. 
Car. 1. 


4. NIT, ©.. ᾿Ιηού.1 


Car. V. 
10. 2. ὡς παρορμίῴζοντες (τοῖς ὁρίοις). 


Car. IX. 


7. Οἱ λοιποὶ ὡς ὁ ‘EBpaios (5. ὡς οἱ O').\ 


Car. XIII, 
3. Alia exempl. ἀποφυσώμενος λαίλαπι. 


14. °A. ἔσαμαι Bnyuot σου, δη.2 


JOEL. 

Car. IL 

1. P2. O’. ἐν Σιών. 
énpacig.! 


Schol. Δύναται: (év) ἀβάτῳ 


legitur Job. x. 15 in Syro-hex. Stribliginem nostram, 
quae et Bugati, Hahnii, Tischendorfique communis est, 
detexit Ceriani noster. 

Car. I. 1 Cod. XII, teste Tiscbendorf. in Mon. ἫΝ 
TIX. Car. V. XCF. Hex. ad Deut. xix. 14. In 
voce παρορμίζειν inhiandi vel insidiandi notionem inesse 
crediderim. Car. IX. τόνῳ, fortasse pro O. Literis 
pro numeris utitur ct fol. 114, col. b in fronte, et alibi 
codex noster,” —A. Ceriani. Car. XIII. 1 Cf. Hex. 
ad Zach. vii. 14. ? Ad δηγμαὶ in plurali cf. Hex. ad 
Deut. xxxii. 24. 

Car. II. 1 Siglum Δ, ni fallor, valet δύναται (cf. Hex. ad 
Lev. xxv. 6) hic et Amos ἵν. το. Sic ad Ἀκκαρὼν (Zach. 
ix. 5) Cod. Barb. in marg.: As (sic) ἐξαναρίζωσις ; necnon 
ad Θαρσεὶς (Jon. i. 3): A κατασκοπὴν χαρᾶς. Quod ad 
glossam, fortasse duplicem, attinet, pro ΠΡ Aquila ἄβατος 
interpretatus est Psal. lxxvii. 17. Jesai.xli. 18. Altera 
autem vox ξηρασία significationem radicis MS, aridus fuit, 
manifesto spectat. 
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MICHAS. 
Car. II. 


12. °A. (os) ποίμνιον Ker. é 


Car. IIL. 


4. O’. «-- ἐπ᾽ αὐτούς 4! 


ZACHARIAS. 


Car. VI. 
13. O’. Vaeat.’ 


ole 

Car. II. © Eadem Syriaca sine ulla mutatione leguntur 
in Cod. Mus. Brit. Addit. MSS. 14,688, qui mox (not. 17) 
habet: ὁ wilg oo amu ohano w οὐ. Car. 
ITI. ! Sic codex modo memoratus, cum scholio: “ Hic 
obelus (wanman) non erat in Hexaplis.” Statim 
idem: ‘A. ἐγὼ κακώσω K. T, é 

Car. VI. © “ Clausula desideratur in versione Pesch. 
in Polyglottis Londin., sed reperitur in edd. Lee et 


| 


j 
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MALACHIAS. 


Car. H. 
3. “ Alia exempl. éoprrs.” 


Car. IHI. 


1. °A. ἀποσκευάσε. È. σχολάσει." 


Urumine, necnon iu Cod. Ambros. B. 21 Inf ’—A. Ce- 
riani. 

Car. II. ' “Sic Codd. III, VII, XII ete.” Cod. VHI 
hic non est Ambrosianus uncialis, qui hoc numero vulgo 
designatur, sed folium alius codicis XI ferc saeculi cum 
celebriorc illo casu compactum. Car. IHL. 1. Sic, 
alternatis interpretum nominibus, hodie pingendum duxi- 
mus, coll. Hex. ad 2 Paral. xxxi. 11. Jesai. lvii. 14. 
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OMISSA. 


Gen. xxii. 12. Ο΄, νῦν γὰρ ἔγνων. ‘O Σύρος νῦν 
ἐγνώρισας. 
Lev. viii. 27. AÐ). O’. 
ἐθυμίασεν.3 
xiii. 4. DAD. O’. καὶ ἀφοριεῖ αὐτόν. È. 
Et detinebii eum. 
3 


kal ἀνήνεγκεν. ©. καὶ 


O. καὶ ovy- 
κλείσει αὐτόν. 


xvi. 8. .לעזאןל‎ Ο΄. τῷ ἀποπομπαίῳ. È. 


εἰς τράγον ἀπερχόμενον." 


xix. 27. ΤΣ DND .לא תַקָפו...אֶת‎ X, ov 
περιξυρήσετε κύκλῳ... τὴν πρόσο- 


Ww τοῦ πωγῶνός cov.” 


e jmi; 
. — le aR ---- 


! S. Chrysost. Opp. T. X,p.450B. ὃ Bar Hebraeus in 
Horreo Mysteriorum ad Levit. (Mus. Brit. Addit. MSS. 
21,580, fol. 48a-5ra): .iAxlo a5 aslo 85. 3 Idem 
ibid.: óen ag oro]h μου QD μα θ Go. 
Cf. Hex. ad Lev. xiii. 5, 26. t Idem ibid: ἃς 
Nil oo MKS a κως. Gesen. Thes. Ling. 
Hebr. p. 1o13: “ Reddit is [LXX] IIN (v. 8) τῷ Ἀποπομ- 
raig, i. e. τῷ Arorporaig, ᾿λλεξικάκῳ, Averrunco; et (v. το) εἰς 
τὴν ἀποπομπὴν, i.e. ἀποτροπὴν, i. C. ad averruncationem (malo- 
rum, poenarum divinarum).” Immo ὁ ἀποπομπαῖος h.l. est 
caper ipse ὁ ἀποπεμπόμενος, et ἀποπομπὴ est dimissid sive 


| 
| 


Ϊ 


Psal. xxxvii.3. O’. ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν pov 
ἢ καθίκεταί μοι, κατὰ τὸν Σύμ- 
payor. 

4 A. 2. ἀπὸ προσώπου ἐμβριμήσεώς 
pov.’ 


7. 2. σκύθρωπος περιεπάτουν ὃ 


8.°A. ὅτι ἐπληρώθησαν αἱ λαγόνες ἀτι- 
μίας. 2. ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλή- 


σθησαν ἀτιμίας. 
9.᾽Α. ἐβρυχόμην ἀπὸ βρυγμοῦ τῆς Kap- 
δίας pov. 


emissio (unde Hieron. suum caper emissarius sumpsit) non 
averruncatio, ut vel e v. 26, a Gesenio prorsus praeterito, 
probari potest; nam ibi pro אֶתדהַשְׂעִיר לֶעזָאזל‎ idem inter- 
pres dedit τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον eis ἄφεσιν, Epitheto 
ἀποπομπαῖος hunc sensum recte tribuerunt S. Cyrillus et 
Theodoretus; quibus nunc addo interpretem Syro-hex., 
vertentem bias, ὁ ἀποπεμπόμενος. δ᾽ Idem ibid.: 
Sass JAS Jirón TEAU) ©. ê Locus 
S. Basilii (vel potius Pseudo-Basilii) est Opp. T. I, p. 365A. 
7 Ibid. p. 365 D. è Ibid. p. 366 E. ? Ibid. p. 367 A. 
10 Ibid. p. 367 C. 


INDEX HEBRALEUS. 


ὑδραγώγιον, ex Hebraismo reeentiori 2 Reg. (Sam.) 
viii. r. 


4 (2) Reg. xii. 5. 
μαλάβαθρον Cant. Cant. ii. 17, etin Auctario. 


testudines, ex Hebraismo seriori Hos. xii. 1 1(12). 
yana Prov. xx. 3 in Auctario. 


locus secessionis (1) Ezech. xlii. 12. 

seq. infinitivo Gen. iv. 7 in Addendis (T. I, 
P- 74). 

aquae calidae Gen. XXXVi. 24. 


Gen. xl. 6. 


aerugo Prov. xxv. 12. 
Gen. xl. 16. 
Lev. xix. 20 in Addendis (T. I, p. 219). 


שְׁחִיתָה 
DY,‏ 
שׁפיפן 
my‏ 
ny,‏ 


Lev. ii. 14. xxiii. 14. 
placenta Num. xi. 8. 


(pro NONN 1) vel minimum Deut. xxxii. 5. 
vox incertae siguifieationis 2 Reg. (Sam.) xvii. 20. 


, singultus x Reg. (Sam.) xxv. 31. 


Gen. vi. 17 (16) in Addendis (T. I, p.74). 


Ezeeh. xxi. 21. 
Jon. iv. 6. 


2, asilus Jerem. xlvi. 20. 


(Chald.) Dan. vi. 4. 
συρόμενος Num. xxiii. 3. 
Gen. xlix. 17. 

(Talmud.), sorpsit Jesai. xxx. 6. 
texuit Jesal. xix. 10. 
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Si 

mwanam, ὀβελίσκος (=) Hos. i. 8. Proleg. p. lv. 

JNso9/, γῆ πυρρὰ Exod. xx. 24. 

CA νοὐ Psal. viii. 3. 

Jamo? falsa scriptura Job. xxii. 8. 

ei, ἀπηνεγμένοι, de forma Ezech. xxvii. 19. 

Kd’, δορύκνιον Jerem. ii. 22 in Auctario. 

soassa}, aggeres (ὀχθαὶ 1) ejus Jos. iii. 15. 

Jas’, pala (dun) 4 Reg. xxv. 14. Jerem. lii. 19. 

anu ra, ἐγκρὶς Num. xi. 8. 

SNS ao, Sayyed, στιλβὸν (ἢ) Exod. xxv. 5. 

Jim eo) vox bene Syriaca T. ΤΙ, p. 1036. 

coaamsisol, dorepickos Proleg. p. lv. 

jKsaaso/, ὑπέρθυρον, φλιὰ Ezech. xl. 6. 

aaf. Vid. aa. 

a Vid. 

«ὧν 

Les, érirAagrov Jerem. Xiv. 14. 

sol,s, εἰσέτι Job. xvi. 8. 

las. Jito klis vox incertae significationis Psal. 
XXXİV. 16. 

D. ljas, κατάργησις Psal. xlv. 9. Thren. i. 7 in 
Auctario. 

Jloix>, χερσεία (1) Jerem. xlix. 13. 

mami. mamil], ἐσπαράχθη Jerem. xxv. 16. 

ican. Jousma, ἔξαλλα Dan. xi. 36. 

k> seq. infinitivo ponitur pro participio futuro: e. g. 
r CN cn! pro Graeco δήσοντες. 

Də. Naa, περκάσει Amos ix. 13. 

ja>. Jil) :5, αὐτόχθων Jos. viii. 33. Psal. xxxvi. 35. 
15. Li», μύστις Sap. Salom. viii. 4 in versione 
Pesch. (ubi in Syro-hex. est Jktslao). Jr? Nas, 
χερμάδες 8. χερμάδια Job. xxxviii. 38. 

pro, ἐφαγεδαίνωσε Psal. xvii. 15. 


. S’ 
Leay Jana conf. Jerem. xix. I. 
baa, σκύφος, non sollieitandum Jerem, xxxv. 5. [Sed 


in forma plurali Läs recte offenditur Payne Smith 
in Thes. Syr. p. 683.] 


hasa σκῦλα Jerem. xxxviii. 2. [Pro lana, Payne 


Smith in Thes. Syr. pp. 719, 731 prorsus absonum 
kans tentat.] 


lta κατεκλίθη Dan. ii. 29 in Auctario. 


.3- 
a$. oly, ἀπορρέων Dent. xxv. 18. xxxii. 21. 
Pr pupugit (oestrus) Jerem. xlvi. 20. 
a9, ἀπεσκοράκισεν Psal. xxvi. 9. [ἢ Thes. Syr. p. 335] 
L οὐρῇ, δίδραχμα Deut. xxii. 29, not. 35. Jos. vii. 21. 
N>œop nomen Tigridis Aramaeum Dan. x. 4. 


a. 

oo. ola oo, αὐτόματος Psal. xxxvi. 35. 

ow. -L99 Co, αὐτόχθων Exod. xii. 48 in Syro-hex. 

LS, τεμενίτης Zeph. 1. 4. [Ad formam cf. Sad. 
éoxapirns.] 

βοο. ume) cum derivativis Psal. xxii. 2. xxv. 4. 

bobo, ooo eiaa, cogitabant (1) Mich. iii. 5. 


.l. 

δ. wg’, efusus est Psal. Ixix. 6. [Cf Thes. Syr. 
p- 1128.] 

NW. Das, contemptibilis Jerem. xv. 19. SI, mollis, 
impudicus Jesai. iii. 23. Rolls, ἀσελγῶς Hos. 
vii. 14. 

aN j, ἀπέσυρε Jesai, XXX. 14. 

ol, +) Psal. xxix. 13. 

Niu. Dur, ἐκβράσσεται Amos ix. 9. 

31 Job. xxvii. 23. [Ponitur pro Graeco ἀπέθλιψε (τὸν 
πόδα) Num. xx. 25.] 


ον o 
uS aw, κατάδυσις, τρώγλη Exod. xxxiii. 22. 
g afu, ἔρραψαν; aps, συνέρραψαν Job. xvi. 15. 
A. lax, mixtura (non musca) Psal, lxxvii. 45. 
Ca jana, ἄγνος Job. xl; 17. 
amw. himas, nocens Jerem, xxix, 26. 
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Kekan pu prava seriptura pro lar. 4 Reg. xi. 18. 
Ezeeh. xvi. 4. xli. 25. 

Jw, ἀφώδενσε 4 Reg. x. 27, ct in Addendix (T. I, p. 699). 
hia Kas, ἀφοδευτήριαν ibid. 


εἶδε 
NSF. HSL, καπνοδόχη (1) Hos. xiii. 3. 


“ὦ Ὁ 


lx... Jksax Job. xiv. r4. 
Joss, Aapia Jesai. xxxiv. 14. 


JM, essentia. JAis laguna Ezech, xvi. 30. 


eye 


Joras, mula; inde agger Jerem. xxxiii. 4, et in Auc- 


tario. 

lao vox nulla Exod. viii. 14 in Addendis (T. I, 
p- 163). 

lecido, guinternio chartarum (τόμος 1) Psal. xxxix. 8. 


©. as, quasi naturaliter insitus Ezech. xlvii. 12. 
, caulis, πρέμνον Ezceh. xvii. 7. (49, caulem emisit, 
ἐξεκαύλησε Psal, exxviii. 6. 
haard forma insolens Jerem., xxv. 38. 
Las, πῶμα Num. xix. 15. 4 Reg. xii. 9. 
sho, ἐξέμαξε Peal. xvii. 46. 
5:9, convolvulus, σμῖλαξ Jerem. xlvi. 14. 
las, congessit, ἐστοίβασε Psal. exix. 4. 


NA. 


af] vox corrupta Jerem. li. 27. 


Peo 

lo, tteduit. arsina (1) Eceles. ii. 20. 

' Jop% Ezech. xxii: 18. iidxo, σκωρία ibid. 
JNaxs, ταπεινὰ Job. xxii. 20. 


ve 
wow, ἀνώμβρησε Prov. xviii. 4. [Sirac. xxxix. 6 in Syro- 
hex.] 
lar, ἀνάνευσις (7) Psal. Ixxii. 4 in Syro-hex. Cf. Hex. 
ad Ezech. xli, g. 
har. Jile(s) her, (ra) πυρὰ (1) Deut. xviii. 1. 
uas, vivificavit, forma dubia Hos. vii. 6. 
am. Jesas away, οἰωνιστὴς Dent. xviii. 1o.. 
laliaaws, ἀνδραγαθία Eccles. x. 17, et in Auctario. 
lar, nocuit. llaraso, ἐπιβουλὴ (1) Peal. v. ro. 
im. ois (fort. oi a ἕξω, saliit) Jerem. li. 39. 
. hais, πειράζοντες 8, πειρασταὶ Zach. iii. 8. 
px, ἐφθέγξατο Amos i. 2. JNa, φθογγὴ Job. xxxvii. 2. 
a. jax, χαλάσματα Ezech. xxiii. 15: Inay, χαλαστὰ 
Exod. xxviii. 14. 
lias, φρύαγμα Jerem. viii. 16. 


Jind, internla acu elaborata Ezech. xvi. 16. 
a, delilitatus est Jerem, ii. 25. 
sar, flavit. aa), ἐρροίζησε 4 Reg. xii. ry. 


ΝΡ 

kallo vox Graceae originis(%) Peal. iii. 5. 

we (in locutionibus loan ‘mw. ‘mw koam) vox in- 
certae Graccitatis Jerem. xxxix. 11. 

yam. laaimso, πέρας Ezech. xliii. 13. 

μϑαω, gubernaculum. 
isk, 

ljo, διχοτόμημα Cant. Cant. ii. 17. 

yaw. yi ms, χυθήσεται Job. iii. 24, et in Auctariv, 

jax et, πρῖνος, 8. ἀγριοβάλανος Jerai. xliv. 14. 

am, arsit. amll) forma dubia Jerem. xii. 6. 

lam, χελώνη Eccles. xii. 6, et in Auctario. 

wD. wl, προεχείρισε; weicoll/, προκεχείρισται Prov., 
viii. 23. 


llamas, gubernatio Prov. 


sim. homp, ἐκκεκενωμένος Psal. ci. 18. 


>. 
Liss ἐξεκλησίασε (1) Job. xi. ro. 
bax, κοσκινισμὸς Jerem. Xv. 4. 
hans, ὁμίχλη; unde L? Psal. Ixiv. 12. 
hs. Juas, cantilena (opa? Cf. nd Psal. xxix. 12) 
Psal. xxxviii. 12. Ixxiv. 4. lxxxvi. 6. 
u>. luas, νέφωσις Job. iii. 5 Ly, συννεφήσει 
Job. xxxvii. 21. b/ Cor uhis’, ἐν τῷ συννε- 
ew με Gen. iX. 14. 
kas. was’, frendit Jerem. iv. 19. 
aas. amaS}? Psal. cxviii. 158. 


.פ. 
Kak, κόσυμβοι Josal. iii. 18.‏ 
lo, ἐφθείρισε Jerem. xliii. 12.‏ 
lio. wash? Mich. ii. 4.‏ 
x5, contrivit Jerem. v. 1 7.‏ 
w9. aniNN, πορίσαι Eccles. ix. 11.‏ 
a9. laio, la.i9 conf. Psal. xlvii. 3. Thren. iv. g.‏ 
Janas, venia, licentia (ἄδεια) Jerem. xxxiv. 8.‏ 


ege 

iS, intempestive locutus est; unde ER λέσχη, ἀδολεσχίᾳ 
“Psal. lxxvii. 65. 

A te? κεκαρωμένος Dan. x. 9. 

A Jha a. πρόσκλισις Peal. xxxix. 5. 
vii. 11. 

ans, excrementum Deut. xxiii. 13. 

2}, ὥρμησε Josai. v. 29. 

py rail. gropiéq Psal. xxxiii. rr. lasi, idem Ee- 
cles. iv. 14. 


Ezech. 
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ede 

vero. πω Psal. cxix. 4. 

pro. Jksoro vox incertae significationis 3 Reg. 
xiv. 28. 

lars, ἐνώτιον. Rarior seriptura la.,o Jud. viii. 25. 

yas. Id aas, ἐστοιβασμέναι Psal. cxix. 4. 

ayo. lagas Psal. exviii. 143. aok? ibid. 

lois, hospo Hos. xiii. 3. 

jin awo vox nulla Exod. xxxiii. 22. 

nyo. lan as, βῶλος Jerem. xliii. 12. 

JNNs, πήρα, vox non Syriaca 4 Reg. iv. 42. 

po. koano, hoars conf. Psal. iii. 7. 

laas, ἰγνύα 3 Reg. xviii. 21. Joel. i. 17 (0). 

kuo vox incertae Graecitatis 4 Reg.ii. r. Jerem. xxiii, 19. 
xxx. 23. Hos. viii. 7. 

as;id Ezech. xxi. 21. 


iDa 
JNs.s3, moles quadrata (fort. σωρὸς) Psal. lxxvii. 13. 
laos, στρωτῆρες (1) Cant. Cant. i. 17. 
lass. ush? Jerem. xliv. 22. 
~v. ~ti, φλυαρεῖ Jerem. xx. 7. LS δ᾽, vana logua- 
citas, ἀδολεσχία 4 Reg. ix. 11. 
kasi, βόσκημα ( Psal. cxviil. 176. 
αὐ αἵ», tundit Exod. xxv. 17. basaj, κεκομμένος ibid, 


ed o 

maa, ἐκολάκευσε Job. xix. 7 in Syro-hex. hanp asor, 
θελγομένη Hos. vii. 11. 

jléda, pavimentum Ezech. xl. 17. 

a=, insedit (de avibus) Psal. liv. 7, 8. 

na. JN Lapada Ezech. xvi. 30. 

pn. Jlarnnaso, editio, ἔκδοσις Job. vii. 11 (ubi male 
versum exemplar). 

ΙΝ, ratyuav Jerem. xxx. 16. 

ak. aaj’, εἶξε 3 Reg. xii. 7. 

as. lana, ῥινητὸν Jerem. x. 5. 

laa vox incertae significationis Job. xxi. 32. 

kaaa, ἔξοδος Thren. iv. 14. [Adde Obad. 14, ubi 
pro διεκβολὴ in Cod. Ambros. est ka-aa, non 

Jara, ἰνδάλματα Jerem.l. 39 in Syro-hex. dvvrapéiat 
Job. xviii. r1. 

olka, hoha, sola triplex forma Jesai. xxiii. 13. 


hs 
Jia VL, ἀνέκυψε Dan. [xiii] 35 in Auctario. 
al, ἐξέτιλε Job. xix. 20. 
hasl, adeps. aahh}, aLL}, ἐστεατώθη Jerem. v. 28. 
JL (Hieron. THORETH) beta Jesai. li. 20. 
JLasil (INaol 1) διακοπὴ 3 Reg. xi. 27. 
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A. 

ἀγαυριᾶν, yavpiav Psal. xxvii. 7. dyavpiapa, γαυρίαμα Jerem. 
xlviii. 2. 

ἄγγιστρα, vascula, vox nulla 3 Reg. vii. 40. 

ἀγγρίζειν Prov. xv. 18 in Addendis (T. II, p. 376). 

ἀγροτέκτων, upupa Lev. xi. 19. 

ἄδεια, libertas Jesai. lxi. 1. Jerem. xxxiv. 8. 

ἀδικασία vox nulla Psal. liv. ro. 

dépwos Esth. i. 6 in Auctario. 

déeia, ἀθεσία conf. Psal, xviii. 14. [Exemplis adde Dan. 
ix. 7 juxta Theod., ubi pro ἀθεσίᾳ, ἀθεΐᾳ est in Ald., 
Codd. 33, 228.] 

atyaypos Dent. xiv. 5. Job. xxxix. 1. 

αἰγῶν, ἁγίων conf. 2 Paral. xxxi. 6. 

aiddAy ex cmend. pro αἴθμη Jesai. xxxiii. 11. 

αἱμωδιᾶν Ezech. xviii. 2. 

αἴνεσις. αἰνέσεως (suband. θυσία) 2 Paral. xxix. 31. 

αἱρεῖσθαί τινι (1) 2 Reg. xx. 11. 

dkadaiperos Psal. cl. r. 

ἄκαν (ó) 4 Reg. xiv. g. Job. xxxi. 40. Cant. Cant. ii. 2. 
Jesai. xxxiv. 13. 2 Paral. xxv. 18 (ubi ἀκχάν). 

dxavos Job. XXXI. 40. 

ἄκαπνον ξύλον (ποῦ) Jesai. xli. 1g in Auctario. 

ἄκαρπον ξύλον (MYP) Jesai. xli. 19. (YW) Jerem. xvii. 6. 

ἀκμονεντὴς Jesai, xli. 7. 

ἀκρισία, ἀκρίβεια prob. conf. Mich. vii.11. 

ἐκροβυστίζειν Lev. xix. 23. 

ἀκτὴ, acta Gen. ii. 15. xiv. 3. [Exemplis adde Philonem 
Jud. Opp. T. II, p. 141 (de commemoratione ver- 
sionis Alexandrinae in insula Pharo quotannis 
habita): Μετὰ δὲ τὰς εὐχὰς καὶ τὰς εὐχαριστίας, αἱ μὲν 
πηξάμενοι σκηνὰς ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ, οἱ δὲ ἐπὶ τῆς αἰγιαλί- 
Tios Ψψαμμοῦ κατακλίναντες ἐν ὑπαίθρῳ, μετ᾽ οἰκείων καὶ 
φίλων ἑστιῶνται, πολυτελεστέραν τῆς ἐν βασιλείοις kata- 
σκευῆς τότε τὴν 'AKTHN νομίζοντες.} 

ἀλαλάζειν in malam partem Jerem. xxv. 34. 

ἀλαλαὶ Mich. vii. 1. 

ἀλαλόω, ἀλαλέω Psal. xxx. 19 in Auctario. 

ἀλεωτὸς (ab ἀλέα, solis calor) ex conject. Jud. xvi. 7. 


ἁλίζειν Jesai. li. 6. 
ἀλίσγειν, ἀλισγεῖν, ἀλισγᾶν Nel. xiii. 29. 
Tt dhiwros Jud. xvi. 7. 
ἀλοᾶν. ἀλοῆσαι ex cmend, pro ἐλεῆσαι Jesai. liii. 10. 
ἄλση vox nulla Gen. ii. 15. 
ἄλσωμα, ἀλσῶνα conf. 4 Reg. xvii. 16. xxiii. 7. 
ἀλφὴ, ἀλφημένος voces nullae Jesai. liii. 4. 
ἀλφὸς Lev. xiii. 39. 
ἀμπλάκημα, ἀμβλάκημα Dan. vi. 4. 
ἀμύλιον Exod. xvi. 31. 
ἀμυρίτης (fort. ἀμορίτης) 2 Reg. vi. 19. 
ἀμφιβόλως 3 Reg. xviii. 21. Psal. x. 4. 
ἀναβαίνειν. ἀνέβη (ΞΞ ἐζυμώθη) Exod. xii. 39. 
ἀναβλύσσειν Prov. xviii. 4 in Auctario. 
ἀναβολεῖσθαι. ἀνεβυλέσατο Jesai. lix. 17. 
dvaBpatew Ezech. xxl. 21. 
ἀναθυμίασις Gen. xix. 28. 
ἀναξυρίδες, caligae altiores Dan. iii. 21. 
ἀναπεπταμένα χωρία Neh. iv. 13. 
ἀναπηδύειν (falsa scriptura pro dvaridtew, monente La- 
garde in Proverbien p. 58) Prov. xviii. 4. 
ἀναπνεύμασις non Graecum Gen. xix. 28. 
ἀναπολεῖν, recordari Psal, xxxviii. 4. xli. 5. 
ἀναρρηθήσεται (--Ξ- ἀνακηρυχθήσεται) Jesal. liii. 2. 
ἀνασκαφαὶ ex emend. Gen. xlix. 5. 
ἀνάστεμα 3 Reg. vi. 10. Jesai. xxxvii. 24. Ezech. xl. δ. 
ἀνατλᾶν, ἀντλεῖν, ἀναντλεῖν conf, Job. xix. 26. 
ἀναφθησιν (sic) compend. scripturae pro ἀναφθήσονται 
Jesai. i. 31. 
ἀναφυὴ Zach. vi. 12. 
ἀνάφυσες, regerminatio Job. xiv. 14. 
ἀνέδην, ἀναίδην conf. Job. xv. 4. 
dvévrporos, trreverens Ezech, vii. 24. 
ἄνεσις, ἀνιέναι Ezech. xli. g. 
ἀνηλειψία Psal, eviii. 24. 
ἀνίασις Ezech. xxiii. 33. 
ἀνιμᾶσθαι, ἀνιμήσω ex emcnd. pro ἀναμνήσω Psal. xxix. 2. 
dvripa Num. xiv. 9. 
ἄνταρσις Anos vii.ro. 
ἀντίβλησις, collatio Ezech. il. 10. 
*i 
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ἀντιφωνεῖσθαι Gen. xliii. 9. 

dvirapkros, ἀνυπαρξία Job. xxiv. 17. Jesal. lxv. 23. 

ἀνυπόστατος (λέων), cujus impetus sustineri nequit (non, 
ut Semlerns, fictus, verbis describi solitus) Job. 
ἦν. τα. (ὕδωρ) Psal. exxiil. 5. ἀνυπάστατα (insub- 
sistentia) ῥήματα Psal. xxxvii. 13. ἀνυπόστατος, avv- 
πότακτος prob. conf. Prov. xvi. 27. 

ἀξιέραστας Mal. iil. 12. 

ἀξιοπιατίᾳ (ἐν) loentio sequioris Graecitatis Ezech. xvi. 31. 

ἀπαδικεῖν non Graecum Deut. xxiv. 16. 

ἀπαράκληταν, indeprecabile Dan. iii. 22. 

ἀπειρημένον (τὸ), interdictum Lev. xviii. 23. 

ἀπεμφαῖναν (ra), incongruentia Jesai. Xxiy. 23. 

drévvoia Psal. exxxviii. 20. | 

ἀπέραντος (ἡ), pelagus Jon. ii. 6. 

ἀπέχειν, distare. ἀπεαχηκὼς Jesai. xlii. 19. 

ἀποβάλλεσθαι, respuere Jon. ii. 9. 

ἀποβλέπτης 3 Reg. vii. 4. 

ἀποδιδόσθαι, apodosim continere Psal, ii. 2. 

ἀπολέγειν duplici sensu Psal. exviii. 118. 
λεγξας conf. ibid. 

ἀπόλυτος vox dubiae significationis Jos..xx. 4-6. 

ἀπομηκυνίζειν vox ignota Lev. xxvi. τα. 


ἀπέλεξας, arn- 


ἀποπαμπαῖας (=dironepndpevos) Lev. xvi. 8 in Auctario, 
p. 60. 

ἀπορρεῖν, ἀπερρευκὼς forma insolens Ezech. xxix. 18. 
ἀπαρρέων (232) 1 Reg. xxv. 25. 

ἀπόρρητος (= ἀνέλπιστος 1) Ezech. ii. 6. 

ἀπόρραια 1 Reg. xiv. 27. 

drapvrrew vocab. suspectum Psal. Ixx. 24. 

ἀποσιρωτὴν, --σηρωτὰν, --;σειρωτὸν 1 Paral, xxiii. 29. 

droakapi(ew, ἀπασκαρίζειν Jud. iv. 21. Jon. iv. 8. 

ἀποσμήχειν (κακίαν) Prov. xx. 30. 

ἀποστολὴ Jerem. xxxii. 36. 

ἀποστρέφειν (τὴν καρδίαν) locutio suspecta Deut. xv. 7. 

ἀποτελεστὴς ( =yevedAtaxos) Gen. xli. 8 in Graeeo-Ven. 

ἀπατίναγμα Jud. xvi. 9. Jesai. i. 31. 

ἀποτομὴ, instrumentum secans (1) Jnd. v. 2 

ἀπαφώλιος Jesai. lix. 7. 

ἄπραγας forma vix obvia Jud. ix. 4. 

ἀπωθεῖν. ἀπώθησα forma rarior Prov. iii. r1. 

ἄπωθεν, aradev Ezech. xxvii. 28. 

ἀραιὰς (tenuis) ,dpaios(diris devotus) conf. Jerem. xxxix. 10. 

ἀρεταλαγία Psal. xxix. 6. 

ἀρκαδικὴ, ἀρκαδικὸν Gen. xxxviii. 14. 1 Reg. iv. 12. 2 Reg. 
X. 4. 

ἁρπάζειν. Fut. med. ἁρπῶνται Jerem. Xx. δ. 

aprés. τὰ ἀρτὰ df αὐτῶν Num. iv. 27. 

ἀρχοντικὸς Eccles. x. 4. 

ἀσπιδωτὸν vox nulla 1 Reg. xvii. 5. 

ἠστέρισται, irripgra conf. Psal. xxxiv. 20 (in 

dwwtario). Ezech. vii. 27. 


ἢ , 
drrepi(ew, 


ἀστραγάλειος (=dorpayaAwrés) vox nulla Gen. xxxvii. 3. 

davvdereiv. ἡσυνθέτηκας, ἠσυντέθηκας conf. Psal. lxxii. 15. 
ἀσυνθηκοῦντες vitiosa scriptura Jesai. lxiii. 8. 

arréAaBos Nah. 111. 17. 

atyaapa Lev, xiii. 2. 

ἀὐτὴ Jerem. xlviii. 4. 

αὔχησις vox proba Prov. iv. 9. xix. 11. Jesai. lii. 1. 

ἀφανισθήσεται, ἀμφιασθήσεται prob. conf. Ezech. vii. 27. 

ἀφάρπαξ, vespertilio Lev. xi. 19. 

ἁφὴ, lepra; inde ἁφάομαι, lepra afficior Jesai. liii. 4. 

ἀφιέναι. ἀφεωμένος Ezech. xli. 11. 

ἀφόδευμα Jesai. ΧΧΧΥῚ. 12. 

ἀφοσιοῦσθαι Lev. xxvi. 43. 

ἀφρονεύεσθαι (non ἀφρωνεῖσθαι) 1 Reg. xxvi. 21. 

ἀφυλακτεῖν 2 Reg. iii. 27. 


ἀφοδευτήριον 4 Reg. x. 27. 


ἄχνη Dan. ii. 35. 
ἀχρειοῦν, perdere Jud. v. 26. 1 Reg. viii. 3. 


B. 
Βαβυλώνιος, --νικὸς Jos. vil. 21. 
Baiva (kava) Gen. xl. 16. 
βαλαύστιον Cant. Cant. iv. 3. 
βάλλειν. ἔβαλα Jos. xxiii. 4. 
Bavavaia, mollities Job. xli. 26. 
Bdps (pro Hebr. ÄN 1) Jerem, ix. 21. 
βαρυκάρδιος, βαρυμωροκάρδιος (1) Prov. xiv. 14. 
βασταγὴ Num. iv. 19. 
βελτύνειν, βελτιαῦν Jerem. XXXV. 15. 
βῆμα, βοήθημα conf. Prov. xiv. 15. Jesai. xxvi. 6. 
Byparitew Zach. x. 11. 
Βίβλιοι (oi), Gebalitae 3 Reg. v. 18. Ezech. xxvii. g. 
βιρώτια, Bipéria (plaustra) Num. vil. 3. 
βλαῖσος Lev. xxi. 18. 
Boi, βοήθεια conf. Psal. xxi. r. 
Cod. 106.] 
βαηθεῖν. ἐβαήθησαν, ἐβόησαν conf. I Paral. v. 20. 
βόρατον Psal. ciii. 17. Cant. Cant. i. 17. Jesai.lx.13. 
βραθὺ (13) Jesai. xxxvii. 24. xli. 19. 


[Adde Jerem. xlvii. 4 in 


βρακία (ἐν τῇ συνηθείᾳ pro ἀναξυρίδες) Dan. iii. 21. 

βραχιάριαν 2 Reg. i. το. vill. 7. Jesai. iii. 20. 

βραχιόλια, --άλια Exod. xxxv. 22. 2 Reg. i. ro. Jesal. 
iii. 20. 

βρωτὴρ, βρωστὴρ (δ) Jesai. l.g. Hos. v. 12. 

βωβὰς Exod. iv. 11. 

βωμὸς de altari Jovae Num. iii. 10, not. 34. [Cf. Jos. 
xxii. τὸ in LXX, ubi vox recte ponitur de altari 
non-sacrificiali.] 

T. 

γάζα (in uno libro γάνζα) Esdr. v. 17. 

γαλαθηνὰς 1 Reg. xxviii. 24. 2 Reg. xvii. 29. 

γαμβρὸς sonat πενθερός Exod. iii. 1. 

γανοζαὴ vox Hebraea 2 Paral. xxxvi. 8. 
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yavotv. γεγανωμένον, stannatum Amos vii. 7. 
stannatura ibid. 


γεῖσος 3 Reg. vii. g. Ezech. xl. 43. 


, 
γάνωσις, 


γένημα, γέννημα Ezech. xxxvi. 30. 

yi. rats γαίαις (cum scriptura yais) Lev. xxvi. 39. 
4 Reg. xix. 11 (Cod. Vat.). Jesui. xxxvii. r1. 

yiyaprar (purgamentum argenti), γιγαρτῶδες Prov. xxv. 4. 
Jesai. i. 25. Ezcch. xxii. 18. 

γνωσιμαχεῖν 2 Paral. xii. 7. 

γνῶσις, ars magica Jesai. xlvii. 10. γνώστης, hariolus 
4 Reg. πὶ tr. Dan.iil.2. 

γάβα (Chald. NPJ, locusta Lev. xi. 22. 

γομὸρ, γόμος conf. τ Reg. xvi. 20. 4 Reg. v.17. 

γοργὸς, yopyirns Ezech. xxxix. 18. 

γῦρις Geu. xl. 16. 


A. 

δαμάλης (ὁ) 3 Reg. xviii. 25. Psal. xxi. 13 in Auctario. 

δαψιλεύεσθαι, largos sumptus facere 1 Reg. x. 2. 

δεισαλία, impuritas Jesat. xxviii. 8,13. XXX. 22. δεισαλία, 
δισαλία, δυσαλία conf. ibid. [In posteriore loco 
Cod. 86 seribit δισαλία, non δυσαλία. 

δεκάζειν (non δέκειν), corrumpere Thren. iii. 45. 

δενδροτομεῖν, δένδρα (arbores fructiferas. Cf. Hex. ad 
Jcsai. xxxvii. 30) τέμνειν in re bellica 4 Reg. 
iii. 25. 

δένδρωμα, δενδρῶνα conf. Gen. xxi. 33. 1 Reg, xxii. 6. 
xxxi.13. 

δευτερογονεῖν (1) Psal. Ixiv. 14. 

δευτέρωσις, traditio 2 Paral. xxxiv. 22. 

διά, διὰ δέκα ἡμερῶν Neh. v. 18. 

διαβόλως Jerem. vi. 28. 

διαγωγίζεσθαι (1) Job. xl. 25. 

διαδηματίζεσθαι Psal. xxi. 13. 

διάζεσθαι Psal. ii. 6. cxxxviii.13. Prov. viii. 23. Jesai. 
xxviii. 20. xxx. I. διαζόμενοι, διαλογιζόμενοι, ἐργαζό- 
μενοι conf. Jcsai. xix. ro, et in Addendis (T. It, 
Ῥ. 567). 

διαζώνη (1) Exod. xxix. 9. 

διαίρειν. διηρμέναι (πόλεις) Deut. ili. 5. Jesai. xxxvi. r in 
Auctario. διηρμένος, διῃρημένος prob. conf. Jerem. 
vi. 27. 

διαπελάζειν Psal. lxxxix. 10. 

διαπνεῖν Ezech. xii. 22. 

δίαρμα Jesai. xxxiv. 13. ex emend. 2 Reg. xxiv. 7. 

διαρτᾶσθαι, decipi Num. xxiii. 19. 

δίασις Jcsai. xxviii. 20. 

διαστέλλειν, διεσταλμένα, frontalia (1) Deut. vi. 8. 

διασύρειν 2 Reg. xii. 14. 

διατείνεσθαι Mich. iv. 10. 

διατρέπειν, pudore afficere Jud. xviii. 7. Jesai. xxix. 22. 
διατραπῆναι τ Reg. i. 18. 


διάτραχοι (fort. δίτροχοι) ἅμαξαι Num. vii. 3. 

διαφανὲς, fenestra (Gen. vi. 17, vertente Hieron, [Sed 
fortasse supplendum, διαφανὲς ποιήσεις (rò ἱλαστή- 
ριον). 

διαφορεῖν (ΞΞ παίζειν), διαφόρημα ( = παιγνίον) Jerem. xxx. 16. 

διαφωνεῖν, desiderari 2 Reg. il. 30. Jesai. xxxiv. 16. 
Jerem. xxiii. 4. 
xix. 26. 


exspirare, obmuteacere(l) Jud. 
1 , 


διγομία Jud. v. 16. 

δινοποιεῖν, δεινοποιεῖν Jesai. li. g. 

δισκάριον Prov. xxv. 11 in Addendis (T.TT, p. 376). 
διψᾶν. διψήσουσι, διψάσουσι conf. Jesai. xlix. 10. 
διώκεται, διῶκται cont. Hos. vi. 8. 5 

ἐδάκει, ἐδώκει conf. Esth. vi. 11. 

[Cf. Thes. Syr. p.841.] 
δοχεῖον (τὸ) ( =rò λογεῖον) Lev. viii. 8. 


δοκεῖν. 


δομέστικος 2 Reg viii. 18. 


δυσωπεῖν. δεδυσωπημένος Job. xxii. 8 (1). ἐδυσωπήθην activo 
sensu Gen. xix.21. [Sed passivo in loco S. Chry- 
sost. in Cat. Ghisler. T. IT, p. 751: καὶ ἤγαγεν aù- 
τοὺς els οἶκον κυρίου, ἵνα καὶ ἀπὸ rod τόπου kal ἀπὸ τοῦ 


ἀνδρὸς δυσωπηθῶσιν.] 


E. 

ἐάν. Constructio per ἐὰν μὲν, ἐὰν δὲ un..Gen.Iv.7 
in Addendis (T. 1, p. 74). 

ἐβδομιᾶος, in septima generatione Gen. iv. 24. 

ἑβδομαίως, ἑβδόμως, vocab. vix Graeca Gen, iv. 15, 24. 

ἐγγυᾶσθαι. ἐνεγνήσατο scriptura proba Gen. xliv. 32. 
Prov. xxvii. 13. 

ἐγγυιοῦν. ἐνεγυΐίωσε 4 Reg. iv. 34. 

éyxardoxevos Ezech, xxiii. 12. xxvii. 24. 

ἐγκρὶς Num. xi. 8. 

dBpitew. ἥδρασεν, ἔδρασεν conf. 2 Paral, xxxv. 20. 

εἰδέα, ἰδέα Ezech. i. 13. Dan. i. 14. 

εἰκασμὸς Gen. Xxvi. 12. 

εἷρ (τὸ) Dan. iv. ro (T. II, pp. 904, 918). 

ἐκβράσσειν, ἐμβράσσειν conf. .Jesal. Ivii. 20. 

ἔκδοτος Jesai. xlvi. 1. Jerem. xliv. 30. 

ἐκδοχὴ, ἔκδοσις conf. Gen. iv, 8. Thren. i. 17. 

ἔκθεμα Ezech. xvi. 24. 

ἐκθέτης, ἔκθετον 3 Reg. vi. 4. Ezech. xlii. 3. 

ἐκκλησιάσθη, ἐξεκλησιάσθη, ἐξεκκλησιάσθη Exod. xxxii. 1. 


Jud. xx. 1. 
ἐκκύπτοντα, ἐγκύπτοντα, ἐκπίπτοντα prob. conf. 3 Reg. vi. 
18, 29. 


ἐκμάσσειν Psal. xvii. 40. 
ἐκπετάννυσθαι, avolare Peal, xxxix. 10. 
ἐκπίπτειν, excedere modum et fines Lev. xxvii. 8. 
ἐκπρηστὴς, ἐμπρηστὴς conf. Jesai. xxx. 6. 
ἐκροφῶν ex emend, Jesai. xxx. 6, ct in Arctarto. 
ἔκρυσις Ezcch. xl: 38, 39. 
ἐκακέπτορες Jos. i. 10. 
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ἔκτασις, ἔκστασις conf. Jud. xvi. 13,14. 

ἐκτάσσειν, extra ordinem aliquid facere (1) 4 Reg. iv. 13. 
ἔκταξις, ἔκστασις conf. ibid. 

ἐκτὸς (pro Hebr, P?) ex usu Aquilae 3 Reg. xiv. 8. 

Aagivqs, hinnulus Psal. xvii. 34. ἐλάφιον, cervulus Prov. 
v. 19 in Auctario. 

ἐλεηνὸς, ἐλεεινὸς conf. Dan. ix. 23. 

ἐλεϊσμὸς Jerem. xxxvi. 7 (in Auctario). xxxviii. 26. 

ENE, auricula Lev. viii. 23. 

ἐμβόλισμα Ezech. xvi. 16. 

éurayy Prov. xi. 15. 

ἐμποδοστατεῖν Jud. xi. 35. πτάτης 1 Paral. ii. 7. 

ἐμπρόθεσμος Ezech. xxi. 25. ex emend. Ezech. xxxv. 5. 

ἐμφυσιοῦσθαι. 
xlvii. 12. 


ἐμπεφυσιωμένος vox Pythagorica Ezech. 


ἐναλλακτικὸς Dcut. Xxli. 14. 

Τέναρα Jos. xiii. 21. 

ἐνδεδωκὸς (rò) Lev. xiv. 50. 

ἐνδιηλλαγμένη, meretrix Gen. xxxviii. 21. Lev. xxi. 7. 
Deut. xxiii. 17. Hos. iv. 14. 

ἐνδύμιος (1) Prov. xxvi. 22, et in Auctario. 

ἐνεχυράζειν (non ~¢ecdat) Job. xxxiv. 31. 

ἐνθήκη Gen. xli. 36. Jesai. xxiii. 18. 

ἑνικός. εἰς ἑνικὰ Ezech. xxxvii. 17. 

ἐντόπιος (=atréxOwv) Exod. xii. 48. 

ἐξαποστολὴ Exod. xviii. 2. Jesai. xxvii. 8. 

ἔξαρσις, expulsio Ezech. xxv. 10. 

ἐξεικονίζειν Psal. cxxxviii. 15. 

ἐξερᾶν, vomere Lev. xviii. 28. ἐξήρασεν, ἐξῆρεν conf. ibid. 

ἐξεῖρψεν, ἐξῆρψεν utraque forma proba Exod. 


ἐξέρπειν. 
ENJ 

ἐξέρχεσθαι. ἐξελεύσεσθαι, ἐξελέσθαι (τὸν βίον) couf. τ Reg. 
xxviil. 19. 

ἐξιλάσεως, ἐξ ἰάσεως conf. Habac. iii. 17. 

ἐξιλέεται forma insolentior Deut. xxxii. 43, not. 72. 

ἕξις (Hebr. DM, cadaver) Jud. xiv. 9. 

ἐξοδία Ezech. xxvi. 18. 

ἐξοδιάζειν 4 Reg. xii. IL. 

ἔξοδος. ἐξόδου, ἐξοδίου conf. Psal. xxviii. τ. 

ἐξοστεΐζειν Jerem. l. 17. 

ἐξοστρακίζειν, testis ejicere (1) Thren. iii. 16. 

ἐξουσιάζειν. transitivo sensu Psal. viii. 7. 

ἔξω, in margine Psal. exxxvi.1l. Vid. ἔσω. 

ἔξωμος Jesal. xv. 4. 

ἑορταστήριον (1) Jesai. xxxiii, 20. 

ἐπάγειν (subaud. κακὸν) Thren. i. 5. iii. 32. 
allicere Gen. iii. 14. 


, , 
ἐπαγαγέσθαι, 


ἐπαξονοῦν, ἐπαξονεῖν Num. i. 18. 

érqarris Psal. lvii. 6. 

ἐπεξέρχεσθαι, vindicare Habac. i, 7. 
ἐπήχουσε vox nulla Dan. vi. 21 juxta LXX. 
ἐπιβάλλειν (τοὺς ὀφθαλμοὺς) Gen. xxxix. 7. 


ἐπίβλημα in architectura 3 Reg. vi. 5. . 

ériyovos (ἡ), concupiscentia sexualis (1) Eccles. xii. 5. 

ἐπιδέννομαι forma rarior Jesai. 1. 6. 

ἐπιδευτέρωσις vox suspecta Psal. lxxvi. 11. 

ἐπιδύτης, ἐπενδύτης τ Reg. ii. 19. Jesai. lix. 17. Ezech. 
xxvi. 16. 

ἐπιεικῶς, ἐπιεικαίως, benigne Jud. xix. 6. 1 Reg. xii. 22. 
4 Reg. v.23. vi. 3. 

ἐπίζεμα Hos. x. 7. 

ἐπίθεμα (NDS) 3 Reg. vii. 17. 

ἐπίκλητος, in auxilium vocatus (1) Jud. xv. 19. 

ἐπικλίνεσθαι Gen. iv. 4. Jesai. xli. ro in Auctario. 

érikpareiv, ἐπικροτεῖν Jerem. v. 31 in Auctario. 

ἐπικρῖναι ἐπίκρισιν Lev. xxiv. 12. 

ἐπινύσταξις Prov. vi. 4. 

ἐπίπονος, ériyovos conf. Eccles. xii. 5. 

ἐπιπρέπειν Jerem. xX. 7. 

ἐπίρριψις, ἐπίτριψις conf. Habac.ii.15. 

érippvros τ Reg. xiv. 5. 

ἐπισκενὴ, instauratio 4 Reg. xii.g. [Cf. Aristeae Epist. 
p. vii ed. Hody: καὶ εἰς ἐπισκευὰς ὧν ἂν δέηται τὸ 
ἱερόν. 

ἐπιστημοῦσθαι Psal. xciil. 8. 

ἐπίσχεσις, ἐπισύσχεσις Lev. xxiil. 36. Nnm. xxix. 35. 
Deut. xvi. 8. 

ἐπιτροπὴ, ἐντροπὴ prob. conf. Jerem. x. 17. 

ἐπιφανὴς (5. ἐπιφαὴς) glossa vocis Hebr. NID Jud. vii. 1. 

ἐπιφθέγγεσθαί τινι Psal. xxi. 8. Iviii. 0. 

ἐπιφόβερος vitiosa scriptura Psal. xliv. 5. 

ἐποιωνίστρια vox ficta Jesai. lvii. 3. 

ἐπονομάζειν, denominare Lev. xxiv. 16. 

ἐπωρύεσθαι Zach. xi. 8. 

ἐρημάζειν forma proba Jerem. xlvi. 19. 

ἐριθεύεσθαι, ἐριθεία Ezech. xxiii. 5. 

ἑρμηνευταὶ (οἱ ἄλλοι), enarratores 4 Reg. ii. 14. ," 

ἔσω, in textu 1 Reg. xxv. 1,31. Cant. Cant. i. 4, not. 8. 

ἑτεροκλινεῖν, ἑτεροκλινὴς Psal. xvi. 11 in Auctario. 

εὐθηνεῖν, εὐσθενεῖν, εὐθύνειν conf. Mich. i. 11. 

εὐθυμία, εὐθηνία conf. Psal. xlii. 4. 

εὔφορος γίνεσθαι, εὐφόρως ἔχειν, εὐφορία de aegroto 1 Reg. 
xvi. 23. 

εὔχαρις Prov. xi. 16. 

ἐφαπτὶς, sagum Ezech, xxvi. 16. 

ἐφέλκεσθαι, diutius commorari Num. ix. 19. 


Z. 
ζέμα (potius ζέμμα) Jud. xx. 6 (ubi Syro-hex. Jlomein, 
lascivia). 
ζυγόσταθμος (?) Psal. lxvii. 31. 


H. 


ἠκονὴς vox nulla Psal. cxxvi. 4. 


INDEX 


ἡμέρευσις Psal. 1. 2. 
ἡμερόλεγδαν, ἡμερόδεκταν conf, Lev. xxv. 29. 


©. 

θέναρ, θέναραν Prov. xxx. 4. 
θέριστραν, θεριστήριαν 1 Reg. xiii. 20. 
θῆξις. ἐν θήξει, in momento Num. xvi. 45. [Adde tra 

θῆξιν (δα ©) Wright Apocrypha, p. 53.] 
θολαῦν. τεθολωμένη Jerem. xxv. 38 in Auctario. 
BapvBeiv, ἐθαρύβησαν, ἐθορυβήθησαν Psal. ii. 1. 
θριαστὴς, vinitor, ex emend. Jerem. lii. 16 in Auctarto. 
θρίναξ Jesai. xxx. 24 in Auctario. 
θυμοπετεῖν (1) Psal. ev. 38. 
θυσιάζειν αἰνέσεως, σωτηρίαν 2 Paral. xxix. 31. 


l; 

ià Jerem. xlviii. 33. ex emend. Ezech. xxvii. 32. ἰασμὸς 
Jerem. xxv. 30. 

ἰάσασθαι, ἱλάσασθαι conf. 2 Paral, vi. 30. Jesai. lv. 7. id- 
θητε, ἱλάσθητε Psal. xlv. 11. 

ἰδέα. Vid. εἰδέα, 

Τἰθαροτόπῳ Ezech. vi. 13. 

ἱλασμαὶ Neh. ix. 17. 

ἱλαστήριαν (pro Hebr. NQF) Sym. Gen. vi. 16. 

ifas nomen avis Dent. xiv. 13. 

ἰχθυϊκὸς, ἰχθικὸς, ἰχθυακὸς 2 Paral. xxxiii. 14. Zeph. i. το. 


K. 

καὶ, a (Symmachus) conf. Jud. viii. 7. 1 Reg. iii. 8. 

καὶ, S' (Sexta ed.) conf. Psal. lxxxviii.zo. [In opuseulo 
S. Epiphanii (Opp. T. IV, p. viii ed. Dindorf.) pro 
καὶ ἄνδρας κατὰ φυλὴν corrigo ἐξ ἄνδρας x. φ.} ᾿ 

καίριας, καίριμας, κερεϊνὰς conf. Dent. xxxii. 14. Psal. 
lxv. 15. Jerem. l. 8. . 

καιρὸς (=avpupopi) J erem. xxv. 31. Thren. i. 15, not. 52. 

xakoyvwpayeiv Psal. xxx. 14. 

κακαφρανίζειν 2 Reg. xv. 31. 

καλλεργῶν (pro Hebr, DYB) Psal. cxl. 7. [Cf. Ss, 
agricola.) 

καλλιοῦσθαι Psal. xliv. 3. Jerem. xlvi. 20. 

καλπάζειν Jerem. viii. 6. 

καλύκωσις Jesai. XXXV. I. 

καμμύειν. καμμύσαι, καμβύσαι, κάμψαι conf. Thren. iii. 45. 

κανθαρὶς vox incertae signifieationis Hos. xiii. 3. 

καροῦχα, καρούχιον xod. xiv. 6. Jesal. lxvi. 20. 

καρπωτὸς (χιτὼν) 2 Reg. xiii. 18. 

κατά, τὸ κατ᾽ ἐμὲ, latrina (1) Esdr. vi. 11. 

κατάβοι, descendat 2 Reg. i. 21. 

κατάκλιτα (θέριστρα) Jesai. iii. 23. 

κατακόπων, κατακοπῶν Jud. v. 26. κατακόπτης 
vox nulla ibid. 

ardxapas Gen. xlix. 12. ex emend. Prov. xxiii. 29. 

καταλαλήσῃ, καταλαλάξῃ conf. Psal. xl. 12. 


κατάκοπας. 


καταλαλεῖν. 
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καταλέγειν, praecinere: Ilo. ii. 15. 
lugubre Jerem. xxv. 30. 
κατάλληλόν τινι (non τινος) Gen. xlvii. 12. 


κατάλεγμα, carmen 


κατάλυμα, κατάλειμμα conf. Jerem. xxv. 38. 

κατανίκημα Jesui. Ixiii. 3. 

καταπηκτὴ (potius καταπακτὴ) Jerem. xxix. 20. 

καταπροφασίζεσθαί Twos Jerem, Xxxvill. 19. 

xararripew, κατεπτύρη Gen. xli. 8, 

καταράκτης, foramen per quod fumus egreditur Hos. 
xiii. 3. 

κατάργησις Psal. xlv. g. Thren.1.7 in Auctarto. 

xaragrjdew, cribrare. κατέσησεν, κατέσεισεν, κατέστησεν conf. 
Dan. [xiv]. 13. [Apud Arctaeum Περὶ θεραπείας 
x.r.é. I, 1, pro ἐνσείσαντα legendum e Cod. Harl. 
ἐνσήσαντα. 

καταστρωννύειν, κατέστρωσεν Num. xiv. 16 (=1 Cor. x. 5). 

κατασύρειν. κατασυρεῖ, κατασυριεῖ conf, Dan, xi. 26. 

κατατέμνεσθαι Deut. xiv. 1. 

καταφλναρεῖν τινας Jerem. Xx. ἢ. 

κατελαύνειν. κατηλασμένος forma proba Jesai. xxviii. 1. 

κατεπίθεσις Psal. xxxi. 2. CXIX. 3. 

κατεργάζεσθαι, conficere Jud. xvi. 16. 
acta est (terra) Jos. xviii. 1. 

κατηγοῦντες vox nulla Jud. v. 7. 


κατειργάσθη, sub- 


κατίσχει, κατισχεῖ (ΞΞ κατισχνεῖ 1) conf. Prov. xii. 25, et in 
Auctario. 

κατοικιστὴς Jerem. 1.7. 

κατορύττειν, dropvrrew conf. Psal. lxx. 24. 

κατούλωσις Jesai. lviii. 8 in Auctario. 

καταχεῖς (=arpipryyes) Exod. xxvi. 17. 

καυκίον Gen. xliv. 2. Exod. xxvii. 1. 

κελεύειμ, κέλενσμα Exod. xxxii. 18. Jerem. xlviii. 33. 

κελλάριαν Gen. xliii. 30. 

κεραμύλλιον (kai εἰραμύλιον Cod. 86) Jesai. Ixiii. 3. 

κέρας. κέρατα, κεράσματα conf. Jerem. xlviii. 12. 

κηδιῶν, κηδίασις voces nullae Jesai. xxviii. 20. 

κιβδηλεία (1) Thren. iii. 45 in Auctario. 

κιβώριον Amos ix.1. 

κικεὼν vox Hebraea Jon. iv. 6. 

κιρρὸν (χρυσίων) Prov. viii. 19. Jesai. xiii. 12. Thren. iv. 2. 

κλάνιον 2 Reg. i. 10. 

xXnpabornéfjaavrat (non κληροδοθήσονται) Prov. xxviii. 10. 
Jesai. lvii. 13 (ubi vera scriptura est in Cod. 86). 

κληρουργία Ruth iv. 7. 

xvidat, vides Jesal. XXXİV. 13. 
in Auctario. 

xvitew, vexare Psal. xxxiv. 19. 

κοιλόσταθμος Hag. i. 4. 

καίμητρον (pro κοιμητήριον) et similes formae Jud. iv. 18. 

κολαβρίζεσθαι Job. v. 4. 

κολάζειν, reprimere 2 Reg. viii. 1. κολάζεσθας activo sensu 
Prov. xxil. 23. 


κνίδης, vidos Jesai. Iv. 13 
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κολίανδρον Exod. xvi. 31. Num. xi. 7. 

κολοβότης Exod. vi. g. 

κόμβος, nodus Gen. xlii. 35. 

κονδοποτήριον «0881. li. 17. 
loc.] 

κονδὸς, brevis; inde xovdoképaros Lev. xxii. 23. 


[Sed vide Auctarium ad 


κονίειν. κεκονιμένος, κεκονιαμένος conf. 2 Reg. i. 2. 

κοντάριον Psal. xxxiv. 2. 

κόνυζα (non κονύ(η) Jesai. lv. 13. 

κοπάζειν. ἐκόπασε, ἔκοψε conf. Thren. iii. 45. [Excmplis 
adde Num. xi. 2. 2 Reg. xiii. 39.] 

κοσκινισμὸς Jerem. XV. 4. 

κόστος, 8. κόστον, casia Exod. xxx. 24. {[Cf. Diod. Bic. 
IT, 49: τοῦ δὲ κόστου kal kaoias, ἔτι δὲ καὶ kwapopov 
κι τ. é] 

Ἐκράτειλος Psal. xxviii. 1. 

κροκύφαντος, κροκυφάντωτος Jerem. lii. 22. 

xpvBew, ἀποκρύβειν Deut. xxxi. 18. 

κρύφιος Ruth iv. 1. 

κύφειν non sollicitandum Job. xxii. 29. Jesai. lx. 14. 

κώλυμα, κοίλωμα conf. Job. xiii. 27. 

κωμόπολις Jos. xviii. 28. 


A. 


λαϊκὸς vox an Symmacho et Theodotioni abjudicanda 
I Reg. xxi. 4,5. 

λαϊκῶσαι Dent. xx. 6. λελαϊκωμένος Ruth i. 12. 

λαιλαπίσει, λαιλαπήσει Psal. lvii. 10. 

λεπιδωτὸς (θώραξ) 1 Reg. xvii. 5. 

λιθέα Cant. Cant. v. IL. 

λιθολογεῖσθαι Mich. iii. 12. 


λιθίδιον 5. λιθάριον ibid. 


λιθολογία Psal, txxviii. r. Jerem. xxvi. 18. Mich. iii. 12. 

λιμβισθεὶς Jos. vii. 21. 

λίμμα, karaXtupa scriptura proba Lev. xviii. 6. Jos. xii. 12. 
Jesai. xxxvii. 4 (in ductario). Jerem. viii. 3. xxvii. 
1g. xlvii. 5. 

λιμώττεσθαι forma media (1) Jesai. Ixv. 13. 

λιχὰς, λιχανὸς Jesal. xl. 12. 

λόγγη (= κοτύλη) Lev. xiv. 10. 

λοιμοὶ quinam sint Jesai. v. 14. 

λυγμὸς, νυγμὸς conf. τ Reg. xxv. 31. 

λυτρὼν, λουτρὼν 4 Reg. x. 27. 


M. 

μαγκίπισσα, pistrix 1 Reg. vili. 13. 

μαζίον 2 Reg. xiii. 6. 

μαιμάσσειν quid significet ignorabat Hieron. Jerem. 
iv. 19. 

μάλαθρον, μαλάβαθρον couf. Cant. Cant. ii. 17, ct in 
Auctario. 

pavod, μάννα conf. Jerem. xvii. 26. xli. 5. 


μανδύα τ Reg.iv.12. μαντίον ibid. 
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μανιακὸς forma insolentior Jud. viii. 21. 

μεληδὸν Exod. xxix. 17. 

μελλητικὸς, μελετητικὸς conf. Ezech. vii. 16. 

μεταιχμίων, μετεχομένων conf, Jud. v. 16. 

μετακλίνειν τ Reg. viii. 3. Psal. xliii. 19. 

μεταμελεῖν, penitentiam agere Psal. cix. 4 (7). Hos. 
xiv. 1. 

μετεωρῶν, peraipwv conf. Eccles. x. 9. 

μετριάζειν (Ξε ἀρρωστεῖν) Neh. ii. 2. 

μηνιάζειν Psal. liv. 4. 

μητροπόρπη Exod. xxxv. 22 in Graceo-Ven. 


μῆνιν, μνήμην conf. Amos 1. 11. 


μοναχὴ, μονομάχη conf. Psal. xxi. 21. ΧΧΧΙν. 17. 
μονιὸς (ἄγριος) Psal. Ιχχῖχ. 14. 

μονογενὴς (add. ἀγαπητὸς) Jud. xi. 34. 

μονόζωος, μονόζωνος conf. Psal. lxvii. 7. 

pórov, μοτοῦν, μότωσις Jesai. i. 6. Hos. vi. 1. 
μνζήτης Psal. lxxvii. 46. 

pvadfew, μυσῶσαι voces dubiae r Reg. xxv. 26, 33. 
μυσαρὸς, μυσερὸς Lev. xxvi. 30. 


N. 
vafipaia, vatapaia, vitis non putata Lev. XXV. 5, 11. 
ναζιραιότης (1) Jerem. vii. 29. 
νακτὰ (τὰ), frontalia Exod. xiii. 16. Deut. vi. 8. 
νεανικότης Psal. ix. I. cix. 3. 
νυκτοπότιον 1 Reg. Xxvl. IL. 
νυμφόδεσμος Exod. xxxv. 22 in Graeco-Ven. 


w 


ξυλόκοκκον Num. iii. 47, 48. 


O. 


ó. ὁ τὰς πτέρυγας (subaud. ἔχων) Eccles. x. 20. 
ὀβελίσκος, vox obelo jugulata Joel. i. 14. Proleg. p. lxvi. 
dykwos, ὀγκινάρα voces Graeco-barbarae Jercm. lii. 18. . 
ὅδε (pro N20) Jud. ix. 31. 

ὀδὸς (ó), limen, forma rejectitia Jerem. XXXV. 4. 

οἰνάνθη Cant. Cant. ii. 5. 

οἰνοφλογίσωμεν prava scriptura Jesal. lvi. 12. 

οἷος (ἀποδιδράσκειν) Neh. vi. 11. 

ὀκνηρεύειν Num. xxxii. 9. 

dXiodadar, ὠλιώθησαν Jerem. xiv. 2. 

ὁλοτελὴς Lev. vi. 23. Psal. l. 21. 

ὁμόγνωμος Gen. xlix. 5. 

ὁμότροπος, ὁμοιότροττος conf. Psal. liv. 14. 
ὀξυθυμία, παροξυσμὸς differunt 4 Reg. iii. 27. 
ὀπωρισμὸς Jesai. xxiv. 7. 

ὁσία, fas Deut. xxix. 19. 

ὀστεοῦν, ossa arrodere Jerem. ]. 17. 

ὀστέωσις Job. xxi. 23. Jesai. xl. 29. xli. 21. 
ὀστόϊνος, ὀστέϊνος Exod. i. g. Deut. vil. L.ix. I. 
οὐδαμινὸς Num. xxi. 5. Neh. iv. 2. 
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n. 


παλινδρομοῖν Jesal. xxxviii. 8 in Auctario. 

rappvia vox ficta Exod. viii. 21. Psal. lxxvil. 45. 

ravrodarin, ravrodandv Psal. xlix. 11. lxxix. 14. Jesai. 
lxvi. 11. 

παπυρεὼν Exod. ii. 3. 

παρὰ εἶναι obscure dictum Proleg. p. Iviii. 

παραβάλλειν, brutis pabulum objicere Jud. xix. 21. 

παραδοκῆν vix Graecum Psal. xxxii, 20. 

παραζώνη, pugio (1) 2 Reg. xxi. 16. 4 Reg. iii. 21. 

παρακλίνεσθαι in malam partem 2 Reg. xiv. 1. 

παραξιφὶς, capulus Jud. iti. 22. 

παραπρολέγειν Jerem. xxix. 26. 


sica Mieh. v. 6. | 


παράρυμα Exod. xxxv. 11. 

παραστὰς, παστὰς conf. Jesai, lvii. 8 in Auctario. 

παρατυγχάνειν, forte interesse Fceles. xi. 3. 

παρεῖμαι (ΞΞπαραλέλυμαι). παρεῖσο ex emend. Jesai. xli.ro 
in Auctario. 

παρελκυσθήσεται, παροικισθήσεται prob. conf. Ezceh. xii. 25. 

παριστᾶν, appendere 2 Reg. xviii. 1.2. Esdr. viii. 26. Esth. 
iii. ọ. 

παροργίζειν τινὶ (1) 2 Reg. xii. 14. 

παρορμίζειν (τοῖς ὁρίοις) Hos. v. 10 in Auctario. 

réraypa (Syr. JxoN9), idola Jesai. viii. 21. 

πάτραρχος Jesai. viii. 21. 


πείθεσθαι. ἐπεποίθεισαν, ἐπεποίθησαν (a πεποιθέω) Jud. | 
ix. 26. 

πέμπειν (τὰ βέλη) 1 Reg. xx. 20. 

πεμπταΐζειν, quinto die aliquid facere Exod. xiii. 18. ' 

πενθεινὸς, radewés prob. conf. Jesai. Ixi. 2 in drctarto. 

πένθιμος, πενθηρὸς conf. Jerem. ix. 19. 

repairqs (6) de Abrahamo Gen. xiv. 13. 

πέρας (ro) nsu rariori Ezech. xliii. 13. 

περιαμαρτίζειν Exod. xxix. 36. Lev. vi. 26. Ezech. xliii. 20. 
περιαμαρτίσαι, περὶ ἁμαρτίας conf. Lev. xiv. 49. 

περιγενέσθαι τινὶ Psal. cxviii. 56. Eccles. ii. 22. 

περιγώνιοι, περιγωνίσκοι Jesai. xliv. 13. 

περιδειπνίζειν, celebrare parentalia (περίδειπτα) 2 Reg, ill. 
35. Jerem. xvi. 5 in Auctario. 

περιέχειν, obsidere Deut. xx. 12. 

περικάθαρμιι Prov. xxi. 18. 

περιλύειν, περίλύεσθαι τ Reg. v, 9. Psal. xxix. 12. 

περίμετρον Jerem. xxxvii. 21 in Auctario. 
repixapra conf. 1 Reg. x. 3. 

περιπιλεῖν, circumcirca constipare 3 Reg. vi. 20. 


περίμετρα, 


περιε- 
πίλησεν, περιεπήλισεν, περιεπείλησεν conf. ibid. 

περισσεύειν, περιεσσεύθησαν, περιεσώθησαν conf. Jud. i. 23. 

περιστεριδεὺς Lev. i. 14. 

περιτραχήλιον, περὶ τράχηλον conf. Jud. v. 30. 

περιφλευσμὸς Deut. xxviii. 22. 

περίχολος (}) Ezech. viii. 3. 


περίψυκτος, valde amatas Jud. xi. 34. 

περκίζειν, nryrearere, de uvis Amos ix.13. [Adde Sirac. 
li. 15: ἐξ ἄνθους ἕως περκαζούσης σταφυλῆς. 

πέσσων, πεσὼν conf. Gen. xl. 5. Tos. vii. 4, 6. 

πηλίον Exod. xxviii. 4. Lev. viii. 13. 

πικραμμοὶ Job. iii. 5. 

miva (cum simpliei 7) Prov. xxv. 12. 
Nat. Deor. IT, 48.] 

, . ) 
πίνος, robigo Prov. xxv. 12. 
ΠΙΠῚ Psal. xxv. τ. Jesai.i.2. 


[pina Cic. de 
πίνινος Esth. i. 6. 


πίνωσις, rohiginatio ibid. 


πλείων, πίων conf. τ Paral. iv. 40. Pral. lxxvii. 31. 

πλινθίον in re militari 2 Reg. xx. 23. 

πόα Jerem. ii. 22 in Auctario. 

ποθεινὸς, παθεινὸς conf. Jesai. Ivii. 18. 

ποιεῖν, Locutio rò kar’ ἐμὲ ποιηθήσεται ( = δημευθήσεται) 
Esdr. vi. 11. 

πολυάνδριον Jerem. xix. 6. Ezech. xxxix. 16. 

roAvwepeiv. ἐπολυώρησας Psal. xi. g in LXX. [Vulg. 

multiplicasti. Syro-hex. ¢ lex sol. Ree- 

tius Nia. ad e lii. 7 R, ὥρας. 

Hinc emaculandus 

Gesen. Thes. Ling. Hebr. p. 417.] 


πομπὴ, spectaculum Psal. xliii. 14. 


τουτέστι, Wpavridos, ἠξίωσας. 


πονεῖν. ὁ τόπος ὁ πανῶν 2 Reg. xi. 16. 

πάνηρος (προπιιροξυτόνωφ) Job. ii. 7. 

πορεῖα, ropa Gen. xlv. 17. Esth. viii. 14. 

πορφυροῦσθοι Jesai. lxi. 6. 

ποτομοῦσθαι Jerem. li. 44. Mich. iv. 1. 

πότος, τόπος conf. Dan. v. 1. 

ποὺς (vnòs), yubernaculunme Prov. i. 5. πρὸς ποδῶν, πρὸ 
ποδῶν conf. Thren. i. g. τὰ πρὸς ποδῶν, laciniae 
Exod. xxviii. 33. Jesai. vi. 1. Jerem. xiii. 22. 

rpiypa, πρόσταγμα confusio notissima Prov. xxv. 2. 
Jerem. xxxv. 15. Dan. viii. 16. 

πρασιὰ, πρασιάζεσθαι, πρασιοῦσθαι Psal. xli. 2. 

πρινεὼν Gen, xiv. 3. 

rpaaywyy, provectio ad honores Dan. iii. 30 (97). 

προβάλλειν, προβάλλεσθαι (πρόβλημα) Jud. xiv. 12. 13. 
Prov. xxii. 21. [Hesych.: Προβαλλομένοις' ἐρω- 
τῶσιν.] 

προδιδόναι. προέδωκαν, πρυσδοκᾶν conf. Jerem. xii. 6. 

προζύμια (ΞΞ φυράματα) Exod. xii. 39. 

προθύμοτα Exod. xxiv. 6. 

προποιεῖν τι τινὶ Psal, exxxvi. 8. 

πρὸς, insuper Eccles. i.17. vii. 23. ix. 1. 

προσβόλωσις ( προσβολὴ, acies) 1 Reg. xiii. 21. 

προσδόκιμον, quod exspectatar Job. xvii. 12. 

προσεπιηπάτησε, πρὸς ἐπὶ ἠπάτησε Job. xxxvi. 16. 

προσεριθεύεσθαι Ezech. xxiii. 19. 

προσεριστὴς Ezech. xii. 2. 

πρόσκλισις Psal. xxxix. 5. Ezech. vii. 11. 


rpocruiew, rpogrraiew conf. Psal. xe. 12. 
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πρόσρηξις (1) 2 Reg. v. 24. 

προσφέρεσθαι, vesci Prov. vi. 8. 

προσφιλίας, πρὸς φιλίας conf. Psal. xliv. I. 

πτήνους, πτηνοῦ conf. Job. v. 7. 

πτίλλος, πτιλὸς Lev, xxi. 20. 

πτόησις, πτῶσις conf. Psal. xc. 5. 

πυγμαῖος Ezech. xxvii. 11. 

πυκνονέφεια (1) Psal, Ixiv. 12. 

πυρίνιον vox nulla Num. xxv. 8. 

πυρὸν, 5, πύρον (ËY) Exod. xxix. 18. Lev. ii. 3, 9. iii. 16. 
x. 12, Deut. xviii. r. Jos. xiii. 14. 

πυρρὰ (γῆ) Exod. xx. 24. 4 Reg. v. 17. 

πυρφόρος Obad. 18. 


πύρωσις, πώρωσις prob. conf. Jerem. xxx. 13. 


‘P, 

ῥέμβεσθαι. ἐρέμβοντο, ἐρεμέοντο conf. τ Reg. xxiii. 13. 

ῥέων (Ξε γονορρίης) Lev. xv. 2, 4, 6. xxii. 4. Num. v. 2. 

ῥήγνυμι. ἐρρηγμένος Ezech. xxvi. Io. 

ῥιγοπύρετος glossa τ Reg. xxi. 7. 

tig. τοῖς ῥιξὶν τ Reg. xiii. 21. 

pinos, crates, forma rarior 2 Reg. xvii. 19. 

ῥοιζεῖν (sagittam) 4 Reg. xiii. 17. ῥοῖζος ibid. 

ῥύπος, excrementum{!) Deut. xxiii. 13. 

ῥυτιδῶσαι Job. xvi. 8. 

ῥύψαι (Ξε σμῆξαι) Ezech. xxi. 21. 

ῥώθωνες, nares Gen. vil. 22. 

ῥωποπώλης, scrutarius 3 Reg. x. 15. Ezech, xxvii. 8. 
Neh. iii. 31. 

£. 

σαλαΐζειν, ejulare Psal. iii. 5. 

σαπρίζειν 4 Reg. viii. 11. sensu transitivo Exod. v. 21. 
Eccles. x. 1. 

σαράβαρα (ra), saraballa Dan. iii. 21. 

σειροῦν (=drokevotv) Jerem. xlviii. 12. 

σεμνοπρεπῶς ex emend. pro σεμνοτέρως Jesal. xlviii. 1. 

σήκωμα Ezech. xlv. 11. 

σικχαίνειν Gen. xxvii. 46. Num, xxi. 5. Prov. iii. rr (in 
Auctario). Jesai, vii. 16. σικχαίνεσθαί τινα Exod. 
i. 12. 

σίκχος, nausea Thren. i. 8 (in Auctario). Ezech. vii. 19, 
ao. xi. I8. xx.}7. 

σισόη Lev. xix. 27. R 

σιτοδεία Psal. xxxvi, 19. σιτοδεία, σιτοδοτία, σιτοδοσία conf. 
Neh. ix. 15. 

σκάλιστρον, sarculus, forma proba Jercm. xliii. ro. 

σκαμβὸς Psal. c. 4. 

σκελισμὸς Jerem. xiv, 14. 

σκεπαστὰ (τὰ) Jesai. lxvi. 20. 

σκευάζειν͵ σκευασία, de confectione ciborum Exod. xxiii. 19. 
Num. xi. 8. Ezech. xxiv. ro. 


σκόπελος, σκόπελον Jerem. xxxi. 21 in Auctario, 

σκοπὸς, ficus praecox (t) Hos. ix. ro. Nah. iii. 12. 

σκοτομήνη (=doéAqvos νὺξ) Psal, x. 2. 

σκουτάριον Psal. xxxiv. 2. 

σκῶλον 1 Reg. xxiii. 3. 

σμῖλαξ Jerem. xlvi. 14. 

σούχινα, succina 3 Reg. X. I1. 

σπαθαρίσκος, σπαθαρικὸν Gen. xxxviii. r4. Jesai. iii, 23. 

aradi(ew quid significet Lev. xiii. 51. 

σπαίρειν, ἐπαίρειν conf. Job. xxvi. IL. [In Hesychii 
glossa: Ἀπασκαρίζειν' σπαίρειν, olim edebatur: Ara- 
παρίζειν" ἐπαίρειν. 

σπάλαξ, ἀσπάλαξ, ἀσφάλαξ Lev. xi. 30. 

σπανίζουσα non sollicitandum Lev. xiii. 51. 

σπάνις ex usu Aquilae pro Hebr. MNN, maledictio Deut. 
xxviii. 20. Mal. ii. 2. ; 

σπάρτος Jesal. xxviii. 17. 

σπέρμα. ἔλαιον ἐκ σπερμάτων Exod. xxvii. 20. 

σπίλωμα Jesal. xiii. 12. 

σταυράκια 4 Reg. v. 22. 

oritew. στιχθέντα (ra), distincta, descripta Gen. ii. 8. 

στίμμει, στίμει, στίβει conf. Jesai. liv. 11. 

στοίβασις (1), structio Lev. xxiv. 6. 

στομαχάρια, στομαχεῖα, στομαχάλια Jesai. iii. 20 in Ad- 
dendis (T. II, p. 566). 

στραγγεύεσθαι, στραγεύεσθαι, στρατεύεσθαι conf. Gen. xix. 16. 
Jud. xix. 8. 2 Reg. xv. 28, Prov. xxiv. ro. Habac. 
ii. 3. 

στρηνιᾶν Jesai. lxi. 6. 

 orpitis Lev, xxvi. 9. 

crpoparitew. éorpwparicéy ex conject. Hos. xi. 6. 

στρωτῆρες Cant. Cant. i. 17. 

συγκλείων (6), claustrarius 4 Reg. xxiv. 16. Jerem. 
xxix. 2. 

συγκυροῦντα (ra) Deut. ii. 37. 

συγχρᾶσθαι. συνεχρήσατο obscure dictum 1 Reg. XXX. 19. 

συλλαβεῖν, concipere Ruth i. 12. 

συμπᾶσασθαι. συνεπᾶσατο ex conject. 4 Reg. Xiv. 7. 

σύμφντος (κῆπος) Esth. 1. 5. vii. 7,8. 

συναθροιστὴς Eccles. 1.1. [Cf. Hex. ad Num. xvi. 42.] 

συναλοιᾶν. συνηλοίησε Dan. ii. 45. 

συναντίζειν Mich. ii. 8. συνάντισμα Deut. xxiii. το. 

συνδιαιτούμεναι (potius συνδιαιτώμεναι) Pal. liv. 15. 

συνετίζειν. συνέτισεν, συνήντησεν conf. Jesai. xl. 14. 

συνίστασθαι. συστήσασθαι (δύναμιν) τ Reg. xiv. 48. συνε- 
στῶσα (generatio), adhuc superstes (1) Gen. iv. 18. 

συνούλωσις Jesai. lviii. 8 in Auctario. 

συσκενάζειν (usitatius συσκενάζεσθαι), fraudare Exod. 
iii. 22. 

συσσύρειν τ Reg. xii. 25. XV. 6. 

συστὰς, locus in quo consistit aqua, cisterna Job. 
xxxviii. 28 in Auctario, 
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σύστεμα 4 Reg. iii. 16. 

σφαδάζειν, σφάζειν Jesai. lxvi. 3. 

σφαιρωτὴρ, σφυρωτὴρ Gen. xiv. 23. 

σφάκτης, σφαγεὺς (Syr. loaa) 4 Reg. xxv. 8. Jerem. 
xxxix. 11. Dan. ii. 14. 

σφὶγξ, σφιγγίον 2 Paral. ix. 21. 

σφυρεὺς 3 Reg. vii. 14. 

σχετλιάζειν, quiritari Ezech, vi. 11. 

σχολάζοντες, literis vacantes (1) 2 Reg. viii. 18. 
σαι (ἐξέδρας), vacuas reddere, praeparare 2 Paral. 
ΧΧΧῚ I1. 

σωλὴν, tubus Job. xl. 13 in Auctario. 


σχόλα- 


T 
τελεῖν, initiare, in malam partem 3 Reg. xiii. 33. 
τελετή. ai τελεταὶ 3 Reg. xv. 12. 4 Reg. xxiii. 7. 
τεμενίτης Zeph. 1. 4. 
τέμνειν (κρίμα, δίκας) 3 Reg. xx. 40. 
τένδα (= σκηνὴ) Num. xxv. 8. 
Τηβὴθ mensis Esth. ii. 16. 
τηγανιστὸν 1 Paral. ix. 31. xxiii. 29. 
τηλαυγὴς Lev. xiii. 2. 
τημελεῖν Psal. xxii. 2. Jesai. xl. 11. 
τηρεὺς (avis) Lev. xi. 17. 
τιθίζεσθαι, τιτθίζεσθαι, τιθηνίζεσθαι Jesai. liii. 2. 
τιμιοῦσθαι Psal. lxxi. 14. 
ris. ri sine interrogatione Eccles. i. 9. 
τίτλος, τοῖχος prob. conf. Jerem. xxi. 4. 
τμῆμα, κτῆμα prob. conf. Jerem. li. 13. 
τολύπη ἀγρία 4 Reg. iv. 39. ᾿ 
τοξικαὶ (θυρίδες) Ezech. xl. 16. 
rorapxia 2 Paral. xiii. 19. Thren. i. 1. 
τρισκελὶς 1 Reg. xii. 21. f 
τραχύτης Psal. xxx. 21 in Auctario. 
“τρισσὸν, triental Psal. lxxix. 6. Jesai. xl. 12. 
τρίσωμον vox nulla Jesai. xl. 12. 
τριχιῶν (non τριχιὼν) Jesai. xiii. 21. 
τρυπητήριον Exod. xxi. 6. 
τρυφαλὶς τ Reg. xvii. 18. 
Τρωγοδύτης, Τρωγλοδύτης 2 Paral. xii. 3. 
τυροῦσθαι cam glossis Psal. exviii. 70. 
τύφωνες inter bestias deserti (1) Jesai. xiii. 21. 


P. 
τὑδροκελία Hos. v. ro. 
ὕπαρ contrarium τῷ ὄναρ Psal. ΟΧΧΥ, I. 
ὑπαυχένια, éravy. Ezech. xiii. 18. 
ὑπενέγκω Jesai. liii. 11. 
ὑπὲρ αἰνέσεως (snbaud. δῶρα) Jerem. xxxiii. r1. 
ὑπεραρέσκεια Cant. Cant. i. 3 in Auctario. 
ὑπερδικάζειν, ὑπερεδίκασας, irepedixqgas prob. conf. Psal. 
ix. 5. 


ὑπερηφανεῖν forma insolentior Dent. i. 43. Nch. ix. 10. 

ὑπερκρίνεσθαι. ὑπερκριθῆς suspectum Psal. 1. 6. 

ὑπερσπουδάζεσθαι Prov. xiii. 11. 

ὑποδῆσαι, ὑποδῦσαι conf. Ezech. xvi. 10. 

ὑποπίπτειν. ὑποπίπτουσα (ἀπόκρισις) Prov. xv. 1. úno- 
πεσεῖν scnsu obseoeno Lev. xviii. 23. 

ὑποστέλλεσθαι Psal. xxxii. 8. 

ὑπόστημιι, ὑπόστεμα 1 Reg. xiii. 3. 

ὑποτύφειν. ὑποθύψει Prov. vi. 27. 

ὑποχόνδρια (τὰ) 1 Reg. xxxi. 3. 

ὑπόχυμα Lev. xxi. 20. 

ὑπώρεια ὮΣΕ Jos. xv. 33. Jerem. xvii. 26. 


p. 

φαγεδαινίζειν 1 Reg. v. 6. vii. Lo. 

φαγεδαινοῦν Dent. vii. 23. 1 Reg. vii. ro. Psal. xvii. 15. 

Gatos Gen. xxx. 32. 

φακωτὸς (Ξε ἔφηλος, lentiginosus) Lev. xxi. 20. 

φεῖσις vix Graeeum Lev. xx. 17. 

φέρεσθαι (ot), non superesse (de libris) T. II, p. 744 
not. 

φθειρίζαιν Jerem, xliii. 12. 

Φιλίππειον numisma cx auro purissimo cusum Prov. 
viii. 19 in Aucterio. 

φιλοπονία, φιλοπονεῖν Jerem, ix. 5. Ezech. xxiv. 12. 

φιλοτροφεῖσθαι 1 Reg. xxviii. 24. 

goiBav Dent. xiv. 1. 

φονῶν, φωνῶν prob. conf. Zach. xi. 8. 

φοσσάτον, φοσσατεύειν Gen. xlix. 19. 1 Reg. xx.20. 

φουρκίζειν Num. XXV. 4. 

φρούρησις 2 Reg.v.24. 

φρυκτὰ, spicae tostae Ruth ii. 14. 1 Reg.xxv.18. [Cf. 
Hex. ad Jerem. xxix. 22.] 

Φυλιστιαία, Φυλισταία Psal. lxxxii. 8. 

Φυλιστιαῖοι, Φνλισταῖοι Psal. lv. 1. Jerem. xlvii. 1, 4. 


X. 

χαβραθὰ (τῆς vis) Gen. xxxv. 16. 4 Reg. v. 19. 
χαλαστὰ (τὰ) Exod. xxviii. 14. Jesai. iii. 19. 
xépw (propter) praepos. nomini 3 Reg. xiv. 16. Mich. 

iii. 12. χάριν τίνος 2 Paral. vii. 21. 
χαροπὸς Gen. xlix. 12. 

χέεσθαι, difiindi Exod. i. 7. 1 Paral. iv. 38. 

2 Paral. xi. 23. χυθήσῃ, λυθήσῃ conf. Jesat. liv. 3 
in Auctario. 
χειράλυσις Jerem. xl. 1, 4. 
xepavoueiv 1 Reg. xix.9. Ezech. xxii. 5. 
χελώνη, carina navis Eccles. xii. 6 iu Auctarto. scabel- 

lum Jerem. lii: 20 in Anctarto. 
χελώνια (potior seriptura χελύνια) Dent. xxxiv. 7. 

Ἐκ 


χέειν. 
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xeppàs, χερμάδιον Job. xxxviii. 38. 

xepoeia Jerem. xlix. 13. 

χίδρα Lev. ii. 14. 

χλιδὼν 2 Reg. i. ro. viii. 7. 

χλωροβοτάνη 4 Reg. xix. 26. 

χόλος, ὄχλος conf. Psal. vi. 2. 

χόριον, κόριον conf. Deut. xxviii. 57. χόριον, χωρίον conf. 
Psal. lvii. g. 

χορτασθῆναί τι Psal. cxxii. 3. Prov. xviii. 20. 

χυδαῖος Exod. i. 7. χυδαιοῦσθαι, vilis fieri Jesai. xxxiii. g 
in Addendis (T. II, p. 567) et Auctario. 

xvrpérovs, κυθρόπους Lev, xi. 35. 

χῶρος Jos. i, 9. 


Ψ. 
ψαθυρὸς, ψαθυροῦσθαι Jos. ix. 5. Psal. ci. 4. 
ψαμμοδύτης, ἀμμοδύτης Psal. xc. 13. 


Q. 
ὠμία 3 Reg. vi. 8. 
ὥρα. εἰς ὥρας locutio optime Graeca 1 Reg. xxv. 6. 
ὠράριον Gen. xxxviii. 18. Jesai.iii. 20 in Addendis (T. II, 
p. 566). 
ὡς ἔτι eleganter pro ἕως ἔτι Psal. cxviii. 147. 
‘ageip (O. Zovgeip) Aq. 3 Reg. xxii. 49. Psal. xliv. 10. 
Jesai. xiii. 12. 
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CORRIGENDA 


AD TOM. I. 


Gen. xxxi. 52 pro σῶρας pinge cwpòs—Qen. xxxvii. 3, 
not. 7 pro ἀστραγάλωτον pinge dgrpayaAwrdv—Gen. xlix. 4, 
not. 6 pro “ Zeph. iv. 3” lege “ Zeph. iii. 4"—Lev.xxv. 5, 
not. 8 pro “ Cap. xxiii. 29” lege “ Cap. xxiii. 39"—Lev. 
xxv. 15, not. 29 pro ἀποδώσει lege drabbaerat-— Lev. xxvii. 1, 
not. r pro “ Psal. exxxi. 1” lege “Psal. cxxx. 1”— Deut. 
xxxiii. 2 (in textu et not. 4) pro πυρινὸς pinge rvpwos— 
Deut. xxxiii. 19, not. 34 pro X.25 lege AS —Pag. 330, 
lin. 3 (a fine) pro “ Lev. xiii. 7, 31” lege “ Lev. xiii. 7, 51” 
— Jos. vii. 26, not. 57 pro “p.118” lege “p. 128”— Jos. 
xiii. 27, not. 52 pro “p. 168° lege “p. 128”— Jud. v. 4, 
not. 14. pro “alii” lege “alii, Syro-hex.” —Jud. xvi. 26, 


not. 83 dele “TV” in posteriore loco, et pro “alii” lege 
“alii, Syro-hex."— Jud. xx. 28 pro ἐπίσχωμεν pinge ἐπισχῶ- 
pev—i Reg. vi. 20, not. 37 pro “ Psal. xxv. 5” lege © Peal. 
Ιχχν. 8"—r Reg. viii. 3, not. 2 pro “Psal. xliii. ọ” lege 
“ Psal. xliii. 19”—1 Reg. x. 24 (in leetione Theodotionis) 
pro θεὸν lege Aadv—2 Reg. xxii. 8 pro ἐφώνησαν lege ἐφώ- 
νησεν--- Reg. xiii. 26, 27, not. 25 pro “Codd. το lege 
“ Codd. 111, 19”— 4 Reg. ii. 24, not. 32 pro “Cap. xv. 15” 
lege “Cap. xv. 5"—4 Reg. ix. 28 pro Λαιποί lege A.— 
4 Reg.x.ro pro W lege WI— 4 Reg. xxii. to, lin. 4 pro 
Θεφὸφ lege Θεφόθ. 


AD TON. IL. 


Job. i. 16, not. 32 pro “ Jerem. xxviii. 19” lege “ Jesai. 
xxviii. 19°”— Job. xxi. 18 pro λαίλαψ pinge λαῖλαψ ---- Ὁ. 
xxii. 30 pro “ Ο΄, καὶ διασωθήσῃ᾽" lege “XO. καὶ διασωθήσῃ" 
— Job. xxvii. 23 pro “ O’. καὶ συριεῖ" lege “ X O. καὶ ovp” — 
Job. xxxvi. 21, not. 24 pro “ Gen. xxii. 7” lege “Gen. 
xxxii. 7” — Job. xxxviii. 38, not. 45, lin. 19 pro χειροπλήθης 
pinge xeporAydiis— Pag. 86, lin. 15 pro “xvi. 29” lege 
“xxi. 29"—Ibid. not. *, lin. 6 pro JLaa-amsa> lege 
Naamana Psal. i. 1, not. 5 pro kau? lege 
Jian — Peal. xxxiv. 18 pro ἀστεῖνῷ pinge ὀστείνῳ --- 
Psal. xl. 5, not. 8 pro “p. 446" lege “p. 466”"—Psal. 
xlvii. 3, not. 6 pro “ Norberg.” lege “ Middeld.”— Psal. 
lxiv. 12, 13 (in textu et notis) pro ἀμιχλωθήσονται pinge 
éuAwBjrovra—Psal. lxvii. 32, not. 69 pro L5? lege 
l,5)—Prov. i. 19, not. 28 pro “Cod. 268” lege “Cod. 
248"— Prov. ii. 17, not. 17 pro kanas lege aN aN 
—Prov. ii. 18, not. 20 pro elel lege elol — Prov. iv. 5, 
not. 8 pro “Cod. ror” lege “Cod. 161"—Prov. vi. 25, 
not. 52 dele “ quae desunt in Codd. 23, 252°— Prov. ix. 18 
(in fine Cap.) pro *—#ry 4” lege “ —éry ζωῆς 4"— Prov. 
xxi. 18, not. 21 pro.kaay hoax! lege haas sax — 
Prov. xxi. 19, not. 24 pro ix lege Jax. —Prov. xxiv. 22 


πλασαν. lege οὐκ ἐνεπίμπλασαν --- Eccles. vii. 1, not. 1, lin. 6 
pro lays lege JAS yo — Cant. Cant. iv. 14, not. 33 pro 
61 lege 161— Pag. 429, lin. 31 pro “utique” lege “ ubique,” 
et mox pro “ Direetori” lege “ Direetore"— Jesai. vi. 6 (in 
leetione Theodotionis) pro ὃν ἔλαβεν lege ἣν tAa3e—Jesai- 
vi. 7 (in Jeetione Aquilae) pro οὗτας lege αὕτη ---- Jesai. xiii. 12 
(in textu et notis) pro xippor pinge κερρόν ---- Jerem. viii. 2, 
not. 5 pro loin lege LSS — Jerem. x. 6, 7, not. 6,7 pro 
243 lege 233— Jerem. xix. 2 pro dpoeid pinge dpaeid— 
Jerem. xxvi. 18 pro σῶρος pinge awpés—Jerem. xxxii. 44 
pro “A. E. (τῆς) vórav” lege ‘A. 3. (ταῦ) vérov"—Jerem. 
xlvii. 4 pro Caphtor lege Chaphtor— Jerem. xlix. 3, not.15 
pro γημαρὼθ lege ynBapàð — Jerem. l. 8 (in textu οὐ notis) 
pro κερασταὶ pinge kepaorae— Thren. i. 17, not. 24 pro 
aam lege aama Thren. iii. 9, not. g pro “ad v. 5" 
lege “ad v. 7"— Ezech. xiii. 18 pro Vae iis qui lege Vae 
iis quae— Ezech. xxxvi. 14 pro “©. οὐκ ἀσθενήσει" lege 
“96, καὶ οὐκ ἀσθενήσει" — Joel. i. 14, not. 16 pro ὀβελισκὸς 
pinge éBeAickos—Jon. iv. 1, not. 1 pro ‘ad v. 9” lege “ad 
v. 4"—-Mich. iii. 4, not. 6 pro aals/ lege alò? J— 
Mich. iv. 3, not. 8 pro leila, lege kesla.—Zach. ix. 6, 
not. 10 pro “ Deut. xxiii. ro” lege “ Deut. xxiii. 2”— Auct 


pro “~— X" lege “x —"—Prov. xxiv. 27, not. 43 pro | ad Eccles. ix. rr, not. 7 pro keah lege kloako. 


“X=” lege “-— X"—Prov. xxx. 15, not. 28 pro tvenip- 


“ἢ 


